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PRZEDMOWA.

Słowniki 6tarzeją się prędko. Słownik opracowany przed kilkunastu hty 
już nie odpowiada obecnym potrzebom. Pomyśleć tylko, ile wyrazów i ter
minów naukowych, technicznych, handlowych i przemysłowych, wojsko
wych, politycznych i t. d. powstało podczas i po wielkiej wojnie światowej. 
W istniejących dotychczas słownikach niemiecko-polskich i pohko-niemiec
kich niema prawie nic z automobilizrnu, lotnictwa, radja, kinematografji. 
sportu, turystyki etc. Kilkanaście stronic, dodanych jako suplement w ostat
nich wydaniach niektórych słowników niemiecko-polskich, zawiera, zaledwie 
nikłą część nowotworów powstałych w ostatnich czasach.

Nic więc dziwnego, że ogół narzeka na brak słownika niemiecko-polskie
go nawskroś nowoczesnego. Aby zapełnić tę lukę, opracowałem słownik nie
miecko-polski i polsko-niemiecki, który, mam nadzieję, oo’powiadać będzie 
współczesnym wymaganiom, starałem się bowiem uwzględnić w szerokich 
ramach wyrazy i terminy z najróżnorodniejszych dziedzin nauki, techniki 
współczesnej, handlu i przemysłu, bankowości, medycyny, prawa, wojskowo
ści, radja, lotnictwa, automobilizrnu. sportu, żeglugi, polityki i t. d., tudzież 
nowotwory (neologizmy), które czerpałem z najnowszych prac leksykogra- 
ficznych oraz z lektury gazet niemieckich i polskich.

Wychodząc z założenia, że słownik bez przykładów jest tylko szkieletem, 
udzielałem sporo miejsca, jak na słownik podręczny, cieniowaniom znaczeń 
oraz licznym przykładom, wziętym bezpośrednio z życia, przyczem pierwsze 
są rozmieszczone podług numeracji, drugie zaś ugrupowane w porządku 
alfabetycznym, a to w tym celu, ażeby łatwo można było odnaleźć właściwy 
zwrot. Pragnąc zaś dać obfity materjał w zwięzłej formie, starałem się możli
wie unikać powtarzania definicji wyrazu w przykładach, np Zusammen- 
treffen, zbieg (von Umstânden okoliczności).

Na początku słownika znajduje się krótki zarys gramatyki niemiec
kiej, wraz ze spisem alfabetycznym czasowników nieprawidłowych.

Nie pokusiłem 6ię na obszerniejsze traktowanie części gramatycznej, 
gdyż jest to zawsze z ujmą dla słownika. Gdybym poświęcił, za przykła
dem niektórych moich poprzedników, więcej miejsca gramatyce, byłoby 
to bezwzględnie ze szkodą dla cennego materiału leksykalnego. który 
skrzętnie zbierałem przez szereg lat. gdyż inaczej objętość przekroczyłaby 
rozmiary słownika podręcznego.

Co się tyczy wymowy fonetycznej, to dla oszczędności miejsca, podaję 
w nawiasach tylko tę część wyrazu, która jest odmienną od wymowy polskiej, 
np. streben [sztre-j a więc „s” wymawia się jak „sz”. ,.e” zaś długo, z przy- 
mkniętemi ustami. Po wyrazach złożonych, transkrypcji wymowy z tych sa
mych względów nie podaję.

Uwaga. Słownik niniejszy drukowano w kraju, co, wobec hasła samo
wystarczalności, powinno być należycie ocenione przez społeczeństwo pol
skie, albowiem wszystkie dotychczasowe słowniki niemiecko-polskie były 
wydawane zagranicą
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IV V

Abkürzungen—Skróty

Phonethche Zeichen. Znaki fonetyczne.

a Adjektiv. przymiotnik
a. a. albo, oder 
abr. Abkürzung, skrót 
acc. Akkusativ, biernik 
ad. Adverb, przysłówek 
agr. rolnictwo. Landwirtschaft 
an. Anatomie, anatomja 
apt. aptekarstwo. Arzneikunde 
ast. astronomia, Stemkunde 
out. Automobilwesen. automobilizm 
diu. awjacja (lotnictwo), Flugwesen 
bil. bilard, Billard(spiel) 
bot. botanika, Pflanzenkunde 
bud. budownictwo. Baukunst 
chir. chirurgja, Chirurgie 
chm. chemja. Chemie 
ej. Konjunktion, spójnik 
cz. czego, czemu 
dat. Dativ, trzeci przypadek 
daw. dawniej, ehemals 
dr. drukarstwo, Buchdruckerkunst 
el. elektryczność. ElektrizitSt 
ent. emomologja, Kerbtierlehre 
etc. et caetera, i tam dalej 
etu>. etwas, coś 
f Femininum, rzeczownik rodzaju 

żeńskiego
fam. familier, (wyraz) poufały 
fig. figürlich, w przenośncm znaczeniu 
fiz. fizyka, Physik 
fot. fotografia, Photographie 
geo. geografia, Lânderkunde 
geal. gcologja, Erdgeschichte 
gm. gminny, popular, gemein 
gór. górnictwo, Bergbau 
gr. gramatyka, Grammatik 
(h) odmienia się z „haben” 
handl. handlowy, kaufminnisch 
hut. hutnictwo, Hüttenkunde 
icht. ichtjologja, ryboznawstwo 

Fischkunde
int. Interjektion, wykrzyknik 
ir. ironicznie, ironisch 
j-m, jemand(em), komu 
j-n, jemand(en), kogo 
jr. juristisch, prawniczy 
j-s jemandes, kogo(ś) 
k. kogo, komu 
karć, karciarstwo, Kartenspiel 
kol. kolejnictwo, Eisenbahn 
kuch, kucharst^ Kochkunst 

lei leśnictwo, Forstkunde 
m Masculinum, rzeczownik rodzaju 

męskiego
mai. malarstwo, Malerei 
mat. matematyka. Matheruatik 
mech, mechanika, Mechanik 
med. medycyna, Arzneikunde 
min. mineralogia. Steinkunde 
mit. mitologja, Mythologie 
mus. Musik, muzyka 
myśl. myśliwstwo, Jagd 
n Neutrum. rzeczownik rodzaju 

nijakiego
num. liczebnik, Zahlwort 
np. naprzykład, zum Beispirl 
ob. (z)obacz. si ehe 
ogrodn. ogrodnictwo. Gartenbau 
opt optyka, Lichtlehre 
orn. omitologja, Vogclkundc 
pl. Pluralis, liczba mnoga 
poet, poetyczny, dichterisch 
poi. polityka. Politik 
prn. Pronomen, zaimek 
prp. Pràposition, przyimek 
prz. przysłowie, Sprichwort 
rl. religja, Religion 
s Substantiv, rzeczownik 
(sn) odmienia się z „sein” 
sp. sport, Sport 
sup. Superlativ, najwyższy stopień 
szn. szersze znaczenie, im weitero 

Sinne
t. także, auch
te. teatr, Theater 
tech, technisch, (wyraz) techniczny 
tel. telefon, Fęmsprechwesen
tk. tkactwo, Webąrei
va. czasownik przechodni, zielendes 

Zeitwort
vim. czasownik nieosobowy, unper- 

6Ónliches Zeitwort
un. czasownik nieprzechodni. ziel* 

loses Zeitwort
wet. weterynaria, Tierarzneikunde 
zeg. zegarmistrzostwo, Uhrmacherei 
zł. gwara złodziejska, Gaunersprache 
zlz. w złem znaczeniu, im üblen Sinne 
zo. zoologja. Tierkunde 
żart, żartobliwie, scherzhaft 
żeg. żeglarstwo, Seewesen

znak brzmi jak
3 a długie, otwarte
4 a krótkie, przymknięte
an an o brzmieniu nosowem 
e e długie, przymknięte
i! e krótkie, otwarte
l i długie, przymknięte
i i krótkie, otwarte
o o długie, przymknięte
ô o krótkie, otwarte
ô ô długie
0 u długie, przymknięte
û u krótkie, otwarte
li ü długie, przymknięte

Sing, der des, dem, den 
die, der, der, die 
das. des, dem, das 
ein, eines, einem, einen 
cine, einer, einer cine 
cin, eines, einem, ein

Sing, der Tisch 
des Tische 
dcm Tischc 
den Tisch

przykłady 
bar, Haar [bar, h3r] nahm [nam] 
Blatt, Kamm [blàt, kim) 
Engagement [angażmap] 
wen, See [wen, ze] 
keck, wenn [kek, wén] 
hier, Bier [hlr, bîr] 
Blick, dick [bilk, dîk] 
Lohn, rot [Ion. rot] 
Rock, Stock [r6k, sztók] 
Ziaeleur [cizelór] 
nur, Uhr [nûr, Or] 
GuB. Schutz [güs, szüc] 
süB, Tür [züs. tOr]

Objaśnienie znaków ideograficznych. 
Erklàrung der bildlichen Zeichen.

t przestarzały, veraltet
- zastępują nagłówek artykułu lub też część bezpośrednio poprzedzającego 

wyrazu.
die Wiederholungszeichen dicncn zum Ersatz eines Titelkopfea oder 
eines Teiles desselben. '

= (znak równania, Gleichheitszeichen) tak samo jak, gleich, ebenso wie.

ZARYS GRAMATYKI JĘZYKA NIEMIECKIEGO.
Rodzajnik. Der Artikel.

Rodzajnik określony (der bestimmte ArtikeB der, die, das
,, nieokreślony (der unbestimmte Artikel) ein, eine. ein.

Odmiana rodź aj alków.
PI. na wszystkie rodzaje 

die, der, den .die
I

Liczba mnoga nie istnieje.

Rzeczownik. Das Hauptwort.

W języku niemieckim są trzy odmiany rzeczowników; mocna, słaba 
i mieszana.

Odmiana mocna. Starkę Deklination.

Rzeczowniki rodzaju męskiego.

PI. die Tische 
der Tische 
den Tischcn 
die Tische



VI VII
Sing, der Apfe] 

des Apfels 
dem Apfel 
den Apfel

-'ng. der Mann 
des Mannes 
dem Manne 
den Mann

Pl. die Apfel 
der Apfel 
den Apfeln 
die Apfel

Pl. die Manner 
der Manner 
den Mânnem 
die Manner

^ing. die Frau Pl. die Frauen
der Frau der Frauen
der Frau den Frauen
die Frau die Frauen

Sing, die Freundin Pl. die Freundinnen
der Freundin der Freundinnen
der Freundin den Freundinnen
die Freundin die Freundinnen

Rzeczowniki
Sing, die NuB

der NuB
der NuB
die NuB

Sing, die Mutter
der Mutter
der Mutter
die Mutter

Rzeczowniki
Sing, das Heft 

des Heftes 
dem Hefte 
das Heft

Sing, das Buch 
des Bûches 
dem Buche 
das Buch

rodzaju żeńskiego.

Pl. die Nüsse 
der Nüsse 
den Nüssen 
die Nüsse

Pl. die Mütter 
der Mütter 
den Müttem 
die Mütter

rodzaju nijakiego.
Pl. die Hefte 

der Hefte 
den Heften 
die Hefte

Pl. die Bûcher 
der Bûcher 
den Büchern 
die Bûcher

Odmiana mieszana. Gemischte Deklination.
Odmiany rzeczowników, które w liczbie pojedyńczej są mocne, w liczbie 

mnogiej zaś słabe, nazywają się odmianami mieszanemi.

Rzeczowniki rodzaju męskiego
Sing, der Vetter Pl. die Vettern 

der Vettern 
den Vettern 
die Vettern

des 
dem 
den

Vetters 
Vetter 
Vetter

der Dorn Pl. die Dornen
des Domes der Domen
dem Dorn den Domen
den Dorn die Domen

Sing, der Name Pl. die Namen
des Namens der Namen
dem Namen den Namen
den Namen die Namen

Odmiana słaba. Schwache Deklination. 
Rzeczowniki rodzaju męskiego.

Sing, der Herr 
des Herm 
dem Herm 
den Herm

Sing, der Mensch 
des Menschen 
dem Menschen 
den Menschen

Pl. die Herren 
der Herren 
den Herren 
die Herren

Pl. die Menschen 
der Menschen 
den Menschen 
die Menschen

Rzeczowniki rodzaju nijakiego.
Sing, das Auge Pl. die Augen

des Auges der Augen
dem Auge den Augen
das Auge die Augen

Sing, das Herz Pl. die Herzen
des Herzen? der Herzen
dem Herzen den Herzen
das Herz die Herzen

Rzeczowniki rodzaju żeńskiego.

Uwaga. Nie podaję więcej wzorów odmian, gdyż w tekście, bezpośred
nio po każdym rzeczowniku rodzaju męskiego lub nijakiego, zamieszczono 
drugi przypadek i liczbę mnogą, które to odmiany stanowią największą trud
ność, po rzeczownikach zaś rodzaju żeńskiego, tylko liczbę mnogą. Za
oszczędzi to szukania wzorów w części gramatycznej.

Sing, die Feder
der Feder
der Feder
die Feder

Pl. die Fedem 
der Federn 
den Federn 
die Federn

Przymiotnik. Das Eigenschaftswort.
Przymiotnik niemiecki posiada formę nieodmienną (schón) i formy od

mienne (schône, schôner, schônes etc.). Przymiotnik jako orzeczenie nie 
odmienia się.

das Wetter ist schon; die Tage sind kurz; die Nàchte sind long



VIII IX

Odmiana przymiotnika.
Odmiana mocna

Sing, frischer Kasę 
frisches (a. frischen) Kâses 

frischem Kasę 
frischen Kasę

frische Milch 
frischer Milch 
frischer Milch 
frische Milch

frisches Brot
frisches a. frischen Bro- 
frischem Brote [tes 
frisches Brot

Odmiana słaba.
Sing, der frische Kasę 

des frischen Kâses 
dem frischen Kasę 
den frischen Kasę

Pl. frische Trauben 
frischer Trauben 
frischen Trauben 
frische Trauben

die frische Milch 
der frischen Milch 
der frischen Milch 
die frische Milch

das frische Wasser 
des frischen Wassers 
dem frischen Wasser 
das frische Wasser

Stopniowanie. Steigerung.
Stopnie tworzymy zapomocą końcówek er i (e)st: 

reich, stopień wyższy reicher, st. najwyższy reichst 
z przegłosem: kalt, kâlter, der kâlteste, am kâltesten 

jung, jünger, der jüngste, am jüngsten 
groB, gróBer, der grôBte, am grôBten

nieregularne: gut, besser. best, am besten 
hoch, hôher, hôchst, am hôchsten 
bald, eher, am ehesten 
gern, lieber, am liebsten 
nahe, nâher, nachst, am nâchsten 
viel, mehr, meist, am meisten

Fürwort.

Pl. die frischen Trauben 
dcr frischen Trauben 
den frischen Trauben 
die frischen Trauben

Odmiana mieszana.

Sing, ein junger Mann 
eines jungen Mannes 
einem jungen Manne 
einen jungen Mann

éine junge Dame 
einer jungen Dame 
einer jungen Dame 
eine junge Dame

ein hübsches Kind 
eines hübschen Kindes 
einem hübschen Kinde 
ein habsches Kind

persônlicheZaimek osobisty. Das

Sing. ich du er sie es
meiner deiner seiner ihrer seiner
mir dir ihm ihr ihm
mich dich ihn sie es

Pl. wir ihr sie
unser euer ihrer
uns euch ihnen
uns euch sie

Zaimek zwrotny. Das rückbezügliche Fürwort.

Pl. junge Manner 
junger Manner 
jungen Mannern 
junge Manner

junge Damen 
junger Damen 
jungen Damen 
junge Damen

hübsche Kinder 
hübscher Kinder 
hübschen Kindem 
hübsche Kinder

ich schàme mich 
du schàmst dich 
er schâmt sich

wir schàmen uns 
ihr schàmt euch 
sie schàmen sich

ich vertraue mir 
du vertraust dir 
er vertraut sich 
sie vertraut sich 
wir vertrauen uns 
ihr vertraut euch 
sie vertrauen sichOdmiana

Sing der Reisende die
des Reisenden dçr
dem Reisenden der
den Reisenden die

Pl. die Reisenden die
der Reisenden derden Reisenden den
die Reisenden die

rzeczownikowa.

Bekannte das Schônc
Bekannten des Schônen
Bekannten dem Schônen
Bekannte das Schône

Bekannten die Schônen
Bekannten der Schônen
Bekannten den Schônen
Bekannten die Schônen

Zaimki nieokreślone. Unbestimmte Fürwôrtcr.

jemand 
jemandes 
jemand(em) 
jemand(en)

niemand 
niemandes 
niemand(em) 
niemand(en)

jedermann 
jedermanns 
jedermann 
jedermann

Zaimek kein, keine, Vein odmienia się jak ein.

Z rodzajnikiem nieokreślonym.

ein Reisender 
eines Reisenden 
einem Reisenden 
einen Reisenden

eine Bekannte 
einer Bekannten 
einer Bekannten 
eine Bekannte

ein Ganzes 
eines Ganzen 
einem Ganzen 
ein Ganzes
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Przyimki. Vorwôrter.

Drugim przypadkiem rządzą: angcsichts, anstatt, aufierhalb, diesseits, 
halben, halber (deinethalben, seinethalben), inmitten, innerhalb, jenseits, 
kraft, langs, laut, mittels(t), oberhalb, statt, ungeachtet, unterhalb, unweit, 
wâhrend, wegen, zufolge (przed rzeczownikiem, trzecim przypadkiem po 
rzeczowniku, np. : zufolge Ihi;es Auftrags, Ihrem Auftrage zufolge).

Trzecim przypadkiem rządzą: aus, auBer, bei, binnen, entgegen, ge- 
genüber, gemâlJ, mit, nach, nàchst, nebst, seit, von, zu, zuwider.

Czwartym przypadkiem rządzą: durch, für, gegen, ohne, um, wider. 
Następujące przyimki rządzą trzecim przypadkiem na pytanie „wo”? 

czwartym zaś na pytanie: „wohin”?: an, auf, hinter, in, neben, über, 
unter, vor, zwischen, np.: die Feder liegt auf dem Tisch; ich lege die 
Feder auf den Tisch; Paul sitzt neben seinem Bruder; setze dich neben mich.

A
a na; wer A sagt, muÛ auch B sagen, 

jeśliś zaczął, musisz brnąć dalej.
A’achen [a-] n geo. Akwisgran.
Aal [al] -(e)sfcpl -e m icht. węgorz m; 

-’behałter m basen na węgorze; a’al- 
fôrmig a węgorzowaty; -glatt a ślis
ki jak węgorz; zwinny; A'alquappe, 
-raupe f icht. miętus m.
Aar [ar] -(e)s, pl -e m orzeł m.
Aas [as] -es, pl Âser n l padlina f. 

ścierwo n. 2 przynęta; a'asen vn 1 mit 
etwas ~ (roz)trwonić co. 2 grzebać w 
śmieciach. 3 gar. mizdrować; A* as- 
fliege f ent. ścierwowiec; -'geier m 
om. ścierwnik m; -'kâfer m ent omar- 
lica f; -’vogel m ptak ścierwożemy.
ab ad. Hut ab ! zdjąć kapelusz ! mil. 

Gewehr ab! z ramienia broń! von 
heutê ab, od dziś; ab hier, stąd; loko 
u nas; ab und an, ab und zu, kiedy 
niekiedy; ab und zu gehen, chodzić 
tam i zpowrotem; auf und ab gehen, 
przechadzać się (po pokoju); handl. ab 
Bahnhof, franko stacja; Preis ab Ber
lin, cena loko Berlin; ab Werk, loko 
fabryka.
a’backern va. odorać; skończyć orkę 
a*bànder.lich I a odmienny; II ad. 

odmiennie; A’bânderlichkeit f od
mienność f; a’bàndern va. zmienić, 
odmienić (t. gr.); przerobić; poprawić; 
A’bànderung/zmiana, odmiana; po
prawka; przeróbka f.
a’bângstigen I va. nabawić (kogo) 

strachu; j-m etw. — wymusić co na 
kim groźbami. II sich — być w stra
chu, trwożyć się (um etw. o co).
a’barbeitea I va. 1 (pracą) odrobić 

(eine Schuld dług). 2 skończyć (robo
tę); wykończyć. 3 zmęczyć, spędzić 

(konia); zużyć. II sich — spracować 
(zmordować) się.
a’bârgern va. (sich) ałościć (się).
A’bart f 1 odmiana f, odmienny ga

tunek. 2 wyrodek m; -ung f zwyrod
nienie n.
a’bâsen va. ogryzać, spasać, 
a'bâsten va. okrzesać (drzewo). 
Aba‘tjour [abażur] m abażur m. 
a'bâtzen va. wytrawić, wypalić gry

zącą cieczą, tayasem.
a'bbaden va wykąpać, skąpać.
a’bbalgen I va. zedrzeć skórę; łu

skać (groch). II sich — zmocować się
A’bbauînl gór. odbudowa, eksploa

tacja /; wydobycie n (węgla). 2 roze
branie, zdemontowanie n (maszyny 
etc.). 3 obniżenie n (cen); stopniowe 
kasowanie a. zmniejszanie; likwidacja; 
redukcja f (urzędników); ogranicze
nie n (zbrojeń etc.). 4 rozbrojenie n 
(fortecy); a’bbauen va. 1 gór. (wydo
bywać; odbudować, eksploatować. 2 
rozbierać, zdemontować (maszynę). 3 
redukować, Zwalniać (urzędników etc), 
stopniowo zmniejszać, likwidować; 
ograniczyć (zbrojenia); obniżyć (ceny, 
podatki); Verordnungen ~ zmienić 
rozporządzenia. 4 rozbroić (fortecę); 
A’bbauprodukte pl chm. produkty 
rozkładu a. rozpadu.
a’bbeeren va. obrywać grona, 
a’bbefehlen va. odwołać (rozkaz). 
a‘bbehalten va. den Hut — stać z 

kapeluszem w ręku.
a’bbeiûen va. odgryźć, odkąsić; 

sich vor Lachen die Zunge ~ śmiać 
się do rozpuku.
a'bbeizen va. odczyścić kwasem, 

wy kwasić; wytrawić (metale).
a’bbekommen va. 1 oderwać. 2 do-



abbersten 2 Abdâmmung Abdampf 3 aber
stać swoją część; oberwać; fam. er hat 
seinen Teil ma za swoje.
a’bbersten vn. (sn) odpaść, odstać, 
a bberufen va. odwołać; A’bberu- 

fung f odwołanie n; A‘bberufungs- 
schreiben n list odwołujący (posła), 
a'bbestellen va. cofnąć zamówienie, 

odwołać (zebranie); A’bbcstellung f 
cofnięcie zamówienia, odwołanie n. 
a’bbeten va. odmawiać pacierze, 
a'bbetteln va. j-m etw. — wyżebrać 
a’bbezahlen ra. spłacić. |co od k. 
a’bbiegen I va- odgiąć, wygiąć. II 

vn. (sn.) vom Wege — zboczyć z drogi; 
von der Richtung - zmienić kierunek.
A’bbild n odbicie n; obraz, wizeru

nek m, podobizna f; a'bbildcn va. od
malować, odwzorować; przedstawi(a)ć; 
j-n — zrobić czyjś portret; in Gips — 
odlać w gipsie; A’bbildung f odbicie, 
odwzorowanie n; rysunek, obraz m, 
rycina, ilustracja f.
a’bbinden va. odwiązać, związać; 

med. podwiązać; ein FaB — pobić 
beczkę obręczami.
A’bbiû, -es, pl -e rn odgryzienie, od- 

kąszenie n; odgryzek m.
A'bbitte jprzeproszenie n, przepro

siny pl; — tun, -7 leisten, przeprosić; 
a'bbitten va przeprosić.
a'bblasen va. 1 zdmuchnąć. 2 od- 

trąbić; wytrąbić; odwołać (trąbką), 
a’bblassen vn. (sn) (s)płowieć. 
a’bblatten va. obrywać liście, 
a'bblâttern I va. obrywać liście. II 

vn. i sich — (sn) 1 tracić liście. 2 łu
szczyć się; A’bblàtterung f 1 opad m 
liści. 2 łuszczenie n się.
a'bbleichen I va. wybielić (płótno); 

wyblaknąć. II vn. (sn) spłowieć.
a’bblcnden va. fot. przysłaniać; aut. 

zgasić reflektory.
a'bblitzen vn. (sn) spalić na panew

ce; j-n — lassen, odpalić k.; er ist 
abgeblitzt, dostał odprawę.
a’bblühen vn. (h. i sn) okwitnąć. 
a bbohren va. (od)wiercić. 
a’bborgen I va. j-m etw. poży

czyć co od kogo. II A- n pożyczka f. 
.a’bbôschen va. skarpować; A'bbô- 

schung f skarpowanie n.
A’bbrand -es m ogarki pl. 
a'bbrassen va. ściągnąć żagle, 
a’bbrauchen va. zużyć 
a'bbrausen I vn. 1 przestać fermen

tować. 2 (sn) uciec z wrzaskiem, 
szybko odejść. II va. robić natryski.
a’bbrechen I va. 1 odłamać; ode

rwać (zamek etc.); zerwać (kwiat etc.); 
zburzyć (most etc.). 2 zwinąć (na
miot). 3 fig. przerwać, urwać; zerwać 
(die Beziehungen stosunki); allé Bruk- 
ken hinter sich ~ spalić za sobą mo
sty; die Rede ~ urwać, przerwać mo
wę. 4 ein Wort ~ dzielić wyraz. II vn. 
(sn) 5 odłamać (urwać) się. 6 (h) 
urwać (się), przerwać; kurz ~ uciąć, 
urwać się; brechen wir ab! nie 
mów więcej o tern, zostawmy to I in der 
Rcde ~ urwać.
a’bbrennen I va. spalić; wypalić; 

ein Feuerwerk — puszczać ognie 
sztuczne. II vn. (sn) spalić się, spłonąć," 
zgorzeć; wypalić się.
a’bbringen va. 1 odwieść (von etw. 

od cz.); j-n von einer Gewohnheit — 
odzwyczaić k.; j-n von einer irrigen 
Meinung — wyprowadzić k. z błędu; 
j-n vom Wege der Tugend — spro
wadzić k. z drogi cnoty. 2 odnieść.
a'bbrôckeln va. odrywać, odłamy* 

wać po kawałku; sich — wykruszać 
się, odpadać kawałkami.
A'bbruch, -(e)s m 1 odłamanie n, 

odłam m. 2 burzenie n. rozbiórka J 
(domu); zerwanie (mostu). 3 odrywa
nie; urwisko n. 4 — der Beziehun
gen, zerwanie stosunków. 5 ujma f, 
uszczerbek m; — tun, ujmę przynieść, 
szkodzić, uwłaczać; — erleiden. być 
pokrzywdzonym; a’bbrüchig a kru
chy, odłamujący się.
a’bbrühen va. sparzyć, naparzyć; 

oparzyć (wieprza etc.); fig. gegen ailes 
abgebrüht, wyzuty ze wstydu.
a’bbuchen va. wyksięgować. 
a’bbügeln va. odprasować, 
a’bbürsten va. oczyścić szczotką. 
a'bbüBen va. odpokutować; die.- 

Strafe — odcierpieć karę.
Abc n abecadło n; fig. pierwsze po

czątki; -buch n elementarz m; -Code, 
kodeks telegraficzny; -schüler, 
-schütz ni początkujący uczeń
A’bdach n okap m; a’bdachen va. 

1 zerwać dach. 2 nadać (czemu) kształt 
dachu; spadzisto budować; Abda- 
chung f stok, ukos rn, pochyłość f.
a'bdâmmen va. ogroblić, odgrodzić 

tamą; A’bdàmmung j 1 odgrodzenie 
tamą. 2 tama f.

A'bdampf rn para odchodowa; a’b- 
dampfen vn 1 wyparować. 2 (sn) o- 
dejść; (o okręcie) odpłynąć; der Zug 
ist abgedampft, pociąg odszedł; dam- 
pfe ab I wynoś się 1 ; a’bdâmpfeo va. 1 
dusić (mięso etc.). 2 przytłumić (ton); 
A’bdampfung f wyparowanie n; 
A’bdàmpfung f przytłumienie n.
a’bdanken I va. oddalić, odprawić 

(sługę), dać dymisję, uwolnić ze służ
by; rozpuścić (wojsko); ein abgedank- 
ter (Offizier), dymisjonowany; die 
Arbeit — podziękować za (złożyć) ro
botę. II vn. (h) złożyć urząd, podać 
się do dymisji; vom Throne ~ abdy- 
kować, zrzec się tronu; Abdankung 
f oddalenie (sługi), uwolnienie n ze 
służby, dymisja; abdykacja f; -sakt 
m, -surkunde f akt abdykacji (króla).
a’bdarben va. sich etw. (am Mun- 

de) — odjąć sobie od ust.
a’bdarren va. wysuszyć, wyprażyć, 
a’bdecken va. 1 odkryć; zdjąć 

(dach); den Tisch — zebrać ze stołu. 
2 obedrzeć (bydlę) ze skóry. 3 nakryć; 
A’bdecker, -s m oprawca, hycel m; 
AbdeckereF f zakład utylizacyjny; 
A'bdeckung f nakrycie n (mostu), 
pokrycie n (dachu).
a’bdeichen va. ogroblić; A’bdei- 

chung f ob. Abdâmmung.
a’bdichten va. uszczelnić; A’b- 

dichtung f uszczelnienie n.
a’bdicken va. zgęścić.
a’bdielen va. 1 wydylować (podło

gę). 2 przepierzyć.
a’bdienen va. odsłużyć, wysłużyć 

(swój czas); spłacić (dług) przez służ
bę; mif sein Jahr — odbyć jednorocz
ną służbę.
a'bdingen va. wytargować (cenę), 
abdizie’ren vn. (h) abdykować.
Abdomina’ltyphus m med. dur (ty

fus) brzuszny.
a’bdôrren va. dobrze wysuszyć; 

A'bdorrung f wysuszenie n.
a’bdràngen va. usunąć, odepchnąć; 

j-m den Platz — zająć czyje miejsce, 
wyprzeć kogo.
a’bdrcchseln va. utoczyć.
A bdrehbank f tokarka f; a’bdre- 

hen va. 1 odkręcić; zakręcić (gaz, 
kran); urwać, ukręcić (kurczęciu gło
wę). 2 obtoczyć.
Vbdreschen va. wymłócić. 

a’bdringen va,: j-m etw. ~ wymóc 
co na kim; a’bdrohen va.: j-m etw. 
~ wymóc co nâ kim groźbami.
A'bdruck, -(e)s, pl -ücke m 1 odbi

cie n; odbitka, kopja f; przedruk m; 
reprodukcja f; odcisk m (pieczęci). 2 
spust, cyngiel m; a'bdrucken va. wy
drukować, wytłoczyć, odbić; przedru
kować (artykuł); a’bdrücken va. 1 
odcisnąć, odgnieść; (ein Gewehr) — 
wystrzelić; wypuścić (strzałę). 2 fig. 
es drückt mir das Herz ab, serce mi 
się kraje; A’bdrucksrecht n prawo 
przedruku.
a’bdunsten vn (sn) wyparować się; 

a’bdünsten va. wyparować; A’bdür- 
stung f wyparowanie n; A'bdün- 
stungshaus n tężnia f (soli).
a'bebnen va. zrównać, wyrównać.
A’bend, -(e)s, pl -e m 1 wieczór rt; 

am ~ vor, w wilję; gegen — pod wie
czór; guten ~ dobry wieczór; (na po
żegnanie) dobranoc; der heilige ~ 
wilja (Bożego Narodzenia); zu ~ es
sen, jeść kolację; es wird ~ zmierzch 
zapada. 2 wieczorek m. 3 zachód m; 
-blatt n gazeta wieczorna; -brot, -es
sen n kolacja f; -dAmmerung f 
zmrok m; -geselhehaft f wieczorek 
m; -land n Zachód rn; -Kinder m 
mieszkaniec Zachodu; a'bcndlan- 
disch 'a zachodni; a'bendlich a 1 
wieczorny; wieczorem. 2 zachodni.
A’bend-mahl n kolacja, wieczerza 

f; das heilige — wieczerza Pańska, ko- 
munjaj"; -musik/ serenada/; -rot n, 
-rote f zorza wieczorna; a’bends ad. 
wieczorem; A’bend-schule f szkoła 
wieczorna; -seite f strona zachodnia; 
-sonne f słońce zachodzące; -tisch rn 
kolacja f; -unterhaltung f zebranie 
wieczorne, wieczorek m; -wind rn 
wiatr zachodni; -zeitung/gazeta wie
czorna.

A’benteuer [-tojer] -s, n przygoda, 
awantura f; auf — ausgehen, szukać 
przygód; -in f awanturnica; a’beii- 
teuerlich a 1 awanturniczy. 2 osobli
wy, dziwaczny; A’benteuerlichkeit/ 
awanturniczość f;-rer, -s rn awantur
nik; -rin / awanturnica; -rerleben n 
życie awanturnicze.
a’ber [a-] I cj. ale, lecz, zaś; — doch, 

— dennoch, wszelako, jednak(że), 
wszakże. II ad. nanowo; ~ und aber- 
mals, kilkakrotnie.



4 — 5 —Aberglaube abfordern

A’berglaube m przesąd, zabobon 
m; a’berglàubisch u zabobonny.
a'berkennen va. j-m etw. — odsą

dzić kogo od czego; A'berkennung f 
odsądzenie n od cz.; - der Rechte, 
pozbawienie (odsądzenie n od) praw.
a’bermalig a ponowny, powtórny; 

a'bermals ad. ponownie, powtórnie.
a’bernten va. sprzątnąć z pola.
A’berwitz m głupota f, szaleństwo 

n; a’berwitzig a niedorzeczny, głupi.
a’bessen I va. zjeść, objeść. II vn. 

skończyć jedzenie.
Abessi’-nien ngeo. Abisynja f; -nier 

m abisyńczyk; -nisch a abisyński.
a’bfahren I vn. (sn) 1 odjechać, od

jeżdżać; żeg. odpłynąć; kol. — I od
jazd I von, wyjechać z ... 2 fam. wy
nieść się; umrzeć; fahr ab ! wynoś się I 
ruszaj I j-n — lassen, odpalić k., dać 
komu odprawę. 3 zjechać (z góry); 
przejechać (przestrzeń). II va. 4 wy
jeździć (drogę); zjeździć (konia). 5 
zwieźć (siano). 6 ihm wurde das Bein 
abgefahren, koło obcięło mu nogę.
A'bfahrt f odjazd, wyjazd m; żeg. 

odpłynięcie n; -shalle/hala odjazdo
wa; -szeit / czas odjazdu.
A’bfall -(e)s, m 1 opadanie (liści). 2 

stok m (góry), spadzistość, pochyłość 
/; spad m (wody). 2 odszczepieństwo; 
wystąpienie n (z partji). 3 ubytek m 
(rudy); spadek; zmniejszenie n; brak 
m (wagi). 4 Abfâlle, odpadki; resztki 
pl (jedzenia); a'bfallcn vn. (sn) 1 od
padać, odpaść; (o wodzie, o liściach) 
opadać. 2 fig. odpaść, odstąpić (od 
wiary), wystąpić (z partji). 3 schud
nąć; ubywać, odpadać. 4 spadać; spły
wać. 5 fig. okroić się, kapnąć; es fallt 
etw. für dich ab, coś niecoś ci kapnie. 
6 różnić się.
a’bfâlliga 1 ujemny, nieprzychylny; 

cine-e Antwort, odmowna odpowiedź; 
j-n •— bescheiden, odpowiedzieć ko
mu odmownie. 2 pośledni. 3 spadzisty. 
4. odpadły, odszczepieńczy.
A'bfall-rinne f rynna ściekowa; 

-stoffe pl odpadki pl.
a’bfalzen va. odwinąć, odfalcować 
a’bfangcn va. 1 wyłapać; schwytać; 

przejąć (list etc.). 2 gór. podpierać. 
3 dobić (jelenia). 4* ująć (źródło). 
5 mil. zatrzymać środek bojowy.
a'bfàrben I va. dofarbować. II vn 

(h) puszczać farbę, farbować.

a’bfasern va. odwłóknić: sich — 
strzępić się.
a’bfassen va. 1 ułożyć, napisać, zre

dagować. 2 schwycić, złapać; A bfas- 
sung / napisanie, zredagowanie n
a’bfaulen vn. (sn.) zgnić 
a'bfechten va j-m etw — odbić 

komu co.
a’bfedern va. opatrywać sprężyna

mi, resorami
a’bfegen va. z(a)mieść, oczyścić, 
a’bfeilen va. odpiłować, spiłować; 

A’bfeilicht -s n opiłki pl.
a’bfeilschen va. wytargować, 
a’bfertigen va. wysłać, wyekspe

diować; załatwić (interesanta); wypra
wić. 2 odprawić, pozbyć się (kogo): 
mit einem Korbę — dać komu odko- 
sza; j-n mit etw. — zbyć k. czem; sich 

lassen mit, zadowolić się (czem); 
A’bfertigung / 1 wysłanie, załatwie
nie n. wysyłka, ekspedycja (poczty). 2 
odprawa /, zbycie n.
A’bfertigungs-amt n biuro ekspe

dycyjne;-schein m.-schreiben n de
klaracja celna; -Stelle /ekspedycja /. 
a’bfeuern va. wystrzelić, dać ognia; 

ein Gewehr — w. z karabina; A’b- 
feuerung / wystrzał m, salwa f 
a’bfiltrieren va. przecedzić, 
a’bfinden I va. j-n ~ zaspokoić k.; 

sich mit j-m —- ułożyć się z kim; sich 
mit etw. — zadowolić siç czem; fig 
sich mit dem Schicksal —• pogodzić 
się z losem; A’bfindung /zaspokoje
nie n; ugoda /, układ m; odszkodowa
nie n; — des Gewissens, kompromisy 
z sumieniem.
A'bfindungs-geld n, -summe/od- 

czepne, odszkodowanie n; -vertrag 
m układ pojednawczy, ugoda f 
a’bfischen va. wyłowić rybę, 
a'bflachen va. spłaszczyć, 
a’bflauen vn. (h) uspokoić siç, u- 

cichnąć (o wietrze); słabnąć;, spaść, 
odbniżyć się (o cenach etc.), 
a’bfliegen vn. (sn) odlecieć, 
a’bflieûen vn. odpłynąć; ściekać. 
Abflug, -es m odlot m.
A’bfluÛ, -sseś ni odpływ, ściek m; 

-graben m rów odpływowy; -grube 
/ dół ściekowy; -rohr n rura ścieko
wa, odpływowa.
a’bfluten vn. (sn) odpłynąć, 
a’bfordern va.: j-m etw. — żądać, 

domagać się czego od k.; ~ lassen

Abforderung

kazać odebrać; A’bforderung/żąda
nie zwrotu; odwołanie o.
A’bform / forma odlana, odlew m; 
a’bformen va. odcisnąć, odwzoro

wać; zdjąć z formy, z kopyta; A'b- 
formleisten m kopyto szewekie.

• a’bforsten va. wyciąć (las), 
a’bfragen va. j-n — wypytywać k.; 

e-m Schüler das Aufgegebene — 
przesłuchać ucznia.
a’bfressen va. objeść, obżerać, 
a’bfrieren vn. (sn) odmarzać; die 

Nase ist ihm abgefroren, odmroził so
bie nos.
A’bfuhr / 1 odwózka, wywózka /. 2 

fig. odmowa /; j-m eine ~ erteilen, I 
dać komu odprawę, odpalić k.; a’b- 
fübren I va. 1 odstawić (do więzie
nia), oJprowadzić, odwieźć; odprowa- I 
dzić (wodę). 2 vom Wege — sprowa
dzić z drogi. 3 uiścić (dług); złożyć, 
wnieść (pieniądze do kasy). 4 med. wy
wołać rozwolnienie, przeczyścić. 5 
mil. die Wachę ~ zluzować wartę. II 
A- n przeczyszczenie n.
A'bfuhr-gesellschaft/towarzystwo 

asenizacyjne; -karren m wóz aseniza
cyjny; -system n system wywozu 
śmieci. [przeczyszczenie.
Abführ(ungs)mittel n środek na 
a’bfüllen va. ściągać (piwo etc.); in 

Flaschen — butelkować; A’bfüllung 
f butelkowanie n.
a’bfüttern va. nakarmić (bydło), 

dać obrok; A’bfütterung/nakarmie
nie ii (bydła), popas m.
A’bgabe / 1 oddanie, doręczenie, 

wydawanie n (przesyłek etc.). 2 poda
tek m, danina; opłata/. 3 weksel, czek 
m, trata/; a’bgaben-frei a wolny od 
podatków; -pflichtig a podległy opo
datkowaniu a. opłacie; A'bgaben- 
verteilung / rozłożenie podatku; 
-wesen n system podatkowy.
A’bgang, -(e)s m 1 odejście n, od

jazd m, odpłynięcie n (okrętu); wystą
pienie n (ze służby, ze szkoły); in •— 
kommen, wyjść z użycia, z mody. 2 
zbyt (towaru), pokup m. 3 ubytek, 
brak m, strata /; wyciek m (płynów); 
tara/; med. upływ, wysięk m. 4 odpad
ki pl; a’bgângig a 1 brakujący. 2 po- 
kupny, mający zbyt (o towarze). 3 zu
żyty. wybrakowany.
A’bgangs-prüfling m abiturjent, 

maturzysta m; -priifung/: die — ma-

abgeizen

chen, zdać egzamin ostateczny; -sta- 
tion/kol. stacja odjazdowa; -zeugnis 
n świadectwo dojrzałości, ś. z ukoń
czenia szkoły.
Abgas m aut. gaz odchodowy. 
a’bgattern va. otoczyć kratą, 
a’bgaunern va. wyłudzić, 
a’bgebaut a 1 zredukowany (pra

cownik). 2 zdemontowany.
a’bgeben I va. 1 oddać, wręczyć; 

Gepâck — oddać bagaż na przechowa
nie. 2 wydać (sąd, opinję); złożyć 
(świadectwo) 3 odstąpić, sprzedać. 4 
einen Wechsel auf j-n — trasować na 
k. 5 die Mittelsperson — służyć za po
średnika; er wird einen tüchtigen Ar
beiter — z niego będzie tęgi pracow
nik; es wird Streit — dojdzie do kłó
tni. II sich mit j-m-^wdawać się z kim; 
sich mit etw. ~ zajmować się czem. 
III A- n des Gepacks, oddanie baga
żu na przechowanie.
a’bgebrannt a 1 pogorzały, poszko

dowany. 2 fam. bez grosza, goły; A’b- 
gebrannte, -n, pl -n m. pogorzelec m.
a bgebraucht a zużyty, znoszony, 
a’bgebrochen a -e Worte, urywane 

słowa; a'bgebrüht ob. abbrühen.
a'bgedroschen a oklepany. 
A’bgefallene, -n pl -n m odstępca m. 
a’bgefeimt a wyrafinowany, kuty; 

-er Schurke, skończony łotr; A’bge- 
feimtheit / chytrość, przebiegłość /.
a'bgehàrtet a zahartowany.
a’bgehen vn (sn) 1 odejść, odjechać; 

odpłynąć (o okręcie); oddalić się; •— 
lassen, wysłać, wyprawić; mit Tode 
— umrzeć. 2 mieć pokup, rozchodzić 
się (o towarach). 3 odchodzić; odli
czyć się; davon geht ab, z tego odcho
dzi... 4 odpadać, obłazić; die Haut 
geht ab, skóra obłazi. 5 rzucić (służ
bę, szkołę). 6 odstąpić (od swego 
zdania, od zamiaru); davon gehe ich 
nicht ab, od tego nie odstąpię. 7 bra
kować; es geht ihm nichts ab, na ni- 
czem mu nie zbywa; sich nichts 
lassen, niczego sobie nie żałować.
8 skończyć (odbyć) się; ailes wird 
gut ~ wszystko się dobrze skończy; es 
ist glatt abgegangen, gładko poszło.
9 die Farbę geht ab, kolor blaknie.
a’bgehend a (towar) mający zbyt, 
a’bgeizen va. poskąpić; seine m 

Munde etw.—odejmować sobie od ust.



abgekl&rt — 6 — abgucken Abguûst 7 abketten
a'bgeklârt a fig. zrównoważony; 

roztropny; doświadczony.
a’bgelagert a (o winie) odstały; (o 

cygarach) odleżały. [pon, weksel), 
a’bgelaufen a miniony; płatny (ku- 
a’bgelebt a przeżyty, zgrzybiały, 
a’bgelegen a odległy, oddalony; -er 

Ort, ustronie n; A’bgelegenheit f 1 
odległość f. 2 osamotnienie n.
a’bgelegt a 1 odłożony. 2 -e Klei- 

der, znoszone ubrania.
a’bgeleitet a pochodny, 
a'bgelten va. ob. abfinden; A’bgel- 

tung f ocena f; uregulowanie n.
a’bgelumpt a obszarpany, 
a’bgemacht a zgoda I -er Preis, ce

na umówiona. [nie chcę go znać.
a'bgemeldet a: der ist bei mir — 
a’bgemessen a 1 odmierzony, mia

rowy; powściągliwy. 2 dokładny, pre
cyzyjny; A'bgemessenheit f 1 umiar 
m, powściągliwość f. 2 dokładność f.
a bgeneigt a niechętny, nieżyczli

wy, nieprzychylny; ich bin nicht — 
byłbym skłonny, nie jestem od tego; 
A'bgeneigtheit f niechęć, nieprzy- 
chylność; odraza f. [znoszony,
a’bgenutzt a zniszczony, zużyty, 
A’bgeordne-te(r) m poseł, deputo

wany, wysłaniec m; -tenamt n man
dat poselski; -tenhaus n Izba posel
ska. [materjały, kupony pl.
a’bgepasst a -e Stoffe, odpasowane 
a’bgerben va. wygarbować; zbić, 
a’bgeredetcrmaûen ad. według 

umowy, zgodnie z umową.
a'bgerissen a 1 obszarpany, obdar

ty. 2 (o stylu) nierówny.z
a'bgesagt a zdeklarowany, zacięty, 

zawzięty, nieubłagany (wróg).
A’bgesandte(r) m wysłannik, poseł, 

delegat; geheimer — emisariusz m.
a’bgeschabt a wytarty (ubiór), 
a’bgeschieden a 1 zmarły. 2 samot

ny; — leben, żyć w samotności; A’b- 
geschiedenheit f osamotnienie n.
a’bgeschliffen a fig. okrzesany; 

A'bgeschliffenheit f ogłada f.
a’bgeschlossen a 1 zamknięty. 2 

skupiony. 3 odosobniony; A’bge- 
schlossenheit f 1 odrębność f, odo
sobnienie n. 2 skupienie n.
a'bgeschmackt a ckliwy, niesmacz

ny; niedorzeczny, płaski; -es Zeug, 
bzdury pl; A’bgeschmacktheit f nie
dorzeczność, płaskość f.

a'bgesehen ad. — von, pomijając, 
pominąwszy; davon — pozatem; — 
davon, dab... prócz tego, że...
a’bgesondert a odrębny, odosob

niony; mil. -e Abteilung, oddział wy
dzielony, partja/; A’bgesondertheit 
f odrębność /.
a’bgespannt a zmęczony; wyczer

pany; zdenerwowany; przygnębiony; 
A’bgespanntheit f wyczerpanie; 
przygnębienie n.
a'bgestanden a stęchły; nieświeży: 

(o rybie) śnięty; (o piwie) zwietrzały, 
a’bgestimmt a radjo: zestrojony, 
a’bgestorben a umarły; (o człon

kach ciała) zdrętwiały.
a’bgestumpft a 1 przytępiony; fig. 

gegcn ailes — sein, być obojętnym na 
wszystko. 2 mat. ścięty; A’bge- 
stumpftheit f przytępienie n.
a’bgetan ob. abtun.
a’bgetragen a znoszony, wytarty, 
a'bgewinnen va. wygrać; pozyskać; 

e-m sein Geld ~ ograć k.; ich kann 
dem keinen Geschmack — nie mogę 
się doszukać w tern smaku; j-m Liebe 
— pozyskać czyją miłość; j-m den 
Sieg — odnieść zwycięstwo nad kim; 
man kann ihm kein Wort — nie moż
na od niego słówka wydostać.
a’bgewôhnen va. j-m etw. — od

zwyczaić kogo od czego; sich etw. — 
odwyknąć, odzwyczaić się od cz.; 
A'bgewôhnung f odzwyczajenie n 
a’bgezehrt a wychudły. [(się), 
a’bgieûen va. odlać; ulać. 
A’bglanz m odblask m. [rować.
a’bglâtten va. wygładzić, wypole- 
a’bgleichen va. zrównać, wyrów

nać; A’bgleichung f zrównanie n.
a bgleiten vn. (sn) ześlizgnąć się. 
A’bgott m bożyszcze n; A’bgôtte- 

rei f bałwochwalstwo n; a’bgôttisch 
a bałwochwalczy; — lieben, ubóstwia:, 
a’bgraben va. skop(yw)ąć. 
a’bgramen, sich — namartwić się 
a’bgrasen va. trawę objeść, skosić, 
a’bgreifen va. wycierać, zuży(wa)ć 

częstem dotykaniem.
a’bgrenzen va. odgraniczyć; A’b- 

grenzung f odgraniczenie n.
A’bgrund m przepaść, otchłań f; 

a’bgrundtief a bezdenny.
a'bgucken va. j-m etw. — podpa

trzeć co.

A'bgunst f niechęć f 
a'bgürten va. odpiąć, odpasać. 
A'bgufi, -sses, pl -üsse m odlew m. 
a’bhaaren va. odwłaszać.
a’bhaben va. den Hut — stać z ka

peluszem w ręku
a'bhacken va. odrąbać, 
a’bhaken va. zdjąć z haka, 
a’bhalftern va. rozuzdać (konia), 
a'bhalten va. 1 (po)wstrzymać; j-n 

von etw. — przeszkodzić komu w 
czem; j-n vom Arbeiten — odrywać 
k. od pracy. 2 wysadzić (dziecko). 3 
odbyć; odprawić (nabożeństwo); ab- 
gehalten werden, odbyć się; eine 
Truppenschau — dokonać przeglądu 
wojska; A’bhaltung j 1 przeszkoda 
f; powstrzymanie n. 2 odbycie się 
(einer Sitzung posiedzenia); odpra
wienie n (nabożeństwa).
a’bhandeln va. 1 omawiać (co), roz

prawiać (über etw. o czem). 2 odku
pić (co od k.); wytargować, odtargo- 
wać; er labt sich nichts — nie chce 
nic opuścić z ceny.
a'bhanden ad. — kommen, zapo

dziać (zawieruszyć) się, zginąć.
A'bhandlung f rozprawa f.
A’bhang, -(e)s, pl -hangę m stok m, 

zbocze n, pochyłość, spadzistość f; 
steiler — urwisko n; a’bhangen vn. 1 
zwisać; wisieć (w pewnem oddaleniu). 
2 von j-m— zależeć, być zależnym od 
k ; das hângt davon ab, to zależy; 
a’bhàngen I va. 1 zdjąć (obraz, słu
chawkę); odczepić (wagon); er hat ab- 
gehângt, skończył rozmowę telefo
niczną. II vn. zależeć; a’bhàngig a 
1 pochyły, spadzisty. 2 zależny; — ma- 
chen, uzależnić; gr. podrzędny; 
A’bhàngigkeit f zależność f.
a’bhârmen, sich — namartwić się. 
a’bhârten va. (sich) zahartować (się); 
A’bhârtung f zahartowanie (się) n. 
a’bhaspeln va. 1 namotać; nawi

nąć, odwinąć. 2 fig. odklepać (pacierz), 
a'bhauen I va. odrąbać, odciąć; 

ściąć. II vn. (sn) dać nura, drapnąć. 
a’bhâutcn va. obdzierać (skórę), 
a’bhebcn I va. zdjąć; die Speisen — 

zdjąć ze stołu. 2 zebrać (karty). 3 pod
nieść, podjąć (pieniądze). II sich — 
odcinać się (od tła etc.).
a’bheilen vn. (h i sn) zagoić się. 
a’bheifen vn. (h): einer Sache — za

pobiec, zaradzić czemu; j-m — po

móc, ulżyć komu; einer Schwierig- 
keit — usunąć trudność.
a’bherzen va. wycałować, wypieścić, 
a'bhetzen va. (sich) zmordować (się). 
A'bhilfef zaradzenie n, pomoc/; — 

leisten, schaffen, zaradzić (czemu).
a’bhobeln va. zćstrugać; fig. okrze

sać; sich — okrzesać się.
' a’bhold ad.: j-m — sein, być komu 
nieprzychylnym, niesprzyjać komu.
a’bholen va. 1: j-n, etw. — pójść, 

przyjść po kogo, po co; — lassen, po
słać po... 2 wyjąć (listy ze skrzynek); 
zabrać (towar); A'bholung f przyj
ście po..., odebranie n (czego).
a’bholzen va. wyciąć (las); A'bhol- 

zung f wyrąb m, wycięcie n.
a’bhorchen va. podsłuchać, 
a’bhôren va. przesłuchać (ucznia, 

świadka), wysłuchać; A’bhorposten 
m mil. posterunek podsłuchowy.
A’bhub, -s m 1 resztki (jedzenia); 

szumowiny; wybierki pl. 2 zebranie
A’bhülfe ob. Abhilfe. [n (kart), 
a’bhülsen va. łuszczyć. [głodem, 
a’bhungern, sich — morzyć się 
a’birren vn. (sn) zbłądzić, zboczyć 

z drogi; A’birrung f zboczenie n.
Abitu’r n matura f; Abiturie’nt, 

-en, pl -en m maturzysta, abiturjent; 
-prüfung f matura f; -zeugnis n 
świadectwo dojrzałości.
a’bjagen 1 va. 1 spędzić (konia). 2 

j-m etw. — odbić komu co. II sich — 
zmęczyć (zmachać) się.
a’bkàmmen va. wyczesać, zczesać. 
a’bkàmpfen va.j-m etw. — siłą wy

móc co na kim, wywalczyć co od k.
a’bkanten va. skrawędzić. 
a'bkanzeln va. ogłosić z ambony; 

fig. j-n — wyłajać kogo. (wa).
a’bkappen va. ściąć (wierzch drze- 
a’bkargen va. j-m etw. — poskąpić 

komu czego; sich etw. vom Munde — 
odjąć sobie co od yst.
a’bkarten va. ukartować, uknuć, 
a’bkauen va. ogryzać (paznokcie). 
A’bkauf, -(e)s m odkup m; kupno 

n; a'bkaufen va.: j-m etw. — (od
kupić co od k.; sich — wykupić się.
a’bkehlen va. żłobkować, rowkować 
A’bkehr f oddalenie n się; odraza f ;

a’bkehren va. 1 zmiatać. 2 (sich) od
wrócić (się); A’bkehricht n śmiecie, 
a’bkeltern va. wytłoczyć, wycisnąć, 
a’bketten va. spuścić z łańcucha.
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abklâren va. przecedzić, odmę- 
tnić, klarować; sich — ustać się; fig. 
wypogodzić się; A’bklàrung f odmę- 
tnienie; (od)klarowanie n.
Abklatsch, -es m 1 odbitka; (licha) 

kopja. 2 te. zastępca (w wykonaniu ro
li); a'bklatschen va. odbić, kliszować, 
a’bklemmen va. odłączyć, odcisnąć, 
abklopfen va. I odbić, odtłuc. 2 

den Staub von etw. — otrzepać co. 
a’bknabbern va. odgryźć, ogryzać, 
a'bknappen, a'bknapsen va. urwać 

(co komu); a'bknausern ob. abkar- 
a'bkneifen va. uszczknąć. (gen. 
a'bknicken va. ułamać.
a'bknipsen va. 1 uciąć. 2 fotografo

wać (o fotografie-amatorze).
a’bknôpfen va. odpiąć, rozpiąć; fig. 

j-m etw. — wyłudzić co od kogo.
a’bknüpfen va. odwiąz(yw)ać. 
a'bknutschen va. wycałować, 
a’bkochcn va. ugotować, wygotować, 
a'bkommandieren va. mil. odko

menderować.
a.'bkommen vrf (sn) 1 odejść, odda

lić się; vom Wege — zbłądzić; von 
seiner Rede — stracić wątek mowy. 2 
von etw. — zaniechać czego, odstąpić 
od cz.; wyjść z mody, z użycia. 3 — 
kónnen, oderwać się- od pracy; nicht 
— konnen, nie móc się wyrwać, uwol
nić się a. przyjść; er kann — obejdzie
my się bez niego; billig davon — wy
kręcić się tanim kosztem; A'bkom- 
men n 1 umowa, ugoda f, układ m; 
ein — treffen, zawrzeć układ, ułożyć 
się. 2 wyjście z użycia; ustanie n czego.

A’bkommenschaft f potomstwo n; 
A’bkômmJing, pl -e m potomek m. 
a’bkopfen va. ściąć (komu) głowę; 

ściąć wierzchołek (drzewa).
a’bkopicren va. skopjować, odbić, 
a’bkoppeln va. spuścić ze smyczy, 
a’bkramen va. ob. abràumen. 
A'bkratzeisen n skrobaczka/; a’b- 

kratzen I va. oskrobać, zeskrobać' II 
vn. (sn) fani, drapnąć; kipnąć.
a’bkriegen va. oberwać, dostać za-, 

swoje; er hat eins abgekriegt, dostał 
za swoje, oberwał (guza).
a’bkritzeln va. nabazgrać. 
a’bkrümeln. va. kruszyć, 
a'bkrustcn va. zeskrobać skórkę 

(z chleba); odłuszczyć.
A'bkühlapparat m chłodnica f; 

a'bkühlen va. (o)studzić, ochłodzić; 

den Zorn — ochłonąć; sich — osty
gnąć; ochłodzić się; A’bkühlcr, -s m 
chłodnica /; -lung f ochłodzenie n.
A'bkunft / pochodzenie n, ród m. 

^a'bkürzen va. skrócić; obciąć (z 
płacy); ob. Angriff i; A’bkürzung / 
skrócenie n, skrót m.
a'bküssen va. wycałować, 
a’bladen va. wyładować, złożyć (to

war); A’blader, -s m tragarz; A'bla- 
dung / wyładowanie n.
A'blage / skład m.
a’blagern I va. składać; lagrować 

(piwo). II vn. (sn) wystać się, wytra
wić się (o napojach), osiadać, osadzić 
się; A’blagerung/poklad m, warstwa 
/, złoże n.

A’blaB, -sses ni 1 spust, odpływ m. 2 
ohne — bez przerwy, bezustannie. 3 
ustępstwo n, rabat m. 4 rl. odpust m; 
-brief m list odpustowy, dyspensa /; 
a’blassen I va. 1 wypuścić (wodę), 
spuścić (staw), puścić (krew); wypróż
nić (beczkę* etc.); wygasić (piecj. 2 
wypuścić (pociąg), wysłać (list). 3 od
stąpić, opuścić ( z ceny); odsprzedać, 
odstąpić (co komu); zum Kostenpreis 
~ oddać (odstąpić) po cenie kosztu. 
II vn. (h) von etw. — zaprzestać, za
niechać czego, odstąpić od cz.; er will 
davon nicht — obstaje przy swojem, 
nie chce ustąpić; ohne abzulassen, bez 
wytchnienia, bez przerwy; Von j-m — 
zostawić k. w spokoju.
A'blaB-erteiJung / »!. odpust ni. 

rozgrzeszenie n; -handel m handel 
odpustami; -jahr n rok jubileuszowy; 
-rohr n rura upustowa, spustowa; 
-ventil n zawór wypustowy.
A’blativ, (-tifj m gr. narzędnik m. 
a'blauben va. oberwać liście, 
a’blauern va. upatrzyć, podpatrzyć. 
A’blauf, -(e)s m l odpływ (wody); 

upływ (czasu, terminu); termin m pła
tności (wekslu); nach — von (einer 
Woche), po upływie... 2 sp. ruszenie 
z miejsca, start m. 3 fig. wyjście n. 4 
bud. spłyń, podkrojek m; a blaufen I 
vn (sn) 1 spływać. 2 upłynąć, (prze)- 
minąć; (o wekslu) być płatnym; die 
Frist ist abgelaufen, termin minął. 3 
kończyć bieg; stanąć; seine Uhr ist 
abgelaufen, jego zegarek stanął; fig. 
jego ostatnia godzina wybiła. 4 gut, 
schlecht — dobrze, źle się kończyć. 5 
żeg. odpłynąć; sp. ruszyć (do wyści

gu), startować; ein Schiff — lassen, 
spuścić okręt na wodę; fig. j-n — las
sen, wyprosić k. za drzwi. II va. 6 
schodzić (obuwie), zużyć; sich die 
Beine — nabiegać się; sich die Homer
— wyszumieć. 7 ubiec (kogo); ein Ziel
— dotrzeć do mety, do celu;/ig. j-m 
den Rang — prześcignąć, przewyższyć 
k.; ubiec kogo w czem. 8 die Laden
— biegać po sklepach, obejść sklepy; 
A’blaufenlassen n spuszczanie n 
(okrętu) na morze.
A’blauf(8)-friBt / termin płatności 

(wekslu); -gleis n kol. pochylnia/; — 
-rinne / ściek m; -rohre / rura od
pływowa.
a’blauschen va. podsłuch(iw)ać; 

das ist der Natur wie abgelauscht, to 
jest żywcem wzięte z natury.
A’blaut m gr. przemiana samogłoski 

rdzennej (np. : bindę, band); a’blau- 
ten vn. zmienić się (o samogłosce 
rdzennej).
a’blâutern va. oczyścić, wypłókać 

(kruszce), rafinować (cukier).
A’bleben n śmierć /, zgon m. 
a’blecken va. oblizać, zlizać, 
a’bleeren va. wypróżnić, 
a’blegen va. 1 złożyć; zdjąć (ubra

nie); legen Sie ab | proszę się rozebrać; 
Trauer — złożyć żałobę; fig. die Mas
kę — zrzucić maskę. 2 pozbyć się (wa
dy, nałogu). 3 złożyć (przysięgę, u- 
rząd), zdać (egzamin, rachunek); Ge- 
lübde — ślubować; Zeugnis fur, ge
gen j-n — świadczyć za kim, przeciw 
komu. 4 dr. rozebrać (czcionki); A'b- 
leger, -s m leś. odkład, ablegier m; 
A'blegung / złożenie (przysięgi etc.), 
zdanie (sprawy); — cines Gelübdes, 
ślubowanie n.
a'blehnbar a mogący być odrzuco

nym, wyłączonym; a’blehnen va. 1 
odrzucić, nie przyjąć (oferty, odpowie
dzialności na siebie), odmówić (po
życzki), uchylić się (od obowiązku), o- 
deprzeć (zarzuty), wymówić się (od 
cz.). 2 jr. wyłączyć (sędziego, świad
ków); -d a odmowny; — antworten, 
dać odpowiedź odmowną; A’bleh- 
nung / odrzucenie (oferty etc.), wy
mówienie się (od cz.), nieprzyjęcie n, 
odmowa /; jr. wyłączenie n (sędziego, 
świadków); -sfall m: im -e, w razie 
odmowy. (monotonnie,
^'bleięrn va. odklepać, odśpiewać 

a'bleisten va. 1 zdjąć z kopyta. 2 
odbyć (powinność wojskową), złożyć 
(przysięgę); A’bleistung / odbycie n 
(służby wojskowej).
a’bleiten va. 1 odwieść (od cz.). 2 

odprowadzić (wodę). 3 wywodzić, wy
prowadzić z cz. (jakiś wyraz); A’blei- 
ter m piorunochron (= Blitzableiter); 
A’bleitung / 1 odprowadzenie n (wo
dy, ciepła). 2 wywód m, pochodzenie 
n; pochodna /. 3 el. uplyw(ność).
À’bleitungs-draht m odwód, drut 

odwodowy; -graben ni rów odpływo
wy; -rohre/ rura odpływowa; -wort 
n wyraz pochodny.
a’blenken I va. odwrócić (uwagę); 

uchylić; Gedanken — oderwać myśl 
(od cz.); j-n — von, odradzić k. od...; 
allen Verdacht — rozproszyć wszelkie 
podejrzenia. II vn. (h) zboczyć, odda
lić się od...; vom Wege — zjechać, 
zboczyć z drogi; A’blenkung / od
wrócenie (uwagi); zboczenie n.
A'blenkungs-angriff ni mil. dywer

sja /; -winkel m fiz. kąt odchylenia a. 
zboczenia. (się cz. od kogo,
a’blèrnen va.: j-m etw. — nauczyć 
a’blesen va. 1 odczytać; przeczytać; 

am Gesicht — wyczytać z twarzy; sich 
die Augen — nadwerężyć sobie oczy 
czytaniem. 2 zbierać (owoce), obierać 
(drzewo z gąsienic); A’blesung/1 od
czytanie). 2 zbieranie n.
a'bleugnen va. wypierać się (cze

go), zaprzeczyć (czemu); A’bleu- 
gnung / wyparcie się; zaprzeczenie n.
a’bliefern va. dostawić, dostarczyć, 

oddać' (robotę); A’blieferung / do
stawa/, dostarczenie, odstawienie n; 
nach erfolgter — po dostawie.

A’blieferungs-ort m miejsce dosta
wy; -schein ni kwit odsyłkowy; -ter
min m, -zeit / termin dostawy.
a’bliegen vn. (h) być odległym; le

żeć na uboczu; sich — zleżeć się; (o 
winie) wystać się; sich die Seiten — 
odleżeć sobie boki.
a'blisten, a’blocken va. : j-metw. — 

wymanić, wyłudzić co od kogo.
a’blohnen, a’blôhnen va. : j-n—wy

płacić komu należność, gażę; (mit 
Entlastung) —wypłacić (zarobek) i od
dalić; A’blohnung / zapłata i zwol
nienie ze służby.
a’blÓ9bar a 1 spłacalny, podlegający 

amortyzacji. 2 dający się oddzielić, 



âblôschen IO Abonnent abonnieren 11 abrudern
a'blôscben va 1 zgasić (wodą). ga

sić (wapno). 2 zmazać, skreślić
ablósen 1 va 1 odłączyć, oddzielić; 

oderwać; odcinać (kupony); odłupać 
(skórkę); chir amputować. 2 j-n — 
zluzować, zastąpić k. 3 wykupić, spła
cić (dług); wycofać (kapitał) z intere
su. II sich — 4 odpadać, odłączyć się. 
5 luzować (zmienić) się; A’blôser m 
luzownik m; A’blôsesumme f wy- 
kupne n; a'.blôslich a. ob. ablósbar; 
A’blôsung f 1 oderwanie, odłupanie 
n. 2 zluzowanie n, zmiana f (służby, 
warty). 3 wykup m, spłata f.
A'blôsungs-anleihe f pożyczka a- 

inortyzacyjna; - fonds m fundusz 
amortyzacyjny, -mannschaft f mil. 
warta zluzowana.
a’bloten va. (s)pionować.
a'blôten va. odlutować.
a'bmachen va. 1 zdjąć, odpiąć; od

pruć. 2 ułożyć się (z kim), załatwić 
(sprawę), zakończyć (gütlich polu
bownie); damit war es abgemacht, na 
tern się skończyło (ob. abgemacht). 3 
zapłacić, zlikwidować. 4 einen Ort — 
obrobić, .objechać rejon (o komiwoja
żerach, akwizytorach); A’bmachung 
f układ m, umowa f; załatwienie n; 
eine — treffen, zawrzeć układ
a’bmagern vn. (sn) schudnąć, 
a’bmàlien va. skosić
a’bmahlen va. zmieć, A- n przemiał 
a’bmahnen va. odradzić.
a’bmalen va. odmalować; opisać, 
a’bmarken va. odgraniczyć.
A’bmarsch, -es m mil. wymarsz rn, 

wyruszenie n; a’bmarschieren vn. 
(sn) wyruszyć.
a’bmartern va. dręczyć, wymę

czyć; sich ~ dręczyć się; łamać sobie 
A’bmaÛ n wymiar m. (głowę, 
a’bmatten va. 1 matować. 2 (sich) 

znużyć, zmęczyć (się).
a’bmelden va. 1 (sich) wymeldo

wać (się); 2 oznajmić wyjazd, odjazd 
(pociągu); A’bnieJdeschein m wy- 
meldunek m; A’bmeldung f wy
meldowanie n.
a’bmergeln va. wycieńczyć.
a'bmerken va. zmiarkować; j-m 

etw. an den Augen — wyczytać komu 
co z oczu
a'bmessen ua. odmierzyć, wymie

rzyć; seine Worte — ważyć każde sło
wo; A’bmesser m geometra, miernik. 

A’bmessung f odmierzenie n 
a'btnieten va- odnająć, wynająć.. 
A’bmicter tn (od)najemca, lokator 

A’bmietung f (wy)najçcie n
a bmildern va. złagodzić, 
abmodeln va. odmodelować. 
a’bmontieren va. rozebrać 
a’bmühcn, sich — namęczyć (na

mordować) się (uber etw. nad czem).
abmustern va mil. zwolnić 
a bnagen va. ogryzać, ogryźć.
Abnahme f 1 zdjęcie n (opatrun

ku, pieczęci); chir. amputacja f. 2 o- 
debranie n (przysięgi), odbiór m; 
handl. bei — gróBerer Mengen, przy 
odbiorze (kupnie) większych ilości; 
(gute) — finden, mieć zbyt. 3 ubytek 
m, ubywanie (sił, wody), zmniejszenie 
się (wpływów); słabnięcie (prądu); 
obniżenie n ^temperatury); upadek ni 
(handlu); in — kommen, zmniejszać 
się; upadać; ~ der Sehkraft. osłabie
nie wzroku.
a’bnehmen I va. 1 zdjąć, odjąć; den 

Bart — ogolić brodę; den Besatz vom 
Kleide — odpruć oszewkę; die Karton 
— zebrać karty; die Speiscn ~ zebrać, 
sprzątnąć ze stołu. 2 odebrać (robotę, 
przysięgę); zabrać (k. pieniądze); j-m 
eine Sorge — uwolnić k. od troski; 
die Parole ~ zażądać hasła. 3 handl 
kupować, brać (towary'); j-m zuviel 
für etw. — wziąć od k. zbyt wysoką ce
nę. 4 chir. amputować. II vn. (h) 
zmniejszać się, ubywać; (s)chudnąć; 
niknąć, słabnąć; er nimmt zusehcnds 
ab, on niknie w oczach; der Mond 
nimmt ab, księżyca ubywa.
A’bnehmer, -s m odbiorca, nabyw

ca; klient m
A’bneigung f niechęć, odraza /, 

eine ~ gegen j-n fassen, poczuć 
wstręt do kogo.
abno'rm a nieprawidłowy, anormal

ny; Abnormità’t [-tet] /anomaljaf 
abnótigen va.: j-m etw. — wymóc, 

wymusić co na kim.
a’bnutzen va. (sich) zużyć (się); 

znosić (ubranie); zniszczyć (obuwie); 
A’bnutzung f zużycie (się); ścieranie 
się (szyn); wytarcie n się (monet).
Abolitio’n [-cjón]f jr. zniesienie, u- 

morzenie n (kary etc.)
Abonneme’nt [-nemân] n prenu

merata f, abonament ni; Abonne’nt, 
•en, pl -en m prenumerator, abonent; 

abonnie'ren va. i (sich) prenumero
wać, abonować; abonniert sein auf..., 
mieć abonament na...
a bordnen va. wysłać, wydelegować; 

A’bordnung f delegacja, deputacja f.
A’bort, -es, pl -c m klozet m. 
abortic'ren [-ti-] tn. (h) poronić;

Aborti‘vmittcl n środek na spędze
nie płodu; Abo'rtus m poronienie n. 
a'bpachten va. wydzierżawić, 
a’bpacken va. wyładować, 
a’bpassen va. 1 dopasować; odpa- 

sować; upatrzyć (porę, sposobność); 
das war gut abgepaBt, przychodzimy 
w samą porę. 2 czyhać, czatować, 
a’bpeinigen va. ob. abmartem. 
a’bpellen va. obrać (z łupiny), 
a bpelzen va. skórę ściągnąć, 
a'bpfàhlen va. palami wytyczyć a. 

otoczyć, opalować.
a’bpfàndcn va.; j-m seine Sachen 

-- zająć komu rzeczy.
a'bpflôcken va. wypalikować, 
a’bpflücken va. zrywać; oskubać, 
a bpicken va. dziobem oderwać, 
a'bplacken, sich ~ spracować się. 
abplagen va. (z)męczyć, (z)mor- 

dować; sich — spracować się.
a’bplatten va. spłaszczyć, 
a’bplâtten va. wyprasować, 
a'bplatzen vn. (sn) odłupać się. 
a'bpragen va. wycisnąć, odbić;

Geld — bić pieniądze.
A'bprall, -es m, À’bprallung f od

bicie n (siç), odskok m; a’bprallen 
vn. (sn) odbić się, odskoczyć.
a’bpressen va. wycisnąć; fig. j-m 

etw. — wymóc co na kim. [(działo).
a bprotzen va. mil. odprzoćlkować 
a bputzen va. oczyścić; utrzeć (nos, 

knot świecy); wyprawić (mur).
a’bquâlen ob. abplagen. 
a’bquetschen va. odgnieść. 
a’brackern, sich — zmordować się. 
a’brahmen va. zebrać śmietankę, 
a’brasieren va. ogolić, zgolić, 
a’braspeln va. zeskrobać, 
a'braten va. odradzić.
A’braum m gruzy pl, rumowisko n; 

lei. odpadki, zgrabki pl; a’bràumcn 
va. wywieźć gruzy; den Tisch — ze
brać. sprzątnąć ze stołu; A’bràu- 
mung f wywózka gruzów, uprząt m.
a’braupen va. obrać z gąsienic, 
a’brechncn va. 1 odliczyć, potrącić; 

das abgerechnet, nic biorąc tego w ra

chubę, pominąwszy to. 2 zamknąć ra
chunki; mit j-m — rozliczyć się z kim; 
A'brechnung f 1 odliczenie, potrą
ceni».- n; ni —bringen, odliczyć. 2 obra
chunek m. obliczenie; gegenseitige — 
rozliczenie n, in ~ auf, na rachunek 
na poczet; mit j-m — halten. rozli
czyć się z kim; A’brechnungsstellc 
f izba rozrachunkowa.
A'brede f 1 umowa f, układ rn, eine 

— treffen, ułożyć (umówić) się. 2 za
przeczenie n; etw. in — stellen, za
przeczyć czemu; abreden va. i vn. 
(h): j-m etw. ~ odradzić komu co.
a’breiben va. zetrzeć, ścierać, wy

cierać; rozcierać; sich — ścierać się; 
sich den Kórper — nacierać ciało; 
A’breibung f starcie; wydarcie; otar
cie; med. nacieranie n.
A’breise f odjazd, wy jazd m; a b- 

reisen vn. (sn) odjechać, wyjechać.
a’breiBen I va. 1 oderwać, zerwać. 

2 zburzyć (dom); zedrzeć, zniszczyć 
(ubranie) 3 narysować. II vn. (sich)-— 
zerwać (urwać) się; es reiBt nicht ab, 
to się nigdy nie skończy; meine Ge- 
duld reiBt ab, brak mi cierpliwości.
AbreiB-kalender m kalendarz do 

zdzierania; -zettel m blo(cze)k rn.
a’breiten I va. 1 spędzić (konia). 2 

mil. die Front - objechać front. II 
vn. (sn) odjechać konno.
a’brennen vn. (sn.) odbiec, odle

cieć; sich die FüBe — sforsować nogi; 
sich ~ zmęczyć się bieganiem.
a’brichten va. 1 (wy)ćwiczyć, za

prawić, tresować. 2 zrównać, prosto
wać (żelazo); A’brichter, -s ni tre- 
sownik m; A’brichtung f 1 wyćwi
czenie, zaprawianie, tresowanie n, tre
sura f. 2 wyrównanie, zrównanie n. 
a’briegeln va. zamknąć na rygiel, 
a’brieseln vn. (h i sn) ściekać, 
a’brinden va. odzierać z kory, 
a’bringen va. zdobyć walką, wy

drzeć przemocą.
a’brinnen vn. (sn) spływać, ściekać 
A’briB, -sses, pl -sse m szkic, plan, 

zarys m; projekt, kontur m.
a'brollen I va. odwinąć, rozwinąć. 

II vn. (sn) stoczyć się; odjechać (o wo
zach); upływać (o czasie).
a’brücken I va. odsunąć, odstawić. 

II vn. (sn) usunąć (oddalić) się.
a’brudcrn vn. (sn) odpłynąć, od

bić od brzegu.



Abruf 12 abschildern abschinden 13 Abschreibung
A’bruf in odwołanie n; a’brufen 

va. 1 odwołać. 2 obwołać, wywołać.
a’brührcn va. wymieszać; zaprawić 

(rosół jajkiem).
a’brunden va. zaokrąglić; A’brun- 

dung f zaokrąglenie n.
a’brupfen va. oskubać.
a'brüsten I va. 1 rozebrać (ruszto

wanie). 2 rozbroić. II vn. (h) rozbroić 
się; A'brüstung f 1 rozebranie ru
sztowania. 2 rozbrojenie n, demobili
zacja f.
a’brutschcn vn. (sn) 1 zsunąć (ze

śliznąć) się; aw. ślizgać się na skrzy
dło. 2 wynieść się; fam. kipnąć; Ab- 
rutschung/ 1 osunięcie, usuwisko n
2 atv. ślizganie n się na skrzydło.
a'briittein va. strząść, otrząść, 
a’bsàbeln va. odciąć pałaszem, 
a'bsacken I va. rozsypać po wor

kach. II vn. ześlizgiwać (zsunąć) się; 
aw. splanować.
A’bsage f odmowa f; -brief ni list 

z odmowną odpowiedzią; a’bsagen I 
va. 1 odmówić; nie przyjąć (zaprosze
nia etc.). 2 odwołać. II vn. (h) wy
rzec się.
a’bsàgen va. 1 odpilować. 2 fig. od

prawić. dać dymisję.
a’bsahnen va. ob. abrahmen. 
a’bsatteln va. rozsiodłać, rozjuczyć. 
A’bsatz, -es pl ■ satze m 1 przerwa 

f, ustęp; dr. odstęp rn; in Absàtzen, 
w odstępach, etapami; z przerwami; 
ohne—jednym tchem; duszkiem, jed
nym haustem. 2 obcas m (u buta).
3 spoczynek, podest m (schodów). 4 
osad. 5 zbyt, pokup m (towaru); leich- 
ten (raschen) — finden, mieć łatwy 
(szybki) zbyt; a’bsatzfâhig a łatwy 
do zbycia.
A’bsatz-feld, -gebiet n, -markt 

ni, -quelle f rynek m zbytu; -stok- 
kung f zastój m; a’bsatzweise ad. w 
odstępach, etapami. |kurzaczem.
a'bsaugen va. wyssać; oczyścić od- 
a’bsâugcn va. odsądzić od piersi, 
a'bschaben va. zeskrobać, oskro- 

bać; sich — zużyć (wycierać) się; 
A’bschabsel -s n oskrobiny pl.
a'bschaffen va. 1 znieść (ustawę), 

skasować; kres położyć (nadużyciom). 
2 oddalić (sługę): pozbyć się (czego); 
A’bschaffung f 1 zniesienie (prawa), 
skasowanie n. 2 oddalenie (sługi).
^’bschàkn va. obierać z łupiny; o

dzierać z kory; sich — obierać (łusz
czyć) się.
a bschalten va. odłączyć, wyłączyć; 

A’bschaltung f odłączenie n.
A’bschâlung f łuszczenie n się. 
a’bschàrfen va. wyostrzyć, 
a’bscharren va. odgarnąć; zeskro

bać, oskrobać.
a’bschatten va. 1: j-n — rysować 

czyją sylwetkę. 2 cieniować; a'b- 
schattieren va: cieniować.
a’bschâtzbar a dający się oszaco

wać; a’bschàtzen va. ocenić, oszaco
wać, otaksować; A’bschâtzer ni ta- 
ksator; A’bschâtzung f ocena f, 
oszacowanie n.
a’bschaufeln va. odgarnąć szuflą.
A’bschaum, -s rn szumowiny pl, — 

der Gesellschaft, męty, szumowiny; 
a’bschàumcn va.odszumowac;A'b- 
schâumung f odszumowanie n.
a’bscheiden I va. oddzielić (ob. ab- 

geschieden). Il vn. (sn) umrzeć; o 
dejść; A'bscheidung f oddzielenie n.
a’bscheren va. ostrzyc; ściąć.
A’bgcheu [-szoj], -s rn wstręt rn, od

raza f; vor j-m ~ haben, czuć wstręt 
do k., brzydzić się kim; — vor dcm 
Leeren, obawa próżni.
a’bscheuern va. wyszorować, 
a’bscheulich [ szoj-J I a szkaradny, 

wstrętny, obrzydliwy; okropny. II ad. 
obrzydliwie; okropnie; A’bscheu- 
lichkeit f szkarada, ohyda/. (mi- 
a'bschichten va. oddzielić warstwa- 
a'bschicken va. odesłać, wysłać, 
a'bschieben I va. 1 odsunąć. 2 wy

dalić; odesłać pod strażą. 3 fig. eine 
Schuld von sich ~ zrzucić z siebie wi
nę. II vn. (h) zmykać.
A’bschied [-szit], -(e)s rn 1 pożeg

nanie; von j-rn — nehmen, (po)żc 
gnać się z kim; — vom Leben, rozsta
nie się z tym światem. 2 dymisja; sei
nen — nehmen, podać się do dymisji.
A’bschieds-besuch rn wizyta poże

gnalna; -gesuch n podanie o dymisję; 
-mahl n uczta pożegnalna; -trunk rn 
kieliszek (wina etc.) na pożegnanie; 
-wort n słówko na pożegnanie.
a’bschiefien I va. 1 wystrzelić; wy

puścić (strzałę, rakietę). 2 zestrzelić; 
odstrzelić; strącić (samolot); fig. den 
Vogel—odnieść zwycięstwo. II vn. (sn) 
3 zlecieć, spaść. 4 płowieć, tracić kolor.
a’bsçUUderq va. opisać, 

a’bschindcn va. obedrzeć ze skóry; 
sich — spracować (zmordować) się.
a'bschirren va. zdjąć szory (z ko- 
a’bschlachten va. zarznąć. (nia), 
a'bschlafen va. seine Zeit — ode- 

bpać swoje, swoją ilość godzin.
A'bschlag, -(e)s m 1 odbicie n. 2 

drobne gałązki. 3 odmowa f. 4 rabat 
rn; zniżka (cen); ohne ~ bez ustę
pstwa, bez rabatu; in — geraten, spa
dać, zniżkować; auf — na poczet, a 
conto; na spłatę. 5 potrącenie, odli
czenie n; in — bringen, odliczyć; a’b- 
schlagen I va. 1 odbić, odrąbać, 
strącić; utrącić; ściąć (głowę); 2 ode
rwać (zamek), odbijać (tynk), rozebrać 
(rusztowanie). 3 odeprzeć (atak); od
bić (cięcie). 4 (eine Bitte) — odmówić 
(prośbie); das iaBt sich nicht — to nie 
jest do pogardzenia, chętnie to przyj- 
mę. 11 vn. (sn) spadać (w cenie), zniż
kować; a’bschlàgig a -e Antwort. 
odmowna odpowiedź, odmowa f; ad. 
— beantworten, bescheiden, dać od
mowną odpowiedź; a’bschlâglich 
ad. na poczet, a conto; A’bschlags- 
zahlung f wpłata na poczet rachunku, 
a’bschlâmmen va. wyszlamować, 

oczyścić (wypłókać) z mułu.
a’bschleifen va. wygładzić, wyszli- 

fować;/i’g. sich — okrzesać się, nabrać 
poloru; A’bschjeifsel n opiłki pl.
a'bschjeimen va. oczyścić, 
a’bschleppen va. odciągnąć, zabrać 

(pokryjomu); ciągnąć (statek etc.); 
sich — zmęczyć się (noszeniem cięża
rów).
a’bschlichten va. zrównać, wygła

dzić (deskę).
abschlieBen I va. 1 zamknąć na 

klucz. 2 zawrzeć (umowę etc.). 3 ubić, 
zakończyć (interes); zamknąć (rachu
nek, księgi); zaciągnąć (pożyczkę). II 
vn. (za)kończyć się. III sich — zam
knąć się na klucz; fig. usunąć się od 
świata; A’bschJuû, -sses, pl -üsse m 
zamknięcie (rachunku, ksiąg), zakoń
czenie (interesu, obrad), zawarcie 
n (umowy etc.); zum — bringen, 
zakończyć, doprowadzić do skutku; 
zum — gelangen, kommen, dojść do 
skutku; -meldung/nul.-raport bojo
wy; -rechnung/rachunek zamknięty, 
a’bschmatzen va. fam. wyemokać. 
a’bschmeicbejn va. : j-m etw. —wy

łudzić co od k. pochlebstwami. 

a’bschmelzen I va. odtopić, prze
topić. II vn. (sn) stopić się, stopnieć; 
Abschmelzsicherung f. el. bez
piecznik (topikowy).
a'bschminken va. zmyć szminkę, 
a'bschniutzen vn. (h i sn) puszczać 

farbę, farbować, brudzić.
a’bschnaJlen va. odpiąć, rozpiąć, 
a’bschnappen I va. zatrzasnąć (za

mek). II vn. (sn) 1 odskoczyć (o sprę
żynie). 2 urwać (w mowie).
a’bschneiden I va. odciąć, odkroić, 

obciąć; ostrzyc (włosy); (dem Feind) 
den Rückzug, die Zufuhr — odciąć 
drogę do odwrotu, dowóz żywności; 
fig. den Lebcnsfaden — przeciąć wą
tek życia; j-m das Wort — przerwać 
k. mowę. II vn. (h) odcinać (różnić) 
się; gut — udać się. A
a’bschnellen I va. wypuścić (strza

łę). II tn. (sn) odskoczyć.
A'bschnitt, -(e)s, pl -e m 1 odcinek, 

okrawek, odrzynek m; mat. odcinek; 
handl. (Wechsel) in kleinen -en, w ma
łych odcinkach. 2 rozdział (w książce). 
3 okres m (czasu); a bschnittweise 
ad. odcinkami, częściami.
A’bschnitzel, -s n okrawek m. 
a’bschnitze(l)n va. obstrugać. 
a’bscbnüren va. 1 odsznurować. 2 

przegrodzić, oddzielić sznurem; A’b- 
schnürung/przegroda f; poi. bloka
da f, okrążanie n.
a’bschnurren va. odklepać. 
a'bschôpfen va. zebrać (tłuszcz 

etc.), odszumować; uczerpać.
a’bschràgen va. ściąć naukos, prze

rżnąć wpoprzek; A’bschràgung f 1 
ścięcie naukos. 2 ukos m.
a'bschrammen va. zdrapać, 
a’bschrauben va. odśrubować, 
a’bschrecken va. 1 odstraszyć; sich 

— lassen, zrazić się. 2 zalać wodą, o- 
ziębić (żelazo); -da odstraszający; — 
hafilich, potwornie brzydki.
A’bschrcibebüro n biuro przepisy- 

wań; a'bschreiben va. 1 przepisać, 
odpisać; skopjować, popełnić plagjat. 
2 odpisać z rachunku; skreślić (sumę 
z hipoteki); odliczyć. 3 odwołać; j-m 
bei einer Einladung — nie przyjąć czy
jego zaproszenia. 4 spisać, przytępić 
(pióro); A’bschreiber ni przepisy- 
wacz; plagjator; -bung f 1 przepisy
wanie; odpisanie n. 2 odpisanie z
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chunku; skreślenie (sumy), umorze
nie n. [mi; obejść (front),
a'bschreiten vu. odmierzyć kroka- 
Abschrift f odpis m, kopja f ; ~ 

nehmen, odpisać, skopjować; a'b- 
scKriftlich ad. w odpisie
a’bschrotcn va. 1 uciąć, urwać. 2 

staczać (beczki z wozu).
A’bschub m md. ewakuacja f. 
abschuften, sich zmordować się. 
a bschuppen va. oskrobać (rybę); 

sich — łuszczyć się.
a’bschürfen va. zdrapać.
A’bschub rn 1 wystrzał m; wy

strzelenie n; strącenie (samolotu); wy
puszczenie (torpedy). 2 spadek m (wo
dy); spadzistość, stromość /; a*b- 
schüssig a spadzisty, stromy; A’b- 
schüssigkeit f spadzistość, stromość f 
a'bschütteln va. strząsnąć, otrzą

snąć; i-n von sich — pozbyć się kogo, 
a’bschütten va. usypać, odsypać, 
a’bschwîichen va. osłabić; gânzlich 

- wyczerpać; A’bschwâchung f o- 
słabienie n.
a'bschwatzcn va.: j-m ctw. ~ wy- 

tnanić co od k. pochlebnemi słówka
mi, gadaniną. [siarkować.

«a’bschwefeln va. odsiarkować; wy- 
a’bschweifen vn. (sn) zboczyć się; 

fig. odbiegać od przedmiotu; A’b- 
schweifung f zboczenie; fig. odbie
ganie n od przedmiotu, dygresja f.
a’bschwemmen va. 1 wypłókać; 

spłókać, zmyć. 2 spławić (drzewo). 3 
(o wodzie) unieść, oderwać.
a'bschwenken I va. 1 wypłókać. 2 

den 1 lut — strzepać, strząsnąć krople 
deszczu z kapelusza. II vn. (sn) zbo
czyć; rechts abgeschwenkt I zwrot na
prawo ! ins feindliche Lager — przejść 
do obozu nieprzyjacielskiego.
a’bschwimmea vn. (sn) odpłynąć, 
a’bschwindcln va.; j-m etw. ~ wy

cyganić, wymanić co od kogo.
a’bschwôrcn va. odprzysiąc się; wy

rzec się (wiary etc.).
a bscgeln vn. (sn) żeg. odpłynąć, 
a’bsehbar a jak wzrokiem sięgnąć 

można; dający się przewidzieć; in -er 
Zeit, niebawem.
a’bsehen I va. 1 sięgnąć wzrokiem, 

dojrzeć; fig. przewidzieć. 2 upatrzyć 
(sposobność). 3 fig. pojąć. 4 j-m etw. 
an den Augen ~ wyczytać co komu 
z oczu. 5 j-m etw. — nauczyć się cz. 

od k; podpatrując go. 6 es abgesehen 
haben auf etw., zmierzać do cz.; go
dzić na co; es ist auf Sie abgesehen, 
tu o ciebie chodzi; to jest pod twoim 
adresem. II vn. (h) 7 von etw. ~ po
minąć co; niezważać na co (ob. abge
sehen). 8 szk. von j-m — ściągać od k.
a’bseifen va. namydlić
a'bseihen va. odcedzić, przecedzić. 
A bseite f strona lewa, dolna 
abseits ad. na uboczu, nabok. 
a'bsenden va. odesłać, wysłać: wy

delegować; A’bscnder in wysyłający, 
nadawca rn; -in f nadawczyni; A b- 
sendung f wysłanie n; posyłka f
a’bscngen va. opalić, osmalić.
a'bscnken I va. 1 rozkrzewić. 2 gór. 

pogłębić szyb. II sich — obniżyć się; 
Absenker m lei. odkład m.
a’bsetzbar a 1 mogący być usunię

tym (z urzędu), odwołalny. 2 łatwy do 
zbycia, kurantowy (towar).
a’bsetzen I va. 1 odstawić; odsunąć. 

2 zdjąć (ciężar, maskę); wysadzić (pa
sażera). 3 złożyć z urzędu, usunąć z 
posady; zdetronizować (króla). 4 zbyć, 
sprzedać. 5 odstawić (dziecko) od 
piersi. 6 skreślić (sumę z budżetu). 7 
die Zeile — zacząć od nowego wier
sza. 8 (o koniu) zrzucić jeźdźca. II vn. 
(h). 9 ustać, przerwać; ohne abzuse- 
tzen, bez przerwy; jednym tchem, 
duszkiem. 10 cs setzt Schlage ab, bę
dą cięgi; cs wird ctw. ~ zanosi się na 
coś. 11 odcinać (odbijać) się. 12 żeg. 
odbić od brzegu; A’bsetzung f 1 zło
żenie z urzędu, usunięcie n z posady; 
zawieszenie n w urzędowaniu; detro
nizacja f. 2 osad m.
a’bsicheln va. skosić.
A’bsicht f zamiar; cel m; in welchcr 

~ ? w jakim celu? mit ~ umyślnie, 
celowo; ohne bose ~ bez złych zamia
rów; in ~ auf, ze względu na...; — 
auf j-n haben, mieć względem k. pew
ne zamiary; a’bsichtHch I n umyślny, 
rozmyślny. II ad. umyślnie; a’b- 
sichtslos ad. nieumyślnie.
a bsickcrn vn. (sn) sączyć się. 
a'bsieben va. przesiać.
a’bsieden va. wygotować, 
a'bsingen va. odśpiewać. 
A bsinth [-zint], -s m absynt m. 
a'bsitzen I va. odsiedzieć, odsiady

wać (karę etc.) Il vn. (sn) 1 zsiąść (z 

konia). 2 von j-m (weit) ~ siedzieć w 
oddaleniu od... 3 chm. osiadać.
absolut [ôpzolut] I a bezwzględny, 

konieczny, absolutny; samowładny. II 
ad. stanowczo, bezwzględnie, abso
lutnie; Absolutio’n [-cją] f odpusz
czenie, rozgrzeszenie n; -ti'smus m 
samowładztwo n, absolutyzm m; ab- 
solutistisch a samowładny, absoluty- 
styczny; Absolutorium n absoluto
rium n, uwolnienie od odpowiedzial
ności z prowadzonych rachunków.
Absolvc’nt [-zol ], -en, pl -en rn a- 

biturjent m; absolvie’rcn [-wi-j va.
1 uniewinnić; rozgrzeszyć. 2 ukończyć 
(studja, szkołę); Absolvie’rung f 
ukończenie n (szkoły).
a’bsonderlich a osobliwy, dziwacz

ny; A'bsondcrlichkeit f osobliwość, 
dziwaczność f; a’bsondern I va. 1 
oddzielić, odłączyć; odosobnić, izolo
wać. 2 wydzielić (żółć etc.). II sich — 
odosobnić się; A'bsonderung f 1 od
łączenie, oddzielenie; odosobnienie n.
2 med. wydzielanie n.
absorbie’ren [àpzorbi-J va. wchła

niać. wciągać, wsysać; pochłaniać, ab
sorbować; Absorbie'rung, Absor- 
ptio’n [-cjónj/ wchłanianie, chlonie- 
nie; pochłanianie n; -sfahigkcit f, 
-svermôgen n chłonność f.
a’bspalten va. odłupać.
a’bspannen va. 1 spuścić (kurek). 2 

wyprzęgać (konie). 3 zmęczyć (u- 
inysł); A’bspannisolator m el izola
tor odciągowy; A'bspannung/ 1 wy
przęganie. 2 osłabienie, zmęczenie n.
a’bsparen va. : sich etw. ~ odma

wiać sobie czego; sich vom Munde ~ 
od ust sobie odejmować.
a’bspeiscn I va. nakarmić; mit lee- 

ren Worten — zbyć pięknemi słówka
mi; mit Versprechungen — zbyć o- 
bictnicami. II vn. (h) skończyć jedze
nie.
a’bspcnstig a: j-n ~ machen, od- 

stręczyć k.; j-m - werden, zdradzać k.
a'bsperren I va. 1 zblokować, zam

knąć (port, ulicę); tamować (drogę); 
zatarasować; zatrzymać (maszynę). 2 
odosobnić, izolować. 11 sich ~ usunąć 
sięod świata, odosobnić się; A’bsperr- 
3chieber m zasuwa zaworowa; A’b- 
sperrung f 1 zamknięcie n (granicy), 
blokada f (portu). 2 odosobnienie; od

cięcie, n; Absperrungssystem n 
poi. system odgradzania się.
a’bspiegeln va. (sich) odzwiercie

dlać (się); Abspiegelung/ odzwier
ciedlanie, odbijanie n się.
a'bspielen va. odegrać; wygrać; wy

świetlić (film); sich ~ rozgrywać się.
a’bsplittern I va. odłupać. H vn. 

(sn) odpryskać, odprysnąć.
a’bsprechen I va. 1 odmówić, nie 

przyznać (czego); odsądzić (od czego); 
j-m die Hoffnung — odebrać k. wszel
ką nadzieję; j-m das Leben — zwątpić 
o czyjem życiu, uznać stan chorego za 
beznadziejny; man kann ihm.Talent 
nicht ~ nie można mu odmówić talen
tu. 2 omawiać, przedyskutować. II vn. 
(h): über etw. — orzec, wyrokować o 
czem, osądzić co; a’bsprechend a u- 
jemny, nieprzychylny; in -er Weise, 
tonem stanowczym, decydującym.
a'bsprengen va. oderwać, zerwać; 

rozsadzić, wysadzić w powietrze.
a’bspringen vn. (sn) 1 zeskoczyć (z 

konia etc.). 2 odprysnąć, odłamać się; 
odskoczyć; fig. odpaść (od partji); na
gle przejść (na inny temat), przerzu
cić się (na inny zawód). 3 aw. spuścić 
się (spadochronem).
a’bspritzen vn. (sn) pryskać.
A’bsprung m 1 odskok m, zeskocze

nie; aw. spuszczenie n się (spadochro
nem). 2 odbieganie od przedmiotu, 
dygresja f. 3 kontrast m.
a’Abspulen va. nawijać, odcewić. 
a’bspülen va. 1 spłókać, opłókać. 2 

oderwać, podmyć (brzeg); A'bspti- 
ląng f spłókiwanie, opłókiwanie n.
a’bstammen vn. (sn) pochodzić 

(von z, od), wywodzić się; -d aus, po
chodzący z..., rodem; A’bstamm- 
ling, -s m potomek m; Abstam- 
mung f pochodzenie n (t. gr.).
a’bstampfen va. utłuc, ubić.
A^bstand, -(e)s, pl -ande m 1 odstęp 

m, odległość f. 2 różnica f, kontrast rn. 
3. odstąpienie (od cz.), zaniechanie n 
(czego); — nehmen von..., odstąpić od 
cz., zrzec się cz.; -sgeld n odstępne; 
odczepne n.
a’bstatteu va. oddać, złożyć (wizy

tę, powinszowania); Dank ~ podzię
kować; Bericht über etw. — zdać spra
wę o czem; A’bstattung/złożenie n 
(wizyty etc.); ~ des Dankes, podzię
kowanie n. 
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a’bstàuben va. otrzepać, o(d)ku- 
rzyć; A’bstâuber m miotełka, trze- 
paczka f. odpylacz m.
a’bstechen I va. 1 zarznąć (drób, 

wieprza). 2 wytyczyć (obóz). 3 ścią
gnąć, wytoczyć (wino); odprowadzić 
(kanał); wypuścić (płyn). 4 odbić 
(wzór). 5 przebić (kartę). II vn. (h) 6 
von (gegen, mit) etw. ~ odbijać, róż
nić się od cz.; grell ~ odbijać się ja
skrawo. 7 odbić od brzegu; A’b- 
stecher, -s rn (krótka) wycieczka f.
a'bstecken vu. 1 odpiąć. 2 wytyczyć 

(linjç etc.); A’bsteck-stab m, -stan- 
ge f ty(cz)ka. żerdka f; A’bsteckung 
f wytyczenie n (linji).
a’bstehcn I vn. (sn) 1 odstawać. 2 

~ von etw., odstąpić od cz., zrzec się 
cz.; von einem Vorhabcn — zaniechać 
zamiaru. 3 psuć się, stęchnąć (ob. ab- 
gestanden). II va. eine Stunde — stać 
godzinę; sich die Beine ~ zmęczyć 
się staniem.
a'bstehlen va. ukraść; dem lieben 

Herrgott die Zeit ~ marnować czas.
a’bsteigen vn. (sn) 1 zejść, wysiąść, 

zsiąść (z konia), zleźć (z drzewa). 2 za
jechać (do hotelu etc.); -d a zstępny; 
A’bsteigequartier n mieszkanie 
tymczasowe, dorywcze; zlz. dom 
schadzek; A'bsteigperron ni hol. pe
ron przyjazdowy. [cza.
A’bstellbahnhof m stacja odstaw- 
a’bstellea va. 1 odstawić. 2 zatrzy

mać, wyłączyć (ruch, głośnik); zam
knąć (gaz). 3 ob. abschaffen; Abstell- 
vorrichtuug f wyłącznik ni.
a’bstempeln va. ostemplować; oce

chować; A’bstempelung f ostemplo
wanie n.
a’bsteppen va. wystebnować. 
a’bsterben I vn. (sn) zamierać, obu

mierać, umrzeć; zdrętwieć; uschnąć; 
fig. einer Sache abgestorben sein, zo
bojętnieć na co. II A- n zgon rn.
A’bstich, -(e)s, pl -e rn 1 odbicie n 

(wzoru). 2 spływ m. 3 różnica f.
A’bstieg, -s rn zejście, zjechanie n; 

-stollen rn pochylnia f.
a’bstimmen I va. dostroić (radjo), 

nastroić (pianino etc.). II vn. (h) gło
sować; — lassen, oddać pod głosowa
nie; (über j-n) — przeprowadzić ści
ślejsze wybory; A’bstimmschàrfe f 
radjo: ostrość dostrojenia; A'bstim- 
mung f 1 dostrojenie (radja), nastro

jenie (pianina etc.). 2 głosowanie n; 
zur ~ bringen, oddać pod głosowanie.
A’bstimmungs-gebiet n poi. ob

wód. obszar podlegający plebiscytowi; 
-polizei f międzynarodowa policja na 
obszarze plebiscytu; -zettel rn kartka 
wyborcza.
abstine'nt [àpsti-J a wstrzemięźli

wy; Abstine’nz f wstrzemięźliwość, 
abstynencja/; Abstine'nzler m (-in 
/) abstynent(ka).

a'bstoppeln va. ścinać ściernisko, 
a’bstoppen va. zatrzymać, regulo

wać (ruch); fig. (po)hamować.
a’bstoDen I va. 1 odbić (przez trące

nie), utrącić (kanty, rogi), 2 odepchnąć 
(łódkę od brzegu); kol. odrzucać (wa
gony). 3 fig. odpychać, budzić wstręt. 
4 zapłacić (dług); wyzbyć się (towaru). 
II va. (sn) vom Lande ~ odbić od 
brzegu. III sich ~ niszczyć się (przez 
odbijanie); a’bstoBend a odpychają
cy, odrażający
abstrahie’ren [àpstrahî-J va. — von 

etw., pominąć co, nie zważać na co.
a’bstrahlen va. i vn. odbijać (się), 
abstra’kt a oderwany, abstrakcyjny. 
Abstra'ktum, pl -ta n pojęcie oder

wane. (się.
a'bstrapazieren, sieli — zmęczyć 
a’bstreichen I va. zgarnąć (zwierz- 

chu); zszumować; zeskrobać sierć (ze 
skóry); naostrzyć (nóż). II vn. (sn) od
lecieć; fig. wymknąć się; A’bstrei- 
cher rn strychulec rn.
a'bstreifen I va. 1 ściągnąć (skórę 

z zająca), zdjąć (rękawiczki etc.), 
strząsnąć (popiół z cygara). 2 pozbyć 
się (nałogu). II vn. (sn) oddalić się.
a’bstreiten va. 1 zaprzeczyć (komu 

czego), zakwestjonować. 2 wyproce- 
sować, odebrać przez proces.
A'bstrich, -(e)s, pl -e m 1 skreślenie 

(z rachunku, z preliminarza), potrące
nie n. 2 żużel m.
a’bstrômen vn. (sn) odpłynąć; (o 

tłumie) rozejść się. f(się) kawałkami.
a’bstücke(l)n va. (sich) odłamywać 
a’bstufen va. 1 cieniować (barwę).

2 wyłamywać warstwami; A bstufung 
/ cieniowanie, stopniowanie n.
a’bstumpfen va. i ściąć, stępić 

(drzewo); fig. przytępić (zmysły). 2 
chm. zneutralizować (ob. abgestumpft)
A’bsturz, -es, pl -ürze ni 1 spad(ek), 

upadek m; au». — auf einem Flügel, 

ślizganie się na skrzydło. 2 przepaść/; 
urwisko n; a’bstürzcn I va. strącić, 
zrzucić. II vn. (sn) spaść z góry.
a’bstutzen va. przyciąć, obciąć 
a’bstutzen va. podeprzeć.
a’bsuchen va. przeszukać; wyszu

kać i pozbierać; einem Baume Raupen 
— obrać drzewo z gąsienic.
A’bsud, (àpzutj m odwar; wywar in. 
absu’rd [ùpzurt] a niedorzeczny; 

Absurditat / niedorzeczność C ab- 
a’bsüûen va. osłodzić. (surd ni. 
Absze’B [àpscesj, pl -e m wrzód ni. 
Abt, -es, pl Àbte ni opat ni. 
a’btakeln va. pozbierać liny, kotwi

ce, pozdejmować maszty; rozebrać 
(płatowiec).
a’btanzcn va. odtańczyć. II vn. (sn) 

zakończyć taniec a. bal.
a’btauen I vn. odtajać. II va. stopić. 
Abtei’ / opactwo n.
A’bteil ni kol. przedział rn; a’bteil- 

bar a podzielny; a’bteilen va, po
dzielić; rozdzielić; oddzielić, przedzie
lić; A’bteilung / 1 oddział; mil. dy
wizjon. oddział ni (wojska). 2 prze
dział. 3 podział (in Klassen na klasy). 
4 dział ni (w magazynach). 5 prze
gródka / (w szafie).
A’bteilungs-chef, -vorsteher m 

szef (od)dzialu. sekcji; -zeichen n dr. 
przedziałka / [legraficznie.
a'btelegraphieren va, odwołać te- 
a bteufen va; gór. pogłębić (szyb). 
Abti’ssin / ksieni.
a’btônen va. cieniować, stopniować; 

A’btonung / cieniowanie n (barw).
a’btorfen va. wybrać torf.», 
abtôten va. stłumić (uczucie); znie

czulić (nerw); umartwić (ciało); A’b- 
tótung /umartwienie; znieczulenie n.
a’btraben va. odjechać kłusem;/ani. 

uciekać, odejść z kwitkiem.
A’btrag, -es rn 1 ujma/; j-m — tun, 

wyrządzić komu krzywdę. 2 odszko
dowanie n.
a'btragen I va. 1 zabrać; zebrać (ze 

stołu); znieść (mur), zburzyć (dom); 
rozebrać (most). 2 zapłacić (dług). 3 
zużyć, znosić (ubranie). II sich — 
znosić się, zniszczyć się noszeniem; 
a’btràglich a krzywdzący; ujemny; 
A’btragung / 1 zburzenie, zniesienie 
n. 2 spłacenie n (długu).
a’btraufeln vn. (h) ściekać, 

btransporticrcn va. wywieźć. 

A’btreibe-apparat m centryfuga/; 
-mittel n środek na spędzenie płodu.
a’btreiben I va. 1 odpędzić, ode- 

gnać; spędzić (płód, konia). 2 czyścić 
(złoto). 3 wyciąć (las). II vn. (sn) żeg 
pochylić się bokiem; zboczyć z drogi; 
A'btreibung / odpędzenie; spędze
nie n (płodu).
a’btrennbar a rozłączalny.
a’btrennen va. odłączyć, oddzielić, 

odpruć; obcinać (kupony); (sich) od
separować (się); A’btrennung f od
dzielenie; odprucie n.
a’btretbar a mogący być odstąpio

nym; abtreten I va. 1 wydeptać 
(schody, drogę); zniszczyć; wykośla
wić (obuwie). 2 den Schmutz von den 
FüBen—.die FüBe ~ wycierać nogi 
3 odstąpić, przelać (prawa na k.). II 
vn. (sn) ustąpić; oddalić się; von der 
Bühne ~ zejść ze sceny; (das Mini- 
sterium) ist abgetreten ...ustąpiło; 
vom Kaufe ~ odstąpić od kupna.
A’btretung / odstąpienie n; prze

lew rn (praw); ustąpienie n
A’btrieb m wyrąb m (lasu) 
a’btriefen vn. (sn) ściekać 
A’btrift / żeg. dryf m, zboczenie 

(okrętu) pod wpływem wiatru.
a'btrinken va. odpić, upić.
A’btritt, -es, pl -e m ustęp, klozet m. 
a’btrocknen I va. osuszyć, wysu

szyć; ocierać (pot. łzy). II vn. (sn) 
obeschnąć. (ściekać, kapać.
a’btrôpfeln, a’btrôpfeln vn. (sn) 
a’btrotzen va. wymóc, dostać (co) 

uporem, groźbami
a’btrumpfen va. 1 harc, przybić 

(atutem). 2 posłać do djabła, zbesztać.
abtrünnig a odszczepieńczy, wia

rołomny; ~ werden, sprzeniewierzyć 
się; odpaść (od wiary)
A'btrünnige, -n, pl-n ni odszczepie- 

nieć, renegat rn; A'btriinnigkeit j 
odszczepieństwo, odstępstwo n
a’btun va. 1 zdjąć (palto etc.); die 

Hand von j-m ~ opuścić, rzucić k. 2 
zabić, stracić. 3 załatwić, skończyć 
(sprawę); damit ist’s noch nicht abge- 
tan, na tern jeszcze nie koniec. 4 eine 
Gewohnheit — pozbyć się nawyku.
a'btupfen va. chir. osuszać gąbką 

a. skubanką.
a’burteilen I va. 1 : j-m etw. ~ od

sądzić k. od cz. 2 osądzić, orzec. II vn. 
(h) zawyrokować; wydać sąd ujemny
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(über j-n, o kim); A’burteilungy wy
rok ostateczny; osądzenie n.
a’bverdienen va. odsłużyć dług, 
a’bverlangen va. j-m etw. ~ żądać 

czego od kogo.
a’bvermieten va. odnająć, 
a’bwâgen va. 1 fig. rozważyć. 2 po

ziomować, niwelować.
a’bwâlzen va. odwalić, odtoczyć; 

die Schuld von sich — zrzucić z siebie 
winę; die Schuld auf j-n ~ zwalić na 
k. winę; einen Verdacht von sich ~ 
odwrócić od siebie podejrzenie.
a’bwandelbar a gr. odmienny, 
a’bwandeln va. gr. (sich) odmieniać 

(się); A’bwandlung f gr. odmiana, 
deklinacja, konjugacja f.
a’bwandern vn. (sn) wyemigrować, 
a'bwarten va. 1 czekać, oczekiwać; 

przeczekać (burzę); etw. — wyczeki
wać czego; -de Haltung, wyczekująca 
postawa. 2 pielęgnować (chorego); 
A’bwartung f pielęgnowanie n.
a'bwàrts ad. 1 nadół; ~ fahren, je

chać z biegiem wody; Berg ~ z góry; 
der Weg geht immer ~ droga coraz 
bardziej spadzista; fig. es geht mit 
ihm ~ krucho z nim; starzeje się. 2 
bokiem, zboku.
a’bwaschen va. obmyć, zmyć, u- 

myć; opłókać; A’bwaschung/obmy
cie, umycie, zmywanie n.
A’bwàsser pl ścieki, odpływy pl. 
a’bwassern vn. (sn) wzbić się w po- 

powietrze (o hydroplanie), odwodo- 
wać.
a’bwâssern va. odwodnić; A’b- 

wâsserreinigung f odczyszczenie 
ścieków.
a’bwechseln I va. zmienić, odmie

nić; przeplatać, urozmaicić. II vn. (h) 
zmieniać się; mit j-m ~ kolejno pełnić 
(służbę etc.); pracować z kim na zmia
nę; a’bwechselnd a i ad. kolejny; 
zmienny; kolejno, na zmianę, naprze - 
mian; A’bwechs(e)lung f odmiana, 
zmiana f; zur — , der ~ wegen, 
dla odmiany, dla urozmaicenia.
a’bwechselungs-reich a urozmai

cony; -weise ad. kolejno, naprzemian.
A’bweg m bezdroże n; auf -e führen, 

geraten, prowadzić, wejść na mano w • 
ce, zejść na bezdroża.
A’bwehr f obrona f. odparcie n (a- 

taku, zarzutów); -bereitschaft J mil. 
pogotowie do odparcia; a’bwehren 

va. odeprzeć (napad); odwrócić (nie
szczęście), odparować (cięcie); oganiać 
(bronić) się (od cz.); sich die Fliegen 
--oganiać się muchom; j-m etw. ~ za
bronić komu czego; A’bwehr-fâhig- 
keit f mil. zdolność oporu; -feuer n 
mil. ogień obronny; -mittel n środek 
obronny; -schlachtf bitwa obronna.
a’bweichen1 I va. odmoczyć, od- 

miękczyć. II vn. (sn) odmięknąć.
a'bweichen- vn. (sn) 1 zboczyć (z 

drogi) ;fig. von seiner Pflicht—uchylić 
się od obowiązku; im Reden ~ odbie
gać od tematu; von der Wahrheit ~ 
minąć się z prawdą. 2 różnić się; von- 
einander ~ różnić się w poglądach. 3 
el. zboczyć; a’bweichend a odmien
ny; nieprawidłowy, anormalny; eks
centryczny; A’bweichung f 1 zbo
czenie, odchylenie; odstąpienie (od 
prawidła etc.). 2 różnica/; gr. wyjątek 
m; -swinkel m el. kąt zboczenia.
a’bweiden va. spasać (łąkę), 
a’bweisen va. odrzucić (podanie), 

odmówić (prośbie); odeprzeć (atak); 
protestować (weksel); odprawić, nie 
przyjąć (kogo); j-n kurz ~ krótko się 
z kim załatwić; A’bweisung / odrzu
cenie (prośby, podania), odmowa f; 
odparcie n (ataku); •— von Staatsfrem- 
den, zamknięcie granicy dla cudzo
ziemców.
a’bwelken vn. (sn) zwiędnąć, 
a’bwenden va. odwrócić (oczy), za

pobiec (niebezpieczeństwu), zażegnać 
(nieszczęście), odparować (cios); od- 
stręczyć (klientelę); seine Gedanken 
von etw. ~ przestać o czem myśleć; 
seine Hand von j-m — opuścić k.. 
przestać wspierać k. ; sich die Gemü- 
ter — zrażać sobie ludzi; sich ~ od
wrócić się (von j-m od k.); a'bwen- 
dig a ~~ machen, zrazić, odstręczyć.
a bwerfen va. 1 zrzucić (jarzmo, 

jeźdźca, rogi). 2 przynosić (dochód, 
zysk); das Geschâft wirft wenig ab, 
interes daje mało dochodu.
a’bwesend a n eobecny; nieprzy

tomny, roztargniony; A’bwesenheit 
/ nieobecność; in — w nieobecności.
a’bwetzen va. 1 naostrzyć. 2 stępić, 

zniszczyć (przez tarcie).
a’bwickeln va. 1 odwinąć, rozwinąć. 

2 fig. załatwić (interes); seine Sachen 
— uregulować, zlikwidować swe inte
resy; A’bwickelung / 1 rozwinięcie.

I (brzytwę); uregulować (zegar). 6 dr. 
j odbić, zrobić odbitkę. II vn. odejść, 

oddalić się; wynieść się; mit langer 
Nase — odejść z kwitkiem; von der 

j Wachę — zejść z warty. II A- n 1 ścią- 
| ganię. 2 odejmowanie. 3 odejście n; 
A’bzich-muskel m an. mięsień od 
siebny; -riemen m pasek do ostrzenia 
brzytew; -stein m osełka /.
a’bzielen vn. (h) auf etw. — zmie

rzać do cz.; er zielt auf mich ab, ma 
I mnie na myśli, do mnie pije.
■ a’bzirkeln va. odcyrklować, odmie- 
. rzyć cyrklem; fig. wie abgezirkelt, do- 
I kładnie obmyślony.
I A’bzug, -(e)s m 1 odejście, oddale

nie n się; odlot m (ptaków); mil. wy
ruszenie n, wymarsz m. 2 ujście n (dy
mu), odpływ m (wody); przewiewnik 
m. 3 potrącenie, odliczenie n; rabat m; 
in — bringen, potrącić; gegen einen 

j ~ von..., za potrąceniem. 4 języczek, 
1 cyngiel m. 5 dr. odbitka; fot. kopja /•. 
-bier n podpiwek m; a’bzüglich ad 
po potrąceniu, po odliczeniu.
A’bzugs-bogen m dr. odbitka / (do 

korekty); - graben m rów odpływowy, 
ściek m; mil. śródrów m; -schleuse 
/ śluza odpływowa.
a’bzupfen va. o(d)skubać. 
a’bzwacken va. uszczknąć; urwać 

(co komu z rachunku).
a’bzweigen va. (sich) odgałęzi: 

(się); oddzielić (się); A’bzweigung f 
odgałęzienie n. [sić co na kim.
a’bzwingen va. j7m etw. ~ wymu- 
ach! int. ach I — sol aha! więc tak! 

~ und Weh schreien, wrzeszczeć.
Acha’t, -s, pl -e m min. agat m. 
Achi’llesferse f pięta achilesowa; 

fig. słaba strona.
achroma’tisch [-ma-] a bezbarwny. 
A’chse [àkse] f oś f; per ~ wozem. 
A’chsel [àksei] / łopatka /; die -n 

zucken, wzruszać ramionami; fig. ü- 
ber die ~ ansehen, patrzeć zgóry na...; 
auf die leichte — nehmen, (zlekcewa
żyć; auf beiden -n tragen, siedzieć na 
dwóch stołkach, działać dwulicowo; 
-band n epolet, naramiennik m; -gru
be, -hóhle / an. pacha f ; -schnur / 
akselbant m; -troddel / epolet m; 
-tuch n humerał m; -zucken n wzru
szanie ramionami.
A’chsen-blech n okucie osi. podo- 

sie n- -biichse f maźnica, panewka /;

2 załatwienie n (interesu), likwidacja 
/, uregulowanie n (długów).

a’bwiegen va. odważyć. [się k. 
a’bwimmeln va. fam. j-n — pozbyć 
A’bwinde / motowidło n; a’bwin- 

den va. odwinąć.
a’bwirtschaften vn. (h) przestać 

gospodarować; zrujnować (skompro
mitować) się, zbankrutować.
a’bwischen va. zetrzeć (kurz), obe

trzeć; wytrzeć; zmyć (gąbką); A’b- 
wischlappen m ścierka /.
a’bwracken va. rozebrać (okręt).
Abwurf m zrzut m; -meldung / 

mil. meldunek ciężarkowy.
a’bwürgen va. udusić, 
a’bzahlen va. spłacać (częściami); 

etw. auf eine Schuld ~ dać coś na po
czet długu; das Ganze ~ zapłacić 
wszystko, całkowitą należność; A’b- 
zahlung / spłata, f; auf — na spłatę, 
na raty.
a’bzahlen va. odliczyć; wyliczyć; an 

den Fingern — policzyć na palcach; 
das laBt sich an den Fingern ~ to 
jasne jak na dłoni.

A’bzahlungsgeschâft n sklep etc. 
sprzedający na raty.
a’bzapfen va. ściągać (z beczki); u- 

toczyć (k. krwi);/ig. j-m Geld ~ na
ciągnąć k. na pieniądze.
a'bzâumen va. rozkielz(n)ać. 
a’bzaunen va. odgrodzić płotem, o- 

parkanić; A’bzàunung / zagroda f.
a’bzehren va. wychudzić, wyni

szczyć; sich — (s)chudnąć, (z)mizer- 
nieć; A'bzehrung / chudnięcie n; 
wycieńczenie n; uwiąd m.
A’bzeichen n 1 odznaka/(na ramie

niu). 2 znamię n; oznaka /, znak m.
a'bzeichnen I va. 1 odrysować. 2 

nacechować, naznaczyć; odznaczyć. 
II sich — odznaczyć się (gegen, od...); 
A’bzeichnung / 1 odrys(owanie). 2 
odznaczenie n.
a’bziehbar a ściągalny, odciągalny; 

A'bziehbild n odbijanka /.
a’bziehen I va. 1 ściągnąć, zdjąć 

(pierścionek, ubranie etc.); wyjąć 
(klucz z zamku). 2 odciągnąć; odry
wać (k. od nauki etc.); odstręczyć (kli
entów); przeciągnąć (k. do swojej par- 
tji);/tg. die Hand von j-m~opuścić k., 
zostawić k. bez pomocy. 3 ściągnąć 
(piwo etc.); spuścić (staw). 4 odejmo
wać. odliczyć, potracić. 5 obciągać
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-geld n osiowe n; -lager n łożysko n 
osi; -nagel m luśnia f.
acht* num. osiem; binnen — Tagen 

w ciągu tygodnia; (heute) über — Ta- 
ge, od dziś za tydzień; vor — Tagen. 
tydzień temu.
Acht2 f 1 uwaga /; auBer ~ lassen, 

nie zważać na co, pominąć co; sich in 
— nehmen, mieć się na baczności, wy
strzegać siç (vor etw. czego); seine Ge- 
sundheit in — nehmen, dbać o zdro
wie. 2 wygnanie n, banicja /; in die ~ 
erklaren a. tun, skazać na wygnanie.
a'chtbar a szanowny, czcigodny; 

A chtbarkeit f czcigodność f
a’chte a ósmy; A’chteck n ośmiokąt 

A’chtel n ósma część; ósemka f 
(herbaty); antałek m (piwa);’-note f 
mus. ósemka f.
a’chten I va. 1 szanować, poważać; 

sein Leben nicht — nie dbać o życic. 
2 etw. fur gut ~ uważać co za wska
zane; ich achte es für eine Ehre, mam 
to sobie za zaszczyt; j-n für nichts — 
mieć k. za nic. II vn. (h) zważać; 
ohne zu — auf..., nie zważając na...
a'chten va. skazać na wygnanie.
a chtens ad. po ósme 
a’chtenswcrt a godny szacunku. 
a'chterlei4 ad. ośmiorako; a’cht- 

fach, a'chtfàltig a ośmiokrotny; 
a'chtflàchig a ośmiościenny.
a'chtgeben, a'chthaben vn. (h) ~ 

auf, uważać na...; gib acht! uwaga!
a'chtjâhrig a ośmioletni
a'chtjos a nieuważny, niedbały; nd. 

nieuważnie; niedbale; Achtlosigkeit 
f niedbalstwo n, nieuwaga f
a’chtmal a osiem razy; a’chtmalig 

a ośmiokrotny.
a'chtsam a uważny, baczny; A cht- 

samkeit f uwaga, baczność f 
a'chtstündig a ośmiogodzinny 
A'chtung f 1 szacunek rn, poważa

nie, poszanowanie n (vor den Gese- 
tzen praw); j-m —erweisen, okazywać 
komu szacunek. 2 uwaga, baczność/; 
~ ! uwaga!
A’chtung / wygnanie n, banicja f. 
A’chtungs-bezeigung / okazywanie 

szacunku; -erfolg m powodzenie ze 
względu na dawne zasługi; uznanie 
pobłażliwe; a'chtungs-voll I a pełen 
szacunku. II ad. z poważaniem;-wert, 
-würdig a godny szacunku.
achtwinkelig a ośmiokątny.

a'chtzehn num. ośmnaście; -jâhrig 
a osiemnastoletni; a'chtzig a num. 
osiemdziesiąt; A’chtziger, -s m sta
rzec osiemdziesięcioletni; er ist schon 
in den -n, ma już około 8o lat; a’cht- 
zigjàhrig a osiemdziesięcioletni.
à'chzen vn. (h). stękać, jęczeć.
A’cker m -s, pl Âcker ni 1 rola /, pole 

n. 2 akr m (miara); -bau m rolnictwo 
n; — treiben, trudnić się rolnictwem; 
-bauend a rolniczy; -bauer m rolnik; 
-baugesellschaft /towarzystwo rol
nicze; -baukunde / agronomja /; 
-treibend a zajmujący się rolnictwem
A4cker-beere / bot. jeżyna /; -beet 

n zagon rn; -bestellung / uprawa f 
roli; -boden m gleba/; -bohne/bób 
rn; -erde / ziemia rolna; -feld n pole 
orne; -gaul m koń roboczy; -gérât n 
sprzęt rolniczy; -kamille / rumianek 
polny; -knecht rn parobek rolny; 
-krume/grunt rolny; -land n ziemia 
orna, rola /; -mann rn rolnik.
a’ckern va. orać; A’ckern n oranie 
A'ckersmann m rolnik. [n.
A’dam [a-] -s m Adam; den alten — 

ausziehen, pozbyć się dawnych nawy
ków, rozpocząć nowe życie; -sapfel 
rn 1 rajskie jabłko. 2 an. grdyka /.
adaptic’ren va. dorobić, adaptować, 

przystosować.
adàquat [-kwa’t] a odpowiedni 
addie’ren (adi-J va. dodawać; Ad- 

ditio’n [-cjon]/dodawanie n; -sma- 
schine / maszyna do dodawania
A’del [a-J, -s m I szlachta /; niede- 

rer — drobna szlachta; von — szla
checkiego rodu. 2 szlachetność /.
Ade’le [ade-J / Adela
a’delig a szlachecki; — sein, być 

szlacheckiego rodu; A’delige/szlach
cianka; -(r) rn szlachcic; a’deln va. 
j-n — nadać k. szlachectwo.
Adels-bricf rn dyplom szlachectwa, 

-buch n herbarz rn; -herrschaft /a- 
rystokracja /; -stand rn stan szlache
cki; -stolz m pycha szlachecka. 
A’delûng / nadanie szlachectwa. 
Ade’pt, -en, pl -en m zwolennik m. 
A der [a-J/1 żyła/; j-m zur — las

sen, puścić k. krew. 2 fig. żyłka/; kei- 
ne ~ zu etw. haben, nie mieć żyłki, 
pociągu do cz. 3 min. żyła; dziwir (w 
stali); -haut/, -hâutchen n an. na
czyniówka /; a’derig a żylasty; -lafl 
rn puszczenie krwi.

a’dern, à’dcrn vą. żyłkować. 
A’deçschlag m uderzenie pulsu.
Adhâsio’n [atezjon] / 1 przyleganie 

n. 2 med. zrost rn. 3 przyłączenie się 
(do czego).
adieu’ [adjó] int. i n żegnam! poże

gnanie; ~ sagen, pożegnać.
Adjckti’v l-tif], -s, pl -e n gr. przy

miotnik m; adjekti’visch a przy
miotnikowy. [adjunkt m.
Adju’nkt, -en, pl -en m pomocnik, 
Adjuta’nt, -en, pl -en m adjutant. 
A’dler [a-J, -s m orzeł m; -blick m 

orli wzrok; -nase / orli nos.
a’dlig a ob. adelig.
Administration [-cjón] / admini

stracja /, zarząd m; -strieren [-stri-] 
va. administrować, zarządzać (czem).
Admiral [-rai], -s, pl -e zn admirał 

(t. motyl); -litâ’t / admiralstwo n.
A’dolf [â-] -s m Adolf, 
adoptie’ren [-ti-] va. przybrać, a- 

doptować; Adoptio’n [-cjón] / ado
ptowanie n; adopt? v [-tif] a przy
brany, adoptowany.
Adressa’nt, -en, pl -en m nadawca 

(listu etc.); Adressa’t, -en, pl -en m 
odbiorca (listu), adresat m; AdreO- 
buch n księga adresowa; Adre’sse / 
adres m; per — pod adresem; na rę
ce...; adressie’ren va. adresować.
adria’tisch [adrja-] a adriatycki.
Adve’nt, -es rn adwent ni; -spre- 

digt / kazanie adwentowe.
AdveTb(ium) n gr .przysłówek m; 

adverbia‘1 a przysłówkowy.
Advoka’t [-kat], -en, pl -en ni adwo

kat; -engebühr / honorarjum adwo
kackie;-enkniff rn kruczek adwoka
cki; -enstand ni, -enzunft / palestra 
/; -in/adwokatka; -ur/adwokatura/.
Aero-dro’m [-drom], -(c)s, pl -e ni 

lotnisko n, aerodrom m; -r.Tut, -en, 
pl -en ni lotnik; -plan m aeroplan m.
Affe, -n, pl -n ni 1 małpa / (t. fig.); 

cr hat an ihr einen -n gefressen, jest w 
niej zadurzony; einen -n haben, być 
podchmielonym. 2 mil. tornister ni.
Affe’kt, -es, pl -e m 1 wzruszenie n, 

afekt m. 2 zapał m, żarliwość /; affek- 
tie’ren [-tl-] va. udawać; -rt a wymu
szony, zmanierowany; affe’ktlos a 
bez zapału, z zimną krwią.
à’ffcn va. 1 małpować. 2 kpić (z k.). 
A’ffen-art f rodzaj małp; nach ~ 

jak małpa; a’ffçnartig I a podobny

do małpy; małpiarski. II ad. po mał- 
piarsku; -gesicht n małpia twarz; 
-liebe / ślepa miłość; -pinscher m 
pinczer małpi; -schande / skandal 
m. hańba f; -weibchen n małpa 
(samica); Afferei’ / małpowanie n.
Affi’chc [afisz] pl -n / plakat m. 
Affinitâ’t [-tet] / powinowactwo n. 
affirmati’v [-tif] a potwierdzający. 
A'frika /geo. Afryka; -ner m Afry

kanin; -nerin / Afrykanka; afrika’- 
nisch a afrykański.
A’fter, -s m an. otwór stolcowy; po

śladek, tyłek ni; -bildung / wykształ
cenie połowiczne, pozorne; pseudocy- 
wilizacja; -blatt n przylistek ni; -ge- 
lehrte(r) ni pseudouczony; -miete / 
podnajem m; -micter m podnajcmca, 
sublokator ni; -pacht /poddzierżawa 
/; -pâchter ni poddzierżawca; -rede/ 
obmowa, potwarz/; a'ftcr-redcn vn. 
(h) obmawiać, oczernić; -vermieten 
va. odnająć (komu); -weisheit/ psc- 
udo-mądrość /, sofizmat rn.
Age’nde / 1 notatnik. 2 rytuał ni. 
A'gens, pl -nzien n czynnik rn.
Age’nt, -en, pl -en rn agent; Agcn- 

tu’r [-tur] / agencja; agentura /.
Agglomera’t [-rat], -s, pl -e n sku- 

pieniec tn; Agglomeratio'n [-cjón] f 
skupienie n. [sywny
aggressi’v [-ssif] a zaczepny, agre- 
Âgi’de [egi-J / egida, opieka /. 
A’gio [ażjo] n ażjo n, różnica (doda 

tnia) między wartością kursową a no 
minalną; Agiota’ge [-taż] / ażjotaż rn 
(gra na giełdzie; spekulacja na kursach 
dewiz etc.).
Agitatio’n [-cjón]/ agitacja/; Agi- 

ta’tor [-tâ-], -s, pl -en m wichrzyciel, 
agitator; agitato’risch a agitacyjny, 
agitie’ren vn. (h) podburzać, agito
wać.
Agna’t [-at], -en, pl -en m krewny 

ze strony ojca.
A’gncs / Agnieszka.
Agonic’ [-ni] / agonja /, konanie n. 
Agra’ffe / zapinka, agrafka /.
Agra’rfrage [agrâr-J / kwestja a- 

grarna; Agra'rier, -s m agrarjusz; 
agra'risch a agrarny, ziemski; Agri- 
kultu’r / rolnictwo n; Agrono’m 
[-nom], -en, pl -en m agronom; Agro
nomie4 / agronomja/; agronomisch 
a agronomiczny.
Agy’ptcn, -s n geo. Egipt; Agyptçf
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m egipcjanin; âgy'ptisch a egipski. 
A'hie [ale] f szydło n.
Ahn [an], -(e)s m przodek, pradziad, 
a’hnden [an-] va. ganić, karcić; 

pomścić; A’hndung f karcenie n; 
kara; zemsta f. [kowie.
A’hne [a-] f (pra)babka; -n, pl przod- 
à’hneln [e-] vn. (h) j -m ~ być do 

k. (nieco) podobnym.
a'hnen [a-J va. i vn. (h) przeczuwać, 

mieć przeczucie; es ahnt mir, mam 
przeczucie; es ahnt mir nichts Gutes, 
mam złe przeczucie.
A’hncn-biJder pl portrety przod

ków; -dtinkel m próżność rodowa; 
-probe/wywód szlachectwa; -Stolz I 
rn duma rodowa. II a dumny ze swo
ich przodków; -tafel f drzewo gene
alogiczne; A hnfrau/założycielka ro
du, prababka; A’hnherr m praojciec, 
pradziad.
à’hnlich [en-] a podobny; j-m ~ se- 

hen a. sein, być do k. podobnym; ein 
zum Sprechen -es Portrat, obraz jakby 
żywy; das sieht dir ganz ~ to do ciebie 
podobne; À’hnlichkeit / podobień
stwo n. analogja /.
A’hnung [a-] / przeczucie; pojęcie, 

wyobrażenie n; er hat keine ~ davon, 
nie ma o tem pojęcia; a'hnungs-los a 
nic nie przeczuwający a. podejrzewa
jący; -voll a pełen przeczuć; (o rze
czach) tajemniczy.
A’horn [a-], -(e)s, pl -e m bot. klon 

m, a’hornen a klonowy.
A'hre [ere]/kłos rn; -nlcse/pokło

sie n; -nleser m zbierający pokłosie.
Akademie’ [-mi] /akademja; Aka- 

de’miker m akademik; akade’mtsch 
a akademicki.
akatho’lisch [-to-] a niekatolicki. 
Aka’zie [aka-] / bot. akacja /. 
Akklamatio'n [-cjon] /.- durch ~ 

wàhlen, wybrać przez aklamację.
akklimatisie’ren [-zî-J va. (sich) 

aklimatyzować (się).
akkompagnie’ren [-ńji-] va. mus. 

wtórować, akompanjować.
Akko’rd [akort], -es, pl -e m 1 układ 

m, umowa /. 2 akord rn (t. mus.); auf 
~ na akord, za ugodą; in — arbeiten, 
pracować na akord; -arbeit / robota 
akordowa, od sztuki; akkordie’ren 
vn. (h) ułożyć się (z wierzycielami).
akkreditie’ren [-tl-] va. uwierzytel

nić, upełnomoęnić, akredytować (po

Akzep

sła); Akkrediti’v [-tif], -(e)s, pl -e n 
list uwierzytelniający, akredytywa /
Akku' [akü] makumulator m; Àkku- 

mulatio’n [-cjon] / nagromadzenie 
n; Akkumula’tor [-l<ł-J, -s, pl -en ni 
zasobnik, akumulator m; -enpriifer 
m woltmetr akumulatorowy; akku- 
mulie’ren [-li-] va. gromadzić.
akkura't [-rat] a dokładny, akura- 

tny; Akkurate’sse / dokładność/.
Akkusat? ’v [-tif], -s, pl -e m gr. bier

nik m, czwarty przypadek, [zahlung
Ako’ntozahlung / ob. Abschlags 
Akroba’t [-bat], -en, pl -en rn akro- 

bata m; -in / akrobatka; akroba’- 
tisch a akrobatyczny.
Akt, -es, pl -e ml akt m; — der Ver- 

zweiflung, czyn rozpaczliwy; jr. ~ 
nehmen von, przyjąć do wiadomości, 
zanotować sobie. 2 nagi model ludzki, 
akt. 3 te. akt, odsłona/. 4 -en pl akta 
pl; zu den -en legen, złożyć do akt; 
fig. nie mówić więcej o czem; -enheft 
n akta (dotyczące jakiej sprawy) -en- 
mappe / teczka /; a’ktenmàOig 
a oparty na aktach, dokumentalny; 
A'kten-mensch m biurokrata: -stiick 
n dokument rn.
A'ktie [-cje] / akcja; die -n sind ge- 

stiegen, akcje poszły w górę: -nbesi- 
tzer rn akcjonariusz; -ngesellschaft 
/ towarzystwo akcyjne; Aktionà’r 
[-cjone’r] m akejonarjusz.
Aktio’nsradius [-cjons-] m promień 

działania.
akti’v [-tif] I a czynny, aktywny; 

dzielny. I1A u gr forma czynna; Akti'- 
va, -ven pl aktywa pl. stan czynny: 
Akti'vforderung / wierzytelność /; 
Akti'vhandel m handel wywozo
wy; aktivie'ren va. wprowadzić w 
życie; Aktivi’sten pl poi. aktywiści; 
aktivi’stisch a aktywistyczny; Akti- 
vitâ’t / działalność, aktywność /.
Aktualità't [-tet] / aktualność /.
Aktua’r [-ar], -s, pl -e m aktuarjusz 

m; aktue’11 a aktualny, na czasie bę
dący. [słuchowy, akustyczny.
Aku’stik / akustyka f; aku’stisch a 
aku’t [akat] a ostry (stan).
Akze’nt, -es, pl -e m akcent m; ak- 

zentuie’ren [-tu!-] va. akcentować.
Akze’pt, -(e)s, pl -e n weksel, akcept 

m; akceptacja/; mit versehen, zao
patrzyć w akceptację; Verweigerung 
des -s, odmowa akceptacji; Akzep-
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ta'nt, -en, pl -cn rn akccptant; Ak- 
zeptation [-cjon] / przyjęcie wekslu, 
akceptacja /, -skredit rn kredyt za 
akceptem a. akceptacyjny ; akzeptie'- 
ren[-ti-] va. przyjąć (weksel), akcep
tować.
Akzeû m przystąpienie n, akces m. 
akzesso'risch [-so-] a dodatkowy, 
akzidente’ll a przypadkowy 
Akzide’nz / 1 dochód uboczny. 2 dr. 

drobne roboty, akcydensa pl.
Alaba'ster, -s m alabaster m; 

-bruch rn kopalnia / (łomy) alaba
stru; alaba'stern a alabastrowy.
Ala’rni, -s pl -e m alarm; — blasen, 

schlagcn, trąbić, bić na alarm; -appa
rat rn przyrząd alarmujący; -be- 
rcitschaft/in ~ w pogotowiu na wy
padek alarmu ;-glocke j dzwonek alar
mujący; alarmie’rcn [-mi-] va. 
(za)alarmować.
Alau’n, -s rn ałun m; alau’nartig a 

ałunowy, ałunisty; alau'nen va.’ału- 
nować; Alaunerdc/ziemia ałunowa; 
glinka/, -hüttc /ałuniarnia /; -schie- 
fer rn łupek ałunowy; -siederei /, 
-werk n ałuniarnia /.
Albane se l-no-J ni Albańęzyk;-sin / 

Albanka; albane’sisch a albański; 
Albanien | -ba-], -s n geo. Al ban ja/, 
Alba’nicr rn Albańczyk; albanisch 
a albański.

A lbę / icht. uklejka /.
albern a głupi, niedorzeczny; -e 

Gans, głupia gęś; -es Geschwatz, -es 
Zeug, androny, bzdury pl; Albern- 
hcit / głupota, niedorzeczność/.
A’ibert -s m Albert
Albi'no l-bi-], -s, pl -s rn bielak rn. 
A’ibion, s n Albjon rn, Anglja f. 
A*lbum, -s. pl -s n album rn.
A’ibumi'n, -(e)s n białko n, albu

min rn, -papier n papier albumino
wy.
Alchimie' [-mi]/ alchemja; -mist 

rn alchemik rn.
A le [el] n piwo angielskie.
Alexa nder, -s rn Aleksander; Ale- 

xa'ndrien n geo. Aleksandrja f.
Alfanzerei’ / błazeństwa pl. 
A’ifons m Alfons.
A’ifrcd rn Alfred.
A lgę / bot. wodorost ni.
A lgebra / algebra /, algcbra’isch 

[-bra-J a algebraiczny.
Algc’rien, -s n geo. Algicrja /, Al

gier, -s n Algier m; Algic’rer rn Al
gierczyk; algie’risch a algierski.
A'libi [à-], -s n alibi; sein — nach- 

weisen, wykazać alibi (nieobecność).
Alimentatio’n [-cjón]/wyżywienie, 

utrzymanie n, -sgelder, Alimé'nte 
pl alimenta pl. [wy.
Alizari'ntinte/ atrament alizaryno- 
Alka'li [-ka-], pl -en n alkali n; -ge- 

halt rn alkaliczność /; alkaliach a 
alkaliczny, zasadowy.
A'ikohol, -s, pl -e m alkohol rn; a 1- 

koholfrei a bez alkoholu; Alkoho li- 
ker [-hó-] m alkoholik, pijak; alkoho- 
lisch a wyskokowy, alkoholiczny ; Al- 
koholisie'rung [-zi-] / alkoholizowa
nie n, zamiana w alkohol; A'lkohol- 
vergiftung / zatrucie alkoholem.
Alko’ven [-ko-], -s m alkowa /.
all a cały, wszystek; -e beidc, obaj; 

-e drei ’l agę, co trzeci dzień; in aller 
Eilc, w największym pośpiechu; -e 
Menschen, wszyscy ludzie; -c Welt, 
cały świat; das ist -es, oto wszystko, 
vor allen Dingcn, pzedewszystkiem; 
Mâdchcn fur ailes, służąca do wszyst
kiego; in aller Frûhe, wczesnym ran
kiem, bardzo wcześnie; allcff in altem 
gepommen, wszystko razem wziąwszy.
Ali, -s n wszechświat m.
alla'bendlich, alla’bends ad. co 

wieczór; allbeka nnt u powszechnie 
znany; allbclie’bt a przez wszystkich 
łubiany; alldeu'tsch a wszechnic- 
miecki; Alldeu’tschc(r) ni wszech- 
niemiec.pangermanista; Alldeu'tsch- 
land n wszechniemcy pl; All- 
dcu'tschtum, -s n pangermanizm rn 

i allé ad. ~ machen, wypotrzebować, 
! wyszastać; das Geld ist ~ wszystkie 

pieniądze poszły'; — werden, wyczei 
pać się; -detn: bei ~ pomimo wszyst
ko; jednakże.
Alice’ [ale] pl -n / aleja /
Allégorie’ [-ri] / pl -n przenośnia, 

alegorja /; allego risch [-gó-] a ale
goryczny.
allei'n [alajn] I ad. sam (jeden); mit 

j-m ~ sein, być z kim sam na sam; - 
leben, żyć samotnie; schon — der Gc- 
danke, na samą myśl; nicht ~ ... son
dom auch, nie tylko... lecz także; ein- 
zig und ~ jedynie, wyłącznie; sam je
den. II cj jednak, atoli; lecz, ale.
Allein-berechtigung / wyłączne 

prawo, -besitż "i wyłączne posiądą-
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nie; -betrieb, -handel m monopol m; 
-herr(scher) m samowładca; -herr- 
schaft f samo władz two n, monarchja. 
allei'nig a wyłączny; jedyny; nie 

mający sobie równego; allefnste- 
hend a samotny.
Allein-verkauf m wyłączna sprze

daż; -vertretung f wyłączne przed
stawicielstwo; -vcrtrieb m wyłącz
ność f.
a'llema’1 ad. zawsze; każdorazowo; 

ein für — raz na zawsze.
a'Jlen-falls ad. 1 co najwyżej. 2 na 

wszelki wypadek; w najgorszym razie; 
w razie gdyby; -fallsig I a możliwy, 
ewentualny. II ad. w razie potrzeby, 
ewentualnie.
a’llenthalben ad. wszędzie; szn. 

pod każdym względem.
a’ller-art ad. wszelkiego rodzaju; 

-auflerst a ostateczny, ostatni; -best 
a najlepszy; -di’ngs ad. w istocie, w 
samej rzeczy; zapewne; rzeczywiście; 
wprawdzie; -e’rst I a najpierwszy. II 
ad. (zu) ~ przedewszystkicm; -gna- 
digst a najmiłościwszy; -groOt a naj
większy; -hand a wszelaki; ~ Zeug, 
najróżniejsze rzeczy.
AUerhei'ligen(fest) n (dzień) 

Wszystkich Świętych; allerhei’ligst 
a przenajświętszy; Aljerhei’ligste, 
-n n przenajświętszy Sakrament.
aller-hochst a najwyższy; -lei’ I a 

wszelaki, różnoraki. II n A- rozmaito
ści pl, mieszanka /; Leipziger — mie
szanka jarzynowa, -le’tzt I a najosta- 
tniejszy. II ad. zu ~ na samym osta
tku; -lie’bst I a najmilszy, najuko
chańszy. II ad. najchętniej; am -en 
würde ich... najchętniej wołałbym...; 
-mci’st a i ad. die -en Menschen, , 
większość ludżi; am -en. najczęściej, 
przeważnie; -mi’ndestens ad. przy
najmniej; -nà'chst a i ad. najbliższy; 
najbliżej; tuż, bardzo blizko; -nâ’ch- 
stens, niebawem; -ne’u(e)st a naj
nowszy; -nô’tigst a najpotrzebniej
szy; -o’rten, - o’rts ad., wszędzie; 
-schô'nst a najpiękniejszy.
Allersee’len n zaduszki pl. 
aller-sei’ts ad. ze wszystkich stron, 

zewsząd; -wà’rts, -we’gen, -we’gs 
ad. wszędzie.
Allerwe’lts-bürger m kosmopolita; 

-fręund rrç przyjaciel wszystkich; 

-kerl m uniwersalny człowiek, czło
wiek do wszystkiego.
alle-sa’mt ad. wszyscy razem (a. 

bez wyjątku); -zeit ad. zawsze.
A’lleswisser wszechwiedzący

chodząca encyklopedja.
Allge’genwart f wszechobccność f; 

allge’genwârtig a wszechobecny.
allgema’ch ad. stopniowo, powoli. 
a’Ilgemei’n a powszechny, ogólny; 

im -en, wogóle, naogół biorąc; — ma
chen, rozpowszechnić; uogólnić; — 
werden, rozpowszechnić się; man sagt 
~ powszechnie mówią, obiega pogłos
ka; A’ilgemein-befinden n ogólny 
stan (zdrowia); -begriff m pojęcie o- 
gólne; -bildung/ wykształcenie ogól
ne; -heit f 1 ogólność f; ogół m; ludz
kość/. 2 ogólnik ni; -verstândlich a 
zrozumiały dla wszystkich.
A’ilgewalt f wszechmoc f; a’llgc- 

waltig a wszechmocny; allgü’tig <i 
-er Gott! litościwy Boże!; Allhcil- 
mittel n lek, środek uniwersalny
Allia’nz f przymierze n, sojusz ni. 
Alliga’tor [-ga-], -s, pl -en m zo. 

aligator m. lnice m.
Àlliie’rte(r) [aliir-J m sprzymierze- 
alljâh’rlich a i ad. coroczny; corocz

nie; A’ilmacht f wszechmoc f; all- 
mâ'chtig a wszechmocny; allmàh*- 
lich a i ad. stopniowy; stopniowo; 
allmo’natlich a i ad. comiesięczny; 
co miesiąc; allnâ'chtlich a i ad. co- 
nocny; co noc.
Allo’tria [alo-J pl — treiben, błazno 

wać, figle wyprawiać, broić.
a’llseitig I a wszechstronny. II ad. 

wszechstronnie; A'Useitigkeit f 
wszechstronność f; allsoglei’ch ad. 
natychmiast; allstü'ndlich a i ad. co 
godzina; A'iltag m dzień powszedni; 
a'iltàglich I a codzienny, powszedni; 
pospolity, zwyczajny. II ad. codzien
nie; A’iltàglichkeit f powszedniość, 
pospolitość/; a’iltags a i ad. codzien
ny; codziennie.
A’iltags-beschàftigung / zajęcie 

codzienne; -kleid n ubiór codzienny; 
-leben n zwykły tryb życia; -mensch 
m człowiek zwykły, tuzinkowy.
Allusio’n [-zjon] / aluzja /. przytyk 
A’ilvater m Bóg. |rn.
allverstà’ndlich a zrozumiały dla 

wszystkich; allwei’se a wszechmą- 
dry; Allwei shcit f wszcęhmądrość/; 

allwi’ssend a wszechwiedzący; All- 
wi’ssenheit / wszechwiedza /..
allwo’ cj. gdzie; allwô’chentlîch a 

{ ad. tygodniowy; co tydzień.
a’llztt ad. za(nadto); ~ dumm, za 

głupi; ~ früh, za wcześnie; — viel, 
zanadto; -viel ist ungesund, co zanad
to, to niezdrowo.
Alm, pl -en / pastwisko alpejskie. 
A'imanach, -s, pl -e m kalendarz, 

rocznik, almanach m.
A’imosen, -s n jałmużna/; -büchse 

f skarbonka dla ubogich; -pfleger m 
iałmużnik; -sammler m kwestarz.
A’loe / aloes m; -bitter n aloina /. 
Alp, -s, pl -e m zmora f.
Alpa’ka m i n alpaga /.
al pari ad. hańdl. według wartości 

nominalnej, al pari.
A'lpen pl Alpy pl,; -bahn/kolej al

pejska; -führer m przewodnik po Al
pach; -glühen, -s n światło alpejskie, 
płonienie n alp; -rose/róża alpejska; 
ystock m kij alpejski; -veilchen n fi- 
jołek alpejski.
Alphabe’t [-fabet], -s, pl -e n abe^- 

cadło n; alphabe’tisch I a alfabetycz
ny. II ad. w porządku alfabetycznym.
Alpinfst, -en, pl -en m alpinista; -in 

/ alpinistka; À'ipler -s m mieszkaniec 
Alp; -in / mieszkanka Alp.
Alra’un, -s, pl -e m bot. pokrzyk m. 
ais cj 1 gdy, kiedy. 2 (przy porówna

niach) aniżeli, jak, niż; Site — star
szy niż a. od... 3 jako, jak; za; ~ Kna- 
be, jako chłopiec; j-n ~ Bedienten 
nehmen, przyjąć k. za służącego; — 
ob, — wenn, jak(o)by; sobald ~ sko
ro; ~ etw. dienen, służyć za...; -bald 
ad. zaraz, wnet; -d4ann ad. wtedy; 
następnie; potem.
a’lso I ad. tak; ~ sei es, niech się 

tak stanie. II cj (a) więc, zatem; — wie 
gesagt, jak więc powiedziałem.
alt a (alter, âltest) 1 w wieku, mają

cy lat...; wie ~ bist du? ile masz lat? 
ich bin zwôlf Jahre ~ mam lat 12; für 
wie ~ halten Sie mich? ile, podług 
pana, mam lat? 2 stary, leciwy; ~ wer
den, (ze)starzeć się, postarzeć. 3 stary, 
dawny; czerstwy (chleb); -e Geschich- 
te, stara historja; historja starożytna; 
die gute -e Zeit, dawne dobre czasy. 
4 stary, znoszony (ubiór), zużyty; -es 
Eisen, stare żelastwo; -er Kram, sta
rzyzna f; -es Zeug, stare graty 

Alt, -es, pl -e m mus. alt m.
Alta’n [-tan], -(e)s, pl -e m ganek, 

balkon m.
Alta'r [-tar], -(e)s, pl -âre m ołtarz 

m; zum ~ führen, prowadzić do ołta
rza, poślubić; -himmel m baldachim 
m nad ołtarzem.
a’it-backen a czerstwy; stary; -be- 

rühmt a oddawna znany; -deutsch 
a staroniemiecki.
A’lte I m i / staruszek; staruszka; 

mein -r, mój stary (ojciec, mąż); die 
Kunst der -n, starożytna sztuka. II n 
dawne, stare; es bleibt beim -n, wszy
stko pozostaje podawnemu.
A’iteisen n stare żelastwo.
A’itenteil m wymiar m, wyżywienie 

dożywotnie (ojca, matki).
A’iter -s n 1 wiek m; in meinem ~ 

w moim wieku; wir sind gleichen -s, 
jesteśmy w jednym wieku; im hohen 
~ w podeszłym wieku. 2 dawność /; 
von alters her, z dawien dawna. 3 star
szeństwo n (w urzędzie).
a’itern vn. (h i sn) (ze)starzeć się. 
alternatif [-tif] a przemienny, ko

lejny; naprzemian; Alternati’ve [-tl- 
we] / alternatywa /; j-n vor eine ~ 
stellen, dać k. możność wyboru; al- 
ternie’rend [-ni-] a naprzemienny; 
znakozmienn y.
A’lters-genoB m rówieśnik; -ssin f 

rówieśniczka; -grenze / granica wie
ku; -prâsident m przewodniczący po 
starszeństwie; a'lters-schwach a. 
zgrzybiały; A’iters - schwâche /. 
zgrzybiałość /; -versicherung / u- 
bezpieczenie na starość; -versorgung 
/ zabezpieczenie na starość; -versor- 
gungsanstalt /przytułek dla starców.
A’itertum [-tüml, -s n starożytność 

f; das graue ~ zamierzchłe czasy; 
-tümer pl zabytki starożytności; A’l- 
tertümler m zbieracz starożytności; 
a’itertümlich a starożytny.
A’itertums-forscher m badacz sta

rożytności, archeolog; -forschung / 
badanie starożytności; -hàndler m 
handlarz starożytności, an tyk warz; 
-kunde / archeologia /; -kundige(r) 
m archeolog; -wissenschaft/archeo
logia /.
A’Iteste(r) m najstarszy; nestor m. 
a'itfrànkisch a staroświecki; przed

potopowy; A’it-geselle m podmaj
strzy starszy czeladnik; -hândler m
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-ner, -s rn Amerykanin; -nerin/A- 
merykanka; amerika’nisch a amery
kański.
Amethy’st, -(e)s, pl -e rn win. ame

tyst m; -farbęn a koloru ametysto
wego. [n bajka /.
A’mmc pl -n / mamka; -nmarchen 
A’mmer /orn. trznadel ni.
Ammonia'k, -s n amonjak rn; -salz 

nsalmjak rn, sól amonowa; Ammo
nium, -s n amonjum n.

! Amnestie’ [-ti] / amnestja /;
amnestie'ren va. ułaskawić.
A'mor [â-J, -s m bożek miłości, a- 

morek m; Amorc’tte / miłostka/ 
amo’rph(isch) a bezkształtny. 
Amortisatio'n [-zacjôn] / umorze

nie n, amortyzacja /; amortisie’ren 
[-zi-] va. umorzyć, amortyzować.
A’mpel, pl -n f ampla; ampułka /. 
Amne'rc [-perJ -s n cl. amper m;

i -meter n amperomierz rn; -stunde / 
■ amperogodzina /, -windung / ampe- 

rozwój m.
A’mpfer, -s rn szczaw rn.
Amphibie [-fi-] pl -n, / zwierzę, 

płaz ziemno-wodny; amphi'bisch u 
płazowaty.
Amphithea ter, -s n amfiteatr m; 

amphitheatra’lisch a amfiteatralny.
Ampho’re f-fô-] pl -n f amfora J. 
Amputatio'n [-cjon] / odjęcie n, 

amputacja /; amputie’ren [-ti-] va. 
odjąć (część ciała), amputować.

A msel, pl -n..,/ orn. kos rn.
Amt, (e)s, pl Âmter. n 1 urząd m; 

posada /; ein ~ antreten, objąć posa
dę; ein — beklciden, piastować urząd; 
kraft seines -es. z mocy jego urzędu; 
von -s wegen, z urzędu. 2 urząd (biu
ro); Auswârtiges - ministerstwo 
spraw zagranicznych. 3 cech rn. 4 sąd 
rn. 5 służba boża, msza /; das — 
verrichtcn. mszę odprawić.

A’mtshaus n urząd w. 
amtic’ren [-ti-] vn. (h) urzędować, 
a’mtlich a urzędowy.
A’mtmann rn dnu), sędzia; dzier

żawca (zarządca) dóbr państwowych.
A’mts-alter n starszeństwo w urzę

dzie; -antritt m objęcie urzędu; -an- 
walt rn prokurator sądu (pierwszej 
instancji); -befugnis f uprawnienie 
służbowe, kompetencja /; -bezirk rn 
okrąg urzędowy; -blatt n dziennik u- 
rzędowy; -bruder rn kolega (w urzę

handlarz starzyzny, starego żelastwa; 
-holz n starodrzew m.
Alti’st, -en, pl -en. m altysta m. 
a'it-jüngferlich a staropanicński; 

-klug a nad wiek mądry.
àltlich a podstarzały, leciwy.
a ltmodisch a niemodny, staromod

ny; A'itstadt f stare miasto
A'itstimmc f głos altowy. 
a’Utestamentlich a starozakonny; 

a'itvâterlich a staroświecki; patrjar- 
chalny; Altwciber-geschwâtz n 
babskie gadanie a. plotki; -sommer 
tn babie lato. . [n.
Alumi’nium [-mi-]. -s n aluminium 
Alumna t [oat], -(e)s, pl -e n semi

narium duchowne, alumnat m.
am prp nad, przy; am besten, naj

lepiej; am Rhein, nad Renem; am i 
Mai. i-go maja; am Tage, w dzień; 
am Lebcn, przy życiu.
Amalga’m [-g.im], -s. ;>/ -c ni amal

gamat. rtçciak ni; amalgamic'ren 
I-mi-] vu. amalgamować.
Ama'lie [arna-] -ns f Amelja.
Amara’nt, (c)s m szkarłat, amarant 

ni; -farbę f amarant ni; -farbig a a- 
marantowy; -holz n drzewcr amaran
towe, |m li sandrowe.
Amary llis f bot amarylka f, lilja 

narcyzowa. [tor tn.
Amateu'r [-tó’r] -s, pî -e ni ama- 
Amazo'ne [-cC-] pl -n /amazonka f 
Ambassa de f-sa-1, pl -n f posel

stwo n, ambasada f; -(leur [-sadôr] -s, 
pl -c poseł, ambasador rn.
A’mbe f ambo n (w loteryjce). 
A’mber. -s ni ambra /.
A’mboÛ. -sses, pl -sse ni kowadło n; 

zwischen Hammer und — sein, być 
między młotem a kowadłem
A’mbra rn i n ambra f.
Ambro'sia [-bro-J / ambrozja f, po

karm bogów; ambro’sisch <i boski.
ambulant a ruchomy; Ambu- 

la’nz, pl -en / szpital połowy, ambu
lans m; -wagen tn wóz ambulansowy.
A’meisc pl -n / mrówka/; -nbâr rn 

zo. mrówkojad rn; -nei n mrówcze ja- 
je; -ngeist rn spirytus mrówczany; 
-nhaufen rn mrowisko n; -nlowe m 
cnt. mrówkolew rn; -nsaure / kwas 
mrówczany.
A'men [a-] ad. i n amen; zu allem ~ 

sagen, przytakiwać wszystkiemu.
Ame'rika [amc-J / geo. Ameryka;

dzie); -diener m woźny; -eid m przy- i 
sięga służbowa; -enthebung, -entse- 
tzung / złożenie z urzędu, zawiesze
nie w urzędowaniu; -ftihrung/ urzę
dowanie, sprawowanie n urzędu; -ge- 
heimnis n tajemnica urzędowa; -ge- 
nosse m kolega; -gericht n sąd okrę
gowy; -ge3châft n sprawa urzędowa; 
-gewalt / władza urzędowa; -haupt- 
mann m naczelnik powiatu; -kleid n 
ubiór urzędowy, mundur m; toga f; 
-miene/mina urzędowa; eine — auf- 
stecken, przybrać minę urzędową; 
-miBbrauch m nadużycie w urzę
dzie; -person / osoba urzędowa; 
-pflicht / obowiązek urzędowy; 
-richter m sędzia okręgowy -siegel 
n pieczęć urzędowa; -stube / kance- 
larja /; -stunden pl godziny urzędo
we; -tag m dzień urzędowania; 
-tracht J strój urzędowy; -verrich- 
tung j sprawowanie urzędu, czynność 
urzędowa; -verschwiegenheit / dy
skrecja urzędowa; -vorsteher m na
czelnik urzędu; -zimmer n kancela- 
rja /, biuro n.
Amule’tt, -(e)s, pl -e n amulet m. 
amüsa’nt a zabawny, wesoły; amü- 

sieren [-zt-J va. (sich) bawić (się).
an I prp (z 3m przypadkiem na pyta

nie gdzie (wo)? z 4m przyp. na pytanie 
dokąd (wohin)?) przy, u, na; od; do; 
nad; w; (o)koło; an dem (am) Fenster, 
przy oknie; ich habe eine Bitte an Sie, 
mam prośbę do pana; das liegt mir am 
Herzen, to mi leży na sercu; an deiner 
Stelle, na twojem miejscu; an der 
Weichsel, nad Wisłą; an Gott glauben, 
wierzyć w Boga; reich an..., bogaty 
w...; am Abend, wieczorem; an 100 
Mann, około stu ludzi; breit an den 
Schultern, szeroki w plecach; die 
Schuld liegt an Ihnen, wina po pań
skiej stronie; an und fur sich, sam w 
sobie a. przez się; soviel an mir liegt 
o ile zależy ode mnie; Mangel an Geld, 
brak pieniędzy; die Reihe ist an mir, 
koiej na mnie. II ad. von... an, od; von 
heute an, od dziś; yon jetzt an, odtąd.
Anabapti’st, -eh, pl -en m nowo- 

chrzczeniec, anabaptysta, [stelnik m.
Anachore’t [-ret], -en, pl -en m pu- 
Anachroni’smus [ - kronîs - ], pl 

-men m błąd w rachubie czasu, ana
chronizm m. [/, anagram m.
Anagramm, -(e)s n przekładanka

analo'g [-lok] a podobny, analogicz" 
ny; Analogie’ [-logi] / podobieństwo 
n, analogja /.
Analphabe’t [-fabet], -en, pl -en m 

analfabeta m; -in / analfabetka; -en- 
tum r: analfabetyzm m.
Analy’se/rozbiór m, analiza/; ana- 

lysie’ren [-zł-] va. rozbierać, analizo
wać; Analy’tiker, -s m analityk; ana- 
ly’tisch a rozbiorowy, analityczny.
Anamie’ [-mi] f niedokrwistość, a 

nemja /; anâ'misch a anemiczny.
A’nanas [a-], pl -(se) / ananas m; 

-erdbeere / truskawka ananasowa.
Anarchie’ [-chi] / bezrząd ni, anar- 

chja f; ana’rchisch a anarchiczny; 
Anarchi’st, -en, pl -en m anarchista; 
-in / anarchistka.
Anastasia [-tâ-J / Anastazja, 
anàsthesie'ren va. znieczulić.
Anathe’m [-tern], -(e)s, pl -e n klą

twa kościelna, wyklęcie n.
Anato’m [-tom], -en, pl -en m ana

tom; Anatomie [-tomij/anatomja/; 
anato’misch a anatomiczny.
a'nbahnen va. (u)torować drogę (do 

cz ); fig- przygotować; A’nbahnung/ 
utorowanie drogi; przygotowanie; na
wiązanie n (znajomości).
a’nbandeln vn. (h) nawiązać stosu

nek (a. flirt); szn. przyczepić się do...
A nbau, -(e)s m 1 uprawa / (roli 

etc.). 2 dobudowanie n; przybudówka 
/. 3 kolonizacja /, osiedlenie n; osada 
f; a’nbauen I va. 1 uprawiać (rolę 
etc.). 2 dobudować, przybudować. 
II sich ~ osiedlić się; A’nbauer, -s 
m 1 rolnik. 2 osadnik m.
a’nbefehlen va. nakazać.
A'nbeginn m początek m. 
a'nbehalten va. zatrzymać na sobie, 

nie zdjąć (palta etc.). [niejszem.
anbei’ ad. w załączeniu, przy ni- 
a’nbeiûen I va. nadgryźć. II vn (o 

rybach) chwytać; fig. złapać się na co, 
dać się złapać na wędkę.
a'nbelangen va. dotyczyć, tyczyć 

się; was mich anbelangt, co do mnie.
a’nbellen va.: j-n — szczekać na k. 
a’nbequemen va. (sich) przystoso

wać (się) do...
a’nberaumen va. wyznaczyć (czas); 

zur-mten Stunde, w oznaczonej godzi
nie; A’nberaumung/ wyznaczenie il.
a’nbeten va. ubóstwiać; A’nbeter 

m wielbiciel; -in f wielbicielka.
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A'nbetracht, A'nbetreff m: in ~ 
(seiner Lage), ze względu na...; in ~ 
daB... wobec tego, że...
a’nbetreffen va. ob. anbelangen. 
a’nbetteln va. : j-n ~ prosić kogo o 

jałmużnę, żebrać u kogo.
A’nbetung f ubóstwianie, uwielbie

nie n; a’nbetungswürdig a godzien 
uwielbienia.
a’nbiedern, sich ~ zaprzyjaźnić 

się; wskraść się w czyje łaski.
a’nbiegcn va. przygiąć.
a’nbieten va. (za)ofiarować; sich ais 

(Vermittler) — ofiarować się jako...; 
zu trnkien — podawać do picia; A’n- 
bietung f (za)ofiarowanie n (usług).
a'nbinden 1 va. przywiązać (an etw. 

do cz.). II vn. (h) mit j-m ~ nawiązać 
z kim stosunek; zadzierać z kim, przy
czepić się do k. (ob. angebunden).
a’nblasen va. 1 dmuchnąć (na co); 

rozdmuchać, wzniecić (ogień). 2 za
trąbić. 3 fam. prawić morały.
a’nblecken va. szczerzyć zęby.
A’nblick m 1 spojrzenie n, rzut oka; 

auf den ersten ~ na pierwszy rzut o- 
ka. 2 widok m; a’nblicken va. spo
glądać, spojrzeć na...
a’nblinzeln va. zerkać (na kogo), 
a'nbohren va. napuścić (świdrem), 

nawiercić (dziurę); napocząć (beczkę).
a’nbraten va. przypiec.
a’nbrausen vn. (sn) tylko w: ange- 

braust kommen, nadejść z hałasem; 
(o ludziach) wpaść jak bomba.
a’nbrecben I va. nadłamać; napo

cząć (chleb etc.). II vn. (sn) nadcho
dzić, zbliżać się; der Abend bricht an, 
zmrok zapada; der Morgen bricht an, 
świta; mit anbrechender Nacht, gdy 
noc zapada.
a'nbrennen I va. zapalić (lampę 

etc.); zaprażyć (mąkę), zrobić zapraż- 
kę; przypalić (pieczeń). II vn. (sn) za
palić (zająć) się; kuch, przypalić się.
a’nbringen va. 1 umieścić, uloko

wać (pieniądze, kogo); seine Tochter
— wydać córkę za mąż;, seinen Sohn
— znaleźć dla syna miejsce, stanowi
sko. 2 zbyć, sprzedać (towar). 3 przy
toczyć (fakt); użyć, zastosować; der 
Scherz ist schlecht angcbracht, żart 
nie na miejscu; ein Wort ~ wstawić 
słówko. 4 urządzić; wyryć (imię, na
pis). 5 jr wnieść (podanie); eine Sache 
bei Geric ht — oddać sprawę do sądu.

6 denuncjować, zrobić doniesienie (na 
k.); A’nbringung f 1 umieszczenie, 
ulokowanie n. 2 wniesienie (skargi) 
doniesienie, zeznanie n (świadków)-
A’nbruch, -(e)s, pl -üche m 1 nad

łamanie n, odłamek m. 2 ~ des Tages, 
świt m; ~ der Feindseligkeiten, roz
poczęcie kroków nieprzyjacielskich; 
beim — der Nacht, gdy noc zapada; 
a’nbrüchig a nadpsuty, nadgniły.
a’nbrühen va. zaparzyć, 
a’nbrüllen va. ryczeć; j-n — ryknąć, 

wrzasnąć na kogo.
a’nbrummen va. ofuknąć, 
a’nbrüten va. zalęgnąć; ar.gebrü- 

tetes Ei, jajko zalęgnięte.
Ancho’ve [-szowe] f icht. anszua. 
Anciennitâ’t / starszeństwo n.
A’ndacht, pl -en /1 skupienie n (du

cha); mit ~ w skupieniu; z pjttyz- 
mem. 2 nabożeństwo n; seine ~ hal
ten, odmawiać pacierze, modlić się; 
a'ndâchtig a nabożny, pobożny; sku
piony; ~ zuhóren, słuchać w skupie
niu; A’ndachts-buch n książka do 
nabożeństwa; -iibungen pl praktyki 
nabożne.
andalu’sisch a andaluzyjski, 
a’ndauern vn. (h) trwać; der Regen 

dauert an, nie przestaje padać; -d 
trwały, nieustający, ciągły.
A’nden pl geo. Andy pl.
A’ndenken, -s n pamięć, pamiątka 

/; wspomnienie n; upominek m; zum 
~ an..., na pamiątkę; w upominku; 
seligen -s, świętej pamięci.
a’nder a inny; drugi; einer nach 

dem -n, jeden za drugim; unter -em, 
między innemi; das machen Sie -cn 

' weis, opowiedz to innymi das ist etw. 
1 -s, to co innego; eins ins -e gerechnet, 
; jedno przy drugiem; einen Tag um 
den -n, co drugi dzień; es vergeht ein 
Jahr um das -e, mija rok po roku; -er 
Ansicht werden, zmienić zdanie; a'n«, 

, derartig a innego rodzaju.
â'nderbar a zmienny.

' à’ndern I va. zmieni(a)ć; das -rt die 
Sache, to zmienia postać rzeczy. II vn.

: (h) i sich — zmieńić się; die Sache 
I kann sich ~ sprawa może przyjąć in- 
I ny obrót; geschchene Dinge sind nicht 

zu — co się stało, to się nie odstanie, 
a’ndern-falls ad. w przeciwnym ra

zie, jeżeli nie, inaczej; -teils ad. z dru-
■ giej strony. 

a’nders ad. 1 inaczej; odmiennie; 
sich •— besinnen, rozmyślić się; — ma
chen, zmienić; ich konnte nicht ~, ich 
mufite weinen, nie mogłem- się po
wstrzymać od łez; das ist nun einmal 
nicht ~ trudno, nic się nie da zmienić; 
nic na to nie poradzisz. 2 wenn ~ je
żeli tylko. 3 inny; jemand y kto inny; 
irgend jemand — ktokolwiekbądź in
ny; irgend — gdzieindziej ; wer — ais 
er? któż inny, jeśli nic on?; -denkend 
a inaczej myślący.
a'nderseits ad. z drugiej strony.
a’nders-wie ad. w inny sposób; ina

czej; -wo ad- gdzieindziej; -woher ad. 
skądinąd; -wohin ad. dokądinąd, 
gdzieindziej.
a'nderthalb a półtora; -fach a je

dno 1 pół zawierający, póltoraczny; 
-jàhrig a półtoraroczny.
À’nderung / zmiana; poprawka f. 
a’nder-wârtig a inny; -e Nachwei- 

sungen. inne, obszerniejsze informa
cje; -warts, -weit ad. gdzieindziej; 
von ~ skądinąd; -wcitig a inny.
a’ndeutcn va. 1 wskazać; napom

knąć; durch Worte — dać do zrozu
mienia. 2 (sich) zapowiadać (się); das 
deutet nichts Gutes an, to nie zwiastu
je nic dobrego; A’ndeutung/1 wska
zówka; (leise) — napomknienie n, alu
zja / (an, auf etw. na co). 2 wróżba f.
a'ndichten va.: j-m etw. — nie

słusznie komu co przypisywać.
a’ndonnern va.: j-n ~ wrzasnąć na 

k ; wie angedonnert dastehen, stać jak 
wryty.
Andrang, -(e)s m napływ, natłok; 

ścisk, tłok m; napór m (wody); med. 
napływ (krwi); a’ndrangen va. (sich) 
przyciskać (się); napierać (an... na...).
Andre’as (-dre-J ni Andrzej.
a’ndrehen va 1 zacząć kręcić; na

kręcić. przykręcić; aut. rozruszyć, pu
ścić w ruch. 2 zapalić (elektryczność).
Andreh-kurbcl faul, korba rozru

chowa; -vorrichtung / rozrusznik m.
a ndrer ob. ander.
a'ndringen vn. (sn) 1 nacierać, na

pierać (na k.). 2 (o krwi) napływać.
a’ndrohen va. j-m etw. — zagrozić 

komu czem; A’ndrohung /groźba /.
a'ndrückcn va. przycisnąć, 
a'neifern va. zachęcać, zagrzewać;

Aneiferung/ zachęta, podnieta / 
a'neigncu va. sich etw. — przywła

szczyć (przyswoić, przypisywać) sobie 
co; A’neignung / przywłaszczenie; 
przyswojenie; asymilowanie n.
aneina’nder ad. jeden przy drugim, 

razem, ze sobą; -fügen va. złączyć; 
spajać; -grenzen vn. (h) graniczyć (ze 
sobą); -grenzend a przyległy; pogra 
niczny; -hangen va. przylegać cjo sie
bie; fig. być związanym; -kleben va. 
i vn. zlepić (się); -nîhen va. zesztu- 
kować; -prallen vn. zderzyć się; -riik- 
ken vn. przysunąć się jeden do dru
giego; -stoBen vn. (sn) zderzyć się
Anekdo’te [-dô-J, pl -n f anegdota /; 

anekdo’ten-artig, -haft a anegdo 
tyczny.
a’nekeln va. budzić wstręt, odrazę, 

sprawić obrzydzenie. (lec .m.
Anemo’nc L-mó-J, pl _n fbot. zawi- 
a’nempfehlen va. polecać; A’nem- 

pfehlung / polecenie n. |n, oferta /.
A’nerbieten, -s n (za)ofiarowanic 
a’nerkannt a uznany; a’nerken- 

nen va. ńzna(wa)ć; sich über etw. a- 
nerkehncnd auBern. wyrazić się o 
czem z uznaniem; a nerkenntswert 
a godny uznania; A’nerkenntnis /. 
A’nerkennung / uznanie n, ocena 
przychylna; in — uznając.
Aneroi’dbarometer n barometr 

metalowy, aneroidowy.
a nerschaffen a wrodzony, 
a'uerziehen va. wpoić, 
a'nfachen va. wzniecić (ogień), 
a’nfahren 1 va. 1 zwozić. 2 j-n — 

ofuknąć k. II vn. (sn) 3 angefahren 
kommen, nadjechać, zajechać; aut. ru
szyć z miejsca; bei j-m — zajechać do 
k.; auf (an, gegen) etw. — zawadzić o 
co, najechać na co; da bin ich schón 
angefahren! a tom się wybrał ! III A- 
n ruszenie z miejsca; A’nfahrt / 1 
przyjazd; dojazd; wjazd m; Icichte — 
łatwy dojazd. 2 przystań, ostoja /.
A'nfall, -(e)s, pl -allé m 1 napad m 

(choroby etc.); im ~ von Wahnsinn, 
w przystępie obłędu. 2 jr-przypadnię- 
cie n (dziedzictwa, prawa). 3 bud. wez
głowie n, nasadnik m; a’nfallen I va. 
napadać, napastować, uderzyć na..; ei
ne Krankheit hat ihn angefallen, na
bawił się choroby. II vn. przypaść, 
dostać się (komu); A'nfallsrccht n 
prawo do spadku.
Anfang, -(e)s, pl -tinge ni początek 

ni, rozpoczęcie n (się); mil. czoło n (kc-
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lumny); im -e, zu — na (z).początku; 
— Mai, z początkiem maja; von ~ an, 
od samego początku; aller — ist 
schwer, każdy początek jest trudny, 
pierwszy krok najtrudnieszy; scinen 
— nehmen, rozpocząć się;—der Schule, 
początek roku szkolnego; anfangen 
w. i vn. (h) zacząć (się), rozpocząć 
(się), wszcząć; mit etw. ~ zacząć od...; 
wohl angefangen ist halb getan, dobry 
początek połowa roboty; die Schule 
fangi an, nauka w szkołach, rok szkol
ny się rozpoczyna; es ist mit ihm 
nichts anzufangen, on jest do niczego, 
na nic się nie zda; was fangen wir mit 
dem Abend an? co robimy dziś wie
czór?; A'nfànger, -s m początkujący; 
nowicjusz m; a’ofânglich I a począ
tkowy, pierwotny. II ad. początkowo, 
zpoczątku; a’nfangs ad. zpoczątku; 
gleich — od samego początku.
Anfangs-buchstabe m głoska po

czątkowa, inicjał m; dr. wersalik rn; 
-geschwindigkeit f prędkość począ
tkowa- -griindc pl początki pl (nau
ki); -punkt rn początek m, punkt m 
wyjścia; -unterricht m nauka po
czątkowa, elementarna.
a’nfàrber va. zabarwić.
a’nfassen va. uchwycić, ująć, chwy

tać; man weiB nicht, wo man ihn — 
soli, niewiadomo, jak do niego przy
stąpić a. się dobrać; etw. beim rech- 
ten Ende — (za)brać się do cz. zręcz
nie; etw. veikehrt ~ (za)brać się do 
cz. naopak.
a’nfaulen un. (sn) nadgnić, 
anfechtbar a sporny; anfechten 

ua. 1 zbijać; podać w wątpliwość, za- 
kwestjonować, chcieć unieważnić (te
stament etc.). 2 niepokoić, trapić; was 
ficht ihn an? co mu się stało? A’n- 
fechtung/ 1 zakwestjonowanie n (tes
tamentu etc.). 2 pokusa f; -sklage f 
skarga o unieważnienie (umowy etc.), 
a’nfeinden va.: j-n — prześladować 

k., wrogo ustosunkować się do k.; 
A’nfeindung f prześladowanie; wro
gie ustosunkowanie się (do k.). <
a’nfertigen va. sporządzić (wykaz 

etc.); wykonać; uszyć (ubranie etc.); 
A’nfertigung f sporządzenie n. <
a'nfesseln va. przykuć, przywiązać. ; 
a’nfeuchten va. zwilżyć; A'nfeuch- i 

ter, -s rn zwilzaez m; A'nfeuchtung I 
f zwilżanie n. I

; a’nfeuern va. 1 napalić (w piecu). 2 
, lontować. 3 fig. zapalić, zagrzewać(k.); 
t Amfeuerung f napalenie; fig. zapale- 
, nie, zagrzewanie n, podnieta /.

a’afindcxi, sich ~ znaleźć się. 
a'nflehen va. błagać (um etw. o co);

L A’nflehung f błaganie n.
ia nfletschen va. zęby szczerzyć.
a'nflicken va. przyłatać, dosztuko

wać; fig. (an ein Werk) etw. — doro
bić suplement; fam. j-m etw. — łatkę 
komu przypiąć.
a’nfliegen 1 un. przylecieć, nadle

cieć (t. angcflogen kommen); an etw. 
— uderzyć o co (wlocie); diese 
Krankheit ist mir wie angeflogen, na
bawiłem się tej choroby niewiadomo 
gdzie. Il va. cine sanfte Rote flog ihre 
Wangen an, lekki rumieniec wystąpił 
na jej twarzy.
a nflieCen vn. napłynąć.
Auflug, -(e)s m 1 naleciałość f, na

lot m. 2 przylot m 3 fig. ślad, odcień 
m; ~ von Rote, lekki rumieniec. 4 pu
szek ni (na owocach).
a’nfordern va. żądać, wymagać; u- 

pominać (domagać) się; A'nforda- 
rung f żądanie, wymaganie n, wymo
gą f ; -en stellen, stawiać wymagania. 
A'nfrage, pl -n, f zapytanie n; poi. 

interpelacja f; (w Ustach) ich erlaube 
mir hierdurch die — (zu stellen), po
zwalam sobie niniejszem zapytać; 
a’nfragen va. zapytać; poi. interpelo
wać; bei j-m nach (a. um) etw. — za
pytać kogo o co.
anfressen va. nadgryźć; (o molach, 

robakach) pociąć, pogryźć; (o kwasach 
etc.) wygryzać, wyżerać; gm. sich ~ 
obżerać się.
a’nfreunden, sich — zaprzyjaźnić 

się.
a’nfrieren vn. (sn)—an etw. przy- 

marznąć do czego.
a'nfrischen va. odświeżyć; fig. do

dać (komu) odwagi, otuchy.
a nfügen va. 1 przyłączyć, dołączyć, 

załączyć, przyłożyć (stempel); przy
czepić. 2 spowodować, sprawić; A’n- 
f ügung f załączenie, dołączenie n.
a'nfühlen I va. etw. ~ dotknąć się 

cz., pomacać ćo; fig, man fühlt es ihm 
an. daB er glücklich ist, poznać po 
nim, że jest szczęśliwy; das Tuch 
fühlt sich weich an, sukno jest mięk
kie w dotyku. Il A- n dotyk m. 

A’nfuhr/zwózka/, dowóz, przywóz 
m; a’nführen va. 1 dowodzić (armją); 
prowadzić (taniec). 2 przytoczyć (ar
gumenty), cytować; podać (świadków, 
powody); etw. zur Entschuldigung — 
przytoczyć co na swoje usprawiedli
wienie. 3 oszukać, nabrać, wywieść w 
pole; sich ~ lassen, dać się nabrać; 
A’nführer m przewodnik; dowódca; 
-*n/przewodniczka; dowódczym; złz 
mener; A’nfiihrung f 1 dowództwo 
(nad wojskiem); przewodnictwo n. 
2 przytoczenie; podanie (powodów); 
‘rungszeichen n cudzysłów m.

,a nfüllen va. (sich) napełnić (się); 
sich — napchać (najeść) się; A’nfül- 
lung f napełnienie n.
A’ngabe f 1 podanie (szczegółów, 

faktów etc.), oświadczenie zeznanie 
n; nach seiner — według jego słów a. 
zeznania; nàhere -n, szczegóły, bliższe 
dane. 2 wskazówka, instrukcja/. 3 do
niesienie n, denuncjacja/. 4 — des In- 
halts, von Druckfehlern, spis rzeczy, 
omyłek drukarskich.
a’n gaf fen va. gapić się na... 
a’ngàngig a możliwy, możebny. 
a’ngeben I va. 1 podać (powód, ce

nę etc.), wymienić, wskazać; (zade
klarować (do oclenia, wartość); o- 
świadczyć; zeznać; przytaczać; genau 
— ściśle oznaczyć, sprecyzować. 2 do
nieść (o czem władzy). 3 notować 
(kurs). 4 robić (głupstwa); was gibst 
du hier an? co tu robisz? 5 mus. podać 
(ton); fig. nadawać (ton); den Takt — 
wybijać takt. II sich—podać się (für a. 
ais... za...); A’ngeber. -s m 1 donosi
ciel, denuncjant. 2 — eines Plans, pro
jektodawca; -in / donosicielka; Ange- 
berei’ / donosicielstwo n; a’ngebe- 
risch a 1 donosicielski. 2 -er Kopf, 
zmyślna głowa.
A’ngebinde, -s n upominek m. 
a’ngeblich I a mniemany, rzekomy; 

-er Wert, nominalna wartość. II ad. 
rzekomo, jakoby, niby.
a’ngebogen ad. w załączeniu, 
a’ngeboren a wrodzony;, A’nge- 

boynheit / wrodzoność /.
A’ngebot n zaofiarowanie n, podaż 

f»' ~ und Nachfrage, podaż i popyt.
a’ngebracht a odpowiedni, stosow

ny; nicht gut — nie na miejscu, nie
odpowiedni.
a’ngebunden a przywiązany; fig. 

kurz — sein, być w gorącej wodzie ką
panym; mówić bez ogródek.
a’ngedeihen vn. ~ lassen, dać (ko

mu wsparcie, dobre wychowanie); j-m 
Schutz — lassen, wziąć k. w opiekę.
A’ngedenken n ob. Andenken. 
a’ngefault a nadgniły, 
a’ngeflogen a naleciały.
a’ngegossen a wie — sitzen, (o u- 

braniu) leżeć jak ulany.
a’ngegriffen a zmęczony; ~ aus- 

sehen, mizernie wyglądać; sich — füh- 
len, czuć się osłabionym.
A’ngehânge, -s n wisiorek m. 
a’ngeheitert a podchmielony, 
a’ngehen I va. 1 obchodzić; doty

czyć, tyczyć się; das geht mich nicht 
an, to mnie nie obchodzi; was mich 
angeht, co do mnie, co się mnie tyczy.
2 udać (zwrócić) się do k.; j-m um 
etw. — udać się do k. (z prośbą o po
moc etc.). 3 rozpocząć; rozruszyć. 4 
najść (kogo). II vn. (sn) 5 zacząć (roz
począć) się; wann geht die Schule an? 
kiedy się zaczynają wykłady w szkole? 
heiB ging’s an, walka była zażarta, 
rozprawa była gorąca; die Zinsen ge
hen vom... an, odsetki liczą się O 1... 6 
rozpalić (zapalić) się; das Holz will 
nicht ~ drzewo nie chce się zapalić. 7 
zacząć się psuć, gnić. 8 (o butach) dać 
się wciągnąć. 9 uchodzić; das geht an, 
ujdzie; das geht nicht an, to nie ucho
dzi; a’ngehend a nowy, początkują
cy; -er Arzt, miony, początkujący le
karz; bei -er Nacht. gdy noc zapada; 
er ist ein -er Fünfziger, już mu na 
piąty krzyżyk poszło.
a’ngehôren un. (h) j-m — należeć 

do k.; einer Partei ~ należeć do par- 
tji; a’ngehôrig a przynależny, nale
żący do...; A’ngehôrige(r) m krewny, 
swój ; ~ eines Staates, obywatel pań
stwa, krajowiec; ~ einer Gemeinde, 
członek gminy; A’ngehôrigkeit / 1 
przynależność (państwowa). 2 pokre
wieństwo n.
A’ngeklagte(r) m oskarżony m. 
a’ngekneipt a podchmielony.
A'ngel, pl -n / 1 wędka f. 2 hak (u 

drzwi); zawias m; fig, zwischen Tür 
und ~ między młotem a kowadłem.
3 fig. oś / (około której wszystko się 
obraca).
a’ngelangen vn. (sn) przybyć. 
A’ngeld, -es. pl -er n zadatek m.
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a'ngelegen a sich etw. — sein las- 
•*>en, gorliwie zająć się czem, starać siç, 
dbać o co; A’ngelegenheit pl -en f 
sprawa f, interes m; (Minister) der 
auswartigen -cn, ...spraw zagranicz
nych; a'ngelegentlich a i ad. usilny; 
usilnie; sich — bcmiihen, dołożyć 
wszelkich starań; — empfehlen, gorą
co polecać; aufs -ste, jak najusilniej, 
jak najgoręcej.

A’ngel-fischerei f wędkarstwo n; 
-haken m haczyk m u wędki.
Ange’lika f 1 dzięgiel m. 2 Aniela. 
Angelleine f sznur u wędki; a’n- 

geln va. i vn. (h) wędkować; fig. sich 
j-n — zjednać sobie k.; nach etw. — 
polować na co, ubiegać się o co.
a’ngelobcn va. ślubować, solennie 

przyrzekać; A'ngelôbnis n ślub m, 
solenne przyrzeczenie
A’ngel-platz m miejsce do łowienia 

ryb na wędkę; -punkt m oś f; biegun
; fig. oś, główny (zasadniczy) punkt; 

-rutę f wędzisko n.
A’ngclsachsc. -n, pl -n m anglosas; 

a'ngelsâchsisch a anglo-saski.
A’ngelschnur f sznur u wędki, 
a'ngelwcit ad. naoścież. 
a’ngemessen I a stosowny, odpo

wiedni; für ~ halten, uważać za sto
sowne; -er Preis, umiarkowana cena. 
II ad. stosownie, odpowiednio; A'n- 
gemessenheit f stosowność, odpo- 
wiedniość f.
a’ngcnchm a przyjemny, miły; es 

ist mir~miło mi; Sic sind mir immer
— pan zawsze jest mile widziany.
a'ngcüommcn a przyjęty; przybra

ny (syn); -er Name, przybrane naz
wisko, przydomek m; — daB... daj
my na to, przypuściwszy, że...
A'nger, -s rn pastwiskon ; trawnik m. 
angeraucht a przydymiony, 
angeregt a podniecony; A’nge- 

regtheit f podniecenie n, emocja f. , 
angerissen a naddarty; napoczęty, i 
a’ngesàuselt a podchmielony, 
a’ngeschlosscn a załączony.
A'ngeschuJdigte(r) m obwiniony rn. < 
a'ngeschwemmt a napływowy, 
a'ngesehen a znaczny; znakomity;

— sein, być szanowanym; schlecht — c
sein, być źle widzianym. c
a'ngescssen a osiadły (obywatel), s 
A’ngesicht, -s n 1 twarz f, oblicze i 

•i, von — zu — oko w oko; 2 widok z

■ rn, obecność/; im - (der Gefahr) wo- 
, bec...; w obliczu; j-n von — kennen. 
f znać k. z widzenia; a’ngesichts ad.
■ wobec (der Gefahr niebezpieczeń-

angespannt a napięty. [stwa). 
a'ngestammt a przyrodzony; ro

dowy, dziedziczny.
A'ngestellte(r) rn urzędnik m. 
a’ngestrcngt a i ad. wytężony, in

tensywny; ~ arbeiten.’ intensywnie 
pracować; A'ngestrengtheit /inten
sywność /, wysiłek rn.
a’ngetan a. 1 die Sache ist ganz so 

(dazu, danach) — daB... rzecz jest te
go rodzaju, że...; es ist nicht danach
— nie jest prawdopodobne. 2 — mit. 
ubrany w ...
a’ngetrunken a podchmielony, 
a’ngewachsen a narosły (procent); 

przyrośnięty.
a’ngewandt a. ( zastosowany; -e 

Wissenschaften, nauki ścisłe.
angewiesen a — sein auf ... liczyć 

tylko na ...; ich bin auf diese Summę
— prócz tej sumy nic nie mam; er war 
nur auf sich — mógł liczyć tylko na 
siebie.
a’ngcwôhnen va.: j-m etw. — przy

zwyczaić k. do cz.; sich etw. — przy
zwyczaić się do cz.; A'ngcwohnheit 
/przyzwyczajenie n, nawyk m; aus — 
z przyzwyczajenia.
a'ngewurzelt a ob. anwurzeln. 
a'ngicBcn va. 1 nalać; podlać. 2 na

począć (butelkę); ob. angegossen.
Angi na / med. angina /. 
a’ngleichen ya. upodobnić, asymi- 

lować; A’ngleichung / asymilacja /.
A’ngler, -s m wędkarz m. 
a'ngliedern va. przyłączyć. 
Anglika'ncr [-ka-] -s m anglikanin;

anglika'nisch a anglikański, 
angliesie’ren [-zl-] va. angielszczyć; 

anglizować (konia); Anglizi'smus ni 
anglicyzm m; Anglomanie' / anglo- 
manja /. [oczy na kogo,
a'nglotzen va.: j-n ~ wytrzeszczyć 
anglupfsch)en va. spoglądać zpo- 

dełba a. ponuro.
Ango’rakatzc / kot angora 
a’ngreifen I va. 1 wziąć w rękę, (u)- 

chwycić. ująć; j-n bei seiner schwa - 
chcn Seite — uderzyć w czyją słabą 
stronę. 2 wziąć (zabrać) się do cz.. 
imać się czego; die Sache geschickt — 
zręcznie się zabrać do cz.; das Übcl 

a’ngstvoll a pełen trwogi, 
a’ngucken va. patrzeć na ... 
a’nhaben va. 1 mieć na sobie, nosić 

(ubranie, kapelusz etc.). 2 j-m etw. — 
chcieć szkodzić komu; mieć co prze
ciw k., zarzucić komu; man kann ihm 
nichts ~ niemożna mu nic zarzucić.
a’nhaften vn. (h) — an, przylegać 

do ..., trzymać się (czego, kogo); -d 
a nieodłączny, nierozłączny.
a’nhaken va. na haku powiesić; 

(sich) zaczepić, zahaczyć (się).
A’nhalt, -es, pl -e m 1 oparcie n, 

podpora /. 2 zatrzymanie n się, postój 
m; a’nhaltcn I va. 1 zatrzymać (po
ciąg etc.); wstrzymać; przytrzymać, 
schwytać (złodzieja etc.); zająć, przy
trzymać (przemycone towary); halt 
ani trzymaj 1 łapaj 1 2 j-n zu etw. ~ 
zachęcać, skłaniać, napędzać k. do cz. 
II vn. (h) 3 trwać, (o deszczu) nie u- 
stawać; (o pogodzie) utrzymać się; es 
wird nicht lange ~ to długo nie po
trwa. 4 zatrzymać się, stanąć. 5 bei 
j-m um etw. ~ starać się u (prosić) k. 
o co; um ein Mâdchen — starać się 
o rękę panny; um eine Stelle — starać 
się o posadę. III A- n 1 przytrzyma
nie n, areszt m. 2 zatrzymanie n (się). 
3 staranie (ubieganie) n się; a’nhal- 
tend a ciągły, trwały, ustawiczny; 
A’nhaltspunkt m punkt oparcia.
A'nhang, -(e)s, pl -ânge m 1 doda

tek, suplement m (do książki); alonż 
m (do wekslu); uzupełnienie n. 2 zwo
lennicy, stronnicy; zlz. koterja, klika 
f; a’nhangen vn. (h) 1 wisieć (an etw. 
na czem); być przywiązanym (j-m do 
k.); trzymać się, uczepić się (czego); 
dem Laster ~ ulegać złym nałogom.
a’nhângen I va. 1 — an etw., zawie

sić na czem; przyczepić do cz.; docze
pić (wagon); j-m etw. — przypiąć k. 
łatkę; j-m einen Schimpf — spotwa
rzyć k. 2 dodać (warunek, alonż). II 
sich ~ zawiesić się; uczepić się (ko
go); Anhânger, -s m zwolennik, 
stronnik; -in / zwolenniczka; A’n- 
hângerschaft / zwolennicy.
A’nhànge-schloB n kłódka /; -wa

gen m wóz przyczepny, przyczcpka /.
a'nhângig a przynależny, należący; 

jr. eine Sache bei Gericht ~ machen, 
oddać sprawę do sądu; einen ProzeB 
gegm j-n — machen, wytoczyć k. pro-

bei der Wurzel — zniszczyć zło w za
rodku. 3 naruszyć (kapitał etc.); die 
Kasse — umknąć z kasą. 4 zmęczyć, 
osłabić; nadwerężyć (zdrowie); szar
pać (nerwy, czyją sławę), targnąć się 
na ...; die Lunge ist angegriffen, płu
ca są zajęte. 5 wzruszyć, przejąć. 6 na
gryzać. 7 napaść, uderzyć (na k.), mil. 
nacierać, atakować. II sich — wysilać 
(forsować) się; (wy)sadzić się; sich zu 
sehr ~ nadwerężyć (sforsować, zabi
jać) się; a’ngreifend a 1 męczący. 2 
napastniczy, zaczepny, agresywny; 
A’ngreifer, -s m napastnik, atakują
cy,, nacierający m.
a'ngrenzen vn. (h) — an etw., gra

niczyć z czem; przylegać do cz.; -d a 
przyległy, ościenny. [siedztwo n. 
A’ngrenzung / przyległość /, są- 
A’ngriff, -(e)s, pl -e m 1 natarcie n, 

napad, atak m; fig. targnięcie n się 
(na czyj honor), zamach m (na życie); 
mil. abgekürzter — natarcie przyśpie
szone; zum — übergehen, przejść do 
ataku. 2 rozpoczęcie n; in — nehmen, 
wziąć (zabrać) się do cz.
A’ngriffs-disposition / mil. ugru

powanie do ataku; -krieg m wojna za
czepna; -punkt m punkt natarcia; 
a’ngriffsweîse ad. zaczepnie, agre
sywnie. łby do kogo,
a'ngrinsen va. j-n — szczerzyć zę- 
Angst / strach, niepokój m, trwoga 

f; ~ haben, mięć stracha (/am. pie
tra): in tausend Ângsten, w śmiertel
nym strachu; vor — ze strachu; j-m 
— machen, j-n in — (ver)setzen, na
bawić kogo strachu; in — geraten, 
przestraszyć się; angst a niespokojny; 
mir ist ~ boję się; mir wird — und 
bange, strach mnie przejmuje; -ge- 
fühl n uczucie strachu.
à’ngstigen va. (sich) niepokoić (się), 

trapić (się); sich zu Tode — umierać 
ze strachu; sich um j-n — niepokoić 
się o kogo.
S’ngstlich a trwożliwy, bojaźliwy, 

lękliwy; skrupulatny; płochliwy (koń); 
es wird mir ~ zumute, zaczynam się 
niepokoić a. bać; sich ~ umsehen, o- 
bejrzeć się trwożliwie, ostrożnie; 
A’ngstlichkeit / lękliwość, trwożli- 
wość; skrupulatność /.
A’ngst-meier m tchórz m; -meie- 

rei / tchórzostwo n; -schrei rn okrzyk 
trwogi; -schweiB m zimny pot;

3
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ces; eine Untersuchung — machen 
przystąpić do śledztwa (ob. Klage).
a’nhànglich a przywiązany, odda 

ny; A’nhângllchkeit f przywiązania 
n; ~ für j-n haben, być do k. przy
wiązanym.
A’nhângsel, -s n wisiorek, brelok n 
A’nhauch, -es m powiew m, chuch

nięcie n; a'nhauchen va. chuchnąć 
na...; owiewać; fig. j-n ~ ofuknąć k.
a’nhâufeln va. układać w kupki; o- 

kopywać (ziemniaki); A’nhâufel- 
pflug m plug obsypnik m.
a'nhàufen va. (na)gromadzić; zbi

jać (pieniądze); sich ~ (na)gromadzić 
siç; (o krwi etc.) przypływać; A’nhâu- 
fung f nagromadzenie n.
a’nheben va. i vn. (h) 1 unieść. 2 za

cząć (się), wszcząć; die Pumpe — pu
ścić pompę w ruch.
a’nheften va. przypiąć, przyfastry- 

gować; przybić, przykleić; Preise ~ 
przypiąć kartki z ceną; ‘A’nheftung f 
przypięcie, przylepienie n.
a'nheilen vn. (sn) zróść (zagoić) się. 
a’nheimeln va. przypominać dom 

rodzinny, wydawać się swojskim; ich 
fühle mich angeheimelt, czuję się jak 
u siebie w domu; die ganze Umge- 
bung heimelt mich an, cale otoczenie 
wydaje mi się czemś bliskiem, swoj- 
skiem; -d a przytulny, swojski.
anhci’m-faUen vn. (sn) przypaść w 

udziale, dostać się; -geben, -stellen 
va. pozostawić; ich Stelle es Ihren (a. 
Ihrem Ermessen) anheim, zdaję się na 
pana, na pański sąd, pozostawiam to 
do pańskiego uznania.
a’nheischig a: sich - machen zu..., 

zobowiązać się do (podjąć się) czego.
a'nheizen va. rozpalić (ogień); prze

palić (w piecu).
a'nherrschen va. wrzasnąć (na k.). 
A’nhieb m rozpoczęcie wyrębu; fig. 

auf ~ odrazu, zmiejsca. |m.
A’nhôhe pl -n f wzgórze n, pagórek 
a’nholen va. holować (liny), 
a’nhôren va. (wy)słuchać; zur Ge- 

nüge — nasłuchać się; das ist nicht 
anzuhóren, to razi ucho; man hôrt ihm 
an, daB... poznać po jego głosie, że...; 
das làBt sich ~ słucha sic tego z przy
jemnością; A’nhôrung f przesłucha 
nie, wysłuchanie n
Anili’n, [-Un], -s n anilina/; -farbę 

f farba, barwnik anilinowy.

anima’lisch [-ma-] a zwierzęcy, 
animie'ren [-ml-] va. ożywi(a)ć; za

chęcać. [mozja f.
Animosità’t [-tet] f niechęć, ani- 
Ani’s [anis], -es, pl -e m anyż(ek) m; 

-likôr m anyżówka f, likier anyżowy.
a’njagen I va. popędzić; ein Wild 

~ ścigać zwierzynę. II vn. (sn) ange- 
jagt kommen, pędem przybyć.
a’nkâmpfen vn. (h) gegen etw. 

walczyć z czem.
A'nkauf m zakupienie; kupno n; za

kup, sprawunek m; a’nkaufen va. 
(za)kupić, nakupić; sich ~ kupić po
siadłość; osiedlić się (gdzie, kupiwszy 
dom etc.); A’nkâufer m nabywca; 
A’nkaufspreis m cena kupna.
A’nker, -s m 1 kotwica f; — (aus)- 

werfen, zarzucić kotwicę; vor ~ lie- 
gen, stać na kotwicy. 2 bud. kotew f, 
z wora f, ściąg m. 3 naciąg; (u zegara) 
wychwyt m. 4 el. twornik m; kotwicz
ka f (elektromagnesu).
a'nkerben va. zakarbować; fig. er 

wird es mir ~ popamięta on mnie.
A’nker-boje f żeg. pława kotwico

wa; -geld n kotwiczne n; -grund m 
miejsce do zarzucania kotwicy; -kette 
/łańcuch kotwiczny.
a’nkern I vn. (h) zarzucić kotwicę. 

II va. ściągać kotwą, kotwić.
A'nker-platz m ob. Ankergrund; 

-tau n lina kotwiczna; -uhr / ankier 
m (zegarek); -windę f wyciąg kot
wicowy.
a’nketten va. uwiązać na łańcuchu; 

A’nkettung / uwiązanie na łańcu- 
a’nkinden va. adoptować. [chu. 
a’nkirren va. przynęcić.
a’nklagbar a zaskarżalny; A’nklag- 

barkeit / zaskarżalność /; A’nklage 
/ osakrżenie n; gegen j-n eine — er
heben, zaskarżyć k.; -bank / ława 
oskarżonych.
a’nklagen va. oskarżyć; zaskarżyć 

(vor Gericht do sądu, j-n des Dieb- 
stahles k. o kradzież); A’nklàger m 
(-in /) oskarzyciel(ka) ; Offentlicher — 
prokurator, oskarżyciel publiczny.
A'nklage-rede / mowa oskarżycie

la; -schrift f akt oskarżenia; -zu- 
stand m stan oskarżenia; j-n in — ver
setzen, postawić k. w stan oskarżenia.
a’nklammern va. przytwierdzić 

klamrami; sich an etw. uczepić się 
czego.

A’nklang m 1 akord m, zgodny 
dźwięk, równe brzmienie liter; od
dźwięk m; — finden, znaleźć od
dźwięk; spotkać s ę z uznaniem, do
znać powodzenia. 2 reminiscencja /.
a’nkleben I va. przylepić, nalepić; 

Plakate — verboten ! nalepiać nie wol
no 1 II vn. (h) przylegać (an do...), 
trzymać się (czego).
a’nkleiden va. (sich) ubrać (się); 

A’nkleidezimmer n ubieralnia, sza
tnia; garderoba / (aktorów); A’nklei- 
dung / ubieranie n (się), tualeta /.
a’nklingeln I va. j-n ~ wołać k. do 

telefonu. II vn. (h) dzwonić (do k.).
a’nklingcn I vn. (h i sn) zadzwonić; 

diese Melodie klingt (Mozart) an, 
ta melodja przypomina...; die Glaser, 

mit den Glàsem ~ trącić się 
szklankami.
a’nklopfen vn. (h) zapukać (an die 

Tür do drzwi); fig. bei j-m — wyba
dać k.; kołatać do kogo. [ność).
a’nknipsen va. zapalić (elektrycz- 
a’nknôpfen va. zapiąć na guziki.
a’nknüpfen I va. przywiązać (an 

etw. do cz.); nawiązać (znajomość, sto
sunki etc.). II vn. (h) an etw. — na
wiązać do cz.; mit j-m ~ nawiązać z 
kim stosunki; A’nknüpfungspunkt 
m punkt węzłowy; fig. punkt wyjścia.
a’nknvrren va. warczyć (na k.). 
a'nkonimen vn. (sn) 1 przybyć; 

przyjechać; przyjść; nadejść; ist nichts 
für mich angekommen? czy niema nic 
dla mnie? 2 gut, übel ~ być dobrze, 
źle przyjętym; da kommen Sie gut an, 
pan dobrze trafił; pan przychodzi w 
porę; ir. da ist er gut angekommenI 
a to się wybrał! dobrze trafili 3 es 
kommt mir schwer an, z trudem mi 
przychodzi; was kommt dir an? co ci 
strzeliło do głowy?; es kommt ihm die 
Lust an, zu.... chętka go bierze, za
chciewa mu się. 4 auf etw.. zależeć 
od cz.; es kommt nur auf Sie an, to 
tylko od pana zależy; darauf soli es 
nicht — mniejsza o to; es kommt da
rauf an, to zależy; es kommt darauf 
an zu (erfahren), chodzi o to, aby...; 
«« kommt mir sehr darauf an, bardzo 
mi na tem zależy...; es auf gut Glück 
~ lassen, zaryzykować, spróbować 
szczęścia; ich will es darauf ~ lassen, 
zaryzykuję. 5 billig — tanio kupić.
A’nkômmling pf -e m przybysz m. 

a’nkoppeln va. związać; zesforować 
(psy); kol. sprzęgać (wozy).
a'nkrallen va. uchwycić szponami; 

sich an etw. — wbić się szponami.
a’nkreiden va. kredą notować; er 

steht tief angekreidet, on zadłużony 
po uszy.
a’nkriechen vn. (sn) (t. angekro- 

chen kommen), przyczołgać się.
a’nkünd(ig)en va. ogłosić; oznaj

mić, obwieścić; (sich) zapowiadać 
(się); zawiadomić; wypowiedzieć (woj
nę); j-m~daB..., donieść komu, że...; 
A’nkündigung / ogłoszenie, obwie
szczenie, oznajmienie n, zapowiedź /.
A’nkunft / przybycie n, przyjazd 

m (in Wien do Wiednia); nadejście n; 
przylot m; -shalle/hala przyjazdowa.
a’nkuppeln va. ob. ankoppeln. 
a’nkurbeln va. aut. nakręcać, puś

cić (motor) w ruch; ruszyć z miejsca; 
ein Geschàft — puścić interes w ruch.
a’nlàcheln va.: j-n ~ uśmiechać się 

do k.; anlachen va. śmiać się (do k.).
A’nlage, pl -n / 1 umieszczenie n, 

lokata/(kapitału); wkład m, pieniądze 
ulokowane, inwestycja /. 2 założenie 
n (fabryki etc.); plan (budowy); roz
kład, układ m (dzieła); urządzenie n; 
el. instalacja /. 3 plantacja /; -n pl o- 
grody, parki, skwery pl. 4 zdolność /, 
uzdolnienie n, talent m; żyłka /, po
ciąg m (zu etw. do cz.); predyspozy
cja, skłonność / (zur Schwindsucht 
do suchot). 5 załącznik m; in der ~ w 
załączeniu. 6 zakład m; gewerbliche 
-n, zakłady przemysłowe.
Anlage-kapital n a) kapitał zakła

dowy; b) kapitał inwestycyjny; -ko
sten pl koszty instalacyjne; -papier 
n papier lokacyjny.
a nlanden vn. (sn) (wy)lądować; 

przybić do lądu; A’nlande-platz m, 
-Stelle / przystań /.
a’nlangen I un. (sn) przybyć, dojść; 

Il va. dotyczyć (ob. anbelangen).
a'nlaschen va. 1 nacechować (drze

wo). 2 przyszyć ucha (do butów).
A’nlaD, -sses, pl -âsse m powód m, o- 

kazja f; zu etw. ~ geben, dać do cz. 
powód; — nehmen, zu... skorzystać z 
okazji, aby...; ohne allen ~ bez żadne
go powodu.
a’nlassen I va. 1 nie zdjąć (palta etc. 

2 puścić w ruch (maszynę etc);, 
•puścić p«y (na zwierzynę). 3 hart —
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ofuknąć. 4 hut. wygrzewać (żelazo); 
miękczyć, odhartować (stal). 5 napeł
nić (staw). II sich ~ przedstawić się; 
die Sache lâBt sich gut an, sprawa 
dobrze się zapowiada; es laBt sich 
zum Kriege an, zanosi się na wojnę; 
III n rozruch m, puszczenie w ruch; 
A’nlasser m aut. rozrusznik,starter m.
A’nlaB-kurbel/korba rozruchowa; 

-strom m el. prąd rozruchu; -wider- 
stand m el. opornik rozruchowy.
a'nlâBlich ad. i prp. zpowodu, z o- 

kazji (czego), w związku z czem.
A'nlauf m 1 rozpęd m; einen — neh- 

mcn, rozpędzić się. 2 mil. szturm m; 
fig. im ersten — odrazu, z miejsca. 3 
napływ m (wody, ludzi) 4 stok; bud. 
spływek m; anlaufen I vn. (sn) 1 (t. 
angelaufen kommen) nadbiec, przy
biec; sp. rozpędzić się; die Pferde — 
lassen, rozpędzić konie; (eine Ma- 
schine) — lassen, puścić w ruch. 2 — 
gegen, (w biegu) uderzyć o...; mit dem 
Kopfe gegen die Wand — uderzyć gło
wą o ścianę. 3 ùbel — źle trafić, do
znać zawodu; da sind wir gut angelau
fen ! a tośmy się wybrali! 4 narastać; 
nabrzmiewać, spuchnąć; das Gesicht 
ist angelaufen, twarz spuchła; die 
Kosten liefen auf (200 Mark) an, kosz
ty urosły do... (ob. blau). 5 zajść parą, 
mgłą, krwią; potnieć. 6 butwieć, spleś
nieć, nadpsuć się. 7 wznieść się w gó
rę. II ya. 8 j-n — nachodzić kogo. 9 
żeg. einen Hafen — zawinąć do por
tu; A’nlaufrad n kółko rozpędowe.
A’nlaut m głoska początkowa, po

czątek wyrazu.
a.nlauten vn. (h) zadzwonić, 
a’nlegen I va. I przyłożyć, przysta

wić (drabinę); Feuer — podłożyć o- 
gień, podpalić; Gewehr ~ przyłożyć 
broń, celować (do cz., do k.); Hand — 
przyłożyć rękę (do cz.); Hand an sich 
selbst ~ targnąć się na własne życie; 
die letzte Hand — wykończyć; j-m 
Handschellen, Ketten ~ włożyć k. 
kajdanki, kajdany; Kleider, Trauer ~ 
włożyć ubranie, żałobę. 2 założyć (fa
brykę, szkołę); budować, tworzyć. 3 
układać, ukartować; es war darauf an- 
gelegt, było tak ukartowane... 4 umie
ścić, ulokować (kapitał); Geld in etw.

włożyć w co pieniądze. 5 nałożyć 
(podatek). 6 einen Preis ~ ofiarować 
cenę. 7 zrobi/ plan, projekt. II vn. (h) 

przybić do brzegu. III sich — oprzeć 
się o..., przylegać (do cz.).
À’nlcge-schloB n kłódka f ; -Stelle 

f przystań f.
A’nlegung f 1 przyłożenie. 2 u- 

mieszczenie, ulokowanie n (kapitału). 
3 założenie, zakładanie n.
A’nlehen n ob. Anleihe.
a'nlehnen va. 1 (sich) ~ an etw., 

oprzeć (się) o co, przylegać do cz. 2 
przymknąć (drzwi); A’nlehnung f o- 
parcie n; mit — an, przylegając do.
A’nleihe, pl -n/pożyczka/; eine — 

machen, zaciągnąć pożyczkę; eine — 
zeichnen, podpisać się na pożyczkę.
a’nleimen va. przykleić.
a’nleiten va. wskazać (komu) dro

gę, kierować, prowadzić; j-n zum Gu- 
ten — naprowadzić k. na dobrą dro
gę; A’nleitung /I nauczenie; kierow
nictwo n; unter seiner ~ pod jego 
kierownictwem. 2 podręcznik m.
a'nlernen va. nauczyć się (czego); 

wyuczyć (kogo cz.). [rem).
a’nleuchten va. oświetlać (reflekto- 
a’nliegen I vn. (h) przylegać (an etw. 

do cz.); (o ubraniu) dobrze leżeć a. 
przylegać, być obcisłym. II A- n ży
czenie n, prośba /; a'nliegend I a 1 
przyległy, sąsiedni. 2 załączony. II ad. 
w załączeniu, przy niniejszem.
a’nlocken va. (przy)nęcić, (przy)- 

wabić, pociągać; -d a ponętny, po
wabny; A’nlockung / nęcenie n; 
-smittel n wabik m, przynęta /.
a’nlôten va. przylutować; A’nlô- 

tung / przylutowanie n.
a’nludern ob. anlocken. 
a’nlüften va. aw. puścić (samolot), 
a’nlügen va. 1 okłamywać (k.). 2 

j-m etw. ~ zmyślić co na kogo.
a’nmachcn va. I przymocować. 2 

przyprawić (sałatę); rozczynić (ciasto), 
rozrobić (wapno); sfałszować (wino). 
3 rozniecić (ogień); zapalić (świecę), 
a'nmalen va. namalować, pomalo

wać; domalować.
A’nmarsch, -es m mil. marsz zbli

żania; im ~ sein, zbliżać się; a'nmar- 
schieren vn. (sn) nadciągać, zbliżać 
się (o wojsku).
a'nmaûen va. sich etw. ~ przywła

szczyć sobie co; przypis(yw)ać sobie 
co; rościć sobie (prawo); sich ein Ur- 
teil über etw. — pozwalać sobie na 
wydawanie sądu o czem; ich maBe 

mir nicht an, Sie überzeugen zu wol- 
lcn, nie mam zamiaru pana przekonać; 
a’nmaBend a zarozumiały, pretensjo
nalny; arogancki; wyniosły; anmafl- 
lich u 1 przywłaszczony, uzurpowa
ny. 2 ob. anmaBend; A'nmaBung/1 
zarozumiałość; pretensjonalność /. 2 
u roszczenie; przywłaszczenie sobie 
czego; anmaBungsvoll a pełen za
rozumiałości, arogancki.

A nmelde-abteilung / urząd zgło
szeń patentów; -gcbühr / wpisowe n; 
~ fur das Patent, opłata przy zgło
szeniu patentu.
a’nmelden va. zgłośić; (sich) zamel

dować (się); wpisać (qeznia); deklaro
wać (do oclenia); zameldować (w ko
misariacie o narodzinach etc.); sich — 
lassen, meldować się (u k.); jr. den 
Konkurs ~ ogłosić swą upadłość.
A’nmelde-pflicht / obowiązek za

meldowania (się), deklarowania; -Stel
le /miejsce zgłoszenia (się); A’nmel- 
dung / zameldowanie, zgłoszenie n 
(von Patenten patentów), meldunek; 
wpis m (ucznia).
a'nmengcn va. przymieszać. 
a’nmcrkcn I va. 1 zanotować, za

znaczyć. 2 zauważyć; j-m etw. — za
uważyć, poznać co po kim; man merkt 
es dir gleich an, odrazu poznać po to
bie... II sich etw. ~ zanotować sobie 
co; a’nmerkenswert a godny zano
towania; A’nmerkung / notatka, u- 
waga, adnotacja /, przypisek m; er- 
klàrende ~ objaśnienie n; -szeichen 
n odsyłacz m.
a’nmessen va. 1 wziąć miarę (na u- 

branie); przymierzyć. 2 przystosować, 
a'nmustern va. werbować (majt

ków).
A’nmut / powab, wdzięk m; a’n- 

muten va. podobać się; das mutet 
mich an, to mi się podoba; sonderbar
— robić dziwne wrażenie; heimatlich
— przypominać ojczyznę; a'nmutig 
<1 powabny, miły; -es AuBere, miła 
powierzchowność; a’nmutlos a bez 
powabu; a’nmut(s)voll a pełen
Anna / Apdzia. [wdzięku,
a’nqâhen va. przyszyć, 
a’nnagcln va. przygwoździć, 
a’nnàhern va. (sich) zbliżyć (się); 

-daw przybliżeniu, mniej więcej; 
A’nnâherung / przybliżenie (się), 
zbliżenie n; -sarbeiten pl. mil. robo

ty przyokopowe; -svcrsuch m próba 
zbliżenia; a’nnàherungsweise ad. w 
przybliżeniu.
A’nnahrnc/ 1 przyjęcie n (podarun

ku etc.); akceptacja / (wekslu); handl. 
wegen nicht erfolgter ~ z braku ak
ceptacji. 2 przybranie n (dziecka, fał
szywego nazwiska), adoptacja /. 3 
przypuszczenie n; in der — przypusz
czając; -Stelle / urząd nadawczy.
Anna'len pl roczniki, anale pl. 
a’nnehmbar a 1 (możliwy) do przy

jęcia; (o cenach) umiarkowany. 2 do
puszczalny; a’nnehmen I va. 1 przy
jąć (podarunek, posadę etc.); akcepto
wać (weksel). 2 przybrać (tytuł, dziec
ko, postawę etc.); j-s Gründe — u- 
znać czyje powody, dać się przekonać; 
schârfere Umrisse ~ wyraźniej się za
rysować; geheimnisvolles Wesen — 
otaczać się tajemniczością. 3 przy
puścić; ais wahr ~ uznać co za praw
dę; angenommen ! zgoda 1 man nimmt 
allgemein an, powszechnie przy
puszczają, mniemają (ob. angenom
men). II sich einer Sache ~ zająć się 
czem; podjąć się cz.; sich j-s ~ ująć 
się za kim; zająć się kim; A'nnehmer 
m przyjmujący; akceptant m.
A'nnehmlichkeit, pl -en /przyjem

ność /. powab m; korzyść /.
annektie’ren [-ti-J va. przyłączyć, 

anektować; Annex, -es, pl -e m za
łącznik m; Annexio’n [anèksjôn] / 
zabór m, aneksja /.
Anno’nce [aną’s] pl -n,/ogłoszenie 

n, anons m; -nbüreau n, -expedi
tion / biuro ogłoszeń; -nmann m 
człowiek z reklamą na plecach i pier
siach; -nsammler m akwizytor ogło
szeniowy; -nteil m dział ogłoszeń; 
-nweseu n reklamy pl.
annoncie’ren [-ssi-J va. ogłaszać, 
annullic’ren [-li-] va. unieważnić; 

Annullie’rung / unieważnienie n.
Ano’de [ano-] pl -n / el. anoda /; 

-nstecker m el. wtyczka anodowa.
a'nôlen va. naoliwić.
anoitoa'l [-mal] a anomalny, niepra

widłowy; Anomalie’ [-mali] pl -n / 
nieprawidłowość, anomalja /.
anony'm a i ad. anonimowy, bez

imienny; anonimowo; Anonymitàt 
/ anonimowość /.
a’nordnen va. 1 uporządkować. 2 

zarządzić; rozporządzić; ustanowić;
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nakazać; wyznaczyć (termin). 3 urzą
dzić (bankiet etc.); A'nordnung f 1 
zarządzenie, rozporządzenie; postano
wienie n; cinc — treffen, zarządzić, 
wydać rozporządzenie. 2 układ (książ
ki, włosów); rozkład m, rozłożenie n. 
3 urządzenie n (balu etc.).
anorga’nisch a nieorganiczny, 
anorma'l (-mal) a nienormalny, 
a’npacken va. schwycić; den Ge- 

gner — atakować nieprzyjaciela.
a’npappen va. podkleić, 
a’npassen va. 1 przymierzyć (ubra

nie). 2 dostosować, dopasować; (sich) 
przystosować, zastosować (się); sich 
den Verhâltnissen — przystosować 
się do okoliczności.
A’npassung f dopasowanie, przy

stosowanie, dostosowanie; przymie
rzenie n; -sfâhiskeit f, -svermôgen 
n zdolność przystosowania się; -spoli- 
tik f polityka oportunistyczna. 
a’npeitschen va. biczem zaciąć, 
a’npfâhlcn va. przytwierdzać do pa

li, do tyczek.
a'npflanzcn va. zasadzić, obsadzić; 

sich wo ~ osiedlić się gdzie; A’n- 
pflanzung f 1 zasadzenie, obsadzenie 
n, plantacja f. 2 osada, kolonja f. 
a’npfîôcken va. kołkami przybić, 
a’npichen va. smolą zalać, 
a’npicken va. nadziobać. 
a’npinseln va. wypendzlować; na

malować pendzlem.
a’dpochen un. (h) zapukać, zastukać 

(an die Tür w drzwi).
a’npoltcrn va. angepoltert kommen 

nadejść z łoskotem.
A’nprall es, pl -e m uderzenie, zde

rzenie gwałtowne; a’nprallen vn. (sn) 
— an, gwałtownie uderzyć o...; gegen- 
einander — zderzyć się.
a’npreisen va. zachwalać; himmel- 

hoch — wynosić pod niebiosa; A'n- 
preisung f zachwalanie n.
a’nprcssen va. przyciskać (an do). 
A’nprobe f przymiarka f; -frâu- 

hin n panna do przymierzania ubrań; 
a’oproben, a’nprobieren va. przy
mierzać (ubranie).
a’npumpea va. j-n — pożyczyć od 

k. pieniędzy, naciągnąć kogo.
A’nputz m strój paradny; a’npu- 

fzea va. (sich) wystroić (się).
A’ar a i ner m właściciel domu etc. 

sąsiedni, najbliższy sąsiad.

a’nrasseln vn. (sn) (t. angcrasselt 
kommen) zbliżać się z łoskotem.
a'nraten I va. doradzać; II A- n. 

A’nratung / porada f; auf sein(e) 
— za jego poradą.
a’nrauchcn va. 1 zapalić (cygaro 

etc.). 2 okopcić; zadymić; opalić (faj
kę (ob. angeraucht); a’nràuchern va. 
okadzić; owędzić.
a’nrechnen va. 1 policzyć; die Ware 

zu hoch — policzyć towar za drogo. 2 
kłaść na karb; poczytywać; ais Ver- 
dienst — poczytywać, uważać za zasłu
gę; es sich zur Ehre — poczytywać so
bie co za zaszczyt. 3 przypis(yw)ać (ko
mu winę). 4 jr. wliczyć; auf die Strafe— 
wliczyć, zaliczyć na poczet kary; A’n- 
rechnung f 1 policzenie n. 2 poczyty
wanie. 3 jr. wliczenie, zaliczenie n (na 
poczet kary); — der Untersuchungs- 
haft, zaliczenie aresztu prewencyjne
go; handl. in — bringen, zaliczyć, za
rachować; unter — Ihrer Spesen, wli
czając pańskie wydatki.
A’nrecht n prawo do cz.; — haben 

auf etw., mieć prawo do czego.
A’nrede f przemowa f; eine — hal

ten, mieć przemowę; die — mit ,,Du’’, 
tykanie n; -fali m gr. wołaczm; a’n- 
reden va. 1 j-n — przemówić do k.; 
zagadnąć k.; odezwać się do k.; j-n 
mit ,,Du” — mówić do k. ,,ty”; j-n 
hart — szorstko się do k. odezwać. 
2 j-n um etw. — prosić k. o co.
a’nrcgen va. 1 j-n — zachęcać k., 

dodawać komu bodźca, pobudzać k.; 
die Lebensgeister — pobudzać siły 
żywotne; (dieses Buch) regt an ...po
budza do myślenia; zu neuen Ideen 
— otwierać nowe, horyzonty. 2 poru
szyć (sprawę), napomknąć (o czem) 
mimochodem. 3 dawać inicjatywę (do 
cz.), podać projekt, myśl; a’nregend 
a pobudzający; zajmujący; -e Lektu
rę, zajmująca lektura; A’nregcr, -s m 
inicjator, projektodawca m; A’nre- 
gung f I zachęcenie n, zachęta /, im
puls m. 2 poruszenie n (kwestji); in — 
bringen, poruszyć (co); etw. wieder 
in — bringen, wznowić co.
a’nreiben va. 1 nacierać, potrzeć; 

zapalić (zapałkę). 2 rozcierać (farby) 
a’nreihen I va. I zszeregować; na

wlec (korale etc.). 2 dodać (uwagę). 3 
przyfastrygować. II sich — stanąć w 
rzędzie, w ogonku. 

a’nreiflen va. 1 nadedrzeć; napo
cząć; naruszyć (sumę). 2 nacinać 
(drzewo). II sich — podpić sobie.
a'nreiten vn. (sn) 1 (t. angeritten 

kommen) nadjechać (konno) 2 ruszyć 
z kopyta. 3 zawadzić (podczas jazdy 
o kamień etc.).
A’nreiz m podnieta/, popęd m; a*n- 

reizen va. pobudzać (zu etw. do cz.); 
podburzyć, podżegać.
a’nrempeln va. potrącić, zaczepić, 
a'nrennen vn. 1 (t. angerannt kom

men) nadbiec, nadlecieć; er ist (ibel 
angerannt 1 wpadł! 2 gegen j-n — po
trącić k. w biegu.
A’nrichte / kredensik, dresuar m. 
a’nrichten va. 1 przygotować. 2 po

dać (do stołu); es ist angerichtet, obiad 
etc. podano. 2 zdeiałać, narobić (szko
dy); da hast du was Schones angerich
tet ! a toś piwa nawarzył ! a toś się spi
sał I Unheil — , Boses — nabroić; A’n- 
richte-tisch m stolik, pomocniczy; 
-zimmer n pokój kredensowy.
ajnriechen va. (po)wąchać; man 

riecht ihm den Wein an, czuć od nie- 
A’nriû m naddarcie n. [go wino. 
A’nritt m 1 zbliżenie się (na koniu); 

atak (kawalerji). 2 ruszenie z kopyta.
a’nritzen va. zadrasnąć.
a’nrüchig a mający złą opmję, po

dejrzany; A’nrüchigkeit f zła opinja. 
a’nrücken I va. przysunąć. II vn. 

zbliżyć się; A’nrückung / zbliżenie 
n się.
a'nrudern vn. i va. (sn) przywiosło- 

wać; przypłynąć (łódką).
A’nruf m wezwanie; nawoływanie; 

(za)wołanie n (do telefonu); a’nru- 
fen va. j-n — wołać (na) kogo; wołać 
k. do telefonu; wzywać (Boga, k. na 
świadka); um Hilfe — wzywać pomo
cy; prosić o pomoc; jr. hóheres Ge- 
richt — odwołać się do sądu wyższego, 
a’nrührbar a dotykalny.
a’nrühren va. 1 dotykać, dotknąć 

się (czego). 2 zarobić (jaja mąką), za
prawić (sałatę); rozrabiać.
a’nsâen va. zasiać.
A'nsage / zapowiedzenie n; a’nsa- 

gen va. zapowiedzieć (wizytę etc.); 
harc, kein Spiel — pasować. 2 dykto
wać stenografisice. II sich — zawia
domić o swym przyjeździe; A’nsager, 
-s m zapowiadacz; radjo: speaker; te. 
konferensjer m. 

a'nsammeln va. (sich) nazbierać, 
nagromadzić (się); A’niammlung / 
nagromadzenie; zbiegowisko n.
a'nsâssig a osiadły; sich — machen, 

osiedlić się; irgendwo — sein, stale 
gdzie zamieszkiwać; A’nsàssigkeit / 
stałe zamieszkanie.
A'nsatz m 1 przedłużenie, przy- 

sztukowanie n. 2 nasad(k)a, kanka f; 
ustnik (instr, dętego); med. wyro
stek m; — von Fett, otłuszczenie n. 3 
auBer - aleiben, nie wchodzić w ra
chubę; in — bringen, zarachować, po
liczyć. 4 skłonność/(do cz.). 5 rozpęd 
m; einen — nehmen, rozpędzić się; 
auf den ersten — odrazu. 6 zarodek 
(choroby). 7 osad m.
A’nsatz-blatt n alonż, przydłużek 

m; -rohr n rur(k)a dodatkowa, nasad
ka; -stück n przystawka, przydawka/. 
a’nsâuern va. zakwasić.
a'nsaugen va. zacząć ssać; die Blut- 

egel saugen an, pijawki chwytają; sich 
— wpić się.
a’nsauseln va. owiewać łagodnie; 

sich — podpić sobie.
a’nsausen vn. (sn) gwałtownie wiać; 

angesaust kommen, nadlecieć jak bu
rza.
a’nschaffen va. dostarczyć, sprawić, 

nabyć; sich etw. — sprawić, kupić so
bie co; Geld — zdobyć (wystarać się 
o) pieniądze; sich Wasche — zaopa
trzyć się w (kupić sobie) bieliznę; A’n- 
schaffung / 1 nabycie, kupno n, za
kup m. 2 handl. pokrycie n; — ma
chen, dostarczyć pokrycia; -skosten 
pl koszty zakupu; -spreis m cena 
własna, cena kosztu.
a’nschauen va. patrzeć, spojrzeć 

(na...); przyglądać (przyjrzeć) się; a’n- 
schaulich a poglądowy, jasny, pla
styczny; — machen, schildem, przed
stawić co poglądowo; A’nschaulich- 
keit / poglądowość, plastyczność /.
A’nschauung / 1 oglądanie n. 2 po

gląd m. zapatrywanie n (się), punkt 
(kąt) widzenia; nach dieser — z tego 
punktu widzenia. 3 wyobrażenie n; 
intuicja f; poglądowe przedstawienie; 
-sbegriff m pojęcie intuicyjne; -sme- 
thode / metoda poglądowa; -sunter- 
richt m nauka poglądową; -svermo- 
gen n zdolność intuicyjna; -sweise f 
zapatrywanie n (się), pogląd m; a’n- 
schaungsweise ad. poglądowo.
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A'nschein, -es m pozór m; dem -e 
nach, sądząc z pozoru; allem -e nach, 
według wszelkiego prawdopodobień
stwa; es hat den ~ ais ob... wydaje 
się, jakoby...; den ~ geben, upozoro
wać; sich den ~ geben, udawać; a’n- 
scheinend a i ad. pozorny; pozornie, 
a’nschellen vn. (h) zadzwonić, 
a'nschicken, sich zu etw. ~ zabrać 

się, szykować się do czego, 
a'nschieben I va. przysunąć. II vn.

(h) rozpocząć grę (w kręgle), 
a'nschielen va. patrzeć zezem (na 

kogo); patrzeć ukradkiem.
a’nschieûen I vn. (sn) 1 przylecieć 

pędem, przycwałować; rzucić sie pę
dem. 2 min. ścinać się; in (a. zu) Kris- 
tallen — krystalizować się. II va. 
3 wypróbować (strzelbę). 4 postrzelić, 
a’nschimmeln vn. zacząć pleśnieć, 
a’nscbirren va. ubrać (konie) w 

szory; szn. zaprzęgać.
A’nschlag m 1 uderzenie n; mus. er 

hat einen guten ~ ma dobre uderze
nie. 2 plakat m, obwieszczenie n; 
durch — bekannt geben, obwieścić 
plakatami. 3 przykład m (u strzelby). 4 
kosztorys m; oszacowanie n, kalkula
cja f; — der Einnahmen und Ausga- 
ben e-s Stâates, preliminarz budżeto
wy; in — bringen, brać w rachubę a. 
pod uwagę; in ~ kommen, wchodzić 
w rachubę; wie hoch sind die Kosten 
in — zu bringen? jaka jest kalkulacja? 
jaki jest kosztorys? 5 zamysł; plan, 
projekt; heimlicher ~ spisek; — ge- 
gen das Leben, zamach m. 6 przylga f 
(u drzwi); -brett n tablica ogłoszeń, 
a’nschlagen I va. przybić; (mit Nâ- 

geln) przygwoździć; rozlepić (plaka
ty). 2 uderzyć (an etw. w co); die Tas- 
ten — uderzyć w klawisze; fig. einen 
andern Ton — zmienić ton; Feuer ~ 
skrzesać ognia. 3 oszacować, ocenić; 
etw. hoch ~ wysoko co cenić; zu nie- 
drig — niedocenić. 4 das Gewehr — 
przyłożyć strzelbę, celować (auf j-n do 
k.). 5 okuć (drzwi, okna). II vn. (h i sn) 
6 rozpocząć grę (w piłkę etc.). 7 (mit 
der Stimme) — zaśpiewać; (o psach) 
zacząć ujadać. 8 (o lekach) skutkować; 
(o kuracji, o jedzeniu) iść na zdrowie, ; 
służyć; das schlâgt bei ihm nicht an, 
to na niego nie działa. <
a’nschlâgig a przebiegły; przemyśl- < 

ny, pomysłowy. 1

: A’nschlag-sàule f słup ogłoszenio
wy; -zettel m plakat m; karta wywie
szona.
a’nschleichen vn. (sn) (t. angeschli- 

chen kommen), skradać się.
a’nschlendern vn. (sn) angeschlen- 

dert kommen, wolnym krokiem się 
zbliżyć, przywlec się.
a’nschlieflen I va. 1 przykuć. 2 za

łączyć (list etc.); sich j-m a. an. j-n ~ 
przyłączyć się do k.; sich einer Partei 
~ przystąpić do stronnictwa; er 
schlieBt sich schwer an, on nie jest 
skory do zawierania znajomości. II vn. 
(h) dobrze przystawać; (o drzwiach) 
przymykać się; (o kołnierzu etc.) przy
legać (ob. ange8chlossen).
A’nschlufl m 1 przyłączenie n-(się), 

dołączenie; el. przyłącze(nie); kol., tel. 
połączenie n; im ~ an..., odnośnie 
do..., w związku z...; unter ~ der 
Kopie, dołączając odpis; kol. einen •— 
abwarten, czekać na połączenie. 2 
styczność, łączność f; szn. towarzy
stwo n; er sucht ~ szuka towarzy
stwa, znajomości. 3 załącznik m; 
-bahn f kolej podjazdowa; -geleise, 
-gleis n kol. bocznica f; -klemme f 
el. zacisk m; -station f stacja łączni
kowa, dobiegowa; -stuck n złączka 
f, łącznik m; -zug m pociąg mający 
połączenie.
a'nschmachten va. wzdychać (do 

k.); a’nschmecken va. poznać po 
smaku.
a'nschmeicheln, sich (bei) j-m — 

przypochlebiać się k., przymilać się 
do kogo.
a’nschniieden va. przykuć do... 
a’nschmiegen, sich ~ an... przy

tulić się do...; a’nschmiegend, a’n- 
schmiegsam a giętki (f. fig.); przy- 
milający się.
a’nschmieren va. 1 nasmarować; 

nabazgrać, zabazgrać. 2 fałszować (wi
no). 3 fig. oszukać; j-m etw. ~ wtry
nić co komu.
a’nschminken va. uszminkować. 
a’nschnallen va. przypasać, spiąć 

sprzączką; przypiąć (łyżwy).
a'nschnautzen va. ofuknąć; A’n- 

■chnautzer m bura f, lanie n. 
a’nschneiden va. napocząć; naciąć; 

ein Thema — poruszyć temat, rozpo
cząć dyskusję nad tematem; A’n- 
schnitt m 1 napoczęcie (szynki etc.)!

becnym przy czem; ich kann es nicht 
langer mit ~ nie mogę dhiżej patrzeć 
na to; die Sache von der schlimmsten 
Seite — brać co z najgorszej strony. 2
— für, mieć, uważać za (kogo, co); j-n 
ais Tâter — uważać k. za sprawcę. 3 
keine Kosten ~ nie liczyć się z koszta
mi. 4 j-m etw. — poznać po kim; man 
sieht es dir an, daB..., poznać po to
bie, że..., man sieht ihm sein Alter 
nicht an, nie wygląda na swoje lata. II 
vn. (h) sich mal an! spójrzno! 111 sich
— : das sieht sich gut an, to się dobrze 
prezentuje, to robi dobre wrażenie.

A’nsehen. -s n 1 spojrzenie; ogląda
nie n; das —• hat man umsonst, za o- 
bejrzenie nic się nie płaci; j-n von — 
kennen, znać k. z widzenia. 2 wygląd 
m, powierzchowność f; pozór m; dem 
~ nach zu urteilen, sądząć z wyglądu, 
z pozoru; sich ein ~ geben. dodawać 
sobie powagi, udawać ważna figurę. 3 
wzgląd m; ohne — der Person, bez 
względu na osobę. 4 poważanie n, po- 

'waga f; znaczenie n; in — stehen, cie
szyć się poważaniem; j-n um sein — 
bringen, dyskredytować kogo.
a'nsehnlich a znaczny, okazały, po

kaźny; znakomity; eine -e Versamm- 
lung, liczne zebranie; A’nsehnlich- 
keit f okazałość, znaczność.
A’nsehung f: in — ze wzgędu na..., 

odnośnie do...
a’nseilen va. liną przywiązać, 
a’nsengen I va. opalić, przypalić. II 

vn. (sn) przypalić się.
a’nsetzen 1 va. 1 przystawić; przy

prawić; przyłożyć (do ust); Blutegel 
— stawiać pijawki; einen Armel -- 
przyszyć rękaw. 2 naznaczyć (dzień 
etc.), wyznaczyć; ustalić, naznaczyć 
podać (cenę); zu hoch ~ za słono po
liczyć. 3 in Rechnung ~ wstawić do 
rachunku, zaliczyć. 4 nadsztukować; 
nadłożyć. 5 dopasować. 6 (za)brać się 
(do cz.); die Feder — (za)brać się do 
pisania. 7 Fleisch, Speck — nabierać 
ciała, tłuszczu. 8 die Sporen ~ spiąć 
ostrogami. II vn. (h) 9 puszczać (pącz
ki). 10 próbować, usiłować; zum 
Sprunge — rozpędzić się do skoku; er 
setzt es darauf an, on na to bije. 11 
rozpocząć grę. III sich ~ osadzić się, 
osiadać.

A nsicht, pl -en fl widok, przejrze
nie n; zur — senden, posłać do przej-

nacięcie n. 2 przylepka (chleba), pię
tka f. 3 przekrój ni (robót ziemnych), 
a'nschnüffeln va. obwąchiwać. 
Ancho’ve, Anscho’vis f sardela f. 
a’nschrauben va. przyśrubować. 
A’nschreibebuch n notatnik m. 
a’nschreiben va. zapisać; wpisać, 

wciągnąć (do księgi); — lassen, brać 
na kredyt, kazać zapisać na konto; fig. 
bei j-m gut, schlecht angeschrieben 
sein a. stehen, być dobrze, źle no
towanym u kogo.
a’nschreien va. krzyknąć (na kogo). 
A’nschrift f adres; tytuł m. 
A'nschrot n krajka f (sukna), 
a’nschuhcn va. podszyć (buty), 
a’nschuldigen va. j-n eines Verbre

chens — obwinić k. o zbrodnię; A’n- 
schuldigung f obwinienie n; unter 
der~stehen a. sein, być pod zarzutem, 
a’nschüren va. rozniecić (ogień;; 

A’nschürer rn 1 pogrzebacz m. 2 pod
żegacz.
A’nschuû rn 1 pierwszy strzał; den 

~ haben, rozpocząć ogień. 2 postrzał
m, rana postrzałowa.
a'nschütten va. nasypać; przysy

pać; A’nschüttung f nasyp m; na- 
sypka f.
a’nschwàrzen va. poczernić;/ig. o- 

czernić (bei j-m przed kim); A’n- 
schwârzung f poczernienie; fig. o- 
czcmienie n.
a’nschwatzen va. j-m etw. — wtry

nić, narzucać komu co.
a’nschweHcn I va. nadymać, wzdy

mać. II vn. (sn) nabrzmieć, spuchnąć; 
napęcznieć; (o rzece) wezbrać; A’n- 
schwellung f wzdęcie, nabrzmienie; 
napęcznienie; wezbranie n (rzeki).
a'nschwemtncn va. nanosić, namu- 

iić; A'nschwemmung f 1 namulcnie
n. 2 wezbranie n (wody).
a’nschwimmen vn. (sn) przypły

nąć, dopłynąć. |(komu co),
a’nschwindeln va. oszukać; wtrynić 
a’nsegeln I vn. (sn) nadpłynąć z róz- 

puszczonemi żaglami. II va. einen Ha- 
fen — dopłynąć do portu.
a’nsehen I va. 1 patrzeć, spojrzeć 

(na k., na co); j-n genau(er) ~ przy
patrywać się komu; j-n nicht genug — 
kónnen, nie móc się napatrzyć na k.; 
j-n über die Schultem — patrzeć na 
k. z góry; sich etw. ~ oglądać co; etw. 
mit — być świadkiem czego, być o-



ansichtlg 42 anst&ndlg AnstàndigkeiJ 43 anstrahlen
rżenia, na okaz. 2 zdanie n; pogląd m; 
nach meiner — podług mnie, mojem 
zdaniem; nach eigener ~ handeln, po
stępować podług swego widzimisię; 
verschiedener ~ sein über... być od
miennego zdania o (czem). 3 fasada, 
elewacja f.
a’nsichtig a j-s -* werden, ujrzeć 

kogo.
A'nsichts-(post)karte f pocztówka 

z widokiem, widokówka f; -sache f 
das ist eine — to zależy od zapatrywa
nia; -seite f karta tytułowa; główna 
fasada; - sendung f przesyłka do 
przejrzenia (książek etc.).
a’nsiedeln va, (sich) osiedlić (się). 
A’nsied(e)lung f 1 osiedlenie n się, 

kolonizacja f. 2 osada, kolonja f; A’n- 
siedler m osadnik rn; -Jungskom- 
mission f komisja kolonizacyjna.
a'nsinnen I va. j-m etw. — wyma

gać cz. od k. II A.- n wymaganie, żą
danie, uroszczenie n.
a’nsitzen vn. (sn) (t. angesessen 

sein) 1 być osiadłym, zamieszkiwać. 
2 (o ubraniu) leżeć.
a’nspannen va. 1 napiąć (łuk); na

ciągnąć (strunę). 2 zaprząc (konie). 3 
fig. natężyć, wytężyć (aile seine Kraf- 
te wszystkie siły); A’nspannung/ na
tężenie; wytężenie n (der geistigen 
Kràfte umysłu).
a’nspeien na. pluć na (kogo).
A’nspiel n karc. zagranie n; ich 

habe das ~ ja jestem na ręku.
a’nspielen va. 1 zacząć grać; karc. 

zagrać; być na ręku; Pique ~ zagrać 
pik. 2 mus. próbować (instrument). 
3 fig. auf etw. — zrobić aluzję, przy- 
mówkę do cz., mieć co na myśli; 
A’nspielung f aluzja f, przytyk m. 
a’nspinnen I va. 1 zacząć prząść. 2 

fig. nawiązać (rozmowę etc.); knuć 
(zdradę). II sich — rozpocząć się; ein 
Krieg spinnt siei an, zanosi się na 
wojnę.
a’nspitzen va. zaostrzyć (koniec). 
A’nsporn, -es, pl -e m bodziec m, za

chęta/; a’nspornen va. 1 spiąć ostro
gami. 2 fig. zachęcać, dodawać bodź
ca, pobudzać.
A’nsprache / przemowa f; eine ~ 

halten, mieć przemowę; a’nsprechen 
va. 1 j-n przemówić do k.; zagadnąć 
k. 2 j-n um etw. ~ prosić k. o co. 3 i 
podobać się (komu); a’nsprechend I

a przyjemny, miły, powabny; -es Âu- 
Bere, miła powierzchowność.
a’nsprengen I vn. (h) przyskoczyć; 

angesprengt kommen, przygalopować. 
II va. pokropić; nakrapiać.
a’nspringen I vn. (sn) 1 (t. ange- 

sprungen kommen) przyskoczyć, 
wskok przylecieć; an etw. — wskaki
wać na co. 2 zacząć działać; zacząć pę
kać. Il va. 3 j-n ~ skoczyć na k. 
napaść k. 4 zbliżyć się na odległość 
strzału (o zwierzynie).
a’nspritzen va. i vn. prysnąć, bryz

gać (na co, na kogo).
A’nspruch, -(e)s, pl -üche m wyma

ganie, uroszczenie n, pretensja f; — 
haben auf etw., mieć prawo do cz.; 
auf etw. ~ machen, erheben, etw. in
— nehmen, rościć sobie prawo do cz. ;
— auf Schónheit machen, wmawiać 
sobie, że się jest pięknym a. piękną; 
być w pretensjach; j-n in — nehmen, 
korzystać z czyich usług, zatrudni(a)ć 
k.; das nimmt viel Zeit in — to zabie
ra wiele czasu; j-s Hilfe in — nehmen, 
korzystać z czyjej pomocy; ich will 
Ihre Giite nicht zu sehr in — nehmen, 
nie chcę nadużywać pańskiej dobroci; 
a’nspruchslos a bezpretensjonalny, 
skromny; A nspruchslosigkeit/bez- 
pretensjonalność f; a’nspruchsvoll a 
pretensjonalny, ■wymagający,
A’nsprung rn rozpęd m. 
a’nspucken va. pluć, plunąć na... 
a’nspulen va. nacewić.
a’nspülen va. i vn. 1 nanieść, namu- 

lić. 2 podmywać (brzeg).
A’nspülung / namulenie n. 
a’nstacheln va. zachęcać. 
A’nstalt, pl -en / 1 instytut; zakład 

(wychowawczy, litograficzny etc.). 2 
przygotowania (zu do); -en machen 
etw. zu tun, robić przygotowania do 
cz.; seine -en treffen, zarządzić (co).
A’nstand m 1 przyzwoitość f; dobre 

ułożenie; feiner — dobre maniery; mit 
— przyzwoicie. 2 zwłoka /. 3 wątpli
wość; trudność, przeszkoda /, skrupuł 
m, wahanie n; ohne — bez wahania; 
ich nehme keinen — (zu sagen), nie 
waham się...; es besteht kein — niema 
przeszkody. 4 myśl. stanowisko n, stój
ka f; a’nstândig a i ad. przyzwoity, 
porządny; przyzwoicie; jak się nale
ży; -es Auskommen, przyzwoite u

trzymanie; A'nstàndigkeit f przy
zwoitość /.

A’nstands-besuch m wizyta oficjal
na; -dame / przyzwoitka f; -gefühl 
n poczucie przyzwoitości, takt m; a’n- 
stands-halber ad. dla przyzwoitości, 
dla formy; -los ad. bez trudności; 
-widrig a nieprzyzwoity.
a’nstarren va. gapić się na..., wlepić 

wzrok w (kogo).
a’nstatt prp. zamiast.
a’nstaubcn va. pokryć kurzem, 
a’nstauen va. spiętrzyć (wodę); das 

Eis staut sich an, tworzy się zator.
a’nstaunen va. patrzeć .(na co) ze 

zdziwieniem, z podziwem, [(beczkę).
a’nstechen va. 1 nakłuć. 2 napocząć 
a'nstecken va. 1 przypiąć. 2 zapalić 

(światło); podpalić (dom). 3 zarazić 
(chorobą etc.); Lachen steckt an, 
śmiech jest zaraźliwy. 4 włożyć (pier
ścionek). 5 rozpocząć budowę; a’n- 
steckend a zaraźliwy; A’nsteckcr m 
zapalacz lamp; A'nsteckung / zara
żenie n; -sgift n, -sstoff m zarazek m.
a’nstehcn vn. (h i sn) 1 stać przy 

(czem). 2 wypadać, być stosownym; 
(o ubraniu) dobrze leżeć, być do twa
rzy 3 odpowiadać; das steht mir nicht 
an, to mi nie odpowiada, to nie jest dla 
mnie odpowiednie. 4 odwlec (odłożyć) 
się ; cs kann noch damit—z tern można 
jeszcze poczekać; es wird noch lange 
— bis... długo jeszcze potrwa aż...; -* 
lassen, odkładać. 5 wahać się; omiesz
kać; ich werde nicht~nie omieszkam. 
6 wystawać, stać na straży. 7 gór. być 
na powierzchni; a'nstehcnd a bliski; 
oboczny.
a’nsteigen vn. (sn) wznosić się (o 

drodze); przybierać, wzbierać (o wo
dzie); rosnąć (o kapitałach); -d I a 
Wznoszący się; II ad. pionowo.
a’nstellen I va. 1 przystawić. 2 dać 

(komu) posadę, pracę; angestellt sein, 
mieć posadę, służbę, stanowisko; er 
ist fest angestellt, ma stałą posadę. 3 
nastawić (mordercę), podstawić (fał
szywych świadków). 4 urządzić; zro
bić; Betrachtungen — rozważać; Er- 
kundigungen — zasięgać wiadomości; 
eine Untersuchung — wdrożyć śledz
two; einen Vergleich ~ porównywać; 
wie hast du das angestellt? jak ci się to 
udało zrobić? da hast du was Schónes 
angestellt ! toś dopiero nawarzył piwa ! 

II sich — 5 stanąć (w ogonku); sich — 
lassen, zająć miejsce; przyjąć posadę.
6 sich — ais ob, udawać, że a. jakoby.
7 sich gcschickt bei etw. — zręcznie 
się zabrać do czego.
a’nstellig a zręczny, sprytny; A’n- 

stelligkeit / zręczność, sprytność f.
A'nstellung / 1 posada /, urząd m. 

stanowisko n. 2 umieszczenie n; no
minacja/; a'nstellungsfâhig a posia
dający kwalifikacje a. zdatny do ob
jęcia posady.

A’nstich m 1 nakłucie; napoczęcie n 
(beczki). 2 uszkodzenie n (jabłka).
A’nstieg m wejście na górę 
a’nstieren va. ob. anstarren. 
a'nstiften va. 1 sprawić, spowodo

wać, sprowadzić (nieszczęście); wznie
cić (pożar), narobić; da hast du was 
Schónes angestiftet! a toś dopiero pi
wa nawarzył ! 2 j -n zu etw. ~ podmó- 
wić, podszczuwać k. do cz. 3 przybić 
sztyfcikami; A’nstifter, -s m spraw
ca; podżegacz ni; -in / sprawczyni; 
podżegaczka; A’nstiftung / sprawie
nie, spowodowanie; podżeganie n.
a'nstimmen va. zanucić, zaintono

wać; ein Klagelied—zawodzić, lamen
tować; einen anderen Ton ~ zmienić 
ton, zacząć z innej beczki; A'nstim- 
mung / intonacja /. [wadzić.
a’nstolpcrn vn. (sn) potknąć się, za- 
a’estopfen va. napchać.
A’nstofl m 1 uderzenie, potrącenie 

n (o co); fig. impuls; początek rn; ini
cjatywa /; den (ersten) — geben zu 
etw., dać inicjatywę do cz. 2 przeszko
da /; ohne — bez przeszkód; (beim 
Lesen) płynnie, biegle. 3 zgorszenie 
n; Stein des -es, szkopuł m; an etw. — 
nehmen, gorszyć się czem; a’nstoûen 
I va. 1 uderzyć, (po)trącić; die Glaser 
■— trącić się kieliszkami; auf j-s Wohl 
~ pić za czyje zdrowie. II vn. (h) 2 
uderzyć, zawadzić (o co); potknąć się. 
3 jąkać (zacinać) się; mit der Zunge — 
szeplenić. 4 mit den Glasem ~ trącić 
się kieliszkami. 5 bei j-m — wywołać u 
k. zgorszenie. 6 gegen etw. — grzeszyć 
przeciwko czemu. 7 graniczyć (an etw. 
z czem); a’nstoBcnd a przyległy.
a’nstuflig a nieprzyzwoity, gorszący, 

sprośny; A’nstôÛigkeit/nieprzyzwo- 
itość, sprośność /.
a'nstrahlen va. oświecać promie

niami; angestrahlt, opromieniony.
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a nstreben 1 va. dążyć do (cz.); hoch 
— wysoko sięgać, mieć wysokie aspi
racje. II vn. (h) gegen etw.—walczyć 
przeciw czemu.
a'nstreichenya. 1 pomalować; mit 

Fimis — polakierować, pociągnąć po
kostem; frisch angestrichen I świeżo 
malowane I 2 podkreślić; zaznaczyć; 
das will ich dir — odpłacę ci to I poża
łujesz tego I ; A’nstreicher m malarz 
pokojowy; pacykarz.
a’nstreifen vn. (h) an etw. — otrzeć 

się o co; fig. lekko dotknąć czego.
a’nstrengen I va. 1 wytężyć, natę

żyć, wysilić; seinen Geist —, aile sei
ne Krâfte — wytężyć umysł, wszystkie 
siły. 2 wnieść (skargę); wytoczyć (pro
ces). II sich — wysilać się; sich über 
die Mafien (a. Kràfte) — wysilać się 
nadmiernie, zamęczyć się (ob. ange- 
strengt); -de Arbeit, wytężona, inten
sywna praca; A’nstrengung pl -enf 
wytężenie, natężenie n, wysiłek m.
A’nstrich m 1 (po)malowanie, lakie

rowanie n. 2 powłoka/; erster — grun
towanie. n. 3 fig. pozór m. [chę). 
a’nstricken va. nadrabiać (pończo- 
a’nstrômen vn. (sn) (t. angestrómt 

kommen) napływać, przypływać.
a'nstücke(l)n va. nadsztukować.
A’nsturm m atak, szturm m; im er- 

sten — nehmen, zdobyć wstępnym bo
jem; a’nstürmen vn. (sn) przypuścić 
szturm; szturmować, nacierać (gegen, 
auf etw. na co); angestürmt kommen, 
nadlecieć jak wicher.
A’nsturz m gwałtowny napływ; a’n- 

stürzen vn. (sn) (t. angestürzt kom
men) gwałtownie nadbiec.
a’nstützen va. (sich) oprzeć (się), 
a’nsuchen I vn. (h) bei j-m um etw. 

*7 prosić k. o co; um Erlaubnis — pro
sić o pozwolenie. II A- n prośba/; ein 
~ stellen, prosić, upraszać; A’nsu- 
chungsschreiben n prośba / (na piś
mie), podanie n.
a nsummen, sich — nagromadzić 

się.
Antagonismus m antagonizm m; 

Antagonist, -en pl -en m antagoni
sta, przeciwnik m; antagoni’stisch a 
przeciwny, antagonistyczny.
a’ntanzen va. rozpocząć taniec, 
anta rktisch a południowy, 
a ntasten va. 1 dotknąć się (czego);

(po)macać. 2 fig. naruszyć (czyj ho

nor;; Antastung / pomacanie, do
tknięcie n się; naruszenie n (praw).
a’ntaumeln vn. (sn) (t. angetaumelt 

kommen) nadejść zataczając się.
antedatie’ren va. podać wcześniej

szą datę, antydatować. [wy.
antediluvia’nisch a przedpotopo- 
A’nteil m 1 część /; udział; an etw. 

— haben, nehmen, mieć, brać udział 
w czem; seinen — an der Zeche be- 
zahlen, zapłacić swoją część (składko
wą). 2 współczucie n; — nehmen, 
współczu(wa)ć; interesować się (an 
etw. czem); -gebühr / tantjema /; 
-haber m udziałowiec m; a’nteilig a 
proporcjonalny, pro rata; A’nteil- 
nahme / zainteresowanie; współczu
cie n; -schein m udział; kupon m; 
akcja /; -scheinbesitzer m akcjo- 
narjusz m.
a’ntelephonieren va. (h) (zatelefo

nować; wołać (k.) do telefonu.
Ante’nne, pl -n/antena /; -nanla- 

ge / instalacja antenowa; -nleitung / 
doprowadzenie antenowe; -nmast m 
maszt antenowy; -nstecker m wtycz
ka antenowa.
Antezede’nzien pl przeszłość (czy

ja), wypadki, sprawy poprzednie.
Anthologie’ [-gi] / antologja /, wy

bór m urywków z pisarzy.
Anthrazi’t [-cft], -s m antracyt m 
Anthropolo’ge [-lo-], -n, pl -n m an

tropolog; -gie [-logi] /antropologja/; 
a’nthropolo’gisch a antropologiczny. 
Antialkoho’liker m antyalkoholik. 
antichambrie’ren [-szambri-J vn. 

(h) wyczekiwać w przedpokojach.
Antichri’st, -en m antychryst, 
anti’k [-tik] a starożytny, antyczny; 

Anti’ke, pl -n/antyk m; -nhândler 
m antykwarjusz m.
Antilo'pe [-lo-], pl -n / antylopa /. 
Antimilitari smus [-rîs-] m anty- 

militaryzm m.
Antimo’n [-mon], -3 m chm. anty

mon m; -blüte / ar^vmon biały; an- 
timo'nhaltig a antymonisty.
Antipathie’ [-tl], pl -n /antypatja/; 

antipa’thisch a antypatyczny.
Antipo’de [-po-], -n, pl -n m anty

poda m, mieszkaniec drugiej półkuli 
ziemi; fig. zupełne przeciwieństwo; 
antipo’disch a zupełnie przeciwny, 
a’ntippenya. lekko się dotknąć (cze

go): fig- bei j-m — (wy)badać kogo. 

Antipyri’n [-rîn] n apt. antypiryna/. 
Antiqua’r [-kwâr], -s, pl -e m anty

kwarjusz; -ria’t, -(e)s, pl -e n anty- 
kwarnia/; antiqua’risch a antykwar- 
ski; Antiquitâ’t [-tet] pl-enf staroży
tność/, antyk m; -enhândler m han
dlarz starożytności, antykwarjusz.
Antisemi’t [-ze-], -en, pl -en m an

tysemita m; antisemi’tisch a anty
semicki; Antisemiti’smus m antyse
mityzm m.
antise’ptisch a przeciwgnilny. 
A’ntithe’se, pl -n / anty teza/, prze

ciwstawienie n; antithe’tisch a prze
ciwny, antytetyczny.
A’ntlitz, -es, pl -e n oblicze n. 
a’ntoben vn. (sn) nadlecieć jak burza. 
Anto’n [-ton], -s m Antoni; Anto’- 

nie -ns / Antonina.
a’ntraben vn. (sn) zacząć kłusować; 

angetrabt kommen, przykłusować.
A’ntrag, -es. pl -age m wniosek m, 

propozycja /; einen ~ stellen, wnieść, 
podać wniosek; auf den ~ na wniosek; 
a’ntragen I va. ofiarować, propono
wać. II vn. (h) auf etw. — wnieść co; 
jr. auf Scheidung — zażądać rozwodu; 
auf eine Strafe ~ domagać się kary; 
A’ntragsteller m wnioskodawca m.
a’ntrauen va. złączyć ślubem, 
a'ntreffen va. zastać; auf frischer 

Tat — złapać na gorącym uczynku.
a’ntreiben I va. 1 popędzać, napę

dzać; zapędzić (okręt do brzegu). 2 
fig. napędzać, naglić, pobudzać; j-n 
zur Arbeit — napędzać k. do roboty. 
3 wbić (klin). II vn. (sn) (t. angetric- 
ben kommen) przypłynąć, nadpłynąć; 
a’ntreibend a pobudzający; -eKraft, 
siła napędowa; A’ntreiber m poga
niacz, naganiacz m.
a’ntreten I vn. (sn) 1 bei j-m~wstą

pić do k. 2 stanąć w szeregu; stawić 
się; przystąpić; zum Tanze—stanąć do 
tańca; mit dem linken Ful Je ~ stą
pnąć lewą nogą. II va. 3 objąć; ein 
Amt — objąć urząd, rozpocząć urzę
dowanie; den Beweis ~ przytoczyć 
dowód; eine Erbschaft — objąć spa
dek; die Reise — udać się w podróż; 
sofort anzutreten, (posada) zaraz do 
objęcia. 4 ogarnąć, owładnąć; A’ntrc- 
tung / ob. Antritt
A’ntrieb, -(e)s, vl -e m 1 pobudka, 

podnieta, zachęta/, bodziec, popęd m; 
aus eigenem ~ z własnego popędu;

aus freiem -e, z własnej inicjatywy, do
browolnie; aus fremdem -e, z czyjej 
namowy. 2 mech, napęd m; -skraft/ 
siła napędowa; -smotor m silnik na
pędowy; -srad n koło napędowe; 
-swelle / wał napędowy, główny.
a’ntrinken, sich einen Rausch ~ 

podpić (podchmielić) sobie; sich Mut
— napić się na kuraż.
A'ntritt m 1 objęcie (urzędu, rządów 

etc.), rozpoczęcie (kary, urzędowania); 
przyjęcie n (spadku). 2 początek; de
biut m; beim ~ des neuen Jahres, z 
początkiem nowego roku. 3 stawienie 
n się; -sbesuch m pierwsza wizyta; 
-srede/mowa inauguracyjna; -srolle 
/ debiut m, pierwszy występ.
a’ntun va. 1 ubrać się (w co), wdziać 

(ubranie). 2 wyrządzić; zrobić; einer 
Frau Gewalt — zgwałcić kobietę; Eh- 
re — zaszczycić, robić zaszczyt; einen 
Schimpf — znieważyć; sich ein Leid
— targnąć się na życie; sich Zwang ~ 
zmuszać się; gwałt sobie zadawać. 3 
es j-m ~ oczarować kogo.
Antwerpen n geo. Antwerpia /.
A’ntwort, pl -en / odpowiedź /; in 

~ auf..., w odpowiedzi na...; zur — 
bekommen, dostać odpowiedź; die — 
schuldig bleiben, zostawić bez odpo
wiedzi; keine ~ schuldig bleiben, 
mieć na wszystko (gotową) odpo
wiedź; odciąć się; um — wird gebeten, 
uprasza się o odpowiedź; Rede und — 
stehen, zdać sprawę, wytłumaczyć się z 
czego; prz. keine~ist audi eine—mil
czenie jest także odpowiedzią; a’nt- 
worten va. i vn. (h) odpowiedzieć 
(auf na...); darauf lâBt sich nichts ~ 
na to niema odpowiedzi; A’ntwort- 
karte / pocztówka z odpowiedzią; 
a’ntwortlich ad. w. odpowiedzi 
(na...); A’ntwortschreiben n odpo
wiedź / (na piśmie).
a’nvertrauen va. powierzyć; j-m 

etw. ~ powierzyć k. co; sich j-m ~ 
zwierzyć się komu.
a’nverwandt a krewny; spokre

wniony; A’nverwandschaft/pokre
wieństwo n.
a’nwachsen vn. (sn) 1 przyróść (an 

etw. do cz.). 2 powiększać się, wzra
stać; narastać (ob. angewachsen) ; A’n- 
wachsung / przyrost m.
A’nwalt, -es, pl -àlte m adwokat» 

rzecznik; zastępca prawny; -schaft/
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adwokatura; palestra f; -skammer/ 
izba adwokacka.
a’nwandeln vn. I. (sn) (t. angewan- 

delt kommen) nadejść. II va. es wan- 
delt mich die Lust an, bierze mnie 
chętka; was wandelt dich an? co ci się 
stalo? es wandelt mich ein Grauen an, 
strach mnie ogarnia; A’nwandelung 
f napad, przystęp m; in einer — von 
guter Laune, w przystępie dobrego 
humoru.
a’nwandern vn. (sn) przywędrować, 
a’nwanken vn. (sn) (t. angewankt 

kommen) nadejść chwiejnym krokiem.
a'nwârmen va. zagrzać.
A’nwàrter m (-in f) kandydat(ka); 

— auf einen Posten, k. na posadę; — 
auf eine Erbschaft, przyszły spadko
bierca; A'nwartschaft /kandydatura 
f; widoki pl (auf etw. na co).
a’nwehen va. owi(ew)ać, wionąć 

na...; nawiać (śniegu); es weht einen 
heimatlich an, przypomina mi (a. 
nam) się kraj rodzinny.
a’nweisen va. 1 wskazać; wyznaczyć 

(miejsce etc.); odesłać (k. do cz.). 2 po
lecić; nakazać; pouczyć; angewiesen 
sein (etw. zu tun), mieć nakaz, polece
nie... (ob. angewiesen). 3 przekazać 
(sumę); asygnować (płacę); A’nwei- 
sung f 1 polecenie n; instrukcja f, 
wskazówki pl; Ihrer ~ gemâB, sto
sownie do wskazówek pana. 2 przeka
zanie n; asygnacja f ; przekaz m (auf 
die Bank na bank); ~ auf Order, sola 
(własny) weksel; eine ~ (von ioo 
Mark) auf j-n ausstellen, wystawić na 
k. przekaz na...
a’nwendbar a. dający się zastoso

wać a. użyć; A’nwcndbarkeit/moż
ność zastosowania.
a’nwenden va. 1 użyć; aile seine 

Kràfte — dołożyć wszelkich starań; 
etw. nützlich — zużytkować; falsch 
angewandt, mylnie użyty. 2 (zastoso
wać (auf etw. do cz.); sich ~ lassen, 
dać się zastosować; übel angewandt, 
niestosowny, nie na miejscu (ob. ange
wandt); A’nwendung/użycie; zasto
sowanie n; — finden, mieć zastosowa
nie (auf etw. docz.); A‘nwendungs- 
weise f sposób użycia.
a’nwerben va. zaciągać (do woj

ska), werbować (robotników); A’n- 
werber m werbownik; Anwerbung 
/zaciąg, werbunek m.

a*nwerfen I vn. (h) mieć pierwszy 
rzut (w grze). II va. 1 narzucić (wa
pnem), tynkować. 2 puścić (motor) w 
A'nwesen n posiadłość /. [ruch, 
a’nwesend a obecny; die Anwesen- 

den, obecni, audytorjum n; A’nwe- 
senheit/obecność/; in ~ w obecno
ści; wàhrend seiner — in... podczas 
jego bytności w...
a’nwidern va. budzić wstręt.
A’nwohner m (-in /) mieszkający 

(-ca) obok, sąsiad(ka); -schaft / są
siedztwo n, sąsiedzi pl.
A’nwurf m 1 narzut, tynk m. 2 

pierwszy rzut. 3 krajka /, szlak m.
a’nwurzeln vn. (sn) zakorzenić się; 

wie angewurzelt stehen, stać jak wry-
A’nzahl / liczba, ilość /. [ty. 
a’nzahlen va. dać zaliczkę, uiścić 

część (należności); A’nzahlung / za
liczka /; zadatek m.
a’nzapfen va. 1 napocząć (beczkę). 

2 fig. naciągnąć (kogo).
a’nzechen, sich ~ podpić sobie.
A'nzeichen n znak m, oznaka; wróż

ba /; symptomat m; a'nzeichnen va. 
zaznaczyć, notować.
A’nzeige pl -n f 1 doniesienie, za

wiadomienie n; — machen, zur ~ 
bringen, donieść (o czem). 2 ogłosze
nie n. 3 handl. awiz m; unter — awi
zując; a’nzeigen va. 1 donieść, zawia
domić; zrobić doniesienie (o czem); 
deklarować (towary); den Empfang ~ 
potwierdzić odbiór (listu etc.); sein 
Vermôgen — zeznać (o majątku); die 
angezeigten Fraise, ujawnione, wysta
wione ceny; in der Zeitung — ogła
szać. 2 wskaz(yw)ać; wróżyć; das zeigt 
nichts Gutes an, to nie wróży nic do
brego; es ware angezeigt, byłoby 
wskazane.
A*nzeigen-blatt n gazeta ogłoszeń; 

-brief m cyrkularz m; -geschàft n 
biuro ogłoszeń; -sammler, -aquisi- 
teur m akwizytor ogłoszeniowy; -teil 
m dział ogłoszeń (w gazecie); -wesen 
n reklamy pl.
A’nxeiger m 1 donosiciel m. 2 (tytuł 

gazety) Kurjer, Goniec. 3 wskaźnik m. 
a’nzetteln va. osnowę nawinąć; fig. 

uknuć; A’nzettlcr m sprawca, kno- 
wacz rn.
a'nzichen I va. 1 ubrać, włożyć, 

wdziać (ubranie etc.); Schuhwerk — 
włożyć obuwie; fam den bunten Rock

Aplo’mb [aplą*] m pewność siebie, 
apodi’ktisch a niezbity, 
apokaly’ptisch a apokaliptyczny; 

zagadkowy, tajemniczy.
apokry’ph a podrobiony, nieauten- 
Apo‘H(o) m Apollo. [tyczny.
Apologie* [-gi] / obrona, apologja /. 
apople’ktisch a apoplektyczny ; A- 

poplexie* / udar m, apopleksja /.
Aposta’t [-tat] -en, pl -en m od- 

szczepieniec, odstępca m.
Apo’stel, -s m apostoł; -amt n apo

stolstwo, posłannictwo n; -geschich- 
te / dzieje apostolskie; aposto’lisch 
a apostolski.
Apostro’ph [-trof], -(e)s, pl -e m a- 

postrof m; apostrophie’ren va. 1 dać 
apostrof. 2 ostro (do k.) przemówić.
Apothe’ke [-te-], pl -n / apteka f‘ 
Apothe’ker, -s m aptekarz; -in / 

aptekarzowa; aptekarka; -gehilfe m 
pomocnik aptekarski; -kunst / apte- 
karstwo n; -rechnung / rachunek 
aptekarski, słony; -waren pl materja- 
ły apteczne; -wissenschaft / farma
kologia /.
Apotheo’se [-teo-] / apoteoza /; a- 

potheosie’ren va, apoteozować; nad
miernie chwalić.
Appara’t [-rat], -es, pl -e tn aparat; 

telefon m; Apparatu’r [-ratür] / 
aparatura /.
Appe’ll, -s, pl -e m mil. apel m. 
Appellatio’n [-cjon] pl -en / jr. od

wołanie n, apelacja /; -sgericht n sąd 
apelacyjny, odwoławczy.
appellie’ren [-11-] vn. (h) odwołać 

się, wnieść apelację, apelować.
Appendizi’tis / med. zapalenie śle

pej kiszki.
Appeti’t [-tit], -(e)s, pl -e m apetyt 

m ; guten — ! smacznego ! — machen. 
wzbudzać apetyt; — auf etw. haben, 
mieć ochotę na co; -brotchen n ka
napka /; appeti’tlich a i ad. apetycz- 

| ny, ponętny; apetycznie; -los a bez a- 
petyiu; -losigkeit / brak apetytu.
applanie’ren [-ni-] va. wyrównać, 

i applaudie’ren [-dl-] va. i vn. (h) 
i przyklaskiwać, oklaskiwać; Applau’s, 
- -es, pl -e m (p)oklask, aplauz m. 
: applizie'ren va. zastosować.

apportie’ren [-tî-] va. przynosić 
i (na rozkaz), aportować.

Appositio’n [-zicjon] f gr. dopowie
dzenie n, przydawka /.

— włożyć mundur (o żołnierzu); j-n — 
ubierać kogo; sich — ub(ie)rać się. 2 
przyciągnąć; fi?. przyciągać; przy
mknąć (drzwi). 3 przytoczyć (ustęp). ; 
II vn. (h) 4 (w szachach) rozpocząć grę. 
5 (o herbacie etc.) naciągnąć. 6 (o ce
nach) iść w górę; die Kâlte zieht an, 
mróz bierze. 7 (sn) nadciągnąć, na
dejść; wprowadzić się (gdzie); a’n- 
ziehend a fig. pociągający, zajmują
cy; A’nziehung / przyciąganie n; a- 
trakcja/; -skraft/, -svermogen n si
ła przyciągania, atrakcja /.
a’nzuckern va. ocukrzyć.
A’nzug m 1 ubranie n, ubiór; garni

tur m. 2 zbliżanie n się; im -e sein, 
zbliżać się; ein Gewitter ist im — za
nosi się na burzę, nadciąga burza. 3 
(w szachach) pierwsze posunięcie. 
a*nzüglich a uszczypliwy; zjadliwy; 

obraźliwy, obelżywy, cięty; agresyw
ny; A’nzüglichkeit / uszczypliwość; 
aluzja złośliwa, docinek m.
a’nzünden va. zapalić (lampę); pod

palić (dom etc.); fig. wzniecić (wojnę) ; 
A’nzünder m 1 zapalacz. 2 zapalnik, 

przyrząd m do zapalania.
a’nzweifeln va. ob. bezweifeln; A’n- 

tweif(e)lung/powątpiewanie n; wąt
pliwości pl.
À'olsharfe / harfa eolska. 
Ao’rta / główna tętnica, aorta /. 
Apa’che [apasz] pl -en m apasz. 
Apana’ge [-na’ż] /apanaż m, pen- 

ąja roczna (panujących). [sobno.
apa’rt a i ad. osobny, oddzielny; o- 
Apathie* [-tl]/apatjaf; apa'thisch 

[-pâ-] a apatyczny.
A’pfel, -s pl Âpfel m jabłko n; — 

der Zwietracht, jabłko niezgody; fig. 
in den saueren ~ beiBen, poddać się 
przykrej konieczności; prz. der — fallt 
nicht weit vom Stamm, jaki ojciec ta
ki syn; -auflauf m suflet m z jabłek; 
-baum m jabłoń /; -brei m pianka / 
(mus m) z jabłek; -kuchen m ciastko 
z jabłkiem; -most m jabłecznik m; 
-mus ob. -brei; -schaumwein m ja
błecznik musujący; -schimmel m 
koń bułany; -schnitte / plasterek m 
jabłka: -sine/pomarańcza/; -sinen- 
limonade / oranżada /; -torte / tort 
z jabłkami; -wein m jabłecznik m.
Aphori’imus [aforls-] m aforyzm 

m; aphori'stisch a aforystyczny.
Aphrodi’te [-di-] / mit. Afrodyta.
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appretie'ren [-ti-] va. wykończyć, 
przyrządzić, apretować; Appretu’r 
[-tar], / wykończenie n, apretura f.
approbie’ren [-bi-] va. uznać za 

dobre, pochwalić, aprobować.
Approvisionie’rung [-ni-]/zaopa

trzenie w żywność, aprowizacja f.
approximatif [-tif] a i ad. przy

bliżony; w przybliżeniu, mniej więcej.
Apriko’se [-ko-] pl -n f morela f; 

-nbaum m drzewo morelowe.
Apri’l, -s m kwiecień m; j-n in den

— schicken, oszukać k. na prima apri
lis; -scherz m prima aprilis; -wetter 
n niestała pogoda.
aprio’risch [aprjo-J a (sąd) powzię

ty zgóry, aprjoryczny.
Aquamari’n [akwa-] -s m akwama- 

ryn m; Aquare’ll, -s, pl -e n akware
la/; -farbę / farba wodna; -maler m 
akwarelista m; -malerei f 1 malar
stwo akwarelowe (farbami wodnemi).
2 akwarela/; Aqua’rium, [akwa-] -s, 
pl -rien n akwarjum n.
Aqua’tor [ekwâ-] -s, m równik m; 

aquatoria’l f-rjal] a równikowy.
Âquivale’nt [-kwi-], -(e)s, pl -e I n 

ekwiwalent, równoznacznik, równo
ważnik m. II à- a równoważnikowy.
Ar n i mar m (miara powierzchni).
A’ra [e-], pl Aren / era /, okres m.
Ara’ber (-in) s Arab(ka); Ara- | 

be’ske, pl -n/arabeska/; Ara’bien n 
Arabja /; ara’bisch [ara-] a arabski; 
-es Gummi, guma arabska.
A’rak, -s m arak m.
A’rbeit, pl -enf 1 robota, praca/; an 

die — gehen, sich an die — machen, 
wziąć się do roboty; (Ihr Rock) ist in
- robi się; etw. in ~ geben, oddać co 
do roboty; von seiner Hânde — leben, 
żyć z pracy rąk; die ~ einstellen, (za)- 
strejkować; wie die — so der Lohn, ja
ka praca taka płaca; bei j-m in ~ ste
hen, pracować u k. 2 trud m; vergebli- 
che — daremny trud, daremna praca.
3 wyrób m, dzieło n, robota; schriftli- 
che ~ wypracowanie piśmienne; ge- 
triebene — robota wypukła, dęta, wy
rób klepany; a’rbeiten I vn. pracować 
(an etw. nad czem); bei j-m — praco
wać u k.; voll — być w pełnym ruchu; 
handl, in Tuch ~ prowadzić handel 
suknem, manufakturą; sein Geld — 
lassen, obracać pieniędzmi; sich tot 
ul (xu Tode) ~ zapracowywać się na

śmierć; sich durch (den Schnee) ~ u- 
torować sobie drogę, przekopać się. II 
va. etw. — pracować nad czem; obro
bić co; aus dem Groben — zgrubsza 
obrobić; die arbeitenden Klassen, kla
sy robotnicze
A’rbeiter m (-in/) robotnik, wyrob

nik, pracownik (-ica); ~ ausschuû m 
komitet robotników; -^ussperrung f 
lokaut m, zamknięcit fabryki; -aus- 
stand m strajk m; -bewegung/ ruch 
robotniczy; -schaft/klasa robotnicza, 
robotnicy; -schutz m ochrona robo
tników; -schutzgesetz n ustawa o o- 
chronie robotników; -verein m stowa
rzyszenie robotnicze; - versiche- 
rungsgesetz n ustawa o ubezpiecze
niu robotników; -viertel n dzielnica 
robotnicza.
A’rbeit-geber m pracodawca m; 

-nehmer m pracobiorca m.
a’rbeitsam a pracowity; A’rbeit- 

samkeit / pracowitość /.
A’rbeits-amt n urząd pracy; -biene 

/ pszczoła robocza; -einstellung / 
strajk m; -fàhigkeit / zdolność do 
pracy; -feld, -gebiet n pole pracy; 
-haus n dom pracy; -kraft/siła robo
cza; tüchtige — zdolny robotnik; -lei- 
stung / wytwórczość; praca wykona
na; -lohn m płaca zarobkowa; a’r- 
beitslos a bez pracy, bezroboczy; 
A’rbeits-losenversicherung/ ubez
pieczenie od bezrobocia; -losigkeit / 
bezrobocie n; -lust / chęć do pracy; 
-mann m wyrobnik; -nachweis m 
biuro pośrednictwa pracy; -pferd n 
koń roboczy; a'rbeitsscheu a mający 
wstręt do pracy; leniwy; A’rbeits- 
scheu / wstręt do pracy; -stàtte / 
warsztat pracy; -tag m dzień roboczy; 
-teilung / podział pracy; -tisch m 
biurko n; warsztat, stół krawiecki; a’r- 
beitsunfàhig a niezdolny do pracy; 
A’rbeits-unfâhigkeit / niezdolność 
do pracy; -vermittlung/ob. -nach
weis; -weise / rodzaj pracy; sposób 
pracowania; -zeug n narzędzia (pra
cy); -zimmer n gabinet do pracy, 
pracownia /.
A’rbiter, -s m sędzia polubowny, ar

biter, rozjemca m; Arbitra’ge [-tra’ż] 
m 1 arbitraż m. 2 sąd rozjemczy; ar
bitral a samowolny, arbitralny.
Archai’amus f-îs-J, pl -men m ar-

chaizm m; archai’stisch a przesta
rzały, archaistyczny.
Archàolo’g(e) [-lok, -loge], -en, pl 

-en m archeolog, badacz starożytności ; 
Archeologie’ [-gl] / archeologja /; 
archeolo’gisch [-10-] a archeologicz
ny.
A’rche, pl -n / arka /. 
Archidia’konus m archidjakon. 
Archipe’l [-pel] m archipelag m. 
Archite’kt, -en, pl -en m architekt; 

Architekto’nik/ sztuka budownicza, 
architektonika f ; architekto’nisch a 
architektoniczny; Architektu’r/ bu
downictwo n, architektura f ; Archi- 
tra’y, [-traf] -s, pl -e m bud. nad- 
słupie n, architraw m.
Archi’v [-chif], -s, pl -e n archiwum 

n; Archiva’r [-wàr] m archiwista.
Are’na [are-], pl -nen / arena /. 
Areopa’g [-pak] m areopag m.
arg I a (arger, àrgste) 1 zły, złośliwy; 

ich sehe nichts Arges dabei, nie widzę 
w tern nic złego. 2 ciężki, wielki, rażą
cy (błąd) ; das ist denn doch zu ~ tego 
już za wiele. 3 es ist nicht so — nie jest 
tak strasznie; so — ist es doch noch 
nicht, jeszcze nie jest tak Źle; was zu 
~ ist, ist zu ~ co za dużo, to niezdro
wo. II ad. Źle, złośliwie; ciężko, strasz
nie. III A- n złe n; ohne — prosto
duszny; kein — dabei haben, postępo
wać a. działać w dobrej wierze; es ist 
kein — dabei, niema w tern nic złego.
Argenti’nien n geo. Argentyna /; 

-ti’nier m Argentyńczyk; argenti’- 
nisch a argentyński.
à’rger ob. arg.
A'rger, -s m zmartwienie n; złość/, 

gniew m; aus ~ ze złości; ihm zum — 
jemu na złość; seinen — an j-m aus- 
lassen, wylewać na k. żółć; à’rgerlich 
a 1 zły, rozgniewany; j-n ~ machen, 
rozgniewać k.; — sein, gniewać się 
(auf na...). 2 opryskliwy; drażliwy. 3 
przykry; das ist aber ~ ! a to przykra 
historja !; ârgern va. 1 (sich) gniewać, 
złościć (się); j-n recht (verdammt, wü- 
tend) ~ doprowadzić k. do wściekło
ści; das kann einen furchtbar a. schàn- 
dlich wenn... można się wściec, 
gdy... 2 gorszyć; A’rgernis, -ses n 1 
zgorszenie n; skandal m; — erregend, 
gorszący; ein offentliches — geben, 
wywołać ogólne zgorszenie. 2 zmar
twienie n, przykrość. /

A’rglist / chytrość; perfidja/; pod 
stęp m, podejście n; a’rglistig a chy
try, podstępny; zdradziecki; a’rglos a 
prostoduszny, szczery, bez złej myśli; 
A'rglosigkeit / prostoduszność /.
Argona ut, -en m argonauta m.
Argo’t [argo] n gwara/, żargon m. 
Argument, -(e)s. pl -e n argument 

m; argumentie’rcn [-ti-] vn. (h) ar
gumentować, dowodzić.
A’rgusaugen pl oczy argusowe.
A’rgwohn [-won], -(e)s m podejrze

nie n; nieufność f; a’rgwohnen vn. 
(h) i va. podejrzewać; er argwóhnt 
nichts, niczego się nie domyśla; a’rg- 
wohnisch a podejrzliwy; nieufny.
aria’nisch [arja-] a arjański.
Arie’ [arl] pl-n / arja, pieśń /.
A’rier m (-in /) [â-] Aryjczyk m (A- 

ryjka); a’risch a aryjski.
Aristokrat [-krat] -en, pl -en m a- 

rystokrata m; -in / arystokratka; 
Aristokratie' [-krati]/arystokracja/; 
aristokra’tisch a arystokratyczny.
Arithme’tik [-me-] / arytmetyka/; 

-ker m arytmetyk m; arithme’tisch 
a arytmetyczny.
Arka’de [-ka-], pl -n/bud. arkada/.
Arka’dien [-ka-] n Arkadja/, szczę

śliwa kraina^
a’rktisch à północny, arktyczny.
arm 1 a (armer, ârmst) a biedny, u- 

bogi; «— machen, zubożyć; ~ werden, 
zubożeć; ~ wie ein Kirchenmaus, go
ły jak święty turecki; -er Teufel a. 
Schlucker, biedak m; ich -er Mensch ! 
o ja nieszczęśliwy 1 II ad. ubogo.
Arm, -es, pl -e m 1 ramię n, ręka/; 

— in ~ gehen, chodzić pod rękę; j-n 
mit offenen -en aufnehmen, przyjąć 
k. z otwartemi ramionami; fig. die -e 
frei haben, mieć swobodę ruchów; 
j-m unter die -e greifen, pomóc komu; 
so weit reicht sein ~ nicht, tak dale
ko wpływ jego nie sięga. 2 ramię 
(świecznika), odnoga / (rzeki).
Armatu’r [-tor] pl -en/uzbrojenie 

n, armatura /; oprawa (lamp elektr.); 
el. zbroja /; twornik m (prądnicy).
A’rm-band m naramiennik m; 

bransolet(k)a /; -banduhr / zegarek 
naręczny; -bindę/temblak ni; opaska 
/ (na ramieniu); -brust / kusza /.
Armee’ [-me] pl -n/armja/, wojsko 

n; -gebiet n mil. strefa działania ar- 
mji; -gruppe / grupa operacyjna;

4
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-korps n korpus m; -s^nitâtspark m 
park sanitarny armji.
A’rmel, -s m rękaw m; das laBt sich 

nicht aus dem—schutteln, to nie łatwa 
sprawa; -aufschlag m wyłóg m u rę
kawa; -loch n pacha f; -meer n, -ka
nał m kanał la Manche.
A’rmen-anstalt f przytułek dla u- 

bogich; -büchse f skarbonka, puszka 
f dla ubogich; -haus n ob. -anstałt.
Arme’nien [-me-] n Armenja f; 

Arme’nicr rn (-in f) Ormianin (Or- 
mianka); arme'nisch a ormiański.
A’rmen-pflege f opieka społeczna; 

-pfleger m opiekun ubogich; -steuer 
f podatek na rzecz biednych; -wesen 
n opieka społeczna.
Armesü’nder-gesicht n, -miene f 

wygląd szubienicznika.
armie’ren [-mi-] va. uzbroić; ekwi- 

pować; Armierung f 1 uzbrojenie n. 
2 el. zbroja/, pancerz m; -struppc / 
mil. oddział roboczy.
A’rm-lehne f poręcz f u krzesła; 

-leuchter m świecznik; groCer — ży
randol, kandelabr m.
à’rmlich a i ad. ubogi, nędzny, bie

dny; nędznie, ubogo; ~ gekleidet, nę
dznie ubrany; A’rmlichkeit f ubó
stwo n, nędza f.
A'rmreifen rn bransolet(k)a J. 
a‘rmselig a mizerny, nędzny; A‘r- 

mseligkeit f mizerota, nędz(ot)a f
A’rm-sessel, -s m fotel m; -stulił rn 

krzesło Z poręczą; fotel m.
A’rmut f ubóstwo n (fig. des Geistes 

ducha), bieda f; die bitterste ~ skraj 
na nędza; mein biBchen — mój skrom
ny dobytek; prz. — schàndet nicht, u- 
bóstwo nie hańbi; -szeugnis n świa
dectwo ubóstwa.
A'rmvoll m naręcze n.
Aro’ma [aro-], -s, pl -s n aromat m; 

aroma’tisch a aromatyczny, wonny.
A’rrak -s m arak m.
Arrangeme’nt [aranżman] -s pl -s n 

układ m; urządzenie n; arrangie'ren 
[-Ż1-] va. urządzić.
Arre’st, -es, pl -e m areszt m; ver- 

schârfter — areszt obostrzony; auf 
etw. ~ legen, etw. mit — belegen, po
łożyć areszt na czem; im — sein, sie
dzieć w kozie; Arresta’nt, -en, pl -en 
więzień, aresztant m.
Arre’st-lokal n, -stube/, -zitnmer 
areszt m; gm. paka f. 

arretie'ren [-Ü-] va. aresztować; 
Arre tierung/aresztowanie n.
arroga’nt a i ad. arogancki; arogan

cko; Arroga’nz / arogancja /.
arrondie’ren [-dî-] va. zaokrąglić; 

Arrondie’rung / zaokrąglenie n.
Arsch, -es, pl Ârsche m tyłek m.
Arse’n, -s n chm arszenik m.
Arsena’l [-zenal] -s, pl -e n zbro

jownia /, arsenał m.
arse’nig a chm. arsenowy.
Arse’nik [-ze-], -s m min. arszenik, 

arsen m; -sàure / kwas arsenowy; 
-vergiftung / otrucie arszenikiem.
Art pl. -en /1 sposób m; auf diese — 

w ten sposób; nach meiner ~ na mój 
sposób; auf einerlei — jednakowo; das 
ist nicht meine — to nie jest mój zwy
czaj, to nie leży w moim charakterze; 
was ist das für eine ~ ? do czego to 
podobne? 2 rodzaj, gatunek m; (ein 
Mann) seiner ~ ... jego pokroju; aus 

| der ~ schlagen, wyrodzić się.
Artel n artel m, związek roboczy.

| a’rten vn. (sn) 1 nach j-m ~ być do 
: k. podobnym; die Menschen sind so 

geartet, ludzie mają to do siebie (że...), 
2 (gut) — udać (przyjąć) się.
Arte’rie [-te-], pl -n /an. tętnica/; 

-nverkalkung/ zwapnienie tętnic.
arte'sisch [-te-] a -er Brunnen, 

studnia artezyjska, wytryskowa.
a’rtig I a 1 grzeczny, uprzejmy. 2 

milutki, miły. II ad. grzecznie; A‘r- 
tigkeit / grzeczność; uprzejmość f: 
j -m -en sagen, prawić k. grzeczności.
Arti’kel f-tl-] -s m 1 artykuł m (ob. 

führen I). 2 gr. rodzajnik m.
Artikulatio’n [-cjón] / wyraźne wy

mawianie; artikulie’rcn [-1Î-] va. wy
raźnie wymawiać.
Artillerie’ [-rl] pl -n / mil. artyleria 

/; -abteilung / dywizjon artylerji; 
-bekàmpfung / zwalczanie artylerji; 
-flug m am. lot artyleryjski; -stellung 
/ stanowisko artylerji; Artilleri’st, 
-en, pl -en rn artylerzysta.
Artischo’cke, pl -n / karczoch m.
Arti’st, -en, pl -en m artysta; -in / 

artystka; arti’stisch a i ad. artystycz
ny; artystycznie.
Arz(e)nei’, pl -en / lekarstwo n; 

-buch n farmakopeja f; -kràuter pl 
zioła lecznicze; -kunde, -kunst / far
maceutyka f; -mischung f mikstura 
/; -mittel n lek(arstwo); -mittellchre 

/ farmakologja /, nauka lekach; 
-vorschrift / recepta /.
Arzt, -es, pl Àrzte m lekarz; doktór; 

Arztin / doktorka, lekarka; Srztlich 
a lekarski; -es Zeugnis, świadectwo 
lekarskie; Arztwache / pogotowie 
lekarskie.
As, Asess, pl Asse m as m.
Asbe’st, -(e)s m azbest m. 
A'schbecher m popielniczka /. 
aschblo’nd a jasnopopielaty.
A’sche / 1 popiół m; in — verwan- 

deln, obrócić w perzynę. 2 popioły pl 
(nieboszczyka). 3 zł. forsa /.
Aschc, pl -n / icht. lipień m.
A’schen-becher m popielniczka /; 

-brodel n kopciuszek m; -herd m po- 
pielisko n; -kasten m popielnik m 
(piecowy); -krug mpopielnica, urna/; 
-puttel n kopciuszek m; -schale /po - 
pielniczka /; -urne/urna, popielnica.

A’schermittwoch m popieleć m. 
a’sch-farben, -fahl, -grau a po- 

pielaty;/ig. bis ins Aschgraue, do osta
tnich granic; das geht ins Aschgraue, 
to już przechodzi wszelkie granice; to 
jest nieprawdopodobne; A’schkuchen 
m podpłomyk (placek) rn.
à’sen [-ę] vn. (h) żerować, paść się. 
Asia’t(e) [-zjat] m Azjata m; asia’- 

tisch a azjatycki; A’sien [a-] n Azja/.
Aske’t [-ket], -en, pl -en m asceta m; 

aske’tisch a ascetyczny, surowy.
Askula’p [-lap], -s, pl -e m eskulap m 
Aso’p [ezop] m Ezop.
Aso’wscher Meer, Azowskie morze 
Aspe’kt, -es. pl -en m widok m.
Aspha’lt, -es, pl -e m asfalt m; -ar- 

beiten pl roboty asfaltowe; -arbeiter 
m asfalciarz; -beton m beton asfalto
wy; asphaltie’ren [-ti-| va. asfalto
wać; -pflaster n bruk asfaltowy.
Aspira’nt, -en, pl -en m aspirant, 

kandydat m; -in / aspirantka.
assanie’ren [-ni-] va. uzdrowotnić; 

Assanierung / uzdrowotnienie n.
Aspiri’n n apt. aspiryna /.
Assekura’nt, -en, pl -en m ubezpie

czający; Assekura’nz / ubezpieczenie 
h, asekuracja/(gegen Feuer od ognia, 
auf Ableben na wypadek śmierci); 
assekurieren va. ubezpieczyć.
A’ssel, pl -n / zo. stonóg m. 
Asse’ssor, -s, pl -en m asesor m.
Assigna’nt, -en, pl -en m wystawca 

Trt (wekslu); Assignat, [-gnat], -en, 

pl -en m trasat m; Assigna’te / asy- 
gnata; asygnacja /; assignie'ren 
[-gnl-] va. asygnować.
Assimilatio’n [-cjon] / przyswój-►- 

nie n, asymilacja f; assimilato’risch 
[-to-] a asymilacyjny; assimilie'ren 
[-11-] va. przyswajać, asymilować.
Assiste’nt m -en, pl -en (-in/) asys

tencka); Assiste'nzarzt m asystent; 
assistie’ren [-ti-] va. towarzyszyć, 
pomagać, asystować.
Associé’ [-sje] -s, pl -s m wspólnik. 
Assona’nz, pl -en / podobno- 

brzmienne zakończenie wyrazów.
assortie’ren [-ti-] va. zaopatrzyć w 

asortyment towaru; gut assortiert, z 
dużym wyborem (asortymentem) to
waru; Assortime’nt, -(e)s, pl -e m a- 
sortyment m; sortyment m (książek).
Assoziation [-cjacjo’n] / 1 stowa

rzyszenie n. 2 kojarzenie n.
Assy’rien n Asyrja /; assy’risch a 

asyryjski. . .
Ast, -es, pl Astę m gałąź f; sich m 

Astę teilen, rozgałęzić się; fig. sich ei
nen — lachen, pękać ze śmiechu.
A’ster, pl -n / bot. aster m.
As the'tik [-te-] / estetyka f; -er m 

estetyk m; àsthe’tisch a estetyczny.
A’sthma, -s n dychawica, astma /; 

an — leiden, cierpieć na astmę; Asth
ma’tiker m astmatyk; asthma’tisch 
a dychawiczny, astmatyczny.
â’stig a gałęzisty, sękaty.
Astrolo’g [-lok], -en, pl -en m astro

log; Astrologie’ [-logi] / astrologja/; 
Astrono’m [-nom], -en, pl -en m a- 
stronom: Astronomie’ [-nomi] / a- 
stronomja/; astrono’misch a astro-
A’stwerk n gałęzie pl. [nomiczny. 
À’sung [e-]/pasza leśna; -splatz m 

pastwisko n.
Asy’l, -(e)s, pl -e n przytułek m, 

schronisko n (für Obdachlose dla bez
domnych); -recht n prawo azylu.
Asze't [ascet] ob. Asket.
Atavi’smus [-wîs-] m dziedziczność 

/, atawizm m; atavi’stisch a atawis
tyczny.
Atelie’r [-lje] n pracownia /.
A'tem [a-], -s m (od)dech m; auber 

~ kommen, zadyszeć się; sich aulîer 
— laufen, biegać co tchu; ąuBer ~ 
sein, być zziajanym; ~ holen, schop- 
fen, nabrać tchu, zaczerpnąć powie
trza; in einem ~ jednym tchem;
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-beschwerde f duszność f; -holen n 
oddychanie n; a’temlos a zadyszany, 
zziajany; A’tem-losigkeit f brak 
tchu; -not f utrudnienie oddychania; 
-übung f ćwiczenie oddechowe; -zug 
m tchnienie n, dech m; in einem ~ 
jednym tchem; bis zum letzten — do 
ostatniego tchnienia, do śmerci.
Athei’smus [-is-] m ateizm m;Athe- 

i’st, -en, pl -en m ateista, bezbożnik; 
athei’stisch a ateistyczny, bezbożny.
Athe’n [aten] n geo. Ateny; Athe’- 

ner m Ateńczyk; -in f Atenka.
À’ther [e-], -s m eter m; àthe’risch 

a 1 eteryczny. 2 lotny; àtherisie’ren 
va. eteryzować, znieczulić eterem.
Athle’t [atlet], -en, pl -en m atleta 

m; -ik f atletyka /, zapaśnictwo n; 
athle’tisch a atletyczny.
atla’ntisch a atlantycki.
A'tlas, -sses, pl -anten m 1 atlas m. 2 

pl Atlasse, atlas m; atlasartig a atła
sowy; -kleid n suknia atłasowa.
a'tmen [a-] vn. (h) i va. oddychać; 

er atmet kaum, ledwie dysze; eine rei
ne Luft — oddychać czystem powie
trzem; fig. ailes atmet dort Freude, 
tam wszystko tchnie radością.
Atmosphâ’re [-fe-] f atmosfera f; 

atmosphà’risch a atmosferyczny.
A’tmung f oddychanie n; -sbe- 

schwerde f duszność f; -sorgane pl 
narządy oddychania; -swege pl drogi 
oddechowe.
Ato’m [atom], -(e)s, pl -e n atom m; 

atomi’stisch a atomistyczny.
Atta’cke, pl -n f atak m; szarża f. 
Attenta’t [-tat], -(e)s, pl -e n zamach 

m; Attentâ’ter rn zamachowiec m.
Atte’st, -es, pl -e n świadectwo, za

świadczenie n; àrztliches — ś. lekar
skie; attestie'ren va. zaświadczyć.
a'ttisch a atycki. 
Attraktio'n [-cjon] f atrakcja f. 
Attra’ppe f pułapka f.
Attribu’t [-bût], -(e)s, pl -e n cecha, 

oznaka f, godło n; gr. przydawka f; 
attributi'v [tif] a gr. przydawkowy. 
àtzen va. wyżerać (kwasem etc.), 

wytrawić; wypalać; -d a gryzący.
Atz-gase pl gazy żrące; -kalk m 

wapno niegaszone, palone; -lauge f 
ług żrący: -mittel n środek do wytra
wiania, kwas gryzący.
Àtzung f wyżeranie, wypalanie n. 
Atzwasser n wpda żrąca, wytrawa/.

auch cj. także, też, i; nawet; ~ nicht, 
ani; sowohl ~ ... ais... i... i; wie dem 
~ sei, jakkolwiekby było; wenn — 
chociaż, choć; was es — sei, cokol- 
wiekbądź; wo — immer, gdziekol- 
wiekbądź; das ist — wahr, to też praw
da; so ist es ~ tak jest w istocie.
Audie'nz, pl -en f posłuchanie n 

(bei u...), audjencja /.
Au’dionrohre / radjo: lamp(k)a de

tektorowa.
Audito’rium [-to-], -s, pl -rien n sa

la wykładowa; audytorjum n, słucha- 
Au’e, pl -n / łąka, niwa /. [cze pl. 
Au’er-brenner m palnik auerowski; 

-glühlicht n żarówka auerowska.
Au’er-hahn m głuszec m; -henne f 

-huhn n głuszec (samica), głuszyca f; 
-ochs m zo. żubr m.
auf I prp 1 na (czem, co); — dem 

Lande, na wsi; ~ der Stelle, zmiejsca; 
natychmiast; — die Schule, die Uni- 
versitàt gehen, chodzić do szkoły, do 
uniwersytetu; ~ seinem Zimmer, w 
jego pokoju; — Ihre Bitte, na pańską 
prośbę; — der Hochzeit, na weselu; — 
die Hochzeit, na wesele; — immer, na 
zawsze; —dem Rückwege, na powrot
nej drodze. 2 o; — j-n eifersüchtig 
sein, być o kogo zazdrosnym. 3 ku; 
około; — den Abend, ku wieczorowi.
4 w; — diese Weise, w ten sposób; sich
— den Weg machen, udać się w drogę.
5 po; do; Brief — Brief schicken, po
syłać list za listem; bis — die Hâlfte, aż 
do połowy; — morgen also, a więc do 
jutra; — Wiedersehen, dowidzenia. 6 
za; — j-s Gesundheit trinken, pić za 
czyje zdrowie. 7 przy; — einer Sache 
beharren, obstawać przy czem. 8 — 
einmal, nagle; odrazu; — polnisch, po 
polsku; — etw. hoffen, spodziewać się 
czego; allé bis — den letzten, wszyscy 
aż do ostatniego; aufs beste, jaknajle- 
piej; es hat nichts — sich, nic nie szko
dzi; — einen Zug austrinken, wypić 
duszkiem. II ad. — und ab gehen, cho
dzić tam i zpowrotem; — I jazda! do 
góry! — und nieder, w górę i nadół; 
die Tür ist — drzwi są otwarte; frisch
— ! wstawać 1 von Jugend — od mło
dości; er ist noch — jeszcze nie śpi. III 
cj. — daB, a(że)by.
a’ufackern va. wy orać; zorać, 
a’ufarbeiten I va. 1 wyrobić, obro

bić; odrobić (zaległości). 2 odświeżyć 

(ubranie). II vn. (h) skończyć pracę. 
III sich — podnieść się z trudem.
a’ufatmen vn. (h) odetchnąć (t./ig.). 
a’ufbahren va. złożyć na marach, 

na katafalku (trumnę etc.).
A’ufbau m 1 budowa, konstrukcja/. 

2 nadbudowa(nie). 3 struktura/; mon
taż m. 4 odbudowa; rozbudowa /. 5 
kształcenie (charakteru). 6 aut. nad
wozie n, karoserja /; aw. baldachim m, 
kozioł skrzydłowy. 7 podniesienie n 
(cen); -arbeit/ praca twórcza (odbu
dowy); a’ufbauen va. 1 wybudować, 
wystawić. 2 nadbudować. 3 odbudo
wać; rozbudować. 4 rozłożyć, rozwi
nąć. 5 aw. zmontować.
a’ufbàumen, sich — stanąć dęba; 

fig. obruszyć się.
a’ufbauschen va. napuszyć; fig. 

rozdmuchiwać (sprawę).
a’ufbegehren vn. (h) unosić się; o- 

burzyć się (gegen etw. na co).
a’uf behalten va. die Augen — mieć 

oczy otwarte; den Hut — nie zdjąć ka- 
a’ufbeiBen va. rozgryźć, [pelusza. 
a’ufbekommen va. 1 otworzyć 

(drzwi) z trudem. 2 dostać zadanie, 
a’ufbersten vn. (sn) pękać, 
a’ufbessern va. poprawić; podwyż

szyć (pensję etc.); A’ufbesserung / 
polepszenie; podwyższenie n (płacy), 
a’ufbewahren va. zachować; prze

chować; A’uf bewahrung / zachowa
nie; przechowanie n; -sgebiihr / o- 
płata za przechowanie; -sort, 
-sraum m, -sstelle/miejsce przecho
wania, przechowalnia; te. szatnia /.
a’ufbiegen va. odgiąć, wygiąć, 
a’ufbieten va. 1 oznajmić; ogłosić 

(zapowiedzi). 2 zwołać; mil. powołać; 
ailes —, aile Mittel — użyć wszelkich 
środków; aile seine Kràfte — wytężyć 
wszystkie siły, dołożyć wszelkich sta
rań.
a’ufbinden va. 1 rozwiązać. 2 j-m 

etw. (a. einen Bâren) — wywieść k. w 
pole, nabrać k., gm. nabić k. w butel
kę; sich etw. — lassen, dać się nabrać.
a’ufblàhen va. (sich) nadymać (się); 

wydymać (się); a'ufgeblâht, nadęty, 
napuszony; A’ufblàhung / nadyma
nie (się), wzdęcie, rozdęcie n.
a’ufblasen va. nadymać, rozdymać; 

sich — nadymać się; aufgeblasen, na
dęty.
a'ufblittera va. przerzucać (książ

kę), przewracać kąciki (w książce); o- 
berwać liście (z róży etc.).
a’ufbleiben vn. (sn) 1 stać otworem.

2 nie iść spać, czuwać.
A’ufblick m spojrzenie w górę; 

a’ufblicken va. spojrzeć w górę; zu 
j-m — spojrzeć na k., skierować na 
kogo wzrok
a’ufblitzen vn. (sn i h) (za)błysnąć; 

fig. ein Gedanke blitzte mir auf, bły
snęła mi myśl.
a’uf blühen I vn. (sn) rozkwitnąć, za

kwitnąć; fig. prosperować; -d a roz
kwitający, kwitnący. II A- n rozkwit.
a’ufbrauchen va. zużyć, spożyć, 
a’ufbrausen vn. (sn i h) burzyć się, 

(za)kipieć; fig. unieść (zaperzyć) się; 
leicht ~ łatwo się unosić; -d a poryw
czy, popędliwy.
a’ufbrechen I va. wyłamać (drzwi); 

otworzyć, odpieczętować (list); wypa
troszyć (zwierzynę). II vn. (sn) 1 pę
kać, otwierać się (o wrzodzie etc.). 2 
(wy)ruszyć w drogę; wynieść się.
a’ufbreiten va. rozpościerać, 
a’ufbrennen I va. spalić; j-m eins — 

wpakować k. kulę; ein Zeichen — wy
palić znak. II vn. (sn) zapłonąć.
a’ufbringen va. 1 otworzyć (z tru

dem). 2 wprowadzić (modę, zwyczaj).
3 rozzłościć, rozgniewać. 4 wytrza
snąć, wystarać się (o pieniądze etc.); 
Beweise — zebrać dowody; ein Hel- 
dentum — dokazać heroizmu. 5 wyho
dować. 6 puścić (pogłoskę) w obieg. 7 
die Kosten — pokryć koszty. 8 zabrać 
(okręt); A’ufbringung / 1 wyho
dowanie n. 2 wprowadzenie n (mody). 
3 wystaranie się (o pieniądze etc.); ze
branie n (dowodów etc.).
a’ufbrodeln vn. (sn) zakipieć.
A’ufbruch m 1 wyruszenie n, wy

jazd, mil. wymarsz m. 2 wypatroszenie 
a’ufbriihen va. zaparzyć. [n.
a’ufbügeln va. odprasować.
a’uf bürden va. j-m etw. — obarczyć 

k. czem, narzucić komu co; fig. zwa
lić co na k., posądzić k. o co.
a’ufbürsten va. szczotką oczyścić, 
a’ufdàmmen va. usypać groblę, 
a’ufdâmmern vn. (sn i h) (za)świtać. 
a’ufdecken va. 1 nakryć (do stołu). 

2 odkryć (karty etc.); fig. wyjawić, od
słonić, odkryć, obnażyć; A'ufdeckung 
/ odkrycie, odsłonienie n.
a’ufdeichen va. nasypać groblę
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(działo); a’uffahrend a porywczy, 
popçdliwy; A’uffahrt /1 jazda w gó
rę. lot (balonem), wzlot m. 2 wjazd 
uroczysty. 3 wjazd (windy). 4 dojazd, 
zajazd m; rampa /.
a’uffallen vn. (sn) 1 padać, upaść 

na (co). 2 fig. j-m ~ uderzyć, dziwić 
kogo; rzucać się komu w oczy; es fiel 
mir gleich auf, daB... odrazu mnie u- 
derzyło, że...; das wird ~ to się rzuci 
w oczy; a’uffallend, a’uffàUig a u- 
derzający, wpadający w oczy, frapu
jący; dziwaczny; jaskrawy (kolor); 
A'uffâlligkeit/jaskrawość; dziwacz- 
ność, ekscentryczność /.

I a’uffangen va. 1 złapać, (wy)łapać, 
chwytać; przejąć (listy); podchwyty
wać (czyje słowa). 2 odparować (cię
cie). (bować, przefarbować.
a’uffarbcn va. zafarbować, pofar- 
a’uffasscn va. uchwycić (rysy twa

rzy etc.), ująć (dobrze rolę); pojąć, 
zrozumieć; etw. falsch — mylnie co 
pojąć, interpretować; tragisch ~ brać 
(co) ze strony tragicznej; A'uffas-

I sung/pojmowanie, ujęcie (roli, spra
wy); zapatrywanie n; zdanie n; in die- 
ser ~ z tego punktu widzenia; rasche 
— szybka orjentacja.
Auffassungs - fahigkeit, -gabe, 

-kraft /, -vermôgen n pojętność /; 
-weise / sposób pojmowania, 
a'uffinden va. odnaleźć, znaleźć; 

wykryć; A’uffindung / wykrycie n. 
a’uffischen va. wyłowić, 
a’ufflackern I vn. (sn) wybuchać, 

zapłonąć. II A- n błysk m; fig. słomia
ny ogień; das letzte — der Lebens- 
flamme, ostatnia iskierka życia, 
a’ufflammen vn. (sn) zapłonąć, 
a ufflcchten va. rozpleść, 
a'uffliegen vn. (sn) 1 wzbić się, 

wzlecieć. 2 wylecieć w powietrze; wy
buchnąć; in Rauch ~ pójść z dymem. 
3 zerwać się z miejsca. 4 (o oknie etc.) 
raptownie (gwałtownie) się otworzyć. 
5 die Sitzung ist aufgeflogen, posie
dzenie nagle przerwano.
A’ufflug m wzlot m. 
a’uffordern va. (za)wczwać; przy

wołać (mówcę do...); wyzwać (do wal
ki etc.); zur Erklârung — interpelo
wać, żądać wyjaśnienia; zum Tanze 
—, zaprosić do tańca; ir. zur Zahlung 
— wezwać k. do zapłacenia; A’uffor- 
derung/wezwanie n (do rozejścia się, 

a'ufdràngen va. j-m etw. — narzu
cić k. co; sich j-m — narzucać siç k. 
a’ufdrehen va. 1 (sich) odkręcić 

(się); rozkręcić, rozpleść (linę etc.); 
das Licht ~ zapalić elektryczność, 
gaz. 2 podkręcić (w górę).
a'ufdringcn va. ob. aufdrângen; 

a’ufdringjicb a natrętny; A ufdrin- 
glichkeit f natrętność f. natręctwo n, 
A'ufdringJing m natręt m.
A'ufdruck m napis m; a'ufdruk- 

ken va. nadrukować (na co).
a’ufdrücken va. 1 nacisnąć; das 

SchloB ~ otworzyć zamek. 2 wyci
snąć (pieczęć, wrzód); j-m einen KuB 
— pocałować k. 3 przyłożyć (plaster), 
aufdunsen vn. (sn) nabrzmieć, 
aufcina'ndcr ad. jeden za (na. po) 

drugim; Aufeina’nderfolge f na
stępstwo n; aufeina’nder-folgen vn. 
(sn) następować po sobie; -d a kolej
ny, po sobie następujący; -hàufen va. 
ułożyć na kupę; -legen va. złożyć je
dno na drugie; -platzen, -stoBen vn. 
(sn) uderzyć o siebie, zderzyć się; 
-türmen va. ułożyć w stos.
A’ufenthalt -es m 1 pobyt m, byt

ność f; wàhrend moines -s, podczas 
mej bytności (w...); stândiger — pobył 
stały. 2 miejsce pobytu a. zamieszka
nia. 3 postój (pociągu). 3 zwłoka f; -s- 
dauer/czas trwania pobytu; -skartc 
/ karta pobytu, 
au’ferlegen va. j-m etw. — nałożyć 

na k. (karę), włożyć na k. (obowiązek), 
zadać k. (pokutę), dyktować, narzucać I 
k. (warunki); sich Zwang — zmuszać I 
się, zadać sobie przymus a. gwałt; I 
A’uferlegung / nałożenie n (kary). , 
a’uferstehen vn. (sn) zmartwych

wstać; A’uferstehung / zmartwych
wstanie n.
a’uferwachen vn. (sn) obudzić się. 
a 'ufer wecken va. obudzić; vom To- 

de wskrzesić; A’uferweckung / 
obudzenie, wskrzeszenie n. 
a’uferziehen va. wyhodować, wy

chować; A’uferziehung / wychowa- 
a’ufessen va. zjeść. |nie n.
a'uffâdeln va. nawlec, 
a'uffahren I vn. (sn) 1 zerwać się (ze 

snu), podskoczyć (ze strachu). 2 nagle 
się otworzyć (o drzwiach etc.). 3 uno
sić się, wybuchnąć. 4 zajechać (uro
czyście); żeg. najechać (na co); jechać 
w górę; wznieść się. II va. zatoczyć

do zapłacenia); wyzwanie n (do walki) 
a'ufforsten va. zalesić; A’uffor- 

stung / zalesienie n.
a'uffresscn va. pożreć, pożerać, 
a’uffrischen va. odświeżyć; fig. 

wskrzesić, odświeżyć (pamięć czego); 
A’uffrischung f odświeżenie n.
a’ufführen I va. 1 wystawić, 

wznieść (budowlę), wybudować. 2 wy
stawić (sztukę, operę). 3 wyliczyć- 
praytoczyć (czyje słowa, ustęp), posta
wić (świadków); buch, einen Posten — 
zaksięgować pozycję. 4 j-n im Trium- 
phe — prowadzić kr w triumfie. II 
sich — prowadzić (sprawować, zacho
wywać) się; A’ufführung f 1 wzno
szenie, wystawienie n (budynku). 2 
wyliczenie; przytoczenie; — von Zeu- 
gen, postawienie n świadków. 3 te. wy
stawienie; przedstawienie n; ein Stuck 
zur — bringen. wystawić sztukę. 4 za
chowanie (sprawowanie) n się 
a’uffiillen va. napełnić, dopełnić; 

zapełnić (lukę); den Wein — ściągnąć 
wino do buteiek; A'uffüllung f na
pełnianie. dopełnianie n. (mić.
a’uffüttern va. wykarmić. odkar- 
A’ufgabe/ 1 zadanie; schriftliche — 

zadanie, wypracowanie piśmienne; 
sich zur ~ stellen, wziąć sobie co za 
zadanie. 2 nadanie n (listu etc.). 3 zwi
nięcie (interesu); zaniechanie (proce
su); złożenie n (urzędu); wegen — 
des Geschafts. zpowodu zwinięcia in
teresu.
a'ufgabeln va. (na)brać na widelec, 

na widły; fig. wyłowić, wytrzasnąć.
A’ufgaben-buch n podręcznik m do 

zadań; -heft n kajet do zadań.
A’ufgabc-ort m, -postamt n miej

sce nadania, urząd nadawczy; -schein 
ta dowód nadania, recepis m
A’ufgang rn 1 wschód m (słońca). 2 

wejście; wchodzenie n.
a’ufgcbcn va. 1 nadać (list, bagaż). 

2 zadać (lekcję, zagadkę). 3 zaniechać, 
zrzec się (czego): stracić (nadzieję); 
złożyć (urząd); zwinąć (interes); po
rzucić (służbę); den Geist — wyzionąć 
ducha; einen Kranken — opuścić cho
rego, uznać go za nieuleczalnego; die 
Partie — dać partję za wygraną ; er will 
seine Meinung nicht — obstaje przy 
s wojem; A'ufgeber m nadawca m 
(listu etc.).
a’ufgeblasen a nadęty, napuszony; I

Aufgeblasenheit / nadętość /.
A ufgebot n 1 zapowiedź /; das — 

bestellen, dać na zapowiedzi 2 powo
łanie n (pod sztandary); allgemeines — 
pospolite ruszenie; — der Glaubiger, 
zwołanie wierzycieli 3 fig. wytężenie 
n; mit — aller Mittel. wszelkiemi mo- 
żliwemi środkami
a'ufgebracht a oburzony, rozgnie

wany.
a’ufgedunsen a nabrzmiały, obrzęk

ły; A'ufgedunsenheit f obrzękłość/.
a'ufgehen I tn. 1 (o słońcu etc.) 

wschodzić; (o cieście) rość; (o kurty
nie) podnosić się; fig. es geht rrur ein 
Licht auf, zaczynam rozumieć. 2 ot
wierać się; (o wrzodzie) pękać; (o su
kni) odpiąć się; rozpruć się; (o wło
sach) rozwiązać się; (o metalach) rozto
pić się; fig. die Augen sind ihm aufge- 
gangen, przejrzał, otworzyły mu się o- 
czy. 3 rozkwitać. 4 in Asche — obró
cić się w popiół; in Dampf (a. Rauch) 
— pójść z dymem; in Flammen — 
spłonąć; in etw. — być pochłoniętym, 
zaabsorbowanym czem. 5 ant. znosić 
się. sprowadzić się nawzajem do zera. 
6 (o pieniądzach etc.) wychodzić; es 
geht mir viel Gold auf, wydaję dużo 
pieniędzy. II A- n te. beim — des Vor- 
hanges, przy podnoszeniu się kurtyny.
a'ufgeklàrt a światły (umysł); wy

kształcony; wolny od przesądów; u- 
świadomiony; Aufgeklartheit / o- 
świata /. wykształcenie; uświadomie
nie n. |jony.
a'ufgekratzt a I wesoły. 2 wystro- 
A’ufgeld n 1 ażjo n. 2 zadatek m. 
a'ufgelegt a 1 usposobiony (zu etw’. 

do cz ), w humorze. 2 -er Schwindel, 
jawne oszustwo; Aufgclegtheit/do
bry humor, dobre usposobienie.
a'ufgelôst a rozwiązany; mil. -e Or- 

dnung. szyk luźny.
aufgeoommeo a neu — nowoo- 

tworzony (sklep etc.)
a’ufgerâumt a w dobrym humorze; 

A'ufgeràumtheit / dobry humor.
a’ufgeregt a wzburzony, zdenerwo

wany. zirytowany, podniecony; A'uf- 
geregtheit / wzburzenie, zdenerwo
wanie, podniece...e n.
a'ufgeschmissen a — sein, znaleźć 

się w położeniu bez wyjścia.
a'ufgesessen ! na koń!
a ufgeweckt a rozganwity. roztro-
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sienie, skasowanie; rozwiązanie (u- 
mowy); zamknięcie (posiedzenia); 
zdjęcie n (aresztu).
a’ufheitern va. rozweselić; sich 

wypogadzać się; A’ufheitcrung/roz
weselenie; wypogodzenie n.
a'ufhelfen va. dopomóc, podźwig- 

nąć; sich wieder — poprawić swe in
teresy, wydźwignąć się.
a’ufhellen va. (sich) wyjaśnić (się); 

das Wetter hat sich aufgehellt, wypo
godziło się.
a’ufhetzen va. podszczuć (zwierzy

nę); fig. podżegać, podburzać; A’uf- 
hetzer m podżegacz; a’ufhetzerisch 
a podżegający; A’ufhetzung f podbu
rzanie, podżeganie n.
A'ufhilfe f pomoc f. 
a’ufholen va. dopędzać, doganiać, 
a’ufhorchen va. nadstawić uszu, u- 

ważnie się przysłuchiwać.
a’ufhôren I vn. (h) (za)przestai, u- 

stać; (na) da hôrt ailes auf! to juz chy
ba koniec świata! II A- n (za)przesta- 
nie n; ohne — bezustannie.
a’ufjagen va. wypłoszyć (zwierzy

nę).
a’ufjauchzen, a’ufjubeln vn. (h) 

wykrzykiwać (-knąć) z radości.
A’ufkauf m skupowanie n; a’ufkau- 

fen va. skupywać; ailes ~ wszystko 
wykupić; wucherisch — skupywać w 
celach spekulacyjnych; A’ufkâufcr 
m skupujący; złz. paskarz m. 
a’ufkehren va. wymieść, zmieść, 
a’ufkeimen vn. (sn) kiełkować, 
a’ufklappen I va. otworzyć (scyzo

ryk), wysunąć (stół). II vn. (sn) otwie
rać się z łoskotem; a’ufklappbarer 
Deckel, wieko na zawiasach.
a’ufklâren va. (sich) wyjaśnić (się); 

wyświetlić (sprawę); j-n ~ über etw. 
~ uświadomić k. o czem, wyjaśnić ko
mu co; das Volk — oświecać lud; ps 
hat sich aufgeklàrt, wyjaśniło się; wy
pogodziło się: mil. wyświetlić (położe
nie); A’ufklàrung f 1 objaśnienie, 
wyjaśnienie; uświadomienie n; oświa
ta f 2 mi/, rozpoznanie n; zwiady pl.
a'ufkleben va. nakleić, nalepić, 
a’ufklinken va. otworzyć klamką, 
a’ufknacken va. rozłupać (orzech), 
a’ufknôpfen va. (sich) rozpiąć (się), 
a’ufknüpfen va. 1 rozwiązać. 2 j -n 

— powiesić kogo; A'ufknüpfuug f 1 
rozwiązanie. 2 powieszenie n. 

pny,. bystry; A’ufgcwccktheit/roz- 
gamięcie n, roztropność f.
a'ufgeworfen a -e Lippen, wydęte 

wargi; die — Frage, zadane pytanie. 
a’ufgeOen va. nalać (na co), polać; 

zaparzyć (herbatę).
a’ufglühen un. (sn) rozżarzyć się. 
a’ufgraben va. odkopać, wykopać; 

A’ufgrabung f wykopanie n.
a’ufgreifcn va. uchwycić (myśl), 

schwytać (złodzieja); podchwycić.
A’ufgufl m nalew; heiûer — napar 

m; es ist nur ~ ! to są lury I ; -tierchen 
n wymoczek m.
a’ufhaben va. 1 mieć na sobie; mieć 

(kapelusz) na głowie; mieć otwarty 
(sklep etc.). 2 mieć zadane (lekcje); es 
hat viel auf sich, to jest bardzo ważne, 
a’ufhacken va. rozłupać; rozkopać; 

skopać (ziemię).
a'ufhaken va. odhaczyć, odpiąć, 
a’ufhalsen va. narzucić (k. co), 
a’ufhalten I va. 1 zatrzymać, 

wstrzymać; odwlec (sprawę). 2 trzy
mać (co) otwarte; die Hand — wycią
gnąć, otworzyć rękę. II sich — 3 za
trzymać się, bawić (gdzie), przebywać. 
4 sich bei etw. — zatrzymać się nad 
czem; sich über j-n — ganić k.; zży
mać się na kogo.
a'uf hangen va. zawiesić; (sich) po

wiesić (się); A'ufhanger th, A’uf- 
hângsel n wieszak m; A’ufhângung 
f zawieszenie n.
a'ufharken va. zgrabić; rozgrabić. 
a'ufhauen va. wyrąbać (lód), 
a’ufhâufen va. sypać na kupę; (sich) 

nagromadzić (się); A’ufhâufung/na
gromadzenie n.
a’ufheben I va. 1 podnieść. 2 znieść, 

umorzyć, uchylić (wyrok etc.)rozwią
zać (umowę); zamknąć (posiedzenie); 
przerwać, zaprzestać; die Tafel ~ 
wstać od stołu; zwinąć (obóz); zdjąć 
(areszt); aufgeschoben ist nicht aufge- 
hoben, co się odwlecze, to nie uciecze. ! 
3 przechować, schować; (etw.) ist gut 
aufgehoben, znajduje się w dobrych 
rękach; hier ist man gut aufgehoben, 
dobrze jest tutaj. 4 bud. rozebrać, 
zdjąć. 5 mat. zmniejszyć (ułamek). II 
•ich — podnieść się. 6 wyrównać się. 
III A- n 1 viel -s von etw. machen, na
robić dużo wrzawy, przesadzać zna
czenie czego. 2 — von Gepâck, prze
chowanie bagażu; A’ufhebung/znie-

a’ufkochcn I va. 1 zagotować. 2 od- 
grzać. II vn. (sn) zagotować się.
a’ufkommen I un. (sn) 1 podnieść 

się, wstać; fig. wygrzebać się z choro
by, przyjść do zdrowia; vom Lager ~ 
wstać z łóżka (o chorym). 2 wydźwi
gnąć się, dorobić się, wypłynąć (na 
szerokie wody). 3 uchować się, wy
róść. 4 nasuwać się; zjawić się; pow
stać (o modzie, o zwyczaju); ein neucs 
Geschlecht ist aufgekommcn, podro
sło nowe pokolenie; etw. nicht — las
sen. nie dopuścić do cz.; nietolerować 
czego; — kónnen gegen, dorównać, 
dać radę (komu) 5 j-m für etw. — rę
czyć, odpowiadać k. za co. II A- n 1 
wstanie; wyzdrowienie n. 2 wydźwi- 
gnięcie (dorobienie) się; powodzenie 
n. 3 zjawienie się, powstanie n.
a’ufkratzcn va. (ro)zdrapać; rozcze

sać (sukno); sich — wystroić się; (ob. 
aufgckratzt), A'ufkratzkamm m tk. 
zgrzebło n.
a’ufkreischen un. (h) wrzasnąć. 
a*ufkrempe(I)n va. zakasać (rękaw), 
a’uf kündigen va. wypowiedzieć 

(mieszkanie, kapitał etc.), wymówić 
(służbę); j-m die Freundschaft — zer
wać z kim; den Gehorsam — odmówić 
posłuszeńsnua; A'ufkündigung/wy
powiedzenie, wymówienie n (posady 
etc.); odmówienie n (posłuszeństwa); 
-sfrist f termin wypowiedzenia (po
życzki) etc.. parsknąć śmiechem.
a’uflachen vn. (h) zaśmiać się; laut 
a’ufladcn va. naładować; j-m etw. 

~- obarczyć kogo czem; A'uf ladę r m 
ładownik, tragarz m; A’ufladung f 
naładowanie n; -sstelle /ładownia/.
A’uflagę / 1 danina /. podatek m; 

nałożenie n (podatku etc.). 2 wydanie 
n (książki), nakład mf wie stark ist die 
— ? jaki jest nakład?; A uflager m 
podpora /(muru); A'uflagerung / 1 
uwarstwienie górne, wierzchnia war
stwa. 2 med. nalot m.
a’uflassen va. I den Hut — nie 

zdjąć kapelusza; die Tür — zostawić 
drzwi otwarte; den Rock — nie zapiąć 
marynarki. 2 porzucić, zarzucić; zwi
nąć (interes). 3 jr. ustąpić, przelać 
(prawo nà k.); A'uflassung / zwinię
cie (interesu etc.); zaniechanie n.
a’uflauern vn. (h) j-m ~ czatować 

na k.; A’uflaucrung/czatowanie n.
A’uflauf m 1 zbiegowisko n. 2 kuch. 

suflet m; a’uflaufen I vn. (sn) 1 na
rosnąć; (o rzece) wezbrać; aufgelaufe- 
ne Augcn, oczy nabiegłe krwią; aufge- 
laufene Zinsen, narosłe procenty. 2 
żeg. osiąść na mieliźnie. II va. sich die 
Fuûe ~ bieganiem nogi sobie otrzeć. 
III A- n 1 wezbranie; narastanie n 
(procentów). 2 żeg. osiadanie na mie
liźnie:
a’ufleben vn. (sn) (wieder) — o(d)- 
a’uflccken va. wylizać. (żyć. 
a’uflegen I va. 1 nałożyć (karę, po

datek), położyć (obrus etc.), przyłożyć 
(plaster etc.), włożyć (siodło etc.), roz
łożyć (towar etc.), odkryć (karty). 2 
neu (a. wieder) — wydać nową edycję 
(książki). 3 napocząć (beczkę); otwo
rzyć (subskrypcję); (ob. aufgelegt). II 
sich — podeprzeć się (na łokciu); 
A'uflcgung / nałożenie (podatku 
etc.); przyłożenie (plastra).
a’uflehnen va. 1 (sich) oprzeć (się); 

sich mit dem Ellenbogen — podeprzeć 
się łokciem, na łokciu. 2 sich gegen 
etw., gegen j-n — oprzeć się czemu, 
zbuntować się przeciw komu; A’uf- 
lehnung / bunt; opór m.
a’uflcimcn va. nakleić, przykleić, 
a'uflesen va. zbierać (kłosy), 
a'ufleuchten vn. (h. isn) zabłysnąć, 
a’ufliegcn I vn. (sn) 1 leżeć (na 

czem); (o towarze) być rozłożonym; 
fest — dobrze przystawać. II sieb ~ 
odleżeć się.
a’uflockern va. 1 rozluźnić. 2 roz

kopać, rozpulchnić (ziemię); zruszyć 
(łóżko); A'uflockcrung / rozluźnie
nie; spulchnienie n (ziemi).
a’uflodcrn vn. (sn) (za)płonąć. 
a’uflosbar a rozpuszczalny; mat. 

rozwiązalny; A’uflôsbarkeit / roz
puszczalność; rozwiązalność /; a’uf- 
lósen 1 va. 1 rozplątać (węzeł); roz
wiązać (zadanie, szaradę, spółkę etc.), 
zgadnąć (zagadkę). 2 rozpuścić. 3 stor- 
nować (ubezpieczenie). II sich ~ roz
wiązać się; rozpuścić się; sich in Trâ
nen ~ zalewać się łzami; in Wehmut 
aufgelóst scin, być pogrążonym w 
smutku, w żałobie; sich in Wohlgefal* 
len ~ rozpływać (rozkoszować) się; 
A’uflôsung / 1 rozwiązanie n (zada
nia, te. sztuki etc.). 2 roztwór, roz- 
czyn m. 3 rozpuszczenie; rozluźnienie 
n; mil. rozsypka; ucieczka / w roz
sypce. 4. zwinięcie n, likwidacją/*
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A’uflosungs-mittel »i rozczynniK 

m; -zeichen n mus. kasownik m.
a' uf machen I va. 1 otworzyć 

(drzwi), odkorkować (flaszkę); rozwią
zać (węzeł); rozpiąć (palto etc.). 2 
urządzić; przyozdobić, udekorować; 
nadać jakiś wygląd zewnętrzny; etw. 
sensationell ~ zrobić z czego sensację. 
3 opakować. II sich — zabierać się do 
odejścia; wybrać się w drogę; A’uf- 
machung f 1 opakowanie n; wygląd 
zewnętrzny, dekoracja f; (deutsche 
Ware) in englischer — ... w angiel 
skiem opakowaniu; in sensationeller 
— pod sensacyjnym nagłówkiem. 2 
urządzenie n; te. in realistischer — w 
formie realistycznej, realistycznie.
A'ufmarsch m 1 mil. wystąpienie n 

szeregami; rozwinięcie n (strategicz
ne). 2 te. masowe wyjście na scenę; 
a’ufmarschieren vn. (sn) mil. rozwi
nąć się; wystąpić szeregami; skupić 
się (na początku kampanji); fig. — las
sen, wyliczyć.
a'ufmâsten va. utuczyć, 
a’ufmerken va. uważać, uważnie 

słuchać; (za)notować.
a’ufmerksani a uważny; j-n auf 

etw. — machen, zwrócić czyją uwagę 
na co; A’ufmerksamkeit f 1 uwaga 
f ; die ~ auf sich ziehen, zwrócić na 
siebie uwagę; j-m -en erwcisen, okazy
wać k. względy (ob. lenken). (ty).
a’ufmischen va. przetasować (kar- 
a’ufmucken vn. (h) wierzgnąć; fam. 

być krnąbrnym; stawiać się hardo.
a'ufmuntern va. zachęcać; -d a za

chęcający; A’ufmunterung f zachę
ta f. . . .
a’ufnageln va. przybić gwoździami, 
a’ufnâhen va. naszyć, przyszyć.
A’ufnahme, pl -n f 1 przyjęcie (goś

ci, wspólnika, do szkoły etc.); przy
swojenie n (wyrazów obcych); eine gu- 
te — finden, doznać gościnnego przy
jęcia. 2 zaciągnięcie pożyczki; pożycz
ka f. 3 zdjęcie (planu, filmowe, foto
graf.); sporządzenie (inwentarza), spi
sanie n (protokółu); nagranie, naśpie- 
wanie n; eine — machen, nagrać, na- 
śpiewać. 4 wziętość/, powodzenie n; 
in ~ bringen, zrobić (komu) rozgłos; 
i:* ~ kommen, wejść w modę, stać się 
wziętym. 5 wznowienie, po.'jęcie n na- 
nowo; -apparat m aparat do zdjęć fil- 
m«wych; a’ufnahmefàhig a 1 do

puszczalny. 2 pojemny, -fatugKeit/1 
dopuszczalność; podatność (magne
tyczna). 2 pojemno </(rynku); -prii- 
fung /egzamin ws;ępny; -stellung/ 
mil. pozycja zaporowa.
a’ufnehmen va. 1 podnieść (z zie

mi). 2 przyjąć (kogo); in eine Schule 
— p. do szkoły; j-n ais Mitglied (Ge- 
sellschafter) ~ przyjąć k. za członka 
(za wspólnika). 3 podjąć (walkę etc.); 
es mit j-m — zmierzyć się z kim, sta
nąć z kim do walki; etw. wieder — na- 
nowoco podjąć, wrócić do cz. 4 za
mieścić (artykuł w gazecie). 5 zacią
gnąć (pożyczkę), pożyczyć. 6 zdjąć 
(plan); sfotografować, zrobić zdjęcie 
filmowe; nagrać, naśpiewać. 7 wziąć, 
przyjąć; etw. ais Beleidigung, al-j 
Scherz — przyjąć co za obrazę, wziąć 
co za żart. 8 sporządzić, spisać (proto
kół etc.). 9 in sich ~ (z)mieścić (w so
bie), wchłaniać; in das Protokoll — 
wciągnąć do protokółu. 10 przerwać 
(mowę); podchwycić (słowo).
a’ufnotieren va. zanotować, 
a’ufnôtigen va. narzucać (komu co), 
a'ufopfern va. (sich) poświęcić (się); 

sich für j-n — poświęcić się za k.; 
A'ufopferung / poświęcenie n (się), 
ofiara/; a’ufopferungsfâhig a zdol
ny do poświęceń.
a’ufpacken va. napakować (na co); 

fig. da habe ich mir was Schônes auf- 
gcpackt. a to dopiero sobie narobiłem 
bigosu. [cko).
a’ufpâppeln va. wykarmić (dzie- 
a’ufpassen I vn. (h) 1 uważać; auf- 

gepaBt! uwaga I baczność 1 2 j-m — 
czatować na k. II va. dopasować; 
A’ufpasser m dozorca; szpieg m.
a’ufpflanzen va. zatknąć (chorą

giew); osadzić (bagnet).
a’ufpflastern va. przebrukować. 
a’ufpfropfen va. zaszczepić, 
a’ufplâtten va. odprasować, 
a’ufplatzcn vn. (sn) pękać; roz- 

trzasmć siç.
a’ufplustern, sich — napuszyć siç. 
a’ufpolieren va. wypolerować; od- 

politurować.
a’ufpolstern va. nanowo wyściełać, 
a’ufprâgen va. wycisnąć, wybić (wi

zerunek, pieczęć etc.).
A’ufprall m zderzenie n; a’ufpral- 

len vn. (sn) 1 odbić się, odskoczyć. 2 
zderzać się. 

a’ufpresscn va. 1 wycisnąć (co na 
czem). 2 przez naciśnięcie otworzyć.
a’ufprotzen va. mil. zaprzodkować. 
a’ufpumpcn va. wypompować.
A’ufputz m ozdoba f, strój m; a’uf- 

putzen va. 1 oczyścić, odświeżyć. 2 
(sich) wystroić (się).
a’ufquellen vn. (sn) (na)pçcznieé. 
a’ufraffen I va. (szybko) zebrać, 

zgarnąć; podkasać (suknię). II sich — 
zerwać się; podźwignąć się; przycho
dzić do zdrowia; zebrać wszystkie siły.
a’ufragen vn. (h) (hoch) — sterczeć, 

wznosić się w górę.
a’ufrauchen va. wypalić (papiero

sy).
a'ufrâumen va. 1 uprzątnąć, sprzą

tnąć; usunąć, oczyścić; mit einer Wa
re — wysprzeda(wa)ć towar. 2 fig. mit 
seinen früheren Ansichten — zmienić 
przekonania; um damit aufzuraumen, 
aby z tern raz skończyć; A’ufrâu- 
mung / uprzęt m. oczyszczenie n.
a’ufrcchnen va. i vn. (h) 1 policzyć, 

zarachować. 2 wyrównać wzajemne na
leżności; A’ufrechnung / 1 policze
nie, zarachowanie n. 2 wyrównanie 
wzajemnych należności, kompensacja.
a’ufrecht a i ad. prosty; prosto; sich

— halten, a) trzymać się prosto; b) 
stać; — stehen. stać; er kann sich nicht
— halten, nie może się utrzymać 
na nogach; -(cr)haltcn va. (sich) 
utrzymać (się); jr. utrzymać w mocy; 
A’ufrecht(er)haltung / (der Gültig- 
keit) utrzymanie n (w mocy).
a’ufreckcn va. wyciągnąć (szyję); 

die Ohren — strzyc uszyma.
a’ufregen va. wzburzyć, rozkołysać 

(morze); wzruszyć, podniecać, roz
drażnić, irytować; sich über etw. — 
irytować (denerwować) się z jakiego 
powodu (ob. aufgeregt); A’ufregung 
/ wzburzenie; wzruszenie n. emocja; 
irytacja/; in — geraten, wzruszyć się; 
in — versetzen, wzburzyć, irytować.
a’ufreiben va. 1 rozcierać, wycie

rać; ścierać, zetrzeć (skórę). 2 (sich) 
(wy)niszczyć (się), wycieńczyć (się).
a’ufreihen va. nawlec (perły etc.). 
a’ufreiBen I va. 1 raptownie otwo

rzyć (drzwi); die Augen weit — wy
trzeszczyć oczy. 2 zerwać (bruk), ode
rwać (szyny); zorać (ziemię); rozkrwa- 
wić (ranę). 3 narysować, nakreślić. II 
vn. (sn) pękać; A’ufreiÛung /1 zdar

cie (skóry); zerwanie n (bruku). 2 na
kreślenie n.
a’ufrcizcn va. podburzyć, podże

gać; A’ufreizung/podburzanie n.
a’ufrichten va. 1 podnieść (do gó

ry). 2 wznosić, postawić (dom, pom
nik). 3 fig. pocieszyć, pokrzepić (ko
go). II sich — podnieść się; wyprosto
wać się; fig. pocieszyć się; sich wie
der — nabrać otuchy.
a’ufrichtig a i ad. szczery, otwarty; 

prawy, lojalny; szczerze; — gesagt, 
szczerze mówiąc; A'ufrichtigkeit / 
szczerość, otwartość; lojalność /.
a'ufriegeln va. odryglować.
A’ufrifl m rysunek; rzut (plan) pio

nowy.
a’ufritzen va. zadrasnąć.
a’ufrollen va. 1 zwinąć, nawijać. 2 

rozwinąć (mapę etc.). 3 podnieść (za
słonę etc.); poruszyć (kwestjç). II vn. 
(sn) podwinąć się.
a’ufrücken vn. (sn) posunąć się; a- 

wansować; er ist zum Obersten auf- 
gerückt, zaawansował na pułkownika; 
A’ufrückung / awans m.
A’ufruf m 1 wezwanie n; odezwa, 

proklamacja /. 2 wywołanie n; a‘uf- 
rufen va. 1 wezwać. 2 wywołać.
A’ufruhr m 1 wzburzenie, zamiesza* 

nie n. 2 bunt m; rozruchy pl; in ~ 
bringen, zbuntować; a’ufrührcn va.
I zmieszać (płyn), zbełtać. 2 poruszyć, 
wzniecić; podburzyć (do buntu) ;- 
A’ufrührer m (-in /) buntownik 
(-ica); a’ufrührerisch a buntowni
czy; A’ufruhrstifter m podżegacz 
do buntu
a’ufrüsten I va. montować (maszy

nę); wznosić, postawić (rusztowanie).
II vn. (h) zbroić się; A ufrüstung/1 
nadbudowanie; wzniesienie, wystawie
nie n. 2 uzbrojenie n.
a’ufrütteln va. wstrząsnąć; potrzą

sając obudzić (k.) ; fig. rozruszyć, po
budzić do czynu; A’ufrütt(e)lung / 
wstrząśnięcie n.
a’ufsagen va. 1 wydawać (lekcję). 2 

wypowiedzieć (lokal etc.).
a'ufsammeln va. (na)zbierać. 
a’ufsàssig 'a 1 niechętny, nieprzy

jazny. 2 krnąbrny, hardy; j-n — ma
chen, podburzyć k*.; A’ufsàssigkeit / 
1 niechęć / (gegen j-n do k ). 2 krną
brność, hardość f.
a'ufsatteln va. osiodłać.
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A’ufsatz m 1 nasad(zk)a J. galeryjka 
ozdobna; zastawa f (stołu); stroik m 
(na głowę). 2 rozprawa f, artykuł m, 
wypracowanie n; vermischte Auf- 
sitze, rozmaitości. 3 mil. celownik m. 
a’ufsaugen va. wsysać; wchłaniać. 
A’ufsaugung f wsysanie; wchłania- 
«’ufscharren va. rozgrzebać, [nie. 
a'ufschauen va. 1 spojrzeć w górę, 

podnieść oczy. 2 uważać.
a’ufschâumen vn. (sn) zapienić 

się; zakipieć.
a'ufscheuchen va. wypłoszyć, 
a’ufscheuern va. myć, szorować; 

sich die Haut — otrzeć sobie skórę, 
a’urschichten va. układać warstwa

mi a. w stos; A’ufschichtung f ukła
danie warstwami a. w stos.
a’ufschieben va. 1 otworzyć, odsu

nąć zasuwę. 2 odroczyć, odłożyć; bes- 
ser aufgeschoben ais aufgehoben, le
piej późno, niż nigdy (ob. aufheben 
2); A’ufschiebung f odroczenie n.
a’ufschieflen vn. (sn) 1 wybujać, u- 

rość; Iang aufgeschossener Mensch, 
dryblas m. 2 zerwać się (z miejsca).
A’ufschlag m 1 zwyżka f, podwyż

szenie n (ceny); dodatek (podatkowy).
2 wyłoga f; brzeg zgięty (kapelusza).
3 uderzenie n (wody, pocisku). 4 otwo
rzenie (książki); odkrycie n (kart). 5 
lei. zarośl f; a’ufschlagen I va. 1 pod
nieść (oczy, cenę etc.). 2 odgiąć, zało
żyć (brzegi kapelusza etc.). 3 fig. ein 
Gelàchter ~ wybuchnąć śmiechem. 4 
otworzyć (książkę, wachlarz etc.); od
kryć (karty); das Worterbuch ~ za
glądać do słownika, szukać w słowni
ku. 5 ustawić (łóżko), rozbić (namiot, 
obóz); seine Wohnung — osiedlić się 
(gdzie). 6 przybić, przymocować. II 
vn. (sn) 7 uderzyć (auf etw. o co). 8 
pójść w górę (o cenach). 9 wybuchnąć.
A’ufschlag-feuer n mil. ogień ude

rzeniowy; -tisch m stół składany; 
-zitnder m mil. zapalnik m pocisku, 
a’ufschliefien va. otworzyć (drzwi 

etc.); fig. j-m sein Herz — otworzyć 
k. serce, wynurzyć się przed kim. 
a’ufschlitzen va. rozpłatać, roz

pruć; A’ufschlitzer m rozpruwacz m. 
a’ufschluchzen vn. (h) zaszlochać. 
a’ufschliirfen va. wychłeptać. 
A’ufschluû m wyjaśnienie n; infor

macja f; sich -* verschaffen (über...) 
informować sie (o...).

a uischmieren va. nasmarować; na- 
bazgrać.
a’ufschmoren va. przysmażyć, 
a’ufschnallen va. 1 przymocować 

sprzączką. 2 rozpiąć.
a’ufschnappen va. po(d)chwycić; 

fig. eine Nachricht — dowiedzieć się 
przypadkowo, pochwycić wiadomość.
a’ufschneiden I va. rozciąć, roz

pruć; rozkroić. II vn. (h) przechwalać 
się; blagować; A’ufschneider m (-in 
/) blagier(ka); fanfaron m; Auf- 
schneiderei’ f blaga f, przechwałkipl. 
a’ufschnellen I va. podrzucić. II 

vn. (sn) podskoczyć; odskoczyć.
A’ufschnitt m 1 nacięcie; wycięcie 

n; rozpór m. 2 kalter — zimne mięsi
wo, rozmaitości (wędliny) pl.
a’ufschnüren va. przy sznurować; 

rozsznurować.
a’ufschrammen va. zadrasnąć, 
a’ufschrauben va. przyśrubować; 

odśrubować.
a’ufschrecken I va. przestraszyć. II 

vn. (sn) zerwać się; przestraszyć się.
A’ufschrei, -(e)s m okrzyk m. 
a’ufschreiben va. zapisać, zanoto

wać; napisać (list etc.).
a’ufschreien vn. (h) krzyknąć. 
A’ufschrift, pl -en f napis; adres; 

nagłówek m; etykieta f.
A’ufschub m odroczenie n; zwłoki 

f; przedłużenie n (terminu); ohne — 
bezzwłocznie; die Sache duldet kei- 
nen — rzecz nie cierpi zwłoki, 
a'ufschürfen va. zadrasnąć, 
a'ufschürzen va. podkasać (suk

nię); A’ufschürzung /podkasanie n. 
a’ufschütteln va. wstrząsnąć, 
a’ufschütten va. nasypać; dosypać; 

usypać (tamę); A'ufschüttung f usy
panie n; nasypanie n; nasyp m. 
a'ufschwatzen va. nabajać; j-m 

etw. ~ narzucać, wtrynić komu co. 
a’ufschwellen vn. (sn) nabrzmieć, 
a’ufschwingen, sich — wzbić się; 

fig. wznieść się (myślą); sich zu etw. — 
a) zdobyć (zdecydować) się na co; b) 
osiągnąć co, dobijać się czego; A’uf- 
schwung m wzlot; fig. szybki rozwój, 
rozkwit m; — nehmen, szybko się 
rozwijać.
a’ufsehen vn. (h)l spój rżeć w górę. 2 

uważać; A’ufsehen n ~ machen, er
regen, zrobić, wywołać sensację; âr- 
gerliches — skandal m; A’ufseher m 

(-in f) dozorca, nadzorca (-czyni); 
strażnik; szk. wychowawca m.
a’ufsetzen I va. 1 włożyć, nałożyć; 

położyć, przyłożyć; postawić (kręgle); 
den FuB leicht — stawiać lekko nogę; 
noch ein Stockwerk ~ dobudować 
piętro; eine Miene — zrobić, przybrać 
minę; seinen Kopf ~ upierać się; was 
allem Jammor die Krone aufsetzt, na- 
domiar nieszczęścia (ob. Horn). 2 na
pisać, ułożyć (list etc.), spisać, sporzą
dzić (akt); flùchtig — pobieżnie na
szkicować. II sich — usiąść (na posła
niu); dosiąść (konia). III Ą- n nałoże
nie (maski), włożenie n.
a’ufseufzen vn. (h) westchnąć.
A’ufsicht f dozór, nadzór m; kon

trola/; unter — stehen, być, zostawać 
pod dozorem; die — führen, mieć do
zór nad czem.
A’ufsichts-beamte(r) m nadzorca, 

kol. nadzorujący ruchu; -behórde / 
władza nadzorcza; -rat m rada nad
zorcza.
a'ufsitzen vn. (h) 1 wsiąść (na ko

nia). 2 siedzieć (na posłaniu); die 
Nacht ~ przesiedzieć całą noc.
a’ufspalten va. i vn. rozłupać (się); 

A’ufspaltung / rozszczepienie n.
a’ufspannen va. naciągnąć (płótno); 

nakleić (papier), rozpiąć (na ramach); 
otworzyć (parasol).
a'ufsparen va. (za)chować na póź

niej, (za) rezerwować.
a’ufspcichcrn va. (na)gromadzić; 

A’ufspeicherung / (na)gromadzenie.
a’usfperren va. otworzyć (szeroko, 

na oścież); wytrzeszczyć (oczy); das 
Maul — rozdziawić gębę.
a’ufspielen va. i vn. (h) zagrać; dir 

werde ich schon — ! ja ci pokażę! 
sich — (ais), udawać (pana etc.).
a’ufspieûen va. wsadzić na rożen; 

przebić (szpadą etc.).
a’ufspreizen i>a. rozłożyć, rozcią

gnąć; rozstawić (palce); sich — py
sznić się, zadzierać nosa
a’ufsprcngen va. 1 wyłamać, wywa

żyć (drzwi); wysadzić (w powietrze). 
2 pokropić, polewać.
a’ufsprieûen vn. (sn) wyróść.
a ufspringen vn. (sn) 1 zerwać się; 

wskakiwać; podskoczyć (z radości). 2 
raptownie się otworzyć 3 pęk.-- ' (o 
wargach etc.).
a'ufspritzen t n. (sn) tryskać. 

a’ufsprossen vn. (sn) wyróść, 
a’ufsprudeln vn. (sn) zakipieć. 
A’ufsprung m (pod)skok m. 
a’ufspulen va. zwijać, cewić. 
a’ufspülen va. zmywać (statki), 
a'ufspüren va. wytropić; wyszu- 
a’ufstacheln va. podniecać, [kać. 
a’ufstampfen vn. (h) tupnąć nogą. 
A'ufstand m bunt m, powstanie n; 

a’ufstân-disch, -dig a powstańczy, 
buntowniczy; -dige(r) m powstaniec, 
a’ufstapeln va. ułożyć w stos; na

gromadzić; A’ufstapelung / układa
nie w stos; nagromadzenie n.
A’ufstau m spiętrzenie n; a’ufstau- 

en va. spiętrzyć, zatamować (wodę), 
a’ufstechen va. przekłuć (wrzód), 
a'ufstecken va. I podpiąć (suknię, 

włosy), przypiąć (szpilką);fig. ein Ge- 
sicht — przybrać minę. 2 wywiesić 
(chorągiew); nasadzić; osadzić (ba
gnet). 3 zaniechać (czego). 4 fig. j-m 
ein Licht — otworzyć k. oczy.
a’ufstehen I vn. 1 stać otworem. 2 

(sn) wstać; fig. mit dcm linken FuBe ~ 
wstać (z łóżka) lewą nogą. 3 stać na 
czem. 4 powstać, zjawić się. 5 powstać, 
zbuntować się (gegen j-n przeciw ko
mu). II A- n wsta(wa)nie; powstanie n.
a’ufsteigen vn. (sn) wejść na górę, 

wznieść się, iść pod górę; aw. wzbić 
się; wleźć, wdrapać się (na drzewo 
etc.); wsiąść (na konia etc.); das Ge- 
witter steigt auf, nadciąga burza; zu 
einer hóheren Stellung — dojść do 
wyższego stanowiska; ein Gcdanke 
steigt mir auf, przychodzi mi myśl (do 
głowy); eine Hoffnung stieg in mir 
auf, nadzieja wstąpiła we mnie; — las
sen, puścić (rakietę); A- n wzniesienie 
n się, wzlot m; a’ufsteigend a -e Li
nie, linja wstępna; A’ufsteigung / 
wzlot m, wznoszenie n się.
a’ufstellen va. 1 postawić (pomnik, 

straż, świadków); ustawić (łóżko), 
zmontować (maszynę); zastawiać (si
dła); wyłożyć (towary) na sprzedaż; 
zadać (pytanie); wystawić (rachunek); 
zestawić (bilans); stawiać, postawić 
(warunki); mil. uszykować, ustawić 
(do bitwy); eine Behauptung — twier
dzić; sich — ustawić (uszykować) się; 
sich hintereinander — ustawić się w 
ogonku; sich ais Kandidat — postawić 
swoją kandydaturę. 2 przytoczyć; ais 
Beispiel — przytoczyć ja’..o przykład;



auftrumpfen 63 aufzeigenAufstellung 62 auftrocknen
A’ufstellung /postawienie, ustawie
nie (maszyny); uszykowanie; wyłoże
nie (towarów); zestawienie (bilansu), 
wystawienie (rachunku); rozstawienie 
n (straży); j-s~ ais Kandidat, posta
wienie czyjej kandydatury.
a’ufstemmen va. (sich) oprzeć (się). 
A’ufstieg -es, pl -e m wzlot m, 

wzniesienie n się; -platz m lotnisko n.
a’ufstobern va. wytropić, wyszpe

rać; A’ufstôberung f wytropienie n.
a'ufstocken va. nadbudować piętro; 

A’ufstockung f nadbudowa f piętra.
a'ufstohnen vn. (h) jęknąć, 
a'ufstôpseln va. odkorkować.
a'ufstôren va. spłoszyć; grzebać (w 

ogniu); j-n — przeszkadzać komu.
a’ufstoBen I va. 1 pchnięciem otwo

rzyć; wyłamać (drzwi), wybić dno (u 
beczki). II vn. (h) 2 odbijać się (o po
trawach). 3 (sn) zdarzyć (przytrafić) 
się. 4 uderzyć, potrącić (o co); naje
chać na co (o okręcie etc.). III A- n 
odbijanie się; wyłamanie (drzwi); u- 
derzenie, potrącenie n (o co).
a’ufstôûig a (o winie) nadpsuty. 
a’ufstreben vn. (h) usiłować się 

podnieść; fig. zu etw. — dążyć do cz.
a'ufstreichen va. Butter ~ posma

rować masłem.
a’ufstreifen va. 1 zakasać, podwi

nąć (rękawy). 2 zadrasnąć (skórę).
a’ufstreuen va. posypać (cukrem), 
a’ufstülpen va. 1 odgiąć, podgiąć 

do góry; eine aufgcstiilpte Nase, za
darty nos. 2 wsadzić, nacisnąć (czapkę 
na głowę).
a'ufstützen va. (sich) oprzeć, pode

przeć (się); sich mit dem Ellbogen ~ 
podeprzeć się łokciem.
a’ufsuchen I va. (wy)szukać, od

szukać; j-n — odwiedzić k. II A- n 
odszukanie n.
a’ufsummen, sich ~ uzbierać się. 
a’uftafeln ob. auftischen.
a’uftakeln va. żeg. osprzętować; 

fam. sich — wystroić się; A’uftake- 
lung/żeg. osprzęt m; fam. wystroje
nie n się.
A’uf takt m fig. wstęp, początek m. 
a’uftauchen vn. (sn) wynurzyć się, 

wypłynąć na wierzch; fig. zjawić się; 
wyłaniać się, powstać.
a’uftauen I yn. (sn) (od)tajać; fig. 

rozgrzać (ożywić) się. II va. rozpuścić 
(lód); III A- n odtajanie n, odwilż/.

a’ufteilen va. podzielić, rozdzielić; 
A’ufteilung/podział; — Polens, roz
biór m Polski.
a’uftischen va. 1 podać do stołu; 

j-m etw. — poczęstować k. czem. 2 o- 
powiadać (niestworzone rzeczy).
A’uftrag m 1 zlecenie, polecenie, po 

ruczenie n, misja/; nakaz m (sądowy); 
handl. zamówienie n; im -e des Herrn 
... z polecenia pana...; einen — auf (5 
FaB Wein) erteilen, dać zamówienie 
na...; einen — aufnehmen, ausführen, 
przyjąć, wykonać zamówienie. 2 na
syp m. 3 nałożenie n (farby); tło n do 
złocenia; a’uftragen va. 1 podać (po
trawy). 2 nałożyć (farbę); sypać, nano
sić (ziemi); fig. stark — przesadzać. 3 
j-m etw. — polecić, poruczyć komu 
co, dać k. polecenie. 4 znosić (odzież).
A’uftrag-geber m zleceniodawca; 

mocodawca; -nehmer m przyjmują
cy zlecenie; mandatarjusz m; -saus- 
fiihrung / wykonanie zamówienia, 
zlecenia; a’uftragsgemàfl ad. sto
sownie do zamówienia; zgodnie ze 
zleceniem.
a’uftreiben I va. 1 wzdymać, rozdy- 

mać; rozszerzyć (otwór). 2 wyszukać, 
wytrzasnąć (pieniądze etc.); die Mit
tel ~ znaleźć środki. 3 wywalić 
(drzwi). 4 wypłoszyć. 5 tech, wypuklać 
(blachę). II vn. (sn) żeg. najechać, być 
zapędzonym (na mieliznę).
auftrennen va. (sich) rozpruć (się), 
a’uftreten I vn. (sn. i h) 1 stąpać; 

fest, sicher — kroczyć śmiało, pewnym 
krokiem 2 (sn) fig. występować (ge
gen etw. przeciw czemu), wystąpić 
(ais jako...); te. zum ersten Mai — de
biutować; ais Kandidat — wystąpić 
jako kandydat; mit Ansprüchen — 
wystąpić z roszczeniami (pretensja
mi); die Krankheit tritt verheerend 
auf, choroba robi straszne spustosze
nia. II va. kopnięciem (drzwi) otwo
rzyć. III A- n wystąpienie n.
A’uftrieb m pęd m do góry; (-kraft 

/) aw. siła podnośna, wznośna.
a’uftrinken va. wypić wszystko.
Auftritt m 1 występ m; te. scena/; 

einen — mit j-m haben, mieć z kim a- 
wanturę, sprzeczkę; e-n — herbeifüh- 
ren, wywołać skandal. 2 stopień (u 
auta etc.), podnóżek m.
a’uftrocknen I va. wysuszyć. II vn» 

(sn i h) wyschnąć.

A’ufwendung/łożenie n (pieniędzy); 
wydatek m.
a’ufwerfen I va. 1 wykopać (rów). 2 

wyrzucić, wyłożyć (karty); rzucić na; 
narzucić. 3 podrzucić (piłkę). 4 fig. 
zadać (pytanie); es wirft sich die Frage 
auf, nasuwa się pytanie. 5 usypać (wał) 
6 wydąć (wargi); ob. aufgeworfen. II 
sich ~ narzucać się (ais jako...), wy
stąpić w charakterze (sędziego etc.).
a’ufwerten va. (re) waloryzować, 

przewartościować; A’ufwertung / 
(re)waloryzacja, przewartościowanie.
a’ufwickeln va. 1 jiawinąć (na co). 2 

odwinąć, rozwinąć (z pieluszek). 3 
zwijać (włosy) w papiloty; A’ufwick- 
lung/nawini-cie; zwijanie’(w papilo
ty); odwinięcie n.
a’ufwiegeln va. podburzyć, zbun

tować (gegen j-n przeciw komu).
a’ufwiegen va. wyrównać, równo

ważyć (z czem); fig. kompensować 
(stratę); mit Gold ~ cenić na wagę 
złota; das ist nicht mit Gold aufzuwie- 
gen, tego się złotem nie okupi.
A’ufwiegler m (-inf) podżegacz(ka), 

agitator(ka); a’ufwieglerisch a agita
cyjny; buntowniczy; A’ufwieglung / 
podburzanie, podżeganie n.
a’ufwinden va. 1 wyciągać; windo

wać (do góry); sich — piąć (windować) 
się do góry. 2 ob. aufwickeln.
a’ufwirbeln I vn. (sn) zawirować, 

zakłębić się. II va. podnosić (kurz);/ig. 
viel Staub — narobić wiele wrzawy, 
a’ufwischen va. zetrzeć, ścierać; 

A’ufwischer, A’ufwischlappen m 
ścierka /.
a’ufwogen vn. (sn) falować, 
a’ufwollen vn. chcieć wstać, 
a’ufwühlen va. rozkopać; rozgrze

bać; fig. przetrząsać; podburzyć.
A’ufwurf m 1 tynk. 2 nasyp m. 
a‘ufzàhlen va. wyliczyć; odliczyć 

(pieniądze); A’ufzâhlung / wylicze
nie n.
a’ufzâumen va. okiełzać; A’ufzâu- 

mung / okiełzanie n.
a’ufzehrcn va. zjeść, spożyć; stra

wić;/ig. sein Vermôgen ~ zjeść, prze- 
trwonić majątek; sich — zagryźć się; 
A’ufzehrung/spożycie; strawienie n. 
a’ufzeichnen va. narysować; zapi

sać, zanotować; A’ufzeichnung f na
rysowanie; zapisanie n.
a’ufzeigen va. ob. ąyfweisen.

a’uftrumpfen I va. karć, zagrać atu. 
II vn. (h) gegen j-n ~ palnąć komu 
słowa prawdy.
a’uftun I va. 1 otworzyć. 2 włożyć 

(kapelusz etc.). II sich ~ otwierać 
się; eine Gesellschaft tut sich auf, two
rzy się spółka.
a’uftürmen va. ułożyć w stos, wy

soko ustawiać; sich ~ piętrzyć się.
a’ufwachen I vn. (sn) obudzić (prze

budzić) się. II A- n obudzenie n się.
a’ufwachsen vn. (sn) wyróść, 
a’ufwâgen va. ob. aufwiegen. 
a’ufwallen vn. (sn) burzyć się, (za)- 

kipieć; fig. unosić się; A’ufwallung f 
(za) wrzenie; fig. wzburzenie n.
A’ufwand, -es m wydatek, koszt(y), 

nakład; zbytek, luksus m; groBen ~ 
machen, treiben, żyć wystawnie, na 
stopie wielkopańskiej ; mit geringem 
— niewielkim kosztem; -sgelder, 
-skosten pl koszty reprezentacyjne; 
-steuer / podatek luksusowy.
a’ufwàrmen va. odgrzać; alte Ge- 

schichten ~ wspominać dawne dzieje.
A’ufwartefrau / posługaczka. 
a’ufwarten vn. (h) j-m -^ usługiwać 

komu; złożyć k. uszanowanie a. wizy
tę; j-m mit etw. ~ poczęstować kogo 
czem; womit kann ich Ihnen — ? czem 
mogę panu służyć? aufzuwarten ! do 
usług!; A'ufwàrter m (-in/) posłu- 
gacz(ka), służący (-ca).
a’ufwarts ad. w (pod) górę; den 

Strom — pod wodę.
A’ufwartung / 1 posługa, usługa/; 

die ~ bei j-m haben, służyć u k. 2 wi
zyta /; i -m seine — machen, złożyć k. 
uszanowanie. 3 posługaczka.
a’ufwaschen va. zmywać (naczy

nia); wyszorować (podłogę).
A’ufwasch-faB n, -kübel m pomy- 

walnik m. miska / do zmywania na
czyń; -wasser n 1 woda do zmywania 
statków. 2 pomyje pl.
a’ufweckcn va. obudzić, fig. ożywić, 
a’ufwcichen I va. rozmoczyć, roz

miękczyć. II vn. (sn) rozmięknąć; 
A’ufweichung / rozmiękczenie n.
a’ufweinen vn. (h) zapłakać, 
a’ufwcisen va. pokazać, wykazać 

(zalety), przedstawić, okazywać (pa
szport).
a’ufweiten va. rozszerzyć, 
a’ufwenden va. 1 wydawać, łożyć 

(pieniądze na co). 2 dokładać (starań) ;



■ufziehen 64 — Augenzeuge Auglasstall — 65 — auablelchen
a’ufziehen I va. 1 pociągnąć do gó

ry; podnieść (zasłonę etc.); wzwodzić 
(most). 2 naciągnąć (struny); nakręcać 
(zegarek); odsunąć (zasuwę); den 
Kork — odkorkować (butelkę); od
wieść (kurek u strzelby); auf Lein- 
wand ~ podkleić (mapę) płótnem. 3 
wychować (dziecko), wyhodować (by
dło etc.). 4 die Achseln — wzruszyć 
ramionami; die Brauen — marszczyć 
brwi; den Mund wykrzywić usta. 5 
fig. j -n — drwić, kpić, naigrawać się z 
kogo; j-n mit etw. ~ drażnić k. czem 
(ob. gelind). 6 nadać (czemu) jakiś po
zór, jakieś zabarwienie; einen Fali po- 
litisch ~ nadać jakiemuś wydarzeniu 
zabarwienie polityczne. II vn. (sn) iść, 
kroczyć w pochodzie, w procesji; nad
ciągać; das Gewitter zieht auf, burza 
nadciąga; auf Wachę ~ iść na wartę; 
armselig ~ mieć ponury wygląd.
A'ufzieh-fenster n okno zasuwane; 

-kurbel f korba f, klucz m do nakrę
cania; -rad n kółko do nakręcania (ze
garka).
A’ufzôgling m wychowanek m. 
A’ufzucht f hodowanie n.
A’ufzug m 1 pochód, korowód m; 

procesja/; — zu Pferde, kawalkada/-; 
im — korowodem; im vollen — w 
mundurze galowym; in einem lacher- 
lichen — w śmiesznym stroju. 2 te. od
słona f, akt m; ein làcherlicher ~ 
śmieszna scena. 3 winda/, dźwig; pod
nośnik, elewator m. 4 tk. osnowa/.
a’ufzwàngen, a’ufzwingen va 1 j-m 

etw. ~ narzucać k. co. 2 siłą otworzyć.
A’ugapfel m Źrenica/; gałka oczna; 

fig. ulubieniec m; j-n wie seinen ~ 
hüten, strzec k. jak oka w głowie.
A’uge, -s, pl -n n 1 oko n; wzrok m; 

ein blaues — podbite (t. niebieskie) o- 
ko; fig. mit einem blauen ~ davon- 
kommen, wyjść z cz. jako tako, z małą 
stratą; mit bloBem — golem okiem; 
groBe -n machen, wytrzeszczyć oczy; 
mit eigenen -n, (widzieć) na własne o- 
czy; im — behalten, nie spuszczać (k.) 
z oka; gute -n haben, mieć dobry 
wzrok; in die -n fallen, wpadać w o- 
czy; unter vier -n, w cztery oczy; ein 
— auf etw. haben, uważać na co; so- 
weit das ~ reicht, jak okiem sięgnąć; 
das springt in die -n, to się rzuca w o- 
czy, to jest jasne jak na dłoni; in die -n 
stechen, być solą w oku; vor aller -n 

wobec wszystkich; ein — auf j-n wer- 
fen, mieć zamiary względem k., upa
trzyć sobie k.; ein — zudrücken, pa
trzeć na co przez palce (ob. Dom); das 
paBt wie die Faust aufs — podobne, 
jak pięść do nosa; aus den -n, aus dem 
Sinn, co z oczu, to i z myśli. 2 oczko n 
(na rosole). 3 bot. pączek m, oczko.
àugeln [oj-] I vn. (h) oczkować, strze

lać oczyma. II va. ogrod. oczkować.
A’ugen-arzt m okulista m; -auf- 

schlag m spojrzenie n, rzut m oka; 
-blick m okamgnienie n, chwila /; 
im — w tej chwili, zaraz; aile -e, co 
chwila; fur den ~ na razie; günstiger-*- 
pomyślny moment; a'ugenblicklich 
a i ad. chwilowy; momentalny; chwi
lowo; natychmiast, momentalnie; 
A’ugenblickaufnahme/fot. zdjęcie 
migawkowe.
A’ugen-braue/ brew/; -diener m 

obłudnik, pochlebca m; -dienerei / 
obłuda /, pochlebstwo n; -entzün- 
dung/zapalenie noczu; a’ugenfâl- 
lig a widoczny, rzucający się w oczy; 
-glas n luneta, lupa, lorneta/; monokl
m, binokle pl; -heilkunde/ okulisty
ka/; -hohle / oczodół m; -klappe /, 
-leder n klapa (zasłona)/na oczy (ko
nia); -krankheit / choroba oczna; 
-licht n wzrok m; -lid n powieka/; - 
-maB n miara/w oku; nach ~ na o - 
ko (kupić etc.); -merk n uwaga /, wi
dok m; sein ~ auf etw. richten, zwró
cić na co uwagę; mieć co na widoku; 
-paar n para oczu; -salbe / maść / 
na oczy.
A’ugenschein m 1 widok m; nach 

dem — z pozoru, na oko; der ~ lehrt 
es, to bije w oczy. 2 naoczne obejrze
nie, oględziny pl; in — nehmen, oglą
dać co; jr. przeprowadzić oględziny a. 
wizję lokalną; a’ugenscheinlich a i
ad. widoczny, oczywisty; widocznie; 
A’ugenscheinlichkeit / oczywistość.
A’ugcn-schirm m daszek m na o- 

czy; -schützer m zasłonka /, oczo- 
chron m; -spiegel m chir. wziernik 
oczny; -stern m źrenica /; -tâu- 
schung / złudzenie optyczne; -trie- 
fen n cieczenie n z oczu; -trost m po
ciecha, rozkosz/dla wzroku; -wasser 
n płyn na oczy; -weide / rozkosz /dla 
oczu; -wimper / rzęsa /; -wink m 
mrugnięcie n; -zahn m ząb podoczny, 
kieł m; -zeuge m świadek naoczny. 

Augi’asstall [-giâs-j m den — re in i- 
gen, oczyścić Augjaszowe stajnie, za
prowadzić ład.
A’uglein [oj-] n oczko n; bot. pączek 
Augu’st m sierpień m. [m.
A’ugust m August; Augusti’ner m 

augustjanin (mnich).
Auktio’u [-cjón] pl -en f przetarg m, 

licytacja/; in — verkaufen, sprzedać 
Przez licytację; Auktiona’tor, -s, pl 
-en, licytator; auktionie’ren va. zli
cytować; Auktio’nslokal n sala licy
tacyjna.
Au*la, pl -len / aula, sala zebrań.
Aure’Jia / Aurelja.
Aureo’le / aureola/, krąg świetlny. 
Auri’kel / bot. pierwiosnek m.
Auro’ra [-ró-] / jutrzenka /.
aus I prp z; ~ (Berlin) kommen, 

przybyć z...; ~ Furcht, z obawy; ~ 
1 lolz, z drzewa; ~ allen Krâften, ze 
wszystkich sił; ~ der Mode sein, nie 
być już w modzie; — Tag Nacht ma-> 
chen, robić z dnia noc; ~ dem Gc- 
dachtnis kommen, wyjść z pamięci; ~ 
dem Kopfe, na pamięć; ~ dem Fen
ster sehen, patrzeć przez okno; was 
wird — ihm werden? co z niego bę
dzie? ich ersehe ~ Ihrem Briefe, wi
dzę z... II ad. von hier ~ stąd; von 
Grund ~ z gruntu; von Hause ~ arm 
sein, być biednym z domu; nicht ~ o- 
der ein wissen, nie wiedzieć, co po
cząć; ein und ~ wchodząc i wycho
dząc; es ist ~ damit, skończyło się; es 
ist ~ mit ihm, już po nim; der Vor- 
rat ist ~ zapas j uż wyczerpany.
a'uaarbeiten va. wypracować; wy

kończyć; A’usarbeitung / wypraco
wanie; wykończenie; szk. wypracowa
nie, ćwiczenie n.
a’usarten vn. (sn) wyrodzić się; ~ 

in..., zamienić się w...; A’usartung/ 
wyrodzenie się, zwyrodnienie n.
a'usâsten va. obcinać gałęzie, 
a'usatmen va. wydychać; A’usat- 

mung / wydychanie n, wydech m
a’usbacken va. wypiekać.
a’usbaden va. fig. etw. ~ müssen, 

Ponosić konsekwencje, odpokutować.
a’usbaggern va. pogłębić, wybagro- 

^ać; A’usbaggerung/pogłębianie n.
a’usbalgen va. zedrzeć ze skóry; 

Wypchać (ptaka).
A’usbau m 1 wybudowa; gór. o(d)- 

“Udowa f. 2 wykończenie (wewnętrz- 

ne). 3 rozbudowa/; rozwój m, rozsze
rzenie n (interesu etc.).
a’usbauchen va. wypuklić, wybrzu

szyć; A’usbauchung / wypuklenie n.
a’usbauen va. 1 wybudować; gór. 

odbudować. 2 wykończyć wnętrze 
(domu). 3 rozbudować; rozszerzyć, 
rozwijać. 4 wyjałowić (glebę).
a’usbedingen va. sich etw. — wy

mówić, zastrzec sobie co; A’usbedin- 
gung / zastrzeżenie n.
a’usbeiBen va. wygryźć; sich einen 

Zahn — wyłamać sobie ząb; j-n ~ wy
gryźć kogo.
a'usbeizen va. wypalić, wytrawić. 
A’usbesserer m naprawiacz m; 

a’usbessern va. naprawi(a)ć; popra
wić; A’usbesserung / poprawienie, 
naprawienie n; naprawa; poprawka/.
a’usbeulen va. (u)wypuklić.
A'usbeute / plon; zysk, dochód m; 

a’usbeuten va. wyzyskiwać; gór. 
(wy)dpbywać; A’usbeuter m(-in/) 
wyzyskiwacz(ka); A’usbeutung / wy
zyskiwanie); -skosten pl koszty eks
ploatacyjne.
a’usbezahlen va. wypłacić; A us- 

bezahlung / wypłata f.
a'usbiegen I va. wygiąć. Il vn. (sn) 

wyminąć; rechts — skręcić naprawo.
a’usbieten va. wystawić na (ogłosić) 

sprzedaż; fam. wie sauer Bier ~ 
ofiarować byle komu.
a'usbilden va. (sich) wykształcić, 

wydoskonalić, wyszkolić, wyćwiczyć 
(się); A'usbilder m mil. instruktor; 
A’usbildung / (wy)kształcenie, wy
doskonalenie, wyszkolenie n.
a’usbitten va. sich etw. ~ wyprosić 

sobie co; das bitte ich mir aus ! wypra
szam sobie to I ausgebeten sein, być 
zaproszonym (na obiad etc.).
a'usblasen va. wydmuchiwać (ja- 

je); zgasić, zdmuchnąć (świecę); fig. 
j-m das Lebenslicht — sprzątnąć k.
a'usblciben I vn. (sn) nie przycho

dzić; nie stawić się; ich werde nicht 
lange ~ niedługo wrócę; die ganze 
Nacht — bawić poza domem całą noc; 
das kann nicht ~ to musi nastąpić; die 
Post ist ausgeblieben, poczta nie na
deszła; mit der Zahlung—zalegać z za
płatą, nie płacić w terminie. II A- 
n niestawienie n się ; nieobecność /.
a'usbleichen I va. wybielić, wybli- 

chować. II vn. (sn) spłowieć.

5
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A’usblick m widok m. 
a’usblühen vn. (h) okwitać. 
a'usbluten vn. (h) przestać krwawić 
a’usbohren va. wywiercić, 
a’usborgen va. wypożyczyć, 
a’usbracken va. wybrakować, 
a'usbrateu va. wysmażyć, 
a’usbrausen vn. (h) wyszumieć . 
a’usbrechen I va. 1 wyłamać; wyrą

bać; wyrwać. 2 wymiotować. II vn. 
(sn) 3 uciec (aus dem Gefàngnis z wię
zienia) ;mil. zrobić wycieczkę. 4 wybu
chnąć; der Krieg brach aus, wojna wy
buchła; ein Gewitter ist ausgebro- 
chen, zerwała się burza; in lautes Ge- 
lâchter — parsknąć śmiechem; in Kla- 
gen — skarżyć się, narzekać; in Tra- 
nen ~ rozpłakać się.
a’usbreiten va. 1 rozpostrzeć, roz

kładać, rozciągać. 2 szerzyć (pogłoskę), 
rozsiewać, rozgłaszać. 3 (sich) rozsze
rzyć (się); sich über etw. — rozwodzić 
się nad czem; A’usbreitung f rozpo
starcie, rozłożenie; (roz)szerzenie, 
rozsiewanie n.
a’usbrennen I va. wypalić (cegły, 

rsnę). IIyn. (sn) wypalić (dopalić) się.
a’usbringen va. 1 wywabić (plamę). 

2 j-s Gesundheit ~ wnieść czyje zdro
wie; ein I loch — w(z)nieść toast.
A’usbruch m 1 wybuch (wojny, po

żaru etc.); napad m (kaszlu etc.); in ei
nem — übler Laune, w przystępie złe
go humoru; zum — kommen, wybu
chnąć. 2 ucieczka f (z więzienia). 3 wy
skok m (wino). 4 wytrysk m (ropy).
a’usbrühen va. wyparzyć, 
a’usbrüten va. wylęgać, wysiady

wać (jaja); fig. (u)knuć.
a'usbügeln va. wyprasować.
A’usbund m wzór m (cnoty etc.); ~ 

von Schónheit, cud piękności; ein — 
von Narrheit, skończony idjota; — al
ler Schelme, arcyłotr m.
a’usbürsten va. wyszczotkować, o- 

czyścić szczotką.
a’uschloren va. wychlorować. 
a’usdampfen vn. (h) wyparować; 

A’usdampfung f wyparowanie n.
A’usdauer f wytrwałość f; a’us- 

dauern vn. wytrwać, wytrzymać; -d 
a wytrwały, wytrzymały.
u’usdehnbar a rozciągliwy, rozcią- 

galny; a’usdehnen va. (sich) rozcią
gać, wydłużyć, rozprężać; rozszerzyć 
(się); ob. ausgedehnt; A'usdehnung/ 

rozszerzenie n; rozciąganie, wydłuże
nie, rozprężenie n; rozciągłość f, wy
miar m; eine groBe — geben, znacz
nie rozszerzyć; — gewinnen, rozsze
rzyć się; weite — eines Wortes, ob’ 
szeme znaczenie wyrazu; -skraft f, 
-svermôgen n rozszerzalność, roz- 
prężliwość f.
a’usdenken va. wymyślić; sich etw. 

~ uroić, wymyślić sobie co.
a'usdeuten va. wytłumaczyć; A’us- 

deutung f wytłumaczenie, wyjaśnie
nie n, interpretacja f.
a usdienen vn. (h) wysłużyć (się), 
a’usdorren vn. (sn) wyschnąć; a’us- 

dôrren va. wysuszyć, wypalić.
a’usdrehen va. wykręcić; zgasić (e- 

lektryczność, lampę).
a’usdreschen va. wymłócić.
A’usdruck m 1 wyrażenie n, wyraz 

m; zum ~ bringen, wyrazić, zazna
czyć. 2 sposób wyrażania się, wysłowie
nie n się. 3 wyraz(istość); a’usdrük- 
ken va. 1 (sich) wyrazić (się); Art, 
sich auszudrücken, sposób wysłowie
nia się; das lâBt sich nicht mitWorten 
~ nie można tego oddać (wyrazić) w 
słowach. 2 wytłoczyć; wycisnąć (gąb
kę etc.); zgasić (cygaro etc.); a us- 
drücklich a i ad. wyraźny; waraźnie; 
umyślnie; a’usdrucks-los a bez wy
razu; -voll a wyrazisty; dobitny; 
A’usdrucksweise f sposób wyraża
nia (wysłowienia) się.
A’usdrusch m omłot m. 
a’usduften va. wydać zapach, 
a’usdulden va. wycierpieć, 
a'usdunsten, a’usdünsten I va. 

wyziewać. Il vn. (h) wyparować; 
A'usdünstung f 1 wyparowanie, wy
ziewanie n; transpiracja f. 2 para f; 
wyziew m.
auseina’nder ad. oddzielnie, roz-; 

sie sind ~ oni się rozeszli; -brechen 
va. rozłamać; -breiten va. rozpo
strzeć, rozłożyć (ręce); -bringen va. 
rozłączyć; -fallen vn. (sn) rozpadać 
się; -falten va. rozkładać; -fliegen un. 
rozpierzchać się; -gehen vn. (sn) ro
zejść (rozchodzić) się; fig. różnić się; 
-gehend a rozbieżny ;-halten va. roz
dzielić; rozróżnić; -jagen va. rozpę
dzić; -kommen vn. rozejść (rozłączyć 
się; -laufen 1 vn. (sn) rozbiegać się. II 
A- n mil. rozsypka/; -legen va. 1 roz
łożyć; fig. wyłożyć, przedstawić, obja

śnić. 2 rozebrać (maszynę); -liegen 
vn. (h) leżeć w oddaleniu od siebie; 
-machen va. rozdzielić, rozłączyć; 
rozkraczać (nogi); -nahme /rozebra
nie n (maszyny etc.); -nehmen va. ro
zebrać (maszynę etc.), rozstawić; -rei- 
Oen va. rozerwać; -sch’agen va. roz
bić; -setzen I va. 1 rozsadzić, rozsta
wić; odosobnić. 2 wyłożyć, wyłusz- 
czyć, objaśnić. II sich — usiąść każdy 
osobno;/ig. sich mit j-m — a) rozpra
wić się z kim; b) porozumieć (ułożyć) 
się z kim; A’useinandersetzung / 
rozłożenie n; rozbiór m; wyłuszczenie 
objaśnienie n; dyskusja, rozprawa/; 
-spalten va. rozłupać; -stellen va. 
rozstawić; -spreizen va. rozkraczać 
(nogi); -sprengen va. rozsadzić; roz
proszyć; -stellen va. rozstawić; -trei
ben va. rozpędzić; -weichen vn. (sn) 
rozejść się; -werfen va. rozrzucać; 
-ziehen va. rozciągać.
a’userkoren, a’userlesen a wybra

ny; wyborowy, doborowy; auserlese- 
ne Gesellschaft, doborowe towarzy
stwo.
a’usersehen va. wybrać; upatrzyć 

sobie; zu etw. -* przeznaczyć na co.
a’userwàhlen va. wybrać; A’user- 

wâhlte(r) m wybraniec; -e/wybranka 
(seines Herzens serca); A’userwàh- 
lung / wybór m.
a’usessen va. wyjadać.
a’usfàdeln va. wyciągać nitki; sich 

— wystrzępić się.
a’usfahren I vn. (sn) wyjechać (ro

werem, powozem etc.); — aus dem 
Hafen, opuścić port. II va. wyjeździć 
(drogę); A’usfahrt / wyjazd m.

A’usf ail m 1 wypadanie n (włosów’). 
2 mil. wycieczka/; sp. wypad m. 3 wy
nik m. 4 niedobór, deficyt; brak m (an 
Gewicht na wadze). 5 fig. wycieczka 
(przeciw komu), napaść f; -aufstel- 
lung/ mil. szyk wypadowy; ausfallcn 
vn. (sn) 1 (o włosach etc.) wypadać. 2 
mil. zrobić wycieczkę; wypaść; fig. ge
gen j-n ~ wsiąść na k. 3 wypaść; das 
Urteil ist zu seinen Gunsten ausgefal- 
len, wyrok wypadł na jego korzyść; gut 
~ udać się. 4 die Stunde, der Unter- 
richt fallt heute aus, niema dziś lekcji; 
a’usfallend a napastliwy; grubjań- 
ski; A’usfallstraBe /ulica prowadzą
ca na przedmieście.
a’usfasern va. wystrzępić. 

a’usfechten va. rozstrzygnąć orę
żem; einen Streit ~ zakończyć spór.
a’usfegen va. wymieść, 
a’usfeilen va. wypiłować. 
a’usfertigen va. sporządzić, napi

sać; A’usfertigung /1 sporządzenie; 
wykonanie n (planów). 2 akt m; doku
ment m; zweite ~ kopja, wtórnik m.
a’usfindig a machen, wyszukać, 

wyszperać; odkryć.
a’usfischen va. wyłowić, 
a’usflicken va. wy reperować, poła

tać.
a’usf liegen vn. (sn) polecieć, pofru

nąć; wyfrunąć (z gniazda).
a’usfÛeBen vn. (sn) wypłynąć, wy

ciekać (z beczki etc.).
A’usflucht / wybieg, wykręt m; 

Ausflüchte machen, wykręcać się.
A’usflug m 1 wylot m (pszczół etc.). 

2 wycieczka; przejażdżka/; A’usflü- 
gler m wycieczkowicz, turysta m; 
A’usflugzug m pociąg wycieczkowy.
A’usfluû m 1 wypływ; wyciek m, 

wydzieliny -pl. 2 ujście n; -loch n o- 
twór wypływu, wypływ m.
a’usfol gen va. wydać, wręczyć; 

A’usfolgung / wydanie, wręczenie n.
a’usforschen va. wybadać, wyśle

dzić; A’usforschung / wybadanie n.
a'usfragen va. wypytywać, badać, 
a'usfransen va. wystrzępić.
a’usfressen va. wyżreć. 
a’usfrieren vn. wymarznąć.
A’usfuhr / wywóz, eksport m; -ar- 

tikel m artykuł wywozowy.
a’usführbar a 1 wykonalny. 2 wy

wozowy; A’usführbarkeit / wyko
nalność /.
A’usfuhr-beschrànkung / ograni

czenie wywozowe; -bewilligung, 
-erlaubnis /pozwolenie n na wywóz.
a’usführen va. 1 wyprowadzić (k.). 

2 fam. ściągnąć, buchnąć. 3 handl. wy
wozić. 4 wykonać (robotę, zlecenie 
etc.). 5 fig. rozwijać, wywodzić; etw. 
weiter ~ pogłębić co, rozwodzić się 
nad czem.
A’usfuhr-fôrderung / popieranie 

wywozu ; -güter pl towary wywozowe ; 
-handel m handel wywozowy; -han
dler m eksporter m.
a’usführlich a i ad. szczegółowy; 

obszerny; szczegółowo; obszernie; 
A’usführlichkeit / szczegółowość /.
A’usfuhr-ort m handl. miejsce po-
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chodzenia (towaru); -schein m świa
dectwo wywozowe.
A'usführung / 1 wykonanie n; zur 

— bringen, uskutecznić, zrealizować; 
zur ~ kommen, dojść do skutku, u- 
skutecznić się. 2 jr. wywód m; -sge- 
setz n ustawa wykonawcza.
A’usfuhrverbot n zakaz wywozu, 
a’usfüllen va. wypełnić (blankiet 

etc.), zapełnić (lukę); fig. wypełnić 
(czas), absorbować (umysł); eine Stel- 
lung - zajmować stanowisko; A’us- 
füllung f 1 wypełnienie, zapełnienie 
n. 2 podsypka /
a’usfüttern va. 1 wykarmić, napaść 

bydło. 2 podszyć, podbić; wykładać 
(czem); A’usfütterung/1 wykarmie- 
nie, wypasanie n. 2 podszycie; wyło
żenie n (czem). 3 podszewka f.
A’usgabe, pl -n fi wydatek m; klei- 

ne -n, drobne wydatki. 2 wydawanie 
(listów etc.); wydanie n (dzieła); emi
sja f; -bank f bank emisyjny; -(n)- 
buch n księga wydatków; -kurs m 
kurs emisyjny; -Stelle f miejsce wy
dawania przesyłek etc. ; mil. punkt za
opatrywania.
A’usgang m 1 wyjście n; wylot m. 2 

wychodnia/. 3 wywóz m. 4 wynik; ko
niec m; zakończenie; rozwiązanie n 
(dramatu); einen schlimmen — neh- 
men, Źle się skończyć; wziąć zły obrót; 
-spunkt m punkt wyjścia; -stag m 
wychodnia/; -szoll m cło wywozowe.
a’usgâren vn. (h) wy fermentować, 
a’usgasen va. odkazić (od gazów), 
a’usgeben I va 1 wyda(wa)ć (pienią

dze, listy etc.); rozdawać (karty); pu
szczać w obieg; wypuścić, emitować 
(akcje); mil. die Parole ~ dać hasło. II 
sich ~ 2 wydać wszystkie pieniądze, 
ogołocić się (z pieniędzy). 3 sich fur 
j-n — poda(wa)ć się za kogo; A’usge- 
ber m 1 wydawca; szafarz. 2 rozrzut- 
nik. 3 wystawca (wekslu). 4 emitent m.
A’usgebot n wystawienie na sprze

daż, zaofiarowanie n.
A’usgeburt / płód, wytwór m (der 

Phantasie fantazji); ~ der Hólle, po
twór, człowiek rodem z piekła.
a*usgedehnt a rozległy; -e Kenntnis- 

se, Praxis, rozległe wiadomości, roz
legła praktyka; a'usgedient a wysłu
żony (żołnierz); emerytowany; a’tis- 
gefahren a -er Weg, wyboista droga; 
a’usgeglicheii a wyrównany. 

a’usgehen vn. (sn) 1 wyjść, wycho
dzić; bei j-m aus- und eingehen, czę
sto u k. bywać; leer odejść z kwit
kiem, nic nie wskórać; frei — ujść bez
karnie, nie płacić kary; — auf etw., 
zmierzać do cz. (ob. Abenteuer); da- 
rauf ~ zu..., usiłować; von dem 
Grundsatze -d, wychodząc z założe
nia. 2 (o pieniądzach etc.) wyjść, wy
czerpać się, zabraknąć; (o włosach) 
wypadać; (o świecy etc.) gasnąć; (o 
kolorach) puszczać; die Geduld geht 
mir aus, brak mi cierpliwości. 3 skoń
czyć się; schief ~ źle się skończyć. 4 
pochodzić (von z...); die Idee geht von 
mir aus, to mój pomysł; ein Verbot —• 
lassen, wydać zakaz. II A- n 1 wyjście, 
wychodzenie. 2 wypadanie (włosów). 
3 wyczerpanie n się; das — derKrâfte, 
wyczerpanie sił.
A’usgehtag m wychodnia /.
a’usgelassen a niesforny, swawol

ny; rozpasany, rozpustny; wesoły; 
A’usgelassenheit / nadmierna weso
łość; niesforność, swawola; rozpusta/.
a'usgeleiert a wytarty, zużyty, 
a’usgemacht a pewny, zdecydowa

ny; eine -e Sache, pewnik m, rzecz 
pewna, załatwiona; -er Narr, skończo
ny dureń.
a’usgemergelt a wycieńczony.
a’us genom men a (o)prócz, wyją

wszy, z wyjątkiem.
a’usgeprâgt a wybitny, zdecydowa

ny, dobitny, dosadny.
a’usgerben va. wygarbować, 
a’usgerechnet ad. akurat, właśnie; 

a’usgeschieden a dymisjonowany (o- 
ficer); a’usgeschlossen a, ad. wyklu
czony, wyłączony; bez wyjątku; I- 
wykluczone!; a’usgeschnitten a wy
cięty; wydekoltowany; a'usgeschrie- 
ben a słowami; eine -e Hand, dobrze 
wypisana ręka; a’usgesprochen a 
wyraźny; widoczny, oczywisty.
a’usgestalten va. ukształtować, 
a’usgestattet a wyposażony, 
a’usgesteuert a: ein -er Erwerbs- 

loser, bezrobotny, pozbawiony zapo
móg; a’usgestopft a wypchany ; a’us- 
gesucht a wyszukany, wykwintny; 
-e Gesellschaft, elita /; a’usgcwa- 
chsen a wyrosły; dorosły.
A’usgewanderte(r) m emigrant, 
a’usgezeichnet a i ad. doskonały, 

wyborny; wybornie, doskonale. 

a’usgiebig a wydajny, spory; -er 
otoff materjał mocny, trwały; A’us- 
głebigkeit / wydajność /.
a’usgieflen va. wyl(ew)ać; odlać, 
a’usglàtten va. wygładzić. 
A’usgîeich, -(e)s, pl -e-m 1 ugoda/, 

kompromis m. 2 wyrównanie n; a’us- 
gleichen I va. 1 wyrównać, zrównać, 
zniwelować. 2/ig.pogodzić; załagodzić 
(spór); usunąć (trudność). 3 wyrów
nać (rachunek). II sich — .wyrównać 
się; pogodzić się (z kim); A’usglei- 
cher ni 1 wyrównacz; kompensator m. 
2 radjo. prostownik m; A’usgleichs- 
kasse / kasa rozrachunkowa; A’us- 
gleichung/ wyrównanie n; handl. zur 
~ meiner Rechnung, dla wyrównania 
mego rachunku.
a’usgleitcn, a’usglitschen vn. (sn) 

poślizgnąć się; aut. zarzucać; A’us- 
gleituug / wyślizgnięcie; aut. zarzu
canie n.

a'usglühcn va. wypalić, wyżarzyć; 
A’usglühung / wyżarzenie n.
a’usgraben va. wykopać, wygrze

bać, odgrzebać; A’usgrabung / od
grzebanie n; wykop(anie); ekshuma- 
cia /; wykopalisko n.
a’usgrâten va. ości wyjmować, 
a’usgreifen vn. (h) szeroko stąpać; 

(die Pferdc) — lassen, popuścić cugli; 
abs. wyciągnąć rękę.
a’usgrübpln va. wymyśleć, wykom

binować; obmyśleć (plan).
A'usguck m wyzier m; strażnica/; 

a’usgucken vn (h) i va. patrzeć przez 
okno; sich die Augen — wypatrywać 
oczy. [n rura zlewna.
A’usguli m 1 wylew. 2 zlew tn; -rohr 
a’ushacken va. wydziobać (ob.

(Krâhe); wykopać; wyrąbać, 
a’ushaken va. zdjąć z haka, 
a’ushalten I va. 1 wytrzymać (ton 

etc.); znieść (ból); das ist nicht aus- 
zuhalten, to nie do wytrzymania; ich 
halte es vor Hunger nicht mehr aus, 
umieram z głodu. 2 utrzymywać (ko
bietę etc.). II un. (h) wytrwać, wytrzy
mać; bei j-m — wytrwać przy kim; 
seine Zeit ~ wysłużyć swoje lata.
a’ushândigen va. wręczyć, dorę

czyć; A’ushândigung/doręczenie n.
A’ushang m wywieszka; wystawa / 

(towarów sklepowych); A’ushânge- 
bogen m dr. arkusz próbny; A’us- 
hâugefahrplan m kol. rozkład jazdy 

ścienny; A’ushàngekasten m gablot
ka/; a’ushangen vn. (h) być wywie
szonym (nazewnątrz), być wystawio
nym; a’ushàngen va. 1 wywiesić 
(szyld etc.). 2 wyjąć (drzwi) z zawia
sów; A’ushàngcschild n szyld m, 
wywieszka /.
a’ttsharren vn. (h) wytrwać.
A’ushau, -(e)s, pl -e m wyrąb m. 
a’ushauchen va. wyziewać; die See- 

le — wyzionąć ducha; Wohlgeruch ~ 
pachnąć, wydawać woń.
a’ushauen va. wyciąć (las); wycio

sać (z marmuru); wychłostać.
a’usheben va. 1 wydobyć, wydźwi- 

gnąć, wyjąć; eine Tür — wyjąć drzwi 
z zawiasów; Eier — wybrać jaja z gnia
zda; fam. das ganze Nest ist ausgeho- 
ben, aresztowano wszystkich, całą 
szajkę. 2 wykopać (rów). 3 zaciągać, 
brać (rekruta); A’ushebung f 1 wydo
bycie, wykopanie n. 2 pobór rn (rekru
tów). 3 masowe aresztowanie (zebra
nia) ;~eines Verbrechemestes-, zlikwi
dowanie spelunki.
A’ushcbungs-bezirk m obwód po

borowy; -kommission /komisja po
borowa.
a’ushecken va. wylęgać;/ig. wymy

śleć, wyssać (co) z palca.
a’usheilen va. i vn. (h) (sich) wyle

czyć (się), wygoić (się); A’usheilung 
/ wyleczenie, wygojenie n (się).
a’ushelfen yn. (h) j-m ~ (do)pomóc 

komu, wyręczyć k.; A’ushelfer m po
mocnik; zastępca m; A’ushilfe / po
moc, zapomoga/; zur ~ do porqoey; 
A’ushjlfsmâdchcn n pomocnica / 
(w gospodarstwie); a’ushilfsweise 
ad. jako pomoc tymczasowa.
a’ushôhlen va. wydrążyć, wyżłobić; 

A'ushôhlung/wydrążenie, wyżłobie
nie n, jama /.
a’usholen I vn. (h) zamierzyć się (na 

k. szablą etc.); zum Sprunge — rozpę
dzić się do skoku ;fig. weit ~ zaczynać 
od stworzenia świata. II va. j-n — wy
badać, wypytywać się kogo.
a'usholzcn va. wyciąć (las), 
a’ushorchen va. wysłuchiwać; wy

badać, wypytywać; a’ushôren va. 
w\ słuchać do końca.

A’ushub m 1 pobór m (rekruta). -2 
wykop m. 3 wybór rn, śmietanka f.
a’ushülscn va. wyłuskać (groch), 
a’ushungern va. wygłodzić.
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a’ushusten I va. wykrztusić, wy- 
kaszlać. II vn. (h) przestać kaszlać, 
a'usjagen va. wypędzić, wygnać, 
a’usjâten va. wyplenić. [sać. 
à'uskàmmen va. wyczesać, rozcze- 
a’uskâmpfen va. 1 skończyć wal

kę, przestać walczyć. 2 wywalczyć, 
a’uskaufen va. wykupić; zakupić 

(cały towar); die Teilhaber ~ odkupić 
udziały wspólników.
a'uskehlen va. wyżłobić, wydrążyć; 

A’uskchlung f wyżłobienie n.
a’uskehren va. wymieść, zamiatać; 

A’uskehricht m i n śmiecie pl.
a'uskeltern va. wytłoczyć (sok z 

winogron).
a’uskennen va. (roz)poznać; sich ~ 

orjentować Się; być obeznanym (z 
czem); sich ~ in... znać się na...; sich 
nicht mehr ~ nic nie rozumieć, stać 
bezradnie; sich vor Freude nicht — 
nie posiadać się z radości, 
a'uskcrnen va. wyjmować pestki, 
a’uskitten va. wykitować. 
a'usklagen va. pozwać do sądu, 
a’usklàren va. wyklarować, 
a’usklatschen va. wypaplać, 
a'usklauben va. wydłubać; wybie

rać; fig. wyszperać.
a'uskleben va. wykleić.
a’uskleiden va. (sich) rozebrać 

(się); A’uskjeidezimmer n szatnia f. 
a’usklingen un. przestać dzwonić; 

przebrzmieć, zamierać (o dźwięku), 
a’uçklopfen va. wytrzepać; A'us- 

klopfer m trzepaczka /.
ausklügeln va. wymędrkować, mo

zolnie wykombinować, wymyśłeć.
a'uskneifen vn. (sn) fam. drapnąć. 
a’uskncten va. wygnieść, 
a’uskochen va. i un. (h) wygotować 

(się); das Fleisch ist nicht ausgekocht, 
mięso jest niedogotowane.
a’uskommen I vn. (h) 1 wylęgać 

siç. 2 wybuchnąć (o pożarze). 3 rozno
sić (szerzyć) się (o wieściach etc.). 4 
mit etw. wyżyć z cz. ; wir kommen 
kaum aus, ledwie możemy związać ko
niec z końcem. 5 mit j-m ~ żvć z kirn 
w zgodzie; es ist schwer mit ihm auś- 
zukommen, nie do wytrzymania z 
nim. 6 wybrnąć; wie willst du da ~? 
jak wybrniesz z tego? II A- n utrzy
manie n; er hat ein gutes (a. reichli- 
ches) ~ żyje w dostatku, ma przyzwo
ite utrzymanie; a’uskommlich a wy-

• starczający na utrzymanie; ad. ~ 
besoldet sein, mieć niezłą pensję.
a’uskornen va. wykruszyć ziarno, 
auskotzen ucz. gm. wyrzygać, 
a’uskramen va. 1 rozkładać (towa

ry); fam. sein Wissen ~ popisywać się 
swoją wiedzą, erudycją. 2 eine Woh- 
nung — opróżnić mieszkanie.
a’uskratzen I va. wyskrobać, wy- 

drapać. II vn. (sn) drapnąć, zwiać.
a’uskriezhen un. (sn) wyłazić, wy- 

leźć; wykluwać (wylęgać) się.
a’uskugeln, sich den Arm — wy

wichnąć sobie rękę.
auskultie’ren va. med. wysłuchiwać, 
a'uskundschafien ud. wyszpiego- 

wać; wybadać; mil. zasięgnąć języka; 
A’uskundschaftung f wyszpiegowa- 
nie; szpiegostwo n, wywiad m.
A’uskunft, pl -ünftc f wiadomość, 

informacja f; ~ über j-n einholen, 
erteilen, zasięgnąć, udzielać informa - 
cyj o kim; A’uskunftejl f, A’us- 
kunftsbüro n wywiadownia f, biuro 
wywiadowcze, informacyjne, -smit
tel n sposób wyjścia.
a’uskuppeln va. aut. wyłączyć; kol. 

odłączyć, odczepić.
a'iiskurieren va. wyleczyć rady

kalnie.
a’uslaehen va. j-n ~ wyśmiewać k.; 

sich — naśmiać się dosyta.
A’uslade-brücke f most do wyłado

wania; -kosten pl wyładowne n.
a’usladen va. ■ wyładować; einen 

SchuO — wyjąć nabój z broni.
A’uslade-ort, -platz m miejsce wy

ładowania; -rampe f wyładownia f; 
-station f kol. stacja wyładowcza.
A’usladung / 1 wyładowanie n. 2 

bud. wyskok m. 3 wyjęcie naboju.
A'uslage f 1 wydatek m; wyłożone 

pieniądze; kleine -n, drobne wydatki; 
j-m seine -n erstatten, zwrócić k. wy
łożone koszty. 2 wystawa f (towarów).
A'usland n zagranica f; im -c, zagra

nicą; ins — zagranicę; A’uslànder rn 
(-in f) cudzoziemiec (cudzoziemka); 
Auslànderei' f manja do naśladowa
nia cudzoziemców; a'uslàndisch a 
zagraniczny.
A'usland-filiale f filja zagraniczna; 

-pafl m pasport zagraniczny; -(s)rei- 
se f podróż zagranicę.
a’uslangen vn. 1 (wy)starczyć. 2 wy

ciągnąć rękę; zamierzyć się na...

(fomierem etc.); rozkładanie (towa
rów); wyłożenie n (pieniędzy za k.). 2 
komentarz m, interpretacja f.
a’usleihen va. wypożyczać; A’us- 

leiher m wypożyczający.
a’uslernen vn. (h) i va. skończyć na

ukę; wyuczyć się; etw. — nauczyć się 
czego gruntownie; man lemt nie aus, 
należy się uczyć do końca życia.
A’uslese/wybôr m; najprzedniejsze 

wino; dobór m, selekcja/; a’uslesen 
va. 1 wyb(ie)rać; przebierać. 2 prze
czytać do końca.
a’usliefern va. wydać (zbiega, towa

ry etc.); A’uslleferung f wydanie n 
(zbrodniarza, towaru).
A'uslieferungs-buch n księga eks

pedycyjna; -schein m kwit na wyda
nie towaru; -vertrag m traktat o wza- 
jemnem wydawaniu zbiegów.
a’usliegen vn. być rozłożonym (na 

stole, na wystawie); hier liegen Zei- 
tungen aus, tu można czytać gazety, 
a’uslôffeln va. czerpać łyżką, 
a'uslôsbar a wy kupny, 
a’uslôschen I va. 1 zgasić. 2 wyma

zać, przekreślić; umorzyć (dług). II 
vn. (sn) zgasnąć; wygasnąć.
a’uslosen va. (wy)losować. 
a’uslôsen va. 1 wykupić (weksel, za

staw); okupić (jeńca); sich — okupić 
się. 2 uwolnić; mech, wyłączyć. 3 wy
wołać (uczucie, wesołość); diese Stelle 
lóste groBen Beifall aus, ten ustęp był 
gorąco oklaskiwany.
A’uslosung f (wy)losowanie n. 
A’uslôsung f 1 wykup(ienie); okup 

m. 2 zwolnienie; mech, wyłączenie n. 
a’uslüften va. przewietrzyć; sich ~ 

wyjść na (świeże) powietrze; A'us- 
lüftung f przewietrzenie n.
a usmachen va. 1 wyjąć, wydobyć; 

łuskać (groch); wywabić (plamę). 2 
zgasić (światło). 3 zakończyć (proces), 
skończyć; mit j-m etw. auszumachen 
haben, mieć z kim zatarg. 4 ułożyć, 
postanowić; das mógen sie miteinan- 
der ~ niech się ułożą jak chcą; to jest 
ich rzecz (ob. ausgemacht). 5 wynosić; 
das macht (ioo Mark) aus, to wyno
si...; das macht nichts aus, nic nie 
szkodzi; würde es Ihnen etwas — 
wenn... czy nie zrobiłoby panu różni
cy, gdyby... 6 wyrobić, wystarać się (o 
co); das will ich schon ~ już ja tó wy
robię; biorę to na siebie.

a’uslassen va. 1 opuścić; wypuścić; 
przeoczyć. 2 seinen Arger an j-m ~ 
wyladować, wylewać gniew swój na 
kogo; Grausamkeit an j-m ~ pastwić 
się nad kim. 3 rozpuścić, roztopić (ma
sło). 4 rozszerzyć (suknię). 5 wypowie
dzieć, wynurzyć (swe poglądy etc.). II 
sich ~ über etw. wynurzyć się, wypo
wiedzieć się o czem; rozwodzić się nad 
czem; sich nicht weiter — nie wdawać 
się w szczegóły; A’uslassung f 1 o- 
puszczenie; wypuszczenie. 2 rozpu
szczenie n (masła etc.). 3 oświadczenie, 
wynurzenie n; Auslassungszeichen 
n apostrof m.
A’uslauf m 1 wypływ (wody); wylot 

m (gazów); wypłynięcie (okrętu), od
bicie n od lądu; sp., atu. bieg z rozpę
du; przebieg końcowy; el. zanik ruchu. 
3 bud. wyskok m; a’uslaufen I vn. (sn) 
1 puścić się biegiem; wybiegać; żeg. 
wypłynąć z portu. 2 wyciekać (z becz
ki). 3 wykipieć. 4 (za)kończyć się 
(czem); in eine Spitze ~ mieć ostry 
koniec. II sich — nabiegać się dosyta; 
A’uslâufer m 1 chłopiec na posyłki 
( =■ Laufbursche). 2 bot. pęd m, wypu
stka f. 3 odnoga f (góry); A’uslauf- 
hafen m port wyjazdowy.
a’uslaugen va. wyługować. 
A'uslaut m głoska końcowa; a’us- 

lauten vn. (h) konsonantisch — koń
czyć się spółgłoską.
a’uslàuten vn. (h) przestać dzwonić; 

einem Verstorbenen ~ dzwonić umar
łemu.
a’usleben va. przeżyć (swoje lata); 

sich — nasycić się życiem.
a’uslecken va. wylizać, 
a’uslceren va. wypróżnić, opróżnić; 

wychylić do dna; czyścić (kloaki); den 
Briefkasten ~ wyjąć listy ze skrzynki; 
sich — wypróżnić się; A’usleerung f 
opróżnienie; wypróżnienie n (t. med.); 
— eines Briefkastens wyjęcie listów ze 
skrzynki pocztowej.
a’uslegen va. 1 wykładać (złotem 

etc.); wyłożyć (pieniądze za k.); roz
kładać (towary). 2 tłómaczyć, obja- 
śni(a)ć, wykładać, interpretować; ko
mentować (tekst); etw. übel — wziąć 
co za złe; allé Dinge zu seinem Vor- 
teile — wszystko tłómaczyć (a. obró
cić) na swoją korzyść; A’usleger m 1 
komentator m. 2 el. wspornik, wysię
gnik m; A’uslegung f 1 wykładanie
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a’usmalen va. wymalować, pomalo
wać; fig. opisać, przedstawić (w innem 
świetle); upiększyć; sich etw. — wy
obrażać sobie co.
a’usmangeln va. wymaglować.
A’usmarsch m wyruszenie n, wy

marsz m; a’usmarschieren vn. (sn) 
wyruszyć, wymaszerować.
A’usmafl n wymiar m; rozciągłość 

f; in weitem — w całej rozciągłości.
a'usmauera va. wymurować, 
a’usmeiûeln va. dłótem wydłubać, 

wyciosać; fig. starannie wykończyć.
a'usmelken va. wydoić, 
a’usmergeln va. wycieńczyć, wy

niszczyć, wychudzić.
a’usmerzen va. wybrakować; usu

nąć, wykreślić (z listy), wyeliminować; 
wytępić; zmyć (hańbę).
a’usmeflbar a wymierny; a’usmes

sen va. wymierzyć; A’usmesser m 
mierniczy m; A’usmessung/wymie
rzenie n; wymiar, rozmiar m.
a’usmieteri va. 1 wynająć. 2 wyru

gować (kogo) z mieszkania (ofiarując 
wyższe komorne).
a’usmisten va. oczyścić z gnoju, 
a’usmitteln va. wykryć, 
a’usmôblieren va. umeblować; 

A’usmôblierung f umeblowanie n.
a usmünden vn. (h) wpadać w (rze

kę etc.); auf 2 StraBen — wychodzić 
na dwie ulice ; A’usmiindung f wylot 
m; ujście n.
a usmustern va. wybrakować, wy- 

sortować; A’usmusterung f wybra
kowanie, wysortowanie; zwolnienie n 
niezdatnych od służby; -sgewehr n 
broń wybrakowana.
a'usnâhen va. wyszywać.
A’usnahme, pl -n f wyjątek m (ob. 

Regel); mit — von..., z wyjątkiem 
(czego); bis auf wenige -n, z małemi 
wyjątkami; eine — bilden, stanowić 
wyjątek; -faji m wypadek wyjątkowy; 
-zustand m stan wyjątkowy.
a’usnahms-los ad. bez wyjątku; 

-weise ad. wyjątkowo.
a’usnehmcn I va. 1 wyjąć; wypatro

szyć; wybrać (pisklęta z gniazda); ei
nen Bienenstock — podbierać miód w 
ulu; einen Zahn — wyrwać ząb. 2 wy
łączyć. II sich — 3 wyłączać się. 4 sich 
gut, schlecht — dobrze, źle się prezen
tować, wyglądać; sich — wie, wyglą
dać jak...; a'iisnehmcnd I a wyjątko

wy, nadzwyczajny. II ad. nadzwyczaj; 
— schôn, prześliczny.
a’usnutzen, a’usnützen va. wyko

rzystać, wyzyskać; A’usnutzung, 
A‘usnützung f wykorzystanie n.
a’uspacken va. wypakować, rozpa

kować; rozłożyć (towary); fam. Neuig- 
keiten—opowiadać nowinki ; *A’uspak- 
kung/wypakowanie, rozpakowanie, 
a’uspeitschen va. okładać biczem, 
a'uspfâhlen va. pale powbijać, 
a’uspfânden va. jr. wyegzekwować; 

zająć, położyć areszt na...; A’uspfàn- 
du-ng f zajęcie n (nieruchomości).
a’uspfeifen va. wygwizdać, 
a'uspflanzen va. przesadzać (drzew

ka).
a’uspflastern va. wybrukować, 
a’uspichen va. wysmarować smolą;

ein ausgepichter Magen, strusi żołą
dek.
a’uspinseln va. wypędzlować.
Auspi’zien pl auspicje pl, egida, 

opieka f; unter j-s — pod czyją egidą, 
a’usplappern va. wypaplać, 
a’usplâtten va. wyprasować, 
a’usplatzen vn. in ein Gelâchter — 

parsknąć śmiechem.
a’usplaudern, a'usplauschen va. 

wypaplać; sich — nagad ’ać się dosyta. 
a’usplündern va. zrabować, obra

bować, splądrować; A’usplünderung 
f splądrowanie, obrabowanie n.
a'uspolstern va. wyściełać; A’us- 

polsterung f wyściełanie n (kanapy 
a’usposaunen va. roztrąbić. [etc.), 
a’usprâgen va. wycisnąć (piętno), 

wybić (monetę); wyryć; sich — fig. 
przebijać (o talencie etc.); A’usprâ- 
gung/wyciskanie; wybijanie n (mo
nety); fig. piętno n.
a’uspressen va. wycisnąć, wytło

czyć; fig. wydusić (od k. pieniądze}; 
wydrzeć (komu tajemnicę); wymusić 
(na kim zeznanie); A’uspressma- 
schine f tech, wytłaczarka; tłocznia/; 
A’uspressung / wyciskanie, wytła
czanie n; fig. wymuszanie (pieniędzy). 
a’usprob(ier)en va. wypróbować. 
A’uspuff m aut. wydmuch m; -be- 

trieb m ruch (bieg) z wydmuchem, 
a’uspuffen I va. 1 wypuścić (gazy 
etc.). 2 wypożyczyć. II vn. (sn) aut. 
wybuchać; spłonąć, spalić się.
A’uspuff-klappe / aut. klapa wy

dmuchowa; -topf m tłumik m.

a’uspumpen va. Î wypompować; 
fig- wyciągać od k. pieniądze. 2 wypo
życzyć.
A’usputz m ozdoba /, strój m.
a’usputzeu va. 1 wyczyścić, oczy

ścić; poobcinać gałęzie. 2 przyozdo
bić, przystroić; upiększyć. 3 spucować, 
zmieść (z miski). II sich—wystroić się. 
a’usquartieren va. wyrugować z 

mieszkania; sich — wyprowadzić się.
a’usquetschen va. wycisnąć, 
a’usradieren va. wyskrobać, 
a'usrangieren [-Ż1-] va. wybrako

wać; 'kol. wyłączyć (wozy).
a’usrasen vn. (h) (sich) wyszaleć 

(uspokoić) się, wyszumieć.
a’usrauben va. ob. àusplündem. 
a’usrauchen va. wypalić, dopalić 

(papierosa etc.).
a’usrâuchern va. wykurzyć (dy

mem); wykadzić;/am. wygryźć (kogo).
a'usraufen va. wyr(y)wać, plenić; 

sich die Haare — rwać sobie włosy.
a’usrâumen va. 1 wyprzątnąć, o- 

próżnić (pokój, szafę etc.); die Wa- 
sche aus dem Schranke — wyjąć bie
liznę z szafy. 2 (o)czyścić, wyczyścić; 
A’usrâumer m czyściciel (rowów); 
A’usràumung / opróżnienie (mie
szkania etc.); (o)czyszczenie n.
a’usrechenbar a obliczalny.
a'ùsrechnen va. wyrachować, wy- 

kalkulować; obliczyć (ob. ausgerech- 
net); A’ùsrechnung f obliczenie, wy- 
kalkulowânie n.
a’usrecken va. wyciągnąć (rękę 

etc.); sich — wyciągać się.
A’usrede/wymówka/, wykręt, wy

bieg m; a’usreden I vn. (h) skończyć, 
przestać mówić; j-n nicht — lassen, 
przerywać komu. II va. 1 wypowie
dzieć (zdanie). 2 j-m etw. — wyper
swadować komu co, wybić k. co z gło
wy; das lasse ich mir nicht — nikt 
mnie tego nie wyperswaduje. III sich 
— .3 nagadać się dosyta. 4 wymawiać 
się od cz., szukać wybiegów.
a’usreiben va. wycierać, wytrzeć; 

sich die Augen—przecierać sobie oczy, 
a’usreichen vn. (h) (wy)starczyć; 

mit etw. — wyżyć z czego; a'usrei- 
chend a wystarczający, dostateczny; 
Weit -e Piane, szerokie plany.
a’usreifen vn. dojrzeć.
A’usreise / wyjazd m. 
a’usreiflen I va. wyrwać; mit der 

Wurzel — wykorzenić. II vn. (sn) 1 
przerwać (rozpruć) się. 2 zmykać, 
zwiać; zbiec; uciec z wojska; (o ko
niach) rozbiegać się; A’usreifler m 
zbieg, uciekinier; mil. dezerter m.
a’usrciten I vn. (sn) wyjechać kon

no. II va. ujeździć (konia).
a’usredken va. wywichnąć, zwich

nąć; sich den FuB — wywichnąć sobie 
nogę; A’usrenkung / zwichnięcie n.
a’usreuten va. wyplenić.
a’usrichten va. 1 wyprostować; mil. 

wyrównywać. 2 wykonać (zlecenie); 
richten Sie iłun meinen GruB aus, 
pozdrów go pan odemnte; ich werde 
es — nie omieszkam. 3 wyprawić (we
sele). 4 osiągnąć, wskórać; man kann 
nichts bei ihm — nic nie można u nie
go wskórać; A’usrichtung/1 wypro
stowanie. 2 wykonanie; wyprawienie 
(uczty etc.); wskóranie n.
a’usringen I va. wyżymać, wykrę

cić (bieliznę). II vn. (h) fig. er hat aus- 
gerungen, skończył się jego żywot.
A’usritt m przejażdżka konna, 
a’usroden va. wykarczować (las); 

A'usrodung / wykarczowanie n.
a’usrollen va. wymaglować; rozwał

kować (ciasto); sich — roztaczać się.
a’usrotten va. wyplenić, wykorze

nić, wytępić; A’usrottung / wytępie
nie, wykorzenienie n; -skrieg m woj
na niszczycielska.
a’usrücken I va. 1 wysunąć. 2 roz

łączyć, odwiązać ruch (maszyny); wy
łączyć. II vn. (sn) mil. wyruszyć w po
je; fam. zmykać, zwiać, czmychnąć; 
A’usrückung / mech, wyłączenie n, 
wychwyt m.
A’usruf m 1 wykrzyk, okrzyk rn. 2 

obwieszczenie n, proklamacja/; a’us- 
rufen I vn. (h) (wy)krzyknąć. II ya. 
wywołać; obwieścić publicznie; j-n 
ais Kónig — obwołać k. królem; A’us- 
rufer m obwoływacz, herold; — von 
Zeitungen, gazeciarz m; A’usru- 
fungszeichen n gr. wykrzyknik m.
a’usruhen vn. (h) (sich) wypocząć, 

odpocząć; — lassen, dać wypocząć.
a’usrupfen va. wyskubać.
a’usrüsten va. wyposażyć, wyekwi

pować, zaopatrzyć (w co); uzbroić; 
fig. obdarzyć, wyposażyć; A’usrü- 
stung/wyposażenie, zaopatrzenie, u- 
zbrojenie; mil. oporządzenie n-
a usrutschen vn. (sn) poślizgnąć się.
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A'ussaat f wysiew, zasiew m, osiew- 

ka f; a’ussâen va. wysiać, (po)siać.
A’ussage f 1 zeznanie n; relacja f; 

nach ~ der Sachverstàndigen, według 
zdania biegłych. 2 gr. orzeczenie n; 
a’ussagen va. wypowiedzieć; oświad
czyć; jr. zezna(wa)ć.
A’ussatz m trąd m; a’ussâtzig a 

trędowaty.
a’ussaufen va. w^pić, wyżłopać. • 
a’ussaugen va. wyssać; fig. wyjało

wić (rolę), wyniszczyć (kraj); wyzyski
wać, skubać (kogo); A’ussauger m 
wyzyskiwacz m;/ig. pijawka/.; A’us- 
saugung f wyssanie; wyniszczenie; 
wyjałowienie n (roli).
a’usschaben va. wyskrobać.
a’usschalcn va. 1 otwierać (ostry

gi); rozłupać (orzech). 2 ob. verscha- 
a’usschàlen va. wyłuskać. [len. 
a'usschalten va. el. wyłączyć; A’us- 

schalter m el. wyłącznik m; A’tis- 
schaltang f wyłączenie n (prądu).
A’usschank m wyszynk m. 
a’usscharren va. wygrzebać.
A’usschau f: nach j-m—halten, wy

glądać k.; a'usschauen va. wyglądać, 
wyjrzeć; nach j-m — wyglądać k., szu
kać k. oczyma; wie schaut’s aus? jak 
idą interesy?; -da: er hat weit -de 
Piane, ma szerokie plany.
a’usschaufeln -va. wygarnąć szuflą, 
a usschâumen un. (h) wyszumieć; 

seine Wut hat ausgeschâumt, uspo
koił się.
a’usscheîden I va. oddzielić, odłą

czyć; wyłączyć; chm., med. wydzielać. 
II yn. (sn) wystąpić (z towarzystwa, ze 
związku); aus dem Dienst - podać 
się do dymisji, wystąpić ze służby; 
A’usscheidung/wyłączenie, wydzie
lenie n; wydzieliny pl; wystąpienie n 
ze służby etc.

A’usscheidungs-kampf m sp. wal
ka eliminacyjna, rozgrywki pl; -spiel 
n mecz eliminacyjny, rozgrywki pl.
a’usschelten va. wyłajać, zbesztać, 
a’usschenken va. 1 nalewać (z na

czynia). 2 sprzedawać (piwo, wino).
a’usscheucrn va. wyszorować, 
a’usschicken va. wys(y)łać; nach 

j-m — posłać po kogo.
a’usschieben ua. wysunąć. 
a’usschieGeu I va. 1 wystrzelić; wy

strzelać (naboje); einen Preis — strze
lać o nagrodę. 2 przebierać, wybrako

wać (towary). II un. wystrzelić w górę, 
wybujać, wyrosnąć nagle.
a’usschiffen I un. wypłynąć na mo

rze. Il va. wysadzić na ląd, wyładować 
(towary). III sich — wysiąść z okrętu; 
A’usschiffung f 1 odbicie od portu. 
2 wylądowanie n.
a’usschimpfen va. wyłajać, zbe

sztać.
a'usschinden va. zdjąć skórę, 
a'usschirren va. zdjąć szory. 
a’usschlachten ua. oprawić, opo

rządzić; fig. wykorzystać; Güter — 
rozparcelować dobra; ein Auto — u- 
kraść wewnętrzńe części auta.
a’usschlafen I un. (h) (sich) wyspać 

się. II ua. seinen Rausch — wytrze
źwieć (po przespaniu się).
A'usschlag ni 1 med. wysypka; egze

ma/, wyrzut ni (na ciele); lei, odrośl/. 
2 przeważenie n, przewaga/; rozstrzy
gnięcie n; den — geben, rozstrzygnąć, 
zaważyć na szali. 3 pierwszy rzut (pił
ki); a’usschlagen I va. 1 wybić (dno, 
ząb etc.); obić (kogo); odbić (piłkę); 
obijać (ściany czem); rozbić (jajko). 2 
odrzucić, nie przyjąć (daru etc.). 3 wy- 
tłuc (ziarna z kłosów). II un. (h) 4 pier
wszy uderzyć; rozpocząć grę (w pił
kę). 5 kopać, wierzgać; mit der Hand 
— zamierzać się na k.; mit Hânden 
und Füllen — rzucać się jak wściekły. 
6 wyjść (na-dobre, na złe); wypaść 
(dobrze lub źle); ailes schlâgt zu sei- 
nem Vorteil aus, wszystko się obraca 
na jego korzyść. 7 przeważać, przechy
lić się (o wadze). 8 odrastać, puszczać 
odrośl, pączki; die Haut schlâgt aus, 
występują krostki, wyrzuty; das Feu
er schlâgt zum Dache aus, ogień wy
bucha z dachu. 9 wybić; przestać bić; 
eine Stunde hat ausgeschlagen, wybi
ła godzina.
a'usschlaggebend a decydujący, 
a'usschlâmmen ua. wyszlamować. 
a’usschleifen ua. wyostrzyć, 
a'usschleudern ua. wyrzucać, mio

tać, ciskać.
a’usschlieden ua. 1 j-n — zamknąć 

dom przed kim. 2 wyłączyć, usunąć (k. 
z towarzystwa); sp. zdyskwalifikować 
(ob. ausgeschlossen); a'usschlieB- 
lich I a i ad. wyłączny ; wyłącznie. II 
prp wyjąwszy, z wyjątkiem (czego, ko
go); A’usschlicfllichkeit / wyłącz
ność/; A’usschlieDung/ wyłączenie, 

a’usschlüpfen uri. (sn) wymknąć się, 
Wypaść; wykluwać się.
a’usschlürfen va. wypić (jajko), wy- 

chłeptać, wysączyć.
A’usschlufl m wyłączenie, wyklu

czenie n; mit — der Offentlichkeit, 
przy drzwiach zamkniętych; ~ der 
Arbeiter, lokaut m.
a’usschmelzen I ua. wytopić. II un. 

wytopić (roztopić) siç; A’usschmel- 
zung / wytopienie n.
a’usschmieden ua. wykuć, ukuć, 
a’usschmieren ua. wysmarować, 
a’usschmückcn va. (sich) wystro

ić (się); (przy)ozdobić, udekorować; 
upiększyć, okrasić- (opowiadanie); 
A’usschmückung / przystrojenie, u- 
dekorowanie n; ozdoba, dekoracja/; 
A’usschmücker m dekorator m.
a’usschnallen ua. odpiąć, 
a’usschnauben ua. die Nase (a. 

sich) wysiąkać się, utrzeć (sobie) nos.
a'ussêhneiden va. wykroić, wyciąć, 

wycinać >(ob. ausgeschnitten) ; A’us- 
schnitt m 1 wycięcie, wygorsowanie 
ri, dekolt m. 2 wycinek m; fig. ~ aus 
dem Leben, strzęp m życia; im ~ ver- 
kaufen, sprzedawać na łokcie. 3 mat. 
wycinek, sektor ni; -waren pl towary 
bławatne.
a’usschnitze(l)n ua. wystrugać, 
a'usschnüffeln ua. wywąchać. 
a’usschopfen ua. wyczerpać; mit 

der Pumpe ~ wypompować; A’us- 
schópfung / wyczerpanie n.
a’usschoten va. wyłuskać, 
a’usschrauben va. wyśrubować, 
a’usschreiben ua. 1 wypisać (nazwi

sko swoje, sumę słowami). 2 przepisać, 
robić (wyciąg), zlz. ściągać, dopusz
czać się (plagjatu); rozpisać (wybory 
etc.); ogłosić konkurs (na posadę, na 
projekt); zwołać (sejm, zebranie etc.). 
4 wystawić (rachunek); A’usschrei- 
bung / 1 wypis; odpis; wyciąg; pla-t 
gjat m. 2 rozpisanie (wyborów), ogło
szenie (konkursu): zwołanie (sejmu).
a’usschreien ua. wykrzykiwać, za

chwalać (towar); j-n — zniesławić k.; 
er wird es überall ~ on to rozgłosi, 
roztrąbi; sich — nakrzyczeć się.
a’ussciireiten un. (sn) 1: wacker a. 

weit — szeroko stąpać. 2 wykroczyć; 
fig. przekroczyć granicę, przebrać 
miarkę; A’usschreitung / wykrocze
nie n; fig. eksces nu 

A’usschuB m 1 wybierki pl, wybra
kowany towar. 2 komitet rn, komisja /. 
3 dr. arkusze nadwyżkowe, makulatu-. 
ra /; -bogen m dr. arkusz zepsuty; 
-holz n drzewo wybrakowane; -mit
glied n członek komitetu a. komisji; 
-ware / towar wybrakowany; -wolle 
/ odpadki wełny.

a'usschütteln ua. wytrząść, 
a’usschütten ua. wysypać; wylać 

(płyn); sein Hcrz ~, sich — zwierzyć 
(wynurzyć) się; sich vor Lachen — 
pękać ze śmiechu; A’usschüttung / 
wysypanie, wylanie n; fig. wynurze
nie n się.
a’usscliwârmen un. (sn) 1 wyroić 

się (z ula). 2 (h) wyhulać (ustatkować) 
się.
a’usschwatzen ua. wypaplać; sich

— nagadać się dosyta.
a’usschwefeln ua. wysiarkować; 

A'usschwef(e)lung / wysiarkowanie.
a’usschweifen I un. 1 odbiegać od 

przedmiotu. 2 oddawać się rozpuście. 
II ua. 3 wyrzynać obłączysto. 4 wypłó-. 
kać bieliznę; a'usschweifend a roz
pustny, rpzwiązły; A’usschweifling 
m hulaka, rozpustnik; A’usschwei- 
fung / 1 rozpusta /; wybryk m. 2 od
bieganie od przedmiotu.
a'usschweigen, sich ~ zachować 

milczenie (über etw. o czem).
a’usschwenken va. wypłókać.
a’usschwitzen I ua. wypocić; eine 

Krankheit ~ wy leczyć się poceniem. II 
un. (h) wypocić się.
a’ussehcn I va. sich (fast) die Augen

— wypatrywać sobie oczy. II un. (h) 
wyglądać; nach j-m ~ wyglądać kógo; 
wie sein Vater — być podobnym do 
swego ojca; das sieht nach nichts aus, 
to do niczego nie podobne; er sieht 
(ganz) danach aus, wygląda na takie
go; to do niego podobne; sie sieht 
nicht übel aus, nie brzydka; es sieht 
faul mit ihm aus, z nim krucho; es 
sieht nach Regen aus, zbiera się na 
deszcz; da sehe ich gut aus, dobrze 
się wykierowałem ; wie sieht es mit 
Ihrer Gesundheit aus? jak tam z pań- 
skiem zdrowiem?. U A- n wygląd m; 
dem — nach, z wyglądu, z pozoru; 
sein — verrat daû..., poznać po nim.
a'ussein un. (sn) 1 skończyć się (ob. 

aus II). 2 er ist oft aus, bywa często 
poza domem. 3 auf (a. über) etw. -*
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Zajmować się czem;—auf a. nach etw. 
szukać czego.
a’uflen ad. zewnątrz; na dworze; 

von ~ (her), zzewnątrz; nach — (hin), 
nazewnątrz; A’uBendienst m służba 
zewnętrzna (policji etc.).
a’ussenden va. wys(y)łać.
A'uBen-film m film plenerowy; 

«■handel, handel Zagraniczny, wywo
zowy; -minister m minister spraw za
granicznych; -politik/polityka zagra
niczna; -seite / strona zewnętrzna, po
wierzchowność /, wygląd m; -seiter 
m człowiek obcy; stojący poza (czem); 
nie fachowiec; -stande pl wierzytel
ności pl; -wachę / mil. warta zewnę
trzna; -welt f świat zewnętrzny; 
-werk n okopy przedwałoWe.
a’uBer I prp (o)prócz; (po)za; ~ 

Atem, zadyszany, zziajany; — Dienst 
sein, a) być wolnym od służby; b) być 
na emeryturze; — Fassung, zbity z 
tropu, speszony; ~ dem Hause, poza 
domem; — sich sein, odchodzić od 
zmysłów; vor Freude ~ sich sein, nie 
posiadać się z radości; j-n — sich brin
gen, doprowadzić k. do rozpaczy; — 
Landes sein, przebywać zagranicą; — 
Stande sein, nie być w stanie. II cj — 
daB, — wenn, chyba, że...
a’uûeramtlich a nieurzędowy; 

A'uÛerbetriebsetzung / wycofanie 
z użycia; wyłączenie n (motoru).
a’uBerdem I ad. (o)prócz tego; nad

to; II cj. — daB, prócz tego, że...
A’uBerdienst-stellung -setzung / 

zwolnienie od służby; kol. wycofanie 
z ruchu.
AuBere, -n I n 1 powierzchowność /, 

wygląd zewnętrzny; ein angenehmes 
— miła powierzchowność. 2 pozór m. 
3 sprawy zewnętrzne; Minister des 
-n, minister spraw zewnętrznych. 
II à- a. zewnętrzny.
a'uBer-ehelich a nieślubny, niepra

wego łoża; -eta'tmàBig a pozabudże
towy; -gcrichtlich a pozasądowy; 
-gewóhnlich a nadzwyczajny, nie
zwykły; -halb prp (po)za; — derStadt, 
za miastem. II ad. zewnątrz, poza o- 
brębem (miasta etc.); -kirchlich a 
poza kościołem. (kursu.
A'vBerkurssetzuag / wycofanie z 
àu'Ûerlich [oj-] I a zewnętrzny; po

wierzchowny. II ad. zewnętrznie, na
zewnątrz; napozór; — ruhig, napozór

spokojny; Au'Berlichkeit / formal
ność /.
àuBern [oj-] I va. 1 objawić, okazy

wać. zamanifestować. 2 wyrazić, wy
powiedzieć. II sich ~ 3 okazać (obja
wić) się. 4 sich ' über etw. — wypowie
dzieć się o czem; sich dahin — wypo
wiedzieć (wyrazić) się w tym sensie. 
a'uBerordentlich I a nadzwyczajny 

(poseł, profesor); niezwykły; ogrom
ny. II ad. nadzwyczajnie. III A- es n 
coś nadzwyczajnego; ~ leisten, doka
zywać cudów.
A’uBerschulerziehung / wychowa

nie pozaszkolne; a'uBersinnlich a 
nadzmysłowy.
âuBerst [oj-] lal najodleglejszy. 2 

ostateczny, ostatni; skrajny; im -en 
Elende, w skrajnej nędzy; im -en Fai
le, ostatecznie, w najgorszym razie; -er 
Preis, ostateczna cena; von -er Wich- 
tigkeit, największej wagi, bardzo waż- 
ny.II ad. nader, nadzwyczaj. III A-ę(s) 
n ostateczność /; ich werde mein Au- 
Berstes tun, uczynię wszystko, co bę
dzie w mej mocy; aufs -e, do ostatecz
ności; bis aufs -e, do upadłego; auf 
das -ę gefasst sein, być gotowym na 
wszystko; j-n zum -n bringen, dopro
wadzić k. do ostateczności; âufler- 
stenfalls a ostatecznie, w najgorszym 
razie.
a’uBerstande sein, nie móc.
Au'Berung [oj-J / oświadczenie; o- 

kazanie, zamanifestowanie n; opinja; 
uwaga /; wypowiedzenie (się) n, enun
cjacja/; eine — fallen lassen (a. tun), 
wypowiedzieć się (o czem).
a’ussetzen I va. 1 wysadzić (na ląd); 

wystawić, (na sprzedaż, kwiaty na 
deszcz); porzucić (dziecko); spuścić 
(łódź na wodę); rozwinąć (żagle);prze
sadzić (rośliny). 2 wystawić na szwank, 
narazić (na niebezpieczeństwo, na po
śmiewisko). 3 wyznaczyć (pensję, na
grodę etc.); naznaczyć (cenę); prze
znaczyć (sumę na co). 4 opuścić (lek
cje); przerwać (chwilowo). 5 odłożyć, 
odroczyć (termin etc.). 6 wytykać (ko
mu co), ganić, zarzucić; was hast du 
daran auszusetzen? co tu masz do za
rzucenia? II vn. (h) ustać (o deszczu 
etc.); zawodzić (o motorze); bić nie- 
miarowo (o pulsie). III sich — narazić 
się (na co); A’ussetzung/1 wystawie
nie, narażenie n (na co). 2 wyznaczenie 

(nagrody), przeznaczenie n (sumy). 3 
porzucenie n (dziecka). 4 wysadzenie 
na ląd. 5 przerwa /(w pracy); niemia- 
rowość / (pulsu); zawodzenie n (mo
toru).
A’ussicht pl -en / widok m; fig. wi

doki pl, perspektywa /; in — haben, 
mieć na widoku a. w perspektywie; es 
ist ~ da, daB... są widokj, że...; in — 
nehmen, zamierzać co; j-m etw. in ~ 
stellen, obiecywać komu co, dać komu 
nadzieję na co; a’ussichtslos a bez 
widoków (powodzenia); A’ussichts- 
punkt m miejsce z pięknym wido
kiem; -wagen m wagon otwarty.
a'ussieben va. przesiać, 
a’ussingen va. wyśpiewać, 
a’ussinnen va. wymyślić, 
a'ussitzen va. odsiedzieć (karę), 
a’ussôhnen va. (sich) pojednać (się); 

A’ussôhnung / pojednanie n.
a’ussondern va. wybrakować; wy

dzielić ; A’ussonderung / wybrako-- 
wanie; wydzielenie n.
a’ussortieren va. wysortować. 
a’usspàhen va. wyśledzić; A’us- 

spahung / wyśledzenie n.
A’usspann, -(e)s, pl -ânne m 1 prze- 

prząg m. 2 zajazd; postój m; a’us- 
spannen va. 1 wyprzęgać, wyprząc. 2 
rozpiąć (żagle), rozciągnąć, rozpo
strzeć (skrzydła). 3 fig. odpocząć. 4j-m 
etw. ~ buchnąć co komu; A’usspan- 
nung / wyprzężenie n, wyprząg m; 
fig. odpoczynek m.
a’usspeicn va. wypluć; (o wulkanie) 

wyrzucać; ziać (ogniem).
a’ussperren va. 1 rozkraczać (nogi). 

2 j-n ~ zamknąć przed kim drzwi. 3 
rozpuścić (robotników); A’ussper- 
rung / wykluczenie n (robotników),' 
lokaut rn.
a'usspielep I va. 1 karć, zagrać; fig. 

den letzten Trumpf ~ postawić wszy
stko na kartę. 2 skończyć (grę, partję); 
odegrać (swą rolę). 3 puścić na loterję. 
II vn. (h) karć, wyjść z kartą, zagrać; 
być na ręku; er hat ausgespielt, skoń
czyła się jego rola, on jest stracony.
a’usspinnen va. wyprząść; fig. wy

snuć, wymyślić.
a’us3pionieren va. wyszpiegować. 
a’usspotten va. wyszydzić.
A’ussprache / 1 wymowa f; eine 

fremdaitige ~ haben, mówić z cudzo
ziemska, obcym akcentem. 2 wymiana 

/zdań; a'ussprechen I va. 1 wyma
wiać (wyrazy etc.). 2 wypowiedzieć, 
wyrazić (zdanie etc.). 3 dokończyć; las
sen Sie mich—daj mi pan dokończyć II 
sich~ 4 wypowiedzieć się (über etw. 
o czem); sich für j-n ~ oświadczyć się 
za kim, stanąć po czyjej stronie. 5 ob
jawiać się.
a’usspreizen va. rozkraczać, 
a’ussprengen va. 1 rozsadzić, wysa

dzić w powietrze. 2 rozpryskać (wo
dę);/ig.. rozgłaszać, puścić (pogłoskę), 
rozsiewać (fałszywe wieści).
a’usspringen I vn. (sn) 1 wyskoczyć, 

uciec ( z więzienia ). 2 wystawać, 
sterczeć. II sich den FuB — zwichnąć 
sobie nogę (skacząc); -d a wystający.
a’usspritzen I va. 1 wypryskać, wy

rzucać (płyn), lunąć. 2 zgasić (ogień) 
sikawką. II vn. (sn) tryskać.
A'usspruch m orzeczenie n, wyrok 

(sędziego), werdykt m (przysięgłych); 
sentencja /.
a’ussprudeln I va. wytryskać, wy

rzucać (płyn). II vn. (sn) tryskać.
a’ussprühen I va. (o wulkanie etc.) 

wyrzucać z siebie. II un. (sn) buchać.
a’usspucken va. wypluć.
a’usspülen va. 1 wypłókać, przepłó- 

kać. 2 podmulić. 3 wyrzucić na brzeg 
(o powodzi etc.) ; A’usspülung/1 wy- 
płókanie, przepłókanie n. 2 podmule- 
a’usspüren va. wyśledzić, [nie n. 
a’usstaffieren va. (sich) wystroić, 

wystrychnąć (się); j-n — wyekwipo
wać k.; A’usstaffierung / wystro
jenie; wyekwipowanie n.
a’usstampfen va. ubić, wydeptać. 
A'usstand m 1 należność; wierzytel

ność /. 2 bezrobocie n, strajk m; in den 
— treten, zastrajkować. 3 odroczenie 
n terminu; a'usstândig a 1 należny, 
zaległy (dług). 2 strajkujący; — sein, 
strajkować; werden, zastrajkować.
a’usstatten va. 1 wyposażyć, dać po

sag, wyprawę (córce); zaopatrzyć, wy
ekwipować. 2 przyozdobić, udekoro
wać; A’usstattung / 1 wyposażenie 
n, wyprawa / (córki). 2 opatrzenie, wy
ekwipowanie; umeblowanie n; te. de
koracje pl; -sstück n te. feerja, sztuką 
dekoracyjna. [z kurzu,
a’usstauben va. wytrzepać, oczyścić 

* a’usstechen va. 1 wykłuć (oko); o- 
twicrać (ostrygi); wyciąć (wzór, mura
wę). 2 wypompować (beczkę). 3 wy-
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rzeźbić (co na drzewie). 4 wyrugować; 
zaćmić (rywala).
a'ussteckcn va. wystawić, wywiesić 

(chorągiew); wytknąć (granicę).
a'usstehen I va. wytrzymać, znosić 

(głód etc.), przechodzić (męki, różne 
koleje losu); ich kann ihn nicht — nie 
cierpię go. II un. (sn i h) zalegać; die 
Bezahlung steht noch aus, jeszcze nie 
zapłacono; das Urteil steht noch aus, 
wyrok jeszcze nie zapadł; er hat viel 
— jemu się należy dużo pieniędzy; 
Geld auszustehen haben, mieć pienią
dze do odebrania; nâhere Einzelhei- 
ten stehen noch aus, bliższych szcze
gółów jeszcze brak; -de Forderung, 
wierzytelność (niepokryta); -de Gel- 
der, sumy niezapłacone, zaległe.
a'ussteigen un. (sn) wysiąść, wy

siadać (z pociągu etc.); ailes ~! 
wszyscy wysiadają I
a’usstellen va. 1 wystawić (towary, 

obrazy, kwit, weksel), wydać (świade
ctwo, pasport etc.); handl. trasować 
(aufj-ti, na kogę). 2 an j-m etw. — wy
tknąć komu co, przyganić k.; A’us- 
stejler rn wystawca (obrazów, wekslu 
etc.); A’usstellung/ 1 wystawienie n 
(kwitu, wekslu etc.); wystawa f (obra
zów etc.). 2 -en machen, wytykać, 
przeganiać (komu).
A’usstellungg-gcgenstand m eks

ponat m; -halle f hala wystawowa; 
-tag m data wystawienia (wekslu).
A’ussterbeetat m: auf den — ge- 

setzt, skazany na zagładę.
a’ussterben un. *(sn) wymierać; fig. 

ausgestorbene Strafie, pusta ulica.
A’ussteuer, pl -n/wyprawa/; a’us- 

steuern va. wyposażyć (ob. ausstat- 
ten); A’ussteuerung/wyposażenie n. 
a'ussticken va. wyhaftować, 
a'usstôbern va. 1 wypłoszyć (zwie

rzynę). 2 wyszperać, wyszukać, 
a’usstocken va. karczować (las), 
a'usstopfen va. wyp(y)chać; mit 

Watte — wywatować; A’usstopfung 
f wypchanie n (zwierząt etć.)< # 
a’usstoflen va. I wypchnąć: wybić 

(dno, oko); spychać. 2 wyrugować^ 
wyeliminować, usunąć (z towarzy
stwa); gr. wyrzucić (głoskę). 3 einen 
Schrei ~ krzyknąć; einen Scufzer ~ 
westchnąć; Schimpfworte — miotać o- i 
belgi; A’usstoBung f wypchnięcie; | 
wyrzucenie, wyrugowanie n.

a'usstrahlen I vn. (sn) promienio
wać. II va. rzucać promienie; A’us- 
strahlung f promieniowanie n.
a’usstrecken va. wyciągnąć (rękę 

etc.); rozciągnąć (żelazo); die Hinde 
nach etw. — sięgnąć po co; sich — wy
ciągnąć (położyć) się; sich ganz — wy
ciągnąć się jak długi.
a’iustreichcn va. I wykreślić. 2 wy

gładzić (fałdy). 3 wysmarować.
a’usstreuen va. rozsyp(yw)ać; rzu

cać (nasienie); fig. rozgłaszać (wieści), 
rozpowszechniać (broszury etc.); 
A’usstrcuung f rozsypanie; rozgła
szanie (wieści), rozpowszechnienie n. 
a’usstromen I vn. (sn) wypływać, 

wylewać się obficie; ulatniać się (o ga 
zie); wydobywać>się, wytryskać, (wy)- 
buchać. II va. wylewać; wydzielać; 
wyziewać (gazy); A’us§trónaung / 
wypływ (cieczy), wylot m, ulatnianie n 

’się (gazu), upływ (wody).
a’usstudieren I va. przestudjować, 

wystudjować. II vn. ukończyć studja.
a'ussuchen va. wyszukać, wybrać, 
a’ustàfeln va. wykładać płytami, 
a’ustapczieren va. wytapctować; 

A’ustapezierung f wytapetowanie n. 
a ustaucheń vn. (sn) wynurzyć się. 
A’ustausch m wymiana, zamiana 

(für, gegen na...); — der Gedanken, w. 
myśli; a'ustauschbar a wymienny, 
zamienny; a'ustauschen va. wymie
nić; — für, gegen etw., zamienić na co. 
a'usteilen va. rozdawać; rozdzielać 

(unter między); dawać (rozkazy); 
A’usteilung f rozdawanie, rozdziele
nie n.
A’ustcr, pl -n f ostryga f; -nbank f 

ławica ostryg; -nfang m połów m o- 
stryg; -nzucht f hodowla ostryg, 
a'ustiefen va. wydrążyć, pogłębić; 

A’ustiefmaschine f pogłębiarka f. 
a’ustilgen va. wytępić; A’ustilgung 

f wytępienie n.
a’ustoben vn. (h) wyszaleć, wyszu- 

mieć; Jugend rnuB — młode wino mu
si wyszumieć.
a’ustollen, sich~szaleć, hałasować; 

a'ustosen un. (h) fig. uspokoić się. 
A'ustrag, -s m rozstrzygnięcie, za

kończenie n; gütlicher — ułożenie n 
się, ugoda f; zum — bringen, załatwić 
(sprawę), zakończyć (spór).
a’ustragen I va. 1 wynosić (skąd); 

roznosić (gazety, eldeb, plotki etc.). 2
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donosić (sukni). 3 rozstrzygnąć, za
łatwić (sprawę); zakończyć (spór). II 
un. (h) wynosić, czynić; das tràgt (too 
Mark) aus, to wynosi...; A’ustràger 
m (-in f) roznosiciel(ka).
Australien n geo. Australia f; Auś- 

tra’lier m Australczyk; -in/ Austral- 
ka; austra'lisch a australijski.
a’ustreiben va. 1 wypędzić, wy

gnać; wypędzić (złego ducha z kogo). 
2 j-m etw. ~ oduczyć k. od cz.; A’us- 
treibung / wypędzenie n.
a’ustrennen va. wypruć. 
a’ustreten I vn. (sn) 1 wystąpić (ze 

spółki, z brzegów, z koryta); porzucić 
(służbę etc.). 2 fam. pójść się załatwić. 
II va. 3 wydeptać (drogę); zadeptać, 
zgasić (ogień); rozchodzić (buciki); 
fam. die Kinderschuhe ausgetreten ha
ben, wyróść z lat dziecinnych. 4 wysa
dzić (drzwi) kopnięciem. III A- n wy
stąpienie n (ze spółki etc.)
a’ustrinken va. wypić.
A’ustritt m 1 wystąpienie n (z inte

resu); wylew m (rzeki). 2 ganek m.
a’ustrocknen I va. wysuszyć. II un. 

(sn) wyschnąć, wysychać.
a’ustrommeln va. wybębnić; fig. 

rozgłosić, roztrąbić.
a’ustropfen un. (sn) wykapać 
a’ustüfteln va. ob. ausklÜReln 
a’ustun va. 1 zdjąć (ubranie), roze

brać. 2 pożyczyć (komu). 3 zgasić. 4 
umieścić (chłopca) w internacie.
a’usüben va. 1 wykonywać, pełnić 

(powinność), sprawować (urząd), tru
dnić się (rzemiosłem). 2 wywierać 
(wpływ, zemstę etc.). 3 dopuszczać się 
(okrucieństw); popełnić (zbrodnię); 
-d a praktykujący (lekarz); A’us- 
iibung / wykonywanie, sprawowanie, 
trudnienie się (czem); wywieranie 
(wpływu etc.); praktische — wykona
nie. zastosowanie n.
A’usverkauf.m wyprzedaż /(wegen 

GeschaftsaufgaDe z powodu zwinięcia 
interesu); a’usverkaufen va. wyprze - 
dawać; te. das Haus ist ausverkauft, 
teatr wyprzedany.
a'.uswachsen I un. (sn) wyróść, wy

rastać, uróść; pęcznieć. II ua. ein 
Kleid — wyróść z ubrania (ob. ausge- 
wachsen) III A- n wyrośnięcie, uro- 
śnięcie n; fam. das ist zum — możnh 
oszaleć. [wać na wagę.
a'uswâgen va. rozważyć: sprzeda-

ausweisen

A’uswahl / 1 wybór m; zur — do 
wyboru. 2 kwiat (towarzystwa), elita 
f; a’uswâhlen va. wyb(ie)rać, obrać; 
-mannschaft /drużyna reprezenta
cyjna; -sendung/posyłka do wyboru.
A’uswanderer m wychodźca; -in / 

emigrantka; a’uswandern vn. (sn) 
wywędrować, wyemigrować; A’us- 
wanderung / wychodźtwo n.
A’uswanderungs-gesetz n ustawa 

emigracyjna; -gesuch n podanie o wy
jazd z kraju; -wesen n sprawy emigra
cyjne.
a’uswàrtig a zagraniczny, obcy, za

miejscowy; -er Schüler, ekstern, przy
chodni uczeń; -e Angelegenheiten. 
sprawy zagraniczne, zewnętrzne; es 
Amt, urząd spraw zagranicznych; 
a’uswârts ad. 1 (na)zewnątrz; poza 
(domem etc.); ~ essen, jadać poza do
mem, na mieście; — wohnen, miesz 
kać za miastem. 2 zagranicą.
a’uswaschen va. 1 wymyć, wyprać. 

zmy(wa)ć; przemyć, obmyć (ranę). 2 
przepłókać. 3 wymulić; podmyć (brze
gi rzeki); A'uswaschung f wymycie, 
wypranie; wymulenie n.
a'uswâssern va. wymoczyć; wypłó 

kać; A’uswàsserung / wymoczenie; 
wypłókanie n; -sapparat m płóczka/ 
a’uswattieren va. wywatować. 
a’uswechselbar a wymienny, za 

mienny; a’uswechseln va. wymienić, 
zamienić; A'uswechselung / wymia 
na, zamiana /.
A'usweg m wyjście n (z czego); es 

bleibt nur der einzige ~ übrig, pozo- 
staje jedyne wyjście; sich einen — ma 
chen, zostawić sobie furtkę.

A’usweiche / kol. mijanka fi a'uu- 
weichen vn. (sn) 1 ustąpić komu z 
drogi; wymijać; usuwać się. 2 unikać. 
3 wykręcić się; einer Frage — wymi
jająco odpowiedzieć na pytanie; -d u 
-e Antwort, wymijająca, wykrętna od
powiedź; A'usweichestelle fkol. mi
janka f; A'usweichung/wymijanie n.
a’usweiden va. wypatroszyć.
a’usweinen ua. sich die Augen ~ 

wypłakać oczy; sich ~ napłakać się.
A’usweis, -es pl -e m wykaz; dowód 

m, legitymacja /; nach — der Rech
nung, seines Passes, według rachun
ku, jego pasportu; a’usweisen I va 
wypędzić, wydalić (z kraju etc.); wy
rzucić. wyeksmitować (z lokalü). II vn.
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stwa, szumowiny pl; Auswurfstoffc 
pl. odchody, wydzieliny pl.
a’uswüten ob. austoben. 
auszacken va. (wy)ząbkować. 
a’uszahlen va. wypłacić; spłacić, 
a’uszàhlen va. odliczyć; wyliczyć, 

policzyć, przeliczyć, obliczyć.
A’uszahlcr m wypłacający, płatnik 

m; A’usxahlung / wypłata /.
a’uszabnen va. (wy)ząbkować. 
a’uszanken va. wyłajać. 
a’uszapfen va. utoczyć (wina), 
a’uszausen va. wytargać (włosy), 
a’uazehren va. wyniszczyć, wy

cieńczyć; j-n — wyssać kogo; sich ~ 
wyniszczyć (wyczerpać) się; -d a nisz
czący, trawiący; Auszehrung / wy-' 
cieńczenie n; suchoty pl
a’uszeichnen va. 1 wyrysować. 2 o- 

znaczyć; wynotować (ustępy z książki, 
błędy); znakować, etykietować (towa
ry). 3 (sich) odznaczyć (się), wyróżnić 
(się); sich ~ in., celować w (czem); 
A’uszeichnung / 1 oznaczenie; wy
notowanie n. 2 odznaczenie, wyróż- 
a’uszerren va. wydrzeć, (nienie n. 
a’uszlehbar a wysuwalny, rozsu- 

walny; a’usziehen I va. 1 zdjąć (bu
ty, ubranie etc.); j-n — rozebrać k., 
fam. j-n rein ~ zabrać k. cały majątek; 
die Kinderschuhe — wyróść z lat dzie
cinnych. 2 wyciągnąć, wydobyć, wy
rwać (ząb). 3 zrobić wyciąg(i) z książ
ki. 4 rozsunąć (stół), rozciągnąć. II vn. 
(sn) wyprowadzić się (aus einer Woh- 
nung z mieszkania): opuścić kraj, wy
emigrować; in den Krieg — wyruszyć 
na wojnę; — nach..., wyjechać do... III 
sich ~ rozebrać się.
A’uszieh-feder / kreślnik, grafjon 

m; -tisch m stół rozsuwany.
A’usziehung/wyciąganie, rozciąga

nie; wyrwanie n.
a’uszieren va. ob. ausschmücken. 
a'uszimmern va. (o)ccmbrować, 

wycembrować; wyciosać.
a'uszinnen va. pobielić, wycynować 
a’uszischen va wysykać.
A* uszu g "i • wyruszenie n, wyjazd 

m; — aus cinci Wohnung, wyprowa
dzenie n się z mieszkania. 2 wyciąg m 
(einer Rechnung rachunku, aus einem 
Bûche z księgi); streszczenie n. 3 wy
ciąg, ekstrakt ni; -splatte / klapa /(u 
stołu); a’uszugsweise ad. w stre- 

I szczeniu.

wykazać; sich — wykazać (wylegity
mować) się; kónnen Sie sich ~? ma 
pan dowód osobisty? A’usweis-karte 
/karta legitymacyjna; -papiere pl do
wody osobiste, legitymacja f; a’us- 
weislich ad. podług, według; A'us- 
wcisung / wydalenie, wygnanie n (z 
a’usweiOen va. wybielić. (kraju), 
a’uswciten va. rozszerzyć; A’us- 

weiter m ~ fur Handschuhe, ma
szynka do rozciągania rękawiczek.
a’uswendlg I a zewnętrzny. II ad. 

zewnątrz; — lernen, (na)uczyć się na 
pamięć.
a’uswerfen va. 1 wyrzucić; zarzu

cić (sieci, kotwicę); Blut ~ pluć krwią. 
2 wybić (oko, szybę). 3 wyznaczyć 
(pensję, rentę); umieścić (pozycję w 
rachunku), przeznaczyć (kwotę na co).
a’uwwerten va. wykorzystać; A’us- 

wertung / wykorzystanie n.
a’uswetzen va. wyostrzyć, wyweco- 

wać; /ig. eine Scharte — naprawić 
błąd; rewanżować się, odpłacić pię
knem za nadobne.
a’usvvickcln va. rozwinąć; wyjąć 

(dziecko) z pieluch.
a’uswiegen ob. auswâgen. 
auswinden va. cb. auswringen. 
a’uswintcrn va. przezimować, 
a’uswirken va. wyjednać; j-m etw.

— wyjednać co dla kogo, wyrobić ko
mu co; sich ~ mieć za skutek; odbijać 
się (na czem); sich etw. — wyrobić so
bie co; A'uswirkung / 1 wyjednanie, 
wyrobienie n. 2 skutek, wynik m.
a’uswischen va. wycierać, wytrzeć; 

zetrzeć; sich die Augen ~ przecierać 
sobie oczy; fam. j-m eins — uderzyć 
k ; prawić komu morały.
a’uswittera I va. zwęszyć, wywą- 

chać, zwietrzyć. II vn. (sn) zwietrzeć, 
wywietrzeć; rozpaść się; A uswłtte- 
rung f zwietrzenie, wywietrzenie n. i 
a’uswringen va. wyżymać, wykrę

cić (beliznę).
A’uswuchs ni 1 narośl f; garb m. 2 

-ucbse pl kaprysy, wybryki (fantazji), 
auswühlen va. wyryć, wykopać. 
A'uswurf rn 1 wybierki, odpadki, 

śmiecie pl 2 plwociny pl. 3 wyrzutek m 
(społeczeństwa). 4 -ürfe des Meeres, 
to, co morze na brzeg wyrzuca, wy
mioty morskie; a’uswürfeln va. grać 
(o co) w kostki; A’uswürfling ni -e 
der Gesellschaft, wyrzutki społeczeń

a uszupfen va. wyskub(yw)ać. 
auta'rk(isch) a samowystarczalny; 

Autarkie* [k-1] / autarchja, samo
wystarczalność /.
aut he’n tisch a autentyczny; Au- 

thentizita't [-tet] / autentyczność /.
A’uto n auto n; -biographie /auto

biograf ja f, życiorys własny; -bus m 
autobus m; -dafé n palenie żywcem 
na stosie; -dida’kt m samouk m; 
-droschke / dorożka samochodowa, 
taksówka; -fahrschule / kursy kie
rowców samochodowych; -führer m 
kierowca, szofer; -giro n aw. wiropłat 
m; -gramm n pismo własnoręczne; 
-graph m autograf m; -hof rn garaż 
m; -hupe / trąbka /, klakson m.
autoge’n a samorodny.
Autokra’t [-krat], -en, pl -en m sa- 

mowładca, autokrata m; -tie’ [-tl]/sa- 
mowładztwo n, autokracja /; auto- 
kra’tisch a samowładny.
Automa’t [-mât], -en, pl -en rn auto

mat m; auto ma’tisch a i ad. auto- 
matyczny(-nie)
Automobi’1 [-bil], -(e)s, pl -e n sa

mochód m; -bau rn automobilizm rn; 
-bestandteile pl przybory samocho
dowe; -fahrer m automobilista; -ge- 
8tell n podwozie n; -halle/garaż m; 
-industrie / przemysł samochodowy; 
-kühler rn chłodnica samochodowa; 
-rennbahn / autodrom rn; -rennen 
n wyścigi samochodowe; -teile pl czę
ści samochodowe;-wesen n automo
bilizm rn.

Ba bel [bâ-] n: der Turm(bau) zu 
— wieża Babel;/:g. zamieszanie.
Ba’by [bebij -s n niemowlę n. 
Ba'bylon n Babilon rn; babylo’- 

nisch [-lô-] a babiloński.
Bacchanal [-chanâ’l] -s, pl -ien n 

pijatyka, hulanka /; Baccha ntin / 
bachantka /; Bacchus ni Bachus.
Bach, -(e)s, pl Bâche ni strumień, 

strumyk rn. [-s m warchlak m.
Ba'che, pl -n/ maciora/; Ba’cher, 
Bâchlein, -s n strumyczek m. 
Ba’chstelze, pl -n / pliszka /. 
Ba’ckapfel rn pieczone jabłko. . 
Ba’ckbord ri lewa strona okrętu.

Automobili’st, -en. pl- en m auto
mobilista m.
autono’m [-nom] a samorządny; 

Autonomie’ / samorząd, autono- 
mja.
A’uto-omnibus m autobus m; 

-parkplatz m stacja samochodowa: 
A’utomobilschuppen ni garaż m.
A’utopsie, pl -n / oględziny lekar

skie zwłok, autopsja /.
Âutor, -s, pl -en m autor; Auto’rto 

/ autorka
autorisie’ren [-zl-J va. upoważnić. 
Autoritâ’t (-tôt], pl -en / autorytet 

m, powaga / (władzy, naukowa) 
Autorrecht n prawo autorskie; 

A utorschaft (autorstwo n. 
A utostraBe / autostrada /.
A utotaxi n taksówka /; A-utover- 

kehr m ruch samochodowy.
avaûcie’ren [-ssi-J vn. (sn) awanso

wać; zum Hauptmann — zostać kapi
tanem, (za)awansować na kapitana.
Ave’rs m czołowa strona monety. 
Avia’tik [awiâ-j / lotnictwo n; 

Avia’tiker ni (in/) lotnik (lotniczka)
Avi's [awis] m awiz rn, zawiadomie

nie n; avisie’ren [-zi-] va. zawiado
mić, awizować; Avi’so, -s, pl -s m lek-
Axt, pl Axte / siekiera /. [ki statek. 
Aza’lie [aeâ-], pl -n / bot. azalja / 
Azetyle’n [-len] n acetylen m; 

-brenner rn palnik acetylenowy.
Azimu’t [-mut|, -(e)s m azymut m. 
Azu’r [aeûr] -s m lazur, błękit m, 

azu’rn a lazurowy

B
Ba’cke /1 policzek ni. 2 szczęka /. 
backen I va. (u)piec; (u)smazyć (ry

bę); wypalać (cegły). II vn. (sn i h) zle
pić się; piec się.
Backen-bart rn faworyty, bokobro

dy pl; -bein n, -knochen m kość po
liczkowa; -streich m policzek m, ude
rzenie w twarz; -tasche/ torebka po
liczkowa; -zahu m ząb trzonowy.
Bà’cker, -8 m piekarz; -in / piekar- 

ka; Backerei' pl -en / piekarnia/.
Ba cker-geselUe) rn czeladnik pie

karski; -jungę ni piekarczyk; -laden 
rn sklep z pieczywem; -mcistcr m. 
majster piekarski.

6
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Ba’ck-fisch m 1 ryba smażona. 2 
podlotek m; -form/forma do piecze
nia; -huhn n kurczę pieczone; -haus 
n piekarnia/; -muldę/dzieża/; -obst 
n suszone owoce; -ofen m piec piekar
ski; -pfeife / policzek m, uderzenie w 
twarz; -pflaume / suszona śliwka; 
-pulver n proszek m do ciast; -stein m 
cegła/; -stube /piekarnia/; -trog m 
dzieża/; -ware /, - werk n pieczywo n ; 
ciasta pl; -zahn m ząb trzonowy.
Bad [bat], -es, pl Bader n 1 kąpiel/; 

ein — nehmen, kąpać się. 2 kąpiele pl, 
zdrojowisko n; ins ~ reisen, (po)je
chać do wód.
Bade-anstalt / łaźnia /, zakład ką

pielowy; -anzug m kostjum kąpielo
wy; -diener m kąpielowy; -frau/ką
pielowa; -gast m gość kąpielowy; -ho
se / kalesony kąpielowe; -karren m ! 
kabina kąpielowa; -kur / kuracja ką
pielowa; eine — gebrauchen, leczyć 
sie u wód; -laken n prześcieradło ką
pielowe; -mantel m płaszcz kąpielo
wy; -meister m kąpielowy; nauczy
ciel pływania.
ba'den [ba-] I va. (wy)kąpać. II vn. 

(h) (sich) kąpać się; (sich) kalt ~ kąpać 
się w zimnej wodzie; sich in Trânen — 
zalewać się łzami.
Baden [ba-] n geo. Baden; Bade’n- 

(s)er m Badeńczyk; bade’nsisch a 
badeński.
Ba’de-ofen m piecyk kąpielowy'; 

-ordnung / przepisy kąpielowe; -ort 
m zdrojowisko n; -reise / podróż do 
zdrojowiska, do wód; -Stelle / kąpie
lisko n; -stand m plaża/; -stube/ła
zienka, kąpielówka /; -zelle / kabina 
/; -zeug n bielizna do kąpieli; -zim- 
mer n łazienka, kąpielówka /.
ba’disch a badeński. [nym.
baff ad. (ganz) — sein, być zdumio- 
Bagate’lle / fraszka, drobnostka, 

bagatela; Bagatellsache/bagatelka/.
Ba’gger, -s m, -maschine / pogłę- 

biarka, bagrownica, draga/; -betrieb 
m bagrowanie n; -eimer m czerpak m. 
ba’ggern va. 1 oczyszczać z błota. 2 

bagrować, pogłębiać (rzeki).
Bahn [ban], pl -en /1 kolej, droga/, 

tor m; mit der —, per — koleją; (sich) 
— brechen, machen, (u)torować (so
bie) drogę; auf der betretenen — blei
ben, kroczyć utartemi drogami; trzy
mać się drogi obranej ; freie — haben,

mieć otwartą drogę, mieć swobodne 
pole działania. 2 arena /, plac gonitw, 
szranki pl; -arbeiter m robotnik dro
gowy, kolejowy; -aufseher m nadzor
ca drogowy; -aufsicht / nadzór dro
gowy; -bau m budowa kolei; -beam- 
te(r) m kolejarz; -betrieb m ruch ko
lejowy; -bewachung / ochrona drogi 
żelaznej.
ba'hnbrechend a torujący drogę; 

fig. otwierający nowe horyzonty; 
Ba’hnbrecher m pionier m, torujący 
drogę do czego.
Ba'hndamm tn nasyp kolejowy 
ba’hnen [ba-] va. torować (drogę), 

sich einen Weg" utorować sobie drogę.
Ba’hn-fahrt f jazda kolejowa; -ge- 

leise n tor kolejowy; -hof m dworzec 
(kolejowy); -hofsvorsteher m naczel
nik stacji; -hofswirtschaft/bufet ko
lejowy; -kórper m podtorze n; 
-kreuzung / krzyżowanie się torów.
bahnlos a bezdrożny.
Ba’hn-meister m zawiadowca od

cinka drogowego; -netz n sieć kolejo
wa; -steig m peron m; -steigkarte / 
peronówka /; -strecke / linja kolejo
wa; odcinek kolejowy; -unterhal- 
tung /utrzymanie drogi; -verkehr m 
ruch kolejowy; -wârter m dróżnik 
kolejowy; -wàrterhàuschen n budka 
kolejowa.
Ba’hre [ba-], pl -n/nosze pl; trum

na /; bis zur — aż do grobowej deski.
Ba'hrtuch n całun m.
Bàhung / naparzanie n; okłady pl. 
Bai, pl -en f zatoka morska.
Bai’sse [bese] / zniżka, besa f; auf 

— spielen, grać na zniżkę.
Bajade’re [-de-], pl -n f bajadera, 

tancerka indyjska.
Baja’zzo pl -s m pajac m. 
Bajone’tt, -(e)s, pl -e n bagnet m;

-angriff m mil. szturm m. 
Ba’ke, pl -n / żeg. baka, pława /. 
Bakkara’t [-rat] -(e)s n bakarat m. 
Bakte’rie [-te-], pl -n/hsecznik m, 

bakterja /; -nforscher m bakteriolog; 
Bakteriologie* / bakterjologja /.
balanzie'ren va. i vn. (h) balanso

wać; Balanzie'rstange / balans m.
bald ad. 1 wnet; wkrótce; — darauf, 

wkrótce potem; (all) zu — za wcześnie; 
so ~ ais móglich, możliwie prędko; 
das ist — gesagt, łatwo to powiedzieć. 
2 prawie, omal; ich wire *• gefallen, q

mało co nie upadłem. 3 bald... bald... 
to..., to...; raz... (drugi; raz.... — so, 
— so, raz tak, drugi raz inaczej.
Ba ldachin, -s pl -e m baldachim m. 
ba’Idig a prędki, rychły; auf -es 

Wicdersehen, do zobaczenia się 
wkrótce; ba’ldigst. baldmô'glichst 
ad. jak najprędzej, możliwie prędko.
Ba'ldrian, -s, pl -c m bot. kozłek tn; 

-tropfen pl krople walerjanowe.
Balg [bàlk] -(e)s, pl Bàlge m 1 skóra 

/(zwierząt); wylina/; skórka, łupina/. 
2 miech m. 3 wypchane zwierzę. 4 bę
ben, smyk m.
b’algen, sich — szamotać (bić) się. 
Ba’lgengeblâse n miech skórzany.
Balgenwerk n organy pl
Balgerei* / fam. szamotanie (moco

wanie) n się; bójka /.
Ba'lkan -s mgeo. Bałkany; -halbin- 

sel / półwysep bałkański.
Ba’lken -s rn belka f; drążek m (u 

wagi); -geriist, -werk n belkowanie n.
Balko’n [-kón], -s, pl -e m balkon m; 

-fenster n okno balkonowe; -zim- 
mer n pokój z balkonem.
Bali, -(e)s, pl Balle m 1 piłka /, -■ 

spielen, grać w piłkę. 2 bila, kula (bi
lardowa). 3 bal m; Balie besuchen. ba
lować, bywać na balach.
Balla’de [-la-] pl -n / balada /.
Ba llast, -es m balast m (t. fig.) 
ba’llen va. die (Hand zur) Faust — 

zacisnąć a. zamknąć pięść; Schnee — 
robić kulę śnieżną a. kulki śnieżne.
Ba’llen, -s m 1 bela, paka / 2 an. 

brzuszec m (u palca).
Ba’llcrbüchse / pukawka / 
Ballc'tt, -(e)s, pl -e n balet m; -mei

ster m baletmistrz; -tànzer m Kalet
nik; -tânzerin / baletnica.
ba llfórmig a kulisty.
Ball-gast m gość balowy; -kleid n 

suknia balowa; -konigin / królowa 
balu; -lokal n sala tańca.
Ballo’n [-Ion], -s, pl -e m 1 balon(ik) 

m. 2 bapia f; -fàhrt / lot balonem.
ballotie’ren [-ti-J vn. (h) balotować. 
Ba'll-saal m sala balowa; -schlegel 

•n rakieta /; -spiel n gra w piłkę, 
-toilette / strój balowy.
Balneothcrapie’ / leczenie zdrojo

we a. kąpielami, balneoterapja /.
Ba lsam, -s, pl -e rn balsam m; 

-baum m drzewo balsamowe; balsa- 
mie’ren va balsamować: Ralsamie’-

rung/balsamowanie n; balsa*misch 
a balsamiczny.
ba'ltisch a bałtycki.
BaJustra’de, pl -n /balustrada /. 
Balz f tokowanie n (gluszczów); 

bal’zen rn. tokować, łączyć się w pa
ry; Ba’lzzeit / pora tokowania.
Ba’mbus. pl -se m bambus m; 

-stock m laska bambusowa.
bana’1 [ nal] a banalny, oklepany; 

Banalità’t, [-tot] pl -en f banalność /.
Bana ne, pl -n/banan m; -nstecker 

m radjo: wtyczka bananowa.
Band [bànt], -es, pl Bande I m 1 tom 

m. 2 oprawa /. II n 3 (pl Bander) wstąż
ka, taśma, tasiemka /; an. wiązadło; 
chir. opaska /; Bander zum Schnuren, 
sznurowadła pl. 4 obręcz /; powrósło 
n (do snopów); zawiasa/; auBer Rand 
und — sein, ledwie ze skóry nie wy
skoczyć, me posiadać się (z gniewu 
etc.). 5 (pl Bande) węzeł m; -e, więzy, 
węzły; okowy pl; -e der Freundschaft, 
węzły przyjaźni; in -e schlagen a. wer
fen, okuć w kajdany.
Banda’ge [-daż] / bandaż m; ban- 

dagie’ren [-Ż1-] na. obandażować; 
Bandagist [-żist], -en, pl -en m 
bandażysta ni. [wstążeczka /
B ândchcn n 1 tomik ni. 2 tasiemka. 
B andę, pl -n/1 zgraja, banda, szaj

ka /. 2 (bilardu) banda.
B’andeisen n żelazo taśmowe. 
B’andenführcr ni herszt bandy, 
bâ’ndereich a wielotomowy 
Bandero’le |-ró-| / opaska /. 
bà’ndigcn va. poskromić;/ig. poha

mować, ująć w karby, okiełzać; Bâ’n- 
diger m (-in/) poskromiciel(ka), po
gromca (-czyni); Bândigung f po 
skromienie n.
Bandi’t [-dît], -en, m bandyta rn. 

-entum, -enwesen n bandytyzm m
Ba'nd-sàgc, pl -n / piła taśmowa, 

-waren pl taśmy, wstążki pl; -webe- 
rel / fabrykacja wstążek, tasiem, 
■ wurm m tasiemiec, soliter m.
bang(e) a bojaźliwy, trwożliwy; bu

dzący niepokój; ich bin mir ist — 
boję (niepokoję) się; es wird ihm angst 
und — strach go ogarnia; ihm ist fur 
(a. um) sein Leben — drży o życie 
swoje; j-n vor etw. —machen, straszyć 
k. czem; ba’ngen vn. (h) lękać się 
(czego); ich -e mich, es bangt mir, bo
ję (lękam) się; es bangt mir fur mein
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Leben, drżę o życic moje; sich — nach 
etw., tęsknić za czem; Ba’ngigkeit / 
niepokój m, trwoga f; banglich a bo- 
jażliwy.

Bank, pl Bankę f 1 ław(k)a; ławica f; 
aut die lange — schiebcn, zwlekać z 
czem, odkładać; durch die ~ bez ró
żnicy. bez wyjątku; hinter die — wer- 
ien, puścić w niepamięć; te. vor leeren 
Bânken spiclen, grać przed pustą salą. 
2 stragan m, jatki pl. 3 (pl Banken) 
bank m; Geld bei der — stehen haben, 
mieć pieniądze (a. konto) w banku, 
karć, die ~ halten, sprengen, trzymać, 
rozbić bank; -aktle /akcja bankowa; 
-anweisung/ przekaz m (a. asygnata 
/) na bank; czek m; -beamter m ban
kowiec; -beamtin/ urzędniczka ban
kowa; -bruch m bankructwo n; -di- 
rektor m dyrektor banku.
Bà’nkelsànger ni śpiewak uliczny. 
Bank(e)ro’tt I -(e)s, pl -e ni ban

kructwo n; — machen, zbankrutować; 
betrügerischer — b.- podstępne. II b.- 
a niewypłacalny, zbankrutowany; fur 
— crkjaren, ogłosić bankructwo; -er- 
klàrung / ogłoszenie bankructwa; 
bank(e)rottie'ren vn. (h) (z)bankru- 
tować; Bank(e)rottierer m bankrut.
Bankert, -s, pl -e ni bękart m.
Banke’tt, -(e)s, pl -e n 1 bankiet ni. 2 

kol. burta/, pobocze n; bankettie’- 
renun. (hj bankietować, ucztować.
ba nkfâhig a bankowy, nadający się 

do dyskonta.
Bank-geschaft n interes (dom) 

bankowy; operacja bankowa; -giro- 
konto n konto żyrowe; -halter mkarc. 
bankier; -haus n dom bankowy.
Bankie r [-kje] -s, pl -c m bankier. 
Bank-note / banknot m; -platz ni 

miejscowość posiadająca bank; -vcr- 
kehr m operacje bankowe, obrót ban
kowy; -wesen n bankowość/; -zettel 
m bilet bankowy, banknot m
Bankrott ob. Bank(e)rott.
Bann, -(e)s m l urok, czar m. 2 wy

gnanie n, banicja/; klątwa /, wyklęcie
n; in den ~ tun, wygnać z kraju; wyw 
kląć, rzucić klątwę na (kogo); -bulle/ 
klątwa papieska.
ba’nnen va. I wygnać z kraju. 2 o- 

czarować. 3 zaklinać (złe duchy); za
żegnać (niebezpieczeństwo). 4 wykląć.
Ba’nner, -s »n sztandar m, chorą

giew /; -tràger m chorąży.

Bann-fluch m klątwa, anatema f; 
-mcilc / obręb m miasta; -stoffe, 
-ware pl towary zakazane (podczas 
wojny), kontrabanda wojenna.
Ba'ntamgewicht n sp waga kogu

cia (atletów).
bar [bar] a 1 goły, nagi, ogołocony (z 

czego); mjt -em Haupte, z obnażoną 
głową; — aller Ehre, pozbawiony czci. 
2 oczywisty; -er Unsinn, oczywisty 
nonsens. 3 gptówką; -es Geld, gotów
ka /; gegen ~ za gotówkę; fig. fur -e 
Münze nehmen, brać co za dobrą mo-
Bar [bar] / bar m. [netę.
Bar [ber], -en pl -en m niedźwiedź 

m; ast. GroBer ~ niedźwiedzica wiel
ka (ob. aufbinden 2).
Bara’cke, pl -n/barak m; fig. buda, 

ciupa /; -nlager n baraki pl.
Barba'r [-bar] -en, pl -en m barba

rzyńca m; -ei‘ / barbarzyństwo n; 
barba’risch a barbarzyński.
Ba’rbe, pl -n / icht. brzan(k)a /. 
bâ’rbeiûig a opryskliwy; mrukli

wy; Ba rbeiDigkeit / opryskliwość; 
mrukliwość /.
Ba’rbestand m zapas gotówki.
Barbie’r, [-bir] -s, pl -e m golibro- 

da. fryzjer m; -becken n miseczka 
do golenia; -laden m, -stube / salon 
fryzjerski; golamia /.
Ba’rchent, -s m barchan m.
Ba’rde, -n, pl -n m bard; poeta m. 
Bà’ren-beifler rn buldog m; -füh

rer m niedźwiednik m; -haut / skóra 
niedźwiedzia; fig. auf der — liegen. 
próżnować; -hàuter m próżniak, le
niuch m; -klau m bot. niedźwiedzia 
łapa; -zwinger m klatka dla niedźwie-
Barc’tt, -s, pl -e n biret m. [dzi. 
ba’r-fuû ad. boso; -füBig a bosy
Ba'rgeld n gotówka /; ba rgeldlos 

a bezgotówkowy; Ba’rgeschâft n in
teres gotówkowy.
ba’r-hand ad. z gołemi rękoma, 

-haupt, -hâuptig a z gołą głową.
Baria, pl -nen / niedźwiedzica.
Ba riton, -s, pl -e m baryton m; 

Baritoni’st, -en, pl -en m baryton.
Barkaro’le [-ró-J, pl -n / barkarola/. 
Barka’sse, pl -n / łódź okrętowa. 
Ba’rke, pl -n / barka, łódź /.
Ba’rlauf m gra w obóz.
Ba’rleistung f świadczenie w go

tówce.
Bar me /drożdże pl

Ba’stard, -(e)s, pl -e m bękart m. 
Bastei’, pl -en / baszta f. 
ba’steln va. i un. (h) zajmować si? 

fraszkami, głupstwami; trudnić się ja- 
kiemś rzemiosłem.
Bastio n [-tjón], pl -en /bastjon m. 
BataiUo’n [-ljón], -s, pl -e n bataljon. 
Bati’st, -s, pl -e m batyst m; ba- 

ti’sten a batystowy.
Batterie’ [-rl], pl -n/baterja (t. el.); 

mil. działobitnia /,
Bau, -(e)s, pl Bauten m 1 budowa; 

budowla /, budynek m; offentliche 
-ten, gmachy publiczne. 2 uprawa / 
(roli etc.). 3 nora, jama / (zwierząt); 
-amt n urząd budowlany; -angriff 
ni rozpoczęcie budowy; -anschlag m 
kosztorys m; -arbeiter m robotnik 
budowlany; -art/sposób budowania, 
styl, ustrój m; -betrieb m budowa
nie n; -bewilligung / pozwolenie na 
budowę; -błock m blok budynków.
Bauch, -es, pl Bàuche m 1 brzuch 

m; er bekommt einen ~ brzuch mu 
rośnie; sich den ~ halten vor Lachen, 
za boki się trzymać. 2 wypukłość / (u 
beczki etc.); głąb m, wnętrze n (okrę
tu); -bindę /pas brzuszny; -fell n an. 
otrzewna /; -fellentzündung / za
palenie otrzewny; -flosse / płetwa 
brzuszna; -gurt m popręg m (u sio
dła) ;-hohle / jama brzuszna ;-krampf 
m kolka/, rznięcie n w brzuchu; -red- 
ner m brzuchomówca tn; -rednerei’ 
/ brzuchomówstwo n; -riemen ob. 
-gurt; -schmerz m, -weh n ból brzu- 
Ba’ude, pl -n / buda /. [cha.
ba’uen va. 1 budować; stawiać, 

wznieść (ołtarz etc.);/ig. Luftschlósser 
— budować zamki na lodzie; ~ auf, 
liczyć, polegać na...; sein Urteil auf 
etw. ~ opierać swój sąd na czem. 2 
uprawiać (rolę); sadzić (kartofle); gór. 
kopać (rudę), pracować w kopalni.
Ba’uer ’, -s, pl -n m 1 chłop, wieś

niak; fig. człowiek nieokrzesany, gbur. 
2 pion (w szachach); karć, walet m.
Ba’uer2, -s n i m klatka /.
Bau‘erin, pl -nen / chłopka, wieś

niaczka; bâuerisch a chłopski; fig. 
gburowaty, nieokrzesany; bau*erlich 
a chłopski.
Ba’uern-adel m szlachta zaścianko

wa; -aufstand m bunt chłopski; 
-dime / dziewka wiejska; -fânger m 
wydrwigrosz, oszust; -fàngerei’/o-

ba’rmherzig a miłosierny, litości
wy; -e Schwester, siostra miłosierdzia; 
Ba’rmherzigkeit / miłosierdzie n; 
aus — z litości. ' [ny, cudacki,
baro’ck a barokowy (styl); dziwacz- 
Barome’ter [-me-], -s n barometr m. 
Baro n [-rónj, -s, pl -e m (-in/) ba

ron (baronowa); Baronc’sse, pl -n / 
baronówna; baronisie’ren I va. na
dać tytuł barona. II vn. (h) żyć wy
stawnie. [roskop m.
Barosko’p [-kóp], -(e)s, pl -e m ba- 
Ba’rre, pl -n / sztaba /; Barren m 

sp poręcze, bary pl; Ba’rrengold n 
złoto w sztabach.
Barrie’re [-rje-], pl -n / rogatka, 

barjera /; Barrika’de [-ka-J, pl -n / 
barykada /; -nkampf m walka na ba
rykadach; barrikadie’ren [-dl-] va. 
zabarykadować; ustawić barykady.
Barach, -es, pl -e m icht. okoń m. 
barsch a opryskliwy, szorstki. 
Ba’rschaft / gotówka /.
Ba’rschheit / szorstkość /. [wa. 
Ba'rsendung / przesyłka gotówko- 
Bart, -es, pl Bartę m broda /; zo. 

wąsy pl; sich den ~ wachsen lassen, 
zapuścić brodę; fig. j-m um den ~ 
gehen, przymilać się do k.; Bâptchen 
n bródka/; bàrtig a brodaty; bartlos 
a bezbrody; Ba’rtwichse / fiksatuar.
Ba’r-vorrat m zapas gotówki; -zah- 

lung / zapłata gotówką.
Basa’lt -(e)s, m min. bazalt m.
Basa’r [-zâr], -(e)s, pl -e m bazar m. 
Ba’se [ba-], pl -n /1 ciotka; kuzyn

ka; Frau ~ kuma /. 2 chm. zasada /.
Ba’sel [ba-] n geo. Bazylea /. 
basie’ren [-zl-J va. i vn. (h) (sich) 

auf'etw. — opierać (się) na czem.
Basi'lika [-zî-J pl -en / bazylika /. 
Basili'sk -en m bazyliszek m. 
Ba'sis [ba-] / podstawa /. 
Ba’skenmütze / beret baskijski.
Ba’srelief [bareljef], -s, pl -s n 

płaskorzeźba /.
Baû, -es, pl Bâsse m bas m; ~ sin- 

gen, śpiewać basem; -gcige / (kleine) 
~ basetla, wiolonczela /; groBe — 
kontrabas m.
Bassi n [-sç] n basen m.
Bassi’st, -en, pl -en pi basista m; 

BaB-sânger m basista m; -stimme 
/ głos basowy, bas m.

Bast, -es, pl -e-m łyko n. 
ba sta int. basta 1 dosyć I
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•zustwo n; -gut n włość f; -haus n 
chałupa, chata f; -hochzeit f wesele 
chłopskie; -hof m zagroda chłopska; 
-schcnke f karczma wiejska; -tracht 
/strój chłopski; -volk n chłopstwo n, 
lud wiejski; -wirtschaft f gospodar
stwo wiejskie.
Ba’uers-frau / chłopka; -leute pl 

chłopi pl; -mann m chłop.
‘•Ba’ufach n budownictwo n; ba’u- 
fallig a grożący zawaleniem, walący 
się; ~ werden, grozić zawaleniem; 
Ba'ufàlligkeit /zniszczony stan bu
dynku; ba'ufest a mocno zbudowany.
Ba*u-flucht / bud. linja frontu; 

-führer m kierownik budowy; -ge- 
nossenschaft / kooperatywa budow
lana; -gerüst n rusztowanie n; -ge- 
sellschaft / spółka budowlana; -ge- 
werbe n przemysł budowlany; 
-gewerkschule / szkoła budowlana; 
-grund m grunt pod budowę; -hand- 
werker m rzemieślnik budowlany; 
-herr m właściciel budowli; przed
siębiorca budowlany; -hof m skład 
materjałów budowlanych; -holz n bu
dulec m; -kasten m pudełko z kloc
kami (zabawka); -kosten pl koszta bu • 
dowy; -kunst /architektura/; -lełter 
m kierownik budowy.
ba'ulich a in -em Stande, w do

brym stanie; Ba’ulichkeit / budy
nek; gmach nt.
Baum, -es, pl Baume m 1 drzewo n. 

2 barjera; kobylica /; ba’umartig a 
drzewiasty. [ny.
Ba’umaterial n materjał budowla- 
Ba’um-bestand m drzewostan m; 

-blute / kwiecie n na drzewach.
Bà’umchea n drzewko n. 
Ba'umeister m budowniczy m. 
ba'umeln un. (h) dyndać, 
bà'umen [boj-] sich — stawać dęba. 
Ba*Um-gang m aleja /; -garten nt 

sad m; -harz n żywica /; -kuchen m 
sçkacz (baumkuch) m; ba’umlang a ; 
rosły; -er Kerl, chłop jak dąb; -leiter 
/ drabina składana; -Ô1 n oliwa /; 
pflanzung / zadrzewienie n; -rinde 
/ kora /; -schere / nożyce ogrodni
cze; -schule / szkółka (drzewna); 
-stamm m pień m drzewa; ba’um- 
stark a silny jak dąb; -stumpf m 
pniak m.
Ba’umwolle/bawełna/; hygrosko- 

pische — wata higroskopijna. 

ba’umwoliea a bawełniany; -artig 
a bawełni(a)sty.
Ba’umwoll(en)-bau m uprawa ba

wełny; -baum m drzewo bawełniane; 
- garn n przędza bawełniana; -ge- 
spinst n przędziwo bawełniane; -spi
nneret /przędzalnia bawełny; -stau- 
de / krzak bawełny; -stoff m ma
terja bawełniana; -weberei / tkalnia 
/ bawełny; -zeug n bawełnianka /. 

| Ba’umzucht / hodowla / drzew, 
i Ba’u-ordnung / przepisy budowla

ne; -platz m plac pod budowę; -rifl 
m plan budowy.
ba’usbâckig a pucołowaty.
Bausch, -es, pl Bâusche m bucha- 

stość; bufa/(u sukni); fig. in — und 
Bogen, ryczałtem, w czambuł; -ârmel 
m rękaw bufiasty; ba’uschen va. i vn. 
(h) (sich) nadymać, rozdymać (się); 
układać w fałdy, składać (papier); 
ba’uschig a bufiasty, buchasty.
Ba’u-schule/ szkoła budownictwa; 

-schutt m gruz m, rumowisko n; 
-stàtte / grunt pod budowlę; -Stelle 
/ miejsce budowy; parcela (budowla
na); -stoff m materjał budowlany; 
-tàtigkeit / ruch budowlany; -tech- 
niker m technik budowlany; -unter- 
nehmer m przedsiębiorca budowla
ny; -weise / sposób budowania; wy
konanie budowli; -werk n budowla/; 
-werkeisen n żelazo budowlane a.

! mostowe; -wesen n budownictwo n; 
sprawy budownictwa.
Ba*uten ob. Bau.
Ba’yer, -s m (in/) Bawarczyk (-rka); 

Ba’yern n geo. Bawarja /; ba’yrisch 
a bawarski.
Bazi’llus pl -en m lasecznik m. 
bea'bsichtigen va. zamierzać, mieć 

zamiar, zamyślać; nichts Boses — nie 
mieć złych zamiarów.
bea’chten va. baczyć, uważać (na 

co); przestrzegać (czego); słuchać (ra
dy); zważać (na co), wziąć (co) pod 
uwagę; -swert a godny uwagi; zasłu
gujący na uwagę; Bea'chtung / uwa
ga /, wzgląd m; keine — schenken, 
nie zwracać uwagi; unter — (seiner 
Schwâche) biorąc pod uwagę...; unter 
— der Vorschriften, przestrzegając 
przepisów.
Bea’mte(r) m urzędnik. 
Bea'mten-abbau m redukcja u- 

rzędników; -Bund m związek urzęd-

ników; -herrschaft / biurokracja f; 
-9tand m stan urzędniczy; -tum n 
urzędnicy pl; -zopf m rutyna urzęd
nicza, pedantyzm m.
Bea’mtin, pl -nen / urzędniczka, 
beà’ngstigen va. niepokoić, trapić; 

Beàngstigung/niepokój m, trwoga /.
bea'nlagt a er ist gut ~ jest uzdol

niony, ma talent (für do...).
bea’nspruchen va. 1 wymagać, do

magać się (czego); viel Zeit ~ zaj
mować wiele czasu; Schadenersatz — 
domagać się odszkodowania. 2 natę
żać, wytężać; bea’nsprucht a natę
żony, wytężony; Bea’nspruchung /
1 domaganie się czego, roszczenie n 
pretensyj, reklamacja /. 2 natężenie 
(materjału), el. naprężenie n.
bea’nstanden va. (za)kwestjono- 

wać; podnieść zarzut (przeciw- czemu), 
wpieść reklamację; handl. die -dete 
Ware, zakwestionowany towar; Be- 
a’nstandung / zakwestionowanie n, 
reklamacja /. [wniosek.
bea'ntragen va. wnieść, podać 
bea’ntworten va. odpowiedzieć, od

pisać (na co); Bea'ntwortung / od
powiedź f; in — Ihres Schreibens, w 
odpowiedzi na list pański; -sschrei- 
ben n odpowiedź /.
bea’rbeiten va. 1 opracować; obro

bić (co, kogo). 2 uprawiać (rolę); Be- 
arbeitung / 1 opracowanie; obrobie
nie n, obróbka /; in — w opracowa
niu. 2 uprawa / (roli).
bea’rgwôhnen va. podejrzewać, 
bea’ufsichtigen va. dozorować, do

glądać (czego), pilnować; Beaufsich- 
tigung / dozór m, doglądanie n.
bea'uftragen va. polecić, dać zlece

nie, poruczyć (komu co); beauftragt 
von... z polecenia...; ich wurde beauf
tragt, otrzymałem zlecenie...; Bea’uf- 
tragte(r) m pełnomocnik, mandatar- 
jusz m; Bea’uftragung / zlecenie, 
poruczenie n, misja /.
bea’ugenscheinigen va. oglądać 

(na własne oczy); Bea'ugenscheini- 
gung / oglądanie n, oględziny pl.
beba'uen va. 1 zabudować (miejsce).

2 uprawiać (pole); Beba'uung / 1 
zabudowanie. 2 uprawianie n (roli); 
-splan m plan zabudowy.
be’ben [be-] vn. (h) drżeć, dygotać, 

trząść się (vor Kàlte z zimna); vor 
Freude — skakać z radości. 

bebi’idern va. ilustrować, 
beblà'ttern va. (sich) okryć (się) 
bebri’llt a w okularach. [liśćmi, 
bebu’scht a zarosły krzakami. 
Be’cher, -s m kielich, kubek, puhar 

m; miseczka / (żołędzi); be’cherfôr- 
mig a kielichowaty.
Be’cken n 1 miednica (t. an.); miska 

/. 2 zbiornik, basen m. 3 cymbały pl. 
beda’chen va. pokryć dachem; Be- 

da’chung/pokrycie dachem; dach rn. 
Beda’cht, -es I m rozwaga /, za

stanowienie n, namysł m; ~ nehmen 
auf etw., wziąć co pod uwagę. II b- 
a rozważny; ~ auf etw., baczny na 
co; auf etw. — sein, baczyć na co; 
nur auf sich — myślący tylko o so
bie; er ist von der Natur schlecht — 
natura go upośledziła, obeszła się z 
nim po macoszemu..
bedà’chtig a rozważny, baczhy; 

roztropny; — zu Werke gehen, przy
stąpić do dzieła przezornie, z rozwa
gą; Bedà’chtigkeit / rozwaga, bacz
ność f; beda'chtlos a i ad. nieroz
ważny; nierozważnie; Beda’chtnah- 
me / wzgląd m; beda’chtsam a ob. 
bedàchtig. [(po)dziękować k. za co.
beda'nken, sich bei j-m für etw. — 
Bcda’rf, -(e)s m potrzeba /; zapo

trzebowanie n (na co); nach — wedle 
potrzeby; je nach ~ w miarę potrze
by; handl. es ist groBer — in... jest 
duże zapotrzebowanie na...; seinen ~ 
decken, pokryć swe zapotrzebowanie...

Bcda’rfs-artikel m artykuł pierw
szej potrzeby; -aufenthalt m kol 
postój warunkowy; -fali m im -e, w 
razie potrzeby; -zug m kol. pociąg 
dodatkowy.
beda’uerlich a pożałowania godny, 

przykry; beda’uern I va. j-n — ża
łować k.; etw. — ubolewać nad czem; 
ich -e, żałuję, ubolewam; ich kann 
nicht genug ~ nie mogę odżałować; 
es ist zu — daB..., jest godnem poża-. 
łowania, że... II B- n ubolewanie n, 
żal m; zu meinem lebhaften — ku 
memu wielkiemu ubolewaniu, nieste
ty; beda’uerns-wert, -würdig a po
żałowania godny.
bede’cken va.4 (sich) nakryć, okryć, 

przykry(wa)ć (się) — Sie sich I włóż 
pań kapelusz a. czapkę; mit Blumen 
— usłać kwiatami; mit Ruhm — okryć 
sławą. 2 osłaniać; bedeckter Himmel,
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pochmurne niebo; Bede'ckung f 1 
orzykrycie, (p)okrycie n. 2 konwój m, 
jskorta f. 3 mil. osłona f; -sabteilung, 
rtruppe f mil. oddział osłaniający.
bede’nken I va. 1 rozważyć (co), 

zastanowić się (nad czem); pomyśleć; 
wenn man bedenkt, gdy się pomyśli; 
wollen Sie — proszę wziąć pod uwa
gę. 2 j-n mit etw. ~ zaopatrzyć k. w 
ce- j-n im Testamente - pamiętać 
o kim w testamencie (ob. bedacht).
II sich — zastanawiać (namyślać) się; 
sich eines andern — rozmyślić się.
III B- n 1 rozwaga f, zastanowienie n; 
ohne ■* bez namysłu. 2 wątpliwość/, 
skrupuł m; — tragen, wahać się; na
myślać się; kein — haben, nie wahać 
się; nie mieć żadnych skrupułów.
bede’nklich a 1 wątpliwy (doku

ment), niepewny (świadek etc.), kry
tyczny (stan); ryzykowny; drażliwy. 
2 zamyślony; zafrasowany; Bede’nk- 
lichkeit f wątpliwość f, skrupuł m.
Bede'nkzeit f czas do namysłu, 
bedeu'ten va. 1 znaczyć, oznaczać; 

mieć znaczenie; das hat nichts zu ~ 
to nie ma znaczenia, to nieważne; das 
wird nichts zu — haben, to nie po
ciągnie żadnych skutków. 2 oznaczać, 
zwiastować; das bedeutet nichts Gu- 
tes, to nie wróży nic dobrego. 3 dać 
do zrozumienia; j-m (a. j-n) — dać 
k. znak; oznajmić k. co; bedeu’tend 
I a znaczny; (po)ważny; -e Stellung, 
poważne stanowisko. II ad znacznie; 
bedeu’tsam a znaczący ; Bcdeu’tung 
f znaczenie n; waga/; in des Wortes 
verwegenster — w pełnem znaczeniu 
tego słowa; von — sein, mieć znacze
nie; von schlimmer — wróżący coś 
złego; bedeu’tungslos u bez znacze
nia, małoważny; Bedeutungslosig- 
keit / błahość /; bedeu’tungsvoll a 
wielkiej wagi, ważny.
bedie’nen va. usługiwać (komu), 

obsługiwać (kogo); bei Tische ~ u- 
sługiwać przy stole; karć. Farbę ~ do
dać do koloru; sich einer Sache ~ po
sługiwać się czem, używać czego; 
(przy stole) bitte, — Sie sich, niech 
pan(i) pozwoli; Bedie*nte(r) m słu
żący, lokaj.
Bedie’nten-geist m słu. al zość /; 

-geschwâtz n plotki służby; -klei- 
dung, -tracht /liberja /; -zimmer 
n pokój dla służby.

Bedienung / 1 usługa, obsługa 
(t. mil.). 2 służba, posługa/.
bedi ngen va. 1 wymówić (zastrzec, 

zawarować) sobie; zgodzić (ułożyć) 
się. 2 uwarunkować. 3 zgodzić, przy
jąć (robotnika). 4 wymagać; bedi’ngt 
a i ad. warunkowy; uwarunkowany; 
z zastrzeżeniem, warunkowo; — sein 
von, zależeć od...; ~ sein durch, być 
nieodzownym skutkiem czego; Be- 
di’ngtheit/ warunkowość /; Bedi’n- 
gung f warunek m; unter (a. mit) 
der — daO... pod warunkiem, że...; 
unter keiner — pod żadnym warun
kiem; sich aile -en gefallen lassen, 
zgodzić się na wszystkie warunki; 
unter diesen -en, w tych warunkach.
bedi’ngungs-gemâB ad. stosownie 

do warunków; -los a i ad. bezwarun
kowy; bez zastrzeżeń; -weise ad. wa
runkowo, pod warunkiem.
bedrâ’ngen va. dręczyć, trapić, u- 

ciskać, dokuczać; die Not bedràngt 
ihn, nędza mu dokucza; in bedrângter 
Lage, w tarapatach, w ciężkiem poło
żeniu; von Glàubigem bedràngt, prze
śladowany przez wierzycieli; -gtes 
Herz, skołatane serce; Bedrà’nger m 
ciemiężca m; Bedrà'ngnis, Be- 
dràngtheit / 1 kłopoty, tarapaty pl. 
ciężkie położenie 2 strapienie n.
bedro'hen va: j-n mit etw. ~ (za)- 

grozić komu czem; die bedrohte 
Stadt, zagrożone miasto; bedro’hjich 
a groźny, zagrażający; Bedro’hung 
/ zagrożenie n, groźba /.
bedru’cken va. zadrukować.
bedrü’cken va. gnębić, uciemiężyć, 

uciskać; -d a uciążliwy; Bedrü’cker 
m ciemiężca m; Bedrü’ckung/ gnę
bienie, uciemiężenie n.
Bedui’ne, -n, pl -n m Beduin; be- 

dui’nisch a beduiński.
bedü’nken I vim. es will mich ~ 

daO, zdaje mi się, że... II B- n nach 
meinem — mojem zdaniem.
bedü’rfen va. i vn. (h) potrzebować 

(czego); es bedarf einer Erklàrung, to 
wymaga wyjaśnienia; es bedurfte nur 
eines Wortes, jedno słowo wystar
czyłoby; Bedürfnis n potrzeba /; zu 
hauslichen -sen, do potrzeb domo
wych; es ist mir ein — zu sagen, mu
szę powiedzieć; ein — befriedigen, 
zaspokoić potrzebę (naturalną); -an- 
stalt / klozet m; --fali m im -falle,

Bee’re [bere] pl -n / jagoda /. 
Beet [bet], pl -e n grzęda, grządka/, 
befâ'higen va. uzdolnić; uprawnić; 

sich zu etw. ~ posiadać kwalifikacje, 
nadawać się dó cz.; befàhigt a zdol
ny, uzdolniony, wykwalifikowany; 
Befà’higung / uzdolnienie n, zdol
ność, kwalifikacja /; jr. rechdiche ~ 
zdolność prawna; -snachweis m do
wód uzdolnienia a. kwalifikacyjny.
befa’hrbar a nadający się do jazdy, 

jezdny; (o rzece) spławny; befa’hren 
va. einen Weg ~ jeździć po drodze; 
einen FIuB ~ żeglować po rzece; 
einen Schacht ~ zjechać do szybu; 
sehr -e StraBe, ulica, gdzie jest duży 
ruch kołowy.
befa’llen va. napaść, napadać; die 

Furcht befiel ihn, ogarnął go strach; 
ein Ungluck hat ihn befallen, nie
szczęście go spotkało; wir sind von 
einejn Sturme ~ worden, zaskoczyła 
nas burza.
befa'ngea a 1 nieśmiały, zakłopo- 

tany, onieśmielony; skrępowany. 2 
uprzedzony, stronny (sędzia); von 
Vorurteilen — pełen przesądów; Be- 
fa’ngenheit /1 nieśmiałość /. 2 uprze
dzenie n.
bcfa‘ssen, sieb mit etw. ~ zajmo

wać (trudnić) się czem; sich mit j-m 
~ zająć się kim.
befe’hden [-fc-] va. j-n — wojować 

z kim; sich ~ wojować ze sobą.
Befe’hl [-fel], -(e)s, pl -e m rozkaz; 

nakaz m; einen ~ erlassen, wydać 
rozkaz; ich stehe (Ihnen) zu ~ (je
stem) do usług; was steht zu ~? co 
pan rozkaże? czem mogę służyć?; be- 
fehlen va. rozkaz(yw)ać, nakazać; zu 
~ haben, mieć prawo rozkazywania; 
Sie haben nur zu ~ czekam rozkazu; 
was ~ Sic? co pan rozkaże? czem 
mogę służyć? Gott befohlenl z Bo
giem I seine Pferde — kazać zaprzę
gać; j-n zu sich — kazać komu przyjść 
do siebie.
befe’hligen va. dowodzić (armją). 
Befe’hls-form / gr. tryb rozkazu

jący; -haber m dowódca, wódz; be- 
fe’hlshaberisch a rozkazujący.
befeilen va. opiłować. 
befeinden ob. anfeinden. 
befe'stigen va. przymocować; mil. 

ufortyfikować, obwarować; fig. (sich) 
utwierdzić, utrwalić, ustalić, wzmóc-

w razie potrzeby; bedü’rfnislos a bez 
potrzeb; Bedü'rfnislosigkeit / brak 
potrzeb; skromność /.
bedü’rftig a biedny; einer Sache — 

sein, potrzebować czego; Bedü’rftig- 
kcit / niedostatek m, bieda /.
bedu’selt a ululany, pijany. 
Bee’fsteak [bifstok] n befsztyk m. 
bee’hren ua. zaszczycić; ich -e mich 

Ihnen mitzuteilen, mam zaszczyt do
nieść panu.
beei'd(ig)en va: 1 stwierdzić przy

sięgą, zaprzyśiąc? 2 odebrać (od k.) 
przysięgę; beei’digt a zaprzysiężony, 
przysięgły (tłumacz etc.); Beei’di- 
gung / zaprzysiężenie, stwierdzenie 
przysięgą; odebranie n przysięgi.
beei fern, sich — starać się usilnie; 

ich tferde mich ~ dołożę wszelkich 
starań; Beei’ferung /usilne staranie.
beei’len va. przyśpieszyć; sich — 

(po)śpieszyć się; ich -e mich mitzu
teilen, spieszę donieść...
beei’ndrucken va. wywierać wra

żenie; von etw. beeindrückt sein, być 
pod wrażeniem czego; Beei’ndruk- 
kung / wywarcie wrażenia.
beei'nflussen va. wywierać wpływ, 

wpłynąć (na kogo, na co); sich — 
lassen, ulec wpływowi; beeinfluBt a 
pod wpływem (czyim, czego); Be- 
einflussung / wywarcie wpływu (na 
kogo), wpływ m.
beei’ntrachtigen va. (s)krzywdzić, 

uwłaczać, szkodzić, przynieść ujmę; 
jr. j-n in seinem Rechte — naruszyć 
czyje prawa; Beei’ntràchtigung / 
pokrzywdzenie n, krzywda, ujma /; 
jr. naruszenie n praw.

bee'nd(ig)en va. zakończyć, skoń
czyć; Bee’ndigung / ukończenie n.
bee’ngen va. 1 ścieśnić; beengt woh- 

nen, mieszkać w ciasnocie; ich fühle 
mich auf der Brust beengt, ciężko mi 
na piersi. 2 fig. ograniczyć; Bee’ngt- 
heit, Bee’ngung / ścieśnienie; fig. 
ograniczenie n; — der Brust, ciężkość, 
ucisk na piersi.
bee’rben va. j-n ~ odziedziczyć po 

kim; Bee'rbung / odziedziczenie n.
bee'rdigen va. pochować, pogrze

bać; Bee’rdigung / pochowanie n, 
pogrzeb m.
Bee’rdigungs-feier / pogrzeb m; 

-institut, -kontor n zakład pogrze
bowy; -kosten pl koszty pogrzebowe.
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nić (się); die Preise haben sich be- 
festigt, ceny się ustaliły; die Bande 
der Freundschaft ~ ścieśnić węzły 
przyjaźni; befestigt a warowny; Be- 
fe'stigung f przymocowanie; obwa
rowanie, utrwalenie, umocnienie n; 
mil. fortyfikacja f; -sbauten pl wa
rownie, budowle fortyfikacyjne; 
-skuns t f sztuka obwarowania.
befeu’chten va. zwilżyć; Befeuch- 

tung f zwilżanie n.
befie’dern va. upierzyć; Befie’de- 

rung f upierzenie, pierze h.
befPnden I va. znajdować, uznać; 

für gut (nótig) — uznać za stosowne 
(za konieczne); die Nachricht ist (ais) 
wahr befunden worden, wiadomość 
okazała się prawdziwą. II sich — 1 
przebywać, znajdować się. 2 mieć się 
(dobrze, źle); wie — Sie sich? jak się 
pan(i) ma? III B- n stan rzeczy, zdro
wia; zdanie, mniemanie n; nach B- 
według uznania; nach ~ der Sache, 
stosownie do okoliczności; sich nach 
j-s B.- erkundigen dowiadywać się 
o czyjem. zdrowiu.
befindlich a znajdujący się; (o do

mach etc.) położony.
befle’cken va. 1 poplamić, splamić; 

mit Blut — zbroczyć krwią; fig. seinen. 
Ruf ~ splamić dobre imię. 2 dać fle
ki (na obcasach); Befle’ckung f po
plamienie, splamienie n.
befleifi(ig)en, sich — przykładać 

się do (czego), pilnie się zajmować 
(czem); sich der Rechtswissenschaft 
~ pilnie studjować prawo; ich habe 
mich stets befleiBigt... zawsze stara
łem się...; Bcflei’ûigung f przykła
danie n się do cz., gorliwość f; be- 
fljssen a pilnie się zajmujący (czem), 
przykładający się do cz., gorliwy, od
dany (czemu); Befli'ssenbeit f gor
liwość f.
beflü’geln va. uskrzydlić; fig. przy

śpieszyć; beflü’gclt a skrzydlaty.
befo’lgen va. iść za (czem), słuchać 

(czego); wypełnić (rozkaz), stoscwać 
się (do cz.); j*»Beispiel — iść za czyim 
przykładem; j-s Rat — (u)słuchać 
czyjej rady; Befo’lgung f usłuchanie 
(rady); przestrzeganie n (prawa).
Befô’rderer, -s m 1 ekspedytor. 2 

krzewiciel (oświaty etc.); der Kün
ste, mecenas sztuki; befô’rderlich a 
pomocny; befô’rdcjrn va. 1 przy

befristen

śpieszyć; wzniecić (apetyt). 2 wysłać, 
wyprawić; przewieźć; j-n ins Jenseits
— wyprawić k. na tamten świat. 3 
protegować, popierać (sztukę etc.); 
krzewić (oświatę). 4 wynieść k. na 
wyższy urząd, na wyższe stanowisko; 
(zum General) befórdert werden, a- 
wansować na...; Befô’rderung f 1 
przyśpieszenie n. 2 wysłanie n; prze
wóz m. 3 popieranie (sztuki etc.), krze
wienie n (oświaty). 4 wyniesienie na 
wyższy stopień; awans m.
Beforderungs-kosten pl koszty 

przesyłki; -mittel n 1 środek trans
portowy. 2 środek pobudzający (tra
wienie). [/ zalesienie n.
befo'rsten va. zalesić; Befo’rstung 
befra’chten va. naładować (okręt 

etc.); Befra’chter m ładownik m; 
Befra’chtung f (na)ładowanie n.
befra’ckt a wyfraczony, we fraku, 
befra'gen va. j-n um (über, nach, 

wegen) — pytać się kogo o...; wypy
tywać k. o...; zasięgnąć informacyj o 
(kim); Bcfra’gung f zapytanie; wy
pytywanie; informowanie n się.
befrei’en va. uwolnić (od służby 

wojskowej etc.), zwolnić (od cła etc.); 
oswobodzić (kraj od tyranów etc.); 
wypuścić (więźnia); wyzwolić; sein 
Gewissen ~ ulżyć sumieniu; sich ~ 
uwolnić (wyzwolić) się; sich aus der 
Gefahr — ujść niebezpieczeństwa; 
sich aus einer schwierigen Lagę — 
wybrnąć z ciężkiego położenia; Be- 
frei’er m oswobodziciel, wybawca m; 
Befrei'ung f uwolnienie, zwolnienie 
n (von Abgaben od podatków); 
-skrieg m wojna o niepodległość.
befre’mden I va. dziwić. II B- n 

zdziwienie n; befre’mdend, be- 
fre'mdlich a dziwny; szczególny.
befreu’nden va. (sich) mit j-m — 

zaprzyjaźnić (się) z kim; sich mit 
einem Gedanken ~ oswoić się z myś
lą; -det a zaprzyjaźniony.
befrie’digen (-fr.î-J va. zadowolić, 

zadość uczynić; zaspokoić (głód, wie
rzyciela); seinen Rachedurst — nasy
cić żądzę zemsty; er ist schwer zu ~ 
jemu trudno dogodzić; -d a zadowal- 
niający; Bcfrie’digung f zadowole
nie, zaspokojenie n ; zu meiner vollen
— ku memu zupełnemu zadowoleniu.
befri’sten va. 1 przedłużyć termin, 

prolongować; lang (kurz) bcfristet.
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długo (krótko) teii.'ûnowy. 2 wyzna
czyć termin; Befri'stung f wyzna
czenie terminu.
befru’chten va. zapłodnić, użyźnić; 

Befruchtung f zapłodnienie, zapło- 
dzenie, użyźnienie n.
Befu'gnis [-fük-] pl -se f prawo, 

upoważnienie n (zu... do...); kompe
tencja f (sędziego); seine -se über- 
schreiten, przekroczyć swoje pełno
mocnictwo, swoją władzę; befugt a 
upoważniony (zu etw. do cz.); właści
wy (sędzia).
befü’hlen va. obmac(yw)ać, doty

kać; den Puls ~ wziąć za puls; Be- 
fü’hlung f obmacanie, dotknięcie n.
Befu'nd, -(e)s m stan rzeczy; opis 

stanu rzeczy; szczegóły oględzin; den 
~ aufnehmen, opisać stan rzeczy a. 
szczegóły oględzin; nach dem — der 
Sachverstândigen, podług wywodu 
rzeczoznawców; (je) nach — zależnie 
od okoliczności; -bericht m sprawo
zdanie z oględzin.
befü’rchten va. obawiać (bać) się 

(czego); das Schlimmste ist zu ~ na
leży być przygotowanym na wszystko; 
Befü'rchtung f obawa f.
befü’rworten va. popierać (prośbę), 

wstawić się, przemawiać (za kim).
bega’bt [-gaptj a obdarzony; uzdol

niony, zdolny (für etw. do cz.); Be- 
ga’bung, Bega’btheit f uzdolnienie 
n, dar, talent m.
bega'ffen va. gapić się (na co).
bega’tten, sich — spółkować; (o 

zwierzętach) parzyć się; Bega’ttung 
f spólkowanie; parzenie n się.

bege’bbar a nadający się do dys
konta (o wekslu).
bege’ben I va. wypuścić (akcje, po

życzkę), puścić w obieg, zdyskonto
wać (weksel); sprzedać (towar). II 
sich — 1 udać się (dokąd); sich an Ort 
und Stelle — udać się, pojechać na 
miejsce; sich zu Bett ~ iść spać; sich 
auf die Flucht — uciekać; sich auf 
die Reise ~ puścić się w podróż; 
sich in Gefahr — narazić się na nie
bezpieczeństwo; sich in den Ru- 
hestand ~ przejść w stan spoczynku; 
rzucić zajęcie. 2 sich einer Sache — 
zrzec się (nie przyjąć) czego. III vim. 
zdarzyć (dziać, stać) się; cs ~ sich 
sonderbare Dinge, dziwne dzieją się 
rzeczy.

Beginner

Bege’benheit pl -en, f, Bege’bnis, 
pl -se n zdarzenie n, wypadek m.
Bege'bung f puszczenie w obieg, 

zdyskontowanie n (wekslu), realizacja 
f, umieszczenie n (pożyczki).

begc’gnea [-gs-j vn. (sn) 1 j-m — 
spotkać k.; ich bin ihm begegnet, 
spotkałem go; sich einander — spot
kać się z him. 2 zdarzyć (przytrafić) 
się. 3 j-m hoflich, übel ~ uprzejmie, 
źle kogo traktować, z kim się obcho
dzić; Bege’gnis, -ses, pl -se n 1 spot
kanie n. 2 zdarzenie n; Bege’gnung 
f 1 spotkanie n. 2 obejście n się.

bege’hen va. 1 obejść, obchodzić 
(ulice, święto, rocznicę etc.). 2 po
pełnić (zbrodnię, głupstwo etc.); do
puścić się (gwałtu etc.).
Bege’hr [-ger] -s m i n żądanie, ży

czenie n; handl. popyt m; bege’hren 
va. i vn. (h) żądać, pragnąć (czego); 
pożądać; ein Madchen zur Ehe ~ 
starać się o pannę, prosić o rękę panny; 
handl. begehrt sein, być poszukiwa
nym; bege’hrens-wert, -würdig a 
pożądany; bege’hrlich a pożądliwy; 
Bege'hrlichkeit f pożądliwość f.
Bege'hung f obchodzenie (święta 

etc.); popełnienie n (zbrodni etc.).
begei’fern va. oślinić; fig. oczernić, 
begei’stern va. natchnąć; zachwy

cać; wzbudzić zapał; wie begeistert, 
jakby natchniony; sich für etw. — za
palać się do cz.; Begei’sterung f 
natchnienie n; zapał, zachwyt m.
Begie’r(de) f żądza f (nach Ruhm 

sławy); chuć; chciwość f; er brennt 
vor — zu... pała żądzą...; begie’rig 
I a żądny (nach Ruhm sławy), pra
gnący, łaknący (czego), chciwy; ich 
bin — zu wissen, chciałbym wiedzieć, 
ciekaw jestem... II ad. chciwie; — 
ansehen, pożerać oczyma.
begie’Ûen va. oblać, polać, podle

wać (kwiaty etc.); oblać (awans etc.); 
sich — oblać się (sosem etc.); Begie- 
Bung f po(d)Iewanie, obl(ew)anie n.
Begi'nn, -(e)s m początek; bei — na 

początku; begi’nnen va. i vn. (h) za
cząć, rozpocząć, zaczynać (się) esbe- 
ginnt zu tagen, świta; der Frühling be- 
ginnt... wiosna nastaje...; prz. frisch 
begonnen, halb gcwonnen, dobry po
czątek połowa roboty; Begi’nner ni 
początkujący; inicjator m.
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begi’ttern va. okratować. 
begla'sen va. oszklić, 
begla’ubigen va. poświadczyć, 

stwierdzić (podpisem); uwierzytelnić, 
akredytować (posła); wizować (pas- 
port); die richtige Abschrift beglau- 
bigt, za zgodność z oryginałem; Be- 
gla'ubigung f poświadczenie; uwie
rzytelnienie, akredytowanie n (posła); 
wiza f; zur — dessen, na dowód cze
go; Begla'ubigungs-schreiben n 
list uwierzytelniający; akredytywa f. 
beglei’chen va. wyrównać, uregu

lować (rachunek); ob. ausgleichen; 
Beglei'chung f wyrównanie n.
Beglei't-adresse f adres pomocni

czy; -brief m list dołączony (do 
przesyłki etc.).
beglei’ten va. towarzyszyć (komu); 

odprowadzić (do domu); mus. wtó
rować; j-n auf dem Klavier — akom- 
panjować komu na fortepianie; Brief, 
der das Paket begleitet, list dołączo
ny do paczki; Bcglei’ter -s m (-in/) 
towarzysz(ka); hol. konwojowy; mus- 
akompanjator(ka); mężczyzna towa
rzyszący damie; Begleit(er)schaft f 
świta, eskorta f.
Beglei't-mannschaft f konwój m, 

eskorta f; -scłiein m kol. ceduła 
przewozowa, list przesyłkowy; -schiff 
n okręt konwojowy; -schreiben n 
list dołączony (do przesyłki etc.); 
-Btimme f głos wtórujący.
Beglei'tung f 1 towarzyszenie, od

prowadzenie n; in ~ von, w towa
rzystwie... 2 konwój m, eskorta f; 
orszak m, świta f. 3 akompanjament m. 
beglü’cken va. uszczęśliwi(a)ć; Be- 

glü’ckung f uszczęśliwienie n.
beglü’ckwünschen va. (powinszo

wać; j-n zu seiner Hochzeit ~ skła
dać k. życzenia z okazji zaślubin; 
Beglü’ckwünscbung f powinszowa-f 
nie n. ((czem).
begna’den [-gna-] va. obdarzyć 
begna’digen va. ułaskawić; Be- 

gna’digung f ułaskawienie n; -sge- 
such n prośba o ułaskawienie.
begnügen [-gnü-J, sich mit etw. ~ 

zadowolić (komentować) się czem.
Bego’nie [-go-], pl -nfbot. begonja/. 
bego'nnen ob. beginnen. 
begô’nnern va. protegować, 
begra'ben va. pogrzebać, pochować; 

zagrzebać; da liegt der Hund — w

tem (właśnie) sęk; Begràbnis, -ses, 
pl -se n 1 pogrzeb m. 2 grób m.
Begrà’bnis-kasse f kasa pogrzebę- 

wa; -kosten pl koszty pogrzebu.
begrei’fen va. 1 zawierać, obejmo

wać, mieścić w sobie (ob. begriffen). 
2 pojąć, (z)rozumieć; das ist nicht zu 
— to jest niezrozumiałe; das begreift 
sich, rozumie się; begrèi'flich a 
zrozumiały; j-m etw. ~ machen, wy
tłumaczyć k. co; begreiflicherweise 
ad. rozumie się, oczywiście; Be- 
grei flichkeit f zrozumiałość f.
begre'nzeu va. o(d)graniczyć; Be- 

gre’nzung f o(d)graniczenie n.
Begri’ff, -(e)s, pl -e m 1 pojęcie, 

wyobrażenie n; das geht über aile -e, 
to przechodzi wszelkie pojęcie; kei- 
nen — von etw. haben, nie mieć po
jęcia o czem. 2 pojętność f; schwer 
von -en sein, ciężko pojmować. 3 im 
-e sein (etw. zu tun), zamierzać, chcieć 
właśnie...; ich war im ~ auszugehen, 
miałem właśnie wyjść.
begri’ffen a darunter mit — w 

czem się już mieści; włącznie; auf der 
Reise — sein, być'w drodze, w po
dróży; in der Arbeit — sein, być za
jętym pracą; ich war eben im Weg- 
gehen ~ chciałem właśnie odejść,
begri’fflich a ąbstrakcyjny.
Begri ffs-bestimmung f określe

nie n pojęcia, definicja f; begriffs- 
stutzig a niepojętny; -vermôgen n 
pojętność f; -verwirrung f pomie
szanie n pojęć.
begrü'nden va. założyć (dom han

dlowy etc.); ustanowić (prawo); u- 
stalić; fest — utrwalić, ugruntować; 
zabezpieczyć (dług); j-n ~ utrwalić 
czyje położenie; j-n in einer Wissen- 
schaft — dać k. mocne podstawy nau
ki. 2 uzasadnić, umotywować; Be- 
grü’nder -s m założyciel; twórca rn 
(systemu etc.); Bcgrü'ndung f uza
sadnienie, umotywowanie n.
begrü’nen va. zazielenić. 
begrü’Oen va. powitać, (przywi

tać; mil. salutować; Begrü'flung/ po
witanie, przywitanie n; -srede f mo
wa powitalna.
begu’cken va. oglądać, 
begü’nstigen va. sprzyjać (komu), 

popierać, faworyzować; die Zusam- 
menkunft — ułatwić schadzkę, spot
kanie; begtinstigt a uprzywilejowa-

ny (wierzyciel etc.); durch die Nacht I 
— pod osłoną nocy; Begü’nstigung ! 
/ 1 sprzyjanie, popieranie, faworyzo
wanie n; bei — der Umstande, przy 
sprzyjających okolicznościach. 2 przy- 
begu’rten va. opasać. [wilej m. 
begu’tachten va. zaopinjować, wy

dać sąd, wypowiedzieć zdanie (o 
czem); ~ lassen, poddać ocenie; Be- 
gu’tachtung f wydanie opinji; orze
czenie n. (dobra ziemskie,
begü'tert a majętny; posiadający 
begü’tigen va. udobruchać, 
behaa’rt a pokryty włosami, obro

sły, włochaty, owłosiony; Behaa'- 
rung f zarost m, uwłosienie n.
beha’big [-he-] a wygodny; (o oso

bach) wygodnicki; ciężki; Behâ'big- 
keit f wygoda, przyUilność f.
beha’ftet a obciążony (długami); 

dotknięty (chorobą); mit Lastern — 
sein, mieć przywary, posiadać wady, 
beha’gen [-ha-] I vn. (h) podobać 

się, przypaść do gustu, do smaku. II 
B- n upodobanie n; — finden an etw., 
znajdować upodobanie w czem; be- 
ha’glich a i ad. miły; przytulny, wy
godny; -es Gefühl, miłe uczucie; — 
leben, żyć bez trosk; machen Sie 
sich’s — bądź pan jak u siebie w do
mu.
be ha'1 ten va. zatrzymać, zachować; 

utrzymać; im Auge — nie spuszczać 
z oka; im Gedàchtnis — zapamiętać; 
das Leben — zostać przy życiu; die 
Oberhand über j-n — wziąć gorę nad 
kim; den Kopf oben ~ zachować zim
ną krew; recht — mieć rację; wygrać 
sprawę; das behâlt immer seinen 
Wert, to zawsze ma swoją wartość.

Behà’lter m, Behâ'ltnis n zbior
nik m; schowanko n, schówek m.

beha’ndeln va. 1 obchodzić się (z 
kim, z czem), traktować; zajmować 
się (czem); leczyć (chorego); opatry
wać (ranę); erschópfend — pogłębić, 
wyczerpać (temat); schimpflich ~ u- 
bliżyć, obrazić; schonend «- oszczę
dzać. 2 obrobić.
bchâ’ndigen va. wręczyć, doręczyć; 

Behà'ndigung f wręczenie n.
Beha'ndlung f 1 obchodzenie się 

(z kim); traktowanie n. 2 leczenie; 
freie Srzt liche — bezpłatna pomoc le
karska. 3 obrobienie n; -sweise/ spo- 
•ob leczenią.

beha’ndschuht a w rękawiczkach- 
Beha'ng, -(e)s m 1 obicie n (pokoju); 

draperja f. 2 zwisające uszy (psa).
behà'ngen va. poobwieszać (ściany 

obraz m ); udrapować.
beha r.-en vn. (h i sn) trwać, obsta

wać (bei, auf etw. przyczem); bei 
seiner Meinung — obstawać przy 
swojem; hartnackig bei etw. — upie
rać się przy czem; beha’rrlich a i ad. 
wytrwały, stały; uporczywy; wytrwa
le; uporczywie; Beha’rrlichkeit f 
wytrwałość, stałość f; Beha rrungs- 
-vermôgen n bezwładność, siła f, 
inercji; -zustand m stan trwania.
beha'uen va. obciosać, obcinać, 
behà'ufeln va. obłożyć ziemią, 
beha'upten va. 1 (sich) utrzymać 

i (się); mil. utrzymać (stanowisko); 
handl. die Preise — sich, ceny się u- 

, trzymują. 2 twierdzić, utrzymywać;
Beha’uptung f 1 twierdzenie n. 2 
mil utrzymanie n (zdobytego terenu).. 
Beha’usung/ dom m, mieszkanie n. 
behe’ben va. 1 usunąć (przeszkody, 

trudności). 2 podjąć (pieniądze), 
behe’izen va. opalać, ogrzewać; Be- 

heizung / opalanie, ogrzewanie n.
Behe’lf, -(e)s, m środek pomocni

czy; letzter — środek ostateczny.
behe’lfen, sich — radzić sobie, dać 

sobie radę; sich ohne etw. — obejść 
się bez cz.; sich mit wenigem — za
dowolić się małem; sich zur Not (a. 
kümmerlich) — ledwie wyżyć; be- 
he’lfs-mâûig -weise ad. tymczaso
wo, prowizorycznie.
behe’lligen va. nagabywać (kogo), 

naprzykrzać się (komu); Behe’lli- 
gung f nagabywanie n, naprzykrza
nie się n.
behe'nd(e) a żwawy, zwinny, chyży; 

Behe'ndigkeit f żwawość, chyżość f. 
behe'rbergen va. przyjąć w gości

nę; dać (komu) schronienie; Behe'r- 
bergung/przyjęcie w gościnę; schro
nienie n.
behe’rrschen I va. 1 panować nad...' 

opanować (namiętność, temat etc.); 
eine Sprache — władać językiem; 
seine Zunge — trzymać i. .za zę
bami; mit dem Blicke — ogarnąć 
wzrokiem; seinen Zorn (pohamo
wać gniew. 2 górować nad (czem), 
dominować, wznieść się nad ... II sich 
— panować nąd sobą, opanować się;

I



Beherrscher 94 Beifügung Beigabe 95 Behetzung
Behe’rrscher m pan, władca m; Be- 
he’rrschung f (o)panowanie n.
behe’rzigen va. brać (co) do serca; 

wziąć pod uwagę, rozważyć; -swert, 
-swürdig a godny zastanowienia; 
Behe’rzigung f wzięcie pod uwagę, 
zastanowienie n; behe’rzt a śmiały, 
odważny, rezolutny; Behe’rztheit f 
odwaga; rezolutność f.
behe’xen va. oczarować.
behi lflich a pomocny; — sein, po

magać; j-m bei etw. — sein, pomagać 
k. w czem; j-m zu (seinem Erfolge)
— sein, przyczynić się do...
behi’ndern va. przeszkadzać, u- 

trudni(a)ć (komu); Behi’nderung f 
przeszkodzenie n, przeszkoda f; u- 
trudnienie n.
bého’Izen va. zalesić; drzewami za

sadzić; Beho'lzung f zalesienie n.
beho’rchen va. podsłuchiwać; med. 

osłuchiwać; Beho’rchung f pod
słuchiwanie; med. osłuchiwanie n. 
auskultacja f.
Behô’rde, pl -n /"władza, zwierzch

ność f; urząd m ; stadtische — urząd 
miejski; richterliche ~ sąd m; be- 
hórdlich a urzędowy, oficjalny.
Behu’f, -(e)s m potrzeba f, użytek 

m; zu diesem — w tym celu; behu’fs 
prp. w celu, celem, dla...
behü’ten va. strzec, (o)bronić, u- 

chronić; Gott behütel broń Boże!; 
Behüter m obrońca; stróż; be- 
hu’tsam a i ad. ostrożny, przezorny; 
ostrożnie; Behu’tsamkeit f ostroż
ność, przezorność f.
bei [baj] prp. przy, u; o; za; w; pod; 

podczas; (po)mimo; na; — Tische, 
przy stole; ~ sich haben, mieć przy 
sobie; — Geld sein, mieć pieniądze; 
er wohnt — mir, mieszka u mnie;
— Hofe, u dworu; — Tagesanbruch, 
o świcie; — seinen Lebzeiten, za jego 
życia; — Nacht, w nocy, nocą; ~ 
Warschau, pod Warszawą; — meinem 
Aufenthalt, podczas mego pobytu; — 
Gott! na Boga! — jedem Schritt, na 
każdym kroku; — solchem Wetter, w 
taką pogodę; ich dachte — mir selbst, 
pomyślałem sobie; seiner Abreise, 
gdy odjeżdżał, odjeżdżając; — Wasser 
und Brot, o chlebie i wodzie; — guter 
Laune sein, być w dobrym humorze; 
~ Strafe, pod karą, pod rygorem ka
ry; — alledcm, mimo wszystko; j-n 

~ der Hand halten, trzymać k. za 
rękę; — Appétit sein, mieć apetyt.
bei'behalten va. zatrzymać, zacho

wać; Bci'behaltung f zatrzymanie n.
Bei’blatt n dodatek m (do gazety), 
bei’bringen va. 1 przynosić; do

starczyć (dowodów); przytoczyć (przy
kład), podać (powody); postawić 
(świadków). 2 zadać (cios, porażkę). 
3 wyłtumaczyć; wpoić (komu co); 
nauczyć (kogo czego); (ob. Fłótenton); 
Bei’bringung f dostarczenie; przy
toczenie; zadanie (ciosu etc.); wpoje
nie; nauczenie n.
Bei’chte, pl -n f spowiedź f; — 

ablegen, spowiadać się; j-m die — 
abnehmen, spowiadać kogo; zur — 
gehen, iść do spowiedzi; beichten 
va. i vn. spowiadać się; wyznać (co).
Bei’cht-geheimnis n tajemnica spo

wiedzi; -kind n spowiadający się; 
-stuhl m konfesjonał m; -vater m 
spowiednik.
beide a oba, obie, oboje; allé — 

oboje; einer von -n, jeden z dwóch a. 
z dwojga; keiner von -n, ani jeden 
ani drugi; -s, jedno i drugie; auf -n 
Seiten, po obu stronach; eins von -n 
jedno z dwojga.
bei’der-lei a auf ~ Art, na oba 

sposoby; — Geschlechts, obu rodza
jów; obojga płci; -seitig a i ad. obu
stronny; wzajemny, zobopólny (-nie); 
-seits ad. z obu stron, obustronnie; 
zobopólnie; sie sind — schuld, obaj 
zawinili.
bei’drücken va. wycisnąć (stempel), 
beieina'nder .ad. jeden przy dru

gim, razem, obok siebie.
Bei'fall m poklask m, uznanie n, 

oklaski pl; — finden, zyskać poklask, 
spotkać $ię z uznaniem; j-m — kla- 
tschen, oklaskiwać kogo; — spenden. 
zollen, przyklaskiwać; bei'fallen vn. 
(sn) przyjść na myśl; bei’fàllig a przy
chylny; — aufgenommen werden, 
spotkać się z uznaniem.
Bei’faB-klatschen n poklask m, 

oklaski pl; -sbezeigung f przygaś
nięcie n, poklask m; -sruf m okrzyk 
uznania; -ssturni m salwa/oklasków, 
bei'folgen vn. (sn) być załączonym; 

-d a i ad. załączony; w załączeniu.
bei’fügen va. załączyć, dołączyć; 

Bei’fügung f dołączenie; unter — 
załączając, dodając.

Bei’gabe, -n f dodatek m; bei'ge
ben va. dodać (kartę etc.); fig. klein 
— spuścić z tonu.
Bei’geordnete(r) I m adjunkt m, 

Urzędnik przydany. II b- a gr. beige- 
ordneter Satz, zdanie współrzędne.

Bei’gericht n przystawka, zakąska 
f; bei’geschloMennd. w załączeniu; 
Bei'geschmack m przysmak m.
bei’gesellen va. przydać, przyłą

czyć; sich —przyłączyć się, przystąpić.
Bei'hilfç f pomoc? zapomoga f.
Bei’kirche f kościół filjalny. 
Bei’koch m pomocnik kucharza, 
bei’kommen vn. (sn) 1 zbliżyć się. 2 

dorównać (komu); dać k. radę; ilim 
ist nicht beizukommen, nie można 
mu dać rady.
Beil, -(e)s, pl -e n topór m, siekiera/. 
Bei’lage, pl -n / dodatek; załącznik 

m; (u rzeźnika) dokładka /; kuch. 
Gemüse mit — jarzyna z dodatkami.
bei'lâufig I a uboczny; przypadko

wy. II ad. 1 nawiasem, mimochodem. 
2 mniej więcej, około.
bei'legen va. 1 załączyć, dołączyć. 

2 przypisywać (komu winę etc.), przy
wiązywać (wagę do cz.) ; nadać (tytuł), 
dać (imię, przydomek); sich einen 
falschen Namen — przybrać fałszywe 
nazwisko. 3 zakończyć, załagodzić 
(spór); Bei’legung / przypisanie (wi
ny); załagodzenie n (sporu).
beilei’be od.-^nicht, za nicwświecie. 
Bei'leid n współczucie n, kondo- 

lencja f; j-m sein ~ bezeigen, aus- 
drücken, złożyć komu kondolencję.
Bei’leids-besuch m wizyta z kon- 

dolencją; -bezeigung / kondolencja 
/; -schreiben n list kondolencyjny.

Bei'lhieb m uderzenie siekierą, 
bei'liegen vn. (h) być załączonym; 

-d a i ad. załączony; w załączeniu.
beim = bei dem.
bei’mengen va. ob. beimischen. 
bei’messen va. przypisywać (komu 

co); Glauben — wierzyć (komu).
bci’mischen va. dofnieszać, przy- 

mieszać; Bei'mischung /domieszka.
Bein [bajn], -(e)s, pl -e n 1 kość /; 

durch Mark und — gehen, przejąć 
do żywego?2 noga f; auf die -e brin
gen, postawić na nogi; wieder auf die 
-e kommen, odzyskać siły , poprą- 

‘wić swe interesy; sich auf die -e ma
chen, puścić się w drogę; wziąć nogi 

za pas; nicht gut auf den -en sein, 
nie być mocnym w nogach; j-m ein 
— stellen, podstawić k. nogę.
beina'h(e) ad. prawie, omd; ich 

ware ~ gefallen, o mało co nie upad-
Bei'name m przydomek m. [łem. 
Bei’nbruch m złamanie nogi, 
bei’nern a kościany, z kości.
Bei'n-fâulnis /. -frafl m próch

nienie kości; -gerippe, -geriist n 
szkielet m; -haus n kostnica /; -haut 
/ an. okostna /; -kleider pl spodnie.

bei’nlos a bez kości; bez nóg.
Bci’nschieae / łubki, leszczoty pl. 
bei’ordnen va. 1 przydzielić, wy

znaczyć (z urzędu obrońcę). 2 uspół- 
rzędnić; Bei’ordnung / 1 przydzie
lenie rç. 2 współrzędność /.
bei'packen va. dopakować. 
bei’pflichten vn. (h) einer Sache —, 

j-m — zgadzać» się z czem, z kim.
Bei'rat m 1 rada przyboczna. 2 do

radca m. [nie dać się zbić z tropu.
bei’rren va. sich nicht — lassen, 
beiaa’mmen ad. razem; Beiaa’m- 

mensein n zebranie n; wâhrend un- 
seres -s in... kiedyśmy byli razem 
w...; -sitzen vn. (h) siedzieć razem.
Bei'satz m dodatek m, przymieszka 

f; gr. dopowiedzenie n.
bei’schaffen va. dostarczyć.
Bei'schlaf m spółkowanie n; bei’- 

schlafen vn. (h) spółkować; Bei’- 
schlâferin / nałożnica /.
bei'schlieûen va. załączyć; der bei- 

geschlossene Brief, załączony list; 
Bei’schlieûung /załączenie n; Bei- 
schluÛ m załącznik m.
Bei'3chliissel m klucz doroHony.
Bei’schrift / dopisek m.
Bei’segel n żagiel mniejszy.
Bei’sein n obecność f; im — eines 

Notars, wobec rejenta.
beisei’te ad. nabok; na uboczu; 

Scherz — ! żarty nabok ! ; -bringen 
va. usunąć; -legen va. odłożyć (na
bok); -schaffen va. usunąć; -schie
ben va. odsunąć (nabok); -setzen va. 
odstawić, odłożyć nabok; -stehen vn. 
(h) trzymać się, stać na uboczu; -tun 
va. odłożyć nabok.
bei'setzen va. 1 dodać; przystawić 

(garnek). 2 złożyć do grobu, pocho
wać. 3 rozwinąć (żagle); Beisetzung 
/ 1 złożenie (zwłok) do grobu, pocho
wanie n. 2 rozpuszczenie n żagli.



Beisetzungsfeier 96 Bekannte bekanntermaBen 97 Belagerter
Bei’setzungsfeier f pogrzeb m.
Bei’sitz m zasiadanie w sądzie; 

Bei’sitzer m ławnik; asesor.
Bei’spiel -(e)s, pl -e n przykład m; 

zuęn ~ naptzykład; sich ein ~ an 
j-m nehmen, brać przykład z kogo; 
mit gutem -e vorangehen, dać dobry 
przykład; bei'spiellos a bezprzy
kładny; niesłychany; Bei’spiellosig- 
keit f bezprzykładność f; bei’spiels- 
weise ad. dla przykładu, naprzykład. 
bei’springen vn. (sn) j-m — po

śpieszyć komu z pomocą.
bei’ûen va. i vn. 1 gryźć, kąsać; sich 

auf die Zunge ~ ugryźć się w język; 
fig. ins Gras — leżeć w grobie (ob. 

. Apfel). 2 palić, szczypać, drapać (w 
'gardle). 3 jeść; er hat nichts zu ~ 
nie ma co jeść. À fig. dręczyć, dolegać; 
sein Gewissen beiBt ihn, ma wyrzu
ty sumienia; bei'ûend a żrący, gry
zący; uszczypliwy.
Bei’û-kotb m kaganiec m; -zange 

f kleszcze, obcęgi pl tnące.
Bei’stand m 1 pomoc f; j-m — lei

sten, być k. pomocnym. 2 asystent; 
doradca (sądowy).1
Bei’steckwagen m przyczepka f. 
bei’stehen vn. (h) pomagać (komu). 
Bei’steuer f zapomoga pieniężna; 

datek m; składka; subwencja f (pań
stwowa); subsydjum n; bei’steuern 
va. przyczynić się datkiem; zu etw. 
— składać się na co.
bel’stimmen vn. (h) j-m — zga

dzać się z kim, przytakiwać komu, po
dzielać czyje zdanie; Bei’stimmung 
f zgadzanie się, przystanie n (na co).

Bei’trag -(e)s, pl -âge m 1 datek m; 
składka f; freiwilliger ~ składka do
browolna, ofiara f. 2 kontyngent m 
(wojska). 3 artykuł m (w gazecie); ge- 
schichtliche Beitrâge, przyczynek m 
do dziejów; bei’tragen va. zu etw. 
~ przyczynić się do cz.; składać się 
na co; bei’tragspflicbtig a obowią
zany płacić składki a. podatki.
bei’treiben va. ściągać (podatki, 

długi); mil. rekwirować; Bei’treibung 
f ściąganie n; mil. rekwizycja f.

bci’treten vn. (sn) einer Gesell
schaft ~ przystąpić do spółki; einem 
Vorschlage — zgodzić się na (przyjąć) 
propozycję; j-m ~ stanąć po czyjej 
stronie; einer Meinung ~ przychylić 
się do (czyjego) zdania, zgodzić się z I 

(czyją) opinją: Bei’tritt m przystą
pienie (do spółki etc.), akces m; przy
łączenie n się (do cz.); seinen ~ er
klâren; zgłosić swój akces; -serklà- 
rung f zgłoszenie n akcesu.
Bei’wagen m wóz dodatkowy', elek

trowóz przyczepny, przyczepka f.
Bei’weg m droga uboczna. [sorja. 
Bei’werk n rzecz dodatkowa; akce- 
bei’wohnen vn. (h) 1 być obecnym 

(przy czem); einer Sitzung — być 
na posiedzeniu; der Messe ~ wysłu
chać mszy. 2 spółkować (z kobietą); 
Bei’wohnung f obecność f; spółko- 
wanie n. [miotnik m.
Bei’wort n przydomek; gr. przy- 
Bei’ze [baj-] pl -nf wytrawa (bejca) 

f ; bejcowanie, macerowanie n.
beizeî’ten ad. zawczasu; w porę, 
bei’zen va. wytrawić, wykwasić (bej

cować); macerować; przypalić (ranę); 
zaprawić (skórę); -d a gryzący.
Bei’zinimer n pokój przyboczny, 
beja’hen va. przytakiwać, potwier

dzić; -d a twierdzący; -de Antwort, 
odpowiedź twierdząca; bejahenden- 
falls ad. jeżeli tak, w razie potwier
dzenia; Beja’hung/potwierdzenie n, 
odpowiedź twierdząca.
beja’hrt a w podeszłym wieku, le

ciwy; Beja’hrtheit f wiek podeszły.
beja’mmern va. opłakiwać; ubole

wać (nad czem, nad kim); -swert, 
-swürdig a godny pożałowania.
beju’beln va. przywitać okrzykiem 

radości.
bekà‘mpfen va. zwalczyć; pokonać 

(przeszkody), przemóc (chorobę); 
Bekampfung f zwalczanie, pokona
nie n; Bekà’mpfer m zwalczający.
bcka’nnt a 1 znany, wiadomy, zna

jomy; er ist mir ~ znam go; es ist ~ 
daB..., wiadomo, że...; es dürfte 
Ihnen wohl ~ sein, panu zapewne 
wiadomo. 2 ~ mit, obznajmiony z...; 
j-n mit etw. — machen, obznajmić 
kogo z czem; mit j-m ~ machen, za
poznać z kim; mit j-m — werden, za
poznać się z kim; sicK — machen, dać 
się poznać, zjednać sobie rozgłos; ~ 
werden, stać się wiadomem; sich mit 
einer Sprache ~ machen, przyswoić 
sobie język; Beka‘nnte(r) m znajo
my; ein -r von mir, jeden z moich 
znajomych, mój znajomy; viole -e ha
ben, mieć wiele znajomości; Beka’nn- 

tenkreis m kółko znajomych; bc- 
ka'nntermaBen ad. jak wiadomo, 
beka’nntgeben va. ob. bekanntma- 

chen; beka'nntlich ad. jak wiadomo; 
beka'nntmachen va. podać do wia
domości; ogłosić, obwieścić; wyd<Ć 
(tajemnicę); rozgłaszać;Beka’nntma- 
chung f zawiadomienie; ogłoszenie, 
obwieszczenie n; deklaracja (rządu); 
nota (mocarstw); feierliche — prokla
macja/; Beka’nntschaft f znajomość 
/; j-s — (mit j-m~) machen, zawrzeć 
z kim znajomość, zapoznać się z kim.
Beka’sse pl -n f orn. bekas m; Be- 

kassi’ne, pl -n f kszyk m.
be ke’hr en va. (sich) nawrócić (się); 

Beke’hrte(r) m nawrócony, neofita 
rn ; Beke'hrung/nawrócenie n;-seifer 
m żarliwość w nawracaniu.
beke’nnen I va. 1 wyznawać (wiarę 

etc.), przyznać się (do winy etc.). 2 
karć. Farbę ~ dodać do koloru; fig. 
być szczerym; uchylić przyłbicy. II 
sich für schuldig — przyznać się do 
winy; sich zu einer Religion ~ wy
znawać religję; sich zu einem Kinde 
~ uznać dziecko za swoje, przyznać' 
się do dziecka; ich -e mich zum Emp- 
fange... potwierdzam odbiór...; Be- 
ke’nner m wyznawca m; Beke’nntnis 
n przyznanie się (do cz.); zeznanie; 
wyznanie n (wiary).
bekla'gen va. żałować, ubolewać 

(nad czem), opłakiwaćj sich (bei j-m) 
über etw. *- skarżyć (żalić) się (przed 
kim) na co; Sie konnen sich nicht — 
pan nie ma powodu się uskarżać; 
-swert a godzien pożałowania, poli
towania; Bekla’gtc(r) mjr. pozwany, 
podsądny. [obgadywać,
bekla’tschen va. 1 oklaskiwać. 2 
bekle’ben va. oblepi(a)ć. 
beklc’ck(s)en va. poplamić, powa

lać; (sich) mit Tinte — powalać (się) 
atramentem.
beklei'den va. 1 (sich) ubrać (się). 

2 obłożyć, wyłożyć (czem); obić (ta
petą. suknem); mit Holz ~ ocembro
wać. 3 ein Amt ~ piastować, spra
wować urząd; j-n mit einem Amte ~ 
powierzyć komu (powołać kogo1 na) 
urząd; Beklei’dung / 1 ubranie, 
odzienie n, odzież /. 2 piastowanie n 
urzędu. 3 wyłożenie, opierzenie, u- 
piększenie n (ścian), okładzina /; 
-sstücke pl odzież /, ubrania pl. 

be kle'mm en va. ściskać (serce); be- 
klo’mmen a ściśnięty; mir ist — 
duszno mi; Beklo’mmenheit, Be- 
klemmung/duszność/; niepokój rn. 
beklo’pfen va. opukiwać (t. med.). 
beko’mmcn I va. otrzymać, dostać; 

wir ~ schlechtes Wetter, pogoda się 
psuje; er hat Furcht strach go ogar
nął, przestraszył się; Mut ~ nabrać 
otuchy; eine Krankheit —■ nabawić się 
choroby; zu Gesicht — ujrzeć; ich 
habe Lust ~ wzięła mnie chętka; (das 
Buch) ist zu — ...jest do nabycia; 
fam. etw. satt — mieć czego dosyć; 
Junge ~ mieć młode; ein Kind ~ po
wić dziecko; Zâhne — ząbkować; fig. 
von etw. Wind — zwęszyć co. II vn. 
(sn) gut — iść na zdrowie, służyć; 
wyjść na dobre; es wird ihm schlecht 
~ wenn, źle na tern wyjdzie, jeżeli...; 
wohl bekomm’sl na zdrowie!
bekô’mmlich a dobry; pożyteczny; 

zdrowy (o przedmiotach).
bekô'stigen va. dawać wikt, żywić; 

(sich) stołować (się); Beko‘stigung / 
wikt m, utrzymanie n.
bekrâ‘ftigen va. umocnić; poprzeć 

(dowodami); Bekrâftigung / popar
cie n; zur — (meiner Beweise) na po
parcie...
bckrà’nzcn va. uwieńczyć; Be- 

krâ’nzung / uwieńczenie n. [się.
bekreu’z(ig)en, sich — przeżegnać 
bekrie’gen vh. j-n ~ wojować z kim. 
bekri'tteln va. (s)krytykować. 
bekri’tzeln va. bazgrać (po czem). 
bekü’mmern va. trosk nabawić, 

zasmucić, martwić, trapić; das be- 
kümmert mich nicht, tó mnie nie ob
chodzi; sich — um, troszczyć się o...; 
er bekümmert sich um nichts^ nic go 
nie obchodzi; Bekü’mmernis / 
zmartwienie n. [zeznawać.
beku’nden va. 1 wyjawić; okazać. 2 
belà’cheln va. uśmiechać się (naco), 
bela’chen va. śmiać się (z czego), 
bela’den va. naładować, obładować, 

objuczyć, obciążyć; (sich) zu sehr — 
przeładować (się); Bela’dung /obła
dowanie, obciążenie n; ładunek m.

Bela’g [-lak] -(e)s m powłoka cyno
wa (lustra); pokrycie n (mostu); osad 
m (na języku);. Butterbrot mit — kra
janka chleba z szynką, serem etc.

Bela’gerer -s m oblegający; bela’- 
gern va. oblegać; BelaLgerte(r) m 

7
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oblężony; Bela’gerung/ oblężenie n; 
-skrieg m wojna oblężnicza; -szu- 
stand m stan oblężenia.
Bela'ng m 1 znaczenie n; von ~ 

ważny; eine Sache von grobem — 
rzecz wielkiej wagi; von geringem — 
małoważny. 2 -e pl interesy pl.
bela’ngen va. 1 gerichtlich — po

zwać do sąd j ; pociągnąć do odpowie
dzialności. 2 dotyczyć, tyczyć się; 
was mich belangt, co do mnie.
bela’nglos a bez znaczenia, nie

ważny; belangreich a wielkiej wagi.
bela’ssen va. pozostawić; wir wol- 

len es dabei — poprzestańmy na tern.
bela’sten va. ciążyć ha czem; obcią

żyć (wóz, konto, pracą etc.); mit 
Schulden belastet, zadłużony; handl. 
ich habe Sie dafür belastet, zapisałem 
to na ciężar pańskiego rachunku; be- 
la’stet a obciążony; obładowany; er- 
blich ~ dziedzicznie obciążony.
belà’stigen va. naprzykrzać się (ko

mu), nagabywać, trudzić, fatygować; 
Belâ’stigung/ nagabywanie, naprzy
krzanie n się.
Bela’stung f 1 obciążenie n; erbli- 

che ~ dziedziczne obciążenie. 2 cię
żar m; handl. zu Ihrer ~ na ciężar 
pańskiego rachunku.
Bela’stungs-anzeige f handl. awiz 

o obciążeniu; -bcweis m jr. dowód 
obciążający; -zcuge m świadek obcią
żający, dowodowy.
bela’uben va. (sich) okp^ć (się) li

ściem; Bela’ubung f ulistnienie n.
bela’uern va. podglądać, śledzić, 

czatować (na kogo).
Bela’uf m kwota, suma; im -e von, 

w kwocie; bis zum -e von, do wyso
kości sumy; bela’ufen I va. obiegać. 
II sich ~ auf, wynosić; die Kosten 
— sich auf... koszty wynoszą...
bela'uschen va. podsłuchiwać.
bele'ben va. (sich) ożywić (się); neu, 

wieder ~ przywrócić do życia; -d a 
ożywczy; bele’bt a ożywiony; Be- 
le’btheit/ ożywienie n, ruch m; Be- 
le’bung f ożywienie, przywrócenie n 
do życia; -smittel n lek podniecający, 
ożywiający.
bele’cken va. obliz(yw)ać. 
bele’dern va. obić skórą.
Bele’g, -(e)s, pl -e m dowód rze

czowy, pisemny; kwit; załącznik m.
bcle’gen va. 1 obłożyć; wyłożyć 

(płytami, marmurem etc.); nałożyć 
(podatki, karę na k.); zarezerwować 
(miejsce); zająć (miejsce, kładąc co na 
nie); mit Beschlag — zająć, położyć 
areszt (na czem); belegtes Butterbrot 
kanapka f; butersznyt m z szynką, se
rem etc.; belegte Zunge, język obło
żony. 2 ein Kolleg — zapisać się na 
wykłady. 3 dowodami usprawiedliwić 
(rachunek etc.); durch Stellen ~ po
przeć cytatami. 4 pokryć (samicę).
Bele’g-exemplar n egzemplarz a. 

numer (gazety) dowodowy; -holz n 
fomier m; -quittung/kwit formalny, 
dowodowy; -Stelle f cytata f; Bele’g- 
schaft/gór. osada robotnicza, górni
cy pl; Bele'gung f obłożenie; zare
zerwowanie, zajęcie (miejsca); nało
żenie; usprawiedliwienie n dowodami.
beleh'nen va. 1 pożyczyć na zastaw; 

~ lassen, wziąć pożyczkę na papiery 
wartościowe etc. 2 nadać lenno; Be- 
lehnung f pożyczka na zastaw; inwe
stytura f.
beleh’ren va. pouczyć, oświecić (ko

go); j-n über etw. ~ (po)informować 
k. o czem; j-n eines Bessem — otwo
rzyć k. oczy, wyprowadzić k. z błędu; 
sich ~ lassen, słuchać rad; durch Er- 
fahrung belehrt, nauczony doświad
czeniem; -d a pouczający; Beleh’- 
rung f pouczenie n.
belei’bt a otyły; ~ werden, nabrać 

tuszy; Belei’btheit f otyłość/.
belei’digen va. obrazić; razić (ucho); 

sich durch etw. beleidigt fühlen. czuć 
się czemś dotkniętym; obrazić się o 
co; -d a obelżywy, obrażający; Be- 
lei’diger m obrażający ;Belei’digte(r) 
m obrażony; Belei’digung f obraza, 
obelga f; tatliche ~ czynna zniewaga.
belei’hen va. pożyczyć na (dom etc.) 
bele’sen a oczytany; Bele’senheit 

/ oczytanie n.
beleu’chten va. oświetlić; fig. wy

jaśnić, wyświetlić; Beleu’chtung f 
oświetlenie n; iluminacja f.
Beleu’chtungs-anlage f instalacja 

oświetlenia; -kôrper m świecznik; 
-starkę f jasność f, naświetlenie n.
beleu’m(un)det a gut ~ cieszący 

się dobrą opinją.
be’lfern va. szczekać; pyskować.
Belga m belga f; Be’lgien n geo. 

Belgja f; Be’lgier m (-in/) Belgijczyk 
(-jka); be’Igisch a belgijski.

Be’lgrad n Białogród.
beli’chten va. fot. naświetlić; wy

świetlić; Beli’chtung f naświetlanie; 
wyświetlanie n.
belie’ben I va. i vn. (h) raczyć, ze

chcieć; życzyć sobie; was — Sie? cze
go pan sobie życzy? wie beliebt? co, 
proszę? co pan mówi? wenn’s beliebt, 
jeśli łaska; ~ Sie zu... zechciej pan...; 
tu was dir beliebt, rób co chcesz. II 
B- n upodobanie; uznanie n; nach B- 
wedle upodobania a. uznania; nach 
Ihrem ~ jak się panu podoba, jak pan 
woli; ich Stelle das in Ihr — (a. es 
Ihrem — anheim), pozostawiam to do 
pańskiego uznania; belie’big a do
wolny; jakikolwiek: zu -er Stunde, o 
każdej godzinie; jeder -e, pierwszy 
lepszy; in -er Richtung, w dowolnym 
kierunku.
belie’bt a 1 ubiany, ulubiony; sich 

bei j-m — machen, pozyskać czyje 
względy. 2 wzięty; poszukiwany (to
war); beim Volke ~ popularny; Be- 
liebtheit f wziętość, popularność f.
belie’fern va. j-n (mit Waren) — 

zaopatrywać k. w..., dostarczyć ko
mu... [kanie n.
be’llen vn. (h; szczekać; B- n szcze- 
Belletri’st, -en, pl -en m beletrysta 

m; Belletri’stik f beletrystyka f; 
belletri’stisch a beletrystyczny.
belo’ben va. chwalić; Belo’bi- 

gungsschreiben n list pochwalny.
belo’hnen va. (wy)nagrodzić; mit 

Undank ~ odpłacić niewdzięcznością; 
Belo’hnung f nagroda f, wynagro
dzenie n.
belü’gen va. (sich) okłamywać (siç). 
belu’stigen va. (sich) (za)bawić 

(się); sich über j-n ~ kpić z kogo; 
-d a zabawny, ucieszny; Belu’sti- 
gung f zabawa, uciecha f.
Belvede’re n belweder m.
bemà’chtigen, sich ~ zawładnąć 

(czem), zająć, zdobyć (miasto), ująć 
(złodzieja); ogarnąć; der Schrecken 
bemâchtigte sich seiner, ogarnął go 
strach.
bemà’keln va. skrytykować.
bema’len va. omalować; pomalo

wać. [tykać wady, usterki,
bemà’ngeln va. krytykować, wy- 
bema’nnen va. obsadzić (okręt) za

łogą; Bema'nnung f załoga (okrętu), 
osada f. 

bemâ’nteln va. maskować, upozo
rować; ukrywać (winę); Bemà’nte- 
lung f upozorowanie n.
bema’sten va. omasztować; Be- 

mastung f omasztowanie n.
bemei’stern va. opanować; poha

mować (gniew); sich ~ opanować się; 
sich einer Sache — zawładnąć czem.
beme’rkbar a dostrzegalny; sich ~ 

machen, odznaczyć się; zwrócić na 
siebie uwagę; beme'rken va. 1 za
uważyć, spostrzec. 2 zanotować; za
znaczyć. 3 zwrócić uwagę; beme’r- 
kenswert a godny uwagi; bemerk- 
lich a ob. bemerkbar; Beme’rkung 
/spostrzeżenien; uwaga/; (w listach): 
ich erlaube mir die ~ pozwalam so
bie zwrócić uwagę.
beme’ssen va. wymierzyć; Be- 

messung / wymiar m.
bemi’stcn va. zagnoić.
bemi'tleiden va. j-n — litować się 

nad kim, żałować k.; -swert a poża
łowania godny; Bemi’tleidung / li
tość /.
bemi’ttelt a zamożny, majętny, 
bemo’geln va. oszukać, okpić. 
bemo’ost a mchem porosły; -es 

Haupt, stary (wieczny) student.
bemü’hen va. trudzić, fatygować; 

sich ~ trudzić się; (po)starać się, u- 
siłować; sich um etw. ~ starać się 
o co; sich zu j-m ~ (po)fatygować się 
do k.; Bemü’hung / trud m, stara
nie n, usiłowanie n; -en pl zabiegi, 
starania pl; -en aufwenden, czynić za
biegi starania.
bemü’fiigt a zmuszony, 
bemu’stern va. wysłać, dać próbki; 

bemustertes Angebot, oferta z prób
kami; Bemu’sterung/ wysłanie pró
bek; próbki pl. [komu.
bemu’ttern va. j-n ~ matkować 
bena’chbart a sąsiedni, ościenny, 
bena’chrichtigen va. j-n von etw. 

~ zawiadomić kogo o czem; Bena’ch- 
richtigung / zawiadomienie n; zu 
Ihrer ~ dla pańskiej wiadomości.
bena’chteiligen va. j-n ~ szkodę 

komu wyrządzić, skrzywdzić kogo; 
Bena’chteiligung / skrzywdzenie n, 
krzywda /.
bena’geln va. obić gwoździami, 
bena’gen va. ogryzać.
benà’hen va. obszy(wa)ć. 
benam(s)en va. nazwać.
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bena’nnt a nazwany, wspomniany, 
bena’rbt a okryty bliznami.
bene’belt a zamglbny; — sein, być 

podchmielonym.
benedei’en va. błogosławić; sławić. 
Be’nedikt [be-] -s m Benedykt; Be- 

nedikti'ner m benedyktyn.
Benefi’z [-fie], -es, pl -e n benefis 

m; -vorstellung f przedstawienie be- 
nefisowe; Benefi'zium, -s, pl -zien n 
beneficjum n.
bene'hmen I va. 1 odbierać (ocho

tę, nadzieję etc.), pozbawić (kogo wol
ności etc.), odjąć (mowę); zasłaniać 
(widok); usunąć (wątpliwości); tamo
wać (oddech). 2 j-m den Kopf ~ odu
rzyć k. II sich ~ 3 zachowywać (spra
wować) się, postępować; benimm dich 
gut, spraw się dobrze. 4 sich mit j-m 
~ zmówić (znieść) się z kim. III B- 
n postępowanie, zachowanie się; uło
żenie n; feines B.- dobre ułożenie, 
wykwintne maniery.
benei’den va. j-n — zazdrościć ko

mu; um etw. — zazdrościć czego; 
-swert a do zazdroszczenia.
bene’nnen va. nazwać, nazwę dać, 

mianować; podać, naznaczyć (miejsce, 
godzinę), oznaczyć; Bene’nnung f 
nazwa f, miano n.
bene’tzen va. pokropić, zwilżyć; 

mit Trânen ~ zrosić łzami.
benga'lisch [ga-J a -es Feuer, ognie 

bengalskie.
Be’ngel, -s m 1 chłystek; nicpoń m; 

groBer — drągal. 2 kij, drąg m; be’n- 
gelhaft a gburowaty.
Be’njamin, -s m Benjamin, 
beno’mmen a odurzony; Benom- 

rnenheit f odurzenie; zaambarasowa- 
nie n.
benô’tigen va. potrzebować (czego), 
benu’tzbar a użytkowy, nadający 

siędoużytku; benu’tzen, bcnü’tzen 
va. używać (czego); korzystać (z cz.); 
posługiwać się (czem); obrócić (na 
co); die Gelegenheit ~ korzystać ze 
sposobności; einen Wohnraum — zaj
mować lokal; Benutzer m korzysta
jący (z czego); Benutzung/uży(tko)- 
wanie, użycie, korzystanie n (z czego); 
-srecht n prawo uży(tko)wania.
Benzi'n [-cl’n], -s n benzyna /; 

-tank m zbiornik m benzyny; -zapf- 
stelle f stacja benzynowa.
Be*nzoe [-coe] f będźwin m.

Bcazo'l [-col] n benzol m.
beo'bachten va. obserwować, śle

dzić; zachow(yw)ać (dietę, milczenie); 
przestrzegać (obowiązku), pilnować 
(porządku); j-n auf Schritt und Tritt 
— śledzić k. bezustannie; Beo’bach- 
ter, -s m (-in f) obserwator(ka); Beo’- 
bachtung f spostrzeżenie n, obser
wacja f; przestrzeganie, zachowanie n.
Beobachtungs-flug m lot obser

wacyjny; -gabe f dar spostrzegawczy; 
-posten m mil. posterunek obserwa
cyjny; -stand m punkt obserwacyjny.
beo’rdern va. dać rozkaz; beordert 

werden, otrzymać rozkaz; zu j-m — 
skierować do k. ; wie beordert, według 
rozkazu: Beo’rderung f rozkaz m.
bepa’cken va. obładować; Bepa'k- 

kung f obładowanie n; ładunek m.
bcpfla'nzen va. zasadzić, wysadzić 

(drzewami), obsadzić.
bcpfla’stern va. wybrukować, 
bepi’nseln va. wypędzlować. 
bepla’nkcn va. parkanem otoczyć, 
bepo'lstern va. wyściełać, 
bepu’dern va. zapudrować. 
beque’m [-kwem] a i ad. wygodny; 

dogodny; wygodnicki; wygodnie; es 
sich — machen, rozgościć się; zdjąć 
palto etc.; j-m ~ machen, udogodnić 
komu; wenn es Ihnen ~ ist, jeśli to 
panu dogodnie; beque’men, sich zu 
etw. — zastosować się do cz.; przy
stać na co; Beque'mlichkeit f 1 wy
goda f; komfort m; die — lieben, lu
bić wygody. 2 wygódka f. 3 lenistwo 
n; aus ~ z lenistwa.
bera'hmen va. w ramy oprawić, 
bera'ppen va. 1 obrzucić (ścianę): 

wyprawić. 2 fam. zapłacić.
bera’sen va. odamić, zamurawić. 
bera’ten va. i vn. (h) j-n — (po)ra- 

dzić komu, dawać k. rady; (über) 
etw. — obradować nad czem; sich 
über etw. — naradzić się nad czem; 
konferować o czem; -d a doradczy 
(głos); Bera’ter m (-in f) doradca 
(-dczyni); bcra’tschlagen un. (h) ob. 
beraten; Bera’tung f obrady pl; na
rada f; — der Arzte, konsylium n; 
etw. zur—bringen, podać pod obrady.
Bera’tungs-saal m sala obrad; 

-Stelle f poradnia f (lekarska etc.); 
-stirame f głos doradczy.
bera’uben I va. 1 ograbić, obrabo

wać, obedrzeć (z czego). 2 j-n einer 

Sache — pozbawić kogo czego; wyzuć 
k. z cz. II sich einer Sache ~ pozba
wić się czego; sich eines Vergnügens 
— odmówić sobie przyjemności; be- 
ra’ubt a pozbawiony (cżego); Be- 
ra'ubung f obrabowanie pozbawie
nie n (czego).
berà’uchern va. wykalzić. 
bera’uschen va. upoić; fig. upajać; 

sich — upić się, podp.ć sobie; -d a 
upajający; bcra’usch a podchmie
lony; fig. upojony; vom Siege — upo
jony zwycięstwem; Bera'uschung f 
upojenie; upicie n się.
bere’chenbar a obliczalny; be- 

rechnen va. obliczyć, policzyć; osza
cować; zaliczyć; fig. ailes ist auf den 
Effekt -net, wszystko jest obliczone na 
efekt; ailes wohl berechnet, po do- 
kładnem obliczeniu; handl. die Ware 
berechnet sich auf... towar się kalku
luje po...; -d a fig. wyrachowany; 
Bere’chnung f obliczenie n, kalku
lacja/; wyrachowanie; oszacowanie n; 
er tut ailes mit ~ wszystko robi z wy
rachowaniem; Berechner m kalku
lator; fig. kombinator.
bere’chtigen va. uprawnić, upo

ważnić; -gt sein, mieć prawo, być 
uprawnionym; (o przedmiotach) być 
uzasadnionym; Bere’chtigung f u- 
prawnienie, prawo n; przywilej m; 
-snachwcis m dowód uprawnienia.
bere’den I va. 1 etw. — mówić o 

czem; omówić co. 2 j-n zu etw. ~ na
mówić k. do cz. II sich mit j-m ~ 
naradzać się, konferować z kim; be- 
re'dsam a wymowny; Beredsam- 
keit f wymowa, elokwencja/; beredt 
a wymowny; sich — ausdrücken, ła
dnie się wysławiać.
Berci’ch, -(e)s, pl -e m obręb, zakres 

m; auBerhalb des -s, poza obrębem; 
das liegt auBer meinem — to nie 
wchodzi w zakres mojej działalności; 
to nie mój dział; es liegt nicht im — 
der Móglichkeit, to niemożliwe.
berei’chern va. (sich) zbogacić (się); 

die Sprache — wzbogacić język (no- 
wcmi wyrazami); Berei’cherung / 
(w)zbogacenie n.
berei'fen va. 1 obijać, opatrzyć 

obręczami, oponami. 2 pokryć szro
nem; Bcrei’fung / obręczenie n; aut. 
opony pl.
berei’nigen va. uregulować (rachu

nek), zakończyć (spór etc.); usunąć 
(niedomagania).
berei’sen va. objeżdżać, jeździć, po

dróżować po..., zwiedzać (kraje).
berei’t [-rajt] a gotowy, gotów; sich 

~ halten, być w pogotowiu; sich ~ 
erklàren, oświadczyć gotowość; sich 
zur Reise ~ machen, szykować się do 
podróży; bereiten va. 1 przygotować; 
sporządzić (obiad, lekarstwo); szyko
wać (niespodziankę). 2 sprawić (przy
jemność, przykrość); nabawić (kogo 
kłopotu etc.). 3 objeżdżać (konno); 
ujeżdżać (konia); Berei’ter m ujeż- 
dżacz (berajter); bereit-legen, -ma
chen va. przygotować, szykować.
berei’ts ad. już.
Berei’tschaft/gotowość/, pogoto

wie n; in ~ haben, halten, mieć w 
pogotowiu; in — setzen, przygotować; 
-swagen m kol. wagon zapasowy.
berei’t-stehen un stać w pogoto

wiu; -stellen va. przygotować; j-m 
etw. ~ oddać k. do dyspozycji; Be- 
rei’tstellung / 1 przygotowanie n. 2 
zaofiarowanie (kredytu); asygnowa- 
nie n (pieniędzy). 3 mil. ugrupowanie 
przygotowawcze.
Berei’tung /1 przygotowanie; przy

rządzenie n. 2 objazd m (konno).
berei’twillig a i ad. gotów; chętny, 

skwapliwy; chętnie, skwapliwie; Be- 
rei’twilligkeit / gotowość; skwapli- 
wość /.
bereu’en va. żałować (czego); Be- 

reu’ung / żal m. skrucha /.
Berg, -(e)s, pl -e m góra /; goldene 

-e versprechen, obiecywać złote gó
ry; mit etw. hinter dem -e stehen, 
kryć się z czem; über aile -e sein, już 
być za dziesiątą granicą (ob. Haar); 
über den — schwatzen, pleść głup
stwa; berga’b ad. nadół; fig. es geht 
mit ihm — krucho z nim, podupada.
Be’rg-abhang m stok góry; -aka

demie / akademja górnicza; -amt n 
urząd (zarząd) górniczy.
be’rgan, be rgauf ad. pod górę. .. 
Ber‘g-arbeiter m górnik; -bahn f 

kolej (pod)górska; -bau m 
-bewohner m (-in /)
Be’rgegeld n zapłata Jyrfyra$VOtfi!|)- 

towary z rozbitego oj/ihi^O
be’rgen va. (sich' 

ocalić; przenieść w ii
Berg-enge / pl

n ć (się); 
Jsee bezpieczne 
!S§,k 
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-fahrt f wycieczka w góry; -gant m 
żyła kruszcowa; -geist m gnom m; 
-grat m grzbiet m góry; -hauptmann 
m starosta górniczy.
be’rgig a górzysty.
Be'rg-ingenieur m inżynier górni

czy; -jâger m strzelec w górach; -kes- 
ael m kotlina górska; -kette f pasmo 
n gór; -knappe m młody górnik; 
-lehne f zbocze n góry; -mann m 
górnik; -mànnchen n krasnoludek m; 
be’rgmànnisch a górniczy; -mann- 
schaft f górnicy pl; -ôl n olej skalny, 
ropa f; -pfad m ścieżka górska; 
-recht n prawo górnicze; -rücken m 
grzbiet m góry; -rutsch m usuwanie 
n się góry; -schlitten m sanki (gór
skie); -schule f szkoła górnicza; 
-spitze /szczyt m góry; -sport m al
pinizm m; -steiger m alpinista, tater
nik; -stock m ciupaga f; -strafle f 
droga w górach; -sturz m urwanie 1 
się góry; -volk n ludność górska; | 
-werk n kopalnia f; -werke und I 
Hütten, górniczo-hutnicze zakłady; 
-werksindustrie f przemysł górni
czy; -wesen n górnictwo n.
Beri’cht, -es, pl -e m doniesienie; 

sprawozdanie n, relacja f, raport; re
ferat m (über etw. o czem); recenzja 
f; komunikat m; ~ erstatten, zdać 
sprawę; referować; złożyć raport; laut 
— według zawiadomienia; amtlicher 
~ protokół m; beri’chten va. j-m 
(über) etw. — zawiadomić, informo
wać k. o czem; złożyć k. raport, spra
wozdanie; falsch berichtet, źle poin
formowany.
Berichterstatter m sprawozdawca; 

referent; reporter; auswârtiger — ko
respondent zagranicznej gazety. 
Berjchterstattung/sprawozdanie n 

(ob. Bericht).
beri’chtigen va. 1 sprostować (o- 

myłkę); poprawić. 2 zapłacić, uregu
lować (rachunek etc.); Beri’chtigung 
f 1 sprostowanie, poprawienie. 2 
uiszczenie (długu), uregulowanie n 
(rachunku). 3 amtliche — komunikat. 
,Berichtsjahr n rok sprawozdawczy, 
berie'scln ya. zraszać; nawadniać; 

Berie’sclung /zraszanie; nawadnia
nie n; -skanal m kanał nawadniający, 
beritten-a i ad na koniu; konno. 
Berline f-li-I, pl -n / berlinka /. 
Berliner m (in/) Bcrlińczyk,(-nka);

-blau n błękit pruski a. berliński; 
berli’n(tr)isch a berliński.
Berlo’cke, pl -n / brelo(cze)k m. 
Ber nhard, -s m Bernard.
Bernhardi’ner [-dl-J m Bernar

dyn; -(hund) m bernardyn m.
Be stein m min. bursztyn m; -fi- 

«cherei/pełów m bursztynu; -spitze 
/ cygarniczka bursztynowa.

bero’den va. wykarczować. 
be’rsten vn. (sn) pękać; fig. vor 

Arger — pękać ze złości; vor Lachen 
-* (wollen), pękać ze śmiechu; za boki 
się trzymać od śmiechu.
berü’chtigt a osławiony, 
berü’cken va. oszukać; oczarować, 
berü'cksichtigen va. uwzględnić; 

mieć (co) na względzie; Berü’cksich- 
tigung / uwzględnienie n, wzgląd m; 
unter — (der Ümstànde), in — (seiner 
Lage), ze względu na..., uwzględnia
jąc...; (w listach): ich empfehle Ihrer 
gefàlligen — polecam łaskawym wzglę
dom WPana.
Beru’f m 1 powołanie n; seinen ~ 

verfehlen, minąć się z powołaniem. 2 
zawód m; von ~ z zawodu; seinem
— nachgehen, spełniać obowiązki za
wodowe; beru’fen I va. 1 (za)wezwać, 
2 zwołać (sejm etc.). 3 powołać (k. na 
urząd etc.). II sich auf j-n, auf etw.
— powołać się na kogo, na co; odwo
łać się do k., do cz. III a powołany; 
beru’flich a zawodowy.
Beru’fs-arbeit / praca zawodowa; 

-bildung / wykształcenie zawodowe; 
-geheimnis n tajemnica zawodowa; 
-genosse ni kolega po fachu; -genos- 
senschaft / stowarzyszenie zawodo
we; beru’fsmàûig a. i ad. zawodo
wy; zawodowo; -pflicht / obowiązek 
zawodowy; -schule / szkoła zawodo
wa; -spieler m gracz zawodowy, za
wodowiec; -wahl / wybór m zawodu.
Beru’fung/ 1 wezwanie; powołanie 

(na urząd etc.); zwołanie (sejmu etc.). 
2 jr. odwołanie n, apelacja /; die — 
einlegen, założyć apelację, wnieść od
wołanie.
Beru’fungs-antrag m wniosek od

woławczy; -behórde/instancja odwo
ławcza; -frist / termin do odwołania; 
-gcricht n sąd apelacyjny; -klage / 
skarga apelacyjna; -verfahren n po
stępowanie odwoławcze.
beru’hen vn. (h) auf etw. ~ polegać 

na czem; das beruht auf Gegenseitig
keit, to polega na wzajemności; das 
beruht auf einem Irrtum, to jest o- 
myłka; etw. auf sich lassen, dać 
czemu pokój.
beru’higen va. (sich) uspokoić (się); 

sich bei etw. — poprzestać na czem, 
pogodzić się z czem; Beru’higung / 
uspokojenie, uśmierzenie n; -smittel 
n środek uspakajający, uśmierzający, 
berü’hmt a sławny, słynny; — wer

den, zasłynąć; Berü’hmtheit / sła
wa; znakomitość /.
t berü’hren va. dotykać, dotknąć 
(się); fig- poruszyć; napomknąć, po
trącić (o co), prześlizgnąć się (po 
czem); dotyczyć (kogo); empfindlich
— dotknąć do. żywego; unangenehm
— razić (ucho); urazić; sich — stykać 
się; Berü’hrung / dotknięcie; ze
tknięcie n, styczność /; el. styk, kon
takt m; in — bringen, zętknąć; in ~ 
kommen, zetknąć się, wejść (z kim) 
w kontakt.
Berü'hrungs-elektrizitât / elek

tryczność dotykowa; -flachę / po
wierzchnia zetknięcia; -linie / sty
czna /; -punkt m punkt styczny.
bertt’Den va. (sich) okopcić (się), 
besà'en va. zasiewać, obsiewać.
besa’gen va. 1 opiewać, orzekać. 2 

znaczyć, oznaczać; besagt a wspom
niany, rzeczony; bèsagterma'ûen 
ad. jak już wspomniano.
besa’iten va. naciągnąć struny (na 

skrzypce); fig. żart besaitetes Gemüt, 
czuła dusza.
besà’nftigen va. (sich) uspokoić, 

udobruchać (się); uśmierzyć (ból), 
ukoić (smutek); Besà’nftigung / 
uspokojenie, uśmierzenie, ukojenie n.
Besa'nrnast m maszt tylny.
Besa tz m obszewka, oblamówka /; 

•(artikel) pasmanterja /.
Besa tzung / załoga, obsada /. 
besa ufen, sich — upić się. 
besà'umen va. oblamąwać, obrąbić. 
bescba’ben va. oskrobać. 
bescnà’digen va. uszkodzić; zranić;

-gt a uszkodzony; Beschà’digte(r) 
m poszkodowany; Beschà’digung / 
uszkodzenie n.
bcscha’ffen 1 va. dostarczyć; spra

wić (ob. anschaffcn); es ist nicht zu
— nie można tego dostać. II a gut ~ 
w dobrym stanie; so — taki, tego ro

dzaju; wie ist es damit — ? jak się 
przedstawia sprawa? so ist die Welt
— taki jest świat; ich bin von Natur 
so — już to moja taka natura; Be- 
scha’ffenheit / stan m; właściwość, 
istota; jakość / (towaru); • rodzaj m 
(choroby etc.); ~ des Kórpers, budo
wa / ciała; nach ~ der Ümstànde, 
wedle okoliczności.
Bescha ffung / dostarczenie n; za

kup m; wystaranie n się (o pieniądze).
beschà’ftigen va. zatrudnić, zająć; 

sich mit etw. — zajmować (trudnić) 
się czem; dieser Gedanke -tigt ihn 
ausschlieBlich, ta myśl go zupełnie 
absorbuje; -gt a zajęty; Beschà’fti- 
gung / zajęcie, zatrudnienie n, praca 
/; -sart / rodzaj zatrudnienia.

bescha'len va. obić deskami, 
beschà’len va. stanowić (klacz);

Beschâ’ler, -s m stadnik m. 
beschà’men va. zawstydzić; Be- 

schà’mung / zawstydzenie n.
bescha’tten va. ocienić; Bescha t- 

tung / ocienienie n.
bescha’uen va. oglądać, obejrzeć; 

sich (im Spiegel) — przeglądać się w 
lustrze; Bescha’ucr m widz, ogląda
jący (co); bescha’ulich a kontempla
cyjny; Beschaulichkeit / rozpamię
tywanie n, kontemplacja/; Bescha’u- 
ung / oglądanie n, oględziny pl.
Beschei’d [-szajt] (e)s, pl -e m 1 od

powiedź; decyzja; informacja /; bis 
auf weitem — aż do odwołania; j-m
— geben, udzielić k. informacyj; — 
wissen, znać się na czem, być obezna
nym z czem; znać co dokładnie; — 
sagen, dać odpowiedź; j-m gehórig ~ 
sagen, palnąć k. słowa prawdy; j-m 
~ tun, odpowiedzieć na czyj toast. 
2 wyrok m, orzeczenie n.
beschei’den ‘I va. 1 j-m etw. — 

wydzielić, wyznaczyć komu co; es 
war mir nicht beschieden, nie było 
mi przeznaczone a. sądzone... 2 j-n 
über etw. ~ informować k. o czemr 
abschlàgig — odmówić; er ist dahin 
beschieden worden, odpowiedziano 
mu. 3 j-n wohin ~ zawezwać k. do
kąd. II sich mit etw. — zadowolić się 
czem, poprzestać na czem.
beschei’den 2 a skromny; in seinen 

Ansprüchen — sein, mieć skromne 
wymagania; Bcschei’deaheit 
skromność /.



bescheinen 104 beschuppt Bcschuflraum 105 Bcsitzcr
bescheinen va. oświecać, oświetlać, 
beschei’nigen va. poświadczyć; za

świadczyć; den Empfang ~ kwitować 
z odbioru; potwierdzić odbiór; Be- 
scheinigung f poświadczenie, za
świadczenie; pokwitowanie n.
beschei’Ben va. gm. (sich) obesrać 

(się); fig* oszukać, okpić.
besche’nken va. obdarzyć; j-n 

reichlich ~ obsypywać k. podarun
kami; beschenkt werden. otrzymać 
podarki; Besche’nkte(r) m obdaro
wany; Besche'nkung f obdarowanie.
besche’ren va. obdarzyć; dać na 

gwiazdkę; was hat dir das Christkind 
beschert? co dostałeś na gwiazdkę? cs 
ist ihm nicht beschert, nie jest mu 
przeznaczone; Besche’rung f poda- 
r(un)ek m; gwiazdka f; das ist die 
ganze ~ to wszystko; da haben wir 
die ~ ! masz ci los ! masz, djable, 
kaftan ! . [wystawę etc.).
beschi’cken va. posłać, wysłać (na 
beschie’Ben va. ostrzeliwać; Be- 

schieBung f ostrzeliwanie n.
beschi’mpfen va. znieważyć; zhań

bić; Beschimpfung f zniewaga/.
beschi’rmen va. osłaniać; obronić; 

Bcschi’rmer m obrońca; protektor; 
Beschi’rmung/osłona; opieka/.
beschla’fen va. spółkować (z kobie- 

ł4); fig- ich werde es (mir) ~ rozważę 
to w ciągu nocy.
Beschla’g ni 1 okucie n, skówka /; 

obicie; podkucie n. 2 areszt ni, zajęcie 
(sądowe); sekwestr m; konfiskata /; 
etw. mit — belegen, położyć areszt na 
co; (s)konfiskować co; fig. zagrabić 
co; beschla’gen I va. 1 obić, okuć, 
podkuć (konia); nabić (obręcze) na 
koła. 2 fig. in etw. gut ~ sein, znać 
się na czem. II vn. (sn) okryć sie wil
gocią; (oszybach) potnieć; Beschla’g- 
Tiahmc / ob. Beschlag 2.
beschlei’chen va. skradać się cicha

czem, zejść znienacka; podsłuchiwać; 
die Angst beschleicht mich, strach 
mnie ogarnia.
beschleu’nigen va. przyśpieszyć; 

Beschleu’nigung / przyśpieszenie n.
beschlie’Ben va. 1 (za)kończyć. 2 

postanowić; uchwalić; Beschlie’Bcr 
m (-in /) szafarz (-rka); Beschlu’B m 
1 postanowienie n; uchwała f; einen 
— fassen, postanowić; uchwalić. 2 za
kończenie n; den — machen, być

ostatnim; beschluBfâhig a zdolny 
do powzięcia uchwały, w komplecie; 
BeschluB-fâhigkeit / zdolność do 
powzięcia uchwały, quorum n; -fas- 
sung / uchwała /.
beschmie’ren va. posmarować (ma

słem etc.); (sich) powalać (się); Papier 
~ bazgrać; psuć papier.
beschmo’rt a ululany, pijany, 
beschmu’tzen va. zabrudzić, za

nieczyścić, zaśmiecić; (sich) powalać 
(się); Beschmu’tzung / zanieczysz
czenie, zaśmiecenie n.
Beschnei’demaschine / obcinarka 

/; beschnei’den va. obrzynać, obci
nać, obciąć (włosy, paznogcie, pen
sję); okroić (dochody); skrócić (sztu
kę); obrzezać (dziecko); Beschnei’- 
dung / obrzynanie, obcinanie, obrze
zanie, okrojenie n.
beschnei’en va. i vn (sn) zaśnieżyć, 

pokryć, zasypać śniegiem.
Beschni’ttexie(r) m obrzezaniec, m. 
beschnü'ffeln, beschnu’ppern va 

obwąchać.
beschô’nigen va. upiększyć, ubar

wić, łagodzić, maskować.
bescho’ssen a ostrzeliwany (teren), 
bescho’ttern va. wyżwirować, wy- 

szutrować; Bescho’tterung/ wyszu- 
trowanie, wyżwirowanie n.
beschrâ’nken va. ograniczyć; sich 

auf etw. ~ ograniczyć się do cz.; be- 
schrà’nkt a ograniczony; ścieśniony; 
ciasny (umysł); — wohnen, ciasno 
mieszkać (ob.Haftung); Beschra’nkt- 
heit / ciasność, ograniczoność / (u- 
mysłu); ~ der Zeit, brak czasu; Be- 
schrà’nkung / ograniczenie n.
beschrei’ben va. zapis(yw)ać (ar

kusz); fig. opis(yw)ać; określić; podać 
rysopis (czyj); mat. zakreślić (koło); 
Beschrei bung / opis(anie); okreś
lenie; mat. zakreślenie n.
beschrei’ten va. wstąpić na co; die 

Schwelle — przestąpić próg; den 
Rechtsweg ~ wystąpić sądownie.
beschu’hen va. (sich) opatrzyć (się) 

w obuwie; Beschu’hung/obuwie n. 
beschu’ldigen va. j-n einer Sache 

— obwinić k. o co; Beschu’ldigte(r) 
m obwiniony, oskarżony m; Beschul- 
digung f oskarżenie, obwinienie n.
beschu’mmeln va. oszukać, 
bcschu’ppt a pokryty łuskami ‘ fam. 

oszukany.

Bcschu’Draum m mil. pole ostrze
liwane.
beschü’tten va. posypać (piaskiem 

etc.), obsyp(yw)ać (kwiatami); oblać.
beschü’tzen va. (o)bronić; osłaniać, 

ochraniać; opiekować się (kim), wziąć 
pod swoją opiekę; Beschü’tzer m 
(-in /) obrońca, opiekun(ka); Be- 
schü’tzung / obrona, opieka /.
beschwa'tzcn va. 1 zagadywać (ko

go); namówić (do cz.). 2 omówić (co).
Beschwe’rde, pl -n / 1 uciążliwość, 

dolegliwość; przykrość /; ciężar m; 
die -n des Alters, dolegliwości po
deszłego wieku. 2 zażalenie n; ~ füh
ren ’(über etw.), wnieść zażalenie (o 
co); -buch n księga/zażaleń; -führer 
m żalący się, wnoszący zażalenie; 
-führung / wniesienie zażalenia; 
-schrift / zażalenie n na piśmie.
beschwe’ren 1 va. ciążyć na (czem); 

obciążyć; fig. niepokoić. II sich über 
etw. ~ żalić (skarżyć) się na co, 
wnieść zażalenie przeciwko czemu.
bcschwe’rlich a uciążliwy, dolegli

wy; j-m — fallen, sein, naprzykrzać 
się komu; być komu ciężarem; Be- 
schwerlichkeit / uciążliwość /.
bcschwi'chtigen va. uspokoić, u- 

koić, uśmierzyć (ból); uśpić (sumie
nie); rozbroić (czyj gniew); Be- 
schwtehtigung / uspokojenie, uko
jenie, uśmierzenie n.
beschwi’ndcln va. oszukać, okpić. 
beschwi'ngt a skrzydlaty.
beschwô'ren va. 1 zaprzysiąc, przy

sięgą stwierdzić; przysięgać (na co). 
2 zaklinać (duchy); zażegnać, zaklę- 
cięm odwrócić (burzę). 3 błagać, zakli
nać; Beschwô'rer m zaklinacz, egzor
cysta m, Beschwórung / 1 zaprzysię
żenie. zaklinanie ń. 2 błaganie n.
besce’len va. ożywić, natchnąć; Be- 

see’lung f ożywienie n.
bese’hcn va. obejrzeć, oglądać; sich 

im Spiegel — przeglądać się w lustrze; 
-swert, -swürdig a godny obejrze
nia. Bese’hung / oglądanie n.
besci‘tigen va. usunąć (przeszkody); 

załatwić (spór etc ), rozproszyć (wą
tpliwości); Beseitigung /usunięcie n.
Besen [be-], -s n miotła, miotełka /; 

-binder rn miotlarz; -stiel m kij do 
miotły [ni opętaniec rn.
besessen a opętany; Bcsesscnc(r) 
bcse’tzen va. 1 obsadzić (miasto

wojskiem, drogę drzewami, posadę 
wakującą, te. sztukę); wysadzić (bry
lantami); zastawić (stół potrawami); 
zająć, okupować (kraj); zarybić (staw). 
2 oblamować, obszyć. 3 karć, posta
wić (na kartę).; besetzt a zajęty; prze
pełniony, obsadzony; meine Stunden 
sind — nie mam wolnych godzin; 
kol. ~ ! niema miejsc ! zajęte ! ; Bc- 
se’tzung / 1 obsadzenie; zajęcie n 
(kraju), okupacja; te. obsada/(sztuki); 
zarybienie n (stawu). 2 sp. drużyna /. 
besi’chtigen va. oglądać, obejrzeć; 

dokonać przeglądu, (z)lustrowaćzwie
dzić (muzeum) ; Besi’chtigung /obej - 
rżenie, oglądanie; zwiedzenie n; oglę
dziny pl (zwłok); inspekcja, lustracja 
/; mil. przegląd m; jr. — an Ort und 
Stelle, wizja lokalna; -sreise / podróż 
inspekcyjna.
besie'deln va. osiedlić, obsadzić ko

lonistami; Besie’dclung / osiedlenie 
n. kolonizacja /.
besie'geln va. zapieczętować, opie

czętować; fig. przypieczętować (mit 
seinem Blut krwią); Besiegelung f 
zapieczętowanie; fig. przypieczętowa
nie n.
besie’gen va. zwyciężyć, pokonać; 

sich selbst — przezwyciężyć się; sich 
für besiegt orklàren, dać za wygraną, 
Besie’gcr m zwycięzca; Besicgtc(r) 
m zwyciężony; Besiegung / zwycię- 
besi’ngen va. opiewać. (zenie n. 
besi’nnen, sich — namyślać się; za

stanowić się; sich auf etw. — przy
pomnieć sobie co; sich hin und her — 
łamać sobie głowę (über etw. nad 
czem); sich anders (a. cines Bessern) 
~ rozmyślić się, zmienić postanowie
nie; ohne sich zu — bez namysłu; 
Besinnung / przytomność /; zur — 
kommen, odzyskać przytomność; opa
miętać się; nicht bei — sein, być nie
przytomnym; besi’nnungslos a nie
przytomny; Besinnungslosigkeit / 
nieprzytomność /.
Besi’tz, -es m posiadanie n; posia

dłość f; in den ~ von etw. gełangen 
a. kommen, wejść w posiadanie cz.. 
otrzymać co; in ~ nehmen. von etw 
— nehmen, objąć posiadanie czego, 
aus dem -e setzen, treiben. wyzuć z 
własności; besi’tzen va. 1 posiadać, 
mieć. 2 zająć (miejsce); Bcsi'tzer in 
(-in /) posiadacz(ka).
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Besi‘tz-ergrelfung,-nahme / wzię
cie w posiadanie; zagarnięcie n; be- 
sitzlos a bez majątku; -recht n pra
wo posiadania; -stand m stan posia
dania.
Besi’tztum, -(e)s, pl -turner n, Be- 

sitzung pl -en f posiadłość f (ziemska) 
beso’ffen a pijany; Beso’ffenheit 

f upicie n się, nietrzeźwość f.
beso’hlen va. podzelować.
beso’lden va. płacić żołd, pensję; 

-det a płatny; Beso’ldung f żołd m; 
uposażenie n, płaca, pensja f; -szu- 
lage f dodatek do pensji.
beso’nder a osobny, oddzielny; oso

bliwy, szczególny; odrębny; im B-n, 
w szczególności; Beso’ndernheit f 
szczególność; osobliwość; -en pl szcze
góły pl; beso’nders ad. 1 osobno, 
zosobna. 2 szczególnie, zwłaszcza; 
ganz — specjalnie; wyjątkowo; nicht 
~ nie szczególnie, nie bardzo.
beso’nnen a rozważny, roztropny; 

Beso’nnenheit f roztropność, rozwa
ga f
beso'rgen va 1 załatwić (sinawy); 

wykonać (zlecenie); zająć się (inka
sem wekslu, gospodarstwem); wy
ekspediować, wysłać (list etc.); wysta
rać (postarać) się (o książkę, o pasport 
etc.); einen Gepâcktrâger -- iść po 
tragarza; das Notige — zrobić co na
leży; te. die Regie — reżyserować; 
fam. sein Geschâft — iść za potrzebą, 
załatwić się. 2 obawiać się; Beso’rger 
m załatwiający (co); beso’rglich a 
niepokojący; troskliwy; Beso'rgnis, 
pl -se f obawa f, niepokój m; be- 
so’rgsam a troskliwy; beso’rgt a 
troskliwy, dbały; niespokojny; — sein 
um... niepokoić się o (kogo); Be- 
so’rgtheit f troska f, niepokój m (für 
o...); Beso’rgung f załatwienie; wy
konanie n; sprawunek m.
bespa’nnen va. zaprząc (konie)? 

Bespa’nnung f zaprzęg m; uprząż f.
bespei’en va. opluć, oplwać. 
bespi’cken va. naszpikować.
bespie’geln, sich — przeglądać się 

w lustrze.
bespô’tteln va. wyśmiewać.
bespre’chen I va. 1 omówić (spra

wę). 2 umówić się (co do cz.). 3 zama
wiać, zażegnać (chorobę). II sich mit 
j-m — umówić (porozumieć) się, kon
ferować z kim; Bespre’chraum »n 

radjo: studjo n; Bespre’chung f 1 
omówienie n (sprawy); konferencja f. 
2 zażegnanie, n (choroby).
bespre’ngen va. skropić, pokropić, 
bespri’tzen va. skrapiać; opryskać, 

obryzgać; zbroczyć (krwią).
bespu’cken va. opluć, oplwać. 
bespü'len va. oblewać; opłukać. 
Be’ssemereisen n żelazo beseme- 

rowskie.
be’sser I a lepszy. II ad. lepiej; de- 

sto — tern lepiej: — machen, popra
wić; — werden, poprawić się; es geht 
ihm ~ ma się lepiej ; jego interesy się 
poprawiły; Be’ssere n: in Ermange- 
lung eines -n, w braku czegoś lepsze
go (ob. besinnen, belehren).
be’ssern va. poprawić, polepszyć; 

naprawić; sich ~ poprawić się; Bes- 
serung f poprawa f; polepszenie n 
(się); gute —I życzę poleps*zenia; 
-sanstalt f dom poprawy; Be’sser- 
wisser m wiedzący wszystko lepiej 
od innych.
best I a i ad. najlepszy; najlepiej; 

ich danke -ens, bardzo dziękuję; der 
erste -e, pierwszy lepszy; im -en Alter, 
w sile wieku; aufs -e, -ens, am -en, 
najlepiej; mein -er! mój kochany I II 
Be'ste(s) n das -e, najlepsze; sein -es 
tun, dołożyć wszelkich starań; zum 
-en der Armen, na rzecz ubogich; j-n 
zum -en haben, kpić z kogo; j-m etw. 
zum -en geben, uraczyć kogo (mu
zyką, śpiewem).
Besta’Ilung f nominacja f.
Besta’nd m 1 byt m, istnienie n; 

trwałość f; — haben, von — sein, 
trwać, być trwałym, utrzymać się. 2 
stan; zapas; kol. ilostan (wagonów); 
leś. drzewostan; mil. etat; handl. re
manent m; — der Kasse, stan kasy, 
remanent kasowy; — an Waren, za
pas towaru; -aufnahme f spisanie 
remanentu.
bestâ'ndig a trwały, stały; nie

zmienny; dożywotni; (das Barometer) 
steht auf ~ wskazuje trwałą pogodę.
Bestâ’ndigkeit f stałość, trwałość f. 
Besta’nd-liste f spis inwentarza, 

remanentu; -leil m składnik m, część 
składowa.
bestâ’rken va. umocnić, utwierdzić; 

Bestâ’rkung f umocnienie n.
bestà'tigcn va. 1 potwierdzić (od

biór czego); zatwierdzić (wyrok etc.); 

sankcjonować; (die Nachricht) be- 
stâtigt sich, ...potwierdza się. 2 stwier
dzić; sprawdzić; eidlich ~ stwierdzić 
przysięgą; Bestà’tigung f potwier
dzenie (odbioru); zatwierdzenie n; 
stwierdzenie; sprawdzenie n; -sur- 
kunde f akt zatwierdzający.
besta’tten va. pochować; Bestat- 

tung f pochowanie n; pogrzeb m.
besta’uben un. (sn) zakurzyć się. 
bestâ’uben va. 1 zakurzyć; posypać 

(czem); mit Puder ~ zapudrować. 2 
bot. zapylić; besta’ubt a zakurzony.
besta'unen va ob. anstaunen. • 
be’sthietend a najwięcej ofiarujący, 
beste’chbar a przekupny; beste’- 

chen va. 1 przekupić, dać łapówkę; 
sich — lassen, zaprzedać się, wziąć 
łapówkę. 2 ująć, zjednać (sobie kogo); 
beste’chlich a przekupny; Beste’ch- 
lichkeit f przekupstwo, łapownictwo 
n; Beste’chung f przekupstwo n; 
-sgcld n łapówka f.
Beste’ck, -(e)s, pl -e n 1 futerał; 

sztuciec m; nakrycie n (do jedzenia); 
puzderko n (chirurgiczne). 2 żeg. po
łożenie (geograficzne) statku na ma
pie; beste’cken va. opiąć (czem), po- 
obtykać, obsadzić (kwiatami). ■ 
beste'hen I va. 1 wytrzymać; odbyć 

(próbę), zdać (egzamin); ein Aben- 
teuer glücklich ~ wyjść cało z przy
gody (ob. Krise). II vn. (sn i h). 2 
istnieć; egzystować; utrzymać (ostać) 
się; wyżyć; (prze)trwać; in einer Pro
be ~ wytrzymać próbę; er kann nur 
kârglich — ledwie może wyżyć; im 
Kampfe gegen j-n — sprostać komu. 
3 auf etw. — obstawać; upierać się 
przy czem; auf seinem Kopfe — upie
rać się przy swojem. 4 aus etw. — 
składać się z cz. 5 in etw. — polegać 
na czem; der Unterschied besteht da- 
rin, różnica polega na tern. II B- n 
byt m, egzystencja f, istnienie; złoże
nie (egzaminu); obstawanie, upiera
nie n się; beste’hend a istniejący 
(zwyczaj etc.).
beste’hlen va. okraść, okradać, 
beste i'gen va. wejść na (kazalnicę), 

wstąpić na (tron), dosiąść (konia); 
wspiąć się na (górę); Bestei’gung f 
wejście, wstąpienie (na tron); wdra
panie (wspięcie) n się.
beste'llbar a uprawny (grunt). 
Beste'llbrief m list z zamówieniem. ' 

beste’llen va. 1 zastawić (stół potra
wami). 2 uporządkować (interesy); 
zajmować się (gospodarstwem); upra
wić (rolę). 3 zamówić (ubranie, auto, 
kogo); es ist mit ihm schwach bestellt, 
kiepsko (krucho) z nim. 4 doręczyć 
(list). 5 ustanowić (opiekuna etc.), 
wyznaczyć (sąd); Sicherheit ~ dać 
zabezpieczenie. 6 załatwić, wykonać 
(zlecenie); — Sie ihm GrüBe (von 
mir), ukłony odemnie; haben Sie 
nichts an ihn zu — ? czy nie ma pan 
zlecenia dla niego?; Besteller m za
mawiający.
Beste’ll-gebühr f, -geld n opłata 

za dostawę (paczki etc.); -liste f wy
kaz zamówień; -schein, -zettel m za
mówienie n, karta zamówienia.
Beste'llung pl -en f 1 zamówienie 

n; auf — na zamówienie. 2 uprawa f 
(ziemi). 3 ustanowienie n (opiekuna 
etc.). 4 doręczenie n (listów); dosta
wa f; -sbuch n księga zamawiań.
bestc’mpcln va. ostemplować, 
be’stenfalls ad. w najlepszym razie, 
beste’rnt a orderami pokryty, 
besteu’erbar a podległy opodatko

waniu; besteu’ern va. opodatkować; 
Besteu’erte(r) m podatnik m; Be- 
steu'erung f opodatkowanie n.
bestia'lisch [bestjalisz] a bestjalski, 

zwierzęcy; Bestialità’t/bestjalstwo n 
besti’cken va. haftem ozdobić. 
Be’stie, pl -n f bestja f.
besti’mmen I va. 1 oznaczyć, o- 

kreślić; ustalić, naznaczyć (cenę, czas, 
miejsce); przeznaczyć (pieniądze, ko
go na co); wyznaczyć (k. pensję). 2 
j-n zu etw. — nakłonić k. do cz. 3 
decydować, postanowić. II vn. (h) 4 
über etw. — stanowić o czem; -d a 
decydujący; gr. określający; be- 
sti’mmt a i ad. 1 stanowczy (ton); 
dokładny; pewny; ich weiB es — 
wiem ńapewno; ganz ~ z całą pew
nością; aus -er Quelle, z pewnego 
źródła. 2 oznaczony; gr. określony; 
Besti'mmtheit f pewność; dokład
ność; stanowczość f; mit — napew- 
no; Besti'mmung f 1 naznaczenie, 
wyznaczenie; przeznaczenie (człowie
ka, sumy); określenie n (pojęcia). 2 
postanowienie n; gesetzliche — prze
pis m. 3 — über etw. treffen, rozpo
rządzać czem.
Bcsti’mmungs-grund m uzasad
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nienie n, motyw (decydujący); -ort m 
miejsce przeznaczenia; -wort n gr. 
określnik m.
besti’rnt a gwiaździsty, 
be’stmôglich ad. jak najlepiej, 
bestra’fen va. ukarać; Bestra’fung 

f ukaranie n.
bestra’hlen va. opromieni(a)ć; wy

stawić na działanie słońca; med. na
świetlać; Bestra’hlung f opromie
nienie; wystawienie na działanie słoń
ca; nacieplanie słoneczne; med. na
świetlanie n.
bestre’ben, sich ~ starać się, usi

łować, dążyć (do cz.); bestrebt sein, 
starać się; Bestreben n, -bung/usi
łowanie; dążenie n; es wird mein — 
sein, będę się starał.
bestrei’chen va. 1 posmarować 

(masłem etc.), pociągnąć (czem); mil. 
ostrzeliwać; mit der Hand ~ pogła
skać. 2 żeg. die Küste — płynąć 
wzdłuż brzegu.
bestrei’tbar a sporny; Bestrei’t- 

birkeit/spomość/; bestrei’ten va. 
1 (za)przeczyć (czemu), zapierać się 
(czego); (za)kwestjonować (dokład
ność rachunku). 2 opędzić (wydatki), 
pokryć (koszty); fig. die Kosten der 
Unterhaltung ~ bawić całe towarzy
stwo; Bestrei'tung / 1 zaprzeczenie 
n. 2 pokrycie n (kosztów).
bestreu’en va. posypać (czem); u- 

słać (kwiatami).
bestri’chen a mil. ostrzeliwany; -er 

Raum, pole śmierci. [rować.
bestri’cken va. usidlić; fig. ocza- 
bestü’rmen va. szturmować, szturm 

przypuścić; fig. napastować, nagaby
wać; Bestü’rmung / szturm m; na
pastowanie, nagabywanie n.
bestü’rzt a zdetonowany,zmieszany, 

speszony; przerażony; ~ machen, spe
szyć; przerazić; ~ werden, speszyć 
(zmiesi ać) się; przerazić się; Bestü’r- 
zung . zmieszanie; przerażenie n; in 
~ géré ten, zmieszać (przerazić) się.
Best eh [-e)s, zOch], -(pl -e m 1 od

wiedziny pl, wizyta /; auf a. zu ~ w 
odwiedzinach, z wizytą; ~ abstatten. 
złożyć wizytę; j-s ~ erwidem, rewi
zytować k.; zu ~ kommen, przyjść w 
odwiedziny; er hat ~ ma gości. 2 
zwiedzanie; uczęszczanie n; besu- 
chen va. odwiedzić; zwiedzić (mia
sto etc.); uczęszczać (na wykłady etc.); 

bywać (w teatrze etc.); Besu’cher m 
(-in /) odwiedzający, uczęszczający 
(-ca); gość; regelmaOiger ~ (eines 
Lokals) bywalec, stały gość; Besuchs- 
tag m dzień przyjęcia.
besu’deln va. (sich) powalać (się); 

fig. splamić, skalać.
beta’gt [-takt] a w podeszłym wie

ku; Beta'gtheit / wiek podeszły.
beta’keln va. żeg. osprzętować. 
beta’sten va. obmac(yw)ać; Be- 

ta’stung / obmacanie; dotykanie n.
betâ’tigen va. czynem dowieść; 

seine Freundschaft — o ić dowody 
przyjaźni; sich — okazać sie; sich bei 
etw. — brać czynny udział w czem.
betâ’uben [-toj-J va. 1 ogłuszyć; za

głuszyć (sumienie). 2 odurzyć; zatruć 
(nerw); med. uśpić (eterem etc.), znie
czulić; -d a odurzający; Betâu’bung 
/ ogłuszenie; odurzenie; med. uśpie
nie (eterem), znieczulenie n; -smittel 
n środek odurzający, narkotyk m.
betau’en vn. (sn) okryć się rosą.
Be’tbruder m bigot m.
Be’te f 1 boćwina /. 2 karć, bet m. 
betei’ligen va. j-n bei etw. — dać k. 

udział w czem; sich an a. bei etw. — 
brać udział w czem; betei’ligt a ma
jący udział, zainteresowany, zaanga
żowany w czem; -e Parteien, strony 
interesowane; Betei’ligung / udział; 
współudział m.
bc’ten [be-] vn. (h) modlić się. 
beteu’ern va. zapewni(a)ć uroczy

ście, zaklinać się; hoch und hcilig ~ 
przysięgać się na wszystkie świętości; 
Beteu’erung / zapewnienie n.
Bet-fahrer m (-in /) pielgrzym m; 

-fahrt/pielgrzymka/; -gang m pro
cesja /; -halle /, -haus n dom mo
dlitwy; kaplica; bóżnica /.
beti’teln va. (za)tytułować; Beti’te- 

lung / (za)tytułowanie n; tytuł m.
betô’lpeln va. okpić, oszukać.
Beto’n, -s m beton m; -asphalt m 

beton asfaltowy; -eisen n żelazo-be- 
ton, żelbet m; -fabrik / betoniar- 
nia, fabryka wyrobów betonowych, 
beto’nen va. kłaść nacisk na..., (za)- 

akcentować; podkreślić, zaznaczyć.
betonie’ren va. betonować; Beto- 

nie’rung / betonowanie n.
Beto’n-maschine / betoniarka; 

-pflaster n bruk betonowy; -unter- 
bau m fundament betonowy.

Beto’nung / nacisk, akcent m. 
betô’ren va. omamić, zbałamucić, 

uwieść (pannę); olśnić, oszukać; Be- 
tô’rung / omamienie, uwiedzenie n.
Be’tpult n klęcznik m.
Betra’cht m: in — kommen, wcho

dzić w rachubę; etw. auBer ~ lassen, 
nie zważać na co; in — ziehen, wziąć 
pod uwagę; in keinem — pod żadnym 
względem; in —, daB... ze względu 
na to, że...; betra’chten va. oglądać; 
obserwować; przypatrywać się (komu, 
czemu), rozpatrywać; (sich) ~ ais, 
uważać (się) za...
betrà’chtlich a znaczny.
Betra’chtung / przypatrywanie się, 

oglądanie; rozważenie; rozmyślanie n; 
-sweise / zapatrywanie n.
Betra’g [-trak] -(e)s, pl -âge m kwo

ta, suma; im -e von, w kwocie; ~ er- 
halten, (na rachunkach) zapłacono; 
betragen I vn. (h) wynosić (tyle a ty
le). II sich ~ zachowywać (sprawo
wać) się. III B- n zachowanie n się.
betra’ueu va. j-n mit etw. — po

wierzyć komu co.
betrau’erLi va. j-n — opłakiwać 

kogo; nosić żałobę po kim.
Betre’ff min*, betre’ffs, odnoś

nie, co się tyczy, względem (czego), 
co do...; betre’ffen va. 1 dotyczyć, 
tyczyć (odnosić) się do...; was mich 
betrifft, co do mnie. 2 zdybać, złapać; 
auf frischer Tał: — złapać na gorącym 
uczynku. 3 zdarzyć się, spotkać (o nie
szczęściu); -d I a dotyczący; odnośny; 
właściwy; die -e Behórde, właściwa 
władza. II ad. cc się tyczy, odnośnie 
(do...). III m der Betreffende, zainte
resowany, osoba, o której mowa, w mo
wie będąca; betreifs prp ob. Betreff.
betrei’ben va. 1 etw. ~ chodzić, 

krzątać się koło czego; die Studien 
eifrig ~ gorliwie się uczyć. 2 prowa
dzić (interes, fabrykę); zajmować 
(trudnić) się (rzemiosłem etc.); upra
wiać (sport etc.). 3 w ruch wprowa
dzić; przynaglić; jr popierać, przy
śpieszyć (wykonanie wyro, u etc.); 
Betrei’bung/1 trudnienie s. ? (czem) 
prowadzenie n (fabryki etc./ upra
wianie n (czego). 2 zabiegi pl; jr. po
pieranie, przyśpieszenie n (sprawy).
betre’ten I va. wejść, wstąpić na 

(trybunę etc.), wkroczyć do (kraju 
etc.); przestąpić (próg); die Laufbahn 

~ rozpocząć karjerę; ich werde seine 
Schwelle nie wieder ~ moja noga tam 
nigdy więcej nie postanie. II a 1 wy
deptany, utarty; -er Weg, utarta dro
ga. 2 ob. bestürzt. III B- n wejście n; 
das B.- (dieses Zimmers) ist unter- 
sagt, wejście wzbronione.
Betrie’b, -(e)s m 1 prowadzenie 

(interesu, fabryki etc.), trudnienie n 
się czem. 2 ruch (kolejowy etc.); bieg, 
tok (roboty); obrót m (w handlu); im 
— w ruchu, czynny; in ~ setzen, 
puścić w ruch, uruchomić. 3 eksploa
tacja / (lasu, drogi żelaznej etc.). 4 
pobudka f; auf j-s ~ z czyjej inicja
tywy; betrie’bsam a za(po)biegliwy, 
dzielny; przemysłowy; Betrie'bsam- 
keit / zabiegliwość, dzielność, prze
myślność f; przemysł m.
Betrie’bs-anlage / urządzenie fa

bryczne; szn. zakład fabryczny; -be- 
amter m kol. urzędnik służby ruchu; 
-dienst m służba ruchu; -einstellung 
-eroffnung / wstrzymanie, otwarcie 
ruchu; -gruppe / mil. grupa załogo
wa; -jahr n rok operacyjny, sprawo
zdawczy; -kapitał n kapitał obroto
wy; -kosten pl koszty eksploatacyjne; 
-kraft/siła napędowa; -leiter m kie
rownik ruchu; -mittel pl kapitał 
obrotowy; kol. tabor kolejowy czyn
ny; -rat m rada robotnicza (w fabry
kach etc.); -sicherheit / kol. bezpie
czeństwo ruchu; -stockung / prze
rwa ruchu; -stoff maut. mieszanka 
napędowa; benzyna etc.; -unfall m 
wypadek przy pracy.
betrin’ken, sich — upić się. 
betro’ffen a zmieszany, speszony; 

zdziwiony; von demselben Loose ~ 
werden, dzielić z kim los; Betroffen- 
hcit/zmieszanie, zakłopotanie; zdzi
wienie n.
betrü’ben va. zasmucić; sich ~ 

smucić (martwić) się; betrü’bt a za
smucony, smutny; zmartwiony; Be- 
trü’bnis, Betrü’btheit / smutek m, 
zmartwienie n.
Betru’g, -(e)s m oszustwo, oszukań- 

stwo n; betrü’gen va. oszuk(iw)ać; 
Betrü’ger m (-in /) oszust(ka); Be- 
triigerei’ / oszukaństwo, szalbierstwo 
n; betrü’gerisch a oszukańczy, pod
stępny (ob. Bankerott).
betru'nken a pijany; ~ machen, 

upić; Betru’nkenheit / pijaństwo n.
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Be'tschwester f bigotka, dewotka. 
Bett, -es, pl -en n 1 łóżko n; zu — 

gehen, iść spać; sich zu ~ legen, kłaść 
się spać; (o chorym) kłaść się do łóż
ka; das ~ hüten, leżeć w łóżku, być 
obłożnie chorym; das — machen, po
słać łóżko. 2 legowisko n. 3 łożysko, 
koryto n (rzeki); -bezug m powlecze
nie n (pościeli); -decke / kołdra ; 
(na łóżko) kapa f.
Be’ttcl, -s m 1 żebfanina f. 2 dro

bnostka; lichota f; be’ttelarm a go
ły, jak święty turecki; -brief m list 
z prośbą o jałmużnę; -brot n chleb 
żebraczy; Bettelei’ f żebranina f; 
-gesindel n hołota żebracza; -leute 
pl żebracy; -mônch m kwestarz.
be’tteln vn. (h) żebrać (t. fig.); ~ 

gehen, iść na żebry.
Be'ttel-orden m zakon żebraczy; 

-stab rn: an den ~ bringen, doprowa
dzić (kogo) do ostatniej nędzy; an 
den — geraten, kommen, zejść na 
dziady; -volk n żebracy; -weib n że- 
braczka; -wesen n żebractwo n.
be’tten I vn. (h) posłać łóżko; wie 

man sich bettet, so schlaft man, jak 
sobie pościelesz, tak się wyśpisz. II va. 
j-n — położyć k. do łóżka; sich ~ 
kłaść się do łóżka.
Be’tt-genossc m towarzysz łóżka; 

-gestell n łóżko n (bez pościeli); 
be’ttlàgerig a obłożnie chory; -laken 
n prześcieradło n.
Be’ttler m (-in f) żebrak (-aczka). 
Be’tt-nàssen n moczenie w łóżku; 

-sack m siennik m; -schirm m para
wan m; -Stelle / łóżko (bez pościeli); 
-tuch n prześcieradło n; -vorleger m 
dywanik przed łóżkiem; -warmer m 
flaszka etc. do ogrzewania łóżka; 
-wasche f, -zeug n pościel/.
betü’nchen va. otynkować, 
betu’pfen va. cętkować.
Beu’che [boj-J / ług m; beu’chen 

va. ługować, w ługu moczyć.
beu’gen [boj-J va. (sich) zgiąć, zgi

nać, uginać (się); fig. poskromić (czy
ją dumę); nagiąć (prawo); sich ~ vor, 
schylić głowę przed...; vom Alter ge- 
beugt, pochylony wiekiem.
Beu'le [boj-J pl -n / guz m; eine ~ 

davontragen, oberwać guza; -npest / 
dżuma dymieniczna.
beu’nruhigen va. (za)niepokoić; 

sich über a. wegen etw. ~ niepokoić

I się o co; Beu'nruhigung J (za)niepo- 
kojenie n.

beu’rkunden va. udowodnić, po
przeć dokumentami; poświadczyć u- 
rzędownie; Beu’rkundung / popar
cie dokumentami; urzędowne po
świadczenie.
beu’rlauben va. dać (komu) urlop; 

odprawić; rozpuścić (wojsko); sich — 
pożegnać się; beu’rlaubt a na urlo
pie; Beu’rlaubung / puszczenie na 
urlop, danie urlopu.
beu’rteilen va. osądzić, ocenić; 

scharf — krytykować; Beu’rteilung/ 
ocena; krytyka /.
Beu’te [boj-J pl -n/1 zdobycz/, łup 

m; ~ machen, obłowić się; zur — j-s 
werden, wpaść w czyje ręce. 2 barć /.
Beu'tel [boj-J -s m 1 worek m; tor

ba, torebka /; sakiewka, portmonetka 
/. 2 łuza (bilardowa). 3 pytel m; -gaze 
/gaza młynarska; -kasten m skrzynia 
pytlowa; -maschine / pytel m.
beu’teln va. pytlować. 
Beu’tel-schneider ni rzezimieszek; 

-schneiderei /oszukaństwo n; -tiere 
pl torbacze, workowate pl.
Beu’tezug m wyprawa po łup; na

jazd łupieżczy.
Beu'then n geo. Bytom.

bevô’lkern va. (sich) zaludnić (się);
. Bevô’Jkerung / zaludnienie n, lud

ność f; -sdichte / gęstość zaludnie
nia; -sliste / spis ludności; -swachs 
tum n przyrost ludności.
bevo’llmàchtigen va. upoważnić, 

upełnomocnić, udzielić pełnomoc
nictwa a. prokury; Bevo’llmàch- 
tigte(r) m pełnomocnik; prokurent 
m; Bevo'llmâchtigung / upełno
mocnienie; pełnomocnictwo n; pro
kura /.
bevo’r cj. (za)nim; wprzód, 
bevo’rmunden va. 1 opiekować się 

(kim), być (czyim) opiekunem. 2 wy
znaczyć (komu) opiekuna; Bevo’r- 
mundung / 1 opiekowanie n się kim; 
opieka /. 2 wyznaczenie opiekuna, 
bevo’rrechten va. uprzywilejować; 

-tet a uprzywilejowany.
bevo*rstehen vn. (h) zanosić się (na 

wojnę), czekać (kogo), wisieć nad 
kim; was steht mir bevor? co mnie 
czeka? es steht ihm ein Unglück be
vor, wisi nad nim nieszczęście; -d a 
zagrażający, bliski, mający nastąpić;

»de Gefahr, grożące niebezpieczciV» 
stwo; -de Reise, podróż, która mnie 
(nas) czeka.
bevo’rworten va. napisać przed

mowę do..., poprzedzić przedmową, 
bevo’rzugen va. wyróżnić, dać 

pierwszeństwo, faworyzować; Be- 
vo’rzugung/wyróżnienie, faworyzo
wanie n.
bewa’chen va. strzec, trzymać pod 

strażą, pilnować; Bewa’chung / 
strzeżenie, pilnowanie n; ochrona /. 
bewa’chsen I vn. (sn) — mit, poras

tać, zarastać czem. II a zarośnięty, 
bewa’ffnen va. (sich) uzbroić (się); 

bewa’ffnet a uzbrojony, zbrojny; 
Bewa’ffnung / uzbrojenie n.
Bewah’ranstalt/ochronka/, przy

tułek rn; bewah’ren va. zachować 
(pieniądze, zwyczaj etc.); przechowy
wać (owoce etc. na zimę); — vor, 
ochronić, uchronić od...; Gott -e! 
broń Boże! j-m sein Wohlwollen ~ 
darzyć kogo w dalszym ciągu wzglę
dami; sich ~ vor, strzec (wystrzegać) 
się (czego).
bewah’ren va. udowodnić, uspra

wiedliwić, wypróbować, wykazać 
prawdziwość (czego); sich — ziścić 
(potwierdzać) się; okazać się skutecz
nym; sich ais mutig — dać dowody 
męstwa.
bewah’rheiten va. (sich) sprawdzić, 

potwierdzić (się); Bewah’rheitung 
/ sprawdzenie n się.
bewah’rt a stwierdzony, wypróbo

wany (środek, przyjaciel); Bewâh’rt- 
heit / pewność, skuteczność /; Be- 
wàh’rung / sprawdzenie, wypróbo
wanie n; skuteczność /.
Bewah’rung / zachowanie; prze

chowanie; strzeżenie n.
bewa’ldet a zalesiony; Bewaldung 

/ zalesienie n.
bewà'ltigen va. pokonać (trudności), 

uporać się (z czem); podołać (czemu); 
opanować (przedmiot).
bewa’ndert a in etw. — biegły w 

czem, obeznany z czem.
bewa’ndt a: bei so -en Umstanden, 

w takich okolicznościach a. warun
kach; Bewa’ndtnis / stan rzeczy; 
damit hat es folgende ~ tak się rzecz 
ma; nach — der Umstande, podług 
zachodzących okoliczności; damit hat 
es eine andere ~ to inna sprawa.

bewa’ssern va. nawodnić; skrapiać, 
polewać; Bewâ’sserung / nawodnie
nie, polewanie n; -sanlage/urządze
nie do nawadniania.
bewe’gbar [-wek-J a ruchomy; Be- 

we’gbarkeit / ruchomość f; bewe’- 
gen va. 1 (sich) (po)ruszać (się); 
wzburzyć (morze); fig. wzruszyć (ko
go); Himmel und Erde — poruszyć 
niebo i ziemię; (sich) von der Stelle 
~ ruszyć (się) z miejsca; sich (in guter 
Gesellschaft) — obracać się w...; sich 
um die Achse ~ obracać się około 
osi. 2 skłonić (k. do cz.); sich ~ lassen, 
dać się skłonić (a. wzruszyć). 3 etw. 
im Geiste — obmyślić, rozważyć co.

Bewc’g-grund m powód m, pobud
ka /; -kraft / siła poruszająca.
bewe’glich a 1 ruchliwy, ruchomy; 

-e Güter, ruchomości pl. 2 wzrusza
jący; Bewe’glichkeit / ruchliwość, 
ruchomość /.
bewe’gt [-wekt] a 1 wzruszony. 2 

burzliwy; Bewe’gtheit/wzruszenie; 
wzburzenie n.
Bewe'gung [-we-J / 1 ruch m, po

ruszenie; fig. wzruszenie n; sich ~ 
machen, używać ruchu, przechadzać 
się; in — setzen, wprawić w ruch; po
ruszyć (prasę etc.); sich in — setzen, 
wyruszyć: allé Hebel in — setzen, po
ruszyć wszystkie sprężyny; aufstân- 
dische ~ ruchawka /. 2 mil. manewr 
m; -sfreiheit / swoboda ruchu; 
-skraft / siła poruszająca; -skrieg m 
wojna ruchowa; bewe’gungslos a 
nieruchomy; bezwładny; -slosigkeit 
/ nieruchomość /.

beweh’ren va. uzbroić; opancerzyć; 
Beweh’rung/ uzbrojenie n; el. pan
cerz ni.
bewei’ben va. (sich) ożenić (się), 
bewei’nen va. opłakiwać.
Bewei’s [-wajsj -es, pl -e m dowód 

m; zum -e dessen, na dowód tego; 
-antritt m podanie, złożenie dowo
dów; -aufnahme / przeprowadzeń ié, 
badanie dowodów; bewei'sbar a mo
gący być dowiedzionym; bewei’sen 
va. 1 dowieść (czego), udowodnić. 2 
dać dowód (odwagi etc.); okaz(yw)ać 
(komu szacunek).
Bewei’s-führung / dowodzenie n; 

-grund m argument m; -material n 
materjał dowodowy; -schrift / do
kument dowodowy; -Stelle /cytata/
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(na poparcie czego); -stüe^ n dowód 
rzeczowy (a. przestępstwa); -urkun- 
de f dokument dowodowy; -zeuge 
m świadek dov/odowy.
bewe’nden I vn; es bei (a. mit) etw.
- lassen, poprzestać na czem, zanie
chać dalszego dochodzenia; zadowo
lić się czem. II B- n; dabei hat es sein
— koniec na tem; niech tak będzie, 
bewe’rben, sich um etw. — starać

(ubiegać) się o co; sich um ein Màd- 
chen starać się o rękę panny; sich 
gemeinschaftlich um etw. — współ- 
ubiegać się o co; Bewe’rber m (-in f) 
ubiegający (starający) się o co, kan
dydacka), konkurent(ka); Bewe’r- 
bung/staranie (ubieganie) n się o co; 
-sgesuch n podanie o posadę, o urząd, 
bewe’rfen va. obrzucać (k. czem). 
bewe’rkstelligen va. uskutecznić, 

dokonać; Bewe’rkstelligung f usku
tecznienie, dokonanie n.
bewe’rten va. ocenić; notować 

(kurs); Bewe’rtung f ocena/, oszaco- 
bewi’ckeln va. o(b)winąć. Iwanie n. 
bewi’lligen va. zezwolić (na co); 

zgodzić się (na co); poi. uchwalić; 
Bewilligung f zezwolenie; uchwala. 
bewi’llkomm(n)en va. (po)witać, 

przywitać; Bewi’llkomm(n)ung f 
powitanie n.
bewi’mpeln va. przystroić flagami, 
bewi’rken va. ■ sprawić, zdziałać; 

spowodować, wywołać. [wać.
bewi’rten va. ugościć, (po)często- 
bewi’rtschaften va. (zagospoda

rować, zarządzić gospodarstwem; Be- 
wi’rtschaftung / zagospodarowanie n 
Bewi’rtung / ugoszczenie n; die ~ 

ist hier gut, usługa tu dobra.
bewo'gen ob. bewegen; ich fühle 

mich^(sozu handeln), mam powody... 
bewoh’nbar a mieszkalny; bewoh’- 

nen va. zamieszkiwać; Bewoh’ner m 
(-in f) mieszkaniec; Bewoh’nbar- 
schaft / mieszkańcy pl; bewoh’nt a I 
zamieszkały; Bcwoh’nung / miesz- I 
kanie n.
bewô’lken va. (sich) zachmurzyć 

(się); fig. zasępić (się); bewô’lkt a za
chmurzony; fig. zasępiony.
Bewu’nd(e)rer ni (-in) m wielbi- . 

ciel(ka), admirator(ka); bewu'ndern 
va. podziwiać; -swcrt, -swürdig a ! 
podziwienia godny; Bewu’nderung | 
f podziw m, podziwienie n.

Bewu'rf m obrzucenie n, narzut m. 
bewu'flt I a wiadomy, znany; świa

domy (czego); sich einer Schuld 
sein, poczuwać się do winy. II ad. 
świadomie; wiadomo; so viel mir — 
ist, o ile mi wiadomo; -los a i ad. nie
przytomny; nieświadomy; nieświa
domie; nieprzytomnie; Bewu'Otlo- 
sigkeit / nieprzytomność; nieświado
mość/; Bewu’Btsein n przytomność; 
świadomość/, przeświadczenie n; bei
— handeln, działać świadomie; das
— verlieren, stracić przytomność.
bez. abr. *= bczahlt, bezüglich. 
bezah’Ibar a płatny; bezah’len va. 

(za)płacić; opłacić; mit dem Leben
— przypłacić życiem; zu teuer ~ 
przepłacić; j-n mit Undank — odpła
cić komu niewdzięcznością; j-n mit 
gleicher Münze ~ odpłacić komu 
pięknem za nadobne a. wet za wet; 
sich teuer — lassen, kazać sobie dro
go zapłacić; Bezah’ler m płatnik m; 
bezah’lt a zapłacony; ~ erhalten, (na 
rachunkach) zapłacono; sich ~ ma- 
chen, a) opłacać się; b) odebrać swoje 
pieniądze; Bezah'lung/zajMata; pła
ca; opłata /.
bezâh'men va. oswoić, ugłaskać; 

poskromić, ukrócić; Bezàh'mung / 
oswojenie; poskromienie n.
bezah’nen va. uzębić, 
bezau’bern va. zaczarować; fig. 

oczarować; -d a czarujący, uroczy; 
Bezau’berung /zaczarowanie; ocza
rowanie n.
bezc’chen, sich — upić się. 
bezei'chnen va. 1 (o)znaczyć, zna

kować; naznaczyć. 2 określić, scha
rakteryzować; wymienić (osoby); -d 
a znamienny, charakterystyczny; Be- 
zei’chnung/1 oznaczenie, naznacze
nie, (na)cechowanie, znakowanie n 
(towarów). 2 określenie n; nazwa /. 
3 charakterystyka /.
bezei’gen va. okaz(yw)ać; Bezei- 

gung / okazanie n.
bezeu’gen va. poświadczyć, za

świadczyć; Bezeu’gung / poświad
czenie, zaświadczenie n.
bezi’cht(ig)en va. obwinić 
bezie’hen va. 1 wprowadzić się (do 

mieszkania); objeżdżać (jarmarki); 
wstąpić (do szkoły). 2 ein L.ager ~ 
stanąć obozem; mil. eine Stellung — 
zająć stanowisko; die Wachę — pójść
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na posterunek. 3 sprowadzać (Waren 
von Berlin, towary z..., aus erster 
Hand, z pierwszej ręki); von j-m — 
kupować u k.; prenumerować (pisma); 
pobierać (pensję etc.). 4 pokryć; po
wlec (pościel); naciągnąć (struny na 
skrzypce). 5 etw. auf etw. — odnieść 
co do cz.; sich auf etw. — powołać 
się na co; odnosić się do cz.; (w li
stach) : ich -e mich auf (mein Schrei- 
ben vom...), powołuję się na...; Be
zie’her m sprowadzający, kupujący 
(towary); prenumerator m (gazety); 
Bezie’hung/ 1 stosunek; związek m; 
in — zu j-m stehen, pozostawać z kim 
w stosunkach; zu etw. in — stehen, 
stać w związku z czem. 2 wzgląd m; 
in dieser ~ pod tym względem; in — 
auf (etw.), odnośnie do..., co się ty
czy; z punktu widzenia...; in jeder — 
pod każdym względem; in mancher — 
pod wielu względami; bezie’hungs- 
weise ad. względnie; lub też; der 
Chef — der Beamte, szef lub też u- 
rzędnik.
bezi’ffern va. cyframi oznaczyć, po

numerować; sich ~ auf, wynosić (tyle 
a tyle); Bezi’fferung / oznaczenie 
numerami.
Bezi'rk, -(e)s, pl -e m obwód, po

wiat; okrąg (wyborczy); -sgericht n 
sąd okręgowy;-svorsteher m naczel
nik powiatowy.

Bezogene(r) m handl. trasat m. 
bezo’llen va. nałożyć cło na... 
Bezu’g m 1 powłóczka, poszewka; 

pokrywa /, pokrycie n (mebli). 2 sto
sunek; związek m; odnoszenie (od
wołanie) n się do cz.; ~ haben auf 
etw., mieć związek z czem, odnosić 
się do cz.; ~ nehmen auf..., powołać 
się na...; mit — auf..., odnośnie do... 
3 prenumerata / (pisma). 4 Bezüge 
pl pobory pl. [II prp. odnośnie do... 
bezü’glich 1 a odnośny; względny. 
Bezu’gnahme / powołanie n się;

mit — auf, powołując się na...
Bezu'gs-bedingungen pl warunki 

dostawy; -genossenschaft / spółka 
spożywcza; -preis m cena prenume
raty; -quelle / źródło; pochodzenie 
n (towaru); -recht n prawo poboru 
a. kupna; -schein m bon m na ubra
nie etc.; kwit prenumeraty.
bezwe’cken va. zmierzać, dążyć do 

cz.; mieć na celu.

bczwei’felu va. powątpiewać (o 
czem); podawać w wątpliwość; Be- 
zweif(e)lung / powątpiewanie n.
bezwi’ngen va. pokonać, zmóc, 

przemóc; zawojować (kraj); ujarzmić 
(naród); pohamować (gniew); sich ■— 
zmóc się; Bezwi’nger m zwycięzca; 
pogromcam; Bezwingung/pokona
nie, ujarzmienie n.
Bi’bel [bl-]/biblja/; -gesellschaft 

/ stowarzyszenie biblijne.
Bi’ber [bi-J -s m bóbr m; -fell n fu

tro bobrowe; -liaa’r n włosień bobra.
Bibliogra’ph [-graf] -en, pl -en m 

bibljograf, -phie‘ (.-grafi] / bibljogra- 
fja /; bibliogra'phisch a bibliogra
ficzny; Biblioma’nc [-mâ-J, -en, pl 
-en, Bibliophi’le [-fi-] m zbieracz 
książek, biblioman, bibljofil m; Bi- 
bliothe’k [-tek] pl -en f bibljoteka f; 
Bibliotheka’r [-tekâr] -s, pl -e m bi
bliotekarz; bi’blisch a biblijny.
Bide’t [-det] -s, pl -s n bidet m. 
bie’dcr [bi-] a zacny, uczciwy, pra

wy; Bie’derkeit / zacność, uczci
wość f; Bie’dermann m człowiek 
prawy, zacny, uczciwy; poczciwiec, 
bie’gen [bi-] I va. wyginać, (z)giąć. 

II vn. (sn) skręcić (nalewo etc.); 
bie’gsam a giętki, gibki; Bie’gsam- 
keit / giętkość / (t. fig.); Bie’gung / 
zgięcie, wygięcie n; zakręt m.
Bielitz n geo. Bielsk.
Bie’ne [bi-] pl -n / pszczoła /. 
Bic’nen-garten m pasieka f;

-schwarm m rój m pszczół; -stand 
m pasieka /; -stock m ul m; barć /; 
-vater m bartnik, pszczelarz; -zucht 
/pszczelnictwo n; -züchter m pszcze
larz; Bie’nlein n pszczółka /.
Bier [bir] -(e)s n piwo; helles, dun- 

kles ~ piwo jasne, ciemne; -bankpo- 
litik/polityka uprawiana w knajpach; 
-brauer m piwowar; -brauerei’ / 1 
browar m; piwowamia /. 2 browar
nictwo n; -bruder m kompan przy
kuflu; piwosz m; -faB n beczka od 
piwa; -halle /, -haus n piwiarnia /; 
-hefe / drożdże piwne; -kaltschale/ 
zupa piwna (na zimno); -keller m pi
wiarnia w piwnicy; -krug m dzban 
do piwa; -mamsell / kelnerka w pi
wiarni; -stube / piwiarnia /; -suppe 
/ polewka piwna; -trinker rn piwosz 
m; -wirtschaft / piwiarnia /.
bie’ten [bi-] I va. 1 (za)ofiarcwać;

8
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podać (k. rękę, ramię). 2 przedstawić, 
nasuwać, nastręczyć (sposobność, 
trudności). 3 j-m einen GruB — po
zdrowić k.; j-m einen guten Morgen' 
(Tag) ~ powiedzieć k. dzień dobry; 
j-m den Rücken ~ odwrócić się od 
k. ; die Stirn (die Spitze) ~ stawić (k.) 
czoło; j-m Trotz — stawiać się hardo, 
stawić k. opór; Schach ~ zaszacho
wać (króla). II sich ~ nastręczyć (na
darzyć) się; sich etw. — lassen, pozwo
lić na co, ścierpieć co; ich lasse mir 
nichts — nie daję sobie w kaszę dmu
chać; Bie’ter m ofiarujący; licytant m.
Bigamie’ [-mi]/dwużeństwo n, bi- 

gamja f; Bigami’st m dwużeniec.
bigo’tt a przesadnie pobożny.
Bijouterie [-żu-] f klejnoty pl biżu- 

terja f.
Bila’nz pl -en f bilans m; die — 

ziehen, zestawić, sporządzić bilans; 
-aufstellung f zestawienie bilansu; 
bilanzie’ren va. bilansować.
bilatera’1 [-rai] a dwustronny.
Bilch m, -maus f zo. popielica f. 
Bild, -(e)s, pl -er n obraz; portret; 

obrazek; wizerunek m; lebende -er, 
żywe obrazy; te. (ein Drama) in 8 
-ern, w ośmiu obrazach; im -e sein, 
znać co dokładnie, mieć dokładne wy
obrażenie o czem; ein — von einem 
Màdchen, dziewczyna jak malowa
nie; sich ein ~ von etw. machen, wyo
brażać sobie co; ein~ von etw. cntwer- 
fen, opisać co; Bi’ldchen n obrazek 
m; fig. sich ein ~ bei j-m einlegen (a. 
verdienen), wkręcić się w łaskę czyją; 
bi’lden va. 1 (sich) (u)tworzyć, for
mować (się); kształcić (się); zawiązać 
(się); seinen Geist — kształcić umysł; 
einen Verein ~ utworzyć stowarzy-. 
szenie. 2 stanowić; składać się; 8 Per- 
sonen bildeten den AusschuB, komisja 
składała się z ośmiu osób; den Ge- 
genstand einer Unterhaltung — być 
tematem rozmowy; -d a tworzący, 
stanowiący; kształcący; -e Künste, 
sztuki plastyczne.
Bi’lder-buch n książka z obrazka

mi; -galerie’ f galerja obrazów; 
-rahmen m rama f obrazu; -ràtsel 
n rebus m; bi’lderreich a obfitujący 
w obrazy; fig. obrazowy, kwiecisty 
(styl); -stürmer m obrazoburca m.
Bild-flâche f tło obrazu; fig. auf 

der — erscheinen, ukazać się na ho

ryzoncie, wypłynąć; von der — ver- 
schwinden, zniknąć z horyzontu; 
-formkunst f rzeźbiarstwo n; -funk 
m radjografja/, przesłanie obrazów na 
odległość; -funksender m stacja ra
diograficzna; -hauer m rzeźbiarz; 
-hauerarbeit, -hauerei’ f rzeźbiar
stwo n; -hauerwerkstatt / zakład 
rzeźbiarski.
bildhübsch a piękny jak malowanie, 
bi’ldlich a i ad. obrazowy (-wo), 

przenośny (-nie), alegoryczny (-nie).
Bi’ldmalerei f malarstwo obrazowe. 
Bi'ldnis -ses, pl -se n obraz, wize

runek m.
Bild-saule/posąg m; -achnitzer m 

snycerz; -schnitzerei4/snycerstwo n.
bi ldschôn a prześliczny.
Bi’ld-seite f czołowa strona mone

ty; -télégraphié/telewizja/; -iiber- 
tragung / przesłanie obrazów (przez 
radjo), radjografja /.
Bi'ldung / 1 tworzenie n (się), for

macja /. 2 wykształcenie n; oświata; 
kultura/; ohne — niekulturalny; hó- 
here ~ wyższe wykształcenie. 3 
kształt m, ukształtowanie n; budowa 
/(ciała); układ m; -sanstalt /zakład 
naukowy, wychowawczy; bi’ldungs- 
fâhig a zdolny, pojętny; -sfâhigkeit 
/zdolność, pojętność/; -sgrad ni sto
pień wykształcenia; -sstâtte / semi- 
narjum n; szkółka/drzewek; -strieb 
m chęć kształcenia się; -sverein mto- 
warzystwo szerzenia oświaty.
Billa’rd [-ljart], -s, pl -e n bilard 

m; — spielen, grać w bilard; -kugel 
/bila/; -spiel n gra w bilard; -spieler 
m bilardzista m; -stock m kij bilar
dowy; -zimmer n sala bilardowa.
Bille’tt [-ljèt] -s, pl -s a. -e n bilet 

m; -ausgabe/sprzedaż biletów; kasa 
biletowa.
bi’llig ai ad. 1 tani; tanio. 2 słuszny 

(-nie), sprawiedliwy (-wie); wie ~ po 
sprawiedliwości; jak należy; -den- 
kend a sprawiedliwy; wyrozumiały.
bi’lligen va. pochwalić, aprobować, 

uznać za słuszne; zezwolić (na co), 
bi’lligerweise ad. słusznie; spra

wiedliwie; Bi’lligkeit / 1 słuszność, 
sprawiedliwość /. 2 taniość /.
Bi’lligung / pochwała, aprobata f; 

uznanie; zezwolenie n.
Billio’n [-ljon] / biljon m. 
BimetaUi’smus m bimetalizm m. 

bi’mmeln vn. (h) dzwonić.
bimsen va. pumeksować. 
Bi’msstein m pumeks rn.
binâ’r [-ner] a dwójkowy, binarny.
Bi’nde, pl -n / 1 opaska, przepaska 

/; bandaż m; wiązadło n; temblak m; 
den Arm in der — tragen, nosić rękę 
na temblaku. 2 fig. zasłona /; j-m die 
~ vop den Augen nehmen, zerwać 
komu zasłonę z oczu, otworzyć k. 
oczy. 3 krawat m; -glied n łącznik m; 
-haut / spojówka f; -mittel n spoi
wo n.
bi’nden va. i vn. (h) 1 (zawiązać, 

przywiązać, zawiązać; obwiązać (szyję 
etc.); fig. (z)wiązać, (s)krępować (ko
go); ich habe die Mande gebunden, 
mam związane ręce; fam. j-m was auf 
die Nase — wmówić w kogo niestwo
rzone rzeczy. 2 oprawić (książkę); po- 
bijać (beczkę). II sich — wiązać się.
Binde-strich mgr. łącznik m; -wort 

n gr. spójnik m.
Bindfaden m szpagat, sznurek m. 
Bi’ndung / związanie, przywiąza

nie; bud. wiązanie n.
bi’nnen prp. 1 w (prze)ciągu; ~ 

kurzem, wkrótce; — einem Jahre a. 
eines Jahres, w ciągu roku. 2 w obrębie 
Bi’nnen-gewâsser pl wody śród

ziemne; hafen m port wewnętrzny; 
-handel m handel wewnętrzny; -land 
n kraj bez dostępu do morza; -meer 
n morze śródziemne; -schiffahrt / 
żegluga rzeczna; -verkehr m ruch 
wewnętrzny. [mian m.
Bino’m [-nom] -(e)s, n mat. dwu- 
Bi’nse, pl -n / sitowie n; -nkorb m 

kobiałka /; -nmatte / rogoża jf; 
-nwahrheit / prawda banalna.
Biogra’ph [-graf] -en, pl -en m bio

graf m; Biographie’ [-grafi] / bio
graf ja; Biolo’g [-lok] -en, pl -en m 
biolog m; Biologie [-logi] biologja/; 
biolo'gisch [-lo-] a biologiczny.
Bi’rke, pl -n f brzoza /; -nholz n 

brzezina/,1 -nól n dziegieć brzozowy; 
-nwâldchen n brzezina/, [cieciorka f: 
Bi’rk-hahn m cietrzew m; -huhn n 
Bi rnbaum m grusza /; Bi’rne pl 

-n / gruszka; Bi’rn(en)most m gru- 
szecznik m.
Birsch / polowanie n, podchód m. 
bis [bis] I prp. do; ~ dahin, do tego 

czasu; — heute, do dziś; -jetzt, dotąd; 
— an die Knie, (aż) do kolan; — 

wann? — wohin? dokąd?; ąile — auf 
die Dtenerschaft, a) wszyscy prócz 
służby; b) wszyscy nie wyłączając 
służby; — zu Ende, (aż) do końca. II 
cj. aż, póki; warten — czekać aż...
Bi’sam [bi-] -s m piżmo n; -katze 

/ zo. łasza, cyweta /; -ratte / piżmak 
m; -tier n piżmowiec m.
Bi’schof, -(e)s, pl -ôfe m 1 biskup. 

2 napój z wina czerwonego, poma
rańcz etc.; bi’schôflich a biskupi.
Bi’schofs-hut rn infuła f; -sitz m 

siedziba biskupia; -stab m pastorał 
m; -würde / biskupstwo n.
bishe’r ad. dotąd; dotychczas; bis- 

he’rig a dotychczasowy.
Biskui't [biskwl’t] m i n biszkopt; 

suchar(ek) m.
Bi’son, -s, pl -s m zo. żubr m. [m. 
BiB, -es, pl -e m ukąszenie n; zgryz 
bi’ûchen ad. trochę, odrobina; ein 

klein ~ odrobinkę, troszeczkę; ihr ~ 
Gesicht, jej drobna twarzyczka; mein 
~ Vermôgen, mój skromny dobytek.
Di’ssen, -s m kęs, kąsek m; das ist 

ein harter — to ciężki kawałek chleba; 
bi’ssenweise ad. kąskami, po kawa
łeczku; bi’ssig a kąsający; fig. uszczy
pliwy, zjadliwy; Bi’sswunde / rana 
z ukąszenia. [n.
Bi'stum, -s, pl -ümer n biskupstwo 
biswei’len ad. niekiedy, czasem; od 

czasu do czasu.
Bi’tte, pl -nf prośba f; ich habe eine 

~ an Sie, mam do pana prośbę; bit
ten va. prosić (um etw. o co); für j-n 
— wstawić się za kim; bitte schon! 
proszę bardzo; sich lange ~ lassen, 
dać się długo prosić; wenn ich — darf, 
jeśli wolno prosić.
bi’tter a i ad. gorzki; gorzko; ~ 

werden, (z)gorzknieć; -e Kalte, przej
mujące zimno; -e Tranen weinen, 
płakać rzewnemi, gorzkiemi łzami; -e 
Notwendigkeit, smutna konieczność;' 
-bose a bardzo zły; -kalt a es ist — 
strasznie zimno; Bi’tterkeit/ gorycz 
/(t./ig.);-lich a gorzkawy; ~ weinen, 
rzewnie płakać; Bi’ttersalz n sól 
gorzka; -süB a gorzkawosłodki; 
Bi'tterwasser n woda gorzka.
Bi'tt-gang m procesja, pielgrzymka 

/; -gesuch n, -schrift / prośba / na 
piśmie, podanie n; -steller m (-in /) 
proszący, petent(ka).
bituminô’s [-nós] a smolisty.
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Bi’wak [bi-] -s, pl -e n biwak ni; 
biwakie'ren [-kl-] vn. (h) biwakować.
biza’rr [-car] a dziwaczny.
Bla’chfeld n równina f. 
blaffen vn. (h) poszczekiwać, 
blagie’ren [-gi-] vn. blagować. 
blà’hen[ble-] I va. nadymać, wzdy

mać. II vn. wzdymać się;—d a wzdy
mający; Blâhung f wzdęcie n, wia
try, gazy (kiszkowe).
bla’ken [bla-] vn. (h) kopcić.
Blama’ge [-maż] m zblamowanie 

n się, kompromitacja f; blamie’ren 
va. (sich) zblamować, skompromito
wać (się).
blank a 1 lśniący, połyskujący; czy

sty; zehn -e Taler, io talarów brzę
czącą monetą; — machen a. putzen, 
wyglansować; — ziehen, dobyć pała
sza. 2 goły, nagi, obnażony; fig. ~ 
sein, być gołym, nie mieć ani grosza. 
3 mit j-m ~ stehen, być z kim na 
noże; -e Waffe, broń biała.
Blanke’tt, -(e)s, pl -e n blankiet m. 
bla'nko a handl. in ~ niewypełnio

ny, czysty, in blanco; Bla’nkoakzept 
n weksel in blanco, niewypełniony.
Bla’nkscheit n brykla/(w gorsecie). 
Blà’schen n pęcherzyk, pryszczyk 

m; Bla’se [bla-J pl -n/1 pęcherz, bą
bel, pryszcz m; bańka (mydlana). 2 
chm. retorta f, alembik m; Bla’sebalg 
m miech (kowalski).
bla’sen [bla-] va. i vn (h) 1 dmu

chać; (o wietrze) dąć, wiać. 2 trąbić; 
Alarm - trąbić na alarm; die Flotę 
— grać na flecie.
Bla’sen-ausschlag m med. wysyp

ka f; -entzündung/zapalenie pęche
rza moczowego; -gries m piasek mo
czowy; -leiden n choroba pęcherzo
wa; -pflaster n wezykatorja /, plaster 
pryszczawkowy; -sâure / kwas mo
czowy; -stein m kamień pęcherzowy; 
-tang m bot. morszczyn m; blasen- 
ziehend a 1 pryszczący. 2 parzący.
Blà’ser [blc-] -s m 1 dmuchacz, dy- 

macz (szkła). 2 grający na dętym in
strumencie, trębacz m; Bla’serohr n 
dmuchawka /; Blasewerk n miechy 
pl (u organów); Blaskom n trąbka/ 
(do grania).
blasie’rt f-zirt] a zblazowany; Bla- 

sie’rtheit / zblazowanie n.
bla’sig [bla-] a pęcherzowaty. [ty. 
Bla'sinstrument n instrument dę- 

Blasphemie’ [-mi]/bluźnierstwo n. 
blaB a blady; — werden, zblednąć; 

Blâsse / bladość f; blâ'Blich a bla- 
dawy; bla’Brot a bladoróżowy.
Blatt, -(e)s, pl Blatter n 1 liść m; 

fig. kein ~ vor den Mund nehmen, 
mówić bez ogródek. 2 ćwiartka (pa
pieru); kart(k)a /; das — wendet sich, 
karta się odwraca, sytuacja się zmie
nia; vom -e. spielen, grać bez przygo
towania. 3 arkusz m; gazeta /, dzien
nik m. 4 rysunek m. 5 płyta/, blat m; 
Blâ’ttchen n listek m; blaszka /.
Bla tter / krost(k)a /, pryszcz(yk) 

m; -n pl ospa/; blatt(e)rig a krosto
waty; ospowaty.
blà’tterig a liściasty; blaszkowaty; 

Blà’tterkuchen m ciasto francuskie; 
blâ’ttern vn. (h) in einem Bûche ~ 
kartki przewracać w książce.
Bla’tternarbe/dziób m (po ospie); 

bla’tternarbig a dziobaty; Bla’t- 
ternimpfung / szczepienie ospy; 
bla’tternkrank a chory na ospę.
blà’tterreich a liściasty. 
Blâ’tterstimmen pl głosy prasy. 
Blâ’tterteig m ciasto francuskie.
Bla’tt-gold n złoto płatkowe, po- 

złótka/; -laus /ent. mszyca f; bla’tt- 
los a bezlistny; -pflanze / roślina 
liściasta; -salat m młoda sałatka; 
-stiel m szypułka/; -zinn n cynfolja 
/, cyna płatkowa.

blau a niebieski, modry, błękitny; 
siny; -e Flecke(n), sińce pl; j-n braun 
und — schlagen, zbić k. na kwaśne 
jabłko; — angelaufenes Auge, podbi
te oko, siniec pod okiem (ob. Auge i, 
Dunst); -en Montag machen, ponie- 
działkować, świętować w poniedzia
łek; ins Blaue hinein schwatzen, ga
dać na wiatr; pleść koszałki opałki; 
-àugig a niebieskooki; Blau’bart rn 
sinobrody m; Blau’buch n księga 
błękitna.
Blâu’e [bloje] / błękit m; farbka f; 

blau’en vn. (h) błękitnieć; blau’en 
va. farbkować (bieliznę); nabłękitnić.
Blau’-fuchs m lis niebieski, piesiec 

m; blau’grau a siwy; blau’grün a 
niebiesko-zielony; -holz n brazylia /, 
drzewo kampeszowe; -jacke / fam. 
majtek m; -kehlchen n pliszka /; 
-kohl m kapusta czerwona.
blâu’lich [bloj-] a niebieskawy.
Blau-meise / sikora niebieska; 

-sâure / kwas pruski; -schimmcl m 
koń bułany; -strumpf m kcfbicta 
uczona, literatka.

Blech, -(e)s n 1 blacha /. 2 fam. 
bzdury, głupstwa pl; -büchse, -dose 
/ pudełko blaszane; ble’chen va. i vn. 
fam. płacić; ble’chern a blaszany; 
-gcfa’B n blaszanka / (na oliwę etc.); 
-geschirr n naczynia blaszane; -ham
mer m, -hiitte/blachamia/; -kanne 
/ konewka blaszana; -loffel m łyżka 
blaszana; -schmied m blacharz; 
-walzwerk n walcownia blachy; -wa
re / wyroby blaszane, blacharskie.
ble’cken va. wyszczerzyć (zęby).
Bici [blaj] -es 1 n ołów m. II m leszcz 

biały.
blei ben I vn. (sn) 1 (po)zostać; 

ernsthaft — zachować powagę; leben 
~ pozostać przy życiu; liegen — zo
stać w łóżku etc.; nie wstać; er bleibt 
lange, dajc na siebie długo czekać. 2 
podziać się; wo ist er geblieben? gdzie 
on się podział? 3 etw. — lassen, dać 
czemu pokój. 4 sitzen — dalej siedzieć, 
nie wstać z krzesła; osiąść na koszu, 
zostać starą panną: stehen ~ zatrzy
mać się, (przy)stanąć; wobei sind wir 
stehen geblieben? na czem stanęliśmy? 
stecken — a) ugrzęznąć (w błocie etc.), 
utkwić, utknąć; b) zacinać się (w mo
wie). 5 zginąć, polec. 6 bei etw. ~ 
obstawać przy czem; bei der Sache ~ 
nie odbiegać od przedmiotu; bei der 
Wahrheit — trzymać się prawdy; es 
bleibt dabei, tak być musi; es ist da- 
bei geblieben. na tem się skończyło. 
II B- n: hier ist meines -s nicht mehr, 
nie zostanę tu dłużej; blei’bend a 
stały, trwały; keine -e Stâtte haben, 
nie mieć własnego kąta.
Blei’bergwcrk n kopalnia ołowiu, 
bleich a blady; — werden, tjednąć. 
Blei’chanstalt / bielarnia /; Blei

che / bielnik m, bielnia /.
blei’chen I va. bielić (płótno). II vn. 

(h i sn) blaknąć; siwieć; fig. więdnąć; 
Bleicher m wybielacz, blichownik; 
Bleicherei’ pl -en / bielarnia /.
Blei’chsucht / błędnica /; blei’ch- 

süchtig a chory na błędnicę.
blci’ern a ołowiany.
Blei-erz n ruda ołowiana; -feder / 

ołówek m; -gieBcrei / ołow(iar)nia 
/; -glanz m błyszcz ołowiu; -glâtte / 
białokrusz m, glejta ołowiana; -hiitte 

/ huta (prażalnia) / ołowiu; -kabel n 
kabel obołowiony; -lot n ołowianka f; 
pion m; -mantel m płaszcz, pancerz 
ołowiany; -schwamm m ołów gąb
czasty; -stift m ołówek m; -stifthal- 
ter m obsadka f na ołówek; -stift- 
spitzer rn maszynka do temperowa
nia ołówków; -stiftschützer m sków- 
ka /, ochraniacz m ołówka; -stift- 
zeichnung / rysunek ołówkowy; 
-wasser n apt. woda gulardowa; 
-weiB n biel ołowiana, blajwas m.

Ble'nde, pl -n / 1 zaslon(k)a; za
stawka, diafragma /. 2 ślepe okno 
(drzwi), framuga /. 3 ekran, parawan
m. 4 blenda /, błyszcz cynkowy. 5 la
tarka (lampka) górnicza.
ble’nden va. 1 oślepi(a)ć; (o śniegu) 

razić; fig. olśnić, zaślepić. 2 zasłonić 
(koniowi oczy); dać (na lampę) zasło
nę; -d a oślepiający; fig. olśniewający; 
-d weiB, lśniąco biały.
Blend-lateme /latarka ślepa; -rah- 

men m rama malarska.
Ble’ndung / 1 oślepienie; olśnienie

n. 2 zasłona, błona /; bud. ozdoba /.
Blend-werk n blichtr m, mamidło 

n; -ziegel m bud. licówka (cegła) /.
blessie’ren [-ssi-] va. ranić.
Bleu’cl [bloj-] -s m kijanka /, pral- 

nik m; bleu’eln va bić kijanką.
Blick, -(e)s, pl -e m spojrzenie n, 

rzut oka; auf den ersten — na pierw
szy rzut oka; od pierwszego spojrze
nia; einen ~ werfen, rzucić okiem; 
bli’cken vn. (h) 1 spojrzeć; patrzeć, 
spoglądać; so weit das Auge blickt, jak 
daleko wzrok sięga. 2 sich — lassen, 
pokazywać się; das lâBt tief to da- 
je do myślenia.
blind a 1 ślepy, niewidomy; — ge- 

boren, ś. od urodzenia; ~ werden, 
oślepnąć; er ist ~ gegen die Gefahr, 
nie boi się niebezpieczeństwa; ~ 
drauflosschlagen, walić naoślep; -er 
Eifer, zbytnia gorliwość; -er Glauben, 
ślepa wiara. 2 ukryty, ślepy; fałszywy; 
urojony; -es Fenster, ślepe okno; — 
schieBen, strzelać ślepemi nabojami; 
-er SchuB, ślepy strzał; -er Lârm, 
fałszywy alarm; -er Passagier, pasażer 
na gapę. 3 przyćmiony; zamglony.
Bli’nddarra m ślepa kiszka; -ent- 

zündung / zapalenie ślepej kiszki.
Bli’ndekuh / ciuciubabka /. 
Blinden-anstalt / instytut dla o-
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ciemniałych; -schrift f alfabet dla 
ociemniałych.
bli’ndglâubig a ślepo wierzący.
Bli’ndheit f ślepota f; wie mit ~ 

geschlagen sein, działać naoślep; być 
zaślepionym; bli’ndlings ad naoślep; 
Bli’ndschleiche f zo. padalec m.
Bli’nkapparat m migacz m. [się. 
bli’nken vn. (h) lśnić (się); migać 
Bli’nk-feuer n światło migające; 

•zeichen n mil. sygnał migaczem.
bli’nzeln vn. (h) mrugać.
Blitz, -es, pl -e m błyskawica f; pio

run m; -ableiter m piorunochron m; 
bli’tzblank ą lśniący; bli'tzen vn. 
(h) błyskać się; fig. miotać błyskawi
ce; Bli’tzesschnelle f szybkość bły
skawiczna.
Bli’tz-kerl m zuch m; -licht n świa

tło błyskawiczne; -lichtpatrone f na
bój błyskawiczny; -màdel n zuch 
dziewczyna; -schlag m uderzenie 
pioruna; bli'tzschnell a i ad. błyska
wiczny; lotem błyskawicy; -schutz- 
vorrichtung /odgromnik m; -strahl 
m piorun m; -zug m kol. pociąg bły
skawiczny.
Block, -(e)s, pl Blôcke m 1 kłoda/, 

kloc, pniak m. 2 bryła / (soli etc.). 3 
blokm; Blocka’de j-ka-J / blokada/; 
Blo’ckhaus n mil. ostróg, blokhauz 
m; blockie’ren va. blokować.
Block-film m film cięty; -kalender 

m kalendarz do zdzierania; -kette / 
łańcuch blokowy; -kondensator m el. 
kondensator bloczkowy; -rolle / krą
żek m, kit ba f; -salz n sól w bryłach; 
-wagen m wóz ciężarowy; -zinn n 
cyna w bryłach.
blode [blô-] a 1 słaby. 2 głupkowaty. 

3 nieśmiały, wstydliwy; Blô’digkeit 
/ 1 słabość / (wzroku). 2 nieśmiałość, 
wstydliwość /. 3 głupkowatość /; 
blô’dsichtig a krótko widzący; Blô’d- 
sinn m 1 tępota (umysłu); głupowa- 
tość/, idjotyzm m. 2 bzdury pl; wel- 
cher — ! co za bzdury!; blô'dsinnig 
a głupkowaty, idjotyczny.
blô’ken [blô-] vn. (h) beczeć; ryczeć, 
blond a blond; Blo’nde / blondy

na (t. koronka); blo’ndhaarig a ma
jący blond włosy, jasnowłosy; Blon- 
di’ne, pl -n’ / blondynka; Blo'nd- 
kopf m blondyn(ka).
blofl (bios] lal sam (jeden); im -en 

Hemde, w jednej koszuli. 2 nagi, go

ły; obnażony; mit -em Auge, gołem 
okiem; mit -en FuBen, boso. 3 ogo
łocony; pozbawiony (pomocy etc.). II 
ad. tylko; jeno; Blô’Be [blô-] / 1 na
gość /; fig. słaba strona; sich eine — 
geben, odsłonić się; odsłonić swą sła
bą stronę; skompromitować się. 2 po: 
lanka / (w lesie).
bloB-legen va. odsłaniać; -stellen 

va. (sich) narazić, skompromitować 
(się); sich der Gefahr — narazić się 
na niebezpieczeństwo; -da kompro
mitujący; Blo’Bstellung / narażanie 
n (się), kompromitacja /.
Bluff m bluff, zamydlenie oczu; 

blu’ffen vn. (h) blufować.
blü’hen [blü-] vn. (h) kwitnąć; -d a 

kwitnący; im -(st)en Alter, w kwiecie 
wieku; -er Stil, kwiecisty styl.
Blü’mchen, -s n kwiat(usz)ek m. 
Blu’me [bid-], pl -nf 1 kwiat(ek) m; 

kwiecie n; fig. kwiat (towarzystwa), 
elita /; durch die — sprechen, mówić 
ogródkami, obrazowo. 2 bukiet rn 
(wina); piana f; BIü'm(e)lein n kwia- 
t(usz)ek m.
Blu’men-beet n grządka /kwiatów; 

-blatt n płatek kwiatowy; -brett n 
półka na kwiaty, żardynierka /; -flor 
m kolekcja kwiatów; kwiecie n; -gar- 
ten m ogród kwiatowy; -handler m 
(-in /) kwiaciarz (-rka); -handlung / 
kwiaciarnia /; -kasten m żardynier
ka/,- -kelch m kielich m; -kohl m ka
lafior m,\ -korb m kosz kwiatów; 
-^çorso m korso kwiatowe; -kranz m 
wieniec m z kwiatów; -krone / koro
na /; -laden m kwiaciarnia f; -lieb- 
haber m (-in /) amator(ka) kwiatów; 
-madchen n kwiaciarka; -markt m 
targ m kwiatów.
blü’menreich a kwiecisty (styl). 
Blu’men-schmuck m ozdoba, ob

wódka / z kwiatów; bud. kwiaton m; 
-sprache / mowa kwiatów, język o- 
brazowy; -stand m kiosk m z kwiata
mi; -stànder m żardynierka/; -Sten
gel, -stiel m szypułka;/; -stock m 1 
gałązka / kwiatów. 2 doniczka /; 
-strauB m bukiet m, wiązanka/kwia
tów; -tischchen n żardyniera/; -topf 
m doniczka /, wazon m; -topfrnan, 
chette [-szćt] / ozdobna doniczka- 
kaszpo n; -vase /klosz m na kwiaty; 
-wasser n woda kwiatowa; -zucht / 
hodowla / kwiatów. 

bju’mig a kwiecisty.
Blü’mlein n kwiat(usz)ek m. 
Blu’se [bid-] pl -n / bluz(k)a /.
Blut [blût] n krew /; junges — mło

da osóbka; das macht bóses ~ to 
drażni, irytuje; das liegt im ~ to jest 
we krwi (rasy etc.); ~ lassen, puścić 
krew; ~ speien, pluć krwią; -ader / 
żyła (krwionośna); -andrang m na
pływ m krwi (zum Gehirn do mózgu); 
-apfelsine / pomarańcza malinowa; 
blu’tarm a niedokrwisty, anemiczny; 
bardzo biedny; -armut / niedokrwi
stość, anemja /; -auswurf m 1 plucie 
•krwią 2 plwociny krwawe; -bad n 
rzeź /; -brechen n krwawe wymioty; 
-druck m ciśnienie n krwi; -durst m 
łaknienie n krwi; blu’tdürstig a 
krwiożerczy.
Blü’te [blü-] / kwiat m, kwiecie n; 

fig. rozkwit m; in — stehen, kwitnąć; 
in der ~ der Jahre, w kwiecie wieku.
Blu'tcgel, -s m pijawka / (t. fig.); 

— ansetzen, stawiać pijawki.
blu’ten [bid-] vn. (h) krwawić; er 

blutet aus der Nase, krew mu idzie 
z nosa; fig. das Herz blutet mir, serce 
mi się krwawi (na ten widok); — für..., 
przelewać krew za...; fig. er soli mir 
dafür schon ~ ! on mi grubo zapłaci 
za to! -d a okrwawiony.
Blü’ten-decke, -hiille / bot. okwiat 

m; -knospe / pączek kwiatowy; 
-stand m kwiatostan m; -staub m py
łek kwiatowy; -stengel m szypułka/.
Blu’terguB m wylew krwi, krwotok 

m; Blu’terkrankheit/krwawiączka/.
Blü ’tezeit/pora rozkwitu; fig. roz

kwit, dobrobyt m; wiosna / (życia).
Blut-fleck m plama krwawa; -fluB 

m krwotok m; -gefâB n an. naczynie 
krwionośne; -gerüst n rusztowanie 
n, szafot m; -geschwür n czyrak m; 
-gier / żądza krwi; blu’tgierig a 
krwiożerczy; -hochzeit / krwawe go
dy, noc św. Bartłomieja; -hund m 
pies tropiciel; okrutnik m.
blu’tig a krwawy; zakrwawiony; ~ 

machen, pokrwawić; -es Fleisch, mię
so niedosmażone; — schlagen, zbić do 
krwi; fig. mit -er Schrift verzeichnet, 
zapisany krwawemi głoskami; blu’t- 
jung a młodziutki.
Blut-kórperchcn n krwinka /; 

-(krcis)lauf m krążenie n krwi; -lachę 
J kałuża / krwi; blu’tleer a bezkrwi- 

sty; -leere / bezkrwistość/; -mangel 
m niedokrwistość, anemja /; -rache 
/krwawa zemsta; blu’treich a krwi
sty; blu’treinigend a czyszczący 
krew; -reinigung / czyszczenie n 
krwi; blu’trot a czerwony jak krew; 
blu’trünstig a zakrwawiony; krwią 
podbiegły; -sauger m pijawka /, wy
zyskiwacz, lichwiarz m; -sbruder m 
towarzysz broni; -schande / kazi
rodztwo n; -schànder m kazirodzca; 
blu’tschânderisch a kazirodny; 
-schuld / przelanie krwi, morder
stwo n; -sfreund m bliski krewny; 
-speien n plucie krwią; -spuren pl 
ślady krwi; blu’tstillend a tamujący 
krew; -sturz m krwotok m; -sver- 
wandtschaft/bliskie pokrewieństwo; 
-tat/morderstwo n; -umlauf m cyr
kulacja / krwi.
Blu’tung/krwawienie n, krwotok m. 
blu’tunterlaufen a nabiegły krwią. 
Blut-untersuchung/analiza/krwi; 

-urteil n wyrok śmierci; -vergieBen 
n rozlew m krwi; -vergiftung / za
trucie, zakażenie n krwi; -verlust m 
utrata / krwi; blu’twenig ad. bardzo 
mało; -wurst/kiszka krwawa; -zeuge 
m (-gin/) męczennik (-ica); -zusam- 
mensetzung / skład m krwi.
Bo / żeg. silny podmuch wiatru. 
Bo’a [boa] pl -sf boa / (wąż i szal). 
Bo’b(schlitten) m sp. saneczki pl; 

Bo'brennen n wyścigi na saneczkach.
Bobi’ne, pl -n/ cewka /.
Bock, -(e)s, pl Bôcke m 1 kozioł m 

(samiec niektórych zwierząt rogatych); 
einen ~ schicBen, palnąć głupstwo. 2 
kozioł (u powozu etc.). 3 kobylica /. 
4 taran m, baba/(do wbijania palów); 
izbica / (przed mostem). 5 trójnóg m. 
bo’ckbeinig a uparty.
Bo’ckbier n piwo marcowe; Bo’ck- 

brücke / most na kozłach.
bo’cken vn. (h) stawać dęba (o ko

niu); fig. upierać się; bo’ckig a u- 
party jak kozioł.
Bo’cks-bart m kozia bródka; -horn 

nfig. kozi róg; j-n ins ~ jagen, napę
dzić komu pietra, strachu.
Bo’cksprung m skok, sus m; 

-sprünge machen, skakać jak koza.
Bo’den [bo-] -s, pl Bôden m 1 zie

mia, gleba /, grunt m; auf fremdem 
— na obcym gruncie; zu ~ drücken, 
stürzen, werfen, powalić na ziemię;
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zu — schlagen, powalić; fig. zmiaż
dżyć, zniweczyć; die Augen zu — 
schlagen, spuścić oczy. 2 dno n 
(beczki etc.); spód m; podłoga f. 3 
strych m. 4 fig. podstawa f.
Boden-beschaffenheit f jakość f 

ziemi; mil. warunki terenu; -ertrag 
m wydajność f ziemi; -erzeugnisse 
pl ziemiopłody pl; -fenster n okien
ko w poddaszu; -kammer f podda
sze n; -kreditbank f bank ziemski; 
-kunde f gleboznawstwo n; -kundł- 
ge(r) s gleboznawca m.
bo’denlos a bezdenny.
Bo’den-reform f reforma agrarna; 

-satz m osad m; męty (t. fig.); -see 
m jezioro Bodeńskie.
bo’denstàndig a osiadły, rdźently, 
Bo’denwohnung f poddasze n. 
Bodmerei' f żeg. bodmerja, po

życzka na ładunek okrętu.
Bo’er [bo-] -s, pl -s m buar, boer.
Bo'fist, -s, pl -e m bot. purchawka f.
Bo’gen [bo-] -s m i luk, łęk; kabłąk 

m, krzywizna f. 2 smyczek m. 3 arkusz 
m (papieru); -brücke / most łuko
wy; -fenster n okno łukowe; bô’gen- 
fôrmig a łukowaty, obłączysty; -gang 
rn arkada f; -gewôlbe n sklepienie łu
kowe; -halle f portyk m; -lampe f 
lampa łukowa; -schuB rn strzał z lu
ku; -schütz(e) m łucznik; -sehne f 
cięciwa f łuku; -strich m pociągnię
cie smyczkiem; bo'genweise ad. ar
kuszami; łukowato.
Boh'le [bo-] pl -n/dyl m, tarcica/; 

boh'len va. dylować, wykładać deska
mi.
Bôh’me [bô-J -en, pl -en m Czech; 

Bôh’men n Czechy; Bôh’min / 
Czeszka; boh’misch a i ad. czeski; 
po czesku ;fig. das sind ihm -e Dôrfer, 
to jest dla niego chińszczyzną.
Boh’ne [bo-] pl -n / fasol(k)a / (ob. 

jung); kleine weiBe — biała fasolka; 
fig. blaue — kula (karabinowa)-

boh’nen va. ob. bohnem.
Boh’nen-gericht n potrawa z fasol

ki; -stange / tyczka /; -stroh n bo- 
bowiny pl.

Boh ner [bo-] -s ni froter m; -besen 
m szczotka do froterowania; -lappen 
m sukno n do podłogi; -wachs n 
wosk do podłogi; boh'nern va. za
ciągać. froterować podłogę.
boh'ren [bo-] 1 va. wiercić; świdro

wać; in den Grund — zatopić (okręt). 
II vn. (h) in der Nase — dłubać w no
sie; Boh’rer» -s m 1 świder(ek); wier- 
tak m 2 wiertacz, świdrownik m.
Bo'hr-loch n otwór świdrowy, wiert

niczy; -maschine / wiertarka, ma
szyna wiertnicza; -spâne pl opiłki pl; 
-turm m wieża wiertnicza.
Boh'rung/ wiercenie n; dziura wy

wiercona; Boh’r(werk)zeuge pl na
rzędzia (przyrządy) wiertnicze; 
Boh'rwurm m czerw drzewny.
bo’ig [bô-] a burzliwy, porywisty. 
Boja’r [-jar] -en, pl -en m bojar m. 
Bo’je [bo-] pl -nf żeg. pława/ (pły

wak ostrzegawczy na morzu).
Bo'leslaus m Bolesław.
Bô’ller, -s m mil. moździerz m.
Bo’llwerk n 1 mil. bastjon m. 2 bul

war; wał ochronny; grobla/.
Bolo’gna [-nja] ngeo. Bolonja/, Bo- 

logne’se(r) m Bolończyk; Bolo- 
gne’serhündchen n pies boloński, 
bolończyk m.
Bolschewi’k, -en, pl -en m bolsze

wik; bolschewisie’ren va. bolszewi- 
zować; Bolschewi’smus m bolsze- 
wizm m; Bolschewi’st, -en pl -en m 
bolszewik; bolschewi’stisch a bol
szewicki.
Bo’lzen, -s m 1 trzpień, sworzeń m, 

kołek (żelazny). 2 strzała / (z łuku), 
pocisk m. 3 dusza / (do prasowania).
bombardie’ren [di-] va. bombar

dować; Bombardie’rung / bombar
dowanie n.
Bomba’st, -es, pl -e m napuszystość 

/, szumne słowa, patos m; bora- 
ba’stisch a napuszony, bombastycz-
Bo’mbe, pl -n / bomba /. [ny. 
Bo’mben-abwurf m mi', zrzucanie 

bomb; -angriff m napad bombami; 
-attentat n zamach terorystyczny, 
bombowy; -erfolg m szalone powo
dzenie; bo’mbenfest a wytrzymały 
na bomby; fig. das steht — to jest mu
rowane, bardzo pewne; -flug m mil. 
lot niszczycielski; -flugwesen n lot
nictwo niszczycielskie; -flugzeug n 
płatowiec niszczycielski; -werfen n 
bombardowanie lotnicze; -werfer m 
miotacz m bomb.
Bon [bą] -s, pl -s m bon; przekaz m 
Bonbo’n [bąbą]t -s, pl -a m i n cu

kierek, karmelek m; -dose, schachtel 
/ bonbonierka /. 

bonifizie’ren va. (z)bonifikować. 
Bonitâ’t [-tet] f dobroć, solidność/. 
Bo’nne, pl -n / bona /.
Boot [bot] -es, pl -e n czółno n, łód

ka f; -fahrt / przejażdżka / łódką.
Boo’ts-haken m bosak m; -leute pl 

załoga/; -mann m majtek m.
Bo’rax m boraks m.
Bord, -(e)s, pl -e m 1 brzeg m, wy

brzeże n. 2 kraj, brzeg m (sukni). 3 
żeg. pokład m; burta/; an ~ gehen, 
wsiąść na okręt; über — fallen, wpaść 
do morza; über — werfen, wrzucić 
do morza; handl. frei an ~ franko na 
okręt; -brett n deska pod oknem.
Borde'll, -s, pl -e n burdel m.
Bo’rd-funker m (radjo)telegrafista 

okrętowy; -funkstelle / radjostacja 
okrętowa; -stein m krawężnik m.
Borg, -(e)s m kredyt m; auf ~na 

kredyt; bo’rgen I va. pożyczyć (od k. 
i komu). II B.- n pożyczanie n; prz. 
B.- macht Sorgen, nie pożyczaj, zły 
obyczaj; kto ma długi, ma kłopoty.
Bo'rke / 1 kora /. 2 strup m.
Born, -(e)s, pl -e m 1 studnia /. 2 

zdrój m, źródło n.
bornie’rt [-nirt] a ograniczony, głu

pi; Bomie’rtheit / ograniczoność /.
Bo’rretsch, -(e)s, pl e m ogórecz- 
Bo’rsàure / kwas bomy. [nik m. 
Bô’rse, pl -n /1 sakiewka. 2 giełda/. 
Bô’rsen-bericht m sprawozdanie 

giełdowe; -besucher m giełdziarz; 
-jobber m drobny spekulant giełdo
wy; -krach m krach giełdowy; -kurs 
m kurs giełdowy; -makler m makler 
giełdowy; -schluB m zamknięcie gieł
dy; -spiel n gra na giełdzie; -spieler 
m spekulant giełdowy, giełdziarz; 
-tag m dzień giełdowy; -zettel m ce
duła giełdowa.
Bôrsia'ner [-zja-] m giełdziarz m. 
Bo rste, pl -n / szczecina /; -nvieh 

n nierogacizna /; bo’rstig a szczeci- 
nowatx. najeżony; fig. szorstki; — 
werden, gniewać (irytować) się.
Bort, -(es), pl -e n deska /.
Bo’rte, pl -n / taśma /; galon, szlak 

m; -nmacher m tasiemkarz m; -nwe- 
berei / wytwórnia / taśmy.
bô’sartig a złośliwy; Bo’sartig- 

keit / złośliwość /.
bo’schen va. skarpować, nadać spa- 

dzistość; Boschung / skarpa /, stok 
m; pochyłość, spadzistość /. 

bô’se [bô-] lal zły; auf j-n — sein, 
j-m — sein, być złym, gniewać się na 
k.; -machen, (roz)gniewać; — wer
den, (roz)gniewać się; er hat ein -es 
Gewissen, ma nieczyste sumienie; sie 
sind miteinander ~ gniewają się ze 
sobą. 2 ich habe ein -es Bein, noga 
mnie boli. II ad. źle; er hat es nicht 
— gemeint, nie zrobił (a. powiedział) 
tego w złej myśli; Bô’se(r) m zły 
(duch); Bô'ses n zło, złe n; ~ be- 
absichtigen, mieć złe zamiary; Bô’se- 
wicht -(e)s, pl -e m złoczyńca m.
bo’shaft a złośliwy; Bo’shaftigkeit 

/ złośliwość f; Bo’sheit / złość /.
Boske’tt, -s, pl -e n gaik m.
bó slich [bôs-] a złośliwy.
Bo’snien n geo. Bośnia f; Bo’snier 

m Bośniak; bo’snisch a bośniacki.
Bo’sporus m geo. Bosfor m.
bossie’ren [-ssl-] va. 1 formować 

w glinie, w wosku; obrabiać (kamie
nie). 2 wypuklać; Bossie’rer m for- 
miarz m.
Bo’ston n boston m (taniec i gra) 
bô’swillig a i ad. złośliwy; w złym 

zamiarze; Bô’swilligkeit /złośliwość 
/, zła wola.

Bota’nik [-ta-] / botanika /; Bo- 
ta’niker m botanik; bota’nisch a bo
taniczny; botanisie’ren va. zbierać 
(studjować) rośliny, botanizować.
Bo’te [bo-] -n, pl -n m posłaniec; 

woźny m; reitender ~ kurjer m, szta
feta f; -nfrau / posłanka; -ngang m 
kurs m.
bo’tmaBig a 1 podwładny. 2 płacą

cy daninę, haracz; Bo’tmâBigkeit / 
zwierzchnictwo n, władza /; unter 
seine ~ bringen, ujarzmić, podbić.
Bo’tschaft / 1 wieść, wiadomość /. 

2 posłannictwo n. 3 poselstwo n, am
basada /. 4. orędzie n; Bo4tschafter 
m ambasador m.
Bô’ttcher, -s m bednarz; -arbeit/ 

bednarska robota; -ei / bednarstwo 
n; warsztat (zakład) bednarski; -wa- 
ren pl wyroby bednarskie.
Bo’ttich, -(e)s, pl -e m kadź, dzieża/ 
Bouillo’n [bulją]/buljon m; -wür- 

fel m kostka buljonowa.
Bo’wle [bole] / czarka f; kruszon m.
Box / klatka / (w stajni), boks m 
bo’xen vn. (h) (sich) boksować (się): 

Bo’xer, -s m bokser; Bo’xkampf ni 
walka bokserów.
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Boyko’tt, -(e)s m bojkot m; boykot- 
tie’ren va. bojkotować.
brach [brach] a (leżący) odłogiem; 

Bra’chacker m, Brache f, Bra’ch- 
feld n ugór m; bra’chliegen vn (h) 
leżeć odłogiem (t.fig.); Bra’chvogel 
in kulik m.
Brack, -s n wybiorki pl. [nawy. 
Bra’cke f ogar m; bra’ckig a sło- 
Bra'ckwaren pl wybrakowane to

wary. [min.
Brahma'ne [-ma-] -n, pl -n m bra- 
Bra’m-rahe f żeg. reja szczycia- 

kowa; -segel n Szczytnik m.
Bra’nche [-sze], pl -nf branża, ga

łąź f (handlu).
Brand, -(e)s, pl Brânde m 1 ogień, 

pożar m; in — geraten, zapalić się; 
in — stecken, podpalić; zapalić; mit 
Mord und — verwüsten, zniszczyć 
ogniem i mieczem. 2 wypalanie n (ce
gieł etc.); piętno wypalone. 3 zgorze
lina, gangrena f. 4 głownia f. 5 skwar 
m; posucha f. 6 śniedź f (zboża); 
-blase f pęcherz, bąbel m z oparze
nia; -bombe f bomba zapalająca; 
-brief m list z pogróżkami podpale
nia; fam. list naglący, nalegający.
bra’nden vn. (h) (o falach) rozbi

jać się, uderzać o brzegi; fig. huczeć; 
Bra’nder, -s m żeg. brander m.
Bra'nd-fackel f pochodnia płoną

ca; fig. zarzewie n, żagiew f; bra’nd- 
fest a ogniotrwały; -festigkeit f 
ogniotrwalość f; -fleck(en) m opa- 
rzelina f; med. plama gangrenowa; 
-fuchs m 1 koń karogniady. 2 student 
na drugiem półroczu; -geruch m swąd 
rn; -geschoÛ n mil. pocisk zapalający.
bra'ndig a 1 trącący spalenizną; ~ 

riechen, czuć spalenizną, 2 śniedzi- 
sty; — werden, śniecie. 3 med. gan- 
grenow(at)y.
Brand-kasse f kasa ogniowa a. u- 

bezpieczająca od ognia; -kugel / kula 
zapalająca; -legung / podpalenie n; 
-leiter / drabina pożarowa; -mal n 
sparzelina f; piętno, znamię n (wy
palone); -malerei’ / wypalanie na 
drzewie.
bra’ndmarken va. napiętnować, 

wypalić piętno; Bra’ndmarkung / 
napiętnowanie n.
Bra’nd-mauer / mur ogniochron- 

ny, przeciwpożarny; -meister m na
czelnik straży pożarnej; -opfer n ca

łopalenie n; -rakete / rakieta zapa
lająca; -rede / mowa podburzająca; 
-schaden m szkoda ogniowa, wyrzą
dzona przez pożar.
bra’ndschatzen va. nałożyć kon

trybucję na...; fig. wymusić co (na 
kim), zrabować; Bra’ndschatzung 
/ nałożenie kontrybucji; kontrybucja 
wojenna.
Brand-sohle / branzola /, podeszwa 

wewnętrzna; -spritze / sikawka po
żarna; -stâtte, -Stelle / pogorzelisko 
n; -stifter m (-in /) podpalacz(ka); 
-stiftung / podpalenie n.
Bra’ndung f 1 rozbijanie n się (bał

wanów), kipiel morska. 2 rafy pl.
Bra’nd-wache / straż pożarna; 

-wunde / oparzeli(z)na /.
Bra’nntwein m wódka/; -brenner 

m gorzelnik m; -brennerei / gorzel
nia /; -flaschenfüllcrei / rozlewnia 
/ wódki.
Brasi’li(a’n)er m (-in /) Brazylij- 

czyk (-łianka); brasi’l(a’n)isch a bra
zylijski; Brasi’lien n Brazylja /.
Bra’sse, pl -n / żeg. lina rejowa.
Bra’sse(n) m icht. leszcz m. 
bra’ssen va. żeg. brasować. 
Bra‘tapfel m jabłko pieczone, 
bra’ten [bra-] I va. i vn. piec (się), 

' smażyć, (się); braun ~ zarumienić 
(ob. Taube). II B- m pieczeń /, pie
czyste n; fig. fetter — tłusty kąsek; 
den—riechen, zwąchać pismo nosem.
Bra’ten-brühe / sos m; -rock m 

czarny surdut (odświętny); -schusscl 
/ półmisek m na pieczeń.
Bra’t-fisch m ryba zapiekana; 

-huhn n kura pieczona; -kartoffel / 
kartofel przysmażany; -ofen m piec 
do pieczenia; -pfanne / brytfanna/; 
-rost m ruszt m.
Bra’tsche, pl -n/mus. altówka/.
Bra’t-spieB m rożen m; -wurst / 

kiełbasa smażona.
Brau'bottich m kadź browarna.
Brauch, -(e)s, pl Brâuche m zwy

czaj, obyczaj m; brau’chbar a do 
użycia, przydatny; użyteczny; zdatny; 
Brau’chbarkeit/ użyteczność; zdat- 
ność / (pracownika).
brau’chen va. 1 uży(wa)ć (czego); 

zażywać (lekarstwo); posługiwać się 
(czem). 2 potrzebować (czego); das 
kónnte ich gerade — tego mi właśnie 
potrzeba. 3 (s)potrzebować ; er braucht 

zu viel Geld, wydaje a. potrzebuje za- 
dużo pieniędzy.
Brau’e, pl -n / brew /.
bfau’en I va. warzyć (piwo); przy

rządzić (puncz, miód etc.). II vn. pa
rować; Brau’er -s m piwowar m; 
Brauerei' / 1 browar m. 2 piwowar- 
stwo n; Brau'haus n browar m; 
Braumeister m browarnik m.
braun a brunatny (ob. braten I, 

blau); gniady (koń); opalony; -es 
Haar haben, być brunetem (brunetką); 
~ werden. brunatnieć; (o cerze) opa
lić się; -àugig a ciemnooki; Brau'n- 
beizen n brunatnienie, farbowanie n 
na brunatno; Brau’nbier n piwo bru
natne, ciemne; Bràu’ne [brojne] / 1 
brunatność/2 med angina; hautige — 
krup m; bràu’nen I va. brunatnić; 
zrumienić. II yn. (h) (sich) brunatnić 
(zrumicnić) się; opalić się.
Brau’n-kohl m czerwona kapusta; 

-kohle / węgiel brunatny, lignit m.
brâu’nlich [brojn-] a smagławy; 

brunatnawy; brau'nrot a rudy.
Brau’nschweig n geo. Brunświk m. 
Brau’nstein m min. dwutlenek man

ganu, braunsztyn, piroluzyt m.
Braus, -es m szum m; in — und 

Saus leben, prowadzić życie hulaszcze.
Brau'se / 1 ferment(acja). 2 sitko 

n (u polewaczki). 3 natrysk m; -bad 
n kąpiel natryskowa; -kopf m zapale
niec; człowiek zapalczywy; brau’s- 
kôpfig a zapalczywy; -limonade / 
lemonjada gazowa.
brau'sep I vn. (h i sn) szumieć; hu

czeć; kipieć, pienić (burzyć) się; es 
braust mir in den Ohren, szumi mi 
w uszach. II sich — wziąć natrysk. 
III B- n szum m; burzenie n się.
I Brau’se-pulver n proszek musu
jący; -vorrichtung / prysznic m; 
-wind m fig. pędziwiatr, trzpiot, lek- 
koduch m.
Braut, pl Brâute / narzeczona; (w 

dzień ślubu) panna młoda; -bett n 
łoże ślubne; -führer m drużba /; 
-gabe / 1 posag m. 2 wiano n; poda
rek ślubny; -geschenk n prezent 
ślubny; -gewand n strój ślubny.
Bràu’tigam [brój-], -s, pl -e m na

rzeczony, oblubienice; (w^dzień ślu
bu) pan młody.
Brau’t-jungfcr / druchna; -kleid 

n suknia ślubna; -kr a oz m wianek 

ślubny; -leute pl narzeczeni; (w dzień 
ślubu) nowożeńcy pl.
bràu'tlich [brój-] a 1 jako narzeczo

na. 2 ślubny. 3 dziewiczy.
Brau’t-nacht/noc poślubna; -paar 

n ob Brautleute; -schatz m wiano 
n; posag m; -schau /.♦ auf die — ge
hen, poszukiwać żony; -schleier m 
welon ślubny; -schmuck, -staat rn 
strój panny młodej; -werber m swat; 
'werbung/ swatanie n; -zeit/ okres 
narzeczcństwa.
brav [brâf] a i ad. zacny; dzielny, 

odważny, waleczny; (o dzieciach) 
grzeczny; zacnie; odważnie; Bra'v- 
heit/1 zacność. 2 odwaga/.
bra’vo I int. brawo I
Bravou’r [-wür] / waleczność f. 
Break [brck], -s m bryczka /. 
bre'chbar a kruchy, łamliwy; (o 

promieniach) załamujący się; Bre’ch- 
barkeit / łamliwość /.
Bre’chbohnen pl fasola szparagowa. 
Bre’ch-durchfall m choleryna /; 

-eisen n taran, łom m.
bre’chen I va. 1 łamać (kamienie, 

promienie światła, przysięgę, słowo); 
złamać (hogę etc.); przełamać (lód, 
czyj upór); zrywać (kwiaty, owoce); 
przerwać (milczenie); das Genick — 
skręcić kark; das bricht mir das Herz, 
serce mi się kraje (na ten widok etc.); 
(ob. Bahn 1, Eisen, Ehe). 2 dzielić 
(wyraz). 3 złożyć (list). 4 międlić (len). 
5 oderwać (zamek). 6 dr. przeła
mać. 7 gór. wydobywać (kruszec).
II yn. (sn) 8 (z)lamać się, pęknąć; er 
spricht gebrochen deutsch, mówi ła
maną niemczyzną; aus dem Gcfang- 
nisse — uciec z więzienia. 9 (h) mit 
j-m — zerwać z kim. 10.(sich) — wy
miotować. 11 (sn) włamać się (do 
mieszkania). III sich — załamać się 
(o promieniach); rozbić się (o falach); 
mutować (o głosie); die Kalte hat sich 
gebrochen, mróz zelżał, ociepliło się.
III B.- n 1 (z)łamanie; zerwanie n. 2 
złożenie n (listu). 3 międlenie n (lnu). 
4 wymiotowanie n.
Brech-mittel n środek na wymioty; 

fig. wahres — piła/, natręt m; -pulver 
n proszek na wymioty ; -reiz rn mdło
ści pl; -ruhr / choleryna /; -stange 
/ łom m, drąg żelazny.

Bre’chungswinkel m kąt załamania. 
Brei [brajj m papka, kaszka (dlą
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dzieci); purée z fasoli etc.; marmolada 
f (z jabłek etc.); vicie Kôche verder
ben den — gdzie kucharek sześć, tam 
niema co jeść, j-n zu—schlagen, zbić 
k. na kwaśne jabłko; brei artig a 
papkowaty.
brcit [brajt] a i ad. 1 szeroki; szero

ko; -er machen, rozszerzyć; weit und 
— wszędzie. 2 rozwlekły; -drücken 
va. rozpłaszczyć.
Brei’te f 1 szerokość f (t. geogra- 

e ficzna); in die Lange und — wzdłuż
1 wszerz. 2 rozwlekłość f.
breiten va. (sich) rozpościerać, roz

szerzyć (się).
Brei’tengrad m stopień m szero

kości geograficznej.
breit-machen va. rozszerzyć; sich 

a) — rozwalić siç, rozsiadać się wy- 
godnie;»b) pysznić (przechwalać) się; 
sich mit etw. — popisywać siç czem; 
-nasig a o szerokim nosie; -schlagen 
va. 1 rozklepać. 2 namówić (k. do cz.); 
wyprowadzić k. w pole; -schult(e)rig 
a barczysty.
Breitschwanz m brajtszwanc m. 
brei'tspurig a 1 ko!, szerokotorowy.

2 wyniosły, nadęty, napuszony, 
brei’ttreten va. rozklepać (obuwie);

fig. rozwałkować (co).
Brei'umschlag m kataplazm m.
Bre’mse, pl -n f 1 hamulec m. 2 

zo. bąk, giez rn; bre’msen va. (za)- 
hamować; Bre’mser m kol. hamulco
wy rn.
Brems-schuh m sanki hamulcowe; 

-stand m aw. hamulec m; -stange f 
drążek hamulca; -vorrichtung/ przy
rząd hamulcowy, hamulec m.
bre’nnbar a palny; Brc’nnbarkeit 

f palność f; Bre’nneiscn n żelazko n 
do wypalania etc.; karbówka f. 
-/bre’nnen I vn. (h) 1 palić się, pło
nąć, gorzeć; sengen und — niszczyć 
ogniem i mieczem; ich -e vor Ver- 
langen (ihn wiederzusehen). pałam 
żądzą...; es brćnnt ihm auf der Seele, 
ciąży mu na sümieniù. 2 palić, gryźć, 
piec, szczypać, parzyć (o pokrzywie 
etc ); das Gesicht brennt mir, twarz 
mnie pali. II va. 3 palić (kawę etc.); 
wypalać (cegły, ranę etc.); piętnować 
(żelazkiem); prz. gebranntes Kind 
scheut’s Feuer, kto się na gorącem 
sparzy, dmucha na zimno. 4 prażyć 
(mąkę, rudę). 5 (u)karbować (włosy). 

6 pędzić (wódkę); bre’nnend a palący 
(się), płonący; fig. piekący; -e Frage, 
paląca kwestja; -e Hitze, upał, skwar 
m; -e Liebe, gorąca miłość; -es Ver- 
langen, gorące życzenie; Bre'nner, 
-sm 1 gorzelnik. 2 palnik m (gazowy)- 
Brennerei’ pl. -en f 1 gorzelnia /. 2 
gorzelnictwo n.
Bre’nnessel f pokrzywa f.
Bre’nn-glas n soczewka f ; -holz n 

drzewo opałowe; -hutte f huta żelaz
na; rafinerja f; -kolbcnYn alembik rn; 
-kraft f palność f; -linie f mat. linja 
ogniskowa; -material n paliwo n, 
opał m; -meister m gorzelnik ni; 
-of en. m piec do wypalania (cegieł etc); 
-ol n olej do palenia, do oświetlenia; 
-punkt m ognisko n; -schere f kar
bówka f; -spiegel m zwierciadło pa
lące; -spiritus m spirytus do palenia; 
-stoff m paliwo n, materjał opalowy, 
palny, napędowy.
bre'nzlig a 1 przypalony; -er Gc- 

ruch, spalenizna/. 2 fig. podejrzany, 
niebezpieczny, drażliwy.
Brc’sche, pl -n f wyłom m; — legen, 

schieBen, zrobić wyłom.
Bre’slau n geo. Wrocław.
Brest n geo. Brześć.
Brett, -es, pl -er n 1 deska/. 2 półka 

/. 3 taca /. 4 schwarzes — tablica /. 5 
szachownica /. 6 te. die -er, scena /, 
deski sceniczne; über die -er gehen, 
być przedstawionym (na scenie); 
Bre’ttchen n deszczułka /.
Bre’tter-bude / buda /, barak m 

(z desek); -verkleidung / dylowanie 
n; -verschlag m opierzenie n deska
mi; -wand /przepierzenie n, ściana/ 
z desek.
Brett-plankc / parkan m; -sage / 

piła tracka (do rznięcia desek); -sage- 
mühle / tartak m; -sàger, -schnei
der m tracz m; -spiel n (gra w) war
caby pl; -stein m warcab m. m
Bre’ve [bre-] -s, pl -n n brewe pa

pieskie; Brevier [brewir] -s, pl -s n 
brew jarz m.
Bre’zel [bre-] pl -n f obwarzanek, 

precel m; -frau / sprzedawczyni ob
warzanków.
Brief [brlf] -es, pl -e m list m, pismo 

n; offener — list otwarty; eingeschrie- 
bener — list pólecony; — mit Wert- 
angabe, list wartościowy; mit j-m -c 
wechseln, korespondować z kim; 

-annahme / przyjmowanie listów 
(poleconych etc.); -aufschrift/adres 
rn; -ausgabe / wydawanie listów; 
-beschwerer m przycisk m; -bogen 
m arkusz papieru listowego; -bote m 
listonosz m.
Brie’fchen n liścik m.
Brie’f-fach n schowek m na listy; 

-hülle / koperta /; -kartę/ sekret- 
nik m; -kasten m skrzynka do listów; 
-kopf m nagłówek m.
brieflich a i ad. listowny; listownie;

— verkehren, korespondować (z kim).
Brie’fmappe / teka / na listy.
Brie’fmarke / znaczek pocztowy; 

-nanfeuchter m zwilżacz m; -nsam- 
mler m (-in /) zbieracz(ka) marek 
pocztowych.
Brie’f-ordncr m segregator m; -pa

pier n papier listowy; -porto n opła
ta / (porto n) za listy; -schaften pl 
listy, papiery pl; -schreiber m autor 
listu; -steller rn sekretarz m (książka 
z wzorami listów); -tasche / portfel 
rn; -taubefgołąb pocztowy; -trâger 
rn listonosz m; -umschlag m koperta 
/; -waage / waga / do listów; -wech- 
scl m wymiana/listów; mit j-m in — 
stehen, korespondować z kim.
Briga’de [-ga-] pl -nf mil. brygada/.
Brigg, pl -en / żeg. bryg m (statek 

dwumasztowy).
Brike’tt, -(e)s, pl -e n brykiet m
Brilla'nt [-Ijà’nt] I -en, pl -en m 

brylant m. II b.- a świetny, wspania
ły; -ring m pierścionek m z brylan
tem.
Brille, pl -n f okulary pl.
Bri*llen-(ein)fassung / oprawa / 

okularów; -glas n szkiełko n (od oku
larów); -mâcher m optyk m;-schlan- 
ge / zo. okularnik m.
bringen va. 1 przynieść; przywieźć; 

sprowadzić, przyprowadzić; Glück — 
przynosić szczęście; Opfer — nieść 
ofiary; nun, was — Sie? co pan przy
nosi nowego? Nutzen — przynieść ko
rzyść, zysk. 2 etw. an sich — nabyć 
co; an den Tag — wyjawić; wydobyć 
na światło dzienne; an den Mann —* 
zbyć (co); eine Tochter an den Mann
— wydać córkę zamąż; auf die Beine
— postawić na nogi; j-n auf den Ge
danken — podsunąć komu myśl; auf 
die Seite — odsunąć, odłożyć co; auf 
die Schule — umieścić (syna etc.) w 

szkole; auf die Spur — naprowadzić 
na'ślad; etw. aufs Tapet — poruszyć 
co, naprowadzić rozmowę na co; 
(ein Kind) auf die Weit — urodzić, 
wydać na świat; aus der Fassung — 
wyprowadzić z równowagi (ob. auBer) ; 
j-m etw. aus den Gedanken — wybić 
komu co z głowy; dahin — daB..., 
doprowadzić do tego, ze...; in An- 
wendung — zastosować; in Aufre- 
gung — wzburzyć; in Erfahrung — 
dowiedzieć się; j-m etw. in Erinne
rung — przypomnieć k. co; Licht in 
etw. — wyświetlić co; in Ordnung — 
uporządkować; in Sicherheit — u- 
mieścić w bezpiecznem miejscu; in 
Verbindung — skomunikować; in 
Verlegenheit — wprawić w kłopot; in 
Verruf — dyskredytować; (es) mit 
sich — daB... sprawić, spowodować, 
pociągnąć za sobą następstwa; j-n 
nach Hause — odprowadzić k. do do
mu; etw. uber die Grenze — prze
wieźć co przez granicę; etw. übers 
Herz — zu... przezwyciężyć się, że
by...; Unglück über j-n — sprowadzić 
na kogo nieszczęście; j-n um etw. — 
pozbawić kogo cz.; sich um etw.— po
zbawić się cz.; ums Leben — zabić; 
unter Dach — doprowadzić (budow
lę) pod dach; j-n unter Dach und 
Fach — ulokować k.; urządzić k.; u- 
mieścić k. w bezpiecznem miejscu (ob. 
Leute); von der Stelle — ruszyć 
zmiejsca; j-n vor das Gericht — po
zwać k. do sądu; zu Bette — położyć 
do łóżka; j-n zum BewuBtsein — ocu
cić k.; zu Ende — doprowadzić do 
końca; zu Fall(e) — doprowadzić do 
upadku, zgubić; zur Kenntnis — po
dać do wiadomości; zum Lachen — 
rozśmieszyć; zu Papier — wyłożyć na 
papier, sformułować na piśmie; zur 
Ruhe — uspokoić; j-n wieder zu sich 
— ocucić k.; etw. zur Sprache — za
cząć mówić o czem, poruszyć co; zur 
Verzweiflung — doprowadzić do roz
paczy; es zu etw. — dorobić (wyrobić) 
się, wykierować się na człowieka.
Bri’nger m (-in /) oddawca m (od

dawczym); -lohn m zapłata za przy
niesienie. [pryskowy.
Brisa'nzgranate / mil. granat roz- 
Bri’se [brl-] / wietrzyk; powiew 

wiatru. [rysunkowy).
Bristo'lpapier n brystol m (papier
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Brita'nnien n Brytanja f; Bri’tc m 
Brytańczyk; Bri’tin f Brytanka; 
bri’tisch a brytyjski.
bró’ck(e)lig a kruchy; brô’ckeln 

va. i vn. (sn) kruszyć (siç); Bro’ckcn 
m kawałek, okruch, odłamek m.
bro’deln [brO-J vn (h) kipieć, wrzeć. 
Bro’dem [brO-J m opar; wyziew m. 
Broka't [-kât] -(e)s m brokat ni. 
Brom [brüm] -s n chm. brom m. 
Bro’mbeere, pl -n f jeżyna /, 

Bro’mbeerstrauch rn krzak jeżyno- 
Bro’mbcrg n geo. Bydgoszcz, [wy. 
Bronchia’lkatarrh m med. nieżyt 

(katar) m oskrzeli; Bro’nchien pl 
oskrzele pl; Bronchi’tis f zapalenie 
oskrzeli.
Bro'nze [brąse] pl -n f bronz, spiż 

m; -arbeiter m bronzownik; -waren 
pl wyroby bronzownicze; bronzie’ren 
va. bronzować; Bronzie’rer m bron
zownik. [szyna f.
Bro'sam [brôzSm] -s, pl -e m okru- 
Bro’sche, pl -n f broszka f.
Brô'schen-fbrÔs-] n mleczko cielęce, 
broschie’ren [-szi-J va. (z)broszu- 

rować; Broschü’re [-szü-] pl -n f 
broszur(k)a f
Brot [brôtj -(e)s n chleb m; sein — 

verdienen, zarabiać na utrzymanie; 
em — Zucker, głowa/cukru; -bàckêr 
rn piekarz; -bàckerei4/ piekarnia f.
Bró'tehen [brôt-J -s n bułeczka f; 

belegtes ~ kanapka f.
Bro’t-erwerb m zarobek, zarabia

nie na chleb; -esser m zjadacz chle
ba; -frau f sprzedawczyni, roznosi- 
cielka chleba; -herr m chlebodawca 
rn; -korb m kosz na chleb; fig. j-m 
den — hôher hàngen, ująć komu obro
ku, trzymać k. o głodzie; -kora n ży
to n; -krume f, -krümchen n okru
szyna f chleba; -kruste f skórka f 
chleba; -laib m bochenek chleba.
bro’tlos a bez chleba, bez zajęcia; -c 

Kunst, niewdzięczny zawód; j-n ~ 
machen, pozbawić kogo kawałka chle
ba; Bro’tlosigkeit f brak chleba, 
głód m.
Bro’t-mangel m brak chfeba, głód 

m; -neid m zawiść konkurencyjna; 
-rinde f skórka f chleba; -scheibe, 
-schnitte f kromka chleba; geróstete 
~ grzanka f; -schneidmaschine f 
krajarka f chleba; -studium n nauka 
dla kawałka chleba; -suppe f polewka

chlebowa; -wagen m wóz rozwożący 
chleb.
Bro’wning, -s, pl -s m brauning m. 
Bruch, -es, pl Brüche m 1 złamanie 

(nogi, przysięgi, wiary); fig. narusze
nie n (pokoju etc.). 2 zerwanie n (umo
wy etc.), rozłam, rozbrat m; es ist 
zwischen ihnen zum -e gekommen, 
zerwali ze sobą. 3 załam, fałd m, zgię
cie, pęknięcie n. 4 złom, odłam; mat. 
ułamek m; echter ~ ułamek właściwy; 
unechter ~ u. niewłaściwy. 5 med. 
przepuklina, ruptura f. 6 trzęsawisko, 
zwalisko n. 7 łom m, kopalnia/; -band 
n pasek przepuklinowy; -eisen n okru
chy (odłamki) pl żalaza; bru’chfest 
a wytrzymały, niezłomny; brü’chig 
a łamliwy, kruchy.
Bruch-moor n bagno torfowe, trzę

sawisko n; -operation/operacja prze
pukliny; -rechnung / rachunek z u- 
łamkami; -schaden m 1 szkoda wsku
tek stłuczenia. 2 przepuklina/; -scho
kolade /okruchy pl czekolady; -stein 
m orcel m, kamień łamany, dziki; 
-steinmauer / mur dziki (z kamienia 
łamanego); -Stelle / miejsce złomu, 
złamanie n; -stück n ziomek, odłam; 
urywek m; -teil m ułamek m, cząstka 
/; -zahl, -ziffer/ułamek m, frakcja/.
Brü’cke, pl -n / 1 most m; bewe- 

gliche —• most zwodzony; fliegende — 
prom wahadłowy; fig. die — hinter 
sich abbrechen, palić mosty za sobą; 
(dem Feinde) goldene -n bauen, ułat
wić drogę do powrotu. 2 dent, mostek.
Brü'cken-aufseher m mostowy, 

dozorca mostu; -bahn /jezdnia/mo
stu, pomost m; -bau m mostow- 
nictwo n, budowa/ mostów; -bogen 
ni łuk mostowy; -gelànder n poręcz 
/ mostu; -geld n mostowe n; -kopf 
m przyczółek mostowy; przedmoście 
n; -pfeiler m filar mostowy; -steg m 
kładka /; -wage / waga mostowa; 
-zoil m mostowe n.
Bru’dcr [brû-J -s m brat; leiblicher

— rodzony brat; ~ LeichtfuB,. war- 
togłów m; — Liederlich, hulaka m.
— Lustig, wesoły kamrat (a. pasażer), 
Brü’derchen, Brüderlein n braci
szek m; brü’derlich a i ad. braterski, 
po bratersku; Brü’derlichkeit / bra- 
terskość /
Bru’der-liebe / miłość braterska; 

-mord m bratobójstwo n; -môrder

m bratobójca m; bru'dermôrdcrisch 
a bratobójczy.
Brü’derschaft, Bru’derschaft / 1 

braterstwo n; mit j-m — trinken, pić 
z kim na znak przyjaźni (a. bruder
szaft). 2 bractwo n.
Bru’ders-frau / bratowa, szwagro- 

wa /; -kind n bratanek m, bratanka /. 
Bru'der-volk n naród pobratym

czy; -zwist m zatarg m między braćmi.
Brü’he [brüe] / rosół; sos rn. 
brü’hen va. oparzyć; zaparzyć, 
brüh’heifl a wrzący, kipiący. 
Brüh’-kartoffeln pl ziemniaki go

towane; -suppe /rosół m.
brühwarm a gorący; fig. -e Neuig- 

keiten, najświeższe nowości.
Brüh'wasser n ukrop m. 
Brü’llaffe m zo. wyjec m. 
brüllen I vn. wyć, ryczeć. II B- 

n ryczenie n, ryk m, wycie n.
Brü'llochs m buhaj, byk m. 
Bru'mm-bâr, -bart m mruk, zrzę

da m; -baB rn gruby bas; -eisen n 
drumla /.
bru'mmen vn. (h) 1 mruczeć; (o 

owadach) brzęczeć; in den Bart — 
mruczeć co pod nosem. 2 gderać. 3 
fam. siedzieć w kozie; Bru'mmcr m, 
Bru'mmfliege f ent. bąkm; bru’m- 
mig a mrukliwy, zrzędny; Bru’mm- 
kreisel m bąk m, cyga /.
brüne’tt a ciemnowłosy; Brüne’tte 

pl -n / brunetka /.
Brunft / grzanie (parzenic) n się, 

ruja /; bru’nften vn. (h) bekać 
(grzać) się; Bru’nfthirsch m jeleń 
goniący się; Bru’nftzeit/ pora beka
nia.
brünie'ren va. bronzować.
Bru’nnen, -s m 1 studnia /. 2 zdrój 

m; źródło mineralne; wody mineralne; 
-anstalt / zakład wód mineralnych; 
-arzt m lekarz zdrojowy; -becken n 
basen; -gast m gość kąpielowy; -grâ- 
ber m studniarz m; -kasten m cem
brzyna, cembrowina /; -kresse / bot. 
rzeżucha wodna; -kur /kuracja zdro
jowa; eine — (ge)brauchen, pić wody 
mineralne; -salz n warzonka /; -was
ser n woda studzienna; -zeit / sezon 
m wód mineralnych.
Brunst / 1 żar, zapał m, namiętność 

/. 2 ob. Brunft; brü’nstig a i ad. na
miętny, gorący; z zapałem.
brüsk a szorstki; porywczy.

Brü'ssel n geo. Bruksela; Brü’sse- 
1er, Brü'Bler a brukselski.
Brust, pl Brüste / 1 pierś /; ein 

Kind an der — dziecko przy piersi; 
sich in die — werfen, nadymać się. 
2 gors m (u koszuli); -beklemmung, 
-beschwerde / ciężkość na piersiach, 
duszność /; -bild n popiersie n.
brü’sten, sich chełpić się.
Bru’st-fell n an. opłucna /; -fell- 

entzündung / zapalenie opłucnej; 
-harnisch m napierśnik, kirys m; 
-kasten, -korb m klatka piersiowa; 
brustkrank a chory na piersi; 
-krankheit / choroba piersiowa; 
-latz m staniczek m; -lehne/parapet 
m; balustrada /,* -leiden n choroba 
piersiowa; -mauer / wspora pod- 
okienna; -riemen m podpiersień m 
(w uprzęży); -schild n napierśnik; 
znaczek, numer m (posłańca etc.); 
-schmerz m ból m w piersiach; 
-stück n 1 popiersie n. 2 kuch, mostek 
m; -tasche / boczna kieszeń; -tee m 
ziółka pl na piersi; -ton m głos pier
siowy; fig. im ~ der Überzeugung, 
tonem najgłębszego przekonania.
Brü'stung pl -en /parapet m; ba

lustrada /; przedpiersień m.
Bru’st-warze/brodawka piersiowa;, 

-we hr / przed pie rsie n.
Brut [brut) / 1 wylęganie n. 2 wy

ląg m, pisklęta; jajka pl (owadów); na
rybek m; fig. (bose) ~ zgraja, hołota /. 
bruta'l [-tal] a dziki, brutalny;

Brutalità't [-tćt] / brutalność /.
Brut-anstalt/wylęgarnia/; -appa

rat m wylęgarka /, wylęgacz, inkuba
tor m; cieplarka / dla noworodków; 
-ei n jajko wylęgowe a. zalęgnięte.
brü’ten [bru-] vn. (h) i va. 1 wylę

gać, siedzieć na jajach. 2 fig. knuć, 
układać (co złego); über etw. — prze- 
myśliwać, rozmyślać nad czem.
Brut-henne / kokoszka, kwoka’/; 

-hitze /upał tropikalny; -kàfig m wy
lęgarnia/; -ofen m wylęgarnia/(piec); 
-stâtte / fig. ognisko n.
bru’tto ad. brutto.
Bru’tto-cinnahme / dochód brut

to; -gewicht n waga brutto; -preis 
m cena brutto.
Bu’be [bo-], -n, pl -n m 1 chłopiec; 

łobuziak, ulicznik m. 2 karć, walet m. 
3 łajdak m; -nkopf, Bu’bikopf rn 
uczesanie n à la garçonne; -nstreich
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m, -nstiick n figiel m, psota łobuzer
ska; łajdactwo n; Bü'bin f łajdaczka; 
bü’bisch a łobuzerski; łajdacki.
Buch [buch] -es, pl Bûcher n 1 

książka; księga f; — führen, prowa
dzić księgi. 2 libra /(papieru); -bin
der m introligator m; -binderei4 / 1 
introligatorstwo n. 2 introligatornia /; 
-bindereimaschine /maszyna intro
ligatorska; -druck m drukarstwo n; 
-drucker m drukarz; -druckerei’ / 
1 drukarnia, tłocznia /. 2 drukarstwo 
n; -druckerkunst / drukarstwo n; 
-druckpresse / prasa drukarska; 
-druckschwârze / czemidło dru
karskie. [na /.
Bu’che, pl -n / bot. buk m, buczy- 
bu’chen [bü-] I va. (za)księgować 

(ob. gleichlautend). II B.- n (zaksię
gowanie n.
Bü’cher-abschluû m handl. zam

knięcie n ksiąg; -brett n półka / na 
książki.
Bücherei', pl -en/książnica, bibljo- 

teka f; -verwalter m bibljotekarz.
Bü’cher-freund m miłośnik ksią

żek, bibljofil m; -gestell n etażerka/ 
na książki; -kunde / bibljografja /; 
-narr m bibljoman, bibliofil m; -re
gal n etażerka / na książki; -revisor 
m eskpert buchalteryjny; -saal m 
bibljoteka /; -sammlung / księgo
zbiór m; -schrank m szafa na książki, 
bibljoteka /; -sucht / bibljomanja /; 
-verzeichnis n spis, katalog m ksią
żek; -wart m bibljotekarz; -wurm m 
fig. mól książkowy.
Bu'chfink(e), pl -en m orn. zięba/. 
Bu’ch-forderung fir. wierzytelność 

książkowa; -form/format m; -füh- 
rung/księgowość, buchalterja f; ein- 
fache, doppelte — b. pojedyńcza, pod
wójna; -gelehrsamkeit / uczoność 
książkowa; -halter m (-in f) księgo
wy, buchalter(ka); -haltung / ob. 
-fiihrung; -handel m księgarstwo n; 
im ~ sein, być w sprzedaży w księ
garniach; -hândler m księgarz; 
bu’chhàndlerisch a księgarski ;-han- 
dlung /, -laden m księgarnia /.
Bü’chlein n książeczka /. 
Bu’chmacher m bookmaker m (na 

wyścigach).
Bu’chs-baum m bukszpan m; -hoir 

n drzewo bukszpanowe.
Bu’chschuld / dług książkowy.

Bu’chse [buk-] / tuleja; nasada /. 
Bü’chse (bük-J pl -n f 1 puszka;

skarbonka /. 2 strzelba, fuzja /.
Bü’chsen-fleisch n mięso w kon

serwach, konserwa /; -lauf m lufa 
/,' -mâcher m rusznikarz, puszkarz 
m; -obst n owoce pl w konserwach; 
-óffner m nóż do otwierania puszek; 
-schuB m strzał karabinowy.
Bu’chstabe, pl -n m głoska, litera 

/; toter — martwa litera; in -n, w sło
wach; nach dem -n, dosłownie, co do 
litery.
Bu’chstaben-râtsel n logogryf m, 

łamigłówka /; -rechnung / algebra f; 
-schloB n zamek sekretny z literami, 
buchstabie'ren [-bi-] va. sylabizo

wać; Buchstabie'rung/ sylabizowa
nie n.
bu'chstâblich a i ad. dosłowny, li

teralny; dosłownie; co do litery; 
— wahr, ścisła prawda.
Bucht, pl -en /zatoka/.
Bu’chung / (za)księgowanie n; — 

vornehmen, (za)księgować.
Bu’chweizen m tatarka, gryka /; 

-grütze / kasza gryczana.
Bu’chzeichen n zakładka /.
Bu’ckel, -s m 1 garb m; fig. sich 

einen — lachen, śmiać się do rozpu
ku. 2 grzbiet m, plecy pl; j-m den — 
schmieren a. voll schlagen, zbić k.; 
einen krummen — machen. najeżyć 
się (o kotach); fig. ugiąć karku; einen 
breiten ~ haben, mieć twardy kark. 
3 guz m, wypukłość /; bu’ck(e)lig a 
garbaty; Bu’ck(e)lige(r) s garbus(ka). 
bü’cken va. (sich) pochylić, schylić, 

nachylić (się); sich nach etw. — schy
lić się, aby co podnieść; sich vor j-m 
~ nisko się k. kłaniać; ugiąć karku 
przed kim (ob. gebückt).
Bü’ckling, -(e)s, pl -e m 1 pikling 

m (śledź wędzony). 2 niski ukłon.
bu'ddeln un. (h) kopać.
Buddhi’smus m buddaizm m; 

Buddhi st m buddysta m; buddhi’s- 
tisch a buddyjski.
Bu'de [bü-] pl -n / buda /, kramik 

m; ciupka f; die — zumachen, zam
knąć budę.
Budge’t [-że] -s, p 1-e n budżet m; 

-beratung / obrady budżetowe.
Budi’ker m kramarz, sklepikarz. 
Büfe’tt, -(e)s, pl -e n bufet, kredens 

m; -mamsell / bufetowa /.

Bü’ffel, -s m zo. bawół m; -kalb n 
bawolę n; -leder n skóra bawola.
bü’ffeln un. (h) ucz. kuć, obkuwać 

się; Bü’ffler, -s m wół roboczy; ucz. 
kowal m.
Bug [boki -(e)s pl -e m 1 zgięcie n; 

an. przegub m, łopatka /. 2 dziób m 
(okrętu); -anker m kotwica przednia. 
Bü’gel [bü-] -s m 1 kabłąk, pałąk m.

2 strzemię ri; -brett n deska / do 
prasowania; -eisen n żelazko n do 
prasowania; -faite / fałd m u spodni; 
-flagge / żeg. proporzec m.
.bü’geln 1 va. prasować, odpraso
wać. 11 B.- n prasowanie n; Büglerin 
/ prasowaczka /.

Bugsie’r-boot n łódź holownicza; 
-dampfer m holownik m; bugsie’ren 
va. holować, ciągnąć (statek); -tau n 
lina holownicza.
Bu’gspriet, -(e)s, pl -e m żeg. 

maszt pochyły, dziobak m.
Bu’hldirne [bül-] / zalotnica, ko

chanka; Bu’hle [bü-] -n, pl -n m gach, 
zalotnik, amant m; bu’hien un (h) 1 
mit j-m ~ romansować, flirtować z 
kim; mieć stosunek miłosny z kim. 
2 um etw. — ubiegać się o co; Bu’hler
m gach, galant; amantm; Buhlerei4/ 
zaloty pl, kokieterja /, flirt m; stosu
nek miłosny; Bu* hier in, pl -nen f 
zalotnica, kokietka; kokot(k)a /; 
bu’hlerisch a zalotny, kokieteryjny. 
Bu’hne, pl -n / tama (poprzeczna). 
Bü’hne [bü-] pl -n / scena; estrada 

f; auf die — bringen, wystawić (sztu
kę); über die gehen, (o dramacie 
etc.) być wystawionym.
Bü'hnen-ausstattung / dekoracje 

(teatralne); -beleuchtung / oświe
tlenie sceny; -dichter m dramaturg 
rn; -dichtung / poezja dramatyczna; 
bü’linenfàhig, bühnenmâûig a sce
niczny; -festspiel n przedstawienie 
galowe; -maler m malarz dekorator? 
-stück n sztuka sceniczna; -vorhang 
m kurtyna /; -wand / kulisa /; -welt 
/ świat teatralny; -werk n 1 utwór 
sceniczny. 2 maszynerja sceniczna; 
-werkmeister m maszynista teatral
ny; -wesen n sceniczność /.
Bu’karest n geo. Bukareszt. 
Buke’tt n bukiet m. 
Bulette, pl -n/klopsik m.
Bulga re [-gą-] rn Bułgar; -rin / 

Bułgarka; Bulga’rien n geo. Bułgarja

/; bulga’risch a i ad. bułgarski; po 
bułgarsku.
Bulldogge, pl -n / buldog m. 
Bulle* -n, pl -n rn buhaj m. 
Bu'Ile’ pl -n / buła (papieska). 
Bu’mmel, -s m przechadzka f; 

Bummelei' / wałęsanie się, łaziko- 
wanie n; bu'mmeln un. (h) wałęsać 
się, łazikować; bawić się; Bu’mmel- 
zug m pociąg , towarowo-osobowy; 
Bu’mmler m (-in /) 1 łazik, szlif i- 
bruk m. 2 hulaka m.
bums! int. bęc! buchl
Bund [bünt] -(e)s, pl -e I n wiązka 

/ (siana); pęk (kluczy); snopek (zbo
ża); motek m (nici). II m, pl Bünde 1 
związek; sojusz m, przymierze n; koa
licja; konfederacja; liga/; rzesza (nie
miecka); bund m; einén ~ schlięden, 
zawrzeć przymierze. 2 węzeł, spój m; 
-ciscn n żelazo snopkowe, wiązkowe. 
Bü’ndel, -s n pęk m, paczka, plika 

/ (papierów); wiązka / (słomy); tłu- 
mo(cze)k m, zawiniątko h; fam. sein 
— schnüren, zebrać manatki, wynieść 
się; bü’ndeln va. (z)wiązać, zroBîc’ 
paczkę.
Bu'ndes-akte / akt ustanowienia 

rzeszy niemieckiej; -bruch m zerwa
nie n przymierza; -genosse m sprzy
mierzeniec, sojusznik m; -genossen- 
schaft / sojusz m, przymierze n; -la
de / arka / przymierza; -rat m rada 
związkowa; -regierung/rząd związ
kowy.
bü’ndig a 1 obowiązujący. 2 prze

konywający. 3 zwięzły; kUrz und ~ 
krótko a węzłowató; Bü’ndigkeit /
I ważność /. 2 siła przekonywająca. 3 
zwięzłość /.
Bli ndais n sojusz m, przymierze n. 
Bu'nker m żeg. skład na węgiel.
Bu’nsenbrenner m palnik bunze- 

nowski, bezświatły.
bunt lal pstry; (różno)barwny; 

kolorowy. 2 mieszany; usadowiony 
parami (przy stole); -e Schüssel, pół
misek gamirowany; rozmaitości pl.
II od. durcheinander, groch z ka
pustą; es geht (da) — zu, tam bezład, 
zamęt; das ist doch gar zu — tego już 
zawiele; es zu — treiben, zawiele so
bie pozwalać. ;
Bu'ntdruck m druk barwny, 
bu’nt-farbig a pstry; -scheckig a 

pstrokaty; Bu'ntscheckigkeit/pstro-
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(ka)ciznaf; Buntspecht ni orn. dzię
cioł; Bu’ntstift ni ołówek kolorowy.
Bü'rde, pl -n / ciężar m, brzemię n. 
Bureau' [buro] -s, pl -s n ob. Buro. 
Burg [burk] pl -en J zamek ni; fig. 

schronienie n; obrona f.
Bürge, -n, pl -n m (po)ręczyciel m; 

Burgin, pl -nen / (po)ręczycielka; 
burgen vn. (h) (po)ręczyć (tur za...).
Bu rger rn (-in j) mieszczanin rn 

(-anka J); obywatei(ka); -brief m dy
plom obywatelski; -eid m przysięga 
obywatelska; -garde f gwardja oby
watelska; -gardist rn milicjant m; 
-krieg m wojna domowa; -kunde / 
nauka o ustroju społecznym.
bü rgerlich a 1 mieszczański; oby

watelski. 2 cywilny; -es Gesetzbuch, 
kodeks cywilny; -es Jahr, rok cywil
ny; -er Tod, śmierć cywilna. 3 nie- 
szlachecki, mieszczański.
Bürger-màdchen n mieszczanka 

/, -meister m burmistrz rn; -mei- 
steramt n, -meisterei f burmi- 
strzostwo n; -pflicht f obowiązek 
obywatelski; -recht n prawo obywa
telstwa, -schaft f mieszczaństwo; 
obywatelstwo n; -schule f szkoła 
miejska; -sinn m duch obywatelski; 
-stand m stan mieszczański; -steig ni 
chodnik m; -tum n mieszczaństwo n; 
-wachę, -wehr f straż obywatelska, 
milicja miejska.
Bu'rg-flecken m miasteczko n; 

-graf m burgrabia m; -grafin / bur- 
grabina /; -herr m kasztelan m; 
-herrin / kasztelanka /.
Bù'rgschaft, pl -en f rękojmia, po- 

ręka /; — leisten, dać porękę, ręczyć 
za kogo), gegen — za poręką.
Burgu'nderwein rn wino burgundz- 

kie, burgu’ndisch a burgundzki.
Burg-verlies n więzienie zamko

we, loch m; -vogt m kasztelan m; 
-vôgtin f kasztelanka f; -wachę f 
straż zamkowa.
burlesk a krotochwilny; Burle’ske 

pl -n f krotochwila, farsa f.
Bu rnus, -ses, pl -sc rn płaszcz z 

kapturem, burnus m.
Biiro’ [-ro] -s, pl -s n biuro n; -arti

kel pl przybory biurowe; -beamte(r) 
m urzędnik biurowy; -diener m woź
ny m; -krat [-krât] m biurokrata m; 
-kratie* [ ktati]/biurokracja /; biiro- 
kra'tisch a biurokratyczny;-mensch 

m urzędnik; biurokrata m; -vorste- 
her m naczelnik biura.
bu'rren un. (h) brzęczeć.
Bursch(e), -en, pl -en rn 1 chłopak. 

2 towarzysz, kompan m. 3 student. 
4 terminator, uczeń. 5 ordynans m. 
6 ein handfester ~ setny chłop; lu- 
stiger ~ wesoły pasażer; Bu’rschen- 
schaft / korporacja studencka; bur- 
schiko s a studencki;fig. junacki.
Bü'rste, pl -nf szczotka f; Burst- 

chen a szczoteczka f; bü’rsten va. 
(wy)szczotkować, oczyścić.
Bu'rsten-binder m szczotkarz m, 

-binderei f szczotkarstwo n.
Bü'rzel, -s m kuper(ejc) m.
Busch, -es, pl Büsche m 1 krzak, 

krzew m; krzaki pl; sich in die Büsche 
schlagen, umknąć, dać nura; fig. auf 
den — klopfen, badać teren, wypyty
wać (bei j-m kogo). 2 pęk (kwiatów 
etc.); kosmyk m (włosów).
Bû'schel, -s n I pę(cze)k, snopek m; 

wiązka; kiść/; kosmyk rn (włosów). 2 
czub m (ptaków); büschelartig a 
kiściasty.
Buschholz n 1 chróst m. 2 zarośla 
bu’schig a krzaczysty. [pl.
Bu’sch-klepper rn zbój, opryszeK 

m; -klepperei* / rozbój(nictwo); 
-mensch ni dzikus;-werk n zarośla pl.
Bu’sen [bü-J, -s m 1 pierś f, łono 

n; fig. im tiefsten — w głębi serca; in 
semen ~ greifen, wejść w siebie. 2 
zanadrze n, pazucha J. 3 zatoka (mor
ska); -freund m (-in j) przyjaciel od 
serca (serdeczna przyjaciółka); -kind 
n dziecko najmilsze, faworyt rn; -na- 
del f szpilka do krawatu; broszka /; 
-tasche f boczna kieszeń; -tuch ri 
chustka f na szyję.
Bussard, -es, pl -c rn myszołów rn.
BuBe f pokuta, kara/; — tun, po

kutować, być na pokucie; zur — za 
karę (ob. leisten); bü'Ben va. i vn. 
(h) (od)pokutować; fur j-n ~ cier
pieć za kogo, za czyje grzechy; mit 
dem Leben — przypłacić życiem; etw. 
mit Geld — zapłacić grzywnę; Bü’Ber 
m (-in f) pokutnik m (-nica f).
bu’ûfertig a przejęty skruchą.
Bu’D-fertigkeit f skrucha f; -geld 

n grzywna f; -hemd n Włosienica f.
BuBung f pokutowanie n.
Busso'le [-so-] pl -n f busola f.
B ü’ste, pl -n f popiersie n; biust 

rn; -nhalter m biustonosz, biusthal- 
ter rn.
Butt, -es, pl -e m, Butte, pl -n f 

icht. flądra f; turbot m.
Bü'tte, pl -n f kadź, faska f; kosz 

na plecy.
Bü'tte], -s ni siepacz; kat rn.
Bii’ttenpapier n papier czerpany. 
Bu’tter f masło n; -birne f bera f; 

•blumc f bot. kaczyniec m; -brot n 
butersznyt, chleb rn z masłem; be- 
legtes ~ kanapka f; -dose f inaślnicz- 
ka f; -faB n beczułka na masło; maśl-

c
(Wyrazów, których niema pod literą 
C należy szukać pod literami K, S. i Z) 
ca. abr. — zirka. .
Câci’lie f Cecylja.
Cafe’ [kafe-] -s, pl -s n kawiarnia f. 
Casar [cc-] -s m Cezar.
Celli’st [czelist] -en, pl -en m wio

lonczelista m; Ce’llo [czelo] -s, pl -s 
a. -Ii ri wiolonczela f.
Ce'lsius rn Celsiusz.
Ceylon n geo. Cejlon.
Chama’leon [karne-] -s, pl -s n zo. 

kameleon rn; fig. człowiek niestały.
Champagnerwein [szâmpânjer-] rn 

wino szampańskie. [m pieczarka f.
Cha’mpignon [szampinją] -s, pl -s 
Cha’mpion [szampjon] -s, pl -s m 

szampjon, zapaśnik m.
Cha’nce [szanse], pl -n f szansa f. 
Chansone’tte [szanso-] f szanso- 

netka f.
Cha’os [kaos] n chaos, zamęt rn; 

chao’tisch [kaO’tisz] a chaotyczny.
Chara’ktcr [ka-] -s, pl -c m charak

ter; (Mann) von — ... z charakterem; 
-darsteller m te. aktor grający role 
charakterystyczne; chara’kterfcst a 
stałego charakteru; charaktcrisic’- 
ren va. cechować, charakteryzować; 
Charaktcri'stik /charakterystyka f; 
charakteri stisch a znamienny, cha
rakterystyczny; -kopf rn piękna gło
wa; chara'ktcrlos a bez charakteru; 
-losigkeit/brak charakteru; -schwa- 
che f słabość charakteru; -zug rn rys 
m (cecha f) charakteru.
Cha'rge [szarże] f szarża; ranga f. 
Cha’rtern [czar] ua. wynająć (okręt). 
Chassi's [szassij n’aut. podwozie n. 

nica f; -hàndler m maślarz m; -ma- 
schine f maślnica f; -milch f ma
ślanka f; bü’ttern vn. (h) masło robić.
Bu’tter-schnitte, -stulić f buter

sznyt m, krajanka f chleba z masłem; 
-topf m garnek m na masło; -wecke 
f osełka masła; -weck(en) rn tartynkaf.
bu’tterweich a miękki jak masło. 
Bü’ttner -s m bednarz m.
Bu’tzenschcibe f szyba witrażowa, 

bulista, dęta, kółkowa.
byzanti’nisch a bizantyjski. 
Jbzw. abr. = beziehungsweisc.

Chauffcu'r [szofór] -s, pl -c m szo
fer.
Chaussee* [szosę], pl -n f szosa f; 

-geld n drogowe n; -stein m kamień 
graniczny; -walze f walec szosowy; 
chaussie’ren va. żwirować (szosę).
Chauvini'smus [szowi-] m szowi

nizm m; Chauvini'st, -en, pl -en m 
szowinista rn; chauvini’stisch a szo
winistyczny. ' .
Chef [szèf] -s, pl -s m szef m; -arzt 

m naczelny lekarz; -redalrteur m na
czelny redaktor.
Chemie’ [-mi] f chemja f; Chcmi- 

ka’lien [-ka-] pl chemikalja pl, prze
twory chemiczne; Che’miker[che]-s 
m chemik m; che’misch a i ad. che
miczny; chemicznie.
Chc’rub, -s, pl -bim m cherubin m. 
Che’viot [czcwjot] rn szewjot m.
Chevreau’ [szcwrO] rn -leder n szc- 

wro n, koźla skórka.
Chi'ffrc [szifr] f cyfra f; szyfr m; 

-schlüsscl m klucz szyfrowy; -schrift 
f pismo szyfrowane; chiffrie’ren 
[szi-] va. szyfrować-
Chi’le [czile] n geo. Chili; Chile-ne 

rn chilijczyk m; chile’nisch a chi
lijski.
Chi’na n geo. Chiny pl; -rindc f 

kora chinowa; Chine’se m chińczyk; 
Chine’sin f chinka; chine’sisch a i 
ad. chińskr, po chińsku; -japanisch, 
chińsko-japoński; Chini'n, -s n chi
nina f.
Chiroma’nt, -en, pl -en m chiro- 

manta m; -tic‘[-ti] f chiromancja f. 
wróżenie n z ręki; -tin f chiromantkaf.
Chiru rg, -en, pl -cn m chirurg; -ie',
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f chirurgja f; chiru’rgisch a chirur
giczny.
Chlor [kler] -s n chm chlor m; -am

monium n salmjak m; Chlora’t n 
chloran m; Chlori’d n' chlorek m; 
chlorie’ren va. chlorować.

Chlo’r-kali n chlorek m potasu; 
-kalium n chlorek potasowy; -na
trium n chlorek sodu.
Chloroform [kio-] -(e)s n chloro

form m; chloroformie’ren va. chlo
roformować.
chlo’rsauer a -es Kali, çhloran po

tasowy; Chlo’rsâure f kwas chlo
rowy; Chlo’rverbindung f chlorek.
Cho'Jera [ko-] /choieraf; Chole’ri- 

ker m choleryk ni; Choleri*ne / cho- 
leryna f; chole’risch a choleryczny.
Chor [kor] -(e)s, pl Chore m chór 

m; im — chórem; Chora’l [korâl] 
-(e)s, pl -ale m choral m.
Cho’r-altar m wielki ołtarz; -ge- 

sang m śpiew chóralny; -hemd n 
komża/; -herr m kanonik m; -knabe 
ni ministrant m; -sânger m (-in /) 
chôrzyst(k)a; -stuhl m stala/.
Chrestomatie’ [kre-] / chrestoma- 

tja /.
Christ [krist] -en, pl -en m chrześci

janin; -abend ni wilja Bożego Naro
dzenia; -baum ni choinka/; -baum- 
schtnuck m ozdoby choinkowe; -be- 
scherung / kolenda f; -enheit / 
chrześcijaństwo n; -entum n chry- 
stjanizm m; -fest n Boże Narodzenie; 
-geschenk n gwiazdka /.
Chri'stin, pl -nen/chrześcijanka. 
Christi’ne / Krystyna.
Chri’stkind(lein) n dzieciątko n 

lezus; chri’stlich a chrześcijański; 
"hri’stlichkeit / chrze^ciańskość /.

da I ad. 1 tam; tu; was machen Sie 
da? co pan tu robi? wer da? kto tam? 
von da an, stąd; er ist nicht da, nie
ma go; da bin ich, otóż jestem; siehe 
da ! zobaczno ! nichts da ! nic z tego 1 
~ sein, być obecnym. 2 wtedy; von 
da an, od owego a. tego czasu; stąd. 
11 cj. ponieważ; gdy; kiedy, skoro; 
da dom so ist, skoro rzecz tak się ma; 
— doch, chociaż, aczkolwiek.
dabei’ ad. 1 przytem; nadto; es 

Ueibt — zgoda! na tern koniec; er 

Chri’st-messe/jutrznia /; -monat 
m grudzień m; -nacht / noc Bożego 
Narodzenia.
Chri’stoph [kristof] -s ni Krzysztof. 
Chri’stus [kri-J m Chrystus; vor 

Christo (a. Christi)’ Geburt, przed na
rodzeniem Chrystusa.
Chrom [krom] -(e)s n chrom m; 

chroma’tisch a chromatyczny; -le- 
der n skóra chromowa; -nickelstahl 
m stal chromoniklowa; -saure / kwas 
chromowy.
Chro’nik [kró j / kronika /; chro- 

nisch a i ad. chroniczny (-nie); 
Chroni’st, -en, pl -en m kronikarz m.
Chronolo'g [kronolok] -en, pl -en ni 

chronolog m; -logie’ / chronologja /; 
chronolo’gisch a chronologiczny; 
Chronomc’ter m chronometr m.
Chrysa’nthemum [kry-] pl -men 

n bot. złocień m, chryzantem m.
Cicero’ne [czicze-] m przewodnik. 
Clea’ringhaus [kii-] n izba rozra- 
Clique [klikę] / klika /. [chunkowa. 
Clown [klaun] -s, pl -s ni błazen 

cyrkowy, klown m.
Cœur [kôr] n czerwień, kier m.
Coupe’ [kupę] -s, pl -s n przedział ni. 
Couple't [kuple] -s, pl -s n kuplet 

m; -dichter ni kuplecista ni.
Coupo’n [kupą] -s, pl -s ni kupon m; 

-bogen m arkusz, talon kuponowy.
Cour [kür] /; j-m die — machen, 

umizgać się do k.; -mâcher, -schnei
der m umizgalski, umizgus m.
Courta’ge [kurtaż] f kurtaż m. 
Cousi’n [kuzę] -s, pl -s m kuzyn m;

-e / kuzynka /.
Cre’me [krem]/krem m; śmietanka 

/; -torte / tort kremowy.
Croupie’r [krupje] m krupjer m.

D
bleibt — (on) obstaje przytem. 2 ich 
bin gerade — zabieram się właśnie 
do...; nahe — sein, zu... chcieć właś
nie; być bliskim (czego); -sein vn. 
być obecnym; brać udział w czem; 
-sitzen vn. (h) siedzieć obok; -stehen 
vn. (h) stać obok; być obecnym przy- 
czem.
dableiben vn. (sn) (po)zostać.
Dach, -(e)s, pl Diicher n dach m; 

aut. buda/; unter — bringen, ob. brin
gen 2; — und Fach, przytułek m; er

i jak u siebie w domu; — ist’s am be- 
' sten, wszędzie dobrze, a w domu naj
lepiej. II D- n ognisko domowe.
dahe’r I ad. stamtąd; stąd; — 

kommt a. stammt, stąd pochodzi... 
II cj. więc, przeto, zatem; dlatego (a. 
to) też; -bringen va. przynieść; -fah
ren vn. (h) nadjechać; -kommen vn. 
(sn) nadejść; trippelnd — przydrep- 
tać; -laufen vn (sn) nadbiec; -schlei- 
chen vn (sn) skradać się cichaczem; 
-sprengen vn (sn) przygalopować.
dahie’r ad. tu, w tern miejscu, 
dahi’n ad. 1 tam; bis — do tego 

miejsca (a. czasu); — und dorthin, tu 
i ówdzie; we wszystkich kierunkach; 
sich — auBem, wypowiedzieć się w 
tym sensie; es — bringen, doprowa
dzić do tego; — ist es gekommen, 
doszło do tego. 2 — sein, umrzeć, zgi
nąć; minąć; ihre Jugend ist — już 
po jej młodości.
dahin-a'b ad. tędy (nadół); -auf 

ad. tędy (na górę); -aus ad. (tam)tę- 
dy; -bringen va. dowozić; dopro
wadzić (ob. dahin i); -eilen vn (sn) 
uciekać (o czasie); -ein ad. tędy; -flie- 
gen vn. (sn) odfrunąć, odlecieć; -flie
Ben vn. (sn) płynąć; -gehoren vn. 
(h) należeć do; odnosić się do...; 
-kommen vn. (sn) przyjść (ob. dahin 
i); -leben vn. (h) wegetować; -raf- 
fen va. unieść, porwać; -schmachten 
vn. (sn) usychać (z miłości, z tęskno
ty); -sein vn. (sn) ob. dahin 2; -sie- 
chen vn. (sn) zanikać; więdnąć, 
(z)marnieć; -stehen vn. (h) być wąt
pi iwem, niepewnem; -stellen va. zo
stawić nierozstrzygniętym; nie wcho
dzić w co; es mag dahingestellt blei
ben, wir wollen es dahingestellt lassen, 
zostawmy to; my tej kwestji nie roz
strzygniemy; -sterben vn. (sn) za
mierać, gasnąć; -stürmen vn. (en) 
rzucić się gwałtownie.
dahi’nten ad. wtyle, (tam) ztyhi. 
dahi’nter ad. (po)zatem; za (drzwia

mi etc.); es steckt etw.—wtem coś jest; 
ich weiB, was — ist, wiem, co się 
wtem kryje; viel Worte und wenig — 
dużo słów, a mało treści (a. sensu); 
-kommen vn. (sn) zbadać, wyśle
dzić (co), dojść czego; sich — ma
chen, zabrać się (gorliwie) do roboty.
Da'hlie [dalje] -pl -n / bot. dalja /. 
Dalma’tien [-macjen] n geo. Dal-

hat weder —, noch Faoh, nie ma gdzie 
głowy położyć; prz. ein Sperling in 
der Hand ist besser ais eine Taube 
auf dem -e, lepszy wróbel w ręku, niż 
cietrzew na sęku; -boden m strych m; 
poddasze n; -decker m dekarz m; 
-fenster n okno w dachu; -first m 
kalenica/, grzbiet m dachu, ślemię n; 
-gebâlk n więźba/ dachu; -geschofi 
n poddasze n; -kammer/ob. -stube; 
-lukę / okienko dachowe; -pappe 
/ tektura, papa dachowa; -pfanne / 
dachówka /; -reiter m 1 wieżyczka /. 
2 okrak m; -rinne / rynna dachowa, 
obdasznica /; -róhre / rura, rynna 
dachowa.
Dachs, -es, pl -e m borsuk m; -bau 

m jama borsucza; -hund m jamnik m.
Dach-schiefer m łupek dachowy; 

-schindel / gont m; -sitz m siedzenie 
na dachu (omnibusa); -sparren m 
krokiew /; -spitze / szczyt m dachu; 
-stange / łata /; -stein m dachówka 
/; -stroh n słoma do pokrycia dachu; 
-stube / izdebka / na poddaszu; 
-stuhl m wiązanie dachowe, więźba 
/, stojec m dachu; -traufe / rynna 
/ okap m; -ung / krycie dachem; 
-werk n wiązanie dachowe; -woh- 
nung / mieszkanie na poddaszu; 
-ziegel m dachówka /.
Da’ckel, -s m jamnik m. 
dadu’rch ad. 1 tędy. 2 przez to;

tern; — daB... dlatego że...
dafü’r ad. zato; — daB..., dlatego 

że...; ich bin — jestem zatem; ich 
kann nichts — nie moja wina; nic 
nato nie poradzę; wer kann — ? czyja 
wina? — sorgen, daB... dbać, posta
rać się o to, aby...; — mag er sorgen, 
to jego rzecz; — und dagegen (spre
chen), za i przeciw.
dafü'rhalten I vn. (h) sądzić, mnie

mać, uważać. II D.- n zdanie, mnie
manie n; nach meinem D- mojem 
zdaniem, według mnie.
dage’gen I ad. 1 przeciw temu; ich 

habe nichts — nie mam nic przeciw 
temu; — sein, sprzeciwiać się; być 
innego zdania; — hilft nichts, nato 
niemą rady. 2 wobec (czego), w po
równaniu z (czem). 3 wzamian. II cj. 
natomiast; zaś; -halten va. 1 porów
nywać. 2 odpowiedzieć na...
dahei’m I ad. w domu, u siebie; 

w swoim kraju; wie — sein, czuć się 
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macja; Dalmatfner m Dalmatczyk; 
dalma’tisch a dalmacki.
Dalton i smus m barwna ślepota, 
da'malig a ówczesny; damais ad. 

wówczas, wtedy.
Dama'skus n geo. Damaszek.
Dama'st, -es, pl -e ,n adamaszek m; 

-arbeit f robota adamaszkowa; da- 
ma'startig a adamaszkowy; -stalli 
rn stal damasceńska, dźwirówka f; 
-tischtuch n obrus adamaszkowy; 
-weberei f tkalnia f adamaszku.
Damaszener-arbeit [ masce-] f 

robota damasceńska; -klingę f da- 
mascenka f; damaszie’ren va. da- 
maszkować.
Dà’mchen -s, n damulka f.
Da’me [da-] pl -n f dama, (wielka) 

pani, karć, dama f; -n spielen, grać 
w warcaby; die vomehme — spielen, 
grać wielką panią.
Dâ'mel(ack) rn głupiec m.
Da’mcn-abteil rn kol. przedział m 

dla kobiet; -handtasche f torebka 
damska; -mannschaft/ sp. drużyna 
(ekipa) kobieca; -rcitanzug m, -kleid 
n amazonka f ; -spenden pl artykuły 
balowe; -welt/świat kobiecy, kobie
ty pl; -zimmer n buduar m.
Da’mhirsch m zo. daniel m.

- dami't I ad. tern; z tego; na to; ich 
bin — zufrieden, jestem z tego zado
wolony; wie steht es — ? jak stoi spra
wa? ich bin — einverstanden, zga
dzam się na to; was wollen Sie — sa
gen? co pan chce przez to powiedzieć? 
her — I dajno I heraus — I pokaźno ! 
gadajże! hinaus —I precz z tcml 
II cj. aby, (a)żeby.
dà’mlich a głupi, głupkowaty.
Damm, -es, pl Dàmme m 1 grobla, 

tama /, nasyp m; fig. wieder auf den 
~ kommen, przyjść do zdrowia; zno
wu porość w pierze; auf dem — sein, 
być zdrowym. 2 an. krocze n; -bruch 
m przerwanie n grobli.
dà’tnmen va. (za)tamować (groblą), 

si pić groble; fig. hamować.
Da’mmerde / 1 ziemia na nasyp 

a. groblę. 2 ziemia ogrodowa.
dâ'mmerig a 1 mroczny; es wird — 

mrok zapada. 2 fig. niejasny, nie
wyraźny; Dâ’mmerlicht n mrok, 
zmierzch m; dâ'mmern vn. (h) 1 es 
dâmmert, świta; (wieczorem) zmierz
cha się, mrok zapada; fig. es dâmmert

mir, mam przeczucie. 2 drzemać; ma
rzyć; Dà’mmerung / 1 zmierzch; 
świt, brzask m; in der — o zmierzchu; 
o świcie. 2 półmrok ni. 3 marzenie n. 
Da’mm-straBe /, -weg rn szosa /. 
Da’mno m i n handl. damno n, 

szkoda, strata /. [moklesa.
Da’moklesschwert n miecz Da- 
Dâ'mon, [de-] -s, pl -en m demon m, 

zły duch; dàmo'nisch a demoniczny.
Dampf, -es m 1 para/. 2 wet. dycha- 

uica /; -antrieb m napęd parowy; 
-bad n łaźnia parowa; -betrieb m 
ruch parowy; -boot n łódź parowa; 
-druck rn ciśnienie n pary.
da’mpfen va. i vn. (h) (wy)parować; 

dymić; -de Pferde, zziajane konie.
dà’mpfen va. 1 przytłumić; przy

ciemnić (barwę); stłumić (rozruchy); 
zmniejszyć (ogień); przyćmić (świa
tło); mit gedâmpfter Stimme, przy
tłumionym głosem. 2 dusić (mięso); 
gedampftes Fleisch, duszone mięso.
Da’mpfer, -s m parostatek m.
Dâmpfer, -s m tłumik; moderator 

tn; fig. czynnik umiarkowany, hamu
lec m.
Da’mpf-erzeuger m kocioł paro

wy; -fahrc /prom parowy; -fleisch 
n mięso duszone; -heizung f ogrze
wanie n parą; -heizungskôrper m 
grzejnik parowy; szn. kaloryfer m; 
-kessel m kocioł parowy.
da'mpfig a napełniony parą.
dâ'mpfig a dychawiczny.
Dampf-maschine / maszyna pa

rowa; -messer m paromierz, mano
metr rn; -miihle / młyn parowy; 
-schiff n parostatek m; -schiffahrt / 
żegluga parowa; -spritze / sikawka 
parowa.
Dâmpfung / tłumienie; ugaszenie; 

mil. zmniejszenie, osłabienie n (ognia).
Da’mpf-verbrauch m zużycie n 

pary; -wagen rn parowóz m; -wa- 
scherei / pralnia parowa.
Da’m-spiel n warcaby pl; -stein m 

warcab m; -wild n daniele pl.
dana'ch ad. 1 po temu; o to, do 

leg j; zatem; ich sehne mich — tęsknę 
zatem; sich — richten, stosowąć się 
do tego; ich habe ihn — gefragt, py
tałem się go o to; er sieht — aus, wy
gląda na takiego; die Zeiten sind nicht 
— czasy nie po temu. 2 odpowiednio 
do... 3 potem.

— glauben, wierzyć w to; gut — sein, 
być w dobrem położeniu; da bin ich 
schôn — ! a tom się ubrał ! man weiÛ 
nicht, wie (a. wo) man mit ihm — ist, 
z nim niewiadomo, czego się trzymać, 
dara’uf ad. natem, nato; potem; ein 

Jahr — po roku; das Jahr — następny 
rok; den Tag — nazajutrz; — kommt 
ailes an, wszystko od tego zależy (ob. 
ankommen 4); ich warte — czekam 
na to; ich beharre — obstaję przy tern; 
ich gebe nichts — nie przywiązuję do 
tego (żadnej) wagi; — losgehen, zmie
rzać wprost do celu; ich wette — za
kładam się o to; -gehen vn. (sn) zgi
nąć; (s)tracić (czas); wydawać (pie
niądze); -hin ad. potem; nato; sto
sownie do tego.
dara'us ad. stąd, z tego; es folgt —, 

daB... z tego wynika, że...; — wird 
nichts, nic z tego nie będzie; ich mâ
che mir nichts — nic sobie ztego nie 
robię; ich kann nicht klug — werden, 
nic n.e rozumiem; was wird — wer
den? co z tego będzie (a. wyniknie)?
da rben w <h) cierpieć biedę, 
da'rbieten va. (za)ofiarować; (sich) 

nastręczyć (się); sollte sich eine Gele- 
genheit — gdyby się nadarzyła okazja; 
Da'rbietung / 1 (za)ofiarowanie n. 2 

I recytowanie, przedstawienie n; pro
gram m przedstawienia.
da'rbringen va. ofiarować, przy

nieść w ofierze; Da’rbringung/ofia-
1 rowanie n, ofiara /.

Dardanellen pl geo. Dardanele. 
darei’n ad. w to; sich — (er)geben, 

finden, fügen, schickcn, poddać się 
czemu; ich kann mich nicht — fin
den, nie mogę się do tego przyzwy
czaić; sich — mengen (a. mischen), 
mieszać się do cz.; — reden, — spre
chen, wtrącać się .do rozmowy; ich 
willige — daB..., zgadzam się, zezwa
lam na...
dari'n ad. wtem, wewnątrz; (ein 

Beutel) mit Geld — z pieniędzmi: — 
irren Sie sich, co do tego, to pan się 
myli; mit — begriffen, włącznie.
da’r Je gen va. przedłożyć, przedsta

wić; wy łuszczyć; wykazać (mylność); 
Da’rlegung / przedstawienie, wy- 
luszczenie n.
Da’rleh(e)n, -s n pożyczka /; ein — 

aufnehmen, zaciagi ąć pożyczkę; ais 
— tytułem pożyczk.; -skasse f kasa

Da’ndy, pl -dies m fircyk m.
Dà’ne [de-] m Duńczyk; Dâ’nin / 

Dunka.
dane'bcn ad. 1 obok. 2 prócz tego; 
-liegen, -stehen vn. leżeć, stać obok. 
Dà’nemark [de-] n geo. Danja 
danie’der ad. nadół, nadole; er liegt

— leży chory; der Handel liegt w 
handlu zastój, handel upada.
d&’nisch a duński.
Dank, -es m podzięka /, podzięko

wanie n; besten —, schónen —, vie- 
len — ! serdecznie dziękuję; Gott sei
— I dzięki Bogu!; mit — annehmen, 
przyjąć z podziękowaniem; — sagen, 
(po)dziękować; Sie würden mich sehr 
zu — verpflichten, pan mnie wielce 
zobowiąże; j-m — wissen, być komu 
wdzięcznym. II prp dzięki; — Ihren 
Bemühungen, dzięki pańskim usiło
waniom; -adresse / adres dziękczyn
ny; da’nkbar a wdzięczny; fig. -e 
Aufgabe, wdzięczne zadanie; sich — 
gegen j-n erweisen, okaz(>w)ać komu 
wdzięczność, wywdzięczyć się komu. 
Da nkbarkeit/ wdzięczność/; -sbe- 
zeigung / okazanie wdzięczności.
danken I vn. (h) (po.'dziękować; 

danke schôn (a. bestens) ! serdecznie 
dziękuje! II va. wynagrodzić; od
wdzięczyć się; j-m etw. — zawdzię
czać komu co; da'nkenswert a zasłu
gujący na wdzięczność, wart podz ę- 
kowania; da’nkerfüllt a wdzięczny.
Da'nkes-bezèigung / okazanie n 

wdzięczności; -brief m list z podzię
kowaniem.
Da’nk-gebet n modlitwa dziękczyn

na, -gottesdienst m nabożeństwo 
dziękczynne; -sagung / dziękczynie
nie, dziękowanie n; -schreiben n list 
z podziękowaniem.
dann ad. 1 wtedy; potem; und was

— ? a co potem? — und wann, kiedy 
niekiedy. 2 prócz tego.
da nnen ad. von — gehen, odejść. 
Da'nzig n geo. Gdańsk.
dara'n ad. przytem, natem. potem;

— erkenne ich ihn, petem go poznaję; 
es liegt mir — zależy mi natem; ich 
denke — myślę o tern; die Teilnahme
— udział wtem; — soli es nicht lie
gen ! mniejsza o to ! wer ist — ? na ko
go kolej? ich war nahe — omal nie 
(upadłem etc.); ich bin eben — (es zu 
tun), zabieram się właśnie (do tego);
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pożyczkowa; da’rlcihcn va. pożyczyć 
(komu); Da’rleiher m pożyczający.
Darm, -(e)s, pl Darme m kiszka f, 

jelito n; -katarrh m katar kiszek; 
-leiden n choroba kiszek; -saite f 
struna; -verschlingung f niedroż
ność jelit; -verstopfung/zatwardze
nie n, obstrukcja f.
darna'ch ob. danach.
daro’b ad. ob. diruber.
Da’rre, pl -nf 1 suszarnia f. 2 susza 

f, wyschnięcie n.
da’rreichen va. podać, ofiarować, 
da’rren va. (wy)suszyć; Da’rrhaus 

n suszarnia f.
da rstellen va. przedstawi(a)ć; opi

sać; te. (ode)grać (rolę); -d a -de Geo
metrie, geometrja wykreślna; Da’r- 
steller m (-in f) te. wykonawca (-czy
ni), aktor(ka); Da’rstellung f przed
stawienie, opisanie n.
da'rtun va. wykaz(yw)ać.
darü’ber ad. ponad to (a. tern); o 

tern; nad tern; ~ hinaus, poza; sich 
— machen, rzucić się na co; ~ sind 
wir nicht einig, nie zgadzamy się na 
tym punkcie; ~ geht nichts, niema 
nad to nic lepszego; ich freue mich — 
cieszę się z tego; er ist ~ hinwegge- 
gangen, .ominął to milczeniem; den
ken Sie — nach, pomyśl pan o tern, 
niech się pan nad tern zastanowi; er 
beklagte sich — żalił się na to; -liegen 
vn (h) leżeć na czem; -stehen vn. (h) 
stać nad czem.
daru’m ad. (na)około (tego); o to; 

zato; dlatego, z tego powodu; ich 
bitte dich — proszę cię o to; es han- 
delt sich — idzie o to; ich gâbe viel 
~ dałbym wiele zato, aby...; es ist 
mir sehr — zu tun, zależy mi bardzo 
natem; ich tut es — weil... robię to 
dlatego, że...; j-n — bringen, pozba
wić kogo czego; ich bin — gekommen, 
straciłem to.
daru’nter ad. 1 pod tern, pod to; 

was verstehen Sie ~ ? co pan przez to 
rozumie? 2 (po)niżej; mniej; ich kann 
es nicht — lassen, nie mogę nic upu
ścić (z ceny); Kinder von acht Jahren 
und ~ dzieci lat ośmiu i niżej. 3 (po)- 
między; w tej liczbie; es sind einige 
Auslander — między nimi jest kilku 
cudzoziemców. 4 ~ und drüber, do 
góry nogami; w nieładzie.
Darvini’smus m darwinizm m. 

da’sein I vn (sn) być (obecnym), 
być na miejscu. II D.- byt m, istnie
nie n.
Da’seins-berechtigung f racja / 

bytu; -kampf m walka j o byt.
dase lbst ad. tam(że). 
dasjenige prn. to. 
daû cj. że; aby, żeby, 
dasselbe prn, to samo, 
da’stehen vn. (h) stać (gdzie); fig. 

jetzt steht er ganz anders da, jego 
położenie zupełnie się zmieniło; er 
steht rein da, jego opinja jest nieska-
Da’ten pl dane; fakty pi. [zitelna. 
datie ren [-ti-] I va. datować, datę 

położyć. II vn. (h) (sich) — datować 
się; es datiert sich von lange her, to 
się datuje oddawna. [przypadek.
Da'tiv [datif] -s, pl -e mgr. trzeci 
da’to ad. bis ~ do dzisiaj; handl. a 

~ od dziś (począwszy); 3 Monate a ~ 
w trzy miesiące od daty.
Da’ttel, pl -n J daktyl m; -baum m, 

-palme f daktylowiec m.
Da’tum [dâ-] -s, pl Data i Daten n 

data f; ein früheres ~ setzen, da
tować wstecz, antydatować; was für 
— haben wir heute? którego dziś ma-
Da’ube, pl -n f klepka f. [my?
Da’uer f l trwanie n; okres, prze

ciąg m czasu; auf die ~ na dłuższy 
czas; von langer, kurzer ~ długo
trwały, krótkotrwały; das wird von 
kurzer ~ sein, to długo nie potrwa. 2 
trwałość f; -apfel m jabłko do prze
chowania (a. zimowe); -ausstellung 
f stała wystawa; -brandofen m piec 
o trwałem paleniu; -brenner m pal
nik długotrwały; -butter f masło so
lone; -fahrt f długa podróż; -feuer 
n mil. ogień ciągły.
dauerhaft a trwały; — machen, 

utrwalić; Da’uerhaftigkeit / trwa
łość f.
Da’uer-karte f karta abonamento

wa; -lauf m sp. długi bieg; -marsch 
m forsowny marsz.
da’uern I vn. (h) (po)trwać. II ya. 

ubolewać, żałować; du dauerst mich, 
żal mi ciebie; -d a trwały, stały; sich 
-d niederlassen, osiedlić się na stałe.
Da’uer-obst n owoce do przecho

wania a. zimowe; -probe f próba 
trwałości a. wytrzymałości; -rekord 
m rekord m wytrzymałości; -wasche 
f bielizna (dlugo)trwała; -wellen pl 

ondulacja trwała; -wurst f kiełbasa 
wędzona.
Da'umen, -s m 1 wielki palec; fig. 

den — drücken a. kneifen, życzyć ko
mu powodzenia; j-m den ~ aufs Au
ge halten, setzen, trzymać k. krótko, 
wziąć k. w karby. 2 paluch m; 
-schrauben pl kluby pl; j-m die ~ 
ansetzen, wziąć k. w kluby.
Da’umling [dojna-], -s, pl -e m 1 

paluch. 2 (w bajkach) Tomcio Paluch.
Da’une, pl -n f puch m; -nbett n 

pierzyna f; -nkissen n poduszka z 
puchu.
Daus, -es, pl Dâuse m karć, as m. 
davo’n ad. z (od) tego; stąd; o tern;

ist nicht die Rede, nie o tern mowa, 
nie o to chodzi; nichts mehr — I still 
— I nie mówmy już o tern; — spàter, 
o tern potem; man spricht — mówią 
o tern; -bleiben vn. (sn) wstrzymać się 
od czego, nie wtrącać się do cz.; 
-bringen va. unieść; nichts ais das 
Leben — uratować życie; -eilen vn. 
(sn) śpiesznie się oddalić, uciec; 
-fahren vn. (sn) odjechać; -fliegen 
vn. (sn) odlecieć; -gehen vn. (sn) 
odejść; uciec; -jagen va. odpędzić; 
-kommen vn. (sn) ujść, wymknąć się; 
mit heiler Haut — ujść cało, wyjść 
obronną ręką; mit dem Leben — ujść 
z życiem; er ist mit genauer Not da- 
vongekommen, wykręcił się tanim 
kosztem; ich bin mit dem bloBen 
Schreck davongekommen, skończyło 
się na strachu; -laufen vn. (sn) uciec 
(z wojska); es ist um davonzulaufen ! 
to nie do wytrzymania; sich — ma
chen, uciec, umknąć; -miissen vn. 
(h) być zmuszonym odejść; -schlei- 
chen vn. (sn) wymknąć się cicha
czem; -tragen va. unieść; odnieść 
(zwycięstwo), zdobyć (nagrodę), na
bawić się (choroby); -tun va. odjąć; 
•wollen vn. (h) chcieć odejść; -ziehen 
vn. (sn) oddalić się, odjechać.
davo’r ad. przed tern; do (od) tego; 

ich habe einen Abscheu — czuję 
wstręt do tego; behüt uns Gott — ! 
zachowaj Boże. !
Da’vesplan m poi. plan Davesa. 
dawi’der ad. przeciw temu; — sein, 

sprzeciwiać się (czemu); dafür und 
~ za i przeciw.
dazu’ ad. 1 do tego; nato; ~ wird 

es nicht kommen, nie dojdzie do tego; 

ich komme nicht — nie mam czasu 
nato; was sagst du ~? co ty nato? 
— gehôrt mehr Zeit, to wymaga wię
cej czasu. 2 przy tern; nadto; -gehÓ- 
ren vn. (h) należeć do tego; -gehorig 
a przynależny do tego; -kommen vn. 
(sn) nadejść; dodać do...; wie kam es 

jakże się to stało? -mai ad. wte
dy; -nehmen va. wliczyć; -schlagen, 
-setzen va. dodać; -tun va. dodać; 
ohne sein D-, bez jego interwencji, 
dazwi'schen ad. między tern; wśród 

tego; ~ einschalten, wstawić, wsu
nąć między...; -kommen vn. (sn) 1 
nadejść nieoczekiwanie. 2 stanąć na 
przeszkodzie; wenn nichts -kommt, 
jeśli nic nie stanie na przeszkodzie; 
Dazwi’sckenkunft f 1 wdanie n się 
(w co), interwencja f. 2 nadejście n; 
-liegend a pośredni; środkowy; -re
den vn. (h) wtrącić się do rozmowy; 
j-m przerwać komu; -schalten va. 
wsunąć, wstawić między; -treten un. 
(sn) wdać się, interweniować.
Deba’tte, pl -n f rozprawa, dysku

sja, debata f; zur — bringen, poddać 
pod dyskusję; debattie’ren [-ti-] va.
1 vn. (h) obradować, debatować, roz
prawiać (über etw. o czem).
De’bet [de-] -s n debet m; ins ~ 

stellen, debetować; -seite f strona 
,,Winien” (w księgowości).
Debit [-bit] -s, pl -s m sprzedaż f. 
debitie'ren [-ti-] va. j-n ~ obciążyć 

k., zapisać na ciężar czyjego rachunku. 
De’bitor, -s, pl -en m dłużnik m.
Début [-bu] -s, pl -s n debiut m; 

debütie’ren un. (h) debiutować.
Decha’nt, -en, j ! -en m dziekan m 
Decha’rge [desza’rż] f ob. Entlas- 

tung. . [frować.
dechiffrie'ren [-szifri-] va. odszy- 
Deck, -(e)s, pl -e n pokład, pomost; 

imperjal m, górka f (omnibusu); -bett 
n pierzyna f; -blatt n wierzchni liść.
De’cke, pl -n / 1 przykrycie n; koł

dra; derka f; koc m; serweta; kapa 
f; fig. unter einer ~ mit j-m stecken, 
działać z kim w porozumieniu; sich 
nach der ~ strecken, żyć odpowied
nio do swoich środków; przystosować 
się do okolicznęści. 2 sufit, pułap.
De’ckel, -s m 1 wieko n, pokrywka f.

2 okładka (książki); przykrywka/, de
kiel m (u zegarka); -korb m kosz z 
przykrywką.
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de'cke n I va. 1 pokryć, .przykryć; 
nakryć (stół); zasłonić, osłaniać (t. 
mil.); zasłaniać, ochraniać. 2 handl. 
pokryć (koszty, deficyt etc.). 3 pokryć, 
stanowić (samicę). II sich ~ 4 zasło
nić (przykryć) się. 5 przystawać (do 
siebie), zlewać się ze sobą. 6 zgadzać 
się z czem, być identycznym.
De'cken-beleuchtung f oświetle

nie n sufitu; -lampe f lampa sufito
wa; -malerei f malowidło stropowe.
De’cker, -s m dekarz m.
De'ck-mantel ,m płaszczyk, pozór 

m; unter dem — der Tugend, pod 
płaszczykiem cnoty; -name m pseu
donim m; -offizier m żeg. bosman 
floty; -passagier m pasażer pokłado
wy; -platz m miejsce na imperjale 
(omnibusu); -ventil n ochraniacz m 
(ochrona f) zaworów.
De’ckung f pokrycie; przysłonięcie, 

zakrycie, przykrycie n; handl. ohnè ~ 
bez pokrycia; zur — der Kosten, na 
pokrycie kosztów; mil. osłona f.
Dedikatio'n [-cjón] f dedykacja f; 

dedizie'ren va. dedykować.
Deduktio'n [-cjon] f wnioskowanie 

n; wywód m, dedukcja f; deduk- 
ti’v[-tjf] a dedukcyjny; deduzic’ren 
va. wnioskować, wyciągać wnioski.
defe’kt a uszkodzony, z defektem. 

Defe’kt, -(e)s, pl -e m brak, defekt m.
defensi’v [-zif] a obronny, defen

sywny; Defensive [-ziwe]/ mil. dzia
łanie obronne, defensywa f; in der 
~ bleiben, zająć stanowisko obronne.
Defilee’ [-le] n cieśnina f. 
defilie’ren [-11-] vn. (h i sn) przema

szerować, defilować.
definie’ren [-nt-] va. określić, de

finiować; Definition [-cjo’n]/okreś
lenie n, definicja /.
definlti’v [-tif] a i ad. ostateczny, 

definitywny; ostatecznie.
De’fizit [de-] -(e)s, pl -e n niedobór, 

deficyt m; -jahr n rok deficytowy.
Deflatio’n [-cjon] / deflącja/, ogra

niczenie druku banknotów.
Defraudant, -en, pl -en m defrau

dant m; Defraudatio'n [-cjo’n] / de
fraudacja /, sprzeniewierzenie kasowe; 
defraudie’ren [-dl-]*Va. defraudować
De'gen [de-] -s m szpada /. 
Degeneration [-cjon] pl -en f zwy

rodnienie, wyrodzenie n się; degcne- 
He’ren vn. (z)wyrodnieć.

De’gcn-gefâû n rękojeść / szpady; 
-gehânge, -gehenk n pendent, pas 
m od szpady; -klingę / klinga /, 
brzeszczot m; -knopf m gałka / (u 
szpady); -scheide/pochwa/szpady; 
-stich m pchnięcie szpadą.
Degradation [-cjon] / degradacja 

/; degradie'ren va. (z)degradować. 
de'hnbar [den-] u rozciągliwy; gię

tki, elastyczny; De'hnbarkeit / roz
ciągliwość; elastyczność /; de’hnen 
va. 1 (sich) rozciągać, wyciągać (się); 
przedłużać (się). 2 fig. cedzić (słowa). 
3 sich ~ ciągnąć się; sich in die Lange 
~ ciągnąć się w nieskończoność; 
De’hnung / rozszerzenie (się), prze
dłużenie, wydłużenie n.
Deich [dajch] -(e)s, pl -e m grobla 

/, wał m; -amt n urząd nadzoru wa
łów; -bau m sypanie n grobli; -bruch 
m przerwa(nie) wału, grobli; -eidîger 
m dozorca wałów.
dei’chen va sypać Wały, groble.
Dei’chsel [dajksel] pl -n/dyszel m; 

-gabel / hołobla /; -pferd n koń 
dyszlowy.
Dei’ch-vogt m inspektor, wałów; 

-weg m droga wałowa, groblowa.
dein a twój; ich bin — jestem do 

(twoich) usług; dei’ner prn twój; 
dei'nerseits ad. Z' twojej strony; 
dei’nesgleichen a równy tobie.
deinet - halben, -wegen, -willen 

prp dla ciebie; um-willen, aby ci się 
przypodobać, aby ci sprawić przy
jemność. [twoja rodzina.

delnige prn. twój; die Dein(ig)en, 
Dei’smus [dels-] m deizm m, wiara 

w jednego Boga; Dei'st, -en, pl -en 
m deista m.
Deka’de [-kâ-] pl -n/ dekada /.
Dekade’nt, -en, pl -en m schyłko

wiec, dekadeńt m; Dekade’nz/deka
dencja /. [(gram).
De’kagramm n io gramów, deka- 
Deka’n [-kan] -s, pl -e m dziekan m; 

Dekana t [-kanat] -s n dziekaństwo n. 
dekatie’ren [-ti-] va. dekatyzować; 

Dekatie'rapparat m dekatyzownik 
m; Dekatie’rung /dekatyzowanie n.
Deklamatio'n [-cjon] / deklamacja 

/; Dcklama’tor [-m3-] -s, pl -en m 
deklamator m; deklamato’risch 
[-to-] a deklamatorski; deklamie’ren 
[-ml-] va. deklamować.
Dekjaratio’n [-cjon] /, pl -en f de

klaracja /, zeznanie n; deklarie’rcn 
[-rî-J va. deklarować, oświadczyć.
Deklinatio’n [-cjon] / fiz. zbocze

nie n; gr. odmiana, deklinacja/; de- 
klinie’rbar a gr. odmieniający się; 
deklinie’ren [-ni-] va. gr. odmieniać^ 
dekolletie’ren [-ti-] va. (sich) de- 

koltować (się); dekolletie’rt a (wy)- 
dekoltowany.
Dekorateu’r [-tô’r] -s, pl -e m de

korator m; Dekoration [-cjon] pl -en 
/ozdoba; odznaka/, order m; te. de
koracja /.
Dekoratio’ns-maler m malarz de

korator m; -malerei/malarstwo de
koracyjne, sceniczne; -stück n te. 
sztuka dekoracyjna.
dekorati’v [-tif] a dekoracyjny; de- 

korieren va.‘ozdobić, (u)dekorować.
Deko’rum {-ko-] -s n pozory; das 

~ wahren, zachować pozory.
Dekre’t [-kret] -(e)s, pl -e n dekret 

m; dekretie’ren va. i vn. (h) (zade
kretować.
Delegatio’n [-cjon] / delegacja /; 

delegie’ren [gl-] va. (wy)delegować, 
wysłać; Delegie’rte(r) m delegat m.
deliberie’rcn vn. (h) obradować, 
delika't [-kat] a delikatny; wy

kwintny; drażliwy; Delikate'sse, pl 
-n/1 delikatność/. 2 -n, delikatesy pl.
Deli’kt, -(e)s, pl -e n przestępstwo n. 
Delinque’nt [-kwënt] -en, pl -en m 

przestępca, winowajca, delikwent m.
Deli’rium [-11-] -s n obłęd m (opil- 

czy); majaczenie, bredzenie n.
Delkre’dere [-kre-] -s n handl. po- 

ręka (agenta), delkredere n; das — 
übemehmen. brać na siebie delkre
dere. [m.
Delphi’n [-fin] -(e)s, pl -e m delfin 
Demago’g [-gok] -en, pl -en m de

magog m; Demagogie4 [-gl] / dema- 
gogja /; demago’gisch a demago
giczny.
Demarkatio’nslinie [-cjons-] / li

nja graniczna, demarkacyjna. [wać.
demaskie’ren [-ki-J va. demasko- 
Deme’nti, -s n zaprzeczenie, zada

nie n kłamu; dementie’ren [-ti-] va. 
zaprzeczać, zada(wa)ć kłam.
dementspre’chend, demgemâ’B 

ad. odpowiednio do tego. [m.
Demimo’nde [-mąd] / półświatek 
demna’ch ad. 1 według tego. 2 za

tem, więc, przeto; demnâ’chst ad. 1 

niebawem, wkrótce. 2 następnie; 
dcmnà’clistig a najbliższy.
demobilLie'ren [-zl-]. demobi’1- 

machen va. demobilizować; Demo- 
bilisie'rung, Demobi’lraachtmg / 
demobilizacja /.
Demokra’t [-kr2t] -en, pl -en (-in 

/) demokrat(k)a; -tle’ [-tl] / demo
kracja /; demokra’tisch a demokra
tyczny. '
demolie’ren [-li-] va. (z)burzyć; 

Dcmolie’rtmg / (z)burzenie n.
Demonstration [-cjcn] / wykaza

nie n; demonstracja /; deinonstra- 
ti'v [-tif] a wykazu:ący; demonstra
cyjny (ad. -cyjnie); Demon3trati’- 
vum n gr. zaimek wskazujący; de- 
monstrie’rcn va. wykazać; (za)de- 
monstrować.
demontie'ren [-ti-] va. rozebrać 

(maszynę),'zdemontować»
Demoralisation [-cjon] / demora

lizacja /; demoralisie’ren [-zl-] va. 
(z)demoralizować.
de’mungeachtct ad. mimoto.
De’mut [demüt]/pokora/; dc’rnü- 

tig a pokorny; uległy; złz. uniżony; 
de’mütigen va. (sich) upokorzyć, po
niżyć (się); De’mütigung / upoko
rzenie n. [przeto.
demzufo’lge ad. wskutek tego, 
denationalisie’ren va. wynarodo

wić; Denationalisie’rung / wynaro
dowienie n.
denaturalisie’ren va. pozbawić o- 

bywatelstwa, poddaństwa.
denaturie’ren va. skazić, denatu

rować; denaturie’rt a skażony (spi- 
de’ngeln va. klepać (kosy), [rytus). 
De’nkart / sposób myślenia.
de’nkbar a i ad. es ist wohl — daB... 

można przypuścić, że...; in der — 
kürzesten Zeit, w jaknajkrótszymcza- 
sie; in der — sorgfàltigsten Weise, 
jaknaj staranniej.
de’nken I vn. (h) v(po)myśleć (an 

etw. o czem); zamyślać, zamierzać; 
pamiętać; sądzić; das gibt (einem) zu 
~ to daje do myślenia; jeder -de 
Mensch, każdy myślący człowiek; —. 
Sie nur 1 pomyśl pan tylko ! mache es, 
wie du denkst, rób jak uważasz; bei 
sich — pomyśleć sobie; solange ich 
~ kann, odkąd pamiętam; — .Sie an 
mich I pamiętaj pan o mnie ! ich ?ę 
heute abzureisen, zamierzam dziś wy-
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jechać ;edel ~ mieć szlachetne, wznio
słe myśli; ich -e dariiber nach, zasta
nawiam się nad tern; was denkst du 
von ihm? co o nim sądzisz? ich -e auf 
Mittel, obmyślam środki; er denkt 
auf Bóses, ma złe zamiary. II sich — 
wyobrazić (przedstawić) sobie; ich 
kann mir's schon ~ wyobrażam so
bie, domyślam się, jak to jest; — Sie 
sich meine Freude, wyobraź pan so
bie moją radość; es làBt sich ~ można 
sobie wyobrazić; sich an j-s Stelle — 
postawić się na czyjem .miejscu.
De’nker, -s (-in f) myśliciel(ka); 

-stirn f wysokie, myślące czoło.
de'nkfauj a nielubiący myśleć. 
De’nk-faulheit f lenistwo umysło

we; -freiheit/wolność myśli; -kunst, 
-lehre / logika /; -mal n pomnik m; 
-münze /medal pamiątkowy; -sàule 
/kolumna pamiątkowa; -schrift/rne- 
morjał; pamiętnik m; -spruch m sen
tencja /; -stein m pomnik m; -tafel f 
tablica pamiątkowa; -iibung / ćwi
czenie umysłowe.
De'nkungsart / sposób myślenia. 
De’nk-vermôgen n zdolność myśle

nia; -vers m wiersz wyrecytowany z 
pamięci; -weise / sposób myślenia; 
de'nkwürdig a pamiętny; -wiirdig- 
keit / osobliwość /, rzecz godna za
pamiętania; -en pl pamiętniki pl; 
-zeichen n znak m (dla pamięci); 
-zettel m notatka /; ir. pamiątka; 
nauczka /.
denn cj. I ponieważ, bo, (albo

wiem. 2 niż; 3 wo ist er — ? gdzież 
jest? es sei — daO, chyba że...; 
wann — ? więc kiedy? wieso — ? jak to? 
de’nnoch cj. jednak(że), przecież, 

wszelako; mimo to. (tyst(k)a.
Denti st, -en, pl -en m (-in /) den- 
Denunziant, -en, pl -en m donosi

ciel, denuncjant m; Denunziation 
[-cjon]/denuncjacja/; denunzie’ren 
va. denuncjować.
Depe’sche, pl -n / depesza /, tele

gram m; depeschie'ren va. i vn. (h) 
depeszować.
Deponens [-pô-J n czasownik czyn- 

no-biemy; Depone’nt, -en, pl -en m 
1 zeznający; świadek. 2 wkładca, de
ponent m
deponie’ren va. złożyć, deponować. 
Deportatio'n (-cjonj / zesłanie n; 

dcpGrtie’ren (-tl-J va. zesłać, depor

tować; Deportie’rte(r) ni zesłaniec in- 
Depositor f-terj -s, pi -e ni depo

zytariusz, przechowujący depozyt.
Deposi’ten-gelder pl pieniądze de

pozytowe; -kasse / kasa depozytowa; 
-schein ni kwit depozytowy.
Depo'situm [-po-j n depozyt m. 
Depo’t [-pó] -s, pl -s n skład m. 
Depressio’n (-sjonj/ przygnębienie 

n, depresja/; deprimie’ren va. przy 
gnębić, deprymować.
Deputa’t (-tât) -(e)s, pl -e n depu

tat, dodatek m w naturze; Deputa
tion [-cjon] / dcputacja /; Depu- 
tie’rte(r) ni poseł, deputowany.
der [der] I prn ten; który. II rodzaj - 

nik, którego brak w języku polskim, 
derangie’ren [-zl-J va. deranżować. 
de'rart ad. tego rodzaju; tak dalece, 

do tego stopnia; de’rartig a taki, tego 
rodzaju, podobny.
derb a 1 mocny, trwały; tęgi/jędrny. 

2 szorstki; rubaszny; ostry; -e Ant- 
wort, szorstka odpowiedź; -er Ver- 
weis, ostra wymówka; De’rbheit / 1 
trwałość; tęgość; jędrność /. 2 szor
stkość, rubaszność /.
derei’nst ad. 1 zczasem, kiedyś. 2 

niegdyś, ongi; -ig a przyszły.
de'ren prn, których; której; tych, 
derent - halben, -we gen, (urn) 

-willen ad. 1 dla której, dla których; 
dla tej, dla tych a. nich 2 dlatego też. 
de’rer prn. których; tych, 
de’rgestalt ad. 1 w ten sposób; — 

dal), tak że. 2 tak (dalece); tyle, 
derglei'chcn a podobny (do tego); 

und ~ i tym podobne.
derje'nige prn. ten. 
derlei’ a ob. dergleichen. 
de'rmaleinst ad. ob. dereinst; de‘r 

malig a obecny, teraźniejszy.
de’rmaBen ad. ob. dergestalt. 
Dermatologie' [-gl] /dermatologja 

/, nauka o chorobach skórnych.
derse'lbe prn. ten sam; onże. 
De’rwisch, -es. pl -e m derwisz m. 
de’rzeitig a obecny.
Deserteu'r [-tô’r] -s, pl -e m zbieg, 

dezerter m; desertie’ren vn. (sn) 
zbiec, dezertować; Desertio’n [-cjon] 
/ dezercja /.
de’sfalls ad. w takim razie, w tym 

wypadku (a. względzie). [nież.
de'sgleichen ad. również, podob- 
de'shalb I ad. dlatego; — weil, dla-

tego że» II cj. dlatego właśnie, oto 
dlaczego.
Desidera't n żądanie n, dezyderat m. 
designie’ren va. wyznaczyć. 
Desinfektio’n [-cjon] / dezynfekcja 

/; -sanstalt / zakład dezynfekcyjny; 
dcsinfizie’ren va. odkazić, dezynfe
kować.
Désorganisation l-cjon] / dezorga

nizacja/; desorganisie'ren [-zl-J va. 
dezo rganizo wać.
’ despektie'rlich a uchybiający, 
despera't [-rat] a rozpaczliwy. 
Despo’t [-pot] -en, pl -en (-in f) 

despot(ka); despo’tisch a despo
tyczny; Despoti’smus m despotyzm, 
de'ssenungeachtet ad. mimo to, 

niemniej, jednak, [ser n nóż deserowy. 
Desse’rt [-se'r] -s n deser m; -mes- 
Destillatio'n [-cjon] / destylacja; 

destylamia /; Destillie’rapparat m 
destylator, alémbik m; destillie'ren 
va. destylować; Destillie’rer m go- 
rzelnik m; Dcstillie’rgefâfl n waza 
/ alembika.

de’sto ad. tem; — besser, tern lepiej; 
je... desto... im... tem.

deswegen. de'swillcn ad. dlatego. 
Detai’l [-taj] -s, pl -s n szczegół; 

detal m; im ~ detalicznie; -geschàft 
n sklep detaliczny; -handel m handel 
detaliczny; -hàndler, Detailli’st, 
-en, pl -en m detalista m, kupiec de
taliczny; -verkauf ni detal m, sprze
daż detaliczna.
Detekti’v [-tif], -s, pl -e m tajny 

ajent policyjny, detektyw(m; -institut 
n-biuro detektywów.
Dete’ktor, -s, pl -en m radjo: wy

krywacz, detektor m; -apparat m 
aparat detektorowy. [m.
Determina’nte / mat. wyznacznik 
Détonation [-cjon] / huk, wybuch 

m; Detona'tor, -s, pl -en m spłonka 
rozsadzająca, detonator m; deto- 
nie’ren vn. (h) wybuchnąć, huknąć.
Deut [dojt] -(e)s, pl -e m szeląg m. 
Deutelei* [dojtelaj] /objaśnienie na

ciągane, fałszywe; deu'teln va. i vn. 
(h) fałszywie objaśni(a)ć a. tłumaczyć, 
deu’ten [doj-] I va. tłumaczyć, in

terpretować, objaśni(a)ć; schlecht, 
übel ~ tłumaczyć na złe. II vn. (h) 
1 auf etw. ~ wskaz(yw)ać na co. 2 
fig. zapowiadać; ailes deutet darauf, 
daB, wszystko zapowiada, że.. ; De«’-

ter, -s m interpretator, komentator 
m; deu’tlich a wyraźny, jasny; zro
zumiały; czytelny; Deu'tlichkeit / 
jasność; zrozumiałość /.
deutsch [dojcz] a i ad. niemiecki; 

(auf) po niemiecku; -er Lehrer, nau
czyciel niemieckiego; -sprechen, mó
wić po niemiecku; fig. — mit j-m 
reden, mówić z kim bez ogródek, 
otwarcie; Deutsche(r) s Niemiec, 
Niemka; das Deutsche, język nie
miecki; im -n, po niemiecku; Deu- 
tschenhaB m nienawiść do Niemców, 
germanofobja /; deu’tschgesinnt a 
myślący po niemiecku; Deu’tschheit 
/ niemieckość /; Deu'tschland n 
Niemcy pl; deu'tschnational a nie* 
miecko-narodowy; Deu'tschtum, -s 
n niemieckość /, duch niemiecki; 
Niemcy pl; Deu'tschtümelei / szo
winizm niemiecki; Deu’tschtümler 
m szowinista niemiecki; deu’tsch- 
vôlkisch a niemiecko-narodowy.
Deu'tung / 1 tłumaczenie n, inter

pretacja /. 2 sens m.
devalorisie'rcn, devalvie'ren 

[-wl-J va. obniżyć wartość; Devalo- 
risie'rung, Devalvatio'n [-cjón] / 
dewaluacja /.
Devastatio’n [-cjón] / spustoszenie 

n; devastie’ren [-tl-J va. (spusto
szyć, niszczyć.
Deviatio’n [-cjón] / zboczenie n. 
Dcvi’se [-wizę], pl -n / 1 godło n. 

dewiza /. 2 handl. dewiza (czek, we
ksel etc. zagraniczny).
Devi'sen-kurs m kurs m dewiz; 

-markt m rynek dewizowy; -ord- 
nung / przepisy dewizowe; -sperre 
/ zakaz wywozu dewiz, ograniczenia 
walutowe; -Stelle / urząd dewizowy; 
-verkehr m obrót x dewizowy; 
-zwangswirtschaft / system ograni
czeń walutowych.
Devolution [-cjón] / jr. przejście n 

prawa, dewolucja /.
devo’t [-wot] a nabożny, pobożny; 

Devotion [-cjon] /, dewocja /.
Deze'mber, -s m grudzień m; de- 

ze’mberlich a grudniowy.
Deze'nnium, -s n dziesięciolecie n. 
deze'nt a przyzwoity. [wać.
dezentralisie'ren va. decentraiizo- 
Dezerna’t [-nat] -(e)s, pl -e n 1 za

kres działania, dziedzina /, resor m. 
2 referat, raport m; mcin — moje
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akta; Dezcrne'nt, -en, pl -en m szef 
wydziału a. biura; referent odpowie
dzialny.
dezima’l [-mal] a dziesiętny, de- 

cymalny; Dezima'lbruch m ułamek 
dziesiętny.
dezimic’ren (-ml-) va. dziesiątko- 
dgl. abr. ~ derglcichen. (wać.
d. h. abr. = das heiBt, to jest. 
Dlabe’tes (-be-) m med. cukrzyca f ;

Diabe'tiker m diabetyk m. 
diabo'Jisch f-bO-J a djabelski. 
Diabolo n djabolo n (zabawką). 
Diade’m ( dcm) -(e)s, pl -e n dia

dem m
Diagnose' (-gnO-J pl -n f med. dia

gnoza f; die ~ stellen, postawić dia
gnozę (choroby).
diagona l f-nal) a mat. przekątny; 

Diagonale f przekątnia f.
Diako'n (-kon) -en, pl -en m diakon; 

Diakoni’sse. -ssin f diakonisa.
DiaJe’kt, -(e)s, pl -e m narzecze n, 

dialekt m; Diale’ktik f dialektyka f; 
diale'ktisch a dialektyczny.
Dialo'g (-lok) (e)s m dialog tn. 
Diama'nt, -en, pl -en rn diament 

m; diama'nten a diamentowy.
Diama'nt-ring rn pierścień brylan

towy; -schleifer m szlifierz diamen
tów.
Dia’meter (dja-J -s m średnica f; 

diametral a diametralny; — ent- 
gegengesetzt, wręcz przeciwny.
Dta'na (dja-) f Djana /.
Diapa'son (-pa-J -s, pl -s a. -c ni i n 

mus. kamerton m.
diapha'n (-fan] a przezroczysty. 
Diapositi'v, -(c)s, pl -e n fot. prze

zrocze n, diapozytyw m.
Diarrhô’e f-rô) f biegunka f.
Diâ’t [dic'tj f 1 dieta f; ~ halten, 

być na diecie, zachować dietę. 2 -en 
pl diety (poselskie etc.); Diâte'tik f 
dietetyka f (nauka o zdrowem odży
wianiu siç); diâte'tisch a dietetyczny.
diato’nisch a mus. diatoniczny.
Diatri be (-tri-) pl -n f krytyka 

gwałtowna, złośliwa.
dicht I a 1 gęsty, ścisły. 2 zbity, 

szczelny. II ad. gęsto; ~ bei War- 
schau, pod samą Warszawą; ~ an der 
Tür, przy samych drzwiach; — anei- 
nander, jeden przy drugim; -behaart 
a kosmaty; -belaubt a gęsto liśćmi 
pokryty.

di’chten I va. 1 zgęszczać. 2 uszczel
niać, upychać; żeg. kalfatrować. II 
va i vn. 2 pisać wiersze; tworzyć, pi- 
s(yw)ać. 4 wymyślać; auf etw — 
(und trachten) marzyć o czem.
Di’chter, -s ni (-in /) poet(k)a; 

di’chterisch a poetyczny; -e Frei- 
I heit, licencja poetycka, Di’chter- 
Jing, -(e)s, pl -c ni wierszokleta ni. 
di'chtgcdrângt a zbity, zwarty. 
Di'chtigkcit/gęstość; szczelność /. 
Dtcht-kunst / sztuka rymotwórcza; 

poezja f; -werk n utwór poetyczny 
Di’chtung f 1 zgeszczcnie n. 2 u- 

szczelnicnie n. 3 poezja /, wiersze pl. 
4 zmyślenie n, fikcja /; -sart / rodzaj 
poezji; -slehre / poetyka /.
dick a 1 gruby, otyły; ~ und fett, 

opasły; — machen, tuczyć; — werden, 
zgrubieć; utyć. 2 gęsty (płyn etc.); 
-e Milch, zsiadłe mleko, ~ werden, 
zsiadać się, skrzepnąć.» 3 spoisty, 
szczelny. 4 nabrzmiały, spuchnięty. 5 
-e Luft, ciężkie powietrze. 6 -c Freun- 

I de, zażyli przyjaciele; durch ~ und 
dünn, wszelkiemi drogami; mit j-m 
durch ~ und dunn gehen, pójść za 
kim, choć nakoniec świata (ob. Ohr). 
dick-bâckig a pucołowaty; -bândig 

a gruby (tom); Di’ckbauch m "brzu- 
chal rn; -bâuchig a brzuchaty; 
Di’ckdarm tn an. grube jelito.
Di’cke / I grubość, objętość; oty

łość /. 2 gęstość f ; gąszcz ni (płynów), 
di’ckfellig a gruboskórny (t. fig.). 

Di’ckfelligkeit ffig. gruboskórność f. 
di'ckflüssig a zawiesisty (sos). 
Di'ckhâuter, -s m gruboskórzec jn; 

di’ckhaütig a gruboskórny (t. fig.). 
Di'ckicht, (e)s. pl -e n gęstwina /. 
Di’ckkopf m człowiek o wielkiej gło

wie, głowacz m; fig. człowiek ogra
niczony.* uparty; di’ckkôpfig a fig 
uparty; di'ckleibig a tęgi, otyły; 
di’cknasig a o dużym nosie.
Di'ckte, pl -n ( dykta /. 
Di'cktuer, -s rn fanfaron; di'cktun 

vn. (h)fam. chełpić się (mit etw. czem) 
DFckwanst, -(e)s, ni grubas m. 
Dida'ktik f dydaktyka, umiejętność 

/ nauczania; dida’ktisch a dydak
tyczny
Dieb (dip) -(e)s, pl -c m (-in f) zło

dziejka). Dieberet*/ złodziejstwo n; 
diebłsch a złodziejski; fig. skryty. 
sich — freuen, ogromnie się cieszyć.

DIe’nst-bezüge pl dochody, pobo
ry służbowe; -bote m sługa, służący; 
-botentreppe / schody dla służby; 
-buch n książeczka służbowa; -eid m 
przysięga na wierność służby; -eifer 
m gorliwość służbowa; -einkommen 
n dochód służbowy; -enthebung / 
zawieszenie w urzędowaniu; -ent- 
lassung / usunięcie ze służby, złoże
nie z urzędu; odprawienie n (sługi); 
die’nstfertig a usłużny, uczynny; 
-fertigkeit/usłużność/; -frau/po- 
sługaczka; die’nstfrei a wolny od 
służby; die'nsthabend a dyżurny; 
urzędujący; -herr m pan (domu); 
chlebodawca m; -jahr n rok służby; 
-knecht m parobek m; -leistung f 
przysługa; służba f; -leute pl służba, 
czeladź /.
die'nstjich a służbowy, urzędowy; 

die'nstlos a bez służby (a. zajęcia).
Die nstmadchen n, -magd / służą

cą; -mann m posługacz; tragarz; po
słaniec m; -ordnung / regulamin 
służbowy; -personal n personel m; 
służba/; -pflicht / obowiązek służ 
bowy; obowiązek służby wojskowej; 
die’nstpflichtig a obowiązany do 
służby wojskowej, popisowy; -sache 
/ sprawa służbowa, urzędowa; -stun- 
den pl godziny urzędowe.
die’nst-tauglich a zdatny do służ

by; -tuend a dyżurny; urzędujący; 
-unfahig, -untauglich, -untüchtig 
a niezdolny (niezdatny) do służby; 
-willig a usłużny.
Die’nst-vorschrift / przepis służ

bowy; -wohnung / mieszkanie służ
bowe; -zeit / czas służby; -zeugnis n 
świadectwo służbowe.
dic’sbezüglich a i ad. odnoszący 

się do tego; odnośrye do tego.
Die’selmotor ni silnikdyzlowski. 
dic’ser [dl-] prn. ten; dieses Monats, 

bieżącego miesiąca; den zehnten*die
ses. dziesiątego bieżącego miesiąca, 
die’s-falls ad. w takim razie; 

-jâhrig a tegoroczny; -mai ad. tym 
razem; -rheinisch u z tej strony Re
nu (leżący); -seitig a z tej strony (le
żący); -seits ad. z tej strony; ~ und 
jenseits, z tej i z tamtej strony.

Dic’trich [di-] -s, pl -e m wytrych m. 
differentia’l [-cjal] a różniczkowy. 
Differentia’l-getriebe n aut. sta- 

widło n z trybami różniczkowemi ;

,Die'bs-bande /, -gcsindel n banda 
złodziejska; -hóhle f, -nest n nora, 

jaskinia złodziejska; -laterne / ślepa 
latarka; -schlüssel m wytrych m; 
die’bssicher a zabezpieczony od kra
dzieży z włamaniem; -sprache /gwa
ra złodziejska; -streich m sztuczka 
złodziejska.
Die’bstahl, -(e)s, pl -âhle m kra

dzież./ (mit Einbruch z włamaniem); 
literarischer ~ plagjat m; -versiche- 
rung / ubezpieczenie n od kradzieży.
Die’le [dl-] pl -n / 1 deska, tarcica 

/. 2 podłoga /. 3 sień /. 4 dancing m; 
die’len va. dylować, dać podłogę z 
desek; Die’lung / dylowanie n.
die’nen [di-] vn. (h) służyć, być w 

służbie; ais Vorwand ~ służyć za pre
tekst; zu etw. — przydać się na co, 
służyć do cz. ; womit kann ich ~ ? 
czem mogę służyć? (Ihnen) zu ~ do 
usług; j-m mit etw. ~ oddać komu 
usługę; damit ist mir nicht gedient, 
to mi się na nic nie przyda; j-m in 
âhnlicher Weise — odsłużyć się komu.
Die’ner, -s m służący, sługa m; Ihr 

gehorsamster ~ sługa uniżony; — des 
Staates, urzędnik m; den — machen, 
nisko się kłaniać.
die'nerhaft a służalczy. 
Die’nerin, pl -nen / służąca, 
die’nern vn. (h) kłaniać się. 
Die’nerschaft / służba /. 
die’njich a przydatny, pożyteczny;
- sein zu, służyć do, przydać się na. 
Dienst, -(e)s, pl -e m 1 służba / (ob. 

auBer); j-n in — nehmen, przyjąć na 
służbę; fig. (meine Beine) versagen 
den ~ odmawiają posłuszeństwa; bei 
j-m im ~ stehen, służyć u k.; in — 
treten, wstąpić do służby. 2 usługa, 
przysługa /; j-m einen — leisten, er- 
weisen, wyświadczyć k. przysługę; 
was steht (Ihnen) zu -en? czem mogę 
służyć? j-m seine -e anbieten, za
ofiarować k. swe usługi.
Die'nstag [dinstak] m wtorek m.
Die’nst-aJter n starszeństwo n w 

służbie, lata służby; -anerbieten n 
zaofiarowanie n usług; -angelegen- 
heit / sprawa służbowa; -antritt m i 
wstąpienie do służby.
die'nstbar a 1 służebny. 2 usłużny; 

Dic’n^tbarkeit/1 usłużność/. 2 słu- 
żebn etwo n; służebność f; die’nst- I 
beflissen a usłużny, uczynny.
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-rtchnung f rachunek różniczkowy; 
-zoil m cło różnicowe, dyferencyjne.
Different f 1 różnica /. 2 rozterka, 

niezgoda f, nieporozumienie n; -ge
schàft n tranzakcja na różnicę kursu, 
differie’ren [-ri-] yn. (h) różnić się. 
digesti’v a ułatwiający trawienie.
Dikta’t [-tat] pl -(e)s, pl -e n dyktan

do n; nach dem — (schreiben), za 
dyktandem; Dikta’tor, -s, pl -en m 
dyktator m; diktato’risch a dykta
torski; Diktatu’r f dyktatura f; 
diktie’ren [-ti-] va. dyktować.
Diktion [-cjon] / dykcja /. [nik m. 
Diktionà’r [-cjoner] -s, pl -e n słow- 
Di’ktum, -s, pl -ta n dyktum, po

wiedzenie, fam. powiedzonko n.
Dile’mma, -s, pl -ta n dylemat m. 
Dilctta’nt, -en, pl -en m dyletant, 

amator m; diletta’ntenhaft, di- 
lettantisch a dyletancki, niefachowy; 
Dilettanti’smus m dyletantyzm m, 
Dill, -s m koper m. [amatorstwo n. 
Dilu’vium [-10-] n potop m.
Dimensio’n [-zjon] / wymiar, roz

miar m; Dimuniti’v [-tlf] -s n forma 
zdrobniała.
Dimissio n [-sjon]/ dymisja /.
Dine’r [-ne] -s, pl -s n obiad m.
Ding, -(e)s. pl -e n 1 rzecz /, przed

miot m; sprawa f; vor allen -en, 
Crzedewszystkiem; fig. guter -e sein, 

yć w dobrym humorze (a. dobrej 
myśli); das ist ein - der Unmôglich- 
keit, to jest niemożliwe; das geht nicht 
mit rechten -en zu, to nieczysta spra
wa; jedes ~ hat zwei Seiten, każdy 
medal ma dwie strony; aller guten -e 
6ind drei, do trzech razy sztuka. 2 das 
arme ~ biedactwo, niebożątko n; das 
albeme a. dumme — głupie, niedo- 
warzone stworzenie; freches — imper- 
tynent(ka); niedliches ~ ślicznotka; 
das ~ an sich, rzecz sama w sobie; 
Ding(el)chen n drobnostka /.
dingen I va. (wy)nająć; zgodzić 

(służącego). II vn. (h) targować się. 
di’ngfest a ~ machen, aresztować, 
di'nglich a rzeczowy.
Di’ngs(da) m i / ten, ta osoba (a. 

rzecz) której nazwiska (nazwy) się nie 
pamięta; Herr — pan Niewiadom
ski); pi’ngwort n rzeczownik m.
dinie’ren [-ni-] vn. (h) jeść obiad. 
Dio’ptrik / fiz. dioptryka /. 
Diôze’se [-ce-] pl -n / diecezja /. 

Diphtérie* [-rl] -ri’tis / dyfteryt m, 
błonica/; Diphterie’serum n suro
wica przeć iw błonicza.
Diphto’ng, -8, pl -en m dwugłoska f. 
Diplo’m [-plom] -(e)s. pl -e n dy

plom m.
Diplomat [-mat] -en, pl -en m dy

plomata m; -enlaufbahn / karjera 
dyplomatyczna; Diplomatie [-rnati] 
/dyplomacja/; diploma’tisch a dy
plomatyczny.
Diplo’mingenieur [-żenjó’r] m in

żynier dyplomowany.
dire’kt I a prosty; bezpośredni. 11 

ad., wprost; bezpośrednio.
Direktio’n [-cjon] / kierownictwo n; 

zarząd m, dyrekcja /; Direkti’ve / 
wytyczna, dyrektywa/; Dire’ktor, -s, 
pl -en m dyrektor; -in pl -nen / dy- 
rektorowa; dyrektorka; Direktora’t 
[-rât] -(e)s n dyrektorat m, dyrektor- 
stwo n; Direktri’ce [-trl’s] pl -n / 
dyrektorka.
Dirige’nt, -en, pl -en m dyrygent 

m; dirigie’ren [-gi-] va. dyrygować.
Di'rne, pl -n /dziewucha; dziew

ka; prostytutka, ladacznica; -nhaus « 
dom publiczny.
Disharmonie’ [-nl] / dysharmonja; 

fig. niezgoda/; Diska'nt m mus. dysz
kant m.
Disko'nt(o) m dyskonto n; diskon- 

tie’ren va. (z)dyskontować; Diskon- 
tie’rer, -s m dyskonter m; Disko’nto- 
bank /bank dyskontowy; Disko’nto- 
fuB m stopa dyskontowa.
diskreditie’ren [-tl-] va. (zdyskre

dytować; Diskreditie’rung/ dyskre
dytowanie n.
diskre’t [-kret] a dyskretny; Diskre- 

tio’n [-cjon] /dyskrecja /. [nienie n. 
Diskriminatio n [-cjon] / rozróż- 
Di’skus m sp. dysk m. [sja /.
Diskussio n [-sjon] pl -en / dysku- 
Di’skus-werfer m (-in /) sp. dysko- 

bol(ka); — wurf m rzut m dyskiem, 
diskutie’rbar [-tir-] a nadający się 

do dyskusji; diskutie’ren va. i vn. 
(h) dyskutować, rozprawiać (über etw. 
o czem).
dislozie’ren va. rozlokować, 
dispara’t [-rat] a różnorodny. 
Dispe’ns, -es, pl -e m, Dispensa

tion [-zacjon] pl -en / dyspensa /; 
dispensie’rea va. zwalniać.
Dispone’nt. -en, pl -en m dy«po- 

nent, zarządzający m; disponi'bel 
[ ni-] a rozporządzalny; disponie’ren
1 va. dysponować, zarządzać (czem); 
-rt, usposobiony, dysponowany. II 
vn. (h) über etw. — rozporządzać 
czem; Dispositio'n [-zicjon] / 1 roz
porządzenie, zarządzenie n, dyspo
zycja/; zur — stehen, być na rozkazy.
2 usposobienie n; -sfonds m fundusz
dyspozycyjny. [porcja /.
Disproportio’n [-cjon] / dyspro-. 
Dispu’t [-püt] -(e)s, pl -e m spór m, 

dysputa/; Disputatio’n [-cjon]/dy
sputa /; disputie'ren [-tl-] vn. (h) 
dysputować.
disqualifizie'ren [-kwa-] va. zdys

kwalifikować; Disqualifizierung / 
zdyskwalifikowanie n.
Dissertation [-cjon] pl -en / roz

prawa doktorska. [ca m.
Disside’nt, -en, pl -en m innowier- 
Dissona’nz, pl -en / rozdźwięk ni. 
Dista'nz, pl -en / odległość /, dys

tans rn; -messer m dalekomierz m; 
-ritt m jazda (konna) dystansowa.
Di’stel, pl -n / oset m; -fink m orn. 

szczygieł m.
Di'stichon n dwuwiersz m. [ny. 
distinguie'rt [-glrt] a dystyngowa- 
Distraktio’n [-cjon] / rozrywka /. 
Distri’kt, -s, pl -e m obwód, okręg m. 
Diszipli'n [-plln] f dyscyplina, kar

ność /; disziplina’risch a dyscypli
narny; Disziplina’rverfahren n po
stępowanie dyscyplinarne; diszipli- 
nie'ren va. trzymać w karności; (wy)- 
ćwiczyć.
Diverge’nz / rozbieżność f ; diver- 

gie'ren [-gl-] vn. (h) różnić siç.
dive’rs a różny, rozmaity. 
Divide’nd, -en, pl -en m dzielna /;

Divide'nde / dywidenda /; dividie’-' 
ren va. dzielić.
Divinatio’nsgabe / dar odgadywa- 
Divinità't [-tet] / boskość /. [nia. 
Divisio’n [-zjon] / 1 dzielenie n. 2 

mil. dywizja f; Divi'sor [-wl-] -s, pl 
-en m dzielnik m.
Di’wan [dl-] -s, pl -e m sofa, kana

pa f; -decke / narzuta /.
Dô'bel [dô-] -s m kołek, klin m, 
doch cj. i ad. 1 jednak; przecież. 2 

lecz; ja ~ 1 ależ tak 1 sprechen Sie — I 
mówże pani wirst du nicht da sein? 
doch! nic będziesz tam? owszem, 
będę.

Docht; -(e)s. pl -e m knot m.
Dock, -s, pl^e n dok m.
Do’cke, pl -n / 1 słup(ek) m. 2 mo- 

tek m. 3 lalka/; do'cken va. 1 motko- 
wać. 2 żeg. dokować, wprowadzić 
(okręt) do doków.
Do’cken-flachs m przędza motko- 

wa; -gelânder n balustrada /.
Do’ge [dożę] -n, pl -n m doża m. 
Do’gge, pl -n / (bul)dog m.
Do’gma, -s, pl -men n dogmat m; 

Dogma’tiker, -s m dogmatyk m; 
dogma’tisch a dogmatyczny.
Do'hle [do-] pl -n / orn. kawka /. 
Do’hne [do-] pl -n / sidła pl: 
Do’ktor, -s, pl -en m doktor (der 

Rechte praw); lekarz m; -in/doktor
ka; doktorie’ren vn (h) doktoryzo
wać się; -würde / doktorat m.
Doktri'n, pl -en / doktryna /; dok- 

trinâ’r [-ner] a doktrynerski; Dok- 
trinari’smus m doktrynerstwo n.
Dokume'nt, -es, pl -e n dokument 

m; dokumenta’risch a dokumentny.
Dolch, -es, pl -e m sztylet m; -stich, 

-stoB m pchnięcie n sztyletem.
Do’Ide, pl -n / bot. baldaszek m; 

-ngewàchse pl baldaszkowate pl.
Do'le [do-] pl -n /dół ściekowy, rów 
Do'llar, -s, pl -s m dolar m. [m. 
Do lle, pl -n / widełki wiosłowe. 
Do'lman, -s, pl -s m dolman m. 
do’lmetschen I va. tłumaczyć. II 

vn. (h) służyć za tłumacza; Do’lme- 
tscher, -s m (-in /) tłumacz(ka).
Do’lus [do-] m jr podstęp m.
Dom [dom] -es, pl -c m katedra /, 

tum m. [bowe.
Doniane [-me-] pl -n / dobra skar- 
Do’mherr rn kanonik m; do rn- 

herrlich a kanoniczny.
domidie'ren [-nl-] vn. (h) górować, 

dominować. [nin.
Dominika'ner [-ka-] m dominika- 
Do’mino [do-] -s, pl -s m domino 

n (gra i strój); -spiel n gra w domino.
Domizi’l [-cil] -es, pl -e n domicyl 

m, mieszkanie prawne; domizilie’ren 
va. domicylować (weksel).
Do'm-kapitel n kapituła /; -kirche 

/ katedra /, tum m; -pfaff m orn. gil 
rn; -propst m proboszcz katedralny.
Do’nau [do-] / geo. Dunaj rn.
Do’nner, -s m grzmot m; wie vom 

~ gerührti jakby piorunem rażony; — 
des Geschützes,* huk m armat; -ge- 
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brüll, -gepolter, -getôse n huk pio
runów; do’nncrn vn. (h) grzmieć; fig. 
piorunować; es donnert, grzmi; -d a 
grzmiący; Do’nnerschlag m piorun.
Do’nnerstag m czwartek m; grüner 

— Wielki czwartek.
Do’nner-stimmc f grzmiący głos; 

-wetter I n burza f. Il int. (zum) — ! 
do stu piorunów!
Do’ppel-adler rn orzeł dwugłowy; 

-bett n łóżko na dwie osoby; -bier n 
piwo dubeltowe; -decker m aw. dwu
płatowiec m; do’ppeldeiftig a dwu
znaczny; -ehe f dwużeństwo n, bi- 
gamja f; -fenster n podwójne okno; 
-flintę f dubeltówka f; -ganger m 
sobowtór m.
do’ppelg(e)leisig a kol. dwutorowy. 
Do'ppel-kinn n podbródek m; 

-kopfhôrer m radjo: słuchawki z pa- 
łąkami. [fig a o dwu lufach.
do’ppel-kôpfig a dwugłowy; -lâu- 
Do’ppel-laut m dwugioska f; -lei

tung f el. linja dwutorowa.
do’ppeln va. podwajać, dwoić.
Do'ppeï-posten m mil. czujka f;

• punkt m dwukropek m.
do’ppelreihig a dwurzędowy; do’p- 

pelseitig a dwustronny; dwuboczny.
Do’ppelsinn m dwuznaczność f; 

znaczenie podwójne; do’ppelsinnig 
a dwuznaczny; Do’ppelsinnigkeit f 
dwuznaczność f.

Do’ppel-spiel n 1 duet m. 2 sp. gra 
podwójna; -stück n duplikat m.
do'ppelt I a podwójny; dwojaki, 

dwoisty; dwuznaczny; — soviet dwa 
razy tyle. II ad. podwójnie, wdwój- 
nasób.
Do'ppel-tür f drzwi podwójne (fl. 

dwuskrzydłowe); -wahl f 1 głosowa
nie podwójne. 2 wybór w dwu miej
scach; -wahrung f podwójna waluta, 
bimetalizm m; -zündung f zapalanie 
podwójne (motoru),
do’ppclzüngig a dwujęzyczny, fig. 

dwulicowy; Do’ppelzüngigkeit f fig. 
dwulicowość f.

Dorf, -es, pl Dôrfer n wieś f (ob. 
Dórfchen, -s n wioska f. [bohmisch). 
Do’rf-gemeinde f gmina wiejska; 

-leute pl chłopi pl; -Schulze m wójt 
do’risch a dorycki. [m.
Dorn, -es, pl -en a. Dômer m 1 cierń 

f, kolec m; fig. er ist mir ein — im 
Auge, jest mi solą w oku (ob. Rose). 

2 kolec, języczek m (u sprzążki, 
w zamku); trzpień m.
Do'rncn-gebüsch n krzaki kolcza

ste; -hecke / plot kolczasty 
do'rnenvoll, do'rnig a ciernisty. 
Do’rn-rôschen n (w bajkach) śpią

ca królewna; -rose f dzika róża; 
-strauch m krzak ciernisty.
Dorothe’a [-tea] f Dorota, 
do’rren vn. (sn) schnąć, suszyć się 
dô’rren va. suszyć; wędzić; palić; 

gedórrtes Obst, suszone owoce.
Dô’rr-fleisch n wędzonka f, mięso 

wędzone; -gemüse n jarzyny suszo
ne; -haus n suszarnia f.
Dorsch, -es, pl -e m icht. dorsz m 
dort ad. tam; -her ad. (von) — stam

tąd; -hin ad. tam; tamtędy; do’rtlg 
a tamtejszy. [ka f.
Do’se [do-] pl -n f puszka; tabakier- 
dosie’ren [-zl-] va. dawkować; Do- 

sie'rung f dawkowanie n; Do’sis f 
dawka f.
Dotatio’n [-cjon] f wyposażenie n; 

dotie'ren f-ti-j va. wyposażyć.
Do’tter m i n żółtko n.
Doze'nt, -en, pl -en m docent m; 

dozie'ren va. wykładać, naucęać.
Dra'che, pl -n, Dra’chen, -s m 

1 smok m. 2 latawiec m. 3 jędza f.
Dra’chme, pl -n f drachma f. 
Drago’ner [-go-] -s m dragon m; 

wahrer — herod baba.
Draht [drat] -es, pl Drâhte m 1 

drut m; fig. per — telegraficznie. 2 
dratwa f. 3 fam. forsa, flota f; -ant
wort/ odpowiedź telegraficzna; -bin
der m druciarz m.
dra’hten [dra-] va. telegrafować.
Dra’ht-fabrik / druciamia f; -ge- 

flecht n plecionka, siatka druciana; 
-gewebe n tkanina metalowa; -gitter 
n krata druciana; -hindernls n mil. 
przeszkoda z drutu; -leitung fl prze
wodnik telegraficzny. 2 drutociąg m.
dra’htlos a -e Télégraphié, telegraf 

bez drutu, radjotelegraf m.
Dra’ht-nachricht f wiadomość te

legraficzna; -netz n drucianka; tkani
na /z cienkiego drutu; -puppe / mar
ionetka; -schere / pożyce druciar- 
skie; -seil n lina druciana; -seilbahn 
/ kolejka linowa; -stift m ćwiek m; 
-zaun m płot druciany; -zieher m 
druciarz; fig. knowacz m; -zieherci 
/ druciamia /.

Draisi'ne [-zl-] pl -h f drezypa /. 
drako’nisch a drakoński.
drall a tęgi, krępy.
Dra’ma [dra-] -s, pl -en n dramat 

m; Drama'tiker [drama-] -s m dra- 
matopisarz m; drama’tisch a drama
tyczny; dramatisie'ren va. drama
tyzować; Dramatur’g, -en, pl -en 
m 1 dramaturg m. 2 krytyk teatralny; 
Dramaturgie* [-gl] f dramaturgia /.
drań ob. daran.
Drân [dren] -s, pl -s m sączek, dren 

m; Dràna’ge [-na’że] / drenowanie.
Drang, -es m 1 nacisk; natłok m (der 

Gedanken myśli); im ~ der Geschâfte 
\v wirze interesów; im ~ der Not, 
przyciśniony biedą. 2 ścisk m. 3 par
cie n (t. med.); fig. popęd; pociąg m; 
gorące pragnienie; poi. ~ nach Osten, 
parcie na wschód; — zur Dichtkunst, 
pociąg do poezji; — nach Freiheit, 
pragnienie (a. umiłowanie) swobody.
dra’ngbestâtigen va. potwierdzić 

depeszą terminową.
Dra’ngdraht m depesza termino

wa; dra*ngdrahten va. ob: dring- 
drahten.
drà’ngeln va. i vn. (h) popychać, 

pchać.
drà’ngen I va. 1 przeć, pchać, ści

skać; j-n an die Wand ~ przycisnąć 
k. do ściany. 2 trapić, niepokoić, prze
śladować. 3 (przy)naglić, napędzać 
(do cz.). 4 es dràngt mich, ciągnie 
mnie, mam ogromną ochotę. II vn. 
(h) naglić; die Zeit drângt, czas nagli; 
auf etw. — nalegać na co. III sich — 
pchać (tłoczyć) się; sich durch die 
Menge ~ przeciskać się przez tłum; 
sich in eine Ecke — wcisnąć się w kąt; 
sich um j-n — cisnąć się do k.; fig. 
die Ereignisse — sich, wydarzenia 
następują po sobie z błyskawiczną 
szybkością (ob. gedrângt).
Dra’ngsal / i n utrapienie n; bieda 

/; dra’ngsal(ie’r)en va. dręczyć.
drânie'ren [-ni-] va. drenować; 

Drânierung / drenowanie n.
Draperie’ [-rl] / draperja /; dra- 

pie’ren [-pî-J va. udrapować; Dra- 
pie’rung f draperja /.
dra’stisch a drastyczny; med. gwał- 
drauf ob. darauf. [towny (środek). 
Drau'f-gànger m człowiek obce

sowy; śmiałek, zawadjdea m; -gange- 
rei/junactwo, zawadjactwo n; -gin- 

gerisch a obcesowy; zawadjacki; 
drau’fgehen vn. zginąć.
Drau'fgeld n zadatek m. [opałki, 
drau’flosreden vn. pleść koszałki 
drau’Ben ad. 1 na dworze, na ulicy; 

von — zzewnątrz. 2 na obczyźnie.
Dre’chsel-bank f tokarka f, war

sztat tokarski; -kunst f tokarstwo n.
dre’chseln [drëkseln] va i vn. (h) 

(u)toczyć; wie gedrechselt,• jak uto
czony; Dre’chsler, -s tn tokarz tni 
-arbeit / robota tokarska; Drechsle- 
rei / 1 tokarnia /. 2 tokarstwo n.
Dreck, -es m kał m, gówno; błoto 

n; śmiecie; -fink m brudas m; drek- 
kig a zabłocony, brudny; plugawy; 
-karren m wóz na śmiecie; -kerl m 
gówniarz, hołysz m; -lappen m fig. 
flejtuch m; -seele / nikczemnik m; 
-wetter n zgnilizna /. [tokarka /.
Dre'h-achse /oś obrotowa; -bank/ 
dre’hbar a obrotowy, obracalny. 
Dre’h-bleistift m ołówek mecha

niczny; -bohrmaschine / wiertarka 
obrotowa; -brücke / most obrotowy, 
zwodzony; -buch n scenajrusz m, po
wieść filmowa; -bühne / scena obro
towa.
dre’hen [dreen] I vą. obracać; krę

cić; skręcać; toczyć; zakręcać (wąs); 
wykręcić (szyję); nakręcać (film); j-m 
etw. aus der Hand — wykręcić, wy
trącić k. co z ręki; j-m den Rücken 
~ tyłem się do k. obrócić; fig. j-m 
eine Nase ~ wystrychnąć k. na dudka. 
II sich ~ obracać się; kręcić się; sich 
im Kreise ~ kręcić się wkółko; 
fig. sich — und wenden (a. winden) 
kołować; es dreht sich um..., chodzi 
o ...; es dreht sich mir ailes im Kopfe, 
w głowie mi się kręci; dre’hend a 
(sich) — obracający się; Dre’her m 1 
tokarz m. 2 wskazówka / (w zegarku). 
3 korba /; Dreherei’ / 1 tokarnia /. 
2 krętactwo n.
Dre’h-feld n el. pole wirujące, wi

rowe; -kondensator m el. kondensa
tor wirujący, obrotowy; -kran m żó- 
raw obrotowy; -krankheit / kołowa- 
cizna f; -kreuz n kołowrotek m; 
-orgej/katarynka f; -pistole / rewol
wer m; -punkt m punkt obrotu; -rad 
n kołowrót m; -rolle / magiel m; 
-scheibe / 1 krążek garncarski. 2 kol. 
tarcza obrotowa, obrotnica /; -*sinQ 
m kierunek obrotu; -strom m el. trój • 
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prąd rn, prąd trójfazowy; -stuhl m 
krzesło obràcalne.
Dre’hung f obrót m, kręcenie n.
drei [draj] I num. trzy, troje; (je) zu 

-en, po trzech; es ist halb ~ jest pół 
do trzeciej. II f trójka f.
Drei’akter m te. trzyaktówka /; 

dreiaktig a trzyaktowy; drei'beinig 
a trójnożny.
Drei-blatt n trójlist rn, koniczyna 

-bund m trójprzymierze n; -dek- 
ker m okręt trójpokładowy, trójpo- 
kładowiec m; a w. trójpłatowiec m; 
-eck n trójkąt m; kątówka, ekierka/, 
drei’eckig a trójkątny; -einigkeit / 
rl. Trójca /.
drei’erlei a trojaki; auf ~ Art, tro

jakim sposobem.
drei’fach a i ad. potrójny; wtrój- 

nasób. -e Krone, tjara papieska; Drei- 
fache n um das ~ wtrójnasób; um 
das — vermehren, potroić; drei’fâl- 
tig a potrójny.
Drei'faltigkeit / rl. Trójca /. 
drei’farbig a trójkolorowy. 
Drei-felderwirtschaft / gospodar

stwo trzypolowe; -fufi m trójnóg, de- 
narek m; -gespann n trójka/.
drei’hundert num. trzysta, 
dfei’jahrig a trzyletni. (m.
Drei'kampf rn sp. trójbój, trójmecz 
DreFkônigs-fest n, -tag m święto 

(dzień) Trzech króli.
drei-mal ad. trzy razy, trzykroć; 

-mal i g a trzykrotny.
Drei’master, -s m 1 trójmasztowiec 

rn. 2 kapelusz trójgraniasty.
dici-monatlich a trzymiesięczny; 

-phasig a el. trójfazowy; -prozentig 
a trzyprocentowy.
drein ob. darein.
Drei’rad n trójkołowiec, trycykl m; 

drei’râd(e)rig a trójkołowy; drei’- 
reihig trzyrzędówy.
Drei’-rôhrenempfânger m radjo: 

odbiornik trzy lampo wy; -ruderer m 
trójwiosłówka /.
drei-seitig a trzystronny; -silbig 

a trzyzgłoskowy; -sitzig a o trzech 
siedzeniach; -spaltig a dr. trzyszpal- 
towy; Drei’spànner m trójka /; 
-spânnig a trzykonny; -sprachig a 
w trzech językach; Drei’sprung m 
sp. trójskok m.
dreiśig num. trzydzieści; Drei'Ûi- 

gcr rn (-in/) trzydziestoletni mężczyz

na (-nia kobieta), -jâhrig a trzydzie
stoletni; drei’fiigste a trzydziesty.
dreist a śmiały, zuchwały; Drei'- 

stigkeit / śmiałość, zuchwałość /.
drei’-stimmig a na trzy głosy; 

-stóckig a trzypiętrowy; -tâgig a 
trzydniowy; -tausend num. trzy ty
siące; -teilig a trójdzielny; -wattig 
a trójwatowa (lampa).
Drei’zack m trójząb m.
drei-zehn num. trzynaście; -zehntc 

a trzynasty; -zeilig a trzywierszowy.
Drei’zylindermaschine faut, ma

szyna trój cylindrowa.
Dreli, -s, pl -e m drelich m.
Dre’sch-boden m, -dielc/klepisko, 

boisko n; dre’schen va. 1 młócić; 
fig. leeres Stroh ~ wodę mleć, robić 
daremne wysiłki; die Zungen — 
lassen, nie zważać na ludzkie gadanie. 
2 bić, walić, grzmocić; Dre’scher, -s 
m młóckarz m.
Dre’sch- flegel m cep m; -maschi

ne /młocamia/; -tenne/klepisko n.
Dre’sden ngeo. Drezno; Dre’sd(e)- 

ner m Drezdeńczyk m.
dressie’ren va. tresować; Dressu’r 

[-sûr] / tresowanie n, tresura /.
dri’bbeln I va. sp. wózkować. II 

D- n wózkowanie n (w. footballu).
Drill, -s m ! ćwiczenie n, tręsura /. 

2 aw. korkociąg m.
Dri’llbohrer m wiertak m, świder 

korbowy; dri'llen va. 1 wiercić, krę
cić (nici). 2 mil. ćwiczyć. 3 dręczyć. 
4 agr. siać rzędowo.
DriTüch, -s, pl -e m drelich m.
Dri’lling, -es, m 1 trzylufek, trojak 

m. 2 -e pl trojaczki pl.
Dri'Hmaschine / siewnik rzędowy, 
dri'ngdrahten va. wysłać depeszę 

terminową.
dri’ngen vn. (sn) 1 przenikać; prze

drzeć (przedostać) się; durch die Men
ge ~ przecisnąć się przez tłum; fig. 
in ein Geheimnis ~ przeniknąć, zgłę
bić tajemnicę; in die Offentlichkeit ~ 
dojść do wiadomości publicznej; — 
aus, wydostać się z... 2 (h) auf etw. 
~ nalegać na co; in j-n ~ nalegać na 
kogo; mit Fragen in j-n ~ zasypywać 
k. pytaniami; dri'ngend a i ad. na
glący, pilny, niecierpiący zwłoki; -e 
Bitten, usilne prośby; -e Gefahr, gro
żące niebezpieczeństwo; -es Tele.- 
ryramm, terminowa depesza; — bitten, 

usilnie prosić (ob. gedrungen); dri’n- 
glich a i ad. naglący, nagły, pilny; 
Dri’nglichkeit / nagłość, nagła po
trzeba; -santrag m nagły wniosek.
dri’nnen ad. wewnątrz.
dritte a trzeci; ein D-er, trzecia 

osoba; jr. strona trzecia; aus -er Hand, 
z trzeciej ręki; -s Reich, trzecia Rze
sza; dri’tthajb ad. półtrzecia; Dri’t- 
tel, -s. n trzecia część; dri'tteln va. 
dzielić na trzy części; dri’ttens ad. 
potrzecie; dri'ttletzt a trzeci od koń- 
dro’ben ad. na górze. [ca.
Dro’gen [dro-] pl materjały aptecz

ne; -geschâft n, -handel m, -han- 
dlung /, Drogerie* [-rl] / skład ap
teczny; Drogi'st, -en, pl -en, drogi- 
sta, właściciel składu aptecznego. *
Dro’hbrief [dro-] m list z pogróż

kami; dro’hen vn. (h) grozić; es droht 
zu regnen, zanosi się na deszcz; -da 
grożący, groźny, zagrażający. [m.
Dro’hne, pl -n / truteń; fig. leniuch 
drô'hnen [drô-] vn. (h) 1 Huczeć, 

grzmieć. 2 trząść się; wstrząsać się.
Dro’hung, pl -en/groźba, pogróżka 

/, odgrażanie n się.
dro'llig a śmieszny, zabawny; 

Dro’lligkeit/zabawność, śmieszność.
Dro’meda'r [-dar] -s, pl -e n wiel

błąd jednogarbńy, dromedar m.
Drop -s, pl -s m i n drops m, cukie

rek owocowy.
Dro'schke, pl -n / dorożka f; -n- 

auto n taksówka f: -nhalteplatz m 
postój m dorożek; -nkutscher m 
dorożkarz m.
Dro’ssel, pl -n / orn. drozd m; 

-klappe / aw. dławik m, klapa dła
wiąca; -spule f el. cewka indukcyjna, 
dławiąca, dławik m; -ventil n tech. 
przepustnica /.
dro'sseln va. dusić.
drü’ben ad. po tamtej stronie, z 

tamtej strony; hüben und — z tej i z 
tamtej strony; drüber ob. darüber.
Druck, -es m 1 ciśnienie n; nacisk; 

ucisk m; gniecenie n (wżołądku); un
ter dem ~ pod naciskiem. 2 uścisk m 
(dłoni). 3 fig. ciężar m, brzemię n; 
im -e sein, być ścieśnionym. 4 druk 
m; in -- geben, oddać do druku; im 
-e (beiindlich) sein, być (znajdować 
się) pod prasą, w druku; ~ und Ver
lag von... nakładem i drukiem...; 
dru’ckbar a nadający się do druku.

Dru’ck-berichtiger m dr. korek
tor m; -berichtigung / korekta f; 
-bogen m arkusz druku; -buchsta- 
ben pl czcionki pl.
Drü’ckebergçr m uchylający się od 

obowiązków, od roboty; mil. deko- 
wnik m.
dru’cken va. (wy)drukować; — 

lassen, (od)dać do druku; er lügt wie 
gedruckt, kłamie jak z nut.
drü’cken I va. 1 uścisnąć (dłoń), 

(u)ściskać (kogo), przycisnąć (do ser
ca, do muru); wycisnąć (pieczęć etc.); 
wcisnąć, wsunąć (k. co do ręki). 2 zu 
Boden ~ powalić na ziemię. 3 fig. 
gnębić, uciemiężyć; ciążyć; dolegać; 
(o butach) uciskać, uwierać; den Ma
gen — gnieść w żołądku; (dieses Ge
heimnis) drückt ihn, ...ciąży mu; prz. 
jeder weifJ, wo der Śchuh ihn drückt, 
każdy wie co.mu dolega. II vn. (h) 
nacisnąć; fig. auf etw. ~ kłaść nacisk 
na co; die Sonne drückt, słońce pali. 
III sich — a) wynieść się cichaczem; 
b) wykręcać (wymykać) się; uchylać 
się (von etw. od cz.); sich englisch — 
wymknąć się po angielsku; sich in die 
Ecke — zaszyć się w kąt; drü’ckend 
a ciężki, uciążliwy, nieznośny (upał).
Dru’cker, -s m drukarz m.
Drü’cker, -s m,l klamka/. 2 cyn

giel m (u strzelby). 3 klucz m.
Druckerei’ pl -en / drukarnia f; 

Dru’ckerschwàrie / czernidło dru
karskie.
Dru’ck-fehler m omyłka drukarska; 

-fehlerverzeichnis n spis omyłek 
drukarskich; dru’ckfertig a gotowy 
do druku; -freiheit / wolność słowa 
drukowanego (a. prasy); -gefâlle n 
spadek ciśnienia; -knopf m zatrzask 
(u sukni); el. przycisk m, guzik przy
ciskowy; -knopfschalter m el. (wy)- 
łącznik przyciskowy; -kontakt m el. 
styk (kontakt) przyciskowy; -kosten 
pl koszty druku; -legung /.oddanie 
do druku; -luft / powietrze ściśnio- 
ne; -messer m ciśniomierz, mano
metr m; -papier n papier drukarski; 
-presse / prasa drukarska; -pumpe 
/ pompa tłocząca; -sache / dru(cze)k 
m; -schriften pl 1 broszury (etc. dru
kowane), druki. 2 czcionki pl; -seite 
f stron(ic)a druku.
dru’cksen (h) vn. wahać (ociągać) 

się; dłubać (guzdrać) się; Dru’ckser
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m dłubała, guzdrała, mazgaj m; 
Druckserei’ f ociąganie się.
Dru’ck-verbot n zakaz druku; 

-werk n 1 pompa tłocząca. 2 dzieło 
drukowane. [(u Celtów).
Drui’de, -n. pl -n m druid, kapłan 
drum ob. darum; dru’nten ad. na- 

dole; drunter ob. darunter.
Dru’se [drü-] pl -n f min. gromadka 

kryształów; skorupa kryształowa, dru- 
za f. 2 wet. zołzy końskie.
Drü’se [drü-] pl -n f gruczoł m; 

-nentzündung f zapalenie gruczo
łów; drii’sicht, drü'sig a gruczoło- 
waty; skrofuliczny.
drusig [drü-] a min. skorupkowy. 2 

wet. zołzowaty.
Drya’de, pl -n f mit. nimfa leśna. 
Dschu’ngel [dżungel] f dżungle pl. 
Dschu’nke [dżunke]/ dżunka f (ża

glowiec chiński).
du prn. ty; (sich) du nennen, tykać 

(się); mit j-m auf du und du stehen, 
być z kim na „ty”.
Duali’smus m dualizm m
Dü’bel, -s m sworzeń, kołek; klin m. 
Dublee’, -gold n złoto talmowe.
Duble’tte, pl -n f duplikat; dublet 

m (drugi egzemplarz książki).
dublie’ren va. dublować.
du’cken va. schylić; fig. upokorzyć; 

sich — schylić się; skulić się, przy
cupnąć; fig. upokorzyć się.
Du’ckmâuser, -s m (-in /) zcicha- ' 

pęk, świętoszek, obłudnik m; -ei‘ f 
obłuda, hipokryzja/; du’ckmàuserig 
a obłudny.
Du’ckstein m martwica f, tuf m.
Dudelei’ f fam. rzępolenie n; Du- 

d(e)ler m rzępolą m; du’deln vn (h) 
rzępolić; grać na dudach; Du’delsack 
m dudy pl, kobza f; Du’delsackpfei- 
fer m kobziarz, dudarz m.
Due’ll, -es, pl -e n pojedynek m; 

-ant, -en, pl -en pojedynkowicz; -for- 
derung f wyzwanie na pojedynek; 
-verbot n zakaz pojedynkowania się; 
duellie’ren, sich^pojedynkować się.
Due tt, -es, pl -e n mus. duet m.
Duft, -es, pl Düfte m zapach, aro

mat m, woń f; wyziew m; du'ften 
vn. (h) pachnąć, wydawać zapach, 
woń; nach etw. — pachnąć czem; 
du’ftend a wonny, pachnący.
Du'ft-essig m ocet aromatyczny; 

-gebilde n, -gestalt / postać mglista.

du’ftig a 1 wonny, pachnący. 2 lek
ki, powiewny; du'ftlos a bezwonny; 
Du'ftstoff ni perfumy pl.
Duka’ten [-ka-] -s m dukat m; -gold 

n złoto dukatowe.
du’lden va. i vn. (h) cierpieć, zno

sić, tolerować (ob. Aufschub); Du’l- 
der m cierpiący; męczennik m; -in f 
męczennica, ofiara /; du’ldsam a 
cierpliwy; wyrozumiały, tolerancyjny; 
Du’ldsamkeit f cierpliwość, wyro
zumiałość; tolerancja f; Du’ldung f 
znoszenie n; tolerancja f.
dumm I a głupi; — machen, ogłu

piać; -werden, zgłupieć; eine -e Gans, 
głupia gęś; -es Zeug, bzdury pl. II ad. 
głupio; -dreist a bezczelny; Du’mm- 
dreistigkeit f bezczelność f; Du’m- 
merjan m głupi Wojtek; Du'm- 
me(r)jungenstreich m figiel m, pso
ta łobuzerska; Du’mmheit/ głupota 
f, głupstwo n; Du'mmkopf m głu
piec; du’mmstolz a zarozumiały aż 
do głupoty.
dumpf a 1 głuchy (dźwięk), przy

tłumiony (głos); tępy (ból). 2 ponury; 
-es Schweigen, ponure milczenie. 3 
stęchły (smak); (o powietrzu) duszny; 
-er Geruch, stęchlizna f; — riechen, 
czuć stęchlizną. 4 nieczuły, apatycz- 
Dü'na f geo. Dźwina f. [ny.
Dü’ne, pl -n/wydma, zaspa piasz

czysta; -nsand Tn piasek wydmowy.
Dung, -es, pl -e m nawóz m. 
Dü’ngemittel n nawóz, gnój m. 
dü’ngen va. gnoić, nawozić. 
Dü’nger, -s m nawóz, gnój m; -erde 

f ziemia gnojna, inspektowa; -haufen 
m kupa gnoju, gnojownia f.
Du'nggrube f gnojownia f. 
Dü’ngunj/gnojenie, mierzwienie n. 
du’nkel I a ciemny; posępny; fig 

niejasny; — machen, zaciemni(a)ć; es 
wird — ściemnia się; — gekleidet sein, 
nosić ciemne ubrania; es wird mir — 
vor den Augen, ciemno mi się robi 
w oczach; das ist ein -er Fleck in sei 
nem Leben, to czarna karta w jego 
życiu. II ad. ciemno; (die Lampe) 
brennt — ciemno się pali. III D- n 
ciemność; im Dunkeln, pociemku.
Dü’nkel, -s m zarozumiałość/; du

ma, pycha/.
Du’nkelarrest m ciemnica /. 
du’nkel-àugig a o ciemnych oczach; 

-blau a ciemnoniebieski; -brau* «

ciemnobrunatny, -grün a ciemnozie
lony. [sły, butny,
dü’nkelhaft a zirozumiały ; wynio- 
Du’nkclheit / ciemność /; bei ein- 

brechender ~ o zmroku.
Du’nkel-kammcr / ciemnia /; 

-mann m obskurant, wstecznik m.
du’nkeln vn. (h) ściemnieć; es dun- 

kelt, robi się ciemno, noc zapada.
dü’nken va. i vn. (h) zdawać się; es 

dùnkt mich (a. mir), zdaje mi się; 
sich klug ~ uważać się za mądrego; 
sich etw. (GroBes) — mieć wysokie 
mniemanie o sobie.
dünn a cienki; smukły; rzadki (płyn), 

wodnisty; -er machen, ścieńczyć; 
rozrzedzić (płyn); -er werden, (ze)- 
szczupleć; -es Blut, krew błękitna.
Dü’nn-bier n pod piwek m; -darm 

m cienka kiszka.
dü'nn-flüssig a ciekły, płynny; 

-leibig a chudy, chuderlawy.
Dü’nne, Dü’nnheit / cienkość; 

smuklość; rzadkość / (płynu).
Dunst, -es, pl Dünste m 1 para f; 

wyziew; czad; opar m; fig. ailes wur- 
de zu — wszystko poszło na marne 
(a. z dymem); blauer — blaga/; j-m 
blauen ~ vormachen, omamić k., za
mydlić komu oczy; /am. keinen — von 
etw. haben, nie mieć pojęcia o czem. 
2 śrut m; -bad n kąpiel parowa.
du’nsten vn. parować, wyziewać, 
dü’nsten I vn. (jn i h) ulatniać się, 

wyziewać. II va. kuch, dusić.
Du’nstgebilde n widmo n. 
du’nstig a parny; przesycony wy

ziewami; czadzący (piec); wilgotny.
Du’nstkrzis m atmosfera /.
Duode’z [-dec] / dr. dwunastka /; 

-band m tom w dwunastce; -fürst 
m książątko n. [duplikat m.
Duplikat [-kat] -es, pl -e n wtórnik, 
durch I prp. przez; — die Post, 

pocztą; — eigene Schuld, z własnej 
winy; — die Nase reden, mówić przez 
nos. II ad. ~ und ~ nawskroś, nawy- 
lot; naprzestrzał; do nitki; die ganze 
Nacht ~ przez całą noc; er ist — 
uciekł; przeszedł; zdał (egzamin); — 
und — kennen, znać nawylot.
du’rchackern va. przeorać, 
durcharbciten va. przerobić, obro

bić; przestudjować; abs. pracować bez 
•dpoczynku; sich — przedrzeć się; 
przebrnąć; dojść do celu (usilną pra

cą); sich durch allé Hindernisse ~ po
konać wszystkie trudności; sich durch 
(die ganze Literatur) — przestudjo
wać...; Du’rcharbeitung / przero
bienie; przestudjowanie n.
durchau’s ad. 1 koniecznie; ~ 

nicht, wcale nie, bynajmniej. 2 zupeł
nie, całkiem, całkowicie.
du’rch-beiflen va. przegryźć; sich 

— przebrnąć, przebić się z trudem; 
-blattern va. przewracać kartki, prze- 
wertować; -bleuen va. obić.
Du’rchblick m 1 widok; wąski pas 

przestrzeni. 2 wzrok przenikliwy; 
du’rchblickea I vn. (h) przezierać, 
przebijać się; — lassen, pokaz(yw)ać; 
da(wa)ć do zrozumienia. II va. prze
nikać (wzrokiem), przejrzeć nawskroś. 
du’rch-bohren va. przewiercić; 

przebić (szpadą); przeszyć (wzrokiem); 
-braten va. dobrze wypiec; -brechen 
I va. 1 przełamać; przebić (ulicę, tu
nel); wybić (dziurę); przerwać (tamę, 
mil. front); ażurować, mereżkować. II 
vn. (sn) przebić się; (o zębach) wy- 
rzynać się; (o ospie) wysypać się; (• 
kwiatach) rozkwitać. III sich — prze
bić się; -brennen I va. przepalić. II 
vn. (sn) 1 przepalić się. 2 uciec, 
czmychnąć, zwiać; -bringen I va. 1 
przeprowadzić (wniosek etc.); odcho
wać (dziecko); postawić na nogi, ura
tować (chorego). 2 zmarnować, roz
trwonić (majątek). II sich — przedo
stać się; utrzymywać się; wybrnąć (z 
kłopotów); sich mühsam — z trudem 
wyży -, biedę klepać; -brochen a ażu
rowy.
Du’rchbruch m przełom, przebój 

tri ; przerwa/; mil. przerwanie, prze
łamanie; przebicie (tunelu etc.); wy- 
rzynanie n się (zębów); zum — kom
men, ob. durchbrechen II.
durch-da’cht a obmyślany; -de’n- 

ken va. obmyślać, rozważyć staran
nie; -drangen, sich ~ przecisnąć 
się; -dringen vn. (sn) 1 przecisnąć 
się; dotrzeć; przeciekać; mit etw. — 
przeprowadzić co, dokazać, dopiąć 
swego. II va. przeniknąć, przejmo
wać; -dringend a przenikający, prze
nikliwy, przejmujący (chłód); donośny 
(głos); Durch-dri’nglichkeit / prze
nikliwość f; Durchdri’ngung / prze
nikanie n.
du’rch-drückcn va. (sich) przecis-
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nąć (się); etw. ~ dokazać, dopiąć swe
go; -drungen a — von, przejęty 
(czem), przekonany o (czem); -ei’len 
va. i vn. (h) przebiec; przemknąć.
durcheina’nder I ad. w nieładzie, 

groch z kapustą, chaotycznie, bez wy
boru. II D- n bezład, rozgardjasz m; 
-mengen va. zmieszać jedno z dru- 
giem; -werfen va. porozrzucać, po
przewracać.
du'rehfahren vn (sn) przejechać; 

durchfahren va. przelecieć, przejść 
szybko; (o strachu) ogarnąć; Du’rch- 
fahrt f przejazd m; auf der — prze
jazdem; — verboten, p. wzbroniony.
Du’rchfall m 1 biegunka/, rozwol

nienie n. 2 fiasko n, fam. klapa f; 
du’rchfallen vn. (sn) przepaść (przy 
egzaminie etc.); zrobić fiasko.
du’rch-faulen vn. (sn) przegnić; 

-fechten va. doprowadzić walkę do 
końca; fig. seine Meinung — obronić 
zwycięsko swe zdanie; sich ~ prze
drzeć się z bronią w ręku; -feilen va. 
przepiłować; -feuern va. rozpalić; 
-finden, sich ~ (z)orjentować się, 
znaleźć drogę; -flechten va. przepla
tać, przetykać (czem); -flie’gen 1 vn. 
(sn) przelecieć. II va. przerzucić, po
bieżnie przeczytać; -flieflen vn. (sn) 
i va. przepływać; przeciekać.
Du’rchflug m przelot m; Du’rch- 

fluÛ m przepływ; przeciek m.
durchfo’rschen va. (z)badać, zgłę

bić, przetrząsnąć; Durchfo’rschung 
f zbadanie, zgłębianie n.
du’rchforsten va. lei. trzebić; 

Du’rchforstung f trzebież f.
du’rehfragen, sich — znaleźć dro

gę a. dotrzeć do celu (pytając się wszę- 
du’rchfressen va. przeżreć. (dzie). 
du’rchfrieren vn. (sn) przemarznąć. 
Du'rchfuhr f przewóz; tranzyt m. 
du’rchführbar a możliwy do prze

prowadzenia, wykonalny; -führen va. 
przeprowadzić; przewieźć (towary); 
fig. dokazać swego, doprowadzić do 
skutku; Du’rchführungf 1 przepro
wadzenie, doprowadzenie n do skutku. 
2 el. przepust m; Du’rchfuhrzoll m 
cło tranzytowe.
Du’rch-gang m przejście n; tranzyt 

m; verboten, przejście wzbronione; 
-gànger m 1 zbieg; kiepski płatnik; 
kasjer, który uciekł z zawartością ka
sy. 2 hulaka m; du’rchgàngig a i ad.

powszechny (-nie), powszechnie przy
jęty; -er Preis, cena ustanowiona.
Du’rchgangs-gut n towary tranzy

towe; -schein m świadectwo tranzy
towe, przepustka celna; -wagen m 
wagon przechodni (z korytarzem na- 
wylot); -zoil m cło tranzytowe; -zug 
m a) pociąg z wozami przejściowemu 
b) pociąg bezpośredni.
du’reh-gehen I vn. (sn) 1 przejść; 

(o wniosku etc.) być przyjętym, 
przejść; — lassen, przepuścić; fig. j-m 
etw. — lassen, darować, wybaczyć ko
mu co; es geht ihm ailes durch, jemu 
wszystko uchodzi. 2 uciec, drapnąć; 
(o koniach) ponieść, rozbiegać się. II 
va.przebiec; zbadać, przejrzeć, spraw
dzić (rachunek etc.); -gehend a prze
chodni; tranzytowy; bezpośredni (po
ciąg, wagon); -gehends ad. powszech
nie; wogóle; całkiem; -gei’stigt a 
uduchowiony; -gerben va. przegar- 
bować, wygarbować; -gieflen va. 
przel(ew)ać; przefiltrować; -glühen 
va. przepalić, rozżarzyć; fig. rozpalić; 
-graben va. przekopać; -greifen vn. 
(sn) sięgnąć ręką przez...; fig. ener
gicznie działać a. wystąpić; -greifend 
a energiczny; skuteczny, radykalny 
(środek); -gucken va. przejrzeć; -hal- 
ten va. i vn. przetrzymać; Du’rchhau 
m przesieka f; -hauen va. przeciąć, 
przerąbać; ochłostać (kogo); fig. den 
Knoten ~ przeciąć węzeł (gordyjski).
Du’rchhaus n dom przechodni, 
du’rch-hecheln va. przeczesać (tar- 

licą); fig., przenicować, schlastać; 
-heizen va. dobrze napalić (w piecu), 
dobrze opalić; -helfen vn. (sn) po
móc (komu pokonać trudności, wy
brnąć z biedy etc.); sich ~ wybrnąć 
z biedy, radzić sobie; sich kümmerlich 
— ledwie wyżyć (a. związać koniec 
z końcem); -hôhlen va. wydrążyć; 
-hiipfen va. przeskoczyć; -trren va. 
błąkać się przez...; -jagen I va. prze- 

.pędzić. II vn. (sn) przejechać galopem; 
-kàmmen va. przeczesać; -kampfen 
ob. durchfechten; -kauen va. prze- 
żu(wa)ć (t./ig.); -kneten va. rozrobić, 
dobrze wygnieść; -kochen va. wygo
tować; -kommen vn. (sn) przejść, 
przebyć, przejechać; fig. wybrnąć 
szczęśliwie, ocaleć, wygrzebać się z 
choroby; zdać egzamin; dostać pro
mocję; fam. so — związać koniec z 

końcem; damit werde ich nicht — to 
mnie nie uratuje; -kónnen vn. (h) 
móc przejść; -kreuzen va. 1 przeciąć 
nakrzyż; (sich) krzyżować (się). 2 fig. 
pokrzyżować (czyje plany); -kriechen 
vn. (sn) przeleźć, przeczołgać się.
Du’rchlafl m 1 przepust m, prze

puszczenie n. 2 sito n; du’rchlassen 
va. przepuścić; du’rchlâssig a prze
puszczalny, przenikalny.
Du’rchlaucht f (Wasza) książęca 

Mość; du’rchlauchtig(st) a Jaśnie 
Oświecony.
Du’rchlauf m przejście n. 
du’rchlaufen vn. (sn) przebiec; 

durchlau’fen va. przejść; przerzucać 
(książkę); durchle’ben va. przeżyć.
du’rch-lesen va. przeczytać, 
du’rchleuchten vn. (h) prześwie

cać; przebijać się; durchleu’chten va 
oświetlać; (mit Rôntgensfrahlen) prze
świetlać (promieniami Rentgena); 
Durchleu’chtung f prześwietlenie n.
du’rchliegen, sich ~ odleżeć się. 
durchlo’chen, durchlô’chern va. 

przedziurawić; dziurkować; Durch- 
lô’cherung/przedziurawienie; dziur
kowanie n.
durchlü’ften va. przewietrzyć; 

DurchJü’ftung f przewietrzenie n.
du'rchlügen, sich ~ wyłgać się. 
du’rchmachen va. odbyć (chorobę 

etc.); ukończyć (szkolę); fig. przeży
wać; viel — mieć wiele przejść, dużo 
się nacierpieć; eine Hungerkur ~ 
przeprowadzić kurację głodową.
Du’rchmarsch m przemarsz m. 
du’rch-marschieren va. przema

szerować; -messen va. przemierzyć, 
zmierzyć; Du’rchmesser m średnica.
du’rch-mischen va. przemieszać; 

-miissen vn. musieć przejść; -nagen 
va. przegryźć; -nàssen va. przemo
czyć; du’rchnâOt a przemokły; — 
werden, przemoknąć (ób. Haut t); 
-nehmen va. przerobić; objaśnić; 
etw. noch einmal im Geiste ~ powtó
rzyć raz jeszcze w pamięci; -pausen 
va. przekopiować, przerysować; -pei- 
tschen va. wychłostać; -pf lii gen va. 
przeorać; -plaudern va. przegawę- 
dzić; -pressen va. wytłoczyć, wy
cisnąć; -prügeln va. wychłostać, obić.
durchque’ren va. przejść, 
du’rch-râuchern va. wykadzić; za

dymić; -rechnen va. przeliczyć, prze- 

rachować; -regnen vn. es regnet 
durch, deszcz przecieka; ich bin 
durchre’gnet, przemokłem do nitki; 
-reiben va. przecierać; -reichen I va. 
podać (komu co) przez otwór. II vn. 
(h) wystarczyć przez (zimę etc.).
Du’rchreise f przejazd m; auf der 

— przejazdem; auf der — durch, 
przejeżdżając przez; du’rchreise a 
vn. (sn) przejeżdżać; durchrei’sen 
va. przejechać (kraj); Du’rchreisen- 
de(r) s przejezdny (-na).
du’reh-reifien I va. przedrzeć; 

przerwać. II vn. (sn) przerwać się; 
-reiten I vn (sn) przejechać konno. 
II va. skaleczyć konia (siodłem etc.); 
sich ~ odparzyć sobie skórę (konną 
jazdą); -rennen vn. przebiec; -rieseln 
vn. przeciekać; -ringen, sich — po
konać wszystkie przeszkody.
durchrô’ntgen va. prześwietlać 

promieniami roentgenowskiemi.
du’rch-rühren va. dobrze przemie

szać; -sâgen va. przepiłować.
du’rchschauen I vn. (h) przejrzeć 

nawskroś, przenikać wzrokiem. II 
durchschau’en va. przenikać; j-n — 
poznać się na kim, odgadnąć jego Wi- 
miary. [przejn- wać.
durchschau’(d)ern va. dreszczem 
du’rch-scheinen vn. (h) prześwie

cać; -d a prześwietlający; przezroczy
sty; -des Bild, przezrocze n, transpa
rent m; -scheuern va. (sich) prze
cierać (się); -schieben va. przesunąć; 
-schieGcn I vn. (h) przestrzelić. II 
durchschie’Ûen va. dr. interlinjować, 
przestrzelić.
durchschi’ffen va. przepłynąć, 
du'rchschimmera vn. (h) prze

świecać.
durchschla’fen va. przespać.
Du’rchschlag m 1 szydło n, prze

bijałam. 2 durszlak m. 3 kopja maszy
nowa, pisana na maszynie. 4 el. prze
bicie n; du’rchschlagen I va. 1 prze
bić, przeszyć. 2 przecedzić (przez 
durszlak). II vn. 3 przenikać; (o pa
pierze) przebijać. 4 fig, mieć powodze
nie; udać się; być skutecznym: być 
przekonywającym. III sich ~ prze- 
bi(ja)ć się; iść przebojem; fig. sich 
kümmerlich ~ ledwie zarabiać na 
utrzymanie, klepać biedę; Du’rch- 
schlagpapier n papier przebitkowy; 
Du’rchschlagskraft f siła przebija-
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nia a. przenikania; Du rchschlags- 
. vermôgen n przenikliwość, zdolność 
/ przenikania.
du’rch-schlângeln, sich ~ v. ić się 

wężykowato, -scLleichen vn. (sn) 
(sich) przekraść się; -schleppen, sich 
~ zyć z dnia na dzień, klepać biedę; 
-schltipfen vn. (sn) przemknąć (prze
ślizgnąć) się; -schmuggeln va. prze
my cać; -schneiden ta. przekroić.
Du’rchschnitt ni 1 przecięcie n, 

przekrój; bud. profil, przekrój m. 2 
przeciętna/; im — przeciętnie; jedno 
w drugie; du’rchschnittlich a i ad. 
przeciętny (-tnie).
Du’rchschnitts-alter n przeciętny 

wiek; -ertrag mdochód średni; -linie 
/linja przecięcia; -preis m cena prze
ciętna; -punkt m punkt przecięcia.
du’rchschnüffeln va. przewąchać; 

przeszukiwać.
Du’rchschreibebuch n kopjal o- 

lówkowy; -fiihrung / buchalterja 
przebitkowa. [przez.
du rchschreiten vn. (sn) przejść 
Du’rchschuû ni dr. interlinja/. 
du’rch-schütteln va. przetrząść;

-schütten va. przesypać, 
durchschwà'rmen va. przehulać, 
durchschwei’fen va. przebiec, 
durchschwe’lgen va. przehulać, 
du’rcbschwi’mmen vn i ta. prze

płynąć.
du’rch-schwindeln, sich ~ wykrę

cić się; -schwitzen va. przepocić; 
-segeln vn. (sn) przepłynąć statkiem; 
-sehen 1 vn. (h) patrzeć przez (co). II 
durchse’hen va. przejrzeć; spraw
dzić; czytać (korektę).
du’rch-seihen va. przecedzić; -sein 

vn. (sn) ukończyć, przejść (cb. durch 
11); -setzen va. przeprowadzić; do- 
kazać swego; seinen Willen - posta
wić na swojem.
Du'rchsicht / przejrzenie, przeglą

danie n; du'rchsichtig a przezroczy
sty, przejrzysty (t. fig.); Du’rchsich- 
tigkeit / przezroczystość, przejrzy
stość / (t. jig.).
du rch-sickern vn. (sn) ciec, prze

siąkać, przeciekać; wnikać; (o wieści) 
rozchodzić się; -sieben va. przesi(e- 
w)ać; -sitzen va. przesiedzieć (noc); 
-spalten va. rozłupać; -sprechen va. 
omówić, przedyskutować.
durcbspre’ngen va. przejechać ga

lopem; du’rchspringen va. przesko
czyć.

durchste'chen va. przekłu(wa)ć; 
przebi(ja)ć; Durchstecherei’ f fig. 
matactwo n, intrygi, konszachty pl; 
Durchste'chnadel / przetyczka /; 
Durchste’chung / przekłucie n.
du rcli-stecken va. przetknąć, prze

pchnąć; -stelilen, sich ~ przekraść 
się. [kon m; przebicie n (tunelu).
Du’rchstich ni przekłucie n, prze- 
du’rch-stôbern va. przeszukiwać, 

przetrząsać; -stoflen va. przepchnąć, 
du’rchstreichen va. przekreślić; 

durchstrei’chen, durchstrei’fen 
t a. przewędrować, przebiec, zwiedzić, 
du’rch-strômen va, przepłynąć; 

-studieren va. 1 przestudjować. 2 die 
Nâchte — uczyć się po nocach.
du’rchsuchen, durchsu’chen va. 

przeszuk(iw)ać, przetrząsać; zrewido
wać; Durchsu'chung / przeszukiwa
nie, przetrząsanie n; rewizja /.
du’rchtanzen va. przetańczyć ; 

durchta'nzen va. die Nacht — tań
czyć całą noc.
durchtrà’nken va. nasycić (ciecz ) 
durchtrâu’men ta. przemarzyć. 
du'rch-treiben va. przegonić, prze 

pędzić; -treten va. wydeptać.
Du’rchtrieb, pl -e m przegon m. 
durchtrie’ben a przebiegły, kuty; 

Durchtrie'benheit / przebiegłość /. 
du’reh-triefen, -tropfen vn. (sn) 

przeciekać, kapać przez...
(Ju’rchtrocknen va. przesuszyć, 
du'rchwacben, durchwa’chen va 

die Nacht ~ czuwać całą noc; durch- 
wachte Nâchte. bezsenne noce.
durchw a'chsen a -es Fleisch, prze- 

rastale mięso. [przejść.
du'rchu>agto, sich — odważyć się 
du'rch-walken va. 1 przefolować. 

2 wygrzmocić; -wa ndern vn. i va. 
przewędrować; -wifrmen ta. (sich) 
rozgrz(ew)ać (się), zagrzać (się).
durchu A eaern ta. przemoczyć, na

moczyć, wymoczyć (mięso).
du'rehwaten, durchwa'tee vn. 

(sn) i va. przejść wbród, przebrnąć.
du’rchweben va. przet(y)kać. 
Du’rchweg m przejście n. 
durchwe'g ad. wszędzie i zawsze; 

powszechnie, ogólnie; bez wyjątku.
du rchweichcn, durchwei’chcn 1 

ta. wymoczyć; przemoczyć. II vn. (sn) 

przemoknąć; zmięknąć; Durchwei’- 
chung / wymoczenie n.
du‘rc h-werfen va. przerzucić; 

-wichsen va. fam. wygrzmocić; -win- 
den va. przeplatać; sich ~ przecisnąć 
się; fig. wywinąć się, wydźwignąć się 
z biedy; -wi’ntern va. i vn. (h) prze
zimować; przepędzić zimę.
durchwi’rbeln va. kręcić się w po

wietrzu, przerzynać powietrze.
durchwi’rken va. przeplatać (czem). 
du’rchwühlen, durchwü’hlen va. 

przekopać (ryjąc); przewracać.
du’rch-zâhlen va. przeliczyć, od

liczyć; -zechen va. przehulać (noc); 
-zeichnen va. przekalkować, przery
sować; Du’rchzelchnung / przekal- 
kowanie n.
du’rchziehen I va. przeciągnąć, 

przewlec. II vn. (sn) przejść, przeje
chać; — lassen, przepuścić; hier zieht 
es durch, tu (jest) przeciąg.
durchzu’ckcn va. wstrząsać.
Du’rchzug m 1 przejście n, prze

marsz; przejazd; przelot; — der Luft, 
przeciąg m. 2 bud. płatwa /.
du’rchzwângen, du’rchzwingen 

va. (sich) przecisnąć (się).
dii’rfen vn. (h) 1 śmieć. 2 móc; 

mieć pozwolenie na; ich darf nicht, 
niewolno mi; darf ich bitten? czy mo
gę prosić? man darf nicht, nie trzeba, 
nie należy; wenn ich so sagen darf, 
jeśli mogę się tak wyrazić; Sie dürfen 
es nur sagen, niech pan tylko powie; 
es darf niemand herein, niewolno ni
komu wchodzić,
dü’rftig a 1 biedny; fam. potrze

bowski. 2 fig. skąpy, mamy, mizerny; 
Dü’rftigkcit f bieda /, niedostatek 
m ; fig. skąpość, mizemość /.
dürr a suchy; chudy; jałowy.; -er

E’bbe -n/odpływ m morza; e’bben 
vn. (h) opadać (o morzu).
e’ben [e-] I a równy, gładki; — ma

chen, zrównać; zu -er Erde, na par
terze. II ad. właśnie; dopiero co; ~ 
darum, właśnie dlatego; ich bin erst 
— gekommen, dopiero co przysze
dłem; nicht — niekoniecznie.
E'bcnbild n obraz, wizerunek m. 
c’benbürtig a. równy rodem.

1 e’ben-da(selbst) ad. tamże, w tern 
samem miejscu; -derse’lbe a tenże, 

Sommer, suche lato; fig. oschły; mit 
-en Worten, bez. ogródek, prosto z 
mostu; Dii’rre / susza; posucha /; 
chudość; fig. oschłość /.
Durst m pragnienie n; du’rstèn, 

dü’rsten vn. (h) mieć pragnienie; 
nach etw. ~ pragnąć czego; mieli 
dürstet, pić mi się dice; du’rstig a 
spragniony; ~ sein, mieć pragnienie; 
du’rstlôschend a gasnący pragnie
nie, orzeźwiający.
Du’schbad n, Du’sche, pl -n / na

trysk, prysznic m; du'schen vn. (h) 
wziąć prysznic; sich ~ robić sobie 
natrysk.
Dü’se [dü-J pl -n / dysza /, wÿ- 

tryśnik m.
Du’sel [dû-] -s m 1 fam. zawrót m 

głowy; senność /; rozmarzenie n. 2 
szczęście n. 3 głupiec, dureń m.; 
du’s(e)lig a fam. senny; rozmarzony; 
du’seln vn. (h) fam. drzemać; być 
rozmarzonym.
dü’stcr a ciemny, mroczny; ponu

ry, posępny; osowiały; -es Schweigen, 
ponure milczenie; Dü’sterheit / 
ciemność, ponurość; osowiałość /.
Diite [dii-]/ob. Tiite.
Du’tzend, -s, pl -e n tuzin m; 

-mensch m człowiek tuzinkowy; 
du’tzendweise ad. tuzinami.
Du’zbruder, Du’zfreund m ser

deczny przyjaciel, pan brat.
du’zen [do-] va. (sich) tykać (się). 
Dyna’mik [-nS-1 / dynamika /.
Dynami’t [-mît] -s n dynamit m; 

-attentat n zamach dynamitowy.
Dyna'mo(maschine) / prądnica /. 
Dynastie’ [-tl] pl -n, f dynastja /.
Dysenterie’ [-rf] / biegunka krwa

wa, dyzenterja /.
D=»Zug m pociąg bezpośredni.

E
ten sam; -de’shalb, -de’swegen ad. 
właśnie dlatego.
E’bene [e-] pl -n / równina; pła

szczyzna; równia/; schiefe ~ równia 
pochyła; e’benerdig a parterowy, 
przyziemny.
e’benfaHs ad. również, także.
E’benheit f równość, gładkość /.
E’benholz n heban m; Ebeni’st, 

-en, pl -en m stolarz artystyczny, he- 
banista m.
E’benmaB n równomierność, pro-
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porcja, symetrja f; e’benmâûig a 
równomierny, symetryczny.
e’benso ad. tak samo, równie(ż); 

-lange ad. tak długo; -oft ad. tak czę
sto; -sehr, -viel ad. tyle(ż); -wenig 
ad.^ również nie; -wohl ad. tak samo.
E’ber [e-J -s m odyniec; kiernoz; 

(wilder) dzik m. E’beresche, pl -n f 
bot. jarząb m.
e'bnen [e-] va. (wy) równać.
E’cho, -s, pl -s n odgłos m, echo n. 
echt a prawdziwy, czysty, nicfał- 

szowany, szczery; autentyczny;E’cht- 
heit f prawdziwość; autentyczność f.
E’ckball m sp. komer m.
E’cke, pl -n f kąt, róg m; bud. wę

gieł, narożnik m; an allen -n und 
Enden, po wszystkich kątach, wszę
dzie; um die ~ bringen, zabić, sprząt
nąć (kogo); (ob. drkcken III); um die 
~ gehen, zginąć.
e’ckig a kanciasty; fig. niezgrabny. 
E’ck-ladcn m sklep narożny; -stein 

m narożnik m, kamień narożny, wę
gielny; karć, karo n; -zahn m ząb na
rożny, kieł m.
e’del [o-] a szlachetny; drogocenny 

(metal); E‘del-frau f, -frâulein n 
szlachcianka f ; -geboren a szlachec
kiego rodu; -gesinnt, -herzig a szla
chetny, wielkoduszny.
E’del-hof m dwór szlachecki; -kna- 

be m paź m; -mann m szlachcic m; 
-marder m tumak m, kuna leśna; 
-metali n metal szlachetny, drogo
cenny; -mut m wspaniałomyślność, 
szlachetność f; e’delmütig a wspa
niałomyślny, szlachetny; -stein m dro
gi kamień; -steinschleifer, -stein- 
schneider m szlifierz drogich kamie
ni; -weiO n bot. szarotka f.
E’den [e-] -s n raj, eden m. 
edie’ren [edi-] va. wydawać (książ- 
Edi’kt, -(e)s, pl -e n edykt m. (ki). 
E’dmund m Edmund.
EMuard [e-]m Edward. 
E’feu [efoj] -s m bluszcz m.
Effe’kt, -(e)s, pl -e m skutek; efekt 

m; moc, skuteczność f ; Effe’kten pl 
1 rzeczy, pakunki pl. 2 papiery war
tościowe, walory pl; Effe’kten- 
markt m rynek papierów wartościo
wych; Effe’kthascherei f uganianie 
się za efektami, efekciarstwo n; ef- 
fekti’v [-tlf] a istotny, rzeczywisty; 
faktyczny; efektywny; w gotówce;

Effekti’vbestand m stan faktyczny; 
Effekti’vwert m wartość skuteczna, 
effektuie’ren [-tul-] va. wykonać, 

uskutecznić; Effektuie'rung f wy
konanie n.
effe’ktvoll a efektowny.
ega’l [égal] a równy; ganz ~ wszy

stko jedno; egalisie’ren va. wyrów- 
E’gel, -s [egel] m pijawka f. [nać. 
E’gge [ćge] pl -nf brona f; e’ggen 

va. (wy)bronować.
Egoi’smus [-Is-] m egoizm m; sa- 

molubstwo n; Egoi’st, -en, pl -en m 
(-in f) egoist(k)a; egoi’stisch a i ad. 
egoistyczny (-nie).
Egoti’smus m egotyzm m. zajmo

wanie wszystkich swoją osobą; ego- 
ze’ntrisch a egocentryczny, uważa
jący swoje „ja” za główny cel wszy- 
'e’he [ee] cj. nim. zanim, [stkiego. 
Ehe [ee] f małżeństwo n; wilde ~ 

pożycie n na wiarę; -band n węzeł 
małżeński; -bett n łoże małżeńskie; 
e'hebrechen vn. (h) cudzołożyć, zła
mać wiarę małżeńską; Ehebrecher 
m (-in P cudzołożnik tn (-nica); e’he
brecher isch a cudzołożny; E’he- 
bruch ni cudzołóstwo n; -bund m, 
-bündnis n związek małżeński.
e^hedem ad. niegdyś, dawniej, 
e’hefâhig a zdolny do małżeństwa. 
E’he-fcind m przeciwnik małżeń

stwa; -frau f żona; -gatte m małżo
nek; -gattin f małżonka; -glück n 
szczęście małżeńskie; -hilfte f po
łowica; -herr m małżonek, pan mąż; 
-hindernis n przeszkoda do małżeń
stwa; -joch n jarzmo małżeńskie; 
-leute pl małżonkowie pl.
e’helich I a małżeński; ślubny; -es 

Kind, dziecko ślubne, prawego łoża. 
II ad. (sich) — verbinden, połączyć 
(się) węzłem małżeńskim; e’helichen 
va. ob. heiraten; e’helos a nieżonaty; 
niezamężna; E’helosigkeit f bezżeń- 
e’hemalig a dawny, były, [stwo n. 
e’hemals ad. niegdyś, dawniej. 
E’he-mann m małżonek; -paar n 

para małżeńska, stadło n; -pflicht f 
obowiązek małżeński.
e’her ad. prędzej, raczej; wcześniej; 

je ~, desto besser, im wcześniej, tern 
lepiej; — sterben, ais... raczej umrzeć 
niż...
E’herecht n prawo małżeńskie, 
e’hern a spiżowy; miedziany.

e’hrenrührig a obelżywy; oszczer
czy, uwłaczający czci.
E’hren-schànder m oszczerca m; 

-schuld / dług honorowy; -Stelle / 
godność honorowa.
e’hrenvoll a zaszczytny; chwalebny. 
E’hrenwache / straż honorowa, 
c’hrenwert a czcigodny. 
E’hren-wort n słowo honoru; -zei* 

chen n odznaka honorowa, order m. 
e’hrerbietig a pełen szacunku (ge

gen j-n dla k.); E’hrerbie-tigkeit, 
-tung / (wysokie) poważanie; E’hr- 
furcht / (głęboki) szacunek; e’hr- 
furchtsvoll a pełen szacunku; E’hr- 
gefühl n poczucie n honoru; E’hr- 
geiz tn ambicją/; e’hrgeizig a am
bitny.
e’hrlich [er-] a i ad. uczciwy (-wie), 

rzetelny (-nie); eine gute -e Haut, 
pocęciwa dusza; ès ~ mit j-m meinen, 
uczciwie z kim postępować; prz.**^~ 
wàhrt am langsten, uczciwością naj
dalej zajdziesz; E’hrlichkeit / uczci
wość /.
E’hrliebe / ambicja /; e’hrliebend 

a dbały o-honor; e’hrlos a bez hono
ru; nikczemny, niecny; j-n für — 
erklâren, odsądzić k. od czci; E’hrlo- 
sigkeit/brak honoru, nikczemność /; 
e’hrsam a zacny, uczciwy; E'hrsam- 
keit / zacność, uczciwość /; E’hr- 
sucht / ambicja /; e’hrsüchtig a 
ambitny; E’hrung, pl -en / uczczenie 
n; honor; szacunek m; e’hrwürdig 
a szanowny, czcigodny; wielebny.
Ei [aj] -(e)s, pl -er » jajko n; weich 

(hart) gekochtes Ei, jajko namiękko 
(natwardo); das Ei will klüger sein 
ais die Henne, mądrzejsze jaje od 
Ei’be [ajbe] pl -nfbot. cis m. [kury 
Ei’bisch [ajbisz], -es m ślaz m.
Ei’chamt n urząd tn miar, 
Ei’che [ajche] pl -n / dąb m.
Ei’chel [aj-] pl -n / żołądź /; karć. 

trefl /, żołądź; -hàher m orn. .sójka /; 
-mast / pasza żołędziowa.
ei’chen1 a dębowy.
ci’chen0 va. wzorcować, cechować. 
Ei’chen-holz n drzewo dębowe, dę

bina /; -laub n liście dębowe; -lohe 
/ dębnik m; -rinde / kora dębowa; 
gemahlene ~ dębnik - m; -wald ni 
las dębowy.
Ei’ch-horn, -hórnchen,-kàtzchen 

n, -katze y wiewiórka /.

E’he-sache f sprawa małżeńska; 
-scheidung f rozwód m; -schei- 
dungsklage f skarga rozwodowa; 
e’hescheu a nieskory do małżeństwa; 
-schliefiung f zawarcie małżeństwa; 
-segen m 1 błogosławieństwo małżeń
skie. 2 dzieci, pociechy pl.
e’hest a i ad. najwcześniejszy; am 

-en, najwcześniej; mit -er Post, na
stępną pocztą; -er Tage, lada dzień.
E’he-stand m stan małżeński; 

-stifter, -vermittler m (-in /) swa- 
t(ka); -vermittlung f swatanie n; 
-versprechen n przyrzeczenie mał
żeństwa; -vertrag m intercyza/.
E'hrabschneider tn oszczerca m. 
e’hrbar a zacny, szanowny; czci

godny; E’hrbarkeit f zacność f.
E4hrbegier(de) f żądza zaszczytów; 

ambicja f; e’hrbegierig a ambitny, 
żądny zaszczytów.
E’hre [ere] f zaszczyt, honor m;. 

cześć f; Mann von ~ cżłowiek honqk 
rowy; auf ~ I bei meiner — ! słowo 
honoru ! auf — halten, dbać o honor; 
auf ~ versichem, ręczyć honorem; 
j-m zu -n, na czyją cześć; in -n halten, 
szanować; ich habe die — mam za
szczyt (donieść etc.); moje uszanować 
nie! j-m — erweisen, cześć komu od
dać; wieder zu -n kommen, zrehabili
tować się, j-s in -n gedenken, wspo
mnieć o kim zaszczytnie; in allen -n, 
najuczciwiej (ob. fassen 1).
e’hren [5ren] va. szanować, czcić; 

uczcić (k. czem); honorować (weksel).
É’hren-akzeptant m handl. akcep- 

tant przez wyręczenie; -amt n urząd 
honorowy; -bezeigung/hołd tn, oka
zywanie (komu) czci; -biirger m oby
watel honorowy; -bürgerrecht n 
obywatelstwo honorowe; -denkmat 
n pomnik m; -erklarung /cofnięcie n 
obrazy, rehabilitacja f; -gcricht n 
sąd honorowy.
e’hrenhaft a honorowy; zacny; 

E'hrenhaftigkeit f honorowość f; 
c’hrenhalber ad. dla honoru.
E’hrcn-handel m sprawa honoro

wa ; -krânkung f obraza honoru ; -le
gion f legja honorowa; -mann m 
człowiek honorowy, zacny; -mitglied 
n członek honorowy; -pforte / brama 
triumfalna; -preis tn nagroda hono
rowa; -rat m rada honorowa- -ret- 
tung/ocalenie n honoru.
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Ei’ch-maB, -normal n wzorzec m 
miary; -normal für Lingenmasse, 
wzorzec długości; -stempel m znak 
cechowniczy, cecha /.
Ei'chung / wzorcowanie, cechowa

nie n.
Eid [ajd] -es, pl -e m przysięga f; ei

nen — ablegen, złożyć przysięgę.
Ei’dam, -(e)s, pl -e m zięć m. 
Ei’dbruch m złamanie przysięgi;

ei’dbrüchig a wiarołomny; Ei d- 
brüchige(r) $ wiarołornca m.
Ei'dechse [ajdèksej f jaszczurka /. 
Ei'der-daunen pl puch m; -ente, 

-gans f, -vogel m om. edredonka /.
Ei’des-ablegung / składanie przy

sięgi; -formel f rota f przysięgi ; -lei
stung/ złożenie przysięgi; -stattliche 
Versicherung a. Erklàrung, zaręcze
nie z mocą przysięgi; -weigerung / 
wzbranianie się złożenia przysięgi.
ei’dlich a i ad. stwierdzony przy

sięgą; pod przysięgą.
Ei’dotter, -s m żółtko n. 
Ei’dschwur m przysięga /. 
Ei’er-becher m kieliszek do jaj; 

-hândler m handlarz jaj; -kuchen m 
grzybek m; -schale / skorupa /jaj; 
-8peise / potrawa z jaj; -stock m an. 
jajnik m.
Ei'fer, -s m gorliwość /; zapał m; 

in — geraten, unosić się; Ei’ferer m 
gorliwiec m; ei’fern vn. (h) unosić 
się; powstawać (gegen etw. na co).
Ei'fersucht / zazdrość /; ei fer- 

süchtig a zazdrosny (auf j-n o kogo).
ei'fôrmig a jajowaty, 
ei’frig a gorliwy; żarliwy. 
Ei’gelb n żółtko n. 
ei’gen a 1 własny; sein -er Herr 

sein, być panem siebie; sich etw. zu 
— machen, przywłaszczyć (a. przy
swoić) sobie co; in -er Person, we 
własnej osobie, osobiście; auf -e 
Faust (a. Hand) tun, robić na własną 
rękę; mit -en Augen, na własne oczy; 
-er Wechsel, weksel własny. 2 osobny 
(pokój etc.). 3 szczególny, osobliwy; 
dziwny; oryginalny. 4 skrupulatny; 
wybredny (w jedzeniu); -artig a 
swoisty, odrębny.
Ei’gen-bedarf m potrzeby własne; 

-brótler m dziwak, oryginał m; 
-dünkel m zarozumiałość /.
ei’genhàndig a i ad. własnoręczny 

(-nie); Ei’genheit / właściwość /.

Ei’gen-llebe f samolubstwo, mi
łość własna; -lob n samochwalstwo n. 
ei’genmâchtig a i ad. samowolny; 

samowolnie; na własną rękę.
Ei’gen-name m imię własne; -nutz 

m. -nützigkeit f interesowność, pry-
I wata f; egoizm m; ei’gennützig a 
i ad. interesow(a)ny; interesownie,

I w celach osobistych, 
eigens ad. umyślnie. 
Ei'genschaft, pl -en f właściwość/, 

przymiot m; in der (in meiner) — ais 
(Vertreter), jako, w charakterze...; 
-swort n gr. przymiotnik m.
Ei'gensinn m upór m; ei’gensin- 

nig a uparty.
ei'gentlich a i ad. właściwy, istotny; 

właściwie (mówiąc); -er Wert, istotna 
wartość.
Ei gentum, -(e)s, pl -tümer n wła

sność /; zum — erwerben, nabyć na 
własność; Eigentümer m (-in f) 
właściciel(ka).
ci’gentümlich a 1 osobliwy, szcze

gólny; dziwny. 2 własny; ~ besitzen, 
posiadać na własność; Ei’gentüm- 
lichkeit / osobliwość; właściwość /.
Ei'gentums-recht n prawo własno

ści; literarisches — .autorskie prawo 
własności; -übertragung / przelew 
prawa własności.
Ei’genwille m samowola /; upór m; 

ei’genwillig a samowolny.
ei’gnen, sich zu etw. — nadawać 

się, być zdatnym do czego.
Eigner ob. Eigentümer.
Ei gnung / kwalifikacja, zdatność /, 

uzdolnienie n; -sprüfung f egzamin 
kwalifikacyjny.
Ei’land n wyspa /; Ei’lànder m 

(-in /) wyspiarz m (-rka).
Ei’l-bestellung / 1 zamówienie ter

minowe, pilne. 2 dostawa (a. przesył
ka) pośpieszna; -bote m goniec, eks
pres, posłaniec (umyślny); -brief m 
■ist pośpieszny, terminowy, pilny.
Eile [aj-1 f pośpiech ni; in (aller) — 

w pośpiechu, naprędce; ich habe — 
śpieszy mi się; es hat keine ~ to nie 
pilne; die Sache hat ~ to pilna sprawa, 
ei’len vn. (sn i h) (po)śpieszyć (się); 

er ist nach Hause geeilt, pobiegł do 
domu; j-m zu Hilfe — pośpieszyć k. 
zpomocą; das eilt, to pilne; die Zeit 
eilt, czas nagli; prz. eile mit Weile, 
wolnym krokiem daleko zajdzjrsęi
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ei’lends ad. w pośpiechu, śpiesznie; 
ei’lfertig a i ad. skwapliwy, pochop
ny; śpiesznie; — sein, kwapić się: 
Ei’lfertigkeit / skwapliwość J, po
śpiech m.
Eil-fracht / hol. durch — za frach

tem pośpiesznym; -gut n towar po
śpieszny; przesyłka pośpieszna; -gü- 
terzug m pociąg towarowy pośpiesz
ny; -gutsendung / przesyłka po
śpieszna.
ei’lig a pośpieszny; ich habe es — 

śpieszy mi się; handl. ich habe es mit 
der Ware sehr ~ towar mi pilnie po
trzebny; -st ad. jaknajśpieszniej.
Ei’l-marsch m marsz forsowny; 

-schritt m krok przyśpieszony; -sen- 
dung/posyłka a. przesyłka pośpiesz
na; -zug rn pociąg pośpieszny.
Ei'mer [aj-J -s m wiadro n, kubeł m; 

ei’merweisc ad. wiadrami.
ein num. jeden, jedno; -e, jedna; — 

für allemal, raz na zawsze; von einer 
GroBe, jednakiej wielkości; — jeder, 
każdy; was für — jaki; es ist — Uhr, 
jest pierwsza godzina; wie kann einer 
so dumm sein, jak można być tak 
głupim; Punkt eins, punktualnie o 
pierwszej.
Ei’nakter, -s m te. jednoaktówka /; 

ei’naktig a jednoaktowy.
eina'nder ad. wzajemnie, nawza

jem; ~ helfen, — schaden, pomagać, 
szkodzić sobie nawzajem.
ei’narbeiten va. (sich) wdrożyć, 

wprawić (się) w co; sich — otrzaskać 
(oswajać) się z czem. [ręki.
ei'narmig a jednoramienny; bez- 
ei'uâschern va. spopielić, spalić na 

popiół, obrócić w perzynę; Ei’n- 
âscherung / spopielenie; spalenie n 
(zwłok); -shalle / krematorjum n.
ei’natmen va. wdychać; Ei’nat 

mung / wdychanie n, wdech m.
ei’aàtzen va. wytrawić, 
ei’nàugig a jednooki, 
ei'nbalsamieren va. zabalsamować. 
Ei’nband m oprawa /; -decke f 

okładka f; ei’nbàndig a jednotomo
wy.
Ei’nbau m wbudowanie; osadzenie 

n (motoru); ei’nbauen va. wbudować; 
osadzić (motor).
ei’nbegreifen va. (mit) — włączyć 

w co; einbegriffen a mit — włącz(o)- 
ny; włącznie.

ei’nbehalten va. zatrzymać, 
ei'nbeinig a jednonogi, 
ei'nbeiûen vn. (h) (sich) wgryźć się. 

weżreć się w co.
ei’nbekommen va. dostać, otrzy

mać.
ei’nberufen va. powołać (do służby 

wojskowej); zwołać (posłów etc.); 
Ei’nberufung / powołanie; zwołanie.
ei’nbeziehen va. włączyć (in w...), 
ei’nbiegen I va. wgiąć, zagiąć. II vn. 

(sn) skręcić, zboczyć; Ei’nbiegung / 
wygięcie, zagięcie n.
einbilden, sich etw — wyobrażać 

(wmawiać, uroić) sobie co; sich viel 
— mieć o sobie wielkie mniemanie, 
być zarozumiałym; Ei’nbildung / 1 
wyobrażenie; przywidzenie, urojenie 
n. 2 zarozumiałość/; Ei’nbildungs- 
kraft / wyobraźnia, fantazja /.
ei’nbinden va. 1 zawiązać. 2 opra

wić (książkę); in Pappe — kartonować.
ei’nblasen va. wdmuch(iw)ać; j-m 

etw. — szeptać k. co do ucha; podać, 
podsunąć komu (myśl etc.)
Ei’nblick m rzut m oka; einen — 

tun, rzucić okiem na...; in etw. — 
nehmen, przejrzeć co, wejrzeć w co.
ei’nbrechen I va. przebić (dziurę). 

II vn. (sn) 1 zawalić (zapaść, załamać) 
się. 2 włamać się (do mieszkania); 
wtargnąć, wedrzeć się. 3 nadejść nie- 

| spodzimilc; 'c zocy) zapadać’ bei -der 
Nacht, gdy noc zapada; Ei’nbrecher 
m włamywacz m.
ei’nbrennen va. wypalić (znak), 
ei'nbringen va. 1 wnieść, podać 

(skargę); wwozić; zwozić (zboże do 
stodoły); dostawić (jeńca etc.). 2 przy
nosić (dochód, zysk). 3 ściągać (na
leżności, podatki). 4 odrobić, powe
tować (czas stracony); Ei’nbringung 
/ ściąganie (należności); wniesienie n.
ei’nbrocken va. nakruszyć; fig. J-m 

etw. — nawarzyć komu piwa.
Ei’nbruch m 1 wyłamanie (drzwi); 

włamanie n (się). 2 wtargnięcie n, na
jazd m. 3 — der Nacht, zbliżenie n się 
nocy; -sdiebstahl m kradzież /z wła
maniem; -sversicherung / ubezpie
czenie od włamania.
Ei’nbuchtung / zatoka /. 
ei’nbürgern va. nadać obywatel

stwo; sich — uzyskać obywatelstwo; 
fig. zyskać sobie prawo obywatelstwa, 
przyjąć się, zaaklimatyzować się.
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Ei'nbuBe f strata, szkoda f; ei’n- 
büBen va. stracić, postradać.
ci’ndàmmen va. ogroblić, zatamo- 

wać; Ei’ndâmmung f ogroblenie n.
Ei’ndecker m aw. jednopłatowiec m. 
ei’ndeichen va. ob. eindâmmen. 
ci’ndcutig a. jednoznaczny, 
ei'ndràngen, sich — wcisnąć siç. 
ei’ndrehen va. wkręcić, 
ei’ndrillen va. (wy)ćwiczyć. 
ei’ndringen vn. (sn) wciskać (wtła

czać, wdzierać) siç, wtargnąć; przeni
kać; wnikać (w co); (o płynach) wsią
kać; ei'ndringlich a wnikliwy, prze
nikliwy; dobitny, dosadny; energicz
ny; Ei’ndringling, pl -e m intruz m.
Ei’ndruck m 1 odcisk, wycisk m, 

odbicie n. 2 fig. wrażenie n; einen 
— auf j-n machen, zrobić, wywierać 
na kim wrażenie.
ei’ndrücken I va. 1 wtłoczyć, wcis

nąć; wgnieść. 2 wycisnąć (na czem). 
II sich — wryć (wpoić), się; ei’n- 
drücklich a ob. eindringlich.
ei'ndrucks-los a bez wrażenia; 

-vol! a pełen wrażeń.
einen va. ob. einigen. 
ei’nengen va. ścieśnić; zwęzić. 
Ei’ner m jedynka, jednostka f (ób. 

ander); ei’nerlei* I a jednaki, jedna
kowy; es ist — wszystko jedno. II E- 
n jedno i to samo, jednostajność f.
ei’nernten va. zebrać z pola, zwieźć 

do stodoły.. [strony.
ei'nerseits, ei’nesteils ad. z jednej 
ei'ncxerziercn va. wyćwiczyć, 
ei’nfach lal pojedyńczy, niezłożo- 

ny. 2 fig. prosty; zwyczajny; skromny 
(strój, posiłek). II ad. prosto, popro- 
stu; skromnie; Ei'nfachheit f pro
stota, skromność f; Ei’nfachleitûng 
f el. linja jednotorowa.
ei’nfadeln va. nawlec (nitkę); fig. 

ułożyć (plan), napiąć; nawiązać.
ci’nfahren va. 1 zwozić (zboże). 2 

ujeżdżać (drogę); zaprawić (konie do 
jazdy wozowej). II vn. (sn) wjechać 
(dokąd); zawinąć (do portu); gór. 
zjeżdżać, spuszczać się; Ei’nfahrt f 
kol. wjazd; gór. zjazd m.
Ei’nfall m 1 zawalenie się; wpad

nięcie n. 2 wtargnięcie, najście n (na 
cudzą własność), najazd rn. 3 pomysł 
m, myśl f; wie kommen Sie auf die- 
r..-n ~? co panu strzeliło do głowy? 
i_h gerict auf den ~ zu..., przyszło 

einfordern 

mi na myśl... 4 fiz. wpad m; ei’n- 
f ali e n I vn. (sn) 1 wpadać; wtargnąć. 
2 zawalić się; osunąć się. 3 wpaść na 
myśl, przyjść do głowy; was fàllt 
Ihnen ein? co panu strzeliło dp gło
wy? fâm. fàllt mir gar nicht ein, ani 
myślę; er redet, wie es ihm gerade 
einfàllt, gada co mu przyjdzie do gło
wy. 4 przerwać (komu mowę).
Éi’nfallswinkel m kąt wpadania.
Ei'nfalt f prostota, naiwność; głu

pota f; ei’nfâltig, a prosty, dobro
duszny, naiwny; głupi; Ei’nfalts- 
pinsel m-głupiec, półgłówek m.
Ei'nfamilienhaus n dom dla jednej 

rodziny.
ei’nfangen va. złapać, ująć, 
ei'nfarbig a jednobarwny, 
ei’nfassen va. 1 obszyć, obrąbić; 

oprawić (drogi kamień); obramować. 
2 otoczyć. 3 beczkować (piwo etc.); 
Ei’nfassung f 1 obramowanie n, la- 
mówka f, obrąbek rn. 2 oprawienie n, 
oprawa f. 3 otoczenie n. 4 k rajka/.
ei’nfetten va. natłuścić, nasmaro

wać; Ei’nfettung f natłuszczenie n.
ei’nfeuchten va. zwilżyć, 
ei’nfeucrn va. napalić, rozpalić, 
ei’nfinden, sich ~ stawić się. 
ei’nflechten va. wpleść, wplatać, 
ei’nflicken va. wstawić łat(k)ę; 

wtrącić (słówko).
ei'nflieGen va. 1 (o rzece) wpadać 

(do morza); wpływać (o pieniądzach). 
2 etw. (mit) — lassen, wtrącić (parę 
słów), napomknąć.

ei’nflôflen va. 1 wlewać. 2 wfrajać, 
wzbudzać (strach, podziw); natchnąć 
(k. czem); j-m Erstauncn — wpra
wić k. v/ zdumienie; j-m Mut — do
dawać komu odwagi, otuchy; Ei'n- 
flóBung f wpajanie, wzbudzanie, na
tchnienie n. •
Ei’nflug m wlecenic n, wlot m.
Ei’nflufl ni wpływ m; ~ ausüben, 

wywierać wpływ (na kogo); unter 
dem-sse j-s stehen, być pod czyim 
wpływem; er hat groficn — bei Hofe, 
ma duże wpływy u dworu; ein Mann 
von groBem człowiek wpływowy.
ei’nfluB-los a bez wpływu; -reich 

a wpływowy, wielki wpływ mający.
ei’nflüstern va. szeptać do ucha; 

fig. podszepnąć (komu co); Ei’nflü- 
sternng f podszept m.
ei’nfordern va. żądać (zapłaty);

Einforderung 

ściągać (podatki); Ei’nforderung f 
żądanie; ściąganie n (podatków).
ei’nfôrmig a jednostajny, monoton

ny; Ei’nfôrm igkeit f jednostajność f.
ei'nfried(ig)en va. ogrodzić (pło

tem etc.), otoczyć (wałem etc.); Ei’n- 
friedigung f ogrodzenie n.
ei’nfrieren vn (sn) zamarznąć, 
ei’nfuchsen va. ob. einpauken. 
ei’nfugen va. zaczopować; zapuścić, 
ei’nfügen va. wstawić;/ig. włączyć, 

dodać; Ei'nfügung f wstawienie n.
ei’nfühlen, sich ~ wczuć się.
Ei’nfuhr f wwóz, przywóz, import 

m; -artikel m artykuł wwozowy; 
ei’nführen va. 1 wprowadzić (k. do 
towarzystwa etc., zwyczaj etc., w po
siadanie); handl. wwozić (towary), 
importować; ein gut eingeführter 
Agent, agent dobrze wprowadzony; 
j-n in ein Amt ~ wprowadzić k. na 
urząd; es ist hier eingeführt, tu jest 
przyjęte. 2 in etw. — wtajemniczyć.
Ei’nfuhr-erlaubnis f pozwolenie 

na przywóz, na wwóz; -erschwerung 
f utrudnienie przywozu, wwozu; 
-kontingentierung f kontyngento
wanie wwozu; -schein m świadectwo 
na wwóz, na przywóz.
Ei’nführung f wprowadzenie n (do 

towarzystwa etc.); wpust m.
Ei’nfuhr-verbot n zakaz wwozu, 

przywozu; -waren pl towary przywo
zowe, importowane; -zoil m cło wwo
zowe, przywozowe. [~ butelkować.
ei'nfüllen va. napełnić; in Flaschen 
ei’nfüûig a jednonogi.
Ei’ngabe f podanie n, prośba f.
Ei’ngang m 1 wejście n. 2 dostęp; 

wstęp m (t. mowy); ~ finden, mieć 
dostęp; być przyjętym; handl. einem 
Artikel ~ verschaffen, wprowadzić 
artykuł (na rynek). 3 nadejście n (to
waru, listu); wpływ m (pieniędzy); — 
vorbehalten, z zastrzeżeniem wpływu 
(czeku etc.); ei’ngangs ad. na wstę
pie; ~ erwàhnt, wyżej wspomniany.
Ei’ngangs-artikel m artykuł im

portowany; -buch n księga wpływów; 
-rede f mowa wstępna; -tor n brama 
wejściowa; -zoil m cło wwozowe.
ei’ngeben va. dać (choremu lekar

stwo), zadać (truciznę); podać (myśl, 
prośbę).
ei’ngebildet a 1 urojony, przywi

dziany. 2 zarozumiały.

161 Eingenommenheit

ei’ngeboren a rodowity; tubylczy, 
krajowy; Ei’ngeborene(r) s tub>! c 
Ei’ngebrachte(s) n posag m. [m. 
ei’ngebunden a opraw(io)ny. 
Ei’ngebung f poddawanie n, pod

szept m, namowa f.
ei’ngedenk a pomny (na co); einer 

Sache ~ sein, pamiętać o czem.
ei’ngefallen a zapadły (policzek), 
ei’ngefleischt a wcielony (djabeł); 

zapamiętały, zajadły, zabity, zaciekły.
ei’ngehen I vn. (sn) 1 wejść; (o li

stach etc.) nadejść; (o pieniądzach) 
wpływać; auf Einzelheiten — wcho
dzić, wdawać się w szczegóły; auf die 
Frage ~ ująć kwestję; auf etw. nâher 
~ rozwodzić się nad czem; zgłębić co; 
in den Sinn — wniknąć w sens, uchwy
cić myśl; fam. das geht ihm glatt ein, 
a) to mu łatwo przychodzi; b) on 
chętnie tego słucha. 2 auf etw. ~ zgo
dzić się, przystać na co; auf j-s 
Wunsch ~ spełnić czyje życzenie. 3 
przestać istnieć, upaść; wymierać; u- 
stać; (o pismach) przestać wychodzić; 
(o roślinach) więdnąć; (o materjałach) 
skurczyć (zbiegać) się; ~ lassen, za
rzucić; skasować; zamknąć (szkołę); 
zwinąć (interes). II va. (h i sn) eine 
Bedingung — zgodzić się na warunek; 
eine Ehe (einen Handel, einen Kon
trakt) ~ zawrzeć małżeństwo (interes, 
umowę); eine Verpflichtung ~ wziąć 
na siebie zobowiązanie; eine Wette ~ 
iść o zakład, założyć się o co; einge- 
hend lal dokładny, szczegółowy. 
2 -e Gelder, wpływy (pieniężne). II 
ad. dokładnie, szczegółowo.
cingeklemmt a med. -er Bruch, 

przepuklina uwięziona.
Ei’ngcladene(r) s zaproszony gość, 
eingelegt a 1 wykładany, mozaiko

wy. 2 marynowany, konserwowy.
Éi’ngemachte(s) n konfitury pl; 

kompot w konserwach.
ei’ngemeinden va. włączyć w gmi

nę, przyłączyć do gminy.
ei’ngenommen a uprzedzony (ge

gen j-n do k.); für j-n ~ sein, być do
brze usposobionym dla k.; von etw., 
von j-m — sein, miłować co, kogo; 
(za)palić się do cz., do k.; von sich 
— zarozumiały; von sich zu sehr ~ 
sein, mieć zbyt wysokie mniemanie 
o sobie; Ei’ngenommenheit f 1 
uprzedzenie (gegen j-n do k.), prze-

II



Eingesandt 162 Einheitszeit einheizen - 163 — Einkrełsungspo itłk

sąd m; ~ für j-n, zaślepienie w kim; 
— für etw., rozmiłowanie się w czem. 
2 zarozumiałość f.
Ei’ngesandt n nadesłane n. 
ei’ngeschlossen a i ad. mit — 

włączny; włącznie.
ei’ngeschossen a mil. wstrzelany, 
ei’ngeschrànkt a ograniczony; ~ 

leben, żyć oszczędnie; Ei'nge- 
schrànktheit f ograniczoność/; ogra
niczenie się (w wydatkach); in — le
ben, żyć oszczędnie.
ei’ngeschrieben a polecony (list), 
ei’ngcsessen a zamieszkały, osiadły; 

Ei’ngesesaenefr) s mieszkaniec m.
Ei’ngestàndnis n przyznanie n się; 

wyznanie n; ei’ngcstelien va. przy
znać się (do cz.), wyznać.
ei’ngctragen a zarejestrowany, 
ei’ngewachsen a wrośnięty.
Ei’ngeweide, -s n wnętrzności, 

trzewia pl.
ei’ngeweiht a wtajemniczony, 
ei’ngewôhnen va. (sich) przyzwy

czaić (się); sich~zaaklimatyzować się.
ei’ngewurzclt a zakorzeniony, 
ei’ngezogen a samotny; cichy, 

skromny; -er Mensch, domator, od- 
ludek m; Ei’ngezogcnheit / życie 
samotne, samotność /.
eingieBen va. wl(cw)ać, nalać, 
ei’ngittern va okratować. 
Ei'nglas n monokl m.
ei’ngleisig a jednotorowy, 
ei’ngliedern va. wcielić, 
ei’ngraben va. wkopać, zakopać; 

wyryć; fig. wryć (w pamięć); sich — 
wkopać się; okopać się; fig. wryć się 
(w pamięć); sich in seine Bûcher — 
zakopać się w książkach; Eingra- 
bung / zakopanie (wkopanie) n się.
e i’n gravie ren va. wyryć, 
ei’ngreifen vn. (h) 1 zaczepiać, za

chodzić, chwytać (o kołach zębatych). 
2 wtrącić (wdać) się w co, interwenjo- 
wać. 3 in etw. — zapuścić rękę w co; 
mus. in die Saiten — uderzyć w stru
ny. 4 in j-s Rechte — naruszyć (tar
gnąć się na) cudze prawa. 5 in einan- 
der — łączyć (kojarzyć) się; ei’ngrci- 
fend a skuteczny; -e Mafiregeln, 
energiczne środki.
eingrenzen va. ograniczyć.
Ei'ngriff m 1 zazębienie n; wchwyt 

m (kół). 2 naruszenie n (cudzej wła
sności etc.),♦wkraczanie (w cudze pra-

I wa). 3 chir. zabieg m; verpônter — za-
i kazany zabieg.

Ei’nguB m wlewanie n; wlew m. 
ei’nhacken vn. (h) nasiekać. 
ei’nhâgcn va. ogrodzić płotem, 
ei’nhàkeln va. zahaczyć; ei’nhaken 

va. zahaczyć; na hak zawiesić.
Ei’nhalt m wstrzymanie n; — tun, 

wstrzymać (bitwę etc.); pohamować 
żądze; den MiBbrâuchcn — tun, po
łożyć kres (a. zapobiec) nadużyciom; 
ei’nhalten I va. 1 wstrzymać (zapła
tę); zatrzymać (pieniądze etc.). 2 do
trzymać (obietnicy etc.); dopilnować 
(terminu); den Zahlungstermin — za
płacić w terminie; die Zeit — być 
punktualnym. II vn. (h) wstrzymać 
się; mit dem Lesen — przerwać czy
tanie; Ei'nhaltung / 1 wstrzymanie 
n. 2 dotrzymanie; przestrzeganie (ter
minu), zachowanie n.
ei’nhandeln va. nabyć, zakupić, 
ei’nhândig a jednoręki.
ei’nhàndigen va. doręczyć, wrę

czyć; Ei’nhàndigung / doręczenie, 
wręczenie n.
ci’nhangen va. zawieśić; wstawić 

(drzwi); Ei’nhângung/zawieszenie n.
ei’nhauciien va. wdmuchnąć; fig. 

natchnąć (k. czem).
ei’nhauen I va. wyrąbać, karbować. 

II vn. (h) 1 ciąć, rąbać, siekać; ude
rzyć (na nieprzyjaciela). 2 tüchtig — 
smacznie zajadać, pałaszować, wcinać.
ei’nhebcn va. 1 wstawić (drzwi). 2 

ściągać (należności etc.); Ei’nhebung 
/ ściąganie n (podatków etc.).
ei’nheften va. wszyć; spiąć, 
ci’nbegen va. ogrodzić płotem, 
ei’nheimiscb a krajowy, rodzimy, 

swojski; med. endemiczny, miejscowy 
(o chorobach); ich bin hier — jestem 
tutejszy; — werden, oswoić (zaakli
matyzować) się; Ei’nheimische(r) s 
krajowiec m.
ei’nheimsen va. zwieźć, uprzątnąć 

(zboże); fam. zagarnąć.
Ei nhcit / jedność; fiz., mil. jedno

stka /; ei’nbcitlich a i ad. jednolity; 
jednolicie; Ei’nheitlichkeit / jedno
litość /.
Ei'nbeits-kurzschrift /stenografja 

ujednostajniona; -preis m jedna cena; 
-satz m stawka jednolita; -wahrung 

■ /monometalizm m; -zeit /czas jedno
lity. 

ei’nheizen vn. (h) napalić (w piecu). : 
ei’nhelfen vn. (h) dopomagać, pod

powiadać (komu); Ei'nhelfer m suf
ler m; -kasten m budka suflera.
ei’nhellig a jednomyślny; Ei’nhel- 

ligkeit / jednomyślność /.
einhe’r-gehen vn. chodzić, prze

chadzać się; -schreiten vn. kroczyć.
Ei'nherrschaft /jedynowładztwo n. 
ei nholen va. 1 wyjść naprzeciw ko

mu. 2 dogonić, dopędzić; fig. j-n (im 
Lernen) — dogonić kogo; das Ver- 
saumte ~ nadrobić, powetować czas 
stracony. 3 zasięgnąć (informacyj, ra
dy, opinji); starać się o (pozwolenie i 
etc.); zbierâé (głosy). 4 robić zakupy, i 
zakupić. 5 ściągać (balon, żagle etc.); 
Ei’nholung / 1 wyjście naprzeciw' 
komu; feierliche — uroczyste spotka
nie. 2 dogonienie n. 3 zasięgnięcie n 
(rady etc.).
Ei’nhorn n jednorożec m. 
ei’nhufig a jednokopytny, 
ei’nhüllen va. (sich) owinąć, otulić 

(się); Ei’nhüllung/o(b)winięcie, otu
lenie n.
ei’nig a zgodny; — werden (über 

etw.) zgodzić się (na co).
efnige prn. kilka, kilku; — 40 Jahre, 

około czterdziestu lat; nach -r Zeit, 
po pewnym czasie.
ei’nigen va. (sich) połączyć; pojed

nać; pogodzić (się); sich über den 
Preis — zgodzić się co do ceny.
ei’zugermaûen ad. poniekąd. 
Ei’niges n nieco, trochę, 
ei’niggehen vn. (sn) zgadzać się. 
Ei’nigkeit / jedność; zgodność f; 

prz. ~ macht stark, w jedności siła.
Ei'nlgung / 1 zjednoczenie, połą

czenie n. 2 pojednanie, pogodzenie n. 
Ei nigungsamt n urząd rozjemczy, 
ei’nimpfen va. zaszczepić; fig. 

wszczepić; Ei'nimpfung / zaszcze
pienie n.
ei'njagen va. j-m Furcht a. Schrek- 

ken ~ napędzić komu strachu.
ei’nkapseln va. (sich) zasklepić (się), 
ei’nkassieren va. zainkasować;

Ei’nkassierung / zainkasowanie n. < 
Ei’nkauf m kupno n, zakup, spra- < 

wunck m; ei’nkaufen va. 1 zakupić; ] 
robić sprawunki. 2 (sich) wkupić (się); 
sich in die Lebensversicherung — u- 
bezpieczyć się na życie; Ei’nkâufer 
m (-in /) kupujący (-ca).

Ei nkaufs-buch n księga zakupów; 
-preis m cena kupna; zum — po ce
nie. kosztu; -zeit / pora zakupów.
Ei'nkehr / 1 zajazd; popas m. 2 fig. 

wejście w siebie, skupienie n (ducha); 
ei’nkehren vn. (sn) bei j-m (in einem 
Gasthofe) — zajechać do k. (do ho
telu); (im Vorbeigehen) bei j-m — 
wstąpić do k.; fig. in sich ~ wejść 
w siebie.
ei’nkeilen va. zaklinować, zabić kli

nem; ei’nkellern va. spuścić do piw
nicy; ei’nkerben va. nakarbować.
ei’nkerkern va. uwięzić; Ei’nker- 

kerung / u więzienie n.
I ci’nklagbar a zaskarżalny; Ei’n- 
ldagbarkeit / zaskarżalność f; ei’n- 
klagen va. zaskarżyć; dochodzić (pra
wa, pretensji) sądownie.
ei’nklammern va. umieścić w 

klamrach, w nawiasie.
Ei’nklang rn zgodność dźwięków; 

fig. zgoda, harmonja f; in — bringen. 
pogodzić.
ei’nklassig a jednoklasowy. 
ei’nkleben va. wkleić, wlepić, 
ei’nkleiden va. (sich) ubrać (się); 

sich neu — włożyć nowe ubranie; ein- 
gckleidet werden, sich — lassen, przy
wdziać habit, wstąpić do zakonu, do 
klasztoru; fig. seine Gedanken in 
Worte ~ przyoblec myśli w słowa; 
Ei’nkleidung / 1 ubranie, przyodzia
nie n ; obłóczyny pl (zakonnicy). 2 fig. 
przyobleczenie n (myśli w słowa).
ei'nklcmtnen va. ścisnąć kleszcza

mi, przycisnąć; ei’nklinken va. i vn. 
(h)zamknąć (się) na klamkę; ei’nklop- 
fen va. wbić (gwóźdź etc.); ei’n- 
knicken va. i vn. (sn) nadłamać, zła
mać (się); ei’nkochen va. i vn. (sn) 
wygotować; zagotować (się).
ei'nkotnmen I vn. (sn) 1 wejść; 

wpłynąć (do kasy). 2 schriftlich ~ po
dać prośbę, wnieść podanie. 3 um etw. 
~ ubiegać się, prosić o co. II Ei’n- 
kommen n dochód m.
Ei’nkommen-bekenntnis n zezna

nie n o dochodzie; -quelle / źródło 
dochodów; -steuer / podatek docho
dowy; -steuerxuschlag m dodatek do 
podatku dochodowego.
ei'nkratzen va. wyskrobać, 
ei'nkreisen va. otoczyć, okrążyć. 
Ei'nkreisung / otoczenie, okrążenie 

n; -spolitik / polityka okrążania.
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Ei’nkünfte pl dochody pl. 
einkuppeln va. włączyć (ruch), 
ei’nladen va. 1 naładować. 2 zapro

sić (zu einer Hochzeit na wesele, zu 
sich do siebie); -d a zapraszający; za
chęcający, ponętny; Ei’nladeplatz m 
plac ładunkowy; miejsce ładowania; 
Ei’nladung f 1 (na)ładowanie n. 2 
zaproszenie (zu etw. na co); wezwanie 
n; -skarte f zaproszenie n.
Ei'nlage f 1 wkładka f; załącznik m, 

załączenie n; dodatek m; numer nad
programowy; te. wstawka f; inter
mezzo n; in der — w załączeniu. 2 
wkład m (do kasy oszczędności etc.); 
stawka f (w grze).
Ei’nlage-buch n książeczka wkład

kowa; -kapitał n kapitał wkładowy.
ei’nlagern va. składać (do magazy

nu); oddać na skład ; Ei’nlagerung f 
składanie do magazynu, oddanie n na 
skład.
Ei’nlaB, -sses m 1 wpuszczenie n. 

2 wstęp m; ei'nlassen va. wpuścić; 
sich in (a. auf) etw. ~ wdać się w co; 
sich mit j-m ~ wdawać się z kim; 
sich in ein Gesprâch ~ wdać się w 
rozmowę.
Ei’nlaO-karte / karta wstępu; 

-pforte, -tür f furtka f, drzwi wej
ściowe; -rôhre f rura wpustowa.
Ei’nlassung f wpuszczenie n. 
ei’nlaufen vn. (sn) 1 nadejść, 

przyjść; wpłynąć, zawinąć do portu. 
2 (o suknie etc.) skurczyć (zbiegać) się.
ei’nleben, sich ~ wżyć się; zżyć 

się; zaaklimatyzować się.
ei’njegen va. 1 włożyć (w co), zło

żyć (co gdzie); wstawić (do piwnicy). 
2 marynować (śledzie), zakwasić (o- 
górki), smażyć (owoce) w cukrze. 3 
wykładać (kością słoniową etc.). 4 für 
j-n eine Fürbitte, ein gutes Wort — 
wstawić się za kim; Ehre mit etw. ~ 
wyjść z honorem z (jakiej sprawy); 
jr. Berufung ~ wnieść odwołanie; 
Protest ~ założyć protest.
Ei’nlegesohle f wyściółka f. 
ei’nleiten va. wprowadzić; przygo

tować; rozpocząć (rokowania etc.), 
wdrożyć (proces, śledztwo); zagaić 
(obrady); ei’nleitend a wstępny; 
Ei’nlcitung f 1 wprowadzenie; roz
poczęcie n; wstęp m (do dzieła etc.); 
zagajenie n. 2 przygotowanie. 3 wdro
żenie n (śledztwa etc.). 4 mus. prelu- 

djum n, uwertura f; -sarbeit/robota 
wstępna, przygotowawcza.
ei’nlenken I vn. (h) 1 skierować, 

wjechać na drogę; links ~ skręcić na- 
lewo. 2 fig. wrócić do przedmiotu. 3 
wrócić na dobrą drogę; opamiętać się. 
II va. med. nastawić. . [mięć.
ei’nlernen va nauczyć się na pa- 
einlesen, sich — wczytać się (w co), 
e.i’nleuchten vn. (h) być jasnym; das 

leuchtet ein, to jest jasne; -d a jasny, 
widoczny.
ei’nliefern va. dostawić (towar, 

zbrodniarza etc.); Ei’nlieferung f 
dostawienie n, dostawa Ą
ei’nliegend a załączony, [wać (się), 
ei’nlogieren va. (sich) zakwatero- 
ei’nlôsbar a podlegający wykupie

niu; ei’nlôsen va. wykupić (weksel, 
zastaw); Ei’nlôsung f wykupienie n, 
wykup m.
ei’nlullen va. ululać, usypiać.
ei’nmachen va. zamarynować (ry

by etc.), zakwasić (ogórki), smażyć w 
cukrze (owoce etc.).
ei’nmal ad. raz (jeden); auf ~ na

raz; — ist keinmal, jeden raz się nie 
liczy (a. nic nie znaczy); ~ um das 
andere, co drugi raz; einma’1, pew
nego razu; kiedyś; niegdyś; nicht ~ 
nawet nie; endlich -■ przecież na
reszcie; sagen Sie ~ powicdzno pan; 
ich bin nun — so, to już taka moja 
natura; es ist ~ nicht anders, to się 
już zmienić nie da.
Ei’nmaleins n tabliczka f mnoże

nia; ei’nmalig a jednorazowy.
ei’nmarinieren va. zamarynować. 
Ei’nmarsch m wkroczenie n; ei’n- 

marschiercn vn. (sn) wkroczyć,wejść.
Ei’nmaster, -s m żeg. jednomasz- 

towiec m.
ei’nmauern va. wmurować; zamu

rować, murem opasać; Ei’nmaue- 
rungj wmurowanie; zamurowanie n.
ei’nmcngen va. (sich) wmieszać się; 

ei’nmieten va. j-n — wynająć dla k. 
mieszkanie; sich — wynająć dla sie
bie mieszkanie; ei’nmischen va. 
(sich) wmieszać (się).
ei’nmotorig a jednomotorowy. 
ei'nmumme(l)n va. (sich) ciepło 

(się) otulić.
ei’nmünden va. (o rzekach) wpa

dać; (o ulicach) łączyć się z...; Ei n
mündung f ujście n (rzeki).
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ei’nmütig a jednomyślny, zgodny; 
Ei’nmütigkeit f jednomyślność f. 
ei’nnàhcn va. wszy(wa)ć.
Ei’nnahme f 1 zdobycie n (miasta 

etc.). 2 przychód; dochód; targ m, 
wpływ pieniężny; -quelle f źródło n 
dochodów; ei’nnchmbar a do zdo
bycia.
ei’nnehmen va. 1 zdobyć, zająć 

(miasto etc.). 2 zażyć (lekarstwo); spo
żyć (obiad etc.). 3 zajmować (całe pię
tro, stanowisko); j-s Stelle — zająć 
czyje miejsce; zastąpić k. 4 ściągać 
(podatki); utargować. 5 j-n für sich — 
ująć kogo sobie (ob. eingenommen); 
ei'nnehmend a ujmujący; Ei’nneh- 
mer m poborca m.
ei’nnicken vn. (sn) zdrzemnąć się. 
ei’nnisten, sich — zagnieździć się. 
Ei’nôde, pl -n f pustkowie n. 
ei’nôlen va. naoliwić; Ei’nôlung f 

naoliwienie n.
ei’nordnen va. uporządkować, 
ei’npacken I va. zapakować. II vn. 

pakować się; Ei’npackung f zapako- 
ei’npassen va. dopasować, [wanie. 
ei’npauken va. wbić do głowy, 

kłaść (komu) łopatą do głowy.
ei’npfarren va. wcielić do parafji 
ei’npfcffern va. opierzyć.
ei’npferchen va. wtłoczyć, umieścić 

(wielu ludzi etc ) na ciasnym obszarze.
ei’npflanzen va. zasadzić; fig. 

wpoić; Ei’npflanzung f zasadzenie; 
fig. wpojenie n. " [pić
ei’npfropfen va. zaszczepić, wszcze- 
ei’nphasig a el. jednofazowy, 
ei’npôkeln va. zapeklować. 
ei’npolig a jeJnobiegunowy 
ei’npràgen va wycisnąć (co na 

czem), wybić (medal etc.); fig. wpa
jać, wbić do głowy; sich - wryć 
(wpoić) się; sich dem Gedâchtnis — 
utkwić, utrwalić się w pamięci; Ei'n- 
prâgung f fig. wpojenie n.
ei’npressen va. wtłoczyć, wciśnąć; 

Ei’npressung f wciśnienie n.
ei’nprob(ier_)en va. wypróbować; 

te. robić próbę, repetycję; ei’nquar- 
tieren va. zakwaterować: sich bei 
j-m ~ ulokować (rozgościć) się u ko
go; einquartiert sein, stać kwaterą 
(bei j-m u kogo); Ei’nquartierung/ 
rozlokowanie n (wojska); kwaterunek.
ei’nquellen va. namoczyć (groch), 
ei’nquetschen va. wcisnąć, wgnieść.

Einrichtung

Ei’nrad n monocykl m. 
ei’nrahrnen va. oprawić w ramy; 

Ei’nrahmung f obramowanie n.
ei’nrammen va. wbić pale, 
ei’nrangieren va. wcielić, włączyć, 
ei’nràuchern va. wykadzić. 
ei’nràumen ya. 1 umieścić (meble 

etc.). 2 odstąpić (komu co); ein Vor- 
recht — odstąpić pierwszeństwo 3 
udzielać (kredytu etc.), zezwolić (na 
co), przyznać (prawo etc.); handl. za
rezerwować (prowizję); eine Befugnis
— dać upoważnienie; j-m zu viel 
Freiheit — dać k. zawiele swobody; 
Ei’nràumung f 1 umieszczenie n. 2 
udzie.enie n (kredytu etc.); nadanie, 
przyznanie (komu prawa etc.).
ei’nrechnen va. wliczyć; mit ein- 

gerechnet, włącznie.
Ei’nrede f sprzeciw, zarzut m; jr. 

ekscepcja f; die ~ erheben, vorbrin- 
gen, wnieść sprzeciw; ei’nreden I va. 
j-m etw. ~ wmówić co w kogo; na
mówić kogo do cz. II vn. (h) in etw. 
~ wtrącić się do cz.; sprzeciwi(a)ć się 
czemu.
ei’nregistrieren va. zarejestrować, 
ei’nregnen vn. (h) zaciekać, 
ei’nreiben va. nacierać, wcierać; 

Ei’nreibung/wcieranie, nacieranien.
ei’nreichen va. podać (prośbę), 

wnieść (podanie, skargę); zgłosić (dy
misję, patent); um Versetzung — pro
sić o przeniesienie; einen Wechsel ~ 
przedstawić weksel do zapłaty; Ei’n- 
reichung J podanie, wniesienie n.
ei’nreihen va. 1 umieścić; oddać 

(przyjąć) do wojska. 2 nawlec (perły 
etc.); ei’nreihig a jednorzędowy.
Ei’nreise f wjazd m (do kraju), 
ci’nreiûen I va. 1 naderwać. 2 zbu

rzyć, rozwalić. II vn. (sn) 3 naderwać 
się; 4 fig szerzyć się; zakorzenić się.
ei’nreiten va. ujeżdżać (konia), 
ei’nrenken va. chir. wstawić, wpra

wić; Ei'nrenkung f wprav/ienie n.
ei’nrennen va. wywalić, wyłamać 

(drzwi); fig. eine offene Tür — wy
ważyć drzwi otwarte
ei’nrichten va. (sich) urządzić (się); 

założyć (szkołę); te. etw. für die 
Bühne ~ inscenizować; sich (hâuslich)
— zagospodarować się; sich so — 
daû... tak się urządzić, że...; Ei’n- 
richtung / urządzenie; umeblowanie 
n; organizacja /; przygotowanie n.
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ei’nriegcln va. zaryglować.
Ei'nrohren-apparet, -verstârker 

m ladjo: aparat, wzmacniacz jedno- 
lampowy.
ei'nrollen va. zwinąć w trąbkę, 
ei’nrosten vn. (sn) zardzewieć, 
ei’nriicken I va. wsunąć; umieścić, 

zamieścić (artykuł w gazecie); mech. 
zaczepić; włączyć w ruch. II vn. (sn) 
wkroczyć, wejść; fig. in j-s Stelle — 
zająć czyje miejsce; Ei’nrückung/ 1 
zamieszczenie. 2 wkroczenie n.
ei’nrühren va. rozczynić; zarobić 

(cia%to); zaprawić (zupę mąką).
eins I a jedno (ob. ein). II/jedynka 

f; jedno n (ob. ander); es kommt (a. 
làuft) auf — heraus, to najedno wy
chodzi; das ist mir — mnie wszystko 
jedno; — werden, zgadzać się.
ei'nsacken va. wsypać do worka, 
ei'nsâen va. zasiać, obsiać, 
ei'nsalben va. namaścić, 
ei'nsalzen va. osolić.
ei'nsam a i ad. samotny (-nie); -er 

Ort. ustronie, zacisze n; Ei’nsam- 
keit f samotność /.
ei’nsammeln va. zbierać; Ein- 

sammler m zbieracz m; Ei'n- 
sammlung / zbieranie n.
ei’nsargen va. włożyć do trumny. 
Ei'nsatz m wstawka; stawka f (w 
ei'nsàuern va. zakwasić. (grze), 
ei'nsaugen va. wsysać, wciągać (po

wietrze): wsiąkać, wchłaniać; Ei’n- 
saugung f wsysanie; wsiąkanie, 
wchłanianie n.
ei'nsàumen va obrębić 
ei’nschalten va. wtrącić, wstawić, 

wsunąć; cl. włączyć; Ei’nschaher m 
e! włącznik m; Ei’nschaltkontakt m 
styk (kontakt) włączający; Ei nschal- 
tung f wtrącenie; el włączenie n.
ei'nschanzen va. oszańcować.
ei nscharfen va surowo nakazać, 

zalecić: wbić (komu) w pamięć.
ei’nacharren va. zagrzebać.
ei'nschàtzen va oszacować; Ei’u- 

schatzung / oszacowanie n; oszacu- 
nek m. (rein).
ei’nschenken va. nal(ew)ać (ob. 
ei’nschicken va. nadesłać, przesłać, 
ei’nschieben va. wsunąć; wsadzić 

(chleb do pieca): wtrącić (zdanie); 
stch — wsunąć się; Ei'nschiebung 
/ wsunięcie; wtrącenie; wsadzenie n 
(do pieca). 

ei'nschieBen I va. 1 (sich) wprawić 
(się) do strzelania; wstrzeliwać; wy
próbować strzelbę. 2 wpłacić (do ka
sy). II E- n wstrzeliwanie n.
ei’nschiffen va. ładować (na okręt); 

sich — wsiąść na okręt; Ei’nschif- 
fung / ładowanie na okręt; wsiadanie 
n na okręt.
ci'nschlafen vn. (sn) zasnąć; (o 

członkach) zdrętwieć; fig. die Sache 
ist eingeschlafen, rzecz poszła w za
pomnienie; ei'nschlaf(e)rig a -es 
Belt, łóżko jednoosobowe; ei’nschlà- 
fern va. uśpić, usypiać; -d a usypia
jący; Ei’nschlâferung j uśpienie n.
Ei’nschlag m 1 uderzenie n (pioru

na, w rękę). 2 obwinięcie n; okładka; 
(u sukni) zakładka /. 3 tk. wątek m. 
4 lei. wyrąb m, cięcie n; einschlagen 
I va. 1 wbić (klin etc.); wybić (szybę, 
okno, dno u beczki etc.); wywalić 
(drzwi). 2 zawinąć, zapakować; wło
żyć (list) w kopertę. 3 einen Weg — 
pójść drogą; fig. obrać drogę. 4 roz
począć kopać. II vn. (h) 5 uderzyć w 
(podać; rękę (na znak zgody); schlag 
ein! zgódź się; der Blitz hat ein- 
geschlagen, piorun uderzył. 6 in etw. 
- wchodzić w zakres czego; należeć 
do cz. 7 (sn) udać się (o dziecku etc.); 
obrodzić (o owocach etc.).

ei nschlâgig a właściwy, odnośny; 
-e Behórde, właściwa władza.
Ei’nschlagpapier n papier do opa

kowania.
ei’nschleichen vn. (sn) (sich) 

wślizgnąć (wkraść) się; sich in j-s Ver- 
trauen — wkraść się w czyje zaufanie; 
ein Fehler hat sich eingeschlichen, 
wkradł się błąd.
ei’nschleppen va. zawlec (chorobę). 
ei’nschlieBen va. 1 (sich) zamknąć 

(się). 2 otoczyć (murem); blokować, 
opasać; osaczyć (nieprzyjaciela). 3 
włączyć; załączyć (dokument); zawie
rać, obejmować (ob. eingeschlossen). 
4 in Klammern — umieścić w nawia
sie; -d a zawierający, obejmujący; 
einschlieBlich ad. włącznie; Ei’n- 
schlieBung / zamknięcie; opasanie; 
mil. osaczenie n; blokada /.
ei’nschlucken va. połknąć, 
ei’nsehlummern vn. (sn) zdrzem

nąć się; ei’nschlüpfen vn. (sn) wśliz
gnąć się.
ei’nschlürfea va. chlipać, popijać. 

Ei’nschluB m 1 włączenie n; mit — 
włącznie. 2 załącznik m.
ei’nachmeicheln, sich bei j-m - 

przychlebiać się komu, wkraść się w 
czyje łaski; -d a przymilający się; -des 
Wesen, przymilanie n się; Ei'n- 
schmeichelung / przymilanie n się.
ei’nschmelzen va. przetopić; Ei'n- 

schmelzung / przetopienie n.
ei’nschmieden va. okuć w kajdany, 
ei’nschmieren va. nasmarować; 

wcierać; mit Ol — naoliwić.
ei’nschmuggeln va. przemycać, 
ei’nschnallen va. spiąć sprzączką; 

trokami związać.
ei'nschneiden I va. wcinać, naciąć. 

w(y)rzynać; wyryć, wyrżnąć (swe 
imię); wkrajać (kawałki chlęba do zu
py). II vn. (h) wrzynać się (w ciało); 
-d a fig. rozstrzygający, radykalny.
ei’nschneien va. zasypać śniegiem. 
Ei’nschnitt in 1 nacięcie n, wrąb(ek);

karb m; (u sukni) wcięcie n. 2 przekop, 
wykop; parów m. 3 średniówka /.
ei’nschnitzen va. wystrugać, wyryć, 
ei’nschnüren va. zasznurować; ścią

gać, obwiązać sznur(ki)em.
ei’nschrânken va. ograniczyć; sich 

- ograniczyć się (w wydatkach); -d a 
ograniczający; EPnschrankung f 
ograniczenie n.
ei'nschrauben va. wśrubować. 
Ei’nschreibe-brief m list polecony;

-gebühr /, -geld n wpisowe n. 
ei’nschreiben va. (sich) wpisać, za

pisać (się); sich — lassen, zapisać się 
(o studentach'; — I polecony (list); 
Ei’nschreibesendung / przesyłka 
polecona; Ei’nschreibung / zapisa
nie (się), wpisanie n, wpis m; polece
nie n (listu).
ei’nschreiten vn. (sn) wkroczyć; 

amtlich — działać z urzędu; gericht- 
lich gegen j-n — wystąpić sądownie 
przeciw komu, wytoczyć k. proces.
ei’nschrumpfen vn. (sn) (s)kurczyć 

się; zmarszczyć się.
ei’nschüchtern va. onieśmielić; 

nastraszyć; Ei’nschüchterung / o- 
nieśmielenie; nastraszenie n.
ei’nschulen va. 1 wyszkolić. 2 od

dać do szkoły; Ei’nschulung / 1 wy
szkolenie n. 2 oddanie do szkoły.
Ei’nschuû m 1 wlot m strzału. 2 

wpłata f. 3 tk. wątek m.
ei’nschütten va. wsypać. 

ei'nschwàrzen va. 1 poczernić. 2 
przemycać, przeszwarcować
•i’nschwatzen va j-m etw. - 

wmówić co w kogo; ei'nschwefeln 
va. wytiarkować, nasiarkować
ei'nsegnen va. pobłogosławić; wy

święcić (na kapłana); bierzmować 
(dzieci); Ei’nscgnung / pobłogosła
wienie; (wy)święcenie; poświęcenie n; 
konfirmacja f
ei'nsehen I va. i vn. (h) 1 zaglądać, 

wejrzeć w co; przejrzeć (akta) 2 po
znać; pojąć; seinen Fehler - przyznać 
się do błędu; poznać swój błąd; II 
E- n 1 przejrzenie n. 2 wyrozumiałość 
/; ein E.- haben, być wyrozumiałym, 
wejść w położenie.
ei’nseifen va. namydlić.
efnseitig a jednoboczny; jedno

stronny; jr. jednostronnie obowiązu
jący; Eî'nseitigkeit f jednostronność.
ei'nsenden va. nadesłać, przesłać; 

Ei'nsendung f przesłanie n.
ei'nsenken I va. spuścić (do ziemi 

trumnę), zapuścić (śrubę); sadzić 
(roślinę). II vn. osiadać (się).
ei'nsetzen 1 va 1 wsadzić; wstawić 

(szybę), wprawić (zęby), (za)sadzić 
(drzewka), oprawić (diament): u- 
mieścić (ogłoszenie). 2 stawiać, po
stawić (stawkę); in die Lotterie — po
stawić na loterję; fig. sein Leben — 
narazić swe życie. 3 osadzić (k. na 
urzędzie); ustanowić (k. dziedzicem); 
in den vorigen Stand — przywrócić 
do dawnego stanu. 4 wstawić (sumę 
do budżetu). II vn. (h) zaczynać się; 
nastąpić. III sich ~ wsiąść (do auta 
etc.); fig. zakorzenić się; sich für j-n 
— wstawić się za kim; Éi’nsetzung / 
wstawienie, wprawienie, oprawienie; 
ustanowienie; narażenie n (życia).
Ei’nsicht f 1 przejrzenie, zbadanie, 

rozpatrzenie n się (w aktach etc.); zur 
gefalligen — do łaskawego przejrze
nia; von etw. ~ nehmen, przejrzeć, 
zbadać co. 2 (z)rozumienie, pojmo
wanie n; rozum, rozsądek m; znajo
mość rzeczy; nach meiner — podług 
mnie; zur — kommen, opamiętać się; 
-nahme f przejrzenie n.
ei’nsichts-los a bez zrozumienia; 

nierozsądny; -voll a rozumny, roz
tropny, światły. [kać.
ei’nsickern vn. (sn) wsiąkać, wni- 
Einsiedelei’ pl -en / pustelnia /, 
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mieszkanie pustelnika; Ei’nsiedler m 
pustelnik m; ei'nsiedlerisch a pu
stelniczy.
ei’nsiegeln va. zapieczętować, 
ei’nsilbig a jednozgłoskowy; fig. 

małomówny.
ei’nsingen va. ukołysać (nucąc); 

sich — ćwiczyć się w śpiewie.
ei’nsinken vn. (sn) zapadać się; 

ugrzęznąć (w błocie); (o budynku) 
zawalić się.
Ei’nsitzer m atu. płatowiec jedno

osobowy; ei’nsitzig a jednosiedze- 
niowy, o jednem siedzeniu. .
ei’nspannen va. zaprzęgać; nacią

gnąć, rozpiąć na ramy; Ei’nspànn^r 
m jednokonkaf; ei’nspânnig a jedno
konny.
ei’nspeichern va. złożyć do śpichrza. 
ei’nsperren va. (sich) zamknąć (się); 

in ein Gefangnis — uwięzić; Ei’n- 
sperrung f zamknięcie, uwięzienie n.
ei’nspielen, sich — wprawić się w 

grę; zgrać się; gut eingespielt, dobrze 
zgrani.
einspinnen va. wprząść w co. 
Ei’nsprache f ob. Einspruch. 
ei’nsprechen I va. 1 j-m Nfut — 

dodawać k. odwagi; j-m Trost — po
cieszać k. II vn. (h) bei j-m — wstą
pić do k.
ei’nsprengen va. 1 pokropić, skra- 

piać. 2 wyłamać (drzwi).
ei’nspriagen vn. (sn) wskoczyć, 
ei’nspritzen va. wstrzykiwać; Ei’n- 

spritzung f wstrzyknięcie n, za
strzyk m.
Ei’nspruch rn sprzeciw, protest m; 

— erheben (gegen etw.), wnieść sprze
ciw, założyć opozycję, protest; -sfrist 
f jr. termin założenia opozycji; 
-srecht n prawo protestu, veto n.
ei’nspurig a jednotorowy, 
einst ad. niegdyś, ongiś; kiedyś 
ei’nstampfen va. ubić; wtłoczyć. 
Ei’nstand rn 1 wstąpienie do służby.

2 tennis: wyrównanie punktów, 
ei’nstauben un. (sn) zakurzyć się. 
ei’nstecken va. 1 wetknąć, włożyć

(do pochwy, do kieszeni). 2 fig. 
połknąć, znieść cierpliwie (obelgi etc.).
3 wsadzić do aresztu.
ei'nstchen un. (sn) für j-n — a) rę

czyć, odpowiadać za k.; b) zastąpić.
ci’nstehlcn, sich — zakraść się. 
ei’nsteigen I vn. (sn) wsiadać (do 

wagonu etc.); wleźć (oknem) U E- 
n wsiadanie n.
ei’nstellen I va. 1 wstawić (do sza

fy, do rachunku). 2 fot., radjo: nasta
wić. 3 wstrzymać (egzekucję etc.), za
niechać (śledztwa etc.), zawiesić (wy
płaty, pismo), znieść (konkurs), prze
rwać (pracę), zaprzestać (działań nie 
przyjacielskich); MiBbrâuche — po
łożyć kres nadużyciom 4 przyjąć do 
służby; nająć, werbować robotników; 
wcielić (rekrutów). 5 myśl, osaczyć 
II sich — stawić (zjawić) się; nadejść; 
Ei’nstellung f 1 wstawienie; nasta
wienie n. 2 wstrzymanie, zaprzestanie, 
zaniechanie (czego), zawieszenie n; 
— der Arbeit, strejk m.
ei’nstens ob. einst. 
ei’nsticken va. wyhaftować, 
ei’nstig a l były, dawny. 2 przyszły, 
ei’nstimmen un. (h) (mit) — przy

łączyć się do chóru; fig. in etw. — 
zgadzać się na co; ei’nstimmig a i ad. 
jednogłosowy, na jeden głos; fig. je
dnogłośny (-nie); Ei’nstimmigkeit 
f jednogłośność, jednomyślność/*.

ei’nstm.alig a ob. einstig. 
ei’nstôckig a jednopiętrowy, 
ei'nstoûen va. 1 wepchnąć. 2 wy

bić (szybę, ząb), wywalić (drzwi).
ei’nstreichen va. 1 wcierać. 2 zgar

nąć do kieszeni (pieniądze).
ei’nstreuen va. 1 wsypać; zasypać 

(czem). 2 wtrącić (uwagi etc.).
ei’nstrômen vn. (h) tłumnie wcho

dzić a. napływać, cisnąć się do...
ei’nstudieren va. nauczyć się (na 

pamięć roli etc.).
ei’nstündig a jednogodzinny.
ei'nstürmen vn. (h i sn) 1 wpaść z 

impetem. 2 auf j-n ~ rzucić się, 
wpaść na kogo.
Ei’nsturz m 1 runięcie, zawalenia 

(zapadnięcie) n się. 2 zapadlina f; 
ei’nstürzen I vn. (sn) runąć, zawa
lić, (zapadać) się. II va. rozwalić.
ei’nstweilen ad. tymczasem; chwi

lowo; ei’nstweilig a tymczasowy.
ei’ntàtîg a jednodniowy; Ei’ntagS’ 

zeitung / jednodniówka f.
Ei'ntànzer m (-in f) fortancerz (-ka) 
ei’ntauchen 1 va. zanurzyć; uma

czać (pióro). II vn. (sn) zanurzyć się; 
Ei’ntauchung f zanurzenie n.
Ei’ntausch m zamiana f; ei’ntau- 

schea va. zamienić (gegen etw. na co). 

ei’nteilen va. podzielić (in, na...); 
Ei’nteilung/podział; rozkład m; po- 
działka f.
ei’ntonig a jednostajny, monoton

ny; Ei'ntonigkeit f monotonność f.
Eintracht/ zgoda, jedność f; ei’n- 

trachtig a i ad. zgodny; zgodnie.
Ei’ntrag m uszczerbek m, ujma, 

krzywda f; — tun, przynieść ujmę, 
szkodzić, uwłaczać (czemu); ei'ntra
gen va. 1 wciągnąć, wpisać (do księ
gi), księgować. 2 przynosić (zyski); 
ei’ntràglich a zyskowny, intratny, 
dochodowy; Ei’ntrâglichkeit f in
tratność f; Ei’ntragung f wpis(anie), 
księgowanie n.
ei’ntrânken va. napawać, 
ei’ntràufeln va. zakrapiać, 
ei’ntreffen I vn. (sn) 1 przybyć. 2 

ziścić (spełnić) się. II E- n 1 przyby
cie n, przyjazd m. 2 spełnienie się.
ei’ntreiben va. 1 wbić (gwóźdź 

etc.). 2 zagonić, spędzić (bydło). 3 
ściągać (podatki, długi), egzekwować 
(weksel); Ei’ntreibung f 1 spędze
nie n (bydła). 2 ściąganie n (długów).
ei’ntreten 1 vn. (sn) 1 wejść; wstą

pić (do partji etc.); rozpocząć (urzę
dowanie, zawód etc.). 2 für j-n ~ 
ująć (wstawić) się za kim; vermittelnd 
— pośredniczyć, interwenjować. 3 na- 
sta(wa)ć, nastąpić, zajść; zdarzyć się; 
der Fall tritt oft ein, zdarza się czę
sto; es trat schónes Wetter ein, na
stała ładna pogoda; eingetretener Hin • 
dernisse wegen (a. halber), zpowodu 
nieprzewidzianych przeszkód; der 
Umstand ist eingetreten, zaszła oko
liczność. II va. wdeptać; udeptać; 
przydeptać (bucik etc.); ei’ntreten- 
denfalls ad. na wypadek, gdyby...; 
w danym wypadku.
ei’ntrichtern va. wlać przez lejek; 

fig. wbić do głowy.
Ei’ntritt m 1 wejście n, wstęp m; 

wstąpienie n (do wojska etc.); ~ ver- 
boten, wstęp wzbroniony, 2 nastanie 
(zimy etc.), nadejście n (terminu); 
-sgeld n opłata za wstęp; -skarte f 
karta wejścia, bilet m.
ei’ntrocknen I vn. (sn) wyschnąć. 

II va. wysuszyć: Ei’ntrocknupg f 
wyschnięcie, zasuszenie n.
ei’ntrôpfeln, ei'ntropfen va. za- 

crapiać, zakropić; wkraplać.
ei’ntun va. włożyć, wsadzić. 

ei’ntunken va. (u)miczać. 
ei’nüben va. (sich) wprawić (się);

Ei’nübung f wprawienie n się. 
einundeinhalb num. półtora, 
ei’nverleiben na. wcielić, włączyć;

Ei’nverleibung f wcielenie n.
Ei’nvernehmen n porozumienie, 

zniesienie n się; sich mit j-m ins ~ 
setzen, porozumieć się z kim; ei’n- 
vernehmlich a porozumiewawczy.
ei’nverstanden a — sein, zgadzać 

się; ~ 1 zgoda!; Ei’nverstândnis n 
zgoda f; im — mit, w porozumieniu 
z...; geheimes ~ zmowa/.
ei’nwachsen vn. (sn) wrastać, (m. 
Ei’nwand, -(e)s m zarzut, sprzeciw 
Ei’nwanderer m przybysz, immi

grant m; ei’nwandern vn. (sn) przy
wędrować; Ei'nwanderung f przy
wędrowanie; przychodźtwo n, immi
gra cj a f.
ei’nwandfrei a bez zarzutu, 
ci’nwàrts ad. (na)wewnątrz. 
einwàssern va. namoczyć, 
ei’nwebcn va. wetkać, wpleść, 
ei’nwechseln va. wymienić, zmie

nić; Ei’nwechslung f wymiana, 
zmiana f. [cowe.
ei'nwecken va. robić konserwy owo- 
ei’nweichen va. wymoczyć (bieliz

nę etc.), macerować (skórę).
ei’nweihen va. 1 poświęcić (kościół 

etc.). 2 ~ in etw., wtajemniczyć w co; 
Ei’nweihung f 1 poświęcenie n. 2 
wtajemniczenie n (w co); -srede f 
mowa inauguracyjna.
ei’nweisen va. wprowadzić (k. na 

urząd, w posiadanie).
ei’nwenden va. sprzeciwi(a)ć się, 

oponować; ich habe nichts (dagegen) 
einzuwenden, nie mam nic przeciwko 
temu; Ei’nwendung f zarzut, sprze
ciw m; -en machen, oponować, pro
testować.
ei’nwerfen va. 1 wrzucić. 2 wybić 

(szybę). 3 ob. einwenden.
ei nwickeln va. zawinąć, owinąć, 
ei’nwiegen va. ukołysać (do snu), 
ei'nwilligen vn. (h) in etw. ~ ze

zwolić, przystać na co; Ei'nwilligung 
f zezwolenie n.

ei’nwindeln va. owinąć w pieluchy, 
ei’nwirken vn. (h) auf etw. ~ wpły

nąć, oddziaływać na co; Ei’nwirkung 
f oddziaływanie n, wpływ m.

ei’nwôchig a jednotygodniowy.
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ei nwohnen, sich ~ przyzwyczaić 
się do mieszkania.
Ei’nwohner m (-in f) mieszkaniec 

m (-nka); -meldeamt n urząd mel
dunkowy; -sciaft f mieszkańcy.
ei’nwollen vn. (h) chcieć wejść, 
ei'nwühlen, sich ~ wkopać się. 
Ei’nwurf m 1 wrzut; otwór m do 

wrzucania (listów etc.). 2 ob. Einfand. 
ei’nwurzeln vn. (sn) (sich) zako

rzenić się; ~ lassen, zakorzenić.
Ei’nzahl f gr. liczba pojedyńcza. 
ei’nzahlen va. wpłacić; Ei’nzahler 

m wpłacający; Ei’nzahlung/ wpłata f.
ei’nzahnen va. zazębić, 
ci'nzàunen va. oparkanić, ogrodzić; 

Ei’nzâunung f ogrodzenie n, płot m.
ei’nzeichnen va. wrysować, wkre- 

ślić; (sich) wpisać (się).
ei’nzeilig a jedno wierszowy.
Ei’nzcl-aufzàhlung f wyszczegól

nienie n; -ganger m bezpartyjny, 
dziki; -gesprach n rozmowa jedno
razowa; -haft f areszt odosobniony; 
-haus n dom osobny.
Ei’nzelheit f szczegół m (ob. einge- 

hen); Ei’nzelkampf m pojedynek m. 
ei’nzeln I a pojedyńczy; poszcze

gólny; osobny, odosobniony (ob. ge
hen i); die -en Umstande, szczegóły; 
im -en, szczegółowo. II ad. pojedyń- 
czo, zosobna; po jednemu; ~ ver- 
kaufen, sprzedawać detalicznie; jeder 
Einzelne, każdy zosobna.
Einzel-richter m sędzia samoistny; 

-sdnger, -spicier m solista m; -spiel 
n sp. gra pojedyńcza; -stimme/ mus. 
solo n; -teile pl części pojedyńcze; 
-verkauf m sprzedaż detaliczna; -we
sen n jednostka f, osobnik m.
ei’nziehbar a ściągalny.
ei’nziehen va. 1 wciągnąć, zacią

gnąć; nawlec (nitkę); gefSnglich ~ ■ 
osadzić w areszcie; zum Militàr ~ za
ciągnąć, wziąć do wojska. 2 ściągać 
(podatki, należności), konfiskować 
(majątek); znieść (urząd), skasować 
(posadę); wycofać (monetę) z obiegu; 
wstrzymać (wypłatę pensji). 3 Erkun 
digungen ~ zasięgnąć wiadomości. 4 
żeg. zwinąć (żagle). Il vn. (sn) 5 
wprowadzić się (do mieszkania), wje
chać, wejść; bei j-m ~ wprowadzić 
się do k. 6 wsiąkać (w ziemię, w pa
pier); Efnziehung / wciąganie; ścią
ganie (podatków etc); zasięgnięcie n 

(wiadomości); konfiskata f; wycofa
nie n z obiegu (ob. Einzug).
ei'nzig a i ad. jedyny; kein -es Mai, 

ani razu; -e Tochter, jedynaczka/; 
kein -er, ani jeden, żaden; — und 
allein, jedynie. [jednoizbowe.
Ei’nzimmerwohnung f mieszkanie 
Ei’nzug m wejście n, wjazd m; 

wprowadzenie n się (do mieszkania), 
ei’nzwàngen va. wcisnąć, wtłoczyć, 
ei’rund a owalny, jajowaty.
Eis [ajs], -es n lód m; (do jedzenia) 

lody pl; das ~ treibt, kra idzie; fig. 
das ~ brechen, pierwsze lody łamać, 
usunąć przeszkody; -bahn f ślizgaw
ka f; -bank f ławica lodowa; -bar m 
niedźwiedź biały; -bein n kuch, noga 
wieprzowa; golonka f; -berg m góra 
lodowa; -beutel m pęcherz m na lód: 
-brecher m łamacz m lodów; izbica 
f; -bruch m pękanie n lodów; -buhne 
f przerębel m; -decke f powłoka (z) 
ei’sen un. (h) rąbać lód. [lodu. 
Ei’sen [ajzen], -s n 1 żelazo; altes ~ 

żelaziwo n; rohes ~ surowiec m; fig. 
er ist von Stahl und — ma żelazne 
zdrowie; prz. Not bricht ~ koniecz
ność łamie prawo; schmied das ~ So
lange es heiB ist, kuj żelazo, póki go
rące. 2 żelazko n, żelazne narzędzie; 
-abfâlle pl odpadki pl żelaza; -ar- 
beit f 1 wyrób m z żelaza a. kowalski. 
2 obróbka f żelaza; -arbeiter m ślu
sarz, kowal; hutnik m.
ei’senartig a żelazisty.
Ei’senbahn/kolej żelazna; elektri- 

sche — kolej elektryczna; mit der—fah- 
ren (a. reisen), jechać koleją; -abteil m 
przedział m (w wagonie); -beamte(r) 
m urzędnik kolejowy; -betrieb m 
ruch kolejowy; eksploatacja drogi że
laznej; -damm m nasyp kolejowy.
Ei’senbahner m kolejarz m.
Ei’senbahn-fahrplan m rozkład m 

jazdy; -fahrt f jazda koleją; -haus- 
chen n domek (budka) strażnika ko
lejowego; -netz n sieć kolejowa; 
-schwelle / podkład kolejowy; -iiber- 
gang m skrzyżowanie n z koleją; 
-unfall m wypadek kolejowy; -unter- 
fiihrung / przejazd górą, podjazd m 
(drogi nad koleją); -verbindung / 
połączenie kolejowe; -verkehr m ruch 
kolejowy; -verwaltung/ zarząd kolei 
żelaznej; -wesen n kolejnictwo n; 
-zug m pociąg m (kolei żelaznej).

-vogel m zimorodek m; -wasser n 
woda z lodem; -zapfen m sopel m lo
du; -zeit/okres lodowy; -zone/stre
fa / lodów.
ei’tel [aj-] a błahy, czczy; mamy; 

próżny (człowiek); daremny; płochy; 
znikomy; płonny; eitles Geschwàtz, 
pusta gadanina; eitle Mühe, daremny 
trud; — Brot essen, jeść suchy chleb; 
~ Gold, czyste złoto; aus eitlem Geiz, 
tylko przez skąpstwo; Ei’telkeit / 
błahość, próżność, znikomość, mar
ność f; aus — przez próżność.
Ei’ter [aj-] -s m ropa /; -beule / ro

pień m; -bildung / ropienie n.
ei’terartig a ropiasty; eit(e)rig a 

ropny; ei’tern vn. (h) ropieć; Ei’te- 
rung / ropienie n.
Ei’weiû n białko n.
ei’weiû-artig, -haltig a białkowa

ty; Ei’weiBstoff m ciała białkowate.
E’kel [e-] -s m 1 ckliwość, nudność 

f; — erregen, sprawiać nudności. 2 
obrzydzenie n, odraza /, wstręt m (vor 
etw. do cz.); zum werden, obrzyd- 

' nąć; sich etw. zum ~ essen, przejeść 
się czem, najeść się czego aż do obrzy
dzenia; die Welt ist ihm zum ~ świat 
mu obmierzł, życie mu się sprzykrzy
ło; er ist ein — to wstrętny człowiek; 
e'kelhaft, e’kelig a wstrętny, obrzy
dliwy; E’kelhaftigkeit / obrzydli
wość, obmierzłość /; e’keln vn. (h) 
es ekelt mich (a. mir) vor..., ich ekle 
mich vor..., brzydzę się tem; obrzy
dzenie mnie bierzc; czuję wstręt do...
Ekle’ktiker m eklektyk m. 
Ekli’pse /zaćmienie n (słońca). 
Eksta'se [-ta] / zachwyt m, ektlza 

f; in — geraten, wpaść w zachwyt. |m.
Ekuado’r [-dor] n równik, ekwator 
Ekze’m -(e)s, n med. egzema /.' 
Elabora’t [-rat] -(e)s, pl -e, n wy

pracowanie n.
ela’stisch a elastyczny, sprężysty; 

Elastizità’t / elastyczność /.
E’lbc / geo. Łaba (rzeka). 
Elch, (-e)s, pl -e m zo. łoś m. 
Elefa’nt, -en, pl -en m słoń m; aus 

einer Mücke einen -en machen, z 
igły robić widły; -enführer m kor- 
nak m; -enrüssel m trąba / (słonia), 
elega'nt I a i ad. wykwintny (-nie), 

elegancki (-ko). II E- m elegant, 
strojniś m; Elega’nz / wykwintność, 
elegancja /.

Ei’sen-bau m budowa żelazna; 
-bergwerk n kopalnia / żelaza; -be
schlag m okucie żelazne; -beton m 
żelazobeton m; -betonarbeiter m 
żelbeciarz; -blech n blacha żelazna; 
-draht m drut żelazny; -erde / zie
mia żelazista; -erz n ruda żelazna, 
żelaziak m.
ei'senfarbig a żelaznego koloru, 
ei'senfest a mocny jak żelazo. 
Ei’sen-feilicht n, -feilspane pl 

opiłki żelazne; -fresser m junak m; 
-geriist n szkielet, rusztowanie żelaz
ne; -giefierei / odlewnia / żelaza; 
-gitter n krata żelazna; -gufl m odlew 
żelazny.
ei’senhaltig a żelazisty.
Ei’sen-hammer m kuźnica, ha

mernia/; młot kuźniczy; -hütte/hu
ta żelazna; -hiittenkunde/hutnictwo 
n żelaza: -industrie / przemysł że
lazny; -kies m siar(cz)ek (piryt) że
lazny; -oxyd n tlenek żelazowy; -rost 
m rdza żelazna: -schlacke f żużel że
lazny, zendra /; -spàne pl wióry że
lazne; -trust m trust żelazny ; -wasser ' 
n woda żelazista a. żelazna; -werk n 
1 fabryka żelaza; huta żelazna. 2 wy
rób żelaza; -zeit/wiek żelazny; -zeug 
n narzędzia żelazne.
ei’sern a żelazny; fig. -er Bestand, 

tapas żelazny; -er FleiB, pilność nie
zmordowana; -e Gesundheit, żelazne 
zdrowie; -er Wille, żelazna wola.
Ei’s-fabrik / fabryka lodu; -fahrt 

f ślizganie n się; -feld n lodowisko, 
pole lodowe; -gang m ruszenie n lo
dów.
cisgrau a -e Haare, włosy szronem 

(siwizną) pokryte. [lodzie.
Ei’shockey(spiel) n sp. hockey na 
ei’sig a lodowy; fig. lodowaty; eis- 

kalt a zimny jak lód.
Ei’s-keller m lodownia /; -kluft / 

szczelina lodowa; -Jauf m ślizganie 
n się; -laufer m (-in/) łyżwiarz (-rka); 
-loch n przerębel m; -maschine / 
lodziarka f ; -meer n Ocean Lodowa
ty; -palast m pałac lodowy; -pickel 
m siekierka /do lodu : -punkt m punkt 
(za)marznięcia; -schlitten m sanki do 
łamania lodu; -scholle f kra, bryła / 
lodu; -schrank m lodówka/; -sporn 
m ostre podkowy; -sport m sport 
łyżwiarski; -stopfung / zator lodo
wy; -umschlag m okład m z lodu;
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Elegie' (-g]J pl -n f elegja f; ele’- I 

gisch a żałosny, elegijny.
elektriflzie’ren va. elektryfikować; 

Elektrifizie’rung f elektryfikacja f; 
Ele’ktriker m elektrotechnik m.
ele’ktrisch a elektryczny; -e (Stra- 

Ben) Bahn, tramwaj elektryczny; — 
beleuchten, oświetlać elektrycznością; 
elektrisie’rbar a elektryzujący, 
ele’ktrisieren va. elektryzować. 
Elektrisie’rmaschine f maszyna do 
elektryzowania; Elektrisie’rung f 
elektryzowanie n, elektryzaeja f.
Elektrûita’t [-tet] /elektryczność f. 
Elektrizitâts-Ieiter m przewodnik 

elektryczności; -messer m elektro- 
mierz m; -vermôgen n elektropojem- 
nośćf; -werk n elektrownia f; -zâh- 
ler m licznik m elektryczności.
Ele ktrochemie’ f elektrochemja f. 
Elektro’de [-tro-J f elektroda/, bie

gun m.
Ele’ktro-dynamih / elektrodyna

mika /; -ingénieur m inżynier elek
trotechnik; -lyse / elektroliza /;
magne’t m elektromagnes m; -ma- 

gneti’smus ni elektromagnetyzm m; 
-mechanik / elektromechanika /; 
-motor m silnik elektryczny, elektro - 
motor m.
Ele’ktron n el. elektron m; -enrohre 

/ lampa elektronowa. [for m.
Elektropho’r, -s, pl -e n elektro- 
Elektro-technik / elektrotechnika 

/; -tcchniker m elektrotechnik m. 
. Eleme’nt, -(e)s, pl -e n 1 żywioł m; 
in seinem -e sein, być w swoim ży
wiole. 2 chm. pierwiastek m, tworzy
wo n. 3 el. ogniwo n, stos, element m. 
4 -e pl pierwsze początki (nauki); 
elementa’r a żywiołowy; elemen
tarny; początkowy.
Elementa’r-buch n elementarz; 

-lehrer m (-in/) nauczyciel(ka) ludo
wy (-wa); -schule / szkoła początko
wa; -unterricht m nauka początko
wa.
E’len [-clen], -s m i n zo. łoś m.
E’iend [elënt], -(e)s n bieda, nędza 

/; glanzendes — błyszcząca nędza; im 
Sufiersten ~ w skrajnej nędzy.
e’lend [elent] a 1 nędzny, biedny; 

marny. 2 mizerny; - aussehen, mi
zernie wyglądać. 3 nikczemny, podły; 
E’lende(r) s nędznik, nikczemnik m; 
e'lendiglich ad. nędznie.

Elevatio’n [-wacjon] / elewacja f. 
podniesienie n; Eleva’tor (-wa-] -s. 
pl -en m elewator, podnośnik m.
elf num. jedenaście.
Elf m. -e / sylf m, tylfida /.
E’ifenbein n kość słoniowa; -ar- 

beiten pl wyroby pl z kości słoniowej; 
-industrie / przemysł wyrobów z 
kości słoniowej; -schnitzer m rzeź
biarz kości słoniowej.
elfjâhrig a jedenastoletni
e’iftc a jedenasty; E’iftel n jede

nasta część; e’lftens ad. pojedenaste.
Elia’s m Eljasz.
Eliminatio'n [-cjón] / wy’ączenie, 

usunięcie, wyeliminowanie n; elimi- 
nie’ren va. wyłączyć, usunąć.
Eli sabeth / Elżbieta, Halina.
Eli’te / elita /, wybór, kwiat m.
Elixie’r [elikssîr] -(e)s, pl -e n elik- 
Elk, -(e)s, pl -z m łoś m. [syr m. 
E’ilbogen, -s m łokieć m.
E’lle, pl -n / łokieć m; andere nach 

seiner—messen, mierzyć innych swoją 
miarką; -nbogen m łokieć m; e’llen- 
lang a długości łokcia: fig. strasznie 
długi, sążnisty; -nmafl n miara łok
ciowa; e’llenweise ad. na łokcie.
Elli’pse, pl -n /elipsa, wyrzutnia/; 

Ellipsoi’d, -(e)s, pl -e n mat. elipsoid 
m; elli’ptisch a eliptyczny.
eloque’nt [-kwent] a wymowny, 

elokwentny; Eloque’nz/elokwencja/.
E lsaB n geo. Alzacja /; E'isâsser 

m(-in/) Alzatczyk (-tka); e'lsassisch 
E’lse / Elźbietka. [a alzacki.
E’lster / orn. sroka /.
e’iterlich a rodzicielski.
E’itern pl rodzice pl; -beirat m 

szk. konferencje Kół rodzicielskich; 
-liebe / miłość rodzicielska; e’ltern- 
los a bez rodziców, osierocony.
Elukubratio’n [-cjon] / mozolne 

wypracowanie, elukubracja f.
Email [emaj], -s n, Emai’lle (e- 

malje] / emalja /; emaillie'ren [e- 
maljiren] va. cmaljować; Emaillie’- 
rung / emaljowanie n; Emaillie’rer 
m emaljownik m.
Emanzipatio’n [-cjon] / emancy

pacja /, usamowolnienie n; emanzi- 
pie’ren va. wyzwolić, emancypować. 
Emanatio*n [-cjon] / wypływ m, 

eminacja /.
Emballage (aiąbalaź) / opakowa

nie n; emballie’rea va. opakować.

Embargo - 173 - emporkommen

nie; em -des AuBere, miła, ujmująca 
powierzchowność.
empfe’hlens-wert, -würdig a go

dny polecenia.
Empfe’hlung / 1 polecenie n, reko

mendacja /; auf die — z polecenia. 2 
uszanowanie n, ukłon m; meine — 
an..., uszanowanie dla...; -sbrief m 
list polecający.
empfi’ndbar a dotkliwy; czuły; 

Empfindelei’ f czulostkowość/; em- 
pfi’ndeln un. (h) być czułostkowym.
empfi’nden va. (u)czuć; odczuć; 

dozna(wa)ć; etw. schmerzlich ~ od
czuć co boleśnie; Langweile ~ nu
dzić się; empfi'ndlich a 1 czuły, 
wrażliwy (gegen etw. na co). 2 drażli
wy, obraźliwy. 3 dotkliwy, dolegli
wy (ból etc ); -er Verlust, dotkliwa, 
znaczna strata; Empfindlichkeit / 1 
czułość, wrażliwość /. 2 Wrażliwość, 
obrażliwość /; Empfi’ndling m czło
wiek uczuciowy, sentymentalny ; 
empfi’ndsam a uczuciowy, senty
mentalny; czuły; Empfi’ndsamkeil 
/ uczuciowość; sentymentalność J; 
Empfi’ndung / uczucie; czucie n.
Empfi’ndungs-fâhigkeit / zdol

ność czucia; empfi’ndungslos a nie
czuły; -losigkeit/nieczułość/; - wort 
n gr. wykrzyknik m.
cmpha’tisch [-fa-] a przesadny, 

emfatyczny; empi’risch a oparty 
na doświadczeniu, empiryczny.
empo’r [-pOr] ad. wgórę, do góry; 

-arbeiten, sich ~ wznieść się; fig. wy
bić się o własnych siłach; -bàumen, 
sich — wspiąć się; -bringen va. pod
nieść, podźwignąć; fig. postawić (ko
go) na nogi; -drtngen un. (sn) wy
dobyć się; wytryskać.
Empo’re / galerja / (w kościele), 
emporen [-pó-] va. (sich) oburzyć 

(się); zbuntować (się); das ist -d. to 
jest oburzające; Empô’rer m (-in /) 
wichrzyciel(ka), podżegacz(ka), bun
townik (-iczka); empô’rerisch a bun
towniczy.
empo’r-fahren un. (sn) 1 zerwać się 

z miejsca. 2 jechać wgórę; -fliegen un. 
wzlecieć, wzbić się; -heben ua. pod
nieść do góry, wznieść: -helfen un. 
(h) pomóc komu wstać; fig. podźwi
gnąć kogo, dopomóc komu; -kom
in en un. (sn) wznieść (podźwignąć) 
się; fig. dorobić się majątku, podźwi-

Emba'rgo n embargo n, sekwestr 
okrętów nieprzyjacielskich; zakaz 
wwozu lub wywozu (np. złota z kraju).
Enable’m [-blcm] (-e)s, pl -e n em

blemat m.
E’mbryo, -s m zarodek m. 
zmeritie’rt a na emeryturze. 
Emigra’nt, -en, pl -en m wychodź

ca, emigrant rn; emigrie’ren vn. (sn) 
emigrować, opuścić kraj.
Emil [e-] m Emil; Emi’lie/Emilja. 
emine’nt a wybitny; wyniosły; 

Emine'nz / Eminencja / (tytuł).
Emissâ’r [-ser] -s, pl -e m wysłaniec, 

emisarjusz; Emissio’n / emisja /; 
emittie’ren va. wypuścić (akcje etc). 
Emotio’n [-cjon] / wzruszenie n, 

emocja /. .
Empfang, -(e)s m 1 odbiór m; bei 

~ przy odbiorze; in — nehmen, ode
brać, przyjąć. 2 przyjęcie n; einen 
freundlichen — finden, doznać mi
łego przyjęcia; empfa’ngen I va. 1 
otrzymać, odebrać. 2 przyjąć (kogo). 
II vn. (h) zajść w ciążę; Empfâ’nger 
m (-in /) odbiorca (-czyni); radjo: 
odbiornik m; empfâ’nglich a für 
etw. ~ skłonny do cz., wrażliwy na 
co; für Freundschaft — zdolny od
czuć przyjaźń; für nichts — obojętny 
na wszystko; ~ machen, usposobić 
(für etw. do cz.); Empfâ’nglichkeit 
/ wrażliwość (für etw. na co); ~ für 
Krankheiten, skłonność, predyspo
zycja / do chorób; Empfa‘ngnah- 
me / odbiór m; Empfâ’ngnis / po
częcie, zajście n w ciążę.
Empfangs -anlage / radjo: insta

lacja odbiorcza; -anzeige / potwier
dzenie odbioru; -apparat m, -gérât 
n aparat odbiorczy; -bescheinigung 
/ pokwitowanie z odbioru; -bestâti- 
gung / potwierdzenie, odbioru; 
-schein m kwit m; -station / stacja 
odbiorcza; -tag rn dzień przyjęcia a. 
posłuchań; -zimmer n pokój do przy
jęć, salon m.

empfe’hlen [-fe-] va. 1 (sich) pole
cać, zalecać (się); (ich) -e mich 
(Ihnen)l moje uszanowanie! żegnam 
pana ! ~ Sie mich Ihrem Vater, ukło
ny dla ojca: j-n auf das beste — go
rąco k. polecać; ich -e mich lhrem 
gutigen /\ndenken, polecam się łaska
wej pamięci. 2 fam. sich — wycofać 
się; -d a zalecający; budzący zaufa-
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gnąć się, zrobić karjerę; (o handlu etc.) 
zakwitnąć. [m.
Emporkómmling m dorobkiewicz 
empo’r-raffen, sich — podnieść się 

z trudem; -ragen vn. (h) sterczeć, 
wystawać; górować (nad czem); -ran
ker, sich ~ piąć się do góry (o rośli
nach); -recken va, wyciągnąć do gó
ry; -richten va. (sich) podnieść, wy
prostować (się); (ob. Haar); -schieBen 
va. i vn. wystrzelić wgórę; -schwim- 
mcn ' vn. wypłynąć; -schwingen, 
sich ~ wzbić się; fig. wybić się; 
-springen vn. podskoczyć; -steigen 
vn. (sn) wznieść (wzbić) się; wynu
rzyć się;/ig. wybić się; -strcben, 3ich 
— dążyć do władzy, do zaszczytów; 
-tauchen' vn. (sn) wynurzyć się.
Empô’rung / 1 bunt, rokosz m, po

wstanie n. 2 oburzenie n.
e’msig I a pilny, pracowity, skrzę

tny, zabiegli wy. 11 ad. pilnie; E’m- 
sigkeit f pilność, skrzętność f.
Emulsio’n [-zjon] f zawiesina, e- 

mulsja f; -splatte f płyta emulsyjna.
E'nd-abschluB m zakończenie; 

-beschluB m uchwała ostateczna; 
-buchstabe m końcowa głoska.
E’ndchen n koniuszek, kawałek; 

ogarek; niedopałek m.
E’nde n 1 koniec m; zakończenie n; 

am — wkońcu (miesiąca); na końcu 
(ulicy); nareszcie; ~ Mai, pod ko
niec (z końcem) maja; zu — bringen, 
doprowadzić do końca; zu — gehen, 
kończyć się; es geht mit ihm zu — 
kona, dogorywa; einer Sache ein ~ 
machen położyć kres czemu; ein — 
nehmen; skończyć się; prz. — gut, 
ailes gut, koniec wieńczy dzieło. 2 cel; 
wynik m; zu dem ~ w tym celu.
ende'misch a swojski, endemiczny, 
e’nden 1 va. zakończyć, skończyć. 

II vn. (h) (s)kończyć się; ustać; (o ter
minie etc.) upłynąć, minąć; — mit, 
skończyć z (czem a. kim); es endet 
mit ihm, dogorywa.
E'ndergebnis n wynik, rezultat m. 
E’ndesunterzei’chneîe(r) s niżej 

podpisany; endgültig a ostateczny, 
e'ndigen va. ob. enden; E’ndigung 

f zakończenie n.
Endi’vie [-di-] f bot. endywja f. 
e'ndlich lal doczesny; ograniczo

ny. 2 ostateczny. II ad. 3 wkońcu, na 
ostatek; nareszcie. 4 ostatecznie; 

e’ndlos a bez końca, nieskończony; 
E’ndlosigkeit f nieskończoność f.
E'nd-punkt m punkt końcowy; kol. 

kres szlaku; -silbe/końcowa zgłoska; 
-station / stacja końcowa, krańcowa; 
-summę / suma ogólna. [j.
E’ndung / zakończenie n, końcówka 
E’nd-urteil n wyrok ostateczny; 

-ziel n, -zweck m cel główny, kres m.
Energie' [-gij / energja /; -losig- 

keit / brak energji, niedołęstwo n; 
ener’gisch a i ad energiczny (-nie).
eng lal ciasny; wąski. 2 ścisły (wy

bór, związek); im -en Sinne, w ścisłem 
znaczeniu. 3 gęsty. 11 ad. ciasno; 
obciśle; wąsko; ściśle; gęsto; — .schrei- 
ben, ściśle pisać; — anliegen, być 
obcisłym (o ubraniu).
Engageme'nt [angażmaą] n 1 zo

bowiązanie n. 2 te. angażowanie n; 
engagjieren [-żi-J va. i przyjąć (ko
go), angażować. 2 zaprosić (do tańca). 
3 (sich) zobowiązać (się), angażować.
eng-anschlieBend a ściśle przyle

gający; -briistig a dychawiczny, ma
jący krótki oddech; E'ngbrüstigkeit 
/ dychawiczność /.

E'nge / 1 ciasnota; wąskość / (ulic 
etc.); in der ~ sein, być ściśnionym; 
in die <— treiben, zapędzić w ciasny 
kąt, przyprzeć do muru, zabić (komu) 
klina. 2 wąwóz rn; cieśnina /.
E’ngel, -s m anioł in; e’ngel-gleich, 

-haft a anielski; -machcrin / fabry- 
kantka aniołków; e’ngelrein a czysty 
jak anioł.

E’ngels-geduld / anielska cierpli
wość; -güte / anielska dobroć; 
-wurz(el) / bot. dzięgiel m: [drak m.
E’ngerliog, -(e)s, pl -e m ent. pę- 
e’ngherzig a nieczuły, nieludzki;

E’ngherzigkeit / nieczułość /.
E’ngland n Anglja /; E’nglandcr 

m (-in/) 1 Anglik (Angielka). 2 klucz 
francuski, angielski.
e’nglisch I a angielski; anglikański; 

-e Krankheit, angielska choroba, krzy
wica f (ob. drücken III); -es Pflaster, 
plasterek angielski. II n das E-e, język 
angielski; auf — po angielsku; -ame- 
rikanisch, angielsko-amerykański.
englisie’ren va. anglizować (konia). 
E'ngpaB m cieśnina, przesmyk. 
Engro’s-geschàft n, -handel [an- 

gró-J m hurt, interes hurtowy; 
-handler m hurtownik m; -lager n 

-de Handlur.g, czyn hańbiący; Ent- 
e’hrung / zhańbienie n.
entei’gnen va. wywłaszczyć; Ent- 

ei’gnung / wywłaszczenie n.
entei’len vn. (sn) uciekać. 
E’nten-braten m kaczka pieczona: 

-ei n jaje kacze; -gang rn chód kacz- 
kowaty, chwiejny; -jagd / polowanie 
na kaczki; -teich m staw na kaczki.
Ente’nte [autant] / poi. porozumie

nie n, ententa f ; -nmachte pl mo
carstwa sprzymierzone.
ente'rben va. wydziedziczyć; Ent- 

c’rbung / wydziedziczenie n.
E’nterhaken m bosak m. 
E’nterich, -s, pl -e m kaczor m. 
e’ntern va. zahaczyć (okręt), 
entfa’chen va. rozniecić (ogień), 
entfa'hren vn. (sn) wymknąć się. 
entfa’llen vn. (sn) 1 wypaść (den 

; Hànden z rąk); (sein Name) ist mir 
— wyszło mi z pamięci. 2 auf j-n — 
przypadać na kogo.
entfa'lten va. 1 (sich) rozwijać (się); 

rozpiąć (żagle); rozmarszczyć (czoło); 
2 wyjąć z listu; Entfa’ltung / roz
winięcie n.
entfà’rben va. odbarwi(a)ć; Ent- 

fà’rbung / odbarwienie n. [wać.
entfa’sern va. wystrzępić; wyżyło- 
entfe’rnen va wydalić, usunąć; 

(sich) oddalić (się); entfe’rnt a od
legły, daleki; er ist weit — (davon)..., 
daleki jest od tego, aby...; j-n von 
sich — halten, trzymać k. w oddale
niu; nicht im -esten, bynajmniej, wca
le nie; Entfe’rnung / 1 oddalenie; 
wydalenie n. 2 odległość/; -smesser 
m dalekomierz m.
entfe’sseln va zdjąć kajdany; roz

pętać; Entfe’sselung / rozpętanie n.
entfe’tten va. odtłuścić; Ent- 

fe’ttung / odtłuszczenie n; -skur / 
kuracja odtłuszczająca.
entfi'lzen va. odpilśnić. 
entfla’mmen I va. rozpalić;/ig. za

grzewać (k. do cz.); wzniecić (wojnę).
i II vn (sn) (sich) zapalić się.

entflie’hen vn. (sn) uciekać; ujść; ei
ner Gefahr — ujść niebezpieczeństwa. 

, entflie'Ben vn. (sn) wypłynąć; Trâ
nen entflossen (ihren Augen), łzy 

■ popłynęły...
entfre’mden va. j-m etw. — od- 

• stręczyć k. od cz.; sich ~ stać się 
; obcym (dla k.).

skład hurtowy; -preis m cena hurto
wa; Engrossi st, -en, pl -en m hur
townik m.
E’nkel, -s m wnuk; -in / wnuczka; 

-kinder pl wnuki pl.
eno’rm a i ad. ogromny (-nie). 
Ense’mble [ar\saąbl] n te. zespół rn. 
enta’rten vn. (sn) wyrodzić się, 

zwyrodnieć; Enta’rtung / zwyrod
nienie, wyrodzenie n się.
entâu’Bern, sich — pozbyć się (cze

go); Entàu’Berung / pozbycie n się. 
entbe’hren [-be-] va. etw. — nie 

rpieć czego; odczu(wa)ć brak cz.; —• 
(kónnen), obejść się bez cz.; j-n nicht 
— kónnen, nie móc żyć bez kogo; 
entbe’hrlich a zbędny, zbyteczny; 
Entbe hrlichkeit / zbyteczność /; 
Entbe’hrung / niedostatek m.
entbie’ten va. dać znać; j-n zu sich 

~ wezwać k. do siebie; einen GruB ! 
~ przesłać pozdrowienie.
entbi’nden va. 1 j-n von etw — 

zwolnić k. z (a. od) czego. 2 odbierać 
dziecko (o akuszerkach); sie ist von 
einem Knaben entbunden worden, 
urodziła (powiła) chłopca; Entbi’n- 
dung / 1 zwolnienie (od cz.). 2 med. 
rozwiązanie n, poród m.
Entbi’ndungs-anstalt f zakład po

łożniczy; -arzt m akuszer; -kunst / 
położnictwo n, akuszerja f.
entblà'ttern va. ogołocić z liści; 

sich ~ stracić liście. [śmieć.
entblô'den, sich — odważyć się. 
entblô’Ben va. 1 (sich) obnażyć 

(się); den Degen — dobyć szpady: 
sein Haupt ~ zdjąć kapelusz etc. 2 
(sich) von etw. — ogołocić (się) z cze
go; sich von Geld ~ wydać wszystkie 
pieniądze; Entblo’Bung / obnażenie, 
ogołocenie n (się); brak rzeczy nie
zbędnych.
entbre’nnen vn. (sn) zapalić się, za

płonąć; in Liebe ~ zapłonąć miłością.
E’ntchen n kaczę n.
entde’cken va. odkryć; wykryć, wy

śledzić; wyjawić (tajemnicę); j-m sein 
Herz —, sich j-m — zwierzyć się ko
mu; Entde’cker m odkrywca m; 
Entde’ckung / odkrycie; wykrycie, 
wyśledzenie; wyjawienie n.
E’nte pl -n / kaczka /; kaczka dzien

nikarska; jungę — kaczę n.
ente’hren va. zniesławić, zbezcześ

cić, zhańbić; zgwałcić (dziewczynę);



Entfritter 176 entkerkem tntkernen 177 entnehmen
Entfri’tter m radjo: dekoherer m. 
entfii’hren va. uprowadzić, uwieść; 

porwać; Entfü’hrer m (-in f) uwo
dziciel^»); Entfü’hrung f uprowa
dzenie n. [zów).
Entga’sung f odkażanie n (z ga- 
entge’gen ad. i prp. naprzeciwko; 

przeciw; wbrew; seinem Befehl ~ 
wbrew jego rozkazowi; -arbeiten vn. 
(h) przeciwdziałać; -eilen vn. (sn) 
j-m ~ śpieszyć na czyje spotkanie, 
(po)biec naprzeciw komu; -gehen vn. 
(sn) pójść naprzeciw (komu); dem 
Ende ~ zbliżać się ku końcowi; dem 
Tode — iść (narazić się) na śmierć; 
-gesetzt a przeciwny; odwrotny; 
przeciwległy; -halten va. 1 przeciw
stawić; porówn(yw)ać. 2 ob. einwen- 
den; -kandela vn. (h) działać, postę
pować, wykroczyć przeciw czemu; 
-kommen vn. (sn) przyjść, wyjść na
przeciw (komu), na spotkanie; j-m ~ 
pójść komu na rękę, ułatwić k. co, 
zrobić k. ustępstwa; einer Bitte ~ 
przychylić się do prośby; einem 
Wunsche ~ zadość uczynić życzeniu; 
Entgegenkommen n uprzejmość, 
łaskawość/; -kommend a uprzedza
jący, uprzejmy; Entgegennahme f 
przyjęcie n, odbiór m; -nehmen va. 
przyjąć; -rücken vn. (sn) posunąć się. 
wyruszyć naprzeciw (komu); -sehen 
vn. (h) oczekiwać; (w listach), (Ihrer 
Antwort) -sehend, w oczekiwaniu...; ; 
-sein vn. (sn) einer Sache ~ być prze- I 
ciwnym, sprzeciwi(a)ć się czemu; 
-setzen va. (sich) przeciwstawić (się); 
-stehen vn. (sn) stać na przeszkodzie; 
być przeciwnym; -stehend a sprzecz
ny, sprzeciwiający się; -stellen va. 
przeciwstawić; -strecken va. j-m die 
Hand ~ wyciągnąć do k. rękę; -treten 
vn (sn) wystąpić przeciw (komu), ! 
sprzeciwić się (czemu); -wirken vn. 
(h) przeciwdziałać; -ziehen vn. (sn) 
wyruszyć naprzeciw (komu).
entge’gnen vn. (h) odpowiedzieć, 

odeprzeć; Entge’gnung f odpowiedź, 
entge’hen vn (sn) ujść, uchodzić; 

uniknąć; das Wort ist mir entgangen, 
słowo to uszło mojej uwagi; dem Tode 
— ujść śmierci; es entgeht mir nicht, 
daB..., wiem dobrze, że...; die Gele- 
genheit~ lassen, opuścić sposobność, 
nie korzystać z okazji; sich nichts — 
lassen, niczego sobie nie odmawiać. 

Entge ał n i ni oplata J; wynagrodze
nie n; ohne — bezpłatnie; gegen — 
za wynagrodzeniem, za zapłatą; ent- 
ge’lten va. zapłacić, wynagrodzić; 
odpłacić; er soli es mir — zapłaci on 
mi za to; j-m etw. — lassen, ukarać k. 
za co, kazać komu płacić za co.
Entgi'ftung f odkażenie n.
entglei’sen vn. (sn) wykoleić się; 

Entglei’sung f wykolejenie n się.
entglei'ten vn. (sn) wyślizgnąć się, 

wypaść (aus der Hand z ręki).
entgrâ’ten va. wyjąć ości z...
enthaa’ren va. usuwać włosy; -d a 

usuwający włosy; Enthaa’rung f u- 
su wanie włosów, odwłosienie n; 
-smittel n środek usuwający włosy.
entha’lten I va. zawierać, mieścić 

w sobie. II sich — (po)wstrzymać się 
(od cz.); entha'ltsam a wstrzemięźli
wy, powściągliwy; Entha’ltsamkeit 
f wstrzemięźliwość, powściągliwość f; 
-syerein m towarzystwo wstrzemię
źliwości; Entha’ltung/ wstrzymanie 
n się (od cz.).
cnthau’pten va. ściąć (głowę); Ent- 

hau’ptung f ścięcie, stracenie n.
enthau’ten va. odrzeć ze skóry.
enthe’ben va. uwolnić (od cz.); j-n 

seines Amtes — złożyć k. z urzędu; 
zawiesić k. w urzędowaniu; Enthe’- 
bung f uwolnienie n (od cz.); złożenie 
(kogo z urzędu). [cześcić.
enthei’ligen va. profanować, ztesz- 
enthü’llen va. odsłonić (pomnik 

etc.), wyjawić (tajemnicę), , odkryć; 
Enthü’llung f odsłonięcie, wyjawie
nie, odkrycie n; -sfeier f uroczystość 
odsłonięcia (pomnika).
cnthü’lsen va. wyłuskać, obierać, 
enthusiasmie’ren [-mi-J va. (sich) 

entuzjazmować (się); Enthusia’smus 
m entuzjazm, zapał m; Enthusia’st, 
-en, pl -en m entuzjasta m; enthu- 
sia’stisch a i ad. entuzjastyczny(-nie).
entjo’chcn va. zdjąć jarzmo; fig. 

uwolnić (naród) z pod jarzma.
Entju’dung f odżydzanie n.
entju’ngfern va. pozbawić dzie

wictwa, rozprawiczyć; Entju’ngfe- 
rung f rozprawiczenie n.
entkei’men va. wyjałowić, steryli

zować, pasteryzować (mleko); Ent- 
kei’mung f sterylizacja f, pasteryzo
wanie n; dezynfekcja f.
entke’rkern va. uwolnić z więzienia • 

entke’rneu va. wyjmować peauu, 
dryfować.
entklei'den va. (sich) rozbierać 

(się); fig. obnażyć; Entklei’dung f 
rozebranie (się); fig. obnażenie n.
entko’hlen va. odwęglić. 
entko’mmen vn. (sn) uciec; ujść 

(einer Gefahr niebezpieczeństwa).
Entkonfessionalisie'rung f usu

nięcie ducha religijnego.
entko'rken va. odkorkować.
entkrâ‘ft(ig)en va. (sich) osłabić 

(•it); wycieńczyć (się); fig. zbijać (ar
gumenty); pozbawić mocy, złagodzić; 
jr. obalić (testament etc.); Ent- 
krâ’ft(ig)ung f osłabienie, wycień
czenie n; jr. obalenie, pozbawienie n 
mocy. [rozłączyć,
entku’ppeln va. odprzęgać (wozy), 
entladen va. wyładować, rozłado

wać (broń); sich — wyładować się; (o 
strzelbie) wystrzelić; (o burzy) szaleć; 
Entla’der m wyładowywacz m; Ent- 
la’dung/ wyładowanie n; wystrzał m.
«ntla’ng ad. i prp. wzdłuż (czego), 
entla’rven va. maskę zerwać (z ko

go); (sich) zdemaskować (się).
entla'ssen va. uwolnić, (wy)puścić 

na wolność; odprawić, oddalić ze 
służby; rozpuścić (wojsko etc.); usa- 
mowolnić, wyzwolić (dziecko) z wła
dzy ojcowskiej; mit Pension — prze
nieść w stan spoczynku z emeryturą; 
Entla'ssung f odprawienie, złożenie 
z urzędu; uwolnienie, zwolnienie: roz
puszczenie (wojska etc.); usamowol- 
nienie n; -sgesuch n podanie n o dy
misję, prośba f o uwolnienie.
entla’sten va. odciążyć, zdjąć ciężar; 

ulżyć (komu); das Konto — odpisać 
z rachunku; j-n für eine Summę — 
zapisać sumę na kredyt czyjego ra
chunku; von Steuern — zwolnić od 
podatków; von Schulden — oczyścić 
z długów; sein Gewissen — uspokoić 
sumienie; Entla’stung f odciążenie, 
ulżenie n (w pracy etc.); absolutorjum 
n; uwolnienie od ciężarów; oczyszcze
nie od zarzutu; handl. odpisanie n z 
rachunku; zu meiner — do odpisania 
z mego rachunku.
Entla’stungs-bewels m jr. odwód 

m; -feuer n mil. ogień odciążający; 
-graben rn rów odprowadzający, ścią
gający (wodę); -zeuge m jr. świadek 
odwodowy. 

entlauben va. poobrywać liście; 
entlaubc u ogołocony z liści.
entlau’fen vn. (sn) uciec, zbiec, 
entlau’sen va. iskać (wszy); Ent- 

lau’sung f odważenie n; -sanstalt f, 
-spunkt m odwszarnia f.
entle’digen va. (sich) uwolnić (się) 

od cz. ; sich j-s (einer Sache) — pozbyć 
się kogo (czego); sich eines Auftrages 
~ wykonać zlecenie; wywiązać się z 
misji; sich seiner Notdurft — wy
próżnić się; sich seiner Geschâfte—za
łatwić interesa; Entle’digung f uwol
nienie; załatwienie, wywiązanie n się.
entlee’ren va. (sich) wypróżnić 

(się); Entlee’rung f wypróżnienie n.
entle’gen a odległy, oddalony; Ent- 

le’genheit f odległość f.
entle’hnen va. (von) j-m — poży

czyć od k.; Entle’hnung f pożycze
nie n (od kogo), pożyczka f.
entlei’ben va. zabić; sich — ode

brać sobie życie, zabić się; Ent- 
lei’bung f zabójstwo n.
entlei’hen va. pożyczyć (od kogo); 

Entlei'her m pożyczający (od kogo).
E’ntlein n kaczę n.
entlo’ben, sich ~ odręczyć się. 
entlo’cken va. wyłudzić (pieniądze 

etc.); wydobyć (tony); wycisnąć (łzy).
entlo’hnen va. wynagrodzić; zapła

cić (i odprawić k.); Entlohnung f 
wynagrodzenie n, zapłata f.
entma’nnen va. kastrować, trzebić; 

fig. osłabić; Entma’nnungf kastracja 
f, trzebienie n. [ludzkich,

entme’nschen va. pozbawić uczuć 
entmilitarisie’ren va. zdemilita- 

ryzować; Entmilitarisie’rung/zde- 
militaryzowanie n.
entmü’ndigen va. ubezwłasnowol

nić, oddać pod kuratelę; Entmü’n- 
digung f ubezwłasnowolnienie n.
entmu’tigen va. zniechęcać; zra

zić; sich — lassen, zrazić się (czem), 
upadać na duchu; Entmu'tigung f 
zniechęcenie n.
Entna’hme f 1 wzięcie, wyjęcie n. 

2 handl. a) odbiór m; b) trasowanie n; 
trata f.
entnationalisie’ren va. wynarodo

wić; Entnationalisie'rung f wyna
rodowienie n.
entnehmen va. 1 wziąć; wyjąć, 

wypisać (ustęp z książki etc.). 2 wno
sić, wywnioskować (aus z...). 3 handl.

ii
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auf j-n — trasować na k.; Entne’li
mer m handl. trasant m.
entner’ven va. zdenerwować, osła

bić; Entne’rvung f zdenerwowanie.
Entomolo'g, -en, pl -en m entomo

log m; Entomologie’ f entomologja. 
nauka f o owadach.
entpu’ppen, sich •— wykluć się z 

oprzędu; fig. zrzucić maskę.
entque’llen vn (sn) wytryskać, 
entra’ffen va. (sich) wyrwać (się), 
entra'ten va. i vn. (h) obejść się. 
entrh’tseln va; odgadnąć, rozwią

zać, odcyfrować; Entra’tselung/od
gadnięcie, rozwiązanie n.
entre’chten va. pozbawić praw. 
Entreco'te [âqtrkôt] n antrykot m. 
Entree’ [ar^trej f wejście n. 
entrei'Ben va. wyrwać, wydrzeć. 
Entreso’.l [antresol] n antresola f. 
entri’chten va. zapłacić, uiścić; 

Entrichtung f zapłata f.
entri’ngen va. wydrzeć.
entri’nnen vn. (sn) ujść; uciekać, 
entro’llen I vn. (sn) potoczyć się. 

Il va. (sich) rozwinąć, roztoczyć (się).
entrü’cken va. odsunąć; usunąć; 

den Blicken ~ usunąć z przed oczu.
entru’nze.ln va. rozmarszczyć. 
entrü’sten va. (sich) oburzyć (się); 

entrüstet sein über... być oburzonym 
na...; Entrü’stung f oburzenie n.
entsa’gen vn. (h) zrzec (wyrzec) się 

(czego); seinem Glauben ~ wyprzeć 
się wiary, porzucić wiarę; Entsa'gung 
f zrzeczenie (wyrzeczenie) n się.

Entsa'tz m odsiecz f. 
entschà'digen va. odszkodować, 

wynagrodzić szkodę; sich ~ poweto
wać sobie; Entschh'djgung f wyna
grodzenie szkody, odszkodowanie n; 
ais — tytułem odszkodowania; -san- 
spruch m żądanie odszkodowania.
Entschei’d, -(c)s m ob. Entschei- 

dung.
entschei’den va. rozstrzygnąć; 

orzec; wyrokować; postanowić; sich 
~ rozstrzygnąć się; zdecydować się; 
-d a rozstrzygający, decydujący; Ent- 
schei’dung f rozstrzygnięcie; posta
nowienie n, decyzja f; sąd, wyrok rn; 
eine ~ treffen, powziąć decyzję, po
stanowić; -rskampf m walka rozstrzy
gająca.
entschie’den a i ad. stanowczy 

(-czo); r.dwany (-nie), zdeklaro

wany (wróg); skończony (dureń); — 
antworten, odpowiedzieć kategorycz
nie, dać stanowczą odpowiedź; Ént- 
schie’denheit f stanowczość f.
entschla'fen I vn. (sn) zasnąć; 

umrzeć. II a zmarły.
entschlei’chen vn. wymknąć się. 
entschlei’ern va. odsłonić, 
entschlie’ûen, sich ** zdecydować 

się (zu etw. na co), postanowić; Ent- 
schlie’flung f postanowienie, zdecy
dowanie n się; entschlo’ssen a zde
cydowany; rezolutny; kurz ~ szybko 
się decydujący; Entschlo'ssenheit f 
rezolutność f; zdecydowanie n.
entschlu’mmern vn. (sn) zasnąć, 
cntschlü’pfen vn. (sn) wymknąć się. 
Entschlu’B, -sses, pl -üsse m po

stanowienie n, decyzja/; einen ~ fas- 
sen, postanowić, powziąć decyzję; zu 
keinem ~ gelangen, nie móc się zde
cydować.
entschlü’sseln va. odcyfrować. 
entschu’lden va. zwolnić z długu, 
entschu’ldigen va. wybaczyć; (sich) 

usprawiedliwić (się), tłumaczyć (się); 
~ Sie I przepraszam (pana) I ; sich bei 
j-m ~ usprawiedliwić się przed kim; 
sich ~ lassen, kazać przeprosić; Ent- 
schu’Jdigung / tłumaczenie (uspra
wiedliwienie) n się; wymówka f; um 
— bitten, prosić o przebaczenie; zu 
seiner — anführen, przytoczyć na 
swoje usprawiedliwienie; Entschul- 
digungsschreiben n list usprawie
dliwiający.
Entschu’ldung / zwolnienie z dłu

gu, umorzenie n długu.
entschwi’nden vn. (sn) zniknąć, 
entsee’lt a bez życia, nieżywy, 
entse’nden va. wysłać, posłać, 
entse’tzen I va. 1 złożyć z urzędu; 

wyzuć z posiadania. 2 (sich) przera
zić (się). 3 eine Festung — dać od
siecz twierdzy. II E.- n zgroza/, prze
rażenie n; entse’tzHch a i ad. okrop
ny, straszny (-nie); Entsetzimg /zło
żenie z urzędu.
entseucheń va. dezynfekować, od

kazić; Entseu’chung / odkażanie n, 
dezynfekcja /. ’
entsie’geln va. odpieczętować. 
entsi’nnen, sich ~ przypomnieć 

sobie.
entsi’ttlichen va. demoralizować; 

Entsi’ttlichung / demoralizacja /. 

cntspa’nnen va. odprężyć; Exn- 
spa nnung / odprężenie n; (in den 
Beziehungen zwischen...) ist eine — 
eingetreten, ...nastąpiło odprężenie.
entspi'nnen va. wszcząć; wzniecić; 

sich ~ wszcząć (wywiązać) się.
entspre clien vn. (h) odpowiadać 

(czemu); den Erwartungen nicht—nie 
odpowiadać oczekiwaniom, zawieść; 
dem Original — zgadzać się z orygi
nałem; einem Wunsche — zadość 
uczynić żądaniu; -d a odpowiedni; 
-de Belohnung, odpowiednie wyna
grodzenie.
entsprie’Ben vn. (sn) wyrastać; po

chodzić z..., (z)rodzić się, powsta(wa)ć 
entspri’ngen vn. (sn) 1 uciec (aus 

dem Gefàngnis z więzienia). 2 wy
tryskać, wypływać; fig. wyniknąć.
entspru’deln vn. (sn) wytryskać, 
entsprü’hen vn. (sn) posypać się, 

wydobywać się (o iskrach).
entstaa’llichen va. oddać a. zosta

wić przedsiębiorstwom prywatnym.
entsia’mxneu vn. (sn) pochodzić z... 
entste'hen 1 vn. (sn) powstać, (z)ro- 

dzić się, brać początek; wyłaniać się; 
wynikać (aus z...). 11 E.- n początek 
m, powstanie n; im — begriffen sein, 
tworzyć się, powstawać.
entste’llen va. (sich) zeszpecić, znie

kształcić (się); fig. przekręcić, wy
koślawić, spaczyć; Entste’llung / ze
szpecenie, zniekształcenie; fig. prze
kręcenie, spaczenie n.
cntstró men vn. (sn) strumieniem 

płynąć; tłumnie wychodzić skąd.
entsü’hnen va. rozgrzeszyć, 
enttàu’schen va. (sich) rozczaro

wać, zawieść-^się); Enttâu’schung / 
rozczarowanie n, zawód m.
entthro'nen va. strącić z tronu; 

Entthronung / detronizacja /.
entvô’lkern va. (sich) wyludnić 

(się); Entvô'lkerung/wyludnienie n. 
entwa chsen vn. wyrastać, wyróść, 
cntwa’ifnen va. rozbroić; Ent- 

wa’ffnung / rozbrojenie n.
entwa’lden va. wycinać las. 
entwâ’ssern va. odwodnić, osuszyć, 

drenować; Entwâ’sserung / odwod
nienie, osuszenie n; -sanlagen pl in
stalacje odwadniające.
entwe’der cj. ... oder, albo ... albo; 

albo tak, albo siak.
entwe’hren va. rozbroić.

entwei chen vn. (sn) ujść, uciec; (o 
czasie) uciekać, mijać; (o gazie) ulat
niać się; (o wodzie) odpływać, wycie
kać; Entwei’chung / uchodzenie n; 
ucieczka /; ulatnianie n się (gazu).
entwei'hen va. zbezcześcić, pro

fanować; Entwei’hung/profanacja /. 
enîwe'nden va. ściągnąć, ukraść; 

Entwe'ndung / kradzież /.
eatwe'rfen va. ułożyć (plan etc.) 

naszkicować (obraz etc.); Ent we’r- 
fung / naszkicowanie n.
entwe’rren va. obniżyć wartość, de

precjonować; kasować (marki); Ent- 
we’rtung / obniżenie n wartości, de
waluacja f; kasowanie n (marek).
entwi'CKeln va. (sich) rozwinąć 

(się); fot. wywoł(yw)ać; Eutwi’cke- 
lung f rozwijanie n (się), rozwój rn; 
ewolucja /; fot. w^woł(yw)anie.
Entwi'ckelungs-gang rn proces e- 

wolucyjny, rozwój m; -lehre, -théo
rie / nauka o rozwoju, teorja ewolu
cyjna; -papier n fot. papier do wy
wołania.
Entwi’ckler m fot. wywoływacz rn. 
entwi'nden va. wyrwać; wykręcić, 
entwi’rren va. rozmotać, rozplątać; 

rozwikłać; Entwi’rrung / rozwikła
nie n. [wymknąć się.
enlwi’sehen vn. (sn) umknąć, uciec; 
entwô’hnen va. odłączyć, odsądzić 

(dziecko) od piersi; (sich) odzwyczaić 
(się); Entwô’hnung/odzwyczajenie; 
odłączenie, odsądzenie n (dziecka).
entwô’lken va. (sich) rozchmurzyć 

(się), wypogodzić (się).
entwü’rdigcn va. (sich) poniżyć, 

zhańbić, spodlić (się); Entwü’rdi- 
gung/poniżenie, zhańbienie n.
Entwu’rf, -(e)s, pl -iirfe m szkic, za

rys, projekt, plan, koncept m.
entwu’rzcln va. wyrwać z korze

niem, wykorzenić; Entwu'rzelung f 
wykorzenienie n.
entzau’bern va. odczarować, 
entzie’hen va. zabrać, odebrać (ko

mu co), pozbawić kogo czego; j-m 
Blut — puścić komu krew; j-m das 
Wort — odebrać komu głos; sich ~ 
uchylić się, usunąć się od cz.; wyła
mać się z czego; sich ailes — odma
wiać sobie wszystkiego; sich den 
Blicken ~ unikać wzroku; sich der 
Gerechtigkeit — ukrywać się przed 
wymiarem sprawiedliwości; sich der



Entziehung — 180 — Erbe erbeben 181 trdenklich
Gesellschaft — stronić od towarzy
stwa, nie udzielać się towarzystwu; 
das entzieht sich jeder Berechnung, 
to się nie daje obliczyć; Entzie’hung 
f odebranie, pozbawienie n (des 
Fühierscheins, prawa jazdy).
entzi’ffern va. odcyfrować; odszy

frować, Entzi'fferung f odcyfrowa- 
nie, odszyfrowanie n.
entzii’cken va. zachwycać; vor 

Freude entzückt sein, nie posiadać 
się z radości; -d a zachwycający; Ent- 
zü’ckung f zachwyt m; in ~ geraten 
(versetzen), wpaść (wprawić) w za
chwyt.
Entzug m — der elterlichen Gewalt, 

wyłamanie się z pod władzy rodzi
cielskiej.
entzü’gelt a wyuzdany, rozpasany. 
entzündbar a zapalny; Entzü’nd- 

barkeit f zapalnóść f; entzü’nden 
va. zapalić; fig. zaognić; wzniecić; 
sich ~ zapalić się, zapłonąć; zaognić 
się; Entzündung f zapalenie n (t. 
med.); zaognienie n.
entzwei’ ad. na dwie części, napół; 

złamany, podarty; -beilJen va. roz
gryźć; -brechen va. i vn‘ połamać 
(na dwie części), stłuc, rozbić (się); 
entzwei’en va. rozdwoić; (sich) po
różnić (się).
entzwei-gehen vn. (sn) rozbić (roz

paść, stłuc) się; -reiûen va. rozerwać 
na dwie części; -schlagen va. rozbić 
na dwie części; -schneiden va. prze
połowić, rozkroić na dwie części.
Entzwei'ung f rozdwojenie; poróż

nienie n, niezgoda f.
E’nzian, -s m bot. goryczka f.
Enzy’klika, pl -ken f encyklika/.
EnzykJopddie’ [-di] pl -n f ency- 

klopedja /; enzyklopà’disch a ency
klopedyczny.
Epaule’tte [epolët], pl -n/epolet m. 
epheme’r(Î8ch) a krótkotrwały.
Epidemie’ [-mi] pl -n / epidemja/; 

epide misch [-de-] a epidemiczny.
Bpigo’ne [-go-] -n, pl -n m potomek. 
Epigra’mm. -s, pl -e m epigramat 

m, Epigra’ph, -s, pl -en n napis, 
epigraf m. godło n; E’pik / poezja 
epiczna; E’piker m poeta epiczny.
Epikurâ'er, -s m epikurejczyk m.
Epilepsie f-ssl] / padaczka, epi

lepsja /; Epile’ptiker m epileptyk m; 
epUe'ptisch a epileptyczny.

Epiio’g [-lok] -(e)s, pl -e m epilog 
m, zakończenie n.
e’pisch [e-] a epiczny.
Episo’de [-ZO-] pl -n / epizod m; 

episo'disch a epizodyczny.
Epi’stel / epistoła /, list m; fig j-m 

die — lesen, prawić komu morały.
Epita’ph [-taf] -s, pl -e n napis rn. 
Epo’che, pl -n / epoka /; ~ ma

chen, stanowić epokę; epo’chema- 
chend a epokowy.
Epopô’e /, E’pos [e-] n epopeja /. 
E’ppich, -s m seler m. [paż m- 
Equipa’ge [ekipaże], pl -n / ekwi. 
equipie’ren va. (sich) wyekwipo

wać (się), oporządzić (się).
er [er] prn. on.
era’chten I va. uważać, poczyty

wać; für dienlich, für zweckmaBig — 
uważać za pożyteczne, za celowe. II 
E.- n zdanie, mniemanie n; meines 
E-s, mojem zdaniem, według mnie.
era’rbeiten va. dorobić się (czego). 
E'rb-anfall m otwarcie n spadku; 

-anspruch m roszczenie prawa do 
spadku; -anteil m udział spadkowy.
erba’rmen I sich j-s (a. über j-n) 

— (z)litować się nad kim; daB sich 
Gott -e! pożal się Boże! Il E.- n li
tość/, politowanie n; -swert, -swiir- 
dig a politowania godny.
erbâ’rmlich a i ad. politowania go

dny; nędzny (-nie); mizerny (-nie); 
podły; — aussehen, nędznie wyglądać; 
Erbâ'rmJichkeit / nędzota, lichota; 
stan opłakany; podłość /.
erba’rmungs-los a i ad. bezlitosny; 

bez litości; -voll a litościwy; -würdig 
a politowania godny.
erbau’en va. wybudować, wystawić 

(gmach); założyć (miasto); prz. Rom 
ist nicht in einem Tage erbaut, nie od- 
razu Kraków zbudowano; fig. zbudo
wać (dobrym przykładem); Erbau’er 
rn założyciel (miasta); twórca, bu 
downiczy m; erbau'lich a budując1, : 
-es Leben, przykładne życie; Er- 
bau’ung / wybudowanie, założenie 
(miasta): fig. zbudowanie n.
E’rbbegràbnis n grób rodzinny.
E’rbbcrcchtigte(r) s mający prawo 

do spadku; E'rbberechtigung/pra
wo do spadku.
E'rbe, -n, pl -n I rn spadkobierca 

dziedzic m. II -s, n dziedzictwo n, spa
dek m; vâterliches — ojcowizna /. 

erbe'ben vn. (sn i h) zadrzeć, 
e’rbeigea a dziedziczny; E’rbei- 

gentum n własność dziedziczna.
e’rben va. (o)dziedziczyć; etw. von 

j-m ~ odziedziczyć co po kim.
crbc’ten va. wymodlić (co), 
erbe’tteln va. wyżebrać, użebrać. 
erbeu’ten va. zdobyć (łup).
e’rbfâhlg a zdolny do dziedzicze

nia; E’rbfàhigkdt / zdolność dzie
dziczenia.
E’rb-fehler m wada dziedziczna; 

-feind m wróg odwieczny; -folgę / 
następstwo w dziedziczeniu, sukcesja 
/; -folgeordnung / porządek dzie
dziczenia; -folgerecht n prawo na
stępstwa; -fiirst rn książę dziedziczny; 
c’rbgesessen a na dziedzictwie o- 
siadły; E’rb-gut n posiadłość /, ma
jątek dziedziczny; -herr m ckziedzic, 
pan dziedziczny; E’rbhof-Recht n 
zagroda dziedziczna.
erbie’ten, sich ~ ofiarować się, o- 

świadczyć gotowość (zu etw. do cz.).
E’rbin, pl -nen / spadkobierczyni, 
erbi’tten va. wyprosić; doprosić się 

(czego); uprosić; sich «— lassen, dać 
się uprosić.
erbi’ttern va. rozgoryczyć, roz

jątrzyć; Erbi’tterung / rozgorycze
nie n. [na.
E’rbkrankheit /choroba dziedzicz- 
erbla’ssen vn. (sn) zblednąć; fig. 

vor etw. — blednąć wobec czego.
E’rblasser m spadkodawca m. 
crbleFchen vn. (sn) zblednąć, 
e’rblich a dziedziczny (ob. belastet); 

E’rblichkeît / dziedziczność /.
erbli’cken va. ujrzeć, spostrzec, zo

baczyć; das I.icht der Welt ~ ujrzeć 
światło dzienne, urodzić się.
erbli’nden vn. (sn) zaniewidzieć, o- 

ślepnąć; Erbli’ndung/oślepnięcie n. 
e’rblos a 1 bezdzietny. 2 bezdzie- 

dziczny, kadukowy; E’rblosigkcit / 
bezdziedziczność /.
erblü’hen vn. (sn) zakwitnąć. 
E’rbmasse / masa spadkowa. 
E'rbonkel m bogaty wujaszek. 
erbo’rgcn va. pożyczyć od kogo; 

crbo’rgt a (za)pożyczony; -er Name, 
przybrane nazwisko; -e Schônheit, 
sztuczni piękność.
erbo’sen va. (sich) rozzłościć (się), 
erbo’tlg a gotów (zu etw. do cz.); 

zu etw. — sci.1, ofiarować się do cz.

E’rb-pacht / dzierżawa wieczysta; 
-pachter m dzierżawca wieczysty; 
-prinz rn następca tronu.
crbre’chen I va. 1 wywalić (drzwi), 

oderwać (zamek), naruszyć (pieczęć). 
2 (sich) wymiotować. II E.- n wymio
ty pl- ■
E’rb-recht n prawo spadkowe a. 

dziedziczenia; -rente / renta wieczy
sta; E’rbschaft, pl -en/spadek m.
E’rbschafts-argelegenheit/ spra

wa spadkowa; -anteil m udział spad
kowy; -forderung / wierzytelność 
spadkowa; -klage / skarga o dzie
dzictwo; -masse / masa spadkowa; 
-steuer / podatek spadkowy.
ETb-schleicher m wyłudzający 

spadki; -schleicherei / wyłudzenie 
spadku.
E’rbse, pl -n / groch rn; grüne -n, 

groszek m; -nbrei m purée z grochu; 
-nstroh n grochowiny pl; -nsuppe / 
zupa grochowa.
E’rbswurst / kiszka grochowa.
E’rb-stück n rzecz odziedziczona, 

pamiątka rodzinna; -sünde / grzech 
pierworodny; -tante /bogata ciotka; 
-teil m część spadkowa, scheda /; 
-teilung f działy pl, podział rn spad
ku; -übel n wada dziedziczna; -vcr- 
trag m umowa spadkowa; -zins m 
czynsz wieczysty.
E’rd-achse /oś/ziemi; -anscbluB 

m radjo: uziemienie n; -apfel m 
ziemniak m; -arbeiten pl roboty 
ziemne; e’rdartlg a ziemisty.
E’rd-aufwurf m nasyp m; -bahn 

/orbita /ziemi; -bali m kula ziemska; 
-beben n trzęsienie n ziemi; -beben- 
messer m seismograf rn; -beere / 
poziomka/; -beereis n lody poziom
kowe. [kowêgo.
e’rdbeerfarbig a koloru poziom- 
E’rdbeer-saft m sok poziomkowy; 

-strauch m krzak poziómkowy.
E’rd-bcEchreibung / geografia /; 

-boden m grunt m, gleba/(ob. gleich- 
machen); -bohrer m świder ziemny, 
górniczy; -damm m nasyp m, grobla/.
E’rde / ziemia / (ob. eben I, Him- 
e'rden va. radjo: uziemić. (mel). 
E’rdenge / geo. międzymorze n. 
erde’nken va. wymyślić, zmyślić; 

erde’skiich a jaki tylko można wy
myślić, możliwy; sich aile -e Mühe 
geboa, dokładać wszelkich starań.
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E'rd-erschütterung f trzęsienie 
ziemi: -erzeugnissc pl ziemiopłody 
e’rd-fabl, -fârben a ziemisty, fpl. 
E’rd-fernc f punkt odziemny; 

-funkstclle f radiostacja podziemna: 
-geist m duch ziemnv. gnom m; -ge- 
schichte f ccologia f.
e’rdgcschichtjich a geologiczny.
E’rd-geschoB n parter in; -gürteî 

m strefa f ; -hàïfte f półkula f; -harz 
n żywica ziemna, smolowiec m.- -haue 
f motyka f; -hôhle f pieczara pod
ziemna; ziemianka f; -hügel m pagó
rek; koniec m.

erdi’chten va. wymyślić, zmyślić; 
eine Krankheit — symulować choro
bę; Erdi’chtung f zmyślenie n; baj
ka f. (zarobić na służbie,
e’rdie'nen va. dosłużyć się czego; 
e’rdig a ziemisty.
E’rd-kabel n el. kabel podziemny; 

-karrer m taczkarz m; -kluft f roz
padlina f (w ziemi); -koble f wegiel 
ziemny, brunatny; -kreis rn kula 
ziemska; -kugel f globus m, kula ziem
ska; -kundc f geografja f; -leiter m, 
-leitung f el przewód uziemiający, 
doziemny: -messer rn mierniczy, geo
metra m; -mefikunst f miernictwo n, 
geodezja f; -nahe f punkt doziemny; 
-nuB f orzech ziemny, gałucha f; 
-oberflâche f powierzchnia ziemi; 
-61 n olei skalny, nafta: ropa f.
erdo’lchen va. zasztvletować.
E'rd-pech n smoła ziemna, smolo

wiec nt; -pol m biegun ziemski: 
-râumer m pogłebiarka, draga f; 
-reich n ziemia f: faules — próchnica.
erdrei'sten, sich ~ ośmielać się. 
E’rdrinde f skorupa ziemska, 
erdrô’hnen un. (h) zagrzmieć, 
erdro’sseln va. (sich) udusić (się); 

Erdro’sselung f uduszenie n.
erdrii’cken va. przyciskać, przy

gnieść; (u)dusić.
E'rd-rutsch m obryw m góry, osu

niecie n się ziemi; -schicht f warstwa 
f ziemi: -schluB m el. zwarcie ziem
ne: -schblle f bryła ziemi, skiba f; 
-strich m strefa ziemi; -strom m el. 
prąd ziemny: -tcil m część ziemi.
erdu’lden va. znosić, wycierpieć.
E’rd-umschiffung, -umsegelung 

f podróż naokoło świata.
E’rdung f radjo: uziemienie n. 
JE’rd-wall m wał ziemny. 

erei’fern, sich ~ zapalić (unosić) 
się; Erei'ferung f uniesienie n.
erei'gnen, sich — zdarzyć się. 
Erei'gnis, pl -se n zdarzenie n. 
erei’len na. dogonić; zaskoczyć. 
Erektio’n [-ción] f erekcja f. 
Eremi't, -en, pl -en m pustelnik m. 
ere’rben va. odziedziczyć.
erfa’hrcn I va. 1 dowiedzieć się 

(o czem). 2 doz.na(wa)ć; doświadczyć. 
1T a doświadczony: biegły (in der 
Politik.w polityce): Erfa’hrung f do
świadczenie n; praktyka, rutyna f; auf 
-begründet. na doświadczeniu oparty; 
aus ~ z doświadczenia: in — bringen. 
dowiedzieć się (o czem): erfa’hrungs- 
gemàO a i ad. doświadczalny; z do
świadczenia; erfa'hrimgslos a nie
doświadczony; Erfa'hrungslosig- 
keit f brak doświadczenia; erfa’h- 
rungsmâûig ob. erfahrungsgemâB.
erfa'ssen va. 1 ująć, uchwycić; 

ogarnąć; den günstigen Augenblick 
~ wybrać odpowiednia chwilę; Er- 
setzen erfaBt mich, strach mnie ogar
nia. 2 pojąć, zrozumieć.
erfe’chten va wywalczyć; wyże

brać: odnieść (zwycięstwo).
erfi’nden va. 1 wynaleźć; er hat das 

Pulver nicht erfunden. on prochu nie 
wynalazł. 2 znaleźć, odszukać. 3 zmy
ślić: Erfi’nder m wynalazca m; er- 
fi’nderîsch a wynalazczy; prze
myślny; prz. Not macht ~ potrzeba 
iest matką wynalazków: Erfi’nder- 
schutz m ochrona wynalazków; Er- 
fi’ndung f 1 wynalazek m. 2 zmyśle
nie n. wymysł m.
Erfi’ndungs-gabe f dar (talent) 

wynalazczy: -patent n patent na wy
nalazek; erfi'ndungsreich a wy
nalazczy, pomysłowy.
erfle’hen va. wybłagać.
Erfo’lg, -(e)s. pl -e m wynik; sku

tek; (guter, glücklicher) — powodze
nie n, sukces m; mit gutem — z do
brym skutkiem; guten ~ I (życzę) po
wodzenia! ~ haben, mieć powodze
nie; erfoigen vn. (sn) wyniknąć: na
stąpić; was wird daraus — ? co z tego 
wyniknie? erfolgt, uskuteczniony, do
konany; die Antwort ist noch nicht 
erfolgt. jeszcze niema odpowiedzi; es 
ist nichts weiter darauf erfolgt, spra
wa nie miała dalszych następstw; er- 
fo’lglos a i ad. bezskuteczny (-nie); 

Erfo’lglosigkeit f bezskuteczność f; 
erfo’lgreich a skuteczny.
crfo’rderlich a potrzebny; wyma

gany; das -e Alter, wiek wymagany, 
przepisany; die -en MaBnahmen tref
fen, przedsięwziąć potrzebne kroki; 
zu dieser Arbeit ist viel Zeit ~ ta ro
bota wymaga dużo czasu; -enfalls 
ad. w razie potrzeby; erfo’rdern va. 
wymagać; potrzebować; Erfo’rder- 
nis, pl -se n potrzeba, wymogą f; 
nach ~ der Umstânde, według oko
liczności.
erfo’rschen va. wybadać, wyśle

dzić, dochodzić (czego), zbadać; Er- 
fo’rscher m badacz m; Erfo’rschung 
f (z)badanie, dochodzenie n.
erfra'gen va. dopytać się; zu — 

bei... zwrócić się do...; wo sind Sie 
zu ~? jaki jest pański adres? nicht zu 
~ adres nieznany. [śmieć,
erfre’chen, sich — odważyć się, 
erfreu’en va. (sich) ucieszyć, ura

dować (się); ich bin darüber sehr er- 
freut, bardzo mnie to cieszy; sich 
eines guten Rufes — cieszyć się do
brą opinją; er kann sich nicht genug 
daran ~ nie może się tern nacieszyć; 
erfreu’lich a radosny, miły, pomyś
lny; -e Nachricht, pomyślna wiado
mość; -erweise ad. na szczęście.
erfrie’ren vn. (sn) zmarznąć, prze

marznąć; Erfrie’rungf zmarznięcie, 
erfri’schen va. (sich) odświeżyć, 

orzeźwić (się); -d a orzeźwiający; 
Erfri’schung f orzeźwienie »>; na
pój chłodzący, orzeźwiający; -smittel 
n środek orzeźwiający; -sraum m bu- 
erfro’ren a zmarznięty. [fet m. 
erfü’llen va. 1 napełnić (mit etw. 

czem). 2 fig. spełnić (obowiązek etc.)., 
dotrzymać (obietnicy etc.), wykonać 
(rozkaz etc.); zadość uczynić (proś
bie); sich ~ spełnić (sprawdzić, ziścić) 
się; Erfü’llung/ spełnienie (się), wy
konanie, dotrzymanie n (słowa); in ~ 
bringen, wykonać, urzeczywistnić; in 
~ gehen, spełnić (ziścić) się; -sort m 
jr miejsce wykonania.
ergâ’nzen ta. uzupełnić dopełnić, 

skompletować; naprawić (obraz etc.); 
sich ~ uzupełnić się; -d a uzupełnia
jący, dodatkowy; Ergâ’nzung f uzu
pełnienie, dopełnienie n; dodatek m.
Ergà'nzungs-band m tom dodat

kowy, suplement m; -prüfung f

egzamin dodatkowy; -steuer f poda’ 
tek dodatkowy; -wahl f wybory uzu* 
pełniające. [dzić.
erga’unern va. podstępem wyłu- 
erge’ben I va 1 wykaz(yw)ać (róż

nicę, niewinność etc.). 2 wydać (plon). 
II sich — 3 oddawać się (dem Trunk 
pijaństwu); poświęcić się (studjem 
et'*.); (die Frau) hat sich ihm — od
dała mu się. 4 zdać się (na łaskę, na 
wolę boską); poddać się (nieprzyjacie
lowi), kapitulować. 5 wynikać, wy
pływać, wyłaniać się; okazywać się; 
hieraus ergibt sich, daB... z tego wy
nika, że...; es ergibt sich, daB... oka
zuje się, że...; es ergibt sich die Not- 
wendigkeit, zachodzi konieczność. III 
a 6 oddany; uniżony; Ihr E-er, uni
żony sługa; ich bitte -st, proszę uni
żenie. 7 zrezygnowany.
Erge’benheit f uległość f, przywią

zanie n.
Erge’bnis n skutek, wynik m.
Erge'bung f poddanie n się, kapi

tulacja; uległość f.
erge’hen I vn. (sn) 1 być wydanym, 

ogłoszonym; (o wyroku) zapaść; — 
lassen, ogłosić, wydać (manifest, na
kaz, wyrok); etw. über sich ~ lassen, 
znosić co cierpliwie. II sich ~ 2 prze
chadzać się. 3 sich in etw. ~ rozwo
dzić się nad czem; sich in Hoffnun- 
gen ~ łudzić się nadzieją; sich in 
Schilderungen — opisywać szczegó
łowo. III vim. 4 stać się; wie wird es 
dir —? co się z tobą stanie? wie ist’s 
damit ergangen? na czem się skoń
czyło? 5 powodzić się; es ergeht ihm 
wohl, übel, jemu się dobrze, Źle po
wodzi; es wird ihm übel ~ to mu 
na dobre nie wyjdzie.
ergie’big a wydajny, spory; intrat

ny; obfity (plon); płodny, żyzny; — 
an etw., bogaty w co; Ergie’bigkeit/ 
wydajność; obfitość f.
ergie’Ben va. wylewać; (o rzece) 

wpadać: fig. sein Herz vor j-m ~ wy
nurzyć się, wylać serce przed kim; 
sich — wylewać (rozlewać) się; die 
Galle hat sich ergossen, żółć się roz
lała; der FluB ergieBt sich, rzeka wy
lewa; Ergie’ûung f wylanie (się) n, 
wylew m. [błysnąć.
erglâ’nzen vn. (sn) zajaśnieć, za- 
erglü’hen vn. (sn) (roz)żarzyć się; 

fig. zapalić się; vor Liebe ~ zapłonąć
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miłością; vor Scham •* zaczerwienić 
się, spłonąć ze wstydu.
ergô’tzen va. bawić, rozkosz spra

wiać; sich an etw. ~ bawić (delekto
wać, rozkoszować) się czem; sich über 
j-n ~ bawić się czyim kosztem; 
ergô’tzlich a zabawny; rozkoszny; 
Ergô'tzlichkeit f uciecha, zabawa f; 
offentliche -en, publiczne zabawy; 
Ergô’tzung f zabawa, rozkosz f; de
lektowanie n się.
ergrau’en un. (sn) osiwieć; zmierz

chać; ergraut a osiwiały.
ergrei'fen va.l (s)chwytać, (z)łapać; 

ująć; zabrać (do aresztu, w niewolę); 
eine Gelegenheit ~ korzystać ze spo
sobności; MaBregeln ~ przedsię
wziąć środki, poczynić kroki; j-n auf 
frischer Tat — złapać k. na gorącym 
uczynku; die Waffen — chwycić za 
broń; das Wort — zabrać głos; die 
Zügel des Staates — ująć w swe ręce 
ster państwa. 2 wziąć się (do cz.), 
imać się (czego); Besitz — objąć, 
wziąć w posiadanie; ein Handwerk—, 
wziąć się do rzemiosła; j-s Partei— 
wziąć czyją stronę, ująć się za kim. 
3 ogarnąć, objąć; das Feuer ergriff das 
Haus, ogień objął dom; es ergriff ihn 
ein Schrecken, strach go ogarnął. 4 
wzruszyć, przejąć, działać (na umy
sły); ergrei’fend a wzruszający; er- 
gri’ffen a 1 ujęty, schwytany. 2 wzru
szony, przejęty (czem); Ergri’ffen- 
heit f wzruszenie n, emocja f.
ergri’mmen vn. (sn) rozzłościć się. 
ergrü’nden va. zgruntować, zgłę

bić; fig. dociec (czego), zbadać grun
townie, zgłębić; Ergrü’ndungf zgłę
bienie n (t. fig.).
ergrü’nen vn. (sn) zazielenić się.
Ergu’B m wylew m, wylanie się; roz

lanie n (żółci); ~ des Herzens, wyla
nie serca, wynurzenie n się; — von 
W ort en, potok m słów.
erha’ben a 1 wyniosły, wydatny; 

wypukły; flach -e Arbeit, płasko
rzeźba; ganz -e Arbeit, wypukło- 
rzeźba f. 2 fig. wzniosły; górnolotny 
(styl), szczytny; dostojny; wielki 
(umysł). 3 über etw. — sein, stać po
nad czem; Erha’benheit f wynio
słość, wypukłość; fig. wzniosłość; 
wielkość, szlachetność f.
erha’jlen vn. (sn) rozlegać się. 
Erhalt m odbiór m, otrzymanie n. 

erha’lten va. 1 (sich) utrzymać, 
konserwować, zachować (się); in gu
tem Stande ~ utrzymyw -ć w dobrym 
stanie. 2 utrzymywać (kog®;; sich von 
etw. — utrzymywać się z cz. 3 dostać, 
otrzymać, odebrać; Erha’lter m 1 
konserwator m. 2 żywiciel m; er- 
hàltlich a (in allen Buchhandlungen) 
do nabycia...; Erhaltung f utrzyma
nie; zachowanie n.
Erha'ltungs-kosten pl koszty u- 

trzymania; -mittel pl środki utrzy
mania; -trieb m instynkt zachowaw
czy.
erha’ndeln va. wytargować; nabyć, 
erhâ’ngen, sich — powiesić się. 
erhà’rten va. stwierdzić (przysię

gą), poprzeć (dowodami).
erha’schen va. (s)chwytać, (z)łapać. 
erhe’ben va. 1 podnieść (rękę, głos, 

ducha, pieniądze, krzyk etc.); pobie
rać (podatki, cło); wnieść (skargę); 
robić (komu trudności); założyć (pro
test) ; Ansprüche — rościć (sobie) pre
tensje (ob. Gelàchter). 2 wynieść (na 
godność, na tron); j-n in den Adels- 
stand — wznieść do stanu szlachec
kiego. 3 wychwalać. 4 zbierać (dane 
statystyczne). 5 den Sachverhalt ~ 
zbadać stan rzeczy. II sich ~ 6 pod
nieść się, wstać; atu. wzbić się; fig, 
nasuwać się (o pytaniu); powstać, wy
łonić się (o trudnościach etc.). 7 zbun- 
ować się. 8 wznieść się nad innych, 

wywyższyć się.
Erhe’ber m poborca m (podatków), 
erhe’blich a znaczny; ważny; Er- 

he’blichkeit f znaczność; ważność/.
Erhe’bung f 1 podniesienie (pie

niędzy w banku etc.); wyniesienie (na 
godność, na tron); wzniesienie n. 2 
pobór m, ściąganie n (podatków). 3 jr. 
dochodzenie; -en pflegen, przepro
wadzić dochodzenia. 4 powstanie n.
erhei‘schen va. wymagać (czego), 
erhei’tern va. (sich) rozweselić (się), 

Erheiterung f rozweselenie n (się).
erhe'llen I va. oświetlić; rozjaśnić; 

fig. wyjaśnić, wyświetlić (kwestję); 
oświecać (umysły). II vn. hieraus er- 
hellt, z tego wynika, okazuje się.
erheu’cheln va. 1 obłudą uzyskać. 

2 udawać; erheu’chelt a udany.
erhi’tzen va. (sich) rozpalić (się), 
erho’ffen va. (sich) spodziewać się. 
erhô’hen va. 1 podwyższyć (cenę, 

pensję etc.), podnieść (ducha, docho
dy etc.); zwiększyć (szybkość etc.); auf 
das Dreifache, das Vielfache ~ po
troić, pomnożyć. 2 wychwalać; wy
wyższać (kogo); erhôht a podwyższo
ny, zwiększony; Erhô’hung f 1 pod
wyższenie, podniesienie n; wywyż

szenie n. 2 wzniesienie n.
erho’len, sich ~ przyjść do siebie, 

do sił (po chorobie); odpocząć, wy
począć; ochłonąć (ze strachu); sich 
von einem Verlust ~ powetować stra
tę; sich bei j-m Rats — poradzić się 
kogo; Erho’lung f wypoczynek m; 
pokrzepienie sił; rozrywka f; zur ~ 
dla wypoczynku, dla poprawy zdro
wia; -spause f pauza f; -sreisc/po
dróż dla wypoczynku.
erhô'ren va. wysłuchać; Erhô'rung 

f wysłuchanie n; ~ find en, być wy
słuchanym.
E’rika, pl -ken f bot. wrzos m. 
eri’nnerlich a das ist mir — przy

pominam sobie, mam to w pamięci; 
eri’nnern va. j-n an etw. ~ przypom
nieć komu co; sich einer Sache (a. an 
etw.) — przypomnieć sobie co; Eri’n- 
nerung/wspomnienie; przypomnie
nie n; monit m; in ~ bringen, przy
pomnieć; zur -w an... na pamiątkę 
po...; -stafel f tablica pamiątkowa, 
erja’gen va. 1 upolować. 2 dogonić.

3 fig. dochrapać się czego.
erka’lten vn. (sn) oziębnąć, ostyg

nąć; Erka’ltung/ostygnięcie n.
erka’lten va. ostudzić; sich za

ziębić się; erkâ’ltet a zaziębiony; 
Erkâ'ltung f zaziębienie n.
erkâ’mpfen va. wywalczyć, zdobyć 

orężem; einen Sieg — odnieść zwy
cięstwo; Erkâ’mpfung f wywalcze
nie n.
erkau’fen va. 1 kupić; okupić. 

2 przekupić (kogo).
erke’nnbar a łatwy do poznania; 

spostrzegalny; erke’nnen I va. 1 po
znać; rozpoznać; zu ~ geben, dać do 
poznania; dać poznać po sobie; sich 
zu — geben, dać się poznać. 2 uznać 
(winę swoją etc.); handl. j-n für eine 
Summę ~ zapisać sumę na dobro 
czyjego rachunku. zakredytować, 
uznać czyj rachunek sumą. II vn. jr. 
über (a. in) etw. ~ wyrokować, orzec 
o czem; auf Todesstrafe gegen j-n 
skazać k. na śmierć.

erke’nntlich a 1 wdzięczny. 2 ob. 
erkennbar; Erke’nntlichkeit f 
wdzięczność f.
Erke'nntnis, -ses, pl -se n (roz)po- 

znanie; zrozumienie n; zur — kom- 
men, poznać, zrozumieć, przekonać 
się; j-n zur — bringen, przekonać k. 
(o czem). 2 uznanie, przyznanie n się 
(do błędu). 3 jr. wyrok m, orzeczenie 
n; -gründe pl powody wyroku; 
-quelle f źródło poznania; -vermô- 
gen n zdolność f (roz)poznawania.
Erke’nnung f (roz)poznanie n. 
Erke’nnungs-wort n hasło n; -zei

chen n znak rozpoznawczy.
E’rker, -s m bud. wykusz, balkon 

kryty; -zimmer n pokój z wykuszem.
erkie’sen va. wyb(ie)rać.
erklâ’ren I va. 1 objaśnić, wyjaśnić, 

( wytłumaczyć. 2 oświadczyć; ogłosić 
(stan oblężenia etc.); wypowiedzieć 
(wojnę); für ungültig — uznać za nie
ważne, unieważnić. II sich — oświad
czyć się; wypowiedzieć się (für, ge- 
gen j’n. 2a kim, przeciw komu); sich 
für besiegt — uznać się za pokonane
go; sich (einem Mâdchen) ~ oświad
czyć się pannie; Erklâ'rer m objaś- 
niacz; erklâ’rlich a dający się wy
tłumaczyć, pojąć; es ist mir nicht — 
nie mogę pojąć; erldâ’rt a zdeklaro
wany (wróg); ErkJà’rung f objaśnie
nie; wyjaśnienie; oświadczenie; ogło
szenie (stanu oblężenia); deklaracja/; 
~ des letzten Willens, rozporządze
nie ostatniej woli.
erkle’cklich a znaczny, spory, 
erkle’ttern, erkli’mmen va. wspi

nać (wdrapać) się na (górę etc.).
erkli'ngen vn. (sn) zabrzmieć, roz

legać się; zadźwięczeć.
erkra’nken vn. (sn) zachorować (an 

etw. na co); Erkra’nkung / zasłab
nięcie n; wegen ~ zpowodu choroby; 
-sfall m im — na wypadek choroby.
erkü’hnen, sich — odważyć się. 
erku’nden va. mil. wywiadywać się. 
erku’ndigen, sich bei j-m nach (a. 

über) etw. — dowiadywać się u k. o 
co, o czem; Erku’ndigung / dowia
dywanie n się; wiadomość, informacja 
/ (ob. einziehen 8); Erku‘ndigungs- 
büro n, -Stelle / wywiadownia /, 
biuro wywiadowcze.
Erku’ndung / wywiad m; -sflug- 

zeug n au>. płatowiec wywiadowczy.
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erkü’nsteln va. udawać, afektować; 
erkiinstelt a afektowany, wymuszo
ny, nienaturalny, udany. [nać.
erja’hmcn vn. (sn) okuleć; oslab- 
erla'ngen va. dosięgnąć (ręką); fig. 

osiągnąć; dopiąć (celu etc.); uzyskać; 
nabyć; otrżymać; Erla’ngung f 
osiągniecie, uzyskanie n.
Erla’B, -sses, pl -âsse m 1 odpusz

czenie (grzechów); zwolnienie (od po
datków etc.), uwolnienie (od kary 
etc.). 2 rozporządzenie n; rozkaz, re
skrypt m. 3 rabat m; erla’ssen va. 1 
wydać (rozkaz etc.). 2 uwolnić (od , 
długu etc.), darować (karę), odpuścić 
grzechy; Erla’ssung n wydanie (roz
porządzenia); darowanie n.
erlau’ben va. pozwalać, zezwolić; 

— Sie ! za pozwoleniem ! sich — po
zwalać sobie; sich etw. — pozwolić 
sobie na co (na wyjazd etc.); Er- 
lau’bnis f pozwolenie n; -schein m 
pozwolenie (na piśmie); erlaubt a 
dozwolony. [oświecony.
crlau’cht a dostojny; (tytuł) jaśnie 
erlau’ern va. upatrzyć (chwilę), 
erlau’schen va. dowiedzieć się pod

słuchując; podsłuchiwać.
erlau’tern va. wyjaśnić, objaśnić; 

Erlàu’terung f objaśnienie, wyjaś
nienie n.
E’rle, pl -n f olcha, olsza f.
erle’ben va. 1 dożyć, doczekać się 

czego; viel Freude an j-m ~ doczekać 
się wiele pociechy z kogo. 2 przeży
wać; doświadczyć: zaznać; ich habe 
schon manches erlebt, już miałem 
wiele przejść w żvciu ; Erle'bensfall 
m dożycie n; Erle’bnis n przeżycie 
n, przygoda f.
erle’digen va. załatwić (interes): 

wykonać (zlecenie); rozstrzygnąć 
(kwestję); zakończyć (spór); einen 
Brief — odpowiedzieć na list; cr- 
le’digt a 1 załatwiony. 2 wakujący; 
Erle’digung f 1 załatwienie: zakoń
czenie n; in ~ (Ihres Schreibens), w 
odpowiedzi na... 2 (za)wakowanie n 
(posady); wakans m; in ~ gekommen, 
wakujący.
erle'gen va. 1 zabić, upolować. 2 

zapłacić, złożyć (sumę).
erlei’chtcrn va. (sich) ułatwić, ul

żyć (sobie); sein Gewissen — zagłu
szyć głos sumienia: fam. j-m die 
Tasche — okraść kogo; Erlci'chte- 

rung f ułatwienie, ulżenie n, ulga f; 
j-m -en gewàhren, robić komu ułat
wienia.
erlei’den va. ponieść (stratę, szko

dę), doznać (zawodu, przykrości); 
znosić (cierpliwie); Verânderungen — 
ulec zmianom.
e’rlen a olszowy.
erle’rnen va. nauczyć się (czego); 

ErJe’rnvng f nauczenie n się.
erle’sen I va. wybrać. II a wybra

ny: wyborowy, doborowy.
erleu'chten va. oświetlać; fig. oświe

cać; Erleu’chtung f oświetlenie; fig. 
oświecenie n.
erlie’gen vn. (sn) ulec (przemocy 

etc.); unter der Last ~ upadać pod 
ciężarem (t. fig.); einer Krankheit — 
umrzeć; einer Versuchung — ulec 
pokusie.
erli’sten va. wyłudzić podstępem, 
erlitten ob. erleiden; der -e Scha- 

den, poniesiona strata.
E’rlkônig m mit. król leśny, 
erlo’gen a skłamany, zmyślony.
Erlô’s f-lôs] -es m dochód (ze sprze

daży), targ m.
erlô’schen vn. (sn) 1 (z)gasnąć; fig. 

wygasnąć: ustać, kończyć się; upaść; 
(die Firma) ist erloschen, przestała 
istnieć. 2 (o kolorach) pełznąć; Er- 
lô’schung f zgaśnięcie; wygaśnięcie; 
ustanie n.
erlô’sen va. wybawić, zbawić; rl. 

odkunić; Erlô’ser m zbawiciel m; 
Erlô'sung f wyzwolenie, zbawienie n.
ermâ’chtigen va. upoważnić, upeł

nomocnić; Ermâ’chtigung f upo
ważnienie, pełnomocnictwo n.
erma’hnen vn. napominać, upo

minać: zu etw. — zachęcać do cz.; j-n 
— dać komu naganę, strofować kogo; 
Erma’hnung f napomnienie, upom
nienie n, nagana f.
crma’ngeln vn. (h) 1 zbywać (na 

czem), brakować; es -It mir an Geld, 
brak mi pieniędzy: ich werde es an 
nichts — lassert, postaram się, żeby 
na niczem nie zbywało, żeby, wszyst
kiego bvło poddostatkiem. ? ich wer
de nicht ~ zu... nie omieszkam...; 
Erma’ngelung f brak m; in — von, 
w braku (czego).
erma'nnen, «Ich — nabrać odwa- 

gi,*otuchv; — Sie sich! odwagi!
crmS’Bigcn va. umiarkować, zmniej

szyć;-zniżyć (cenę); Ermà’Bigung f 
zmniejszenie; obniżenie n, zniżka f.
crnia’tten I va. zmęczyć, zmordo

wać. II vn. (sn) zmęczyć (zmordować) 
(się); słabnąć; Erma’ttung/zmęcze
nie; osłabienie n.
E’rmeland n geo. Warmja f. 
erme’ssen I va. 1 wymierzyć. 2 fig. 

rozważać; uważać; sądzić, mniemać. 
II E.- n sąd m, uznanie; zdanie n; 
nach meinem E- mojem zdaniem; 
nach eigenem ~ podług własnego 
uznania (ob. anheimstellen).
ermi’tteln va. 1 wynaleźć, wykryć, 

wyśledzić. 2 ustalić; Efmittelung f 
1 wykrycie, wyśledzenie, dochodze
nie n. 2 ustalenie, oznaczenie n.
crmo’glichen va. umożliwić; Er- 

tno’glichung f umożliwienie n.‘
crmo’rden va. zamordować; Er- 

mo’rdudg f zamordowanie n.
ermik'den va. (sich) zmęczyć (się); 

Ermü’dung f zmęczenie n.
ermu’ntern va. 1 (sich) obudzić 

(się); ożywić (się). 2 zachęcać; Er- 
mu’ntcrung f zachęta f; obudzenie; 
ożywienie n (się).
ermu’tigcn va. dodawać otuchy, 

zagrzewać; sich ~ nabrać otuchy.
ernâ’hren va. (sich) żywić, utrzy

mywać (się); karmić; sich durch (a. 
von) seiner Hânde Arbeit ~ żyć z 
pracy rąk; Ernà’hrer m żywiciel, 
karmiciel m; Ernâ’hrung f (wy)ży- 
wicnie, karmienie, odżywianie n (się); 
-sart f sposób odżywiania (się).
erne’nncn va. (za)mianować; j-n 

zum Erben ~ ustanowić k. spadko
biercą; Erne’nnung f (za)mianowa- 
nie n, nominacja f.
Erneu’ercr m odnowiciel, wskrze

siciel m; erneit’ern va. odnowić, 
wznowić; odświeżyć (dom etc.); pro
longować (weksel); sich — wznowić 
się; Erneu’erung f wznowienie, od
nowienie; odświeżenie n; erneu't a 
wznowiony; odnowiony; ad. znowu.
ernie’drigen va. zniżyć; fig. (sich) 

poniżyć, upokorzyć, spodlić (się); Er
nie’dr igun g f zniżenie; poniżenie, 
upokorzenie, spodlenie n (się).
Ernst1 m Ernest.
Ernst2, -(e)s m 1 powaga f; im ~ 

serjo; allen (ailes) -es, zupełnie serjo, 
poważnie; halb im ~ halb im Scherz, 
półserjo, półżartem; — mit (a. aus) 

etw. machen, brać co na serjo; ist es 
Ihr ~?»czy pan mówi serjo? das ist 
wohl nicht Ihr ~ ! pan chyba żartuje ! 
seinen—bewahren, zachować powagę. 
2 surowość f (prawa etc.).
ęrnst a 1 poważny; etw. ~ nehmen, 

traktować, brać co na serjo; ein -es 
Wort mit j-m reden, powiedzieć k. 
parę słów prawdy. 2 surowy, srogi.
E’rnst-fall m wydarzenie, mogące 

wywołać wojnę; -feuerwerk n wojen
ne ognie sztuczne; -feuerwerkerei f 
ogniomistrzostwo wojenne.
e’rnsthaft a i ad. poważny (-nie); 

e’rnstlich a i ad. poważny; szczery; 
nie na żarty, szczerze;^bóse werden, 
rozzłościć się nie na żarty.
E’rnte, pl -n f żniwo n; zbiór m; 

-arbeiter m żniwiarz; -(dank)fest n 
dożynki pl; -monat m sierpień m.
e’rnten va. zbierać, sprzątać (zbo

że) ; fig. zbierać (wawrzyny, owoce 
swej pracy).
E’fntezeit f pora f żniw, żniwa pl. 
ernü’chtern va. otrzeźwić; fig. roz

czarować; sich ~ otrzeźwieć; Er- 
nü’chterung f otrzeźwienie n (t.fig.).
Ero’bcrer [ero-] m zdobywca m; 

cro’bern va. zdobyć, podbić, zawo
jować; Ero’berung/-zdobycie n, pod
bój m, konkieta f; -skrieg m wojna 
zaborcza; -slust, -ssucht f zachłan
ność, ządza/ podbojów.
crô’ffnen I va. 1 otworzyć (kredyt, 

sklep etc.); zagaić (posiedzenie etc.); 
rozpocząć (narady, układy etc.), ogło
sić (konkurs). 2 oznajmić, oświadczyć, 
objawić. II sich ~ otwierać się; uka
zywać się; sich j-m — zwierzać się 
komu; Erô’ffnung pl -en f 1 otwar
cie; zagajenie; rozpoczęcie n. 2 oznaj
mienie, ogłoszenie n.
ErÔ’ffnungs-feier(lichkeit) f uro

czystość inauguracyjna; -rede f mo
wa inauguracyjna.
erô’rtern va. roztrząsać; przedy

skutować; Erô’rterung f roztrząsa
nie, przedyskutowanie n.
Ero’tiker [ero-] m erotyk; ero’tisch 

a erotyczny; Erotomanie’ f szał mi
łosny, erotomania f
erpi’cht a auf etw. ~ żądny, chci

wy czego; er ist auf Früchte — prze
pada za owocami.
erpre’ssen va. von j-m etw. — wy

musić co na kim; Erpre’sscr m szan-
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tażysta ni; Erpre’ssung f wymusze
nie n; -svcrsuch m szantaż m.
erpro’ben va. wypróbować; do

świadczyć; erprobt a wypróbowany.
erqui’cken [-kwi-J va. (sich) po

krzepić, posilić (siç); -d, crqui’cklich 
a pokrzepiający; Erqui'ckung pl -en 
f pokrzepienie n; posiłek in.
crra’ten va. zgadnąć, odgadnąć, 
erre’chnen va. wyliczyć, obliczyć, 
erre’gbar a drażliwy; Erre’gbar- 

keit f drażliwóść f; crre’gen va. po
budzać (apetyt); wzbudzać (litość); 
wywołać (bunt etc.), sprawiać (ból, 
radość); podniecać; wzruszyć, poru
szyć (umysły)» drażnić; sich ~ po
ruszyć (wzruszyć) się; denerwować 
się; Errc’ger m 1 sprawca; podże
gacz, instygator m. 2 med. einer 
Krankheit, chorobotwór, chorobo- 
sprawca m; (-dynamo, -maschine) el. 
prądnica wzbudzająca, wzbudnica f; 
-strom m el. prąd wzbudzający; 
erregt a podrażniony; wzburzony; 
Erre’gtheit f ob. Aufgeregtheit; Er- 
re’gung f wzbudzenie, pobudzenie; 
poruszenie, wzruszenie n.
errei’chbar a dostępny, osiągalny; 

errei’chen va. 1 dosięgnąć; dogonić; 
dojść (do domu, do wieku), dobiec 
(do mety). 2 osiągnąć, dopiąć (celu). 
3 dorównać (komu); Errei'chung f 
dosięgnięcie; osiągnięcie n.
erre’tten va. uratować, wyratować, 

ocalić ; Erre’tter m zbawca ; -in f zba- 
wicielka f; Erre’ttung f uratowanie, 
wyratowanie n.
erri’chten va. założyć (dom handlo

wy etc.), utworzyć (kasę, instytut etc.), 
wznieść, wystawić (pomnik); zawią
zać (spółkę); sporządzić (testament 
etc.), spisać (umowę); Errichtung f 
założenie, utworzenie; wystawienie, 
wzniesienie; sporządzenie n.
erri'ngcn va. wywalczyć; odnieść 

(zwycięstwo); zdobyć (nagrodę etc.). 1 
errô'ten un. (sn) zarumienić (za- • 

czerwienić) się; j-n — machen, za
wstydzić k.; II E.- n zaczerwienienie - 
n (się).
Erru’ngenschaft f nabytek, doro- ł 

bek m, zdobycz f. s
Ersa'tz m 1 zwrot m, wynagrodze

nie n szkody etc.), (rekompensata /; ( 
odszkodowanie n; zum — für..., wza- r 
mian za...; j-m ~ leisten, dać k. kom-

- pensatę, odszkodowanie. 2 namiastka 
f; surogat m. 3 zapas m, rezerwa /,

- -anspruch m żądanie zwrotu, odszko- 
. dowania; -bataillon n mil. bataljon
- zapasowy; -batterie Jbatcrja zapaso- 
1 wa; -bedarf m potrzeba dokomple- 
i towania armji; -blei n ołówek zapa

sowy; -erbe m spadkobierca podsta
wiony; -geschworene(r) m przysię-

. gly zastępca; -glied n med. proteza f;
-kommission f komisja poborowa; 
-mann m zastępca m; -mittel n su
rogat m, namiastka f ; -reifen m aut. 
opona zapasowa; -spieler m zastępca 
m; -stuck n, -teil m część wymienna, 
zapasowa; -truppen pl wojsko zapa
sowe; -wahl f wybór uzupełniający; 
-understand m cl. opornik zastępczy.
ersau’fen un. gm. utonąć, 
ersàu'fen va. utopić; zalać wodą;

sich — utopić się; Ersâu’fung f 
zatopienie n.
erscha’chcrn va. wyszachrować. 
erscha'ffcn va. stworzyć; Erschaf- 

fer m (-in f) twórca m (-czyni f); 
Erscha’ffung f stworzenie n.
erscha’llen un. (sn) zabrzmie(wa)c, 

rozbrzmiewać, rozlegać się.
crschei’nen I un. (sn) pokazać się; 

(o książce) ukazać się w druku; zjawić 
(stawić) się, stanąć (przed sądem); es 
erscheint erwünscht, jest pożądane, 
aby ... II E.- n zjawienie się; stawie
nie się (w sądzie); ukazanie n się 
(dzieła); Erschei'nung f 1 zjawienie 
(ukazanie) n się; zur ~ kommen, in 
die — treten, ukazać się; objawić się. 
2 zjawisko n; objaw m; sie ist eine 
liebliche — to miłe stworzenie, cudne 
zjawisko; es ist eine eigentümlichc - 
to szczególny objaw.
crschie’ûen un. , (sich) zastrzelić 

(się); rozstrzelać; Erschie'flung f 
zastrzelenie; rozstrzelanie n.
erschla’ffen I un. (sn) osłabnąć, wą

tleć; (z)gnuśnieć. II pa. osłabić; Er- 
schla'ffung f osłabienie, zwątlenić n. 
erschJa'gen va. zabić; vom Blitze
- rażony piorunem.
erschlei'chea va. podstępem wy

łudzić, uzyskać, osiągnąć, dostać; er- 
schJichen a podstępem wyłudzony. 
crschlie’Ben va. (sich) otworzyć 

(się); ein neues Absatzgebiet ~ otwo
rzyć nowy rynek zbytu.
erschmci'cheln va. pochlebstwem

azyskać; sieli j-s Gunst — pochleb
stwem wkraść się w czyją łaskę.
erschnü’ffeln va. zwęszyć. 
erśclió’pfen ua. (sich) wyczerpać 

<się); wycieńczyć (się); meine Geduld 
ist erschópft, moja cierpliwość wy
czerpała się: -d a i ad. wyczerpujący 
(-co); Erschô’pfung f wyczerpanie; 
wycieńczenie n.
erschre’ckcn I ua. przestraszyć; 

zastraszyć. II un. (sn) (sich) przestra
szyć (zlęknąć) się. III E.- n (prze)strach 
m; erschro’cken a przestraszony.
erschü'ttern va. wstrząsnąć; za

chwiać (kredyt, zdrowie); Erschü’t- 
terung f wstrząśnienie (t. fig.); za
chwianie n.
erschwe’ren ua. utrudni(a)ć; ob

ciążać; -d a obciążający; Erschwe- 
rung f utrudnienie; obciążenie n.
erschwi’ndeln ua. wymanić. 
erschwi’ngbar, erschwinglich a 

osiągalny; erschwi’ngen va. osią
gnąć; er kann es nicht — nie może 
się zdobyć na to.
crse’hen ua. widzieć; przekonać się, 

wyrozumieć; daraus — wir, z tego 
widzimy, dochodzimy do przekona
nia, że...
erse’anen va. bardzo czego pragnąc, 

oczekiwać z utęsknieniem; erse’hnt 
a upragniony, wytęskniony.
erse’tzbar a dający się zastąpić a. 

powetować; erse’tzen va. 1 zastąpić, 
wyręczyć (kogo); uzupełnić. 2 wyna
grodzić (szkodę, stratę), zwrócić (kosz
ty); Erse’tzung/zastąpienie n; zwrot 
(kosztów); wynagrodzenie (strat); u- 
zupełnienie n. [~ ztego widać, że...
ersi'chtlîch a widoczny; daraus ist 
ersi’nnen ua. wymyślić.
erspA’hen ua. wyśledzić, wypatrzyć, 
erspa’rcn va. oszczędzać; j-m etw.

~ (za)oszczędzić komu co; Erspa’r- 
nis f oszczędność f, grosz uciułany; 
-kasse f kasa oszczędności; Erspa'- 
rtmg f oszczędzanie n.
erspric'BHch a użyteczny; korzy

stny; zbawienny; Ersprie’Blichkeit 
f użyteczność; korzyść; zbawienność f.
erst ad. 1 na(j)przód, wpierw; ~ 

überlegen, dann handeln, wpierw na
myśl się, a potem działaj. 2 dopiero; 
eben — dopiero co; ~ gestem, do
piero wczoraj.
ersta’rken un. (sn) wzmocnić się,

nabierać sił; zu nejer Kraft — nabrać 
świeżych sił; Ersta’rkung f wzmoc
nienie n (się).
ersta’rren un. (sn) (s)krzepnąć; 

(o członkach) (z)drętwieć, (s)kostnieć; 
das Blut — machen, ścinać krew w 
żyłach. II ua. zdrętwić; ersta’rrt a 
zdrętwiały, skostniały (od zimna); 
osłupiały (vor Staunen ze zdumienia); 
Ersta’rrung f (s)krzepnięcie; zdręt
wienie n.
ersta’tten ua. 1 zwrócić (koszta 

etc.); wynagrodzić (straty). 2 Anzeige 
~ donieść; Bericht — zdać sprawę; 
Dank ~ dziękować; einen Dienst ~ 
oddać przysługę; Ersta’ttung/zwrot 
m; wynagrodzenie n (strat); — eines 
Berichtes, sprawozdanie; złożenie n 
raportu.
E’rstaufführung f te. premjera f. 
erstau’nen I un. (sn) zdumiewać 

(zdziwić) się, osłupieć. II ua. zdumie
wać, zadziwiać. III E.- n zdziwienie, 
zdumienie n; in — setzen, wpra
wić w osłupienie, w zdumienie; er- 
stau’nlich a zadziwiający, zdumie
wający; nadzwyczajny; erstau’nt a 
zdumiony.
E’rstausgabe f pierwsze wydanie, 
crste a pierwszy; der — beste, 

pierwszy lepszy; am -n Mai, pierwsze
go maja; fürs ~ Mal, na pierwszy raz; 
zum -n Mai, poraź pierwszy.
erste’chen va. przebić (szpadą etc.), 
erste’hen I ua. nabyć (na licytacji;.

II un. (sn) powstać; zmartwychwstać; 
Erste’her m nabywca m (na licy
tacji).
erstei’gen ua. wejść na (górę etc.); 

fig. die hôchstcn Ehrenstufen ~ dojść 
do najwyższych godności.
erstei’gern ua. kupić (na licytacji), 
e’rstens ad. po pierwsze.
erste’rben un. (sn) obumierać, za

mierać; wymierać; (wy)gasnąć.
e’rstgeboren a pierworodny; E’rst- 

geburt f pierworodztwo n; -srecht 
n prawo pierworodztwa. [niony.
E’rstgenannte(r) $ wyżej wymie- 
ersti’cken va. udusić, zadusić, (ob.

Keim). II un. (sn) zadusić (udławić) 
się; an einer G rate ~ zadławić się ością; 
vor Hitze — nie móc oddychać z go
rąca; -d a duszny; Ersti’ckung/udu- 
szenie n; -stod m śmierć z uduszenia, 
e’rstklassig a pierwszorzędny
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e’rstlich ad. po pierwsze, najprzód. 
E'rstling, -s, pl -e m nowalja f, 

pierwszy owoc etc.; pierwsze dziecko; 
-e pl pierwociny pl; -sblume/pierw
szy kwiat;. -sversuch m pierwsza 
próba.
e’rst-malïg a pierwszy; -mais ad. 

poraź pierwszy; -rangig a pierwszo
rzędny.
erstre’ben va. 1 starać się o (co), 

dążyć do (czego). 2 osiągnąć
erstre’cken, sich — rozciągać się 

(auf... na...), ciągnąć się, sięgać (bis... 
aż do...)
erstrei’ten va. wywalczyć, 
erstu'nken a das ist — und erlogen, 

to bezczelne kłamstwo.
erstü’rmen va. zdobyć szturmem; 

Erstü’rrnung/zdobycie n szturmem.
ersu’chen I va. prosić, upraszać 

(um etw. o co). II E.- n prośba/.
erta’ppcn va. złapać, przydybać; 

auf frischer Tat — złapać na gorącym 
uczynku.
ertei’len va. udzielać (lekcyj, infor- 

macyj), dać (pozwolenie etc.); nadać 
(tytuł, godność); Ertei’lung /udzie
lanie (von Unterricht lekcyj); nada
nie, wydanie n (rozkazu).
ertô’nen vn. (sn) zabrzmieć, ode

zwać się; rozbrzmiewać, rozlegać się, 
ertô'ten va. zabić; umartwić (ciało); 

Ertô’tung / zabicie; umartwienie n.
Ertra’g [-trak] -(e)s, pl -âge m plon; 

dochód m; reiner ~ czysty dochód.
ertra’gen va. znosić; wytrzymać; 

Kalte ~ być wytrzymałym na zimno.
ertra’gfâhig a dochodowy, ren

towny; Ertra’gfàhigkeit / dochodo
wość /.
ertrâ’glich a i ad. znośny (-nie), 
ertra’glos a niedający dochodów;

Ertrà’gnis n ob. Ertrag. 
ertrà’nken va. (sich) utopić (się), 
ertrau’men va. wymarzyć, uroić 

sobie (co); ertràu’mt a urojony.
ertri’nken vn. (sn) utonąć, 
ertro’tzen va. dobić się czego, dojść 

do cz. wytrwałością, uporem.
Ertru’nkene(r) s topielec m. 
ertü’chtigen va. zahartować, wy

ćwiczyć, wytrenować; Ertü’chtigung 
/ wyćwiczenie, wytrenowanie n.
erü'brigen va. oszczędzać, odkła

dać;^ich -e (io Mark), pozostaje mi...; 
die Zeit — znaleźć wolną chwilę; sich

— być zbytecznym; Erü’brigte(s) n 
grosz uciułany, oszczędności pl.
Eruditió’»! [-cjon] / uczoność, eru

dycja Ą .
Eruptio’n [-cjon] / wybuch r/i; e- 

rupti’v [-tif] a wybuchowy.
erwa’chen vn. (sn) (o)budzić (prze

budzić) się; der Tag erwacht, świta.
erwa’chsen vn. (sn) 1 wyróść, uróść, 

dorastać; -er (Mensch) dorosły. 2 na
rastać; powstać; — aus, wynikać z 
(czego); -e Kosten,. narosłe koszta; 
-er Schaden, wynikła szkoda; Er- 
wa'chsenenschule / szkoła dlą do
rosłych.
erwà’genya. rozważyć; Erwà’gtmg 

/ rozważanie n, rozwaga f; in — zie
hen, brać pod rozwagę (a. uwagę); in 
~ dąB... zważywszy, że...
erwâ’hlen va. wybrać; obrać (ko

go); Erwa’hlung / obranie n, wybór.
erwâ’hnea va. wspomnieć, na

pomknąć, wzmiankować (o czem); 
erwâhnt a wspomniany; Erwà’h- 
nung / wzmianka /, wspomnienie n; 
einer Sache — tun, wspomnieć, 
wzmiankować o czem.
erwà’rmen va. (sich) rozgrzać, na

grzać, zagrzać (się); fig. sich für etw.
— zapalić się do czego; Erwà'rmung 
/ogrzewanie; nagrzewanie n; przyrost 
temperatury.
erwa’rtenT va. oczekiwać, spodzie

wać się (kogo, czego); er kann es 
kaum. — nie może się tego doczekać. 
II E- n über ailes — nad wszelkie 
oczekiwania, nadspodziewanie; Er- 
wa’rtung pl -en / oczekiwanie, spo
dziewanie n się; in ~ (Ihrer Antwort) 
w oczekiwaniu...; erwa’rtungsvoll 
a pełen nadziei; niecierpliwy.
erwe’cken va. 1 obudzić, przebu

dzić; vom Tode ~ wskrzesić. 2 fig. 
pobudzić; wzbudzić (litość etc.); Er- 
we’ckung / obudzenie; wskrzeszenie 
n; fig- pobudzenie n.
erwe’hren, sich einer Sache ~ 

obronić (opędzić) się od cz. ; sich der 
Trânen — powstrzymać się od łez; 
sich des Gedankens — pozbyć się 
myśli.
erwei’chen va. zmiękczyć (t. /tg.); 

sich ~ zmiękczeć, zmięknąć (t. fig); 
Erwei’chung / zmiękczenie; fig. zła
godnienie n.
Erwei’s ob. Beweis; erwei’sen I va.

1 udowodnić, wykazać, dowieść; es 
ist erwiesen, daB... dowiedziono, że...
2 .okazywać (przyjaźń); wyświadczyć 
(przysługę etc.). II sich ~ okaz(yw)ać 
się; sich dankbar ~ okazać wdzięcz
ność; es erwies sich, dâB..., okazało 
się, że...; erweislich a ob. beweisbar; 
Erwei’sung / udowodnienie; okaza
nie; wyświadczenie n.
eÂvei’tern va. (sieli) rozszerzyć 

(się); den Geschaftskreis, seine Kenn- 
tnisse ~ rozszerzyć zakres interesów, 
wiadomości swoich; in erweitertem 
Sinne, w szerszeni znaczeniu; Er- 
wei’terung / rozszerzenie n. -sbau 
m powiększenie budowy.
Erwe’rb, -(e)s m 1 nabycie n; na

bytek; dorobek m. 2 zarobek m; von 
seinem ~ leben, żyć z pracy; erwe’r- 
ben va. naby(wa)ć; pozyskać (kliente
lę, zaufanie); zarabiać; sich j-s Ach- 
tung — zaskarbić sobie, pozyskać czyj 
szacunek; sich sein Brot — zarabiać 
na'życie; sich Verdienste um das Va- 
terland — zasłużyć się ojczyźnie; Er- 
we’rber m (-in /) nabywca (-czyni).
Erwe’rbs-arbeit / praca dla zarob

ku, zarobkowanie n; -fàhigkeit / 
zdolność zarobkowania; -gesell- 
schaft / spółka zarobkowa; -kapitał 
n kapitał dający dochody; -lose(r) s 
bezrobotny; -losenunterstiitzung / 
zapopiogi dla bezrobotnych; -losen- 
ziffer / liczba bezroboczych; -losig- 
keit / bezrobocie n; niemożność za
robkowania; -mittel n środek zarob
kowania; -quelle / źródło zarobkowa
nia; -schule / szkoła przemysłowa; 
-sinn m zmysł zarobkowy; -tàtigkeit 
/zarobkowanie n; -unfàhigkeit/nie
zdolność zarobkowania (a. do pracy); 
-unternehmung / przedsiębiorstwo 
zarobkowe; -zweig m gałąź / prze
mysłu. [n.
Erwe’rbung / nabycie; pozyskanie 
erwi’dern va. 1 oddać (co), wy- 

wzajemnić się (czem); j-s GruB — od- 
kłonić się komu; j-s Liebe odwza
jemnić się miłością; Gleiches mit 
Glcichem ~ odpłacić pięknem za na
dobne. 2 odpowiedzieć; Erwi’derung 
/odpowiedź/; odwzajemnienie n się; 
in — auf... w odpowiedzi na...; Er- 
wi‘derungsschrift / jr. replika /.
erwi'rken va. wyjednać, uzyskać, 
erwi’schcn va. złapać, schwytać. 

erwü’nscht a i ad. pożądany; pod
ług życzenia; w (samą) porę.
erwü'rgen I va. udusić, zadusić. II 

vn. (sn) udusić się; Erwü’rger m (-in 
/) dusiciel(ka); Erwü’rgung / udu
szenie n.
Erz, -es, pl -e n 1 ruda /, kruszec, 

minerał m. 2 spiż, bronz m; -ader / 
żyła kruszcowa.
erzà’hlen va. opowiadać, opowie

dzieć; Erzâ'hler m opowiadacz m; 
Èrzà’hlung / opowiadanie n, opo
wieść; powieść /; -sweise / sposób 
opowiadania.
E’rz-arbeit / wyrób m ze. spiżu; 

-betrüger m wierutny oszust; -bi- 
schof m arcybiskup; e'rzbischfaflich 
a arcybiskupi; Erz-bistum n arcy- 
biskupstwo n; -bosewicht m arcyłotr 
m; -dummkopf m skończony idjota.
erzei'gen va. okazać (szacunek); 

wyświadczyć (dobrodziejstwo); sich 
— okazać się; sich dankbar ~ okazać 
wdzięczność.
e'rzen a spiżowy.
E'rzengel m archanioł m. 
erzeu’gen va. 1 (s)płodzić (dzieci). 

2 wytwarzać (el. prąd), wyrabiać; 
Neid — wzbudzać zazdrość; Er- 
zeu’ger m (-in /) rodzic(ielka); wy
twórca m; Erzeu’gnis -ses, pl -se n 
wytwór, wyrób, przetwór, produkt m; 
Erzeu’gung / płodzenie, rodzenie; 
wytwarzanie, wyrabianie n; wytwór
czość, produkcja/; -sbeschrânkung 
/ ograniczenie produkcji.

e’rzfaul a strasznie leniwy.
E’rz-feind m zacięty wróg; -forde- 

rung / wydobywanie rudy; -gan8 rn 
gór, żyła kruszcowa; -gauner m arcy
łotr; -gieBer m odlewacz bronzu; 
-grube / rudnia, kopalnia / kruszcu; 
-halde / hałda, warpa/.
e’rzhaltig a rudziasty, rudniasty.
E’rz-herzog m (-in /) arcyksiążę 

(-księżna); -herzogtum n arcyksię- 
E’rzhütte/huta/. [stwo n.
erzie’hen va. wychowywać; Er- 

zie’her m (-in /) wychowawca m 
(-czyni /); erzie’herisch a wycho
wawczy; Erzie’hung/ wychowanie n.
Erzie’hungs-anstalt / instytut wy

chowawczy; -lehre f pedagogika /; 
-wesen n wychowanie publiczne.
erzie’len va. osiągnąć; ,‘jrzie’lung 

/ osiągnięcie n (celu etc.).
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erzi'ttern vn. (sn) zadrżeć, drgnąć. 
E’rz-kunde f hutnictwo n, meta- 

lurgja f; -narr m skończony idjota; 
-priester m arcykapłan; -schelm, 
-schurke m arcylotr m.
erzü’rnen va. (sich) rozgniewać 
E’rzvater m patrjarcha m. [(się), 
erzwi’ngen va. 1 etw. von j-m — 

wymusić co na kim. 2 mil. wziąć prze
mocą, forsować; den Zutritt zu j-m ~ 
wejść do k. przemocą; erzwu’ngen a 
wymuszony; przymusowy; wzięty 
przemocą.
es pm. to; ono; es gibt, jest, bywa; 

ich bin es, to ja; es regnet, deszcz pa
da; es ist kalt, zimno.
E’sche, pl -n f, Eschcn-baum m 

jesion m; -holz n drzewo jesionowe.
E’sel [ezel] -s m osioł m; Eselei’ f 

głupota f; E’selfüllen n oślątko n; 
E’selin, pl -nen/oślica/-.
E’sels-briicke f ośli most; klucz do 

zbioru zadań; twardy orzech do zgry
zienia dla niezdolnych uczniów; -kopf 
m ośla głowa; fig. osioł, cymbał m; 
-ohr n ośle ucho ; (w książce) zagięty 
róg; -tritt m ośle kopnięcie.
E'seltreiber m poganiacz osłów. 
Eskadro’n, pl -s f mil. szwadron m. 
eskamotic’ren va. zręcznie ukryć. 
E’skimo, -s, pl -s m eskimos m. 
eskontie'ren va. (z) dyskontować. 
Esko’rte, pl -n f konwój m, eskorta 

f; eskortie’ren va. konwojować.
Esparse’tte f esparceta f.
E’spe, pl -n f osina, osika f; -nholz 

n drzewo osikowe.
espera’ntisch a esperancki; Espe- 

ranti’st, -en, pl -en m esperantysta m; 
Espcra’nto, -s n esperanto n.
Essai* [ëse] pl -s m szkic literacki, 
c’flbar a jadalny.
E’sse, pl -n f komin, dymnik m; 

kuźnica f; ognisko n (kowalskie).
e’ssen I va. jeść; zu Abend, zu Mit- 

tag ~ jeść kolację, obiad; sich satt ~ 
najeść siç dosyta. II E.- n jadło, jedze
nie n; obiad m; beim E-, podczas je
dzenia; vom E- aufstehen, wstać od 
stołu. (m.
E’ssen-feger, -kehrer m kominiarz 
E’ssenszeit f pora obiadowa etc. 
Esse’nz f esencja f, wyciąg m.
E'sscr, -s m m jadacz; schwacher — 

mało jedzący.
Esserei* f żarcie n.

E’B-geschirr n naczynia stołowe; 
-gier f żarłoczność f.
E’ssig, -s m ocet m; -brâucr m 

occiarz; -flasche f flaszka na ocet; 
-gurke /korniszon m; e'ssigsauer a 
kwaśny jak ocet; -saure / kwas octo
wy; -und Ols Under, serwis do oli
wy i octu.
E’Û-kastanie / kasztan jadalny; 

-lôffel m łyżka stołowa; -lust / ape
tyt m; -saal m jadalnia f; -waren pl 
artykuły żywnościowe; -warenhand- 
Jung / sklep spożywczy; -zimmer n 
jadalnia /.
E’ste, -n, pl -n m Estończyk m; 

E’stland n geo. Estonja /; e’stlân- 
disch, e’stnisch a estoński.
Estra’de, pl -n / estrada f.
E’strich, -s, pl ~e m klepisko n; po

sadzka kamienna.
etablie'ren [-bil-] va. (sich) urzą

dzić, etablować (się); Etablissement 
[-blismard pl -e n zakład m.
Eta’ge [etaże] pl -n / piętro n.
Etage’re [-że-] pl -n / etażerka /. 
Etami’n [-min] m etamina /.
Eta’ppe, pl -n / mil. etap m; prze

marsz dzienny; -nbàckerei / piekar
nia etapowa; -ndienst m, -nwesen n 
służba etapowa, pozafrontowa.
eta'ppenweise ad. etapem.
Etat [eta] -s, pl -s m etat, budżet m; 

den ~ aufstellen, ułożyć budżet; 
eta’t(s)màflig a budżetowy; (o u- 
rzędniku) etatowy; -sberatung / 
obrady budżetowe; -(s)jahr n rok 
budżetowy, operacyjny; -sstârke / 
stan etatowy.
E'thik [ctik] / etyka /; e’thisch a 

etyczny.
Ethnolo’g(e), -(e)n, pl -(e)n m etno

log m; Ethnologie’ / etnologja f.
Etike’tte, pl -n /etykieta /(naklej

ka i forma zachowania się); etiket- 
tie’ren va. etykietować.
e’tliche prn. kilka, kilku; -zehn, 

kilkanaście; -20, około dwudziestu.
Etsch / Adyga / (rzeka).
Etü’de, pi -n / etiuda /. fn.
Etui’, -s, pl-s n futerał m, puzderko 
etwa’ ad. 1 około, mniej więcej; ~ 

eine Stunde, z godzinę. 2 przypad
kiem; może; sollte er ~ verreist sein? 
czyżby wyjechał? wenn er — sterben 
sollte, gdyby przypadkiem umarł; 
auBer — ,daB... chyba że...; etwa’ig 

a ewentualny; -en Palle*, w razie, gdy
by; ewentualnie.
etwa’s prn. co, coś; trochę, nieco, 

cokolwiek; — Schones, coś ładnego; 
das ist — anderes, to co innego; ohne 
— zu sagen, nic nie mówiąc.; aus ihm 
wird ~ on będzie czemś; ~ Geld, 
trochę pieniędzy.
Ethymologie’/etymologja/; ethy- 

molo’gisch a etymologiczny.
euch [ojch] prn. wam, was. 
euer [ojer] I a wasz. II prn. was. 
Euge’n [ojgen] m Eugenjusz; Euge’- 

nie / Eugenja.
Eugene’tik, Euge’nik [oj-] / euge- 

nika /, teorja o wydawaniu na świat 
zdrowego potomstwa; euge’nisch a 
eu gen iczny.
Eu’le [ojle] pl -n / sowa /; -n nach 

Athen tragen, drwa do lasu wozić; 
-nspiegel m sowizdrzał m.
Eunu'ch [ojnüch] m eunuch m. 
eupho'nisch [ojfonisz] a mile 

brzmiący, eufoniezny.
eu’rerseits ad. z waszej strony; eu- 

resglei’chen ad. podobni do was.
eu’ret-halben, -wegen, (um) -wil

len ad. dla was, ze względu na was. 
eu’rig prn. wasz; die Eurigen, wasi. 
Euro’pa [oj-] n Europa /; Euro- 

pâ’er m (-in /) Europejczyk m (-pejka ‘ 
/); Europâ'ertum n europejskość /; 
europàisch a europejski; euro- 
pâisie’renya. europeizować.
Eu’ter roj-] -s n wymię n.
E’va [ewa] / Ewa.
Evakuatio’n [-cjon] / ewakuacja /. 
evange’lisch [-ge-] a ewangelicki; 

-lutherisch, ewangclicko-luterański ; 
-reformiert, ewangelicko-reformowa- ' 
ny; E- e(r) s ewangelik, -iezka; Evan- I 
ge'lium, -s n ewangelja/.
Eventualita't [-tet] / ewentualność 

/; eventue’ll a i ad. ewentualny, mo
gący się zdarzyć; ewentualnie, na 
wszelki wypadek.
Evide’nz / jawność, oczywistość f 
Evolutio’n [-cjon] / ewolucja J, 

-stheorie /teorja ewolucyjna.
e’wig [ewig] a i ad. wieczny (-nie); 1 

ciągły; auf ~ na wieczne czasy, na- 
zawsze; der -e Jude, Żyd wieczny tu
łacz; der E-e, Wiekuisty, Bóg; E’wig- 
keit / wieczność /; von ~ her, od 
wieków; in aile ~na wieki wieków; 
e'wiglich ad. wiecznie; Ewigwei’bli- 

che n das — nieśmiertelny urok ko
biecy.
exa’kt [ëksàkt] a ścisły, dokładny; 

Exa’ktheit / ścisłość, dokładność /. 
exaltie’rt [ëksaltirt] a egzaltowany. 
Exa'men [ëksamen] -s, pl -mina n 

egzamin m; ein — machen, składać 
egzamin; das ~ bestehen, zdać egza
min; im ~ durchfallen, ściąć się; 
Examina’tor, -s, pl -en m egzamina
tor m; examinie'ren va. egzamino
wać.
exekutie’ren [ëkse-] va. wykon(y- 

w)ać, egzekwować; Exekutio’n [ëkse- 
kuejon] / egzekucja /, wykonanie n; 
exekuti’v [-tif] a wykonawczy; Exe- 
kuti’ve [-tiwe], Exekuti’vgewalt / 
władza wykonawcza; Exeku’tor 
[-kQ-J -s, pl -en m egzekutor, wyko
nawca (wyroku etc.).
Exe’mpel [éksëmpel] n 1 przykład 

m; ein — statuieren, ukarać dla przy
kładu. 2 mat. zadanie n.
Exempla’r [ëksëmplar] -s, pl -e n 

egzemplarz m; exempla’risch a i ad. 
przykładny, wzorowy; dla przykładu 
excrzie’ren [ëksër-] I va. (wy)ćwi- 

czyć. II vn. (h) ćwiczyć się.
Exerzier-patrone [ëksër-] / ślepy 

nabój; -platz m plac ćwiczeń.
Exi’l [ëksi’l] -s n wygnanie n.
Existe’nz [ëkssistënc] / byt m, egzy

stencja /; -berechtigung / racja / 
bytu; -minimum n minimum n 
utrzymania; -mittel pl środki utrzy
mania. [egzystować, żyć.
existie’ren [ëkssisti-] vn. (h) istnieć, 
E'xkaiser m były cesarz.
Exkava’tor [-wa-] -s, pl -en m (wy)- 

koparka, pogłębiarka /.
exkludie’ren [-dl-] va. wyłączyć; 

Exklusio’n [-zjon] / wyłączenie n; 
exklusi'v [-zif] a wyłączny; -e 'àd. 
z wyłączeniem; wyłącznie; Exklu- 
sività’t [-tet] / wyłączność /.
Exkommunikatio'n [-cjon] / wy

klęcie n, klątw'a /; exkommuni- 
zie’ren va. wykląć.
Exkreme’nte pl odchody pl, kał m. 
Exkursio’n [-zjon] pl -en/wyciecz

ka /; Exkursioni’st, -en, pl -en m 
wycieczkowicz.
Ê’xmeister m sp eksmistrz ni.
Exmissio’n /eksmisja /; exmittie’- 

ren va. (wy)eksmitować.
E’xminister m były minister.

U 
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exo’tisch [ëksOtisz] a egzotyczny. 
Expansio'n [-zjo’n] f ekspansja f, 

rozprężenie n się.
Expcdie’nt, -en, pl -en m ekspedjent 

m; expedie’rcn va. wysyłać, cks- 
pedjować; Expeditio’n [-cjón] f eks
pedycja f; "-sgeschàft n dom eks
pedycyjny; -skorps m mil. korpus 
ekspedycyjny.
Experiment, -(e)s, pl -e n do

świadczenie n, eksperyment m; ex
perimental a doświadczalny; ex- 
perimcntie’ren va. robić doświad
czenia, eksperymenty.
Expe’rt(e), -(e)n, pl -(e)n m biegły, 

rzeczoznawca, ekspert m; Exper
tise pl -n f orzeczenie n biegłych, 
ekspertyza f.
explizie’ren va. wyjaśnić, tłuma

czyć.
explodie’rbar a wybuchowy; Ex- 

plodie’rbarkeit f wybuchowość f; 
explodie’ren un. (sn i h) wybuchnąć, 
eksplodować. •
exploitie’ren [-pluatł-] va. wyzy

skiwać, eksploatować; Exploitierung 
f eksploatacja f.

explosible [-zl-] a wybuchowy; Ex
plosion [-zjOn] f wybuch m, eksplozja 
f; rozsadzenie n (kotła).

Explosio’ns-gemisch n mieszanka 
wybuchowa; -motor m silnik spali
nowy,. wybuchowy; -raum m aut. 
komora wybuchowa. [wy.
Ezplosi’vstoff m materjał wybucho- 
Expone’nt, -en, pl -en m 1 wystaw

ca m. 2 mat. wykładnik m; exponie’- 
ren va. 1 naświetlić, eksponować. 2 
(sich) narażać (się).
Expo’rt, -(e)s m wywóz, eksport; 

-geschâft, -haus n dom eksporto
wy; -handler. Exporteur [-tôr] m 
eksporter m; cxportie’ren va. wy
wozić, eksportować.
Expositu’r [-zitûr] pl -en f ekspo

zytura, filja f; Exposition [-cjon] f 1 
wystawa f. 2 wykład m. 3 fot. czas 
naświetlenia.

Fa’bel [fa-J pl -n f bajka, baśń f; 
-dichter m bajkopisarz m; fa’belhaft 
a i ad. bajeczny (-nie); Fa'belhaftig- 
keit f bajeczność f; fa’beln vn. (h), 
va. bajać: opowiadać bajki. 

expre’û a umyślny (posłaniec); Ex- 
pre'flbrief m list, pilny.
Expressioni'smus m ekspresjonizm 

m; -ni‘st -en, pl -en m ekspresjonista 
Expre’Bzug m pociąg kurjerski. [m. 
Expropriation [-cjon] f wywłasz

czenie n; exproprie’ren va. wy
właszczyć,
Extempora’le [-ra-] -s, pl -lien n 

klasówka f, ćwiczenie klasowe; ex- 
temporie’ren [-ri-] vn. (h) improwi
zować.
Externa’t [-nat] n ekstemat m, szko

ła dla przychodnich; Exte’rûe, -n, pl 
-n m ekstemista m.
Exterritorialitâ’t [-tet] f ekstery- 

torjalność, niepodległość f prawom 
krajowym.
e’xtra ad. osobno, specjalnie; dodat

kowo; E’xtra-ausgabe f wydatek 
nadzwyczajny; -blatt n dodatek nad
zwyczajny; e’xtrafein a wyborny.
Ęxtra’kt, -(e)s, pl -e m i n wyciąg, 

ekstrakt m.
Extra’neer, -s m ekstemista m. 
e’xtraordinâr [-ner] a nadzwyczaj

ny; E’xtraordinarium n wydatek, 
kredyt nadzwyczajny.
extravaga’nt a dziwaczny; Extra- 

vaga’nz, pl -en/ dziwactwo n, ekstra
wagancja f.
extre’m [-trem] I a krańcowy, skraj

ny. II E- n skrajność, krańcowość; 
ostateczność/; die E -e berühren sich, 
ostateczności schodzą się; von einem 
— ins andere fallen, wpadać z jednej 
ostateczności w drugą; Extremità't. 
pl -en f kończyna f.
Exzellc’nz f Ekscelencja f. 
exze’ntrisch a odśrodkowy; fig. 

ekscentryczny, dziwaczny.
Exzeptio’n [-cjón] f wyjątek m; jr. 

ekscepcja f; exzeptione'B a wyjąt
kowy. [m.
Exze’rpt, -es, pl -e n wyciąg, wypis 
Exze’fi, -sses, pl -sse m wybryk m; 

wykroczenie n; nadmiar m; exzessi'v 
[-ssif] a nadmierny.

F
Fabrik’ [-brik] pl -en f fabryka /; 

-ant, -en. pl -en m fabrykant m; -ar
beit f robota fabryczna; -arbeiter ni 
robotnik fabryczny; Fabrika't, -(e)s, 
pl -e n wyrób fabryczny, fabrykat m;

Fabrikatio'n [-cjón] f wyrób m, fa
brykacja f.
Fabri’k-besitzer m właściciel fa

bryki; -gebaude n budynek fabrycz
ny;-fabri’kmàflig a i ad. fabryczny 
(-nie); -preis m cena fabryczna; 
-stadt f miasto fabryczne; -zeichen 
n marka fabryczna.
fabrizie'ren va. fabrykować. 
Face'ttenglas n szkło szlifowane, 
facettie’ren [-th] va. szlifować (dro

gie kamienie), fasetować.
Fach, -(e)s, pl Fâcher n, 1 przegród

ka, półka; przedziałka f; geheimes 
skrytka/. 2 kwatera / (w ogrodnictwfe); 
przełaz m (w parkanie). 3 zawód, fach 
m, specjalność/; zakres m; ein Mann 
von — fachowiec, specjalista m; das 
schlâgt nicht in mein — to nie moja 
specjalność, to nie mój dział.'
Fa’ch-arzt m lekarz zawodowy; 

-ausdruck m termin techniczny; -bil- 
dung / wykształcenie zawodowe.
fâ'cheln va. (sich) wachlować (się); 

Fà’cher, -s m wachlarz m; -palme 
/ palma wachlarzowa.

Fa’ch-genosse m kolega po fachu; 
-kenntnis n wiedza zawodowa; -fa’ch- 
kundig a wykształcony zawodowo; 
-lehrer m nauczyciel zawodowy; 
-mann m zawodowiec, fachowiec m; 
fa'chmânnisch a zawodowy, facho
wy; -presse / czasopismo zawodo
we; -schule / szkoła zawodowa; 
-sprache / język techniczny; -stu
dien pl studja zawodowe; -verband 
m związek zawodowy; -werk n 1 mur 
pruski. 2 dzieło z zakresu specjalnego. 
3 przegroda / w szafie (na akta etc.); 
-wissenschaft/ wiedza zawodowa.
Fa’ckel, pl -n / pochodnia/; fig. — 

der Zwietracht, kość niezgody, ża
giew waśni; -beleuchtung/oświetle
nie pochodniami.
fa’ckeln un. (h) 1 migotać, migać się. 

2 fig. wahać (ociągać) się, marudzić.
Fa'ckcl-schein m światło pochodni; 

-tanz m taniec z pochodniami; -trâ- 
ger m niosący pochodnię; -zug m po
chód (korowód) m z pochodniami.
Fà’dchen, -s n niteczka/.
fa’de [fa-] a ckliwy, mdły; bez sma

ku; fig. -es Zeug, bzdury pl.
Fa’den [fa-] -s m 1 nić. nitka /; 

włókno n; fig. wątek m (myśli); die 
F&den in der Hand halten, wszyst- 

kiem kierować; (sein Leben) hangt 
an einem — wisi na włosku. 2 sążeń m 
(drzewa); żeg. węźeł m; -gold n zło
to nitkowe; -halter rn uszko nitkowe; 
-holz n drzewo sągowe; -lereuz n 
krzyż nitkowy, siatka / w lunecie; 
-nudeln pl makaron włoski; fa’den- 
scheinig a wytarty, wy sza rżany; -sil- 
ber n nić srebrna, drut srebrny.
Fa’dheit / ckliwość, mdłość /. 
Fago’tt, -(e)s, pl -e n fagot m; Fa- 

gotti’st, -en, pl -en m fagocista m.
Fàh [fe] -(e)s, pl -e n popielice pl. 
Fâ’he, pl -n / lisica, popielica /. 
fà'hig [fe-J a zdolny; zdatny; -er 

Kopf, tęga głowa; er ist zu allem — 
on gotów na wszystko; Fâ'higkeit / 
zdolność, zdatność /, uzdolnienie n.
fahl [fal] a płowy; wypłowiały; bu- 

łany (koń); blady; -grau a płowosza- 
ry, sza rączko wy; -rot a rudawy.
Fâ’hnchen n chorągiewka f. 
fa’hnden [fan-] vn. (h) i va. auf 

j-n (nach j-m) ~ dybać na kogo; ści
gać kogo.
Fa’hne [fa-] pl -n/chorągiew(ka) /, 

sztandar m; żeg. flaga /; zu den -n 
(einbe)rufen, powołać pod chorągwie.
Fa’hnen-eid m przysięga na sztan

dar; -flucht /dezercja /; -f lüchtiger 
m zbieg, dezerter m; -junker m pod
chorąży; -stange/, -stock m drzewce 
chorągwi; -trâger m chorąży; -weihe 
/ poświęcenie chorągwi.
Fâ'hnrich, -s, pl -e m podchorąży. 
Fa’hrbahn [far-] / jezdnia / (dro

gi); pomost m; tor, szlak jezdny; sp. 
bieżnia /; -decke / nawierzchnia /.
fa'hrbar [far-] a 1 nadający się do 

jazdy, utorowany, (prze)jezdny; prze- 
prawny; ~ machen, przywrócić jezd- 
ność. 2 przewoźny; przesuwny, ru
chomy; te. -e Bühne, scena ruchoma; 
Fa’hrbarkeit / — der Wege, dobry 
stan dróg.
fa’hrbereit a gotowy do odjazdu. 
Fa’hr-bericht m kol. raport z jazdy; 

-bctricbsmittel n tabor m; -dienst 
m służba ruchu; -dienstleiter m dy
żurny ruchu; -draht m cl. przewód 
jezdny.
Fà’hre /, Fà’hrboot n prom m. 
fa’hrcn [fa-] I vn. (sn) jechać, jeź

dzić; Boot — lódkować się; fahr zum 
Teufel, idź do djabła;-e wohl I żegnaj I 
bądź zdrów I; aus dem Bette — zer- 
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wać się z łóżka; aus der Hand ~ 
wypaść z rąk; (vor Ungeduld) aus 
der Haut ~ ze skóry wyskoczyć; fig. 
gut, schlecht bei etw. ~ dobrze, źle 
wyjść na czem; durch (eine Stadt) 
~ przejechać; sich in die Haare ~ 
wziąć się za czupryny; in die Stiefel 
~ włożyć buty; ein bóser Geist ist 
in ihn gefahren, zły duch go opanował; 
in (den Hof) — wjechać do...; mit 
der Eisenbahn — jechać koleją; über 
dęn FluB — przeprawić się przez rze
kę; fam. j-m über das Maul ~ ofuk
nąć k.; — lassen, porzucić; zaniechać 
(czego). II va. zawieźć, wozić. III 
sich — : hier fâhrt es sich gut, tu się 
dobrze jedzie; fa’hrend a jadący; ru
chomy; -e Habe, -es Gut, ruchomości 
pl; -es Volk, lud wędrowny; włóczęgi 
pl; -er Ritter, błędny rycerz; mil. -e 
Artillerie, artylerja jezdna.
Fa'hrer, -s m kierowca, szofer m. 
Fa’hr-gast m podróżny, pasażer;

-geld n zapłata za jazdę, za kurs; 
przewozowe; -gcleise n koleina f.
Fà’hrgeld n drogowe n. 
Fahrgestell n aut. aw. podwozie n. 
fa'hrig a niestały, chwiejny.
Fa’hrkarte f bilet m; -nschalter 

m kasa biletowa.
fa’hrlàssig a niedbały, opieszały; 

nierozważny; -e Tótung, zabójstwo 
wskutek niedbalstwa; Fa’hrlàssig- 
keit / niedbalstwo n, opieszałość f.
Fa’hrlizenz f prawo jazdy. 
Fà’hrrnann m przewoźnik. 
Fa’hrnis f ruchomości pl. 
Fa’hr-plan m kol. rozkład jazdy; 

fa’hrplanmâBig a (pociąg) prze
widziany w rozkładzie; -preis m ta
ryfa/ (jazdy); -preisanzeiger m aut. 
licznik m.
Fa’hrrad n rower m; -rennen n 

wyścigi kolarskie; Fa’hrschalter m 
nastawnik m (w tramwajach).
Fa’hrschein m bilet m; ~ für die 

Hin- und Rückfahrt, bilet powrotny; 
-ausgabe f kasa biletowa.
Fa’hrschiff n prom m.
Fa’hr-schule f welodrom m; kursy 

samochodowe; -straBe f gościniec m, 
szosa f; -stuhl m dźwig m, winda f; 
-stuhlführer m windziarz m.
Fahrt [fart] f jazda f; kurs m (au

tem etc.); podróż/; gór. spuszczanie 
n się do kopalni.

Fa’ hr taxe / taryfa /.
Fà’hrte [fer-] pl -n / ślad, trop m; 

auf die — kommen, odnaleźć trop.
Fa’hrtrichtung / kierunek jazdy.
Fa’hr-wasser n 1 nurt, wart m. 2 

kanał m, woda spławna, droga wodna; 
fig. in seinem — sein, być w swoim 
żywiole; -weg m gościniec m, droga 
bita; -wind m wiatr pomyślny; -zeit 
/ czas jazdy; -zeug n 1 statek m. 2 
pod woda /, wóz, pojazd m.
Fâka’lien pl odchody, wydzieliny pl. 
Fa’kir [fa-] -s, pl -e m fakir m.
Faksi’mile [-zi-] -s, pl -s n po

dobizna / (podpisu etc.), faksymile n.
fa’ktisch a i ad. faktyczny (-nie).
Fa'ktor, -s, pl -en m 1 czynnik m. 

2 faktor, pośrednik m. 3 kierownik m 
(drukami); -ei‘ / faktorja /, osada 
handlowa (w obcym kraju).
Fakto’tum, -s, pl -ten n totumfacki 
Fa’ktum, -s, pl -ta n fakt m. [m. 
Faktu’r(a) [-tor] pl -en / rachunek 

m, faktura/; -rcnbetrag m suma fak
tury; -renbuch n księga fakturowa; 
fakturie'ren va. fakturować, wysta
wić rachunek.
Fakultà’t [-tet] pl -en/wydział, fa

kultet m; fakultativ’ [-tlfl a dowol
ny, nieobowiązkowy, do wyboru zo-
Fa'lbe(r) m koń butany. [stawiony.
Falbel, pl -n/falbana/.
Fa lkę, -n, pl -n m orn. sokół m; 

-nblick m wzrok sokoli, bystry.
Falkenie'r [-nir] -s, pl -e, Fa lkner, 

-s m sokolnik m; Falknerei’/ sokol- 
nictwo n.
Fall, -(e)s, pl Fàlle m 1 upadek m, 

upadnięcie n; spadek m (rzeki); opad
nięcie n (rtęci); zu -e kommen, upaść; 
zu -e bringen, doprowadzić do upad
ku. 2 pochyłość /. 3 przypadek, wy
padek m; auf jeden — na wszelki 
wypadek; auf keinen ~ pod żadnym 
pozorem; im -e eines Krieges, w ra
zie (a. na wypadek) wojny; das ist 
mein ~ to samo i mnie się zdarzyło; 
nótigen -s, w razie potrzeby; gesetzt 
den — dajmy na to, że...; sollte das 
der ~ sein, gdyby to miało nastąpić; 
im schlimmsten -e, w najgorszym ra
zie. 4 gr. przypadek.
Fall-baum m rogatka /, szlaban m; 

-beil n gilotyna /; -brücke / most 
zwodzony.
Fa’lle, pl -n / pułapka; zasadzka /; 

in die — gehen, wpaść w pułapkę; 
eine ~ stellen, zastawić sidła.
fa’llen vn. (sn) 1 padać, (u)paść; 

spaść; opadać; fig. er ist nicht auf 
den Kopf gefallen, nie w ciemię bity; 
er ist nicht auf den Mund (aufs Maul) 
gefallen, umie się wygadać; aus der 
Rolle — wypaść z roli; aus den Wol- 
ken ~ spaść z nieba; das fallt in die 
Augen, to bije, rzuca się w oczy; j-m 
in die Hânde ~ wpaść w czyje ręce; 
fig. mit der Tür ins Haus ~ wyrwać 
się jak Filip z konopi; in Ohnmacht ~ 
zemdleć; j-m in die Rede (ins Wort)
— przerwać komu mowę; in Schlaf
— zasnąć; in Ungnade — popaść w 
niełaskę; er fiel ihm um den Hals, 
rzucił mu się na szyję; j-m zu FüBen
— padać komu do nóg; j-m zur Last
— być komu ciężarem; es fallt ihm 
schwer, to mu przychodzi z trud
nością. 2 ~ lassen, upuścić; j-n ~ 
lassen, dać komu upaść, nie dać mu 
pomocy; seine Ansprüche — lassen, 
zrzec się pretensyj; ein Wort lassen, 
wyrwać się ze słówkiem; te. den Vor- 
hang ~ lassen, spuścić kurtynę. 3 
spaść (w cenie); upaść; die Aktien ~ 
akcje spadają; (das Ministerium) ist 
gefallen, upadło; gefallenes Mâdchen, 
upadła dziewczyna. 4 przypaść; das 
Fest fallt auf Freitag, święto przypa
da na piątek; an j-n ~ dostać się ko
mu (o spadku). 5 polec, paść; er fiel 
ais Held, poległ jak bohater. 6 jr. unter 
das Gesetz ~ podlegać prawu.
fâ'llen va. 1 ścinać (drzewa); rąbać 

(drzewo). 2 opuścić (prostopadłą); 
spuścić (wodę). 3 jr. wydać (wyrok). 
4 mil. das Bajonett ~ iść na bagnety.
Fa’ll-fenster n okno spuszczane; 

-gatter n spust m, krata spuszczana; 
-geschwindigkeit / szybkość upad
ku; -gesetz n prawo spadania; -gru
be / wilczy dół; -hammer m młot 
mechaniczny (a. kafarowy); -holz n 
drzewo obalone wiatrem, powal m.
fallie’ren vn. (h) zawiesić wypłaty, 
fà’llig a płatny (weksel); -e Zinsen, 

odsetki już należne, płatne; Fâllig- 
keit / płatność /; Fà'lligkcitstag m 
dzień płatności.
Fallimc’nt, -(e)s, pl -e n upadłość 

/, bankructwo n; falli’t I a upadły. 
II F- bankrut m.
Fa'11-klappe / klapka numerowa; 

-klinke / klamka spuszczana, zapad
ka /; -obst n owoce spadłe z drzewa; 
-reep n żeg. drabina linowa.
falls cj. (w razie), gdyby, jeżeli.
Fa’ll-schirm m spadochron m; 

-schirmspringer m skoczek spado
chronowy; -strick m sidła pl, matnia 
f; -sucht / padaczka, epilepsja /; 
-süchtige(r) $ epileptyk (-yczka); 
-treppe / schodki okrętowe; -tür / 
drzwi zwodowe, spustowe.
Fà’llung / 1 ścinanie (drzew). 2 wy

danie n (wyroku).
falsch I a fałszywy, podrobiony; 

kłamliwy, obłudny; mylny, błędny; 
-er Ausdruck, niewłaściwie użyte wy
rażenie; -e Scham, fałszywy wstyd; -e 
Zahne, sztuczne zęby. II ad. fałszywie 
(śpiewać); — verstehen, mylnie zro
zumieć; tel. ~ verbundenl źle połą
czono 1 III F- m i n fałsz m, obłuda f; 
Falschcid tn krzywoprzysięga/.
falschen va. (s)fałszować, podra

biać; znaczyć (karty); Fà’lscher, -s m 
fałszerz m; Fa'lschheit / fałszywość 
/, fałsz m; fa’lschherzig a fałszywy, 
dwulicowy; fa’lschklingend a fał
szywie brzmiący; fà’lschlich a i ad. 
fałszywy (-wie); fà’lschlicherweise 
ad. fałszywie; mylnie; niesłusznie.
fa’lschmünzen vn. (h) fałszować 

pieniądze; Fa’lschmünzer m fałszerz 
pieniędzy; -ei‘ / fałszowanie pienię
dzy; Fa’lschspieler m szuler m.
Fâ’lschung / (s)fałszowanie, pod

rabianie; fałszerstwo n.
False’tt, -s n falset, dyszkant rn.
Falsifika’t [-zifikat] -s, pl -e n fal

syfikat m, podróbka /.
fa’ltbar a giętki, gnący się.
Fa’ltboot n łódź, kajak składany.
Fa’lte, pl -n / fałd m, zakładka, 

zmarszczka /; -n werfen, fałdować; 
plisować; sich in -n legen, fałdować 
(marszczyć) się; die Stirn in -n ziehen, 
marszczyć czoło; fig. die geheimsten 
-n des Herzens, tajniki serca; fà’lteln 
va. (sich) fałdować (się); fa’lten va. 
(sich) fałdować, marszczyć (się); die 
Hânde ~ składać ręce.
Fa’lten-hemd n koszula z gorsem 

w zakładki; -legen n fałdowanie n; 
-rock m spódnica plisowana; -wurf 
m układ fałdów, draperja /.
Fa’lter, -s m motyl m. 
fa’ltig a fałdzisty, fałdowany.
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■ n nóż myśliwski; -netz n sieć na ptaki j 
el. siatka ochronna; -reuse / więcierz 

: m; -vorrichtung / bezpiecznik m (w 
1 tramwaju); -zahn-rn kieł m.

Fant, -(e)s, pl -e m młokos; fircyk m. 
Fantasie’ [-zlj/mus. fantazja/.

. Fa’rad n el. farad m.
Fa’rbband ń taśma / (do pisania na 

maszynie).
Fa’rbe, pl -n / barwa, farba /, kolor 

m (t. karć.); (ob. bekennen 2); maść 
/ (konia); die ~ halten, zachować 
barwę; die — verandem a. wechseln, 
zmienić barwę, poglądy; fâ’rben va. 
farbować, barwić; /ig. ein in der 
Wolle gefàrbter Radikaler, szczery 
radykał; sich (grün) ~ zabarwiać się 
(na zielono); sich das Haar ~ farbo
wać sobie włosy; -da barwiący.
fa*rbenblind a ślepy na barwy.
Fa’rben-blindheit / ślepota na 

barwy, daltonizm m; -brett n paleta 
(malarska); -buchdruck m typo- 
chromja/; -druck m druk kolorowy; 
oleodruk m; fa’rbenempfiadlich a 
czuły na barwy; -gebung f koloryt m; 
-hasten m skrzyneczka z farbami; 
-kôrper m barwnik m; -photogra- 
phie / fotografja barwna; -probe / 
próba barwnika; -reiber m rozcie- 
racz farb; -reichtum m barwność /; 
-spektrum n fiz. .widmo (barwne); 
-spiel n gra barw; -ton m ton farby, 
tinta /;•• -tônung / tonacja / barw.
Fâ’rber, -s m farbiarz m; Fârbe- 

rei’ pl -en /farbiamia/; farfyiarstwo n.
Fa’rbholz n drzewo farbiarskie. 
fa’rbig a kolorowy, barwny; der 

Farbige, człowiek kolorowy (murzyn 
etc.); fa’rblos a i ad. bezbarwny 
(-nie); Fa’rblosigkeit /bezbarwność. 
Fa’rb-stift m pastel m; -gtoff m 

barwnik m.
Fâ’rbung / farbowanie, barwienie n. 
Fa’rce [fars] / 1 nadzienie n, farsz 

m. 2 te. farsa /.
Fari’azucker m kryształ m (cukier). 
Farm, pl -en / osada, farma /; 

Farmer, -s m osadnik m.
Farn, -(e)s, pl -e m, -kraut n pa- 
Fà’rse, pl -n / jałówka /. [proć /.
Fasa'n [-zan] -(e)s, pi -e m ba

żant m; -cnzucht / hodowla / ba
żantów; Fasaneric’ / bażantarnia /. 
Faschi’ne [-szl-] pl -n / faszyna /; 

-nmesser n tasak m.

Fa’lt-schachtel f pudełko składa
ne; -stuhl m krzesło składane. ,
Falz, -es, pl -e rn wpust, żłobek, falc 

m; zagięcie n; -anschlag m przylga 
f (u drzwi) ;-bein n gładyszka f; falc 
m; -eisen n skrobaczka/.
fa’lzen va. zakładać, zawijać; stru

gać; falcować, składać (arkusze); 
Fa’Jzer m składacz (arkuszy); Fa’lz- 
hobel m strug krawędziowy, kątnik 
m; Fajzmaschine f maszyna do fal- 
co wania.
Fa’ma [fa-] f fama, pogłoska f. 
familiâ’r [-ljer] a poufały; — tun, 

pozwalać sobie na poufałości; Fami- 
liarxta’t [-tet] pl -en f poufałość /.
Fami’lie [-mi-] pl -n / rodzina; zo. 

gromada f; keine ~ haben, nie mieć 
dzieci.
Fami’lien-angelegenheit / sprawa 

rodzinna; -fehler m wada rodzinna, 
dziedziczna; -gliick n szczęście ro
dzinne; -gut n dobra rodzinne; 
-haupt n głowa rodziny; -kreis m 
grono rodzinne; -leben n życie ro
dzinne; fami'Henlos a bez rodziny; 
-nachrichten pl doniesienia rodzin
ne (o ślubie etc.); -name m nazwisko 
(rodowe); -rat m rada familijna; -va- 
ter m ojciec rodziny; -zulage / do
datek rodzinny.
famo’s [-mOs] a świetny, wybor

ny, doskonały; -er Kerl, byczy chłop.
Fana’tiker [-na-] -s m (-in/) fana

tyk (-yczka); fana’tisch a fanatyczny; 
fanatisie’ren va. fanatyzować; Fa- 
nati’smus m fanatyzm m.
Fanfa’re [-fa-] pl -n / fanfara /. 
Fang, -es m połów m; łowienie, 

(s)chwytanie n. 2 łapka / sidła pl; 
Fànge pl szpony, pazury, kły pl.
Fa’ng-arme pl chwyty pl (polipa); 

-ball m 1 piłka /. 2 gra w piłkę; 
-damm m grodzą /, otamowanie n; 
-eisen n łapka / (na lisy etc.).
fa’ngen va. (z)łapać, (s)chwytać, 

łowić, pochwycić; Feuer — zająć (za
palić) się (ob. Grille 2); sich ~ lassen, 
dać się złapać; gefangen nehmen. 
wziąć w niewolę; wer den — will, 
muB früh aufstehen, nie tak łatwo go 
podejść; Fa’nger, -s m chwytacz m, 
szpony pl. :
Fa’ng-garn n sidła pl; -geld n na- ; 

groda za złapanie (zbrodniarza etc.); 
-leine/żeg. lina chwytowa; -messer ■

Fa’sching, -s, pl -e m karnawał m; 
-szug m pochód karnawałowy.
Faschi’smus m pol. faszyzm m; 

Faschi'st, -en, pl -en m faszysta m; 
faschi'stisch a faszystowski.
Faselei’ [fa-] pl -en ./ bajanie n, 

brednie pl; Fa’seler, Fa’selhans m 
bajdura; roztrzepaniec m; Fa’sellie- 
se / gadulska; roztrzepaniec; fa’selig 
a roztrzepany; fa’seln vn. (h) bajdu- 
rzyć, bredzić.
Fa’ser [fa-] pl -n/włókno n, żyłka/; 

fa’serig a włóknisty; żylasty; spar- 
ciały; fasern, sich — strzępić się.

FaB, -sses, pl Fàsser n beczka; in 
Fâsser füllen, beczkować.
Fassa’de [-sa-] pl -n / fasada /. 
Fa’Bband n obręcz / na beczkę. 
fa’Bbar a uchwytny; jasny.
Fa’B-bier n piwo beczkowe; -bin

der m bednarz m; -boden m dno 
beczki; -butter / masło beczkowe.
Fâ’Bchen n beczułka, baryłka /, 

antałek m; Fa’Bdaube / klepka / do 
beczek.
fa’ssen I va. 1 wziąć; ująć, złapać, 

(s)chwytać; bei der Hand — wziąć za 
rękę; beim Kragen — złapać za koł
nierz; fig. powziąć (ob. Abneigung, 
EntschluB); fig. j-n bei der Ehre — 
wbić k. w ambicję; ins Auge ~ wziąć 
pod uwagę; j-n scharf ins Auge ~ 
utkwić wzrok w kim; festen FuB ~ 
stanąć na pewnym gruncie; einen Ge
danken — wpaść na myśl; sich ein 
Herz ~ nabrać odwagi; zdobyć się 
na odwagę; Mut ~ nabrać otuchy; 
Wurzel ~ zapuścić korzenie; Zu- 
neigung zu j-m — polubić k., przy
wiązać się do k. 2 fig. pojąć, zrozu
mieć. 3 ująć (Źródło); oprawić (w ra
mę, perłę etc.). 4 (po)mieścić (zawie
rać) w sobie, objąć. 5/ig. wyrazić; in 
Worte ~ wyrazić słowami; sich kurz 
— zwięźle się wyrażać. II sich ~ 
uspokoić (opamiętać) się; sich in Ge- 
duld — uzbroić się w cierpliwość, 
cierpliwie czekać (ob. gefaBt).
Fa’B-hahn m kurek m u beczki; 

-hoIz n drzewo klepkowe.
fa’Blich a jasny, zrozumiały; Fa’B- 

lichkeit / jasność, zrozumiałość f.
Fasso’n [-są] pl -sf fason m; -eisen 

n żelazo fasonowe.
Fa’Ûreif(en) m obręcz / (beczki).
Fa’ssung, pl -cn / 1 opraw(k)a /. 

2 ujęcie n (źródła). 3 opamiętanie n 
się; spokój duchowy; zimna krew; 
die — bewahren, zachować zimną 
krew; j-n aus.der ~ bringen, zbić k. 
z tropu; aus der ~ kommen, die ~ 
verlieren, stracić fantazję a. kontenans, 
zmieszać się. 4 tekst m, brzmienie n 
(protokółu etc.); ułożenie; ujęcie n; 
eine anĄere — geben, zmienić tekst.

Fassungs-gabe, -kraft / pojętność 
/; fa’ssungslos a zmieszany; -ver- 
môgen n 1 pojętność. 2 pojemność/.
Fa'Bwein m wino beczkowe. 
fa’Bweise ad.-beczkami, na beczki, 
fast ad. prawie, omal, niemal, 
fa’sten I vn. (h) pościć. II F- n post 

m; Fa’stenspeise / potrawa postna; 
Fa'stenzeit / post m.
Fa’stnacht / zapusty, ostatki pl; 

-sdienstag m wtorek zapustny.
Fa’sttag m post(ny dzień)., 
Faszi’kel [fàscl-] -s m zeszyt m. 
faszinie'ren va. oczarować, fascy

nować.
fata’1 [-tal] a fatalny; złowieszczy; 

Fatali’smus m fatalizm; Fatali’st 
-en, pl -en m fatalista m ; fatali’stisch 
a batalistyczny ; Fatalitâ’t [-tet] / 
fatalność/; Fa’tum [fa-] -s n fatum 
n, los m, przeznaczenie n.
Fa’tzke,'-n, pl -n m bałwan; fircykm. 
fau’chen vn. (h) parskać; sapać, 
faul a 1 zgniły, zbutwiały; spróch

niały (ząb). 2 leniwy, gnuśny; opie
szały 3 fig. kiepski (dowcip, płatnik); 
-e Geschàfte, kiepskie interesy; -e 
Redensarten, bzdury; wykręty pl.
Fau’lbaum m bot. kruszyna /. 
Fâu’le [fojle] / zgnilizna/, gnicie n; 

fau’Jen vn. (h) gnić; próchnieć.
fau’lenzen vn. (h) próżnować, wal- 

konić się; Fau’lenzer m leniuch, wał- 
koń m; -ei*, Fau’lheit /lenistwo n.
fau’lig a nadgniły, zgniły.
Fau’lnis / gnicie n; zgnilizna /; in 

~ übergehen, gnić, rozkładać się.
Fau’l-pelz m leniuch m; -tier n zo 

leniwiec m.
Faun, -(e)s m faun, bożek leśny; 

Fau’na / fauna/(ogół zwierząt).
Fau’st, pl Fâuste/pięść/, kułakom; 

etw. auf eigene — tun, robić co na 
własną rękę (ob. Auge 1); j-m eine ~ 
machen, grozić komu pięścią; rasch 
einen Bissen aus freier ~ essen, prze- 

I kąsić co naprędce; Fâu'stchcxx n fig.
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sich ins — lachen, śmiać się w duchu 
a. ukradkiem.
fa.’.’stdick a gruby na pięść; fig. er 

hat es ~ hinter den Ohren, spryciar? 
z niego, to szczwany lis.
Fau’st-handschuh m mitenka, rę

kawica f z jednym palcem; -kampf m 
walka na pięści; -kàmpfer m pięś
ciarz, bokser rn; -pfand n zastaw ru
chomy; -recht n prawo pięści; 
-schlag m uderzenie pięścią, kułak m; 
-voll f garść f.
favorisie'ren [-zl-] va. sprzyjać, fa

woryzować; Favori’t (-rit) -en, pl -en 
rn ulubieniec, faworyt m; -in f ulu
bienica, faworytka.
Fa’xe, pl -n f grymas m; błazeń

stwo n; -n machen, fochy stroić; 
■nmacher m błazen m.
Faycnce [fajans] f fajans m.
Fa’zit [fa-] -s n wynik m; suma/. 
Fc'bruar [fc-] -s m luty m.
Fe’cht-boden m sala szermierska; 

-bruder ni żebrak m; -degen m ra- 
pi(e)r rn; floret m.
fe’chten vn (h) 1 bić się; fechtować 

się, szermierzyć. 2 żebrać; Fe’chter, 
-s m szermierz m.
Fe’cht-kunst f szermierstwo n; 

-meister m fechtmistrz m; -schulc 
f szkoła szermierska; -stunde f lekcja 
szermierki.
Fe’der [fc-], pl -n f 1 pióro n; fig. 

er schmückt sich mit fremden -n, 
stroi się w cudze piórka; Leute von 
der — pisarze, literaci pl; ein Werk 
unter der ~ haben, pisać dzieło;’ die 
— führen, trzymać pióro, pisać pro
tokół (posiedzenia etc.). 2 sprężyna f; 
-bali rn wolant m; -besen m miotełka 
f z piór; -bett n pierzyna f; -büchse 
f piórnik rn; -busch m pióropusz m, 
kita f; -deckbctt n, -decke/becik rn. 
kołderka puchowa; -fuchscr m pis
mak, gryzipiórek ni; -gewicht .n sp. 
waga piórkowa; -halter m obsadka/; 
-heldm/am. pismak m; -kasten m 
piórnik rn; -kissen n poduszka f z 
pierza; -klemmc f radjo: zacisk sprę
żynowy; -kraft f elastyczność f; - 
-krieg m walka na pióra, polemika/; 
fc’derleicht a lekki jak piórko; -lesen 
;i korowody pl; nicht viel — machen, 
nic ccremonjować się, -matratze / 
materac sprężyriowy; -messer n scy
zoryk m.

fe’dern vn. (h) 1 (sich) pierzyć się.
2 być sprężystym, elastycznym; ugi
nać się; -d a sprężysty, elastyczny.
Fe'der-schloB n zamek sprężyno

wy; zatrzask ni; -skizze / szkic m 
piórkiem; -spitze/szpic, ostry koniec 
pióra; -spule / pieniek m pióra; 
-stahl rn stal sprężynowa, resorową; 
-stift m walec (kołek) sprężynowy; 
-strich m pociągnięcie n piórem.
Fe’derung / sprężystość /; spręży

nowanie n.
Fc’der-vieh n drób- nt; -waage / 

waga sprężynowa; -wischer m mio
tełka / z piór; -werk n sprężyny, re
sory pl; -wolke / chmura pierzasta; 
-zeichnung / rysunek piórkowy; 
-zirkel m cyrkiel sprężynowy; -zug 
m ob. Federstrich; -züge pl esy-flore* 
sy, wykrętasy pl.
Fee [fc], pl -n f wieszczka; czaro

dziejka /; feenhaft a czarodziejski.
Fe’en-hànde pl ręce czarodziejskie; 

-land n cudna kraina; -màrchcn n 
bajka o .wieszczkach, powiastka fan
tastyczna; -stück n te. sztuka deko
racyjna, feerja /; -welt / świat cza
rów.
Fe’ge-feuer n czyściec m; -maschi- 

ne / zmiatarka/; -miihle / wialnia /. 
fe’gcn I va. zamiatać, wymiatać; 

(o)czyścić. II vn. (h i sn) pędzić.
Fc’hde [fede] / sprzeczka /, spór, 

zatarg rn; -brief m listowne wyzwa
nie na pojedynek (a. wypowiedzenie 
wojny); -handschuh rn den ~ auf- 
heben, podjąć rękawicę, przyjąć wy
zwanie. • [omylność /.
fe’hlbar a omylny; Fc’hJbarkeit / 
Fe’hl-betrag. m ’niedobór, deficyt 

rn; -bitte / prośba daremna, bezsku
teczna; eine — tun, prosić bezsku
tecznie; -druck m defekt, przedruk m.
fe’hlen [fc-] I va. chybić: denWeg 

~ zbłądzić. II vn. (h) 1 uchybić (gc- 
gen etw. przeciw czemu); (o)mylić 
się; zgrzeszyć; gegen d3S Gesetz — 
naruszyć, pogwałcić prawo; weit ge- 
fehlt ! bynajmniej ! myli się pan ! 2 
brakować; być nieobecnym; es fehlt 
mir an Gold, brak mi pieniędzy; das 
fchlte noch ! tego jeszcze brakowało ! 
es an nichts ~ lassen, niczego nie za
niedbywać; dbać, aby na niczcm nic 
zbywało; es sich an nichts ~ lassen, 
niczego sobie nic odmawiać (a. żało

wać); es fehlte nicht viel, so... o mały 
włos...; an mir soli es nicht — i zy- 
nię, co do mnie należy. 3 nie udać 
się, zawieść; wenn ailes fehlt, jeżeli 
wszystko zawiedzie. 4 was fehlt 
Ihnen? co panu jest? ihm fehlt oft 
etwas, on często niedomaga.
Fe’hler [fe-J m 1 błąd m, omyłka /, 

uchybienie n (ob. einschleichen). 2 
wada f; defekt m; kórperlicher ~ 
ułomność /; organischer — wada 
organiczna; fe’hlerfrei a bez błędów; 
bez wad; bez zarzutu; fe’hlerhaft a 
wadliwy; błędny; -e Stelle (in einem 
Stoffe) defekt m; Fe’hlerhaftigkeit 
/ wadliwość /; fe’hlerlos a i ad. bez 
błędów; Fe'hlerverzeichnis n spis 
omyłek drukarskich.
fe’hlfahren vn. zbłądzić, zjechać z 

drogi.
Fe’hlgeburt / poronienie n. 
fe’hlgehen vn. zbłądzić (t. fig.). 
fe’hlgreifen vn. (h) omylić się;

Fe’hlgriff m (p)omyłka /, błąd m.
Fe’hljahr n rok nieurodzajny. 
fe’hlschieBen vn. (h) chybić, spu

dłować; fig. omylić się; Fe’hlschlag m 
uderzenie chybione; fig. niepowodze
nie n; fe’hlschlagen vn. (sn i h) chy
bić; fig. nie udać się, zawieść.
Fe’hl-schluÛ m wynik błędny; 

-schuB m chybienie celu, myśl, pudło 
n; -spruch m jr. orzeczenie mylne; 
-sprung m chybiony skok; -stoB m 
chybiony cios; -trltt m potknięcie 
(poślizgnięcie) n się; fig. błąd m.
fei’en va. obdarzyć nadprzyrodzo- 

nemi przymiotami; uczynić nieczu
łym na rany.
Fei’er^f 1 wypoczynek m. 2 uroczy

ste obchodzenie; uroczystość /; świę
to n; -abend m porobocie n, gm. fa- 
jerant m; fei’erlich a i ad. uroczysty 
(-ście); Fei’erlichkeit / uroczystość 
/; fei’ern I vn. (h) świętować; nie 
pracować; odpoczywać. II va. 1 uro
czyście obchodzić; święcić. 2 cześć 
oddawać; sławić; gefeiert, sławny.
Fei’er-stunde / godzina odpoczyn

ku; -tag m święto n; -(tags)kleid n 
strój odświętny; fci’ertagsmâBig a 
i ad. świąteczny; po świątecznemu; 
-zug m procesja /.
feig(e) a tchórzliwy, bojaźliwy.
Fei’ge, pl -n / figa /; -nblatt n liść 

figowy; -nkaffee m cykorja figowa. 

Fei’gheit/tchórzostwo n; fei’gher- 
zig a tchórzliwy; Fei’gling m tchórz.
feil d 1 na sprzedaż; — haben, mieć 

co na sprzedaż. 2 fig. przekupny, 
sprzedajny; -bicten va. wystawić 
na sprzedaż; Fei’lbietung/wystawie
nie na sprzedaż.
Fei’le pl -n/pilnik m; fig. die letztc 

~ legen an etw., wykończyć co; 
fei'lèn va. piłować; fig. wykończyć; 
Fei’lenhauer m pilnikarz m.
fei'lhalten va. ob. feilbieten.
Fei’licht n opiłki pl. 
fei'lschen vn. (h) targować się;

Fei’lscher m lubiący się targować.
Fei'lspàne pl opiłki pl.
fein a 1 drobny, miałki. 2 cienki. 

3 fig. delikatny; subtelny; wykwintny, 
wytworny; ładny, gustowny; przedni, 
w dobrym gatunku; sich ~ machen, 
wystroić się; -es Wesen, wytworne 
maniery. 4 -es Gold, szczere złoto.
Fei’nbâckerei / ciastkarnia /.
Fei’nblech n cienka blacha.
Feind, -(e)s, pl -e I m (-in /) nie

przyjaciel (-ciółka), wróg m; der bose 
— szatan m. II f.- a nieprzyjazny, 
wrogi; j-m f.- sein, być wrogo uspo
sobionym dla k.; j-m f.- werden, 
znienawidzić k.; Fei’ndesland n kraj 
nieprzyjacielski; fei’ndlich a i ad. 
nieprzyjacielski, wrogi; gegen j-n ~ 
gesinnt sein, być wrogo usposobio
nym dla k.; Fei’ndlichkeit/wrogość 
/; Fei’ndschaft / nieprzyjaźń; nie
nawiść /; fei’ndselig a nieprzyjazny; 
nienawistny; Fei’ndseligkeit / nie
przyjaźń; -en pl mil. działania nie
przyjacielskie. i
Fein-einsteller m radjo: precyzer 

m; -einstellung / nastawienie pre
cyzyjne (a. na ostrość).
fei’n-fühlend, -ftihlig a delikatny, 

subtelny; Fei’nfühligkeit/, Fei’ngc- 
fühl n delikatność, subtelność /.
Fei’n-gebâck n wyroby cukiernicze; 

-gehalt m zawartość kruszcu szla
chetnego (w monecie), próba / (złota 
etc.); -gold n szeżere złoto.
Fei'nheit / 1 cienkość, drobność; 

czystość / (złota). 2 fig. delikatność, 
subtelność, wytworność /.
fei’nkôrnig a drobnoziarnisty.
Fei’nkost / delikatesy pl; -han- 

dlung/handel delikatesów. .
Fei’n-kupfer n miedź czysta; -ma-
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chen n rafinowanie n (kruszców); 
-mechanik f mechanika robót pre
cyzyjnych; -mechaniker m mecha
nik robót precyzyjnych; -messung f 
mierzenie dokładne; -plàtterin f 
prasowaczka wykwintnej bielizny; 
-schmecker m smakosz m; -schrift 
/drobne pismo; -seife/mydło tuale- 
towe; -silber n czyste srebro; -sinn 
m subtelność /; -spinnen n cienkie 
przędzenie; -stahl m stal kuta, rafi
nowana; -wàscherin / praczka wy
kwintnej bielizny; -zinn n cyna rafi
nowana, czysta.
feist a tłusty, otyły.
Fe’lbel, -s m felpa / (tkanina).
Feld, -(e)s, pl -er n 1 pole n; auf 

freiem -e, na otwartem polu; mil. auf 
dem -e der Ehre, na polu bitwy; aus 
dem -e schlagen, zmusić do ucieczki; 
odrzucić (nieprzyjaciela); fig. wyru
gować; das — ràumen, wycofać woj
sko, opuścić pole bitwy; ins — rucken, 
ziehen, wyruszyć na plac boju. 2 fig. 
pole (działania); freies — haben, mieć 
otwarte pole. 3 pole, kwadrat (na sza
chownicy etc.); mil. wycinek m.
Fc’ld-apotheke / mil. apteka poło

wa; -arbeit/robota polna; -arbeiter 
m robotnik rolny; -artillerie f arty- 
lerja połowa; -bàckerei / piekarnia 
połowa; -bahn/kolejka połowa; -bau 
m uprawa / roli; -befestigung / for
tyfikacja połowa; -bett n łóżko poło
wę; -bindę / opaska naramienna, szar
fa/; -blume/kwiatek polny; -dienst 
m mil. służba połowa.
feldei’n ad. feldaus, ~ przez pola.
Fe’ld-flasche / manierka /; -frevel 

m szkodnictwo polne; -früchte pl 
ziemiopłody pl; -gericht n sąd poło
wy; -geschrei n 1 okrzyk wojenny. 
2 hasło (obozowe); -geschütz n działo 
połowę; -gottesdienst m nabożeń
stwo w obozie; -graue(r) m żołnierz; 
-heer n armja połowa; -herr m na
czelny wódz; -herrkunst / strategja 
/; -herrnstab m buława hetmańska; 
-herrnwürde / hetmaństwo, do
wództwo n; -huhn n kuropatwa /; 
-htiter m połowy m; -jàger m strze
lec; kurjer (obozowy); -küche / 
kuchnia połowa; -lager n obóz m; 
-lazarett n szpital połowy; -mark / 
miedza / (polna); -marachall m feld
marszałek; -maus / mysz polna; 

-messer m mierniczy m; -mefikunst 
/ miernictwo n; -mütze / ftirażerka/; 
-post / poczta połowa; -prediger m 
kapelan wojskowy; -re.in m miedza/; 
-schaden m szkoda polna.
Fe'ldscher(er) m f Iczer m. 
Fe'ld-schlacht f walna bitwa; 

-schmiede / kuźnia obozowa; -spat 
m min. feldspat, skaleń m; -stecher 
m lornetka /; -stein m 1 kamień pol
ny; feldspat m. 2 kamień graniczny; 
-stuhl m krzesło składane; -trans- 
portleitung / komisja połowa trans
portów kolejowych; -wachę / pla
cówka /; -wichter m połowy m; 
-webel m feldfebel; -weg m droga 
polna; -wirtschaft / gospodarstwo 
wiejskie; -zeichen R chorągiew /; 
-zug m wyprawa f (wojenna); einen 
— mitmachen, być na wojnie.
Fe’lge, pl -n / dzwono (u koła); aut. 

obręcz f.
Feli, -(e)s, pi -* n skóra /; skórka 

futrzana; fig. j-m das ~ über die 
Ohren ziehen, zedrzeć skórę z kogo 
(ob. gerben); -handel m handel skó
rami; -werk n futra pl.
Fels, -es, pl -en m skała /; -block 

m złom m skał; -boden m grunt ska
listy.
Fe’lsen, -s m skała f; -abhang m 

urwisko n, skała /; fe’lsenfest a 
mocny jak skała; fig. niezłomny; -ge- 
birge n góry skaliste; -herz n serce 
twarde jak skała; -kette / pasmo gór 
skalistych; -kluft / rozpadlina w. ska
le; -küste / brzeg skalisty; -riff n 
skała podwodna, rafa/; -wand/ścia- 
fe’lsig a skalisty. [na skalna.
Fe’me-mord m mord kapturowy; 

-môrder m morderca kapturowy; 
Fem(e)gericht n sąd kapturowy.
Femini’smus m feminizm m.
Fe'nchel, -s m bot. koper włoski. 
Fe’nster, -s n okno n; -brett n 

deska parapetowa; -einfassung / 
obramowanie okna; -flügel m skrzy
dło okienne; -gitter n krata okienna; 
-glas n szkło okienne; -kreuz n krzyż 
okienny; -laden m okiennica /; 
-offnung / oścież okienna, otwór nu 
-rahmen m rama okienna, futryna/; 
-riegel m zasuwa okienna; -scheibe 
/ szyba /; -spiegel m tremo n; -vor- 
hang m firanka /, zasłona okienna; 
-vorsprung m wykusz m. 

zFe’rdinand m Ferdynand.
Fe’rien pl wakacje, ferje pl; -kolo

nie / kolónja wakacyjna.
Fe’rkel, -s n prosię n; fe'rkeln vn 

(h) oprosić się.
Ferme’nt, -(e)s n ferment m; fer- 

mentie’ren vn. fermentować.
fern a i ad. daleki (-ko); der -e 

Osten, Daleki Wschód; das sei -(e) 
von mir, ani mi się śni; von -(e), zda- 
leka; er steht mir — jest mi obcym; 
von nah und — zewsząd.
Fe’rn-amt n urząd telekomunika

cyjny; -anschlufl m połączenie mię
dzymiastowe a. zamiejscowe; -anruf 
m komunikacja telefoniczna międży- 
miastowa i podmiejska; -aufklarung 
/ mil. zwiady dalekie; -aufnanme / 
zdjęcie fotograficzne na odległość; 
-bleiben vn. (sn) einer Sache — 
trzymać się zdaleka od cz.; -bild- 
übertrafcung / telewizja /.
Fe’rne / oddalenie n, dal, odległość 

/; aus der ~ zdaleka; in der — w 
oddaleniu; daleko (ob. schweifen).
Fe’rnempfang m radjo: odbiór z 

dalekiej stacji.
fe'rner* I a dalszy. II ad. dalej; dłu

żej; potem, następnie; nadto, prócz 
tego; -hin ad. na przyszłość, nadal.
Fe’rner2, -s m lodowiec m.
Fe’rn-fahrt/daleka jazda; -flug m 

daleki lot; -gespràch n rozmowa te
lefoniczna (zamiejscowa a. między
miastowa); -glas n lornetka /.
fe’rnhalten va. trzymać (kogo) w 

oddaleniu; sich — trzymać się zdaleka.
fe’rnher ad. zdaleka.
Fe’rnhôrer m tel. słuchawka /. 
Fe’rnleitung/el. linja dalekonośna. 
fe’rn-liegen vn. (h) das liegt mir 

fem, ani myślę, ani mi się śni; -lie- 
gend a oddalony, odległy; -mündlich 
a telefoniczny.
Fe’rn-photographie/fotografia na 

odległość, telefotografia /; -rohr n 
luneta, perspektywa /; teleskop m; 
-schreiber m telegraf m; -sehen n 
widzenie na odległość, telewizja /; 
-seher m telewizor m; -sicht / roz
legły. widok, perspektywa /.
fe'rnsichtig a dalekowidzący.
Fe’rn8prech-amt n urząd telefo

niczny; -anschluB m połączenie te
lefoniczne; haben Sie — ? czy ma pan 
telefon? -apparat m aparat telefo

niczny; -automat m automat telefo
niczny.
fe’rnsprcchen vn. (h) telefonować, 

mówić przez telefon; Fe’rnsprecher, 
-s m telefon m.
Fc’rnsprcch gcbühr / opłata tele

foniczna; -leitung / przewód telefo
niczny; -nebenstelle / bocznica (sta
cja boczna) telefoniczna; -netz n sieć 
telefoniczna; -Stelle / stacja telefo
niczna; -tarif m taryfa telefoniczna; 
-teilnehmer m abonent telefonu; 
-verbindung / połączenie telefonicz
ne; -zelle / kabina telefoniczna, roz
mównica /.
Fe’rnspruch m fonogram m. 
fe’rnstehen vn. (h) ob. fern.
Fe’rn-verkehr m kol. ruch daleko

bieżny; tel. komunikacja międzymia
stowa; -wirkung / działanie na od
ległość; -zug m pociąg dalekobieżny.
Fe’rse pl -n / pięta /; fig. j-m auf 

den -n sitzen, nie odstępować kogo 
na krok; -ngeld n geben, drapnąć.
fe’rtig a 1 gotowy; ich bin ~ jestem 

gotów; skończyłem; -e Kleider, goto
we ubrania; mit j-m bald (a. leicht) 
~ werden, krótko się z kim załatwić a. 
rozprawić; ich kann nicht ohne ihn 
~ werden, nie mogę się obejść bez 
niego; ich kann mit ihm nicht ~ wer
den, nie mogę z nim dojść do ładu 
(a. sobie z nim rady dać); mit etw. ~ 
werden, załatwić (uwinąć) się z czem, 
skończyć co. 2 biegły, wprawny; 
deutsch ** sprechen, mówić biegle po 
niemiecku. 3 er ist — on jest stracony, 
zrujnowany (a. pijany); on już jest 
*wyczerpany (a. do niczego), już skoń
czył swoją karjerę.
fe’rtig-bekommen, -bringen va. 

skończyć co, uwinąć się z czem; ich 
habe es nicht fertiggebracht, to mi 
się nie udało. [czony.
Fe’rtigfabrikat n wyrób wykoń- 
Fe’rtigkeit / biegłość, wprawa /; 

mit ~ deutsch sprechen, mówić 
biegle po niemiecku.
fe’rtig-machen va. skończyć; wy

kończyć; etw. ~ uwinąć się z cżem; 
sich ~ szykować (przygotować) się; 
Fertigmacher m wykończacz m; 
-stellen va. dokończyć; wykończyć
fesch a szykowny, elegancki.
Fe’ssel, pl -n / 1 kajdany, więzy, 

pęta pl; in -n schlagen, okuć w kajda-



Fesselballon 204 Festversammltmg
Featvorstellung 205 Feuerwirkung

ny. 2 pęcina f (u konia); -ballon m 
balon na uwięzi; fe’sseln va. włożyć 
kajdany; spętać (konia); fig. przyku- 
(wa)ć (uwagę etc.); ans Bett gefesselt, 
przykuty do łóżka; fe’sselnd a fig. 
przykuwający, pociągający.
fest’ I a 1 stały (ląd etc.); -es Ge- 

halt, stała pensja; -er Kunde, stały 
klient; -e Preise, stałe ceny. 2 mocny, 
trwały; twardy (sen); -en Schrittes. 
krokiem pewnym (ob. fassen i); giełda : 
mocny (kurs etc.); ~ Stimmung, Va
luta, mocna tendencja, walut?; handl. 
-e Lieferung, dostawa terminowa, bez
warunkowa ;*auf -e Rechnung kaufen, 
kupować na stały rachunek. II ad. 
mocno; — glauben an... mocno wie
rzyć w...; ~ überzeugt, mocno, głę
boko przekonany.
Fest2, -es, pl -e n świ^o n, uroczy

stość; uczta/; -abend m wilja/jakie
goś święta; uroczysty wieczór; -be- 
leuchtung / iluminacja /, oświetlenie 
rzęsiste.
fe’st-bannen va. przykuwać, fascy

nować; -besoldet a mający stałą pen
sję; -binden va. mocno związać.
Fe’ste, pl -n/1 mil. warownia /; 

grupa warowna. 2 twarde kamienic.
Fe’stessen n biesiada, uczta /. 
fe’stfahren va. wjechać w błoto; 

sich — ugrzęznąć (t. fig.).
Fe'st-feier / uroczystość /; -gabe 

/ podarek z okazji uroczystości; -ge- 
dicht n wiersz(e) z okazji uroczystości; 
-gelage n bankiet m; -genosse m 
współbiesiadnik m.
fe'sthalten I va. mocno trzymać; 

przytrzymać; mil. utrzymać (stano
wisko). Il vn. (h) — an... trzymać się 
(zasady etc.), przestrzegać (czego); 
obstawać przy (czem): an seiner Mei
nung ~ obstawać przy swojem zda- 
fe’stigen va. umocnić. [niu.
Fe’stigkeit /stałość, trwałość, moc; 

wytrzymałość / (materjałów).
fest' klammern va. klamrami spa

jać; fig. sich an etw. ~ uczepić się 
czego; -kleben va. i vn. (h) przylepić 
(się); -knüpfen va. mocno związać.
Fc’st-kleid n suknia odświętna; 

-land n ląd m; fe’stlândisch a lądo
wy.
f fe’stlegen va. unieruchomić (kapi
tał); ustalić.
fe'stlich a uroczysty; świąteczny; 

— begehen, obchodzić uroczyście; — 
gekleidet, odświętnie ubrany; Fe'st- 
lichkeit /uroczystość; zabawa /; mu- 
sikalische — festiwal m; Fe’stlied n 
hymn m.
fe’stliegen vn. (h) być przymoco

wanym; (o chorym) być przykutym 
do łóżka; -d a unieruchomiony, za
mrożony (kapitał).
Fe’stlokal n sala balowa etc.
fe’stmachen va. przymocować; u- 

mocować; utrwalić; ufortyfikować.
Fe’stmahl n uczta /, bankiet m.
Fe’stmeter n i m metr sześcienny, 
fe’stnagcln va. zagwożdzić.
Fe’stnahme / przytrzymanie, aresz

towanie n; fe’stnehmen va. przy
trzymać, aresztować.

Fes’t-ordner m organizator zaba
wy, gospodarz m balu; -ordnung 
program m zabawy; -platz m plac 
(miejsce) zabawy; sp. stadjon m; -re
de / mowa uroczysta; -redner m 
mówca na uroczystości etc.
fc’st-schnüren va. zasznurować; 

-schrauben va. za śrubo wać.
fe’stsetzen va. ustanowić; nazna

czyć (termin etc.), oznaczyć, wymie
rzyć (karę); sich ~ osiedlić się; Fe’st- 
setzung / ustanowienie; naznaczenie 
n; fe’stsitzen vn. (h) mocno siedzieć; 
być przykutym do miejsca, siedzieć 
kamieniem; aut. utknąć w drodze; 
żeg. osiąść na mieliźnie.
Fe’stspiel n uroczyste przedstawie

nie; sp. igrzyska świąteczne.
fe’st-stampfen va. ubi(ja)ć; -ste

hen vn. (h) mocno stać (a. trzymać 
się na nogach): bud. być mocno zbu
dowanym; fig. być pewnym; es steht 
fest, daB... to pewna, że...; -stehend 
a stały; -stellen va. ustalić, stwier
dzić, skonstatować.
Fc’ststcllung / ustalenie, stwierdze

nie, skonstatowanie n.
Fe’sttag m święto n, dzień świą

teczny; fe’sttàglich a świąteczny; 
odświętny.
Fc’stung, pl -en ftwierdza, forteca/. 
Fe'stungs-artilleric / artyleria for- 

teczna; -baukunst / sztuka budowa
nia fortec; -gürtel m pierścień fortec; 
-haft / zamknięcie w twierdzy; -wer- 
ke pl fortyfikacje pl.
Fc’st-versammlung / goście a. 

uczestnicy zabawy, uroczystości; 

-vorstellung / przedstawienie galo
we; -zug m pochód m; procesja/.
fe’stwurzeln vn. (sn) zapuścić ko

rzenie; fig. zakorzenić się.
fetie’ren [-tl-] va. podejmować, fe

tować.
Fe’tisch [fe-J -es, pl -e m fetysz m. 
fett I a tłusty; żyzny (grunt); ~ 

machen, tuczyć; das macht die Sup- 
pe (das Kraut, den Kohl) nicht — to 
niewiele pomoże a. sytuacji nie ura
tuje; — werden, (u)tyć, utuczyć się. 
11 F- n tłuszcz m; okrasa f; fig. er hat 
sein ~ weg, dostał za swoje.
Fe’tt-auge n oko n; -bauch m kał- 

dun m; -druck m dr. tłusty druk.
Fe’tte/tłustość/, tłuszcz m; fe’tten 

va. (o)krasić.
Fe’tt-fleck(en) m tłusta plama; 

-gans / om. pingwin m; fe’ttge- 
druckt a drukowany tłustemi czcion
kami; -glanz m połysk tłusty.
fe’ttig a tłusty; zatłuszczony ; Fe’t- 

tigkeit / tłustość /; tłuszcz m; fett- 
leibig a otyły; Fe’ttleibigkeit / oty
łość f.
Fe’tt-seife / mydło przetłuszczone; 

-sucht / otyłość chorobowa; -wanst 
m tłuścioch m; -waren pl tłuszcze pl.
Fe'tzen, -s m gałgan(ek), łachman m. 
fcucht [fojchtj a wilgotny; — ma

chen, zwilżyć; fcu’chten va. zwilżyć; 
Feu’chtigkeit/wilgotność; wilgoć/; 
-smesser m wilgociomierz ni.
feu’dal [foj-J a lenny, feudalny.
Feu’er [fojer] -s n ogień; pożar; fig. 

zapal m; ~ geben, dać ognia, wy
strzelić; (ob. fangen); fig. zwischen 
zwei -n sein, być wziętym w dwa 
ognie; -anbeter m czciciel ognia; 
-bali m kula ognista; feuerbestan- 
dig a ogniotrwały; -bestattung/ pa
lenie zwłok; -bock m wilk kuchenny; 
-brand m głownia /; -eifer m wielki 
zapał; -eimer m wiadro pożarowe; 
-eróffnung / mil. rozpoczęcie ognia; 
-csse / komin m.
feu’erfest a ogniotrwały.
Feu’er-festigkeit / ogniotrwalość/; 

-funke(n) m iskra/; -gabel/pogrze
bacz; bosak m; feu’ergefàhrlich a 
łatwo(za)palny; -glocke/dzwon alar
mowy; -glut / żar ognia; -haken m 
pogrzebacz, ożóg m; -herd m pale
nisko, ognisko n; -krücke / ożóg m; 
-lârm m alarm pożarowy; -leiter / 

drabina pożarna a. strażacka; -leute 
pl palacze; strażacy.
feu’erlos a bezpaleniskowy.
Feuer-lóschapparat, -lóscher m, 

-lôschvorrichtung / aparat przeciw
pożarowy, gaśnica /; -mann m ob. 
Feuerleute; -melder m sygnalizator 
pożarny, pożarowskaz m; -meldung 
f zawiadomienie o pożarze, [piecu).

feu’ern vn. (h) strzelać; palić (w 
Feu’er-probe / próba ogniowa; 

-rad n młynek ognisty, pająk wodny 
(w ogniach sztucznych); -raum m pa
lenisko n; -rost m ruszt m.
feu’errot a czerwony jak ogień. 
Feu’ersàule / słup ognisty. 
Fe’uersbrunst / pożar m.
Feu’er-schaden m szkoda ogniem 

wyrządzona (a. poniesiona przez to
warzystwo ubezpieczeń); -schein m 
łuna pożarna; feu'erscheu a bojący 
się ognia; -schiff n żeg. a) brander. 
m; b) okręt sygnałowy, sygnalowiec 
rn; -schirm m ekran m, zasłona / 
ogniska; -schlag m mil. nawała ognio
wa; -schwamtn m hubka /.
feu’ersicher a ogniotrwały.
Feu'er-sicherheit / ogniotrwalość 

/; -snot / klęska wywołana pożarem; 
feu’erspeiend a ziejący ogniem; -er 
Berg, wulkan m; -spritze / sikawka 
pożarna; -stahl m zapalniczka f; 
-statte / pogorzelisko; palenisko n; 
-stein m krzemień m, skałka /; -stel- 
lung / mil. (Batterie) in — na stano
wisku; -taufe / chrzest ogniowy; -tod 
m śmierć spowodowana ogniem; -topf 
m garnek na węgle; -turm m wieża 
(latarnia) morska; -überfall m mil. 
napad ogniowy, zaskoczenie ogniem.
Feu’erung/ 1 opalenie, palenie n. 2 

paliwo n, materjał opałowy; -(s)raum 
rn palenisko n.
Feu'er-versicherung / ubezpiecze

nie od ognia; -sgesellschaft f towa
rzystwo ubezpieczeń od ognia; -vor
hang m te. kurtyna (przcciw)pożarna; 
-wachę / stacja pożarna; -wachter 
m stróż nocny (fabryki) ; -waffe / broń 
palna; -walze / mil. ogień zaporowy 
ruchomy; -wasser n wódka, gorzałka 
/; -wehr / straż pożarna; -wehr- 
mann m strażak m; -welle / mil. na
wała ogniowa; -werk ri ognie sztucz
ne; -werker rn ogniomistrz, pirotech
nik m; -wirkung / mil. działanie o-
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gnia; -zange f kleszcze kowalskie, 
szczypce pl do ognia; -zeichen n sy
gnał pożarowy (a. ogniem dany); 
-zeug n krzesiwo n; zapalniczka /; 
-zunder m żagiew, hubka f.
Feuilleto'n [fójetąj -s, pl -s n felje- 

ton m; -i’st, -en, pl -en m feljetonista 
m; feuilletoni'stisch a feljetonowy. 
Feuilleto'nroman m powieść felie

tonowa.
feurig a ognisty; fig. płomienny. 
Fex, -es, pl -e m błazen; manjak m;

Fexerei’ f błazeństwo; manjactwo n. 
Fia'ker (fja-J -s m dorożka f. 
Fia'sko, -s n klapa f, fiasko n. 
Fi bel [fi-] pl -n f elementarz m. 
Fi’ber [fi-J pl -n f włókno n. 
Fi’chte, pl -n f świerk m; sosna f. 
Fichten-apfeJ m szyszka f; -harz 

n żywica (świerkowa); -holz n drze
wo świerkowe?'’-nadel f igła (świer
kowa); -nadclbad n kąpiel igliwiowa; 
-wald m las świerkowy; -zapfen m 
szyszka f. (kować.
fi cken vą. ocierać się o'...; gm. spół- 
Fidcikommi’fJ, -sses, pl -sse n jr. 
powiernictwo n, fideikommissa- 
rłsch a powierniczy.
fide’l [-del] a i ad. wesoły (-ło). 
Fi’dibus (fi-J -ses, pl -se ni zwitek 

papieru do zapalania fajki.
Fie’ber (fi-J -s n gorączka, febra/; 

-anfall m napad gorączki; fieber- 
frei a bezgo rączko wy; -frost m 
dreszcz m; -glut, -hitze /gorączka /; 
fie’berhaft, fieberig a gorączkowy; 
fie’berkrank a chory na febrę; go
rączkujący; -mittel n środek prze
ciwgorączkowy.
fie’bern vn. (h) mieć gorączkę, go

rączkować; fig. majaczyć.
Fie’ber-rindc / kora chinowa; 

-schau(d)er m dreszcz m; fie’ber- 
vertreibend(es) Mittel, środek prze
ciwgorączkowy.
Fie’del (fi-J pl -n /skrzypcepl; -bo- 

gen m smycźek m; -ei* / rzępolenie n; 
fie’deln vn. (h) rzępolić (na skrzyp
cach): Fie’dlcr m skrzypek m.

Figu r (-gùrj pl -en f 1 postać; figu
ra, kibić /; Bild in ganzer ~ portret 
w naturalnej wielkości. 2 posąg m. 3 
figura (w szachach, w tańcach etc.); 
eine traurige — spielen, grać nędzną 
rolę (w jakiej sprawie); figura’1 a 
mus. figuralny; Figurant, -en, pl -en

m (-m /) statyst(k)a, figurant(ka); Fi- 
gü’rchen n figurka f; figurieren va.
1 vn. (h) figurować.
figü’rlich a przenośny; im -en 

Sinne, w przenośnem znaczeniu.
Fiktio’n [-cjonj f fikcja /, zmyślenie 

n, fikti’v a fikcyjny, podstawiony.
File’t (-lej -s, pl -s n 1 polędwica /.

2 filet m; siatkowa robota; -braten
m polędwica pieczona. [filja f
Filia’le [-ljâ-J pl -n / oddział m. 
Filigran (-grinj -(e)s n filigran m; 

-arbeit / robota filigranowa.
Film, -(e)s, pl -e m film; -atelier n 

wytwórnia / filmów; -aufnahme f 
zdjęcie filmowe; fi’lmen I va. (s)fil- 
mować.’ II vn. (h) występować w fil
mie; -(ndustrie f przemysł kinema
tograficzny; -régisseur m reżyser 
filmowy, realizator m; -schauspieler 
m (-in) artyst(k)a filmowy, kinema
tograficzny (-na); -star m gwiazda 
filmowa; -streifen m taśma filmowa; 
-vorführer m operator filmowy.
Filose’lle / filozcla /, jedwab m do 

haftu.
Fi’lter m i n cedzidło n, filtr m; 

filtrie’ren va. (prze)cedzić, filtrować.
Filtrie’r-maschine / filtrownica/; 

-papier n papier filtracyjny; -sack m 
worek do cedzenia, cedzidło n; -stein 
m cedzeniec m; -tuch n sukno do ce
dzenia; tkanina odpylacza.
Filz, -es, pl -e m 1 filc m. 2 fam. ską

piec, sknera m; -arbeit / wyrób 
pilśniowy; -hut m kapelusz filcowy a. 
pilśniowy.
fi’lzig a 1 filcowy, pilśniowy. 2 fam. 

skąpy; Fi’lzigkeit / sknerstwo n.
Fi’lz-laus / mçdoweszka f; -mâ

cher m pilśniarz m; -mantel m bur
ka /, płaszcz pilśniowy; -maschine 
/ pilśniarka, maszyna / do filcu; 
-mühle / folusz f Icowy; -schuh rn 
trzewik pilśniowy; -tuch n wojłok ni. 
fina’l [-nalj a końcowy, ostateczny; 

Finale, -s, pl -s n zakończenie n, fi
nał m; finalisie’ren va. zakończyć. 
Fina’nzen pl finanse pl, skarbo- 

wość /.
Fina’nz-amt n urząd skarbowy; 

-frage /kwestja finansowa; -genie n 
genjusz finansowy; -geschâft n tran- 
zakcja finansowa; -gesetz n ustawa 
skarbowa.
finanzie’11 a finansowy. 

finaazie'ren va. (s)finansować; 
Finanzie’rung / (s)finansowanie n; 
-sgesellschaft / towarzystwo do fi
nansowania (przedsiębiorstw etc.).
Fina’nz-institut n instytucja finan

sowa; -jahr n rok operacyjny; -ka- 
lamitât f klęska finansowa; -lagę / 
położenie finansowe; -mann rn finan
sista m; -ministerium n minister- 
jum n skarbu; -weit / świat finanso
wy; -wesen n skarbowość/; -wissen- 
schaft / nauka skarbowości.
Fi’ndcl-anstalt /, -haus n dom 

podrzutków; -kind n podrzutek m.
finden I va. 1 znaleźć, znajdować 

(ob. Beifall); Gehór — znaleźć po
słuch; być wysłuchanym; das findet 
keinen Glauben, me dają temu wia
ry; wie — Sie (den Wein)? jak panu 
smakuje...? Gnade bei j-m — pozy
skać czyją łaskę. 2 uznać; uważać; 
(fur) gut ~, (für) ratsam — uznać za 
dobre, uwlżać za stosowne. 3 zastać; 
spotkać; ich fand ihn schlafend, za
stałem go śpiącego. II sich — 4 zna- 
.leźć się; das wird sich ~ a) to się do
piero pokaże; b) to się jakoś zrobi (a. 
ułoży). 5 sich in etw. — a) przystoso
wać się do cz.; pogodzić (oswoić) się 
z czem; b) zrozumieć co; zdawać so
bie sprawę z czego; ich will mich — 
muszę zebrać myśli; sich (zurecht) 
— połapać (zorjentować) się; sich 
heim ~ trafić na właściwą drogę; cs 
fand sich, daû..., okazało się, że...
Fi nder m (-in/) znalazca (-zczyni); 

-lohn m znaleźne.
fi'ndig a pomysłowy, zmyślny; 

Findigkeit / pomysłowość /.
Fi’ndling, -(e)s, pl -e m 1 podrzutek, 

znajda m. 2 geol. głaz przybłędny.
Fi’nger, -s m palec m; man kann 

es sich an den -n abzàhlen, można 
policzyć na palcach; er macht (a. hat) 
lange — ma długie ręce, lubi kraść; 
etw, aus den -n saugen, wyssać co z 
palca; j-m (scharf) auf die — sehen 
(a. passen) patrzeć komu na ręce; fig. 
durch die — sehen, patrzeć przez pal
ce; mit -n auf j-n zeigen, wytykać k. 
palcami; -abdruck m odcisk palców; 
-abdruckverfahrcn n daktylosko
pia /
fi’nger-breit, -dick a szeroki, gru

by na palec; -fertig a biegły w pal
cach.

Fi’nger-fertigkeit/biegłość w pal
cach; -hut m naparstek m.
Fi’ngerling, -(e)s, pl -e m paluch m. 
fi’ngern vn. (h) przebierać palcami. 
Fi’ngcr-nagel m paznokieć m (u 

palca); -ring m pierścionek m; -satz 
m mus. palcowanie n; -spitze / ko
niec palca; -sprache / (roz)mowa za- 
pomocą palców (a. na migi); -stock 
m maszynka do rozciągania rękawi
czek; -übung / ćwiczenie palcowe; 
-zeig m znak m; wskazówka/; — für 
den Leser, dla wiadomości czytelnika.
fingie’ren [-gi-] va. zmyślać, uda

wać; fingiert a zmyślony, fikcyjny; 
handl. -e Rechnung, rachunek pro 
forma.
Fink(e), -(e)n pl -(e)n m orn. zięba /.
Fi nne', pl -n / 1 płetwa / (dużych 

ryb). 2 wet. wągr m; fi’nnig a wągro- 
waty.
Fi nne2, -en, pl -en m Finlandczyk, 

Fińczyk m; Fi’nnin, pl -nen / Fin- 
landka; fi’nnisch a finlandzki; Fi nn- 
land n geo. Finlandja /.
fi’nster a ciemny, ponury, mroczny, 

posępny; es ist ~ ciemno; — werden, 
ściemnieć; ein -es Gesicht machen, za
sępić się; im F-n, pociemku; Fi'n- 
sterling, -(e)s, pl -e m człowiek mc- 
oświecony, obskurant m; Fi'nsternis, 
pl -sè / ciemność /; ast. zaćmienie n.
Fi’nte, pl -n / wybieg, wykręt m; sp. 

finta /; -n machen, kręcić; Fi’nten- 
màcher m krętacz m.
Fips, -es, pl -e m 1 szezutek m. 2 

ir. Meister — krawiec m.
Fi’rlefanz, -es, pl -e m 1 trzpiot, 

wietrznik m. 2 trzpiotostwo; bzdur - 
stwo n; -erei4/bzdurstwo n.
firm a mocny (w czem); er ist — 

im Deutschen, jest mocny w niemiec
kim.
Fi’rma, pl -men / firma f; unter 

der ~ pod firmą.
Firmament, -(e)s, pl -c n sklepie

nie niebieskie, firmament m.
fi’rme(l)n va. bierzmować.
Fi'rmen-bogen m blankiet firmo

wy; -buch n księga adresów (firm); 
-schild n szyld firmowy; -verzeich- 
nis n spis firm; -zeichnung / podpis 
firmowy.
firmie’ren (-mi-J va. prowadzić 

interesy pod firmą; podpisywać firmę.
Fi’rmung / bierzmowanie n.
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Firn, -(e)s, pl -c m pole śniegowe; 
śnieg szczytowy (na szczytach gór).
firn a zeszłoroczny (owoc); (o winie) 

stary, wytrawny.
Fi’rnis, -ses, pl -se m pokost m; 

fi'rnissen va. pokostować.
Fi'rnis-farbe f farba pokostowa; 

"tag m wernisaż m, dzień otwarcia 
(wystawy obrazów).
First, -es, pl -e m szczyt, wierzcho

łek m; kalenica/, grzbiet m dachu.
Fisch, -es, pl -e m ryba /; fig. nicht 

~, nicht Fleisch, ni pies, ni wydra (ob. 
faul 3); -e wollen schwimmen, ryba 
chce pływać; -adlcr m rybitwa /, 
orzeł morski; -angel / wędka /; -be- 
hàlter m sadzawka /; -bein n fiszbin 
tn; -blase / pęcherz rybi; -blut nfig. 
~ naben, mieć zimną krew; -brut / 
narybek m.
fi’schen va. i vn. (h) łowić ryby; 

fig. im trüben — w mętnej wodzie 
ryby łowić; fam. es ist nichts dabei 
zu ~ nic tu zarobić nie można; Fi
scher, -s m rybak; -boot n łódź ry
backa; Fischerci’ / rybołówstwo n; 
miejsce łowienia ryb; — treiben, trud
nić się rybołówstwem; Fi’schergerât 
n przybory rybackie; Fi’scherin, pl 
-nen / rybaczka /.
Fi’sch-erlaubnis / pozwolenie na 

łowienie ryb; -fang m rybołówstwo 
n; -flosse /płetwa/; -gabel/a) wi
delec do ryb; b) oścień m; -garn n 
sieć rybacka; -gericht n potrawa ryb
na; -grate / ość; -handler m han
dlarz ryb; -koder m przynęta / na ry
by; -laich m ikra rybia; -leim m klej 
rybi, karuk m; -markt m targ na ry
by; -milch /mlecz rybi; -netz n sieć 
rybacka; niewód m; -otter- m i / wy
dra /;. -ràucherei / wędzarnia / ryb; 
fi’schreich a obfity w ryby; -reiher 
m orn. czapla siwa; -reuse / więcicrz 
m; -setzling m narybek m; -speise / 
potrawa rybna; -suppe /zupa rybna; 
-teich, -weiher m sadzawka /; 
-zucht /hodowla/ryb; -zug m po
łów m ryb.
fiska’lisch [:ka-] a skarbowy, fis

kalny; Fi’skus m skarb państwowy.
Fi’stel, pl -n / 1 med. przetoka, fi

stula /. 2 mus. falset m.
Fi’tiich, -(e)s, pl -e m skrzydło n. 
fi’tzen va. nawijać (nić); dziergać, 
fix a 1 stały; -er Gehalt, stała pen

Hackera

sja; -e Idee, urojenie n. 2 ~ und fer- 
tig, zupełnie gotowy. 3 szybki, chyb
ki; zwinny, zręczny; fertyczny; -er 
Kcrl, byczy chłop, zuch m.
fi’xen vn (h) grać na zniżkę; Fixer, -s 

m spekulant na zniżkę; Fi’xgeschàft 
n tranzakcja terminowa.
Fixie’rbad nfot. kąpiel utrwalająca, 
fixie’ren [fikssi-J va. 1 ustalić; fot. 

utrwalić. 2 j-n — utkwić wzrok w 
kim. [lacz m.
Fixie'r-mittel, -salz n fot. utrwa- 
Fixie’rung / ustalenie;/ot. utrwale

nie n; Fi’xstern m gwiazda stała; Fi- 
xum n suma (pensja) stała.
Fjord, -(e)s, pl -e ni fiord m.
flach a płaski; równy (grunt); pły

tki (t. fig.); mit der -en Hand, dłonią; 
die -e Klingę, płaz m (szabli etc.); 
das liegt auf der -en Hand, to jasne 
jak na dłoni; Fla’chbild n płasko
rzeźba /.
Fla’che, pl -n /równina; płaszczyz

na; powierzchnia /; płask m, płaska 
strona; ściana /(kryształu); Fla’chei- 
sen n płazówka /, żelazo płaskie.
Flâ’chen-beschlag m atu. okucie n 

płatów; -druck m ciśnienie a. parcie 
na powierzchnię; -inhalt m powierz
chnia /; obszarm; -kapazitât/pojem
ność/powierzchni; -messer m plani
metr, płaszczyznomierz m; -raum m 
obręb, obszar m; -winkel m kąt 
dwuścienny.
fla’chfallend a lekko spadzisty.
Fla’ch-feile / pilnik płaski; -feld n 

równina /; -feuer n mil. ogień płaski.
fla’chfüBig a płaskonogi.
Fla’chheit / płaskość; płytkość (t. 

fig.); równość /.
Fla’ch-kopf m słaba głowa; -land n 

płaszczyzna, równina /; -relief n 
płaskorzeźba /, płaskoryt m; -ren- 
nen n sp. gonitwy płaskie.
Flachs [fhks] -es m len m; -bau m 

uprawa / lnu; -breche / międlica, 
tarlica f; fla’chsfarbig a lnianego 
koloru; -haar n włosy lniane; -hcchel 
/cierlica, ochlica /; -kainm m czoch
ra, rafa/; -kopf m fam. blondyn m; 
-roste / moczenie, roszenie n lnu; 
-schwlnge / klepadło n do lnu; 
-spinnen n przędzenie lnu; -spinne- 
rci / przędzalnia / lnu.
Fla’ckerfeuer n ogień płomienny, 
fla’ckern un. (h) migać się; płonąć
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Fla'den, -s m placek m.
Fla’der, -s m słój m (w drzewie); 

fla’derig a włóknisty; słojowaty.
Fla’gge, pl -n / flaga, bandera /; 

die ~ streichen, banderę spuścić; 
fla’ggen va. powiewać flagą; wywie
sić flagę.
Flaggen-stange /, -stock m drzew

ce pl bandery; Fla’ggschiff n okręt 
admiralski.
Flak-geschütz n, -kanone / mil. 

działo przeciwlotnicze.
llako’n, -s, pl -s n flakon m.
Fiâ'me [fie-j -n, pl m Flamandczyk; 

Flâ’min, pl -nen / Flamandka.
Flami’ngo, -s, pl -s m orn. czerwo- 
flà misch a flamancki. [nak m. 
Fla mme, pl -n / 1 płomień m; in 

-n ausbrechen, stanąć w płomieniach 
(ob. aufgehen 4); in -n setzen, zapa
lić, podpalić. 2 przedmiot miłości; sie 
ist seine erste — to pierwsza jego mi
łość; fla’mmen I un. (h) płonąć; fig. 
vor Zorn ~ pałać gniewem. II va. 
osmalać; opalać (drób); nadać barwę 
płomienistą; fla’mmend a płomie
nisty; pałający.
Fla’mmen-blitz m grom płomien

ny; -bogen m łuk płomienny, świetl
ny; -bogenlampe / łukówka pło
mienna; -feuer n żar a. ogień pło
mienny; -meer n morze płomieni; 
-ofen m płomieniak, piec płomienny; 
fla’mmenspeiend a ziejący ogniem; 
-tod m śmierć w płomieniach; -wer- 
fer m miotacz m ognia.
fla’mmig a płomienny, płomieni- 
fla’ndrisch a flamancki. [sty. 
Flane'll, -s, pl -e m flanela/; -hemd 

n koszula flanelowa.
flanie’ren [-nl-] vn (h) łazikować, 

wałęsać się.
Flankę, pl -n /bok m, flanka/; mil. 

die -n decken, osłaniać flanki.
Fla’nken-angriff m atak boczny; 

-deckung/ osłona/flanków; -feuer 
n ogień boczny.
flankic’rcn va. mil. flankować; o- 

słaniać a. obronić flanki; -d a flanku
jący; Flankie’rung / flankowanie n.

FJa’nsche, pl -n / kryza /, kołnierz 
(flansz) m; lose — obroża /.
Flâ’schchen, -s n flaszeczka /.
Fla’sche, pl -n / flaszka, butelka /; 

auf -n füllen a. zichen, butelkować.
Fla’schen-bler n piwo butelkowe;

flechttn

-bü’rste/ szczotka do butelek; -kür- 
bis m bania, tykwa /; -spülapparat 
m przyrząd do płókania flaszek; -ver- 
kork(ungs)maschine / kcrkownica 
/; -wein m wino butelkowe; -zug m 
wielokrążek m.

F la’ser, pl -n / słój m (w drzewie); 
fla serig a ob. fladerig.
Fla’ttergeist m trzpiot, pędziwiatr 

m; fla’tlerhaft a trzpiotowaty, pło
chy; Fla tterhaftigkeit / trzpioto- 
watość, płochość /, roztrzepanie n; 
Fla’ttermine / mil. fugas m.
fla‘ttern un. (h i sn) fruwać, bujać, 

latać tu i owdzie; (o włosach, o ża
glach) powiewać; fig. motylkować. być 
niestałym, pędziwiatrem; Fla’tter- 
sinn m trzpiotowatość, niestałość /.
flau a 1 słaby; mir wird ~ słabo mi 

się robi. 2 ospały, apatyczny; die 
Bórse ist ~ giełda ospała; handl. unser 
Markt ist ~ na naszym rynku zastój; 
(Kaffee) ist ~ nie ma pokupu; ~ 
machen, wywoływać zniżkę; mit sei
ner Kasse steht es sehr — ma pustki 
w kasie, fam. u niego bryndza; -er 
werden, słabnąć (o wietrze); flau’en 
un. (h) nic mieć pokupu; spadać w ce
nie; (o wietrze) słabnąć; Flau’heit/ 
słabość; ospałość, apatja, depresja / 
(na giełdzie), zastój (w interesach).
Flaum, -(e)s, pl -e(n) m 1 puch; 

puszek, meszek m. 2 sadło n.
Flau’-macher m zniżkowiec, spe

kulant na zniżkę; poi. klęskowiec, de- 
fetysta m; -machere? / spekulacja na 
zniżkę; poi. defetyzm m.
Flau’m-bart m meszek na brodzie; 

fig. młokos m; -feder/ puch m.
flau’mig a puszysty; flau’mweich 

a miękki jak puch.
Flaus, Flausch, -es, pl -e 1 kosmyk 

m włosów, wełny. 2 sukno włochate.
Flau’se, pl -n / blaga, bujda //'wy

kręt m; -n machen, kręcić; bujać, bla- 
gować; -nmacher m blagier; krętacz.
Flâz [flcc] -es, pl -en m gbur, cham. 
Fle’chsc [flëkse] pl -n / ścięgno n; 

fle’chsig a żylasty.
Fle chtarbeit / robota pleciona.
Fle’chte, pl -n / 1 splot (włosów), 

warkocz m. 2 plecionka /. 3 bot. po
rost; med. liszaj m; fle’chten va. pleść, 
splatać; wyplatać; ins Haar — wpleść 
we włosy; einen Kranz — uwić wie
niec; sich spleść się; obwijać się
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(kolo czego); fte’chteaartig a lisza- 
jowaty.
Fle'cht-korb m kosz pleciony; 

-Stroh n raf ja/; -weidc /wiklina, ło
za /; -werk n plecionka /; -zaun m 
płot pleciony.
Fleck, -(e)s, pl -c(n) m 1 miejsce n; 

vom -e kommen, ruszyć z miejsca; 
sich nicht vom -e rühren, nie ruszyć 
się z miejsca. 2 kawałek m (materji, 
ziemi); łatka /; flek m (na obcasie). 3 
plam(k)a /; blauer — siniec rn; 
fle’cken va. i vn. (h) plamić (siç).
Fle’cken, -s m 1 miasteczko ' n. 2 

plama, skaza /. 3 łatka /, flek m; 
fle’ckeofrei a bez plamy, bez skazy.
Fle’cken-rcinigcr m wywabiacz m 

plam; -reinigung/ wywabianie plam.
Fle’ckfieber n tyfus plamisty.
flc’ckig a 1 pstry, srokaty; nakrapia- 

ny. 2 poplamiony; — werden, spla
mić się.
Fle’ck-seife / mydło do wywabiania 

plam; -typhus m tyfus plamisty; 
-wasser n płyn do wywabiania plam.
Fle’der-maus / nietoperz m; 

•wisch m pióropusz m (do okurzania).
Fle’gel (fle-J -s m 1 cep m. 2 gbur, 

cham m; -ei* / chamstwo, grubiań- 
stwo n; fle’gelhaft, fje’gclig a gbu- 
rowaty, grubjański; Fle’gelhaftig- 
keit / gburowatość /, chamstwo n.
Fle’gcljahre pl młodzieńcze lata, 
fle’hen (ffóen) vn. (h) błagać; zu 

j-m — błagać kogo; fle’hentlich a i 
ad. błagalny (-nie).
Fleisch (flajsz) -es, n mięso n; ciało 

(ludzkie); miąższ m (owoców); wil- 
des — dzikie mięso; vom — fallen a. 
kommen, spadać z ciała; -abfalle pl. 
odpadki mięsa; -bank / jatka /; 
-brotchen n kanapka / z mięsem; 
-briihe / rosół m.
Fleischer, -s rn (-tn /) rzeźnik 

(-iczka); -bursche, -geselle rn cze
ladnik rzeźnicki. [sna.
Flei’scheslust / pożądliwość ciele - 
Flei’sch-esser m spożywca mięsa; 

-extrakt m wyciąg mięsny; -farbę / 
kolor cielisty; flei’schfarbig a.cieli
sty, koloru cielistego; -faser/włókno 
n (żyła/) w mięsie; fleischfrcssend 
a mięsożerny; -fresser m mięsożerca 
m; -hackmaschinc / maszyna do 
siekania mięsa.
flci'schig a mięsny; mięsisty.

Flei’cch-klôBchen n zrazik mięsny; 
-kost / pożywienie mięsne, -laden rn 
sklep rzeźniczy.
flei’schlich a cielesny; Fleischlich- 

keit/cielesność /; flei’achlos a wy
chudły.
Flei’sch-made/ robak m (w mięsie); 

-markt rn targ mięsny; -schau / 
oględziny pl mięsa; -speise / potrawa 
mięsna; -ware / mięsiwo n.
FleiB, -es m pilność/; ~ auf etw. 

verwenden, przykładać się do cz., 
pilnie się zajmować czem; mit ~ a) 
pilnie; b) umyślnie (ob. Preis 2); 
flei’Big a i ad. pilny (-nie); -e Arbeit, 
staranna robota.
flektie’rcn va. gr. (sich) odmieniać 
fle’nnen vn. (h) beczeć. ((się). 
Fleschc, pl -n f mil. strzałczan m. 
fle’tschen va. wyszczerzać (zęby). 
Flcxio’n (flcksjónj / gr. odmiana /. 
FJibu’stier m korsarz, rozbójnik m. 
Flickarbeit / łatanina f; Fli’cken 

m łat(k)a /; fli’cken va. (za)łatać; fig. 
j-m etw. am Zeuge — przypiąć komu 
łatkę; FJi’cker rn latacz m; Flickerei* 
/ łatanina /.
Fli’ck-schneidcr, -schuster m ła- 

ciarz m; -werk n łatanina; fig. kom
pilacja, zbieranina /; -wort n wyraz 
zbyteczny (w wierszu dla rymu).
Flie’der [fil-] -s m bot. bez m; 

-strauB m bukiet z bzu.
Flie’ge (fli-j pl -n / mucha /; spani- 

sche — mucha hiszpańska, kantary- 
da /; fig. zwei -n mit einer Klappe 
schlagen, przy jednym ogniu' dwie 
pieczenie upiec.
flie’gen [fil-] vn. (sn) latać, fruwać; 

in die Hôhe — wzbić się, wzlecieć; 
geflogen kommen, przylecieć, przy
frunąć; sie flogon von ihren Sitzen 
(empor), zerwali się z miejsc; in die 
Luft — wylecieć w powietrze; aw. in 
der Spirale — opisywać spiralę (ob. 
Taube); -d a latający; lotny; powie
wający; -de Brücke, prom wahadło
wy; mit -en Haaren, z rozpuszczone- 
mi włosami; der -de Hollander, lata
jący holender; mil. -c Kolonne, ko
lumna lotna.
Flie’gen-faJle /, -fànger m mucho

łapka /; -garn n siatka / na muchy; 
-gewicht n sp. waga musza; -gift n 
trucizna / na muchy; -klappe, 
-klatsche / łapka na muchy; -nets n 

siatka na muchy;-papier n lep na mu
chy; -pilz m muchomór rn; -schaap- 
per m orn. muchołówka /; -schrauk 
m śpiżamia /; -wedel rn oganiaczka / 
od much.
Flie'gcr, -s m (-in /) 1 aw. lotnik 

(-iczka); sp. wyścigowiec, koń wyści
gowy. 2 aeroplan m; -abteilung / 
mil. eskadra lotnicza; - ab we hr / obro
na przeciwlotnicza; -abwehrkanone 
/działo przeciwlotnicze; -aufklarung 
/ rozpoznanie lotnicze; -aufnahme / 
zdjęcie lotnicze; -gruppe / dywizjon 
lotniczy; -horst m lotnisko główne; 
-schule / szkoła lotnicza.
flie’hen vn. (sn) i va. j-n ~ stronić, 

uciekać od (unikać) kogo; vor etw. ~ 
uciekać od (unikać) czego; zu j-m — 
schronić się u k.; -d a uciekający; -e 
Stirn, płaskie czoło.
Flic'se (fli-j pl -n / płyta kamienna, 

tafla marmurowa, fliza /; -nfuBbo- 
den m posadzka kamienna, taflowa- 
na; -npflaster m bruk płytowy.
Flic’Barbeit / robota łańcuszkowa; 

produkcja seryjna.
flie’Ûen (fli-j vn, (h) 1 płynąć; lać 

się; ciec; ins Meer — wpadać do mo
na; der SchweiB floB ihm von der 
Stim, pot mu się lał z czoła; das Pa
pier flieBt, papier się zalewa. 2 topić 
(rozpływać) się. 3 (o włosach etc.) po
wiewać. 4 fig.~ aus, wypływać, wy
nikać z (czego); -d a płynący, płynny; 
jig. potoczysty (styl); -e Rede, mowa 
płynna; ~ sprcchen, płynnie mówić.
Flie’Bpapier n bibuła /.
Fli’mmer, -s m (słaby) błysk m; 

błyskotka /; -budę / fam. kino n; 
-held rn bohater filmu.
fli’mmern vn. (h) migotać, migać 

(iskrzyć) się; es flimmert mir vor den 
Augen, miga mi się w oczach.
Fli’mmerwand / ekran (kinowy), 
flink a zwinny, żwawy, rączy; 

mach ~! uwijaj sięl; Fli’nkhcit / 
zwinność, żwawość f.
blina, pl -e rn naleśnik m.
Flint, -(e)s, pl -e m krzemień m.
Flin’te, pl -n / strzelba, fuzja f; 

■nschufl m strzał m. (flirtować.
Flirt, -s m flirt m; fli’rten vn. (h) 
Fli’tter m i / świecidełko n, bły

skotka/; fig. blichtr m; -gold n szych 
fałszywa pozłotka; -kram rn świe

cidełka, faułaszki pl. 

fli’ttern vn. ob. flimmem.
Fli’tter-staat, -tand m, -werk n 

świecidełka, fatałaszki pl; -wochen 
pl miodowe miesiące.
Flo’cke, pl -n / kosmyk; płatek m 

(śniegu); flo’ckicht, flo'ckig a kos- 
mykow(at)y, płatkowy.
Flo’ck-seide / filozela /, wyczeski 

jedwabne; -wolle/wyczeski wełniane.
Floh (flój -(e)s, pl Fiche m pchła /; 

flô’hen va. (sich) szukać pcheł.
Flor [flor] -(e)s, pl -em 1 flora, kre

pa; fig. zasłona /. 2 kwitnienie n, roz
kwit rn; in ~ sein, prosperować.
Flo'ra [fló-j / flora / (ogół roślin). 
Flo’rbinde / krepa (żałobna). 
Florentfner m Florentczyk m. 
Flore nz / geo. Florencja /.
Flore’tt, -s, pl -e n floret nr (do 

szermierki); -band n taśma floreto
wa; -seide / filozela /.
Flo’rjan m Florjan.
florie’ren (-rl-J vn. (h) kwitnąć, 

prosperować.*
Flo’r-schleier m welon krepowy; 

-strumpf m pończocha gazowa.
Floskel, pl -n / kwiatek retoryczny. 
FloB (flosj -es, pl FlôBe n 1 tratwa /.

2 spław m; flô’Bbar a spławny; 
Flo’Bbrücke / most na tratwach.
Flo’sse, pl -n / płetwa /; aw. sta

tecznik, stabilizator m.
flô’Bcn (fló-j I va. spławiać (drze

wo). II F- n spławianie n; Flô’Ber, 
-s m flisak m; FJóBerei’/flisactwo n.
Flo Bfeder /płetwa/. [sówka /. 
Flo’Bholz n drzewo tratwowe, fli- 
Flô’te (fló-j pl -n f flet rn; flÔ’ten 

va. i un. (h) grać na flecie; (o słowiku) 
śpiewać.
Floten-blaser, -spieler, Flôti’st, 

-en, pl -en m flecista rn; -ton rn dźy/ięk 
fletu; fig. j-m die -tone beibringen, 
nauczyć kogo rozumu.
flott a pływający; fig. swobodny, 

niewymuszony; hojny; chwacki; do
skonały; wesoły; er macht -e Ge
schàfte. robi świetne interesy -er 
Handel, ożywiony handel; -es Kapi
tal, wolny kapitał, gotówka/; ~ leben, 
żyć na pańskiej stopie; hulać; hier 
geht es ~ her, wesoło, hucznie tutaj ; 
etw. ~ machen, wykonać co szybkb, 
sprawnie; -er Tànzer, doskonały, nie
zmordowany tancerz.
Flo’tte, pl -n / flota /; kleine «•* 
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flotyla/; -nflaggschiff n okręt admi
ralski; -nverein m liga morska.
flottie’rend a bieżący, płynny (dług 

państwowy).
Flcti’Jle, pl -n/flotyla/. 
flo'ttmachen va. zepchnąć (okręt) 

na wodę, wydobyć (osiadły okręt).
Flo’ttstahl m stal mieszana, zlewna, 
flottwe’g ad. śmiało, odrazu; bez 

ceremonji.
Flôz, -es; pl -e n pokład m, warstwa /. 
Flucli, -(e)s, Flüche m przekleń

stwo n; klątwa/; — über dich! bądź 
przeklęty!; fluch-beladen -bela- 
stet a przeklęty; flu'chen vn. (h) 
(za)kląć; j-m ~ przeklinać kogo.
Flucht/ 1 ucieczka/; die — ergrei

fen, uciec; rzucić się do ucieczki; in 
die — schlagen, zmusić do ucieczki. 
2 szybki bieg (lat, wypadków). 3 bud. 
szpara / (u drzwi); lico n; rząd m 
(okien); (drei Zimmer) in einer ~ w 
amfiladzie; flü’chten I vn. (sn) (sich) 
uciec; schronić się. II va. dać schro
nienie.
flü’chtig I a I zbiegły; ~ werden, 

uciekać; zbiec. 2 pobieżny, powierz
chowny; -er Blick, rzut oka. 3 fig. 
krótkotrwały, szybko przemijający; 
niestały, niestateczny, płochy. 4 z po
śpiechem wykonany, naprędce zro
biony. 5 chm. lotny. II ad. naprędce; 
pobieżnie, powierzchownie; Flü’ch- 
tigkeit / 1 szybkość /, pośpiech m. 2 
niestałość; płochość /; pobieżność; 
krótkotrwałość. 3 chm. lotność /; 
-sfehler m przeoczenie n.
Flü’chtling, -s, pl -e m zbieg, ucie

kinier; wychodźca; dezerter m.
Flu'cht-linie / linja regulacyjna; 

-versuch m usiłowanie ucieczki.
Flug [flQk] -(e)s, pl Flügc m lot; sp. 

weiter ~ raid m; fig. ~ der Zeit, 
szybki bieg czasu; im -e, w lot, w locie; 
fig. naprędce; -apparat m samolot m; 
-bahn / tor lotu (pocisku); -blatt n 
pismo ulotne; broszurka /; -boot n 
wodnopłatowiec m.
Flügel [flü-] -s m 1 skrzydło n (t. 

drzwi). 2 atv. śmiga /. 3 fortepian; 
-adjutant m adjutant przyboczny; 
-decke /nadlotka/; flü’gellos a bez- 
skrzydły; -partei / pol. skrajne stron
nictwo; -schlag m uderzenie skrzy
dłami; -tiir(e) / podwoje, drzwi-pl o 
dwu skrzydłach.

Flu'gfeld n lotnisko n; flu’gfertig a 
gotowy do odlotu; FJuggast m pasa
żer (aeroplanu). (dzielny,
flü’gge a zdolny do lotu; fig. samo- 
Flu’g-geschwindigkeit / szybkość 

.lotu; -hafen m port lotniczy; -hafer 
m owies głuchy; -halle / hangar rn; 
-loch n otwór (ula, gołębnika); -ma- 
schine/ samolot m; -platz rn lotnisko 
n; -post / poczta lotnicza; per a. 
mit — pocztą lotniczą.
flugs ad. piorunem, w okamgnieniu. 
Flu’g-sand rn piasek lotny; -schrift 

fob. Flugblatt; -schüler m uczeń pi
lot; -wesen n lotnictwo n.
Flu’gzeug n aw. samolot, aeroplan, 

płatowiec m; kleines ~ awjonetka /; 
-führer m pilot m; -geschwader n 
mil. eskadra lotnicza; -mutterschiff 
n awjomatka f; -schuppen m hangar 
Flu’iduxn, -s n fluid m. [rn.
Fluktuatio'n [-cjon] / niestałość /, 

wahanie n (cen, kursów).
Flu’nder, -s m icht. fłądra/.
Flunkerei* f przechwałki pl, blaga, 

bujda f; Flu’nkerer m blagier m; 
flu’nkern vn. (h) bujać, blagować.
Flur [flürj I pl -en/niwa /, łan m, 

pole n. II -s, pl -e(n) m sień /; -hüter, 
-schütz rn połowy m; -register n ka- 
daster m (ocenianie posiadłości ziem
skich w celu opodatkowania); -scha- 
den rn szkody polne; -stein rn kamień 
graniczny.
Flufl, -sses, pl Flüsse m 1 rzeka /. 2 

tok m; fig. potoczystość / (mowy); 
bieg m (rzeki, czasu); in ~ bringen, 
na tor sprowadzić; ożywić (rozmowę); 
wieder in ~ kommen, wznowić się, 
znowu zacząć działać; med. weiBer 
~ białe upławy. 4 top(nik), roztop 
(flus) m; in — kommen, zacząć to
pnieć.
fluBa'b(wârts) ad. z wodą; fluB- 

auf(wârts) ad. pod wodę.
Flu’fl-bad n kąpiel rzeczna; -bett n 

koryto, łożysko n rzeki; -fisch m 
ryba rzeczna; -gebiet n dorzecze n.
flüssig a 1 płynny, ciekły; — ma

chen, roztopić; ~ werden, roztopić 
się. 2 fig. -e Gelder, płynna gotówka; 
(sein Kapital) — machen, zmobili
zować, upłynni(a)ć; Flü’ssigkcit / 
płynność, ciekłość /; płyn rn, ciecz /; 
Flüssigmachung / upłynnienie, 
zmobilizowanie n (kapitału).

Flu’B-pferd n hippopotam m; 
-schiffahrt / żegluga rzeczna; -spat 
rn min. topnik, fluśspat m; -übergang 
rn przeprawa przez rzekę; -wasser n 
woda rzeczna.
flü'stern I vn. (h) szeptać. II F- n 

szeptanie n; szept m.
Fiut [fiut] pl -en / 1 przypływ rn 

(morza). 2 potok m (fig. von Tranen, 
von Worten łez, słów); nawał; duży 
napływ m (widzów etc.). 3 wylew m, 
powódź /. 4 -en pl bałwany, fale mor
skie; flu’ten vn. (h i sn) wzbierać; 
silnie falować; fig. tłoczyć się; Flu’t- 
zeit / czas przypływu (morza).
Fo'ck-mast m żeg. maszt przedni; 

-segel n spodni żagiel
Fóderalismus m federalizrm ustrój 

związkowy; fôderati’v a związkowy; 
Fôderati’vstaat m państwo związko-
Fo'hlcn [fO-J, -s n źrebię n. [we. 
Fohn [ffln] -s, pl -e m 1 wiatr po

łudniowy. 2 aparat do osuszania wło-
Fóhre [fó-1 / ob. Kiefer. [sów.
Fo’kus [fó-J m fiz. ognisko n.
Fo’lgc, pl -n / 1 kolej f, następstwo 

n; nach der ~ po kolei; in einer ~ 
jednym ciągiem, bez przerwy; in 
bunter — w nieładzie. 2 skutek m. na
stępstwo; wynik m; zur — haben. 
(s)powodować, pociągać za sobą; -n 
nach sich ziehen. pociągać za sobą 
skutki; die -n tragen, ponieść kon
sekwencje (czego); (einem Gesuche) 
— geben, zadąść uczynić, przychylić 
się do...; einer Einladung — leisten. 
przyjąć zaproszenie; j-m ~ leisten, 
być komu posłusznym. 3 wniosek m. 
4 in der — na przyszłość; -leistung 
/ zastosowanie się do cz. ; posłuszeń
stwo n.
fo'Igen vn. (sn i h) 1 j-m ~ iść za 

kim; następować po kim; słuchać ko
go; j-m mit den Augcn ~ śledzić k. 
oczyma; dem Beispielc j-s ~ iść za 
czyim przykładem; auf den Frühling 
folgt der Sommer, po wiośnie nastę
puje lato; einem Rat ~ słuchać rady; 
Fortsetzung folgt. dalszy ciąg nastąpi; 
(er sprach) wie folgt, jak następuje. 
2 aus etw. ~ wynikać z cz.; daraus 
folgt, z tego wynika. 3 das Geld folgt 
anbei, przy niniejszem załączam(y) 
pieniądze; fo’Igend a następujący; 
•en Inhalts, następującej treści; am 
•en Tage, nazajutrz. 

fo’lgender-maBen, -weise ad. w 
następujący sposób, jak następuje.
fo’lgen-los a bez następstw; 

-schwer a brzemienny w następstwa.
fo’lge-recht, -richtig a konse

kwentny, logiczny; Fo’Igerechtigkeit 
/ konsekwentność ; logiczność / 
fo'lgcrn va. (wy)wnioskować. wno

sić (aus etw, z cz.); daraus folgert, z 
tego wynika; Fo'lgerung / wniosko
wanie n, wniosek m; fo’lgerungs- 
weise ad. indukcyjnie.
fo'Jgewidrig a i ad. nielogiczny, 

niekonsekwentny (-nie); Fo’lgezeit / 
przyszłość /.
fo’lglich ad. zatem, przeto, więc; 

fo'lgsam a posłuszny; Fo’lgsam- 
keit / posłuszeństwo n.
Folia’ut, -en, pl -en rn foljal m.
Fo lie [fó-J / folja, podlewa metalo

wa (u zwierciadła).
foliie’ren [-lii-] va. foljować (stro

nice); Fo’lioformat n format arku
szowy (in folio).
Foltcr, pl -n /tortura/, katusze pl; 

-bank f ława katowska; fo’ltern va. 
katować; (sich) męczyć (się).
Fond [fą] -s, pl -s m tło n.
Fonds [fą] m fundusz, kapitał rn; 

-bórse / giełda pieniężna, papierów 
wartościowych; -makler m makler 
giełdowy.
Fontâ'nc f-te-] pl -n /fontanna/.
Fontane’11 n, -e / med. jątrznik m. 
fo'ppen va. drwić, kpić z kogo; 

Fo’pper -s rn kpiarz; mistyfikator m; 
Fopperei’ / kpiny pl; mistyfikacja /.
forcie’ren f-ssl-] va. forsować.
Fô'rdcrbahn/ kolejka przewozowa. 
Fô’rderer, -s m protektor, mecenas. 
Fô'rdcrkohle/ węgiel niesortowany 
fô’rderjich a sprzyjający ojemu; 

przyczyniający się do cz.
Fô’rdermaschine / maszyna wy

ciągowa, dźwig kopalniany.
fordem va. żądać, domagać (dopo

minać) się (czego); j-n vor Gericht ~ 
pozwać k. do sądu; j-n (zum Zwei- 
kampf) — wyzwać k. na pojedynek.
fô’rdern va. 1 popierać (sztukę, 

naukę); posunąć naprzód; sprzyjać 
(czemu), przyczynić (przykładać) sie 
(do cz.); przyśpieszyć. 2 wydobywać 
(kruszce etc.); fig- etw. zutage (a. ans 
Licht) ~ wydobyć co na światło 
dzienne, wyjawić co.
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Fô rder-schacht m gór. szyb wy

ciągowy; -stollen m sztolnia wywo
zowa.
Fo'rderung, pl -en f 1 żądanie; 

roszczenie n, pretensja f. 2 wierzy
telność/. 3 wyzwanie n (na pojedynek); 
jr. pozew m.

Fo’rderung/1 poparcie, popieranie; 
przyśpieszenie n. 2 wydobywanie n 
(kruszców); Fô’rderwagen m wózek 
górniczy.
Forejle, pl -n f pstrąg m.
Fo rke, pl -n f widły pl.
Form, pl -en f 1 forma f, kształt; [ 

fason m; aus der — kommen, wyjść z ; 
fasonu, zniekształcić się; in aller - I 
w należytej, przepisanej formie. 2 for- i 
malność f. 3 forma (do opiewania, 
drukarska etc.); sp. (guf> m ~ sein, 
być w (dobrej) formie.
forma’l a formalny: Formalis- 

mus m formalistyka j; Formaji'st, 
-en, pl -en m formalists m; Formali- 
tà t, pl -en f formalność /.
Forma't, -(e)s, pl -e n format m.
Formatio’n [-cjon] pl -en f utwór; 

md. szyk m, formacja f
Formel, pl -n f formtił(k)a /; chm. 

wzór m; -kram m formalności biu
rokratyczne; forme’11 a formalny.
fo’rmen ya. (sich) kształtować, for

mować (się); Fo’rmenlehre / gr. 
nauka o budowie wyrazów i ich od
mianach; Fo’rmer, -s m formiarz m.
Fo rmfehler m uchybienie formal

ności.
for’m-gemâB, -gerecht a w nale

żytej formie; -gewandt a dobrze uło
żony, o wytwornych manierach.
Fo rmgiefler m odlewnik m. 
formie ren va. (sich) formować (się), 
fo rmlich a i ad. formalny (-nie); 

ceremonjainy (-nie); Fô’rmlichkeit, 
pl -en / formalność /.
fo’rmlos a bezkształtny, nieforem- 

ny; fig. bezceremonialny; Fo'rmlo- 
sigkeit f bezkształtność, nieforem- 
ność; fig. bezceremonjalność f.
FormuJa’r [-lar] -s, pl -e n formu

larz; wzór m; formulie’ren va. 
(s)formułować; Formulie’rung / 
sformułowanie n.
fo rmvollendet a doskonały co do 
forsch a silny, dziarski. [formy, 
fo’rschen vn. (h) badać, śledzić; 

wypytywać się (nach j-m, nach etw.

o kogo, o co); Fo’rscher m (-in f) ba
daczka); Fo’rschung, pl -en / bada
nie, śledzenie n; -sflug m lot dla ba
dan; -sreise f podróż w celu badań 
naukowych.
Forst, -es, pl -e m las m; -amt n 

urząd leśny; -aufseher m gajowy m; 
-beamte(r) m urzędnik leśny; Fô’r- 
ster, -s m leśniczy m; Forsterei’, pl 
-en f leśniczówka /; leśnictwo n.
Fo’rst-frevel m szkoda leśna; -haus 

n leśniczówka /; -hüter m gajowy; 
-kultur/uprawa leśna; -lehranstalt 

]/ wyższa szkoła leśnicza; -mann m 
leśnik; -meister m lustrator lasów; 

: -recht n ustawodawstwo leśne- -re- 
yier n rewir leśny; -schule / szkoła 
leśnicza; -schutz m ochrona lasu; 
-verwaltung / zarząd leśny; -wesen 
n leśnictwo n; -wirtschaft / gospo
darstwo leśne.
Fort', -s, pl -s n mil, fort m.
fort2 ad. dalej, naprzód; precz; in 

einem ~ ciągle, bez przerwy; - und 
* bezustannie; und so - i tak dalej 
(1 t. d.); si sind ~ poszli, wyjechali; 
niema ich; ~ mit dir! precz stąd.
forta’b, forta’n ad. odtąd, 
fo rt-arbeiten va. pracować dalej; 

sich muhsam ~ wlec się; sich -bege- 
ben, odejść, oddalić się; -bekommen 
va. usunąć, pozbyć się (kogo); Fo’rt- 
bestand m dalsze istnienie; -beste- 
hen vn. (h) dalej istnieć; -bewegen 
va. posunąć, przesunąć; sich — po
suwać się, iść naprzód.
Fo’rtbewegung / ruch naprzód; 

przesunięcie n; lokomocja f; -smit- 
tel n środki lokomocyjne.
fo’rtbilden va. (sich) kształcić (się) 

dalej ; Fo’rtbildung / dalsze kształ
cenie się, nauka uzupełniająca; -san- 
stalt, -sschule / szkoła dokształcają
ca, kursy dla dorosłych.
fo’rt-bleiben vn. (sn) nie przybyć; 

-bringen va. wynieść, zabrać (co); 
usunąć, wyprowadzić (kogo).
Fo’rtdauer / dalsze, ciągłe trwa

nie; ciągłość f; fo’rtdauern vn. (h) 
trwać dalej, ciągnąć się, nieustawać; 
-d a ciągły, nieustający; niezmienny, 
fort-eilen vn. (sn) prędko odejść, 

oddalić się; -entwickeln va. (sich) 
stale (się) rozwijać; Fo’rtentwick(e)- 
lung / dalszy rozwój.

I Fortepia’no, -s, pl -s n fortepian m.
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fo’rterben vn. (h) (sich) przecho
dzić dziedzicznie na potomstwo.
fo’rt-fahren vn (sn) 1 odjechać; od

płynąć (statkiem). 2 (h) ciągnąć dalej, 
prowadzić w dalszym ciągu, konty
nuować; — zu lesen, czytać dalej; 
-fallen vn. (sn) odpadać; -flattcrn 
vn. (sn) odfrunąć; -fliegen vn. (sn) 1 
odlecieć. 2 dalej latać; -führen va. 1 
unieść ze sobą; uprowadzić. 2 dalej 
prowadzić (interesy etc.); die Firma
- nie zmienić firmy, prowadzić 

(interesy) pod tą samą firmą.
Fo’rt-führung / dalsze prowadze

nie (interesów), kontynuacja /; -gang 
m 1 odejście n. 2 posuwanie się na
przód, postęp; tok m (rokowań); (die 
Sache) hat ihren ~ posuwa się na
przód, idzie swoim trybem. 3 guter ~ 
powodzenie n.
fo’rt-gehen vn. (sn) 1 odejść, od

dalić się. 2 iść dalej; ciągnąć się; 
trwać (dłużej); -geschritten a za
awansowany (w nauce); posunięty; 
-helfen vn (h) dopomóc (komu), 
ułatwić (komu ucieczkę etc.); sich — 
radzić sobie, dać sobie radę; -hin ad. 
nadal, na przyszłość.
Fortifikatio’n(-cjOn)/fortyfikacja/, 
fo’rtjagen va. wypędzić, odpędzić, 
fo’rtkommen vn. (sn) 1 ujść; odejść, 

wymknąć się; mach, daB du fort- 
kommst ! wynoś się stąd ! 2 iść (je
chać) dalej; posuwać się naprzód. 3 
gut — wschodzić; przyjąć się (o rośli
nach); fig. mieć utrzymanie a. powo
dzenie; (z)robić postępy a. karjerę. 
II F.- n 1 postęp m; powodzenie n. 
2 utrzymanie, zabezpieczenie n a. 
poprawa / bytu ; sein — haben, mieć 
utrzymanie; j-s ~ sichem, zabezpie
czyć komu byt.
fo’rt-kônnen vn. (h) móc iść dalej 

a. ruszyć się z miejsca; (vor Müdig- 
keit) nicht mehr ~ nie móc się ru
szyć z miejsca; -lassen va. (wy)- 
puścić (kogo), pozwolić odejść; -lau- 
fen vn. (sn) 1 uciec. 2 biec dalej. 3 
ciągnąć się (wzdłuż czego); die Zin- 
sen laufen fort, odsetki ciągle rosną; 
-laufend a ciągły, nieprzerwany; bie
żący, porządkowy (numer); -leben 
vn. (h) dalej żyć; -leiten va. dalej pro
wadzić; -machen I va. dalej robić. 
II vn. (h) pośpieszyć z czem. III sich
— ulotnić się, drapnąć; -müssen vn.

Forum

(h) musieć odejść, odjechać; -neh
men va. zabrać; -packen, sich - 
wynieść się; -pflanzen va. (sich) roz- 
krzewić, rozmnożyć (się); fig. etw. 
auf j-n ~ przekazać komu co.
Fo’rtpflanzung / rozkrzewienie, 

rozmnożenie n; fiz. rozchodzenie n 
się (dźwięku); -sfâhigkeit / zdolność 
rozrodcza, rozpłodowa.
fo’rt-ràumen va. uprzątnąć; -rei- 

sen vn (sn) odjechać; dalej podróżo
wać; -reiBen va. oderwać, wyrwać; 
mit sich — unieść, porwać ze sobą; 
sich von etw. ~ lassen, dać się unieść; 
-reiten vn. (sn) odjechać (konno); 
dalej jechać; -rennen vn. (sn) uciec; 
-rücken I va. odsunąć. II vn. (sn) po
sunąć się; fig. robić postępy.
Fo’rtsatz m an. wyrostek m. 
for’t-schaffen va. wynieść, uprząt

nąć; wywieźć; oddalić; -scheren, 
sich — wynieść się; -schicken va. 
wysłać, odprawić; -schieben va. od
sunąć, usunąć; -schleichen, sich ~ 
wysunąć się cichaczem; -schleppen 
va. wywlec, porwać; sich ~ wlec się; 
-schreiten vn. (sn) postępować na
przód; fig. robić postępy; -schrei- 
tend a postępujący, progresywny.
Fo’rt-schreitung /postępowanie n 

naprzód; progresja/; -schritt m po
stęp m; -schrittler m postępowiec 
m; fo’rtschrittlich a postępowy; 
-schrittlichkeit / postępowość /; 
-schrittspartei / stronnictwo postę
powe.
fo’rt-setzen va. ciągnąć dalej, pro

wadzić w dalszym ciągu, kontynuo
wać; das Gespràch ~ prowadzić dalej 
rozmowę; fortgesetzt,x ciągły, nie
przerwany; sich ~ ciągnąć się dałej; 
Fo’rtsetiung / dalszy ciąg (ob. fol- 
gen i); dalsze prowadzenie /intere
sów etc.).
fo’rt-stoOen va. odepchnąć; -tra- 

gen va. unieść, wynieść; -treiben va. 
1 popędzić; odpędzić. 2 dalej prowa
dzić a. czynić; -wâhren vn. (h) trwać 
dalej; -wâhrend I a ciągły, usta
wiczny. II ad. ciągle, ustawicznie; 
-wirken vn. (h) ciągle (a. dalej) dzia
łać; -wollen vn. (h) chcieć odejść, 
odjechać; -ziehen I va. ciągnąć dalej; 
odciągnąć precz. II vn. (sn) oddalić 
się; wyprowadzić się.
Fo’rum [fo-] -» n forum n, sąd rrç,
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fossi l [-ssii] a kopalny, skamieniały. 
Fo’xtrott m foxtrot m (taniec); fo'x- 

trotten vn. (h) tańczyć foxtrota.
Fracht, pl -en f 1 koszt przewozu, 

fracht m. 2 ładunek m; -brief ni list 
frachtowy, fracht; konosament rn; 
-dampfer ni parowiec frachtowy: 
fra’chtfrei a franko, zwolniony od 
opłaty frachtu; -gebühr f, -geld n 
opłata frachtu, frachtowe n; -gut n 
towar za frachtem zwyczajnym; -satz 
m stawka frachtowa; -schein m ob. 
-brief; -schiff n okręt frachtowy; 
-stück n paczka f; -verkehr m ruch 
towarowy; -wagen m wóz ciężarowy, 
platforma f.
Frack, -s, pl Fràckc m frak m.
Fra’ge [fra-J pl -n f 1 pytanie n; 

eine ~ an j-n richten, zwrócić się do 
k. z zapytaniem; das ist noch die — ! 
to jeszcze pytanie; es entsteht die ~ 
zachodzi a. nasuwa się pytanie. 2 
kwestja/. zagadnienie n; das ist eine 
— der Zeit, to kwestja czasu; das ist 
keine — nie ulega wątpliwości, niema 
dwóch zdań; ohne — napewno; in ~ 
stellen, zakwestjonować; podać w 
wątpliwość; die in ~ stehende Firma, 
firma, o której mowa; -bogen m 
kwestjonarjusz m.
fragen [frâ-J va. i vn. (h) (za)pytać 

(się); j-n (nach) etw. — pytać się k. 
o co; nach j-m ~ pytać się o kogo; 
j-n um Rat — radzić się kogo; ich 
frage nicht danach, fam. gwiżdżę na 
to; sich ~ zadawać sobie pytanie; das 
fragt sich noch, to jeszcze pytanie; es 
fragt sich, ob... nie wiadomo jeszcze, 
czy...; -d a pytający; badawczy; j-n 
-d ansehen, zapytać k. wzrokiem; 
Fra’ger, -s m pytający.
Fra’ge-satz m gr. zdanie pytające; 

-stellung / poi. interpelacja /; -zei- 
chen n gr. pytajnik m.
fra'glich a 1 dany; w mowie będą

cy; die -e Person, osoba, o której mo
wa. 2 wątpliwy, niepewny; sporny; 
es ist noch — jeszcze pytanie; jeszcze 
niewiadomo; fra’glos a bezsporny; 
fra’gwürdig a wątpliwy.
Fragme’nt, -(e)s, pl -e n urywek, 

fragment m.
Fraktio’n [-cjón] pl -en/frakcja /; 

Fraktu’r(schrift) / pismo łamane.
Frank, -s a. -en, pl -s a. -en m frank 

r; frank a ~ und frei, wolny; szcze

ry; szczerze, otwarcie; Frankatu’r 
/ofrankówanie n (listu etc.); Fra’nke, 
-n, pl -n tn Frank; Fra’nken, -s m 
frank m; frankie'ren va. ofranko- 
wać, opłacić zgóry (list etc.); Fran
kie rung / ofrankowanie n; fra’nko 
ad. franko, wolny od opłaty; ~ an 
Bord, franko na okręt
Fra nkreich n Francja /. 
Fra’nse, pl -n / fren(d)zla /. 
Fra’nz m Franciszek.
Fra'nz-band m oprawa w skórę; 

książka oprawiona w skórę; -brannt- 
wein m wódka francuska.
Franzi ska / Franciszka.
Franziska'ner m Franciszkanin. 
Franzo'se, -n, pl -n m Francuz; 

Franzô’sin, pl -nen / Francuzka; 
franzô’seln vn. (h) sfrancuzieć; fran- 
zôsie’ren va. sfrancuzić; fran- 
zô’sisch a i ad. francuski; po fran
cusku; auf, ins F-e übersetzen, prze
tłumaczyć na język francuski; ein 
schlechtes F-, kiepska francuszczyzna 
frappa’nt a uderzający, zdumiewa

jący; frappie’ren va. 1 uderzać, za
dziwiać. 2 zamrozić (wino).
Frâ’se ffre-J pl -n / kreza /; tech, 

frez m; frazen va. frezować; Frà’s- 
maschine f tech, frezarka, gryzarka /.
FraB [fras] -es m 1 żarcie n; żer, 

(po)karm m; żarłoczność /. 2 pruch- 
nicnie n (kości).
fraternisie’ren vn. (h) bratać się. 
Fratz, -en, pl -en m 1 nieznośny 

bachor, bęben m. 2 śmieszna figura; 
fircyk m. 3 ein süBer -* miła buzia; 
Fra’tze, pl -n/1 grymas m; -n schnei- 
den, stroić miny, wykrzywi(a)ć gębę. 
2 morda, gęba; karykatura /. 3 głup
stwo n, brednie pl; Fra’tzenbild n 
karykatura f; fra'tzenhaft a karyka
turalny, potworny.
Frau, pl -en / 1 niewiasta, kobieta; 

żona; ~ nehmen, ożenić się. 2 pani; 
Ihre — Mutter, pańska matka.
Frau’en-abteil n i m przedział dla 

! pań; -arzt m lekarz chorób kobiecych; 
ginekolog m; -bewegung / ruch ko
biecy, feminizm m; -feind m wróg 
kobiet; frau’enhaft a kobiecy; -heim 
n przytułek m dla kobiet; -krankheit 
/ choroba kobieca; -rechtlerin / fe
ministka f; -schneider m krawiec 
damski; -sperson/kobieta; -stimm- 
recht n prawo głosowania kobiet: 

-verein ni związek kobiet; koło pań; 
wahlrccht n prawo wyborcze ko

biet; -zimmer n kobieta, białogłowa.
Frâu'Icin [frojlajn] -s n panna; Ihr 

— Tochter, pańska córka; -stift n 
klasztor m dla panienek.
frech a bezczelny; zuchwały; 

Fre’chheit / bezczelność; zuchwa
łość /.

Frcga'ttc, pl -n f żeg. fregata /.
frei Ifraj] a 1 wolny, swobodny (ob. 

Antrieb i): -e Fahrt. wolna jazda; 
auf -em Felde, na otwartęm, szcze- 
rem polu ; auf -em FuBe, na wolności, 
na wolnej stopie (ob. Hand); unter 
-cm Himmel, pod golem niebem; -e 
Künste, sztuki wyzwolone; aus -en 
Stücken, dobrowolnie; -e Überse
tzung, wolne, niedosłowne tłumacze
nie; ich bin so ~ ośmjelam się, po
zwalam sobie; (sich) — machen. 
uwolnić (się); ~ von Militàrdienst, 
wolny od służby wojskowej; — von 
Sorgcn, beztroski; sprich — heraus! 
mów śmiało! 2 wolny, niezajęty (po
kój etc.); wakujący. 3 bezpłatny; bez 
kosztów; handl. — an Bord, ins Haus, 
franko na okręt, do domu; — zur 
Bahn, franko stacja.
Frei’bergcr m fam. widz na gapę; 

-beuter m korsarz; litcrarischer — 
plagiator m; -beuterci f korsarstwo 
n; -billett n bilet wolnej jazdy; bilet 
darmowy. [wiązania.
frei’bleibend a handl. bez zobo- 
Frei’-brief m 1 list żelazny, glejt m.

2 przywilej m; -denker m wolno
myśliciel; -denkerei/ wolnomyślność 
f; frei’denkerisch a wolnomyślny.

Frei’e I m człowiek wolny, niezależ
ny. II n im -n, na świeżem powietrzu, 
na dworze, pod golem niebem; ins 
— gehen, iść na świeże powietrze.
frei’cn vn. (h) um ein Màdchen — 

starać się o rękę panny; nach Geld — 
starać się o posażną pannę; Frei’er, 
-s m 1 konkurent, starający się o pan
nę: auf -sfiiBen gehen (a. stehen) 
myśleć o ożenku. 2 zł. frajer m; 
-smann m ob. Freier i.
Frei-exemplar n egzemplarz dar

mowy: -fahrkarte / bilet wolnej jaz
dy; -flachę f przestrzeń niezabudo
wana; -frau/ baronowa/; -gabe/ob. 
Freigebung.
frei’geben va. zwolnić (więźnia,

uczniów etc.); wyzwolić; znieść zakaz 
(czego); den Handel — zezwolić na 
wolny handel; frei’gebig a hojny, 
szczodry; Frci’gebigkeit / hojność, 
szczodrość f ; Frei’gcbung / zwol
nienie; zniesienie n zakazu.
Frci’-geist m wolnomyśliciel; -gei- . 

sterei / wolnomyślność; -gelasse- 
ne(r) s wyzwoleniec m; -gcpàck n 
bagaż wolny od opłaty; frei'gesinnt <i 
wolnomyślny, liberalny; freigespro- 
chen a uniewinniony; -gut n towar 
wolny od c;ła; -hafen m port wolny.
frei’haltcn va. j-n — (za)płacić za 

k., fundować komu; Freihalter m 
fundator m.
Frei’handel m wolny handel, 
frei’hândig a z wolnej ręki. 
Frei-hàndler m zwolennik wolnego 

handlu; handzeichnen n rysunek 
odręczny ; -haus n dom wolny od po
datków.
Frci’heit/ wolność, swoboda/; sich 

die — nehmen, ośmielać się, pozwa
lać sobie (ob. dichterisch).
Freiheits-beraubung, -entzie- 

hung / pogwałcenie, pozbawienie n 
wolności; -drang m dążenie do wol
ności; -strafe /pozbawienie wolności, 
kara więzienia.
freiherau’s ad. śmiało, bez ogródek 
Frci’-herr m baron m; kartę f 

kartka a. bilet bezpłatny; -korps n 
mil. korpus ochotników
frei’lassen va. (wy)puścić na wol

ność; zwolnić (uczniów); Frei’las- 
sung f puszczenie na wolność.
Frei’Iauf m luźnik m (u roweru), 
frei’legen va. oczyścić, uprzątnąć 

(drogę etc.). [powietrzny.
Frei’leitung /cl. przewód a. tor na- 
frei’lich ad. 1 naturalnie; zapewne; 

rozumie się. 2 wprawdzie.
Frei’licht-aufnahmc / /ot. zdję

cie na wolnem powietrzu; -bühnc / 
teatr na wolnem powietrzu; -male- 
rei / mai. pleneryzm rn.
fret’machen va. zwolnić (von etw 

od cz.); opłacić, ofrankować (list); 
Frei’machung f zwolnienie; opła
cenie n (listu).
Frei-markę / znaczek pocztowy; 

-maurer rn wolny mularz, mason m; 
-maurerei / wolnomularstwo n. ma- 
sonerja f; -maurerloge (-że) / loża 
wolnomularska; -mut m, -miitig-
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keit f otwartość, szczerość f; frei’- 
niütig a otwarty, szczery; -ringen n 
sp. walka wolnoamerykańska; -schàr- 
ler m partyzant m; -schule f szkoła 
bezpłatna; -schüler m bursarz m; 
-schütz m wolny strzelec, [beralny. 
frej’sinnig a wolnomyślny; poi. li- 
frei’sprechen va. jr uniewinnić; 

rl. rozgrzeszyć; Frei’sprechung f, 
Freispruch mjr. uniewinnienie n.
Frei'-staat m rzeczpospolita f; 

-stadt/wolne miasto; -statt, -stàtte 
f przytułek m.
frei’stehen un. (h) es steht Ihnen frei, 

wolno panu; -d a stojący oddzielnie.
Frei’stelle f stypendjum n. 
frei’stellen va. (po)zostawić do wy

boru, zdawać na wolę czyją.
Frei’-stoB m sp. rzut wolny; -stun* 

de f godzina rekreacyjna; -tag m pią
tek m; -tisch m wikt bezpłatny; -tod 
m śmierć dobrowolna; -treppe / 
schody zewnętrzne; -iibungen pl 
wolne ćwiczenia; -umschlag m list 
opłacony; -verkchr m obrót poza- 
freiweg ad. naprzód. [giełdowy. 
Freiwerber m (-in /) swat(ka). 
frei’willig a i ad. własnowolny; 

dobrowolny (-nie); der F-e, ochotnik 
m; Frei’willigkeit/dobrowolność f; 
Frci’zügigkeit f prawo wolnego 
przesiedlania się.
frcm,d [fremt] a 1 obcy, cudzy; 

zagraniczny; egzotyczny (kwiat etc.). 
2 dziwny; -artig a obcy; dziwny; od
mienny; Fre’mdartigkeit / odmien
ność; dziwność f; Fre’mde / obczy
zna, zagranica f; in der — na obczyź
nie, zagranicą.
Fre’mden-buch n księga meldun

kowa dla przyjezdnych; -führer m 
przewodnik m; -industrie/przemysł 
turystyczny; -legion f legja cudzo
ziemska; -liste f lista przyjezdnych; 
-verkchr m ruch przyjezdnych a. tu
rystyczny; -zimmer n pokój gościn
ny a. dla przyjezdnych.
Fre’mde(r) s obcy; przyjezdny; 

gość; cudzoziemiec m.
Fre’mdkôrper tn med. obce ciało, 
fre’mdlàndisch a cudzoziemski. 
Fre’mdling, -s, pl -e m obcy; cu

dzoziemiec m.
Fre’mdsprache f Obcy język; 

fre’mdsprachig a mówiący obcym 
językiem; frc’mdsprachiich a obco

języczny; Fre’md-wort n wyraz 
obcy; -wôrterbuch n słownik wyra
zów obcych.
frene’tisch a frenetyczny, szalony; 

-er Beifalł, burzliwe oklaski.
freque’nt [-kwënt] a częsty; uczę

szczany; -ic‘ren va. uczęszczać, czę
sto bywać; -sehr frequentiertes Ge
schâft, magazyn cieszący się dużą 
frekwencją; Freque’nz [-kwe’nc] f 
uczęszczanie n, frekwencja; cl. czę
stotliwość f.
Fre’ske, pl -nf, Fre’sko, -s, pl -ken 

n fresko (malowanie); fresk m (ma
lowidło) n; -komalcrei f fresko n.
Fre‘Cbeutel m torba / (obroku); 

Fre’sse, pl -nffam. morda f, pysk m., 
fre’ssen I va. i vn. (po)żreć; wyżerać, 

wygryzać; (o molach) toczyć. II F- 
n żarcie n; Fre’sser, -s m żarłok m; 
Fresserei* f żarłoctwo, óbżarstwo n.
Fre’fl-gier f żarłoczność f; fre’fi- 

gierig a żarłoczny; -napf m, -nàpf- 
chenn korytko n; -trog m koryto n.
Fre’ttchen, -s n zo. łasica leśna.
Freu’dc [frojde] pl -n f radość, u- 

ciecha f; j-m eine — machen, spra
wić komu przyjemność, ucieszyć ko
go; — haben an etw., cieszyć się z 
czego (ob. auBer I); vor ~ z radości.
Freu’den-becher m kielich rozko

szy; -bezeigung f objaw radości; 
-botschaft f radosna nowina; -fest n 
uroczystość; zabawa f; -geschrei n 
okrzyki radosne; -haus n dom roz
pusty; freu’dcn-Jeer, -los a bezra- 
dosny, bez uciech; -madchen n pro
stytutka; -stórer m psujący zabawę; 
-taumel m szał radości; -trànen pl 
łzy radości; freu’destrahlend a pro
mieniejący, radością; freu’detrun- 
ken a upojony radością: freu’dig a 
radosny, wesoły; Freu’digkeit f ra
dość, wesołość f.
freu’en [frojen] va. (sich) cieszyć 

(się); das freut mich sehr, bardzo mnie 
to cieszy; sich über etw. ~ cieszyć 
się z czego; sich auf etw. ~ cieszyć 
się zgóry z czego.
Freund, -(e)s, pl -e, m (-in /) przy

jaciel m (-ciółka); — von etw., ama
torka), miłośnik (-ica) czego; 
freu’ndlich a grzeczny, uprzejmy, 
łaskawy; miły; seien Sie so — bądź 
pan łaskaw; -e Aufnahme, gościnne 
przyjęcie; -es Wetter, przyjemna po-

goda; — tun, przymilać się; Freu’nd- 
lichkeit / uprzejmość; łaskawość f; ■ 
Freu’ndschaft / przyjaźń f; mit 
j-m ~ schlieBen, zawrzeć z kim przy
jaźń; freu’ndschaftlich a i ad. przy
jacielski; po przyjacielsku; Freund- 
schaftsdienst m przysługa przyja
cielska.
Fre’vel [frefel] -s m występek m, 

czyn karygodny, bezprawie; prze
stępstwo n; — gegen Gott, bluźnier- 
stwo n; fre’velhaft a występny, ka
rygodny; zuchwały; niecny; bluź- 
nierczy, -haftigkeit f zbrodniczość; 
niecność f; fre’veln vn. (h) dopuścić 
się czynu karygodnego; popełnić 
zbrodnię a. świętokradztwo; gegen 
das Gcsetz — (po)gwałcić prawo; 
Fre’veltat / czyn karygodny, wy
stępny; Fre’vler, -s ni (-in /) prze
stępca (-czyni), złoczyńca; święto
kradca m; -am Gesetze, gwałciciel 
prawa; fre’vlerisch a ob. frevelhaft.
Frie’de(n) [fri-J -en(s) m pokój m;

— schlieBen, zawrzeć pokój; j-n in 
lassen, zostawić k. w spokoju.

Frie’dens-abschluB m zawarcie n 
pokoju; -bewegung / ruch pacyfis
tyczny; -brecher m gwałciciel poko
ju; -bruch m naruszenie, gwałcenie n 
pokoju; -freund(in) s pacyfist(k)a; 
frie’densfreundlich a pacyfistycz
ny; -fuB m stopa pokojowa; -gericht 
n sąd pokoju; -richter m sędzia poko
ju; -schluû m zawarcie pokoju
Frie’den-stand. m stan pokojowy; 

stan kontyngensu pokojowego (woj
ska); -stifter m twórca pokoju, pacy- 
fikator m; -stôrer m mącicie!, gwałci
ciel m pokoju.
Frie’dens-verhandlungen pl ukła

dy pokojowe; -vertrag m traktat po
kojowy; -zeit /• in -zeiten, w czasie 
pokoju.
frie’dfertig a lubiący pokój; zgod

ny, ustępliwy; Frie’dfertigkeit / po- 
kojowość, ustępliwość f.
Frie'dhof m cmentarz m. 
frie’dlich a spokojny, lubiący spo

kój; — und einig leben, żyć w spo
koju i zgodzie; auf -em Wege, ugo
dowo, pojednawczo; Frie’dlichkeit f 
pokojowość f.
frie’dliebend a lubiący spokój. 
Frie’drich [fri-] m Fryderyk, 
frie'rea [fri-J vn i pa. marznąć, zięb

nąć; es friert, mróz bierze; es friert 
mich an den FüBen, zimno mi w nogi; 
der FluB ist gefroren, rzeka stanęła
Fries [fris] -es, pl -e m 1 bud. fryz 

m. 2 włochata materja wełniana.
Frikassee’ [-se], -s, pl -s n potrawka 

f; — von Huhn, kura w potrawce.
Friktio’n [-cjón] / nacieranie; tar

cie n; -spresse / prasa tarciowa, 
frykcyjna.
frisch a i ad. 1 świeży (-żo); -e 

Luft, świeże powietrze (ob. ertappeti); 
-e Wâsche, czysta bielizna. 2 chłodny 
(-no). 3 rzeźki, żwawy; czerstwy (wy
gląd); — und gesund, zdrowy i rzeżki; 
~ auf! żwawo! żywo!; Fri’sche / 1 
świeżość; rzeźkość, czerstwość/ (twa 
rzy). 2 chłód m; frischen va. 1 od
świeżać; orzeźwi(a)ć. 2 hut. fryszo- 
wać; Frischling, -(e)s, pl -e m mło
dy dzik, warchlak m; Fri’schstahl m 
stal świeżona, surowa, naturalna; 
frischwe’g ad. bez namysłu, śmiało.
Friseu’r [-zôr] m, -in a. Friseuse 

[-zóz] / fryzjer(ka); Frisie’reisen n 
żelazko do fryzowania; frisie’ren 
[-zi-] ua. (sich) ufryzować (się); ucze
sać (się); fig. zamaskować, przedsta
wić w innem świetle.
Frisier-mantel m peniuar m; -sa

lon m salon fryzjerski.
Frist, pl -en / 1 termin; czas m 

(oznaczony). 2 zwłoka f; odroczenie 
n terminu; eine — gewahren, udzie
lić zwłoki a. prolongaty; -ablauf rn 
upływ m terminu; -bewilligung f 
udzielenie zwłoki a. prolongaty; fri’- 
sten ua. odroczyć, przedłużyć (ter
min, życie), prolongować; sein Le
ben - zarabiać na życie; sein Leben 
küinmerlich — biedę klepać, pędzie 
nędzny żywot.
Fri’st-gesuch n prośba o zwłokę, 

-gewâhrung, -verlàngerung / prze
dłużenie n terminu, prolongata f; 
fri’stlos a bezzwłoczny; beztermino
wy; -e Kündigung. wymówienie bez 
uprzedniego zawiadomienia; -zah- 
lung f zapłata odroczona.
Frisu’r [-zûr] pl -en f fryzura f. 
Fri’ttbohrer m świder(ek) m. 
Fri'tter, -s m radjo: koherer, de

tektor, odbieracz m; Fri’ttung f ko- 
herowanie n. . . ,, *i
frivol a [-wól] a płochy, îekkomyéb 

ny; Frivolità’t, pl -en f płochosć j.



froh 220 früher
friihest führefl

froh [fro] a rad, zadowolony; we
soły, pogodny; frô'hlich a wesoły; 
Frô’hlichkeit f wesołość f; fro’hlok- 
ken vn. (h) radować się, triumfować, 
wydawać okrzyki radosne; Fro’hsinn 
m pogoda umysłu, pogodność, jowjal- 
ność f; fro’hsinnig a wesołego uspo
sobienia, jowjalny, pogodny.
fromm a 1 pobożny, nabożny; bo

gobojny; -er Wunsch, pobożne życze
nie. 2 spokojny, łagodny; ~ wie ein 
Lamm, łagodny jak baranek; Fróm- 
melei’ f bigoterja f; frô’mmeln tn. 
(h) udawać świętoszka; fro’mmen 
vn. (h) j-m ~ być k. pożytecznym, 
przydać się a. służyć komu; Frô’m- 
migkcit/ pobożność f; Frô’mmler, 
-s m (-in/) świętoszek, nabożniś (-sia), 
bigot(ka).
Fro’n-arbeit f, -dienst m pańszczyz

na /; -dienst tun, odbyć pańszczyznę, 
frondie'ren vn. (h) stanąć w opo

zycji, oponować, warcholić.
fro’nen [frO-J vn. (h) odbyć (odra

biać) pańszczyznę.
frô’nen [frô-] vn. (h) oddawać się 

czemu; seinen Leidenschaften — być 
niewolnikiem swych namiętności; 
seinen Lüsten — folgować swym chu
ciom.
Fro’nleichnam m, -sfest n Boże 

Ciało; fro’npflichtig a obowiązany 
do pańszczyzny.
Front/bud. fasada /, front m; mil. 

czoło n; front; — machen, stanąć 
frontem; -abschnitt m mil. odcinek 
m frontu.
Fronta’l-angriff m mil. natarcie 

frontowe; -feuer n ogień frontowy.
Frontispi’z, -es, pl -e n bud. fasa

da /. / [tu.
Fro’ntverànderung / zmiana fron- 
Frosch, -es, pl Frosche m żaba; żab

ka f (med. i ognie sztuczne); -keule f 
udko żabie; -laich m skrzek (płód) 
żabi; -teich m żabiniec m.

Frost, -es, pl Frôste m 1 mróz. 2 
dreszcz m; -beule f bąbel po od
mrożeniu, odzięblina f.
frô’steln vn. (h) mich fróstelt, mam 

dreszcze; fro’stig a mroźny/ig. zimny, 
chłodny; Fro’stigkcit/fig. chłód m; 
Frô’stling, -(e)s, pl -e m zmarzlak, 
zmarzluch m.
Fro’st-mlttel n, -salbe f środek m, 

maść f na odmrożenie; -schaden m

szkoda wyrządzona przez mrozy; 
-wetter n mroźna pogoda.
frottie’ren va. froterować (podło

gę); nacierać (ciało); Frottier’(hand)- 
tuch n ręcznik do nacierania (ciała).
Frucht, pl Früchte / 1 owoc m; die 

ersten Früchte, nowalje pl; verbote- 
ne Früchte schmecken gur, zakazany 
owoc smakuje. 2 fig. owoce (pracy 
etc.), korzyści pl.; — bringen, wyda
wać owoce; fru’chtbar a płodny, 
żyznv urodzajny; — machen, użyź
niać; x7ru’chtbarkeit f płodność, 
żyzność, urodzajność f.
Fru’cht-baum m drzewo owocowe; 

-bonbons pl cukierki owocowe; 
fru’chtbringend a owocodajny; fig. 
owocny; -eis n lody owocowe.
Frü’chtchen, -s n mały owoc; fig. 

saubercs — gagatek, nicpoń m.
fru’chten vn. (h) wydawać owoce; 

fig. przynosić pożytek; przydać się 
(na co); skutkować.
Fru’cht-cssig m ocet owocowy; 

-fleisch n miąższ owocowy; -gehàuse 
n pokrywa owocowa; -handel m han
del zbożem (a. owocami); -huile f 
skórka owocowa; -keim m zalążek, 
zarodek m (owoców); -kern m pestka, 
fru’chtlos a i ad. bezowocny, da

remny, bezskuteczny (-nic); Fru'cht- 
losigkeit f bezowocność, bezskutecz
ność f; fru’chtreich a obfitujący w 
owoce; fig. owocny; Fru’chtsaft m 
sok owocowy; Fru’chtschale f 1 
czarka/na owoce. 2 łupina, skórka/; 
fru’chttragend a owoconośny; 
-wechsel m płodozmian m; -wein m 
wino owocowe.
fruga’1 [-gal a skromny (posiłek), 
früh [frO] I a wczesny, ranny; am 

-en Morgen, wczesnym rankiem; in 
-(er)en Zeiten, ongiś; von -er Jugend, 
od wczesnej młodości; ein -er Tod, 
przedwczesna śmierć. II ad. wcześnie; 
rano; morgen ~ jutro rano; zu ~ za- 
wcześnie; so ~ wie moglich, jaknaj- 
wcześniej meine Uhr geht zu — mój 
zegar(ek) się spieszy.
Früh-apfel m jabłko przedwcześnie 

dojrzałe; -aufsteher m ranny ptaszek.
Frü’he / ranna pora; in aller ~ 

raniutko, jaknajwcześniej; frü’her a 
i ad. wcześniejszy; dawn(iejsz)y; 
wcześniej; dawniej; ~ oder spâter, 
wcześniej czy później; je — desto

besser, im wcześniej, tern lepiej; die 
-en (Minister) dawni...; frü’hest(ens) 
a (ad) najwcześniejszy (-niej).
Frü’h-gebet n modlitwa poranna; 

-geburt/przedwczesny poród; -jahr 
n, -ling m wiosna/; -kartoffel /mło
dy kartofelek.
Frü’hlings-blume / kwiat wiosen

ny; -zeit / pora wiosenna.
Frü’h-messe / msza ranna; -mette 

/jutrznia/; frühmo’rgens ad. rano; 
-obst n owoce wczesne; nowalje pl.
frü’hreif a (przed)wcześnie dojrza

ły; Frü’hreife / przedwczesna doj
rzałość.
Frü’hstiick n śniadanie n; frü’h- 

stücken vn. (h) i va. jeść śniadanie.
frü’hzeitig a i ad. wczesny (-śnie). 
Frü’h-zug m ranny pociąg; -zün- 

dung / aut. przedpał m.
Fuchs [fùks] -es, pl Füchse ni 1 lis; 

fig. schlauer ~ szczwany lis. 2 (koń) 
kasztan m. 3 nowicjusz, fuks m (stu
dent pierwszego półrocza). 4 bil. fuks 
m; -balg m lisia.skóra; -bau m lisia 
jama; -eisen n łapka/na lisy.

fu’chsen [füksen] va. 1 drażnić, 
złościć. 2 bil. zrobić fuksa.
Fu’chs-falle/łapka/na lisy; -gru

be / nora lisi?..
Fu’chsia [füksja] pl -sien / bot. 

fuksja /.
Fuchsi’n [fükssln] n chm. fuksyna /. 
Fü’chsin, pl -nen/lisica.
Fu’chs-jagd / polowanie na lisy; 

-loch n lisia jama; mil. schron pod
kopowy, wykopowy; -pelz m lisy pl, 
lisie futro; fu’chsrot a czerwony jak 
lis; -schwanz ni 1 lisi ogon. 2 piła 
ręczna.
fu’chsschwanze(l)n vn. (h) łasić 

się; Fu’chsschwânzer ni lizus m.
Fu’chtel, pl -n / rózga /; fig. rygor 

rn; j-n unter der — halten, trzymać 
k. w karbach, w rygorze; fu’chteln I 
va. płazować (kogo). II vn. (h) wywi
jać, wymachiwać (rękami).
Fu’der [fû-] -s n 1 fura/. 2 beczka/. 
Fug [fok] -(e)s m prawo n; mit — 

und Recht, słusznie, prawnie.
Fu’ge [fü-] pl -n / 1 szczelina, fuga 

/; spój rn; aus den -n gehen, rozpadać 
się, rozluźniać się. 2 mus. fuga /; 
fu’gen va. spajać.
fü’gen [fu-J I va. 1 (z)łączyć, spajać. 

2 zrządzić, sprawi(a)ć; Gott hat es

so gefügt, taka była wola boska. II 
sich — 3 poddać się (czemu); stosb- 
wać się do cz.; sich den Befehlen j-s 
~ stosować się do czyich rozkazów; 
sich in die Launen j-s — dogadzać 
czyim kaprysom; sich in j-s Willen
— poddać się czyjej woli, być komu 
uległym. 4 zdarzyć się; składać się; 
das fügt sich gut, to się doskonale 
składa; es fügt sich, daB, zdarza się, 
że...; fü’glich ad. snadnie; łatwo; 
słusznie; fü’gsam [fükzam] a uległy, 
potulny, posłuszny; Fü’gsamkeit / 
uległość, potulność /; Fü’gung / 1 
spajanie n; spój m. 2 zrządzenie n (lo
su); — in den Willen j-s, poddanie się 
czyjej woli.
fü'hlbar [ful-] a dotykalny; fig. do

tkliwy; ein -er Mangel an etw., do
tkliwy brak czego; sich ~ machen,
— werden, dać się we znaki, dać się 
odczuć; Fü’hlbarkeit / dotykalność; 
fig. dotkliwość/; fü’hlcn.I va. 1 do
tykać, macać; badać (pulś). 2 czuć, 
odczuwać. II tn. (h) j-m auf den 
Zahn — (wy)badać k. III sich ~ 
czuć się; sich glücklich ~ czuć się 
szczęśliwym; sich berufen — czuć 
powołanie do cz.; sich verpflichtet ~ 
poczuwać się do obowiązku; Fü’hler, 
-s m ent. macka/, czułck m; fig. balon 
próbny; einen — ausstrecken, badać 
teren; Fü’hlhorn n ent. macka/, ro
żek m; Fü’hlung/1 czucie n. 2 stycz
ność /, kontakt m; mil. — nehmen, 
wejść w styczność; mit j-m — haben 
(a. in — stehen, sein) być z kim w 
styczności, w kontakcie; -nahme / 
wejście w styczność.
Fu'hre [fare], pl -n / wóz m, fura /. 
fü’hren [fü-j I va. 1 prowadzić 

(interes, korespondencję, księgi, roz
mowę, wojnę etc.); kierować (autem, 
samolotem, biurem etc.); dowodzić 
(armją); das Amt ~ piastować 
urząd; den Beweis ~ dowodzić (ob. 
Feder i); Geld bei sich — nosić pie
niądze przy sobie; die Kasse — za
rządzać kasą; Klage — wnieść zażale
nie, skargę; einen falschen Namen — 
przybrać fałszywe nazwisko; einen 
Titel — nosić tytuł, tytułować się; 
Waren (einen Artikel) — mieć na 
sprzedaż a. na składzie towary (arty
kuł); Waren zu Markte ~ wozić to-, 
wary na targ; dasWort - przemawiać.



funkeû — 223 - Fusion
FBhrer - 222 — funkelnagelneti
zabrać głos (ob. Schild, Versuchung); 
es würde mich zu weit — za daleko- 
bym zaszedł, (gdyby...). II vn. (h) 
prowadzić; das führt zu nichti, to do 
niczego nie prowadzi; prz. aile Wege 
** nach Rom, wszystkie drogi prowa
dzą do Rzymu. III sich — sprawo
wać (prowadzić) się.
Fü’hrer, -s m (-in f) 1 przewodnik 

(t. książka); kierownik (-iczka); aut. 
kierowca, szofer(ka); aw. pilot(ka). 
2 wódz, dowódca; prowodyr m; 
-schein m, -zeugnis n aut. prawo 
jazdy; aw. świadectwo pilota; -sitz 
m siedzenie pilota, szofera; -stand m 
kol. stan(owisko) maszynisty, budka 
parowozowa.
Fu’hr-geld n, -lohn m przewoźne n. 
Fu'hrmann m woźnica, furman m. 
Fü’hrung f 1 prowadzenie; kiero

wanie; kierownictwo; mil. dowodze
nie n. 2 prowadzenie (zachowanie) n 
się. 3 mech, kierownica f; wodzidło 
n; -szeugnis n świadectwo moral
ności a. sprawowania się.
Fu’hr-unternehmer m przedsię

biorca przewozowy; -werk n wóz m, 
furmanka f; -wesen n furmaństwo n; 
mil. tabor m.
Fti’lle / obfitość; pełnia, pełność f; 

in Huile und — poddostatkiem, 
wbród; fü’llen va. 1 napełni(a)ć (ob. 
Flasche, FaB). 2 nadzi(ew)ać, fasze
rować. 3 plombować (ząb).
Fü’llen, -s n Źrebię n. 
Fü’ll-bleistift m ołówek automa

tyczny; -feder f, -federhalter m 
wieczne pióro; -federtinte f atra
ment do wiecznych piór; -horn n róg 
m obfitości: -masce f el. masa kabl»- 
w-, zalewa f; -wort n ob. Flickwort. 
Fü’llsel, -s n nadzienie n, farsz m. 
Fü'llung f 1 napełnienie; plombo

wanie n (zębów); ~ in Flaschen, bu
telkowanie; ~ in Fàsser, beczkowa
nie n. 2 nadzienie n, farsz m. 3 wnęka, 
płycina f (u drzwi).
Fund [funt] -(e)s, pl -e m znalezie

nie n; rzecz znaleziona, znalazek m. 
Fundame nt, -(e)s, pl -e n podsta

wa f, fundament m, podwaliny pl; 
fundamenta’l a podstawowy; Fun- 
datio’n [-cjon] f założenie n, fun
dacja f.
Fu’nd-büro n biuro rzeczy znale

zionych; -gebühr/, -geld n znaleźne; 

-grube ffig. kopalnia/, niewyczerpa
ne Źródło, skarb ni.
fundie’ren (-dî-J va. założyć, (u)- 

fundować; fjndierte Schuld, .dług 
skonsolidowany.
Fu’nd-ort m miejsce znalezienia; 

-recht n prawo znalazcy; -sache f 
przedmiot znaleziony; -untcrschla- 
gung / zatrzymanie a. zabranie rze
czy znalezionej.
fünf num. pięć; piątka f; es ist halb 

~ jest pół do piątej; fig, er kann 
nicht (bis) ~ zahlen, trzech zliczyć nie 
potrafi; -aktig a te. pięcioaktowy.
Fü’nfeck n pięciokąt m; fü’nf- 

eckig a pięciokątny.
fü’nf-erlei a pięcioraki; -fach, 

-fàltig a i ad. pięciokrotny (-nie); 
-füBig a pięcionożny; -hundert 
num. pięćset; Fü’nfjahresplan m 
plan pięcioletni, ..piatiletka” / (w 
Bolszewji); -jâhrig a pięcioletni; 
Fü’nfkampf m sp. pięciobój m; -mai 
ad. pięć razy; -malig a pięciorazowy; 
-prozentig a pięcioprocentowy; 
-stóckig a pięciopiętrowy; -stündig 
a pięciogodzinny; -tàgig a pięcio
dniowy.
fünftc a piąty; Fü’nftel -s n piąta 

część; fü’nftens ad. po piąte.
Fü’nfuhrtee m five-o’clock (herba

ta o godzinie piątej wieczorem).
fü’nfzehn num. piętnaście; -te a 

piętnasty; iu’nfzig num. pięćdziesiąt; 
Fü’nfziger m mężczyzna pięćdzie
sięcioletni; fü'nfzigjâhrig u pięć
dziesięcioletni.
fungie’ren [-g 1-] vn. (h) sprawować 

czynności, być czynnym; (o rzeczach) 
funkcjonować.
Fu’nk-anit n urząd radiotelegra

ficzny; -anlage / stacja (instalacja) 
radiotelegraficzna; -bastler m radio
amator m; -bild n obraz transmito
wany przez radjo.
Fü’nkchen, -s n iskierka / (fig. 

Hoffnung nadziei); kein — Verstand, 
ani za grosz rozumu; Fu’nke, -n, pl 
-n m iskra/(/if. Hoffnung nadziei); er 
hat keinen -n Ehrgefühl, nie ma za 
grosz ambicji; es ist kein - Hoff
nung, ani iskierki nadziei.
fu'nkeln vn. (h) iskrzyć się, błysz

czeć, lśnić: (o winie) musować; -4 « 
lśniący, iskrzący się.
fu’nkelnagelneu a nowiuteńki.

xu’nken vn. (h) i va. 1 radjotelegra- 
fować, radjotelefonować. 2 strzelić.
Fu’nken, -s m iskra / (ob. Funke); 

-fânger m iskrochron, iskrochłon m; 
-gérât n sprzęt radjotelegraficzny; 
-loscher m gasik iskrowy; -sprühen 
n iskrzenie n; -strecke / el. iskiemik 
m; -telegraf m telegraf iskrowy, ra- 
djotelegraf m.
Fu’nker, -s tn radjotelegrafista m. 
Fu’nk-freund m radjoamator m; 

-gebestation / stacja nadawcza; -ho- 
rer m radiosłuchacz m.
Fü’nklein n iskierka /.
Fu’nk-senuestelle / radjo: stacja 

nadawcza; -spiegel m przegląd radjo- 
wy; -spruch m radjotelegram m; 
-station, -Stelle / radjostacja /; 
-stunde / audycja radjowa; -tele
gram m n radjotelegram m.
Funktio’n [-cjon] pl -en / czynność, 

funkcja/; in — czynny; Funktionà’r 
[-cjoner] -s, pl -e m urzędnik, funk
cjonariusz m; funktionie’ren vn. (h) 
sprawować urząd, funkcjonować.
Fu’nkwesen n radjofonja /.
fur I prp 1 za; zamiast; wzamian; na; 

dla; — mich, dla mnie; ~ meine Ar
beit, za moją pracę; ~ sein Alter, na 
jego wiek; ich — meine Person, co do 
mojej osoby, co do mnie; ~ diesmal, 
na ten raz; ~ immer, na zawsze; Tag 
~ Tag, dzień w dzień; Schritt — 
Schritt, krok za krokiem; Mann ~ 
Mann, wszyscy, bez wyjątku; Wort ~ 
Wort, dosłownie; an und ~ sich (be- 
trachtet) samo przez się. 2 was — ein, 
co za, jaki; was — Apfcl sind das? co 
to za jabłka? was ist er ~ einer? co to 
za jeden? II ad. ~ und ~ ciągle, bez
ustannie. III n das Fur und Wider, 
za i przeciw.
Fura’ge [furaże] / pasza /, furaż m. 
Fü’rbitte /wstawienie n się za kim; 

bei j-m für j-n ~ einlegen, wstawić 
się u kogo za kim; Fü’rbitter, -s m 
(-in/) orędownik (-iczka).
Fu’rche, pl -n/brózda; zmarszczka 

/; fu'rchen va. bróździć; zmarszczyć, 
poorać (twarz); fu’rchig a poorany.
Furcht/ obawa, bojażń /, strach m; 

aus ~ z obawy, ze strachu; j-n in ~ 
setzen, nabawić kogo strachu; ~ hat 
tausend Augen, strach ma wielkie 
oczy; ~ macht Beine, strach dodaje 
sił w nogach; ohne und Tadel, bez 

trwogi i bez skazy; fu’rchtbar a i ad. 
straszny, okropny (-nie); ~ teuer, 
strasznie drogi; fü’rchten va. i vn. 
(h) (sich) bać (obawiać) się; j-n 
sich vor j-m ~ bać się kogo; für j-n 
~ bać się o kogo; fü’rchterlich a 
straszny; fu’rchtlos a nieustraszony; 
bez obawy; Fu’rchtlosigkeit / nie- 
ustraszoność /; fu’rchtsam a bojaź- 
liwy, lękliwy; Fu’rchtsamkeit / bo- 
jaźliwość, lękliwość /.
fürderhi’n ad. odtąd; na przyszłość. 
Fu’rie, pl -n / furja, jędza /. 
fürlic‘bnehmen vn (h) mit etw. ~- 

zadowolić się czem.
Furnie’r [-ni’r] -(e)s, pl -e n for

mer m; furnic’ren va. fornierować, 
obłożyć fomierem; Furnie’rer, -s m 
fornierz m; -schalmaschine./ łusz- 
czarka (szelmaszyna) f; Furnie’rung 
/ fomierowanie n. [furorę.

Furo’re [-rO-] / ~ machen, zrobić 
Fü’rsorge / piecza, pieczołowitość 

/, staranie n; opieka/; soziale — opie
ka społeczna; ~ treffen, postarać się; 
-amt n urząd opieki społecznej; 
-erziehung / wychowanie w zakła
dach opieki społecznej a. państwo
wej; -heim n przytułek dla małolet
nich przestępców.
Fü’rsorger, -s m (-in /) sozialer — 

działacz społeczny, społecznik (-iczka)
Fü’rsorge-versicherung / ubez

pieczenie społeczne; -wesen n opie
ka społeczna; fü’rsorgend a pieczo
łowity.
Fü'rsprache / wstawienie n się za 

kim, interwencja /; Fürsprecher m 
(-in/) orędownik (-iczka).
Fürst, -en, pl -en ni książę tn; 

Fürstcben n książątko n; Fü’rstcn- 
stand m godność książęca; Fü’rs'ten- 
tum n księstwo n; Fü’rstin, pl -nen 
f księżna /; fü’rstlich a i ad. książę
cy; po książęcemu; ~ leben, żyć jak 
książę.
Furt, pl -en/bród m, mielizna/.
Furu’nkel, -s m czyrak m, wrzo- 

dzianka /. [istotnie,
fürwa’hr ad. zaiste, doprawdy; 
Fü’rwort n gr. zaimek m.
Fur z, -es, pl -e ni gm- bździna /; 

fu’rzen vn. (h) bździć, pierdzieć.
Fu’sel [fû-] -s rn niedogon, fuzel m. 
Füsilic'r -s, pl -e m mil. fizyljer m. 
Fusio’n [-zjon] pl -enf połączenie n.
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fuzja f; fusionie’ren va. (sich) połą
czyć (się).

FuB [fas] -es, pl FüBe m 1 noga f 
(ob. fassen i); zu — pieszo, piechotą; 
gut zu ~ sein, być dobrym piechu
rem; stehenden -es, natychmiast; die 
FüBe in die Mande nehmen, wziąć 
nogi za pas. 2 stopa f ; mit j -m auf gu
tem -e leben, żyć z kim na dobrej 
stopie; auf groBem -e leben, żyć na 
wielkiej stopie; vom Kopf bis zu — od 
stóp do głów; am -e des Berges, u 
stóp góry. 3 podstawa /, cokół m.
Fu’B-abkratzer m wycieraczka f 

(do obuwia); -angel f kotewka f; 
-artillerie f artylerja ciężka; -bad 
n kąpiel nożna; -bali m piłka nożna; 
-ballspiel n gra w piłkę nożną; 
-ballspieler m piłkarz m; -bank f, 
-bànkchen n podnóżek m; -beklei- 
dung/obuwie n; -beuge f zgięcie n, 
przegub m (stopy); -boden m podłoga 
f; -bremse f aut. hamulec nożny; 
-decke f kołderka f na nogi; -eisen n 
kajdany pl na nogi.
fu'Ben vn. (h) auf etw. — opierać 

nogi na czem; stąpić na co; fig. pole
gać, opierać się na czem.
Fu'Bfall m padnięcie n do nóg; 

einen — vor j -m tun, upaść komu do 
nóg; fu'Bfallig a na klęczkach; 
fu'Bfrei a -er Rock, krótka spódnica, 
troteza f.
Fu’B-gànger m piechur m; -gân- 

gerweg m chodnik m; -gestell n pod
nóże n, postument, piedestał m; 
-gicht f podagra f; fu’Bhoch a wy
soki na stopę; -lappen rn onuczka f.
FüBling, -(e)s, pl -e m 6topa u poń

czochy.

G
Gabardi’n [-din] / gabardyna /.
Ga’be [ga-J pl -n / 1 podarek; datek 

m, ofiara; milde ~ jałmużna /. 2 dar, 
talent m; — der freien Rede, dar sło
wa a. wymowy. 3 med. dawka /.
Ga’bel [ga-] pl -n / 1 widelec m. 2 

widły; widełki pl; -deichsel /hołobla 
/; ga’belfôrmig a rozsochaty, widla- 
sty; -friihstück n drugie śniadanie; 
-hirsch m widłak m.

ga beln, sich — rozchodzić się wl- 
dełkowato, rozwidlać się.

Fu'B-matte/wycieraczka, słomian- 
ka f; -note / uwaga u spodu; -pfad 
m ścieżka f; -reise f podróż piesza; 
-schemel m podnóżek m; -sohle 
podeszwa f; -soldat m żołnierz pie
szy, piechur; -spitze f kończyna f 
nogi; -spur, -(s)tapfe f ślad m (no
gi); in j-s -n treten, iść czyim śladem; 
-steig m ścieżka f; -tritt m 1 stąpa
nie; kopnięcie n nogą. 2 stopień m 
(u powozu etc.); -truppen pl, -volk 
n piechota/; -wanderung/wędrów
ka f piechotą; -weg m ścieżka, droga 
f dla pieszych; -zehe/palec m u nogi.
futsch int. ailes ist — wszystko prze- 

padło.
Fu’tter, -s n 1 pokarm, obrok m, 

pasza f. 2 podszewka f.
Futtera’l [-rai] -s, pl -e n pokrowiec; 

futerał m; puzderko n.
Fu'tter-beutel m torba/na obrok; 

-gras n trawa pastewna; -krippcn- 
system n, -krippenwirtschaft / 
poi. system rwania się do żłobu; 
-mangel m brak paszy; -mittel n 
pasza /.
fü’ttern va. 1 (na)karmić; dać obrok 

(koniowi). 2 podszyć, dać podszewkę; 
mit Pelz ~ podbić futrem; Fü’tte- 
rung / 1 karmienie; paszenie n. 2 
podszycie; podbicie n (futrem).
Fu’tter-raufe / drabina żłobowa; 

-sack m torba na obrok; -trog m ko
ryto n; -zeug n materja na podszewkę
Futuri’smus [-rismüs] m mai. fu

turyzm m; Futuri’st, -en, pl -en m 
futurysta m; futuri'stisch a futury
styczny; Futu’rum [-ta-] n gr. czas 
przyszły; zweites -exaktum, czas 
przyszły dokonany.

Ga’bel-pferd n koń hołoblowy; 
-stück n (ro)socha /.
Ga'belung / rozwidlenie n. 
Gabrie’le / Gabrjela.
ga’cke(l)n, ga’ckern, ga cksen un. 

(h) gdakać, kwokać, gęgać.
Ga’ffel, pl -n / żeg. socha /, drąg 

żaglowy; -topsegel m sosznik m.
ga ffen un. (h) gapić się; Ga’ffer, 

-s m gap(a) m; Gafferei’/gapiostwo. 
Ga’ge [gaże] pl -n / gaża, płaca /. 
gâ'hnen [ge-J I vn. (h) ziewać; (o 

przepaści) ziać. II G.- n ziewanie n; 
Gâ’hnsucht / ziewaczka /.
Ga la /, -anzug m strój galowy.
Gala'n [-lan] -s, pl -e m galant, za

lotnik m; gala'nt a uprzejmy, galan- 
cki; -es Abcnteuer, przygoda miłosna.
Galanterie’ [-ri] pl -n / uprzejmość, 

elegancja, galanterja /; -arbeit / wy
roby galanteryjne; -artikel, -waren 
pl artykuły, towary galanteryjne; -wa- 
renhandlung / sklep galanteryjny.
Ga'la-tag m dzień galowy; -uni- 

form/mundur galowy; -vorstellung 
/ przedstawienie galowe.
Galea’sse / galeas m (mały statek). 
Galee’re [-le-] pl -n / galar m, ga

lera /; zu den -n verurteilen, skazać 
k. na galery, na ciężkie roboty; 
-nstràfjing m galernik m.
Galeo’ne [-leo-] pl -n / galjon m 

(statek); Galeo’te, pl -n / galjota / 
(statek).

Galerie’ [-ri] pl -n/galerja/(t. te.). 
Ga’lgen, -s m 1 szubienica /. 2 ko- 

bylica/, kozioł m; -frist / krótkie od
roczenie; -gesicht n twarz zbójecka, 
wygląd szubienicznika; -humor m 
humor wisielców a. desperacki; 
-Strick, -vogel m szubienicznik m.
Galilà’er [-le-] '-s m Galileusz m.
Gali’zien [-11-] n geo. Galicja/; Ga- 

li’zicr m Galicjanin m; -in / Gali- 
cjanka; gali’zisch a galicyjski.
Ga'llapfel m dębianka /, galas m. 
Ga’llc, pl -n / żółć / (t. fig.); die 

~ lâuft ihm über, żółć go zalewa; 
seine ~ ausschütten, wylać żółć, 
gniew swój; ga'llenbitter a gorzki 
jak żółć.
Ga’llen-blase / an. pęcherzyk żół

ciowy; -stein m kamień żółciowy; 
-sucht / żółtaczka /. '*
Ga’llcrt n, -e / żelatyna, galareta f; 

ga’llertartig a galaretowaty.
ga’llig a żółciowy; fig. pełen żółci, 

zgryźliwy, złośliwy.
Gallimathi’as [-tl] m galimatjas m. 
Gallizi'smus, pl -men m galicyzm. 
Gallo’ne [-10-] pl -n / galon m.
Galmei’ / min. galman m, ruda cyn

kowa.
Galo’n [-lą], -s, pl -s m, -e/galon ni. 
Galo’pp, -(e)s, pl -e m cwał, galop 

fn; im — cwałem, galopem; Galop- 
pa’de, pl -n / galopada /; galop- 

ie’ren un. (h) cwałować, galopo

wać; tańczyć galopadę; -de Schwind- 
sucht, galopujące suchoty.
Galo’sche, pl -n / kalosz m.
galva’nisch [-wa-] a galwaniczny-; 

galvanisie'ren [-zl-J va. galwanizo
wać; Galvaûi’smus [-nis-] m galwa- 
nizm m; Galva’no, -s n płyta galwa- 
noplastyczna; Galwanome’ter m 
galwanometr m.
Gama’sche, pl -n / getr m; -nfa- 

brik / fabryka getrów.
Gang, -(e)s, pl Gange m 1 chód; 

krok m; seinen — beschleunigen, 
przyśpieszyć kroku. 2 kurs m (posłań
ca); wizyta (lekarza); przechadzka f; 
einen ~ in die Stadt machen, przejść 
się po mieście. 3 bieg (sprawy, ma
szyny etc.), chód (motoru), ruch; tok, 
tryb m; (die Sache) geht ihren —... 
idzie swoim trybem; in — bringen, 
puścić w ruch; im vollen — w pełnym 
ruchu; im -e sein, być w ruchu; to
czyć się (o procesie etc.). 4 danie n; 
(eine Mahlzeit) von drei Gângen, z‘ 
trzech dań. 5 przejście n; korytarz* m; 
galerja /; gór. żyła /, ciąg m. 6 wypad 
m (w szermierce).
. gang a das ist ~ und gàbe, to po
wszechnie przyjęte a. używane.
Ga’ngart / chód m.
ga’ngbar a 1 możliwy do przejścia. 

2 (o monecie) obiegowy, kursujący; 
(o towarze) pokupny, kurantowy; (o 
wyrazach) utarty, powszechnie uży
wany; Ga’ngbarkeit / obieg m; po- 
kupność, kurantowość / (towaru).
Gâ ngelband n pasek (do prowa

dzenia niemowląt); j-n am -e führen, 
wodzić k. na pasku; gâ'ngeln va. wo
dzić k. na pasku.
Ga’nghebel m aut. przekładnia /. 
Gans, pl Ganse / gęś /; jungę — 

gąska f; fig. dumme — głupia gęś.
Gâ’nse-blümchen n bot. stokrotka 

/; -braten m gęsina/; -brust/pierś 
gęsia, pólgąsek m; -feder / gęsie 
pióro; -fett n smalec gęsi; -füBchen 
pl cudzysłów m; -haut / fig. gęsia 
skórka, ciarki pl; -klein n podróbki 
gęsie; -le ber / gęsia wątróbka; 
-marsch m im ~ gehen, iść gęsiego.
Gâ’nserich, -s, pl -e m gąsior rn-
Gà’nse-schmalz n gęsi, smalec; 

-wein m żart, woda /; -weiB(sauer). 
n gęś w galarecie. .
ganz I a cały, całkowity; zupełny;
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wszystek; mein -es Geld, wszystkie 
moje pieniądze; ein -er Redner, mów
ca całą gębą. II ad. całkiem, zupełnie; 
~ und gar nicht, wcale nie; — wenig, 
bardzo małp; — allein, sam jeden; ~ 
gewiB, z pewnością; er war — Ohr, 
cały wsłuch się zamienił; Ganze(s) n 
całość f; im -n, w całości; ryczałtem; 
im groBen und -en, wogóle.
Ga’nz-fabrikat n gotowy fabrykat; 

-holz n całodrzew m.
Ga'nzheit f całość/, 
gâ’nzlich a i ad. zupełny (-nie), 

całkowity; całkowicie, doszczętnie.
gar [gar] I a gotowy; ugotowany, 

upieczony; hut. oczyszczony; ~ bren
nen, wypalać (cegłę); — machen, wy
garbować (skórę). II ad. zupełnie, 
wcale; bardzo; nawet; — nicht, wcale 
nie; ~ nichts, nic a nic; ~ selten, 
bardzo rzadko; oder — lub nawet; 
warum nicht ~ ! cóż znowu 1 
Gara'ge [garaże] / garaż m.
Garantie’ [-ti] / poręka, rękojmia, 

gwarancja/, zabezpieczenie n; -fonds 
m fundusz gwarancyjny; garantie’- 
ren va. (po)ręczyć, gwarantować.
Ga’rau’s m koniec m; dobicie n; 

j-m den ~ machen, dobić k., skoń
czyć z kim.
Ga'rbe, pl -n / snop(ek) m; -nbin- 

demaschine / wiązarka / snopów; 
-nbinder m (-in /) wiązacz(ka) sno
pów.
Ga’rde, pl -n / straż, gwardja /. 
Gardero'be f-rO-] pl -n / 1 garde

roba; szatnia /. 2 klozet m; -nfrau / 
szatna; -nraum m szatnia/.
Gardine [-di-] pl -n / firanka /; 

-nhaltcr m spięcie n, rozeta / do fi
ranek; -npredigt / wymówka (zro
biona mężowi w 4 oczy); j-m eine 
— halten, prawić k. morały; -nstange 
/pręt, gzyms m do firanek.
Gardi’st, -en, pl -en m gwardzista m 
gà'ren [gc-J vn. (h) 1 fermentować;

(o cieście) rosnąć; — lassen, poddać 
fermentacji. 2 fig. burzyć się, wrzeć.
Ga’rküche / garkuchnia /. 
Ga’rleder n skóra wygarbowana. 
Gâ’rmittel n zaczyn, ferment m. 
Garn, -(e)s, pl -e n 1 nić; przędza /. 

2 sieć /, sidła pl; in das ~ gehen a. 
laufen, wpaść w sidła, w pułapkę.
Garne'le, pl -n f zo. krewetka /. 
garnie’ren [-ni-] va. garnirować; 

obramować; Garnie’rung/ obramo
wanie; garnirowanie n.
Garniso’n [-zOn] pl -en / garnizon 

m; -lazarett n szpital wojskowy.
Garnitur [-tur] pl -en / garnitur m 

(guzików etc.); przybranie n.
Ga’rn-knàuel n kłębek m przędzy; 

-rolle / motek m; -spule / cewka, 
szpulka/; -weber m tkacz m; -windę 
/ kołowrotek m do nici, motowidło n.

ga’rstig a brzydki; obrzydliwy. 
Ga’rstoff m zaczyn, ferment m. 
Gà’rtchen, -s n ogródek m.
Ga'rten, -s m ogród m; -anlage J 

skwer m; plantacja /; -bau m ogrod
nictwo n; -bauausstellung / wysta
wa ogrodnicza; -beet n grządka /; 
-erdbcere / truskawka /; -erde f 
ziemia ogrodowa; -gérât n narzędzie 
ogrodnicze; -haus n altana/, pawilon 
m; -kunst/ogrodnictwo n; -kiinstler 
m ogrodnik m; -laube / altan(k)a /; 
-lokal n knajpa / z ogródkiem; 
-messer n nóż ogrodniczy; -stadt / 
miasto-ogród; -theater n teatrzyk 
ogródkowy; -wirtschaft / gospodar
stwo ogrodowe; restauracja w ogro
dzie.
Gâ’rtner, -s m (-in /) ogrodnik 

(-iczka); -ei'/ogrodnictwo n; zakład 
ogrodniczy; gâ’rtnerisch a ogrodni
czy.
Gâ’rung [ge-]/kiśnienie n, fermen

tacja/; fig. wrzenie, wzburzenie n; 
-smittel n zaczyn, ferment m.
Gas [gas] -es, pl -e n gaz m; durch 

~ vergiftet, zatruty gazem; aut. — 
geben, dać gazu; -abwehr / obrona 
przeciwgazowa; -alarm rn mil. alarm 
gazowy; -angriff m atak gazowy; 
-anstalt/gazownia /, zakład gazowy; 
-âther m eter gazowy; -ausbruch m 
wybuch gazów; -behâlter m zbior
nik gazu; -beleuchtung / oświetle
nie gazowe; -bereitung / wyrób m 
gazu; gasbeschâdigt a mil. zagazo
wany; -bildung / gazowanie, tworze
nie n się gazu; -bombe / bomba ga
zowa; bania / z gazem; -brenner m 
palnik gazowy.
ga’sdicht a (gazo)szczelny. 
Ga’s-druck m ciśnienie n gazu; 

-entwick(e)lung / gazowanie n; 
-feuerung/opalanie gazowe; -flucht 
/ wydzielanie, ulatnianie n się gazu; 
-(fuB)hebel m akcelerator m.

ga’sgefüllt a gazowany.
Gas-geschoÛ n pocisk gazowy; 

-glühlicht n światło gazo-żarowe; 
-heizuag / ogrzewanie gazowe; 
-kampfmittel n mil. oręż gazowy; 
-kocher m kuchenka (maszynka) ga
zowa; -koks m koks gazowy; -krieg 
m wojna gazowa; -leitung / przewód 
gazowy; -maskę / maska (przeciw)- 
gazowa; -messer m gazomierz, licz
nik m gazu; -munition / mil. amuni
cja gazowa; -ofen m piec gazowy.
.Gasoli’n [-lin] n gazolina /.
Gasome’ter m gazomierz m.
Ga’s-rohr n, -róhre / rura gazowa, 

gazówka /; -schutz m obrona, zabez
pieczenie przeciwgazowe; -schutz- 
gerât n aparat przeciwgazowy; 
-schutzmaske / maska przeciwgazo
wa; -schutzunterstand m schron 
przeć i wgazo wy.
Gâ’fichen, -s n uliczka /. 
Ga’sse, pl -n / ulica, uliczka /.

. Ga’ssen-hauer m śpiewka uliczna, 
brukowa; -jungę m ulicznik m; 
-kehrer m zamiatacz ulic; -sânger 
tn śpiewak uliczny; -witz m dowcip 
trywjalny.
Ga'ssumpf m bioto gazowe.
Gast, -es, pl Gâste m 1 gość; obcy, 

przyjezdny m; j-n zu -e bitten, za
prosić k. na obiad etc.; zu -e seiq, 
być w gościnie. 2 te. aktor występu
jący w ’ charakterze gościa. 3 gość 
(klient) restauracyjny etc.
Ga’stank m czołg gazowy, 
ga’st-frei, -freundlich a gościnny; 
Ga’st-frciheit, -freundlichkeit, 

-freundschaft/gościnność/; -geber 
m gospodarz, amfitrjon m; -haus n 
oberża /, zajazd m; -hof rn hotel rn; 
oberża f; -hofbesitzer(in) s właści
cielka) hotelu, oberży.
gastie'ren I va. gościć, podejmo

wać (kogo). II vn. (h) te. występować 
w charakterze gościa; ga'stlich a 
gościnny.
Ga4st-mahl n uczta, biesiada /, 

bankiet rn; -recht n prawo gościn
ności; -reise / występy gościnne, 
tournée artystyczne.
ga’strisch a brzuszny, żołądkowy.
Ga’st-rollc / te. rola gościnna, wy

stęp gościnny; -spiel n występ go
ścinny; -stube / pokój gościnny; 
-tafel /, -tisch m table d’hôte; -vor- 

stcHung/ występ gościnny, przedsta
wienie gościnne; -wirt(in) s obe- 
rżyst(k)a; gospodarz (-dyni); -wirt
schaft / zajazd m, oberża, gospoda /; 
-zimmer n pokój gościnny.
Ga’s-uhr /gazomierz m; -überfall 

rn mil. zaskoczenie gazowe; -versor- 
gung / zaopatrywanie (miasta etc.) w 
gaz; -werk n zakład gazowy, gazow
nia/; -wolke /obłok, chmura gazowa.
Gatte, -n, pl -n m małżonek; -n pl 

małżonkowie; -nglück n szczęście 
małżeńskie.
Ga’tter, -s n 1 krata /. 2 trak m; 

-sâge/pila ramowa, trak (tartakowy); 
-tor n, -tiir(e) / wrota, drzwi okra- 
towane; -werk n ruszt(y).
Ga ttin, pl -nen / małżonka /.
Gattung, pl -en/ gatunek, rodzaj; 

ród m; -sname rn imię pospolite.
Gau, -(e)s, pl -e m okręg, powiat, 

regjon m; okolica /.
Gauch, -(e)s, pl -e m 1 półgłówek 

m. 2 młokos m; armer ~ nieborak m.
Gau’dieb m opryszek m.
Gaukclei’ / kuglarstwo, błazeń

stwo n; sztuczki kuglarskie; gau'kel- 
haft, gau’kelig a kuglarski; złudny; 
Gau'kel-kunst/ sztuka kuglarska.
gau'keln vn. (h) pokazywać sztuczki 

kuglarskie; żonglować; błaznować.
Gau’kelspiel n sztuczki kuglarskie. 
Gau’kler m kuglarz; żongler m. 
Gaul, -(e)s, pl Gaule m koń m; 

szkapa /; prz. einem gcschenkten — 
sieht man nicht ins Maul, darowa
nemu koniowi nie patrzy się w zęby.
Gau'leiter m przywódca okręgowy; 

Gau’ieitung / kierownictwo okręgo
we.
Gau’men, -s m podniebienie n; den 

~ kitzeln, łechtać podniebienie; 
-pjatte / podniebienie sztuczne.
Gau’ner, -s m oszust, szalbierz, łotr; 

-bande/szajka złodziejska; -ei‘/oszu- 
stwo n; -sprache /gwara złodziejska; 
-strcich rn kawał złodziejski, łotro- 
stwo n; -weit / światek złodziejski.
gau’nern vn. (h) lotrzykować.
Gau’-sturm m szturmówki okrę

gowe; -verband m stowarzyszenie 
prowincjonalne.
Ga’ze [gaze] pl -n / gaza /.
Gaze’lle [-ce-] pl -n / zo. gazcla f. 
Gdingen n geo. Gdynia /.

. Geâ’chtete(r) s wygnaniec m.



Gebratene 229 Gedanke
Geüchze 228 Ge bot

Geà'chze, -s n stękanie n. 
gea’delt a uszlachcony.
Geâ’der, -s n żyły pl (w ciele, w 

marmurze etc.); geâ’dert a słojowa- 
ty, żyłkowany. (arten).
geartet à so ~ tego rodzaju (ob. 
Gebâ’ck, -(e)s n pieczywo n. 
Gebà’lk, -(e)s, pl -e n belkowanie n. 
geba’Bt a -e Faust, ściśnięta pięść. 
Gebà’ranstalt f zakład położniczy. 
Gebà’rde, pl -n f l ruch, gest m;

-n machen, gestykulować. 2 mina, 
fizjonomja f, wygląd m; gebâ'rden, 
sich~zachowywać się; przybrać minę. 
Gebâ'rden-macher m te. aktor 

zbytnio gestykulujący; -schauspiel n 
pantomina f; -spiel n mimika; gesty
kulacja/; -sprache / mimika /; -tanz 
m taniec mimiczny.
geba'ren, sich zachowywać się; 

Geba’ren n zachowanie n się.
gebà’ren va. (u)rodzić; fig. zrodzić; 

wydawać; Gebà’rerin / rodzicielka; 
Gebà’rmutter / an. macica f; Ge- 
bà’rwehen pl bóle porodowe.
Geba’rung (-ba-]/administracja /; 

zawiadywanie n pieniędzmi, manipu
lacja kasowa. [budowla /.
Gebâude (-boj-J -s n budynek m, 
Gebei'n, -(e)s, pl -e n kościec m; -e 

pl zwłoki pl.
Gebell, -s n szczekanie n.
ge ben (ge-j I va. da(wa)ć; oddać; 

podać; rozdawać (karty); nadać (list 
etc.); viel auf etw. ~ przywiązywać 
wielką wagę do cz.; viel auf j-n — 
wysoko cenić k.; Rechenschaft - 
zdać sprawę, relację; j-m schuld ~ 
przypisywać k. winę; die Sporen — 
spiąć ostrogami; etw. verloren — u- 
wążać co za stracone. II sich gefan- 
gen ~ poddać się; sich Mühe — za- 
da(wa)ć sobie trud; sich womit zu- 
frieden — zadowolić się (poprzestać 
na) czem. III vim. es gibt, jest, bywa, 
są, bywają; was gibt’s Neues? co. no
wego? das wird sich schon ~ to się 
jakoś ułoży; te. was wird gegeben?-co 
grają? (znakowy.
Gc'ber, -s m dawca m; el. przycisk 
Gebe’t (-bet] -(e)s, pl -e n modlitwa 

f; fig- j-n ins ~ nehmen, poddać k. 
surowemu badaniu; -buch n książka < 
do nabożeństwa, modlitewnik m. i 
Gebie’t (-bit], -(e)s, pl -e n obwód i 

(miasta), obszar m (kraju etc.), tery- <

torjum n; fig. dziedzina /, zakres m; 
ein weites — szerokie pole.

' gebie’ten va. i vn. (h) 1 nakaz(yw)ać; 
rozkaz(yw)ać; j-m Schweigen — na- 

. kazać k. milczenie; Achtung, Ehr- 
furcht — wzbudzać szacunek. 2 wy
magać; die Umstânde — es, okolicz
ności tego wymagają. 3 über j-n, über 
etw. — panować nad kim, nad czem. 
rozporządzać kim, czem; — Sie über 
michl jestem na pańskie rozkazy; 
seinem Zome — hamować swój gniew, 
Gebie'ter, -s m (-in/) władca (-czyni), 
pan(i); gebie'terisch a rozkazujący, 
nakazujący; /ig. nieprzeparty.
Gebie’tserweiterung / rozszerze

nie granic, (obraźni); twór, płód m.
Gebi lde, -s n utwór; Wytwór (wy- 
gebi’ldet a wykształcony. 
Gebi’mmel, -s n dzwonienie n. 
Gebi’nde, -s n 1 wiązka /. 2 beczka 

/. 3 wiązanie n (belek). 4 pasmo n.
Gebi’rge, -s n 1 góry, pasmo gór 

2 skały pl; gebi'rgig a górzysty.
Gebir’gs-bewohner m góral m; 

-gegend / okolica górzysta; -kamm 
m grzbiet m góry; -kunde / góro- 
znawstwo n; -paû m przełęcz górska; 
-rücken tn grzbiet góry; -volk n gó
rale pl; -wind m wiatr halny.
Gebt’fl, -sses, pl -sse n 1 zęby, uzę

bienie n; falsches, künstliches — 
sztuczne zęby. 2 Wędzidło n, munsztuk.
Geblâ se (-ble-J -s n miech (kowal

ski); miechy (organowe).
GebJô’k(e) n beczenie n. 
geblü’mt a kwiecisty; w kwiatki. 
Geblü’t, -(e)s n krew f; ród m, po

chodzenie n; Prinz von — książę krwi.
gebo'gcn a wygięty, zgięty, 
gebo’ren a urodzony; rodowity 

(Polak etc.); — werden, (u)rodzić się; 
Frau N., -e L., pani N., z domu L.; 
er ist der -e Führer, urodził się na 
wodza.
gebo'rgen a ukryty; bezpieczpy; 

Gebo’rgcnheit / bezpieczeństwo n.
Gebo’t (-bot] -(e)s, pl -e n.l nakaz, 

rozkaz m; przykazanie n; j-m zu — 
stehen, łjyć na czyje rozkazy; j-m etw. 
zu — stellen, oddać co do czyjego 
rozporządzenia; die uns zu -e stehen- 
den Mittel, środki, jakiemi rozporzą
dzamy; prz. Not kennt kein — ko
nieczność łamie prawa. 2 oferta; po
dkuć /; ofiarowanie ceny; ein — tun,

opłat(y); -ermâfllgung / zniżenie 
opłat; gebü’hrenfrei a wolny od 
opłat; -ordnung / — der Arzte, tary
fa lekarska; gebü’hrenpflichtig a 
podlegający opłacie. [wiązka /.
Gebu’nd, -(e)s, pl -e n snop m, 
gebu’nden a związany (ob. binden). 
Gebu’rt, pl -en / 1 rodzenie n ; po

ród m. 2 urodzenie, narodzenie n; 
nach Christi — po narodzeniu Chry
stusa. 3 ród m, pochodzenie n; von — 
(ein Pole) rodem; von hoher ~ wy
sokiego rodu.
Gebu’rten-abnahme/, -rückgang 

m spadek urodzeń; -überschuû m 
nadwyżka urodzeń (nad zgonami); 
-zahl, -ziffer / liczba urodzeń, przy
rost naturalny (ludności).
gebü’rtlg a — aus (in, zu) rodem z, 
Gebu’rts-adel m szlachta rodowa; 

-anzeige / zawiadomienie o urodzi
nach; -fehler m wada przyrodzona; 
-haus n dom rodzinny; -helfer(in) $ 
akuszer(ka); -hilfe / pomoc położni
cza; położnictwo n; -jahr n rok uro
dzenia; -land n kraj rodzinny; -ort 
m miejsce rodzinne; -schein ni me
tryka/urodzenia; -stadt / miasto ro
dzinne; -tag m dzień urodzin, uro
dziny pl; -tagsgeschenk n podarek 
urodzinowy; -tàgskind n solenizant 
m; -wehen pl bóle porodowe, [ki.
Gcbü’sch, -es, pl -e n zarośla, krza- 
Geck, -en, pl -en m fircyk, modniś; 

chłystek, pustak; dudek m; gecken- 
haft a fircykowaty.
Gedà'chtnis, -ses n pamięć / (ob. 

behalten); j-m etw. ins — (zurück)ru- 
fen, przypomnieć k. co; aus dem ~ 
(niederschreiben) z pamięci; wenn 
mein — mich nicht trügt, jeżeli mnie 
pamięć nie myli; -feier /, -fest n ob
chód uczczenia pamięci; jahrliche — 
rocznica /; -kunst / mnemonika, 
mnemotechnika /, sztuka kształcenia 
i wzmacniania pamięci; -tafel / tabli
ca pamiątkowa; -tag m rocznica /. 
Gedà’mpftcs n duszone mięso.
Gedankc, -n, pl -n m myśl/; in -n, 

w myśli, w duchu; seine -n nicht 
beisammen haben, nie móc zebrać 
myśli, być roztargnionym; der bloBe 
~ daran, na samą myśl o tern; das 
bringt mich auf den -n, to mi nasuwa 
myśl; sie kommt mir nicht aus den 
-n, nie mogę o niej zapomnieć; ich

ofiarować cenę; ein hóheres — tun, < 
ofiarować więcej, wyższą cenę. <
Gebratene(s) n pieczyste n. fki). ■ 
Gebrau [-brój] n warzenie n (solan- 
Gebrau’ch, -(e)s, pl -âuche m 1 

użycie n, użytek m; von etw. — ma
chen, zrobić z cz. użytek; aus dem 
(a. auBer) ~ kommen, wyjść z użycia; 
zum — do użytku (ob. setzen). 2 zwy
czaj m; kirchliche Gebrâuche, ob
rządki kościelne; gebrau’chen va. 
używać (czego), posługiwać się (czem); 
zażywać (lekarstwo); (das Wort) wird 
nicht mehr gebraucht, już nie jest 
w użyciu; gebrauchte Bûcher, książki 
używane; das ist nicht zu ~ to do ni
czego; gebrauchte Kleider, znoszone 
ubrania; gebrâuchlich a używany; 
utarty (wyraz), przyjęty (zwyczaj); 
zwykły, zwyczajny.
Gebrau’chs-anweisung / sposób 

użycia; -artikel, -gegenstand m ar
tykuł, przedmiot codziennego użytku; 
gcbrau’chsfertig a gotowy do uży
cia; -muster n wzór użytkowy; -mu- 
sterschutz m ochrona wzoru użytko
wego.
Gebrau’s(e) n szum, łoskot m. 
gebre’chen I vim. es gebricht mir 

an (etw.), brak mi (czego). II G.- n 
ułomność, przywara, wada /, ka
lectwo n; gebre’chlich a ułomny, ka
leki; wątły, słaby; Gebre’chlichkeit/ 
ułomność; wątłość, słabość /.
gebrochen a złamany; -es Polnisch, 

łamana polszczyzna; -e Zahl, ułamek 
m. liczba niecała.
Gebrô’ckel, -s n okruszyny pl. 
Gebrü’der pl bracia pl. 
Gebrü’ll, -(e)s n ryk m. 
Gebru’mme, -s n pomruk m. [ny. 
gebü’ckt a pochylony, przygarbio- 
Gebii’hr [-bür] pl -enfl powinność 

/, obowiązek m; über — nad miarę. 
2 opłata; należność/; nach ~ jak (się) 
należy; wedle zasług; -en pl hono- 
rarjum n (adwokata etc.), koszty pl; 
gebü’hren vn. (h) 1 (sich) należeć 
się; es gebührt sich, należy (godzi) się. 
wypada; wie es sich gebührt, jak się 
należy, jak przystoi; gebü’hrend a 
i ad. należny; przyzwoity (-cie); jak 
się należy.
gebührender-maBcn, -weise ad. 

jak (się) należy, należycie.
Gebü’hren-erlafl m zwolnienie od 
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kam auf den -n, es kam mir in den 
-n, przyszło mi na myśl; in -n (ver- 
sunken, vertieft) sein, być pogrążo
nym w myślach; er geht mit dem -n 
um, nosi się z myślą, z zamiarem; 
kein bynajmniej.
Geda’nken-armut/ubóstwo myśli; 

-austausch m wymiana myśli; -frei- 
heit f wolność myśli; -gang m tok 
myśli; -lęere/ ubóstwo myśli; -lesen 
n odgadywanie myśli; gedankenlos 
a bezmyślny; -losigkeit f bezmyśl
ność f; aus — przez nieuwagę; -punk- 
te pl wielokropek m, domyślniki pl; 
-reichtum m bogactwo myśli; -spi
ne, -splitter pl okruchy myśli; afo
ryzmy pl; -strich m kreska, pauza f, 
domyślnik m; -verbindung/asocja
cja idei, skojarzenie wyobrażeń.
geda’nkenvoll a zamyślony; stro

skany; Gedankenwelt f świat ab
strakcyjny, idealny.
Gedâ’rm(e) n kiszki, bebechy, je

lita; kuch, flaki pl.
Gede'ck, -(e)s, pl -e n 1 nkkrycie n. 

2 pokrycie n (dachu); gede’ckt a po
kryty; mil. ukryty, osłonięty (cel).
gedefhen I vn. (sn) rosnąć, roz

wijać się; prosperować; udać się; die 
Sache ist dahin (a. so weit) gediehen, 
daB... sprawa doszła już do tego, źe... 
TI G.-n wzrost m; powodzenie, pro
sperowanie n, pomyślność /; ge- 
dei’hlich a pomyślny, prosperujący; 
zdrowy.
Gede'nkbuch n memorjał; pamięt

nik; dziennik; album m.
gede’nken I vn (h)- i va. 1 zamie

rzać, mieć Zamiar. 2 j-s (a. einer Sa
che) pamiętać o kim (o czem); 
wspomnieć o kim (o czem); das jver- 
de ich ihm — popamięta on mnie; nie 
zapomnę mu tego; gedenke meinl 
pamiętaj o mnie; wir — seiner oft, czę
sto go wspominamy. II G.- n wspom
nienie ń, pamięć f.
Gedenktafel f tablica pamiątkowa. 
Gedi'cht» -(e)s, pl -e n wiersz; poe

mat m; -sammlung f zbiór poezji, 
gedie'gen f-dl-] a 1 rodzimy (me

tal), samorodny, szczery; -es Gold, 
szczere, ęzyste złoto. 2 fig. porządny, 
solidny; -e Arbeit, solidna robota; -e 
Kenntnisse, gruntowne wiadomości 
a. znajomości; Gedłegenheit f samo
rodność; fig. solidność f

Gedi’nge, -s n ugoda f, układ, 
akord m; im — na akord.
Gedrà’nge, -s n tłok, ścisk m; fig. 

kłopoty pl, bieda f; ins ~ kommen, 
popaść w biedę; gedrà’ngt a ciasny; 
zwięzły (styl); — voll, nabity, prze
pełniony; Gedra’ngtheit f ciasnota; 
zwięzłość f (stylu); fig. — der Erei- 
gnisse, szybka zmiana wydarzeń.
gedrü’ckt a ścieśniony; fig. przy

gnębiony; (o cenie) niski; giełda: u- 
legły depresji; Gedru'ckte(s) n dru
kowane); Gedrü’cktheit f ciężkie 
położenie; niskość (cen); depresja.
gedru’ngen a 1 zwięzły; przysadzi

sty, krępy. 2 zmuszony.
Geduld f 1 cierpliwość f; sich in ~ 

fassen, uzbroić się w cierpliwość. 2 
pobłażliwość/; mit j-m — haben, być 
wyrozumiałym dla k.; gedu'lden, 
sich ~ być cierpliwym: gedu’ldig a 
i ad. cierpliwy (-wie); das Papier ist 
— papier jest cierpliwy; Gedu’ldspiel 
n pasjans m.
gedu'nsen a nabrzmiały, 
geei’gnet a 1 właściwy, stosowny, 

odpowiedni (zu etw. do cz.); zu -er 
Zeit, w właściwym czasie, w odpo
wiedniej chwili. 2 zdatny (do cz.).
Geest [gest] f -land n teren wyso

ko położony i nieurodzajny.
Gcfa’ch, -es, pl -e n półka f. 
Gefa’hr [-far] f niebezpieczeństwo, 

ryzyko n; — laufen, narazić się na 
niebezpieczeństwo; ryzykować; — im 
Verzug, zwłoka grozi niebezpieczeń
stwem; handl. auf Ihre Kosten und — 
na pańskie ryzyko; gefa'hrbringcnd 
a niebezpieczny.
gefâ'hrden [-fer-] va. narazić na 

niebezpieczeństwo: zagrażać (czemu); 
gefà'hrdet a zagrożony.
gcfa’hrdrohend a grożący niebez

pieczeństwem, niebezpieczny; ge- 
fâ'hrlich a i ad. niebezpieczny (-nie); 
es ist nicht so — to nie takie straszne; 
es sieht mit ihm — aus, krucho z 
nim; etw. sehr ~ machen, przesa
dzać; Gefâ’hrHchkeit f niebezpie
czeństwo n; ciężki stan (choroby): ge- 
fa’hrlos a bezpieczny; Gefa’hrlo- 
slgkeit f bezpieczność f.
Gefa’hr t, -es, pl -e n pojazd m. 
Gefâ’hrte f-fer-] -h, pl -n, m (-tin 

f) towarzysz(ka), kolega (-eżanka).
Gefà’lle, -s n 1 spad(ek) m, pochy-

gotowym na wszystko; sich auf etw. 
— machen, przygotować się na co; 
Gefa’Btheit f spokój (duchowy); re
zygnacja f.
Gefe’cht, -(e)s, pl -e n bój m, walkaf.
Gefe’chts-bereitschaft f mil. go

towość bojowa a. do walki; -einheit f 
jednostka bojowa; -gang m przebieg 
m walki; -leitung f kierowanie walką; 
gefâ’chtsmâBig a ' bojowy; -ord
nung f szyk bojowy; -stand m stan 
bojowy; -wert m wartość bojowa.
Gefei’erte(r) s jubilat, solenizant- 

(ka). (rany).
gefeit a zahartowany; nieczuły (na 
Gefie’del, -s n rzępolenie n.
Gefie’der [-fl-] -s n upierzenie, pie

rze; ptactwo n;’ gefie’dert a pierza
sty, upierzony; die -eWelt, ptactwo n.
Gefilde, -s, pl -e n niwy, pola pl. 
gefi’ngert a palczasty.
Gefla’cker -s n mig(ot)anie n. 
Gefla’tter,e-s n trzepotanie n. 
Geflc’cht, -(e)s, pl -e n plecionka f;

an. splot m nerwów.
gefle’ckt a cętkowany, nakrapiany 
gefli’ssentlich a umyślny. 
Geflü’gel, -s n drób m; -handler 

m handlarz drobiu; -handlung f han
del drobiu; -zucht f hodowla drobiu, 
geflü'gelt a skrzydlaty; -e Worte, 

słowa przechodzące z ust do ust.
Geflu’nker, -s n blaga/, przechwał

ki pl.
Geflü’ster, -s n szept; szelest m. 
Gefo’lge. -s n świta/, orszak m; fig. 

im — haben, pociągnąć za sobą; Ge- 
fo’lgschaft / 1 ob: Gefolge. 2 posłu
szeństwo n. 3 zwolennicy pl.
gefra’gt a handl. poszukiwany (arty-

• kuł), żądany, kurantowy. 
gefrà’Big a żarłoczny; Gefrâ’Big- 

kcit f żarłoczność f.
Gefrei’te(r) m mil. gefrajter m. 
Gefrie’rapparat m przyrząd (apa

rat) do zamrażania.
gefrie’ren vn. (sn) zamarznąć; — 

, machen, zamrażać.
Gefrle’r-fleiscn n mięso mrożone; 

e -punkt rh punkt marznięcia; -raum 
m mrożamia /; -verfahren n sposób 

e zamrażania.
Gefro’r(e)nes n lody pl; ein Glas —, 

; eine Portion — porcja lodów.
Gefü’ge n zespój m, spojenie n, bu- 

ć dowa, struktura f; uwarstwowienie n.

łość, spadzistość f ; różnica poziomów, g 
2 dochody niestałe, podatki, opłaty pl. - 
Gefallen, -sin upodobanie n; an ( 

etw. ~ finden, mieć upodobanie a. z 
przyjemność w czem; j-m zu gwoli 
komu. II m przysługa, grzeczność f; 
j-m einen — tun, wyświadczyć k. t 
przysługę. j
gefallen un. (h) podobać się; wie r 

es Ihnen gefallt, jak się panu podoba, | 
jak panu wygodnie; sich in etw. — i 
mieć upodobanie, upodobać sobie w I 
czem; sich etw. ~ lassen, znosić co. 
zezwolić, (z)godzić się na co; das ( 
lasse ich mir — na to się piszę a. zga
dzam; to mi się podoba; er lâBt sich 
nichts — on nie da sobie krzywdy 
zrobić (a. w kaszę dmuchać).
Gefallene(r) m zabity, poległy, 
gefâllig a usłużny, uczynny, łaska

wy; miły; was ist Ihnen — ? czem 
mogę służyć? czego pan(i) sobie ży
czy? Ihrer -en Antwort entgegen- 
sehend, w oczekiwaniu łaskawej od
powiedzi; Gefà’lligkeitf uprzejmość, 
grzeczność; przysługa; aus — grzecz
nościowo; -swechsel m weksel grzecz
nościowy; gefà'lligst ad. łaskawie, z 
łaski swej ; nehmen Sie — Platz I pro
szę siadać.
Gefallsucht f chęć podobania się, 

zalotność, kokieterja f; gefa’llsüch- 
tig a zalotny, kokieteryjny.
gefalzt a sfalcowany.
gefa’ngen a uwięziony, (trzymany) 

w niewoli; — nehmen, wziąć do nie
woli; sich ~ geben, poddać się, od
dać się w niewolę; Gefa’ngene(r) s 
więzień; jeniec m; branka f; -halten 
va. trzymać w więzieniu; Gefa’ngen- 
nahme f wzięcie do niewoli; -neh
men va. wziąć do niewoli; Gefa’n- 
genschaft f niewola f, więzienie n; 
-setzen va. uwięzić; Gefa’ngense- 
tzung f uwięzienie; Gefa’ngen- 
wârter m dozorca więźniów.

gcfâ’nglich a uwięziony; — ein
ziehen, wsadzić do więzienia; -e Haft, 
uwięzienie n.
Gefâ’ngnis, -ses, pl -se n więzienie 

n ; -strafe f kara więzienna.
Gefà’B [-fes] -es, pl -e n 1 naczynie 

n (t. an.). 2 rękojeść f (szpady).
gefa’Bt a spokojny, zrezygnowany; 

auf etw. — przygotowany, zdecydo
wany na co; auf ailes — sein, być
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gefü’gig a giętki, gibki; uległy; Ge- 
fii’gigkeit f giętkość; uległość f.
Gefü’hl [-ful} -(e)s, pl -e n 1 czucie 

n. 2 poczucie; uczucie n; mit ~ sin- 
gen, śpiewać z uczuciem; ein ~ für 
das Schône haben, mieć poczucie 
piękna; (ein Mann) von ~ uczucio
wy; gefü’hllos a bez czucia; nieczuły’ 
(gegen etw. na co); apatyczny; za
twardziały, twardy (człowiek); Ge- 
fü’hllosigkeit f nieczułość; apatja; 
zatwardziałość f.
Gefü’hls-mensch m człowiek uczu

ciowy; -sinn m czucie n; dotyk m; 
gefü’hlvoll a czuły, uczuciowy.
gefü’llt a napełniony; nadziany, fa

szerowany.
gege'benenfalls ad w danym razie 

a. wypadku.
gegen Tg?-] prp. 1 przeciwko, prze

ciw (j-n komu); ku (das Ende końco
wi); około (Mittag południa). 2 dla, 
do. względem, wobec; undankbar — 
j-n, niewdzięczny względem kogo: 
Widerwillen — etw., niechęć, wstręt 
do cz.; (dein Verlust ist nichts) — 
den meinigen,... wobec mojej; aus 
Liebe — ihn, z miłości dla niego. 3 na; 
za; ein Mittel — Kopfweh, środek na 
ból głowy; ~ bar, za gotówkę;/— Quit - 
tung, za pokwitowaniem. 4 wbrew; 
— meine Erwartung, wbrew memu 
oczekiwaniu
Ge’gen-angrlff m mil. kontratak m, 

przeciwnatarcie n; -antrag m kontr
propozycja f; -antwort f replika f; 
-befehl m odwołanie a. zmiana roz
kazu; -beschuldigung f oskarżenie 
(się) wzajemne; -besuch m rewizyta 
f; j.-rti einen — machen, rewizytować 
kogo; -beweis m odwód m; -błld n 
obraz tworzący z drugim harmonijną 
całość, odpowiednik, pendant m; 
kopja f; -bôschung f mil. przeciw- 
szkarpa /; -buch n księga kontrolna. 
Ge’gend fge-j pl -en / 1 okolica f; 

umliegende — okolice pl. 2 strona f, 
kraj m; abgclegene — zakątek m. 
Ge’gen-dampf m kontrpara f; 

•dlenst m wzajemna usługa; -druck 
m odpór m; reakcja f.
gegenelna’nder ad. jeden (jedni) 

przeciw drugiemu (drugim); wzajem
nie; wir haben nichts — nie mamy 
nic przeciwko sobie; -halten va. po
równywać; -prallen vn. (sn) zderzyć

się; -stellen va. przeciwstawić, 
(s)konfrontować.
* Ge’gen-erklàrung f oświadczenie 
wzajemne; odparcie n; -forderung f 
wierzytelność wzajemna; -füÛler m 
antypoda m, mieszkaniec drugiej pół
kuli ziemi; -gewicht n przeciwwaga 
f; -gift n odtrutka f; -grufl m od- 
kłonienie się, odkłon m; -kandidat 
m kontrkandydat; -klage f skarga 
wzajemna; -kraft f siła przeciwna, 
przeciwdziałająca; -leistung f wy- 
wzajemnienie się, odwzajemnienie n 
(się), wzajemna usługa; -lichtauf- 
nahme f fot. zdjęcie pod światło; 
-liebe f miłość wzajemna, wzajemność 
f; keine — finden, kochać bez wza
jemności; -list f przeciwdziałanie 
podstępne; -macht f potęga prze
ciwna, przeciwdziałająca; przeciwnik, 
nieprzyjaciel m; -maBregeln pl środ
ki odwetowe; -mine f kontrmina f; 
-mittel n środek zaradczy a. zapo
biegawczy; -order f odwołanie a. 
zmiana zlecenia; -parte! f stronnictwo 
opozycyjne; jr. strona przeciwna; 
-pbsten m kontrapozycja f; -probe f 
kontrpróba f; -punkt m punkt prze
ciwległy; -rechnung f kontrarachu- 
nek m; -rede f replika f; -revolution 
f kontrrewolucja f; -richtung f kie
runek przeciwny; -satz m przeci
wieństwo n, kontrast m; twierdzenie 
przeciwne, sprzeczność; antyteza f; 
im*— zu, w przeciwieństwie do...; ei
nen, — zu etw. bilden, im — zu etw. 
stehen, kontrastować z czem.
ge’gensâtzlich a i ad. przeciwny, 

sprzeczny (-nie); antytetyczny.
Ge'gen-schaltung f el. połączenie 

przeciwsobne; -schrift f replika pi
śmienna; odparcie n zarzutów: 
-8chuld f dług wzajemny; -seite f 
strona przeciwna; odwrotna strona 
(medalu etc.); ge’genseitig a i ad. 
1 wzajemny (-nie), obopólny (-nie); 
-er Vertrag, umowa wzajemnie obo
wiązująca. 2 przeciwny; -seitigkeit 
f wzajemność, obopólność f (ob. be- 
ruhen); -seitsverslcherung f ubez
pieczenie wzajemne; -sinn m sprzecz
ność f; -spiel n gra (akcja) przeciwna; 
-spieler m przeciwnik; poniter m 
(grający przeciw bankierowi); -stand 
m przedmiot, objekt m; der — ist 
crledigt, sprawa (rzecz) załatwiona;

(-iczka); rywal(ka); antagonist(k)a; 
oponent(ki); ge’gnerisch a przeciw
ny, opozycyjny; Ge’gnerschaft f 1 
przeciwnicy pl 2 antagonizm m.
Geha’ckte(s) n kuch, siekanina f. 
Geha’lt, -(e)s, pl -e m 1 zawartość; 

treść; próba f (złota). 2 wartość (we
wnętrzna). 3 n i m pensja, płaca/; — 
beziehen, pobierać pensję; geha’ltlos 
a beztreściwy, pusty, błahy, jałowy; 
-losigkeit/brak treści, jałowość, bła- 
hość/; geha’ltreich a w treść boga
ty; pełnowartościowy.
Geha’lts-abzug m potrącenie z pen

sji; -erhohung, -zulage / podwyż
szenie pensji; -kiirzung / obniżenie 
pensji; -sperre / wstrzymanie płacy, 
geha’ltvoll a ob. gehaltreich. 
gehâ’mmert a klepany, kuty. 
Gehâ’nge, -s n 1 urwisko n. 2 gir

landa /, feston m. 3 wisiorek m. 4 uszy 
obwisłe (psa).
geha’rnischt a opancerzony; fig. 

energiczny; -e Antwort, cięta odpo
wiedź.
gehâ'ssig a nienawistny; wrogi; 

ohydny; Gehâ’ssigkeit / nienawiść, 
wrogość; ohydność /. [pełny,

gehâuft [-hojft] a nagromadzony; 
Gehàu’se [-hojze] -s n 1 oprawa, 

obsada /. 2 pudło, puzderko n; ko
perta / (zegarka); futerał m. 3 aut. 
skrzynka /, karter m.
Gehe’ge [-he-] -s n ogrodzenie n, 

zagroda f; fig. j-m ins — kommen, 
mieszać się do cudzych spraw.
geheim I a skryty, taj(em)ny; ta

jemniczy. II ad. potajemnie.
Gehei’m-agent m tajny agent; 

-bund m tajny związek; -fach n 
skrytka /. [Jemnicy.
gehei’mhalten va. trzymać w ta- 
Geheim-haltung / (u)trzymanie w 

tajemnicy; -lehre / tajna nauka, mi
styka /; -mittel n środek (lek) pota
jemny, zakazany.
Gehei'mnis, -ses, pl -se n tajemnica 

/, sekret m; das offentliche — sekret 
poliszynela; -kramer m człowiek 
skryty, otaczający się tajemniczością; 
-kramerei’ / tajemniczość/, [(-czo). 
gehei’mnisvoll a i ad. tajemniczy 
Gehei’m-polizei / tajna policja; 

-polizist m detektyw m; ajent tajnej 
policji; -rat m tajny radca; -schloB 
n zamek sekretny; -schrift / pismo

das ist kein — to bagatelka; nie warto 
o tern mówić.
ge’gen-stândig a przeciwległy; 

-standlich a przedmiotowy, objek- 
tywny; Ge’genstandlichkełt.fobiek
tywność f; -stand(s)los a bez racji 
bytu; bezprzedmiotowy, bez znacze
nia; -werden, stracić rację bytu; 
-stimme f głos przeciwny; -stoO rn 
odparowanie (ciosu); mil. przeciw ude
rzenie n; -strom m, -strômung f 
przeciwprąd m, prąd przeciwny; 
-stück n ob. -bild; -teil n przeciwień
stwo n, kontrast m; im — przeciwnie; 
ich wette das — założę się, że rzecz 
się ma inaczej.
ge’genteilig a przeciwny, odwrotny, 
ge genii' ber I ad., prp. naprzeciw

ko); wobec; er wohnt mir — mieszka 
naprzeciwko mnie; diesen Preisen ~ 
wobec tych cen. II G- n osoba na
przeciwko stojąca lub siedząca, vis- 
à-vis n; -liegend a przeciwległy; 
-setzen va. setzen Sie sich mir — 
siadaj pan naprzeciwko mnie; -stehen 
vn. (h) stać naprzeciw siebie; -stellen 
va. przeciwstawić; jr. (skonfronto
wać; Gegenü’berstellung f prze
ciwstawienie n; jr. konfrontacja f; 
-treten vn. stanąć naprzeciw siebie.
Ge’gen-untenchrift f kontrasy- 

gnaturaf; -verpflichtung/zobowią
zanie wzajemne; -versicherung f 
ubezpieczenie wzajemne; -vormund 
m opiekun przyboczny, kontrolujący; 
-vorschlag m kontrpropozycja f; 
-vorstellung f przełożenie, przedsta
wienie n (komu czego); -vorwurf rn 
zarzut wzajemny; -wart f obecność, 
teraźniejszość/; gr. czas teraźniejszy; 
in meiner — w mojej obecności.

ge’genwârtig I a obecny; teraźniej
szy; niniejszy (list). II ad. obecnie, 
teraz, w tej chwili. III G.-e'n: mit 
Gegenwartigem gestatte ich mir... ni- 
niejszem pozwalam sobie.
Ge’gen-wehr f obrona f, opór m; 

-wert m równowartość f; -wind m 
wiatr przeciwny; -winkel m mat. kąt 
przeciwległy; -wirkung f przeciw
działanie n, reakcja f; ge’genzeich- 
nen vn (h) kontrasygnować; -zeich- 
nung f kont rasy gnatura f; -zeuge m 
świadek odwodowy; -zug m hol. po
ciąg przeciwnego kierunku.
Ge’gner, -s m (-in /) przeciwnik
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tajne, szyfrowane; -schriftkunst f 
kryptografja f.
Gehei'B, -es n rozkaz, nakaz m.
ge’hen (gren) I vn. (sn) 1 iść, pójść, 

chodzić; jechać;.an etw. ~ zabrać 
się do cz.; j-m mit Rat an die Hand 
— służyć komu radą; an Krücken — 
chodzić o kulach; auf3 Dorf a. Land 
-** pojechać na wieś; mein Fenster 
geht auf die StraBe, moje okno wy
chodzi na ulicę; auf Stelzen — cho
dzić na szczudłach (ob. auf i); j-m 
aus dem Wege — zejść komu z dro
gi; unikać kogo; Sie mir aus den 
Augen I precz mi z oczu I das geht mir 
durch das Herz, to mi rani, krwawi 
serce; er würde'für sie durchs Feuer 
~ za nią wskoczyłby w ogień; hinter 
die Schule — wagarować; in seinen 
Ansprüchen zu weit — stawiać za 
wysokie wymagania; in die Falle — 
wpaść w pułapkę; (zu sehr) ins ein- 
zelne — wchodzić w szczegóły (ob. 
Erfüllung); in die Hôhe ~ iść w górę 
(o cenach); er geht in sein zehntes 
Jahr, rozpoczyna dziesiąty rok; in 
sich — wejść w siebie; in Stücke — 
rozlecieć się na kawałki; das geht in 
die Tausende, to wynosi tysiące; in 
sein Verderben ~ dążyć do zguby; 
mit j-m ~ towarzyszyć komu; mit 
der Zeit — iść, postępować z czasem; 
nach Wien — jechać do ...; ailes geht 
nach Wunsch, wszystko idzie po
myślnie; das geht über aile Begriffe 
(fam. über die Bàume) to przechodzi 
ludzkie pojęcie (ob. Kraft); prz. Zu- 
friedenheit geht über Reichtum, ten 
bogaty, kto zadowolony (z życia); es 
geht um sein Leben, tu idzie o jego 
życie, jego życie wchodzi tu w grę; 
unter (die) Leute ~ bywać, stykać 
się z ludźmi; unter die Schauspieler 
— zostać aktorem; von Hand zu 
Hand — przechodzić z rąk do rąk; 
geht es dir auch von Hërzen? czy 
mówisz szczerze? j-m nicht von der 
Seite (a. vom Halse) — nie odstępo
wać kogo na krok; die Sache geht vor 
sich, rzecz jest w toku; zu Ende — 
kończyć się, dobiegać końca; zu Gaste 
~ iść z wizytą a. na proszony obiad 
etc.; zur Kirche — iść do kościoła; zu 
Tisch(e) — siadać do stołu; zu Werke 
~ zabrać się do dzieła; es geht zum 
Winter, zima za pasem; zu weit ~

przeholować; es geht die Rede, daB... 
mówią, słychać, że... (ob. Gerücht); 
die Uhr geht gut, zegar dobrze cho
dzi; meine Uhr geht nach (vor), mój 
zegarek spóźnia (śpieszy) się; hier 
darf man nicht ~ przejście tędy 
wzbronione. 2 powodzić (mieć) się; 
dziać się; wie geht’s Ihnen? jak się 
pan mâ? es geht, żyje się jakoś; es 
geht ihm gut, schlecht, jemu się do
brze, źle powodzi; so geht es in der 
Weit, tak to bywa na świecie; (diese 
Ware) geht gut, ... dobrze się sprze
daj e; es mag — wie es wolle, niech 
się dzieje, co chce. 3 j-n ~ lassen, 
puścić k.; dać komu spokój; sich — 
lassen, pofolgować sobie; es sich gut 
— lassen, dogadzać sobie; sich etw. 
durch den Kopf — lassen, zastana
wiać się nad czem, rozważać co. II 
sich müde ** zmęczyć się chodzeniem 
III G- n chodzenie n; das — und 
Kommen, krętanina f, chodzenie tam 
i napowrót.
Gehe’nk, -:(e)s, pl -e n ob. Gehânge. 
Gehe'nkte(r) s wisielec m.
Ge’her, -s m sp. piechur m. 
geheu’er [-hojer] a bezpieczny; die 

Sache ist nicht ganz «— sprawa jest 
niejasna, podejrzana; mir ist nicht — 
zu Mute, markotno mi.
Geheu’1 [-hojl] -s n wycie n. 
Gehi’lfe, -n, pl -n, m (-fin f) po

mocnik (-ica), asystent(ka).
Gehi’rn, -(e)s, pl -e n mózg m; das 

kleine — móżdżek m; -cntzündung 
/zapalenie n mózgu; -erschütterung 
/ wstrząśnienie n mózgu; -erwei- 
chung / rozmiękczenie mózgu; 
-schale / czaszka /; -schlag m udar 
mózgowy.
geho'ben a wzniosły (styl); pod

niosły, uroczysty (nastrój).
Gehô’ft, -(e)s, pl -e n zagroda, fer- 
Gehôh’ne, -s n drwiny pl. (ma /. 
Gehô’lz, -es, pl -e n lasek, gaik m. 
Gehô’r, -(e)s n słuch (t. mus.); po

słuch m; nach dem — spielen, grać 
ze słuchu; — finden, znaleźć posłuch 
i-m — geben, schenken, wysłuchać 
<ogo;/ig. der Vemunft — geben, słu
chać głosu rozsądku. [kogo,
geho’rcben vn. (h) j-m — słuchać 
gehô’ren vn. (h) należeć (zu do); 

j-m — należeć do k.; wem gehôrt die
ser Stock? czyja to laska? das gehôrt

biczować; Gei’Belung / biczowanie 
n, chłosta /.
Geist [gajst] -es, pl -er m 1 duch m, 

dusza / (ob. aufgeben 3); der bose — 
zły duch; im -e, w duchu; der — 
einer Sprache, duch języka. 2 umysł 
m; groBer — wielki umysł. 3 upiór m, 
widmo n. 4 moc; żywotność/; wigor 
m; dieser Wein hat ~ to mocne wino, 
gei’stbildend a kształcący umysł. 
Gei’ster-banner, -beschwôrer m 

zaklinacz duchów; -beschworung / 
zaklinanie duchów.
gei’sterbleich a blady jak trup. 
Gei’stererscheinung / ukazywanie 

się duchów, wizja /; gei’sterhaft a 
widmowy; nadprzyrodzony.
Gei’ster-seher m mający przywi

dzenia, wizjoner m; -stunde / godzi
na duchów, północ /; -weit / świat 
duchów.

gei'stesabwesend a nieprzytomny. 
Gei’stes-abwesenheit / nieprzy

tomność / umysłu, roztargnienie n; 
-anstrengung / wytężenie umysłu; 
-arbeit / praca umysłowa; -arbciter 
m pracownik umysłowy; -bildung / 
kształcenie umysłu; -gabe / dar, ta
lent m; -gegenwart / przytomność / 
umysłu; gei'stcs-gestôrt, -krank a 
umysłowo chory; -krankheit / cho
roba umysłowa; -nahrung / po
karm duchowy; -schàrfe / bystrość / 
umysłu; gei’stesschwach a mający 
słaby umysł; -schwache / słabość 
umysłu; -starkę / tęgość / umysłu; 
-stumpfheit / tępość / umysłu; 
-verfassung/duch m (w wojsku etc); 
-verwandtschaft / powinowactwo 
duchowe; -verwirrung / pomiesza
nie n zmysłów, obłęd m; -zerrilttung 
/ rozstrój umysłowy.

gei'stig a 1 duchowy; umysłowy; 
-e Liebe, miłość platoniczna (ob. 
Speise 1). 2 wyskokowy, alkoholowy; 
-e Getrinke, napoje wyskokowe.
gei’stlich a duchowny; -er Stand, 

stan duchowny, duchowieństwo n; 
Gei’stliche(r) m duchowny, ksiądz, 
pastor; Gei’stlichkeit / duchowień
stwo n; gei'stlos a bezduszny; jało
wy; mdły; Gei’stlosigkeit / bez
duszność; jałowość /; geist-reich, 
-voll a dowcipny; pomysłowy.
Geiz [gaje] -es m skąpstwo, skner

stwo n; ~ nach Ruhm, Gewinn, żą-

nicht in mein Fach, to nit wchodzi 
w zakres mojej specjalności; das ge
hôrt nicht auf die Rechnung, to nie 
wchodzi w rachubę; das gehôrt nicht 
zur Sache, to do rzeczy nie należy; 
dazu gehôrt viel Geld, do tego po
trzeba dużo pieniędzy; es gehôrt sich, 
wypada, przystoi; wie es sich gehôrt, 
jak się należy; Gehô’rgang m prze
wód słuchowy; gehô’rig lal (przy)- 
należny; należący. 2 należyty; sto
sowny, właściwy, odpowiedni; in -er 
Form, w należytej formie. 3 porządny, 
silny (cios). II ad. należycie; porząd
nie, co się z(o)wie, mocno.
Geliô’rn, -(e)s. pl -e n rogi pl; ge- 

hô’rnt a rogaty.
gcho’rsam I a i ad. posłuszny 

(-nie); -er Diener, uniżony sługa. II 
G.- m posłuszeństwo n; den — auf- 
kündigen, wypowiedzieć posłuszeń
stwo; — leisten, być posłusznym.
Geh-pclz [go-] m krótka szuba; 

-rock m surdut m; -werk n mecha
nizm m (zegara).
Gei’er [gajer] -s m sęp m; hol dich 

der — 1 niech cię licho weźmie !
Gei’fer [gaj-] -s m ślina; (u zwie

rząt) piana/; fig. jad m; geifern vn. 
(h) ślinić się; pienić się (ze złości); 
Gei’fer-tuch, -tüchlein n śliniaczek.
Gei’ge [gaj-] pl -n / skrzypce pl; 

fig. die erste — spielen, trzymać 
pierwsze skrzypce, grać główną rolę; 
gei’gen un. (h) grać na skrzypcach.
Gei’gen-bauer m fabrykant skrzy

piec; -bogen m smyczek m; -harz n 
kalafonja f; -kasten m futerał m do 
skrzypiec; -spiel n gra na skrzypcach; 
-spieler(in) s skrzypek m (skrzypacz
ka/); -steg m kobyłka/, podstawek m 
do skrzypiec; -strich m pociągnięcie 
n smyczkiem.
Gei’ger, -s m m skrzypek m; Gei’ge- 

rin, pl -en / skrzypaczka /.
geil [gajl] a 1 zbyt tłusty (grunt); 

bujny. 2 jurny, lubieżny; Gei'lheit / 
1 bujność f. 2 jurność, lubieżność /; 
(u zwierząt) ruja /, gżenie n się.
Gei’scl [gajzcl] m i / zakładnik m. 
Gei’ser [gajzer] -s m gorące Źródło. 
GeiB [gajs] pl -en / koza /; -blatt n 

bot. kozieniec m; -bock m kozioł m.
Gei Eel [gaj-] pl -n / bicz m, rózga, 

dyscyplina /; fig. plaga /; -bruder m 
bezownik m; gei’Beln va. chłostać,
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dta sławy, chciwość zysku; gei'zen 
va. (h) skąpić, być skąpym; mit etw. 
— skąpić czego, oszczędzać na czem; 
nach etw. — być chciwym czego.
Gei’z-hals, -hammel, -kragen m 

skąpiec, sknera, dusigrosz, kutwa m. 
gei'zig a i ad. skąpy; chciwy (-wie). 
Geja’mmer, -s n lamenty, żale pl. 
Gejau’chze, Gejubel, -s n okrzyki 

radosne; Gejoh'le n wykrzykiwanie n.
Gekei’fe n zrzędzenie n. 
geke'rbt a karbowany. 
Geki'cher, -s n chichot m. 
Geklà’ff(e) n szczekanie, ujadanie n. 
Gekla’pper, -s n szczękanie n (der 

Zâhne zębami); klekot(anie).
Gekla’tsch(e) n 1 klaskanie n. 2 

plotki pl.
Gekli’mper, -s n brzdąkanie n. 
GekJi'ngel, -s n dzwonienie n. 
Gekli’rr(e) n szczęk (broni), brzęk 
Geklü’fte n rozpadliny pl. [m. 
Gekna’tter, -s n trzask; huk m. 
Gekni'rsche, -s n zgrzytanie n. 
Gekni’ster, -s n szelest m. [n. 
Geko’ller, -s n glukanie; burczenie 
Geko’se [-kóze] n pieszczoty pl. 
Gekra’ch, -s n łomot, trzask m. 
Gekrei’sch, -es n krzyki, wrzaski pl. 
Gekri’tzel, -s n bazgranina f. [n. 
Gekrô’se, -s n krezki pl, śródjelicie 
gekü’nstelt a sztuczny, wymuszo

ny, zmanierowany.
Gekü’sse, -s n ciągłe całowanie. 
Gelâ’chter, -s n śmiech m; ein lau- 

tes — erheben, wybuchnąć śmiechem; < 
(sich) zum machen, ośmieszać (się); < 
zum ~ werden, stać się pośmiewis
kiem. ;
Gela’g(e), -(e)s, pl -e n biesiada, i 

uczta f, bankiet m; hulanka, pijatyka ; 
f; ein — halten, urządzić hulankę; fig. 
ins — hinein, ni w pięć ni w dziewięć, 
koszałki opałki.
gelâ’hmt a sparaliżowany. j
Gelâ’nde, -s n obszar, mil. teren i 

m; miejscowość, okolica f; krajobraz 
m ; wellenfórmiges — teren falisty; Ł 
-abschnitt m wycinek m, pole n; 3 
-aufnahme f zdjęcie topograficzne ) 
(miejscowości); -kunde, -lehre f to- r 
pografja f; -neigung f nachylenie n v 
(spadek m) terenu. f
Gelà’nder, -s n poręcz, balustrada, k 

barjera f; -docke f słupek, balas m. 6 
Gelà’nde-spiele pl sp. gry, ćwiczę- -,

n nia gimnastyczne pod golem niebem; 
'. -streifen m pas m ziemi.
1; gela’ngen vn. 1 (sn) dojść, dotrzeć; 

osiągnąć (ob. AbschluB, Besitz, 
i Kenntnis 1); zur Ausführung — być 
. wykonanym; zu Ehren — dostąpić 
. zaszczytów; zu Reichtum — dojść do 

majątku, zbogacić się. 2 (h) etw. an 
i j-n ~ lassen, przesłać co komu.

Gela’B, -sses, pl -sse n pokój m; 
miejsce n; komórka; ubikacja f; das 
Haus hat viel ~ dom jest przestronny.
gela’ssen a i ad. spokojny (-nie), z 

zimną krwią, ze spokojem; Ge- 
la’ssenheit f spokój m, zimna krew.
Gelati'ne [że-J f żelatyna f.
Gelau’fe, -s n bieganina f. 
gelàu’figf-loj-] a i ad. biegły (-gle); 

płynny (-nie); er spricht — deutsch, 
mówi płynnie po niemiecku ; die deu- 
tsche Sprache ist ihm — włada dobrze 
językiem niemieckim; ein -es Mund- 
werk, eine -e Zunge haben, mieć ła
twość wysłowienia się, być wyszcze
kanym; Gelâufigkeit f biegłość, 
płynność f.
gelau'nt a usposobiony; gut, 

schlecht ~ w dobrym, złym humorze.
Gelàu’t(e) [-loj-J -(e)s n dzwonie

nie n; dzwony; dzwonki pl.
gelb I a żółty; ~ werden, żółknąć; 

-e Rüben, marchew f; vor Neid — 
und grün werden, (z)zielenieć z za
zdrości. II G- n żółtość f, kolor żółty. 
III Ge’lbe(r) m robotnik nie należą
cy do związku; łamistrajk m; -braun 
a żółtobrunatny.
Ge’lb-gieBcr m mosiężnik, bron- 

zownik m; -gieBerwaren pl wyroby 
mosiężne; -guB m mosiądz m; -ku- 
pfer n żółta miedź, mosiądz m.
ge'lblich a żółtawy. 
Ge’lb-schnabel m młokos m; 

-scheibe f fot. szybka żółta; -suchtf 
żółtaczka/; ge’lbsüchtig a chory na 
żółtaczkę.
Geld, -es, pl -er n pieniądze pl; 

kleines — drobne pieniądze (ob. bar 
3); zu -e machen, spieniężyć; — wie 
Heu haben, mieć pieniędzy jak lodu; 
nicht bei -e sein, nie mieć pieniędzy; 
von seinem -e leben, żyć z własnych 
funduszów, z kapitału; zu seinem -e 
kommen, odzyskać pieniądze; die 
ôffentlichen -er, skarb publiczny; 
-adel m 1 szlachectwo nabyte za pie-

niądze. 2 plutokracja f; -angelegen- 
hcit f sprawa pieniężna; -anlage f 
lokata f pieniędzy; -anweisung f 
przekaz pieniężny; -aristokratie f 
arystokracja finansowa, plutokracja f; 
-armut f brak pieniędzy; -aufwer- 
tungf przewalutowanie n; -ausfuhr 
f wywóz pieniędzy; -beitrag m da
tek pieniężny, składka pieniężna; 
-beutel m woreczek na pieniądze, sa
kiewka f; -bewilligung f dodatek 
pieniężny; -bôrse f giełda pieniężna; 
sakiewka f; -brief m list pieniężny; 
-buBe f grzywna, kara pieniężna; 
-einlage f wkład pieniężny; -ein- 
nahme f wpływy pieniężne, targ m, 
zbiórka f; -einnehmer m poborca, 
kasjer m; -einwurf m otwór m do 
wrzucania pieniędzy (u automatów); 
-entschàdigung f odszkodowanie w 
pieniądzach; -entwertung f obniże
nie wartości (deprecjacjaf) pieniędzy; 
-forderung f wierzytelność (preten
sja) pieniężna; -gier f chytrość f na 
pieniądze; ge’ldgierig a chciwy, chy
try na pieniądze; -heiratf żeniaczkaf 
dla pieniędzy, dla posagu; -kasten m 
kasa ogniotrwała; -leute pl finansiści 
pl; -makler rn agent (makler) giełdo
wy; -mangel ni brak pieniędzy; 
-mann m finansista m; -markt m ry
nek pieniężny; -mittel pl środki pie
niężne; -münze f moneta f; -not f 
głód pieniężny; -protz m dorobkie
wicz m; -schneider m aferzysta, 
lichwiarz, oszust m; -schrank m ka
sa ogniotrwała; -schuld f dług pie
niężny; -sendung f posyłka (prze- ( 
syłka) pieniężna; -sorten pl rodzaje 
monet; (zagraniczne) dewizy pl; 
-strafe f grzywna f; -stück n mone
ta f; -tàschchen n portmonetka f; 
-tasche f kieszonka f (woreczek) na 
pieniądze; -umlauf m obieg pie
niężny; -verkehr m obrót pieniężny; 
-verlegenheit f kłopoty pieniężne; 
-verlust m strata pieniężna; -wech- 
sel m wymiana f pieniędzy; -wechsler 
m właściciel kantoru wymiany; 
-wechslergeschâft n kantor m wy
miany; -wesen n sprawy pieniężne; 
finansowość f; -wirtschaft f go
spodarka pieniężna; finansowość f; 
-wucher m lichwa pieniężna; -zufluB 
m przypływ m pieniędzy.
Gelee’ [żele] -s pl -s n galareta f.

gele’gen [-le-] a 1 położony; nach 
Süden ~ wychodzący na południe; 
nach der StraBe ~ wychodzący na 
ulicę; an der See ~ nadmorski; am 
Ufer ~ nadbrzeżny. 2 dogodny, od
powiedni, stosowny; zu -er Zeit, o od
powiedniej porze; w porę; das kommt 
mir recht ~ to przychodzi w sam raz; 
fiir — halten, uważać za stosowne. 3 
mir ist daran ~ zależy mi na tem; 
Gele’genheit f sposobność, okazja f; 
bei (dieser) ~ przy (tej) sposobności 
(ob. ergreifen); bei — von, z okazji...; 
bei der ersten besten — przy pierw
szej lepszej okazji; die ~ bietet sich, 
okazja nadarza się; durch eine ~ 
(schicken) ...przez okazję; prz. ~ 
macht Diebe, okazja czyni złodzieja.
Gele’genheits-arbeit f robota do

rywcza; -arbeiter m robotnik przy
godny; -gedicht n wiersze okolicz
nościowe; -kauf m kupno okazyjne; 
-mâcher rn rajfur m; -posten m oka
zyjna partja towaru.
gcle'gentlich I a przygodny, przy

padkowy; okazyjny; dorywczy. II ad. 
przypadkowo; okazyjnie; z (przy) 
okazji; dorywczo; — einer Feier, z 
okazji uroczystości.
gele’hrig [-le-] a pojętny; Gele’h- 

rigkeit f pojętność f; Gek’hrsam- 
keit f uczoność, erudycja; wiedza f ; 

I gele’hrt a uczony; naukowy; fam. -es 
I Haus, studnia f mądrości; Ge- 
le’hrte(r) s uczony (-na), erudyta m.
Gele’hrten-stand m stan m uczo

nych; uczeni, literaci pl; -verein m 
towarzystwo naukowe, literackie.
Gele'hrtheit f uczoność f. 
Gele’hrtin, pl -nen f kobieta uczona. 
Gelei’er [-lajer] -3 n bezustanne 

granie na katarynce a. na lutni; mu
zyka a. deklamacja monotonna.
Gelei’sc [-lajze] -s n koleina f; tor 

kolejowy; aus dem ~ kommen, wy
koleić się; fig. wyjść zkolei, ze zwy
kłego trybu; wieder ins ~ kommen, 
wrócić do zwykłego trybu (życia), do 
dawnego porządku; aus dem — brin
gen, wykoleić; ausgetretenen -n fol- 
gen, kroczyć utartemi drogami; 
-sperrung f zamknięcie n toru.
Geleit(e) [-lajt], (e)s, n 1 odprowa

dzenie, towarzyszenie n; j-m das — 
geben, odprowadzić kogo, towarzy
szyć komu. 2 orszak, konwój m; straż.
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eskorta f; freies (a. sicheres) — glejt 
m; -brief, -scheln m list żelazny a. 
bezpieczeństwa, glejt m.
gelei'ten [-laj-] va. odprowadzić, es

kortować (kogo), towarzyszyć (komu).
Gelei’t-mann m eskortujący; prze

wodnik m; -Schiff n okręt konwojo
wy a. eskortujący; -wort n przedmo
wa f.
Gele’nk, -(e)s, pl -c n 1 staw, prze

gub, spój m. 2 tech, kolano n; zawia
sa/; gejc’nkig a gibki, giętki (t.fig.)-, 
zwinny; Gele’nkigkeit f giętkość f.
Gele’nk-puppe f marjonetka /; 

-rheumatismus m reumatyzm sta
wowy; -schmerz m ból w stawach; 
-stuhl m krzesło obrotne; -trâger 
m dźwigar przegubowy.
Gele’se [-leże] -s n czytanina /. 
Geli’chter, -s n klika, hołota, banda 

f; pokrój, gatunek m; Leute solches 
-8, ludzie tego pokroju.
Gelie’bte(r) [-lip-] s kochanek, ko

chanka; ukochany (-na).
geli'nde a i ad. łagodny (-nie); bei 

-em Feuer, na wolnym ogniu (goto
wać etc.); -ere Saiten aufziehen, 
spuścić z tonu.
geli’ngen I vn. (sn) udać się; es ist 

mir gelungen, udało mi się (ob. ge
lungen). II G.- n powodzenie n, po
myślny wynik.
Geji’apel, -s n szept(anie).
ge’Jlen vn. (h) brzmieć przeraźliwie; 

die Onren — mir, w uszach mi szumi, 
dzwoni; -d a przeraźliwy, krzykliwy, 
gelo’ben va. ślubować, uroczyście 

przyrzekać; eidlich ~ przysięgać; das 
gelobte Land, ziemia obiecana; Ge- 
lô’bnia, -ses, pl -se n ślub m, uroczy
ste przyrzeczenie.
Pge’lten I vn (h) 1 mieć wartość, być 
wartym; popłacać; znaczyć, mieć zna
czenie; das gilt nichts bei mir, to 
dla mnie nie przedstawia żadnej war
tości. 2 być ważnym; obowiązywać; 
mieć kurs, być w obiegu; (dieses 
Geld) gilt hier nicht... nie*mają kursu; 
dieser Vertrag gilt nicht mehr, kon
trakt nie ma już mocy prawnej; das 
gilt nicht, to się nie liczy, nie wcho
dzi w rachubę. 3 ~ für, uchodzić 
za...; er gilt für gebildet, uchodzi za 
(człowieka) wykształconego; ais Re
gel, Norm gilt, regułą, normą jest... 
4 odnosić się do..., dotyczyć (czego);

da3 gilt mir, to mnie dotyczy, to się; 
odnosi do mnie. 5 ~ lassen, dopuścićc 
zgodzić się (na co); das laB ich gelten ! 
to rozumiem, to mi się podoba! wir 
wollen es — lassen, niech tak będzie. 
II vim. es gilt! dobrze! zgoda! hier 
gilt’s! teraz się rozstrzygnie; es gilt 
zu, idzie o...; es gilt einen Versuch, 
trzeba spróbować; es gilt sein Leben, 
chodzi o jego życie; was gilt die 
Wette? o ile zakład?; ge’Jtend a das 
-e Recht, prawo obowiązujące; ~ 
machen, dochodzić, poszukiwać (praw 
etc.), rościć (pretensje etc.); sich — 
machen, wykazać swe zalety, swoją 
wartość, swe znaczenie; dobrze się 
postawić; Ge'ltendmachung f do
chodzenie n (praw etc.); Ge’ltung f 
ważność, wartość /, znaczenie n; ~ 
haben, obowiązywać; mieć znaczenie; 
zur. ~ bringen, wykaz(yw)ać wartość 
(czego); zapewnić (ustawom etc.) sku
teczność; zur — kommen, dojść do 
znaczenia; sich — verschaffen, dobrze 
się postawić; stać się wpływowym; 
seinem Willen — verschaffen, posta
wić na swojem; -sbereich, -sbczirk 
m, -sgebiet n obręb mocy obowiązu
jącej; ge’ltungslos a bez znaczenia a. 
wartości.
Gelii'bde, -s n ślub m; ein — able

gen a. tun, ślubować, ślub czynić.
gelu’ngen a uda(t)ny; świetny. 
Gelü’st(e), -(e)s, pl -e n zachcianka, 

chętka f (nach etw. na co); gelü’sten 
un. (h) pożądać (czego); es gelüstet 
mich nach etw., zachciewa mi się 
czego, bierze ranie chętka na co.
gema’ch ad. spokojnie; powoli. 
Gema’ch, -(e)s, n pokój m; heim- 

liches — klozet m; die GemScher, 
apartamenty pl.
gemà’chlich lal wygodny; spo

kojny; powolny; — leben, żyć dostat
nio; ~ sitzen, siedzieć wygodnie; — 
wohnen, mieć wygodne, komfortowe 
mieszkanie. 2 wygodnicki. II ad. ob. 
gemach; Gemà'chlichkeit f wygoda 
f. komfort; spokój m; in aller ~ z ca
łym spokojem.
gemachtl int. zgoda! dobrzeI 
Gema’hl [-mal] -(e)s, pl -e m mał

żonek m; -in pl -nen f małżonka.
gema’hnen [-ma-] va. j-n an etw. 

~ przypomnieć komu co.
Gemâ'lde, -s n obraz m, malowidło

Gemei’nschaft f 1 wspólność (der 
Güter majątkowa); wspólnota f (in
teresów); in ~ mit, wspólnie, wespół 
z (kim). 2 związek, stosunek m, stycz
ność f; mit j-m — haben, być z kim 
w styczności, obcować z kim; ge. 
mei’nschaftlich a i ad. wspólny 
(-nie); auf -e Kosten, na wspólny 
koszt; -es Eigentum, współwłasność/. 
Gemein-schuldner m dłużnik u- 

padły; -sinn m duch obywatelski a. 
koleżeństwa; gemei’nverstândlich a 
zrozumiały dla wszystkich; -wesen n 
społeczność f; sprawy publiczne; 
-wohl n dobro n ogółu.
Geme’nge, -s n mieszanina; mie

szanka; apt. mikstura f.
geme’ssen a 1 miarowy (krok); do

kładny; wyraźny, kategoryczny; po
wściągliwy, stateczny; poważny; Ge- 
me’ssenheit f dokładność; rozwaga; 
powściągliwość; powaga f.
Geme’tzel, -s n rzeź, hekatomba f. 
Gemi’sch, -es, pl -e n mieszanina/; 

gemi’scht a mieszany. [rznięty. 
Ge’mme, pl -n f giema f, kamień 
Ge’msbock m kozioł dziki; Ge msc, 

pl -nfkozica/; Ge’msleder n skórka 
giemzowa, giemza f.
Gemu'rmel, -s n szemranie n, 

szmer m; Gemu’rre -s n szemranie n. 
Gemü’se, -s n jarzyna f, warzywo 

n; -garten m ogród warzywny; 
-gartner m ogrodnik warzywny; 
-markt m targ warzywny; -suppe f 
zupa jarzynowa.
gemu’stert a wzorzysty.
Gcmü’t [-mut] -(e)s, pl -er n umysł 

m, dusza/, uczucie; serce n; gut von 
— sein, ein gutes — haben, mieć do
bre serce; heiteres — wesołe usposo- 
bienie; j-m etw. zu — führen, prze
kładać k. co, wpajać w kogo co; sich 
etw. zu — führen a. ziehen, brać (so
bie) co do serca.
gemü’tlich a przytulny, miły (po

kój etc.); dobroduszny, serdeczny 
(chłop); fam. nur ~ ! nie unoś się, 
nie tak porywczo I wir sitzen so — 
hier, tu tak przyjemnie się siedzi; es 
ist mir hier nicht — czuję się tu nie
swojo; seien Sie ~ bądź pan jak u 
siebie; Gemü’tlichkeitf przytulność, 
swój sk ość; dobroduszność f; ge- 
mü'tlos a nieczuły, bez serca.
Gemü’ts-art, -beschaffenheit f

n; -ausstellung/ wystawa obrazów; 
-sammlung / zbiór obrazów.
Gema’rkung f obręb m, granica f. 
gemâ'fl [-mes] ad. i prp. stosownie 

do, zgodnie z, według; Ihrem Auf- 
trage ~ stosownie do pańskiego zle
cenia; meinen Mitteln — według 
moich środków; Gemâ’Bheit f sto- 
sowność, zgodność f; in — des Be- 
fehls, stosownie do rozkazu.
gemâ’Bigt a umiarkowany. 
Gemâu’er [-mojer] -s n mury pl; 

altes — stara rudera.
gemei’n [-majn] a 1 powszechny; 

wspólny; pospolity; prosty (żołnierz 
etc.); prostacki, nieobyczajny; das 
-e Beste, dobro publiczne; mit j-m 
nichts — haben, nie mieć nic wspól
nego z kim; das -e Volk, gmin m; 
sich — machen, pospolitować się, 
zadawać się’ z byle kim; mit j-m -e 
Sache machen, iść ręka w rękę (trzy
mać) z kim. 2 niski, podły; Ge- 
niei'nc(r) m prosty żołnierz; Haus 
der -en, Izba niższa (w Anglji).
Gemei’nde, pl -n f gmina /; zbór 

rn (ewangelicki); -abgaben pl po
datki gminne; -amt n urząd gminny; 
-gut n majątek gminny; -haus n ra
tusz m; -lasten pl ciężary gminne; 
-rat m 1 rada gminna. 2 radny m; 
-steuern pl podatki gminne; -ver- 
waltungf zarząd gminy; -vorsteher 
m starosta; wójt gminny.
gemei’n-faBÏich a przystępny dla 

wszystkich, popularny; Gemei’n- 
faBlichkeit f przystępność, popular
ność f; -gefahrlich a niebezpieczny 
dla ogółu; Gemei’ngeist m duch 
obywatelski (a. korporacyjny); -gül- 
tig a powszechnie obowiązujący, 
ogólnie przyjęty; Gemei’ngut n do
bro ogólne, własność powszechna; ~ 
werden, stać się własnością powszech
ną (o dziełach etc.); zum — machen, 
spopularyzować [ność f.
Gemei’nhcit f podłość. nikczem- 
gemei'nhin ad. zazwyczaj, zwykle, 
gemei’nnützig a do powszechnego 

użytku, dla ogółu; -e Anstalt, zakład 
użyteczności publicznej; Gemei’n- 
nützigkeit f użyteczność publiczna; 
Gemei’nplatz m ogólnik, komunał m. 
gemei’nsam a i ad. wspólny (-nie), 
gemei’nschàdlich a szkodliwy dla 

Ogółu.
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usposobienie n; natura/, charakter m; 
-bewegung/ wzruszenie n, emocja/; 
gemü'tskrank a chory umysłowo; 
-krankheit/choroba umysłowa, psy
choza /; -mensch m człowiek uczu
ciowy; -ruhe / spokój duchowy; 
-stimmung, -verfassung /, -zu- 
stand m usposobienie n; nastrój, hu
mor m.
gemü’tvoll a uczuciowy, serdeczny, 
gen f prp — Himmel, ku niebu, 
gena’nnt a nazwany, wspomniany, 
genau' a i ad. 1 dokładny, skrupu

latny (-nie), ścisły (-śle); szczegóło
wy (-wo); ściśle przystający; (o ubra
niu) obcisły; ganz ~ co do joty, zu
pełnie dokładnie; ~ kennen, dokład
nie znać; ~ nehmen, brać ściśle; — 
genommen, ściśle biorąc; — um zwei 
Uhr, punkt(ualnie) o drugiej (godzi
nie); mit -er Not, ledwie, z trudem; 
aufs Genaueste, ze wszystkiemi szcze
gółami; der-ste Preis, najniższa cena. 
2 bardzo oszczędny (-nie); Genau* ig- 
keit / dokładność, ścisłość, skrupu
latność /; nadzwyczajna oszczędność.
Genda'rm [żan-J -en, pl -en tn 

żandarm; -erie‘ / żandarmerja /.
Genealogie* / rodowód m, genealo- 

gja /; genealo’gisch a genealogiczny, 
gene’hm [-nem] a przyjemny; wenn 

es Ihnen ~ ist, jeśli się to panu po
doba.
gene'hmigen [-ne-] va. przyjąć (co), 

przystać, zezwolić (na co); zatwier
dzić; (w listach) — Sie den Ausdruck 
meiner Hochachtung, przyjm pan 
wyrazy szacunku; Gene’hmigung / 
zezwolenie; przyjęcie, zatwierdzenie n 
genei’gt a 1 pochyły, pochylony. 2 

skłonny (zu etw. do cz.). 3 przychyl
ny, łaskawy; der -e Leser, łaskawy 
czytelnik; Genei’gtheit / 1 pochy
łość /. 2 przychylność; łaskawość; 
skłonność / (zu etw. do cz.).
Genera’l [-rai] -(e)s, pl -e a. -râle 

m generał; -agent m główny agent; 
-arzt m naczelny lekarz; -baB m 
mus. generałbas m; -direktor m głów
ny dyrektor; Genera'lin pl -nen / 
generałowa.
generalisie’ren va. uogólni(a)ć. 
Generalissimus m wódz naczelny. 
Generalità’t / generalicja /. 
Genera’l-nenner m mat. wspólny 

mianownik; unter den ~ bringen,

sprowadzić do wspólnego mianowni
ka; -probe / te. próba generalna; 
-stab m mil. der GroBe ~ sztab ge
neralny; -stabler m oficer sztabu ge
neralnego; -versammlung / walne 
zebranie; -vollmacht / pełnomoc
nictwo generalne. (m.
Ge’nera’tor, -s, pl -en m generator 
genere'11 a ogólny, powszechny, 
gene’sen [-nezen] vn. (sn) wyzdro

wieć; eines Kindes ~ powić dziecko; 
Genesende(r) s ozdrowieniec, rekon- 
walescent(ka).
Ge'nesis [ge-] / geneza /, rozwój m. 
Gene'sung / wyzdrowienie n; 

-sheim n sanatorium n, dom ozdro
wieńców.
gene'tisch a rodowodny, genetycz- 
Genf n geo. Genewa. [ny.
genia’1 [-njalja genjalny; Geniali- 

tà’t / genjalność /.
Geni’ck, -(e)s, pl -e n kark m; das 

~ brechen, skręcić kark; -fànger m 
nóż myśliwski; -starre / med. zapa
lenie opon mózgowordzeniowych.
Genie* [żeni] -s, pl -s n genjusz m; 

verbummeltes ~ wykolejeniec m.
genie’ren [żeni-] va. (sich) krępo

wać (się).
genie'Bbar [-nls-] a jadalny, do pi- 

cia; fig. znośny; er ist gar nicht — 
on jest nieznośny; genie'Ben va. 1 
spożywać, jeść, pić. 2 zażywać, uży
wać (rozkoszy, swobody), rozkoszo
wać (delektować) się (czem); cieszyć 
się (zaufaniem etc.); doznawać (do
brodziejstw); eine gute Erziehung 
genossen haben, otrzymać dobre wy
chowanie; Rechte — korzystać z praw; 
einen guten Ruf ~ cieszyć się dobrą 
opinją.
Genita'lien [-ta-] pl części płciowe. 
Ge’nitiv, -s m gr. drugi przypadek. 
Ge'nitis, pl -nien m duch, genjusz m. 
Gcnie’wesen n mil. służba inżynier- 

sko-saperska.
Geno’B, Genosse, »(e)n, pl -(e)n 

m towarzysz, kolega; wspólnik m 
(zbrodni).
Geno’ssenschaft, pl -en / 1 kole

żeństwo; wspólnictwo n. 2 stowarzy
szenie; -er m stowarzyszony, członek 
stowarzyszenia; geno'sscnschaftlich 
a stowarzyszeniowy.
I Geno’ssenschafts-gesetz n ustawa 
o stowarzyszeniach; -verband m

związek stowarzyszeń; -vorstand m 
zarząd stowarzyszenia; -wesen n sto
warzyszenia pl.
Geno'ssin, pl -nen / towarzyszka, 

koleżanka; wspólniczka (zbrodni).
genô’tigt a zmuszony (ob. sehen). 
Genove’va [-wewa] / Genowefa.
Genre [żanr] -s, pl -s n gatunek, 

rodzaj m; -bild n obraz rodzajowy; 
-malerei* / malarstwo rodzajowe.
Gent n geo. Gandawa.
Ge*nua [ge-] n geo. Genua; Ge- 

nue’ser m Genueńczyk m; genue’- 
slsch a genueński.

genu*g [-nok] ad. dosyć; — davonl 
dosyć tegol ~ sein, wystarczyć.
Genü’ge [-nü-] n 1 dostateczność/; 

zur ~ dostatecznie, poddostatkiem; 
dosyta. 2 zadośćuczynienie n; — lei
sten a. tun, zadość uczynić (czemu).
genii’gen un. (h) 1 (wy)starczyć; das 

genügt, to wystarczy. 2 zadość uczy
nić (komu, czemu); sich etw. ~ 
lassen, zadowolić się czem; -da wy
starczający, dostateczny; genu’gsam 
a i ad. dostateczny (-nie), dosyć; ge- 
nü’gsam a poprzestający na (kon- 
tentujący się) małem, skromny; u- 
miarkowany, wstrzemięźliwy; ~ sein, 
(po)przestawać na małem; Genüg- 
samkelt / przestawanie na małem, 
umiarkowanie n, wstrzemięźliwość /.
genu’gtun vn. (h) zadość uczynić, 

dać satysfakcję; Genu’gtuung / za
dośćuczynienie n, satysfakcja/; sich 
— verschaffen, uzyskać satysfakcję.
Ge’nus [genus] n gr. rodzaj m.
Genu'B, -sses, pl -nüsse m 1 używa

nie n; przyjemność, rozkosz/. 2 spo
żywanie, jedzenie, picie n. 3 korzy
stanie n (z praw); -mensch, GenüB- 
Hng m rozkosznik, lubieżnik m; 
-mittel n 1 środek podniecający. 2 pl. 
artykuły spożywcze; genuBreich a 
rozkoszny; -schein m akcja pożytko- 
wa; -sucht/żądza/uciech, rozkoszy; 
genu’BsÜchtig a żądny uciech.
Geodâsle' [-zl] / ziemiomiemictwo 

n, geodezja /; geodà’tisch a geode
zyjny; Geognosie* / ziemioznawstwo 
n, geognozja/; Geogra’ph, -en, pl -en 
m geograf m; Géographie* / geogra
fia/; geogra’phisch a geograficzny; 
Geolo’g(e), -en, pl -en m geolog m; 
Geologie’ / geologja /; geolo’gisch a 
geologiczny; Geome’ter [-mc-] -s, m 

mierniczy, geometra m; Geometrie’ 
geometrja /; geome’trisch a geo
metryczny.
Geo’rg m Jerzy; Georgi’çe / bot. 

georginja /.
Gepâ’ck [-pëk] -(e)s, pl -e n paku

nek, bagaż m; -abfertigung, -auf- 
gabe / nadawanie bagażu; -annah- 
me(stelle) / przyjmowanie bagażu; 
-aufbewahrung(sstelle) / przecho
walnia / ręcznego bagażu; -ausgabe, 
-auslieferung / wydawanie bagażu; 
-brücke /, -halter m aut. bagażnik 
m; -netz n siatka / na bagaż; -revi
sion / rewizja bagażu; -schein m 
kwit bagażowy; -stück n sztuka ba
gażu; -trâger m tragarz m.
gepa’nzert a opancerzony, pancer

ny. [pard m.
Ge’pard [gc-J -es, pl -e m ?o. ge- 
gcpfe’ffert a pieprzny; fig. słony 

(rachunek); pikantny (dowcip).
Gepfei'fe n (ustawiczne) gwizdanie, 
gepfla’stert a brukowany, 
gepfro’pft a zakorkowany.
Gepflo’genheit / zwyczaj m.
Geplâ’nkel, -s n potyczka, utarczka 
Gepla’pper, -s n paplanina /. [/.
Geplà’rr, -(e)s n (ciągłe) beczenie. 
Geplâ’tscher, -s n plusk(anie).
Geplau’der, -s n gadanina /. [ny. 
gepo’lstert a wyściełany, wypycha- 
Gepo’lter, -s n łoskot, huk, stuk m. 
GeprÀ’ge, -s n odbicie n, odcisk; 

stempel m; fig. cecha /, piętno n.
Geprà’nge, -s n okazałość, pompa/. 
Gepra’ssel, -s n trzâsk(anie).
Gepre’llte(r) s kozieł ofiarny, ofia

ra /. [bo wany.
geprü’ft a egzaminowany; wypró- 
Gequa’cke, -s n skrzek m, skrzecze

nie n (żab); Gequi’cke n kwik m7
Ger [ger] -(e)s m dziryt, oszczep m. 
gera’de [-ra-] la 1 prosty; in -r 

Linie, w prostej linji. 2 parzysty; 
równy; — Zahl, liczba parzysta. 3 fig. 
otwarty, szczery. II ad. 4 prosto; 
wprost; sich ~ halten, trzymać się 
prosto. 5 właśnie; dopiero co; akurat; 
ich wollte — kommen, chciałem właś
nie przyjść; ~ um zwei Uhr, punkt 
o drugiej; (heute) ist es~ein Jahr, aku
rat rok, jak...; er ist ~ abgereist, do
piero co odjechał; ~ darum, weil, 
właśnie dlatego, że...; das ~ nicht, 
co to, to nie; da fàllt mir ein 1 ale I
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ale! III G.- f prostość; linja prosta; 
-aus ad. prosto; naprzód!
Gera’dehalter m aparat a. gorset 

ortopedyczny.
gera’de-herau’s ad. otwarcie, bez 

ogródek; -legen, -machen, -richten 
va. wyprostować; -stellen va. posta
wić prosto, wyprostować; -(s)wegs 
ad. prosto z mostu, bez ogródek; -zu 
ad. 1 prosto. 2 wprost, wręcz.
Gera'dheit f prostość; fig. szcze

rość, otwartość; prostota /.
gera’dlinig a prostolinijny; Ge- 

radlinigkeit/prostolinijność/; ge- 
ra’dsinnig a prostoduszny, szczery.
Gera'nium [-ra] pl -nien n bot. bo- 

dziszek m.
Gera’ssel, -s n turkot; szczęk m.
Gerà’t [-ret-], -(e)s, pl -e n sprzęt 

m; naczynie n; SDrzetv. naczynia, 
przyrządy pl; aparatura /.,
gera'ten [-ra-] I vn. (sn) 1 an (auf, 

in) etw. — dostać się, wpaść gdzie; 
aneinander — zacząć się bić, uderzyć 
na siebie (ob. 'Bettelstab, Abweg); 
auf einen Gedanken — wpaść na 
myśl; auOer sich — zirytować (wściec) 
się; vor Freude auBer sich — nie po
siadać się z radości; in Angst ~ zlęk
nąć się; in Armut, ins Elend ~ po
paść w nędzę; in Brand — zapalić się; 
in der Leute Mund (a. Mauler) ~ 
dostąć się na języki ludzkie; in Schul
den ~ popaść w długi; in Vergessen- 
heit — pójść w zapomnienie; in Zom 
~ wpaść w gniew, rozgniewać się; 
unter die Feinde ~ wpaść w ręce 
nieprzyjacielskie. 2 udać się, pójść po 
myśli; (o zbożu etc.) obrodzić się; 
wohl -e Kinder, dzieci udane; fehl 
(schlecht) — nie udać się. II a ob. 
ratsam.
Gerii'te tur nen n ćwiczenia gimna

styczne z przyrządami.
Gera’tewohl n aufs — na los szczę

ścia, na chybił trafił.
Gerà’tschaft / sprzęty, narzędzia, 
gerâu’chert a wędzony (śledź etc.), 
gerau’m a -e Zeit, długi przeciąg 

czasu; seit -er Zeit, od dłuższego cza
su.
gerâu'mig [-roj-J a obszerny, prze

stronny; Geràu’migkeit/przestron- 
ność /.
Geràu’sch [-rojsz] -es, pl -e n szmer, 

szelest; szum, hałas m; gerâu'schlos 

a cichy, bez hałasu; -losigkeit / spo
kój m, cisza /; gerâu’schvoll a ha
łaśliwy, gwarny, huczny.
Gerâu’sper, -s n chrząkanie n. 
ge’rben va. (wy)garbować, wypra

wić (skórę); rafinować (stal); j-m.die 
Haut ~ wygarbować k. skórę, obić 
k.; Ge’rber m garbarz; Gerberei’ / 
garbarstwo n; garbarnia /; Ge’rber- 
îohe / garbnik m, garbowiny pl; 
Ge’rbstoff m garbnik m, tanina /.
gere’cht a sprawiedliwy; słuszny;

— machen, usprawiedliwi(a)ć; j-m
— werden, wymierzyć k. sprawiedli
wość; in allen Sàtteln — sein, znać 
się na wszystkiem, być zdolnym do 
wszystkiego; -fertigt a usprawiedli
wiony.
Gere’chtigkeit / 1 sprawiedliwość; 

słuszność /; j-m — widerfahren lassen, 
oddać komu sprawiedliwość; j-n der
— überliefem, oddać k. w ręce spra
wiedliwości. 2 przywilej m. [n.
Gerechtsame / przywilej m, prawo 
Gere’de, -s n 1 gadanina /; (ludzkie) 

gadanie n; ins — kommen, dostać się 
na ludzkie języki. 2 pogłoska /.
gerel’chen vn. (h): das wird zu sei- 

nem Besten *- to mu wyjdzie na do
bre; zur Ehre (zum Nutzen, zum 
Vorteil, zum Schaden) — przynosić 
zaszczyt (korzyść, szkodę); zum Ver- 
gn ii gensprawiać przyjemność; das 
gereichte ihm zum Verderben, to go 
zgubiło a. zniszczyło i
Gerei’Oe n: es ist — um diese Ware, 

ten towar jest rozchwytany.
Gerei’ztheit / rozdrażnienie n.
Gere’nne n bieganina /.
gereu’en [-rojeń] vim. es gercut 

mich, daB..., żałuję, że...
Geri’cht, -(e)s, pl -e n 1 potrawa /, 

danie n. 2 sąd m; j-n vor — laden, 
pozwać k. do sądu; j-n vor — ver- 
klagen, zaskarżyć k. do sądu; jüng- 
stes — sąd ostateczny; geri’chtlich a 
i ad. sądowy (-wnie); j-n — belangen, 
pozwać k. do sądu; -es Verfahren, 
postępowanie sądowe.
Geri’chts-akten pl akta sądowe; 

-barkeit / sądownictwo n, juiysdy- 
kcja /; -beamte(r) m sądownik, u- 
rzędnik sądowy; -bote, -diener m 
woźny (sądowy); -ferien pl ferje (wa
kacje) sądowe; -gebâude n gmach są
dowy; -gebiihren pl opłaty sądowe; 

-hof m sąd, trybunał m; -kanzlei / 
kancelarja sądowa; -kosten pl koszty 
sądowe; -saal m sala sądowa; -schrei- 
ber m pisarz sądowy; -siegel n pie
częć sądowa; -sitzung / posiedzenie 
sądowe; -stand m sąd właściwy; pod- 
sądność /; -tag m dzień sądowy, ter
min m; -verfahren n postępowanie 
sądowe, procedura sądowa; -ver- 
handlungen pl rozprawa sądowa; 
-volizieher m 'komornik, egzekutor 
m; -wesen n sądownictwo n.
gerie’ben a kuty, przebiegły; Ge- 

rie’benheit /przebiegłość, chytrość/.
geri’ng a mały, nieznaczny; błahy; 

nieliczny; niski; lichy, małowartościo- 
wy, cienki; szczupły; von -er Her- 
kunft, niskiego pochodzenia; -er Preis, 
niska cena;_-es Einkommen, szczupłe 
dochody; beim -sten Gerâusch, przy 
najmniejszym szmerze; * nicht im 
-sten, bynajmniej; -achten va. lekce
ważyć; Geri’ngachtung / lekcewa
żenie n; -fügig a błahy, nieznaczny, 
bagatelny; Geri’ngfügigkeit / bła- 
hość, nieznaczność/; -haltig a małej 
zawartości; małoważny; -schàtzen 
va. lekceważyć; -schâtzig a i ad. lek
ceważący (-co); Geri’ngschâtzung / 
lekceważenie n; -wertig a małowar- 
tościowy.
geri’nnbar a skrzepliwy.
Geri’nne, -s n ściek, kanał, rynsztok 

m; rynna/, koryto n.
geri’nnen I vn. (sn) skrzepnąć, ści

nać (ściąć) się, stężyć; (o mleku) zsia
dać (zśiąść) się; ~ machen, ścinać, 
stężyć. II G- n skrzepnienie, zsiada
nie n się; Geri’nnscl, -s n skrzep m.
Gcri’ppc, -s n 1 szkielet, kościotrup, 

kościec m. 2 wiązanie n (budynku 
etc.); kadłub m (okrętu etc.); gerippt 
a żebrowaty, rowkowaty.
Germa’nc [-m3-] -n, pl -n m Ger

manin; Germa’nien, -s n Germanja 
/; germa’nisch a germański; ger- 
manisie’ren va. zniemczyć; Ger- 
manisle’rung / zniemczenie n, ger
manizacja/; Germani’smus, pl -men 
ni germanizm m; Germani’st, -en, pl 
-en m germanista m; -ik / germanisty - 
ka/; germani’stisch a germanistycz- 
ny; Germanophilie’ / sympatja dla 
Niemców, germanofilstwo n; Ger
manophobie’ / wstręt do Niemców, 
germanofobja /. 

ge’rn(e) ad. chętnie, z przyjem
nością; — haben, ~ mijgen, ~ essęn, 
trinken, lubić; ich esse — Obst, lu? 
bię owoce; herzlich — z całego serca; 
so — auch, pomimo szczerej chęci; 
ich mochte — chciałbym; — oder 
ungern, rad nierad; ich gehe — ins 
Theater, lubię chodzić do teatru; das 
glaube ich -* wierzę temu; -gesehen 
a mile widziany.
Gerngro’û m pyszałek, fanfaron m. 
Gerô’chel, -s n rzężenie n.
Gero’ll, -(e)s n 1 oto(cz)ki pl, żwir 

gruby. 2 żwirowisko; rumowisko n.
Ge’rste, pl -n / jęczmień m.
Ge’rsten-feld n pole jęczmienne; 

-graupen pl pęczak m; -griitze/ka
sza jęczmienna; -korn n ziarno n 
jęczmienia; jęczmieii na oku; -małż 
n słód jęczmienny; -schleim m kleik 
jęczmienny.
Ge’rte, pl -n / pręt, pręcik m.
Geru’ch, -(e)s, pl -üche m 1 węch 

m, powonienie n. 2 zapach, odór m; 
übler — smród, fetor m. 3 opinja, re
noma /; geru’chlos a bezwonny; 
-losigkeit / bezwonność /; -(s)sinn 
m powonienie n.
Gerü’cht, -(e)s, pl -e n wieść, po

głoska, fama/; es geht (a. lâuft) das — 
obiega (kursuje) pogłoska; es hat sich 
das ~ verbreitet, rozeszła się po
głoska; gerü’chtweise ad. ich habe 
— erfahren, dowiedziałem się na 
mieście; ~ verlautet, obiega pogłoska.
geru’fen a wie — jak na zawołanie, 
geru’hen vn. (h) raczyć.
Geru’mpel, -s n turkot.m.
Gerii’mpel, -s n rupiecie, graty pl; 

-kammer / rupieciarnia /. [mienny.
Geru’ndium n gr. imiesłów nieod- 
Gerü’st, -es, pl -e n rusztowanie'n, 

pomost m; trybuna/.
Gerii’ttel, -s n trzęsienie, podrzu

canie n (wozu). [pern.
Ge’rwerfen n sp. rzucanie oszcze- 
Gesa’lbtefr) m pomazaniec m.
gesa’mt a cał(kowit)y, wszystek; 

die -en Kosten, wszystkie koszta; der 
-e Adel, cała szlachta; das Gesamte, 
całość /.
Gesamt-ausfuhr / cały wywóz; 

-ausgabe/ wydanie kompletne; -*be- 
trag m ogólna, cała suma; -eindruck 
m ogólne wrażenie; -elnnahme / ca
ły dochód (targ, wpływ); -ertrag m
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cały dochód; -heit f całość f, ogół m; 
-summę f cał(kowit)a suma; -zahl f 
ogólna liczba, całość f.
Gesa’ndte(r) m poseł, ambasador; 

Gesa’ndtin, pl -nenf ambasado rowa; 
Gesa'ndtschaft, pl -en f poselstwo 
n, ambasada f; gesa’ndtschaftlich a 
poselski.
Gesa’ng, -(e)s, pl -ange m śpiew m; 

pieśń f; -buch n śpiewnik rn; -leh- 
rer(in) s nauczyciel(ka) śpiewu; 
-stunde f lekcja śpiewu; -verein m 
kółko (towarzystwo) śpiewacze.
Gesà'B, -es, pl -e n tyłek, pośladek 
Gesau’se, -s n świst, szutn m. [m. 
Gesâu’sel n szelest, szmer m. 
geschâ’digt a pokrzywdzony. 
Geschâ’ft, -(e)s, pl -e n 1 interes m; 

sprawa /;. in -en reisen, podróżować 
w sprawach handlowych; -e treiben, 
prowadzić interesa, być handlowcem, 
kupcem. 2 interes, dom handlowy, 
sklep etc. ; ein solides — solidny dom 
handlowy. 3 zawód m, zatrudnienie 
n; was ist Ihr — ? czem się pan trud
ni?; -chen n interesik; sklepik m; 
-emacher m geszefciarz m.
geschà'ftig a zajęty, zaaferowany; 

dzielny, pracowity, skrzętny; Ge- 
schà’ftigkeit/pracowitość, dzielność, 
skrzętność/; uwijanie (krzątanie) się, 
zaaferowanie n; geschâ’ftlich a i ad. 
handlowy; za interesami, w interesie; 
ich war — verhindert, interesa mnie 
zatrzymały.
Geschà'fts-anteil m udział m w 

interesie; -aufgabe f zwinięcie inte
resu; -aufsicht f nadzór sądowy; 
-auftrag m zlecenie zamówienie n; 
-bereich m zakres interesów; -be- 
richt m sprawozdanie n; -brief m list 
handlowy; -buch n księga handlowa: 
-drang m nawał m interesów; -freund 
m korespondent handlowy; -führer 
nr kierownik interesu; -führung/ za
rząd m (kierownictwo n) interesu; 
-gang m bieg interesów, tok m spraw; 
-gewandtbeit f obrotność w intere
sach; -inhaber m właściciel interesu; 
-jahr n rok operacyjny;, -kenntnis 
n znajomość f interesów; -kniff m 
sztuczka kupiecka; -kosten pl koszty 
handlowe -kreis m zakres działal
ności; -lagę f stan interesów; Haus 
in einer guten ~ dom w dobrym 
punkcie; -leiter m kierownik intere

su; -leute pl handlowcy pl.; -lokal n 
lokal biurowy, sklepowy; -mann m 
handlowiec, kupiec m.
geschâ’ftsmâCig a i ad. na sposób 

kupiecki, po kupiecku.
Geschâ’fts-ordnung f regulamin 

m; -raum m lokal handlowy; -reise 
f podróż / w sprawach handlowych; 
-reisende(r) m podróżujący ajent 
handlowy, komiwojażer m; -schlufl m 
zamykanie biura, sklepu; -stille, 
-stockung f zastój m w interesach; 
-stunden pl godziny biurowe; -teil- 
haber(in) s wspólnik (-iczka); -trâ- 
ger m pełnomocnik dyplomatyczny 
(chargé d’affaires); -verbindung f 
stosunek handlowy; -verkehr m sto
sunki handlowe; -vertreter m przed
stawiciel (ajent) domu handlowego; 
-viertel n dzielnica handlowa; -welt 
f świat kupiecki; -zweig m gałąź han
dlu, branża f.
geschehen (-sze-J vn. (sn) stać 

(dziać, zdarzyć, przytrafić) się; was 
auch — mag, cokolwiek się stanie; es 
geschieht mancherlei, rozmaicie by
wa, dzieją się różne rzeczy; was soli 
nun ~? co teraz począć? es geschieht 
dir ganz recht, dobrze ci taki masz 
za swoje I so etw. geschieht nicht allé 
Tage, coś podobnego nie trafia się 
co dzień; es geschieht mir Unrecht, 
dzieje mi się krzywda; etw. — lassen, 
zezwolić na co, tolerować co; es ist 
um ihn.— już po nim; nach -er Ar
beit, po pracy, po wykonanej robo
cie; -e Dinge sind nicht zu andern, 
co się stało, to się nie odstanie.
Gesche’hnis [-sze-J -ses, pl -se n 

zdarzenie n.
geschei’t [-szajtj a rozumny, mądry, 

sprytny, rozsądny; rozgarnięty; -er 
Einfall, dobry pomysł; -er Kopf, tęga 
głowa; du bist wohl nicht — masż 
chyba źle w głowie; ich kann nicht — 
daraus werden, nie mogę się wtem 
połapać; etw. — anfangen, zręcznie 
się do cz. zabrać.
Gesche’nk, -es, pl -e n podar(un)ek, 

prezent; dar m; j-m etw. zum — ma
chen, dać k. co w prezencie; ge- 
6che’nkweise ad. jako podarek.
Geschi’chtchen n historyjka/. 
Geschi'chte, pl -n f 1 historja /, 

dzieje pl; alte, neuere — historja sta
rożytna, nowożytna; das ist eine 

schône ~I a to’historja! das ist eine 
alte ~ to stare dzieje; die ganze ~ ko- 
stet, wszystko razem kosztuje... 2 po
wieść /, opowiadanie n; geschFcht- 
lich a historyczny, dziejowy.
Geschi’chts-buch n książka o treści 

historycznej; -forscher m badacz 
dziejów; -forschung / badanie dzie
jów; -lehrer m nauczyciel historji; 
-schreiber m historyk, dziejopis m; 
-stunde / lekcja historji; -werk n 
dzieło historyczne.
Geschi’ck, -(e)s, pl -e n 1 zgrabność 

/, szyk(owność); der Anzug hat kein 
— garnitur niedobrze leży. 2 zręcz
ność, zdplność /, talent m. 3 los m, 
przeznaczenie n, dola f; -lichkeit / 
zgrabność, zręczność/, spryt m; ge- 
schi’ckt a zręczny, zdolny, sprytny.
geschie’den [-szl-J a rozwiedziony; 

Geschie’dene(r) s rozwodnik, roz
wódka.
Geschie'fie [-szl-J n strzelanina /. 
Geschi’mpfe n ciągłe urąganie.
Geschi’rr, -(e)s, pl -e n 1 naczynie 

n, sprzęt m; statki (kuchenne). 2 
uprząż /, szory pl; -kammer / ko
mórka na siodła i szory; -mâcher m 
siodlarz; -riemen m szleja /; 
-schrank m kredens m.
Geschlecht, -(e)s, pl -er n 1 rodzaj 

m (t. gr.); płeć (męska, żeńska); das 
schône — płeć piękna. 2 pokolenie n; 
ród (ludzki); plemię n; die kommen- 
den -er, przyszłe pokolenia; yon ~ 
zu ~ z pokolenia w pokolenie; ge- 
schle’chtlich a i ad. płciowy; pod 
względem płciowym.

Geschle*chts-adel m szlachta rodo
wa; -baum m drzewo genealogiczne; 
-krankheit / choroba weneryczna; 
geschle'chtslos a bezpłciowy; -lo- 
sigkeit / bezpłciowość /; -rame m 
nazwisko n; imię pospolite; -reife / 
dojrzałość płciowa; -tafel / rodowód 
m; -telle pl części płciowe; -trleb ni 
popęd płciowy: -wort n gr. rodzajnik 
Geschli’ffenheit / polor m. [m. 
Geschli’nge, -s n 1 splot m. 2 po

dróbki pl.
geschlo’ssen a zamknięty; zwarty, 

ścisły; Geschlo’ssenheit/zwartość/.
Gcschhi’chze, -s n szlochanie n.
Geschma’ck, -(e)s, pl -âcke m smak; 

fig. gust m; — an etw. finden, zasma
kować w czem; daa 1st nięht nach 

meinem ~ to nie w moim guście (ob. 
abgewinnen); geschma’cklos a bez 
smaku (a. gustu), niesmaczny; nie- 
gustowny; -losigkeit / brak (dobre
go) smaku, niesmaczność; niegustow- 
ność/; -sache/rzecz gustu; -ssinn m 
zmysł smaku, smak m; geschma’ck- 
voll a i ad. smaczny; gustowny (-nie); 
ze smakiem.
Geschma’tze, -s n cmokanie n.
Geschmau'se n ciągłe ucztowanie. 
Geschmei'de, -s n klejnoty pl;

-hàndler m jubiler m.
geschmei’dig a giętki (t. fig.); Ge- 

schmeFdigkeit / giętkość, gibkość /.
Geschmei’fl, -es n robactwo n; fig'. 

motłoch m. (huk.
Geschme’tter, -s n ciągły trzask, 
Geschmie’r(e) [-szmî-J n (częste) 

smarowanie; bazgranina /, gryzmoły.
Geschmo’rte(s) n duszone mięso. 
Geschna'rche, -s n chrapanie n. 
Geschna’tter, -s n gęganie n. 
Geschnau’fe, -s n sapanie n. 
geschnie'gelt a wymuskany.
Geschnü'ffel, -s n sapanie; pry

chanie n (koni); Geschnu’rre n mru
czenie n.
Geschô’pf, -(e)s, pl -e n stworzenie 

n, twór m; armes ~ biedactwo n.
Gescho’B, -sses, pl -sse n 1 pocisk 

m. 2 piętro n; -aufschlag m mil. ude
rzenie pocisku; -trichter m mil. lej 
m; -wirkung/ działanie pocisków.
geschrau’bt a fig. napuszony (styl). 
Geschrei’, -(e)s n krzyk(i), - hałas, 

wrzask m; viel — machen, narobić 
dużo hałasu; viel ~ um nichts, dużo 
hałąsu o nic.
GeschreFbe, -s n bazgranina /.
Geschü’tz, -es, pl -e n działo n, 

armata /; das grobe (a. schwerć) — 
ciężkie działa; fig. ważkie, przekony
wające argumenty: ’-donner m huk 
dział; -gieBerei / odlewnia / dział; 
-pforte / otwór działowy (w okręcie).
Geschwa’der, -s n mil. eskadra f; 

-flug m aw. ciąg (raid) m.
Geschwà’tz, -es n gadanina, papla

nina/; plotki pl; geschwâ’tzig a ga
datliwy; Geschwâ’tzigkelt / gada
tliwość /.
geschwei'ft a 1 wygięty, obłączysty. 

2 z ogohem, ogoniasty. .
geschwei’gc ad. — denn, a cóż do

piero, a tem mniej; deęsen zu -n,
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(was er gesagt hat), pomijając milcze
niem...
geschwi’nd a i ad. prędki, szybki 

(-ko); GeBchTtrfadigkeit f prędkość, 
szybkość ♦ ; in der ~ w pośpiechu; 
-smessez m prędko(ścio)mi«rz, ta
chometr m; Geschwi'ndachritt m 
krok przyśpieszony.
Geschwi’ster, -s n rodzeństwo n; 

-kind n kuzyn(ka); siostrzeniec (-ni- 
ca), bratanek (-nka, -nica); geschwi- 
sterlich a i ad. braterski; jak bracia, 
jak brat ze siostrą.
gcschwo’llen a wspuchnięty, 

obrzmiały; Geschwo’llenheit f 
wspuchnięcie n.
geschwo’ren a przysięgły, zaprzy

siężony; zacięty (wróg); Geschwo’re- 
nengericht n sąd przysięgłych.
Geschwu’lst, pl -ülste f obrzmienie 

n, puchlina f, obrzęk m.
Geschwü’r, -(e)s, pl -e n wrzód m; 

-bildung f wrzodzenie; gcscliwü’rig 
a owrzodziały, okryty wrzodami.
Gese’lchte(s) n wędzonka f.
Gese‘ll(e), (e)n, pl -(e)n m towa

rzysz; czeladnik m; fauler — leniuch; 
durchtriebener ~ szczwany lis; 
lockerer — nicpoń m; gese’Uen va. 
(sich) przyłączyć (się); gleich und 
gleich gesellt sich gem, swój swego 
znajdzie; gese'llig a towarzyski; Ge- 
se’lligkeit f towarzyskość f
Gcse’llschaft, pl -en f 1 towarzy

stwo n; — leisten, dotrzymać towa
rzystwa. 2 handl. spółka f, towarzy
stwo n (ob. Haftung); mit j-m in ~ 
treten, wejść z kim w spółkę. 3 spo
łeczeństwo n. 4 zebranie n (gości), wie
czorek m; kompanja; f trauliche ~ 
kółko dobrych znajomych; -en geben 
przyjmować gości; wenig in ~ gehen, 
mało bywać; wir haben ~ mamy 
gości; ir. eine saubere — I ładna kom- 
panijkal; Gcse llschafter(in) $ to
warzyszka); wspólnik (-iczka; dama 
do towarzystwa); stiller ~ cichy 
wspólnik; gese’llschaftlich a towa
rzyski; społeczny; Gese’llschaftlich- 
keit/towarzyskość f.
Gese'llschafts-abend m wieczorek 

m; -anteil m udział w spółce; -anzug 
m garnitur (strój) wizytowy; -dame 
/dama do towarzystwa; -firma/fir
ma spółki; -kapitał n kapitał spółki; 
•kreis m grono, kółko towarzyski*;

-pflichten pl obowiązki społeczne; 
■raum m salon m; -reise / podróż 
zbiorowa; -spiel n gra towarzyska; 
-theater n teatr amatorski; -tier n 
zwierzę gromadne; -vertrag m 1 
układ społeczny. 2 kontrakt spółki; 
-wissenschaft / nauka społeczna.
Gese’tz, -es, pl -e n ustawa /, prawo; 

prawidło n; sich an den Buchstaben 
des -es halten, trzymać się litery pra
wa; sich etw. zum -e machen, wziąć 
sobie co za prawidło; das ~ umgehen, 
obejść prawo; -blatt n dziennik 
ustaw; -buch n kodeks m; -entwurf 
m projekt ustawy; -eskraft / moc 
ustawowa; -esverletzung / pogwał
cenie prawa; gese’tzgebend a usta
wodawczy; -geber ni ustawodawca m; 
-gebung/ustawodawstwo n; -kunde 
/ znajomość ustaw.

gese'tzlich a i ad. ustawowy (-wo), 
prawny (-nie); prawem przepisany; ~ 
geschützt, prawnie zastrzeżony; Ge- 
se'tzlichkeit/ prawność, legalność /; 
gcse’tzlos a bezprawny, nielegalny; 
anarchiczny; Gese’tzlosigkeit / bez
prawie n, anarchja /; gese'tzmâBig 
a i ad. prawny, legalny (-nie); Ge- 
se’tzmâûigkeit / prawność, legal
ność /.
gese'tzt a stateczny, poważny; -es 

Wesen, stateczność, powaga /; ~ 
werden, ustatkować się; -enfalls, a. 

daB...,dajmy na to, że...; Gesetzt- 
heit/stateczność, powaga/.
Gese tz-vorl.-ge /, -vorschlag m 

projekt ustawy; gese’tzwidrig a prze
ciwny prawu, bezprawny; -widrig- 
keit / bezprawie n.
Geseu’fze n ciągle wzdychanie, 
gesi’chert a zapewniony; zabezpie

czony.
Gesi’cht, -(e)s, pl -e n l wzrok m; 

oczy pl; aus dem -e verlieren, stracić 
z oczu; ins ~ sagen, w oczy powie
dzieć; ich habe ihn nicht zu -e be- 
kommen, nie widziałem go na oczy. 
2 pl -er, twarz /, oblicze n. 3 mina /; 
grymas m; ein (schiefes) ~ machen, 
skrzywić tię; -er schneiden, stroić 
miny. 4 pl -t, widmo, przywidzenie n; 
-chen n twarzyczka /.
Gesi'chts-ausdruck m wyraz twa

rzy; -farbę / cera /; -feld n poi, 
wzrokowe; -kreis m widnokrąg, hoe 
ryzont m; -punkt m punkt widzenia-

Gesprâ’ch [-szprech] -(e)s, pl -e n 
rozmowa (ob. einlassen); cin — mit 
j-m führen, rozmawiać z kim; er ist 
das — der ganzen Stadt, w calem 
mieście o nim mówią; gesprâ'chig 
a rozmowny; Gesprà’chigkeit/ roz
mowność /.
Gesprâ’chs-buch n książka z roz

mówkami, rozmówki pl; -gegen- 
stand, -stoff m temat rozmowy; ge- 
sprâ’chsweise ad. 1 w rozmowie, 
rozmawiając. 2 w formie djalogu.
gesprei’zt a napuszony. [wany. 
gcspre’nkclt a nakrapiany, cętko- 
Gesta’de [-szta-J -s n wybrzeże, 

nadbrzeże n, brzeg morski.
gesta’ffelt a mil. rozstawiony; -es 

Vorgehen, posuwaniem się w rzutach.
Gesta’lt, pl -en / kształt m,. postać, 

forma; postawa; figura f; in ~ von, 
w postaci (czego); sich in seiner 
wahren — zeigen, pokazać się w praw- 
dziwem świetle; schone — piękna po
stawa; verdâchtige — podejrzana fi
gura.
gesta’lten va. (u)kształtować; sich 

— ukształtować się, przybrać kształt; 
układać się; gesta’ltet a ukształto
wany; schón ~ kształtny; bei so -ten 
Umstanden, w takich okolicznościach; 
gesta’ltlos a bezkształtny; Gesta’lt- 
losigkeit / bezkształtność /.
Gestaltung, pl -en /1 ukształtowa

nie; kształtowanie (formowanie) n się. 
2 kształt, układ m; forma, postać/; — 
der Dinge, postać rzeczy; -jstalent n 
talent organizacyjny.
Gesta'mmel, -s n bełkotanie n. 
Gesta’mpfe -s n tupanie n, tupot m. 
gestà’ndig a einer Sache — sein, 

przyzna(wa)ć się do czego; Ge- 
stâ’ndnis, -ses, pl -se n przyznanie 
się, wyznanie n; ein ~ ablegen, przy
znać się, zeznać.
Gesta’nk, -(e)s, pl -ânke m smród m. 
Gesta’po = geheime Staatspolizei, 

tajna policja państwowa (w Rzeszy).
gesta’tten va. pozwolić (na co); sich 

~ pozwalać sobie, ośmielać się; Gc- 
sta’ttung / pozwolenie n.
Ge’stc, pl -n / gęst m.
geste’hcn ud. przyznać się (do cz.), 

wyznać; die Wahrheit zu ~, offen 
gestanden, prawdę mówiąc.
Geste’hungskosten pl koszt własny, 

ogólne koszta produkcji.

stanowisko n; von diesem -e aus, z 
tego punktu widzenia; -rose / med. 
róża /; -winkel m kąt widzenia (t. 
fig.); -zug m rys m twarzy.

Gesi’ms, -es pl -e n gzyms m. 
Gesi’nde. -s n czeladź, służba /. 
Gesi'ndel, -s n motłoch m, hołota /. 
Gesi’nde-ordnung / regulamin a. 

ustawa dla służby; -stube / izba dla 
czeladzi, pokój dla służby.
gesi’nnt a usposobiony; feindlich, 

gut ~ wrogo, dobrze usposobiony; 
wie ist er — ? jakie są jego zapatrywa
nia? poi. jakich jest przekonań?; Gę
si’ nnung, pl -en f sposób myślenia; 
przekonanie; seine — an den Tag le
gen, wypowiedzieć swe przekonania; 
friedfertige -en hegen, mieć zamiary 
pacyfistyczne; fromme ~ pobożność 
f; -sgenosse m człowiek jednako
wych przekonań; gesi’nnungslos a 
bez przekonań.
gesi’ttet a cywilizowany; dobrze 

ułożony; ugrzeczniony; — machen, 
ucywilizować; fein ~ mający wy
tworne maniery; Gesi’ttung / uoby- 
czajenie; ugrzecznienie n; dobre uło- 
geso’nnen a usposobiony, [żenie. 
Gespa’nn, -(e)s, pl -e n zaprząg m. 
gespa’nnt a napięty (łuk); naprężo

ny; -e Aufmerksamkeit, natężona 
uwaga; — sein, być ciekawym; auf 
etw. — sein, oczekiwać czego z nie
cierpliwością; -e Verhàltnisse, naprę
żone stosunki; mit j-m auf -em FuBc 
stehen, być z kim na bakier; Ge- 
spa’nntheft/naprężenie n; natężona 
uwaga; niecierpliwe wyczekiwanie; 
ciekawość /.
Gespe’nst, -es, pl -er n widmo n, 

upiór, duch m, straszydło n, mara /; 
gespe’nsterhaft a upiorowy; Ge- 
spe’nsterschiff n okręt widmo.
Gespe’rre, -s n 1 zameczek; hamu

lec m. 2 zawalenie n; gespe’rrt a 
zamkn-ęty, zagrodzony.
Gespie’le [-szpł-J -s I n ciągłe za

bawy. II m -n, pl -n towarzysz zaba- 
w(y); -lin / towarzyszka zabaw.
Gespi’nst, -es, pl -e n przędza /, 

przędziwo n; pajęczyna/.
Gespô’tt, -(e)s n pośmiewisko n; 

drwiny pl; zum — dienen, być celem 
pośmiewiska; zum ~ machen, ośmie
szać; sein — mit j-m treiben, kpić z 
kogo.
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Gestei n, -(e)s, pl -e n skala f; 
-bohrmaschine/wiertarka/do skał.
Gestei’ns-arbeiter m skalnik, ka

mieniarz m; -art /rodzaj skał; -gang 
m żyła skalna; -kunde / skałoznaw- 
stwo n, nauka o skałach.
Geste’lJ, -(e)s, pl -e n kadłub; sto

jak; postument; szkielet druciany (pa
rasoli etc.); podstawa'; oprawa; ramy 
pl; półka (na książki); staluga f; 
szkic a. forma z drutu na kapelusz; 
fig. schnurriges — śmieszna figura.

Gcste’llung / stawienie n się do 
wojska, do popisu; -sbefehl m nakaz 
stawienia się do popisu; geste'llungs- 
pflichtig a popisowy.
ge'stern ad. wczoraj.
Gesti’chel, -s n przytyki, docinki pl. 
gestie'felt a obuty, w butach. 
ge8tie'lt a z trzonkiem; bot. szypuł- 

kowy, ogonkowy.
Gestikulatio’n [-cjon] / gestyku

lacja /; gestikulieren vn. (h) gesty
kulować.
gesti’mmt a ob. stimmen II.
Çesti’rn, -(e)s, pl -e n gwiazda; 

gromada gwiazd, konstelacja /; ge- 
sti’rnt a gwiaździsty.
Gestô'ber [-sztô-] -s n zamieć 

śnieżna, śnieżyca, zadymka, kurzawa/
GestÔh'ne, -s n jęki pl. 
Gesto'tter, -s n jąkanie n się 
Gestràu’ch. -(e)s, pl -e n krzaki pl. 
gestrei’ft a pręgowaty, prążkowa- 

ny ' (czcigodny panie I
gestre'ng a -er Herr, dostojny, 
ge'strig a wczorajszy.
Gestrii'pp, -(e)s, pl -e n zarośla pl.
Gestü’t (-sztût] -es, pl -e n stadnina 

f; -hengst m stadnik, ogier m.
Gesuch [-zOchJ -(e)s, pl -e n prośba 

/, podanie n; ein ~ einreichen, wnieść 
podanie, podać prośbę; -steller(in) 
s petent(ka).
gesu'cht a szukany; poszukiwany; 

fig. wyszdkany; wymuszony.
Gesu’del, -s n bazgranina /. 
Gc8u'mme, -g n brzęczenie n. 
gesu'nd a zdrowy; —' an Leib und 

Seele, zdrów na ciele i na umyśle; fig. 
der -e Menschenverstand, zdrowy 
rozum; wieder werden, wyzdro
wieć; Gesu'ndbrunnen m zdrojowi
sko n, wody (mineralne); gesu'nden 
vn. (sn) wyzdrowieć; G«su’ndhelt / 
zdrowie n; bei guter — sein, cieszyć

się dobrem zdrowiem,■'zur — I na zdro
wiej; gesu'ndheitlich a zdrowotny, 
higieniczny.
Gesu’ndheits-amt n urząd zdro

wia; gesu'ndheitshalber ad. dla 
zdrowia; -lehre / higiena/; -pflege/ 
higiena dała; pielęgnowanie zdrowia; 
-polizei / policja sanitarna; -rück- 
sichten pl względy zdrowotne; -zu- 
stand m stan zdrowia.
Getâ’fel, -s n taflowanie, wykłada

nie n taflami; posadzka taftowa.
Getà’ndel, -s n figle, żarty pl. 
geta’rnt a zamaskowany; ad. ukry- 
Getie’r, -s n Zwierzęta pl. (cie. 
getigert a tygrysowaty.
Geto’se, Getose, -s n wrzask, hałas 
Getra’mpel, -s n tętent m. [m. 
Getrà’nk, -(e)s, pl -e n napój m 
getrau’en, sich — śmieć, odważyć 

(ośmielać) się; sich wohin — mieć od
wagę pójść dokąd.
Getrei’de, -s n zboże n; -bau m u- 

prawa zboża; -bórse/giełda zbożowa; 
-handel m handel zbożem; -hândler 
m handlarz zbożowy; -schwinge / 
wialnia, opałka /.
getreu’ a wierny; -lich ad. wiernie. 
Getrie’be [-tri-j -s n mech, koło pę

dzone; koła zębate, tryby pl; mecha
nizm; auti zmiennik m; -gehàuse n, 
-kastcn m cut. skrzynka / zmiennika, 
getrie'ben a -e Arbeit, robota dęta, 

klepana.
Getro’mmel, -s n bębnienie n. 
getro’st I a ufny; spokojny. II ad. 

ufnie, spokojnie; sei — ! bądź dobrej 
myśli 1; getrô’sten, sich — spodzie
wać się (czego)
Ge’tto, -s. pl -s n dzielnica żydowska, 

ghetto n.
Getu’e, -s n krzątanina /. 
Gctü’mmel, -s n zgiełk m, wrzawa/, 
getü’pfelt a cętkowany.
geü'bt a wprawny, biegły; Geü'bt- 

heit / wprawa, biegłość /
Geva’tter, -s, pl -n m kum, chrzestny 

ojciec; bei einem Kinde (zu) — stehen, 
trzymać dziecko do chrztu; -in, pl 
-nen/kuma, chrzestna matka;-schaft 
/ kumostwo; trzymanie n do chrztu, 

gevie’rt [-flrt] I a kwadratowy; po
dzielony na 4 części. II G- n kwadrat.
Gewà’chs [-wëksj -es, pl -e n 1 ro

ślina /. 2 eigenes — wino z własnej 
winnicy; Getrcide von meinem — zbo-

ny; -maBregel / środek gwałtowny; 
gewa’ltsam a i ad. gwałtowny 
(-nie); eines -en Todes sterben, u- 
mrzeć gwałtowną śmiercią; Gewa’lt- 
samkeit / gwałt(owność).
Gewa’lt-streich m akt gwałtu; ak

cja bojowa: poi. zamach stanu; mil. 
wypad m; -tat / czyn gwałtowny, 
gwałt m; gewa’lttâtig a gwałtowny; 
-tâtigkeit / gwałtowność: óffentliche
— gwałt publiczny.
Gewa’nd, -(e)s, n l odzież/; szata, 

suknia/. 2 Gewânder pl draperja f.
gewa’ndt a zręczny, zwinny, obro

tny; sprawny; potoczysty (styl): Ge- 
wa’ndtheit / zręczność, zwinność, 
sprawność; wprawa, biegłość /; groBe
— im Umgange haben, mieć ogładę 
towarzyską: sich mit — ausdrücken, 
pieknie się wysławiać.
Gewa’ndung / draperja /. 
gewâ’rtîg a einer Sache — sein, o- 

czekiwać czego; gewâ’rtigen vn. (h), 
va. oczekiwać (czego). [pianina f.
Gewâ’sch(e), -(e)s n gadanina, pa- 
Gewâ’sser, -s n wody pl.
Gewe’be, -s n tkanina/; tkanie n. — 

der Spinnen, pajęczyna f; fig. pasmo 
n; ein — von Lügen, stek m kłamstw; 
gewe’bt a tkany. [ty.
gewe'ckt a żywy; bystry, rozgarnie- 
Gewe’br (-wef) -(e)s, pl -e n broń /; 

karabin m; -feuer n ogień karabino
wy; -führer m mil. karabinowy m; 
-granate / granat karabinowy. •
Geweih -(e)s, pl -e n rogi (jelenie). 
Gewe’rbe, -s n ! przemysł m. 2 rze

miosło n; zawód; proceder m; ein — 
(be)treiben. uprawiać rzemiosło; -aus- 
stellung / wystawa przemysłowa; 
-freiheit / wolność zarobkowania; 
-kammer f izba przemysłowa; -kuh- 
de /technologja /; -ordnung f ustawa 
przemysłowa; -schein m świadectwo 
przemysłowe: -schule / szkoła prze
mysłowa: -steuer f podatek przemy
słowy: -treibende(r) m przemysło
wiec m.
Gewe’rbflciB m przemysł m,^ ge- 

we'rblich a przemysłowy: gewe’rbs- 
mâBig a zawodowy: zarobkowy: Ge- 
we'rbszweig m gałąź przemysłowa; 
gewe’rbtreibend a przemysłowy; 
Gewe’rbvcrein m towarzystwo prze
mysłowe; związek przemysłowy.
Gewe'rk, »(e)s, pl -c n I cèch m,

że własnego siewu. 3 narośl f; -haus 
n cieplarnia, oranżerja /.
gewa’chsen a rosły: hoch— słuszne

go wzrostu: einer Sache — sein, spros
tać czemu: j-m — sein, dorównywać 
komu. . (ka /.
Gewâ’chs-kunde, -lehre / botani- 
gewa’gt a hazardowny, ryzykowny: 

Gewa’gtheit / ryzykowność /.
gcwâ’hlt [-wëltl a wybrany, dobra

ny, wyszukany: Gewà’hlte(r) s wy
braniec, wybranka. [strzec,
gewa’hr [-war] a — werden, spo- 
Gewà’hr (-wcr] pl -en / rękojmia, 

poręka; ewikcja /; für j-n — leisten, 
(po)ręczyć za kogo.
gewa’hren va*spostrzec, zauważyć, 
gewâ’hren [-we-] I va. przyznać; u- 

dzielić (czego): zezwolić (na co); przy
chylić się (do cz.); sprawiać (rozkosz); 
Frist, Kredit — udzielać prolongaty, 
kredytu: Vorteile — przedstawiać, da- 
(wa)ć korzyści. II un. (h) j-n (etw.)— 
lassen, nie przeszkadzać a. sprzeciwiać 
się komu (czemu).
gewâ’hrleisten va. (za)ręczyć, gwa

rantować. dać zabezpieczenie; Ge- 
wâ’hrleistung / rękojmia, gwarancja 
/, zabezpieczenie n; gewâ’hrlos a bez 
gwaranci i.
Gewa’hrsam -(e)s mini przecho

wanie; etw. in seinen — nehmen,wziąć 
co na przechowanie. 2 więzienie n, a- 
reszt m ; sicheres — bezpieczne mief- 
Gewà’hrschein m akcja /. (see. 
Gewâ’hrsmann m poręczyciel; 

świadek, na którego sie ktoś powołuie.
Gewa'lt f gwałt m, (prze)moc. siła; 

władza / (ojcowska, wykonawcza etc.); 
hóhere — wyższa siła; mit — przemo
cą, gwałtem; in j-s — geraten, dostać 
sie w czyie rece, pod czyią władzę; — 
geht vor Recht, siła przed prawem; — 
über j-n haben, mieć nad kim władze; 
eine Tür mit — erbrechen, wyważyć 
drzwi; sich — antun, zadać sobie 
gwałt; targnąć się na swe życie: mit al
ler — całą siłą; -anwendung / użycie 
siły: -haber m władca, mocarz m; 
-herrschaft / despotyzm m; -berr- 
scher m despota, tyran m.
géwa’Jtîg Ï a silny; potężny; ogrom

ny; straszny (upał), gwałtowny, szalo
ny (wiatr). II ad. strasznie, gwałtow
nie. potężnie.
Gewa'lt-marttch m marsz forsow
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bractwo n. 2 maszynerja f, kołąpl; -e 
zn właściciel kopalni, gwarek m; 
związkowiec m; -schaft / cech górni
ków; spółka górnicza; związek zawo
dowy; gewe’rkschaftlich a związko
wy; — organisierte Arbeiter, pracow
nicy związkowi.
Gewe’rkschafts-bewegung f ruch 

związkowy; -bund m zjednoczenie 
związków zawodowych; — der An ge
ste II ten, zjednoczenie związków u- 
rzçdniczych; -kampf m walka zwią
zkowa.
Gewi’cht, -(e)s, pl -e n 1 waga/; le- 

bendiges — (der Schlachttiere), żywa 
waga;/tg. znaczenie n, waga; — legen 
auf..., przywiązywać wagę do...; (Sa
che) von groBem — wielkiej wagi, bar
dzo ważny. 2 ciężar m; das spezifische 
— ciężar gatunkowy. 3 ciężarek m.

gewi’chtig a 1 pełnej wagi; ciężki. 2 
/ig. ważki, (po)ważny; Gewi’chtig- 
keit f ważkość, ważność f.
Gewi’chts-abnahme f ubytek na 

wadze; -mangel m brak na wadze; 
-zunahme f przyrost wagi a. ciężaru, 
gewie’gt [-wlkt] a wprawny, do

świadczony; zręczny; przebiegły.
gewi'llt a — sein, zamierzać.
Gewi’mmel, -s n mrowie n; tłum 

rn; ciżba f. [nie n.
Gewi’mmer, -s n jęczenie; kwile- 
Gewi’nde, -s n 1 skręt, zwój rn. 2 

girlanda f (kwiatów). 3 gwint m (u 
śruby); zawiasa f. 4 an. błędnik, labi
rynt (uszny); -bohrer m gwintownik; 
świder gwinciarski; -bohrmaschine 
f gwinciarka f; -gang m skręt, krok 
gwintu.
Gewi’nn, -es, pl -e m 1 zysk m; — 

bringen, przynosić zysk. 2 nabycie n. 
3 wygrana f; -anteil m dywidenda f, 
udział w zyskach; (autorów) tantjema 
f; -anteilschein m kupon dywiden
dowy; -beteiligung/udział m w zys
kach; gewi’nnbringend a zyskowny.
gewi’nnen va. i vn. (h) 1 zysk(iw)ać; 

er gewinnt bei nâherer Bekanntschaft, 
on zyskuje przy bliższcm poznaniu; 
an Ansehen — zyskać na powadze; 
Zeit — zyskać na czasie. 2 wygr(yw)ać: 
in der Lotterie — wygrać na loterji. 3 
zdobv(wa)ć, pozyskać; gór. (wydoby
wać (kruszce); j-n fiir sich — ująć, 
zjednać sobie kogo; einen Preis — zdo
być nagrodę; über j-n die Oberhand I

— wziąć nad kim górę, zyskać przewa
gę nad kim; einen Sieg — odnieść zwy
cięstwo; etw. über sich (a. übersHerz)
— przemóc co qa sobie, zdobyć się na 
co. 4 nabrać (przekonania etc.); j-n 
lieb — polubić k.; an etw. Geschmack
— zasmakować w czem. 5 dosięgać, 
dojechać, dotrzeć (do jakiego miej
sca); die hohe See — wypłynąć na peł
ne morze.
Gewi’nner(in) s wygrywający (-ca), 

gewi’nngierig n chciwy zysku.
Gewi’nn-liste f tabela f wygranych; 

-los n, -nummer f los wygrywający 
gewi’nnreich a zyskowny.
Gewi’nn-3panne f rozpiętość f zy

sków; -8ucht f chciwość f zysku; ge- 
wi’nnsüchtig a chciwy zysku.
Gewi’nnung f gór. wydobywanie n. 
Gewfnsel, -s n skomlenie n (psa). 
Gewi’nst, -es, pl -e m wygrana f. 
Gewi’rk, -(e)s, pl -e n tkanina dzia

na. [wikłanie n.
Gewi’rr(e), -(e)s n mieszanina/, za- 
gewi’fl lal pewny, bezsprzeczny; 

eine Belohnung ist dir ganz — nagro
da cię nie ominie; możesz napewno li
czyć na nagrodę; einer Sache — sein, 
być pewnym swego. 2 pewien, jakiś; 
ein -er Jemand, jakiś jegomość. II ad. 
pewnie, zapewne, zaiste; ganz — z ca
łą pewnością. III Gewi’sse(r) m, Ge- 
wi’sse(s) n ein -er, jakiś tam; -es 
haben, mieć pewny dochód.
Gewi’ssen, -s n sumienie n; mit gu- 

tem — ze spokojnem sumieniem; etw. 
auf dem — haben, mieć grzeszek na 
sumieniu (ob. lasten); sich ein — aus 
etw. macnen, mieć skrupuły; j-m ins 
— reden, przemawiać do czyjego su
mienia; gewi’ssenhaft a i ad. sumien
ny, skrupulatny (-nie); Gewi'ssen- 
haftigkeit f sumienność, skrupula
tność f; gewi’ssenlos a i ad. niesu
mienny (-nie); Gewi’ssenlosigkeit f 
niesumienność f.
Gewi’ssens-bisse pl wyrzuty su

mienia; -freiheit f wolność sumie
nia (a. wyznań); -zwang m gwałt 
sumieniu zadany, nietolerancja f; 
-zweifel m skrupuł m.
gewi’ssermassen'nd. poniekąd.

’ Gewi’ûheit f pewność f; sich über 
etw.~verschaffen, upewnić sie oczem.
Gewi’tter, -s n burza f (t. fig.); (ob. 

Anzug 2); -luft f ciężkie powietrze 

(przed burzą); gewi’ttern vn. (h) es 
-rt, nadciąga burza; es hat die ganze 
Nacht gewittert, burza trwała całą noc.
Gewi’tter-nacht f burzliwa noc; 

-regen, -schauer m deszcz z grzmo
tami; -schwüle f parne powietrze 
przed burzą; -wolke f czarna chmura, 
gewftzigt a nauczony doświadcze

niem; kuty.
Gewo’ge [-wo-j -s n falowanie n. 
gcwo’gen [-wO-] a przychylny, ży

czliwy; łaskawy; Gewo’genheit f 
przychylność, życzliwość, łaskawość 
f; haben Sie die — bądź pan łaskaw, 

gewo’hncn [-wó-J va. (sich) an etw. 
—, przyzwyczaić (się) do cz.; man ge- 
wôhnt sich an ailes, do wszystkiego 
można się przyzwyczaić; ich bin daran 
gewohnt, przywykłem do tego; Ge- 
wo’hnheit [-wOn-J f przyzwyczajenie 
n, nawyk(nienie), zwyczaj m; aus — z 
przyzwyczajenia; zur — werden, wejść 
w nałóg; die Macht der — siła przy
zwyczajenia; prz. — wird zur zweiten 
Natur, przyzwyczajenie jest drugą na
turą; gewo’hnheitsmâDig a i ad. 
zwyczajny; nałogowy (-wo).
Gewo’hnheits-mensch m nałogo

wiec; rutynista m; -trinker m pijak 
nałogowy.

gewô’hnjich [-wfin-] a i ad. zwykły, 
zwyczajny; pospolity; zwykle, zazwy
czaj; pospolicie; wie — jak zwykle; 
das G-e, pospolitość f, pospolite n.

gewo’hnt [-wont] a przyzwyczajony 
(an etw. do cz.); zwykły; prz. jung — , 
alt getan, czem skorupka zamłodu na
siąknie, tem na starość trąci.
Gewô’lbe, -s n 1 sklepienie n.’ 2 

prow, sklep(ik) m.
Gewô’lk, -(e)s n obłoki, chmury pf 
gewo'nnen a wygrany; -es Spiel ha

ben, mieć wygraną kartę a. partję; prz. 
Zeit — ailes — czas płaci, czas traci; 
wie — so zerronnen, lekko przyszło, 
lekko poszło.
Gewü’hl f-wfil] -(e)stlok, zgiełk, na

tłok m, ciżba f.
gewu’nden a kręty.
Gewü’rm, -(e)s, pl -e n robactwo n, 

płazy pl; fig. motłoch m.
Gewü’rz, -cs, pl -e korzenie pl (do 

przyprawy); przyprawa/; -handel m 
har.del korzenny, kolonjalny; -han
dler m kupiec kolonjalny; -laden m 
sklep kolonjalny; -nelkeu pl goździki

pl do przyprawy; -waren pl towary 
korzenne, kolonjalne.

geza ckt a* zębaty, 
gezà’hmt a oswojony, 
geza’hnt a zazębiony, ząbkowany. 
Gezâ’nk, Geza’nke, -s n kłótnie pl; 
Geze’chc [-ce-], ;S n pijatyka /. 
Gezei’ten pl odpływ i przypływ mo- 
Geze’rre(e), -s n.szarpanina /. [rza. 
Geze’ter [-ce-1 -s n krzyki pl. 
gezie’men [-cl-] vn. (h) (sich) go

dzić się, wypadać; es geziemt sich 
nicht, nie wypada; wie es sich geziemt, 
jak się należy; należycie; -d a przy
zwoity; należny; ad. j-n — aufneh- 
men, przyzwoicie kogo przyjąć.
Gezie’re [-cl-] -s n wyTftuszoność f; 

krygi pl, krygowanie n siç; gezie’rt a 
ozdobny; wymuszony, zmanierowany; 
Gezie’rtheit /wymuszorfbść /, zma
nierowanie n. (sielska robota.
Gezi’mmer -s n 1 ciosanie n. 2 cie- 
Gezi’rpe, -s n świergotanie n. 
Gezi’sche, -s n sykanie n. 
Gezi’schel, -s n szepty pl. 
gezogen a gwintowany, 
Gezii’cht, -(e)s, pl -e n ród m, plemię 

n; teuflisches — przeklęte plemię.
gezu’ckert a słodzony, oeukrzony; 

posypany cukrem.
Gezyvei’ge. -s n gałęzie pl. 
Gzzwi’tscher, -s n świergot m, 

ćwierkanie n.
gezwu’ngen loi zmuszony. 2 wy

muszony, sztuczny. II ad. z musu, po- 
niewoli; Gezwu’ngenheit / przymus 
m; wymuszoność /.
Ghetto ob. Getto.
Giau’r, -s i -en m giaur m (nazwa 

chrześcijan u mahometan).
Głcht pl -en /1 podagra /, artretyzm 

m. 2 hut. nabój m, gichta /; -anfall m 
napad artretyczny, podagryczny; 
gi’chtartig a podagryczny, artre
tyczny; gi’chtbrüchig a podagrycz
ny; artretyczny; paralityczny; gt'ch- 
tisch a ob. gichtartig; gt’chtkrank a 
chory na podagrę, na artretyzm.
Gie’bel [gl-] -s m bud. szczyt m; ścia

na szczytowa; fronton m; -dach n 
dach szczytowy, dwupoły; -feld n o- 
toczyna; -fenster n okienko w dachu; 
-mauer / mur szczytowy: -reklame 
/ reklamy na murach; -stube /, -zim- 
mer 'n poddasze n; -wand / ściana 
szczytowa.
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Gier [gir] f chciwość, żądza f (nach 
etw. czego); łakomstwo n.
gie’ren [gl-] vn. (h) źeg., aw. kręcić 

się (około osi pionowej).
gie’rig [gl-] a — auf, nach etw., chci

wy czego, łakomy na co. II ad. łapczy
wie, chciwie; Gie’rigkeit f chciwość, 
łapczywość f.
Gie’Obach m potok m.
gie’ûen [gl-] va. i vn. (h) 1 lać, 

wl(ew)ać, nal(ew)ać, odlewać; po(d)- 
lewać (kwiatv); es gieBt, (deszcz) leje 
(ob. Ol). 2 wlewać w formę, lać (dzia
ła); Gie’fler, -s m odlewacz, giser; 
Głefierei'. pl -en f odlewnia f.
Gie’B-erz n bronz m; -form f for

ma odlewnicza; -hiitte f odlewnia f; 
-kanne f polewaczka f; -kunst/ od- 
lewrfictwo n; -loch n lej, wlew m; 
-stoff m Ieiwo n.
Gift, -(e)s, pl -e n trucizna f; jad m 

(węża etc.); fig. — und Galie speien, 
pienić się ze złości, jad swój wylać (na 
kogo); -becher m kielich trucizny; 
gi’ftfrei a nietrujący; -gas n gaz tru- 
jacy; gi’ftig a trujący, jadowity (t. 
fig); -e Zunge, język jadowity, złośli
wy; Gi'ftigkeit f jadowitość (t. fig.); 
toksyczność f
Gi’ft-mischer(in) $ truciciel(ka); 

-mittel n odtrutka f; -mord m otru
cie n; -pfeil m strzała zatruta; -pflan- 
ze f roślina jadowita: -pilz m grzyb 
trujący; -schlange f wąż jadowity; 
-stoff m jad m; toksyna f; -trank m 
napój zatruty; -zahn m ząb jadowity. 
' Giga’nt, -en, pl -en m olbrąyńi m; 
giga'ntisch a olbrzymi,-gigantyczny.
Gi’gerl, -(e)s, m strojniś, elegant nf. 
Gi’lde, pl -n/bractwo n; cech m. 
Gi’mpel, -s m orn. gil; fig. gamoń, 

gapa m; głuptas, cymbał m; gi’mpel- 
haft a gapiowaty.
Gin [dżin] -s m dżin m (wódka ang.). 
Gi’nster, -s m bot. janowiec m. 
Gi’pfcl, -s m wierzchołek, szczyt m 

(t. fig )', auf dem — des Ruhmes, u 
szczytu sławy; gi’pfelig a wierzchoł- 
kowaty; gi’pfeln vn. (h) (sich) dojść 
do szczytu; Gi’pfelpunkt m punkt 
szczytowy, kulminacyjny.
Gips, -es, pl -e m gips m; aus — z ■ 

gipsu; -abdruck, -abguB m odlew | 
gipsowy; -arbęit / wyrób gipsowy, j 
gipsatura f; -arbeiter m gipsownik 
m; -brennerei / gjpsiamia, wypalar- <

1 nia / gipsu; -bruch m kopalnia / (a 
łom m) gipsu.

5 rgi’psen va. gipsować.
Gi’ps-figur/figura gipsowa; -mas

kę / maska gipsowa, odcisk twarzy w 
• gipsie; -mehl n proszek gipsowy; 
, -mortel m zaprawa gipsowa; -ver- 

band m chir. opatrunek gipsowy.
Gipü’re, Gipiirspitze / gipjura /. 
Gira’ffe, pl -nf zo. żyrafa/.
Gira’nt [żirant] -en, pl -en m żyrant 

m;. gtrie’ren (źirt-J va. źyrować.
Girla’nde, pl -n / wieniec m.
Gi’ro [żlro] -s, pl -s n żyro n; -bank 

/bank źyrowy; -konto n konto żyro- 
we; -verkehr m obrót źyrowy.
Girondist [źi-] -en, pl -en m żyron- 
gi’rren vn. (K) gruchać, [dysta m. 
Gischt, -es m piana /.
Gita’rre, pl -n / mus. gitara /; -n- 

spieler(in) s gitarzyst(k)a.
Gi’tter, -s n krat(k)a; radjo: siatka/; 

-batterie / radjo: bateria siatkowa: 
-fenster n okno zakratowane; -mast 
tn el. słup kratowy.
gi’ttern va. okratować, zakratować. 
Gi’tter-schrank m szafa okratowa- 

na; -werk n 1 kratownica /, kratki pl 2 
robota w kraty; -zaun m parkan okra- 
towany.
Glacé'handschuh [-sé-] m ręka

wiczka glansowana a. glacé.
Gladia’tor [-dja-] -s, pl -en szer

mierz, gladjator m.
Glanz, -es tn połysk, blask, lustr m; 

woda / (drogich kamieni); fig. świe
tność, okazałość, pompa /. splendor 
m; fàlscher — blichtr rn; glâ’nzen I 
un. (h) błyszczeć (t. fig.), lśnić, po
łyskiwać; prz. es ist nicht ailes Gold, 
was glânzt, nie wszystko złoto, co się 
świeci. II va. polerować, glansować; 
glà’nzend a błyszczący (ob. Elend); 
fig. świetny, wystawny.

Gla’nz-leder n skóra lakierowana; 
gla’nzlos a matowy, bez połysku; 
-papier n papier satynowany; -pé
riode / świetny okres; -punkt m 
szczyt, punkt kulminacyjny; -seide / 
jedwab lśniący; -seitc /strona lśniącą 
(materialu); -silber n srebro nakłado
we; -starkę f krochmal błyszczący; 
gla’nzvoll a‘świetny; -wichse/ pasta 
/; -zeit f świetny okres.

Glas [glas], -es. pl -àser n 1 szkło n.
2 szklanka/, kieliszek m; gem ins —

gucken, chętnie zaglądać do kieliszka, 
lubić pić; -auge n oko szklane; -be- 
dachung / oszklenie dachu ; -blasen 
n dęcie szkła; -blaser rn wydymacz 
szkła; -dach n dach szklany.
Gla'schen, -s n szklaneczka /, kie

liszek m.
Gla ser, -s m szklarz m; -arbeiten 

pl roboty szklarskie; -diamant m dia
ment szklarski, do szkła; -kitt m kit 
szklarski; -ei’ / szklarnia /.
Glà’serklang tn brzęk szklanek, 
glà'sern a szklany; -es Auge, szkli

ste oko.
Gla's-fabrik / huta szklana; -ge- 

schirr n szkło n, naczynia szklane; 
-glocke / klosz szklany; kołpak m; 
-gravieren n rytowanie na szkle; 
-haus n szklarnia; cieplarnia/; -hiit
te / huta szklana.
glasie’ren [-zl-j va. glazurować; po

lewać; lukrować (ciasta); Glasie’rung 
/ glazurowanie, polewanie; lukrowa
nie n (ciast); gla’sig a szklisty.
Gla's-industrie / przemysł szklar

ski; -kasten m skrzynia szklana; szaf
ka oszklona, gablotka /; -kirsche / 
szklanka (wiśnia) f; -leinwand / płó
tno szkliste; -malerei/ malarstwo na 
szkle; -mosaik / mozaika wenecka; 
-papier n papier szklisty (a. naszklo- 
ny); -perle / bisiorka, paciorka /; 
-scheibe / szyba (tafla) szklana; 
-schirm m klosz m (do lampy); 
-schrank m szafa oszklona; -splitter 
m odłamek szkła; -stópsel m korek 
szklany; -tür(e) / drzwi oszklone.
Glasu’r [-zür] / polewa, glazura; e- 

malja / (na zębach); lukier m (do 
ciast).
Gla’swaren pl towary szklane, szkła 

pl; geschliffene — szkła szlifowane, 
kryształy pl.
glatt l a 1 gładki, równy; śliski; es 

ist sehr — jest bardzo ślisko. 2 goły, 
bezwłosy. 3 gładki, hoży; -es Mâd- 
chen, hoża dziewczyna. 4 gładki (inte
res), okrągły (rachunek). 5 -e Worte, 
pochlebne, miodowe słówka. II ad. 
gładko; ślisko; beż przeszkód; wręcz, 
bez ogródek.
Glâ’tte /1 gładkość; śliskość/. 2 hut. 

glejta /; Gla'tteis n gołoledź /; fig. 
j-n aufs — führen, zastawić na kogo 
sidła a. pułapkę; glâ'tten va. (wygła
dzić, polerować; rózgiadzić; satyno

wać (papier), glansować; fig. wygła
dzić (styl).
Glâ’ttfeile / pilnik do wygładzania, 
gla’tt-haarig a o gładkich włosach; 

-machen va. wygładzić, rozgładzić; 
fig. wyrównać, uregulować (rachu
nek); -stellen va. giełda: (zlikwido
wać; -streichen va. wygładzić.
Glà’ttuag / wygładzenie, polerowa

nie; satynowanie, glansowanie n.
gla’tt-weg ad. wręcz, wprost; -ziin- 

gig a wymowny; przymilający się.
Gla’tze, pl -n / łysina; tonsura /; 

Gla'tzkopf m łysa głowa; gla’tz- 
kópfig a łysy.
Glau’be, -ns m 1 wiara / (an Gott w 

Boga); einer Sache -n beimessen a. 
schenken, dać czemu wiarę; in gutem 
-n (a. auf Treu und —) handeln, dzia
łać w dobrej wierze; das findet keinen 
-n, nię dają temu wiary; ohne Treu 
und -n, (człowiek) bez czci i wiary. 2 
religja, wiara; seinen -n wechseln, 
zmienić wiarę.
glau’ben 1 va. i vn. (h) wierzyć; 

mniemać, sądzić, myśleć; j-n etw. ~ 
machen, wmówić co w kogo; ich kann 
es kaum — nie chce mi się w to wie
rzyć; j-m aufs Wort — wierzyć komu 
na słowo; j-n reich — mieć k. za bo-, 
gatego; an Gott — wierzyć w Boga. II 
G - m ob. Glaube.
Glau’bens-abfall m odszczepień- 

stwo; -andcrung / zmiana / wiary; 
-artikel m artykuł wiary; -bekenn- 
tnis n wyznanie n wiary; sein poli- 
tisches — ablegen, złożyć swoje wy
znanie wiary polityczne; -bewegung 
/ ruch religijny; -bote m apostoł; -ei- 
fer m żarliwość religijna; -einheit / 
jedność wiary; -freiheit / wolność 
wyznań; -genosse m współwyznawca 
m; -lehre /dogmatyka/; dogmat m; 
-sache / sprawa religijna.
glau’benswert a wiarogodny. 
Glaubens-wut / fanatyzm tn;

• zwang tn nietolerancja religijna. 
Glau'bersalz n sól glauberska. 
glaubhaft a wiarogodny; Glau’b- 

haftigkeit /wiarogodność/; Glau’b- 
haftmachung / ji. uprawdopodo
bnienie n.
glàu’big [gloj -] a wierzący;Glau’- 

bige, -en, pl -en rn wierzący, wierny.
Glau’biger [gloj-] -s m (-in/) wie- 

rzyciel(ka); -schaft/ogół wierzycieli.
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Glâu’bigkeit f wiara f.
glau'bwürdig a wiarogodny; 

Glau’bwürdigkeit f wiarogodność f.
gleich [glajch] I a 1 równy, jednaki, 

jednakowy; podobny; ten sam; von 
-em Alter, w równym wieku, równy 
wiekiem; von -er Art, tego samego ro
dzaju; zu -er Zeit, jednocześnie; -en 
Schritt mit j-m halten, dotrzymać ko
mu kroku, podążyć za kim; das ist mir 
(ganz) — to mi wszystko jedno; ~ ma
chen, wyrównać; ohne -en, niezrów
nany; es kommt aufs -e hinaus, na 
jedno wychodzi; sie sind einander — 
są do siebie podobni (ob. gesclłen); 
Gleiches mit Gleichem vergelten, od
płacić pięknem za nadobne. 2 równy, 
gładki; -er Weg, równa droga. II ad. 3 
równo, jednako; podobnie. 4 natych
miast, zaraz; ~ darauf, zaraz potem; 
~ anfangs, od samego początku; wie 
heiBt er doch ~ ? jakże się tam nazy
wa? — ais ob, jak(o)by, niby to, jak 
gdyby, tak jakby.
gleich-alt(e)rig a równy wiekiem, 

w tym samym wieku; -artig a jedno
rodny; jednakowy, identyczny; 
Glei'chartigkeit/jednorodnośćjjed- 
nakowość, identyczność f; -bcdeu- 
tend a równoznaczny; -berechtigt a 
równouprawniony; Glei’chberechti- 
gung f równouprawnienie n.
glei’chbleiben, sich ~ być a. po

zostać jednakim; das bleibt sich gleich, 
to najedno wychodzi; -d a sich — zaw- 
wsze jednakowy; niezmienny, stały; 
konsekwentny.
Glei'che f równość; równia f. 
glei’chen I va. (wy)równać, zrów

nać. II vn. (h) j-m ~ być równym, 
równać się komu, być do kogo po
dobnym; GJei'cher, -s m równik, 
ćkwator m.
glei'cher-gestajt, -maOen, -weise 

ad. podobnie, równic, tak samo.
glei'ch-falls ad. także, również; na

wzajem; -farbig a jednobarwny; 
-fórmig a i ad. 1 równokształtny ; 
równomierny; jednostajny (-nie). 2 
podobny; odpowiedni (-dnio); 
Glei'chfôrmigkeit f 1 równokształt- 
ność ; ró wnomie mość ; j ednostaj ność f. 
2jednakowość f; -geltend a równo
wartościowy, równoważny; -gesinnt 
a jednakiego sposobu myślenia, tych 
samych zapatrywań; -gestellt a rów- |
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ny stanem; równorzędny; -gestimmt 
a równo nastrojony (ob. -gesinnt); mit 

-j-m ~ sein, podzielać czyje zapatry
wania, poglądy; -geteilt a podzielony 
na równe części.
Glei'chgewicht n równowaga f; ins 

~ bringen, zrównoważyć; das — hal
ten, utrzymać równowagę; das — ver
lieren, aus dem ~ kommen, stracić 
równowagę; -sflâche f aw. stabiliza
tor, statecznik m; -slage/równowaga 
/;-slehre f statyka f.

glei’chgültig a i ad. obojętny (-nie); 
das ist mir — to mi obojętne (a. wszy • 
stko jedno); ~ werden, zobojętnieć; 
Glei'chgültigkeit f obojętność f.

' Glei'chheit f równość/; — vor dem 
Gesetz, równość w obliczu prawa; 
-szeichen n znak równości.
Glei’chklang m mus. zgodność to

nów; gr. równobrzmienność f.
gleich-kommen vn. (sn) j-m ~ 

równać się, dorównywać komu; -lau- 
fend a równobieżny, równoległy; 
-lautend a i ad. równobrzmiący; zgo
dny; für -e Abschrift, za zgodność z o- 
ryginałem; ~ buchen, zgodnie (za)- 
księgować; -machen va. zrównać, 
wyrównać, niwelować; dem Erdboden 
— zrównać z ziemią.
Glei’ch-maB m równomierność, sy- 

metrja/; glei’chmâBig a i ad. równy, 
równomierny (-nie); -mâBigkeit f 
równomierność f; -mut m spokój m 
ducha, równowaga umysłu; oboję
tność; rezygnacja f; glei’chmütig a 
spokojny, zrezygnowany, obojętny;/ 
glei’chnamig a jednoimienny; matfl 
Bruche — machen, sprowadzić ułam^ 
ki do wspólnego mianownika.
Glei’chnis, -ses, pl -se n 1 podobień

stwo; porównanie n. 2 przenośnia, ale- 
gorja, parabolaf; glei’chnisweise ad. 
obrazowo; przez porównanie.
glci 'chrichten ua. wyprostować; 

Glei'chrichter m cl. prostownik m; 
Gleichrichtung f wyprostowanie n.
glei’chsani ad. jakby, poniekąd, 
glei'chschalten va. poi. u jednostaj

nie, ujednolicić; Glei’chschaltung f 
ujednostajnienie, ujednolicenie n.
glei'ch-schenk(e)lig a mat. równo

ramienny; -seitig a równoboczny; 
-setzen va. porównywać; -stehend a 
stojący na równym poziomie, narówni. 
glei'chstellen va. porównać; j-n ei-

nem andem — stawiać k. narówni z 
kim; sich j-m ~ porównać się, stawiać 
się narówni z kim.
Glei’chstrom m el. prąd stały, 
glei’chtun va. es j-m — naśladować 

kogo w czem; współzawodniczyć z 
kim; dorównać komu. [nanie n.
Glei’chung f zrównanie; mat. rów- 
glei’ch-viel ad. — wer, wszystko 

jedno kto; ~ ob, wszystko jedno, 
mniejsza o to, czy...; -wertig a równo
wartościowy, równoważny; Glei'ch- 
wertigkeit f równoważność f.
glei’ch-wie cj. (tak) jak, również 

jak; -wink(e)lig a równokątny;-wohl 
ad. przecież, wszelako, j ednak; -zeitig 
a i ad. równoczesny, jednoczesny 
(-śnie); współczesny (-śnie);Glei’ch- 
zeitigkcit f równoczesność, jedno- 
czesność f; -ziehen un. (h) sp. mit 
j-m ~ dorównać komu.
Gleis [glajs] n ob. Geleise.
Glei’sncr [glajs-] -s m obłudnik; 

świętoszek m; -in pl -nen f obłudnica, 
bigotka f; -ei’/obłuda; glei’snerisch 
a obłudny.
glei’Bend a 1 ob. glànzend. 2 -e 

Worte, pochlebne, obłudne słowa.
Gleit’-bahn f 1 ślizgawka f. 2 mech. 

wodzidło n. 3 tor saneczkowy, płasz
czyzna pochyła; -boot n żeg. ślizgacz, 
ślizgowiec m.
glei'ten un. (sn i h) ślizgać się; (po)- 

suwać się; aut. zarzucać; aus den Han- 
den — wyślizgnąć się z rąk; -d a śliski; 
-e Lohnskala. ruchoma skala płacy za
robkowej; Glei’ter m aw. ślizgacz, 
ślizgowiec m.
Glei’t-flache / powierzchnia ślizgo

wa; -flug m aw. ślizganie n się, lot 
ślizgowy; -flugzeug n atu. ślizgowiec, 
samolot ślizgowy; -schutz m aut. śli- 
zgochron m; -schutzkette / łańcuch 
ślizgochronowy.
Glei’tung / ślizganie n; poślizg m. 
Gle’tscher, -s m lodowiec m, góra 

lodowa; -eis n lód lodowcowy; -müh
le / młyn(ek) lodowcowy; -spalte f 
szczelina lodowcowa; -tor m wrota 
lodowcowe.
Glied [gllt] -es, pl -er n 1 an. członek 

m. 2 rząd, szereg m (ob. Reihe i) 3 o- 
gniwo n (łańcucha). 4 mat. wyraz m; 
glie’derlahm a sparaliżowany ;Glie’- 
dermann m manekin m.
glie’dern va. rozczłonkować, po

dzielić; geglie’dert a rozczłonkowa
ny.
Glie’der-puppe/ marjonetka f; ma

nekin m; -reifien n łamanie w ko
ściach, ból m w stawach; -tiere pl 
(zwierzęta) stawowate.
Glie’derung / 1 członkowanie n. 2 

budowa, struktura / (mowy); mil. 
skład, podział m; ugrupowanie n.
Glie’d-ersatz m proteza/; -maflen 

pl członki; kończyny pl.
glie’d(er)wcise ad. szeregami, 
gli’mmen vn. (h) tlić (żarzyć) się; 

słabo świecić; Glimmer -s m min. 
łyszczyk m, mika /; -schiefer m łupek 
łyszczykowy, mikowy. [się.
gli’mmern un. (h) błyszczeć; migać 
gli’mpflich a i ad. łagodny (-nie); 

tanim kosztem; — davonkommen, wy
kręcić się tanim kosztem; wyjść cało, 
bez szwanku.
Gli’tsche / fam. ślizgawka /; gli- 

tschen vn. (h. i sn) ślizgać się; gli- 
tsch(er)ig a śliski. [się.
gli’tzern un. (h) błyszczeć; migotać 
Glo’bus, -ses, m kula ziemska. 
Glô’ckchen, -s n dzwonek m.
Glo’cke, pl -n / 1 dzwon(ek) m; fig. 

an die groBe — hàngen, rozgłaszać;na
robić wiele hałasu. 2 dzwon, klosz m.
Glo’cken-blume / bot. dzwoneczki 

pl; -gelâute n bicie n w dzwony;-gie- 
Ber m odlewacz dzwonów, ludwisarz 
m; -gicBere? / odlewnia dzwonów; 
-guB m odlew m dzwonu; -gut n spiż 
dzwonowy; -haus n dzwonnica f; 
-schlag m bicie n w dzwony; auf den 
-, mit dem — z uderzeniem godziny; 
-schwengel m serce n u dzwonu; 
-spiel n kuranty pl (u zegara); -turm 
m dzwonnica /; -zeichen n uderzenie 
dzwonka.
Glôckner, -s m dzwonnik m.-
Glo’rie [glo-l / chwała; glorja /; -n- 

schein m aureola /, nimb m; glorifi- 
zie’ren va. otoczyć sławą, sławić; 
glo’rreich a sławny, głośny.
Glosse, pl -n / glosa /, uwaga ob

jaśniająca; fig. zu allem seine -n ma
chen, wszystko krytykować; glossie’- 
ren va. objaśniać; robić (złośliwe) 
uwagi.
Glo'tzauge n oko wyłupiaste; 

glo’tzâugig a o oczach wyłupiastych; 
fig. o bezmyślnym wzroku; glo’tzen 
vn. (h) wytrzeszczyć oczy.
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Glück, -es n szczęście n; pomyślność 
f; — bringen, przynosić szczęście; 
sein ~ machen, dorobić się majątku, 
zrobić fortunę; es ist ein ~, daft... 
szczęście, że...; viel ~l powodzenia 1 
szczęść Bożel; auf gut ~ na chybił 
trafił, na los szczęścia; j-m zum neuen 
Jahre wünschen, życzyć komu 
szczęśliwego roku; glückaû’fl int. 
szczęść Bożel
glu’ckcn vn. (h) kwokać; bulgotać, 
glü’cken vn. (h. i sn) poszczęścić 

się; udać się; ihm glückt ailes, jemu 
się wszystko udaje.
Glu’ckhenne f kwoka f. 
glü'cklich a i ad. szczęśliwy (-wie), 

pomyślny (-nie); -e Reise 1 szczęśliwej 
podróży! — machen, uszczęśliwić; 
-erweise ad. na szczęście, szczęśliwym 
trafem; glü‘ckselig a szczęśliwy, bło
gi; uradowany; Glückseligkeit f 
szczęśliwość, błogość f.
Glü'cks-fall m szczęśliwy traf; -gü

ter pl bogactwa pl; -kind n, -pilz m 
dziecko szczęścia, szczęściarz m; er 
ist ein — w czepku się urodził; -rad n 
koło n fortuny; -ritter m awanturnik 
m; -spiel n gra hazardowna; -stera 
m szczęśliwa gwiazda; -lopf m kosz 
szczęścia; -vogel m fam. szczęściarz 
m; -zufall m szczęśliwy traf.
Glü'ckwunsch m powinszowanie n; 

j-m seinen abstatten, złożyć k. po
winszowanie; -kartę/, -schreiben n 
karta, list z powinszowaniem.
Glü’hbirne f żarówka /.
glü'hen Iglüen] 1 vn. (h) żarzyć się; 

płonąć; fig. vor Begierde, vor Liebe ~ 
pałać żądzą, miłością; vor Wonne <— 
nie posiadać się z radości. II va. rozpa
lać do czerwoności; glühend a roz
palony, rozżarzony; -e Hitze, skwar 
m; -e Wangen, rozpalone policzki; 
fig. -e Einbildungskraft, rozpalona 
wyobraźnia (ob. Kohle).
Glü’h-hitze / skwar, żar m; -kór- 

per m żarzywo n; -lampe / żarówka 
/; matte ~ matówka/, żarówka mato
wa; -licht n światło żarowe; -ofen m 
piec żarowy; -strumpf m koszulka 
żarowa; -wein m wino grzane;-wurm 
m, -würmchen n robaczek święto
jański.
Glut / 1 skwar, upał m; fig. żar, o- 

gień, płomień m. 2 rozżarzone węgle.
Glyzeri’n [-rln] n gliceryna /.

Roldlg

G. m. b. H. = Gesellschaft mit be- 
schrânkter Haftung, towarzystwo z 
ograniczoną poręką.
Gnade [gna-j / łaska f; miłosier

dzie n; aus — z łaski; von Gottes -n, 
z Bożej łaski; bei j-m in -n stehen, być 
u k. w łaskach; Ew. -n, JWielmożny 
Pan.
Gna'den-akt m akt laski; ułaskawie

nie n; -beweis m, -bezeigung /do
wód łaski; -bild n obraz cudowny; 
-brot n łaskawy chleb; -gehalt,-geld 
n pensja z łaski wyznaczona;-ge- 
schenk n dar z łaski; -gesuch n pro
śba o ułaskawienie; -stoO m dobicie 
n, cios ostateczny, dobijający; -weg m 
auf dem -e, w drodze łaski.
gnà’dig a i ad. łaskawy, miłościwy 

(-wie); -e Frau, (łaskawa) pani, pani 
dobrodziejka; er ist noch ~ davonge- 
kommen, jeszcze szczęśliwie uszedł 
niebezpieczeństwa; Gott sei mir — ! 
Boże, zmiłuj się nademnąl
Gneis [gnajs] -es m min. gnajs m.
Gnom [gnom], -en, pl -en m krasno

ludek, gnom m.
Gobeli’n [-lin] -s, pl -s rn gobelin m 
Gold [gólt] -es n złoto n (ob. aufwie- 

gen, glànzen I, Morgenstunde); (ioo 
Mark) in — w złocie; -ader/złota ży
ła; -ammer f trznadel m; -arbeiter 
m złotnik m; -barren m sztaba / zło
ta; -bergwerk n kopalnia/złota; -be- 
stand m zapas m złota; -blàttchen n 
płatek m złota; -bortę/oszewka/(ga
lon m) ze złota; -decke, -deckung / 
handl. pokrycie zlotem. [tern.
go’lddurchwirkt a przetykany zło- 
Go lddurst / żądza / złota, 
go’lden a złoty; pozłacany (ob. Berg); 

-e Hochzeit, złote wesele; fig. -e Mit- 
telstrafte (a. Mitte), złoty środek; -e 
Zeit, złote czasy.
Go'ld-faden m nitka złota; -farbę 

/ kolor złota; -fisch m złota rybka; 
-flitter m złoto płatkowe, pozłotka f; 
blichtr, szych m; -fuchs m koń złoto- 
kasztanowaty; -gang hi żyła / złota; 
-gehalt m zawartość / złota; go’ld- 
gelb a złotożółty; -gewinnung / 
(wy)dobywanie n złota; -gier /żądza/ 
złota; goldglânzend a błyszczący jak 
złoto; -gràber m poszukiwacz złota 
-grube / kopalnia / złota (t. fig.); 
go’Id-haarig a złotowłosy; -haltig a 
zawierający złoto; go’ldig a złocisty. 

Go'ld-klumpen m bryła / złota; 
-kórachen n ziarnko n złota; -lack m 
lakier złoty; bot. (lak żółty); -legie- 
rung / stop m złota; -leiste / listwa 
pozłacana; -mâcher m alchemik m; 
-macherei4/ alchemja /; -mark / 
marka złota; -münze / złota moneta; 
-münzsystem n system monetarny, 
oparty na złocie; waluta złota; -probe 
/próba / złota; -pulver n proszek m 
złota; -regen m bot. szczodrzeniec al
pejski; -reinette / reneta złota; -ring 
m pierścień złoty; -sachen pl złote wy
roby; biżuterja złota; -sand m piasek 
złotodajny a. złoty; -sebaum m złoto 
płatkowe, malarskie; -scheider m od
dzielacz a. probierz m złota; -schmied 
m złotnik; -schmiedearbeit / wyrób 
złotniczy, robota złotnicza; -schnitt 
m brzeg złocony; -staub m proszek 
złoty ; -stickerei'/wyszywanie złotem ; 
-stoff m tkanina złota; -streifen m 
pasek złoty; -stück n złota moneta; 
-waage / ważka / (na monety złote); 
fig. jedes Wort auf die — legen, rozwa
żać każde słowo; -wàhrung / waluta 
złota; -wàsche/płókanie n (płókalnia 
/) złota; -wàscher m płóczkarz m zło
ta; -wasser n Danziger — wódka 
gdańska; -wirker m tkacz złotych tka
nin.
Golf, -(e)s, pl -e m 1 zatoka, odnoga 

morska. 2 n sp golf m; -spieler m 
gracz w golfa; -strom m prąd zatoko- 
Go’lgatha n golgota /. [wy.
Go’liath m Goljat m.
Go’ndel, pl -n f gondola; au>. łódka 

/; -führer m gondoljer nj.
Gong, -s, pl -s n mus. gong m. 
gô’nnen va. 1 j -m etw. — nie za

zdrościć komu czego; nicht — za
zdrościć; er gónnt niemandem etwas, 
on wszystkim zazdrości; er gónnt sich 
das liebe Brot nicht, odmawia sobie 
kawałka chleba (ob. Ruhe). 2 pozwa
lać; zaszczycić; ~ Sie mir die Ehre... 
zechciej pan mnie zaszczycić (wizytą 
etc.); j-m das Wort ~ pozwolić k. mó
wić; Erholung ~ dać a. pozwolić od
począć; Gonncr, -s m (-in /) protek
torka), dobrodziej(ka); -miene / mi
na protekcjonalna; -schaft /protego
wanie, protektorstwo n, patronat m.
Gô’pel [gô-] -s m kierat, kołowrót 

konny; winda górnicza; -werk n kic- 
Gor,-(e)s m/am. bachor m. [rat m.

go’rdisch a -er Knoten, węzeł gor
dyjski.
Gori’lla, -s ,pl -s m zo. goryl m.
Gósch, -es, pl -e m żeg. proporzec m. 
Go’sse, pl -n / ściek, rynsztok m.
Gote [go-] m Got m; Go’tik / styl 

gotycki, gotyk m; go'tisch a gotycki.
Gott, -es m Bóg; ~ der Herr, Pan 

Bóg; mit -es Hilfe, z boską pomocą 
sei Dank ! dzięki Bogu ! ~ behüte a 
bewahre! broń (uchowaj) Boże (ob. 
Gnade); bei ~ I na Boga ! mit ~ ! in 
-es Namen I z Bogiem I um -es willen ! 
dla Boga ! so wahr mir ~ helfe ! tak mi 
Boże dopomóż ! vergelt’s ~ ! Bóg za
płać I ; go’ttâhnlich a podobny do Bo
ga; go’ttergeben a oddany Bogu.
Go'tter-bild n obraz boga; -dam- 

merung/zmierzch m bogów; -lehre 
/mitologja/; -speise / pokarm bogów, 
ambrozja f; -spruch m wyrocznia / 
(bogów); -trank m nektar m.
Go'ttes-ackcr m cmentarz m; 

-dienst m nabożeństwo n; den — (ab)- 
halten, odprawić nabożeństwo; 
-furcht / bogobojność, bojaźń boża; 
go'ttesfürchtig a bogobojny; -gabe 
/ dar Boży; -geiftel / bicz Boży; -ge- 
lehrsamkeit / teologja /; -gelehr- 
te(r) m teolog m; -gericht n sąd Bo
ży; -haus n dom Boży, kościół m; 
-làsterer m bluźnierca m; gottes- 
lâsterlich a bluźnierczy; -lasterung 
/bluźnierstwo n; -leugner(in) s ate- 
usz(ka); -leugnung / ateizm m; 
-reich n królestwo niebieskie; -segen 
m błogosławieństwo Boże; -tisch rn 
stół Pański; zum ~ gehen, iść do ko- 
munji świętej; -urteil n sąd Boży; 
-verâchter m bezbożnik m; -wort n 
słowo Boże.
go’tt-gefàllig a miły Bogu; ein -cs 

Leben führen, prowadzić świętobliwe 
życie; -geweiht a Bogu poświęcony.
Go’ttheit/bóstwo n; Go’ttin/bo

gini /. [boskość /.
gó ttlich a boski; Gó ttlichkeit / 
Go ttlieb m Bogumił.
go’ttlob int. chwała Bogu I 
go’ttlos a bezbożny; niegodziwy; 

Go ttlosigkeit/bezbożność /; Go’tt- 
seibeiuns mfam. szatan, zły duch.

go’tt-selig a pobożny; Go’ttselig- 
keit/pobożność/; -vergessen a bez
bożny; Go’ttvertrauen n ufność w 
Bogu; -voll a boski, świetny.
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Gô’tze, -n, pl -n m bożek, bałwan m. 
Gô’tzen-bild n bożek m; -diener m 

bałwochwalca m; gô’tzendienerisch 
a bałwochwalczy; -dienst m bałwo
chwalstwo n; -priester m kapłan po
gański; -tempel m. świątynia pogań
ska.
Gouverna’nte (guwer-] pl -n f gu

wernantka; Gouverneur [-nôr] m 1 
wielkorządca. 2 guwerner m.
Grab, -(e)s, pl Graber n grób m;das 

Heilige ~ grób Pański; (treu) bis ins 
*- aż do grobowej deski; am Rande 
des -es stehen, stać nad grobem.
gra’bbeln vn. (h) babrać (w czem); 

łaskotać; macać.
Gra'bdenkmal n nagrobek m.
gra’ben [gra-] I va. i vn. (h) (wy)ko- 

pać; grzebać; (wy)ryć, (wy)rylcować; 
wydobywać (węgle); sich (in die Erde) 
•- zakopać się; fig. sich ins Gedâch- 
tnis — wryć się w pamięć." II G- n ko
panie n.
Gra’ben, -s, pl Graben m rów, okop 

m; -bestreichung f mil. ostrzeliwa
nie n rowów; -boschung f szkarpa f; 
-kafnpf m walka w rowach; -krieg m 
wojna okopowa, pozycyjna; -wehr/ 
kojec (innere wewnętrzny).
Grâ’ber [gre-J m kopacz, grabarz m. 
Gra’bes-dunkel n ciemność grobo

wa; -stille f cisza grobowa.
Gra’b-gelaute n dzwonienie n (u- 

marlemu); -gesang m śpiew pogrze
bowy; -gewôlbe n grobowiec m;-hü- 
gel m mogiła/, kurhan m; -legung/ 
złożenie n do grobu; -lied n pieśń po
grzebowa; -mal n nagrobek, grobo
wiec m; -rede / mowa pogrzebowa; 
-scheit n rydel m; -schrlft/napis na 
grobie; -stâtte/ grób m; -stein mka- 
mień grobowy; -stichel m rylec m, 
dłutko n; -tuch n całun m.
Grad, -(e)s, pl -e m stopień; im hoch- 

sten — w najwyższym stopniu; -ein- 
teilung / podział na stopnie.
gradie’ren [-dl-] va. tężyć (solankę). 
jGradieT-haus n tężnia /.
Gradie’rung / tężenie n (solanki). 
Gradie’rwerk n tężnia /.
Gra’d-messer m stopniomîerz m; 

-mcssung / pomiar stopni.
graduè'll <i stopniowy, 
graduie’ren va. stopniować, 
gra’dweise ad. stopniowo.
Graf, -en, pl -en m hrabia m; -en- 

stand m hrabiostwo n; Grâ’fin, pl 
-nen / hrabina; grà'flich a hrabiow
ski; Gra’fschaft / hrabstwo n.
Gram [gram] -(e)s I m zmartwienie 

n, zgryzota /. II g- a j-m ~ sein, 
mieć do k. urazę; j-m — werden, 
(z)nienawidzieć kogo; grâ’men va. 
(sich) martwić, gryźć, trapić (się); sich 
zu Tode — umrzeć ze zmartwienia; 
grâ’mlich a zgryźliwy, zrzędhy.
Gramm, -(e)s, pl -e n gram rn. 
Gramma’tik, pl -en / gramatyka /; 

grammati(ka'li)sch a gramatyczny; 
Gramma’tiker, -s m gramatyk m.
Grammopho’n [-fon], -(e)s, pl -e n 

gramofon m.
gra’mvoll a pełen zgryzot.
Gran [gran] -(e)s, pl -e n gran m. 
Grâna’t [-nat] -(e)s, pl -e(n) m min. 

granat m; -apfel m granat m.
Grana’te, pl -n fmil. granat m; -n- 

werfer m granatnik m.
Grana’t-splitter m odłamek m gra

natu; -stein m min. granat m.
grandio’s [-djos] a okazały.
Grani’t [-nlt] -(e)s, pl -e m granit m; 

-felsen m skała granitowa; grani’ten 
a granitowy.
Gra’nne, pl -n /1 wąs m (u kłosa). 2 

szczecina / ( = Borste).
granulie’ren [-11-] I va. ziarnować; 

II vn. (h) ziamieć, brodawkować.
gra’phisch a wykreślny, graficzny; 

Graphi’t, -(e)s m min. grafit, olowik.
Grapholo’g(e), -(e)n, pl -(e)p mgra

folog m; Graphologie* [-gl]/grafo- 
logja /.
gra’psen va. chwycić, capnąć.
Gras [gras] -es m trawa f; fig. er 

hôrt das — wachsen, słyszy, jak trawa 
rośnie \ob. beiBen i); gra’s-àhnlich, 
-artig a trawiasty; -butter / masło 
majowe; -decke / trawnik m.
gra'sen [grazen] vn. (h) skubać, 

gryźć trawę, paść się; Gra*ser, Gri
ser. -s m kosiarz m (trawy).
Gra’s-fleck m 1 plama od trawy. 2 

trawnik m; gra’sfressend a trawo- 
żemy; -futter n pasza trawna; -fiitte- 
rung / paszenie trawą; gra’sgrün a 
koloru trawy; -halm m źdźbło n, 
trawka/; -hüpfer m ent. konik polny; 
-màhmaschine /kosiarka /; -mücke 
/ orn. gajówka, piegża /; -platz m 
trawnik m; gra’sreich a obfity w tra
wę, trawisty. 

grassie ren [-ssl-] vn.(hj grasować, 
panować (o chorobach).
grâ’Clich a i ad. szkaradny, szpetny; 

okropny, straszny (-nie); Grà’ûlich- 
keit / szkaradność; okropność /.
Gra'sweide / pastwisko n.
Grat [grat], -(e)s, pl -e m 1 ostrze n. 

2 krawędź /, narożnik m (dachu).
Grà’te [gre-J pl -n /ość/; grà’ten- 

los a bez ości; grà’tenreich a pełen 
ości.
Gratifikatio’n [-cjón] pl -en / gra- 
grâ'tig a ościsty. |tyfikacja /.
gra tis [gratis] ad. bezpłatnie, dar

mo; Gra'tisbeilage / dodatek bez
płatny.
Grà’tsche / sp. skok z rozkraczone- 

mi nogami; gr’àtschen vn. (h) roz
kraczać nogi; Grà’tsch-sprung m 
ob. Gràtsche; -stellung/ pozycja nóg 
rozkraczonych.
Gratula’nt, -en, pl -en m składający 

życzenia; Gratulatio'n [-cjon] pl -en 
/ powinszowanie n, gratulacja /; gra- 
tulieren vn. (h) winszować.
grau I a 1 siwy (włos); -e Haare be

kommen, — wtrden, osiwieć; darüber 
lasse ich mir keine -en Haare wachsen, 
ja się tern nie przejmuję. 2 szary; prz. 
bei Nacht sind allé Katzen ~ w nocy 
wszystkie koty są bure; -es Brot, sple
śniały chleb; -es Altertum, zamierz
chłe czasy; von -en Jahren, ongiś. II 
G- n szary kolor; Grau'bart m siwo- 
brody; grau’bàrtig a siwobrody; 
grau'en I vn. (h) 1 siwieć. 2 świtać; es 
(a. der Tag) graut, świta. 3 es graut 
mir, wenn... strach mnie ogarnia, 
gdy...; mir graut’s vor dir, lękam (bo
ję) się ciebie. II G.- n 4 brzask, świt 
m; beim G- des Tages, o świcie. 5 
zgroza /, strach m.
grau’en-erregend, -haft, -voll a 

budzący zgrozę, straszny, okropny.
grau-grün a szarozielony; -haarig 

a siwowłosy; Grau’kopf m siwogłowy, 
siwosz m; -lich, gràu’lich a si- 
wawy; szarawy; fig. ponury. [py.
Grau’pe, pl -n/kasza perłowa, kru- 
grau'peln I vim. ćsgraupelt, padają 

krupki. II G.- pl krupki śnieżne; 
Grau’pelwetter n es ist ~ padają 
krupki.
Grau'pen-mühle / krupiamfa /; 

-suppe / krupnik m.
Graus, -es m strach m, przerażenie 

n; grau’sam a okrutny; barbarzyń
ski; Grau'samkeit / okrutność/, o- 
krucieffctwo, barbarzyństwo n.
Graukschimmel m koń szpakowaty, 
grau’sen vim. mir graust, dreszcz 

mnie przechodzi; grau’sig a zgrozą 
przejmujący, okropny.
Grau’-Hier n osioł m; -wacke / sza- 

rogłaz m; -werden n siwienie n; 
-werk n popielice pl.
Graveur [-wôr] -s, pl -e m rytownik, 

grawer m; Gravie’ranstalt / rytow- 
nia/; gravie’ren [-wi-] va. 1 rytować. 
2 jr. obciążać; Gravie’rkunst / ryto- 
wnictwo n; Gravie’rung / rytowa-
Gravità’t /powaga/. [nie n.
Gravitatio’n [-cjón] / ciążenie n 

(ciał), grawitacja /; -sgesetz n prawo 
ciążenia.
graviià’tisch a poważny, uroczysty, 
gravitie’ren [-tl-] vn. (h) fiz. ciążyć 

(ku czemu), grawitować.
Gravü’re [-wü-] pl -n / grawjura/. 
Gra’zie [gracje] pl -n / wdzięk m; 

graziô’s [gracjôs] a pełen wdzięku, 
powabny, ujmujący.
Grego’r [-gOr] m Grzegorz, 
gregoria’nisch a gregorjański. 
Greif [grajf], -(e)s pl-e m 1 bud. 

gryf (on) m. 2 orn. kondor m.
grei’fbar a namacalny, dotykalny; 

fig. oczywisty; handl. -e Ware, towar 
gotowy do zabrania, do wysłania.
greifen [graj-] I va. 1 (u)chwycić, 

ująć, (s)chwytać; mus. wziąć (ton); ei
ne falsche Saite — wziąć fałszywy ton; 
fig. omylić się. 2 wyjąć, wyciągnąć (nu
mer z urny etc.). 3 fig. die Nachricht 
ist aus der Luft gegriffen, wiadomość 
jest zmyślona, z palca wyssana; die 
Zahl ist zu hoch gegriffen, liczba jest 
za wysoka; Platz — usadowić się; u- 
trzymać (przyjąć) się; immer mehr 
Platz — (roz)szerzyć się. II vn. (h)j-in 
an die Ehre — targnąć się na czyj ho
nor; das greift an die Nerven, to szar
pie nerwy; (einem Kranken) an den 
Puls ~ badać a. wziąć za puls; recht 
aus dem Leben gegriffen, wzięty, z 
życia; in die Tasche ~ sięgnąć do kie
szeni; in j-s Rcchte — naruszyć czyje 
prawa; nach etw. — wyciągnąć rękę, 
sięgnąć po co; chwytać się czego; ein 
Ertrinkender greift nach einemStroh- 
halme, tonący i brzytwy się chwyta; 
über etw. ~ sięgać poza co; um sich
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— macać około siebie; fig. (o ogniu 
etc.) szerzyć się; j -m unter die Arme
— (do)pomóc komu; zu etw. ~ wziąć
się do cz.; wybrać co; zu einem Mittel 
—, uciec się do (użyć) środka; zu den 
Waffen ~ chwytać za broń; z u weit 
za daleko sięgać. [łapki pl.
Greifer, -s m mech, chwytacz m, 
greinen vn. (h) beczeć; Grei'ner, 

-s m beksa, płaczek m.
Greis [grajs] I -es, pl -e m starzec m. 

II g- a stary, sędziwy; Grei’senalter 
n wiek sędziwy, starość f; grei’sen- 
Maft a sędziwy, zgrzybiały; Grei’sen- 
haftigkeit/zgrzybiałość/; Grei'sin, 
pl -nen f staruszka f.
grell a ostry, krzykliwy (głos); rażą

cy, jaskrawy (kolor); -farbig a jaskra
wy; Gre’Bheit f jaskrawość/, [djer.
Grenadie r [-dir] -s, pl -e m grena- 
Gre’nz-aufseher m strażnik pogra

niczny; -befestigung / obwarowanie 
granicy; -besichtigung / rewizja / 
granic; -bewohner pl kresowcy, 
mieszkańcy pograniczni; -bezirk m 
obwód graniczny, pogranicze n.

Gre'nzc, pl -n / granica /; kres m; 
an der — na granicy; an der ~ liegend, 
pograniczny -fig. die -n überschreiten, 
przekroczyć granicę (przyzwoitości, 
władzy etc.); gre’nzen vn. (h) — ah 
etw., graniczyć z czem; fig. zakrawać 
na co; gre’nzenlos a bez granic, nie
ograniczony, bezgraniczny; Gre’n- 
zenlosigkeit/nieograniczoność, bez- 
graniczność/; Gre'nzer, -s m miesz
kaniec pograniczny, kresowiec m.
Gre'nz-festung / twierdza pogra

niczna; -furche/miedza/; -jàger m 
strażnik pograniczny; -kette / mil. 
kordon, szereg m posterunków; -land 
n pogranicze n; -linie/linja demarka- 
cyjna, graniczna; -nachbarschaft / 
najbliższe sąsiedztwo; -pfahl m słup 
graniczny; -posten ni posterunek gra
niczny; -schutz m ochrona granic; 
straż graniczna; -sperre / zamluiięcie 
n granicy; -stadt / miasto pogranicz
ne; -stcin m kamień graniczny; -strei- 
t(igkeit /) m spór graniczny; -über- 
tritt m przekroczenie granicy; -ver- 
kehr ni ruch pograniczny; -wachę/ 
straż graniczna; -wàchter m strażnik 
graniczny; -zollamt n urząd celny na 
granicy. [te / Małgorzata.
Gre’tchen [grć-] n Małgosia; Gre’- 

Greuel [grojel] -s m okropność, zgro
za/; -kammer/gabinet (a. muzeum) 
okropności; -tat / czyn ohydny; 
greu lich a okropny, okrutny.
Grie’be [grl-] pl -n/skwarek m.
Grie’bs [grips] -es, pl -e m ogryzek. 
Grie'che [grl-J -n, pl -n rn Grek; 

Grie'chin, pl -nen / Greczynka; -n- 
land n Grecja /; -ntum n greczyzna 
f; grie’chisch a grecki; das G-e, język 
grecki..
Grie’sgram [grisgrâm] -s m 1 ponu

rość/, zły humor. 2 zrzęda m; grie’s- 
gràmig a ponury; zrzędny.
GrieB [gris], -es m 1 żwir m; orze

szek węglowy. 2 grysik m, kaszka /. 3 
med. piasek m; -brei m papka/z gry
siku; -klÔfle pl kluski z grysiku; -koh- 
le / orzeszek węglowy; -kranke(r) m 
cierpiący na piasek moczowy.
Griff, -(e)s, pl -e m 1 (s)chwytanie 

n; sp. chwyt m; einen ~ nach (a. in) 
etw. tun, sięgnąć po co; fig. einen gu- 
ten — tun, mieć szczęśliwą rękę; mus. 
einen falschen ~ tun, wziąć fałszywy 
ton, sfałszować. 2 rękojeść, rączka /, 
trzonek; uchwyt m, ucho n (u na
czyń). 3 fig. -e pl fortele pl; -brett n 
szyjka / (skrzypiec); klawjatura /.
Gri’ffel, -s m rylec; rysik (gryfel) m; 

bot. szyjka słupkowa.
Gri'lle, pl -nf 1 ent. świerszcz m. 2 

grymas, kaprys m, dziwactwo n; -n 
fangen, sich mit -n plagen, oddawać 
się czarnym myślom; wunderliche -n 
haben, dziwaczyć; -nfànger m dzi
wak; chimeryk, marzyciel; -nfânge- 
rei*/chimery, dziwactwa; czarne my
śli; gri’llenhaft a dziwaczny, ka
pryśny, grymaśny.
Grima’sse, pl -n f grymas; -n 

schneiden a. machen, stroić grymasy, 
wykrzywić twarz, małpować; -n- 
schneider m strojący grymasy.
Grimm, -(e)s m złość, pasja, furja; 

zawziętość f; -darm m kiszka okręż
na; gri'mmig a wściekły; straszny, o- 
krutny; es ist — kalt, strasznie zimno; 
Gri*mmigkeit / wściekłość; zawzię
tość /.
Grind, -(e)s m strup(ień) m; gri’n- 

dig a strupiasty.
gri’nsen vn. (h) (wy)szczerzyć zęby; 

śmiać się szyderczo.
Gri’ppe / med. grypa /.
Grips, -es mfam. mózg; rozum m.

grób [grop, gróp] I a 1 gruby; ciężki; 
-e Arbeit, gruba, prosta robota; etw. 
aus dem Gróbsten arbeiten, zgrubsza 
co obrobić; -er Fehler, ciężki błąd. 2 
grubjański; -er Kerl, grubjanin m; -er 
Lügner, bezczelny kłamca. II ad. po 
grubjańsku; Gro’bheit / grubjań- 
stwo n; Grobia’n, -s, pl -e m grubja
nin, gbur m.
grobkórnig a gruboziarnisty, 
grô’blich a nieco gruby; ad. grubo; 

sich ~ irren, grubo się mylić. [ba.
Gro’bmehl n razówka/, mąka gru- 
Grog [grôk] -s m grog m (napój). 
gro(h)len [gró-] vn. ryczeć, wrzesz

czeć.
Groll, -(e)s m uraza, złość, ansa; nie

nawiść f; einen — gegen j-n fassen, 
znienawidzić k. ; gro’llen vn. (h) 1 hu
czeć, grzmieć 2 (mit) j-m ~ mieć u- 
razę do k., dąsać się na kogo.
Grô’nland n geo. Grenlandja f; 

Grô’nlander m Grenlandczyk m. [m.
Groom [grüm] -s, pl -s m łokajczyk 
Gros1 [gro] n gros m, siły główne 

(armji). [(ï2 tuzinów).
Gros2 [grôs] -ses, pl -se n gros m 
Gro’schen, -s m grosz m; io feni- 

gów; pieniądze; ein schôner - ładny 
grosz, grube pieniądze; -ausgabe f 
tanie wydanie.
groB [gros] I a wielki, duży; dorosły; 

wysoki; -er Mann, wielki człowiek; -er 
(Mensch) wysoki, rosły; — und klein, 
dorośli i dzieci; wielcy i mali; -werden, 
uróść; der grofite Teil, większość 
/(ob. Auger, FuB 2); Karl der Gro- 
Be, Karol Wielki; im G-en, hurtem; 
im -en und ganzen, wogóle, wszystko 
razem wziąwszy. II ad. j-n —anblik- 
ken, wytrzeszczyć na k. oczy; — han- 
deln, szlachetnie postępować; auf j-n 
— herabsehen, patrzeć na k. z góry. 
gro’Bartig a wspaniały; ad. wspa

niale; Gro'Bartigkeit / wspaniałość/.
gro’Bbaüchig a brzuchaty. 
Gro’Bbetrieb m wielki przemysł. 
Gro’BbritanniennWielka Brytanja. 
Gro’Bbuch n główna księga.
Grô’Be [gróse]/wielkość; objętość/, 

rozmiar; wzrost m; fig. znakomitość 
/, sp. as m.
Gro’Beinkaufsgesellschaft / towa

rzystwo zakupów hurtowych.
Gro’B-eltern pl dziadek i babka; 

-enkel(in) s prawnuk (prawnuczka). I

gro’ûenteîls ad. po większej części. 
Gro'Benwahn m manja wielkości. 
Gro’B-feuer n wielki pożar; -film rn 

superfilm m; -flugzeug n wielki, po
tężny aeroplan; -funkstelle / wielka 
stacja radiotelegraficzna; -fiirst m 
wielki książę; -fürstentum n wielkie 
księstwo; -fiirstin / wielka księżna; 
-gewerbe n wielki przemysł; -grund- 
besitz m wielka własność ziemska, ob- 
szarnictwo n; -grundbesitzer m ob
szarnik m; -handel m handel hurtow- 
(n)y, hurt m; -handler m hurtownik 
m; -handlung/hurtownia/; -herrm 
sułtan m; groBherrlich a wielkopań- 
ski; gro’Bherzig a wielkoduszny; 
wspaniałomyślny; odważny; -herzog 
m wielki książę; -zogin/ wielka księż
na; -herzogtum n wielkie księstwo;

i -industrie / wielki przemysł; -in- 
dustrieller m wielki przemysłowiec. 
Grossi’st, -en, pl -en m hurtownikm. 
gro’Bjàhrig a pełnoletni.
Gro’B-jâhrigkeit / pełnoletność /; 

-kampf m mil. bitwa walna; -kanzler 
m wielki kanclerz; -kaufmann m *'•” 
townik m; -kopf tt, wiciMrgtvwy m; 
-kraftwerk n wielka elektrownia; 
-kreuz n wielki krzyż (order); -loge f 
wielka loża wolnomularska; -macht f 
(wielkie) mocarstwo; gro’Bmachtig 
a mocarstwowy; wielce potężny;-ma
ma / babcia; -mast m główny maszt 
(okrętu);, -maul n gębacz; samochwał 
m; -meister m wielki mistrz; -mut 
m wspaniałomyślność /.
gro'Bmütig a wspaniałomyślny. 
Gro'B-mutter / babka; -neffe m 

wnuk brata lub siostry; -nichtc / 
wnuczka brata lub siostry; -oheim, 
-onkcl m brat dziadka; -oktav n duêa 
ósemka; -papa m dziadek; -pole m 
Wielkopolanin; -polen n Wielkopol
ska /; -siegelbcwahrer m strażnik 
pieczęci państwowej, minister spra
wiedliwości; -sprecher m samochwał, 
fanfaron m; -sprecherei4 / samo
chwalstwo n, chełpliwość /; gro’B- 
sprecherisch a chełpliwy; gro’B- 
spurig a pyszałkowaty, nadęty, cheł
pliwy; -staat m wielkie mocarstwo; 
-stadt / wielkie miasto; -stàdter m 
mieszkaniec wielkiego miasta; gro’13- 
stâdtisch a wielkomiejski; -tante / 
siostra babki; -tat / wielki, bohaterski 
czyn.
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grô’Btenteils ad. po większej czę
ści, przeważnie.
Gro’Btuer m udający wielkiego pa

na, pyszałek m; -ei* f pyszałkowatość, 
chełpliwość f; gro’Btun un. (h) uda
wać wielkiego pana (wielką panią); 
chełpić się.
Gro’B-vater m dziadek; gro’B-và- 

terlich a dziadowski; -vaterstuhl m 
duży, wygodny fotel; -vieh n duże 
bydło; -vezier m wielki wezyr;-wür- 
dentrâger m wysoki dygnitarz.
gro’B-ziehen va. wychować; wyho

dować; -zügig a szeroko zakrojony, 
na wielką skalę; -e Natur, szeroka 
natura.
grotę'sk a dziwaczny, groteskowy; 

Grote’ske, p! -n f groteska f.
Gro’tte, pl -n f grota, pieczara f. 
Grü’bchen, -s n dołe(cze)k m.
Gru’be [grO-J, pl -n f dół m, jama; 

kopalnia f; j-m eine — graben, dołki 
pod kim kopać; in die ~ bringen, wpę
dzić do grobu; prz. wer andem eine — 
grabt, fàllt selbst hincin, kto pod kim 
dołki kopie, sam w nie wpada.
Griibelei’ (grubelajj/gmeranie, mo

zolne szperanie; mędrkowanie n; 
grü’beln un. (h) gmerać, szperać, 
grzebać (się) w czem; mędrkować, fi
lozofować; rozmyślać nad czem.
Gru'ben-anteil m ob. Kux; -arbei- 

ter m górnik m; -bau, -betrieb mbu
dowa, eksploatacja kopalniana; -be- 
darf m materjaty kopalniane; -holz n 
kopalniak m; -hund m wózek górni
czy; -lampe/lampka górnicza, kaga
nek m; -wasser n woda zaskóma; 
-werk n kopalnia /; -zimmerung f 
ocembrowanie n kopalni.
Grü’blcr, -s (-in/) m szperacz; ma- 

rzyciel(ka); grü’blerisch a marzyciel
ski .
Gruft, pl Grüfte / grób, grobowiec 

m; dół m, pieczara /; -gewôlbe n 
krypta /, podziemie kościelne.
Gru’mmet, Grumt, -(e)s n potraw 

m (druga zbiórka siana).
grün [grün] I a zielony: niedojrzały; 

-er Junge, młokos; ~ werden, (zazie
lenić się; fig. j-m nicht — sein, być 
ciętym na k.; nie lubić k. II G.- n zie
loność, zieleń /; gm. bei Mutter — 
schlafen, spać pod golem niebem.
Grund, -(e)s, pl. Gründe m 1 dno n, 

spód; grunt m; ziemia /; keincn — 

mehr haben, — verliercn, (s)tracić 
grunt pod nogami; auf den — gehen, 
pogrążać się; tonąć; fig. einer Sache 
auf den — gehen, (z)badać istotę rze
czy (ob. zugrunde); von ~ aus, zgrun- 
tu, gruntownie; radykalnie; im -e, w 
gruncie (rzeczy). 2 nizina, dolina f. 3 
tło n; osnowa f; auf einem weiBcn ~ 
na białem tle. 4 fundament; pokład, 
grunt m; podstawa/; auf — ... na mo
cy, na podstawie (czego). 5 powód m, 
przyczyna/; aus diesem -e, ztego po
wodu, ztej przyczyny; und zwar aus 
guten Gründen, a to z ważnych powo
dów; mit um so besserem -e, tem- 
bardziej.
Gru'nd-bedeutung / zasadnicze 

znaczenie; -begriff m pojęcie podsta
wowe; -besitz m posiadłość ziemska; 
-besitzer(in) s obywatel(ka) ziemski 
(-ska), posiadacz(ka) gruntu; -blet n 
ołowianka /, pion m; -buch n księga 
gruntowa, ziemiańska, kadaster m; 
-buchamt n urząd hipoteczny
gru’ndehrlich a zgruntu uczciwy. 
Gru’nd-eigcntum n własność ziem

ska; -eigentümer(in) s właściciel(ka) 
ziemski (-ska); -eis n kra podwodna.
grü’nden un. 1 założyć (bank etc.): 

ufundować; (sich) auf etw. — opierać 
(się) na czem. 2 mai. (za)gruntować; 
Grü’nder m (-in /) założyciel(ka).
gru’ndfalsch a zgruntu fałszywy. 
Gru’nd-farbe / barwa stanowiąca 

tło. grunt malarski; -fehler m błąd za
sadniczy; gru’ndfest a bardzo mo
cny. na mocnych zasadach oparty; 
-feste / podwalina, podstawa /; -flà- 
che / podstawa; powierzchnia zasa
dnicza; obszar gruntu; -gebiihr / o- 
płata (taksa) zasadnicza (za telefon 
etc.); -gedanke m myśl zasadnicza, 
przewodnia; -gehalt n pensja za
sadnicza.
gru’ndgelchrt a wielce uczony, 
gru’ndgesetzlich a konstytucyjny, 
grundie’ren [-di-] va. mal. (za

gruntować: dać podkład; Grundic’- 
rung/gruntowanie; podmalowanie n.
Gru’nd-kapital n kapitał zakłado

wy; -lagę / podwalina, podstawa f. 
fundament m; gru’ndlegend a pod
stawowy, zasadniczy; -legung / zało
żenie, ugruntowanie n.
grü’ndlich a i ad. gruntowny (-nic); 

radykalny (-nie); -e Kenntnissc inetw. 

haben, umieć, znać co gruntownie; 
Grü’ndlichkeit / gruntowność /.
Grü’ndling, -(e)s, pl -e m icht. kiełb. 
Gru’nd-linie/podstawa /; zarys m; 

-lohn m płaca zasadnicza.
gru'ndlos a 1 bezdenny, niezgłębio

ny. 2 bezpodstawny, nieuzasadniony; 
Gru’ndlosigkeit / bezdenność; fig. 
bezpodstawność /.
Gru'ndmauer / podwalina /, pod

murowanie n, fundament m.
Grü’ndonnerstag m wielki czwartek 
Gru’nd-pfeiler rn slup podpierają

cy, filar m; -rechnungsarten pl die 
vier — cztery działania (w arytmety
ce); -recht n prawo zasadnicze; -re
gel/prawidło podstawowe; -rente / 
renta gruntowa; -riB m bud. rzut po
ziomy; fig. (za)rys, plan m; -satz m 
zasada /; pewnik, àksjomat m; etw. 
zum — machen, przyjąć co za zasadę; 
gru'ndsâtzjich a i ad. zasadniczy; z 
zasady; gru’ndsatzlos a i ad. bez za
sad; -satzlosigkeit / brak zasad; 
-schuld / dług gruntowy; grn’nd- 
schlecht a zgruntu zły; -stein m ka
mień węgielny, podwalina /; -steuer / 
podatek gruntowy; -stoff m chm. pier
wiastek m; -strich m kreska gruba (w 
literze); -stiick n grunt m; parcela /; 
nieruchomość /; -text m oryginał m 
tekstu; -ton m mai. tło n; mus. ton za
sadniczy; -iibel n główne zło.
Grü’ndung /założenie n; -skapital 

n kapitał zakładowy
Gru’nd-ursache / przyczyna pier

wotna; gru’ndverschieden a zupeł
nie odmienny; -wasser n woda za
skóma; -wort n gr. źródłoslów m; 
-zahl(wort n) / liczebnik główny; 
-zins rn podatek gruntowy; -zug m 
rys główny.
Grü’ne [gril-] I/zieloność, zieleń f; 

zielona trawa. II n 1 zieleń; -s n ziele
nina, ogrodowizna/. 2 karć, pik m. III 
m policjant; rekrut m.
grü’nen vn. (h) (za)zielenić się. 
Grü’n-fink m orn. dzwoniec m; 

-futter n zielona pasza; -kram m ja
rzyny pl; -kramhândler(in) $ han
dlarz (-rka) jarzyn.
grü'nllch a ziełonawy. 
Grü’n-schnabel m fig. młokos m; 

-span m zieleń miedziana, grynszpan 
tn; -specht m om. dzięcioł zielony.
cru'nzen un. (h) chrząkać (o świni).

gültlg

Gru’ppe, pl -n / grupa; mil. sekcja /. 
Gru’ppen-aufnahme/, -bild n fo

tografia zbiorowa; -führer m mil. do
wódca sekcji, sekcyjny m; -kolonne / 
mil. kolumna sekcyjna; gru’ppen- 
wcise ad. grupami, partjami; mil. sek
cjami.
gruppic’ren [-pl-] va. (sich) (^gru

pować (się), ustawiać (się) w grupy; 
Gruppie’rung / (u)grupowanie n.
Grus [grüs] -es m gruz m. 
gru’selig [grûze-] a straszny, dresz

czem przejmujący; gru’seln, sich ~ 
lękać się; mir (a. mich) gruselt’s, aż 
mię ciarki przechodzą.
GruB [grüs] -es, pl GrüBe m ukłon 

m, pozdrowienie n; den ~ erwidern, 
odkłonić się; freundlichen ~ ! ser
deczne pozdrowienia!; die besten 
Grüfe an... serdeczne ukłony dla...; 
grü'Ben [grü-J va pozdrowić (kogo), 
kłaniać się (komu); militarisch ~ sa
lutować; — Sie ihn (von mir), ukłony 
(odemnie); er làBt dich — kazał ci 
się kłaniać; grüB Gott ! witam I dzień 
dobry ! sei mir gegrüBt ! witam cię !
Grü’tze / kasza /; fig. er hat ~ im 

Kopfe, ma olej w głowie, niegłupi; 
-fabrik / kaszarnia /.
Grü’tz -suppe/krupnik m; -wurst 

/ kiszka kaszana. (ptasi).
Gua’no [gua-] n guano n (nawóz 
Gu’ck, -es m spojrzenie n; gu’eken 

un. (h) patrzeć; zaglądać (ob. Glas 2); 
(o rzeczach) wystawać (z kieszeni etc.); 
sich die Augen aus dem Kopfe — wy
patrywać oczy; Gu’cker -s m 1 gapa 
m. 2 lorneta /, okulary pl. 3 judasz m 
(okienko w drzwiach etc.).
Gu’ck-fenster n okienko n, lufcik 

m; -in-die-Welt m młodzik, nowi
cjusz m; -kasten m panorama /; 
skrzynka optyczna; -loch n judasz m 
(okienko w drzwiach).
Gueri'llakrieg (geril(j)a-) m wojna 

partyzancka, mala wojna.
Guilloti’ne [giljotin] pl -n /gilotyna 

/; guillotinie’ren va. ściąć.
Guine’a [ginea] n geo. Gwinea. 
Guinee’ [ginę] pl -n/gwinea/(mo

neta złota).
Gu’lasch, -(e)s n gulasz m. 
Gu’lden, -s m gulden m. 
gü’ltig a ważny, mający wartość i. 

obieg, obowiązujący; (für) — erklà- 
ren, — machen, uznać za ważne, upra-
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womocnić; Gü’ltigkeit f ważność f 
(kontraktu, małżeństwa etc.); -ser- 
klàrung/uznanie za ważne, uprawo
mocnienie, zatwierdzenie n.
Gu'mmi, -s n i m guma f; -absatz 

rn obcas gumowy; -arabikum n gu
ma arabska; -band n taśma gumowa; 
-baum m drzewo gumowe; -dich- 
tung f uszczelnienie gumowe.
gummie’ren [-ml-] va. gumować. 
Gummi-gu’tt n gumożywica, gu- 

miguta f; -handschuh m rękawiczka 
gumowa; -harz n- żywica gumowa; 
-huile f powłoka, osłona gumowa; 
-lack m gumilaka/, szelak m; -losung 
f guma płynna; -mantel m płaszcz 
gumowy; -papier n fot. papier guta
perkowy; -rad n koło gumowe; -rei- 
fen m obręcz gumowa; -schlauch m 
wąż gumowy; -schuh m kalosz m; 
-sohle f zelówka gumowa; -waren pl 
towary gumowe; -zug m podwiązka 
gumowa, (gum)elastyka f.
Gunst f łaska, życzliwość f, względy 

pl; zu meinen -en, na moją korzyść; 
sich j-s — erwerben, pozyskać czyje 
względy; bei j-m in — stehen, być w 
łaskach u k. (ob. ausfallen 3); sich bei 
j -m in — sctzen, zaskarbić sobie czy
je względy; -bewerbung f ubiega
nie się o (czyje) względy; -beweis m 
dowód łaski; -bezeigung f względy 
pl., okazywanie względów.
gü’nstig a przychylny, sprzyjający, 

pomyślny (wiatr); korzystny, dogod
ny (warunek); -e Gelcgenheit, Mei- 
nung, dobra okazja, opinja; -e Nach- 
richt, pomyślna wiadomość; im -en 
Falle, w najlepszym razie.
Gü'nstling, -(e)s, pl -e m ulubieniec, 

faworyt m; -sregîerung, -swirt- 
schaft f faworytyzm m, protegowanie 
swych krewnych na posady.
Gu’rgel, pl -n f gardło n, gardziel 

m; ailes durch die — jagen, przepić 
maiatek: gu’rgeln va. (sich) płókać 
(sobie) gardło; -wasser n płókanka f. 
Gu’rkc, pl -n f ogórek m; kleine — 

korniszon; -nsalat m mizeria f; 
-nzeit f ogórki pl, sezon ogórkowy. 
Gurt, -(e)s, pl -e m pas; popręg m. 
Gü’rtel. -s m 1 pas(ek) m. 2 mil. 

pierścień m (fortyfikacyj). 3 strefa f; 
-bahn f kolej obwodowa; -tier n zo. 
pancernik, żólwiec m.
gü’rten va. (sich) opasać (się).

Gü’rtler, -s m rymarz robiący pasy. 
Gu’rtriemen m rzemień u pasa.
GuB, -sses, pl Güsse m 1 odlew ni; 

leizna f; aus einem -sse, jednolity. 2 
ściek, wylew m. 3 ulewa f ; -eisen n 
żelazo lane, żeliwo n; -form f forma 
odlewu; -loch n wlew, lej m; -mate
rial n leiwo n; dr. materjał odlewni
czy; -messing n mosiądz lany; 
-modeli n modła, model odlewniczy; 
-regen m ulewa f; -rinne f odpływek 
m; -stahl m stal lana; -stahlwerk n 
stalownia, huta f stali lanej; -stuck 
n odlew m; -waren pl wyroby lane,
Gu’stav, -s rn Gustaw, [odlewy pl. 
gut [gût] a i ad. (besser, best) dobry; 

dobrze; sei so — bądź łaskaw (oh. 
Ding 1, kurz); moglichst — jaknaj- 
lepiej ; (es ist) schon — dobrze I dosyć ! 
i-m — sein, dobrze komu życzyć; lu
bić kogo; -(e)drei Stunden, dobre trzy 
godziny; Sic haben ~ reden, łatwo 
panu to powiedzieć; laB es — seinl 
niech tak będzie ! zostaw to; nie mów
my o tern ! so — wie, tak jakby; — zu 
etwas sein, przydać się na co. II Gu- 
te(s) n dobre; ich wünsche Ihnen 
ailes Gutc, życzę panu wszystkiego 
dobrego; im Guten, po przyjacielsku; 
po dobroci; polubownie.
Gut, -(e)s, pl Güter n ! dobro n, 

majątek m; Habund ~ verlicren, stra
cić cały majątek. 2 majątek ziemski; 
liegende Güter, grunt m, nierucho
mość f. 3 towar m.
Gu’t-achten, -s n zdanie, orzecze

nie n, opinja; ocena f; — von Sach- 
verstândigen, orzeczenie ekspertów; 
-achter m ekspert, biegły m ; gu’tacht- 
Hch a -er Bericht, raport wraz z opinją.
gu'tartig a dobrego usposobienia, 

dobr(otliw)y; -e Krankheit, choroba 
łagodna, nie zagrażająca życiu.
Gu’tbefinden n 1 dobre samopo

czucie. 2 uznanie, widzimisię n.
gut-besetzt a te. dobrze obsadzo

ny; -bringen, -buchen va. ob. gut- 
schrełben; -denkend a dobrze, uczci
wie myślący.
Gu’tdünken, -s n widzimisię, uzna

nie n; nach ~ dowolnie; według upo
dobania a. uznania.
Gü’te [gil-] f 1 dobroć f; haben Sic 

die — bądź pan łaskaw (a. tak dobry); 
in aller — po przyjacielsku, po dobro
ci; in — abmachen, zakończyć polu

bownie. 2 dobroć, jakość f (towaru); 
erster — w najlepszym gatunku.
Gü’tcr-abfertigung f ekspedycja f 

towarów; -annahme(stelle) f przyj
mowanie towarów; -ausgabe(stelle) 
f wydawanie towarów; -bahnhof m 
dworzec towarowy; -gemeinschaft 
f wspólność majątkowa; -schuppen, 
-speicher m magazyn towarowy; 
-stuck n paczka/towaru; -trennung 
f jr. oddzielenie majątków; -verkehr 
m ruch towarowy; -zufuhr f dowóz 
towarów; -zug m pociąg towarowy.
gu’t-gelaunt a w dobrym humorze; 

-gesinnt a dobrze myślący; mający 
uczciwe zamiary; -glâubig a w dobrej 
wierze.
Gu’thaben n należność/; dobro n; 

mein — belâuft sich auf... moja na
leżność wynosi; in ~ bringen, zapi
sać na dobro (rachunku).
gu’t-heiBen va. uznać za dobre, 

pochwalić, aprobować, zatwierdzić; 
-herzig a dobr(otliw)y; ad. z dobrego 
serca; Gu’therzigkeit / dobrotli
wość, dobroć /.
gü'tig [gu-] a i ad. łaskawy (-wie); 

Sie sind sehr ~ pan bardzo łaskaw; 
wollen Sie so ~ sein, bądź pan ła
skaw (a. uprzejmy); gü’tlich a i ad. 
1 dobrowolny (-nie); w zgo Izie, po 
przyjacielsku; polubownie; -e Beile- 
gung, załagodzenie a. polubowne za
kończenie sporu. 2 sich — tun, do
gadzać sobie, używać, uraczyć się.
gu’t-machen va. wieder — napra

wić; -miitig a dobroduszny, łagodny;

Haag [hak] m geo. Haga.
Haar [har] n włos(y); (u zwierząt) 

sierć /; sich das — machen, (uczesać) 
się (ob. grau 1); das ~ richtct sich 
einem dabei empor, die -e stehen (a. 
steigen) einem dabei zu Berge, aż 
włosy stają na głowie (gdy się to sły
szy); kein gutes — an j-m lassen, nie 
zostawić na kim suchej nitki; auf ein 
(a. aufs) ~ na włos(ek); um ein — 
ware er um sein Leben gekommen, 
o mały włos nie został zabity; man 
wird dir kein ~ krümmen, i włos ci 
z głowy nie spadnie; -e lassen müssen, 
wyjść ze stratą; przegrać.

Gu’tmütigkeit / dobroduszność, ła
godność /; -sagen va. für j-n — rę
czyć za kogo.
Gu’ts-besitzer(in) s obywatcl(ka) 

ziemski (-ska); -bezirk m obszar 
dworski; Gu’tschein m bon m.
gu’tschreiben va. j-m etw. ~ za

pisać co na dobro czyjego rachunku, 
na czyj kredyt; Gu’tschrift / zapisa
nie na dobro rachunku, zakredytowa
nie n.
Gu’ts-herr m dziedzic, właściciel 

ziemski; -hcrrschaft/1 dwór pański. 
2 państwo n (włości).
gu’tstehen va. ręczyć (za kogo).
Gu’ts-verwalter -vorsteher m rzą

dca dóbr; -verwaltung / zarząd 
dóbr.
Guttape’rcha / gutaperka /.
gu'ttun va. i vn. (h) 1 dobrze zdo

bić, ulgę przynieść. 2 spełnić swój 
obowiązek. 3 być grzecznym.
guttura'1 [-rai] a gardłowy.
gu’twillig a i ad. dobrowolny (-nie); 

ochoczy (-czo); Gu’twillgkeit / do
browolność, ochoczość; usłużność /.
Gymk(h)a'na [gum-] / sp. zawody 

samochodowe, motocyklowe.
Gymnasia’l-bildung [güm-] / wy

kształcenie gimnazjalne; -lehrer m 
nauczyciel gimnazjum; Gymnasia’st, 
-en, pl -en m gimnazjasta m; Gymna4- 
sium, -s, pl -sien n gimnazjum n.
Gymna’stik [gum-]/gimnastyka/; 

gymna’stisch a gimnastyczny.
Gynàkolo’g(e). -(e)n, pl -(e)n m gi

nekolog, lekarz chorób kobiecych.

Haar-abschneiden n strzyżenie 
włosów; -ausfall m wypadanie wło
sów; -band n tasiemka do włosów; 
-besen m miotełka włosiana; -breit(e) 
n grubość włosa; nicht (um) ein ~ 
weichen, ani piędzi ziemi nie ustąpić; 
-bürste /szczotka do włosów; -busch 
m kitka z piór; -büschel m kosmyk 
włosów; czupryna/; -decke/koc m, 
derka włosiana; haa'rdünn a cienki 
jak włos.

haa’ren [ha-] vn. (h) (sich) linieć, 
tracić włosy, obłazić.
Haa’r-farbę /kolor włosów; (u ko

ni) maść /; -fârbem ttel n farba do
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włosów; haa’rfein a cieniutki jak 
włos; -flechte/ 1 warkocz, splot wło
sów. 2 liszaj pod włosami; -frisur f 
fryzura f.
haa’rig [ha-] a kosmaty, włochaty. 
Haa’r-kamm m grzebień m do wło

sów; -kJauber m pedant, człowiek 
drobiazgowy; -klauberei4/drobiazgo- 
wość f; haa’rklein ad. z najdrob
niejszymi szczegółami; -krankheit f 
choroba włosów; -künstler m fryzier, 
mistrz fryzjerski; -locke fiok, pukiel 
m włosów; haa’rlos a bezwłosy, łysy; 
-losigkeit f łysość f; -matratze / 
materac włosiany; -nadel f szpilka do 
włosów; -netz n siatka do włosów; 
-ol n olejek do włosów; -pflege/pie
lęgnowanie włosów; -pinsel m pędzel 
włosiany; -putz m fryzura /; haa'r- 
scharf a i ad. bardzo ostry; fig. ścisły 
(-śle), dokładny (-nie); -schleife/ko
karda do włosów; -schneidemaschi- 
ne /maszynka do włosów; -schneiden 
n strzyżenie włosów; — , bitte! proszę 
mnie ostrzyc! -schneider m fryzjer 
m; -schncidesalon m salon fryzjer
ski; -schnitt m 1 strzyżenie włosów. 
2 fryzura /; -schwund m ob. -ausfall; 
-spalterei*/drobiazgowość/; haa’r- 
straubend a straszny; -fracht/ fry
zura /; -trockner m aparat do osusza
nia włosów; -wasser n woda a. płyn 
do włosów; -wickel m papilot m; 
-wuchs m porost włosów; zarost m; 
-wuchsmittel n środek na porost 
włosów; -wulst f wałek z włosów; 
-wurzel / korzonek, korzeń m włosa.
Habe [ha-] / mienie n, majątek m; 

bewegliche (a. fahrende) — rucho
mości pl (ob. Gut i).
ha’ben [ha-] I va. mieć, posiadać; 

zu — (in allen Buchhandlungen) do 
nabycia...; das ist nicht mehr zu ~ 
tego już niemożna dostać; ich habe es 
eilig, śpieszy mi się; ich habe es gut, 
mnie dobrze; das hat nichts zu sagcn, 
to nic nie znaczy; lieber — woleć (ob. 
gem); die Kasse unter sich — prowa
dzić kasę. Il H.- n handl. Soli und — 
winien i ma.
Ha’benichts m biedak, golec m. 
Ha’bgier / chciwość /; ha’bgierig 

a chciwy; ha’bhaft a: einer Sache — 
werden, zawładnąć czem, schwycić co. 
Ha’bicht, -(e)s, pl -a m jastrząb m. 
Habilitatio’naschrift f rozprawa

habilitacyjna, habilitacja /; habili- 
tie’ren, sich — habilitować się; Ha- 
bilitie’rung / habilitacja /.
Ha bitus [ha-] m postawa/; wygląd 

zewnętrzny.
Ha’bseligkeiten pl manatki pl, do

bytek m; Ha’bsucht / chciwość /; 
ha’bsüchtig a chciwy.
Ha’ck-beil n siekierka /; -block m 

pniak m do rąbania; -brett n stolni
ca /; mus. cymbały pl.
Ha’cke, pl -n / kilof m; siekiera /. 
ha’cken* vn. (h) i va. rąbać, siekać; 

gehacktes Fleisch, siekanina /. 2 oko
pywać, skopywać (ziemię). 3 dziobąć.
Ha’cken2, -s m pięta /; j -m auf den 

— sein a. sitzen, nie odstępować ko
go, po piętach komu deptać.
Ha’ckscl, -s n sieczka/;-kam mer f 

sieczkarnia /; -(schneide)maschine 
/ sieczkarka /; hâ’ckseln vn. (h) siec 
sieczkę.
Ha’der [ha-] m 1 waśń, sprzeczka /. 

2 gałgan m, szmata /; Ha’derer m 
kłótnik m; ha’dern vn. (h) kłócić 
(sprzeczać) siç; Ha’dersucht / kłótli
wość /.
Ha des [ha-] m piekło n.
Ha’fen [ha-], -s, pl Hâfen m port m 

(t. lotniczy); fig. ostoja/; -bau m bu
dowa portu; -damm m grobla por
towa; -gebiihr /, -gelder pl porto
we n; -sperre / odcięcie, zamknięcie 
n portu; -stadt / miasto portowe; 
-wachter m dozorca portu.
Ha’fer [ha-] -s m owies m; -brei m 

papka owsiana; -flocken pl płatki 
owsiane; -grütze / kasza owsiana; 
-sack m torba /; -s(chl)eim m kleik 
owsiany.
Haff, -(e)s, pl -e n geo. zalew m.
Haft Im 1 sprzączka, haftka,klamer

ka /. 2 oparcie n. II f areszt m, (^wię
zienie n; in ~ halten, trzymać w aresz- 

] cie; in — nehmen, uwięzić; ha’ftbar 
a odpowiedzialny; Haft’barkeit/od
powiedzialność/; Ha’ftbefehl ni roz
kaz aresztowania.
ha’ften vn (h) 1 (u)tkwić; ciążyć (na 

czem); an etw. — przylegać do cz.; 
trzymać się cz.; seine Blicke auf etw.— 
lassen, wlepić w co wzrok; es haftet im 
GedSchtnis, tkwi w pamięci; es ~ 
Schulden auf diesem Hause, ten dom 
jest obciążony długami. 2 fur etw. — 
rec7vć. odpowiadać za co.

haftka/; fig. die Sache hat einen - w 
tem coś jest, w tem jest sęk. 2 wiesza
dło n; -kreuz n swastyka /, krzyz ła. 
many- -kreuzler m hitlerowiec m.
ha’kig [ha-] a hakowaty, wygięty. 
Hala’li, -s n sygnał myśliwski, 
halb I a pół; połowiczny; fiir (a.um) 

den -en Preis, za pół ceny; auf -em 
Wege wpolowie drogi; um — zwei, o 
wpół do drugiej; - im Ernst, napół 
serjo; ~ und ~ pół na pół; - leer, do 
połowy próżny;/ii?. -e MaBregeln, pół
środki pl. II H,- n połowa/; ein Hąlbes, 
połówka /; -amtlich a połoficjalny; 
Ha’lb-ârmel m półrękawek m; -atlas 
m półatlas m.
Ha’lb-bildung / niedouczoność J, 

-blut(pferd) n koń pólrasowy; -bru- 
der m przyrodni brat; -dunkcl n pół
mrok; półcień m.
ha’lben, ha’lber prp. dla, zpowodu 

(czego); ze względu (na co); der Or- 
dnung — dla porządku; Krankheit — 
zpowodu choroby.
ha’lberhaben a piaskowy pu kły. 
Ha'lb-fabrikat n półfabrykat m; 

-fettkâse m ser półtłusty; -franz- 
band m półskórek m; ha’Jbgar a poł- 
surowy; -geschoD n półpiętrze n, 
gott m półbóg m.
Ha’lbheit / połowiczność /; półśro

dek m; chwiejność; — des Wissens, 
niedouczoność /.
Ha’lbhemd n półkoszulek m. 
halbie’ren [-bi-] va. przepołowić; 

Halbie’rung f przepołowienie n; -s- 
linie / dwusieczna /. .
Ha’lb-insel / półwysep m; -jahr n 

półrocze n; haïb-jahrig. -iâhrlich 
a półroczny; -kreis m półkole n, 
ha’lbkreisfôrmig a półkolisty; -Ku- 
gel / półkula/; ha'lbkugelfôrmig a 
półkulisty; ha’lblaut ad. półgłosem; 
-lederband m półskórek m; ha lb- 
leinen a półpłócienny; -leinwand f 
półpłótno n; ha’lbmast a w połowie 
(napół) masztu; -messer m mat. pro
mień m(koła); ha lbmonatlich apół- 
miesięczny, dwutygodniowy; -mona 
m półksiężyc m.
ha’bl-nackt a półnagi; <,..na’

pół otwarty; półkryty; -offiziell 
póloficjalny. .
Ha’lb-part m połowa/, -1 «P» 

lowyl -produkt n półwyrób, 
dukt m; ha’lbroh a p&surowy ; ha lb

Ha ftling, -(e>, pl -e m aresztant, 
więzień m. t r
Ha’ft-lokal n areszt m; -pflicht / 

odpowiedzialność/; mit beschrankter 
_  z ograniczoną odpowiedzialnością 
(a. po ręką); ha’ftpflichtig a odpo- 
wiedzialny; -summę / kaucja j.
Haftung f odpowiedzialność, porę- 

ka /; (Gesellschaft) mit beschrłnkter 
— z ograniczoną poręką.
Hag [hak] -(e)s, pl m 1 plot m, o- 

grodzenie n. 2 krzaki pl; gaj m.
Ha’ge-buche [ha-] / grab m, grabina 

/; -butte/głóg m; -dom m głóg zwy
czajny. , t.
Ha’gcl [ha-] -s m 1 grad m; fig.. ~ 

von Schimpfworten, grad obelg, allé 
~ ! do stu piorunów 1 2 śrut ptasi; -ab- 
leiter m gradochron m; ha geldicht 
a rzęsisty; -korn n ziarnko gradu 
ha’geln vn (h) es hagelt, grad pada. 
Ha’gel-schadea m gradobicie n, 

-schadenversicherung / ubezpie
czenie od gradobicia; -schauer m 
deszcz z gradem; -schlag m gradobi
cie n; -sturm m, -wetter n burza z 
gradem. , Jchudość /
ha’ger [ha-] a chudy; Ha gerkeit/ 
Ha’gestolz m stary kawaler 
Hà’her [heer] -s m orn. SÓJ kaÆ 
Hahn [han] -(e)s, pl Hahne mi 1 ko

gut m; fam. — im Korbę sein, być - 
lubieńcem; fig. j-m den roten ~ auf» 
Dach setzen, podpalić czyj dom. 2 ku 
rek m (u strzelby), kran m.
Hâ’hnchen, -s n kogucik m. 
Ha'hnen-fuB m bot. jaskier m,

-kamm m grzebień koguci; -kampt 
m walka kogutów ; -ruf. -schrei m pia
nie koguta; -sporn m ostroga kogucia, 
-tritt m jajosadka f.
Ha'hnrei, -(c)s, pl -e m rogacz m, 

j-n zum - machen, przyprawić ko
mu rogi. ___
Hai(fisch) m zarłacz, rekin m. 
Hain [hajn] -(e)s, pl -e m ga; m.
Hakati'st, -en, pl -en m hakatystam. 
Ha’kchen [he-], -s n haczyk m; fig. 

ein - im Kopfe haben, mieć bzika.
Hâ'kel-arbeit, Hâkelei* [he-] f ro

bota szydełkowa; -garn n włóczka/; 
-haken m, -nadel f “ydełlio n.
ha’keln [he-] va.. vn. (h) dziergać, 

robić szydełkiem, szydełkować.
Hâ'kelseide f jedwab szydełkowy. 
Ha’ken [ha-] -s m 1 hak, haczyk m;
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rund a półokrągły; -schatten m pół
cień m; -schlaf m półsen m; -schuhe 
pl pantofle pl; -schwergewicht n sp 
waga półciężka; -schwester f przy
rodnia siostra; -seide/póljedwab m; 
ha lbseiden a półjedwabny; ha’lb- 
seitig a -e Lahmung, porażenie poło
wiczne; ha’lbstarr a półsztywny; 
-stiefel m pantofel, półbucik m.
ha’lb-stündig, -stündlich a półgo

dzinny; -tot a półżywy, półmartwy; 
sich ~ lachen, śmiać się do rozpuku.
Ha’lbtrauer / półżałoba /.
ha’lb-voll a pólpełny; -wach a na- 

wpół rozbudzony; -wegs ad. w po
łowie diogi; fam. jako tako, zbiedą.
Halb-welt / półświatek m; -welt- 

dame /dama z półświatka; ha’lbwild 
a półdziki; -wissen n niedouczoność 
f; -wisser m niedouczony m; ha’lb- 
wóchentlich a póltygodniowy; -wol- 
le / półwełna; ha’lbwollen a pólweł- 
niany; ha’lbwüchsig a niedorosły; 
-zeit / sp. przerwa /.
Halde, pl -n / zbocze n góry; gór. 

zwał m, warpa, hałda /.
Hà’lfte / połowa /; zur ~ do poło

wy; um die ~ (teurer) o połowę.
Ha’Jfter/, mini olstro n, futerał m 

na pistolety. 2 uździenica /, uzda f, 
ha’Iftern va. uzdę włożyć.
Ha jle, pl -n/1 hala; sala; szopa/. 2 

przedkościele n, przedsionek m (świą
tyni). 3 portyk m.

Hallelu’ja(h) n aleluja /.
ha’llen vn. (h) rozbrzmiewać, rozle

gać się; hallo’ [-lo] int. hola! alo!
Halluzinatio’n [-cjón] pl -en/halu

cynacja /, złudzenie n.
Halni, -es, pl -e m źdźbło n; dieErn- 

te auf dem ~ vcrkaufen, sprzedaćzbo- 
że na pniu ; Hâ’Jmchen, -s n ździebel- 
ko n; Ha’lmendach n strzecha /; 
Ha’Jmfrüchte pl zboże n.
Hals, -es, pl Hâlse m szyja, szyjka /; 

gardło n; sich den — brechen, skręcić 
kark; bis an den ~ in Schulden stek- 
ken, być zadłużonym po uszy; ich 
hab’s satt bis an den ~ mam tego do
syć, już mi to obrzydło; j-n auf dem 
-e haben, mieć k. na karku; aus vol- 
lem -e lachen, schieien, śmiać się, 
wrzeszczeć na całe gardło; j-m über 
den — kommen, zaskoczyć k. znie
nacka; ~ über Kopf, na łeb, na szyję; 
j-m um den ~ fallen, rzucić się komu

I na szyję; sich etw. vom -e schaffen, 
I pozbyć się czego; das wâchst mirzum 

-e heraus, mam tego dosyć.
Ha ls-abschneider m rzezimieszek 

m; -ausschnitt m wycięcie u szyi; 
-band n naszyjnik rn; obroża/; -bin
dę / krawat m; -bràune / dławiec, 
krup m; angina/; brandige ~ dyfte
ryt m; ha’ls-brechend, -breci*e- 
risch a karkołomny.
Hâ'lschen, -s n szyjka /.
Ha’ls-drüse / migdał m; -eisea n 

kuna żelazna, pręgierz m; -entzün- 
dung/zapalenie gardła; -ketze/łań
cuch na szyję; naszyjnik m; -kragen 

i m kołnierzyk m; -krause / kryza / 
kołnierzyk (kobiecy); -lange f sp um 
(eine) — na długość szyi; -schleife f 
kokarda na szyi; -schnur m sznurek 
(pereł etc.) na szyi, naszyjnik m; 
-schwindsucht / suchoty gardlane. 
ha'lsstarrig a uparty; krnąbrny; 

Ha’lsstarrigkeit / upór m; krną
brność /.
Hals-stimme / falset m; -fuch n 

chustka na szyję, fular m; -weh m ból 
gardła; -weite/objętość szyi; -wirbel 
m krąg szyjny.
Halt, -(e)s Im 1 zatrzymanie n (się), 

postój, odpoczynek m; mil. der innere 
~ der Truppe, zwartość, spójność od
działu; einer Sache~gebieten, wstrzy
mać co. 2 trwałość, moc/. 3 podpora/, 
punkt oparcia. II int. halt! stój !
ha’Itbar a trwały, mocny; dający się 

utrzymać a. ostać; fig. uzasadniony; 
Ha’ltbarkeit / trwałość, moc, wy
trzymałość /.
ha lten I va. 1 trzymać; utrzym(y- 

w)ać; dotrzymać (słowa etc.); zacho
wać, zatrzymać; przestrzegać (praw); 
(ob. Bank 3, bereit, gerade 3, Gleich- 
gewicht, kurz II, laufend, schadlos); 
Kostgànger — mieć stołowników; 
MaB ~ zachować miarę (a. umiar); 
den Mund (das Maul) ~ trzymać ję
zyk za zębami; Ordnung ~ utrzym(y- 
w)ać porządek; eine Rede (eine Vor- 
lesung) ~ wygłosić, mieć mowę (od
czyt) ;j -m (gleichen) Schritt ~ dotrzy
mać komu kroku; eine Zeitung — pre
numerować gazetę; an sich ~ wstrzy
mać (hamować) się; den Atem an sich 
~ wstrzymać oddech; sich an etw., an 
j-n — trzymać się czego, kogo; jr. sich 
*n j-n wegen etw. ~ poszukiwać czego

nek m, nastawienie, zabarwienie (poli
tyczne gazety).
Halti’nke, -n, pl -n m łajdak, łotr m; 

-nstreich* m kawał łotrowski.
ha’mburgisch a hamburski. [ny. 
hà’misch [he-] a złośliwy; podstęp- 
Ha’mmel, -s m baran; fig. baranek 

m; -fleisch n baranina/; -keule/u- 
dziec barani; -ragout n potrawka ba
rania; -rippehen n kotlet barani.
Ha’mmer, -s. pl Hâmmer m mło- 

t(ek) m; unter den — bringen, wysta
wić na licytację; hâ’mmerbar a ko- 
walny, klepalny; Hâ’mmerchen n 
młoteczek; hà’mmern I va. klepać, 
młot(k)ować, kdć. II vn (h) bić (o ser
cu). III H,- n klepanie n. 
.Ha’mmer-schlag m uderzenie mło
ta a. młot(ki)em; -werk n kuźnica /.
Hâmorrhoi’den pl hemoroidy pl. 
Ha'mpelmann m pajac m.
Ha’mster, -s tn zo. chomik m; fig- 

skąpiec, dusigrosz; odludek m;ha’m- 
stern va. gromadzić (zapasy).
Hand (hânt] pl Hânde J 1 ręka/; fla

chę — dłoń; hohle ~ garść/; j-s rech- 
te ~ sein, być czyją prawą ręką; eine 
~ wâscht die andere, ręka rękę myje; 
freie ~ haben, mieć wolną rękę (a. 
swobodę działania); j-m freie las
sen, zostawić k. swobodę działania; 
die ~ der Gerechtigkeit, ręka sprawie
dliwości; j-m an die ~ gehen, poma
gać komu; die~an sich legen, zabić się; 
etw. an (a. bei) der ~ haben, mieć co 
pod ręką; das liegt auf der (flachen) ~ 
to jasne, jak na dłoni; j-n auf Hânden 
tragen, nosić k. na rękach; auf (seinę) 
eigene ~ etw. tun, zrobić co na własną 
rękę; etw. aus der ~ lassen (a. geben), 
wypuścić co z rąk; aus (a. von) der ~ 
in den Mund leben, żyć z dnia na 
dzień; aus freier ~ (kaufen), z wolnej 
ręki; aus erster ~ z pierwszej ręki; ~ 
in — gehen, iść ręka w rękę; fig. j-n m 
der —■ haben, mieć k. w ręku; Ihre Sa
che liegt in guten Hânden, pańska 
sprawa znajduje się w dobrych rękach; 
mit bewaffneter ~ zbrojną ręką; mit 
leeren Hânden abziehen, odejść z pró- 
żnemi rękoma; unter der — pod ręką ; 
potajemnie, skrycie; von ~ zu ~ z rąk 
do rąk; von der — weisen, odmówić, 
odrzucić; zu eigenen Hânden, do rąk 
własnych; zur rechten ->■ po prawej 
stronie, naprawo; Ehe xur linken —

na kim; sich an die Sache ~ mówić do 
rzeczy; j-n beim Worte — trzymać k. 
za słowo; sein Wort ~ dotrzymać sło
wa; zur Verfügung ~ trzymać do dy
spozycji. 2 mieścić w sobie, zawierać. 
3 odbyć (posiedzenie etc.); seine 
Mahlzeit ~ jeść obiad etc.; sein Mit- 
tagsschlâfchen — odbyć drzemkę po
obiednią; Rast — odpocząć; eineStun- 
de ~ mieć lekcję. 4 mniemać; uważać, 
brać, mieć (für za); j-n für reich ~ 
mieć k. za bogatego; irrtiimlich ~ 
für..., mylnie wziąć za...; viel auf sich 
~ mieć o sobie wysokie mniemanie, 
być zarozumiałym; es für moglich — 
uważać co za możliwe; für eine Ehre 
~ uważać, poczytywać sobie za za
szczyt; für wen — Sie mich? za kogo 
pan mnie bierze? was — Sie von ihm? 
co pan o nim myśli? II vn. (h) 5 stanąć, 
zatrzymać się. 6 trwać, trzymać; der 
Frost halt noch, mróz jeszcze trzyma. 
7 auf etw. ~ dbać o co, zważać na co; 
auf Gesundheit ~ dbać o zdrowie. 8 
es halt schwer, zu..., trudno jest...; wie 
h ilt’s? jak się rzecz ma? jak sprawa 
stoi? III sich — trzymać się (ob. wy
żej); sich gut, aufrecht ~ trzymać się 
dobrze, prosto; sich rechts ~ chodzić 
po prawej stronie, trzymać się prawej 
strony; sich ruhig — stać, siedzieć spo
kojnie; sich warm — ubierać się cie- I 
pło; sich von etw. fern - trzymać się 
zdaleka od cz.; gehalten a zu etw. — 
sein, być obowiązanym do cz. IVH.- 
n trzymanie; zatrzymanie się; dotrzy
manie (słowa); prenumerowanie (ga
zety); wygłoszenie n (mowy, odczytu).

Ha’lte-platz m miejsce postoju; 
-punkt m miejsce zatrzymania.
Ha'lter, -s m rączka, obsadka /(pió

ra); dzierżak m, imadło n; łapki pl.
Ha'lte-seil n lina bezpieczeństwa; 

-signal n sygnał zatrzymania; -Stelle 
/ przystanek m; -tau n atu., żeg. lina 
przytrzymująca, kotwiczna.
ha’ltlos a na niczem nie oparty, bez

podstawny; nietrwały; Ha’ltlosigkeit 
/ bezpodstawność; nietrwałość J; 
ha ltmachen vn. (h) zatrzymać się, 
przystanąć.
Ha’ltung / 1 trzymanie n się; posta

wa/; eine aufrechte — haben, trzymać 
się prosto; eine drohende ~ anneh- 
men, przybrać postawę groźną. 2 fig. 
stanowisko n; nastrój (giełdy); kieru
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małżeństwo z lewej ręki, pożycie na 
wiarę; zur ~ sein, być pod ręką, w po
gotowiu. 2 charakter 'm pisma.
Ha’nd-arbeit f robota ręczna, ro

bótka f; -arbeiter m rękodzielnik, wy
robnik m; -arbeitsunterricht m na
uka robót(ek) ręcznych; -ausgabe f 
wydanie podręczne; -beil n toporek 
m; -betrieb m przemysł rękodzielni
czy, ręczny; -bewegung/ ruch ręką; 
-bibliothek f bibljoteczka f; ha’nd- 
breit a na szerokość dłoni; -buch n 
podręcznik m.
Hâ’ndchen, -3 n rączka f. 
Hà’nde-druck m uścisk dłoni; 

-klatschen n oklaski pl.
Ha'ndel, -s m 1 handel m; ~ trei

ben, prowadzić handel, zajmować się 
handlem. 2 interes m; sprawa f; • ei
nen — eroffnen, otwołzyć interes; den 

aufgeben, wycofać się z interesów; 
— und Wandę 1, świat handlowy.
Hâ’ndel pl kłótnia^ zwada, burda f; 

~ mit j -m suchen, szukać zaczepki z 
kim; -mâcher m zawadjaka m.
ha’ndeln I vn. (h) 1 postępować, 

działać. 2 handlować, handel prowa
dzić. 3 targować się; um den Preis — 
targować się o cenę? er lâOt mit sich ~ 
z nim tnożna się potargować. 4 trakto
wać (o czem), układać się (o co). 5 um 
was handelt es sich? o co chodzi? <es 
handelt sich darum, ob... chodzi o to, 
czy... II bL- -n działanie; targowanie 
n się.

> Ha'ndels-adreObuch n spis adre
sów handlowych, przewodnik handlo
wy;--agent m ajent handlowy; -aka
demie f akademja handlowa; -aus- 
druck m termin handlowy; -bank f 
bank handlowy; -beziehungen pl. 
stosunki handlowe; -blatt n gazeta 
handlowa; ^brauch m zwyczaj (uzus) 
handlowy; -brief m list handlowy; 
•buch n księga handlowa.
Ha’ndelschaft f kupiectwo n; 

sprawy handlowe. (wy.
Ha’ndelsdicner m subjekt handlo-' 
ha'ndels-einig, -eins a — werden, 

dobić targu, ubić interes.
Ha’ndels-flotte f flota handlowa; 

-frau /handlarka; -freiheit f wolny 
handel; -geist m spryt kupiecki; -ge- 
richt n sąd handlowy; -gesellschaft 
f towarzystwo handlowe; 7-gesetz- 
buch n kodeks handlowy; -gesetzge-

bung f ustawodawstwo handlowe; 
-haus n dom handlowy; -herr mwła
ściciel interesu; szef domu handlowe
go; -hochschule f wyższa szkoła han
dlowa; -kammer f izba handlowa; 
-korrespondenz f korespondencja 
handlowa; -mann m handlowiec; ku
piec m; -mariné/marynarka handlo
wa; -minister m minister handlu; 
-mittclpunkt m, ośrodek handlowy, 
centrum-handlowe; -niederlassung/ 
faktoria /, placówka handlowa; -platz 
m rynek handlowy; -recht ti prawo 
handlowe; -reise /podróż w sprawach 
handlowych; -reisende(r) m podró
żujący ajent handlowy,- komiwojażer 
m; -richter m sędzia handlowy; 
-schiff n okręt handlowy; -schiffahrt 
/ żegluga handlowa; -schule / szkoła 
handlowa; -sperre / blokada; prohi
bicja f; -stadt / miasto handlowe; 
-stand m stan kupiecki; -teil m dział 
handlowy, rubryka handlowa.
Hà’ndel-sucher m zawadjaka m; 

-sucht / zawadjactwo n; hà’ndel- 
sücbtig a zawadjacki.
Ha’ndels-unkosten pl koszty han

dlowe; -verbindung/stosunek han
dlowy; -verderber m kupiec, psujący 
ceny; -verkehr m obroty, stosunki 
handlowe; -vertrag m traktat handlo
wy; -vertreter m przedstawiciel han
dlowy; -volk n kupiectwo n; -vor
recht n monopol m; -welt/świat han
dlowy, kupiectwo n; ^zwelg m gałąź 
handlu, branża /.
ha'ndeltreibend a zajmujący się 

handlem; H-e m kupiec, handlowiec, 
hâ’nderingend a załamując ręce. 
Ha’nd-fertigkeit/zręczność, wpra

wa, biegłość/) -fesseln pl kajdankipl; 
ha’ndfest a mocny, silny; -flâche / 
dłoń/; -gebrauch m: Ausgabe zum 
— wydanie (książki) do użytku pod
ręcznego; -geld n zadatek m; -gelenk 
n przegub ręki; ha'ndgemein a — 
werden, za łby się brać; pobić się;-ge- 
menge n bijatyka/; mil. walka a. star
cie wręcz; -gepàck n bagaż ręczny; 
-gepâckraum m przechowalnia / 
ręcznego bagażu; -granate / granat 
ręczny; -granatenwerfer m mil. gre- 
nadjer.
ha’ndgreiflich a namacalny, doty

kalny; fig. oczywisty; — werden, za 
łby się brać, rozpocząć bójkę.

Ha’nd-griff m 1 ujęcie ręką;uchwyt 
m; manipulacja/; manewr, fortel m. 2 
rączka, rękojeść/, trzonek, chwyt m; 
-habe / rękojeść, antaba /, ucho n (u 
naczynia); fig. środek, sposób w (do 
wyzyskiwania).
ha’ndhaben va. 1 trzymać w ręku: 

obchodzić się (z czem), władać, posłu
giwać się (czem), manipulować; fig. 
sprawować (urząd etc.), wykonywać; 
stosować (ustawę) ; die Rechtspf lege ~ 
zarządzać wymiarem sprawiedliwości, 
wymierzać sprawiedliwość; Ha’nd- 
habung / władanie, manipulowanie 
(czem);/ig. sprawowanie, wykonywa
nie, zarządzanie; utrzymanie (po
rządku); stosowanie n (ustaw).
Hand-hammer m młotek m; -kar- 

re /, -karren m wózek ręczny; taczki 
pl; -koffer m walizka/; -korb m ko
szy (cze)k m; -kuû m pocałowanie rę
ki; -langea m pomocnik, wyrobnik m; 
-latcrne / iatarka /; -leiter / drabin
ka /.
Hà'ndler, -s m (-in /) handlarz 

(-rka), kupiec (kupcowa).
Ha’nd-leuchter m lichtarz; -lexi- 

kon n leksykon podręczny.
ha’ndlich a poręczny, wygodny. 
Ha ndlung, pl -en /1 czyn, postępek 

m, działanie n, akcja / (t. te.). 2 han
del, interes, sklep m.
Ha’ndlungs-diener, -gehilfe m po

mocnik handlowy, subjekt m; -lehr- 
ling m uczeń handlowy; -reisende(r) 
m komiwojażer m, ajent podróżujący; 
-vollmacht / pełnomocnictwo han
dlowe; -weise/sposób postępowania; 
postępowanie n.
Ha’nd-mühle / młynek ręczny; 

-pferd n koń podręczny; -pflege / 
pielęgnowanie rąk, manicure n; -pres
se / prasa ręczna; -ramme / baba 
ręczna, kafarek m, pucka, ubijarka /; 
-reichung/podanie n ręki; pomoc/; 
-sage / piła ręczna; -schellen pl kaj
danki pl; -schlag m uderzenie ręką; 
podanie ręki; mit — versprechen, so
lennie przyrzec; -schlitten m sanecz
ki pl; -schreiben n pismo własno
ręczne, autograf m.
Ha ndschrift / charakter pisma;pi

smo n; rękopis; podpis m; -endeuter 
m grafolog m; -enkunde / umieję
tność odczytywania starożytnych rę
kopisów, paleografja /; ha’ndschrift-

lich a ręką pisany; ad. na piśmie, pi
śmiennie.
Ha’ndschuh m rękawiczka/; -(aus)- 

weiter m maszynka do rozciągania rę
kawiczek; -knôpfer m haczyk do za
pinania rękawiczek; -mâcher m ręka- 
wicznik m; -macherei4/rękawiczni- 
ctwo n.
Ha'nd-spiegel m lusterko n; 

-streich m mil. wypad m; -tâschchen 
n, -tasche / torebka /; -tuch n ręcz
nik m; -tuchhalter, -tuchstânder m 
wieszadło na ręczniki; -umdrehen n 
im ~ wokamgnieniu; -voll / garść; 
garstka / (ludzi); -waffe / broń ręcz
na; -wagen m wózek ręczny; -wahr- 
sager(in) s chiromant(k)a; -wahrsa- 
gerei/wróżenienz rąk, chiromancja /.
Ha’ndwerk n 1 rzemiosło; ręko

dzielnictwo n; zawód m. 2 cech m.
Ha’ndwerker m rzemieślnik, ręko

dzielnik; -kammer/izba rzemieślni
cza; -stand m rzemieślnictwo n.
Ha’ndwerks-bursch(e) m czelad

nik; ha’ndwerksmâOig a rzemieśl
niczy; fig. mechaniczny; -zeug n na
rzędzie rzemieślnicze.
Ha’nd-wôrterbuch n słownik pod

ręczny; -wurzel /napięstek m; -zei
chnen n, -zeichnung / rysunek od
ręczny; -zeichengebung/mil. sygna
lizacja ręczna.
Hanf, -(e)s m konopie pl; -breche f 

międlica, cierlica /.
ha’nfen a konopny.
Ha’nf-garn n przędza konopna; -ge- 

webe n tkanina konopna; -hechel f 
chochlica /; -leinwand / płótno ko
nopne a. szare. [lągwa /.
Hâ’nfling, -s, pl -e m orn. mako- 
Ha'nf-same(n) m siemię konopne;

-schwinge / opałka do przewiewania 
konopi; -seil n lina konopna; -webe- 
rei* / tkalnia wyrobów konopnych; 
-werg n pakuły, klaki konopne.
Hang, -(e)s m stok m; fig. skłonność 

/, pociąg m (zu etw. do cz.).
Hà’nge-bahn/kolejka wisząca; -bo

de n m strych m do wieszania bielizny; 
-brücke / most wiszący; -gerüst n 
rusztowanie wiszące; -lampe / lampa 
wisząca; -leuchter m pająk, świecz
nik wiszący; -matte / hamak m.
ha’ngen vn. (h) 1 wisieć (ob. Faden); 

prz. wer soli, ertrinkt nicht, co ma 
wisieć, nie utonie; fig. an j-s Munde—
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słuchać k. z zapartym oddechem; die 
Ohren ~ lassen, zwiesić uszy (o psie 
etc.); fig. den Kopf, die Flügel ~ las
sen, opuścić ręce, stracić otuchę, być 
zniechęconym. 2 fig. an etw., an j-n — 
(przy)lgnąć, przywiązać się do cz., do 
k. ; am Gelde — lubić pieniądze. 3 voll 
— być czem obwieszonym, obładowa
nym.
hà’ngen I va. wieszać; (sich) powie

sić (się); über die Schulter — przewie
sić przez ramię; fig. etw. an den Nagcl 
~ zawiesić co na kołku, zaniechać cze
go; sein Herz an j -n — przylgnąć, 
przywiązać się do k. II H.- n wiesza
nie; powieszenie n; fam. mit H.- und 
Würgen, z wielkim trudem.

ha'ngenbleiben vn. (sn) zawisnąć; 
zaczepić się (an etw. o co).
Hànge-reck n trapez m; -sàulc f 

bud. wieszar m; -schloB n kłódka f; 
-werk n bud. wiązanie wiszące.
Ha’nnchen n Hanka, Hanul(k)a.
Hanno’ver [-no-J n geo. Hanower. 
Hans m Jan; prz. was Hânschen 

nicht lernt, lernt — nimmermehr,cze
go Jaś się nic nauczył, tego Jan się już 
nie nauczy. [tycki.
Ila’usa/, -bund m związek hanzea- 
Hànselei’ / kpiny, drwiny pl; hà’n- 

scln va. kpić, drwić (z kogo).
Ha’nsestadt f miasto hanzeatyckie. 
Ha'nswurst m błazen, pajac m.
Ha’ntel, -s, pl -n m ciężarek (gimna

styczny), hantla f; ha’nteln vn. (h) 
ćwiczyć się hantlami.
hantie’ren (-ti-J I vn. (h) trudnić 

(zajmować) się czem. II va. manipulo
wać^ handhaben); Haatie’rung/1 
manipulowanie n (czem). 2 rzemiosło; 
zatrudnienie n. [T-wo Okrętowe.
Ha’pag f Hambursko-Amerykańskie 
ha’pern vn. niesporo iść; es (a. die 

Sache) haper.t, rzecz idzie koślawo; da 
hapert es, w tern właśnie sęk. [m.
Hà’ppchen, -s n kąsek, kawałeczek 
ha’ppen’ vn. (h) chwytać, capnąć. 
Ha’ppen’, -s m kęs, kawał m.
Haraki’ri n harakiri n (samobójstwo 

przez rozcięcie sobie brzucha).
Hà’rchen, -s n włosek m.
Ha’reœ, -s, pl -s ni harem m. 
ha’ren a wlosiany.
Hàresie' [-zl], pl -n/herezja/;Hà- 

re’tiker, -s mheretyk, odszczepieniec.
Ha’rfc, pl -nfarfaf; die — spielen, 

grać na arfie; Harfeni’st, -en, pl -en, 
ni (-in /), Ha’rfenspieler(in) s ar- 
fiarz (-rka).
Ha’rke, pl -n / grabie pl; ha’rken 

va. i vn. (h) grabić.
Ha’rlekin, -s, pl -s m arlekin, błazen 

rn ; Harlekina’de, pl -n /błazeństwo n.
Harm, -(e)s m 1 zmartwienie, stra

pienie n. 2 zniewaga, obraza /; hà’r- 
men, sich — martwić (trapić) się.
ha’rmlos a 1 nieszkodliwy, niewin

ny. 2 spokojny, niefrasobliwy, beztro
ski; Ha’rmlosigkeit / 1 niewinność, 
nieszkodliwość /. 2 niefrasobliwość, 
beztroska /.
Harmonie* [-ni] / harmonja / (t.- 

/ig.); -lehre /nauka o hannonji; har- 
monie’ren vn. (h) harmonizować, być 
w zgodzie (z kim, z czem); Harmo
nika, pl -ken/harmonika/; harmo
niach a i ad. harmonijny, zgodny 
(-nie); Harmo’nium, -s pl -nicn n 
fisharmonja /.
Harn, -(e)s m mocz m, uryna/; -bla

se / pęcherz moczowy; ha’rnen vn. 
(h) odda(wa)ć urynę; -fluB m moczo- 
tok m; -gries m piasek moczowy.
Ha’rnisch, -es, pl -e m pancerz m, 

zbroja/; fig. in ~ bringen, rozzłościć; 
in — geraten, rozzłościć się.
Ha’rn-lassen n oddanie uryny, mo

czenie rt; -leiter m, -róhre / cewka 
moczowa; -ruhr / med. moczówka /; 
-sàure/kwas moczowy; -stein m ka
mień moczowy; -strenge / moczenie 
bolesne i utrudnione.
’ ha’rntreibend a moczopędny.
Ha’rn-untersuchung / analiza / 

moczu; -verhaltung / zatrzymanie 
moczu; -zwang m ob. Hamstrenge.
Harpu’ne, pl -n/harpun m; Har- 

punie’rcr m harpunnik, rybak łowią
cy ryby harpunem.
ha'rrcn I vn. (h) auf etw. einer 

Sache — oczekiwać czego, czekać na 
co. II H.- n oczekiwanie, czekanie n.
harsch a twardy, chropowaty; fig. 

ostry; -e Luft, ostre powietrze.
hart I a (hârter, hârtest) 1 twardy; 

-es Brot, twardy, czerstwy chleb; — 
werden, stwardnieć; fig. einen -en 
Kopf haben, mieć tępą głowę; einen 
-en Leib haben, mieć zatwardzenie; 
fig. j-m eine -e NuBzuknacken geben, 
dać k. twardy orzech do zgryzienia. 2 
ciężki, trudny; -c Aufgabe, trudne za

danie; -er Schlag, ciężki cios. 3 nieczu
ły; srogi, surowy, twardy; -es Herz, 
twarde, nieczułe serce; -e Worte, ostre 
słowa; -e Strafe, surowa kara. 4 -es 
Gehór, przytępiony słuch. II ad. 5 
twardo; ostro, surowo; ciężko; es ging 
~ her, walka była zacięta; das kommt 
mir ~ an, ciężko, odpornie mi to 
idzie; j-m ~ zusetzen, mocno komu 

'dokuczać. 6 ~ an, tuż nad a. przy; — 
an der Kirche, tuż przy kościele; fig. 
j-m — auf dem FuBe folgen, po pię
tach komu deptać.
Hà’rte / twardość/; hart m (stali); 

fig. surowość, ostrość / (zimy etc.); 
twardość (serca); -fali m: im ~ na 
wxpidek koniecznej potrzeby; hà’r
te n I va. hartować (stal); nastalać (że
lazo). II vn. (h) (sich) ~ twardnieć; 
hartować się; -skala/skala twardości.
ha’rt-gebacken a dobrze wypieczo

ny; -gesotten a ugotowany na twardo, 
twardy; fig. zatwardziały.
Ha’rt-glas n szkło hartowane; hart- 

glas m; -gummi n i m ebonit m, 
kauczuk wulkanizowany; -gummi- 
platte / płyta kauczukowa, ebonito
wa; -rolle / krążek ebonitowy; -gufl 
m odlew twardy, hartowany; ha’rt- 
herzig a nieczuły; -herzigkeit/nie- 
czułość, zatwardziałość/serca; ha’rt- 
hórig a mający słuch przytępiony; — 
sein, niedosłyszeć; -horigkeit / tę
pość/ słuchu, niedosłyszenie n; ha’rt- 
kôpfig a 1 mający tępą głowę. 2 upar
ty; -kópfigkeit/ upartość/, upór m; 
ha’rtleibig a cierpiący na zatwardze
nie; -leibigkeit / zatwardzenie n, 
obstrukcja /.
Hâ’rtling, -(e)s m hut. zamróz m. 
ha’rtmàulig a twardy w pysku (o 

koniu).
ha’rtnâckig a uparty, uporczywy; 

zacięty; — bestehen auf..., upierać się, 
uporczywie obstawać przy (cz*em); 
Ha’rtnâckigkeit / upór m, upartość, 
uporczywość; zaciętość /.
Hà’rtung / hartowanie (stali), na- 

stalenie n (żelaza).
Harz, -es, pl -e n żywica /; -baum 

m drzewo żywiczne; ha’rzen va. i vn. 
zbierać żywicę; napuszczać żywicą; 
ha'rzig a żywiczny.
Hasa’rdspieJ n gra hazardowa, 
ha’schen I va. chwytać, łapać. II 

vn. (h) — nach etw., ubiegać się o co,

uganiać się za czem; uacn Łffekt, 
nach Ruhm ~ uganiać się za efektem, 
za sławą. III sich — grać w łapanego.
Hâ'schen [hes-] n zajączek m. 
Hâ’scher, -s m łapacz, siepacz m. 
Haschi’sch n haszysz m.
Ha’se [haze] -n, pl -n in 1 zając m; 

fig. da liegt der ~ im Pfeffer, w tern 
właśnie sęk. 2 fig. tchórz m.
Ha’sel-gebüsch [ha-] n leszczyna/; 

-huhn n om. jarząbek m; -maus /zo. 
koszatka f; -nuB / orzech laskowy; 
-(nuB)strauch m leszczyna/, drzewo 
laskowe; -rutę / pręt leszczynowy.
Ha’sen-balg m skórka zajęcza; 

-braten m pieczeń zajęcza; -fell n ob. 
balg; -fuB m zajęcza łapka; fig. tchórz 
m; -klein n, -pfeffer m podróbki za
jęcze; potrawka zajęcza; -panier n 
das ~ ergreifen, drapnąć, zwiać, wziąć 
nogi za pas; -scharte / zajęcza war
ga; -schrot n zajęczy śrut.
Hâ'sin, pl -nen / samica zajęcza. 
Ha’spe, pl -n / 1 kruk zawiasowy 

2 skobel m; klamra, kluba/.
Ha’spel, -s m 1 motowidło n. 2 ko

łowrót m; -baum m wał kołowrotu; 
ha’speln y a. 1 motać, zwijać (przę
dzę). 2 windować, podnosić do góry.

HaB, -sses m nienawiść /; ~ auf 
j-n werfen, znienawidzić kogo; 
ha’ssen va. nienawidzić; ha’ssens- 
wert, -würdig a godzien nienawiści, 
znienawidzony; ha’Berfüllt a niena
wistny.
hà'Blich a i ad. brzydki (-ko), 

szpetny, szkaradny (-nie); Hà'Blich- 
keit / brzydota, szpetność /.
Hast / pośpiech m; mit (a. in) ~ w 

pośpiechu; ha’sten vn. (sn i h) śpie
szyć się; ha’stig lal szybki, śpiesz- 
ny. 2 porywczy, prędki. II ad. śpiesz- 
nie, w pośpiechu.
Hàtschelei’ / pieszczoty pl; hà’- 

tscheln va. (po)pieścić, (po)głaskać.
Hau, -(e)s, pl -e m cięcie n, wyrąb m. 
Hâu’bchen [hojp-] n czepeczek m. 
Hau’be, pl -n /1 czepek m; fig. un- 

ter die ~ bringen (kommen), wydać 
(wyjść) za mąż. 2 czub(ek) rn. 3 kopula 
/, kołpak m; aw., aut. osłona, na
krywka / (silnika).
Hau’ben-band n tasiemka, wstążka 

/(u czepka); -lerche/orn. dzierlatka/.
Haubi’tze, pl -n / mil. haubica /. 
Hau'block m pniak do rąbania.
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Hauch, -(e)s, pl -e m 1 dech, chuch 

m; tchnienie n; powiew m (wiatru); 
podmuch m, dmuchnięcie n. 2 gr. 
przydech m; han’chen I vn. (h) chu
chać; tchnąć. II va. 1 wyziewać. 2 
wymówić (głoskę) z przydechem; 
Hau'chlaut m głoska przydechowa.
Hau’degen m 1 szpada f, pałasz m. 

2 rębacz m; alter ~~ stary wojak.
Haue, pl -n f motyka, kopaczka f. 
hau'en vn. (h) i va. bić, ciąć, rąbać, 

walić, siekać (ob. Ohr, Pfanne 3, 
Schnur); um sich ~ rąbać, ciąć na 
wszystkie strony; draufl haut ihn! 
wal gol; in Stein — (wy)ciosać, wy
kuć; Hau’er m 1 rębacz; kopacz m. 
2 kieł m; Hâtl’er [hojerj -s rn kopacz 
(węgla), górnik m; Hau’erlohn m po- 
rębne n, zarobek rębacza.
Hâu’fclien [hoj-J n kupka f.
Hau’fe(n), -(n)s, pl -n m 1 kupa f, 

stos m; in -n setzen, na kupę złożyć, 
ułożyć w stos; fig. etw. über den -n 
werfen, obalić, przewrócić; allé Be
denken über den -n werfen, wyzbyć 
się wszelkich skrupułów. 2 gromada f, 
tłum m; der groÓe — pospólstwo n, 
gmin m; auf einen -n, stłoczeni; in 
dichten a. hellen -n, tłumnie.
hàu’feln (hoj-J va. w kupki układać, 

sypać; Hàu’felpflug m (pług) obsyp- 
nik, oborywacz m.
hâu’fen (hoj-J va. w kupę układać, 

zbierać; gromadzić (kapitały etc.); 
sich — (na)mnożyć się, (na)gromadzić 
się (ob. gehàuft).
hau’fenweise ad. tłumnie, gromad

nie; (o rzeczach) kupami; masowo.
hâu’fig [hoj-J a i ad. częsty (-to); 

am -sten, najczęściej; Hâufigkelt f 
częstość f.
Hâu’flein [hojflajnj n kupka, gar

stka f; Ilâu’fung f gromadzenie n
Hau’klotz m pniak m. ((się).
Haupt, -es, pl Hâupter n głowa f 

(t.fig. rodziny etc.); aufs — schlagen, 
pobić na głowę, rozgromić; -abneh- 
mer m główny odbiorca; -abschnitt 
m główny odcinek (rozdział w książce, 
okres); -altar m wielki ołtarz; -an- 
schluB m tel. dołączenie główne; 
-augenrnerk n sein — richten auf... 
zwrócić szczególną uwagę na (co); 
-bahnhof m dworzec główny; -be- 
standteil m główna część składowa, 
główny składnik; -buch n główna 

księga; -eingang m główne wejście; 
-erbe m główny spadkobierca; -frage 
f główna kWfestja; -gebàude n budy
nek główny; -gedanke m myśl prze
wodnia; -gewinn m główna wygrana; 
-grund m główna przyczyna; -haar 
n włosy na głowie; -heer n główna 
armja; -kerl m fam. morowy chłop; 
-lettung f el. przewód główny.
Hau’ptling [hoj-J -s m naczelnik,’ 

przywódca m; hâuptlings ad głową 
wdół.
Hau’pt-mahlzeit f główny posiłek, 

obiad m; -mann m kapitan; naczel
nik m; -niederlage f główny skład 
a. magazyn; -ort m główne miejsce; 
główne miasto (powiatu); -postamt n 
główna poczta; -probe f te. próba ge
neralna; -punkt m najważniejszy 
punkt; -quartier n mil. główna kwa
tera; -sache f rzecz najważniejsza, 
grunt m; das ist die — to jest najważ
niejsze, to grunt; in der — w gruncie 
rzeczy; hau’ptsâchlich a główny, 
najważniejszy; ad. głównie; szczegól
nie, przedewszystkiem; -satz m zda
nie główne; -schiff n 1 okręt admi
ralski. 2 główna nawa (kościoła); 
-schriftlelter m naczelny redaktor; 
-sitz m główna siedziba; -spafl m ka
pitalny żart; -stadt /stolica f; haupt- 
stâdtisch a stołeczny; -stàrke f siła 
główna; das ist seine — w tern tkwi 
jego siła; -strafle f pryncypalna uli
ca; wielki gościniec, trakt m; -strom- 
maschine f el. maszyna głównikowa, 
szeregowa; -stütze f główna podpo
ra; -summę f suma ogólna; -tell m 
część główna; -treffer m główna wy
grana; -treppe f schod.y frontowe; 
-umstand m najważniejsza okolicz
ność; -wachę f mil. warta główna; 
-werk n główne dzieło; -wort n gr. 
rzeczownik m; -zollamt n główny 
urząd celny; -zug m rys główny, 
główna cecha; -zweek m główny cel.
Haus, -es, pl Hauser n 1 dom m; 

mieszkanie n; sein eigenes ~ haben, 
mieć własny dom; auBer dcm -e, po- 

' za domem; nach -e gehen, iść do do
mu; zu -e bleiben, sein, zostać, być 
w domu; fig. mit der Tür ins 
fallcn, wyrwać się jak Filip z konopi; 
(ein Fraulein) aus gutem -e, z dobre
go domu; sie ist von -e aus rëich, ona 
bogata z domu; fig. in etw. zu -e scin. 

być dokładnie obeznanym z czem; 
znać się dobrze na czem; wo sind Sie 
zu -e? skąd pan jesteś? prz. jeder ist 
Herr in seinem -e, wolnoć Tomku 
w swoim domku. 2 dom handlowy. 
3 poi. izbaf; teatr m; das Stück macht 
ein voiles — sztuka zapełnia teatr. 4 
dom panujący. 5 altes — stary druh; 
fideles — wesoły pasażer.
Hau's-anzug m ubranie domowe; 

-apotheke f apteczka domowa; -ar
beit f praca domowa; szk. wypraco
wanie domowe; chałupnictwo n; 
-arbeiter m chałupnik m; -arrest m 
areszt domowy; -arzt m lekarz do
mowy; hau'sbacken a wypieku do
mowego; fig. domorosły; nieokrzesa
ny; banalny; -bali m bal prywatny; 
-bedarf m potrzeby domowe; -be- 
sitzer(in) s właściciel(ka) domu; -be- 
wohner m mieszkaniec domu; do
mownik; -bibliothek f bibljoteka 
prywatna; -brot n chleb wypieku do
mowego; -bursch(e) m chłopiec do 
posług domowych.
Hâu'schen [hojs-J n domek m; fig. 

aus dem — bringen, wyprowadzić z 
równowagi; aus dem ~ sein, być nie
przytomnym; nie panować nad sobą.
Hau’s-diener tn służący m; -eigen- 

tümer(in) s właściciel(ka) domu.
hau’sen* vn. (h) 1 mieszkać, prze

bywać. 2 gospodarować, prowadzić 
gospodarstwo; schlecht mit seinem 
Vermôgen — Źle zarządzać swym ma
jątkiem. 3 dokazywać; .niszczyć; arg 
~ spustoszenia robić; srożyć się.
Hau’sen2, -s m icht. bieługa/, wyz m. 
Hàu’ser-block, -komplex m blok, 

kompleks domów; -reihe f rząd do
mów.
Hau’s-flur m sień f; -frau f pani 

domu; gospodyni; -freund m przy
jaciel domu; -frieden m spokój do
mowy; -friedensbruch m zakłóce
nie spokoju domowego; najście na 
dom; -gebrauch m: für den — do 
użytku domowego; -genosse m do
mownik m; -gérât n sprzęty domo
we; meble pl; -gesinde n czeladź, 
służba domowa, domownicy pl; -halt 
m gospodarstwo domowe.
hau'shalten vn. (h) gospodarować; 

prowadzić gospodarstwo; mit j-m ~ 
prowadzić wspólne gospodarstwo z 
kim; mit etw. — oszczędnie co pro

wadzić; mit seiner Zeit — nie mar
nować czasu; Hau’shâlter(in) s go
spodarz (gospodyni), ekonom(ka); 
hau’shâlterisch a i ad. gospodarny, 
oszczędny, ekonomiczny (-nie).
Hau’shalts-ausschuû m komisja 

budżetowa; -voranschlag m preli
minarz budżetowy.
Hau’shaltung f gospodarstwo (do

mowe); gospodarowanie; die — be- 
sorgen, zajmować się gospodarstwem, 
prowadzić gospodarstwo.
Hau’shaltungs-buch n księga go

spodarska; -kosten pl wydatki do
mowe (a. na gospodarstwo); -schule 
f szkoła gospodarstwa domowego; 
-vorstand m głowa rodziny.
Hau’s-herr(in) s pan(i) domu, go

spodarz (-dyni); hau’shoch a olbrzy
mi; -hofmeister m hochmistrz; 
-hund rn pies domowy.
hausie'ren [-zl-J vn. (h) ~ (gehen) 

chodzić po domach, prowadzić han
del domokrążny; Hausie’rer, -s m 
domokrążca, kolporter m; Hausie’r- 
handel m handel domokrążny, do- 
mokrążnictwo n, kolportaż m.
Haus'-industrie f przemysł domo

wy; -kleid n suknia domowa; negliż 
m; -knecht m posługacz (domowy); 
(w hotelach etc.) numerowy m; -kol
lekte f zbiórka, kwesta f po do
mach; -leinwand f samodział m, 
płótno samodziałowe; -lehrer(in) s 
nauczyciel(ka) domowy (-wa).
Hausler [hojs-J m chałupnik m. 
Hau’sleute pl domownicy pl. 
hâu’slich [hojs-J a i ad. 1 domowy; 

-e Angelegenheiten, sprawy domowe; 
-es Leben, życie w zaciszu domowem. 
2 gospodarny; sich ~ einrichten, za
gospodarować się. 3 domatorski; sehr 
— sein, być domatorem, domatorką; 
sie leben sehr ~ żyją bardzo skromnie; 
nigdzie nie bywają; Hàu'slichkeit / 
1 gospodarność; skromność f życia. 2 
życie rodzinne; dom m, ognisko do
mowe; domatorstwo n; er liebt die — 
lubi życie rodzinne, zacisze domowe.
Hau'a-mâdchen n, -magd f słu

żąca; -mannskost f wikt domowy, 
kuchnia domowa; -meister m do
zorca domu; -miete f czynsz m, ko
morne n; -mittel n domowy, babski 
środek: -mutter f matka rodziny; 
paru domu; -orduung f porząu<k,
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gulamin domowy; -rat m ob. -gérât; 
-recht n prawo gospodarza domu; 
-rock m kurtka, marynarka domowa; 
-schlüssel m klucz od domu; -schu- 
he pl pantofle pl; -schwamm m 
grzyb drzewny, pleśń drzewna.
Hau’sse [hôse] f zwyżka, hosa f 

(kursów etc.); -spekulant m speku
lant na zwyżkę; -tendcnz f tendencja 
zwyżkowa; haussie’ren vn. (h) zwyż
kować.
Iiau’s-stand m gospodarstwo (do

mowe), urządzenie gospodarskie; 
-steuer f podatek od nieruchomości, 
od budynków; -suchung f rewizja f 
w mieszkaniu; -tier n zwierzę domo
we; -tor n brama f (domu); -tür f 
drzwi (wejście do) domu; -vater m 
ojciec rodziny; -verwalter(in) s 
rządca (rządczyni), administrator(ka) 
domu; -verwaltung f zarząd m, ad
ministracja f domu; -wesen n spra
wy domowe; gospodarstwo domowe; 
-wirt(in) s gospodarz (gospodyni) do
mu; wlaściciel(ka) domu; -wirtschaft 
f gospodarstwo domowe; -zinssteuer 
f podatek mieszkaniowy.
Haut, pl Haute f skóra; skórka, łu

pina f (owoców); kożuszek m (na mle
ku etc.); durchnaBt bis auf die ~ 
przemokły do suchej nitki; fig. eine 
ehrliche ~ poczciwa dusza (ob. fah
ren, davonkommen); ich môchte nicht 
in seiner ~ stecken, nie chciałbym 
być w jego skórze; er ist nichts ais 
~ und Knochen, skórę ma tylko i 
kości; es gilt meine — idzie tu o moją 
skórę; -arzt m lekarz chorób skór
nych; dermatolog m; -ausschlag m 
wysypka f; Hau tchen [hoj-] n skórka, 
błonka f.
hâu’ten [hoj-] va. zdzierać skórę (ze 

zwierzęcia); sich — zmienić (zrzucić) 
skórę, linić się.
Hau't-farbe f kolor skóry; koloryt 

ciała, karnacja f; -jucken n swędze
nie n; -krankheit f choroba skórna; 
•pflege f pielęgnowanie ciała.
Hâu'tung [hoj-] f linienie n się. 
Hau'zahn m kieł m. [skie.
Hava'nnazigarre f cygaro hawań- 
Havarie’ [-wari] pl -n f uszkodze

nie okrętu, towaru, awarja f.
He’bamme [hep-] pl -n f akuszer

ka: -nlnstltut u : 1 położniczy;
-nkunst f akuszerja /, położnictwo n. 

He'be-baum m drąg, dźwignik m; 
-eisen n dźwignia żelazna; -kran m 
żóraw m.
He’bel [he-] -s m dźwignia f, drąg, 

drążek m; fig. aile ~ in Bewegung 
setzen, poruszyć wszystkie sprężyny; 
-arm m ramię n dźwigni; -schalter 
m el. łącznik drążkowy, dźwigniowy.
he'ben [he-] va. 1 (sich) podnieść 

(się); podźwignąć (się); wznieść (k. 
na tron); posadzić (k. na konia), wy- 
dźwignąć (okręt osiadły na mieliźnie); 
fig. podnieść (handel etc.), podźwi
gnąć (z upadku); (ob. gehoben). 2 
usunąć (trudności), rozpraszać (wą
tpliwości etc.). 3 aus dem Sattel — 
wysadzić z siodła; (ein Kind) aus der 
Taufe ~ trzymać do chrztu. 4 mat. 
uprościć (ułamek).
He’ber, -s m lewar(ek) m.
He'be-registcr n, -rolle f lista po

datkowa; -stange f dźwignia f, drąg 
m; -Stelle f miejsce poboru; -werk n, 
-windę f, -zeug n winda ciężarowa, 
dźwig m.
Hebrâ’er [-bro-] -s m hebrajczyk m; 

hebrà’isch a hebrajski.
He’bung f 1 podniesienie, podźwi- 

gnienie n. 2 usunięcie n (przeszkód).
He’chel, pl -n f zgrzebło n, ochlica 

f; -maschine f czesarka f (do lnu i 
konopi); he’cheln va. czesać (len), 
międlić (konopie).
Hecht, -(e)s, pl -e m szczupak m; 

fig. — im Karpfenteiche, wilk w 
owczarni; -barsch m sandacz r?i 
(= Zander). [okrętu.
Heck, -(e)s, pl -e n rufa f, tył m 
He’cke, pl -n f (żywo)płot m. 2 wy

ląg m (ptaków); (całe) gniazdo piskląt; 
he’ckcn vn. (h) 1 zalęgać, (za)ląc; 
płodzić; rozmnażać się. 2 fig. wy
myślić; knuć.
He’cken-kirsche f wiciokrzew m; 

-rose f głóg m, dzika róża; -schere / 
nożyce ogrodnicze; -zaun m żywo
płot m.
he’da I [he-] int. hej 1 hola I
He’de [he-] f pakuły, kłaki pl. 
He’dwig [het-] f Jadwiga.
Heer [her] -(e)s, pl -e n 1 wojsko n; 

stehendes wojsko stałe, regularne. 
2 fig. mnóstwo n, gromada, chmara ft 
-bann m pospolite ruszenie.
Hee’res-abteilung / oddział woj

ska; -ieitune f obeuk na-.v.’‘»v 

dowództwo; -werkstàtte f warsztat 
(reparacyjny) materjału wojennego.
Hee’r-führer m dowódca, wódz m; 

-lager n obóz wojskowy; -saule f 
kolumna/wojska; -schar /hufiec m 
wojska; -schau / przegląd m wojska; 
-straBe /trakt, gościniec (wojskowy); 
-wesen n wojskowość /, sprawy woj
skowe.
He’fe [he-] / drożdże; męty, szu

mowiny pl (t. fig.); -nkuchen m cia- 
st(k)o drożdżowe.
Heft, -(e)s, pl -e n 1 rękojeść/, trzo

nek m ; fig. das — in der Hand haben, 
kierować, rządzić czem. 2 zeszyt; ka
jet m ; das Werk erscheint in -en,. 
d7.ieło wychodzi w zeszytach.
He’ftel, -s m haftka, agrafka f; 

be’fteln va. spinać agrafką.
he'ften va. 1 spinać, przypiąć; szyć, 

broszurować (książkę); fastrygować; 
geheftet, broszurowany. 2 fig. die 
Augen, den Blick — auf..., utkwić 
oczy, wzrok w (czem), wlepić... w (ko
go), zapatrzyć się na (co, kogo).
He’ftfadeu m fastryga /.
he’ftig a i ad. silny, mocny, gwał

towny (-nie); popędliwy, porywczy; 
He’ftifkeit / gwałtowność; popędli- 
wość, porywczość /; impet rn.
He'ft^inaschine / zszywarka / (ksią- 

żek^; maszyna do broszurowania; 
vnàht / fastryga f; -pflaster n plas- 
ter(ek); englisches — plaster(ek) an
gielski; -zwecke / pluskiewka /.
He’ge [he-] / ochrona/(lasu); -meh, 

ster m podleśniczy nr.
he'gen [he-] va. 1 ogrodzić. 2 o- 

chraniać (las, zwierzynę): piętno
wać (kogo); — und pflegen. otaczać 
troskliwą opieką. 3 żywić (nadzieję 
etc.), mieć (podejrzenie, wątpliwość); 
HaB, Liebe gegen j-n — nienawidzić, 
kochać kogo; bóse Absichten — mieć 
złe zamiary, knuć coś złego; bei sich 
~ ukrywać: He’ger, -s m mający 
onieke nad czem; gajowy m..
Hehl [hel], -(e)s n ukrywanie n; ta

jemnica f; er macht kein daraus, 
nie robi z tego tajemnicy; ohne — 
bez ogródek; he’hlen va. ukrywać; 
He'hler m (-in f) ukrywacz, paser- 
(ka); Hehlerei* / ukrywanie, paser
stwo n. , [majestatyczny,
hehr [her] a wzniosły; wspaniały, 
Hei’de* [haj-J -n, pl -n m poganin m. 

Hei’de’ / puszcza /, step m, wrzo
sowisko n; -feld n wrzosowisko n; 
-kraut n wrzos m; -land n step m.
Hei’delbeere pl -n / borówka /.
Hei’den-angst / strach paniczny; 

-bekebrer m misjonarz rn; -bekeh- 
rung / nawrócenie pogan; -geld n 
fam. moc (huk) pieniędzy; -làrm rn 
straszny hałas, piekielna wrzawa; 
hei'denmâBig a i ad. ogromny; stra
szny (-nie); -spaB m kapitalny żart (a. 
kawał); -tempel m świątynia pogań
ska; -tum n pogaństwo n; poganie pl; 
-wetter n okropna pogoda.
Hei’de-reiter m gajowy m; -rós- 

chen n dzika róża, głóg m.
hei’dnisch a pogański; ad. po po- 

gańsku; -es Wesen, pogańszczyzna/.
Het'duck -en, pl -en m hajduk, 
hei’kel, he i kii g [haj-] a drażliwy, 

delikatny; grymaśny, wybredny; -e 
Sache, drażliwa sprawa.

heil [hajl] I a cały, nienaruszony, 
nieuszkodzony; zdrowy; zagojony, 
wyleczony (ob. davonkommen); — 
werden, zagoić się; aus -er Haut,, ni 
stąd, ni zowąd. II Heil n zdrowie; 
zbawienie, szczęście n ; ~ 1 czołem ! 
niech żyje! ~ dem Führer! niech 
źyje wódz ! sein. — versuchen, próbo
wać szczęścia; HeTlard «bawicie!.
Hei'1-anstalt [hajl-Jffccznica /, za

kład leczniczy, sanatorium n; -bad n 
kąpiel mineralna: zakład zdrojowo- 
kąpielowy; hei’lbar a uleczalny; 
-barkeit / uleczalność /: bei’lbrin- 
gend a zbawiennv; -brunnen m 
źródło mineralne, lecznicze.
hei’len fhaj-1 I va. (wy)leczyć. T vn. 

(h i sn) zagoić (wyleczyć) się; Hei’ler, 
-s m uzdrowiciel; znachor m.
Hei’l-gehilfe m felczer, asystent le

karski; -gymnastik / gimnastyka 
lecznicza.
hei’lig [haj-] a święty, świętobliwy 

(ob. Abend i. Schrift 2); -e Pflicht. 
święty obowiązek; ad. święcie; uro
czyście; schworen bei allem, was — 
ist, zaklinać się a. przysięgać na 
wszystkie świętości; Hei’lige(r) s 
święty (-ta); fig. wunderlicher a. son- 
derbarer -r, dziwak m; Hei’ligefs) n 
świętość /, rzecz święta; hei’Ugen 
va. (u)święcić; poświęcić; der Zweck 
heiligt die Mittel, cel uświęca środki.
Hei’ligen-bild n obraz świętego; 
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-geschichte f żywoty świętych; 
-schein m aureola, glorja f, nimb m. 
hei'lighalten va. święcić (niedzie

lę); Hei’lighaltung f święcenie n.
Hel’ligkeit f świętość, świętobli- 

wość f; hei’ligsprechen va. kanoni
zować; Heiligsprechung f kanoni
zacja f.
Hei’ligtum, -s, pl -tümer n 1 świą

tynia/. 2 świętość; relikwja/(t/ig.); 
-sschânder m świętokradca m.
Hei’ligung f (u)święcenie; poświę

cenie n.
Hei’l-kraft f moc (wartość) lecz

nicza; hei'lkrkftig a leczniczy; sku
teczny; -kraut n zioła lecznicze; 
kunde/nauka lekarska; -kundige(r) 

m lekarz; -kunst / sztuka lekarska, 
medycyna.
hei’llos a rozpaczliwy, desperacki; 

straszny; zgubny, nieszczęsny; bez
bożny; Hei’llosigkeit / stan rozpacz
liwy, beznadziejny; okropność /.
Hei’l-methode / sposób leczenia; 

-mittel n środek leczniczy, lekar
stwo); -pflanze / roślina lecznicza; 
-quelle/źródło lecznicze, mineralne; 
-salbe / maść gojąca.
hei’lsam a zbawienny, skuteczny; 

pożyteczny; zdrowy; Hei’lsamkcit / 
zbawienność, skuteczność /.
Hei’lsarmee / armja zbawienia. 
Hei’l-serum n surowica /; -stâtte 

/ stacja lecznicza, zdrojowisko n.
Hei’lung/(wy)leczenie, wyzdrowie

nie; zagojenie n (ran); -sprozefi m 
przebieg leczenia, gojenia.
Hei’lverfahren n sposób leczenia, 
hcim [hajm] <t w domu, u siebie; 

w kraju; Heim, -es, pl -e n dom (ro
dzinny); mieszkanie; ognisko domo
we; -arbeiter m chałupnik m.
Hei’mat /ojczyzna /, kraj rodzinny, 

rodzinne strony; gniazdo rodzinne; 
-berechtigte(r) s mający prawo przy
należności; -hafen m port macierzy
sty; -kunde /krajoznawstwo n; -land 
n kraj rodzinny.
hei’matlich a rodzinn» ojczysty; 

hci’matlos a bezdomny.
Hei'mat-losigkeit / bezdomność f; 

-recht n prawo przynależności; 
-schein m świadectwo przynależności, 
hei’m-begeben, sich ~ wrócić do 

domu, do ojczyzny; -begleiten va. 
odprowadzić do domu; -betahlen ob. 

heimzahlen; -bringen va. przynieść, 
zanieść do domu.
Hei’mchen, -a n świerszcz m.
hei m-eiJen vn. (sn) śpieszyć do do

mu; -fahren vn. (sn) jechać do domu.
Hei’m-fahrt / powrót do domu; 

-fali m jr. zwrot puścizny po osobie 
bezpotomnej, kaduk m.
hei'mfallen vn. (sn) przypaść w 

spadku; heimgefallen, przypadły w 
spadku; hei'mfâllig a przepadły pra
wem kaduka, bezdziedziczny; Hei’m- 
falligkeit/bezdziedziczność / mająt
ku; Hei’mfallsrecht n prawo kaduka.
hei’mführen va. odprowadzić do 

domu; ein Madchen — ożenić się.
Hei’mgang m powrót do domu;/:#, 

śmierć/; hei'mgehen vn. (sn) wrócić 
do domu, do kraju; fig. umrzeć.
hei'misch a ojczysty, swojski; do

mowy; an einem Orte ~ sein, miesz
kać gdzie; pochodzić skąd; być gdzie, 
jak u siebie w domu; in einer Wissen- 
schaft ~ sein, być biegłym w jakiej 
nauce; hier fühle ich mich — czuję 
się tu, jak u siebie w domu; — werden, 
oswoić (zaaklimatyzować) się.
Hei’m-kehr, -kunft r oowrót -to 

domu, do kraju.
hei’rn-kehren, -kommen vn. (sn) 

wrócić do domu, do kraju; -leuchten 
vn. (h) j-m — poświecić komu; fig. 
posłać k. do djabła.
hei’mlich a 1 tajemny, skryty; po- 

kątny; ad. pokryjomu, potajemnie, 
skrycie; -halten, zataić, ukrywać; -tun, 
przybrać minę tajemniczą. 2 cichy; 
przytulny, miły.
Hei’mlich haltung / ukrywanie, 

zatajenie n; -keit / 1 tajemniczość, 
skrytość/. 2 spokój m, cisza/; -tue- 
rei / okrywanie się tajemniczością.
Hei’m-reise / podróż /, powrót m 

do domu, do kraju; hei’mschicken 
va. posłać (a. odesłać) do domu; 
-stâtte / strzecha rodzinna; dom(ek) 
dla jednej lub kilku rodzin.
hei’msuchen va. nawiedzić, do

tknąć, doświadczyć (kogo chorobą, 
nieszczęściem etc.); Hei’msuchung/ 
nawiedzenie n; plaga/.
Hei’mtücke / ukryta złość a. złośli

wość; hei’mtfickisch a złośliwy; 
podstępny, zdradziecki.
hei’mwârts ad. ku domowi, ku 

stronom rodzinnym,

Hei’m-weg m droga do domu; auf 
dem -e, wracając do domu; -weh n 
tęsknota za domem, za ojczyzną; no
stalgia /.
hei’m-zahlen va. oddać wet za wet, 

odpłacić pięknem za nadobne; -zie
hen vn. (sn) wrócić do domu.
Hein [hajn] m poet. Freund -* 
Heinrich m Henryk. [śmierć/. 
Hei’nzelmânnchen n gnom, duch 

opiekuńczy.
Hei'rat [haj-] / małżeństwo, zamąż- 

pójście n, ożenek m; hei’raten I vn. 
(h) ożenić się; (o kobietach) pójść za 
mąż. II va. j-n — poślubić kogo.
Hei’rats-antrag m oświadczyny pl; 

-anzeige / zawiadomienie o ślubie; 
hci’ratsfâhig a zdatny do małżeń
stwa; -kandidat m kandydat do ożen
ku; -vermittler(in) s swat(ka).
hei’schen va. wymagać, żądać.
hei’ser [hajzer] a ochrypły; ~ wer

den, ochrypnąć; sich ~ schreien, 
krzyczeć aźdo ochrypnięcia; HeFser- 
keit / ochrypłość; chrypka /.
heifi [hajs] a gorący; es ist sehr — 

(jest) upał; mir ist ~ gorąco mi; -e 
Trànen vergieBen, rzewne łzy wyle
wać; fig. j-m den Kopf — machen, 
przewrócić komu w głowie; -er 
Wunsch, gorące życzenie; -bliitig a 
mający gorącą krew; fig. krewki, w 
gorącej wodzie kąpany; Hei’Bblütig- 
kcit / krewkość /.
hei’Ben [haj-] I va. 1 nakaz(yw)ać, 

kazać. 2 naz(y)wać; j-n willkommen 
— przywitać kogo. II vn. (h) 3 nazy
wać się; (o psach) wabić się. 4 zna
czyć, oznaczać; was soli das ~? co 
to ma znaczyć? wie heiBt das auf 
deutsch? jak to jest po niemiecku? das 
will nicht viel ~ to fraszka. II vim. 
es heiBt, mówią, słychać, że...; es hieB 
ausdrücklich, wyraźnie mówiono, 
że...; hier heiBt es: AufgepaBtl tu 
trzeba uważać.
hei’B-erfleht a gorąco upragniony; 

-geliebt a najukochańszy; Hei’Bhun- 
ger m wilczy głód a. apetyt; -hun- 
grig a zgłodniały; żarłoczny; fig. 
łaknący (czego); sich -laufen, zgrzać 
się; Hei’Blaufen n zagrzanie się (osi).
Hci’B-luftmaschine / silnik żaro- 

wo-powietrzny; -sporn mfig. zapale
niec m; -wasserhcizung / ogrzewa
nie gorącą wodą. 

hei’ter [haj-] a 1 pogodny; wieder ~ 
werden, wypogodzić się. 2 wesoły; 
HeFterkeit / pogoda, wesołość f.
Hei’z-apparat m ogrzewacz; hei’z- 

bar a ogrzewalny; -einrichtung / 
urządzenie ogrzewania.
hei’zen [hajcen] va. i vn. (h) ogrze

wać; (o)palić; Hei’zer m palacz m.
Hei’z-flâche / powierzchnia ogrze

walna; -kórper m grzejnik m; -kór- 
perverkleidung / zasłona grzejnika; 
-kraft / siła ogrzewalna, wartość opa
łowa; -material n paliwo n, opał m; 
-raum m palenisko n; kotłownia /.
Hei’zung / opalanie, palenie n, opał- 

m; ogrzewanie n; -sanlage /urządze
nie a. instalacja ogrzewania.
Hekato'mbe / hekatomba, rzeź /. 
He'ktar, -(e)s, pl -e n hektar m.
Hcktogra'ph, -en, pl -en m hekto- 

graf m; hektographie’ren [-fl-] va. 
hektografować.
Hektoli’ter, -s n hektolitr m.
Held, -en, pl -en m bohater m.
He’lden-gedicht n epopeja /, poe

mat bohaterski; -geist m duch boha
terski; -gestalt / postać bohaterska; 
he’ldenhaft a bohaterski; ad. po bo
hatersku; -mut m odwaga bohater
ska, bohaterstwo n; he’ldenmütig a 
bohaterski; ad. po bohatersku; -tat/ 
czyn bohaterski; -tum n bohaterstwo
He’ldin, pl -nen / bohaterka, [n. 
He’lena, Hele’ne / Helena, 
he’lfen vn. (h) pomagać, pomóc; 

j-m aus der Not (a. Verlegenheit) — 
wyratować k. z biedy, wybawić k. z 
kłopotu; sich zu ~ wissen, umieć so
bie radzić; j-m, auf die Beine — wy- 
dźwignąć kogo z biedy, postawić k. 
na nogi; (dieses Mittel) hilft gegen... 
pomaga na...; He'lfer, -s m (-ih f) 
pomocnik (-fca); -shelfer m wspól
nik (w zbrodni etc.); pomocnik m 
(kuglarza).
Hclio-graphie’ [-f 1] / heljografja /; 

-gravü’re / światłodruk m; -sko*p n 
ast. heljoskop m; -tro4p n bot., min.
He'lium n hel(jum). [heljotrop m. 
hell I u 1 głośny (śmiech etc.), 

dźwięczny (głos). 2 jasny, widny (po
kój etc.); es ist schon -(er Tag), już 
widno; am -en Tag, w biały dzień; 
-es Haar, blond włosy. 3 fig. bystry, 
pojętny; -er Kopf, bystry umysł; -« 
Wahrheit, istotna prawda; ia -wa 
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Haufen, gromadnie, tłumnie, II ad. 
jasno, widno; głośno; es wird — dnieje; 
(der Mond) scheint — ... jasno świeci, 
he’ll-àugig a jasnooki; -blau a 

jasno-niebieski, błękitny; -blond a 
jasnoblond; -braun a jasnobrunatny; 
He’lldunkel n zmrok; mai. półcień; 
światłocień m.
He’lle / jasność /, światło n. 
Helleba'rde, pl -n / halabarda /. 
lielle’nisch a helleński, starogrecki. 
He’ller, -s m grosz, halerz m; auf 

(u bei) — und Pfennig, co do grosza; 
keinen (roten) — haben, nie mieć ani 
grosza, być gołym jak święty turecki, 
he'lleuchtend a jasno świecący, 
he'll-farbig a jasnobarwny; -gelb a 

jasnożółty; -grau a popielaty, szary; 
-grün a jasnozielony; -haarig a ja- 
He'lligkeit / jasność /. [snowłosy. 
Helling m i/ stocznia /.
He'11-sehen n, -seherei / jasnowi

dzenie n; he’llsehend a jasnowidzą
cy; -seher(in) s jasnowidz(ąca).
Heim, -(e)s, pl -e m hełm, szyszak 

m; kopuła f ; -busch m pióropusz m, 
kit(k)a f; -dach n dach hełmowy, ko
puła /; -gitter n przyłbica/.
Helo'te, -n, pl -n m niewolnik, he- 

lota m.
Hemd(e), -(e)s, pl -en n koszula /; 

-àrmel m rękaw m u koszuli; He’md- 
chen, -s n koszulka /.
He’mden-einsatz m gors m koszuli; 

-fabrik/ wytwórnia (fabryka) koszul; 
-knopf m spinka/, guzik m od koszuli; 
-kragen m kołnierz(yk) u koszuli.
Hemdhose / kombinacja / (stanik 

połączony z majtkami).
Hemisphâ’re [-sfe-j f półkula /. 
he'mmen va. (pojhamować, zaha

mować; (za)tamować; (po)wstrzymać, 
powściągnąć; -d a hamujący.
He’mmnis, pl -se n przeszkoda /. 
He’mmschuh m hamulec m (t.fig.). 
He’mmung / 1 hamowanie, tamo

wanie, wstrzymanie n. 2 wychwyt m 
(w zegarku), hamulec m; He’mmvor- 
richtung / przyrząd hamulcowy.
Hengst, -es, pl -e m ogier m. 
Henkel, -s m ucho, uszko n, 

(u)chwyt m; -glas n szklanka z 
uszkiem; -krug rn dzban uchaty.
he’nken va. powiesić, wieszać. 
He’nker, -s m kat m; zum — 1 hoi’s 

dtr do kątąl hol’ dich der — I 

«cher’ dich zum ~ ! niech cię gęś ko
pnie l-beil n topór katowski; -schwert 
n miecz katowski; -sdienst rn katów - 
stwo n; -sfrist//ig. krótki termin; 
-sknecht m pomocnik kata; -smahl- 
(zeit) / ostatni posiłek przed strace
niem; fig. pożegnalna uczta.

He’nne, pl -n / kura f; jungę — 
kurka /, kurczę n (ob. Ei).
her [her] ad. tu; hin und — tu i tam; 

i tak i siak (a. owak): (ob. hin); von 
oben — zgóry; von auBen — zze- 
wnątrz; — damitl dajnol ~ zu mir! 
chodźno tul es ist ein Jahr ~ rok 
temu; hinter j-m — gehen, chodzić 
za kim; hinter j-m ~ sein, deptać 
komu po piętach, ścigać kogo; von 
alters — od wieków.
hera’b [-ràp] ad. nadół, wdół; von 

oben —• zgóry nadół; den Strom — 
z prądem: sich -begeben, zejść na
dół; -blicken vn. (h) patrzeć a. spoj
rzeć nadół: -drücken va. zniżyć (ce
ny); Hera’bdrückung/zniżka/ cen; 
-eilen vn. (sn) lecieć, pędzić nadół; 
-fallen vn. (sn) spaść, spadać; -flie- 
gcn vn. (sn) zlatywać, zlecieć; -flie- 
Ben vn. (sn) ściec, spływać; -gehen 
vn. (sn) zejść; spadać (o cenach); 
-gleiten vn. (sn) ześlizgnąć się; 
-hangen, -hângen un. (sn) zwisać; 
-hangend a zwisający, obwisły; -ho- 
len va. znieść nadół; -kommen vn. 
(sn) zejść nadół; fig. zmizernieć, po
dupaść; -lassen va. spuścić; vom 
Preisc — spuścić z ceny; sich — 
spuścić się nadół; fig. sich zu j-m ~ 
nagiąć się, dostosować się do czyjego 
poziomu; sich — etw. zu tun, raczyć 
co uczynić; -lassend a łaskawy, ludz
ki, przystępny (pan).
Hera’blassung / łaskawość; ludz

kość, przystępność /.
hera’b-nehmen va. zdjąć; -reiBen 

va. zerwać, zedrzeć; -rollen va. i vn. 
(sn) stoczyć (się) nadół; -schaffen 
va. znieść nadół; -schieBen I va. strą
cić wystrzałem (ptaka etc.). II vn. (sn) 
zlecieć pędem; -schütteln va. strząs- 
nąć; -sehen vn. (h) patrzeć nadół;fig. 
auf j-n — zgóry patrzeć na kogo; 
-senden va. zesłać, posłać nadół; 
-setzen va. zsadzić; zniżyć (ceny); 
obniżyć wartość; zu herabgesetzten 
Preisen, po zniżonych cenach; j-n ~ 
zdyskredytować, zniesławić k.; -se- 

tzend a uwłaczający, lekceważący, dy
skredytujący.
Hera’bsetzung / zniżenie n; zniżka 

/ (cen); obniżenie wartości; fig. po
niżenie, uwłaczanie (czyim zasługom) ; 
zdyskredytowanie, zniesławienie n.
hera’b-sinken vn. (sn) spaść; 

-springen vn. (sn) zeskoczyć; -stei- 
gen vn. (sn) zejść (von z); -stimmen 
va. fig. die Ansprüche — spuścić . z 
tonu; -stoBen I va. zepchnąć, strącić. 
II vn. (sn) runąć, rzucić się (na 
swą ofiarę); -stromen vn. (sn) spły
wać strumieniami; plótzlich ~ lunąć; 
-stürzen I va. (gwałtownie) zrzucić, 
strącić; sich — zrzucić się. II vn. (sn) 
spaść, runąć, zwalić się; -walzen ya. 
stoczyć; -werfen va. zrzucić; -wür- 
digen va. (sich) poniżyć (się).
Hera’bwürdigung / poniżenie n. 
hera’bziehen va. ściągnąć.
Hera’ldik / heraldyka, nauka / o 

herbach. .
hera’n ad. tędy; tu; bliżej; nur — ! 

kommt — ! proszę bliżej ! ; -bilden 
va. wykształcić; sich -drângén, ci
snąć się (do k.); -gewachsen a do
rosły; -kommen vn. (sn) nadejść, 
zbliżyć się; -machen, sich — an 
etw., przystąpić do cz.; sich an j-n
— zbliżyć (zwrócić) się do k. ; -nahen 
vn. (sn) zbliżać się; -reichen vn. (h) 
an etw. — dosięgnąć czego; -riickcn 
I vn. (sn) zbliżyć się. II va. przysunąć; 
-schleichen vn. (sn) podkraść się, 
zbliżyć się ukradkiem; -schwimmen 
vn. (sn) przypłynąć, nadpłynąć; -tre
ten vn. (sn) zbliżyć się, przystąpić; 
an j-n — dojść do kogo; -wachsen 
vn. (sn) dorastać; wyróść na; -ziehen 
I va. przyciągnąć. II vn. zbliżyć się.
herau’f ad. wgórę, na (pod) górę;

— I (wejdź) na górę !; sich -arbciten, 
wybić się własną pracą (a. o własnych 
siłach); -beschwôren va. wywoł(y- 
w)ać (duchy, wojnę etc.); -bringen 
va. przynieść (a. prowadzić k.) na 
górę; -eilen vn. (sn) szybko podążyć 
na górę; -führen va. prowadzić na 
górę; -gehen vn. (sn) wejść (iść) na 
górę; -holen va. przynieść (a. spro
wadzić) na górę; -kâmmen va. pod- 
czesać do góry; -klettern, -klimmen 
vn. (sn) i va. wdrapać (wspinać) się; 
-kommen vn. (sn) przyjść na górę; 
tlaufeo vn. (sn) pobiec na górę; -tra

gen va. zanieść na górę; -ziehen va. 
ciągnąć pod (a. na) górę.
herau’s ad. zwewnątrz; von innen 

~ ze środka; nach vom ~ wohnen, 
mieszkać od frontu; da — tędy; hin- 
ten ~ od tyłu; ~1 za drzwi! precz! 
— mit der Sprache ! ~ damit ! gadaj - 
że! frei (rund, gerade) — bez ogró
dek, prosto z mostu, wręcz; sich 
-arbeiten, wygramolić się; fig. wy
robić się; wybrnąć; -bekornmen va. 
wydobyć, wydostać; rozwiązać (zada
nie); Sie bekornmen (zwei Mark) wie
der heraus, pan dostaje resztę...; 
-brechcn va. wyłamać; -bringen va. 
wynieść; wydostać; wywabić (plamę); 
rozwiązać (zadanie); wydać (książkę); 
er konnte kein Wort ~ nie mógł sło
wa wypowiedzieć; man kann kein 
Wort aus ihm — nie można od niego 
słówka wydostać; -dràngen va. wy
przeć, wypchnąć; -drücken va. wy
cisnąć; -eilen vn. (sn) pośpiesznie 
wyjść; -fahren I va wywozić. II vn. 
(sn) wyjechać; -fallen vn. (sn) wy
paść; -finden va. wynaleźć; den 
Sinn ~ domacać się sensu; sich — 
znaleźć wyjście; fig. (z)orjentować 
(połapać) się; wybrnąć; -fordem va. 
wyzwać (na pojedynek etc.); -for- 
dernd a wyzywający.
Hcrau’sforderung /wyzwanie n 

(na pojedynek etc.).
herau’s-fühlen va. wyczu(wa)ć; 

-führen va. wyprowadzić.
Herau’s-gabe / wydanie n (doku

mentu, dzieła); herau’sgeben va. wy 
dać (dzieło, resztę etc.); -geber rn 
wydawca rn.
herau’s-gehen vn. (sn) wyjść (aus 

z); (das Zimmer) geht auf die StraBe 
heraus, wychodzi na ulicę; -habenva. 
wydostać; odgadnąć; -hângen va. 
wywiesić; -heben va. wydobyć; wy
sadzić (k. z auta etc.); fig. podnieść, 
zaznaczyć; -helfen vn. (h) j-m ~ po
móc komu wydostać się skąd; j-m aus 
der Not ~ wybawić k. z kłopotu, z bie
dy; -holen va. wydobyć; przynieść 
skąd; -jagen va. wypędzić; -kom
men vn. (sn) 1 wyjść; (o książce) uka
zać się, wyjść z druku; mit einem Ge- 
winne — wygrać; mit dem Einsatz — 
wygrać stawkę. 2 wyjść najaw. 3 wy
padać, wyjść (przy liczeniu); es 
kommt auf eins (a. auf dasselbe) he- 
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raus, to na jedno wychodzi; es kommt 
nichts dabei heraus, nic z tego niewy- 
chodzi (a. nie wyjdzie); fig. aus der 
Verwunderung gar nicht ~ nie móc 
wyjść z podziwu; -kriechen vn. (sn) 
wyleźć; -lassen va. wypuścić; -lau- 
fen vn. (sn) wybiec; (o płynach) wy
ciekać; -locken va. wymanić, wywa
bić; sich -ltigen, wyłgać się, wykręcić 
się kłamstwem; sich -machen, wybi- 
(ja)ć się; wyładnieć; -nehmen va. wy
jąć; fig. sich ~ ośmielać się, pozwalać 
sobie; -platzen vn. (sn) wybuchnąć; 
mit etw. ~ wyrwać się z czem; -pres- 
sen va. wycisnąć; -putzen va. (sich) 
wystroić (się); -quellen vn. (sn) wy
tryskać; -ragen vn. (h) wystawać, 
sterczeć; sich -reden, wymawiać (wy
kręcać, wytłumaczyć) się; -reiOen va. 
wyrwać; wyratować (z biedy); -rük- 
ken I va. wysunąć; fam. Geld — da
wać (fam, wybulić) pieniądze. II vn. 
(sn) wystąpić; wychodzić, wyruszyć; 
mit der Sprache ~ odezwać się; wy
powiedzieć się; -rufen va. wywołać; 
-sagen va. wypowiedzieć (otwarcie); 
-schaffen va. wynieść; -schlagen I 
va. wybić, wytrącić (co z ręki); seine 
Kosten ~ odzyskać swoje koszta;Geld 
aus etw. — zarobić na czem. II vn. (h) 
wydoby(wa)ć się; sich -schlcichen, 
wymknąć się; -schleppen va. wy
wlec; -schleudern va. wyrzucić; 
-schneiden va. wykroić; -sehen vn. 
(h) wyglądać, wyjrzeć; -springen vn. 
(sn) wyskoczyć; wytrysnąć; -stecken 
va. wysunąć, wychylić; -stellen va. 
wystawić; sich ~ okazać się; es hat 
sich harausgestellt, daB... okazało się, 
że...; -strecken va. wyciągnąć; die 
Zunge — pokazać język; -streichen I 
va. 1 wykreślić. 2 wygładzić (fałdy). II 
sich ~ chwalić się; -strômen vn.(sn) 
wytryskać; wydobywać się strumie
niami; -stürmen vn. (sn) wypaść 
gwałtownie, z impetem; -stürzen vn. 
(sn) (sich) wypaść, wysypać się; -su
chen va. wyszukać; wybrać; -treten 
vn. (sn) wystąpić; -wachsen vn. (sn) 
wyrastać, wyrosnąć (ob. Hals); sie ist 
aus ihren Kleidern -gewachsen, wy
rosła z sukien; sich -wagen, odważyć 
się wyjść; -werfen va. wyrzucić; sich 
-wickeln, -winden, wykręcić (wywi
kłać, wywinąć) się; -wollen vn. (h) 
chcieć wyjść; er will mit der Sprache 

nicht heraus, nie chce nic powiedzieć; 
-zahlen va. wydać resztę; wypłacić; 
-ziehen I va. wyciągnąć. II vn. (sn) 
wyruszyć skąd.
herb a cierpki; (o winie) wytrawny; 

fig. przykry, ostry, cierpki.
Herba’rium, -s, pl -rien n zielniktn. 
Herbe f cierpkość, ostrość f. 
herbei’ [-baj] ad. tu, tędy; ~ 1 

(chodź) do mniel -bringen va.przy
nieść, przyprowadzić; -eilen vn. (sn) 
przybiec, nadbiec; -fliegen vn. (sn) 
przylecieć, przyfrunąć; -führen va. 
przyprowadzić; fig. sprowadzić, spo
wodować, pociągnąć za sobą; -holen 
va. sprowadzić, przynieść; -kommen 
vn. (sn) przyjść; -lassen va. j-n — do
puścić k. do siebie; sich zu etw. ~ ze
zwolić na co; -rufen va. przywołać; 
-schaffen va przyprowadzić, sprowa
dzić; dostarczyć; wystarać się (o co); 
-schleppen va. przywlec; -strômen 
vn. (sn) przypłynąć; fig. nadchodzić 
tłumnie; -tragen va. przynieść; -zie
hen I va. przyciągnąć. II vn. (sn) 
nadciągnąć, przybyć.
he’r-bekommen va. dostać; -bemü- 

hen va. (sich) potrudzić, pofatygować 
(się) tutaj a. dokąd; -beordern va. 
j-n ~ kazać komu przyjść.

He’rberge, pl -n fi gospoda/, dom 
zajezdny, zajazd m. 2 nocleg, przytu
łek, dach m nad głową; schronisko n; 
j-m ~ geben, dać k. przytułek, schro
nienie, przygarnąć kogo.
He’rbergsmutter f gospodyni, 
he’rbestellen va. wezwać (kogo). 
He’rbheit f cierpkość, ostrość f. 
h’er-bitten va. prosić, by przyszedł; 

-bringen va. przynieść; przyprowa
dzić.
Herbst, -es, pl -e m jesień m; 

he’rbstlich a jesienny; He’rbstling, 
-(e)s, pl -e m owoc jesienny.
He’rbst-monat m wrzesień m; 

-stoff m materjał jesienny, demi-sezo- 
nowy; -wetter n pogoda jesienna; 
-zeitlose f bot. zimowit jesienny.
Herd [hert] -(e)s, pl -e m ognisko (t. 

fig.); palenisko n; hâuslicher — ogni
sko domowe.
He’rde, pl -n f trzoda f (bydła), sta

do (koni, wołów); fig. gromada f; 
he'rdenweise ad. etadami.
He’rd-glas n szkło zastygnięte(hart- 

klos) m; -platte f płyta kuchenna, o

gniskowa; -stahl m stal ogniskowa; 
-stange f pogrzebacz m.
herei'n f-rajn] ad. do wnętrza; ~ ! 

proszę (wejść) ! ; sich-bemühen, ze- 
chcie wejść; -blieken va. zaglądać; 
-breC en vn. (sn) wkroczyć, wpaść; 
(o nocy) zapadać; -bringen va. 
wnieść; sich -drangen, wtargnąć; 
wcisnąć się; -dringen vn. (sn) wtar
gnąć; -fahren vn. (sn) wjechać; He- 
rei'nfall m wpadunek tn; -fallen vn. 
(sn) wpaść; oszukać się; -führen va. 
wprowadzić; -gehen vn. (sn) wejść; 
zmieścić się; -holen va. przyprowa
dzić (kogo); etw. — pójść po co; -kom
men vn. (sn) wejść; -lassen va. wpu
ścić; -legen va. włożyć; -schleichen, 
sich — wkraść (wślizgnąć) się;-stiir
men, -stürzen vn. (sn) wpaść jak 
bomba; -tragen va. wnieść; -treten 
vn. (sn) wstąpić; -werfen va. wrzu
cić; -ziehen I va. wciągnąć. II vn. (sn) 
wprowadzić się.
he’r-fahren vn. (sn) przyjechać; 

-fallen vn. (sn) über j-n napaść, 
rzucić się na kogo; sich -finden, tra
fić, znaleźć drogę; -führen va. przy
prowadzić.
He’rgang m 1 przyjście (zpowro- 

tem). 2 przebieg m (sprawy).
he’r-geben va. dać; sich ~ nadać 

się, dać się użyć (do cz.); -gebracht a 
(oddawna) przyjęty, utarty (wyraz); 
odwieczny, tradycyjny; -gehen vn. 
(sn) przyjść, nadejść; dicht hinter j-m 
~ iść za kim; neben j -m — chodzić o- 
bok kogo; über etw. — zabrać się do 
cz.; über j-n — wpaść na kogo; so geht 
esinderWelther, tak bywa na świecie; 
es geht hier lustig her, wesoło, hucznie 
.tutaj; bei ihm geht es knapp heY, kru
cho u niego; es ging scharf her beidem 
Gefechte, walka była gorąca, zacięta; 
-gehoren vn. (sn) być (tu) na właści- 
wem miejscu; -gehôrig a na swojem 
(właściwem) miejscu; -halten I va. 
podać. II vn. (h) znosić (co); być ko
złem ofiarnym a. celem szyderstw; 
-holen va. pójść (po co).
He’ring [he-] -(e)s, pl -e m śledź m. 
He’rings-fang m połów m śledzi;

-milch f mlecz(ko) śledzia; -salat m 
sałata śledziowa; -tonne/śledziówka.
he’rkommen I vn. (sn) 1 przyjść 

(tu); zbliżyć się; komm herl chodźno 
tu! 2 pochodzić; wynikać; woven 

kommt es her? skąd to pochodzi? II 
H- n » dawny zwyczaj. 2 pochodzenie 
n; he’rkômmlich a ob. hergebracht. 
herku’lisch [-kü-] a herkulesowy. 
He’rkunft f 1 przybycie n. 2 pocho

dzenie n, ród m.
he’r-laufen vn. (sn): hinter j-m ~ 

biec za kim; -leiten va. wywodzić 
(pochodzenie swoje od...); wyprowa
dzić (wniosek); He’rleitung f wywód 
tn; pochodzenie n (wyrazu etc.); -lok- 
ken va. zwabić (tu); sich -machen 
über etw., wziąć się do cz.; rzucić się 
He’rmann m Herman. [na co. 
Hermaphrodi’t [-dit] -en, pl -en m 

hermafrodyta, obopłciowy m.
Hermeli’n [-lin] -(e)s, pl -e n grono

staj m; -pelz m gronostaje pl.
herme’tisch [-me-] a i ad. herme

tyczny (-nie), szczelny (-nie).
herna’ch ad. potem; następnie; 

później.
he’rnehmen va. wziąć, brać, 
hernie’der ad. nadół.
Hero’enkult(us) m kult dla bohate

rów; Hero’in, Heroi’ne /bohaterka; 
hero’isch a bohaterski; Heroi’smus 
m bohaterstwo n.
He’rold, -(e)s, pl -e m herold m. 
He’ros [heros] pl -oen m bohater m. 
Herr, -n, pl -en m pan; gospodarz; 

właściciel; sein cigener — sein, być pa
nem siebie; — über sich sein, panować 
nad sobą; einer Sache — werden, opa
nować co; den groBen -n spielen, uda
wać wielkiego pana; Ihr — Vater,pań
ski ojciec (ob. Haus i); prv. wie der —. 
so der Knecht (a. so’s Gcscherr) jaki 
pan, taki kram; -chen n panicz m.
he’rreichen va. poda(wa)ć.
He’rreise / podróż/do...; auf mei- 

ner — jadąc tutaj.
He’rren-anzug tn garnitur męski; 

-dienst tn 1 służba u pana. 2 pań
szczyzna; -doppclspiel n sp. gra po
dwójna panów (w tennis); -fahrer m 
kierowca (szofer) amator; -gesell- 
schaftf towarzystwo męskie; -gunst 
/łaska pańska; -haus n 1 dom pański. 
2 poi. Izba panów; -hof m dwór pań
ski; -hut m kapelusz męski; -kleider 
pl Ubiory męskie; -leben n życie pań
skie; ein ~ führen, żyć po pańsku; he r- 
renlos a bezpański, niczyj; -schnei
der m krawiec męski; -schnitt m u- 
czesanie po męsku (o. à la garçonne);
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"aitz m dwór pański, siedziba pańska; 
"tum n klasa pańska, szlachta f.
He'rrgott m Pan Bóg; er lebt wie 

unser ~ in Frankreich, żyje, jak u Pa
na Boga za piecem.
he’rrichten va. przyrządzić.
Herrin pl -en f pani; he’rrlsch 

a pański; butny.
herrje’(mine) ! herrje(se)s! int. 

rany boskie I Jezu3 Marja I
he’rrlicha wspaniały, wyśmienity, 

pyszny, świetny; He’rrlichkeit f 1. 
wspaniałość, świetność. 2 chwała Bo
ża. 3 Ew. ~ Wasza Wysokość. 4 die — 
wird nicht lange dauern, to krótko
trwała przyjemność (a. radość).
He'rrschaft, pl -en f 1 panowanie; 

państwo, mocarstwo n; (najwyższa) 
władza; die ~ iiber sich haben, pano
wać nad sobą. 2 państwo n (pan i pa
ni); sind die -en zu Hause? czy pań
stwo (są) w domu? meine -enl panie 
i panowie I; he’rrschaftlich a pań
ski; dworski.
He’rrschbegierde f żądza władzy, 
he’rrschen vn. (h) panować (über 

etw. nad czem); Todesstille herrscht 
rings umher, cisza grobowa panuje 
dokoła; der Berg herrscht über... góra 
dominuje nad (czem); He’rrscher m 
władca,.panujący m; -haus n dom pa
nujący, dynastja f; He'rrscherin, pl 
-er./władczyni, panująca; He’rrsch- 
sucht f żądza panowania; he’rrsch- 
süchtig a żądny władzy.
he’r-rücken va. i vn. (sn) przysunąć 

(się); -rufen va. przywołać; -rühren 
vn. (h) pochodzić (von, z, od); -sagen 
va. wygłosić, (wy)recytować (aus dem 
Kopfe z pamięci); -schaffen va.spro
wadzić; -schicken, -senden va. przy
słać (tutaj); -sein ob. her; -stammen 
vn. (h) pochodzić (skąd, od kogo); 
He’rstammung f pochodzenie n; 
-stellen va. 1 postawić, umieścić. 2 
przywrócić (porządek etc.); naprawić 
(drogę), odnowić (budynek); wyle
czyć. 3 sporządzić, wykonać; He’r- 
stcllung/ 1 przywrócenie (do dawne
go stanu); naprawa f, odnowienie; wy
leczenie, wyzdrowienie n. 2 sporządze
nie, wykonanie n, fabrykacja f.
He’rstcHungs-dauer f czas wyko

nania; -kosten pl koszty produkcji, fa
brykacji; -preis rn cena kosztu (pro
dukcji).
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herü’ber ad. w tę stronę, tu;-kom
men vn. (sn) przejść na tę stronę; 
-springen vn. (sn) przeskoczyć.
heru’m ad. um etw. — naokoło, do

koła czego; die Reihe — każdy zkolei; 
in der ganzen Stadt — po całem mie
ście; dort — tamtędy; sich -balgen, 
szamotać (bić) się; -blâttern vn. (h) 
przerzucać kartki (w książce); -bum- 
meln vn. (sn) wałęsać się, łazikować; 
-drehen va. (sich) obracać, kręcić 
(się); sich im Kreise — kręcić się 
wkółko, wirować; den Schlüssel zwei- 
mal — przekręcić dwa razy klucz, zam
knąć na dwa spusty; /tg. Worte im 
Munde — przekręcić słowa; -fahren I 
vn. (sn) objechać (naokoło). Il va. ob
wozić (kogo); -flattern vn. (h) fru- 
wać, bujać naokoło; -fliegen vn. (sn) 
latać wokoło, oblecieć; -fragen vn. (h) 
wypytywać się (wszędzie); -führen 
va. oprowadzić (k. po mieście); j-n an 
der Nase—wodzić k. za nos; eine Hek- 
ke um den Garten — ogrodzić ogród 
płotem; -geben va. podawać kolej
no, obnosić; -gehen vn. (sn) chodzić 
dokoła, obejść (co) wokoło; otaczać; 
przechadzać się po...; um j-n — cho
dzić koło kogo; fig. (tausend Gedan- 
ken) gehen mir im Kopfe herum, 
...snuje mi się po głowic; das Gerücht 
geht herum, krąży pogłoska; (ein Ge- 
richt) — lassen, kazać obnosić, poda
wać kolejno; der Kopf geht mir he
rum, kręci mi się w głowie; -irren vn. 
(sn) błąkać się; -kommen vn. (sn) o- 
bejść naokoło; er ist weit herumge- 
kommen, zwiedził kawał świata; -lau
fen vn. (sn) biegać naokoło (a. tu i 
tam); -liegen yn. (h) leżeć naokoło a. 
tu i tam (w nieładzie); -reichen va. 
obnosić, podawać naokoło; -reiseii 
vn. (sn) podróżować po świecie; sich 
-schlagen, bić się (z kim); sich 
-schlendern, wałęsać (włóczyć) się; 
-schleppen va. j-n ~ wlec k. ze sobą; 
-schlingen va. (sich) owijać (się); 
-schweifen vn. (sn) błąkać (wałęsać) 
się; -schwirren vn. (sn) fruwać tu i 
tam; -setzen. sich um den Tisch ~ 
siadać naokoło stołu; -spazieren vn. 
(sn) przechadzać się; sich -sprechcn, 
rozgłaszać się; -springen vn. (sn) ska
kać wokoło (a. tu i tam); -stehen vn. 
(h) stać naokoło (a. tu i tam); -stó- 
bern vn. (h) — in, gmerać? szpeci 

gdzie; -stochern vn. (h) in den Zâh- 
nen ~ dłubać w zębach; -streichen, 
-streifen vn. (sn) wałęsać (włóczyć) 
się, łazikować; Heru’mstreicher m 
włóczęga, łazęga, łazik tn; -suchen va. 
szukać po wszystkich kątach; -tanzen 
vn. (h) tańczyć naokoło; fig. j-m auf 
der Nase — wodzić k..za no3; kpić z 
kogo; -tragen va. obnosić; roznosić; 
sich -treiben, wałęsać (włóczyć) się; 
Heru’mtrciber ni włóczęga m;-tro- 
deln vn. (h) marnować czas, kręcić 
się bezczynnie; -tummeln va. pędzić 
(konia etc.); sich — kręcić (wiercić) 
się, biegać tu i tam; sich -wâlzen, ta
rzać (przewracać) się; -wandern vn. 
(sn) wędrować po świecie; -werfen va.‘ 
(po)rozrzucać; -wickeln ya. o(b)wi- 
nąć; sich -zanken,, kłócić się, koty 
drzeć (z kim); -zerren va. (sich) szar
pać (się)'na wszystkie strony; -ziehen 
I va. ciągnąć naokoło; die Decke um 
sich — owinąć się kołdrą. II vn. (sn) 
tułać się; -ziehend a koczujący, wę
drujący.
heru’nter ad. nadół; die Flûte — 1 

zdjąć kapelusze I — mit ihm ! precz z 
nim! -bringen va. znieść (nadół);fig. 
zniszczyć, zrujnować, doprowadzić do 
ubóstwa; wycieńczyć; -gehen yn.(sn) 
zejść; -handeln va. (vom Preise) — 
wytargować; -hauen va. ściąć; -holen 
va. sprowadzić, znieść nadół; -kom
men vn. (sn) zejść;/tg. podupaść, zu
bożeć; ein -gekommener (Mensch)t 
podupadły; -lassen va. spuścić; po
zwolić komu zejść; -laufen vn. (sn) 
zbiec; -machen va. zdjąć; fig. zbe
sztać, zgromić; -nehmen va. zdjąć; 
-reiflen va. zedrzeć; zburzyć (dom); 
-rücken va. zsunąć; -schlagen va. 
strącić (jabłka z drzew); spuścić (bu
dę dorożki etc.); podwinąć (rękawy); 
-schlucken va. połknąć; -schrauben. 
va. przykręcić (lampę); -schüttelnva. 
strząsnąć; -springen vn. (sn) zesko
czyć; -steigen vn. (sn) zejść; -werfen 
va. zrzucić; -zlehen va. ściągnąć, 
[hervor [-for] ad. zpod, zpoza; na- 
wierzch; sich -arbeiten, .wydostać 
się; fig- wyjść najaw; -blicken vn.,(h) 
wyjrzeć (skąd); ukazać się; -brechen 
vn. (sn) wypaść (skąd); wytryskać;wy- 
buchnąć; przedzierać się; die Sonne 
bricht aus dem Gewôlke hervor, słoń
ce wygląda zza chmur; -bringen va. 

wydobyć; wydać na świat; sprawić, 
wywrzeć (wrażenie); ohne ein Wort — 
zu kónnen, nie mogąc wypowiedzieć 
ani słowa; sich -dràngen, pchać się 
naprzód (t. fig.); -dringea vn. (sn) 
wydobyć się skąd; -gehen vn. (sn) 1 
wyjść skąd; pokazać się. 2 wynikać, 
wypływać; pochodzić, brać początek; 
-heben va. podnieść; fig. uwydatnić, 
uwypuklać; kłaść nacisk na..., podkre
ślić, zwrócić szczególną uwagę na..-.; 
-holen va. wydobyć (aus. z); -kom- 
ineawi. (sn) wyjść, ukazać się;-krie
chen vn. (sn) wyleżć; -leuchten vn. 
(sn) (za)jaśnieć; -locken va. wywabić; 
-quellen vn. (sn) wytryskać; -ragen 
vn. (h) wystawać, sterczeć; fig. prze
wyższać (innych); górować (nad kim), 
odznaczać się, celować; -ragend a 
wystający, sterczący; fig. wybitny, 
znakomity; Hervo’rragung / ster
czenie, wystawanie; fig. wyższość /, 
górowanie n nad kim; -rufen va. wy
wołać; fig. budzić (podziw), wzbudzać 
(ciekawość); -springen vn. (sn) wy
skoczyć; wystawać, sterczeć; -spru- 
cleln vn. (sn) wytryskać; -stechenvn. 
(h) fig. odznaczyć się, przewyższać 
(innych); -stechend a wystający; fig. 
wybitny, znakomity; -stehen vn. (h) 
sterczeć, wystawać; -strecken va.wy
ciągnąć; -strômen vn. (sn) wybu
chać, wypływać strumieniami; -stür- 
zen vn. (sn) wypaść, wybiec nagle; 
-suchen va. wyszukać; -tauchen vn. 
(sn) -wynurzyć się, Wypłynąć na 
wierzch; fig. wyjść najaw; -treten vn. 
(sn) wystąpić, występować; fig. uwy
datnić się, zarysowywać się; sich -tun, 
odznaczać (wyróżniać) się, celować; 
sich -wagen, odważyć się wyjść, wy
stąpić; -zaubern va. wyczarować, wy
wołać zaklęciem; -ziehen va. wycią
gnąć.
he’r-wagen, sich — odważyć się 

przyjść tutaj; sich -wâlzen, przybyć 
tłumnie; -warta ad. tędy; He’rweg m 
droga w tę stronę; auf dem -e, wraca- 

' r- a
Herz, -ens, pl -en n serce n; Jtg. od

waga /; karć, czerwień /, kier m; (ob. 
ausschütten, brechen i, fassen i); j-m 
das ~ schwer machen, martwić, drę
czyć kogo; prz. wes das ~ vóll ist, des 
geht der Mund über, czego serce peł
ne, tem i usta płyną; j-m etw, ans —
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legen, gorąco komu co polecić; es liegt 
mir am -en, leży mi to na sercu, zale
ży mi na tem; fig. etw. auf dem -en ha
ben, mieć co na sercu, trapić się; Hand 
aufs ~ ! z ręką na sercu! es nicht li
bers — bringen (konnen), das zutun, 
nie móc się zdobyć a. zdecydować na 
co; von -en gern, bardzo chętnie; von 
ganzem -en, z całego serca; sich etw. 
zu -en gehen lassen, zu -en nehmen, 
brać co. do serca (ob. Stein i).
he’rzàhlen va. wyliczyć.
He’rz-beklemmung/éciskanieser- 

ca; -beutel m an. osierdzie n; he’rz- 
bewegend a wzruszający; -brechend 
a rozdzierający serce; -bube m walet 
kier; -dame f dama kier.
He’rzchen, -s n serduszko n. 
He’rzeleid n zmartwienie n, zgryzo- 

zota; gorycz f.
he’rzen va. do serca przytulić;
He4rzens-angelegenheit f sprawa 

sercowa; -angst f niepokój m; utra
pienie n; -frende f wielka radość; 
-freund m przyjaciel od serca; -grund 
m: aus — zgłębi serca; he’rzensgut a 
bardzo dobry, serdeczny; -güte/ do
broć /serca; -lust f; nach — dowoli; 
podług upodobania; -wunsch m go
rące życzenie.
He’rz-entzündung f zapalenie ser

ca; he’rzergreifend a chwytający za 
serce, wzruszający; -erweiterung / 
rozszerzenie serca; -fehler m wada 
serca; he’rzgewinnend a podbijający, 
zdobywający serca; -grube / dołek 
sercowy.
he'rzhaft a odważny, śmiały; tęgi; 

He’rzhaftigkeit/odwaga, śmiałość/, 
he’rziehen vn. (h) przesiedlić się; 

nadciągać; fig. über j-n ~ kpićzkogo 
he’rzig a miły, ukochany; he’rz- 

innig a serdeczny, od serca.
He’rz-klopfen n bicie serca; -kónig 

m król kier; he’rzkrank a chory na 
serce; -krankheit /choroba sercowa, 
he’rzllch a serdeczny; ad. serdecz

nie; — gern, bardzo chętnie; das ist 
mir — leid, bardzo mi przykro; He’rz- 
1 i dike it / serdeczność /,- he'rzlos a 
bez serca, nieczuły; He’rzlosigkeit/ 
nieczułość /.
He’rzog [-cók] -s,pl-e m (-in/)ksią

żę (księżna); he’rzoglich a książęcy; 
He’rzogtum n księstwo n.
he’rzschlâchtiga wet. dychawiczny.

He’rz-schlag m 1 bicie serca. 2 udar 
m, porażenie n serca; he’rzstârkend 
a wzmacniający serce; orzeźwiający; 
-starkung / wzmocnienie n serca; 
kordjał m; -verfettung /otłuszczenie 
n serca; -weh n ból m serca; he'rz- 
zerreiBend a rozdzierający serce.
He’sse, -n ,pl -n m Hes; He'ssen n 

geo. Hesja /; he’ssisch a heski.
Hetà're, pl -n/nierządnica, hetera, 
heteroge’n a różnorodny. 
He’tman, -s, pl -e m hetman. 
He’tzblatt n gazeta podburzająca. 
He’tze / 1 szczucie; polowanie n 

psami;fig. prześladowanie n; heca/. 2 
in der ~ sein, śpieszyć się. 3 zgraja, 
banda/; he’tzen va. (po)szczuć; fig. 
podżegać, podszczuwać; He’tzer, -s 
m szczwacz; fig. podszczuwacz, pod
żegacz rn; -ei’ / podszczuwanie n; 
he’tzerisch a podburzający.
He’tz-huad m pies gończy; -jagd/ 

polowanie z psami; -peitschc / ha- 
rap(nik) m; -rede / mowa podburza
jąca; -schrift / broszura podburzają, 
ca. [strych m na siano.
Heu [hojj n siano n; -boden m 
Heuchelei’ (hojchelaj) pl -en/obłu

da /; heu’cheln vn. (h) udawać; 
Heu’chler, -s ni (-in /) obłudnik 
(-ica), hipokryt(k)a; heu’chlerisch a 
i ad. obłudny (-nie).
heu'en vn. (h) kosić (suszyć) siano; 

Heu’er I m przetrząsający siano. II / 
żeg. płaca majtków. [tegoroczny, 
heu’er [hojer] ad. tego roku; -ig a 
heu’ern [bojem] va. nająć (okręt); 

werbować majtków.
Heu’-ernte / sianożęcie n, sianokos 

m; -gabel / widły do siana; -hau- 
fe(n) m kupka / siana.
heu’len [hoj-J vn. wyć; fam. beczeć; 

ryczeć; Heulerei’ / wycie n.
Heu’-machen n suszenie siana; 

-markt m targ na siano; -mâher ni 
kosiarz m; -monat m lipiec m; -pferd 
n szarańcza /.
heu’rig a tegoroczny. 
Heuacheune / szopa na siano. 
Heuschober m stóg m siana. 
Heu’schrecke / ent. szarańcza /. 
Heu’schuppen m szopa na siano, 
heu’te ad. dziś, dzisiaj; von ~ an, od 

dziś; — über acht Tage, od dziś za ty
dzień; — vor acht Tagen, tydzień te
mu; heu’tlga dzisiejszy; teraźniejszy;

litu'ti gen tags, heutzutage ad. w 
obecnych czasach, teraz.
Heu-wagen m wóz (do) siana; 

-wender m, -(wende)maschine / 
przetrząsacz m do siana.
Hexae'der [hèksae-] n sześcian m; 

hexae’drisch a sześcienny; Iiexa- 
me’ter m heksametr, wiersz sześcio- 
stopowy.,
He’xe [hëkse] pl -nf wiedźma, cza

rownica; he’xen vn. (h) czarować.
He’xen-buch n księga czarnoksię

ska; -fest n sabat m, schadzka f cza
rownic; -kraut n bot. czamokwit m; 
-kunst / czarnoksiçstwo n, magja /; 
-meister m czarnoksiężnik, magik; 
-schuû m med. postrzał, ból m w 
lędźwiach.
Hexerei’ / czary pl, czarodziejstwo 
Hieb [hip] -(e)s, pl -e m cios, raz m, 

cięcie n;-e bekommen, dostać baty; 
hiebfest a wytrzymały na ciosy ;-waf- 
fe / broń sieczna, biała; -wunde / ra
na cięta.
hiedu’rch ob. hierdurch; hienie den 

ad. tu na ziemi, na tym świecie.
hier [hirj ad. tu(taj); (na listach) w 

miejscu; — und da, gdzieniegdzie; tu 
i ówdzie; ich bin nicht von ~ nie je
stem tutejszy; von — an, odtąd; — 
bin ich, otóż jestem.
hieran ad. przytem, na to; z tego; 

o tem; -* siehst du, z tego widzisz.
Iliera'rch [hie-] -en, pl -en ni hie

rarcha m; -ie’/ hierarchia/; hiera’r- 
chisch a hierarchalny, hierarchiczny.
hie’r-au'f ad. na to; potem, poczem; 

-au’s ad. stąd; z tego; -bei4 ad. przy
tem; przy niniejszem, w załączeniu; 
-bleiben vn. (sn) (po)zostać tutaj; 

. -du4rch ad. tędy; przez to; tem; ni
niejszem; -fü‘r ad. za to, na to; -he4r 
ad. tędy; bis — dotąd; -hi4n ad. tu, w 
tę stronę;-i‘n ad. wtem; -mi’tdd. tem; 
niniejszem; -na‘ch ad. potem; według 
tego; -nâ’chst ad. 1 tuż obok. 2 prócz 
tego; -ne’ben ad. tuż zaraz a. obok.
Hierogly’phe pl -n / hieroglif m; 

pismo nieczytelne.
hie’rorts ad. tutaj, w tem miejscu.
Hie’rsein, -s n pobyt m, bytność / 

(w tem mieście etc.); wàhrend meines 
-s, podczas mego tu pobytu.
hier-se’lbst ad. tutaj, w tem mie

ście; -ii’ber ad. o tem, nad tem;-u’n- 
tert ad. tu nadole; tu niżej ; -u’ntcr ad.

tu pod tem; -vo’n ad. ztego; -zu’ ad 
do tego; nadto; -zula’nde ad. w tym 
kraju, (tu) u nas.
hiese'lbst ad. ob. hierselbst. 
hie'sig a tutejszy, miejscowy. 
Hi’fthorn n róg myśliwski.
Hi'lfe/pomoc/; wsparcie n; zu ~ 

komrticn, przyjść na pomoc; j-m ~ 
leisten, pomóc komu; zu — I pomocy! 
ratunku 1 mit Gottes —• z boską pomo
cą; -leistung/ okazanie pomocy ;-ruf 
m wołanie o pomoc.
hi’lflos a pozbawiony pomocy; nie

poradny; opuszczony; Hi’lflosigkeit 
/ brak pomocy; nieporadność/; hi’lf- 
reich a pomocny; j-m -e Hand lei
sten, (do)pomóc komu.
Hi’lfs-arbeiter m pomocnik, urzęd

nik pomocniczy; hi’lfsbedürftig a 
potrzebujący pomocy; -bedürftig- 
keit / potrzeba pomocy; bieda /; 
hi’lfsbereit a gotów a. chętny do po
mocy; -dienst tn służba pomocnicza; 
-gclder pl subsydja pl; -lehrer m na
uczyciel zastępczy, pomocniczy; -lei
stung/ okazanie pomocy; -mittel n 
środek pomocniczy a. zaradczy;-pre- 
diger m kaznodzieja pomocniczy, za
stępczy; wikaijusz m; -quelle/źródło 
pomocnicze; -wortcrbuch n słownik 
podręczny; -zeitwort n gr. czasownik 
posiłkowy.
Hi’mbeere, pl -n / malina /. 
Hi’nibeer-eis n lody malinowe; 

-saft rn sok malinowy; -strauch m 
krzak malinowy.
Hi’mmel, -s m 1 niebo n;fig. ~ und 

Erde in Bewegung setzen, poruszyć 
niebo i ziemię; um çs willen 1 na Boga ! 
(ob. frei i); wie ein Blitz aus heiterem 
~ jak grom z jasnego nieba. 2 balda
chim m; himmela’n ad. ku niebu; 
-angst / strach śmiertelny; -bett n 
łóżko z baldachimem; hi’mmelblau 
a błękitny; -fahrt / wniebowstąpie
nie; wniebowzięcie n; -fahrtsfest n, 
-fahrtstag m święto, dzień wniebo
wzięcia; hi'mmelhoch a niebotycz
ny; ad. ~ erheben, pod niebiosa wy
nosić, wychwalać; -reich n królestwo 
niebieskie; hi’minelschreiend a wo
łający o pomstę do nieba; niesłychany.
Hi mmels-erscheinung / zjawisko 

niebieskie; -gegend /"strona/świata; 
-gewôlbe n sklepienie niebieskie; 

( -kartę/mapa/nieba; -kórper m cia-



Himmelskratzer 288 Hindufrau hlndurch 289 hinreltea

ło niebieskie; -kratzer m drapacz nie
ba; -richtung/ strona świata; -schlüs- 
sel m bot. pierwiosnek m; -schrift/ 
reklama napowietrzna; -strich rn stre
fa/, pas ziemi; klimat m; -zeit n skle
pienie niebieskie.
hi’mmel-wârts ad. ku niebu ;-»weit 

a bardzo daleki; das ist ein -er Unter- 
schied, to jak dzień i noc.
hi’mmlisch a niebieski, niebiański; 

boski, (prze)cudny.
hin ad. 1 tam, w tamtą stronę; es ist 

noch lange ~ jeszcze daleko do tego; 
aufs Ungewisse ~ na niepewne; die 
Sache dehnt (schleppt, zieht) sich — 
sprawa ciągnie (wlecze) się bez końca; 
bis zumWalde — aż do lasu; ~ und 
her, tu i tam; tam i zpowrotem; mit 
den Armen ~ und her fahren, wyma
chiwać rękoma; — und her bedenken 
a. uberlegen, rozważać co na wszystkie 
strony; sich im Bette ~ und her wer
fen, przewracać się zboku nabok;-und 
wieder, tu i ówdzie; kiedy niekiedy, 
czasami; -und zurück, tam i zpowro
tem. 2 stracony, zrujnowany; ich bin 
ganz ~ vor Mattigkeit, już sił mi brak, 
jestem zupełnie wyczerpany; der Win
ter ist ~ już po zimie.
hina’b ad. nadół; den Berg ~ z gó

ry; den FluG — z prądem rzeki; hinauf 
und~wgórę inadół; -fahren,-gehen, 
-steigen vn. (sn) zjechać, zejść.
hina’nsteigen vn. (sn) iść pod górę, 
hinau’f ad. na górę, wgórę, do góry; 

sich -arbeiten, wgramolić się; fig. z 
wielkim trudem dojść do cz.; -fahren 
va. i vn. (sn) wjechać, zawieźć na gó
rę; -gehen, -steigen vn. (sn) wejść na 
górę; -tragen va. zanieść na górę; 
-treiben va. podbijać (cenę); -ziehen 
va. wciągnąć na górę.
hinau’s ad. nazewnątrz; (po)za;zum 

Fenster ~ za okno; zum Hause — po
za domem; nach vorn, nach hinten — 
wohncn, mieszkać od frontu, od pod
wórza; — mit dirl precz stądl za 
drzwi! wo soli das ~? do czego to 
zmierza? na czem się to skończy?; 
über etw. — poza czem; hier ~ tędy; 
zur Stadt — za miasto; sich -beugen, 
wychylić się; -bringen va. wynieść; 
wyprowadzić (kogo); -fahren vn. (sn) 
wyjechać; -gehen vn. (sn) wyjść; die 
Fenster gehen auf die StraBe hinaus, 
okna wychodzą na ulicę; das geht über 

meine Kràfte hinaus, to jest ponad mo
je siły; -jagen va. wypędzić; -laufen 
vn. (sn) wybiec; auf etw. ~ kończyć 
się na czem; das lauft auf eins hinaus, 
to na jedno wychodzi; -legen va. wy
łożyć; -müssen vn. (h) musieć wyjść; 
sich -packen, fam. wynieść się, 
-schaffen va. wynieść; wystawić za 
drzwi; -schieben va. wysunąć; fig. 
zwlekać; odłożyć, odroczyć; -sehen 
vn. (h) wyjrzeć; -sein vn. (sn) być po
za (domem); über etw. ~ mieć co już 
za sobą, przebyć, odbyć co; stać ponad 
co; über solche Kleinigkeiten bin ich 
~ nie zważam na takie drobnostki; 
-stoBen va. wypchnąć; -stürzen vn. 
(sn) wypaść, rzucić się skąd; -weisen 
va. pokazać k. drzwi; -werfen va. wy
rzucić; zur Türe — wyrzucić za drzwi; 
-wollen vn. (h) chcieć wyjść; fig. auf 
etw. — zmierzać do cz.; hoch — mieć 
wysokie aspiracje, wysoko sięgać; 
-ziehen I va. wyciągnąć; zwlekać. II 
vn. wyjechać; wyprowadzić się.
hi’n-befôrdern va. przewieźć; sich 

-begebcn, udać się dokąd; -beglei- 
ten va. odprowadzić dokąd; -bestel- 
len va. j-n ~ zamówić k. gdzie; Hi’n- 
blick m rzut oka (na co); fig. wzgląd 
m; im ~ auf (etw.), ze względu na 
(co); -blicken vn. (h) spojrzeć na...; 
-bringen va. 1. zanieść; przyprowa
dzić. 2 die Zeir — spędzić czas; sein 
Leben kümmerlich ~ biedę klepać, 
prowadzić nędzny żywot; sein Vermô
gen — zmarnować majątek.
hi’nderlich a zawadzający; — sein, 

stać na przeszkodzie, przeszkadzać; 
hi’ndern va. przeszkadzać; j-n an 
etw. ~ przeszkadzać komu w czem; 
utrudniać komu co; Hi’ndernis, -ses, 
pl -se n przeszkoda, zawada /; ein — 
beseitigen, aus dem Wege raurnen, ü- 
berwinden, usunąć, pokonać, zwal
czyć przeszkodę; ein — in den Weg 
legen, stawiać przeszkodę; auf -se sto
Ben, natrafić na przeszkody; -rennen 
n wyścig, bieg z przeszkodami.
hi'ndeuten vn. (h) auf etw. — wska

zać na co; Hi’ndeutung/ wskazanie 
n (na co); fig. przytyk m, aluzja /.
Hindin, pl -nen / łania /. 
hi’ndrângen va. pchać dokąd; sich

~ pchać (cisnąć) się dokąd.
Hi’ndu, pl -s m Hindus; -frau f 

Hinduska. 

hindu’rch ad. nawskroś; przez;hier
— tędy; dort — tamtędy; die ganze
Nacht ~ przez całą noc; die Stadt ~ 
przez całe miasto. [dokąd.
hi’neilen vn. (sn) spieszyć, pędzić 
hinein ad. w, do (wnętrza a. środ

ka); tief in die Nacht ~ do późnej no
cy; mitten ~ w sam środek (ob. blau); 
sich -arbeiten, wprawić (otrzaskać) 
się; sich in seinen neuen Beruf ~ o- 
trzaskać się ze swym nowym zawo
dem; -bauen va. wbudować; -brin
gen va. wnieść; wprowadzić; sich 
-denken in etw., wnikać w co, zgłębić 
co; denke dich in meine Lagę hinein, 
wejdź w moje położenie; -dringenvn. 
vsn) wtargnąć, wcisnąć się; -drücken 
va. wtłoczyć, wcisnąć; -fallen vn. (sn) 
wpaść; sich -finden in etw., oswoić 
się z czem; przywyknąć do cz.; pogo
dzić się z czem; -führen va. wprowa
dzić; -gehen vn. (sn) wejść; -geraten 
vn. (sn) dostać się, wpaść; -laufenvn. 
(sn) wbiec; -leben vn. (h) in den Tag
— żyć z dnia na dzień; -legen va. 
włożyć; fam. nabrać, oszukać (k.); 
sich -lesen in, wczytać się w...; 
sich -mischen, wmieszać (wtrącać) 
się; -reden vn. (h) wtrącać swoje trzy 
grosze; przerwać (komu); ins Blaue ~ 
pleść koszałki opałki; gadać na wiatr; 
-stecken va. wetknąć; włożyć, fam. 
wpakować (pieniądze w przedsiębior
stwo); -treten vn. (sn) wejść; wdep
tać; -tun va. włożyć; sich -wagen, 
odważyć się wejść.
hi’n-fahren I vn. (sn) (po)jechać; 

odjechać, odejść; mit der Hand über 
etw. — (po)głaskać co ręką. II va. za
wieźć; Hi’nfahrt / jazda / do...; auf 
der ~ w drodze a. jadąc do...; -fallen 
vn. (sn) upaść; -fàllig a chylący się do 
upadku, grożący zawaleniem; kruchy; 
nikły, znikomy; wątły, słab(owit)y; 
zgrzybiały; Hi’nfàlligkeit / wątłość, 
kruchość, znikomość, słabowitość /; 
-finden vn. (sn) (sich) trafić (gdzie); 
-fort ad. odtąd, nadal, na przyszłość; 
-führen va. i vn. (h) zaprowadzić 
(dokąd).
Hi’ngabe / oddanie (poświęcenie) n 

się; Hi’ngang m droga dokąd;śmierć 
f; hi’ngeben va. (po)dać; poświęcić, 
oddać w ofierze; sich ~ oddawać 
(poświęcić) się; sich der Hoffnung — 
tuszyć sobie, mieć nadzieję, ufać;sich 

finsteren Gedanken — oddawać się 
czarnym myślom; Hi’ngebung/ po
święcenie się; zaparcie n się.
hinge’gen ad. przeciwnie; natomiast, 
hi’n-gehen vn. 1 pójść, odejść (do

kąd); wo geht dieser Weg hin? dokąd 
prowadzi ta droga?; lângs des FluBes 
~ iść wzdłuż rzeki; auf etw. — dążyć 
do cz. 2 minąć, upłynąć. 3 ujść; das 
soli dir nicht ungestraft ~ to ci bez
karnie nie ujdzie; das lasse ich ihm 
nicht so ~ nie puszczę mu tego pła
zem. 4 fig. leicht über etw. — lekko 
potrącić o co; -gehoren vn. (h) nale
żeć do cz.; -geraten vn. podziać się.
Hi’ngerichtete(r) s straceniec m.
hi'n-halten va. 1 podać, nadstawić. 

2 zatrzymać (kogo); wstrzymać; mit 
der Bezahlung ~ zwlekać z zapłatą; 
mit Versprechungen — łudzić obietni
cami, zwodzić; -hangen va. powiesić; 
-horchen vn. (h) nasłuchiwać.
hi’nken vn. utykać na nogę, chromać, 

kuleć (t.fig.); es hinkt mit ihm, krucho 
z nim; dieser Vergleich hinkt, to po
równanie kuleje; -dachromy, kulawy, 
hi’n-knien vn. (sn) uklęknąć; -kom

men vn. (sn) 1 przyjść (dokąd). 2 po
dziać się; -langen I va. podać (komu 
co). Il vn. (h) 1 (do)sięgnąć. 2 (wy)- 
starczyć; -lànglich a i ad. dostatecz
ny; dostatecznie, dosyć; Hinlanglich- 
keit/dostateczność/; -lassen va. po
zwolić pójść dokąd; -laufen vn. (sn) 
pobiec; -legen va. (sich) położyć (się); 
-leiten, -lenken va. skierować; das 
Gespràch ~ auf, skierować rozmowę 
na...; -nehmen va. przyjąć; zabrać; 
ruhig ~ znosić cierpliwie; -neigen 
vn. (sich) skłaniać się (do cz.); Hi’n- 
neigung/skłonność/, pociąg mdócz.
hi’nnen ad. von ~ stąd, 
hi’n-ofpern va. (sich) ofiarować(się), 

poświęcić (się); -raffen va. zabrać; 
-reichen I va. podać. II vn. (h) 1 (do)- 
sięgnąć. 2 (wy)starczyć; -reichend a 
wystarczający, dostateczny.
Hi’nreise/ podróż do...; auf der — 

w drodze (podróżując) do...; die ~ 
und Herreise, podróż tam i zpowro
tem.
hi'n-reisen vn. (sn) podróżować, je

chać do; -reiBen va. porwać; fig. po
rywać, w zachwyt wprawiać; sich ~ 
lassen, unosić się; zapalić się; -rei- 
ftend a porywający; -reiten vn. (sn) 

10
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pojechać konno do...; -richten va. 1 
skierować. 2 stracić (zbrodniarza); 
Hi’nrichtung / stracenie, wykonanie 
n kary śmierci; -rücken va. i un., (sn) 
przysunąć (siç); -schaffen va. prze
nieść, zanieść, zawieźć dokąd ;-schei- 
den vn. (sn) umrzeć; -schicken va. 
posiać; -śchlachten ua. zabić, za
rżnąć; -schlagen vn. (sn) upaść (na1 
ziemię); uderzyć (o co); -schJeppen 
va. (sich) powlec (się); fig.: ciągnąć 
(się), wlec (się); -schütten va. nasy
pać; -sehen vn. (h) spojrzeć, spoglą
dać; sich -sehnen nach, tęsknićdo...; 
-senden va. posiać;-setzen va. posa
dzić; położyć; sich — usiąść, siadać.
Hi’nsicht f wzgląd m; in dieser — 

pod tym względem; in ~ auf..., ze 
względu na...; in jeder ~ pod każdym 
względem; hi’nsichtlich prp. wzglę
dem (czego), odnośnie do, co do (cze
go), co się tyczy.

hi'n-siechcn un. (sn) mizernieć, 
marnieć; -sinken vn. (sn) upaść; tot — 
paść trupem; -sprechen vn. (h); vor 
sich — mówić do siebie; -stellen va. 
(po)stawić; ais Muster —• stawiać za 
wzór; -sterben vn. (sn) gasnąć, za
mierać; umierać; -streben vn. (h) 
nach, dążyć do; fiz. ciążyć ku... ; -strek- 
ken va. wyciągnąć; j-n (tot) ~ po
łożyć k. (trupem); sich — wyciągnąć 
(położyć) się; -strómen vn. (sn)(nad
pływać; -stiirzen un. (sn) runąć, rzu
cić się (dokąd).

hinta’nsetzen va. odłożyć nabok; 
zaniedbywać; aile Rücksichten — od
rzucać wszelkie względy; j-n — po
gardliwie odnosić się do k.; Hinta n- 
setzung f zaniedbanie, lekceważenie 
n; mit ~ seiner Pflichten, zaniedbu
jąc swe obowiązki; mit — aller Rück
sichten, nie zważając na żadne wzglę
dy.
hi’nten ad. wtył, wtyle; von — zty

łu; j-n von — her angreifen, napaść 
(uderzyć) na k. ztyłu; ~ und vorn, 
ztyłu i zprzodu; -an, -drein, ztyłu.
hinter prp. za, poza; — dem Rük- 

ken, za plecami; — j-m hergehen, iść 
za kim; j-n -s Licht führen, wywieść 
k. w pole; fig er hat es ~ den Ohren, 
to szczwany lis; ich werdc es mir ~ 
die Ohren schreiben, zapamiętam to 
sobie.
Hi’nter-ansicht/bud. fasada tylna, 

widok .ztyłu; -backe f zadek, półdu- 
pek m; -bein n tylna noga; sich auf 
die -beine setzen (a. stellen), stanąć 
dęba a. na tylnych łapach; fig. a) po
kazać pazury; b) postawić się sztor
cem; hi’nterbjeiben vn. pozostać przy 
życiu; -bliebenen pl pozostali przy 
życiu, pozostała rodzina.
hi’nterbringen va. donieść, denun- 

cjować; Hi’nterbringer(in) s dono
siciela), denuncj ant(ka).
Hi'nter-bühne f te. zascenie n; 

-deck m pokład (pomost) tylny.
hinterdrei'n ad. potem; następnie, 
lii’ntere I a tylny, zadni; ostatni. 11 

H.- m tyłek, zadek m.
hlntereina'nder ad. jeden za a. po 

drugim, kolejno; zwei Tage ~ <Jwa 
dni zrzçdu; Hintereina’nderschal- 
tung f el. (po)łączenie szeregowe.
Hi’nter-gebàude n oficyna f; -ge- 

danke m myśl uboczna, ukryta; hi’n- 
tergehen va. oszukać, podejść (ko
go); -gestell n półwozie tylne; -grund 
rn tło n; ostatni plan; głąb m; im — w 
głębi (sceny etc.); fig. in den ~ treten, 
usunąć się a. schodzić na drugi plan; 
-halt m 1 zasadzka f; einen ~ legen, 
urządzić zasadzkę. 2 fig. ukryta myśl. 
3 protekcja/, poparcie n; einen ~ ha
ben, mieć plecy za sobą.
hi’nterhâltig a nieszczery.
Hi’nter-haupt n tył m głowy, poty

lica /; -haus n oficyna /.
hinterhe’r vn. 1 ztyłu, wtyle. 2 po

tem; poniewczasie; — ist man am 
klügsten, mądry Polak po szkodzie.
Hi’nter-hof m tylne a. drugie podwó

rze; -indien n Indochiny pl; -lader m 
odtylcówka f ; -land n głąb m kraju.
hi’nterlassen va. pozostawić po so

bie, zostawić po śmierci; -e Werke, 
dzieła pośmiertne; Hinterla’ssen- 
schaft / spuścizna /, spadek pi, ,
Hi’nterlauf m tylna noga.
hinterle’gen va. złożyć, składać, de

ponować, oddać na skład; Hinterle'- 
ger(in) s deponent(ka), depozytar- 
jusz(ka); Hinterle’gung / złożenie, 
oddanie na skład, deponowanie n;-s- 
schein m kwit depozytowy.
Hi’nterlist/podstęp m, podejście n; 

hi'nterlistig a podstępny.
Hi’nter-mann m zaplecznik, stojący 

ża kim; następca m; -pfote / tylna ła
pa; -rad n tylne koło. 

hi'nterrücko ad. ztyłu; fig. zdra
dziecko.
Hinter-sitz rn tylne siedzenie,-teil 

m tylna część, ty|(ek) m; -treffen n 
tylna straż; fig. ins — kommen, gera- 
ten, zejść na drugi plan, być zaćmio
nym, zakasowanym.
hi’ntertreiben va. udaremnić (co), 

przeszkodzić niedopuścić (do czegq).
Hi’nter-treibung / udaremnienie, 

przeszkodzenie n (czemu); -treppe / 
tylne schody (dla służby); -treppen- 
roraan m romansidło n (dla kucha
rek); -tür j tylne drzwi; fig. sich eine 
~ offenhalten, zostawić sobie furtkę; 
-wagen ni półwozie tylne; -wald m las 
dziewiczy; -wand j ściana tylna.
hinterwarts ad. ztyłu, wtył. 
hi’nterziehen va. sprzeniewierzyć, 

zdefraudować, zabrać podstępnie; 
Hinterziehung / sprzeniewierzenie 
n, defraudacja /.
Hi'nterzimmer n tylny pokój, 
hin-tragen va. zanieść; -treten vn. 

(sn) wystąpić; stanąć (vor j-n przed 
kim); -tun va. postawić, położyć.
hinü'ber ad. na tamtą stronę ;-brin- 

gen ua. przenieść; -fahren vn. (sn) 
przejechać na tamtą stronę; -gehen 
vn. (sn) przejść; -reichen 1 vą. podać. 
11 un. (h) dosięgać; -schwimmen vn. 
(sn) przepłynąć; -springen un. (sn) 
przeskoczyć; -steigen un. (sn)przejść; 
-tragen va. przenieść; -werfen va. 
przerzucić; -ziehen I va. przeciągnąć. 
II un, przenieść (przeprowadzić) się.
hinundher-gehen un. (sn) chodzić 

tam i zpowrotem; -laufen vn. (sn) biec 
tam i zpowrotem; -reden vn. (h) dłu
go rozprawiać (o czem), rozwodzić się 
(nad czem); -wogen un. (h) falować.
hinu’nter ad. nadół; den FluB — z 

prądem rzeki; -gehen vn. (sn) zejść; 
-schlucken ua. połknąć; -tragen va. 
znieść; -werfen va. zrzucić.
hi'nwag>n, sich—odważyć się pójść.
Hi'nweg m droga do...; auf dem -e, 

w drodze do...
hinwe’g ad. precz; — mit dirl precz 

stądl ich will — chcę odejść; -gehen 
vn. (sn) odejść; über etw. mit Still; 
schwcigen — pominąć co milczeniem; 
-nehmen va. zabrać; -sehen vn. (h) 
über etw. — nie patrzeć na co; zam
knąć oczy na co; sich -setzen uber 
etw., nie zważać, nie dbać o co. 

Hinweis, -es, pl -e m wskazanie n, 
wskazówka /; hinweisen vn. (h) auf 
etw. — wskazać, zwrócić uwagę na co; 
gr. des Fürwort, zaimek wskazujący; 
Hi’nweisung / ob. Hinweis.
hi’n-werfen ua. rzucić; etw. auf das 

Papier — naszkicować, nakreślić co; 
ein Wort — rzucić słówko; sich — rzu
cić się na ziemię; -wieder(um) ad. 
znowu; wzamian; -wirken vn. (h) ~ 
auf, dążyć do...; -wollen vn. chcieć 
pójść, pojechać do...; ich weib, wo Sie
— wiem, do czego pan dąży; -zeigen 
va. pokazać; -ziehen 1 va. (po)cią- 
gnąć; przeciągnąć; odwlekać; Zahlung
— zwlekać z zapłatą. Il un. (sn) wypro
wadzić się (dokąd); lângst der Küste
— ciągnąć się wzdłuż brzegu. 111 sich
— ciągnąć się; przedłużyć się; -zieleń 
vn. (h) celować; auf etw. — zmierzać, 
dążyć do czego.
hinzu' ad. do (tego); nadto, prócz te

go, w dodatku; -fügen va. dodać, do
łączyć; Hinzu’fügung/dodanie, do
łączenie n; -kommen vn. (sn) noch — 
nadejść; dochodzić, przybyć jeszcze; 
-lassen va. dopuścić; -legen va. do
łożyć; -rechnen ua. doliczyć; -schrei
ben ua. dopisać; -setzen ob. -fügen; 
-treten vn. (sn). przystąpić; przyłą
czyć się; -tun va. dodać; Hinzu’tunn 
dodanie n; ohne mein — bez mego u- 
działu (a. wstawienia się); -wahlen 
va. dob(ie)rać; -zahlen ua. dopłacić; 
-zâhlen va. doliczyć; -ziehen ua. 
przyciągnąć; zawezwać (drugiego le
karza). ((smutna) wieść.
Hio’bs-botschaft, -post / hiobowa 
Hi’ppe, pl -n / 1 tasak; sierp m; ko

sa / (śmierci). 2 andrut m.
Hippodro'm, -(e)s, pl -e m hipo

drom m, tor wyścigowy; ujeżdżalnia /.
Hirn, -(e)s, pl -e n mózg m;.-ent- 

zündung / zapalenie mózgu; -ge- 
spinst n urojenie n, chimera f; -haut 
/opona mózgowa; -schàdel ni.-scha- 
le f czaszka /; hi’rn-verbrannt, 
-verrückt a szalony, obłąkany.
Hirsch, -es, pl -e m jeleń m; -bock ni 

jeleń samiec, rogacz m; -langer ni 
nóż myśliwski; -geweih n rogi jelenie; 
-horn n jeleni róg; -jagd/polowanie 
na jelenie; -kàfcr m ent. jelonek ni; 
-kalb n jelenię n, jelonek m; -keule / 
udziec jeleni; -kuh / łania /; -losung 
/łajno jelenie; -ziemer ni cąber jeleni.
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Hi’rse f proso n; -(n)brei m kasza 
jaglana. (szo)pasterz m.
Hirt, -en, pl -en m pastuch; fig. (du- 
Hi’rten-amt n urząd pasterski, ka

płański; -brief m list pasterski, bisku
pi; -flotę f fujarka (pastusza); -knabe 
m pastuszek m; -lied n pieśń paster
ska; -madchen n pastuszka; bi’rten- 
màûig a pasterski; -stab m kij paster
ski; geistlicher — pastorał (biskupi); 
-tasche j torba pasterska; -volk n lud 
pasterski.
Hi'r tin, pl -nen f pastuszka.
hi’ssen va. żeg. wyciągać, podnosić. 
Historie’ pl -n f historja f; Histo’- 

riker rn historyk, dziejopis m; histo’- 
risch a dziejowy, historyczny.
hitleri’stisch a hitlerowski; Hit

lerjugend f młodzież hitlerowska.
Hi’tz-blàschen n, -blatter f potów- 

ka f.
Hi'tzte fl upał, skwar m, gorąco n. 2 

fig. zapał m, gorliwość; porywczość, 
popędliwość f; in — geraten, wpaść w 
zapał; unosić się. 3 med. gorączka /,’ 
hi’tzig a 1 gorący; -es Fieber, go
rączka f. 2 fig. namiętny; porywczy, 
popędliwy; ~ werden, rozpalić (za
palić) się, wpaść w zapał.
Hi’tz-kopf m człowiek w gorącej 

wodzie kąpany; zapaleniec; hi’tzkô- 
pfig a porywczy, w gorącej wodzie 
kąpany; -pickel, -pocken pl pryszcze 
pl, czerwone plamy (na skórze); 
-schlag m udar słoneczny; -welle f 
fala f gorąca.
Ho’bel [ho-], -s m hebel m; -bank 

f stół (warsztat) stolarski; ho'beln va. 
(o)strugać, heblować; fig. okrzesać; 
-spane pl wióry pl.
Hobo’e, pl -n f mus. obój m; -blà- 

ser, Hoboi’st, -en, pl -en m oboista m.
hoch [hoch] la (hoher, hochste) wy

soki; fig. wielki, znakomity, dostojny; 
hoher Adel, stara szlachta; ein hohes 
Alter, podeszły wiek; hohes Fieber, 
silna gorączka; hohe Ehre, wielki za
szczyt; hóhere Lehranstalt, wyższy 
zakład naukowy; hohe See, pełne 
morze; es ist hoher Tag, już biały 
dzień; hohes Verdienst, wielka zasłu
ga; es ist hohe (a. die hochste) Zeit, 
już wielki czas. II ad. wysoko; es 
geht bei ihm ~ her, żyje po pańsku; 
— streben, wysoko sięgać, mieć wy
sokie aspiracje; die Nase — tragen, 

zadzierać nosa; zwei Treppen ~ 
wohnen, mieszkać na drugicm piętrze; 
er lebe — I wiwat! niech żyjel 111 H- 
n 1 wiwat; toast m (ob. ausbringen). 2 
wysokie ciśnienie.
ho’chachten va. wysoko poważać a. 

cenić; Ho’chachtung f wysokie po
ważanie, głęboki szacunek; ho’ch- 
achtungsvoll a i ad. pełen szacunku; 
(w listach) z poważaniem.
Ho’ch-altar m wielki ołtarz; -a nt 

n suma, wielka msza; -bahn f kolej 
nadziemna; -bau m budowa nadto- 
rowa, nadziemna.
ho’ch-begabt a wielce uzdolniony, 

wybitnie zdolny; -beinig a o wyso
kich nogach; -betagt a sędziwy, bar
dzo stary; -busig a piersisty (-ta); 
-deutsch a gómoniemiecki.
Ho’ch-druck m wysokie ciśnienie; 

fig. mit ~ arbeiten, intensywnie pra
cować; -druckdampfmaschine f 
maszyna parowa o Wysokiem ciśnie
niu; -ebene f płaskow żgórze n.
ho’ch-ehrwürdig a wielebny; -ent- 

zückt, -erfreut a wielce zachwyco
ny, ucieszony (a. rad); -fahrend a 
wyniosły, butny; -fein a wyborowy, 
w najlepszym gatunku.
Ho’ch-flâche f płaskowzgórze n, 

wyżyna/; -flug m wysoki lot; -fiut 
/ (wielki) przypływ morza; wylew m, 
powódź,/; -frequenz / el. wysoka 
częstotliwość; -gebirge n góry alpej
skie.
ho’ch-geboren s jaśnie wielmożny; 

-geehrt a wielce szanowny.
Ho’ch-gefühl n wzniosłe uczucie; 

-gehen n (der Preise) podskoczenie n.
ho’ch-gehend a die -e See, wzbu

rzone morze; -gelegen a wysoko po
łożony; -gelehrt a wielce uczony.
Ho’ch-genuü m niewypowiedziana 

rozkosz; -gericht n 1 najwyższy sąd. 
2 mieisce stracenia; szubienica /.
ho'ch-geschossen a rosły, (wy)- 

smukły, wybujały; -geschürzt a pod- 
kasany; -gesinnt a wielkoduszny; 
-gespannt a wysokiego napięcia; fig. 
-e Erwartung, gorączkawe, niecierpli
we oczekiwanie; -gestellt a -e Per- 
sonlichkeit, wysoko postawiona oso
bistość; -gewachsen a rosły, wysoki; 
-gradig a i ad. (do) wysokiego stop
nia; (o gorączce) silny; -halten va. 
bardzo szanować, wysoko cenić; 

-herrschaftlich a wielkopański; 
-herzig a wielkoduszny, wspaniało
myślny; Ho’chherzigkeit / wielko
duszność /; -klingend a szumny, 
pompatyczny; Ho’chkonjunktur / 
wysoka kónjunktura.
Ho’ch-land n kraj górzysty; wyży

na /; -lànder(in) s góral(ka); -leitung 
/ telephonische ~ napowietrzna linja 
telefoniczna; -mut m wyniosłość, 
pycha, buta /; ho’chmütig a wynio
sły, butny, dumny; -es Wesen, wy
niosłość, buta /; -ofen m hut. wielki 
piec; -ofenanlage, -ofenhüte / huta 
wielkopiecowa; -ofenmeister, -ófner 
m majster wielkopiecowy; -parterre 
n wysoki parter.
ho’ch-preisen va. wysoko cenić; 

-ragend a wysoko sterczący, wysoki; 
-rot a ponsowy, jasnoczerwony..
Ho’ch-rufe pl wiwaty pl; -saison 

/główny sezon letni, pełnia/sezonu; 
ho’chschâtzen va. wysoko cenić, 
wielce szanować; -schâtzung / wy
sokie poważanie, wielki szacunek; 
-schule / wszechnica, akademja /, 
uniwersytet m; technische — poli
technika f; -schüler m student, aka
demik; -schullehrer m profesor uni
wersytetu; ho’chselig a świętej pa
mięci, nieboszczyk; -sommer m lato 
wpełni; -spannung/ el. wysokie na
pięcie; -spannungsstrom m prąd o 
Wysokiem napięciu; -sprung m sp. 
skok wwyż.
hôchst a i ad. najwyższy; w naj

wyższym stopniu, ogromnie; — lie- 
benswürdig, nadzwyczaj miły.
ho’chstàmmig a wysokopienny.
Ho’ch-stapelei‘ / szalbierstwo n na 

wielką skalę; -stapler m oszust, afe
rzysta na wielką skalę; niebieski ptak
Hô’chstbetrag m maksymalna su

ma.
ho’chstehend a wysoko postawiony, 
hôchsteigenhândig a i ad. własno

ręczny (-nie); hochstens ad. najwyżej 
Hô’chst-gehalt a) n i m najwyższa 

pensja; b) m maksymalna pojemność; 
-gcschwindigkeit / maksymalna 
szybkość; -kommandierende(r) m 
wódz naczelny, głównodowodzący; 
-leistung / maksymalna wydajność; 
sp. rekord m; -preis m najwyższa 
(maksymalna) cena.
bo ch strebend a dążący do wyż

szych celów, mający wysokie aspi
racje; ambitny; -tônend a -e Redens- 
arten, szumne frazesy; Ho’chtou- 
rist(in) s alpinist(k)a; -trabend a 
górnolotny, napuszysty (styl); -e Re- 
densarten, szumne frazesy; -ver- 
dient a wielce zasłużony; -verehrt a 
wielce szanowny.
Ho’ch-verrat m zdrada stanu; -ver- 

ràter(in) s zdrajca (-czyni) stanu; 
-wald m las wysokopienny, nasienny; 
-wasser n wezbranie n (wód); przy
pływ m (morza); powódź/; -wasser- 
gefahr f niebezpieczeństwo powodzi; 
-w assers tan d m wysoki stan wody.
ho’ch-wertig a wysokowartościowy ; 

o wysokiej zawartości (niklu etc.); 
-wichtig a wielkiej wagi, nader waż
ny; Ho’chwild n gruba zwierzyna; 
-wohlgeboren a jaśnie wielmożny; 
Ho’chwürden, Ew. — Wasza Prze- 
wielebność.
Ho’chzeit / wesele n; silbeme — 

srebrne wesele; ho’chzeitlich a we
selny
Ho’chzeits-bitter m zapraszający 

na wesele; -feier(lichkeit) /, -fest n 
obchód weselny, wesele n; -gast m 
gość weselny; -geschenk n prezent 
ślubny; -kleid n suknia weselna; 
-reise / podróż poślubna; -schmaus 
m uczta weselna; -vater m ojciec pan
ny młodej. [przykucnięcie n.
Ho’cke, pl -n f 1 kupa / snopów. 2 
ho’cken vn. (h) przykucnąć; immer 

zu Hause — ciągle w domu siedzieć; 
über den Büchem — ślęczeć nad 
książkami; Ho’cker m domator m.
Hô'cker, -s m garb m; ho ckerig 

a garbaty; nierówny, chropowaty.
Ho’ckey [-ki, -kej] n sp. hokej m.
Ho'de [ho-] pl -n/jądro n; -nbruch 

m przepuklina / worka jądrowego; 
-nsack m woreczek jądrowy, moszna.
Hof [hof] -(e)s, pl Hôfe m 1 dzie

dziniec m, podwórze n. 2 dwór m 
(panującego); bei -e, u dworu; j-m 
den — machen, umizgać (zalecać) się 
do k. 3 koło n, krąg świetlny (dookoła 
księżyca) 4 hotel; zajazd m. 5 zagroda 
/, folwark m; -arzt m lekarz nadwor
ny; -bali m bal dworski; -besitzer 
m właściciel folwarku; -dame / da
ma dworu.
Ho’ffahrt /pycha, buta/; ho’ffâr- 

tig a wyniosły, butny.
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ho lien I va. i vn. (h) mieć nadzieję, 
spodziewać się (auf etw. czego). II 
H.- n nadzieja f; prz. ~ und Harren 
macht manchen zum Narren, nadzieja 
głupich matka; ho’ffentlich ad. praw- ; 
dopodobnie, należy się spodziewać; j 
er ist ~ gcsund, mam nadzieję, że jest 
zdrów; ~ kommt er, prawdopodobnie 
przyjdzie; Ho’ffnung f nadzieja f; 
j-m auf etw — machen, dać komu na- 
dżieję; getauschte — rozczarowanie n, 
zawód m; wir leben der ~ żyjemy 
nadzieją; guter ~ sein, być przy na
dziei (a. w błogosławionym stanie) ; ~ 
schópfen, nabrać otuchy; ~ in etw. 
setzen, pokładać w czem nadzieję 
(ob. hingeben, tauschen).

ho‘ffnung-los a beznadziejny; 
Ho’ffnunglossigkeit f beznadziej
ność f, zwątpienie n; -reich, -voll a 
pełen nadziei (a. otuchy); Hoff- 
nungs-schimmer, -strahl m iskier
ka t, promyk m nadziei. 
Ho’f-geflügcl n ptactwo domowe; 
-gesinde n czeladź dworska; -hait m, 
-haltung f utrzymanie dworu; dwór 
m; -hund m pies podwórzowy.
hofie’ren [-fi-) vn. (h) umizgać (za

lecać) się (do k.); hd'fisch a dworski 
Ho’f-kabalen pl intrygi dworskie, 

-kapelle f kaplica (kapela) nadworna; 
-kavalier m dworzanin m; -kreise 
pl sfery dworskie; -lager n rezyden
cja f, dwór m; -leben n życie dwor
skie; -leute pl dworzanie pl; służba 
dworska.

hô’flich a grzeczny, uprzejmy; ad. 
grzecznie, uprzejmie; Hô’flichkeit pl 
-en f grzeczność, uprzejmość f; 
-sformen, -sgebràuche pl etykieta/.
Ho’flieferant m dostawca dworu. 
Hô’fling, -(e)s, pl-e rn dworak m. 
Ho’f-mann m dworzanin; -mar- 

schall m marszałek dworu; -maiste- 
r(in) sochmistrz(yni);-narr m błazen 
nadworny; -prediger m kaznodzieja 
nadworny; -rat m radca dworu; 
-raum m dziedziniec m, podwórze n; 
-schranz(e) m dworak, pochlebca m; 
-tor n brama f (od podwórza); -trau- 
er/żałoba dworska; wohnung/ mie
szkanie od podwórza; -zwang m ety
kieta dworska.
Ho’he [h£e]/l wysokość f; die Prei- 

se gehen in die — ceny idą w górę; in 
die — treiben, podnieść (ceny); /ig.

auf der — sein, stać na wyso ości (za
dania, nowoczesnych wymagań etc.); 
nicht auf der — der Zeit sein, me sto
sować się do wymagań nowszych cza- 

1 sów, nie być postępowym; fig. auf der 
I ~ seines Ruhmes sein, być u szczytu 

sławy. 2 wzgórze, wzniesienie n.
Ho'heit [hóhajt]/ wysokość); Seine 

Kónigliche ~ Jego królewska W.-
Ho’helied n pieśń nad pieśniami.
Hô’hen-klima n klimat górski;-luft 

f powietrze górskie; -(luft)kurort m 
uzdrowisko n w górach; -messer m 
wysoko(ścio)mierz; -messung f po
miar m wysokości; -rauch m mgła su
cha; -rekord m rekord wysokości; 
-sonne f słońce górskie; -steuerung 
f au>. sterowanie wysokościowe; -zug 
ni pasmo n wzgórz, pagórków.
Ho’hepricster m wielki kapłan. 
Hô’hepunkt m punkt najwyższy, 

kulminacyjny, szczyt, zenit m.
hôher a wyższy; -e Bildung, wyższe 

wykształcenie (ob. hoch); ad. wyżej. 
hohl [hol] a pusty, wydrążony, wy

dęty; wklęsły; spróchniały (ząb etc.); 
zapadły (policzek etc.); próżny (żołą
dek);//.?. -er Kopf, pusta głowa; -er 
Wortschwall, potok czczych słów; — 
klingen, wydawać głuchy dźwięk; -e 
See, wzburzone morze; -àugig a z 
wpadłemi oczyma; -bâckig a z za- 
padłemi policzkami.
Hô’hle hô-] pl -n / jaskinia, piecza

ra; jama, nora /; -nbewohner m ja
skiniowiec m; hô’hlen va. wydrążyć.
Ho’hlflâche / powierzchnia wklę

sła, wklęsłość /; ho’hlgeschliffen a 
wklęsły.
llo hlheit / próżność, próżnia /. 
Ho'hjhippe / andrut m.
Ho‘hl kehle / żłobek, spływek rn, 

-maB n miara/pojemności; -melBel 
m dłubaczka/, żłobek m; -perle f per
ła dęta, pusta; raum rn próżnia/; 
-sauxn rn mereżka/, obrąbęk mereż- 
kowy :-spiegel m zwierciadło wklęsłe: 
-Strickerin / mereżka /.
Hô'hlung [hó-] / wydrążenie n; 

wklęsłość /; wąwóz, parów m.
Ho'hl-weg m 1 wąwóz, parów m. 2 

droga z wyjeżdżoną koleiną; -ziegę 
m pustak m, cegła pusta, dęta; -zirne* 
m cyrkiel kabłąkowaty.
Hohn [hónj -(e)s m szyderstwo, urą

gowisko, urąganie n, kpiny pl; es ist 

der reinste ~ zu..., to są kpiny...; -ge- 
lâchter n śmiech szyderczy, [(-czo).
hô’hnisch [ho-] a i ad. szyderczy 
ho’hn-lacheln vn. (h) szyderczo się 

uśmiechać; -lachen un. (h) szyderczo 
się śmiać; -sprechen vn. (h) drwić, 
szydńć (z kogo); urągać; der Ver- 
nunl t ~ urągać zdrowemu rozsądkowi.
Hô’ker [hó-] -s m (-in f) przekupień 

m (przekupka/); -ei4/kramarstwo n, 
drobny handel; -frau / przekupka; 
-kram, -laden m kramik m, budka f 
przekupnia; hô’kern vn. (h) trudnić 
się drobnym handlem, kramarstwem.
Ho’kuspo’kus rn kuglarstwo n.
hold a 1 przychylny, sprzyjający;das 

Glück ist ihm — szczęście mu sprzyja. 
2 miły, ujmujący, słodki. 3 oddany, 
wierny; -selig a pełen wdzięku, po 
wabny; Ho’ldseligkeit / powab, 
wdzięk m.
ho’Jen [hó-] I va. 1 iść, pójść po...; 

j-n —• iść po (a. sprowadzić) kogo; aus 
der Tasche - wyjąć z kieszeni; — las
sen, posłać po; hol’ ihn der Teufel! 
niech go djabli wezmą! 2 Atem ~ za
czerpnąć tchu, odetchnąć; sich bei j-m 
Rat(s) — iść do k. po radę, pójść się 
radzić kogo. II sich einen Schnupfen 
~ dostać, nabawić się kataru.
ho’Jlal int. hola! hej!
Ho’Hand n geo. Holandja /; Hol

lander m 1 Holender(czyk) ; (ob. 
fliegend). 2 tech, holender rn, szma- 
ciarka, miażdżarka /; a. ~~ Kasę, ser 
holenderski; -ei’/holendemia, obora 
f; -in/Holenderka; hollândern un. 
(h) holendrować (na łyżwach); ho’l- 
làndisch a holenderski.
Hô'lle/piekło n; fig. j-m die — heiB 

machen, okropnie komu dokuczać.
H/llen-angst / strach śmiertelny; 

-brut /szatańskie plemię; -hitze/go
rąco piekielne; -lârm m wrzawa pie
kielna; -maschine/ maszyna piekiel
na; -pein, -quai / katusze pl; -stein 
m lapis m.
hô’llisch a piekielny; djabelny.
Holm, -(e)s, pl -e m poprzeczka, po- 

przecznica; aw. podłużnica /.
ho’lp(e)rig a chropowaty; wyboisty; 

nierówny; ho’lptrn un. (h) utykać; 
potykać się; (o wozach) trząść się.
Holu’nder, -s m bot. bez m.
Holz, -es, pl Hôlzer n drzewo, drew

no n; -asche / popiół z drzewa; -bau

m budowanie a. budowla z drzewa; 
-bearbeitung / obróbka / drzewa; 
-bearbeitungsmaschine / obrabiar
ka / drzewa; -bekleidung / fu rowa- 
nie, odeskowanie n; -bestand m drze
wostan rn; -bockm 1 kobylica/, kozły 
pl. 2 ent. kozioróg; kleszcz m; -bo hr er 
m świder do drzewa; -brandmalerei 
/ wypalanie na drzewie; -bündel n 
wiązka / drzewa. [m
Hô’Jzchen n drewienko n, patyczek 
ho’lzen I un. (h) ścinać drzewa, rą

bać las; wiązać chróst. II va. wykładać 
drzewem, futrować, ocembrować.
hô'lzern a drewniany; fig. sztywny; 

ociężały, niezgrabny.
Ho’lz-essig m ocet drzewny; -fal

len n wyrąb m. ścinanie n drzewa; 
-fâller m drwal m; -faser / włókno 

! drzewne; -feuerung / opalanie n 
drzewem; -floB ń; -floBe / tratwa /; 
-flôBer m flisak, oryl rn; ho’lzfrei a 
bezdrzewny (papier); -frevel m szko
dnictwo leśne, szkoda leśna; -gerech- 
tigkeit/prawo opału; -hacker,-hau- 
er m drwal m; -handel rn handel 
drzewem; -handler m handlarz drze
wa; kupiec drzewny; -heizung/opa
lanie drzewem; -hof m skład drzewa, 
ho’lzig a drzewiasty, [drwalnia /. 
Ho’lz-klotz rn pniak m; -kohle/wę

giel drzewny; -kohlenmeiler m mie- 
lerz m; -lager n skład drzewa; -ma- 
lerei/malowanie na drzewie;-markt 
m targ drzewny; sprzedaż / drzewa; 
-masse / masa drzewna; -mast m 
słup (maszt) drewniany; -nagel m ko
łek m; -niederlage/drwalnia/.skład 
drzewa; -Ô1 n olejek drzewny; -papier 
n papier drzewny; -pflaster n bruk 
drewniany; -sage / piła / do drzewa; 
-satz m klin m; -sâure / ocet drzew
ny; -scheit n polano n, szczapa/drze
wa; -schlag m poręb m; porębisko n; 
-schleiferei / wytwórnia papki 
(drzewnej); -schliff rn papka (drzew
na); -schneidekunst / drzeworytni- 
ctwo n; -schnitt rn drzeworyt m; 
-schnitzerei4/snycerstwo; -schuh m 
chodak m, trepka /; -schuppen m 
drwalnia/; -span m wiór m; drzazga 
/; -spielwaren pl zabawki z drzewa; 
-splitter m drzazga/; -stall m drwal
nia; / -stoff m miazga drzewna, 
drzewnik m; -stofl m stos w drzewa; 
-taube / orn grzywacz /n; -teer m
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smoła drzewna; -verschlag m prze
pierzenie n; - waren pl wyroby drzew
ne; -weg rn droga leśna; fig. auf 
dem — sein, zbłądzić, wyjść na ma
nowce; -werk n ciesiołka f; -wolle f 
wełna drzewna; -wurm- m czerw 
drzewny.
home’risch a homeryczny(śmiech), 
homoge'n [-gen] a jednorodny; 

homony'm a równobrzmiący.
Ilomôopa’th [-pat] -en, pl -en m 

homeopata m; -ie’ f homeopatja f; 
homóopatisch a homeopatyczny.
homosexue’ll a równopłciowy, ho

moseksualny.
Ho’nig [ho-], -(e)s m miód m; -biene 

f pszczoła pasieczna; -brot n chleb z 
miodem; miodownik m; -kuchen m 
piernik, miodownik m; -monat, 
-mond m miodowy miesiąc; -scheibe 
f plaster miodu; -seim m patoka f, 
miód czysty; ho'nigsüÛ a słodki jak 
miód; -topf m słój (do) miodu; -wabe 
f plaster miodu; -wochen pl miodowe 
miesiące; -zelle f komórka miodowa.
Honora’r [-rar], -(e)s, pl -e n hono- 

rarjum n; Honoratio’ren [-cjó-] pl 
dostojnicy, notable pl; honorie’ren 
f-rl-] va. honorować, wykupić (we
ksel); Honorie’rung f honorowanie, 
wykupienie n (wekslu).
Ho’pfen, -s m chmiel m; fig. da ist 

~ und Malz verloren, daremny trud; 
szkoda czasu i atłasu; -bau m chmiel- 
nictwo n; -darre/suszarnia/chmie
lu; -feld n, -garten m chmielnik m; 
-stange f tyczka chmielowa; fig. drą
gal m.
ho’psen vn. (h) skakać, podskakiwać; 

Ho’pser, -s m walc skakany.
Hô’rapparat m tel. słuchawka f. 
hô’rbar a słyszalny; ho’rchen vn. 

(h) słuchać; podsłuchiwać; nadsłuchi
wać; Ho’rcher m podsłuchiwacz m; 
Ho’rchposten m mil. podsłuch m; 
Ho’rchrohr n trąbka akustyczna.
Ho’rde, pl -n f horda, zgraja f. 
hô’ren [hô-] va. i vn. (h) słyszeć; 

słuchać; er hórt schwer, nie dosłyszy; 
ich hórte ihn singen, słyszałem, jak 
śpiewał; nichts von sich ~ lassen, nie 
dać znać o sobie, nie dawać znaku ży
cia; er will nichts da von — słyszeć o 
tern nie chce, nie chce nic o tern wie
dzieć; — Sie mal I słuchajno 1 powiedz- 
no (pan) I ein Kolleg — uczęszczać na

wykłady; das lâBt sich ~ a) można o 
tern pogadać; b) to nie źle powiedzia
ne; c) to jest dopuszczalne; das hórt 
sich gut (an), to dobrze brzmi; auf 
j-n ~ słuchać kogo. •
Hô’rensagen n: nur vom — kea- 

nen, znać tylko ze słyszenia.
Hô’rer, -s m (-in f) 1 słuchacz(ka). 2 

tel., radjo: słuchawka f; -schaft f 
słuchacze pl, audytorjum n.

HÔ’rfehler m 1 przesłyszenie n się. 
2 wada f (defekt m) słuchu.
hô’rig a niewolniczy, poddany;HÔ- 

rigkeit f poddaństwo n.
Horizo’nt [-cont] -es, pl e m widno

krąg, horyzont m; fig. das geht über 
meinen — to za trudne dla mnie; ho
rizontal [-conta’1] a poziomy, hory
zontalny ; Horizontale /linjapozioma 
Hô’rmuschel / muszla słuchawki. 
Horn, -(e)s, pl Horner n 1 róg, rożek 

m; fig. j-m Homer aufsetzen, przypra
wić k. rogi; sich die (tollen) Homer 
ablaufen (a. abstoBen), wyszumieć. 2 
trąbka/, rógm; ins — stoBen, zatrąbić 
fig. mit j-m in ein ~ blasen, być z kim 
w zmowie. 3 ostry szczyt góry, iglica/; 
-arbeit / robota rogowa; ho'rnartig 
a rogowaty; -blaser m trębacz m; 
-blende / blenda rogowa, rogowień, 
amfibol m; -brille / okulary rogowe; 
-drechsler, -dreher m rogownik, 
wyrabiający przedmioty z rogu.
Hô’rnchcn n rogalik m.
Hô’rner-klang, -schall m odgłos 

trąbki (myśliwskiej).
hô’rnern a rogowy.
Ho’rnhaut/rogówka/(u oka); mo- 

dzel m; stwardnienie n skóry; -ent- 
zündung/zapalenie rogówki; ho’rn- 
hàutig a modzelowaty; ho’rnig a ro
gowy; rogaty.
Horni’sse, pl -n / szerszeń m. 
Horni’st, -en, pl -en m trębacz m. 
Ho’rn-signal n sygnał trąbką;-spal- 

te / rozpadlina / (kopyta); -vieh n 
bydło rogate. [skop m.
Horosko’p [-kóp] -s, pl -e n horo- 
Hô’r-rohr n trąbka słuchowa, aku

styczna; -saal m sala wykładowa; 
-spiel n radjo.’słuchowisko n, audy- 
cja f.
Horst, -es, pl -e m 1 grupa (kępa) J 

drzew. 2 gniazdo ptaków drapieżnych; 
ho’rsten vn. (h) gnieździć się.
Hort, -es, pl -e m 1 skarb m. 2 miej- 

see bezpieczne; schronienie; fig. opar
cie n ; ostoja/; wał ochronny, ochrona/.
Ilorte’nsie / Hortensja; bot. hor

tensja /.
Hortikultu’r / ogrodnictwo n.
Hô’r-trichter m ob. Hórrohr; -wei- 

te/odległość/słuchu; er ist auBer ~ 
nie możemy go słyszeć.
Ho’se [hóze] pl -n /spodnie pl;fig. sie 

hat die -n an, ona rej wodzi w domu.
Ho’sen-bandordcn m order pod

wiązki; -bund m pasek u spodni; 
-klappe /klapa u spodni; -rolle/ te. 
męska rola (dla kobiety); -schlitz m 
rozporek m u spodni; -strecker m 
wieszadełko n na spodnie; -tasche / 
kieszeń u spodni;-trâger m szelki pl.
hosia’nna(h)I int. zbaw nasi 
Hospital [-tal] -(e)s, pl -tàler nszpi- 

tal m; -arzt m lekarz szpitalny.
Hospita'nt, -en, pl -en m wolny słu

chacz, hospitant m; hospitie’ren vn. 
(h) uczęszczać na wykłady jako wolny 
słuchacz.
Hcspi’z, -es, pl -e m przytułek m.
Hostie, pl -n / hostja /; -ngefâÛ 

n, -nschrein m cyborjum n.
Hotel, -s, pl -s n hotel m; -besitzer- 

(in) s właściciel(ka) hotelu; -gewerbe 
n hotelarstwo n.
Hub, -(e)s, pl Hübe m skok, suw m. 
hü’ben [hü-] ad. z tej strony, 
hübsch a i ad. ładny (-nie); es ist — 

von Ihnen, daB... to ładnie z pańskiej 
strony, że...; sei — artig, bądź bardzo 
grzeczny.
Hu’cke, pl -n / kosz m (na plecy); 

hu’ckepack ad. j-n — tragen, nosić 
k. na barana.
Hudclei’ / 1 partactwo n. 2 mitręga 

/; hu’dcln vn. (h) fuszerować.
Huf, -(e)s, pl -e m kopyto n; -be- 

schlag m podkucie n.
Hu’fe, pl -n / włóka / (roli); łan m. 
Hu’f-eisen n podkowa/; -gangerm 

zwierzę kopytowe; -lattich m bot. ko- 
pytnik m; -nagel m podkowiak, ufnal 
m; -schlag m 1 tętent m, uderzenie n 
kopyt. 2 ślad m kopyta; -schmied m 
kowal; podkuwacz m; -schmiede / 
kuźnia /; -stollen m ocel m.
Hü’ftbein n kość biodrowa.
Hü’fte, pl -n / biodro n.
Hü’ft-gelenk n an. staw biodrowy; 

-schmcrz m ból w biodrach; -weh n 
rwa kulszowa, ból w biodrze. 

Hu’fzwang m wet. wykopycenie się. 
Hü’gel [hü-], -s m pagórek m; hü'- 

gelig a pagórzysty; -kette / łańcuch 
pagórków.
Hugeno’tte, -n, pl -n m hugonot m. 
Hu’go [hü-] m Hugon.

'Huhn [hOn] -(e)s, pl Hühner n kura 
/; junges — kurczę n; Hü’hnchen 
[hün-] n kurczę n; kurka f; fig. ein — 
mit j-m zu rupfen (a. zu pflücken) ha
ben, mieć z kim porachunki, mieć z 
kim na pieńku.
Hü’hner-auge n odcisk m; -augen- 

messer n nożyk do odcisków; -augen- 
operateur, -schneider m wycinacz 
odcisków; -augenpflaster n plasterek 
m na odciski; -brust / pierś (górna 
część) kury; an. łódkowata klatka pier
siowa; -frikassee n potrawka/z ku
ry; -haus n kurnik m; -hof m dziedzi
niec dla kur; -hund m legawiec, wy
że! m; -jagd /polowanie na kuropa
twy; -stall m kurnik m; -stange / 
grzęda/dla kur; -suppe / rosół z ku
ry; -zucht / chów rn kur, drobiu.
hu’i ! [hüi] int. fiu I in einem ~ woka- 

mgnieniu.
Huld / łaska(wość)/; hołd m; hu’1- 

digen vn. (h) hołd składać, hołdować 
(komu); przysięgać na wierność; sich 
~ lassen, odbierać hołdy; fig. einer 
Ansicht — być jakiegoś zdania; dem 
Fortschritte ~ być zwolennikiem po
stępu; dem Sport ~ uprawiać sport; 
Huldigung/hołd m; hołdowanie n; 
die — leisten, składać hołd; -seid m 
przysięga/na wierność; huld-reich. 
-voll a łaskawy, miłościwy.
Hiille, pl -n / powłoka; osłona, za

słona; pokrywa; odzież /; okrycie n; 
wylina / (węża); sterbliche — zwłoki, 
szczątki pl (ob. Fülle); hü’llen va. o- 
kry(wa)ć, owinąć, otulić; osłaniać; 
sich in etw. — owinąć się czem; fig. 
sich in Schweigen ~ zachować milcze
nie.
Hü’lse, pl -n / 1 łuska; łupina, skór

ka (niektórych owoców), łupinka (gro
chu). 2 gilza; tutka, tulejka/; hü’lsen 
va. łuskać; hü’lsenartig a strączko- 
waty; Hü’lsenfrucht / owoc strącz
kowy.
human [-man] a ludzki, humani

tarny; Humani'smus m humanizm 
m, wykształcenie (studja) klasyczne; 
Humani’st, -en, pl -en m humanista,
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człowiek z wykształceniem klasycz- 
nem; humani’stisch a humanistycz
ny; klasyczny; humanitâ'r a huma
nitarny; Humanitâ’t/ludzkość, hu- 
manitarność f.
Hu’mbug, -s m humbug m, blaga/. 
Hu mmel, pl -n f trzmiel m.
Hummer, -s m homar m; -ma

yonnaise f majonez z homara.
Humo’r [-mor] -(e)s, pl -e m humor 

m; -e’ske / humoreska/; -i’st, -en, pl 
-en m humorysta m; humori’stisch a 
i ad. humorystyczny (-nie). [nogę.
hu’mpeln vn. (h) kuleć, utykać na 
Hu’mpen, -s m duży kufel; puhar m. 
Humus [hü-J m próchnica /, czar- 

. noziem m.
Hund [hünt] -(e)s, pl -e m pies m; 

wie <— und Katze leben, żyć jak pies z 
kotem ;fig. er ist bekannt wie ein bunter 
~ znany jak zły szeląg; auf den 
kommen, zejść na psy (ob. begraben).
Hu*nde-aussteUung / wystawa 

psów; -futter m karm dla psów; -ge- 
bcll n szczekanie psów; -haus n,-hiit- 
te / psia buda; psiarnia /; -kâlte / 
przejmujące zimno; -kerl mfam. psu
brat m; -leben n psie życie; -loch n 
psia nora; -rennen n wyścigi psów.
hu’ndert I num. sto. II H.- n setka/; 

zu H-en, setkami; Hu’nderter, -s m 
setka /; hu'nderterlei ad. różnego 
rodzaju, sto rozmaitych rzeczy.
hu’ndert-fach, -fâltig a storaki; 

stokrotny; ad. stokroć; Hu’ndert- 
jahrfeier /jubileusz stuletni, roczni
ca stuletnia; -jâhrig a stuletni; -mai 
ad. stokroć. [setna część.
hu'ndertst a setny; Hu'ndertstel n 
Hu’nde-sperre / zakaz wypuszcza

nia psów bez kagańca; -steuer /poda
tek od psów; -wetter n psia pogoda.
Hü’ndin / suka; hü’ndisch a psi. 
Hu'nds-affe m małpozwierz m;-fott 

m łajdak, szubrawiec m; -fótterei* / 
łajdactwo n; hu’ndsfôttisch a łajda
cki; hr/ndsmüde a zmęczony jak 
pies; -atern m ast. kanikuła/, syrjusz 
m; -tage pl kanikuła/; -tagsferienpl 
wakacje letnie; -wut / wścieklizna /.
Hü’ne [hO-] -n, pl -n m, Hünin /ol- 

brzym(ka); -ngestalt / postać olbrzy
mia; hüncnhaft a olbrzymi.
Hu’nger, -s m głód m; ich habe ~ 

jestem głodny; -s (a. vor ~) sterben, 
umrzeć, umierać z głodu; ** ist der

beste Koch, głód jest najlepszą przy
prawą; hu’ngerig a głodny, zgłod
niały.
Hu’nger-jahr n rok głodowy; -kün- 

stler m głodomór m; -kur f kuracja 
głodowa (ob. durchmachen); -leider 
m głodomór tn; -leiderei/głodomor- 
stwo n; -lohn m nędzna “płaca.
hu’ngern vn. (h) cierpieć głód, gło

dować; głodzić się; mich hungert, es 
hungert mich, jestem głodny; sich zu 
Tode ~ zagłodzić się.
Hun’ger-snot / klęska głodowa; 

-streik m głodówka f; -tod m śmierć 
głodowa; -tuch n: am — nagen, przy
mierać głodem; -typhus m tyfus gło
dowy; hu’ngrig a głodny.
Hu’pe [hü-J, pl -n / aut. trąbka /; 

hupen vn. -(h) trąbić.
hü’pfen vn. (h) skakać, podskakiwać. 
Hü’rde, pl -n / plecionka drutowa; 

płot, ogrodzenie plecione; sp. płotki pl; 
-nrennen n sp wyścigi z przeszkodami.
Hu’re [hü-] pl -n f gm. prostytutka, 

nierządnica; hu'ren vn. (h) oddawać 
się nierządowi, fam. puszczać się;Hu- 
rerei4 / nierząd m, prostytucja /.
Hurra’patriotismus m krzykactwo 

patrjotyczne, patrjotnictwo n.
hu’rtig a prędki; żwawy; ad. prę

dko; żwawo; mach — ! śpiesz sięl ży
wo 1 Hu’rtigkeit / prędkość, żwa- 
wość /.
Husa’r [-z3r] -en, pl -en m huzar; 

-enjacke / huzarka /.
huschl int. hopsl fiu! wmigl; Hu- 

schelei’ / robota naprędce wykonana; 
hu’schelig a zrobiony naprędce; hu’- 
schen I va. 1 spoliczkować. 2 wyrwać; 
świsnąć. II vn. (sn) prześlizgnąć się; — 
über etw., potrącić o co, zlekka do
tknąć czego.
Hussi'ten {-ssi-J pl husyci pl. 
hü'steln vn. (h) pokaszliwać; hu’- 

sten vn. (h) kaszlać.
Hu’sten m kaszel m; -anfail ni na

pad kaszlu; -bonbons pl cukierki od 
kaszlu; -mittel n środek na kaszel; 
hu'stenstillend a uśmierzający ka
szel.
Hut’ [hot] / 1 straż; piecza/; dozór 

m; in (a. unter) j -s ~ sein, być pod 
czyim dozorem. 2 ostrożność /; auf 
seiner (a. der) sein, mieć się na o- 
strożności, na baczności. 3 pastwiskon
Hut’ [hot], -es, pl Hüte m 1 kape-

lusz; steifer — me’.onik m (ob. ab, auf- 
behalten);/#. unter einen — bringen, 
pogodzić, uzgodnić. 2 głowa/(cukru); 
-band n wstążka od kapelusza; -biir- 
ste / szczoteczka do kapeluśza.
Hü’tchen, -s n kapelusik m. 
hü’ten [hu-] va. strzec, pilnować(ob. 

Bett i); paść (bydło); sich vor etw. ~ 
strzec się czego; Hü’ter, -s m (-in /) 
dozorca, stróż (dozorczyni, stróżka).

Hu’t-filz m pilśń/; -lutter n pod
szewka u kapelusza; -geschàft n ma
gazyn kapeluszy; -kopf m forma na 
kapelusze; -krernpe / rondo n kape
lusza; -mâcher ni kapelusznik; -ma- 
cherei / kapelusznictwo n; -mache- 
rin / modystka, kapeluszniczk.i; -na- 
del/szpilka od kapelusza; -schachtel 
j pudło do kapeluszy; -schleife /ku- 
kard(k)a, wstążka / u kapelusza; 
-schnur/sznurek u kapelusza;/#.das 
geht über die ~ to przechodzi wszel
kie granice; -stânder m wieszadło na 
kapelusze. [huta f.
Hü’tte, pl -n/1 chata, chałupa/. 2 
Hü’tten-arbeiter ni hutnik rn; -be- 

ainter m urzędnik hutniczy; -besi- 
tzer m właściciel huty; -betrieb m 
hu nictwo n; -fabrikate pl wyroby 
hutnicze; -kunde / hutnictwo n; 
-werk n huta/; -wesen n hutnictwon.
Hutung / puszenie n (bydła).
Hu’tzcl-mânnchen, -mann.ein n 

staruszek pomarszczony; hu’tzelig a 
pomarszczony; -weib(chen) n sta
ruszka pomarszczona.
Hu’tzucker m cukier rąbany. 
Hyâ’ne [hye-] pl -n / hiena /. 
Hyazi'nthe, pl -n / bót. hiacynt tn. 
Hy’dra, pl -ren / hydra /.
Hydra’nt, -en, pl -en m hydrant m. 
Hydra* t [-drat] n chm. wod(zi)an m. 
Hydraulik f hydraulika f; hy- 

drau’lisch a wodny, hydrauliczny.
Hydro-ge’n n chm. wodór tn; -me

chanik / hydromechanika /; -meter 
n i m fiz. wodomierz, hydrometr m; 
-path e’ i hydroparja /; -phobie’ / 
wodowstręt m; -plan m aw. wodno- 
pł itowiec, hydroplan m; -sta’tik /

hydrostatyka/; hydrosta’tisch a hy
drostatyczny; -te chnik / budowni
ctwo wodne, hydrotechnika /; -thé
rapie’/leczenie wodą, hydroterapja/.
Hygiene [-gje-] /higjena/; hygie- 

nisch a i ad. higieniczny (-nie).
Hygro-me’ter n i m wilgociomierz, 

hygrometr m; -sko’p n fiz. hygro;kop 
m; nygrosko’pisch a hygroskopijny.
Hy mne, pl -n / hymn m.
Hype rbcl/ hiperbola/; hyperbo’- 

lisch a przesadny, hiperboliczny.
Hyper-kriti’k / przesadna krytyka; 

-trophie’ / nienormalny przerost (ja
kiego organu).
Hypno se (-pno-j / hipnoza /; hy- 

pno’tisch a hipnotyczny; Hypnoti- 
seu’r [-zôr] m hipnotyzer m; hypno- 
tisieren [-zl-J va. (za)hipnotyzować; 
rfypnoti’smus m hipnotyzm m.
Hypocho’n-der, -s m śledziennik, 

hipochondryk m; -drie’ /śledzicnni- 
ctwo n, hipochondrja /; hypocho’n- 
drisch a hipochondryczny.
ilypotenu se/przeciwprostokątna/ 
Hypothe’k [-tek] / hipoteka f ; die 

erste ~ haben, mieć (kapitał) na pier
wszym numerze hipoteki; eine — auf- 
nehme.i, zaciągnąć pożyczkę na hipo
tekę; mit -en belastet, obciążony hi
potekami; hypotheka’risch a i ad. 
hipoteczny (-nie); — sicherstellen, za
bezpieczyć hipoteką.
Hypote’ken-abteilung / wydział 

hipoteczny; -ausweis m wykaz hipo
teczny; -bank / bank hipoteczny; 
-buch n księga hipoteczna; -forde
rung / należność hipoteczna; hypo- 
te'kenfrei a wolny od długów hipo
tecznych; -glàubiger m wierzyciel hi
poteczny; -ordnung /, -recht n usta
wa, prawo hipoteczne; -schuld /dług 
hipoteczny; -urkunde / akt, doku
ment hipoteczny.
Hypothe’se [-teze] pl -n /przypusz

czenie n, hipoteza f; hypothe’tisch a 
i ad. przypuszcz liny (-nie).
Hypsome’ter n i m szczytomierz ni. 
Hysterie’ [-ri] / histerja /; hyste'- 

risch [-tó-] a histeryczny.

I
ich I prn ja; ~ fur meine Person, co 

się mnie tyczy. II Ich n ja, jaźń /.
Ichtyologie’ / ryboznawstwo n.

Ia’mbe/jamb m (stopa i wiersz), 
ibe’risch [ibe-J a iberyjski.
I’bis [i-] -ses, pl -se m urn. ibis m.
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idea'l [-al] I a i ad. idealny (-nie). Il 
I- n ideał m; idealisie’ren [-zł-J va. 
( wyidealizować; Idealisie’rung f 
(wy) idealizowanie n; Ideali’smus m 
idealizm m; Ideali'st(in) $ idealist- 
(k)a; ideali’stisch a idealistyczny; 
ldcalitâ’t f idealność f.
Idee’ [ide] pl -n f pojęcie, wyobraże

nie n, myśl, idea /; nach seiner ~ po
dług niego; idee’11 a ideowy.
Ideen-gang m tok myśli; -lehre f 

ideologja/; -verbindung/kojarzenie 
n (asocjacja) f myśli.
identifizie’ren [-ci-] va. utożsamić; 

identyfikować; Identifizie’rung/ u- 
tożsamienie n; ide’ntisch a jednako
wy, identyczny; Ide'ntischsein n, I- 
dcntitât f tożsamość, identyczność/.
Ideolo’g(e), -(e)n, pl -(e)n m ideolog. 
Idio’m [idjom] -(e)s, pl -e n narzecze 

n; idioma'tisch a narzeczowy, idjo- 
matyczny.
Idiosynkrasie' [-zynkrazl] f wstręt 

do pewnych pokarmów etc., szczególna 
wrażliweść, idjosynkrazja f.
Idio’t [idjot] -en, pl -en m idjota m; 

idio'tisch a idjotyezny; Idioti’smus, 
pl -men m 1 idjotyzm m, głupkowa- 
tość f. 2 idjotyzm, właściwość języka.
Ido’l, -(e)s, pl -e n bożek m, boży

szcze m.
Idy’11 n, -e/sielanka, idyla/; idy’1- 

lisch a i ad. sielankowy (-wo).
I’gel [i-] -s m zo. jeż m; -stacheln pl 

kolce jeża.
1'gnaz rn Ignacy.
Ignora’nz f nieuctwo n, ignorancja 

f; ignorie'ren va. 1 niewiedzieć 
(czego). 2 ignorować, nie zważać (na 
kogo, na co).
ihm prń. jemu; ihn prn. jego; ihnen 

prn. im; Ihnen, panu, pani, Pan(i)om; 
ihr prn. wy; jej, ich; Ihr, pański, pani, 
państwa; ihrer prn. jej, ich; es waren 
~ vier, było ich czterech a. czworo.
i'hrerseits ad. z ich strony; 1’hrer- 

seits, z pańskiej strony; i’hresglei- 
chen ad. sobie równy, podobny do 
niej.
i’hret-halben, -wegen, (um)-wil- 

len ad. dla niej, dla nich, ze względu 
na nią, na nich; I.- dla pana etc.
illega'1 [-gal] a nielegalny; Illegali- 

tà’t f nielegalność f; illegiti’m a nie
prawy; -es Kind, dziecko nieprawego 
łoża.

Illumination [-cjon]/iluminacja /; 
illuminie’ren va. iluminować.
Illusio'n [-zjon], pl -en/złudzenien, 

iluzja /; illuso’risch a iluzoryczny.
Illustratio’n [-cjon] pl -en/ilustra

cja /; Illustra’tor, -s, pl -en m ilustra
tor rn; illustrie’ren [-tri-] va. ilustro
wać; fig. wyjaśnić.

1’ltis, -ses, pl -se m zo. tchórz m. 
imaginâ’r [-ner] a urojony. 
I’mbiû, -sses, pl -sse m przekąska/; 

drugie śniadanie; einen kleinen — 
nehmen, przegryźć, przekąsić ęo.
Imitatio’n [-cjón]/imitacja/, naśla

dowanie n; imitie ren [-tl-j va. na
śladować, imitować.
I’mker, -s m bartnik, pszczelarz m; 

Imkerei’ /bartnictwo, pszczelnictwo.
Immatrikulatio’n [-cjon] / imatry- 

kulacja/; immatrikulie’ren va. ima- 
trykulować; sich — lassen, imatryku- 
lować się.
i’mmer ad. zawsze; ciągle; fir ~, 

auf — nazawsze; ~ besser, (mehr, 
schlimmer) coraz lepiej (więcej, go
rzej); -fort ad. ciągle, bezustannie; 
I'mmergrün n bot. barwinek m.
i’mmer-hin ad. 1 jednak(że); es ist 

—nicht angenehm, nie jest jednak przy
jemnie. 2 niech(aj); er mag — kom- 
men, niech przyjdzie; mag er — reich 
sein, jakby nie był bogaty; -wâhrend 
a i ad. ciągły (-gle), ustawiczny (-nie); 
-zu ad. ciągle, bezustannie; fahre nur 
— ! idź sobie ! dalej !
Immobilia’rvermôgen n majątek 

nieruchomy; Immobi’lien pl nieru
chomości pl; immobilisie’ren [-zł-] 
va. unieruchomić.
Immoralità’t / niemoralność/. 
immu’n a odporny (na chorobę); 

wolny (od podatków, ciężarów); nie
tykalny; immunisie’ren [-zł-] va. u- 
odpornić; Immunità’t /1 wolnośćod 
podatków; nietykalność/. 2 odporność 
/ (przeciw chorobie zakaźnej).
Imperati’v f-tłf] mgr. tryb rozkazu

jący; Imperfe’kt(um) n czas przeszły 
niedokonany.
Imperialt’smus [-1ÎS-] m imperia

lizm m; Imperialist, -en, pl -en m 
imperialista m.
impertine’nt a bezczelny, imperty- 

nencki; Impertine’nz / impertynen- 
i’mpfen va. szczepić (ospę), [cja /. 
I’mpf-scheia m świadectwo szęze-

— der Kosten, włącznie (a. razem) z 
■ kosztami; mit — aller Einzelheiten, ze 
wszystkiemi szczegółami; i’nbegrif- 
fen ad. włącznie. [uwagę.
Inbetra’chtxiehung / wzięcie pod 
Inbetrie’b-setzung, -stellung f 

puszczenie w ruch, uruchomienie n.
Inbra’ndsetzung / podpalenie. 
Fnbrunst/zapał m, żarliwość/; i’n- 

brünstig a i ad. żarliwy (-wie), gorą
cy (-co). [schrieb, pisząc.
inde’m ej. podczas gdy, kiedy; — er 
Indemnita’t / zwolnienie od odpo

wiedzialności.
independe’nt a niezależny. 
Fnder, -s m indjanin m.
inde’s, inde'ssen I cj. podczas gdy; 

jednak(że). II ad. tymczasem.
I'ndex, -es, pl Indi’zes m 1 wykaz, 

spis, skorowidz, indeks m; auf den — 
setzen, umieścić na indeksie. 2 
wskaźnik m.
India’ner(in) [-dja-] s indjanin 

(-nka); Fndien n Indje pl.
Indie’nststellung / doprowadzenie 

do gotowości obsługiwania (mil. do 
gotowości bojowej).
Fndier(in) s hindus(ka). 
indiffere’nt a obojętny; indyferent- 

ny; Indiffere’nz / obojętność /.
Fndigo, -s m indygo n, indycht m, 

-blau n błękit indygowy; indygotyna 
/; -karmin m karmin indygowy.
Indikati’v [-tîf], -s, pl -e m gr. tryb 

oznajmujący.
indire’kt a i ad. pośredni (-nio). 
i’ndisch a indyjski.
indiskre’t a niedyskretny; Indis- 

kretio’n [-cjon] / niedyskrecja /.
indisponie'rt a niedysponowany, 
individualisie’ren [-zl-] va. wyod

rębnić, indywidualizować; Individu- 
alità't / odrębność, indywidualność 
/; individue’ll a odrębny, osobisty, 
indywidualny; Indivi’duum -s, pl, 
-duen n jednostka /, osobnik m.
Indi'zien pl poszlaki pl; -beweîs m 

dowód oparty na poszlakach.
indole’nt a ospały, gnuśny. 
Indossame’nt, -(e)s, pl -e n żyro n; 

Indossant, -ssent, -en, pl -en m ży
rant m; Indossa’t, -en, pl -en m indo- 
sat m; indossie’ren va. żyrować.
Induktion [-cjon] pl -en / wywód 

m, indukcja f; el. wzniecanie n;-s- 
strom m el. prąd wzniecony, induk-

pienia ospy; -stoff m szczepionka/; 
-zwang m przymus szczepienia ospy, 
szczepienie obowiązkowe, [ponować. 
imponie'ren [-nl-] un. (h) (ża)im- 
Impo’rt, -(e)s m przywóz, importm;

-artikel m artykuł importowany; Im- 
po’rten pl cygara hawańskie importo
wane; Importeu’r [-tôr] -s, pl -e m 
importer m.
Impo’rt-geschàft n interes impor

towy; -hàndler m importer m; -haus 
n dom importowy.
importie’ren [-tl-] va. importować, 
imposa’nt a imponujący.
impote’nt a niezdolny do spółkowa- 

nia; Impote’nz / niemoc płciowa.
impràgnie'ren f-gnl-] va. nasycić 

cieczą, impregnować.
Impresa’rio [-zâ-] -s, pl -s m przed

siębiorca artystyczny, impresario m.
Impressioni’smus m impresjonizm 

m; Impressioni’st, -en, pl -en m wra- 
żeniowiec, impresjonista m; impres- 
sioni’stisch a impresjonistyczny.
Imprimatur [-ma-] n imprimatur, 

wolno drukować.
improvisie'ren [-zl-] va. i un. (h) 

(za)improwizować.
Impu’ls, -es m podnieta / pochop, 

bodziec, popęd, impuls m. [móc.
imsta’nde, — sein, być w stanie, 
Imsti'chelassen n opuszczenie, fam. 

puszczenie n kantem a. w trąbę.
in prp. w (co, czem), na, do; im 

Ernst, na serjo; im Auftrage, na zlece
nie; in der Stadt, w (na) mieście; im 
Sommer, latem; im Winter, zimą; in 
der Nacht, nocą, w nocy; in der Frem- 
de, na obczyźnie; in die Tasche stek- 
ken, włożyć do kieszeni; in die Hàn
de (der Feinde) fallen, wpaść do rąk...
inakti’v a nieczynny, bezczynny; 

Inaktività't / bezczynność f.
Ina’ngriffnahme / rozpoczęcie n. 
Ina’nspruchnahme / domaganie 

się, korzystanie n (z pomocy etc.); — 
der Zeit, zabieranie czasu; ~ der Ar- 
beitskrafte, użycie sił roboczych.
Inaugura’lrede / mowa inaugura

cyjna; inaugurie’ren va. inauguro
wać. [danie n nadziei na co.
Inau'ssichtstellung / obiecywanie, 
I’nbegriff m 1 całość/, ogół (wiado

mości etc.); istota, kwintesencja/; ~ 
der Dummheit, szczyt głupoty; kurzer

- krótki (za)rys, streszczenie n. 2 mit 
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cyjny; -svermogcn n indukcyjność f, 
zdolność indukcyjna; indukti*v [-tiw] 
a indukcyjny.
mdustrialisie’ren [-zl-] va. uprze

mysłowić; Industrialisie’rung f u- 
przemysłowienie n.
Industrie’ [-tri] pl -nf przemysł m; 

-ausstellung f wystawa przemysło
wa; -betrieb m ruch przemysłowy; 
-gas n gaz techniczny, roboczy.
industrie’ll a przemysłowy; Indus- 

trie’lle(r) m przemysłowiec m.
Industrie’-ritter m rycerz przemy

słu, szalbierz, aferzysta m; -schule f 
szkoła przemysłowa; -zweig m gałąź 
f przemysłu.
induzie'ren [-cl-] va. el. indukować, 

wzniecić; Induzie’rungfwzniecenie.
ineina’nder ad. jedno w drugie: 

-fassen vn. (h) zazębić się; -flechten 
va. spleść; -flieBen vn. (sn) spływać 
(siç); -fügen va. spajać, wprawić je
dno w drugie; -greifen vn. (h) wcho
dzić jedno w drugie.
infa’m a i ad. haniebny (-nie); In

famie* / haniebność, infamja f.
Infa’nt, -en, pl -en m królewicz 

(hiszpański), infant m; -in f infantka.
Infanterie’ [-rl]f piechota/; Infan- 

teri’st, -en, pl -en m piechur, infan- 
terzysta m.
Infektio’n [-cjon] f zakażenie n, za-, 

raza f; -skrankheit / choroba zaraźli
wa.
Infiltratio’n [-cjon] f wsiąkanie n. 
Infiniti’v [-tlf] -(e)s, pl -e m gr. tryb 

bezokoliczny.
infizie’ren f-cl-J va. zarazić, zaka

zić; Infizie’rung f źarażenie, zakaże
nie n.
Inflatio n [,-cjon] f inflacja f, nad

miar pieniędzy paoierowych.
Influe’nza f influenca, grypa f. 
info’lge prp. wskutek; -dessen ad. 

wskutek tego.
Informatio’n [-cjon] pl -en / wiado

mość, informacja f; informie’ren 
[-ml-] va. (sich) informować (się).
Infra’gestellung / kwestjonowanie. 
Infu’l, pl -n / infuła, mitra f. 
Infusio’n [-zjon] f naciąg, napar m; 

-stierchen, Infusorien pl wymocz
ki pl. [wprawienie w ruch.
Tnga’ngsetzung f uruchomienie, 
Ingenieu’r [-żenjór] -s, pl -e m in

żynier m; -kunst f inżynierja f. 

Ingre’diens n, Ingredie’nz f skład
nik m, część składowa (leku).
Fngrimm, -s m złość, zawziętość f; 

i’ngrimmig a zawzięty, zac ęty.
Fngwer, -s m imbir m.
Fnhaber, -s m (-in /) właściciel(ka), 

posiadacz(ka), okaziciel(ka) (wekslu 
etc.); -aktie/ akcja na okaziciela;-pa
pier n papier, oblig m na okaziciela.
Inha’ftnahme / uwięzienie n.
Inhalatio’n [-cjon] pl -en f inhala

cja /, wdychanie n; -sapparat m in
halator m; inhalie’rcn [-1I-] va. wdy
chać, wziewać.
Fnhalt, -(e)s rn 1 zawartość; obję

tość /. 2 treść /, brzmienie n (listu 
etc.), osnowa /.
i’nhalt-leer, -los a beztreściwy, ja

łowy; -lich ad. co do treści; -reich, 
-schwer a treściwy; ważny (co do 
treści).
Fnhalts-angabe / streszczenie n; 

-verzeichnis n spis m rzeczy, skoro- 
inhuma’n a nieludzki. [widz m. 
Initia’lbuchstabe [-cjal-] m inicjał m. 
Initiati’vantrag m wniosek (pocho

dzący) z własnej inicjatywy.
Initiati’ve [-cjatî-J pl -n f poczyna-- 

nie n, inicjatywa/; die ~ ergreifen, za
inicjować, dać inicjatywę,, wystąpić z 
inicjatywą.
Injektio’nsspritze f strzykawka /; 

injizie’ren [-cl-] va. wstrzykiwać.
Inju’ricnklage f skarga o obelgę, 
inkarna’t [-nat] a cielisty.
Inka’sso, -s n inkaso n; zum — ein- 

senden, posłać do inkasa; -büro n biu
ro inkasowe.
inklusi’ve f-zlwe] a włącznie, 
inko’gnito ad. inkognito, pod innem 

nazwiskiem.
inkommodie’ren [-dl-] va. trudzić, 
inkompati’bel [-tl-] a niedający się 

pogodzić (a. połączyć), sprzeczny, 
inkompete’nt a niekompetentny, 
inkonseque’nt a niekonsekwentny; 

Inkonseque’nz f niekonsekwencja f.
Inkorporatio’n [-cjon]/wcielenien. 
inkorre’kt a niepoprawny.
Inkra’ft-setzung / nadanie mocy 

prawnej; -treten n wejście w moc o- 
bowiązującą (a. w życie).
inkriminie’ren [-ni-] va. obwiniać. 
Inku’rssetzung / puszczenie w o- 

bieg.
I’nland n kraj (tutejszy); im -e, w

Fnnur.^, pl -en / cech*m, korporacja 
/, bractwo n; -smeister m majster ce
chowy; -sverband m związek cechów.
inoffizie’11 a nieoficjalny. [rę. 
inopportu’n a niewczesny, nie wpo- 
inquirie’ren [-kwirl-] va. badać, in

dagować; Inquisitio’n [-kwizicjon] / 
badanie sądowe; inkwizycja/; Inqui- 
si’tor, -en, pl -en m inkwizytor m; in- 
quisito’risch a śledczy, inkwizycyjny.
Inru’hesetzen n przeniesienie w 

stan spoczynku.
I’nsaB, -ssen, pl -ssen m mieszkaniec 

(miasta); pasażer m; -ssin, pl -nen / 
mieszkanka; pasażerka; Fnsassen- 
schaft / ogół mieszkańców.
insbeso’ndere ad. w szczególności, 

szczególnie, zwłaszcza.
I’nschrift, pl -en / napis m. 
Inse’kt [-zôkt] -(e)s, pl -en n owadm. 
Inse’kten-kunde / owadoznawstwo 

n, entomologja f; -pulver n proszek 
do tępienia owadów.
I’nsel pl -n / wyspa /; -bewohner ni 

wyspiarz m; -meer n archipelag, wie- 
1 owysep m; -volk n wyspiarze pl.
Insera’t [-zerâ’t] -(e)s, pl -e n ogło

szenie n; -enannahrne / przyjmowa
nie ogłoszeń; -enteil m dział ogło
szeń; inserie’ren [-zerl-] va. ogłosić; 
Inseratio’nsgebühren [-cjons-1 pl 
koszta ogłoszeniowe, opłata za ogło
szenia.
ins-gehei’m ad. potajemnie, pokry- 

jomu; -gemei‘n ad. ogólnie; zazwy
czaj; -gesa'mt ad. (wszyscy) razem.
Fnsiegel n pieczęć /.
Insi’gnien pl insygnja, odznaki pl 

godności.
Insinuation [-cjon] pl -en / insynu

acja/; insinuie’rcn [-nul-] va. pod
sunąć myśl, insynuować.
Insle’bentreten n wejście w życie, 
insofe’rn ad. (o tyle) o ile. 
insolve’nt [-zôlwë’nt] a niewypła

calny; Insolvc’nz / niewypłacalność/, 
insowei’t ad. tak dalece (ob. insofern) 
Inspektion [-cjo’n] / dozór m, in

spekcja; Inspe'ktor, -s, pl -en rn in
spektor m.
inspirie’reu [-rl-] va. natchnąć, in

spirować.
Inspizie’nt, -en, pl -en m te. inspi

cjent m; inspizie’ren va. doglądać, 
dozorować. .
Installation [-cjon] pl -en/instala-

kraju, w obrębie państwa; I’nlànder 
(in) s krajowiec, tubylec m; i’nlân- 
disch a krajowy, swojski; I’nlands- 
paB m paszport krajowy.
I’nlaut m głoska środkowa. 
I’nlet(t), -(e)s, pl -e n wsypa /. 
i’nliegcnd a w załączeniu, 
inmi’tten prp. w środku; wśród, 
i’nne ad. 1 wewnątrz; w domu. 2 w 

swojem posiadaniu; -behalten va.za
trzymać; -haben va. mieć w swej mo
cy; posiadać; władać (językiem); zaj
mować (stanowisko); okupować (mia
sto); -halten I va. przestrzegać. II vn. 
(h) zatrzymać się; zrobić pauzę; mit 
der Arbeit ~ przerwać robotę; Fn- 
nchaltung f 1 przestrzeganie n. 2 za
trzymanie, wstrzymanie n.
i’nnen ad. wewnątrz; nach ~ do 

wnętrza; nach — zu, nawewnątrz; 
von — zwnętrza.
Fnnen-anleihe / pożyczka wewnę

trzna; -antenne /.radjo: antena we
wnętrzna; -minister m minister 
spraw wewnętrznych; -politik / poli
tyka wewnętrzna; -raum m wnętrze 
n; -seite/ strona wewnętrzna; -stcu- 
erung/ aut. kierowanie wewnętrzne; 
-welt / świat wewnętrzny.
i’nner a wewnętrzny; Fnnere(s) n 

wnętrze n; głąb m; im -n, w głębi; we
wnątrz; im -n des Landes, w głębikra- 
ju; in meinem -n, w głębi mojej du
szy; Ministerium des -n, Minister
stwo spraw wewnętrznych.
i'nnerhalb ad. i prp. wewnątrz; 

wśród; w (prze)ciągu; — eines Jahres, 
w ciągu roku; — des Weichbildes, w 
obrębie.
fnnerlich a i ad. wewnętrzny (-nie); 

apt. — anzuwendcn, do użytku we
wnętrznego, wewnętrzne.
i’nnerst a najskrytszy; Fnnerste(s) 

n wnętrze n, głąb m (kraju etc.); łono 
n (ziemi); sein -s, tajniki jego serca.
Fnne-werden vn. (sn) spostrzec, za

uważyć; przekonać się (o czem);-woh- 
nen vn. (h) tkwić; ihm wohnt eine 
Rednergabe inne, on posiada dar mo
wy.
Fnnig a wewnętrzny; serdeczny, za

żyły; -e Freundschaft, serdeczna przy
jaźń; mein -ster Wunsch, moje najgo
rętsze życzenie; aufs -ste Oberzeugt, 
najgłębiej przekonany; Fnnigkeit / 
serdeczność, zażyłość /.
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cja f, urządzenie n; înstaHi.e’ren[-ll.-] 
va. (sich) urządzać, instalować (siç). 
insta'ndhalten va. utrzymywać w 

dobrym stanic; lasta'ndha.l.tung / 
utrzymywanie w dobrym stanie, 
instâ’ndig a i ad. usilny (-nie), 
insta’ndsetzen va. naprawić, do

prowadzić do porządku; Insta’nd- 
setzung f doprowadzenie do porząd
ku; naprawa f.
Insta’nz pl -en f instancja f. 
Insti’nkt, -(e)s, pl -e m instynkt m; 

aus — instynktojvnie; insti’nkt-ar- 
tig, -mâflig, instinkti’v a instynk
towny.
Institu’t I -tat] -(e)s, pl -e n instytut; 

zakład m; Institution (-cjon)/insty
tucja f.
instruie’ren (-Iren] va. j-n — dać 

komu instrukcje, pouczać kogo; Ia- 
Btruktio’n [-cjon] pl -en f wskazów
ka, instrukcja /; instrukti’v [-tif] a 
pouczający.
Instrument, -(e)s, pl -e n narzę

dzie n, instrument m; Instrumen- 
ta’îmusik f muzyka instrumentalna; 
inatrumentie’rcn [-tl-] va. instru- 
mentować; Instrumentie’rung f in- 
strumentacja f.
Insubordinatio n [-cjón] f niepo

słuszeństwo n, insubordynacja f.
Inaula’ner, -s rn wyspiarz ra. 
insultie’ren [-zûltl-] va. obrażać. 
Inaurge’nt [-zur-] -en m powsta

niec rn; Insurrektio’n [-cjon]/pow
stanie n, rokosz m.
Inswe’rksetzen n doprowadzenie 

do skutku, urzeczywistnienie n.
inszenie’ren (-scenl-J va. inscenizo

wać; Inszenierung / inscenizacja /. 
inta'kt a nietknięty, nienaruszony. 
Inta rsia, pl -sien f wkładki ozdob- 

bne, robota mozaikowa, intarsja /.
integral [-grał] a całkowity; całko

wy, integralny; Integra’lrechnung 
/ rachunek całkowity; Integritâ't 
[-tet] / cał(kowit)ość /.
Intelle'kt, -(e)s m umysł, intelekt m; 

intellektue’11 a umysłowy, intelektu
alny; Intellektue'lle, -n, pl -n m 
intelektualista m.
intelligent a inteligentny, pojętny; 

Intellige’nz/inteligencja, pojętność/ 
Intendant, -en, pl -en m intendent 

m; Intendantu’r, [-tür] pl -en/in- 
tendentura /.

304 Interregnum

Intensitâ’t [-zitet] / natężenie n. in
tensywność /; intensi'v [-zlf] a silnie 
natężony, intensywny.
Interdi’kt n zakaz, interdykt m.
intéressant a interesujący, zajmu

jący, ciekawy; ad. zajmująco.
Iatere’sse, -s, pl -n n intere3 m; za

interesowanie, zajęcie n; e3 liegt in 
Jhrem — w pańskim interesie leży; 
j-s -(n) wahmehmen, stać na straży a. 
bronić czyich interesów; — zeigen, o- 
kazywać zainteresowanie, zaintereso
wać się; -ngemeinschaft / wspólno
ta / interesów.
Interecse'nt, -en, pl -en m (-in /) 

interesant(ka); zainteresowany.
interessie’ren (-ssl-j va. intereso

wać, zajmować; j-n für (a. bei) 
etw. — zainteresować k. w czem; sich 
für etw. — interesować się czem; in- 
teressiert a (za)interesowany; inte
resowny. (interferencja /.
Interfere’nz / /tz. krzyżowanie n, 
Interim n stan (okres) tymczasowy; 

interimi’stisch a tymczasowy.
Interjektio’o [-cjon] / gr. wykrzyk

nik m.
Interme’zzo [-tco] -s n intermezzo 

n; intermittie’rend a przerywany.
iate’rn a wewnętrzny; Internal, 

-(e)s, pl -e n internat m.
internationa’l [-cjonal] a między

narodowy; Internationale / między
narodówka /; Internationaliste*- 
rung / umiędzynarodowienie n; In- 
ternationalitâ’t/międzynarodowość.
internie’ren [-ni-] va. internować,* 

wyznaczyć ograniczone miejsce poby
tu; Internie’rung / intempwanie n; 
-slager n obóz koncentracyjny (dlà 
internowanych).
Interpellait, -en, pl -en m interpe

lant m; Interpellation [-cjon] / in
terpelacja/; interpellie’ren [-11-] va. 
interpelować.
interpolie’ren [-11-] va. wstawić wy

razy a. zdania w tekst; mat. wstawić.
Interpre’t [-prêt] -en, pl -en m tłu

macz; interpretator m; Interpreta
tion [-cjon] / objaśnienie, tłumacze
nie n, interpretacja /; interpretie’- 
ren [-tl-] va. objaśnić, tłumaczyć, in
terpretować.
Interpunktio'u [-cjon] /gr. przeci".- 

kowanie n, interpunkcja j.
Interre’gnum n bezkrólewie n.

Interrogati’vpronomen n gr. zai
mek pytający. [przedział m.
Interva’ll, -(e)s, pl -e n odstęp, 
intervenie’ren [-wenl-J vn. (h) 

wstawić się, interwenjować; Inter
vention [-wencjon] / wstawienie n 
się, interwencja /.
Intervie’w [-wjo] -s pl -s n wywiad 

rn; intervie’wen [-wt-] va. mieć wy
wiad; Intervie’wer, -s m interviewer, 
inti’m [-tlm] a zażyły, intymny; In

ti mita't / zażyłość /.
intolera’nt a nietolerancyjny; Into- 

lera’nz / nietolerancja /.
intonie’ren [-ni-] va. zaintonować, 
intransigent a nieprzejednany.
intransiti’v [-tif] a gr. nieprzecho- 

dni; Intransitivum n czasownik nie- 
przechodni.
Intriga’nt, -en, pl -en m (-in/) in

trygancka); Intri’ge [-tri-] pl -n /in
tryga/; intrigie'ren [-gt-] vn. (h) in
trygować. [mus. introdukcja /.
Introduktio’n [-cjon] / wstęp m, 
intuiti’v [-tif] a intuicyjny, [obieg, 
lnu’mlaufsetzen n puszczenie w 
Invali’de [-wali-] -n, pl -n m inwali

da m; -nhaus n dom inwalidów; -n- 
versicherung/ubezpieczenie od nie
zdolności do pracy; Invalidità’t/nie- 
zdolność do pracy, [wtargnięcie n.
Invasio’n [-wazjon] / najazd m, 
Inventa’r [-wenta’r] -s n inwentarz 

m; das — aufnehmen, spisać inwen
tarz; -aufnahme / spisanie inwenta
rza; inventarisie’ren va. spisać in
wentarz; Inventu’r [-tQr] / spisanie 
inwentarza; -ausverkauf m wyprze
daż poinwentarzowa.
investie’ren [-ti-J va. inwestować, 

włożyć kapitał (w co); Investie’rung, 
Investition [-cjon]/inwestycja/; In- 
vestitu’r [-tar] / inwestytura /.
involvie’ren va. zawierać w sobie.
1 nwendig a i ad. wewnętrzny; we- 

w^ątrz. [dalece); o ile.
inwie-fern, -weit ad. jak (daleko a. 
1’nzucht / jednorasowe łączenie 

(się), hodowla jednorodna.
jnzwi’schen ad. tymczasem, w mię- 
jo’nisch [jonisz] a joński. [dzyczasie. 
lo’ta [jo-] n jota /.
i rden a gliniany; i'rdisch a ziem

ski; doczesny; die -en Dinge, rzeczy 
doczesne. (landka.

* re [Ire] m Irlandczyk; Irin / Ir- 

Ire’ne [ire-] / Irena.
i’rgend ad. tylko; ...kolwiek; -ein, 

jakikolwiek', jakiś; -ein anderer, ktoś 
inny; -einer, ktokolwiek; -einmal, 
kiedyś; -(et)was, cośkolwiek; -je- 
mand, ktokolwiek; -wann, kiedykol
wiek; -wer, ktokolwiek, ktoś; -wie, 
jakoś, w jakikolwiek sposób; -wo, 
gdziekolwiek; -woher, skądkolwiek; 
-wohin, dokądkolwiek.
I’ris [I-] / 1 tęcza; an. tęczówka/(w 

oku). 2 bot. irys, kosaciec m.
i’risch [I-] a irlandzki; 1’rland ngeo. 

Irlandja /; Frlander(in) s Irlandczyk 
(Irlandka); i’rlàndisch a irlandzki.
Ironie’ [-ni] / ironja f; iro nisch 

[irO-] a i ad. ironiczny (-nie); ironi- 
sie’ren va. ironizować.
i’rratione’11 [-Jo-] a nieracjonalny, 
i’rre I a 1 błędny; — sein, być w błę

dzie. 2 obłąkany. II I.-/ błądzenie n; 
błąd m; in die — führen, sprowadzić 
z drogi; wprowadzić w błąd; in die — 
gehen, zabłądzić. [/.
Irrede’ntabwegung / poi. iredenta 
i’rre-führen va. sprowadzić z dro

gi; fig. sprowadzić (kogo) na bezdro
ża; wprowaJzić w błąd; -gehen vn. 
(sn) zabłądzić;/tg. zejść na bezdroża; 
błądzić; -leiten va. ob. irreführenj 
-machen va. zbić z tropu.
irregulâ’r a nieregularny, 
irreligiô’s [-gjôs] a niereligijny.
i’rren vn. (h i sn) 1 błądzić, błąkać 

się; ~ ist menschlich, ludzie są 
omylni. 2 (sich) (o)mylić się, być w 
błędzie; wenn ich nicht irre, jeśli się 
nie mylę; sich im Datum — omylić 
się co do daty.
Irren-anstalt/, -haus n zakład dla 

obłąkanych, dom warjatów; -arzt m 
psychjatra m; -heilkunde / psycKja- 
trja/; -wâchter m dozorca warjatów. 
i’rre-reden vn. (h) majaczyć, bre

dzić; -werden vn. (sn) (s)tracić orien
tację; zmieszać się; an j-m — nie wie
dzieć, co myśleć o kim; stracić wiarę 
w kogo.
I’rr-fahrt / tułaczka f; -gang m 

1 błądzenie n. 2 labirynt m; -garten 
m labirynt m; -glaube m wiara błędna, 
fałszywa; herezja/; i’rrglàubig a wy
znający błędną wiarę; heretycki.
i’rrig a błędny, mylny.
Irriga’tor, -s, pl -en m irygator m. 
i’rrigerweise ad. mylnie, błędnie
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1’rr-lehre /błędna nauka; herezja f; 

-lehrer m głosiciel błędnej nauki, he
rezji; -licht n błędny ognik; -sinn m 
obłęd m; i’rrsinnig a obłąkany; 
I'rrsinnige(r) s warjat(ka).
I'rrtum, -(e)s, pl -timer m błąd m, 

omyłka f; handl. — vorbehalten, z za
strzeżeniem omyłki; im — sein, być w 
błędzie; irrtiimlich a i ad. błędny, 
mylny (-nie).
I’rrweg m błędna (kręta) droga; bez

droże n. manowiec m; auf -e geraten, 
zejść na bezdroża, na manowce.
Isabe’lle f Izabela, 
isabe’llfarben a izabelowy., 
l’schias [ischjas] f med. ischjas m. 
I’segrim m zrzęda m.
I’sidor m Izydor.
I’slam(ismus) m islam m. 
l’sland n Islandja f.
Isola’tor, -s, pl -en m izolator m.

ja ad. 1 tak (jest); ja sagen, potaki
wać, przytakiwać (zu etw. czemu). 2 
przecie(ż); tylko; ba (nawet); Sie wis- 
sen ja, pan(i) przecież wie; das ist 
schwer, ja unmoglich, to jest trudne, 
ba, nawet niemożliwe; tun Sie es ja 
nicht, niechże pan tego nie robi.
Jabo*t [żabo] -s, pl -s n żabot m. 
Jacht, pl -en f jacht m.
Ja’cke, pl -n f kurtka f; kaftanik m; 

-nkleid n kostjum damski; Jacke'tt 
fjaket) -(e)s, pl -e n marynarka f; ża
kiet damski, żakiecik dziecięcy.

Jagd, [jaktj. pl -en f polowanie; 
machen auf, polować na (co); -anzug 
m strój, ubiór myśliwski; -aufseher m 
łowczy m; ja’gdbar a -es Wild, zwie
rzyna łowna; -beute f zwierzyna upo
lowana; -bezirk m rewir łowiecki; 
-flintę f strzelba myśliwska; -flug m 
lot pościgowy a. myśliwski; -flugwe- 
sen n lotnictwo myśliwskie, pościgo
we; -flugzeug n płatowiec myśliwski 
a. pościgowy; -frevel m przekroczenie 
łowieckie; -gérât n przybory myśliw
skie; -geschwader n aw. eskadra my
śliwska, pościgowa; -horn n róg, trąb
ka myśliwska; -bund m pies myśliw
ski; -recht n prawo polowania; -re- 
vier n rewir łowiecki; knieja f; 
-schein m karta myśliwska; -schutzm 
ochrona łowiecka; -tasche f torba

Isolie’r-band n taśma izolacyjna; 
-brücke f mostek izolacyjny; -draht 
m drut izolacyjny.
isolie’ren [-1Î-] va. odosobnić, izo

lować.
Isolie’r-haft f areszt odosobniony; 

-kôrper m ciało izolacyjne; -platte J 
płyta izolacyjna; -rohr n rurka izola
cyjna; -rolle f el. gałka izolacyjna; 
-zelle f cela odosobniona.
Israeli’t, -en, pl -en m izraelita m; 

-in pl -nen f izraelitka; israeli’tisch 
a izraelicki.
l’st-Bestand m stan faktyczny; 

-Einnahme / wpływ rzeczywisty.
Fsthmus m przesmyk m.
I'ststârke f stan faktyczny (armji). 
Ita’lien [its-] n geo. Włochy pl, Ita- 

1 ja f; Italie’ner m Włoch; -in f 
Włoszka; italie’nlsch a włoski.
i’tern [1-] ad. podobnież, również.

J
myśliwska; -wesen n łowiectwo, my
śl iwstwo n; -zeug n ob. -gérât.
ja'gen [ja-] I va. pędzić, gonić; aus 

dem Hause ~ wypędzić z domu ; mü- 
de — zjeździć (konia); j-m.(sich) eine 
Kugel durch den Kopf ~ wpakować 
komu (sobie) kulę w łeb. II un. (h i sn) 
pędzić; polować; fig. — nach, uganiać 
się za (czem). III J.- n gonienie, polo
wanie h.
Jâ’ger [je-] -s m myśliwy, łowca m; 

mil. strzelec;-ei*/łowiectwo, myśliw- 
stwo; -horn n róg myśliwski; -in / 
łowczyni/; -latein n a) gwara myśliw
ska; b) blaga myśliwska; -rneister m 
łowczy m; -rccht n odprawa / (dla 
psów). [ar m.
Ja'guar [jaguar], -s, pl -e m zo. jagu- 
jàh [je] a 1 nagły; eines -en Todes 

sterben, nagle umrzeć. 2 prędk , ra
ptowny. 3 spadzisty, urwisty; Jâ’he/ 
nagłość; prędkość; spadzistość f; 
ja’hling3 ad. nagle; raptownie.

Jahr [jar] -(e)s, pl -e n rok m; nach 
-en, po wielu latach; (heute) ubers — 
od dziś za rok; ~ aus, — ein, rok rocz
nie; von ~ zu ~ zroku na rok; bei -en. 
w podeszłym wieku; im -e (1036) w 
roku...; -buch n rocznik m; ja’hre- 
lang a długoletni; ad. calemi latami.
jâ'hren [je-]: es jâhrt sich heute, 

daB... dziś rok, jak...

Ja’hres-abschluB m zamknięcie ra
chunków rocznych a. roku operacyj
nego; -bericht m sprawozdanie rocz
ne; -einkommen n dochód roczny; 
-feier /, -fest n rocznica /; -frist / 
termin roczny; przeciąg roku; nach — 
po roku; innerhalb — w ciągu roku; 
-pensum n rok szkolny; program na
uki rocznej; -tag m rocznica/; -wech- 
sel m zmiana roku; -zahl/liczba (da
ta) roku; -zeit / pora roku.
Ja’hr-gang m rok; rocznik m. 2 

zbiór m, winobranie n; -hundert n 
stulecie n, wiek m; jahrhu’nderte- 
lang a. i ad. trwający wieki; w ciągu 
wieków.
jâ’hrig [je-] a roczny; zehn- dzie

sięcioletni; jâ’hrlich a i ad. (corocz
ny; rocznie; zweimal — dwa razy w 
roku; Jâ’hrling, -s, pl -e m roczniak.
Ja’hr-markt m jarmark m; -tau- 

send n tysiąclecie n; -zehnt n dzie
sięciolecie n.
Jâ’hzorn m popędliwość, poryw

czość, zapalczywość /; jâ’hzornig a 
popędliwy, porywczy, zapalczywy.
Ja’kob m Jakób; Jakobi’ner m jako

bin.
Jalousie’ [żaluzl] pl -n /żaluzja/. 
Jamai’ka / geo. Jamajka /. 
Ja’mmep, -s m 1 utyskiwanie, na- 

rzekaite n, żal m; es ist ein ~ zu se- 
hen, aż żal patrzeć. 2 boleść /. 3 nędza 
f; -geschrei n krzyk boleści; głośne 
żale, lamenty; -gestalt f nędzna po
stać; -leben n nędzny żywot.
jâ’mmerlich a żałosny; nędzny, po 

litowania godny, mamy; es ist — zu 
sehen, aż żal patrzeć; ad. żałośnie; 
nędznie, marnie; ja’mmern I un. (h) 
biadać, narzekać, lamentować; jęczeć, 
stękać. II va. er jammert mich, żal mi 
go; ja’mmerschade int. jaka szkoda ! 
Ja’mmertal n padół płaczu; ja’m- 
mervoll a nędzny,politowania godny, 
Ja’nhagel -s m motłoch m, pospól

stwo n.
Janitscha’r, -s, pl -en m jańczar m. 
Ja’nuar m styczeń m.
Ja’pan [ja-] n geo. Japonja /; Japa’- 

ner [japa-] m Japończyk; -in / Japon
ka; japa’nisch a japoński; Ja’pan- 
papier n papier japoński.
Jargo’n [żar-] -s, pl -e m żargon. 
Jasmi’n, -(e)s pl -e m bot. jaśmin m. 
Ja’spis m min. jaspis m. 

ja’ten I va. pleć, plewić. II J.- n pie
lenie n; Jâ'ter m pielacz m; Jâ't-hak- 
ke, -haue / pielnik m, motyka do 
pielenia.
Jau’che / gnojówka; med. posoka /. 
jau’chzen un. (h) wydawać radosne 

okrzyki, wykrzykiwać z radości; 
Jau’chzcr m okrzyk radosny.
Ja’va n geo. Jawa; java’nisch a jaw- 
jawo’hl ad. tak jest. [ski.
Ja'wort n przyzwolenie n, zgoda /. 
Jazz m jazz; -kapelle / jazzband m; 

-musik / muzyka jazzbandowa.
je [je] ad. i cj. 1 kiedykolwiek, kiedyś; 

hast du je so etwas gehórt? czyś kiedy 
słyszał coś podobnego? von je(her), 
zdawiendawna; je und je, a) od czasu 
do czasu, czasami; b) zawsze. 2 po; je 
zwei und zwei, po dwuch, po dwa; 
wir bekommen je eine Mark, dostaje- 
my po jednej marce; je zwei Tage, co 
dwa dni; für je zehn Wórter, za każde 
10 słów. 3 je nach(dem), zależnie od 
tego, jak; je nach den Umstanden, za
leżnie od okoliczności. 4 je... desto... 
im... tern...; je mehr desto besser, im 
więcej, tern lepiej; je eher, je lieber, 
im wcześniej, tern lepiej; je mehr und 
mehr, coraz więcej; es wird mit ihm je 
langer, je schlimmer, z nim (a. u nie
go) coraz gorzej.
je’denfalls [je-J ad. w każdym razie, 
je’der [je-] prn. każdy; jeden Tag. 

codziennie; jede Woche, co tydzień; 
zu jeder Stunde, o każdej godzinie; 
ohne jeden Zweifel, bez żadnej wątpli
wości; allé und jede, wszyscy, razem, 
bez wyjątku; -mann prn. każdy; gegen 
— przeciwko wszystkim; es ist zu -s 
Dicnsten, to jest dla wszystkich; -zeit 
ad. o każdej porze, w każdym czasie.
je’desmal ad. za każdym rażem; 

je’desmalig a każdorazowy
jedo’ch ad. jednak(że), wszelako, 
je’dweder, je’glich [je-] prn.każdy, 
je’he’r ad. von — oddawna.
Jelângerjelieber n i m bot. wicio- 

krzew m. [dyś.
je’mals [je-] ad. kiedykolwiek, kie- 
je’mand [je-] prn. ktoś; — anders, 

kto inny; weder er noch sonst — ani 
on, ani nikt inny; ~ Hohes, jakaś wy
soka osobistość; ich kenne einen ge- 
wissen J- ... znam kogoś...
je’ncr [je-] prn tamten, ów; an je

nem Tage, owego dnia; dieser und —
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ten i ów; dies und jenes, to i owo; von 
diesem und jenem (sprechen), o tern
1 o owem.
jenseitig a po tamtej stronie (poło

żony), z tamtej strony, przeciwległy 
(brzeg); je’nseits prp z tamtej strony, 
po tamtej stronie; ~ der Alpen, za- 
alpejski; - des Grabes, pozagrobowy; 
das J.- tamten świat.
Jerusalem [-rO-J n geo. Jerozolima. 
Jezui’t, -en, pl -en m jezuita m; -en- 

orden rn zakon jezuicki; jezui’tisch 
a jezuicki.
Je’sus (je-J m Jezus; — (Maria)! Je

zus Marja! -kindlein n dzieciątko 
Jezus.
Jett [dżćt] -(e)s min min. gagat m, 

czarny bursztyn.
je’tzig a teraźniejszy, obecny; in -er 

Zeit, w obecnych czasach.
jetzt ad. teraz, obecnie; bis ~ do

tąd, dotychczas; für — na razie; von ~ 
ab, odtąd.
jewei’lig [je-] a obecny, chwilowy 

(posjadacz); w danym okresie obowią
zujący.
Jo’bber, -s m giełdziarz, spekulant 

giełdowy; Jobberei’/ gra (spekulacja) 
giełdowa; jo’bbern vn. (h) grać (spe
kulować) na giełdzie.
Joch. -es n 1 jarzmo n; ins — span- 

nen, zaprząc do jarzma; fig. das — ab
schütteln a. abwerfen, zrzucić jarzmo.
2 mórg m (ziemi). 3 sądy pl, koromy- 
slo n (do noszenia wody). 4 bud. przę
sło, jarzmo (mostowe); el. jarzmo (ma- 
gneśnicy); -bein n kość jarzmowa; 
-brücke f most jarzmowy.
Jo’ckei [dżokej -s, pl -s m żokiej m. 
Jod [jot], -(e)s n jod m; -blei n jodek 

ołowiu; -chloriir n chlorek jodu; -ei
sen n jodek żelaza.
jo’deln (jo-) vn. (h) jodłować (śpie

wać na sposób Tyrolczyków).
jo'dhaltig a zawierający jod.
Jo’dler m śpiewak tyrolski.
Jodofo'rm, -s n jodofojm tn; -gaze 

f gaza jodoformowi.
Jo’dtinktur f jodyna f.
Jo'ghurt n jogurt m. [hanna.
Joha’nn(es) m Jan: Joha’ana f Jo- 
Joha'nnis-beere f porzeczka f; 

-beerstrauch m krzak porzeczkowy; 
-brot n chleb świętojański; -brot- 
baum rn drzewo świętojańskie; -feuer 
n sobótki pl; -kâfer m, -würmcheû n

jugendlich

robaczek świętojański; -trieb m babie 
lato.
jo’hlen (jo.) vn. (h) wrzeszczeć; 

Jo’hlei, -s m wrzaskun rn.
Jo’Ile. pl -a f czółno n.
Jongleu’r [żąglór] -s m żongler m. 
Jo’ppe, pl -n f kaftan m, kurtka f.
Jo’sef,-Jo’seph m Józef.
Jose’pha, Josephi’ne /Józefa, Józia. 
Journali’smus [żur-] m dziennikar

stwo n; Journali’st, -en, pl -en m 
dziennikarz; journali'stisch a dzien
nikarski.
jovia’l [-wjal] a jowjalny, wesoły. 
Jtx’bel [jû-] m radość f, okrzyki ra

dosne; -geschrei n okrzyki radosne; 
-jahr n rok jubileuszowy.
ju’beln vn. (h) wydawać okrzyki ra

dosne;’ radować się; triumfować.
Jubila’r [-lar], -s, pl -e m jubilat m; 

-tn f jubilatka f.
Jubilà’um [-leum] -s, pl -âen n ju

bileusz m; -sausgabe f wydanie jubi
leuszowe.
jubilie’ren [-11-] vn. (h) ob. jubeln.
Jucht, -es m, -enleder n jucht m, 

skóra juchtowa.
ju’eken I vn. (h) i va. swędzić, 

świerzbić; (sich) drapać (się); fig. ihn 
(a. ihm) juckt wohl das Feli,, skóra go 
swędzi, chce dostać w skórę. II J-n 
swędzenie, świerzbienie n,
Judâ’a [-dea] n Judea f. 
Ju’daskuB m pocałunek Judasza.
Ju’de [jû-] -n, pl -n m Żyd (ob. ewig)., 
jü’deln vn. (h) z żydowska mówić, 

mieć akcent żydowski.
Ju’den-feind(in) s antysemit(k)?.; 

-frage f kwestja żydowska; -hetze f 
heca żydowska, pogrom Żydów; 
-pech n asfalt tn; -schaft f żydow- 
stwo n; -tempel m synagoga, bóżnica 
f; -tum n żydowstwo; -viertel n 
dzielnica żydowska, ghetto n.
Jü'din [jü-] pl -nen / Żydówka; jü’- 

disch a i ad. żydowski; po żydowsku.
Ju’gend (jo-J/ młodość; młodzież/; 

von ~ auf, od młodości; -alter n wiek 
młodzieńczy, młodość /; -bewegung 
/ ruch wśród młodzieży; -blute / 
kwiat młodzieży; -erinnerung / 
wspomnienie młodości; -freund m 
przyjaciel młodzieży (a. z lat mło
dzieńczych); -gefâhrte m towarzysz 
młodości; -jahrc pi łata młodzieńcze, 
młode lata; ju’genrtUch a i ad. mło-

JugeadUchkelt — 30* —

dzieńczy (-czo); -lichkeit/młodzień
czość /; -schriften pl książki, pisma 
dla młodzieży; -schrlftsteller m au
tor książek dla młodzieży; -schutz m 
ochrona młodzieży; -streich m wy
bryk młodzieńczy; -sünde / grzech 
młodości; -traum m marzenie mło
dzieńcze; -zeit / młodość /, czasy 
młodości.
Jugosla’we [-sla-] m Jugosłowianin 

m; Jugosla’wien n geo. Jugosławja/; 
jugosla’wisch a jugosłowiański.
Juli’ m lipiec m; ju'lian m Juljan; 

Julie’ f Julja; Ju’lius m Juljusz.
Ju’mper [dżamper] m dżemper m. 
jung a i ad. młody (-do); wieder — 

machen, odmładzać; wieder — wer
den, odmłodnieć; ganz ~ młodziutki; 
— und alt, starzy i młodzi; -e Bohnen, 
fasola w strączkach; -e Erbsen, gro
szek; -es Gemüse, nowalje pl.

Ju’nge, -n, pl -n I m chłopiec, chło
pak; ungezogener ~ łobuziak m. II 
-(s) n młode, pisklę, szczenię n; — 
werfen a. setzen, mieć młode; ju’n- 
gen vn. (h) mieć młode; ju’ngenhaft 
a chłopięcy; żakowski.
jü’nger I a młodszy; późniejszy. Il 

J- m uczeń; adept, zwolennik m.
•Ju’ngfer, -n / panna; dziewica; alte 
~ stara panna; jü’ngfcrlich a dzie
wiczy, panieński.
Ju’ngfern-kranz m wianek m (pa

nieński); -rede / debiut oratorski, 
pierwsza mowa; -schaft/dziewictwo.
Ju’ngfrau, -en / panna, dziewica; 

ju’ngfrâulich a dziewiczy, panień
ski ; Ju’ngfràulichkeit/ dziewiczość.
Ju’nggese’ll(e), -(e)n, pl -(e)n m ka

waler; alter ~ stary kawaler; -enleben 
n życie kawalerskie; -enstand m stan 
kawalerski.
Jü’ngling, -s, pl -e m młodzieniec; 

-salter n wiek młodzieńczy; -sve- 
rein m christlicher ~ związek chrze
ścijańskiej młodzieży. [wodnik.
Ju’ngmann m sp młodzik, młody za- 

K
kaa’ken [ka-] va. pakować (śledzie) 

w beczułki.
Kaba le [-ba-] / intryga, kabała /• 

-nmacher, -nschmieder m intry
gant m.
Kabare’tt, -(e)s, pl -e n kabaret m.

kabeln

jüngst I a najmłodszy; niedawny; 
ostatni; najświeższy; in der -en Zeit, 
w ostatnich czasach; das -e Gericht, 
der -e Tag, sąd ostateczny, sądny 
dzień. II ad. niedawno.
Ju’ngvieh n jałowizna /.
Ju’ni [jû-] m czerwiec m.
ju'nior [jû-] I a młodszy. II m sp 

młodzik m; Ju’niorenrennen n wyś
cigi młodzików, zawodników młodych
Ju’nker, -s m panicz, junkier m.
Ju’piter [jû-], -s m Jowisz.
Ju’ra [jû-] pl — studieren, studjować 

prawo.
juri’disch [-rl-] a prawniczy, jury

dyczny; Jurisprude’nz/ prawoznaw- 
stwo, prawnictwo n, jurysprudencja/; 
Juri’st, -en, pl -en m prawnik, jurysta 
m; -entag m zjazd prawników: ju- 
ri’stisch I a prawniczy; prawny; -e 
Person, osoba prawna; -e Fakultât, 
wydział prawny.
Ju’ry [jû-]/sąd przysięgłych, jury pl. 
just.ad. fam. właśnie.
Justi’ne [-stt-J / Justyna.
Justiz [-tle] / sprawiedliwość f; są

downictwo n; -beamte(r) m urzędnik 
sądowy, sądownik m; -behorde/wła
dza sądowa; -minister m minister 
sprawiedliwości; -mord m stracenie 
niewinnego, omyłka sądowa; -palast 
m pałac sprawiedliwości a. sądowy; 
-rat m radca sprawiedliwości; -ver- 
waltung/administracja sądownictwa
Ju’te [jû-] /, -hanf m juta.
Juwe’1 [juwel] -(e)s, n i m klejnot m; 

-en pl klejnoty pl, biżuterja /.
Juwe’len-diebstahl m kradzież bi- 

żuterji; -handel m jubilerstwo n; 
-hàndler m jubiler m; -kàstchen n 
tzkatułka na klejnoty.
Juwelie’r [-lir] -s m jubiler; -arbeit 
/robota jubilerska; -geschàft n, -la
den m magazyn, sklep jubilerski.
Jux, -es, pl -e m 1 żart, figiel m. 2 

głupstwa; gm. śmiecie pl; ju’xen vn. 
(h) fam. żartować.

Ka bel [ka-] n kabe m; -depesche 
/ kablogram m. [m.

Ka beljau, -(e)s, pl -e, -s m wątłusz 
Ka’bel-leger m kablowiec m; -lei- 

tung / przewód, tor kablowy.[fować.
ka’beln [ka-] va. kablować, telegra-
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Ka’bel-schiff n kablowiec, okręt do 
układania kabli; -tau n lina kablowa; 
-trommel f bęben kablowy.
Kabi’ne [-bi-J f kabina f; -nflug- 

xeug n samolot pasażerski.
Kabine’tt, -(e)s, pl -e n gabinet; ra

da ministrów; -bild n, -photogra
phie f fotografja gabinetowa; -sbe- 
fehl m rozkaz rady ministrów; -skri- 
sis f przesilenie ministerjalne; -ssi- 
tzung f posiedzenie rady ministrów.
Kabriole’tt, -es, pl -e n kabrjolet m. 
Ka chel, pl -n f kafel m; -ofen m 

piec kaflowy.
ka’cken vn. (h) wulg. srać
Kada’ver [-dawer] -s m trup m; -ge- 

horsam tn ślepe posłuszeństwo.
Kade’nz pl -en f kadencja f.
Ka’der [ka-] -s, m kadr m.
Kade’tt, -en, pl -en m kadet m; -eti- 

schule f szkoła kadetów. [m.
Kâ’fer [ke-] m chrząszcz, chrabąszcz 
Kaff, -s m wysiewki, plewy pl.
Ka'ffee, -s m kawa f; — mit Milch, 

kawa biała; -verkehrt, kawa dobrze 
mleczna; -bau m uprawa drzew kawo
wych; -baum m drzewo kawowe; 
-bohne/ziarnko kawy; ka*ffeebraun 
a kawowy, barwy kawowej; -brett n 
taca na kawę; -eis n lody kawowe; -ge- 
bàck n pieczywo do kawy; -geBchirr 
n serwis do kawy; -haus n kawiarnia/; 
-kanne f dzbanuszek do kawy; 
-klatach m ploteczki przy kawie; -lo
kal n kawiarnia f; -maschine f ma
szynka do kawy; -mühle f młynek do 
kawy; -pflaazung f plantacje kawy; 
-satz m fusy pl, osad m z kawy; -tasse 
f filiżanka do kawy; -ftchwester /a- 
matorka kawy; -trommel f piecyk do 
palenia kawy; -wirt m właściciel ka
wiarni; -wirtschaft f kawiarenka f.
Kaffei’n [-tn] -es n kofeina f. 
Kaffer m 1 Kafr. 2gm. cham; bałwan. 
Kâ’fig, -(e)s, pl -e rn klatka f. 
Ka’ftàn, -s, pl -s m kaftan m. 
kahl [kał] a 1 łysy; goły, bez sierści; 

bez liści; — werden, łysieć. 2 fig. goły, 
biedny, nędzny; Ka’hlheit f łysość, 
gołość f; Ka'hîkopf m łysa głowa, ły
sina f; człowiek łysy; -kôpfig a łysy.
Kahm [kam] -(e)s, m pleśń f, kożuch 

m (na winie, piwie etc.).
Kahn [kan] -(e)s, pl Kâhne m łódka, 

łódź f, czółno n; -fahrt, -partie f 
przejażdżka f łódką.

Kai [ke] -s, pl -s m nadbrzeże n, bul
war m; -anlagcn pl planty bulwarowe
Kai*man -s, pl -s m zo. aligator m. 
Kai’ro n geo. Kair.
Kai’ser, -s m cesarz m; prz. wo 

nichts ist, hat der — sein Recht verlo- 
ren, z próżnego i Salomon nie naleje; 
-in f cesarzowa; -krone f korona ce
sarska; kai’serlich a cesarski; -reich 
n cesarstwo n; -schnitt m chir. cięcie 
cesarskie; -tum n cesarstwo n; -wdr- 
de f godność cesarska.
Kajü’te, pl -n/kajuta, kabina f; -n- 

passagier m pasażer pierwszej klasy.
Kakadu, -s, pl -s m kakadu (papu- 

ga)-
Kaka’o, -s m kakao n; -baum m 

drzewo kakaowe.
Ka’kerlak, -s a. -en, pl -en m I ka

raluch m. 2 bieleć, albinos m.
ka’kifarbig a koloru kaki.
Kakte’en [-te-] pl bot. kaktusy pl;

Ka'ktus m bot. kaktus m.
Kala’brien pl geo. Kalabrja f. 
Ka’lauer, -s m kalambur m.
Kalb, -(e)s, pl Kâlber n cielę n, cielak 

m; koźlę, jelenię n; fig. mit fremdem 
-e pflügen, stroić się w cudze piórka; 
Kâ’lbchen, -s n cielątko n.
ka'lben vn. (h) ocielić się.
Ka*lb-fell n cielęca skóra; mil. bę

ben m; -fleisch n cielęcina f; -leder 
n skóra cielęca (wyprawna); ka’lble- 
dern a z cielęcej skópr.
Ka’lbs-bratcs m pieczeń cielęca; 

-brust f mostek cielęcy; -füBe pl ge- 
backene — nóżki cielęce; -keule f dy- 
szek m; -kopf m głowa cielęca; fig. 
bałwan, dureń m; -lunge f płucka cie
lęce; -milch/ mleczko cielęce; -nie- 
renbraten m forszlak m; -achnitxel 
n sznycel cielęcy.
Kaldau’nen pl flaki pl; -hândler 

m flaczarz m. [doskop m.
Kaleidosko’p, -(e)s, pl -c n kalej- 
Kale’nder, -s m kalendarz m; 

-block m blok kalendarzowy; -jahr n 
rok kalendarzowy.
Kale'sche, pl -n / kolaska /.
Kajfa’terer m żeg. uszczelniacz m; 

kalfa’tern va. uszczelniać (okręt); 
Kalfa’terung / uszczelnianie n.
Ka’li n chm. potas m.
Kali’ber, -s n kaliber; fig. pokrój m. 
Kali’f, -en, pl -en m kalif m; Kali-, 

fa’t, -(e)s, pl -e n kalifat m.

Kalifo’rnien n geo. Kalifornja/;ka- 
lifo’rnisch a kalifornijski.
ka'lihaltig a potasowy.
Ka'liko m kalikot m.
Ka’li-lauge / ług potasowy; -sal- 

peter m azotan potasowy.
Kalium, -s n chm. potas m.
Ka'liwerk n fabryka potasu.
Kalk, -(e)s m wapno n; gelóschtcr — 

wapno gaszone; mit — bewerfen, (o)- 
tynkować; -ablagerungen pl złogi 
wapienne; ka’lkartig a wapnisty; 
-brenner m wapniarz, wypalacz wa
pna; -brennerei4 / wapniamia /.
ka’lken va. wapnic.
Ka’lk-faû n wapniówka, beczka/na 

wapno; -gebirge n góry wapienne; 
-grube / dół na wapno; ka’lkhaltig 
a zawierający wapno, wapniasty;-kel
le/kielnia /; -lôschen n gaszenie wa
pna; -maschine / wapniarka /; 
-milch / mleko wapienne; -ofen m 
piec wapienny; -putz m wyprawa wa
pnem; -stein m min. wapień, wapniak 
m; -steinbruch m łom wapienia, ko
palnia wapna; -tuff m min. martwica 
/, tuf wapienny.

Kalkulatio’n [-cjón] / kalkulacja /; 
Kalkula tor, -s, pl -en m kalkulatorm. 
kalkulie’ren [-11-] va. i vn. (h) kal
kulować.
Kalku’tta n geo. Kalkuta f. 
Ka'lkwasser n woda wapienna.
Kalligra’ph [-grâf], -en, pl -en rn 

kaligraf m; -ie’ / kaligrafja/; kalli- 
gra'phisch a i ad. kaligraficzny (-nie).
Ka’lmàuser m dziwak; odludek; 

sknera m.
Kalmü'ck(e), -en, pl -en rn Kalmuk. 
Ka’lmus m tatarskie ziele.
Ka’lomel n apt. kalomel in.
Kalorie’ [-ri] pl -n/kalorja/; -me

ter n i m cieplikomierz, kalorymetr m; 
kalo’risch a kaloryczny, cieplikowy.
Kalo’tte, pl -n / jarmulka /. 
Ka’lpak, -s, pl -s m kołpak tn. 
kalt a i ad. zimny (-no); fig. oziębły, 

chłodny; mir ist ~ zimno mi; ~ ma
chen, ostudzić; fig. das lâBt mich 
to mi obojętne, to mnie mało wzrusza; 
es überlàuft mich ~ zimno mnie 
przejmuje; -e Kuchę, zimne potrawy.
Ka’ltblüter pl zwierzęta zimnokrwi

ste; ka’ltblütig a zimnokrwisty; fig. 
flegmatyczny; ad.xZzimną krwią; fig. 
flegmatycznie; nazimno (co rozpa

trzeć); Ka’ltblütigkeit /zimna krew; 
flegmatyczność /.
Kâ'lte / zimno n; fig. chłód m, ozię

błość/; -erzeugung/chłodnictwo n; 
-grad m stopień zimna.
kà’Iten va. (o)studzić, oziębić, 
ka’ltherzig a fig. oziębły, zimny; 

Ka’ltherzigkeit / oziębłość, nieczu- 
ka'ltmachen’va. /ig. zabić, [łość/. 
Ka’ltschale / zupa zimna (z piwa, 

wina etc.).
ka’ltsinnig a i ad. oziębły (-ble). 
ka’ltstellen va. usunąć, unieszkodli

wić, odsunąć (kogo od władzy etc.); 
opuścić (kogo).
Ka’ltwasser-heilanstalt / zakład 

wodoleczniczy; -heilkunde/hydrote- 
rapja /; -kur / leczenie wodą, hydro- 
terapja /. [krzyżowa.
Kalva’rienberg m kalwarja, góra 
Kalvi’lle, pl -n / kalwila / (jabłko), 
kalvi’nisch a kalwiński. 
Kalvini’st, -en, pl -en m kalwin m. 
kalzinie’ren [-nî-] va. zwapni(a)ć. 
Ka’lzium, -s m wapień m. 
Kambü’sc/kuchnia okrętowa. 
Kamee’ [-me] pl -n / kamea /. 
Kame’l [-msl] -(e)s, pl -e h wielbłąd 

m; fam. dureń, bałwan m; -führer m 
wielbłądziarz; -haar n sierść wiel
błąda.
Kame’lie, pl -n fbot. kamelja /; -n- 

dame / dama kameljowa.
Kame’l-stutte / wielbłądzica f; 

-treiber rn wielbłądziarz ni.
Kamera’d [-rit] -en, pl -en rn (-in/) 

towarzysz(ka), kolega (koleżanka); 
-schaft/koleżeństwo n; koleżeńskość 
/; koledzy, towarzysze pl; kame- 
ra’dschaftlich a koleżeński; ad. po 
koleżeńsku.
Kamera’lien pl kameralja pl.
Kamcra’l-wesen n. skarbo>vość /; 

-wisseuschaft / nauki skarbowości 
i gospodarstwa krajowego.
Kami’lle /, -ntee m rumianek rn.
Kami'ii [-min] -(e)s, pl -e m komin 

rn; -feger rn kominiarz m; -gitter n 
krata kominowa; -ofen m kominek m; 
-s.chirm tn ekran m; -uhr / zegar na 
kominku.
Kamiso’1 [-zol] -(e)s, pl -e n kaf- 

tan(ik) ni, kamizela /.
Kamm, -(e)s, pl Kâmme m 1 grze

bień; fig. alle(s) über einen — schercn, 
I traktować wszystkich jednakowo. 2
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grzbiet rn (góry). 3 ząb m (klucza): 
wrąb rn; -mâcher m grzebieniarz rn. 
ka'mmen va. i un. (sich) czesać (się). 
Ka'mmer, pl -n f 1 komórka; alko

wa; komora: kamera f. 2 izba (handlo
wa, poselska etc.); -auflosung f poi. 
rozwiązanie izby; -diener m pokojo
wy, kamerdyner m.
Kammerchco, -s n'komórka f.
Kammerci’ f 1 dochody miejskie; 

kasa miejska. 2 czesalnia f.
Kâ'mmercr -s m podkomorzy; 

szambelan (papieski); podskarbi (miej
ski).
Ka'mmer-frau f garderobiana f; 

-gericht n sąd apelacyjny; -herr m 
szambelan; -jàger m tępiciel szczu
rów; -jungfer f pokojówka; te. sub
retka f; -kâtzcheu n subretka; -mu
sik f muzyka kameralna; -président 
m prezes izby poselskiej; -sânger rn 
śpiewak nadworny, estradowy; -zofe 
f pokojówka f.
Ka’nimgarn, -(e)s, pl -e n przędza 

czesankowa; -spinnerei f przędzalnia 
wełny czesankowej; -stoff rn kam- 
gam, kort m.
Ka’mm-haar n wyczeski pl; -rad n 

koło palczaste; -stellung f mil. stano
wisko szczytowe; -wolle f wcina cze
sankowa,.
Kamp -(e)s m szkółka/, rozsadnikm. 
Ka’mpe, -n, pl -n rn bojowiec m.
Kampe’scheholz n drzewo kampe- 

szowe, brazylja f.
Kampf, -es, pl Kampfe rn walka f. 

bój m; — ums Dasein, walka o byt; 
-bahn f sp. bieżnia f, boisko n, stadjon 
zn; -begier(de) f żądza walki.
ka'mpf-begierig a żądny walki; 

-bereit a gotowy do walki.
Ka'rnpf-einheit f mil. jednostka bo

jowa; -einsitzer m aiu. płatowiec bo
jowy jednoosobowy.
kâ’mpfen vn. (h) i va. walczyć; ei

nen Kampf — stoczyć walkę: j-n zu [ 
Boden ~ ,powalić k. na ziemię; um l 
seine Existenz walczyć o byt.
Ka'mpfer, -s m kamfora f. (m. ; 
Kâ'rnpfer. -s m bojownik, zapaśnik 
Ka'inpferspiritus m spirytus kam

forowy.
Ka’mpf-fcld n pole walki; -flug- 

zeug rj mil. płatowiec bojowy; -ge- 
ifriet, -gelànde n teren walki; -geuos- 
yę m towarzysz walki; -hahn m kogut

tresowany do walki; -handlung f mil. 
działanie bojowe; -lagę f położenie 
bojowe; -lust f ochota do walki; 
ka'mpf-lustig, -mutig a wojowni
czy, ochoczy do walki; -platz m plac 
boju, pobojowisko n; arena f; -rich- 
ter m sędzia m (na igrzyskach);-spiel 
n zapasy; igrzyska pl; turniej m; 
ka‘mpfunfàhig a niezdolny do wal
ki; -unterstand m mil. schron bojo
wy, obronny; -wagen rn czołg m.
kampie’ren [-pi-J un. (h) obozować. 
Ka’nada, -s n geo. Kanada f; Kana- 

die’r, -s m Kanadyjczyk; kana’disch 
a kanadyjski.
Kana'1 [-nal] -(e)s, pl -àle m 1 kanał 

m. 2 an. przewód, kanał m; Kanalisa- 
tio'n [-zacjón]/kanalizacja/; kanali- 
sie’ren va. kanalizować; Kanalisie’- 
rung f kanalizacja f.
Ka'napee, -s, pl -s n kanapa f. 
Kana’rienvogel m kanarek m. 
Kana’rische Inseln, Wyspy Kana

ryjskie.
Kanda’re, pl -n f wędzidło n. 
Kandela'ber [-là-] -s m świecznikm. 
Kandida’t f-dat] -en. pl -en rn (-in 

f) kandydat(ka); -u'r / kandydatura/; 
kandidie’rcn [-di-J un. (h) postawić 
swoją kandydaturę, kandyd(at)ować. 
kandie'ren va. (sich) kandyzować 

(się); kandierte Früchte, owoce kan
dyzowane.
Ka’ndis(zucker) m cukier lodowaty. 
Kanee'I [-nel] -(e)s m cynamon m;

-baum m cynamonowiec m. 
Ka'nevas rn kanwa /.
Kâ’nguruh, -s, pl -s n zo. kangur m. 
Kaninchcn, -s n królik m; -bau m 

jama królicza; -fell n skórka królicza; 
-gehege n królikarhia /; -hóhle /, 
-loch n jama królicza.
Ka’nne, pl -n / konewka /, dzba- 

n(ek); litr m; es gieBt wie mit -n, lejc 
jak z cebra; -gieBer m fig. polityk 
kawiarniany; -gieflerei*/polityka ka
wiarniana; -nbier n piwo litrowe; -n- 
gieBer m konwisarz m.
Kanniba’le l-ba-] -n, pl -n m ludo

żerca m: kanniba’lisch a ludożerczy; 
dziki; ad. fam. okrutnie, djabelnie; 
Kanniba!i'smu9 m ludożerstwo n, 
kanibalizm m.
Ka non (kâ-J -s, pl -s m kanon m. 
Kanona dę (-na-) kanonada /. 
Kano ue (-no-) pl -n / armata /; /Û 

as m; unter aller — niżej wszelkiej 
krytyki, pod psem.
Kaao*nen-boot n kanonierka /; 

-donner m huk armatni; -futter n 
żer dla armat (żołnierze); -kugel / ku
la armatnia; -lauf m lufa armatnia; 
-schuB m strzał armatni; einen — 
weit, na odległość strzału armatnie
go; -wischer tn wycior armatni.
Kanonie 'r, -(e)s, pl -e m kanonierm. 
Kano'niker [-no-], Kano'nikus rn 

kanonik m; kano’nisch a kanonicz
ny; kanonisie’ren va. kanonizować; 
Kanonisierung / kanonizacja /; Ka- 
noni’ssin, pl -nen / kanoniczka/.
Kanta'te, pl -n / mus. kantata /.
Ka'nte, pl -n / krawędź /, kant; 

brzeg, skraj, szlak m; fig. Geld auf die 
hohe ~ legen, odkładać pieniądze.
Kanthari’de / mucha hiszpańska. 
Ka’ntholz n kantówka /.
ka'ntig a kanciasty.
Kanti’ne, pl -n / kantyna /.
Kanto’n, -(e)s, pl -e m kanton, okręg 

m; kantona’1 a kantonalny.
kantonie’ren [-ni-] va. rozmieścić 

wojsko; Kantonie r.ing / rozmiesz
czenie wojska.
Kantoni'st, -en, pl -en m fig. das ist 

ein unsicherer — to niepewny gość, 
nie można na niego liczyć.
Ka’ntor, -s, pl -en m kantor m. 
Kanu* [-nü] -s, pl -s n czółno n. 
Kanü'le [-nü-] / chir. kanka /.
Ka’nzel, pl -n f ambona, kazalnica/; 

-rede / kazanie n; -redner m kazno
dzieja m.
Kanzlei', -en / kancelarja /; -bote, 

-diener m woźny kancelarji; -papier 
n papier kancelaryjny; -schreiber m 
kancelista m; -sprache/język kance
laryjny; -vorsteher m naczelnik kan
celarji.
Ka’nzler, -s m kanclerz m. 
Kanzli’st, -en, pl -en m kancelistam. 
Kaoli’n, -s n min. kaolin m.
Kap, -s, pl -s n przylądek m.
Kapau’n, -(e)s, pl -(e)n m kapłon m. 
Kapazitâ’t / 1 pojemność /. 2 zdol

ność, pojętność /. 3 powaga /.
Kape’lle, pl -nf 1 kaplica/. 2 orkie

stra; muzyka wojskowa; Kapellmei
ster, -s m kapelmistrz m.
Ka’per [ka-] I / kapar(ek) m. II m 

korsarz, rozbójnik morski; -ei4 / kor- 
sarstwo n; ka’pern I un. (h) trudnić 

się korsarstwem. II va. zabrać a. zdo
być (okręt); -schiff n okręt korsarski, 
kapie'ren [-pl-] va. (z)rozumieć; 

fam. kapować.
Kapitâ’l, -(e)s n bud. głowica f.
Kapita'1 [-tal] -(e)s, pl -ien n kapi

tał m; fig. ~ aus etw. schlagen, cią
gnąć z czego zyski; totes — martwy 
kapitał. [kapitalny, świetny.
kapita'1 a główny; początkowy; fam. 
Kapita’l-abwanderung / uc eczka 

kapitałów; -anlage / ulokowanie, u- 
mieszczenie n kapitau; -fehler m 
główny błąd; -flucht / ucieczka ka
pitałów.
kapitalisie’ren va. kapitalizować. 
Kapitali’smus m kapitalizm m.
Kapitali'st, -en, pl -en m kapitali

sta m; -in pl -nen f kapitalistka/; ka- 
pitali’stisch a kapitalistyczny.
Kapita’lkerl m morowy chłop; 

zuch m. [znacznemi kapitałami, 
kapita'lkràftig a rozporządzający 
Kapita’1-mangel m brak kapitałów; 

-markt m rynek pieniężny; -steuer / 
podatek od kapitałów; -verbrechen 
n zbrodnia główna; -zufluB m przy
pływ kapitałów.
Kapita’n [-ten] -s, pl -e m kapitan m. 
Kapi’tel, -s n 1 rozdział m. 2 kapitu

ła /; kapi’telfest a biegły w Piśmie 
Świętem; mocny (w czem).
Kapitol, -(e)s n Kapitol m.
Kapitula’nt, -en, pl -en m kapitu- 

lant, żołnierz służący dłużej, aniżeli 
obowiązany.; Kapitulatio'n [-cjón]/ 
kapitulacja/, poddanie n się; kapitu- 
lie’ren [-11-] un. (h) 1 kapitulować, 
poddać się. 2 mil. auf ein Jahr — za
ciągnąć się powtórnie do wojska na 
rok. [m.
Kapla’n, -(e)s, pl -âne, m wikarjusz 
Ka’ppe, pl -n / 1 czapka /; kaptur, 

kapiszon m, kapuza; jarmułka/. 2 kap
ka, /nosek rn (u obuwia); korona/(zę
ba); el. kołpak m; kapa/(w piecach); 
mostek m (u pończochy).
ka’ppen va. 1 odciąć wierzch drze

wa, szczyt masztu. 2 kapłonić (koguty)
Ka'ppen-mantel m płaszcz z kaptu

rem; -mónch m kapucyn m.
Ka’ppfenster n okno w dachu. 
Ka’pphahn m gm. kapłon m. 
Kâ’ppi, -s, pl -s n kepi (żołnierskie). 
Ka’pp-rock m płaszczyk z kaptur

kiem; -zaum m kiełzno n, kawecan m.
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Kaprio le (-prjO-J pl -n f skok, sus m. 
kapriziô’s [-cjô ] a kapryśny.
Ka’psel pl -n f kapsla, kapsułka f; 

kaptur(ek) m; bot. torebka f; -baro
meter n i m barometr gruszkowy.
kapu’tt a fam. do niczego, zniszczo

ny, zrujnowany, stracony; er ist — już 
po nim, zginął; — gehen, zniszczyć 
się; umrzeć, (o zwierzętach) zdechnąć; 
~ machen, zrujnować, zniszczyć; za- 
bi(ja)ć; — schlagen, (ro)zbić.
Kapu'ze, pl -n/kaptur m, kapuza f; 

Kapuzi’ner, -s m kapucyn m.
Karabi'ner [-bi-J -s m karabinek m. 
Karaffe, pl -n f karafka f.
Karai’be, -n, pl -n m Karaib m. 
Karambo’le, pl -n fbil. karambol m; 

karambolie ren [-li-] w. (h) karam- 
bolować; fam. mit j-m — spotkać się 
z kim.
Karame’lle, pl -n f karmelek m.
Kara't [-rat] (-e)s, pl -e n karat m. 
karatie’ren [-ti-J va. karatować 

(złoto), mieszać złoto z innym krusz
cem; karà'tig a karatowy.
Karau’sche, pl -n f icht. karaś m. 
Karawa nę (-wa-]pl -n / karawana 

f; Karawanserei* [zeraj] / schroni
sko dla karawan. [m.
Karba’tsche, pl -n/kańczug, knut 
Karbi’d [-bit] -(e)s n karbid m;

-lampe f lampa karbidowa.
Karbo’l [-bol] -(e)s n karbol m; 

-sàure / kwas karbolowy.
Karbona’de [-na-] pl -n / kotlet o- 

smażony, karbonada /.
Karbona’t, -(e)s, pl -e n węglan m; 

karboùisie'ren [-zl-] va. zwęglać.
Karbu’nkel, -s m 1 wąglik, karbun- 

kuł, czyrak, antraks m. 2 min. karbun- 
kuł m.
Karda'ngelenk n przegub Kardana. 
Kardà’tsche, pl -n / zgrzebło n; 

kardâ’tschen va. gremplować (weł
nę); czyścić (konia).
Ka’rde, pl -nf -ndistel/tfe. oset su

kienniczy, szyszka draparska.
Kardina l [-nal] -(e)ś, pl -ale m kar

dynał m; -punkt m punkt główny, za
sadniczy; -shut m kapelusz kardynal
ski; -swürde / kardynalstwo n, go
dność kardynalska.
Karenz / wstrzymanie płacy; -zeit 

/ okres bez poboru pensji.
karessie'ren [-ssl-] va. pieścić. 
Karfrei’tag m Wielki Piątek.

Karfu'nkel, -s m min. med. karbun- 
kuł m.
karg [kark] a skąpy; — mit Worten. 

małomówny; -e Antwort, lakoniczna, 
krótka odpowiedź; ka’rgen vn. (h) 
skąpić; Ka'rgheit j skąpstwo n;ka’r- 
glich a i ad. skąpy (-po); nędzny 
(-nie); die Natur hat ihn — bedacht, 
natura go upośledziła.
Ka'rgo, -s, pl -s m ładunek okrętowy. 
Kari'be [-ri-] -n, pl -n m Karaib, 
karie’rt [-rlrt] a kratkowany.
Karikatu’r [-tür] pl -en / karykatu

ra /; -enmaler, -enzeichner m ka
rykaturzysta m; karikie'ren [-ki-] 
va. karykaturować.
kariô’s [-rjôs] a spróchniały (ząb). 
Karl, -s, pl -e m Karol.
Karmeli’ter(mônch) m karmelita 

m; Karmeli’ternonne/karmelitka/.
karmesi’n [-zin] I a karmazynowy. 

II K.- n karmazyn m, barwa karmazy
nowa; -rot a czerwony jak karmazyn.
Karmi'n [-min] -(e)s m kaimin m; 

karmi’nrot a czerwony jak karmin.
Karneo’l, -(e)s, m min. krwawnik m. 
Ka’rneval, -s, pl -e rn karnawał m. 
Karni'ckel, -s n królik m.
Karnie’s [-nis] -es, pl -e n bud. kraj

nik m.
Kâ’rnten n geo. Karyntja /.
Ka'ro, -s, pl -s n 1 czworobok m. 2 

karć. karo; -kônig m król karo.
Karoli'ne / Karolina; die -n geo 

wyspy Ka.o inskie.
Karo’sse, pl -n / kareta /.
Karosserie' / aut. karoserja /. 
Karo’tte, pl -n / marchew(ka) /. 
Karpa’ten pl -gebirge n Karpatypl. 
Ka’rpfen, -s m icht. karp m; -teich 

m sadzawka, staw na karpie.
karra’risch a kararyjski (marmur). 
Ka’rre, pl -n / taczki pl.; okara /. 
Karree* [-re] -s, pl -s n czworobok m. 
ka’rren va. i vn. (h) (z)wozić taczka

mi, taczkować; pchać taczkę.
Ka’rren, -s m taczki pl; okara /; 

-fahrer, -führer, -schieber m tacz- 
karz m; -strafe / taczki pl, ciężkie 
roboty.
Karrie’re [-rje-] pl -n / karjera /; 

eine — machen, zrobić karjerę; (in) — 
reiten, jechać (konno) cwałem.
Karrio’1 n, -e / karjolka, bryczka /. 
Kà’rrner, -s m taczkarz m. [na. 
Karst, -es, pl -e m motyka dwuzęb- 

Kartâ’tsche [-te-J pl -n/kartacz m; 
-nfeuer n ogień kartaczowy.
Kartàu’ser [-toj-J m (-in /) kartuz- 

(ka); -likór m szartreza / (likier).
Ka’rte, pl -n / 1 karta /; ein Spiel 

-en, talja / kart; die -n legen a. schla
gen, wróżyć z kart; -n spielen, grać w 
karty; mit offenen -n spielen; grać w 
otwarte karty (ob. setzen I). 2 bilet 
(wizytowy etc.). 3 mapa /. 4 karta; 
nach der— speisen, jeść à la carte.
Kartei’ / kartoteka /.
Kartę’11, -(e)s, pl -en 1 wyzwanie na 

pojedynek. 2 kartel m; -bruder m 
kartelowiec m ; -trager m sekundant m.
Ka'rten-blatt n arkusz mapy; karta 

/; -brief m sekretnik m; -haus n do- 
mek z kart (t. fig.); -kunststück n 
sztuczka z kartami; -legerin,schla- 
gerin / wróżka, kabalarka; -spiel n 
gra w karty; -spieler(in) s karciarz 
(-rka); -verkauf m sprzedaż biletów; 
-zeichnen n rysowanie map; -zeich- 
ner m kartograf m.
Karthager [-ta-J m Kartagińczyk 

m; kartha'gisch a kartagiński; Kar- 
tha'go n geo. Kartagina /.
Karto’ffel, pl -n / 1 ziemniak, kar

tofel m; -n in der Schale, kartofle w 
mundur(k)ach. 2 cebula / (zegarek 
gruby); -brei m kartofle tarte (purée); 
•klóflchen n krokiet kartoflany, klus
ka kartoflana; -mehl n mąka kartofla
na; -mus n ob. -brei; -puffer m oład
ka kartoflana; -suppe / kartoflanka /.
Kartogra'ph m rysownik map. 
kartogra’phisch a kartograficzny. 
Karto’n [-tą] -s, pl -s m tektura /, 

karton m; pudełko tekturowe; karto
nie’ren [-ni-] va. kartonować, opra
wiać w tekturę; Karto’npapier n pa
pier tekturowy.
Karthotek [-tek] pl -en/kartoteka/. 
Kartu’sche, pl -n/nabój, ładunekm. 
Karusse’11, -(e)s, pl -e n karuzela/. 
Ka’rwoche / Wielki Tydzień. 
Ka’rzer, -s m i n areszt, karcer m. 
Kasche’mme/pułapka na myszy.
Ka'schmir, -s, pl -e m kaszmir m; 

-schal m szal kaszmirowy.
Kà se [keze] -s m ser m; -bereitung 

/wyrób m sera; -blatt n gazeta bruko
wa, brukowiec m; -glocke / klosz m 
na ser; -handel m handel serem; -hüt- 
te / serownia /; -kuchen rn sernik m.
Kasema’tte, pl -nf mil. kazamata/. 

kâ’sen [ke-J I un. (h i sn) zwarzyć 
się. II va. robić ser.
Kàserei’, pl -en f serownia /.
Kasę'rne, pl -n / koszary pl. 
kasernie’ren [-ni-] va. umieścić w 

koszarach.
Kase-stangen pl djablotki pl ze se 

rem; -stoff m kazeina /; kâ’sicht, 
kà'sig a serowaty; fam. blady.
Ka’simir [ka-] m Kazimierz.
Kasi’no, -s, pl -s n kasyno n.
Kaska’de, pl -n / kaskada /, wodo

spad m.
Kaske’tt, (-e)s, pl -e n kaszkiet m.
Ka’spar, -s m Kaspar.
Ka’sperlethcater n teatr marjonc 

tek. [skie.
Ka’spischer Meer, Morze Kaspij- 
Ka'ssa / per ~ bezahlen, płacić go

tówką; -buch n księga kasowa; -preis 
m cena gotówkowa.
Kassatio’n [-cjón] / 1 złożenie z u- 

rzędu. 2 jr. kasacja f; -shof rn sąd ka
sacyjny.
Ka’sse, pl -n/kasa/; die — führen, 

machen, prowadzić, zrobić kasę; bei 
■— sein, mieć pieniądze.
Ka’ssen-abschlud m zamknięcie ka

sy; -anweisung / 1 asygnata kasowa. 
2 bilet skarbowy; -arzt m lekarz kasy 
chorych; -bestand rn stan kasy; -bo
te m inkasent m; -führer(in) s ka
sjerka); -óffnung / otwarcie kasy; 
-schein m ob. -anweisung; -zettel m 
kartka kasowa.
Kassero’lle, pl -n / rondel m.
Kasse’tte, pl -n/kasetka, szkatuła J 
kassie’ren [-ssl-] va. unieważnić (te

stament), skasować (wyrok) ; pozbawić 
(oficera) stopnia oficerskiego;‘złożyć 
(urzędnika) z urzędu.
Kassie’rer [-ssl-] m (-in/)kasjer(ka). 
Kassu'b, -en, pl -en m Kaszub. 
Kasta’nie [-sta-], pl -n/kasztan m; 

-nbaum m drzewo kasztanowe; 
kasta’nienbraun a kasztanowaty.
Kà’stchen, -s nskrzyneczka, szkatuł

ka, kasetka /.
Ka’ste, pl -n f kasta /, stan m. 
kastei’en, sieli ~ umartwiać ciało; 

Kastei'ung / umartwienie ciała.
Kaste’11, -(e)s, pl -e n zamek m, wa

rownia /; Kastella'n, -(e)s, pl -e m 1 
kasztelan. 2 odźwierny rn.
Ka sten, -s m 1 skrzynia, skrzynka/. 

2 pudło n (u wozu). 3 dr. kaszta /;
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Kas ten deckel

-deckel m wieko n skrzyni; -geist m 
kasto wość f; -herrschaft f rządy pl 
kasty jakiej.
Kasti'Iien, -s n geo. Kastylja f. 
Ka’stor, -s, pl -e a. -s m bóbr m;

-hut ni kapelusz kastorowy.
Kastra’t, -en, pl -en m rzezaniec, 

trzebieniec m; kastric’ren [-strl-J va. 
trzebić, kastrować; wałaszyć (konie); 
Kaâtrie’rung f trzebienie, kastrowa
nie n.
Kasua’r, -(e)s, pl -e m orn. kazuar m. 
Kasui’stik f kazuistyka f; kazûi's- 

tisch a kazuistyczny.
Ka'sus m wypadek; gr. przypadek m. 
Katafa’lk, -(e)s, pl -e m katafalk m. 
Katako’mbe, pl -n f katakumba f. 
Katalo’g [-lok] -(e)s, pl -c rn katalog 

m; katalogisie’ren va. katalogować; 
Katalogisie’cung f katalogowanie n.
Katalo’nien [-lô-J ngeo. Katalonja/; 

katalonisch a kataloński.
Katara’kt, -(e)s, pl -e m 1 wodospad 

m. 2 med. zaćma, katarakta f.
Kata’rrh, -(e)s, pl -e m nieżyt,"ka

tar m; katarrha’lisch a kataralny.
Kata'stcr, -s ni i n kadaster m. 
Katastro’phe [-strofę]/katastrofa f. 
Kateche’se [-che-]/katecheza/, na

uka katechizmu; Katechi’smus 
[-chîs-] m katechizm m.
Kategorie’ [-ri] pl -n / kategorja /; 

katego’risch [-go-] a i ad. katego
ryczny (-nie). [tzenjammer.
Ka'ter [ka-] -s m 1 kot m. 2 ob. Ka- 
Kathari'ne [-ri-] / Katarzyna. 
Kà’thchcn n, Kà’the / [ke-] Kasia. 
Kathe’der [-te-J m i n katedra /;

-blute / kwiatek wymowy profesor
skiej; -sozialismus m socjalizm teore
tyczny. [kościół katedralny.
Kathedra’le [-dra-] pl -n / tum ni, 
Kathe’te [-te-] pl -n / mat. kateta, 

przyprostokatna /.
Katho’de [-tó-] pl -n / el. katoda /. 
Katholi’k, -en, pl%-cn m katolik; -in 

pl -nen/katoliczka; katho’lisch[-to-] 
a katolicki; Katholizi’smus m kato% 
licyzm m.
Kattu’n [-tûn] -(e)s, pl -e m cyc tn; 

pedruckter — perkalik m. tn.
Kà’tzchen n kotek m, kotka /, kocię 
Ka’tze, pl -n / kot ni, kotka / (ob. 

liund); die — im Sack kaufen, kupić 
kota w worku ; prz. bei Nacht sind allé 
-n grau, w nocy wszy.lkh Loty bure; i
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ka’tzenbuclreln vn. (h) płaszczyć się, 
nisko się kłaniać; ka’tzcnfreundlicli 
a przymilający się.
Ka’tzen-geschrei n miauczenie n, 

-gold n min. mika/, kocie złoto;-jam
mer m niesmak a. ból głowy po pija
tyce, pochmiel m; -musik/kocia mu
zyka; -pfótchen n kocia łapka; bot. ko
canki pl; -silber n min. kocie srebro, 
mika biała; -sprung m skok koci; es 
ist nur ein ~ to dwa kroki stąd.
Kau’derwelsch n szwargot, żargon 

m; kau’derwelschen vn. (h) szwar- 
gotać. [geln ~ gryźć paznokcie.
kau’en va. i vn. (h) żuć; an den Nâ- 
kau'ern vn. (sn) sich — przykucnąć 
Kauf, -(e)s, pl Kâufc m kupno n; das 

geht mit in den ~ to będzie jako do
datek; fig. das mufl man mit in (den) 
~ nehmen, z tern trzeba się pogodzić, 
trzeba zrobić to ustępstwo; ich bin 
noch leichten -es davongekommen, 
wykręciłem się tanim kosztem; -ab- 
schluB m zawarcie kupna; -auftrag 
m zlecenie kupna; -brief m umowa a. 
dowód kupna.
kau’fen va. i vn. (h) kupić,-kupować; 

den werd’ ich mir on mi za to za
płaci !
Kàu’fcr [koj-] -s m kupujący, na

bywca, odbiorca, klient m; -in, pl 
-nen /kupująca; odbiorczym, klientka.
Kau’f-fàhigkeit / zdolność nabyw

cza; -fahrer m właściciel okrętu han
dlowego; okręt handlowy; -fahrtei / 
handel morski; -fahrteischiff n okręt 
handlowy; -frau / kupcowa; -geld n 
cena kupna; -geschâft n kupno n; 
-gut n towar m;,-halle/bazar m; ha
la targowa; -haus n (wielki) magazyn; 
-kraft / siła nabywcza; kau’fkrâftig 
a posiadający siłę nabywczą, mogący 
kupować; -leute pl kupcy pl.
kau'flich a^ktfpny; zlz przedajny; 

ad. ~ erwerben a. an sich bringen, na
być przez kupno; ~ überlassen, sprze
dać; Kau’flichkcit / przedajno^ć /.
Kau’flust / chęć kupna; popyt m; 

kau’flustig a chętny do kupna, re
flektujący na kupno; K-e(r) 5 reflek- 
tant(ka).
Kau’f-mann m kupiec; kau’fman- 

nisch a i ad. kupiecki; po kupiecko; 
-mannschaft / kupicctwo n; kupcy 
pl; -mannslehrling m praktykant 
handlowy; •maua(s)staud m stan 

kupiecki; -preis m cena kupna;-schil
ling m zadatek m; cena kupna; -ver- 
trag m umowa kupna (a. o kupno); 
-zwang m ohne — kupno nie obowią
zuje.
Kau’gummi n guma do żucia. 
Kauka’sien, -s n, Kau’kazus m geo. 

Kaukaz m; kauka’sisch a kaukaski.
Kaul-barsch m icht. jazgarz, jaszcz 

m; -kopf m. -quappe / zo. głowacz 
hiałoplei wy.
kaum ad. ledwo, (za)ledwie;ich glaube 

es — trudno mi w to uwierzyć.
Kau'muskel m an. żwacz m. 
kausa’l a orzyczynowy; Kausa’lzu- 

sammenha-.g m związek przyczyno
wy.
kau’stisch a gryzący, kaustyczny.
Kau’tabak m rytoń do żucia, prym- 

ka /. [ści.]
Kaute’1 / zastrzeżenie z przezorno- 
kauterisie'ren va chir. wypalać 
Kautio'n [-cjón] pl -en/kaucja f: — 

leisten, stellen, złożyć kaucję.
kautio’ns-fâhig a mogący dać kau

cję; -pflichtig a obowiązany do zło
żenia kaucji.
Kau’tschuk m i n kauczuk m; -pa

ragraph rn paragraf elastyczny.
Kau’werkzeuge pl narządy dożucia. 
Kauz, -es, pl Kâuze m orn. sówka /, 

puszczyk m; fig. wunderlicher, drolli- 
ger, komischer dziwak; guter — do
bry chłop; lustiger ~ wesoły numer a. 
pasażer; reicher — bogacz m.
Kavalie’r [-lir], -(e)s, pl -e m kawa

ler; szlachcic m; kavalie’rmàOig a i 
ad. kawalerski; po dżentelmeńsku.
Kavalka'de, pl -n/ kawalkada/, or

szak konny.
Kavallerie' [-rl] pl -n /kawalerja f; 

Kavallcrist, -en, pl -en m kawale- 
rzysta m.
Ka’viar [kawjar] -s m kawior m; 

groBkorniger, gepreBter—kawior ziar
nisty, prasowany; -brôtehen n ka
napka z kawiorem.
Ke’bsweib n nałożnica, konkubina, 
keck a śmiały, zuchwały; ad. śmiało; 

zuchwale; Ke’ckheit / śmiałość; zu
chwałość /, zuchwalstwo n.
Ke’gel [ke-] -s m 1 kręgiel m. 2 mat. 

stożek m. 3 fam. mit Kind und — z ca
łym dobytkiem; -bahn / kręgielnia /; 
ke’gelfôrmig a stożkowaty; -jungę 
m chłopak do ustawiania kręgli; -ku- 

gel / kula do kręgli; -mantel m mat. 
powierzchnia stożka.
ke’geln [ke-] vn. (h) grać w kręgle. 
Ke’gel-rad n koło stożkowe ;-schie- 

ben n gra/w kręgle; -schnitt m mat. 
przekrój, przecięcie stożkowe; -spiel 
n gra/ w kręgle; -stumpf m stożek 
ścięty.
Ke’hlbuchstabe m głoska gardłowa 
Ke’hle [ke-] pl -n / 1 gardło n; aus 

voiler ~ lachen, schreien, śmiać się, 
wrzeszczeć na całe gardło; etw in die 
unrechte — bekommen, źle połknąć; 
fig. sein Vermôgen durch die - jagen, 
przejeść cały majątek, (ob. Messer II) 
2 bud krajnik, (pod)żlobek m 
ke’hlen [ke-] va żłobkować.
Ke’hlkopf m krtań, grdyka /; -spl«- 

gel m wziernik krtaniowy.
Ke’hllaut m dźwięk gardłowy
Ke’hr-aus [ker-] m ostatni taniec; 

fig zakończenie n; -besen m miotła f; 
-bürste / szczotka do zamiatania.
Ke’hre [ke-] pl -n f skręt, zakręt m. 
ke’hren [ke-] I va. zamiatać, zamieść

Il vn. (sn) i va. 1 (sich) obracać 
(się); j-m den Riicken — tyłem się do 
k. obrócić; in die Heimat * wrócić do 
ojczyzny; ailes drunter und drüber (a. 
das Oberste zu unterst) - preewracać 
wszywtko do góry nogami. 2 sich an 
j-n, an etw. - zważać na kogo, na co; 
liczyć się z kim, z czem; in sich ge- 
kehrt, zamyślony; zamknięty w sobie; 
sich an keinen *- nie zważać na nikogo 
Ke’hricht [ke-] min śmiecie pl;

-eimer, -kasten m kubeł, skrzynia na 
śmiecie; -haufe(n) m kupa / śmieci; 
Ke’hrmaschine / zamiatarka, ma
szyna / do zamiatania ulic.
Ke’hr-reim m refren, przyśpięw m; 

-seite / odwrotna strona (medalu) 
ke’hrtmachen vn. (h) zrobić zwrot; 

zawrócić; wrócić się.
Kc’hrtunnel m tunel zwrotny. 
Ke’hrwisch m miotełka /.
kei’fen [kaj-] vn. (h) gderać; kłócić 

się; wrzeszczeć; Keifer m zrzęda: 
wrzaskun; klótnik m.
Keil [kajl] -(e)s, pl -e m klin m; auf 

einen groben Klotz gehórt ein grober 
— trafił frant na franta; prz. ein — 
treibt den andem, klin klinem wybić, 
kei’len va. 1 klinem łupać, kliny w co 

wbijać; klinować. 2 walić, grzmocić 
(kogo). 3 fam. zwabić; zwerbować. 
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Kei’ler [kaj] -s m odyniec m. 
kei’lfôrmig a klinowaty.
Kei’l-hacke, -haue f kilof, oskard 

m; -kissen n poduszka podłużna, wa
łek m; -schrift f pisma klinowe.
Keim [kajm] -(e)s, pl -e m zarodek 

m; fig. im -e ersticken, stłumić w za
rodku; kei’men vn. (h) kiełkować; 
kei’mfàhig a zdolny do kiełkowania; 
kei’mtôtend a niszczący zarodki; 
Kei'mtôter tn sterylizator m; Kei’- 
mung f kiełkowanie n.
kein [kajn] pr. żaden; ~ anderer, 

nikt inny; ich habe — Geld, nie mam 
pieniędzy; -er weifi, nikt nie wie; -er 
von beiden, żaden z nich, ani jeden, 
ani drugi; kei’nerlei a żaden; auf — 
Weise, w żaden sposób.
kei’nes-falls ad. w żadnym razie; 

-wegs ad. w żaden sposób; bynaj
mniej, wcale nie.
kei’nmal ad. ani razu (ob. einmal). 
Keks [keks] m i n biszkopt, keks tn. 
Kelch, -(e)s, pl -e tn kielich m (t. 

bot.); fig. der bittere — der Leiden, 
kielich goryczy; -glas n puhar m.
Ke’lle, pl -n f warząchew, czerpacz- 

ka; kielnia f.
Ke’ller, -s tn 1 piwnica f. 2 suterena 

f; Kellerei’, -en f piwnice, składy 
piwnicze.
Ke’ller-fenster n okienko piwnicze; 

-geschofl n suterena f; -gewôlbe n 
sklepienie piwnicze; -meister m piw- 
niczy m; -wechsel tn weksel fikcyjny, 
grzecznościowy; -wirtschaft f re
stauracja, szynk w piwnicy; -woh- 
nung f suterena f.
Ke'llner, -s m (-in f) kelner(ka).
Ke’lten pl Celtowie pl.
Ke’lter, pl -n f tłocznia, prasa f (do 

wytłaczania winogron); -ei4/ 1 wytła
czanie winogron. 2 wytłaczarnia wina; 
-haus n wytłaczarnia wina; ke’ltern 
va. wytłaczać (wino).
ke’ltisch a celtycki.
ke'nnbar a łatwy do poznania.
ke’nnen va. znać; j-n dem Namen 

nach, von Ansehen ~ znać k. z naz
wiska, z widzenia; ~ lernen, poznać; 
sich ~ znać się; er kennt sich vor Zom 
nicht mehr, pieni się ze złości; -swert 
a godzien poznania.
Ke’nner, -s m (-in f) znawca m 

(znawczyni f); -auge n, -blick m oko 
znawcy; -schaft f znawstwo n. 

kc’nntlich a łatwy do poznania; od
znaczający się; (sich) — machen, od
znaczyć, wyodrębnić (się); dać (się) 
poznać.
Ke’nntnis, pl -se f 1 znajomość (ję

zyka etc.), wiadomość/; zur — brin
gen, podać do wiadomości; es ist mir 
zur «— gelangt, doszło do mojej wiado
mości; voh etw. ~ nehmen, przyjąć 
co do wiadomości; j-n von etw. in — 
setzen, zawiadomić k. o czem. 2 -se 
pl wiedza f, wykształcenie n; viele -se 
besitzen, posiadać ogromną wiedzę; 
-nahme f przyjęcie do wiadomości; 
zur ~ do łaskawej wiadomości.
ke’nntnisreich a bogaty w wiado

mości; wykształcony, uczony.
Ke’nn-wort n hasło n; -zeichen n 

znamię n, cecha, oznaka f, znak m.
ke’nnzeichnen va. znamionować, 

cechować; sich — zaznaczyć się; -d a 
znamionujący, charakterystyczny.
Ke’nnziffer f wskaźnik m, cecha f. 
ke’ntern vn. (sn) żeg. wywrócić się. 
Kera’mik/ceramika/; kera’misch 

a ceramiczny.
Ke’rbe, pl -n/karb m, nacięcie n. 
Ke’rbel, -s m bot. trybula /. 
ke’rben va. karbować, nacinać.
Ke’rb-holz n karb m; fig. etw. auf 

dem ~ haben, mieć coś na sumieniu; 
-tier n owad m.
Ke’rbung/ karbowanie, nacinanien.
Ke'rker, -sm więzienie n; -haft / 

zamknięcie (a. siedzenie) n w więzie
niu; -meister m dozorca więzienny; 
-strafe / kara więzienia.

Ker i, (e)s, pl -e m chłop, osobnik, 
jegomość, facet m; armer ~ biedak' 
nieborak; braver ~ zuch; dummer~ 
dureń; głupiec; elender — nędznik; 
gcmeiner ~ podlec; guter — dobry 
chłop; langer — dryblas; netter — mo
rowy chłop: sonderbarer — dziwak m; 
-chen n chłopaczek m.
Kern, -(e)s, pl -e m 1 ziarno, jądro n, 

pestka /; rdzeń tn (drzewa). 2 fig. 
(główna) treść, kwintesencja, istota 
rzeczy, jądro; kwiat (armji), elita/(to
warzystwa); -ausdruck m wyrażenie 
dobitne, jędrne; -beiBer m om. gru- 
bodziób, ziamojad m; ke’rnbrav a z 
kośćmi poczciwy; ke’rndeutsch a 
rdzennie niemiecki.
ke’rnen va. wyjąć pestki, jądra, 
ke'rnfest a bardzo jędrny; silny. 

Ke’rn-fleisch n łnięso pierwszego 
gatunku; -frucht / owoć pestkowy, 
jądrowy; -gehâuse n komórka jądro
wa (w owocach); ke’rngesund a 
zdrów jak rydz; - holz n rdzeń m drze
wa; twardziel /.
kernig a ziarnisty; fig. jędrny, so

czysty (styl); silny, mocny; Ke’rnig- 
keit / jędrność; siła /.
Ke’rn-leder n skóra grzbietowa 

rdzenna; -obst n owoce pestkowe; 
-punkt tn sedno n; den •— treffen, tra
fić w samo sedno; -seife/mydło mar
sy lskie; -sprache / mowa jędrna; 
-spruch m zdanie jędrne, sentencja; 
-truppen pl wojsko wyborowe; -wa
re/towar wyborowy, najprzedniejszy.
Ke’rze, pl -n / świeca; geweihte ~ 

gromnica /; ke’rzengerade a prosty 
jak świeca.

Ke’rzen-leuchter m świecznik m; 
-licht n beim —• przy świetle świecy; 
-mâcher, -zieher m świecarz m; 
-zündung / aut. zapalenie" świecowe.
Ke’scher, -s rn sieć workowa; siatka 

/ na motyle.
Ke’ssel, -s m 1 kocioł(ek) tn. 2 kotlina 

f; łęg, barłóg rn; -arbeiter rn kotlarz; 
-bekleidung / osłona /kotła; -druck 
m ciśnienie w kotle; -explosion /roz
sadzenie n (eksplozja/) kotła; -flicker 
m naprawiacz kotłów; -haken m hak 
do zawieszania kotła; -heizer m pa
lacz m; -jagd / polowanie kociołkowe, 
w oparkanionej kniei; -pauke / mus. 
kotły pl; -raum m kotłownia /; 
-schmied m kotlarz rn; -schmiede / 
kotlamia/, zakład kotlarski; -schmie- 
dekunst /kotlarstwo n; -speisung / 
zasilanie kotła; -stein m osad kotłowy, 
nawar m; -trager m dźwigar kotła; 
-tiberwachung / dozorowanie ko
tłów; -wagen rn wagon cysternowy; 
-ware /wyrób klepany; getriebene — 
naczynia tyfowane; -wdrter rn kotło
wy, dozorca m kotła; -werkstatte / 
kotlamia /.

KeBIer, -s rn kotlarz m; -waren pl 
wyroby klepane.
Ke’ttchen, -s n łańcuszek m.
Ke’tte, pl -n/I łańcuch rn. (t. gór); an 

die ~ legen, okuć w kajdany; uwiązać 
(psa) na łańcuchu; die — bilden, u- 
tworzyć łańcuch. 2 tk. osnowa /. 3 
stadko n kuropatw; ke’tten va. uwią
zać na łańcuchu; j-n an sich — przy

wiązać k. do siebie; sich an j-n ~ przy
wiązać się do kogo.
Ke’tten-bruch m mat. ułamek łań

cuchowy; -briicke / most łańcucho
wy; -draht m drut gruby; -druck m 
druk na tkaninach; -faden m nić osno
wy; -geklirr n szczęk łańcuchów; 
-glied n ogniwo n łańcucha; -ge- 
schaft n przedsiębiorstwo mające kil
ka oddziałów; -handel m handel łań
cuszkowy (gdzie jest kilku pośredni
ków); -hund m pies łańcuchowy, na 
uwięzi; ke’ttenlos a bezłańcuchowy; 
-panzer m kolczuga /; -rechnung, 
-regel / rachunek łańcuchowy, reguła 
łańcuchowa; -schleppschiff n holow
nik łańcuchewy; -schleppschiffahrt 
/ żegluga łańcuchowa, holownicza; 
-schutz(kasten), -schützer m aut. o- 
słona/, ochraniacz m łańcucha; -seide 
/ organsyna f jedwab m na osnowę; 
-stich rn ścieg łańcuszkowy.
Ke’tzer, -s tn heretyk, kacer rn; -ei4/ 

herezja/, kacerstwo n; -gtricht n in
kwizycja/; ke’tzer isch a kacerski; 
-richter m inkwizytor rn; -verbren- 
nung / (s)palenie heretyka, autodafé; 
-verfolgung / prześladowanie here
tyków.
keu’chen [koj-] I vn. (h) sapać, dy

szeć. II K,- n sapanie, dyszenie n.
Keu’chhusten m koldusz, krztusiec 
Keu’le [koj-] pl -n/ 1 pałka, maczu

ga/. 2 tłuczek rn; młotek drewniany. 3 
udziec, ud(k)o n; -nschlag m uderze
nie maczugą.
keusch [kojsz] a czysty, niewinny, 

nieskalany, wstydliwy; powściągliwy; 
Keu’schheit / czystość, niewinność, 
■niepokalaność /. [loru) kaki.

Kha’kiuniform [ka-]/mundur (ko- 
Khedi’ve [kediwe] -n, pl -n m ke- 

dyw rn. [włoski.
Ki’chercrbse / cieciorka /, groch 
kichern I vn. (h) chichotać. II K.- 

n chichot m, chichotanie n.
Kicks, -es, pl -c m bil. kiks m; ki’k- 

sen vn. (h) kiksować, fałszować.
Kie’bitz [ki-] -es, pl -c m 1 orn. czaj

ka/. 2 karc. kibic m; -ei n jajko czajki; 
kie’bitzen vn. (h) zaglądać grającym 
w karty, kibicować.
Kie’fcr [ki-] I -s m szczęka; zo. 

żuchwa /. II / sosna /.
Kic’fern-gehôlz n las(ek) sosnowy; 

-harz n żywica sosnowa; -holz n soś-
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piastunka f; -fràulein n bona /; 
-freund m przyjaciel dzieci; -garten 
m ogródek freblowski, dziecięcy; 
-gârtnerin f freblówka/; -geschich- 
ten pl powiastki dla dzieci; -hort ni 
ochronka dla dzieci; -jahre pl lata 
dziecinne; -krankheit/choroba dzie
cięca.

ki nder-leicht ci bardzo łatwy;-lieb 
a sie ist — ona kocha dzieci; -los a 
bezdzietny (-na).
Kinder-madchen n piastunka; bo

na do dzieci; -mehl n mączka dla 
dzieci; -morder m dzieciobójca m; 
-schuh m bucik dziecięcy; -schutz m 
ochrona dzieci; -segen m liczna dzia
twa; -spiel n gra, zabawa dziecięca; 
fig. zabawka, bagatelka /; -spielzetig 
n zabawka dla dzieci; -stimme / głos 
dziecinny; -streich m figiel dziecięcy; 
-stube/pokój dziecinny; eine gute ~ 
haben, być dobrze wychowanym; 
-waage / waga dla niemowląt ; -wa- 
gen rn wózek dziecięcy; -wàrterin / 
piastunka /; -welt / świat dziecięcy; 
-wiege / kolebka dziecinna.
Ki’ndes-alter n wiek dziecięcy; 

-beine pl: von -n an, od kolebki; 
-kind n wnuk, wnuczka; -liebe / mi
łość dziecięca; -morder m dzieciobój
ca m; -pflicht / obowiązek dzieci 
(względem rodziców).
Ki ndheit /dzieciństwo n, wiek dzie

cięcy; von — an, od dzieciństwa; ki’n- 
disch a i ad. dziecinny (-nie); ~ wer
den, (z)dziecinnieć; ki’ndlich a 1 
dziecięcy, dziecinny; synowski. 2 na
iwny ; Ki’ndlichkeit /dziecięcość ; na
iwność, prostota dziecięca; Kind- 
taufe / chrzciny pl.
Kinematogra'ph [-graf] -en, pl -en 

m kinematograf m; kine’tisch [-ne-] u 
ruchomy, kinetyczny.
Ki’nkerlitzchen pl fidrygałki pl.
Kinn, -(e)s, pl -e n podbródek m, 

broda; (u koni) żuchwa f; -backe /, 
-backen m szczęka /; -bart m broda 
/; kleiner ~ bródka, hiszpanka/; -la
de/ szczęka/; -riemen m podpinka/ 
(u hełmu).
Kino [ki-] -s, pl -s n kino n; -fach- 

mann m fachowiec kinematograficz
ny; -vorstellung/ przedstawienie ki
nematograficzne.
Kio’sk, -(e)s, pl -e m kiosk m. 
Ki’ppe, pl -n f: auf der stehen,

nina/; -wald m las sosnowy; -zapfen 
m szyszka sosnowa.
Kiel [kil] -(e)g, pl -e m 1 dutka f, pie- 
niek m (pióra); pióro n. 2 żeg. stępka 

kil m.
kie’len [kl-] I vn. (h) pierzyć się, po

róść w pierze. II va. żeg. zaopatrzyć w 
kil; kie’lholcn va. przechylić (okręt) 
nabok; przeciągnąć (majtka za karę) 
pod okrętem.
Kie’l-raum m dno n, spód m okrętu; 

-wasser n ślad okrętu; -wasserlinie 
f żeg. szyk torowy.

Kie’me [ki-J f pl -n skrzeIe pl. 
Kicn [kin] -(e)s m łuczywo n; -apfel 

m szyszka {sosnowa); -holz n łuczywo 
n, smolak m; kie’nig a smolny; -ôl n : 
smołowiec m, smolna oliwa; -ruB m 
sadza f; -span m głownia f.
Kie’pe [ki-] pl -n f kosz (na plecy). 
Kies [kis] -es m 1 żwir m. 2 min. pi

ryt rn.3gm. pieniądze pl, forsa/;-aus- 
fiillung f żwirowanie n; -bettung / ’ 
żwirówka/; -boden m grunt żwirowy.
Kie’sel [ki-] -s m krzemień m; -erde 

/krzemionka/; -sâure / kwas krze
mowy; -stein m krzemień, kamień 
pospolity; -stoff m krzem m.
Kie’s-grube / żwirownia f, dół żwi

rowy; -grund m grunt żwirowy.
kie'sig [ki-] a żwirow(at)y.
Kie’s-straBe /, -weg m gościniec 

szutrowany, droga (szosa) szutrowana.
Kilo’(gramm) n kilo(gram).
Kilome’ter n i m kilometr m; -frcs- 

ser m aut. pożeracz kilometrów; 
-messer m licznik kilometrów (u sa
mochodów); -stein m kamień (słup) 
kilometrowy.
Kilowa tt n el. kilowat m; -stunde

J kilowatogodzina /.
Kimm m żeg. granica widnokręgu, 

horyzont m; Ki’mme / wątor m; 
Ki’mmung/1 wątorowanie n. 2 żeg. 
obło, zaoblenie n.
Kind, -(e)s, pl -er n dziecko, dziecię 

n; an -es Statt annehmen, adoptować 
(dziecko); von — auf, od dziecka, od 
dzieciństwa; -bett n połóg m; im ~ 
liegen, leżeć w połogu; ins — kommen, 
rodzić; -betterin/położnica/; -bett- 
fieber n gorączka połogowa.
Ki’ndchen. -s n dzieciątko, dziecięn.
Ki’nder-bewahranstalt / ochronka 
/(dla niemowląt); -billett n bilet dla 
dzieci; -ei* / dzieciństwo n; -frau /

iuppen

być bliskim upadku (a. ruiny); ki’p- 
pen I vn. (h i sn) stracić równowagę, 
przechylić się; kołysać (huśtać) się. II 
va. 1 przechylić; wychylić; wywrócić, 
wypróżnić (wózek etc.). 2 obrzynać 
(monety); — und wippen, puszczać w 
obieg fałszywe pieniądze.

Ki’pp-karren m taczki wywrotne, 
wywrotki pl; -lastwagen m wóz cię
żarowy wywrotny; -vorrichtung / 
przyrząd wywrotny.
Ki’rchdorf n wieś mająca kościół.
Ki’rche, pl -nf 1 kościół m; griechi- 

sche ~ cerkiew /. 2 nabożeństwo n.
Ki’rchen-âlteste(r) m prowizor ko

ścielny, starszy parafji; -bann m klą
twa kościelna; -bau m budowa kościo
ła; -behorde / władza duchowna; 
-chor m. chór kościelny; -diener m 
kościelny; -fahne/chorągiew kościel
na; -fenster n witraż m; -fürst m do- 
stojiiik kościoła; -gelder pl pieniądze 
kościelne; -krieg m wojna kościelna; 
-lied n pieśń nabożna, kantyczka /; 
-maus f: arm wie eine — goły jak 
święty turecki; -raub m świętokradz
two n; -râuber m świętokradca m; 
-recht n prawo kościelne; -regiment 
n rządy kościelne; -spaltung / schiz
ma /, odszczepieństwo n; -staat m 
państwo kościelne; -streit m zatarg z 
kościołem; zatarg wyznaniowy; -stuhl 
ni krzesło w kościele; -vâter pl ojco
wie kościoła; -vermôgen n majątek 
kościelny; -versammlung/zbór, sy
nod m; -verwaltung/zarząd kościel
ny; -vorsteher m prowizor kościelny.
Ki’rch-gang m chodzenie (droga) do 

kościoła; -ganger m uczęszczający do 
.kościoła; -hof m cmentarz m.

ki’rchlich a kościelny; duchowny; 
— gesinnt, religijny; Ki'rchlichkeit / 
gorliwość religijna; Ki’rchner, -s m 
kościelny.
Ki’rch-spiel n parafja/; -sprengel 

m djecezj.a /; -turm rn wieża kościel
na; -turmpolitik / polityka zaścian
kowa, parafjańszczyzna /; -weih / 
kiennasz m; -weihe / poświęcenie 
Ki’rmes / kiermasz m. [kościoła, 
ki’rre a oswojony, łagodny; fig. po

korny, uległy; ki’rren va. oswajać, 
ugłaskać, obłaskawić.
Ki’rsch, -és, pl -e m wiśniówka /; 
km wiśnia, czereśnia/(drzewo);

•blute / kwiat czereśni.
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Ki’rsche, pl -n / czereśnia /.
Ki’rsch-kern m pestka (a. jądro) z 

czereśni; -kuchen m placek z czere
śniami; ki’rschrot a czerwony jak 
wiśnia; -saft m sok wiśniowy; -was
ser n wiśniówka /.
Ki’ssen, -s n poduszka /; -bezug, 

-überzug m powłoczka, poszewka f.
Ki’stchen, -s n skrzyn(ecz)ka /.
Ki’ste, pl -n / skrzynia, paka /; pu

dełko n (do cygar); -ndeckel m wieko 
n skrzyni; -nmacher m skrzyniarz.
Kitsch, -es, pl -e m kicz, bohomazm, 

lichy obraz (t. filmowy), lichota /.
Kitt, -(e)s, pl -e m kit rn; spoiwo n. 
Ki’ttel, -s m bluza /, kitel m. 
ki’tten va. (za)kitować.
Ki’tze, pl -n/kózka/, koźlątko n.
Ki’tzel, -s m łechtanie, łaskotanie n; 

fig. rozkosz /; ki’tzclig a łaskotliwy, 
łechciwy; fig. drażliwy, delikatny; 
ki’tzeln I va. łaskotać, łechtać; fig. 
den Gaumen ~ łechtać podniebienie; 
die Lachlust ~ pobudzać do śmiechu. 
II K.- n łechtanie n; Ki’tzler, -s in an. 
łechtaczka /.
Kla’dde, pl -n / bruljon m.
kla’ffen vn. (h i sn) 1 odstawać, nie- 

domykać się. 2 pękać, rozpadać się.
kla’ffen vn. (h) szczekać, ujadać; 

Klà’ffer, -s m szczekacz m.
Kla’fter, pl -n./sążeń m; -holz n 

drzewo sągowe; kla’ftern va. i vn. (h) 
układać w sążnie.
kla’gbar a zaskarżalny; ~ werden, 

wnieść skargę; Kla’gbarkeit / za- 
skarżalność /.
Kla’ge [kia-] pl -n / żalenie (skarże

nie) się, narzekanie n; skarga / (t. jr), 
powództwo ń; ~ über etw. führen, ża
lić się na co; eine — gegen j-n anhan- 
gig machen, wnieść na k. skargę; -ge- 
schrei n lament(y); -lied n pieśń ża
łobna; elegja /.
kla’gen [kia-] I un. (h) 1 żalić się, na

rzekać, utyskiwać; über etw. ~ żalić 
się na co. 2 jr. wnieść skargę, pozwać, 
(za)skarżyć. II va.j -m etw. — skarżyć 
się przed kim na co; j-m sein Lcid — 
żale swoje komu wynurzyć; -d a ża
łosny; skarżący (ob. Teil 2). Klâ’ger 
-s m (-in/) powód(ka), skarżący (-ca),
Kla’ge-schrift /skarga / na piśmie; 

-vcrjâhrung / przedawnienie po
wództwa; -weib n płaczka /.
kla’glich [kle-] a 1 żałosny (glos). 2
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opłakany; nędzny; eine -e Rolle spie
len, grać nędzną rolę; Klâglichkeit f 
1 opłakany stan (czego). 2 żałosność. 
kla’glos a bez skargi; jr. j-n ~ stel

len, zaspokoić powoda. •
kia mm a 1 ciasny; ścieśniony; fam. 

wir sind ~ krucho (fam. bryndza) u 
nas. 2 zdrętwiały od zimna.

Kl a mm, pl -en f wąwóz m.
Kla’mmer, pl -n f 1 klamra, zwora, 

ankra, spona f ; dr. nawias m, klamra 
f; -band n bud. zastrzał rn.
kla'mmern va. klamrami spinać, 

wiązać; sich an etw. ~ uczepić się cz.
Klang, -(e)s, pl Klànge rn 1 dźwięk 

m, brzmienie n (głosu); ton m; ohne 
Sang und — bez hałasu; das gibt kei
nen guten ~ to źle brzmi. 2 rozgłos m, 
sława f; sein Name hat guten — nazwi
sko jego jest znane, posiada rozgłos; 
eine Firma von gutem ~ firma cieszą
ca się dobrą opinją; -farbę f koloryt 
głosu, barwa dźwięku; -film m film 
dźwiękowy, dźwiękowiec m (= Ton- 
film); -fiille /dźwięczność, rozległość 
f dźwięku a. tonu; -lehre/akustyka/.
kla’nglos a bezdźwięczny; Kla’ng- 

Josigkeit / bezdźwięczność /.
Kla'ngmesser m dżwiękomierz m. 
kla’ng-reich, -voll a dźwięczny. 
Kla’ngreinheit / czystość dźwięku. 
Kla'pp-bett n, -bettstelle / łóżko 

składane; -deckel rn przykrywka /(ze
garka).
Kla’ppe, pl -n /1 przykryw(k)a, kla

pa /; wentyl m; (u rękawa) wyłoga; (u 
kieszeni) klapa; an. klapka / (serca). 2 
fam. a) gęba /; halt die — I stul gębę; 
b) łóżko n. 3 muchołapka /.
kla’ppen un. (h) 1 klapnąć; zamykać 

się 7. hałasem. 2 fam. zgadzać się; es 
klappt ailes sehr gut, wszystko idzie 
jak z płatka. II va. (sich) in die Hóhe 
— podnosić (się) do góry.
Kla’ppen-system n tel. system klap

kowy; -umschalter m przełącznik 
klapkowy; -ventil n wentyl (zawór) 
zawiasowy.
Kla’pper, pl -n / grzechotka /; -ap- 

fel m kalwila/(jabłko); -bein n (chu
dy jak) szkielet m; Freund — śmierć /; 
klapperdü’rr a chudy jak szczapa; 
Klapperei’ / klekotanie n, kla ppe- 
rig a 1 klekocący. 2 slaby, ułomny.
Kla pper-kasten m klekot, gruchot 

rn; -maul n gaduła rn, gadulska /; 

-muhle / młyn kołatający; fig. ihre 
Zunge geht wie eine — miele języ
kiem, trajkocze bezustannie.
kla’ppern I vn. (h) 1 klekotać, grze

chotać; stukać; mit den Zahnen — 
dzwonić zębami (od zimna). 2 paplać, 
trajkotać, klekotać. II K,- n klekotanie
KJa’pper-schlange / grzechotnik 

rn; -storch m bocian rn.
Kla’pp-horn n komet pistonowy; 

-hut rn szapoklak m; -kragen m koł
nierz wykładany; -messer n nóż skła
dany; -sitz m straponten rn, siedzenie 
składane; -stuhl m krzesło składane; 
-tisch rn stół składany; -verdeck n 
pudło n, buda / (dorożki).
Klaps, -es, pl -e m klaps m, uderze

nie n; kla'psen va. klapsnąć,uderzyć.
klar [klar] 1 u jasny, (przezro)czysty; 

pogodny; wyraźny, zrozumiały; fig. 
j-m -en Wein einschenken, powie
dzieć k. całą prawdę; etw. ins Klarę 
bringen, wyświetlić co; über etw. im 
Klaren sein, widzieć, pojąć co> dokła
dnie; ich bin ins Klarę gekommen, 
wszystko stało się dla mnie jasnem, 
zrozumiałem. II ad. jasno; — werden, 
wyjaśnić się; wypogodzić się; stać się 
jasnem, zrozumiałem.
Kla’ra [kla-J / Klara..
Klâ’r-anlage /oczyszczalnia/(wód 

kanałowych); -apparat m odmętniak, 
kJarownik m.
kla'ràugig a jasnooki.
Kla'r-bassin, -becken rn osadnik, 

namulnik, zbiornik osadnikowy.
kla’rblickend a jasnowidzący. 
Klâ’re / jasność, przejrzystość /. 
kia'ren Iklê-] va. oczyścić (płyny), 

odmętni(a)ć, klarować; fig. (sich) wy
świetlić, wjyaśnić (się); der Himmel 
klàrt sich, wypogadza się.
Klarheit / jasność, czystość /; — in 

etw. bringen, wyświetlić co.
Klarine’tte, pl -n / mus. klarnet m; 

Klarinetti’st, -en, pl -en rn klarneci
sta m.
kla’r-legen va. jasno wykładać; wy

jaśnić; -machen va. 1 wyjaśnić, wy
tłumaczyć; sich etw. — uświadomić 
sobie co (ob. Standpunkt). 2 szykować 
się (do walki, do odpłynięcia); -stel
len va. wyjaśnić.
Kla'sse, pl -n / klasa /; Fahrschein 

zweiter ~ bilet drugiej klasy.
Kla’ssen-arbeit / klasówka; -auf-

Klassenbuch Klelderpuppe

seher m pospodarz klasy; -buch n 
dziennik (klasowy); -einteilung/kla
syfikacja/; -geist m kastowość/; -haB 
m nienawiść klasowa; -kampf m wal
ka klas; -lotterie / loterja klasowa; 
-zimmer n klasa /.
klassifizie’ren va. klasyfikować; 

Klassifizierung / klasyfikacja /.
Kla’ssiker, -s m klasyk m; kla’s- 

sisch a klasyczny; fam. das ist — 1 to 
jest kapitalne! wspaniałe! pyszne!

klatsch! I int. trzask! pac! II K,- m
I trzask m. 2 plotka /.
Kla’tsch-base/plotkar(k)a/;-blatt 

n dziennik plotkarski; -büchse / pu- 
kawka /.
Kla’tsche, pl -n / 1 muchołapka/. 2 

pukawka/. 3 p!otkar(k)a; kla’tschen I 
vn. (h) 1 chlapać; es klatscht, deszcz 
chlapie. 2 trzasnąć (z bicza); in die 
Hânde, mit den Hânden ~ klaskać 
w ręce, bić brawo; j-m Beifall — 
oklaskiwać k. 3 plotkować; klekotać.
II va. zabić (muchę); klatschender 
Regen, ulewny deszcz; Kla’tscher 
m 1 klakier m. 2 gaduła; plotkarz m; 
Kla’tscher m ob. Klatscher 2; Kla- 
tscherei’ / plotki pl; Kla’tscher- 
truppe f te. klaka /; kla’tschhaft a 
plotkarski;gadatliwy; Kla’tschhaftig- 
keit / gadatliwość /; plotkarstwo n.
Kla’tsch-liese/, -maul n plotkara/; 

-mohn m, -rose / mak polny; -nest 
n kuźnia plotek; -schwester/,-weib 
n plotkar(k)a; kla’tschsüchtig a 
plotkarski.
klau’ben va. i vn. (h) przebierać; o- 

czyścić; sortować; fig. szukać błędów, 
ujemnych stron ; Klau’ber rn przebie- 
racz;/:g. drobiazgowy krytyk, Dedant 
m; Klauberei’ / przebieranie n; fig. 
drobiazgowość /.
Klau’e pl -n / 1 szpon, pazur m; fig. 

in j-s -n geraten, dostać się w czyje 
szpony. 2 racica /, kopyto rozdwojo
ne; -nseuche / zaraza racicowa.
klau’ig a mający szpony; racicowy. 
Klaus m Mikołaj.
Klau’se, pl -n / 1 przełęcz / (w gó

rach). 2 cela (mnisza); pustelnia /.
Klausel, pl -n/zastrzeżenie n, klau

zula- /.
Klau’sner, -s m pustelnik m; -in, pl 

-nen /pusteln iczka/; Klausu’r/zam- 
knięcie, odosobnienie n; eine Pni- 
fungsarbeit in der — machen, robić

zadanie egza.ninowe pua s»cisiyxn nad
zorem.
Klaviatu’r [-tür] pl -en/klawiatura/ 
Klavicho’rd n mus. klawikord m.
Klavie’r [-wir] -(e)s, pl -e n forte

pian m; -begleitung / akompania
ment na fortepianie; -lehrer m (-in/) 
nauczyciel(ka) gry na fortepianie; 
-schule f szkoła (a. metoda) gry na 
fortepianie; -spiel n gra na fortepia
nie; -spieler^in) s pianist(k)a;-stim- 
mer m stroiciel fortepianów; -stunde 
/ lekcja gry na fortepianie.

Klavizi’mbel/ mus. klawicymbał m.
Kle’be-marke / nalepka / na cele 

społeczne; -mittel n kleiwo n.
kle’ben [kle-] vn. (h) (przy)lepić się; 

przylgnąć (an etw. do cz.). II va. przy
lepiać, (za)kleić.
Kle’bepflaster n plaster angielski. 
Kle’ber m klej roślinny, gluten m. 
kle'berig a lepki, lepkowaty. 
Kle’be-stoff m lepnik m; -streifen 

m nalepka /; -zettel m naklejka, ety
kieta /.

Klecks, -es, pl -e m kleks m; kle’ck- 
sen va. plamić; bazgrać; Kle’ckserm 
bazgracz, gryzmoła m; Kleckserei’ j 
bazgranina /; bohomaz m.
Klee [kle] -s m koniczyna/; -bau m 

uprawa koniczyny; -blatt n listek ko
niczyny; fig. trójka/; ein sauberes «*• 
dobrana trójka hultajska; -futter n 
koniczyna (pasza) /; -salz n sól 
szczawikowa; -sâure/kwas szczawio
wy.
Klei, -(e)s m grunt tłusty, ilasty.
Kleid [klajt] -(e)s n suknia, szara/; 

-er pl ubranie n, ubiory pl, odzież /; 
prz. -er machen Leute, jak cię widzą, 
tak cię piszą; Klei’dchen n sukienka/.
klei’den [klaj-] va. (sich) ubierać 

(się); przystrajać; dieser Hut (diese 
Farbę) kleidet Sie gut, w tym kapelu
szu (w tym kolorze) jest pani do twa- - 
rzy: fig- in Worte ~ wyrazić w sło
wach; in eine schônê Form ~ ubrać 
a. przyoblec w piękną formę.
Klei’der-ablage/szatnia/; -bügel 

m ramiączko n; -bürste /szczotka do 
ubrań; -geschàft n magazyn ubio
rów; -haken m wieszadło n; -hân- 
dler(in) s handlujący (-ca) ubrania
mi (a. starzyzną); -narr -stroj
niś m; -nârrin/strojnisia/; -pracht 
/przepych m strojów; -puppe/mane-
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kin m; -rechen, -riegel m wieszadło 
n; -schrank m szafa na ubrania; 
-stânder m wieszadło n; -stoff m ma
terjał na ubranie; -tracht f kostjum 
m; moda f; -tródler(in) s handlarz 
(-rka) starzyzną; -vorrat m zapas u- 
brań, garderoba f.
klei’dsam a (będący) do twarzy, do

brze leżący (o ubraniu).
Klei'dung, pl -en f ubiór m, odzież 

f; -sstück n część ubrania.
Kleie f otręby pl; -nmehl n mąka 

grubo mielona; schwarzes ~ mąka ra
zowa, razówka f.
klein I a i ad. mały, drobny (-no); in 

einer -en Stunde, za małą godzinę; ein 
— biBchen (a. wenig), troszeczkę, o- 
drobinka f; — gewachsen, małego 
wzrostu (ob. groB I); er hat ~ angefan- 
f;en, on zaczął od małego; ~ hacken a.
lauen, drobno siekać; -es Geld, dro

bne pieniądze; sich ~ machen, poni
żyć się; — werden, zmaleć. II Klei- 
ne(r) s mały chłopiec, mała dziew
czynka; etw. -es, bagatelka, drobnost
ka f; im -en, na małą skalę; detalicz
nie; bis ins Kleinste, do najdrobniej
szych szczegółów; von ~ ab a. an, od 
maleństwa.
Klei’n-arbeit /"drobna robota; ro

bota drobiazgowa; -asien n geo. Azja 
Mniejsza; -auto n samochodzik m; 
-bahn f kolejka f; -bauer m chłop 
małorolny; -betrieb m drobne przed
siębiorstwo; -bürger m małomie- 
szczanin; klei’nbürgerisch a mało- 
mieszczański.
Klci’nerwerden n ubywanie n.
Klei’n-flugzeug n aw. awionetka f; 

-geld n drobne (pieniądze); -gewer- 
bebetrieb m drobny przemysł; 
klei’nglâubig a niedowierzający, nie
ufny; małoduszny; -glàubigkeit f 
niedowierzanie n, nieufność; mało
duszność f; -handel m drobny han
del; handel detaliczny; -handels- 
preis m cena detaliczna; -handler rn 
drobny handlarz; detalista m.
Klei'nheit f małość, drobność f. 
klei’nherzig a ob. kleinmütig. 
Klci'nhirn n móżdżek m.
Klei’nigkeit, pl -en f drobnostka, 

bagatelka, fraszka f, drobiazg m; -s- 
kràmer m człowiek małostkowy, pe
dant m; -skramerei4/małostkowość, 
pedanterja /.

Klei nkinderbewahranstalt / o- 
chronka dla dzieci, żłobek m.
Klei’nkrieg m partyzantka, mała 

wojna.
klei’n-kôpfig a małogłowy; -kornig 

a drobnoziarnisty; miałki; -laut a spe
szony, zbity z tropu; zatrwożony; 
zniechęcony; — machen, speszyć, zra
zić; ~ werden, spuścić z tonu,
Klei’nleben n skromne życie.
klefnlich a małostkowy, drobiazgo

wy; mamy; Klei'nlichkeit / mało
stkowość, drobiazgowość; marność /.
Klei’n-maler m miniaturzysta; 

-material n kol. przybory do szyn; 
-meister m drobny rzemieślnik;-mut 
m małoduszność, trwożliwość /.
klei’nmütig a małoduszny, trwoż

liwy; ~ werden, zniechęcić się.
Klei'nod, -(e)s, pl -e a. -ien n klejnot 

m; fig. skarb m.
Klei’n-pole m Matopolanin; -polen 

n Małopolska /; -russe m Małorosja- 
nin; klei’nrussisch a małorosyjski; 
-ruBland n Małorosja/; -schmied m 
kowal kuźniczy; -staat m państewko 
n; -staaterei/ partykularyzm małych 
państw; -stàdter m malomieszczanin; 
-stâdterei4 / małomiasteczkowość /; 
klei’nstàdtisch a małomiasteczkowy; 
-stellbrenner m płomyk oszczędno
ściowy; -verkauf m sprzedaż deta
liczna, drobna; -verkàufer m detali
sta m; -vieh n nierogacizna/; -wild 
n drobna zwierzyna.
Klei’ster, -s m klajster m; klei’st(e)- 

rig a klajstrowaty; klei’stcrn va. 
klajstrować, lepić klajstrem.
Kle'mens m Klemens.
Klcmenti’ne / Klementyna.
Kle’mme, pl -n / 1 imadło n, kluba 

/, kleszcze pl; el. zacisk m. 2 fig. tara
paty, kłopoty (pieniężne); in der — 
sein (sitzen, stecken) być w tarapa
tach; aus der — kommen, wybrnąć z 
kłopotów; klemmen va. 1 ściskać, 
ścisnąć, zaciskać; fig. krępować. 2 fam. 
ściągnąć, buchnąć, ukraść; Kle’mmer 
m 1 binokle pl. 2 fam. złodziej m. [we. 
Kle'mmkupplung /sprzęgło zacisko- 
Klefmm-rolle / el. gałka zaciskowa; 

-schr^ube / śruba zaciskowa; -ver
binder m złączka zaciskowa.
Kle’mpner, -s m blacharz m;-draht 

m drut blacharski; -ei4/ zakład bla
charski; -handwerk u blacharstwo n;

-ware / wyroby blacharskie; -werk- 
statt / warsztat blacharski.
Kle’pper, -s m szkapa /. 
Kleptomanie’ [-ni]/kleptomanja/. 
klerika’1 [-kal] a klerykalny; Kleri- 

kale(r) m klerykał m; Klerikali’s- 
mus m klerykalizm m; Kle’riker m 
kleryk m; Klerisei’ /, Kle’rus [kle-] 
m kler m.
Kle’tte, pl -nfbot. łopian m; fig. sich 

wie eine ~ an j-n hàngen, przylepić 
się jak smoła, uczepić się kogo.
Kletterei’ / wdrapywanie n się; 

Kle’ttereisen n żelaza włazowe, 
chwyty pl; Kle’tterer m wspinający 
się; ptak łażący; Kle’ttermast m słup 
szczęścia; kle’ttern vn. (h) wspinać 
(wdrapywać) się; -d a pnący się; łażą
cy (ptak).
Kle’tter-pflanze / pnącz m, roślina 

pnąca się; -stange / słup do wspina
nia się; -vôgel pl ptaki łażące.
Klie’nt, -en, pl -en m (-in /) klient 

(ka); Kliente'l, Klie’ntschaft/klien
tela /.
Kli’ma [kil-], -s, pl -te n klimat m; 

sich an das ~ gewóhnen, zaaklimaty
zować się; klima’tisch [klima-] a kli
matyczny.
kli’mmen vn. (h i sn) wspinać się. 
Klimperei’/ brzdąkanie n; Kli’m- 

perer m brzdąkała m; Kli’mperka- 
sten m klekot m, brząkadło n; kli’m- 
pern I un. (h) i va. brzęczeć, brząkać 
(czem); brzdąkać ( na fortepianie). II 
K.- n brzdąkanie; brzęczenie n.
Kli’nge, pl -nf ostrze n (noża), brze

szczot, klinga f; die flachę — płaz m 
(szabli); die -n kreuzen, skrzyżować 
szpady; über die ~ springen lassen, 
wyciąć w pień.
Kli’ngel, pl -n f dzwonek m; -beu- 

tel m woreczek z dzwonkiem (do 
zbierania datków).
kli’ngeln vn. (h) i va. (za)dzwonić; 

j-m ~ dzwonić na kogo; j-n aus dem 
Schlafe ~ obudzić k. dzwonieniem.
Kli’ngel-schnur / sznur od dzwon

ka; -zug m przewodnik dzwonkowy, 
kli’ngen vn. (h) brzęczeć, dźwię

czeć, brzmieć; fig. das klingt sonder- 
bar, to dziwnie brzmi; die Ohren — 
mir, dzwoni mi w uszach; mit den 
GI sem ~ brzęczeć szklankami; -de 
Münze, brzęcząca moneta; mit -dem 
Spiel, z muzyką (na czele).

Kli’nik [kil-] pl -en / lecznica; klini
ka /; -er m klinicysta, klinik m; kii 
niscli a kliniczny.
Kli'nke, pl -n / klamka, zapadka f ; 

kli’nken vn. (h) nacisnąć klamkę.
Klin’ker rn klinkier m. cegła holen 

derska, zendrówka /. . . [nie
klipp ad. — und klar, jasno i wyraź 
Kli’ppe, pl -n / ostra skała, rafa /, 

szkopuł m (t. fig.); -nküste/ wybrze 
że skaliste; kli’ppenreich a skalisty 
kli’rren I un. (h) szczękać, brzęczeć 

brząkać. Il K.- n szczęk(anie), brzęk
Klichee’ [-sze] -s, pl -s n klisza/.
Klistie’r [-stir] -(e)s, pl -e n lewaty

wa /; j-m ein ~ geben, zrobić komu 
| lewatywę; -spritze / strzykawka 
(szpryca) / do lewatyw.
Kli’toris [kit-] / an. łechtaczka /. 
kli’tschig a klajstrowaty (chleb). 
Kloa kę, pl -n / kloaka /.
Klo’ben [kio-] -s m 1 polano n. 2 

kruk (u zawias); skobel m, kluba /, 
imadełko n, kleszcze pl.
klo’big [kló-] a masywny; fig. nie

zgrabny; nieokrzesany, grubjański.
Klô’pfel m ob. Klóppel.
klo’pfen I vn. (h) 1 pukać, stukać; (o 

sercu) bić; an die Tür ~ pukać do 
drzwi. 2 klepać; j-m auf die Schulter 

poklepać kogo po ramieniu. II va. 
trzepać; tłuc; wbić (gwóźdź); den 
Staub aus etw. — wytrzepać co; j-n 
aus dem Schlafe ~ obudzić k. stuka
niem; Fleisch mürbe — dobrze zbić 
mięso. II K.- n pukanie, stukanie; bi
cie (serca); klepanie n.
Klo’pfer, -s m 1 trzepaczka f, kiepa- 

dło n. 2 stukawka /, młoteczek telegra
ficzny.
Klo’pf-geist m du<h wypukujący; 

-maschine / ilt. kleparka /.
Klô’ppel, -s m 1 serce n (dzwonu); 

kołatka /. 2 klocek m (do koronek). 3 
kijanka/; -arbeit/robota klockowa; 
-kissen n poduszka klockowa; -ma
schine / tk. taśmiarka /, pleciarka 
taśmowa; -spitze/koronka klockowa.
klô’ppeln va. dziergać; klockować, 

robić (koronki) na klockach.
Klops, -es, pl -e m kuch, klops m.
Klose’tt, -(e)s, pl -e i -s n klozet m; 

-becken n miska klozetowa; -papier 
n papier klozetowy, higieniczny.

i Kloû [kłos] -es, pl KlóBe m 1 bryła, 
i skiba /. 2 kluska /; -brtihe / rosół z
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kluseczkami; Klô’Bchen, -t n klu
seczka f.
Klo’ster [klo-] -s, pl Klóstęr n klasz

tor m; ins ~ gehen, wstąpić do kla
sztoru; -bruder m braciszek klasztor
ny; -frau f zakonnica; mniszka; • ie- 
ben n życie klasztorne.
klô’sterlich a klasztorny.
Klo’ster-regel/karność klasztorna, 

-schwester f zakonnica; -zelle f cela 
klasztorna; -zucht /karność klasztor- 
Klothi’lde / Kîotylda. [na.
Klotz, -es, pl Klôtze m 1 pniak, kloc 

m, kłoda/. 2 fig. bałwan m; klo’tzig a 
niezgrabny; Klo’tzkopf m bałwan m.
Klub, -s, pl -s m klub m; -kampf m 

sp. mecz międzyklubowy; -lokal n lo
kal klubowy, kasyno n; -mitglied n 
członek kluuu, klubowiec m; -zei
chen n znaczek klubowy.
Kluft, pl Klüfte/rozpadlina, szczeli

na; przepaść, otchłań /.
klug [klak] a (klüger, klügst) mądry; 

rozsądny, roztropny; ad. mądrze; roz
sądnie; — werden, zmądrzeć; ich kann 
nicht daraus — werden, nic z tego nie 
rozumiem; ich werde nicht ~ aus ihm, 
nie mogę go zrozumieć; jetzt bin ich 
gerade so ~ wie vorher, niewiele się 
z tego dowiedziałem, tyle wiem, co 
przedtem; Sie haben ~ reden, to ła
two powiedzieć; der Klügste gibt nach, 
mądry głupiemu ustąpi; durch Scha
den wird man ~ mądry Polak po 
szkodzie (ob. Ei).
Kliigelei’ pl -en / mędrkowanie n; 

klti'geln vn. (h) mędrkować; rozumo
wać; Klu'gheit / mądrość, roztrop
ność /; -srücksicht / aus -en, przez 
roztropność, ze względów oportu- 
nistycznych.
Klü’gler m mędrek, mądrala m. 
klü’glich ad. mądrze, roztropnie. 
Klü’gling, -s, pl -e, Klu’gsprecher, 

-s m mędrek; rezoner m.
Klü’mpchen, -s n grudka, bryłka /; 

Klu’mpen, -s m 1 bryła; gruda. 2 ku
pa /; -gold n złoto w bryłach; klu’m- 
penweise ad. kupami; klifmperig a 
brylasty, gruzłowaty.
Klu’mpfuB m stopa szpotawa; 

Mensch mit einem — koślawiec m.
Klu’nker, pl -n / 1 kutas(ik), wisio

rek m. 2 gruzełek m (błota).
Klu’ppe, pl -n/kluba/, kleszcze pl. 
Klü’ver [klü-] m żeg, dziobnik m.
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kna’bbern vn. (h) i va. chrupać, o- 
gryzać, gryźć (co kruchego).
Kna'be [knâ-] -n, pl -n m chłopiec. 
Kna’benalter n wiek chłopięcy, 
kna’benhaft a dziecinny.
Kna’ben-sciiândcr m pederasta m; 

-schânderei'/pederastja/; -schule f 
szkoła męska; -stimme / głos chło
pięcy; -stretch m figiel chłopięcy.
Knack, -es, pl -e m trzask m. 
kna’cken I vn. (h) trzaskać, pękać z 

trzaskiem, trzeszczeć II va. stłuc, 
zgnieść; zgryźć (orzech): (ob. hart i).
Knackmandel /migdał w łupince. 
Kna’ckwurst / serdelek m.
Knà’kente / orn. cyranka /.
Knall, -(e)s m huk, trzask (z bicza), 

łoskot m;fig. — und Fal!, nagle; odra- 
zu; j-n — und Fali totschieBen, zabić 
k. na miejscu.; -biichse / pukawka/; 
-dàmpfer m tłumik m; -effekt m 
te. tani efekt.
kna’llen vn. (h) huknąć, trzasnąć, 

trzaskać (z bicza); den Pfropfen — las
sen, wysadzić korek, od korkować z 
hukiem.
Kna’ll-erbse / groch piorunujący; 

-gas n gaz piorunujący, wybuchowy; 
-gold n złoto strzelające a. piorunu
jące; -kapsel / petarda /; -signal n 
sygnał wybuchowy; -silber n srebro 
strzelające.
knapp a obcisły, ciasny; kusy; szczu

pły; niedostateczny, skąpy; fig. zw ę- 
zły (styl); mit -er Not, z biedą, ledwo; 
das Geld ist (bei) ihm sehr — mało ma 
pieniędzy; ad. skąpo; ciasno, kuso, 
ledwie; j-n sehr — halten, krótlo k. 
trzymać. [mek; gór. górnik.
Kna’ppe, -n, pl -n m pachołek, gier. 
Kna’ppheit / ciasność, kuśość, 

szczupłość, skąpość; rzadkość /.
Kna ppschaft, pl -en /stowarzysze

nie (bractwo) górnicze.
Kna’rre, pl -n / grzechotka /. 
kna’rren vn. (h) skrzypieć, trzesz

czeć; kna’rrig a skrzypiący.
Knast, -es. pl -e m sęk m.
Kna’ster m knaster m (gatunek ty

toniu); szn. tytoń m.
kna’ttern I vn. (h) trzeszczeć, trza

skać. II K.- n trzask(anie).
Knâu’el [knojel] -sn i m kłąb, kłębek 

m (nici);/ig. kupa/; splot m; knâu’- 
eln va. zwijać na kłębek; sich — zwi
jać się w kłębek.

brechen, zrobić co na kolanie, byle 
jak; ein — bilden, załamać się; -band 
n podwiązka/; -beuge /zgięcie kolan; 
podkolanek m; -beugung. -biegung 
/ zgięcie kolan, uklęknięcie n ; -fali rn 
upadnięcie na kolana; knie’fàllig a i 
ad. na kolanach, na klęczkach; -ge- 
lenk n staw kolanowy; -holz n wręga 
/; -hosen pl krótkie spodnie; -kehle / 
podkolanek m; -leder n nakolanek 
skórzany. [uklęknąć,
kni’en [kni-] vn. (h) klęczeć; (sn) 
Knie’riemen m pocięgiel m; -rohr 

n rura kolankową, kolanko n; -schei- 
be / an. rzepka; -schützer m nakola
nek m; -strumpf m pończocha spor
towa; -stück n 1 portret do kolan. 2 
ob. -rohr; knie’tief a głęboki po ko
lana.
Kniff, -(e)s, pl -e m 1 uszczypnięcie 

n; znak z uszczypnięcia. 2 zagięcie n, 
fałd m (w suknie). 3 fig. podstęp, for
tel, wykręt m, sztuczka /; matactwo n; 
Kniffelei’, pl -en / subtelności pl; 
kni’ff(e)lig c. zawiły; kniffeln vn. (h) 
kręcić, matacz /ć; kni’ffen va. zaginać 
(papier); zrób : fałd; kni’ffig a prze
biegły, wykrę v.
kru'psen vn. (b) ’ va. 1 prztykać, 

trzaskać (palcami). 2 dziurkować, (o)- 
stemplować (bilet). 3 fam. (sfotogra
fować. 4 el. przekręcić wyłącznik.
Knirps, -es, pl -e m pędrak, berbeć, 
kni’rschen vn. (h) skrzypieć, trzesz

czeć; mit den Zahnen^zgrzytać zęba- 
Kni’stergold n świecidełka pl. [mi. 
kni’stern vn. (h) trzeszczeć, trzas

kać; (o sukniach) szeleścić.
Kni’tter, -s m fałd m; -gold n świe

cidełka pl; kni’tterig a 1 trzeszczący. 
2 pomięty. 3 drażliwy.
kni’ttern va. miąć, miętos;ć, gnieść, 
kno’beln [kno-] vn. (h) grać w kostki. 
Kno’blauch [knO- , -(e)s m czosnek 

m; -wurst / kiełbasa z czosnkiem.
Knô’chel, -s m kostka / (u nogi, do 

gry); kłykieć m (u palca); -spiel n gra 
w kostki.
Kno’chen, -s m kość /, fam. gnat m; 

-bau m kościec m; -bildung/kostnie
nie n; -bruch m złamanie kości;-fraB 
m pruchnienie kości; -gerüst n ko- 

; ściec, szkielet m; -hautentzündung/ 
zapalenie okostnej; -mark n szpik.m

■ (kości); -mehl n mąka kostna; -split-
■ ter m drzazga kostna.

Knauf, -(e)s, pl Knâufc m gałka (u 1 
szpady); bud. głowica /.
Knàu’lchen [knoj-] n kłębuszek m. 
knau'peln ob. knabbem.
Knau’ser, -s m sknera, skąpiec, ku

twa m; -in pl -nen/skąpa baba; -ei4/ 
skąpstwo, sknerstwo n; knau’scrig a 
skąpy; knau’sern vn. (h) skąpić.
Kne’bel [kne-] -s m krępulec m, . 

przetyczka/; knebel m; -bart mbród- 
ka /; kne’beln va. (za)kneblować 
(komu usta); skrępować (ręce, nogi).
Knecht, -(e)s, pl -e m parobek; słu

ga; niewolnik m; kne’chten va. ujarz
mić; kne’chtisch a służalczy, niewol
niczy; Kne’chtschaft / niewola f; 
Kne'chtung / ujarzmienie n.
Kneif [knajf] -(e)s, pl -e m nożyk, 

kozik m.
knei’fen [knaj-] 1 va. szczypać, (u)- 

szczypnąć. II K.- n szczypanie n.
Knei’fer, -8 m binokle pl. 
Kneifzange / szczypce, szczypczy- 

ki; obcęgi, kleszczyki pl.
Knei’p-abend m pijatyka, bibka /; 

-bruder m piwosz, bibosz m.
Knei’pe [knaj-] pl -n / knajpa /; 

kneipen I va. szczypać. II vn. (h) 
knajpować, pić; tüchtig ~ dużo pić, 
urządzać pijatyki; Knei’per m knaj- 
piarz, bibosz m; Kneiperei4/ knaj- 
piarstwo n.
Knei’pp-kaffee m kawa Kneippa; 

-kur / leczenie według metody Knei- 
Kne'ller, -s m lichy tytoń. [pa. 
kne’ten [kne-] va. gnieść (ciasto), 

deptać (glinę); miesić, masować (ciało)
Kne’t-kur / masaż m; -maschine / 

gniotarka, miesiarka, ugniatarka /; 
-trog m dzieża /.
Knick, -(e)s, p! -e m 1 pęknięcie; za

gięcie n; załom, przegub m. 2 żywo
płot m; kni’cken I vn. (h i sn) 1 pękać 
(z hukiem). 2 zginać kolana (chodząc). 
II va. 1 (nad)łamać, stłuc; podciąć 
(kwiat). 2 zgnieść; fig. przygnębić, 
zmartwić; Kni’cker, -s m sknera, ską
piec. [kie spodnie.
Kni’ckerbocker(s) [ni-] m sp. krót- 
Knickcrei’/sknerstwo n; kni’ck(e)- 

rig a skąpy; kni’ckern vn. (h) skąpić.
Knicks, -es, pl -e m dyg, ukłon m; 

einen ~ machen, ukłonić się, dygnąć; 
kni’cksen vn. (h) dygać, dygnąć.
Knie [knl] -s n kolano; auf die ~ fal

len, upaść na kolana; /ig. etw» ûbers —
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knô’chern a kościany, 
kno'chig a kościsty.
Knockou’t [nokaut] m sp nokaut m. 
Knô’del, -s m knedel m.
Kno’lle, pl -n f, Kno'llen, -s m 1 gru- 

zełek; guz m. 2 bulwa f; -gewàchs n 
roślina cebulkowa(ta).
knollig a bulwiasty, cebulkowaty. 
Knopf, -(e)s, pl Knôpfe m guzik m;

gałka (u laski etc.); główka f (u szpil
ki); el. przycisk m.
knô’pfcn va. zapinać, zapiąć.
Kno’pf-fabrik f fabryka guzików;

-haken rn zapinacz, haczyk nr do za
pinania; -loch n dziurka od guzika, 
butonierka f; -mâcher m guzikarz; 
-maschine f guzikarka f; -reihe f 
rząd guzików.
Kr.ô’pfstiefel m pantofel, bucik m 

na guziki.
Kno’rpei, -s, pl m chrząstka f; 

kno’rp(e)Hg a chrząstkowaty.
Kno’rren, -s m guz m; -holz n drze

wo guzowate; kno’rrig a guzowaty.
Kno’spe, pl -n f pą(cze)k m; kno s- 

pen un. (h) pączki (wy)puszczać.
Kno’te [kno-] -n, pl -n m gbur, 

cham m. [lek.
kno’ten [kno-] vn. (h) zrobić supe- 
Kno’ten [knO-] -s m węzeł(ek), su

pełek); an. guz; żeg. węzeł m; fig. 
trudność/; da steckt der ~ w tern sęk; 
-punkt m węzeł, punkt węzłowy;-sta
tion / hol. stacja węzłowa; -stock m 
kij sękaty; -verbindung / (połącze
nie węzłowe.
Knô’terich, -(e)s, pl -embot. rdestm 
kno'tig [knó]- a sękaty, guzowaty; 

węzełkowaty; fig. nieokrzesany, gru- 
bjański.
Knuff, -(e)s, pl Knüffe m kułak, 

szturchaniec m; knu’ffen va. okła
dać pięścią; knu’ffig a gm. silny; nad
mierny; es ist ~ kalt, jest silny mróz.
kntill a gm. pijany, wstawiony, 
knü'llen va. zmiąć, zmiętosić. 
knü’pfen va. (z)wiązać, przywiązać; 

węzełek zrobić; fig. Bande enger (a. 
fester)—ścieśnić węzły (przyjaźni’etc.).
Knü'pfspitzen pl koronki wiązane. 
Knü’ppel, -s m 1 krąglak m, polano 

n. 2 pałka f, kij m. 3 bułeczka/. 4 drą
gal; gbur m; -damm m wał klocko
wy; -holz n krąglaki pl.
knu’rren I vn. (h) warczeć, mru

czeć; burczeć (o brzuchu). II K.- n
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warczenie, mruczenie; burczenie n; 
knu'rrig a warkliwy, mrukliwy. 
knu’sp(e)rig a chrupiący, trzeszczą

cy; knu’spern vn. (h) i va. chrupać.
Knu te [knQ-J pl -n,/knut m; knutcn 

va. chłostać knutem, knutować.
Knü’ttel, -s m pałka/, kij m; -verse 

pl wiersze częstochowskie, ’ liche.
Koalitio’n [-cjon] / koalicja /. 
Ko'balt, -(e)s m min. kobalt m. 
Ko’ben [ko-] -s m chlew m. 
Ko’ber [-ko-], -s m kobiałka /. 
Ko’bold [ko-] -(e)s, pl -e m krasno

ludek, gnom, kobold; chochlik m.
Kobo‘Iz m — schieBcn, wywracać ko

ziołka.
Koch, -(e)s, pl Koche m kucharz (ob. 

Brei); -buch n książka kucharska.
ko’chen I va. gotować;-^konnen, u« 

mieć gotować. II vn. (h) gotować się; 
kipieć; es kocht in ihm, gotuje (burzy) 
się w nim; er kocht vor Wut, wścieka 
się. III K.- n gotowanie n; das K- ver- 
stehen, umieć gotować.
Ko’cher m maszynka do gotowania. 
Kô’cher, -s m kołczan, sajdak m.
K’och-geschirr n naczynie kuchen

ne; -herd m kuchenka /.
Kô’chin, pl -nen / kucharka /.
Ko’ch-junge m kuchcik m; -kessel 

m kocioł(ek) m; -kunst / sztuka kuli
narna; -künstler m kuchmistrz m; 
-lôffel m warzęcha, łyżka kuchenna; 
-maschine /maszynka do gotowania; 
-ofen m piec(ek) do gotowania; -salz 
n sól kuchenna; -schule / szkoła ku
charska; -topf m garnek do gotowania.
Ko’cktail [-tel] m kocktail (rodzaj 

napoju amerykańskiego).
Ko’dak [ko-] -s, pl -s mfot. kodak m. 
Kô’der [kô-] -s m przynęta /, wabik 

m; kô’dcrn va. (z)wabić, (przy)nęcić. 
Ko'dex [ko-] -es, pl -e m 1 (stary) rę

kopis. 2 kodeks m; Kodifikatio’n 
[-cjon] / kodyfikacja /; kodifizie’ren 
va. (s)kodyfikować.
Kodizi ll, -(e)s, pl -e n dopisek testa

mentowy, kodycyl m.
Koeffizie’nt, -en, pl -en m spółczyn- 
Koffei’n n kofeina /. [nik m.
Ko’ffer, -s m kufer m, waliza /; 

Kô’fferchen n kuferek m, walizeczka 
/; Kofferradio n radjo walizkowe.

Ko’gnak [końiak] -s, pl -s m koniak 
m; -bohne / drażetka, czekoladka z 
koniakiem.

Kohâsio'n [-zjon] / fiz. spójność /. 
Kohl [kol] -(e)s m 1 kapusta /. 2 

czcza gadanina, bzdury pl.
Ko’hle [ko-], pl -n / węgiel m; fig. 

wie auf (glühenden) -n sitzen, siedzieć 
jak na szpilkach; ko’hlen un. (h) i va. 
1 zwęglić (się). 2 pleść bzdury.
Ko’hlen-abbau nr odbudowa węglo

wa; -abfall m odpadki węgla; -arbei- 
ter m węglarz m; -becken n zagłębie 
węglowe; -bergwerk n kopalnia/wę
gla; -bezirk m okręg węglowy; -blen
de /antracyt m; -brenner m węglarz 
m; -brecher m łamacz węglowy; -fa- 
denm włókno węglowe;-fadenlam- 
pe / żarówka węglowa, węglówka /; 
-feuerung /opalanie węglem; -flôz n 
pokład m węgla; -forderung/ wydo
bywanie węgla; -gegend / teren wę
glowy; -glut /żar węglowy; -grube / 
kopalnia węgla; -handler m węglarz 
m, handlarz węglem; -heizung /opa
lanie węglem; -kasten m skrzynia na 
węgle; -klein n miał węglowy; -lager 
m 1 skład węgli. 2 pokład węglowy; 
-lieferung / dostawa węgla; -meiler 
m mielerz m; -not / głód węglowy, 
brak węgla; -oxyd n tlenek węgla; -re- 
vier n okręg węglowy; -sàure / kwas 
węglowy; -schacht m szyb węglowy; 
-schiff n statek węglowy, węglowicc 
m; -staub m miał węglowy; -stift m 
węgiel do rysowania; pałeczka węglo
wa; -stoff rn węgiel (czysty); -tragcr 
m węglarz rn; -wagen ni wóz węglo
wy; kol. węglarka f; -wasserstoff m 
chm. węglowodór m; -zeche / kopal
nia węgla; -zeichnung / rysunek wę
glem; -zufuhr/dowóz węgli; -zug rn 
kol. węglówka /. pociąg węglowy.
Ko’hlcpapicr nfot. papier pigmen

towy.
Ko’hier [kô-] mwęglarz m; -ei4/wç- 

glarstwo n; wçglamia/; -glaube/śle
pa wiara; -hütte /chata wçglarska.
Ko’hl-kopf m główka kapusty ; -ra'bi 

rn kalarepa /; -rübe / brukiew /; 
ko’hlschwarz a czamy jak węgiel; 
-strunk nr głąb m (kapusty); -suppe / 
kapuśniak m; -weiflling m bielinek, 
kapustnik ni (motyl).
Ko’hlung / nawęglanie n. 
Koho’rte, pl -n f kohorta / 
Koitus rn spólkowanic n. 
Koje, pl -n / budka/(na okręcie). 
Kokain [-In] / kokaina f.

Koka’rde, pl -n / kokard(k)a f. 
koke’tt a zalotny; Koke’tte, pl -n / 

zalotnica, kokiet(k)a; Koketterie’ / 
kokieterja f; kokettie’ren un. (h) ko
kietować; mit j-m ~■ flirtować z kim.
Koko’n [-ką] -s, pl -s m oprzęd, ko

kon m; -faden m nitka oprzędowa 
jedwabiu.
Ko’kos-baum [ko-] m drzewo koko

sowe; -butter/masło kokosowe;-nuÛ 
/ orzech kokosowy; -(nuB)ol n olej 
kokosowy.
Koko’tte, pl -n / kokota /.
Koks pl inv. koks m; -anstalt /ko

ksownia /; -bereitung / koksowanie 
n; ko’ksen un. (h) koksować; -hei
zung/ opalanie koksem; -klein nmiał 
koksowy; -kohle / węgiel koksowy; 
Ko’ksung / koksowanie n.
Ko’lben, -s m l pałka /. 2 kolba f, 

przykład m (u strzelby). 3 tłok rn (u 
pompy etc.). 4 bania, retorta f; 
-schlag rn uderzenie tłoka; -stange f 
drążek, trzon tłoka/
Ko’libri, -s ,pl -s m om. koliber m. 
Koli’k, [-lik] pl -en / nied. kolka /. 
Ko’lkrabe rn kruk m.
kollationic’rcn [-cjonî-] va. porów

nywać.
Kolle’g [-lek] -s, pl -ien n wykład m 

(ob. belegen 2); ein — bcsuchen, u- 
częszczać na wykłady.
Kolle’ge [-le-], -n, pl -n m kolega nr ; 

kollcgia’Kisch) a koleżeński; Kollc- 
gialità’t/koleżeństwo n; Kolle'gien- 
gelder pl wpisowe, czesne n; Kollc’- 
gin, pl -nen / koleżanka f; Kolle’- 
gium, -s, pl -gien n kolegium n.
Kolle'kte, pl -n /kolekta, składka/; 

eine ~ veranstalten, zrobić kolektę; 
Kollekteu’r [-tôr] m zbieracz, kolek
tor m; kollektie’ren [-ti-] un. i vn. (h) 
zbierać składki; Kollektio’n [-cjon] 
pl -en / kolekcja /.
Kollekti'v-aktion / akcja zbiorowa; 

-begriff m gr. pojęcie zbiorowe; -pro
kura / prokura zbiorowa.
Kollektivie’rung [-wl-]/kolektywi

zacja /; Kollekti’vum [-tl-] « pl -va 
n gr. imię zbiorowe; Kollc’ktor, -s, 
pl -en rn el. kolektor rn.
Ko'ller, -s I n kolet, kołnierz(yk) ba

woli; serdak nt, kurtk 1 /. II ni tcet. ko
łowrót rn; (u ludzi) szał, napad szalu; 
ko’Jlerig a wet. kołowrotny; szalejący 
ko llcrn un. (h) 1 gulgotać; (o golę-
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biach) gruchać; (w brzuchu) bulgotać, 
burczeć. 2 toczyć się z łoskotem. 3 wet. 
mieć kołowrot; fig. szaleć, wściec się.
Ko’lii pl paczki pl; -dieb m złodziej 

paczek, przesyłek (kolejowych).
kollidie’ren [-di-] vn. (h) być w 

sprzeczności, w kolizji; zetknąć się; 
Kollisio’n, pl -en f starcie się, zderze
nie n; kolizja/.
Ko’llo, -s, pl -lii n paczka, przesyłka/. 
Kollo’dium [-1O-] -s n kolodjum n. 
Koln n geo. Kolonja /; Kôlnisches 

Wasser, woda kolońska.
Ko’lon, -s, pl -s n gr. dwukropek m.
Kolonia'1-geschâft n, -handel m 

handel kolonjalny; -ministerium n 
ministerstwo spraw kolonjalnych ; -wa- 
ren pl towary kolonjalne; -warenge- 
schaft n sklep kolonjalny; -waren- 
hândler m kupiec kolonjalny.
Kolonie’ [-ni] pl -n/kolonja f; Ko- 

lonisatio’n [-cjón]/osadnictwo n, ko
lonizacja f; Kolonisa’tor m koloniza
tor m; kolonisie’ren va. obsadzić ko
lonistami, kolonizować; Kolonisie’- 
rung / kolonizacja /; Koloni st, -en, 
pl -en m osadnik, kolonista m.
Kolonna’de, pl -n / kolumnada/. 
Kolo’nne, pl -n / kolumna /.
Kolopho’nium [-fO-] n kalafonja /. 
Koloratu’r [-tGr] / koloratura /; 

-sangerin / śpiewaczkakoloraturowa. 
kolorie’ren [-ri-] va. barwić, kolo

rować; Kolorie’rung/barwienie, ko
lorowanie n; Kolori’st, -en, pl -en m 
kolorysta m; Kolori’t, -(e)s, pl -e n 
koloryt m.
Kolo’B, -sses, pl -sse m olbrzym, ko

los m; kolossa’1 a olbrzymi, kolosalny
Kolosse’um [-se-] n koloseum n.
Ko'lpak, -s, pl -s m kołpak m.
Kolportage [-taże] n domokrążni- 

ctwo n, kolportaż tn; -verlag m wy
dawnictwo kolportażowe, kolportaż 
m; Kolporteu’r [-tór] -s, pl -e m do
mokrążca, kolporter m; kolportie’- 
ren [-tî-] va. kolportować.
Kolu’mbus m Kolumb.
Kolu’mnc, pl -nf 1 dr. łam m, stro

nica /. 2 kolumna /.
Kombatta’nt, -en, pl -en m współ- 

walczący bojownik, kombatant m.
Kombinatio’n [-cjón] pl -en/kom

binacja f; -sgabe / dar kombinowa
nia, spryt kombinacyjny; kombinie’- 
ren va. kombinować.

Kombü’se [-bü-] pl -n / kuchnia 
(kantyna) okrętowa.
Kome’t [-met] -en, pl -en m kometa 

f; -enbahn / orbita (droga) komety.
Komfo’rt, -(e)s m komfort m; kom- 

forta’bel [-ta-] a komfortowy.
Ko’mik [kó-j/komiczność/; -er m 

komik m; ko’misch a zabawny, ko
miczny; ad. komicznie.
Komitee’ [-te] -s, pl -s n komitet m. 
Ko’mma, -s, pl -s n przecinek m. 
Kommanda’nt, -en, pl -en m do

wódca, komendant m; -u’r / dowódz
two n; Kommandeu’r [-dôr] -s, pl -e 
m 1 dowódca, komendant m. 2 koman
dor m (orderu); kommandie’ren 
[-di-] va. dowodzić (pułkiem etc.), ko
menderować; -rt sein zu... być odko
menderowanym, przydzielonym do...
Kommanditâ’r [-ter], -(e)s, pl -e 

wspólnik komandytowy, komandyty- 
stam; Kommandi’te, Kommandi’t- 
gesellschaft / spółka komandytowa.
Komma’ndo, -s ,pl -s n dowództwo, 

dowodzenie n; -brücke/żeg. mostek 
komendanta.
Kommassatio’n [-cjón]/ scalenie n, 

komasacja f; kommassie’ren va. 
scalić.
ko’mmen vn. (sn) przyjść, przycho

dzić; nadejść; przybyć; (koleją etc.) 
przyjechać; dostać się; dziać się; wie- 
der ~ wrócić; es kommt ein Gewitter, 
nadciąga burza; es mag — was da wol- 
le, niech się dzieje, co chce; woher (a. 
wie) kommt es, daB... czem się dzieje, 
że...; — lassen, posłać po, sprowadzić; 
j-m grób — obchodzić się z kim po 
grubjańsku; da kommt er, otóż idzie; 
weiter ~ posuwać się, robić postępy; 
wie es gerade kommt, jak się to zda
rza; an Ort und Stelle — przybyć, do
jechać do miejsca przeznaczenia; etw. 
an sich ~ lassen, czekać na co cierpli
wie; pozostawić co losowi; das ist an 
den rechten Mann gekommen, to się 
dostało w dobre ręce; die Reihe wird 
auch an dich ~ przyjdzie i na ciebie ko
lej; an j-s Stelle ~ nastąpić po kim, 
przyjść na czyje miejsce; an den Tag 
~ wyjść najaw; auf etw. ~ wpaść na 
co; auf etw. zu sprechen — zgadać się 
o czem; wenn es aufs AuBerste kommt, 
w najgorszym razie; wie sind Sie da- 
rauf gekommen? co panu przyszło (a. 
strzeliło) do głowy? einer Sache auf 

die Spur ~ natrafić na ślad czego; ich 
kann nicht darauf ~ nie mogę sobie 
tego przypomnieć (ob. Kosten); auf 
die Welt — przyjść na świat; auf j-n 
nichts ~ lassen, nie pozwolić o kim 
złego słowa powiedzieć; aus der Mo
de.— wyjść z mody; das ist mir aus 
dem Sinn gekommen, to mi wyszło z 
pamięci, zapomniałem o tern; auBer 
Atem ~ zziajać (zadyszeć) się (ob. . 
Fassung 3); liinter die Wahrheit — 
odkryć prawdę; in Gefahr ~ narazić 
się na niebezpieczeństwo; ins Gefân- 
gnis ~ dostać się do więzienia; in an- 
dere Hànde ~ przejść w inne ręce (ob. 
klar I); es kam mir in den Sinn, przy
szło mi na myśl; j-m in den Weg — 
wejść (włazić) komu w drogę, pokrzy
żować k. plany; mit der Eisenbahn — 
przyjechać koleją; immer mit (den al- 
ten Geschichten) — opowiadać cią
gle...; nach Hause — wrócić do do
mu; wie komme ich nach (der Leipzi- 
ger) StraBe? jak się idzie na ulicę...? 
über j-s Schwelle — przekroczyć czyj 
próg; die Furcht kam über ihn, strach 
go ogarnął; um etw. — stracić co;ums 
l.eben — zginąć; unter Leute — wejść 
między ludzi; j-m unter die Hànde — 
wpaść w czyje ręce; nicht von der 
Stelle (a. vom Flecke) — nie ruszyć 
się z miejsca; fig. nie robić wcale po
stępów; von j-m — wracać, wyjść od 
kogo; j-m nicht wieder vor Augen — 
nie pokazać się komu więcej na oczy; 
wieder zu sich — przyjść do siebie, 
odzyskać przytomność; zu etw. — 
dojść do cz.; zu Fall(e) — upaść; zu 
Kràften — przyjść do sił; zu nichts — 
nic nie osiągnąć; j-n zu Worte — las
sen, dać komu dojść do słowa; ko’m- 
mend a nadchodzący, przyszły.
Kommenta’r [-tar], -(e)s, pl -e m 

komentarz m; kommentie’ren [-ti-] 
va. objaśni(a)ć, komentować.
Komme’rs, -es, pl -e m uczta stu

dencka, komers ni; -buch n zbiór 
pieśni studenckich.
kommerzie’11 a handlowy; Kotn- 

me’rzienrat m radca handlowy.
Kommilito’ne, -n, pl -n rn kolega 

uniwersytecki, akademicki.
Kommi’s [-mi] m subjekt handlowy. 
Kommissa’r [-sâr] -ssàr [-ser] -s, 

pl -e ni komisarz ni; Kommissaria’t, 
-(e)s. pl -e n komisarjat rn; kommis- 

sarisch [-sa-] a z polecenia działający, 
prowizoryczny; ad. prowizorycznie.
KommiB-bàckerei’ / piekarnia woj

skowa; -brot n chleb żołnierski.
Kommissio n [-sjón] pl -en / 1 zle

cenie n, komis; handl. in — w komis. 2 
komisja /; -a’r [-ner] -s, pl -e m 1 ko- 
misjoner; komisant m. 2 posłaniec rn.
Kommissio’ns-antrag rn wniosek 

komisji; -gebühr f komisowe n, pro
wizja/; -geschâft n przedsiębiorstwo 
komisowe; -haus n dom komisowy; 
-waren pl towary w komis oddane.
Kommitte’nt, -en, pl -en ni zlece

niodawca rn.
Kommo’de [-mó-] pl -n/komoda/ 
Kommoditâ’t, pl en / wygoda f. 
kommuna’1 a gminny, komunalny. 
Kommuna’l-beamte(r) rn urzęd

nik gminy; -steuer/podatek gminny
Kommu’ne,pl -n/gmina; komuna/. 
Kommunika’t, -(e)s, pl -e n komu

nikat rn.
Kommunikation [-cjón] pl -en / 

komunikacja /; -ślinie / linja komu
nikacyjna. [munja /.
Kommunio’n [-njon] pl -en / ko- 
Komniuni’smus [-nîs-1 m komu

nizm m; Kommuni’st, -en, pl -e m 
(-in /) komunist(k)a; kommuni's- 
tisch a komunistyczny.
kommunizie’ren I va. donieść, ko

munikować. II vn. przyjąć komunjç.
Kommuta’tor m el. komutator rn. 
Komôdia’nt, -en, pl -en m (-in /) 

komedjant(ka); komôdia’ntiscli a i 
ad. komedjancki; po komedjancku.
Komô’die [-m3-] pl -n /komedja/; 

-nschreiber m komedjopisarz m;-n- 
spiel n komedja f.
Kompagnie’ [-pani] pl -n/mil. kom- 

panja/; -führer m dowódca kompanji
Konipagno’n [-ńją] -s, pl -s rn 

wspólnik, towarzysz m.
kompa’kt a zwarty, zbity, gęsty,
Kompanie’ [-ni] pl -n / spółka /, to

warzystwo n; -geschâft n spółka han
dlowa.
Komparati’v [ tif] -(e)s, pl -e m gr. 

stopień wyższy. [cy w sądzie.
Komparc’nt, -en, pl -en m stawają- 
Kompa’rse, -n, pl -n rn statysta tn. 
Ko’mpaB, -sses, pl -sse rn kompasm, 

busola /; -hâuschen n skrzynka na 
busolę; -nadel / igła magnesowa 
kompasu (a. busoli).
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Kompendium

Kompe'ndium, -s, pl -dien n pod
ręcznik, skrót rn.
Kompensatio’n [-zacjOn] pl -en f 

kompensata/; wyrównanie n; el. kom
pensacja f; kompensie’ren va. kom
pensować, zapłacić przez potrącenie.
kompete’nt a kompetentny; właści

wy (sąd); Kompete’nz f kompeten
cja; właściwość f (sądu); die — über- 
schreiten, przekroczyć zakres działa
nia (a. granice “władzy); -konflikt, 
-streit m spór o właściwość (sądu), 
spór kompetencyjny. [tor m.
Kompila'tor, -s, pl -en m kompila- 
Kompleme’nt, -(e)s, pl -e n mat. 

dopełnienie n (kąta).
komple’tt a i ad. kompletny (-nie); 

komplettie’ren [-ti-] va. uzupeł
niać, (s)kompletować ; Komplet- 
tie'rung f uzupełnienie n.
Komple’x, -es, pl -e I m całość/, ze

spół; kompleks m (domów). II k.- a 1 
mat. zespolony. 2 zawiły.
Komplexio’n / budowa ciała, kom- 

pleksja /.
Komplikatio'n, [-cjón] pl -en / za- 

wikłanie n, komplikacja /.
Komplime’nt, -(e)s, pl -e n 1 kom

plement m. 2 ukłon rn; -e(n)macher 
m komplemencista; komplimentie’- 
ren va. prawić komplementy.
komplizie’ren va. komplikować; 

komplizie’rt a złożony, skompliko
wany.
Komplo’tt, -(e)s, pl -e n spisek m. 

zmowa /; ein ~ schmieden, spisko
wać; komplottie'ren vn. (h) spisko
wać. knuć spisek.
Kompone’nte, pl -n / składowa /. 
komponie’ren [-nl-J va. i vn. (h) 

tworzyć, komponować; Komponi’st, 
-en, pl -en m kompozytor m; Kom po
sition [-cjón] pl -en / kompozycja /; 
Kompo situm, [-po-] -s, pl -te(n) n 
wyraz złożony.
Kompo’st, -(e)s, pl -e m kompost m 

(jnieszanina nawozów).
Kompo'tt, -(e)s, pl -e n kompot m; 

-schale, schiissel / kompotjerka /.
Kompre’sse, pl -n/okład, kompres 
Kompressionspumpe / pompa 

zgęszczająca; Konipre’ssor, -s, pl-en 
rn kompresor rn, sprężarka /.
komprimie'ren [-mb] vu. stłoczyć, 

zgęścić. [kompromis rn.
Kompromi'B, -sses, pl -sse m i n
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kompromittie’ren [-tl-] va. (sieli) 
(s)kompromitować (się).
Komte’sse, pl -n / hrabina /.
Komtu’r [-tûr] -(e)s, pl -e m kom- 

tur, komandor m.
Kondensa’tor [-za-] -s, pl -en m el. 

kondensator, pojemnik, skraplacz m; 
kondensie’ren va. zgęszczać, (skon
densować; Kondensie’ruug / zgę- 
szczanie n.
Konditio’n [-cjón] pl -en / I waru

nek rn. 2 kondycja (służba, miejsce); 
konditiona’1 a warunkowy; Kondi- 
tiona'lis m gr. tryb warunkowy; kon- 
ditionie’ren [-cjonl-] vn. (h) być w 
kondycji. .
Kondi’tor [-di-], -s, pl -en m cukier

nik m; -ei*f cukiernia /; -waren p( 
wyroby cukiernicze.
Kondole'nz, pl -en f kondolencja /; 

-brief m, -schreiben n list kondolen
cyjny (z wyrazami współczucia); kon- 
dolie’ren [-li-] vn. (h) złożyć kondo- 
lencję.
Ko’ndor, -s, pl -e m orn. kondor m. 
Kondu’kt, -(e)s, pl -e m kondukt m, 

wyprowadzenie n zwłok; Konduk- 
teu’r, -s, pl -e m konduktor (pociągu).
Konfe’kt, -(e)s, pl -e n cukry, kon

fitury pl.
Konfektio’n [-cjón] pl -en/konfek

cja /; -sartikel, -sgegenstânde pl 
konfekcja /; -sgeschaft n magazyn 
konfekcji.
Konfe’ktschachtcl / pudełko cu

kierków.
Konfere’nz, pl -en / konferencja; 

narada; sesja / (profesorów); -zim- 
mer n sala konferencyjna (a. obrad); 
konferie’ren vn. (h) konferować; na
radzać się, obradować (über etw. nad 
czem).
Konfessio’n [-sjôn], pl -en / wy

znanie n, wiara /; katholische ~ w.- 
katolickie; konfession'ell a wyzna
niowy; konfessio'nslos a bezwyzna
niowy; Konfessio’nslosigkeit / bez
wyznaniowość /; Konfessio’nswech- 
sel rn zmiana wyznania.
Konfide’nt, -en. pl -en m poXviemik 

rn; konfidentie’11 [-cjel] a i ad. po
ufny (-nie); Konfide’nz / poufne do
niesienie.
Koafirma'nd, -en, pl -en m przystę

pujący do pierwszej Komunji. konfir- 
mant; -enunterricht m katechiżm m; 

Konfirmatiu n [-cjón] pl en / kon
firmacja /; konfirmie’ren [-ml-] va. 
konfirmować.
konfiszie'ren va. (s)konfiskować; 

Konfiszie’rung / konfiskata /.
Konfitü’ren [-tG-J pl konfitury pl. 
Konfli'kt, -(e)s, pl -t m zatarg, kon

flikt m.
Konfoderatio’n [-cjón] pl -en / 

związek m, konfederacja /.
konfo’rm a i ad. zgodny (-nie); 

Konformitâ't / zgodność /.
konfrontie’ren [-tl-] va. konfronto

wać; Konfrontie’rung /konfrontacja 
konfu’s [-fus] a zmieszany; pomie

szany, niejasny; Konfusio'n / kon
tuzja /, zamieszanie n.
Konglomera’t [-rtt], -(e)s, pl -e n 

zlepek, konglomerat m.
Ko’ngo, -s m geo. Kongo.
Kongregatio'n [-cjón], pl -en/kon

gregacja /.
Kongre’û, -sses, pl -sse rn kongres, 

zjazd m; -mitglied n, -teilnehmerm 
(-in /) członek, członkini kongresu.
kongrue’nt a mat. przystający do 

siebie, stosowny, zgodny, równy; 
Kongrue’nz / przysuwanie (figur); 
zgodność, stosowność, równość /.
Konife're [-fe] / drzewo iglaste.
Kô’nig [kô-], -(e)s, pl -e m król (t. 

karc.); -in pl -nen / królowa; koni
glich a i ad. królewski; po królewsku, 
Kô’nigreich, -(e)s, pl -e n królestwo.
Kô’nigs-apfel m reneta /; -burg / 

zamek królewski; -mord m królobój- 
stwo n; -môrder m królobójca m; 
-sitz m siedziba (rezydencja) / króla; 
-tag m Święto Trzech Króli; -wasser 
n woda królewska; -würde / godność 
królewska.
Kô nigtum, -« n królestwo n. 
ko niach [ko-] a stożkowaty.
Konjugatio'n [-cjón] pl -en / gr. 

konjugacja, odmiana / (czasownika); 
konjugie’ren [-gt-] va. odmieniać.
Konjunktio’n [-cjon] pl -en / gr. 

apójnik m; Konjunkti’v [-tlf] -s, pl 
-e m tryb warunkowy.
Konjunktu’r [-tdr] pl -en/zbieg o- 

koliczności, koniunktura/; -forschung 
/ badanie koniunktury.
konka’v [-kaf] a wklęsły; Korikavi- 

tà’t / wklęsłość /.
Konkorda t [-dat] -(e)s, pl -e n kon

kordat m, traktat zawarty z papieżem. 

funki e i [-kici] a konkretny.
Konkubina’t [-nat] -(e)s, pl -e m i n 

nałożnictwo n, konkubinat m; Konku- 
bi’ne, pl -n / nałożnica, konkubina/.
Konkurre'nt, -en, pl -en m (-in /) 

konkurent(ka); Konkurre’nz / kon
kurencja/; j-m — machen, konkuro
wać z kim; auBer ~ bez konkurencji.
konkurre'nz-fâhig a mogący kon

kurować; -los a bez konkurencji.
Konkurre’nzpreis m cena konku

rencyjna.
konkurrie’ren [-rl-] vn. (h) konku

rować; um den Preis ~ współubiegać 
się o nagrodę.
Konku’rs, -es, pl -e m konkurs m; 

upadłość/; den ~ anmelden, donieść 
(sądowi) o swej upadłości; in — gera
ten, zbankrutować; -erklârung /do
niesienie o upadłości; -eróffnung ,« 
otwarcie upadłości; -glàubiger m 
wierzyciel upadłości; -masse / masa 
upadłości; -(massen)verwalter m 
syndyk masy upadłości; -verfahren 
n postępowanie upadłościowe.
kô'nnen va. móc, potrafić; umieć; 

ich kann nichts dafiir, ja temu nie wi
nien, nie moja wtem wina; ich kann 
nichts dazu tun, nic na to nie poradzę 
(ob. umhin); deutsch (a. zeichnen) ~ 
umieć po niemiecku (a. rysować).
Konnexio'n [-ksjón] / związek; sto

sunek m; -en haben, mieć stosunki, 
znajomości wpływowe.
Konnive’nz / pobłażanie n. 
Konnosseme’nt, -s, pl -e n żeg. 

konosament m, ceduła wodna.
Ko'nrad m Konrad.
Ko’nrektor, -s, pl -en m współkie- 

rownik szkoły. [lenie n.
Konse’ns [-zens] -es, pl -e m zezwo- 
konseque’nt [-zekwent] a i ad. kon

sekwentny (-nię); Konseque’nz 
[-kwenc] pl -en 1 następstwo n, kon
sekwencja/. 2 wniosek m; eine ~ zie
hen, wyciągnąć wniosek. 3 konse- 
kwentność /.
konservati’v [-zerwatlf] a konser

watywny; K-e m konserwatysta m; 
Konserva'tor [-wa-] -s, pl -en mkon
serwator m; Konservato’rium [-to-] 
-s pl -rien, n konserwatorium n (für 
Musik muzyczne); Konse’rve [-zer- 
we] pl -n / konserwa /; -nbüchse / 
puszka do konserw; konservie’ren 
i-zerwi-1 va. (sich) konserwować (się)-.
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Konservie’rung f konserwacja f, 
konserwowanie n (się).
Konsigna’nt, -en, pl -en wysyłający 

towar w konsygnację; Konsignatar 
[-tar] m konsygnatarjusz, otrzymują
cy towar w komis; Konsignatio'n 
[-cjón] pl -en f handl. konsygnacja f 
(towar w komis a. na sprzedaż); kon- 
signie’ren [-gni-J va. konsygnować, 
dać w konsygnację; trzymać (wojsko) 
w koszarach.
Konsi’lium [-zi-] -s n konsyljum n. 
Konsisto’rium[-tO-]n konsystorzm. 
Konso’le [-zo-] pl -n f podstaw(k)a, 

konsola f, wspornik m.
konsolidie’ren [-zolidi-] va. zabez

pieczyć (dług), konsolidować.
Ko’nsols[-sols]pl konsolidy pl, skon

solidowane pożyczki państwowe.
Konsona’ut [-zo-] -en, pl -en-m 

spółgłoska f.
Konsorte [-zor-], pl -n, pl -n m 

wspólnik m.
Consortium [ zorcjum] -s, pl -tien 

n konsorcjum n (stowarzyszenie kilku 
przedsiębiorstw etc.).
konsta nt a stały; Konsta’nte, pl -n 

f stała (liczba).
Konstantino’pel [-no-] n geo. Kon

stantynopol, Carogród m.
Konsta’nz f Konstancja, 
konstatie’ren [-tl-] va. stwierdzić, 

skonstatować; Konstatie'rung f 
stwierdzenie, skonstatowanie n.
Konstcllatio'n [-cjon] pl -en f kon

stelacja f, gwiazdozbiór m.
konstcrnie’ren [-ni-] va. przerazić, 
konstituic’ren [-tui-] va. (sich) usta

nowić/konstytuować (się); Konstitu-
10 n J-cjOn] pl -en / konstytucja f; 

konstitutione ll [-cjo-] a ; ad. kon
stytucyjny (-nie).
konstruie’ren [-struł-] va. budować 

(maszynę), konstruować: Konstruk- 
*ÇU r Hor] m konstruktor m; Kon- 
struktio n [cjon] f konstrukcja f.

Ko nsul[-zul] .s,j)|.nmkon,uim; 
konsula risch |- U-J a konsularny 
Konsula t [-zulat] -(e)s, pl -e „ ko£ 
sulat m; Konsule'nt, -cn, pl -en m 
doradca m; Konsultation [-cjon] pl 
-en f porada, konsultacja f; konsul- 
tie’ren va. radzić się (kogo).
Konsu’m [-züm] -(e)s m spożycie, 

spożywanie n; Konsument, -en, pi 
-en m konsument, spożywca rn; kón-

sumie’ren [-zumi-] ua. spoży(wa)ć, 
(s)konśumować; Konsu'mverein ni 
towarzystwo spożywcze, kooperaty
wa f.
Konta’kt, -(e)s, pl -e m styk, kontakt 

rn; -rolle f el. krążek stykowy; -sto- 
psel rn wtyczka f.
Ko'nteradmiral m kontradmirał.
Kontine’nt, -(e)s m ląd, kontynent 

m;kontinenta’l a lądowy, kontynen
talny.
Kontinge’nt, -(e)s, pl -e n kontyn

gent m; kontingentie'ren [-ti-] va. 
ustanowić kontyngent.
kpntinuie’rlich [-nuir-J a ciągły; 

Kontinuità’t [-tet] f ciągłość f.
Ko'nto, -s, pl -s i Konti n konto n, 

rachunek m; à ~ na poczet, na rachu
nek; offenes — otwarty rachunek; auf 
— nehmen, brać na kredyt, na rachu
nek; -auszug m wyciąg rachunku; 
-buch n księga kontowa; -inhaber rn 
właściciel konta; -korrent n kontoku- 
rent 71, rachunek bieżący; -korrent- 
buch n księga rachunków bieżących.
Konto’r [-tor] -(e)s, pl -e n kantor 

m, biuro n; -bote, -diener nl woźny 
m; Kontori’st, -en, rn kantorzysta rn.
Ko’ntra n das Pro und ~ za i prze

ciw; -baG rn mus. kontrabas rn.
kontradikto’risch a sprzeczny. 
Kontrahe’nt, -en, pl -en m zawiera

jący kontrakt, kontrahent m; kontra- 
hie’ren [-hi-J va. zawierać umowę; 
Schulden — zaciągnąć długi.
Kontra’kt, -(e)s, pl -e rn umowa f, 

kontrakt m; -abschluB m zawarcie 
umowy; -bruch rn niedotrzymanie,, 
zerwanie n umowy.
kontra’kt-brüchig a zrywający, ła

miący umowę; -lich, -mâBig a i ad. 
według (stosownie do) umowy.
Ko’ntra-punkt m mus. kontrapunkt 
kontrâ’r [-trer] a przeciwny, [m. 
kontrasignic’ren [-zigni-] va. kon- 

trasygnować, wspólnie podpisać.
Kontra’st, -es, pl -e rn kontrast rn; 

kontrastie’ren [-ti-] un. (h) kontra
stować.
Kontra-vcnie’nt, -en, pl -en m prze

stępca, wykraczający przeciw przepi
som etc.; -ventio’n [-wencjon] f wy
kroczenie n.
Kontribue’nt, -en, pl -en m podat

nik m; kontribuie’ren [-bui-] va. 
przyczynić się (do cz.); Kontribu- 

tio’n [-cjon] pl -enf podatek wojenny, 
kontrybucja f.
Kontro’llbeamte(r) m kontroler m. 
Kontrolle, pl -n/kontrola f; Kon- 

trolleu’r [-lôr] -s, pl -e (-inf) kontro
lerka); kontrollie’ren [-11-] va. kon
trolować.
Kontro’ll-kasse f kasa kontrolująca 

(wpływy); -uhr f zegar kontrolujący.
Kontuma’zurteil n wyrok zaoczny. 
Kontu’r [-tur] pl -enf zarys, kontur 
Kontusio’n [-zjon] f kontuzja f.
Konvenie’nz, pl -enf konwenans m; 

-heiratf małżeństwo ze względów fa
milijnych etc.; konvenie’ren [-we- 
n i - ] un. (h) odpowiadać, przypaść do 
gustu, konwenjować.
Konve’nt rn zgromadzenie n, kon

went m; Konventi’kel [-tl-] n tajne 
zebranie; Konvention [-cjón] pl -en 
f układ m, konwencja f; konventio- 
ne’ll [-cjo-] a konwencjonalny.
Konverge’nz f mat. zbieżność f; 

konvergie ren [-gl-] vn. zbiegać się.
Konversatio’n [-zacjon] pl -en f roz

mowa, konwersacja f; -slexikon n en- 
cyklopedjaf, leksykon m; -sstück n 
te. sztuka (komedja) salonowa.
konvertie’rbar [-tîrbar-] a zamien

ny; podlegający konwersji; konver- 
tie’ren [-tl-] va. konwertować, zamie
nić; Konvertie’rungf konwersja, za
miana f, konwertowanie, przeracho- 
wanie n.
konve’x a wypukły; Konvexità’t 

[-weksitet] f wypukłość f.
Konvi’kt, -(e)s, pl -e n internat bez

płatny; seminarjum n.
konvulsi’visch a konwulsyjny.
Konzentratio’n [-cjon] f skupienie 

n; koncentracja f; -slager n obóz 
koncentracyjny; konzentrie’ren 
[-tri-] va. (sich) skupi(a)ć, skoncen
trować (się); konze’ntrisch a współ - 
środkowy, koncentryczny.
Konze’pt, -(e)s, pl -e n zarys, szkic, 

bruljon m; fig. aus dem -e kommen, 
zmieszać się; j-n aus dem ~ bringen, 
j-m das ~ verderben, zbić k. z tropu, 
zmieszać, zdetonować kogo; -pa
pier n papier konceptowy.
Konze’rn, -(e)s, pl -e m koncern m. 
Konze’rt, -(e)s, pl -e n koncert m; 

-flügel m fortepian koncertowy; -ge- 
ber'in) s koncertant(ka); konzertie’- 
ren [-tl-] vn. (h) koncertować, da(wa)ć 

koncert; -saal m sala koncertowa; 
-sânger(in) s śpiewak (-aczka) estra
dowy (-wa); koncertant(ka); -stück n 
utwór koncertowy.
Konzessio’n [-sjón] pl -enf pozwo

lenie n, koncesja /; konzessionie’rea 
[-ni-] va. j-n ~ dać komu koncesję; 
konzessionie’rt a koncesjonowany. 
Konzi’l, -(e)s, pl -e a. -ien n sobór m. 
Konzipie’nt, -en, pl -en m koncy- 

pjent m; konzipie’ren [-pî-J va. zro
bić szkic (referatu etc.), napisać na 
brudno.
Kooperati’vgenossenschaft f koo

peratywa f, stowarzyszenie współ- 
dzielcze. [działać.
kooperie’ren [-rl-] vn. (h) współ- 
Kooptatio’n [-cjón] f kooptacja f, 

dobranie n członka.
Koordina’te [-na-], pl -nf mat. spół- 

rzędna f; koordinie'ren [-nt-] va, 
uspółrzędnić. (ca).
Kopa’l, -(e)s, pl -e m kopal m (żywi- 
Kope’ke [-pe-] pl -nf kopiejka f.
Kopenha’gen [-ha-] n Kopenhaga. 
Kô’per, -s m tk. splot m, wiązanie n. 
Kopf, -es, pl Kôpfe m 1 głowa f, łeb 

m ; — hoch I głowa do góry ! ; den — ver- 
lieren, stracić głowę; auf den — ge- 
fallen sein, być głupkowatym (ob. fal
len 1, verdrehen); j-m etw. auf den — 
(zu)sagen, oskarżyć k. w żywe oczy; 
ailes auf den — stellen, przewracać 
wszystko do góry nogami; und wenn 
du dich auf den ~ stellst, choćbyś na 
głowie stanął; aus dem -e (hersagen) 
z pamięci (ob. gucken); sich etw. aus 
dem -e sęhlagen, wybić sobie co z gło
wy; sich eine Kugel durch den ~ ja- 
gen a. schieBen, palnąć sobie w łeb; 
im -ebehalten, zapamiętać (co); etw. 
im -e haben, a) mieć spryt; b) mieć 
jakieś troski; c) mieć w czubku; er 
ist im -e nicht richtig, ma bzika, 
brak mu piątej klepki; das will mir 
nicht in den ~ to mi nie lezie do 
głowy, nie mogę tego zrozumieć; j-m 
etw. in den ~ setzen, nabić komu gło
wę, przewrócić k. w głowie; fig. mit 
dem -e gegen die Wand rennen, chcieć 
głową mur przebić; bis über den — in 
Schulden stecken, być zadłużonym po 
uszy (ob. Hals); um einen — gróBer 
sein ais jemand, być o głowę wyższym 
od k. (ob. kurz); von — zu FuB, od 
stóp do głów; (dieserWein) steigt zu
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~ uderza do głowy; prz. viel Kopfe, 
viel Sinne, co głowa, to rozum. 2 na
główek m (listu).
Ko’pf-arbeit / praca umysłowa; -ar- 

beiter m pracownik umysłowy; -band 
n wstążka na głowę;-bedeckung f na
krycie głowy; -bügel m radjo: pałąkm.
Ko pfchen, -s n główka f.
kô’pfen I va. 1 ściąć (głowę); ścinać 

wierzchołki (drzew), ogłowić. 2 sp. 
głową uderzyć (piłkę). II K.- n ścięcie 
głowy.
Ko’pf-füBler pl zo. glowonogi pl; 

-haar n włosy na głowie; -halter m 
ot. podpórka/głowy ; -hôrer m radjo: 
słuchawka/; doppelter — słuchawki z 
pałąkami; -kissen n poduszka/, jasiek 
tn; -lange /sp. długość głowy; kopf- 
los a bez głowy (t. fig.); -losigkeit f 
fig. roztrzepanie n; -nicken n skinie
nie głową; -nufl* / uderzenie pięścią 
w głowę; -putz rn strój na głowę; fry
zura/; -rechnen n liczenie pamięcio
we; -salat rn sałata głowiasta.

ko pfscheu a płochliwy, lękliwy 
(koń); fig, podejrzliwy; wystraszony.
Kopf-schmerz m ból głowy; einsei- 

tiger — migrena /; -schraube / śru
ba z główką; -schuppen pl łupież 
m; -schuBm postrzał w głowę;-schiit- 
teln n potrząsanie, kiwanie n głową; 
-sprung rn skok głową naprzód; einen 
~ ins Wasser machen, wskoczyć do 

od y głową naprzód; -station/ stacja 
czołowa; -steuer / pogłówne n; 
-stimme / falset m; -tuch n chustka 
na głowę.
kopfu’ber ad. głową naprzód.
Ko pf-wasche /, -waschen n mycie 

głowy; -weh n ból głowy; -zahl/licz
ba głów, osób; -zerbrechen n łama
nie sobie głowy; łamigłówka/; fig. j-m 
viel ~ machen, nabawić kogo kłopotu.
Kopie [-pi], pl -n / odpism, kopja/. 
Kopie rbuch (-pir-J n kopjal m; ko

pie ren [-pi-) va. (s)kopjować, prze- 
pis(yw)ać, odrysować.
Kopie'r-maschine f kopjarka, ma

szyna do kopjowania; -nadel, -presse 
igła, prasa do kopjowania; -stift m 

ołówek kopjowy-, -tinte / atrament 
kopjowy. [rn.
Kopi’st, -en, pl -en m przepisywacz 
Ko’ppe, pl -n / szczyt m góry.
Ko’ppe], pl -n / 1 smycz /, sfora rze

mienna, pas od szpady. 2 pastwisko 

wspólne; zagroda f; ko’ppeln va. 1 
sforować (psy); sprzęgać (t. radjo), 
złączyć. 2 zagrodzić; Ko’ppelwirt- 
schaft / gospodarstwotpłodozmienne; 
Ko’ppler m sprzęgacz (wagonów etc); 
Kopplung / sprzężenie; sprzęgło n.
Ko’praol n olej kopra.
Ko’pula [ko-] /gr. łącznik m; -tio’n 

[-cjon] /. dawanie ślubu; kopulie'ren 
[-1I-] va. połączyć, skojarzyć.
Kora’lle, pl -n/koral m; kora’llen- 

artig a koralowy.
Kora’llen-bank / ławica koralowa; 

-fischer rn poławiacz korali; -hals- 
band n sznur korali; -tiere pl kora
lowce pl.
Kora'n [-ran] m koran m.
Korb. -(e)s, pl Korbę m 1 kosz m; 

fig. einen — bekommen, geben, do
stać, dać (od)kosza, odprawę. 2 pół- 
koszki (u wozu). 3 jelca, garda / (u pa
łasza); -arbeit / robota koszykarska;, 
-arbeiter m koszykarz m; -ballspiel 
n sp koszykówka /.
Kô’rbchen, -s n koszy(cze)k m.
Ko’rb-flasche / flaszka opleciona; 

-flechtarbeit / koszykarstwo n; 
-flechter, -mâcher (-in /) koszykarz 
(-rka); -geflecht n plecionka/; -ma- 
chergeschàft n sklep koszykarski; 
-rnóbel n meble koszykowe; -sessel, 
-stuhl m krzesło plecione; -wagen m 
wasąg. wóz m z półkoszkami; -waren 
pl wyroby koszykarskie, wiklinowe; 
-weide / wiklina, łozina, witwina /.
Kordille ren pl geo. Kordyliery pl. 
Kordo'n (-dą] -s, pl -s m pas granicz

ny, szereg posterunków, kordon m.
Kore’a l-rea] n geo. Korea; -ner(in) 

s Koreańczyk (Koreanka); korea’- 
nisch, kore’isch a koreański, [cki.
Kori’nthe, pl -n / rodzenek koryn- 
Kork, -(e)s, pl -e m korek m; -baum 

m drzewo korkowe; -eiche / dąb kor- 
ko’rken va. (za)korkować. [kowy. 
Kork-maschine / korkownica /; 

-pfropf(en) m korek m; -zieher m 
korkociąg, grajcarek m; aut. korkociąg.
Korn, -(e)s, pl Kôrner n 1 ziam(k)o; 

zboże; żyto n. 2 cel, celik (dioptry); 
muszka/(u strzelby); aufs — nehmen, 
wziąć (co, k.) na cel; fig. zmierzać do 
cz. 3 próba / (monet); fig. ein Mann 
von echtem Schrot und — człowiek 
starej daty; fam. stara gwardja; czło
wiek pewny; -acker m gleba omu; po- 

le żytne; -ahre / kłos żytni; -bau m 
uprawa zboża; -biume / bławatek, 
modrak m; -boden m 1 poddasze na 
skład zboża. 2 rola żytnia; -brand m 
śnieć f; -branntwein m żytniówka /.
Korne’lkirsche / bot. dereń m.
kô’rnen I va. ziarnować, granulo

wać; groszkować (skórę). II un. (h) 
wydawać ziarna.
Kô’rner, -s m znacznik, punktak m. 
Kô’rner-früchte pl zboża pl; -fut- 

ter n osypka /.
Korne’tt, -(e)s, pl -em mus. komet 

m; -blàser, Kornetti’st, -en, pl -en 
m komecista m.
Ko’rn-feld n pole żytne, źytnisko n; 

-handel m handel zbożowy; -han
dler m kupiec zbożowy.
kô'rnig a ziarnisty.
Ko’rn-kammer / śpich(le)rz m; 

-markt m targ zbożowy; -scheune f 
stodoła f; -schwinge f opałka / (do 
czyszczenia zboża); -speicher m 
śpichrz na zboże; -sperre/zakaz wy
wozu zboża; -wucher m lichwa zbo
żowa, zakupywanie zboża w celach 
spekulacyjnych; -wurm m wołek zbo
żowy.
Koro’na [-ro-] / grono słuchaczów. 
Ko’rper, -s' m ciało n; -anlage /. 

kompleksja f; -bau m budowa ciała; 
-bildung / skład m, ukształtowanie n 
ciała; -grôfle f wzrost m; -haltung/ 
trzymanie się, ułożenie n, postawa f; 
-kraft/siła fizyczna; -kultur / kultu
ra ciała.
kô’rperlich a i ad. cielesny (śnie);fi

zyczny, materjalny; Kô’rperlichkeit 
/ cielesność, materjalność /.

kô’rperlos a bezcielesny.
Kô’rper-maB m miara bryłowatości, 

objętości; -messung / mierzenie cia
ła; antropometria /;-pflege/higiena 
ciała; -schaft/korporacja/; kô’rper- 
schaftlich a korporacyjny; -schwà- 
che / niemoc, osłabienie fizyczne; 
-strafe/kara cielesna; -verletzung/ 
ob-ażenie cielesne, uszkodzenie ciała; 
-wuchs m wzrost m, postawa /.
Korpora'l [-rai], -(e)s, pl -e m ka

pral m; -schaft/mil. drużyna w służ
bie wewnętrznej.
Korporatio'n [-cjon] pi -en / korpo

racja/.
Korps [kor] n 1 mil. korpus m. 2 kor

poracja studencka. 

korpule’nt a otyły, dobrej tuszy; 
Korpule’nz / otyłość, tusza /.
korre’kt a i ad. poprawny (-nie); 

Korre'ktheit / poprawność /; Kor- 
re'ktor -s. pl -en m korektor m; Kor- 
rektu’r [-tür]/poprawka; korekta/; 
-abzug, -bogen m odbitka /.
Korrespon-de’nt, -en, pl -en m.(-in 

/) korespondent(kâ); -de’nz / kores
pondencja; seine ~ besorgen, zała
twić korespondencję; ~ führen, pro
wadzić korespondencję; korrespon- 
die’ren vn. (h) 1 korespondować. 2 
mit etw. — odpowiadać czemu.
Ko’rr/dor [-dor] -(e)s, pl-s a.-e m 

korytarz n.
korrigie’r»n [-gł-] va. poprawi(a)c; 

dr. robić korektę.
korrumpie’ren [-pl-] va. przeku

pić; Korruptio’n [-cjon] / przekup
stwo n, korupcja /.
Korsa’r [-zar] -en, pl -en m korsarz 

m; -enschiff n okręt korsarski.
Ko’rse [-zë] -n, pl -n m Korsykanin; 

Ko’rsln, pl -nen / Korsykanka.
Korse’tt [-zët] -(e)s, pl -e n gorset m 
Ko’rsika n geo. Korsyka f; ko’r- 

sisch a korsykański.
Ko’rso [-zo] m korso n. 
Korve’tte, pl -n/żeg. korweta/. 
Korphâ’e, -n, pl -n m koryfeusz m. 
Kosa’k, -en, pl -en m kozak m.
Koscheni’lle [-Ije] pl -n/koszenila; 

kokcynela /.
ko'scher [ko-] a koszerny.
ko’sen [ko-] va. i vn. (h) pieścić (się), 

(po)głąskać; Ko’sename m imię pie
szczotliwe; Koserei’ / pieszczoty pl; 
Ko’sewort n wyraz pieszczotliwy; 
ko’sig a pieszczotliwy.
Ko’sinus [ko-] m mat. dostawa /.
Kosme’tik [-me-] / kosmetyka /; 

kostne’tisch a kosmetyczny.
ko’smisch a kosmiczny; Kosmo- 

graphie’ [-fi] / kosmografja /, opis 
świata; Kosmopoli’t, -en, pl -en m 
kosmopolita m; kosmopoli’tisch a 
kosmopolityczny; Kosmopoliti’smus 
m kosmopolityzm m; Ko’smos m 
wszechświat m.
Kost / pożywienie n, wikt m; szn. u- 

trzymanie n; magere ~ mamy wikt; 
freie ~ und Wohnung; (bezpłatny) 
wikt i mieszkanie; in — nehmen, sto
łować.

I ko’stbar a kosztowny, drogi; (dro-
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gojcenny; Ko stbarkeit f kosztow
ność, (drogo)cenność f; rzecz kosz
towna, wartościowa.
ko’sten I va. skosztować, spróbować, 

fig. delektować się (czem). II vn. (h) 
kosztować; das kostet mich (a. mir) 
viel, to mnie dużo kosztuje; es koste, 
was es wolle, za wszelką cenę; es kos
tet mir viel Zeit, to mi zabiera dużo 
czasu; es sich < tw. ~ lassen, wykosz- 
tować się; das wird ihn (a. ihm) das 
Leben — on pi wypłaci to życiem.
Ko'sten pl koszta pl, koszt m; auf 

meine — na mój koszt; fig. moim kosz
tem; auf ~ anderer, cudzym kosztem; 
die — tragen, ponieść koszta; auf seine 
-* kommen, wyjść na swoje; mit ge- 
ringen ~ tanim kosztem; -anschlag 
m kosztorys m; -aufwand m koszta 
(łożone na co); -berecbnung f obli
czenie kosztów; -ersatz m, -erstat- 
tung / zwrot kosztów; ko'stenfrei a 
i ad. bez kosztów; bezpłatny (-nie), 
franko;-preis m cena kosztu; unter 
dem ~ niżej ceny kosztu; -punkt m 
kwestja kosztów, koszta pl.
Ko’stfrau J właścicielka pensjonatu; 

ko’stfrei a mający bezpłatny wikt;j-n 
~ halten, utrzymywać k. na swój koszt.
Ko’st-gànger(in) s stołownik (-icz- 

ka); -geld n płaca za wikt, za utrzyma
nie; -halter(in) s właściciel(ka) jadło
dajni, pensjonatu; -haus n pensjonat 
m, jadłodajnia f; -kind n pensjonarzm 
kô'stlich a 1 wyśmienity, wyborny, 

pyszny; smaczny. 2 kosztowny; Kô’st- 
lichkeit f wyśmienitość; kosztowność 
f; -en pl delicje pl.

koStspielig a i ad. kosztowny (-nie); 
Ko'stspieligkeit f kosztowność f.
Kostü’m [-tfim] -(e)s, pl -e n kost- 

jum m; -bali m bal kostjumowy; 
-fest n zabawa kostjumowa; kostü- 
mie'ren va. (sich) ubierać, przebierać 
(się) w kostjum; -schneider rn kra
wiec damski.
Ko’stveràchter m wybredniś; kein 

~ sein, nie być wybrednym w jedze
niu.
Kot [kot] -(e)s m 1 błoto n. 2 kał m; 

-blech n aut. błotnik m.
Kotele’tt -(e)s, pl. -e n kotlet m. 
Kô’ter [kô-] -s m kundel m. 
Koterie’, pl -n f koterja, klika f. 
Ko’t-flügel m aut. błotnik m; -gru

be f kloaka f, dół kloaczny. I

kotie’ren [-tl-] va. notować (kurs), 
ko’tig [ko-] a zabłocony; błotny; ka

łowy; — machen, zabłocić.
Ko’till(i)on, -s, pl -s m kotyljon m. 
Ko’tschützer m aut. błotnica f. 
Ko’tze [ko-J, pl -n f koc m.
ko'tzen [ko-] I vn. (h) gm. wymioto

wać; rzygać. II K.- n rzyganie n.
Kra’bbe, pl -n f zo. krab m, kre

wetka/; fam. bęben, berbeć,pędrakm.
kra’bbeln I va. łaskotać. II vn. (h) 1 

(sich) czołgać się na czworakach; in 
die Hôhe — wdrapywać się. 2 roić 
(mrowić) się.
Krach, -(e)s, pl -em 1 trzask, łoskot 

m. 2 krach m (banku etc.). 3 fig. gwał
towna scena, kłótnia f; krachen I vn. 
(sn) trzaskać, trzeszczeć, huczeć. II 
K.- n trzask(anie), huczenie n.
Kra’chmandel f migdał w łupince, 
krà’chzen I un. (h) krakać; jęczeć. II 

K.- n krakanie; jęczenie n.
Kra’cke, pl -n f gm. szkapa f. 
kraft prp. na mocy (prawa etc.). 
Kraft, pl Krâfte f 1 siła, moc f; aus 

allen Kràften, ze wszystkich sił; das 
geht über meine Krafte, to jest ponad 
moje siły; erste ~ pierwszorzędna siła 
(ob. aufbieten). 2 moc obowiązująca 
(ustawy etc.) ; in ~ sein, być ważnym, 
obowiązywać; in ~ treten, wejść w ży
cie, zaczynać obowiązywać; auBer — 
treten, tracić moc obowiązującą; in — 
treten lassen, nadać moc obowiązują
cą; -anlage/el. urządzenie silnikowe; 
elektrownia f; -anspannung, -an- 
strengung f natężenie sił; wysiłek m; 
-aufwand m wytężenie sił; -aus- 
druck m wyrażenie dosadne, dobitne; 
-brühe f rosół posilny, mocno wygo
towany; -droschke f taksówka f; 
-fahrer(in) s automobilist(k)a, szo
ferka); -fahrschule f szkoła szofe
rów; -fahrsport m automobilizm m; 
-fahrtruppen pl wojsko samochodo
we; -fahrzeug n samochód; -gefühl 
n świadomość własnych sił.
krà’ftig lal silny, mocny, krzepki; 

dosadny, jędrny (styl). 2 posilny, 
wzmacniający. 3 skuteczny. II ad. sil
nie, mocno; dosadnie; krà’ftigen va. 
wzmocnić, pokrzepić; sich — posilić 
się, nabrać sił; Krâ’ftigung/ wzmoc
nienie, pokrzepienie n; -smittel n 
środek wzmacniający.
Kra’ft-lastwagen m samochód cię-

żarowy; -lehre f dynamika f; -lei- 
stung f 1 wyczyn m; czyn dowodzący 
siły, zręczności. 2 wydajność /sił; -li
nie / cl. linja sił; kraftlos a i ód. 1 
bezsilny (-nic), słaby (-bo). 2 jr. nie
ważny; fur — erklaren, unieważnić; 
-losigkeit / bezsilność, niemoc; jr. 
nieważność /; -maschine / silnik, 
motor m; maszyna robocza; -mehl n 
krochmal m; -mensch m atleta, siłacz 
m; człowiek energiczny; -messer m 
siłomierz m; -milch/mleko skonden
sowane; -mittel n środek wzmacnia
jący; moment n fiz. moment siły; 
-omnibus m autobus m; -rad n mo
tocykl ni; -radfahrer m motocyklista 
m; -station / stacja silnie; -stoff m 
paliwo n; -stoffgemisch n mieszanka 
benzynowa, -suppe/zupa dobrze wy
gotowana, posilna; -übertragung / 
przesył siły; kra ftvoll a silny, ener
giczny; -wagen m samochód ni, -wa- 
genführer m (-m /) szofer(ka), kie
rowca m; -werk n elektrownia /, 
-wort n mocne słówko, słowo do
sadne, dobitne.
Kragcn [kra-] -s m kołnierz(yk) m, 

-knopf rn spinka / do kołnierzyka, 
-schoner m szalik m (ńa szyję).
Kragstein m kroksztyn, wspornik m 
Krâ’he (kree] pl -n f wrona /. 
kra'hen Ikrę-] vn. (h) piać.
Krà’hen-fiiOe pl drobne zmarszczki 

(naokoło oczu); -nest n wronie gnia
zdo.
Krà’hwinkcl m mała mieścina, dziu

ra /.
Kra kau n geo. Kraków; Kra'kauer 

m Krakowianin; k.- a krakowski.
Kra'ke, -n, pl -n m zo. ośmiornica/. 
Krakec'1 [ kcl] -(e)s, pl -e m fam. 

kłótnia /; krakee’len un. (h) kłócić się.
Krako'wiak m krakowiak m.
Kra lie, pl -n / pazur, szpon m; 

kra'llen va. chwytać szponami; po
drapać pazurem; kra llig a ze szpo
nami.
Kram [krim] -(e)s, Kràme m kram, 

sklepik rn,- towary kramarskie;/am. in
teres; allerlci — rozmaite graty, rupie
cie; -budę / buda kramarska, kramik 
m; kramen [kr5-] uri. (h) przeszuki
wać, gmerać (in etw. w czem).
Kramer [krę-] -s m (-in /) kramarz 

( rka); -ei‘/ kramarstwo n; -geist m 
duch, żyłka kramarska; -volk n naród 

kramarski; -ware / towar kramarski. 
Kra m-handel m handel kramarski, 

drobny; -laden m kram(ik), sklepikm.
Kram(me)tsvogel m om. kwiczoł m. 
Kra'mpe, pl -n/klamra/; skobel m. 
Krampf, -(e)s, pl Krampfe m kurcz; 

spazm m; drgawka /; epileptische 
Krampfe, drgawki epileptyczne; er 
bekam einen — kurcz go złapał; -ader 
/żylak m; kra’mpfartig a kurczowa- 
ty.
kra’mpfen va. ściskać kurczowo; 

(sich) skurczyć (się), ściągać (się) kur
czowo.
kra'mpfhaft a kurczowy, spazma

tyczny, konwulsyjny; -es Lachen, 
śmiech spazmatyczny; fig sich — be- 
mühen, usilnie się starać; kra mpf- 
stillend a przeciwkurczowy.
Kran [krân] -(e)s a. -en, pl e(n) a. 

Krane m zóraw m, dźwig obrotowy.
Kra'nich, -(e)s, pl -e m om. żórawm. 
krank a chory; ~ werden, zachoro

wać; an den FuBen — sein, choro
wać na nogi; fig. — am Beu tel, chory 
na kieszeń, goły; sich — lachen, śmiać 
się do rozpuku; Kranke(r), -e s cho
ry, chora; pacjent(ka).
Krânkelei’ / chorowanie n; krà'n- 

keln vn. (h) niedomagać; być choro
witym; kra’nken un. (h) (ciągle) cho
rować, niedomagać; an etw. — cier
pieć, chorować na co.
kra’nken va. martwić, trapić; spra

wić przykrość; obrazić; sich — mar
twić (gryźć) się.
Krankea-anstalt / zakład leczni

czy; -auto n samochód sanitarny; -be- 
richt m biuletyn m; -besuch rn wizy
ta lekarska; odwiedzenie chorego; 
-bett n loże chorego; -haus n szpital 
m; -kasse / kasa chorych; ubezpie- 
czalnia (społeczna); -kassenarzt m 
lekarz kasy chorych, ubezpieczało i; 
-kost /dicta /, -lager n łozę chorego; 
-pflegc / pielęgnowanie chorych; 
-pfleger m (-in /) pielęgniarz ( rka); 
mil. sanitarjusz(ka), -saal m sala dla 
chorych; -schwester f sanitariuszka; 
-trage / nosze pl; -trager ni mil. sa
nitarny m; -unterstiitzung /pomoc, 
zasiłek dla chorych; -wachę / czuwa
nie przy chorym; - wagen m wózek dla 
chorych; wóz sanitarny; -wârter(in) 
s pielęgniarz(-rka); sanitarjusz(-ka), 
-zug m pociąg sanitarny.
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kra'nkhaft a chorobliwy; Kra’uk- 

haftigkeit f chorobliwość /.
Kra’nkheit, pl -en f choroba f; in 

eine — (ver)fallen, zachorować.
Kra’nkheits-bericht m biuletyn m; 

-erreger m bodziec a. zarazek choro
botwórczy; -erscheinung f objaw, 
symptomat choroby; -geschichte f 
przebieg choroby; kra’nkheitshal- 
ber ad. zpowodu choroby; -lehre f 
patologja/; -verlauf m przebieg cho
roby; -zeichen n symptomat choroby; 
-zustand m stan chorobowy.
krâ'nklich a chorowity, słabowity; 

Krâ'nklichkeit f chorowitość f.
Krâ’nkung f 1 zmartwienie n. 2 

zniewaga, obraza, obelga f.
Kranz, -es, pl Kranze m wieniec m; 

Krâ'nzchen n 1 wianek, wianuszek m. 
2 fig- zebranie, kółko towarzyskie.
krà’nzen va. wieńczyć.
Kra'nz-gesims n gzyms główny; 

-jungfer f druchna f.
Krâ’nzlein n wianuszek m; fig. 

dziewictwo n.
Kra’pfen, -s m kuch, pączek m.
Krapp, -(e)s m marzanna /, krap m; 

-far be/ krap(lak) m; -fârberei* f 1 
farbowanie marzanną. 2 farbiamia /; 
kra’pprot I a mocno czerwony. II 
K,- n kraplak m; alizaryna f.
krafl a jaskrawy; rażący; gruby; nie

zgrabny; -sser Undank, czarna nie
wdzięczność; -sseUnwissenheit, zupeł
na ciemnota; rażąca nieświadomość.
Kra’ter [kra-] -s m krater, otwór 

wulkanu.
Kra tz-biirste/drapaczka; szczotka 

druciana; fig. człowiek hardy, twardy, 
przykry; kra'tzbürstig a fig. hardy, 
krnąbrny; kłótliwy; -eisen n wycie
raczka, drucianka f (do wycierania 
nóg); skrobacz(ka). [ÿo n
Kra’tze, pl -n f skrobaczka f, zgrze- 
Krà tze f I świerzb m, parchy pl 2 

wyskrobki, odpadki pl (kruszcu)
kra'tzen va. i on. (h) 1 (sich) drapać 

(się); im Halse - drapać w gardle. 2 
zadrasnąć. 3 skrobać; fam. rzępolić. 4 
tk. gremplować; Kra’tzer, -s m skro- 
baczka, grempla f.
Krà’tzer, -s m 1 skrobacz, drapacz 

m. 2 liche, cierpkie wino; Kra’tzfuÛ 
m ukłon m, szurganie n nogą; Kratz- 
füBe machen, szurgać nogami, kłaniać 
się; krâ’tzig a krostowaty, parszywy.

Kra'tz-maschine f tk. zgrzeblarka 
gremplarka f; -wunde f rana drapana 
krau'en va. lekko podrapać.
kraus a 1 kędzierzawy; — machen, 

kędzierzawić; — werden, kędzierzawić 
się. 2 pomarszczony; die Stim — zie- 
hen, zmarszczyć czoło.
Krau'se, pl -n f kryza f.
Krâu'seleisen n karbówka f. 
krâu’seln [kroj-J va. kędzierzawić; 

karbować, (u)fryzować, ondulować; 
(sich) marszczyć, fałdować (się).
Krau’seminze/mięta kędzierzawa* 
krau’s-haarig, -kôpfig a kędzie

rzawy.
Krau*8-kohl m kapusta włoska; 

-kopf m głowa kędzierzawa; -salat 
m sałata kędzierzawa.
Krau't, -(e)s, pl Krâuter n 1 ziele; 

medizinische Krâuter, zioła lekarskie. 
2 kapusta/. 3 nać/(u marchwi etc.); 
ins — schieBen a. wachsen, puszczać 
nać.
krau'ten va. oczyścić z zielska.
Krâuter-buch n zielnik, herbarz m; 

-frau / zbieraczka ziół; zieleniarka; 
-kàse m ser(ek) ziołowy; -kur /lecze
nie ziołami; -markt rn targ warzyw
ny; -sàmmler m zbieracz ziół, zielnik 
m; -suppe / zupa jarzynowa; -tee m 
napar z ziół; -wein m wino ziołami 
zaprawione a. lecznicze.
Krau't-hacke / motyka /; -junker 

m hreczkosiej; -strunk m głąb m.
Krawa'll, -s, pl -e m zgiełk m; awan

tura /, burda uliczna, zbiegowisko n; 
krawa'llen vn. (h) warcholić; hała
sować; Krawa'ller, -s m warchoł, 
wichrzyciel m.
Krawa'tte, pl -n / krawat m.
Krawa’tten-fabrik / fabryka kra

watów; -nadel/ szpilka do krawatów.
kra’xeln vn. (sn) wdrapywać się.
Kreatu’r [-tor] pl -en / stworzenie 

n; zlz. kreatura /.
Krebs [kreps] -es, pl -e m 1 rak m (t. 

med.). 2 książka niesprzedana; -e, re- 
mitenda pl; kre'bsartig a rakowaty; 
-bildung / tworzenie się raka; -but
ter / masło rakowe: -fang m połów 
raków; -gang m chodzenie rakiem 
(tyłem); den — gehen, iść rakiem (ty
łem); fig. cofać się, iść wstecz; -ge- 
schwür n wrzód rakowy; -kranke(r) 
s chory (- ra) na raka ; kre’bsrot a czer
wony jak rak; -schaden m med. rak 

rn; fig. bolączka /, zło n; -schere / 
kleszcze raka; -suppe / zupa rakowa, 
krede'nzen va. nalewać; podawać. 
Krede’nztisch m kredens m. 
Kre’dit [kre-] n kredyt, strona „ma”. 
Krcdi’t2 (-dit] -s, pl -e m kredyt m; 

auf ~ na kredyt; -bank/bank kredy
towy; -beschrânkung / ograniczenie 
kredytu; -brief m list kredytowy a. u- 
wierzytelniający, akredytywa /; kre- 
di’tfâhig a zasługujący na kredyt, so
lidny; -fàhigkeit/ zdolność kredyto
wa; -geschâft n tranzakcja na kredyt.
kreditie’ren [-ti-] va. i vn. (h) 

(s)kredytować; zakredytować.
Krediti’v [-tif], -s, pl -s n list uwie

rzytelniający (posła). [kredytu.
kredi’tlos a pozbawiony (a. bez) 
Kredi’t-losigkeit / utrata kredytu; 

-miflbrauch m nadużycie kredytu.
Kredi’tor, -s, pl -en m wierzyciel m. 
Kredi’t-saldo m saldo kredytowe; 

-unfâhigkeit / niezdolność kredyto
wa; -verein m towarzystwo wzajem
nego kredytu; -verkehr m obrót kre
dytowy. [kredyt,
kredi’t-würdig a zasługujący na 
Kreî’de [kraj-] / kreda f; -grube / 

kopalnia kredy; -kohle / węgiel kre
dowy: -papier n papier kredowy; 
krei’deweifl a biały jak kreda; -zei- 
chnung / rysunek’ kredkowy.
krei’eren va. utworzyć; te. kreować. 
Kreis [krajs] -es, pl -e m 1 koło n; im 

-e, kołem: einen ~ bilden, sich im -e 
herumstellen, utworzyć koło, stanąć 
kołem. 2 kółko, grono n; im engsten 
-e, w najściślejszem gronie. 3 obwód; 
obręb; zakres m. 4 powiat m; -ab- 
schnitt m odcinek koła; -amt n u- 
rząd powiatowy; -arzt m lekarz po
wiatowy;-ausschnitt m wycinek koła; 
-bahn /ast. droga kolista; kol. kolejka 
podjazdowa: bocznica/; -behórde / 
władza powiatowa; -bewegung / ruch 
kołowy: -bogen m mat. łuk koła.
krei’schen [kraj-] vn. (h) skrzeczeć, 

piszczeć: -d a skrzeczący, piskliwy.
Krei’seinteilung /podział koła; po

dział na powiaty.
Krei’sel [kraj-] -s m fryga, cyga /. 

bąk m; -rad n wirówka, turbina/.
krei’scn vn. (h i sn) krążyć; kołować; 

-d a krążący, wirujący.
Krei’sflâche / powierzchnia koła; 

kreisfórmig a kołowy, kolisty 

Krei’s-Iauf m krążenie (krwi); bieg 
okrężny (wody); obrotność /; -linie / 
linja okrężna; mat. obwód koła; 
krei’srund a kolisty, kołowy; -sâge / 
piła okrągła, cyrkularna; -schnitt m 
przecięcie kołowe.
krei’Ben [kraj-] vn. (h) mieć bóle 

porodowe.
Krei’8-stadt / miasto powiatowe; 

-strona m el. prąd kołowy; -tag m sej
mik powiatowy: -umfang m obwód 
koła.
Krei’sung / krążenie; kołowanie n. 
Kremato’rium [-to-] -s, pl -rien n 

krematorium n. (sza).
Kre’mpe, pl -n / rondo n (kapelu- 
Kre’mpel, pl -n /1 grempla /. 2 gra

ty, rupiecie pl; Kremplerei' / grem- 
plamia /; Krempel maschine / 
grempla. /.
Kre’mser m daw. szaraban; staro

modny omnibus wycieczkowy.
Kre’ngeF m obwarzanek m.
Kreo’le, -n, pl -n m (-lin/) kreol(ka). 
Kreoli’n / kreolina /.
Kreoso’t [-zôt] -(e)s n kreozot m. 
krepie’ren [-pi-] I vn. (sn) zde

chnąć; (o bombach) pękać, rozpryskać 
się; fam. vor Lachen — pękać ze śmie
chu. II K.- mil. rozprysk m.
Kre’pp-flor m krepa (żałobna); -pa

pier n papier z obwódką czarną.
Kre’sse, pl -n / bot. rzeżucha /.
Kre’ta [krô-] n geo. Kreta; Kre’- 

t(ens)er m Kreteńczyk m.
Kreti’n [-tę] -s, pl -s m kretyn, idjo- 

ta m; -enanstalt / zakład dla idjotów.
kre’tisch a kreteński.
Kreuz [kroje] -es, pl -e n 1 krzyż; 

krzyżyk m; Eisemes, Rotes — Żelaz
ny. Czerwony Krzyż; ans — heften (a. 
schlagen), ukrzyżować; ein — schla
gen, przeżegnać się; fig. sein — über 
etw. machen, położyć krzyżyk na 
czem: zu -e kriechen, ukorzyć się; in 
die — und Quer, wzdłuż i wszerz. 2 
fig. utrapienie n, krzyż m; jeder hat 
sein ~ zu tragen, każdy dźwiga krzyż 
swój. 3 an. krzyże pl. 4 karć, trefl m.
kreuz und quer ad. wzdłuż i wszerz. 
Kreu'z-abnahmc / zdjęcie z krzy

ża; -band n 1 opaska /; unter — pod 
opaską. 2 bud. krzyżownica; zawiasa 
krzyżowa; -bandsendung / przesył
ka pod opaską.
kreu’zbrav a arcyporządny.
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Kreu’zdo’nnerwetter n i int. do 
stu piorunów!
Kreu’zdorn m bot. szakłak ciernisty, 
kreu’zen I va. i vh. (h) 1 krzyżować 

(się); przecinać (siç); d.e Arme (über 
die Brust) — (s)krzyżować ręce. 2 krą
żyć ✓ po morzu, lawirować. 3 zrobić 
znak krzyża. II sich — (o rasach etc.) 
krzyżować się; (o listach) mijać się; (o 
linjach) przecinać się; unsere Wege ~ 
sich, nasze drogi się rozchodzą.
Kreu’zer, -s m 1 cent m (moneta). 2 

żeg. krążownik m.
Kreu’z-fahrer m krzyżak m; -feuer 

n ogień krzyżowy; ins ~ nehmen, 
wziąć w dwa ognie.
kreu’zfidel a arcywesoły.
Kreu'z-gang m 1 procesja/z krzy

żem. 2 bud. krużganek m. 3 krzyżujące 
się żyły, żyła poprzeczna; -gewólbe n 
bud. sklepienie krzyżowe; -holz n 
krzyżulec m, krzyżówka f.
kreu’zigen va. ukrzyżować;fig. sein 

Fleisch — umartwić swe ciało; Kreu- 
zigung/ukrzyżowanie; fig. umartwie- 
næ n ciała. [żulec m.
Kreu zkopf m mech, wodzik, krzy- 
kreu’zlahm a (o koniach) słaby w 

krzyżu; zmordowany; ~ machen, 
zmordować; spędzić (konia).
Kreu’z-otter f żmija f; -punkt m 

punkt skrzyżowania; -ritter m krzy
żak m; -schmerzen pl bóle w krzyżu; 
-schnabel m om. krzyżodziób m; 
“(schock)schwereno’t f i int. do stu 
djabłów! -spinne f pająk krzyżak; 
-stich m ścieg krzyżowy; -trâger m 
jig. biedaczysko.

Kreu’zung f (skrzyżowanie; mija
nie n się (pociągów, listów); -spunkt 
m punkt skrzyżowania a. węzłowy; 
-sstelle / kol. (wy)mijanka f.
Kreu z-verhôr njr. badanie krzyżo

we: -weg m droga krzyżowa, rozstaj
na; kreu zweise ad. nakrzyż; ~ le- 
gen, złożyć nakrzyż; -woche/tydzień 
krzyżowy; -wort(râtsel) n krzyżówka 
j, łamigłówka krzyżowa; -zug m woj
na krzyżowa, krucjata /.
kri’bb(e)lig a popçdliwy; kri’bbeln 

I vn. (h) mrowić (roić) się. II va. szczy
pać; łaskotać; swędzić; es kribbelt mir 
(a. mich) in der Hand, swędzi mnie 
ręka; es kribbelt mir in der Nase, krę
ci mi w nosie.
Kri’cketspiel n gra w krykiet. 

krie’chen [krl-] vn. (h i sn) czołgać 
się, pełzać, łazić; durch etw. ~ przeła
zić; fig. vor j-m — płaszczyć się przed 
kim; -d a pełzający, czołgający się;/ig. 
płaszczący się, służalczy; podły; Krie’- 
cher m podły pochlebca, lizus m; 
Kriecherei’ / płaszczenie (podlizy
wanie) n się; krie’cherisch a płasz
czący się; Krie’chtiere pl płazy, gady.
Krieg [krlk] -es, pl -e m wojna/; ~ 

führen, prowadzić wojnę; den ~ er- 
klâren, wypowiedzieć wojnę; in den — 
ziehen, iść na wojnę; krie’gen [krl-] I 
vn. (h) wojować. II va. dostać; złapać; 
Krie’ger m wojak, wojownik; -denk- 
mal n pomnik dla poległych wojowni
ków; krie’gerisch a wojowniczy, wo
jenny; Krie’gerverein m związek 
dawnych kombatantów a. weteranów, 
krie’g-fertig a gotowy do wojny; 

-führcnd a prowadzący wojnę.
Krie’gführung / 1 mil. strategja /. 

2 prowadzenie wojny.
Krie’gs-akademie / wyższa szkoła 

wojenna; -anleihe / pożyczka wojen
na; -ausbruch m wybuch wojny; -be- 
reitschaft/gotowość wojenna; -beu- 
te / zdobycz wojenna; -brauchbar- 
keit / zdatność, użyteczność wojenna; 
-dienst m służba wojenna; -entschà- 
digung / odszkodowanie wojenne; 
-erklàrung / wypowiedzenie wojny; 
-ernâhrungsamt n wojenny urząd 
aprowizacyjny; -freiwillige(r) m o- 
chotnik wojenny; -fuB m stopa wojen
na; auf (den) ~ setzen, postawić na 
stopie wojennej; mit j-m auf dem -e 
stehen, być z kim na stopie wojennej; 
-gebiet n teren wojny; -gefangcne(r) 
s jeniec m; -gefangenenlager n obóz 
jeńców; -gericht n sąd połowy; -ge- 
setz n prawo wojenne; -getiimmel, 
-gewiihl n wrzawa wojenna; kriegs- 
geübt a zaprawiony do wojny; -ge- 
winn m zysk wojenny; -gewinn(l)er 
m paskarz (wojenny); -gott m bóg woj
ny; -hafen m port wojenny; -hand- 
werk n rzemiosło wojenne; -held m 
bohater wojenny; -hund m pies woj
skowy; -industrie / przemysł wojen
ny; -kunst / sztuka wojenna; -laza- 
rett n szpital wojskowy; -last/ciężar 
wojenny, kontrybucja /; -lieferung / 
dostawa wojenna; -list / podstęp wo
jenny; krie’gslustig a wojowniczo u- 
sposobiony, wojowniczy; -macht/si

ła zbrojna; -materia! n materjał wo
jenny; -ministerium n ministerstwo 
wojny; -not / niedostatek (a. cierpie
nia) w czasie wojny; krie’gspflichtig 
a obowiązany do służby wojennej ; 
-rat m rada wojenna; -recht n prawo 
wojenne; -schaden m szkoda wojen
na; -schauplatz m teatr działań wo
jennych; -schiff n okręt wojenny; 
-schuld /dług wojenny; -schuldlüge 
/ kłamstwa o odpowiedzialności woj
ny; -schule /szkoła wojenna; -spiel n 
gra wojenna; (zabawa) obóz m; -stand 
m stopa wojenna; -stârke/stan bojo
wy; -tat / czyn waleczny, bohaterski; 
krie’gsverwendungsfâhig a zdatny 
do służby frontowej ; -verluste pl stra
ty wojenne; -volk n wojsko n; -vorrat 
m zapasy wojenne; -zeit/: in -en, w 
czasie wojny; -zustand m stan wo
jenny.
Krie’kente pl -n / om. cyranka /. 
Krim / die — Krym.
Krimina’lgericht n sąd kamy. 
Kriminali’st, -en, pl -en m krymi

nalista m.
Krimina’l-polizei / policja krymi

nalna; -roman m powieść kryminal
na; -sache / sprawa kryminalna.
Krimmcr m baranki krymskie, 
kri’mpen va. tk. obciągać. 
Kri’mstecher m luneta połowa. 
Kringel, -s m obwarzanek m. 
Krippe, pl -n / żłób m; jasła, jasełka 

pl; fig. an der ~ sitzen, być u żłobu; 
-nbeifier, -nsetzer m koń łykawy, 
gryzuń m.
Kri’se, Kri’sis [krl-]/przesilenie n, 

przełom, kryzys m, eine — bestehen. 
przechodzić kryzys; Kri’senfürsorge 
/ opieka nad ofiarami kryzysu.

Krista'll, -(e)s, pl -e m kryształ rn; 
-bildung / tworzenie się kryształów; 
-detektor m radjo: detektor kryształ
kowy; -empfànger m radjo; odbior
nik kryształkowy; -fabrik(ation) / 
fabryka(cja) szkła kryształowego.
krista'llhell a kryształowy, czysty 

jak kryształ; kristalii’nisch a krysta
liczny; kristallisie’rbar a krystalizu
jący się, Kristallisie'rbarkeit / kry- 
staliczność. zdolność krystalizacji; 
kristallisie’ren va. i vn. (sn) (sich) 
krystalizować się; Kristallisie'rung / 
krystalizacja /, skrystalizowanie n.
krista'llklar a czysty jak kryształ. 

Krista’ll-palast m pałac kryształo
wy; -schleifer, -schneider m szli
fierz kryształów;-waren pl kryształy 
pl; -wasser n woda krystalizacyjna.
Krite’rium [-te-] -s, pl -rien n 

sprawdzian, probierz m.kryterjum n.
Kriti'k [-tik], pl -cn/krytyka; recen

zja f; unter aller ~ niżej wszelkiej kry
tyki (ob. standhalten); -er m krytyk m.
kriti’klos a bezkrytyczny; Kriti’k- 

losigkeit / bezkrytyczność /.
kri’tisch [krl-] a krytyczny, przeło

mowy; das -e Alter, die -en Lebens- 
jahre, wiek krytyczny, krytyczne lata 
(od 18 do 30 lat); -er Kopf, umysł kry
tyczny, analityczny.
kritisie’ren [-zi-] va. i vn. (h) kryty

kować; Kritisie’rung/krytykowanie.
KritteJei’ pl -en / złośliwa krytyka, 

szykana /; Kri’tt(e)ler m krytyk ma
łostkowy, złośliwy; kri’tt(e)lig a u- 
szczypliwy, złośliwy (krytyk); mało
stkowy, drobiazgowy; kri’tteln va. 
złośliwie, pedantycznie krytykować.
Kritzelei’, pl -en / bazgranina /; 

kri’tzeln vn. (h) bazgrać, gryzmolić; 
(o piórze) drapać, pryskać; Kri'tzlcr 
m bazgracz m.
Kroa’te [kroâ-] -n, pl -n m Chorwat; 

Kroa’tien, -s n geo. Chorwacja f; 
Kroa’tin, pl -nenf Chorwatka; kroa’- 
tisch a chorwacki.
Kro’cket, -spiel n (gra w) krokiet. 
Krokodi'l, -(e)s, pl -e n krokodyl m; 

-(s)trànen pl łzy krokodyle, obłudne.
Kro'kus m bot. krokus, szafran 

polny. , [korony.
Kro’nanwàrter m pretendent do 
Kro’ne [kro-] pl -n / 1 korona / (t 

zęba, drzewa); djadem m; piipstliche 
— tiara/; fig. dir wird keine Perle aus 
der — fallen, nie spadnie ci korona z 
głowy, (że to zrobisz); sie ist die — (al
ler Frauen), ona jest perłą...; einer Sa
che die — aufsetzen, uwieńczyć co. 
2 fam. głowa /; etw. in der — haben, 
mieć w czubku; być w złym humorze; 
was ist ihm in. die — geîahren? co mu 
się stało?/am. co go boli? es ist mit ihm 
nicht ganz richtig unter der — brak 
mu piątej klepki. 3 korona (moneta): 
i o marek. 4 grzbiet, wieniec ni (walu). 
5 świecznik, żyrandol rn.
krô’nen [kró-] va. koronować; (u)- 

wieńczyć; gckrónter Dichter, poeta 
uwieńczony, laureat m.
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Kr o'nen-gold n złoto 18-karatowe; 
-trâger m głowa ukoronowana.
' Kro’n-erbe m następca tronu; -glas 
n szkło potasowe, kronglas m; -gut n 
dobro koronne;’ -juweln pl klejnoty z 
korony; -Jeuchter m żyrandol m; 
-prinz jn następca tronu; kronprinc 
(niemiecki); -rat m rada koronna; 
-schatz m skarb koronny; -stahl m 
stal koronowa.
Krônung f koronacja f; uwieńcze

nie n; -sfeierlichkeit f uroczystość 
koronacyjna; -ssaal m sala koronacyj- 
Kro’uzeuge m główny świadek, [na. 
Kropf, -(e)s, pl Krôpfe m wole n (u 

człowieka i u ptaków); szn. gardziel f; 
sich den — vollstopfen, nażreć się.
kró pfen va. tuczyć (drób) kluskami. 
Kro pf-kranke(r) $ dotknięty wo

jem, wolowaty m; -taube f gard łącz, 
wolarz m; Krô’pfung/tuczenie klus
kami.

m Kre2us; bogacz m. 
Kro te (krô-J pl -n f ropucha f.
Krü’cke [kru-] pl -n f 1 kula f ; an 

einer ~ gehen, chodzić o kuli.,2 kołek 
m (u skrzypiec). 3 ożóg m, kociuba f; 
Kruck stock m laska kształtu kuli.
Kru£’ (-e)s, pl Krüge m 1 dzban(ek) 

m; prz der - geht so lange zu Wasser, 
dis er bricht, do czasu dzban wodę no
si. 2 szynk (wiejski), karczma f; Krii’- 
geJchen n dzbanuszek m; Krü’ger m 
szynkarz.

(-r0.’1 p! ■" f kamionka f. 
buńka kamionkowa.
Kru’me [kro-] pl -n/okruch; mie- 

kisz m (chleba); Krüm(el)chea n o- 
kruszyna f; krü'm(e)Jig'a krudiy 
&Umeln [krü)un(h)i-

krumm a i ad. krzywy (-wo); sich - 
ha ą“’r?2ymać s*« krzywo, garbić się ; 
-e StraBe, kręta ulica; j-n ~ ansehen, 
patrzeć na k. krzywo (a. krzywem o- 
kurm); - werden, skrzywić (wykrzy- 
wić) się; (o ludziach) zgarbić się; fig 
■e Finger haben, mieć długie palce 
ręce; sich - lachen, «miąć się do roz
puku; es geht mit ihm - krucho z 
nim; -beinig a krzywonogi..
Km'mmdarm m an. jelito kręte 
krs'cimm va. (sich) (s)krzywić 

zakrzywić, zgiąć (się); wić (się).
Kru mmholz n krzywulec m.

4 c krę"wo!iniiny. 

kru’mmuehmen va. fig. etw. — 
obrazić się o co.
Kru’mm-schnabel m orn. krzywo- 

dziób m; -stab m pastorał m.
Krü’mmung/krzywizna, k-rzywość 

f, zakrzywienie, wygięcie n, zakręt m.
Krupp, -s m med. dławiec, krup m. 
Kru’ppe, pl -n f krzyż m (zwierząt). 
Krii’ppel, -s m kaleka m i f; — mit 

einem Arme, jednoręki; krü’ppel- 
haft, krüpp(e)lig a ułomny.
Kru’ste, pl -n f skorupa; skórka f 

(chleba); strup m; kru'stenartig a 
skorupiasty; Kru’stentier n skoru
piak m; kru’stig a skorupi(any).
Kruzlfi’x, -es, pl -e n krucyfiks m.
Kry’pta, Kry’pte, pi -ten f krypta f 

podziemie kościelne.
Ku’ba [ko-] n geo. Kuba; Kuba’ner 

[kuba-] m Kubańczyk; -in f Kubanka; 
kuba’nisch a kubański.
Kü'bel [kü-] -s m kubeł m, wiadro n. 
kubie’ren [-bl-] va. mat. kubikować, 

podnosić do sześcianu, do trzeciej po
tęgi; Kubie'rung f kubikowanie n.
Kubi’k-berechnung f mat. oblicze

nie objętości; -fufi m stopa sześcien
na; -inhalt m bryłowatość, objętość / 
(ciała); -meter n i m metr sześcienny; 
-wurzel f pierwiastek sześcienny.
ku’bisch [kû-] a sześcienny.
Kubi’smus [-bîs-] m mol. kubizm 

m; Kubi’st, -en, pl -en m kubista m.
Ku’bus [ko-] m mat. sześcian m; 

trzecia potęga.
Kü'che, pl -n f kuchnia f; gute ~ 

dobra kuchnia, dobre jedzenie; die — 
besorgen, gotować; die — verste
hen, znać się na kuchni; kalte — zim
ne mięsiwa.
Ku’chen [ka-] -s m ciasto n, placek 

m; ir. ja — 1 figa z makiem I; -bâcker 
m ciastkarz, cukiernik; -bàckerei f 
ciastkarnia/; -form f foremka do pie
czenia' ciast.
Kii’chcn-brett n stolnica f; -ein- 

richtung f urządzenie, sprzęty ku
chenne; -garteu m ogród warzywny; 
-gérât, -geschirr n naczynia kuchen
ne; -herd rn kuchenka f do gotowa
nia; -jungę m kuchcik-m; -kràuter pl 
włoszczyzna f; -latein n łacina ku
chenna (zła); -meister m kuchmistrz 
m! -personal n służba kuchenna.
Ku’cbenschüsse! f tortownica f. 
•^UcŁc^-scbrank m krakasik kw- 

chenny; śpiżarka f; -zettel m jadło
spis m.
Fü’chlein [kGch-], Kü’cken n kur

czę, kurczątko; pisklę n. •
Ku'ckuck, -(e)s, pl -e m kukułka f; 

geh zum ~ ! idź do djabła; zum — ! do 
djabłal; -suhr f zegar z kukułką.
Ku’fe [ko-], pl -n/kadź/; -n, płozy 

pl (u sań etc.).
Kü'fer [kü-] -s m 1 bednarz m. 2 ki- 

per m; Küferei’ f bednarstwo n.
Ku’gel [ko-] pl -nykul(k)a; gałka; 

bila/(bilardowa); glob m (ob. Kopf); 
-ausschnitt m wycinek kuli; -ballon 
m balon kulisty.
Kii’gelchen n kulka, kuleczka f. 
ku’gelfest a wytrzymały na kule.
Ku’gel-form f kuhstość f; ku’gel- 

fôrmig a kulisty; -gelenk n mech. 
przegub kulisty; gałka ruchoma; -la
ger n mech, łożysko kulkowe.
ku’geln [ka-] I va. (sich) toczyć, ku

lać (się); zaokrąglić (się); sich — przy
brać kształt kuli; fam. sich ~ vor La
chen, pokładać się od śmiechu. II vn. 
(h) fig. über j-n — balotować, głoso
wać na kogo.
Ku’gelregen m grad kul. 
ku'gelrund a kulisty.
Ku’gel-spiel n gra w kręgle; -sto- 

flen n sp rzut kulą; -tràger m łożysko 
kulkowe; -ventil n wentyl (zawór) 
kulkowy; -zapfen m czop kulisty.

Kuh [ko] pl Kühe /krowa/; -en
ter n wymię krowie; -fladen m gnój 
krowi; -hirt m pastuch krów; -kâse 
m krowi ser.
kühl [kül] a i ad. chłodny (-no);ozię

bły (-ble); j-n ~ empfangen, przyjąć 
k. chłodno; — werden, oziębić się.
Kü’hl-anlage / chłodnia /; -appa

rat m chłodnica/, oziębialnik m; -ei- 
mer m kadź chłodząca, chłodnica /.
Kü’lile [kû-] / chłód m (t.fig.), ozię

błość /.
kü'hlen [kû-] va. (o)studzić. (o)chło- 

dzić; in Eis ~ zamrozić; fig. seinen 
Mut (a. sein Mütchen) an j-m — wy
lewać na kogo żółć, gniew; -d a chło
dzący.
Kü’hler, -s m chłodnica /.
Kü’hl-gefaB n chłodnik m, chłodni

ca/; -haus n, -kammer/chłodnia/; 
-pflaster n plasterek chłodzący, uś
mierzający; -raum m chłodnia /;- 
-rohr n rura chłodnicowa, chłodnica/ 

(w alembiku); -schlange /wężownica 
chłodząca; aut. chłodnica/; -technik/ 
chłodnictwo n; -trank m napój chło
dzący; -turm m chłodnica wieżowa.
Kü’hlung / ochładzanie, studzenie, 

chłodzenie n; Kii’hlwasser n woda 
chłodząca a. do chłodzenia.
Kuh-magd / dziewka do krów; 

-milch / mleko krowie; -mist m kro
wi gnój.
kühn [kün] a odważny, śmiały; 

Kü’hnheit / odwaga, śmiałość /.
Ku’h-pocken pl ospa krowia; -pok- 

kenimpfung / szczepienie ospy; 
-pockenstoff m limfa krowiankowa; 
-reigen, -reihen m śpiewka pasterzy 
alpejskich; -stall rn obora /.
ku'hwarm a -e Milch, mleko prosto 

od krowy.
Kujo'n, -(e)8, pl -e m nikczemnik m. 
Kü’ken [kü-] n kurczę, pisklę n. 
kula’nt a gładki w obejściu, łatwy 

do interesów; przystępny; Kula’nz / 
gładkość w obejściu, łatwość do inte
resów. [chiński.
Ku'li, -s, pl -s m kulis, robotnik 
kulina’risch [-na-] a kulinarny.
Kuli’sse, pl -n / kulisa /; te. hinter 

den -n, za kulisami; -nintrige/intry
ga zakulisowa; -nreifier m aktor 
szarżujący.
Kulminatio’n [-cjón] / ast. kulmi

nacja /; -spunkt m punkt kulminacyj
ny, szczyt m; kulminie’ren [-nî-] vn. 
(h) dosięgnąć punktu kulminacyjnego.
Kult, -es m kult m; kultivie’ren 

[-wl-] va. uprawiać, kultywować;kul- 
tivie’rt a oświecony, kulturalny, cy
wilizowany; Kultivie’rung / upra
wianie, kultywowanie n.
Kultu’r [-tOr] pl -en f 1 kultura, o 

świata /. 2 uprawa / (roli).
kulture’H a kulturalny, 
kultu’rfeindlich a wrogi kulturze. 
Kultu’r-geschichte / dzieje pl cy • 

wilizacji, oświaty, -ingénieur m inży
nier rolnictwa; -kampf m walka o kul
turę; -land n kraj cywilizowany; 
-pflanze / roślina uprawna; -trager 
m pionier kultury, szerzyciel oświaty, 
oświatowiec m; -volk n naród cywili
zowany; -welt / świat cywilizowany.
Ku'ltus, pl Kulte m kult m; -mini

ster m minister wyznań religijnych 
i oświecenia publicznego.
KiTmmel, -8 m kminek m; -blątt-
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chen n gra w trzy karty; -brannt- 
wein m kminkówka/; -kâse m ser z 
kminkiem., (kiem.
kù’mmeln va. posypywać kmin- 
Ku’mmer, -s m zmartwienie n, tro

ska f, kłopot m; sich— machen, mart
wić (kłopotać) się (über etw. o co); 
ku’mmerfrei a beztroski, wolny od 
trosk; kü’mmerlich a i ad. biedny, 
nędzny, marny (-nie); — leben, biedę 
klepać (ob. durchhelfen); Kü'mmer- 
ling, -(e)s, pl -e m wątłe, słabowite 
stworzenie; ku'mnierlos a beztroski.
kummern I va. 1 (sich) martwić 

(się); sich um etw. — troszczyć się o 
co. 2 obchodzić; was kummert das 
mich? co mnie to obchodzi? II vn. (h 
i sn) marnieć, więdnąć; Kü’mmernis, 
pl -se f troska/, zmartwienie; ku’m- 
mervoll a stroskany.
Ku’m(me)t, -s, pl -e n chomąto n; 

-mâcher m chomątnik m.
Kumpa’n [-pan] -(e)s, pl -e m towa

rzysz, kompan; lustiger — wesoły pa
sażer.
Kumt ob. Kummet.
Kumulatio’n [-cjon] / (po)łączenie. 

skupienie n. kumulacja /; kumulie'- 
ren [-li-) va. (po)łączyć, gromadzić. 
ku'nd(bar) a jawny, znany; ~ wer

den, wyjść najaw, stać się wiadomym, 
kü’ndbar a wypowiedzialny, mogą

cy być wypowiedzianym; Kü’ndbar- 
keit / wypowiedzialność /.
Ku'nde1 pl -n / 1 wiadomość, wieść 

/; ~ geben, podać do wiadomości; 
informować. 2 nauka / (historji etc»)-

Ku ride9, -n, pl -n m klient, odbior
ca, (w restauracji etc.) gość m.

Ku nden-dienst m obsługa kliente
li; -wechsel m weksel klientowski.
ku’ndgeben va. wyjawić (myśl etc.); 

ogłosić, obwieścić; j-m etw - donieść 
k. co; Ku'ndgebung / wyjawienie n, 
objaw m, manifestacja (polityczna), 
demonstracja /
ku’ndig a świadomy (czego), biegły 

(w czem); einer Sache — sein, znać, 
umieć co (gruntownie),być biegłym w 
czem, Ku'ndige(r) s biegły, (rzeczo)- 
znawca m.
kü’ndigen va. i vn. (h) wypowie

dzieć (służbę, mieszkanie etc); Kü'n- 
digung / wypowiedzenie, wymówie
nie (urnowy etc.).
Kü'ndigungs-frist /, -termin ni 

termin wypowiedzenia; -recht n pra
wo wypowiedzenia.
Ku’ndin, pl -nen / klientka, 
ku’ndmachen va. podać do wiado

mości, ogłosić, obwieścić; Ku’ndma- 
chung / ogłoszenie, obwieszczenie n.
Ku'ndschaft, pl -en/1 klientela/. 2 

wiadomość /; auf — ausgehen, iść na 
zwiady; ku’ndschaften vn. (h) infor
mować się; Iść na zwiady; szpiegować,
Ku’ndschâfter m wywiadowca, 

szpieg m; -dienst m mil. służba wy
wiadowcza.
ku’nd-tun va. ob. kundgeben; -wer

den, wyjść najaw, stać się wiadomem.
kü’nftig a przyszły; -hin ad. na 

przyszłość, w przyszłości.
Ku’nkel, pl -n / kądzieł /.
Kunst, pl Künste / sztuka / kunszt 

m; zręczność /; die schónen Künste, 
sztuki piękne; schwarze — czarna ma- 
gja; das ist die ganze — na tern polega 
cała sztuka; -akademie / akademja 
sztuk pięknych; -anstalt / zakład ar
tystyczny: -asphalt m asfalt sztuczny; 
-ausdruck m termin techniczny; 
-ausstellung / wystawa sztuki;-bau- 
ten pl dzieła sztuki, budowle architek
toniczne; -beilage / dodatek arty
styczny; -blatt n a) rycina /; b) żumal 
artystyczny; -blume f kwiat sztuczny; 
-butter f masło sztuczne; margaryna 
f; -druckerei / drukarnia artystycz
na; -druckpapier n papier (kredowy) 
do ilustracji; -dünger ni nawóz 
sztuczny; -eis n lód sztuczny
Künstelei* f sztuczność, afektacja /. 
kü'nsteln I vn. (h): an etw. — maj

strować przy czem. II va. kunsztow
nie wypracować.
Ku’nst-enthusiasmus m entuzjazm 

dla sztuki; -fahrer m cyklista zawodo
wy; ku’nstfertig a biegły w sztuce, 
zręczny; -fertigkeit / zręczność /, 
-fett n tłuszcz sztuczny; -fleiB rn 
przemyślność /, -fliegcr rn lotnik a- 
krobalçczny; -fjug m lot akrobatycz
ny: -freund m miłośnik sztuki, mece
nas ni ; -gartner ni ogrodnik planista; 
-gàrtnerei / sztuka ogrodnicza, 
-gegenstand ni dzieło sztuki.
ku nstgemàO a i ad. podług prawi

deł sztuki, metodyczny (-nie).
Ku'nst-geschichte /historja sztuki; 

-gewerbe n przemysł artystyczny; 
-gewerbeschulc / szkoła przemysło

wo-artystyczna; -griff m fortel, pod
stęp rn; -hàndler m handlarz dziel 
sztuki; -handlung / zakład artystycz
ny; magazyn a. salon dzieł sztuki;-ho
nig m miód sztuczny; -industrie / 
przemysł artystyczny; -kenner m 
znawca sztuki; -lauf m popis arty
styczny na lodzie; -leder n imitacja 
skóry; klejonka /.
Kü’nstler m artysta m; -atelier n 

pracownia artysty, studio n; -grille f 
kaprys artysty; -in / artystka /.
kü’nstlerisch a artystyczny. 
Kü’nstler-kneipe/knajpa artystów; 

•name m pseudonim artysty.
Kü’nstlcrschaft f stowarzyszenie 

artystów; artyści pl.
kü’nstlich a kunsztowny; wymyśl

ny; sztuczny, imitowany; Kü’nst- 
lichkeit /kunsztowność; sztuczność /.
Ku’nstliebhaber m miłośnik sztu

ki; -ei / umiłowanie sztuki.
ku’nstlos a bez sztuki, naturalny; 

Ku’nstlosigkeit / naturalność, pro
stota /. [deł sztuki,
ku’nstmâûig a i ad. według prawi- 
Ku’nst-meister m maszynista przy 

pompach; -mittel n środek sztuczny; 
-redner m krasomówca m; ku’nst- 
reich a kunsztowny; -reise / podróż 
artystyczna; -reiter m jeździec cyrko
wy; -reiterin / cyrkówka /; -richter 
m krytyk artystyczny; członek jury; 
-sammlung / zbiór dzieł sztuki; 
-schlosscr m ślusarz artystyczny; 
-schule/szkoła sztuk pięknych; -sei- 
de / jedwab sztuczny; -sinn m zmysł, 
smak artystyczny; -springen n sp. 
skoki ze skoczni; -stein m kamień 
sztuczny; -stopfer m cerownik 
sztuczny; -stopferei / cerownia 
sztuczna; -straûe /droga bita;-stiick 
n sztu(cz)ka /; das ist kein — to nie 
sztuka; -tischler m stolarz artystycz
ny; -tischlerei / stolarstwo artystycz
ne; -verein m stowarzyszenie miło
śników sztuki; -verlag m nakład dzieł 
sztuki; -verstândige(r) m znawca 
sztuki; -werk n dzieło sztuki; arcy
dzieło n; -wert m Wartość artystycz
na; ku’nstwidrig a przeciwny prawi
dłom sztuki; -wolle / wełna sztuczna, 
ku’nterbunt a pstry, różnobarwny;

ad. w nieładzie, groch z kapustą. 
Kil’pe [kd-] pl -n / kadź /.
Ku’pfer, -s n miedź /; miedzioryt 

m; -bergwerk n kopalnia miedzi;-be- 
schlag m obicie miedzią; -blech n 
blacha miedziana; -draht m drutmie- 
dziany; -druck m miedzioryt m;-erz 
n ruda miedziana; -farbę / kolor mie
dziany; -geld n miedziak(i); -gerat, 
-geschirr n naczynie (a. wyroby) mie
dziane; -grube / kopalnia miedzi; 
-grün n zieleń/miedzi; ku’pferhal- 
tig a miedzisty;-hütte/huta miedzia
na, miednia /.
ku’pferig a miedzisty.
Ku’pfer-legierung / stop miedzi; 

-münze/miedziak m; -platte Îpłyta 
miedziana; -rote / miedź rodzima; 
-schmied m kotlarz m; -schmiede / 
kotlamia /; -schrot n miedź grudko
wa, śrut miedziany; -spat m malachit 
m; -stecher m miedziorytnik m; -ste- 
cherkunst / miedziorytnictwo n; 
-stich m miedzioryt m, rycina /.
Ku’pferung / obicie miedzią. 
Kù’pfer-vitriol n siarczan miedzi;

- walzwerk n walcownia miedzi ; - was- 
ser n woda cementowa, koperwas m; 
-werk n 1 dzieło, książka z rycina
mi. 2 kopalnia / miedzi.
Ku’ppe, pl -n / 1 czub m, główka / 

(gwoździa). 2 wierzchołek m.
Ku’ppel, pl -n / 1 kopuła /. 2 mech. 

łącznik m, złączka /; kol. sprzęgło n; 
-dach n dach kopułowy, baniasty, -ge- 
wôlbe n sklepienie kopulaste, baniaste.
Kuppelei’ / stręczenie do nierządu, 

rajfurstwo n; ku’ppeln va. 1 sprzę
gać, spinać (wozy). 2 stręczyć, swatać, 
kojarzyć; Ku’ppelung / sprzęganie n 
(wagonów); sprzęgło n.
Ku’ppelungs-feder / sprężyna 

sprzęgła; -hebel m aut. dźwignia 
(rączka) sprzęgła, wyłącznik m;-muf- 
fe / zworka, mufa sprzęgłowa;-Stan
ge / trzon (drążek) m sprzęgła.
Ku’ppler(in) s rajfur(ka); ku’pple- 

risch a rajfurski.
Kur [kar] / leczenie.nf kuracja /; ei

ne — gebrauchen, przeprowadzić ku
rację; -anstalt /zakład kuracyjny, ką
pielowy; sanatorjum n.
kura’nt a mający zbyt, kurantowy 

(towar etc.). Jkuracyjnej.
Ku’rarzt m lekarz w miejscowości 
Kü’raÛ, -sses, pl -sse m kirys; pan

cerz m; Kürassie’r m kirasjer m.
Kurate'l [-tel], pl -en / opieka, ku- 

ratela /; unter — stehen, być pod ku-



Kurator 348 Kurzarbeit 349 laben
kuratelę™*" ~ ’"’k"' °ddać P°d 
Kurator [-ra-] -s, pl -en m kurator; 

Kurato rium [-rato-] pl -Hen ń 
kuratbrjum n [scowości kuracyjnej. 

JSu,rau1fen'half m pobyt w miei- 
l'V ‘n^korba/; -antrieb m 

napęd korbą; -gehâuse n aut. skrzyn- 
>karter m; -getriebe n 

“rlowe^^ -lager " ,OŻysk° 

ku'rbeln I vn. (h) aut. korbować. II 
ne™fakrę<?Ć robić zdj?cie k>- 
nematograf îczne.
b^m,rbf'iSî.an8e ?drąg <trzon) kor- 
kZrcrap!dkorboïy:'we1' 

“>es’,p! ’se m dyn!a. ban« Ca:"aan<Lhe/tyWa/;f':,3Zak0rbaSO- 

l wyb’erać. obierać,
um Z m elektor m>' -fürsten- 

rn I”’ elektorstwo n;
ku’rz?l>?aRĆ k?pi?lowy; kuracjusz m; 
. ? maB a i ad. według przepisów

Kurtę, [-n] p! -n f kurja f. 
gonfeTm. 'r r] ’(e)S' P‘ 'e m kuijer- 

[ t'rl'] va' Ieczyć> kurować.
i LriA-.rZrU^ T pPci.« kurjeraki. 
ciekawo* K-rJ°-S ? dziwny. osobliwy;

Kurioslta t. pl -enfosobli- 
rio's/mr2eCZ °.sobliwa. ciekawa; Ku- 
Ku rT’ ’5'„p! ‘,sa n osobliwość f. w^i f Orkiestra n'æjsco-

^Pælowe,; -kosten pl k^ty

Kukr-lht^“Zo n<*raCh akuriandzkk 
wych -ort Usta gości kapielo-

scher m znachor m; -pfuscherep f 
znachorstwo n, partactwo lekarskie '
Kurrende.pl -n f okólnik m 
Kurre ntschrift f kursywa / ' 
Kurs, -es, pl -cml obieg, kurs m • 

rvSe‘n' byĆ wycofanym z obie
gu, auBer - gesetztes Geld, pieniądz 
wycofany z obtegu. 2.poi. kurs m, na
stawienie n. 3 żeg. kierunek (płynięcia statku). iptyuig
Ku'rsaal m kasyno n.
Ku'rs-abschlag m zniżka (besa) f

kurzab

kursów; -ànderung f żeg. zmiana 
kierunku; -bericht ni sprawozdanie 
giełdowe; -blatt n ceduła/; -buch n 
rozkład jazdy.
Ku’rachmied m konował m.
Kü'rschner, -s m kuśnierz m; -ar- 

beiten pl robota kuśnierska; -ei‘ / 
kuśnierstwo n; handel kuśnierski,-pra- 
cownia kuśnierska; -handwerk ń ku ■ 
śnierstwo n; -waren pl wyroby ku
śnierskie. [na giełdzie,
ku rs-fàhig, -habend a notowany 
kursie’ren [-zl-] vn, (h) być w obie

gu; obiegać, kursować, krążyć.
Kursi’v(schrift) f kursywa f. 
Ku’rs-makler m makler giełdowy; 

-notierung f notowanie giełdowe.
kurso’risch [-Z0-] a pobieżny.
Ku’rs-ruder n ster m; -schwan- 

kung f wahanie kursów; -steigerung 
/ zwyżka (hosa) f kursów; -treiber m 
wywołujący zwyżkę, zwyżkowiec m.
Ku’rsus, pl Kursę m kurs (nauki); 

serja f odczytów.
Ku’rs-verfall m spadek kursów; 

-verjust m strata na kursie; -wert m 
wartość według kursu; -zettel m ce
duła giełdowa; -zuschlag m giełda: 
report m.
Ku’rtaxe f taksa zdrojowa. 
Kurtisa’ne, pl -n f kurtyzana f. 
Ku’rve, pl -n/krzywa (linja); krzy

wizna/; aut. wiraż m; -nlampe/aut. 
lampa ruchoma; -nlineal n krzywikm.
kurz I a (kürzer, kürzeste) krótki; 

zwięzły; kürzer machen, skrócić; j-n 
um einen Kopf kürzer machen, ściąć 
k. głowę; von -er Dauer, krótkotrwa
ły; binnen a. in -em, wkrótce; seit -em 
od niedawna; vor -em, niedawno (te
mu); über — oder lang, wcześniej czy 
później; in -en Worten, w krótkich(w 
kilku) słowach; -es Gedachtnis, krót
ka pamięć (ob. bündig 3, Prozeû). II 
ad. krótko; zwięźle; ~ und gut, (jed- 
nem) słowem, krótko mówiąc ;~vor- 
her, — zuvor, krótko przedtem; — da- 
rauf, wkrótce potem; j-n — abferti- 
gen, krótko się z kim załatwić (ob. fas- 
sen 5); j-n — halten, krótko k. trzy- 

es ~ machen, nie robić ceregieli, 
up n8ię 2a^atwi<i z czem; sich ~ent- 

schheuen, szybko się decydować; bei 
etw. zu — kommen, den kürzeren 
zæhen, źle wyjść na czem.
kurza b ad. wręcz, bez namusłu.

Ku’rz-arbeit / skrócony dzień (a. 
tydzień) roboczy; -arbeiter m robo
tnik pracujący pół dnia (a. tygodnia); 
ku'rzatmig a astmatyczny, dycha- 
wiczny; -atmigkeit / astma, dycha
wica /.
Kü’rze / krótkość, zwięzłość /; in ~ 

wkrótce; zwięźle, w kilku słowach.
Ku’rzeit/sezon kąpielowy; czas ku

racyjny.
kü’rzen va. skrócić; ująć, uszczu

plać; obciąć (pensję); j-n um etw. ~ 
pozbawić kogo (ująć komu) czego; 
j-m die Zeit ~ bawić kogo; sich die 
Zeit — rozerwać (zabawić) się.
kurzentschlo’ssen a nie namyśla

jący się długo, szybko się decydujący.
kurzerha'nd ad. nie namyślając się 

długo; odrazu, od ręki; wręcz.
ku*rz-fristig a krótkoterminowy; 

-gefaBt a zwięzły; -gekleidet a krót
ko ubrany; -geschnittene Haare, 
krótko strzyżone włosy; -gêschoren a 
strzyżony maszynką; -haarig a krót
kowłosy; -halsig a krótkoszyi; -hin 
ad. krótko; -lebig a krótko żyjący, 
krótkowieczny.
kü'rzlich ad. niedawno (temu).
Ku'rz-schluB m el. zwarcie n, krót

kie spięcie; -schrift / stenografia /; 
-schrift(schreib)maschine / maszy
na do stenografii; -schreiber(in) s 
stenografist(k)a; kurzsichtig akrót- 
kowidzący (t. fig.); -sichtigkeit / 
krótki wzrok, krótkowzroczność / (t. 
fig.) ; -strecke/krótki dy stans; -strek- 
kenlauf m, -streckenlâufer m sp. 
bieg(acz) krótkodystansowy.
kurzu’m ad. krótko mówiąc,słowem 
Kurz-und Maschinenschreiber- 

(in) s stenotypist(k)a. [n.
Kü’rzung / skrócenie; uszczuplenie 
Ku'rzwaren pl towary drobne, ga

lanteryjne; norymberszczyzna /; -ge
schâft n, -handlung / sklep norym
berski; -hàndler m kupiec norymber- 
szczyzny, drobnych towarów galante
ryjnych.
kurzwe’g ad. wręcz, prosto z mostu; 

krótko a węzłowato.
Ku’rzweil / rozrywka, zabawa f; —

Lab [lap] -(e)s, pl -e n podpuszczka/. 
La'bbe, pl -n / warga (u zwierząt).

treiben, figlować; (za)bawić się;ku’rz- 
weilig a zabawny, krotochwilny.
Ku’rzwelle, pl -n/radjo: krótka fa

la; -nempfanger m odbiornik krót
kofalowy, krótkofalówka f; -nsender 
m nadajnik krótkofalowy.
Ku‘rzwoche / skrócony tydzień ro- 
ku’rzzeitig a krótkotrwały, [boczy. 
Kusi'ne, pl -n / kuzynka /.
Kufl, -sses, pl Küsse rn pocałunek, 

całus m; kü’ssen va. (sich) całować 
(się); j-m die Hand ~ pocałować ko
go w rękę.
KuB-hand / całus posłany ręką; ei

ne — zuwerfen, posłać całusa (ręką); 
fig. mit — z pocałowaniem ręki; -mai 
n znak od całusa.
Kü’ste, pl -n / wybrzeże, nadbrzeże 

n, brzeg morski.
Kü’sten-artillerie / mil. artylerja 

nadbrzeżna (a. obrony wybrzeży); 
-befestigungen pl umocnienie, zabez 
pieczenie n wybrzeży; -bewohner m 
nadbrzeżanin; -fahrer m, -fahrzeug 
n statek żeglugi przybrzeżnej; -fahrt 
/ żegluga przybrzeżna, kabotaż m; 
-land n pomorszczyzna /, kraj nad
morski, nadbrzeże n; -schutz m o- 
chrona wybrzeży; -verteidigung / 
obrona wybrzeży; -strich m nadbrze
że n; -telegraph m telegraf wybrzeż- 
ny, semafor m.
Kü’ster m zakrystjan, kościelny m. 
Ku’stos, pl -toden m kustosz m.
Ku’tschbock m kozieł (u powozu). 
Ku’tsche, pl -n/powóz m, kareta/; 

-nschlag m drzwiczki pl u powozu.
Ku’tscher m woźnica, stangret m. 
kutschie’ren [-czt-] vn. (h i sn) je

chać powozem; powozić.
Ku’tsch-kasten m pudło (powozu); 

-pferd n koń powozowy.
Ku’tte, pl -n/kaptur (mnisi); die — 

anlegen, zostać mnichem.
Ku’tteln p flaki pl ( = Kaldaunen). 
Ku’tter m kuter, jednomaszto wiec r?i. 
Kuve’rt, -(e)s, pl -e n 1 koperta /. 2 

nakrycie n; kuvertie’ren [-tî-] va. 
włożyć w kopertę.
Kux, -es, pl -e m gór. kuks, udział 

kopalniany.

L
I La’be [la-J / ob. Labsal.
I la ben [la-] va. (stch) pokrzepić po-

Kurrende.pl
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silić, orzeźwić (się); sich an etw. ~ de
lektować się czem; -d a pokrzepiający, 
orzeźwiający, posilny; wyśmienity, 
rozkoszny.
Laberdan [-dan] -(e)s, pl -e m la

berdan m, solone mięso wątłusza.
La’betrunk m napój orzeźwiający; 

rozkoszny, wyśmienity napój.
labia’1 [-bjal] a wargowy. 
labi’1 [-bil] a niestały, chwiejny. 
La'bmagen m żołądek cielęcy (ze 

zwarzonem mlekiem), trawieniec m.
Labora'nt, -en, pl -en m (-in f) la

boranta); Laborato’rium [-tO-J -s, 
pl -rien n laboratorjum n; Jaborie’- 
ren vn. (h) 1 chm. eksperymentować. 
2 fam. an etw. — cierpieć na co.
La’bsal, -(e)s, pl -e n, Labung /po

krzepienie, orzeźwienie n; pociecha; 
rozkosz f.
Labyri’nth, -(e)s, pl -e n labiryntm; 

labyri’nthisch a pogmatwany, za- 
wikłany. [śmiech spazmatyczny.
La’chanfal) m napad śmiechu; szn. 
La'che pl -n f 1 śmiech m. 2 kałuża/, 
là’cheln I vn. (h) uśmiechać się. II 

L- n uśmiech m.
la’chen I vn. (h) śmiać się (über etw. 

z czego); das Glück lacht ihm, szczęś
cie mu się uśmiecha; sich satt — na- 
śmiać się dosyta (ob. Buckel i, Faust - 
chen, Hals, krank); -d a śmiejący się, 
uśmiechnięty; mit -em Munde, z u- 
ś miechem na ustach. II L.- n śmiech 
m; La cher m śmiejący się, śmieszek 
m; -in/śmieszka/, U cherlich a i ad 
śmieszny (-nie); (sich) — machen, o- 
śmieszać (siç);Là’cherlichkeit / 
śmieszność /.
La ch-gas n gaz rozweselający; 

-krampf m śmiech spazmatyczny; 
-lust / ochota do śmiechu.
Lachs [làks] -es, pl -e rn łosoś m 
La'chsalve / wybuch śmiechu.
La chs-forelle / łososiopstrąg m; 

-schinken m wędzona polędwica.
La’chtaube / synogarlica /.
Lack, -(e)s, pl -e m 1 lak. 2 lakier m; 

-farbę / farba lakowa; -firnis m la
kier, lak chiński.
lackieren [-kl-] va. lakierować; 

Lackie’rer m lakiernik m; La ckle- 
dcr n lakier m.
La'ckmus n lakmus m (barwnik); 
papier n papier lakmusowy.

-Lack-schuhe, -stiefel pl lakierki pl. 

Lade, pl -n /1 skrzynia. 2 szuflada/; 
-bühne / ładownia /; -fâhigkeit / 
ładowność (okrętu); pojemność /; 
-gebühr/, -geld n ładunkowe;-mei- 
ster m kol. nakładowy m.
la'den [la-] va. 1 ładować (t. el.); na

łożyć (siano na wóz). 2 nabić (broń). 3 
auf sich — obarczyć się (czem), wziąć 
na siebie (obowiązek, odpowiedzial
ność), ściągnąć na siebie (podejrzenie). 
4 zapraszać (gości); j-n zu Tische — 
zaprosić k. na obiad; vor Gericht — 
pozwać do sądu.
La’den [la-] -s, pl Lâden m 1 okien

nica /. 2 sklep m; -einrichtung / u- 
rządzenie sklepowe; -fenster n okno 
wystawowe (sklepu); -gehilfe m sub- 
jekt sklepowy; -hüter m towar niepo- 
kupny; -màdchen n sprzedawczyni, 
ekspedientka; -preis m cena sklepo
wa; -schluB m zamykanie sklepów; 
-tisch m lada /. stół sklepowy.
La’de-plàtz m ładownia /; -raum m 

pojemność, ładowność /; -schein m 
żeg. konosament m ; -station / stacja 
naładowcza; -Stelle / ładownia /; 
-stock m stempel m (do nabijania); 
-strom m el. prąd ładowania.
làdie’ren [-dl-] va. uszkodzić; 

(sich). zepsuć (się).
La’dung, pl -en / 1 ładowanie n; ła

dunek m; mil. geballte — ładunek sku
piony. 2 pozwanie n do sądu, pozew 
m; -sfâhigkeit / pojemność /(statku).
Lafe'tte, pl -n / łoże n, laweta / 

(działa).
Lage [la-], pl -n / 1 położenie n, sy

tuacja/; stan m (majątku, interesów); 
in der — sein, być w stanie, w możno
ści. 2 warstwa /, pokład m; laga/(pa
pieru). 3 kolejka / (piwa etc.); la’gen- 
weise ad. warstwami
La’ger [la-] -s n 1 skład, magazyn m; 

auf — haben, haltęn, mieć, trzymać 
na składzie; auf — pehmen, wziąć na 
skład. 2 pokład m, warstwa/. 3 lego
wisko; łoże, posłanie n. 4 obóz m. 5 
mech, łożysko; siodełko n, panewka/; 
-bestand m inwentarz, stan magazy
nu, zapas towaru na składzie; den — 
aufnehmen, spisać inwentarz; -bier n 
piwo lagrowe (wystałe); -buch n księ
ga magazynowa; -feuer n ogień w o- 
bozie; -gebühr /, -geld n składowen, 
-halter m magazynier; -haus n skład 
towarowy; magazyn; -hof m skład m; 

-holz n 1 drzewo na składzie. 2 powa
ły, legary pl; -leben n życie obozowe; 
-miete / składowe n.
la'gern [la-] I vn. (h i sn) 1 leżeć; 

znajdować się, być na składzie. 2 obo
zować, stać obozem; sich ~ stanąć a. 
rozłożyć się obozem. II va. 3 składać, 
złożyć (do magazynu), magazynować. 
4 obozem rozłożyć, umieścić (wojsko) 
w obozie.
La’ger-obst n owoce zimowe, mo

gące długo leżeć; -ort, -platz m 1 
plac na skład. 2 obozowisko. 3 legowi
sko n; -raum m skład m; -schein rn 
kwit składowy;-statt, -statte / le^j- 
gowisko; łożysko n. 2 złoże n, pokład.
La’gerung /1 składanie, umieszcze

nie na składzie; magazynowanie n. 2 
uwarstwienie, uławicenie, ułożenie n 
(pokładów). 3 obozowanie n.
La’ger-verwalter m magazynier m; 

-verzeichnis n inwentarz m, spis skła
dowy; -wein m wino do przechowa
nia; -zins m składowe n.
Lagu'ne [-gû-] pl -n / laguna /.
la’hm [lam] a 1 kulawy, chromy; 

—gehen, kuleć, utykać na nogę;~ wer
den, okul(awi)eć, ochromieć; fig. -e 
Entschuldigung, słaba (nie przekony
wająca) wymówka. 2 sparaliżowany; 
La’hme(r) s paralityk (-yczka); kulas, 
kulawy (-wa); la’hmen [la-] vn. (h) 
kuleć.
la’hmen [le-] va. okulawić; porazić, 

ubezwładnić, (s)paraliżować (t. fig.).
Lahmheit / kulawość/, chromanie, 
la* hm le gen va. (s) paraliżować; 

La’hmlegung / (s)paraliżowanie n.
Là’hmung / paraliż m, porażenie n. 
Lahn [Jan] -(e)s, pl -e m blaszka, la

ma /. [(chleba).
Lcib, -(e)s, pl -e m bochenek m 
Laich, -(e)s m ikra /; lai’chen I vn.

(h) ikrzyć się. II L.- n ikrzenie n się. 
Lai’ch-ort, -platz m tarlisko n;

-zeit / czas ikrzenia się.
Lai’e, -n, pl -n m laik, człowiek świe

cki; profan, człowiek niezawodowy.
Lai’enbruder m braciszek m. 
lai’enhaft a i ad. jak laik a. profan. 
Lai'en-priester m kapłan, ksiądz 

świecki; -richter m sędzia niezawo
dowy, laik m; -schwester / siostra 
świecka, laiczka.
Lakai’, -en, pl -en m lokaj m; -en- 

seele / dusza służalcza.

Lake [la-] / solanka /.
La’ken [la-] -s n prześcieradło n; 

chusta, płachta /.
lako’nisch [-ko-] a i ad. zwięzły 

(-źle), lakoniczny (-nie); Lakoni’s- 
mus m zwięzłość, lakoniczność /.
Lakri’tze, pl -n / lukrecja /.
la’llen I vn. (h) bełkotać. II L,- n 

bełkotanie n.
La'ma, -s, pl -s 1 n zo. lama /. II m 

lama m (kapłan Buddy w Tybecie).
La’mbertsnufi / orzech turecki.
Lame’lle, pl -n / wycinek m (kolek

tora); blaszka, płytka/; -nkupplung 
/ sprzęgło płytkowe. [mentować.

lamentie’ren vn. (h) żalić się, la- 
Lamm, -(e)s, pl Lammer n jagnię n, 

baranek m; Lâ’mmchen n jagniątko 
n, baranek m; la’mmen vn. (h) jagnić 
(kocić) się. [-wolke / baranki pl.
Lâ’mmer-geier m sęp alpejski; 
La’mm-(e)sgeduld / anielska cier

pliwość; -fleisch n mięso jagnięce; 
la’mmfromm a potulny, łagodny jak 
baranek; -wolle / wełna jagnięcia.
Lâ’mpchen, -s n lampka /.
La’mpe, pl -n /1 lampa/; bei der — 

przy świetle lampy. 2 zając m.
La’mpen-anzünder m lampiarz, la

tarnik m; -docht m knot do lampy; 
-fieber n te. trema aktora etc. przed 
występem; -glocke/klosz m; -putzer 
m lampiarz m; -schirm m abażur m; 
-zylinder m szkło n do lamp.
Lampion [-pją] -s, pl -s m i n lam

pion m.
Lampre’te, pl -n / icht. minóg m. 
lancie’ren [-ssl-] va. wprowadzić, 

puścić w świat, lansować.
Land [lànt] -(e)s, pl Lânder n 1 ląd 

m; zu -e und zu Wasser, na lądzie i na 
morzu, lądem i morzem; ans ~ se
tzen, wysadzić na ląd; ans ~ steigen, 
wysiąść na ląd, wylądować. 2 ziemia; 
rola/, pole n, grunt m. 3 wieś/; aufs ~ 
na wieś; auf dem -e wohnen, mieszkać 
na wsi. 4 kraj m (ob. geloben); j-n -es 
verweisen, wydalić k. z kraju.
La’nd-adel m szlachta ziemiańska; 

-arbeit / praca, robota rolna a. w po
lu; -arbeiter m robotnik rolny;-arzt 
m lekarz wiejski, prowincjonalny.
La ndauer, -s m lando n (powóz)» 
La’nd-aufenthalt m pobyt na wsi; 

-bau m uprawa / roli, rolnictwo n; 
-bauer m rolnik m; -besitz m posia-
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diość wiejska; -besitzer(ia) s właści
cielka) gruntu; -bevôlkerung f lu
dność wiejska; -bewohner(in) s wieś
niak (-aczka); -bezirk rn okręg wiej
ski; -brieftràger m listonosz wiejski; 
-brot n chleb wiejski; -bund m poi. 
związek agrarjuszów (w Niemczech); 
-brücke f wiadukt m.
la’ndeinwàrts ad. wgłąb kraju, 
la’nden I vn. (sn i h) wylądować; aw. 

lądować; auf dem Wasser ~ wodować. 
II va. wysadzić na ląd. [morze n.
La’ndenge f przesmyk m, między- 
Landerei en pl grunta, dobra pl.
Lâ'nder-kunde f geografja f, krajo

znawstwo n; -naine m nazwa krajów.
La’ndes-angehôrige(r) s obywa

telka) kraju; -angehôrigkeit f przy
należność państwowa, narodowość f; 
-art / ob. -sitte; -aufnahme /pomiar 
kraju, geodezja /; -erzeugnisse pl 
płody, wyroby, wytwory krajowe; 
-farben pl barwy narodowe, krajowe; 
la’ndesflüchtig a zbiegły z kraju; 
-fürst, -herr m panujący (książę, 
król); -grenze / granica kraju; -ho- 
heit/ władza majestatu; -kind n ro
dak, krajowiec; -kunde / krajoznaw
stwo n; -kundig a krajoznawczy; 
-sitte / zwyczaj, obyczaj krajowy; 
-sprache f język krajowy; -tracht / 
strój narodowy; -trauer / żałoba na
rodowa; -vater m panujący m; -ver
rat m zdrada kraju; -verràter m 
zdrajca kraju; -verteidigung f obro
na kraju; -verwaltung f administra
cja krajowa; -verweisung/wygnanie 
z kraju; -verwiesene(r) s wygnaniec, 
bamt(k)a.
La ndflucht / ucieczka ze wsi (do 

miasta); la’ndflüchtig a zbiegły.
La’nd-frau/wieśniaczka; -friede m 

(s)pokój w kraju; -friedensbruch m 
naruszenie pokoju publicznego; -gei- 
stliche(r) m proboszcz (a. pastor) 
wiejski; -gemeinde/gmina wiejska; 

m *andgraf rn; -gut n posiadłość 
wiejska, majątek ziemski; -hâuschen 
n domek wiejski; -jâger m strażnik 
ziemski; -kartę f mapa f; -kreis m 
powiat ziemski; -krieg m wojna na 
lądzie.
la’nd-kundig a powszechnie znany; 

-lâufig a przyjęty a. używany w kra
ju, powszechnie używany; -e Phrase, 
komunał rn.

La ndleute pl wieśniacy, włościanie* 
là’ndlich a wiejski, sielski; — sitt- 

lich, co kraj, to obyczaj; La ndlich- 
keit / wiejskość, sielskość /.
Land-luft / powietrze wiejskie; 

-macht / potęga lądowa; -mann rn 
wieśniak m; -markę / żeg. nabieżnik 
m; -mess er m mierniczy, geometra 
m; -partie / wycieczka na wieś; 
-pfarrer m proboszcz wiejski; -plage 
/ klęska powszechna, plaga /; -rat m 
landrat, starosta m; -ratsamt n sta
rostwo n; -recht n prawo krajowe; 
-regen m deszcz długotrwały; -rich- 
ter m sędzia ziemski.
La'ndschaft, pl -en / 1 prowincja; 

okolica /. 2 ziemstwo n. 3 krajobraz, 
pejzaż m; la'ndschaftlich a 1 ziem
ski. 2 krajobrazowy.
La’ndschafts-bild n panorama f; 

-mai er m pejzażysta m; -malerei / 
malowanie krajobrazów.
Land-sitz m dworek wiejski.
La’nds-knecht m lancknecht, żoł

nierz pieszy, piechur; -mann m ro
dak, (spół)ziomek m; -mànnin / ro
daczka.
La’nd-spitze / przylądek m; -stadt 

/ miasto prowincjonalne; -stânde pl 
stany krajowe, ziemskie; -straûe / 
gościniec, trakt; -Streicher m włóczę
ga m; -streicherei/ włóczęgostwo n; 
-strich m pas ziemi, kawał kraju; 
-sturm m pospolite ruszenie; -tag m 
sejm m; -tagsabgeordnete(r) s pose; 
posłanka do sejmu; -tiere pl zwierzęta 
lądowe; -transport m przewóz lądem, 
-truppen pl wojsko lądowe.
La’ndung / (wy)lądowanie n.
La’ndungs-brücke/most(ek) przy

staniowy a. do lądowania; -gestell n 
atu. podwozie n samolotu; -platz m, 
-Stelle / przystań /, miejsce wylądo
wania; aw. lądowisko; -seil n aw. li
na wleczona a. kotwiczna.
La’nd-verkehr m ruch na lądzie, 

komunikacja lądowa; -vogt m wójt 
ziemski; namiestnik m; -volk n lud 
wiejski; la'ndwârts ad. ku lądowi; 
-weg m droga wiejska a. lądowa; 
-wehr / obrona krajowa, landwcra f; 
-wehrmann m landwerzysta m, żoł
nierz obrony krajowej; -wein m wino 
krajowe; -wind ni wiatr od strony lą
du ; -wirt m gospodarz wiejski; ziemia
nin; rolnik m; -wirtschaft / gospo 

darstwo wiejskie, rolnicze; rolnictwo 
n; landwirtschaftlich a rolniczy; 
agronomiczny; -wirtschaftskam- 
mer / izba rolnicza; -wirtschafts- 
kunde / rolnictwo n, agronomja f ; 
-zunge / cypel m, wąski półwysep, 
lang a (langer, der làngste) długi; 

vor -en Jahren, przed wielu laty; ein 
Jahr — przez rok; seit -er Zeit, oddaw- 
na; ihm wird die Zeit — zaczyna się 
nudzić (ob. abziehen II, Dauer i, Fin
ger);/^. ein -es Gesicht machen, zro- 
b.ć kwaśną minę; -armig a długorę- 
ki; -atmig a fig. długotrwały.
la’nge ad. długo; dawno; schon — 

oddawna; noch ~ nicht, nie tak prę
dko; fiicht ~ darauf, niedługo potem; 
so — ais, (do)póki; odkąd; so — ich 
lebe, póki (a. odkąd) żyję; je langer, je 
lieber, im dłużej, tern lepiej.
La’nge /długość/; fig. in die ~ zie

hen, zwlekać; sich in die — ziehen, 
wlec się, długo się ciągnąć; auf die ~ 
na dłuższy czas; zczasem; der — nach, 
in die — wzdłuż; der *■* nach hinfal- 
len, upaść jak długi.
la’ngen I vn. (h) 1 (wy)starczyć. 2 

dosięgnąć; nach etw. — sięgać po co; 
in die Tasche ~ sięgnąć do kieszeni; 
fig. zapłacić. Il va. (u)chwycić (sięga
jąc po co); podać.
Là’ngen-aufriU m rzut pionowy, 

podłużny; -einheit / jednostka dłu
gości; -kreis m południk m; -mafl n 
miara długości.
lâ’nger a dłuższy; ad. dłużej; — ma

chen, przedłużyć; — werden, wydłu- 
La'ngeweile / nudy pl. [żyć się. 
La’ngfinger m złodziej, 
la’ng-fristig a długoterminowy; 

-gestreckt a przedłużony; wyciągnię
ty jak długi; -haarig a długowłosy; 
-jâhrig a długoletni; -lebig a długo
wieczny.
La’nglebigkeit / długowieczność /. 
lâ’nglichd podłużny; — rund, owal

ny.
La’ngmut / pobłażliwość, cierpli

wość /; ~ üben gegen j-n, być pobłaż
liwym dla k.; la'ngmütig a cierpliwy, 
pobłażliwy. [osioł m.
La’ngohr m długouch; Meister ~ 
lângs ad. i prp. wzdłuż (czego), 
la’ngsam a i ad. powolny; powoli, 

wolno; — fahren 1 jazda stępa I; handl. 
diese Ware) geht — ab, mało się

sprzedaje...; La’ngsamkeit f powol
ność /.
La’ng-schiff n bud. nawa pr dłużna 

(kościoła); -schlâfer(in) $ śpioch m.
la'ngsichtig a długoterminowy (we

ksel). [ny.
Lâ'ngs-schnitt m przekrój podłuż- 
là’ngst ad. oddawna, dawno; lâ’ng- 

stens ad. najdalej, najdłużej.
La’ngstrecken-lauf m sp bieg dłu

godystansowy; -lâufer m biegacz 
długodystansowy.
Langu’ste, pl -n / zo. rak morski.
La’ngweile/nuda/, nudy pl; la’ng- 

weilen va. (sich) nudzić (się); sich zu 
Tode — śmiertelnie się nudzić; la ng- 
weilig a nudny.
la’ng-wellig a długofalowy; -wierig 

a długotrwały; med. przewlekły, chro
niczny; La’ngwierigkeit / długo
trwałość /.
La’nze, pl -n / dzida, włócznia, ko

pja/; fis- eine ~ einlegen, kopję kru
szyć; fig. wystąpić w obronie (czyjej).
La’nzen-brechen n kruszenie ko- 

pji; -reiter m lansjer, ułan m; -stich, 
-stofl m pchnięcie lancą.

! Lanze’ttc, pl -n / chir. lancet m.
lapida’r [-dar] a zwięzły, dosadny, 

j lapidarny. [nostka /, głupstwo n. 
| Lappa’lie, pl -n bagatelka, drob-

Lâ'ppchen n płatek; galganek m. 
La’ppe, -n, pl -n m Lapończyk m.
La’ppen, -s m 1 gałgan(ek), łachman 

m, szmat(k)a /. 2 płat(ek), zraz m (u 
wątroby etc.); strzęp m, skrzydło n. 3 
pl uszy (psa).
lâ’ppern va. (sich) gromadzić (się). 
La’pperschulden pl długi drobne, 

pilne (do uregulowania).
la’ppicht, la’ppig a 1 obwisły, fla- 

kowaty. 2 wystrzępiony.
là’ppisch a niedorzeczny, głupi, 

dziecinny; -es Zeug, niedorzeczność/.
La'ppland n geo. Laponja/; La’pp- 

lâuder(in) s Lapończyk, Laponka.
Là’rche, pl -n / bot. modrzew m.
Larifa’ri n i int. brednie, bzdury. 
Larm, -(e)s ci wrzawa /, hałas, 

wrzask, zgiełk; alarm m; blinder — fał
szywy alarm; ~ blasen (lâuten, schla
gen) trąbić, uderzyć na alarm; viel ~ 
um nichts, wiele hałasu o nic; lâ’r- 
men vn. (h) hałasować; -d a hałaśliwy, 
wrzaskliwy; Làrmer m wrzaskun m.
Lâ’rm-glocke / dzwon(ek) alarmu-
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jący; -mâcher m wrzaskun m; -si
gnal n sygnał alarmowy; -vorrich- 
tung f przyrząd alarmujący.
La’rve, pl -n f 1 maszkara, maska f. 

2 twarz(yczka) f; eine hübsche ~ 
ładna buzia. 3 ent. larwa f.
la’sch a luźny; obwisły, sflaczały.
La’sche [la-J pl -n f 1 kol. łubek m 

(szyn). 2 klin (u sukni); kapka/(u bu
ta).^ wręb m, wycięcie n. [rować.
lasie'ren [‘zl-J va. laserować, lazu- 
la’ssen I va. 1 (po)zostawiać; dieTür 

offen — zostawić drzwi otwarte. 2 od
dać (po takiej a takiej cenie); dać (k 
spokój); pozwolić (komu wyjść etc.); 
sich bitten ~ dać się prosić. 3 zanie
chać, zaprzestać (czego); lab das I prze
stań I nie ruszaj tego I zostaw to 1 ~ 
wir das ! nie mówmy o tern ! zostawmy 
to! 4 puścić (krew etc.); j-n im Stiche 
— opuścić k., /am. puścić k. kantem a. 
w trąbę; nicht aus den Augen — nie 
spuszczać z oka; aus den Hânden •— 
wypuścić z rąk; ins Haus — wpuścić 
do domu; niemand zu sich — nikogo 
nie przyjmować a. dopuszczać do sie
bie. 5 kazać; dać; j-n rufen — kazać 
kogo zawołać; kommen ~ sprowadzić; 
kazać przyjść; machen — kazać zro
bić; etw. ho len — posłać po co; wis- 
LCn “* znać, zawiadomić ; von sich 
hóren — dać o sobie znać; lab dir das 
gesagt sein ! zapamiętaj to sobie ! labt 
uns gehen ! chodźmy 1 labt uns hoffen I 
miejmy nadzieję I fig. sich vor Freude 
nicht zu — wissen, nie posiadać się z 
radości ; das labt sich beweisen, to moż
na udowodnić. Il vn. (h) von etw ~ 
zaniechać czego; er labt nicht von sei
ner Meinung, obstaje przy swojem, 
me chce ustąpić (ob. gefallen. Lauf i). 
III L,- n sein Tun und I>- jego zacho
wanie się a. postępowanie.
lâ’ssig a opieszały, gnuśny, niedba

ły, leniwy; Lâ’ssigkeit f opieszałość 
gnuśność, niedbałość f.
Last, pl -en f 1 ciężar, ładunek m 

brzemię n; j-m zur — fallen, być ko
mu ciężarem; ailes fâllt mir zur — 
wszystko spada na. moje barki; j-m 
etw. zur - legen, przypisywać komu 
winę czego, winić kogo o co; handl. 
j-m etw. zu -en schreiben, zapisać co 
na ciężar czyjego rachunku. 2 -en pl 
ciężary, podatki pl; -automobil n 
samochód ciężarowy. 

la'sten vn. (h) ciążyć; es — Schulden 
auf dem Hause, na domu ciążą długi; 
eine Schuld lastet auf seinem Gewis- 
sen, ma grzeszek na sumieniu.
La'stenaufzug m dźwig ciężarowy, 
la’stenfrei a wolny od ciężarów.
La'ster, -s n występek m, przywaraf. 
Lâ’sterer m oszczerca, potwarca; 

bluźnierca m.
la’sterhaft a występny; zdrożny; 

La'sterhaftigkeit f występność, 
zdrożność f.
La’sterhôhle f jaskinia rozpusty, 
lâ’sterlich a bluźnierczy; potwar- 

czy; Lâ’stermaul n zł(ośliw)y język; 
là’stern va. bluźnić (Bogu); spotwa
rzać, lżyć, szkalować, obmawiać,“znie
sławić; Lâ'sterschrift f pismo znie
sławiające, oszczercze; paszkwil m; 
Là’sterung/ potwarz f; szkalowanie; 
bluźnierstwo n; Lâ’sterzunge f zł(o- 
śliw)y język.
La’st-flugzeug n samolot ciężaro

wy; -fuhrwerk n wóz ciężarowy.
lâ'stig a uciążliwy (warunek etc.), 

natrętny; przykry; niepożądany (cu
dzoziemiec); Lâ’stigkeit f uciążli
wość, niewygoda f.
La'st-kraftwagen m samochód cię

żarowy; -schiff n okręt ciężarowy, to
warowy; -tier n zwierzę juczne; -trâ- 
ger m tragarz; -wagen m wóz cięża
rowy.
Lasu’r [-zûr] 1 m min. lazur; poet. 

błękit, lazur m. II f mai. laserunek m; 
lasu'rblau a lazurowy; Lasu'rstein 
m kamień lazurowy, lazuryt m.
Latei’n, -(e)s n łacina f ; Lateiner 

m łacinnik m; latei’nisch a łaciński; 
ad. po łacinie.
Late’rne, pl -n f latarnia, latarka f; 

-nanzünder m latarnik m; -npfahl 
m słup latami.
Latifu’ndienbesitz m obszamictwo 

n, wielka posiadłość ziemska.
Latri’ne, pl -n f ustęp, klozet m. 
La’tsche, pl -n/znoszony pantofel; 

fig- flądra; ślamazara/; la'tschen vn. 
(h) człapać; la’tschig a rozlazły, śla
mazarny; niechlujny.
La’tte, pl -n f łata (dachowa).
La’tten-vcrschlag m łacenie n; 

-zaun m ogrodzenie z łat.
La’ttich, -(e)s, pl -e m sałata ogro

dowa; wilder ~ sałata dzika.
Latwe’rge / apt. powidełka pl.

Latz, -es, pl -e m 1 stanik m. 2 ślinia
czek m. 3 klapa / (u spodni).
lau a letni; fig. oziębły, zobojętnia

ły; ~ werden, ostygnąć.
Laub, -(e)s n liście pl; ulistnienie n; 

-dach n dach z liści.
Lau’be, pl -n / altan(k)a f; -ngang 

m aleja cienista.
Lau’b-fall m opadanie liści; -frosch 

m żabka zielona; -gewinde n girlan
dy, festony; -holz n drzewo liściaste; 
-hüttenfest n kuczki pl (u Żydów); 
-sâge /piła sprężynowa (laubzega/); 
-sâgearbeit / robota piłeczkowa; 
-wald rn las czarny, liściasty; -werk 
n ulistnienie n; liścianka /, liściane oz
doby, floresy pl.
Lauch, -(e)s m czosnek m.
Lau’er/czaty pl; auf der — liegen a. 

stehen, czatować, stać na czatach; 
lau’ern vn. (h) auf etw., auf j-n — 
czyhać, czatować na co, na kogo.
Lauf, -(e)s, pl Làufe m 1 bieg (cza

su, gwiazd, rzeki etc.), pęd, tok, trakt, 
ciąg, tryb; obieg m (krwi); im -e, w to
ku (procesu etc.); im vollen -e, w peł
nym biegu ; im -e des Monats, w ciągu 
miesiąca; den Dingen freien ~ lassen, 
nie tamować czego, pozwolić, aby rze
czy szły swoim trybem; seinen Lei
denschaften freien — lassen, da(wa)ć 
ujście swym namiętnościom; seinen 
Worten freien — lassen, wypowiedzieć, 
co ślina do ust przyniesie. 2 lufa / 
(strzelby). 3 gór. bieżnik m, piętro n. 4 
mus. rulada/, mały pasaż. 5 myśl, skok 
m (zająca); gonienie n się (zwierząt).
Lau’f-bahn /1 plac gonitwy, szran

ki pl. 2 fig. karjera f; zawód m; eine 
militarische ~ betreten, einschlagen, 
obrać sobie zawód wojskowy, poświę
cić się wojskowości; -brticke / kładka 
/, mostek, pomost m; -bursche m 
chłopiec na posyłki.
lau’fen I vn. (sn i h) 1 biegać, biec; 

ciec, płynąć; (o czasie) mijać, minąć, 
upływać; Gefahr ~ narażać się na nie
bezpieczeństwo; sich müde ~ zmę
czyć się bieganiem; Schlittschuh ~ 
ślizgać się; Sturm — przypuścić 
szturm; in sein Verderben — przyśpie
szyć własną zgubę; das lauft auf 
eins hinaus, to na jedno wychodzi ;fig. 
ein Schauer lief mir über den Rücken, 
dreszcz mnie przeszedł; Trânen liefen 
ihm über die Wangen, łzy ciekły mu z '

oczu; lassen Sic ihn ~ niech sobie pój - 
dzie; daj mu pokój, nie troszcz się o 
niego; das lauft ins Geld, to kosztow
ne; żeg. auf den Grund ~ osiąść na 
mieliźnie; auf den Strand ~ rozbić się 
(o okręcie); ein Schiff vom Stapel ~ 
lassen, spuścić okręt na wodę. 2 ciąg
nąć się (o górach etc.). 3 die Zinsen ~ 
vom... odsetki liczą się od... ; lau’fend 
a bieżący; im -en Jahre, w roku bieżą
cym; -e Nummer, numer porządko
wy; -e Rechnung, rachunek bieżący, 
kontokurent m; auf dem L-en sein, 
być dokładnie poinformowanym o 
czem, znać tok sprawy; auf dem L-en 
halten, informować (kogo) stale o sta
nie rzeczy.
Lâu’fer [loj-J -s m 1 biegacz (t. sp.). 

2 chodnik (na schodach); dywanik; 
laufer m (na stole). 3 biegacz, biegun 
(górny kamień młyński). 4 el. wirnik, 
rotor m. 5 (w szachach) giermek, lau
fer m. 6 mus. biegnik m.
Lauferei’ / bieganina /.
Lau’f-feuer n ogień a. pożar pełza

jący, szybko się posuwający; fig. die 
Nachricht verbreitete sich wie ein — 
wieść rozeszła się z szybkością błyska
wicy; -graben m mil. przykopy pl.; 
rów łącznikowy, dobiegowy; -hund 
m pies gończy. [się (o sukach).
lâu’fig, lâu’fisch a — sein, gonić 
Lau’f-jungę m chłopiec na posyłki;

-kâfer m biegacz m (chrząszcz); -kon
takt m ślizg: -kran m tech, suwnica/, 
żóraw przesuwa(l)ny, wózkowy; 
-mâdchen n dziewczynka na posy
łki; -paû m odprawa/; j-m den ~ ge
ben, odprawić, wydalić kogo; -rad n 
koło biegowe, obrotowe; wirnik m; 
-riemen m mech, pas napędowy;-rol- 
le/krążek ruchomy; -schritt m krok 
(chód) przyśpieszony; -teppich m 
chodnik m (na schodach); -treppe / 
schody dla służby; -übung / ćwicze
nie w bieganiu; -vôgel pl ptaki biega
jące; -wagen m wózek dla dzieci; 
-werk n mechanizm m (zegarka); 
-zeit / przeciąg czasu; czas grzania 
się (suk etc.); sp. czas biegu; -zettel 
m okólnik m.
Lau’ge / ług m; lau’gen va. ługo

wać; lau’genartig a ługowaty.
Lau’gen-asche/popiół z ługu;-bad 

n kąpiel ługowa; -faû n ługownica /;
»alz n sól ługowa, alkaliczna.
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Lau'heit, Lauigkeit f letniość; fig. 
oziębłość, obojętność f.
Lau’ne f 1 humor m; bei guter ~ 

seiri, być w dobrym humorze. 2 ka
prys m, fantazja/; -n haben, mieć ka
prysy, humory; eine — des Schicksals, 
kaprys losu; lau’nenhaft a kapryśny; 
dziwaczny; Lau’nenhaftigkeit f ka- 
pryśność f, dziwactwo n; lau’nig a 
wesołego usposobienia, wesoły; hu
morystyczny; zabawny, komiczny; 
lau’nisch a kapryśny; w złym humo-
Lau’re f Laura. [rze.
Laus [laus] pl Lâuse f wesz f. 
lau’schen vn. (h) słuchać uważnie; 

podsłuchiwać; Lau’scher(in) s pod- 
słuchiwacz(ka); szpieg m; lau'schig 
a zaciszny.
lau’sen va. (sten) iskać (się); lau’sig 

a gm.wszawy; fig. parszywy, nędzny.
Lau’sitz n geo. Łużyce.
Jaut I a głośny, donośny; mit -er 

Stimme, głośno; ~ werden, nabrać 
rozgłosu; rozgłaszać się; — werden 
lassen, rozgłosić; objawić, okazywać.
II ad. głośno, donośnie; — lesen, czy
tać na głos; fig. otwarcie, publicznie.
III prp. podług, według, wedle
(brzmienia), w myśl...; ~ meinem 
Bnefe. w myśl) mego listu;

Ubereinkunft, według umowy.
Laut, -(e)s, pl -e m głos, dźwięk m; 

głoska f; keinen — von sich geben, 
me pisnąć ani słówka.
lau'tbar a głośny, znany; — ma

chen, rozgłaszać; — werden, sta(wa)ć 
się głośnym.
Lau’te, pl -n f lutnia/; die - schla

gen, grać na lutni.
lau ten vn. (h) i va. 1 dźwięczeć, wy

dawać dźwięk. 2 brzmieć, opiewać; 
das lautet seltsam, to dziwnie brzmi; 
(die Antwort) lautet wie folgt, ...brzmi 
jak następuje; die Quittung lautet auf 
(ioo Mark), kwit opiewa na...; wie 
lautet Ihre Adresse? jaki jest pański 
adres?; auf den Inhaber -d, na okazi
ciela; auf den Namen -d, imienny.
lau’ten [loj-] va. i vn. (h) dzwonić; 

es (a. die Glocke) lautet, dzwonią; zur 
Messe ~ dzwonić na mszę; seinem 
Diener — dzwonić na służącego; fig. 
er hat was~horen, słyszał, że dzwo
nią, ale nie wie, w którym kościele.
Lauteni’st, -en, pl -en m lutnista m. 
Lau’ten-macher m lutniarz m; 

-schlager(in) s lutnist(k)a; -spiel n 
gra na lutni.
lau’ter a 1 czysty, prawdziwy, szcze

ry (o złocie etc.); das ist die -e Wahr- 
heit, to szczera prawda; das sind ~ 
Lügen, to wierutne (a. same) kłam
stwa. 2 sam, tylko; aus ~ Neid, jedy
nie przez zazdrość; Lau’terkeit / 
czystość, szczerość /.
làu tern [loj-] va. oczyszczać (wód

kę etc.), płókać (rudę), rafinować (cu
kier, żelazo), klarować (wino etc.); fig. 
wydoskonalić, uszlachetnić; Làu’te- 
rung / (o)czyszczenie, rafinowanie, 
klarowanie n.
Lâu’tewerk n dzwonki elektryczne. 
Lau’t-gesetz n prawidło głosowni 

(fonetyki); -lehre / głosownia, fone
tyka; / lau tlich a fonetyczny.
Jau’tlos a bez głosu; milczący, nie

my; -e Stille, głębokie milczenie.
Lau’t-schrift f transkrypcja fone

tyczna; -sprecher m radjo: głośnikm; 
-sprecherempfang m odbiór głośni
kowy; -starkę/siła głosu; -verstàr- 
ker m radjo: wzmacniacz, amplifika- 
torm; -zeichen n znak fonetyczny.
lau’warm a letni, ciepławy.
La’va [lawa] pl -ven/lawa/;-strom 

m potok lawy, płynąca lawa.
Lave’ndel, -s m bot. lawenda /; -Ô1 

n olejek lawendowy.
lavie’ren [-wi-] vn. (h i sn) kołować, 

lawirować (t. fig.).
Lavi’ne [-wl-] pl -n / lawina /.
lax a luźny, rozluźniony; fig. rozwią

zły; -e Sitten, rozwiązłe obyczaje; 
La’xheit/luźność f; fig. rozprzężenie 
n (obyczajów); laxie’ren I va. prze
czyścić (żołądek). II vn. (h) wziąć na 
przeczyszczenie; Laxie’r mittel n 
środek przeczyszczający.
Lazare’tt [-ca-] -(e)s, pl -e n laza

ret, szpital (wojskowy); -gehilfe m 
sanitarjusz;-zug m pociąg szpitalny.
La’zarus [laça-] m Łazarz.
Le’bedame / dama światowa.
Le’beho’ch, -(s), pl -(s) n wiwat m; 

auf j-n ein — ausbringen, wnieść czy
je zdrowie; le’belang: mein, sein— 
przez całe moje, swoje życie; Le’be- 
mann m człowiek lubiący używać, od
dany uciechom życia.
le’ben [le-] I vn. (h) 1 żyć (ob. flott, 

FuB 2, Hand i, kümmerlich); ~ und 
** lassen, żyć samemu i dać drugim 

żyć; er lebt mit ihr, źyje z nią; er hat 
nichts zu — nie ma z czego żyć; lebe- 
wohll bądź zdrów 1 żegnam cię! — 
bleiben, zostać przy życiu; so wahr 
ich lebe 1 jak mi życie miłe ! 2 żyć, 
mieszkać, przebywać; im Auslande ~ 
mieszkać zagranicą. II va. sein Leben 
noch einmal — powtórnie wszystko 
przeżyć, przejść w wyobraźni 
wszystkie swe przeżycia.
Le’ben, -s n 1 życie n, żywot m;sich 

das ~ nehmen, odebrać sobie życie; 
ein Kampf auf Tod und ~ walka na 
śmierć i życie; er spielt fur sein — 
gem, szalenie lubi grać (ob. bringen 2, 
davonkommen, kommen); ein zahes— 
haben, mieć ciężkie życie. 2 życie, u- 
trzymanie n; das — ist hier teuer, tu 
życie drogie. 3 tryb życia. 4 pożycie 
(małżeńskie). 5 życie, ruch m; es ist 
kein ~ (in dieser Stadt) niema życia, 
ruchu... 6 życie, natura/; nach dem ~ 
malen, malować z natury; aus dem ~ 
achópfen, wziąć z życia; ins — rufen, 
powołać (co) do życia, zapoczątkować 
(co); ins ~ treten, narodzić się, przyjść 
na świat; fig. wejść w życie, jr. zacząć 
obowiązywać.
le’bend a żyjący, żywy; -e Bilder, 

żywe obrazy; -e Sprache, żywy język, 
żywa mowa; Le’bendgewicht n żywa 
waga; lebe’ndig a żywy; ~ begraben, 
żywcem pogrzebać; — machen, oży
wić; wieder ~ werden, zmartwych
wstać; odżyć; -e Blumen, żywe kwia
ty; -e Hecke, żywopłot m; Lebe’ndig- 
keit / żywość, ruchliwość /, życie n.
Le’bens-abend m schyłek życia;-al

ter n wiek m (życia); -art / 1 sposób 
(tryb) życia. 2 ogłada (towarzyska), 
polor m; feine — dobre manjery;-auf- 
gabe /zadanie n (cel m) życia;-baum 
m bot. tuja/; -beschreibung/życio
rys m, biograf ja/; -dauer/1 żywotm, 
trwanie życia; lange ~ długowiecz
ność/. 2 el. trwałość/(żarówki); -en
de n koniec żywota; -crfahrung/do
świadczenie życiowe; -faden tn pasmo 
n (nić/, wątek m) życia; le’bensfâhig 
a żywotny; -fàhigkeit/żywotność/; 
-frage / kwestia życia; -freude / ra
dość życia; -frühling m wiosna życia; 
-fiille/pełnia życia; -gang m bieg ży
cia; -gefahr/; mit eigener — z nara
żeniem życia swego; le’bensgefâhr- 
lich a zagrażający życiu; -gefâhrtin 

towarzyszka życia; -genufl m rozko
sze życia; -geschichte / życiorys m, 
dzieje życia; -groBe / wielkość natu
ralna; -haltung / koszt utrzymania; 
-haltungsindex m wskaźnik kosztów 
utrzymania; -klugheit / mądrość ży
ciowa; -kraft / siła żywotna, żywo
tność /.
le'bens-krâftig a silny, pełen życia; 

-lânglich a dożywotni, dozgonny; 
ad. dożywotnie, dozgonnie.
Le’bens-lauf m bieg życia; życiorys 

m; -laufbahn/kolej życia; -licht n: 
j-m das ~ ausblasen, pozbawić kogo 
życia; -lust / chęć do życia; le’bens- 
lustig a miłujący życie; -mittel pl 
żywność/, artykuły spożywcze; -mit- 
telamt n urząd zaopatrywania;-mit- 
telkarte / karta żywnościowa; -mit- 
telwucher m lichwa żywnościowa.
le’bensmüde a zmęczony życiem. 
Le’bens-regel / zasada życiowa; 

-reiz m urok (powab) życia; -rente / 
renta dożywotnia; -retter m zbawca 
m; le'benssatt a znudzony, przesyco
ny życiem; -stellung / pozycja w 
świecie; -trieb m instynkt zachowaw
czy; -überdruB m przesyt życiowy; 
-unterhalt m utrzymanie n; jr. ali
menta pl; -versicherung / ubezpie
czenie na życie; -versicherungsge- 
sellschaft/towarzystwo ubezpieczeń 
na życie.
le’bens-voll a pełen życia; -wahr a 

prawdziwy, wzięty z życia.
Le’bens-wandel m sposób życia, ży

cie n; -weisef tryb życia; -weisheit/ 
mądrość życiowa;-zeichen n znakży- 
cia; -zeit / przeciąg życia; auf ~ do
zgonnie, dożywotnie; Mitglied auf ~ 
członek dożywotni; -ziel n kres (cel) 
życia; -zweck m cel życia.
Le'ber, pl -n f wątroba; wątróbka/; 

fig. frei (a. frisch) von der~weg reden, 
mówić otwarcie, bez ogródek; -flek- 
ken pl plamy wątrobiane; le’ber- 
krank a chory na wątrobę; -pastete / 
pasztet z wątróbki; -tran m tran, olej 
stokfiszowy; -wurst / kiszka wątro- 
biana.
Le’be-welt / die ~ hulacy, birbanci 

pl; -wesen n istota żyjąca; żyjątko n; 
-wohï n pożegnanie n; j-m ~ sagen, 
(po)żegnać się z kim.
le’bhaft a żywy, żwawy; (handel 

etc.) ożywiony; — werden, ożywić się;
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ad. żywo, żwawo; z ożywieniem; 
Le’bhaftigkeit /żywość, żwawość/, 
ożywienie n (w handlu etc.).
Le’bkuchen m piernik, miodownikm 
le’blos a nieżywy, bez życia; mart

wy; bezduszny; Le’blosigkeit / brak 
życia, martwość; bezduszność /.
Le’b-tag(e) m (pl) mein(e) -(e), przez 

całe moje życie, jak długo żyję; -zeit 
f: zu (seinen) -en, za (jego) życia.

le’chzen vn. (h) usychać; umierać z 
pragnienia; fig. nach etw. ~ łaknąć 
czego; nach Blut ~ łaknąć krwi; -d a 
łaknący (czego).
leek I a ciekący, dziurawy, pęknięty, 

nieszczelny. II L.- n i m dziura, szpa
ra /(w okręcie etc.); przeciek m, wy
ciekanie n (płynu); Lecka’ge [-każ] / 
handl. wyciek m (płynów).
le’cken* vn. (h) przeciekać, zacie

kać; wyciekać; ciec; kapać.
le’cken2 va. lizać; oblizywać; sich 

die Finger (a. den Mund) danach ~ 
oblizywać się; fam. sie ist immer wie 
geleckt, ona zawsze wymuskana, wy
strojona; sich ~ całować (lizać) się. 
II L.- n lizanie n.
le’cker I a łakomy; smakowity. II 

L.- m 1 lizus m. 2 łasuch, łakotniś m; 
Le'ckerbissen m smaczny kąsek; spe
cjał, przysmak m; Leckerei’ / ob. 
Leckerbissen; -en pi łakocie pl; le’k- 
kerhaft a łasy, łakomy; Le’cker- 
maul, -maulchen n łasuch; sma
kosz m. (= Feinschmecker).
Le’der [le-] n skóra f; vom ~ zie

hen, dobyć pałasza z pochwy;-(ein)- 
band m oprawa w skórę; le’derfar- 
ben a barwy skóry; -galanterie/ga- 
lanterja skórzana; -handel m handel 
skórami; -handler m skórnik, han
dlarz skór; -handschuh m rękawicz
ka skórzana; -kissen n podusz(ecz)ka 
skórzana.
le’dern a skórzany; fig. twardy; 

prozaiczny; suchy, nudny.
Le’der-riemcn m rzemień, pas skó

rzany; -warcn pl wyroby skórzane; 
-zeug n mil. lederwerki pl.
le’dig [le-] lal wolny (von etw. od 

cz.); sich von etw. los und ~ machen, 
uwolnić się od cz. 2 próżny, niezajęty; 
wakujący, opróżniony (urząd). 3 nie
żonaty, bezżenny; niezamężna; ~ 
bleibcn, nie ożenić się, nie wyjść za mąż 
II ad. jedynie, tylko; Le’digensteuer

/ podatek kawalerski; le’diglich ad. 
tylko, jedynie.
Lee [lej /żeg. strona od wiatru, 
leer [1er] a 1 próżny, pusty; wolny; 

niezapisany, czysty; wakujący (urząd);
— ausgehen, wyjść z pustemi rękoma, 
nic nie wskórać; ~ machen, opróżnić;
— stehen, stać pustkami. 2 fig. czczy; 
-e Worte, czcze, puste słowa, słowa 
na wiatr; -es Stroh dreschen, młócić 
słomę; Lee’re/próżnia f; fig. czczość, 
próżność f; lee’ren I va. (sich) o- 
próźnić, wypróżnić (się). II L.- n 
opróżnienie n.
Lee’r-gewicht n tara/; -lauf m bieg 

luźny, jałowy; lee’rstehend a pusty, 
niewynajęty; -zug m pociąg próżny. 
Lee’segel n żeg. żagiel odwietrzny; 

lee’wârts ad. ku wiatrowi.
Le’fze, pl -n / warga /. 
lega’l [-gâl] a prawny, legalny; ad. 

legalnie; legalisie’ren [-zl-] va. (za)- 
lcgalizować; poświadczyć; Legalitâ’t 
/ prawowitość, legalność /.

Lega’t [-gat] I -(e)s, pl -e n zapis, le
gat m. II m -en, pl -en poseł papieski, 
legat.
Le’gehenne / kura nośna, kwoka /. 
le’gen [le-] I va. kłaść, położyć; Ei- 

er ~ znosić jaja; j-m Karten ~ wróżyć 
komu z kart; beiseite — odłożyć (na- 
bok); (Geld) auf Zinsen — lokować na 
procent (ob. Hand 1, Hindemis, Last, 
Wert). II sich — kłaść się; (o wietrze) 
ustać, uspokoić się; (o zbożu) pokłaść 
się; sich auf etw. — przykładać się do 
cz.; sich ins Mittel ~ wdać (wstawić) 
się, interwenjować, pośredniczyć. 
Lege’nde, pl -n/legenda/; lege’n- 

denhaft a legendarny.
Le’gezeit / pora niesienia jaj. 
legie’ren [-gl-] va. 1 zapisać (co ko

mu) testamentem. 2 stapiać kruszce; 
Legie’rung / stop, aljaż m.
Legio’n [-gjón] pl -en / legjon m; 

legja /; Legionâ’r [-ner] -s, pl -e m 
legjonista m.
Legislative [-tlwe] / ciało prawo

dawcze; Legislator [-tar] f prawo
dawstwo n.
legiti m [-tim] a prawy; prawowity. 
Legitimation [-cjon] pl -en / legi

tymacja /; -skarte / karta legityma
cyjna; -spapier n legitymacja /.
legitimie’ren [-ml-] va. (sich) wy

legitymować, wykazywać (się).

Le'hen [le-] -s n lenno n.
Lehm [lom], -(e)s, pl -e m glina /; 

-boden m grunt gliniasty; -grube / 
glinianka f; -bütte / lepianka /.
le’hmig a gliniasty.
Le’hne [le-] pl -n /1 oparcie n (ław

ki etc.); poręcz /. 2 pochyłość (łago
dna); zbocze n (góry); leh’nen I va. 
oprzeć, opierać. II vn. (sich) oprzeć 
się (an a. auf etw. o co).
Le'hnsmann m lennik, wasal m.
Le’hns-gut n lenno n; -Ijerr m len- 

nodawca, pan lenny; -mann m len
nik, wasal m; -pflicht / powinność 
lennicza; -recht n prawo lenne; -we- 
aen n lennictwo n, feudalizm m.
Le'hn-sessel, -stuhi m krzesło z o- 

parciem; fotel m; -wort n wyraz wzię
ty z obcego języka.
Le’hr-amt n nauczycielstwo n; -an- 

stalt /zakład naukowy; -art /metoda 
nauczania; -brief m świadectwo odby
tego terminu; -buch n podręcznik 
(szkolny); -bursche m praktykant, 
terminator m.
Le’hre [le-] pl -n / 1 nauka; naucz

ka, przestroga /. 2 doktryna /, dogmat 
m. 3 termin m; in die — geben, oddać 
(chłopca) do terminu. 4 bud. szablon 
m, modła, podoba /.
Ie'hren [le-] va. uczyć, nauczać.
Le’hrer, -s m nauczyciel m; -bil- 

dungsanstalt/ob. -seminar; -łn/na
uczycielka f; -kollegium n grono na
uczycielskie; -schaft /, -stand m na
uczycielstwo n; -seminar n semina
rium nauczycielskie.
Le’hr-fach n zawód nauczycielski; 

-fâhigkeit, -gabe / zdolność, dar na
uczania; -freiheit / wolność naucza
nia; -gang m kurs nauki; -gebàude n 
system nauki; -gedicht n poemat dy
daktyczny; -gegenstand m przed
miot (wykładowy); -geld n opłata za 
naukę; fig. — bezahlen, zapłacić fry- 
le’hrhaft a pouczający. [cowe. 
Le’hr-herr m majster; pryncypał m; 

-jahre pl lata nauki; -kôrper m ciało 
nauczycielskie; -kraft / tüchtige — 
znakomity pedagog.
Le'hrling, -s, pl -e m~praktykant, 

terminator; -sverhâltnis n termino
wanie n.
Le'hr-mâdchen n praktykantka, 

terminatorka; -meister m nauczyciel; 
majster m; -mittel n pomoce nauko

we; -plan m plan naukowy a. lekcyj; 
le'hrreich a pouczający; -satz m 
twierdzenie (naukowe); dogmat m; 
-spruch m sentencja /, aforyzm m; 
-stoff m materjał, przedmiot wykłado
wy; -stuhl m katedra /; -stunde / 
lekcja /.wykład m; -tâtigkeit / czyn
ność nauczycielska, nauczycielstwo; 
-vertrag m umowa o naukę, (w termi
nie), o terminowanie: -weise / ob. 
-art; -zeit / termin m, czas termino
wania.
Leib [lajp] -(e)s, pl -er m 1 ciało n; 

mit — und Seele, ciałem i duszą; kein 
Hemd auf dem -e haben, nie mieć ko
szuli na grzbiecie; bei lebendigem -e, 
żywcem; bei -e und Leben, pod karą 
śmierci; bei -e und Leben nicht, za 
nic w świecie; j-m auf den — rûcken 
(a. zu -e gehen), ostro nacierać na k.; 
sich j-n vom -e halten, nie poufalić 
się z kim, unikać wszelkiego kontaktu 
z kim; bleib mir damit vom -e, nie 
mów mi o tern. 2 brzuch m ; gesegne- 
ten -es sein, być w ciąży, w odmien
nym stanie; -arzt rn lekarz przybocz
ny; -bindę / pas brzuszny.
■Lei'bchen, -s n gorset; kaftanik; — 
am Kleide, stanik m.
lei’beigen a poddany, niewolniczy; 

Lelbeigenschaft / poddaństwo n 
(niewolnicze), niewola /.
Lei’bes-beschaffenheit /komplek- 

sja, budowa / ciała; -trbe m spadko
bierca naturalny; -frucht / płód m 
(żywota); -gróBe / wzrost m, postawa 
/; -kraft/siła fizyczna; aus-krâften, z 
całej siły; co tchu (biec); -nahrung / 
pożywienie n; -notdurft / potrzeby 
życia; -strafe / kara cielesna; -übung 
/ ćwiczenie ciała (a. gimnastyczne); 
-umfang m tusza /.
Lei’b-garde / straż przyboczna; 

-gericht n ulubiona potrawa; -gurt, 
-giirtel m pas m.
lei’bhaft(ig)“ a wcielony, rzeczywi

sty, wierutny; er ist es — to on we 
własnej osobie; er ist sein -iger Vater, 
to wykapany ojciec. [ny.
Lei’bkutscher m stangret przy bocz - 
lei’blich a cielesny; rodzony (brat); 

-e Kinder, własne, rodzone dzieci.
Lei’b-rcgiment n pułk przybocz

ny, królewski; -rente / dożywocie n; 
-rock m frak m; sutanna /; -schmer- 
zen pl ból brzucha; ich habe — brzuch
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mnie boli; -wachę f straż przybocz
na; -wàsche f bielizna osobista;-weh 
n ob. -schmerzen.
Lei che, pl -n f trup tn, zwłoki pl.
Leichen-begàngnis n obchód po

grzebowy, pogrzeb m; -besichtigung 
./ oględziny pl zwłok; -bitter m zapra
szający na pogrzeb; lei’chenblaû a 
blady jak trup; -blàsse f trupia bla
dość; -feier(lichkeit) f obchód po
grzebowy; -fledderer m hiena cmen
tarna; złodziej okradający śpiących 
pod gołem niebem; -gefolge n ob. 
-zug; -geruch m zapach trupi; -halle 
f trupiarnia/; -haus n dom przedpo- 
grzebowy; dom żałoby; -hemd n ko
szula śmiertelna; -offnung/ rozcięcie 
n trupa, sekcja/; -schàndung/shań- 
bienie n zwłok; -schau / oględziny 
zwłok; -schmaus m uczta pogrzebo
wa, stypa/; -trâger m karawaniarz m; 
-transport m przewóz zwłok; -tuch 
n całun; kir m; -verbrennung/pale
nie zwłok; -wagen m karawan m; -zug 
m kondukt, orszak pogrzebowy.
Lei’chnam, [-nam] -(e)s, pl -e m 

trup m, zwłoki pl.
leicht aiad.l lekki (-ko); -e Artille

rie, artylerja lekka (ob. Achsel); -er 
machen, ulżyć. 2 łatwy (-wo). 3zwinny 
Lei'chtathletik /sp. lekkoatletyka/. 

lei chtathjetisch a lekkoatletyczny, 
lei’cht-bedeckt a lekko przykryty; 

-beweglich a bardzo ruchliwy; -blii- 
tig a żywego, wesołego usposobienia; 
-fafllich a łatwo zrozumiały; -fertig 
a lekkomyślny; płochy; swawolny; ad. 
lekkomyślnje.
Leicht-fertigkeit / lekkomyślność, 

płochość /; -flugzeug n awionetka /. 
lei’chtflüssig a łatwotopny; łatwo- 

płynny.
Lei’chtfufl m trzpiot, letkiewicz m; 

lei'chtfüûig a chyży; fig. roztrzepa
ny; lei'chtgekleidet a lekkoubrany. 
Lei’chtgewicht n sp. waga lekka, 
lei'chtglàubig a łatwowierny; 

Lei’chtglâubigkeit/łatwowierność/, 
lei’chthin ad. zlekka, byle zbyć. 
Lei’chtigkeit / lekkość; łatwość; 

zwinność /.
lei’chtlebig a niefrasobliwy; biorą- 

cy życie lekko; łatwy w pożyciu.
Lei’chtsinn m lekkomyślność /; 

lei’chtsinnig a i ad. lekkomyślny 
(-nie); -erweise ad. lekkomyślnie.

Leichtverwundete(r> lekko ranny, 
leid [lajt] a: es tut mir ~ żałują, 

przykro mi; er tut r ir ~ żal m go; 
etw. ~ werden, uprzykrzyć s oie co:
Leid [lajt] -(e)s n 1 ża. bó. tn; zmar

twienie; nieszczęście n; sich ein ~ 
(an)tun, targnąć się na swoje życie; in 
Freud’ und ~ w doli i niedoli. 2 krzy
wda /. 3 um j-n — tragen, nosić po 
kim żałobę, opłakiwać kogo.
lei’den I vn. (h) i va. 1 cierpieć (an 

etw. na co); an Schwindel ~ cierpieć 
na zawroty głowy. 2 ucierpieć, doznać 
(krzywdy etc.); ponieść (stratę). 3 cier
pieć; znosić, tolerować; wohl gelitten 
sein, być chętnie widzianym. II L.- n 
cierpienie n; choroba; męka /; lei’- 
dend a cierpiący; gr. bierny.
Lei’dener Flasche, butelka lejdejska. 
Lei’denschaft, pl -en f namiętność, 

pasja /; lei’denschaftlich a i ad. 
namiętny (-nie); ~werden, roznamięt- 
nić się; unosić się; -lichkeit / gwał
towność, zapalczywość /; lei’den- 
schaftslos a beznamiętny; apatyczny.
Lei'dens-gefàhrte m (-tin /) towa

rzyszka) niedoli; -geschichte /męka 
Pańska.
lei’der int. niestety; na nieszczęście, 
lei’dig a przykry; przeklęty; nie

szczęsny; der -e Krieg, nieszczęsna 
wojna; -er Trost, mała pociecha.
lei’dlich a znośny, nienajgorszy; ad. 

znośnie, jako tako, tak sobie.
lei'dtragend a pogrążony w żało

bie, żałobę noszący; die L-en, rodzina 
zmarłego.
leidvoll a bolesny, smutny.
Lei’dweseû n żal m, zmartwienie, u- 

bolewanie n; zu meinem (groBen) — 
ku mojemu (wielkiemu) ubolewaniu.
Lei’er [lajer] pl -n / 1 lira /; fig. es 

ist immer die alte ~ zawsze ta sama 
śpiewka. 2 gm. katarynka /; -kastenzn 
katarynka / ( = Drehorgel); -kasten- 
mann m kataryniarz m; leiern un. 
(h) i va. grać na lirze; j-m die Ohren 
voll — zamęczyć k. gadaniną; immer 
dasselbe ~ powtarzać ciągle jedno 
i to samo.
Lei h-amt n, -anstalt/lombard nj; 

-bibliothek, -bücherei / wypoży
czalnia książek, czytelnia /.
lei'hen [lajen] I va. pożyczyć (ko

mu); wypożyczać; etw. von j-m — po
życzyć co od k. IIL- n pożyczenie, u y-

stko jedną miarką; Schuster, bleib be. 
deineml — jeśliś szewc, patrz swego 
kopyta; -bruch m przepuklina pach
winowa; -gegend / okolica pachwin; 
-mâcher m kopyciarz m; -werk n 
gzyms m.
Lei’stung, pl -en /1 wykonanie, wy

pełnienie, dokonanie, uskutecznienie, 
uiszczenie n. 2 świadczenie n (in Na- 
turalien w naturze). 3 moc, sprawność, 
wydajność / (maszyny etc.); sp. wy
czyn m; -en pl czyny; szk. postępy, 
rezultaty osiągnięte (w nauce); wy
twórczość / (artysty); lei’stungsfà- 
hig a sprawmy; zdolny; produkcyjny, 
wydajny: wydajnie pracujący; wypła
calny; -sfâhigkeit / sprawmość. wy
dajność (pracy), zdolność robocza, 
produkcyjność; wypłacalność/ (firmy).
Lei’tartikel m artykuł wstępny (w 

gazecie).
lei’ten [laj-] va. prowadzić (dom, 

handel etc.), kierować (interesami, 
sprawami etc.), przewodniczyć (o- 
bradom etc.), rządzić, zawiadywać 
(czem); skierować (na właściwą drogę, 
rozmowę na co); -d a przewodni; kie
rowniczy; przewodzący; leitender 
Gedanke, myśl przewodnia.
Lci’ter I m 1 (-in /) przewodnik 

(-iczka) kierownik (-iczka). 2 fiz. prze
wód, przewodnik m. II / drabin(k)a f; 
-sprosse / szczebel m drabiny; -wa- 
gen m wóz drabiniasty. .
Lei’t-faden m podręcznik; przewod

nik m; -fâhigkeit / przewodność /; 
-feuer ri podsypka /prochu; żeg. o- 
gień kierunkowy; -gedanke m myśl 
przewodnia; -hammel m baran trzo
dę prowadzący; fig. herszt bandy; 
-hund m myśl, tropowiec m; -motivn 
mus. temat przewodni; -satz m zdanie 
przewodnie; -schiene f kol. szyna od
bojowa, odbojnica; -seil n lina wodzą
ca; -stange /drąg korbowy, łącznikm; 
-stern m gwiazda przewodnia.
Lei’tung/1 przewodnictwo, kierow

nictwo; przewodniczenie n (obradom); 
ster m; die — in die Hand nehmen, u- 
jąć w swe ręce ster (rządu etc.). 2 el. 
przewód; tor m, lin ja / (przewodów); 
lei’tungsfàhig a przewodzący.
Lei’tungs-fâhigkeit / el. przewo

dność /; -kupplung f sprzęgło prze
wodowe; -mast m słup do przewo
dów; -netz n sieć przewodowa; -sto-

pożyczanie n; Lei’her m pożyczający. 
Lei'haus n lombard m.
lei’hwcise ad. tytułem pożyczki 
Leim [lajm], -(e)s, pl -e m 1 klej m; 

aus dem -e gehen, rozkleić (rozlecieć) 
się. 2 lep m; fig. auf deń — gehen, dać 
się złapać na lep; lei’men va. (s)kle- 
ić; fig. oszukać (kogo); lei’mi g a kle- 
jowaty, lepki.
Lel’m-rute / różdżka lepem nasma

rowana; -stoff m klej roślinny, gluten.
Lein [łajn] -(e)sm len m; -ackerm lni- 

sko n. pole lniane; -bau m uprawa f 
lnu. (smycz /.
Lei’ne, pl -n / lin(k)a /, sznur m; 
Lei’nen [laj-J I -s n płótno n; bie

lizna /.liai- / lniany; płócienny; 
-band m oprawa płócienna; -damast 
m adamaszek lniany; -garn n przędza 
lniana; gewebe n tkanina lniana; -in
dustrie /przemysł lniany; -spiûnerei 
/ przędzalnia / lnu; -waren pl wy
roby. towary lniane; -zeug n materja 
lniana, płótno.
Lei’ne(n)weber m płócienkarz m. 
Lei’n-kuchen m makuch m; -ol n 

olej lniany; -pfad m ścieżka holowni
cza, flisowska; -saat /, -samen m sie
mię lniane; -wand / płótno n; ekran 
m (w kinie); -wandgeschâft n sklep 
płócienny; magazyn bielizny; -weber 
m tkacz, płócieńnik m; -weberei / 
tkalnia wyrobów lnianych.
lei’se [laj-J a cichy (głos); czuły 

(słuch), lekki (sen); ad. cicho, pocichu; 
lekko; — schlafen, mieć lekki sen.
Lei’8etreter m fam. ostrożniś m. 
Lei’ste [laj-], pl -n/1 listwa/. 2 kraj- 

ka; obszywka/. 3 bud. przyłoga f. 4 an. 
pachwina /.
lei’sten* va. wykonać; wypełnić; do

konać; uskutecznić; uiścić; Bürg- 
6chaft — dać rękojmię, ręczyć; BuBe 
~ odpokutować; zapłacić karę pienię
żną (ob. Dienst 2, Eid, Folgę 2, Ge- 
horsam, Genüge 2, Gesellschaft i, 
Hilfe, hilfreich, Kaution); auf etw. 
Verzicht — zrzec się czego; Wider- 
stand — stawiać opór; Zahlung ~ za
płacić. uiścić; ich habe das Mogliche 
geleistet, zrobiłem co mogłem, doło
żyłem wszelkich starań; sich etw. ~ 
pozwolić sobie na co; uraczyć się 
czem; fam. zafundować sobie co.
Lei’sten’, -s m kopyto n; fig. ailes 

über einen — schlagen, mierzyć wszy
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psel m wtyczka linjowa; -strang m 
tor elekryczny, linja przewodów; -ver- 
æôgen n przewodność f; -widerstand 
m ąpór przewodu.
Lcktio’n [-cjon], pl -en f lekcja; na

uczka/; Le'ktor, -s, pl -en m lektor m.
Lektü’re [-tu-] pl -n f czytanie n, 
Le’mberg n geo. Lwów, [lektura f. 
Le’nde f an. -n pl lędźwie pl.
Le’nden-braten m polędwica/; -gc- 

gend f okolica lędźwiowa; le’nden- 
lahm a mający krzywe a. zwichnięte 
biodra; fig. bez energji, słaby; -stuck 
n polędwica f.
Le’nk-achse f oś kierownicza, ster- 

nićza; -ballon m aw. sterowiec m.
le’nkbar [-bar] a dający się kierować, 

uległy, potulny; le’nken va. i vn. 
(h) kierować (autem etc.); sterować 
(okręt etc.); rządzić (państwem); j-s 
Aufmerksamkeit auf etw. -* zwrócić 
czyją uwagę na co; das Gesprâch auf 
etw. ~ skierować rozmowę na co;sich 
~ lassen, dać sobą kierować; prz. der 
Mensch denkt und Gott lenkt, czło
wiek strzela, Pan Bóg kule nosi; Le’n- 
ker m 1 (-in f) aut. kierowca, szofer
aka); aw. pilot(ka). 2 mech, wodzik, 
korbowód m.
Le’nk-hemmung f aut. ustalenie 

steru; -luftschiff n aw. sterowiec m; 
-rad n kierownica/; le’nksam a da
jący sobą kierować, uległy, posłuszny; 
-schenkel m aut. ramię kierownicze; 
-stange / kierownica / (u roweru); 
-stock m trzon kierowniczy.
Le’nkung / prowadzenie, kierowa

nie n (cźem); ster(owanie).
Lenz, -es, pl -e rn wiosna f ; -monat 
Le o [leo] m Leon, [m marzec m. 
Leopa rd, -en i -(e)s, pl -e(n) m zo. 

lampart rjj. /
Le’pra [le-] / trąd m; -kranke(r) $ 

trędowaty m.
Le’rche, pl -n / orn. skowronek m. 
Le’rnbegier(de) / chęć do nauki; 

lc’rnbegierig a żądny nauki, ocho
czy do nauki; Le’rneifer m pilność/.
le’rnen I va. uczyć się (czego); nau

czyć się (czego). II L.- n nauka f; u- 
czenie n się; das L- wird ihm schwer, 
nauka ciężko mu przychodzi.
Le’sart / sposób czytania; verschie- 

dene — warjant m; fig. wersja /.
le’sbar a czytelny; Le’sbarkeit / 

czytelność /.

Le’se [le-] pl -n / 1 zbiór m (wino
gron etc.). 2 karć, lewa /.
Le’se-buch n książka do czytania; 

czytanka /; -früchte pl wypisy pl; 
-halle / czytelnia /.
le’sen [le-] I va. 1 czytać;/tg. j-m die 

Leviten (a. den Text) ~ wyciąć komu 
kapitułę, zganić kogo. 2 mieć wykład 
(w wyższych uczelniach); heute wird 
nicht gelesen, dziś niema wykładów. 3 
zbierać (kłosy, poziomki etc.); prze
bierać (groch etc.), oczyścić (sałatę). II 
L- n czytanie; zbieranie (poziomek 
etc.); przebieranie n (grochu etc.).
le’senswert a -es Buch, książka, 

którą warto przeczytać.
Le’se-probe / te. próba czytana; 

-pult n pulpit m.
Le'ser, -s m (-in/) czytelnik (-iczka); 

zbieracz(ka); -kreis m grono czytel
ników. [keit / czytelność /.
le’serlich a czytelny; Le’serlich- 
Le’se-saal m czytelnia/; -stücke pl 

wypisy pl, czytanka /; -welt / świat 
czytający; -wut / pasja do czytania; 
-zeichen n zakładka / (w książce); 
-zimmer n czytelnia/; -zirkel m gro
no czytających.
Léthargie’ [-gi] / letarg m (t. /ig.); 

letha’rgisch a letargiczny.
Le’tte, -n, pl -n m Łotysz.
Le’tten m glina garncarska; ił m; 

-boden m grunt ilasty.
Le’tter, pl -n / czcionka /.
Le’ttin, pl -nen / Łotyszka; le’t- 

tisch a łotewski; Le’ttland n geo. 
Łotwa /.
letzt I ad. ostatnio; niedawno. II 

Letzt(e) / auf die — wkońcu; zu guter 
~ na sam koniec; na zakończenie; 
le’tzte a 1 ostatni; ostateczny; -r Wil
le, ostatnia wola; testament m; in den 
-n Zügen liegen, konać; zum -n, am 
-n, naostatek, nakoniec. 2 zeszły, u- 
biegły (tydzień etc.); le’tztenma’1: 
zum — ostatni raz; le’tztens ad. 1 na
koniec, wreszcie. 2 ostatnio; niedaw
no; le’tztere(r) a ostatni; le’tzter- 
wà'hnt a właśnie wspomniany; le’- 
tzthi’n, le’tzlich ad. ostatnio; nie
dawno; le'tztwillig a testamentowy; 
-e Verordnung, ostatnie rozporządze
nia woli. [we).
Leu [loj], -en, pl -en mlewm(—Ló- 
Leu’cht-apparat m przyrząd o- 

twietlający; -boje / pława świecąca. 

’Leu’chte [loj-] pl -nf 1 pochodnia/; 
fig. luminarz m. 2 latarnia /.

leu’chtcn vn. (h) świecić, przyświe
cać; błyszczeć; j-m — poświecić komu 
-d a świecący, błyszczący; Leu’ch- 
ter ni lichtarz; groBer — świecznik m.
Leu’cht-fallschirm m rakieta ze 

spadochronem; -feuer n żeg. majak 
ni, światło latarni morskiej; -gas n gaz 
świetlny; -kâfer rn ent. świetlik, ro
baczek świętojański; -kraft / siła a. 
natężenie światła; -kugel / rakieta /; 
kula świetlna; -pistole / pistolet ra
kietowy; -rakete / rakieta/; -turm 
m latarnia morska; -zeichen n sygnał 
świetlny.
leu’gnen [loj-] va. przeczyć, zaprze

czać (czemu), wypierać się (czego); es 
ist nicht zu-*, daB... nie da się zaprze
czyć, że...; Leu’gner m przeczący 
(czemu), wypierający się (czego); 
Leu’gnung / (za)przeczenie n.
Lcu’mund, -(e)s m opinja, renoma, 

reputacja /; -szeugnis n świadectwo 
sprawowania się (a. moralności).
Leu’te [loj-] pl ludzie pl; służba /; 

świat m; allé ~ wszyscy; gemeine -* 
motłoch m; unter die — bringen, roz
głaszać; -not / brak rąk roboczych; 
-schinder m zdzierca m. [nik.
Leu’tnant, -s, pl -s m Xpod)porucz- 
leu’tselig [loj-j a łaskawy; ludzki; 

przystępny; Leu’tseligkeit / łaska
wość; ludzkość, uprzejmość /.
Leva’nte /Wschód’m. kraje wschod

nie; lewa'ntisch a wschodni.
Levia’than, -(e)s m lewjatan m. 
Levi’t [-wit] -en, pl -en m lewita m. 
Levkoi’e, pl -n / bot. lewkonja /. 
lexika’lisch a leksyczny, leksyko- 

graficzny; Lc’xikon, -s, pl -ka n leksy
kon, słownik m. [ljana /.
Lia ne [Ija-J pl -n / bot. pnącz m. 
Libe’ll, -(e)s, pl -e n paszkwil m.
Libe’lle. pl -n / 1 waga (poziomni- 

ca) wodna, libela /. 2 ent. ważka /.
libera'1 [-rai] a liberalny; Libera- 

li'smus m liberalizm m; Liberali- 
tâ't / hojność, szczodrość /.
Libre’tto, -s, pl -s n libretto n; 

-schreiber m librecista m.
licht a jasny, widny; świecący, 

świetlny; f g. -er Augenblick, chwila 
oprzytomnienia (u obłąkanych); bei 
-em Tage, w biały dzień; -er Wald, 
rzadki las; es wird — świta.

Licht, -(e)s, pl -er n 1 światło n; — 
machen, zapalić światło; — in etw. 
bringen, wyświetlić co; gehen Sie mir 
aus dem -el proszę mi nie zasłaniać; 
ein günstiges - auf j-n werfen, przed
stawić k. w korzystnem świetle; etw. 
in ein falsches — stellen, przedstawić 
co w fałszywem świetle (ob. aufgehen 
i, erblicken, fordem 2); j-n hinters — 
führen, oszukać k., wywieść k. w pole. 
2 świeca f; -anlage / urządzenie o- 
świetleniowe; -bad n kąpie] świetlna; 
-behandlung / med, leczenie świa
tłem,'światłoleczenie n; -bild n obraz 
świetlny; -bildervortrag m odczyt z 
obrazami świetlnemi; lichtblau a 
jasnoniebieski; -blick m chwila szczę
ścia, ch. jasna; -bogcn m łuk świetlny: 
-brechung/załamywanie się światła; 
-bündel n wiązka światła; -büschelnr 
snop(ek) światła; -druck m światło- 
druk m; fototypja /.
licht-echt a światłotrwały; -em- 

pfindlich a czuły, wrażliwy na świa
tło; Li’chtempfindlichkeit / czu
łość, wrażliwość / na światło.
li’chten va. 1 (sich) rozjaśnić (się). 2 

przerzedzić (las). 3 wyładować (okręt). 
4 podnieść, wyciągnąć (kotwicę); 
Li’chter m żeg. lichtuga /.
li’chterloh ad — brennen, palić się 

jasnym płomieniem.
Li’cht-erscheinung / zjawisko 

świetlne; meteor świecący; -farben- 
druck m światłodruk m; -heilver- 
fahren n med. zabieg światłolcczni- 
czy; -hof m 1 male podwórze bez wej
ścia. 2 fot. światłokrąg m; -kegel mfiz. 
stożek światła; -knecht m profitka f; 
-kohle / węgiel do lamp elektrycz
nych; -konsument m odbiorca świa
tła; -leitung / przewód świetlny; 
-maskierung / mil. maskowanie 
świetlne; -masse /, -meer n masa, 
morze światła; -meû, -messe /grom
nice pl; -messer m fiz. światłomierz 
m; -pause /odbitka śaietlna; -rekla
mę / reklama świetlna; -schein m 
blask światła: li’chtscheu a bojący się 
światła; fig. skryty, kreci; -e Insekten. 
owady nocne; -schimmer m blask, 
promyk światła; -scbirm m zasłona 
od światła, abażur m; -seite /strona 
od światła; fig. strona dodatnia;-si
gnal n sygnał świetlny; -spielbühne 
/, -spieltheater n kino n; -starkę /
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siła, natężenie światła; -stoff m świe- 
tliwo n; -strahi m promień m światła; 
-stumpf m ogarek, niedopałek m;-te- 
lephonie f telefonja świetlna. 
Li'chtung f polana f; wyrąb m. 
Li’cht-welle f fala światła; -zieher 

m świeciarz; fam. smarkacz m.
Lid [Ht] -(e)s, pl -er n powieka f. 
li’dern [11-] va. uszczelni(a)ć; Li’de- 

rung f uszczelnianie; szczeliwo n.
lieb [lip] a luby, kochany; miły; es 

ist mir — miło mi; um des -en Frie
dens willen, dla świętego pokoju; der 
-e Gott, Pan Bóg; den ganzen -enTag, 
cały boży dzień; — haben, lubić.
Liebâugelei’ f oczkowanie n; lie’b- 

àugeln vn. (h) oczkować.
Lie’bchen, -s n luba/; mein — I ko

chanie moje I
Lie’be [H-]/miłość/; — zurWahr- 

heit, umiłowanie prawdy; sie ist seine 
erste — to jego pierwsza miłość; prz. 
alte ~ rostet nicht, stara miłość nie 
rdzewieje; tun Sie mir die ~ zrób mi 
pan tę grzeczność; -dicnerei /służal
czość /, płaszczenie n się; lie’bediene- 
risch a płaszczący się, podchlebiają
cy; lie’bglühend a pałający miłością. 

Liebelei*, pl -en / romansowanie; 
flirtowanie n; miłostka/; -en treiben, 
romansować; lie’beln vn. (h) roman
sować; flirtować.
lie'ben [lł-] va. (sich) kochać, lubić 

(się); vàterlich — kochać poojcowsku; 
-d a kochający; die L-den, kochanko
wie pl; -swürdig a miły, luby; łaska- 
w(y), uprzejmy; Lie’benswürdig- 
keit / uprzejmość, grzeczność, łaska
wość /.
lie’ber ad. raczej; prędzej; lepiej; —• 

haben, mogen, essen, wollen, woleć; 
je langer, je — im dłużej, tern lepiej; 
~ sterben ais... raczej umrzeć, niż...
Lie’bes-abenteuer / przygoda mi

łosna; -angelegenheit / sprawa mi
łosna; -apfel m pomidor m; -bitek m 
miłosne spojrzenie; -brief m, -brief- 
chen n list, liścik miłosny; -dienst m 
grzeczność, przysługa /; uczynek mi
łosierny; -erklârung / oświadczyny 
pl; -feuer n, -flamme /żar, płomień 
m miłości; -gaben pl dary (miłosier
ne, patrjotyczne); -gedicht n poemat 
miłosny; -gestàndnis n wyznanie mi
łości; -glück n szczęście z miłości pły
nące; -glut/żar miłości; -gott m bo

żek miłości, amor m; -handel rn spra
wa (intryga) miłosna; -lied n pieśń 
miłosna; -lust / rozkosz miłosna; 
-mahl n uczta wspólna a. oficerska; 
-mühe /zabiegi miłosne; -paar n pa
ra zakochanych; -pein, -quai / udrę
czenie miłosne; -rausch m szał, upo
jenie miłosne; -seufzer m westchnie
nie miłosne; -sprache / język zako
chanych; -trank m napój miłosny; 
-verhâltnis n stosunek miłosny; 
-werk n uczynek miłosierny; -wonne 
/ rozkosz miłosna; -wahnsinn m, 
-wut / szał miłosny, erotomanja /.
lie’bevoll a serdeczny, czuły. 
Lie’bfrauenkirche / kościół N.

Panny Marji.
lie’b-gewinnen va. polubić, poko

chać, umiłować; -haben va. lubić.
Lie’bhaber, -s m 1 miłośnik, amator 

m. 2 kochanek, amant; te. erster ~ 
pierwszy amant;-ei' / amatorstwo; u- 
podobanie n; zachcianka, fantazja /; 
aus ~ z amatorstwa; dla rozrywki; -in 
pl -nen / 1 kochanka. 2 amatorka, mi
łośnica; -wert m wartość (przedmio
tu) dla amatora; -theater n teatr ama
torski.
lie’bkosen va. pieścić; Lie’bkosung 

/ pieszczenie n; pieszczota /; -swort 
n słowo pieszczotliwe.
lie’blich a miły, przyjemny; Lie’b- 

lichkeit / przyjemność /; wdzięk m.
Lie’bling, -s, pl -e m ulubieniec(-ni- 

ca), faworyt(ka); -sbuch n ulubiona 
książka; -sgericht n ulubiona potra
wa; -splâtzchen n ulubione miejsce, 
lie’blos a niemiłosierny; nieczuły; 

zły; egoistyczny; Lie’blosigkeit/nie- 
litościwość /; egoizm m; lie’breich 
a miłościwy, łaskawy; Lie’breiz m 
wdzięk, urok m; lie’breizend a uro
czy, powabny. [mans m.
Lie’bschaft, pl -en/miłostka/, ro- 
lîe’bst a najmilszy; najukochańszy; 

am -en haben, najwięcej lubić; ich le- 
se am -en... czytam najchętniej...; 
Lie’bste(r) s kochany, luby, kochana 
luba; das L.-e, najdroższe n.
Lied [lit] -(e)s, pl -er n pieśń, piosn

ka f; das ~ der -er, pieśń nad pieśnia
mi; fig. ein anderes ~ anstimmen, 
zmienić ton; das ist das Ende vom ~ 
natem się kończy cała sprawa; davon 
kann ich auch ein -(chen) singen, 
wiem coś o tern; -chen n piosenka / 

lic’gcn-bleibcn vn. (sn) pozostać * 
w łóżku, nie wsta(wa)ć; unterweg — 
utkwić a. utknąć w drodze; die Arbeir 
blieb — przerwano robotę; unter de.t 
Last — upaść pod ciężarem; -lassen 
va. zostawić (co), nie ruszać (czego); 
fig. j-n links — odwrócić się od kogo.

Lie'genschaft, pl -en/ nieruchomość 
/; majątek nieruchomy.

Lie’ge-stuhl m leżak m; -wagen m 
kol. wagon sypialny.
Lie’schen [lis-] n Elżbietka.
Lift, -(e)s, pl -e m dźwig m, winda f; 

-jungę m windziarz m.
Li’ga [1I-] pl -s / liga /.
Ligatu’r [-tür] pl -en / chir. prze

wiązanie n; dr., mus. ligatura /.
Likô’r [-kôr] -(e)s, pl -e m likier m; 

-gestell n serwis do likieru; -glas n 
kieliszek do likieru.
Li’la I -s n bot. bez m. II a liljowy.
Li’lie [11-] pl -n/lilja/; li’lienweiû 

a biały jak lilja.
Liliputa’ner(in) s liliput(ka). 
limitie’ren [-tl-] va. handl. limito

wać (cenę) etc..
Limona’de [-na-] pl -n /Iemonjada/ 
Limo'ne [-mo-] pl -n / cytryna /. 
Limousl’ne [-muzl-] pl -n / aut. li

muzyna /.
lind [lint] a łagodny, lekki. 
Linden-baum m lipa f; -blüte / 

kwiat lipowy; -blütentee m napar z 
kwiatu lipowego.
li’ndern va. koić, łagodzić, uśmie

rzyć; sich p- (z)łagodnieć, uśmierzać 
się; Li’nderung /ukojenie, uśmierze
nie; (z)łagodzenie n; -smittel n śro
dek uśmierzający, łagodzący.
Li’ndwurm m smok tn.
Linea'l [-al], -(e)s, pl -e n linjał m, 

linijka /; Linea’rzeichnung f rysu
nek linjowy.
Lingui’st [-gwîst], -en, pl -en m ję

zykoznawca, lingwista m; -ik /języko
znawstwo n, lingwistyka f; lingui'- 
stisch a lingwistyczny.
Li’nie [1I-] pl -n / 1 linja f; auf der 

ganzen — na całej linji. 2 równik m.
Li'nien-blatt n rygi pl, podkładka 

(linjowana); -netz n sieć linij; -papier 
n papier linjowany; -schiff n linjowiec 
m, okręt linjowy.
lin(i)ie’ren [-nl-J va. linjować. 
link a lewy; die Linke, lewa ręka; pol, 

lewica/; li'nkisch a niezgrabny, nie-

Lie’der-buch [li-] n śpiewnik,zbiór 
pieśni; -dichter m poeta liryczny; 
pieśniarz m; -jahn m/am. rozpustnik, 
lie’derlich lal niedbały, niepo- 

rządny (robotnik etc.). 2 rozpustny, 
rozwiązły, łajdacki; -es Frauenzim- 
mer, łajdaczka; -er Kerl, hultaj, łaj
dak. II ad. — gekleidet, niedbale u- 
brany; Lie'derlichkeit /I niedbal
stwo n. 2 rozwiązłość, rozpusta/, hul- 
tajstwo, łajdactwo n.
Lic’der-sammlung / zbiór pieśni; 

-sànger(in) $ pieśniarz (-rka); -tafel 
/ stowarzyszenie śpiewaków.
Liefera'nt, -en, pl -en m dostawca 

m; -in / dostawczym /.
lie’fcrbar a mający być dostarczo

nym; lie’ferfertig a gotowy do wy
słania; ~ machen, przygotować do 
wysłania.
lie’fern [H-J va. dostarczać, dosta

wiać; wydać; eine Schlacht — sto
czyć bitwę; Lie'ferung, pl -en / 1 do
stawa/, dostarczenie n; nach erfolgter 
— po dostawie; zahlbar1 bei — płatny 
przy dostawie. 2 zeszyt m (dzieła).
Lie'ferungs-bedingungen pl wa

runki dostawy;.-frist /, -termin m 
termin dostawy; -schein m dowód do
stawy; -verzôgerung / opóźnienie w 
dostawie,

Lie’ge-geld n składowe n; -halle / 
leżalnia /; -kur f kuracja leżeniowa.
lie gen [li-] vn. (h i sn) 1 leżeć; hier 

liegt, tu spoczywa... (ob. Hand i.Herz, 
begraben, Hase); das Wort liegt mir 
auf der Zunge. mam to słowo na koń
cu języka; das Haus liegt auf... dom 
jest położony na...; das liegt in meiner 
Macht, to leży w mojej mocy, to zale
ży odemnie; das liegt nicht in meiner 
Absicht (a. in meinem Piane) to nie 
leży w moich zamiarach (ob. Intéres
se); der Unterschied liegt darin, róż
nica polega na tern; mein Zimmer liegt 
nach dem Hofe zu, mam pokój od po
dwórza; über den Büchem — ślęczeć 
nad książkami; zu Bette — leżeć w łóż
ku; zu j-s FüBen — leżeć u czyich nóg; 
zu Tage — być widocznem. 2 zależeć; 
es liegt mir daran, zależy mi na tern; 
an ihm liegt ailes, wszystko od niego 
zależy; darap soli es nicht — I mniej
sza o to I woran liegt es? od czego to 
zależy?; lie’gend a leżący; -e Güter, 
majątek nieruchomy, nieruchomości.
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zręczny: -es Wesen, niezgrabność /; 
links ad. nalewo; von ~ z lewej stro
ny; sein, być mańkutem; -hàndig 
a mańkut.
Li'nnen ob. Leinen.
Linoleum [-no-] -s n linoleum n.
Li no type (laj-J f dr. linotyp m.
Li nse, pl -n f soczewica f; soczew

ka f ; -nglas n szkło soczewkowate, so
czewka f ; -nsuppe f zupa z soczewicy.

Li ppe, pl -nf warga f; das soil nicht 
über meine -n kommen, nie pisnę ani 
słówka o tem.
Li'ppen-laut m głoska wargowa; 

-pomade / pomadka do ust; -stift m 
batonik m, pomadka f do ust.
liqui’d [-kwit] a płynny.
Liquidatio’n [-kwidacjôn] pl -en f 

likwidacja f, zwinięcie n interesu; Li
quidator, -s, pl -en m likwidator m; 
liquidie’ren [-kwidi-J va. (z)likwido- 
wać; Liquidie’rung/likwidowanie n.
Li’ra [H-J pl -re f lir m (moneta). 
Li'sp(e)ler, -s m szepleniuch m;li's- 

peln I un. (h) i va. I szeptać. 2 szeple- 
nić. 3 szeleścić. II L.- n szeptanie; 
szeplepienie n; szelest m.

Li ssąbon n geo. Lizbona f.
List, pl -en / podstęp, fortel m, 

chytrość f; mit — podstępnie.
Li’ste, pl -n f spis, wykaz m, lista f. 
li stig a podstępny, chytry; -erwei- 

se ad. podstępem, podstępnie.
Litanei' [-naj] f litanja /.
L> tauen n geo. Litwa f; Li'tau- 

CJ* .,n) s Litwin(ka); li’tauisch a li-
Li ter [IL] n i m litr m. (tewski. 
Litera rhistoriker m historyk lite

ratury; litera'risch a literacki; Lite- 
y3,1» ‘ertv pl -en m literat m; Litera- 
/î r ♦ • rl/ ^ratura /; -geschichte 
J historja literatury.

Li tfaDsàule f słup z ogłoszeniami. 
Lithogra ph [-graf] -en, pl -en m li

tografa;-te [-fi]yhtografjaf; litho
graphie ren [-fi-] va. litografowaé; 
lithogra phisch a litograficzny
Liturgie' [-gl] rl -n f liturgja f.
Li'tze, pl -n f 1 skrętka, pokrętka f 

/liny); sznurek pleciony; tk. lica, stru
na f; -n pl pasmanteria /; -nmacher 
m taśmiarz; -nmaschine f taśmiarka/
Li’viand [lif-J n geo. Inflanty pl; 

Li’vlànder(in) s Inflantczyk (-tka)'; 
li'vlândisch a inflancki.
Livrée' [-wre] pl -n f liberja f.

Lizentia’t [-cjât], -en, pl -en m li
cencjat m; Lize'nz, pl -en f pozwole
nie n, licencja f.
Lob [lop] -(e)s m (po)chwała f ; Gott 

— I chwała Bogu!; lo’ben [lo-] va. 
(sich) chwalić (siç); man soli den Tag 
nicht vor dem Abend —■ nie mów: 
hop! aż nie przeskoczysz; lo’bens- 
wert, -würdig a chwalebny, godny 
(po)chwały; Lo bescrhebung / wy
chwalanie n.
Lo b-gedicht n wiersz pochwalny; 

-gesang m pieśń pochwalna, hymnm; 
-hudelei' f przesadne pochwały, ka
dzenie n; lo’bhudeln va. kadzić, 
przesadnie chwalić; -hudler m po
chlebca obłudny, lizus m.
lô’blich [lôp-J a 1 chwalebny; ir. 

godny polecenia. 2 wielebny; Lo’- 
blichkeit f chwalebność f.
Lo’blied n pieśń pochwalna, 
lo'bpreisen va. wychwalać, sławić. 
Lo’b-preisung f wychwalanie n; 

-reUe f mowa pochwalna, panegiryk 
m; -redner m chwalca, panegirysta 
m; -spruch m pochwała f.
Loch, -(e)s, pl Lôcher n 1 dziura f, 

otwór m ; jama/; ausgefahrenes — wy
bój m. 2 nora /, nędzne mieszkanie. 3 
bil. łuza /. 4 loch m, więzienie n, fam. 
koza, paka/; -bohrer m świder; wier- 
tak m; -eisen n przebijak m, dziuraw- 
nica /.
lo’chen va. przebijać, dziurkować; 

Lo’cher m dziurkarz m; lo’cEerig a 
dziurawy; dziurkowany.
Lo’ch-maschine / dziurkarka, prze - 

bijarka /; -sage / piła otworowa, wy- 
rzynaczka/; -zange /obcęgi dziurku
jące.

Lo’cke, pl -n/lok, kędzior, pukiel m; 
-n brennen, karbować włosy.
lo’cken va. 1 (sich) kędzierzawić 

(się), układać (się) w loki. 2 wabić, nę
cić; an sich — przynęcić, zwabić do 
siebie; j-m das Geld aus der Tasche — 
wyłudzić od k. pieniądze.
Lo’cken-haar n włosy kędzierzawe; 

-kopf m głowa kędzierzawa; -wickel 
m papilot m.
lo’cker a 1 luźny; sypki, miałki; po

rowaty; pulchny (grunt); — machen, 
rozluźnić; — werden, rozluźnić (oblu
zować) się. 2 fig. rozwiązły; Locker- 
heit / 1 luźność; porowatość; pul- 
chność / (gleby). 2 fig. rozwiązłość f; 

lo’ckern va. (sich) rozluźnić, obluzo
wać (się); Lo’ckerung/rozluźnienien 
lo’ckig a kędzierzawy.
Lo’ck-mittel n wabik m, przynęta/; 

-pfeife/wabik m, piszczałka / do wa
bienia; -speise/ żer wabiący, przynę
ta /; -spitzel m prowokator m.
Lo’ckung / wabienie, nęcenie n.
Lo’ckvogel m wabik (ptak); fig. ku

siciel m. [baja /.
Lo’den(stoff) m loden m (sukno), 
lo’dern [lo-] vn. (h) płonąć; fig. pa

łać (in Liebesglut miłością).
Lô’ffel, -s m łyżka/; -bagger m po- 

głębiarka łyżkowa.
lô’ffeln va. czerpać, jeść łyżką.
Lô'ffelvoll m pełna łyżka.
Log [lók] -(e)s, pl -e n żeg. log. loch 

m, chyżomierz linowy.
Logari’thmentafel / tablica loga

rytmiczna; Logari’thmus m logarytm
Lo’gbuch n dziennik okrętowy, [m. 
Lo'ge [lożej pl -n / loża /; -nschlie- 

Ber m woźny teatralny.
lo’ggen vn. (h) żeg. logować.
logie’ren [-Ż1-] I vn. (h) mieszkać. II 

va. dać k. mieszkanie, ulokować.
Logie’r-haus [-żlr-] n dom zajezd

ny; pokoje umeblowane; -zimmer n 
pokój gościnny.
Lo’gik [lo-] / logika /.
Logi’s [lożl] n mieszkanie n. 
lo’gisch [lo-] a i ad. logiczny (-nie). 
Lo’h-bad n kąpiel garbnikowa;-bei- 

ze / dębnica garbarska.
Lo’he [loe] pl -n / 1 garbnik m, gar- 

bówka /. 2 płomień, żar m. [dębić.
lo’hen I vn. (h i sn) płonąć. Il va. 
Lo’h-gerber m garbarz m; -gerbe- 

rei/garbarnia; -grube/dół do dębie
nia skór; -kuchen m garbowiny, dę- 
bowiny pl; -mühle / młyn do kory 
dębowej.
Lohn [lon] -(e)s, pl Lóhne m 1 na

groda/. 2 płaca, zapłata /; -abbau m 
obniżenie płac; -arbeit / robota na
jemna, płatna; -arbeiter m najem
nik; -bewegung / agitacja o podwyż
szenie płac.
lo’hnen [1O-] I va. (wy)nagrodzić; 

zapłacić; j-m mit Undank ~ odpłacić 
komu niewdzięcznością. II vn. (h) i 
sich — opłacać się; es lohnt (sich) der 
Mühe, opłaca się, warto się tem zająć; 
gut ~ popłacać; -d a popłatny, ko
rzystny, zyskowny. 

lo’hnen [lô-] va. wypłacać (żołdetc.)* 
Lo’hn-erhôhung / podwyższenie 

płacy; -herr m chlebodawca m; 
-kampf m walka o podwyższenie 
płac; -kürzung / obniżenie płac; 
-kutsche / powóz wynajęb , tae m 
dzień wypłaty.
Lô’hnung [1Ô-] / płaca; wypłata f; 

mil. żołd m; -stag m dzień wypłaty.
loka’l [-kal] I a miejscowy, lokalny. 

II L.- n lokal m; Lokales n (w gaze
tach) wiadomości miejscowe.
Loka’l-bahn / kolej lokalna, dojaz

dowa; -behorde / władza miejscowa.
lokalisie’ren [-zi-] va. umiejscowić; 

Lokalisie’rung / umiejscowienie n.
Lokalità’t / miejscowość /; -en pl 

ubikacje pl (domu).
Loka’l-kenntnis n znajomość miej

scowości; -patriotismus m patrjo- 
tyzm zaściankowy; -termin mjr. wi
zja lokalna; -verhâltnisse pl stosun
ki lokalne
lo’ko [1O-] ad wmiejscu.
Lokomobi’le [-bl-] pl -h / lokomo- 

bila / (maszyna parowa przenośna); 
Lokomoti’ve [-tiwe] pl -n / parowóz 
m, lokomotywa /.
Lokomoti’v-fiihrer m maszynista 

m; -heizer m palacz m; -schuppen 
m parowozownia /.
Lo’kopreis m cena na miejscu.
Lolch, -(e)s, pl -e m kąkol; rajgras m. 
Lo’mbard, -(e)s, pl -e m lombard 

( = Leihaus); -geschâft n pożyczka a. 
zaliczka na zastaw; lombardie’ren 
va. lombardować, pożyczyć na zastaw.
Lo’ndon n Londyn m; Lo’ndoner 

m Londyńczyk m.
Lo’rbeer, -s, pl -en m wawrzyn, laur 

m; fig. auf seinen -en ausruhen, na 
laurach spoczywać; -baum m wa
wrzynowe drzewo; -kranz m wieniec 
laurowy; -ól n olejek laurowy;-zweig 
m gałązka wawrzynu.
Lord, -s, pl -s m lord m,
Lo’re [lo-] / kol. wóz odkryty, lora/. 
Lo’renz [10-] m Wawrzyniec.
Lorgne’tte [-ńje-J pl -n/lornetka/. 
Lo’ri ob. Lore.
Los [los] -es, pl -e n los m (t. lote

ryjny); dola /; auf dieses - ist das 
grofie ~ gefallen, na ten los padła 
główna wygrana.
los a wolny, luźny; słabo przymoco

wany a. spojony; oderwany; was ist
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— rozproszyć wątpliwość; sein Ver- 
haltnis zu j-m ~ zerwać z kim. 2 ku
pić (bilet); wykupić (zastaw); sein 
Versprechen ~ dotrzymać obietnicy. 
3 (u)targować. 4 rozpuszczać, rozczy- 
niać. 5 kol. odprzęgnąć.
los’-fahren vn. (sn) odjechać, wyje

chać; auf j-n — rzucić się na k.; -feu- 
ern va. wystrzelić, dać ognia; -geben 
va. wypuścić na wolność; -gehen vn. 
(sn) 1 auf j-n ~ dojść do k.; uderzyć, 
nacierać na k.; sie sind losgegangen, 
pojedynkowali się. 2 zaczynać się; es 
geht los ! zaczyna sięl 3 wystrzelić; 
nicht — spalić na panewce. 4 oderwać 
(oddzielić, rozkleić, rozpruć) się; 
-gürten va. odpiąć; -haken va. zdjąć 
z haka; -hauen vn. (h): auf j-n — ude
rzyć na k., rąbnąć kogo.
Lo’skauf m wykup m. 
lo's-kaufen va. (sich) wykupić, oku

pić (się); -ketten va. spuścić z łańcu
cha; -knüpfen va. odwiązać; -kom- 
men vn. (sn) ujść; uwolnić się; aw. 
wzbić się; -koppeln, -kuppeln va. 
spuścić (psy) ze smyczy; hol. odcze
piać (wozy); -lassen va. wypuścić (z 
rąk), puścić na wolność; puścić w kurs 
(dowcip etc.) ; -legen vn. (h) rozpocząć.
lo’slich a rozpuszczalny; Lô’slich- 

keit / rozpuszczalność /.
lo's-lôsen va. (sich) odłączyć, ode

rwać (się); -machen va. odwiązać,od
czepić, oderwać, odpiąć, odłączyć; 
(sich) uwolnić, wydostać (się); -pla- 
tzen vn. (sn) pękać; -reiBen I va. 
(sich) oderwać, wyrwać (się). II vn. 
(sn) urwać się; -sagen, sich von j-m 
— wyrzec się kogo; sich von etw. — 
zrzec się cz.; sich von aller Veran- 
twortlichkeit — zrzucić z siebie wszel
ką odpowiedzialność; -schieBen va. i 
vn. (h) wystrzelić; auf j-n — rzucić 
się na k.; -schlagen I va. 1 odbić, od- 
tłuc. 2 sprzedać za bezcen. II vn. (h) : 
auf j-n ~ uderzyć, bić kogo; -schnal- 
len va. odpiąć; -schrauben va. od
śrubować; -sprechen va. 1 uniewin
nić; von Sünden — rozgrzeszyć. 2 wy
zwolić; Lo’ssprechung / 1 uniewin
nienie; rozgrzeszenie. 2 wyzwolenien; 
-sprengen va. wysadzić w powietrze, 
rozsadzić; -springen vn. (sn) skoczyć 
(auf j-n na kogo); -stürmen vn. (sn) 
auf j-n — gwałtownie nacierać, ude
rzyć na k.; -stürzen vn. (sn) auf j-n.

~? co się stalo? es ist etwas — dzieje 
się coś, stało się coś; ais ob nichts ~ 
waęe, jakby nic nie zaszło; (von) etw. 
~ sein, pozbyć się czego; — ! jazda 1; 
in -er Schüttung, luzem.
lo’sarbeiten, sich ~ oderwać (od

wiązać, uwolnić) się, wydobyć się skąd. 
IC’sbar a rozpuszczalny; rozwiązal

ny.
lo’s-binden va. odwiązać, rozwią

zać; żeg. odcumować; -brechen va. 
odłamać (przemocą). II vn. (sn) odła
mać się;/ig. wybuchnąć; (o burzy)ze- 
rwać (rozpętać) się; -brennen va: ei
nen SchuB — wystrzelić, dać strzał; 
-bringen va. odłączyć, odpiąć, ode
rwać; -brôckeln vn. (sn) (sich) — kru
szyć się.
Lô’sch-apparat m gaśnica f; -blatt 

n bibuła/; -eimer m wiadro n do ga
szenia.
lô’schen va. 1 gasić (ogień, wapno, 

pragnienie). 2 wykreślić, skreślić (dług 
etc.). 3 wyładować (okręt); Lóscher 
m 1 gasiciel m. 2 wyładowujący okrę
ty. 3 suszka f.
Lô’sch-gerât n przyrządy pożarne; 

-hafen m port wyładunkowy; -horn, 
-hiitchen n gasik m; --kalk m wapno 
gaszone; -mannschaft/ straż ognio
wa; -papier n bibuła/; -platz m wy- 
ladownia / (okrętów).
Lô’schung / 1 gaszenie n (pożaru, 

pragnienia etc.). 2 wykreślenie, skre
ślenie n (długu etc.).
lo’s-drehen va. odkręcić, odśrubo

wać; -drücken va. wystrzelić; wy
puścić (strzałę).
lo’se [lo-] a 1 luźny, rozluźniony; 

chwiejący się (ząb); -s Haar, rozpu
szczone włosy; — Ware, towar luzem, 
nieopakowany; fig. eine — Hand ha
ben, być skorym do bicia; — sein, ob
luzować się; (o zębach) chwiać (ru
szać) się; — werden, rozluźnić się. 2 
swawolny, figlarny; rozwiązły; -r 
Mund, -s Maul, wyszczekana gęba; 
-r Vogel, szelma; figlarz; nicpoń m; 
-r Streich, psota /, fam. kawał m.
Lô’se-geld n okup m; -mittel n 

rozczynnik m.
lo’sen [10-] I vn. (h) losować, ciągnąć 

losy. II L.- n losowanie n.
lô’sen [1Ô-] va. 1 rozwiązać (węzeł, 

umowę, zagadkę etc.); fig. j-m die 
Zunge — rozwiązać k. język; Zweifel
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lówenstark a silny jak lew; -zahn m 
lwi ząb; bot. brodawnik mieczowaty.
Lô’win, pl -nen / lwica /. 
Luch [luch] / moczar m. 
Luchs [lüks] -es, pl -e m ryś m; fig. 

szczwany lis; -augen pl bystry wzrok.
Lü’cke pl -n/luka, próżnia/, otwór 

m (w zębie etc.), wyłom m, wyrwa; 
szczerba/; eine — ausfüllen, zapełnić 
lukę; -nbüBer m ogólny zastępca, po- 
pychadło n; er dient zum — zatykają 
nim wszystkie dziury; lü’ckenhaft a 
pełen luk, braków; niekompletny; 
lü’ckenlos a bez luk.
Lu’der [la-] -s, pl -s n ścierwo n;fig. 

łajdak m; -leben n życie łajdackie; 
-platz m ścierwisko n.
Ludovi’ka / Ludwika.
Lu’dwig [lut-] m Ludwik.
Luft / powietrze n; in frischer ~ na 

świeżem powietrzu (ob. greifen 3); in 
die ~ sprengen, wysadzić w powie
trze; in die — reden, mówić na wiatr; 
seinem Herzen — machen, ulżyć ser
cu; — schópfen, zaczerpnąć powie
trza; fam. j-n an die (frische) — setzen, 
wyrzucić k. za drzwi; -abzug m prze
wiew m; -angriff m .nil. atak powie
trzny; -antrieb m napęd powietrzny; 
-bad n kąpiel powietrzna; -ballon m 
balon (na)powietrzny; -blase / bąbel.
Lü’ftchen n wietrzyk, wiaterek m. 
lu’ftdicht a szczelny, hermetyczny. 
Lu’ft-dienst m mil. służba lotnicza; 

-druck m ciśnienie powietrza; 
-druckbremse / hamulec pneuma
tyczny; -druckmesser rn barometr 
m; -durchzug m przeciąg m.
lü’ften va. 1 (prze)wietrzyć; prze

wiewać (zboże). 2 uchylić (kapelusza), 
podnieść, odsłonić wualkę.
Lu’ft-erneurung / odświeżenie po

wietrza; -erscheinung / zjawisko na
powietrzne; meteor; miraż m;-fahrt 
/ podróż napowietrzna; -fahrtmini- 
ster m minister lotnictwa; -fahrzeug 
n samolot m; -flotte / flota powietrz
na; -hafen m lotnisko n; -hauch m 
powiew powietrza; -hcizung/ ogrze
wanie powietrzem.
lu’ftig a powietrzny; przewiewny; 

powiewny, eteryczny; lekki, wiatrem 
podszyty (płaszcz etc.).
Lu’ft-kampf m mil. walka powie

trzna; -konvention / poi. konwencja 
I lotnicza; -krieg m wojna powietrzna;

auf etw. — rzucić się na k., na co; 
-trennen va. (sich) odłączyć, oddzie
lić, odpruć (się).
Lo'sung [10-] pl -en / 1 losowanie n. 

2 hasło n; mil. odzew m. 3 łajno n. 4 
targ (dzienny) kupca.
Lo sung [1Ô-] pl -en / 1 rozwiązanie 

n (umowy, zagadki etc.). 2 wykupienie 
(zastawu etc.); kupno n (bile.u) 3chm. 
rozczyn, roztwór m.
Lo’sungswort n hasło n. 
lo’s-werden va. pozbyć się (czego, 

kogo); -wickeln va. (sich) odwinąć 
(się); fig. sich ~ wywinąć się (z cz.); 
-ziehen vn. (h) auf (gegen, über) j-n 
~ powstać, wsiąść na kogo.
Lot [lot] -(e)s, pl -e n 1 łut m. 2 pion 

m; sonda, ołowianka/. 3 spoiwo n, łut 
m; lo’ten [lo-] vn. (h) bud. pionować; 
żeg. zgłębić, mierzyć głębokość morza.

Lô’te [ld-j / lut m; lo’ten va. luto
wać, spajać.
Lo’thringen [10-] n geo. Lotaryngja 

/; Lo’thringer m Lotaryńczyk.
Lô’t-kolben m młotek do lutowania, 

lutówka f; -lampe f lampa lutowni
cza; -rohr n rurka lutownicza, dmu
chawka /.
lo’trecht a prostopadły, pionowy. 
Lo’tse [lótse] -n, pl -n m pilot, ster

nik, locman m; lo’tsen va. sterować; 
-nboot n łódź pilotowa; -nkunde /, 
-nwesen n pilotnictwo n.
Lô’tstelle / spoina /, lut m.
Lo’tte / Karol(in)a.
Lo’tterbube m łajdak, łotr m; Lotte- 

rei’ / włóczęgostwo; łajdactwo n.
Lottcrie’ [-ri] pl -n/loterja/; in der 

~ spielen, grać na loterji; -einneh- 
mer m kolektor m; -einsatz m staw
ka; -gewinn m wygrana/; los wygry
wający; -kollekte / kolektura /; -los 
n los loteryjny. .
lo’tterig a zaniedbany; rozwiązły. 
Lo’tter-leben n życie próżniacze, 

łajdackie; lo’ttern vn. (h) prowadzić 
życie próżniacze, łajdackie; -wirt- 
schaft / gospodarstwo zaniedbane.
Lo’tto(spiel) n loteryjka/, gra w lo

teryjkę.
Lo’tung [1Ô-] / (z)lutowanie n. 
Lo’tusblume / kwiat totusowy. 
Lô’we [1Ô-] -n, pl -n m lew m (t.fig). 
Lô’wen-anteil m lwia część; -ban- 

diger m pogromca m lwów; -herz n 
lwie serce; -jagd/polowanie na lwy;
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-kühler m tech, chłodnica f; -kurort 
m stacja klimatyczna.
lu’ftleer a próżny, bezpowietrzny.
Lu’ft-leitung f el. przewód, tor na

powietrzny; -linie f linja powietrzna; 
-loch n przewiewnik, lufcik m; -men- 
ge f ilość powietrza; -messer m po- 
wietrzomierz, aerometr m; -pakt m 
poi. pakt lotniczy; -post f poczta lot
nicza; -pumpe f pompa powietrzna 
-raum m przestwór m; -reifen maut. 
pneumatyk m; -reinigung f oczysz
czanie powietrza; -reinigungsappa- 
rat, -reiniger m przyrząd dezynfek
cyjny, dezynfektor m; -reise f podróż 
napowietrzna; -reklame f reklama 
powietrzna; -róhre/przewód powie
trzny; an. tchawica/; -schicht/war
stwa powietrzna; -schiff n aw. stero- 
wiec m; -schiffahrt f żegluga powie
trzna; -schiffer m lotnik, aeronauta 
m; -sćhif führer m pilot m; -schiff- 
hafen m port macierzyński; -schiff- 
verkehr m komunikacja lotnicza; 
-schlauch m aut. dętka f; -schlofl m 
nfig. -schlósser bauen, budować zam
ki na lodzie; -schraube f aw. śmiga/, 
śmigło n; -schutz m obrona przeciw 
atakom powietrznym; -spieg(e)lung 
ffiz. fata morgana, miraż m; -sprung 
m skok m (w powietrzu); -stórung f 
zaburzenie atmosferyczne; -stromm, 
-strômung f prąd powietrza; -stütz- 
punkt m mil. baza lotnicza; -torpedo 
m torpeda powietrzna; -überfall m 
napad eskadry.
Lü’ftung f (prze)wietrzenie n.
Lu ft-verânderung f, -wechsel m 

zmiana powietrza a. klimatu; -ver- 
dünnung f rozrzedzenie powietrza;, 
-verkehr m komunikacja lotnicza; 
-verkehrslinie f linja' lotnicza; -wi- 
derstand rn opór powietrza; -zu
fuhr f dopływ powietrza; przewiew 
m; -zug m przeciąg; przewiew m.
Lu g [lûk] m - und Trug, kłamstwo 

i oszustwo.
Lü’ge fiu-] pl -n / kłamstwo n; j-n 

-n strafen, zadać komu kłam.
lu’gen vn. (h) wyglądać; czatować, 
lü’gen [lu-] vn. (h) kłamać, łgać; er 

lügt wie gedruckt, kłamie jak z nut; 
-haft a kłamliwy; Lü’genhaftigkeit 
/kłamliwość f; Lügenprophet m fał
szywy prorok; Lü’gner(in) s kłamca 
(kłamczyni); lü’gnerisch a kłamliwy. 

Lui’se [lui-] / Ludwika; Lui’schen 
n Ludwisia.
Lu’kas [10-] m Łukasz.
Lu’ke [lu-] pl -n / okno w dachu, 
lukrati’v [-tif] a zyskowny, 
luku’llisch a lukulusowy, wystawny 

(obiad etc.).
Lü’mmel, -s m bałwan, gbur, cham; 

-ei4 / gburstwo, chamstwo n; lü’m- 
melhaft a gburowaty, chamski.
Lump, -en, pl -en m oberwaniec; 

gałgan, łajdak, szuja, nicpoń, łotr m.
Lu’mpen, -s m gałgan(ek), łachman 

m, szmata/; -ding n błahostka /; rzec2 
bezwartościowa; -frau / gałganiarka 
/; -geld n bagatelna suma, grosze pl; 
für ein ~ za bezcen, za grosze; -ge- 
sindel n hołota /, motłoch m; -han
del rn handel szmatami; -hândler(in) 
s szmaciarz (-rka); -hund, -kerl m 
łajdak, szubrawiec m; -pack n hołota 
/; -sammler(in) s galganiarz (-rka); 
-volk n hołota /; -ware / tandeta /; 
-zucker m cukier melisowy.
Lumperei’, pl -en / 1 drobnostka, 

bagatel(k)a /. 2 paskudna sprawa.
lu’mpig a obdarty, obszarpany; li

chy, nędzny; skąpy.
Lu’nge, pl -n / płuco n, płuca pl; 

kuch, płucka (cielęce etc.).
Lu’ngen-blutsturz m, -blutung / 

krwotok płucny; -entzündung / za
palenie płuc; -flügel m płuco n;lu’n- 
genkrank a chory na płuca; -krank- 
heit / choroba płucna; -(schwind)- 
sucht / suchoty płucne; lu’ngen- 
(schwind)süchtig a dotknięty sucho
tami płucnemi; -tuberkulose/gruźli
ca płuc.
Lu’ngerer m próżniak, nierób m; 

lu’ngern vn. (h) wałęsać się,próżno
wać.
Lü'nse, pl -n / zatyczka /, lon m.
Lu’nte, pl -n / lont; knot m; fig. — 

riechen, zwąchać pismo nosem, zmiar
kować, co się święci. [większające.
Lu’pe [10-], pl -n/lupa /, szkło po- 
Lupi’ne [-pi-] pl -n / łubin m.‘ 
Lu’ppeneisen n żelazo zwyczajne, 

dulowe. [żrący.
Lu’pus [lu-] m med. wilk m, liszaj 
Lurch, -(e)s, pl -e m płaz, gad m.
Lust, pl Lüste/ 1 ochota, chęć; ich 

bekomme — zu..., chętka mnie bierze; 
mit ~ essen, jeść z apetytem. 2 przy
jemność; radość -.rozkosz/; mit — und 

Liebe, z prawdziwą rozkoszą. 3 chuć, 
pożąuiiwość /.
Lu’stbarkelt, -en/zabawa, rozryw

ka /; -ssteuer / podatek od zabaw.
Lü’stchen n chętka /. [ka.
Lu'stdirne / ladacznica, prostytut- 
lü’sten vn. (h) : es lüstet michnach..., 

zachciewa mi się, mam chęć na...
Lü’ster, -s m 1 świecznik 2 lustr m. 
lü’stern a łakomy, pożądliwy; lu

bieżny; nach etw. — sein, pożądać, 
łaknąć czego; Lü’sternheit/pożądli
wość, żądza; lubieżność /.
lu’sterweckend a apetyczny.
Lu’st-fahrt / przejażdżka, wyciecz

ka/ (rozrywkowa); -garten m parkrn; 
-hâuschen n altan(k)a /; mała willa, 
lu'stig a i ad. wesoły (-ło); zabawny 

(-nie); — machen, rozweselić; sich ü- 
ber j-n — machen, drwić, kpić z kogo; 
— werden, rozweselić się; sich einen 
-en Tag machen, pohulać sobie trochę 
(ob. Bruder); da geht es — her, wesoło 
tu; Lu’stigkeit/zabawność; wesołość 
/; Lu’stigmacher m wesołek; błazen.

Lü’stling, -(e)s, pl -e m lubieżnik m. 
Lu’st-mord m zabójstwo na tle ero- 

tycznem, z pobudek seksualnych;-ort 
m miejsce dla rozrywek; -partie,-rei
se / wycieczka, podróż dla przyjem
ności, dla rozrywki; -schiff n jacht m; 
-sc lii o B n zamek, pałacyk (letni);

Maas [mas] / geo. Moza / (rzeka). 
Ma’che / 1 robota /; (der Rock) ist 

in der ~ ... jest w robocie; fig. j-n in 
die — nehmen, schlastać k.; zbić k. 2 
fig. sztuczki, machinacje pl.

ma'chen I va. (z)robić, (u)czynić; 
porabiać; was — Sie? co pan porabia? 
jak się pan ma? was ist zu — ? co ro
bić? (ob. Appétit, Angst, Aufsehen, 
bekannt 2, Bekanntschaft, Bett i, bo
se, betrunken, Ende i, fett, Geld, 
glücklich, jung, Licht i, Miene); das 
macht nichts, nic nie szkodzi; wieviel 
macht (die Rechnung)? ile wynosi...?; 
cr wird es nicht mehr lange — on dłu
go nie pociągnie; j-m Kummer — 
sprawić k. zmartwienie; rein — oczy
ścić; schmutzig — zabrudzić. II sich 
~ robić się; stać się; sich berühmt — 
wsławić się; ich mache mir nichts da- 

-seuche / med. syfilis m; -spiel n te. 
komedjaf; -spieldichter m komedjo- 
pisarz m; -wâldchen n gaik, lasek m. 
lu'stwandeln vn. przechadzać się. 
Luthera’ner(in) s luteranin (lute- 

ranka); luthe’risch a luterski; Lu4- 
thertum n luteranizm m.
Lu'tschbeutel m smoczek m. 
lu’tschen va. cmokać, ssać.
Lu’tter m wódka pierwsza, prosta. 
Lü’ttich n geo. Leodjum.
Lu’v(seite) [luf-] / żeg. strona do

wietrzna, zwrócona do wiatru.
luxuriô’s [lüksuriô’s] a i ad. zbyt

kowny (-nie), luksusowy (-wo).
Lu’xus m zbytek, luksus, przepych 

m; -artikel m artykuł luksusowy; 
-ausgabe / wydanie luksusowe, wy
kwintne; -steuer / podatek od zbyt
ku; -zug m pociąg luksusowy.
Luze’rn n geo. Lucerna. 
Luze’rne f bot. lucerna /.
Lu’zie [locje] / Lucja. 
Lu’zifer [la-] m Lucyfer m.
Ly’mphdrüse / gruczoł limfatycz- 

ny; Ly’mphe, pl -n/limfa, chłonka /.
ly’nchen [linczen] va. (z)linczować; 

Ly’nchjustiz/sąd doraźny, samosąd.
Ly’ra pl -ren / lira /; Lyrik / liryka 

/; Ly’riker m liryk m; ly’risch a li
ryczny. [n.
Lyze’um [-ce-] -s, pl -zeen n liceum 

raus, nic sobie z tego nie robię; ichma
che mir nichts aus ihm, niewiele sobie 
z niego robię, nie dbam o niego; sich 
allerlei Gedanken — niepokoić (tra
pić) się; sich Hoffnung ~ żywić na
dzieję; sieli aus dem Staube — ulotnić 
się; sich auf den Weg — udać się w 
drogę; sich viel zu schaffen~ zadawać 
sobie wiele trudu; krzątać się; sich 
an etw. — zabrać się do czego; sich 
zum Iierrn (einer Sache) — stać się 
panem czego, zawładnąć czem.
Ma’chenschaft, pl -en / machina

cja /, knowanie, matactwo n.
Macher m działacz; złz. mâcher m; 

-lohn m robocizna; robota /.
Machinatio’n [-cjon] pl -en / ma

chinacja /, knowanie n.
Macht, pl Màchte / moc, siła, potę

ga; władza/; mocarstwo n; bewaffne-
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te ~ siła zbrojna; es steht nicht in 
meiner ~ nie jest w mojej mocy; mit 
aller z całej siły; -befugnis/kom
petencja/ władzy; -bereich m zakres 
działania (władzy); -fülle/pełnia wła
dzy; -gęber m mocodawca; -haber m 
mocarz, władca; ma’chthaberisch 
a despotyczny.
mà'chtig a potężny, możny; ogrom

ny; ważki, ważny (powód etc.); die 
M-en, możni, potentaci pl; einer Spra- 
che ~ sein, władać językiem; seiner 
(nicht) — sein, (nie) panować nad so
bą. [sigkeit / bezsilność /.
ma’chtlos a bezsilny; Ma’chtlo- 
Ma’cht-politik / silna polityka; 

-spruch m nakaz zwierzchniczy ; nie
odwołalna decyzja władzy; -stellung 
/ potęga /, stanowisko mocarskie; 
ma’chtvoll a potężny; -vollkom- 
menheit / pełnia / władzy; -wort n 
słowo dobitne (ob. -spruch).
Ma’chwerk n licha robota, partac

two n, fuszerka; bazgranina /.
Madapola’m m i n madapolam m. 
Mà’dchen, -s n dziewczyna; służąca 

(fur ailes do wszystkiego); mâ’dchen- 
haft a dziewczęcy; dziewiczy; wsty
dliwy; -haftigkeit / dziewczęcość; 
dziewiczość /; -handel m handel ży
wym towarem; -name m nazwisko pa
nieńskie; -schule f szkoła żeńska; 
-turnen n gimnastyka dla dziewcząt.
Ma’de [ma-], pl -n/czerw, robak m; 

madig a robaczywy.
Mà’del ]me-] -s n dziewczę n.
Mado’nna / Madonna.
Madri’d n geo. Madryt.
Magazi’n, -(e)s, pl -e n magazyn m; 

-gewehr n sztucer magazynowy; 
-verwatter m magazynier rn.
Magd [makt] pl Magdę / dziewka; 

służąca.
Magdale'ne [-le-] f Magdalena; 

-nstift n rl. magdalenki pl.
Mi gdestubc / pokój służbowy.
Ma gdlein [mektlajn] n dziewczę n. 
Ma’gen [ma-] m żołądek m; (den 

Kerl) habe ich im — mam go dosyć, 
już mi stoi kością w gardle; -be- 
schwerde / dolegliwość żołądkowa; 
-bitter m gorzka angielska; -driicken 
n gniecenie w żołądku; -katarrh m 
katar żołądka; -krampf m kurcz żo
łądka; -krebs m rak żołądka; -saft m 
sok żołądkowy; -sâure f kwas żołąd

kowy; -schmerzen pl ból żołądka; 
ma'genstârkend a wzmacniający żo
łądek; -wein m wino wzmacniające 
żołądek.
ma’ger [ma-] a 1 chudy; szczupły, 

mizerny; ~ werden, (s)chudnąć. 2 ja
łowy (grunt etc.). 3 fig. skąpy, nędzny; 
Ma’gerkeit / chudość, szczupłość; 
jałowość /.
Ma’germilch / mleko zbierane.
Magie’ [-gi] /czamoksięstwo n, ma- 

gja/; Magier m mag (kapłan perski); 
magik, kugiarz m; ma’gisch a ma-
Magi’ster m magister m. [giczny. 
Magistral [-trat] -(e)s, pl -e m ma

gistrat m; Magistratu’r [-tür]/ma
gistrature /.
Magna’t, -en, pl -en m magnat m. 
Magne’sia [-gne-] / magnezja /; 

Magne’sium n magnez m; -blitz- 
licht n światło magnezowe; -draht m 
drut magnezowy.
Magne’t [-net], -(e)s m magnes m(t. 

fig.);aut. magneto n; -eisen n żelazo 
namagnesowane (a. magnesu); -eisen- 
erz n magnezowiec; -eisenstein m 
min. magnetyt m, magnes rodzimy; 
magne’tisch a magnetyczny; Ma
gnétiseur [-zôr] -s m magnetyzer m; 
magnetisie’ren [-zi-] va. magneso
wać, magnetyzować; Magneti’smus 
[-tîs-] m magnetyzm m.
Magne’t-nadel / igła magnesowa, 

magnetyczna; -poi m biegun magne
tyczny; -spule / cew(k)a magnesowa; 
-zündung / aut. zapał magnetyczny.
Mahago’ni [-go-] n -holz n mahoń 

m, drzewo mahoniowe.
Mahd [mat] pl -en/kośba/; pokosm 
mâ’hen [me-] I va. kosić. II M.- n 

koszenie n; Mâ’her m kosiarz m;-in 
pl -nen / kosiarka/; Màhezeit / czas 
kośby. [uczta, biesiada /.
Mahl [mal] -(e)s, pl -e n posiłek m; 
ma’hlen [m3-] I va. (ze)mleć. II 

M.- n mielenie n.
Ma’hl-gebühr/, -geld n mlewne n. 
Ma’hlzeit [mal-] pl-en/posiłek, o- 

.biad m; ~ ! smacznego 1 (po obiedzie) 
dziękuję (za towarzystwo) ! [wiarka /.
Mà’hmaschine / kosiarka; żni- 
Ma’hnbrief [man-] m list z upom

nieniem, monit m.
Mâ’hne [me-] pl -n / grzywa /. 
ma’hnen va. przypomnieć; j-n an 

etw. — przypomnieć komu co; j-n 

(wegen einer Schuld) — upominać się 
u kogo o dług; Ma’hner m upomi
nający się (o dług etc..); lâstiger — 
natrętny wierzyciel; Ma’hnung / u- 
pomnienie n (się o co), monit m.
Mâ’hre [me-], pl -n / szkapa /. 
Mà’hren [me-] n Morawy pl;

mâ’hrisch a morawski.
Mai, -(e)s m maj m; fig. wiosna (ży

cia); -blume / konwalja /; -bowle / 
lampka wina owocowego.
Maid [majt] / dziewczę n.
Ma’ie / maj m (gałązki do majenia). 
Mai-feier/święto pierwszego maja;

-glôckchen n konwalja /; -kafer m 
chrabąszcz, chrząszcz m.
Mai’land n geo. Medjolan m.
Mainz n geo. Moguncja /.
Mais, -es m kukurydza /; -brot n 

chleb kukurydzowy.
Mai’sche / zacier m; brzeczka /; 

mai’schen va. zacierać.
Mai’smehl n mąka kukurydzowa. 
Majesta’t [-tet] / majestat m; Ihre

— Wasza Królewska Mość; majes- 
tâ’tisch a majestatyczny.
Majestà’ts-beleidigung /, -ver- 

brechen n obraza majestatu.
Majo’lika, pl -ken/majolika/; -far

ben pl farby majolikowe.
Majo'r [-jor] -(e)s, pl -e m major. 
Majora’n [-ran] -(e)s, m majeran m. 
Majora’t [-rat] -(e)s, .pl -e n majorat 

m, ordynacja /.
Majora’ts-erbe m następca w ordy

nacji; -herr m ordynat m.
majore’nn a pełnoletni. 
Majoritâ’t [-te’t] / większość /.
Majo’rsrang m ranga majora, 
makadamisie’ren [-zt-] va. maka- 

damizować (drogę); Makadamisie’- 
rung / makadamizowanie n.
Ma’kel [ma-] m plama, skaza (t./ig.). 
Màkelei’ / przygana, krytyka /. 
ma’kellos a nieposzlakowany, bez 

skazy, nieskazitelny; Ma’kellosigkeit 
/ nieskazitelność /.
mà’keln [me-] va. i vn. (h) krytyko-/ 

wać, ganić; grymasić; an allem — 
wszystko ganić, krytykować. [wać.
ma’keln, mà’keln vn. (h) faktoro- 
Ma’ki [ma-] -s m zo. małpozwierz m. 
Makkabâ’er [-kabc-] m Makabeusz. 
Makkaro’ni [-rO-] pl makaron wło

ski; makkaro’nisch a makaroniczny.
Ma'kler [ma-] m faktor, pośrednik;

makler (giełdowy); -gebühr/faktor- 
ne n; kurtaż m.
Ma’kler m przyganiacz, grymaśnik m. 
Makrc’Je [-krę-] pl -n / makrela /. 
Makro’ne [-kro-] pl -n/makaronik 
Makulatu’r [-tür] / makulatura /. 
Mal* [mal] -(e^s, pl -e i Màler n znak

m, znamię n; blaues ~ siniak m.
Mal2 [mai] -(e)s, pl -ein raz; zum 

ersten -e, poraź pierwszy; mit einem 
— nagle; odrazu; fur dieses — tym ra
zem; jedes — za każdym razem; zu 
wiederholten -en, kilkakrotnie; auf 
ein — naraz. II m- ad. sag’ ~ an ! po- 
wiedzno ! komm — her ! chodźno tu I
Malachi’t, -(e)s, pl -e m malachit m. 
Ma’laga m malaga /.
Malai’e, -n, pl -n m Malajczyk; Ma- 

lai’in / Malajka; malai’sch a malaj-
Mala’ria [-la-] / ma'arja /. [ski. 
ma'len [ml-] va. i vn. (h) malować; 

naeh der Natur ~ m. z natury; in Ol 
~ m. olejno; sich — malować się.
Ma’ler -s m malarz m; -atelier n 

pracownia malarza; -ei‘/ 1 malarstw o
n. 2 obraz m, malowidło n. 3 malowa
nie n; -in pl -nen / malarka /.
ma’lerisch a malowniczy.
Ma’ler-kunst / sztuka malarska; 

-leim m klej malarski; -pinsel m 
pędzel malarski; -werkstatt/pracow
nia malarza.
maliziô’s [-cjós] a złośliwy.
Ma'1-kasten m pudełko z farbami; 

-stein m kamień graniczny.
Ma’lta / geo. Malta; malte’ser, 

malte'sisch a maltański.
Ma’lve, pl -n / ślaz m, malwa /.
Malz, -es n słód m; -abgang m sło- 

dowiny pl; -bereitung / słodownic- 
two n; -bier n piwo słodowe; -bottich 
m kadź słodowa; -darre / słodownia, 
suszarnia / słodu.
Ma’lzeichen n znak graniczny.
ma’lzen, ma’lzen va. i vn. (h) sło

dować; Mà’lzer m słodownik m; 
Màlzerei’ / słodownia /.
Ma’lz-extrakt m i n wyciąg słodo

wy; -kaffee m kawa słodowa; -zucker 
m cukier słodowy.
Mama’, pl -s / mama, mamusia.
Mamelu’ck, -en, pl -en m mameluk.
Ma’mmon, -s m mamona /, zloty 

cielec; -sdicnst m kult m mamony.
Ma'mmut, -(e)s, pl -s i -e n mamut 

m; -baum m drzewo mamutowe.
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man (niema odpowiednika) — muO, 

trzeba; — sagt, mówią.
manch(er) pr niejeden, niektóry;-e, 

niektórzy; -es, niejedno, dużo; so -es 
Jahr. przez tyle lat; wie -es Mai, ileż 
to razy; mancherlei’ a różny, roz
maity; auf — Art, na różne sposoby; 
ma nchmal ad. czasem, niekiedy.
Manda'nt, -en, pl m mocodawca m. 
Mandari n f-rînj -s. pl -e i -en m 

mandaryn m; -e, pl -n / mandarynka/.
Manda't [-dat] -s, pl -e n zlecenie n; 

mandat m; -a’r. -(e)s, pl -e m pełno
mocnik m.
Ma’ndel, pl -n f 1 migdał m (t. an.); 

gebrannte — pralina /. 2 mendel m 
Uaj); -baum m drzewo migdałowe; 
-entzündung / zapalenie migdałków; 
ma ndelfdrmig a migdałowaty; 
-kleie /otrąbki migdałowe; -kuchen 
m ciast(k)o migdałowe; -milch / or- 
szada /; -ôl n olejek migdałowy; -seife 
J mydło migdałowe; -stein m min. 
migdałowiec, migdalnik m; -torte / 
tort migdałowy.
Mandoli’ne (-II-J pl -n / mandolina 

* k "nsp^c^cr m grajek na mandolinie.
Mandschurei’ [-czu] / Mandżurja. 
Ma nen [m3-] pl cienie pl (zmarłych) 
Manga’n, -(e)s n min. mangan m; 

-blende / blenda / (siarek m) manga
nu;-oxyd n tlenek m manganu; -sâu- 
rc / kwas manganowy.
Ma’nge(l) f magiel m.
Ma ngel, -s, pl Mângel m 1 brak, nie

dostatek; aus ~ an... Z (arV) braku 
tczegn); dotan ist kein ~ tego niebrak; 
T an ®"€m, brak wszystkiego; — lei- 
den. cierpieć niedostatek; in — gera
ten popaść w biedę. 2 wada> wadli- 

“t n«elh^< « i ad. wadliwy 
\ . ""dostateczny (-nie);
ttznofć f WadliV°ŚĆ; nied“‘a-

Ma;ngelholz n wałek do maglowa-’ 
ma ngeln vn (h) brakować, niedo- 

stawać, zbywać na czem; es mangelt 
mir an..., brak mi (czego).
ma’ngc(l)n va. maglować, 
mangels prp. w (a. z) braku; ~ An- 

nahme, Zahlung, wskutek nieprzyję- 
cia, .niezapłacenia.
Ma’ngold, -(e)s m botwina /. 
Manie’ [-ni] / manja /.
Manîe’r [-nlr],* pl -en / maniera f; 

sposób (zachowywania się); das istkei-

ne — tak się nie postępuje; manie- 
rie’rt a [-rirt] a zmanierowany; ma- 
nie’rlich [-nlr-] a grzeczny, układny, 
dobrze ułożony; Manie’rlichkeit f 
dobre ułożenie, układność /.
Manife’st, -es. pl -e n orędzie n, ma

nifest m; -ation [-cjonj/manifestacja.
Manikü’re, Maniku’re [-kfi-.-ko-] 

/ i ni manikurzyst(k)a; manikü’ren 
va. robić manucure.
Mani’la(hanf) m konopie z Manilli. 
Manio'k, -s m bot. manjok m.
Manipulation [-cjon] pl -en / ma

nipulacja /; manipulie’ren f-li-] va. 
manipulować.
Ma’nko, -s, pl -s n brak m, manko n. 
Mann, -(e)s, pl Manner m czU wiek; 

mężczyzna; mąż m; ganzer — cały 
człowiek; junger — młodzieniec m; - 
für — chłop w chłopa; etw an den — 
bringen, sprzedać co, znaleźć nabyu - 
cę na co; seine Tochter an den — brin
gen, wydać córkę zamąż.
Ma'nna / i n manna /.
ma’nnbar a dojrzały, dorosły; 

Ma’nnbarkeit / wiek dojrzały; doj
rzałość płciowa, męskość /.
Mà’nnchen, -s n 1 człowieczek; 

mein liebes — ! kochany mężusiu ! 2 
samiec m.
Mà'nner-chor m chór męski; -ge- 

sangverein m stowarzyszenie śpiewa
ków; -stimmc / głos męski.
Ma’nnes-alter n wiek męski; im — 

w sile wieku; -kraft / siła męska; 
-stanim m linja męska; -wort n sło
wo uczciwego człowieka.
ma’nnhaft a mężny, dzielny; 

Ma’nnhaftigkeit / męstwo n, dziel
ność /.
ma’nnig-fach, -faltig a rozmaity, 

różny, różnorodny; Ma’nnigfaltig- 
keit / rozmaitość, różnorodność /.
Mâ’nnin, pl -en / ob. Mannweib. 
mâ’nnlich a męski; mężny; -es Ge

schlecht, płeć męska; gr. rodzaj męski; 
Mànnlichkeit /męskość /; męstwo n. 
Ma’nnschaft / ludzie; mil. szerego

wi pi; żeg. osada; sp. drużyna /.
Ma’nns-leute pl mężczyźni; -name 

ni imię męskie; -person / mężczyzna 
m; -schneider m krawiec męski; 
ma nnstoll a szalejąca za mężczyzna
mi; -tollheit / szał lubieżny (u ko- 
‘•‘æp: “2ucht / karność / (wojskowa).
Ma'nnweib n hsrod (dragon) baba,

Manome’ter n i m manometr, prę- 
nomierz, paromierz m.
Manô’ver [-nô-] -s n manewr m; 

manôvrie’ren [-wrt-] vn. (h) mane
wrować; manôvrie’rfàhig a żeg. 
zwrotny.
Mansa’rde [-zar-] pl -n /, -n- 

stübchen, -azimmer n poddasze n.
ma’nschen vn. (h) i va. babrać (się); 

Manscherei’ / babranie n.
Mansche’ster m manczester m (tka

nina bawełniana w rodzaju pluszu).
Mansche’tte, pl -n / mankiet m; 

fam. -n haben, mieć tremę; -nknopf 
m spinka do mankietów.
Ma’ntel, -s, pl Mantel m 1 płaszcz m; 

fig. den — nach dem Windę hângen, 
patrzeć, skąd wiatr wieje. 2 mat. po
włoka, powierzchnia boczna 3 aut. o- 
pona f; Mâ’ntelchen n płaszczyk m, 
narzutka, mantylka f; Ma’ntelsack m 
tłomok m, zawiniątko n.
Manufaktu’r [-tür] / manufaktura 

/; -i’st, -en, pl -en m manufakturzysta 
m; -waren pl manufaktura /, towary, 
wyroby rękodzielnicze.
Manuskri’pt, -(e)s, pl -e n rękopis m 
Ma’ppe, pl -n / te(cz)ka /.
Mara’smus m uwiąd, marazm m.
Ma’rbel, Mâ'rbel m płyta marmu

rowa.
Mâ’rclien [mer-] -s n bajka, powia

stka /; -buch n książka z bajeczkami; 
ma’rchenhaft a bajkowy; bajeczny; 
-haftigkeit / bajeczność /; -welt / 
świat fantastyczny.
Ma’rder, -s m 1 zo. kuna/; fig. zło

dziej m; -fell n, -pelz mkuny, tumaki.
Mà’re [me-] / wieść, pogłoska /. 
Margare’te [-re-] / Małgorzata. 
Margari’ne [-r!-] / margaryna /.
Marginale [-na-] pl -lien / przypi- 

sek m, notatka / na marginesie.
Mari’a [-rla] / Marja.
Maria’nne / Marjanna.
Marie’ [-ri] /Marja; -chen n Mary

nia, Mania, Marychna.
Mari’en-bild n obraz N. Panny; 

-glas n szkło moskiewskie, mika/.gips 
lodowaty; -kafer m, -würmehen n 
ent. biedronka /.
Marine [ -rt-] / żeg. marynarka /; 

mari’neblau a granatowy; -flug- 
zeug n wodnoplatowiec m; -infante
rie / piechota morska;-ministerium 
n ministerstwo marynarki; -offizier 

m oficer marynarki; -soldaten pl ma
rynarze; -wesen n marynarka /.
marinie’ren [-ni-] va. marynować. 
Marione’tte, pl -n / marjonetka f; 

-ntheater n teatr marjonetek.
mariti’m [-tlm] a morski.
Mark I -(e)s n szpik; rdzeń; miąższ 

m (owoców);fig. jądro n, rdzeń; durch 
—und Bein, do szpiku kości. II fl gra
nica, miedza/; — Brandenburg, mar- 
chja brandenburska. 2 marka (moneta)
Ma’rke, pl -n /1 znaczek (pocztowy 

etc.), marka /, żeton, Jiczman m. 2 ga
tunek m, marka (wina etc.);-nschutz 
m ochrona prawna znaków fabrycz
nych; -nware / towar dobrej marki.
Markete’nder, -s m (-inf) markie- 

tan(ka); -ei4 / kantyna /.
Ma*rk-graf m margabia m; -grafin 

/ margrabina /; -grafschaft / mar- 
grabstwo n; ma’rkgrâflich a mar- 
grabski.
markie’ren [-ki-] va. 1 znaczyć, 

markować (towar etc.). 2 akcentować, 
zaznaczyć; Markie’rung/znaczenie; 
akcentowanie, zaznaczenie n.
ma’rkig a szpikowy, pełen szpiku; 

rdzeniowy; fig. jędrny, dosadny.
Marki’sc [-ki-] pl -n / markiza/.
Ma’rk-knochen m kość ze szpikiem; 

-rechnung / obliczenie w markach; 
-scheide / linja graniczna, granica; 
miedza f; -scheider m miernik (geo
metra) górniczy; -stein m kamień gra
niczny; -stück n marka /.
Markt, -(e)s, pl Màrkte m rynek; 

targ m, targowisko n; zu -e gehen, iść 
na targ; handl. auf den — bringen, wy
puścić na rynek (artykuł, papiery etc.); 
den — beherrschen, versehen, opano
wać, opatrzyć rynek; der — ist belebt 
rynek jest ożywiony; auf den — wer
fen, rzucić na rynek (artykuł etc.); 
-bericht m sprawozdanie rynkowe; 
-budę / buda /, kramik m.
ma’rkten vn. (h) targować siç (um 

etw. o co); frymarczyć.
Ma’rkt-flecken m miasteczko n; 

-frau / przekupka /; -gânger(in) s 
przekupień (przekupka); ma'rktgàn- 
gig a -er Preis, cena targowa; -geld n 
targowe n; -halle / hala targowa; 
-hândler(in) s handlarz (-rka) targo
wy (-wa); -korb m koszyk na zakupy; 
-leute pl ludzie kupujący lub sprzeda
jący na targu; -meister m dozorcą
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targowy; -platz m plac targowy, tar
gowisko n; -preÏ3 m cena targowa; 
-schreier m szalbierz, szarlatan m; 
-schreierei f szalbierstwo, szarlatań- 
stwo n; -tag m dzień targowy; -weib 
n przekupka f. [graniczna.
Ma’rkung f oznaczenie granic; linja 
Ma’rkus rn Marek, Markus.
Ma'rkzeichen n znak graniczny, 

kopiec m.
Marmela’de pl -n f marmolada f. 
Ma’rmor, -s m marmur m; -arbel- 

ter m marmumik; -bild n posąg m z 
marmuru; -block m blok marmuru; 
-bruch m kopalnia marmuru, marmu- 
rołom m; -büste/popiersie z marmu
ru.
marmorie’ren (-rl-] va. marmur- 

kować; ma’rmorka’lt a zimny jak 
marmur.
Ma’rmor-platte / płyt(k)a, tablicz

ka marmurowa; -saule f słup mar
murowy; -schleifer rn szlifierz mar
muru; -tafel / tablica marmurowa.
maro'de [-rO-] a zmordowany.
Marodeu'r (-dór) -s.pl -e m maru

der m; marodie’ren [-dl-] vn. (h) iść 
na maruderkę.
Marokka’ner [-ka-] -s m (-in/) Ma

rokańczyk (-kanka); Maro’kko n geo. 
Maroko; -leder n marokin m, skóra 
safianowa.
Maro’ne [-ro-] pl -n / kasztan m; 

-nhàndler m sprzedawca kasztanów.
Maroqui n [-kę] -s, pl -s n marokin 

m, skóra safianowa
Maro'tte, pl -n/kaprys m; manja/.
Marqui s [-ki] m markiz m; Mar- 

qui’se [-klze] pl -n '/ karkiza /.
Mars, -es m ast. Mars m.
Marsch 1 -es, pl Mârsche m marsz, 

pochód m; fig. j-m den — blasen (a. 
machen) zbesztać kogo. II m- int. 
marsz I ruszaj ! III / ziemia bagnista, 
lęgowisko n.
Ma’rschall, -(e)s, pl -e m marszałek 

m; -in, pl -nen/marszałkowa/--stab 
m laska, buława marszałkowska; -(g)- 
wiirde / godność marszałkowska.
Ma'r8ch-aufstellung/mil. ugrupo

wanie marszowe; -bcreitschaft / po
gotowie marszowe; -boden m grunt 
murszawy, lęgowisko n; -fieber n go
rączka bagienna, malarja /; -folgę / 
kolejność marszu; -geschwindigkeit 
/ szybkość marszu. 

marschie’ren [-szl-] vn. (sn i h) ma
szerować.
Ma'rsch-kolonne / mil. kolumna 

marszowa; -land n mokradło n, żuła
wa /; -linie / marszruta /; -ordnung 
/ szyk marszu; -route / marszruta /; 
-tempo n szybkość chodu.
Ma’rs-feld n pole Marsowe; -segel 

n żeg. żagiel gniezdny.
Ma’rstall m stajnia, masztalnia /, 
Ma’rter, pl -n / męka, męczarnia, 

tortura /; -bank / katownia /; -er m 
dręczyciel, kat m; -gérât n narzędzie 
tortu rowe.
ma’rtern va. (sich) męczyć, dręczyć 

(się); zu Tode ~ zamęczyć na śmierć.
Ma’rter-pfahl m pal • tortu rowy; 

-tod m śmierć męczeńska; -werkzeug 
n ob. -gérât; -woche / wielki tydzień.
Ma’rtha / Marta.
martia’lisch [-cja-] a marsowy; ju- 
Ma’rtin m Marcin. [nacki.
Mârty’rer, -s m (-in /) męczennik 

(-ica); -tod m śmierć męczeńska; 
-tum n męczeństwo n.
Marxi’smus [-ksis-] m marksizmm; 

Marxi’st, -en, pl -en m marksista m.
Mârz, -es m marzec m; -enbier n 

piwo marcowe. [pan m.
Marzipa’n [-pan] -s pl -e n marce- 
mà’rzlich a marcowy, (siatce etc.). 
Ma’sche [ma-] pl -n / oczko n (w 
Maschi’ne [-szl-J pl -n / maszyna /; 

maschine'11 a maszynowy.
Maschi’nen-arbeit/ robota maszy

nowa, wyrób fabryczny; -bau m bu
dowla maszyn; -bauer rn konstruktor 
maszyn; -betrieb m napęd (ruch) ma
szynowy; -druseh m młócenie maszy
nowe; -fabrik / fabryka maszyn; 
-garn n przędza maszynowa; -ge- 
hâuse n kadłub maszyny; -gewehr n 
karabin maszynowy; -gewehrnest n 
mil. gniazdo karabinów maszynowych; 
-haus n maszynownia; kol. parowo
zownia /;* -kunde, -lehre / maszyno
znawstwo n; mechanika /.
maschi’nenmâBig a maszynowy. 
Mascbi’nen-meister m maszynista; 

mechanik m; -ôl n oliwa do maszyn; 
-raum, -saal m maszynownia /; 
-schlosscr m mechanik m; -schrei
ben n pisanie na maszynie;-schrei- 
ber(in) s maszynist(k)a. piszący (-ca) 
na maszynie; -schrift/pisanie na ma
szynie; -teile pl części maszyny. 

Maschinerie’ [-rl] / maszynerja /. 
Maschinist, -en, pl -en m maszyni

sta m.
Ma’ser [mi-] / i m 1 plam(k)a /. 2 

flader, słój m (w drzewie); ma’ser- 
krank a chory na odrę; Masern pl 
med. odra /.
Ma’ske, pl -n/maska; mil. zasłona/; 

fig. j-m die ~ abreiBen, zdemaskować 
k., zedrzeć komu maskę; -nball m bal 
maskowy; Maskerade [-ra-] pl -n / 
maskarada f; maskie’ren [-ki-] va. 
(sich) maskować (się); mil. maskiertes 
Ziel, cel zasłonięty; Maskie'rung / 
(za)maskowanie n.
Maskuli’num n gr. rodzaj męski. 
Maso’vien [-zo-] n geo. Mazowsze. 
MaB [mas] I -es, pl -e n miara /, wy

miar m; fig. umiar m; ~ nehmen, 
wziąć miarę (na ubranie); in dem -e 
wie..., w miarę, jak...; in hohem -e, w 
wysokim stopniu; in vollem -e, wpeł- 
ni, zupełnie; nach — na miarę; nach 
dem -e meiner Krafte, w miarę (a. 
wedle) sił; ohne — und Ziel, nadmier
nie; das ~ überschreiten, przebrać 
miarę. II / litr m (piwa).
Massa’ge [-saże] / masaż m.
massakrie’ren [-krl-] va. masakro

wać; Massakrie’rung / masakrowa
nie n.
MaB-anzug m garnitur zrobiony na 

miarę; -arbeit / robota na miarę.
Ma'sse, pl -n f masa/, mnóstwo n; 

jr. masa (spadkowa).
Ma’flen [ma-]: über aile ~ nad 

wszelką miarę; über die ~ nadmiernie.
Ma’ssen-absatz m masowy zbyt; 

-artikel m artykuł masowy; -erzeu- 
gung, -fabrikation/wyrób masowy; 
ma'ssenhaft a 1 masowy. 2 ogrom
ny, niezliczony; -mord m rzeź/; -ver- 
walter m syndyk masy upadłości.
ma’ssenweise ad. masowo, masami. 
Masseu’r [-sôr] -s, pl -e (-in /), 

Masseu'se [-sôze] / masażyst(k)a.
Ma’Bgabe / miara f, stosunek m; 

nach ~ w miarę, podług, stosownie 
do...; maOgcbend a miarodajny, wła
ściwy, kompetentny; ma’Bhalten vn. 
(h) zachować miarę a. umiar.
massie’ren [-ssi-] va. masować.
mà’Big a umiarkowany; mierny, 

średni; skromny, wstrzemięźliwy, po
wściągliwy (w jedzeniu, w piciu); ad. 
umiarkowanie; skromnie, wstrzemię

źliwie; m&'Bigen va. (sich) (^miar
kować, powściągać (się); zniżyć (głos); 
obniżyć (ceny etc.); zwolnić (kroku); 
Mâ’Bigkeit/umiarkowanie n, wstrze
mięźliwość, powściągliwość /; -sve- 
rein m towarzystwo wstrzemięźliwo
ści; MàBigung / (u)miarkowanie n. 
massi’v [-sslf] a masywny, lity; fig. 

ciężki; gruby; Massi’vbau m budowa 
ciężka; budynek murowany; Massi- 
vità’t [-tet] / masywność /.
Ma’Blieb(chen) n bot. stokrotka /. 
ma’Blos a i ad. bezmierny; niepo

wściągliwy; bez miary.
Ma’B-losigkeit / bezmiar m; nieu- 

miarkowanie n; -nahme, -regel/śro
dek m, zarządzenie n; -n ergreifen, 
treffen, poczynić zarządzenia, przed
sięwziąć kroki, środki.
ma’Bregeln va. skarcić, ukarać.
Ma’Bstab, -(e)s, pl -âbe m podział- 

ka, skala, miar(k)a /; fig. in groBem -c, 
na wielką skalę; verjüngter ~ podział- 
ka zmniejszona; in verjüngtem -e, na 
małą skalę.
ma’B-voll a pełen umiaru; umiar

kowany; -weise ad. na kwarty, na litry.
Mast1, -(e)s, pl -e(n) m, -baum m 

maszt tn.
Mast2/karm m; tuczenie n; -darm 

m an. odbytnica /, kiszka odchodowa.
mâ’sten va. (sich) tuczyć (się). 
Ma’st-futter n karm tuczący;

-huhn, -hühnchen n pulard(k)a /.
Ma stix, -(e)s m mastyks m (żywica). 
Ma’st-korb m żeg. bocianie gniazdo 

kosz masztowy; -kur / kuracja tuczą
ca; -ochs(ę) m wół tuczny; -vieh n 
bydło tuczne; -werk n maszty pl, 
omasztowanie n.
Masu’re [-zü-] -n, pl -n m Mazur; 

Masu’rek» -s, pl -s m, Masu’rka / 
mazurek m.
Matado’r [-d<5r] -s, pl -e m matador 

(pogromca byków); potentat m.
Match [mecz], -es m i n sp. mecz m. 
Ma’ter [ma-] pl -n / dr. matryca /. 
Materia’l [-rjal] -s, pl -ien n mater- 

jał m; -i’smus m materjalizm
-en, pl -en m materjalista m; mate- 
riali’stisch a materjalistyczny.
Materia’l-lager n skład materjałów; 

-prüfung/badanie materjałów;-ver- 
walter m magazynier m; -waren pl 
towary kolonjalne; -warengeschâft 
n, -warenhandlung f sklep kolonjal-
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ny; -warenhàndler m kupiec kolo
nialny. [2 ropa, materja f.
Mate’rie [-te-] pl -n f 1 materja f, 
materie'll a materjalny.
Mathemati’k [-tik] f matematyka/; 

Mathema’tiker [-ma-] m matema
tyk m; mathema’tisch a matema
tyczny.
Ma’tjeshering m śledź pocztowy. 
Matra’tze, pl -n f materac m. 
Mâtre'sse, pl -n f kochanka, metresa 
Matri’kel [-tri-] pl -n f matrykula f. 
Matri’ze [-tri-] pl -n/dr. matryca f. 
Matro’ne [-trO-J pl -n f matrona. 
Matro'se [-tro-] -n, pl -n m majtek, 

marynarz m; -nsold m żołd majtków; 
-tanz m taniec marynarzy.
Matsch I -es, pl -e m 1 błoto rozba- 

brane; papka, rozrzedzona masa. 2 
karć. — machen, zabrać wszystkie le
wy; — werden, nie zrobić ani jednej 
lewy. Il m- ob. matschig; ma'tseben 
va. zgnieść; rozrzedzać, rozbabrać; 
ma'tschig a rozmiękły; mazisty, błot
nisty; przejrzały, uleżały (owoc).
matt a 1 mat (w szachach); j-n — 

setzen, dać k. mata. 2 fig. zmęczony, 
wycieńczony, osłabiony. 3 matowy, 
bez połysku: bezbarwny, mdły (styl 
etc.); bez wyrazu; zgasły, zamglony 
(wzrok); osłabiony (głos); ospały, apa
tyczny; — machen, matować; zmę
czyć; -blond a matowo-blond.
Ma’tte, pl -n f 1 rogoża, mata f. 2 łą

ka/; -nflechter, -nmacher m rogoż- 
nik m.
Mattha’u3 [-teus] m Mateusz.
Ma’ttheit / matowość; bezbarwność 

/ (stylu); ospałość; mdłość /.
Matthi’as [-tl-] m Maciej, 
mattie'ren [-tl-] va. matować; 

Mattie'rung / matowanie n.
Ma’ttigkeit / zmęczenie, wycień

czenie; osłabienie n.
Ma’ttscheibe / szyba matowa.
Matz m maciek, prostak m; Mâ'tz- 

chen n I ob. Matz. 2 minki; żarciki pl;
Ma’tze f maca /. [te. tanie efekty. 
Mau er, pl -n / mur rn; -anschlag 

m nalepianie plakatów; -arbeit /mu- 
larka /, robota mularska; -blümchen 
n panna podpierająca ścianę (nie ma
jąca tancerza) na balu; -brechcr ni ta
ran, murołom m; mau’erfest a moc
ny jak mur; -gicbel m szczyt budyn
ku; -grund m fundament murowany;

mausen

-kelle / kielnia f; -meister m majster 
mularski.
mau’ern vn. (h) i va. murować.
Mau’er-ôffnung / oścież /; -polier 

m podmajstrzy m (murarski); -ritze / 
szczelina w murze; -schwâlbe / ja
skółka oknówka; -stein m cegła /; ka
mień łamany, orcel m; -verkleidung 
/opierzenie n; -werk n mury pl; mu- 
larka /.
Mau’ke / wet. gruda końska.
Maul, -(e)s, pl Mâuler n pysk m; (u 

ludzi) gęba /; das — nicht auftun; gę
by nie otworzyć, nie odezwać się (ob. 
fallen 1); ein bóses — zły język; halt 
das — I stul gębę ! ein greffes — haben, 
dużo gadać; -affe m gap(a), gawron 
m; -n feilhalten, gapić się; mau’laf- 
fen vn. (h) fam. gapić się. rozdziawić 
gębę; -afferei* /gapiostwo n; -beer- 
baum m morwa /(drzewo); -beere / 
morwa/(jagoda); Màu’lchen n pysz
czek m buzia /; buziak, całus m.
Mau'ldrescber m gaduła m. 
mau’len vn. (h) dąsać się.
Mau'1-esel m muł m; -eseltreiber 

m mularz m; mau'lfaul a małomów
ny; -held m fanfaron m; -korb m ka
ganiec m; -schelle/ policzek m;-tier 
n muł m; -trommel/mus. drumla/; 
mau’ltot a skazany na milczenie; 
-werk n: ein gutes — haben, być 
wyszczekanym.
Mau’lwurf m kret m.
Mau’lwurfs-arbeit / krecia robota; 

-falle / pułapka na krety; -haufen» 
hügel m kretowisko n.
Mau’re, -n, pl -n m Maur(ytanin) m; 
Mau’rer m mularz, murarz m; -ar

beit / mularka /; -geselle m czelad
nik mularski; -handwerk n mular- 
s|wo n; -kelle/kielnia/; -meister m 
majster mularski; -polier m podmaj
strzy mularski.
mau’risch a maurytański.
Maus, pl Mause / mysz /.
Mau’schel m/cm. Żyd; mau'schcln 

vn. (h) z żydowska mówić.
Mâu’schen [mojs-] n myszka /; 

mâuschenstill a cichutki; es ist — 
cicho, jakby makiem zasiał’.
Màu'se-bussard, -falkę m orn. my

szołów m; -falle, Mau’sefalle / łapka 
na myszy; -gift n trucizna na myszy.
mau’sen 1 vn. (h) łowić myszy. II 

va. fam. buchnąć, ukraść.

Mau’ser I m złodziej. II / linienie 
(pierzenie) n się (ptaków etc.) ; -ei* / 
fam. (zręczna) kradzież /; mau’sern 
vn. (h) (sich) linić (pierzyć) się. .
mau’setot a zabity na śmierć; 

mau’sig a fam. sich — machen, nady
mać się; Màu’slein n myszka/.
Mausole’um [-le-] -s, pl -leen n 

mauzoleum n.
Maut, pl -en f myto, cło n; -aufse- 

her, Mau’tner m poborca myta.
Max m Maks.
Maxima’lpreis m najwyższa cena. 
Ma’ximum n maksymum n; -ther

mometer n i m termometr maksy
malny. [m.
Mayonnai’se [-nez] pl -n / majonez 
Mazedo’nien [-dû-] n Macedonia/; 

Maccdo’nier m Macedończyk m.
Mâze’n [mecen] -s, pl -e m mecenas 

m; Mâzena’tentum n mecenasostwo.
m. b. H. abr. mit beschrânkterHaft- 

pflicht, z ograniczoną poręką.
Mecha’nik [-cha-] / mechanika /; 

-er m mechanik m; mecha’nisch a 
i ad. mechaniczny (-nie); Mechani’s- 
iuu3 [-nis-J m mechanizm m.
me’ckern vn. (h) beczeć.
Medai'lle [-dalje] pl -n / medal m; 

Medaillo'n [-dalją] -s, pl -s n meda- 
ljon m.
Medikame’nt, -(e)s, pl -e n lekar

stwo n; Me’dikua [me-] m medyk m.
meditie'ren un. (h) medytować.
Me’dîum [me-] -s, pl -dien n me- 

djum n. [lekarstwo n.
Medizi’n [-cln] f 1 medycyna /. 2 
Medizina'l-gewicht n waga apte

karska; -kollegium n rada lekarska; 
kbmisja sanitarna; -krâuter pl zioła 
ldcznicze; -rat m członek rady lekar
skiej; radca sanitarny.
Medizi’ner m medyk; student me

dycyny; medizinie’ren [-nl-] vn. (h) 
zażywać lekarstwo; brać dużo leków; 
medizi’nisch a lekarski.
Medu’senhaupt n głowa Meduzy. 
Meer [mer] -(e)s, pl -e n morze n; 

-busen m zatoka morska; -enge / 
cieśnina morska.

Mee’res-arm m odnoga morska; 
-boden, -grund m dno morza.-küste 
/wybrzeże morskie, pomorze n;-spie- 
gel m poziom morza; -stille /cisza na 
morzu; -stromung / prąd morski; 
-ufer n brzeg morski.

Mee’rgras n trawa morska, 
mee’rgrün a seledynowy. 
Mee’r-katze / zo. koczkodan m; 

-leuchten n świecenie n (fosforescen- 
cja/) morza; -rettich m chrzan (dzi
ki); -salz n sól morska; -schaum m 
piana morska; -schweinchen n świn
ka morska; -wasser n woda morska; 
-weib n syrena/, nimfa morska;-wolf 
m wilk morski; -wunder n potwór 
morski; dziwotwór m.
Mee’ting [ml-] -s, pl -s n wiec m.
Megapho’n [-fon] -(e)s, pl -e n me

gafon m.
Megâ’re [-gB-] pl. -n / jędza /.
Męhl [mel] -(e)s n mąka /; -beutel 

m 1 torebka na mąkę. 2 pytel m; -brei 
m papka/z mąki; -handel m handel 
mąką; sklep mączny; -hândler m mą- 
me’hlig a mączny. [czarz m.
Me’hl-kasten m skrzynia na mąkę; 

-kleister rn klej mączny, klajster m; 
-kloû m kluska z mąki; -sack m wo
rek na mąkę; -sieb n sito do mąki; 
-speise / potrawa mączna; legumina 
f; -wurm m mącznik m; -zucker m 
faryna /, mączka cukrowa.

mehr [mer] ad. więcej ; bardziej ; — 
und ~ coraz więcej ; nicht -- und nicht 
weniger, ni mniej, ni więcej; um so — 
tem bardziej; nicht już nie; er lebt 
nicht — już nie żyje.
Me’hr-arbeit / praca dodatkowa, 

nadobowiązkowa; -aufwand m wy
datek przekraczający kosztorys ;-aus- 
gabe / nadwyżka w wydatkach; -be- 
darf m nowe potrzeby; -betrag m 
nadwyżka/; -bezahlung/nadpłata f; 
-bieter m dający więcej, ofiarujący 
wyższą cenę; me’hrdeutig a wielo
znaczny; dwuznaczny, niejasny;-ein- 
kommen n nadwyżka / dochodów; 
-einuahme / nadwyżka / wpływów.
me’hren [mej va. (sich) mnożyć 

(się); powiększać (się); -teila ad. po 
większej części; najczęściej; Me'hrer 
m (po)mnożyciel rn.
me’hrere prn. kilka, kilku; różni; 

rne’lirerlei a w kilkoraki sposób.
Me'hrerlÔ3 m ob. Mehreinnahme. 
me’hr-fach a i ad. kilkakrotny 

(-tnie), wielokrotny (-tnie); in -er Hin- 
sicht, pod wielu względami; -farbig 
a wielobarwny.
Me'hr-forderung / żądanie pod

wyżki; -gebot n ofiarowanie wyższej 
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ceny; podkup m; -gewicht n nadwa
gą, nadwyżka f wagi.
Me’hrheit f większość f; gr. liczba 

mnoga; -sbeschluB m uchwała więk
szości; durch — większością głosów.
me’hrjàhrig a kilkoletni.
Me’hrkosten pl koszta dodatkowe, 
me’hr-malig a kilkakrotny; -mais 

ad. kilkakrotnie, nieraz; -phasig a el. 
wielofazowy.
Me’hrpreis m nadwyżka ceny.
me’hr-seitig a wielostronny; -sil- 

big a wielozgłoskowy; -sitzig a wie- 
losiedzeniowy (samolot); -stimmig a 
wielogłosowy. (nie n.
Me’hrung f po '«nużenie, zwiększe- 
Me'hr-stunden pl godziny nadobo

wiązkowe; -wert m nadwyżka warto
ści; -zahl f większość f; gr. liczba 
mnoga; -zahlung f nadpłata f.
mei’den [maj-] va. unikać (czego, 

kogo), omijać; stronić (od kogo); sich
— unikać się wzajemnie.
Mei'er m dzierżawca; pachciarz rn; 

-ei* pl -enf, -gutn,-hof m folwark m; 
zagroda f; gospodarstwo mleczarskie; 
-in pl -nen/dzierżawczyni; pachciar-
Mei’le [maj-] pl -n f mila f. [ka. 
Mei’lenstein m kamień milowy.
mei’lenweit a i ad. na odległość mi

li; bardzo daleko; fig. — davon ent- 
fernt sein, być dalekim od...
Meilenzeiger m słup milowy.
Meiler m mielerz m.
mein [majn] a mój (ob. gedenken 2). 
Mci’neid m krzywoprzysięstwo n; 

mei’neidig a krzywoprzysięski; ~ 
werden, krzywoprzysięgać; Meinei- 
dige(r) s krzywoprzysięzca m.
mei’nen [maj-] va. i vn. (h) 1 sądzić, 

myśleć, mniemać; man sollte — po
wiedziałbyś...; das will ich — zapewne, 
nic inaczej. 2 mieć na myśli; rozu
mieć; wen meint er? kogo ma na my
śli? wie ~ Sie das? jak pan to rozumie? 
was ~ Sie damit? co pan przez to ro
zumie? 3 mieć zamiar; er meint es gut 
mit dir, on ci dobrze życzy; es ist gut 
gemeint, zamiary są dobre; es redlich
— mówić szczerze.
mei’nerseits ad. z mojej strony, co 

do mnie; mei’nesgleichen a mnie 
fówny a. równi, do mnie podobni a. 
podobny.
mei'net-halben, -wegcn, (um)- 

willen ad. dla mnie; ze względu na 

mnie; — ! niech tam ! niech i tak bę
dzie I
mei'nige prn. mój: die -n, moja ro

dzina; ich werde das M- tun, ja swoje 
zrobię, uczynię, co do mnie należy.
Mei'nung, pl -en f 1 zdanie, mnie

manie n; meiner ~ nach, mojem zda
niem, podług mnie; j-m (tüchtig) sei
ne — sagen, powiedzieć k. słowa praw
dy; die offentliche — opinja publicz
na; vorgefaBte — uprzedzenie n. 2 za
miar m, myśl f.
Mei’nungs-âuOerung f wypowie

dzenie n się; -austausch m wymiana 
myśli a. poglądów; -verschieden- 
heit f rozbieżność f zdań.
Mei’se [maj-] pl -n f orn. sikora f. 
Mei'Bel, -s m dłóto n; rylec m; mei- 

Beln va. dłótować, wyżłabiać dłótem.
mcist a najwięcej;' die Meisten, 

większość f; das Meiste, największa 
część; ad. am -en, najwięcej, po więk
szej części; najczęściej.
Mei’stbegünstigungsklausel f kla

uzula największego uprzywilejowania.
mei’stbietend ad.r — verkaufen, 

sprzedać najwięcej dającemu; Mei’st- 
bietende(r) m najwięcej dający.
mei’stens, mei’stenteils ad. prze

ważnie, powiększej części, najczęściej.
Mei’ster [maj-] -s m majster; mistrz; 

sp. szampjon m; er hat seinen — ge- 
funden, natrafił na mocniejszego, zdol
niejszego od siebie; er war seiner selbst 
nicht mehr — już nie panował nad so
bą; prz. kein ~ fàllt vom Himmel, 
nikt się mistrzem nie rodzi; Übung 
macht den ~ wprawa prowadzi do 
doskonałości.
mei’ster-haft, -lich a mistrzowski, 

misterny; ad. po mistrzowsku.
Mei’sterin, pl -nen f majstrowa; 

mistrzyni f.
mei’stern va. i vn. (h) 1 opanować. 

2 przewyższać. 3 krytykować, ganić.
Mei’sterschaft f mistrzostwo n (t. 

sp.); -stitel m sp. tytuł mistrza; 
-swettspiel n mecz o mistrzostwo.
Mei’ster-singer m 1 śpiewak cecho

wy. 2 pierwszorzędny śpiewak; 
-stück, -werk n arcydzieło n.
Mei’stgebot n najwyższa cena (za)- 

ofiarowana.
Me'kka n gen. Mekka.
Melancholie' [-koli]/melancholja/; 

Melancho’liker [-ko-] pi melançhq-
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lik m; melancho’lisch [-ko-] a 
melancholijny.
Mela’sse f melasa f.
Me’lde-amt n urząd meldunkowy, 

biuro meldunkowe; -dienst m mil. 
służba meldunkowa.
me’lden va. donieść, oznajmić; (za)- 

meldować; (sich) zgłosić (się); sich zu 
(a. für) etw. ~ zgłosić się po co; sich 
bei der Polizei ~ meldować się w poli
cji; den Empfang eines Briefes ~ po
twierdzić odbiór listu; mit Ehren (a. 
mit Respekt) zu — z przeproszeniem; 
sp. sich — zapisać się.
Me’lde-pflicht f obowiązek meldo

wania się; -reiter m mil. goniec kon
ny; -schluB m sp. zamknięcie zapisów, 
zgłoszeń; -Stelle f miejsce zgłoszeń; 
-zettel m kartka meldunkowa.
Mc’ldung, pl -enf meldunek m; do

niesienie; zgłoszenie (meldowanie) n 
melie’ren [-1Î-] va. mieszać, [się. 
Melioration [-cjon]/meljoracja/; 

meliorie’ren [-ri-] va. ulepszyć.
Me’lis(zucker) m cukier melisowy. 
Meli’sse, pl -n / bot. melisa /. 
Me’lkeimer m szkopek m.
me’lken I va. doić; -de Kuh, dojna 

krowa. II M.- n dojenie n; Me’lke- 
r(in) s doiciel(ka); Melkerei’ / 1 do
jenie n. 2 krowiamia f; gospodarstwo 
mleczarskie.
Me’lk-faB n, -kübel m szkopek m; 

-kuh/dojna krowa; -maschine/do- 
jarka /.
Melodie’ [-dl] pl -n / melodja /.
melodiô’s [-djfts], melo’disch [-1O-] 

a melodyjny, śpiewny.
Melodra'ma [-dra-] -s pl -men n 

melodramat m; melodrama’tisch 
[-ma-] a melodramatyczny.
Melo’ne [-IO-] pl -n / melon m. 
Me’ltau, -(e)s m szron m. 
Membra’n(e) pl -(c)n / błona /.
Me’mel n geo. Kłajpeda.
Me’mme, pl -n / tchórz m; me’m- 

menhaft a tchórzliwy.
Memoi’ren [-moa-] pl pamiętnikipl. 
Memorandum, -s pl -den a. -da n 

zawiadomienie, memorandum n.
Memoria’l(e), -(e)s n pamiętnik m. 
memorie’ren [-ri-] va. uczyć się na 

pamięć; Memorie’rstoff m materjał 
pamięciowy.
Mena’ge [-naże] / 1 menażki pl. 2 

serwis do oliwy i octu.

Mentalitât

Menagerie’ [-źerl’] / menażeria /. 
Me’nge, pl -n / 1 (wielka) ilość, 

mnóstwo n. 2 tłum m.
me’ngen va. (sich) mieszać (się); 

sich in etw. ~ mieszać (wtrącać) się 
do cz.; Me’ng-futter, -kora n mie
szanka zbożowa; Me’ngsel, -s n mie
szanina /.
Me’nnig m, -e / minjum n..
Mensch I -en, pl -en m człowiek m; 

die -en, ludzie; kein ~ nikt. II n kre
atura, dziewka/; me’nschenàhnlich 
a podobny do człowieka.
Me’nschen-feind(in) s odludek, mi

zantropia); -fleisch n ciało ludzkie; 
-fresser m ludożerca m; -fresserei’/ 
ludożerstwo n; -freund m filantrop; 
przyjaciel ludzkości; me’nschen- 
freundlich a filantropijny; ludzki; 
-freundlichkeit / filantropja; ludz
kość/; -gedenken n: seit ~ od niepa
miętnych czasów; -geschlecht n ro
dzaj ludzki; -gestalt/postać ludzka; 
-gewühl n tłok, ścisk m; -haB m nie
nawiść ludzi; -kenner m znawca lu
dzi; -kenntnis n znajomość ludzi;-le
ben n życie ludzkie; me’nschenleer 
a bezludny; -liebe/miłość bliźniego; 
filantropja /; -material n materjał 
ludzki; -menge / tłum m.
me’nschen-môglich a będący w 

mocy ludzkiej ; -scheu a stroniący od 
ludzi, dziki.
Me’nschen-scheu / stronienie od 

ludzi; nieśmiałość; mizantropja /; 
-schinder m zdzierca m ; -schinderei* 
/zdzierstwo n; -schlag m rasa ludzi; 
-seek /dusza ludzka; es war keine ~ 
da, nie było żywej duszy; -tum n 
ludzkość /, człowieczeństwo n; -ver- 
stand m rozum ludzki; der gesunde — 
zdrowy rozsądek; -werk n dzieło 
ludzkie; -würde / godność ludzka.
Me’nschheit / natura ludzka; ludz

kość/, człowieczeństwo n; Me’nsch- 
lein, -s n człowieczek m; me’nsch- 
lich a i ad. ludzki; po ludzku (ob. ir- 
ren 1); Me’nschlichkeit/ludzkość/; 
Me’nschwerdung / wcielenie n.
Menstruatio’n [-cjón] pl -en / per- 

jod m (u kobiet), miesiączka/; men- 
struie’ren [-1-] vn. (h) mieć perjod.
Mensu’r [-zür]/mensura/; auf die 

~ gehen, pojedynkować się.
Mentalitâ’t [-tet] / umysłowość, 

mentalność /
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Menthol, -s n mentol m, (mentor m. 
Me’ntor, -s, pl -en m przewodnik, 
Menue’tt, -(e)s, pl -e n menuet ni. 
Me’rgei, -s m margiel m; -boden m 

grunt marglowy; -grube / margielnia 
f, dół marglowy; me’rgeln va. mar- 
glować, gnoić marglem.
Meridia’n, -(e)s m południk m. 
Meri’no m, -schaf n merynos m; 

-wolle f wełna merynosowa.
merkanti’l(isch) a kupiecki, 
me’rkbar a dostrzegalny. 
Me’rkbuch n notatnik m.
me’rken I va. 1 (za)notować. 2 spos

trzec; zmiarkować. 3 sich etw. — za
pamiętać co; merke dir dasl zapamię
taj to sobie I II vn. (h) auf etw. — uwa
żać na co; etw. — lassen, zdradzić się 
z czem; sich nichts — lassen, nie dać 
nic poznać po sobie, udawać, że się 
nic nie wie; -swert a godny uwagi.
me’rklich a widoczny; znaczny.
Me’rkmal, -(e)s, pl -e n cecha f, 

znak m, znamię n. (rtęć f.
Merku’r [-kcir] m 1 Merkury. 2 
me’rkwürdig a osobliwy; godny u- 

wagi; Me’rkwürdigkeit f osobliwość, 
rzecz godna widzenia, uwagi.
Me’rkzeichen, -s n znak (dla pamię

ci a. orjentacyjny); mil. znacznik tn.
Me'rle, pl -n f om. kos m. 
Me’sner, -s m zakrystjan, kościelny. 
me’Bbar a wymierny.
Me’O-buch n rl. mszał m; -budę f 

buda jarmarczna; -diener m rl. mi
nistrant tn.
Me’ssc, pl -n /1 jarmark tn; targi pl. 

2 rl., msza f. 3 żeg. jadalnia f.
me’ssen I va. (wy)mierzyć; fig. j-n 

mit den Augen — zmierzyć k. wzro- 
kæm; sich m*t — mierzyć się z 
k>m H M- n mierzenie n, pomiar tn.

Me sser I m mierniczy, geometra m.
11 n nóz m; fig. bis aufs — na noże, bij, 
zabij; das — an der Kehle haben, 
mieć nóż na gardle; -bànkchen n 
grabki stołowe; -besteck m futerał tn 
na noże; -griff m, -heft n trzonek no
ża; -held m nożowiec m; -klingę f 
ostrze n (klinga f) noża; -scheide f 
pochewka na noże; -schmicd m no
żownik m; -spitze/koniec noża;-ste- 
cher tn nożowiec m; -stecherei/bój
ka na noże;-ętich m pchnięcie nożem.

Me’B-fâhnchcn n, -fahne/ propor
czyk m, chorągiewka miernicza; -ge- 

hilfe tn rl. ministrant tn; -gewand n 
rl. ornat m; -hemd n komża f.
Messi’as (-ssiàs) m Mesjasz m.
Me’saing, -(e)s n mosiądz m; -blcch 

n blacha mosiężna; -draht tn drut 
mosiężny; -gieBer m mosiężnik m; 
-gieflerei f odlewnia mosiądzu;-gufl 
tn odlew mosiężny; -schmied tn mo- 
siężnik tn; -ware/wyroby mosiężne.
Me’B-instrument n przyrząd mier

niczy; -kette / łańcuch mierniczy; 
-kunde / miernictwo n; -leine / lina 
miernicza; -rutę / pręt mierniczy; 
-schnur / sznur mierniczy; -stange / 
żerdka miernicza; «tisch m stolik 
mierniczy; -tuch n rl. korporał m.
Me’ssung / mierzenie n, pomiar tn. 
Mesti’ze[-tl-] -n.pl -ntn mieszaniec, 

metys tn; Mesti’zin f metyska /.
Met [met] -(e)s tn miód tn.
Meta'U, -(e)s, pl -e n kruszec, metal 

m; edles — metal szlachetny; metal 
(głosu); -fadenlampe / el. żarówka 
metalowa, metalówka /; -geld n pie
niądze metalowe, brzęcząca moneta.
meta'llisch a metaliczny. 
Meta’ll-kunde / metalurgja /; 

-platte / płyta metalowa.
Metallu’rg,-en, pl -en tn hutnik, me

talurg m; -ie’ [-gf] /metalurgja/; me- 
tallu’rgisch a metalurgiczny.
Metamorpho’se [-fo-J pl -n / prze

obrażenie n, metamorfoza /.
metapho’risch [-fó-] a przenośny. 
Metaphy’sik [-fi-] / metafizyka /; 

metaphy’sisch a nadzmysłowy, me
tafizyczny.
Meteo’r [-Or] -(e)s, pl -e n meteorm; 

-eisen n żelazo meteoryczne; -stein 
tn meteoryt tn.
Meteorolo*g(e), -(e)n, pl -(e)n m me

teorolog tn; -ie* [-gi]/meteorologja /.
Me’ter [me-] -s, n i m metr tn; -maB 

n miara metrowa.
Metho’de [-to-] pl -n / metoda /; 

Metho’dik / metodyka /; metho’- 
disch a i ad. metodyczny (-nie); Me- 
thodi’8t(in) s metodyst(k)a.
Methy’lalkohol m alkohol metylo

wy, spirytus drzewny.
Me’trik / miarowość, metryka /; 

me’trisch a miarowy, metryczny.
Metropo’le, pl -n / stolica (arcybis

kupia), metropolja /; Metropolis, 
-en, pl -en tn metropolita tn.
Me’tsiederei / miodosytnia /.

Me'tte, pl -n / rl. jutrznia /.
Me’ttwurst / kiełbasa wieprzowa. 
Me’tze / 1 garniec m. 2 dziewka.
Metzelei’/rzeź/; me’tzeln va. wy

cinać, zabijać, masakrować; (posie
kać; Me'tzger(in) s rzeźnik (-iczka); 
Metzgerei’ / rzeźnictwo n.
Meu’chel-mord [moj-] tn morder

stwo skrytobójcze; -morder m skry
tobójca m; meu’chelmôrderisch a 
skrytobójczy; meu’cheln va. i vn. (h) 
popełnić skrytobójstwo; Meu’chler 
tn skrytobójca tn; meu’chlerisch a 
zdradliwy, podstępny; skrytobójczy; 
meu’chlings ad. zdradziecko, pod
stępem; skrytobójczo.
Meu’te [moj-] pl -n / sfora psów; 

-rei’ / bunt, rokosz m; Meu’terer m 
buntownik tn; meu’terisch a bun
towniczy; meu’tern vn. (h) (zbun
tować się.
Mexika'ner(in) [-ka-] s Meksykań- 

czyk (-kanka); mexika’nisch a me
ksykański; Me’xiko n geo. Meksyk m.
Me'zzosopran tn niższy sopran. 
Mia’sma n zarazek, miazmat tn. 
miau’en vn. (h) miauczeć, 
mich prp. mnie, mię.
Mi’chael tn Michał; Michae’lis n: 

zu (a. auf) ~ na święty Michał.
Mi’chel tn 1 Michał. 2 maciek, pro

stak tn; der deutsche — poczciwy 
niemczyna.
Mie’der [mi-] -s n stanik; gorset tn. 
Mie’ne [mi-] pl -n/mina/; ohne ei

ne — zu verziehen, nie drgnąwszy; 
gute — zum bosen Spiel machen, nad
rabiać miną.
Mie’nen-deuter(in) s fizjonomist- 

(k)a; -spiel n, -sprache / mimika /.
Mie’smacher [mis-] m klęskowiec, 

defctysta, siewca m złych nastrojów.
Mie’smuschel pl -n / zo. małż ja

dalny. [mu.
Mie'tbedingung / warunek wynaj- 
Mie’te [mi-] / 1 komorne n, czynsz 

m. 2 najem tn; zur ~ wohnen, miesz
kać jako lokator. 3 stóg (sterta) siana; 
mie’ten va. 1 nająć; godzić (sługę). 2 
stawiać w stogi.
Mie’ter, -s tn (-in/) najemca, loka

torka) ; -schutz tn ochrona lokatorów.
Mie’t-geld n, -groschen tn zadatek 

na lokal; -haus n, -kaserne / dom 
dochodowy; -herr m 1 wynajmujący. 
2 najemca, lokator; -kutsche / powóz 

wynajęty;-leutepl lokatorzy pl; -ling 
m najemnik tn; człowiek sprzedajny; 
-mann tn lokator; -pferd n koń wy
najęty a. do wynajęcia; -preis tn ko
morne n; -vertrag m umowa najmu; 
mie’tweise ad. tytułem najmu, na
jemnie; -zeit/czas najmu; -zettel m 
karta wywieszona na lokal; -zins m 
komorne n.
Miez(e) [mi-] pl -(e)n / kotka /. 
Migrà’ne [-gre-] / migrena /.
Mika’do [-ka-] -s, pl -s tn mikado tn. 
Mikro’be [-kró-] pl -n / mikrob tn. 
Mikro-me’ter [-me-] n i tn drobno- 

miar, mikrometr tn; -pho*n [-fon] 
-(e)s pl -e n mikrofon tn; -sko*p, 
pl -e n mikroskop m; mikrosko’pisch 
a mikroskopijny.
Mi’lbe pl -n / molik, roztocz tn; 

mi’lbig a pełen molików.
Milch / 1 mleko n (ob. dick 2). 2 

mlecz tn; mi’lchartig a mleczny.
Mi'lch-bart tn 1 meszek tn (na bro

dzie). 2 młokos tn; -brôtchen n bu
łeczka na mleku; -bruder tn mleczny 
brat.
mi’lchen vn. (h) (o krowie) dawać 

mleko; -de Kuh, dojna krowa.
Mi lch-flasche / flaszka do mleka; 

-frau / mleczarka; mi’lchgebend a 
nilekodajny; -geschâft n mleczarnia 
/; -glas n 1 szklanka do mleka. 2szkło 
mleczne; -handler(in) s mleczarz 
mi’lchig a mleczny. [(-rka).
Mi’lch-kaffee tn kawa biała; -kan

ne/konewka do mleka; -kuh/krowa 
dojna; -kur/kuracja mleczna;-mâd- 
chen n mleczarka; -mann m mle
czarz; -messer m mlekomierz tn; 
-produkte pl nabiał tn; -rahm tn 
śmietana /; -reis tn ryż na mleku; 
-saft tn sok mleczny; -schwester / 
mleczna siostra; -seihe/, -sieb nsitko 
do mleka; -speise/potrawa mleczna; 
-straBe / ast. mleczna droga; -suppe 
/zupa mleczna; -wirtschaft /gospo
darstwo mleczarskie; -zahn tn ząb 
mleczny; -zucker m cukier mleczny.
mild lal łagodny; -(er) werden, 

(z)łagodnieć; -e Strafe, łagodna kara. 
2 dobroczynny; łaskawy; hojny, szczo
dry; -e Gabe, datek dobroczynny, jał
mużna /. II ad. łagodnie; hojnie,
Mi’lde / łagodność; łaskawość /. 
mi’Idem va. (z)łagodzić; zmniej

szyć (karę); -d a łagodzący; Mi’lde-
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rung/złagodzenie n; -sgrund m po
wód łagodzący, okoliczność łagodząca, 
mi'ldherzig a o łagodnem sercu; 

miłosierny; Mi’ldherzigkeit f łago
dność serca; miłosierdzie n; mi’ldtà- 
tig a dobroczynny; szczodry; Mi’ld- 
tâtigkeitf dobroczynność; szczodrość.
Milieu’ [-ljó] -s n środowisko n.
Militâ’r [-ter] I -s ,pl -s m wojskowy 

m. II n wojsko n; -arzt m lekarz woj
skowy; -dienst m służba wojskowa; 
militâr(dienst)frei a wolny od służ
by wojskowej; -gericht n sąd wojsko
wy; -herrschaft f militaryzm m.
milità’risch [-te-] a wojskowy, 
militarisie’ren [-zl-j va. (z)milita- 

ryzować; Militarisie’rung f milita
ryzacja f, zmilitaryzowanie n.
Militari’smus m militaryzm m.
Militâ’r-pflicht f obowiązek służby 

wojskowej; milità’rpflichtig a popi
sowy; -stand m zawód wojskowy; 
militâ’rtauglich a zdatny do służby 
wojskowej; -wesen n wojskowość f, 
sprawy wojskowe; -zeit/ czas służby 
wojskowej. [milicjant m.
Mili’z [-lic] f milicja f; -soldat m 
Milliardâ’r [-der] -s, pl -e m miljar- 

der m; Millia’rde pl -n f miljard m.
Milligra’mm, -(e)s, pl -e n mili

gram m; Millime’ter n im milimetr.
Million [-ljon] pl -en f miljon m; 

Millionà’r [-ner] -s, pl -e m miljoner.
Milz pl -en f śledziona f; -brand m 

wet. wąglik ra, zaraza wąglikowa; 
-krankheit / choroba śledziony; 
-sucht f śledziennictwo n, hipochon- 
drja f; Mi‘lzsüchtige(r) m śledzien
nik m.
Mi'me [mi-], -n, pl -n m mimik; ak

tor m; Mi’mik/mimika/; Mi’miker 
m mimik m; mi’misch a mimiczny.
Mimo’se [-mo-] pl -nfbot mimoza/. 
Minare’tt, -(e)s, pl -e n minaret m, 

wieża na meczetach. [mniej.
mi’nder a mniejszy; gorszy; ad. 
Mi nder-betrag m mniejsza kwota;

-einnahme /mniejsze wpływy, niedo
bór m; -gewicht n mniejsza waga.
Mi’nderheit / mniejszość /. 
mi’nderjàhrig a małoletni; Mi’n

der jàhrigkeit / małoletność /.
mi’ndern va. (sich) zmniejszać (się); 

Mi’nderung / zmniejszenie n (się), 
mi’nderwertign mniejszej wartości, 

gorszy, pośledni; Mi’nderwertig-

keit / mniejsza wartość; niższość /; 
Mi'nderzahl / mniejsza liczba; 
mniejszość f.
mi’ndest a najmniejszy; ad. naj

mniej; -ens, zum -en, przynajmniej; 
nicht im -en, bynajmniej, wcale nie.
Mi’ndest-betrag m kwota najmniej

sza, minimalna; -lohn, -preis rn pła
ca, cena najniższa, minimalna.
Mi’ne [mi-J pl -n/ 1 mina/; eine — 

springen lassen, wysadzić minę w po
wietrze. 2 kopalnia /.
Mi'nen-feld n mil. pole minowe; 

-gang m chodnik minowy; -leger m 
żeg. minowiec m; -sperre / żeg. 
przegroda minowa; -sucher m żeg. 
trawler m; -werfer m miotacz min.
Minera’l [-rai], -(e)s, pl -e n mine

rał m; -bad n kąpiel mineralna; mi- 
nera’Iisch a mineralny; Minera- 
lo’g(e) [-ló-] -(e)n, pl -(e)n m minera
log m; -ogie‘ [-gi]/mineralogja/; mi- 
neralo’gisch [-lo-J a mineralogiczny.
Minera’l-ôl n olej mineralny; 

-quelle / źródło mineralne; -wasser 
n woda mineralna.
Miniatu’r [-tür] f minjatura/; -aus- 

gabe / wydanie minjaturowe; -ma- 
ler m minjaturzysta m.
minie’ren [-ni-] va. podkop(yw)ać. 
Minima’l-preis, -tarif m cena, ta

ryfa minimalna; Mi’nimumthermo- 
me’ter n i m termometr różniczkowy.
Mini’ster -s m minister m. 
Ministeria’lerlaB m rozporządze

nie ministerjalne.
Mini’sterin, pl -nen / ministrowa.
Ministe’rium, -s, pl -rien n mini

sterstwo n, ministerjum n.
Mini’ster-krisis / przesilenie mi

nisterjalne; -pràsident m prezes mi
nistrów; -rat m rada ministrów.; 
-wechsel m zmiana gabinetu.
Mi’nne/ miłość f; -lied n śpiew mi

łosny; -sânger, -singer m piewca mi
łości; trubadur m.
minore’nn a małoletni. 
Minorità’t [-tet] / mniejszość f. 
Minue’nd, -en m odjemna. 
mi’nus I ad. mniej. II M.- n minus; 

niedobór m; -zeichen n minus m.
Minu’te [-nu-] pl -n / minuta f; 

-nzeiger m minutnik m.
Mi’nze pl -n f mięta /.
mir [mir] prp. mnie, mi; ein Freund 

I von — jeden z moich przyjaciół; wie 

du —, so ich dir, jak Kuba Bogu, tak 
Bóg Kubie.
Mirabe’lle, pl -n / mirabela /; grii- 

ne — rengloda f.
Mira’kel [ -ra-] -s n cud m.
Misanthro’p [-tropi -en, pl -en m 

odludek m.
Mi ach-art / rasa mieszana; -ehe / 

małżeństwo mieszane.
mi’schen va. (sich) mieszać (się);ta

sować (karty); sich in das Gespràch, 
in fremde Angelegenheiten — wtrącać 
się do rozmowy, do cudzych spraw.
Mi’sch-futter n pasza mieszana; 

-korn n mieszanka zbożowa, [nieć m.
Mi’schling, -(e)s, pl -e m miesza- 
Mi’schmasch, -es, m mieszanina /. 
Mi’schung, pl -en / mieszanie n; 

mieszanina; mieszanka /; aljaż m;-s- 
rechnung / reguła mieszaniny.
misera'bel [-ra-J a nędzny, lichy. 
Mi’spel, pl -n / bot. niesplik m. 
mi'Ba'chten va. pogardzać (czem), 

lekceważyć (co); Mi’Ba’chtung / po
garda /, lekceważenie n.
Mi’Bbehagen I -s n niesmak m, nie

miłe uczucie. II m- vn. (h) nie podo
bać się. [łomność f.
Mi’Bbildung f niekształtność, u- 
mi’Bbi’lligen va. nie pochwalać 

(czego), ganić; Mi’Bbi’lligung / na
gana /.
Mi'Bbrauch m nadużycie n; mi’B- 

brau’chen va. naduży(wa)ć; mi’B- 
bràuchlich a nadużywany; niewła
ściwie użyty; ad. przez nadużycie.
mi’Bdeu’ten va. mylnie tłumaczyć; 

Mi’Bdeutung / mylne tłumaczenie.
mi’ssen va. etw. ~ nie mieć czego; 

obejść się bez czego; ich kann es nicht 
— nie mogę się obejść bez tego.
Mi’Berfolg m niepowodzenie n. 
Mi’Bernte / nieurodzaj m.
Mi'ssetat / czyn karygodny, zbro

dniczy; Mi’ssethter m złoczyńca m.
mi’Bfallen I vn. (h) nie podobać 

się. II M.- n niezadowolenie; mi’B- 
fàllig a niemiły, nieprzyjemny.
Mi’B-geburt/ 1 poronienie n. 2 po

twór, dziwoląg m; miBgelaunt a w 
złym humorze; -geschick n niedola/, 
nieszczęście n; przykry wypadek; -ge
stalt / 1 szpetność, potworność /. 2 
potwór m.
mi’B-gestalt(et), -gestaltig a nie- 

kaztałtny; szpetny, potworny; -ge- 

stimmt a źle usposobiony; -gliicken 
vn. (sn) nie udać (nie powieść) się; 
-gô’nnen va. zazdrościć (czego).
Mi’B-griff m mus. fałszywe uderze

nie; fig. pomyłka /, krok niezręczny; 
-gunst / nieżyczliwość, zawiść /.
mi’B-günstig a nieżyczliwy, zawi

stny (auf etw. o co); -ha’ndeln va. źle 
się obchodzić (z kim), Źle traktować, 
maltretować; Mi'Bha’ndlung / złe 
obchodzenie się, maltretowanie n.
Mi’Bheirat / mezaljans mt niesto

sowne małżeństwo.
mi’Bhellig a niezgodny; Mi’Bhel- 

ligkeit/niezgodność; niezgoda, waśń, 
rozterka /, niesnaski pl.
Missio’n [-sjon] pl -en / posłannic

two n, misja /; Missiona’r [-nar] 
-(e)s, pl -e m misjonarz m.
Missio’ns-gesellschaft /, -verein 

m towarzystwo misyjne, misja /.
Mi’B-jahr n rok nieurodzajny; 

-klang m rozdźwięk, dysonans m; 
-kredit m utrata kredytu a. zaufania; 
in ~ bringen, zdyskredytować.
mi'Blaunig a w złym humorze. 
Mi’Blaut m rozdźwięk m. 
mi'Blich a niepewny, wątpliwy; 

przykry; krytyczny; drażliwy; es steht 
— mit ihm, krucho z nim; Mi’Blich- 
keit / niepewność, wątpliwość; kry- 
tyczność /, przykre położenie.
mi’Bliebig a nielubiany; sich bei 

j-m — machen, popaść w niełaskę u 
k.; Mi’Bliebigkeit / niepopularność; 
niełaska f.
mi’Bli’ngen I vn. (sn) nie udać (nie 

powieść) się. II M.- n niepowodzenie 
n; mi’Blungen a nieudany, chybiony.
Mi’Bmut m niechęć, osowiałość /, 

zły humor; mi’Bmutig a osowiały, 
markotny, smutny; zniechęcony.
mi’Bra’ten vn. (sn) nieudać się; -es 

Kind, nieudane dziecko.
Mi’Bstand m zły stan (rzeczy); wa

da; anomalja /, niedomaganie n.
mi’Bstimmen va. źle nastroić; po

psuć humor, wprawić w zły humor; 
Mi’Bgtimmung / zły humor.
Mi’Bton m rozdźwięk, dysonans m; 

mi'Btônen vn. (h) fałszywie brzmieć; 
-d a fałszywy, fałszywie brzmiący.
mi’Btrau’en I vn. (h) nie ufać, nie

dowierzać. II M.- n nieufność /, nie
dowierzanie n; podejrzliwość/; Mi’B- 
trauensvotum n wotum nieufności;

2*
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mi’Btrauisch a nieufny, niedowie
rzający.
Mi’Bvergnügen n nieprzyjemność 

f; niezadowolenie n; mi’Bvergnügt a 
niezadowolony (mit, über etw. z cz.); 
~ machen, wywołać niezadowolenie.
Mi’Bverhâltnis n 1 nierówność, nie- 

proporcjonalność f. 2 niezgoda f; złe 
ustosunkowanie się.
mi'Bverstàndlich a wywołujący 

nieporozumienie, dający powód do 
nieporozumień; Mi'Bverstàndnis n 
nieporozumienie n; mi’Bverstehen 
va. źle zrozumieć.
Mi’Bwirtschaft f zła gospodarka. 
Mist, -(e)s m gnój, nawóz m; -beet 

n inspekta; -beeterde/ziemia inspek-
Mi'stel / bot. jemioła /. [towa. 
mi’sten va. gnoić, mierzwić.
Mi’st-fink m orn. śmieciucha /; fig. 

brudas, niechluj m; -gabel/widły do 
gnoju; -grube / gnojownia /, gnojo
wisko n; -haufe(n) m kupa gnoju; 
-jauche/gnojówka/; -kâfer m krów
ka /, żuk m; -lâche, pfütze/gnojów
ka /; -wagen m wóz do gnoju.
mit I prp. z (kim, czem); ~ der Ei- 

senbahn, koleją; ~ der Hand, ręką; ~ 
der Post, pocztą; — Recht, słusznie; 
— einem Worte, słowem; — der Zeit 
zczasem. II ad. ~ dabeisein, być przy- 
tem, uczestniczyć w czem; —■ dazu ge- 
hóren, należeć do czego.
Mi’t-angeklagte(r), -angeschul- 

digte(r) s współoskarżony (-na); -ar- 
beit/ współpraca; mi’tarbeiten vn. 
(h) współpracować; -arbeiter(in) s 
współpracownik (-iczka); -arbeiter- 
schaft / współpracownictwo n.
mi’t-bekommen va. dostać ud-n?; 

a. posag; -benutzen va wspólnie uży
wać; Mi’lbenutzung / spółużywanie.
Mi’t-besitz m wspólne posiadanie; 

-besitzer(in) s współposiadacz(ka).
mi’tbeteiligt a ~ sein an etw., mieć 

udział (być zainteresowanym) w czem; 
Mi’tbeteiligte(r) s współzaintereso- 
wany.
mi’tbewerben, sich — um, współ- 

ubiegać się o...; Mi’tbewerber(in) $ 
współzawodnik (-iczka).
Mi’tbewohner m spółmieszkaniecm. 
mi'tbringen va. przynieść ze sobą; 

wnieść posag; sprowadzić.
Mi’t-bruder m współbrat; -biirger 

m współobywatel; -eigentum n 

współwłasność /; -eigentümer(in) s 
współwłaściciel(ka).
miteina’nder ad. wespó., razem, ze 

sobą; allé ~ wszyscy razem.
mi’teinbegriffen a włączny. 
mi’tempfinden va. współczuć. 
Mi’terbe m współspadkobierca ni. 
mi’tessen va. die Haut — zjeść ze 

skórką; Mi’tesser m med. wągr m.
mi’t-fahren vn. (sn) pojechaćz kim; 

-fühlen va. współczuć; -führen va. 
wozić (unosić) ze sobą; -geben vu. dać 
(komu żywność w drogę, przewodnika 
etc.); dać w posagu.
Mi’tgefangene(r) s współwięzieńm.
Mi’tgefühl n współczucie n. 
mi’tgehen vn. (sn) iść z kim; karć. 

pomagać grającemu; das geht so mit, 
to ujdzie; etw. ~ heiBen, ukraść co.
Mi’tgenuB m wspólne użytkowanie.
Mi’tgift /posag m; -jàger m łowca 

posagowy.
Mi'tglied n członek m (związkuetc ); 

-schaft / członkostwo n; -skarte j 
karta członkowska.
mi’t-haben va. mieć ze sobą; -hal

ten va. trzymać, prenumerować 
wspólnie z kim; -helfen vn. dopomóc.
Mi’t-helfer m pomocnik m; -he- 

rausgeber m współwydawca m;-hil- 
fe / pomoc /.
mithi’n ad. zatem, przeto, więc.
Mi't-inhaber(in) s współwłaściciel

ka); -kàmpfer m współwalczecy m.
mi’t-kommen vn. (sn) iść, pójść, 

przyjść z kim; szk. podążyć za innymi, 
dotrzym(yw)ać im placu (w postę
pach); -lachen vn. (h) śmiać się z dru
gimi ; -laufen vn. (sn)biec wraz z dru
gimi.
Mi’tlaut(er) m spółgłoska/.
Mi’tleid n litość/; mit j-m ~ haben, 

(z)litować się nad kim; -enschaft / 
współcierpienie n; iq ~ gezogen wer
den, również (u)cierpieć (a stracić); 
mi’tleidens-wert, -würdig a godny 
politowania; mi’tleidig a litościwy; 
-sbezeigung / okaz(yw)anie współ
czucia.
mi’tleids-Jos a nielitościwy, bez li

tości; -voll a pełen współczucia.
mi’t-lernen va. uczyć się z kim (a. 

jednocześnie); -lesen va. czytać, pre
numerować z kim (gazetę etc.); -ma
chen va. brać udział w czem; die Mo
de — iść za modą; er hat viel mitge- 

macht, miał dużo przejść w życiu; z 
niejednego pieca chleb jadał.
Mi’tmensch m bliźni.
mi’tnehmen va. 1 (za)brać ze sobą. 

2 eine Stunde — brać lekcję wraz z 
kim innym. 3 fig. arg (a. hart) — mal
tretować; wyczerpać, osłabić; dawać 
się we znaki. [nie.
mitni’chten ad. bynajmniej, wcale 
Mi’tra [ml-] pl -ren / mitra /. 
mi’t-rechnen va. wrachować, wli

czyć; das rechnet nicht mit, to się nie 
liczy; -reden vn. (h) brać udział w 
rozmowie; du hast hier nichts mitzu- 
reden, nie masz tu głosu.
Mi't-regent m współrządca m; -rei- 

sende(r) s towarzysz(ka) podróży.
mitsa’mt prp. wespół z (kim), 
mi’t-schicken va. posłać razem z...; 

-schleppen va. wlec ze sobą.
Mi’tschuld / współwina /; mi’t- 

schuldig a współwinny.
Mi’t-schuldige(r) s współwinowaj- 

ca (-czyni); -schuldner m współ- 
dłużnik m; -schüler(in) s współ - 
uczeń (-nnica).
mi’t-singen va. i vn. (h) śpiewać z 

kim; wtórować komu w śpiewie; 
-spielen vn. (h) i va. brać udział w 
grze; j-m arg (a. übel) ~ spłatać k. fi
gla; maltretować kogo; Mi’tspieler- 
(in) $ towarzysz(ka) gry, partner(ka); 
-stimmen vn. (h) brać udział w gło
sowaniu.
Mi’ttag, -(e)s, pl-em 1 południe n; 

heute ~ dziś wpołudnie. 2 zu — spei
sen, jeść obiad; mi'ttags ad w’połu- 
dnie.
Mi'ttag(s)-brot, -essen n obiad m; 

-gegend / strona południowa;-glut, 
hitze / upał południowy; -mahl n, 
-mahlzeit /obiad m; -ruhe / odpo
czynek wpołudnie; -schlâfchen n 
drzemka poobiednia; -tisch m obiad 
m; -zeit / pora obiadowa (a. połud
niowa).
mi’ttanzen vn. (h) tańczyć z innymi. 
Mi’tte / środek m; in der — wśrod- 

ku; in unserer ~ między nami; ~ Mai, 
wpołowie maja (ob. golden).
mi’t-teilbar a udzielający się; za

raźliwy; -teilen va. (sich) udzielać 
(się); j-m etw. ~ donieść komu, za
wiadomić kogo o czem; sich j-m — 
zwierzyć się komu; -teilsam a udzie
lający się; skłonny do wynurzeń; 

Mi’tteilsamkeit / skłonność do wy
nurzeń; udzielanie n się; Mi’tteilung 
pl -en/1 udzielenie n. 2 doniesienien; 
vertrauliche ~ poufna wiadomość.
Mi’ttel I -s n 1 środek, sposób m; 

allé ersinnlichen — anwenden, użyć 
wszelkich możliwych środków (ob. 
heiligen). 2 pl środki, zasoby pienię
żne; über hinreichende (a. genügen- 
de) ~ verfügen, rozporządzać dosta- 
tecznemi środkami. 3 środek, lekar
stwo. 4 sich ins ~ legen, ins — treten, 
pośredniczyć (w czem), 5 średnia (a- 
rytmetyczna); im — przeciętnie. II m- 
a średni.
Mi’ttel-alter n średnie wieki, śre

dniowiecze n; mi’ttelalterlich a 
średniowieczny; -amerika n Ame
ryka środkowa; -arrest m mil. areszt 
domowy.
mi’ttelbar a i ad. pośredni (-nio); 

Mi’ttelbarkeit / pośredniość /.
Mi’tteldeck n międzypokład m 
Mi’ttel-ding n rzecz pośrednia; ni 

to ni owo; -ernte / zbiory średnie.
mi'ttel-europàisch a środkowo

europejski (czas); -fein a średniego 
gatunku.
Mi’ttel-finger m palec środkowy; 

-gang m aleja środkowa; korytarz 
środkowy; -gewicht n sp. waga śred
nia; mi’ttelgroB a średniej wielkości; 
średniego wzrostu; -groBe / średnia 
wielkość.
mi’ttel-güt a średniego gatunku; 

-lândisch a śródziemny; -los a bez 
środków, bez zasobów.
Mi'ttel-losigkeit / brak środków, 

zasobów; -mâchte pl mocarstwa cen
tralne; -maB n średnia miara; średni 
wzrost; mi’ttelmâBig a mierny, (po)- 
średni, przeciętny; -mâBigkeit / 
mierność; -meer n Morze Śródziem
ne; -partei / pol. centrum n; -punkt 
m punkt środkowy, (o)środek m.
mi’ttels ad. zapomocą, przez. 
Mi’ttelschuJe / szkoła średnia.
Mi’ttels-mann m, -person / poś

rednik m, pośredniczka /.
Mi’ttelsorte / gatunek średni, 
mi’ttelst ad zapomocą.
Mi’ttel-stand m stan średni, -stim- 

me / głos średni; -StraBe / droga 
środkowa, środek m (ob. golden); 
-stück n kawałek środkowy; -wand f 
ściana środkowa; -weg m ob. -straBe; 
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-wert m średnia wartość; -wort n gr. 
imiesłów m.
mi'tten ad. — in (an, auf. unter) 

wśrodku, wśród; — ins Herz, w same 
serce; — in der Nacht. wśród nocy; 
-drunter ad. w samym środku; 
-durch prp. nawskroś.
Mi’tternacht f północ f; mi’tter- 

nàch-tig, -tlich a północny.
Mi’ttfasten pl półpoście n.
Mi’ttler(in) s pośrednik (-iczka). 
mittlerweile ad. tymczasem, 
mi’ttrinken va. pić z innymi, 
mi’ttun va. brać udział (w czem). 
Mi’ttwoch, -(e)s, pl -e m środa f. 
mitu’nter ad. czasem, niekiedy; 

-schreiben, -zeichnen va. i vn. (h) 
podpisać wspólnie, kontrasygnować ; 
Mi’tunterzeichner m kontrasygnu- 
jący, podpisujący wspólnie z innym.
mi’tverantwortlich a współodpo

wiedzialny; Mi'tverschworene(r) s 
uczestnik spisku; Mi’twelt f współ
cześni.
mi’twirken va. współdziałać, brać 

udział, przyczynić się (zu etw. do cz.); 
Mi’twirkende(r) $ współdziałacz(ka); 
współwykonawca m (koncertu); Mi't- 
wirkung f współudział m, współdzia
łanie n ; unter — von, z współudziałem. 
Mi’twissen n wiedza f; ohne mein 

bez mojej wiedzy.
mit-wollen vn. (h) chcieć też pójść, 

pojechać; -zàhlen va. wliczyć.
Mitzweck m cel uboczny.
Mixtu’r [-tur] pl -en f mieszanina; 

apt. mikstura /.
Mnemo’-nik, -technik f mnemo- 

(tech)nika, sztuka wzmacniania pa
mięci; mnemo'nischa mnemoniczny. 
Mob [móp] -s m pospólstwo n; ho

łota f.
Mô’bel [mô-J -s n mebel; -fabrik f 

fabryka mebli; -hàndler m meblarz 
m , -magazin n magazyn mebli ;-stoff 
rn tkanina meblowa; -tischJer m me
blarz m; -wagen m wóz do mebli, 
mobi’l l-bil) a 1 ruchomy; — ma

chen. uruchomić. 2 fam. rzeźki.
Mobilia'r [-ljar] -(e)s n meble pl; 

-yermôgen n ruchomości pl; Mobi- 
lien [-bl-] pl meble; ruchomości pl. 
mobilisie’ren (-zl-J va. uruchomić; 

mil. zmobilizować; Mobilisie'rung, 
Mobi'lmachung f uruchomienie n, 
mil. mobilizacja f.

Mobilmachungsbefehl m mil. 
rozkaz mobilizacyjny.
môblie’ren (-bli-J va. umeblować; 

móbliert wohnen, mieszkać w poko
jach umeblowanych; móblierter Herr, 
lokator pokojów umeblowanych;. 
Móbliertmg f umeblowanie n.
Modalità’t [-tet] f sposób m; -en pl 

warunki, szczegóły; właściwości pl.
Mo’de [mû-] pl -n /moda/; aus der 

— kommen, wyjść z mody; nach der 
~ podług mody (ob. mitmachen); (in 
der) — sein, być w modzie; -artikel ni 
artykuł mody; neuer — nowość/; -da
me / modmsia; -dichter m poeta 
modny; -geck m modniś, elegant m; 
-handlerin / modniarka; -herr m ob. 
-geck; -industrie / modniarstwo n; 
-journal n żumal mód; -kleid n suk
nia modna; -krankheit/modna cho
roba.
Mode'll, -(e)s, pl -e n 1 wzór; model 

m; modelka/; — stehen, pozować jako 
model(ka). 2 modła /. wzorzec m.
modellie’ren [-li-] va. modelować; 

Modellie’rer m modelownik m.
Mode’ll-stehcr(in) s model(ka); 

-tischler m stolarz*modelowy.
mo'deln [mû-] va. modelować; faso- 

nować.
Mo’de-narr m modniś. elegant rn; 

-nàrrin, -puppe / modnisia, elegant
ka; -nschau / rewja / mód.
Mo’der [mû-] -s m 1 szlam, muł m. 2 

próchno n; zgnilizna, zbutwiałość, 
pleśń f; nach — riechen, czuć pleśnią, 
zgnilizną; zu — werden, zbutwieć; 
-duft, -geruch m stęchlizna f; zaduch 
m; woń trupia; -erde / próchnica /.
mo'derig a 1 mulisty, szlamowaty. 

2 stęchły; zbutwiały, spleśniały.
mo’dern * [mû-] vn. (sn i h) (spró

chnieć. (z)butwieć, (s)pleśnieć.
mode’rn2 a 1 nowoczesny, nowo

żytny. ’ modny; Mode’rne / nowo
czesność/; modernisie’ren [-zl-J va. 
(z)modemizować; Modernisię'rung 
/ modernizowanie n.
Mo'de-schriftstcller m modny pi

sarz; -stoff m modny materjał. nowość 
/; -waren pl nowości pl; -warenge- 
schàft n magazyn nowości: -welt / 
elegancki świat; -zeitung / żurnal 
mód.
modifizie’ren va. (z)modyfikować. 
mo’disch [mó-] a modny.

Modi'stin, pl -nen / modystka /. 
modulie’ren [-11-J va. modulować. 
Mo dus [mO-J pl -di m tryb; sposób. 
Mogelei' pl -en / szachrajstwo n; 

mogeln vn. (h) szachrować.
mô'gen [mô-] vn. 1 móc. es mag 

sein, a) (być) może, możliwe; b) niech 
będzie; er mag krank sein, może jest 
chory; das mag er tun, niech to zrobi, 
wo mag er dies gehórt haben? gdzie 
mógł to słyszeć? er mag sagen. was er 
will niech mówi, co chce; was ich 
auch immer tun mag, cokolwiek bym 
zrobił; es mag daraus entstehen, was 
da wolle, niech się dzieje, co chce; wo 
cr auch sein mag, gdziekolwiek się 
znajduje; man móchte sagen, powie
działbyś. 2 chcieć; ich móchte wohl, 
chciałbym; ich mag ihn nicht sehen, 
me chcę go widzieć. 3 lubić; lieber — 
woleć; ich móchte lieber, wołałbym; 
ich mag so etwas nicht, nie lubię tego.
mô'glich [mô-J a możliwy, moze- 

bny; so bald ais — możliwie prędko; 
es ist — , daB. być może, że...; -st viel. 
jaknajwięcej ; —machen, umożliwić; 
sein -stes tun. dołożyć wszelkich sta
rań; -enfalls ad. wrazie możności, 
jeśli (a. o ile) można; -erweise ad. być 
może. Mó glichkeit pl -en / możli
wość. moż(eb)ność; ewentualność /; 
nach — wmiarę możności; aile -en vor- 
aussehen, przewidzieć wszelkie ewen
tualności; mô’glichst ob. móglich.
Mohammed [mó-J m Mahomet; 

-aner(in) [-da-] s mahometanin (-tan
ka); mohammeda’nisch a mahome- 
tański.
Mohn [mon] -(e)s m mak m; -kopf 

rn makówka /; -kuchen m ciast(k)o z 
makiem; makuch m; -dl n olej mako
wy; -sarnen m nasienie makowe.
Mohr' [mór] -en, pl -en m murzyn. 
Mohr2, -(e)s m mora / (materja);

-band n wstążka morowa.
Mô'hre [mó-] pl -n / marchew /. 
mo hrenfarbig a czarny jak mu

rzyn. Mo'hrenkopf m głowa murzy
na; murzyn (koń) m.
Mô’hrensaft m sok z marchwi. 
Mo’hren-tanz m taniec murzyński;

-weib n. Mo'hrin / murzynka /. 
Mo’hrrübe, pl -n / marchew(ka) /. 
Moire [muarc] m i n mora /.
mokieren [-kl-J sich über j-n — 

kpić z kogo.

Mo kka, -kaffee m (kawa) moka. 
Moich, -(e)s. pl -e m zo. salamandra/ 
Mo'ldau f geo. Mołdawja /.
Mole [mó-J pl -n / molo n, tama /. 
Molekü’l, -s, pl -e n drobina f. 
molestie’ren [-ti-J va. niepokoić. 
Mo lkę / serwatka /; -nkur / lecze

nie serwatką; -rei4/mleczarnia, -rei- 
produkte pl mleczarskie produkty.
mo'Uig a miękki; fam. przyjemny; 

hier ist’s recht — I bardzo tu przyjem
nie I
Mollu’ske pl -n / mięczak m. 
Mo'lo [mó-J -s m ob. Mole, 
molsch a fam. miękki (owoc). 
Mome'nt I -(e)s. pl -e m moment m, 

chwila/. II n 1 powód (decydujący); 
punkt zasadniczy. 2 mech, moment; 
momenta'n [-tan] a momentalny.
Mome’nt-aufnahme / fot. zdjęcie 

migawkowe, błyskawiczne; -bild n, 
-photographie / fotografja na pocze
kaniu; -verschlufl m migawka /.
Mona rch, -en, pl -en m monarcha 

m; -ie‘/monarchja f; -in/monarchi- 
ni; mona‘rchisch a monarszy, mo- 
narchiczny.

Mo nat [mó-] -(e)s. pl -e m miesiąc 
m; mo'natelang ad. (całemi) miesią
cami; mo natlich a i ad. miesięczny 
(-nie). .
Mo'nats-bericht m sprawozdanie 

miesięczne; -frist / termin miesięcz
ny; -gehalt n pensja miesięczna; -ra
te / rata miesięczna; -schrift / mie
sięcznik m; -tag m dzień miesiąca.

Mónch, -(e)s, pl -e rn mnich; mô'n- 
chisch a mniszy.
Mô'nchs-kloster n klasztor mniszy; 

-kutte / habit m; -orden m zakon 
mniszy; -schrift / pismo gotyckie; 
-zelle / cela mnisza.
Mô'nchtum, -s n mnichostwu n.
Mond [mont] -(e)s m księżyc m; 

-finsternis / zaćmienie księżyca; 
mo'ndhell a: es ist —księżyc świeci; 
-licht n światło księżyca; -nacht/noc 
księżycowa; -scheibe / tarcza księży
ca; -schein m światło księżyca: -si- 
chel / półksiężyc m; -sucht / luna- 
tyzmm; -süchtige(r) s lunatyk (-ycz- 
ka); -viertel n kwadra / zmiana (od
miana) księżyca.
Mone'ten [-ne-] plfam. pieniądze pl. 
Mongo'Je J-gô-J -n, pl -n m Mongol 
monie’ren va. monitować; ganić, t
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Moni’smus [-nîs-] m monizm m. I 
Mo nitum [mû-] -s, pl -ta n napom

knie n> Przestroga f; monit m.
Mono-garnie’ [-mi]/monogamja f; 

-gami’st, -en, pl -en m jednożeniecm; 
-gra’mm n monogram m; -kel n mo- 
nokl m; -lo’g [-lok] m monolog m; 
-po’l [-poi] n monopol m.
monopolisie'ren [-zl-] ^monopo

lizować; Monopolisie’rung f ^mo
nopolizowanie n.

monoto’n [-ton] a monotonny, 
jednostajny.
Monoty’pc, pl -n f dr. monotyp m. 
Monstra’nz f rl. monstrancja f. 
monstrô’s [-strôs] a potworny; 

MonstrosiU’t [-tet] f potworność f; 
Mo’nstrum, -s, pl -stra n potwór m.
Monsu’n [-zün] -(e)s, pl -e m muson 

m (wiatr).
Mo’ntag [môntak] -(e)s, pl -e m po

niedziałek; (des) -s, w poniedziałek.
Monta’ge [-taż] f montowanie n.
Montan’industrie f przemysł gór

niczy.
Montene’gro [-ne-] n geo. Czarno

górze n; montenegri’nisch a czarno
górski.
Monteu’r [-t6r] -s, pl -e m monter 

tn; montie’ren [-ti-J va. (z)monto- 
wać; Montie’rung/(z)montowanien.
Montu’r, pl -en f mundur m. 
Monument, -(e)s, pl -e n pomnik 

m; -a’ibau m gmach monumentalny.
Moor [mór] -(e)s, pl -e n bagno n; 

-bad n kąpiel borowinowa, błotna; 
-boden m grunt bagnisty; moo’rig a 
bagnisty; -kultur f uprawa bagien.
Moos [mos] -es, pl -e n mech m; 

moo’s-bedeckt, -bewachsen a om
szony; moo’sig a mszysty.
Mo'ppel, Mops, -es, pl Môpse m 

mops m; fig. bałwan; mruk m.
mo’psen va. kraść; sich — nudzić się. 
Mo’psnase f nos mopsi.
Mora’l [-rai] f 1 morał m. 2 moral

ność f; mora’lisch a moralny; mo- 
ralisie’ren [-zł-] vn. (h) moralizo- 
wać, morały prawić; Moralist, -en, 
pl -en m moralista m; Moralità’t 
[-tet]/moralność/; Mora’lprcdigt/ 
prawienie morałów, morały pl.
Morâ’ne [-re-] pl -n/morena, rypa 

/. gruzowisko lodowcowe.
Mora’st, es, pl -astc m moczar m, 

bagno n; mora’stig a bagnisty.

Moratorium [-to-] -s, pl -rien n 
moratorjum n, odroczenie zapłaty.
Mo’rchel, pl -n/smardz (grzyb) m. 
Mord, -(e)s, pl -e m morderstwo n; 

-anschlag m zamach na życie czyje; 
-brenner(in) s podpalacz(ka); mo’r- 
den va. zamordować, zabić.
Mô’rder, -s m morderca m; -grube, 

-hohle / jaskinia zbójów, mordownia 
f; -in pl -nen/morderczyni; mô’rde- 
risch a morderczy, zabójczy; mór- 
derlich a okropny, straszny.
Mo'rd-geschrei n okropny wrzask; 

-gesell m zabójca m; -gier, -lust J 
łaknienie n (żądza /) krwi; -skerl m 
zuch m; -tat/morderstwo n; -waffe 
/ broń mordercza; -wut / szał mor 
derczy.
Mores [mO-] pl: j-n ~ lehren, nau

czyć kogo moresu, rozumu.
morgana’tisch [-na-] a -e Ehe, mai 

żcństwo morganatyczne (z osobą niż
szego pochodzenia).
mo’rgen’ ad. jutro;—friih, j. rano. 
Mo’rgen2, -s m 1 (po)ranek m, rano 

n; guten ~ ! dzieńdobry ! heute — dziś 
rano (ob. anbrechen II). 2 wschód m. 
3 mórg m; -andacht / poranne nabo
żeństwo; -anzug m strój ranny; -aus- 
gabe / wydanie poranne (gazety) ; -be- 
such m wizyta ranna; -biatt n gazeta 
poranna; -dâmmerung/świt, brzask 
m; -gebet n modlitwa poranna; 
-grau(en) n świt m; -land n wschód 
m, kraje wschodnie; -lander m miesz
kaniec krajów wschodnich; mo’rgen- 
lândisch a wschodni; -post / poczta 
ranna; -rock m szlafrok m; ubiór ran
ny; -rot n, -rote / jutrzenka/, zorza 
poranna. [Uhr ~ o pierwszej rano.
mo’rgens ad. rano, zrana; um ein 
Morgen-seite / strona wschodnia; 

-sonne / słońce wschodnie, ranne; 
-standchen n serenada poranna; 
-stern m gwiazda poranna; -stunde / 
godzina poranna; prz. ~ hat Gold im 
Munde, kto rano wstaje, temu Pan 
Bóg daje; -wind m wiatr wschodni, 
poranny; -zug rn ranny pociąg.
mo’rgig a jutrzejszy. 
Mo’ritz [mû-] m Maurycy. 
Mo’rpheus m Morfeusz. 
Morfini’st, -en, pl -en (-in /) morfi- 

nist(k)a; Mo’rphium n morfina /; 
-sucht / morfinomanja /; -vergif- 
tung / zatrucie morfiną.

Mu’cker, -s rn (-m f) świętoszek m, 
bigot(ka); -ei‘ f. -tum n bigote?» f 
mu’ckisch. muksch «1 kapryśny 
mu'cksen un. (h) ob. mucken 
mu’ckstill a fam cichuteńki 
mü’de (mü-1 a zmęczony, znużony 

zum Umfallen ~ sein, upadać ze zrnę 
czcnia; — machen, zmęczyć, — wer 
den, zmęczyć się; er ist des Lebens - 
życie mu się sprzykrzyło, jest znużony 
życiem (ob. gehen II. laufen). Mii - 
digkeit f zmęczeni?, znużenie n ff
Muff, -<e)s m 1 mufka / 2 stęchlizna 
Mu’ffe, pl -n f nasuwka mufa f 
Mu’ffel I m 1 ryj. pysk rn. morda/ 2 

mruk m II / hut paszcza, mufla f. 
-farben pl farby muflowe, mtfffelig 
a mrukliwy
mu’ffeln va. i vn (h) 1 powoli zuć. 

inamlać 2 jeść chciwie, fam. wcinać
Mu’ffelofen m piec muflowy 
mu’ffen un. (h) 1 mrueżeć. gderać 2 

(t. müffen) czuć stęchlizną; mu’ffig 
a I mrukliwy. 2 (t müffig) stęchły 
-er Geruch, stęchlizna f
Mü'he (mfi-1 f trud m. fatyga f , sich 

— geben. zadać sobie trud; trudzić się. 
mit viejer (a. groûer) — z wielkim tru
dem; es ist nicht der - wen. nie war
to się trudzić (a. zachodu); mühelos 
a bez trudu
mü'ben, sich — trudzić się, zadać 

sobie trud: mû’hevoll a mozolny, 
trudny
Mü’hewaltung f zachody pl. trud m 
Mti’hlbach m młynówka f
Mü’hle [mû-] pl -n f 1 młyn m, /tg 

das ist Wasser auf seine — to woda na 
jego młyn, to gratka dla niego. 2 mły
nek m, -ndamm m tama młyńska
Mü’hl-graben m młynówka f;-rad 

n koło młyńskie; -stein m kamień 
młyński; -wehr n jaz młyński
Mu’hme (mù-J. pl *n f ciotka; ku

zynka
Mü’hsal [mûzall n if trud, mozół m 

mii’hsam. mü’hselig a mozolny 
żmudny; ciężki, uciążliwy. Mü’b- 
samkeit. Mü'hseligkeit f mozol- 
ność. uciążliwość f I™
Mü’hwaltung f nakład pracy, trud 
Mula'tte, -n. pl -n m mulat m; Mu

la* ttin. pl -nen f mulatka f
Muldę, pl -n fl niecka / 2 kotlina f 

-ngewôlbe n sklepienie nieckowate.
Muli, -(e)s m i n muślin m.

morscb a zbutwiały, spróchniały;
— werden. zbutwieć, spróchnieć 
Mo’rsc-alphabet n alfabet Mors» 

go; -apparat rn aparat Morsego.
Mô’rser, -s rn moździerz rn, -keule 

f tłuczek moździerzowy
Mortel. -s m zaprawa wapienna, 

mit — bewerfen. tynkować
Mozai’k f i n mozaika f; fuÛboden 

ni posadzka mozaikowa, mosa’isch 
[ za-] a m,ojże«8ówy
Moschee f-sze] / meczet m 
Mo'schus m piżm»» n, -tier n piz 

mowiec m
Mo’sel [mo-l f Mozela (rzeka) 
Mo’ses [mû-] »n Mojżesz
Mo skau n geo Moskwa
Moski’to [-kl ] -s. pl -s m moskito n; 
netz n zasłona od ukąszeń moskitów 
moskowi tisch a moskiewski 
Mosiem [mós-] -s m muzułmanin 
Most, -es m moszcz m
Mo'strich. -(e)s m musztarda f. 

-büchse /. -tôpfcben n musztar- 
dniczka f. -sofle f sos musztardowy
Motion [-cjon] f 1 ruch m. sich — 

machen, używać ruchu 2 wniosek m.
Moti v (-tif ] (e)s. pl -e n powód, 

motyw m; motivie’ren |-wl-] vu u- 
motywować; Motivie'rung f umoty
wowanie n
Mo’tor [rnO-J -s. pl -en m silnik, mo

tor m, -boot n motorówka / -gehàu- 
se n aut. karter m, skrzynka silnika 
motorisie’ren [-zl-] va. motoryzo- 

wać; Motorisie rung f motoryzacja f
Mo’tor-rad n motocykl m, -rad- 

fahrer m motocyklista m; -radsport 
m motocyklizm m; -schiff n motoro
wiec, spalinowiec rn; -schlitten ni 
sanki motorowe; -wagen rn wóz silni
kowy

Mo tte, pl -n / mól m; -nfrafl m 
dziury, toczone przez móle -npul- 
ver n proszek na móle
Mo’tto, -(s). pl -s- n godło, motto n. 
moussie’ren l-ssl-l vn (h) muso

wać; -d o musujący
Mo’we [rnó-1 pl -n / mewa /
Muck m: keinen — tun. nicht - sa- 

gen. ani pisnąć, ust me otworzyć
Mü’cke, pl -n f komar rn 
Mu’cken pl kaprysy, grymasy pl 
mu'cken vn. (h) 1 pisnąć; nicht 

dni pisnąć. 2 mruczeć. 3 ruszać się.
Mü’ckensticb m ukąszenie komara.
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Müll, -(e)s n śmiecie pl; -abfuhr f 
wywózka f śmieci; -eimer tn kubeł 
do śmieci.
Mü’ller, -s m (-in f) młynarz ni ( -rka 

f); -bursch(e) m młynarczyk m; -ga
ze f gaza młynarska.
Mü'll-haufen rn kupa śmieci; 

-kasten m śmietnik ni.
Mu’llkleid n suknia muślinowa.
Mü’ll-platz ni śmietnisko n, -ver- 

brennung f spalenie śmieci; -wagen 
rn wóz do śmieci.
Mulm, -(e)s m ziemia próchnista, 

próchnica miałka; mulmen va., 
sproszkować; multnig a miałki; 
spróchniały; robaczywy;/ig. wątpliwy.
Multipli-ka’nd, -en, pl -en m mnoż

na /; -katio’n (-cjon] f mnożenie n; 
-ka’tor [-ka-] -s, pl -en rn mnożnik m.
multiplizie’ren va. mnożyć; Mul- 

tiplizie’rung f mnożenie n.
Mu’mie [mû-] pl -n f mumja f (t. 

fig), mu'mienhaft a podobny do 
mumji; mumifizieren va. murnifi- 
kować.
Mumm, -s m: keinen — haben, nie 

mieć odwagi, nie być usposobionym.
Mumme f 1 mocne piwo 2 maska/. 
Mu mmelgreis m stary dziad. 
mu'mme(l)n I vn. (h) mruczeć. II 

va. (t. mummeln) mamlać, żuć po
woli.
Mu mmenschanz m, Mummerei* 

f maskarada; fig. komedja f.
Mumpitz m fam. brednie, bzdury, 

bzdurstwa pl.
Mü nchen n geo Monachjum
Mund [müntj -(e)s, pl -e m usta pl, 

das Wasser lauft ihm im -e, ślinkę po
łyka. aż ślinka mu idzie do gęby, von 
der Hand in den — leben, żyć z dnia 
na dzień; Sie nehmen mir das Wort 
aus dem -e. pan mi z ust to wyjął; er 
ist wic auf den — geschlagen. zapom
niał języka w gębie (ob. fallen 1, hal
ten 1, riechen I. Herz). 2 wylot m. 
l Mu ndart f narzecze n. djalekt m, 
mu ndartlich a djalektyczny
Mu’ndbedarf m żywność f 
Mü’ndcben n usteczka pl, buzia /. 
Mü’ndel m, n i f pupil(ka); -gelder 

pl pieniądze pupila, sieroce, -sicher- 
heit f jr. bezpieczeństwo pupilame.
mu nden vn. (h) smakować, 
mü’nden vn. (h) wpadać (o rzece);

wychodzić na... (o ulicy). 

mundfaul a małomówny; Mund- 
fâule f med. gnicie n ust.
mu’ndgerecht a ob. mundrecht. 
Mund-harmonika f organki pl;

-hôhle f jama ustna.
mü’ndig a pełnoletni; — werden, 

stać się pełnoletnim, dojść do pełno- 
letności ; Mündigkeit f pełnoletność/ 
mü'ndlich a i ad. ustny (-nie).
Mu'ndloch n otwór, wylot m; gar

dziel f (pieca), mu ndrecht a łatwy 
do wymawiania, fig. j-m etw. ~ ma
chen, dogodzić komu, przyrządzić co 
podług czyjego gustu
Mu’nd-schenk m podczaszy rn; 

-stellung f układ m ust; -stück n 
ustnik; munsztuk m; mu ndtot a — 
machen, zakneblować (komu) usta, 
-tuch n serwetka f
Mü’ndung pl -en / ujście (rzeki), 

wyjście n; wylot (działa etc ); otwór rn 
(naczynia); -sfeuer n błysk strzału
Mu‘nd-volJ m pełne usta; -vorrat 

m żywność f; -wasser n woda do ust, 
plókanka f; -werk n fam. ein gutes — 
haben, być wyszczekanym
Munifize’nz f hojność f.
Munitio n [-cjon] f amunicja f
Munitio’ns-lager n magazyn amu

nicyjny; -verbrauch m zużycie amu
nicji; -versorgung f zaopatrzenie w 
amunicję; -wagen rn wóz amunicyjny.
mu’nkeln vn. (h) przebąkiwać; man 

munkelt davon, przebąkują o tern.
Mü’nster, -s m i n katedra f. tum m. 
mu nter I a 1 żwawy, rzeźki, żywy; 

wesoły 2 — werden, obudzić się. II ad. 
żwawo; wesoło; int. — ! żwawo ! żywo ! 
Mu nterkcit f zwawość; wesołość f.
Mii’nze. pl -n f 1 moneta f, pieniądz 

rn (ob. bar 3, bezahlen. klingen). 2 
mennica/. 3 medal m, Münzeinheit 
/ jednostka monetarna, mü’nzen rn. 
(h) i va. bić monetę, fig das ist auf 
mich gemunzt. to mnie ma na myśli, 
do mnie pije (m.

Mii’nzensammler m numizmatyk 
Mü'nzcr, -s m mincarz. menniczym. 
Mü’nz-fàlscher m fałszerz monet; 

-fuB m stopa mennicza, -gehalt m za
wartość szlachetnego kruszcu w mo
necie, -kabinett n gabinet numizma
tyczny; -kunde / numizmatyka f; 
-liebhaber m numizmatyk m, -prà- 
gung /bicie monety; -recht n prawo 
bicia monety; -stempel m stempel

amator(ka) muzyki: -stück n utwór 
muzyczny, kompozycja /; -unter- 
richt m nauka muzyki.
Mu’sikus [mû-] pl -ker m muzyk m. 
Musi’kverein m towarzystwo mu

zyczne.
Musi’varbeit [-zif-] / robota mo

zaikowa; musi’visch a mozaikowy.
musizie'ren vn. (h) uprawiać mu- 
Muskać m, -e / muszkat m. [zykę. 
Muskate’ller m wino muszkatuło- 

we; -birne / muszkatelka /.
Mu’skat-nuû / muszkat ni, gałka 

muszkatowa; -baum m muszkatowiec.
Mu’skel, -s m i/mięsień, muskuł m. 
mu'skelig a muskularny.
Mu’skel-kraft / siła w mięśniach; 

-system n muskulatura /.
Muske’te [-ke-] pl -n /muszkiet m; 

Musketie’r [-tir] -s m muszkieter m.
Muskulatu’r [-tûr]/muskulatura /; 

muskulô’s [-lôs] a muskularny.
Mufl n konieczność /, mus m.
Mu’[Je [mû-] / wolny czas, wolne 

chwile; mit — swobodnie, spokojnie.
Musseli'n, -(e)s, pl -e m muślin m; 

-kleid n suknia muślinowa.
mü’ssen vn. musieć; man muB, na

leży, trzeba [(od zajęcia).
Mu'Bestunden pl godziny wolne 
mü’Big a 1 próżniaczy, bezczynny, 

próżnujący; — gehen, próżnować; — 
leben, żyć bezczynnie. 2 bezużytecz
ny; próżny, daremny; sein Gąld — lie- 
genlassen, trzymać pieniądze bez pro
centu, nieprodukcyjnie; -e Frage, 
próżne pytanie.
Mü'Big-gang rn próżniactwo, pró

żnowanie n, bezczynność /; — ist al
ler Laster Anfang, próżniactwo jest 
źródłem wszelkich występków; -gan
ger m (-in /) próżniak (-aczka); mü'- 
Biggângerisch a próżniaczy
Mu’ster, -s n wzór, wzorzec, model 

m, próbka /; ais — dienen, służyć za 
wzór; — ohne Wert, próbka bez war
tości; nach ~ vJedlug próbki; -an- 
stalt / wzorowy zakład; -bild n pier
wowzór m; -buch n księga próbek; 
książka wzorowa; -eisen n żelazo 
wzorcowe.
mu’ster-gültig, -haft a wzorowy, 

przykładny; Mu’sterhaftigkeit/wzo- 
rowość, przykładność /.
Mu’ster-karte / karta z wzorami, z 

I próbkami; -koffer m kufer z próbka-

menniczy; -uralauf m obieg pienię
żny;-wâhrung / waluta/; -wesen n 
mennictwo n; -zeichen n znak men
niczy.
Murâ’ne [-re-] pl -n /icht. murena/, 
mü’rbe a kruchy; miękki (owoc); ~ 

werden, (s)kruszeć; fig. zmięknąć; 
spokomieć; Mü’rbheit / kruchość /.
mu’rksen vn. (h) dłubać się. 
Mu'rmel*, -s m kulka, gałka /. 
Mu'rmel9, pl. -n / murmle (futro), 
mu’rmeln vn. (h) mruczeć, szem

rać; in den Bart — mruczeć pod nosem.
Mu’rmeltier n świszcz, świstak m. 
mu’rren vn. (h) sarkać, gderać (ü- 

ber etw. na co); mruczeć, szemrać; 
mü’rrisch a mrukliwy, zrzędny, te- 
tryczny; ponury; -es Wesen, ponu
rość; mrukliwość f; Mu’rrkopf m 
zrzęda, gdera; mruk m; mu’rrkôpfig 
a zrzędny, mrukliwy.
Mus [mûs] -es n mus m (z jabłek 

etc.), marmelada /, powidła pl.
Mu’schel, pl -n/muszla; koncha /; 

małż m; an. małżownica /, muszla 
uszna; -bank /łożysko małżów;-fang 
m połów małżów; mu'schelfôrmig a 
muszlowaty. -kalk m wapień muszlo- 
wy; -schale / szczeżuja, skorupa / 
muszli; -tier n małż, skorupiak m; 
-werk n muszle (zdobiące grotę)
Mu’se [mü-] pl -n / muza /.
Mu’selmann m muzułmanin; mu’- 

sel-manuisch, -manisch a muzuł
mański.
Mu’sen-sitz m siedlisko muz. Par

nas m; -sohn m syn muz, poeta tn.
Museum [-ze-] -s. pl -seen n mu

zeum n.
Musi k [-zik] / muzyka /; in — 

setzen, ułożyć, napisać muzykę do cz.
Musika’lien [-ka-J pl nuty pl: -han- 

dlung / skład rn nut; musikalisch a 
muzykalny; Musika’nt, -en. pl -en m 
muzykant, grajek m.
Musi'k-aufführung / koncert m; 

-bande / orkiestra /; -begleitung / 
akompanjament m; -dose / pozytyw
ka/.
Mu’siker [mû-] -s m muzyk m. 
Musi’k-fest n festyn muzyczny; 

-freund(in) s amator(ka) muzyki; 
-instrument n instrument muzycz
ny; -kenner m znawca m muzyki; 
-korps n kapela/; -lehrer(in) s naU- 
czycicl(ką) muzyki; -liebhaber(in)
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mi; -lager n wzorownia f ; -mcierei/ 
wzorowy folwark.
mu’stern va. dokonać przeglądu 

(czego), lustrować, przeglądać.
Mu'ster-sammluDg f kolekcjapró- 

bek; -schule f szkoła wzorowa;-schii- 
ler m uczeń wzorowy, przykładny; 
-schutz m ochrona wzorów przemy
słowych; -stücke pl wypisy pl, wzory 
prozy, poezji.
Mu’sterung pl -en f przegląd m, lus

tracja f; eine — abhalten, dokonać 
przeglądu.
Mu’ster-wirtschaft f 1 gospodar

stwo wzorowe; -wohnhaus n typ do
mu mieszkalnego; -zeichner m ry
sownik wzorów.
Mut (mùtj -(e)s m 1 męstwo n, od

waga; otucha f; ~ fassen, nabrać od
wagi, otuchy; den ~ sinken lassen (a. 
verlieren) upadać na duchu; stracić 
odwagę; j-m — machen, dodawać ko
mu otuchy, odwagi. 2 nastrój ducho
wy; wie ist Ihnen zu -e? jak się pan 
czuje? jak tam humor(ek)? getrosten 
(guten a. gutes) -es sein, być dobrej 
myśli (ob. zumute); Mü’tchen n ob. 
kühlen.

xnu’ten [mü-J va. starać się o kon
cesję na eksploatację kopalni.
mutie’ren (-tl-] vn. (h) zmienić głos, 

mutować.
mu’tig [mû-] a odważny, mężny; 

rączy (koń); mu'tlos a zniechęcony, 
upadły na duchu; ~ machen, zniechę
cić; Mu’tlosigkeit f zniechęcenie, 
zwątpienie n.
mu’tmaûen va. domyślać się; przy

puszczać; mut’maûlich a przypusz
czalny, domniemany; Mutmaflung 
f przypuszczenie, domniemanie n, do
mysł m.
Mu’tter, pl Mutter/ 1 matka f. 2 na- 

śrubek m, mutra f; -bruder m wuj m.
Mü’tterchen n mateczka, mamusia.
Mu’tter-füllen n młoda klacz;-got- 

tesbild n obraz Matki Boskiej;-haus 
•n dom macierzyński; -herz n serce* 
matki; -kind n pieszczoszek matki;

na! int. no! —, mach! uwijaj się! 
Na'bc (na-), pl -n f piasta f. 
Na'bel [na-J -s, pl Nàbel mpępek m; 

-kirche f główny kościół; -kuchen m 
an. łożysko n; -land n kraj rodzinny; 
-lauge f ług słony, zoła f; -leib n ło
no matki; vom ~ an, od urodzenia.
mü’tterlich a i ad. macierzyński; po 

macierzyńsku, jak matka.
Mu’tterliebe f miłość matki, 
mü'tterlos a bez matki.
Mu’tter-mal n znamię przyrodzo

ne; -milch f mleko matki; fig. mit der 
~ einsaugen, wyssać (co) z mlekiem 
macierzy stem; -mor der m matkobój- 
ca m; -schaf n (owca) maciorka f; 
-schaft/ macierzyństwo n; -scheide 

Y an. pochwa maciczna; -sćhofl m łono 
matki; -schwein n maciora/; -schwc- 
ster / ciotka /; mu’tterseelenallein 
a samiuteńki; -sohnehen n mamin 
synek; -sprache / język ojczysty; 
-Stelle f: ver treten, zastąpić matkę; 
-witz m wrodzony dowcip; -wut / 
szał lubieżny (u kobiet).
Mu’tung [mû-] / gór. podanie o 

koncesję na eksploatację kopalni.
Mu’twilJe / swawola f; mu’twillig 

a swawolny, figlarny; -er Bank(e)- 
rott, bankructwo lekkomyślne, pod
stępne; mu'twilligerweise ad. swa- 
Mü'tze, pl-n / czapka /. [wolnie. 
Mü’tzen-fabrikant m czapnik m; 

-schirm m daszek m (u czapki).
Myria’de [-rja-J pl -n /mirjada /; 

fig. krocie, niezliczone mnóstwo. [/.
My’rrhe [myre] /mirra (lipożywica)
My’rte, pl -n / mirt m; -nkranz m 

wieniec mirtowy.
mysteriô’s [-rjôs] a tajemniczy; 

Myste’rium n tajemnica f; misterjum 
n; Mystifikatio’n [-cjón] pl -en / 
wprowadzenie w błąd, mistyfikacja f; 
mystifizie’ren va. omawiać, misty
fikować, wprowadzić w błąd; My'stik 
/mistyka /; My’stiker m mistyk m; 
my’stisch a tajemniczy; mistyczny; 
Mystizi’smys rn mistycyzm m.
My’thé / mit m, podanie bajeczne; 

my’tisch a bajeczny, mityczny; My
thologie’ [-gi] / mitologja /; mytho- 
lo’gisch [-ló-J a mitologiczny.

-bruch m przepuklina pępkowa; 
-schnur /, -strang m pępowina /, 
powrózek pępkowy.

Na’bob [nabóp] -s, pl -s m nabab, 
bogacz, m.
nach I prp. 1 (kierunek) do, ku; — 

Hause, do domu; die Reise ~ (Wien), 
podróż do...; ~ Osten zu, ku wscho
dowi. 2 (czas, kolejność) po, za; ~ 
Tisch, po obiedzic; ~ einer Stunde, 
za godzinę; ~ der Reihe, po kolei. 3 

.-(sposób) według, podług; z; do; na; 
od; o; ~ Belieben, według uznania; ~ 
der Mode, podług mody; seinem Aus- 
sehen ~ (sądząc) z wyglądu; — dem 
Gedâchtnis (a. Gehór), z pamięci (ze 
słuchu); sich — etw. richten, stosować 
się do cz. (ob. erkundigen, Muster); ~ 
seiner Weise, na jego sposób; je ~ 
Umstânden, zależnie od okoliczności. 
II ad. mir ~ ! za mną! ~ und — po
woli; potroszku, stopniowo.
na'chachten vn. (h) t einer Sache — 

stosować się do cz. ; Na’chachtung /: 
zur gefâlligen ~ z prośbą o stosowa
nie się do czego.
na’châffen va. i vn. (h) małpować; 

Na’châffer m małpiarz m; Nachaf- 
ferei’ / małpowanie n.
na’chahmen va. naśladować; pod

rabiać; -swert a godny naśladowa
nia; Na’chahmer(in) s naśladowca 
(-czyni); podrabiacz(ka); Na’chah- 
mung / naśladowanie n, imitacja /; 
falsyfikat m; -skunst /, -stalent n 
sztuka, talent naśladowania.
Na’charbeit / 1 robota dodatkowa. 

2 poprawka/; na’charbeiten I vn.(h) 
robić według wzoru, wzorować się na 
(czem). Il va. 1 kopjować, naślado
wać. 2 das Vcrsâumte ~ odrabiać 
swoje zaległości. 3 poprawi(a)ć.
Na’chbar, -s i -n, pl -n m (-in/) są

siadka); -haus n dom sąsiedni; 
na’chbarlich a sąsiedni; sąsiedzki; 
-schaft / sąsiedztwo n; sąsiedzi pl; 
gute ~ halten, utrzymywać dobre sto
sunki sąsiedzkie; -sleute pl sąsiedzi.
na’ch-bedenken va. rozważyć (a. 

zastanawiać się) poniewczasie; -be
kommen va. dostać później (a. do
datkowo); -bessern va. poprawić; 
Na’chbesserung / poprawka (póź
niejsza).
na’chbestellen va. zamawiać do

datkowo, ponownie; Na’chbestel- 
lung / zamówienie dodatkowe, dalsze.
na’ :hbeten va. powtarzać czyje sło

wa a. za panią matką pacierz). 

Na’chbetrag m kwota dodatkowa, 
na'chbewilligen va. uchwalić do

datkowy kredyt; Na'chbewilligung 
/ uchwalenie kredytu dodatkowego, 
na’chbezahlen va. zapłacić później 

(a. dodatkowo); dopłacić; Na’chbe- 
zahlung/ zapłata dodatkowa (a. póź
niejsza); dopłata /.
Na’chbild n kopja/(obrazu);na’ch- 

bilden va. (s)kopjować, naśladować; 
Na’chbildung / kopja, imitacja /.
na’ch-blàttern vn. (h) przerzucać 

kartki (w książce); -bleiben vn. (sn) 
zostać wtyle; (o zegarku) spóźniać się; 
szk. siedzieć w kozie; -blicken vn. (h) 
j-m ~ spoglądać za kim; -datieren 
va. kłaść datę późniejszą.
nachde’m [-dem] I ad. je ~ zależnie 

od okoliczności. II cj. skoro, gdy; ~ er 
dies gesagt hatte, to powiedziawszy.
na’ch-denken vn. (h) über etw. ~ 

rozmyślać, zastanawiać się nad czem; 
ein wenig ~ pomyśleć; -denklich a 
zamyślony; ~ werden, zamyślić się.
Na’chdruck m 1 nacisk m; ~ legen 

auf..., nacisk kłaść na...; mit ~ dobi
tnie, z naciskiem. 2 przedruk m; 
na’chdrucken va. przedrukować; 
na’chdrücklich a i ad. dobitny, do
sadny; zaznaczając z naciskiem.
na’ch-eifern vn. (h) j-m ~ gorliwie 

naśladować kogo, starać się komu do
równać; -eilen vn. (sn) j-m — gonić, 
pędzić, biec za kim; -eina’nder ad. 
jeden po drugim; pokolei; dreimal ~ 
trzy razy pod rząd. •
Na’chen [na-] -s m łódka/, czółno n. 
na’ch-erzàhlen va. powtórzyć (czy

je opowiadanie); -fahren vn. (sn) j-m 
~ jechać za kim; -fàrben va. przefar- 
bować. [tości a. święta.
Na’chfeier / drugi dzień uroczys- 
Na’chfolge / następstwo n (w urzę

dzie); na’chfolgen vn. (sn) j-m ~ iść 
za kim; następować po kim (w urzę
dzie); naśladować k.; Na’chfolger(in) 
s następca (-czyni).
na’ch-fordcrn va. żądać dodatko

wo; -forschen va. dochodzić, badać, 
śledzić; Na’chforschung/dochodze- 
nie, śledzenie, badanie n.
Na’chfrage, pl -n / 1 dowiadywanie 

(dopytywanie) n się; über j-n ~ hal
ten, dowiadywać się o kogo. 2 handl. 
popyt (nach... na...), zapotrzebowanie 
n; es ist viel — nach dieser Ware, je»t
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duży popyt na ten towar; die — über- 
steigt da« Angebot, popyt przewyższa 
podaż; die — befriedijten, zaspokoić 
zapotrzebowanie.
na'ch-fühlen va. odczuwać; -füllea 

va. dol(ew)ać; -geben I va. dodać, 
dać później. II vn. (h) ustąpić, ustępo
wać, ulegać; folgować, poddawać się; 
być pobłażliwym; (o kursach) załamać 

-geboren a urodzony po śmierci 
ojca; młodszy; -gehen vn. (sn) 1: j-m 
~ iść za kim, śledzić k.; seinen Ge- 
schlften — chodzić za swemi interesa
mi; dem Trunks — oddawać się pi
jaństwu. 2 (o zegarku) spóźni(a)ć się; 
-gelassen a -e Werke, dzieła pośmier
tne; -gemacht a naśladowany, pod
robiony; -gerade ad. wreszcie; poma
łu, stopniowo.
Na’chgeschmack m posmak; übler 

~ niesmak, abszmak m; fig. bitterer — 
gorycz f.
na’chgiebig a uległy, ustępliwy; 

Na’chgiebigkeit f uległość, ustępli
wość f.
na’ch-gieûen va. dol(ew)ać; -gra

ben va, kopać (w celu odkrycia czego), 
poszukiwać pod powierzchnią ziemi; 
-grübeln vn. (h) einem Dinge (über 
ein Ding) —• zagłębiać się w co a. w 
czem; -gucken vn. (h) j-m ~ spoglą
dać za kim.
Na’chhall m odgłos m, echo n; 

na’chhallen vn. (h) odbić się echem.
na’chhaltig a (wy)trwały; wytrzy

mały; Na’chhaltigkeit f (wytrwa
łość f.
na ch-hangen, -hangen vn. (h) od

dawać się czemu; seinen Gedanken 
~ pogrążać się w myślach; seinen 
Launen ~ dogadzać swym kaprysom ; 
-heilen vn. (h) goić się powoli; -hel- 
fen vn. (h) (do)pomóc (komu).
nachhe’r ad. potem, później; na

stępnie; bald, kurz ~ wkrótce potem.
Na’chherbst m późna jesień, 
nachhe’rig a późniejszy.
Na’chhilfe f pomoc f; -kuraus m 

kurs dodatkowy; -stunde f korepety
cja f.
na’chholen va. 1 etw. — iść po coś 

(zapomnianego). 2 odrobić, poweto
wać (czas stracony); dogonić.
Na'chhut f mil. straż tylna; -ge- 

fecht n walka straży tylnej.
aa'chjagen I vn. (so): j-m — pędzić, 

gonić za kim; fig. dem Ruhme — uga
niać się za sławą. II va. j-m eine Kugel 
~ strzelić za kim.
na'chklingen vn. wydawać odgłos. 
Na’chkomme, -n, pl -n m potomek, 
ns’chkommen vn. (sn) 1 przyjść 

później; j-m — iść, przyjść, podążyć 
za kim; dotrzymać komu kroku, placu. 
2 einem Befehle, einer Bitte — spełnić 
rozkaz, prośbę (czyją); seinen Ver- 
pflichtungen (a. Verbindlichkeiten) ~ 
wypełni(a)ć, honorować zobowiązania, 
wywiązać się z nich; den Vorschrif- 
ten ~ stosować się do przepisów; j-s 
Wünschen — zadośćuczynić czyim 
życzeniom; Na’chkommenschaft f 
potomstwo n; Na’chkômmling -s, 
pl -e m potomek m.
Na’chkriegszeit / czas powojenny.
Na’chkur/ zakończenie kuracji, wy

poczynek po kuracji.
na’chladen va. doładować.
Na’chlaB, -sses, pl -lâsse m 1 ustęp

stwo n (z ceny etc.); zniżka f. 2 spuś
cizna, sukcesja/, spadek m; dzieła po
zostałe (po śmierci autora). 3 folga, ul
ga/; ohne — (arbeiten) bez przerwy; 
na’chlassen I va. 1 zostawi(a)ć po so
bie (a. w spadku). 2 zluźnić, popuścić 
(liny etc.); spuścić nieco (z uroszczeń), 
opuścić (z ceny), robić ustępstwo; da
rować (dług, karę). II vn. (h) rozluźnić 
(obluzować) się; zwolnieć; sfolgować 
(o mrozie); słabnąć, uspokoić się (o 
wietrze etc.); usta(wa)ć, zmniejszać 
się (o bólu etc.); Na’chlaBgericht n 
sąd spadkowy.
na’chlàssig a i ad. niedbały (-le); o- 

Dieszafy (-le); Na’chlâssigkeit f nie
dbalstwo, zaniedbanie n, niedbałość; 
opieszałość /.
Na’chlaB-pfleger m opiekun praw

ny spadku; -schuld /dług spadkowy.
na’ch-laufen vn. (sn) biec za (kim); 

-lernen va. douczyć się; potem się 
nauczyć.
Na'chlese / pokłosie (t.fig.); powi- 

nobranie n; na’chlesea va. 1 zbierać 
pokłosie, resztki. 2 (prze)czytać 
jeszcze raz; odczyt(yw)ać; sprawdzić 
przez czytanie.
na'chliefem va. dostawić później; 

dostarczyć reszty (czego); Na'chlie- 
ferung /późniejsza dostawa; uzupeł
nienie dostawy.
nach-lósen va. kol. kupić bilet do# 

datkowy; -machen va. naśladować, 
kopjować, podrabiać; -malen va. 
(s)kopjować (obraz); -malig a póź
niejszy, następny; -mais ad. później, 
potem; -messen vn. przemierzyć, 
sprawdzić miarę.
Na’chmi’ttag m popołudnie • n; 

na’chmi’ttags ad popołudniu; -s- 
schlâfchen n drzemka popołudnio
wa, poobiednia.
Na’chnahme, pl -n / zaliczenie, po

branie n (pocztowe); gegen — (der 
Spesen) za pobraniem (pocztowem); 
-betrag m, -sendung / kwota, prze
syłka zaliczeniowa; na’chnehmen va. 
1 wziąć później; dobrać. 2 pobrać (na
leżność) przez zaliczenie.
na’chplappern va. i vn. (h) powta

rzać za kim bezmyślnie, jak papuga.
Na’chporto n porto dodatkowe, 
na’chprüfen va. (przeegzamino

wać powtórnie; sprawdzić, przejrzeć; 
Na’chprüfung /sprawdzenie n; szk. 
poprawka /.
na’chrechnen va. przeliczyć jeszcze 

raz liczyć; sprawdzić (rachunek); 
Na’chrechnung /sprawdzenie n (ra
chunku).
Na’chrede /1 epilog m. 2 (üble) ob

mowa /; in üble — bringen, zniesła
wić; in üble — kommen, dostać się na 
języki ludzkie; na’chreden vn. (h) i 
va. 1 powtarzać za kim. 2 j-m Bóses — 
obmawiać, obgadywać kogo.
na’ch-reifenvn. (sn)dojrzewać póź

niej; -reisen vn. (sn) j-m — jechać za 
kim; -rennen vn. (sn) biec za kim.
Na’chricht, pl -en f wiadomość f : 

j-m ~ von etw. geben, zawiadomić 
kogo o czem.
Na’chrichten-büro n biuro infor

macyjne; -dienst tn mil. służba łącz
ności (a. wywiadowcza); -kavallerie 
/ kawalerja na zwiadach; -mittel pl, 
-netz n mil. środki, sieć łączności; 
-truppe / wojsko łączności.
Na’chrichter m kat m. 
na’chrichtlich ad. do wiadomości, 
na'chrücken vn. (sn) posunąć się 

(dalej, za kim); in eine hohere Stelle 
«— awansować.
Na’chruf m 1 wołanie za kim. 2 

wspomnienie pośmiertne, nekrolog m ; 
na’chrufen vn. (h) i va. j-m wołać 
za kim.
Na’chruhm m sława pośmiertna;

na’chrühmen va. j-m etw. — powie
dzieć co na czyją pochwałę.
na’chsagen va. ob. nachreden. 
Na'chsaison / pora posezonowa, 
na’ch-schauen vn. (h) 1 j -m — spo

glądać za kim. 2 zajrzeć; -schicken va. 
posiać dalej (za adresatem), dosyłać.
Na’chschlage-buch n książka pod

ręczna; poradnik m, na’chschlagen 
va. i vn. (h) 1 ein Buch (a. in einem 
Buche) ~ (wy)szukać (wyrazu, ustę
pu) w książce; ein Wórterbuch ~ za
glądać do słownika. 2 j-m — wrodzić 
się w kogo; -register n skorowidz m.
na’ch-schleichen vn. (sn): j-m ~ 

skradać się, łazić za kim; szpiegować 
kogo; -schleppen va. wlec za sobą; 
sich mühsam ~ wlec się z trudem za 
kim. [dorabiany.

Na'chschlüssel m wytrych, klucz 
s na’chschreiben va. i vn. (sn) 1 pi
ać za dyktandem; spisać (wykład); 
tenografować (mowę). 2 (na)pisać 

później ; dopisać. 3 przepisać. (s)ko- 
pjować; Na'chschrift / 1 spisanie n 
(wykładu etc.); pisanie za dyktandem; 
kopja /. 2 dopisek m (w liście).
Na’chschub m mil. dowóz m, zao

patrywanie n; -dienst m służba zao
patrywania; -zug m pociąg zaopatru
jący-
Na’chscbufl m dopłata; nowywkład. 
na’chsehen vn. (h) 1 j-m ~ spoglą

dać za kim. 2 zajrzeć (dokąd); spraw
dzić; poprawić (kajety); — ,ob,... pójść 
zobaczyć, czy... 3 j-m etw. ~ darować, 
wybaczyć, pobłażać komu co; patrzeć 
przez palce na co; Na’chsehen n: das
— haben, odejść z kwitkiem, nic nie 
wskórać.
na'ch-senden va. ob. nachschicken; 

-setzen I va. 1 dodać; karc. wznowić 
stawkę. 2"mniej cenić. II vn. (sn) j-m
— gonić, puścić się w pogoń za kim.
Na’chsicht / pobłażliwość, wyrozu

miałość /; — gegen j-n (a. mit j-m) 
haben, być pobłażliwym dla kogo; 
na’cbsichtig a pobłażliwy, wyrozu
miały (gegen j-n dla kogo); na’ch- 
sichts-los ad. bezwzględnie, surowo; 
-voll a pobłażliwy; Na’chsichtwech- 
sel m weksel płatny za okazaniem.
Na’chsilbe / przyrostek m. 
na’ch-singen vn. śpiewać za kim; 

-sinnen vn. (h): über etw. — przemy- 
1 śliwać, zastanawiać się nad czem;
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-sitzen un. (h) szk. siedzieć w kozie; 
Na'chsitzen n areszt szkolny, koza,
Na’chsommer m koniec lata; babie 

lato. [gówać.
na'chspâhen vn. (h) śledzić, szpie- 
Na’chspiel n epilog m.
na’ch-sprechen vn. (h) i va. j-m ~ 

powtarzać za kim; naśladować czyj 
głos; -spüren un. (h) tropić; j-m — 
śledzić kogo.
nâchst [nechst] I a najbliższy; na

stępny; przyszły; der Nachste, bliźni; 
die -en Verwandten, najbliżsi krewni; 
bei -er Gelegenheit, przy pierwszej 
okazji; der -e Weg, najkrótsza droga; 
-e Woche, w przyszłym tygodniu ; am 
-en Tage, nazajutrz; -er Tage, nieba
wem. II ad. am -en, najbliżej. III prp. 
tuż obok; (zaraz) po; ~ den Eltern 
(liebe ich dich am meisten), po rodzi
cach...; -dem ad. 1 zaraz potem, na
stępnie. 2 oprócz tego.
na ch-stehen un. (h) j-m in etw — 

nie dorównywać komu wczem;-ste- 
hend a następujący ; wie — verzeichnet, 
jak niżej podano, podług następującej 
specyfikacji; -stellep I va. eine Ûhr 
—cofnąć wskazówkę zagarką. Il un. (h) 
j-m — zrobić zasadzkę, zasadzać się 
na kogo; Na'chstellung f nastawanie 
n. zasadzka f.
Nâ'chstenliebe f miłość bliźniego; 

nâ'chsteus ad wkrótce, niebawem; 
Nà chste(r) s bliźni; Nà’chste(s) n 
najbliższe n, rzecz najbliższa.
Na'chsteuer f podatek dodatkowy, 
nâ'chstfolgend a następujący, na

stępny; der -e Tag. dzień następny.
na’ch-stofien un. (h) odparować cię

cie; -streben un. (h) einem Dinge — 
dążyć do cz.; j-m — starać się dorów
nać komu; wzorować się na kim, 
-stromen un. (sn) fig. tłumnie iść za 
kim; -stürmen un. (sn) j-rn — puścić 
się za kim; -stürzen un. (sn) zawalić 
się, njnąć (po czem); j-m — puścić się 
za kim w pogoń; -suchen va i un. (h) 
1 szukać, poszukiwać. 2 (um) etw. — 
prosić o co (2 prośba f.
Na'chsuchung f i poszukiwanie n. 
Nacht, pl Nâchte f noc f; bei — , des 

-s, w nocy, nocą, es wird — noc zapa
da; gute —I dobranoc! Tag und — 
dniem i nocą; zur — essen, jeść kola
cję; tief in die — hinein, do późnej no
cy; bei — und Nebel ausziehen, wy

prowadzić się pokryjomu; -arbeit f 
praca nocna; -asyl n przytułek nocie* 
gowy; -dienst m służba nocna.
Na’chteil m uszczerbek m, ujma, 

szkoda, niekorzyść /; zu meinem — na 
moją niekorzyść, z ujmą dla mnie; 
zum — gereichen, wyjść (komu) na 
niekorzyść; na’chteiJig a i ad. nieko
rzystny, ujemny, szkodliwy (-wie); 
ujemnie, nieprzychylnie.
na chtelang ad. po całych nocach.
Na’cht-essen n kolacja /, -eule f 

puszczyk m; -falter m ćma f; -frost 
m przymrozek nocny; -geschirr n 
nocnik m; -haube f czepek nocny; 
-hemd n koszula nocna; -herberge / 
przytułek noclegowy.
Na’chtigall. pl -en f słowik m. 
nâ'chtigen vn. (h) (prze)nocować 
Na chtisch m deser m.
Na cht-jacke /kaftanik nocny; -la

ger n nocleg m, -lampe / lampa noc
na.
nâ chtlich a nocny; ad. w nocy
Nacht-lokal n lokal nocny; -mahl 

n kolacja /; -mütze / czapeczka noc
na. fig. śpioch m; -quartier n nocleg
Na chtrab m mil. straż tylna (m 
na chtrachten un. ob nachstreben 
Na chtrag, (e)s, pl -âge m dodatek 

m, dopełnienie n; dopisek m, na cb- 
tragen va 1 nieść za kim. 2 dodać, u- 
zupełmć, dopisać. 3 fig. j-m etw — 
nie darować komu czego, mieć urazę 
do k , -d a zawzięty, mściwy, na ch- 
trâglich a dodatkowy, uzupełniający, 
późniejszy, ad dodatkowo, później
Na chtrags-police /dodatek do po 

lisy, -zahlung f dopłata /, wpłata póź 
mejsza
Na'cht-ruhé / spoczynek ‘ nocny 

-rundę / patrol nocny
nachts ad nocą, wnocy
Nacht-schicht / robota nocna, 

-schwârmer m birbant. włóczęga 
nocny, -schwârmerei' / birbantka 
(hulanka) nocna, -stàndchen n sere
nada nocna; -stuhl m stolec rn,-tisch 
m stolik nocny; -topf m nocnik m.
na'chtun va. : j-m etw. — naśladować 

kogo wczem.
Na'cht-wache / straż nocna;-wâch- 

ter m stróż nocny; fig. ciapa m i /; 
-wandler(in) s lunatyk (-yczka);-xeit 
/pora nocna; zur — nocą; -zug rn po
ciąg nocny. 

na’chüben va. i vn. (h) 1 przeszko
lić; ćwiczyć się później. 2 odrobić za
ległości; Na’chübung / przeszkole
nie n.
Na’churlaubmprzedłużenie urlopu, 
na’ch-verlangen va. żądać dodat

kowo; -versichern va. ubezpieczyć 
dodatkowo; Na’chversicherung/ u- 
bezpieczenie dodatkowe; -wachsen 
un. (sn) odrastać.
Na’chwahl/wybory uzupełniające; 

Na’chwehen pl bóle poporodowe -fig. 
przykre skutki czego.
na’chweinen un. (h) i va. j-m (Tra- 

nen) ~ płakać po kim, opłakiwać czyj 
wyjazd lub zgon.
Na’chweis, -es, pl -e m wykaz m; 

den — von etw. führen, liefern, wyka
zać, udowodnić co; na’chweisbar a 
mogący być udowodnionym a. spraw
dzonym; Na’chweise-amt, -biiro n 
biuro wywiadowcze; biuro pośrednic
twa pracy; na’chweisen va. i un. (h) 1 
wykazać, udowodnić; wytykać (komu 
błędy). 2 wskazać (komu co); dać, do
starczyć (komu pracę, zajęcie, infor
macje); Na’chweisung/1 informacja 
/; wykaz m; wykazanie, udowodnienie 
n. 2 (-szeichenn) odsyłacz m.
Na’chwelt / potomność /. 
na’chwicgen va. przeważyć, spraw

dzić wagę.
Na’chwinter m późna (druga) zima, 
na’chwirken un. (h) działać później; 

Na’chwirkung / med. działanie na
stępowe.
Na’ch-wort n słowo końcowe; za

kończenie n; epilog m; -wuchs m od- 
rost(ek) m; fig. młode pokolenie.
na’ch-zahjen va. dopłacić; później 

zapłacić; -zâhlen va. przeliczyć 
(jeszcze raz); Na’chzahlung /dopła
ta /; zapłata późniejsza; -zeichnen va. 
przerysow(yw)ać; -ziehen I va. ciąg
nąć (fig. pociągnąć) za sobą. II un. 
(sn) j-m — iść, postępować za kim.
Na'chzügler, -s ni maruder m. 
Na’chzündung / aut. popał m.
Na’cken, -s, mkarkzn; j-maufdem ~ 

liegen a. sitzen, siedzieć k. na karku.
na’ckend a nagi, goły.
Na’ckenschlag m uderzenie w kark; 

fig. cios m.
nackt a goły, nagi, obnażony; mit 

-en FüBen, boso; fig. die -e Wahrheit, 
szczera, naga prawda; mit -en Wor- 

ten, bez ogródek, prosto z mostu; 
Na’cktheit / nagość /.
Na’del [na-] pl -n / igła; szpilka (t. 

drzew, do włosów) ; strzałka (magne
su); iglica/; -arbeit / robota igiełko
wa; -baum m drzewo iglaste, szpilko
we; -brief m kartonik ze szpilkami; 
-biichse / igielnik m, igielniczka f; 
-fabrik / fabryka igieł, szpilek; -geld 
n pieniądze na szpilki, kieszonkowe n; 
-holz n drzewo iglaste, szpilkowe; 
-kissen n poduszeczka do igieł;' 
-knopf, -kopf m główka /, łebek m 
igły, szpilki; -ôhr n uszko igły; -stich 
m 1 ukłucie igłą lub szpilką. 2 ścieg 
igłowy; -wald m las iglasty, szpilko
wy; -wehr n jaz iglicowy. *
Na’dler(in) s iglarz (-rka).
Na’gel [na-] -s, pl Nâgel m 1 pazno

kieć m. 2 gwóźdź m (ob. hângen) ; /ig. 
den — auf den Kopf treffen, trafić w 
sedno; -biirste / szczoteczka do paz
nokci.
Nâ’gelchen n gwoździk m.
Na’gel-feile / pilniczek m do paz

nokci; na’gelfest a przybity gwoź
dziami; -geschwür n zanokcica f; 
-lack m lakier do paznokci.
na'geln [na-] va. gwoździami przy

bić; na’gelneu a nowiut(eń)ki.
Na’gel-pflege / pielęgnowanie paz

nokci, manucure; -pflegekasten ni 
neseser z przyborami do manucure; 
-probe f: die — machen, wychylić do 
dna; -schere / nożyczki do paznokci; 
-schmied m gwoździarz tn; -zange / 
obcęgi pl.
na’gen [na-] va. 1 gryźć, obgryzać 

(ob. Hungertuch); an einem Knochen 
— obgryzać kość. 2 toczyć; wygryzać, 
wyżerać. 3 fig. gryźć, trafić, dręczyć; 
Na’ger, -sm, Na’getier n zo. gryzoń.
nah [na], na’he a i ad. (nàher, 

nachst) bliski (-ko); — bei der Kirche, 
blisko kościoła; -er Verwandter, bliski 
krewny; -e Gefahr, grożące niebezpie
czeństwo; — daran sein, zamierzać, 
właśnie chcieć (co uczynić); es war ~ 
daran, daB, mało brakowało, żeby...; 
er war — daran, unterzugehen, o mało 
co nie zginął; fig. j-m zu — treten, 
obrazić kogo; uwłaczać komu.
Na’hangriff m mil. atak zbliska. 
Nâ’harbeit / szycie n.
Na’haufnahme//ot. zdjęcie zbliska. 
Nâ’he [nee] f bliskość /; in der — 
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blisko, wpobliżu, zbliska; in unmittel- 
barer — tuż obok.
na*he-bei ad. (tuż) obok; -gehen^n. 

(sn) obchodzić kogo; zmartwić k.. 
sprawić komu przykrość; -hin ad. 
prawie; -kommen vn. (sn) zbliżyć się 
(do celu etc.); -legen va: j-m — dać 
komu do zrozumienia; podsunąć, za
lecać k. (co); -liegen vn. (h): das liegt 
— łatwo zrozumieć a. odgadnąć; -lie- 
gend a bliskk; łatwo zrozumiały.
na’hen [na-J vn. (sn) (sich) — zbli

żać się. [szyć bieliznę.
na’hen [ne-] va. (u)szyć; weifl — 
nâ’her [ne-] a i ad. bliższy; dokład

niejszy; jpliżej; ściślej, dokładniej; fig. 
einer Frage — treten, rozpatrzyć bli
żej kwestję; -e Umstânde, bliższe 
szczegóły; ~ prüfen, sprawdzić do- 
Nàherei’ f szycie n. [kładniej. 
Nâ’heres n bliższe szczegóły. 
Nà’herin pl -nen f szwaczka.
nâ’hern va. (sich) zbliżyć (się); 

Nâ’herung f zbliżenie (się); przybli
żenie n.
na’he-stehen vn. (h): j-m — być z 

kim w zażyłych stosunkach; -stehend 
a bliski; -treten vn. (sn) zbliżyć się 
(ob. nah); -zu ad. prawie.
Nâ'hgarn n nić /. do szycia. 
Na'hkampf m mil. walka zbliska. 
Nà'h-kissen n poduszeczka do szy

cia; -korb m koszyczek do robótek; 
-mâdchen n szwaczka; -maschine 
f maszyna do szycia; -nadel / igła do 
szycia. /
Nà’hrboden m gleba odżywcza, od

żywczy grunt, pożywka hodowlana.
nâ'hren [ne-J I va. karmić; (sich) 

żywić, wyżywić (się); podsycać; utrzy
mać (ogień). II vn. (h) być pożywnym; 
-d a pożywny; Nahrer^in) s żywiciel
ka); nahrhaft a pożywny; Na’hr- 
haftigkeit f pożywność f; Nâ’hr- 
mittel pl produkty spożywcze; Na’h- 
rung f pokarm m, pożywienie; wyży
wienie n; j-m die — entziehen, pozba
wić kogo kawałka chleba.
Na’hrungs-mangel m brak żywno

ści; -mittel n pokarm m, pożywka f; 
die — artykuły żywnościowe, spożyw
cze; -sorgen pl troski o kawałek chle
ba; -stoff m pierwiastek pożywny.
Na’hrwert m pożywność f.
Nà'h-schule f szkoła szycia; -seide 

f jedwab do szycia, 

Na ht [nat] pl Nàhte f 1 szew; ścieg 
m. 2 mil styk m; -kommando n od
dział stykowy.
Nâ'btisch m stolik do szycia. 
Nahverkehr m komunikacja pod

miejska.
Nâ’hzeug n przybory do szycia, 
nai’v [naif] a naiwny; Naività’t 

[-tet-] f naiwność f.
Na’me(n) [na-J, -ns, pl -n n imię; 

nazwisko; miano n; sława, renoma f; 
wie ist Ihr (werter) ~? jak panu na 
imię? jak godność pańska?; die Dinge 
(a. das Kind) beim rechten -n nennen. 
nazwać rzeczy po imieniu.
Na'men-gedâchtnis n pamięć naz

wisk; -liste f spis nazwisk.
na’menlos a 1 bezimienny, bez naz-. 

wiska. 2 nieznany. 3 nie do opisania.
Na’menregister n spis nazwisk.
na’mens ad. imieniem, nazwiskiem; 
Na’mens-aufruf m wywoływanie 

po imieniu, po nazwisku; -fest n, 
-tag m imieniny pl; -unterschrift f 
podpis m (imieniem, nazwiskiem); 
-vetter m imiennik m; -zug m zakrę
tas m (przy podpisie).
na’mentlich [na-J a imienny; ad. 1 

po imieniu, imiennie. 2 mianowicie; 
zwłaszcza.
Namen-verzeichnis n spis m imion, 

nazwisk; spis nazw, nomenklatura f; 
-wechsel m zmiana nazwiska.
na’mhaft a 1 nazwiskiem oznaczo

ny; ~ machen, wymienić (nazwisko), 
nazwać. 2 znaczny.
nâ'mlich [ne-] a ten sam; das Nâm- 

liche, to samo; ad. mianowicie; to jest; 
(al)bowiem; (ich konnte ihn nicht 
sehen), er war — krank ...albowiem 
był chory.
Na'nking, -s m nankin m.
Napf, -(e)s, pl Nàpfe m miska f; 

-kuchen m bab(k)a f; Nâ’pfchen n 
miseczka f.
Na’phta n i f nafta f, ropa ziemna; 

Naphtali’n n naftalina f.
Na’rbe, pl -n f 1 blizna f; dziób m 

(po ospie). 2 groszek ni (w skórze); 
na’rben I va. groszkować (skórę). 11 
vn. (h) (sich) ~ zabliźniać się (o ra
nie); na’rbig a okryty bliznami; (o 
skórze) groszkowaty.
Narko’se [-ko-] f narkoza f, odurze

nie n; narko’tisch a odurzający; -es 
Mittel, narkotyk m; narkotisie’ren 

[-zi-J va. narkotyzować, usypiać nar
kotykiem.
Narr, -en, pl -en m głupiec; warjat; 

błazen; j-n zum -en haben a. halten, 
kpić z kogo; den -en an j-m gefressen 
haben, szaleć za kim (ob. hoffen); je- 
dem -en gefàllt seine Kappe, każda 
liszka swój ogonek chwali; Nà’rr- 
chen, -s n głuptasek m; na’rren I va. 
drwić z kogo. II vn. (h) błaznować.
Na’rren-haus n dom warjatów; 

-kappe f czapka błazeńska; -liebe f 
szalona miłość; -possen pl błazeń
stwa; szaleństwa pl; -seil n: j-n am -e 
führen, wodzić k. za nos; -stretch m 
figiel, kawał błazeński.
Na’rrheit, pl -en f warjactwo; bła

zeństwo; dziwactwo n; Nâ’rrin, pl 
-nen/głupia; warjatka; nâ’rrisch a 
1 głupi; błazeński; obłąkany. 2 śmiesz
ny; zabawny.
Narzi’sse, pl -n f bot. narcyz m. 
nasa’l [-zal] a nosowy.
na'schen vn. (h) i va. lasować; gem 

~ lubić łakocie; Na’scher, Nascher- 
(in) s łasuch m; Nascherei’, Na
scherei’ pl -en f 1 łakomstwo n. 2 ła
kocie pl; na’schhaft a łakomy, łasy; 
Na’schhaftigkeit f łakomość f; 
Na’schkatzchen n łakotnica/, łasuch 
m; Na’schwerk n łakocie pl.
Na’se [nà-] pl -n f nos m (ob. abzie- 

hen II, binden i, herumführen); 
durch die — sprechen, mówić przez 
nos; j-m auf der ~ spielen a. tanzen, 
grać k. na nosie; j-m etw. vor der ~ 
wegnehmen, porwać k. co z przed no
sa; fig. eine feine—haben, mieć dobry 
węch a. nos; seine — in ailes stecken, 
do wszystkiego się wtrącać; j-m eine 
— geben, ofuknąć, zbesztać kogo.
nâ’seln [ne-] vn. (h) mówić przez nos 
Na’sen-bluten n krwotok m, krwa

wienie n z nosa; -flügel m skrzydło n 
nosa; -hôhle /jama nosowa; -lange f 
sp. długość głowy; -laut rn nosówka/; 
-loch n nozdrze n; -rümpfen n krę
cenie nosem (na co); -spitze / koniec 
nosa; -stüber m szczutek, prztyczekm
na’seweis a wécibski; zarozumiały; 

na’sführen va. za nos wodzić.
Na’shorn n zo. nosorożec m.
nafl a mokry; wilgotny; ~ machen. 

zmoczyć; ~ werden, zmoknąć; durch 
und durch (a. bis auf die Haut) — 
przemokły do suchej nitki; Na sse / 

wilgoć /; nà’ssen va. (z)moczyé’ 
na’Bkalt a wilgotny i zimny.
Natio’n [-cjon] pl -enf naród m;na- 

tiona’l [-cjonâl] a narodowy; Natio
nale n rodospis, rodowód m.
Nationa’l-farbe/barwa narodowa; 

-fest n święto narodowe; -hymne / 
hymn narodowy.
nationalisie’ren va unarodowić; 

Nationalisie’rung / unarodowienie n.
Nationali'smus m nacjonalizm m; 

Nationalist, -en, pl -en m narodo
wiec m; nationali’stisch a nacjonali
styczny; Nationalitâ’t [-tet] pl -en / 
narodowość f.
Nationa’l-ôkonom m ekonomistam; 

-ôkonomie / ekonomja polityczna; 
-sozialist m narodowy socjalista; na- 
tiona'l-soziali'stisch a narodowo- 
socjalistyczny; -versammlung / 
zgromadzenie narodowe; -verteidi- 
gung / obrona narodowa.
Natrium [na-] -s n sód, sod m. 
Na’tron [na-J -s n tlenek sodowy. 
Na’tter, pl -n / żmija /.
Natu’r [-tür] / 1 przyroda /. 2 natu

ra / usposobienie n (ob. Gewohnheit).
Natura’lbezüge pl pobory w natu

rze; Natura’lien pl ziemiopłody pl. 
naturalisie’ren [-zi-] va. naturali- 

zować; sich — lassen, naturalizować 
się, przyjąć obywatelstwo (w obcym 
kraju); Naturalisie’rung / naturali- 
zacja /.
Naturali’smus [-lîsmüs] m natura

lizm m; naturali’stisch a naturali- 
styczny; Natura’lleistung / świad
czenie w naturze.
Natu'r-anlage / talent, zdolność 

wrodzona; -beschreibung / opis na
tury; -butter / masło prawdziwe; 
-dichter m poeta samouk. [n.
Nature'll, -(e)s, pl -e n usposobienie 
Natu’r-ereignis n, -erscheinung / 

zjawisko przyrody; -erzeugnisse pl 
płody rolne; -forscher m przyrodnik 
m; -forschung / badanie przyrody, 
przyrodnictwo n; natu’rgemâB a 
zgodny z naturą; -geschichte/histo- 
rja naturalna; -gesetz n prawo natury; 
natu’rgetreu a naturalny, podług na
tury; -heilkunde / przyrodolecznic- 
two n; -heilkundige(r) m lekarz le
czący środkami naturalnemi; -heil- 
lehre / medycyna przyrodolecznicza; 
-heilverfahren n leczenie środkami 
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naturalnemi; -kind n dziecko natury; 
-kraft f siła natury; -kunde f przy- 
rodoznawstwo n; nauki przyrodnicze; 
-lehre f fizyka f.
natü’rlich [-tur-] a naturalny;przy

rodzony; prosty; eines -en Todes 
sterben, umrzeć śmiercią naturalną; 
ad. naturalnie, oczywiście, rozumie 
się; -erweise ad. naturalnie; Natü'r- 
lichkeit //’naturalność, prostota f.
Natu’r-mensch m dziecko natury; 

-notwendigkeit f konieczność natu
ralna; -rechtnprawo natury; -schutz 
m ochrona natury; -spiel n dziwotwór 
tn; -trietTm instynkt m; -vojk n lud 
pierwotny, dziki; natu rwahr a zgo
dny z naturą, prawdziwy; natu'rwid- 
rig a przeciwny naturze; -wissen- 
schaften pl nauki przyrodnicze; 
-wunder n dziwo natury; -zustand 
trr stan naturalny.
Nau’tik f żeglarstwo n; nau'tisch a 

żeglarski. [ska.
Navigatio'nsschule f szkoła żeglar- 
na’zi a poi. nazi(towski).
Nea’pel [-a-] n geo. Neapol m; ne- 

apolita’nisch a neapolitański.
Ne’bel [ne-] -s m mgła /; -bild n 

widziadło n. fantasmagoria f; -fleck 
m mgławica f; ne'belgrau a szary, 
ne’belhaft a mglisty; fig. niejasny. 
Ne’belhorn n syrena f.
ne'belig a mglisty, mgławy; ne'beln 

vn. (h) mglić się; es nebelt, mgli się.
Ne’bel-stern nf mgławica f; -wet

ter n mgliste powietrze.
ne’ben [ne-] prp. 1 obok (czego), 

przy; ~ mir, przy mnie, obok mnie. 2 
oprócz.
Ne’ben-absicht f cel uboczny, u- 

kryta myśl; -amtn urząd dodatkowy; 
ne'benamtjich ad. jako urząd do- 
ne'benan ad. tuż obok, [datkowy. 
Ne’ben-anschluB m tel. przyłącze

nie bocznikowe; -arbęit f praca do
datkowa; -ausgabe / wydatek dodat
kowy, uboczny; -ausgang tn wyjście 
boczne; -bahn/kolej drugorzędna, u- 
boczna; -bedeutung / znaczenie dru
gie, dalsze; -bedingung / warunek 
uboczny, drugorzędny.
nebenbei’ ad. 1 obok. 2 oprócz te

go, nadto. 3 ubocznie; nawiasem; — 
gesagt, nawiasem mówiąc.

Ne’ben-beschâftigung / zajęcie u- 
boczne; -buhler(in) s rywal(ka), 

współzawodnik (-iczka); nebenbuh- 
lerisch a współzawodniczący; -buh- 
lerschaft / współzawodnictwo n, ry
walizacja /; -ding n rzecz podrzędna, 
ne’beneina'nder ad. obok siebie; 

-setzen, -stellen va. posadzić, posta
wić, ustawić obok siebie, jedno przy 
drugiem; porówn(yw)ać.
Ne’ben-eingang m wejście boczne; 

-einkünfte, -einnahmen pl dochody 
uboczne; -flńO m dopływ m, rzeka po
boczna; -gasse / uliczka /, boczna uli
ca; -gebaude n budynek przyległy, 
przybudówka, oficyna /; -gedankem 
myśl uboczna, ukryta; -geleise n tor 
boczny, bocznica /; -gerausch n ro- 
djo: szum, trzaski przeszkadzające- 
-haus n dom przyległy, sąsiedni 
ne’ben-her, -hin ad. ob. nebenbei. 
Neben-kosten pl koszty nadzwy

czajne, dodatkowe; -linie /linja bocz
na, równoległa; kolej drugorzędna; 
-mann m sąsiad m; -mensch tn bli
źni; -rolle / rola podrzędna; -sache / 
rzecz podrzędna; das ist — to bagate
la; mniejsza o to; ne’bensâchlich a 
podrzędny, drugorzędny; -satz m gr. 
zdanie podrzędne; ne’benstehend a 
obok stojący, sąsiedni; -straOe / ulica 
boczna; -treppe / schody boczne; 
-tür / drzwi boczne, ukryte; -um- 
stand m okoliczność uboczna; -ver- 
dienst m zarobek uboczny; -weg ni 
boczna droga; manowiec tn; -zim- 
mer n przyległy pokój; gabinecik rn; 
-zweck m cel uboczny.
nebst [nepst] prp. wraz z (czem). 
ne’cken va. drażnić; dokuczać; sich 

~ przekomarzać się; prz. was sich 
liebt, (das) neckt sich, kto się lubi, to 
się czubi; Ne’cker m przekomarzający 
się; Neckerei* / przekomarzanie się, 
drażnienie n; ne‘ckisch a 1 przeko-. 
marzający się; przekorny. 2 zabawny.
Ne’ffe, -n, pl -n m bratanek, sios

trzeniec m.
negati’v [-tif] I a ujemny, negatyw

ny. II N.-, -es, pl -e n, -bild nfot. ne
gatyw m, obraz ujemny.
Ne’ger [ne-] -s m (-in/) murzyn(ka); 

-handel m handel murzynami.
negie’ren [-gl-] va. (za)przeczyć; 

Negie’rung / (za)przeczenie n.
Négligé [-że] -s, pl -s n negliż rn. 
ne'hmen [ne-] va. brać, wziąć; za

brać; odebrać; sich das Leben — odc- 

brać sobie życie; sich die Mühe — za
dać sobie trud; Platz ~ siadać, usiąść; 
etw. auf sich — podjąć się cz.; wziąć 
co na siebie; mit sich — zabrać ze so
bą; sich zu Herzen — brać do serca; 
Medizin zu sich ~ zażywać lekarstwo; 
zur Kenntnis przyjąć do wiadomo
ści; j-n zu sich ~ przygarnąć k.; etw. 
übel — wziąć co za zle; im ganzeń ge- 
nommen, .naogół biorąc; streng ge- 
nommen, ściśle biorąc.
Ne’hmer, -s m biorący; akceptantm. 
Neid [najt], -es m zazdrość, zawiść /; 

aus ~ przez zazdrość; bei j-m ~ er
regen, wzbudzić w kim zazdrość; vor 
— vergehen, pękać z zazdrości; nei’- 
den va: j-m etw. — zazdrościć komu 
czego; Nei’der, -s, m (-in /), Nei’d- 
hammel m zazdrośnik (-ica); nei'- 
disch a zazdrosny, zawistny (auf etw. 
o co).
Nei’ge [naj-], pl -n / pochyłość f; 

schyłek, ostatek, koniec m; auf die (a. 
zur) — gehen, chylić się ku końcowi; 
kończyć się; es geht mit ihm auf die — 
ostatkami goni; nei’gen I va. (s)chy- 
lić, nachylić. II vn. (h) i sich — schy
lić (pochylić, nachylić) się; sich (zum 
Ende a. Üntergange) — być na schył
ku, chylić się ku upadkowi; sich vor 
j-m ~ skłonić się, złożyć ukłon komu; 
zu etw. ~ skłaniać się do cz.; Nei'- 
gung, pl -en /1 pochyłość/, spadekm. 
2 skłonność /, upodobanie n, pociąg 
(zu a. für etw. do czego); nach seiner 
~ leben, żyć podług swego upodoba
nia; -swinkel m kąt nachylenia;
nein ad. nie; mit (einem) Nein ant- 

worten, odpowiedzieć przecząco.
Nekrolo’g [-lok] -(e)s, pl -e tn ne- 
Ne’ktar, -s m nektar m. [krolog m. 
Ne’lke, pl -n f bot. goździk m; -nol 

n olejek goździkowy.
Ne’mesis [ne-] / mit. Nemezis; 

sprawiedliwość karząca.
ne’nnen va. nazwać; wymienić; mia

nować; das nenne ich einen Helden, 
to jest (prawdziwy) bohater; sich ~ 
nazywać (zwać) się (ob. genannt, Na
me); -swert a znaczny; das ist nicht 
~ nie warto o tem mówić; Ne’nner, 
-s tn mianownik ni.
Ne’nnung / 1 wymienienie, nazwa

nie n. 2 sp. zapisanie n się.
Ne'nn-wert m wartość nominalna; 

•wort n gr. rzeczownik m.

Neologi’smus [-gis-], pl -men ni no
wotwór, neologizm m, nowy wyraz.
Nepoti'smus [-tîs-J m nepotyzm m, 

protegowanie n krewnych.
ne’ppen va. fam. oszukać; okraść 

podstępnie; Ne’pper m oszust m.
Nerv, -(e)s i -en, pl -en m nerw m; 

die -en angreifen, działać na nerwy.
Ne’rven-arzt m lekarz chorób ner

wowych; -heilanstalt / zakład dla 
nerwowych; ne’rvenkrank a nerwo
wo chory; -krankheit /, -leiden n 
choroba nerwowa; -schmerz m ner
woból m, newralgja /; -schock m 
wstrząs nerwowy; ne’rvenschwachu 
nerwowy,-" -schwàche / osłabienie 
nerwów, nerwowość /; ne’rvenstàr- 
kend a wzmacniający nerwy ; -system 
n system nerwowy; -überreizung, 
-zerrütung / neurastenja /.
ne’rvig a nerwisty; fig. jędrny, tęgi, 

dosadny; nervô’s [-wôs] a nerwowy; 
Nervosità’t [-tet] / nerwowość /.
Nerz, -es, pl -e m zo. norka f ; nurki 

pl (futro); -fell n nurki pl.
Ne’ssel, pl -n / pokrzywa /; -aus- 

schlag m, -fieber n med. pokrzywka 
/;-tuch n płótno pokrzywkowe, mu
ślin m. r,
Nest, -(e)s, pl -er n gniazdo n; fam. 

dziura, nędzna mieścina; ciupka /.
ne'8teln va. zasznurować. 
Ne’sthâkchen, -s n benjaminek ni. 
Ne’stvoll n (całe) gniazdo piskląt, 
nett a czysty, schludny; ładny; 

Ne'ttheit, Ne’ttigkeit/czystość/.
ne'tto ad. netto; -einnahme/wpływ 

netto; -gewinn m czysty zysk;-preis 
m cena netto.
Netz, -es, pl n sieć (t. kol.); siatka 

/; fig. sidła pl ; -anschluB m radjo: 
połączenie sieciowe; -empfânger m 
odbiornik sieciowy.
ne’tzen va. zwilżyć, skrapiać.
Ne’tz-haut / siatkówka / (oka); 

-hemd n koszul(k)a trykotowa.
neu [noj] I a nowy; świeży; nowo

czesny; die -ren Sprachęn, nowożytne 
języki; -este Nachrichtcn, najśwież
sze wiadomości, nowiny; ~ machen, 
odnowić, odświeżyć; ganz ~ nowiu
teńki; aufs -e, von -em, nanowo, zno
wu; was gibt es Neues? co (słychać) 
nowego? II ad. świeżo; niedawno; 
-angekommen, świeżo nadeszły; — be- 
leben, natchnąć nowem życiem. 
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Neu’anschaffung f ~ von Móbeln, 
nabycie nowych mebli; -auflage f 
nowe wydanie; -bau m nowa budow
la; przebudowa f; -bauwohnung f 
mieszkanie w nowym domu; -bear- 
beitung f nowe opracowanie; -be- 
kehrte(r) $ neofit(k)a,'nowonawróco- 
ny(-na); -bildung f nowotwór rn; 
-druck rn przedruk; nowodruk m.
neu'entdeckt a nowoodkryty. 
neuerdi’ngs ad. niedawno; znowu. 
Neu’erer m (in)nowator m; Neu’- 

crin, pl -nen f (in)nowatorka f.
neu’erlich ad. niedawno, świeżo. 
Neu’erung pl -en f innowacja, no

wość f ; -ssucht f manja nowatorska; 
neu’erungssücbtig a mający manję 
nowatorską.
Neu’fundland n Nowa Funlandja. 
neu-gebacken a świeżoupieczony; 

-geboren a nowourodzony.
Neu’gestaltung f reorganizacja f. 
Neu’gier(de) f ciekawość /; neu'- 

gierig a ciekawy; Neu’gierige(r) s 
ciekawski (-ka).
Neu’heidentum n neopoganizm m. 
Neu'heit, pl -en f nowość /. 
neuhochdeutsch a nowoniemiecki. 
Neu'igkeit, pl -en f nowina f; -sja- 

ger, -skràmer m nowinkarz m.
Neu'jahr n nowy rok (ob. Glück) 
Neu’jahrs-geschenk n podarek no

woroczny; -nacht /Sylwester m;-tag 
rn dzień nowego roku, ,-wunsch m 
życzenie noworoczne.
Neu’kaledonien n Nowa Kaledonja 
neu'lich a i ad. niedawny (-no). 
Neu’ling, -s, pl -e m nowicjusz m. 
neu modisch a nowomodny. 
Neu’mond m nów pi (księżyca), 
□eun (nojn) I mim. dziewięć; ~ Uhr, 

dziewiąta godzina. II N- /dzięwiątka/.
Neu’nauge n icht. minóg m. 
neu'n-erlei a dziewięcioraki;-fach, 

-fàltig a dziewięciokrotny; -hundert 
num. dziewięćset; -jâhrig a dziewię
cioletni; -mai ad. dziewięć razy;-ma- 
lig a dziewięciokrotny; -te a dziewią
ty; -tens ad. po dziewiąte; -zehn num. 
dziewiętnaście; -zehnte a dziewiętna
sty.
neu'nzig num. dziewięćdziesiąt; 

Neu'nziger m starzec dziewięćdzie
sięcioletni; -jâhrig a dziewięćdziesię
cioletni ;-ste a dziewięćdziesiąty.
Neu'-oricntierung / nowa orienta

cja; -philolog(e) m neofilolog m^filo
log nowoczesny.
Neuralgie* / rwa, newralgja f, 
neura’Igisch a newralgiczny. 
Neuro’se [nojrO-J / newroza /. 
Neu-regelung / nowe uporządko

wanie; szn. reorganizacja; -reiche(r) 
s nowobogacki; -zeeland n Nowa Ze- 
landja; -silber n nowe srebro, imita
cja srebra; -stadt / nowe miasto.
neutral [nojtrâl] a bezstronny, neu

tralny; chm. obojętny; -isie’ren va. 
(z)neutralizować; Neutralisie’rung / 
zobojętnianie, neutralizowanie n; 
Neutralitat f-tct] / neutralność /.
Neu’trum pl -tra n gr. rodzaj nijaki, 

rzeczownik rodzaju nijakiego.
neu’vermàh’lt a nowozaślubiony, 

die Neuvermàhlten, nowożeńcy pl.
Neu'zeit / czasy nowożytne; neu - 

zeitlich a nowożytny.
nicht ad. nie; ganz und gar —, 

durchaus — wcale nie, bynajmniej
Ni'cht-achtung / meuszanowańie n, 

-anerkennung f nieuzname n; -an- 
griffspakt m pakt o nieagresję; -an- 
nahme / nieprzyjęcie n, -ausfüh- 
rung / niewykonanie n; -befolgung, 
-beobachtung / nieprzestrzeganie n, 
-bezahlung / niezapłacenie n.
Nicbte, pl -n / siostrzenica / 
Ni'cht-einmischung / poi. nie mie

szanie n się (do spraw obcego pań
stwa); -einhaltung / niedotrzymanie, 
nieprzestrzeganie n, -erfüUung/nie
spełnienie, -erscheinen n jr. niesta
wienie n się (vor Gericht w sądzie), 
•łachmanu m nie fachowiec; -gelin- 
gen n nieudanie n się.
ni'chtig a błahy, mamy, nic nie zna

czący; jr. niebyły, nieważny (objiull); 
Ni’chtigkeit / błahość, nicość, mar
ność; jr. nieważność f ; -serklârung 
/ uznanie nieważności.
Ni’cht-leiter m el. nieprzewodnik 

m; -raucher m niepalący; -raucher- 
abteil m hol. przedział dla niepalących 
nichts Iprn. nic; ganz und gar — nic 

a nic; — anders, nic innego; sonst — 
nic więcej; — Gutes, nic dobrego; das 
tut schadet — nic nie szkodzi; das 
hat — zu sagen, to obojętne; mir — dir 
— nistąd nizowąd; (es wurde) — da- 
raus, nic ztego (nie wyszło), fam. z te
go nici; es ist ~ daran, a) to nic nie 
warte; b) niema wtem ani słowa praw

dy; — da von I nic mówmy otom; zu ~ 
werden, pójść na marne. II N- n nic 
n; nicość; bagatelka-/; -bedeutend a 
nic nieznaczący; -destowe’niger ad. 
niemniej, mimo to.
f Ni’chts-nutz m nicpoń, Iadaco m; 
ni’chtsnutzig a nic niewart, niego
dziwy; -nutzigkeit / niegodziwość /; 
ni’chtssagend a nic nieznaczący, pu
sty; -tuer(in) s próżniak, nierób m; 
-tun-n nieróbstwo n, bezczynność /; 
ni'chtswürdig a niegodziwy, niecny; 
-würdigkeit / niegodziwość, nik- 
czemność, niecność /.
Ni'cht-vollziehung / niewykonanie. 

n; -vorhandensein n nieistnienie n,. 
niebyt m;-wissen n nieświadomość/ 
nieuctwo n; -zahlung / niezapłacenie 
n; -zulassung / niedopuszczenie n.
Ni’ckel, -s m i n 1 nikiel m. 2 (-miin- 

ze /) moneta niklowa; -stahl m stal 
niklowa(na).
ni’cken vn. (h) kiwać; skinąć (gło

wą); zdrzemnąć się; Ni’ckerchen n 
drzemka /. [(mehr), przenigdy.
nic [ni] ad. nigdy; -^ûnd nimmer- 
nic’der [nî-J I a 1 niski; niższy; Ho- 

he und Niedere, wielcy i mali. 2 pod
ły, niski. II ad. nadół, wdół; auf und 
— gehen, chodzić,tam i zpowrotem; 
~ mit ihm ! precz znim I ; -beugen va. 
(sich) schylić, nachylić, zgiąć, przy
garbić (się); -blicken un. (h) spojrzeć 
nadół; -brechcn I va. zburzyć, roz
walić. II un. (sn) zwalić się, runąć; 
-brcnnen I va. spalić, obrócić wpo- 
piół. II un. (sn) spalić się; -bücken, 
sich ~ schylić śię; -deutsch a dolno- 
niemiecki.
Nie’derdruck m niskie ciśnienie; 

•dampf m para o niskiem ciśnieniu.
nic'cler-drücken va. naciskać ; przy- 

sisnąć, przygnieść, przytłoczyć; fig. 
przygnębić; obniżyć (ceny); -fallen 
vn. (sn) spaść, upaść; -f liegen vn. zle
cieć nadół.
Nie’der-frequenz / el. mała często

tliwość; -gang m schodzenie n; za
chód (słońca); fig. upadek m.
nie’der-gebeugt, -gedrückt a fig. 

przygnębiony; -gehen vn. (sn) zejść, 
schodzić; aw. lądować; aufs Wasser — 
wodować; ein Gewitter ist niederge- 
gangen, burza się zerwała nad...;-ge- 
schlagen a przygnębiony; Nic'der- 
geschlagenheit / przygnębienie n; 

-hauen va. ściąć; wyciąć w pień, zabić 
-hocken un. (sn) przykucnąć; -holen 
ud. żeg. spuścić żagle; -kàmpfen va. 
strącić; zwalczyć, pokonać; -knien un. 
(sn) uklęknąć; -kommen un. (sn) ro
dzić, powić (dziecko).
Nie’der-kunft/połóg, poród m; -la

gę / 1 skład, magazyn m. 2 klęska f; 
-lagsgebühr / składowe n; die -lan
de pl geo. Niderlandy pl; -lânder(in) 
s Niderlandczyk (-dka); nie’derlân- 
disch a niderlandski.
nie'derlassen va. spuścić; sich ~ 

usiąść; osiedlić się, osiąść na stałe.
Nie’derlassung/ 1 spuszczenie n. 2 

osiedlenie n się, osada, kolonja f; -s- 
recht n prawo osiedlenia się.
nie'derlegen va. położyć na ziemię; 

złożyć (broń, urząd etc.); sich — po
łożyć się (spać); Nie’derlegung / zło
żenie n (urzędu etc.).
nie‘der-machen, -metzdn va. wy

rżnąć, wyciąć w pień; -reiDen va. 
zwalić; rozwalić, zburzyć (dom etc.); 
-reiten va. stratować (kopytami koń- 
skiemi); -rollen va. i vn. (sn) stoczyć 
(się) nadół; -schieBen I va. zastrze- 
elić; rozstrzelać. II un. (sn) spaść, 
spuścić kię szybko z góry.
Nie’derschlag m 1 stracenie n;chm. 

osad m. 2 -âge pl opady (atmosferycz
ne); nie’derschlagen I va. 1 spuścić 
(oczy); strącić; ściąć (drzewo); powa
lić, zwalić z nóg. 2 usunąć (wątpliwo
ści); znieść, umorzyć (proces etc.); 
wstrzymać (śledztwo); zbić, obalić 
(dowód). 3 przygnębić (kogo). II un. 
(sn) upaść; chm. osadzać się, osiadać; 
Nie’derschlagung / 1 ścinanie
(drzew); obalenie; powalenie n; eh. o- 
sadzenie; jr. umorzenie n (procesu etc).
nie’der-schmettern va. zdruzgo» 

tać;/ig. źmiażdzić; -schreibenua.na
pisać; zapisać; -setzen va. postawić 
(na ziemię); posadzić; sich ~ siadać, 
usiąść; -sińken un. (sn) upaść, osunąć 
się; (w wodzie) pójść na dno; -sitzen 
un. (h i sn) usiąść.
Nie’derspannung/ el. riiskie napię

cie; -sstrom m prąd niskiego napięcia.
nie’der-stechen va. przebić szpadą, 

zasztyletować; -steigen un. (sn) zejść 
nadół; -stimmen va. pokonać (k.) 
przy głosowaniu; -stoBcn I ua. strącić, 
obalić; (ob. niederstechen). II un. (sn) 
rzucić się na...; -streckcn va. pową-
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lić na ziemię; -stürzen I va. obalić. II 
vn. (sn) runąć, upaść.
Nie’der-tracht, -trâchtigkeit f 

nikczemność, podłość f; nie’der- 
trâchtig a nikczemny, podły.
nie’dertreten va. zdeptać; wykrzy

wić (trzewiki).
Nie’derung pl -en f nizina, niż f. 
Nie’derwald rn las nisKopienny. 
nie’derwàrts ad. nadół, ku ziemi, 
nie’derwerfen va. rzucić o ziemię, 

obalić; sich vor j-m — rzucić się k. do 
nóg; Nie’derwerfung f obalenie n. 
nie’derziehen va. ściągnąć nadół. 
nie’dltch fnit-] a śliczny; milutki; 

Nie’dlichkeit f śliczność f.
Nie'dnagel [nit-] m zanokcica f. 
nie’drig [nl-] lal niski. 2 nikczem

ny, podły. II ad. nisko; podle; Nie- 
drigkeit/niskość; podłość, nikczem- 
nic mals [ni-] ad. nigdy, [ność f. 
niemand prn. nikt; es ist — da, nie

ma nikogo; ~ anders, nikt inny.
Nie’re [ni-] / nerka f; -n pl cynadry, 

cynaderki pl.
Nie’ren-braten m forszlak cielęcy; 

-entziindung / zapalenie nerek; 
-griefl m piasek w nerkach; -kran- 
1 e(r) s chory na nerki; -krankheit / 
-leiden n choroba nerek; -stein m ka
mień nerkowy, nerkowiec m; -sttick 
n cielęcina przy nerce.
nic’sen [ni-] I vn. (h) kichać. II N,- 

n kichanie, kichnięcie n.
NieBbrauch [nls-] m użytkowanie 

n; -srecht n prawo użytkowania; 
Nie’Bnutzer m użytkownik m.
Niet fnit] -(e)s, pl -e n nit m. 
Nie’te [ni-J, pl -n /los nicwygrywa- 

jący, pusty.
nie’ten [ni-] va. nitować; Nie’t- 

hamnier m nitownik m; niet-und 
nagelfest a mocno znitowany, przy
bity gwoźdźmi.
Nthili’smus m nihilizm; Nihili’st, 

-en, pl -en m nihilista m; nibili'stisch 
a nihilistyczny.
Nikode’mus [-de-] m Nikodem. 
Ni’kolaus [ni-] m Mikołaj. 
Nikoti’n [-tin], -(e)s n nikotyna /;

-vergiftung / zatrucie nikotyną. 
Nil m Nil m; -pferd n hipopotam m. 
Ni’mbus m nimb m, aureola /; fig.

urok, prestiż m.
ni’mmer ad. nigdy; -mehr ad. 

przenigdy; Ni’œmersatt m żarłok m;

Ni’mmerwiedersehen n: auf — I 
żegnaj na zawsze!
ni'ppcn va. popijać; fig. musnąć. 
Ni’ppsachen pl drobiazgi, bib(e)lo- 
ni'rgend, -s, -wo ad. nigdzie, [ty. 
Ni'sche, pl -n/framuga, wnęka, ni- 
Nifi, Nisse / gnida / [sza /.
ni’ften vn. (h) gnieździć się. 
Nitra’t, -(e)s n chm. azotan m. 
Niveau [-wo] n poziom m. 
nivellie’ren va. wyrówn(yw)ać, ni

welować; Nivellie’rung / niwelowa
nie, zrównanie, poziomowanie n.
Nix, -es, pl -e m duch wodny; Ni’xe, 

pl -n / nimfa wodna, rusałka.
Ni’zza / geo. Nicea.
no’bel [no-] a szlachetny; hojny; 

wielkopański.
noch ad. jeszcze; — einmal so viel, 

dwa razy tyle; ~ dazu, nadto; weder... 
noch... ani... ani...; -malig a powtór
ny; -mais ad. jeszcze raz. [niechcąc.
no’lens vo’lens [nO- wO-] ad. chcąc 
Nô’lpeter [nôl-] m guzdralski m. 
Noma'de [-ma-] -n, pl -n m człowiek 

koczujący; -nleben n życie koczowni
cze; -nvolk n naród koczowniczy ;no- 
madisch a koczowniczy. [ra /.
Nomenklatu’r [-tûr] / nomcnklatu- 
nomina’l [-nal] a nominalny; No- 

mina’lwert m wartość nominalna.
Nominati’v [-tif] -(e)s, pl -e m gr. 

pierwszy przypadek, mianownik m. 
nomine’ll a nominalny, na imię o- 

piewający.
No’nne [nó-] pl -n / zakonnica; ent. 

mniszka /; -nkloster n klasztor żeń
ski; -nleben n życie zakonnicze.
Nonparei’lle [ - rei je] fdr. nonparcl m 
Noppe, pl -n /węzełek m (w suknie); 

no’ppen va skubać;No’pper m sku- 
bacz m.
Nord [nórt] -(e)s m północ f; -ame- 

rika n Ameryka północna; -en ni pół
noc/; no’rdisch a północny; -land n 
kraj północny; -lânder n mieszkaniec 
krajów północnych. [nocy,
nô’rdlich a północny; ad. ku pół- 
No’rd-licht n zorza północna; 

-o’st(en) m północowschód m; no’rd- 
óstlich a północnowschodni; -ost- 
wind m wiatr północnowschodni;-poi 
m biegun północny; -polexpedition/ 
wyprawa do bieguna północnego;-sec 
/Morze Północne, Niemieckie;-seite 
/ strona północna; -stern m gwiazda

polarna; no’rdwàrts ad. ku północy; 
-west(en) m północozachód ni; no’rd- 
westlich a północnozachodni;-wind 
m wiatr północny.
Norge lei’/zrzędność /, (ustawiczne) 

gderanie; nô’rgelig a zrzędny, gder
liwy; no'rgeln yn. (h) zrzędzić, gde
rać, uszczypliwie krytykować; Nô’r- 
gler m zrzęda, gdera m.
Norm pl -en f norma, reguła /; nor- 

ma'l a normalny, prawidłowy; Nor
ma le / normalna, pionowa /.
Norma’l-grôOe / wzrost normalny, 

wielkość normalna; -preis m cena 
zwykła, normalna; -spurbahn/kolej 
średniotorowa; -zeit/ czas notmalny. 
normic’ren [-mi-] va. unormować. 
No’rwegen [-we-] n geo. Norwegja/; 

No’rweger m Norweg(czyk) m;no’r- 
wegisch norweski.
Nostrifikatio’n [-cjón] / nostryfika

cja /, uznanie zagranicznego tytułu 
doktorskiego.
Not [nót]/l potrzeba, konieczność 
/(ob. Eisen i, Gebot i, erfinderisch); 
aus der — eine Tugend machen, z ko
nieczności uczynić cnotę. 2 bieda, nę
dza; in — geraten, popaść w biedę; — 
leiden, biedować, biedę klepać; mit 
Müh’ und ~ z biedą, ledwo; zur ~ od 
biedy; seine liebe (a. viele) — mit etw. 
haben, mieć z czem wielki kłopot; er 
leidet an allem — brak mu wszystkie
go. 3 es tut (a. wird) —, daB, trzeba, 
jest konieczne, by...; ich habe — tru
dno mi; Eile tut ~ pośpiech jest ko
nieczny; was uns — tut, czego nam po
trzeba; mit knapper ~ davonkom- 
men, ledwo ujść; er macht mir viele — 
mam z nim wielki kłopot.
No’ta [no-] pl -s / nota /.
Nota’beln [-ta-] pl notable, znako

mitości pl, wybitni obywatele etc.
No'tadresse f adres pomocniczy. 
No’tankcr m kotwica zapasowa.
Nota’r [-târ], -(e)s, pl -e rn rejent.no- 

tarjusz m; Notaria’t [-rjât] -(e)s, pl -e 
n notarjat m; kancelarja rejenta;-sge- 
biihren pl opłaty notarjalne; nota- 
rie’ll a rejentalny, notarjalny; ad. re- 
jentalnie.

No’t-ausgang m wyjście zapasowe; 
-bchelf m ostateczny środek, osta
teczność f; -bremse / hamulec bez
pieczeństwa; -brücke/most prowizo
ryczny; -durft/potrzeba (naturalna);

seine ~ verrichten, załatwić się, od
bywać potrzebę naturalną.
no’tdürftig a 1 ledwo wystarczają

cy. 2 biedny, ubogi; fam. potrzebow
ski; No’tdürftigkeit / bieda /, niedo
statek m.
No’te [nO-] pl -n j 1 uwaga, nota /, 

przypisek m. 2 mus. nuta /; nach -n 
spielen, grać z nut; in -n setzen, mu
zykę do cz. dorobić; fig. das geht wie 
nach -n, idzie, jak po maśle. 3 szk. 
stopień m. 4 nota (dyplomatyczna). 5 
banknot m.
No'ten-ausgabe / emisja bankno

tów; -bank/bank emisyjny; -blatt n 
karta z nutami; -heft n zeszyt nut; -li- 
nienzieher m pięciolinijnik, rastralm; 
-mappe /te(cz)ka na nuty; -papier n 
papier nutowy; -presse / prasa do 
druku banknotów; -pult n pulpit na 
nuty; -stânder m pulpit a. etażerka 
na nuty; -umlauf m obieg bankno
tów; -wechsel m wymiana not (dy
plomatycznych).
No’t-fall m: im ~ wrazie potrzeby; 

-frist / termin prekluzyjny; no’tge- 
drungen a zmuszony koniecznością; 
-geschrei n krzyk wzywający ratun
ku; -groschen m grosz odłożony na 
czarną godzinę; -hafen tn port ratun
kowy a. bezpieczeństwa; -helfer m 
pomocnik w potrzebie; -hilfe/pomoc 
/ w potrzebie.
notie’ren [-tl-] va. zanotować; no

tować (kursy na giełdzie); Notie’rung, 
pl -en / zanotow'anic; notowanie n 
(kursów etc.).
notifizie’ren va. zawiadomić, noty

fikować; Notifizie’rung / notyfika
cja /, zawiadomienie urzędowe.
nô’tig [nô-] a potrzebny; durchaus 

~ konieczny; es ist — trzeba; etw. ~ 
haben, potrzebować czego; das Nóti- 
ge besorgen, veranlassen, uczynić, 
zarządzić co należy.

nô’tigcn va. przymuszać, zmusić, 
zniewolić; (przy)naglić, 2 usilnie pro
sić; sich ~ lassen, dać się prosić; 
falls ad. wrazie potrzeby; Nô’tigung 
/ zmuszenie, zniewolenie n, przymus.

Noti’z [-tic] pl -en f 1 notatka/; sich 
-en machen, (za)notować (sobie). 2 — 
nehmen von etw., przyjąć co do wia
domości; keine — nehmen von... nie 
zwracać uwagi na...; -block m blo- 
(cze)k m; -buch n notatnik, notesik m.
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No’t-jahr n rok nieurodzajny; -lagę 

/krytyczne położenie; no'tlandenvn. 
(sn i h) du>. lądować z konieczności; 
-landung/lądowanie przymusowe.
no’tleidend a biedny, cierpiący bie

dę; (der Wechsel) blieb — nie jest wy
kupiony a. honorowany.
No’t-leine / lina bezpieczeństwa; 

-lüge / kłamstwo z konieczności; 
-mast m maszt zapasowy.
noto’risch [-to-] a powszechnie 

znany, notoryczny.
No't-pfennig m ob. Notgroschen; 

-schrei m wołanie o pomoc; -signal n 
sygnał alarmowy; -3itz m stràponten 
m; -stand m 1 wyższa konieczność. 2 
nędza; klęska /.
No’tstands-arbeiten pl roboty pu

bliczne dla ulżenia nędzy a. z powodu 
klęski; -aushilfe/pomoc doraźna, za
pomoga zpowodu klęski.
No’t-taufe / chrzest z wody; -ver

band m opatrunek doraźny; -veror- 
dnung / zarządzenie wyjątkowe; 
-wehr / obrona konieczna: aus ~ we 
własnej obronie.
no’twendig a konieczny; unumgiin- 

glich (a. schlechterdings) — niezbę
dny, nieodzowny; -erweise ad. ko
niecznie; No’twendigkeit / koniecz
ność /; ich sehe mich in die ~ ver- 
setzt, widzę się zmuszonym.
No’t-wohnung / mieszkanie tym

czasowe; -zeichen n znak, sygnałalar- 
rnowy; -zucht /zgwałcenie n (kobie
ty); no’tzüchtigen va. zgwałcić.
Nove’île, pl -n / nowel(k)a\ jr., poi. 

nowela /; eine ~ tinbringen, wnieść 
nowelę; -nschreiber, Novelli’st, -en 
pl -en m nowelista rn.
Nove’mber, -s rn listopad m. 
Novitâ’t [-tot] pl -en / nowość /.
Novi'ze [-w!-] -n, pl -n s nowicjusz- 

(ka); Novlzia’t, -(e)s n nowicjat m.
Nu [nü] m: im ~ w mig. 
Nua’nce [-anse] pl -n / odcień rn. 
nü’chtern a 1 czczy; ad. naczczo. 2 

trzeźwy; — machen, otrzeźwić; -wer
den, otrzeźwieć. 3 fig. trzeźwy, zdro
wy, jasny, realny; jałowy, bezbarwny 
(styl); Nü'chternheit/czczość; trzeź
wość / (t. fig.).
Nu’del [nü-]/pl -n, kluski pl; maka

ron n; -holz n wałek rn do makaronu; 
-mâcher rn makaroniarz rn.
nu’deln [nü-] va. tuczyć.

Nu’delsuppe / rosół z makaronem 
null’ a — und nichtig, niebyły i nie

ważny; fur — und nichtig crklarcn, u- 
znać za nieważny i niebyły.
Nuli’ pl -en / zero n; (er ist) eine 

wahre — zupełne zero; -punkt m ze
ro, punkt zerowy.
Numera’le [-ra-J -s, pl -lia n liczeb

nik rn; numerie’ren f-rl-] va. (po)- 
numerować; Numerie’rung / nume
rowanie n; nume’risch a liczbowy, 
liczebny; Nu’merus [nû-J m liczba /.
Numisma'tik [-mîsma-J / numiz

matyka /, nlonetoznawstwo n; -er rn 
numizmatyk rn.
Nu’mtner, pl -n / numer m; -n- 

scbild n ayt. tabliczka numerowa.
nun [nün] ad. i cj. 1 teraz; von — an, 

odtąd. 2 więc; ~ gut I dobrze więc; — 
und? i cóż dalej ? -mehr ad. teraz, obe
cnie; -mehrig a obecny, teraźniejszy.
Nu’ntius [-cju?] m nuncjusz.
nur [nür] ad. tylko; nicht -~... Bon

dem... nie tylko... ale...; wer — kto
kolwiek; was — cokolwiek; wenn — 
byle tylko; ~ weiter I dalej I
Nürnberg n geo. Norymberga.
NuB, pl Nüsse / orzech m; fig. harte 

— trudny orzech do zgryzienia; 
-baum m (-holz n) drzewo orzecho
we; -baummóbel pl meble orzecho
we; -kem rn jądro orzechowe; -knak- 
ker ni dziadek do orzechów; -kohle 
/orzech m (wegiel); -ól n olejek orze-» 
chowy; -schale / łupina orzechowa; 
-torte / tort orzechowy.
Nü’stern pl nozdrza, chrapy pi.
Nu’te [nü-] pl -n / żłobek, rowek; 

nu’ten va. rowkować, żłobkować.
Nu'tria, pl -ien / ńutrja (futro), 
nutz a użyteczny; das ist zu nichts — 

to na nic (się nie przyda); Nu'tzan- 
wendung / zastosowanie praktyczne; 
nu’tzbar a pożyteczny; nadający się 
do użytku; ~ machen, obrócić co na 
użytek; ein Land — machen, uprawiać 
ziemię; Nu’tzbarkeit / pożyteczność 
/; nu’tzbringend a zyskowny, ko
rzyść przynoszący.
Nu'tz-effekt m sprawność f; -lei- 

stung / inoc użytkowa.
Nu’tzen, -s rn korzyść /, zysk; uży

tek, pożytek m; — ziehen aus... cią
gnąć zysk(i), korzystać z...; mit ver
kaufen, sprzedać z zyskiem.
nu’tzen, nützen I vn. (h): zu ctvf.^ 

przydać sie na co; służyć do cz.; J-m 
— przydać się komu. II va. etw. — zu
żytkować co, korzystać z czego.
Ńu’tz-garten rn ogród użytkowy-, 

dochodowy; -holz n drzewo użytko
we-; -kraft / siła skuteczna; -last / 
ciężar pożytkowy,
nü’tzlich a pożyteczny, użyteczny; 

korzystny, zyskowny; Nü'tzHchkeit / 
pożyteczność, użyteczność; korzyść /;

o! [o] int. ol och! ach! — ja ! za- 
Oa’se [oa-J pl -n /oaza /. [pewne I 
ob [óp] I cj. czy; ais ~ jakby, jak 

gdyby; — auch, jakkolwiek; na ~ I 
i jak jeszcze! II prp. nad (czem).
O'bacht [o-] / baczenie n, baczność 

/; — geben auf... uważać na (co).
O'bdach [óp-], -(e)s n schronienie 

n, przytułek m; o’bdachlos a bez
domny; -losigkeit / bezdomność /.
Obduktio’n [-cjOn] / oględziny pl 

zwłok, obdukcja /; obduzie’ren va. 
obdukować, robić obdukcję.
O’-Beine pl nogi koślawe; o’beinig 

a koślawy, krzywonogi.
Obeli sk, -en, pl -en m obelisk m.
o'ben [0-] ad. 1 na górze, u góry; 

nach — wgórę, na górę; j-n von ~ he
rab ansehen, patrzeć na k. z góry; von 
unten nach — zdołu do góry, ku gó
rze; ~ wohneh, mieszkać na górze. 2 
wyżej; wie ~ (gesagt) jak wyżej (po
wiedziano); -an ad. u góry; na czele; 
~ gehen, kroczyć na czele; — sitzen, 
siedzieć na pierwszem miejscu; -auf 
ad. nawierzchu, powierzchu; fig. — 
sein, mieć przewagę; -drein, -ein ad. 
do tego jeszcze, w dodatku, nadto; -er- 
wahnt, -genannt a wyżej wspomnia
ny, wymieniony, nazwany; -hin ad. 
powierzchownie, zlekka; bylejak; ~ 
abtun, lekko dotknąć, poruszyć; -hi- 
naus ad. — wollen, zawysoko sięgać.
o’ber [O-] a górny, wyższy, wierzch

ni; naczelny.
O’ber, -s m fam. kelner m; -arm m 

fftrne ramię; -arzt m naczelny lekarz; 
-aufseher m nadzorca m; -aufsicht/ 
nadzór m (zwierzchni); -aufsichtsbe- 
hórde / władza nadzorcza; -bau m 
budowa wierzchnia, nawierzchnia f; 
ęórne piętra; kol» tor m; -bauamt n 

nu’tzlos a bezużyteczny; daremny, 
bezskuteczny; Nu’tzlosigkeit / bez- 
użyteczność; bezskuteczność /.
Nu’tz-nieBer m użytkownik m; 

-nłeBung / użytkowanie n.
Nu'tzung/ uży(tko)wanie n; -en pl 

korzyści, owoce z czego; -srecht n 
prawo użytkowania; -swert m war
tość użytkowa.
Ny’mphe, pl -n / nimfa f.

naczelny urząd budownictwa; -bau- 
meister m starszy budowniczy;-bay- 
ern n Górna Bawarja; -befehl m na
czelne dowództwo; -befehlshaberm 
wódz naczelny; -bett n pierzyn(k)a /; 
-bergamt n naczelny urząd górniczy; 
-boden m poddasze n; -bürgermei
ster m nadburmistrz m; -deck n po
most a. pokład górny, główny; o’ber- 
deutsch a górnoniemiecki; -flâche j 
powierzchnia; nawierzchnia/(szosy), 
o’berflàchlich a i ad. powierzchow

ny (-nie); pobieżny (-nie); O’ber- 
flàchlichkeit / powierzchowność /.
O’ber-fôrster m nadleśniczy m; 

-gericht n sąd wyższy; -geschoB n 
wyższe piętro; -gewalt / wyższa wła
dza; o’berhalb prp. nad (czem); (po) 
wyżej £czego); -hand /fig. przewaga; 
wyższość /; pierwszeństwo n ; die — 
gewinnen, wziąć górę, górować (über 
j-n nad kim); die — behalten, haben, 
mieć przewagę; -haupt n głowa/, na
czelnik m; -haus n poi. izba wyższa; 
izba lordów; -hemd n koszula dzien
na; -herr rn zwierzchnik, udzielny 
pan; -herrschaft /najwyższa władza; 
hegemonja /; -hofmeister m wielki 
ochmistrz; -hoheit/zwierzchnictwon
O’berin, pl -nen / rl. przełożona; 

przeorysza.
o’berirdisch a na(d)ziemny.
O’ber-kellner m starszy kelner; 

-kiefer m górna szczęka; -kirchen- 
rat m najwyższa rada kościelna;-kleid 
n wierzchnia suknia a. odzież; -kom- 
mandierende(r) m wódz naczelny; 
-kommando n naczelne dowództwo; 
-kórper m górna część ciała; -land n 
kraj górzysty (a. wysoko położony); 
-lauf m górny bieg (rzeki); -leder n 
skóra wierzchnia, miękka; przyszwa/, 
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wierzch ni (obuwia); -lehrer m profe
sor (nadzwyczajny), docent m; -lei
tung f 1 naczelne kierownictwo. 2 
przewód napowietrzny; -leutenantm 
porucznik m; -licht n światło górne; 
-lippe / górna warga; -mundschenk 
m wielki podczaszy; -postamt n głów
na poczta; -postdirektion /dyrekcja 
poczty; -postmeister m naczelnik 
poczty; -pràsident m naczelny prezes 
a. prezydent; -priester m arcykapłan 
m; -prima/ najwyższa klasa .(gimna
zjum); -rabbiner m nadràbin m; 
-rechnungskammer / główna izba 
obrachunkowa; -reichsanwalt m na
czelny prokurator (rzeszy niemiec
kiej); -rhein m Gómy Ren; -rock m 
wierzchnia suknia; surdut m; palto n; 
-schenkel m góma część uda; -schle- 
sicn nGómy Śląsk; -schule/ wyż
sza szkoła.
o’berst* a najwyższy; główny, na

czelny; das Oberste zu unterst (a. das 
Unterste zu ~) kehren, przewrócić do 
góry nogami; der O-e, naczelnik m.
O’berst’, -en, plren m pułkownikm. 
O ber-staatsanwalt m nadprokura- 

tor państwa; -stabsarzt m lekarz szta
bu generalnego; -stadt/ wyższa część 
miasta; -stallmeister m wielki koniu
szy; -steiger m nadsztygar m; -stim- 
me / sopran m.
O’berstleutenant m podpułkownik. 
O’ber-stübchen n poddasza n; fig. 

bei ihm ist’s im — nicht richtig, brak 
mu piątej klepki w głowie; -tarif m ta
ryfa maksymalna; -tasse / filiżanka /; 
-teil m górna część; -tribunal n naj
wyższy trybunał; -verwaltungsge- 
richt n najwyższy sąd administracyj
ny; -vormund m główny opiekun, 
o’berwàrts ad. ku górze, wyżej.
O'ber-wasser n woda .nadśluzowa; 

fig. — haben, być górą, być panem sy
tuacji; -welt/ziemia/; -zahn m gór
ny ząb; -zeug n wierzch m (ubrania), 
o'bgleich cj. aczkolwiek, chociaż.
O’bhut / opieka /; dozór m; j-n in 

seine ~ nehmen, zaopiekować się kim. 
o’big [0-] a powyższy, wyżej wspom

niany; aus dem Obigen erhellt, daB... 
z powyższego wynika, że...
Obje’kt [óp-] -(e)% pl -c n przed

miot, objekt m; objekti’v [-tif] a 
przedmiotowy, objektywny; Objek- 
ti’vglas n fot. objektyw m; Objekti- 

vitâ’t [-tet] / przedmiotowość, objek- 
tywność /.
Obla'te (óbla-j pl -n / 1 opłatek m; 

rl. hostja /. 2 andrut m; -nkuchen m 
and rut m.
o'bliegen un.: einer Sache — zajmo

wać się czem, oddawać się czemu, u- 
prawiać co; das liegt mir ob, to jest 
moim obowiązkiem, mojem zadaniem; 
die Pflichten, die uns — obowiązki na 
nas ciążące; O'bliegenheit, pl -en / 
powinność /, obowiązek m.
Obligatio’n [-cjón] pl -en/zobowią

zanie n; obligacja/; rewers m, skrypt 
dłużny; obligato'risch (-tó-] a obo
wiązkowy; O’bligo, -s, pl -s n odpo
wiedzialność /, zobowiązanie, obligo n; 
ohne ~ meinerseits, bez mego obliga.
O’bmann rn przewodniczący m; 

zwierzchnik (ławy przysięgłych); sę
dzia polubowny.
Obo’e [oboe] pl -n / mus. obój m.
Ołbolus, pl -len m obol m.
O’brigkeit [Ob-] / zwierzchność /; 

o’brigkeitlich a zwierzchniczy; urzę
dowy; -e Gewalt, władza zwierzchni- 
cza.
o’bschon cj. aczkolwiek, chociaż.
Observato’rium [-zerwato-] -s, pl 

-rien n obserwatorium n.
o’bsiegea vn. (h) pokonać, zwycię

żyć; -d a zwycięski; ein -des Urteil er- 
lańgcn, wygrać sprawę.
obsku’r [ÓpskOr] a obskurny; Ob- 

skura’nt,. -en, pl -en m obskurant, 
wsteczni^’ m.
Obst [Opst] -es n owoc m, owoce pl; 

-bau m hodowla / owoców, sądowhi- 
ctwo n; -baum rn drzewo owocowe; 
-baumzucht / hodowla drzew owo
cowych; -darre /suszarnia / owoców; 
-ernte / zbiór m owoców; -garten m 
sad m; -handel m handel owocami; 
-hàndler(in) s handlarz (-rka) owo
ców; -liandlung / owocarnia /;-kern 
rn pestka/; -korb m koszyk na owoce; 
-kuchen m ciasto z owocami; -kundc 
/ pomologja /; -laden rn owocarnia /; 
-markt rn targ na owoce; -messer n 
pożyk do owoców; -mus n marinela- 
da/, powidła pl 7. owoców; o’bstreich 
a obfitujący w owoce.
Obstruktio’n [-cjon]/zatwardzenie 

n, obstrukcja/(t. poi.); -spolitik/po- 
lityka obstrukcjonistyczna.
O’bst-wein m wino owocowe; -zeit 

/pora owocowa; -zuchtfob. Obstbau. 
obszo'n [ôpscôn] a plugawy, sprośny 
o’bwalten vn. (h) istnieć, zachodzić; 

untcr (a. bei) den -den Umstanden, w 
zachodzących okolicznościach.
obwo’hl cj. ob. obschon.
Ochs [óks] -e, -en, pl -en m wół m; 

fig. bałwan, dureń m; o’clisen [6k-] 
vn. (h) kuć, harować, orać.
O’chsen-auge n bud. wołowe oczy, 

dymnik okrągły z daszkiem; -fleisch 
n wołowina /; -haut / wołowa skóra; 
-hlrt, -treiber m wołopas m;-markt 
rn wołowy targ; -ziemer m bykowiec 
m; -zunge / ozór wołowy.
O’cker, -s m ochra, okra /. 
O’de [O-] pl -n / .oda f.
6’de‘ [Ó-] pusty, niezamieszkały, od

ludny; fig. smutny, monotonny.
O’de’ pl -n / pustkowie n; pustka /. 
O’dem [O-] -s m poet, oddech m. 
o’der [O-] cj. albo, lub (ob. entweder). 
Odyssée’ [-se] / odysca /.
O’fen [O-] -s, pl Ofen m piec; piecyk 

m; -bank / przypiecek m; -klappe / 
zasuw(k)a piecowa; -loch n czeluść / 
pieca; -rohr n, -róhre/rura piecowa; 
-rost ni ruszt m; -schirm m ekran m, 
osłona/pieca; -setzer m zdun; -vor- 
setzer m przystawka / do pieca.
o’ffen [Ô-]' I a 1 otwarty, odkryty; 

wolny; -er Kopf, otwarta (pojętna) 
głowa; einen -en Leib haben, mieć 
wolny stolec; -e Rechnung, otwarty 
rachunek; -e See, otwarte, pełne mo
rze;-s Stelle, wakująca posada; auf -er 
StraBe, na publicznej* drodze. 2 fig.o- 
twarty, szczery; cin -es Spici spielen, 
grać w otwarte karty. II ad. otwarcie, 
szczerze; — gesagt, szczerze mówiąc; 
~ zutage liegen, być jawnem.
o’ffenbar a widoczny, oczywisty, 

jawny; ad. widocznie, jawnie; ~ ma
chen, wyjawić; ~ werden, wyjść na
jaw; o’ffenbaren va. wyjawić, obja
wić; sich — objawić się; wyjść najaw; 
sich j-m — otworzyć komu serce, 
zwierzyć się k. ; O ffenbarung pl -en 
/ objawienie, wyjawienie n.
o’ffenhaltea va. zostawić otworem; 

(za)rezerwować.
O’ffenhcit/otwartość, szczerość/; 

o'ffenherzig a otwarty, szczery; pro
stoduszny; ad. otwarcie, szczerze; 
O’ffcnherzigkeit / otwartość, szcze
rość; prostoduszność /. 

o'ffcn-kundig a powszechnie znany; 
jawny; '— machen, ogłosić, podać do 
powszechnej wiadomości; -sichtlich 
a widoczny, jawny.
Offensi’ve [-zlwe]/mil. ofensywa /; 

Offensi’vkrieg m wojna zaczepna.
o’ffenstehend a stojący otworem; 

to warty.
ô’ffentlich a jawny, publiczny; ein 

-es Geheimnis, publiczna tajemnica, 
sekret poliszynela (ob. Sicherheit); ad. 
publicznie, jawnie; — bekanntmachen, 
podać do powszechnej wiado
mości; ô’ffentlichkeit / jawność /; 
an die — treten, wystąpić publicznie; 
der — ubergeben, ogłosić.
offerie’ren [-rl-j va. (za)ofiarować; 

Offe'rte, pl -n / oferta /.
Offizia'lverteidiger m jr. obrońca 

z urzędu; offizie’11 a urzędowy.
Offizie’r [-cir] -(e)s, pl -e m oficer 

m; -kasino m kasyno oficerskie; 
-8bursche m ordynans.
Offizi’n, pl -en / warsztat m; labo

ratorium n; apteka /.
offiziô’s [-cjós] a pólurzędowy.
0’ffnen‘va. i vn. (h) (sich) otwierać, 

otworzyć (się); j-m die Augen — o- 
tworzyć k. oczy; eine Leiche ~ robić 
sekcję zwłok; sich — rozwijać się, roz
kwitać (o kwiatach); 0’ffnung / o- 
twarcie n; otwór m; dziura; — einer 
Leiche, sekcja / zwłok.
oft ad. często; so — ilekroć, ile razy; 

6’fter, częściej; ó fter(s) ad. często; 
nieraz; ein ofteres Kommen, częste 
odwiedziny; am, zum óftesten, naj
częściej; o'ftmalig a częsty, kilka
krotny; o’ftmals ad. często, nieraz.
O’heim [O-], Ohm [Om] pl -e m 

stryj, wuj(aszek) m. (mierz m.
Ohm n el. om m; -meter m omo- 
o’hne I prp. bez; — Verzug, bez

zwłocznie. II cj. ~ etw. zu nehmen, 
nic nie biorąc; — j-n gesehen zu ha
ben, nie zobaczywszy nikogo; -dłes, 
-hin ad. bez tego, i tak; zresztą; ich 
halte ihn — bcsucht, byłbym go i tak 
odwiedził; -gleichen a niezrównany; 
ad. bez porównania.
Ohnmacht [On-J / słabość, bezsil

ność f; omdlenie n; in — fallen, zem
dleć; o’hnmachtig a bezsilny, bez
władny; omdlały, zemdlały; — wer
den, zemdleć.
Ohr [Or] -(e)s, pl -en n ucho n; słuch 
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m; ein feinei — haben, mieć dobry 
słuch (ob. ganz, hinter); bis über die 
-en (verliebtsein)... po uszy; sich aufs 
~ legen, kłaść się spać; fig. übers — 
hauen, oszukać; taubcn -en predigen, 
groch o ścianę rzucać; seinen -en nicht 
trauen, nie wierzyć własnym uszom; 
es ist mir zu -en gekommen, doszło do 
mojej wiadomości.
Ohr, -(e)s, pl -e n uszko n (u igły). 
O’hren-arzt m lekarz chorób usz

nych; -beichte f spowiedź uszna; 
-blàser(in) s zausznik (-ica); -klin- 
gen, -lâuten n dzwonienie w uszach; 
-reiBen n strzykanie w uszach; -sau- 
sen n szum w uszach; -schmalz n 
tłuszcz uszny, woskowina f; 
-sc hm aus m uczta artystyczna; 
-schmerz m, -weh n ból m uszu; 
-schützer m nausznik m; -zeuge m 
świadek, który słyszał na własne uszy.
O’hrfeige, pl -nf policzek m; o'hr- 

feigen va. (s)policzkować.
O’hr-kissen n jasiek m; -làppchen 

n płatek m ucha; -lôffel m łyżeczka do 
czyszczenia uszu; -muschel f małżo
wina f ucha; -ring m kolczyk m; 
-wurm m ent. skorek m, szczypawka/. 
o’hrzerreiflend a -e Musik, wrzas

kliwa muzyka.
pkku’lt a tajemny, okultystyczny; 

Okkulti'smus [-tîsmùs] m okultyzm.
Okkupatio’n [-cjón] f mil. okupacja 

f, zajęcie n (miasta etc.); okkupie’ren 
[-pi-] va. zająć, okupować.
Okono’m [-nom] -en, pl -en m eko

nom, rządca; gospodarz (wiejski); -ie* 
f oszczędność, ekonomja/; gospodar
stwo wiejskie; dkono'misch a i ad. 
oszczędny, ekonomiczny (-nie).
Oktae’der [-ëder] n ośmiościan m. 
Okta’v [-taf] -s n ósemka f (format 

książki); -band m tom formatu ósem
kowego; Okta’ve [-U-]/mus. oktawa/.
Okto ber [-tO-J m październik m.
Okula r [-lar] -(e)s, pl -e n szkło n, 

okular m (w lunecie); -linse f soczew
ka okularu, szkła ocznego; -schà- 
tzung f oszacowanie na oko.
okulie'ren [-li-] va. oczkować, oku- 

lizować; Okulie'rmesser n nożyk do 
oczkowania.
Okuli’st, -en, pl -en m okulista m. 
O’kzide’nt, -(e)s m zachód m.
Ol [ôl] -(e)s, pl -e n oliwa f, olej m 

(ob, malen); fig. — ins Feuer gieûen, 

I dolewać oliwy do ognia; -anstrich m 
I powłoka olejna; -baum m drzewo 
i oliwne; -behâlter m naczynie na oli

wę; aut. zbiornik oliwy; -berg m góra 
oliwna; -bild n ob. -gemâlde;-blatt n 
listek oliwny; -druck m oleodruk m. 
Olea'nder, -s m bot. oleander m. 
ô'ien [Ô-] va. (na)oliwić; O’ier, -s m 

oliwiarka f.
O'ifarbe f farba olejna; -ndruck m 

oleodruk m; fotogram olejny.
0'1-flasche f flaszka na oliwę; -fleck 

m plama od oleju, od oliwy; -gernal- 
de n obraz olejny.
o’lig [Ó-] a olejny; oleisty.
Oliga’rch, -en, pl -en m możno- 

władca, oligarcha m; -ie*/oligarchja/.
Oli've [oil-] pl -n / oliwka f; -n- 

baum m drzewo oliwne, oliwkowe, 
oli'ven-farben, -farbig a oliwko

wy; -grün a oliwkowo-zielony.
Oli’venôl n oliwa /.
0’1-kanne / oliwiarka; -kuchen m 

makuch m; -lampe / lampa olejna; 
-malerei /malarstwo olejne; -miihle 
/ olejarnia /; -papier n kalka olejna; 
-presse / tłocznia olejna; -trester pl 
wytłoczki olejowe.
Ô’lung / (na)oliwienie n; rl. die 

letzte ~ ostatnie namaszczenie.
Oly’mp, -(e)s m Olimp; te. galerja/, 

paradyz m; Olympia’de /olimpiada 
f; oly’mpisch a olimpijski; -e Spie- 
le, igrzyska olimpijskie.
Olzweig m gałązka oliwna. 
Omele’tt n, -e / omlet m.
O men, -s, pl Ominą n wróżba /. 
ominô’s [-nfis] a złowieszczy.
O'mnibus, -ses, pl -e m omnibus m. 
Onanie* [-ni] / samogwałt, onanizm 

rn; onanie*ren [-nl-] vn. (h) onanizo
wać się; Onani’st, -en, pl -en m ona- 
nista m.
ondulie’ren [-1I-] va. ondulować. 
O’nkel, -s m wuj, stryj m. 
O’nyx, -(e)s, pl -e m min. onyks m. 
opa’k [opak] a nieprzezroczysty. 
Opa’1, -(e)s, pl -e m min. opal m. 
O’per [0-] pl -n / opera /.
Operatio’n [-cjón] pl -en / operacja 

/; sich einer ~ unterziehen, poddać 
się operacji; -splan m mil. plan dzia
łań a. operacyjny; -ssaal m sala ope
racyjna; -stisch m stół operacyjny; 
operati'v [-tif] a operacyjny.
Opere’tte pl -n / operetka /, 

operie’ren [-ri-] vn. (h) i va. opero
wać; sich — lassen, poddać się operacji.
O'pern-glas n, -gucker m lornetka 

f; -haus n opera /; -sànger(in) s 
śpiewak (-aczka) opery; -text m lib
retto n.
O’pfer, -s n ofiara f(t.fig.); poświę

cenie n; ein — darbringen, ponieść o- 
fiarę; -altar m ołtarz ofiarny; -gabe / 
ofiara f; -lamm n baranek ofiarny; 
fig. ofiara / (niewinna).

o’pfern va., vn. (h) ofiarować, zło
żyć w ofierze; (sich) poświęcić (się).
O’pfer-priester m ofiamik m; 

-stock m skarbonka / dla ubogich; 
-tier n ofiara (całopalna); -tod m 
śmierć z poświęcenia się. [nie n.
O’pferung / ofiarowanie; poświęce- 
o’pferwillig a ofiarny; O’pferwil- 

Jigkeit / ofiarność /.
O’pium [0-] -s n opium n; -rau- 

cher(in) s palacz(ka) opium.
Oppone’nt, -en, pl -en m przeciw- 

nik, oponent m; opponie'ren [-nl-] 
vn» sprzeciwiać się, (za)oponować.
Opportuni’smus [-nîsmùs] m opor

tunizm m, polityka zastosowana do o- 
koliczności; opportuni’stisch a o- 
portun is tyczny; Opportunist [-tet] 
/ odpowiednia sposobność; stosow- 
ność; celowość / (zarządzenia).
Oppositio'n [-cjón] / opozycja f; 

-spartei / stronnictwo opozycyjne, 
optati’v [-tlf] m gr. tryb życzący, 
optie’ren [-tl-] vn. (h) wybierać 

(jedno z dwojgaX optować; Optie’- 
rung / opcja /, wybór m. [tyk m.
O’ptik / optyka /; O’ptiker m op- 
Optimi’smus [-mîsmüs] m opty

mizm m; Optimi’st, -en, pl -en m 
(-in /) optymist(k)a; optimi’stisch 
a optymistyczny.
o’ptisch a optyczny.
opule'nt a (bardzo) bogaty? 
O’pus [0-] pl. Opera n dzieło n. 
Ora’kel [orS-J -s n -spruch m wy

rocznia /; ora’kelmàflig a i od. to
nem wyroczni.
Ora’nge [oranże] pl -n / pomarań

cza; -ńbaum m drzewo pomarańczo
we; -nschale/skórka pomarańczowa; 
-rie’ / cieplarnia, oranżerja /. [gutan.
O rang-U’tan, -g, pl -s m zo. oran- 
orato’risch [-to-] a krasomówczy, 

oratorski; Orato’rium, -s, pl -rien n 
çratorjum n.

Orche’ster f-kës-] -s n orkiestra /; 
-begleitung f akompanjameht orkie
stry; orchestrie’ren va. ułożyć na or
kiestrę. [/, storczyk m.
Orchidee’ [-de] pl -n fbot. orchidea 
O'rden, -s m 1 zakon m. 2 order m. 
O'rdens-band n wstęga orderowa; 

-brader m braciszek; zakonnik m; 
-geistliche(r) m zakonnik; -geliibde 
n śluby zakonne; -gesellschaft / 
bractwo zakonne; -kapitel n kapituła 
zakonna; -kleid n habit zakonny; 
-meister m mistrz zakonu; -regel / 
reguła /zakonu; -ritter m kawaler or
deru; -schwester / zakonni a; 
-tracht / ob. -kleid.
o’rdentlich I a 1 porządny; do

kładny; -e Leute, porządni ludzie. 2 
zwyczajny (profesor etc.). II ad. po
rządnie, dokładnie; bardzo; er war — 
erstaunt, był bardzo zdziwiony.
O’rder, pl -s a. -n / 1 rozkaz m; bis 

auf weitere — aż do odwołania, aż do 
nowego rozporządzenia; fam. — parie- 
ren, słuchać a. postępować wedle roz
kazu. 2 handl. zlecenie n; an die — 
von... na zlecenie; an eigene ~ na 
własne zlecenie; auf — z polecenia; 
-buch n księga zleceń; -geber m zle
ceniodawca m. [rządkowy.
Ordina'lzahl / gr. liczebnik po- 
ordinà'r [-ner] a pospolity; zwyczaj

ny; ordynarny; Ordina’riat, -(e)s, pl 
-e n władza biskupia, ordynarjat; Or- 
dinarium n budżet zwyczajny; Or- 
dina’rius m profesor zwyczajny; bi
skup diecezalny, ordynarjusz m.
Ordinatio’n [-cjón] pl -en / (wy)- 

święcenie n; ordinie’ren [-ni-] va. 1 
wyświęcać (na kapłana). 2 (zaordy
nować (lekarstwo).
o’rdnen va. uporządkować; alphabe- 

tisch — ułożyć w porządku alfabetycz
nym; nach Klassen — (u)klasyfiko- 
wać; geo’rdnet a uporządkowany; 
O’rdner m 1 porządkujący. 2 segre
gator m; O’rdnung, pl -en / 1 upo
rządkowanie n. 2 porządek, ład rń; in 
— bringen, uporządkować; zrobić po
rządek; in — sein, być w porządku; 
der — wegen, dla porządku; zur — ru- 
fen, przywołać (kogo) do porządku; 
(die Sache ist) in — w porządku. 3 mil. 
szyk m, formacja /; -sliebe / zamiło
wanie (do) porządku.
o’rdnungt-Iiebcad a lubiący porzą
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dek; -mâBig a prawidłowy, zgodny 
z przepisami, podług przepisów.
O’rdnungs-ruf m przywołanie do 

porządku; -sinn m zamiłowanie (do) 
porządku; -strafe /kara dyscyplinar
na; o’rdnungswidrig a nieprawidło
wy, niezgodny z przepisami; -zahl / 
gr. liczebnik porządkowy.
Ordonna’nz fmil. ordynans m; -of- 

fizier m oficer do zleceń.
O’rdre f ob. Order.
Orga'n [-gan] -(e)s, pl -e n narząd, 

organ (głosu etc.); Organisation 
[-cjôn] pl -en f organizacja f; -stalent 
n talent organizacyjny; Organisa'tor 
[-za-] -s, pl -en ni organizator m; or- 
ganizato risch [-tó-J a oiganizacyj- 
ny; orga'nisch [-ga-J a i ad. orga
niczny (-nie); organisie’ren [-zi-] va. 
(z)organizować; Organisie’rung f 
(z)organizowanie n; Organi'smus 
[-nîsmüs] m ustrój, oiganizm m.
Organi st, -en, pl -en ni organista. 
O'rgel, pl -n f organy pl; -balg ni 

miech m u organów; -bauer ni organ- 
mistrz m; -pfeife f piszczałka f u or
ganów; -register n rejestr w orga
nach; -spieler m organista m; -zug 
m ob. -register. [na zabawa.
O’rgie [-gje] pl -n f orgja /, wyuzda- 
O’rie’nt, -(e)sm wschód m;-a‘le, -n, 

pl -n ni mieszkaniec wschodu; orien- 
ta’Iisch a wschodni; -ali'st, -en, pl 
-en m orjentalista, znawca spraw i ję
zyków wschodnich; orientie’ren 
[-tl-] va. (sich) orjentować (się); 
Orientie’rung f orjentacja f; zu lh- 
rer ~ dla pańskiej orjcntacji.
Origina’l [-nal] I -(e)s, pl -e n 1 ory

ginał (pierwoiuór). 2 dziwak, orygmał 
m. II o- oryginalny; -ausgabc/wyda
nie oryginalne; -verpackung/orygi
nalne opakowanie.
origine’H a oryginalny; dziwny, [m. 
Orka’n [-kan] -(e)s, pl -e m huragan 
Orname’nt, -(e)s, pl -e n ozdoba /, 

ornament m; -ik / zdobnictwo n.
Orna't [-nat], -(e)s, pl -e m omat m, 

strój duchowny.
Ornithoh ’g [-lok], -e [-loge] m 

znawca ptaków, ornitolog m.
Ort, -(e)s, pl -e i Orter m miejsce n; 

miejscowość/; an allen -en, wszędzie; 
an ~ und Stelle (gelangen), na miej
sce, do miejsca przeznaczenia; hier am 

w miejscu; hóheren -es, z rozkazu 

wyższej władzy; (der Plan) ist hóheren 
-es genehmigt, został zatwierdzony 
przez wyższą władzę.
orthodo’x a prawowierny; Ortho

doxie4 /prawosławie n, ortodoksja /.
Orthographie [-fi] / ortografja /; 

orthographisch [-gra-] a ortogra
ficzny; ad. ortograficznie.
Orthopà’de [-pë-J -n, pl -n m orto- 

pedysta m; Orthopâdie [-pedij J or- 
topedja /, leczenie ułomnych,
ô’rtlich a miejscowy; Ô’rtlichkeit 

pl -en / miejscowość /.
O’rts-angabe / podanie n miejsca; 

-behôrde / władza miejscowa, lokal
na; -beschrerbung/opis miejsca, to- 
pografja f: -bestimmung / wyzna
czenie miejsca; -bewegung/lokomo
cja /. [sada, wieś /.
O’rtschaft, pl -en/miejscowość; o- 
O'rtscheit, -(e)s, pl -e n orczyk m. 
O’rts-empfang m radjo: odbiór 

miejscowy; -gedàchtnis n pamięć lo
kalna; -kenntnis n znajomość miej
scowości; -kommandant m mil. ko
mendant postoju; -sender m radjo: 
nadajnik miejscowy; -sinn m pamięć 
lokalna; o’rtsüblicha wedle zwyczaju 
miejscowego; -verànderung / zmi a
na miejsca; -verkehr m komunikacja 
miejscowa; -vorsteher m wójt, sołty 
ó’se [Ô-] pl -n / ucho, uszko n. 
osma’nisch [-ma-] a turecki, oto- 

mański.
O’st-asien n Azja wschodnia.
O’sten [o-] -s m wschód m,.
O’ster-abend m wigiljaWielkiejno- 

cy; -ei n jajko wielkanocne, kraszanka 
/; -fest n święto wielkanocne; -lamm 
n baranek wielkanocny.

Ô’sterlich a wielkanocny.
O’stern [o-] n i/Wielkanoc/; zu — 

na Wielkanoc.
O'sterreich [Ô-] n geo. Austrja /; 

-er(in) s Austrjak (-aczka); ô'ster- 
reichisch a austrjacki.
O'ster-sonntag m niedziela wielka

nocna; -woche / wielki tydzień.
O’steuropa n Europa wschodnia, 
o'stlich a wschodni.
O’st-preuBen n Prusy wschodnie; 

-raum rn przestrzeń wschodnia; -see 
/Bałtyk m; -seeprovinzenpl prowin
cje nadbałtyckie; o'stwârts ad. ku 
wschodowi, na wschód; -wind m 
wiatr wschodni.

Oszillatio’n [-cjon]/wahanie; drga
nie, kołysanie n się; oszillie’ren vn. 
(h) wahać (kołysać) się.
O’tter’ [ó ] tn i / wydra /.
O’tter2 pl -n / żmija /. 
Ottoma’ne [-mS-]pl -n/otomana/. 
Ouvertü’re [uwer-] / uwertura /. 
ova’l [owal] I a i od. owalny (-nie). II 

O- n owal m, owalność /.
O’xhoft, -(e)s, pl -e n okseft m.
Oxy’d, -(e)s, pl -e n chm. tlenek m; 

p
Paar [par] I -(e)s, pl -e n 1 para /; | 

ein glückliches ~ szczęśliwa para 
(małżonków); bei (a. zu) -en gehen, 
chodzić parami. 2 ein — kilka, parę; 
in ein — Tagen, za parę dni; ein ~ 
Worte, parę słów. II p- a (diese Schuhe) 
sind nicht — nie są do pary; ~ oder 
unpaar? cetno czy licho?; paa’ren 
va. dobrać do pary; ustawiać parami; 
(sich) parzyć, kojarzyć, łączyć (się); 
gepaart a dobrany do pary; skojarzo
ny; paa'rmal ad. ein ~ parę razy; 
Paa’rung / parzenie n się (ptaków); 
kojarzenie; ustawianie n parami; pa- 
arweise ad. parami; Paa’r(ungs)zeit 
/ czas parzenia się.

Pacht pl -en / dzierżawa /; in ~ ge
ben, wydzierżawić; pa’chten. va. 
wziąć w dzierżawę; Pâchter(in) s 
dzierżawca (-czyni), pachciarz (-rka).
Pa’cht-geld n dzierżawne n; -gut 

n, -hof m majątek, folwark wydzierża
wiony.
Pa’chtung / dzierżawa /.
Pa’cht-vertrag m kontrakt dzierża

wy; pa’chtweise ad. tytułem dzierża
wy; -zins m czynsz dzierżawny.
Pack I m i n pakunek m, paczka; pa

ka / (towaru); plik m (papierów); 
mit Sack und — ze wszystkiemi ma- 
natkami, z całym kramem. II n hołota.
Pà’ckchen, -s n paczka /. 
Pa’ckeis n ławica lodowa. 
Pa’cken* -s m duży tobół; paka/. 
pa’cken2 I va. 1 (za)pakować; seine 

Sachen ~ pakować się. 2 schwycić, 
złapać; fig. j-n bei der Ehre wbić 
kogo w ambicję. II sich — wynieść się, 
iść precz; pack dichl precz stądl; 
Pa’cker, -s m pakier m; Packerei’» 
pl -en / (o)pakowanie n; pakownia /.

Oxydatio’n [-cjon] / utlenienie n; 
oxydie’rbar [-dir-] a utlenialny; oxy- 
die’ren [-di-] va. utlenić, oksydować; 
Oxydie’rung /utlenienie, oksydowa
nie n; Oxydu’l [-dal] n podtlenek m; 
Oxyge’n [-gen] n tlen m.
O’zean [Oceân] -(e)s ,pl -e m ocean 

m; -fiug m lot nad morzem.
ozea4nisch [-S-] a oceaniczny. 
Ozo’n [oeûn] -s n chm. ozon m; o- 

zo’nhaltig a zawierający ozon.

Pa’ck-esel m osioł juczny: fig. wół 
roboczy, popychadło n; -film m fot. 
błona pakietowa; -haus n, -hof m pa
kownia /; skład towarów na komorze, 
na dworcu; -kammer/skład pak, ba
gaży (pakamer); -kosten pl koszty o- 
pakowania; -leinen n, -leinwand / 
pakłak m, płótno do pakowania; -mei- 
ster m kol. konduktor bagażowy; -na- 
del / igła pakunkowa; -papier n pa
pier pakunkowy; -raum m pakownia 
/; skład bagażowy; -sattel m siodło 
Pa’ckung / szczeliwo n. [juczne. 
Pa’ckwagen m wagon bagażowy; 

wóz ciężarowy, furgon m.
Pâdago’g [-gok], -e [-gOge] -en, pl 

-en m pedagog m; -ik / pedagogika 
nauka / wychowywania; pàdago’- 
gisch a i ad. pedagogiczny (-nie).
Pa’dde, pl -n/gm. żaba, ropucha/. 
Pa’ddel, pl -n / pagaj m (wiosło); 

-boot n kajak m; pa’ddeln un. (h) ka
jakować; brodzić; Pa’ddelsport m 
sport kajakowy.
Pâdera’st, -en, pl -en m pederastam. 
Pa'dischah [-sza] m padyszach m. 
paff I int. pafl fam. ganz — sein, zdę

bieć; pa’ffen vn. (h) pykać (fajkę).
Pagani’smus [-nis-] m pogaństwo n. 
Pa'ge [paże] -n, pl -n m paź; (w ho

telu etc.) goniec m; -nstreich m żart 
paziowski.
paginie’ren [-ni-] va. foljować, pa- 

ginować (stronice); Paginie’rung / 
foljowanie, paginowanie n.
Pago’de [-go-] pl -n/pagoda, świą

tynia indyjska.
Pairskammer / Izba parów.
Pake’t [-ket], -,(e)s, pl -e n paczka/; 

-annahme (-ausgabe) / przyjmowa
nie (wydawanie) n paczek; -bestel-
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lun g / dostawa paczek do domu ; -boot 
n statek pakietowy; -fahrtgesell- 
schaft f przdsiębiorstwo przewozowe 
przesyłek etc.; -kartę/adres pomoc
niczy; -sendung/wysłanie (ekspedy
cja) paczek.
Pakt, -(e)s, pl -e m układ, pakt m; 

paktie’ren [-tl-J vn. (h) ułożyć się, 
zawrzeć pakt, paktować.
Paladi'n, -(e)s, pl -e m paladyn m; 

błędny rycerz.
Pala’st, -es, Palâste m pałac m. 
Palasti na [-tl-J n geo. Palestyna. 
Pa’Jetot (-to) -«, pl -s m palto n; 
Pale’tte pl -n / mai. paleta /. 
Palisa’de [-za-] pl -n / ostrokół m, 

palisada /; Palisa nder [-zàn-] m, 
-holz n drzewo palisandrowe.
Pa'llasch, -es, pl -e m pałasz m. 
Palliati'vmittel n paljatyw, pół

środek m.
Pa’lme, pl -n / palma /; palmowa 

gazika; palma (pierwszeństwa); -n- 
haus n palmiarnia /.
Pa'lm-ôl n olej palmowy; -sonntag 

m niedziela palmowa; -zweig m ga
łązka palmowa.
Pamphlet [-flet] -(e)s, pl -e n pasz

kwil, pamflet m; -schreiber m pam- 
flecista m.
Pa’namahut m panama/(kapelusz). 
Pando'rabüchse [-do-] / puszka 

Pandory; fig. źródło wszelkiego złego.
Panee'l, -(e)s, pl -e n obicie płytami; 

plycina / (filunek m).
Pa’neuropa n paneuropa /. [m.
Panie’r [-nlr], -(e)s, pl -e n sztandar 
panier'en [-ni-] va. obtaczać tartą 

bułeczką, panierować.
Pa’nik [pa-] / panika /; pa’nisch a 

paniczny (strach).
Pa’nne/wypadek samochodowy; ze

psucie się (maszyny), wada (w moto
rze). [tyk m.
Pano ptikum, -s, pl -ken n panop- 
Panora’ma -s, pl -s n panorama /. 
pa’nschen va. fałszować (wino).
Panslavi’smus [-wis-] m pansla- 

wizm m; Panslavi’st, -en, pl -en m 
panslawista m; panslavi’stisch a 
wszechsłowiański.
Pa nther, -s m zo. pantera /.
Panto’ffel, -s, pl -n m pantofel(ek) 

m; fig. unter dem — stehen, być 
pod pantoflem; -held m fam. panto
fla» m; -mâcher m pantofla».

Pantomi’me [-ml-] pl -n / panto
mima; pantomimika f; pantomi’- 
misch a pantomimiczny.
pa’ntschen ob. panschen.
Pa nzer, -s m pancerz m; zbroja /; 

-automobil n samochód pancerny; 
-hemd n kolczuga f; -kreuzer m krą
żownik opancerzony.
pa'nzern va. opancerzyć; Pa’nze- 

rung / opancerzenie n.
Pa'nzer-schiff n pancernik m; 

-turm m wieąa pancerna; -wagen m 
czołg m; -zug m pociąg pancerny.
Pào'nie [peo-] pl -nfbot. piwonja/ 
Papa' [-pa] -s, pl -s m papa, tata.
Papagei', -en pl -en m papuga /; 

-enkrankheit / papuzia choroba.
Papie’r [-pir] -(e)s, pl -e n papier m 

(ob. geduldig); -e, papiery wartościowe; 
dokumenty pl; -drache / latawiec m. 
papie’ren a papierowy.
Papie’r-fabrik / fabryka papieru; 

-fabrication/papiernictwo n; -geld 
n pieniądz papierowy; -geschâft n, 
-handlung / skład papieru; -han
dler m papiernik m ; -korb m koszyk 
na papiery ; -mâché [-szé] n, -masse 
/masa papierowa, papka /; -messer n 
nóż do papieru; -mühle/papiernia/; 
-rolle /zwitek m papieru; -serviette 
/ serweta papierowa; -streifen m pa
sek papieru; -wahrung / waluta pa
pierowa; -wàsche / bielizna papiero
wa; -wisch m fam. szpargały pl.
Pa’pp-band m oprawa tekturowa; 

książka oprawiona w tekturę; -deckel 
m okładka tekturowa.
Pa’ppe / 1 tektura /, karton m. 2 

klajster m. 3 papka / dla dzieci.
Pa’ppel, pl -n / topola /; -allee j 

aleja topolowa.
pâ’ppeln va. karmić papką.
Pa’ppen-deckel m okładka tektu

rowa; tektur(k)a /; -fabrik/ fabryka 
tektury.
Pa’ppenheimer m: ich kenne mei- 

ne ~ znam ja swoich, znam was.
Pa’ppenstiel m bagatelka /; rzecz 

bez wartości.
papperlapa'pp! int. bzdury I 
Pa’pp-kasten m skrzynka tekturo

wa; -schachtel / pudło tekturowe.
Pa’prika / papryka /.
Papst, [pipst] -es, pl Pâpstempapież 

m; pi'pstlich a papieski; Pa’pattum 
n papiestwo n.

Para bel (-ra-J /przypowieść; para
bola /.
Para’de [-rS-] pl -n /1 parada /(woj

skowa). 2 wystawność, okazałość /; 
-anzug m strój paradny, mundur ga
lowy; -platz m plac do przeglądu 
wojska.
paradie’ren f-di-J vn. (h) parado

wać; mit etw. ~ popisywać się czem.
Paradie's [-dis] -es, pl -e n raj m; 

-apfel m rajskie jabłko; -vogel m raj
ski ptak; paradie'sisch a rajski.
parado’x a paradoksalny; Para- 

do'xon, -s, pl -xa n paradoks m.
Paraffi n [ fin] -(e)s n parafina /; 

-kerze /, -licht n świeca parafinowa.
Paragra’ph [-graf], -en, pl -en m 

paragraf, rozdział m.
parallel a i ad. równoległy (-gle); 

P^ralle’le, pl -n / 1 linja równoległa. 
2 porównanie n, paralela/; eine ~ zie
hen zwischen... przeprowadzić para
lelę między..., porównywać...; Paral- 
leli'smus [-lis-] m równoległość /.
Paralle'l-kreis m równoleżnik m; 

-linie / linja równoległa; -schaltung 
/ el. (po)łączenie równoległe.

Paraly’se / paraliż m; paralysie'- 
ren va. paraliżować (t./ig.); parały’- 
tisch a paralityczny.
paraphie’ren [-fl-] va. 1 oznaczyć 

inicjałem. 2 parafować (księgi etc.).
Paraphra se f-fra-J / parafraza /; 

paraphrasie’ren va. przerobić, pa
rafrazować.
Parasi't, -en, pl -en m pasorzyt; dar

mozjad m; parasi'tisch a pasorzytny.
para't a gotowy, gotów.
Pâ’rchen s n parka /.
pardau'zl int. bęcl
Pa’rdel, Pa’rder m pantera /.
Pardo’n [-dą] m przebaczenie n; — 

geben, przebaczyć, ułaskawić.
Parenthe’se [-te-] pl -n / nawias m. 
Parfo'rcejagd [-fors-] / polowanie 

z chartami, konno.
Parfü’m [-fum] -s n perfuma /; 

-flâschchen n flakonik perfum; Par- 
fümerie* [-ri] /, -geschâft n .perfu
meria f, parfümie'ren [-ml-] va. 
(sich) perfumować (się); Parfü'm- 
zerstâuber rn rozpylacz m
pa'rl [pâ-] ad. ob. al pari.
Pa ria [pa-J, -s, pl -s m parjas m. 
parie'ren f-rl-J va. i vn. (h) 1 odbić, 

parować (cięcie). 2 założyć się (o co).

Pari's [-ris] n Paryż; Pari’ser(2n) I 
s Paryżanin (-żanka). II a paryr'.i.
Paritâ’t [-tet] / równia /, parytet rn; 

równość / [lagen pl o.irk m.
Park, -(e)s, pl -e i -s m park m; -an- 
Parke'tt, -(e)s, pl -e n 1 pr./idzka 

(taflowa). 2 te. krzesła (parterowe); 
-(fuB)boden m posadzka/, parkiet m; 
-loge / loża parterowa; -plaùs rn te. 
miejsce w krzesłach a. parterowe.
parkettie ren f-tl-] va. taflować po

sadzkę.
Pa’rk-platz m park samochodowy; 

,-verbot n postój zabroniony.
Parlame’nt, -(e)s, pl -e n parlament 

m; -â'r [-ter] -s, pl -e m parlamentarz 
m; -ârflagge / biała chorągiew, -a’- 
rier m poseł m; parlamenta’- 
risch [-ta-J a parlamentarny; -art’s- 
mus [-ris-] m parlamentaryzm m; 
parlamentie’ren [-U-] vn. (h) ukła
dać się, parlamentować.
Parlame’nts-beschlufl m uchwała 

parlamentu; -gebâude n gmach par
lamentu; -mitglied n członek parla
mentu.
Parmesa’nkâse rn parmezan m.
Parodie’ [-di] pl -n / parodja /; pa- 

rodie’ren [-di-] va. parodjować.
Paro’le [-rO-] pl -n / hasło n.
Partei’ [-taj] pl -en / stronnictwo n, 

partja/; jr. strona/; für j-n — ergrei- 
fen, ująć się za kim. stanąć po czyjej 
stronie; nicht - nehmen, pozostać 
neutralnym; -führer m przywódca nr 
stronnictwa, prowodyr m; -ganger m 
stronnik, partyzant m; -gcist m par
tyjność /; -genosse m, -genossin/ 
towarzysz(ka) partyjny (-na); partei’- 
isch, -lich a stronn(icz)y; -leitung / 
kierownictwo partji; -lichkeit /stron
niczość/; partei'los a i ad. bezstron
ny (-nie); -losigkeit / bezstronność, 
neutralność; -mann m towarzysz par
tyjny, partyjnik m; -nahme / ujęcie n 
się (za kim); -streit m walka partyjna; 
-sucht / zawziętość partyjna; -tag m 
wiec partyjny; -treiben n agitacja 
partyjna.
Partei'ung, pl -en / 1 odłam m, 

frakcja / stronnictwa. 2 rozpadanie n 
się partji.
Partei’wesen n partyjność /.
Parte’rre [-tér] -(s), pl -s n parter 

ni (t. te.); -loge / Le. loża parterowa; 
-wobnung / mieszkanie parterowe. 
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Partie' [-tl] pl -n f l partja / (towa
ru, szachów, małżeńska); zastęp m (ro
boczy); in -n, częściowo, partjami 2 
zabawa (zamiejska), przejażdżka /.
partiel! [-cjel] a częściowy
Parti’kel [-ti-J pl -n f partykuła /. 
Partikulari’smus (-ris-J m party

kularyzm in; dążność części państwa 
do samodzielności; interes osobisty z 
pomijaniem celów ogólnych; Parti- 
kulari st, -en, pl -en tn partykularzy- 
sta m; partikularistisch a partyku- 
larystyczny.
partiti’v [-tlf] a gr cząstkowy.
Partitu'r [-tür] pl -en f mus. party

tura f.
Partizi'p(ium) ri gr imiesłów m.
Partizipatio’ns-gesellschafî f

(-cjónsj towarzystwo udziałowe; 
partiziple'ren (-pi-J vn. (łi) brać 
(mieć) udział (w czem).
Pa’rtner(in) s partner(ka), towa

rzyszka); spólnik (-iczka).
Pa’rze (-ce] f mit. parka f.
Parzc’lje, pl -n f parcela, działka /, 

parzellie'ren (-11-] va. (roz)parcelo- 
wać; Parzellie’rung [-li-] f (roz)pai- 
celowanie n.
Pa'scha, -s, pl -3 m basza rn.
pa'schca va. przemycać; Pa’schcr 

in przemytnikm; -ei' f przemytnictwo
Pafl, -sses, pl Passe m 1 przejście n 

(ciasne); przełęcz f, przesmyk m. 2 
pasport m. 3 skrocz, jednochód m.
Passagier [-żlr] -(e)s, pl -e (-m /) 

podróżny (-na) pasażer(ka); (ob. blind 
2); -flugzeug n samolot pasażerski; 
-gut n bagaż m; -schłff n okręt pasa
żerski; -verkehr m ruch osobowy.
Pa'ssah(fest) n pascha, Wielkanoc f. 
Pa’üamt n urząd paszportowy.
Passa’nt, -en, pl -en m przejezdnym, 
Passa’t [-sat], -wind m pasat ni. 

wschodni wiatr zwrotnikowy.
pa’ssea I un. (h) 1 czatować, dybać 

(auf j-n r.a kogo). 2 harc, pasować. S 
dobrze leżeć (o ubraniu); być dopaso
wanym (o obuwiu); pasować, przysta
wać; być odpowiednim, odpowiadać; 
das pa(3t mir, to mi odpowiada; das 
palJt nicht hierher, to tutaj nie jest na 
miejscu (ob. Auge); sie — zusammen, 
dobrali cię. II va. dopasować (an a. 
auf etw. do cz.). III sich — być sto
sownym, wypadać; das paflt sich 
nicht, to nie wypada; pa’ssend a do

brany, dopasowany; stosowny, odpo
wiedni. (-gânger m stępak m.
Pa’û-gang rn skrocz, jednochód m, 
passierbar (-sslr-J a możliwy do 

przejścia; pas3Îe*ren vn. (sn) i va. 1 
przejść, przejechać, przeprawić, prze
być (rzekę). 2 zdarzyć (stać) się; was 
ist passiert? co się stało? 3 ujść, ucho
dzić; mag — ujdzie jeszcze; Passk'r- 
schein m przepustka /.
Passio n [-sjónj f pasja, namiętność 

f; passionie ren [-ni-J sich für etw
— namiętnie się czem zajmować, za
palać się do cz.; passionie'rt a na
miętny.
Passions-predigt f kazanie wielko

postne; -spiele pl przedstawienia p?- 
syjne, -woche f wielki tydzień; -zeit 
f wielki post.

passi’v (-ssif) a bierny; ad. biernie, 
Passi va, -ven pl pasywa pl, stan 
bierny; Passi’vhandel m handel bier
ny, Passivité'£ (-tet] f bierność f.
PaBkarte f karta legitymacyjna. 
pa'Blich a odpowiedni, stosowny 
Pa'fischererei /nudności paszpor 

to we.
Pa ssus m ustęp m (w książce).
Pa'B-stelîe f urząd paszportowy, 

-wesen n sprawy paszportowe, 
-zwang m przymus paszportowy
Pa ste pl -n f pasta /.
Pasteli, -(e)s,pl -enpastel m,-bild, 

-gemàlde n obraz pastelowy, pastel 
m; -maler m pastelista m; -stift m 
ołówek pastelowy.
Paste'tchen (-tet-] n pasztecik rn, 

Paste’te (-te-J pl -n /pasztet m, -o- 
bâckerei / paszteciarnia /.
pasteurisie’ren (-tórizi-J va paste

ryzować.
Pasti’lle, pl -n f pastylka / 
Pastinake (-na-J / pasternak m 
Pastor, -s, pl -en m pastor m; -a‘le / 

sielanka/; -a't n pastorstwo n; -in f 
pastorowa /.
Pa'te [p3-J -n, pl -n m chrzestny oj

ciec; -nkind n chrześniak; -nstejle /. 
bei einem Kinde — vertre.en, trzymać 
dziecko do chrztu.
pate’nt a elegancki, szykowny.
Pate'nt, -(e)s, pl -e n patent m, cm

— anmelden, .-głosić patent, podać do 
opatentowania; -amt n urząd paten 
towy; -anwait m rzecznik (rzeczo
znawca) patentowy. 

patentie’ren (-tî-) va. opatentować. 
Pate’nt-recht n prawo patentowe; 

-schutz m ochrona / wynalazków; 
-vcrletzung /naruszenie praw paten
towych; -wesen n sprawy patentowe.
Pa’ter [pa-J pl Patres m ojciec du

chowny; -no’ster n ojczenasz; róża
niec m; -nosterwerk n różaniec, pod
nośnik kubełkowy.
pathe’tisch (-te-) a patetyczny.
Patholo’g C-lok] -e -en, pl -en m pa

tolog m; patholo’gisch [-1C-] a pato
logiczny.
Pa’thos [pâtôs] n patos m.
Patie’nce f-sjans] /, -spiel n pa

sjans m; Patie’nt [-cjćnt] -en, pl -en 
(-in /) pacjent(ka).
Pa’tin, pl -nen /chrzestna matka.
Pa tina [pa-] / patyna /.
Patria’rch, -en, pl -en m patrjarcha 

m; patriarcha'lisch a patrjarchalny; 
ad. patrjarchalnie.
Patrimo’nium (-mO-J -s, pl -nien n 

ojcowizna /, majątek dziedziczny.
Patrio’t [-Ot] -en, pl -en m patrjota 

m; -in pl -nen / patrjotka /; patrio- 
tisch a patrjotyczny; -i’smus (-tîs-J 
m patriotyzm m.
Patri’zier [-tri-] m (-in /] patry- 

c]usz(ka); patri’zisch a patrycjuszow- 
ski.
Patro’n [-trOn] -(e)s, pl -e m patron, 

opiekun; protektor rn, lustiger ~ we
soły kompan; liederlicher — birbant 
m; Patrona't n patronat m.
Patro’ne [-trO-J pl -n f 1 nabój m. 2 

szablon; patron rn; -nhülse /gilza na
bojowa; -ntasche / ładownica /; -n- 
wagen m wóz amunicyjny.
Patroui’lle [-trulje] -n / mil. patrol 

m; -nvorstoB m wypad patrolu; pa- 
trouillie’ren [-ljl-] vn. patrolować.
Pa’tsche / 1 ręka/. 2 kałuża/. 3 fig. 

in der — sein (a. sitzen), być w tarapa
tach, w kłopocie; sich aus der — zie
hen, wybrnąć z kłopotu; Pâ’tsch- 
chen n rączka, łapka /.
pa't8chen I va. klapsnąć, dać klap

sa, chlusnąć. Il un. (h) 1 klaskać. 2 im 
Kote — brnąć w błocie.
Pa’tschbündchen n rączka /. 
patschna’B a przemokły do nitki. 
Pa’tschull, -s n paczula /.
Pa’tte pl -n / klap(k)a /. 
pa’tzig a fam. arogancki; bezczelny;

— lun, udawać zucha.

Pauka'ut, -en, pl -en m pojedynko- 
wicz m; Pau'kbodea m sala ezer- 
mierska.
Pau’ke, pl -n /1 mus. bęben m. 2 an. 

bębenek m; pau’ken vn. (h) 1 bić w 
bęben; bębnić (na fortepianie). 2 fc- - 
chtować się, bić się na szpady. 3 szli. 
obkuwać się; -nschjàger m dobosz 
m; -rei‘/l zapasy szermierskie. 2 szk. 
obkuwtmie n się.
Paul m Paweł; -chen n Pawełek.
Pauli'ne / Paulina.
Pauperi’smus [-rîs-] m pauperyzm 

m, ubóstwo n mas.
Pau’sback m (człowiek)- pyzaty; 

pau’sbàckig a pyzaty, pucołowaty.
Pauscha'le n ryczałt m.
Pauscha’J-kauf m zakup ryczałto

wy; -quantum n, -summę / ryczałt 
m. suma ryczałtowa.
Pau'se, pl -n / 1 przerwa, pauza f 2 

odbitka, kopja /, przerys, odrys m
pau’sen’ va. przerysować, (s)kalko- 

wać, odrysować; przeprószać.
pau’sen2, pausie’ren vn. (h) pauzo

wać, odpoczywać.
Pau’spapicr n kalka /.
Pa’vian [pawjân] -s, pl -e m zo. pa

wian m; -sgesicht n małpia twarz.
Pazifi'smu3 [-fis-] m pycyfizm m, 

Pazifi’st, -en, pl -en m (-in /) pacy- 
fist(k)a; pazifi’stisch a pacyfistycz
ny; pazifizie’ren va. uspokoić, przy
wrócić pokój.
Pech, -(e)s n 1 smoła /. 2 fam. pech 

m, niepowodzenie n; — haben, mieć 
pecha; -draht m dratwa /; -fackel 
pochodnia smołowa; -faden m drat
wa /; -holz n drzewo smolne; -hutte f 
smolarnia/; -kohle / węgiel smolny; 
-pappe / tektura asfaltowa, smołow- 
cowa; pechschwarz a czarny jak 
smoła; -vogel m fam. pechowiec m
Peda’l f-dâl] -(e)s, pl -e n pedał rn 
Peda'nt, -en, pl -en m (-in /) pe- 

dant(ka); -erie* [-rl] / pedanteria /, 
peda'ntiscb a pedantyczny; ad pe
dantycznie.
Pede’11, -s i -en, pl -e(n) m pedel m. 
Pe’gasus (pe’.J m Pegaz m (skrzydla

ty rumak muz); den ~ besteigen. do
siadać Pegaza (pisać wiersze).
Pe'ge! (pe-1 -s m wodowskaz ni; 

-hôhe /, -stand m stan wody.
pei’Jen va. zgłębi(a)ć, sondować. 
Pei’l-hôhe / wysokość przypływu;
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-kompaB m kompas pionowy; -lot n 
ołowianka f, pion m.
Pei’lungf zgłębianie, sondowanie n. 
Pein [pajn] f męka, męczarnia /, u- 

trapienie n; pei'nigen va. męczyć, 
dręczyć, trapić; Pefniger(in) s drę
czyciela); Pei’nlgung f dręczenie 
n; pei alłch I a J męczący, bolesny. 2 
fccisły, skrupulatny. 3 jr. kryminalny. 
4 przykry; -e Lagę, przykre położenie. 
II ad. przykro; boleśnie; ~ genau, 
skrupulatnie; Pei’nlichkelt f boles- 
ność, przykrość; skrupulatność f.
Pei’tsche [pajcze] pl -n f bicz, bat m; 

szpicruta/; pei'fschen va. bić batem, 
chłostać, biczować.
Pei'tschen-hieb m uderzenie ba

tem; -achnur / trzaskawka f; -stlel m 
biczysko n, trzonek m bicza.
Peke’sche pl -n / bekiesza /. 
Pe'king (pff-) n geo. Pekin, 
pekuniâ’r (-njer) a pieniężny. 
Pelargo’nie [-gO-J pl -n fbot. pelai ■ 

gon ja /
Peleri’ne (-rl-J pl -n / peleryna /.
Pelikan (pelikan) -(e)s, pl -e m orn 

pelikan m.
Pelle, pl -n/skórka, łupina/; pel- 

ien va. i vn. (h) obierać z łupiny; 
Pellkartoffeln pl kartofle w mun
durkach, w łupinach.
Pelz, -es, pl -e m 1 futro n, kożuch m. 

mit ~ besetzen a. futtern, podszyć, 
podbić futrem. 2 kożuszek m (na ka
wie etc.); -art/rodzaj futra; -besatz 
»n obszycie futrem; pelzbesetzt a 
obszyty futrem; -futter n podbicie 
futrzane; -handel m handel futrami; 
-hândler m futrzarz m; -handschuh 
rn rękawiczka na futrze; -kragen m 
kołnierz futrzany; -mante! m płaszcz 
futrzany; -mütze / czapka futrzana; 
-rock m szub(k)a /; -stiefel m but 
futrzany; -ware /, -werk n futra, wy
roby futrzane. [domowe.
Pena’ten [-nâ-J pl penaty pl. bogi 
Pe’ndel n i rn wahadło n; pe’ndeln 

vn. (h) wahać (kołysać) się; /orn. łazi- 
kować, wałęsać się.
Pe^ndel-schlag m, -schwinguug / 

ruch wahadła; -uhr / zegar z waha
dłem; -zug m pociąg międzystacyjny.
peni'bel a ciężki (ob. peinlich) 
Pe’nis (pc-) rn członek męski 
pe’nnen vn. (h) gm. spać. 
Pensio'n (paąsją, -zjąj pl -en / 1 e 

merytura/. 2pensjonat m.3 całodzien
ne utrzymanie i mieszkanie. 4 
pensja (szkoła) /; PenrJonâ’r -(e)s, 
pl -e m (-in /) penśjonarz (-rka); eme- 
ryt(ka); Pcnsioca’t [-nütj -(e)s, pl 
-a n pensjonat m; pensionie’ren 
(-nl-J va. spensjonować, przenieść k. 
w stan spoczynku; sich — lassen, po
dać się na emeryturę; petulonle’rt’a 
emerytowany; Pensionle'rung / 
przeniesienie w stan spoczynku.
Pensio’na-anstalt / pensja /, za

kład wychowawczy; -be Itr ag m wpła
ta do kasy emerytalnej; -berechil- 
gung/prawo do emerytury; -fonda m 
fundusz emerytalny; -kasse / kasa e- 
merytalna; -vcr£teher(iu) s dyrek
torka), przełożony (-na) zakładu wy
chowawczego.
Pe’nsum [-zum] pl -ga i -sen n za

danie n (sżkolne).
Pepsi’o [-ssln] n pepsyna /. 
per prp. ~ Jahr, rocznie; — Post, 

pocztą; — Kasse, za gotówkę.
perfe’kî a 1 doskonały. 2 dokonany; 

Perfe'kt(um) n gr. czas przeszły do
konany.
perfi4d a zdradziecki, fałszywy, 
perforie’ren [-il-] va. przebi(ja)ć, 

(prze)dziurawić, dziurkować; Pcrfc- 
rie'rmaschiue / dziurkarka /
Pergame’nt, -(e)s, pl -e n perga

min m; -band m oprawa pergamino
wa; -papier n papier pergaminowy.
Perio'de [-rjO-J pl -n /okres m; pe- 

rio’disch a perjodyczny, okresowy.
Périphérie’ [-ferî] pl -nf obwód m; 

peryferja /; -winkę! m kąt wpisany.
Perisko’p [-kOpJ -(e)s, pl -e n pe

ryskop m.
Perka! f-kal) -(e)s, pl ni perkalm. 
Perkusslo’n (-sjón) / uderzenie; 

med. opukiwanie n; -sgewehr r. broó 
perkusyjna, strzelba pistonowa; -s- 
schu3 m strzał uderzeniowy.
Pe’rle. pl -n / perła / (t. fig.). 
pe’rlen vn. (h) perlić się, musować. 
Pe’rlen-fischerei / połów m pereł;

-schnur /sznur m pereł; -stickerel/ 
haft perłowy, paciorkowy.
perlgrau a perłowy. 
Pe’rl-graupen pl kasza perłowa; 

-huhn n perliczka /; -muschel / per- 
łoplaw m, muszla perłowa; -mutter / 
masa perlov/a; -mutterknopf m gu
zik 7. perłowej maty; pe’rlmuttern a

Perlschrłft 421

z perłowej masy; -schrift /dr. półgar- 
mont, perl m.
permane nt a stały, trwały; Per- 

manenz / nieustanność/; sich m — 
erklàren, cgłosić nieustanność obrad. 
perorie’ren(-rl-) vn.(h) rozprawiać, 

przemawiać, perorować.
Perpendi’kel (-di-) mini wahadło 

n. 2 linja prostopadła, pion m.
perple’x a zmieszany, zakłopotany. 
Perron (-rą) -s, pl -s m peron m. 
Persekutio’n (-cjón) pl -en f prze

śladowanie n.
Pe'rser (-zer) -s m Pers m; -teppich 

m perski dywan.
Persia’ner [-zja-J m karakuły pl. 
Pe'rsien (-zjen) n geo. Persja /. 
persiflie ren (-zifli-J va. wyszydzać. 
Pe’rBiko m likier brzoskwiniowy, 
pe’rsisch [-ziszj a perski.
Perso’n (-zón) pl -en / osoba; per

sona, osobistość /; in eigener ~ we 
własnej osobie, osobiście; ich für mei- 
ne — co do mnie; (so und so viel) auf 
die — na osobę; stumme — figurant- 
(ka); klein von — małego wzrostu; ich 
kenne ihn von — znam go z widzenia.
Personal (-zonal) -(e)s, pl -e n per

sonel m (biura etc.); -abbau m zredu
kowanie personelu; -akten pl akta o- 
sobowe, dotyczące jakiejś osoby; -ar
rest tn areszt osobisty; -beschrei- 
bung/ rysopis m; -ien pl sprawy oso
biste, -pronomen n gr. zaimek oso
bisty; -union / unja personalna
Perso nen-aufzug rn dźwig osobo

wy; -dampfer m parostatek pasażer
ski. -stand m stan cywilny; -tarif m 
taryfa osobowa; -verkehr m ruch o- 
sobowy; -wechsel rn zmiany perso
nalne; -zug m pociąg osobowy.
personifizie'ren (-zo-) va. uosa

biać. personifiziert a uosobiony; 
Personifizie rung / uosobienie n.
perso'nlich (-zón-) a osobisty; ad. 

osobiście; do rąk własnych; Persô’n- 
lichkeit / osobistość; osobowość /
Perspekti v (-tlf) -(e)s, pl -e n lune

ta /; -e [-tiwe] pl -n / perspektywa /, 
widok m; perspekti'visch a perspek- 
tywny, widokowy (szkic etc.); ad. w 
perspektywie.
Pertine'az f przynależności pl.
Pe ru (pe-) n geo. Peruwja /; Peru- 

a’ner (-a-j m Peruwjańczyk m, pe- 
rua’nisch a peruwjański.
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Perü’cke pl -n / peruka /; -nma* 
cher m perukarz m. [/•
Perversitâ't [-zitet] / przewrotność 
Pessimi’smus (-mis-) m pesymizm 

m; Pe8simi'3t, -en, pl -en m (-in /) 
pesymist(k)a; pessimi’stisch a i ad. 
pesymistyczny (-nie).
Pest1 n geo. Budapeszt.
Pest’, pl -en / zaraza, dżuma /, mo

rowe powietrze; fig. plaga /; -beule / 
dymienica morowa; fig. straszna pla
ga; -haus n szpital dla zadżumionych; 
pestilenzia’lisch (-cja-J a morowy, 
zapowietrzony; pe’stkrank a zadżu- 
miony.
Peta’rde, pl -n / petarda /.
Pete’nt, -en, pl -en m petent, pro

szący. (truś.
Pe’tcr (pe-) m Piotr; -chen n Pio- 
Petersi’lie (-zł-) / pietruszka /.
Pe ters-kirche / kościół św. Piotra; 

-pfennig m świętopietrze n.
Peti’t (-tl) / dr. petyt m.
Petitio’n [-cjon]/prośba, petycja/; 

petitionie’ren (-cjonł-) vn. (h) podać 
prośbę.
Petroleum [-trO-J -s n nafta /, 

-kanne / bańka na naftę, -kocher m 
kuchenka naftowa; -lampe / lampa 
naftowa.
Pe'trus (pe-J m Piotruś.
Pe'tschaft, -(e)s, pl -e n pieczątka/; 

-stecher m pieczątkarz m.
petto, in ~ wgłębi duszy; w myśli. 
Petu’nie (-tü-) pl -nfbot. petunja/. 
Petz, -es, pl -e m niedźwiedź m.
pe tzen un. (h) i va. denuncjować; 

Petzer ni donosiciel, denuncjant m.
Pfad [pfat] -es, pl -e m ścieżka/; 

-finder(in) s harcerz (-rka); -finder- 
bewegung / harcerstwo n, ruch har
cerski.
Pfa’ffe, -n, pl -n m ksiądz, klecha m. 
Pfa’ffen-herrschaft / panowanie 

kleru; -wesen n, -wirtschaft / klery
kalizm m, panowanie n kleru.
pfâ’ffisch a księży; Pfâ fflein, -s 

! n księżulek m.
Pfahl (pfalj -(e)s, pl Pfàhle m pal, 

słup, kół ni ; tyka, żerdź /; fig. in sei
nen vier Pfahlen sitzen, zamknąć się 
(a. siedzieć) w domu; -bauten pl na- 
palowisko n, budowle nawodne; 
-brücke / most na palach (a. jarzmo
wy); -bürger m mieszkaniec przed
mieścia.
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pfâ’hlen [pfc-J va. 1 (o)palować, o- 
taczać palami. 2 wbić na pal.
Pfa’hl-graben m rów opalowany; 

-miihle/młyn na palach; -ramme f, 
■wehr n jaz palowy; -werk n (o)palo- 
wanie n; ruszt m (krata f) na palach; 
-zaun m ostrokół m, palisada f.
Pfalz, pl -en f 1 pałac (cesarski). 2 

palatynat m; -graf rn palatyn m.
Pfand, -(e)s, n 1 zastaw; (w grze) 

fant m; auf — leihen, pożyczać na za
staw; Pfânder spielen, grać w fanty. 2 
poręka, rękojmia /; unbewegliches ~ 
hipoteka f; pfâ’ndbar a podlegający 
zajęciu.
Pfa'nd-brief ni list zastawny;-bür- 

ge m zakładnik m; -darlehen n po
życzka na zastaw.
pfâ’nden va. zająć, wziąć w zastaw, 

zagrabić; zrobić zajęcie.
Pfa cdcrspiel n gra w fanty
Pfa’nd-geld n wykupne n (przy od

biorze zastawu); -glâubiger m za
stawnik ni, wierzyciel hipoteczny; 
-haus n, -leihe /, -leihgeschâft n 
wypożyczalnia na zastaw, lombard m; 
-leiher m wypożyczający na zastaw; 
■recht n prawo zastawu; -schein m 
kwit zastawowy, lombardowy; -schuld 
f dług zastawny; -sicherheit f zabez
pieczenie przez zastaw (a. hipoteczne).
Pfà’ndung, pl -en f zajęcie n (mebli 

etc.); -sbefehl m nakaz zajęcia
Pfa’nne, pl -n f 1 patelnia f 2 pa- 

new; an. panewka f. 3 fig. (den Feind) 
in die — hauen, wyciąć w pień, wy
rżnąć; Pfa'nnkuchen m 1 omlet m 2 
p?czek m.
Pfa’rr-amt n urząd parafjalny; -be- 

tłrk rn parafja f; -dorf n wieś para- 
fjalna.
Pfa’rre, pl -n. Pfarrei’. pl -en f 

probostwo n; parafja, plebanja f; 
Pfa’rrcr m proboszcz, pleban; pastor.
Pfa’rr-frau / pastorowa; -gemein- 

de / parafja/, gmina parafialna; -haus ; 
n plebanja /; -kind n parafianin m; o- 
wicczka f; -kirche f kościół parafjal
ny; -sprengel m parafja /; -Stelle / 
ob. Pfarre.
Pfau, -(e)s i -en, pl -e(n) m paw rn; 

sich wie ein — brüsten, puszyć (py
sznić, nadymić) się; -enfeder/pawie 
pióro,
Pfe’ffer, -s m pieprz m, -baum m 

drzewo pieprzowe; -biichse / pieprz

niczka /; -gurke / korniszon m; -ku
chen m piernik m; -ling m kurka / 
(grzyb); -minze / mięta pieprzowa; 
-mintzplâtzchen n miętówka /, cu
kierek miętowy; -minztee m odwar 
miętowy, herbata miętowa; -mühle f 
młynek do pieprzu.
pfe'ffern va. pieprzyć; fig. dodać 

pieprzyku (ob. gepfeffert).
Pfei’fe [pfaj-J pl -n / 1 gwizdawka, 

świstawka; fujarka; piszczałka/(w or
ganach). 2 fajka f; pfei’fen I un. (h) 
gwizdać, (za)gwizdnąć; fam. ich -e 
darauf, gwiźdżę na to (ob. Spatz). II 
va. 1 (wy)gwizdać (arję). 2 gm. einen 
— wytrąbić. wypić (szklankę wina 
etc.) III P- n gwizdanie n.

Pfeifen-kopf m główka fajki, -ràu- 
mer m przetyczka / do fajki; -rohr n 
cybuch m, -werk n piszczałki pl (w 
organach).
Pfeifer m gwizdacz, gwiżdżący m. 
Pfell [pfajlj -(e)s, pl -e m strzała /. 
Pfei’ler, -s m słup, filar m, -kopf ni 

głowica / (dziób m) filaru; -spiegel m 
tremo (zwierciadło) n
pfefl-geschwind, -achnell a i ad. 

szybki (szybko) jak strzała.
Pfeil-schuO rn rzut strzały; -ochü- 

tz(e) m łucznik m.
Pfe’nnig, -(e)s, pl -e m fentg m (ob. 

Heller); -fuchser m sknera, dusigrosz 
m; -fuchserei / sknerstwo n.
Pferch, -(e)s, pl -e m zagroda /, o- 

Rrodzenie n; pfe’rchen va. hurtować 
(owce etc.); fig. wtłoczyć.
Pferd, -(e)s, pl -e n koń m; zu -e, 

konno; aufs — steigen, dosiąść konia; 
fig. sich aufs hohe — setzen, pysz
nić się.
Pfe’rde-bahn / tramwaj konny; 

-bestand m stan liczebny kent; -dek- 
ke / der(k)a /; -dieb m koniokrad m; 
-fleisch n konina/; -futter n obrok n, 
-geschirr n szory pl, uprząż /, -haar 
n włosie końskie; -handel m handel 
końmi; -hàndler rn handlarz koni, 
koniarz m; -huf m kopyto n; -knecht 
m fornal rn; -kraft / koń mechanicz
ny, siła konia; -lànge/sp. um zwei -n, 
o dwie długości konia; -markt m targ 
koński; -rennen n wyścigi konne; 
-schwemme / pławisko, poisko n; 
■stall m stajnia /; -striegel m i / 
zgrzebło końskie; -trânke / poidło n; 
-zucht / hodowla / koni.

Pfiff, -(e)s, pl -e m 1 gwizd, świst m. 
2 sztuczka /, fortel m.
Pfi’fferling, -(e)s, pl -e m pieprznik 

m, kurka / (grzyb); fig. das ist keinen 
~ wert, to nic nie warte.
pfi’ffig a przebiegły, cwany, kuty; 

Pfi’ffigkeit / przebiegłość /; Pfi’ffi- 
kus m frant, filut m. [ne Świątki.
Pfi’ngsten n i/, Pfingsfest n Zielo- 
Pfi’ngst-rose/ piwonja/; -woche/ 

tydzień żielonoświąteczny.
Pfi’rsich, -s, pl -e rn brzoskwinia f; 

-baum m drzewo brzoskwiniowe.
Pfla’nze, pl -nf roślina; sadzonka/; 

pfla’nzen va. (za)sadzić; fig. osadzić.
Pfla’nzen-butter / masło roślinne; 

-erde / próchnica /; -fett n tłuszcz 
roślinny; pflanzenfressende Tiere, 
zwierzęta roślinożerne; -kenner m 
botanik m; -kenntnis n. -kunde/bo
tanika/; -kost/pożywienie roślinne; 
-ól n olej roślinny; -reich n świat ro
ślinny; -saft m sok roślinny; -samm- 
lung / zielnik m; -welt f świat 
roślinny, roślinność /.
Pfla’nzer m osadnik, plantator m; 

Pflà4uzling, -(e)s, pl -e m sadzonka/.
Pfla'nz-schule / szkoła /, rozsadnik 

m; -stàtte / fig. rozsadnik.m.
Pfla’nzung/1 (za)sadzenie n; plan

tacja /. 2 osada /.
Pfla’ster, -s n 1 plaster(ek) m. 2 

bruk m; fig. das ~ treten, szlifować 
bruk; Paris ist ein teueres — życie w 
Paryżu jest drogie; -arbeit / bruko
wanie n, robota brukarska; -er m bru
karz m. [łożyć plaster(ek).
pfla’stern va. 1 brukować. 2 przy- 
Pfla’ster-ramme / pucka /; -se- 

tzer m brukarz m; -stein m bruko
wiec m; -treter m szlifibruk rn.
Pfla’sterung / brukowanie n.
Pflau’me pl -n / śliwka /.
Pflau’men-baum m śliwa/; -kern 

m pestka/śliwki; -kuchen m placek, 
ciasto ze śliwkami; -mus n powidła 
śliwkowe.
Pfle’ge [pfle-] / pielęgnowanie, pia

stowanie n, pielęgnacja; opieka; piecza 
/; ein Kind in ~ nehmen, zaopiekować 
się dzieckiem, wziąć dziecko na wy
chowanie; — der Künste, uprawianie 
sztuk pięknych; ~ der Pflanzen, cho
dzenie około roślin; gute —• haben, być 
dobrze pielęgnowanym; -befohle- 
ne(r) s pupil(ka), wychowanek (-nka);

-eltern pl wychowawcy, przybrani ro
dzice; -kind n wychowaniec (-nica), 
dziecko przybrane; -mutter/wycho
wawczyni, przybrana matka.
pfle’gen [pfle-] I va. 1 pielęgnować; 

doglądać (czego), piastować (dziecko); 
chodzić około (czego), opiekować się 
(czem); (ob. hegen 2). 2 uprawiać 
(sztuki etc.), zajmować się (czem); 
Freundschaft mit j-m ~ być z kim 
zaprzyjaźnionym; Rat(s) ~ radzić (na
radzać) się; der Ruhe — odpoczywać; 
Umgang mit j-m — obcować, utrzy
mywać stosunki z kim; Unterhand- 
lungen ~ prowadzić układy, rokowa
nia. lisich — pielęgnować (szanować) 
się, dbać o swoje zdrowie. III un. (h) 
etw. zu tun mieć zwyczaj co czynić; 
er pflegt nachmittags zu schlafen, po 
obiedzie lubi się przespać; mein Vater 
pflegte zu sagen, mój ojciec mawiał; 
ich -e nicht zu lügen, nie mam zwy- . 
czaj u kłamać; er pflegt zu uns zu 
kommen, bywa u nas; das pflegt (oft) 
zu geschehen, to się często zdarza.
Pfle’ger, -s m (-in /) 1 pielęgniarz, 

(-rka); piastun(ka). 2 fig. opiekun(ka); 
jr. kurator m.
Pfle’ge-sohn m wychowaniec; 

-tochter / wychowanica; -vater m 
wychowawca, żywiciel m; Pfle’gling, 
-(e)s, pl -e m pupil(ka), dziecko na 
wychowanie wzięte.
Pfle’gschaft / opieka; kuratela /.
Pflicht, pl -en / obowiązek m, po

winność f; die — gegen die Kinder, 
obowiązki względem dzieci; seine ~ 
erfüllen, ausüben, spełniać, pełnić o- 
bowiązki; ich mache es mir zur ~ u- 
ważam (a. poczytuję sobie) to za oboy 
wiązek; eine ~ übemehmen, wziąć 
na siebie obowiązek, zobowiązać się.
pfji'chteifrig a gorliwy.
Pfli’cht-erfüJlung/spełnienie obo

wiązków; -exemplar n egzemplarz o- 
bowiązkowy (dla bibljotek); -gefiihl 
n obowiązkowość /.
pfli’cht-getreu a obowiązkowy; 

-mâûig a i ad. zgodny (-nie) z obo
wiązkiem; -schuldig a obowiązkowy.
Pfli’cht-teil n i m część obowiązko

wa (spadku), legityma /; -treue / o- 
bowiązkowość/; pfli’chtvergessen a 
niepomny obowiązku; -vergessen- 
heit / zapomnienie o obowiązkach; 
pfli’chtwidrig a i ad. niezgodny
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(-nie) z obowiązkiem; -widrigkeit f 
sprzeczność z obowiązkiem.
Pflock, -(e)s, pl Pflôcke m kołek, pa

lik; drewniany gwóźdź; pflô’cken va. 
przybi(ja)ć kołkami, ćwiekami drew- 
nianemi; palikować.
pflü'cken va. zrywać; zbierać (po

ziomki etc.); oczyścić (sałatę), (o)sku- 
bać; prz. mit der Zeit pflückt man Ro
sen, nie odrazu Kraków zbudowano.
Pflug (pflûk), -(e)s, pl Pflüge m pług 

-balken, -baum ni nasad pługa, 
grządziel m; -eisen n krój pługowy, 
trzósło n.
pflii'gen [-Ü-] va. orać; Pflü’ger m 

oracz m; Pflu’gschar f lemiesz m.
Pfo’rtchen n furtka f
Pfo’rte, pl -n /brama /; die (Hohe) 

— Porta (Ottomańska), państwo tu
reckie: Pfô'rtner m odźwierny, por- 
tjer m; klucznik więzienny; -in f od- 

^tłźwierna /.
Pfo’sten, -s rn słup; węgar m (u 

drzwi), futryna f (u okna).
Pfô’tchen łapka f, Pfo’te [-0-] f 

łapa f
Pfriem [pfrlm] -(e)s, pl -e m, -e f, 

-eu m szydło n; -kraut n bot. żarno
wiec m.
Pfro’pfen, -s m korek; czop(ek) m; 

zatyczka; przybitka f (strzelby); 
pfro’pfen va. 1 (za)korkować; wty
kać; napchać; der Saal war gepfropft 
yojl, sala była przepełniona. 2 szcze
pić; -zieher m korkociąg, grajcar(ek).
Pfro’pf-messer n nóż do szczepie

nia; -reis n szczep, zraz m.
Pfrü’nde f beneficjum n. prebenda 

/, Pfrü’ndner m 1 prebendarz, bene
ficjant. 2 ubogi żyjący w przytułku.
Pfuhl [pful] -(e)s, pl -e m kałuża f. 
Pfühl [pfulj -(e)s, pl-eml podusz

ka /; wezgłowie n. 2 bud. półwałek m.
pfu’il [pfûij int. fel
Pfund, -(e)s. pl -e n funt m; — Ster

ling, funt szterlingów; pfu’ndweise 
ad. na funty, funtami.
Pfu’scharbeit / partacka robota, 
pfu Bchen vn. (h) i va. (s)partaczyć, 

(s)fuszerować, (s)partolić, sknocić; 
Pfu'Bcher(in) s partacz(ka), fuszer
ka); Pfuscherei’ f, Pfuschwerk n
Pfü’tze, pl -n/kałuża f. (fuszerka/. 
Pha’eton (fâ-j -s, pl -s m faeton m. 
Phalanx [fa-] pl -langen /falanga/. 
Phàuome’n [-menJ -s,'pl -e n feno

men m, nadzwyczajne zjawisko; phA- 
aomeaal [-na’l] a fenomenalny.
Phantasie* [-zi] pl -n f 1 wyobraźnia 

/. 2 fantazja/, urojenie n; -gebilde n 
urojenie n, chimera, wizja /.
phantasie'ren [-zi-] vn. (h) i va. ma

rzyć, fantazjować; majaczyć, bredzić.
Phantasmagorie’ [-ri] pl -n / fan

tasmagoria /; złudzenie, mamidło n.
Phanta'st, -en, pl -en rn (,-in /) fan- 

tast(k)a; dziwak (-aczka); phanta’s- 
tisch a fantastyczny; dziwaczny.
Phanto’m [-tom] -(e)s, pl -e n mara 

/, przywidzenie n, fantom m.
Pha’rao [fa-] m Faraon.
Pharisâ’er [-ze-J m faryzeusz; fig. 

obłudnik, świętoszek m; pharisà’- 
isch a faryzeuszowski, obłudny
Pharma-kopô’e [-pôj/lekowzôr m, 

farmakopea/; -zeu’t [-cojt] -en, pl-en 
m farmaceuta m; -zeu'tik/farmaceu
tyka /; pharmazeu'tisch a farma
ceutyczny.
Pha'se [fa-J pl -n / faza /; okres m. 
Philadelphia n geo. Filadelfia.
Philantro’p f-trOp] -en, pl -en (-in 

/) filantrop(ka); -ie' [-tropi] / filan
tropia /; philantro’pisch a filantro
pijny.
Philateli’st, -en, pl -en m zbieracz 

marek pocztowych, filatelista m.
Philharmonie’ (-nl]/filharmonja/; 

philharmo’nisch [-mO-j a filharmo- 
,nijny. , « [mowa.

Phili’ppika / filipika, gwałtowna 
Philippi’nen pl geo. Filipiny pl.
Phili’ster, -s m filister m; człowiek 

poziomy, bez wyższych celów; nie- 
student; philistrô’s [-trôs] a filister- 
ski; o ciasnych poglądach, poziomy.
Philolo'g [-lok] -en, pl -en, -e [-lo

ge] m filolog m; -ie* [-logi] / języko
znawstwo n, filologja /; philolo’- 
gisch [-1O-] a. filologiczny.
Philoso’ph [-zof] -en, pl -en (-in /) 

filozof(ka); -ie* [-zofij / filozofia /; 
philosophie’ren [-fi-] vn. (h) filozo
fować; philoso’phisch [-zo-] a i ad. 
filozoficzny (-nie). (pułka /,
Phio'le [fio-] pl -n /flaszeczka, am- 
Phle’gma n flegma f; -’tiker m 

flegmatyk m; phlegma’tisch a fle
gmatyczny.
Phone’tik [fone-]/fonetyka/; pho

ne’ tisch a i ad. fonetyczny (-nie),
Phô’nix [fô-] m feniks m

Phonogra’ph [-graf] -en, pl -en m 
fonograf m.
Phospha’t [-fat] -(e)s, pl -e n fosfat 

m; Pho’sphor [fôsfôr] -s, pl -e m fo
sfor m; phosphe^eszie’ren vn. (h) fo- 
sfor(yz)ować, świecić się; pho’sphor- 
haltig (j fosforyczny; Pho’sphor- 
sàure / kwas fosforowy.
Photogra’ph [-grâf] -en, pl -en m 

fotograf m; -ie’ [-grafl] pl -n / foto
grafia/; -ier'apparat m aparat foto
graficzny; photographie’ren [-fi] 
va. fotografować; photogra’phisch 
[-gra-] a fotograficzny; Photomon- 
ta’ge [-taże] / fotomontaż m.
Phra'sc [fra-] pl -nf zdanie n, frazes 

m; -nheld, -nmacher m frazesowicz 
m; phraseolo’gisch [-Jo-] a frazeolo
giczny.
Phrenesie’ [-zi] / szał m. furja /; 

phrene’tisch [-ne-] a gwałtowny.
Phrenolo'g [-lok] -en, pl -en, -e[-lo

ge] m frenolog. badacz czaszek; -ie' 
[-gl] / frenologja /.
Physi k [-ztk] / fizyka/, physika- 

lisch [-ka-] a fizykalny; Phy’siker, 
-s m fizyk m; Physi'kstunde / lekcja 
fizyki.

Physiognomie* [-mi] pl -n / fizjo- 
nomja /; wyraz (rysy) twarzy.
Physiolo'g [-lok] -en. pl -en, -e [-lo

ge] m fizjolog m; -ie’ [-gî] / fizjologja 
/; physiolo’gisch [-10-] a fizjologicz
ny; phy’sisch a i ad. fizyczny (-nie).
Piani'no [-ni-] -(s), pl -s n pianinon; 

Piani'st, -en, pl -en m (-in/) pianist- 
(k)a; pia’no [pia-] ad. mus. cicho, pia
no; Pia'no(forte), pl -s n fortepian m; 
Piano’la [-nO-j pl -s n pianola /.
pi’chcln vn. (h) i va.fam. pić (dużo), 
pi'chen va. oblać smołą, smolić. 
Pi'cke, pl -n / oskard, dziobas m.
Pi’ckel, -s m 1 pryszczyk m. 2 kij gó

ralski; -flotę/flecik m; -haube/hełm 
ni, pikielhauba /; -hering m 1 śledź 
wędzony. 2 fig. pajac m.
pi’cken va. i vn. (h) dziobać.
Pi’ck(e)nick n piknik m.
Pie’destal (pje-j -(e)s pl -e n piedes

tał m, podstawa / (posągów).
pie'p(s)en [pi-J vn. (h) piszczeć, kwi

lić; Pie’pmatz rn fam. ptaszek m.
Pier [pir] pl -e m grobla portowa.
Pietà’t [-tet] / 1 pietyzm, szacunek 

(dla rodziców). 2 pobożność f; pie- 
t^tvoll a pełen szacunku; Pieti’smus 

[-tis-]m pietyzm m, gorliwość religijna. 
Pigme’nt, -(e)s, pl -e n barw(n)ik; 

pigment m; -druckverfahren n fot. 
sposób pigmentowy.
Pićk I -s, pl -s m szczyt, wierzchołek 

m góry. II n karc. pik m.
pika’nt a ostry, pikantny.
Pi’kas n karc. as pikowy.
Pi’ke [pl-] pl -n / dzida, pika /. 
Pikee’ [-kej m pika (tkanina) /. 
Pike’tt, -(e)s, pl -e n karc. pikieta /. 
pi’kfei’n a szykowny, elegancki, 
pikie’ren [-kl-] va. nakłuwać; ukłuć, 

docinać, pikować; pikiert sein, być 
obrażonym; pikie’rt a pikowany.
Pikri’nsàure / kwas pikrynowy. 
Pila’Bter m słup (filar) uwięzły.
Pila’tus m Piłat ; fig. j-n von Pontius 

zu — schicken, odsyłać k. od Annasza 
do Kajfasza.
Pi’lger, -s m f-in /) pielgrzym(ka), 

pątnik (-ica); -fahrt / pielgrzymka/; 
pi’lgern vn. (h i sn) odby(wa)ć piel
grzymkę; -schaft / pielgrzymka /; 
-stab m kij pielgrzymi; -tasche / 
torba pielgrzymska.
Pi’lle, pl -n / pigułka /; fig. eine 

bittere ~ gorzka pigułka; -ndreher m 
pigularz m.
Pilo’t [-lot] -en, pl -en m pilot m
Pilz, -es, pl -e m grzyb m; in die -e 

gehen, iść na grzyby; fig. drapnąć; 
-sauce / sos grzybowy.
Pime'nt, -(e)s, pl -e m i n pieprz 

hiszpański, piment ni.
Pimpelei’/ 1 stękania, lamenty pl. 2 

zniewieściałość; pi’mpelig a wątły, 
delikatny; Pi’mpelliese / delikatniś 
(-sia); pi'mpeln vn. (h) być wątłym, 
delikatnym. (pinakoteka /.
Pinakothe’k [-tek]/galerjaobrazów, 
Pina’sse, pl -n / lekka łódź.
Pingufn [-gwin] -(e)s, pl -e m orn. 

tłuściel, pingwin m.
Pi’nie [pinje] pl -n fbot. pinja, sosna 

włoska; pinela / (orzech).
Pi’nne pl -n / 1 sworzeń; kolek m; 

skówka /. 2 lotka /.
Pi’nscher, -s m pinczer (pies) m. 
Pi’nsel, -s m 1 pędzel m. 2 fig. głu

piec m; -ei’ / pacykowanie n; Pi’n- 
s(e)ler m pacykarz; pi nselhaft a 
głupkowaty; pi’nseln vn. (h) i va. 
(wy)pędzlować; malować; złz. pacy- 
kować; Pi’nselstrich ni pociągnię
cie pędzlem.
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Pinze’tte pl -n f szczypczyki pl, 
pincet(k)a f.
Pionie’r [-nlr] -(e)s, pl -e m saper; 

pionier m; -kolonne f, -park m mil. 
kolumna saperska.
Pipe’tte, pl -n f pipetka f.
Pips, -es m pypeć m.
Pira’t [-rat] -en, pl -en m korsarz m. 
Pirsch/"polowanie n; pirschen va. 
vn. (h) polować.
Pi’sang, -s, pl -s m banan m (drzewo), 
pi’ssen vn. (h) oddawać mocz, 

szczać; Pi’sser m szczoch m; Pissoi’r 
[-su5r] -(e)s, pl -s i -e n pisuar m; 
Pi’Btopf m nocnik m.
Pista’zie [-ta-] pl -n f pistacja f; 

•nbaum m drzewo pistacjowe.
Pisto’Ie [-to-] pl -n / 1 pistolet m; 

(wie) aus der — geschossen, nagle. 2 
pistol m (moneta złota); -nduell n po
jedynek na pistolety; -nhalfter f, m 
j n olstro n; -nschuB m strzał z pisto- 
plttore’sk a malowniczy. [letu. 
placie’ren [-ssi-J va. ulokować, 
pla’cken va. dręczyć, ciemiężyć; 

sich — dręczyć (męczyć) się; Pla’cker 
m ciemiężca; Plackerei’/1 dręczenie, 
ciemięstwo n. 2 trudy pl, męka f.
plâdie’ren vn. (h) bronić (sprawy). 
Pla’ge [pla-] pl -n f utrapienie n; 

plaga; klęska f; -geist m utrapieniec; 
sekutnik m; sekutnica, jędza f; pla'- 
gen va. (sich) dręczyć, męczyć (się).
Pla’gge, pl -n / darnina, darń/.
Plagia’t [-gj^t] -(e)s, pl -e n plagjat 

m, kradzież literacka; -or, -s, pl -en m 
plagjator m.
Plaid [piet] -s, pl -s n pled m. 
Plakat [-kat] -(e)s, pl -e n plakat m. 
Plan1 [plan] -(e)s, pl Plane m 1 plan, 

zarys, rysunek m. 2 równina, płasz
czyzna / 3 projekt m.
plan2 a płaski, równy.
Pla’ne [pla-] pl -n / płachta, plan

deka /.
pla’nen [pla-] vn. (h) i va. (u)plano- 

wać, projektować.
Plane’t [-net] pl -en m planeta /. 
Plane’tenlauf m obieg planet, 
planie’ren [-ni-] va. zrównać; (wy)- 

gładzić; Planierung / zrównanie n. 
Planimetrie’ [-tri]/planimetrjaf; 

planime’trisch a planimetryczny.
Pla’nke, pl -n / dyl m, deska /. 
Plànkelei’, pl -en / utarczka/, harc 

m; Plâ’nkeler m harcownik, tyraljer

m; plà’nkeln vn. (h) harcować; fig 
niepokoić (nieprzyjaciela).
pla’nlos a bezplanowy; Pla’nlosig- 

keit/bezplanowość /; pla’nmâfiig a 
zgodny z planem; planowy; Pla’n- 
mâBigkeit / planowość /.
Planta’ge [-taże] pl -n f plantacja/, 
pla’nschen vn. (h) pluskać się (w wo

dzie); Planscherei'/pluskanie się.
Pla’num [pla-] n kol. torowisko n. 
PJa’n-wagen m buda/, bryka kryta; 

-zeichnen n rysowanie planów.
Plapperei’ / paplanina; pla’pper- 

haft a gadatliwy; Pla'pperhaftig- 
keit /gadatliwość /; Pla’pper-maul, 
-mâulchen n, -tasche/gaduła rn, ga- 
dulska f; pla’ppern vn. (h) paplać.
plâ’rren vn. (h) ryczeć, drzeć się. 
plâsie’rlich [-zlr-] a zabawny.
Plastik / plastyka /, sztuki piękne 

plastyczne; pla’stisch a plastyczny; 
Plastizitâ’t [-tet] / plastyczność /.
Plata’ne [-ta-] pl -nfbot. platan m. 
Plateau’ f-to] pl -s n płaskowzgórze. 
Pla’tin [pla-J n, -a / platyna /; 

-draht m drut platynowy; platinie’- 
ren [-ni-] va. platynować.
plato’nisch [-to-] a platoniczny. 
plat’schen vn. (h i sn) plusnąć, 

wpaść do wody z pluskiem.
plà’tschern I vn. (h) pluskać (się); 

-d a szemrzący. II P- n plusk(anie). 
platt lal płaski; spłaszczony (nos); 

auf der -en Erde (liegen), na gołej zie
mi; — drücken (machen, schlagen) 
spłaszczyć, przypłaszczyć. 2fig. płaski, 
trywjalny (dowcip etc.). II ad. na płask, 
plackiem; fig. — heraus sagen, powie
dzieć bez ogródek, wręcz. III P- n 
narzecze dolnoniemieckie.
Plâ’tt-bolzen m dusza /do żelazka; 

-brett n deska / do prasowania.
pla’ttdeutsch a dolnoniemiecki.
Pla'tte, pl -n / płyta (gramofonowa 

etc.); blacha/; blat m (stołu);dr. plan
sza /. 2 płaszczyzna /. 3 półmisek m; 
taca /. 4 łysina /.
Plà'tteisen n żelazko do prasowania, 
pla'tten, plâ’tten’ va. (s)plaszczyć; 

wygładzić; klepać.
pla’tten’ va. (wy)prasować.
PJa’tten-abzug m odbitka płyty ste

reotypowej; -druck m stereotypja /.
Plà’tter m prasownik; klepacz m. 
pla’tterdings ad. bezwarunkowo. 
Plàtterei’ / prasowanie n.

Plo’mbe, pl -nv/ plomba /; plom- 
bie'ren [-bl-] va. (za) plombować. 

. PJôtze, pl -n f płoć, płotka /.
plô’tzlich a nagły; ad. nagle; 

PlÔ’tzlichkeit / nagłość /.
Plu’derhose [plû-J / pludry, szara

wary pl. (ka /.
Plumeau’ [-mû] -s, pl -s n pierzyn- 
plump a niezgrabny; ociężały, cięż

ki; Plu'mpheit/ niezgrabność; ocię
żałość /; Plu’mpsack m pytka/; gra 
w pytkę; plu’mpsen im. (h i sn) u- 
paść (ciężko). [szmaty pl.
Plu'nder, -s rn rupiecie, graty; 
Pliinderei’/ plądrowanie n; Plü’n- 

derer m łupieżca, rabuś m, plü’n- 
dern va. rabować, plądrować^ grabić; 
Plü’nderung / plądrowanie n. gra
bież /;der — preisgeben, wydać na łup.
Plu’ra’l (plural, plural] -(e)s, pl -e rn 

gr. liczba mnoga; -endung / końców
ka liczby mnogici; -itâ’t [-tet] / więk
szość (głosów); -wahlrecht n prawo 
wyborcze pluralne.
plus ad. więcej; Plus n nadwyżka f; 

nadebrana suma a. ilość; plus m.
Pliisch, -es, pl -e rn plusz rn.
Plu’s-differcnz / różnica nadwyż

ki; -macherei / dążność do zwięk
szania dochodów, budżetu, -quam- 
perfe’ktum n gr. czas zaprzeszły.
Plutokratie’ [-tl] / plutokracja /.
Pneuma’tik [pnômâ-] / 1 pneuma

tyka/. 2 aut. opona/; pneuma’tisch 
a pneumatyczny.
Póbel [pó-] -s m gmin m, pospól

stwo n, motłoch m; pô’belhaft a 
gminny, ordynarny; -haftlgkeit 
/ gminność, ordynarność /; -herr- 
schaft / gminowładztwo n.
po'chen I vn. (h) pukać, stukać; /tg.„ 

auf etw. ~ a) chełpić się czem; b) na
tarczywie się czego domagać. II va. 
klepać (len); tłuc (rudę). III P.- n pu
kanie; bicie (serca); tłuczenie n (rudy); 
Pocher, -s m 1 samochwał, chełph- 
wiec m. 2 gór. tłuczkarz rn.
Po’ch-erz n gór. ruda tłuczkowa, 

-hammer m tłuczka/, tłuk m. -muh- 
le /, -werk n tłuczkarnia /.
Po’cke / krosta ospowa.
Po’cken pl ospa /; -impfung / 

szczepienie n ospy; -narbc / dziób m 
(po ospie); po ckennarbig <1 dzioba
ty; po’ckig «J ospowy.
Po'dagra [pO-] *s n podagra f.

Pla’tt-form pl -en / platforma /(t. 
fig.); -fufl m 1 płaskonoga/. 2 podesz
wa /(u nogi) ; pla’tfüBig a płaskonogi.
Pla’ttheit / płaskość, trywjalność /. 
plattic’ren [-tl-] va. platerować;

Plattie’rer m platerownik m; Plat- 
tierung / platerowanie n.
Pla’ttnase f płaskonos; płaski nos; 

pla ttnasig a płaskonosy.
Plà ttwitsche / bielizna do praso

wania; wykwintna bielizna.
Platz, -es, pl Plàtze m 1 miejsce n; 

nchmen Sie — ! proszę siadać; j-m — 
machen, ustąpić komu miejsca (ob. 
greifen 3). 2 plac m; fester — forteca/. 
3 placek m; -angst / obawa prze
strzeni.
Plâ’tzchen. -s n 1 odrobina / miej

sca; miejsce n. 2 placek m. 3 pastylka /.
pla’tzen vn. 1 (h) trzeszczeć, trzas

kać. 2 (sn) pękać; wybuchać
Pla'tz-karte / hol. miejscówka /; 

-kommandant m mil. komendant 
placu; -patrone/nabój ślepy; -regen 
ni ulewa/; -vertreter m przedstawi
ciel miejscowy; -wechsel m 1 zmiana 
miejsca. 2 weksel miejscowy.
Plauderei’ /pogawędka ; gadanina /; 

Plau'derer rn gawędziarz; zlz. gadu
ła m; plau’derhaft a gadatliwy; 
Plau’derhaftigkeit / gadatliwość /;
Plau’der-hans gaduła m; -in, -lie- 

se / gadulska /.
plau’dern vn. (h) pogadać, (poga

wędzić; zlz. paplać; aus der Schulc ~ 
rozgłosić tajemnicę
Plau’der-sofa n kozetka/; -stiind- 

chen n (po)gawędka /; -tasche / ga
duła m, gadulska /.

plausi bel [-zi-] a mający pozory 
słuszności; prawdopodobny; j-m etw. 
~ machen, dać k. co do zrozumienia.
Pla’zet [pla-] -s n aprobata /, uzna

nie; zezwolenie n.
Plebejer f-bc-] -s m (in f) plebe- 

jusz(ka); plebe’isch a plebejuszowski.
Plebiszi t, -(e)s, pl -e n uchwała na

rodowa, plebiscyt m.
Plebs [plćps] / lud; motłoch rn. 
Plei’te / bankructwo n, plajta /.
Plena’rsitzung [-nar] / posiedzenie 

plenarne, pełne, walne; Ple’num 
[ple-] n; im - w komplecie.
Pli’nse pl -n / naleśnik m. 
plissie’rcn va. plisować; Plissie’r- 

nnstalt / plisownia /.
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Pode’st, -es, pl -e tn i n spoczynek (na 

schodach), podest m; Podium [po-J 
n pomost podwyższony, podjum n.
Poe m [-em] -(e)s, pl -e n poemat rn. 
Poesie’ [-zlj pl -n f poezja; Poe’t 

[poet] -en, pl -en (-tin f) poet(k)a; 
Poe’tik [-e-] f nauka rymotwórcza, 
poetyka f; poe’tisch a i ad. poetycz
ny (-nie). [twomy, pointa /.
Poi’nte [poęte]/dowcip ostry a wy- 
Poka’I [-kal] -(e)s, pl -e m puhar m; 

-spiel n sp. rozgrywka f o puhar.
Pô’kel [pô-] -s m woda solona; -faû 

n solówka/(beczka); -fleisch n peklo- 
wina/, mięso peklowane; pô'keln va. 
peklować; -raum m solarnia /.

Pol [pol] -(e)s,.pl -e m biegun m; 
pola'r [-lar] a biegunowy, polarny.
Pola’r-bar m niedźwiedź biały; 

-fahrt / wyprawa podbiegunowa; 
-fuchs m lis niebieski.
polarisie'ren [-zi-] va. fiz. polary

zować; Polari8ie’rung / polaryzacja 
/; Polarità’t [-tet] / biegunowość /.

Pola’r-licht n światło biegunowe, 
zorza północna; -stern m gwiazda 
biegunowa, północna, polarna.
Po’le [pó-J -n, pl -n m Polak m.
Pole'mik [-le-] pl -en /spór literac

ki, polemika f; -er m polemista rn; 
pole’misch a polemiczny; polemi- 
sie’ren [-zl-] vn. (h) polemizować.
Po’len [pô-] n Polska /. 
Pole’nta / mamafyga /. 
Po'lentum n polskość /. 
Poli’ce [-lise] pl -n / polisa /. 
Polie’r [-lir] -(e)s, pl -e m podmaj

strzy m.
polie'ren [-1I-] va. polerować; Po- 

lic'rer m polerownik m; Polie’rung 
/ polerowanie n.

Polikli’nik, pl -en / poliklinika /. 
Po'lin [pó-] pl -nen / Polka /. 
Politi'k / polityka /, Poli’tiker m 

polityk rn; poli'tisch a polityczny; 
politisic’ren [-zi-] vn. (h) polityko- 
Politu'r [-tür] / politura /. [wać. 
Polizei’ [-caj] / policja /; -amt, 

-büro n urząd policyjny; -aufsrcht / 
dozór policyjny; -beamte(r) m u- 
rzędnik policyjny; -behórde / policja 
/; -gewahrsam n areszt policyjny; 
-bund m pies policyjny; -kommissar 
rn komisarz policji.
polizei'lich a i ad. policyjny (-nie). 
Polixei’-stunde / godzina zamyka

nia kawiarń etc.; -verordnung/ roz
porządzenie policyjne; -wachę / war
ta policyjna; fam. koza, paka f; poli- 
zei’widrig a przeciwny przcpisoną 
policji; niedozwolony.
Polizi’st, -en, pl — en m policjant m. 
Polka, pl -s / polka / (taniec), 
po'lnisch a polski; ad. po polsku; 

das Po’lnische, język polski; ins P- 
übersetzen, przetłumaczyć na język 
polski.
Polonà’se [-ne-] pl -n / polonez rn. 
polonisie'ren [-zi-] va. (s)polszczyć; 

sich — spolszczyć się, spolszczeć.
Po’lster, -s n wyściełanie n; krzesło 

wyściełane; poduszka /; -haar n wło
sień m; -mobel pl meble wyściełane.
po’lstern va. wyściełać, wypychać.
Po'lster-sessel, -stuhl m krzesło 

wyściełane; Polsterung / wyścieła
nie n.
Po'lterabend ni wieczór przedślub

ny; Polterei’/hałasowanie n; Po’lte- 
rer, Po'ltergeist m wrzaskun; zło
śnik, pasjonat m; hałaburda m.
po’ltern vn. 1 (h) łomotać, łoskotać, 

gruchnąć; an der Tür — łomotać, wa
lić we drzwi. 2 hałasować. 3 (sn) upaść 
z hukiem, runąć, gruchnąć.
polychro’m [-króm] a wielobarwny. 
Poly-garnie' [-mi] /wielożeństwon, 

poligamja /; -glo’tte, -n, pl -n m języ
koznawca, poliglota rn; -go'n [-gOn] 
-(e)s, pl. -e n mat. wielokąt m; -no’m 
[-nOm] -(e)s, pl -e n wielomian rn.
Poly’p, -en, pl -en m polip m.
Polyte’chniker m student politech

niki; Polytechnikum, -s, pl -ken n 
politechnika /; polyte’chnisch a 
politechniczny.
Poma dę [-m3-j pl -n/pomad(k)a/; 

-nstange / batonik pomadki; poma* 
disie’ren [-zi-] ra. pomadować.
Pomcranze, pl -n / pomarańcza /; 

-nlimonade / oranżada /; -nsaft m 
sok pomarańczowy.
Po'm mer rn Pomorzanin rn; Po'rn- 

mcrn n geo. Pomorze n; po’mmc- 
r(i)sch a pomorski.
pomolo’gisch [-10-] a pomologiczny 
Pomp, -(e)s m przepych rn, pompa f, 

okazałość /; po’mphaft, pompos 
f-pôs] a okazały, wspaniały.
ponie’ren [-ni-J va. fam. fundować. 
Po’ntifex, -es, pl -e rn arcykapłan. 
Ponto’n, -s, pl -s m ponton m;-brük-

Posau’ne, pl -n / puzon m; trąba f; 
posau'nen vn. (h) grać na puzonie; 
Posau’nenblâser m puzonista m.
Pose [pó-] pl -n / poza /. 
Po’sen [po-] n Poznań, [n, pozycja/. 
Positio’n [-cjón] pl -en / stanowisko 
po’sitiv [pozitif, pOzitif] lal do

datni; pozytywny. 2 pewny; -e Ant- 
wort, odpowiedź twierdząca, stanow
cza, pewna. II P- n fot. obraz dodatni, 
pozytyw m, gr. stopień równy; -elek- 
trisch a dodatnio elektryczny; Posi- 
tivi’smus m [-wis-] mpozytywizm m.
Positu'r [-tür] pl -en / posuwa /. 
Po’sse, pl -n / 1 żart, figiel m, face- 

cja f; -n reiBen, treiben, figlować, 
błaznować. 2 te. farsa, krotochwila /.
Po’ssen, -s m figiel m, psota /; j-m 

einen — spielen, spłatać k. figla; j-m 
zum — etw. tun, zrobić k. co na złość, 
naprzekór; -dichter m autor fars; 
po’ssenhaft a figlarny, krotochwilny; 
-mâcher rn figlarz, facecjonisU, bła
zen m; -reiBerei' / błaznowanie n; 
-spiel n farsa, krotochwila /
possessi’v [-ssif] a gr. dzierżawczy; 

Possessi’vum n zaimek dzierżawczy.
possie’rlich [-ssir-1 a zabawny, ko

miczny; Possie’rl;cnxeit / zabaw- 
ność /.
Post, pl -en / 1 poczta f; urząd 

(gmach) pocztowy. 2 listy pl, poczta; 
mit umgehender (a. wendender) —od
wrotną pocztą; -agentur / agencja 
pocztowa;posta’li8ch[-ta-]/pocztowy 
Postame'nt, pl -e n postument m. 
Po’st-amt n urząd pocztowy; -an- 

weisung / przekaz pocztowy; -auf- 
trag m zlecenie pocztowe; -beam- 
te(r) m urzędnik pocztowy, poczciarz 
m; -bestcllung / doręczenie listów; 
-bote m listonosz m; -dampfer ni 
parowiec pocztowy.
postdatie'ren va. datować wstecz. 
Po’sten, -s m 1 posada /, miejsce; 

stanowisko n. 2 posterunek m ; placów
ka /; (auf) — stehen, stać na warcie, 
na straży; fig. auf dem — sein, a) być 
na posterunku; b) być zdrowym. 3par- 
tja (towaru); pozycja/(w księgowości); 
einen( — buchen,zaksięgować pozycję; 
-kette / mil. linja posterunków.
Post’-fach n skrzynka pocztowa 

(prywatna, firmy); -flugzeug n sa
molot pocztowy; -formular n blan
kiet (formularz) pocztowy; -gebühr /

ke / most pontonowy; -wesen n 
pontonicrstwo n; -ier rn pontonier m.
Po’ny -s£ pl -s m i n 1 kuc(yk) m. 2 

grzywka /. (n.
Po'panz [pó-] -es, pl -e m straszydło 
Po'pe [pó-] -n, pl -n m pop. 
Pop(e)lin, -s m popelina /.
Popo’ [-po] -s m pupka/, tyłek m. 
populà’r [-1er] a popularny; popu- 

larisie’ren [-zi-] va. uprzystępnić, 
popularyzować; Popularité’t [-tet] / 
popularność /.

Po rę [po-] pl -n / por m (w skórze); 
porô's [porôs] a porowaty.
Po’rpbyr, -(e)s, pl -e m porfir m. 
Porree' [-rc] -s m bot. por m. 
Portal [-tal] -(e)s, pl -e n portal m, 

główne wejście (kościoła etc.).
Porte-feu'ille [-fôi]-(s), pl-8 nport

fel m; teka / (ministerialna); -mon
naie [-ne] -s, pl -s n portmonetka /; 
-pee4 [-pe] -s, pl -s n pendent m.
Po’rter, -s m porter m (piwo ang.). 
Portier [-tje] -s, pl -s m portjer m; 

Portie’re [-tje ] pl -n f portjera/.
Portio’n [-cjon] pl -en / porcja /. 
Po’rtlandzement m cement port

landzki.
Po’rto, -s n porto n, opłata poczto

wa; -auslagen pl wydatki na porto; 
-ermàfligung / zniżka opłaty (tary
fy) pocztowej; po’rtofrei a porto 
franko, wolny od opłaty pocztowej; 
-freiheit/ zwolnienie od opłaty pocz
towej; -gebühr / porto n; po'rto- 
pflichtig a podlegający opłacie pocz
towej; -vergütung / zwrot opłaty 
pocztowej.
Portrâ't [-tret], -(e)s, pl -e n portret 

m; portrâtie’ren [-tl-J va. portreto
wać. Portrà'tmaler(in) s portreci
stka
Po’rtugal n geo. Portugalja /; Por- 

tugie'se [-gi-] m (-sin/) Portugalczyk 
(-lka); portugie'sisch a portugalski; 
ad. po portugalsku.
Porzella’n [-lan] -(e)s, pl -e n porce

lana f; -erde / glinka porcelanowa, 
porcelanówka f ; -geschirr n porcela
na f; -isolator m el. izolator porcela
nowy; -malerei f malowanie (a. ma
lowidła) na porcelanie; -waren pl wy
roby porcelanowe.
Posamentie’r [-tir] m szmuklerz m; 

-arbeit / robota szmukleraka; -wa
leń pl wyroby szmuklerskie. 
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opłata pocztowa; -halter rn poczt- 
mistrz m; -hilfsbote m pomocnik 
listonosza.
postie’ren [44-] va. postawić poste

runek; sich — stanąć na posterunku; 
usadowić się. (tyljon m.
Postillio’n [-Ijón] -s, pl -e m pocz- 
Po’8t-karte f pocztówka /; ~ mit 

Rückantwort, p. z odpowiedzią; 
-kraftwagen m samochód pocztowy; 
-kutsche f karetka pocztowa; po’st- 
lagernd a poste restante; -markę f 
znaczek pocztowy; -meisterm poczt- 
mistrz; -nachnahme /pobranie, za
liczenie pocztowe.
postnumera’ndo ad. ~ bezahlen, 

płacić później, zdołu.
Po sto n: ~ fassen, zająć stałe stano

wisko a. miejsce; usadowić się.
Po’st-ordnung/przepisy pocztowe; 

-paket n paczka (przesyłka) poczto
wa; -papier n papier listowy; -raub 
m kradzież / na poczcie; -sachen pl 
poczta /, listy pl; -schalter m okien
ko n na poczcie; -scheckkonto n pocz
towe konto czekowe; -scheckver- 
kehr m obrót czekowy; -sparkasse / 
pocztowa kasa oszczędności (P. K. O.); 
-stempel m stempel pocztowy; -tag 
tn fig. einen — zu spât, po niewczasie; 
-tarif m taryfa pocztowa.
Postula't [-lat] -(e)s, pl -e n żądanie 

n, postulat m; -e geltend machen a. 
aufstellen, wystąpić z żądaniami.
Po’st-verband, -verein m związek 

pocztowy; -verkehr m ruch poczto
wy; -verwaltung/zarząd pocztowy; 
-wagen m wóz pocztowy; po’stwen- 
dend ad. odwrotną pocztą; -wert-zei- 
chen n znaczek pocztowy; -wesen n 
sprawy (urządzenia) pocztowe; -zug 
m pociąg z pocztą, [carz, potentat m.
Potenta’t [ta’t] -en, pl -en m mo- 
Pote’nz, pl -en f mat. potęga f; po- 

tcnzie’ren va. podnieść (liczbę) do 
potęgi. * [różnych melodyj.
Po’tpourri [-puri] n mus. wiązanka 
Po’ttasche / potaż m.
Potz-tau’send I, -Wetter 1 int. do 

djabła, do stu piorunów I do katal 
Pou’le [pQ-] / karć, pula /. 
poussie’ren [pusst-] va. 1 pchać, 

pasować. 2 (ein Madchen) — umizgać 
się do...
Pracht / przepych rn, okazałość f; 

-ausgabe/wydanie luksusowe; -bau 

m wspaniały gmach; -einband m 
oprawa ozdobna.
prâ’chtig a wspaniały, pyszny, świe

tny; wyborny; ad. wspaniale, świetnie.
Pra’cht-kerl m fam. byczy, moro

wy chłop; -liebe / upodobanie do 
przepychu; pra’chtliebend a lubią
cy przepych; -stück n sztuka, rzecz 
okazowa; pra’chtvoll a ob. pràchtig; 
-werk n wspaniale dzieło.
Pràdestinatio'n [-cjón] / przezna

czenie n; pràdestinie'rea va. prze
znaczyć.
Pràdika’t [-ka’t] -(e)e, pl -e n 1 gr. 

orzeczenie n. 2 szk. stopień m. 3 tytuł 
m; prâdikati'v [-tlf] a orzeczeniowy.
Prâfe’kt, -en, pl -en m prefekt m; 

Prâfektu’r [-tûr] pl -en /prefektura/.
Pràfi’x, -es, pl -e n gr. przyrostek m. 
Prag (prak) n geo. Praga.
prâ’gen [pre-] va. bić (monetę); wy- 

bi(ja)ć (medal); odbić (rycinę), wy
tłaczać; fig. ukuć (słowo).
Prà’geort m mennica /. 
pragma’tisch (-ma-J a zasadniczy, 

pragmatyczny.
pràgna’nt a znaczący; dobitny, do

sadny, jędrny (styl); ścisły; im -en 
Sinne, w ścisłem znaczeniu tego słowa.
Prà'gung / bicie (monet); odbijanie 

(rycin), wybijanie, wytłoczenie n.
prâhisto’risch a przedhistoryczny, 
pra’hlen [pra-] vn. (h) chełpić się, 

przechwalać się (mit etw. czem).
Pra’hler, -s m samochwał, fanfaron 

m; -et*f przechwałki pl, chełpliwość f; 
-in / osoba chełpliwa, fanfaronka; 
pra'hlerisch a chełpliwy; Pra’hl- 
hans m samochwał, pyszałek m.
Prahm [pram] -(e)s, pl -e m promm. 
Prâjudi’z [-dlz] / 1 przesąd m. 2 

przesądzenie n (sprawy); ujma/.
Pràldusi’vfrist [-zlf-J / termin pre- 

kluzyjny.
Pra’ktik/praktyka/; -en pl prakty

ki, machinacje pl; -a'nt, -en, pl -en 
(-in /) praktykant(ka); -er, -us m 
praktyk m; pra’ktisch a i ad. prak
tyczny (-nie); -er Arzt, lekarz prakty
kujący; praktizie’ren I vn. (h) prak
tykować; praktizierender Arzt, lekarz 
praktykujący. II va. ściągnąć, skraść; 
wsunąć (co k. do kieszeni).
Pràla’t (-lat] -en, pl -en m prałat. 
Prâlimina’rien [-na-] pl układy, 

rokowania przedwstępne. 

prali a napięty, wyprężony; spręży
sty, elastyczny; wydęty, pełny i okrą
gły; -e Backen, policzki wydęte.
Prali, -(e)s m odbicie, uderzenie n; 

pra llen (h i sn) : gegen etw. ~ ude
rzyć o co; odbi(ja)ć się, odskoczyć od 
cz.; Pra’llkraft / sprężystość; siła/ 
odbicia. [preludjum n.
Prâlu’dium [-1G-] pl -dien n mus. 
Prâ’mie [pre-] pl -n / premja (t. u- 

bezpieczeniowa) ; nagroda /.
Prà'mien-anleihe / pożyczka pre- 

mjowa; -geschàft n giełda: interes 
premjowy; -papier n premjówka f; 
-schein m kwit ubezpieczeniowy.
pràmiie’ren [-mil-] va. nagrodą od

znaczyć, premjować; "pramiie’rt a 
premjowany.
Pràmi’sse, pl -n / założenie n. 
pra’ngen vn. (h) błyszczeć; (o oso

bach) paradować (in schônen Kleidem 
w pięknych szatach); mit (a. auf) etw. 
~ popisywać się czem.
Pra’nger, -s m pręgierz m; an den ~ 

stellen, (po)stawić pod pręgierzem.
Pra’nke, pl -n / łapa /. 
prânumera’ndo ad. zgóry (płacić). 
Prâpara’t [-rat] -(e)s, pl -e n prze

twór, preparat m; pràparic’ren f-rl-] 
va. (sich) przygotować (się).
Pràpositio’n [-cjón] pl -en / gr. 

przyimek m.
Pràrogati’v [-tlf] -s, pl -e, n, -e [-tl- 

we] pl -nj przywilej m, prerogatywa/.
Prâ’sens [pre-] n czas teraźniejszy. 
Prâsentatio’n [-cjon] / przedsta

wienie; okazanie n (wekslu); bei ~ za 
okazaniem; Pràsentie’r-brett n, 
-teller m taca /, półmisek do podawa
nia; prâsentie'ren [-tl-] va. (sich) 
przedstawić, prezentować (się); mil. 
das Gewehr ~ prezentować broń.
Prase'nz/obecność/; -liste / lista 

obecnych.
Pràservati’v [-tlf] -(e)s, pl -e n 

-mittel n środek ochronny, prezerwa
tywa /.
Pràside’nt, -en, pl -en (-in /) prezy

dentowa); prezes(owa), przewodni
czący (-ca); -enwahl / wybór prezy
denta, przewodniczącego; -schaft / 
prezydentura /; prezesowstwo n.
pràsidie’ren [-dl-] vn. (h) przewod

niczyć (in einer Versammlung na ze
braniu). [wodnictwo, prezydjum n.
Pràsi’dium [-zł-] -s, pl -dien n prze-

pra’sseln vn. 1 (h) trzeszczeć, trza
skać; pękać (z trzaskiem). 2 (sn) 
gruchnąć, runąć z łoskotem.
pra'ssen vn. (h) hulać; Pra’sser m 

hqlaka; marnotrawca m; Prasserei’ 
/ hulanie; marnotrawstwo n.

pràsumie’ren va. przypuszczać; 
prâsumti'v [-tifj a domniemany.
Pràtende’nt, -en, pl -en m preten

dent m; pràtendie’ren [-dl-J va. pre
tendować, rościć sobie prawo do cz.; 
Prâtensio'n [-zjón] pl -en/pretensja 
/, roszczenie n; prâtentiô’s [-cjôsj a 
pretensjonalny.
Pràte’ritum n gr. czas przeszły. 
Pràventi’vhaft [-tlf-] / areszt pre

wencyjny, zapobiegawczy.
Pra’xis [-kssîs]/praktyka; klientela]" 

(adwokata, lekarza).
Pràzede’nzfall m precedens m; wy

padek przedtem już zaszły.
prâzi’s [-cis] a ścisły, dokładny; 

prâzisie’ren [-ZÎ-] va. dokładnie o- 
znaczyć, (s)precyzować; Prâzisio’n 
[-zjon]/dokładność, ścisłość, precyzja
Pràzisio’ns-arbeit / robota precy

zyjna; -gewehr n karabin precyzyjny.
pre’digen [pre-] vn. (h) mieć kaza

nie; prawić morały; prz. Gelehrten ist 
gut ~ mądrej głowie dość na słowie 
(ob. taub); Pre’diger m kaznodzieja 
m; -seminar n seminarjum teologicz
ne; Pre’digt, pl -en/kazanie n; eine 
~ halten, mieć kazanie.
Preis [prajs] -es, pl -e m 1 cena/(ob. 

âuBerst z, fest i); um jeden ~ za 
wszelką cenę; um keinen ~ za nic w 
świecie; zu billigem -e, po taniej cenie; 
unter dem -e (verkaufen), niżej ceny 
kosztu; im -e fallen, steigen, spadać, 
podnosić się w cenie. 2 nagroda/; den 
ersten — erhalten, dostać pierwszą na
grodę; den — davontragen, zdobyć na
grodę; einen — auf j-s Kopf setzen, 
naznaczyć nagrodę za czyją głowę; 
prz. ohne FleiB kein — bez pracy nie 
będzie kołaczy. 3 (po)chwała /.
Preis-abbau m obniżenie n (zniżka 

/) cen; -angabe/, -anschlag m poda
nie, ustalenie ceny; -aufgabe / zada
nie konkursowe (do nagrody); -auf- 
schlag m podwyższenie n (zwyżka f) 
cen ; -ausschreiben n ogłoszenie kon
kursu; -bewerber m ubiegający się o 
nagrodę; -drücker m spekulant na 
zniżkę; -drückerei / kompresja/cen.
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Preiselbeere f borówka czerwona, 
prei’sen va. chwalić, wychwalać; 

j-n glucklich — mieć (kogo) za szczęś
liwego.
Prei’s-erhôhung f podwyższenie 

(zwyżka /) cen; -ermâfligunj f ob
niżenie n (zniżka /) cen.
prei’sgeben va. opuścić, porzucić; 

wydać (miasto) na łup; oddać (życie); 
wystawić (na niebezpieczeństwo etc.); 
sich — poświęcić się, (z)robić z siebie 
ofiarę; (o kobietach) oddawać się nie
rządowi; j-s Willkür preisgcgeben 
sein, być na czyjej łasce; Prei'sgebung 
/porzucenie; wydanie na łup; nierząd 
rn; mit ~ poświęcając (co), z poświę
ceniem (czego).
prei’sgekrônt a nagrodzony (na 

konkursie), uwieńczony nagrodą.
Prei’s-gericht n, -kommission / 

jury a. komisja (konkursu); -gestaJ- 
tung/kształtowanie się cen; -grenze 
/limitum n cen(y); -index m wskaźnik 
cen; -kurant m, -liste / cennik m; 
-lagę /; in dieser — w tej cenie; 
-nachlaO m rabat m; -richter m sę
dzia konkursowy, członek jury; 
-schrift / utwór konkursowy a. na
grodą uwieńczony; -schwankung / 
wahanie cen.
PreiBelbeere ob. Preiselbeere. 
Preis-senkung /spadek cen;-span- 

ne / rozpiętość cen; -steigerung / 
zwyżka cen; -sturz m (nagły) spadek 
cen; -trâger(in) s lauerat(ka); -trei- 
ber rn podbijający ceny; -treiberei / 
podbijanie cen; -verderber m psują- 
cy ceny; -verteiluug/rozdawanie na
gród; -verzeichnis n cennik m. 
prei’s-wert, -würdig a 1 niedrogi;

— kaufen, nieprzepłacić, kupić niedro
go. 2 chwalebny, godny pochwały; 
Prei'swürdigkeit / taniość /.
Pre'llbock m odbój m. 
pre’llen I va. 1 podrzucać, podbijać 

do góry. 2 okpić, oszuk(iw)ać; skórę 
zedrzeć (z kogo). II vn. odbijać się, od
skoczyć od cz.; Pre'ller rn 1 oszuka
niec; zdzierca ni. 2 klaps m, uderzenie ’ 
n; Prellerei' / oszukaństwo; zdzier- 
stwo n; Pre'llschufl rn odskok rn (ku- i 
li); Pre'llstein rn odbój, pachołek m.
Premie’re (-mjć-J pl -n / premjera t 

/; Premie’rminister m premjer m.
Pre’sse, pl -n / 1 tłocznia, prasa /; s 

(das Buch ist) unter der — pod prasą, I

w druku. 2 prasa, gazety pl. 3 wytła- 
; czarka /. 4 fig. szkoła przygotowawcza 

■ do matury; -amt n biuro prasowe.
Pre’fleis n lód prasowany.
pre'ssen va. 1 (wy)cisnąć, (wy)tło- 

• czyć, (wy)gnieść; prasować (sukno); 
der Saal war gepreBt voll, sala była 

; przepełniona; fig. das preBt (ihm) Trâ- 
nen aus den Augen, to wyciska łzy z 
oczu. 2 fig. uciskać, gnębić; Pre’sscr 

: m prasownik; wyciskacz m.
Prefl-freiheit/wolność druku, pra

sy; -gesetz n ustawa prasowa; -glas n 
szkło prasowane; -hefe /drożdże pra
sowane.
pressie’ren [-ssl-J va. naglić; es 

pressiert nicht, nic pilnego; Pression 
[-sjOn] /nacisk m, ciśnienie n, presja /.
Pre’B-kohle / węgiel prasowany, 

brykiet m; -luft /powietrze zgęszczo- 
ne, sprężone; -vergehen n przestę
pstwo prasowe; -wein m wino wytła
czane; -zwang m ograniczenie wolno
ści druku.
Pretio’sen [-cjó-J pl kosztownościpl. 
Preu’ûe, -n, pl -n m Prusak m. 
Preu'flen n Prusy pl; -tum n prus- 

kość f; preu’ûisch a pruski.
prick(e)lig a kłujący; pikantny; 

pri'ckeln va. i vn. (h) kłuć; szczypać; 
drapać (w gardle); łechtać; fig. ukłuć.
Priem [prlmj -(e)s, pl -e m prymka 

/, tytuń m do żucia; prie’men va. żuć 
tytuń.
Priester [prl-J -s m (-in /) kapłan- 

(ka); -kàppchen n piuska/; prie'ster- 
lich a kapłański; -rock m sutanna f; 
-tum n kapłaństwo n; -wcihe J świę
cenie kapłańskie.
Pri’ma [prl-J I/pryma/, najwyższa 

klasa. II a najprzedniejszej jakości, w 
najlepszym gatunku.
Primado'nna, -s, pl -nncn/pryma- 

donna, pierwsza śpiewaczka.
Prima'ncr [-ma-J -s rn uczeń naj

wyższej klasy.
primà’r [-mfr] a pierwotny. 
Primà’r-kreis m el. obwód pier

wotny;-strom m prąd pierwotny.
Pri'mas [pri-] rn prymas ni; Pri- 

ma’t [-mat] tn i n prymasostwo n.
pri’ma vi'sta ad. mus. bez przygo

towania, odrazu (grać etc.).
Pri'ma-ware / towar najprzedniej

szy; -wcchsel m weksel prima.
Pri’mel, pl -n / pierwiosnek ni. 

primiti’v (-tif] a pierwotny, prymi
tywny; Pri’mus [prl-J m prymus m;' 
Pri’mzahl / liczba pierwsza.
Prinz, -en, pl -en m książę m; -essin 

pl -nen / księżna, księżniczka /.
Prinzi'p, -(e)s, pl -ien a -en zasada; 

im ~ zasadniczo; Prinzipa’1, -(e)s,pl 
-e m pryncypał, szef, chlebodawca m; 
prinzipie’11 a i ad. zasadniczy (-czo).
Prinzi’pien-frage / kwestja zasad

nicza; -reiter m człowiek trzymający 
się pewnych zasad. [cemu.
pri'nzlich a książęcy; ad. po książę- 
Pri'or [prl-J -s, pl -en rn przeor m; 

-in pl -nen / przeorysza /.
Priorità’t [-tetj / pierwszeństwo n; 

-saktie / akcja uprzywilejowana.
Pri’se [pri-] pl -nf 1 łup m, zdobycz 

/ (morska). 2 szczypta /, niuch m (ta
baki); pri’sen vn. (h) zażywać tabaki.
Pri’sma [pris-J pl -men n pryzmat 

rn; prisma*tisch a pryzmatyczny.
Pri’tsche, pl -n f l prycza /, łóżko 

obozowe, tapczan żołnierski. 2 klepa- 
dło n, pałka /; bat m.
priva’t [-wat] a prywatny.
Privat-eigentum n własność pry

watna; -erzichung / wychowanie do
mowe; -gelehrte(r) m uczony nie pia
stujący stanowiska urzędowego;-haus 
n dom prywatny. [sobiście.
priva’tim [-wa-] ad. prywatnie, o- 
Priva’t-intcresse n interes prywa

tny, osobisty, prywata/; -leben n ży
cie prywatne, domowe; -Jehrcr m na
uczyciel prywatny, domowy; -mann 
m człowiek prywatny; -sache / spra
wa prywatna, osobista; -schulc / 
szkoła prywatna; -stunde/lekcja pry
watna, osobna; -unterricht ni nauka 
domowa; -zimmer n pokój osobny; 
-zwcck rn cel osobisty.
Privile’g [-lek], -ium [-legjum] -s, 

pl -ien n przywilej m; privilegiert a 
uprzywilejowany, mający pierwszeń
stwo przed innymi.
pro [prój prp. od; — Mille, od tysią

ca (ob. Kontra). [bry.
proba’t [-bat] a wypróbowany, do-.
Pro’be [pró-J pl -n / 1 próba /; die 

— bestehen, wytrzymać próbę; auf die 
** stellen, wystawić na próbę, wypró
bować. 2 próbka / (towaru), wzór m. 3 
-n von Mut ablegen, geben, dać dowo
dy odwagi; -abzug, -bogen m dr. od
bitka/, arkusz próbny; -blatt n numer 

okazowy; .odbitka próbna; -fahrt / 
jazda próbna; -flug m lot próbny; 
-jahr n rok próby; -kandidat mprak
tykant, aplikant m; -lektion / lekcja 
próbna.
pro’ben [pró-J va. próbować; te. od

być próbę.
Pro’be-nummer/numer okazowy; 

-stück n prób(k)a/; pro'beweise ad. 
na próbę, tytułem próby; -zeit/okres 
próbny, czas próby; nowicjat m.
Probie’rdame / pani (panna) do 

przymierzania ubrań.
probie’ren [-bi-J va. (s)próbować; 

(s)kosztować; Probie'rer m probierz 
Probie’r-stein m kamień probier

czy; -stube / probiernia / (trunków).
Proble’m [-blem] -(e)s, pl -e n za

gadnienie n, problemat m; proble- 
ma’tisch [-blema-J a i ad. problema
tyczny (-nie), wątpliwy (-wie).
Produ'kt, -(e)s, pl -e n 1 wytwór, 

produkt m. 2 mat. iloczyn m.
Produ’kten-handel m handel arty

kułami spożywczemi; -hàndler m ku
piec artykułów spożywczych.
Produktio’n [-cjón] / wytwórczość, 

produkcja /; -skapazitât / zdolność 
wytwórcza, wydajność /; -skosten pl 
koszta produkcji.
produkti’v [-tif] a wytwórczy, pro

dukcyjny; Produktività’t [-tet] / wy
twórczość, produkcyjność /.
Produze’nt, -en, pl -en m wytwór

ca, producent m; produzie’ren I va. 
1 wytwarzać, produkować. 2 jr. przed
stawić, złożyć (dowód). II sich — po
pisywać (produkować) się (na scenie).
profa’n [-fan] a świecki; niewtajem

niczony (w co); profanie’ren va. pro
fanować, zbezcześcić.
Profcssio'n [-sjon]-pl -en /rzemio- 

słotn; profesja /, zawód m.
Profe'ssor, -s pl -en m (-in /) pro 

fesor(ka); Professu’r [-sOrJ / profe- 
sorstwo n; katedra uniwersytecka.
Profi’l [-fil] -(e)s, pl -e n przekrój; 

profil m; im — (malen) z profilu.
Profi’t [-fit] ,-(e)s, pl -e m zysk ni; 

-chen n 1 drobny zysk, obrywka /. 2 
profitka / (u lichtarza); profitie’ren 
[-ti-J vn. (h) i va. zysk(iw)ać, (s)korzy- 
pro fo’rma ad. dla formy, (stać. 
Progno’se (-gnó-J pl -n / przepo

wiednia, prognoza /.
Progra’mm, -(e)s, pl -e n program
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m; grogra’mm-gemàfl, -màûig a i 
ad. wcdlugpprogramu.
Progressio’n [-sjon] f progresja f, 

stopniowe wzrastanie; progressif 
[-ssif] a stopniowo rosnący, progre- 
syjny; postępowy.
Pro’gymnasium n progimnazjumn. 
prohibie’ren [-bl-] va. zakazać; 

Prohibitio’n [-cjon] f zakaz m, pro
hibicja f; Prohibiti’vsystem [-tif-] 
n system prohibicyjny.
Proje’kt, -s, pl -e n projekt m; -en- 

macher m projekciarz m; projektie’- 
ren [-tl-J va. (za)projektować.
Projektio’ns-apparat m przyrząd 

(aparat) projekcyjny; -ebene f płasz
czyzna rzutowa; -schirm m ekran m. 
proiizie’ren va. rzutować, rzucać. 
Proklamatio’n [-cjon] pl -en/odez

wa, proklamacja /, obwieszczenie n; 
proklamie’ren [-ml-] va. obwieścić, 
obwołać, proklamować, ogłosić.
Proku’ra [-kü-J / prokura /; per — 

na podstawie prokury; Prokura’tor, 
-s, pl -en m prokurator m; Prokuri’st, 
-en, pl -en m prokurent m.
Proletaria’t f-rjat] -(e)s, pl -e n pro

letariat m; Proleta’rier [-ta-] -s m 
(-in /) proletarjusz(ka). [wstęp m.
Prolo’g [-lok] -(e)s, pl -e m prolog, 
Prolongation [-cjon] / prolongata 

/, przedłużenie n (terminu); -swech- 
sel m weksel prolongowany; prolon- 
gic’ren [-gl-J va. odroczyć, prolon
gować (weksel etc.).
Promemo’ria (-mô-J -s n dla pa

mięci, pamiętnik m.
Promena’de [-na-] pl -n / prze

chadzka; -ndeck n pomost spacero
wy; promenie’ren [-ni-] vn. (sn) spa- 
promine’nt a wybitny, [cerować. 
Promotion [-cjOn] / promocja /; 

promovie’ren [-wl-] vn. (h) dokto
ryzować się.
prompt a szybki; punktualny; 

Pro’mptheit / szybkość; punktual
ność /. (stawę).
promolgie’ren f-gl-] va. ogłosić (u- 
Prono’mcn [-no-] n gr. zaimek m; 

pronominal [-nal] a zaimkowy.
Propaganda / rozpowszechnienie 

n. propaganda, reklama/; Propagan
dist, -en, pl -en m propagandzista m.
Propeller m śmiga /; śmigło n.
Prophc’t [-fet] -en, pl -en m prorok 

m; -in pl -nen/prorokini /; prophe’- 

tisch a proroczy; prophesei’en vn. 
prorokować, przepowiadać; Prophe- 
zei'ung/ prorokowanie, proroctwo n. 
prophyla’ktisch a zapobiegawczy;

Prophyla’xis / zapobieganie n.
proponie’ren [-ni-] va. proponować. 
Proportion [-cjon] / stosunek m, 

proporcja /; proportional (-cjonâija 
stosunkowy, proporcjonalny; mittlere 
Proportionale, średnia proporcjo
nalna. [pozycja /.
Proposition [-cjon] pl -en / pro- 
Propst [prOpst] -es, pl Própste m 

proboszcz; Propstei4/probostwo n.
Prore’ktbr m prorektor m.
Pro’sa [pro-] / proza /; Prosa’iker 

[proza-] m prozaik m; prosa’isch a 
prozaiczny; Prosaist, -en, pl -en, 
Pro’saschriftsteller m prozaik m.
Prosely’tenmacherei / żarliwość 

w nawracaniu.
pro'sit! [pro-] int. na zdrowie 1 ~ 

Neujahr ! szczęśliwego roku !
proskribie’ren [-bl-] va. wygńać z 

kraju, skazać na wygnanie; Proscrip
tion [-cjon] / wygnanie z kraju.
Prospe’kt, -(e)s, pL -e m 1 widok m. 

2 prospekt m.
prosperic’ren (-rl-J vn. (h) prospe

rować; Prosperita! f-tet]/dobrobyt.
prostituie’ren [-tul-] va. namawiać 

do nierządu; sich — oddawać się nie
rządowi, fam. puszczać się; Prostitu
tion [-cjon] / prostytucja /.
Pro3ze’niumsloge / te. loża prosce

niowa.
Protektio’n [-cjon] / protekcja /; 

Prote’ktor, -s, pl -en (-in /) protek
torka); -a’t [-rat] -s n protektorat m.
Prote’st, -es, pl -e m protest m (ob. 

einlegen 4); — mangels Zahlung, pro
test wskutek niezapłacenia.
Protestant, -en, pl -en m (-in/)pro

testancka); protesta’ntisch a prote
stancki.
protestie’ren [-tl-J I vn. protesto

wać (gegen etw. przeciw czemu). Il va 
einen Wechsel ~ zaprotestować wek
sel.
Prothe’se [-te-] pl -n /proteza/.
Protokoll, -(e)s, pl -e n protokół m; 

ein — aufnehmen, spisać protokół;das 
~ führen, pisać protokół, trzymać pió
ro; protokoJla’risch [-la-] a proto
kolarny.
Protoko lJ-aufnahme / sporządzę-
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nie protokółu; -führer m trzymający 
pióro (na zebraniu etc.); protokólant 
m; protokollie’ren [-1I-] va. i vn. (h) 
(za)protokołować; Protokollie’rung 
/ (za)protokołowanie n.
Prototy’p, -(e)s, pl -e n pierwowzór. 
Protz, -en, pl -en m pyszałek, fanfa

ron, dorobkiewicz pyszalkowaty.
Pro’tze [prO-] pl -nf mil. przodek m. 
pro’tzen [prO-] vn. (h) pysznić się 

swem bogactwem, panoszyć się; pro’- 
tzenhaft, pro’tzig a (pychą) nadęty, 
arogancki, butny; ad. butnie, aroganc
ko; — tun, ob. protzen; Pro’tzen- 
tum n arogancja / (dorobkiewiczów).
Provenie’nz / handl. pochodzenie n 
provenzaliçch [-ca-] a prowancki. 
Provia’nt, -(e)s, pl -e m żywność /. 

prowjanty pl; -amt n urząd żywno
ściowy; -depot, -magazin n mil. 
skład żywności.
Provi’nz, pl -en/prowincja/; -(ial)- 

blatt n gazeta prowincjonalna; pro- 
vinzial, provinziell a prowincjo
nalny; Provinziali'smus [-Ils-] m 
prowincjonalizm m; Provi’nzler -s 
m (-in /) prowincjonalist(k)a.

■ Provisio'n [-wizjôn] pl -en / prowi
zja /; -sreisende(r) m agent podró
żujący na prowizję.
Provi’sor, -s, pl -en m prowizor m. 
proviso’risch [-zO-J a i ad. tymcza

sowy (-wo), prowizoryczny (-nie); 
Proviso’rium [-Z0-] n prowizorjum 
n, stan tymczasowy, urządzenie tym
czasowe.
Provokatio’n [-cjon]/prowokacja/; 

provozie’rcn [-zl-J va. prowokować.
Prozedu’r [-dur]/postępowanie są

dowe, procedura /.
Prozę’nt n procent m; zu 5 ~ na 

5%; zu hohen -en, na wysokie pro
centy; -satz rn stopa procentowa.
Prozefl, -sses, pl -sse m proces m; 

fig. kurzeń — machen, nie robić wiele 
ceregieli, krótko się załatwić (z kim); 
-führung / prowadzenie procesu; 
prozessie’ren [-ssl-] vn. (h) proce
sować się.
Prozessio n [-sjon] / procesja /. 
Proze’G-kostcn pl koszta proceso

we; -ordnung / postępowanie sądo
we, procedura sądowa; -sucht / pie- 
niactwo n; proze’flsüchtig a pienia- 
cki; -verfahren n postępowanie sądo
we.

prü’de [prü-J a (osoba) udanej 
skromności; Prüderie’ [-rl] / udana 
skromność, pruderja /.
prü’fen (prü-J va. 1 (z)badać;spraw

dzić (rachunki etc.); egzaminować; 
przeglądać. 2 doświadczyć, wypróbo
wać (ob. geprüft); Prü'fer(in) s egza- 
minator(ka); badacz(ka); Prü’fling, 
-(e)s, pl -e m kandydat (egzaminowa
ny); Prü’fsteiu m kamień probierczy; 
Prü’fung, pl -en / 1 (z)badanie; 
sprawdzenie ,n (rachunków etc.). 2 
egzamin m; mündliche, schriftliche — 
egzamin ustny, piśmienny; eine — be- 
stehen, złożyć, zdać egzamin. 3 do
świadczenie n, próba /. 4 sp. zawód m.
Prü’fungs-arbeit / praca egzami

nacyjna, wypracowanie egzaminacyj
ne; -ausschuG m komisja egzamina
cyjna; -zeugnis n świadectwo kwali
fikacyjne, dyplom m.
Prü'gel [prü-] -s m 1 kij m, pałka /. 

2 pl cięgi, baty pl, chłosta/; -ei4/bija
tyka, bójka /; prügeln va. chłostać, 
okładać (kijem etc.), bić; -strafe / 
chłosta f kara cielesna.
Prünc’Jle pl -n / prunelka /, śliwka 

suszona.
Prunk, -(e)s m przepych m, okaza

łość, wystawność /; -bett n łoże pa
radne; pru'nken vn. (h) występować 
okazale, z przepychem, pokazać (po
pisywać) się; -liebe/zamiłowanie (do) 
przepychu.
pru'nk-liebend a lubiący przepych; 

-los a skromny, niewystawny.
Pru'nk-rede / mowa popisowa, 

błyskotliwa; -saal m sala paradna; 
-sucht /lubowanie się w przepychu; 
pru'nksüchtig a lubujący się w 
przepychu; pru’nkvoll a wystawny; 
błyskotliwy (styl etc.).
pru’sten vn. (h) parskać, prychać; 

kichać głośno; parsknąć śmiechem.
Psalm, -(e)s, pl -en m psalm m; -en- 

dichtcr, Psalmi’st, -en, pl -en m 
psalmista m; Psalter m psałterz m. 
pseudony’m I a przybrany, zmyślo

ny. II P- n pseudonim m.
pst! int. pstl cicho I
Psy’chc, pl -n / dusza /; Psychia’- 

ter m psychjatra m; psy’chisch a psy
chiczny, duchowy; Psychoanalyse / 
psychoanaliza/; Psycholo’g [lok] -en, 
pl -en, -e [-loge] m psycholog m; -ie4 
[-gl] / psychologia /; psycholo’gisch
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[-10-] a i ad. psychologiczny (-nie); 
Psychose [-cho-J f psychoza f.
Pubertâ’t [-tet] f dojrzałość płcio

wa, wiek dojrzały.
Pu’blikum, -s n 1 publiczność f. 2 

odczyt publiczny; publizie’ren va. o- 
glosić, opublikować, obwieścić; Pu- 
blizie’rung f obwieczszenie, opubli
kowanie n; Publizi’st, -en, pl -en m 
(-in/) publicyst(k)a; pifblizi’stisch a 
publicystyczny; Publizità't [-tet] j 
jawność, głośność/.
pu'ddeln va. czyścić, pudłować.
Pu’ddel-ofen m piec pudl(ing)owy; 

-stahl m stal pudłowa, piecowa.
Pu'dding, pl -e m budyń, puding m. 
Pu’deJ [pü-] -s m 1 pudel (pies) m. 2 

chybiony rzut. 3 błąd m, przeoczenie 
n; -mütze f czapka futrzana; pu’- 
deln vn. (h) chybić, spudłować; pu’- 
delnafi a przemokły.
Pu’der [pü-J -s m puder m; -biich

se, -dose f puderniczka f; -mantel 
m pudermantel, peniuar m.
pu’dern va. (sich) pudrować (siç). 
Pu’der-quaste / puszek do pudru; 

-zucker m puder m, mączka /.
Puff, -(e)s, pl Püffe m 1 szturcha

niec, klaps m. 2 głuchy łoskot. 3szum
ne ogłoszenie, blaga /. 4 bufa / (u 
sukni); -àrmel pl rękawy bufiaste.
pu’ffen T va. 1 szturchać, szturch

nąć. 2 w buiy układać. II vn. (h) bu
chać; buchnąć.
Pu’ffer, -s m 1 oładka (kartoflana); 

2 kol. zderzak, odbój m. 3 krócica /, 
pistolecik m.
pu’ffig a 1 bufiasty. 2 szorstki. 
Pu’lle pl -n / gm. butelka /. 
Pu'Hover, -s m pulower m, kaftan 

trykotowy.
Puls, -es, pl -e m puls m; -ader / 

tętnica /; puls(ier)en vn. (h) tętnić, 
pulsować; -schlag m uderzenie pulsu; 
-warmer m rękawica, mitynka /.
Pult, -(e)s, pl -e n pulpit m. 
Pu’Jver [-fer] -s n proszek m; proch 

m; rauch’oses — proch bezdymny (ob 
erfinden i); erhat sein — verschossen, 
wyczerpał wszystkie środki; -dampf 
m dym z prochu; -fabrik / fabryka 
prochu, prochownia /; -horn n rożek 
na proch, prochowniczka /.
pulverisie’ren [-zl-] va. «proszko

wać.
Pu’lver-kammei /, -magazin n

prochownia/; -ladung/ładunek pro
chu; -miihle / młyn prochowy, 
pu'lvern va. sproszkować. 
Pu’lverturm m prochownia /. 
Pu’ma [pü-J pl -s m zo. puma /. 
Pump m fam. auf — na kredyt 
Pu’mpe, pl -n f pompa f; pu’mpen 

va. 1 pompować. 2 fam. pożyczyć.
Pu’mpen-kolben m tłok m pompy; 

-mâcher m studniarz rn; -sclxwengel 
m gibaczka /, drąg m pompy.
Pu’mpernickel m pumpernikel, 

chleb razowy westfalski.
Pu’mp-hose/pludry, szarawary pl; 

-station/pompownia/; -werk n in
stalacja pomp.
pu’nisch [pü-] a punicki.
Punkt, -(e)s, pl -e m punkt m; krop- 

; ka/; — für ~ punkt za punktem; — 
i ein Uhr, punkt o pierwszej; auf dcm 

-e stehen zu... chcieć właśnie (co zro
bić); sp. nach -en schlagen, bić na 
punkty (ob. tot).
Punktatio’n [-cjón] / punktacja / 

projekt (szkic) m umowy.
punktieren [-tl-J va. punktować, 

kropkować; chir. nakłu(wa)ć. •'
Punktie’r-manier/sposób rytowa- 

nia punktami; -nadel / punktak rn, 
igiełka do rytowania, do nakłucia.
pü’nktlich a i ad. punktualny (-nie); 

Pü’nktlichkeit / punktualność /.
Punktsieg m sp. zwycięstwo na pun

kty; Punktu’r [-tur] pl -en /dr. pun
ktu ra /; chir. nakłucie n.
pu’nktweise ad. punkt za punktem. 
Punsch, -es, pl -e rn poncz m. 
Pu’nze, pl -n /punca, cecha/ znacz

nik rn; pu’nzen va. wybijać, znaczyć.
pupilla’risch [-la-] a pupilarny. 
Pupi’lle, pl -n I m i /pupil(ka). II / 

an. źrenica /; -nerweiterung / roz
szerzenie źrenicy; -ngelder pl mają
tek małoletnich. —
Pü’ppchen, -s n laleczka /. 
Pu’ppe, pl-nfl lalką; marionetka/; 

manekin m (u krawców). 2 laleczka /, 
milutkie dziecko. 3 poczwarka /.
pu’ppen, sich — zamienić się w po- 

czwarkę.
Pu’ppen-fee / królowa lalek; -ge- 

sicht n twarz lalkowata; -spici n 
marjonetki pl; -theater n teatr marjo- 
netek.
pur [pür] a czysty; aus -er Neugier- 

de, jedynie przez ciekawość.

Püree’ [-re] -s, pl -s n kartofle (jarzy
ny) przetarte.
Purgato’rium [-to-] n czyściec rn. 
purgie’ren [-gl-J va. przeczyścić; 

Purgie’rmittel n środek przeczysz
czający; purifizic'rcn va. oczyścić; 
Pûri’smus [-rîs-J m puryzm m, dba
łość o czystość języka; Puri’st, -en, 
pl -en m purysta rn; Purita’ner [-ta-] 
rn purytanin m; purita’nisch a pury- 
tański.
Purpur, -s m purpura/, szkarłat m; 

-farbę /kolor purpurowy; purpu’r- 
farbig, -rot a koloru purpurowego, 
purpurowy; -mantel m płaszcz pur
purowy; -schnecke f szkarłatnik m, 
ślimak szkarłatny.
Pu’rzel-baum rn koziołek rn; einen 

~ schlagen a. schieBcn, wywrócić ko
ziołka; -mann rn, -mannehen n sko
czek chiński, bilbokict m; pu’rzeln 
tm. (sn) wywracać koziołka.
pu’sselig a -c Person, mała, żywa o- 

sóbka; pu’sseln vn. (h) fam. dłubać.
Pu’fltcl, pl -n / pryszcz(yk) m.
pu’sten un. (h) i va. 1 sapać. 2 dmu

chnąć (warcab); Pust(e)rohr n gm. 
dmuchawka /.
Pu’te [pü-] pl -n /indyczka/; Pu’- 

tenbraten m indyk pieczony; Pu’- 
ter, Pu’thahn rn indyk rn; pu’ter- 
rot a czerwony jak indyk.
Putsch, -es, pl -e m pucz, zamach 

polityczny (nieudany); pu’tschen vn. 
(h) i va. podburzać do powstania; wy
konać zamach polityczny (pucz).

Q
qua’bb(e)lig [kwa-] a I galaretowa

ty; trzęsący się; pulchny. 2 mdły; 
qua’bbeln vn. (h) trząść się (o galare
tach etc.).
Quackelei' [kwa-] pl -en f 1 niezde

cydowanie, wahanie n się. 2 głupstwa 
pl; qua’ckelig a niezdecydowany; 
qua’ckeln un. (h) 1 wahać (ociągać) 
się, marudzić. 2 bajdurzyć.
Qua’cksalber [kwàk-] m konował, 

kiepskflekarz, szarlatan m; -ei*/szar
lataneria /; lek szarlatański; qua’ck- 
salbern vn. (h) leczyć pokryjomu.
Qua’der [kwa-] m i /, -stein m ka

mień ciosowy; -werk n mur ciosowy.
Quadra’nt [kwa-] -en, pl -en m 

Putz, -es rn 1 ozdoba /; stroje pl; ar
tykuły mody, tualety; ir. łachy, gał- 
ganki pl. 2 tynk m; -artikel pl artyku
ły mody; -damchen n strojnisia /.
pu'tzen va. 1 czyścić (buty etc.); o- 

czyścić (jarzyny etc.); utrzeć (knot, 
nos); obrzucać (mur), wyprawiać 
(ścianę). 2 ozdobić; (sich) stroić (się), 
wystroić (się); gcpu’tzt, wystrojony 
Pu’tzer m czyściciel m.
Pu’tz-geschâft n, -handlung / 

magazyn mód.
pu’tzig a zabawny, śmieszny.
Pu’tz-laden m magazyn mód;-lap- 

pen m gałganek do czyszczenia, ścier
ka /; -leder n skóra do czyszczenia 
(metali); pu’tzlicbcnd a lubiący się 
stroić; -macherin / modystka, mo- 
dniarka /; -material n czyściwo n; 
-pomade / pomadka do czyszczenia; 
-pulver n proszek do czyszczenia; 
-sucht/upodobaniedo strojów; pu’tz- 
süchtig a lubiący się stroić; -tisch n. 
toaletka/; -tuch n ob. -lappen; -wa- 
ren pl artykuły mody, stroje pl; -zeug 
n czyściwo n.
Pygmâ’e [-mće] -n, pl -n m karzeł m. 
Pyja’ma [-dża-] pi i n piżama /. 
Pyrami’de I-mi-] pl -n /piramida j ; 

pyrami’denformig a piramidalny.
Pyrenà’en pl geo. Pireneje pl.

, Pyrote’chnik / pirotechnika f; -er 
m pirotechnik; pyrote’chnisch a pi
rotechniczny.
Py’rrhussieg m zwycięstwo pyrru- 

sowe (zgubne).

kwadrant m, ćwiartka/, ćwięrćkole n; 
Quadra’t [-drat] -(e)s, pl -e ^czwo
robok, kwadrat m; quadra’tisch a 
kwadratowy; Quadratmeter n i m 
metr kwadratowy; Quadratu’r [-tür] 
/ kwadratura /; Quadra’twurzel / 
pierwiastek kwadratowy; quadrie’- 
ren [-dri-1 va. 1 kwadrować, podnieść 
do drugiej potęgi. 2 ćwiartować; qua- 
driertes (Papier), linjowany w kratki; 
Quadri’ga / zaprząg czworokonny, 
k wad ryga /.
Quadri’lle [kadrilje] / kadryl m. 
Quai [kc] -s, pl -s m ob. Kai. 
qua ken [kwa-] I vn. (h) skrzeczeć.

II Q- n skrzeczenie n (żab).
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quà* ken [kwe-J vn. (h) piszczeć. 
Quâ’ker [kwe-] m kwakier m. 
Quai [kwâl] pl -en/męka, męczar

nia f; quâ’len [kwe-] va. (sich) mę
czyć, dręczyć (się); zu Tode — zamę
czyć na śmierć; sich sehr — namę
czyć się; -d a męczący; Quâler(in) s 
drçczyciel(ka); Quâjerei4/ dręczenie, 
męczenie n; quâ'lerisch a dręczący, 
męczący (się); Quâ’lgeist m utrapie
niec m.
Qualifikatio’n [kwa-çjOn] pl -en f 

uzdolnienie n, kwalifikacja f; qualifi- 
zie'ren va. (za)kwalifikować, uznać 
zdatnym (do cz.); sich ~ nadawać 
(kwalifikować) się do czego.
Qualitâ't [kwalitet] pl -en/jakość/, 

gatunek m; -sware / towar wyboro
wy; quaütati'v [-tlf] a i ad. jakościo
wy (-wo). [meduza /.
Qua'lle [kwa-] pl -nf zo. żegawnica. 
Qualm [kwàlm] -(e)s m gęsty dym; 

qua’lmen vn. (h) dymić; kopcić; wy
puszczać kłęby dymu; qua'lmig a 
kopcący; dymiący; zadymiony.
qua 1 voll a dręczący, trapiący. 
Quantità’t [kwantitet] pl -en / ilość 

/; quantitati'v [-tlf] a'i ad. ilościowy 
(-wo); Qüa'ntum n ilość /.
Qua’ppe [kwa-] pl-n ficht. miętuz m 
Quarantine [ka-]/kwarantanna/;

— halten, odbyć kwarantannę. 
Quark [kwàrk] -(e)s m twaróg, twa

rożek m; -kàse m kwargiel m. 
qua’rren [kwa-] vn. (h) skrzeczeć. 
Quart [kwârt] I -(e)s, pl -e n l kwar

ta /. 2 (ein Buch) in — w formacie 
ćwiartkowym (in 4°). II / (w szermier
ce) kwarta /; -a / czwarta klasa. 
Quarta’l [kwartał] -(e)s, pl -e n 

kwartał m; komorne kwartalne; -sa- 
bonnement n abonament kwartalny; : 
quartalweise ad. kwartalnie, [klasy. | 
Quarta'ner [-ta-] m uczeń czwartej i 
Qua’rt-band m książka w formacie 

ćwiartkowym (in 40); -blatt n ćwiart- < 
ka / papieru; Qua'rte / mus. kwarta / ’ 
(ob. Quart II). >
Quarte’ttj -(e)s, pl -e n kwartet m. 
Qua’rtformat m format ćwiartko- ;

wy. r
Quartie'r [kwartir] -(e)s, pl -e n i 

kwatera/, mieszkanie n; mil. im — lie- - 
gen, stać na kwaterze. 2 dzielnica f 1 
(miasta); -geld n kwaterunkowe n; r 
-mâcher m kwaterunkowy m; -mei- z

ster m kwatermistrz m; -zettel tn 
kartka kwaterunkowa.

r- Quarz [kwarc] -es, pl -e m kwarc m; 
»- -lampe / lampa kwarcowa.
>- qua'si [kwa-] ad. niby, prawie. 
►- qua’sseln [kwa-] vn. (h) bajdurzyć. 
s Quast [kwàst] -es, pl -e m, -e pl -n / 

», chwast, kutas m.
r, Quà'stor [kwes-] -s, pl -en m kwe-
- stor m; Quàstu'r / kwestura /.

Quatsch [kwâcz] -es m fam. gada- 
f nina, paplanina /; bzdury pl; qua’-
- tschen vn. (h) pleść głupstwa, bajdu- 
5 rzyć; Qua’tschkopf m bajdura m.
‘ Que’cke [kwe-] pl -n / perz m.

Que’cksilber [kwëk-J n rtęć/, żywe 
’ srebro (t. fig.); -salbe / szara maść;
• -sàule / słupek rtęciowy.

Quell [kwël] -es, pl -e, -e pl -n / 
i Źródło n, zdrój m; fig. aus guter — z 
, dobrego Źródła; an der — sitzen, być 
; u żłobu; que’llen I vn. (sn) 1 wytrys-
• k(iw)ać; sączyć się; płynąć. 2 pçcz- 
i nieć. II va. (na)moczyć (groch); dać

czemu napęcznieć.
Que'llen-angabe /, -nachweis m 

: podanie, wskazanie Źródeł; -for- 
schuąg/, -studium n badanie źródeł 
(naukowych etc.).
QuelJwasser n woda Źródlana. 
Que’ndel [kwën-J -s m bot. macie

rzanka /.
Quengelei* [kwën-] / kwękanie, na

rzekanie n; que'ngeln vn. (h) narze
kać, kwękać.
quer [kwer] a i ad. poprzeczny; w po

przek; naukos, wskos; — über die 
StraBe gehen, przejść przez ulicę (ob. 
kreuz);/tg. naopak; (die Sache) geht— 
idzie opornic, naopak. •
Que’r-balken m belka poprzeczna, 

płatwa, poprzecznica /; -baum m po
przeczka f; -durchschnitt m prze
krój poprzeczny.
Que’re [kwe-] / poprzek m, poprze- 

cze n; in die (a. der) — wpoprzck; 
wszerz; fig. j-m in die — kommen. 
wleźć komu w paradę.
que*rfeldei*n ad. przez pole; na- 

przełaj; Que’rfeldei’nlauf m sp. bieg 
na przełaj.
Que’r-flôte / mus. flet(rowers) m; 

-frage/pytanie krzyżowe; -gasse/u- 
lica poprzeczna, przecznica /; -holz n 
rozpora, rozpona; poprzeczka; krzy- 
żownica /; -kopf m człowiek kmą- 

bmy, kapryśnik; bzik m; que’rkôpfig 
a krnąbrny, kapryśny; bzikowaty; na
opak wszystko biorący; -linie / linja 
poprzeczna; przekątnia /; -pfeife/fu
jarka, piszczałka /; -riegel m zasuw
ka; rozpora, rozwora, poprzeczka /; 
-■chiff n nawa poprzeczna (kościoła); 
-schnitt m przekrój m, przcięcie po
przeczne; -schwelle / podkład po
przeczny; -straûe/przecznica/, ulica 
poprzeczna; -strich m kreska po
przeczna; fig. przeszkoda, zawada f; 
einen — durch etw. machen, pokrzy
żować co, przeszkodzić czemu; -trei- 
berei / intrygi, konszachty pl.
Querula’nt, -en, pl -en m gdera, 

zrzęda; pieniacz m; querulie’ren vn. 
(h) gderać.
Que r-verbindung/połączenie po

przeczne; aut. poprzecznica podwo
zia; -wand / ściana, przegroda po
przeczna; -weg m droga poprzeczna, 
poprzecznica /.
Que’tsche [kwe-] pl -n/kleszcze pl, 

ściskadło n; fig. tarapaty pl; que’- 
tschen ya. 1 (z)gnieść; breit — spłasz
czyć; (sich) potłuc (się). 2 wyciskać.
Que’tsch-falte / ryszka, kreza /; 

-kartoffeln pl kartofle przetarte; 
-maschine / gniotarka; wyciskarka /.
Que’tschung / 1 (z)gniecenie,

(z)miażdżenie, spłaszczenie n. 2 chir. 
stłuczyna, kontuzja /, potłuczenie n.
Que’tschwunde / rana tłuczona. 

Raba’tt, -(e)s, pl -e m rabat m; Ra- 
ba’tte, pl -n / 1 wyłoga/ 2 grządka/.
Rabbi ner [-bl-J -s m rabin m. 
Ra’be [ra-] -n, pl -n m kruk m; fig. 

weiBer ~ biały kruk, osobliwość /.
Ra’ben-eltern pl wyrodni rodzice; 

-gekrâchze n skrzek m, krakanie n 
kruków; -mutter / wyrodna matka; 
ra’benschwarz a czarny jak kruk.
rabia't [-bjat] a rozjuszony.
Ra’che [ra-] /zemsta /; aus — przez 

zemstę; an j-m — nehmen, (ze)mścić 
się na kim; nach — schreien, wołać o 
pomstę; -akt m czyn zemsty; -durst 
m żądza zemsty.
Ra’chen [ra-] m paszcza; gardziel; 

fig. czeluść /; -briune / angina /.
rà’chen [re-] va. (sich) (po)mścić,

quick [kwîk] a rzeźki, żwawy. 
Qui'ckbrei m ortęć /, amalgam m. 
Qui’dproquo’ [kwîtprokwO] -s, pl 

-• n nieporozumienie n.
quie'ken, quie’tschen [kwf-] vn. 

(h) kwiczeć, piszczeć; (o drzwiach) 
skrzypieć.
Qui’nta [kwîn-] / piąta klasa; 

Quinta’ner m uczeń piątej klasy.
Qui’nte [kwîn-] / mus, kwinta /. 
Quintesse’nz / kwintesencja /. 
Quinte’tt -(e)s, pl -e n mus. kwintet. 
Quirl [kwirl] -(e)s, pl -e m 1 mątew- 

ka/. 2 bot. baldach m. 3 fig. wiercipię- 
ta m, duch niespokojny; qui’rlen va. 
mieszać, ubijać (krem etc.)
quitt [kwit] a kwita; nun sind wir — 

kwita z nami..
Qui tte [kwi-] pl -n / pigwa /; 

quittengelb a żółty jak pigwa.
quittie’ren [kwitł-] va. (pokwito

wać; skwitować; porzucić (służbę); 
Qui’ttung pl -en / kwit m, pokwito
wanie n (über... na...); gegen —- za 
pokwitowaniem; eine — ausstellen, 
wystawić kwit.
Qui’ttungs-buch n kwitarjusz m; 

-formular n formularz kwitu.
Quo’te [kwO-] pl -n / kwota, ilość, 

część przypadająca na kogo; Quo
tient [kwocjent] -en, pl -en m iloraz 
m; quotisie'ren [-zl-] va. rozłożyć 
(podatek); Quotisie’rung/rozłożenie 
n (podatku), repartycja /.

R
zemścić (się); sich an j-m — zemścić 
się na kim; Râ’cher, -s m (-in /) 
mściciel(ka).
ra’cheschreiend a wołający o pom

stę do nieba.
Ra’ch-gier, -lust, -sucht / mści

wość, żądza / zemsty; ra’ch-gierig, 
-süchtig a mściwy.
Rachi’tis [-ohl-] / m«d. krzywica /; 

rachi’tisch a rachityczny.
Ra’cker, -s m hycel; gałgan m.
Rad [rat] -(e)s, pl Râder n 1 koło n. 

2 rower m. 3 ein ~ schlagen, młynko
wać, robić młynki; (o pawiu) roztaczać 
ogon; -achse/oś/koła; -dampfer m 
parowiec kołowy.
Radau’, -s m hałas m, wrzawa /. 
ra’debrechen va. kaleczyć (język);
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polnisch -^mówić łamaną polszczyz
ną. [rowerze,
ra’deln [ra-] vn. (h i sn) jeździć na 
Rà’dclsführer(in) s wodzirej, przy

wódca. [wie geradert, jak zbity, 
râ’dern [re-] va. łamać kołem; fig. 
Râ’derwerk n zestaw m kół, tryby pl. 
ra’dfahren I vn. (h i sn) jeździć na 

rowerze. II R- n jazda f na rowerze.
Ra’dfahrer(in) s cyklist(k)a. 
Ra’dfahr-(lehr)bahn f welodrom 

m; -klub, -verein m klub cyklistów; 
-sport m kolarstwo n; -weg m droga 
dla rowerzystów. [wy.
Radia’lsystem n system promienio- 
radie’ren [-di-] va. 1 wycierać, wy

skrobać. 2 rytować, sztychować; Ra
die’rer m rytownik, sztycharz m.
Radie’r-gummi n guma do wycie

rania; -kunst/rytownictwo, sztychar- 
stwo n; -messer n nożyk do skroba
nia; -nadel/rylec m, igła rytownicza.
Radie’rung [-di-] f 1 wycieranie, 

wyskrobanie n. 2 rycina f.
Radie'schen [-dis-] n rzodkiewka/-. 
radika’1 [-kal] a radykalny; Radi- 

ka’le(r) m radykał; Radikali'smus 
m radykalizm m; Radika’lkur f ku
racja radykalna, gruntowna.
Ra’dio, -s, n radjo n; radioakti’v a 

radjoaktywny.
Ra’dio-aktivitâ’t f radjoaktywność 

f; -amateur m radjoamator; -appa
rat m. -gcràt n aparat, sprzęt radjo- 
wy; -hórer(in) s radjosłuchacz(ka); 
-industrie/ przemysł radjowy; -kof- 
ferapparat m aparat walizkowy; -te- 
lephonie4 f radjotelefonja f; -über
tragung f radjodyfuzja f; -zubehor 
n dodatki radjowe.
Ra’dium [râ-J n chm. rad m. 
Ra’dius [ra-J pl -dicn m promień m. 
Ra’dler(in) s cyklist(k)a.
Ra’d-mantel m błotnica f; -nabe f 

piasta f koła; -reif(en) m opona, o- 
bręcz f koła; -rennbahn f bieżnia f; 
-rennen n wyścigi kolarskie; -schau- 
fel / łopatka koła; -speiche f szpry
cha /koła; -spur /koleina /; -tour / 
wycieczka na rowerze.
ra'ffen va. 1 zabrać, zagarnąć, por

wać. 2 podnieść (suknię).
Raffina’de [-na-] /-zucker m rafi- 

nada /; raffinie’ren [-ni-] va. oczy
ścić, rafinować (cukier etc.); raffi- 
nie’rt a oczyszczony, rafinowany;//#.

wyrafinowany; Raffinie’rtheit /fig. 
wyrafinowanie n. [gacki m.
Ra’ffke, -n, pl -n m fam. nowobo- 
Ragou’t [-gü] -s, pl -s n potrawka/. 
Ra’he [ra-] pl -n / żeg. reja /.
Rahm [ram] -(e)s m śmietan(k)a /. 
Rà’hmchen n ramka /.
ra'hmen* va. 1 zbierać śmietan(k)ę. 

2 oprawić w ramy.
Ra’hmen2 -s m 1 rama (okienna etc). 

2 podstawa, rama (maszyny); ostoja/ 
(wagonu); szkielet m (podwozia); 
krosna pl; tamburek m (do haftowa
nia); -antenne/radjo: antena ramo
wa; -stickerei* / haftowanie na kro
sienkach a. na tamburku.
Ra’hm-kâse m ser śmietankowy; 

-schnce m krem bity; -torte / tort m 
z kremem.
Ra’hsegel m żeg. żagiel rejowy.
Rain, -(e)s, pl -e m granica, miedza 

/; skraj m lasu.
Rake’te [-ke-] pl -n / raca, rakieta/. 
Rake’tt, -(e)s, pl -e n sp. rakieta /. 
Ra’mme, pl -n / kafar m, baba /. 
ra'mmeln I vn. (h) parzyć się (o za

jącach, królikach). II va. wbi(ja)ć ka- 
farem. [bijać (ziemię).
ra’mmen va. wbi(ja)ć kafarem; u- 
Ra’mmler m kot m (zając samiec). 
Ra’mpe, pl -n / kol. rampa, ładow

nia /; te. kinkiety pl; -nlicht n te. 
światło n kinkietów.
ramponie’ren va. (nad)psuć.
Ramsch m: im ~ (kaufen), hurtem; 

-bazar m, -geschâft n tani bazar, 
sklep (z wysortowanymi towarami); 
-ware / towar wysortowany.
Rand, -(e)s, pl Rânder m brzeg, 

kant, skraj m, krawędź/; margines m; 
bis an den ~ po sam brzeg (ob. Band 
4); -bemerkung / uwaga na margi
nesie. [sy.
râ’ndern va. robić brzegi, margine- 
Ra’nd-glosse, -note / uwaga, no

tatka / na marginesie; -staat m pań
stwo pograniczne, ościenne.
Ranft, -(e)s, pl Ranfte m skórka f 

(chleba); Rànftchen n przylepka /.
Rang, -(e)s, pl Range m 1 ranga /, 

stopień m. 2 rząd m; ersten -es, pierw
szorzędny, 3 j-m den — ablaufen, u- 
biec, wyprzedzić kogo.
Ra’nge, -n, pl -n m nicpoń, drab m. 
Ra’ngerhôhung / podwyższenie n 

rangi, awans m.

Rangie'rbahnhof [-żtr-J m[kol. sta
cja rozrządowa.
rangie’ren [-żl-] I va. porządkować; 

ustawiać; kol. rozrządzić; zestawiać 
pociągi. II R- n kol. rozrządzenie n.
Rangie’r-dienst m kol. służba ma

newrowa; -lokomotive / lokomoty
wa manewrowa; -meister m usta
wiacz m.
Ra’ng-klasse / klasa rangi, stopnia 

służbowego; -liste /lista stopni służ
bowych; -ordnung / porządek star
szeństwa, stopień pierwszeństwa; 
-streit(igkeit) / spór o pierwszeń
stwo, o starszeństwo rangi; -stufe / 
stopień służbowy.
Ra'nke, pl -n/wąs m, wić /(u roślin). 
Râ’nke pl intrygi, knowania pl; ~~ 

schmiedęn, intrygować, spiskować.
ra'nken vn. (h i sn) piąć (wić) się; 

Rankengewâchs n roślina pnąca(się).
Râ'nke-schmied m intrygant, ma

tacz m; -spiel n intrygi pl.
rà’nke-süchtig, -voll a intrygancki. 
Ranu’nkel, pl -n / bot. jaskier m. 
Rà’nzel n tłomoczek, tobołek m.
Ra’nzen m 1 torba podróżna. 2 gm. 

brzuch, kałdun m.
ra'nzig a jełki, zjełczały; — werden, 

zjełczeć (o maśle etc.); — riechen, 
schmecken, trącić goryczką.
Ranzto’n, pl. -en / okup m.
Rapie’r [-pir] -(e)s, pl -e n rapir m, 

szpada szermierska.
Ra’ppe, -n, pl -n m koń kary; auf 

Schusters -n reiten, iść pieszo.
Ra’pptl m bzik, dziwaczny humor, 

ir. humorek m; ra’ppelig, ra’ppel- 
kôpfisch a narwany, bzikowaty; 
Ra’ppelkopf m wartogłów, bzik, nar
waniec, raptus, postrzeleniec m;ra’p- 
peln vn. (h) 1 chrobotać. 2 es rappelt 
bei ihm, ma bzika.
Ra’ppen m cent m (szwajcarski), 
ra’pplig a ob. rappełig. 
Rappo’rt, -(e)s, pl -e m raport m. 
Raps, -es m rzepak m; -kuchen m 

makuch m; -ol n olej rzepakowy.
Ra’ptus m ob. Rappel.
Rapu’nzel m i / bot. rozpunka /, 

kozłek; rapunkuł m. [łup
Rapu’se/: in die ~ geben, oddać na 
rar [rar] a rzadki; osobliwy; handl. 

poszukiwany; sich ~ machen, rzadko 
przychodzić; Raritâ't [ tet] / rzad
kość, osobliwość /; Rarità’tenkabi- 

nett n gabinet osobliwości, rzadkich 
okazów.
rasch a i ad. szybki, prędki (-ko), 
ra’scheln Vn. szeleścić; chrobotać. 
Ra’schheit / szybkość, prędkość /. 
ra’sen [r3-] vn. (h) szaleć. 
Ra’sen [ra-] -s m murawa /. 
ra’send a szalony, wściekły; — wer

den, oszaleć; wściec się; ~ machen, 
doprowadzić do wściekłości; — ver- 
liebt, szalenie zakochany; ich habe ei
nen -en Hunger, jestem szalenie gło
dny; Ra’sendwerden n: es ist zum — 
oszaleć. można.
Ra’sen-màher m, -mâhmaschine 

/kosiarka gazonowa; -platz ni mura
wa /, trawnik m; -spiele pl zabawy na 
otwartem powietrzu; -stecher m ry- 
dclek do wybierania darni.
Raserei4 / szał m, wściekłość /.
Rasie’r-apparat m maszynka do go

lenia; -becken n miedniczka / do go
lenia; rasie’ren [-zi-J va. 1 (sich) (o)- 
golić (się). 2 z ziemią zrównać; -klin
gę / ostrze n do golenia; -messer n 
brzytwa f; -pinsel m pędzelek do go
lenia; -seife /mydło do golenia;-zeug 
n przybory do golenia.
ràsonie’ren [-ni-] vn. (h) rozumo

wać, rezonować, rozprawiać.
Ra’spel, pl -n / tarka; raszpla /; 

skrobacz(ka); -brot n bułka tarta; 
ra’speln va. trzeć, tamić, piłować 
raszplą;/:g.;SiiBholz~smalić cholewki,
Ra’sse, pl -n / rasa /. (zalecać się. 
Ra’ssel, pl -n / grzechotka /. 
ra’sseln I vn. (h) pobrzękiwać (sza

blą); szczękać; x łoskotać, gruchotać; 
charkotać; (sn) turkotać (o wozach). 
II R- n szczęk, turkot, łoskot m; char- 
kot(anie), rzężenie n.
Ra’ssen-haB m nienawiść rasowa; 

-kreuzung / krzyżowanie n się ras; 
-kunde / rasoznawstwo n; -tum n 
rasizm m.
ra’sserein a czystej rasy; ra'ssig, 

ra’ssisch a rasowy.
Rast/I odpoczynek, wypoczynekm; 

ohne ~ und Ruh(e), bez wytchnienia. 
2 postój m; ra4sten vn. (h) odpoczy
wać, wypocząć; ra’stlos a i ad. bez 
wytchnienia; niezmordowany (-nie); 
bezustanny (-nie); Ra’stlosigkeit / 
aktywność (czynność)niezmordowana.
Ra’st-ort m miejsce wypoczynku, 

postój m; -tag m dzień wypoczynku.
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Rasur
M

Rasur [-zür] f wyskrobanie n, wy
raz wyskrobany.
Rat (rat) -(e)s m 1 (pl. Ratschlâge) 

rada, porada f; auf j-s ~ za czyją pora
dą; j-n um ~ fragen, (po)radzić siç ko
go; — erteilen, (po)radzić; mit ~ und 
Tat an die Hand gehen (a. unterstü- 
tzen), pomagać słowem (radą) i czy
nem; ~ schaffen, zaradzić czemu; 
(sich) keinen — mehr wissen, nie u- 
mieć sobie poradzić; dazu kann — 
werden, temu można zaradzić; zu -e 
halten, oszczędzać; hier ist guter — 
euer, tu przydałaby się dobra rada; 
to twardy orzech do zgryzienia. 2 na- 
trada f; mit j-m ~ halten, naradzać się 
z kim; mit sich zu -e gehen, zastana
wiać się, radzić się swego rozumu. 3 
(pl. Rate) radca m.
Ra’te [ra-J pl -n f rata f; in -n zah- 

len, płacić ratami.
ra’ten [ra-] vn. (h) i va. 1 (po)radzić; 

sich nicht zu — wissen, nie wiedzieć, 
co począć. 2 es ist geraten, zu... jest 
wskazane, aby...; damit ist mir nicht 
geraten, to mi się na nic nie zda, to mi 
nie pomoże; ihm ist nicht zu ~ jego 
położenie jest beznadziejne.. 3 zgady
wać, zgadnąć; hin und her — gubić 
się w domysłach; fig. j-m etw. zu — 
geben, zabić komu klina.

Ra'ten-kauf m kupno na raty; ra- 
tenweise ad. ratami, na raty; -zah- 
lung f spłata a. zapłata ratalna.
Rà’tc-regierung f rząd sowiecki; 

-republik f Sowiety pl; râ’terus- 
sisch a sowiecki.
Ra'tgeber, -s m doradca m; (książ

ka) poradnik m; -ia f doradczyni f.
Ra‘thaua n ratusz m.
Ratifikatio’n [-cjon] pl -en f ratyfi

kacja f, zatwierdzenie n; ratifizie’- 
rcn va. zatwierdzić, ratyfikować.
Rà’tin, pl -nen f radczyni f.
Ratio n f-cjon] pl -en f porcja, racja/ 
rationa'l [-cjonal] a wymierny;Ra- 

tionali'smus [-lis-] m racjonalizm m; 
ratione'll a racjonalny, rozumny; 
rationie’ren [-cjont-J va. wydzielać 
râ’tlich a ob. ratsam. [porcje,
ra’tlos a bezradny; Ra’tlosigkeit / 

bezradność /; ra’tsam a stosowny; 
wskazany; es ware — radziłbym; by
łoby wskazane.
Ra’tschlag rn rada /; ra’tschlagcn 

vn. (h) naradzać się, obradować.

râucherig

Ra'tschluB m uchwała / (rady). 
Ra’tsdiener m woźny (miejski).
Rà'tsel [retselj -s n zagadka f; za

gadnienie n; kleines ~ łamigłówka f; 
râ’tselhaft a i ad. zagadkowy (-wo); 
Rà’tsejhaftigkeit / zagadkowość /.
Ra’ts-herr m radny; rajca m; -kel- 

ler rn winiarnia (restauracja)/ w ratu
szu; -schreiber m pisarz (kancelista) 
m rady miejskiej; -versammlung / 
zebranie, posiedzenie n rady miejskiej.
Ra’tte, pl -n / szczur m.
Ra'tten-falle / łapka / na szczury; 

-fànger m szczurołapfm; -gift n tru
cizna / na szczury.
Raub, -(e)s m łup, rabunek m, gra

bież; zdobycz /; porwanie n; gewalt- 
samer — napad bandycki; ein — der 
Flammen werden, stać się pastwą pło
mieni; auf •— ausgehen, iść rabować; 
(o zwierzętach) iść na żer; -anfall rn 
napad bandycki; -bau m rabunkowe 
gospodarstwo; fig. mit seinen Kraften 
— treiben, przepracow(yw)ać się; 
rau’ben va. i vn. (h) rabować, łupić, 
grabić; j-m das Leben ~ pozbawić ko
go życia; j-m seinen guten Namen — 
zniesławić kogo.
Râu’ber [roj-], -s m rabuś, zbój, 

bandyta m; -bande/szajka/zbójów; 
-geschichte/opowieść /ozbójach;/ig. 
bajka /; -hauptmann m herszt roz
bójników; -hóhle / jaskinia zbójecka, 
râu’berisch a zbójecki, bandycki, 
râu'bern ob. rauben.
Rau’b-fisch m ryba drapieżna;-ge

sindel n zgraja łotrowska; -gier,-lust 
/drapieżność; rau’bgierig a drapież
ny; chciwy (łupu); -mord m morder
stwo rabunkowe; -môrder m morder
ca, zbój m; -ritter rn rycerz zbójecki; 
-tier n zwierzę drapieżne, drapieżnik 
m; -überfall m napad bandycki;-vo- 
gel m ptak drapieżny; -zeug n zwie
rzęta szkodliwe, szkodniki pl; -zug m 
najazd łupieżczy, wyprawa zbójecka.
Rauch, -(e)s m dym m (ob. aufgehen 

4); prz. kein~ohne Feuer, niema dy
mu bez ognia; -abzug m komin(ek) m.
rau’chen I vn. (h) i va. dymić (się), 

kopcić; palić (papierosa etc.);kurzyć 
(się); es raucht, dymi się. II R- n pa
lenie n; R- verboten ! niewolno palić ! 
palenie wzbronione!; Rau’chcr, -s m 
(-in /) palący (-ca); -abtcil m prze
dział .dlapalących; râu’chcrigadym- 

ny; przydymiony; — schmecken, czuć 
dymem.
Râu’cher-kammer / wędzarnia /; 

-kerzchen n trociczka /.
ràuchern [roj-] I va. wędzić (mięso 

etc.); (o)kadzić, wykadzić (pokój). II 
vn. (h) palić kadzidło. III R- n.Ràu’- 
cherung / wędzenie (ryb etc.); (oka
dzenie; palenie kadzidła.
Ràu’cher-papier n papier do ka

dzenia: -pfanne /kadzielnica/z per
fumami; -pulver n kadzidło; -waren 
pl produkty wędzone; -werk n kadzi
dło n.
Rau'ch-fang m komin, dymnik m; 

-fafl n kadzielnica f; -fleisch n mięso 
wędzone, wędzonka /; rau’chfrei a 
bezdymny; -geschoû n mil. pocisk 
dymny; -handel m ob. Pelzhandel.
rau’chig a dymiący; zadymiony, 
rau'chlos a bezdymny.
Rau'ch-maskierung / mil. masko

wanie dymem; -salon m palarnia f; 
-sàule/słup dymu; -schleier m mil. 
zasłona z dymu; -service n przybory 
pl do palenia; -tabak m tytoń m; -ver- 
bot n zakaz palenia (tytoniu); -ver- 
zehrer m dymochłon m; -waren pl, 
-werk n futra pl; -wolke / obłok m 
dymu; -zimmer n palarnia /.
Râu'de [roj-] / parchy (końskie, 

psie); ràu’dig a parszywy; -es Schaf, 
parszywa owca (t. fig.); — werden, 
sparszywieć.
Rau’f-bold m zawadjaka, rębacz m; 

-degen m rapir m, długa szpada.
Rau'fe, pl Tn / drabin(k)a stajenna. 
rau’fen va» wyrywać, szarpać, tar

gać; sich ~ brać się za łby, bić się; 
Rau’fer m zawadjaka m; Rauferei’/ 
bijatyka, bójka /; Rauflust / zawa
diactwo n, pochopność / do bijatyki; 
rau’flustig a zawadjacki, pochopny 
do bijatyki.
rauh a 1 chropowaty, -szorstki. 2 o- 

chrypły (głos). 3 cierpki; ostry (kli
mat). 4 dziki, nieokrzesany, surowy; 
Rau’heit/ szorstkość, chropowatość; 
cierpkość; dzikość /, nieokrzesanie n. 
rau’hen va. drapać (sukno).
Rau’h-frost, -reif m szron m. 
rau’hhaarig a szczecinowaty. 
Raum, -(c)s, pl Raume m 1 prze

strzeń /, obszar, przestwór; plac m 
(pod budowę) ; Iuftłeerer — próżnia /. 
2 pokój m, ubikacja /; lokal m.. 3 fig. 

einer Bitte — geben, przychylić się do 
prośby; einem Gedanken — geben, 
dopuścić myśl; der Hoffnung — ge
ben, spodziewać się, żywić nadzieję; 
dem Zome — geben, unosić się.
ràu’men [roj-J va. i vn. (h) usunąć, 

uprzątnąć; opróżnić (lokal etc.); wy
prowadzić się; ewakuować; wycofać 
(wojsko); j-n aus dem Wege ~ sprzą
tnąć kogo; das Feld ~ ustąpić z placu, 
z pola walki.
Rau’m-ersparnis / oszczędność 

miejsca; -gemeinschaft / wspólnota 
przestrzenna; -inhalt m pojemność/; 
-kunst/ sztuka dekoracyjna wnętrza; 
-lehre / geometrja /.
râu'mlich [rojm-J a przestrzenni; 

sie sind ~ getrennt, dzieli ich prze
strzeń; Râu’mlichkeit/1 przestrzeń 

_/. 2 lokal m; ubikacja /.
Rau’m-mangel m brak miejsca; 

-mafl n miara pojemności; -meter n 
i m metr przestrzenny, sześcienny.
Ràu’mung / opróżnienie (lokalu 

etc.); uprzątnienie, oczyszczenie n.
Râu'mungs-auftrag m nakaz wy

prowadzenia się; -ausverkauf m wy
przedaż likwidacyjna; -fragć / kwe- 
stja ewakuacyjna (miejscowości oku
powanych); -graben m mil. rów od
prowadzający; -klage/skarga eksmi
syjna.
rau’nen vn. (h) i va. szeptać.
Rau'pe, p l -n / gąsienica, liszka /. 
rau'pen va. oczyścić z gąsienic.
Rau’pen-frafl m żerowanie n gą

sienic; -(kraft)wagen m samochód 
gąsienicowy; -schlepper m aut. trak
tor gąsienicowy.
raus fam. ob. heraus.
Rausch, -es, m podchmielenie; fig. 

upojenie n; sich einen — antrinken, 
podpić sobie; einen — haben, mieć w 
czubku, bÿô podchmielonym (ob. aus- 
schlafen II); Râuschchen n ob. 
Rausch.
rau’schen vn. (h) szumieć; wyda

wać szmer; (o liściach etc.) szeleścić; 
(o wietrze etc.) huczeć; -d a huczny.
Rau’sch-gift n środek odurzający 

(opium etc.); -gold n szych m; świe
cidełko n; -silber n szych srebrny.
ràu’spern vn. (sich)~- chrząknąć.
Rau’te, pl -n f 1 mat. romb m. 2 

raut m (kształt djamentu). 3 bot. ruta/; 
-nglas n szkło rautowe (szlifowane
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w formie rautów); -nkranz m wia
nek ruciany.
Ra’zzia f obława f na włóczęgów. 
Reage'n3 n chm. odczynnik m. 
Reage’nzglas n chm. próbówka f. 
reagie’ren [-gl-] vn. (h) (zareago

wać (auf etw. na co); Reaktio’n 
[-cjon]/reakcja/; reaktionâ'r [-cjo- 
ner] I a wsteczny, reakcyjny. Il R- m 
wstecznik, zacofaniec m.
rea’l [-al] a rzeczywisty, istotny, re

alny; Rea'lgymnasium n gimna
zjum realne; Rea'lien pl rzeczy isto
tne; wiadomości rzeczowe.
realtsie’ren [-zł-] va. urzeczywi

stnić, (z)realizować; Realisie’rung / 
urzeczywistnienie n, realizacja /; Re- 
ali’smus [-lis-] m realizm m; Rea- 
li’st, -en, pl -en m realista m; reali’- 
stisch a realistyczny; Realitâ’t [-tet] 
/ rzeczywistość; realność /.

Rea'1-lasten pl ciężary gruntowe; 
-schule / szkoła realna; -schüler m 
uczeń szkoły realnej; -wert m war
tość rzeczywista.
Re’be [re-] pl -n latorośl winna. 
Rebe'll, -en, pl -en m buntownik m; 

rebellie’ren [-1I-] vn. (h) (z)buntować 
się; RebelJio'n f-ljOn] pl -en / bunt, 
rokosz m; rebe'llisch a buntowniczy.
Re’ben-berg m winnica /; -blatt n 

liść winny; -messer n nóż do obcina
nia latorośli; -saft m wino n.
Re’b-huhn n kuropatwa /; -laus / 

cnt. filoksera /; -pfahl m tyka / do 
winnej latorośli; -stock m winna ma
cica.
Re’bus [re-] m i n rebus m, zagadka/. 
Re’chen4 [re-] -s m grabie pl. 
rc’chen2[ rC-J. va. grabić, zbierać 

grabiami,
Re’chen-aufgabe /, -exempel n 

zadanie rachunkowe; -buch n książka 
do nauki rachunków; -fehler m omył
ka / w rachunku; -kunst / arytmety
ka/; -künstler m rachmistrz m; -leh- 
rer(in) s nauczyciel(ka) arytmetyki; 
-maschine / maszyna do liczenia; — 
mit Kugeln, liczydło n; -meister(in) 
s rachmistrz(yni); ob. -lehrer(in); 
-pfennig m liczman, żeton m.
Re’chenschaft / rachunek m, spra

wozdanie n; — von etw. ablegen (a. 
geben) składać z czego rachunek, zda- 
(wa)ć sprawę z cz.; j-n zur — ziehen, 
(za)żądać od k. zdania rachunku; -fi

ber icht m sprawozdanie n; -slegung 
/ zdanie rachunku.
Re’chen-schieber m liczydło po- 

działkowe, suwak rachunkowy; -stun- 
de / lekcja arytmetyki; -tafel / ta
bliczka / (mnożenia); -unterricht m 
nauka rachunków, arytmetyki.
re’chnen I va. i vn. (h) (poracho

wać, (po)liczyć, obliczyć; (zu seinen 
Freunden) — zaliczyć do...; fig. auf 
j-n (auf etw.) — liczyć na kogo (na co); 
eins zum andem — zliczyć, dodawać; 
eins ins andere gerechnet, jedno w 
drugie; ailes in allem gerechnet, 
wszystko razem wziąwszy; ohne zu — 
nie licząc; ich rechne es mir zur Ehre, 
poczytuję to sobie za zaszczyt. II R- 
n liczenie, rachowanie n. [ni).
Re’chner, -s m (-in f) rachmistrz(y- 
Re’chnung pl -en / rachunek m;ob

liczenie n; auf eigene — na własny ra
chunek; auf — kaufen, kupować na 
kredyt, na rachunek; — ablegen von... 
zdać sprawę z (czego); in — stellen, 
wpisać do rachunku; einer Sache — 
tragen, brać co w rachubę, liczyć się 
z czem; fig. seine — bei etw. finden, 
dobrze wyjść na czem; j-m einen 
Strich durch die — machen, pomie» 
szać komu szyki, pokrzyżować komu 
plany; die — ohne den Wirt machen, 
liczyć bez gospodarza.
Re’chnungs-ablage, -ablegung / 

złożenie rachunku, zdanie sprawy z 
cz.; -abschluÛ m zamknięcie rachun
ku; bilans m; -art / sposób liczenia; 
die vier -en, cztery działania arytme
tyczne; -auszug ni wyciąg rachunku; 
-buch n księga rachunkowa; -fehler 
m omyłka w rachunku; -führer m 
księgowy; -führung / rachunkowość 
/; -jahr n rok operacyjny a. sprawo
zdawczy; -kammer /izba obrachun
kowa; -prüfung / sprawdzenie n ra
chunków; -wesen n rachunkowość /. 
recht I a 1 prawy (ob. Hand i). 2 sto

sowny, odpowiedni, właściwy; am-en 
Orte, na właściwem miejscu; zur -en 
Zeit, we właściwym czasie; w (odpo
wiednią a. samą) porę. 3 słuszny; j-m 
— geben, dać k. rację; — haben, mieć 
rację a. słuszność. 4 prawdziwy, rze
czywisty; meine -e Schwester, moja 
rodzona siostra. 5 -er Winkel, kąt pro
sty. 6 dogodny; das ist mir — to mi 
odpowiada a. dogadza; wenn es Ihnen
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prawne; -anwait m adwokat m; -an- 
wàltin / adwokatka /; -anwaltschaf t 
/ adwokatura; palestra /; -beflisse- 
ne(r) s student(ka) wydziału prawne
go, prawnik (-iezka); -beistand m do
radca prawny, rzecznik m. 
re’chtschaffen a uczciwy, porzą

dny; prawy; ad. uczciwie, porządnie; 
Re’chtschaffenheit / uczciwość, 
prawość /.
Re’chtschreibung / pisownia /. 
re’chtsfàhig a zdolny do działań 

prawnych; Re’chtsfàhigkeit / zdol
ność prawna a. do działań prawnych.
Re’chts-fall m przypadek prawny; 

-frage/kwestja prawna; -gang m po
stępowanie sądowe; tok sprawy sądo
wej; re’chtsgangig a aw. prawoskrę- 
tny; -gefühl n poczucie sprawiedliwo
ści; -gelehrte(r) m prawoznawca, bie
gły w prawie; -grundsatz m zasada 
prawna; rc’chtsgültig a prawnie do- 
zwolony (a. ważny); -gültigkeit / 
ważność prawna; -handel m spór 
prawny; rechtshândig a posługujący 
się tylko prawą ręką; -kniff m wybieg 
prawny; -kraft / prawomocność /; 
re’chtskrâftig a prawomocny; — 
werden, stać się prawomocnym : -kun
de / prawoznawstwo n; -mittel n 
środek prawny; -person/osoba praw
na; -pflege/ wymiar sprawiedliwości.
Re’chts-spruch m orzeczenie sądo

we; -staat m państwo praworządne; 
-standpunkt m stanowisko prawne; 
-streit m spór prawny.
rechtsu’m! ad. wprawo zwrot! 
re’chtsverbindlich a prawnie obo

wiązujący; Re’chtsverbindlichkeit J 
zobowiązanie prawne.
Re’chts-verdreher m matacz, krę

tacz prawniczy; -verfahren n postę
powanie prawne; -weg m: den — be- 
schreiten, betreten, rozpocząć kroki 
prawne; re’chtswidrig a przeciwny 
prawu, nieprawny; -wissenschaft / 
nauka / prawa, prawnictwo n; -zu- 
stand m stan prawny.
re’cht-wink(e)lig a prostokątny; 

-zeitig a i ad. we właściwym czasie; w 
porę, na czas.
Reck, -(e)s, pl -e n rek, drążek m (do 

gimnastyki); Re’cke, -n, pl -n m 1 ol
brzym m. 2 bohater m.
re’cken va. wyciągnąć, rozciągać; 

płaszczyć (żelazo); die Glieder—,sich

~ ist, jeżeli to panu na rękę a. odpo
wiada; das ware mir gerade — toby 
było akurat (a. coś) dla mnie; ihm ist 
ailes — on się na wszystko zgadza (a. 
wszystkiem się zadowala); man kann 
es nicht allen — machen, trudno 
wszystkim dogodzić. II ad. 1 dość; 
bardzo; porządnie, należycie; - gem, 
bardzo chętnie; - lange, dosyć długo; 
es ist — kalt, porządnie zimno. 8 do
kładnie; ich weiB es nicht — nie wiem 
dokładnie; wenn ich — hóm ieś.imnie 
słuch nie myli. 9 słusznie ganz — 1 
zupełnie słusznie.
Recht, -es, pl -e n 1 prawo n ; von - 

wegen, zmocy prawa; prawnie; Dok
tor der -e, doktor praw; die -e studie- 
ren, studjować prawo; — des Starke- 
ren, prawo pięści; mit welchem -e? ja
kiem prawem?; seine -e geltend ma
chen, dochodzić swoich praw; zu — 
bestehen, mieć moc obowiązującą, 
prawnie istnieć (ob. Kaiser). 2 słusz
ność, racja/; mit — słusznie; mit — 
oder Unrecht, słusznie czy niesłusz
nie; mit um so mehr — tembardziej. 3 
sprawiedliwość/; - sprechen, wymie
rzyć sprawiedliwość, wyrokować; zu 
~ erkennen, orzec, wydać wyrok.
Rechte, pl -nf prawa ręka; poi. pra

wica f; zur -n, po prawej stronie.
Re’chteck n prostokąt m; re’cht- 

eckig a prostokątny.
re’chten vn. (h) prawować (proce

sować) się; sprzeczać się.
re’chterhand ad. po prawej ręce, 
re’chtfertigen va. (sich) usprawie

dliwiać (się); Re’chtfertigung / u- 
sprawiedliwienie n (się).
re’chtglaübig a prawowierny; 

Re’chtglâubigkeit / prawowiemość/ 
re’chthaberisch a obstający upar

cie przy swem zdaniu, uparty.
re’chtlich a 1 prawy, uczciwy. 2 

prawny: Re’chtlichkeit / prawość / 
re’chtlos a bezprawny; wyjęty z pod 

prawa; Re’chtlosigkeit / bezprawie; 
wyjęcie n z pod prawa.
re’chtmàûig a 1 zgodny z prawem, 

sprawiedliwy. 2 prawowity; prawny; 
Re’chtmâfiigkeit / słuszność / (pre- 
tensyj); prawność /. .
redits ad. naprawo, po prawej stro

nie; sich - halten, trzymać się prawej 
strony.Re’chts-anspruch m roszczenie
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— fund strecken), przeciągać się; 
-haft a olbrzymi; bohaterski.
Re’ckübung f ćwiczenie gimna

styczne na drążku.
Ęedakteu’r [-tôr] -s, pl -e, m (-in/) 

redaktor(ka) ; Redaktion [-cjón] pl 
-en f redakcja f.
Re'de [re-] pl -n f.l mowa f; in ~ 

stehend, w mowie będący; wovon ist 
die o czem mowa? davon kann kei- 
ne ~ sein, o tern mowy być nie może; 
das ist gar nicht der — wert, nie war
to o tern mówić (ob. halten i); fig. j-m 
in die — fallen, przerwać komu mowę. 
2 rozmowa f. 3 pogłoska /;es geht die 
~ obiega pogłoska, mówią. 4 j-m — 
stehen, odpowiedzieć komu; j-n zur 
~ stellen, wezwać k. tło wytłumacze
nia się; -blume f zwrot krasomów
czy; rc’defertig a wymowny;-fer- 
tigkeit f wymowność, swada f; -fi
gur/figura retoryczna, przenośnia /; 
-fluû m płynność / mowy; potok m 
słów; -freiheit/ wolność słowa; -ga- 
be / dar wymowy; re’degewandt a 
wymowny; -kunst/sztuka krasomów
cza, retoryka /; -lust / gadatliwość 
/; re’delustig a gadatliwy.
re'den [re-] I vn. (h) i va. mówić, 

gadać; rozmawiać (über a. von etw. o 
czem); przemawiać (publicznie); du 
hast gut — 1 łatwo ci to mówić (a. ra
dzić); fam. gadaj zdrów 1 (ob. Gewis- 
sen); das ist ailes in den Wind gere- 
det, to są słowa na wiatr. II R- n(roz)- 
mowa/, mówienie n; viel -s von etw. 
machen, narobić wiele hałasu, stać 
się głośnym.
Re'densart / sposób mówienia; 

zwrot, frazes m; das ist nur so eine ~ 
to się tylko tak mówi; nur keine -en! 
tylko bez frazesów ! stehende -en, go
towe frazesy; deutsche — germanizm; 
polnische ~ polonizm m.
Rederei' / gadanina /, gadanie n.
Re’de-schwali, -strom m potok m 

słów; -teil m gr. część /mowy; -wei- 
se / sposób mówienia; -wendung / 
zwrot, frazes m.
redigie’ren [-gi-] va. (z)redagować. 
re'dlich [ret-] a i ad. uczciwy (-wie), 

rzetelny (-nie); er meint es. — ma u- 
czciwe zamiary; sich — bemühen, 
szczerze się starać; Re’dlichkeit / 
uczciwość /.
Re’daer [re-] -s m mówca m; -büh-

ne /mównica, trybuna f; -gabe /dar 
wymowy; -in / mówczyni /.
re’dnerxsch a krasomówczy. 
Re’dner-kunst / sztuka krasomów

cza; -talent n talent krasomówczy.
Redou'te [-dû-] pl -n / reduta /. 
re’dselig o gadatliwy, rozmowny; 

Rc'dseligkeit/gadatliwość, rozmow
ność /.
Reduktio’n [-cjón] / zmniejszenie n, 

redukcja/; reduzie’ren va. zmniej
szać; (z)redukować; fig. er sieht(sehr) 
reduziert aus, mizernie wygląda.
Ree’de [re-] pl -n / żeg. przystań, 

ostoja /; -r ni właściciel okrętów; 
-rei4 / towarzystwo okrętowe.
ree’ll a 1 rzeczywisty, realny. 2 ucz

ciwy, rzetelny; handl. solidny; Reelli- 
,ta’t [-tet]/uczciwość, rzetelność/. 
, Reep [rep] -(e)s, pl -e n żeg. lina /.
Refekto'rium [-to-] -s, pl -rien n 

refektarz rn, jadalnia / (w klasztorze).
Refera’t f-ratj -(e)s, pl -e n sprawo

zdanie n, referat m; Referenda’r 
f-da’r] -s, pl -e m 1 sprawozdawca m. 
2 referendarjusz, aplikant sądowy (w 
Niemczech); Refere’nt, -en, pl -enm 
referent, sprawozdawca m; Réfé
ré ’nz, pl -en/referencja/; ais — an- 
führen, podać jako referencję; refe- 
rie’ren [-rl-J va. zdawać sprawę, re
ferować.
Reff, -(e)s, pl -e n żeg. skrót, ref m; 

re’ffen va. zwijać (żagle).
Reflekta’nt, -en, pl -en m reflektant 

m; reflektie’ren [-tl-J 1 va. odbijać 
(promienie światła). II un. (h) 1 auf 
etw. — reflektować na co. 2 über etw. 
~ rozważać, zastanawiać się nad czem.
Refle'ktor, -s, pl -en m reflektor m. 

RefJe’x, -es, pl -e m refleks m, odbicie 
n; -bewegung / odruch m.
Reflexion [-flćksjón] pl -en / od

bicie n, odblask m, refleksja /; -swin- 
kel m kąt m odbicia; reflexi’v [-ssifj 
a gr. zwrotny.
Refo’rm pl -en / reforma /; -atio'n 

[-cjón] pl -en / reformacja; -a’tor 
[-ma-] -s, pl -en m reformator m; re- 
formato'risch [-to-] a reformator
ski; -bestrebungen pl dążenia do re
form; reformie’ren [-ml-] va. (zde
formować, zaprowadzić zmiany; re- 
formie’rt a zreformowany; Refcr- 
mie'rte(r) s kalwinist(k)a.
Refrai’n [-frç] -s, pl -s m refren m.

Rega’1 [-gal], -(e)s, pl -e n 1 półka f. 
2 mus. rejestr organowy ; -ien pl przy
wileje monarsze, rcgalja pl.
Rega'tta, pl -ten / regaty pl. 
re’ge [re-] a ruchliwy, żywy; ~ ma

chen, ożywić; rozruszyć; ~ werden, 
ożywić (rozruszyć) się.
Re’gel [re-] pl -n /1 prawidło n, re

guła, zasada /; in der — z reguły, za
zwyczaj; sich etw. zur ~ machen, 
wziąć sobie co za prawidło, za zasadę; 
es ist —, daD... jest zwyczajem przyję
tym, że...; prz. keine — ohne Ausnah- 
me, die Ausnahme besUtigt die — nie
ma reguły bez wyjątku. 2 regularność 
/, perjod m (u kobiet); -detri’ /reguła 
/trzech; re’gellosa nieregularny; nie- 
porządny; -losigkeit / nieregularność 
/; rc’gelmàûig a i ad. prawidłowy; 
regularny (-nie); -màûigkeit / pra
widłowość, regularność /.
re'geln [re-] va. (u)regulować, upo

rządkować; sieli — uregulować się.
re’gelrecht a i ad. stosowny (-nie) 

do reguł, prawidłowy (-wo).
Re’gelung / uregulowanie n. 
re’gelwidrig a nieprawidłowy, anor

malny; ad. wbrew regule; anormalnie; 
Re’gelwidrigkeit/nieprawidłowość f 
re’gen* [re-] va. (po)ruszać; sich — 

(po)ruszać się; fig. budzić się; sich 
wider j-n — powstawać na kogo.
Re’gen’ [re-] -s m deszcz m; feiner 

— deszczyk m; es sieht nach — aus, 
zanosi się na deszcz; aus dem — in die 
Traufe kommen, dostać się z deszczu 
pod rynnę; -bogen m tęcza f; -bo- 
genhaut f an. tęczówka f; -dach n o- 
kap, podcień m, przeddasze n; re’gen- 
dicht a nieprzemakalny.
Regenera’tor [-ra-] -s, pl -en m od- 

rodziciel, regenerator m; regenerie’- 
ren [-rl-] va. odradzać, odmładzać, 
odświeżać; Regenerie’rung / odra
dzanie, odmładzanie, odświeżanie n.
Re’gen-fang m zbiornik deszczów

ki; -faO n beczka na deszczówkę; -ge- 
witter n burza z deszczem; -gufl m 
ulewa /; -leder n fartuch m (u powo
zu); -mantel m płaszcz gumowy, pal
to nieprzemakalne; -messer m desz- 
czomierz m; -rinne/rynna/; -schau- 
er m deszcz krótkotrwały (z gradem); 
-schirm m parasol m; -schirmfab- 
rikant m parasolnik m; -schirm- 
■tander m pustument na parasole.

Rege’nt, -en, pl -ep m (-in f) regent- 
(ka); panujący (-ca); -enhaus n dy- 
nastja /; -schaft/ regencja /.
Re’gen-wasser n deszczówka /; 

-wetter n dżdżyste powietrze, słota /; 
-wolke / chmura deszczowa; -wurm 
m dżdżownik m; -zeit/pora deszczo
wa.
Regie’ [-źl] f zarząd (własny); mo

nopol m (państwowy); te. reżyserja/.
regie’ren [-gi-] va. i vn. (h) kiero

wać (czem); rządzić (t. gr.); einen 
Staat — rządzić państwem; Regie’rer 
m rządzący, panujący, władca m; Re- 
gie’rung pl -en / rząd m; rządy pl, 
panowanie n; zur — gelangen, die — 
antreten, objąć rządy; unter der — za 
panowania.
Regie’rungs-antritt m objęcie rzą

dów, wstąpienie n na tron; -bezirk m 
obwód (okręg) regencyjny; -blatt n 
dziennik (pro)rządowy; -form / for
ma rządu; -partei/ stronnictwo rzą
dowe; -sitz m siedziba / rządu; 
-wechsel m zmiana rządu; -zeit j 
czas (okres) panowania.
Regi’me [-żlm] n rządy, forma rządu 
Regime’nt, -(e)s, pl -e(r) n 1 rządy 

pl, rząd m; das — führen, rządzić, rej 
wodzić; am -e sein, stać u steru rządu. 
2 pułk m; -sarzt m lekarz pułku.
Regi’na, Regi’ne [-gl-]/Regina. 
Regio’n [-gjón] pl -en / okolica, 

strefa /; okrąg, regjon m. [reżyser.
Regisseu’r [-żisor] -(e)s, pl -e m te. 
Regi’ster, -s n 1 rejestr, skorowidz, 

spis rzeczy (w książkach); lista /; ins 
~ eintragen, zarejestrować, wciągnąć 
do rejestru; im schwarzeń ~ stehen, 

I figurować na czarnej liście. 2 mus. re- 
! jestr; -stimme/, -zug m rejestr m (w 
organach); -tonne / tonna (pojemno- 

I ści) zarejestrowana.
| Registra’tor [-tra-] -s, pl -en m re
jestrator m; Registratu’r [-tratû’r] / 
rejestratura /; archiwum n; Regis- 
trierapparat m przyrząd samopiszą- 
cy.
registrie’ren va. (za)rejestrować; 

Registrie’rung / rejestrowanie n; 
-skasse / kasa kontrolująca (wpływy), 
re’gnen [re-] vn. (h) padać; es re- 

gnet, deszcz pada; re’gnerisch a 
dżdżysty.
Regre’D, -sses, pl -sse m regres m, 

poszukiwanie zwrotne; -klage / «kar-
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ga regresowa; -pflicht f odpowie
dzialność f, obowiązek m regresu; 
-recht n prawo poszukiwania zwrot
nego.
re’gsam [rekzam] a ruchliwy, czyn

ny, żywy; Re’gsamkeit f ruchliwość/ 
regulà’r [-1er] a regularny, [lamin. 
Regulati’v [-tlf] -(e)s, pl -e n regu- 
Regula’tor [-la-] -s, pl -en m regu

lator m; regulie’rbar a dający się re
gulować; nastawny; regulie’ren [-li-] 
va. uporządkować, (u)regulować; Re- 
gulie’rung f uporządkowanie; regu
lowanie; uregulowanie (długu); na
stawienie n; selbststattige ~ nastawie
nie automatyczne.
Re’gung [re-] pl -en f 1 ruch m, po

ruszenie n. 2 wzruszenie, uczucie n; 
re’gungslos a bez ruchu, nierucho
my; Re’gungslosigkeit /bezruch m.
Reh [re] -(e)s, pl -e n sarna /. 
rehabilitie’ren [-tl-] va. (sich) re

habilitować (się); Rehabilitie’rung / 
rehabilitacja /.
Re'h-bock m cap, kozioł m; -braten 

m sarnina /; -kalb n, -kitze / sarnię 
n; -keule / udziec sami; -posten pl, : 
-schrot m i n śrut na sarny; -riicken, 
-ziemer m cąber sarni; -wild(bret) n i 
samy pl, zwierzyna sarnia.
Rei'be, pl -n /, Reibeisen n tarka /. 
rei’ben [raj-] va. i vn. (h) (u)trzcć; 

rozcierać; zacierać (ręce); chir. wcie
rać, nacierać; sich — robić sobie wcie
rania; sich die Augen ~ przecierać 
sobie oczy; sich an j-m ~ ścierać się 
(mieć zatarg) z kim (ob. gerieben); 
Rei’ber m rozcieracz m; rozcieradło 
n; Reiberei' / tarcie; /tg. starcie n.
Rei’b-gummi n guma do wyciera

nia; -kartoffeln pl kartofle przetarte; 
-Stein m marmurek m.
Rei’bung, pl -en / tarcie; rozciera

nie; chir. wcieranie, nacieranie n; fig. 
starcie n, zatarg m; -selektrizitat / 
elektryczność tarciowa; -swiderstand 
m el. opór m tarcia.
reich* [rajch] a bogaty; obfitujący 

(an etw. w co); — machen, zbogacić; 
— werden, zbogacić się; in -em MaBe, 
obficie; ad. bogato; obficie; Reiche(f) 
s bogacz(ka). [(niemiecka).
Reich2, -(e)s n państwo n; rzesza / 
rei’chen [raj-] I vn. (h) 1 sięgać 

(nach etw. po co), dosięgnąć, rozciągać 
się; soweit der Blick reicht, jak daleko

wzrok sięga. 2 (wy)starc2yć. II va j-m 
etw. — podać komu co.
rei'chhaltig a bogaty, obfity; do

brze zaopatrzony (magazyn); Rei’ch- 
haltigkeit / obfitość /, bogactwo n; 
rei’chillustriert a bogato ilustrowa
ny.,
rei'chlich a obfity, suty, sowity ad 

obficie, suto, sowicie.
Rei’chs-amt n naczelny urząd rze

szy; -angehórige(r) s obywatel(ka) 
państwa, przynależny do państwa; 
-anwalt m prokurator rzeszy; -bahn 
/ koleje państwowe; -bank / bank 
rzeszy; -bcamte(r) s urzędnik pań
stwowy (a. rzeszy); -berufwett- 
kampf m wyścig m pracy; -haus- 
haltsplan m budżet rzeszy; -kanzler 
m kanclerz rzeszy; -mark f marka J 
(niemiecka); -oberhaupt n głowa pań
stwa; -post/poczta rzeszy; -rat m ra
da /państwa; -stadt / freie — wolne 
miasto; -tag m parlament, sejm rze
szy; -tagsabgeordnete(r) s poseł do 
parlamentu; rei’chsunmittelbar a 
bezpośrednio rzeszy podległy; -ver- 
fassung/konstytucja państwa; -ver- 
weser m rządca (regent) państwa; 
-wappen n herb państwa; -wehr j 
rajchswera /; -wirtschaftsrat m ra
da gospodarstwa państwowego.
Rei’chtum, -(e)s, pl -tümer m bo

gactwo n ; obfitość /.
Rei'chweite / zasięg m (t. radjo). 
reif* [rajf] a dojrzały; — werden, 

dojrze(wa)ć; (Mann) in -en Jahren, w 
dojrzałym wieku
Reif2 -(e)s, pl -e m 1 szron m. 2 o- 

bręcz: obrączka /; djadem m; -bin
der m bednarz m.
Rei’fe / dojrzałość /; rei’fen I vn. 

(h).dojrzewać; zum Manne ~ zmęż
nieć, dojrze(wa)ć. II va. przyśpieszyć 
dojrzewanie. III vim. es reift, okrywa 
się szronem.
Rei’fen, -s m obręcz /; serso n (do 

zabawy); aut. opona /; -defekt, 
-schaden m pęknięcie opony;-schutz 
m ochraniacz opon.
Rei’fe-prüfling m maturzysta m; 

-priifung / egzamin dojrzałości, ma
tura /; -zeugnis n świadectwo doj
rzałości, matura /.
rei’flich a dojrzały; nach -er Über- 

legung, po dojrzałym namyśle.
Rei’f-macher m bednarz; -rock m 

krynolina/; -werden n dojrzewanien. 
Rei’gen [raj-] m taniec wkoło; den

— eróffnen, prowadzić taniec.
Rei’he [raje] pl -n/1 rząd, szereg m; 

serja/; in Reih’ und Glied, w szeregu; 
eine — Haüser, rząd domów. 2 kolej /; 
die ~ ist an mir, na mnie kolej; Sie 
werden auch an die ~ kommen, przyj
dzie kolej i na pana, przyjdzie kreska 
na Matyska; nach der ~ po kolei; der
— nach, kolejno, po porządku.
rei'hen va. 1 ułożyć, ustawić rzę

dem, uszykować; (Perlen auf eine 
Schnur) — nawlec...; sich — ustawić 
się rzędem, stanąć w szeregu. 2 fastry- 
gować, szyć wielkim ściegiem.
Rei’hen-folge / porządek m, kolej

ność /, następstwo n; in alphabeti- 
scher ~ w porządku alfabetycznym; 
-hàuser pl domy wystawione rzęda
mi; -schaltung/ el. połączenie szere
gowe; rei’henweise ad. rzędami.
Rei’her, -s m orn. czapla /; -beize, 

-jagd/ polowanie na czaple; -busch 
m kitka / z czaplich piór.
Reim [rajm] -(e)s, pl -e m rym m; 

-aufgabe / zadanie rymowe.
rei’men vn. (h) (sich) rymować się; 

zgadzać się; wie reimt sich das? jakże 
to ze sobą pogodzić? Il va. rymować. 
III R- n rymowanie n; Rei’mer m 
wierszokleta m; Reimerei’/ klecenie 
wierszów.
Rei’m-kunst / sztuka rymowania; 

rei’mlos a nierymowany; -schmied 
m wierszokleta; -silbe/zgłoska rymu
jąca się; -sucht / wierszomanja /.
rein [rajnj I a czysty; fig. bez skazy, 

czysty, niepokalany; -es Gewissen, 
czyste sumienie; die -e Wahrheit, 
szczera prawda; j-m einen -en Wein 
einschenken, powiedzieć k. szczerą 
prawdę; -en Mund halten, być dy
skretnym, nie wypaplać; ~ machen, o- 
czyścić, wyczyścić. II ad. czysto; abso
lutnie, zupełnie (ob. unmóglich); 
menschlich, czysto ludzkiej natury. III 
ins Reine schreiben, przepisać naczy- 
sto; ins Reine bringen, zakończyć; u- 
porządkować; wyświetlić; mit j-m ins 
Reine kommen, ułożyć się z kim.
Rei’neke / ~ Fuchs, lis m.
Rein-ertrag m czysty dochód; -fali 

m fam. wpadunek m; -gewinn m czy- 
sty zysk; -gold n szczere złoto.
Rei’nheit / czystość / (t. fig.)- 

rei’nigen va. (o)czyścić, wyczyścić; 
von Flecken — wywabić plamy; fig. 
sich vom Vorwurfe — oczyścić się z 
zarzutu; -d a czyszczący; med. prze
czyszczający; Rei’niger m czyściciel 
m; Rei’nigung/(o)czyszczenie;prze
czyszczenie n; monatliche — perjod m 
(u kobiet).
Rei’nigungs-eid m przysięga oczy

szczająca; -mittel n środek czyszczą
cy (a. przeczyszczający), [seczników).
Rei’nkultur / hodowla czysta (la- 
rei’nlegen va. fam. oszukać.
rei’nlich a schludny, czysty; Rei’n- 

lichkeit / schludność, czystość /.
Rei’nmachen n (o)czyszczenie n. 
rei'nrassig a czystej rasy, [czysto. 
Rel’nschrift / pismo przepisane na 
Reis [rajs] I m ryż m. II n -es, pl -er, 

gałązka/; szczep m; -bau m uprawa / 
ryżu; -branntwein m arak m; -brei 
m ryż z mlekiem.
Rei’se, pl -n / podróż / (nach Wien 

do...); auf -n sein, być w podróży; 
sich auf die ~ machen (a. begeben), 
puścić się w podróż (ob. glücklich); 
-abenteuer n przygoda (w) podróży; 
-apotheke / apteczka podróżna; -be- 
darf m artykuły podróżne; -beschrei- 
bung / opis podróży; -btiro n 
biuro podróży; -decke / pled m; -ef- 
fekten pl podróżne przybory; -ein- 
drücke, -erinnerungen pl wrażenia, 
wspomnienia z podróży; rei’sefertig 
a gotowy do podróży; sich — machen, 
szykować się do podróży; -fieber n 
gorączka (a. niecierpliwość) przed po
dróżą; -führer m ob. -handbuch; -ge- 
fâhrte m towarzysz podróży; -geld n 
pieniądze na podróż; -gepàck n ba
gaż m; -gesellschaft / towarzystwo 
podróżne (a. podróży);-handbuch n. 
przewodnik dla podróżujących; -kof- 
fer m waliz(k)a f; -kosten pl koszta 
podróży; rei’selustig a lubiący po
dróżować; -mantel m płaszcz po
dróżny; -mütze / czapka podróżna.
rei'sen I vn. (sn) podróżować; ~ 

nach, (po)jechać do...; ins Bad — je
chać do wód; in die Sommerfrische ~ 
wyjechać na letnisko; weit gereist, 
który wiele podróżował. II R- n po
dróżowanie n; Reisende(r) s podróż
ny (-na), podróżujący (-ca), pasażer
ka); komiwojażer(ka).
Reise-paS m pasport; -spesen pl

2<J
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koszta podróży; -tasche f torba po
dróżna; -unf ab versicherung/ubez
pieczenie od wypadków w podróży; 
-zeit f sezon turystyczny; -ziel n cel 
podróży.
Rei's-feld n pole ryżowe; -holz, 

Rei'sig -s n chróst m.
Rei’sigbiindel n wiązka chróstu.
Rei’sige(r) m jeździec; kawalerzysta. 
Rei's-mehl n mą(cz)ka ryżęwa; 

-pudding m budyń z ryżu.
Rei6-aus min* nehmen fam. dać 

drapaka, drapnąć; -blei n grafit m; 
ołówek czarny; -brett n rysownica f 
rei’Ben I va. rwać, (po)drzeć, szar

pać, targać; in Stücke — podrzeć, po
szarpać na kawałki; an sich ~ ciągnąć 
do siebie; fig. zagrabić, zagarnąć; (j-rn 
etw. aus den Hànden) — wyrwać...; 
ein Loch in etw. ~ zrobić w czem 
dziurę; j-n zu Boden ~ powalić k. na 
ziemię; sich (die Haare aus dem Ko- 
pfe) — wyrywać, rwać sobie...; Witze 
~ dowcipkować (ob. Posse, Zote); es 
reiBt mich (im Arm, in den Gliedem) 
rwie mnie w... II vn. (sn) rwać (drzeć) 
się, pękać, urwać się; fig. die Geduld 
reiBt mir, już brak mi cierpliwości. III 
sich um etw. — wydzierać, wyrywać 
3obie co, rozchwytywać co; man reiBt 
sich um ihn, jest rozrywany. IV R- 
n darcie, rwanie n;~in den Gliedem, 
darcie w cztonkach; rei’flenda 1 rwą- 
cy, bystry, wartki (strumień). 2 dra
pieżny (zwierz). 3 dolegliwy, qstry 
(ból). 4 diese Ware geht ~ ab, roz
chwytują ten towar; Reifler m te. 
sztuka kasowa.
Rei’B-feder f 1 grafjon, kreślnift rn. 

2 obsadka f na ołówek; -kohle / węglik 
do rysowania; -leine / aw. lina roz
dzierająca; -nadel / znacznik m, ryś- 
nik, rysik m; -nagel m kredka do ry
sowania; -schiene / linja rysownicza, 
przesuwka f; -stift m ob. -nagel.
Reissuppe / zupa z ryżem.
Rei’B-zcug n sztuciec rysowniczy, 

przybornik rysunkowy; -zirkel m 
cyrkiel (rysowniczy); -zwecke/plus
kiewka /.
Rei’t-anzug m ubiór do jazdy kon

nej; (dla pań) strój amazonki; -bahn 
/ ujeżdżalnia /.
rei’ten [raj-] I va. i vn. (h) i (sn) je

chać (jeździć) konno; (im) Schritt — 
jechać stępa; Trąb — jechać kłusem;

Reklameverkauf

in die Schwemme — prowadzić (ko
nie) do wody; ein Pferd zu Schânden 

zajeździć konia; sich wund ~ zedrzeć 
sobie skórę. II R- n jazda konna.
Rei’ter, -s m jeździec; mil. kawale

rzysta m; spanischer ~ kozioł hisz
pański; •eV f mil. jazda, kawalerja f ; 
-in / amazonka /; -regiment n pułk 
jazdy, konnicy; -standbild n, -sta
tue / posąg m na koniu.
Rei’t-gerte / trzcinka / do konnej 

jazdy; -hose /spodnie do konnej jaz
dy; -knecht m stajenny m; -kunst / 
jazda konna, sztuka jazdy konnej; 
-lehrer m nauczyciel jazdy konnej; 
-peitsche / szpicruta /; -pferd n 
wierzchowiec m; -schule / szkoła ja
zdy wonnej; -sport rn sport konny; 
-stiefel m but do jazdy konnej; -und 
Fahrturnier n konkurs hippiczny; 
-unterricht m lekcje jazdy konnej; 
-weg m droga do jazdy konnej.
Reiz [raje] -es, pl -e m 1 podnieta /. 

2 powab, urok, wdzięk m; rei’zbar a 
drażliwy, wrażliwy; popędliwy; -bar- 
keit / drażliwość, wrażliwość; po- 
pędliwość /.
rei’zen va. 1 pobudzać, podniecać; 

zaostrzyć (apetyt). 2 drażnić. 3 wabić, 
nęcić; kusić; zachwycać; -d a 1 pobu
dzający, podniecający; drażniący; pi
kantny. 2 powabny, ponętny, zachwy
cający, uroczy, czarujący; ~ ausse- 
hen, uroczo wyglądać.
Rei'z-gos n gaz drażniący. 
Rei’zkcr, -s m rydz (grzyb) m. 
rei’zlos a bez wdzięku; mdły; 

Rei'zmittcl n środek podniecający; 
fig. podnieta f; Rei’zung / 1 pobu
dzanie, podniecanie; drażnienie n. 2 
wabienie n; rei’zvoJJ a pełen wdzię
ku, powabu; czarujący.
rekapitulie'ren [-11-J va. powtó

rzyć w streszczeniu.
Re'kel [re-] m gm. gbur, cham m; 

re’kejn, sich — fam. wyciągać się.
Reklamation [-cjón] pl -en / rekla

macja/, zażalenie n; -sbüro n biuro 
zażaleń.
Reklamę [-kia-] pl -n / reklama /; 

-artikel m artykuł reklamowy; -be- 
leuchtung / oświetlenie reklamowe; 
-drucksache / dru(cze)k reklamowy; 
-fachmann m specjalista reklamowy; 
-kosten pl koszta reklamowe; -mâ
cher m robiący reklamę; -verkauf m

Reklamewesen 

sprzedaż reklamowa; -wesen n rekla
my pl, sprawy reklamowe.
reklamie’ren [-mi-] va. i vn. (h) re

klamować.
rekognoszie’ren [-nósci-] va. pro

wadzić wywiady, badać (okolicę) ; Rę
ko gnoszie’rung / zwiady, wywiady pl. 
rekommandie'ren [-dl-] va. pole

cać.
Rekonvalesze’nt, -en, pl -en m (-in 

f) rekonwalescent(ka), uzdrowieniec 
m; Rekonvalesze'nz / powrót m do 
zdrowia, rekonwalescencja /.
Reko’rd, -(e)s m rekord m; ei’nen — 

aufstellen, schlagen, ustanowić, pobić 
rekord; -lauf m bieg rekordowy; 
-mann m rekordzista m.
Rekru’t [-krüt] -en, pl -en m rekrut 

m; -enaushebung/pobór m, branka 
f; rekrutie’ren [-kruti-] va. zacią
gać do wojska.
rektifizie’ren [-ci-] va. 1 oczyścić 

(spirytus etc.), rektyfikować. 2 spros
tować; Rektifizicrung / 1 oczysz
czenie n, rektyfikacja /. 2 sprostowa
ne n.
Re’ktor, -s, pl -en m rektor m; Rek- 

;ora’t [-rat] -(e)s, pl -e n rektorat m.
Reku’rs, -es, pl -e m odwołanie n się 

(do wyższej władzy), rekurs m.
Relatio’n [-cjón] pl -en / 1 relacja/, 

sprawozdanie n. 2 stosunek m.
relati’v [-tif] a względny; odnośny; 

Relati’vsatz m gr. zdanie względne.
relegie’ren [-gi-] va. wydalić (ucz

nia ze szkoły etc.).
Relie’f, -s, pl -s n płaskorzeźba /; 

-druck m druk wypukły; -eisen n że
lazo ozdobne; -kartę/karta plastycz
na. [wyznanie n.
Religio n [-gjón] pl -en / religja f; 
Religio’ns-ànderung/zmiana reli- 

gji; -bekenntnis n wyznanie n; -frei- 
heit / wolność wyznań; -genosse m 
współwyznawca m; -lehrer m nau
czyciel religji; -unterricht m nauka 
religji; -wechsel m zmiana religji.
religiô’s [-gjôs] a religijny; Reli- 

giosità’t [-tet] / religijność /.
Re’ling [re-] / barjera okrętu.
Reli’quie [-likwie] pl -n / relikwja, 

świętość/; -nkastchen n relikwjarz m
Reminisze’nz [-niscenc] pl -en / 

wspomnienie n, reminiscencja /.
re’mis [remi] a gra: remis, [miza. 
Remi'se [-ml-] pl -n /wozownia, re-
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Remitte’nt, -en, pl -en m odbiorca 
(posiadacz) wekslu, remitent m.
remittie’ren [-tl-] va. 1 odesłać, 

zwrócić. 2 przesłać (pieniądze, weksel).
Remo’nte, pl -n/koń wybrakowany, 
re’mpeln va. potrącić, szturchnąć, 
remunerie’ren va. wynagrodzić.
Renaissa'nce [-nesSqs] / renesans 

m, epoka odrodzenia.
Rena’te [-na-] / Rena.
Renda’nt, -en, pl -en m skarbnik m. 
Rendezvou’s [raqdewO] n schadzka/ 
Renega’t [-gat] -en, pl -en m odstęp- 

ca, odszczepieniec, renegat m.
Re’nn-bahn / tor wyścigowy; bie

żnia/; autodrom, welodrom m;-boot 
n łódź wyścigowa.
re’nnen I vn. (sn) biec, pędzić, le

cieć; j-m den Degen durch den Leib 
~ przeszyć k. szpadą (ob. Kopf i); zu 
Boden — powalić na ziemię (pędząc). 
II R- n bieg m; Re’nner m wyścigo
wiec m.
Re’nn-fahrer m wyścigowiec m; 

-maschine / maszyna wyścigowa (ro
wer etc.); -mannschaft / drużyna 
wyścigowa; -pferd n koń wyścigowy; 
-sport m sport wyścigowy; -stall m 
stajnia wyścigowa; -tier n zo. ren(ifer) 
m; -wagen m aut. wóz wyścigowy; 
-wette / totalizator m; -wolf m sanki 
wyścigowe.
Renommee’ [-me1 -s n opinja, re

noma /; renommie’ren [-ml-] I vn. 
(h) chełpić (przechwalać) się. II R- 
przechwałki pl; renommie’rt a gło
śny, znany, renomowany; osławiony; 
Renommi’st, -en, pl -en m samo
chwał, fanfaron m.
renovie'ren [-wî-] va. odnawiać, 
renta’bel [-ta-] a zyskowny, rentow

ny; Rentabilitâ’t [-tet]/rentowność/
Re’ntamt n urząd podatkowy.
Re'nte, pl -n / renta /; dochód m. 
Re’nten-empfânger m pobierający 

rentę; -genuB m pobieranie renty.
rentie'ren [-tl-J vn. (h) (sich) ~ o- 

płacać się, rentować; Re'ntner(in) s 
rentjer(ka), kapitalist(k)a.
Reorganisation [-cjón] pl -en / re

organizacja /; reorganisie’ren va. 
reorganizować.
Reparatio’ns-ausschuB m komisja, 

reparacyjna; -zahlung / zapłata od
szkodowań wojennych.
Reparatu’r [-tar] pl -en / naprawa 
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reparacja f; -werkstatt f warsztat re- 
paracyjny; reparie’ren [-rl-] va. na
prawić.
repartie’ren [-tl-] va. rozłożyć (po

datek),podzielić; Repartitio’n [-cjon] 
f rozłożenie n (podatku); podział m.

Repete’nt, -en, pl -en m repetent m, 
pomocnik profesora, powtarzający z 
uczniami lekcje; repetie’ren [-tl-J yą. 
powtarzać; Repetie’ruhr f repetjer
m, zegar repetycyjny; Repeti'tor, -s, 
pl -en m korepetytor m; Repetito’- 
rium [-to-] -s, pl -rien n powtórzenie
n, kurs powtarzalny.
Repli’k, pl -cnf replika, odpowiedź/ 
Repo’rt m giełda: report m.
Repo’rter, -s m sprawozdawca 

dziennikarski, reporter m.
Reprâsenta'nt, -en, pl -en m (-in/) 

przcdstawiciel(ka), reprezentant(ka) ; 
Repràsentatio'nskosten [-cjOns-Jpl 
koszta reprezentacyjne; repràsentie'- 
ren [-ti-J va. przedstawi(a)ć, repre
zentować. Itowe, odwet m.
Repressa’lien (-sa-J pl środki odwe- 
Reproduktio'n [-cjon] pl -en / re

produkcja /; reproduzie’ren [-cl-] 
vù. odtwarzać, reprodukować.
Repti'J, -(e)s, pl -e, -ien n gad, płaz 

m; -ienpresse / prasa gadzinowa.
Republi'k, pl -en f rzeczpospolita/; 

-a’ner [-ka-] m republikanin m; re- 
publika'nisch a republikański.
repulsi’v [-ssif] a odpychający. 
Re’quiem [rekwjem] -s, pl -s n 

rekwjem n, msza żałobna.
requirie’ren [-kwifl-J va. rekwiro- 

wać; Requisi’t [-zi’t] -(e)s, pl -en n 
rzecz potrzebna, poszukiwana; te. -en, 
rekwizyta pl; Requisition [-cjOn] / 
rekwizycja /.
Rese da, Rese’de [-ze-] / rezeda /. 
Reserva’t [-wat] -(e)s, pl -e n za

strzeżenie n; -recht n prawo zastrze
żone.
Rese’rve, pl -n / 1 zapas m, rezerwa 

/. 2 mil. odwód rn. 3 powściągliwe za
chowanie się, rćzerwa; -fonds m fun
dusz zapasowy, rezerwowy; -rad n 
koło zapasowe; -stück n, -teil mczęść 
zamienna; -truppen pl mil. oddziały 
odwodowe; -verpflegung /mil. żyw
ność zapasowa.
reservie’ren [;wl-J va. zachow(y- 

w)ać, (za)rezerwować; -rt, zarezerwo
wany; powściągliwy, ostrożny; Re- 

servi’st, -en, pl -en m rezerwista m. 
Reside’nt, -en, pl -en m rezydent m; 

Reside'nz/, -stadt/stolica, rezyden
cja /, stołeczne miasto; residie'ren 
[-dl-] vn. (h) (stale) mieszkać. 
Resi’duum [-zi-J n osąd m. 
Resignation [-cjón] / zrzeczenie n 

się; rezygnacja /; resignie'ren (-ni-] 
un. (h): auf etw. — zrzec się czego, 
zrezygnować z czego; sich ~ zrezy
gnować, poddać się z rezygnacją.
Reskri'pt, -(e)s, pl -e n reskrypt m. 
resolu’t [-lût] a rezolutny, śmiały; 

Resolution [-lucjon] pl -en / posta
nowienie n, rezolucja, uchwała /.
Resona’nz, pl -en / oddźwięk, rezo

nans m; -boden m deka rezonansowa.
Respe’kt, -(e)s m szacunek, respekt 

m (vor j-m przed kim); (ob. melden); 
respekta’bel [-ta-] a szanowny, czci
godny; respektie'ren (-ti-J va. sza
nować, poważać.
respekti’v [-tlf] a odnośny; wzglę

dny; -e ad. ob. beziehungsweise.
respe'ktlos a bez szacunku; Re- 

spe’ktlosigkeit / brak szacunku.
Respe’kt-spcrson / ważna osobis

tość; -tage pl handl. dni ulgowe.
respe'kt-voll a pełen szacunku; 

-widrig a lekceważący, uchybiający.
Resso’rt [-sOr] -s, pl -s n dział, za

kres działania, władzy; wydział m; 
ressortie’ren [-tl-J uzi. (h) należeć do 
zakresu władzy.
Rest, -(e)s, pl -e m reszta, pozosta

łość, końcówka /, saldo n; resztka /; 
ostatek m; fig. j-m den — geben, do
bić kogo; -a’nt, -en, m dłużnik salda.
Restaura’nt [-rarj -3, pl -s n res

tauracja /; Restaurateu’r [-tôr] *s, 
pl -e m restaurator m; Restauratio'n 
[-cjón] pl -en / 1 przywrócenie n do 
dawnego stanu, odnowienie n, odbu
dowa /. 2 restauracja /; -swagen m 
wagon restauracyjny; restaurie'ren 
[-ri-] va. odnowić, restaurować.
Re'st-auflage /reszta nakładu; -be- 

stand m pozostałość/, saldo n; -lager 
n zapas pozostały (towaru); re’stlos a 
całkowity; -zahlung / zapłata reszty, 
restituie’ren [-tui-j va. zwrócić.
Restriktio'n [-cjon] pl -en/ograni

czenie n.
Resulta’t [-tat] -(e)s, pl -e n wynik, 

rezultat m; resulta’tlos a bez rezul
tatu, bezskuteczny; -losigkeit / bez

skuteczność /; resultie’ren [-ti-J vn. 
(h) wynikać, wypływać.
ReSümee’ [-me] -s, pl -s n streszcze

nie n; resümie’ren [-ml-] va. (sich) 
streścić (się).
Retentio’nsrecht [-cjons-] n pra

wo n zatrzymania. [cofać się.
retirie’ren [-ri-] vn. (sn) (sich) — 
Reto rte, pl -n / chm. retorta /. 
retou’r [-tor] ad. napowrót; Re- 

tou’rbillett zi bilet powrotny.
retro-gra’d [-grat] a wsteczny; 

-spekti’v [-tlf] a retrospektywny.
re’tten va. ocalić, wybawić; (sich) 

ratować (się); den Schein — zachować 
pozory; Retter m zbawca, wybawca 
m; -in / zbawczyni, zbawicielka /.
Re’ttich, -(e)s, pl -e m rzodkiew /. 
Re’ttung / ocalenie n, ratunek m.
Re’ttuugs-anker m fig. deska / ra

tunku ; -boot n łódź ratunkowa ; -br ük- 
ke f fig. deska ratunku; -gürtel m 
pas ratunkowy; -insel/wysepka/(na 
jezdni); re’ttungslos a bez ratunku, 
stracony; -médaillé / medal za ratu
nek; -mittel n środek ratowniczy; 
przybory ratunkowe; -ring m pier
ścień ratunkowy; -station, -Stelle, 
-wachę / pogotowie ratunkowe.
Retu’sche [-tQ-] /(ot. retuszowanie 

n; retuschie’ren [-tusz!-] va. retu
szować; Retuschie’rer(in) s retu
szera).
Reu’e [roje] /skrucha/, żal m; reu’- 

en va. i vn. (h) żałować; es reut mich, 
żałuję; reu’evoll a pełen skruchy; 
Reu'geld n odczepne n; grzywna (za 
niedotrzymanie umowy), kara / za za
wód; reu’ig a pełen skruchy, przeję
ty skruchą; Reu’kauf m kupno z pra
wem cofnięcia się po zapłaceniu kary; 
reu’mütig a ob. reuig.
Reu’se [roj-J pl -n / więcierz m. 
reu’ten. [roj-J va. karczować, 
revalorisie'ren [-zl-] va. przewa- 

lutować, przewartościować; Revalo- 
risie’rung / przewalutowanie n.
Reva’nchespiel [-sze-] n sp rowanż 

m, mecz rewanżowy; revanchie’rcn 
[-8ZÎ-] sich — rewanżować się.
Revei’lle [-welje] / mil. pobudka /. 
Revere’nz, pl -cn / 1 pokłon, ukłon 

m. 2 szacunek m, uszanowanie n.
Reve’rs, -es, pl -e m rewers m. 
revidie’ren [-dl-] va. sprawdzić, 

rewidować.

•Revie’r [-wir] -(e)s, pl -e n okręg, re
wir m; dzielnica f; -fôrster m leśni
czy rewirowy; -stube / mil. izba dla 
chorych.
Revirement [-mani n zmiany na 

placówkach dyplomatycznych.
Revisio’n [-zjOn] pl -en / przegląd 

m, sprawdzenie n; dr. rewizja/; Re- 
vi’sor, -s, pl -en m rewizor m.
Revo’lte pl -n / rokosz, bunt m, re

wolta/; revoltie’ren [-tl-] I va. bun
tować, podburzyć. II vn. (h) (sich) 
buntować się; Revolutio’n [-cjon] pl 
-en/rewolucja/; przewrótm; revolu- 
tionâ'r [-cjoner] I a rewolucyjny. II 
R- m (-in/) rewolucjonist(k)a; revo- 
lutionie’ren [-cjonl-J va. podburzać 
(do rewolucji).
Revo’lver, -s m rewolwer m; -pres

se / prasa rewolwerowa (uprawiajaca 
szantaże). [gląd literacki.

Revue* [-wü] pl -n / rcwja /; prze- 
Rezense’nt, -en, pl -en m krytyk, 

recenzent m; rezensie'ren [-zł-] va. 
ocenić; napisać recenzję; Rezensio'n 
[-zjon] pl -en/ocena, recenzja/; -se
xe mplar n egzemplarz recenzyjny.
Reze’pt, -(e)s, pl -e n recepta /; 

przepis m.
Rezeptio’n [-cjon] pl -en/przyjęcie 

n; Reze’ptor, -s, pl -en m el. odbie
racz, receptor m.
Rezipie’nt, -en, pl -en m chm. od

bieralnik, recypjent; fiz. zbiornik m.
rezipro'k [-prok] a wzajemny.
Rezitati’v [-tlf] -s, pl -e n mus. re- 

citativo n; rezitie’ren [-tl-] va. re
cytować^ wygłaszać z pamięci.
Rhaba’rber, -s m rabarbar m. 
Rhapsodie [-dl] pl -n / rapsodja /. 
Rhein [rajn] m geo. Ren; -fahrt / 

jazda Renem; rhei'nisch, rhei’nlàn- 
disch a reński; -lande pl prowincje 
nadreńskie; -Under m Nadreńczyk 
m; -wein m wino reńskie:
Rhe’tor [re-J -s, pl -en m retor, na

uczyciel wymowy, krasomówca m; 
Rheto'rik [reto-] / retoryka /, kraso- 
mówstwo n; rheto'risch a krasomów
czy.
Rheu’ma froj-] n, Rheumati'smus 

[-tîs-] m reumatyzm m; rheuma’- 
tisch [rojma-] a reumatyczny.
Rhino’zeros [-no-] n nosorożec m. 
rho’mbisch a równoległoboczny; 

Rhombue’der [-e-] n mat. rombo- 
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ścian, romboedr n ; Rhomboi’d,-(e)s, 
pl -e n nierównoległobok, romboid ni ; 
Rho’mbus m romb, czwartak rn.
Rhy’tmik f rytmika f; rhy’tmisch 

a rytmiczny; Rhy’tmus m rytm m.
Ri’cht-baum tn kierownica/; -beil 

n topór katowski; -block m pniak rn.
ri’chten I va. 1 skierować, zwrócić 

(uwagę etc.); eine Bitte, eine Frage an 
j-n ~ zwrócić się do k. z prośbą, z za
pytaniem; (einen Brief an j-n) ~ wy
stosować...; seine Augen, seine Blicke 
auf etw. ~ skierować oczy, wzrok na 
co; in die Hóhe ~ podnieść, podźwi- 
gnąć; zugrunde — zniszczyć, zrujno
wać. 2 ustawi(a)ć; nastawi(a)ć, wyre
gulować; prostować. 3 jr. sądzić; ska
zać; stracić (złoczyńcę). II sich nach 
etw. — stosować się do cz.; sich nach 
den Umstanden — stosować się do o- 
koliczności. 4 gr. sich — zgadzać się. 
5 mil. richt' euch! równaj się!
Ri’chter, -s m sędzia rn; -amt n u- 

rząd sędziego; -kollegium n grono 
sędziowskie; ri’chterlich a sędziow
ski; sądowy; -spruch m wyrok sędzie
go; -stuhl m sąd m.
ri’chtig I a 1 dokładny; trafny, cel

ny; właściwy, stosowny; prawdziwy; 
-e Übersetzung, dokładne tłumacze
nie; -e Antwort, trafna odpowiedź; 
das ist nicht — to nie prawda; der -e 
Weg, właściwa droga. 2 słuszny, spra
wiedliwy. II ad. trafnie; dobrze; do
kładnie; ~ finden, znaleźć w porząd
ku; — urteilen, trafnie sądzić; die 
Uhr geht — zegar dobrze chodzi; es 
steht nicht ~ mit ihm, krucho z nim; 
es ist nicht ganz ~ mit ihm, rrtń bzika, 
brak mu piątej klepki; mit der Sache 
steht es nicht ganz — to nieczysta, po
dejrzana sprawa. III cj. tak jest! 
słusznie! racja!
Ri’chtig-(be)finden n handl. spraw

dzenie; uznanie n zgodności; -befund 
m zgodność f (rachunków etc.), znale
zienie w porządku.
Ri chtigkeit / dokładność, trafność, 

słuszność; stosowność, właściwość; 
zgodność (z oryginałem); prawdziwość 
(twierdzenia etc.); celność f; in — 
bringen, załatwić, uregulować; die Sa
che hat ihre —, damit hat es seine — 
tak jest istotnie, tak się rzecz ma fak
tycznie
ri’chtigstellen va. sprostować; wy

świetlić; Ri’chtigstellung f sprosto
wanie; wyświetlenie n.
Ri’cht-kanonier, -meister m mil. 

celowniczy m; -linie f wytyczna, dy
rektywa f; -maB n wzorzec m miary; 
-platz m miejsce stracenia; -preis m 
cena normalna; -punkt m punkt kie
runkowy; -scheit n linjówka, równia 
/; -schnur f sznuręk ciesielski; fig. 
wytyczna, wskazówka f; zur ~ die- 
nen, służyć za wskazówkę; sich zur — 
dienen lassen, kierować się zasadą, 
wziąć za wskazówkę; zu Ihrer ~ jako 
wskazówka dla pana, dla pańskiej 
orjentacji; -schütze m mil. celowni
czy m; -statt f miejsce stracenia.
Ri’chtung, pl -en / kierunek m; fig. 

dążność f; in gerader — w prostym 
kierunku; nach allen -en, we wszyst
kich kierunkach; die — verlieren, 
stracić orjentację.
Ri’chtungs-antenne f radjo: ante

na kierunkowa; -linie f szlak linji; 
-mann m mil. kierunkowy m; -win- 
kel m kąt kierunkowy, elewacyjny; 
-zeiger m aut. wskaźnik m kierunku.
Ri’cht-wage f poziomnica f; -weg 

m przecznica f, najkrótsza droga.
Ri’cke, pl -n f sama, koza f. 
rie’chen [rî-] I vn. (h) pachnąć; gut 

~ ładnie pachnąć; übel ~ cuchnąć; 
nach etw. ~ czuć, trącić czem; er 
riecht aus dem Munde, czuć mu z ust; 
er riecht nach Schnaps, czuć go wód
ką; (die Flasche) riecht nach Essig, 
trąci octem. II va. wąchać; zwietrzyć; 
fig. etw. nicht — konnen, nie znosić 
(zapachu) czego; an einer Rose — wą
chać zapach róży (ob. Lunte).
Rie’ch-kissen n saszetka naperfu- 

mowana; -organ n organ powonie
nia; -salz n sól f do wąchania; -was- 
ser n woda pachnąca.
Ried [rlt] -(e)s, pl -e n 1 sitowie n. 2 

łąg m, bagnista łąka; -gras n bot. tu
rzyca f.
Rie’fe [rl-] pl -n f żłobek m; rie’- 

fe(l)n va. żłobkować, rowkować.
Rie’ge f oddział m (w gimnastyce). 
Rie’gel, -s m 1 zasuwka f: rygiel m 

(ob. SchloB i). 2 tafelka f (mydła). 3 
wieszadło n. 4 bud. rozpora/.
Rie’genturnen n ćwiczenia (gimna

styczne) oddziałami, sekcjami.
Rie’men, -s m 1 rzemień, rzemyk, 

pas m. 2 wiosło n; -antrieb m napęd 

pasowy; -leitung f przewód pasowy; 
-scheibe / koło pasowe; -werk n rze
mienie, pasy pl.
Rie’mer, -s m rymarz m.
Rles [ris] -es, pl -e n ryza/(papieru). 
Rie’8e [rl-] -n, pl -n m olbrzym m. 
Rie’selfeld n pole nawodnione, 
rle’seln [rl-] vn. (h i Sn) mżyć; są

czyć się; płynąć powoli; es rieselt, 
mży; Rie’selregen m drobny deszczyk.
Rie’sen-arbeit / olbrzymia praca; 

-flugzeug n samolot olbrzym; -grd- 
Be, -haftigkelt / kolosalność /.
rie’senhaft a olbrzymi, kolosalny. 
Rie’sen-kraft / siła olbrzymia, her

kulesowa; -schlange /zo. boa m; py
ton (olbrzymi wąż); -schritt m: mit 
-en, wielkiemi krokami; rie’senstark 
a herkulesowy; -stârke / ob. -kraft.
rie’sig a olbrzymi, kolosalny.
Rie’sin, pl -nen / olbrzymka /.
Rie’ster m 1 łata /na bucie. 2 socha 

/, nasad m (u pługa).
Riff, -(e)s, pl -e n rafa /, skała pod

wodna; -el pl -n / tk. czochra /.
ri’ffeln va. dziergać, czochrać (len). 
Ri’ga n Ryga; ri’gaisch a ryski, 
rigo’len [-go] va. kopać odcieki.
Rigo'lpflug m płużek do rowków. 
Rigori’smus [-ris-] m rygor m; Ri- 

gori’st, -en, pl -en m rygorysta, pe
dant m; rigori’stisch a ostry, suro
wy, rygorystyczny; Rigoro’sum 
[-ro-] n egzamin ścisły, surowy.
Ri’lie, pl -n / rowek m.
Rime’sse, pl -n / handl. rymesa /. 
Rind, -(e)s, pl -er n bydlę n; mânnli- 

ches — wół m ; weibliches — krowa /.
Ri'nde / kora /, łub m; skórka / 

(chleba); ri’nden a łubkowy.
Ri’nder-braten tn pieczeń wołowa; 

-hirt m wołopas tn; -pest / księgo- 
susz m.
Ri’nd-fleisch n wołowina /; sztuka 

mięsa (wołowego); -leder n skóra wo
łowa; -vieh n rogacizna/, bydło rogate.
Ring, -(e)s, pl -e m 1 pierścień, pier

ścionek m, obrączka /, obręcz f; kol
czyk m. 2 koło, kółko; uszko n (zegar
ka); krąg tn; obwódka / (naokoło o- 
czu). 3 ring m (dla bokserów). 4 ulica 
okólna. 5 handl. trust, kartel m; fig. 
klika, koterja /; -bahn / kolej obwo
dowa; Ri’ngel m kółko n; obrączka /; 
loczek, pukiel tn.
ri’ngcln I va. ! pierścień, kółko za

łożyć. 2 obrączkować, korę przerzy
nać naokoło. II vn. (h i sn) (sich) — kę
dzierzawić się; zwijać się.
Ri’ngel-natter f zo. żmija pierście

niowa, zaskroniec m; -reihen, -tans 
ni rondo, koło n (w tańcu); -taube / 
grzywacz tn; -würmer pl pierścien- 
nice pl.
ri’ngen I va. wykręcić; wyżymać 

(bieliznę); die Hânde ~ załamywać 
ręce; (j-m etw. aus der Hand) — wy
rwać... II vn. (h) 1 pasować (moco
wać) się; mit dem Tode ~ pasować 
się ze śmiercią. 2 nach etw. — ubiegać 
się o co. dążyć do cz.; mit j-m um etw. 
~ współubiegać się o co, walczyć z 
kim o pierwszeństwo. III R- n moco
wanie (pasowanie) n się; — mit dem 
Tode, konanie n, agonja /.
Ri’nger, -s m zapaśnik; atleta m. 
Ri’ngfinger m palec serdeczny, 
ri’ngfôrmig a pierścieńiowaty.
Ri’ng-kampf m zapasy pl, walka f; 

-kàmpfer m zapaśnik m; -kâstchen 
n futeralik na pierścionki; -kunst/za- 
paśnictwo n; -matte / dywan m; 
-mauer / mur obwodowy; -platz m 
arena /, szranki pl; -richter m sp. sę
dzia tn; -schule / szkoła atletów; 
-StraBe / ulica (droga) obwodowa, o- 
kólna; -übungen pl ćwiczenia zapa
śnicze; -wechsel m zamiana pierścion
ków (przy zaręczynach a. ślubie).
ri’ngs-herum, -um(her) ad. naoko

ło. do(o)koła; ze wszystkich stron.
Ri’nne, pl -n /1 rynna /, okap; ściek 

rn. 2 bud. żłobek m; ri’nnen yn. (sn) 
ciec; przeciekać; — aus, wyciekać.
Ri’nn-sal n łożysko n (potoku); 

struga /; -stein m rynsztok; zlew; 
ściek m, kamień ściekowy pod rynną.
Ri’ppchcn n żeberko n; kotlet m; 

Ri’ppe, pl -n /1 żebro n. 2 żcg. 
ga, szponga /. 3 żyłka / (w listku).
ri’ppen va. żebrować, karbować. 
Ri’ppen-brecher m (po)wóz trzęsą

cy; -bruch m złamanie żeber; -fell n 
an. opłucna / żebrowa; -fellentzün- 
dung / zapalenie opłucnej; -stofl m 
kułak, szturchaniec m; -stück n an
trykot m; ri’ppig a żebrzysty.
Ri’ppspeer m schab pieczony. 
Rips, -es, pl -e m ryps m.
Ri'siko [rl-] -s, pl -s n lyzyko n; 

risika’nt a ryzykowny; riskie'ren 
[-kl-] vn. (h) i va. (za)ryzykować.
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Riso’tto m i n ryż 2 sosem pomi
dorowym, ryzoto n.

RiB, -sses, pl -sse m 1 rozdarcie, pę
knięcie n; rysa, szczelina, szpara; -sse 
bekommen, (po)pękać. 2 fig. próżnia, 
luka f; poi. rozłam m 3 plan, zarys m.
ri’ssig a porysowany, popękany.
Ri’Bwunde f rana darta.
Rist, -es, pl -e m podbicie n (u nogi); 

kiść f (u ręki); kłąb m (u konia).
Risto’rno n handl. storno n.
Ritra'tte, pl -n f weksel zwrotny. 
Ritt, pl -e m przejażdżka konna. 
Ri'tter, -s m 1 rycerz; kawaler m 

(orderu, zakonu); fahrender, irrender 
— błędny rycerz (ob. schlagen 1). 2 ar
me ~ bułeczki smażone w maśle; 
-burg/zamek rycerski; -gut n dobra 
szlacheckie; -gutsbesitzer m właści
ciel dóbr szlacheckich; ri’tterlich a 
rycerski; -lichkeit/rycerskość/;-or- 
den m zakon rycerski; Deutscher ~ 
zakon krzyżacki; -schaft / rycerstwo 
n; -schlag m pasowanie na rycerza; 
-sporn m bot. ostróżka /, modrzeniec 
m; -stand m stan rycerski; -tum n 
rycerstwo n.
ri'ttlings ad. okrakiem. 
Ri’ttmeister m rotmistrz m. 
Ritua’1, -(e)s, pl -e n obrządek, ry

tuał m; -mord m morderstwo rytu
alne; ritue'll a rytualny, obrządkowy; 
Ri’tus, pl -ten m obrządek m.
Ritz, -es, pl -e m, Ri’tze pl -n /1 

szpara, szczelina /. 2 (za)draśnięcie n; 
ri’tzen va. (sich) zadrasnąć (się).
Riva’l, -(e)s a. -en, pl -en m (-in /) 

rywal(ka); rivalisie’ren [-2I-] vn. (h) 
rywalizować; Rivalitâ’t [-tet] / 
współzawodnictwo n, rywalizacja /.
Ri’zinusôl n olej rycynowy. 
Roa'stbeef [rostblf] n rostbef m. 
Ro’bbe, pl -n/foka/; -nfang m po

lowanie na foki.
Ro’bber m rober m (w grze w wista), 
robu’st a silny, mocny.
rô’cheln I vn. (h) rzęźeć, charczeć. 

II R- n rzężenie n.
Ro’chen m icht. płaszczka, raja/, 
rochie’ren vn. (h) szachy: roszować. 
Rock, -(e)s, pl Rócke m surdut, tu- 

żurek m; spódnic(zk)a /.
Ro’cken, -s m kądziel /.
Ro’ck-schoB m poła / u surduta; 

-tasche / kieszeń / surduta. [nia.
Ro’dehacke / motyka do karczowa- 

Ro’del [rO-] pl -n /, -schlitten m, 
saneczki pl; -bahn / tor saneczkowy; 
ro’deln vn. (sn i h) saneczkować się.
ro’den [rO-] va. (wy)karczować.
Ro’dler m (-in /) saneczkarz (-rka).
Ro’gen [rO-J -s m ikra /; -fisch m 

ikrzak m.
Ro’ggen, -s m żyto n; -brot n chleb 

żytni; -mehl n mąka żytnia.
roh [rój a surowy (owoc, jedwab 

etc.); fig. dziki, nieokrzesany.
Roh-bau m budowla niewyprawiana, 

licówka /; -bilanz / bilans surowy (a. 
brutto); -einnahme/dochód brutto; 
-eisen n surówka /, surowiec mżelaza.
Ro’heit / surowość; fig. dzikość /, 

nieokrzesanie n; brutalność /.
Ro’h-ertrag m przychód brutto; 

-fabrikat n fabrykat surowy; -ge- 
wicht n waga brutto; -kost/surówka/
Ro’hling [-rO-J m gbur, cham m.
Ro'h-material n surowiec m; -ol n 

ropa /, olej skalny; -produkte pl su
rowce pl.
Rohr [rOr] -(e)s, pl -e n 1 trzcina /. 

2 rura; lufa / (strzelby); -dommcl / 
orn. bąk m. [djo: lampa /.
Rô’hre [rô-J pl -n fl rur(k)a /. 2 ra- 
Rô'hren-apparat m radjo: aparat 

lampowy; -bohrmaschine / tech. 
wiertarka rurowa; -brücke/most tu
bowy, rurowy; -empfànger m radjo: 
odbiornik lampowy; -gérât n sprzęt 
lampowy; rô’hrenfôrmig a rurkowa
ty,’ -legung/ułożenie rur; -leitung/ 
rurociąg, przewód m rur; -sender m 
radjo: nadajnik lampowy; -verstàr- 
ker m wzmacniacz lampowy; -werk 
n sieć / rur.
Ro’hrgeflecht n plecionka trzcino

wa; Korb aus ~ kosz pleciony.
Rô’hricht, -(e)s,pł -e n trzcinniskon. 
Ro'hr-leitung / rurociąg m; -mó- 

bel pl meble trzcinowe; -netz n sieć/ 
rur; -post / poczta pneumatyczna, 
rurowa; -postkarte / pocztówka 
pneumatyczna; -stock m trzcin(k)a f; 
-stuhl m krzesło wyplatane trzciną; 
-zucker m cukier trzcinowy.
Ro'h-seide /jedwab surowy; -stahl 

m stal surowa; -stoffe pl surowce pl; 
-zucker m cukier nierafinowany.
Ro’kokostil m styl rokoko.
Ro’Uaden [-la-] m okiennica / na 

kółkach a. na wałkach.
Ro’ll-bandmaB n metr zwijany;

-bett n łóżko na kółkach; -brücke 
most suwany.
Ro’lle, pl -n f 1 krążek, wałek, zwi

tek, zwój; rulon (pieniężny); kordonek 
m (jedwabiu); kółko; radełko n; rolka; 
el. gałka /. 2 magiel m. 3 te. rola f; fig. 
aus der — fallen, wypaść ze swej roli.
ro’Hen I vn. (h) toczyć się; (o okrę

cie) kołysać się; huczeć, grzmieć; rol- 
lendes Material, tabor kolejowy. II va. 
1 toczyć; die Augen — przewracać o- 
czyma. 2 maglować. 3 (sich) zwijać 
(się). III R- n żeg. kołysanie boczne.
Ro’llen-besetzung / te. obsada / 

(sztuki); -blech n blacha/w zwojach.
Ro’ller, -s m hulajnoga /.
Ro’H-fiJm mfot. błona zwijana;-ge- 

biihr /, -geld n 1 przewozowe n. 2 
maglowe n; -kammer/maglownia/; 
-kutscher m woźnica m; -laden mob. 
Rolladen; -mops m rolmops m; 
-schlitten m sanki z kółkami; 
-(schlitt)schuh m wrotka /; -schuh- 
bahn/ wrotnisko n; -schuhlaufer m 
wrotkarz m; -schutzwand / parawan 
składany; -stuhl m fotel na kółkach; 
-tabak m tytoń m w zwojach; -treppe 
/ schody ruchome; -tuch n maglow- 
nik m; -vorhang m roleta/; -wagen m 
1 wózek na kółkach (a. bagażowy). 2 
platforma; okara/; -walze / walec m; 
-wftsche / bielizna maglowana.
Rom [rOm] n geo. Rzym.
Roma’n [-man] -(e)s, pl -e m romans 

m, powieść /; roma’nhaft a roman
sowy, powieściowy; roma’nisch a ro
mański; Romani’st, -en, pl -en m ro- 
manista, znawca m języków romań
skich.
Roma’n-leser(in) s czytający (-ca) 

romanse, powieście; -literatur /‘li
teratura powieściowa; -schreiber(in), 
-schriftsteller(in) s powieściopisarz 
(-rka).
Roma’ntik / romantyzm m; -er m 

romantyk m; -erin / roman tyczka f; 
roma’ntisch a romantyczny.
Roma’nze, pl -n f mus. romans m. 
Rô’mer m 1 Rzymianin. 2 kieliszek 

do wina reńskiego; -in/Rzymianka/; 
-tum n rzymskość /; Ro’mfahrt / 
pielgrzymka do Rzymu.
rô’misch a rzymski; -katholisch a 

rzymsko-katolicki.
Ro'nde, pl -n / rondo, koło n.
Ronde'll, -(e)s, pl -e n rondo n, plac 

kolisty; rondel m (kwietnik kolisty). 
Rô’ntgen-aufnahme /zdjęcie rent

genowskie; -behandlung / med. ra- 
djoterapja /; -bild n radjogram m.
rôntgenisie’ren [-ZÎ-] va. przeświet

lać promieniami Rentgena; Rontgen- 
strahlen pl promienie Rentgena.
Ro’sa [rO-] I n kolor różowy. II/Ró- 

ża; ro’sa(farben) a różowy.
Rosa’lie [-za-] / Rozalja.
Rô’schcn [rôs-] n różyczka /.
Ro’se [rC-] pl -n/1 bot., med. róża /; 

prz. keine ~ ohne Domen, niema ró
ży bez kolców. 2 rozeta /.
Ro’sen-busch m krzak róż(y);-duft 

m zapach róży; -garten m ogród ró
żany, różanka /; -kohl m brukselka /; 
-kranz m wieniec z róż; różaniec m; 
-ol n olejek różany; ro’senrot a różo
wy; -stock, -strauch m krzak róż; 
-wasser n woda różana; -zucht/ ho
dowla róż.
Rose’tte, pl -n / rozeta /.
rû’sig a różowy; fig. ailes in -em 

Lichte sehen, widzieć wszystko w ró
żowych barwach; in der -sten Laune 
sein, być w różowym humorze.
Rosi’ne [-ZÎ-] pl -n / rodzynek m.
Rosmari’n [-rin] -(e)s m rozmaryn m
RoB, -sses, pl -sse n koń, rumak m; 

-arzt m weterynarz m.
Rô’sselsprung m posunięcie konika 

(w szachach).
Ro’B-haar n włos koński, włosie n; 

-haarmatratze / materac włosiany; 
-kamm m 1 zgrzebło n. 2 handlarz 
koni; -kastanie / kasztan dziki; 
-schlàchterei / rzeźnia końska; 
-schweif m ogon koński; buńczuk m; 
-tâuscher m handlarz koni.
Rost m 1 rdza/. 2 ruszt m; -braten 

m pieczeń z rusztu; rozbratel m.
ro’stbraun a koloru rdzy.
Rô’ste / roszenie n (lnu), 
ro’sten vn. (h i sn) rdzewieć, 
ro’sten va. 1 smażyć (na ruszcie); 

palić (kawę); prażyć (mąkę). 2 rosić, 
moczyć (len, konopie).
Ro’st-fleck m plama od rdzy; ro’s- 

tig a zardzewiały; -schutzmittel n 
środek ochronny od rdzy.
Rô’st-maschine / maszynka / do 

palenia kawy; -ofen m prażelnik m.
rot [rot] I a czerwony; rumiany; (o 

włosach) rudy; prz. heute — morgen 
tot, dziś żyjemy, jutro gnijemy. II ad.
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czerwono; — werden, zaczerwienić 
się. III Rot n barwa czerwona, czer
wień f (t. karć.); ruż m.
Rotatio'n [-cjon] f wirowanie, krą

żenie n, rotacja f; -smaschine f dr. 
maszyna rotacyjna.
Ro'tauge n icht. płotka, płoć f. 
ro’tbàckig a czerwonolicy. 
rotblond a czerwonoblond. 
Ro'tbuche f buk czerwony.
Rô’te [rÓ-]/czerwoność/; rumieniec 

tn; (włosów) rudość /.
Ro’teisen-erz n, -stein m min. ruda 

czerwona, żelaziak czerwony.
Ro’tel [ró-] -s m kredka czerwona, 

rudka /; -stift m czerwony ołówek.
Rô’teln [ró-J pl med. różyczka /. 
ro’ten [rô-] va. (po)czerwienić, (za)- 

rumienić; sich ~ (za)czerwienić się.
Ro'tfink, -en, pl -en m orn. gil tn. 
ro't-fleckig a czerwonoplamisty, 

czerwono nakrapiany; -gelb a czerwo- 
nożółty; -gefiedert a czerwonopióry.
Ro't-gerber m garbarz rn; -gerbe- 

rei / czerwonoskómictwo, garbarstwo 
n; -gieBer tn ludwisarz, mosiężnik m; 
-giefierci / ludwisarnia, mosiężnia /; 
ro’tglühead a rozpalony do czerwo
ności; -glut/żar czerwony, rozpale
nie do czerwoności; ro’thaarig a ru
dowłosy; -haut / czerwona skóra; 
czerwonoskórzec m.
rotie’ren [-ti-J vn. (h) obracać się, 

wirować; -da obrotowy.
Ro't-kâppchen n czerwony kaptu

rek; -kehlchcn n orn. rudzik m, rasz
ka, ludarka/; -kohl m czerwona kapu
sta; -kopf tn rudas m; ro’tkôpfig a 
rudogłowy; -lauf m med. a) róża /; 
b) czerwonka, dyzenterja /.
rótlich [ró-] a czerwonawy. 
Ro’tor, -s, pl -en m el. wirnik m. 
Ro’t-schimmel m deresz m, koń de- 

reszowaty; -schmicd m mosiężnik m; 
-schwanz m orn. c.zerwonogon m; 
-stift m czerwony ołówek; lubryka /, 
kredka czerwona; -tanne / świerk m.
Ro’tte, pl -n / 1 mil. rota /. 2 banda, 

zgraja, klika/. 3 kol. drużyna drogowa, 
ro’tten, sich — (z)gromadzić się.
Ro’ttenführer m kol. przodownik 

drużyny drogowej, torowy m.
ro'ttenweise ad. oddziałami; rotami. 
Rotu’nde / rotunda / (.’.idynek o- 
ro’twangig a krasnolicy. (krągły). 
Ro't-wein m czerwone wino;

-welsch ngwara/(złodziejska), żargon 
m; -wild n zwierzyna płowa (jelenie, 
samy etc.); -wurst / krwawa kiszka. 
Rotz, -es m smark m; wet. nosacizna 

/; -bube m gm. smarkacz m; ro’tzig a 
smarkaty; wet. chory na nosaciznę; 
-jungę m smarkacz m; -krankheit 
/ wet. nosacizna /; -nâschen n, -nase 
/ gm. nos zasmarkany; smarkacz m, 
smarkata /.
Roula’de [rula-j pl -n / rulada; mus. 

koloratura/; Rouleau' (-10) -s, pl -sa. 
x, n roleta/; Roule'tt n, -e/ruletka/; 
— spielen, grać w ruletkę.
Routi’ne [rut!-]/rutyna, wprawa/; 

routinie’rt a rutynowany.
Row’dy [raudi] -s, pl -s m apasz m. 
Royali'st, -en, pl -en (-in /) roja- 

list(k)a; royali'stisch a rojalistyczny.
Rü’be [ru-] pl -n/rzepa/; gelbe — 

marchew(ka) /; rote — burak m; wei
Be — brukiew /.
Ru’bel [rü-J -s m rubel m.
Rü'ben-acker m, -feld n rzepisko 

n; -suppe / rote — barszcz m; -zuk- 
ker m cukier buraczany.
Rubi’n [-bin] -(e)s, pl -e m rubin m; 

rubi’nfarben a koloru rubinowego.
Rü’bol n olej rzepakowy.
Rubri’k, pl -en/rubryka/; rubri- 

zie'ren va. ómieścić w rubrykach.
Rü'bsainen, Rü'bsen m rzepak m. 
ru’chbar [rüchbar] a głośny, po

wszechnie znany; — machen, rozgła
szać; — werden. rozgłosić (rozchodzić) 
się; Ru'chbarkeit / rozgłos m.
ru’chlos [ruch-] a niecny, haniebny; 

Ru’chlosigkeit / nięcność /.
Ruck, -(e)s, pl -e m szarpnięcie, 

pchnięcie, posunięcie; drgnięcie n; 
poi. — nach rechts, posunięcie napra
wo; auf einen — , mit einem — odrazu, 
jednein posunięciem.
Rü’ck-anspruch m pretensja zwrot

na, roszczenie zwrotne; -antwort / 
odpowiedź/; — bezahlt, o- zapłacona 
(ob. Postkarte); -àuOerung / odpo
wiedź/; -bewegung/ruch wsteczny; 
rückbezüglich a gr. zwrotny; -blick 
m rzut oka wstecz; -bHckspiegel m 
aut. lusterko (orjentacyjne); -bürge 
m ręczycicl regresowy.
rü'cken* I va. posuwać, posuną/; 

nâher — przysunąć; ans Fenster — 
przysunąć do okna. II vn. (sn) posu
nąć się; nàher — przysunąć (zbliżyć) 

się; an j-s Stelle — zająć czyje miejsce 
(ob. Leib i); nicht von der Stelle— nie 
ruszyć się z miejsca; mil. ins Feld — 
wyruszyć w pole. III R- n posunięcie 
się; wyprowadzenie n się cichaczem.
Rü’cken3, -s m 1 grzbiet m, plecy; 

mil. tyły pl; auf den ~ fallen, upaść 
nawznak; fig. zbaranieć, zdumieć; j-m 
in den — fallen, zajść kogo ztyłu; j-m 
den —zukehren, obrócić się do k. ty
łem, odwrócić się od k.; fig. hinter 
dem — za oczyma. 2 odwrotna strona 
(kartki); grzbiet (góry, książki); -be- 
wegung /, -manover n mil. manewr 
na tyły; -lehne / oparcie n, poręcz / 
(u ławki etc.); -mark n an. rdzeń krę
gowy, mlecz pacierzowy; - marks- 
schwindsucht / suchoty pl (a. wiąd 
m) rdzenia; -schild m tarcza (a. sko
rupa) grzbietowa (żółwia); -wehr / 
mil. zaplecze n; ;-wirbel m an. kręgi 
grzbietowe.
Rü'ck-erinnerung / wspomnienie 

n; -erstattung /zwrot m; -fahrkar- 
te/bilet powrotny; -fahrt/powrótm, 
jazda powrotna; -fali m jr., powrót ni, 
recydywa /; med. powrót choroby.
rü’ckfàllig a powrotny; -er Verbre- 

cher, recydywista m ; ~ werden, wpaść 
w recydywę; -fluB m odpływ m; 
-fracht / ładunek (fracht) powrotny; 
-gabe / zwrot m; -gang m 1 powrót 
rn. 2 cofanie n się. 3 zmniejszenie n 
się, spadek m (cen). 4 niepowodzenie, 
rü'ckgângig a wsteczny, cofający 

się; ~ machen, cofnąć się; unieważ
nić, anulować; eine Heirat — machen, 
zerwać małżeństwo; ~ werden, nie 
dojść do skutku, rozejść się.
Rü'ck-grat m kręgosłup m; fig. — 

haben, być nieugiętym; -hait m o- 
parcie n, podpora /; fig. ohne — bez 
ogródek; rü’ckhaltlos ad. otwarcie, 
bez ogródek; -handschlag m uderze
nie naodlcw; -kauf m odkup m; 
-kaufsrecht n prawo odkupu;-kehr, 
-kunft/powrót m; -koppelung /ra
djo: sprzężenie zwrotne; -Jadung/ob. 
-fracht; -lagę / rezerwa /; -Jauf rr. 
odskok (armaty); rü’cklàufig a 
wstecznÿ; -lehne /oparcie n (krzesła 
etc.); -1 citer m el. przewód odsyłowy.
rii’cklings ad. 1 ztyłu, tyłem. 2 na

wznak; — fallen, upaść nawznak.
Rü’ck-marsch m mil. marsz odwro

towy; -porto n porto powrotne; - 

prali m odskok m, odbicie n się; -rei
se /powrót m, podróż powrotna; -ruf 
m wezwanie zpowrotem; odwołanie n.
Ru'çksack m plecak m. 
Rü’ck-schlag m uderzenie wstecz

ne; odbicie n; reakcja/. 2 fig. zmiana 
na gorsze; -schluû m wnioskowanie 
wsteczne (a posteriori); -schritt m 
krok wsteczny, cofanie n się; -seite / 
strona odwrotna.
rü’cksenden va. zwrócić; Rü’ck- 

sendung / zwrot m.
Rü’cksicht, pl -en f wzgląd m; — 

nehmen auf... mieć wzgląd na...; kei- 
ne — nehmen, nie zważać na...; mit 
(aus a. in) — auf, ze względu na...; 
rü’cksichtlich prp. — auf, ze względu 

, na...; rü’cksichtslos a bezwzględny; 
i -slosigkeit / bezwzględność /; rü’ck- 
sichtevoll a pełen względów.
Rü'ck-sitz m siedzenie tylne (powo

zu etc.); -spiel n sp. mecz rewanżo
wy; -sprache /porozumienie (rozmó
wienie) n się; mit j-m — nehmen (a. 
halten), porozumieć (rozmówić, 
znieść) się z kim; (w listach): mit Bc- 
zugnahme auf die von uns genomme- 
ne — powołując się na naszą rozmo
wę; -stand m zaległość /; im -e sein, 
zalegać (w płaceniu); die -stande ein- 
treiben, ściągać zaległości; rü’ck- 
stàndig a zaległy (podatek etc.); — 
sein, zalegać; -stoB m odskok m; u- 
derzenie wstecz (à. ztyłu); -strom m 
prąd wsteczny: -stromschalter m el. 
wyłącznik wsteczny; -tritt m ustąpie
nie (z urzędu etc.); odstąpienie od cz.. 
cofnięcie n się; -vergütung/odszko
dowanie n; -verkauf m odsprzedaż /; 
rü’ckversichern va. reasekurować; 
-vefrsicherung / reasekuracja /;-ver- 
weisung/odesłanie powrotne; -wan
derer m odesłany do ojczyzny, repa- 
trjant m.
rü’ckwàrtig a wsteczny; rü’ck- 

wârts ad. wstecz, wtył.nazad;—gehen. 
iść wstecz a. tyłem; Rü’ckwàrtsbe- 
wegung / ruch wsteczny.
Rü’ck-wechsel m weksel zwrotny; 

-weg m droga powrotna, powrót m. 
ru’ekweise ad. dorywczo; skokami, 
rü’ckwirkend a działający wstecz; 

Rü’ckwirkung / reakcja f; działanie 
n wstecz.
rü'ckzahlbar a splacalny; Rü’ck- 

I zahlung/spłata/.
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Rückzug 4«0 rühren
Rü’ckzug m odwrót m; den ~ an- 

treten, cofać się.
Rü’de [rü-] I -n, pl -n m kundel; 

wilk, lis samiec. II r- a ordynarny.
Ru’del [rû-] -s n stado n (wilków 

etc.); gromada/; ru’delweise ad. sta
dami; gromadnie.
Ru’der [rû-] -s n wiosło n; ster m; 

fig. am — sein, das — führen, być u 
iteru, rządzić; -bank / burta/, ławka 
wioślarska; -boot n łódź wiosłowa;-er 
m wioślarz m; -klub mklub wioślar
ski; -knecht m wioślarz m.
ru’dern [rd-] va. i vn. (h) wiosłować. 
Ru’der-regatta, -wettfahrt / re

gaty pl; -schlag m uderzenie wio
słem; -verein m klub wioślarski.
Ruf [rdf] -(e)s, pl -e m 1 (za)wołanie; 

wezwanie n; dem ~ der Natur folgen, 
iść za głosem natury. 2 opinja, repu
tacja; sława /; in gutem -e stehen, 
mieć dobrą opinję, dobre imię (ob. er- 
freuen); in üblen ~ bringen, zniesła
wić; im -e des Geizes stehen, być zna
nym, słynąć jako skąpiec.
ru’fen [rd-] I va. (za)wołać; um Hil- 

fe — wołać o pomoc; j-n ~ lassen, 
(za)wezwać k. (ob. Gedàchtnis, geru- 
fen, Leben 6). Il R- n wołanie n; Ru’- 
fer m wołający, wzywający.
Rü’ffel, -s m bura / fam. lanie n; 

rü’ffeln va. wyłajać, dać (k.) burę.
Ru’f-name m imię n; -klappe / 

klapka sygnałowa; -zeichcn n znak 
(sygnał) m wołania.
Ru’gby, -a, n sp. rugby m.
Rü’ge [rü-] pl -n/nagana f; rü’gen 

va. (z)ganić, skarcić.
Ru’he [rWe] / 1 spokój m, cisza f; 

spoczynek; zastój m; sich zur ~ bege
ben, udać się na spoczynek, iść spać; 
j-m keine~gónnen, nie daćk. spokoju; 
lassen Sie mich in — I daj mi pan spo
kój 1 laû mich damit in — nie mów mi 
o tem; ~! cicho 1 2 stan spoczynku; 
sich zur ~ setzen, przejść w stan spo
czynku; wycofać się z interesów; 
-bank / ławka / do spoczynku; -bett 
n łoże n; kanapa/, szezlong m; -ge- 
halt m emerytura /; -gehaltsem- 
pfânger(ln) $ emeryt(ka); -kissen n 
poduszka /; -lagę / bezruch m ma
szyny; ru’helos a i ad. bez (a. pozba
wiony) spokoju, niespokojny (-nie); 
-losigkeit/ciągły ruch; niespokój m.
fu’hen [rden] un. (h) 1 odpoczywać,

spocząć, wypocząć; nic nie robić; hier 
ruht, tu spoczywa; etw. — lassen, dać 
czemu spokój; die Sache ruht, sprawa 
jest zawieszona; (Ihre Erfolge) lassen 
ihn nicht ~ ...nie dają mu spokoju; 
seine Blicke auf etw. — lassen, zatrzy
mać wzrok na czem. 2 auf Pfeilem —• 
opierać się na słupach.
Ru’he-ort m miejsce spoczynku; 

-pause / przerwa, pauza /, odpoczy
nek m; -platz m miejsce spoczynku; 
-posten m synekura/; -punkt m punkt 
spoczynku a. oparcia; -sitz m zacisze, 
ustronie n; miejsce spoczynku;-stand 
m stan spoczynku; j-n in den — ver
setzen, przenieść k. w stan spoczynku- 
-stâtte / miejsce spoczynku; letzte ~ 
miejsce wiecznego spoczynku, grób 
m; -stellung/stan spoczynku; -stif- 
ier(in) s pacyfikator(ka); -stórer(in) 
s zakłóciciel(ka) spokoju; wichrzyciel- 
(ka); -storung / zakłócenie spokoju; 
wichrzenie n; -strom m el. prąd cią
gły; -tag m dzień wypoczynku.
ru’hig [rd-] a i ad. spokojny (-nie); 

cichy(-cho); — werden, uspokoić się; 
~ I cicho I — schlafen, spokojnie spać.
Ruhm [rdm] -(e)s m sława (ob. be- 

decken i); chwała, chluba f; manmuB 
ihm zum ~ nachsagen, trzeba powie
dzieć na jego pochwałę; ru’hmbe- 
deckt a okryty sławą; -begier(de) / 
żądza/sławy; ru’hmbegierig a żąd- 
dny sławy.
rü’hmen [rü-] I va. (po)chwalić, 

sławić; sehr — wychwalać; -d erwàh- 
nen, wzmiankować z pochwałą; sich 
~ chwalić (chlubić, chełpić) się (mit 
etw. czem). II R- n chwalenie, sławie
nie n; viel -s von etw. ~ machen, 
wychwalać co; -swert a godny po
chwały, chwalebny. [teon m.
Ru'hmes-halle /, -tempel m pan- 
rü’hmlich a chlubny, chwalebny; 

zaszczytny; ad. chlubnie.
ru’hm-los a nieznany, bez sławy; 

-redig a chełpliwy; Ru’hmredig- 
keit / chełpliwość f; -reich, -voll a 
sławny; Ru’hmsucht/żądza/sławy; 
-süchtig a żądny sławy.
Ruhr [rdr] / biegunka /; rot -~ 

czerwonka, dyzenterja /.
Rü’hreier [rür-] pl jajecznica /. 
rii’hren [rfi-] I va. 1 (po)ruszać; 

kein Glied — kónnen, niemóc siç ru
szyć. 2 (za)mieszać; pobełtać ubijać;

lejka / (piwa etc.); mil. ront m; sp 
runda / (w walce bokserów).
Ru’ndell n ob. Rondeli, 
ru’nden va. (sich) zaokrąglić (się), 
ru’nderhaben a kulistowypukły. 
Ru’nd-erlaB m okólnik m; -fahrt/ 

przejażdżka okrężna, objazd m; 
-fahrtauto n autobus turystyczny; 
-fiug m aw. lot okrężny; -frage / an
kieta /.
Ru’ndfunk m rad jo n; -darbletung 

/ nadawanie radjowe; -empfàngerrn 
radioodbiornik m; -gebühr / opłata 
radjowaj'-hôrer, -teilnehmer m słu
chacz, abonent radjowy; -übertra- 
gung / transmisja radjowa.
Ru’nd-gang m obejście n wokoło; 

mil. ront m; -geraâlde n panorama/; 
-gesang m śpiew kolejny.
Ru’ndheit / okrągłość /. 
ru’nd-herau’s ad. prosto z mostu, 

bez ogródek; -herum ad. naokoło.
Ru’nd-holz n okrąglak(i), drzewo- 

okrągłe; -kopf m spinacz okrągły.
ru’ndlich a okrąglutki; pulchny. 
Ru'ndplatz m rondo, plac okrągły. 
Ru’nd-reise / podróż okólna a. o- 

krężna; objazd m; -reisćfahrkarte / 
bilet okólny; -schau / panorama /; 
przegląd m; -schreiben n okólnik, 
cyrkularz m; -schrift/pismo okrągłe, 
rondo n; -stab m pręt, (pół)wałek m; 
-stahl m stal okrągła (a. w prętach);’ 
-tanz m taniec wkoło, rondo n. 
rundu’m ad. naokoło, wokoło.

.Ru’ndung / zaokrąglenie n; okrą
głość, kolistość /.
ru’ndweg ad. wprost, bez ogródek. 
Ru’nenschrift / pismo runiczne.
Ru'nkelrübe / burak m; -nzucker 

m cukier buraczany.
Ru’nzel, pl -n / zmarszczka /; ru’n- 

z(e)lig a pomarszczony; ru'nzeln 
va. (sich) marszczyć (się).
Rü’pel, -s m gbur; bałwan; prostak 

m; -ei’ / prostactwo n; rü’pelhaft a 
prostacki, ordynarny.
ru’pfen va. skubać (t. figf.
Ru’pie [rû-] pl -n / rupja/(indyjska 

jednostka monetarna).
ru’ppig a obdarty; obszarpany, nę

dzny; Ru’ppsack ni obszarpaniec, 
obdartus m.
Rü’sche [rü-] p! -n /riusza, fryzka f. 
Ruû [rûs] -es m sadza /; kopeć m. 
Russe, -n, pl -n ni Rosjanin m.

(jaja): die Trommel — bić w bęben. 3 
fig. wzruszyć (zu Trânen do łez). 4 
vom Blitze gerührt, rażony piorunem. 
Il vn (h) 5 an etw. ~ dotknąć się cze
go. 6 (her-) pochodzić. III sich — 
(po)ruszać się; fig. sein Gewissen 
rührt sich, sumienie go ruszyło; -d a 
wzruszający.
Ru’hrgebiet n poi. obwód Kury, 
rü’hrig [rü-] a ruchliwy, obrotny; 

Rü’hrigkeit/ruchliwość, obrotność/.
Ru’hrkranke(r) s chory na dyzen- 

terje.
Rü’hr-krücke / ożóg, kosior m; 

-lóffel m warząchew /; -stock m ko
sior m; -stück n te. sztuka wzrusza- 
Rü’hrung / wzruszenie n. [jąca. 
Rui’n [-in] m upadek m, zguba /. . 
Rui’ne [rui-] pl -n / gruzy, rózwali- 

ny pl, ruina /; ruinie’ren [-ni-] va. 
(sich) (z)niszczyć, (z)rujnować (się).

Rülps, -es, pl -e m 1 gm. odbijanie n 
się. 2 fig. prostak, cham; rü’lpsen un. 
(h) gm. odbijać się.
Rum [rdm] -s m rum m.
Rumâ'ûe [rume-] -n, pl -n (Rumâ- 

nin /) s Rumun(ka); Rumü’nien n 
geo. Rumunja; rumâ’nisch a ru
muński; ad. po rumuńsku.
Ru’mmel, -s m 1 hałas, rejwach, 

rwetes m. 2 rupiecie, graty pl. 3 etw. 
im — (a. den ganzen) — kaufen, kupić 
hurtem, zakupić cały kram; fam. den 
— verstehen, znać się na rzeczach; 
ru'mmeln un. (h) hałasować.
Rumo’r [-mór] -(e)s m szmer, sze

lest; harmider, hałas m; rumo’ren un. 
(h) hałasować, zrobić rejwach.
Ru'mpel-kammcr / komórka na 

rupiecie; -kasten ni skrzynia na ru- , 
piecie;/nm. stara landara; gruchot m; 
ru’mpeln un. (h) hałasować.
Rumpf, -(e)s, pl Rümpfe m tułów; 

kadłub m (statku, samolotu); tors m.
rü’riïpfen va.: die Nase — kręcić 

nosem, skrzywić się.'
Ru’mpsteak [-stek] -s n rumsztyk m. 
rund a i ad. okrągły; — machen, za

okrąglić; ~ werden, zaokrąglić się; — 
abschlagen, odmówić wręcz; etw. ~ 
heraussagen, powiedzieć co otwarcie, 
bez ogródek.
Ru’nd-bau m budynek okrągły, ro

tunda /; -blick m panorama /; widok 
dookoła; -bogen m łuk (pełny).

Ru’nde, pl -n / koło, rondo n; ko
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Rü’ssel, -s m ryj(ek) ni; trąba/(sło

nia); -tiere pl trąbowce (słonie etc.).
ru’flen [rü-] vn. (h) kopcić.
Ru’ssenfreund m rusofil m; rus- 

sifizieren va. rusyfikować.
ru’Big [rü-] a zakopcony. 
Ru’ssin, pl -nen / Rosjanka f.
ru’ssisch a rosyjski; ad. po rosyjsku; 

das R-e, język rosyjski.
Ru’Bland n geo. Rosja /.
Rü’st-baum m krokiew, kobylica f; 

-bock m kozły pl, kobylica /.
Rü’ste / = Ruhe; zur ~ gehen, za

chodzić (o słońcu); kończyć się.
rü’sten I va. (sich) uzbroić (się); 

przygotować, szykować (się); oporzą
dzić, wyekwipować (się). Il vn. (h) 1 
(zum Kriege) ~ mobilizować (uzbro
ić) się. 2 stawiać rusztowanie.
Rü’ster [rü-] pl -n f bot. wiąz m.
Rü’stholz n maculec m.
rü’stig a czerstwy, jary, rzcźki, 

krzepki; ~ aussehen, czerstwo wyglą
dać: Rü’stigkeit / czerstwość.krzep- 
kość /.
Rüstkammer / zbrojownia /. 
Rü’stung, pl -en / 1 przygotowania

Saal [zal] -(e)s, pl Sale m sala f.
Saar [zar] geo. die ~ Sara /.
Saat [zat] pl -en /1 (za)siew m, siéj- 

ba/. 2 zboże (zasiane); -bestellung/ 
zasiewy pl; -bohne / fasola do sadze
nia; -enstand m stan zasiewów ;-feld 
n pole zasiane; -korn n ziarno na za
siew; -kralie/orn. gawron m; -zeit/ 
pora siewu.
Sa’bbat [za-] m sobota/, szabas m; 

-ruhe / odpoczynek sobotni.
Sa’bbeJ, Sa’bber, -s m gm. ślina /. 
sa’bbern vn. (h) gm. ślinić się.
Sà’bel [ze-] -s m szabla/; -beine pl 

koślawe nogi; sà’belbeinig a kośla
wy, krzywonogi; -duell n pojedynek 
na szable; -hieb m cięcie szablą;-kop- 
pel / pas u szpady; -korb m jelca pl, 
garda / u pałasza.
sâ’beln va. pałaszować, ciąć szablą. 
Sâ’belscheide/pochwa/od szabli. 
Sabi’ne [zabl-] / Sabina.
Sabo ta’ge [sabotaż] / sabotaż m 

(uszkodzenie urządzeń przez robotni- 

pl (do uroczystości); (u)zbrojenie; o- 
porządzenie n,.ekwipunek m; zbroja 
f 2 rusztowanie n.
Rü’st-wagen m furgon m; -zeug n 

przyrządy; zbroje pl.
Ru'te [rO-J pl -n f I rózga; różdżka 

/. 2 pręt mierniczy. 3 ogon m (lisa 
etc.); kita /; członek męski.
Ru’ten-bündel n wiązka prętów; 

-ganger m gór. różdżkarz m; -hłeb, 
-streich m uderzenie rózgą.
Ruthe'ne (-te-) -n, pl -n m Rusin; 

Ruthe’nin, pl -en/Rusinka; ruthe’- 
niscb a ruski, rusiński.
Rutsch, -es, pl -e m o(b)sunięcie n się 

(ziemi, skał); -bahn / ślizgawka spa
dzista; tor saneczkowy; zsuwalnia f; 
ru’tschen vn. (h i sn) zsunąć (ześliz
gnąć) się; (o ziemi etc.) obsunąć się; 
fig. die Sache rutscht, sprawa posuwa 
się; aufs Land ~ zrobić wycieczkę na 
weś; -partie f fam. wycieczka f.
rü’tteln I va. trząść, potrząsać, 

wstrząsać II vn. (h) (o wozach) trząść 
si?.' fig- gerüttelt voiles MaB, pełniu- 
teńka miara. III R- -n trzęsienie; po
trząsanie, wstrząsanie n. 

s
ków); umyślne sfuszerowanie roboty; 
sabotie’ren [-tl-] va. sabotować.
Sachari’n [-rłn] -(e)s n sacharyna /. 
Sacha’rja m Zacharjasz.
Sa’chbeschâdigung / uszkodzenie 

rzeczy; sa’chdienlich a przydatny; 
służący do wyjaśnienia sprawy; waż
ny dla sprawy. t
Sa’che, pl -n / rzecz; sprawa /; 

przedmiot; interes proces m; das ist 
eine andere ~ to co innego; das ist 
nicht Ihre ~ to nie pański interes, to 
pana nie obchodzi (a. dotyczy); nicht 
bei der ~ sein, być roztargnionym; 
nicht bei der ~ bleiben, odstępować 
od przedmiotu (ob. gewiB i); zur —I 
do rzeczy 1; in -n der Religion, wspra
wach religijnych; gemeinsame ~ mit 
j-m machen, iść ręka w rękę (trzymać) 
z kim; so steht die — tak się rzecz a. 
sprawa przedstawia; seine -n stehen 
schlecht, źle stoi w interesach.
Sâ’chelchen n drobnostka /, dro- 
Sa’chführer m rzecznik m. [biazg.

sa’chgemàD a i ad. stosowny (-nie) 
do stanu rzeczy, do okoliczności.
Sa’ch-kenner m • rzeczoznawca m; 

-kenntnis n, -kunde / znajomość / 
rzeczy; sa’chkundig a biegły wczem, 
świadomy czego; -lagę / stan rzeczy; 
-leistung, -lieferung f świadczenie 
w naturze.
sa’chlich a i ad. rzeczowy; — spre- 

chen, mówić rzeczowo, do rzeczy.
sâ’chlich a gr. nijaki. 
Sa’chlichkeit / rzeczowość /. 
Sa’chregister n spis rzeczy. 
Sa'chse [zàk-] -n, pl -n m Sas, Sak- 

sończyk; -n n Saksonja /; -ngânger 
pl obieżysasi pl; sâ’chsisch [zćk-] a 
saski.
sacht(e) ad. powoli, pomału, zwol

na; ganz ~ pomalutku; pocichu.
Sa’ch-verhalt m stan rzeczy; -ver- 

stândiger m rzeczoznawca, biegłym; 
-verstàndigengutâchten n opinja 
biegłych; -waiter m rzecznik, pełno
mocnik m; -wert m wartość rzeczy
wista.
Sack, -(e)s, pl Sâçke m worek; wore

czek m (t. an.); torba, torebka/; fig. 
j-n in den — stecken, zakasować k.; 
voll wie ein — pijany jak bela (cb. Ka
tze, Pack); Sâ’ckchen n woreczek m; 
Sâ’ckel, -s m woreczek m, sakiewka, 
torebka; kasa /; Sâ’ckelmelster m 
skarbnik m.
sa'cken I va. wsyp(yw)ać do worka. 

II vn. (sn) (sich) — osiadać (się), zapa
dać się; sa’ckfôrmig a mieszkdwaty.
sa’cker-Iot 1 -ment ! do pioruna I
Sa’ck-gasse / ulica ślepa, bez wyj

ścia; fig. położenie bez wyjścia; -hü- 
pfen, -laufen n sp. bieg w workach; 
-leinen n, -leinwand/płótno na wor
ki; -pfeife /dudy pl; -pfeifer m du- 
darz; -pistole / pistolet kieszonkowy, 
krócica/; -trager m tragarz m; -tuch 
n 1 chustka /. 2 wańtuch m; -über- 
złeher m sakpalto n; -voll m pełny 
worek; fig. ogromna masa; -zwirn ni 
grube nici.
Sadi’smus [zadîs-] m sadyzm ni; 

Sadi’st, -en, pl -en m sadysta m.
Sâ’cmaschine / siewnik rn.
sâ’en [zcen] va. (za)siać; Sa’er, 

Sâ’emann m siewca m.
. Sa’ffian [za-], -(e)s, pl -e m safjanm; 
-papier n papier safjanowy.
Sa'fran [za-] -(e)s. m szafran m; 

sa’frangelb a szafranowy; -gelb n 
żółcień szafranowa.
Saft, -(e)s, pl Sâfte m sok ni; voll — 

soczysty; fig. weder ~ noch Kraft ha
ben, nie mieć najmniejszego smaku; 
fig. być bez energji; -fülle / obfitość 
soku; sa’ftig a soczysty; fig. sprośny, 
tłusty; Sa’ftigkeit / soczystość /; 
sa’ftlos a niesoczysty; fig. mdły; -lo- 
sigkeit/niesoczystość; fig. mdłość/; 
sa’ftreich a soczysty.
Sa’ge [za-] pl -n / 1 pogłoska, wieść 

/; es geht die — mówią, wieści chodzą. 
2 legenda /; podanie n.
Sà’ge [ze-J pl -n / piła /; -blatt n 

lama /, taśma piłowa; -bock m koby
lica /; -fisch m piła / (ryba); -ma- 
schine/piła parowa, tracz(ka);-mehl 
n trociny pl; -miihle / tartak m.
sa’gen [za-] I va. i vn. (h) powie

dzieć, rzec, mówić; man sagt, mówią 
(ob. Dank); das hat nichts zu ~ to nic 
(nie znaczy); sich nichts — lassen, nie 
dać sobie słowa powiedzieć; im Ver- 
trauen gesagt, między nami mówiąc; 
so zu — że tak powiem; was Sie — ! co 
pan pow'iel was will das ~? co to ma 
znaczyć? das will schon etwas — to 
już jest coś; das will viel — to jest bar
dzo ważne; Sie haben hier nichts zu 
~ pan nie ma tu prawa rozkazywać. II 
S- n powiedzenie n.
sâ’gen rze-] va. piłować.
sa’genhaft a legendarny, bajeczny, 

mityczny, podaniowy.
Sa’gen-kreis ni cykl m legend, po

dań ludowych; -kunde / mitologja /.
Sâ’ger, -s m tracz m.
Sâ'ge-spâne pl trociny pl; -werk n 

tartak m.
Sa’go [za-] -s m sago n; -baum m 

drzewo sagowe.
Sa’ha’ra [zAhara, zahara] / Sahara.
Sa’hne [za-] / śmietan(k)a /; -bai

ser [-beze] n ciasteczko piankowe, 
merenga /.
sa’hnen [z3-] va. zbierać śmietankę. 
Sa’hnen-kâse m ser śmietankowy; 

-kuchen m ciast(k)o z kremem.
sa’hnig a śmietankowy.
Saiso’n [sezą] pl -en / sezon m;-ar- 

beiter m robotnik sezonowy; -aus- 
verkauf m wyprzedaż sezonowa.
Sai'te, pl -n / struna /; fig. seine -n 

(zu) hoch spannen, (za)wysok,o sięgać 
(ob. gelind); -ninstrument n instru-
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ment smyczkowy; -nspiel n lutnia, 
harfa, lira f.
Sakko' -s, pl -s m marynarka f ; -an- 

zug m garnitur marynarkowy.
Sakrame’nt [za-] -(e)s, pl -e n sa

krament m; sakramenta’1 [-tal] a 
sakramentalny; -hâuschen n taberna
kulum, cyborjum n.
Sakrista'n [-tan] -(e)s, pl -e m za

krystian, kościelny; Sakristei* [-taj] 
pl -en f zakrystja f.
Sakula’rfeier f obchód stuletni. 
Salama’nder m zo. salamandra f.
Sala’mi [zalâ-] m i f salami n.
Salà’r [zaler] -(e)s, pl -e n pensja f. 
Sala’t [zalat] -(e)s, pl -e m sałata/;

-kopf m główka sałaty; -schüssel f 
salaterka /.
Salba’der [-ba-] m gaduła m; -ei’ / 

gadanina/, bzdury pl; salba’dern vn. 
(h) bajać, bzdurzyć.
Sa’lband n krajka /.
Sa’lbe, pl -n / maść /.
Sa’lbei m i / bot. szałwia /. 
sa’lben va. namaścić; Sa'lbung / 

namaszczenie n (t. fig.); sa’lbungs- 
voU a pełen namaszczenia, emfatycz- 
ny; ad. z namaszczeniem.
Sâ’lchen, -s n salka /.
saldic’rcn [zàldl-] va. wyrównać 

(rachunek), saldować; Saldie’rung / 
wyrównanie n (rachunku).
Sa’ldo [zàl-] -s, pl -s, m pozostałość 

/, saldo n; den — vortragen, przenieść 
saldo; einen ~ aufweisen, wykaz(y- 
w)ać saldo; -guthaben n należność 
salda; -übertrag m przeniesienie sal
da; -vortrag m saldo ź przeniesienia: . 
-wechsel m weksel na saldo.
Sali’ne [zali-] pl -n/warzelnia soli, 
sa'lisch [za-] a salicki.
Salizy’l, -(e)s n chm. salicyl m; 

-sàure / kwas salicylowy.
Salm, -(e)s, pl -e m icht. łosoś m; 

fig. langer — długa litanja.
Sa’lmiak, -s m chm. salmjak m; 

-geist m amonjak płynny.
Salo’n [żalą] -s, pl -s m salon m; sa- 

lo’nfâhig a salonowy; -mensch m 
salonowiec m; -lôwe mlew salonowy; 
-wagen m wagon salonowy.
Salpe’ter [zâlpe-J -s m saletra /; 

-fabrik, -hütte /saletamia f; -grube 
/ saletamia /, doły saletrowe.

salpe’t(e)rig a saletrowy; azotowy. 
Salpe’ter-sàure / kwas saletrzany, 

azotowy; -sieder m fabrykant saletry; 
-siederci / saletamia /.
Sa’ltomcrta’le m skok śmiertelny. 
Salu’t [zalüt] -(e)s, pl -e m: ~ schie- 

Bcn, bić z dział na powitanie; -schüsse 
pl powitanie n salwą.
Sa’lve [zalwe] pl -n / salwa /; sal- 

vie’ren [-wl-] va. (sich) ratować (siç).
Sa’lweide, pl -n / bot. iwa /.
Salz, -es, pl -e n sól /; -ader / żyła 

solna; -bergwerk n kopalnia soli, żu
pa solna; -block m bryła soli; -brezel 
/ solanka /, obwarzanek ze solą; 
-brunnen m zdrój solny; -biichse / 
solniczka /.
sa’lzea I va. solić. II S- n solenie n.
Sa’lz-faB, -fàûchen n 1 solniczka / 

2 solówka, beczułka/na sól; -fisch m 
ryba solona; -fleisch n mięso solone; 
-gurke / ogórek kiszony; sa’lzhaltig 
a solny; -hering m śledź słony.
sa’lzig a słony; Sa’lzigkeit / sło- 

ność /.
Sa’lz-korn n ziarnko soli; -lake / 

solanka/; -losung/solanka/; -sàure 
/ kwas solny; -see m jezioro słone; 
-siederei/ warzelnia soli; -sole /so
lanka f; -steuer / podatek od soli; 
-wasser n woda słona; -werk n ko
palnia soli. [-in / samarytanka /.
Samari’ter [-rt-] m samarytanin m; 
Sâ'maschine / siewnik m.
Sa’me(n), -(n)s m nasienie n; fig. 

zarodek m; in -n schieflen, kiełkować; 
mannlicher — nasienie męskie.
Sa’men-fluO m odpływ nasienia, 

nasieniotok m; -gehâuse n, -kapsel/ 
torebka nasieniowa; -handlung / 
skład m nasion; -korn n nasionko n; 
-staub m bot. pyłek nasienny; -zwiebel 
/ cebulka do sadzenia.

Sàmerei’ / nasiona pl. 
sà’mig a zawiesisty, gęsty (sos), 
sà’misch [ze-] a zamszowy; ~ ger- 

ben, wyprawić na zamsz.
Sà’misch-gerber m zamszownik, 

białoskómik m; -gerberei / zam- 
szownia, garbarnia skór irchowych; 
-leder n ircha /, zamsz m.
Sa’mmel-band m księga zbiorowa; 

-becken n, behâlter m zbiornik, ba
sen m; -biichse /skarbonka /(na jał
mużny); -gut n, -ladung / ładunek 
zbiorowy; -liste/lista składkowa.
sa’mmclû va. (sich) zbierać (się); 

gromadzić (się); fig. sich — zebrać

Sammetname — - Sateilit

schlafen, zasnąć spokojnie; — werden, 
(z)łagodnieć. (m lektykarz m.
Sâ’nftc, pl -n / lektyka /; -ntràgcr 
Sa'nftheit / łagodność; miękkość /; 

Sa’nftmut m łagodność / (charakte
ru) jsa’nftmütig ni ad. łagodny (-nic).
Sang, -(e)s, pl Sànge m śpiew; ohne 

~ und Klang, bez rozgłosu; Sân’ger, 
-s m (-in /) śpiewak (-aczka).
Sà’nger-bund m kółko, towarzy

stwo śpiewacze; -krieg m konkurs 
śpiewaczy.
Sangui’niker [-gwi-] -s m sangwi- 

nik, człowiek krewki; -in / sangwi- 
niczka, krewka niewiasta; sangui’- 
nisch a krewki, sangwiniczny.
sanie’ren [zanl-J va. uzdrowotnić; 

zreorganizować; Sanie’rung/ uzdro- 
wotnienie n, sanacja f.
sanitâ’r [zaniter] a zdrowotny.
Sanità’ts-dienst m służba / zdro

wia; -hund m mil. pies sanitarny; 
-kraftwagenabteilung / kolumna 
samochodowa sanitarna; -unterstand 
ni schron sanitarny; -wachę / pogo
towie ratunkowe; -wagen rn wóz le
karski; -wesen n służba zdrowia.
Sankt-He’lena / święta Helena.
Sanktio’n [-cjón] pl -en/1 zatwier

dzenie n sankcja /. 2 -en, sankcje, 
zarządzenia kamę a. przymusowe; 
sanktionie’ren (-cjonl-] va. sankcjo
nować, zatwierdzić; Sanktionie’rung 
/ sankcjonowanie n.
Sa’nskrit n, -sprache / sanskryt m. 
Sa’phir [zafir] -(e)s, pl -e m szafir 

m; saphi’ren [zafl-] a szafirowy.
Sa'ppe, pl -n / mil. sapa /. 
sapperlo’t I sapperme’nt ! do kata ! 
Sarde'lle, pl -n / sardela /.
Sardi'ne [zardi-] pl -n / sardynka /. 
Sardi’nien n geo. Sardynja /; Sar- 

di’nier m Sardyńczyk m.-
Sarg -(e)s, pl Sârge m trumna /; 

-beschlag m okucie trumny; -ge
schâft n skład trumien, zakład po
grzebowy; -tuch n całun m.
Sarka’smus m sarkazm m; sarka’- 

stisch a szyderczy, sarkastyczny.
Sarkopha’g [-fâk], pl -e rn trumna /. 
sâ’ssig a osiadły, zamieszkały.
Sa’tan [z3-] -(e)s, pl -e m szatan m; 

sata’nisch [zata’-] a szatański; Sa’- 
tans-braten m, -brut / plemię sza
tańskie.
Satelli’t, -en, pl -en m satelita m.

myśli; ochłonąć (z przestrachu etc.)- 
Sa’mmel-name m ob. -wort; 

-platz, -punkt m miejsce zbiórki, 
punkt zborny; -Stelle / stacja zborna; 
-surium n zbieranina /; -werk n a) 
dzieło zbiorowe; b) kompilacja /; 
-wort n gr. rzeczownik zbiorowy.
Sa’mmet m ob. Samt.
Sa’mmler, -s m 1 (-in /) zbieracz- 

(ka); kwestarz(-rka). 2 el. akumulator 
m; Sa’mmlung pl -en / 1 zbieranie 
n; zbiór m, kolekcja /. 2 składka, ko
lekta /. 3 fig. skupienie n (ducha).
Sa’mstag m sobota /.
samt* I prp. wraz z; — dem Muster, 

wraz z próbką. II od. — und sonders, 
wszyscy (razem), bez wyjątku.
Sa’mt'’, -(e)s. pl -e m aksamit m; 

s’amtartig a aksamitny; -band n 
wstążka aksamitna, aksamitka /; 
-kleid n suknia aksamitna.
sâ’mtlich a wszystek; -e Werke, 

wszystkie dzieła.
Sa’mtweber m tkacz aksamitu; 

sa’mtweich a miękki jak aksamit.
Samum [za-] m wicher m (na Sa

harze). [natorjum, uzdrowisko n.
Sanatorium [-tó-] -s, pl -rien n sa- 
Sand [zànt] -(e)s m piasek m; fig. 

j-m ~ in die Augen streuen, zamy
dlić komu oczy; im -e verlaufen, 
spełznąć na niczem.
Sanda le, pl -n / sandał m. 
sa’ndartig a piaskowaty. 
Sa’nd-bad n kąpiel piaskowa; 

-bank / ława piaskowa, mielizna; 
-berg rn,góra piaskowa; -boden m 
grunt piaszczysty; -biichse / piasecz- 
niczka /.
Sa’ndelholz n sandałowiec m.
Sa’nd-flâche / płaszczyzna pia

szczysta; -form / forma piaskowa; 
-gràber m piaskarz m; -grube / pia
skownia /,- -haufen m kupa piasku; 
-hügcl m pagórek piaszczysty.
sandig a piaszczysty.
Sa’nd-korn n ziarnko piasku; -ku

chen m piaskowiec m (ciasto); -mann 
m piaskarz m; -papier n papier pia
skowy, napiaskowany; -sack m worek 
z piaskiem; -stcin m piaskowiec m; 
-torte / piaskowiec m (ciasto); -uhr ; 
/zegar piaskowy, klepsydra/,- -wiiste 
/ pustynia piaszczysta.
sanft a i ad. łagodny, spokojny 

(-nie); lekki,' miękki (-ko); — ein- 1 
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ùaiinie’ren [nł-J va. satynować; 
Satinic’rmaschine f satyniarka f.
Sati’re [zati-J pl -n f satyra f; Sa- 

ti’riker m satyryk m; sati'risch a 
sytyryczny. [f.
Satisfaktio’n [za-cjOn] f satysfakcja 
satt a syt(y); sich ~ essen, najeść się 

dosyta;/ig. etw. ~ bekommen, haben, 
mieć czego dosyć (a. po uszy), uprzy
krzyć sobie co; sich — hóren, Iesen, 
nasłuchać (naczytać) się.
Sa’tte, pl -n f miska f.
Sa'ttel, -s, pl Sâttel m 1 siodło n; fig. 

j-n aus dem — heben, wysadzić k. z 
siodła, wyrugować, k.; fest im — si
tzen, siedzieć mocno w siodle. 2 ko
byłka f, podstawek m na skrzypcach. 
3 przełęcz/; -dach n dach dwuokapo- 
wy; -decke / czaprak m; -druck m 
odsednienie n; sa’ttelfest a siedzący 
mocno w siodle; fig. biegły, dobrze o- 
beznany z czem; -gurt m poprąg m; 
-knopf m kula u siodła.
sa'tteln va. (o)siodłać.
Sa’ttel-pferd n koń siodłowy; -ta- 

sche / torba u siodła; -zeug n siodło 
z Przyborami.
Sa’ttheit / sytość /; przesyt m.
sâ’ttigen va. sycić; (sich) nasycać 

się; -d a sytny; Sà’ttigung /nasyce
nie n; sytość /.
Sa’ttler m siodlarz m; -arbeit/ro

bota siodlarska; -ei*/ siodlarstwo n; 
siodlamia /.
sa’ttsam a i ad. dostateczny (-nie). 
Sa’tyr [za-] -s a. -n, m satyr m.
Satz, -es, pl Sàtze m 1 skok, sus m; 

mit einem ~ jednym susem. 2 tennis: 
set m. 3 osad m. 4 garnitur (guzików), 
komplet, zestaw, stos; skład ni (czcio
nek); — Glaser mit Flaschen (für Li- 
korę etc.) serwis m. 5 stawka (t. w 
grze); taryfa; der ganze — pula/. 6gr. 
zdanie n, ustęp m; mat. twierdzenie; 
założenie n; mus. fraza /; układ m, 
kompozycja /; -bau m, -bildung / 
budowa, konstrukcja /, układ m zda
nia; -gefüge n struktura /, układ m 
zdań; -gftied n. -teil m część zdania; 
-lehre / gr. składnia /.
Sa'izung, pl -en / ustawa / statu*; 

dogmat m; prawidło n; przepis ni; 
sa’tzungs-gemâû, -mâBig a i ad. 
prawidłowy (-wo), według przepisu.
Sa’tz-verbindung /łączenie zdań; 

sa’tzwcisc ad. susami, w skokach; 

okresami; -zeichea n znak pisarski 
Sau, pl -en i Sâue /1 świnią; macio

ra/. 2 dzik m. 3 fig. Świnia, brudas m. 
sau'ber a i ad. czysty (-to), schludny 

(-nie); Sau’berkeit/czystość, schlud
ność/; sàu’berlich [zoj-J ad. 1 czy
sto, schludnie. 2 oględnie, ostrożnie; 
sau’bern [zoj-J va. oczyścić; Slu’be- 
rung / (o)czyszczenie n.
Sau*-bohne / bób m; -bruch m 

miejsce zryte (przez dzika).
Sau'ce [zósej pl -n / sos m. 
Sauci'schen [zosîs-J n kiełbaska /. 
sau'dumm a gm. głupi jak but. 
sau’en vn. (h) świnić.
sau’er a 1 kwaśny; kiszony (ogórek); 

-e Milch, kwaśne (zsiadłe) mleko; ~ 
werden, (s)kwaśnieć. 2 fig. ciężki; j-m 
das Leben — machen, zatruwać k. ży
cie. 3 kwaśny, osowiały, skrzywiony; 
ein -es Gesicht machen, skrzywić się, 
zrobić kwaśną minę.
Sau’er-ampfer m szczaw m; -bra- 

ten m pieczeń w occie moczona; 
-brunnen m kwaśna woda mineralna, 
szczawa /; -kirsche / szklanka / (wi
śnia); -kohl m, -kraut n kwaśna ka
pusta.
sàu’erlich [zoj-J a kwaskowaty, 

kwaskowy; Sau’crmilch / zsiadłe 
mleko; sàu’ern va. (za)kwasić.
Sau’erstoff m chm. tlen m; sau’er- 

stoffhaltig a tlenisty; -verbindung/ 
połączenie tlenowe.
sau’ersüB a kwaśno-słodki. 
Sau’er-teig m rozczyn, zaczyn ni; 

-topf m fam. tetryk. zrzęda m; sau'- 
ertôpfisch a ponury; skwaszony.
Sau’fang m polowanie na dziki. 
Sau’f-bold, -bruder m pijak m. 
sau’fen va. i vn. (h) pić; zapijać się; 

dem Vieh zu — geben, napoić bydło.
Sâu’fer [zoj-J m (-in/) pijak (pijacz

ka); -ei*/ pijaństwo n; -wahnsinn m 
obłęd opilczy (delirium tremens).
Sau’f-gejag(e) n pijatyka/; -gesell- 

schaft /towarzystwo pijackie; -lied n 
piosnka pijacka ; -schwester/pijaczka.
Sàugamme / mamka /.
sau’gen I va. i vń. (h) ssać; (Blut aus 

derWunde) — wyssać; in sich — wsy
sać (ob. Finger); saugende3 Kind, 
dziecko u piersi. II S- n ssanie n.
sau’gen [zoj-J I va. karmić (piersią). 

II S- n karmienie n (piersią); S3u‘- 
getier n zwierzę ssące, ssak m.

Sau’g-fcrkel n prosiątko u cycka; 
-flasche / flaszeczka ze smoczkiem 
(dla niemowląt); -heber m lewar ssą- 
cy; syfon m. [przy piersi.
Sâu’gling, -(e)s, pl -e m dziecko 
Sàu’glingg-ausstattung / wypraw

ka / noworodka; -bewahranstalt /, 
-hełm n, -krippe/ochronka/dla nie
mowląt; -fürsorge / opieka nad nie
mowlętami; -sterblichkeit / śmier
telność wśród niemowląt.
Sau'g-pfropfen m smoczek m; 

-pumpe / pompa ssąca; -rohr n ru
ra ssawna a. ssąca; -ventilator mwen- 
tylator ssący; -vorrichtung / przy
rząd ssący, aspirator m.
Sau'-batz, -hetze, -jagd / polo

wanie na dziki; -hirt m świniopas m; 
-kerl m gm. świntuch m; -lachę/ka- 
sàu'isch [zojisz] a świński, [łuża. 
Sâu’le [zoj-J pl -en / 1 słup, filar m, 

kolumna /. 2 stos (galwaniczny).
S3u'len-fuB m podsłupie n, podsta

wa / słupa; -gang m kolumnada /; 
portyk, krużganek m; -knauf, -knopf 
m głowica/słupa; -ordnung/porzą
dek filarowy (a. architektoniczny); 
-reihe / rząd słupów; -schaft m słu
piec, trzon m słupa; -stellung /układ 
słupów.
Saum, -(e)s, pl Sâume m (ob)rąbek; 

brzeg, kraj m; sâu'men [zoj-J I va. 
obrąbić, oblamować. II vn. (h) zwle
kać, ociągać się; Sâu’mer m 1 obrę- 
biacz m. 2 opieszalec m.
Sau'mesel m osioł juczny, 
sàu’mig [zoj-J a opieszały; Sàu’mig- 

keit / opieszałość /.
Sau’m-naht / szew obrąbkowy; 

-pfad m ścieżka górska; -pferd,-roB 
n koń juczny; -sattel m siodło jucz
ne, juki pl.
Sau’mnis / opieszałość /. 
sau’mselig a opieszały, ociągający 

się; Bau’mseligkeit / opieszałość /. i
Sau’mtier n zwierzę juczne.
Sàu’re [zoj-J / kwas m; -bildung / i 

wytwarzanie się kwasu.
Sau'eregu’rkenzeit / sezon ogór

kowy, ogórki pl.
Saus m wrzask m (ob. Braus), 
sâu'sela [zoj-J I vn. (h) szeleścić, 

szemrać. II S- n szelest, szmer m.
sau'sen I vn. (h) huczeć, szumieć; i 

(o kuli) świstać. II S- n szum, świst.
Sava’nne, pl -n / sawanna /, step m. ;

Savoya'rde, -n, pl -n m Sabaudczyk 
m; Savo’yen n geo. Sabaudja /; aa- 
vo’yisch a sabaudzki.
Saxopho'n [-fon) n mus. saksofon m. 
Sbi’rre -n, pl -n m zbir m.
Scha’be [sza-J / 1 mól; karaluch rn. 

2 skrobaczka f; -fleisch n skrobane 
mięso; -messer n nóż do skrobania; 
Scha’beisen n skrobaczka /.
scha'ben [sza-J I va. (o)skrobać; 

trzeć (na tarce). II S- n skrobanie n.
Scha’bernack [sza-J -(e)s, pl -e m 

figiel, fam. kawał m; einen — spielen, 
spłatać figla, zrobić kawał.
schâ’big [sze-J a 1 parszywy. 2 wy

tarty (łokieć etc.). 3 nędzny; obdarty. 
4 skąpy; Schâ’bigkeit / 1 opłakany 
stan. 2 brudne skąpstwo.
Schablo’ne [-blo-J pl -n / szablon, 

wzór, model in; schablo’nenhaft a 
szablonowy, ad. szablonowo; schablo- 
ni(si)eren va. mal. szablonować.
Schabra’cke, pl -n / czaprak m.
Scha’bsel [szap-J -s, n oskrobiny pl. 
Schach, -(e)s n szachy pl; — biet.cn, 

dać szacha (królowi); — spielen, grać 
w szachy; in (a. im) ~ halten, trzymać 
(kogo) w szachu; -aufgabe / zadanie 
szachowe; -brett n szachownica /; 
scha’chbrettfôrmig a w szachowni
cę.
Schà’cher m łotr; armer — biedak m.
Scha'cher m, -ei’ / szachrajstwo n; 

scha’chern vn. (h) szachrować.
Scha’ch-feld n pole na szachowni

cy; schachma'tt a szach i mat; fig. 
wyczerpany; zmordowany; -meisler 
m mistrz gry szachowej; -partie / 
partja szachów; -spiel n (gra w) sza
chy; -spicier m (-in /) szachist(k)a.
Schacht, -(e)s, pl Schâchte m szyb. 
Scha’chtel, pl -n / pudjo n; kleine 

~ pudełko; fam. altc — stare pudło, 
stara baba; -haïm m bot. skrzyp m.
scha’chten vn. (h) pogłębiać szyb, 
scha’chten va. bić bydło według 

żydowskich przepisów rytualnych; 
Schà’chtcr, -s m rzczak m.
Scha’cht-holz n budulec szybowy; 

-ofen m piec szybowy.
Scha’chturnier n turniej szachowy. 
Scha’chtzimmerung / oprawa / 

(ocembrowanie n) szybu. [chach.
Scha’chzug m posunięcie n w sza- 
scba’de [szâ-J a: es ist — szkoda. 
Schà’del (sze-J, -s m czaszka /;

biet.cn
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"bohrer m chir. trepai. m; -bruch m 
złamanie czaszki; -lehrc f frvnologja 
f; -stâtte f kalwarja, gulgota f.
scha’den1 [sza-J vn. (h) szkodzić; 

(das) schadet nichts, nic nie szkodzi.
Scha’den3, -s m szkoda; strata/; u- 

szkodzenie n; — (er)leiden, zufügen, 
ponieść, wyrządzić szkodę; zu mei- 
nem ~ na moją szkodę; mit ~ (ver- 
kaufen), ze stratą; zu ~ kommen, u- 
cierpieć, doznać uszkodzenia; po
nieść stratę; sich — tun, zrobić sobie 
coś złego; uderzyć się (ob. klug).
Scha'denersatz m wynagrodzenie 

szkody; -anspruch m, -forderung f 
żądanie wynagrodzenia szkody; -kla- 
ge f skarga o wynagrodzenie szkody; 
scha’denersatzpflichtig a obowią
zany do wynagrodzenia szkody.
Scha denfreude f radość z cudzej 

krzywdy, z cudzego nieszczęścia; 
scha’denfroh a cieszący się z cudze; 
krzywdy, z cudzego nieszczęścia.
scha’dhaft [szât-J a uszkodzony, ze

psuty (ząb etc.): zużyty; wadliwy; — 
werden, zepsuć (zużyć) się; Scha’d- 
haftigkeit f uszkodzenie n; wadli
wość f, zły stan (czego).
schà’digen [sze-] va. j-n — (za)- 

szkodzić komu, (s)krzywdzić kogo; 
Schà’digung f (za)szkodzenie, 
(s)krzywdzenie n (komu); krzywda f.
schà’dlich [szet-] a szkodliwy; der 

Gesundheit ~ szkodliwy dla zdrowia; 
Schâ'dlichkeit f szkodliwość f.
Schâ’dling [szet-] -s, pl -e m 

szkodnik m.
scha’dlos [szat-] a nieuszkodzony, 

cały; j-n — halten, wynagrodzić komu 
stratę, szkodę; sich ~ halten, odbić 
sobie (an etw. na czem); Scha’dlos- 
haltung f wynagrodzenie strat, od
szkodowanie n.
Schaf [szaf] -(e)s, pl -e n owcaf; fig. 

dureń, osioł m; -bock m baran m; 
Schà’fchen [szef-] -s n 1 owieczka f; 
fig. sein ~ scheren a. ins trockene 
bringen, zarobić pieniądze; obłowić 
się. 2 baranki (chmurki pierzaste) pl.
Schâ’fer [sze-] -s m owczarz, pa

sterz m; -ei* f owczarnia f; -hund m 
pies owczarski; -hütte f szałas pastu
szy; -lied n pieśń pasterska; -pfeife f 
fujarka f; -spiel n sielanka f; -stunde 
f pora miłosna.
Scha’ffell n owcza skóra. 

scha'ffen va. i un. (h) 1 (s)tworzyć, 
powołać do życia; îür etw. (wie) ge- 
schaffen sein, być jakby stworzonym 
do cz. 2 pracować, robić: fig. j-m viel 
zu — machen, (na)robić komu wiele 
kłopotu; damit habe ich nichts zu — 
tc mnie nie obchodzi; nie cncę nic o 
tern wiedzieć; er hat hier nichts zu — 
on tu nic nie ma do roboty. 3 wysta
rać się o co; dostarczyć; Hilfe, Nu
tzen ~ przynieść pomoc, pożytek; 
Linderung ~ ulżyć, przynieść ulgę; 
sich selbst Recht wymierzyć sobie 
sprawiedliwość; (den Brief zur Post) 
~ zanieść...; aus dem Wege ~ uprzą
tnąć, usunąć; etw. an Ort und Stelle 
— dostawić, zawieźć, zanieść co na 
miejsce (ob. Hals, Seite).
Scha'ffens-drang m popęd twór

czy; -kraft f siła twórcza.
Schaffer(in) s twórca (-czyni). 
Scha'ffleisch n baranina f.
Scha’ffner, -s m (-in f) 1 szafarz 

(-rka), ekonom(ka). 2 konduktor(ka).
Scha’ff-garbe f bot. krwawnik m; 

-herde/trzoda f owiec; -hürde/za
groda dla owiec; -kasę m owczy ser; 
-leder n owcza skóra, [n, szafot m.
Schafo’tt, -(e)s, pl -e n rusztowanie 
Scha’f-pelz m kożuch barani; ba

ranki pl; -pocken pl ospa owcza, 
wietrzna; -schur f strzyżenie n o- 
wiec; -skopf n bałwan, baran m; 
-stall m owczarnia f.
Schaft, -(e)s, pl Schàfte m 1 osada, 

rękojeść f, nasad, trzon(ek) m; opra
wa f (u strzelby); drzewce pl (u lancy). 
2 cholew(k)a f. 3 szypułka f (u pióra) 
4 pień m (drzewa); Scha’ftemacher 
m kamasznik m.
Scha’ff-wolle f wełna owcza: 

-zucht f hodowla f owiec; -ziichter 
m hodowca owiec.
Schah [sza] -s, pl -s m szach m.
Scha kal [sza-] -s pl -e m szakal m. 
Schâ’ker [sze-] -s m (-in f) figlarz; 

flirciarz (-rka); -ei4/figlowanie, żarto
wanie n; figle, żarty pl; flirt m;scha’- 
kern vn. (h) żartować; flirtować.
schal [szal] a wywietrzały; jałowy; 

fig. plaski; — werden, wywietrzeć.
Schal [szal] -s, pl -e a. -s m szal m. 
Scha le [sza-] pl -n f 1 łupina (jaj, 

jarzyn etc.), skorupa (żółwia etc.), 
łuska (grochu etc.); skórka f (owoców). 
2 czar(k)a, filiżanka, mis(ecz)ka; szal

ka f (wagi); kalte ~ polewka z piwa 
etc. (z grzankami) na zimno. 3 powło
ka; okładzina;fig. powierzchowność/, 
schâ’len [sze-] va. obierać (kartofle, 

owoce); rozłupać (orzech); obłupić (z 
kory); zdzierać (łyko), łuskać (groch 
etc.); sich — łuskać (łuszczyć) się.
Scha'lheit/jałowość;/ig. płaskość/. 
Schâ’lhcngst m stadnik, ogier m. 
scha'lig a łupiniasty; skorupiasty. 
Schalk, -(e)s, pl -e m filut, szelma, 

frant m; scha’lkhaft a filuterny, szel
mowski; -haftigkeit / filutemość /, 
szelmostwo n; Schà’Jkin / filutka /.
Scha’lkragen m szal futrzany. 
Scha’lks-freund m nieszczery przy

jaciel; -narr m błazen m; -streich m 
figiel łobuzerski.
Schall, -(e)s, pl Schalle m odgłos; 

dźwięk m, brzmienie n (głosu);-dam- 
pfer m aut., mus. tłumik m; -deckel 
m daszek m nad kazalnicą, [dźwięku.
Scha'llehre a akustyka, nauka / o 
scha’llen vn. (h i sn) brzmieć, roz

legać się, dźwięczeć; -d a głośny, 
dźwięczny ; schallendes Gelàchter, 
głośny śmiech.
Schall-fânger m trąbka słuchowa, 

rezonator m; -geschwindigkeit / 
szybkość (transmisji) dźwięku; -mes- 
ser m dźwiękomierz, fonometr m; 
-óffnung / otwór słuchawki; -platte 
/ płyta gramofonowa; -plattenkon- 
zert m koncert z płyt gramofonowych ; 
-trichter m tuba; muszelka / słu
chawki; -verstàrker m wzmacniacz 
dźwięku, mikrofon m; -welle / fala 
dźwiękowa. [maszyna).
Schâ4lmaschine / łuszczarka /(szel- 
Schalmei’, pl -en / fujarka / 
Schalotte, pl -n / bot. szalotka /.
Scha'lt-anlage / el. urządzenie roz

dzielcze; -bild n plan połączeń; 
-brett n tablica rozdzielcza.
scha’lten I vn. (h) rządzić, gospoda

rować; ~ und walten, rządzić podług 
swego widzimisię. II va. el., aut.(w)łą- 
czyć; Scha’lter, -s, m 1 okienko n (w 
urzędach etc.); kasa/(biletowa). 2 el. 
łącznik m; -beamte(r) m urzędujący 
przy okienku (pocztowem etc.).
Scha'lthebel m aut. przekładnia /. 
Schaltier n skorupiak m.
Schalt-jahr n rok przestępny; -ha

sten m el. skrzynka łącznikowa, roz
dzielcza; -raum m el. rozdzielnia f; 

-schrank m szafka rozdzielcza; -tag 
m dzień przybyszowy.
Scha’ltung / el. (po)łączenie n. 
Scha’lt-vorrichtung / el. przyrząd 

do łączenia; -welle/fala łączeniowa.
Schalu’ppe, pi -n / szalupa /. 
Scha’lwerden n wywietrzenie n. 
Scham [szam]/1 wstyd m; wstydli

wość/. 2 części wstydliwe; mannliche
— członek męski; weibliche — części 
sromne u kobiety; -bein n kość łonowa.
schà’men [sze-] sich — wstydzić się 

(wegen, über etw. czego, vorj-mkogo).
Scha’mgefühl n wstydliwość /. 
schamhaft a wstydliwy; Scham- 

haftigkeit / wstydliwość f; scha’m- 
los a bezwstydny, bezczelny; Scha’m- 
losigkeit / bezwstyd(ność).
Schamo’tte, pl -n /glina ogniotrwa

ła; cement ogniotrwały, szamota /.
schampunie’ren [-ni-] va. myć gło

wę szamponem.
scha’mrot a werden, zaczerwie

nić się ze wstydu; — machen, zawsty
dzić (kogo); Scha’mrôte / rumieniec 
m wstydu ; Scha’mteile pl części wsty-
Scha’ndbube m łotr, szuja m. [dliwe. 
Scha’nde / wstyd m, hańba /; j-m

— machen, narobić komu wstydu; prz. 
Armut ist keine — ubóstwo nie hańbi.
schà’nden va. zhańbić; profanować; 

zgwałcić (dziewczynę); Schà’nder m 
hańbiciel, gwałciciel m.
Scha’nd-fleck m plama na honorze, 

skaza, zakała /; -friede(n) m pokój 
haniebny, upokarzający; -geld n 1 
niska cena; für ein — za bezcen. 2 pie
niądze nieuczciwie zarobione; -kauf 
m kupno za bezcen; -leben n życie 
haniebne, podłe.
schâ’ndlich a haniebny, sromotny; 

ad. haniebnie, strasznie; Schà’nd- 
lichkeit / haniebność, sromotność/.
Scha’nd-lüge / bezczelne kłam

stwo; -mal n piętno n hańby; -maul n 
zły język; -pfahl m pręgierz m; -preis 
m ob. Schandjeld 1; -schrift / pasz
kwil, pamflet m; -tat /czyn haniebny; 
-weib n podła, wstrętna kobieta; 
-zunge / zły język.
Schank. -(e)s m szynk; wyszynk m. 
Scha’nker, -s m med. szankier m.

J Scha’nk-steuer / podatek od wy
szynku; -tisch m lada/, bufet m (w 

i szynku); -wirt(in) szynkarz (-rka); 
I -wirtschaft / szynk m.
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Scha’nze, pl -n/szaniec m; fig. in 
die ~ schlagen, wystawić na szwank, 
ryzykować; scha’nzen vn. (h) sypać 
szańce, oszańcować.
Scha’nz-gerât n mil. sprzęt saper

ski; -kleid n żeg. opona szańcowa; 
-korb m mil. koszokop m; -pfahl m 
pal szańcowy, palisada f; -werk n 
szańce pl; -zeug n sprzęt saperski.
Schar [szar] pl -en f 1 gromada f; 

hufiec, zastęp m; zgraja/. 2 lemiesz rn. 
Schara’de [-râ-] pl -n f szarada/. 
Scha’rbock m gnilec, skorbut m. 
scha’ren va. (sich) gromadzić (się). 
Schâ’ren [sze-J pl skały podwodne, 
scharf lal ostry (nóż, nabój etc.); 

~ machen, wyostrzyć. 2 ostry, mocny, 
gryzący, cierpki; silny (wiatr); pikan
tny (smak). 3 bystry, przenikliwy 
(wzrok), dobry (słuch), ostry (język). 
4 -e Luft, Züge, ostre powietrze, rysy 
(twarzy). II ad. ostro; bystro; cierpko; 
mocno; j-n —■ ansehen, bystro, prze
nikliwie patrzeć na k.; ~ betonen, sil
nie akcentować; z naciskiem zazna
czyć; — bewachen, surowo strzec; ~ 
fahren, szybko jechać; ~ schieûen, 
strzelać ostremi nabojami.
scha’rfàugig a bystrooki.
Scha’rfblick m bystrość, przenikli

wość / (wzroku, umysłu); scha’rf- 
blickend a bystry, przenikliwy.
Schâ’rfe / ostrość /, ostrze n (noża 

etc.); fig. bystrość, przenikliwość; 
cierpkość; surowość; pikantność /.
schâ’rfen va. (wy)ostrzyć, nao

strzyć ;fig.zaostrzyć; obostrzyć (karę), 
scha’rfkantig a ostrokańczasty.
scha’rfmachen va. 1 podżegać. 2 

zalegać ostre środki; Scha'rfmacher 
m podżegacz m; zalecający ostre środ
ki; scha’rfrandig a ostrobrzegi.
Scha’rf-richter m kat m; -richte- 

rei/katostwo n; -schieOen n strzela
nie ostremi nabojami; -schütze m do
skonały strzelec; scha’rfsichtig a by
strooki; fig. przenikliwy, bystry; 
-sichtigkeit / bystrość wzroku; fig. 
przenikliwość/; -sinn m bystrość/(u- 
mysłu); dowcip m; scha’rfsinnig a 
bystry; dowcipny.
Schà'rfung / ostrzenie n.
Scha’rlach, -(e)s, pl -e m 1 (-farbę 

/) szkarłat m. 2 (-fieber n) szkarlatyna 
/; sza’rlachrot a szkarłatny; -rot n, 
-rote / szkarłat m (kolor).

Scha’rlatan, -(e)s, pl -e m szarlatan 
m; -i’smus [-nis] m szarlatanerja /.
Scharmü’tzel, -s n potyczka, utar

czka /; scharmü’tzeln un. (h) har- 
cować. [wiasa /.
Scharnie’r [-nlrj -(e)s, pl -e n za- 
Schâ’rpe, pl -n / szarfa /.
Scharpie’ [-pl] / skubanka /; 

-bausch m czop m ze skubanki.
Scha’rre, pl -n / skrobaczka /. 
scha’rren I vn. (h) grzebać; szurgo- 

tać (nogami). II va. (wy)grzebać.
Scha’rte, pl -nfl szczerba f; -n be- 

kommen, wyszczerbić się. 2 mil. 
szczelina /.
Scharte’ke [-te-] pl -n / szpargał; 

-nhândler m antykwarjusz m.
scha’rtig a szczerbaty, wyszczerbio

ny; ~ machen, wyszczerbić.
Scha'tten, -s m cień m; fig. j-n in 

den — stellen, zaćmić k.',fig. widmo n, 
mara /, cień; -bild n sylwetka/; fig. 
mnraf; -bildung / tworzeniecieniów; 
-gang m aleja cienista.
scha’ttenhaft a do cienia podobny. 
Scha’tten-hut m kapelusz z dużem 

rondem; -kônig m król malowany; 
-licht n światłocień m; scha’ttenlos 
a bez cienia; -pflanze / roślina po
trzebująca cienia; scha’ttenreich a 
cienisty; -riO m sylwetka /; -seite / 
strona cienista; fig. ujemna strona, od
wrotna strona medalu; -spiel n cienie 
chińskie; fig. złudzenie, mamidło n; 
-welt / świat cieniów (a. urojony).
schattie’ren [-tl-J va. cieniować; 

Schattie’rung / cieniowanie n; od- 
scha’ttig a cienisty. [cień m.
Schatu'lle, pl -n / szkatuł(k)a /.
Schatz, -es, pl Schàtze m 1 skarb m. 

2 ukochany (-na), kochanek m, ko
chanka; mein — 1 mój skarbie I;-amt 
n urząd skarbowy; -anweisung/bon 
skarbowy.
schà’tzbar a szacowny, cenny. 
Schâ’tzchen n ob. Schatz 2. 
schâ’tzen va. (o)cenić, (o)szacować; 

uważać, mieć (za co); ich -e es für ei
ne Ehre, uważam to za zaszczyt; wie 
alt ~ Sie mich? ile, podług pana, mam 
lat? sich glücklich — uważać (mieć) 
się za szczęśliwego; der Schaden ist 
auf... geschâtzt, szkoda jest oszacowa
na na...; -swert a godny szacunku; 
Schâ’tzer(in) s taksator(ka).
Scha’tz-gràber m poszukiwacz 

skarbów; -kammer / 1 izba skarbo
wa. 2 skarbiec m; -kâstchen n szka
tułka, skarbonka /; -kasten m skar
bnica f; -meister m skarbnik m.
Scbà'tzung / ocena /, oszacowanie 

n; szacunek m; -swert m wartość sza
cunkowa.
Schau / 1 pokaz, popis; widok m, 

wystawa/; zur — stellen,-wystawić na 
widok, na pokaz; zur — tragen, popi
sywać się czem. 2 przegląd m, lustra
cja, rewja/; -budę / buda jarmarczna, 
teatrzyk jarmarczny; -biihne / sce
na, widownia /.
Schau’der, -s m 1 dreszcz m, ciarki 

pl. 2 zgroza /; schau’dererregend, 
schau’derhaft a zgrozą przejmujący, 
okropny, straszny; schau'dern vn. (h 
i sn) trząść się, drżeć, dygotać; mich 
schaudert, dreszcz mnie przejmuje.
schau’ea vn. (h) 1 patrzeć, spojrzeć, 

spoglądać; um sich — rozejrzeć (roz
glądać) się; in die Zukunft ~ patrzeć 
w przyszłość. 2 oglądać.
Schau’er1, -s n szopa /; okap m. 
Schau’er2 -s m 1 widz rn. 2 dreszcz

yk) m. 3 nawałnica /; -bad n natrysk 
rn; -geschichte / straszna» historja.
schau’erlich a okropny, straszny. 
Schau’ermann m tragarz portowy, 
schau’ern vn. (h) drżeć; mieć dresz

cze; Schau’erroman m powieść sen
sacyjna, wywołująca dreszcze;schau*- 
crvoll a pełen zgrozy, okropny.
Schau'fel, pl -n f 1 szufla, łopata /; 

chlustak, czerpak m. 2 łopatka (koła 
wodnego); śmiga/(wiatraka); schau’- 
feln va. i vn. (h) szuflować, zgarniać 
łopatą, szuflą.
Schau’fel-pflug m obsypnik m; 

-rad n koło łopatkowe, skokowe.
Schau’fenster n wystawa sklepowa, 

okno wystawowe; -dekorateur m de
korator wystaw sklepowych; -rekla
mę / reklama wystawowa; -wettbe- 
werb m konkurs wystaw sklepowych.
Schau-flug m aio. lot popisowy; 

-geriist n trybuna, estrada/; -haus n 
trupiarnia /; -kâstchen n, -kasten m 
szafka oszklona, gablotka /.
Schaukel, pl -n/huśtawka/;-brett 

n huśtawka /; schau’keln I va. huś
tać, kołysać. II vn. (h) (sich) — huśtać 
(kołysać) się. III S- n huśtanie (się), 
kołysanie n się; -pferd n konik na bie
gunach; -politik / polityka wahań; 

-stuhl m bujak m, fotel biegunowy. 
Schau’lust / chęć widzenia, ogląda

nia; schau’lustig a lubiący się przy
patrywać, ciekawy.
Schaum, -(e)s, pl Schâume m pia

na /; szumowiny pl; (EiweiB) zu ~ 
schlagen, ubijać na pianę; fig. zu — 
werden, pójść wniwecz, na mamę; 
prz. Trâume sind Schâume, sen mara; 
schau’mbedeckt a pianą pokryty.
schâu'men [szoj-] vn. (h) pienić się 

musować; fig. vor Wut — pienić się ze 
złości; -d a pieniący się, musujący.
Schau’m-gebàck n ciasteczka pian

kowe; -gold n szych m. [musujący.
schàu’mig [szoj-] a pieniący się, 
Schau'm-kelle /, -lóffel m warzą- 

chew, łyżka/do szumowania; -schlâ- 
ger m fig. szarlatan m; -schlâgerei f 
szarlatanerja /; -wein m wino musu
jące, szampan m.
Schau’-münze / medal (pamiątko

wy); -platz rn widownia, scena /; 
vom ~ verschwinden, zniknąć z wi
downi.
schau’rig a okropny, straszny.
Schau'spiel n 1 widowisko n. 2 dra

mat' m, sztuka teatralna; -dichter ?n 
dramaturg m; -dichtung/poezja dra
matyczna; Schu'spieler(in) s aktor- 
(ka); zlz. komedjant(ka). [medję..
schau’spiele(r)n vn. (h) grać ko- 
Schau*spiel-haus n teatr m; -kunst 

/ sztuka dramatyczna.
Schau’-steller m wystawca m; 

-stellung / wystawienie n na widok; 
wystawa /; -stück n 1 widowisko sce
niczne, sztuka /. 2 okaz; medal m; 
-turnen n popisy gimnastyczne.
Scheck, -(e)s, pl -s m czek m; ge- 

kreuzter — czek przekreślony, krzyżo
wany; offener ~ czek płatny gotówką; 
-buch n książka czekowa.
Sche’cke, pl -n/srokaty koń; schek’- 

kig a srokaty, pstrokaty; sich — la- 
chen, pękać ze śmiechu.
Scheck-inhaber(in) s posiadacz(ka) 

okaziciel(ka) czeku; -konto n konto 
czekowe;-verkehr m obrót czekowy.
scheel [szel] a zezowaty; fig. za

zdrosny; j-n — ansehen, krzywo a. 
krzywem okiem patrzeć na k.; -blik- 
kend a zezowaty; Schee’Jsucht / 
zawiść, zazdrość /; -süchtig a za
zdrosny, zawistny.
Sche’ffel, -s m pól korca; szaflik; 
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zwei — korzec m; sche’ffeln vn. (h): 
gut — dużo ziarna wydawać (o zbo
żu); scheffelweise ad. korcami.
Schei'be [szaj-J, pl -n f 1 plasterek 

(szynki, cytryny etc.); plaster m (mio
du); kromka f (chleba). 2 krążek m, 
tarcza (strzelnicza); szyba/(w oknie).
Schei'ben-büchse f sztuciec do 

strzelania do tarczy; -glas n szkło ta
ftowe, do okien; -honig m miód w 
plastrach; -kupfer n miedź krążkowa; 
-schieGen n strzelanie do tarcz; 
-schüfze m strzelec tarczowy; -stand 
m strzelnica f; scheibenweise ad. w 
plasterkach; -werfen n rzucanie dys
ków; -wcrfer m rzucający dyskiem, 
dyskobol m.
schei’big a krążkowaty.
Scheich, -s, pl -s m szeik m.
Schei’de [szaj-J pl -n 1 pochwa/(t. 

maciczna) ; futerał m ; aus der ~ zie- 
hen, dobyć (miecza) z pochwy. 2 roz
graniczenie n, rozdział m; -brief m jr. 
list rozwodowy; -erz n ruda przebra
na (a. bogata, wydajna); -furche f 
brózda f; -gold n złoto odłączone, 
czyste; -grufl m pozdrowienie poże
gnalne; -linie f linja graniczna, de- 
markacyjna; -mauer f mur granicz
ny; -münze f moneta zdawkowa.
schei’den [szaj-J I va. rozdzielić, 

rozłączyć, oddzielać; gór. przeb(ie)rać 
(rudę); chm. rozłożyć na pierwiastki, 
rozbierać; jr. rozwieść (małżonków); 
von Tisch und Bett ~ odłączyć od 
stołu i łoża; sich ~ lassen, żądać sepa
racji. II vn. (sn) (sich) — rozstać (ro
zejść, rozłączyć) się; odjechać; aus 
dem Leben — zejść ze świata, rozstać 
się ze światem.
Schei’de-punkt m punkt, miejsce 

rozstania się; -stunde f godzina roz
stania się, odjazdu; -wand f 1 przegro
da f, ściana przegradzająca; (dün- 
ne) przepierzenie n. 2 przedziałka f; 
-wasser n kwas saletrowy, serwaser 
m; -weg ni rozstajna droga, rozdroże 
n; fig. am ~ stehen, stać na rozdrożu.
Schei’dung, pl -en f 1 rozdzielenie, 

oddzielenie, rozłączenie; rozstanie n 
się. 2 chm. rozbiór m, analiza f; gór. 
przeb(ie)ranie n (rudy). 3 jr. rozwód 
m; separacja f; -sklage f skarga roz
wodowa, separacyjna.
Schein [szajnj -(e)s, pl -e m 1 świa

tło n, blask m. 2 fig. pozór; dem -e 

nach, z pozoru, pozornie; zum -e, dla 
pozoru, dla formy; unter dem -e (der 
Freundschaft), pod pozorem; sich den 
— geben, udawać; der — trügt, pozo
ry mylą. 3 kwit m, pokwitowanie n; 
dowód pisemny, skrypt m. 4 banknot 
m; -angriff m mil. atak pozorny.
schei’nbar a pozorny; ad. niby, po

zornie,.na pozór, dla pozoru; Schei’n 
barkeit f pozomość f.
Schei’n-bild n mamidło n, ułuda, 

mara f; -bliite f pozorny dobrobyt; 
-ehe f małżeństwo pozorne.
schei’nen [szaj-J vn. (h) 1 świecić; 

die Sonne scheint, słońce świeci. 2 wy
dawać (zdawać) się; es scheint wohl 
nur so., tak się tylko zdaje.
Schein-freund m fałszywy przyja

ciel; -friede m pokój pozorny; -ge- 
fecht n bitwa pozorna; -glück n po
zorne szczęście; -grund m powód po
zorny, pretekst m; schei’nheilig a 
obłudny; -heilige(r) s świętoszek 
(-szka), obłudnik (-ica); -heiligkeit/ 
obłuda, hipokryzja f; -kauf m kupno 
pozorne; -manôver n mil. demon
stracja f; -tod m śmierć pozorna; 
-vertrag m kontrakt fikcyjny;-wech
sel m weksel fikcyjny; -werfer m re
flektor m.
Schei’fle [szaj-J f gm. gówno n, kał 

m; schei’Ben vn. fajdać, gm. srać; 
ScheiOer, Schei’ûkcrl m sraluch m.
Scheit -(e)s, pl -e(r) n polano n.
Schei’tel [szaj-J -s m 1 wierzchołek, 

szczyt m; vom — bis zur Sohle, od 
stóp do głów. 2 przedział m (we wło
sach); -flachę f płaszczyzna wierz
chołkowa; -haar n włosy na wierz
chołku głowy; -linie f prostopadła f.
schei’teln va. przedzielić (włosy na 

głowie), zrobić przedział.
Schei’tel-punkt m punkt wierzchoł

kowy; zenit m; schei’telrecht a pro
stopadły; ad. prostopadle; -wert m 
wartość najwyższa, maksymalna; 
-winkel m mat. kąt wierzchołkowy.
Schei’terhaufen m stos m.
schei’tern [szaj-J I vn. (h i sn) roz

bić się (o okręcie); fig. spełznąć na ni- 
czem, rozbić się. II S- n rozbicie się; 
fig. niepowodzenie n.

Schelde f geo. Skalda (rzeka).
Sche’llack, -(e)s, pl -e m szelak m. 
Sche’lle, pl -n/1 dzwonek m. 2 po

liczek m. 3 karć, karo n. 4 skobelek. 

sche'llen I in. (h) dzwonić; j-m ~ 
dzwonić na kogo. II S- n dzwonienie n.
Sche’llen-bube rn karć, walet karo; 

-gelâut(e) n dzwonek m; -halsband 
n obroża z dzwonkami; -kappe / 
czapka błazeńska (z dzwonkami k
Sche’llfisch m icht. wątłusz sre

brzysty, łupacz m.
Schelm, -(e)s, pl -e m szelma, łotr; 

filut m; armer ~ nieborak, biedak m.
Sche’lmen-gesicht n twarz szel

mowska; -streich m figiel szelmow
ski; -stück n kawał szelmowski.
Schelmerei’ / szelmostwo n; figiel 

m; sche’lmerisch a szelmowski, fi
luterny; Sche’lmin, pl -nen/filutka.
Sche'lte, pl -n/bura/, fam. lanie n; 

— bekommen, dostać burę; sche’lten 
va. i vn. (h) (z)łajać, zbesztać, zwy
myślać; j-n einen Dieb ~ nawymy- 
ślać komu od złodziei; Sche’ltwort n 
słowo obelżywe.
Sche’ma [sze-J -s, pl -s a. -ta n sze- 

mat, schemat, wzór m; schema’- 
tisch [szema-J a schematyczny;sche- 
matisie’ren [-zl-Jvu. schematyzować.
Sche’mel [sze-J m stołek, taburet m. 
Sche’men [sze-J m cień m, mara /. 
Schenk, -en, pl -en m 1 szynkarz. 2 

podczaszy m; -e/szynk m, karczma/.
Sche’nkel m 1 udo n. 2 mat. ramię n 

(kąta); -bruch m złamanie uda; prze
puklina udowa; -knochen m kość u- 
dowa.
sche’nken va. 1 (po)darować, dać w 

podarunku; ich habe es geschenkt be
kommen, a) dostałem to w prezencie; 
b) kupiłem to za bezcen; j-m Vertrau
en ~ (za)ufać komu; j-m sein Herz ~ 
oddać k. swe serce (ob. Glaube). 2 na
lewać; sprzedawać trunki (na szklan
ki); Sche’nker m 1 darujący, ofiaro
dawca m. 2 szynkarz m.
Sche’nk-mâdchen n kelnerka;-stu- 

be/szynkownia/; -tisch m lada/(w
Sche’nkung/darowizna/. [szynku). 
Sche’nkungs-akte /, -brief m, 

-urkunde / akt m darowizny.
Sche’nk-wirt(in) s szynkarz (-rka); 

-wirtschaft / szynk m, karczma /.
Sche’rbe, pl -n / czerep m, skorupa. 
Sche’re [szc-J pl -nfl nożyczki, no

życe pl. 2 hołoble pl (u wozu).
sche’ren [sze-J I va. 1 strzyc; j-m 

das Haar ~ ostrzyc kogo; Tuch ~ po- 
strzygać sukno. 2 obchodzić; das 

sch(i)ert mich nicht, to mnie nie ob
chodzi. II sich ~ 3 wynosić się, iść 
precz; scher dich zum Teufel I idź do 
djabla I 4 sich um etw. — dbać, trosz
czyć się o co. III S- n strzyżenie n.
Sche'renschleifer m szlifierz m.
Sche’rer m postrzygacz m (sukna); 

Schererei’ / kłopot(y), przykrości pl.
Sche’rflein n grosz m; ~ der Wit

we, wdowi grosz; sein — zu etw. bei- 
tragen, przyłożyć się do cz. datkiem.
Scher’flockcn pl strzyżyny pl.
Sche’rge, -n, pl -n m siepacz, zbir m. 
Sche’rif [sze-J -s, pl -s m szeryf m. 
Sche’r-maschine / postrzygarka /; 

-messer n brzytwa/; -rahmen m tk. 
snowadło n; -spanne / rozpiętość / 
nożyc; -wolle / strzyżyny pl.
Scherz, -es, pl -e m żart m; — bei- 

seitel żarty nabokl im -e, żartem; ~ 
verstehen, znać się na żartach; — trei
ben, żartować.
Sche’rzeit / strzyżka /.
sche’rzen vn. (h) żartować; er IâBt 

nicht mit sich — z nim niema żartów; 
sche’rzhaft a i ad. żartobliwy (-wie); 
zabawny (-nie); Sche’rzhaftigkeit 
żartobliwość /; Sche’rzmacher m 
żartowniś m; Sche'rznamem prze
zwisko n; scherzweise ad. żartem; 
Sche’rzwort n słowo żartobliwe.
scheu [szojj a bojaźliwy, nieśmiały, 

lękliwy, płochliwy (koń); — machen 
(werden) spłoszyć (się), przestraszyć 
(się); Scheu / bojaźń, trwoga; nie
śmiałość f; ohne ~ bez obawy, śmia
ło; ohne Scham und — bezwstydnie.
Scheu’che [szoj-J pl -n / straszydło 

n; scheu’chen va. wypłoszyć.
scheu’en [szoj-J I vn. (h) spłoszyć 

się. II va. j-n, etw. ~ bać się, unikać 
kogo, czego; die Arbeit — nie lubić 
pracować; keine Mühe — nie szczę
dzić trudów. III sich — nie śmieć; bać 
się (vor j-m kogo, vor etw. czego).
Scheu’er [szoj-J pl -n / stodoła /; 

-besen m, -bürste / miotła, szczotka 
do szorowania; -frau/kobieta do szo
rowania; -lappen m gałgan m do szo
rowania; -leiste / listwa przyścienna.
scheu’ern [szoj-J I vn. (h) trzeć, o- 

cierać. II va. (wy)szorować.
Scheu’er-sand m piasek do szoro

wania; -tuch n, -wisch m ścierka /, 
gałgan do szorowania.

Scheu*heit / bojaźliwość, płochli-
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wość f; Scheu’-klappe f, -leder n 
zasłona na oczy (konia).
Scheu’ne [szoj-J pl -n / stodoła f.
Scheu’sal [szoj-J -(e)s, pl -e n stra

szydło n. potwór m.
scheu'Blich [szoj-J a szkaradny, 

wstrętny, obrzydliwy; potworny;. 
Scheu'Bllchkeit / szkaradność, po
tworność f.
Schi m narty pl; — laufen, nartować.
Schicht, pl -en f 1 warstwa f; po

kład; stos m (drzewa). 2 gór. zmiana, 
dniówka, szychta f; -arbeit/gór. pra
ca szychtami, w zmianach; -arbeiter 
m szychciarz m.
schi'chten va. warstwować, układać 

warstwami; Schl'chtung f uwarst
wienie n; schfchtwetee ad. warstwa
mi; szychtami.
Schick I -es m 1 ob. Geschick. 2 szyk 

m, szykowność f; ~ haben, mieć szyk. 
II s- a szykowny (-na). -
schi’cken I va. pos(y)łać (nach j-m 

po kogo); wysfy)łać. II sich — 1 zda
rzyć się; złożyć się; es hat sich so ge- 
schickt, tak się (jakoś) złożyło. 2 sich 
für (a. zu) etw. — być zdatnym, nada
wać się do cz. ; er schickt sich zu allem, 
do wszystkiego go użyć można (a. jest 
zdatny). 3 sich in etw. ~ (przy)stoso- 
wać się do cz.; sich in die Umstânde 
— przystosować się do okoliczności; 
sich in j-n — dostosować (dostroić) się 
do k. 4 wypadać; es schickt sich nicht 
(für Sie) nie wypada...
schi’cklich a stosowny, odpowied- 

dni; przyzwoity; Schi’cklichkeit f 
stosowność; przyzwoitość f; -sgefühl 
n takt m, taktowność f. [znaczenie n.
Schfcksal, -(e)s, pl -e n los m; prze- 
Schi’cksals-fugung.fzrządzenie lo

su; -gefâhrte, -genosse m towa
rzysz (nie)doli; -glaube m fatalizm m; 
-schlag m cios m, klęska f; -tücke f 
kaprys m, okrucieństwo n losu; 
-wechsel m zmienne koleje losu.
Schi’ckung f przeznaczenie, zrzą

dzenie n (losu); — Gottes, wola boska.
Schie’b(e)-brücke f most suwany; 

-bühne f kol. przesuwnica f, pomost 
(prze)suwany; -fenster n okno zasu
wane.
schie’ben [szl-J I va. i vn. (h i sn) 1 

(po)suwać, posunąć: beiseite ~ odsu
nąć; in (etw.) ~ wsunąć do a. w..., 
wsadzić (chleb do pieca); fig. die

Schuld auf j-n ~ zwalić na k. winę. 2 
etw. (von einem Tag auf den andem) 
~ odkładać co... (ob. Bank i). 3 pasko
wać. 4 Kegel — grać w kręgle. II sich 
— usunąć się; odejść.
Schie’ber m 1 zasuwka f, suwak m. 

2 (po)suwacz m. 3 paskarz m; -gc- 
Bchlft n paskarski interes; -e machen, 
paskować.
Schie’be-rîegel m zasuwka f; -tür 

f drzwi rozsuwne, (za)tuwane; -ven- 
til n zawór zasuwowy; -wand/ ściana 
przesuwalna, ruchoma.
Schie'bkarre f taczki pl.
Schie'bung f 1 (po)suwanie n. 2 o- 

szukańcza manipulacja; paskowanie u.
Schie’di-gericht n sąd polubowny, 

rozjemczy; schie’dsgerichtlich a po
lubowny, rozjemczy; -mann, -rich- 
ter m sędzia polubowny; schie'da- 
richterlłch a polubowny; -spruch 
m wyrok polubowny.
schief [szlfj I a 1 ukośny, krzywy: 

pochyły; -e Ebene, płaszczyzna po
chyła; der -e Turm (von Pisa), wieża 
pochyła. 2fig. wypaczony; błędny, fał
szywy. II ad. krzywo; ukośnie; pochy
ło; koślawo; —. machen. wykrzywić; 
j-n — ansehen, krzywo patrzeć na k.; 
etw. — nehmen, wziąć, co naopak; 
seine Stiefel — treten, wykrzywić buty; 
die Sache geht — rzecz idzie koślawo.
Schie’fe f krzywość; pochyłość f. 
Schie’fer [szl-J m łupek m; -bre- 

cher m łupkarz m; -bruch m łupko- 
łom m, łupkamia f; -dach n dach 
łupkowy; -decker m łupkarz, dacharz 
m; -gestein n skała łupkowa, głaz 
łupkowy; -platte f płyta łupkowa; 
-stift m łupek, rysik m; -tafel f tab
liczka łupkowa.
Schie’fheit f ob. Schiefe; fig. opacz- 

ność f; achie’fmâulig a krzywousty.
schie’lâugig a zezowaty.
schie'len [szi-J vn. (h) zezować, ze

zem patrzeć; nach etw. — zerkać, spo
glądać ukradkiem na co; -d a zezowa- 
ty; Schie’ler m zez(owaty) m.
Schie’nbein n an. goleń, piszczel m. 
Schie’ne [szt-J pl -n f chir. łubka; 

kol. szyna/; aus den -n kommen, wy
koleić się; schie’nen va. chir. wstawić 
w łubki; kol. układać szyny.
Schłe’nen-eisen n żelazo szynowe; 

-geleise n tor szynowy; -lager n sio
dełko n; -raunier ni zmiatać:;; pług

śnieżny; -stoB m styk m, zetknięcie n 
szyn; -strang m tok m szyn; -weg m 
tor kolejowy.
schier [szlr] a czysty; gładki ;fig. das 

ist eine -e Unmóglichkeit, to rzecz 
wprost niemożliwa; ad. prawie.
Schie’rling [szlr-] -(e)s, m bot. cyku

ta/; -sgift n trucizna z cykuty.
Schie’B-bahn, -budę /strzelnica /; 

-baumwolle / bawełna strzelnicza.
schie’Ben I va. i vn. (h) strzelać 

(nach j-m do k.); ostrzeliwać; wystrze
lić; j-n tot — zastrzelić k.; j-n über 
den Haufen — położyć k. trupem (ob. 
Bock i, Kopf i); — lassen, wypuścić 
(co); fig. etw. ~ lassen, zrzec się, za
niechać czego; porzucić co. II vn. (sn) 
strzelać, wytryskać; in die Hôhe ~ 
wybujać; in Àhren ~ puszczać kłosy; 
das Blut schoB mir zu Kopfe, krew u- 
derzyła mi do głowy; Tranen schoBen 
ihr aus den Augen, łzy trysnęły jej z 
oczu. III sich mit j-m — strzelać (po
jedynkować) się z kim. IV S- n strze
lanie n; SchicBerei’ / strzelanina /.
Schie’B-ergebnis n skutki strzela

nia; -gewehr n broń palna; -haus n 
strzelnica /; -patrone / nabój m; 
-platz m pole ostrzału; -pulver n 
proch (strzelniczy); -scharte/strzel
nica /(w murze etc.); -scheibe /tar
cza /; -schule / szkoła strzelania; 
-stand m stanowisko n Strzelca; -Ü- 
bung / ćwiczenie w strzelaniu.
Schiff, -es, pl -e n 1 okręt, statek 

m; (kleineres) ~ łódź /; zu — okrę
tem ; zu -e versenden, wysłać wodą. 2 
nawa (kościelna).
Schi’ffahrer m żeglarz m;Schif- 

fahrt / żegluga /; -sgesellschaft / 
towarzystwo żeglugi.
schi’ffbar a spławny; — machen, u- 

splawnić; Schi’ffbarkeit/ spławność 
f; Schi'ff barmachung / uspławnie- 
nie n.
Schi’ff-bau m budowa okrętów; 

-bauer m budowniczy okrętów;-bau- 
holz n budulec statkowy; -baukunst/ 
budownictwo okrętów; -bruch m roz
bicie się okrętu; ~ leiden, (o okręcie) 
rozbić się; (o osobie) ponieść klęskę; 
schi’ffbrüchig a rozbity na morzu; 
-brüchige(r) $ rozbitek m; -brücke 
/ most łyżwowy.
Schi’ffchen n tk. czółenko n. 
schi’ffen I va. przewozić okrętem,

wodą. Il vn. (sn) 1 płynąć okrętem, 
statkiem, żeglować. 2 fam. mocz od
dawać; Schi’ffer m żeglarz, łódkarz; 
marynarz m; -sprache / gwara ma
rynarska.
Schi’ffs-eigentümer m właściciel 

okrętu; -flagge / flaga okrętowa; 
-frachtbrief m konosament m; -ha- 
ken m kotwica kilkuzębna; bosak m; 
-kartę / 1 karta okrętowa. 2 mapa 
morska; -koch m kucharz okrętowy; 
-kórper m kadłub okrętu; -ladung / 
ładunek okrętowy; -lukę / okienko o- 
krętowe, luka /; -mannschaft / osa
da, załoga okrętowa; -raum m wnę
trze okrętu; -reeder m przedsiębior
ca okrętowy; -rumpf m ob. -kórper . 
-tauwerk n liny okrętowe; -verdeck 
n pokład okrętowy; -werft / warsztat 
okrętowy; -zwieback m suchar okrę
towy.
Schika’ne [-ka-] pl -n / szykana /; 

schikanie’ren [-kani-] va. szykano 
wać; schikanô’s [-nos] a dokuczliwy
Schi’-kostüm n ubiór narciarski; 

-lauf m bieg narciarski; -laufen n 
nartowanie; narciarstwo n; -làufer- 
(in) 5 narciarz (-rka).
Schild I -es pl -e m tarcza /, pukler? 

m; fig. etw. im -e führen, knuć co. II 
n -es, pl -er szyld, szyldzik m, tablicz
ka/(na drzwiach), znaczek (numer) m 
(tragarzy etc.); -bürgcr m człowiek 
ograniczony, głupiec rn; -burger- 
streich m głupi kawał.
Schi’lder-haus n budka strażnicza, 

-maler m malarz szyldów.
schi'ldern I va. opisać, przedstawić, 

i odmalować. II vn. (h) stać na warcie, 
Schi’lderung / opis(anie), przedsta
wienie, odmalowanie n.
Schi’ld-knappe m giermek m; -kró- 

te / żółw m; -krótensuppe / zupa 
żółwiowa; -patt n szyldkret m; -wa
chę/warta/; szyldwach m; ~ stehen, 
stać na warcie.
Schilf, -(e)s, pl -e, -rohr n trzcina/, 

sitowie n: -matte / rogoża /.
Schi’ller m blask mieniący się; po

łyskiwanie n; -farbę/kolor mieniącj 
się; schi’llern vn. (h) połyskiwać, 
mienić się, migotać; -d a połyskują 
cy, mieniący się.
Schi lling, -s, pl -e m szyling m. 
Schimà’re [-me-J pl -n /mrzonka/. 
Schi'mmel, -sm 1 pleśń/. 2 aiwosz,
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siwek m (koń); schi’mmelh? a spleś
niały; — werden, spleśnieć; cchi’m- 
meln vn. (h i sn) pleśnieć.
Schi’mmer, -s m połysk, blask; fig. 

promyk; blichtr m; fam. keinen — po
jęcia nie mam; schi’mmern vn. (h) 
połyskiwać, błyszczeć, lśnić się. [rn.
Schimpa’ase -n, pl -n m szympans 
ScJiiznpf, -es, pl -e m 1 obelga, znie

waga/. 2 hańba/; mit — und Schandc, 
sromotnie; schi'mpfen I va. i vn. (h) 
lżyć, znieważyć, urągać. II S- n lże- 
rie, urąganie n; Schimpferei’ f urą
ganie n; schi’mpflich a obelżywy; 
sromotny, haniebny.
Schi’mpf-name m przezwisko (o- 

bclżywa); -reden pl mowa obelżywa; 
-wort n słowo obelżywe; obelga/.
Schi’cd-aas n gm. ścierwo n; -an

ger rn oprawisko n. [dach gontowy.
Schi’ndel, pl -n / gont m;. -dach n 
schi’nden va. (ob)łupić, obedrzeć ze 

skóry; fig. ciemiężyć, gnębić (podda
nych); skórę zdzierać (z kogo); (sich) 
męczyć (się); sich — und plagen, za
męczać się; Schi’nder, -s m oprawca, 
hycel; fig. zdzierca; fam. kat; Schin- 
derei’/l obdzieranie ze skóry; zdzier- 
stwo, łupienie n. 2 mitręga/. 3 ob. Ab- 
deckerei. [-mahre / nędzna szkapa.
Schi’nd-luder n gm. ścierwo n; 
Schi’nkcn, -s m szynka /; -brot- 

chen n bułeczka z szynką; -schnitte 
pl plasterki szynki; -wurst /kiełbasa 
szynkowa.
Schinn, -(e)s m, -e/ łupież m; -en- 

wasser n płyn przeciw łupieżowi.
Schi’ppe, pl -n / łopata, szufla /; 

schi’ppcn va. ob. schaufeln; -nkonig 
m karć, król pikowy; Schi'pper m 
szyper m.
Schirtn, -es, pl -e m parasol(ka); 

ekran; daszek, abażur; parawan m; 
osłona f; fig. opieka, ochrona/; -dach 
n okap, daszek m; schi’rmen va. za
słonić; ochronić; -fabricant m fabry- 

*kant parasoli; -lutterai n, -htille / 
futerał na parasol; -gestell n szkielet 
parasola; -herr m (-in/) opiekun(ka), 
protektor(ka) ; -herrschaft / protek
torat m; -lampę/lampa z abażurem; 
-miitze / czapka z daszkiem; -palme 
/ palma wachlarzowa; -stânder m po
stument na p-rasole; -wand / para
wan rn.
Schiro’kko, -s m syroko n, suchy,

gorący wiatr południowo-wschodni, 
schi’rren va. ubrać w szory. 
Schi’sma n odszcze;i’ństv.o n. 
Schi’sprung m sp. skok na nartach;

-cchanze / skocznia narciarska.
Schifl m gm. — haben, mieć pietra, 
schla’bbern vn. (h) 1 chlipać, chłep

tać. 2 paplać, gadać.
Schlacht, pl -en / bitwa /; eine ~ 

liefem, stoczyć bitwę; -bank/jatko/; 
fig. Truppen zur — führen, prowa
dzić wojsko na rzeź; -beil n topćr 
rzeźniczy.
schja’chten I va. bić (bydło); za

rżnąć (kurę etc.); zabić (na ofiarę). II 
S- n ubój m; zarżnięcie n; rzeź /
Schla’chtenmaler m batalista, ma

larz m bitew.
Schlâ’chter, -s m rzeźnik n , 

Schlachterei’ / rzeźnia; fig. rzeź /.
Schla’cht-feld n pole bitwy; -ge- 

tümmel, -gewühl n zgiełk bojowy; 
-haus n, -hof m rzeźnia/; -rncsser n 
nóż rzeźniczy; -opfer n ofiara /; -cr- 
dnung/szyk bojowy; -schiff n okręt 
wojenny; -vich n bydło na rzeź.
Schla’cke, pl -n / żużel rn; -nwo’lc 

/ wełna żużlowa.
schla’ck(e)rig a wilgotny, dżdżysty; 

scbla’ckern vn. (h) poruszać się opie
szale; vim. es schlack(er)t, deszcz nic 
przestaje padać; Schlack(er)v/etter 
n pogoda dżdżysta.
Schla’ckwurst / kiełbasa serdelowa. 
Schlaf [szlaf], -es m sen m;schla’f- 

befôrdernd, -bringend a nasenny 
(środek); -bursch(e) m sublokator, 
mieszkający kątem; Schlà’fchen 
[szlcf-] n drzemka /; ein — machen, 
halten, zdrzemnąć sic; -coupé n 
przedział sypialny. \
Sclilà'fe [szle-] pl -n / skroń /. 
schla’fen [szła-] I vn. (h) spać, sy

piać; — gehen, sich — legen, iść, kłaść 
się spać. II S- n spanie; Schlà’fer 
[szle-] -s m (-in/) śpiący (-ca), śpioch 
(śpioszka); schlâ’f (e)rig a śpiący; o- 
spałyL senny; ich bin — jestem śpiący; 
Schla’f(e)rigkeit / senność, ospałość/ 
schlaff a obwisły; fig. mazgajowaty, 

słaby, bez energji; — werden, (osłab
nąć; Schla'ffheit /obwisłość; słabość 
/, brak energji; mazgajowateść /.

Schla’f-jjast m gość na nocleg; -ge
mach n, -kammer / sypialnia /; 
-krankheit/śpiączka /; scbla’flos a 

Schlaftosigkeit

bezsenny; -losigkeit / bezsenność /; 
-mittel n środek nasenny; -miitze f 
czapka nocna, szlafmyca /; fig. czło
wiek ospały, bez energji, safanduła m; 
schla’fmützig a fam. gnuśny, ospa
ły; -ratz m, -ratze / fam. śpioch m. 
schlâ’frig, Schlafrigkcit ob. schla- 

ferig, Schlâferigkeit.
Schla’f-rock m szlafrok m; -saal m 

sala sypialna (w klasztorach etc.); -so
fa n tapczan m; -Stelle / miejsce do 
spania, nocleg m; -stube/sypialnia/; 
-sucht /ospałość, senność; śpiączka/; 
schla’fsüchtig a senny, ospały; 
-trank, -trunk m napój usypiający, 
na sen; schla’ftrunken a snem zmo
rzony, zaspany; -wagen m wagon sy
pialny: -wandeln n iunatyzm m; 
-wandJer(in) s lunatyk (-yczka); 
-zimmer n sypialnia /.
Schlag [szlak] -(e)s, pl Schlâge m 1 

uderzenie, cięcie n, raz, cios m; — auf 
— cios za ciosem; fig. auf einen —, 
mit einem — odrazu, (za) jednym za
machem; — zwei Uhr, z uderzeniem 
godziny (a. punkt o) drugiej ; Schlâge 
bekommen, dostać w skórę (a. baty, 
chłostę). 2 bicie n (dzwonu, serca, tę
tna). 3 śpiew m (słowika etc.). 4 
drzwiczki pl (powozu etc.). 5 gatunek, 
rodzaj, pokrój m; rasa/; (Leute) eines 
-es, jednego pokroju; er ist vom alten 
-e, to człowiek starej daty. 6 część roli, 
gruntu. 7 lei. poręb m. 8 med. udar m, 
apopleksja/, (po)raźenie n. 9 mus. takt
m. 10 zwój, stos m (blachy); paczka/ 
(cyny).
Śchlag-ader / tętnica, arterja /; 

-anfall m apopleksja /, atak apoplek- 
tyczny; -ball m, -ballspiel n sp. pa
lant m; -baum m rogatka, barjera; 
przewora/(w stajni); -eisen n 1 żela
zo kute. 2 łapka / na kuny.
schla'gbar a rębny (las). 
Schlà’gel m ob. Schlegel.
schla’gen [sz|â-] I va. 1 bić, uderzyć 

(ob. blau, Kreuz i, Larrn, platt r); ro
bić (masło); bić (monetę); ubijać (jaja, 
krem); rąbać, ściąć (drzewo); krzesać 
(ogień); wybijać (godziny, takt); kle
pać (żelazo); rzucić, budować (most); 
pobić (rywala etc.); stoczyć (bitwę); 
puścić (komu krew); rzucać (piłkę); 
wypuszczać (liście); wytłaczać (olej); 
zapuścić (korzenie); Wunden — zada
wać rany; sich an die Brust — bić sie 

pięścią w piersi; j-m auf die Finger — 
dać komu po łapach; seine Unkosten 
auf die Ware — doliczyć koszty do ce
ny towaru; den Feind aus dem Felde
— rozgromić nieprzyjaciela; j-m etw. 
aus der Hand — wytrącić komu co z 
ręki; sich etw. aus dem Sinne — wy
bić sobie co z głowy; durch ein Sieb
— przecierać przez sito; j-m (a. j-n) 
hinter die Ohren — spoliczkować k.; 
Eier in die Suppe ~ wbijać jaja do zu
py; in die Hôhe — wybujać; die Augen 
in die Hôhe — wznieść oczy ku niebu; 
in Papier- owinąć w papier; einen Na
gel (in die Wand) — wbić gwóźdź...; 
in Stücke — rozbić na kawałki (ob. 
Fessel, Flucht i, Schanze); mit den 
Flügeln — trzepotać skrzydłami (ob. 
Punkt); einen Mantel um die Schul- 
tern — zarzucić płaszcz na plecy; fig. 
sich die Welt um die Ohren — podró
żować po świecie; j-n zum Ritter — 
pasować k. na rycerza; die Zinsen 
(zum Kapital) — doliczać odsetki... 
(ob. Boden i); tot — zabić. 2 die 
Trommel — bębnić (ob. Laute); einen 
Triller — wywodzić trele. 3 zakreślić 
(koło); wziąć (figurę) w szachach; 
przybić (kamień) w warcabach. II vn. 
(h i sn) 4 bić, dzwonić (o zegarze, 
dzwonie); es hat zwei Uhr geschlagen, 
wybiła godzina druga; das Herz 
schlâgt, serce bije. 5 an etw. — uderzać 
o coś; der Blitz hat in die Eiche ge
schlagen, piorun uderzył w dąb; die- 
se Farbę schlâgt ins Grüne, kolor ten 
ma odcień zielony (ob. Fach 3) ; kopf- 
über — wywrócić koziołka. 6 (o słowi
ku etc.) śpiewać. 7 aus der Art — wy- 
rodzić się; nach j-m — wrodzić (wdać) 
się w kogo. III sich — bić się (auf Sâ- 
bel na szable); sich durch (den Feind) 
— przebić się przez...; sich auf die 
Seite (der Verschworenen) — przejść 
do...; sich (zu einer Partei) — przyłą
czyć się, wstąpić do... (ob. wyżej); 
schlagend a trafny; oczywisty, prze
konywający (dowód); gór. -e Wetter, 
gazy a. wybuchy zapalne, wyziewy pl.
Schla’ger [szła-] -s, m te. etc. prze

bój (szlagier) m, sztuka kasowa.
Schla’ger [szle-] m 1 szermierz; rę

bacz m. 2 wierzgający (koń); śpiewa
jący (ptak). 3 rapir m. 4 rakieta /; 
Schlagerei* / bijatyka, bójka /.
Schla’ger-melodie / melodia no»
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pularna; -preis m cena reklamowa, 
schla'gfertig a gotowy do boju;/ig. 

cięty; — sein, dawać cięte odpowiedzi, 
dobrze się odcinać; Schla’gfertig- 
keit/gotowość do boju; fig. ciętość/.
Sehla’g-fluB m apopleksja f, udar 

m; -glocke f dzwonek zegara; -gold 
n złoto płatkowe, pozłótka f; -holz n 
drzewo zrębowe; -instrument n in
strument perkusyjny (bęben, forte
pian etc.); -kraft f siła uderzenia; pre
cyzyjność f; schla’gkrâftig a prze
konywający (argument); -licht n smu
ga światła; fig. promień światła; -netz 
n rakieta f; -regen m ulewa f; -ring 
m uderzenie pięścią, kułak m; -sahne 
/krem m; -schatten m cień rzucony; 
-uhr/zegar bijący; -werk n mecha
nizm (werk) bijący (w zegarze);-wet
ter n gór. wybuchy zapalne, powietrze 
zabójcze; -wort n wyraz główny, 
streszczający myśl (zdania); efektow
ne słówko; szn. hasło n; -wunde/ra
na tłuczona; -zeile / nagłówek m ar
tykułu (w gazetach); -zeug n mus. 
jazz-bandowe instrumenty.
Schlamm, -(e)s m muł m; -bad n 

kąpiel mułowa; -boden m grunt muli- 
sty; schla’mmen vn. (h) zamulać się; 
schlâ'mmen va. oczyścić z mułu, 
wyplókiwać; schja’mmig a mulisty; 
Schlâ’mmkreide / kreda oczyszczo
na, pławiona.
schlampa’mpen vn. (h) fam. hulać. 
Schla’mpe, pl -n/flądra /, flejtuch 

m; schla’mpcn vn. (h) być niechluj
nym; niedbale się ubierać; Schla’m- 
per m gm. niechluj, brudas m; 
Schlamperei’ / niechlujstwo n; 
schla'mpig a niechlujny; słotny.
Schla’nge, pl -n f 1 wąż m; żmija/ 

(zła kobieta). 2 tech, wężownica /.
schlâ’ngelig a wężykowaty, 
schlâ’ngeln vn. (h) (sich) wić się 

(wężykowato); sich ~ um, owinąć się.
schla'ngenartig a wężowaty. 
Schla’ngen-beschwôrer m zakli

nacz wężów; -biB rn ukąszenie węża; 
-gift n jad węża ; schla’ngenfôrmig a 
wężykowaty; -kraut n bot. wężownik 
m; -linie / linja wężykowata; 
-mensch m człowiek bez kości a. 
zwinny jak wąż; -windung / skręt 
wężykowaty; krętość f.
schlank a wysmukły; im -en Trąb, 

wyciągniętym kłusem; Schla'nkheit
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/ wysmuklość /; schla’nkweg ad. 
prosto z mostu, bez ogródek, wręcz, 
schlapp a ob. schlaff.
Schla’ppe, pl -n/klęska, porażka/, 
schla’ppen vn. (h) 1 fam. wisieć (o 

ubraniu). 2 chłeptać, chlipać.
Schla’pp-hut m miękki kapelusz; 

-ohren pl obwisłe uszy.
Schlara’ffen-land n kraj próżnia

ków; -leben n życie próżniacze.
schlarfen vn. (h) szurg(ot)ać. 
schlau a przebiegły, kuty, chytry;

ad. przebiegle, chytrze; Schlau’ber
ger m szczwany lis, wyga m.
Schlauch, -(e)s, pl Schlâuche m 1 

wąż (gumowy), kiszka; aut. dętka/. 2 
bukłak m, worek skórzany; -kuppe- 
lung/złącze, sprzęgło wężowe; -reif- 
(en) m dętka f; -spritze / sikawka z 
wężem.
Schlau’fe, pl -n / pętla, kluczka/. 
SchJau’heit / przebiegłość f.
Schlau'-kopf, -meier m szczwany 

lis, kuty na cztery nogi, wyga m.
schlecht a zły, kiepski, lichy; niego

dziwy; -es Wetter, brzydka pogoda; 
-e Zeiten, złe, ciężkie czasy; j-n ~ ma
chen. oczernić, obgadywać k.;cd. źle; 
kiepsko, licho; niegodziwie; -er, 
gorzej; am -esten, najgorzej; das 
Schlechte, zło n; schle’chterdi’ngs 
ad. koniecznie, bezwarunkowo.
schle’cht-gelaunt a źle usposobio

ny, w złym humorze; -hin, -weg ad. 
poprostu; bez ceregieli.
Schle’chtigkeit/złość; lichość;nie- 

godziwość /; kiepski stan (czego).
schle’cke(r)n va. i vn. (h) lizać; ła

komić się (ob. lecken).
Schle’gel [szle-J -s m 1 pałeczka (do 

bębna); kijanka /, pralnik; palant m 
(do piłki); klepadło n, młotek drewnia
ny, ubijak m. 2 udo n.
Schleh’dorn [szle-J m bot. tarnina, 

tarń /; Schle’he pl -n / tarka /.
schlei’chen vn. (sich) ~ łazić, peł

zać; skradać się (cichaczem); sich (aus 
dem Zimmer) ~ wymknąć się; sich in 
j-s Vertrauen — wkraść się w czyje za
ufanie; -d a pełzający, snujący; za
kradający się; -es Gift, trucizna po
wolnie działająca; Schlei’cher m fig. 
człowiek skryty; Schleicherei4/skry
te, podstępne działanie.
Schlei'ch-handel m handel pokąt- 

ny; przemytnictwo n; -hândler(in) s
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przemytnik (-iczka); -treppe/schody 
ukryte; -ware / towar przemycany; 
-weg m manowiec m (t. fig.).
Schlei’e [szlaje] pl -n / icht. lin m.
Schlei’er, -s m welon, kwef m, za

słona; kleiner ~ woalka/; den ~ neh
men, wstąpić do klasztoru; -eule forn. 
sowa płomykówka; -flor m flora, kre
pa na welony i kwefy; schlei'erhaft a 
fig. tajemniczy; schlei’erig a mgła- 
wy; -tuch n etamina /.
Schlei’fe [szlaj-J pl -n / 1 pętelka; 

kokard(k)a; pętlica/; węzeł m. 2 sanie.
schlei'fen va. i vn. (h i sn) 1 ostrzyć, 

szlifować;/:#, ogładzić. 2 wlec (po zie
mi). 3 zburzyć, zrównać z ziemią. 4 su
wać (nogami), ślizgać się.
Schlei’fenkurve faw. pętlica /.
Schlei’fer, -s m szlifierz m; Schlei- 

ferei’ / szlifiernia f; szlifierstwo n.
Schlei’f-maschine / szlifierka /; 

-mühle f szlifiernia /; -rad n koło 
szlifierskie; -stein m toczydło n; oseł
ka /, kamień szlifierski, brus m.
Schlei’fung / 1 zburzenie, zrówna

nie z ziemią. 2 wleczenie n. 3 ostrze
nie, szlifowanie n. 4 ślizganie n.
Schleim [szlajm] -(e)s, pl -em 1 śluz 

m, flegma/. 2 lepki płyn; kleik m;-ab- 
sonderung/wydzielanie śluzu;-drii- 
se f gruczoł śluzowy.
schlei’men I vn. (h) 1 zaflegmić. 2 

gm. ob. schmarotzen. II va. oczyścić 
ze śluzu.
Schlei’m-fluû m śluzotok, katar m; 

-haut / błona śluzowa.
schlei’mig a śluzowaty; kleisty. 
Schlei’mtiere pl mięczaki pl. 
schlei’Ben I va. łupać; drzeć (pierze) 

II vn. (sn) wycierać (zużywać) się.
schle’mmen vn. (h) hulać; 

Schle’mmer m hulaka m;Schlem- 
merei’ / hulanie n.
SchJe’mmkreide/kreda szlamowa. 
Schle’nderer m łazik m; schle’n- 

dern vn. (h) wałęsać się, łazikować.
Schle’ndrian, -s n 1 utarta droga 

(rutyny), tryb nałogowy; seinen alten 
— gehen, kroczyć utartym szlakiem. 
2 rutynista m.
schle’nkern va. i vn. dyndać, ma

chać; die Arme ~, mit den Armen — 
machać rękami.
Schle’pp-dampfer m parowiec ho

lowniczy; -dienst m służba holowni
cza.

Schle'ppe, pl -n / tren m (u sukni) 
schle’ppen I va. ciągnąć; (sich) wlec 

(się); holować (statek); sich mit etw. 
~ dźwigać co, wlec (taszczyć) się z 
czem. Il S- n wleczenie, taszczenie; 
holowanie n; Schle'pper rn żeg. ho
lownik m; Schlepperei4/wleczenie n.
Schle'pp-kahn m żeg. łódź holow

nicza; -kJeid n suknia z trenem;-netz 
n włók m; -schiffahrt /holownictwo 
n; -seil, -tau n lina holownicza; aw. 
lina wleczona; -zug m pociąg boczni
cowy.
Schle’sien [szle-J n geo. Śląsk; 

Schle’sier(in) s Ślązak (-aczka); 
schle’sisch a śląski.
Schleu’der [szloj-J / proca; chir. o- 

paska/(do złamanej szczęki); -arbeit 
i / tandetna robota; -artikel m tani, 
groszowy artykuł; -ausfuhr/ wywóz 
po niskich cenach, dumping rn.
Schleu’derer m 1 procarz m. 2 psu- 

jący ceny, sprzedający towar za bezcen.
Schleudermaschine / wirówka /. 
schleu'dwn I va. 1 rzucać, ciskać, 

miotać. Il vn. (h) 1 aut. zarzucać. 2 
mit der Ware — sprzedawać towar za 
bezcen.
SchJeu’derpreis m cena bylejaka; 

zu -en verkaufen, sprzedawać za bez
cen.
schleu’nig a i ad. szybki (-ko), na

tychmiastowy), rychły (-ło); auf das 
-ste, jaknajszybciej; SchJeu’nigkeit 
/ szybkość /, pośpiech m.

SchJeu’se [szloj-J pl -n /śluza/.
SchJeu’sen-aufseher m dozorca 

śluzy; -geld n śluzowe n; -kammer/ 
komora śluzy; -wehr n jaz śluzowy; 
-werk n śluzy pl.
Schlich, -(e)s, pl -e m 1 manowiec 

m, ukryta ścieżka. 2 wybieg, kruczek 
m; -e, praktyki, intrygi pl.
schjicht a gładki; fig. prosty; -es 

| Haar, gładko uczesane włosy; -er 
| Menschenverstand, zdrowy rozum.

schli’chten va. 1 (wy)gładzić, wy- 
i strugać na gładko. 2 załagodzić, za
łatwić (spór); usunąć (trudność etc.); 
Schli’chter m rozjemca, pojednawca 
rn; Schli’chtung / 1 (wy)gladzenie n. 
2 załagodzenie n (sporu).
Schli’cht-feile / gładzik, pilnik m 

do wygładzania; -hammer m młot 
gładzik m; -hobel m strugiel gładzący.
Schli’chtheit / fig. prostota /.
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Schli’chtungsausschuB m komisja 
rozjemcza.
Schlick, -(e)s, pl -e m ił m.
schlie’Ben [szli-] va. 1 zamknąć 

(mit einem Schlussel na klucz); za
kończyć (list etc.); zawrzeć (pokój, 
znajomość, umowę etc.); (den Hund 
ah die Kette) — przywiązać...; (in die 
Arme) ~ ściskać; die Reihen — ście
śnić szeregi; in Ketten — okuć w kaj
dany; einen Kreis — zrobić koło; el. 
zamknąć obwód; in sich ~ mieścić, 
zawierać w sobie. 2 wnioskować, wno
sić. II vn. (h) 3 zamykać się; (skoń
czyć się; (das Fenster) schlieBt 
schlecht, nie domyka się; die Sitzung 
schloD um... posiedzenie skończyło się
o... 4 aus etw. ~ wyprowadzić z cz. 
wniosek, wywnioskować z cz.; von 
sich selbst auf andere ~ sądzić o in
nych po sobie; geschlossen a zam
knięty; das Theater bleibt heute — 
dziś teatr nieczynny (a. przedstawie
nie zawieszone); -e Gesellschaft, zam
knięte kółko towarzyskie; ein -es Gan- 
ze, całość zamknięta w sobie.
Schlie’Ber »n klucznik m, dozorca 

więzienny; Schüe'Bfach n skrzynka 
pocztowa (domu handlowego etc.). 
schüe'Blich a ostateczny; ad. osta

tecznie; wkońcu, wreszcie; na zakoń
czenie.
Schlie’Bung f zamknięcie; zakoń

czenie; zawarcie n (małżeństwa etc.).
Schliff, -(e)s m wyszlifowanie n; po

lor m; fig. ogłada (towarzyska).
schlimm a 1 zły, kiepski; -er, gor

szy; -st, najgorszy; im -sten Falle, w 
najgorszym razie; -er werden, pogar
szać się; das wird ein -es Ende neh
men, to się Źle skończy; ad. źle; um so 
(a. desto) -er, temgorzej; mir ist — 
czuje się źle. 2 chory; -e Àugen, cho
re oczy; S- e(s) n najgorsze n.; auf das 
Schlimmste gefafit sein, być przygo
towanym na najgorsze; schli’mm- 
stenfalls ad. w najgorszym razie.
Schli’nge, pl -n f 1 pętl(ic)a, pętelka 

f, węzełek m. 2 sidła pl; -n legen, sidła 
zastawić; fig. in die — geraten a. ge
hen, wpaść w sidła; sich aus der — 
ziehen, wydostać się z matni. 3 den 
Arm in einer ~ tragen, nosić rękę na 
temblaku.
Schli’ngel, -s m nicpoń, łajdak, ło

buz; fauler — leniuchj grober — bał

wan m; schji'ngejhaft a łobuzerski 
schli’ngen I va. 1 (pomykać. 2 owi

jać; die Arme um j-n — objąć kogo; 
sich ~ wić się (um etw. naokoło cz.). 
II S- n (po)łykanie n.
schli’ngern vn. (h) étg. kołysać się. 
Schli’ngpflanzen pl rośliny pnące 

się, pnącze pl.
Schli'ppe, pl -n f poła f (surduta). 
Schlips, -es, pl -e m krawat m. ' 
Schü'tten, -s m sanie, sanki pl, 

-bahn f sanna f; -fahrt, -partie f 
jazda, przejażdżka f saniami.

SchlTtterbahn f ślizgawka f. 
schü’ttern vn. (h i sn) ślizgać się. 
Schli’ttschuh m łyżwa f; — laufen, 

ślizgać się; -bahn/ślizgawka/;-lau- 
fen n ślizganie n się; -Jâu’fer(in) s 
łyżwiarz (-rka).
, Schütz, -es, pl -e m rozporek m; 
szczelina f; -auge n oko skośne; 
schli’tzâugig a skośnooki.
schü'tzen va. 1 wcinać. 2 rozpruć, 

rozpłatać; schli'tzfôrmig a wcięty; 
Schli'tzmesser n lanceta f.
schlo’hweiÛ a biały jak śnieg.
SchloB, -sses, pl Schlosser n 1 zamek 

(u drzwi, u strzelby); zameczek m, 
klamerka/; hinter — und Riegel, pod 
kluczem (siedzieć, trzymać). 2 zamek 
(pałac) m; -beamte(r) m urzędnik pa
łacowy; -beschjag m okucie zamkowe.
Schlo’Be [szlO-J / ziarnko gradu; 

schło’Ben vn.: es schloBt, grad pada.
Schlo’Ber, -s ni ślusarz; -arbeit / 

ślusarska robota; -ei* / 1 ślusarstwo n. 
2 zakład (warsztat) ślusarski; -hand- 
werk n ślusarstwo n; -lehrling mślu
sarczyk m; -werkstatt, -werkstdtte 
/ warsztat ślusarski.

Schlo’B-herr m pan, właściciel zam
ku; -hofm dziedziniec zamkowy; - rie
gel m zasuwka zamkowa; -tum ni 
baszta, wieża / zamku; -vogt ni do
zorca zamku; -wachę/ straż zamkowa.
Schlot [szlót] -(e)s, pl -e m komin m. 
Schlo’ttergang m chód chwiejny, 
schlo’tterig a niedbały, rozlazły; 

chwiejny (chód); schlo’ttern vn. (h i 
sn) chwiać (trząść) się; die Beine — 
ihm, nogi mu się trzęsą.
Schlucht, pl -en / wąwóz, parów m. 
schlu’chzen I vn. (h) łkać, szlochać; 

czkać. Il S- n szlochanie n; czkawka/.
Schluck, -(e)s, pl -e m łyk, haust m; 

in einem—jednym haustem, duszkiem.

Schluckau’f -s m czkawka /.
• schlu’cken I va. i vn. (h) (po)łykać, 
pochłaniać. II S- n (po)łykanie n.
Schlu’cken -s m czkawka /.
SchJu’cker m żarłok; armer ~ bie

dak, chudopachołek rn; schlu’ckwei- 
se ad. łykami.
Schlu’mmer, -s m drzemanie n; 

drzemka /; -lied n kołysanka /; 
schlu'mmern vn. (h) drzemać; 
zdrzemnąć się.
Schlu’mpe, pl -n/flądra / flejtuch 

m; schlu’mpen vn. (h i sn) wisieć (w 
nieładzie); (die Kleider) ~ lassen, zo
stawić w nieładzie; schlu’mpig a nie- 
porządny, niedbały, niechlujny.
Schjund, -(e)s, pl Schlünde m 1 gar

dziel /, połyk m. 2 paszcza; otchłań; 
toń, topiel /.
Schlupf, -(e)s, pl Schlüpfe m 1 u- 

ślizg m. 2 kryjówka, nora /.
sçhlü’pfen vn. (sn) przesunąć (prze

ślizgnąć) się; ~ aus, wyślizgnąć (wy
sunąć) się; in etw. ~ wślizgnąć (wsu
nąć) się do cz.; er schlüpfte in seinen 
Schlafrock, włożył (naprędce) szlafrok.
Schlü’pfer m 1 pantalony pl. 2 re- 

glan m (palto).
Schlu’pf-hose / krótkie spodnie; 

-loch n kryjówka, nora/; fig. wykrętm 
schjü’pfrig a śliski; fig. niepewny; 

niebezpieczny; sprośny, tłusty, dwu
znaczny; Schlü’pfrigkeit / śliskość; 
fig. sprośność, nieprzyzwoitość /.

Schlu’pfwinkel m kryjówka /. 
schlü’rfen I va. chłeptać, chlipać; 

popijać. II vn. (h) szurgać nogami.
SchluB, -sses, pl Schlüsse m 1 zam

knięcie (giełdy etc.); zakończenie n, 
koniec m; zum ~ na zakończenie; 
wkońcu; zum -e bringen, zakończyć 
(co). 2 wniosek m, konkluzja/; zum -e 
kommen, dojść do wniosku; einen — 
aus etw. ziehen, wyprowadzić z cz. 
wniosek; -abrechnung / obliczenie 
ostateczne; -antrag m wniosek koń- 

wy; -bemerkung/uwaga końcowa.
Schlü’ssel, -s m klucz m(t. szyfrowy 

etc.); -bart m pióro n u klucza; -bein 
n an. obojczyk m; -blume / bot. pier
wiosnek m; -bund n pęk kluczy;-loch 
n dziurka od klucza; -ring m kółko na 
klucze.
Schlu’B-ergebnis n ostateczny wy

nik; bilans m; -folgerung / wniosek 
m, konkluzja /; -gesang m finał m. 

schlü’ssig a zdecydowany; — wer
den, zdecydować się, postanowić.
Schlu’B-kurs m giełda: kurs końco

wy; -licht n aut. światło tylne, latar
ka tylna; -rede/mowa końcowa; epi
log m; -reim m rym końcowy;-stein 
rn zwornik, klucz, klinice m (sklepie
nia); -vers rn refren m, zwrotka koń
cowa; -wort n wyraz końcowy; epilog 
m; -zeicheń n znak zakończenia.
Schmach/wstyd m, hańba; obelga/ 
schma’chten vn. (h) usychać (z mi

łości, z tęsknoty); — nach, tęsknić za 
(kim); łaknąć (czego); vor Hitze ~ u- 
mierać z gorąca; im Gefângnis ~ ję
czeć w więzieniu; j-n — lassen, drę
czyć k. niepewnością; -d a stęskniony, 
tęskny; rozmarzony.
schmà'chtig a (wy)smukły; 

Schmà’chtigkeit / (wy)smukłość /.
Schma’chtlappen m 1 biedak, gło

domór m. 2 człowiek sentymentalny.
schma’chvoll a haniebny, 
schma’ckhaft a smaczny, smako

wity; Schma’ckhaftigkeit / smacz- 
ność /.
schma’ddern va. gryzmolić. 
Schmà’hbrief m list obelżywy, 
schmâ’hen [szmeen] va. i vn. (h)j-n 

~, auf (a. über) j-n ~ lżyć k.; -d a o- 
belżywy.
schmâ’hjich [szme-] a haniebny. 
Schmà’h-rede / mowa obelżywa; 

-schrift/paszkwil m; -sucht/skłon
ność do złorzeczenia; schmà’hsüch- 
tig a szkalujący, złorzeczący; -wort n 
słowo obelżywe.
schmal [szmal] a 1 wąski; -er (a. 

schmaler) machen, zwęzić. 2 kusy, 
szczupły; es geht — bei ihm her, kru
cho z nim; -brüstig a dychawiczny. 
schmâ’len [szme-] va. i vn. (h) ła

jać; auf j-n — wygadywać na kogo.
schmà’lern [szme-] va. 1 (sich) 

zwęzić (się). 2 uszczuplić (czyje do
chody); uwłaczać (czyjej reputacji); 
Schma’lerung /zwężenie; uszczu
plenie; uwłaczanie n.
Schma lheit/wąskość; szczupłość 
Schma’lhans m sknera m.
Schma'1-spurbahn / kolej wąsko

torowa; schma’lspurig a wąskoto
rowy; -tier n jelenię n.
Schmalz, -es n smalec m; -birne/, 

bera/, gruszka soczysta; schma’lzenf 
schmà’lzen va. smalcem okrasić; we- 
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der gesalzen noch gescłimalzen, ani 
słone, ani pieprzne, bez smaku.
Schmant, -(e)s, pl -e m śmietanka/, 
schmaro’tzen vn. (h) chodzić po 

cudzych obiadach, być pieczeniarzem, 
darmozjadem; Schmaro’tzer m pie- 
czeniarz, darmozjad, pasorzyt m; 
schmaro’tzerhaft a pasorzytny;.
Schmaro’tzer-pflanze f roślina 

pasorzytna; -tum n pasorzytnictwo n.
Schma’rre, pl -nf blizna, szrama f; 

schma’rrig a bliznami okryty.
Schmatz, -es m pl -e a. Schmâtze m 

cmok m, głośny całus; Schmà'tzchen 
n całusek m; schma’tzen va. i vn. (h) 
mlaskać (językiem); cmokać.
Schmauch, -(e)s m gęsty dym; 

schmau'chen vn. (h)ćmić; dymić się. 
schmâu'chen [szmoj-J va. wyku

rzyć (pszczoły z ula, lisa z nory).
Schmau'cher m namiętny palacz. 
Schmaus, -es, pl Schmâuse m uczta, 

biesiada f, bankiet m; schmatfsen I 
vn. (h) i va. biesiadować, ucztować. II 
S- n ucztowanie n.
schme’cken I va. (s)kosztować. II 

vn. (h) smakować; nach etw. ~ trącić 
czem; nach nichts — nie mieć smaku; 
es sich (gut) ~ lassen, zajadać co z a- 
petytem, pałaszować.
Schmeichelei’, pl -en f pochlebstwo 

n; j-m -en sagen, prawić k. komple
menty; schmei’chelhaft a pochleb
ny; Schmei’chelkatze f pochlebca, 
lizun m; schmei’cheln vn. (h) po
chlebiać (komu); er schmeichelt sich 
mit der Hoffnung, tuszy sobie; 
Schmei’chler(in) $ pochlebca m (po- 
chlebnica)/; schmei’chlerisch a po
chlebczy.
schmci’Ben va. rzucać, ciskać.
Schmelz, -es, pl -e m 1 szkliwo n, 

polewa, emalja f. 2 blask, połysk m 
(barw etc.); melodischer — melodyj- 
ność / (głosu); -arbeit f robota ema
liowana; -arbeiter m emaljer m; 
achme’Izbar a topliwy; -barkeit f 
topliwość f; -butter f masło topione.
Schme’lzc f 1 topienie n. 2 ob. 

Schmelzhütte; schme’lzen I vn. (sn) 
(s)topnieć; fig. rozpływać się. Il va. 
(roz)topić, przetopić; -d a topniejący; 
rozpływając) się; fig. a) melodyjny, 
dźwięczny; b) ob. schmachtend.
Schmelz-hütte f, -werk n top(ial)- 

nia, szmelcemia/; -material n top-

niwo n; -ofen m piec do topienia; 
-t egel m topnik m. [taplanie n.
Schme’lzung f (roz)topienie, prze 
Schmer, -(e)s n i m sadło n; smai 

m; -bauch m opasły brzuch, kałdunt 
brzuchal m.
Schme’rgel ob. Schmirgel.
Schme’rle, pl -n f icht. śliz m.
Schmerz, -es, pl -en m ból m, bo

leść, dolegliwość/, cierpienie n; żal m; 
schme’rzen va. boleć, dolegać; fig 
es schmerzt mich, przykro mi (że...); 
-d a bolesny, dotkliwy.
Schme’rzens-geld n odszkodowa

nie za pobicie, za wyrządzoną krzyw
dę; -kind n dziecko boleści ; fig. wiecz
ny kłopot; -lager n łoże boleści, ma- 
dejowe; -schrei m (o)krzyk boleści.
Schme’rzgefühl n uczucie bólu, 
schme’rzhaft a bolesny, obolały; 

Schme’rzhaftigkeit / bolesność /.
schme'rzlich a i ad. bolesny (-śnie), 

dotkliwy, dolegliwy (-wie);/i#. — be- 
riihren, boleśnie dotknąć; es ist — das 
zu sehen, przykro na to patrzeć.
schme’rz-lindernd, -stillend a u- 

śmierzający, kojący, łagodzący ból; 
-los a bezbolesny; ad. bez bólu; 
Schme’rzlosigkeit / bezbolesność /; 
-voll a bardzo bolesny, dolegliwy.
Schme’tterball m ob. Schmetter- 

schlag. [tyl m.
Schme’tterling, -(e)s, pl -e m mo- 
Schme’tterling8-bliit(l)er pl rośli

ny motylkowate; -netz n siatka na mo
tyle; -puppe / poczwarka motyla.
schme’ttern I va. gwałtownie rzu

cić, cisnąć; in Stücke ~ roztrzaskać na 
kawałki; zu Boden ~ powalić na zie
mię. II vn. 1 (sn) gruchnąć. 2 (h) hu
czeć, grzmieć, rozgrzmiewać; (o sło
wiku) śpiewać, trele wywodzić.
Schme’tterschlag m tennis: smecz 

m (piłka rzucona zgóry nadół).
Schmied [szmlt] -(e)s, pl -e m kowal 

m; prz. jeder ist seines Glückes —każ
dy jest kowalem swego losu; 
schmie’dbar a kowalny; -barkeit f 
kowalność /.
Schmie’de [szmi-J pl -n /kuźnia f; 

-amboû tn kowadło n; -balg rn miech 
kowalski; -eisen n żelazo kowalne, ku
te; -gesell(e) m kowalczy; rn;-ham
mer m młot kowalski; -handwerk n 
kowalstwo n.
schmie’den [szml-] va. kuć; fig 

knuć, knować; klecić (wiersze); j-n an 
die Kette — okuć k. w kajdany (cb. 
Eisen i); er schmiedet sein eigenes 
Unglück, sam sobie zgubę gotuje.
Schmie’ge [szmi-J rl -n / 1 węgiel- 

nica ruchoma, stolarska. 2 ukos m.
sckmie’gen [szmi-J va. (sich) giąć, 

naginać (się); sich an j-n — przytulić 
się do k.;/rg. sich — und biegen, pła
szczyć (poniżać) się; schmie’gsam a 
gibki, giętki (t. fig.); Scbmie’gsam- 
keit / gibkość, giętkość / (t. fig.).
Schmie’r-apparat m smarownica 

/; -buch n bruljon m; -biichse/oli
wiarka, maźnic(zk)a /.
Schmie’re [szmi-J pl -n /1 smar m, 

smarowidło n; fig. a) błoto n; b) cięgi 
pl; c) przekupstwo n. 2 trupa aktorów 
wędrownych. 3gm.~stehen, czatować.
schmie’ren [szmi-J 1 ya. 1 posma

rować, (na)smarować ; mit Ol — nao
liwić; mit Fett — natłuścić. 2 (na)baz- 
grać, (na)gryzmolić. 3 fam. smarować, 
dawać łapówkę; das geht wie ge- 
schmiert, idzie, jak po maśle (ob. Buk- 
kel i). II S- n smarowanie; bazgranie 
n; Schmie'rer m 1 smarownik. 2baz- 
gracz, . gryzmoła; pacykarz m; 
Schmiererei’ / bazgranina /, gryz- 
moły pl.
Schmie’r-fett n tłuszcz, smar m; 

-fink(e) m fam. niechluj, brudas m; 
-geld n łapówka /.
schmie'rig a 1 mazisty, tłusty i lep

ki; smolący, brudzący; brudny; fig. 
plugawy.
Schmie’r-kâse m miękki ser; -kur 

/ leczenie zapomocą wcierań; -lap- 
pen m ścierka brudna; -mittel n sma
ry pl; -ol n oliwa a. olej do smarowa
nia; -salbe/maść do wcierania; -sei
fe / mydło szare, miękkie, beczkowe; 
-vorrichtung / smarownica /.
Schmi’nke/szminka/; rote — niż; 

weiBe — blansz m; schmi’nken va. 
(sich) malować, rużować (się).
Schmi'nk-mittel n kosmetyk m; 

-stift m batonik do rużu, do szminki.
Schmi'rgel, -s m szmergiel m, ścier

niwo n; schmi'rgeln va. czyścić, po
lerować szmerglem; -papier n papier 
ścierny, szmerglowy; -scheibe / krą
żek szmerglowy.
Schmiû, -sses, pl -sse m 1 cięcie n; 

szrama/. 2 fig. zacięcie n, werwa /; 
polot, rozmsch tn.

Schmitz, -es, pl -e m uderzenie ba“ 
tem, prętem; -e / trzaskawka /; 
schmi’tzen va. ciąć batem.
Schmô’ker [szm6-J -s m stara książ

ka; schmô’kern vn. (h) szperać w sta
rych książkach.
schmollen I vn. (h) dąsać się (mit 

j-m na kogo). II S- n dąsy pl.
Schmo’rbraten [szmór-J m pieczeń 

duszona; schmo’ren va. dusić (mię
so); dusić się; Schmor’r-pfanne /, 
-tiegel, m rondel do duszenia mięsa.
Schmu m obrywka/, drobny zysk. 
Schmuck I -(e)s, pl -e m ozdoba, de

koracja /; strój; garnitur m (pereł); 
klejnoty pl, biżuterja /; zum ~ die- 
nend, dekoracyjny. II s- a ozdobny; 
śliczny, elegancki.
schmü’cken va. (przy)ozdobić, 

przystroić, udekorować; (sich) stroić 
(się); (ob. Feder i).
Schmu’ck-hàndler m jubiler m; 

-kâstchen n szkatułka na biżuterję; 
fig. wahres ~ prawdziwe cacko, bon- 
bonjerka/; -laden m sklep jubilerski; 
schmu’cklos a bez ozdoby, prosty; 
-Jcsigkeit/brak m ozdób; prostota/; 
-sachen pl ozdoby; biżuterja /; -wa
re / biżuterja /.
Schmu’ggel m, -ei‘/ przemytnic

two n; -handel m handel przemyco- 
nemi towarami; schmu ggeln vn. (hi 
i va. przemycać; -ware / towar prze
mycany, kontrabanda /. [(-iczka).
Schmu’ggler(in) s przemytnik 
schmu’nzejn vn. (h) mile się uśmie

chać, wdzięczyć się.
Schmus, -es m fam. gadanina /.
Schmutz, -es m brud m; błoto n; 

fig. brudy pl; -blech n blotnica /; 
-bürste / szczotka do biota.
schmu’tzen vn. (h) brudzić (się); 

Schmutzerci’/brudne zajęcie; brud 
m, plugastwo, niechlujstwo n..
Schmu’tz-fânger m błotnica /; 

-fink m niechluj m; -fleck m plama/, 
schmu’tzig a i od. brudny (-no), 

niechlujny (-nie); es ist ~ (auf dei 
StraBe) błoto...; — machen, zabrudzić, 
powalać; ~ werden, (za)brudzić się, 
powalać się; -e Witze, dowcipy; 
Schmu’tzigkeit/niechlujstwo n.
Schmu’tz-konkurrenz / nieuczci

wa konkurencja; -Jeder n faituch skó
rzany (u powozu); -li(e)se / flejtuch 
m, flądra /; -pres»e f fig. prasa ryn-
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sztokowa, ph ga va; -schrift f pluga
we pismo; -tiicl m dr. tytuł ochronny. 
Schna’bel (sina ] -s, pl Schnabel m 

dziób m (t. okrętu); schna’beln vn. 
(h) (sich) dziobać (się); całować (się). 
Schnabel-schuh rn śpiczasty bu

cik; -tier n dziobak m.
Schnack, -(e)s m fam. gadulstwo n; 

bzdury pl; dummer ~ głupi żart; 
schna'cken vn. (h) fam. bujać.
Schna’ke [szna-J pl -n f 1 komar m. 

2 żar:, dowcip m; schna'kisch a za
bawny.
Sehna’lle, pl -n f sprzączka; klamer

ka, klamra f; schna’llen va. zapinać 
(na sprzączkę), przytroczyć; Schna'1- 
lenschuh m bucik z klamerką.
schna‘lzen vn. mlaskać (językiem), 
schna’ppen vn. (h) i va. łapać, 

chwytać; nach Luft — zaczerpnąć po
wietrza; (das SchloB) schnappt, za
trzaskuje się; fig. nach etw. — polo
wać na co; Schnâ’pper m 1 zatrzask 
m. 2 lancet m (do puszczania krwi).
Schna’pp-feder f sprężyna spust- 

na; -hahn m opryszek, drab m;-mes- 
ser n nóż składany; -schloû n za
trzask m.
Schnaps, -es, pl -àpse m wódka f ; 

kieliszek wódki; -glas n kieliszek do 
wódki; -nase f czerwony nos; -sàu- 
fer(in), -trinker(in) s pijak (pijaczka), 
schna'rchen I vn. (h) chrapać. II S- 

n chrapanie n; Schna’rcher(in) $ 
chrapała m.
Schna’rre, pl -n f grzechotka /; 

schna’rren vn. (h) grzechotać; skrzy
pieć, chrobotać: charczeć, charkotać.
Schnatterei’/klekotanie; Schna't- 

terente /kaczka grzechotka; Schna’t- 
terer m gaduła m; schna'tterhaft, 
schna’tterig a gadatliwy; Schna’t- 
ter-hans m, -li(e)se / gaduła m, ga- 
dulska f; schna'ttern I vn. (h) gęgać, 
klekotać. II S- gęganie, klekotanie n. 
schnau ben vn. (h) sapać, parskać; 

fig. vor Wut ~ pienić się ze złości; 
nach Luft — wciągać chciwie powie
trze: (nach) Rache ~ pałać zemstą; 
sich die Nase — wycierać sobie nos.
schnau’fen vn. (h) sapać; dyszeć. 
Schnau’zbart m wąs; wąsal m. 
Schnau’ze, pl -n / pysk m; gęba /; 

die — halten, milczeć, stulić gębę; 
schnau'zen vn. (h) fam. fuknąć (na k.).
Schne'cke, pl -n/1 ślimak m. 2 bud.

ślimacznica /; zwój m; schne’cken- 
artig, -fôrmig a ślimakowaty.
Schne'ckcn-antrieb m aut. napęd 

ślimakowy; -gang m 1 chód ślimaczy; 
fig. żółwi krok. 2 aleja, ścieżka węży
kowata; -gehâuse, -haus n skorupa 
ślimaka; -linie / linja ślimakowata; 
-post f: mit der — żółwim krokiem; 
-rad n kolo ślimakow(at)e; turbina/; 
-treppe / kręte schody.
Schnee [sznej -s m 1 śnieg m. 2 pia

na / z białka; — schlagen, ubijać na 
pianę; -bahn / sanna /; -bali m ku- 
l(k)a śnieżna: śnieżka; bot. kalina /.
schnee’-ballen un. (h) (sich) obrzu

cać się śnieżkami; -bedeckt a pokryty 
śniegiem; Schnee’berg m góra po
kryta śniegiem; góra śniegu; -blind a 
oślepiony blaskiem śniegu.
Schnec’-brille / okulary ochronne, 

ciemne; -bruch m (śniego)łom, pował 
m; -decke / warstwa śniegu; -fali m 
śnieżyca /; -flàche / płaszczyzna 
śnieżna; -flocke / płatek śniegu;-ge- 
stóber n zadymka, zamieć śnieżna; 
-glôckchen n bot. śniegulka /; -hau- 

: fe(n) m kupa śniegu; -huhn n orn. 
pardwa śniegułka.
schneeig a śnieżny.
Schnee’-koppe, -kuppe / śnieżny 

1 szczyt góry; -lawinę/lawina śnieżna; 
-mann m bałwan ze śniegu; -pflug m 

1 kol. plug śnieżny; -schaufel / łopata 
do śniegu; -schlâger m trzepaczka do 

I ubijania pianki;-schmelze /topnienie 
n śniegu; -schuh m 1 narty pl; — lau
fen, nurtować. 2 -e pl śniegowce pl; 

' -schuhlâufer(in) s narciarz (-rka);
-sturm m, -treiben n, -verwehung 
/ zawieja (zamieć) śnieżna; -wehe / 
zaspą śnieżna; schnee’weifl a śnież
no-biały; -wetter n pogoda śnieżna; 
-wittehen n śnieżka /. [tupet m.
Schneid [sznajt] -(e)s m cnergja; 
Schnei’de, pl -n/ostrze n; -bohnen 

pl fasola w strączkach' -brett n deska 
do krajania; stolniczka /; -maschine 
przecinarka; krajarka /; -messer n 
tasak m; -mühle / tartak m.
schnei'den [sznaj-J va. (po)krajać, 

ciąć, rznąć (deski), zatemperować (o- 
łówek), żąć (zboże), strzyc (włosy), 
obcinać (paznokcie), rąbać (drzewo); 
sich in den Finger — skaleczyć się w 
palec; (Brot in die Suppe) ~ wkra- 
jać...; in Holz — rytować w drzewie;
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fig. Geld — zarabiać (a. wyłudzić) pie
niądze; Gesichter, Grimassen ~ stro
ić minki; Komplimente (a. die Cour) 
— prawić komplementy, umizgać sie, 
smalić cholewki; sich (gewaltig). — 
grubo wpaść (a. omylić się); fam. j-n 
~ ignorować k., udawać, że się k. nie 
widzi; das schneidet mir ins Herz, ser
ce mi się kraje; sich — zaciąć się;prze
cinać (krzyżować) sie; schnei'dend a 
ostry; rażący (kolor); uderzający (kon
trast); przenikliwy (umysł); -e Kâlte, 
przejmujące zimno.
Schnei’der, -s m krawiec m; -ei‘ / 

krawiectwo n; fig. oszustwo n; -ge- 
sell(e) m czeladnik krawiecki; -in J 
krawcowa/; -meister m majster kra
wiecki.
schnei'dern vn. (h) być krawcem, 

krawcową, zajmować się krawiec
twem; — lernen, uczyć się krawiectwa. 
Schnci’der-rcchnung / rachunek 

krawiecki; - watte /watolina/;-werk- 
statt / uarsztat krawiecki; -werk- ! 
tiscb m stół krawiecki; -zunft / cech 
krawiecki.
Schnei’de-werkzeug n przecinar

ka /; narzędzie n do cięcia; -zahn m 
ząb sieczny, siekacz rn.
scbnei’dig a ostry; fig. energiczny: 

rezolutny; cięty; Schnei’digkeit / 
ostrość; /tg. energja, rezolutność /.
schnei’en (sznaj-J vn. (h): esschneit, 

śnieg pada (a. prószy).
Schnci’se [sznaj-| pl -n / 1 przesie

ka, drożyna / w lesie. 2 sidła pl.
schnell a i ad. prędki, szybki (-ko); 

pośpieszny (-nie); so ~ ais móglich, 
jaknajszybciej.

Schne’llâufer m szybkobiegacz; 
schne'llàufend a szybkobieżny.
Schne’ll-bahn / kolej pośpieszna; 

-dampfer m parowiec pośpieszny.
schne'llen I va. (szybko) rzucać, 

ciskać. II vn. (h i sn) szybko wznieść 
się, odskoczyć; in die Hóhe — pod
skoczyć; (o cenach) iść szybko wgórę.
Schne’ller m prztyczek, szczutek m. 
Schne’ll-feder / sprężyna /; -feuer 

n mil. szybki ogień; -feuergeschütz n 
działo szybkonośne; schne'llfüûig a 
szybkonogi, chyżonogi; -hefter rn 
skoroszyt m.
Schne’lligkeit/prędkość, szybkość 

/; -srekord m rekord szybkości.
SchnęH-kraft / elastyczność, sprę

żystość /; -lauf m szybki bieg; -ma- 
ler m malujący na poczekaniu; -pres
se / prasa (ręczna) pośpieszna; 
-schritt m szybki krok; -segler m 
żaglowiec pośpieszny; -waage/prze
mian, bezmian m; — mit Laufge- 
wicht, waga rzymska; -zug m pociąg 
kurjerski.
Schne’pfe, pl -n /1 bekas m, słonka 

/. 2 fam. prostytutka, kokota /; -n- 
strich m przelot bekasów.
Schne’ppe, pl -n / dziób; szpic m. 
schneu’ien va. (sich) wycierać (so

bie) nos, wysiąkać, wysmarkać (się).
Schni’ckschnack m bzdury pl. 
schnie’geln (sznl-J va. (sich) wy

stroić (się); geschniegelt und gebügelt, 
wymuskany, wystrojony.
Schni’ppchen n klaskanie n palca

mi; szczutek m; fig. j-m ein — schla
gen. wywieść k. w pole, zakpić z kogo.
Schni’ppel, -s m kawałeczek m; 

schni ppeln va. pociąć na kawałki.
schni'ppen va. i vn. (h) 1 prztykać 

palcami. 2 ciąć na kawałki.
schni’ppisch a wyzywający ♦ szyder

czy; hardy.
Schni'psel n kawałeczek m.
Schnitt, -(e)s, pl -e m 1 (prze)cięcie, 

nacięcie, wcięcie; żęcie n (zboża). 2 
krój m (ubrania); wykrój; przekrój m; 
nach dem neuesten — podług ostatniej 
mody. 3 fig. seinen — machen, zrobić 
dobry interes; seinen ~ bei etw. ma
chen, obłowić się przy czem. 3 brzeg 
m (książki). 4 bombka / (piwa); -blu- 
men pl kwiaty cięte; -bohnen pl fa- 
sol(k)a w strączkach; -chen n krom
ka /, plasterek m; fig. obrywka /.
Schni’tte, pl -n / kromka, krajanka 

/(chleba), plasterek m (mięsa etc.).,
Schni'tter m (-in f) żniwiarz (-rka).
Schni'tt-flàche / skrój m; -fleisch 

n frykas m; -handel m handel łokcio
wych towarów; -holz n drzewo tarte; 
-lauch m szczypiorek m; -ling m 
szczep winorośli; -linie / mat. siecz
na f; linja przecięcia; -messer n nóż 
chirurgiczny; -muster n wzór m; 
-punkt m punkt przecięcia się; -salat 
m sałata rzymska; -waren pl towary 
łokciowe; -warenhandlung / maga
zyn towarów łokciowych; -wunde J 
rana cięta.
Schni’tzarbeit / robota snycerska. 

! Sçhni’tzel, -s n i m 1 skrawek tn (pa-
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pieru); pl obrzynki. 2 (Wiener) ~ 
sznycel m (po wiedeńsku); schni’- 
tzeln va. drobno (po)krąjać.
schni’tzen va. i vn. (h) (wy)rzeźbić 

(w drzewie), wyrzynać; Schni’tzer m 
1 snycerz, rzeźbiarz m. 2 strugacz m 
(nóż). 3 fig. błąd, byk m; Schnitzerei’ 
f snycerstwo n, robota snycerska.
schni’tzern vn. (h) strzelać bąka. 
Schni’tz-kunst f sztuka snycerska;

-waren pl wyroby snycerskie; -werk 
n snycerska robota.
schno’dd(e)rig a czelny, imperty- 

nencki; Schno’dderigkeit f imper
tynencja f.
schnô’de [sznô-] a 1 pogardliwy, 

lekceważący; obelżywy; hardy; -rUn- 
dank, czarna niewdzięczność. 2 mar
ny; podły; niegodziwy.
Schnô’rkcl m zakrętas m, ozdóbka/; 

esy floresy pl; schnô’rkelhaft a eso- 
waty; schnô'rkelu vn. (h) robić za
krętasy, esy floresy.
schnp’rren vn. (h) naciągać; żebrać;. 

Schno’rrer m naciągacz; żebrak m. 
schnü’ffeln vn. (h) węszyć (t. fig.);

Schou’ffler m szpieg, szpicel m.
Schnu'ller m smoczek m (dla nie

mowląt). [(tabaki).
schnu’pfen1 vn. (h) i va. zażywać 
Schnu’pfen, -s m katar; — bekom- 

men, fam. sich einen — holen, naba
wić się kataru; -fieber n grypa f.
Schnu’pfer m zażywający tabaki.
Schnu’pf-tabak m tabaka f; -ta- 

bak(s)dose f tabakierka f; -tuch n 
chustka f do nosa.
Schnu’ppe, pl -n f spalony knot 

(świecy); fam. das ist mir ~ wszystko 
mi jedno; gwiżdżę na to.
schnu’ppcrn vn. (h) węszyć.
Schnur [sznûr] 'pl Schnüre/powróz, 

sznur(ek), postronek m; — Pcrlen, 
sznur pereł; fig. über die — hauen, 
przebrać miarę.
Schnii’r-band n sznurowadło n; 

-boden m te. nadscenie n; -brust 
f sznurówka f, gorset m.
Schnü’rchen, -s n sznure(cze)k m. 
schnü’rcn [sznü-1 va. (zasznuro

wać (suknię etc.), z(a)wiązać (paczką); 
sich — zasznurować się. [(-ko). 
schnu’rg(e)rade a i nd. prościutki 
Schnü’r-haken rn skówka f przy 

sznurowadle; -leibchen n, -leib m 
sznurówka /, gorset m; -leibinachc- I

rie /gorseciarka/; -loch n dziurka do 
sznurowadła; -nadel f igliczka, na- 
włóczka f.
Schnu’rrbart m w^s m, wąsy pl; 

-bindę/binda/do wąsów;schnu’rr- 
bârtig a wąsaty.
Schnu’rre, pl -n f 1 facecja /, żart 

m, zabawna historyjka. 2 fig. stara ba
ba. 3 bzdurstwo n. 4 grzechotka /. 
schnu’rren vn. (h) warczeć; mruczeć; 
Schnu’rrer m ob. Schnorrer.
Schnü’rriemen m sznurowadło n. 
schnu’rrig a zabawny, śmieszny. 
Schnurrpfeiferei’ /zabawka, frasz

ka /; bzdurstwo n; żarcik m.
Schnü’r-schuhe pl buciki sznuro

wane; -senkel m sznurowadło n; 
-stiefel m but sznurowany.
schnu’rstra’cks ad. 1 prosto; ~ 

entgegen, wprost przeciwnie. 2 wnet.
Scho’ber [szO-J -s m stóg m (siana); 

scho’bern va. ustawiać w stogi.
Schock, -(e)s, pl -e m kopa (jaj); ku

pa / (dzieci); -schwereno’t ! int. do 
kroćset!; scho’ckweise ad. kopami.
scho’fel, schof(e)lig [szO-1 a nę

dzny, mamy; Scho’fel m wybierki pl; 
tandeta /.
Schô’ffe, -n, pl -n m ławnik m. 
Schô’ffen-amt n urząd ławniczy;

-gericht n sąd ławniczy. 
Schokola’de [-la-] / czekolada /. 
Schokola'den-eis n lody czekolado

we; -fabrilc / fabryka czekolady; 
-plàtzchen n pastylka czekoladowa; 
-pulver n czekolada w proszku; -ta
fel / tabliczka czekolady.
Schola’stik / scholastyka /; -er m 

scholastyk m; schola'stisch a scho- 
las tyczny.
Scho’lle, pl -n / 1 gleba, skiba, rola 

f; an die ~ gefesselt, przywiązany do 
roli, do gleby. 2 bryła / (lodu). 3 icht. 
flądra f; scho’llig a bryłowaty.
schon [szOn] nd. już; ~ am Morgen, 

od samego, rana; das wird sich — 
finden, to się pokaże; wenn — denn
— kiedy spaść, to z dobrego konia;
— der Gedanke, na sama myśl.
schôn [szôn] I a piękny, ładny; 

eines -es Morgens, pewnego pięknego 
poranku; das Wetter wird wieder — 
wypogadza się; ein -er Anfang, dobry 
początek. II ad. pięknie: dobrze; -er 
werden, wypięknieć; ich dankc — bar
dzo dziękuję; bitte — ! proszę bardso I

Sic haben — reden, łatwo panu mó
wić;/am. gadaj zdrów; das i'i ~ von 
Ihnen, to ładnie z pańskiej strony; 
Schô’ne I n piękno n. II /piękność/, 
piękna kobieta.
scho’nen [szO-] va. 1 ochraniać; 

(sich) oszczędzać, szanować (się); j-n 
— oszczędzać k. 2 lei. zagaić; -d a
1 ad. delikatny; ostrożny (-nie); Scho’- 
ner, -s m 1 ten co szanuje, oszczędza.
2 pokrowiec m. 3 żeg. szkuner m.
Schô’n.-fârben n farbowanie ma

teriałów delikatnych; -farber m far
biarz materiałów delikatnych; fig. lu
biący przedstawić wszystko w różo
wych barwach ; -farbsrei/ob. Schôn- 
farben; fig. upiększanie, przedstawia
nie w różowych barwach.
schôngebaut a pięknie zbudowany. 
Schô’ngeist m esteta, estetyk m. 
Schô’nheit pl -en / piękność /. 
Schô’nheits-fehler m defekt m; 

-gefiihl n poczucie piękna; -lehre / 
estetyka /; -mittel n kosmetyk m; 
-pflüsterchen n muszka / (na twa
rzy); -pflcge / kosmetyka /; Salon 
fur — salon kosmetyczny; -sinn m 
poczucie piękna.
Schô’n-redner m krasomówca m; 

-rednerei /krasomówstwo n; schô’n- 
redner isch a krasomówczy; -schrei- 
bekunst /, -schreibcn n kaligraf ja /; 
-schreiber m kaligraf; -tuer m za
lotnik m; -tuerei4 f wdzięczenie n się; 
schô’ntun vn. (h) wdzięczyć siej mit 
j-m — pieścić kogo.

Scho’nung [szO-] / 1 ochrona /; 
oszczędzanie (zdrowia etc.); mit ■— 
behandeln, obchodzić się delikatnie. 
2 lei. zagajenie n; -sbrille / okulary 
ochronne; scho’nungslos a i ad. bez
względny (-nie); -slosigkeit / bez
względność /. [ochrony (zwierzyny).
Scho’nzeit / pora ochronna, czas 
Schopf, -(e)s, pl Schôpfe m czupry

na /; (u ptaków) czub m; die Gele- 
genheit beim — ergreifen, skorzystać 
z okazji; -eimer m czerpak m.
schô’pfen va. i tm. (h) czerpać; 

Atem — odetchnąć głęboko; Luft — 
zaczerpnąć powietrza; leer ~ wy
próżnić; fig. Argwohn ~ powziąć po
dejrzenie; Mut ~ nabrać odwagi.
Schô’pfer, -s m (-in /) 1 twórca; 

sprawca (-czyni). 2 czerpacz; czerpak
r:; -geist m duch twórczy; -hand /

ręka twórcza; schô’pferisch a twór
czy; -kraft / siła twórcza.
Schô’pf-gefâB, -geschirr n naczy

nie do czerpania; -kelle / czerpaczka 
/, czerpak m; -lôffel m warząchew /; 
-rad n koło czerpakowe.
Schô’pfung / stworzenie n; utwón; 

wszechświat m ; -swerk n dzieło stwo
rzenia.
Schô’pfwcrk n czerpak mechanicz

ny, maszyna hydrauliczna.
Scho’ppen, -s m I kufel m, bomba/ 

(piwa), kubek m (wina). 2 szopa /. 3 
szopy pl (futro); scho’ppenweise ad. 
na kufle.
Schôps, -es, pl -e m baran m (t.fig.). 
Schorf, -(e)s, pl -e m strup m; -bił- 

dung / zastrupienie n; scho’rfig a 
strupiasty.
Scho’rnstein m komin m; -feger 

m kominiarz m. [m.
SchoO* [szos] -sses, pl -e m bot. pęd
SchoB9 [szos] -sses, ni SchôBe m 1 

łono n(fig. ziemi, kościoła); (ein Kind) 
auf den — nchmen, wziąć na kolana; 
fig. das ist ihm in den ~ gcfallen, to 
mu z nieba spadło; die Hànde in den 
— legen, siedzieć z założonemi ręko
ma, próżnować; dem Gluck im -e 
sitzen, być dzieckiem szczęścia. 2 poła
Schossee’ [-se] / szosa /. [/
SchoB-hündchen n ulubiony pie

sek; -kind n pieszczoszek m.
Schô’Bling, -s, pl -e. m Scho’Breis 

n ped m, latorośl, wypustka /.
Scho’te [szo-] f strą(cze)k m; -n pl 

groszek m; -nerbsen pl groch strącz
kowy; -ngewłichse, -npflanzen pl 
rośliny, strączkowe.
Schott, -(e)s, pl -e n żeg. gródź/. 
Scho’tte, -n, pl -n m Szkot m. 
Scho’tter, -s m tłuczeń, szuter rrt; 

scho’ttcrn va. żwirować, szutrować 
(szosę); -straBe / droga bita.
Scho’ttin, pl -nen/Szkotka; scho’t- 

tisch a szkocki; Scho’ttland n geo. 
Szkocja /. [kreskować, szrafirować.
schraffie’ren [-fl-] va. i vn. (h) 
schrâg [szrek] a ukośny; ad. naukos, 

ukośnie: Schrâ’gc / ukos m.
Schra’gen [szra-J m kobylica /, ko

zioł; stragan m (przekupnia).
Schrà’g-feuer n mil. ogień skośny; 

-kante / krawędź ukośna; -maB n 
śmiga/, węgielnica ruchoma; -schnitt 
m cięcie ukośne; -schrift /kursywa/.
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Schra'mmc, pl -n /blizna, szrama 
/; zadraśnięcie n; schra’mmen va. 
zadrasnąć; schra’mmig a pokryty 
bliznami. [fa f.
Schrank, -(e)s, pl Schrânke m sza- 
Schra’nke, pl -n f 1 barjera; krata 

/; kratki (sądowe); szranki pl; j-n in 
die -n fordem, wyzwać k.; in die -n 
treten, wstąpić w szranki, rozpocząć 
walkę. 2 granica, tama f, kres m; in 
-n halten, trzymać (kogo) w karbach; 
hamować (gniew); einer Sache -n 
setzen, położyć czemu kres; schra’n- 
kenlos a bezgraniczny, bezmierny; 
nieokiełzany; -nwàrter m kol. dróż
nik przejazdowy.
Schra’nkkoffer m kufer-szafa. 
Schra’nz(e) m pochlebca, lizus m. 
Schrapne’11, -s, pl -s m i n mil. 

szrâpnel m.
Schrau’be, . -n f śrub(k)a f; fig. 

oei ihm ist ei ie ~ los, brak mu piątej 
klepki; schrau'ben va. zaśrubować; 
fig. in die Hóhe — wyśrubować (ceny).
Schrau’ben-bohrer m świder śru

bowy, gwintownik m; -dampfer m 
parowiec śrubowy, śrubowiec m; 
-feder f sprężyna śrubna; -flugzeug 
n aw. śrubowiec m, samolot śrubowy; 
-gewinde n gwint rn (śruby); -linie f 
linja śrubowa, spiralna; -mutter f 
naśrubek m, mutra f; -schltissel m 
klucz mutrowy, naśrubkowy; engli- 
scher ~ klucz angielski; -zieher m 
śrubociąg m.
Schrau’bstock m imadło n, śrub- 

sztak m.
Schreck ri ob. Schrecken; -bild n 

straszydło n.
Schre’cken, -s m (prze)strach, po

strach m; trwoga f; vor ~ ze strachu; 
in ~ setzen, przestraszyć; ailes in ~ 
setzen, szerzyć wszędzie postrach, 
rchre’cken va. i vn. (sn) przestra

szyć (się); straszyć.
Schreckens-botschaft, -kunde, 

-nachricht f straszna wiadomość; 
-herrschaft f teroryzm m; -nacht f 
straszna noc; -zeit f teroryzm m.
Schre’ckgespenst n widmo n. 
schre’ckhaft a lękliwy, trwożliwy; 

Schre’ckhaftigkeit f lękliwość /. 
schre’ckjich a straszny, okropny; 

dd. strasznie, okropnie; Schre’ck- 
lichkeit f okropność, zgroza f.
Sçhrç’cksçhufl m strzał na po

strach; fig. fałszywy alarm; Schreck' 
pistole f straszak m.
Schrei [szraj] -(e)s, pl -e rn krzyk m; 

einen — ausstoBen, krzyknąć.
Schrei’b-ârmel m zarękawek m, 

rękaw ochronny; -art f sposób pisa
nia, styl m; pisownia f; -bedarf m 
przybory do pisania, matcrjały piś
mienne.
schrciben [szraj-J I va. i vn. (h) 

(na)pisać; den wievielten ~ wir hcu- 
te? którego dziś mamy? j-m etw. zur 
Last — zapisać co na ciężar czyjego 
rachunku (ob. hinter). II S- n piscnie; 
pismo n, list m; nota /(dyplomatycz
na); Schrei’ber, -s m pisarz; autor 
m; — dieses, piszący te słowa; 
Schreibtrei’ / pisanina f; pisanie n.
schrei’bfaul a leniwy do pisania. 
Schrei’b-feder / pióro n (do pisa

nia); -fehlcr m błąd ortograficzny; 
-gebiihr / zapłata za przepisywanie; 
a. za pisanie; -heft n kajet m; 
-krampf m kurcz pisarski; -lehrer m 
nauczyciel kaligrafii; -mappe / pod
kładka do pisania; -maschine / ma
szyna do pisania; mit der — schrciben, 
pisać na maszynie; -materialien pl 
materjały piśmienne; -papier n pa
pier do pisania; -pult n biurko n; 
pulpit m; -schrift/kursywa /; -stu- 
be / biuro n, kantor m: kancelarja /; 
-stunde / lekcja pisania a kaligrafii; 
-tisch m biurko n, stół m do pisania; 
-übung / ćwiczenie kaligraficzne.
Schrei’bung / pisownia /. 
Schrei’b-unterJage /podkładka do 

pisania, rygi pl; -vorlage / wzorek rn 
pisma; -waren pl materjały piśmien
ne; -warenhandlung / sklep mater- 
jałów piśmiennych; -weise / sposób 
pisania, styl m; -zimmer n (w hotelu) 
salon, pokój do pisania.
schrei’en [szraj-] vn. (h) i va. krzy

czeć, wrzeszczeć; krzyknąć (ob. Hals); 
(um) Hilfe — wołać o pomoc; -d a 
krzyczący; -de Ungerechtigkeit J 
krzycząca niesprawiedliwość; Śchrci’- 
er, Schrei’hals m krzykacz, wrzaskun 
m; Schreierei’/krzykactwo n; krzy
ki, wrzaski pl.
Schrein [szrajn] -(e)s, pl -e m szafa; 

skrzynia /; Schrei’ner m stolarz m; 
Schreinerei’ / stolarstwo n.
schrei’ten [szraj-] un. (sn) kro

czyć, stąpać; über etw. ~ przekry-

czyć co; zu e w. — przystąpić do cz.; 
rückwârts — cufać się; zur Abstim- 
mung — iść głosować.
Schrift, pl -en / 1 pismo n; 'itery; 

czcionki pl. 2 dzieło, pismo; die Hei- 
ligc ~ pismo święte; -deuter m gra
folog m; -deutung / grafologja /; 
-führer m trzymający pióro (na ze
braniu ctc ), sekretarz m; -gelehrte(r) 
m uczony m; -gieBerei* / odlewnia 
czcionek; -letter m redaktor m; -lei- 
tung / redakcja /.
schri’ftlich a pisemny, piśmienny; 

ad. na piśmie, piśmiennie; listownie.
Schri ft-mutter/matryca/; -pro

be /próbka /pisma; wzór m czcionek; 
-seite f strona zapisana; reszka/(mo
nety); -setzer m dr. składacz, zecer 
m; -sp?ache/język literacki ; -steller 
m (-in /) pisarz (-rka), literat(ka); 
-stellerei’ / zawód literacki; piśmien
nictwo n.
schri’ft-stellerisch a literacki, pi

sarski; -stellern vn. (h) być litera
tem, literatką, pisywać.
Schri’ft-stück n pismo n, akt, fam. 

kawałek m; -tum n literatura /; 
-verfâlscher m podrabiacz pisma; 
-vergleichung / porównanie pism, 
ekspertyza pisma; -wart m sekre
tarz m; -wechsel m wymiana li
stów, korespondencja /; -werk n 
dzieło literackie; -zeichen n znak 
pisarski; -zug m pociągnięcie pió
rem; zakrętas m.
schrill a ostry, przeraźliwy; schril- 

len vn. (h) wydawać tony przeraźli
we; ćwierkać (o świerszczu).
Schri'ppe, pl -n / bułeczka /.
Schritt, -(e)s, pl -e m krok m; j-m 

auf — und Tritt folgen, nie odstępo
wać kogo (na krok); (im) — fahren, 
reiten, jechać stępa; — fiir — krok za 
krokiem (ob. halten i); der erste — 
ist der schwerste, pierwszy krok naj
trudniejszy; fig. -e tun a. unter- 
nehmen, przedsięwziąć kroki; -gan
ger rn stçpak m; schrittlings ad. 
krok za krokiem; -mâcher rn idący a. 
jadący przodem; -messer, -zàhler m 
krokomierz m; schrittweise ad. 
krok za krokiem.
schroff a 1 stromy, spadzisty. 2 fig. 

szorstki; ad. szorstko; Schro’ffheit / 
stromość; fig. szorstkość /.
schro'pfen va. 1 chir. naciąć (skó

rę); stawiać bańki. 2 fig. j-n — wy
ciągnąć od k. ostatni grosz.
Schrot [szrOt] -(e)s mini śrut m 

(do strzelania i zbożowy). 2 — und 
Kom der Münzen, próba i waga mo
net; fig. ein Mann von altem — und 
Kom, człowiek starej daty. 3 odpadki 
pl (żelaza kutego etc.) 4 kloc, blok m; 
-brot n chleb razowy; -büchse /śru- 
tówka, strzelba / do śrutu.
schro’ten [szro-] va. 1 rąbać, ciąć, 

krajać na kawałki. 2 rozdrabniać, śru
tować, skrupić, grubo zemleć. 3 wcią
gać ciężary (na wóz); spuszczać 
(beczki) do piwnicy.
Schro’t-feile / pilnik grubo karbo

wany, grubiak m; -flintę / śrutówka 
f; -korn n ziarnko śrutu; śrut zbożo
wy; -leiter m drabinka do wtaczania 
ciężarów, legary pl; -mehl n mąka 
razowa, śrutówka f; -mühle / młyn 
śrutowy, śrutownik m; -sage / piła 
do rznięcia grubego drzewa; -wage / 
poziomnica /.
schru’bben va. szorować; Schru’b- 

ber m szczotka do szorowania; 
Schru’bbtuch n sukno do podłogi.
Schru’lle, pl -n / kaprys m, dzi

waczna zachcianka; schrullenhaft 
a dziwaczny, kapryśny.
Schru’mpel, pl -n / zmarszczka /; 

alte — stara pomarszczona kobieta.
schru’mp(e)lig a pomarszczony, 
schru’mpfen va. (sn) marszczyć się, 
Schru’nde, pl -n / szczelina f; 

schru’ndig a popękany.
Schub [szûp] -(e)s, pl Schübe m 1 

pchnięcie n; j-m einen — geben, 
pchnąć kogo. 2 rzut kuli. 3 przymu
sowe odstawienie, wywiezienie n; per 
~ etapem, ciupasem (odstawić). 4 
piec m, pieczywo n (ilość wypiekana): 
-fach n, -kasten rn, -ladę / szuflada 
f; -karren rn taczki pl; -kârrner m 
taczkarz m.
schü’chtern a nieśmiały, bojaźli- 

wy; Schü’chternheit /nieśmiałość/.
Schuft, -(e)s, pl -e m szubrawiec, 

gałgan, łajdak, szuja m; schu’ften vn. 
(h) harować, ciężko pracować; Schuf- 
terei’ / 1 gałgaństwo n. 2 harowanie 
n; schu’ftig a gałgański, łajdacki.
Schuh [szü] pl. -e m 1 bucik, trzewik 

fn; fig. j-m etw. in die -e schieben, 
zwalić (winę) na kogo. 2 stopa / (mia
ra); -absatz m obcas m; -anzieher m
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łyżka a. rożek do wciągania obuwia; 
-bürste f szczotka do obuwia; -cre
me f pasta f krem m do obuwia; 
-fabrik f fabryka obuwia; -flicker m 
łaciarz m; -knôpfer m haczyk do za
pinania, zapinacz m do obuwia; -la
den m magazyn obuwia; -leisten m 
kopyto n; -mâcher m szewc m; 
-macherbedarfsartikel pl, przybo- 
ry szewckie; -macherei f szewctwo 
n; -machergesell(e) m czeladnik 
szewcki; -nagel m ćwiek szewcki; 
-plattler m taniec w chodakach (a. 
sabotach); -putzer m czyściciel bu
tów, pucybut m; -riemen m rzemyk 
m, sznurowadło n do bucików; 
-schwàrze, -wichse f szuwaks m; 
-waren pl, -werk n obuwie n.
Schu'1-amt n urząd nauczycielski; 

-anfang m początek roku szkolnego; 
-anstalt f zakład naukowy; -arbeit 
/zadanie szkolne; -arrest m fam. ko
za f; -arzt m lekarz szkolny; -auf- 
sicht f inspekcja szkół; -(aufsichts)- 
behorde / władza nadzorcza szkoły, 
władza szkolna; -ausgabe / wydanie 
szkolne, do użytku szkolnego; -bank 
/ława szkolna; -besuch m uczęszcza
nie do szkoły; -bezirk m okręg szkol
ny; -bildung/wykształcenie szkolne; 
-bube m uczeń; -buch n książka 
szkolna.
Schuld, pl -en / 1 dług m (ob. gera- 

ten); -en machen, sich in -en stürzen, 
robić długi, zadłużyć się; bis über 
die Ohren in -en stecken, być zadłu
żonym po uszy. 2 wina /; an wem 
liegt die — ? czyja wina; j-m (die) ~ 
beimessen (a. geben), przypisywać 
komu winę (ob. schieben i); ich habe 
— da ran, moja w tern wina. 3 grzech 
m; -beweis m dowód winy.
schu’ldbewuBt a poczuwający się 

do winy; Schu’ldbewufltsein n po
czuwanie się do winy.
Schu’Jd-brief m oblig, skrypt, re

wers m; -buch n księga długów.
schu’lden va. być dłużnym, win

nym: fig. j-m etw. ~ zawdzięczać k. 
co; -frei a wolny od długów.
Schu’lden-last/obdłużenie, obcią

żenie n długami; -machen n zacią- • 
ganię długów; -masse /masa bierna, ! 
pasywa pl; -stand m stan długów; j_ __ __________ _____ __ _ __
-tilgung / umorzenie n (amortyzacja ! szkolna, czesne n; -haus n budynek 
f) długów; -tilgungskassę f fosa I szkolny; -heft n kajet (szkolny); -hof

; amortyzacyjna; -wesen n sprawy 
długu publicznego, długi pl.

; Schu’ld-forderung f wierzytelność 
i f; -gefangener m uwięziony za długi ; 
■ -haft f areszt za długi.

Schu’ldiener m woźny szkolny.
i schuldig a 1 dłużny, winien; was 

bin ich ~? ile jestem dłużny? ile pła
cę? (ob. Antwort). 2 winien, obowią- 

» zany (etw. zu tun do czego). 3 na
leżny (szacunek etc.). 4 winny; sich 

; — fühlen, poczuwać się do winy; j-n 
~ erklâren, uznać k. za winnego; 
Schu‘ldige(r) s winowajca (-czyni); 
Schu’ldigerklàrung f uznanie za 
winnego; Schu’ldigkeit f powinność 
f, obowiązek m.

Schu’l-direktor m dyrektor szkoły; 
-disziplin f karność, rygor szkolny.
Schu’ld-klage f skarga o zapłacenie 

długu; schu’ldlos a niewinny; -lo- 
sigkeit/niewinność/. [dłużniczka f.
Schu’ldner m dłużnik m; -in f 
Schu'ld-schein m oblig, skrypt 

dłużny, rewers n; -übernahme f 
przejęcie długu; -verbindlichkcit f 
zobowiązanie dłużne, dług m; -ver- 
schreibung f zapis długu.
Schu’le [szO-J pl -n f 1 szkoła f; in 

die (a. nach der) — gehen, chodzić 
do szkoły; hohe — szkoła główna, 
uniwersytet m, akademja f; wyższa 
szkoła jazdy konnej (ob. absolvieren 2, 
schwànzen); fig. aus der — schwatzen, 
zdradzać tajemnice; durch eine harte 
— gehen, przechodzić twardą szkołę. 
2 metoda f. 3 synagoga f; schu'len 
va. (sich) ćwiczyć, tresować (się).
Schü'ler m (-in f) uczeń (uczenni

ca); -austausch m wymiana uczniów; 
-bibliothek/bibljoteka dla uczniów; 
schü'lerhaft a żakowski; -schaft / 
uczniowie pl; -streich m figiel ża
kowski.
Schu’l-erziehung f studja klasycz

ne; -feier f, -fest n uroczystość 
szkolna; -ferien pl wakacje, ferje 
szkolne; -flugzeug n aw. samolot 
szkolny; -freund(in) s kolega (-eżan- 
ka) szkolny (-na); -fuchs m fam. pe
dant m;. -funk m radjo szkolne; -ge- 

• bàude n budynek, gmach szkolny; 
‘ -gebrauch m: für den (a. zum) ~ 
J do użytku szkolnego; -geld n opłata

Schuljahr —

m dziedziniec szkolny; -jahr n rok 
szkolny; -jugend / młodzież szkolna; 
-jungę, -knabe m uczeń; -lehrer m 
nauczyciel szkolny; -mâdchen n 
uczennica; -mann m pedagog m; 
-mappe / te(cz)ka/; -meister m *łx. 
bakałarz, belfer m.
schu'lmeistern vn. (h) i va. 1 zaj

mować się belferką. 2 strofować.
Schu’l-ordnung / porządek, regu

lamin szkolny; -pferd n koń treso
wany; koń z ujeżdżalni; -pflicht /ob. 
Schulzwang; schu’lpflichtig a obo
wiązany chodzić do szkoły; -priifung 
/ egzamin szkolny; -ranzel m torni
ster m; -rat m rada szkolna; radca 
szkolny; -schiff n okręt szkolny; 
-schluB m koniec roku szkolnego; 
-stube / klasa /; -stunde / lekcja, 
godzina szkolna: -system n system 
nauczania; -tafel f tablica szkolna.
Schu’lter / ramię; -n pl ramiona, 

plecy, barki pl; breite -n haben, być 
barczystym; -blatt n an. łopatka f; 
-breite /szerokość pleców.
«chu’Item va. brać (broń) na ramię. 
Schu’lter-riemen m pas przez ra

mię, bandolet m.
Schu’ltheifl m wójt, sołtys m. 
Schu’lung [sza-] / ćwiczenie, szko

lenie, tresowanie n.
Schu’l-unterricht m nauka szkol

na; -versâumnis n nieobecność w 
szkole; -vorstand m kierownictwo n 
(dyrekcja /) szkoły; -vorsteher m 
kierownik, dyrektor szkoły; -weg m 
droga do szkoły; -wesen n szkol
nictwo n; -wôrterbuch n słownik 
do użytku szkolnego.
Schu’lze, -n, pl -n m wójt, sołtys m. 
Schu’1-zeit /lata szkolne ; -zeu gn is n 

świadectwo szkolne; -zucht/karność 
szkolna; -zwang m przymus szkolny. 
schu’mm(e)rig a mroczny; es ist 

schon — mrok zapada.
Schund, -(e)s m 1 odpadki (skóry). 

2 wybiorki pl, towar wybrakowany, 
ichy, tandeta /; -literatur / litera
tura brukowa, licha; -preis m niska 
cena; -ware /lichy, tandetny towar. 
Schu’po, -s, pl -s m fam. policjant m. 
Schu’ppe, pl -n/łuska; łupież/; fig. 

die -n sind ihm von den Augen ge- 
falle-\ łuska mu spadła z oczu, przej- 
Schü’ppe. -n /łopata/. [rżał,
schu ppen* va. 1 oskrobać (rybę);

(sich) łuskać, łuszczyć (się). 2 gm. 
szturchnąć, pchnąć; sich ~ drapać się.
Schu’ppen’ m szopa, remiza /. 
schü’ppen va. ob. schaufeln. 
schu’ppenartig a łuskowaty. 
Schu’ppen-kelte / podpinka / (u 

hełmu); -tier n zo. łuskowiec m.
schu’ppig a łuskowaty, łuszczaty. 
Schup(p)s m fam. szturchaniec m; 

«chu’p(p)sen va. fam. szturchnąć.
Schur [szür] / strzyżenie n (owiec, 

sukna); wełna strzyżona.
Schüreisen n pogrzebacz m. 
schü’ren [szû-] va. grzebać w ogniu, 

rozniecać (ogień); fig. judzić; Zwie- 
tracht ~ siać niezgodę.
Schü’rfarbeit /gór. poszukiwanie n. 
8chü’rfen vn. gór. kopać, poszuki

wać; Schü’rfer mgór. poszukiwacz m.
Schü’rhaken m pogrzebacz m. 
schu’rigeln [szü-] va. szykanować. 
Schu’rke, -n, pl -n m łotr, szuja, 

łajdak, gałgan; -nstreich m gałgań- 
stwo n; -rei* / łotrostwo n; schu’r- 
kisch a łotrowski, gałgańskł.
Schü’r-schaufel/kosior m; -stan- 

ge / pogrzebacz, ożóg m.
Schu’rwolle/ wełna strzyżona.
Schurz, -es, pl -e m fartuch (robot

niczy); przepaska / na biodra.
Schü’rze pl -n / fartuch, fartuszek 

m; fig. hinter jeder — herlaufen, lu
bić kobietki; schü’rzen va. (sich) 
podkasać (się); einen Knoten — zro
bić węzeł; Schü’rzenjâger m fam. 
kobieciarz m.
Schu’rzfell n fartuch skórzany.
SchuB, -sses, pl Schüsse m 1 strzał, 

wystrzał m; einen — tun, strzelać, 
wystrzelić. 2 pęd (t. bot.); bieg m (wo
dy etc.); in — kommen, rozpędzić 
(rozmachać) się; von einem Schusse, 
z jednej sztuki, jednolity; die Pflanze 
ist im — roślina wystrzeliła w górę; 
schu’Bbereit a gotów do wystrzału.
Schü’ssel, pl -n/miska/, półmisek 

rn; danie n; -schrank m kredens m; 
-warmer m ogrzewacz talerzy.
Schu Bfeld n mil. pole ostrzału. 
schu’Bfest a odporny, wytrzymały 

na strzał; zabezpieczony od ran.
Schu’Û-linie / mil. linja strzału; 

-raum m pole rażenia; -verletzung 
/ ob. -wunde; -waffe / broń palna; 
-weite / donośność, odległość / strza
łu; -wunde / rana postrzałowi.
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Schu'ster, -s m szewc m; gm. fuszer 

(ob. Rappe, Leisten); -arbeit/robota 
szewcka (a. fuszerska); -ei’/szewctwo 
n; -jungę m szewczyk m; -kneif m 
nóż szewcki, knyp m.
schu’stern va. robić obuwie.
Schu'ster-pech n smoła szewcka; 

-werkstatt / warsztat szewcki
Schu'te [szu-] pl -nf żeg. szkuta/.
Schutt, -(e)s m gruz m, rumowisko 

n; -abladeplatz m plac na gruzy.
Schü'tte, pl -n f kupa / (zboża); 

snop rn (słomy).
Schli'ttelfrost m dreszcze pl.
schü'tteln va. i vn. (h) trząść, po

trząsać, kiwać (głową); wstrząsnąć, 
zamieszać (płyn); aus dem Armel ~ 
wytrząsnąć z rękawa; sich ~ trząść 
się; sich vor Lachen — pokładać się 
od śmiechu, śmiać się do rozpuku.
schü’tten va. i vn. (h) (na)sypać; 

(na)lać; aus einem GefàB in ein an- 
deres ~ przelewać, przesypać; auf 
die Erde ~ rozl(ew)ać, rozsypać.
schü’ttern vn. (h) i va. trząść (się). 
Schu’tthaufen m kupa gruzów.
Schutz, -es m ochrona, obrona, 

opieka; osłona /; in seinen ~ nehmen, 
wziąć (kogo) w swoją opiekę; unter 
dem ~ der Nacht, pod osłoną nocy, 
korzystając z ciemności; handl. (einem 
Wechsel) — bereiten, honorować, 
wykupić; -ârmel m rękaw ochronny; 
-befohlene(r) s protegowany (-na); 
-blattern pl ospa ochronna; -blat- 
ternimpfung / szczepienie ospy; 
-blech n blacha ochronna; aut. błot- 
nica /; -brief m list żelazny, glejt m; 
-brille /okulary ochronne; -bündnis 
n przymierze obronne; -dach n dach 
ochronny; szopa/; -damm m grobla 
ochronna, wał ochronny.
Schü’tze1, -n, pl -n m strzelec m. 
Schü’tze’, pl -n / 1 stawidło n, za

stawka /. 2 tk. czółenko n, iglica /.
schü’tzen va. (o)chronić, (o)bronić, 

osłaniać, zasłaniać, zabezpieczyć, ob
warować; vor Nasse ~ ! chronić przed 
wilgocią I sich gegen die Kàlte — za
bezpieczyć się od zimna.
Schü’tzen-bataillon m bataljon 

strzelców; -fest n festyn strzelecki.
Schu’tzengel m anioł stróż.
Schü’tzen-gilde / bractwo strze

leckie; -graben m rów strzelecki; 
•haus n strzelnica /; -kônig m król

kurkowy; -linie / linja tyraljerska 
-loch n dół strzelecki; -muldę/wnęk 
strzelecki; -stand m stanowisko 
Strzelca.
Schu’tz-firnis m pokost ochronny; 

-gatter n krata ochronna; zawora, 
grodzą /; -gebiet n kolonje pl; kraj 
będący pod . protektoratem innego 
państwa; -geist m duch opiekuńczy; 
-geleit n konwój m, straż przydana; 
-gitter n krata ochronna; -haft / 
areszt prewencyjny; -heilige(r) s 
święty patron; -herr(in) s protek
torka); -herrschaft / protektorat, 
patronat m; -hütte / schronienie n; 
-impfung / szczepienie ochronne; 
-insel / wysepka / (na jezdni); -leder 
n fartuch skórzany (u powozu etc.); 
napierśnik m. [wany m.
Schü’tzling, -(e)s, pl -e m protego- 
schu’tzlos a bez opieki; Schu’tzlo- 

sigkeit / brak opieki, obrony.
Schu’tz-mann m policjant m; 

-markę / marka ochronna; -mafl- 
regel / środek ochronny; -mauer / 
mur ochronny; -mittel n środek 
ochronny; -pocken pl ospa ochronna; 
-polizei / policja bezpieczeństwa; 
-schild m tarcza /, puklerz m; -staf- 
feln pl sztafety ochronne (w Rzeszy); 
-truppe / wojsko kolonjalne; -ver
band m związek obronny; towarzy
stwo opieki; -vorrichtung / przy
rząd ochronny; -vorschrift / przepis 
ochronny; -wachę / straż obronna; 
-wand / ściana ochronna; -wehr / 
przedmurze n; wał ochronny (t. fig.); 
-zoil m cło ochronne; -zóllner m 
zwolennik ceł ochronnych; schu’tz- 
zôllnerisçh a celno-ochronny; -zoll- 
system n system ceł ochronnych.
Schwabbelei* / fam. gadulstwo n; 

schwa’bbeln vn. (h) fam. paplać.
Schwa’be [szwa-] I pl -n / ent. pru

sak m. II tn Szwab m; Schwa’bin 
/Szwabka/; schwâ’bisch a szwabski. 

schwach a słaby; wątły; -e Seite, 
słaba strona; — werden, (o)słabnąć; 
ad. słabo; es wurde mir ~ słabo mi 
się zrobiło; ~ bevôlkert, mało zalud
niony; Schwà’che/1 słabość (t.fig.); 
słabostka f; eine ~ für j-n haben, mieć 
słabość do kogo. 2 niemoc płciowa, 
impotencja /; schwâchen va. (sich) 
osłabić (się); Schwa’chheit / ob’ 
Schwàche; schwa’chherzig a słabe

go charakteru; Schwa’chherzigkeit 
/ słabość charakteru; Schwa’chkopf 
m tępa głowa; półgłówek m; 
schwa’chkôpfig a tępy, nieudolny; 
schwà’chlich a słabowity, wątły; 
Schwà’chlichkeit / słabowitość, 
wątłość f; Schwâ’chling, -(e)s, pl -e 
m cherlak, chuchrak; półgłówek m; 
schwa’chsichtig a słabego wzroku; 
Schwa’chsichtigkeit / słabość wzro
ku; Schwa’chsinn m niedołęstwo 
umysłowe; schwa’chsiûnig a tępy; 
Schwa’chstrom m el. prąd słaby; 
Schwâchung /osłabienie n.
Schwa’den [szwâ-] -s m 1 pokos m. 

2 gór. wyziewy duszące.
Schwadro’n [-drón] pl -en / mil. 

szwadton m; schwadronie’ren 
vn. (h) blagować; szwargotać.
Schwa’ger [szwâ-] -s m szwagier m; 

Schwâ’gerin, pl -nen / szwagierka, 
bratowa; Schwâ’gerschaft / szwa- 
grostwo, powinowactwo n.
Schwa'lbe, pl -n f jaskółka /; 

-nnest n jaskółcze gniazdo.
Schwall, -(e)s, pl -e m fala; masa/; 

potok (słów); kłąb m (dymu).
Schwamm, -(e)s, pl Schwàmme m 

1 gąbka /. 2 grzyb m. 3 hubka /; 
grzyb (pleśń drzewna); narośl grzy
bowa. 4 fam. ~ drüber ! nie mówmy 
o teml; schwa’mmig a gąbczasty.
Schwan [szwSn] -(e)s, pl Schwâne 

m łabędź m; schwa'nen vn. (h): mir 
schwant (nichts Gutes), mam (złe) 
przeczucie.
Schwa’nen-gesang m śpiew łabę

dzi, ostatni; -hals m szyja łabędzia.
Schwang m: fig. im -e sein, być w 

modzie; in ~ kommen, wejść w modę, 
schwa’nger a w ciąży, w odmien

nym stanie; ~ werden, zajść w ciążę; 
schwâ’ngern va. 1 zapłodnić; gm. 
zrobić brzuch (kobiecie). 2 chm. na
sycać; Schwa’ngerschaft / ciąża /.
Schwank', -(e)s, pl Schwanke m 

figiel m; facecja; te. krotochwila /. 
schwank2 a wiotki; giętki; chwiejny; 

schwa’nken vn. (h) chwiać (kiwać, 
kołysać) się; fig. wahać się, być nie
zdecydowanym; (o cenach) ulegać 
wahaniom, zmieniać się; schwa’n- 
kend a chwiejący się; chwiejny, nie
zdecydowany; niepewny, zmienny; 
Schwa'nkung /chwianie, kołysanie, 
kiwanie n (się); fig. wahanie n (się); 

niepewność, zmienność /; -en erlei- 
den, (o cenach) ulegać wahaniom.
Schwa’nkmacher m figlarz m.
Schwanz, -es, pl Schwànze m ogon 

m; Schwà’nzchen, -s n ogonek m. 
schwâ’nzeln vn. (h) merdać ogo

nem; (o osobach) kołysać się w bio
drach; fig. pochlebiać, łasić się; 
Schwâ’nzelpfennig m: -e machen, 
(o sługach) brać (sobie) koszykowe, 
schwà’nzen vn. (h) i va. wałęsać 

się; die Schule — wagarować.
Schwa’nz-riemen m podogonie n; 

-sporn m aw. płoza /; -stück n ka
wałek od ogona; ogon m (ryby).
schwa’ppen vn. (h) chełbotać; aus 

etw. — wypływać, wylewać się z cz.
Schwa’re [szwe-] pl -n/wrzód; ro

pień m; schwâ’ren I vn. (h i sn) ro
pieć; obierać się; S- n ropienie; obie
ranie n się.
Schwarm, -(e)s, pl Schwàrme m 1 

rój m (pszczół etc.); stado n (ptaków); 
tłum m (ludzi); kupa / (dzieci). 2 fam. 
ideał, przedmiot m marzeń. 3 mil. 
sekcja f; schwà’rmen vn. (h i sn) 
1 roić się; bujać, fruwać około (kwia
tów etc.); es schwàrmt von Menschen 
(auf der StraBe) tłumy ludzi snują 
się... 2 fig. marzyć; für j-n ~ marzyć 
o kim; przepadać za kim. 3 hulać, 
prowadzić życie hulaszcze. 4 mil. roz
sypywać się w tyraljerkę; Schwà'r- 
mer m (-in /) 1 marzyciel(ka); 
entuzjast(k)a; fanatyk (-yczka); hu
laka m; motylek, niewierny kocha
nek. 2 szmermel m (ogień sztuczny). 
3 ent. zmierzchnica f; Schwarmerei’ 
pl -en / 1 wałęsanie się (po nocach); 
bujanie n. 2 marzenie n; entuzjazm; 
fanatyzm m; schwâ’rmerisch a ma
rzycielski; entuzjastyczny; fanatycz
ny; egzaltowany; ad. entuzjastycznie.
Schwa’rmlinie / mil. linja tyra

ljerska; schwa’rmweise ad. rojami, 
tłumami; Schwâ’rmzeit / czas ro
jenia się (pszczół).

Schwa’rte, pl -n / 1 gruba skóra; 
skórka / słoniny. 2 stara książka; 
-nmagen m galareta wieprzowa.
schwarz I a czarny; brudny; ~ auf 

weiB, czarno na białem, na piśmie; 
-e Liste, czarna lista; — machen, po
czernić; -e Wàsche, brudna bielizna; 
der -e Mann, kominiarz m; es wurde 
mir — vor den Augen, zrobiło mi się
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ciemno w oczach; von der Sonne — 
werden, opalić siç jak murzyn(ka); 
fig. ailes ~ sehen, widzieć wszystko 
w ciemnych barwach. II S- n kolor 
czarny; in ~ czarno (ubrany); ins -e 
treffen, trafić w cel; -â u gig a czarno
oki; -blau a ciemnogranatowy.
Schwa'rz-blech n blacha czarna; 

schwa’rzbraun a ciemnobrunatny, 
śniady; karogniady (koń); -brot n 
chleb czarny, razowy; -dorn m tar
nina f; -drossel f orn. kos m.
Schwà’rze f czamość, czerń f; 

czarna farba, czernidlo n.
Schwa’rze(r) s murzyn(ka). 
schwâ’rzen va. 1 poczernić. 2 prze- 

szwarcować, przemycać; Schwà’rzer 
m przemytnik m.
Schwa’rz-fahrt f aut. kurs a. wy

cieczka autem bez wiedzy właściciela 
maszyny; -farber m fig. pesymista 
m; -fàrberei’ f farbowanie na czar
no; fig. przedstawienie w ciemnych 
barwach; schwa’rz-gerândert a z 
czamemi obwódkami; -gestreift a w 
czarne pasy; -haar i g a ciemnowłosy; 
-hórer m radjopajęczarz m; -kauf m 
pokątne kupno; -kunst f czarno- 
księstwo n; -künstler rn czarnoksięż
nik, magik, kuglarz rn; -kupfer n 
czarnomiedź, miedź surowa.
schwâ’rzlich a czarniawy, 
schwa’rzschlachten va. bić bydło 

potajemnie.
Schwa’rz-seher m (-in f) pesy- 

mist(k)a; -seherei’ f pesymizm m; 
-wild n dziki pl, czarna zwierzyna; 
-wurzel f salsefja f, korzonka czarna, 
schwa’tzen, schwà’tzen vn. (h) i 

va. gawędzić, gadać, trajkotać, paplać, 
pleść; in den Tag hinein ~ gadać na 
wiatr; Schwâ’tzer m (-in f) gaduła 
m (gadulska, trajkotka/); Schwâtze- 
rei’ f paplanina, gadanina f trajkota
nie n; schwa'tzhaft a gadatliwy; 
Schwa’tzhaftigkeit f gadatliwość f; 
Schwa’tz-maul n, -michel rn gadu
ła rn; Schwa’tzsucht/gadatliwość f.
Schwe'be [szwe-J f: in der — sein, 

unosić się w powietrzu ; fig. być w za
wieszeniu; -bahn / kolej napowietrz
na.
schwe’ben [szwe-J un. (h) 1 unosić 

się, wisieć, bujać w powietrzu; (hin 
und her) «— powiewać, bujać; fig. 
zwischen Furcht und Hoffnung —

wisieć między trwogą i nadzieją; in 
Gefahr — być w niebezpieczeństwie; 
(sein Bild) schwebt mir vor Augen, 
stoi mi przed oczyma; das Wort 
schwebt mir auf der Zunge, mam to 
słowo na końcu języka. 2 jr. toczyć 
się; być w zawieszeniu; schwe bend 
a wiszący, unoszący się w powietrzu; 
-e Frage, kwestja, rzecz w zawiesze
niu, nierozwiązana; -er Schritt, lekki 
krok; -e Schuld, dług bieżący, nie
stały; -e Verhandlungen, toczące się 
rokowania; Schwe’bereck n trapezm.
Schwe’de [szwe-J -n, pl -n m Szwed 

m; Schwe’den n geo. Szwecja f; 
Schwe’din / Szwedka; schwe’disch 
a szwedzki; ad. po szwedzku.
Schwe’fel |szwe-J -s m siarka /; 

-ather m eter siarczany, etylowy; 
-bad n kąpiel siarczana; (miejscowość) 
kąpiele siarczane; -bande / banda 
podpalaczy, łotrów; -eisen n siarczek 
żelaza; -erde / ziemia (ruda) siarczy
sta; schwe'felgelb a żółty jak siarka, 
koloru siarki; -grube / kopalnia siar
ki; -hôlzchen n zapałka /.
schwe’f(e)licht a siarczany. 
Schwe’fel-kammer/bielarnia weł

ny; -kasten m kadź do siarkowania; 
-kies m min. piryt m; -kohlenstoff m 
chm. dwusiarczek węgla.
schwe’feln [szwe-J va. siarkować. 
Schwe’fel-pulver n siarka prosz

kowana; -quelle / źródło siarczane; 
-sâure / kwas siarczany; -silber n 
siarczek srebra.
Schwe’felung / siarkowanie n. 
Schwe’fel-verbindung/chm. zwią

zek siarki; -wasseratoff m siarko
wodór m. [m.
Schweif [szwajfj -(e)s, pl -e m ogon 
schwei’fen [szwaj-J I vn. (h i sn) 

bujać; in die Feme — bujać po świe
cie ;/ig. bredzić; seine Blicke — lassen, 
wodzić oczyma po czem. II va. wy
kroić w łuk, oblączysto; wyginać, 
profilować (ob. geschweift); Scliwei- 
fung /1 bujanie n. 2 wcięcie n.
Schwei'f-riemen m podogonie n; 

-sage / piła sprężynowa, wyrzynarka 
/; -stern m kometa /.

schwei’fwedeln vn. (h) łasić się. 
Schwei’ge-geld n łapówka/ za mil- 

Iczenie.
schweigen [szwaj-J I vn. (h) mil

czeć; von (a. über) etw. — zamilczeć

r(owa); -haus, -hâuschen n domek 
szwajcarski, szalet m ; schwei’zerisch 
a szwajcarski; -kasę m ser szwajcarski, 
schwe’len [szwe-J I vn. (h) tlić się.

II va. wypalać; pędzić (smolę), 
schwe'lgen vn. (h) hulać, używać 

(rozkoszy życia); in etw. — delekto
wać (rozkoszować, upajać) się czem; 
Schwe’lger, -s m hulaka m; Schwel- 
gerei' / życie hulaszcze; hulanka /; 
schwe'lgerisch a hulaszczy.
Schwe’lle pl -n f próg (ob. betre- 

ten); kol. podkład m; bud. przycieś/, 
schwe’llen I vn. (sn) (s)puchnąć, 

nabrzmiewać; (o rzekach) wzbierać. 
II va. nadymać, wydymać; Schwe'1- 
lung/nabrzmienie; wezbranie (rzeki). 

Schwe’mme, pl -n / 1 pławisko n.
2 bufet, bar m (w hotelach austr.). 
schwe'mmen va. unosić ze sobą 

(o wodzie); pławić (konie); spławić. 
Schwe'mm-holz n drzewo spławne;

-land n ziemia napływowa, namuł m; 
-sand m piasek namulony.

Schwe'ngel, -s m wahadło n; gi- 
baczka /; wahacz m (u pompy), żó- 
raw m (u studni), serce n (u dzwonu), 
schwe’nken I va. 1 powiewać (chu

stką etc.), wywijać (bronią etc.). 2 
wypłókać (szklankę etc.). 3 wyrzucić, 
wypędzić (k. ze szkoły). 4 usmażyć. 
II vn. (h) zachodzić: zmienić kieru
nek; fig. zmienić przekonania; sich — 
obrócić się; Schwe’nkung, pl -en / 
1 wywijanie, powiewanie n. 2 płóka
nie n. 3 mil. zachodzenie n, zmiana / 
kierunku; fig. zmiana przekonań.
schwer [szwërj I a ciężki; trudny; 

mocny (napój); — verdaulich, ciężko- 
strawny; -es Gehór, tępy słuch; (das 
kostet) ein -es Geld ...grube pienią
dze; -e Krankheit, ciężka, poważna 
choroba; -e Strafe, surowa kara; -e 
Zeiten, ciężkie czasy; ~ machen, 
utrudniać; j-m das Leben — machen, 
zatruwać komu życie (ob. Herz, fallen1, 
hóren); das ist (drei Pfund) ~ to 
waży... II ad. ciężko; ~ Atem holen, 
ciężko oddychać; — beleidigen, ciężko 
obrazić; — verwundet, ciężko ranny; 
-atmend, -atmig a mający ciężki 
oddech, dychawiczny.
Schwe’rathletik / ciężka atletyka, 
schwe’r-beladen a ciężko obłado

wany; -belastet a jr. mocno obciążo
ny; -bewaffnet a ciężko uzbrojony.

a czem; zu etw. — nie odezwać się, 
nie odpowiedzieć na co; j-m -d zu- 
hóren, słuchać kogo w milczeniu. II 
S- n milczenie n; zum ~ brin gen, 
zmusić do milczenia; — bewahren, 
zachować milczenie.
Schwei’gepflicht / dyskrecja za

wodowa; Schwei’ger m milczek m. 
schweigsam a milczący, mało

mówny; Schwei'gsamkeit / mało- 
mówność /.
Schwein [szwajn] -(e)s, pl -e n 

wieprz m, Świnia /; fam. szczęście; 
-chen n świnka /, wieprzyk m.
Schwei’ne-bratèi- m schab pieczo

ny; -fett n sadło n; smalec wieprzowy; 
-fleisch n wieprzowina, świnina /; 
-futter n karm dla świń; -handler m 
aandlarz świń, świniarz m; -hirt m 
świniopas m; -markt m targ na świ
nie; -mast / tuczenie świń; -pókcl- 
fleisch n wieprzowina solona; -rei* f 
świństwo n; -rippen pl schab m; 
-schlàchter m wędliniarz, masarz m; 
-schiachterei*/masarnia/; -schmalz 
n smalec wieprzowy; -stall m chlew 
m; -zucht / hodowla świń.
Schwei’nigel m 1 jeż morski, jeżo

wiec m. 2 fig. świńtuch rn; -ei’ / 
świństwo n; schwei'nigeln vn. (h) 
robić (a. gadać) świństwa, 
schwei’nisch a świński.
Schwei’ns-borste / szczecina f; 

-kopf m łeb świński; -kotelett n kotlet 
wieprzowy; -wurst / kiełbasa wie
przowa.
SchweiD [szwajs] -es pl -e m 1 pot 

m; in — gebadet, oblany potem; im 
-e seines Angesichts, w pocie czoła. 
2 myśl, posoka /; -apparat m aparat 
do spawania; schwei'Dbar a spawał - 
ny; -barkeit / spawalność /; -blatt 
n potnik m.
schwei'ûen I va. spajać, szwajsować 

(żelazo etc.). II vn. (h i sn) krwawić.
Schwei’û-fuû m pocąca się noga; 

-geruch m zapach potu; -hund m 
myśl, posokowiec m; -loch n por m 
schwei'flig a spocony, [(w skórze). 
Schwei'ûstahl m stal spawalna. 
schwei’B-treibend a wywołujący 

poty; -triefend a oblany potem; 
Schwei’Otropfen m kropla potu. 
Schweiz [szwajc] / Szwajcarja /. 
Schwei’zer, -s m (-in /) 1 Szwaj

carka). 2 odźwierny (-na), szwajca-
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Schwe’re [szws-]/ciężkość/, ciężar 

m; surowość / (kary); schwe’renot! 
int. do stukroćl; -noter m fam. den 
~ spielen, wdzięczyć się.
schwe'r-fallen vn. (sn): es füllt ihm 

schwer, z trudem mu to przychodzi; 
-fâllig a ciężki, ociężały; Schwe’r- 
fâlligkeit / ociężałość, ciężkość /.
Schvrc’r-gewicht n sp. waga ciężka; 

-gut n ładunek wagowy.
schwe’r-halten vn. (h): es wird ~ 

daB ich komme, będzie mi trudno 
przyjść; -hôrig a przygłuchy; ~ sein, 
niedosłyszeć.
Schwe'r-hôrigkeit f tępość słuchu; 

-industrie / ciężki przemysł; -kraft 
/ fiz. siła ciążenia a. ciężkości; 
• kriegsbeschâdigter m ciężki kaleka 
wojenny.
schwe’rlich ad. z trudem, trudno.
Schwe'r-mut, -mütigkeit / me- 

lancholja, ponurość /; schwe’rmütig 
a smutny, melancholijny; -punkt m 
punkt ciężkości.
Schwert, -(e)s, pl -er n miecz, oręż 

m; mit Feuer und ~ ogniem i mie
czem, -feger m miecznik, płatnerz m; 
-tisch m icht. miecznik, ostropysk.m; 
-lilie fbot. kosaciec, irys rn; -streich 
rn cięcie mieczem; ohne — bez doby
cia oręża, bez przelania krwi.
schwe’r-verstândlich a trudny do 

zrozumienia; -wiegend a fig. ważki, 
doniosły.
Schwe’ster, pl -nf siostra f; barm- 

herzige ~ siostra miłosierdzia; lei- 
bliche — rodzona siostra; -chen n sio
strzyczka /; -kind n siostrzeniec m, 
siostrzenica f; schwe’sterlich a i ad. 
siostrzany; jak siostry (się kochać); 
-Hebe / miłość siostrzana; -schiff n 
okręt tego samego typu; -sohn m 
siostrzeniec m; -sprache / język po
krewny; -tochter / siostrzenica.
Schwi’bbogen m bud. łęk odporo

wy, przełęcze n.
Schwie’ger-eltern pl teściowie pl; 

-mutter / teściowa /; -sohn m zięć 
m; -tochter/synowa; -vater rn teść.
Schwie’le [szwf-J pl -n / modzel m, 

stwardnienie n skóry; schwie'lig a 
modzelowaty, stwardniały.
schwie’rig [szwł-J a trudny; 

Schwie’rigkeit / trudność /; sich in 
-en befinden, znajdować się w trud 
nościach (finansowych); -en erheben, 

machen, robić trudności; mit -en 
verbunden sein, być połączonym z 
trudnościami.
Schwi’mm-an3talt / pływalnia /; 

-bad, -bassin n basen pływacki, pły
walnia /; -blase / pławka / (u ryb); 
pęcherz m do pływania; -dock n żeg. 
dok pływający.
schwi'mmen I vn. (h i sn) pływać; 

ans Land ~ dopłynąć do brzegu; in 
seinem Blute *- kąpać się we krwi; 
in Trânen — zalewać się łzami; im 
Überflusse — opływać w dostatki (ob. 
Fisch, Strom 2); mir schwimmt es 
vor den Augen, ćmi mi się w oczach. 
II S- n pływanie n; durch (a. im) — 
wpław; -d a i ad. pływający* płynący; 
wpław; Schwimmer, -s m (-in /) 1 
pływak (-aczka). 2 pływak, pławik m, 
pława /.
Schwi'mm-fâhigkeit / żeg. pła- 

walność f; -flosse / płetwa /; -füBer 
pl pletwonogi pl; -gürtel m pas do 
pływania a. bezpieczeństwa; -hose / 
kalesony, majtki kąpielowe; -kran m 
żóraw pływający; -lehrer m nauczy
ciel pływania; -platz m miejsce do 
pływania; -schule / szkoła pływania; 
-vogel m ptak wodny; -weste/kurtka 
korkowa (dla nurków), skafander m.
Schwi’ndel, -s m 1 zawrót m głowy. 

2 fig. oszustwo n, szwindel m; fam. 
der ganze — cały kram; -ei‘ / szach raj- 
stwo, oszustwo n; schwi’ndel- 
-erregend a zawrotny; -haft a 1 za
wrotny. 2 oszukaiïczy, matacki; 
schwi’ndelig a 1 zawrotny 2 mający 
zawrót (a. cierpiący na zawroty) gło
wy; ich werde — w głowie mi się kręci.
Schwi’ndel-kopf m trzpiot, pędzi

wiatr m; -meier m szachraj, matacz m.* 
schwi’ndeln vn. (h) 1 mieć zawrót 

głowy; es schwindelt mir, kręci mi się 
w głowie. 2 fig. matać, szwindlować, 
oszukiwać; -d a zawrotny.
schwi’nden vn. (h) z(a)nikać, znik

nąć; schnąć, marnieć, niknąć; das 
Vermôgen schwindct, majątek idzie 
na marne, marnieje; die Sinne — mir, 
tracę zmysły.
Schwi’ndlcr, -s m szachraj, matacz, 

krętacz, szalbierz, oszust m; -in / 
szachrajka, oszustka.
Schwi*ndsucht / suchoty pl; ga- 

-Joppierende ~ galopujące suchoty; 
schwi'ndsüchtig a suchotniczy; 

Schwi’ndsüchtige(r) s suchotnik 
(-ica).
Schwi’nge, pl -n / 1 skrzydło n. 2 

kobiałka, opałka/(do czyszczenia zbo
ża). 3 tk. platyna; trzepaczka /.
schwi ngen I va. 1 wywijać, po

wiewać, wymachiwać (czem). 2 trze
pać, klepać, międlić (len); przewie
wać (zboże). II vn. (h) kołysać się; 
drgać; bujać. III sich ~ wskoczyć 
(na konia), wznieść (wzbić) się; fig. 
sich in die Hóhe — wybić się na wy
sokie stanowisko; sich auf den Thron 
— osiąść na tronie; Schwingung / 
1 wywijanie (czem). 2 kołysanie, drga
nie n. 3 międlenie (lnu); przewiewa
nie n (zboża).
Schwi'ppe, pl -n / koniec bicza, 

pręta; schwi’ppen I vn. (h i sn) koły
sać (huśtać) się. Il va. ciskać; wywi
jać.
Schwips m fam. einen ~ haben, 

mieć w czubku, być podchmielonym, 
schwi'rren vn. (h i sn) (o owadach) 

brzęczeć, ćwierkać; (o strzałach) świ
stać; fig. Gerüchte — krążą pogłoski; 
es schwirrt mir um die Ohren (vor den 
Ąugen), szumi mi w uszach (ćmi mi 
się w oczach).
Schwi’tzbad n łaźnia parowa, 
schwi tzen I vn. (h) pocić się; am 

ganzen Kórper — być cały w potach; 
(die Fenster) ~ zachodzą parą; er 
schwitzt an den Hânden, ręce mu się 
pocą. II va. fig. Blut und Wasser ~ 
ciężko pracować. III S- n pocenie n 
się; poty pl.
Schwi’tz-kasten m potnia /, skrzy

nia parowa a. potna; -kur / leczenie 
potne; -mittel n środek na poty.
schwô’ren [szwô-J vn. (h) i va. przy

siąc, przysięgać (auf etw. na co); 
falsch ~ krzywoprzysięgać; j-m Ra- 
c«e zaprzysiąc komu zemstę.
schwiil [szwül] a duszny, parny; 

Schwiile / duszność, parność/.
Schwulitâ’t [-tet] / ambaras m. 
bchwulst I -(e)s m nadętość, napu- 

szystość / (stylu). IIfob. Geschwulst; 
schwü’Istig a nadęty, napuszony 
(styl); Schwü’lstigkeit / napuszy- 
Schwund, -(e)s m zanik m. [stość /. 
Schwung, -(e)s, pl Schwünge rn 1 

rozkołysanie n (dzwonu); in — brin
gen a. setzen, rozkołysać; rozruszać. 
2 rozpęd, rozmach; wzlot; fig. polot

m (myśli); weiwa /, zacięcie n; im 
-(e) sein, rozmachać się; być w szto
sie; być w modzie; -brett n (odskocz
nia/; -feder /lotka/(u ptaków).
schwu’nghalt a 1 wzniosły, pełen 

polotu. 2 kwitnący, ożywiony (handel),
Schwu’ng-kraft / siła rozpędowa, 

odśrodkowa; schwu’nglos a bez po
lotu; -rad n koło rozpędowe.
schwu’ngvoll a pełen polotu.
Schwur [szwGr] -(e)s, m przysięga 

/; -gcricht n sąd przysięgłych.
sechs [zëks] I num. sześć; um halb 

— o wpół do szóstej. II / szóstka /; 
Se’chseck n sześciokąt, sześciobok 
m; -eckig a sześcioboczny; se'chs- 
erlei’ a sześcioraki.
se’chs-fach, -fâltig a i ad. sześcio

krotny (-nie); -hundert num. sześć
set; -jâhrig a sześcioletni; -lâufig- 
(er Revolver) a sześciostrzałowy; 
-mal a sześć razy; -malig a sześcio
krotny; -monatlich a sześciomie
sięczny; -prozentig a sześcioprocen- 
towy; -stôckig a sześciopiętrowy; 
-tàgig a sześciodniowy; -tausend 
num. sześć tysięcy.
se’chste a szósty; Se’chstel n szó

sta część; se'chstens ad. po szóste.
Se’chsundsechzig n karć, sześć

dziesiąt sześć; se’chswôchentlich a 
sześciotygodniowy.
se'chzehn num. szesnaście; -te a 

szesnasty; -tens ad. po szestnaste. 
se’chzig num. sześćdziesiąt; Se’ch- 

ziger m człowiek sześćdziesięcioletni; 
-jâhrig a sześćdziesięcioletni.
See [zc] I / morze n; in — gehen a. 

stechen, wypłynąć na morze; zur — 
nach (Holland) gehen, jechać mo
rzem do...; der Handel zur — handel 
morski. II m -s, pl -n jezioro n; -bad 
n a) kąpiel morska; b) plaża /, kąpiele 
morskie; -bàr m fig. alter ~ wilk 
morski; -fahrer m żeglarz, marynarz 
m; -fahrt / podróż morska; żegluga 
/; see’fest a wytrzymały na morze; 
(o pasażerach) odporny na chorobę 
morską; -fisch m ryba morska; -fi- 
scherei /rybołówstwo morskie;-fiu g- 
wesen n lotnictwo morskie; -fracht- 
brief m konosament m; -gang m fa- 
’owanie n; hoher — burzliwe mo
rze; -gemâlde n obraz morski; -gras 
n trawa morska, morszyna /; -hafen 
m port morski; -handel m handel
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morski: -herrschaft f panowanie nad 
morzem; -hund m foka/; -hundfell 
n skórka foki; -kabel n kabel morski; 
-kadett m kadet marynarki; -kartę 
f mapa morska; see'krank a przecho
dzący chorobę morską; -krankheit/ 
choroba morska; -krebs m homar m; 
-kunde / żeglarstwo n; -land n geo. 
Zelandja /.
See’le [ze-] pl -n /dusza /; eine gu- 

te ~ poczciwa dusza, poczciwina m; 
es war nicht eine (a. keine) — da, 
nie było tam żywej duszy; mit Leib 
und — duszą i ciałem; fig. die — des 
Untemehmens, dusza przedsiębior
stwa; bei meiner ~l dalibóg l
See’len-adel m szlachetność / (du

szy); -amt n nabożeństwo za umar
łych; -angst / strach śmiertelny; 
-friede(n) m spokój duchowy: 
see’lenfroh a z duszy rad; -groBe / 
wspaniałomyślność /; -heil n zbawie
nie duszy; -hirt m duszpasterz m; 
-kunde, -lehre / psychologja /; -lei
den n cierpienie moralne; see’lenlos 
a bez duszy; martwy; -messe / msza 
żałobna; -not, -pein, -quai / mę
czarnia, utrapienie duszy; -ruhe / 
spokój duchowy; -stârke /hart duszy, 
siła charakteru; see’lenvergnügt a 
z duszy rad; zachwycony; -verkaüfer 
m żeg. lekkie czółno wywrotowe; 
see’lenverwandt a pokrewny duszą; 
-verwandtschaft / pokrewieństwo n 
dusz, sympatja /; see’lenvoll a ser
deczny; -wanderung / wędrówka 
dusz; -zustand m nastrój m.

See’leute pl marynarze, 
see'lisch a duchowy, psychiczny. 
See'lôwe m zo. lew morski.
See'1-sorge / duszpasterstwo n; 

-sorger m duszpasterz m.
See’-luft / powietrze morskie; 

-macht/ potęga morska; mocarstwo 
morskie; -mann m marynarz; see’- 
mànnisch a i ad. marynarski; po 
marynarsku; -mannshaus n schro
nisko dla marynarzy; -meile / mila 
morska; -mine /żeg. mina /; -mowę 
/ mewa /; -not / grożące niebezpie
czeństwo na morzu; -offizier m ofi
cer marynarki; -rauber m korsarz, 
pirat m; -râuberei / korsarstwo n; 
-ràuberschiff n okręt korsarski; 
-recht n prawo morskie; -reise / po
dróż morska; -schaden m uszkodze- 

me okrętu, towaru, awarja f; -scha- 
denberechnung / rozliczenie strat 
i szkód morskich; -schiff n okręt 
morski; -schiffahrt / żegluga mor
ska; -schlacht / bitwa morska; 
-schlange /wąż morski; kaczka dzien
nikarska; -schule / szkoła marynar
ska; -schwalbe/ rybitwa/; -soldćt 
m marynarz; -stadt f miasto portowe; 
-stern m rozgwiazda /; -strand m 
wybrzeże morskie, plaża /; -sturm 
m burza na morzu; -tang m mor
szczyn m; -tier n zwierzę morskie; 
see’tüchtig a żeglowny; -tüchtig- 
keit / źeglowność / (statku); see’un- 
fâhig a niezdatny na morze; -ver- 
kehr m ruch na morzu; -warte / 
obserwatorium morskie, latarnia mor
ska; see’wârts ad ku morzu, od mo
rza; -wasser n woda morska; -weg m 
droga morska; -wesen n sprawy mor
skie; -wind m wiatr morski; -zunge 
/ icht. język morski, solka /.

Se’gel [ze-] -s n żagiel m; unter — 
gehen, odpłynąć pod żaglem; -boot 
n żaglówka /; -flieger m szybowiec 
m; -flug m lot szybowy; -klub rn 
Yachtklub m.
se’geln [ze-] vn. (h i sn) żeglować. 
Se’gel-schiff n żaglowiec m; -stan- 

ge / reja /; -tuch n płótno żaglowe; 
-werk n żagle pl.
Se’gen [ze-] -s m 1 błogosławień

stwo n. 2 szczęście n; — bringen, przy
nosić szczęście. 3 zażegnanie n; se’- 
gensreich a błogi; Se’gens-spruch, 
-wunsch m błogosławieństwo n.
Se’gler m 1 żeglarz m. 2 żaglówka/. 
Segme’nt, -(e)s, pl -e n odcinek m. 
se’gnen [ze-] I va. 1 (pobłogosła

wić; sich — przeżegnać się. 2 obda
rzyć. 3 (za)żegnać; das Zeitliche — 
rozstać się z tym światem; gesegnet 
a błogosławiony; -en Andenkens, 
błogosławionej pamięci; -en Leibes 
(a. in -en Umstânden) sein, być w 
odmiennym stanie, w ciąży. II S- bło
gosławienie, błogosławieństwo; do
brodziejstwo n.
se hen [ze-] I vn. (h) 1 widzieć, pa

trzeć, spojrzeć; auf etw. — patrzeć 
na co; fig. uważać na co; aus dem 
Fenster — wyjrzeć oknem; in die 
Zukunft — patrzeć w przyszłość j 
nach etw. — doglądać czego; nach 
der Uhr — spojrzeć na zegarek; naih 

dem Rechtcn — doglądać porządku. 
2 j-m âhnjich ~ być do k. podobnym. 
Il va. widzieć, ujrzeć, spostrzec; etw. 
nicht — wołlen, zamknąć oczy na co; 
es ist dort nichts zu ~ niema tam 
nic do zobaczenia; Gaste bei sich — 
przyjmować gości; (sieli) ~ lassen, 
pokazywać (się); zu — sein* być wi
dzialnym; j-n kommen — widzieć k. 
nadchodzącego; sich die Augen aus 
dem Kcpfe — wypatrywać oczy; sich 
genotigt ~ być zmuszonym; III S- 
n widzenie; oglądanie n; das — hat 
man umsonot, oglądanie nic nie 
kosztuje.
se’hens-wert, -würdig a godny wi

dzenia; Se’henswürdigkeit / rzecz 
godna widzenia, osobliwość /.
Sc’her, -s m (-in/) jasnowidz, jasno

widząca; wieszcz(ka); -blick m wiesz
czy wzrok; -gabc / dar jasnowi
dzenia.
Sc’h-fcld n pole widzenia; -kraft 
/ siła / wzroku; wzrok m; -kunst, 
-lehre / optyka /.
Se'hne [ze-] pl -n / an. ścięgno n; 

(u luku) cięciwa /.
se’hnen I sich nach etw. — tęsknić 

za czem; ich sehne mich danach, ihn 
wiederzusehen, tęsknię za nim. II 
S- n tęsknota /, tęsknienie n.
Se’hnerv tn nerw wzrokowy, 
se'hnig a włóknisty; żylasty, 
se’hnlich a upragniony; das ist 

mcin -ster Wunsch, to jest moje naj
gorętsze życzenie; ad. z utęsknieniem, 
gorąco (czego pragnąć etc.); Se'hn- 
sucht / tęsknota /; utęsknienie n; 
mit — erwarten, oczekiwać z niecier
pliwością; se’hn-süchtig, -suchts- 
voll a stęskniony (nach etw. za czem); 
ad. z utęsknieniem.
sehr [zer] ad. bardzo, wielce, nader; 

~ verbunden, wielce zobowiązany; 
so — daB, tak dalece, że...
Se'h-rohr n peryskop m (lodzi pod

wodnej); -scharfe / bystrość wzroku; 
-vermogen n siła wzroku; -weite / 
odległość widzenia; (lunety etc.) pole 
widzenia; -winkel ;n kąt widzenia.
seicht [zajcht] a płytki; fig. po

wierzchowny, płytki; Sei’chtheit, 
Sci’chtigkeit / płytkość / (t. fig.).
Sçi'de [zaj-J / jedwab m; echte, ro- 

he — czysty, surowy jedwab.
Sei’del [zaj-J -s n mały kufel. 

sei’den a jedwabny; -artig a jedwa
bisty.
Sei’den-band n taśma jedwabna; 

-bau m hodowla jedwabników; -fa- 
brik / fabryka jedwabiu; -faden, 
-flor m, -garn n nić jedwabna; 
-gespinst n przędza jedwabna; -glanz 
m połysk jedwabiu; -haar n włos 
jedwabisty; -handel m handel jedwa
biem; -hândler m jedwabnik m; 
-industrie / przemysł jedwabniczy; 
-kokon m oprzęd jedwabnika; -mohr 
m mora jedwabna; -papier n bibuł
ka /; -puppe / poczwarka jedwabni
ka; -raupc /jedwabnica /..gąsienica 
jedwabnika; -rolłe / zwój jedwabiu; 
-spinnerei / przędzalnia jedwabiu; 
-spitze / koronka jedwabna; -stoff m 
materja jedwabna, jedwab m; -tiill m 
tiul jedwabny; -waren pl wyroby 
jedwabne; -warenhandlung / ma
gazyn bławatny; -weberei / tkalnia 
jedwabiu; seidenweich a miękki jak 
jedwab; -wolle / wełna jedwabna; 
~2ucht / hodowla jedwabników.
sei'dig a jedwabisty.
Sei’fe [zaj-J pl -n / mydło n; griine 

a. graue — szare mydło.
sci’fen va. mydlić.
Sei’fen-becken n, -behâlter m niy- 

delniczka /; -blase / bańka mydlana 
(t. figli -lauge / ług mydlarski; 
-napf m miseczka na mydło (do gole
nia); -pulver n mydło w proszku; 
-schaum m piana z mydła; -sieder 
m mydlarz m; -siederei / mydlarnia 
/; mydlarstwo n; -wasser n mydliny 
pl; -zapfchen n med. czopek mydla- 
sei'fig mydlasty. [ny.
Sci’ger [zaj-J rn zegar (piaskowy), 
sei’ger a gór. pionowy; Sei’gergang 

m gór. żyła pionowa.
sei’gern va. 1 (prze)cedzić. 2 wyta

piać. 3 gór. wiercić pionowo.
Sei’he [zajej pl -n / cedzidło, sitko 

n, filtr m; sei'hen I va. (prze)ce- 
dzić, filtrować. II S- n cedzenie n.
Sei’h-papicr n papier do cedzenia; 

-sack m, -tuch n cedzidło n.
Seil [zajlj -(e)s, pl -e n powróz ni, 

lina /; fig. sich am -e führen lassen, 
dać się wodzić na pasku; -bahn / 
kolej linowa (a. wisząca); -briicke 
/ most linowy.
Sei’ler m powroźnik m; -bąhq / 

tor powrożnięzy.
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Seilerei’ pl -en f 1 powroźnictwo 
h. 2 zakład powroźniczy. [cze.
Sei’Ierwaren pl wyroby powroźni- 
Sei’l-macher m powroźnik m; 

•scheibe/krążek linowy; -tanzer(in) 
s linoskoczek m (rczka I -werk n 
powrozy, liny pl.
St .-m [zajm] -(e)s m klej roślinny; 

patosu/; gęsty płyn: kleik m : sci'mig 
d klejkowaty, gęsty
sein1 [zajn] I vn. (sn) być, znajdo

wać się; istnieć; er ist 30 Jahre alt, ma 
30 lat; sei kein Kind ! nie bądź dziec
kiem; es ist kalt, zimno; es ist ein 
Jahr, daO... rok minął, jak...; es sei ! e3 
mag — I niech będzie ! wie dem auch 
sei, jakkolwiek rzecz się’ ma; laB das 
— ! zostaw to ! daj temu spokój 1 
es sei denn, da!3... chyba, że... Il Sein 
n bycie, istnienie n.
sein1 pm. jego, swój; sei'nerseits 

ad. z jego strony; sei’nerzeit ad. w 
owym czasie, wówczas.
seinesglei’chen a podobny do nie

go, sobie równy; j-n wie — behan- 
deln, obchodzić się z kim, jak z rów
nym sobie; nicht — haben, być nie
zrównanym.
sei'net-halben, -wegen, um -wil- 

len prp. przez niego; dla niego, ze 
względu na niego.
sei'nige prn der, die, das - jego; 

die Seinigen, swoi, jego rodzina; das 
Seinige tun, (z)robić swoje, co do nie
go należy.
Seismogra’ph [zajsmogrâf] -en, pl 

-en m seismograf m.
seit [zajt] prp. od; — lange, oddaw- 

na; ~ kurzem, od niedawna; ~ wann? 
od kiedy? odkąd?; -dem I ad. odtąd, 
od tego czasu. II cj. odkąd.
Sei’te [zaj-] pl -n / bok m; strona; 

stronica f; vordere — fasada /, front 
m (budynku); sich vor Lachen die -n 
halten, boki zrywać od śmiechu; auf 
j-s ~ sein, być po czyjej stronie, trzy
mać czyją stronę; jedes Ding hat 
zwei -n, każdy medal ma dwie strony; 
auf die — gehen, treten, usunąć się 
nabok; auf die — bringen, schaffen, 
usunąć; gute -n, dobre, dodatnie stro
ny; von allen -n, ze wszystkich stron; 
von meiner — z mojej strony; j-m 
zur — stehen, pomagać komu; eine 
traurige ~ in der Geschichte (Polens), 
smutna karta w dziejach...

Sei’ten-abriû m profil m,. rysunek 
wzięty zboku; -angriff m mil. atak 
zboku; -ansicht / widok zboku; 
-blick m spojrzenie iukosa; -dek- 
kung / mil. oddział boczny, straż 
boczna; -erbe m spadkobierca po- 

I boczny; -fliigel m skrzydło boczne 
I (budynku); -gang m droga boczna; 
. korytarz boczny; -gasse / uliczka 

boczna; -gebàude n oficyna, przybu
dówka/; -gewehr n broń przyboczna 
(bagnet etc.); -hieb m cięcie zboku; 
fig. przytyk m; j-m einen — ver- 
setzen, dociąć komu; -lehne /poręcz 
boczna; -linie / linja boczna.
sei‘tens prp. od, ze strony.
Sei’ten-schiff n nawa boczna (ko

ścioła); -schmerz m ból wboku; 
-sprung m skok wbok, odskok m; 
fig. zboczenie n, wybryk m; -stechen 
n, -stiche pl kłucie wboku; -steuer 
n ster boczny; aw. ster kierunkowy; 
-stoO m szturchaniec m; -straCe / 
ulica boczna; -stück n druga połowa 
pary, pendant m (obrazu etc.); 
-tasche/boczna kieszeń; -tür/drzwi 
boczne; -wand/ściana boczna; -weg 
m droga boczna; -wind m wiatr zbo
ku; -zahl / liczba stron(ic); numer 
stronicy; mit -en versehen, numero
wać. (stronice).
Sejm -s, pl -e m sejm m. 
sefther ad. odtąd, od tego czasu, 
sei’tlich a boczny; seftwarts ad. 

zboku, bokiem, wbok.
Seka'nte, pl -n / mat. sieczna /. 
Sekretâ’r [zekretcr] -(e)s, pl -e m 

1 sekretarz m. 2 sekretarz, biurko n; 
Sekretariat [-rjat] -(e)s, pl -e n se- 
kretarjat m; Sekretà’rin/sekretarka. 
Sekt, -(e)s, pl -e m wino musujące; 

wino szampańskie.
Se’kte [zék-J pl -n / sekta /; Sek- 

tie’rer [-tl-J m sekciarz m; sektie’re- 
risch a sekciarski.
Sektio’n [zëkcjon] pl -en / 1 (od)- 

dział m, sekcja /. 2 sekcja (trupa).
Se'ktor, -s, pl -en m wycinek m (koła). 
Seku’nda, pl -den / druga klasa 

(szkoły); -’ner m uczeń 2-ej klasy.
Sekunda’nt [ze-] -en, pl -en m se

kundant; sekundâ’r [-der] a dru
gorzędny.
Sekundà'r-bahn / kolej drugo

rzędna; -spannung / el. napięcie 
wtórne; -itrom m prąd wtórny. 

wego; -gefalllg a zadowolony z sie
bie; zarozumiały.
Se’lbst-gcfàlligkeit / zadowolenie 

z siebie; zarozumiałość /; -gefühl n 
samopoczucie n; poczucie własnej 
godności; -geniigung / samowystar
czalność /; -gesprâch n monolog m; 
-beit / sobkostwo n; -herrschaft / 
samowładztwo n, autokracja/; pano
wanie nad sobą; -herrscher m samo- 
władca, autokrata m; -hilfe samopo
moc /. . (ny.
se’lbstisch a sobkowski, egoistycz- 
Se'lbst-kâufer m nabywca bezpo

średni. bez pośrednictwa; -kosten- 
(preis) rn koszt własny (wyrobu, pro
dukcji); -ladepistole /pistolet samo
czynny. automatyczny; -lauî(er) m 
samogłoska /; -lerner m samouk m; 
-liebe / samolubstwo n, egoizm m; 
-lob n samochwalstwo n; se’lbstloo 
a bezinteresowny; -losigkeit / bez
interesowność /; -mord rn samobój
stwo n; -mórder(in) s samobójca 
(-czyni); se'lbstmôrderîsch a sa
mobójczy; -mordversuch m zamach 
samobójczy; -ôler m oliwiarka samo
czynna.
se’lbstredend a i ad. oczywisty, na

turalny (-nie); es ist — samo przez 
się rozumie się.
Se’lbstregierung / autonomja /. 
se’lbstschreibend a samopiszący. 
Se’lbstschuB m samostrzał m. 
se’lbst-sicher a pewny 3iebie;

-spielend a samogrający, mecha
niczny: -stàndig a ob. selbstândig etc.
Se’lbst-sucht /sobkostwo n. egoizm 

m; se’lbstsüchtig a sobkowski, ego
istyczny; se'lbsttâtig a samorzutny; 
samoczynny, automatyczny; -tâtig- 
keit / samorzutność ; automatyczność 
f; -tàuschung / oszukiwanie o. ma
mienie samego siebie; -tiberhebung, 
-überschâtzung / zarozumiałość /, 
2byt wysokie mniemanie o sobie; 
-überwindung / opanowanie n się; 
-unterricht m samouctwo n; Leit- 
faden zum — podręcznik dla samou
ków; -verblendung / samozaślepie- 
nie n; se'Ibstvergessen a zapomina
jący o sobie; -vergessenheit / za
pomnienie o sobie; -verlag m: im — 
własnym nakładem; -vcrlegerm ęiutor 
wydawca; -verlevgnung / samoza
parcie n; -verschluO m zamknięcie

Seku’ndawechsel m sekunda we
ksel.
Seku’nde [ze-] pl -n / sekunda /; 

-nzeiger m sekundnik m.
aekundie’rea [-dl-] va. j-n (a. j-m), 

~ sekundować komu (w pojedynku); 
mus. wtórować komu.
se’lber ad. sam; se'lbig a tensam. 
selbst I prn. s?m; ich — ja sam; sie 

ist die Güte — ona jest uosobieniem 
dobroci: die Sache an und für sich — 
rzecz sama w sobie; etw. von — tun, 
zrobić co z własnego popędu; das 
versteht sich von — to się rozumie 
samo przez siç. II ad. nawet; — wenn, 
gdyby nawet. III S- n własne ja.
Se Jbstachtung / szacunek dla sie

bie samego; poczucie własnej god
ności.
He'lbstàndig a i ad. samodzielny, 

samoistny, niezależny (-nie): sich — 
machen. uniezależnić się. założyć wła
sne przedsiębiorstwo: Se’lbstândig- 
keit / samodzielność, 6amoistność, 
niezależność /.
Se lbst-anklage / samooskarżenie 

n; -anlasser m aut. rozrusznik auto
matyczny; «anschluBamt n centrala 
automatyczna; -anschlufl(apparat) 
m telefon automatyczny : -bedienung 
/obsługa automatyczna; -befleckung 
/ samogwałt, onanizm m; -befruch- 
tung / samozapłodnienie n; -be- 
berrschung f panowanie nad sobą; 
-bekóstigung f żywienie się (więź
niów etw.) na własny koszt; -be- 
schâdigung/ własnowolne uszkodze
nie się (a. kalectwo): -bestimmung 
/ stanowienie u sobie; -betrug m 
oszukiwanie samego siebie; se’lbst- 
bewuût a pewny siebie; -bcwuût- 
sein n 1 samoświadomość /, samopo
czucie n. 2 pewność siebie; -binder 
m krawat do wiązania; -biographie / 
autobiografia /; -einschâtzung / 
własne oszacowanie swych dochodów; 
-cntziinder m zapalacz automatycz
ny: -entzündung f samozapalność /; 
-erhaltungstrieb rn instynkt samo
zachowawczy; -erkenntnis n samo- 
poznanie n; -erniederung / poniże
nie własne: se’lbsterregt a el. samo- 
wzbudny; -fahrer m samochód m; 
wózek a. fotel mechaniczny (inwali
dów).
se’lbst-gcbacken a wypieku domo



Sell^tversorgung 502 Senkung Senkwage 503 aetzen

1 Sena’t [zenat] -(e)s, pl -c m senat 
tn; Sena’tor, -s, pl -en m senator m; 
senato’risch [-to-] a senatorski; Se- 
na’tsbeschlufl rn uchwała senatu.
Se’nd-bote m wysłaniec, emisarjusz 

m; -brief m okólnik m.
Sc’ndebühne f radjo: studjo n. 
se'nden va. pos(y)łać, wys(y)łać; ra- 

djo: nadawać; Sc’ndcr, -s m posyła
jący, wysyłający; radjo: nadajnik m; 
-antenne f antena nadawcza.
Se’nde-raum m radjo: studjo n; 

-spiel n audycja muzyczna; -station, 
-Stelle f stacja nadawcza; -taster m 
klucz nadawczy.
Se’ndling, -s, pl -e m wysłaniec m. 
Se'ndschreiben n okólnik m.
Se’ndung, pl -en f 1 posyłka, prze

syłka f. 2 posłannictwo n, misja f.
Scnf, -(e)s m gorczyca; musztarda/; 

fig. scinen — dazu geben, wtrącić 
swoje trzy grosze; -biichse / musz- 
tardniczka /; -gas n iperyt m; -gurke 
/ ogórek w musztardzie; -pflaster n 
apt. gorczycznik, synapizm m; -sauce 
/sos musztardowy; -topf m musztard- 
niczka /.
se’ngen va. i vn. (h) (o)palić, osma

lić (drób, sukno); die Sonne sengt 
das Gras, słońce wypala trawę; — und 
brennen, pustoszyć ogniem; se’nge- 
rig a przypalony.
seni’1 [zenłl] a starczy. .
Se'nior [ze-] -3, pl -en m starszy, 

senior m; Senio’renkonvent nł kon
went seniorów, zgromadzenie 1 star
szych.
Se’nkblei n pion m, ołowianka /. 
Se’nkel, -s m sznurowadło n. 
se’nkcn va. spuścić; opuścić (gło

wę); zniżyć (głos), obniżyć (ceny); 
zwiesić; zanurzyć; e;ne Leiche ir.s 
Grab — złożyć zwłoki do grobu; sich 
— spuścić się; opadać; osunąć się; 
pochylać się; uginać się (pod cięża
rem); osiadać (o murze etc.); Se’nker 
m leś. odkład m.
Se’nk-grube f dół kloaczny, ścieko

wy; -kasten m skrzynia nurkowa, ke
son m; -rebe / szczep winny, 
se'nkrecht a i ad. pionowy (-wo), 

prostopadły (-die).
Se’nkreis n odkład m.
Se’nkucg / spuszczanie, zniżenie 

(cen); opadnięcie; osiadanie się (zie
mi etc.); zagłębienie n,

samoczynne, automatyczne; -ver- 
Borgung f samowystarczalność f.
sc’lbstverstândlich ob. selbstre- 

dend; Se’lbstverstândlicbkcit f 
oczywistość f.
Se'lbst-verstümmelung f kalec

two dobrowolne; -vcrteidxgung f sa
moobrona f; -vertrauen n ufność w 
siebie; kein — haben, nie ufać sobie; 
-verwaltung f samorząd m, auto
nomia f; seîbstwillig a samowolny; 
uparty; -zucht f panowanie nad sobą; 
selbstzufrieden a zadowolony z 
siebie; -zufriedenheit f zadowolenie 
z 6iebie; zarozumiałość f; -zünder m 
samopał m, zapalacz samoczynny; 
-ztindung f samozapalenie n.
Selcher, -s m masarz, wędliniarz m; 

-ei‘ f wędliniamia, masarnia f; -wa
ren pl wyroby masarskie.
Sele’kta, pl -ten f klasa doborowa; 

Selektio’nstheorie f teorja o dobo
rze naturalnym; selekti’v f-tif] a 
radjo: selektywny. [selenowy.
Scle'n n chm. selen m; -sàure/kwas 
se'lig [ze-] a 1 błogi, szczęśliwy: 

świętej pamięci (ob. Andenken); er 
ist ganz — on jest w siódmem niebie; 
Gott habe ihn — ! Panie, świeć nad 
jego duszą! meine -e Mutter, matka 
moja nieboszczka; — machen, uszczę
śliwić. 2 fam. ululany, pijany; Se’lig- 
keit f błogość f; ewige — wieczne 
zbawienie; Seligmacher m rl. Zba
wiciel m; Se’ligsprechung f kano
nizacja/, zaliczenie w poczet świętych. 
Sellerie m i f seler m; -salat m sa

łata z selerów.
se'lten a i ad. rzadki; rzadko; nicht 

— dosyć często; nichts Seltenes, nic 
nadzwyczajnego; Se'ltenheit f rzad
kość; osobliwość f.
Se’lterwasser n woda sclcerska. 
se’ltsain a i ad. dziwny, szczególny 

(-nic), osobliwy (-wie); Seltsamkeit 
f dziwaczncść, osobliwość f.
Stmtfster [ze-] -s n półrocze n; 

-schluB m koniec półrocza.
Semikoloa n gr. średnik m. 
Semina's* [-nar] -(e)s, pl -e a. -ien 

n semir.arjum n; Seminari’st, -en, 
pl -en m seminarzysta m.
Semi’t [zemlt] -en, pl -en m semita 

tn; scmi'tisch a semicki.
Se'mmel, pl -n f bułeczka f; 

Gc'mmelblond a jasnoblond.

Se’nkwage / areometr m.
Se’nn(e), Se’nner m pasterz alpej

ski; Sennerei’ /krowiamia / (w Al
pach); szałas pasterski. . [sowę.
Se’nnesblâtter pl apt. liście sene- 
Se’nnhütte / szałas pasterski. 
Sensatio’n [z&nzacjón] pl -en / sen

sacja /; sensationell a sensacyjny; 
Sensatio’nsnachrichten pl wiado
mości sensacyjne.
Se’nse, pl -n / kosa /.. 
Se’nscn-mann m kosiarz, kosynier 

m; fig. śmierć f; -stahl m stal na 
kosy; -trager m kosiarz.
Sente’nz [zën-] pl -en / sentencja /, 

orzeczenie n; sentenziô’s [-cjôs] a 
sentencjonalny.
sentimental [zëntimental] a sen

tymentalny; Sentimentalità't [-tet] 
/ sentymentalność /.
sépara! [zeparât] a osobny, od

dzielny; Separa’teingang m od
dzielne wejście; Separatist, -en, pl 
-en m separatysta m; separatî’stisch 
a separatystyczny; Separa'tzimmer 
n oddzielny pokój ; separatka /; sepa- 
rie’ren [-ri-] va. (sich) odłączyć (się); 
Separic’rte(r) s rozwodnik m, roz
wódka f.
Se’pia [ze-] pl -pien f zo. sepja, 

mątwa f; -zeichnung / rysunek sepją 
wykonany.
Septe’mber m wrzesień m. [m. 
Seque’nz [-kwenc] / karc. sekwens 
Seque’ster [zekwës-] n sekwestr m; 

sequestrie’ren [-tri-] va. sekwestro- 
wać; Sequestrie'rung / sekwestra- 
eja /.
Se’raph [zeraf] m serafin, anioł m. 
Se’rbe [zer-] -n, pl -n m Serb;

Se’rbin / Serbka; Se'rbien n geo. 
Serbja f; se’rbisch a serbski.
Serena'de [zerenâ-] / serenada /. 
Se rge [serze] / th. serża /.
Sergea’nt [-żant] -en, m sierżant m. 
Se’rie [zerje] / szereg m, serja /. 
Se'rien-herstellung / fabrykacja 

serjami; sc'rienmâfiig ad. serjami; 
-schaltung/ el. połączenie szeregowe; 
-ziehung f ciągnienie seryj.
Serpenti’ne / serpentyna, wężow- 

nica /; -nweg m droga zygzakowata.
Se'rum [ze-] n surowica/. 
Servi’ce [zerwls] n serwis m. 
servie’ren [-wî-J vn. (h. i sn) i va.

usługiwać; podawać do stołu.

Servie’rtisch m stolik kredensowy 
a. pomocniczy.
Servie’tte [zer-] pl -n / serwet(k)a; 

-nring m kółko n do serwetki.
servi! [zerwtl] a służalczy; Servi- 

li’smus m służalczość /.
«e'rvus! sługa 1 serwus!
Se’sam [ze-] -s m bot. sezam m; 

-ol n olej(ek) sezamowy.
Se’ssel, -s m krzesło n; fotel m; nie- 

driger ~ ohne Lehne, taburet m 
se’Bhaft a osiadły, zamieszkały; 

Se’Bhaftigkeit / osiadłość /.
Session [zesjon] / posiedzenie n.
Se’tzeier pl sadzone jaja, 
se'tzen I va. 1 posadzić, postawić, 

usadowić; położyć; sadzić (drzewa); 
osadzić, wsadzić; wystawić (pomnik); 
stawiać (bańki, pijawki); skompono
wać (muzykę do pieśni); dr. składać; 
gesetzt, daB..., przypuśćmy, że... (ob. 
Fali 3); an etw. — przystawić, przy
łożyć do cz.; an den Mund — włożyć 
w usta (trąbkę etc.); ans Land — wy
sadzić na ląd; ailes daran — poruszyć 
wszystkie sprężyny; auf freien FuB — 
puścić na wolność; auf die StraBe — 
wyrzucić za drzwi a. na bruk; gia:
— auf... postawić na (kartę, konia etc.); 
fig. ailes auf eine Kartę — stawiać 
wszystko na jedną kartę; aufs Spiel — 
zaryzykować (ob. Preis 2); auBer 
Kraft — pozbawić mocy (obowiązu
jącej); in Bewcgung — puścić w ruch 
(ob. Kopf, Hoffnung); j-n in Angst 
(Furcht, Schrecken) — napędzić komu 
strachu (pietra, bobu); in Musik — do
robić muzykę (do cz.); Scheiben in(ein 
Fenster) — wstawić szyby; ins Werk
— uskutecznić, wprowadzić w czyn; 
in die Zeitung — umieścić w gazecie, 
ogłosić; seine Ehre (a. seinen Ehrgeiz) 
darin — mieć sobie co za punkt ho
noru; j-n über andere — wywyższyć 
k.; unter Wasser — zanurzyć, zato
pić. 2 naznaczyć (termin), ustanowić,
II vn. (h. i sn) über einen FluB — 
przeprawić się przez rzekę; über einen 
Graben — przeskoczyć przez rów; 
über einen Zaun — przesadzić płot.
III sich — usiąść, siadać; osiedlić się; 
(o płynach) osiadać, osadzać (ustać) 
się; sich zu j-m — przysiąść się do k.; 
sich zu Tische — siadać do stołu; 
sich zur Wehr — bronić się; der 
Staub setzt sich in die Kleider, kurz
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osiada na ubraniu; sich etw. in den 
Kopf — nabić sobie czem głowę.
Se’txer. -s m dr. składacz, zecer m; 

Setzerei' f zecemia f.
iie’tr-fehler m omyłka zeceraki; 

-karpfea m karpik m; -kasten n 
kaszta zecerska; -ling m wysadka /; 
narybek m; -maschine / składarka 
czcionek, monotyp m; -reis n wy
sadka /; -wage f poziomnica /; lineal 
z pionnicą.
Seu’che [zoj-] pl -n f zaraza /; 

-nherd m siedlisko zarazy; -nlazarett 
n szpital dla zakaźnych.
9eu’fzen [zoj-] I vn. (h) wzdychać, 

westchnąć. II S- n wzdychanie n; 
Seu'fzer m westchnienie n.
Se’xta f szósta klasa; Sexta‘ner 

(-ta-J m uczeń szóstej klasy; Sexte’tt 
n mus. sekstet m.
sexue'll [zéksuel] a płciowy. 
Sezessio'n [zecesjón] f odłączenie n 

się, secesja /; -i‘st m odstępca m.
Sezie’r-besteck (zecłr-J n chir. na

rzędzia sekcyjne; sezle’ren va. robie 
sekcję, obdukcję; -messer n chir. nóż 
sekcyjny, skalpel m.
She’rry [sze-] m sherry n (wino), 
sianie'siscb [-me-] a sjamski; die 

•n Zwillinge, bracia sjamscy.
. Sibi’rien [zibi-J n geo. Syberja f; 
Sybir m; sibi’risch a syberyjski.
sich prn. się. siebie; sobie; — freuen, 

cieszyć się (ob. Ding 2); jeder für — 
każdy dla siebie; das hat nichts auf — 
mniejsza o to.
Si’chel. pl -n f sierp m; si’chel-bel- 

oig a mający nogi kabłąkowate; 
-fôrmig a sierpów a ty; si’cheln va 
żąć sierpem.
si’cher a pewny; bezpieczny; -es 

Gedachtnis. dobra pamięć; -e Hand, 
pewna ręka (chirurga etc.); seines 
Lebens nicht — sein, nie być pewnym 
życia; ad. pewnie, bezpiecznie; na- 
pewno; Si’cherhcit f pewność f; 
bezpieczeństwo; zabezpieczenie n; 
zur gróBeren — dla większej pewności; 
in — w bezpieczeństwie, w bezpiecz- 
nem miejscu; in — bringen, zabezpie
czyć. schronić; — Ieisten, dać zabez
pieczenie; — im Auftreten haben, 
mieć pewność siebie; óffentliche ~ 
bezpieczeństwo publiczne.
Si'cherheits-apparat m przyrząd 

ochronny; -bchórde f władza bez-

pieczeństwa, policja f; -geleit n list 
żelazny, glejt m; -kette f łańcuch 
bezpieczeństwa ; -kornmiasar lus m 
fam. człowiek ostrożny, przezorny; 
-lampe f lampka bezpieczeństwa; 
-leistung f rękojmia f. zabezpiecze
nie n; -maflregeln pl środki bez
pieczeństwa; -polizei f policja bez
pieczeństwa; •tch aller m el. wyłącz
nik bezpieczeństwa; -schłofl n zamek 
bezpieczeństwa; -ventil n klapa bez
pieczeństwa; -verkehrung, -vor- 
richtung f bezpiecznik m; przyrząd 
zabezpieczający; - wachę f straż bez
pieczeństwa.
sicherlich ad. napewno, z pew

nością; zaiste, zapewne, pewnie 
si’chern va. zapewniać; (sich) za

bezpieczyć (się); sich vor a. gegen 
etw. — zabezpieczyć się od czego.
si’cherstellen va, zabezpieczyć; 

Si’cherstellung f zabezpieczenie n.
Si'cherung f 1 zapewnienie, zabez

pieczenie n. 2 bezpiecznik m.
Sicbt / okazanie n; widok m; handl. 

bei — za okazaniem; auf kurze — na 
krótki termin, krótkoterminowy; (eine 
Arbeit) auf lange ~ na długą metę, 
długotrwały; nach — po okazaniu, 
si’chtbar a widoczny, widzialny; 

oczywisty; ~ werden, ukazać (poja
wić) się; Si’chtbarkeit/widzialność; 
oczywistość /; si'cbtbarlich ad. wi
docznie, w oczach, jawnie. • '
si’chten va. 1 przesiewać, pytlować 

(zboże); wybierać, oddzielać; fig. 
przeglądać; przebierać. 2 żeg. ujrzeć, 
si'cbtig a jasny, pogodny, 
si’chtlich a i ad. widoczny (-nie). 
Si'chtung / przesiewanie n; fig. 

przejrzenie, przeglądanie n.
Si’cht-vermerk m wizaf; -wechsel 

m weksel płatny za okazaniem; 
-zcichen h mil. sygnał wzrokowy.
si 'ckern I vn. (sn ) sączyć się, ciec, wy

ciekać; (o beczkach etc.) (h) przecie
kać. II S- n cieczenie; przeciekanie n. 
sie [zl] prn ona; one; ją, ich; Sie, 

pan, pani; wy; pana, wa3.
Sieb [zip] -(e)s, pl -e n sit(k)o, rze

szoto n, przetak m.
sic’ben* [zl-J va. przesi(ew)ać. 
sieben* I num. siedem, siedmioro; 

es ist halb — jest pół do siódmej. II S- 
/ siódemka /; fam. bóse — jędza /.
Sie'benbürgvn n geo. Siedmiogród,

Sie’beneck n siedmiokąt m. 
sle’ben-erlei a siedmioraki; -fach, 

■fAltig a siedmiokrotny; -hundert 
num. siedemset; -jâhrig a siedmio
letni; -mai ad. siedem razy; -malig 
a siedmiokrotny; Sie’benmeilenstie- 
fel pl siedmiomilowe buty; -prozen- 
tig a siedmioprocentowy.
Sie’ben-sachen pl: seine — packen, 

spakować manatki; -schlàfer m 1 zo. 
pilch m, koszatka /. 2 rl. die — sied
miu braci śpiących.
sie’benstôckig a siedmiopiętrowy. 
sie’bente a siódmy; Sie’bentel n 

siódma część; -ns ad. po siódme.
Sie'btuch n tkanina sitowa, 
sie’bzehn num. siedemnaście; sie’b- 

zig num. siedmdziesiąt; Sie’bziger 
m człowiek siedemdziesięcioletni; 
sie'bzigjàhrig a siedemdziesięcio
letni.
siech [zlch] a chorowity; sie’chen 

vn. (h) niedomagać, cherlać; Sie‘- 
chenhaus n przytułek dla kalek; 
Sie’chtum n cherlactwo n.
Sie’de-grad m stopień wrzenia; 

-haus n warzelnia f; -hitze / tempe
ratura wrzenia; -hütte / — für Sal- 
pete r, saletramia /.

sie’deln va. (sich) osiedlić (się). 
Sie’delung / osada, kolonja /;

-sgesellschaft / przedsiębiorstwo 
osad n iczo-parcelacyj ne.
sie’den [zl-] I vn. (h) gotować się, 

wrzeć, kipieć. II va. warzyć, gotować; 
rafinować (cukier); -d a kipiący, 
wrzący; -es Wasser, wrzątek m.
Sie’de-pfanne / panew f; -punkt 

m punkt wrzenia; -rei* f warzelnia /.
Sie’dler m osadnik, kolonista m. 
Sieg [zlk] -(e)s, pl -e m zwycięstwo n. 
Sie’gel [zl-] -s n pieczęć; pieczątka 

f; unter dem — der Verschwiegenheit, 
pod tajemnicą; -bewahrer m strażnik 
pieczęci państwowej; -lack m lak m; 
-lackstange/laska laku; sie’gcln va. 
(o)pieczętować; -ring m sygnet, 
pierścień m z pieczęcią; Sie’gelung/ 
(o)pieczętowanie n.
sie'gen [zl-] va. zwyciężać, odnieść 

zwycięstwo (über j-n nad kim); 
triumfować; -d a zwycięski; Sie’- 
ger(in) s zwycięzca, triumfator(ka).
Sie*ges-bogen m łuk triumfalny; 

brama triumfalna; -feier /, -feat n 
obchód zwycięstwa; -geschrei n

okrzyk zwycięstwa; -gewiBheit / 
pewność zwycięstwa; -nachricht / 
wiadomość o zwycięstwie; -palme / 
palma zwycięstwa; -rausch m szał 
zwycięski; -saule / kolumna zwycię
stwa; sie’gestrunken a upojony zwy
cięstwem; -zeichen n trofea /; -zug 
m pochód zwycięski.
sie’greich a zwycięski.
Siei [ził] -(e)s, pl -e m 1 śluza (pod 

groblą). 2 kanał ściekowy.
Sie’le [zl-] pl -n / szleja /; -nge- 

schirr n szory pl, uprząż /.
Sie’sta [zjës-] /drzemka poobiednia, 
sie’zen [zl-] va. mówić (komu) pan. 
Si’gismund m Zygmunt.
Signa'l [zignal] -(e)s, pl -e n znak, 

sygnał m; -apparat m sygnalizator; 
mil. migacz m; -einrichtung / urzą
dzenie sygnałowe; -flagge / chorą
giewka sygnałowa.
Signalime'nt [-mar»] n rysopis m. 
signalisie’rcn [-zl-] va. dawać sy

gnały, sygnalizować; Signalisierung 
/ sygnalizacja /; znakowanie n.

Signa’I-ordnung / przepisy sygna
łowe; -pfeife / gwizdek sygnałowy; 
-scheibe / tarcza sygnałowa; -stange 
/ hol. semafor m.

Signata’rmacht / mocarstwo pod
pisujące traktat, sygnatarjusz m.
Signatu’r [-tar] pl -en / podpis, 

znak m (umówiony), sygnatura f; 
signie’ren va. i vn. (h) podpisać.
Si’lbe, pl -n / zgłoska, sylaba /; fig. 

-n stechen, badać skrupulatnie; szu
kać błędów, ujemnych stron.
Si’lben-râtsel n szarada /; -ste- 

cher m krytyk drobiazgowy, pedant 
m; -trennung / dzielenie zgłosek.
Si'lber n srebro n; -arbeiter m 

srebrnik m; -barre /, -barren m 
sztaba srebra; -bergwerk n kopalnia 
srebra; -braut/, -brâutigam m ob
chodząca (-cy) srebrne wesele; -faden 
m srebrna nitka; si’lber-farben, 
-farbig a srebrzysty; -fisch m icht. 
srebrzyk m; -folie / srebro płatkowe; 
-fuchs m srebrny lis; -gehalt m za
wartość srebra w kruszcu; -geld n 
pieniądze (monety) srebrne; -gérât, 
-geschirr n naczynia srebrne, srebro 
stołowe; -glanz m połysk srebra.
si’lber-grau a srebrno-szary; -hal- 

tig a zawierający srebro, srebmo- 
nośny; -heU « srebrzysty (glos etc.).



■langetreu 507 SkandalmacherSiWerling 506 sinngemàû

Si'lber-ling m moneta srebrna, 
srebrnik m; -münze/ moneta srebrna 
si’lbern a srebrny (ob. Hochzeit). 
Si’lber-papier n papier srebrny; 

-pappel/biała topola; -plattierung 
f platerowanie srebrem, posrebrzanie 
n; -probe f próba srebra; si’lber- 
reich a bogaty w srebro; -sachen 
pl srebrne wyroby; -sand m srebrny 
piasek; -schimmel m siwosz m, si
wy koń; -schmied m srebrnik m; 
-schrank m szafka na srebro stołowe; 
-stimme f głos srebrzysty; -stoff m 
tkanina srebrnolita; -stuck n moneta 
srebrna; -wâhrung f waluta srebrna; 
-waren pl wyroby srebrne; -weide f 
wierzba biała; si’lberweiû a biały 
jak srebro; -zeug n ob. -geschirr.
Silhouette [zilu-J f sylwetka f. 
Silika t [-kat] n krzemian m. 
Si’lo, -s, pl -s m zbożownia f. 
Silve’ster [zilwës-] m Sylwester m;

-abend m noc sylwestrowa.
Si'mili [zl-], -diamant m sztuczny 

diament.
Si’mon m Szymon.
si'mpel a prosty; naiwny, głupko

waty; Simplizitâ't [-tët] f prostota, 
naiwność /.
Sims, -es, pl -e m gzyms m. 
Si’mson m Samson.
Simula’nt [zi-J -en, pl -en m (-in f) 

symulant(ka); simulie’ren [-1Î-] vn. 
(h) i va. udawać, symulować.
simulta’n a jednoczesny; Simul- 

ta'nschule f szkoła dla młodzieży 
różnych wyznań.
Sineku’re [zineko-] f synekura f. 
Si'ngakademie f akademja śpiewu; 

si’ngbar a śpiewny.
si'ngen I vn. (h) i va. śpiewać; sich 

heiser — ochrypnąć od śpiewu; aus ei- 
nem andern Ton — zmienić ton; zacząć 
z innej beczki. II S- n śpiewanie n; 
Singerei’ f ciągłe śpiewanie.
Si’ng-meister m nauczyciel śpiewu; 

-note f nuty do śpiewu; -sang m 
śpiew monotonny; -schule f szkoła 
śpiewu; -spiel n operetka/; wodewil 
m; -spielhalle f kawiarnia, restau
racja z produkcjami śpiewu; -stimme 
f glos wokalny; partja głosowa (w ope
rze etc.); -stunde f lekcja śpiewu.
Singula'r [-lar] -(e)s, pl -e m gr. 

liczba pojedyńcza; singula’risch a 
w liczbie pojedvńczej. 

Si’ng-vogel m ptak śpiewający; 
-weise f sposób śpiewania; arja f.
si'nken vn. (sn) opadać, (s)padać, 

zapadać się; zagłębiać się, tonąć (o 
okręcie); skryć się (o słońcu); osiadać 
(osunąć) się; sklęsnąć (o puchlinie); 
auf den (a. zu) Boden — upaść na zie
mię; den Kopf — lassen, opuścić gło
wę; in den Kot — ugrząźć w błocie; 
im Preise — spadać w cenie; bis in 
die -de Nacht, aż do zmierzchu; fig. 
den Mut — lassen, upaść na duchu; 
die Stimme — lassen, zniżyć głos; in 
Ohnmacht ~ zemdleć.
Sinn, -(e)s, pl -e m 1 zmysł m; 

bist du von -en? czyś oszalał? czyś 
głowę stracił? bei -en sein, być przy 
zdrowych zmysłach. 2 poczucie, (für 
das Schone piękna); upodobanie n, 
skłonność (für etw. do cz.). 3 znacze
nie n, sens m; eigcntlicher, bildlicher 
— właściwe, przenośne znaczenie 
(wyrazu); im engem (weitern) -e, w 
ścisłem (obszernem) znaczeniu; im 
vollsten -e des Wortes, w całem zna
czeniu tego słowa. 4 myśl f, sens; im 
-e haben, mieć na myśli; in j-s -e 
handeln, działać po czyjej myśli; 
andern -es werden, zmienić zdanie; 
rozmyślić się; ohne — und Verstand, 
bez sensu; in diesem -e, w tym sensie 
(ob. Augc i, kommen, Kopf i).
Si'nnbild n godło n, symbol m, 

alegorja/; si’nnbildlich a i ad. sym
boliczny (-nie), obrazowy (-wo).
si’nnen I vn. (h i sn) myśleć, rozwa

żać, zastanawiać się (auf etw. nad 
czem); obmyślać, knuć; auf Mittel 
und Wcge — obmyślić środki i sposo
by; hin und her — przemyśliwać; auf 
Bôses — knuć coś złego (ob. gesinnt, 
gesonnen); II S- n myślenie; roz
myślanie n; -da zamyślony.
Si’nnen-freude, -lust f, -genuB m 

rozkosz zmysłowa; -rausch, -taumel 
m upojenie zmysłowe.
si*nnentstellend a wypaczający 

sens.
Si’nnen-wahn m szał zmysłowy; 

-welt f świat zmysłowy.
Si’nnes-ânderung f zmiana prze

konań; -art f sposób myślenia; -tàu- 
schung f złudzenie zmysłowe, halu
cynacja f, przywidzenie n.
Si’nngedicht n epigram m. [nim. 
si'nngemâB a W duchu odpowiecj.

si’nngetreu a -e Ubersetzung, wier- I 
ne, dokładne tłumaczenie.
si’nnig a 1 marzący; zamyślony. 2 

zmyślny; mądry, rozsądny, dowcipny. 
3 delikatny, czuły.
si’nnlich a zmysłowy; Si’nnllch- 

keit / zmysłowość /.
si’nn-los a bezmyślny; bezsensow

ny; — betrunken, pijany do utraty 
zmysłów; Si nnlosigkeit / bezmyśl
ność, bezsensowność /; -reich a głę
boko pomyślany; sprytny, dowcipny; 
Si’nnspruch m przypowieść, sen
tencja /; -verwandt a blizkoznaczny; 
-es Wort, synonim m; -voll a ob. 
sinnreich; -widrig a bez sensu; 
Si’nnwidrigkeit / bezsensowność /.
Sinolo’g [-lok] -en, pl -en, -e m 

znawca chińszczyzny.
Si’nter, -s m 1 zendra /, omłotki, 

młotowiny pl. 2 sopleniec, stalaktyt m. 
si’ntern un. (sn) ciec, sączyć się. 
Si'ntflut / potop m.
Si'nus [zl-] m mat. wstsewaf, sinusm. 
Si’phon [zifon] -s, pl -e m syfon m. 
Sipo / abr. = Sicherheitspolizei. 
Si’ppe, Si’ppschaft / rodzina, pa- 

rentela /, krewni pl; zlz. klika /.
Sire'ne [zire-1 f syrena f. [rop m. I balu); sak. siedzieć dwa lata w klasie, 
Si rup [zl-] -(e)s, pl -e m sok; sy- fam. zimować; -d a siedzący; -de Le-
sistie’ren [zïstî-] va. wstrzymać 

(egzekucję); zawiesić (k. w urzędo
waniu etc.); Sistie’rung /wstrzyma
nie; zawieszenie n.
Si'syphusarbeit / robota syzyfowa. 
Si’tte, -pl n / zwyczaj; obyczaj m; 

feine -(n), dobry ton; (ein Mensch) 
von groben -n, źle wychowany.
Si’tten-bi1d, -gemâlde n obraz 

obyczajowy; -gcschichte / dzieje 
obyczajów; -gesetz n ustawa oby
czajowa; -lehre/etyka; nauka/o mo
ralności; si’ttenlos a nieobyczajny, 
niemoralny; -losigkeit / nieobyczaj- 
ność, niemoralność/; -polizei/poli- I 
cja obyczajowa; -prediger m mora- • 
lista m; si’ttenrein a czystych oby
czajów; -reinheit / czystość obycza
jów; -strenge / surowość obyczajów; 
-verfall ni upadek moralności (a. 
obyczajów); -zeugnis n świadectwo 
moralności i dobrych obyczajów;
-zwang m etykieta /.
Si’ttich, -(e)s, pl -e m papuga /. 
si'ttig a obyczajny; skromny. . wuawj,-uiaiu u 
si’ttlich a obyczajny, moralny; | na; -mâcher m awanturnik m.

I Si’ttlichkeit f obyczajność, moral
ność/; -sverbrechen n przestępstwo
przeciwko obyczajności.
si’ttsam a skromny; obyczajny; 

przyzwoity; Si’ttsamkeit / skrom
ność; obyczajność; przyzwoitość /.
Situatio’n [zituacjon] pl -en / poło

żenie n, sytuacja f; situie'rt a gut — 
dobrze sytuowany, na dobrem stano
wisku, w dostatku.

Sitz, -es, pl -e m 1 siedzenie, miejsce 
n. 2 siedziba /. 3 siedlisko n. 3 ~ und 
Stimme haben, mieć prawo zasiada
nia i głosowania (w radzie etc.); -bad 
n kąpiel nasiadowa; -brett n ławeczka.
si’tzen I w. (h i sn) 1 siedzieć; prze

siadywać; przebywać (gdzie); bei 
Tisch ~ siedzieć przy stole ; über den 
Büchcrn ~ ślęczeć nad książkami; 
auf dem trocknen— nic nie mieć, być 

| gołym (ob. Patsche 3). 2 (o ubraniu) 
leżeć (ob. angegossen). 3 pozować 
(malarzowi). II S- n siedzenie n; das 
viele ~ schadet mir, długie siedzenie 
szkodzi mi; -bleiben vn. (sn) nie 
wstawać; (o pannie) zostać na koszu 
(a. starą panną); podpierać ścianę, 

I pietruszkę strugać (nie tańczyć na

bensart, siedzący tryb życia; -lassen 
va. j-n ~ lassen, opuścić k., fam. 
puścić k. kantem; fig. eine Beleidi- 
gung auf sich ~ lassen, połknąć pi
gułkę, znieść obelgę.
Si’tz-fleisch n: ~ haben, umieć sie

dzieć kamieniem; er hat kein — nie 
może usiedzieć na miejscu; -gelegen- 
heit /, -platz m miejsce siedzące; 
-polster n poduszka (skórzana) do 
siedzenia; -reihe / rząd miejsc; 
-stange / żerdka / (w klatce).
Si'tzung, pl -en / posiedzenie; 

-sbericht m sprawozdanie z posie
dzenia; -ssaal m sala posiedzeń.
Sizilia’ner [-lja-] m Sycylijczyk; 

sizilia'nisch a sycylijski; Sizi’lien 
[zicl-] n geo. Sycylja /.
Ska la [ska-] pl -len/skala, podział- 

ka; mus. gama /.
Skalpe’11, -(e)s, pl -e n chir. skalpel 

m; skalpie'ren va. skalpować.
Skanda l [-dal] -s, pl -e m skandal 

m; awantura /; ~ machen, narobić 
. wrzawy; -blatt n gazetka skandalicz-
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skandalô’s f-lôsj a skandaliczny, 
skandie'ren [-dî-] va. skandować. 
Skandina’vien [-na-] n geo. Skan

dynawia f; Skandina’vier m Skan- 
dynawczyk; skandina’visch a skan
dynawski.
Skarabàus [-be-] pl -bâen m ska

rabeusz (chrząszcz) tn.
Skele'tt, -(e)s, pl -e n szkielet m. 
Ske'psis [-ssis] f wątpliwość f; 

Ske’ptiker m sceptyk m; ske’ptisch 
a sceptyczny; Skeptizi’smus m sc p 
tycyzm m.
Ski m narty pl (ob. Schi etc.).
Ski’zze, pl -n f szkic, zarys m; 

-nbuch n album do szkiców; ski'z- 
zenhaft a szkicowy; skizzie’ren 
[-cl-] va. (na)szkicować, nakreślić.
Skla’ve [sklâwej -n, pl -n m niewol

nik m; -nhandel, (-handler) m han
del (handlarz) niewolnikami; -nscele 
f dusza niewolnicza; -rei' f niewolni
ctwo n, niewola f; SkJa'vin/niewol
nica/; skla’visch a i ad. niewolniczy
Sko'nto, -s n dyskonto n. [(-czo). 
Skorbu't [-but] -(e)s m med. gnilec, 

szkorbut m. [niedźwiadek, skorpjon m.
Skorpio n [-pjon] -(e)s, pl -e m 
Skribe’nt, -en, pl -en m pisarz m; 

zlz. pismak, gryzipiórek m.
Skri’bler, -s m pismak m.
Skro’feln [skro-] pl med. skrofuły 

pl; skrofulô’s [-lós] a skrofuliczny.
Skru’pel [skrû-] -s m skrupuł m; 

skru’pellos a bez skrupułów; skru- 
pulô’s [-lôs] a skrupulatny.
Skulptu’r [-tür] f skulptura f.
Skunks pl skunksy pl.
Sku’pschtina f skupczyna f, parla

ment serbski.
skurri’l f-ril] a pajacowaty.
Sla'we [sla-] pl -n m Słowianin; 

Sla’wentum [-tüm] n słowiaństwo n; 
Sla’win, pl -nen f Słowianka; sla- 
wisch a słowiański; Slowa’k(e) m 
Słowak m; slowa’kisch a słowacki.
Smara gd [smaràkt] -(e)s, pl -e m 

szmaragd m; smara’gd-farben, 
-grun a szmaragdowy.
Smo’king [smô-] m smoking m.
so (zôj ad. tak; ein, taki; — etwas, 

coś podobnego; ~ viel Freunde, tylu 
przyjaciół; so oder so, tak czy owak; 
um — besser, tern lepiej.
so ba’Id cj. (ais) skoro tylko; ~ ais 

móglich, możliwie prędko,

So’cke, pl -n f skarpetka f. 
So’ckel, -s m cokół, piedestał m.
So'da [zO-] f soda f.
soda’nn ad. wtedy; potem.
So'da-salz n sól sodowa; -wasser 

n woda sodowa.
So’dbrennen [zót-] n zgaga f. 
soe’ben ad. dopiero co.
So’fa [zó-] -s, pl -s n sofa, kanapa; 

-schoner m pokrowiec na kanapę.
sofe’rn cj. o ile, jeśli tylko.
Soff, -(e)s m gm. pijaństwo n; 

Sô’ffel, -s m fam. pijak m.
Soffi’tte f te. sufit m, powała f. 
sofo’rt ad. natychmiast, zaraz; so- 

fo’rtig a natychmiastowy.
soga'r ad. nawet, 
sogena’nnt a tak zwany, niby, 
soglei'ch ad. ob. sofort.
So’hle [zo-] pl -n f 1 podeszwa f (u 

nogi, u obuwia). 2 spód, pokład m 
(pod skałą); dno n (rowu etc.).
So'hlen-gànger pl zwierzęta na- 

stopne; -leder n skóra podeszwiana; 
-schoncr m ochraniacz podeszwy.
Sohn (zon] -(e)s, pl Sohne m syn m; 

Sô’hnchen [zôn-] n syn(al)ek m; 
So’hncsliebe f miłość synowska.
sola’ng(e) ad. jak długo, dopóki. 
So’lawechsel m sola weksel.
So'lbad [zol-] n kąpiel solankowa, 
solch a taki; — ein (a. ein -er) 

Mensch, taki człowiek; ais -er, jako 
taki; -enfalls ad. w takim razie (a. 
wypadku); -erlei' a. tacy (ludzie); 
-erwei'se ad. takim sposobem.
Sold, -(e)s, pl -e. m żołd m, płaca f; 

in j-s -e stehen, być na czyim żołdzie.
Solda’t [zóldat] -en, pl -en rn żoł

nierz; — werden, wstąpić do wojska; 
-enkost /wikt żołnierski; -enrock m 
mundur żołnierski; Soldate’ska 
żołdactwo n; solda'tisch a żołnierski; 
ad. po żołniersku.
Sô’ldling, Sô'ldner m najemnik m, 

żołnierz najemny; Sóldnerheer n 
wojsko najemne, zaciężne.
So’le [-zó-] pl -n / solanka /. 
sole’nn a uroczysty, solenny; So- 

lennitàt [-tet] / uroczystość /.
soli’d [zolit] a solidny, pewny, po

rządny; stateczny; solida risch [-da-] 
a solidarny, wzajemnie odpowiedzial
ny; Solidaritâ’t [-tet]/solidarność/; 
solide a ob. solid; Solidità’t [-tet] j 
solidność; stateczność f.

Soli'st (zo-) -en. pl -eą m (-in /) ;
solist(k)a; Solità’r. -8. pl -e m soliter i 
m (diament osobno oprawiony).
Soli n handl. — und Haben, winien ; 

i ma, debet i kredyt; -beatand m stan n 
zadłużenia; -einnahmc / dochód 
brutto.
fxj'lien I vn. (h) musieć; sage ihm, g 

daû er konanen soli, powiedz mu, że
by przyszedł; wenn es regnen sollte, c 
gdyby deszcz padał; man sollte glau- L 
ben, pomyślałbyś; was 8oll das be- 
deuten? co to ma znaczyć? du sollst c 
wissen, abyś wiedział; ich hàtte (schon c 

Fcbreiben) — powinienem był... x 
er soil sehr krank sein, on jest podob- • 
no bardzo chory. II S- n obowiązek m. - 
So’ller m i balkon m. 2 strych m. • 
So’lo I n solo n. II ad. solo, sam i 

jeden; -partie / mus. partja solowa; : 
-sânger(in), -tànzer(in) s solist(k)a; i 
-stimme /, -stück n solo. n.
So’l-quelle f źródło solankowe; 

-salz n solanka /. [wypłacalność /. 
solve’nt a wypłacalny; Solve’nz / 
gomi’t ad. więc, zatem, przeto. 
So’mmer -s m lato n; im — latem, 

w lecie; -abend m wieczór letni; 
-anzug m ubranie letnie; -aufenihalt 
m pobyt letni; -fâden pl babie lato; 
-fahrplan m kol. letni rozkład jazdy; 
-frische / letnisko n; in die — gehen, 
wyjechać na letnisko; -frischler(in); 
s letnik (-iczka); -gaste pl letnicy, 
goście kąpielowi; -getreide n zboże 
jare; -hitze /upał (skwar) letni; -hose 
/ spodnie letnie.
so'rnmerlich a letni; sich — klei- 

den, wyletnić się.
8o'mmera, so’ni mera I vn. (sn) 

es sommert, nastaje lato. II va. (sich) 
grzać, suszyć, wietrzyć (się) na słoń
cu; wysłać (bydło) na pastwisko; za
siać (pole) jarem zbożem.
So’mmer-sitz m siedziba (rezy

dencja) letnia; -sprossen pl piegi pl; 
so’mmersprossig a piegowaty; 
-theater n teatr letni; -iiberzieher 
m palto letnie; -weg m przydróżka /. 
So’rnmcrung / wietrzenie letnie; 

wystawienie na słońce; wysyłanie n 
bydła na paszę.
So’mmer-wohming / letnie miesz

kanie; -zeit / pora letnia; czas letni; 
-zeug n materjał letni.
Somnambu’le s lunatyk (-yczka); 

Somnambuli'smus m lunatyzm m. 
sona’ch ad. więc, zatem.
Sonate [zona-] pl -n / sonata f. 
So'ndc [zón-J pl -n/sonda /, zgłęb

nik m; ołowianka /.
So’nder-abdruck m odbitka f; 

-angebot n specjalna oferta; -aus- 
gabe / osobne wydanie.
so’aderbar a osobliwy, szczególny; 

cziw(acz)ny; So’ndcrbarkeit / oso
bliwość, szczególność; dziwaczność /.
So’nder-befeld m mil. rozkaz szcze

gólny; -beilage / dodatek nadzwy
czajny; -berichterstatter m spra
wozdawca, korespondent specjalny; 
-bestrebung / partykularyzm m; 
-bund m- związek separatystyczny; 
-bündJer m separatysta m; -biindle- 
rei*/separatyzm m; -ermâûigung f 
specjalna -zniżka; so'ndergleichen a 
niezrównany, jedyny w swym rodza
ju; -intéresse n prywata /.
so’nderlich a osobliwy, szczególny; 

nadzwyczajny; ad. szczególnie; es ist 
nichts Sonderliches daran, nic wiem 
nadzwyczajnego; So’nderlichkeit f 
ob. Sonderbarkeit; So’nderling, -(e)s, 
pl -e m dziwak, oryginał m.
so’ndern1 cj. lecz, ale, nicht nur, 

— auch, nie tylko..., lecz także.
so’ndern3 va. oddzielać (von, od), 

odłączyć, odosobnić.
So’nder-nummer / numer nad- 

, zwyczajny (pisma); -rabatt m rabat 
: ekstra, specjalny; -recht n przywilej 
: tn, prawo wyłączne, [bez wyjątku-, 

so’nders ad: samt und — wszyscy, 
So’nder-zulage / dodatek (pie

niężny) nadzwryczajny; -zug m po- 
) ciąg nadzwyczajny.
) sondie’ren [zóndl-] va. sondować,
- zgłębi(a)ć, badać (grunt); Sondie-
- rung / sondowanie n.

Sone’tt, -(c)s, pl -e n sonet m. 
So’nnabend tn sobota /.

; So’nne / słońce n.
so’nnen va. wystawić na słońce- 

r sich — wygrzewać się na słońcu, 
f. So’nnen-aufgang m wschód słoń- 

ca; -bad n kąpiel słoneczna; -bahn / 
n droga (orbita) słońca; ekliptyka /; 

so’nnen-beglànzt, -beschienen a 
opromieniony słońcem; słoneczny; 

i; -olume / słonecznik m; -brand m 
skwar m, spiekota; zgorzelina /; o pa 

); lenie n (twarzy etc.); -finsternis n
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zaćmienie słońca; -fleck rn plama na 
słońcu; -glanz m blask słońca; -glut 
f skwar, żar m od słońca; so’nnen- 
-hell, -klar a jasny jak słońce; -hitze 
f ob. -glut; -licht n światło słoneczne; 
-schein m światło słoneczne; cs ist — 
słońce świeci; -schirm m parasolka/; 
-seite / strona słoneczna; -stich m 
udar słoneczny; -strahl m promień 
słoneczny; -uhr / zegar słoneczny; 
-untergang m zachód słońca; -wen* 
de / przesilenie dnia z nocą; -zelt n 
namiot od słońca.
so'nnig a słoneczny; jasny.
So'nntag [-tak] m niedziela /; -s, w 

niedzielę; an -en, w niedziele; so’nn- 
tâgig a niedzielny; so'nntâglich a 
i ad. niedzielny; co niedziela; od
świętny (ubiór); sich — anziehen, 
ubrać się odświętnie.
So’nntags-anzug m ubranie od

świętne; -blatt n gazeta niedzielna; 
-entheiligung / profanacja niedzieli; 
-kind n dziecko szczęścia; -reiter m 
kiepski jeździec; -ruhe / odpoczynek 
niedzielny; -staat m strój odświętny, 
so’nnverbrannt a ogorzały, opa

lony, spalony przez słońce.
sono’r [zonór] a dźwięczny.
sonst ad. 1 więcej, jeszcze; — je- 

mand, jeszcze kto; — niemand, nikt 
więcej; ~ (noch) etwas, co więcej a. 
jeszcze; — nichts, nic więcej; — 
nirgends, nigdzie więcej. 2 pozatem; 
zresztą; inaczej, w przeciwnym razie; 
zazwyczaj ; wie — jak zwykle. 3 daw
niej; — und jetzt, dawniej a teraz. 4 
wer — ? któż inny? — wo, gdzieindziej; 
~ was, co innego; — überall, wszę
dzie indziej; so’nstig a inny; dawniej
szy.
soo'ft cj. ilekroć; — du willst, tyle 

razy, ile będziesz chciał.
Sophie’ [zofi) / Zofja, Zosia.
Sophi’sma [-fis-], pl -men n so- 

fizmat m; Sophi’st, -en, pl -en m so
fista m; Sophi’stik / sofistyka /; 
sophi’stisch a sofistyczny.
Sopra’n [zopran] -(e)s, pl -e m so

pran m; -i’st(iii), -sânger(in) s so
pranistka.
So’rge, pl -n / 1 kłopot; niepokój m; 

j-m — machen, sprawić k. kłopot; 
sich -n machen, kłopotać się; in -n 
sein wegen... niepokoić się o (kogo, 
co); auBer -n sein, być spokojnymi 

nie kłopotać się. 2 troska f; staranie 
n; für etw. ~ tragen, troszczyć (sta
rać) się, dbać o co; das lasse meine — 
sein, pozostaw to mnie.
so’rgen vn. (h) troszczyć (starać) się, 

dbać (für etw. o co); sich um etw. — 
niepokoić się o co; -frei, -los a bez 
trosk (a, kłopotów); -schwer, -voll 
a pełen trosk, stroskany.
So’rgfalt [zôrk-J, So’rgfàltigkeit f 

staranność, troskliwość f; so’rgfâltig 
a i ad. staranny (-nie), troskliwy 
(-wie); so’rglich a 1 stroskany. 2 
troskliwy; so’rglos a i ad. bez trosk; 
niedbały (-le);-spokojny (-nie);So’rg- 
losigkeit / niedbałość; beztroska f: 
so’rgsam a troskliwy, staranny; 
So’rgsamkeit / ob. Sorgfalt.
So’rte, pl-n/gatunek ni; sortie’ren 

[-tl-] va. przebierać, sortować, (roz)- 
gatunkować, dobierać; Sortie’rung / 
sortowanie, przebieranie n; Sor- 
tle’rer m sortownik m.
Sortime’nt, -(e)s, pl -e ń asorty

ment (towaru), sortyment m (książek); 
-er, -sbuchhandler m właściciel 
księgarni sortymentowej ; -sbuch- 
handlung/księgarnia sortymentowa.
sose'hr ad. tak dalece.
soso* ad. tak sobie.
So’Be [zO-] pl -n / sos m.
Souffleu’r [zuflôr] -(e)s, pl -e m 

sufler m; -kasten m budka suflera; 
soufflie’rea [zufli-] vn. (h) i va. pod
powiadać.
soundso ad. — viel, tyle a tyle, 
soupie’ren [zupł-] vn. jeść kolację. 
Souta’ne [zutl-J pl -n / sutanna /. 
Souterrai’n [zuterę] -(e)s, pl -e n 

suteryna /.
Souverai’n [zuweręn] I -(e)s, pl -e 

m monarcha, władca m. II s- a udziel
ny (książę), suwerenny; -ità*t / naj
wyższa władza; suwerenność /.
so vie’1 cj. o ile; ~ ich weiB, o ile 

wiem; — ais móglich, jaknajwięcej; 
sowei’t cj. o ile; tak daleko; sowe'nig 
ad. tak mało; sowie* cj. jak również; 
jak tylko; sowieso’ ad. tak czy owak; 
i tak; aus dir wird ~ nichts, z ciebie 
i tak nic nie będzie.
Sovie’t-regierung / Sowiety pl; 

-ruûland n Rosja Sowiecka.
sowo’hl cj. tak jak; — ais auch, nic 

tylko... lecz także...
soxia'l [zocjal] a społeczny, socjalny;

ozia’ldemokrat(in) s socjaldemo- i 1 
krat(k)a; -demokratisch a socjalde- I 1 
mokratyczny. I
sozialisie’ren [-zl-] va. uspołecznić; 

Sozialisie’rung / uspołecznienie n. 
Soziali'smus [-lis-] m socjalizm m;

Soziali’st(in) s socjalist(k)a; sozia- 
li’stisch a socjalistyczny.
Sozia’l-politik / polityka socjalna; 

-reform / reforma socjalna; -versi- 
cherung / ubezpieczenie społeczne.
Soziolo’g [-lók], -e [-loge] m socjo

log m; -ie* [-gi] / socjologja f; sozio- 
lo’gisch a socjologiczny.
So’zius [zO-] m wspólnik m. 
sozusa'gen ad. że tak powiem. 
Spa’chtel, pl -n m kopystka /. 
spâ’hen [szpeen] vn. (h) śledzić, 

szperać, szpiegować, czatować (auf 
j-n, na kogo); nach etw. — wypatry
wać co; Spà’her m szperacz; złz. 
szpicel m; -blick rn spojrzenie prze
nikliwe.
Spalie’r [szpalir] -(e)s, pl -e n szpa

ler m; — bilden, utworzyć szpaler; 
•baum m drzewo rozpięte na szpa
lerze.
Spalt, -(e)s, pl -e m szpara, szczeli

na, rysa f; pęknięcie n; spa’ltbar a 
lupny; Spa’lte, pl -n / 1 ob. Spalt.
2 dr. łam m, szpalta, kolumna /. 
spa’lten I un. (sn) łupać się. II va.

rozłupać; przepołowić; rozpłatać; 
rozszczepić; sich — rozłupać się; 
(roz)dzielić się; fig. rozdwoić się; 
Spa’ltung / (roz)łupanie, rozszcze
pienie n; fig. rozdwojenie n, rozłam m.
Span [szpan] -(e)s, pl Spàne m 

drzazga /; Spâne, wióry.
Spa'nferkel n prosię n.
Spa'nge, pl -n f klamra, sprzączka, 

haftka, agrafka, klamerka /.
Spanien [szpa-] n geo. Hiszpanja /; 

Spa’nier(in) s Hiszpan(ka); spa’- 
nisch I a hiszpański; (ob. Fliege); 
-er Pfeffer, pieprz hiszpański, pa
pryka /; -e Wand, parawan(ik) m.
Spann, -(e)s, m podbicie n (nogi). 
Spa’nne, pl -n/1 piędź/; fig. krótki 

przeciąg czasu; chwilka /. 2 rozpię
tość, różnica / (cen).
spa'nnen I va. 1 rozpiąć, wycią

gnąć; naprężyć, wyprężyć; napiąć 
(łuk), naciągnąć (struny); zaprzęgać

hoch ~ mieć zbyt wygórowane pre
tensje, wymagania; j-s Neug.er aufs 
hóchste — wzbudzać ogromnie czyją 
ciekawość, strasznie k. intrygować, 
trzymać k. w napięciu (ob. gespannt). 
2 (o ubraniu) uciskać. II vn. (h) (die
ser Roman) spannt sehr, trzyma (czy
telnika) w napięciu; auf etw. — zwró
cić uwagę na co; spa’nnend a przy
kuwający (uwagę), zajmujący; 
Spa’nner m napinacz; rozciągacz m; 
prawidło n (do butów).
Spa’nn-feder / sprężyna /; -kraft 

/ prężność, sprężystość, elastyczność 
/(t./ig.); siła napięcia; spa’nnkràftig 
a sprężysty, elastyczny; -rahmen m 
rama do napinania, do naciągania; 
-schloû n spona /; -schraube / ścię
gno śrubcwe.
Spa'nnung / 1 natężenie, napręże

nie; el. napięcie n; rozpiętość / (łu- 
ku). 2 natężona uwaga; ogromne za
ciekawienie, napięcie n; niecierpli- 

- wość /. 3 naprężenie n, naprężone 
; stosunki; die ~ zwischen... hat nach- 

gelassen, nastąpiło odprężenie (w ich 
stosunkach); -smesser m el. wolto- 
mierz m; -sverlust m el. strata na
pięcia.
Spa’nnweite / rozpiętość /. 
Spant, -(e)s, pl -en n żeg. wręga /. 
Spa’r-brenner m palnik oszczę- 

I dnościowy; -buch n książeczka 
oszczędnościowa; -büchse /skarbon
ka/; -einlage / wkład do kasy oszczę
dności.
spa’ren [szpS-] I va. i vn. (sn) 

oszczędzać; robić oszczędności, od
kładać; szczędzić; weder Geld noch 
Mühe — nie szczędzić ani pieniędzy, 
ani trudu; seine Gesundheit nicht — 
nie szanować zdrowia. II S- n oszczę
dzanie; Spa’rer m oszczędzający.
Spa’rgel, -s m szparag m; -bau m 

hodowla szparagów. [ne.
Spa’rgeld n pieniądze zaoszczędzo- 
Spa’rgel-kopf m główka szparago

wa; -suppe / zupa szparagowa.
Spa’r-herd m kuchenka oszczę

dnościowa; -kasse / kasa oszczę
dności; -kassenbuch n książeczka 

• oszczędnościowa; -kommissar m ko
misarz oszczędnościowy.
spà’rlich a skąpy, szczupły, skrom-

(konie); auf die Folter — wziąć na ny (obiad etc.); -e Beleuchtung, skąpe, 
tortury; fig. seine Forderungen zu | słabe oświetlenie; Spâ’rlichkeit /



Śparo fen — iń — gpekeû - ôpezîalîsleren

skąpość, szczupłość, niedostateczność 
f; Spa‘rofen m piec oszczędnościowy.

Spa’rpfennig m grosz uciułany.
Spa’rren, -s m krokiew/; fig. einen 

~ (zuviel) haben, mieć bzika; -werk 
n krokwie pl.
spa’rsam a i ad. oszczędny (-nie); 

Spa’rsamkeit f oszczędność f.
Sparta’ner [-ta-] m Spartanin m; 

sparta’nisch a spartański.
Spa’r- und Darlehnkasse f kasa 

pożyczkowo-oszczędnościowa; -ve- 
rein m towarzystwo oszczędności.
SpaB [szpas] pl SpâBe m żart, figiel 

m; zum — dla żartu; ~ beiseite! żar
ty nabok ! — verstehen, znać się na 
żartach; das macht mir ~ to mnie 
bawi; Spà’Bchen n żarcik m; spa’Ben 
vn. (h) żartować; damit ist nicht zu — 
tu niema żartów; Spafierei’ f żarty 
pl; żartowanie n; spa’Bhaft, spa’Big 
a żartobliwy, krotochwilny.
Spa’B-macher(in) s, -vogel m 

żartowniś, figlarz m (-rka f).
Spat [szpat] -(e)s, pl -e m 1 min. 

spat m. 2 wet. włogacizna f, ochwat m.
spât [szpet] I a 1 późny; wie — ist 

es? która godzina? -es Obst, późny 
owoc. 2 odległy. II ad. późno; es ist 
~ już późno; früher oder -er, wcześ
niej czy później; von früh bis ~ od 
rana do nocy; die Uhr geht (um 5 
Minuten) zu ~ zegar spóźnia się 
(o...); prz. besser ~ ais nie, lepiej 
późno, niż nigdy.
Spa'tel [szpâ-] -s m i/kopystka, ły

żeczka; łopatka f (do farb).
Spa’ten [szpâ-] -s m rydel m, ło

pata f; -stich m pchnięcie rydlem, 
spâ’ter a późniejszy; ad. później; 

-hin ad. później; spàtestens ad. naj
później.
Spà't-frost m przymrozek wiosen

ny; -geburt f późny poród; -herbst 
m późna jesień; -ling m późniak m, 
jagnię późno wylęgłe; dzieło późno 
wydane; -obst n późne owoce; spâ’t- 
reif a późno dojrzały; -sommer m 
późne lato; koniec lata.
Spatz, -en, pl -en m wióbel m; das 

pfeifen die -en auf den Dachem, 
wróble o tem na dachu świergocą; 
Spà’tzchen, -s n wróbelek m.
Spa'tzündung f aut. popal m. 
spazie’ren [-cl-] vn. (sn) przecha

dzać się, spacerować; -fahren vn.

(sn) (po)jechać na spacer; -führen va. 
prowadzić na spacer; -gehen vn. (sn) 
pójść na spacer, na przechadzkę.
Spazie'r-fahrt f przejażdżka f; 

-gang m przechadzka f; -ganger m 
spacerowicz m; -ritt m przejażdżka 
konna; -stock m laska f.
Specht, -(e)s, pl -e m orn. dzięcioł m. 
Speck, -(e)s m słonina f; -grieben 

pl skwarki pl; -hals m gruba, tłusta 
szyja; spe’ckig a tłusty; zatłuszczony; 
-schwarte f skóra na słoninie; -seite 
/ połeć m słoniny; -stein m min. sło- 
niniec m.
spedie’ren [szpedl-] va. ekspedjo- 

wać; Spediteu’r [-tôr] -s, pl -e m 
ekspedytor m; Speditio’n [-cjon] f 
ekspedycja/, wysłanie n (towarów).
Speditio’ns-büro n biuro ekspedy

cyjne; -gebühren, -kosten pl koszta 
przesyłki; -geschàft n dom ekspe
dycyjny.
Speer [szper] -(e)s, pl -e m oszczep 

m, dzida /; -werfen n sp. rzucanie 
oszczepem; -wurf m rzut oszczepem.
Spei’becken [szpaj-] n spluwaczka/. 
Spei’che, pl -n / szprycha /.
Spei’chel [szpaj-] -s m ślina /; 

-drüse / an. gruczoł ślinny, ślinianka 
/; -flufl m ślinotok m; -lecker m lizus 
m; -leckerei' / podlizywanie n się. 
spei’cheln vn. (h) spluwać; ślinić się. 
Spei’chenrad n koło szprychowe. 
Spei’cher, -s m śpichrz, skład m; 

-geld n składowe n; spei’chern va. 
składać w śpichrzu; (na)gromadzić. 
spei’en [szpaj-] I vn. (h) i va. 1 pluć; 

Blut ~ pluć krwią. 2 wymiotować; 
Feuer und Flammen — ziać ogniem. 
II S- n plucie, spluwanie;- wymioto
wanie n; Speie’er m plwacz m.
Speil(er) m szpikulec m.
Spei’se [szpaj-] pl -n / 1 pokarm m, 

jadło n; geistige ~ pokarm duchowy. 
2 potrawa /, danie n; -anstalt / za
kład gastronomiczny; -apparat m 
tech, zasilacz m; tk. przyrząd nadaw
czy; -bret m miazga pokarmowa; -eis 
n lody pl; -haus n jadłodajnia /; 
-kammer / śpiżamia /; -kartę / ja
dłospis m; -leitung/el. tor zasilający; 
-maschine / maszyna zasilająca.
spei’sen I va. 1 karmić, żywić, sto

łować, dawać jeść; fig. j-n mit leeren 
Hoffnungen ~ łudzić kogo nadzieją. 
2 zasilać (kocioł). II vn. (h)jeić, jadać;

Spcrêenaufzng

zu Mittag — jeść obiad; wünsche 
wohl zu — smacznego (apetytu) I
Spei'sen-aufzug m winda do poda

wania potraw (w restauracjach); 
-folgę / spis potraw, menu n.
Spei'sc-ôl n oliwa do potraw; 

-pumpe f pompa zasilająca; -reste 
pl resztki jedzenia; -rohre / przełyk 
m, -saal m sala jadalna; -schrank m 
śpiżarka/; -wagen m wagon restaura
cyjny; -warmer m fajerka do od
grzewania potraw; -wirt m restaura
tor m; -wirtschaft /jadłodajnia, re
stauracja f; -zimmer n jadalnia /.
Spei’sung / 1 karmienie, żywienie, 

wyżywienie n. 2 zasilanie (kotła).
Śpektakel [szpèkta-] -s m i n ha

łas, rejwach m, wrzawa f; -mâcher 
m wrzaskun, awanturnik m; spekta- 
keln vn. (h) hałasować.
Spektra’lanalyse / analiza widmo

wa, spektralna.
Spektrosko’p [-kop] -s, pl-enfiz. 

spektroskop m; Spe’ktrum, -s, pl 
-tra n widmo n.
Spekula’nt [szpe-] -en, pl -en m 

(-in /) spekulant(ka); Spekulatio’n 
[-cjon] pl -en / spekulacja /.
Spekulatio'ns-geschàft n interes 

spekulacyjny; -gewinn m zysk na 
spekulacjach; -papier n papier spe
kulacyjny. [kulatywny.
spekulati’v [-tifl a badawczy, spe- 
spekulie’ren [-h-] vn. (h) 1 prze- 

myśliwać (über etw. nad czem). 2 
spekulować (auf das Fallen, Steigen 
na zniżkę, na zwyżkę).
Spelt, Spelz m bot. orkisz m.
Spelu’nke, pl -n / spelunkà, po

dejrzana knajpa; jaskinia /.
Spe’lzc, pl -n / plewa /.
Spe’nde, pl -n / 1 rozdawanie n 

(żywności etc.). 2 dar, datek m, ofiara, 
jałmużna f; spe'nden va. darować; 
złożyć, w darze; rozdawać, szafować 
(czem); udzielać (sakramentów); 
Spe’nder m (-in /) rozdawca, ofia
rodawca (-czyni); dobrodziej (ka); 
spendie’ren [-di-] va. i vn. (h) czę
stować, (za)fundować; sich etw. — 
kupić (zafundować) sobie co; Spen- 
die’rhosen pl fam. die — anhaben, 
fundować.
Spe’ngler m blacharz m.
Spe’nzer, -s m spencer m. 
Spe’rber, -s m orn. krogulec m. 

Spe’rling, -(e)s, pl -e m wróbel rn; 
spe’rlingsartig a wróblowaty 
spe’rrangelweit ad. naoścież. 
Spe’rrbaum m barjera /.
Spe’rre, pl -n / 1 zamknięcie n (bra

my etc.), blokada /; zagrodzenie n; 
przerwa / (w komunikacji); zakaz tn 
(wywozu etc.). 2 przegroda, zapora, 
rogatka f; hamulczyk m; spe’rren 
I va. 1 zagrodzić; zamknąć (ulicę, 
port etc.), zabarykadować; blokować; 
przerwać (komunikację); zabronić 
(przywozu, handlu); zahamować (ko
ło); j-n ins Gefàngnis ~ osadzić k. 
w więzieniu; j-n aus dem Hause — nie 
wpuścić k. do domu. 2 auseinander — 
rozkraczać (nogi), rozdziawić (gębę); 
dr. rozstrzelić (głoski). II sich — 
opierać się; wzdragać się;, robić cere
giele; rozpierać się.
Spe’rr-feder / sprężyna zaporowa; 

-feuer n mil. ogień zaporowy; -fort 
n mil. fort zaporowy; -gesetz n usta
wa prohibicyjna, zabraniająca przy
wozu a. wywozu; -gut n towar (lekki) 
większej objętości; -guthaben n ma
jątek zablokowany, zamrożony, na
leżności zablokowane; -haken m za- 
trzym m w zamku; -holz n rozpona, 
dykta /; -kette / łańcuch do zamyka
nia; -klinke / zapadka / w zamku; 
hamulczyk m; -konto n konto zam 
knięte; -riegel m zawora /; -sitZ m 
te. stała /; — im Parkett, krzesło n; 
-stange f barjera /; -systepi n sy
stem prohibicyjny.
Spe’rrung, pl -en / zamknięcie. n, 

blokada /; zakaz przywozu.
Spe’rr-vorrichtung / zapora, za

wora /,- zatrzym ni; -zoil tn cło pro- 
hibicyjne.
Spe’sen [szpe-] pl koszta pl; kleine 

~ drobne wydatki; die — tragen, po
nieść kos2ta; unter Zurechnung der 
— wliczając koszta; spe’senfrel a bez 
kosztów, opłacony; -nachnahme f 
zaliczenie na koszta; -rechnung/ ra
chunek ^osztów.
Spezerei’ / korzenie pl (do przy

prawy); -hândler m kupiec korzen
ny, kolonjalny; -waren pl towary 
korzenne, kolonjalne; -warenge- 
schaft n sklep, handel kolonjalny.
Spezia’l-arzt m lekarz specjalista; 

-fach n specjalność/, zawód specjalny.
I spezialisieren [-zł-] va. wyspccja-
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lizować; Spezialisie’rung f wyspe
cjalizowanie n; Speziali'st, -en pl 
-en m specjalista m; Spezialità’t 
[-tet] pl -en f specjalność f; spe- 
zie’U a i ad. specjalny (-nie); -e An- 
gabe, wyszczególnienie n; etw. — 
angeben, wyszczególnić co.
Spe’zies [szpe-J f rodzaj m; die 

vier — cztery działania arytmetyczne.
Spezifikatio’n [-cjon] pl -en f wy

szczególnienie n, specyfikacja f.
Spezi’fikum pl -ka n specyfik m. 
spezi'fisch a specyficzny; -es Ge- 

wicht, ciężar gatunkowy; spezifi- 
zie’ren va. wyszczególnić, wyłusz- 
czyć; Spezifizie’rung f wyszczegól
nienie, .wyłuszczenie n.
Spe’zimen [szpe-J -s n próbka f.
Sphà’re [sfe-J pl -n f sfera f; 

■phâ’risch a sferyczny.
Sphinx, pl -en f sfinks m.
Spi’ckaal m węgorz wędzony, 
spi’cken va. \.na)szpikować; na- 

pchać; fig. seine Rede mit Zitaten — 
naszpikować mowę cytatami.
Spi’ckgans f gęś szpikowana.
Spi’cknadel f szpikulec m.
Spie’gel [szpî-J -s m zwierciadło, 

lustro; lusterko n; -belag m polewa 
zwierciadła; -bild n obraz odbity; 
miraż m; spie’gelblank a błyszczący 
jak lustro; -eier pl jaja sadzone; 
-fabrik f fabryka luster; -fabrika- 
tion/wyrób luster; -fechterei/uda
wanie n, obłuda f ; -folie f polewa 
zwierciadła; -glas n szkło lustrzane; 
spie’gelglatt a gładki jak lustro.
spie’geln I vn. (h) lśnić (się), błysz

czeć jak lustro. II va. odbijać, od
zwierciedlać. III sich ~ przejrzeć się 
w lustrze; odbijać się.
Spie’gel-saal m sala lustrzana; 

-scheibe f szyba lustrzana; -schrank 
m szaf(k)a lustrzana; -schrift f pismo 
odwrócone; -teleskop n teleskop 
zwierciadlany.
Spiel [szpil] -(e)s, pl -e n 1 gra (w 

karty etc.); partja; zabawa/; aufs ~ 
setzen, postawić na kartę; (zaryzy
kować; die Ehre steht auf dem — 
idzie o honor; es ist Ehrgeiz dabei im 
-e, tu wchodzi ambicja w grę; die 
Hand im -e haben, mieć udział w 
czem, należeć do cz.; j-m freies ~ 
lassen, zostawić komu wolną rękę; 
gewonnen(es) — haben, mieć wygra

514 — Spieliucht

ną partję (a. sprawę); sein — mit 
j-m, mit etw. treiben, igrać z kim, z 
czem; das ~ verloren geben, dać za 
wygraną (ob. Miene). 2 igraszka f. 
3 — Karten, talja/kart; -art / 1 spo
sób grania; rodzaj gry. 2 bot. odmiana 
f; -ball m 1 piłka do grania. 2 igraszka 
/; -Bank / dom gry.
spie’lbar a nadający się do gry.
Spie’l-brett n warcabnica, szachow

nica/; -bouder m szuler m; -chen n 
partyjka /; -dose / pozytywka /.
spie’len [szpî-J vn. (h) i va. 1 grać 

(w szachy, na skrzypcach etc.); zagrać 
(partję, arję etc.); Klavier — grać na 
fortepianie; falsch ~ szachrować w 
grze; um Geld — grać o (a. na) pie
niądze; hoch — grać wysoko, grubo; 
j-m einen Streich — spłatać k. figla; 
den groBen Herm ~ udawać wiel
kiego pana (ob. Geige); te. das Stück 
spielt in..., rzecz dzieje się, scena 
odgrywa się w... 2 (za)bawić się; 
igrać; żartować; mit Feuer ~ igrać 
z ogniem; mit Puppen ~ bawić się 
lalkami. 3 grać, mienić się; połyski
wać; ins Blaue — wpadać w niebie
skie; in allen Farben — grać wszyst- 
kiemi barwami; -d a etw. — tun, 
robić co bez trudu; -e Farben, mie
niące się barwy; Spie'ler, -s m (-in/) 
1 gracz; falscher ~ szuler. 2 artyst(k)a. 
aktor(ka); Spielerei,/zabawka, frasz
ka, igraszka /.
Spie’l-feld n sp. kort m; -führer 

m sp. kapitan drużyny; -gefàhrte. 
-gefahrtin s towarzysz(ka) gry, za
bawy, partner(ka); -geld n stawka /; 
znaczki pl do gry; -genosse m ob. 
-gefàhrte; -gewinn m wygrana /, 
-gtück n szczęście w grze; -haus n. 
-holle /szulemia/; -kartę/karta do 
gry; -leiter m te. inscenizator m; 
-leute pl muzykanci pl; -mann m 
grajek, muzykant m; -markę / licz- 
man, znaczek, żeton m; -oper / ope
ra komiczna; -papiere pl papiery 
spekulacyjne; -plan m te. repertuar 
m; -platz m miejsce (plac) do gier; 
-raum m 1 przestrzeń/, pole otwarte, 
obszerne, fig. swoboda działania. 2 
mech, przestwór, odstęp, luz m; -regel 
/ prawidło gry; -sachen pl zabawki 
pl; -schuld / dług karciany etc.; 
-schule / szkoła dziecięca; -sucht / 
karciarstwo n, namiętność do gry; 

-teufel m demc.i gry; -tisch m zie- i 
Icny stolik (do gry): *uhr f ze&T 2 1 
kurantem, z. grający; -verderber m 
psujący zabawę; -waren pl zabawki 
pl; -warengeschâft n sklep z zabaw
kami; -^erk n 1 zabawka /. 2 me
chanizm zegarów etc. grających; 
-zeug a zabawki pl; -zinimer n po
kój do zabaw.
Spie£ [szpls] -es, pl -e m 1 dzida /, 

oszczep. 2 rożen m; fig. den ~ um- 
kehren, umdrehen, pobić, zwalczać 
k. własną jego bronią; pokazać od
wrotną stronę medalu; -braten m 
pieczeń z rożna; -bürger m miesz
czuch, kołtun m; epie’Fbürgerlich 
a mieszczański, paraf iański, kołtuń
ski; -bürgertum n parafiańktwo, 
kołtuństwo n.
spie’Ben [szpl-J va. wsadzić na ro

żen; przebić, przeszyć dzidą; wbić na 
pal; Spłe Cer m 1 spiczak m (młody 
jeleń). 2 fam. mieszczuch m.
Spie’û-gesell m złz. kamrat m; 

-rutę f: -n laufen, biec przez rózgi.
Spili, -(e)s. pl -e n winda okrętowa, 

kabestan m;-ef wrzeciono n.
Spina’t [szpinat] -(e)s m szpinak m. 
Spind [szpînt?-(e)s, pl -e n.szafa/. 
Spi’nde.1, pl -n / wrzecion(k)o n; 

wałek m; spi'ndeldürr a chudy jak 
szczapa; -presse / prasa śrubowa; 
-treppe / schody kręte.
Spine’tt, -(e)s, pl -e n mus. spinet m. 
Spi'nne, pl -n / pająk m; spi'nne- 

feind a: j-m — sein, nienawidzieć k.
spi'nnen vn. (h) i va. 1 prząść; fig. 

knuć, snuć (myśli etc.); einen Gedan- 
ken weiter — rozwijać myśl; er hąt 
keine Seide dabei gesponnen, nie 
zrobił interesu na tern. 2 mruczeć (o 
kotach); -artig a pająkowaty.
Spi’nnen-füBe pl palce długie i 

cienkie; -gewebc n pajęczyna /.
Spi’nner, -s m 1 prządca m. 2 ent. 

oprządka/; -ci’ / przędzalnia f; przę
dzalnictwo n; -in / prządka /.
Spi'nn-gewebe n pajęczyna f; 

-hanf m konopie przędzalne; -haus 
n przędzalnia /; -industrie / przę
dzalnictwo n; -maschine / przę
dzarka. prząśnica /; -rad n kołowro
tek m; -rocken m kądziel /; -stoff 
m przędziwo n; -stube / przędzarnia. 
izba / do przędzenia; -wolle / wełna 
do przędzenia.

spintisie’ren l-zi-J vn. (h) prze- 
myśliwać, medytować; mędrkować.
Spion [szpjonj -(e)s, pl -e m (-in /) 

szpieg m; aut. lusterko orientacyjne; 
Spiona ge (-nażj / szpiegostwo n; 
spionie’ren 1 vn. (h) szpiegować. Il 
S- n szpiegowanie n; Spioniererei’ 
f szpiegostwo n.
Spira’lbohrer m świder spiralny 
Spira le [szpira-J pl -n f J zwój m. 

krzywa zwojowa. 2 linja ślimakowa, 
wężownica, spirala /.
Spira'l-fedcr / sprężyna zwinięta, 

zwojowa; spira’lfôrmig a kręty, śli- 
makowaty, spiralny; -linie f linja śli- 
makowata.
Spiriti’smus [-tis-J m spirytyzm m; 

Spiriti'st, -en, pl -en m (-in f) spi- 
rytyst(k)a; spiriti’stisch a spiryty
styczny. (skokowe.
Spirituo'sen [-tuó-J pl napoje wy- 
Spi’ritus (szpî-J m spirytus; fig 

spryt m; -brenner m gorzelnik m; 
-brennerei' / gorzelnia /, -kocher 
m maszynka spirytusowa; -lampe / 
lampa spirytusowa.
Spita’1 [-tal] -(e)s. pl -àler m szpital 

m; -schiff n okręt szpitalny.
Spitz, -es, pl -e m 1 szpic (pies) m. 2 

einen — haben, mieć w czubku.
spitz a ostro zakończony, Spiczasty, 

fig. cięty, uszczypliwy; — auslaufen, 
zakończyć się śpiczasto.
Spi’tz-axt f dzióbas m. siekierka 

kończasta; -bart m bródka śpiczasta, 
hiszpanka /; -bogen m ostrołuk m, 
hik gotycki; -bohrer m świder koń- 
czasty; -bube m łotr, złodziej; szelma 
m; -bubenbande / zgraja łotrów; 
-bubensprache / gwara złodziejska; 
-bubenstreich m, -buberei / ło- 
trostwo. szelmostwo n; -biibin / zło
dziejka; filutka: spi'tzbübisch a ło- 
trowski, szelmowski; ad. po łotrow- 
sku; po szelmowsku.
Spi’tze, pl -n / I (ostry, śpiczasty) 

koniec m; ostrze n. kończyna/; wierz
chołek śpiczarty (góry etc.): grot 
(strzały), czub m (pióra). 2 czoło n, 
przód m; an der — stehen, stać na 
czele (armji etc.); sich an die -* 
setzen, stellen, stanąć na czele; fig. 
j-m die — bieten, stawiać k. czoło; 
die -n der Behórden. najwyższa wła
dza; (die Dinge) auf die — treiben, 
posunąć do ostateczności. 3 fig. słowo
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.łośljwe, dowcip ostry. 4 koronka f. 
Spi’tzel, -s m szpicel m.
spi’tzen va. zaostrzyć, przyciąć, za- 

temperować (ołówek); nadstawiać 
(uszu); den Mund — wydymać usta; 
fig. sich auf etwas ~ ostrzyć sobie zę
by (liczyć) na co.
Spi’tzen-arbeit f koronkowa robo

ta; -ârmel m rękaw koronkami oszy- 
ty; -besatz m oszycie koronką; -ein- 
satz m wstawka koronkowa; ~ kle id 
n suknia koronkowa; -klôpplerin f 
koronczarka; -leistung f wydajność 
maksymalna (pracy); sp. rekord m; 
-lohn m maksymalna płaca; -mann
schaft f sp. drużyna czołowa; -ma- 
schine /koronkarka/; -stich m ścieg 
koronkowy; -verband m stowarzy
szenie centralne; -wert m wartość 
maksymalna; -zacken pl pikotki pl u 
koronki.
spi'tzfindig a subtelny; sofistyczny. 
Spi’tz-findigkeit f wyszukana sub

telność f; sofizmat m; -garn n nici 
koronkowe; -hacke, -haue f kilof m; 
-hammer m młot kamieniarski.
spi’tzig a śpiczasty (ob. spitz). 
Spi’tz-kopf m śpiczasta głowa; czło

wiek o śpiczastej głowie; -maus f kre- 
tomysz f; -name m przezwisko n; 
spi tz-nasig a o śpiczastym nosie; 
-wink(e)lig a ostrokątny; -wort n 
słowo uszczypliwe; -zahn m kieł m.
Spleen [splln] m śledziennictwo n. 
splei’flen va. i vn. (sn) łupać (się), 
splendi’d [szplëndit] a 1 wspa

niały , świetny. 2 hojny.
Splint, -(e)s, pl -e m 1 biel (drzew

ny). 2 zatyczka, przetyczka, zawłoka/. 
spli’ssen va. żeg. spleść (liny). 
Spli’tter, -s m drzazga, trzaska f; 

odłamek (kostny); spli’ttcrn I va. 
roztrzaskać, (roz)łupać. II vn. (h i sn) 
w trzaski się rozlecieć; spli’tternackt 
a nagusieńki.
Spli’tter-partei f poi. odłam m, 

frakcja/; -richter m krytyk złośliwy; 
-wirkung/mil. dzi«łan:e odłamkami, 
sponta’n [szpontan] a samorzutny; 

Spontanitâ’t f-tet] / samorzutność /. 
spora’disch [szpora-] a i ad. poje

dynczy (-czo), sporadyczny (-nie).
Spo’rc [szpó-] pl -n / zarodnik m. 
Sporn, -(e)s, pl Sporen m ostroga /; 

fig. bodziec m, podnieta /; die -ren 
g ben, spiąć ostrogami; fig. sich die

-ren verdienen, zasłużyć na odznakę 
honorową; spo’rnen va. spiąć ostro
gami; fig. dodawać bodźca; spo’rn- 
streichs ad. z kopyta; zmiejsca.
Sport [szpórt] -(e)s m sport m ; -ar- 

tikel m artykuł sportowy; -beilage/ 
rubryka sportowa (w gazecie).
Spo’rteln pl pobory pl; dochody 

uboczne; gerichtliche— opłaty sądowe.
Spo’rt-geschâft n magazyn arty

kułów sportowych; -jacke / wiatrów
ka f; -kostüm n ubiór sportowy; 
-lchrer m trener m; -liebhaber(in) s 
amator(ka) sportu; -platz m stadjon 
m, boisko n; -smann m sport owiec 
m; -welt / świat sportowy; -zeitung 
/ gazeta sportowa.

Spott, -(e)s m drwiny pl, szyder
stwo; pośmiewisko n; beiBender ~ 
sarkazm m; sich zum — machen, wy
stawić się na pośmiewisko; zum — 
werden, stać się pośmiewiskiem; -be- 
nennung / przezwisko n; -bild n 
karykatura /; spo’ttbillig a i ad. ba
jecznie tani; za bezcen.
Spôttelei’ / drwinki pl; spô’tteln 

vn. (h): über etw. — drwić z czego.
spo’ttcn vn. (h): über j-n (a. etw.) 

~ szydzić, drwić z kogo (z cz.), urą
gać komu (czemu); jeder Beschrei- 
bung ~ næ dać się wcale opisać; 
Spô’tter m (-in /) szyderca (-czyni); 
Spottered / szyderstwo n.
Spo’tt-gebot n oferta śmiesznie 

niska; -gedicht n satyra/; -gelàchter 
n śmiech szyderczy; -geld n psie pie
niądze.
spô’ttisch a i ad. szyderczy (-czo). 
Spo’tt-lied n piosnka satyryczna; 

-name m przezwisko n; -preis m 
śmiesznie niska cena; -schrift / sa
tyra/; spo’ttsüchtig a lubiący drwić 
a. wyśmiewać; -vogel m szyderca, 
kpiarz m; spo’ttweise ad. żartem; 
szyderczo.
Sprach-armut / ubóstwo języka; 

-art/narzecze n; -begabung/dardo 
języków.
Spra’che fszpra-J pl -n / mowa /, 

język m; alte, neuere -n, języki sta
rożytne, nowożytne; die ~ verlieren, 
stracić mowę; eine schwere ~ haben, 
z trudem się wysławiać; j-n an der — 
erkennen, poznać k. po mowie, po 
sposobie mówienia; etw. zur — brin
gen, poruszyć co, mówić o czem; die
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Sache kam zur ~ mówiono, rozpra
wiano o tern (ob. heraus). .
Spra’ch-eigenheit, -eigentüm- 

lichkeit / właściwość języka, idjo- 
tyzm m; deutsche ~ germanizm; pol- 
nische <— polonizm; franzósische ~ 
galicyzm m; -fehler m błąd Języko
wy, gramatyczny; -fertigkeit / ła
twość wysławienia się; -forscher m 
badacz języka, filolog, lingwista m; 
-forschung / badanie n języków, fi- 
loiogja, lingwistyka /; -führer m 
przewodnik językowy; -gebiet n: das 
deutsche - kraje, gdzie mówią po 
niemiecku: -gefühl n poczucie ducha 
języka; -gelehrte(r) rn uczony języ
koznawca; -kenntnis n znajomość ję
zyka; -kunde/językoznawstwo n, fi- 
lologja /; sprachkundig a znający 
język(i); -lehrc / gramatyka J; 
-Jehrer(in) s nauczyciel(ka) języków. 
spra’ch-Jich a językowy; -los a nie

my, pozbawiony mowy; oniemiały, 
werden, zapomnieć języka w gębie.
Spra’ch-mengerei / mieszanie n 

(mieszanina /) języków; -neuerer m 
neolog m, wprowadzający nowe wy
razy -regel / prawidło językowe; 
-reińhcit/czystość języka; -reiniger 
m purysta m; spra’chrichtig a zgod
ny z duchem języka, poprawny; 
-rohr n tuba/ (głosowa); -schatz m 
skarbnica językowa, słowozbiór m; 
-schnitzer 'm błąd językowy; -stu
dium n nauka języków, lingwistyka 
f; -unterricht m nauka /, lekcje pl 
języka, języków; ~ erteilen, dawać 
lekcje języka (języków); -verein m 
towarzystwo poprawności języka; 
-vergleichung / filologja porównaw
cza; -vverkzeug n organ m mowy; 
spra’chwidrig a przeciwny duchowi 
a. prawidłom języka, niepoprawny; 
-widrigkeit / niepoprawność języko
wa; -wissenschaft / językoznawstwo 
n; spra’chwissenschaftlich a języ
koznawczy. . .
Spre’chart / sposób mówienia, 
spre’chen [szpre-J un. (h) i va. mó

wić; rozmawiać; gadać; rzec; rozpra
wiać; óffentlich — przemawiać pu
blicznie; Unsinn — gadać głupstwa; 
j-n ~, mit j-m — mówić z kim; fur 
j-n ~ przemawiać za kim; unter uns 
gesprochen, między nami mówiąc; 
wir werden uns — (grożąc) jeszcze

pogadamy ze sobą; er ist nicht zu •- 
nie przyjmuje (gości, interesantów)', 
ein Gebet — odmawiać modlitwę; ein 
Urteil — wydać wyrok. II S- n mowa/, 
mówienie n (ob. âhnlich); -d a mówią
cy;-e Augen, oczy pełne wyrazu; — 
ahnliches Bild, obraz jakby żywy, łu
dząco podobny.
Spre’cher, -s m mówca m. 
Spre’ch-film m film mówiony; 

-gebühr / opłata za rozmowę telefo
niczną; -oper / opera komiczna, ope
retka /; -Stelle / rozmównica /; 
-stunde / godzina przyjęcia (u leka
rza etc.); seine — ist von (5 bis 6), 
przyjmuje od...; -übungen pl ćwicze
nia konwersacyjne; — weise / sposób 
mówienia; -zimmer n rozmównica/; 
gabinet (lekarski etc.). 1 rozciągać,
sprei’ten [szpraj-] va. rozkładać, 
Sprei'ze [szpraj-] pl -n / bud. roz

pora, podpora /, zastrzał m.
sprei’zen va. 1 rozkraczyć (nogi), 

rozstawić (palce); rozpierać, rozpy
chać; fig. sich — napuszyć (nadymać) 
się. 2 bud. podeprzeć, stemplować.
Spre’ngarbeit / gór. rozsadzenie 

prochem; roboty wybuchowe.
Spre’ngel, -s m 1 djecezja /. 2 kro

pidło n.
spre’ngen va. i vn. (hi sn) 1 roz

sadzić, wysadzić (w powietrze); wyła
mać (drzwi), zerwać (pęta), oderwać 
(zamek), rozbić (bank etc.). 2 rozpę
dzić (zebranie). 3 (h) skrapiać, podle
wać (kwiaty), pokropić. 4 un. (sn) pę
dzić (na koniu); auf die Feinde (los) 
— rzucić się na nieprzyjaciela; ge- 
sprengt kommen, przy galopować; 
über einen Graben — przesadzić rów
Spreng-fabrikat n materjał wybu

chowy; -granate/granat m; -ladung 
/ ładunek wybuchowy; -maschine / 
maszyna piekielna: -mittel n materjał 
wybuchowy; -ol n nitrogliceryna /; 
-patrone / nabój wybuchowy; -pul
ver n proch strzelniczy, wybuchowy; 
-schuB m strzał rozpryskowy; 'stoy 
m materjał wybuchowy; -stück n od
łamek pocisku; -tr ich ter m lej m 
(wydrążony przez wybuch pocisku).
Spre’ngung / 1 wysadzenie (w po

wietrze), rozsadzenie n; wybuch m; 
rozbicie (banku etc.); wybicie n 
(drzwi). 2 skrapianie, pokropienie n. 
3 rozpędzenie n (zgromadzenia).
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Spre’ng-wagen m wóz do skrapla
nia (ulic), skrapiarka/; -wedel m kro
pidło n; -werk n materjał wybucho
wy; -wirkung f mil. działanie roz- 
prysku.
Spre'nkel, -s m 1 potrzask m. 2 

cętka f, cętkowanie n; spre’nkelig a 
cętkowany; spre’nkeln va. cçtko- 
wać, nakrapiać.
Spreu [szproj] f plewa f; fig. plewy. 
Spri’chwort n przysłowie n; zum 

~ werden, wejść w przysłowie; 
spri’chwôrtlich a przysłowiowy.
sprie’flen [szprl-J vn. (h i sn) roz

wijać pączki; wyrastać.
Spriet [szprlt] n żeg. rozpora/.
Spri’ngbrunnen m wodotrysk m. 
springen I vn. (sn i h) 1 skakać; 

auf die Seite — odskoczyć nabok; (aus 
dem Bett) — wyskoczyć...; (ins 
Wasser) — wskoczyć... (ob. Auge i); 
über einen Graben — przeskoczyć 
rów. 2 (h) stanowić (o samcu). 3 pę
kać, trzaskać; raptownie się otworzyć; 
eine Mine ~ lassen, wysadzić, zapalić 
minę. 4 (wy)tryskać, bić (o fontan
nach). II S- n skakanie; pęknięcie; 
wytryskanie n; Springer, -s m sko
czek; konik m (w szachach); Sprin- 
gerci’ / ciągłe skakanie.
Spri’ng-flut / nagły przypływ mo

rza; -hetigst m stadnik m; -insfeld m 
wietrznik, latawiec m; -maus / zo. 
skoczek m; -quelle / zdiói m.
Spri'nter, -s m sp. koń wyścigowy 

na krótkie dystanse.
Sprit, -(efs, pl -e m spirytus m. 
Spri’tz-bad n natrysk m; -blech, 

-brett n blacha ochronna (u wozu); 
błotnica/; -düse / dysza tryskowa.
Spri’tze, pl -n/sikawka; strzykaw

ka, szpryca f; aut. tłocznik m; spri’- 
tzen I vn. (sn) (wy)tryskać, (wypry
skać; (h) bryzgać, pryskać (o piórze;; 
sikać. II va. obryzgać; skrapiać, po
kropić; chlusnąć (wodę); wstrzyknąć. 
Spri’tzen-haus n wozownia / na 

sikawki; -leute pl strażacy; -mâcher 
m fabrykant sikawek; -mann -m stra
żak; -schlauch m wąż sikawki.
Spri’tzer, -s m bryzg, chlust m. 
Spri’tz-fahrt / wycieczka /; -fla

kon n rozpylacz m; -fleck m plama z 
obryzgnięcia; -kanne / konewka do 
podlewania; -kuchen m ptyś m; 
-leder n fartuch m (u wozu); -regen

m drobny deszczyk; -vergaser m 
aut. rozpylacz tryskowy.
sprô’de [szpró-J a kruchy, łamliwy; 

szorstki (włos); fig. nieprzystępny; ~ 
tun, drożyć się, udawać skromną (o 
kobiecie); eine schône S- nieprzy
stępna piękność; Sprô’dheit, Sprô’- 
digkeit / kruchość, łamliwość /; fig. 
nieprzystępność, pruderja /.
Sprofl, pl -sse m ob. SpróBling.
Spro’sse, pl -n / 1 szczebel m (dra

biny). 2 kolec m, odnoga / (u rogów).
spro’ssen vn. ob. sprieBen.
Spró Bling, -(e)s, pl -e m 1 latorośl 

/, pęd m. 2 fig. potomek m.
Spro’tte, pl -n / icht. szprotka /.
Spruch, -(e)s, pl Sprüche m orze

czenie n, sąd, wyrok m; sentencja, 
przypowieść/; aforyzm m; spru’ch- 
reif a dojrzały do osądzenia.
Spru’del [szprd-] -s m zdrój m, 

źródło tryskające; fig. potok m (słów); 
-kopf m zapaleniec m; spru'deln vn. 
(sn) wytrysk(iw)ać; (h) kipieć; pienić 
się; fig. tryskać; der Witz -It von 
seinen Lippen, sypie dowcipami jak 
z rogu obfitości; von Witz ~ iskrzyć 
się dowcipem; -quelle / źródło try
skające.
sprü’hen [szprü-] vn. (sn i h) i va. 

tryskać; Funken ~ sypać iskry; fig. 
von Geist a. Witz — iskrzyć się dow
cipem; seine Augen ~ Geist, z jego 
oczu tryska spryt; es sprüht, mży; 
Sprü’hregen m drobny deszczyk.
Sprung, -(e)s, pl Sprünge m 1 skok, 

sus m; einen — nach Hause machen, 
skoczyć do domu; auf dem -e sein 
a. stehen, być na wychodnem, na 
wyjezdnem; chcieć (a. zamierzać) 
właśnie co zrobić; es ist nur ein ~ zu 
ihm, stąd do niego tylko dwa kroki. 
2 rysa, szczelina/, pęknięcie n; Sprün
ge bekommen, (po)pękać; rysować 
się; -brett n (od)skocznia /; -feder 
/sprężyna f(t. fig.); -federmatratze 
/ materac sprężynowy; -pferd n sp. 
koń drewniany; -schanze / sp. skocz
nia/; -stab m sp. tyczka / (do skaka
nia); -tuch n płachta ratunkowa (pod
czas pożaru); spru’ngweise ad. sko
kami.
Spu’cke / élina f; spu’cken I vn. 

(h) i va. pluć, (s)plunąć. II S- n plu
cie n; Spu’cknapf m spluwaczka /.
Spuk [szpûk] -(e)s, pl -e m 1 widmo

n, zjawa /, upiór, duch m. 2 wrzawa 
f; Bpu’ken vn. (h) straszyć; es spukt, 
straszy (w tym domu); fig. es spukt 
in seinem Kopfe, ma bzika; przewró
ciło mu się w głowie.
Spu'k-geist m upiór m, widmo n; 

-geschichte f powiastka o upiorach; 
spu’khaft a upiorowy.
Spü’l-apparat m płóczka /; -bek- 

ken n miska klozetowa.
Spu’le [szpü-] pl -n / cewka /; 

spu’len va. zwijać (nici) na cewko.
spü’len [szpû-] I vn. (h) i va. spłó- 

kać; zmy(wa)ć (statki); płókać (usta). 
II S- n płókanie, zmywanie n.
Spuler, -s m 1 cewkarz m. 2 natfi- 

jak m (u maszyny do szycia).
Spü’ler, -s m płóczkarz m. 
Spü'lfaû n pomyjnik m; Spülicht 

n spłóczyny, pomyje pl.; Spü’lmagd 
i pomywaczka /.
Spu’lmaschine / th. cewiarka /. 
Spü’lnapf m wanienka do zmywa
ła naczyń; płóczka /.
Spu’lrad n th. kołowrotek m. 
Spü’lung / płókanie n.
Spü’l-vorrichtung / przyrząd do 

nrzepłókiwania; płóczkarka/; -wasser 
r. spłóczyny, pomyje pl.
Spu’lwurm m zo. glista /.
Spund [szpünt] -(e)s, pl Spünde m 

rzop, szpunt m, zatyczka /.
spü’nden va. zaszpuntować.
Spu’nd-geld n czopowe n; -hobel 

m strug(iel) fugowy; -loch n otwór 
czopowy (w beczce); -wand/kaszty- 
na, rozgroda J; -zapfen m czop m.
Spur [szpür] pl -en / 1 ślad; myśl. 

trop m; poszlaka /; j-m auf die — 
kommen, wyśledzić kogo, wpaść na 
czyj trop; j-n auf eine falsche — lei
ten, zmylić k.; keine — ani śladu; 
auf der — sein, być na tropie. 2 ko
leina /; — halten, jechać koleiną.
spü’ren [szpü-] I vn. (h) śledzić, 

tropić, wietrzyć; fig. nach etw. — do
chodzić czego. II va. (wy)czuć; zmiar
kować, zwąchać.
Spti’rhund m wyżeł; fig. szpicel m. 
spu’rlos a i ad. bez śładu.
Spü’r-nase / dobry nos; -sinn m 

węch, zmysł m powonienia.
Spurweitc / szerokość toru, 
spu’ten [szpü-] sich ~ śpieszyć się. 
Spu’tum [szpü-] n plwociny pl.
Staat [sztit] -(e)s, pl -en m 1 pań

stwo, mocarstwo n. 2 przepych m, 
okazałość; parada f; ~ machen, pa
radować; popisywać się (mit etw. 
czem); groBen — machen, występo
wać okazale, rozwijać wielki przepych. 
3 stroje, tualety; in vollem -e, w pa
radnym stroju.
Staa’ten-beschreibung / geograf ja 

polityczna; -bund m związek państw, 
staa’tlich a państwowy, rządowy. 
Staa’ts-amt n urząd państwowy; 

-angehórige(r) s obywatel(ka) pań
stwa; -angehórigkeit/przynależność 
państwowa; -angelegenhe t / spra
wa państwowa; -anleihe / poż.yczka 
państwowa; -anwalt m prokurator 
m; -anwaltschaft / prokuratorja /; 
-anzeiger m dziennik urzędowy; 
-aufsicht / nadzór państwowy; 
-beamte(r) m urzędnik państwowy; 
-behórde / władza państwowa; -biir- 
ger(in) s obywatel(ka) państwa; 
îH’aa’tsbürgerlich a obywatelski; 
-bürgerrecht n prawo obywatelstwa 
państwowego; -dienst m służba pań- 

1 stwowa; -cinkünftc pl dochody pań
stwowe; -eisenbahn / kolej państwo
wa; -form / forma rządu; staa’ts- 
gcfàhrlich a niebezpieczny dla pań
stwa; -gewalt / władza państwowa; 
-grundgesetz n ustawa zasadnicza 
państwa; -gut n dobra państwowe; 
-haushalt m budżet państwowy; 
-hoheit / władza zwierzchnicza; 
staa’tsklug a polityczny; -klugheit 
/polityka/; -kórper m ciało państwa; 
-kosten pl: auf — na koszt państwa; 
-kunst /polityka/; -last j ciężar pu
bliczny; -lehre / nauka o państwie; 
-mann m mąż stanu; -obcrhaupt n 
głowa państwa; -papier n papier 
państwowy; -prüfung / egzamin 
państwowy; -rat m rada / (a. radca) 
stanu; -recht n prawo państwowe; 
staa'tsrechtlich a -e Frage, kwestja 
prawa państwowego; -ruder n ster 
m rządu; -schatz m skarb państwa; 
-schiff n fig. nawa państwowa; 
-schuld / dług państwowy; -schuld- 
schein m bon państwowy; -sekretàr 
m sekretarz stanu; -siegel n pieczęć 
państwa; -streich m zamach stanu; 
-umwàlzung / rewolucja /; -ver- 
brechen n zbrodnia stanu; -ver- 
fassung/konstytucja państwa, ustrój 
państwowy; -werdung / po wstaw a-
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nie państwowe; -wesen n sprawy 
państwowe; -wissenschaften pl nau
ki polityczne; -wohl n dobro pań
stwa.
Stab [snap] -(e)s, pl Stâbe m 1 laska 

f, kij. drążek, pręt m. tyka, laska mier
nicza: sp. tyczka f; fig. seinen — wei- 
tersetzen, powęd-. wać dalej ; den — 
Ober j-n brechen, potępić k. 2 pasto
rał m (biskupi). 3 sztaba f (żelaza etc.). 
4 mil. sztab m; Stâ'bchen n pręcik, 
kijek: słupek m (w koronkach).
Sta'b-eisen n żelazo prętowe, szta

bowe; -gold n złoto w sztabach; 
-hochsprung m sp. skok o tyczce 
w wyż.
stabi l [sztabll] a stąły. stateczny; 

niezmienny; stabilisie’ren va. usta
lić, stabilizować; Stabilisie'rung f 
ustalenie n (równowagi), stabilizacja 
f; Stabilità’t (-tet) f stałość; statecz
ność f. (-offiz ier m oficer sztabowy.
Sta’bs-arzt m lekarz sztabowy ; 
Sta’bweitsprung m sp. skok o 

tyczce wdał.
Sta'chel, -s m żądło n (pszczół, os); 

kolec, oścień; fig. bodziec m; -becre 
f agrest m; -beerstrauch m krzak 
agrestu; -draht m drut kolczasty; 
-dratverhau m sieć z drutu kolcza
stego; -fisch m icht. rybojeż m; -hals- 
band n obroża f z kolcami: -hàuter 
pl jeżowce pl.
sta’chelig a kolczasty, kolący; fig. 

ostry, S7.czypiacy; sta’cheln va. (u)- 
kłuć; ubość; fig. a) dodawać bodźca, 
pobudzać; b) ubość, pikować.
Sta’chel-rede f mowa uszczypliwa; 

słowa uszczypliwe; -schwein n zo. 
jezozwierz m.
sta'chlicht a ob. stachelig.
Sta’den [sztfl-] -s m wybrzeże n. 
Sta'dion [szta-J n boisko n, stadjon 

m; Sta'dium n stadjum n, faza f.
Stadt, pl Stàdte f miasto n; -bahn 

/kolej miejska: sta'dtbekannt a zna
ny w calem mieście, notoryczny; 
•bewohner m mieszczanin, mieszka
niec miejski; -bezirk m dzielnica f 
miasta; -bürgerrecht n prawo oby
watelstwa miejskiego.
Stà’dtcben, -s n miasteczko n.
Stâ’dteordnung f ordynacja miej

ska: Stà’dtcr m mieszczanin tn; 
Stâ’dtctag m zjazd delegatów miast.
Sta’dt-gebiet n obszar miasta; -ge- 

meinde f gmina miejska; -gespràch 
n rozmowa (telef.) miejska; zum — 
werden, stać się przedmiotem roz
mów całego miasta.
stâ’dtisch a miejski; ad. po miejsku; 

sta'dtkundig a 1 znający miasto. 2 
znany w mieście.
Sta’dt-leben n życie miejskie; -!eu- 

te pl mieszczanie pl; -rat m radny 
miejski: rada miejska: -reisende(r) 
m akwizytor m; -teil m dzielnica f 
(miasta): -vâter pl ojcowie miasta; 
-verordnete(r) s radny m (miasta); 
-verordneterversammlung f rada 
miejska; -vlertel n dzielnica f (mia
sta); -wappen n herb m miasta; 
-wesen n sprawy miejskie; -zoil m 
cło miejskie.
Stafe’tte. pl -n f sztafeta f.
Staffa*ge [-faż] pl -n f figury (na 

obrazie), ozdoby pl, sztafaż m
Sta’ffel, pl -n f szczebel, stopień m; 

mil. kolumna f, rzut; zastęp; au>. 
klucz, szyk m (lotu); Staffelei’ f mai. 
staluga f.
Sta’ffelfeuer n mil. ogień schoda

mi; sta’ffelfôrmig a schodkowy; — 
aufstellen, ob. staffeln.
staffeln va. rozłożyć: rozstawić 

(wojsko) rzutami: Sta’ffeltarif m ta
ryfa ruchoma, różniczkowa; Sta'ffe- 
lung f rozłożenie: mil. rozstawienie n 
(wojska): sta’ffelweise ad. po szcze
blach. stopniowo; mil. rzutami.
staffie’ren [sztafł-J va. przybierać 

(kapelusz); udekorować, przyozdobić.
Staffie’r-maler m dekorator tea

tralny: -malerei f malarstwo deko
racyjne.
Staffie'rvng f przybieranie (kape

lusza); udekorowanie n.
Stag [sztak] n żeg. więź przednia. 
Stagnatio'n (sztâgnacjon) f zastój 

m, stagnacja f; stagnie'ren [-ni-] vn. 
(h) być w zastoju; -des Wasser, woda 
stojąca. [m.
Sta’gsegel n żeg.. więźnik, sztaksel 
Stahl [sztal] -(e)s. pl -c m l stal f. 

2 krzesiwo n ze stali. 3 broń f, sztylet 
m; -arbcit f wyrób ze stali: -arbeiter 
m stalownik m; -bad n kąpiel żclazi- 
sta; kąpiele żelaziste; sta'hlblau a 
stalowoniebieski, modry: -bJech n 
blacha stalowa; -brunnen m źródło 
wody żelazistej; wody (mineralne) 
żelaziste; -draht m drut stalowy. 

stà'hlen [szte-J va. (na)stalić, har
tować; fig. wzmacniać, hartować; 
stà’hlern a stalowy; fig. żelazny.
Sta’hl-feder f pióro stalowe, stalka 

f; sprężyna stalowa; -federmatratze 
f materac sprężynowy; -flasche f aut. 
flaszka stalowa, zbiornik stalowy; 
-granate f mil. granat stalowy; sta’hl- 
grau a stalowoszary, barwy stalowej; 
sta’hlhart a twardy jak stal; -hàrte 
f twardość stali; -hârtung f hartowa
nie stali; -hiitte f huta stalowa; 
-kuchen m bryła f stali; -panzer m 
pancerz stalowy; -platte f płyta sta
lowa; -quelle f zdrój wody żelazistej; 
-roO n koń stalowy (rower); -seil n 
lin(k)a stalowa; -stecher m staloryt- 
nik m; -stecherkunst f stalorytnic- 
two n; -stich m staloryt m; -trust m 
trust stalowy; -waren pl wyroby sta
lowe; -werk n huta stalowa.
Sta’ken [szta-] -s m żerdź/; bosakm. 
Stake*t [-ket] n sztachety pl; -en- 

zaun m ogrodzenie sztachetowe.
Stalagmi’t [-mit] m naciek, sople- 

niec m (na dnie pieczary); Stalakti’k 
[-tik] m naciek (na stropie pieczary). 
Stall, -(e)s, pl Stalle m stajnia /; 

•baum m przewora / (w stajni); 
-dienst m służba stajenna; sta'llen 
va. umieścić w stajni; -geld n stajenne 
n; -fiitterung / pasza stajenna; 
-knecht m stajenny m; -meister ni 
koniuszy m. [2 stajnie pl.
Sta’llung / 1 umieszczenie w stajni 
Sta’mbul n geo. Stambuł.
Stamm, -(e)s, pl Stâmme m 1 pień 

m ; (die Emte) auf dem — verkaufen, 
sprzedać na pniu. 2 plemię, pokole
nie n; rasa f; szczep; ród m; mann- 
licher, weiblicher — linja męska, żeń
ska (rodziny). 3 stali goście a. odbior
cy. 4 kapitał m. 5 karć, a) stawka f; 
b) taljon m, karty pozostałe (po roz
daniu). 6 gr. pierwiastek, źródłoslów 
m; -aktie / akcja kapitałowa; -baum 
ni drzewo rodowodowe, genealogicz
ne; -buch n pamiętnik, album rn.
sta’mmeln 1 vn. (h) i va. jąkać się. 

bełkotać; wyjąkać. II S- n jąkanie n 
się, bełkot m
Sta’mmeltern pl przodkowie pl. 
sta’mmen vn. (sn) pochodzić, wy

wodzić się; aus guter Familie' — po
chodzić z dobrej rodziny.
Sta’mm-crbc n dziedzić rodowy; 

-folg? / rodowód m; -form / gr. for
ma pierwiastkowa; -gast m stały gość: 
-gut n majątek rodowy.
sta’mmhaft a pierwiastkowy. 
Sta'mm-halter m jedyny potomek 

męski, podpora rodu; -haus n gniazdo 
rodzinne; -heer n wojsko zasadnicze; 
-holz n drzewo pienne.
stâ’mmig a o grubym pniu; fig. 

silny; krępy, przysadzisty.
Sta’mm-kapital n kapitał zakłado

wy; -kneipę / ulubiona (przez kogo) 
restauracja, knajpa.
Sta'mmler m bełkot, jąkała m.
Sta'mm-linie /linja rodowa; -per

sonal n personel stały; -rolle f księ
ga popisowych; -sitz m gniazdo n, 
siedziba / rodu; (narodu) kraj ma
cierzysty; te. miejsce abonamentowe; 
-tafel / tablica genealogiczna; -tisch 
m stół dla stałych gości (restauracji 
etc.); -vater m ojciec rodu; sta’mm- 
veruandt a pobratymczy; -ver
wand tschaft / pobratymstwo n; 
-wappen n herb rodowy; -wort n gr. 
wyraz pierwotny.
Sta'mpf-asphalt m asfalt prasowa

ny, ubijany; -bau m lepianka /.
Sta’mpfe, pl -n / stępor, tłu(cze)k, 

ubijak m, stępa, pucka / (do asfaltu).; 
sta’mpfen I va. i vn. (h) 1 (u)tłuc; 
ubijać (ziemię); tupać (nogami); (o 
koniu) grzebać (przedniemi nogami); 
(sn) ciężko stąpać. 2 żeg. kołysać się 
(o okręcie). II S- n 1 tłuczenie; ubija
nie n (ziemi); tupanie n; ciężki chód; 
grzebanie n przedniemi nogami (o ko
niu); tętent m (kopyt końskich). 2 
żeg. kołysanie wzdłużne; Sta’m- 
pfer m 1 stępor rn. 2 tłuczkarz m.
Sta'mpf-maschine / ubijarka /, 

ubijak ma&zynowy; -miihle / młyn 
stępowy; stępa /; -werk n stępy pl; 
-zucker m cukier miałki.
Stand, -(e)s, pl Stande m 1 stan m 

(małżeński etc.); położenie n; einen 
schwierigen — haben, być w cięż- 
kicm położeniu; mieć wiele kłopotów; 
j-n in den — setzen, dać możność, 
umożliwić, pozwolić komu; in gutem 
-e erhalten, utrzymywać w dobrym 
stanie; in den ~ der Ehe treten, 
wstąpić w związek małżeński (ob. im- 
stande. zustande, auBcrstande). 2 stan, 
klasa (społeczna); die niederen Stande, 
niższa stany, klasy; (ein Mann) vcn
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•e, wysokiego stanu, rodu. 3 stan, za
wód m; cr ist seines -cs Arzt, jest 
z zawodu lekarzem. 4 — des Wassers, 
wodostan m, wysokość poziomu wo
dy. 5 miejsce n, stragan m (na targu 
etc.); kiosk m; stoisko n (na wystawie); 
postój m (taksówek etc.); myśl, lego
wisko n, leża f; mil. stanowisko n 
(działa, baterji etc.). 6 handl. stan 
(kursu, rynku etc.).
standardisie’ren [-zî-J va. ujedno

stajnić warunki pracy etc., standary
zować; Standardisie’rung f standa
ryzacja f.
Standa’rte, pl -n f sztandar m. 
Sta’ndbild n posąg m, statua f. 
Stà’ndohen, -s n serenada f. 
Stà’ndehaus n gmach sejmowy. 
Sta’nder, -s m proporczyk m.
Stà’nder, -s m 1 słup, filar m. 2 

postument m (für Regenschirme, na 
parasole); podstawa f (filaru); stojak, 
kozioł; el. stojan m.
Sta*ndes-adel m szlachta rodowa; 

-amt n urząd stanu cywilnego; 
-beamte(r) ni urzędnik stanu cywil
nego; sta’ndesgemâB a i ad. odpo
wiedni (-nio) do stanu; ~ leben, żyć 
według stanu;- -gleichbeit f równość 
stanu; -herr m pan wysokiego rodu; 
-person f wielka osobistość; -riick- 
sichten pl względy należne stanowi; 
-unterschied m różnica stanu; -vor- 
urteil n przesąd kastowy.
Stâ’ndeversammlung f poi. zgro

madzenie n stanów.
Sta’nd-geld n straganowe, targowe 

n; -gericht n sąd doraźny.
sta'ndhaft a stały, wytrwały; sta

nowczy; niewzruszony; ad. — blei
ben, wytrwać; Sta’ndhaftigkeit f 
stałość, wytrwałość f.
standhalten vn. (h) trzymać się, 

wytrwać, nie ustępować; fig. der 
Kritik — wytrzymać krytykę.
stà’ndig a stały (pobyt, dochód, 

członek etc.); (ob. bestandig).
st.Vndisch a stanowy.
Sta’nd-ort, -platz m 1 posterunek 

m. 2 mil. garnizon m; -pauke f fam. 
kazanie n, wymówka f; -punkt m 
stanowisko n; fig. punkt widzenia, 
stanowisko, zapatrywanie n; j-m sei
nen — klarmachen, doprowadzić k. 
do porządku, powiedzieć komu słowa 
prawdy (ob. überwunden); -quartier 

n mil. kwatera stała; -recht n sąd do
raźny; sta’ndrechtlich a doraźny; 
-rede f kazanie n; -uhr f zegar sto
łowy; -wild n zwierzyna stała.
Sta’nge, pl -n f żerdź, tyka f, drążek, 

drąg m; laska (laku etc.); sztaba (że
laza etc.); grzęda f; fig. j-m die — 
halten, a) stanąć po czyjej stronic, 
trzymać za kim; b) sprostać komu.
Sta’ngen-bohne f fasola tyczkowa: 

-cisen n żelazo w sztabach, prętówka 
f; -erbsen pl groch tyczkowy; -gold 
/i złoto w sztabach; -pferd n koń 
dyszlowy; -pomade f pomad(k)a w 
laseczkach; -spargel m szparag w ca
łości; -zirkel m cyrkiel drążkowy.
Stani’slaus m Stanisław.
Stànk m smród rn; Stâ’nker m I 

śmierdziuch, śmierdziel m. 2 gm. 
a) zawadjaka, kłótnik m; b) szperacz; 
Stànkerei’ f 1 smród m. 2 gm. kłót
nia, zwada; stà’nkcrig a śmierdzący, 
cuchnący; stà’nkern vn. (h) smro
dzić; gm. kłócić się; szukać zaczepki.
Stannio’l [sztanjo’l] -(e)s n stanjola, 

cyn fol ja f.
Sta’nze, pl -n f 1 zwrotka f. 2 sztan- 

ca f; sta'nzen va. wytłaczać, sztan- 
cować; Sta’nzmaschine f tloczkar- 
ka, wyciskarka f.
Sta’pel [szta-J -s m 1 stos m (drze

wa), kupa f (zboża); skład m. 2 żeg. 
stocznia f; vont — (laufen) lassen 
spuścić (okręt) na wodę; -lauf m 
spuszczenie (okrętu) na wodę.
sta’pcln va. ob. aufstapeln.
Sta’pel-ort, -platz m skład m, plac 

składowy; stacja handlowa.
Sta’pfe, pl -n jf ślad m (nogi); 

sta'pfen vn. (sn) ciężko stąpać.
Star [sztar] -(e)s, pl -e m 1 katarakta 

f (czarna, zielona); den — stechen, 
zdjąć kataraktę; fig. otworzyć k. oczy. 
2 om. szpak m. 3 gwiazda filmowa; 
sta’rblind a dotknięty kataraktą.
stark I a (starker, stàikste) 1 mocny, 

silny; ~ machen, wzmocnić: das ist 
etwas — I tego już za wiele I 2 gruby, 
tęgi. 3 mocny, biegły; — in Gcschich- 
te, mocny w historji. 4 znaczny, licz
ny; -e Familie, liczna rodzina. II ad. 
mocno, silnie; grubo; sich — irren, 
grubo się mylić; ~ werden, a) wzmoc
nić się; b) (u)tyć; -beleibt a otyły; 
-besetzt a przepełniony.
Sfâ’rke f 1 moc, siła f. 2 grubość 

(sukna etc.); jasność f (światła). 3 tę- 
gość, otyłość f 4 siła, mocna strona; 
darin liegt seine ~ w tern tkwi jego 
siła. 5 krochmal m; -blau n farbka f; 
-fabrik f krochmalnia f; st^’rke- 
haltig a skrobiasty; -mehl n kroch
mal m.
stâ’rken va. 1 wzmacniać; pokrze

pić, posilić. 2 wzmocnić, utrwalić, 
utwierdzić: podnieść (ducha). 3 (na)- 
krochmalić; -d a wzmacniający (śro
dek); Stâ’rkezucker m cukier kroch
malny.
sta'rkleibig a otyły, tęgi- Sta’rk- 

leibigkeit f otyłość f
Sta’rkstrom m el. prąd silny 
Stà’rkung f wzmocnienie; pokrze

pienie n; -smittel n środek wzmac
niający, pokrzepiający.
Sta’roperatioa f zdjęcie katarakty 
Staro’st, -en, pl -en m starosta rn. 
starr a 1 zdrętwiały, skostniały (vor 

Kàlte od zimna); nieruchomy, osłu
piały;— werden, zdrętwieć, skostnieć: 
j-n — ancchen, cezy w kogo ślepić, 
na k. wytrzeszczyć. 2 nieugięty; upar
ty. 3 sztywny; Sta’rrauge n oko ko
łem stojące, nieruchome: sta'rren vn. 
(h) 1 drętwieć, kostnieć (vor Kàlte 
od zimna); (o krwi) ścinać się w ży
łach. 2 auf etw. — wlepić oczy w co, 
wytrzeszczyć oezÿ na co. 3 von 
Schmutz — lepić się z brudu; von 
Waffen — być uzbrojonym od stóp 
do głów; von Gold — kapać od złota.
Sta’rrheit / zdrętwiałość, skostnia

łość, nieruchomość, sztywność f; 
upór m, nieugiętość f.
Sta’rr-kopf m uparciuch: sta’rr- 

-kópfig, -sinnig a uparty; -kópfig- 
kcit f upór m, upartość f; -krampf 
m tężec m; -sinn m upór m.
Start m sp. start m, ruszenie n z 

miejsca; sta’rten 1 vn. (h i sn) sp., 
aw. startować. II S- n startowanie n; 
Sta’rter m sp. starter m, dający znak 
do rozpoczęcia biegu.
Sta’tik (szta-J f statyka f 
Statio’nfsztacjori] pl -en/ 1 stacja/;

przystanek (tramwajowy etc.). 2 freie 
— wikt i mieszkanie; -sgebàude n 
budynek stacyjny; -svorsteher m za
wiadowca (naczelnik) stacji, 
sta’tiech a statyczny.
stâ’tisch (szte-j a narowistv (koń). 
Stati st, -en, pl -en (-in /) staty-

st(k)a; -tik f statystyka /; -tiker m 
statystyk m; stati’stisch a i ad. sta
tystyczny (-nie).
Stati'v l-tif) -(e)s, pl -e n spód, 

stojak, statyw m, podstawa /.
Statt' / miejsce n; an meiner — na 

mojem miejscu; an Kindes — an- 
nehmen, adoptować dziecko.
statt1 prp. zamiast: — dessen, za

miast tego; — aller Antwort, zamiast 
odpowiedzi; — meiner, na mojem 
miejscu.
Stâ'tte / miejsce n, siedziba /. 
sta’tt-finden, -haben vn. (h) od- 

by(wa)ć się, mieć miejsce, zajść; -ge
ben vn. (h): dem Gcsuchc — przy
chylić się do prośby, uwzględnić proś
bę; -haft a 1 dopuszczalny, (prawnie) 
dozwolony; uzasadniony, słuszny (po
wód). 2 jr. prawny, mający zasadę 
prawną; Sta’tthaftigkcit / dopusz
czalność, słuszność/; uzasadnienie n
Sta’tthalter, -s n namiestnik m, 

-ei* / namiestnictwo n; -schaft / 
narniestnikostwo n.
sta’ttlich a okazały, wspaniały, im

ponujący. postawny; sehr — ausse- 
hen, mieć piękną prezencję; Sta'tt- 
lichkeit / okazałość /, wygląd impo
nujący, piękna prezencja.
Sta’tue [szta-] pl -n / posąg m; 

Statue'tte / posążek m. statuetka /. 
statuie'ren [sztatul-] va. ustanowić: 

ein Exempel an j-m — ukarać k. dla 
przykładu.
Statu’r [sztatûr] pl -en f postać, 

postawa /, wzrost m.
Sta tus (szta-J m stan m.
Statu’t (-tat) -(e)s, pl -en n ustawa 

/, statut m; statuta'risch l-tâ-]. sta- 
tu’tenmàBig a i ad. ustawowy (-wo); 
statu’tcnwidrig a i ad. przeciwny 
(wbrew) ustawom, niezgodny (-nie) 
ze statutem.
Stau, -(e)s m spiętrzenie n (wody); 

-anlage / jaz m.
Staub, .-(e)s m kurz, pył m; mit — 

bedeckt, zakurzony; sich aus dem -e 
machen, zmykać, zwiać, wynosić-«ię: 
fig. in den — ziehen (a. zerren,'tre
ten) poniewierać, zmieszać z błotem; 
wieder zu ~ werden, obrócić się w 
proch; -besen m miotełka f; -beutel 
rn bot. pylnik m; -brille / aut. oku
lary od kurzu.
Stau'bchen [sztojp-] n pyłek ; fig.
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atom ni; stau’bdicht a szczelny na 
kurz.
stau'bcn vn. (h) kurzyć się; es 

staubt, kurzy się, jest kurz; Stâu’ber 
m miotełka f do kurzu; rozpylacz m.
Stau’b-faden m bot. nitka pyłkowa; 

-fânger m aut. pochłaniacz m kurzu.
stau’big a zakurzony; es ist ~ jest 

kurz (na ulicy); fig. ~ aussehen, 
nędznie wyglądać.
Stau’b-kamm m gesty grzebień; 

-lappen m ścierka do wycierania ku
rzu; -mantel m płaszcz od kurzu; 
-mehl n pył mączny; -pinscl rn pę
dzel do okurzania; -rcgen m drobny 
deszczyk; -sauger m odkurzacz tn; 
-tuch n ścierka/od kurzu; -wedel m 
kiść/do zmiatania kurzu; -wirbel rn, 
-wolke / kurzawa /, tuman m kurzu.
stau’chen va. 1 uderzyć, tłuc; sich 

den Arm — uderzyć się w ramię. 
2 klepać, spłaszczyć (metale),
Stau'damm m przewał m, wał spię

trzający wodę.
Stau’de, pl -n / krzak, krzew m. 
stau’en va. 1 ubijać, upakować (ziar

na). 2 spiętrzyć, tamować (wodę); das 
Wasser stauet (sich), woda się piętrzy; 
Stau’er m żeg. ładownik m; Stau’- 
mauer / przewał m, grobla /.
stau’nen I un. (h) dziwić (zdumie

wać) siç (über etw. czemu). Il S- n 
zdziwienie, zdumienie n; -swert, 
-würdig a podziwienia godny, za
dziwiający.
Stau’pbesen m rózgi pl. 
Stau’pe f nosacizna / (psów), 
stâu’pen [sztoj-] va. chłostać. 
Stau’ung / zatamowanie; spiętrze

nie n (wody); źeg. ubijanie n (ziarn). 
Stau’-wasser n woda spiętrzona: 

-wehr n jaz spiętrzający; -weihcr rn 
staw m; -werk n jaz m, zastawka /.
Steari’n (-rîn] n stearyna f; -kerze 

/, -licht n świeca stearynowa.
Ste’ch-apfel m bot. dziędzierzawa /, 

bieluń m; -bahn/szranki pl; -baum 
m ostrokrzew. m; -becken n basen m 
(dla obłożnie chorych); -beitel, 
-bcutel m dłuto cies elskie, dłubak m. 
ste’chen I va. i vn. (h) 1 (u)kłuć; 

żgnąć; zarznąć (wieprza etc.); ukąsić 
(o osach etc.); tot ~ zakłuć na śmierć; 
durch und durch ~ przeszyć, prze
kłuć; es sticht mir in der Seite, klujc 
pinie w boku; fig. das sticht ihm in

die Augen, to go kłuje w oczy; die 
Sonne sticht, słońce pali (ob. Star i).
2 ryć, rytować (in Kupfer na miedzi).
3 przetkać, przebić; napocząć (beczkę 
wina etc.). 3 ins Grüne — wpaclać w 
zielone (o kolorze). 4 karć, (prze)bić, 
zabić. 5 wycinać (szparagi, murawę); 
wydobyć, kopać (torf). 6 (sn) in See

wypłynąć na morze. II S- n kłucie 
n (in der Seite w boku); -da kolący, 
kłujący; dolegliwy, ostry (ból); prze
nikliwy (wzrok); Stecher m 1 szty- 
charz, rytownik. 2 rylec; przebijak m.
Ste’ch-gabel/harpun m; -ginster 

m bot. janowiec kolczasty; -heber m 
lewar(ek) m; -mücke / moskit m; 
-palme / ostrokrzew m.
Ste’ck-brief m list gończy; ste’ek- 

brieflich a i ad. j-n — verfolgen, 
ścigać k. listem gończym; -dose / el. 
gniazdko wtyczkowe.
Ste’cken*. -s m kij m laska /.
ste’cken* 1 vn. (h) tkwić, znajdować 

się, być, siedzieć (gdzie); fig. tief in 
Schulden — być zadłużonymi po uszy; 
wo — Sie denn? gdzæ pan przebywa? 
gdzie jesteś?; immer zu Hause ~ 
wiecznie w domu siedzieć; in Brand 
— podpalić (ob. Haut); es steckt im 
Blute, to jest we krwi. II va. wetknąć, 
wsadzić, włożyć, wsunąć; Geld in 
etw. ~ włożyć w co pieniądze; j-m 
ein Ziel — wytknąć komu cel (ob. Na
se, Sack). III vim. es steckt mir in 
allen Gliedern. wszystkie członki mnie 
bolą; da steckt’s, w tern (właśnie) sęk; 
es steckt etw. dahinter, w tern coś 
tkwi. IV sich hinter j-n ~ skryć się 
za kim; fig. podszywać się pod kogo; 
-bleiben vn. (sn) uwięznąć. ugrzęznąć 
(w błocie etc.); utknąć, utkwić; in der 
Rede ~ bleiben, utknąć w mowie; 
-lassen va. zostawić (klucz w zamku).
Ste’ckenpferd n koń (z kija); fig. 

konik tn, ulubiony przedmiot.
Stc’cker, -s m el. wtyczka /. 
Ste’ckkoutakt m el. kontakt wtycz

kowy.
Ste’ckling, -(e)s, pl -e m wysadka/.
Ste'cknadel / szpilka f; -büçhse / 

igielniczka /; -kissen n poduszeczka 
do szpilek.
Ste’ck-rcis n ob. Stecklir.g; -riibe 

/ rzepa f; -zirkel m cyrkiel wtykowy.
Step Tsztek] -(e)s. pl -e m 1 ścieżka/. 

2 kładka /. 3 podstawek m na skrzyp-

each. 4 strzemiączko n (u spodni); 
-brücke / kładka /; -reif m: aus 
dem — bez przygotowania; aus dem 
— reden, improwizować, mówić bez 
przygotowania; -reifdichter(in) s 
improwizator(ka); -reifgedicht n 
wiersz improwizowany.
Ste’hauf m, -mànnchen n niewy- 

wrotki pl, figurka niewywrotna.
Ste’hbierhalle /bar m, piwiarnia/, 
ste’hen [szte-J I vn. (h i sn) 1 stać: 

meine Uhr steht, mój zegarek stoi; 
allein — być samotnym; auf einer 
Liste — figurować na liście; (das Ba
rometer) steht auf Regen, wskazuje 
na (a. zapowiada) deszcz; auf j-s Seite 
~ trzymać za kim; bei j-m im Dien- 
ste — służyć u k.; Geld bei j-m — 
haben, mieć u k. pieniądze na pro
cent; für j-n gut ~ ręczyć za kogo: 
ich stehe dafür, odpowiadam za to; 
in einem Amte ~ piastować urząd; 
davon steht nichts (in dem Briefe) o 
tem niema wzmianki...; Trânen stan- 
den ihm in den Augen, miał łzy w 
oczach; in Verbindung — mit... być 
w stosunkach z (kim); in Verdacht — 
być w podejrzeniu; im Widerspruch 
(Zusammenhang) ~ być w sprzecz
ności (mieć związek) z czem ; wie steht 
es mit Ihrer Gesundheit? jak tam 
ze zdrowiem? jak się pan(i) czuje? wie 
steht es mit dem Kaffee? jaka jest 
cena kawy? die Preise ~ hoch, ceny 
są wysokie; über j-m — być czyim 
przełożonym, szefem; unter j-m ~ 
być czyim podwładnym; unter Auf- 
sicht — być pod dozorem; ich stehe 
zu Ihren Dier.sten, jestem na pańskie 
usługi; es steht zu erwarten, należy 
się spodziewać. 2 (o ubraniu) być do 
twarzy. II sich müde — zmęczyć się 
staniem; sich gut ~ być w dobrych 
warunkach, być dobrze sytuowanym; 
er steht sich gut dabei, dobrze na 
tem wychodzi; dobrze mu ztem; er 
steht sich auf (500 Mark) monatlich, 
zarabia... miesięcznie; -bleiben vn. 
(sn) stanąć, zatrzymać się; ste’hend 
lal stojący; -en FuBes, natychmiast, 
zmiejsca; allein ~ samotny; -es 
Wasser, stojąca woda. 2 nieruchomy; 
stały; -e Bühne, stały teatr; -es Heer, 
stałe wojsko; -er Ausdruck, wyraz 
uświęcony, utarty. II ad. stojąco, na 
stojączkę; -lassen va. zostawić; nie

tknąć (jedzenia); den Bart — lassen 
zapuścić brodę.
Steh kragen ni kolnierz(yk) sto

jący; -lampe / lampa stołowa, stoją
ca; -leiter / drabina podwójna.
ste’hlen va. i vn. (h) (u)kraść; sich 

aus dem Hause — wykraść (ulotnić) 
się z domu; sich wohin ~ wkraść się 
dokąd; das kann mir gestohlen wer
den, nic dbam o to, nie zależy mi na 
tem; Ste’hler, -s tn złodziej m; 
Ste’hlsucht/skłonność do kradzieży. 
Ste'hmânnchen n ob. Stehauf. 
Ste’h-pla z m miejsce stojące;

-pult n pulpit m (do pisania). 
Stei’ermark / geo. Styrja /; Stel- 

ermàrker m Styryjczyk m.
steif [sztajf] a sztywny; zesztywnia

ły, zdrętwiały; -e Wàsche, sztywna 
bielizna; fig. a) sztywny, ceremonial
ny, wymuszony; b) niezłomny, nie
ugięty; ~ und fest an etw. glauben, 
wierzyć w co niezłomnie; — und fest 
etw. behaupten, twierdzić co upor
czywie, kategorycznie; ~ werden, 
(ze)sztywnieć; stężeć; stei'fen va. 
(na)krochmalić (bieliznę); zrobić 
sztywnym; sich auf etw. ~ upierać 
się przy czem; Stei'fheit / sztywność 
/ (t- fig-); der Gelenke, zesztyw
nienie n stawów. [jonka /.
Stei’f-leinen n, -leinwand / kle- 
Steig [sztajk] -(e)s, pl -e m ścieżka 

/; -bügel m strzemię n; -bügelrie- 
men m puślisko n.
Steige, pl -n / 1 wąskie schody. 2 

ścieżka / pod górę. 3 kojec m.
Stei’geisen n chwyty, raki pl, że

laza włazowe.
stei’gen I vn. (sn i h) 1 iść pod górę, 

wdrapywać się; auf den Stuhl — 
wejść, wleźć na krzesło; aus (dem 
Wagen) — wysiąść; aus dem Bette ~ 
wyjść z łóżka; durch das Fenster — 
wejść przez okno; im Preise ~ drożeć, 
iść w górę; ins Bad — wejść do ką
pieli; über das Gitter ~ przełazić 
przez kraty; vom Pferd ~ zsiadać 
z konia (ob. Haar, Kopf). 2 (o wodzie) 
wzbierać; (o akcjach etc.) iść w górę; 
(o termometrze) podnosić się; in die 
Luft ~ wzbić się (w górę). II S- n 
wchodzenie w górę; wznoszenie się; 
podnoszenie się cen; wezbranie n 
(wody); stei’gend a idący w górę; 
mit -em Alter, z wiekiem; mit -er
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Leidenschaft, z wzmagającą się na- 
mięmcicią; Stei’ger ni sztygar m.
atci’gern va. podwyższyć (cenę, 

czynsz etc.); podbijać (na licytacji); 
gr. stopniować; sich — wzmagać 
(podnieść) się, iść w górę; Stei'ge- 
rung f podwyższenie; wzmaganie się; 
podwyżka f; gr. stopniowanie n; 
-sgrad m. -S3tufe f gr. stopień m 
(porównania).
Stcig-fâhigkeit f wzlotność, wznoś- 

ność f; -flug m wznoszenie rr się; 
-leitung f el. pion m, tor pionowy; 
-rohr n nasadka f, rura nasadowa.
Stei'gung f wzniesienie n (się).
steil a stromy, spadzisty; Stci lheit 

f stromość, spadzistość f.
Stein. -(e)s, pl -e m 1 kamień m 

(t. żółciowy, w domino etc.); der — 
der Weisen, kamień filozoficzny: zu 
— werden, skamienieć; fig. ein Herz 
von — serce kamienne; j-m -e in den 
Weg legen, robić k. trudności; e6 fiel 
rnir ein ~ vom Herzen, kamień mi 
spadl z serca. 2 pestka f (w śliwkach 
stci’nalt a stary jak świat. [etc.). 
Stei'narbciter m kamieniarz m. 
stei’uartig a kamieni(a)stÿ.
Stei’n-bach m potok górski; -bank 

f ława kamienna, pokład kamienny; 
-bau m budowanie kamieniem; -be- 
arbeitung f obróbka f kamieni; -be- 
cchwcrdcn pl med. dolegliwości z ka
mienia; -block m bryła kamienna; 
-bock m koziorożec m; -boden m 
grunt kamienisty; -bohrer m świder 
kamieniarski; -brecher m kamieniarz 
m; med. kruszydło kamieni; -bruch 
m kamieniołom m; -butt m. -butte / 
icht. turbot m; -damm m grobla ka
mienna; -druck m litografja f; 
-druckcr m litograf m, -druckerei 
f zakład litograficzny; -eiche f dąb 
stei nern a kamienny. (zimowy. 
Stei’n-flie.«e / płyta kamienna; -fo- 

relle f pstrąg rzeczny; -frucht f 
pestkowiec m, owoc pestkowy ;-grund 
m grunt skalisty; -gut n fajans m; 
kamionka f; -gutgeschirr n naczy
nia kamionkowe, fajansowe; -gutwa- 
re f wyroby kamionkowe; -hammer 
rn młot kamieniarski; Stei nhart a 
twardy jak kamień; -haue f oskard, 
kilof skalny; -haucr m kamieniarz, 
łamacz m kamieni; -haufe(n) ni kupa 
/ kamieni. 

stei’nig a kamienisty; stei'nigen 
va. (u)kamienować; Stei’nigung f 
ukamienowanie n.
Stei’n-karren m taczki kamieniar

skie; -klopfer m kamieniarz m; 
-kohie f węgiel kamienny; -kohlen- 
bergwerk n kopalnia węgla kamien
nego; -kohlenfloz n pokład węgla ka
miennego; -kohlengas n gaz świetlny 
z węgla kamiennego; -kohlenteer m 
smoła kamienno-węglowa; -kranke(r) 
s chory na kamienie (żółciowe etc.); 
-krankheit f choroba kamieniowa; 
kamica f; -krug m dzbanek kamion
kowy; -kunde f mineralogia f, ka- 
mienioznawstwo n; -metz m kamie
niarz m; -obst n ob. -frucht; -Ô1 n 
olej skalny, nafta /• -pflaster n bruk 
kamienny; -pilz m biały grzyb; 
-platte/płyta kamienna; stci nreich 
a szalenie bogaty; -salz n sól kopalna, 
kamienna; -schicht f warstwa ka
mienna; -schlag m szuter, tłuczeń 
m; -schleifer m szlifierz (drogich) 
kamieni; -schleuder f proca /; 
-schneider m rytownik, litograf m; 
-schnitt m med. cięcie do wydoby
wania kamieni, operacja kamienia; 
-schotter m tłuczeń m; -schrift f 
styl lapidarny; napis na kamieniu; dr. 
czcionki kamienne; -schüttung f na
syp kamienny; -setzer rn brukarz m; 
-sonde/med. zgłębnik m do kamieni; 
-tafel / płyta kamienna; -topf m gar
nek kamionkowy; -wurf ni i rzuca
nie kamieniem. 2 narzut kamienny; 
-zange / med. kleszcze do wydoby
wania kamieni; -zeichner m litograf 
m; -zeichnung/litografja /; rysunek 
litografowany; -zeit/epoka kamienna.
Steiû, -es, pl -e m tyłek; (u drobiu) 

kuper(ek) m; -bein n kość kuprowa.
Stella'ge [sztelaż] / 1 staluga /. 2 

giełda: stelaż m, opcja podwójna.
stc’îlbar a nastawny, ruchomy. 
Ste'lldichein n schadzka /.
Ste’Jle. pl -nf 1 miejsce n; an — von, 

na miejsce, zamiast; w zastępstwie 
(ob. Ort); an j-s — treten, zająć czyje 
miejsce, zastąpić k.; auf der ~ zmiej- 
sca, natychmiast; an Ihrer — na pań- 
skiem miejscu; nicht recht von der — 
kommen, nie posuwać się naprzód. 2 
posada /. 3 ustęp m (w książce).
ste’llen 1 va. stawiać, postawić (wa

runki, świadka etc.); ustawić; zadać 

(pytanie etc.); in den Schuppen — 
wstawić do szopy; zastawić (sidła); 
nastawić (zegar); (Champagner) kalt
— zamrażać (ob. Abrede 2, Aussicht, 
Bein, Belieben, Frage 2, Probe i, 
Rechnung, Rede ą, Schau, Verfü
gung); vor Augen — unaocznić. II 
sich — stawić (zgłosić) się, stanąć; 
sich auf die Zehen — wspiąć się na 
palcach; sich krank, taub — udawać 
chorego, głuchego; sich zur Prüfung
— zgłosić się do egzaminu; der Preis 
stellt sich hoch, niedrig, cena się kal
kuluje wysoko, nisko; sich dem Ge- 
richte — stanąć przed sąaem.
Ste’llen-angebot n zaofiarowanie 

posady; -gesuch n podanie o posadę; 
-jâger m ubiegający się o posadę; 
-nachwels m, -vermitt(e)ltiûgsbüro 
n biuro pośrednictwa pracy; -ver- 
mittler(in) s stręczyciel(ka) posad; 
stc’llenweise ad. miejscami.
Ste’llmacher m kołodziej, stelmach 

m; -ei4 f kołodziejstwo n.
Ste'llung, pl -en / 1 ustawienie; po

łożenie; nastawienie n (zegarka). 2 po
stawa /; stanowisko n; ustosunkowa
nie się; zu etw.—nehmen, zająć wo
bec cz. stanowisko; ustosunkować się 
docz.; Resellschaftliche —pozycja spo
łeczna. 3 posada f. 4 mil. pozycja/,sta
nowisko n; -nahme / zajęcie stano
wiska (wobec cz.); -sbefehl m nakaz 
stawienia się do poboru; -skrieg m 
wojna pozycyjna, okopowa.
ste’llungs-los a bez posady; 

-pflichtig a popisowy, poborowy m.
Ste’llungswechsel m mil. zmiana 

stanowiska; przesunięcie (artylerji).
ste’ilvertretend a zastępczy. 
Ste’ll-vertreter(in) s zastępca 

(-czyni); -vertretung/zastępstwo n; 
in — w zastępstwie; -werk n hol. 
nastawnica f; -zeiger m z eg. wska
zówka /; -zirkel m cyrkiel nastawny.

S te’lzbe in n noga drewniana. 
Ste’lze, pl -n / szczudło n; auf -n 

gehen, stelzen.vn. (h i sn) chodzić na 
szczudłach (i. fig.); Ste’lzfuû m noga 
drewniana; Ste’lzvôgel pl ptaki 
szczudłowate.
Ste'mmcisen n dłuto (płaskie), 
ste’mmen va. 1 (sich) opierać, pod

pierać (się); die Hânde in die Seiten 
— podeprzeć (ująć) się pod beki; fig. 
sich — sprzeciwiać się (czemu). 2

Locher — dziurkować (dłutem). 3 
spiętrzyć, tamować (wodę).
Ste’mpel [sztém-] -s m 1 stempel 

m; fig. piętno n; cocha f (t: na mo
necie). 2 słupek rp (i. bot.). 3 tłok, 
stçpor m; gó*. podpora /; -abgabe / 
opłata stemplowa; -amt n urząd 
stemplowy; -bogen m arkusz ostem
plowany; -farbę / tusz m do stempli; 
ste’mpelfrei a wolny od opłaty 
stemplowej; -gebtihr / opłata stem
plowa; -markę / marka stemplowa, 
ste’mpeln va. (o)stemplować; ce

chować (miary i wagi); znakować; fig. 
(na)piętnować, wycisnąć piętno.
Ste’mpel-papier n papier stem

plowy; -pflicht / obowiązek ostem
plowania; ste'mpelnfllchtlg a pod
legający opłacie stemplowej ; -schnei
der m stemplarz m; -Stelle / kontrola 
wsparć wypłacanych bezroboczym; 
-steuer / opłata stemplowa.
Ste’mpelung/(o)stemplowanie; ce

chowanie n.
Ste’ngel, -s m bot. łodyga/. 
Stenogra’mra n stenogram m. 
Steno-gra’ph [sztenogrâf] -en, pl 

-en m (-in /) stenografist(k)a; -gra- 
! phie’ (-graf î] / stenografja /; steno- 
| graphie’ren va. i vn. (h) stenogra

fować; stenogra’phisch a stenogra
ficzny; -typi’stin / stenotypistka /.
Ste'phan [sztetan] m Stefan; Szcze

pan; Stepha’nie (-fa-] / Stefanja. 
Ste’ppdecke / kołdra pikowana. 
Ste’ppe, pl -n / step m. 
ste’ppen va. stebnować, pikować. 
Ste’ppen-bewohner m stepowieć 

m; -fuchs m zo. korsak m.
Ste’pper m stebnownik m; Steppe- 

rei’ / stebnowanie, pikowanie n.
Ste’pp-faden m nici do stebnowa- 

nia; -naht / szew stebenkowy: -stich 
m ścieg stebnowy, stebenek m.
Ste’rbe-bett, -lager n łoże śmier

telne; -fali m wypadek śmierci; -ge
danken pl myśli o śmierci; -haus n 
dom żałoby; -kasse / kasa pogrzebo
wa; -lied n pieśń pogrzebowa.
ste’rben I vn. (sn) umrzeć; Hungers 

~ umierać z głodu; eines natürlichen 
Todes — umrzeć naturalną śmiercią; 
vor Lange(r)weile—umierać z nudów. 
Il S- n umieranie n, śmierć /; im — 
liegen, konać; zum — verliebt, na za
bój zakochany; Ste’rbende(r) s u»



528 Stick Stichblatt 529 Stilart
/M

sterbenskrank

mierający; ste’rbenskrank a śmier
telnie chory; Ste’rbenswôrtchen n. 
er hat mir kein — gesagt, nie powie
dział mi ani słówka.
Ste’rbeurkunde f akt zejścia, 
ste’rblich a śmiertelny; — verliebt, 

na zabój, szalenie zakochany; Ste’rb- 
lichkeit f śmiertelność f.
Stereometrie’ [szte-J f stereometrja 

f; Stercosko’p n stereoskop m.
stereoty’p a stereotypowy; stereo- 

typic’ren [-pi-] va. stereotypować, 
odlewać płyty stałe.
Steri’l [szteril] a jałowy (grunt), nie

płodny; sterilisie’ren va. sterylizo
wać, wyjaławiać; Sterilisie’rung f 
wyjaławianie n, sterylizacja f; Sterł- 
litâ't [-tet] f jałowość f.
Ste’rling -(e)s, pl -e m sterling m. 
Stern, -(e)s, pi -e m 1 gwiazda (t. 

teatr., filmowa). 2 strzałka f, biała 
plama (na czole konia); ste’rnartig 
a gwiaździsty; -biJd n gwiazdozbiór 
m, konstelacja f ; -blume f astra f; 
-chen n dr. odsyłacz m, gwiazdka f; 
-deuter rn astrolog m; -deuterei’, 
-deutung f astrologia f, wróżenie z 
gwiazd.
Ste’rnen-banner n sztandar gwiaź

dzisty; -himmel m niebo gwiaździ
ste; ste’rncnklar a gwiaździsty; 
-licht n światło gwiazd; -meer n mo
rze gwiązd; -zelt n firmament gwiaź
dzisty. .
ste’rn-formig a mający kształt 

gwiązdy; -heli, -klar a gwiaździsty.
Ste’rn-karte f mapa niebieska, 

astronomiczna- -kunde f astronomja 
f; -kundige(r) m astronom m; -lein 
n gwiazdka f; -schnuppe f gwiazda 
spadająca; -schnuppenfall m spada
nie gwiazd; -sehçr m astronom m; 
-warte /obserwatorium astronomicz
ne. * [nasad m (u pługa).
Sterz, -es, pl-em 1 kuper(ek) m. 2 
stet [sztet] a ob. stetig.
Stethosko’p [-kop] -(e)s, pl -e n 

med. słuchawka /, steteskop m.
ste’tig [szte-] a stały, ciągły, usta

wiczny; Ste’tigkcit/stałość, ciągłość 
/; stets ad. zawsze; ciągle.
Stetti’n n geo. Szczecin.
Steu’er* [sztoj-] -s n ster m.
Steu’er2 pl -n / podatek m; fig. zur 

~ der Wahrheit, jako dowód prawdy; 
-amt n urząd podatkowy; -anlage /, 

-anschlag m rozkład podatków; -auf- 
Jage / nałożenie podatków; steu’er- 
bar a podległy podatkowi; -be- 
freiung / zwolnienie od podatków; 
-bchorde / władza podatkowa; -be- 
trag m kwota podatkowa; -bord n 
prawa strona okrętu, sztymbork m; 
-druck m ucisk podatkowy, -ein- 
nehmer ni poborca podatkowy; -er- 
hebung / pobór podatków; -erklâ- 
rung / deklaracja podatkowa; -er- 
leichterung / ulga podatkowa; 
steu'erfrei a wolny od podatków; 
-gesetz n ustawa podatkowa; -hin- 
terziehung ) sprzeniewierzenie po
datkowe; -kraft / siła podatkowa 
(ludności); -last / ciężar podatkowy; 
steu’erlos a i ad. bez steru; -mann 
m sternik m.
steu’ern va. i vn. (h i sn) 1 sterować, 

kierować, aw. pilotować; das Schiff 
hat nach (London) gesteuert, okręt 
popłynął do...; fig. einer Sache — za
pobiec czemu. 2 (h) płacić podatki.
Steu’er-nachlali m odciążenie, 

zmniejszenie podatków; -pflichtige(r) 
s podatnik m; -pflichtigkeit / obo
wiązek podatkowy; -rad n aut. kie
rownica /, koło sterowe; -register n 
rejestr, spis podatków; -rolle / lista 
podatkowa; -ruder n ster nr, wiosło 
sterowe; -satz nr stopa podatkowa; 
-schraube / śruba podatkowa; aut. 
śruba sterowa; die ~ anziehen, na
ciskać śrubę podatkową; -senkung / 
zmniejszenie podatków.
Steu’erung / 1 sterowanie, kierowa

nie n. 2 aut. kierownica /. 3 mech, sta- 
widło n, zwrotnia /; -shebel m aut. 
sternik dźwigniowy.
Steu’er- veranlagung / wymiar 

podatku; -verteilung / rozkład m 
(repartycja /) podatków; -wesen n 
podatkowość /; -zahler m płatnik po
datków, podatnik m; -zuschlag m 
dodatek do podatku. \ [okrętowy.
Ste’ward [stjuerd] -s, pl -s m kelner 
stibi’tzen va. fam. (u)kraść, buchnąć. 
Stich, -(e)s, pl-em l ukłucie; uką

szenie (osy etc.); pchnięcie (szablą 
etc.); kłucie n (w boku etc.); fig. do
cinek m, ukłucie. 2 ścieg nr. 3 sztych 
m, rycina /. 4 fig. — halten, wytrzy
mać próbę, ostać się; im -e lassen, 
opuścić, porzucić; fam. puścić kan- 
tem; zrobić zawód. 5 karć, bitka, lewa 

/; aile -e machen, zabrać wszystkie 
lewy. 6 der Wein hat einen ~ wino 
ma posmak kwaskawy; einen — ha
ben, być podchmielonym; einen ~ 
ins Blaue haben, wpadać w niebieskie, 
mieć odcień niebieski; -blatt n 1 jelca 
pl (u pałasza etc.). 2 fig. cel szyderstw.
Sti'chel, -s m rylec m; Stichelei’ / 

fig. ukłucia, docinki pl; sti’chel- 
haarig a dereszowaty (koń); stfcheln 
vn. (h) i va. 1 szyć; stebnować. 2 fig. 
pikować, ubość; auf j-n — docinać 
komu; wyszydzać kogo; Sti'chelwort 
n słowo uszczypliwe.
stl'ch-fest a zabezpieczony od ran; 

szn. wypróbowany; -haltig a ostać 
się mogący; uzasadniony; ważny.
Sti’chler, -s m człowiek uszczypli

wy; Sti'chling nr icht. kolka /.
Sti’ch-probe / próba na wyrywki; 

-tag m dzień likwidacyjny; ostatecz
ny termin (płatności); -waffe / biała 
broń; -wahl/wybór ściślejszy; -wort 
n wyraz przypominający; hasło n (ob. 
Schlagwort); dr. odsyłacz m; te. repli
ka/; -wunde / rana kłuta.
Sti'ckarbeit / robótka haftowana, 

wyszywana; haft(owanie); sti’cken va. 
haftować; Sti’cker(in) s hafciarz 
(-rka); Stickerei’/haftowanie; haf- 
ciarstwo; Sti’ckgarn n nici do hafto- 
wajiia; przędza hafciarska.
Sti'ck-gas n azot m; -gaze / kanwa 

/; -husten m koklusz m;
sti'ckig a duszący (gaz).
Sti’ck-luft / zaduch m; -maschine 

/ hafciarka /; -muster n wzór, deseń 
do haftowania; -nadel / igła hafciar
ska; -rahmen m krosienko n; -seide 
/ jedwab hafciarski.
Sti’ckstoff m azot m; -dünger m 

nawóz azotowy; -verbindung / po
łączenie azotowe.
Sti’ckwolle / włóczka /. 
stie’ben [sztl-J vn. (po)sypać się; 

sypać (iskry); auseinander — rozsy
pać (rozpierzchnąć) się.
Stie’fbruder m brat przyrodni. 
Stie’fel [sztl-J -s m but; bucik m; 

-absatz m obcas m; -anzieher m 1 
uszko n u buta. 2 rożek m (łyżka /) do 
wciągania obuwia; -bürste / szczotka 
do butów; -knecht m ob. -anzieher 2; 
-leisten m prawidło n do butów.
stie’feln I vn. (h) iść.'II va. obuć. 
Stie’fel-putzer m czyściciel butów, 

pucybut m; -schaft m cholewa f; 
-stulpe / sztylpa /.
Stie’feltern pl ojczym i macochą. 
Stie'felwichse / szuwaks m.
Stie’f-geschwister pl rodzeństwo 

przyrodnie; -kind n pasierb, pasier
bica; -mutter/macocha/; -miitter- 
chen n bot. bratki pl; stie’fmütter- 
Jich a macoszy; ad. po macoszemu; 
-schwester / siostra przyrodnia; 
-sohn m pasierb m; -tochter / pa
sierbica/; -vater m ojczym m.
Stie'ge [sztl-J f i schody. 2 20 sztuk. 
Stle'glitz [sztlg-J -es m szczygieł m. 
Stiei [sztll] -(e)s, pl -e m 1 trzonek 

m (noża etc.); rękojeść, rączka/. 2 ło
dyga /(u kwiatu); ogonek m, szypuł- 
ka / (u owocu); fig. mit Stumpf und 
~ ausrotten, wykorzenić doszczętnie; 
stie'len va. osadzić w trzonek.
Stier, -(e)s, pl -e m byk, buhaj m. 
stier [sztlr] a nieruchomy; osłupia

ły, dziki (wzrok); stie’ren va. wy
trzeszczyć oczy; patrzeć dzikim, osłu
piałym wzrokiem.
Stie’r-gefecht n, -kampf m walka 

byków; -kâmpfer m toreador m; 
-nacken m byczy kark.
Stift, •‘(e)s, pl -e I m 1 ćwiek, sztyf- 

cik, gwoździk; kołeczek m; skówka/. 
2 ołówek m. 3 pieniek m (zęba). 4 pę
drak; chłopak m. II n zakład, instytut 
m; fundacja /; sti'ften va. zakładać, 
(u)fundować (kościół, szpital); sko
jarzyć (małżeństwo); założyć (zakon, 
szkołę); wystawić (pułk); narobić, na- 
broić (wiele złego); uczynić (wiele 
dobrego); Frieden ~ pogodzić; Nu- 
tzen — uczynić co pożytecznego, 
przynieść pożytek; Hândel, Unfrie- 
den ~ siać niezgodę; Sti’fter(in) s 
założyciel(ka), fundatorka); twórca, 
sprawca (-czyni).
Sti'fts-dame /, -frâulein n kâno- 

niczka; -herr m kanonik; -kirche / 
kościół katedralny; kolegjata /.
Sti'ftung / założenie n, fundacja /; 

zakład, instytut rą; milde fundacją 
miłosierna; -sfest n obchód m (rocz
nica f) założenia; -surkunde / akt 
założenia, zapis fundacyjny.
Sti’ftzahn m ząb ćwieczkowy, 
stigmatisie’ren va. piętnować.
Stil [sztil] -(e)s, pl -e m styl rn; im 

groBen — w wielkim stylu, na wielką 
skalę; -art / rodzaj stylu.
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Sti'lübung f ćwiczenie stylistyczne; 
sti’lvoll a stylowy, gustowny.
Sti’mm-abgabe f głosowanie n; 

-binder pl an. struny, wiązadła gło
sowe; sti’mmberechtigt a upraw
niony do głosowania; -berechtigung 
f prawo głosowania.

Sti’mme, pl -n f głos m; mit lauter 
— głośno; mit leiser - cicho; j-n an 
der — erkennen, poznać k. po głosie; 
seine — abgeben, oddać głos, głoso
wać; keine — haben, nie mieć głosu 
a. prawa glosowania; mus. bei — sein, 
być przy głosie (ob. Sitz 3).
sti’mmen I vn. (h) 1 głosować (für 

j-n za kim). 2 zgadzać się; das stimmt ! 
zgadza się! tak jest! II va. nastroić 
(instrument); fig. nastroić, usposobić; 
j-n günstig — usposobić k. przychyl
nie; seine Forderungen hoch — mieć 
wysokie wymagania; gut gegen j-n 
gestimmt, dobrze usposobiony dla 
k.; (er ist heute) schlecht gestimmt, 
źle usposobiony, nie w humorze.
Sti’mmen-einheit f jednogłośność 

f; mit — jednogłośnie; -gleichheit f 
równość głosów; -mehrheit f więk
szość głosów; -minderheit f mniej
szość głosów; -sammler m zbieracz 
głosów. [się od głosowania.
Sti'mmenthaltung f wstrzymanie 
Sti’mmer, -s m stroiciel (fortepia

nów etc.); klucz do strojenia.
sti’mmfâhig a mający prawo gło

sowania.
Sti’mm-führer m kierownik chóru, 

koryfeusz m; upełnomocniony mów
ca; prowodyr m; -gabel f mus. ka- 
merton m, widełki strojowe; -gebef 
m oddający głos, głosujący; sti’mm- 
haft a dźwięczny; -hammer m mus- 
strojnik m; -holz, -hôlzchen n du
sza (kołek) skrzypiec; -lagę / rejestr tn 
głosu; sti’mmlos a pozbawiony gło 
su, bezgłosy; gr. niemy; -organ n 
organ głosu; -recht n prawo głoso
wania; -ritze / an. głośnia/; -schlüs
sel m mus. strojnik m.
Sti’mmung, pl -en / 1 mus. stroje

nie n; strój m (instrumentu); die — 
verlieren, rozstroić się. 2 fig. nastrój 
m; usposobienie n (t. giełdy); duch 
(wojska); fróhliche — wesoły nastrój; 
in — kommen, ożywić się; nicht in 
— sein, nie być usposobionym u. w 
humorze; gedrückte — przygnębie-

Stile it, -(e)s, pl -e n sztylet 7. 
sti’lgerecht a stylowy, 
stilisie’ren va. (wy)stylizować; gut 

— pisać dobrym stylem; Stili’st, -en, 
pl -en m stylista m; Stüi’stik/ styli
styka f; stili’stisch a stylistyczny; 
in -er Hinsicht, pod względem sty
listycznym.
still I a cichy, spokojny; milczący; 

-er Gesellschafter, cichy wspólnik; 
-e Messe, cicha msza; das Geschâft 
ist ~ spokój, zastój w interesach; der 
Stille Ozean, Ocean Spokojny; im -en, 
pokryjomu; prz. -e Wasser sind tief, 
cicha woda brzegi rwie. II ad. cicho, 
spokojnie; — werden, ucichnąć, 
umilknąć, uciszyć się. III int. — I ci
cho I ~ davon 1 nie mów(my) o tern !
Sti'lle f cisza f, spokój m; in der — , 

in aller — cichaczem, pokryjomu.
Sti’lleben n życie zaciszne; mai. ma

larstwo sielankowe.
Sti’llehre f stylistyka f.
sti’llen va. uciszyć, uspokoić; za

spokoić (głód), gasić (pragnienie); na
karmić (dziecko); zatamować (krew); 
uśmierzyć (ból, bunt); -d a kojący, 
uśmierzający (lek).
sti’llhalten I va. trzymać (rękę etc.) 

spokojnie; er kann den Mund nicht 
— gęba mu się nie zamyka. II vn. (h) 
zatrzymać się, (przy)stanąć. III S- n 
zatrzymanie n się; postój m.
sti'lliegen vn. (h) leżeć spokojnie, 
sti'llos a bez stylu.
sti’ll-schweigen I vn. (h) milczeć; 

zamilknąć. II S- n milczenie n; mit 
~ übergehen, pominąć milczeniem; 
-d a milczący; ad. milcząco, milcz - 
kiem, w milczeniu; Stillsetzung f 
przerwa f ruchu, zatrzymanie n; 
-sitzen vn. (h) siedzieć spokojnie (a 
bezczynnie); nicht ~ kónnen, nie móc 
usiedzieć na miejscu.
Sti'llstand m bezruch (maszyny), 

spoczynek m, przerwa f; handl. za
stój m; mil. zawieszenie n walki; 
sti'Jlstehen w. (h) stać spokojnie, 
nie ruszać się; zatrzymać się (ob. Ver
stand); nie chodzić (o maszynie); -d 
a stojący (spokojnie), nieruchomy; 
stillstehendes Wasser, woda stojąca.
St ’llung f uciszenie, uspokojenie; 

zaspokojenie; zatamowanie (krwi); 
karmienie n (dziecka). [chu.
sti’llvergnügt a zadowolony w du-

nie n; óffentliche — opinja publiczna; 
-sbild n obraz nastrojowy.; sti’m- 
mungsvoll a nastrojowy.
Sti’mm-wechsel m zmiana głosu, 

mutacja/; -werkzeug n organ głosu; 
-z&hler m obliczający głosy; -zâh- 
lung / obliczenie głosów; -zettel m 
kartka wyborcza.
Sti’nkbombe / bomba cuchnąca, 
sti’nken vn. (h) śmierdzieć, cuch

nąć; -d, stinkig a śmierdzący, cuch
nący; fig. -de Lüge, bezczelne kłam
stwo; Sti’nktier n śmierdziel m.
Stint, -(e) s pl -e m stynka/.
Stipendiai [-djat] -en, pl -en m 

stypendysta m; Stipe’ndium -(s), pl 
-dien n stypendium n.
sti’ppen va. maczać (w sosie).
Stirn, -e /czoło n; j-m die — bieten, 

stawiać k. czoło; die — haben (etw. 
zu sagen), mieć czelność...; -band n, 
-bindę / przepaska na czole; diadem 
m; -faite / zmarszczka na czole; 
-locke / kosmyk włosów na czole; 
-rad n mech, koło czołowe, palczaste; 
-riemen m naczółek m (u konia); 
-runzeln n marszczenie czoła; -seite 
/front m, fasada/(budynku); -wunde 
/ rana na czole.

Sto’a [sztOa] / portyk m.
stô’bern [sztô-J vn. (h) i va. prze

trząsać, szperać, gmerać; es -rt, śnieg 
prószy; Stô’berwetter n zadymka /. 
sto chern [sztó-J I va. i vn. (h) roz

niecać, podgamąć (ogień); grzebać (w 
ogniu); sich die Zahne — dłubać w 
zębach.
Stock1 -s, pl -s m kapitał (zakłado

wy); zapas gotówki, towarów.
Stock’, -(e)s, pl Stocke m 1 laska /, 

kij m. 2 pniak, pień m; über ~ und 
Stein laufen, biec co tchu. 3 piętro n; 
im ersten ~ na pierwszem piętrze. 
4 krzak m (róż); winorośl/. 5 ul m. 6 
trzon (masyw) górski. 7 koza f wię
zienie n. 8 skarbonka /.
sto’ck-blind a zupełnie ślepy; 

Sto'ckdegen m laska ze szpadą; 
-dumm a głupi jak but; -dunkel a 
ob. stockfinster.
sto’cken I vn. (h i sn) 1 zatrzymać 

się, ustać, stanąć; zatamować się; za
cinać się (w mowie); die Sache stockt, 
«prawa się zahaczyła, nie postępuje 
naprzód; das Gespràch stockte, roz
mowa się urwała; der Handel stockt,

handel ustaje, jest zastój w handlu. 
2 krzepnąć, ścinać się (o krwi); zsia
dać się (o mleku). 3 butwieć, pleśnieć. 
II S- n zatrzymanie się; zacinanie się 
(w mowie); butwienie; zsiadanie n 
się (mleka); zastój m (w handlu); ins 
— geraten, zatrzymać (urwać) się.
Sto’ckenglânder m zabity Anglik, 

Anglik z krwi i kości.
sto’ckfinster a i ad. zupełnie ciem

ny; ciemno, choć oczy wykol.
Sto'ckfisch m icht. sztokfisz m. 
Sto’ckfleck m plama od wilgoci. 
Sto’ckfranzose m zabity Francuz, 
sto’ckfremd a zupełnie obcy. 
Sto'ckgeige / skrzypeczki pl. 
Sto’ckhaus ~ koza f, areszt m. 
sto'ckig a zbutwiały, 
stô’ckisch a zacięty; uporczywy. 
Sto’ck-jobber m makler pokątny^ 

-knopf m gałka u laski; -laterne / 
latarnia na kiju; -makler m makler 
m; -meister m dozorca więzienny; 
-prügel pl kije, cięgi pl; -schirm m 
laska-parasol; -schnupfen m katar 
suchy (nosa).
sto’ck-steif a sztywny, jakby kij 

połknął; -taub a głuchy jak pień.
Sto'ckung / zastój m; zaparcie n 

(krwi); przerwa J (ruchu etc.).
Sto’ckwerk n piętro n. 
Sto’ckzwinge / skówka / u laski. 
Stoff, -(e)s, pl-eml materja, tka

nina /. 2 materjal m. 3 materja, sub
stancja /, tworzywo n. 3 przedmiot 
(rozmowy etc.), temat m (zu einem 
Roman do powieści); ~ zum Lachen, 
powód do śmiechu.
sto’ffen a z materji; sto’fflich a 

materjalny; sto’fflos a niematerjalny. 
Sto’ff-wechsel m przemiana ma

terji; -wert m wartość materjalna. 
atô'hnen [sztó-J I vn. (h) stękać, 

jęczeć. II S- n stękanie, jęczenie n. 
Sto’iker [szto-J m stoik m; sto’isch 

a stoicki; Stoizi’smus m stoicyzm m. 
Sto la, Sto’le [szto-J / stuła f; 

Sto’lgebühren pl opłaty kościelne.
Sto’lle /, Stollen1 m placek (pod

łużny z rodzenkami).
Sto’lien* m 1 gór. sztolnia f; mil. 

chodnik podziemny. 2 ocel m (u pod
kowy); -arbeit / praca w sztolni; 
-bàcker m piekarz placków; -bau 
m budowa sztolni, chodnika podziem
nego; -schacht m szyb chodnikowy.
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Sto’lper m potknięcie n się; sto’l- 
p(e)rig a chropowaty; wyboisty; 
sto’lpern I vn. (sn i h) potknąć się 
(t. fig-)', über ein Wort — nie móc 
się wyjęzyczyć, zaciąć się, utknąć.
stolz a dumny (auf etw. z czego), 

wyniosły; ad. dumnie; — tun, na
dymać się; Stolz, -es m duma, pycha, 
wyniosiość f; er ist der ~ (seines 
Vaterlandes), on jest chlubą...; seinen 
— in etw. setzen, mieć (a. wziąć) so
bie co za punkt honoru; stolzie’ren 
vn. (h i sn) pysznić się, zadzierać nosa.
Sto’pfbüchse f dławik m, szczelni- 

ca f.
sto'pfen I va. i vn. (h) 1 zat(y)kać; 

nap(y)chać; napakować; tuczyć (drób); 
nadziać (gęś); j-m den Mund ~ za
tkać k. usta; eine Pfeife — nałożyć 
fajkę; der Saal war gestopft voll, sala 
była przepełniona. 2 (za)cerować 
(pończochy etc.). 3 wywołać obstruk
cję, zapychać (żołądek). II sich — 
natłoczyć (napchać) się. Il S- n 1 
zatykanie; napchanie; tuczenie n. 2 
cerowanie n.
Sto’pfen, -s m zatyczka f.
Sto’pferin, pl -nen f cerowaczka f. 
Sto’pf-garn n przędza, nici do ce

rowania; -mittel n med. środek za- 
twardzający; -nadel f igła do cero
wania; -nudel f kluska do tuczenia 
drobiu.
Sto’ppel, pl -n f ściernie pl, rżysko 

n; ostre włosy (brody); -bart m 
broda ostra, nieogolona; -feld n 
ściernisko n.
sto’ppeln va. zbierać kłosy (po 

ściernisku); fig. zbierać, kompilować.
sto’ppcn I va. 1 żeg. przymocować 

(linę). 2 zatykać. II vn. (h) zatrzy-
Stoppi’ne, pl -n/lont m. [mać się. 
Sto’ppler m kłosarz;/i«. kompilator. 
Sto’ppuhr f czasomierz, stopper m. 
Stô’psel, -s m wtyczka f; czopek, 

korek, kolek m; -kontakt m el. kon
takt wtyczkowy; -umschalter m 
przełącznik wtyczkowy.
stô’pseln va. zatykać, zakorkować. 
Stôr [sztôr] -(e)s, pl -e m jesiotr m. 
Storch, -(e)s, pl Storche m bocian 

m; -nest n bocianie gniazdo; -schna- 
bel m 1 dziób bociani. 2 bot. bodzi- 
szek m. 3 pantograf m (do rysowania).
stô’ren (sztô-J va. 1 j-n — przeszka

dzać komu; lassen Sie sich nicht — 

proszę sobie nie przeszkadzać. 2 za
kłócić (spokój); zepsuć (zabawę), 
przerwać (komu sen etc.); -d a prze
szkadzający, zawadzający; przykry.
Stô’renfried m wichrzyciel, zakłó

cający spokój; Stô’rer m wichrzyciel 
m; Stsrerei’/ciągłe przeszkadzanie.
stornie'ren [sztornł-] va. stomować 

(pozycję buchalteryjną, ubezpiecze
nie).
stô’rrig, stô’rrisch a zacięty, upar

ty, krnąbrny; narowisty (koń etc.); 
Sto’rrigkeit / krnąbrność /, upór m.
Stô'rung / 1 przeszkadzanie n; 

przeszkoda /. 2 zaburzenie n, pertur
bacja /. 3 zakłócenie n (spokoju). 4 
mil. wzbranianie n; -sfeuer n mil. 
ogień wzbraniający; -squelle/ radjo: 
źródło zakłóceń.
StoB [sztos] -es, pl StôBe m 1 pchnię

cie (szpadą etc.); uderzenie n, sztur
chaniec m; wstrząśnicnie; podrzuca
nie n (wozu); j-m einen — versetzen, 
pchnąć, szturchnąć kogo. 2 stos m 
(książek etc.), plika / (papierów); 
-bewegung / ruch wstrząsający; 
-dâmpfer m aut. tłumik m wstrząś- 
nień; -degen m floret m; długa szpada.
Stb’Bel, -s m tłuczek m.
sto’Ben [sztO-J I va. 1 pchać, pchnąć, 

popychać; szturchnąć, uderzyć; (u)- 
bość; żgnąć; j-n von sich — ode
pchnąć k.; j-n vom Thronę — strącić 
k. z tronu. 2 utłuc. II vn. (h i sn). 3 
trącić, uderzyć (o co); mit dcm Kopfe 
gegen die Wand ~ uderzyć głową o 
ścianę; auf j-n — natknąć się na k.; 
auf Schwierigkeiten napotykać 
trudności. 4 an etw. — stykać się, 
graniczyć z czem. 5 ins Horn — za
trąbić. 6 an Land — przybić do lądu; 
vom Lande ~ odbić od lądu. 7 (o wo
zie) podrzucać, trząść. III sich an 
etw. — uderzyć się o co; fig. obrazić 
się o co; zgorszyć się czem.
Stô’Ber m 1 tłuczek. 2 jastrząb m. 
Sto’B-fânger m aut. zderzak; tłu

mik m; -gebet n modlitwa strzelista.
stô’Big a bodłiwy.
Sto’B-kraft / siła pchnięcia, ude

rzenia; -seufzer m głębokie wes
tchnienie; -waffe / szpada, sztylet 
etc.; sto’Bweise ad. z przerwami; 
dorywczo; -wind m wiatr porywisty; 
-zahn m kieł m.
Sto’tterer m, Sto’tterin / jąkała m;

sto'ttern I vn. (h) jąkać się. Il S- n 
jąkanie n się. [natychmiast.
stracks ad. 1 prosto. 2 zmiejsca, 
Stra’f-abteilung / oddział karny; 

-androhung / (za)grożenie karą; 
-anstalt / zakład kamy; -antrag m 
jr. wniosek .ukarania; -arbeit / szk. 
zadanie za karę; -aufschub m odro
czenie kary; stra’fbar a karalny; ka
rygodny; -barkeit /karalność; kary- 
godność /; -bestimmung / oznacze
nie kary; przepis kamy.
Stra’fe [sztra-J pl -n/kara/; bei — 

pod karą; stra’fen va. (u)karać; j-n 
am Leben — skazać k. na śmierć; 
j-n um Geld7— skazać k. na grzywnę, 
ukarać k. grzywną (ob. Lüge).
Stra’f-erlaB m darowanie kary; all- 

gemeiner — amnestja ogólna; -er- 
lóschung / umorzenie kary.
straff a napięty, wyprężony, natę

żony; fig. surowy, srogi, ostry; — an- 
ziehen a. spannen, wyprężyć; — an- 
liegen, (o ubraniu) obciśle leżeć.
stra’ffâllig a podlegający a. podpa

dający karze, karalny; Stra’ffâllig- 
keit / karalność, kary godność /.
stra’ffen va. (sich) wyprężyć (się); 

Stra’ffheit / natężenie, wyprężenie 
n; fig. surowość, srogość /.
stra’ffrei a wolny od kary, bezkar

ny; Stra’ffreiheit / bezkarność /.
Stra’f-gefangene(r) s więzień od

siadujący karę; -geld n grzywna /; 
-gericht n sąd kamy, karzący; 
stra’fgerichtlich a kamo-sądowy; 
-gerichtsbarkeit / sądownictwo kar
ne; -gerichtsordnung / procedura 
karna; -gesetzbuch n kodeks kamy; 
-gesetzgebung / ustawodawstwo 
karne; -kammer / izba kama; -ko
lonie / osada kama.
strâ’flich a karygodny.
Strâ’fling, -(e)s, pl -e m więzień m; 

-sjacke/bluza więzienna.
stra’flos a bezkarny; Stra’flosig- 

keit / bezkarność /.
Stra’f-mandat n nakaz kamy; 

-maB n wymiar kary; -milderung / 
złagodzenie kary; -porto n dopłata / 
(do listu etc.); -predigt / kazanie 
karcące, pérora /; -prozeB m proces 
karny; -punkt m sp. punkt kamy; 
-recht n prawo karne; stra’frecht- 
lich a kamy; -sache / sprawa karna; 
-àtoB m sp. wolny strzał (w piłce 

nożnej); -verfahren n postępowanie 
karne, przewód sprawy karnej; -ver- 
jâhrung/przedawnienie kary; -ver- 
schârfung / obostrzenie kary; -ver- 
setzung / przeniesienie za karę; 
-vollstreckung, -vollziehung / wy
konanie kary; stra’fwürdig a kary
godny; -wiirdigkeit / karygodność /.
Strahl [sztral] -(e)s, pl -en m 1 pro

mień, promyk m. 2 wytrysk m (wo
dy), struga/; stra’hlen I vn. (h) pro
mieniować, promienieć; fig. vor 
Freude — promienieć z radości. II va. 
rzucać promienie; stra’hlenartig J 
promienisty.
Stra’hlcn-brechung / fiz. załama

nie (się) promieni, refrakcja /; 
-bündel n,-büschel m wiązka/(pęk 
m) promieni; stra’hlenfôrmig a pro
mienisty; -kranz m, -krone / aureola 
/; -meer n morze światła; -sender, 
-werfer m reflektor m.
stra’hlig a promienisty.
Stra’hltiere pl promieniaki pl.
Stra’hlung / promieniowanie, pro

mienienie n.
Strà’hne [sztre-] pl -n / 1 kosmyk 

m (włosów) 2 motek m, pasmo n przę-
Strami’n m tk. kanwa /. [dzy. 
stramm a wyprężony; fig. ener

giczny; tęgi, silny; surowy; mil. — 
stehen, stać wyprężony (vor j-m przed 
kim); Stra’mmheit / wyprężenie n; 
fig. energja, surowość /.
stra’mpeln vn. (h) wywijać (ręka

mi); tupać; dreptać; kopać (nogami).
Strand, -(e)s, pl -e m wybrzeże n, 

brzeg morski, plaża /; -bewohner m 
mieszkaniec nadbrzeżny. .
stra’nden vn. (sn i h) osiąść na mie

liźnie; rozbić się (o okręcie); fig. nie 
udać się, spełznąć na niczem.
Stra’nd-fischer m rybak nad

brzeżny; -gerechtigkeit / przywilej 
nadbrzcżnictwa (zabierania rzeczy po 
rozbiciu okrętu); -gut n, -giiter pl 
rzeczy, towary na brzeg wyrzucone 
(po rozbiciu okrętu); -korb m kosz m 
na plaży; -laufer m om. brodziec m; 
-recht n prawo przywłaszczenia sobie 
rzeczy na brzeg wyrzuconych; -schu- 
he pl pantofle plażowe; -wachę / 
straż nadbrzeżna; -weg m droga nad
brzeżna.
Strang, -(e)s, pl Strange m 1 postro

nek, powróz, stryczek m; pasmo n; tg.
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aile Strange anziehen, poruszyć niebo
1 ziemię; an demselben ~ ziehen, 
jedną taczkę pchać, wspólnie praco
wać nad osiągnięciem jednego celu; 
wenn allé Strange reiBen, w najgor
szym razie, kiedy wszystkie środki 
zawiodą; zum ~ verurteilen, skazać 
na szubienicę. 2 kol. tor m.
Strangulation [-cjon]/uduszenie n 
Strapa’ze [-pa-] pl -n/trud m; mo

zolna praca; strapazie’ren va. 1 
(sich) zmęczyć, zmordować (się). 2 
zniszczyć (ubranie etc.).
StraB m stras (sztuczny diament). 
Stra’Be, pl -n/1 ulica; droga/(pu

bliczna); (ob. often i). 2 cieśnina/.
Stra’Ben-anlage / 1 rozkład ulic.

2 budowa dróg; -bahn/tramwaj m; 
-bahnhaltstelle / przystanek tram
wajowy; -bahnverkehr m ruch tram
wajowy; -bahnwagen m wóz tram
wajowy; -bau m budowa dróg; -be- 
leuchtung/oświetlenie ulic; -damm 
m jezdnia f; -decke / nawierzchnia /; 
-dime / ulicznica; prostytutka /; 
-ecke / róg ulicy; -fegemaschine / 
zamiatarka uliczna; -feger rn zamia
tacz ulic; -handler m handlarz ulicz
ny; -jungę m ulicznik m; -kampf m 
walka uliczna; -kehrer m ob. -feger; 
-kehrmaschine/zamiatarka uliczna; 
-netz n sieć dróg, ulic ; -pf laster n bruk 
uliczny, jezdnia /; -raub m rabunek 
na drodze publicznej; -ràuber m roz
bójnik m; -reinigung / czyszczenie 
ulic; -sperrung / zamknięcie ulicy, 
drogi; -sprengwagen m polewaczka 
/ (maszyna do polewania) ulic -iiber- 
gang m przejście przez ulicę; -unfall 
m wypadek (nieszczęśliwy) na ulicy; 
-verkauf m sprzedaż uliczna; -ver- 
kâufer m przekupień uliczny a. na 
drogach; -verkehr m ruch uliczny; 
-walze / walec drogowy; -zug m 
szlak drogowy.
Strate’ge [-te-] m strategik m; 

Strategie’ [-gl-] / strategja /; stra- 
te’gisch a strategiczny.
Stra’tosphâre / stratosfera /. 
strâu'ben [sztroj-] va. (na)jeżyć; 

sich ~ (na)jeżyć się; napuszyć się 
(o kogutach etc.); fig. szarpać (szamo
tać) się, bronić się rękami i nogami; 
sich gegen etw. — opierać się czemu, 
bronić (wzdragać) się od cz.; strâu’- 
big a 1 najeżony. 2 oporny.

Strauch, -(e)s, pl Strâuche(r) m 
krzak, krzew m; -dieb m opryszek m. 
strau’cheln vn. (sn i h) potknąć się. 
Strau’chwerk n krzaki pl.
StrauB, -es pl -e m 1 struś m. 2 (pl 

StrâuBe) bukiet m. 3 walka /, starcie 
n; Strau’Bchen [sztroj-] n bukiecik.
Strau'Ben-ei n strusie jaje; -feder 

/ strusie pióro.
Stra’zze, pl -n / bruljon m.
Stre’be [sztre-] pl -n / bud. zastrzał 

m; podpora /; krzyżulec m; -bogen 
m przełęcze n, lęk odporowy.
stre’ben [sztre-J I vn. (h) : nach etw. 

~ dążyć do cz., starać się o co. II S- 
n dążenie n; usilne staranie; mein 
ganzes ~ wird darauf gerichtet sein, 
dążeniem mojem będzie.
Stre’bepfeiler m bud. filar odporo

wy, przypora /, sporys m.
Stre’ber, -s m karjerowicz m; -tum 

n karjerowiczostwo n.
strc’bsam a gorliwy, zabiegliwy; 

Stre’bsamkeit / gorliwość /.
stre’ckbar a rozciągliwy.
Stre’ckbett n łóżko ortopedyczne. 
Stre’cke, pl -n / 1 przestrzeń /, 

obszar; kawał m drogi; eine gute ~ 
Weges bis... dobry kawał drogi do... 
2 trasa f; szlak kolejowy, linja kolejo
wa. 3 mat. odcinek (prosty). 4 gór. 
chodnik m. 5 sp. droga (przestrzeń) 
przebyta.
stre’cken va. 1 (sich) wyciągać, 

rozciągać (się); zu Boden ~ powalić 
na ziemię; aile vier(e) von sich — wy
ciągnąć się jak długi; sich —, die 
Glieder — przeciągnąć się; die Waf- 
fen — złożyć oręż. 2 klepać, płaszczyć 
(kruszce).
Stre’cken-arbeiter m kol. robotnik 

torowy; -aufseher m dozorca linji; 
-begehung /obchód linji; -geher m 
dróżnik obchodowy; -ingénieur m 
naczelnik oddziału drogowego.
Stre’ck-maschine / tech, (wycią

garka; kleparka /,- -muskel m an. 
mięsień prostujący, prostownik m; 
-walze / wałek wyciągowy,
Streich [sztrajch] -(e)s, pl -e m 1 

uderzenie, cięcie n, cios m; auf einen 
— jednem cięciem; za jednym zama
chem. 2 fig. figiel, fam. kawał m; 
dummer — głupi kawał; lustiger — 
figiel rn, psota/; j-m einen — spielen, 
spłatać komu figla, zrobić k. kawał. 

strei’cheln va. głaskać.
strei'chen [sztraj-] I vn. (h i sn) 1 

przechodzić, (prze)biegać; przesu
wać się; (o ptakach) przelatywać, wę
drować; durchs Land — włóczyć 
(tłuc) się po kraju; an j-n, an etw. — 
ocierać się o kogo, o co. 2 (h) mit der 
Hand über etw. — przesunąć ręką 
przez co. II va. 3 potrzeć; pociągnąć 
(farbą, lakierem); obciągać (ostrze); 
malować (pokoje); Butler auf das 
Brot — posmarować chleb masłem; 
frisch gestrichen ! świeżo malowane ! 
4 przekreślić; wykreślić (z listy). 5 
gremplować, zgrzeblić (wełne). 6 ścią
gać (żagle). 7 j-n mit GeiBeln (a. Ru- 
ten) — chłostać k. rózgą. 8 sich die 
Haare (aus dem Gesichte) — odgar
nąć włosy; in die Hôhe — podczesać; 
glatt — wymuskać. 9 grać (na instru
mencie smyczkowym).
Strei’ch-feuer n mil. ogień po

dłużny; -garn n przędza zgrzebna, 
sukiennicza; -holz n strychulec m; 
zapałka /; -hôlzchen n zapałka /; 
-hôlzchenfabrik / fabryka zapałek; 
-holzschachtel / pudełko zapałek; 
-instrument n instrument smyczko
wy; ~ konzert n koncert na instru
mentach smyczkowych; -musik/mu
zyka smyczkowa; -quartett n kwartet 
smyczkowy; -riemen (-stein) m pa
sek (kamień) do ostrzenia brzytew.
Strei’chung / wykreślenie, prze

kreślenie, skreślenie n.
Strei’fband n: unter ~ pod opaską. 
Strei’fchen n paseczek m, prążka /. 
Strei’fe, pl -n/1 obława na włóczę

gów. 2 patrol m. 3 najazd m.
Strei’fen* [sztraj-] -s m pas(ek) m, 

smuga, pręga, prążka /; pasmo n; 
wąski kawałek (czego); bud. żłobina/.
strei’fen’ I va. i vn. (h) 1 dotknąć 

(się), musnąć, zadrasnąć; fig. zlekka 
dotknąć (czego), potrącić (o co), prze
ślizgnąć się (po czem); an etw. — za
krawać na co; an Frechheit, ans 
Wunderbare — zakrawać na imper- 
Xnencjç, ńa bajkę, na cud. 2 die 

rmel in die Hôhe ~ zakasać ręka
wy; (einen Ring) vom Finger ~ zdjąć, 
ściągnąć z palca. 3 dawać prążki na... 
II vn. (h i sn) wałęsać (włóczyć) się, 
łazikować; mil. auf Kundschaft — 
chodzić na wywiady.
strei'fenweise cld. pasami.

Strei’fer m włóczęga, łazik m; Strei- 
ferei’ / podjazd m; wycieczka /; 
Strei’fhieb in draśnięcie n, lekkie 
cięcie; strei’fig a prążkowany.
Strei’f-jagd/polowanie ławą, prze

gon m; -kommando n mil. kolumna 
lotna; -korps n mil. partja/; -licht n 
mai. smuga/światła; -ritt m wyciecz
ka konna; -schuB m draśnięcie po
strzałowe; -wachę / patrol m; -zug 
m najazd; mil. zagon, raid m.
Streik [sztrajk] -(e)s, pl -e, -s m 

strejk m; in den — treten, zastrejko- 
wać; -brecher m łamistrejk m; 
strei’ken vn. (h) (za)strejkować; 
Streik(end)er m strejkujący; -kasse 
/ kasa strejkujących.
Streit [sztrajt] -(e)s, pl -e m spór m, 

kłótnia, sprzeczka, zwada; walka, bój
ka f; jr. proces m; einen ~ führen, 
prowadzić proces; in — geraten, po
kłócić się.
Strei’taxt/berdysz m (kij z siekie- 

r<l)>fig- die — begraben, pogodzić się. 
strei’tbar a bitny; waleczny; 

Strei’tbarkeit /bitność, waleczność/, 
strei’ten vn. (h) spierać (sprzeczać, 

kłócić) się; walczyć; vor Gericht — 
rozprawiać się w sądzie; um etw. ~ 
spierać się o co, rozprawiać o czem; 
-d a walczący; ,ir. die -en Parteien, 

I strony spór wiodące; Strei’ter, -s m 
(-in /) bojownik (-iczka), szampjon.

Strci’t-fall m, -frage / kwestja 
sporna; -handel m spór, zatarg m. 
strei’tig a sporny, zakwestionowa

ny; ~ machen, (za)kwestjonować; 
Strei’tigkeit / sporność /; spór m.
Strei’t-kolben m maczuga /; 
-krâfte, -macht / mil. siła zbrojna; 
strei’tlustig a kłótliwy, czupumy; 

-punkt m punkt sporny; -roB n ru
mak wojenny; -sache / sprawa spor
na; proces m; -schrift / pismo pole
miczne; -sucht / kłótliwość, czupur- 
ność, swarliwość /; strei’tsiichtig a 
kłótliwy, czupumy, swarliwy.
streng a surowy, srogi, ostry; ścisły; 

-e Sitteń, surowe obyczaje; im -sten 
Sinne des Wortes, w ścisłem (a. ca
lem) znaczeniu tego słowa; -e Diat 
halten, zachowywać ścisłą djetę; -er 
Winter, ostra zima; ad. surowo, srogo, 
ostro; ściśle; Stre’nge / surowość, 
ostrość, srogość; ścisłość/; rygor m.
stre’ng-genom men ad. ściśle bio-
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rąc; -glàublg a prawowierny; 
Stre’nggUubigkeit/prawowiemość.
Streu [sztrojj f podściółka f; (dla 

ludzi) posłanie n ze słomy; -büchse 
Z pieprzniczka; pudemiczka f (do cu
kru).
streu'en va. 1 posypać (cukrem, so

lą etc.), nasypać; rozrzucać; Blumen 
auf den Weg — usłać drogę kwiatami. 
2 podścielać.
• Streu’-feuer, -schieflen n mil. koś
ba f; -gold n proszek złoty; -pulver 
n apt. zasypka f, puder m; -salz n 
miałka sól; -sand m piasek do posy
pywania; -zucker m puder (cukier) m.
Streuung f rozsyp; mil. rozrzut m. 
Strich, -(e)s, pl -e m 1 kreska, linja; 

pręga, prążka f; pociągnięcie n (pió
rem, pędzlem etc.); einen —’ unter 
etw. machen, podkreślić co: fig. skoń
czyć z czerni einen ~ durch etw. ma
chen, przekreślić co (ob. Rechnung). 
2 kierunek włosów (na suknie); gegen 
den — bürsten. kàmmen, szczotko
wać, czesać pod włos. 3 kawał ziemi, 
kraju; okolica f. 4 gromada (a. prze
lot) ptaków. 5 rowek pługiem zro
biony; -feuer n mil. kośba f; -punkt 
m gr. średnik m; -regen m deszcz lo
kalny; -vogel m ptak przelotny; 
stri’chweise ad. miejscami.
Strick, -(e)s, pl -e m 1 postronek, 

sznur, powróz m. 2 fig. durchtriebe- 
ner — nicpoń; -arbeit f robota szy
dełkowa, na drutach; -beutel m to
rebka do robótek.
stri’cken va. robić na drutach, 

dziać; Stri’cker m trykociarz; Strik- 
kerei’ f dzianie n, tkactwo dziane; 
Stri’ckerin f pończoszarka f.
Stri’ck-garn n przędza szydełko

wa, oczkowa; -leiter f drabina linko
wa; -maschine f pończosżkarka f 
(maszyna); -muster n wzór robót 
pończoszkowych; -nadel f igła poń
czosznicza; -strumpf m pończocha 
robiona na drutach; -waren pl wyro
by dziane.
Strie gel [sztrl-J -s m zgrzebło n; 

s trie’ge ln va. czyścić zgrzebłem.
Strie’me [sztrl-J f, -n m pręga f, 

siniec m; strie’mig a sińcami okryty, 
strikt a ścisły; ad. ściśle.
Stri’ppe, pl -n f strzemiączko (u 

spodni); uszko n (u buta),
stri'ttig a sporny.

Stroh [sztroj -(e)s n słoma f (ob. 
dreschen); -blume f bot. nieśmier
telnik m; -bund n wiązka słomy; 
-dach n strzecha/; -deckef słomian- 
ka/; -farbę/kolor słomkowy; -feuer 
n fig. słomiany ogieńj -flasche / 
oplatanka /; -flechter m wyplatacz 
słomą; -geflecht n plecionka słomia
na; stroh’gelb a koloru słomkowego; 
-halm m słomka / (ob. greifen II); 
-haufen m kupa słomy; -hut m ka
pelusz słomkowy; -hütte / chałupa 
słomiana, strzecha /.
stro’hig a słomiany.
Stro’h-kopf m bałwan m; pusta 

głowa; -korb m kosz słomiany; -lager 
n posłanie ze słomy; -mann m stra
szydło n ze słomy; fig. podstawiona 
osoba; -matte / slomianka /; -sack 
m siennik m; -schober, -schuppen 
m szopa/na słomę; -stuhl m krzesło 
słomą wyplatane; -wisch m wiecha/, 
wiecheć m; -witwe / słomiana wdo
wa; -witwer m słomiany wdowiec.
Strolch, -(e)s, pl -e m włóczęga m. 
Strom [sztromj -(e)s, pl Strome m 

• 1 strumień m, rzeka /; in Strómen, 
strumieniami; es regnet in Strómen, 
leje jak z cebra. 2 prąd m (t. el.); fig. 
mit dem ~ schwimmen, iść za prą
dem; gegen den — schwimmen, pły
nąć (fig. iść) przeciw prądowi. 3 fig. 
potok m (von Worten słów).
strom-a’b(wârts) ad. z prądem; 

-auf(wàrts) ad. pod wodę.
Stro’mbett n koryto n rzeki, 
strô’men [sztró-J un. (h i sn) płynąć 

(strumieniami); lać się; Trânen — 
aus ihren Augen, zalewa się łzami; 
das Volk strómt nach... (hin), ludzie 
tłumnie idą, napływają do...
Stro’menge f przesmyk m rzeki. 
Stro’mer [sztro-] m włóczęga m. 
Stro’m-gebiet n dorzecze n (rzeki); 

-kartę / mapa hydrograficzna (rzek); 
-kreis m el. obwód prądu; -leiter m 
przewodnik prądu; -messer m prą- 
domierz m; -starkę /natężenie prądu. 
Strô’mung / strumień, pęd, prąd 

m; rasche ~ wartkość /.
Stro’m-verbrauch m el. spożycie 

prądu; -verbraucher m odbiornik 
prądu; -wechsler m przełącznik m. 
Stro’phe [sztro-J pl -n / zwrotka /. 
stro’tzen un. (h): von etw. — obfi

tować w co; von Gesundheit — try

skać zdrowiem; von Hochmut na
dymać (napuszyć) się.
stru’bb(e)lig a potargany.,
Stru’del [sztrü-J -s m 1 wir, odmęt 

m, topiel /; fig. ~ der .Geschafte, der 
Vergnügungen, wir interesów, za
baw. 2 sztrude! m; strû’deln un. (h i 
sn) kręcić się w wir, wirować; wrzeć.
Struktu’r [sztruktür] / budowa /.
Strumpf, -(e)s, pl Strümpfe m 1 

pończocha /. 2 siatka / (żarowa); 
-band n, -halter m podwiązka /; 
-fabrik f fabryka pończoch; -flicke- 
rin /cerowaczka/; -maschine/ma
szyna pończosznicza; ?waren pl wy
roby pończoszn cze; -weber, -wir- 
ker m pończosznik m; -wirkerei* f 
pończosznictwo n.
Strunk, -(e)s, pl Strünke m głąb m 

(kapusty etc.); pień m (drzewa).
stru’ppig a najeżony; nastroszony. 
Stru’wwel-kopf, -peter m czło

wiek z czupryną rozczochraną, [na.
Strychni’n [sztrychnln] n strychni- 
Stü’bchen [sztüp-J n izdebka /.
Stu’be [sztü-J pl -n / izba /, pokój 

m; gute — salon m.
Stu’ben-arrest m areszt domowy; 

-gelehrte(r) m uczony domorosły; 
-hocker m domator, piecuch m; 
-hund tn pies pokojowy; -luft / po
wietrze pokojowe; -mâdchen n po
kojówka f; -maler tn malarz pokojo
wy; stu'benrein a czysty (pies).
Stuck, -(e)s m bud. stiuk m.
Stück, -(e)s, pl -e n 1 kawał(ek) m; 

sztuka / (t. te.); aus einem — z jednej 
sztuki; — Weges, kawał drogi; ein 
hûbsches — Geld, ładny grosz, ładna 
sumka; groBe -e halten auf... wysoko 
cenić (ob. frei); in allen -en, pod każ
dym względem; in vielen -en, pod 
wielu względami. 2 Stücke pl, walory, 
papiery publiczne.
Stu'ck-arbeit / stiuk m, sztukaterja 

/; -arbeiter, Stuckateur [-tôrj m 
sztukator m.
Stü’ck-arbeit / robota od sztuki; 

-arbeiter m robotnik na akord.
Stü’ckchen n kawałeczek m; sztucz

ka f; er hat mir ein — gespielt, zrobił 
mi kawał.
Stu’ckdecke / sufit stiukowy. 
stü’ckeln va. pokrajać na kawałki, 
stü’cken va. sztukować, łatać.
Stü’ck-faÛ n duża beczka; rgieBer 

m ludwisarz m; -gieûerei’/ludwisar- 
nia f; -gut n bronz (spiż) m na działa; 
-güter pl towary w pakach, belach; 
kol. drobnica /, przesyłki pojedyńcze; 
-lohn m płaca od sztuki; stii’ek- 
weise ad. kawałkami; na sztuki, de
talicznie; -werk n łatanina, zbierani
na f; -zahl / 1 lość sztuk. 2 egzem
plarz m; -zucker m cukier w kawał
kach.
Stude’nt [sztu-J -en, pl -en m (-in/) 

student(ka); — der Rechte, prawnik 
m; — der Medizin, s. medycyny, me
dyk m; stude’ntenhaft a studencki; 
ad. po studencku.
Stude’nten-jahre pl lata studen

ckie; -leben n życie studenckie; 
-miitze / czapka studencka; -schaft 
/ studenterja f; -tum n obyczaje, ży
cie studenckie; -verbindung / zwią
zek studencki, akademicki; -viertel 
n dzielnica studencka; (w Paryżu) 
dzielnica łacińska.
stude’ntisch a studencki. 
Stu’die [sztü-J pl -n / nauka /. 
Stu’dien-gang m kurs studjów; 

-genosse m kolega studencki (ą. 
studjów); -kopf m mai. studjum n; 
-reise / podróż w celach naukowych; 
-zeichnung / studjum n.
studie’ren [-di-J I vn. (h) i va. uczyć 

się (czego), studjować; odbywać stu- 
dja; Jura ~ uczyć się prawa. Il S- n 
studjowanie n; Studie’rende(r) s 
student(ka). [binet pracy.
Studie’r-stube /, -zïmmer n ga- 
studie’rt a: ein -er Mann, nauko

wiec m; Stu’dio [sztü-J -s, pl -s n 
gabinet pracy; Studio’sus [-djo-J m 
student; Stu’dium [sztü-J -s, n nau
ka f; -dien pl studja pl. ‘
Stu’fe [sztü-J pl -n f 1 stopień; 

schodek; szczebel m (t. fig.); von — 
zu — po szczeblach, szczebel po 
szczeblu ; auf gleicher — stehen, stać 
narówni (z kim). 2 gór. a) nacięcie n; 
b) okaz tn (rudy).
Stu’fen-folge / następstwo kolejne, 

stopniowanie n; -leiter / drabina 
schodkowa; fig. stopniowanie n; mus. 
skala/; -tritt m schodek tn; stu’fen- 
weise ad. stopniowo.
Stuhl [sztülj -(e)s, pl Stühle m l 

krzesło n; fig. j-m den — vor die Tür 
setzen, wyprosić k. za drzwi; der 
Apcstolische ~ stolica apostolska. 2
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katedra f. 3 stolec m; zu -e gehen, 
mieć stolec. 4 siodełko n; -bein n no
ga u krzesła; -flechter m (-in f) wy- 
platacz(ka) krzeseł; -gang m stolec 
m; -geld n opłata za krzesło (w ogro
dzie etc.); -lehne f oparcie n (poręcz 
f) krzesła; -schlitten m saneczki z 
oparciem; fotel na kółkach; -iiber- 
zug m pokrowiec m; -verhaltung/ 
zatwardzenie; -zwang m med. par
cie n na stolec.
Stu'lle, pl -n f chleb z masłem, bu- 

tersznyt m; -npapier n papier do za
wijania butersznytów.
Stu’lpe, pl -n f 1 sztylpa f, nako- 

lanek m. 2 mankiet, rękawek m.
stü’lpen va. odwrócić na drugą 

stronę; podkasać, zakładać; wcisnąć 
(kapelusz na głowę).
Stu’lpenstiefel pl buty ze sztylpa- 

mi; Stu’lphandschuh m rękawic(z- 
k)a z mankietem; Stü’lpnase f nos 
zadarty. [mieć.
stumm a niemy; — werden, onie- 
Stu’mmel, -s m odłamek; sęk; kikut 

(uciętej ręki); niedopałek, ogarek m.
Stu’mmheit f niemota f.
Stü’mper m (-in/) partacz(ka), fu

szerka); Stümperei’ f partactwo n; 
stü’mperhaft a partacki, fuszerski; 
stü’mpern vn. (h) i va. (s)partaczyć, 
fuszerować; źle grać (na fortepianie).
Stumpf1, -(e)s, pl Stümpfe m ob. 

Stummel; fig. mit — und Stiel, do
szczętnie.
stumpf’ a 1 tępy; ~ machen, przy

tępić; — werden, tępieć; -e Nase, nos 
spłaszczony; mat. -er Winkel, kąt 
rozwarty. 2 fig. przytępiony (umysł).
Stu’mpf-ende n tępy koniec; -fuB 

m koślawiec, szpotawy m.
Stu’mpfheit f tępość f (t. fig.).
Stu’mpf-nase f nos spłaszczony; 

płaskonos(y); -sinn m tępość umysłu, 
tępota f; stu’mpf-sinnig a tępogło
wy; głupkowaty, zidjociały; -wink(e)- 
lig a mat. rozwartokątny.
Stu’nde, pl -n f 1 godzina f; von ~ 

zur — z godziny na godzinę; zur — 
w obecnej chwili, obecnie; zur (un)- 
gelegencn ~ w (nie)odpowiedniej 
chwili. 2 lekcja f; -n geben, nehmen, 
dawać, brać lekcje; die — ist aus, 
lekcja skończona.
stu 'n den va. odroczyć (zapłatę). 
Stu'nden-gebete pl godzinki pl; 

-geld n zapłata za lekcje; -glas n 
klepsydra f, zegar piaskowy; stu’n- 
dcnlang ad. (całemi) godzinami; 
-plan m rozkład lekcyj; podział m 
godzin; stu’ndenweise ad. co godzi
na; na godziny; -zeiger m wskazówka 
godzin.
Stü’ndlein n: letztes — ostatnia go

dzina; stü’ndlich a i ad. co godzina 
(się powtarzający).
Stu’ndung f odroczenie n (zapłaty, 

terminu płatności); -sfrist/zwłoka/, 
termin odroczony; -sgesuch n prośba 
o odroczenie, o zwłokę.
Sturm, -(e)s, pl Stürme m 1 burza 

f; fig- ~ der Leidenschaften, burza 
namiętności. 2 mil. szturm m; ~ lau
fen, przypuścić szturm; ~ làuten, 
dzwonić na alarm; mit ~ nehmen, 
zdobyć szturmem; fig. im -e, wstęp
nym bojem; -abwehr f mil. odparcie 
szturmu; -angriff, -anlauf m szturm 
m; -bock m taran m.
stü’rmen I vn. (h i sn) 1 gwałtow

nie rzucić się, uderzyć (na k.); pędzić 
(dokąd); hałasować; burzyć się; es 
sturrnt, burza na dworze; das Meer 
stürmt, morze jest wzburzone. 2 mil. 
przypuścić szturm. II va. szturmo
wać; mil. zdobyć szturmem; eine 
Tür ~ dobijać się do drzwi.
Stü’rmer m atakujący; sp. na

pastnik; -reihe f sp. linja napadu.
stu’rmfest a nie do zdobycia.
Stu’rm-flut f gwałtowny przy

pływ; -glocke f dzwon alarmowy; 
-haube f szyszak m.
stü'rmisch a burzliwy, wzburzony, 

gwałtowny; ad. gwałtownie.
Stu’rm-leiter f drabina linowa; 

-riemen m podpinka f (u przyłbicy); 
-schaaren pl szturmówka, bojówka 
f; -schaden m szkody spowodowane 
burzą; -schritt m krok przyśpieszo
ny; -segel n żeg. żagiel burzowy; 
-trupp m mil. oddział szturmowy; 
-wetter n burza, zawierucha/; -wind 
m wicher m, wichura /.
Sturz, -es, pl Stürze m spadek m; 

runięcie, z(a)walenie n się; fig. upa
dek; dem ~ nahe sein, grozić zawa
leniem się; fig. być bliskim upadku; 
-bach m potok rwący; -bad n kąpiel 
natryskowa.
Stü'rze, pl -n/pokrywka/.
stü’rzen I vn. (sn) 1 spaść, upaść, ru

nąć; ins (aus dem) Zimmer, — wpaść 
do (wypaść z) pokoju; j-m zu FüBen 
~ rzucić się k. do nóg.. II va. 1 po
walić; obalić (rząd); strącić (z tronu); 
wrzucić (do wody), wtrącić (w prze
paść); j-n ins Ełend — doprowadzić 
k. do nędzy; ins Verderben ~ zgu
bić, zniszczyć (k.). 2 zrewidować (ka
sę). II sich ~ rzucić się (na k., do 
wody etc.); fig. sich in Ausschwei- 
fungen ~ oddawać się rozpuście; 
sich in Kosten — wykosztować się; 
sich in Schulden — zadłużyć się.
Stu’rz-flug m aw. lot nurkowy; 

-gleisc n kol. tor ślepy; -gut n żeg.
• towar sypany; -karren m wywrotki 
pl, wózek wywracalny; -see, -welle 
/ fala gwałtowna.
Stufi m fam. głupstwo n, bzdury pl. 
Stu’te [sztû-] pl -n / klacz, kobyła/; 

-nfohlen, -nfüllen n źrebica /.
Stützbalkcn m belka podpierająca. 
Stü’tze, pl -n / podpora, podpórka 

/; el. trzon tn; fig. pomoc, podpora /. 
stu’tzen I va. przyciąć, obciąć, 

skrócić (ogon, włosy), podciąć (skrzy
dła). II vn. (h) zdumiewać (zdziwić) 
się; das macht mich — to mnie dziwi. 
III S- n 1 przycinanie 2 zdziwienie n.
Stu’tzen m 1 sztucer m. 2 króciec 

tn, wylot, nastawek, przysad m.
stu’tzen va. 1 (sich) podpierać, 

opierać (się); sich auf etw. — opierać 
się na czem; sich mit dem Ellenbogen 
(auf den Tisch) — podpierać się na 
łokciu. 2 wspierać (rodzinę).
Stu’tzer, -s m elegant, strojniś, fir- 

cyk m; stu’tzerhaft a fircykowaty.
Stu’tzflügel m krótki fortepian. 
Stu’tzig a zdziwiony; ~ machen. 

zadziwić, zastanowić; — werden, 
zdziwić się, zdumieć.
Stütz-isolator m el. izolator stoją

cy; -lager n łożysko storcowe; 
-mauer / mur wsporczy, podporo
wy; -pfeiler m filar oporowy, słup 
podporowy; fig. podpora f; -punkt 
tn punkt oparcia (t. fig.). - ,
Stu’tz-schwans m obcięty ogon; 

-uhr /zegar stołowy.
subalte’rn a podwładny; Subal- 

te'rnbeamte(r) m piższy urzędnik.
Subhastatîo’n [-cjon] / sprzedaż 

przymusowa (nieruchomości).
Subje'kt, -(e)s. pl -e n gr. podmiot 

tn; su’bjekti'v [-tif] a podmiotowy, 

subjektywny; ad. subjektywnie; Sub- 
jektivitâ’t [-tet] / podmiotowość, 
subiektywność /.
subli’m [zubllm] a wzniosły.
Sublima’t [zublimat] n sublimât m; 

sublimie’ren [-ml-] va. sublimować.
Submissio’n [-sjón] / 1 uległość /. 

2 oferta licytacyjna (na dostawę).
Subordination [-cjon] / 1 podpo

rządkowanie n. 2 karność /; subor- 
dinie’ren [-nt-] va. podporządkować.
Subsi’dien [züpzl-] pl zapomoga /, 

zasiłek pieniężny, subsydjum n.
Subsiste'nz / wyżywienie n; -mit

tel pl środki utrzymania.
Subskribe’nt, -en, pl -en m, pod

pisujący, subskrybent,, prenumerator 
m; subskrxbie’ren vn. (h) subskry
bować, zapisać się (auf etw-.' na co); 
Subskriptio'n [-cjon] / przedpłata, 
subskrypcja /; -sanzeige / ogłosze
nie subskrypcji.
substantie’ll [-cjël] a 1 istotny; 

treściwy. 2 pożywny, sytny.
Substanti’v [-tlf] -(e)s, pl -c n gr. 

rzeczownik' m; substanti’visch [-tl- 
wisz] a i ad. rzeczownikowy (-wo).
Substa’nz / istota, substancja /. 
substîtuie'ren [-tul-] va. zastąpić, 

wyznaczyć zastępcę; podstawić spad
kobiercę.
subsumie’ren va. podciągnąć pod... 
subti’l [zuptll] a subtelny.
Subtrahe’nd [-hënt] -en, pl -en m 

aryt. odjemnik m; subtrahie’ren 
[-ht-] va., odejmować; Subtraktion 
[-cjon] / odejmowanie n.
su’btro’pisch [-tro-] a tropikalny. 
Subvention [zùpwencjon] / zapo

moga, subwencja /; subventionie'ren 
[-cjon!-] va. zasilać pieniężnie, dopo
magać, subwencjonować.
Su’che [zQ-] / poszukiwanie n; auf 

der ~ sein, poszukiwać (nach etw. 
czego); su’chen I va. i vn. (h) szu
kać, poszukiwać (nach etw. czego); 
myśl. tropić; Rat bei j-m ~ (po)radzić 
się kogo; das Weite ~ zmykać, ucie
kać (ob. gcsucht). Il S- n szukanie n; 
Su’cher m 1 poszukiwacz m. 2 chir. 
sonda /. 3 fot. wizjer, celownik m; 
aut. (-lampe f) reflektor ruchomy.
Sucht /choroba; manja, pasja/; — 

zu stehlen, kleptomanja /.
Sud [zOt] -(e)s m ukrop m.
Südafrîka n Południowa Afryka.
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Su’delarbeit f partacka robota.
Sudelei’/1 niechlujstwo n; bazgra

nina f. 2 bohomaz, kicz m (liche ma
lowidło); Su’deler m bazgracz, pacy- 
karz m; su’delhaft, su’delig a i ad. 
niechlujny (-nie).
Su’del-kôchin f brudna kucharka; 

-magd f kocmołuch m; -maler m 
pacykarz m.
su’deln [zü-] va. 1 bazgrać, gryzmo- 

lić. 2 partaczyć. 3 paskudzić, nie
chlujnie co robić.
Sü’den [zü-] -s n południe n; nach 

gelegen, położony na południe.
Sii’d-früchte pl owoce południowe; 

-lânder m południowiec m.
Su'dler m bazgracz; pacykarz m. 
sü’dlich a południowy.
Sü’dost(en) m południowy wschód; 

«trôna południowo-wschodnia; sii’d- 
Ôstlich a południowo-wschodni.
Sü'd-pol m biegun południowy; 

-polarforschung f badanie bieguna 
południowego; -see f morze połud
niowe; -seite f strona południowa; 
sü’dwârts ad. na południe; -west(en) 
m południowy zachód; strona połud
niowo-zachodnia; sü’dwestlich a po
łudniowo-zachodni; -wind m wiatr 
południowy.
Su’ezkanal [za-] m kanał Suezki. 
sü'ffig a smaczny (trunek).
Suffi’x, -es, pl -e n gr. przyrostek m. 
suggerie’ren [-rf-J va. podsunąć, 

poddać (myśl); Suggestio’n [-tjon] 
f sugestja f.
su’hlen [za-] vn. (sich) — tarzać się 

w kałuży.
sü’hnbar a dający się pojednać; 

Sü’hnbock m kozieł ofiarny.
Sü’hne [zü-]/pojednanie n; pokuta, 

skrucha f; sü'hnen va. (odpokuto
wać; Sii'hneversuch m próba po
jednania, pogodzenia.
Sü’hn-geld n okup m za morder

stwo; -opfer n ofiara całopalna.
Sui’te [swi-] pl -n f świta/, orszak m. 
Sukku’rs [zu-] m pomoc/, sukurs m. 
sukzessi'v [-ssîf] a kolejny; -e 

[-ssîwe] ad. kolejno.
Sulfa't [zülfat] -(e)s n siarkan m. 
Su’lta'n [zùltan] -(e)s, pl -e m suł

tan; -in / sułtanka /.
Su’lze, Six’ ze, pl -n / galaret(k)a /; 

mięso w galarecie. [m, dodajna /. 
Summa nd, -en m mat. dodajnik 

summa’risch [zuma-J a streszczo
ny, skrócony; zwięzły.
Sii’mmchen n sumka /; ein 

hübsches — ładna sumka.
Su’mme, pl -n / suma, kwota /. 
su’mmen I vn. (h) i va. brzęczeć ; 

szumieć (w uszach); rozbrzmiewać; 
nucić (piosenkę). II S- n brzęczenie 
(owadów); nucenie (piosenki); szum 
m (w uszach); Su'mmer m brzęczyk.
summie’ren [zumi-J I va. zliczyć, 

(z)sumować; sich — wynosić razem 
II S- n zliczenie, (z)sumowanie n.
Sumpf, -(e)s, pl Sümpfe m 1 bagno, 

bagnisko, błoto n. 2 gór. czerpak m; 
-boden m grunt bagnisty; -fieber n 
milarja /; -gas n wyziewy bagien; 
su’mpfig a bagnisty; -lachę / kału
ża /; -land n kraj bagnisty; -loch n 
kałuża /; -pflanze / błotna roślina; 
-vogel m ptak błotn. ; -wiese / łąka 
bagnista. [grzeszek m.
Sü’nde, pl -n / grzech m; kleine — 
Sü’nden-bekenntnis n wyznanie 

grzechów; -bock m kozieł ofiarny; 
-erlaB m odpuszczenie grzechów; 
-fali m grzech pierworodny; -last / 
brzemię grzechów; -leben n grzeszne 
życie; -vergebung / ob. -erlaB.
Sü’nder, -s m grzesznik m; -in pl 

-nen / grzesznica /.
Sü’ndflut / potop m.
sü’ndhaft, sü’ndig a grzeszny, 

Sü’ndhaftigkeit, Sü’ndigkeit / 
grzeszność /; aü’ndigen vn. (h) 
(z)grzeszyć; sü’ndlos a bezgrzeszny, 
bez grzechu; Sii’ndlosigkeit / bez
grzeszność /.
su’perfein [za-] a w najlepszym ga

tunku, najprzedniejszy.
Superintende’nt [zu-] -en, pl -en 

m superintendent m.
Supe’rior [zupę-] -s, pl -oren m 

przeor; -in pl -nen / przeorysza.
Superiorità’t [-tet] / wyższość /. 
su’perklug a przemądry.
Su’perlati’v [zuperlatlf] -(e)s, pl -e 

m gr. najwyższy stopień.
supernumera’r [-rir] a nadliczbo

wy, nadetatowy.
Su’peroxyd n chm. nadtlenek m.
Su’ppe, pl -n / zupa /.
Su’ppen-fleisch n mięso rosołowe; 

-kraut n włoszczyzna /; -loffel m 
łyżka do zupy (a. wazowa); -schiisse), 
-terrine / waza na zupę; -teller m
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talerz głęboki; -topf m garnek na zu
pę; -würfel m kostka zupna (buljon).
Suppleme’nt, -(e)s, pl -e n dodatek, 

suplement m (do dzieła); -winkel m 
mat. kąt uzupełniający.
su’rren I vn. (h) brzęczeć; warczeć. 

II S- n brzęczenie; warczenie n.
Surrsga’t [-gat] -(e)s, pl -e n śro

dek zastępczy, surogat m.
Susa’nne / Zuzanna.
suspendie'ren [züspendl-] va. za

wiesić (w urzędowaniu etc.); odro
czyć; Suspendie’rung, Suspension 
[-zjon]/zawieszenie (w urzędzie etc.); 
Suspenso'rium [-zo-] -(s), pl -rien 
n chir. suspensorjum n.
süû [züs] a słodki (t. fig.)' ~ ma

chen, osłodzić; — schmecken, mieć 
słodki smak; SüBe / słodycz, słod
kość /; sü’Ben vn. (h) i va. (o)słodzić; 
Sü’Bholz n lukrecja / (ob. raspeln); 
Sü’fligkeit / ob. SüBe; -en pl słody
cze, cukierki pl; Sü'fikirsche / cze
reśnia/; sü’Blich a slodkawy; Sü’B- 
lichkeit / słodkawość /; Sü'Bmaul 
n łasuch m; sii’Bsauer a kwaśno- 
słodki; Sü’Bwasserfisch m ryba 
rzeczna.
Swa'stika pl -ken f swastyka /.
Swca’ter m sweter m. [ryta m. 
Sybari’t [-rît] -en, pl -en m syba- 
syllabie’ren [-bi-] va. sylabizować. 
Syllogi'smus» pl -men m sylogizm 
Sy’lphe m i / sylf m. [m.
Symbol [-bol] -(e)s, pl -e n symbol 

m; Symbolik / symbolika f; sym- 
bo’lisch a symboliczny; symboli
sée’ren [-zî-] va. symbolizować.
Symmetric’ [-tri] f równomierność, 

symetrja /; symme’trisch a równo
mierny, symetryczny.

Ta’bak [ta-] -(e)s m tytoń m; tabaka 
/; -bau m uprawa tytoniu; -beutel m 
kapciuch m; -dose / tabakierka /; 
-fabrik /fabryka tytoniu; -laden m 
sklep z wyrobami tabacznemi, trafika 
/; -monopol n monopol tytuniowy; 
-pfeife / fajka /; -qualm m kłębiący 
się dym tytoniu; -rauch m dym tyto- 
tabella’risch a tabelaryczny, [niu. 
Tabelle, pl -n / tabela /, spis m. 
Taberna’kel [-na-] -s n namiot m. 
Table’tt, -(e)s, pl -e n taca/.
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Sympathie [zympati]/ sympatja/; 
sympa'thisch [-pa-] a sympatyczny; 
■ympathisie'rea [-zl-] vn. (h) sym
patyzować.
Symphonie’ [zymfonl] pl -n / sym- 

fonja /; sympho’nisch [-fo-] a sym
foniczny.
Sympto’m [-tom] -(e)s, pl -e n 

objaw, symptomat m, oznaka f; 
symptoma’tisch [-ma-] a znamien-
Synago’ge [-go-] / synagoga /. [ny. 
synchroni’sie’ren [-kronizt-] va. 

synchronizować; Synchroni’smus m 
jednoczesność /, synchronizm m.

Synde’tikon [-de-] -s n syndetykon 
m (klej rybi).
Syndika’t [-kat] -(e)s, pl -e n syn

dykat m; Sy’ndikus m syndyk m.
Sy’nkope / omdlenie n.
Syno’de [-no-] / synod, sobór m. 
Synony’m, -(e)s, pl -e(n) n jedno- 

znacznik, synonim m; synoni’- 
m(isch) a jednoznaczny.
synta’ktisch a gr. syntaktyczny; 

Sy’ntax, -en / gr. składnia /.
Synthe’se [-te-] / synteza f: syn- 

the’tisch a syntetyczny.
Sy’philis / med. syfilis m; Syphi- 

li’tiker m syfilityk m; syphili’tisch 
a syfi lityczny.
Sy’rien n geo. Syrja /; Sy’rier m 

Syryjczyk m; sy’risch a syryjski.
Syste’m [-tern] -(e)s, pl -e n system 

m; Systema’tiker [-ma-] a człowiek 
systematyczny; systema’tisch a sy
stematyczny.
Sze'ne [see-] pl -n / scena /; te. 

wid(z)ownia /; in ~ setzen, (za)in- 
scenizować; fig. j-m eine machen, 
zrobić k. awanturę; Szenerie’ / sce- 
neija /; sze’nisch a sceniczny. 

T
Tablette, pl -n / pastylka prasowa- 
Ta’bu [ta-J n tabu (świętość), [na. 
Tabule’tt, -(e)s, pl -e n skrzynka z 

towarami domokrążcy; -kràmer m 
domokrążca m, handlarz wędrowny.
Ta’del [ta-] -s m nagana; (o rze

czach) skaza f; szk. zły stopień; ta’- 
delhaft a naganny; ta’dellos a bez 
zarzutu, nienaganny, nieposzlakowa
ny; -losigkeit / nienaganność, nie
skazitelność f.
ta deln na. «anić, przyganiać (we-
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gen etw. za co); zarzucać, krytykować; 
-swert, -swürdig a naganny.
Ta’dler m przyganiaćz, krytyk m. 
Ta’fel [ta-] pl -n f 1 tablica; tablicz

ka (czekolady); płyta, tafla; tabela f. 
2 (długi) stół m; die ~ decken, nakryć 
do stołu; offene — halten, prowadzić 
dorfi otwarty; eine gute — halten, 
dobrze jeść; -apfel m jabłko desero
we;' -aufsatz m zastawa stołowa; 
-besteck n nakrycie (stołowe); -birne 
f gruszka deserowa; -butter f masło 
deserowe.
Tâ’felchen, -s n tabliczka, tafelka/. 
Ta’fel-decken n nakrywanie stołu; 

-geschirr n naczynia stołowe; -glas 
n szkło taflowe.
Tà’felholz n drzewo okładzinowe, 

fomierowe.
Ta*fel-land n wyżyna f; -musik f 

muzyka przygrywająca (do obiadu).
ta’feln [ta-] vn. siedzieć przy stole; 

biesiadować, ucztować.
tâ’feln [te-] va. obić deskami, futro- 

wać (ścianę), taflować (posadzkę).
Ta^fel-obst n owoce deserowe; 

-rundę f Okrągły Stół (króla Artusa 
w podaniach średniowiecznych); 
-schiefer m łupek płytowy; -tuch n 
obrus m.
Tà’f(e)lung/ obicie deskami, desko

wanie n, boazerja f.
Ta’felwaage f waga pomostowa.
Ta’fclwein m wino stołowe.
Tà’felwcrk n okładzina, boazerja, 

oszewka ścienna, lamperja f.
Ta’felzeug n bielizna stołowa.
Ta’ffet, Taft, -(e)s, pl -e m kitajka, 

tafta f; -kleid n suknia z tafty.
Tag [tak] -(e)s, pl -e m dzień m; 

światło dzienne; aile -e, codzień; den 
ganzen — über, przez cały dzień; den 
lieben langen ~ cały boży dzień; die- 
ser -e, w tych dniach; am -e nach... 
nazajutrz po...; an den ~ bringen, 
wyjawić; es liegt am -e, to rzecz jasna; 
an den — kommen, wyjść najaw; auf 
seine alten -e, na jego stare lata; bei 
-e, w dzień; bei hełlem -e, w biały 
dzień; bei ~ und bei Nacht, dniem 
i nocą; binnen acht, vierzehn -en, w 
ciągu tygodnia, dwóch tygodni; ~ 
für — dzień w dzień; in einigen -en, 
za kilka dni; fig. in den — hinein, na 
wiatr; bez namysłu (ob. hineinleben); 
einen um den andem. .co drugi 

dzień; von ~ zu z dnia na dzień; 
von einem -e zum an de ren, z dziś 
na jutro (ob. jüngst); er hat bessere -c 
gesehen, miał lepsze czasy; sich einen 
guten ~ machen, przeznaczyć dzień 
na zabawę, użyć swobody; guten ~ I 
dzień dobry !
Ta’g(e)arbeit f praca dzienna, 
tagau’s, tagei’n ad. dzień w dzień; 

ta'gblind a ślepy w dzień.
Ta’gblindheit f dzienna ślepota. 
Ta’ge-blatt n gazeta codzienna; 

-buch n dziennik m; -dieb m próż
niak; -gelder pl djety dzienne.
tagei’n ob. tagaus; ta’gelang ad. ca- 

łemi dniami, po całych dniach.
Ta’ge-lohn m dniówka f, płaca 

dzienna; im — arbeiten, pracować na 
dniówki; -lôhner m robotnik na 
dniówki, dniówkarz m; -marsch m 
przemarsz dzienny.
ta’gen [ta-] vn. obradować, sejmo

wać; zgromadzić się; es tagt, świta.
Ta’gereise f podróż dzienna; dzień 

podróży a. jazdy.
Ta’ges-anbruch m świt m; mit ~ 

o świcie; -befehl m rozkaz dzienny; 
-bericht m raport dzienny, biuletyn 
m; (w gazetach) kronika f, nowiny 
dnia; -dicnst m służba dzienna; -ein- 
nahme f targ dzienny; -fragcn pl 
kwestje aktualne, na porządku dzien
nym; -gesprâch n aktualny temat 
rozmowy; -helle f jasność dzienna; 
-kasse f te. kasa dzienna; targ dzien
ny; -kurs m kurs dzienny; -leistung 
f wydajność (wytwórczość) dzienna; 
-licht n światło dzienne; das — er- 
blicken, ujrzeć światło dzienne; das — 
scheuen, bać się światła, ukrywać się, 
an das ~ kommen, wyjść najaw; 
-neuigkeiten pl nowiny dnia; -or- 
dnung f porządek dzienny; zur ~ 
übergehen, przejść do porządku dzien
nego; -presse f prasa codzienna; -zeit 
f pora dzienna; zu jeder — o każdej po
rze dnia; -zeitung f gazeta codzienna 
ta’geweise ad. na dniówki, na dni. 
Ta’gewerk n praca (robota) dzienna; 

Ta’gfalter m motyl dzienny; ta'g- 
hell a jasny jak dzień; es ist — jest 
biały dzień.
tà’glich a (co)dzienny; unser -(es) 

Brot, nasz chleb powszedni; ad. co
dziennie; dziennie.
tags ad. — d(a)rauf, nazajutrz; dzień 

potem; — zuvor, dzień przedtem; 
-über ad. przez dzień.
tagtà’glich a i ad. codzienny (-nnie); 

Tagundna'chtgleiche f zrównanie 
dnia z nocą.
Ta'gung f posiedzenie n, sesja f. 
ta’gweise ad. ob. tageweise. [m. 
Taifu'n [-fün] -(e)s, pl -e m tajfun 
Tai'Ile (tal je] f kibić, figura f; (u 

sukni) stan m.
ta'keln va. żeg. olinować, osprzęto- 

wać; Ta’kelung f, Ta’kelwerk n 
osprzęt m, olinowanie n (okrętu).
Takt, -(e)s, pl -e m takt m (t. mus.); 

— haben, być taktownym; aus dem 
-e kommen, wyjść z taktu; fig. zmie
szać się; den — schlagen, wybijać 
takt; ta'ktfest a zachowujący takt; 
fig. pewny siebie; mocny, biegły w 
czem; -gefühl n takt m, taktowność/.
taktie’ren f-tî-J vn. (h) dawać takt.
Ta’ktik f mil. taktyka f; Ta’ktiker 

m taktyk m; ta’ktisch a taktyczny.
ta'ktlos a i ad. nietaktowny (-nie); 

Ta’ktlosigkeit f nietakt m, nietak- 
towność f; ta'ktmâûig a i ad. ryt
miczny, miarowy (-wo); w takt.
Ta’kt-messer m mus. taktomierz m; 

-schlagen n wybijanie taktu; -stock 
m pałeczka, batuta f. *
ta'ktvoll a taktowny, pełen taktu.
Tal [tal] -(e)s, pl Tàler n dolina f; 

über Berg und — przez góry i lasy; 
tala’bwârts ad. wdół.
Tala’r, -(e)s, pl -e m toga (adwo

kacka); sutanna f (pastorów).
ta’laufwàrts ad. pod górę.
Ta’l-bewohner m mieszkaniec do

liny; -brücke / wiadukt m; -ebene f 
nizina f; -enge f przełęcz f.
Tale'nt, -(e)s, pl -e n talent m; ta- 

le'ntlos a i ad. bez talentu; -losig- 
keit/brak talentu; tale’ntvoll a uta-
Ta’ler [ta-] -s m talar m. [lentowany. 
Ta’Ifahrt / jazda wdół.
Talg [tàlk] -(e)s m łój m; ta’Igartig 

a łojowaty; ta'lgen va. wyłoić; -fett 
n łoina, stearyna /; ta'Igi g a łojowy; 
-licht n łojówka /.
Ta’lisman -(e)s, pl -e m talizman m.
Talk, -(e)s m min. talk, łojek m.
Ta'lkessel m kotlina /.
Ta’lkum n talk m w proszku. 
Ta’lmi(gold) n imitacja złota.
Ta’lmud [-mût] m talmud m.
Ta'l-schlucht / wąwóz m; -sperre 

/ zamknięcie doliny; -überführung 
/ wiadukt m; -weg m 1 droga w do
linie. 2 łożysko n rzeki.
Tamari’nde / tamarynda /, daktyl 

indyjski; -nbaum m bot. tamaryndo^ 
wiec m; Tamari’ske / bot. tamary- 
szek m. (n, bębenek; tamburek m.
Tamburi’n -(e)s n mus. tamburyno 
tamponie’ren (-nf-) va. chir. tam

ponować, zatkać.
Taad [tànt] -(e)s m 1 błyskotki; bła-< 

hostki; zabawki pl. 2 gadanina /.
Tândelei’ / 1 żarty, fraszki pl; flirt 

m. 2 guzdranie n się; tâ’ndelhaft, 
tâ’ndelig a żartobliwy, figlarny; 
tâ'ndeln vn. (h) 1 zajmować się 
fraszkami; zbijać bąki; żartować, figle 
wyprawiać; flirtować. 2 guzdrać (grze
bać) się; Tà’ndelschürze / krótki 
fartuszek.
Ta’ndexn, -s, pl -s n tandem m.
Tà’udler, -s m 1 figlarz m. 2 guzdra- 
Tang, -(e)s m bot. morszyn m. [ła. 
Tange’nte, pl -n / mat. styczna / 
tangie’ren f-gî-] va. dotykać.
Tank, -(e)s, pl -e m 1 zbiornik m (na 

oliwę etc.). 2 mil. czołg m; -abwehr 
/ ochrona przeciwczołgowa; -dam- 
pfer m parowiec cysternowy.
ta’nken I va. zaopatrywać się w 

benzynę. II T- n zaopatrywanie się w’ 
benzynę; Ta’nkstelle / stacja benzy
nowa; Ta’nkwagen m wagon cyster
nowy.
Ta’nne /, -nbaum m jodła /.
Ta’nncn-harz n żywica jodłowa; 

-nade] / igła (szpilka) jodłowa;.-wald 
m las jodłowy; -zapfen m szyszka
Tanni’n n chm. tanina/, [jodłowa. 
Ta’ntal n chm. tantal m.
Ta'ntalusqualen pl męki Tantala. 
Ta’nte, pl -n / ciotka, wujenka. 
Tantie'me, pl -n / tantjema /.
Tanz, -es, pl Tânze m 1 taniec m. 2 

fig. kłótnia /; -bàr m niedźwiedź wy
tresowany; -belustigung / zabawa 
taneczna; -boden m sala tańców; 
-diele / dancing m. [tańczyć.
Tâ’nzchen n; ein — machen, po- 
tà’nzcln vn. (h) podrygiwać, 
ta’nzen vn. (h) i va. (po)tańczyć; 

Tà’nzer(in) s tancerz (-rka); Tan- 
zerei’ / ciągłe tańce.
Ta’nz-gescllschaft /, -krânzchen 

n kółko taneczne; wieczorek tańcują
cy; -kartę /karnet m; -kunst /sztu- 
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ka baletnicza, choreografja f; -leb- 
rer(in) s nauczycicl(ka) tańców; -lo
kal n sala tańców; -lust f ochota do 
tańca; ta’nzlustig a ochoćzy do tań
ca; -meister m nauczyciel tańców; 
-musik / muzyka taneczna; -saal m 
sala tańców; -schuh m pantofel(ek) 
balowy; -stunde f lekcja tańców; 
-unterricht m lekcje tańców; -ver- 
gnügen n zabawa taneczna; -wut f 
szał tańca.
Tape’t [-pet] n: aufs ~ bringen, po

ruszyć (kwcstję), wszcząć mowę (o 
czem); aufs ~ kommcn, być tematem 
rozmowy.
Tape'te [-pe-] pl -n f tapeta f. 
Tape’ten-borte f szlak tapety; -ge- 

schaft n skład tapet; -tür f drzwi 
ukryte.
Tapezie’r [-ctr], -er m tapicer; ta

peciarz m; tapezie’ren va. (wy)tape- 
tować; obijać ściany kobiercami etc. 
ta’pfer a i ad. waleczny, mężny, 

odważny (-nie); dzielny (-nie); sich 
halten, dzielnie się trzymać, bro

nić się mężnie; Ta’pferkeit / wa
leczność, odwaga f, męstwo n.
Tapio’ka f tapioka/.
Ta’pir [ta-] -s, pl -e m zo. tapir m. 
ta'ppen vn. (h. i sn) 1 macać. 2 

chodzić krokiem niepewnym, omac- 
tâ’ppisch a niezgrabny. [kiem. 
Taps, -es, pl -e m lekkie uderzenie; 

ta'psen vn. (h i sn) ob. tappen.
Ta'ra [ta-] f, -gewicht n tara f. 
Tara’ntel, pl -n f ent. tarantula f. 
Tarante’lla f tarantela f (taniec), 
tarie’ren [-ri-] va. odliczyć tarçi 
Tari’f, -(e)s, pl -e m taryfa /; -er- 

hdhung, -ermâfiigung f podwyższe
nie, zniżenie taryfy; tarifie’ren va. 
taryfować, objąć taryfą; tari’fmàBig 
a taryfowy; ad. według taryfy.
Tari’f-politik f polityka taryfowa; 

-vertrag m układ taryfowy; -wesen 
n sprawy taryfowe.
ta’rnen va. maskować (sztucznym 

dymem); Ta’rnkappe f czapka nie
widka (w bajkach); Ta’rnung f ma
skowanie n.
Taro’ck, -spiel n karć, tarok m. 
Tà’schchen n kieszonka; torebka f. 
Ta’sche, pb-n f I kieszeń f. 2 torba 

(podróżna etc.); walizką f.
Ta’schen-apotheke f apteczka f; 

-ausgabe f wydanie kieszonkowe; 

-dieb m złodziej kieszonkowy;-feuer- 
zeug n zapalniczka/; -format n for
mat kieszonkowy; -gcld n kieszonko
we n; -kalender m kalendarzyk kie
szonkowy; -kamm m grzebyk kie
szonkowy; -lampe f: elektrische — 
latarka kieszonkowa; -messer n scy
zoryk m; -spiegel m lusterko kie
szonkowe; -spici n sztuczki kuglar- 
skie; -spicier m kuglarz m; -spiclc- 
rci’ / kuglarstwo n; -spielerstück n 
sztuczka kuglarska; -fuch n chustecz
ka do nosa; -uhr / zegarek (kieszon
kowy); -wór ter buch n słowni(cze)k 
kieszonkowy.
Tâ’schner m fabrykant kufrów, 

waliz, torb; torebkarz m.
Tà’Bchen n- filiżaneczka /.
Ta’sse, pl -n/filiżanka/. 
Tastatu’r [-tur] / klawjatura /. 
ta'stbar a namacalny.
Ta’ste, pl -n / mus. klawisz m. 
ta'sten vn. (h) (po)macać; dotykać; 

nach etw. — (omackiem) wyciągnąć 
rękę po co; Ta’ster, -s m 1 macacz m. 
2 ent. macka/. 3 macki pl, cyrkiel ka- 
błąkowy. 4 el. klucz Morsego.
Ta’st-organ, -werkzeug n narząd 

dotykowy; -sinn m dotyk m (zmysł).
Tat [tatj pl -en / 1 czyn; uczynek; 

fakt m; dzieło n; in der ~ w istocie, 
istotnie (ob. ertappen, Rat i); zur — 
schreiten, przystąpić do dzieła. 2 czyn 
bohaterski. [ta’risch a tatarski.
Tata’r [-tar] m Tatar(zyn) m; ta- 
Ta't-bestand m faktyczny stan (rze

czy), istota / czynu; -beweis m do
wód rzeczowy.
Ta’tcn-drang, -durst m zapał m, 

rwanie n się do czynów.
ta’tcn-durstig a rwący się do czy

nu; -los a bezczynny; ad. bezczynnie; 
-reich a czynny, obfity w czyny.
Tà’ter [te-] m (in /) sprawca; wi

nowajca m (-czyni/); -schaft/wina 
/; die — ableugnen, zapierać się czy
nu, nie przyznać się do winy.
ta'tig [te-] a czynny; ais Arzt ~ 

sein, praktykować; einen -en Anteil 
an etw. nehmen, brać czynny udział 
w czem; (in einer Firma) ~ sein, pra
cować, być czynnym; Tâ’tîgkeit / 
czynność; działalność /, działanie n; 
auBer ~ setzcn, zawiesić w czynnoś
ciach; przenieść (urzędnika etc.) w 
stan spoczynku; in — setzen, wprawić 

w ruch, uruchomić; in — treten, za
cząć działać; in voiler — w pełnym 
ruchu.
Tâ’tigkeits-bereich m, -gebłet n 

zakres działalności a. działania; -wort 
n gr. czasownik (przechodni).
Ta’t-kraft / energja, sprężystość /; 

ta'tkrâftig a energiczny, sprężysty; 
ta’tkundig a jawny, notoryczny.
tà’tlich a czynny; -e Beleidigung, 

czynna zniewaga; ad. czynnie; j-n — 
miBhandeln, czynnie k. znieważyć; 
Tâ’tlichkeit / czynna zniewaga.
Ta’tort m miejsce przestępstwa, 
tâtowie’ren va. tatuować; Tdto- 

wie’rung / tatuowanie n.
Ta’taache / fakt m; — ist, dafl... 

faktem jest, że...; ta’tsâchlich a i ad. 
istotny, faktyczny (-nie).
Ta’tze, pl -n/łapa /; -ńhieb m ude

rzenie łapą.
Tau’, -(e)s, pl -e n lina /. [pada.
Ta u2, -(e)s m rosa/; esfâllt ~ rosa 
taub a 1 głuchy (auf einem Ohrena 

jedne ucho); — werden, ogłuchnąć; 
-en Ohren predigen, mówić jak do 
ściany; fig. ~ sein, być głuchym (für, 
gegen etw. na co). 2 zdrętwiały; die 
Hand ist mir ~ ręka mi zdrętwiała. 
3 pu3ty (orzech); jałowy; tauber 
Hafer, głuchy owies.
Tau’be, pl -n / gołąb m; gebratene 

•n fliegen keinem ins Maul, pieczone 
gołąbki nie lecą same do gąbki.
Tau’ben-haus n gołębnik m; -post 

/ gołębia poczta; -schieBen n strze
lanie do gołębi; -schlag m gołębnik 
m; fig. dom, gdzie służba się ciągle 
zmienia; -zucht / hodowla gołębi; 
-züchter m gołębiarz m.
Tau’ber, Tàu'ber [toj-J, Tâu’be- 

rich m gołąb samiec.
Tau’bheit / głuchota /. 
tau’bstumm a głuchoniemy; 

Tau’bstummenanstalt / instytut 
głuchoniemych; Tau’bstummheit / 
głuchoniemota /.
Tau’ch-batterie / el. baterja zanu- 

izona; -bott n łódź podwodna; nur
kowiec m. ■
tau’chcn I va. zanurzyć. II vn. (sn 

i h) zanurzać się, nurkować. III T-n 
nurkowanie n.
Tau’cher, -s m nurek; orn. nur m; 

-ente / kaczka nurek; -glocke / 
dzwon nurkowy,; 

tau’en vn. (h i sn) tajać; es taut, taję 
(na dworze); (h) rosa pada.
Tau’ende n koniec liny. 
Tau’f-becken n chrzcielnica /; 

-buch n księga metryk chrztu.
Taufe / chrzest m; (ein Kind) aus 

der — heben a. über die — halten/ 
do chrztu trzymać; tau’fen va. 
chrzcić; ein getaufter jude, przechrzta 
m; (Milch, Wein) «— chrzcić, rozcień
czyć wodą; Tàu’fer m chrzciciel m.
tau’feucht a wilgotny od rosy. 
Tau’f-handlung/obrządek chrztu; 

-kind n, Tâu'fling m chrześniak m; 
dziecko do chrztu podane; -name m 
imię chrzestne; -pâte m ojciec 
chrzestny; -patin / matka chrzestna; 
-register n ob. Taufbuch; -schein m 
metryka chrztu; -schmaus m chrzciny 
pl (uczta); -stein m chrzcielnica/.
tau’gen vn. (h) być wartym; zu 

nichts — być do niczego; zu etw. -~ 
przydać (zdać) się na co; Tau’ge- 
nichts m nicpoń; człowiek do nicze
go; tau'glich a zdatny, przydatny 
(do cz.); Tau’glichkeit / zdatność, 
przydatność /.
tau'ig a pokryty rosą.
Tau’mcl, -s m zataczanie n się; za

wrót m głowy; odurzenie, upojenie n; 
tau’m(e)lig a zataczający się; odu
rzony; tau’meln vn. (h i sn) 1 zata
czać się; in das Zimmer — wtoczyć 
się do pokoju; zu Boden — upaść za
taczając się. 2 fig. er taumelt von die- 
sem unverhofften Glück, to niespo
dziane szczęście oszołomiło go.
Tausch, -es, pl -e m zamiana, wy

miana f; in — geben, dać wzamian; 
tau’schen va. i vn. (h) zamienić (się), 
wymieni(a)ć; ich móchte nicht mit 
ihm — nie chciałbym się z nim za
mienić (a. być na jego miejscu).
tau’schen [toj-] va i vn. (h)/(sich) 

z(a)wodzić, zawieść; zmylić;//mylić 
(się) ; das ÀùBere tâuscht, pozory my
lą; in seinen Hoffnungen getâuscht 
werden, zawieść się w swych nadzie
jach, doznać zawodu; ich habe mich 
in ihm getâuscht, zawiodłem się na 
nim; -d a zwodniczy, łudzący; -e 
Ahnlichkeit, łudzące podobieństwo ; 
sie sehen einander ahnlich, podobni 
są do siebie jak dwie krople wody; 
— nachmachen, podrobić dokładnie, 
aż do złudzenia.



/M
TaufeiłfeicUft_____________ ________________________ teîlnehmêa TellaelimM1 941 Termld

l’au’sch-geschâft u zamiana f; 
-handel m handel zamienny.
Tàu’schung f zawód m; (zbudze

nie, zwodzenie n, ułuda/; optische ~ 
optyczne złudzenie; -sunterneh- 
mung / mil. działanie pozorne.
tau’schweise ad. wzamian.
Tau'schwert m wartość zamienna, 
tau'send I num. tysiąc; •— und aber 

~ tysiące. II T- n tysiączek, tysiąc m; 
zu -en, tysiącami; der — (noch ein- 
mal)l do licha! do stukroćl; -erlei 
ad. ~ Dinge, tysiące różnych rzeczy; 
-fach, -fâltig a i ad. tysiąckrotny 
(-nie); Tau’sendfuB m stonoga /; 
-jàhrig a tysiącletni; Tau'send- 
künstler m sztukmistrz, kuglarz; 
czarodziej m; -mai ad. tysiąc razy; 
Tau’sendmarkschein m tysiączek 
m, banknot tysiącmarkowy; Tau’- 
sendschôn n bot. stokrotka; -ste a 
tysiączny; Tau’sendstcl n tysiączna 
część; -weise ad. tysiącami.
Tau-tropfen m kropla rosy; -werk 

n olinowanie n, liny pl (okrętu); 
-wetter n odwilż /.
Taxame’ter m taksomierz m; 

-droschke / taksówka /; -uhr / licz
nik, taksomierz m.
Taxa’tor, -s, pl -en m taksator m. 
Taxe, pl -n/taksa; opłata/. 
taxie’ren va. (o)szacować, (otakso

wać; Taxie’rung / oszacowanie, 
otaksowanie n; Taxie’rer m taksator 
Ta’xus, -baum m bot. cis m. [m. 
Ta’xwert m wartość szacunkowa. 
Te’chnik/technika/; -er m technik 

m; -um n szkoła techniczna; te’ch- 
nisch a techniczny; -e Hochschule, 
politechnika /;
Te’ckel, -s m jamnik m. 
Te'chtelmechtel n miłostka /.
Tee [te] -s, pl -s m 1 herbata /. 2 

napar m (z ziół); -brett n taca /; 
-biichse / puszka do herbaty;, -ge- 
back n herbatniki pl; -geschirr n 
serwis do herbaty; -gcsellschaft / 
herbatka / (mit Tanz z tańcami a. tań
cująca); -kanne / czajnik m; -loffel 
m łyżeczka do herbaty; -maschine / 
maszynka do herbaty; samowar m; 
-miitze / pokrywka czajnika; -stube 
/ herbaciarnia /.
Teer [ter] -(e)s, pl -e m dziegieć m; 

smoła f; -brennerei/dziegciamia/; 
-biichse, -butte / maźnica /.

lee’i'en va. smołą, dziegciem sma
rować, smołować, dziegciować.
Tee’r-farben pl barwiki smołowco- 

we; -hiitte / dziegciarnia/; -jacke f 
fam. majtek m.
Tee'rose / róża herbaciana.
Tee’r-pappe f tektura smolowco- 

wa; -seife / mydło dziegciowe; -sie- 
derei / warzelnia smoły.
Tee‘-service n serwis do herbaty; 

-sieb n sitko do herbaty; -tasse / fi
liżanka do herbaty; -tisch m stół do 
herbaty; -topf m czajnik m; -wasser 
n woda na herbatę.
Teich [tajch] -(e)s pl -e m staw m. 
Teig [tajk] -(e)s, pl -e m ciasto n; 

-mischmaschine / mieszarka ciasta; 
-muldę / dzieża /; -radchen n fo
remka do rozwałkowanego ciasta; 
-rolle / wałek m (do ciasta); -waren 
pl ciasta pl.
Teil [tajl] -(e)s, pl -e m i n 1 część 

/; udział m; ich für mein(en) ~ co 
do mnie; zum — po części; częścio
wo; ein gut — von, sporo; fig. er hat 
sein — bekommen, dostał za swoje. 
2 jr. strona /; der klagende — strona 
skarżąca, powód m; der beklagte ~ 
pozwany m; -ausführung / wyko
nanie częściowe (zamówienia etc.).
tei’lbar a podzielny; Tei’lbarkeit/ 

podzielność /.
Tei’lbctrag m kwota częściowa.
Tei’lchen n cząstka /.
tei’len va. (sich) dzielić (się); etw. 

mit j-m — (po)dzielić się z kim; den 
Gewinn mit j-m — podzielić się zy
skiem; die Meinungen waren geteilt, 
zdania były podzielone.
Tei’ler, -s m mat. dzielnik m.
tei’lhaben vn. (h) : an etw.. ~ brać 

(mieć) udział w czem; Tei’lhaber 
m uczestnik; udziałowiec; spólnik; 
stiller — cichy spólnik; Tei’lhaber- 
schaft / udział m (an einer Unter- 
nehmung w przedsiębiorstwie).
tei’lhaft(ig) a: einer Sache — ma

jący udział, uczestniczący w czem.
Tei’lnahme / 1 uczestnictwo n, 

udział m (an etw. w czem). 2 współ
czucie n; tei’lnahmslos a nieczuły, 
obojętny; Tei’lnahmslosigkeit J 
obojętność, nieczułość /; tei’lneh- 
men vn. (h) brać udział, uczestni
czyć (an etw. w czem); j-n an etw. 
~ lassen, zainteresować k. w czem; 

-dal biorący udział, uczestniczący 
(w czem). 2 współczujący; ad. z współ
czuciem; z zainteresowaniem; Tei’1- 
nehmer m (-in/) uczestnik, (-iczka); 
udziałowiec; abonent(ka) (telefonu), 
teils ad. częścią; — in barem Gelde, 

— in Wechseln, część gotówką, część 
wekslami.
Tei l-sendung / posyłka (towaru) 

częściowa; -strecke f odcinek (tram
wajowy); -strich m znak dzielenia.
Tei’lung/dzielenie n; podział; roz

biór (państwa); (roz)dział m; -sartikel 
m gr. rodzajnik cząstkowy; -szeichen 
n gr. rozłącznik m.
tei'Iweise a i ad częściowy (-wo). 
Tei’lzahlung / zapłata częściowa;

~ gestattet, można płacić częściowo; 
monatliche — rata miesięczna.
Teint [tę] -s m płeć, cera /. 
T-Eisen n teownik m, teówka f.
Telegra’mm, -(e)s, pl -e n telegram 

m; dringendes — depesza terminowa; 
-adresse / adres telegraficzny; -an- 
□ahme / przyjmowanie depesz; -bo
te m roznosiciel depesz; -formular 
n blankiet telegraficzny.

."elegra’ph [-graf] -en m telegraf m. 
Telegra’phen-amt n urząd telegra

ficzny; -beamter m, -beamtin / te
legrafistka; -draht m drut telegra
ficzny; -schlüssel m klucz telegraficz
ny (do depesz); -stange / słup tele
graficzny.
Télégraphié’ [-fl] / telegrafja /; 

drahtlose ~ t. bez drutu.
telegraphie’ren [-fi-] va. (zatele

grafować; telegra’phisch [-gra-] a 
i ad. telegraficzny (-nie); Telegra- 
phi'st, -en, pl -en m (-in /) telegra
fistka.
Telepathie’ [-tli / telepatja / (u- 

miejętność odczytywania cudzych 
myśli); telepa’thisch a telepatyczny.
Telephon [-fon] -(e)s, pl -e n te

lefon m; -anschJuB m połączenie te
lefoniczne; -buch n książka telefo
niczna; -fràulein n telefonistka /; 
-gesprâch n rozmowa telefoniczna.
tejepho'nisch a i ad. telefoniczny 

(-nie); Telephonie* [-ni] /telefonja /; 
telephonie’ren [-nf-] va. i vn. (h) 
(za)telefonować; Telephonist, -en, 
pl -en m (-in /) telefonistka.
Telcpho’n-nummer / numer tele

foniczny; -zelle / rozmównica /.

Telesko’p [-kop] -(e)s, pl -e n tele
skop rn
Te’ller, -s m talerz m; -eisen n 

łapka na zwierzęta drapieżne; -wàr- 
mer m ogrzewacz talerzy.
Te’mpel, -s m świątynia; synagoga, 

bóżnica /;.-herr m templarjusz m; 
-hof m dziedziniec świątyni a syna
gogi; -orden m zakon templariuszów; 
-raub m świętokradztwo n; -ràuber 
m świętokradca m; -ritter m tem
plarjusz m; -schânder m święto
kradca m.
Te’mpera-farbe f farba wodna; 

-malerei / malowanie farbami wod- 
nemi.
Temperame’nt, -(e)s, pl -e n tem

perament m; temperame’ntlos a 
bez temperamentu; -losigkeit / brak 
temperamentu; tempcrame’ntvoll a 
pełen temperamentu.
Tcmperà’nzler, -s m abstynent m. 
Temperatu’r [-tür] / temperatura 

/; -messung / mierzenie temperatu
ry: -wechsel m zmiana temperatury.
Te’mperguO m Ianokute wyroby, 
temperie’ren [-ri-] va. (z)łagodzić, 

(po)hamować, (u)miarkować.
Te'mpo, -s n tempo n. 
temporâ’r [-rer] a (tym)czasowy. 
Tende’nz / dążność, tendencja f; 

tendenziô’s f-cjos] a tendencyjny.
Te’nder, -s m kol. tender m; -ma- 

schine / tendrówka /, tendrzak m.
Te’nne / klepisko, bojowisko n.
Te’nnis nsp. tennis m; -plats m plac 

tennisowy; -schlâger m rakieta /; 
-spieler(in) s tennisist(k)a; -wett- 
spiel n mecz tennisowy.
Te’no abr. — Technische Nothilfe, 

pomoc techniczna (na wypadek straj
ków). [roku).
Te’nor’ [te-] mjr. brzmienie n (wy- 
Teno’r’ [tenor] -(e)s, pl -e m tenor 

m; -stimme / tenor, głos tenorowy.
Tenori’st, -en, pl -en m tenor m.
Te’ppich, -(e)s, pl -e m kobierzec, 

dywan m; polnische -e, kilimy pl; 
-besen m miotełka do czyszczenia dy
wanów; -kehrmaschine / szczotka 
mechaniczna do czyszczenia dywa
nów; -weber, -wirker m tkacz, fa
brykant dywanów; -wirkerei / tkal
nia / dywanów; tkanie kobierców.
Termi’n [-min] -(e)s, pl -e m ter

min m; der — ist abgelaufen, termin
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minął; -geschâft n interes termino
wy; -kalender rn kalendarz termino
wy, terminarz m.
Terminologie’ [-gi] f terminologja 

f; terminolo’gisch a terminologicz
ny.
termi’nweise ad. w oznaczonych 

terminach; ratami.
Termi’te, pl -n f ent. termit m.
Terpenti'n [-tin] -s m terpentyna 

f; -ôl n, -spiritus m olej terpenty
nowy.
Terrai’n [-rę] n grunt, teren m; 

-abschnitt m mil. wycinek m; -auf
nahme f zdjęcie terenowe.
Terrako’tta f terakota f.
Terra'sse, pl -n f taras m; tarras- 

senfôrmig a tarasowy.
Te’rrier m foksterjer m.
Terri’ne, pl -n f waza na zupę.
Territo’rium [-to-] -s, pl -rien n 

obszar m ziemi, terytorjum n.
terrorlsie’ren [-zi-] va. teroryzo- 

wać; Te'rror, -s m teror m; Terro- 
ri’smus m teroryzm m; Terrorist, 
-en, pl -en m terorysta m; terro- 
ri’stisch a terorystyczny.
Te’rtia [-cja] pl -tien f tercja f, trze

cia klasa gimnazjum; Tertia’ner 
[-cja-] m uczeń 3-ej klasy.
tertiâ’r [-cjer] a geol. trzeciorzędo

wy; Tertià’rformation [-cjon] f for
macja trzeciorzędna.
Terz f mus. etc. tercja f. [cica f. 
Terzero’l [-roi] -(e)s, pl -e n kró- 
Terze’tt, -(e)s, pl -e n mus. tercet m. 
Te’sching, -(e)s, pl -e n krócica f. 
Testame’nt, -(e)s, pl -e n 1 testa

ment m, ostatnia wola. 2 Altes, 
Neues ~ Stary, Nowy Testament; 
testamenta’risch [-ta-] a testamen
towy; ad. testamentem.
Testame’nts-erôffnung f otwar

cie testamentu; -nachtrag, -zusatz 
m dodatek do testamentu; -voll- 
strecker m wykonawca testamentu.
Testa’t [-tat] -(e)s, pl -e n szk. świa

dectwo, zaświadczenie n.
Testa’tor [-ta-] -s, pl -en m testa

tor m; testie’ren [tl-] va. i vn. (h) 
1 zaświadczyć. 2 zrobić testament.
Tetrae’der [-eder] -s n mat. czwo

rościan m.
teu’tr [toj-] a i ad. I drogi; drogo; 

wie — ist da»? ile to kosztuje? — wer
den, (po)droż«ć. 2 kochany.

Teu’erung f drożyzna/;-szulage/ 
-szuschlag m dodatek drożyźniany.
Teu'fe [toj-] f gór. głębia f.
Teu’fel [toj-] -s m djabel, czart m, 

licho n; armer — biedaczysko n, bie
dak m; dieser ~ von einem Weibe, 
ta djablica; schert euch zum ~ ! 
idźcie do djabła ! ; der ~ ! zum — 
nochmal I do licha 1 do stu djabłów ! ; 
er hat den ~ im Nacken, to djabeł, 
nie człowiek; man soli den — nicht 
rufen a. an die Wand malen, nie wy
wołuj wilka z lasu; -chen n djabełek 
m; -ei’ /djabelska sprawka.
Teu’fels-balg m djablę n; -braten 

m człowiek rodem z piekła; -brut f 
djabelski płód; -dreck m czarcie łaj
no; -insel f wyspa djabelska; -jungę 
m djablę n; -kerl m djabeł nie czło
wiek, zuch m; -kind n djabełek m, 
djabelski* bachor; -larm m hałas pie
kielny; -streich m figiel djabelski; 
-weib n djablica f; -werk n sprawka 
djabelska, dzieło szatana.
teu’flisch a djabelski, djabelny.
Teu’rung f ob. Teuerung. [ton(ka). 
Teuto’ne [tojtO-] m (-nin f) Teu- 
Text, -es, pl -e m tekst m; osnowa f: 

fig. aus dem -e kommen, stracić wą
tek, odstąpić od treści; -abbildung f 
ryciny pl w tekście; -ausgabe f wy
danie tekstu (bez uwag); -buch n 
libretto n (opery); -fàlschung/prze
kręcenie tekstu.
Texti’l-fabrik f fabryka wyrobów 

włókienniczych; -ien pl wyroby włó
kiennicze; -industrie f przemysł 
włókienniczy; -rohmaterialen pl 
surowce włókiennicze; -waren pl 
wyroby włókiennicze.
te’xtmâûig a zgodny z tekstem. 
Thadda’us [-de-] m Tadeusz. 
Thea’ter [tea-] -s n teatr m; ins — 

gehen, iść do teatru; zum ~ gehen, 
zostać aktorem; auf dem ~ auftreten, 
występować w teatrze; heute ist kein 
— dziś teatr nieczynny; -bericht m 
kronika teatralna, sprawozdanie tea
tralne; -besuch m uczęszczanie do 
teatru; -kartę/bilet do teatru ;-kasse 
/kasa teatralna; -stuck n sztuka tea
tralna; -vorstellung / przedstawie
nie teatralne; -wesen n sprawy tea
tralne; -zettel m afisz, program tea
tralny.
theatra’lisch [-tra-] a teatralny.

Theba’ner [-ba-] m tebańczyk m; 
The’ben [te-] n geo. Teby.
Thei’smus [tels-] m teizm m, wiara 

/ w Boga; Thei’st, -en, pl -en m 
teista m.
The'ma, [tc-] -s, pl -men n temat m. 
The’mse / geo. Tamiza (rzeka), [m. 
Theodoli’t, -(e)s, pl -e m kątomierz 
The’odor [te-] m Teodor; Bogdan; 

Theodo’ra [-dü-] / Teodora.
Theokratie [-tl] /teokracja/; Theo- 

lo’g [-lok] -e [-loge] m teolog m; 
Théologie [-gl-j / teologja /;theolo’- 
gisch [-10-] a teologiczny.
The’ophil [te-] m Bogumił, Teofil. 
Theore’m [-rem] -(e)s, pl -e n teore

mat m, twierdzenie n.
Theore’tiker [-re-] m teoretyk m; 

theore’tisch a teoretyczny; Théo
rie’ [-rl] / teorja /.
Theosophie’ [-fl] / teozofja /. 
therapeu’tisch [-poj-] a leczniczy; 

Therapeu’tik, Therapie’ [-pl] / 
lecznictwo n, terapja /.
There’se [tere-] / Teresa.
Therma’lquelle, Thcrme / ciepli

ce pl., ciepłe źródło mineralne.
Thermome’ter [-me-] n i m termo

metr m; das~steht auf... t. wskazuje...
The’rmosflasche / termos m. 
thesaurie’ren [-rî-] va. gromadzić 

pieniądze, tezauryzować.
The’se, The’sÎ3 [te-] / teza /.
Tho’mas [to-] m Tomasz; ein un- 

glàubiger — niewierny Tomasz: 
-schlacke / żużle Tomasa.
Thorn n geo. Toruń.
Thron [tron] -(e)s, pl -e m tron m; 

•besteigung f wstąpienie na tron; 
-bewerber m pretendent do tronu.
thro’ne n [tro-] vn. (h) siedzieć na 

tronie, tronować; rządzić.
Thro’n-entsagung / zrzeczenie n 

się tronu, abdykacja /; -erbe m, 
•erbin / dziedzic(zka) tronu; -folgę 
/następstwo tronu; -folger m następ
ca tronu; -himmel m baldachim m; 
-râuber m uzurpator m; -rede/mo
wa tronowa; -wechscl m zmiana pa
nującego.
Thu’nfisch m icht. tuńczyk m.
Thii’ringen [tfi-] n geo. Turyngia. 
Thy’mian, -s m bot. tymian m.
Tia’ra [tia-] pl -ren/tjara/, korona 

papieska.
Ti’ber [tl-] m Tybr (rzeka).

Tick, -(e)s, pl -e m 1 lekkie uderze
nie. 2 kurcz (twarzowy). 3 einen — 
haben, być zadowolonym z siebie; 
einen ~ auf j-n haben, mieć do k. 
urazę; ti’cken I vn. (h) robić tyk tak. 
II va. dotykać lekko końcem palca.
tief [tlf] I a głęboki; ad. głęboko; 

-er machen, pogłębiać; fig. das lâût 
— blicken, to daje do myślenia; — in 
Schulden stecken, być zadłużonym po 
uszy; -e Stimme, niski, basowy głos; 
bis — in die Nacht, do późnej nocy; 
in -en Schlaf versunken, pogrążony 
w głębokim śnie; im -sten Innem, 
w głębi serca. II T- n głębia/; -àugig 
a z zapadlemi oczyma.
Tie’f-bau m budownictwo pod

ziemne; podziemne roboty.
tie’f-betrübt a strapiony; -bewegt 

a głęboko wzruszony; -blau a ciem
noniebieski; Tie’fblick m wzrok prze
nikliwy; -blickend a przenikliwy; 
Tie’fbohrunternehmung / pized- 
siębiorstwo wiertnicze; -denkend a 
głęboko myślący; -druck m dr. wklę
słodruk m.
Tie’fe [tl-]/głębokość, głębina, głąb, 

toń /; grundlose — głębia /.
Tie’febene / nizina /.
tie’fen va. pogłębić, zgłębić.
Tie’fen-messer m głębomierz, ba- 

tometr m; -messung/pomiar głębo
kości, batometrja /.
tie’fernst a bardzo poważny.
Tie’fgang m żeg. zanurzenie n; 

tie’fgehend a głęboki, głęboko się
gający; głęboko zanurzający się.
Tie’f-konjunktur/depresja rynków; 

-land n niż m, nizina /; -lot n żeg. 
głębomierz m; -seeforschung / ba
danie głębi mórz; -seekabel n kabel 
głębinowy, morski; -sinn m 1 głębo
kość myśli. 2 zaduma; melancholja /; 
tie’fsinnig a 1 głęboki, głęboko my
ślący. 2 zadumany; melancholiczny;- 
-stand m położenie niskie; poziom 
niski. [rynienka gliniana.
Tie’gel Ttl-] -s m topnik, tygiel m; 
Tie’ne [tl-] pl -n/cebrzyk, szaflik nu 
Tier [tir] -(e)s, pl -e n zwierzę; (o 

człowieku) bydlę n, bydlak m; groBo 
-e, grube ryby, wielkie figury.
Tie’r-arzneikunde / weterynarja f; 

-arzneischule / szkoła weterynarii; 
-arzt m lekarz weterynarji, wetery- 
iwz m; tie’rânrtlich a weterynaryj*
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ny; -ausstopfer m wypychacz zwie
rząt; -bandiger(in) s pogromca 
(-czyni) zwierząt; -budę f menażerja/.
Tie'rchen n zwierzątko, bydlątko n; 

jedes — hat sein Plasierchen, każdy 
się na swój sposób bawi.
Tie’r-freund(in) s przyjaciel (-ciół- 

ka) zwierząt; -garten m zwierzyniec 
m; ogród zoologiczny; tie’risch a 
zwierzęcy; bestjalny, brutalny; -kreis 
m ast. zodjak, zwierzyniec m; -kunde 
/zoologja f; -leben n życie zwierzęce; 
-maler m malarz zwierząt; -park m 
zwierzyniec m; -quiiler m dręczyciel 
zwierząt; -quâlerei f dręczenie zwie
rząt; -reich n królestwo zwierząt; 
-schutzverein m towarzystwo opieki 
nad zwierzętami; -sprache f mowa 
zwierząt; -warter m dozorca zwie
rząt; -welt f świat zwierzęcy; -zucht 
f hodowla zwierząt.
Ti’gcr [ti-] -s m tygrys m; -fell n 

skóra tygrysia; tfgerhaft a tygrysi; 
-in f tygrysica/; -katze/kot tygrysi; 
-weibchen n tygrysica f; -wolf m 
gepard m. (stępujący wyraz (~).
Ti’lde, pl -n f kreska/; dr. znak za- 
ti’lgbar a umarzalny (dług etc.); 

ti’lgcn va. 1 wytępić, zniszczyć, zgła
dzić. 2 zatrzeć; wymazać, wykreślić; 
umorzyć (dług); Ti’lgung f 1 wytę
pienie, zniszczenie n. 2 zmazanie, wy
kreślenie; umorzenie n (długu), amor
tyzacja f; Ti’lgungs-fonds m kapitał 
amortyzacyjny; -kasse f kasa amor
tyzacyjna.
Ti’ngcltangel m tyngiel m, kawiar

nia z produkcjami śpiewu etc.
Tinktu’r [-tari pl -en/tynktura/.
Ti’nte f atrament m; fig. in der ~ 

sitzen a. sein, być w tarapatach.
Ti’nten-faB n kałamarz m; -fiscb 

m mątwa, sepja f; -fleck, -klecks m 
plama od atramentu; -loscher m susz
ka f; -stift m ołówek atramentowy; 
-wischer m susznik rn, wycieraczka f 
do piór. [(o koniach wyścigowych).
Tip, -s, pl -s m poufna informacja 
ti’ppen va. i un. (h) 1 dotykać zlek- 

ka palcem. 2 pisać na maszynie. 3 
poufnie informować (o koniach wyści
gowych etc.).
Ti’pp-fehler m błąd przy pisaniu 

na maszynie; -frâulein n maszynistka.
Tîra’de [-ra-] f tyrada f.
Tirol [-rOl] n gao. Tyrol; Tiroler 

m (-in /) Tyrolczyk (-lka); tiroe- 
l(er)isch a tyrolski.
Tisch, -es, pl -e m stół m; bei — 

przy stole; nach -e, po obiedzie (ko
lacji etc.); vor -e, przed obiadem 
etc.; zu -e gehen, siadać do stołu; 
zu -e laden, zaprosić na obiad; rei- 
nen ~ machen, zebrać ze stołu; fig. 
ze wszystkiem zerwać; einen guten 
— führen, dobrze jadać; -aufsatz n 
zastawa sto’owa; -bein n noga stoło
wa; -besteck m nakrycie n; -blatt i: 
płyta stołowa, blat m.
Ti’schchen, -s n stolik m.
Ti’sch-decke f serweta f; -gast m 

gość zaproszony (na obiad etc.); -ge- 
bet n modlitwa przed lub po jedze
niu; -gesellschaft/towarzystwo przy 
stole; -geschirr n naczynia stołowe; 
-kartę f a) jadłospis m: b) bilet wska
zujący miejsce przy stole; -klopfen n 
wystukiwanie stolików wirujących; 
-lampe f lampa stołowa; -làufer m 
laufer (wąska serweta przez środek 
stołu).
Ti’schler, -s m stolarz rn; -ei’ f sto

larstwo n; -geselle m czeladnik sto
larski; -leim m klej stolarski; -mei- 
ster m majster stolarski; -werkstatf 
f warsztat stolarski.
Ti’sch-naclibar(in) s sąsiad(ka) 

przy stole; -platte f a) płyta f (blat rn) 
stołu; b) klapa f u stołu; -rede / mo
wa bankietowa; toast m; -tclephon n 
telefon biurkowy; -tuch n obrus m; 
-wein m wino stołowe; -zeit / pera 
obiadowa; -zeug n bielizna stołowa.
Tita’n [-tan] m Tytan; n chm. tytan 

m; tita’nenhaft, tita’nisch a tyta
niczny.
Ti’tel [tî-] -s m tytuł m; -bild n 

rycina na karcie tytułowej; -blatt n 
karta tytułowa; -kopf m nagłówek m 
(w słownikach); -narr m uganiający 
się za tytułami; -sucht / uganianie 
się za tytułami.
Titulatu’r [-tar] / miano n. 
titulie’ren [-1I-] va. tytułować. 
Toast [tost] -es, pl-em 1 grzanka/. 

2 toast m; einen ~ ausbringen, wnieść, 
toast; toa’sten [to-] vn. wnieść-toast.
to’ben [to-] vn. (h) huczeć, szaleć; 

hałasować, wrzeszczeć; (o żywiołach) 
rozpętać się; -d a burzliwy; rozpęta
ny, rozhukany; szalony..
Tobfas [-blasj.m Tobjasz.

Toka’îer, -wein m tokaj m. 
tolera’nt a tolerancyjny, wyrozu

miały; Tolera’nz f wyrozumiałość, 
tolerancja f; tolerie’ren [-rl-] va. 
znosić, tolerować.
toll a szalony; wściekły (pies); fig. 

dziwaczny, szalony (pomysł etc.); — 
werden, oszaleć, wściec się; -er Lârm, 
piekielna wrzawa; -es Zeug treiben, 
dziwaczyć; das ist doch zu — tego 
już za wiele.

To’lle, pl -n / czub m; czupryna /. 
to’Hen I un. (h i sn) szaleć; hałaso

wać. Il va. karbować (włosy); rurko
wać (bieliznę).
To’ll-haus n dom warjatów; -hâus- 

ler(in) s warjat(ka); -heit / szaleń
stwo n; szał m; -kirsche/bot. wilcza 
jagoda; -kopf m narwaniec m, szalona 
pałka. [-kühn a szalenie śmiały.
to’ll-kôpfig a szalony, narwany; 
To’Il-kühnheit / szalona odwaga;

-wut f wścieklizna /.
To’lpatsch, -es, pl -e m bałwan m. 
Tô’lpcl, -s m bałwan, gamoń, ga- 

majda, niezdara m; -ei’ / niezdamość 
f; tô’lpelhaft a i ad. głupkowaty, ga- 
majdowaty (-to); niezdarny (-me); 
-haftigkeit / niezdamość /.
Toma’te [-ma-] pl -n /pomioor m. 
To’mbak, -(e)s m tombak m; to’m- 

baken a tombakowy.
To’mbola, pl -s / tombola /.
Ton [ton] -(e)s, pl Tone m 1 ton, 

dźwięk; mal. ton (dobór kolorów); gr. 
akcent m; den — angeben, nadawać 
ton (ob. anschlagen 2); der gutc ~ 
dobry ton, dobre zachowanie się; den 
— legen auf, kłaść akcent na... 2 (pl 
Tone) glin(k)a /.
to’nangebend a nadający ton.
To’n-angeber m nadający ton; wo

dzirej m; -art f tonacja /; fig- m 
allen -en, na wszystkie tony; -bad n 
fot. kąpiel barwiąca, tonowanie n; 
-boden m grunt gliniasty; -dichtung 
f mus. kompozycja f.
to’nen (to-j I va. fot. tonować, bar

wić. Il T- n tonowanie, barwienie n.
tô’nen [tâ-l I vn. (h) i va. (za

brzmieć, (za)dźwięczeć. Il T- n uzwię- 
czenie n. .... r 1,To’n-erde/ziemia gliniasta; glinka 
/, glej’m; -fall m skeent m; intonacja 
f; -film m film dźwiękowy, dźwięko
wiec m; -fixierbad n/ot. kąpie, bar-

To’bsucht [top-]/szał m; to’bcüch- 
tig a szalony.
To’chter, pl Tcchter / córka /;—des 

Hâuses, panienka /; -gesellschaft / 
fi! ja /; -kirche / kościół filjainy.
Tô’chterchea n córeczka /. 
To'chterma'i-a m zięć m. 
To’chterschule / szkoła żeńska;

Hohere — wyższa szkoła żeńska. 
To’chter-sprachc / język pochod

ny; -staat m, -stadt / kolonja /.
Tod [tot] -(e)s. m śmierć f, zgon m; 

auf den ~ verwundet, śmiertelnie 
ranny (ob. arbeiten I, Leben i, na- 
türlich, hungem, quâlen); sich den ~ 
•geben, odebrać sobie życie.

to’d-blaO, -bJeich a trupio blady; 
-bringend u śmiercionośny.
To’des-ahnung / przeczucie zbli

żającej się śmierci: -angst f śmier
telny strach; -anzeige / doniesienie 
o śmierci; nekrolog m; -art / rodzaj 
śmierci; -erklarung / uznanie kogo 
za umarłego; -fali m przypadek śmier
ci" im -e, w razie śmierci; -furent j 
obawa śmierci; -gcfahr f niebezpie- 
czeństwo śmierci; in — schweben, 
narazić życie na szwank; -kampf m 
pasowanie się ze śmiercią, konanie n; 
-kandidat m umierający; to’desmu- 
tig a niebojący się śmierci; -nach- 
richt / wiadomość o śmierci; -quai / 
męki śmiertelne; -stoB m śmiertelne 
pchnięcie; cios ostateczny., dobicie n; 
-strafe /kara śmierci; bei — pod ka
rą śmierci; -urteil n wyrok śmierci; 
-verachtung / pogarda śmierci; 
-wunde / rana śmiertelna.
To’d-feind m wróg śmiertelny; 

-feindschaft f śmiertelna nienawiść, 
to’dkrank a śmiertelnie chory, 
tô’dlich a śmiertelny, zabójczy; ad.

— hassen, śmiertelnie nienawidzieć; 
Tô’dlichkeit / śmiertelność, zabój- 
czość /.
to’dmüde a strasznie zmęczony. 
To'dsünde / grzech śmiertelny. 
To’ga [to-] pl -gen/toga/.
Toile’tte [tua-] pl -n / 1 tualeta /, 

strój m; ein wenig — machen, ogar
nąć się; ~ machen, ubierać się. 2 klo
zet m. , ...Toile’tten-papier n papier hygie- 
niczny, klozetowy; -seife / mydło 
tualetowe; -spiegel m lustro tualeto- 
we; -tisch m tualetka /.
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wiąco-utrwalająca; -gefàfl, -gcschirr 
n naczynie gliniane; -grube f gli
nianka f; -halle f sala koncertowa; 
-hôhe f mus. wysokość tonu.
to'nisch a toniczny.
To’n-kunst f muzyka f, sztuka mu

zyczna; -küôstler(in) s mistrz(yni) 
tonów; -lager n pokład iłu; -letter f 
mus. skala; gama f.
to’nlos a bezdźwięczny; gr. nieak- 

centowany; niemy. [(iooo kg).
To’nne, pl -nf 1 beczka f. 2 tonna f 
To’nnen-gehalt m tonnaż m, po

jemność f w tonnach; -reifen m 
obręcz f na beczkę.
To’n-pfeife/fajka gliniana; -schie- 

fer m łupek gliniasty; -setzer m kom
pozytor rn; -silbe f zgłoska akcento
wana; -stuck n kompozycja muzyczna.
Tonsu’r [-zür] pl -enf tonsura/ (na 

głowie księży).
To’n-verânderung f zmiana tonu, 

modulacja f; -vcrstârker m radjo: 
wzmacniacz, amplifikator m; -waren 
pl wyroby gliniane; -zeichen n akcent.
Topa’s [-pas] -es, pl -e m topaż m.
Topf, -(e)s, pl Tôpfe m garnek; wa

zon m, doniczka f; -blume f kwiat 
doniczkowy: -deckel m pokrywka 
garnka; To’pfen m twaróg m.
Tô’pfer, -s m garncarz; zdun m: 

-arbeit f robota garncarska; -ei’ f 1 
garncarstwo n. 2 gamcarnia f; -erde 
/glina garncarska, zduńska; -geschirr 
n, -waren pl naczynia, wyroby garn
carskie; -ton m glina garncarska; 
-werkstatt f gamcarnia f.
To’pf-kuchen m babka f; -man

chette f ozdobna doniczka, kaszpo n; 
-pflanze f roślina doniczkowa.
Topogra’ph [-graf] -en, pl -en m 

topograf m; -ie’ [-graft] f topografja 
f, opis m miejscowości; topogra’- 
phisch a topograficzny.
topp! int. dobrze! zgoda!
Topp, -s, pl -s m żegl. głowa f 

(masztu); -mast m maszt z koszem; 
-segel n żagiel gniezdny.
Tor1 [tor], -en, pl -en m głupiec m. 
Tor’, -(e)s, pl -e n brama, wrota; 

To’resschluO m zamknięcie bramy.
Torf, -(c)s, pl -e m torf m; -briket- 

tenfabrik f fabryka brykietów tor
fowych; -boden m torfowisko n; 
-erde f ziemia torfiasta; -feuerung/ 
palenie torfem; -grâber m torfiarz m;
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-grube f torfowisko n; -lager n po
kłady torfu; skład torfu.
To’rflügel m skrzydło bramy.
To’rf-moor n torfowiskon; -stecher 

m torfiarz m; -stechmaschine f tor- 
fiarka f: -stich m a) kopanie torfu; 
b)torfiamia/; -streu/wojłok roślin
ny; -verkohlung/zwęglanie torfu.
To’r-geld n opłata za przejazd, 

bramne n; -halle / portyk bramny.
To’rhcit pl -en f głupstwo, bzdur- 

stwo n, głupota /; tôricht a głupi; 
to’richterweise ad: głupio; Tô’rin, 
pl -nen / głupia kobieta.
to’rkeln vn. (hi sn) zataczać się.
To’r-latte / sp. słupek m; -linie / 

sp. linja bramkowa.
Torni’ster, -s m tornister m. 
torpedie’ren [-di-] va. torpedować. 
Torpe’do, -s, pl -s m torpeda f; -boot 

n torpedowiec m; -bootzerstôrer m 
kontrtorpedowiec m; -lancierrohr n 
przyrząd torpedowy.
To’r-pfôrtchen n furtka w bramie; 

-schluO m zamknięcie bramy; fig. 
kurz vor — w ostatniej chwili.
To’rso, -s, pl -s m tors, tułów m. 
Tort, -(e)s m krzywda /; j-m einen 

~ antun, skrzywdzić kogo.
Tô’rtchen n torcik m; Tor te / tort 

m; To’rtenform / forma na tort, 
tortownica /.
Tortu’r [-tar] pl -en / męczarnia, 

męka, tortura /; auf die ~ spannen, 
wziąć kogo na tortury.
To’r-wache / straż przy bramie; 

-wart m sp. bramkarz m; -weg m 
droga przez bramę.
to’sen [to-] I vn. (h i sn) huczeć; (o 

wietrze) wyć; (o falach) uderzać z hu
kiem o skały etc. Il T- n huk m.
toska’nisch [-ka-] a toskański.
tot [totl a martwy; umarły, zmarły; 

-e Augen, zamarłe oczy; -er Buch- 
stabe, martwa litera; -es Kapital, 
martwy kapitał; -er Ort, pustkowie n; 
die Sache ist an dem -en Punkte an- 
gelangt, sprawa utknęła na martwym 
punkcie; -es Wasser, woda stojąca; -c 
Zeit, martwy sezon.
tota’1 [-tal] a całkowity; ogólny.- 
Tota’l-ansicht/widok ogólny; -be

trag m całkowita, ogólna kwota; -ein* 
druck m ogólne wrażenie; -summę 
/ogólna suma.

Totalisa’tor [-za-] -s,p»-cn m totą-
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łizator m; Totalitâ’t [-tet] / całość, 
całkowitość /, cołokształt m.
to’tarbeiten, sich — ob. arbeiten. 
tô’ten [tô-] va. zabiQa)ć; zatruć 

(nerw); umartwiać (ciało).
To’ten-amt n nabożeństwo żałobne; 

-bahre / mary pl; -bett n łoże śmier
telne; to’ten-blaÛ, -bleich a blady 
jak trup; -blâsse / trupia bladość; 
-feier / dzień zaduszny; -gelâut(e) 
n dzwonienie umarłemu; -geleit n 
pochód żałobny; -gerippe n szkielet 
m; -grâber m grabarz m (t. ent.); 
-gruft/grobowiec m.
to’tenhaft a fig. -e Stille, cisza gro

bowa.
To’ten-haus n dom żałoby; -hemd 

n koszula śmiertelna; -kopf m trupia 
głowa; -liste / spis umarłych; 
-marsch m marsz żałobny; -maskę 
/ maska pośmiertna; -messe / msza 
żałobna; -schàdel m trupia czaszka; 
-schau/oględziny zwłok; -schein rn 
świadectwo, akt zejścia; -stadt/mia
sto zmarłych; cmentarz m; -starre 
/sztywność pośmiertna; -stille/cisza 
grobowa; -tanz m taniec szkieletów; 
-urne / popielnica /; -verbrennung 
/ palenie zwłok; -wachę / straż przy 
umarłym.
To’te(r) s umarły (-ła).
to’t-fahren va. przejechać na 

śmierć; -geboren a nieżywo urodzo
ny; -es Kind, martwy płód; -lachen, 
sich — pękać ze śmiechu; To’tlachen 
n: es ist zum ~ pękać można ze śmie
chu; -schieBen va. zestrzelić.
To'to m fam. totalizator m.
To’tschlag m zabójstwo n; to’t- 

schlagen va. zabi(ja)ć; To’tschlâger 
m 1 zabójca m. 2 kastet m, maczuga/ 
to’t-schweigen va.: eine Sache — 

zamilczeć o czem, zatuszować sprawę; 
-stellen, sich ~ udawać umarłego; 
-treten va. rozdeptać (owad).
Tour [tar] pl -en /obrót m; obejście 

n naokoło; przechadzka, przejażdżka/.
Tou’ren-maschine /, -rad n sp. 

maszyna, koło turystyczne; -wagen 
m aut. samochód turystyczny, wy
cieczkowy; -zahl / liczba obrotów; 
-zâhler m licznik obrotów.
Touri’st, -en, pl -en m (-in /) tu- 

ryst(k)a; -enverkehr m, -ik / ruch 
wycieczkowy, turystyka /; touri’s- 
tftch a turystyczny.

Tràgerlohn

Tournee’ [tume] pl -s/podróż okól
na, artystyczna.
Trąb [trap] -(e)s m kłus m; ~ reiten, 

jechać kłusem; im — kłusem.
Traba’nt, -en m satelita, trabant m. 
tra’ben [tra-] I un. (h i sn) kłuso

wać, iść kłusem. II T- n kłusowanie 
n; Traber, -s, Tra’bgânger m kłu
sak m; Tra’brennen n wyścigi kłu
sowe.
Tracht, pl -n / 1 ubiór, strój, ko- 

stjum m. 2 naręcze, brzemię n. 3 ~ 
Schlàge, cięgi, kije pl. 4 (po)miot m.
tra’chten un. (h): nach etw. — dą

żyć do cz., ubiegać (starać) się o co; 
j-m nach dem Leben ~ godzić, czy
hać, nastawać na czyje życie.
Tta’chtenball m bal kostjumowy, 
trâ’chtig a cielna (krowa), szczenna 

(suka). źrebna (klacz), prośna (Świnia).
Traditio’n [-cjón] pl -en / tradycja 

/; traditione’ll [-cjo-] a tradycyjny.
Trafi’k mi/trafika/.
Traga’nt, -(e)s m bot. tragant m; 

-gummi n guma tragantowa.
Tra’g-bahre /nosze, mary pl; -bal- 

ken m dźwigar, siestrzan m, bierzmo 
n; -band n 1 pas tragarski. 2 bud. 
piętnar m.
tra’gbar a nośny; przenośny; noch -e 

Kleider, ubranie, nadające się jeszcze do 
noszenia; Tra’gdeck n aw. powierz
chnia dźwigająca; Tra’ge pl -n/nosze 
trà’ge [tre-] a leniwy; gnuśny. [pl. 
tra’gen [trą-] I va. 1 nosić, nieść, 

dźwigać fig. j-n auf Handen — nosić 
k. na rękach. 2 ponieść koszta, kon
sekwencje etc.; die Verantwortung 
für etw. ~ brać co na swoją odpo
wiedzialność; die Schuld — zawinić; 
wer tràgt die Schuld? czyja wina? 3 
nach etw. Verlangen — pragnąć, po
żądać czego (ob. Bedenken 2, Sorge 2). 
4 przynosić (dochody, procenta). II 
un. (h) 5 (o broni) nosić; (ogłowie etc.) 
sięgać. 6 wydawać owoce, rodzić. III 
sich ~ nosić się; ubierać się; sich gut 
~ (o tkaninach) dobrze się nosić; 
sich mit einem Gedanken ~ nosić 
się z myślą. IV T- n noszenie n.
Trâger, -s m 1 nosiciel; ~ der Kro

ne, monarcha; — der Prokura, pro
kurent m. 2 tragarz m. 3 fig. wyznaw
ca m (zasad, idei). 4 dźwigar m, belka 
/; -in pl -nen / nosicielka /; -lohn m 

' zapłata tragarzowi.
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tra’gfâhig a nośny; Tra’gfàhig- 
keit f nośność, siła nośna; pojemność 
(statku); wytrzymałość f (gruntu); 
Tra’gflàche f aw. płat m.
Trâ’gheit [trek-] f lenistwo n; 

gnuśność; fiz. bezwładność f; -sge- 
setz n prawo bezwładności.
Tra’ghimmel m baldachim m.
Tra’giker [tra-] m pisarz tragedyj; 

tragiko’misch. a tragikomiczny; 
Tragikomô’die f tragikomedia f; 
tra'gisch a i ad. tragiczny (-nie).
Trag-joch n sądy pl, koromysło n; 

•korb m kosz na plecy; -kraft f siła 
nośna, nośność f; -last f ciężar m.
Tragô’de [-gó-] -n, pl -n m, tragik 

m; Tragô’die, pl -n f tragedja f; 
Tragô’din, pl -nen f tragiczka f.
Tra’g-pfeiler m filar (podpierają

cy); -riemen m pas(ek), gurt m; 
-seil n el. linka wieszakowa; -sesseł, 
stuhl m lektyka f; -stein m bud. 
wspornik, kroksztyn m; -weite f do- 
nośność /(kuli); zasięg m.
Train [trę] -s, pl -s m mil. tabor m. 
Trai’ner [tre-] -s m sp. trener m; 

trainie’ren [trenl-J va. trenować, 
ćwiczyć, zaprawiać; Trai’ning [tre-] 
-s n zaprawianie n, trening m.
Trai’n-offizier m oficer taborowy; 

•truppe f wojsko taborowe.
Traje’ktr -(e)s, pl -e m prom m; 

-schiff n statek przeładunkowy.-
Traktame’nt, -(e)s, pl -e n 1 poczę

stunek m; poczęstowanie n. 2 żołd m.
Trakta’t [-tat] -(e)s, pl -e m traktat, 

układ m; rozprawa naukowa; Trak- 
tâ’tchen n rozprawka /.
traktie’rcn f-tî-1 va. i vn. (h) 1 (po)- 

czestowaó. ugościć. 2 (po)traktować..
Tra’ktor, -s pl -en, m ciągówka f, 

traktor m; -enartillerie f mil. arty
leria ciągnikowa.
Tra’Jje, pl -n f słupek, balasek m. 
trâ'llern vn. (h) nucić.
Tra’rnbahn f tramwaj m. 
tra’mpeln vn. fh'l tupać (nogami); 

stąpać ciężko; Tra’mpeltier n wiel
błąd dwugarbny: fam. niedźwiedź m.
Trampoli'ne pl -n f skocznia f.
Tran [tran] -(e)s m tran m; fig. im— 

sein, być pijanym, mieć w czubku.
trancbie’ren f-szl-] va. (po)krajać. 
Trâ’ne [tre-] pl -n f łza f (ob. heifi, 

schwimmen, strômen. rühren 3); 
trâ’nen vn. (h) (za)łzavyić się; łzy ro

nić; mit -den Augen, ze łzami w 
oczach.
Trâ’nen-drüse f an. gruczoł łzo- 

wy; -fluB m łzawienie n; -gas n gaz 
łzawiący; -strom m potok łez; -tal n 
padół płaczu; trà’nenvoll a pełen 
łez, zapłakany.
tra’nig [tra-] a trącący tranem.
Trank, -(e)s, pl Trànke m napój m; 

Speise und — jedzenie i picie.
Trâ’nke, pl -n f poidło n, miejsce do 

pojenia bydła; trà’nken va. 1 (na)- 
poić (bydło); das Kind — dać dziecku 
piersi; das Feld — zrosić pole. 2 chm. 
nasycać, impregnować.
Tra’nkopfer n napój ofiarny, 
transalpi’nisch a zaalpejski; trans- 

atla’ntisch a transatlantycki.
Tran3fe’r [-fer] m handl. przelew m, 

przeniesienie n; transferie’ren [-fe- 
rl-1 va. przelać; przenieść (rachunek).
Transformatio'n [-cjon] f prze

kształcenie n; Transformator [-ma-] 
m przetwornik, transformator m.
Tra’nsit [-zît] m tranzyt m, prze

wóz tranzytowy; -gut n towar tran
zytowy; transiti’v [-tlf] a gr. prze
chodni; transito’risch [-zito-] a 
przejściowy, tymczasowy; Transi’t- 
verkehr m ruch tranzytowy, przewo
zowy.
Translokatio’n [-cjon] pl -en f 

przeniesienie n, tranzlokacja f; trans- 
lozie’ren [-ci-] va. przenieść, (prze)- 
tranzlokować.
Transmission [-sjon] pl -en f prze

słanie n; pędnia, transmisja f; 
-swelle f wał transmisyjny, napędny. 
transparent I a przezroczy(sty). 

II T- n przezrocze n, transparent m.
Transpiration [-cjon] f pocenie n 

się; transpirie’ren f-rî-] vn. (hy po
cić się; parować, transpirować.
transponie’ren [-ni-] va. mus. prze

łożyć, transponować.
Transport, -fe)s, pl -e m 1 przewóz, 

transport m. 2 handl. przeniesienie n 
(sumy); Transporteur, -s, pl -s i -e 
m mat. przenośnik, transporter; kąto
mierz m; transpo’rtfâhig a prze
nośny; Transpo’rtführer m mil. do
wódca transportu; transportie'rbar 
a przenośny; transportie’ren va. 
przenieść, przewieźć; handl. prze
nieść z jednej strony na drugą.
Transpo’rt-kosten pl koszta przę- 

wozu; -mittel pl środki przewozowe; 
-schiff n transportowiec m, statek 
przewozowy; -versicherung f ubez
pieczenie transportów; -wesen n prze- 
woźnictwo n.
transzende’nt(a’l) a nadzmysłowy. 
Trape’z [-pec] -es, pl -e n trapez m. 
Tra’ppe, pl -n f i m orn. drop m. 
tra’ppeln vn. (h) tętnić; dreptać; 

tra'ppen vn. (h i sn) stąpać ciężko.
Tra’pperî -s m traper (myśliwy 

amerykański); Trappi’st, -en m tra
pista m.
Trassa'nt, -en, pl -en m wystawca 

m wekslu; Trassa’t [-sat] -en, pl 
-en m trasat m; Tra’sse, pl -n f trasa 
f. szlak m; trassie’ren [-ssl-] va. i vn. 
(h) 1 wystawić weksel, trasować (auf 
j-n na k.). 2 wytyczyć, nakreśl'ć tra
sę; Tra'tte, pl -n f trata f.
Trau’altar m ołtarz ślubny. 
Trau’be, pl -n f (wino)grono n. 
Trau’bcn-gelânder n a* tana z wi- 

nogradu; -kur f kuracja winogrono
wa; -lese/ winobranie n; -saft m sok 
winogronowy.
trau’en I vn. (h) ufać, dowierzać 

(komu); seinen Augen, Ohren nicht 
~ nie wierzyć własnym oczom, 
uszom; auf j-n (etw.) — polegać na 
kim (na czem); trau, schau, wem! nie 
ufaj pierwszemu lepszemu; komu tu 
ufać!; sich — ufać sobie; ich traue 
mich nicht, es zu tun, nie śmiem te
go robić. II va. dać (komu) ślub; sich 
— lassen, wziąć ślub.
Trau’er/smutek m; żałoba/; tiefe 

~ gruba żałoba; ~ haben, być w ża
łobie; nosić żałobę; ~ ablegen, zdjąć 
żałobę; -anzeige/nekrolog m; donie
sienie o śmierci; -bindę / krepa / (na 
rękawie); -birke / brzoza płacząca; 
-botschaft / smutna misja a. wiado
mość; -brief m list donoszący o 
śmierci; -esche/bot. jesion plączący; 
-fali m smutny przypadek; śmierć / 
(w rodzinie); -flor m krepa /; -ge- 
folge, -geleit n orszak pogrzebowy; 
-gerüst n katafalk m; -gottesdienst 
m nabożeństwo żałobne; -haus n dom 
żałoby; -jahr n rok żałoby; -kleid n, 
-kleidung / suknia żałobna; -ma- 
gazin n magazyn strojów żałobnych; 
-mantel m płaszcz żałobny; ent. ża
łobnik m; -marsch m marsz żałobny.
trau’er* vn. (h) 1 amucić (trapić) 

się; um j-n ~ opłakiwać kogo. 2 um j-n 
~ być w żałobie, nosić żałobę po kim.
Trau’er-nachricht / smutna wia

domość; -papier n papier listowy z 
czarną obwódką; -rand m czarna 
obwódka; -schleier m welon ża
łobny; -spiel n te. tragedja/; -tracht 
/ żałoba; -weide / brzoza płacząca; 
-zeit / czas żałoby; -zug m orszak 
żałobny.
Trau’fe, pl -n / okap m; rynna / 

(ob. Regen); tràu’feln [trój-] I vn. 
(h i sn) kapać, spadać kroplami. II va. 
wpuszczać kroplami; Trau’ffaB n 
beczka na deszczówkę.
Trau’-formel / formuła ślubna; 

-handlung / ceremonja ślubna.
trau’lich a poufały, zażyły; swojski; 

sercu miły, serdeczny; Traulich- 
keit / poufałość, zażyłość; serdecz
ność /.
Traum, -(e)s, pl Traume ni sen m; 

mara /; fig. marzenie, urojenie n; 
quâlender ~ zmora/; im -e, we śnie; 
przez sen; ich habe einen ~ gehabt, 
śniło mi się; prz. Traume sind 
Schaume, sen mara (Bóg wiara); 
-bild n mara, zjawa /; -buch n sen
nik m; -deuter(in) s tłumacz(ka) 
snów; -deuterei’, -deutung / wy
kładanie, tłumaczenie snów.
trâu’men [trój-] vn. (h) i va. śnić; 

es traumte mir, mir trâumte, śniło 
mi się; fig. marzyć; przyśnić (przy
widzieć) się; das hâtte ich mir nie — 
lassen, o tern mi się nawet nie śniło; 
Tràu’mer, -s m (-in/) marzyciel(ka); 
Traumerei’ / marzycielstwo n; ma
rzenie, urojenie n; tràu’merisch a 
marzący; marzycielski; -er Mensch, 
marzyciel; trau’mhaft a jakby we 
śnie.
Trau’m-leben n: er führt nur ein 

— buja w obłokach; -welt / świat 
urojony, wymarzony.
traun 1 int. zaiste 1
Trau’rede / mowa ślubna, 
trau'rig a i ad. smutny (-no); smę

tny, zasmucony; Trau’rigkelt/smu
tek m, smętność /.
Trau’ring m obrączka ślubna; 

Trau’schein m metryka ślubu.
traut a luby, kochany; poufały. 
Trau’ung / ślub m, zaślubiny pl. 
Trau’zeuge m świadek ślubu.
Trave’ree, pl -n / poprzecznik m. 
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travestie’ren [-ti-J va. przerobić 
(utwór). [wytłoczyny; słodziny pl.
Tre’ber [tre-J pl wyciski (z jagód), 
tre’cken va. żeg. holować. 
Tre’cker, -s m traktor m.
Treff n karć, trefl, źołądź f. 
tre’ffen I va. i vn. (h) 1 trafić; 

nicht — chybić; das Ziel — trafić w 
cel; fig. er fühlte sich getroffen, czuł 
się dotkniętym; vom Blitze getroffen, 
rażony piorunem; das Los traf ihn, 
los padł na niego; das trifft Sie, to 
pana dotyczy; die Reihe trifft dich, 
na ciebie kolej. 2 zastać (w domu); 
natrafić (auf etw. na co); auf j-n — 
natknąć się na (spotkać) kogo. 3 
zgadnąć; (Sie haben es) getroffen! 
zgadł pan! 4 utrafić, uchwycić (po
dobieństwo czyje). 5 Anstalten ~ ro
bić przygotowania; MaGregeln, Vor- 
kehrungen — zarządzić środki, po
czynić zarządzenia; die Wahl — zro
bić wybór. II sich ~ spotkać się: 
es trifft sich, zdarza się; wie sich 
das trifft! co za traf! wie gut es sich 
trifft! co za szczęśliwy traf! III T- n 
spotkanie; starcie n; mil. a) bitwa f; 
b) rzut m; ein — liefem, wydać bitwę; 
tre’ffend a trafny; ad. trafnie; 
Tre’ffer, -s m 1 celny strzał. 2 los wy
grywający, wygrana f. 3 fig. szczęśli
wy traf.
Tre’ffkônig m karć, król trefl, 
tre'fflich a wyborny, doskonały; 

Tre’fflichkeit f doskonałość, wy- 
bomość f.
Tre'ff-punkt m miejsce spotkania 

się; -schufl m strzał celny, trafny; 
-slcherheit f celność f (strzału).
Treibeis n kra (płynąca).
trei’ben [traj-J I va. 1 pędzić, gnać, 

poganiać; aus (dem Hause) — wypę
dzić; in (einen Ort) — wpędzić, za
ganiać; an ('einen Ort) ~ zapędzić; 
das Blut (a. die Rote) ins Gesicht ~ 
wywołać rumieńce na twarzy; (die 
Leute zur Arbeit) ~ napędzać; Preise 
in die Hôhe ~ podbijać, podnosić 
ceny; es zu weit — przebrać miarę, 
przeholować; etw. aufs AuGerste (a. 
auf die Spitze) — posunąć rzecz do 
ostateczności; j-n zur Verzweiflung 
— doprowadzić k. do rozpaczy. 2 wbić 
(gwóźdź etc.); ob. Keil. 3 poruszać, 
wprawić w ruch (maszynę etc.); der 
FluG treibt Eis, rzeka krę niesie, 4 

zajmować (trudnić) się (czem), upra
wiać (co); prowadzić (handel); stu- 
djować (języki); (ob. Kurzweil, Posse 
i); er treibt es gar zu arg, za wiele 
broi; prz. wie man’s treibt, so geht's, 
jak sobie pościelesz, tak sie wyśpisz. 
5 klepać (kruszce); wypuklać (blachę); 
wyku(wa)ć, gór. wydobywać. II vn. 
(h i sn) 6 pędzić; ans Ufer — zapędzić 
do brzegu; Pflanzen ~ lassen, pędzić 
rośliny, hodować je w cieplarni. 7 
wypuszczać, kiełkować. III T- n 1 pę
dzenie n (roślin); popędzanie, napę
dzanie. 2 klepanie. 3 gór. wydobywa
nie n. 4 ruch m, ożywienie n (na uli
cy). 5 trudnienie się (czem), uprawia
nie n (czego); sprawki pl; sein Tun 
und ~ jego zachowanie n się.
Trei’ber m poganiacz; naganiacz m. 
Treib-haus n cieplarnia f; -haus- 

pflanze f roślina cieplarniana; -holz 
n drzewo spłay/owe; -jagd f polowa
nie z naganką, naganka/; -kraft/siła 
napędowa, motoryczna; -rad n koło 
napędowe; -riemen m mech, pas na
pędny, transmisyjny; -werk, -zeug n 
przyrząd napędny, maszyna napędna.
trei’deln va. holować; Trei’dler m 

holownik m; Trei’del-pfad, -weg m 
droga holownicza.
Tre’ma [tre-] pl -s n gr. trema /. 
tremulie’ren [-II-] I vn. (h) tremo- 

lować, śpiewać głosem drżącym. II 
T- n tremolowanie n.
tre’nnb.ar a rozdzielny, rozłączny; 

Tre’nnbarkeit / rozdzielność /.
tre’nnen va. rozdzielić, rozłączyć; 

przedzielić; spruć (szew); przerwać 
połączenie (telefoniczne); sich — roz
łączyć (rozejść, rozjeżdżać, rozstać, 
rozwieść) się.
Tre'nnschalter m el. odłącznik m. 
tre’nnscharf a radjo: selektywny. 
Tre’nnung / rozłączenie, rozdzie

lenie; rozstanie n się, rozłąka/; — der 
Ehe, rozwód m; ~ von Staat und 
Kirche, rozdział m państwa z kościo
łem; -szeichen ngr. rozdzielnik m.
Tre’nse, pl -n / tręzla, uzdeczka/. 
Trepa’n [-pani -(e)s, pl -e m chir. 

trepan m; trepanie’ren [-nl-j va. 
prześwidrować, trepanować (czaszkę), 
treppau’f, treppa’b ad. ~ laufen, 

biegać po schodach na górę i nadół.
Tre’ppe, pl -n / schody pl; drei -n 

hoch wohnen, mieszkać na trzeciem 

piętrze; -n schneiden, porobić scho
dy (we włosach).
Tre’ppen-absatz m spoczynek 

(schodów), podest m; -flur m sień 
schodowa; -gel&nder n poręcz scho
dowa; -haus n klatka schodowa; 
-i&ufer m chodnik na schody; -stufe 
/«topień u «chodów; -witz m dowcip
na odpowiedź po niewczasie.
Treso’r [-zorl -(e)s, pl -e m skarbiec; 

skarb m; -schein m bilet skarbowy.
Tre’«pe, pl -n / kąkol m.
Tre’sse, pl -n / galon m.
Tre’ster pl wytłoczyny z winogron; 

-wein m liche wino, lura /.
tre’ten [tre-J I vn. (h i sn) 1 stąpać; 

j-m auf den FuG — nadepnąć komu 
na nogę. 2 pójść dokąd, wstąpić; nâher
— zbliżyć się; an das Fenster ~ zbli
żyć się do okna, stanąć przy oknie; 
ans Licht — zbliżyć się do światła; 
(o rzeczach) wyjść najaw; an die 
Spitze — stanąć na czele; an j-s Stelle
— zająć czyje miejsce; auf die Redner- 
bühne — wejść na trybunę; fig. auf j-s 
Seite — stanąć po czyjej stronie; aus 
einem Geschàfte, aus dem Dienste 
~ wystąpić z interesu, ze służby; der 
FluG ist aus den Ufern getreten, rze
ka wylała; in ein Amt ~ rozpocząć 
urzędowanie; in Dienst — przyjąć 
służbę; in den Ehestand — wejść w 
związki małżeńskie; ins Leben ~ 
wejść w życie; ins Mittel ~ wdać, się 
w co, pośredniczyć w czem: mit j-m 
in Verbindung ~ wejść z kim w sto
sunki (ob. Vordergrund); j-m in den 
Weg ~ zastąpić, wejść komu w drogę; 
über die Ufer — wystąpić z brzegów, 
wylewać (o rzece); j-m unter die 
Augen ~ pokazać się komu na oczy, 
stanąć przed kim; zu j-m — zbliżyć 
się do k.; zu Tage — wyjść najaw. 
Il va. deptać; mit FüGen — deptać 
c0?3?1*’ Płatać (czem); die 
Schuhe schief — wykrzywić pantofle 
(ob. Pflaster 2).
Tre t-mühle f młyn deptakowy; 

kierat m; fig. ciężka, jednostajna pra
ca; -rad n kierat m.
treu [trój] a wiemy; oddany; poczci

wy; eine -e Seele, poczciwa dusza; ad. 
wiernie; seinemWorte ~ bleiben, do
trzymać słowa; der Wahrheit nicht 
~ bleiben, mijać się z prawdą; — ge- 
sinnt, lojalny; Treu’bruch m wiaro-

łomstwo n; treu’brüchîg a wiaro
łomny. [Treu* I słowo daję 1
Treu’e [troje] / wierność /; meiner 
treu’ergeben a szczerze oddany. 
Treu’-hânder m wykonawca testa

mentu, powiernik wykonawczy; 
-handgesellschaft/towarzystwo po
wiernicze.
treu’herzig a szczery; prostodusz

ny; Treu’herzigkeit/szczerość; pro- 
stoduszność /.
treu lich ad. wiernie; treu’los a 

niewierny, wiarołomny; — werden, 
zdradzać; Treu’Iosigkeit / niewier
ność /, wiarołomstwo n.
Tri’angel, -s m mat. trójkąt m. 
Tri’as [trias] / trójca m.
Tribu’n [-bon] -s, pl -e. m trybun, 

przywódca m ludu; Tribuna’1, -(e)s, 
pl -e n trybunał m; Tribü’ne, pl -n / 
trybuna /.
Tribu't [-büt] -(e)s, pl -e m haracz 

m; tribu’tpflichtig a obowiązany do 
płacenia haraczu.
Trichi’ne [-chi-] / włosień m; 

-nkrankheit, Trichino’se [-no-] / 
włośnica /.
Tri’chter, -s m lejek; mil. lej m; 

tri’chterfôrrrag a lejkowaty; tri’ch- 
tern va. nalewać przez lejek.
Trick min sztuczka /, fortel m; 

-film m film rysunkowy.
Trieb [trip] -(e)s, pl -e m 1 bot. pęd 

m, wypustka /. 2 (na)pęd m (obrót 
maszyny). 3 popęd; skłonność/, dryg; 
natürlicher ~ instynkt m; sinnlicher 
— popęd zmysłowy; -feder / spręży
na poruszająca; fig. bodziec m, po
budka /; -kraft / siła poruszająca, 
napędowa; -rad n koło napędowe, 
napędne; -sand m piasek lotny; -wa- 
gen m wagon motorowy; -welle / 
wał napędny; -werk n 1 maszyna 
poruszająca, napędna. 2 napędnia /, 
tryby pl. [âugig a kaprawy.
Trie’fauge n oko ciekące; trie’f- 
trie’fen [tri-] vn. (h i sn) ciec, kapać; 

die Nase trieft ihm, ciecze mu z no
sa; -d a ciekący, ociekający; von 
SchweiG — oblany potem; trie’fig a 
kapiący, ciekący; Trie’fnase / nos, 
z którego ciecze.
Trie’nt n geo. Trydent.
Trier n geo. Trewir.
Trift, pl -en / wygon m; pastwisko 

n; — Ochsen, trzoda /, woły pastewne. 
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tri’ftig a uzasadniony, ważny (po
wód), przekonywający (dowód); do
niosły; Tri'ftigkeit f ważność, do
niosłość f.
Trigonométrie* f trygonometria f; 

trigonome’trisch a trygonome
tryczny. [m; -waren pl trykoty pl.
Triko’t [-ko] -s, pl -s m i n trykot 
Tri’ller, -s m mus. trel m; tri’llern 

vn. (h) trelować, trele wywodzić.
Trime’ster, -s n kwartał m.
Trinità’t [-tet] f Święta Trójca, 
tri’nkbar a nadający się do picia; 

Tri’nkbecher m kubek do picia.
tri'nken I va. i vn. (h) pić; ich -e 

lieber Wein ais... wolę wino, niż...; 
leer ~ wypróżnić, wychylić do dna. 
II T- n picie n; Tri’nker, -s m pijący; 
pijak, opój m; tri’nkfest a umiejący 
dużo pić.
Tri’nk-gefâû n naczynie do picia; 

-gelage n pijatyka f; -geld n napi
wek m; -glas n szklanka f; -halle f 
pijalnia f; -lied n piosenka przy kie
liszku; -napf m korytko n; -spruch 
m toast m; -wasser n woda do picia.
Tri’o [trio] -s, pl -s n mus. trio n. 
Tri’polis n geo. Trypolitanja f. 
tri’ppeln vn. (h i sn) dreptać.
Tri’pper, -s m rzeżączka/, tryper m. 
Tri’ptychon n tryptyk m.
Tritt, -(e)s, pl -e m 1 krok m (ob. 

Schritt). 2 stąpnięcie; kopnięcie n 
(nogą). 3 ślad m (stopy). 4 stopień 
(u powozu); pedał m. 5 estrada f 
(przy oknie); -brett n podnóżek; 
stopień m.
Triu’mph, -(e)s, pl -e m triumf m; 

-bogen m łuk triumfalny.
Triumpha’tor [-fa-] -s, pl -en m 

triumfator m; triumphie’ren [-fi-] 
vn. (h) triumfować.
Triu’mph-marsch m marsz trium

falny; -pfor'e f brama triumfalna; 
-zug m pochód triumfalny, [rat m.
Triumvira’t [-wira’t] n triumwi- 
trivia’l [-wjal] a gminny, trywjalny; 

Trivialità’t [-tet] f trywjalność f.
tro’cken a suchy, jałowy (grunt); 

fig. suchy, nudny; -en FuBes, suchą 
nogą; es ist -* sucho; j-n — sitzen 
lassen, nie ugościć kogo; auf dem 
Trockenen tein, być bez grosza; im 
Trockenen sitzen, mieć byt zabezpie
czony.
Tro’cken-apparat m suszarka f; 

-batterie f baterja sucha; -boden rn 
suszarnia/; -dock n dok suchy; -ele
ment n el. ogniwo suche; -fütterung 
f sucha pasza; -gerüst n kraty pl do 
suszenia owoców; -heit f suchość; 
susza, posucha f; -kammcr f su
szarnia f.
tro'ckenjegen va. osuszyć; wpro

wadzić prohibicję (w kraju); zmienić 
pieluchy (dziecka); Tro’ckenlegung 
f osuszanie n.

Tro’cken-maschine f suszarka, 
maszyna f do suszenia; -platz m, 
-stube / suszarnia f.
tro’ckenwohnen va.: eine Woh- 

nung ~ osuszać ściany mieszkania 
(w nowym domu).
tro’cknen I va. (sich) suszyć, osu

szać (się). II vn. (sn) (wy)schnąć. III 
T- n suszenie; schnięcie n.
Tro’ddel, pl -nf frendzla/, chwast; 

temblak m (u rękojeści pałasza); 
-miitze f czapka z kutasem.
Trô’del [trô-] -s m rupiecie pl, sta

re graty, starzyzna f; -budę f buda 
tandeciarska; -ei’ f 1 guzdranie n się. 
2 handel starzyzną; -geschaft n, 
-handel m handel starzyzną; sklep 
tandeciarski; -jude m handełes m; 
-kram m kram ze starzyzną a. tan
deciarski; -markt m targ starzyzny.
trô’deln vn. (h) 1 handlować sta

rzyzną. 2 guzdrać (dłubać) się; Tro- 
dler, -s m (-in /) 1 handlarz (-rka) 
starzyzną; tandeciarz (-rka). 2 guz- 
dralski (-ska), dłubała m. [n.
Trog [trok] -(e)s, pl Troge m koryto 
Troja’ner [-ja-] m Trojańczyk; tro- 

ja’nisch a trojański.
tro’llen vn (sn) biec truchtem, dra

łować; sich ~ wynosić się, odejść.
Tro’mbe, pl -n trąba (powietrzna). 
Tro’mmel, pl -n/bęben m; -fell n 

an. błona bębenkowa; -feuer n mil. 
ogień huraganowy, [n bębnienie n.
tro’mmeln I vn. (h) bębnić. II T- 
Tro’mmel-rad n mech, koło ślima

kowe, tympan m; -schlag m bicie, 
uderzenie w bęben; -schlâger m do
bosz m; -schlegel, -stock m pałeczka 
do bębnienia; -wirbel m bicie w bę-
Tro’mmler, -s m dobosz m. [ben. 
Trompc’te [-pe-] pl -n f trąba f; 

auf der — blasen, trąbić; in die — 
stoBen, zatrąbić; trompe’ten un. (h) 
trąbić.

Trompe’tcn-blâser m trębacz m; 
-geschmetter n huk m trąb, fanfara 
f; -schall m odgło3 trąb; -stofl m za
trąbienie n.
Trompe’ter, -3 m trębacz m.
Tro’pen [trO-] pl strefa podzwrot

nikowa; -hitze f upał tropikalny; 
-koller m choroba podzwrotnikowa; 
-pflanzen pl rośliriy podzwrotniko
we; -welt f kraje podzwrotnikowe.
Tropf, -(e)s, pl Trôpfe m półgłó

wek; głupiec m; armer — nieborak m.
tro’pfbar a płynny, kroplisty.
Tro’pfbrett f deska do osuszania 

czego; Trô’pfchen, -s n kropelka f.
trô’pfeln I vn. (h i sn) kapać; ście

kać; sączyć się; es trópfelt, deszcz 
kropi. I! va. zakropić, nakropić.
tro’pfen vn (h) ob. trôpfeln.
Tro’pfen, -s m kropla f; steter ~ 

hôhlt den Stein, kropla skałę żłobi.
tro’pfen-fôrmig a kroplisty; -weise 

ad. kroplami; Tro’pfenzâhler m 
kroplomierz m.
Tro’pf-stein m naciek, nakap, sople- 

niec m; -bildung f powstawanie na
cieków; -hóhle /jaskinia sopleńcowa.
Trophâ’e [-fee] pl -n f zdobycz, 

trofea /.
tro’pisch [trO-] a 1 tropikalny, pod

zwrotnikowy. 2 przenośny
TroB, -sses, pl -sse m 1 mil. tabor m. 

2 fig. gawiedź /, ciury pl za wojskiem 
ciągnące; -bube, -jungę, -knecht m 
ciura m; -kolonne / mil. kolumna ta
borów.
Tro’sse, pl -n / żeg. gruba lina.

< Trost [trôst] -es m 1 pociecha /; 
j-m ~ zusprechen, pocieszać k. 2 fam. 
nicht recht bei -e scin, nie być przy 
zdrowych zmysłach.
trô’stbar a dający się pocieszyć. 
Tro’stbricf m list pocieszający, 
trô’sten [trô-] va. (sich) pocieszać 
•m Trô’ster m (-in /) pocieszy- 

ciel(ka);N trô’stlich a pocieszający; 
tro’stlos a niepocieszony, nieutulo
ny; rozpaczliwy.
Tros't-losigkeit / nieutulenie n; 

rozpacz /; -prête m sp. nagroda po
cieszenia; -rennon n sp. bieg (wyścig) 
pocieszenia; -spruch m słowa po
ciechy; -wort n słowo pociechy.
Trô’stung / pocieszenie n.
Trott, -(e)s m kłus m.
Tro’ttel, -s m kretyn, jołop m. 

tro’tten vn. (h i sn) kłusować, [nik. 
Trottoi'r [-tuar] -(e)s, pl -e n chod- 
Trotz*. -es m upór m, krnąbrność/;

— bieten, stawi(a)ć czoło, nie ulęknąć 
się; j-m zum -e, na złość komu (robić).
trotz3 prp. (po)mimo; — alledem, 

pomimo wszystko; -dem ad. pomi
mo; cj. jakkolwiek, chociaż.
tro’tzen vn. (h) 1 stawi(a)ć czoło, 

nie dać się. 2 dąsać się. 3 auf etw. — 
chełpić się czem; tro’tzig a hardy, 
krnąbrny; przekorny; uparty; butny; 
Tro'tzkopf m uparciuch m; tro’tz- 
kdpfig a, uparty, krnąbrny; Tro’tz- 
kôpfigkeit / upór m, krnąbrność /.
trü’be [trü-J a mętny; posępny, po

nury; pochmurny; der Himmel wird
— niebo się chmurzy; im -n fischen, 
w mętnej wodzie ryby łowić.
Tru’bel [trO-] -s m zamieszanie n, 

rozgardjasz m.
trü’ben [trû-] va. (za)mącić; (sich) 

zasępić (się); sich — (za)chmurzyć się.
Trü’bsal [trüpzal] f i n utrapienie 

n, smutek m, bieda f; trü'bselig a 
strapiony, smutny.
Trü’bainn m ponure usposobienie, 

melancholja /; trii’bsinnig a melan
cholijny, smutny, posępny.
Trü’bung / zmącenie; zasępienie n. 
Tru’chseB, -ssen m stolnik m.
Tru’del [trü-J / ladacznica /. 
tru’deln [trû-] vn. (sn) ob. rollen.
Trii’ffel, pl -n / trufla /; -leber- 

pastete / pasztet z wątróbek z trufla
mi.
Trug [trok] -(e)s m oszustwo n, złu

dzenie, omamienie n; -bild n mara/, 
widmo, mamidło n.
trü’gen [trû-] I va. i vn. (h) mylić; 

(o)mamić; der Schein trügt, pozory 
mylą; (sich) zawieść (sie). II T- n: 
das Lügen und — kłamstwo i fałsz; 
trü’gerisch a zwodniczy, zdradliwy, 
zawodny, złudny.
Tru’g-gebilde n, -gestalt / mara 

/, mamidło n; -schluB m mylny wnio
sek, sofizmat m; -werk n ułuda/.
Tru’he [trüe] / skrzynia /, kufer m. 
Trü’mmer pl zwaliska, gruzy, 

ruiny; in ~ (a. zu -n) gehen, rozpaść 
się w gruzy, rozlecieć się; ~ eines 
Heeres, niedobitki pl; -haufen m 
kupa gruzów; -stàtte / ruiny pl.
Trumpf, -(e)s m atut m, kozera f; 

fig.' seine Trümpfe ausspielen, wy-



Trumpfbube

kazać wszystkie atuty (korzyści); -bu- 
be m walet atutowy.
tru’mpfen va. przebić atutem.
Trunk, -(e)s m 1 łyk, haust m; auf 

einen ~ leeren, wypić jednym 
haustem; einen — tun, łyknąć. 2 pi
jaństwo n; dem — ergeben sein, od
dawać się pijaństwu. 3 trunek m; 
tru’nken a pijany; fig. upojony; 
Tru’nkenbold m pijak m; Tru’nken- 
heit f pijaństwo; fig. upojenie n; 
Tru'nksucht f opilstwo n; tru’nk- 
süchtig a opilczy.
Trupp, -(e)s, pl -s m gromada f; 

stado n; mil. oddział m.
Tru’ppe, pl -n f trupa (teatralna); 

mil. jednostka f; -n, wojsko n.
Tru’ppen-aushebung f pobór re

kruta; -führung/mil. dowodzenie n; 
-kette f kordon m; -kôrper, -teil m 
oddział m; -schau f przegląd wojska; 
-transport m transport wojska; 
-übungslager n obóz ćwiczebny; 
-verschiebung f przesunięcie od
działów.
tru’ppweise ad. gromadami.
Trust [trost] -s, pl -s, m trust m, 

zmowa przemysłowców.
Tru't-hahn [trüt-] m indyk m; 

-henne f, -huhn n indyczka f.
Trutz m: zu Schutz und ~ obronno- 

zaczepny; -waffe f broń zaczepna.
Tscha’ko, -s m czako n.
Tscheche m Czech; Tsche’chin f 

Czeszka; tsche’chrsch a czeski; ad. 
po czesku; das T-e, język czeski; 
Tschechoslowakei*/ geo. die — Cze
chosłowacja f ; tschechoslowa'kisch 
a czechosłowacki.
Tscherkc’sse m Czerkies m. 
Tu’ba [ta-] f mus. tuba, trąba f. 
Tu’be [to-] pl -n f tubka, tutka f. 
Tube’rkel, pl -n f gruzełek, tuber- 

kuł m; tuberkulo’s [-Ids] a gruźliczy; 
Tuberkulo’se [-lo-]/med. gruźlica/. 
Tubero’se [-ró-] f bot. tuberoza f. 
Tuch [toch] -(e)s, pl Tuche 1 sukno 

n. 2 (pl Tücher) chustka f. 3 sukno 
(do podłogi etc.), ścierka f; -fabrik 
f fabryka sukna; -fârber m farbiarz 
sukna; -handlung/, -laden m skład 
sukna; -rest m resztka sukna; 
-scherer m postrzygacz sukna; 
-schermaschine f post rzygarka su
kna.
tü’chtig a dzielny, tęgi; porządny;

5Ó0 tun

— zu, zdolny, zdatny do (czego); -er 
Arbeiter, tęgi robotnik; ein -es Stück 
Weges, spory kawał drogi; Tü’ch- 
tigkeit/dzielność, tęgość; zdolność/.
Tu’ch-walker m folusznik, folarz 

m; -wàren pl wyroby sukienne, su
kna pl; -weber m sukiennik m; -we- 
berei* / tkalnia sukna.
Tii’cke, pl -n / złośliwość /, ‘złośliwy 

figiel (des Schicksals losu); tü'ckisch 
a złośliwy; zdradziecki. (ca/.
Tuff, -stein m min. tuf m, martwi- 
tü'fteln vn. łamać sobie głowę nad 

drobiazgami, subtelnie rozumować.
Tu’gend [to-] pl -en / cnota / (ob. 

Not i); tu’gendhaft a cnotliwy; 
-haftigkeit / cnotliwość /; -lehre / 
nauka o moralności; -lehrer m mo-
Tiill, -(e)s, pl -e m tiul m. [ralista m. 
Tu lle, pl -n / tulejka /.
Tü’ll-gardine / firanka tiulowa; 

-maschine / tiularka /; -weberei* / 
tiulamia /.
Tu’lpe, pl -n / bot. tulipan m;

-nbeet n grządka tulipanów.
Tummel m 1 zawrót głowy. 2 wrza

wa /; zamieszanie n.
tu’mmeln va. j-n — wziąć k. w 

obroty; ein Pferd — harcować na 
koniu, ujeżdżać konia; sich ~ uwijać 
się; Tu’mmelplatz m plac gonitw, 
arena walki; miejsce do zabaw (dla 
dzieci); punkt zborny; Tu’mmler m 
om. gołąb skalny; icht. delfin m.
Tü’mpcJ, -s m kałuża /.
Tumu’lt, -(e)s, pl -e m zgiełk, tu

mult, hałas m; rozruchy pl; Tu- 
multua’nt, -en, pl -en m buntownik; 
awanturnik, krzykacz m; tumul- 
tua’risch a i ad. wrzaskliwy, hałaśli
wy (-wie).
tun [tan] I va. i vn. (h) 1 (z)robić, 

(u)czynić (ob. sêinige, leid); zu ~ ha
ben, mieć do roboty; być zajętym; 
(mit j-m) mieć do czynienia (z kim); 
ich habe damit nichts zu — nie mam 
z tern nic wspólnego; (das) tut nichts, 
nic nie szkodzi; so — ais ob ... uda
wać, że...; das tut nichts zur Sache, 
to nie ma nic do rzeczy; was ist zu — ? 
co począć? zu wissen ~ dać znać; 
Saiz an die Speisen — solić potrawy; 
Wunder — dokazywać cudów; es ist 
mir sehr darum zu — bardzo mi na 
tern zależy; es ist ihm nur um zu... — 
jemu tylko zależy na..., jemu tylko

Tun

chodzi o...; gesagt, getan, od słów do 
czynu. Il T- n czynienie, robienie; 
postępowanie n; Sagen und ist 
zweierlei, czyny i słowa są dwie rze
czy odrębne (ob. Treiben III 5).
Tü’nche / tynk; fig. polor, blichtr 

m; tü’nchen va. (o)tynkować; bielić 
(wapnem); Tü’ncher m pobielacz m.
Tu’nichtgut m nicpoń m.
Tu’nika, pl -ken / tunika /. [czać. 
Tu’nke / sos m; tu’nken va. ma- 
tu'nlich a do zrobienia, możliwy, 

wykonalny; Tu'nlichkeit / wykonal
ność, możność f; tu’nlichst ad. we
dług możności; schnell, jaknaj- 
prędzej.
Tunnel, -s m tunel m; -ausgang 

m wylot tunelu; -anlage /, -bau m 
budowa tunelu.
Tü'pfel m, -chen n cętka; kropka/; 

das -chen auf dem i, kropka nad i; 
tü’pfelig a cętkowany, kropkowany; 
tü’pfcln va. cętkować, kropkować.
tu’pfen va. lekko dotykać; cętko

wać; groszkować;
Tür [tür] pl -en / drzwi pl; bei ver- 

schlossenen -en, przy zamkniętych 
drzwiach; j-m die — weisen, pokazać 
k. drzwi; j-n vor die — setzen, wy
rzucić k. za drzwi (ob. Angel 2); 
-angel / zawiasa drzwiowa, lwój m.
Tu rban, -(e)s, pl -e m turban, za- 
Turbi’ne [-bl-J pl -n / turbina, wi

rówka/, koło wodne wirowe. [nica.
Turbogenerator m el. turboprąd- 
Tü’r-flügel m skrzydło n (drzwi); 

-hüter(in) odźwierny (-na).
Tü’rke m Turek; Türkci’ / Turcja 

/; Tü’rkin / Turczynka; Tü’rken- 
bund m turban, zawój turecki.
Tü’rkette / łańcuch u drzwi. 
Tü’rkis, -es, pl -em turkus m. 
tii’rkisch a turecki; ad. po turecku. 
Tü’rklinke / klamka u drzwi. 
Turm, -(e)s, pl Türme m wieża (t. 

w szachach); dzwonnica /; -bau m 
budowa wieży; Tü’rmchen n wie
życzka /; tü’rmen I vn. (h) (sich) 
wznieść się jak wieża, piętrzyć się. 
II va. (sich) nagromadzić (się); 
Tü’rmer rn dozorca wieżowy.
Tu’rm-fahnç / chorągiewka /; 

-falkę m orn. pustułka /; tu’rmhoch 
a bardzo wysoki; -schwalbe / orn. 
jćrzyk m; -spitze/szczyt wieży; -uhr 
/ zegar wieżowy.

— 561 — Typhuskranke(r)

Tu’rnanstalt/zakład gimnastyczny 
tu’rnen I vn. (h) gimnastykować się. 

II T- n gimnastyka /, ćwiczenia gim
nastyczne; Tu’rner m (-in f) gimna
styk (-yczka); Turnerei’ / gimna
styka/; tu’rnerisch a gimnastyczny; 
Tu'rnerschaft / gimnastycy pl, so
kolstwo n.
Tu’rn-fest n zabawa gimnastyczna; 

-gérât n przybory gimnastyczne; 
-halle / sala gimnastyczna.
Turnie’r [-nir] -(e)s, pl -e n turniej 

m; turnie’ren vn. (h) odbywać tur
niej; walczyć w turniejach.
Turnie’r-platz m plac gonitw; 

-schranken pl szranki turniejowe.
Tu’rn-lehrer m nauczyciel gimna

styki; -platz m boisko n; -stunde / 
lekcja gimnastyki; -übung / ćwicze
nie gimnastyczne; -verein m towa
rzystwo gimnastyczne; sokół m; 
-wart m nauczyciel gimnastyki.
Tu’rnus m kolej /, turnus m; tu’r- 

nusweise ad. kolejno.
Tü’r-offnung / oścież /, otwór 

drzwi; -pfosten m stojec, słupek 
drzwiowy; -rahmen m odrzwia, fu
tryna drzwi; -riegel m zasuwa u 
drzwi; -schild n tabliczka na drzwiach; 
-schlieÛer m 1 zatrzask m. 2 od
źwierny; -schloB n zamek u drzwi; 
-schlüssel m klucz od drzwi; 
-schwelle/próg m; -steher m szwaj
car, odźwierny m; -verkleidung / 
opaska, oprawa/drzwi; -vorhang m 
portjera /.
Tu’rteltaube / turkawka /.
Tusch, -es, pl -e m fanfara f; *- 

blasen, zatrąbić na wiwat.
Tu’sche / tusz m. 
tu'schelu vn. (h i sn) szeptać, 
tu’schen va. i vn. (h) tuszować, cie

niować tuszem.
Tu’sch-kasten m pudełko z tusza

mi; -pinsel m pendzel do tuszu; 
-zeichnung / rysunek tuszowany.
Tü’tchen [tut-] n tutka /; Tu’te 

[tQ-] pl -n/, Tüte [tu-]/tutka, trąbka; 
torebka / (papierowa); tu’ten vn. (h) 
trąbić (na tutce, na trąbce).
Twist, -es, pl -e m nitka bawełniana. 
Typ» -(e)s, p.l -e(n) m typ m.
Ty’pe, pl -n /dr. czcionka/, typ m. 
typhô’s [rfos] a tyfusowy, durowy. 
Ty’phus rn dur, tyfus rn; -kranke(r) 

s chory (-ra) ną tyfus.
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typlsch 562 Überbelû überbellchten 563 überflügeln
ty'pisch a typowy.
Typogrâ’ph [-graf] -en, pl -en m 

typograf m; -ie’ [-grafl] f typografja 
/; typogra’phisch a typograficzny

Ty’pus, pl -pen m typ m.
Tyra nn, -en, pl -en m tyran m; 

-ci’ /tyranja f, okrucieństwo n. 

U
u. a. abr. =» unter anderem a. an

deren, między innemi.
u. A. w. g. = um Antwort wird gc- 

beten.
Ü’bel’ [ü-] -3 n zło, złe n; choroba; 

dolegliwość f; das ist vom — to szko
dzi; das bose — padaczka/; notwen- 
diges — zło konieczne.
ü’bel2 a i ad. (übler, übles) zły; Źle; 

wohl oder — chcąc nie chcąc; ~ an- 
gebracht, nie na miejscu, źle zastoso
wany; ~ aufnehmen, wziąć za złe; 
— aussehen, źle wyglądać; es ist ihm 
—_ bekommen, źle na tern wyszedł; 
mir ist (a. wird) — słabo mi, Źle się 
czuję, mdli mię; dabei kann einem — 
werden, aż się ckliwo robi (słuchając 
tego); ich bin — daran, źle mi z tern.
Ü’belbefindcn n niedyspozycja f, 

niedomaganie n; mdłości *pl.
ü’bel-berichtigt a osławiony; -ge- 

launt a w złym humorze; -gesinnt a 
mający złe zamiary, Źle (dla k.) uspo
sobiony.
Ü’belkeit f mdłości, nudności pl. 
ü'belklingend a źle brzmiący, 
ü’bel-nehmen va. wziąć za złe; 

nehmen Sie mir es nicht übel, proszę 
mi tego nie wziąć za złe; -nehm(e- 
r)isch a obraźliwy.
Übel-stand rn niedogodność f, zło 

n, zły stan; dem — abhelfen. zaradzić 
złemu; -tat f występek, czyn zbrod
niczy; -tâter m złoczyńca, winowajca, 
przestępca m.
tfbelwollen I vn. (h) źle życzyć. II 

Ü- n nieżyczliwość, nieprzychylność 
f; -d a nieżyczliwy, nieprzychylny.

ü’bcn [ü-] va. (sich) ćwiczyć, wpra
wiać (się); sp. trenować (się); Barm- 
herzigkeit — okaz(vw)ać miłosierdzie; 
Gerećhtigkeit — wymierzać sprawie
dliwość; Gewalt — użyć przemocy, 
gwałtu; Rache an j-m — wywrzeć na

Tyra’naen-herrschaft f ciemię- 
stwo n, okrutne rządy; -mord m za
bójstwo tyrana.
tyra'nnisch a tyrański, despotycz

ny, okrutny; tyrannisie’ren va. ty
ranizować, znęcać się (nad kim).

kim zemstę; Vergeltung — wziąć od
wet (ob. gcübt).
ü’ber [ü-J I prp. (z 3 przyp. na py

tanie: wo? z 4 przyp. ńa pytanie: wo
hin?) 1 nad (czem), ponad (co); przez; 
er wohnt — mir, mieszka nademną; 
herrschen — panować nad...; ~ ailes, 
nadewszystko; ~ Wien nach... przez 
Wiedeń do... (ob. Tal); die Nacht ~ 
przez (całą) noc; diese ganze Zeit — 
przez cały ten czas. 2 przeszło; •— ein 
Jahr, przeszło rok; er hat ~ vierzig, 
ma przeszło 40 lat. 3 za; heute ~ acht 
Tage, od dziś za tydzień; -s Jahr, od 
dziś za rok. 4 z; sich — etw. freuen, 
cieszyć się z czego; — j-n spotten, 
drwić z kogo. 5 o; ~ etw. sprechen, 
mówić o czem. 6 Brief — Brief (schik- 
ken) list za listem. II ad.—und — (naB 
sein) nawskroś; j-m in etw. — sein, 
przewyższyć k. w czem.
übera’11 ad. wszędzie; -hin ad. na 

wszystkie strony, wszędzie.
Ü’berangebot n nadmiar podaży, 

przeciążenie (rynku) towarem.
übera’nstrengen va. (sich) prze

ciążać (się) nadmiernie pracą, wysilić 
(się) nadmiernie; Übera’nstrengung 
f przeciążenie; przemęczenie; mech. 
nadwerężenie; przesilenie n (baterji).
übera'ntworten va. wręczyć, od

dać, wydać (przestępcę); Über- 
a’ntwortung y wręczenie," wydanie n 
(przestępcy).
Ü’berarbeit f naddniówka/-; ü’ber- 

arbeiten va. przerobić; sich ~ prze- 
pracow(yw)ać się; Übera’rbeitung f 
przepracowanie n (się).

Ü’berârmcl m zarękawek m. 
überau's ad. niezmiernie, nader. 
Ü’berbau m górna budowa; nad

budowa, nadbudówka/-; ü’berbauen 
va. nadbudować.
Ü'berbein n martwa kostka. 

ü’berbelichten va. fot. prześwietlić; 
Ü'berbelichtung f prześwietlanie n.
Ü'berbett n pierzyna/-na łóżko, 
ü’berbewerten va. przewartościo

wać; Ü’berbewertung f przewar
tościowanie.
überbie’ten va. podbijać (cenę), 

ofiarować wyższą cenę (przy licytacji); 
fig. sie ùberboten sich in Hoflichkei- 
ten, przesadzali (prześcigali) się w 
grzecznościach; Überbie’tung/pod
bijanie (ceny).
übcrbi'nden va. obwiązać.
Ü’berbleibsel n pozostałość, reszta 

f, resztki (obiadu); szczątki pl.
Ü’berblick m przegląd, rzut m oka 

(na co); szybkie ogarnięcie (cało
kształtu); den — verlieren, nie po
trafić objąć całokształtu (czego); 
ü’berblicken va. objąć wzrokiem, 
ogarnąć (co) jednem spojrzeniem.
überblie’ben a pozostały (przy ży

ciu).
überbri’ngen va. przynieść, oddać, 

wręczyć; Überbri’nger(in) s oddaw
ca m (-czyni /); okaziciel(ka); der ~ 
dieses (Schreibens), oddawca niniej
szego (listu).
überbrü’cken va. przerzucić most 

(przez rzekę); fig. pokonać (trudność); 
Ûberbrü’ckung f przerzucenie mo
stu; wiadukt m; -skredit m krótko
terminowy kredyt na palące potrzeby.
überbü’rden va. przeciążyć; Über- 

bü’rdung f przeciążenie n.
überda’chen va. pokryć dachem.
überdau’ern va.: etw. ~ przeżyć, 

przetrwać co.
Ü’berdecke f kapa f; ü’berdecken 

va. przykryć; bud. mit einem Ge- 
wôlbe — przesklepić.
überde’nken va. rozważyć, prze- 

myśliwać, zastanawiać się (nad czem).
überdie’s ad. nadto, prócz tego, 
überdrc’hen va. przekręcić. 
Ü’bcrdruck m 1 przedruk m. 2 nad

ciśnienie n; nadmiar ciśnieńia, 
ü’berdrucken va. przedrukować.
Ü’berdruû m przesyt m, uprzykrze

nie n; bis zum ~ aż do obrzydzenia; 
ü’berdrüssig a przesycony, znudzo
ny (czem); einer Sache — werden, 
sprzykrzyć, obrzydzić sobie co; ich 
bin dessen — obrzydło mi to.
ubere’ek ad. wpoprzek, przekątnie, 
ü’bereifrig a zbyt gorliwy- 

überei’gnen pa. przekazać, prze
nieść własność, doręczyć.
überei’len va. przyśpieszyć, forso

wać; sich — zbytnio się śpieszyć; 
überei’lt a zbyt pochopny, skwapli
wy; nierozważny (krok); Überei'lung 
f zbytni pośpiech.

übereina'nder ad. jeden na(d) dru
gim; sie klagen — skarżą się jeden na 
drugiego; -legen, -setzen, -stellen 
va. położyć, postawić jedno na dru- 
giem; -schlagen va. założyć nogę na 
nogę.
überci’nkommen I vn. (sn) zgo

dzić się (über etw. na co), ułożyć się 
(z kim); umówić się (o co). Il Ûber- 
ei’nkommcn n, Überei’nkunft f 
umowa, ugoda f, układ m; ein ~ 
treffen, zawrzeć układ.
überei'nstimmen vn. (h) zgadzać 

siç (t. gr.); mit etw. — zgadzać się z 
czem, odpowiadać czemu; harmoni
zować z czem; -d a zgodny; ad. zgod
nie; Überei’nstimniung f zgodność 
f; in ~ mit... zgodnie z...; in — brin
gen, uzgodnić; pogodzić.
überei’ntreffen vn. (sn) zgadzać się. 
überei’st a pokryty lodem, 
übere’ssen, sich — przejeść się, 
ü’berfahren I va. przeprawić, prze

wozić. II vn. (sn) przejechać, przepra
wić się (na drugi brzeg); übcrfa’hren 
va. przejechać (kogo); es überfuhr 
eiskalt meinen Rücken, dreszcz mi 
przeszedł po plecach; Ü’berfahrt f 
przejazd; przewóz m, przeprawa f.
Ü’berfalJ m 1 napad, najazd m; 

najście n; mil. natarcie niespodziane. 
2 przewal m; überfa’llen va. napa-, 
dać, najść, zaskoczyć; najazd zrobić 
(na kraj); der Schlaf überfiel mich, 
sen mnie ogarnął; die Nacht hat uns— 
noc nas zaskoczyła.

Ü’berfall-hose f spodnie bufiaste; 
-kommando n ostre pogotowie poli
cyjne; -we hr n jaz przelewowy, prze- 
. ü’berflciûig a zbyt pilny, [wał m. 
über-fjie’gen va. przelatywać, prze

lecieć nad...; fig. przebiec (oczyma); 
-flieBen vn. (sn) przcl(ew)ać się, 
wy'(ew)ać się; fig. obfitować, opły
wać (von etw, w co); scin Herz flieBt 
vor Freude über, radość rozpiera mu 
Ü’berflug m aw. przelot m. [serce, 
überflü geln,va. mil. przeskrzydlić; 

fig. prześcignąć, wziąć gćrę (nad
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kim); Überflü’gelung f mil. prze- 
skrzydlenie n.
Ü’berfluB m nadmiar m, obfitość/; 

~ an etw. haben, mieć czego poddo- 
statkicm, opływać w co; Geld ist im 
~ da, jest obfitość pieniędzy; — an 
Worten, obfitość słów; ü’berflüssig 
a zbędny, zbyteczny; nadmierny; ad. 
zbytecznie; nadmiernie; ü'beflüssig- 
erwei’se ad. niepotrzebnie.
überflu'ten va. zalewać; fig. das 

Land ~ zalać kraj; Überflu’tung f 
zalanie n (pola); wylew, zalew m.
überfo’rdern va. i vn. (h) zacenić; 

j-n ~ za wiele żądać od k.
Ü’berfracht f nadwyżka f ciężaru; 

nadwaga f.
überfre’mden va. wtargnąć, 
überfre’ssen, sich — przeżreć się. 
ü’berführen va. przeprowadzić, 

przewieźć, przeprawić; überfü’hren 
va. j-n — przekonać k., udowodnić 
komu; Überfü’hrung f 1 przekona
nie n, dowód m. 2 el. przejście (prze
wodów).
Ü’berfülle f przepełnienie n, nad

miar m; überfü’llen va. przepeł
niać; handl. den Markt — przepełnić 
rynek (towarami); sich mit Speisen 
~ przeładować żołądek; Überfü’l- 
Jung f przepełnienie, przeładowanie n.
überfü’ttern va. przekarmić; Über- 

fü’tterung f przekarmienie n.
Ü’bergabe f oddanie, wręczenie, 

wydanie (towaru); mil. poddanie n 
(miasta).
Ü’bergang m przejście n (über die 

Al pen przez Alpy, zum Feinde do 
obozu nieprzyjacielskiego); plôtz- 
licher — nagła zmiana; unmerklicher 
— odcień m.
Ü’bergangs-kleid n suknia demi- 

sezonowa; -période, -zeit f okres 
przejściowy; -zustand m stan przej
ściowy.
überge’ben va. odda(wa)ć, wręczyć; 

powierzyć (czyjej opiece); poddać (for
tecę etc.); den Flammen ~ rzucić na 
pastwę płomieni; sich — a) poddać 
się, kapitulować; b) wymiotować.
Û’bergebot n wyższa oferta, pod

kup rn, podbijanie ceny (na licytacji).
ü'bergehen un. vsn) przejść (na dru

gą stronę); zum Feinde — przejść do 
baozu nieprzyjacielskiego (ob. Herz, 
Tgoesordnung); in F$ulnis — zacząć

überhaupt

gnić, rozkładać się; auf j-n (auf den 
Kàufer) ~ przechodzić w ręce czyje 
(na nabywcę); überge’hen va. 1 po
minąć, opuścić; mit Stillschweigen — 
pominąć milczeniem; j-n ~ pominąć 
k. przy awansie; eine Stelle, ein Wort 
~ opuścić ustęp, słowo. 2 przejrzeć, 
przeglądać (rachunek etc.); Über- 
gehung f 1 pominięcie; opuszczenie; 
absichtliche — przemilczenie n. 2 
przejrzenie n.
ü’bergelehrt a zbyt uczony, 
ü’bergenug ad. aż nadto. 
Ü’bergewalt f przewaga f. 
Ü’bergewicht n 1 nadwaga, nad

wyżka f wagi; das — bekommen, stra
cić równowagę. 2 fig. przewaga f.
ü’bergieûen va. przelewać; über- 

gie’Ben va. polewać, oblewać, zale
wać; vim. es übergoû ihn purpurrot, 
oblał się ponsem, sponsowiał.
ü'berglücklich a nader szczęśliwy, 
ü’bergreifen un. (h) in etw. ~ 

wdawać (wdzierać) się w co; in j-s 
Rechte — wdzierać się w (naruszyć) 
czyje prawa; Ü’bergriff m narusze
nie (prawa), targnięcie n się na co.
ü’bergroû a za duży; olbrzymi. 
Ü’bergufl m polewa, glazura/, 
ii'berhaben va. 1 einen Rock ~ 

mieć na sobie palto. 2 fig. etw — mieć 
czego dosyć, po uszy.
überha'ndnehmen I vn. wzmagać 

(szerzyć) się; (roz)mnożyć się; brać 
górę nad czem. II Ü- n wzmaganie 
(szerzenie, rozmnożenie) n się.
Ü’berhang m 1 bud. nadwieszka f 

występ, wyskok m. 2 firanka /; Über- 
hànge, draperje pl; ü’berhangen vn. 
(h) wisieć nad czem, zwisać, zwieszać 
(przechylać) się; überhâ’ngen va. 
przewiesić (fuzję), zarzucić (płaszcz), 
überhàu’fen va. obsypywać (k. po

darkami, łaskami); zarzucać (k. 
czem), obarczyć, przeciążyć (pracą); 
j-n mit Schimpfworten — obrzucać k. 
stekiem obelg; ich bin mit Arbeit 
überhâuft, mam nawał pracy: ich bin 
mit Schulden überhâuft, jestem za
dłużony po uszy; handl. mit Auftra-- 
gen — zawalić zamówieniami; den 
Markt mit Waren — przepełnić, za
lewać rynek towarami; Uberhâu’fung 
/ obsypywanie, zarzucenie, zawale
nie, obarczenie n; nawał m (pracy).
überhau pt ad. wogóle; — nicht, 

zgoła nie; gibt es — eine Móglichkeit? 
czy jest jakaś możliwość?
überhe’ben I va.: j-n einer Sache — 

zwolnić k. od cz.; oszczędzać komu 
czego. II sich — 1 przerwać się (przy 
podniesieniu ciężaru). 2 sich einer 
Sache ~ a) chełpić (chwalić) się czem; 
b) uwolnić się od cz.; überhe’blich 
a zarozumiały, arogancki; Übcrhe’b- 
Jichkeit / pycha, arogancja /; Über- 
he’bung / 1 zwolnienie n (od czego). 
2 pycha /.
über-hei’zen, -hi’tzen va. prze

grzać; Überhi’tzung/ przegrzanie n.
überhi’n ad. powierzchownie.
über ho'Jen va. wyprzedzić, prze

ścignąć (k.); fig. przewyższyć (k.); 
überho’lt a przestarzały; niemodny. 
Überho’lung/1 wyprzedzenie, prze
ścignięcie n. 2 staranne przejrzenie; 
gruntowna przeróbka.
überhô’ren va. 1 niedosłyszeć, prze

słyszeć się. 2 przesłuchać (ucznia).
ü’berirdisch a nadziemski, 
ü’berkippen vn. (sn) stracić równo

wagę, przechylić się przez brzeg.
ü’berklebeu va. zakleić.
Ü’berkleid n' wierzchnia suknia, 

wierzchnie ubranie; überklei’den va. 
pokryć, powlec; przyodziać.
ü’berklettern va. przeleźć (przez), 
ü’berklug a przemądr(zał)y; Ü’ber- 

klugheit / przemądrzałość /.
ü’berkochen vn. (sn) wykipieć, 
überko’mmen I va. dostać; zagar

nąć. II vn. dostać się, dojść czyich 
rąk (o liście etc.).
ii’berladen va. przeładować (ładu

nek); übcrla’den I va. przeładować, 
przeciążyć; szarżować (rolę); sich den 
Magen ~ przeładować żołądek, prze
jeść się. II a przeładowany; mit 
Arbeit, Geschâften — sein, mieć na
wał pracy, interesów; Überla’dung/ 
przeładowanie n.
Überla'nd-auto n auto turystyczne; 

-(eisen)bahn / kolej transkontynen- 
talna, łącząca dwa morza; -flug m 
przelot nad krajem; -zentrale / elek
trownia okręgowa.
überla’ssen va. (po)zostawić; od

stąpić; ich -e es Ihnen, pozostawiam 
to panu, zdaję się na pana; die Lei- 
tung j-m ~ oddać, powierzyć komu 
kierownictwo; sich einer Sache ~ od
dawać się czemu; 6ich der Freude ~ 

radować się; sich dem Zufall ~ zdać 
się na los szczęścia.
Û’bcrlast / przeciążenie n; nad

wyżka / ładunku; überja’sten va. 
przeciążyć, przeładować; überlâ’stig 
a uciążliwy, bardzo natrętny.
ü’berlaufen vn. (sn) 1 przelewać 

się; wykipieć. 2 zum Feinde — przejść 
do nieprzyjaciela, dezertować; über- 
lau’fen va. 1 przerzucić (list etc.). 2 
es überlief mich ein kalter Schauer, 
dreszcz zimny przeszedł mi po ko
ściach. 3 fig. nachodzić (kogo), na
przykrzać się (komu); Ü’berlâufer m 
dezerter.
ü’berlaut a i ad. za głośny (-no)., 
überle’ben va. (sich) przeżyć (się); 

das -e ich nicht, tego nie przeżyję; das 
hat sich überlebt, to się już przeżyło; 
Überle’bende(r) s pozostały przy* 
życiu.
überle’gen I va. rozważać, zastana

wiać (namyślać) się; ich werde es mir
— namyślę się. II a przewyższający, 
przemagający; j-m — sein, mieć prze
wagę nad kim; Überle’genheit / 
wyższość, przewaga / (über j-n nad 
kim); Überle'gung / rozwaga /, za
stanowienie n (się); ohne — nieroz
ważnie, bez zastanowienia.
ü’berleiten vn (h) przeprowadzić 

na drugą stronę; med. Blut — przeta
czać krew; Ü’berleitung/przetacza
nie n, transfuzja/(krwi).
überle’sen va. 1 przeczytać (szyb

ko). 2 przeoczyć (co w czytaniu).
überjie’fern va. wręczyć (list); wy

dać (towar), odstawić (więźnia); der 
Nachwelt — przekazać co potom
ności; Überlie’ferung / 1 wręcze
nie, przekazanie, wydanie (towaru), 
odstawienie n. 2 tradycja /.
überli’sten va. podejść; Übcrli’s- 

tung/podejście n.
überma’chen va. przekazać, prze

słać; Überma’chung/przekazanie n.
Ü’bermacht / przemoc, przewaga 

liczebna; der — weichen, ulec prze
mocy; ü’bermâchtig a przemożny.
überma’len va. zamalować; prze

malować; odświeżyć (obraz).
überma’nnen va. przemóc, zmóc. 
Ü’bcrmaB n nadmiar, zbytek m;

— im Essen, nieumiarkowanic w je
dzeniu, żarłoczność /; im -e, nad
miernie, (aż) do zbytku; ü'bcrmâBig
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a nadmierny; -er Preis, zbyt wygóro
wana cena; ad. nad miarę, nadmiernie. 
Ü’bermensch m nadczłowiek m; 

ü’bermen ,hlich a nadludzki.
iibermi'tteln va. przesłać, przeka

zać; Übermi’tt(e)lung/ przekazanie, 
przesłanie n.
übermode’rn a nawskroś (ultra) no

woczesny. [jutrzejszy.
ü’bermorgen ad. pojutrze; -d a po- 
übermii’den va. (sich) przemęczyć 

(się); -det, przemęczony; Über- 
mü'dung f przemęczenie n.
Ü'bermut ni 1 swawola f. 2 pycha, 

arogancja, buta f; ü’bermütig a 1 
swawolny, niesforny. 2 butny, aro
gancki.
überna’chten I vn. (h) przenoco

wać. II va. j-n — dać komu nocleg; 
übernâ’chtig a po nocy nieprzespa
nej; — aussehen, wyglądać jakby po 
nocy nieprzespanej.
Ü’bernahme f objęcie urzędu, 

spadku), przejęcie (długów), podjęcie 
n się (dostawy, roboty); -bedingun- 
gen pl warunki przejęcia, objęcia.
ü’bernatürlich a nadprzyrodzony, 
überne’hmen va. przejąć (interes, 

długi czyje); objąć (urząd etc.); pod
jąć się (pracy, dostawy etc.); wziąć 
na siebie (odpowiedzialność, obowią
zek); Bürgschaft für etw. — (pomę
czyć za co; sich in etw. — przebrać 
w czem miarę; sich im Arbeiten — 
zamęczyć się pracą; Überne’hmer m 
odbiorca, przejemca. [stojący.
ü’berparteiisch a ponad partjami 
überpfla’nzen va. przesadzić, 
überplâ’tten va. przeprasować. 
Ü’berproduktion f nadprodukcja/, 
überque’r ad. wpoprzek. 
überra'gen va. sterczeć ponad 

(czem), górować (nad czem); fig. prze
wyższyć kogo (an etw. w czem); -d a 
górujący, dominujący.
überra’schen va. przyjść niespo

dzianie, zaskoczyć; zdziwić; sprawić 
(komu) niespodziankę; die Ńacht hat 
uns überrascht, noc nas zaskoczyła; 
-d a niespodziany; Überra’schung f 
niespodzianka f; zaskoczenie n.
über-re’chnen va. przeliczyć, prze- 

rachować; -re’den va. namówić, skło
ni sich — lassen, dać się namówić.
' erredung f namowa f; -sgabe 

J dar namawiania, przekonywania. 

ü’berreich a szalenie bogaty, 
iiberrei’chen va. podać, wręczyć;

Überrei’chung f podanie, wręcze
nie n.
über-reichlich a i ad. nader obfi

ty (obficie); -reif a przejrzały; -rei
ten va. przejechać konno; -rei'zen va. 
zbytnio rozdrażnić; Überrei’zung f 
przedrażnienie n (nerwów).
Ü’berrest m pozostałość, reszta f: 

-e pl szczątki; resztki pl (potraw).
Ü’berrock m palto n; surdut m; — 

der Frauen, spódnica f.
übcrru’mpeln va. napaść znie

nacka; zdobyć wątępnym bojem; za
skoczyć; Überru’mpelung f zasko
czenie n, niespodziany napad.
über-sà’en va. obsiać; -sà’ttigen 

va. (sich) przesycać (się); fig. von 
etw. übersàttigt, przesycony czem; 
Übersà’ttigung f przesycenie n; fig. 
przesyt m.
über-sâu’ern va. przekwasić; 

-scha’tten va. ocienić; -schâ’tzen va. 
przecenić; Überschâ’tzung f prze
cenianie n.
überschau’en va. ob. überblicken. 
Ü’berschicht f gór. naddniówka f. 
überschie’ûen I va 1 strzelać po

nad (czem). 2 przeskoczyć, ominąć. 
II sich ~ wywrócić koziołka.
überschi’ffen va. przeprawić stat

kami; Überschi’ffung f przeprawa 
statkami.
überschla'fen va. przespać.
Ü’berschlag m obliczenie prowizo

ryczne; kosztorys m; ü’berschlagen
I vn (sn) 1 przeważyć (o wadze). 2 
przewrócić się; wywrócić koziołka.
II va. 3 założyć nogę na nogę. 4 zarzu
cić (płaszcz etc.); überschla’gen va. 
1 przeskoczyć przez co; opuścić (co 
w czytaniu). 2 obliczyć w przybliże
niu, sporządzić kosztorys. III sich •— 
przewrócić (wywrócić) się; aut., au>. 
kapotować.
überschmie’ren va. posmarować 

zwierzchu, zasmarować.
ü’berschnappen vn. (sn i h): mit 

der Stimme — kiksować; fig. über- 
geschnappt sein, mieć bzika.
ü’berschreiben va. dopisać nad 

wierszem; überschrei'ben va. 1 
przepisać; przenieść (sumę etc.). 2 
dać napis na czem; zaadresować; 
Überschrei’bung f 1 dopisek nad

wierszem; nadpis m. 2 przepisanie; 
przeniesienie n (sumy etc.).
überschrei’en va. przekrzyczeć, 
überschrei’ten va. przejść przez 

(co), przekroczyć (granicę), przestą
pić (próg), przebrać (miarę); naruszyć 
(ustawę); Überschrei'tung f przej
ście (przez), -przestąpienie; przekro
czenie n (prawa, granic etc.).
Ü’berschrift f napis, nagłówek, ty

tuł m; Ü’berschuh m kalosz m.
überschu’ldet a zadłużony po uszy; 

Überschu’ldung f nadmierne zadłu
żenie.
ÜberschuB m nadwyżka, przewyż- 

ka f; ü’berschüssig a nadwyżkowy, 
stanowiący nadwyżkę.
überschü’tten va. przesypywać; 

fig. obsypywać, zarzucać.
Û’berschwang m nadmiar m. 
überschwe’mmen va. zal(ew)ać (t. 

fig.); Überschwe’mmung f wylew, 
zalew m, powódź f.
iiberschwe’nglich a nadmierny; 

niezmierny; przesadny, egzaltowany; 
— glücklich, niezmiernie szczęśliwy; 
Überschvve’nglichkeit f nadmiar, 
bezmiar m; przesada, egzaltacja f.
Ü’bersee-flug m przelot nadmorski; 

-handel m handel zamorski; ü’ber- 
seeisch a zamorski; -verkehr m ruch 
zamorski.
überse’hen I va. 1 ogarnąć, objąć 

wzrokiem. 2 przeoczyć (co), nie spo
strzec (czego). 3 przejrzeć (rachunek 
etc.). 4 puścić mimo, nie zwracać 
uwagi (na co). 5 es ist nicht zu ~, 
ob... trudno przewidzieć, czy... II U- 
n przeoczenie n; absichtliches — nie 
zwracanie uwagi, patrzenie n przez 
palce na co.
ii’berselig a niezmiernie szczęśliwy, 
überse’nden va. przes(y)łać; Über- 

se’nder m przesyłający; Uberse’n- 
dung f przesłanie n, przesyłka f.
überse’tzbar a dający się przetłu

maczyć; ü’bersetzen I vn. (sn) prze
skoczyć, przesadzić; przeprawić się 
na drugą stronę. II va. przeprawić 
(przez rzekę); überse’tzen va. (prze) 
tłumaczyć, przełożyć: ins Polnische >- 
spolszczyć; Überse’tzer, -s m (-in f) 
tłumacz(ka); Überse’tzung / (prze)- 
tlumaczenie n, przekład m.
Ü’bersicht f 1 przegląd, rzut oka na 

co; zarys m, rys pobieżny f streszcze

nie n. 2 widok m, perspektywa f; 
ü’bersichtlich a przejrzysty, jasny; 
synoptyczny; Übersi'ohtlichkeit f 
przejrzystość, jasność f.
Ü’bersichts-karte f mapa (karta) 

poglądowa, synoptyczna; -plan m 
plan ogólny (a. całości).
ü’bersiedeln vn. (sn) przesiedlić 

się; przeprowadzić (przenieść) się 
(nach do...); t)bersie’d(e)lungfprze- 
siedlenie (się); przeprowadzka f.
übersi’lbern va. posrebrzyć, 
ü’bersinnlich a nadzmysłowy; 

Ü’bersinnlichkeit f nadzmysłowość.
überso’mmern I un. (h) przepędzić 

lato. II va. przetrzymać przez lato.
überspa'nncn va. 1 pokryć (co ko

biercem), rozwiesić (na czem kobie
rzec). 2 zanadto naciągnąć, napiąć, 
wyprężyć; fig. przesadzać; den Geist 
— wytężyć umysł; seine Forderungen 
~ stawiać wygórowane żądania; 
überspa’nnt a przesadny, wygóro
wany; egzaltowany; ekscentryczny; 
Überspa’nntheit f przesada; egzal
tacja; ekscentryczność f; Überspa’n- 
nung f 1 el. przepięcie n; mech, prze- 
prężenie n. 2 przesada, egzaltacja f.
ü’berspringen un. (sn) przeskaki

wać (z przedmiotu na przedmiot): (o 
chorobie) przerzucać się; überspri’n- 
gen va. przeskoczyć; (p)ominąć.
ü’bersprudeln un. (sn i h) wykipieć; 

fig. von Witz ~ tryskać dowcipem.
überste’chen va. przebić (kartę), 
ü’berstchen un. (h) sterczeć; ü- 

berste’hen va. przetrwać; wytrzy
mać, znieść; seine Dienstzeit ~ wy
służyć swój czas; eine Krankheit 
glücklich ~ wygrzebać się z choroby.
über-stei’gbar a do przebycia; 

-stei’gen va. 1 przebyć, przejść (przez 
górę); przełazić (przez mur). 2 fig. 
a) pokonać (trudność); b) przewyż
szać: przechodzić; das -steigt allé 
Bcgriffe. to przechodzi ludzkie poję
cie; das -steigt meine Krâfte, to jest 
ponad moje siły; -stei’gern va. pod
bijać, podnieść (ceny): j-n ~ prze
ścignąć, zdystansować k.; -sti’mmen 
va. przegłosować: -stra’hlen va. 1 
opromieni(a)ć. 2 zaćmi(ewa)ć; -strel- 
chcn va. pociągnąć (farbą, lakierem); 
mit Pech — oblać smolą; -streifen 
va. naciągnąć, zawinąć (na co);

I -stromen vn. (sn) przelewać się, wy-
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ewać; fig. sein Herz strômt vor 
Freude über, jego serce rozpływa się, 
rośnie z radości.
Überstrô’mung f wylew m (rzeki); 

-srôhre f rura przepływowa.
ii’ber-studieren va. przestudiować; 

-stülpen va. podwinąć, podkasać.
Ü’berstunde f naddniówka f, go

dzina nadliczbowa (pracy).
überstü’rzen va. przyśpieszyć, w 

pośpiechu wykonywać; sich ~ zanadto 
się śpieszyć; działać zbyt pośpiesznie; 
Überstü’rzung f zbytni pośpiech.
ü’bersüB a za słodki, 
iibertàu'ben va. zagłuszyć, 
ü’berteuer a za drogi; über- 

teu’ern va. za drogo cenić; wyśru
bować cenę (czego); Überteu’erung 
f wyśrubowanie n ceny.
übertôlpeln va. okpić, otumanić, 
iibertô’nen va. zagłuszyć.
Ü’bertrag (-trak) m przeniesienie n; 

übertra’gbar a przenośny; über- 
tra'gen I va. 1 przenieść (pozycję, 
sumę, zarazę), przelać (wierzytelność, 
prawa na k.), przekazać (sprawę); j-m 
die Besorgung von etw. — obarczyć 
kogo czem, powierzyć komu co. 2 
(prze)tłumaczyć. 3 radjo: trans ito- 
wać. II a przenośny; im -en i nne, 
w przenośnem znaczeniu. III sich ~ 
przenieść się (o chorobach, zarazach); 
Übertra’gung f 1 przeniesienie, 
przekazanie n, przelew m. 2 (prze)- 
tłumaczenie n, przekład m. 3 radjo: 
transmisja f.
übertre’ffen va. przewyższyć, prze

chodzić, górować (nad kim); j-n an 
etw. ~ przewyższyć k. w czem; das 
hat meine Erwartung übertroffen, 
to przeszło moje oczekiwanie.
übertrei’ben va. przesadzać; Über- 

trei’bung f przesada f.
ü’bertreten vn. (sn) 1 przejść (na 

drugą stronę, do innego obozu, na 
inną wiarę). 2 (o rzece) wystąpić z 
brzegów, wylewać; übertre’ten va. 
przekroczyć (granice), wykroczyć 
(przeciw czemu), naruszyć (prawo); 
sich (den FuB) — nadwerężyć, stłuc 
sobie nogę; Übertre’tung f przekro
czenie (policyjne).
übertrie’ben a przesadzony, prze

sadny; wygórowany.
Ü’bertritt m przejście n (zu einer 

ąndem Religion na inną wiarę). 

über-tru’mpfen va. karć, przebić 
(kozerę); fig. przewyższyć; -tü’nchen 
va. otynkować, pobielić; fig. ubarwić; 
-vô’lkern va. przeludnić; Übervô’l- 
kerung f przeludnienie n.
üb’ervoll a przepełniony, 
übervo’rteilcn va. skrzywdzić, 

zdzierać, wyzyskiwać; Übervo’rtei- 
Jung f skrzywdzenie; zdzierstwo n.
tiberwa’chen va. pilnować, strzec, 

czuwać (nad kim), dozorować; Über- 
wa’chung f pilnowanie, czuwanie n, 
nadzór m; -sstelle/urząd nadzorczy.
überwâltigen va. pokon(yw)ać, 

przezwyciężyć, przemóc; der Schlaf 
-gte ihn, sen go zmógł; -d a imponu
jący; Überwâ’ltigung f pokonanie, 
zmożenie n.
überwei’sen va. 1 przekaz(yw)ać 

(pieniądze); oddać, odesłać (do ko
misji). 2 j-n einer Schuld — udowod
nić komu winę; Überwei’sune f 
przekazanie, odesłanie n; przekaz, 
przelew m; -sscheck m czek przele
wowy.
überwei’ûen va. pobielić.
ü’berwerfen va. zarzucić (płaszcz 

etc.); überwe’rfen va. obrzucić (wap
nem); sich mit j-m ~ poróżnić (po
kłócić) się z kim.
Ü berwert m nadwyżka wartości, 
über-wie’gen va. przeważać (t. 

fig.); -de Mehrheit, przeważająca 
większość; -winden va. przezwycię
żać, pokonać (trudności etc.); sich 
selbst — przezwyciężyć (przemóc) się; 
Überwi’nder m zwycięzca; Über- 
wi’ndung f przezwyciężenie, prze- 
możenie n; das hat mich ~gekostet, 
przyszło mi to trudno.
überwi’ntern vn. (h) przezimować; 

va. przechować przez zimę; Über- 
wi’nterung f przezimowanie n.
überwu’chern va. zachwaścić; fig. 

wdzierać się.
überwu’nden a pokonany; -er 

Standpunkt, przestarzałe poglądy.
Ü’berwurf m zarzutka f, płaszcz m. 
Ü’berzahl f liczba przewyższająca; 

przewaga liczebna; in der — sein, 
mieć przewagę liczebną.
überzâ’hlen va. przeliczyć, 
überzâ’hlig a nadliczbowy; nad- 

etatowy (urzędnik).
Überzahn m ząb dodatkowy.
Überzei’chnung f — einer Anleihe, 

subskrypcja przekraczająca oznaczo
ną wysokość pożyczki.
iiberzeu’gen va. (sich) przekon(y- 

w)ać (się); -d a przekonywający; 
Überzeu’gung f przekonanie n; aus 
~ z przekonania; zur — gelangen, 
dojść do przekonania; -skraft / siła 
przekonywająca; -streue f stałość 
przekonań.
Ü’berziehârmel m zarękawek m.
ü’berziehen I va. 1 przeciągnąć (na 

drugą a. na swoją stronę). 2 włożyć 
(wdziać, zarzucić co) na... 3 j-m eins 
(mit dem Stocke) ~ okładać k. kijem. 
II vn. (sn) przesiedlić się; przeprowa
dzić się; tiberzie’hen va. powlec 
(pościel etc.); obciągać; obijać (krze
sło skórą); der Himmel überzieht sich 
mit Wolken, niebo się chmurzy; ein 
Land mit Krieg ~ wojnę rozpętać w 
kraju; mit Silber — posrebrzyć; mit 
Zucker — lukrować; Ü’berzieher m 
palto n; ü'berziehsocken pl wojłoki 
pl na nogi.
überzu’ckern va. pocukrzyć, posy

pać cukrem; lukrować; kandyzować 
(owoce); überzuckerte Mandeln, mi
gdały w cukrze; fig. eine bittere Pille 
~ osłodzić gorzką pigułkę.
Ü’berzug m powłoka, powłóczka f; 

pokrowiec m (na meble). [sa.
überzwe’rch ad. napoprzek; zuko- 
ü’blich a zwykły; używany, utarty 

(wyraz); w zwyczaju będący; wie — 
jak zwykle; zu den -en Bedingungen, 
na zwykłych warunkach; das ist so — 
taki jest zwyczaj.
U-boot n łódź podwodna.
ü’brig a pozostały; zbywający; — 

bleiben, (po)zostać; es laBt zu wün- 
schen ~ pozostawia do życzenia; es 
bleibt nichts anderes ~ nie pozostaje 
nic innego; die -en, inni; das -e, 
reszta; im -en, zresztą; ein -es tun, 
robić więcej, niż należy; — geblieben, 
pozostały.
ü’brigens ad. zresztą.
Ü’bung [G-] pl -en f ćwiczenie n; 

wprawa f; aus der ~ gekommen sein, 
wyjść z wprawy; -saufgabe f ćwicze
nie, zadanie n; -sschieBen n mil. 
strzelanie ćwiczebne.
U-eisen n żelazo korytowe, uówka/. 
U’fer [ü-J -s n brzeg m, wybrzeże 

n; am — gelegen, nadbrzeżny; -be- 
wahner m mieszkaniec nadbrzeżny; 

-bóschung f stok brzegu; -land n 
nadbrzeże, pobrzeże n; u’ferlos a 
bezbrzeżny; bez granic; -schutz- 
bauten pl zabezpieczenie (a. budowle 
ochronne) brzegów; -seite/brzeg m.
Uhr [ûr] pl -en / 1 godzina f; wie- 

viel — ist’s? która godzina? es ist 
zwei ~ druga godzina; halb vier — 
pół do czwartej. 2 zegar(ek) m; -arm- 
band n zegarek naręczny; -feder / 
sprężyna zegarka; -gehâuse n koper
ta zegarka; -gewicht n waga zegaro
wa; -kette / łańcuszek do zegarka; 
-mâcher m zegarmistrz; -werk n me
chanizm (werk) m; -zeiger m wska
zówka /.
U’hu [ûhu] -s, pl -i'tn puhacz m. 
Ukrai’ne [-1-] / geô. Ukraina. 
Ula’n [ułan] -en, pl -en m ułan. 
Ulk, -s, pl -e m żart, figiel m; ulken 

vn. (h) żartować, figle wyprawiać; 
u'lkig a zabawny, wesoły.
U’lme, pl -n / bot. wiąz m.
Ulster, -s m męskie palto jesienne. 
Ultimatum [-ma-] n ultimatum n; 

ultimo ad. ~ Mai, koniec Maja; 
U’ltimo, -s, pl -s m koniec miesiąca; 
-abrechnung / obliczenie w końcu 
miesiąca; -wechsel m weksel na ulti
mo.
Ultramari’n, -s n ultramaryna f; 

ultramonta’n a ultramontański, z 
tamtej strony gór położony; klerykal- 
ny; ultraviolette Strahlen, promie
nie ultrafioletowe.
um I prp 1 około (czego); um... he- 

rum, do(o)koła (czego); um ein Haus 
(herum) gehen, chodzić koło domu; 
obejść dom. 2 (czas) o, około; ~ 2 
Uhr, o drugiej godzinie, około dru
giej. 3 za; o; z; na; Auge um Auge, 
oko za oko, um ein Jahr alter, starszy 
o rok; Tag um Tag, z dnia na dzień; 
um Gottes willen 1 na Bogal um so 
besser (schlimmer, mehr, weniger) 
tern lepiej (gorzej, bardziej, mniej); 
um jeden Preis, za każdą cenę; um 
bares Geld, za gotówkę; um nichts, 
o nic; za nic; wie steht es um die 
Sache? jak tam stoi sprawa? es ist um 
ihn geschehen, już po nim; sich um 
ein Madchen bewerben, starać się o 
pannę. II cj. — zu, a(że)by; um Ihnen 
zu beweisen, aby panu dowieść. III 
ad. um und um, ze wszystkich stron; 
zupełnie; links um! wlewo zwrot!
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u'm-ackern va. przeorać; -adres- 

sieren va. zmienić adres; -ândern 
va. przemieni(a)ć; przerobić (ubra
nie); U’mànderung f przemiana; 
przeróbka f, przerobienie n; -arbei- 
ten va. przerobić; U’marbeitung f 
przeróbka/, przerobienie n; -armen 
va. (sich) (u)ściskać, objąć (siç); 
U’marmung f objęcie n, uścisk m.
U’mbau m przebudowa; przebu

dów ka /; u’mbauen va. przebudo
wać; umbau’en va. zabudować na
około. [dç.
u’mbesetzen va. te. zmienić obsa- 
u’m-betten va. j-n ~ przenieść k. do 

innego łóżka; -biegen va. (sich) prze
ginać (się), zgiąć (się); -bildcn va. 
przekształcić, zreformować; U’mbil- 
dung / przekształcenie, zreformowa
nie n; reforma/; -binden va. obwią
zać, zawiązać (krawat); przewiązać; 
-blasen va. zdmuchnąć; -blàttern 
va. przewracać kartki (w książce), 
przewrócić kartkę.
U’mb1ick m rzut oka wokoło siebie; 

u’mblicken yn. (h) (sich) obejrzeć 
się, oglądać się dokoła siebie; sich ~ 
nach, oglądać się.za (czem).
u’mbrechen I va. przełamać; dr. 

łamać. II U- n dr. łamanie n (w ko
lumny).
u’mbr.ingen va. (sich) zabić (się).
U’mbruch m 1 dr. łamanie n. 2 

przełom m.
u’mbuchen va. przeksięgować; 

U’mbuchung / przeksięgowanie n.
umdâ’mmen va. ogroblić. 
tt’mdecken va. nakryć nanowo. 
u’mdichten va. przerobić wiersze, 
u’mdrehen va. (sich) obrócić (się); 

przewracać (się); fig. sich im Grabę — 
przewracać się w grobie (ob. SpieB 2); 
U’mdrehung f obrót ni.
U’mdrehungs-achse / oś obroto

wa; -geschwindigkcit / szybkość 
obrotów; -zahl / aw. ilość obrotów.
U’mdruck m przedruk m; u’m- 

drucken va. przedrukować.
u'mfahren I vn. (h i sn) objechać; 

ominąć. Il va. przejechać (kogo); 
umfa’hren va. objechać (miasto etc.); 
U’mfahrt / objazd m.
U’mfall m przewrócenie n się; poi. 

zmiana przekonań a. frontu; u'm- 
fallen vn. (sn) upaść, przewrócić się; 
poi. zmienić przekonania a. front. 

U’mfang m obwód m (koła), obję
tość (ciała), rozległość / (głosu), 
obszar m (miasta etc.), rozmiar m (bu
dowli etc.); u’mfangen va. objąć, 
ogarnąć; otoczyć, okrążyć; u’mfang- 
reich a rozległy, obszerny.
u’mfârben va. przefarbować. 
umfa’ssen va. 1 objąć, obejmować, 

zawierać, mieścić w sobie. 2 ogro
dzić, okolić; mil. okrążyć, otoczyć; -d 
a daleko sięgający; obszerny, roz
legły; Umfa’ssung / 1 objęcie n. 2 
ogrodzenie; mil. otoczenie, okrążenie 
n; -smauer / mur obwodowy.
umfla'ttern va. fruwać naokoło cz.; 

fig. j-n — kręcić się około kogo.
umfje'chten va. opleść. 
umfiie’Ben va. opływać, okrążyć, 

płynąć naokoło cz. (o rzece etc.).
U’mflügclung /mil. oskrzydlenie n. 
u’mformen va. przekształcić, prze

tworzyć; U’mformer m el. przetwor
nica/; U’mformung / przekształcę-* 
nie, przetwarzanie n.
U’mfrage / kwestjonarjusz m, an

kieta f; ~ halten, przeprowadzić an
kietę.
umfrie’digen va. ogrodzić; Um- 

frie’digung / ogrodzenie n.
u’mfüllen va. przelać; U’mfül- 

lung / przelewanie n.
U’mgang m 1 obejście n; pochód 

m; feierlicher ~ procesja /. 2 obco
wanie, pożycie n, stosunki pl; flei- 
schlicher — stosunek cielesny (ob. 
pflegen 2). 3 obrót (koła). 4 korytarz, 
krużganek m; u’mgànglich a towa
rzyski; miły a. łatwy w obcowaniu; 
U’mganglichkeit / towarzyskość, 
łatwość / w obcowaniu.
U’mgangs-formen pl formy towa

rzyskie; ~ haben, posiadać ogładę to
warzyską; -sprache/mowa potoczna.
urr.ga'rnen va. usidlić (t. fig). 
umge’ben va. otoczyć, opasać (mu- 

rem etc.); j-n mit Sorgfalt — otaczać 
k. troskliwością; sich ~ otaczać się; 
Umge’bung / otoczenie, środowisko 
n; er hat schlechte — znajduje się w 
złem otoczeniu.
U’mgegend / okolice pl.
u’mgehcn vn. (sn) 1 obracać się (o 

kolach). 2 obejść, okrążyć. 3 (h) es 
geht in diesem Hause um, w tym 
domu straszy. 4 mit j-m — obcować, 
przestawać z kim; obchodzić się z 

kim; (mit Pferden etc.) umzugehen 
wissen, umieć się obchodzić z...; mit 
einem Piane — nosić się z zamiarem; 
damit ~, sich zu verheiraten, myśleć 
o ożenku; umge’hen va. obejść (pra
wo, mil. nieprzyjaciela), ominąć (usta
wę); u’mgchend a i ad. odwrotny 
(-nie); mit -er Post, odwrotną pocztą; 
Umge’hung / obejście (prawa etc.), 
ominięcie n; -sbewegung / mil. ma
newr obchodzący.
u’mgekehrt a i ad. odwrotny, prze

ciwny (-nie); in -er Richtung, w prze
ciwnym kierunku; gerade ~ wręcz 
przeciwnie.
u’mgestalten va. przekształcić; 

reorganizować; U’mgestaltung / 
przekształcenie n, reorganizacja /.
u’mgieBcn va. przelać; przetopić, 
umgi’ttern va. okratować. 
u’mgraben va. okopać.
umgre'nzen va. zakreślić, przepro

wadzić granicę, odgraniczyć; Um- 
gre’nzung f odgraniczenie.
u'mgruppieren va. przegrupować; 

U’mgruppierung / przegrupowanie 
u’mgürten va. opasać. [n.
U’mguB m przetopienie n. 
u’mhaben va. mieć na sobie, 
u’mhacken va. okopać motyką, 
u’mhalsen va. objąć za szyję, uści

snąć; U’mhajsung / uścisk m.
U’mhang, -(e)s, pl -ange m za- 

rzutka, peleryn(k)a, mantylka; zasło
na /; u’mhângen va. 1 przewiesić 
(obraz etc.). 2 zarzucić na siebie 
(płaszcz etc.).
u'mhauen va. ściąć (drzewo).
umhe’r ad. wokoło, dookoła; -blik- 

ken vn. (h) rozglądać (rozejrzeć) się; 
-fliegen vn. (sn) latać, fruwać wokoło; 
kręcić się w powietrzu; -führen va. 
oprowadzać; -gehen vn. (sn) prze
chadzać się; müBig — łazikować, wa
łęsać się; -irren vn. (sn) błąkać (wa
łęsać) się; -kriechen un. (sn) łazić, 
pełzać; -laufen un. (sn) biegać; 
-schleichen, -schlendern un. (sn) 
wałęsać się, łazikować; -schweifen 
vn. (sn): seine Blicke — lassen, wo
dzić oczyma (po czem); -springen 
un. (sn) skakać wokoło; -treiben, sich 
— włóczyć się; -ziehen un. (sn) wę
drować.
umhi'n ad.: nicht ~ kónnen, zu... 

nje móc się wstrzymać od...; ich kann 

nicht — zu bemerken, muszę zwró
cić uwagę.
umhü’llen va. okryć, otulić, osło 

nić, owinąć; Umhü’llung / okrycie 
otulenie; opakowanie, owinięcie n
U’mkehr f-ker] / powrót m; /ig 

nawrócenie n się; u’mkehren I un 
(sn) (za)wrócić, powrócić; fig. na
wrócić się. II va. 1 odwrócić, prze
wrócić; fig. sich im Grabę — prze
wracać się w grobie. 2 przestawić (szyk 
wyrazów etc.); U’mkehrung / od
wrócenie, przewrócenie n.
u’mkippen I un. (sn) przewrócić 

(wywrócić) się; stracić równowagę. II 
va. wywrócić, przewrócić.
umkja’mmern va. objąć ramiona

mi; ściskać.
u’mklappen va. wyłożyć (kołnierz), 
u’mkleiden va. (sich) przebrać (się); 

umklei’den va. wyłożyć, obić (czem); 
U’mklcideraum m szatnia /.
U’mklôppelung / el. oplot m. 
u’mkommen un. (sn) 1 zginąć; fig. 

vor Hitze — omdlewać z gorąca; vor 
Hunger ~ umierać z głodu. 2 (o rze
czach) ginąć; niszczyć (marnować) się.
U’mkreis m obwód okrąg, rejon m; 

im -e (von 5 Meilen), w promieniu...
umkrei’sen va. okrążyć; Umkrei’- 

sung / okrążenie, otoczenie n.
u’mkrempe(l)n va. podwinąć; fig. 

przerobić, przekształcić.
u’mladen va. przeładować; U’mla- 

dung / przeładowanie n; -sschein m 
kwit przeładunkowy.
U’mlage / rozkład m (podatków 

etc.); opłata (gminna, miejska etc.), 
umjagern va. oblegać; otaczać.
U’mlauf m obieg m; in — bringen, 

puścić w obieg, w kurs; auBer — 
setzen, wycofać z obiegu; im -e 
sein, być w obiegu; — des Blutes, 
cyrkulacja/krwi; u’mlaufen un. (sn) 
obiegać, krążyć, kursować (o pogło
skach etc.).
U’mlaufs-schreiben n okólnik m. 
U’mlaut m gr. przegłos m, zmiana 

brzmienia samogłoski na inne.
U’mlegekragen m kołnierz wykła

dany.
u’mlegen va. 1 obłożyć. 2 przełożyć, 

przekładać. 3 rozłożyć (podatki etc.). 
4 (o gradzie) położyć, zbić (zboże); 
przechylić nabok (okręt).
u’mlenken I va. obrócić, skierować 
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w inną stronę. II vn. (h i sn) skręcić; 
fig. zmienić zapatrywania.
u’mliegend a okoliczny; die -e Ge- 

gend, okolice pl.
ummauern vck otoczyć murem. 
u’mmodeln va. ob. umbilden.
umna’chten va. otoczyć ciemno

ścią; fig. zamroczyć (umysł); Um- 
na’chtung f zamroczenie n (umysłu).
umnâ’hen va. obszyć.
umne'beln va. zamglić, otaczać 

mgłą;/ig. zamroczyć.
u’mnehmen va.: einen Mantel ~ 

otulić (owinąć) się w płaszcz.
u'mpacken va. przepakować; U’m- 

packung f przepakowanie n.
u’mpflanzcn va. przesadzić (rośli

nę); umpfla’nzen va. obsadzić; 
Umpfla’nzung f przesadzenie; obsa
dzenie n.
u’mpflastern va. przebrukować. 
u'mpflügen va. przeorać, 
u'mpolen va. ob. umschalten. 
u’mquartierrn va. przetranzloko- 

wać, przekwaterować (wojsko).
u'mrahmen va. oprawić w ramki; 

u’mranden vcl obrębiać, oblamować.
umra'nken ta. opleść strączkami, 
u’mrechnen va. przerachować, 

przeliczyć, konwertować; U’mrech- 
nung f przeliczenie, przerachowanie.
u’mrei’sen va. i vn. (sn) objechać. 
u’mreiOen va. obalić, przewrócić, 
u’mrciten va. objechać konno, 
u’mrennen va. obalić w biegu, 
umri’ngen va. otoczyć, osaczyć. 
U’mrifl m zarys, kontur; szkic m; 

in groBen-ssen, w ogólnych zarysach; 
-sse des Gesichts, kontury twarzy; 
in -ssen zeichnen, naszkicować.
U’mritt m objazd' konny, 
u’mrühren va. (za)mieszać. 
u’mrütteln va. przetrząsać, 
u’msatteln, vn. (h) zmienić siodło; 

tig. zmienić zawód, przekonania;
J’msattelung f przesiodłanie n; fig. 

zmiana zawodu, przekonań etc.
U’msatz ni wymiana/; handl. obrót 

tn; schneller — szybki odbyt a. obrót; 
— in Wolle, obrót wełną; den — er- 
hohen, powiększyć obrót; barg-ldlo- 
ser — obrót bezgotówkowy; -steuer 
f podatek obrotowy.
umsâu’men va. obrębić, oblamo

wać.
umschalten va. el. przełączyć;

U’mschalter mprzełącznik m; U’m- 
8chaltung f przełączenie n.
umscha'nzen va. oszańcować; Um- 

scha’nzung f oszańcowanie n.
umscha’tten va. ocieni(a)ć.
U’mschau/ przegląd m; — halten, 

rozglądać się; odbyć przegląd; u’m- 
schauen vn. (h) (sich) oglądać się. 
u’mschaufeln va. przeszuflować. 
u’mschichten va. przełożyć; fig. 

przegrupować; u’mschichtig ad. ko
lejno; U’mschichtung f przegrupo
wanie n; soziale ~ przewrót społeczny.
umschi’ffen va. objechać okrętem 

(ziemię etc.); opłynąć (przylądek); 
Umschi’ffung f opłynięcie okrętem; 
~ der Erde, podróż naokoło ziemi.
U'mschlag m 1 nagła zmiana (po

gody); zwrot (w opinji publicznej etc.) 
2 koperta f; owinięcie n, opaska (ga
zety); okładka (książki); wyłoga f (u 
ubrania). 3 med. okład, kompres; — 
von Brei, kataplazm m. 4 skwaśnienie 
n (piwa). 5 ob. Umsatz. 6 przeładowa
nie n; U’mschlagekragen m koł
nierz wykładany; u’mschlagen I vn. 
(sn) 1 przewrócić się. 2 (o pogodzie) 
zmienić się raptownie; (o wietrze) 
zmienić kierunek; (o winie, piwie) 
skwaśnieć, zepsuć się; (o mleku) zwa- 
rzyć się. II va. 3 przewrócić, obalić. 4 
owinąć, zawinąć (paczkę); podwinąć 
(rękaw); zagiąć (blachę). 5 zrobić 
okład, kompres. 6 przeładować.
U’mschlage-papier n papier pa

kunkowy, do owijania; -tuch n szal m
U’mschlag(s)-hafen m port prze

ładunkowy; -platz m przeładownia f.
umschlei’chen va. łazić koło cz. 
umschlei’ern va. zasłonić, zakwe- 

fić; umschlie’Cen va. opasać, oto
czyć; objąć (ramionami); osaczyć (for
tecę); umschli’ngen va. owinąć, 
okręcić; (sich) objąć (się) ramionami, 
ściskać (się).
u’mschmelzen va. przetapiać; 

U’mschmelzung f przetopienie n.
u’mschmieden va. przekuć, 
u’mschnallen ta. przypasać. 
u’mschreiben va. przepis(yw)ać ; 

umschrei’ben va. opis(yw)ać, omó
wić, ogródkami wyrazić; U’mschrei- 
bung f 1 przepisywanie n. 2 opijanie, 
omówienie n, peryfraza f; U’m- 
schrift f 1 napis (na monecie etc.). 
2 transkrypcja/. 

u’mschulden va. konwertować 
dług; U’mschuldung / konwersja 
(zamiana) / długu.
u’mschuîen va. zmienić szkołę, po

słać do innej szkoły; U'mschulung/ 
zmiana szkoły.'
u’mschütteln va. potrząsać, zbeł

tać; u’mschütten va. przesypać, 
przelać.
umschwà’rmen va. latać wokoło; 

roić się dokoła (czego, kogo).
umschwe’ben va. fruwać wokoło. 
U’mschweif m kołowanie n; -e pl 

korowody, ogródki pl; -e machen, 
kołować, obwijać w bawełnę; ohne — 
bez ogródek, prosto z mostu.
u’mschwenkcn vn. (h) zmienić kie

runek, zrobić zwrot; fig. zmienić front.
U’mschwung m 1 szybki obrót. 2 

nagła zmiana; zwrot (w polityce etc.); 
przewrót m.
umse’geln va. ob. umschiffen.
u’msehen, sich ~ oglądać się; sich 

in der Stadt ~ rozglądać się po mie
ście; sich nach j-m ~ szukać kogo; er 
hat sich viel in der Welt umgesehen, 
zwiedził kawał świata.
u’mseitig ad. na odwrotnej stronie, 
u’msetzen va. 1 przestawić; prze

sadzić (drzewa); mus. transponować; 
przełożyć na inny instrument; dr. 
składać nanowo. 2 sprzeda(wa)ć; obra
cać (towarem); in Effekten wurde be- 
deutend umgesetzt, obrót papierami 
wartościowemi był znaczny. 3 etw. in 
Geld ~ spieniężyć co; in die Tat — 
wprowadzić w czyn, (z)realizować.
U’msichgreifen n szerzenie n się. 
U’msicht / oględność, przezorność 

/; u’msichtig a oględny, przezorny.
u’msinken vn. (sn) upaść, upadać, 
umsome’hr ob. um 3.
umso’nst ad. 1 darmo, bezpłatnie, 

gratis. 2 daremnie, napróżno.
u’mspannen va. przeprząc (konie); 

umspa’nnen va. zmierzyć piędzią; 
objąć, obejmować; U’mspanner m 
el. transformator m.
umspi’nnen va. oprząść, omotać; 

Umspi’nnung / omotanie n, oprzęd, 
obwój m.
u’mspringen vn. (sn) 1 zmienić 

nagle kierunek (o wietrze). 2 fig. mit 
j-m — obchodzić się z kim szorstko; 
mit etw. — igrać z czem.
umspü'len va. opłukiwać.

U’mstand m 1 okoliczność/; unter 
Umstânden, ewentualnie, może; 
unter allen Umstânden, w każdym ra
zie; unter keinen Umstânden, pod 
żadnym pozorem (ob. obwalten. Zu- 
sammentreffen). 2 Umstânde pl a) 
stan m (rzeczy); in andem (a. ge- 
segneten) -n sein, być w odmiennym 
(błogosławionym) stanie; nâhere ~ 
szczegóły; b) ceremonje, ceregiele pl; 
keine — weiter 1 tylko bez ceregieli ! ~ 
machen, robić ceregiele, certować się; 
ohne weitere — bezceremonjalnie; 
u’mstândlich a i ad. 1 szczegółowy 
(-wo); obszerny (-nie); rozwlekły 
(-kle). 2 ceremonjalny; przykry; zu ~ 
sein, a) robić zawiele ambarasu; b) 
być zbyt rozwlekłym; U’mstând- 
lichkeit / 1 rozwlekłość /. 2 cere- 
monjalność /.
U’mstands-kràmer m formalista, 

pedant m; -wort n gr. przysłówek m.
umste’hen va. stać dokoła (kogo, 

czego), obstąpić; u’mstehend ad. na 
odwrotnej stronie; die Umstehenden, 
obecni pl, otoczenie n.
Umsteige-fahrschein m, -kartę / 

bilet do przesiadania; u’msteigen 
vn. (sn) przesiadać.
u’msteljen va. przestawić; um- 

ste’llen va. obstawić; osaczyć; U’m- 
stellung / 1 przestawienie. 2 obsta
wienie; osaczenie n.
u’mstempeln va. przestemplować. 
U’msteuerung / przestawnia /; el. 

nawrót m.
u’mstimmen va. nastroić na inny 

ton, przestroić; fig. przerobić (kogo).
u’mstoflen va. przewrócić; obalić; 

unieważnić (testament etc.), anulo
wać (kupno etc.); u’mstôûlich a da
jący się obalić; U’mstoflung / oba
lenie, unieważnienie n.
umstra'hlen va. opromieni(a)ć. 
umstri’cken va. fig. usidlić, 
u’mstülpen va. wywrócić; zawinąć, 

zakasać (rękawy).
U’msturz m obalenie; zawalenie n 

się (muru etc.); upadek; fig. przewrót 
m, rewolucja /; -bewegung / ruch 
wywrotowy, rewolucyjny; -bestre- 
bungen pl usiłowania wywrotowe.
u’mstürzen I vn. (sn) wywrócić się, 

upaść, runąć. II va. przewrócić, wy
wrócić, obalić; U’mstürzler m in)- 
/) wywrotowiec, rewolucjoni»t(k)a;
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U’xnsturzpartei/ stronnictwo rewo
lucyjne, partja wywrotowców.
u’mtaufen va. przcchrzcić.
U’mtausch m zamiana, wymiana/; 

u’mtauschcn va. zamienić, wymie
nić. (szaleć wokoło.
umto'ben, umto’sen va. huczeć, 
U’mtrieb m -e pl intrygi, knowania, 

machinacje pl.
.U'mtrunk m picie kolejki; kolejka/, 
u’mtv.n va. zarzucić na siebie, wło

żyć (płaszcz etc.); sich nach etw. — 
szukać cz., chędzić za czem.
umwa’chsen va. obrastać wokoło, 
umwa’llen va. wałem opasać; Um- 

wa’llung/opasanie wałem.
u’mwàlzen ua. przetoczyć; fig. do

konać przewrotu (w państwie); U'm- 
wàlzung / przewrót m, rewolucja /.
u’xnwandeln va. (sich) przeistoczyć, 

transformować, przekształcić (się); 
U’mwandlung / przeistoczenie, prze
kształcenie n, przemiana /.
u’mwechseln va. zmienić, wymie

nić; U’mwechselung / wymiana /.
U’mweg m 1 droga okrężna; einen 

~ machen, nałożyć drogi. 2 fig. ubocz
na droga; -e machen, chodzić ma
nowcami; auf -en, bocznemi droga
mi, ubocznie; ohne -e, bez ogródek.
u'mwehen va. zdmuchnąć.
U’mwelt / otoczenie, środowisko n. 
u’xnwenden va. obrócić, odwrócić; 

przenicować; sich — obrócić się.
umwe’rben va.: sie ist viel umwor- 

ben, ona ma wielu konkurentów.
u’mwerfen I va. 1 przewrócić. 2 za

rzucić co na siebie. II vn. (h i sn) prze
wrócić się; upaść (t. fig.).
u’mwcrten va. przewartościować; 

U’mwertung/przewartościowanie n.
umwi’ckeln va. o(b)winąć, przewi

jać; Umwi’ck(e)lung / owinięcie n.
ttmwi’nden va owinąć, opasać, 
u’mwohnend a. sąsiedni, okoliczny; 

U’mwohner pl mieszkańcy okoliczni.
uniwô’lken va. zachmurzyć; fig. 

(sich) zasępić (się). fpać.
u'mwühlcn va. rozgrzebać, rozko- 
umzâu’ncn va. ogrodzić, oparkanić; 

Umzâu’nung /ogrodzenie n; płot m.
u’mziehcn I vn. (sn) przeprowadzić 

się. II va. (sich) przeb(ie)rać (się); 
umzie’hen va. otoczyć, opasać, za
kryć (czem); sich — zachmurzyć się.
umzi’ngeln va. osaczyć, otoczyć; I

. Umzi'ng(e)lung / osaczenie n.
| U’mzug m 1 przeprowadzka; zmia
na/ (służby). 2 pochód m; procesja/; 
-skosten pl koszta przeprowadzki.
unabâ’nderlich a niezmienny; 

Unabà’nderlichkcit / niezmienność.
u’nabgefertigt a nie wyekspediowa

ny, nie wyprawiony.
u’nabhàngig a niezależny; niepod

legły; (sich) — machen, uniezależnić 
(się); ad. — von, niezależnie od...; 
U’nabhangigkeit /niezależność, nie
zawisłość; niepodległość/; -skrieg m 
wojna o niepodległość.
u’nabkômmlich nieodzowny; 

U’nabkômmlichkeit / nieodzow- 
ność /.
unab-lâ’ssig, -lâOlich a i ad. ciągły 

(-gle), ustawiczny, bezustanny (-nie); 
-lô’slich a nierozdzielny; fig. nie- 
wykupny; -e Anleihe, skonsolidowa
na (długoterminowa) pożyczka pań
stwowa; -se’hbar a nieprzejrzany, 
niedosięgalny okiem; -e Folgen, skutki 
niedające się przewidzieć, nieobliczal
ne; -e Zeit, czas niedający się ozna
czyć; -se’tzbar a nieusuwalny, nie
odwołalny.
u’nabsichtlich a nieumyślny; ad 

niechcąco, nieumyślnie.
unab-vvei’sbar. -wei’slich a nieod

party; nieodzowny: -we'ndbar a nie
uchronny, niechybny.
u’nachtsam a nieuważny; U'nacht- 

samkeit f nieuwaga, nierozwaga /.
u’nad(e)lig a nieszlachecki 
u'nàhnliclï a niepodobny, odmien

ny; U’nâhnlichkeit / niepodobień
stwo n, odmienność/.
unanfe'chtbar a nienaruszalny, 

bezsporny; Unanfe'chtbarkeit/nie 
naruszalność. bezsporność /.
u’nan-gebaut a nieuprawny; -ge- 

bracht a nie na miejscu, niewczesny, 
-gefochten a niezaprzeczony; niena- 
gabywany; j-n ~ lassen, zostawić k. 
w spokoju; -gekleidet a nieubrany; 
w negliżu; -gemeldet a niemeldo- 
wany; -gemessen a nieodpowiedni, 
niewłaściwy, niestosowny.
U’nangemessenheit / niestosow

ność, nieodpowiedniość /.
u’nangenehm a niemiły, nieprzy

jemny; ad niemile, nieprzyjemnie.
u’nangerührt a nietknięty, 
unangesehen a mało poważny. 

unangrex’fbar a nietykalny, niena
ruszalny; Unangi ei’fbarkeit / nie
tykalność, nienaruszalność /.
unanne’hmbar a nie do przyjęcia. 
U’nannehxnlichkeit / nieprzyjem

ność, przykrość /.
u'nansehnlich a I niepokażny, nie

pozorny; niepoczesny. 2 nieznaczny; 
U’nansehnlxchkeit/ niepokaźność /.
u'nanstândig a nieprzyzwoity; 

U’nanstàndigkext / nieprzyzwoitość.
unanta’stbar a nietykalny; Unan- 

ta’stbarkeit / nietykalność /.
u'nanwendbar a nie dający się za

stosować; niestosowny.
u’nappetitlich a nieapetyczny; 

U’nappetitlichkeit / nieapetyczność.
U’nart / 1 niegrzeczność; niesfor

ność / (dziecka). 2 przywara /, zły na
łóg; u’nartig a niegrzeczny*; niesfor
ny (dzieciak); U’nartigkeit / nie
grzeczność /.
u’nâsthetisch a nieestetyczny.
u’nauf-fâllig a nie rzucający sie w 

oczy, nie jaskrawy; ad. dyskretnie; 
-findbar a nie dający się odszukać; 
-gefordert a nieproszony, niewzy- 
wany; z własnej inicjatywy; -gekjart 
a niewyjaśniony; -gelôst a nieroz
wiązany.
unauf-ha’ltbar, -ha’ltsaxn a nie

pohamowany, niepowstrzymany; U- 
naufha’ltsamkeit / sila niepo
wstrzymana.
txnaufhô’rlich a i ad. ustawiczny, 

bezustanny (-nie); Unaufhô’rlich- 
keit / bczustanność /.
unauflô’s-bar, -lich a nierozerwal

ny; mat. nierozwiązalny; chm. nie
rozpuszczalny; Unauflô'slichkeit / 
nierozwiązalność, nierozpuszczalność.
u’naufmerksam a nieuważny; 

U’naufmerksamkext / nieuwaga /.
u’naufrichtig a nieszczery, fałszy

wy; U’naufrichtigkeit/nieszczerość.
unaufschie'bbar a nie dający się 

odłożyć; nie cierpiący zwłoki, pilny.
unausblei'blich a niezawodny, 

niechybny, nieunikniony; Unaus- 
blei’blichkeit / niechybność, nieza
wodność /.
txnausfü’hrbar a niewykonalny; 

Unausfü’hrbarkeit / niewykonal
ność /.
u'naus-gebildet a nieruzwinięty; 

niewykształcony; nie wyszkolony; -ge-

führt a niewykonany; -gefiillt a nie
wypełniony; -gemacht a niezdecy
dowany; niepewny; -gesetzt a nie
przerwany, nieustanny, ciągły; ad. 
bez przerwy, ciągle.
tinaus-lô’schbar, -lô’schlich a nie-, 

wygasły; nie dający się wywabić; 
-ro’ttbar a nie dający się wytępić;’ 
-spre’chlich a i ad. niewysłowiony, 
niewymowny (-nie); die Unaussprech-- 
lichen, ineksprymable (spodnie) pl; 
-ste’hlich a nieznośny, nie do wy
trzymania; er ist mir ~ nie cierpię go.
U’nband m dzieciak niesforny; dzi

kus m; u’nbândig a niepohamowa
ny, niesforny, nieposkromiony, wy
uzdany; ad. niepohamowanie; U’n- 
bândigkeit / wyuzdanie n, niesfor
ność /.
u’nbarmherzig a niemiłosierny, 

nielitościwy; okrutny; U'nbarm- 
herzigkeit / nielitościwość /.
u’nbartig a bezbrody. 
unbea’bsichtigt a i ad. niezamie

rzony; bez zamiaru.
unbea’chtet a niespostrzezony; etw. 

— lassen, puścić co mimo, nie zwró
cić na co uwagi, pominąć co; etw. 
nicht ~ lassen, nie pominąć czego, 
zwrócić na co (a. wziąć co pod) uwagę, 
unbea’nstandet ai ad. bez prze

szkody, bez sprzeciwu; unbea’nt- 
wortet a bez odpowiedzi; uubea’r- 
beitet a nieobrobiony; surowy; un- 
bebau’t a 1 niezabudowany. 2 nie
uprawny; u’nbedacht(sam) a nie
rozważny, nieostrożny, niebaczny; 
u’nbedacht(sam)erwei’se ad. nie
rozważnie. niebacznie.
U’nbedachtsamkeit / nierozwaga, 

niebaczność, nieostrożność /.
u’nbedeckt a obnażony, odkryty; 

mit -em Haupt, z gołą głową; u’nbc- 
denklich a niewątpliwy; nie przed
stawiający obaw, trudności; ad. be2 
wahania, bez obawy; u’nbedeutend 
a nieznaczny, nicpokaźny; nieważny, 
małoważny; unbedi'ngt a i ad. bez
warunkowy (-wo); bezwzględny 
(-dnie); unbeci’digt a niezaprzysię- 
żony; unbeei'nfluBt a wolny od 
obcych wpływów; unbeei’ntràchtigt 
a niepokrzywdzony, nieposzkodowa- 
ny; u'nbcendigî a niedokończony; 
u’nbefâhigt a nieuzdolniony, nie
wykwalifikowany; u’nbefahrbar a
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(droga) nie c i przebycia; niesplawny; 
u’nbefangen a 1 bezstronny, nie- 
uprzedzony. 2 naturalny, prosty; 
kindlich — naiwny.
U’nbefangenheit f 1 bezstronność 

f, nieuprzedzenie n. 2 naturalność, 
prostota; naiwność f.
u'nbefestigt a nie ufortyfikowany; 

unbefle’ckt a niesplamiony; fig. nie
pokalany, dziewiczy; u’nbefriedi- 
gend a niezadowolniający; u’nbe- 
friedigt a niezadowolony, niezaspo
kojony; u’nbefugt a nieuprawniony, 
nieupoważniony; u’nbefugterwcise 
ad. bez upoważnienia; u’nbegabt a 
niezdolny, bez talentu; u’nbeglichen 
a nieuregulowany (rachunek); unbe- 
grei’flich a niepojęty, niezrozumia
ły. [niezrozumiałość f.
Unbegrei’flichkeit f niepojętość, 
unbegre’nzt a nieograniczony; 

u’nbegründet a nieuzasadniony; 
u’nbegütert a bez majątku, nieza
możny; n’nbehaart a bezwłosy, łysy.
U’nbehagen n niemiłe uczucie, nie

smak m; u’nbehaglich a niewygod
ny; skrępowany, nieswój; sich — 
fühlen, czuć się nieswojo; U'nbehag- 
lichkeit f niewygoda f; niemiłe uczu
cie.
u’nbehelligt a nienagabywany; 

unbehi’ndert a i ad. bez przeszkód; 
u’nbeholfen a niezaradny; nie
zgrabny; ociężały.
Unbeholfenheit f niezaradność; 

niezgrabność, ociężałość f.
u’nbekannt a nieznany, niewiado

my; nieznajomy; ich bin hier - nie 
znają mnie tutaj; es wird dir nicht — 
sein, wiadomo ci przecież; j-n -erweise 
grüBen lassen, kazać się k. kłaniać, 
nie znając go.
u’nbekleidet a nieubrany; unbe- 

kü’mmert a beztroski, nie troszczą
cy się o co; seien Sie — bądź pan spo
kojny; u’nbeladen a nieobładowany; 
unbelà’stigt a nienagabywany; u’n- 
belaubt a bezlistny; u’nbelebt a 
nieożywiony, martwy, bez życia; (o 
ulicy) pusty; u’nbclesen a nieoczy- 
tany.
U’nbelesenheit f brak oczytania, 
u’nbeliebt a nie łubiany, niepopu

larny; U’nbeliebtheit f niepopular- 
ność f.

u nbelohnt « nie wynagrodzony:

unbeme’rkbar a niedostrzegalny* 
nieznaczny; u’nbemerkt a niepo- 
strzeżony; ad. niepostrzeżenie; u’n- 
bemittelt a bez środków; niezamoż
ny; u’nbenannt a bezimienny; mat. 
oderwany, niemianowany; unbe- 
no’mmen a niezabroniony, dozwo
lony; es bleibt dir ~ wolno ci...; u’n- 
benutzt a bez użytku, nieużywany; 
martwy (kapitał); das wird er nicht 
~ lassen, nie omieszka skorzystać z 
tego; u’nbeobachtet a niedostrzeżo- 
ny, nie obserwowany; ~ lassen, nie 
zwrócić uwagi na co; u’nbequem 
a niewygodny; niedogodny, nie na 
rękę. [niedogodność f.
U’nbequemlichkeit f niewygoda; 
tinbere’chenbar a nieobliczalny; 

Unbere’chenbarkeit f nieobliczal
ność f.
unbere’chtigt a nieuprawniony; -e 

Forderung, niesłuszne żądanie; 
-erweise ad. bez upoważnienia.
u’nberedt a niewymowny; u’nbe- 

richtigt a nie sprostowany; niewy- 
równany, nieuregulowany (rachunek); 
u’nberücksichtigt a nieuwzględnio- 
ny; ~ lassen, nieuwzględnić (czego), 
unberu’fen a niepowołany; niepro

szony; samozwańczy; ad. ~ ! bez uro
ku I na psa uroki; u’nberühmt a bez 
sławy, nieznany.
u’nberührbar a nietykalny; U’n- 

berührbarkeit f nietykalność/; u’n- 
berührt a nietknięty; — lassen, nie 
tknąć; fig. nie poruszyć, pominąć mil
czeniem.
unbescha'det prp bez ujmy; u’n- 

beschâdigt a nieuszkodzony; u‘n- 
beschâftigt a niezatrudniony, bez 
zajęcia, wolny; u'nbescheiden a nie
skromny; wymagający. . [/•
U’nbescheidenheit f nieskromność 
u’nbescholten a nieskazitelny, nie

poszlakowany; U’nbescholtenheit f 
nieskazitelność f.
unbeschrâ’nkt a nieograniczony; 

Unbeschrà’nktheit f nieograniczo- 
ność f.
unbeschrei’blich a nie dający się 

opisać, niewypowiedziany; ad. nie do 
opisania; niewypowiedzianie; u’nbe- 
■chrieben a niezapisany; u’nbe- 
schütxt a nieobroniony, nieprotego- 
wany; u’nbeschwert a nieobciążony; 
•m -es Gcwissen, czyste sumienie. 

u’nbeseelt a bezduszny; U’nbe- 
seeltheit f bezduszność f.
u’nbesehcn ad. na niewidzianego, 

na ślepo; unbesetzt a 1 nieobsadzo- 
ny, niezajçty, wolny, wakujący. 2 nie- 
przybrany; unbesie’gbar, unbe- 
sie’glich a nie do przezwyciężenia; 
unbesie’gt a niezwyciężony; u'nbe- 
soldet a niepłatny (urząd;, honoro
wy; u’nbesonnen a nierozważny, nie
roztropny.
U’nbesonnenheit f nierozwaga, 

nieroztropność, lekkomyślność f.
unbeso’rgt a 1 beztroski; sei — 

bądź spokojny, nie troszcz (się o to). 2 
niezałatwiony; u’nbestândig a nie
stały, zmienny; chwiejny.
U'nbestândigkeit f niestałość f. 
u’nbestàtigt a niepotwierdzony; 

unbeste’chbar, unbeste'chlich a 
nieprzedajny, nieprzekupny, [ność/.
Unbestc'chlichkeit / nieprzekup- 
unbestei’gbar a niedostępny; un- 

beste’llbar a 1 (list etc.) którego nie
można doręczyć. 2 nieuprawny 
(grunt); un’bestellt a 1 niedoręczony 
(list etc.). 2 niezamówiony. 3 nieu- 
prawiony (grunt); unbesti’mmbar 
a nie dający się określić; u’nbe- 
stimmt a nieoznaczony, nieokreślo
ny (t. gr.); niepewny, niezdecydowa
ny; -e Art, tryb bezokoliczny; auf 
-e Zeit, na czas nieograniczony; aufs 
-e, na niepewne.
Ü’nbestimmtheit/ nieokreśloność, 

niepewność /.
u’nbestochen a nieprzekupiony; 

U’nbestochenheit f nieprzekupność.
ix’nbestraft a niekarany; bezkarny; 

unbestrei’tbar a bezsporny; nie
zaprzeczalny; das ist ~ to nie da się 
zaprzeczyć; u'nbestritten a nieza
przeczony; bezsprzeczny; u'nbetei- 
ligt a niezainteresowany (bei etw. w 
czem); u’nbetont a nieakcentowany; 
u’nbetràchtlich a nieznaczny; uu- 
beu’gsam a nieugięty, niezłomny.
Unbeu’gsamkeit / nieugiętość /. 
u’nbewacht a niestrzeżony; fig. -er 

Augenblick, chwila słabości; u’nbe- 
waffnet a nieuzbrojony; mit -em 
Auge, gołem okiem; u’nbewandert 
a nieobeznany (in etw. z czem); u’n- 
beweglich a nieruchomy; fig. nie
wzruszony; -e Güter, nieruchomości.
U'nbeweglichkelt / nieruchomość; 

fig. niewzruszoność /; u’nbewegt a 
nieruchomy, niewzruszony.
u’nbeweibt a nieżonaty; u’nbe- 

weint a nieopłakiwany; unbewei’s- 
bar a niedający się dowieść; unbe- 
wie’sen a nie dowiedziony; u’nbe- 
wohnbar a niezamieszkany; u’nbe- 
wohnt a niezamieszkały, bezludny.
U’nbewohntheit / bezludność /. 
u’nbewolkt a niezachmurzony. 
u’nbewuBt a niewiadomy; nieświa

domy, bezwiedny; das ist mir ganz 
— nic o tern nie wiem; es wird Ihnen 
nicht ~ sein, panu przecież wiadomo; 
ad. nieświadomie, bezwiednie; mir — 
bez mojej wiedzy.
unbeza’hlbar a nieoceniony; un- 

bezâ’hmbar a niepohamowany, nie 
dający się poskromić; u’nbezcugt a 
niepoświadczony; unbezwei’felt a 
niewątpliwy, bezsprzeczny; unbe- 
zwi’ngbar, unbezwi’nglich a nie 
do zwyciężenia; unbezwu’ngen a 
niepokonany, niezwyciężony; u'n- 
bicgsam a sztywny; fig. nieugięty.
U’nbilden pl słoty, niepogody pl (ob. 

Unbill); U’nbildung / brak wy
kształcenia, wychowania.
U’nbill» pl Unbilden / niesprawie

dliwość, krzywda /, bezprawie n; 
u’nbillig a niesprawiedliwy, nie
słuszny; U’nbilHgkeit / niesprawie
dliwość, niesłuszność /.
u’nblutig a bezkrwawy. 
u'nbotmâBig a nieposłuszny, 

krnąbrny, niekarny; U’nbotmàBig- 
keit/niekamość/, brak subordynacji.
u’nbrauchbar a nieużyteczny, nie 

do użycia, niezdatny; do niczego; ~ 
machen, zdemontować (działo), znisz
czyć; U’nbrauchbarkeit / nieuży- 
teczność, niezdatność /.
u'nbürgerlich a i ad. nieobywatel- 

ski; nie po obywatelsku.
u’nbuBfertig a nie okazujący «kru

chy; U’nbuBfertigkeit / brak skru
chy.
u’nchristlich a niechrześcijański, 

niegodny chrześcijanina; ad. nie po 
chrześcijańsku.
und cj. i; a; ~ so weiter, i tam dalej; 

zwei — zwei, dwa a dwa.
U’ndank m niewdzięczność f; u’n- 

dankbar a niewdzięczny; -bare(r) 
$ niewdzięcznik m; -barkeit / nie
wdzięczność /.
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undatîert a niedatowany.
undefinie’rbar a nie dający się 

określić; u’ndeklinierbar a nieod
mienny; u’ndenkbar a nie do po
myślenia; u’ndenklich a: seit -er 
Zeit, od niepamiętnych czasów.
u’ndeutlich a i ad. niewyraźny, 

(-nie), niejasny (-no); ~ gcschrieben, 
nieczytelny (-nie); U'ndcutjichkeit f 
niewyraźność, niejasność f.
u’ndicht a nieszczelny; u’ndienlich 

a nieprzydatny; der Gesundheit ~ 
nie służący zdrowiu; u’ndienstfertig 
a nieuczynny, nieuslużny.
U’nding n niedorzeczność/, absurd; 

dziwoląg, dziwotwór rn.
u’ndiszipliniert a niekarny; U’n- 

diszipliniertheit / niekamość /.
u'nduldsam a niewyrozumiały, nie- 

tolerancyjny; U'nduldsamkeit/nie- 
wyrozumiałość, nietolerancja/.
undurchdri’nglich a nieprzenikli- 

wy; (dla plyndw) nieprzepuszczalny; 
Undurchdri’nglichkeit / nieprze- 
nikliwość; u’ndurchführbar a nie
wykonalny; u’ndurchlàssig a nie
przepuszczalny; u’ndurchsichtig a 
nieprzezroczysty; U’ndurchsichtig- 
keit / nieprzezroczystość /.
u’neben a 1 nierówny (grunt etc.). 

2 fig. nicht ~ niezły, wcale dobry a. 
ładny; -biirtig a nierówny urodze
niem; U’nebenheit / nierówność /; 
u’nebenmàBig a nierównomierny.
u’necht a nieprawdziwy, sztuczny, 

podrobiony, nieautentyczny; U'n- 
echtheit / sztuczność; nieauten- 
tyczność /.
u’nedel a nieszlachetny; u’nehlich 

a nieślubny, nieprawego łoża.
unehrbar a nieuczciwy, U’nehr- 

barkeit / nieuczciwość f; U’nehre / 
niesława, hańba /, wstyd m; u’n- 
ehrenhaft a niehonorowy ; u’nehrer- 
bietig a bez szacunku (dla k.); sich 
gegen j-n ~ benehmen, uchybić ko
mu; U’nehrerbietigkeit / brak sza
cunku, nieuszanowanie, uchybienie n.
u’nehrlich a nieuczciwy; U’nehr- 

lichkeit / nieuczciwość /.
u’neigennützig a i ad. bezintere

sowny (-nie); U’neigennützigkeit / 
bezinteresowność /.
u’neigentlich a niewłaściwy; u’n- 

eingebunden a nieoprawny.
u’nein-gedenk a niepomny (na co): 

-geladen a nie(za)proszony; -gelost 
a niewykupiony (weksel etc.); -ge- 
schrànkt a nieograniczony; -ge- 
weiht a niewtajemniczony.
u'neinig a niezgodny, w niezgodzie; 

— werden, poróżnić się; mit sich 
selbst ~ sein, być ze sobą w niezgodzie; 
U'neinigkeit / niezgoda, rozterka /. 
u’neinnehmbar a nie do zdobycia, 
u’neins ad. w niezgodzie, 
u’neintràglich a nie intratny, 
u’nempfânglich a niewrażliwy 

(für etw. na co); U’nempfânglich- 
keit / niewrażliwość /.
u’nempfindlich a nieczuły, obo

jętny, zimny; ~ machen, znieczulić; 
U’nempfindlichkeit / nieczułość, 
obojętność, apatja /.
u’nendlich a nieskończony; ins 

Unendliche, w nieskończoność; U’n- 
endlichkeit / nieskończoność /.
unentbe’hrlich a niezbędny, ko

nieczny; Unentbe'hrlichkeit / nie
zbędność /.
unentge’ltlich a i ad. bezpłatny 

(-nie); Unentgeltlichkeit /bezpłat
ność /.
unentha’Itsam a niewstrzemięźli- 

wy; Unentha’Itsamkeit/niewstrze- 
mięźliwość /.
unentri’nnbar a nieunikniony.
u’nentschieden a nierozstrzygnię

ty; niepewny; U’nentschiedenheit/ 
nierozstrzygnięcie n; niepewność /; 
u'nentschlossen a niezdecydowany; 
U’nentschlossenheit / niezdecydo
wanie, wahanie n się, chwiejność /.
unentschu’ldbar a nie dający się 

usprawiedliwić; nie do darowania; 
unentwe’gt a niewzruszony, twardy; 
u’nentwickelt a nierozwinięty ; un- 
entwi’rrbar a nie do rozwikłania, 
zawiły; unentzi’fferbar a trudny do 
odcyfrpwania.
unera’chtct ob. ungeachtet II. 
unerbi’ttlich a nieubłagany; bez

litosny; Unerbi’ttlichkeit / nieubła- 
ga(l)ność /.
u’nerfahren a niedoświadczony; 

U’nerfahrenheit/brak doświadcze
nia.
u’nerfi’ndlich a którego niepodob

na znaleźć; niepojęty, niezrozumiały, 
unerfo’rschlich a niezbadany, 
u’nerfreulich a niepocieszny, nie

wesoły, przykry; unerfü’llbar a nie

wykonalny; u'nerfüllt a niespełnio
ny; u'nergiebig a niewydajny; nie
urodzajny; unergrü’ndlich a bez
denny, niezgłębiony; u’nerheblich a 
maloważny, małoznaczący, małej wa
gi; unerhô’rt a niesłychany; das ist 
~1 to niesłychane!; u’nerkannt a 
niepoznany; inkognito; unerke’nn- 
bar a nie do poznania; u’nerkennt- 
lich a niewdzięczny; unerklâ’rbar, 
unerklâ’rlich a niewyjaśniony, nie
wytłumaczony; unerlà’Blich a nie
zbędny, nieodzowny, konieczny.
Unerlâ’Blichkeit / niezbędność /. 
u’nerlau’bt a niedozwolony, zakaza

ny; u’nerledigt a niezałatwiony; un- 
erme’Blich a niezmierzony, nie
zmierny; bezgraniczny; unermü’d- 
lich a niezmordowany; u’nerôffnet 
a nieotworzony; u’nerôrtet a nie- 
przedyskutowany; u’nerprobt a nie- 
wypróbowany; u’nerquicklicli a 
przykry; unerrei’chbar a nie do 
osiągnięcia; u’nerreicht a nie osią
gnięty; niezrównany; unersâ'ttlich a 
nienasycony.
Unersâ’ttlichkeit / nienasyconość / 
unerschô’pflich a niewyczerpany; 

u’nerschrocken a nieustraszony.
U’nerschrockenheit / nieustraszo

ność /.
unerschü’tterlich a niewzruszony, 

niezachwiany, niezłomny; Uner- 
schdtterlichkeit/niezłomność/; un- 
erschü’ttert a niezachwiany; uner- 
schwi'nglich a wygórowany, nad
mierny, horendalny (o cenach, kosz
tach); unerse’tzbar, unerse’tzlich 
a niezastąpiony, niepowetowany; 
unersprie’Blich a niekorzystny; bez
owocny; unerstei’glich a niedostęp
ny; unertrà’glich a nieznośny, nie 
do wytrzymania; u’nerwàhnt a nie- 
wymieniony, niewspomniany; etw. ~ 
lassen, nie wspomnieć o czem; u’ner- 
wartet a i ad. nieoczekiwany, nie
spodziany (-nie); das kommt mir 
sehr ~ nie spodziewałem się tego; 
unerwi’dert a bez odpowiedzi; -e 
Liebe, miłość bez wzajemności; — 
lassen, nie odpowiedzieć; u’ner- 
wünscht a niepożądany; ad. nie w 
porę; u'nerzogen a (jeszcze) nie- 
wychowany; Źle wychowany; ti’n- 
fàhig a niezdolny; ~ zu zahlen, nie
wypłacalny.

U’nfâhigkeit / niezdolność /. 
unfa’hrbar a niewygodny do jazdy, 

niedostępny dla ruchu kołowego; 
Unfa’hrbarkeit / niedostępność dla 
ruchu kołowego.
U’nfaJl m (nieszczęśliwy) wypadek; 

-station / stacja ratunkowa; -versi- 
cherung / ubezpieczenie od wypad
ków; -vcrsicherungsgesellschaft / 
towarzystwo ubezpieczeń od wypad
ków. [uchwytny; niepojęty.
unfa’Bbar, unfa’Blich a nie- 
unfe'hlbar a nieomylny; niezawod

ny; Unfe’hJbarkeit / nieomylność, 
niezawodność /.
u’nfein a niedelikatny; ordynarny; 

u’nfern prp. niedaleko (von hier sąd) 
u’nfertig a niegotowy.
U’nflat m 1 plugastwo, paskudztwo 

n. 2 t. U’nflâter m paskudnik, 
świńtuch m; u’nflatig a plugawy, 
paskudny; brudny, sprośny; U’nfla- 
tigkeit / plugastwo n; sprośność /.
U’nfleiB m brak pilności; u’nflei- 

Big a niepilny.
u'nfolgsam a nieposłuszny; U’n- 

folgsamkeit / nieposłuszeństwo n.
u’nfôrmig, u’nfôrmlich a nie

kształtny,, nieforemny; nieformalny; 
U’nfôrmigkcit / nieforemność /.
u'nfrankiert a nieopłacony.
u’nfrei a niewolny; -willig à nie

dobrowolny, mimowolny; ad. mi
mo woli, niechcąco.
u’nfreundlich a niemiły, szorstki, 

przykry, niegrzeczny; -es Wetter, 
niepogoda f; U’nfreundlichkeit / 
niegrzeczność, szorstkość /; — des 
Wetters, niepogoda f; u’nfreund- 
schaftjich a nie przyjacielski; ad. nie 
po przyjacielsku.
U’nfricde(n) m niezgoda/; in -n le

ben, żyć w niezgodzie; -n stiften, siać 
niezgodę; u’nfriedlich a swarliwy, 
kłótliwy; U'nfriedlichkeit / swarli- 
wość, kłótliwość /.
u’nfruchtbar a nieurodzajny, jało

wy, niepłodny; U’nfruchtbarkeit j 
nieurodzajność, niepłodność /.
U’nfu g m swawola, zdrożność /, 

wybryk, eksces m; ~ treiben, swa
wolić; grober ~ gorszący wybryk; 
u’nfügsam a niekarny.
u’nfundiert a -e Staatsschuld, bie

żący dług państwowy.
u’ngalant a niegrzeczny.
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u’ngangbar a 1 niedostępny d’a 

ruchu pieszego; -er Weg, kiepska 
droga. 2 (pieniądz) wycofany z obie
gu; (towar) bez popytu, niepokupny.
u’ngar* a niedogotowany.
U’ngar9, -n, pl -n m Węgier; -in f 

Węgierka; u’ngarisch a węgierski; 
~ sprechen, mówić po węgiersku; 
U’ngarn n geo. Węgry pl; U’ngar- 
wein m wino węgierskie.
u’ngastlich a niegościnny; U’n- 

gastlichkeit f niegościnność f.
u’ngeachtet I a nieszanowany. II 

prp. (po)mimo; nie zważając na; 
dessen ~ mimo to; ungea’hndet a 
i ad. bezkarny (-nie); nieukarany; 
ungea’hnt a niespodziany, nieocze
kiwany; u’ngebahnt a nieutorowa- 
ny; u’ngebândigt a nieposkromio
ny; niesforny; u’ngebàrdig a nie
sforny, krnąbrny, hardy; sich ~ 
stellen, stawiać się hardo; u’ngebeten 
a nie(za)proszony; -er Gast, intruz m; 
u’ngcbeugt a nieugięty, niezłamany 
(wiekiem); u’ngebildet a niewy
kształcony, prostacki; u’ngcbrannt 
a nie(wy)palony; u’ngebràuchlich a 
nieużywany, wyszły z użycia; u’n- 
gebraucht a nieużywany, nowy.
U’ngebühr f nieprzyzwoitość, nie

stosowność f; nadużycie n; u’nge- 
bührlich a i ad. nieprzyzwoity (-icie), 
niestosowny (-nie); -es Benehmen, 
niestosowne zachowanie się; zu -er 
Zeit, nie w porę; U’ngebührlich- 
keit f niestosowność f.
u’ngebunden a 1 nieopraw(io)ny. 2 

fig. niekrępowany, wolny; rozwiązły, 
rozpustny. 3 -e Rede, proza f; -ei 
Vers, biały wiersz; U’ngebunden- 
heit f wolność, swoboda; rozwiązłość.
ungede'ckt a nienakryty (stół); od

kryty, niezasłonięty; handl. niepokry- 
ty (dług etc.); u’ngedruckt a niedru- 
kowany, niewydany.
U’ngeduld f niecierpliwość f; u’n- 

geduldig a niecierpliwy; ~ werden, 
zniecierpliwić się; ad. niecierpliwie, 
z niecierpliwością.
u’ngeehrt a nieszanowany; ad. bez 

honorów; u’ngeeignet a nieodpo
wiedni, niestosowny (zu do...).
u’ngefàhr [-ferj I a około, mniej 

więcej, w przybliżeniu. II a 1 przy
padkowy. 2 przybliżony. III U- n traf, 
przypadek m; von — przypadkiem. 

ungefâ’hrdet a niezagrożony, bez
pieczny; u’ngefâhrlich a bezpiecz
ny, nieszkodliwy; U’ngefàhr Jich- 
keit f nieszkodliwość f.
u’ngefàllig a nieuprzejmy; nie

uczynny, nieusłużny; U’ngefàllig- 
keit/ nieuprzejmość; nieuczynność f.
u’ngefragt a niepytany.
u’ngefüge, u’ngefügig a nieuległy, 

krnąbrny, nieukładny; u’ngegerbt a 
niewygarbowany; u’ngegründet a 
nieuzasadniony.
u’ngehalten a I niedotrzymany. 2 

zagniewany; oburzony; über etw. — 
sein, gniewać się o co; — werden, roz
gniewać się.
u’ngeheifien ad. bez rozkazu, do

browolnie; u’ngeheizt a nieopalony; 
u’ngehemmt a nie(po)hamowany, 
swobodny; ad. bez przeszkód; u’n- 
geheuchelt a nieskłamany, szczery.
ungeheu’er a potworny; ogromny, 

olbrzymi; U’ngeheuer, -s n potwór 
m; ungeheu'erlich a potworny.
u’ngchindert a bez przeszkód; u’n- 

gehobelt a nieheblowany; fig. nie
okrzesany; u’ngehofft a niespodzia
ny; u’ngehôrig a i ad. niestosowny 
(-nie), niewłaściwy (-wie); zu -er 
Zeit, nie w porę.
U’ngehôrigkeit f niestosowność, 

niewłaściwość f.
u’ngehorsam a nieposłuszny, krną

brny; j-m ~ sein, nie słuchać kogo; 
U’ngehorsam m nieposłuszeństwo n.
u’ngekâmmt a nieczesany; u’nge- 

kocht a niegotowany, surowy; u’nge- 
künstelt a niewymuszony, naturalny, 
prosty; u’ngejaden a 1 nienabity 
(rewolwer etc.). 2 nieproszony; u’n- 
gelâufig a niewprawny.
U’ngeld n huk pieniędzy.
u’ngelegen a i ad. niedogodny, nie 

na rękę; zu -er Zeit, nie w porę; 
das kommt mir — to mi nie na rękę; 
U'ngelegenheit f niedogodność f; 
ambaras, kłopot m; j-m -en machen, 
nabawić kogo kłopotu, narobić komu 
ambarasu.
u’ngeJehrig a niepojętny, mało in

teligentny; u’ngelehrt a nieuczony; 
u’ngelenk(ig) a niezgrabny, nieru
chawy; u’ngelernt a niewykwalifi
kowany (robotnik); u’ngelôscht a 
-er Kalk, wapno niegaszone.
U’ngemach n niewygoda; niedola; 

dolegliwość, przykrość f; u’nge- 
mâchlich a niewygodny, męczący.
u’ngemein a niezwykły, niepospo

lity; ungemei’n a nadzwyczajny; ad. 
nadzwyczaj (nie), niezmiernie; ~ 
schón, przepiękny; u’ngemeldet a 
nie(za)meldowany; u’ngemessen a 
niezmierzony; nieograniczony; nie
zmierny; u’ngemischt a niemiesza- 
ny, czysty; u’ngemütlich a nie- 
przytulny; niesympatyczny; ich fühle 
mich hier ~ czuję się tu nieswojo; 
u’ngenannt a bezimienny, anonimo
wy; u’ngenau a niedokładny, nie
ścisły. [nieścisłość f.
U’ngenauigkeit f niedokładność, 
u'ngeneigt 'a 1 nieprzychylny. 2 

nieskłonny; u’ngeniert a nieskrępo
wany, swobodny, bezceremonjalny.
U’ngeniertheit f swoboda f, bez- 

ceremonjalność f.
u’ngenieûbar a niejadalny, niespo- 

żywalny; niesmaczny; das ist ~ tego 
jeść (a. pić) niemóżna; ein -er Mensch, 
nieznośny człowiek; u’ngenügend 
a niedostateczny, niewystarczający; 
u’ngeniigsam a nienasycony, wy
magający. [/.
U'ngenügsamkeit f nienasyconość 
u’ngeordnet a nieuporządkowany, 

bezładny; u’ngepflastert a niebru
kowany; u’ngeràcht a niepomszczo- 
ny; ad. bez odwetu; u'ngerade a nie
równy; nieparzysty; u’ngeraten a nie
udany; wyrodny; u’ngerechnet a 
nie(w)liczony; u’ngerecht a niespra
wiedliwy, niesłuszny; u’ngerecht- 
fertigt a nieusprawiedliwiony.
U'ngerechtigkeit f niesprawiedli

wość f.
u’ngeregelt a nieuregulowany; u’n- 

gereimt a nierymowany; fig. niedo
rzeczny; -es Zeug reden, bredzić, 
pleść koszałki opałki.
U’ngereimtheit f niedorzeczność f. 
u’ngern ad. niechętnie; gem oder 

~ rad nierad, chcąc niechcąc; u’nge- 
rufen a niewołany; u’ngerügt a nie- 
zganiony, nieskarcony; ich kann nicht 

lassen, nie mogę nie (a. muszę) ga
nić; u’ngerührt a nietknięty; fig. nie
wzruszony; u’ngesagt a: etw. — 
lassen, nie powiedzieć cz., pominąć 
co milczeniem; u’»gesalzen a nieso- 
lony; u’ngesattelt a nieosiodłany; 
u’ngesàuert a niekwaszony, przai- 

ny; ungesâu’mt ad. bezzwłocznie, 
natychmiast; u’ngescbehen a nieby
ły; man kann das nicht — machen, co 
się stało, to się nie odstanie; u'nge- 
scheut a bez obawy, śmiało.
U’ngeschick n, -lichkeit f niezręcz

ność, niezgrabność; niezdatność; u’n- 
geschickt a niezręczny, niezgrabny; 
niezdarny, niezdolny (zu etw. do cz.); 
u’ngeschlacht a nieokrzesany, gru- 
bjański; u’ngescbliffen a nieszlifo- 
wany; nieostrzony; Jïg nieokrzesany; 
niegrzeczny.
Ungeschliffenheit fig. nieokrzesa

nie n, brak poloru; niegrzeczność f.
u’ngeschmàlert a nieuszczuplony, 

niezmniejszony; u'ngeschminkt a 
nieuszminkowany; fig. szczery; -e 
Wahrheit, naga, szczera prawda; u’n- 
geschmückt a bez ozdób, niegrzy- 
strojony; u’ngeschoreo a niestrzyżo- 
ny; fig. — lassen, zostawić w spokoju; 
u’ngeschwàcht a nieosłabiony; u’n- 
gesehen a niewidziany; etw. ~ kau
fen, kupić kota w worku; u’ngesellig 
a nietowarzyski.
U’ngeselligkeit f nietowarzyskość f. 
u’ngesetzlich, u'ngesetzmàflig a 

nieprawny, nielegalny; u’ngesittet a 
nieobyczajny, źle wychowany; u’n- 
gestalt(et) a niekształtny, nieforem- 
ny; u’ngestàrkt a niekrochmalony; 
u’ngestempelt a nieostemplowany; 
u’ngestillt a niezaspokojony; nie- 
ugaszony; u’ngestôrt a niezakłócony; 
ad. bez przeszkody; w spokoju; u’n- 
gestraft a i ad. nieukarany; bezkar
ny (-nie); u’ngestiim a gwałtowny 
niepohamowany, porywczy.
U’ngestüm, -s m i n gwałtowność, 

porywczość f, impet m.
u’ngesucht a fig. niewyszukany, 

prosty; u’ngesund a niezdrowy; u’n- 
geteilt a niepodzielny.
U'ngeteiltheit f niepodzielność f. 
u’ngetrennt a nierozłączony; u’n- 

getreu a niewierny; un’getriibt a 
niezakłócony, niezmącony; pogodny.
U’ngetüm, -s, pl -e n potwór m. 
u’ngeübt a niewyćwiczony, nie

wprawny; U’ngeübtheit/ niewpraw- 
ność f.
u’ngewandt a niezręczny; u’nge- 

waschen a nie(u)myty; fig. -es Zeug 
reden, gadać trzy po trzy; u’nge- 
weiht a niepoświęcony; u’ngewiû a
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niepewny: wątpliwy; aufs -e, na nie
pewne, na los szczęścia.
U'ngewiûheit f niepewność f; j-n 

in ~ lassen, zostawić k. w niepew
ności.
U'ngewitter n burza, nawałnica f. 
u’ngewôhnlich a niezwykły; U’n- 

gewôhnlichkeit f niezwykłość f; 
u’ngewohnt a nieprzyzwyczajony.
u’ngezâhlt a i ad. nieliczony; bez 

liczby; u’ngezâhmt a nieoswojony; 
fig. nieokiełzany, rozpasany.

U’ngeziefer, -s n robactwo n. 
u’ngeziemend a niestosowny, 
u’ngezogen a źle wychowany; nie

grzeczny; U’ngezogenheit f brak 
wychowania, nieobyczajność f.
u’ngezügclt a niepohamowany, wy

uzdany, rozpasany; u’ngezwungen 
a niewymuszony, swobodny; ad. bez 
przymusu ; swobodnie.
U’ngezwungenheit/swoboda, nie- 

wymuszoność f.
U’nglaube m ateizm m, niewiara f; 

u’nglâubig a niewierzący; niedowie
rzający; ein -er Mensch, niedowiarek 
m; U nglâubtge(r) s poganin, nie
wierzący; u’nglaublich a nie do 
uwierzenia; -e Dinge (erzàhlen), nie
stworzone rzeczy; U’nglaublichkeit 
/niepodobieństwo n; u’nglaubwür- 
dig a niewiarogodny; nieprawdopo
dobny; U’nglaubwürdigkeit f nie- 
wiarogodność f.
u’ngleich a nierówny, niejednako

wy; odmienny; ad. ~ schóner, daleko 
(a. o wiele) ładniejszy; -artig a różno
rodny; odmienny; U’ngleichartig- 
keit f różnorodność, odmienność f; 
-fórmig a różnokształtny, niejedno
stajny; nierównomierny; U’ngleich- 
fôrmigkeit f różnokształtność; nie- 
równomiemość f; U’ngleichheit f 
nierówność; niejednakowość f; -ma- 
fiig a nierównomierny; U ngleich- 
maBigkeit f nierównomierność f.
U’nglimpf m bezwzględność, szor

stkość; krzywda f; u’nglimpflich a 
szorstki, bezwzględny; krzywdzący.
U’nglück n nieszczęście n; niedola 

f; zum ~ na nieszczęście; ~ im Spiel, 
pech w grze; ein ~ kommt selten 
allein, nieszczęście chodzi w parze; 
kein ~ ist so groB, es ist ein Gliick 
dabei, niema tego złego, coby na do
bre nie wyszło; u’nglücklich a nie

szczęśliwy, nieszczęsny; — machem 
unieszczęśliwić; das wird — enden» 
to się źle skończy; ~ lieben, kochać 
się bez wzajemności; ~ spielen, grać 
pechowo; u’nglücklicherweise a na 
nieszczęście; u’nglückselig a nie
szczęśliwy, nieszczęsny.
U’nglücks-bote m zwiastun nie

szczęścia; -fali m nieszczęśliwy wy
padek; -gefàhrte, -genoB m towa
rzysz niedoli; -tag m fatalny dzień; 
-vogel m zwiastun nieszczęścia; u’n- 
glückverheiBend a zwiastujący nie
szczęście.
U’ngnade f niełaska f; in ~ fallen, 

popaść w niełaskę; u’ngnadig a nie
łaska wy, nieprzychylny; ad. w złym 
humorze; etw. ~ aufnehmen, przy
jąć co nieprzychylnie.
u’ngültig a nieważny; für — erklà- 

ren, uznać za nieważne; — machen, 
unieważnić; U'ngültigkeit f nie
ważność; -serklârung f orzeczenie 
nieważności, unieważnienie n.
U’ngunst f niełaska, niechęć, nie- 

przychvlność f; in — geraten, popaść 
w niełaskę; zu meinen -en, na moją 
niekorzyść; u’ngünstig a niełaskawy, 
nieprzychylny; niekorzystny, niepo
myślny; -e Auskunft, niekorzystne 
informacje; -e Nachricht, niepo
myślna wiadomość.
u’ngut a: fur ~ nehmen, wziąć za 

złe; nichts für ~ 1 niech pan tego za 
złe nie bierze I
u’nhaltbar a nietrwały; nie dający 

się utrzymać, niemogący się ostać; 
fig. nieuzasadniony; U’nhaltbarkcit 
/ nietrwałość, słabość f; niemożność 
utrzymania (twierdzy).
u’nhandlich a nieporęczny, 
u'nharinonisch a nieharmonijny. 
U’nheil n nieszczęście, zło n; an- 

richten, narobić wiele złego, nabroić.
u’nheilbar a nieuleczalny; fig. nie

poprawny; U’nheilbarkeit f nieule- 
czalność f.
u’nheilbringend a przynoszący nie

szczęście; nieszczęsny, fatalny; U’n- 
heilstifter m sprawca nieszczęść; 
u’nheilverkündend a złowieszczy; 
u’nheilvoll a nieszczęsny, zgubny.
u'nheimlich a budzący obawę, nie

pewny; przykry; przejmujący zgrozą; 
ihm wurde ~ zu Mute, zrobiło mu 
się jakoś głupio, przykro. 

u’nhôflich a nieuprzejmy; U’nhôf- 
lichkeit f niegrzeczność f.
u’nhold a nieżyczliwy, wrogi. 
U’nhold, -(e)s, pl -e m potwór; 

czart m; -in/jędza, megera/.
u’nhôrbar a niedosłyszalny.
Unifo’rm, pl -en / mundur m; u- 

niformie’ren [-mi-] va. 1 umundu
rować. 2 ujednostajnić; Uniformie’- 
rung/1 umundurowanie n. 2 ujedno
stajnienie n; Uniformità’t [-tet] / 
jednostajność /.
U’nikum, -s, pl -ka n unikat m. 
u’ninteressiert a niezainteresowa- 

ny; bezinteresowny; U’ninteres- 
siertheit / bezinteresowność /.
tjnio’n [unjon] pl -en /zjednoczenie 

n, unja/, związek m; ~ Sozialistischer 
Sowjetrepubliken, Związek socjali
stycznych republik radzieckich.
uni’sono [uni-] ad. jednogłośnie, 
universa’l [-zal] a. uniwersalny. 
Universa’l-erbe m ogólny spadko

bierca; -genie n geniusz wszech
stronny, uniwersalny; -mittel n śro
dek uniwersalny.
Universitâ’t [-zitet] pl -en /wszech

nica/, uniwersytet m; auf der — sein, 
chodzić do uniwersytetu; -sgebâude 
n gmach uniwersytetu; -sstudien pl 
studja uniwersyteckie. Im.
Unive’rsum [-zumj n wszechświat 
U’nke, pl -n / kumka (ropucha) /. 
u’nkenntlich a nie do poznania.
U’nkenntnis / nieznajomość /. 
u’nkeusch a nieczysty; . sprośny, 

bezwstydny; U’nkeuschheit / nie
czystość; sprośność, bezwstydność /.
u’nklar a niejasny; mglisty; mętny; 

U’nklarheit / niejasność /.
u’nklug a niemądry, nieroztropny; 

U’nklugheit / niemądrość /.
u’nkôrperlich a bezcielesny. 
U’nkosten pl koszta, wydatki pl. 
U’nkraut n chwast m, zielsko n. 
u’nkràftig a bezsilny, slaby, 
u’nkultivicrt a dziki, nieuprawio- 

ny; U’nkultur/brak kultury.
u’nkündbar a nieulegający wypo

wiedzeniu; stały; -e Rente, dożywot
nia renta; u’nkundig a: einer Sache 
— sein, nie znać, nie umieć czego; 
der Sprache ~ nie znający języka.
u’nlàngst ad. niedawno, 
u’nlauter a nieczysty; nieuczciwy, 

nielojalny; -e Absichten, nieczyste 

zamiary; u’nleidlich a nieznośny» 
u’nlenkbar, u’nlenksam a trudny 
do kierowania a. sterowania; nie
sforny, krnąbrny; u'nlesbar, u n- 
leserlich a i ad. nieczytelny (-nie); 
u’nleugbar a nie dający się zaprze
czyć, niezaprzeczalny.
u’nlieb a niemiły, przykry; es ist 

mir ~ przykro mi; -enswürdig a nie 
uprzejmy, niemiły; -sam a niemiły.
u’nlimitiert a giełda: bez limitu, 
u’nlogisch a i ad. nielogiczny (-nie); 

u’nlôsbar, u’nlôslich a nierozwią
zany; nierozpuszczalny.
U’nlust / niechęć /; obrzydzenie n; 

u’nlustig I a 1 niechętny. 2 ponury, 
osowiały. II ad. niechętnie.
u’nman'erlich a niegrzeczny, nie- 

obyczajny; U'nmanierlichkeit /nie
grzeczność, brak wychowania.
u’nmânnlich a niemęski, zniewieś- 

ciały; U’nmânnlicbkeit / zniewieś- 
ciałość /.
U’nmaB n bezmiar m.
U’nmasse / masa /, mnóstwo n. 
u’nmaBgeblich a i ad. niemiaro- 

dajny (-nie); niekompetentny (-nie); 
nach meiner -en Ansicht, jak na mój 
głupi rozum, według mego zdania.
u’nmâBig a nieumiarkowany; U’n- 

mafiigkeit/nieumiarkowanie n.
U’nmcnge / ob. Unmasse.
U’nmensch m człowiek bez serca, 

okrutnik m; u’nmenschlich a nie
ludzki, okrutny; U’nmenschlichkeit 
/ nieludzkość /; barbarzyństwo n.
unme’rkbar, unme’rklich a nie

dostrzegalny, nieznaczny; ad. nie
znacznie; unme’Bbar a niezmierzo
ny; niezmierny; u’nmittelbar a i ad. 
bezpośredni (-dnio). [niość /.
U’nmittelbarkeit / bezpośred- 
u’nmôbliert a ni eu meblowany; 

u’nmodern, u’nmodisch a niemod
ny-
unmô’glich a i ad. niemożliwy 

(-wie); es ist ~ niepodobna, niespo- 
sób; ~ machen, uniemożliwić; ich 
kann es ~ tun, nie mogę w żaden 
sposób tego zrob:ć; Unmô’glichkeit 
/ niemożliwość /, niepodobieństwo n. 
u’nmonarchisch a antymonar- 

chiczny; u’nmoralisch a niemoralny; 
u’nmündig a nieletni, małoletni.
U’nmündigkeit / małoletność /. 
u’nmusikaJisch a niemuzykalny.
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U’nmut rr. niechęć f, niezadowo
lenie n; u'nmutig a niezadowolony, 
ti’nnachahmlich a nie do naślado

wania; u’nnachgiebig a nieustępli
wy, hardy; u’nûachsichtig a niewy- 
rozumiały, surowy.
unna'hbar a niedostępny; Un- 

na’hbarke.it f niedostępność f.
u’iinatürlich a nienaturalny, sztucz

ny, wymuszony; przewrotny; ad. 
przeciw naturze; U’nnatürlichkeit f 
1 nienaturalność, sztuczność/. 2 rzecz 
przeciwna naturze.
u’nnctiert a giełda: nie notowany; 

unne’nnbar a nie dający śię nazwać.
u'nnôtig a niepotrzebny, zbędny; 

-erweise ad. niepotrzebnie.
u’nnütz a. niepotrzebny, do nicze

go, zbędny, zbyteczny; daremny; 
-erweise ad. niepotrzebnie.

u’nordentlich a i ad. nieporządny 
(-dnie), niedbały (-le); U’nordnung 
/nieporządek, nieład m; in ~ bringen, 
zrobić nieład; poprzewracać; zagmat
wać; in ~ geraten, popaść w bezład, 
u’norganisch a nieorganiczny; 

u’northographisch a nieortogra- 
ficzny; u'npaarig a nieparzysty; nie 
do pary; u'nparlamentarisch a nie
parlamentarny; u’nparteiisch a bez
stronny; U’nparteiische(r) m sędzia 
rozjemczy.
U’nparteijichkeit a bezstronność/, 
u’npassend a niestosowny, nieod

powiedni; nie na miejscu.
u’npassierbar a nic do przebycia, 
u’npâûjich a niezdrów, niedyspo

nowany; U’npâfiHchkeit / niedoma
ganie n, niedyspozycja /.
u’npatriotisch a niepatrjotyczny; 

u'npersônlich a nicosobisty; u’npo- 
etisch a nie poetyczny; u’npopulàr 
a niepopularny; u’npraktisch a nie
praktyczny; u’nproduktiv a niepro
dukcyjny; u’npünktlich a niepunk- 
tualny. (ność /.
U’npünktlichkeit / niepunktual- 
unqualifizie’rbar a nie dający się 
u'nrasiert a nieogolony, [nazwać. 
U'nrat m śmiecie, brudy pl; fig. — 

merken a. wittem, przeczu(wa)ć co 
złego; zwąchać pismo nosem.
u’nrationell a nieracjonalny; tfn- 

ràtlich, u’nratsam a nie wskazany; 
es wâre — nie radziłbym, nie byłoby 
wskazane.

u’nrecht I a niesłuszny, niespra
wiedliwy; niewłaściwy, nieodpowied
ni; das Paket ist in -e Mande ge- 
komihen, paczka dostała się do nie
właściwych rąk; zur -en Zeit,. nie w 
perę; am -en Orte, nie na swojem 
miejscu. II ad. niewłaściwie; niesłusz
nie; źle; — angebracht, źle zastoso
wany. III U- n niesłuszność, niespra
wiedliwość, krzywda/; ~ leiden, do
znać krzywdy; j-m — geben, nie przy
znać komu racji; ~ haben, im ~ sein, 
nie mieć racji; j-m — tun, wyrządzić 
k. krzywdę; mit ~ niesłusznie.
u'nrechtmàBig a niezgodny z pra

wem, niepraw(n)y, nielegalny; U'n- 
rechtmafiigkeit / nielegalność /.
u’nredlich a nieuczciwy, nierzetel

ny; U’nredlichkeit / nieuczciwość /. 
u’nreell a nierealny; nieuczciwy, 
u’nregelmâflig a nieregularny, nie

prawidłowy; U’nregelmàBigkcit / 
nieprawidłowość /.
u’nreif a niedojrzały (t. fig.). 
u’nrein a nieczysty; mętny; das 

Unrcine, bruljon m; Ù’nreinheit / 
nieczystość /; u’nreinlich a nieczy
sty, niechlujny; U’nreinlichkeit / 
niechlujstwo n.
unre'ttbar a nie do uratowania; — 

verloren, beznadziejnie stracony; u’n- 
richtig a mylny, niedokładny; (met- 
ne Uhr) geht — źle chodzi; U'nrich- 
tigkeit / niedokładność /.
u’nritterlich a nierycerski; U'nrit- 

terlichkeit / nierycerskość /.
U'nruhe / 1 niepokój m; in ~ ge

raten, (za)niepokoić się; in ~ ver
setzen, zaniepokoić. 2 -n pl rozruchy, 
zaburzenia pl. 3 sprężyna /, włos m 
(w zegarku regulujący ruch);u’nru- 
hig a niespokojny; (o morzu) wzbu
rzony; U’nruhstifter m warchoł m; 
u’nruhvoll a pełen niepokoju.
uns prn. nas, nam.
u’nsachlich a nierzeczowy; un- 

sa’gbar, unsâ’glich a i ad. niewy
powiedziany, niezmierny (-nie); u’n- 
sanft a nie łagodny, szorstki; u’n- 
sauber a nieczysty; u'nschàdlich a 
nieszkodliwy; — machen, unieszko
dliwić; mil. obezwładnić.
U'nschâdlichkeit / nieszkodliwość 

/; U'nschàdllchmachung / unie
szkodliwienie; mil. obezwładnienie n, 
unscha’tzbax* a nieoceniony; u’n-

scheinbar a niepozorny, niepokaźny; 
u’nschicklich a niestosowny.
U'nschicklichkeit / niestosowność 
U'nschlitt, -es n łój m. [/.
u’nschlüssig a niezdecydowany, 

chwiejny ; U’nschl iissi gkeit / niezde
cydowanie n, chwiejność /.
u’nschmackhaft a niesmaczny; 

u’nschôn a nieładny, brzydki.
U’nschuld / niewinność /; u’n- 

schuldig a niewinny.
u’nschwcr a nie trudny, łatwy.
U’nsegen m niepowodzenie; prze

kleństwo n; niedola /.
u’nselbstândig a niesamodzielny; 

U’nselbstândigkeit / niesamodziel- 
ność, zależność /
unselig a nieszczęsny, fatalny.
u’user prn. nasz(a), nasze, nasi; der 

Unser(ig)e, nasz; die Unser(ig)en, na
si; -einer, -eins ad. my, nasz brat; 
-(er)seits ad. z naszej strony; -sglei- 
chen prn. taki a. tacy jak my.
u’nsert-halben, -wegen, (um) -wil

len ad. dla nas, ze względu na nas.
u’nsicher a niepewny, wątpliwy; 

niebezpieczny; -es Gedachtnis, słaba 
pamięć; mit -er Hand, niepewną rę
ką; U’nsicherheit / niepewność.
u’nsichtbar a niewidzialny, nie

widoczny; sich ~ machen, ~ werden, 
zniknąć, skryć się; U'nsichtbarkeit 
f niewidzialność /.
U’nsinn m nonsens m, głupstwo, 

bzdurstwo n; — reden a. schwatzen, 
pleść głupstwa; das ist (barer) to 
(są) bzdury; u'nsinnig a bezsensow
ny, niedorzeczny; u’nsinnigerweise 
ad. niedoizecznie, głupio; U’nsinnig- 
keit /bezsensowność, niedorzeczność.
ŁTnsitte /zły zwyczaj, nieobyczaj m; 

u’nsittlich a nieobyczajny, niemo
ralny; U’nsittHchkeit / nieobyczaj- 
ność /; czyn niemoralny.
u’nsolid(c) a niesolidny; U’nsoli- 

ditàt/niesolidność f.
u’nsorgfàltig, u nsorgsam a i ad. 

niestaranny (-nie), niedbały (-le).
u’nsrerseits ad. z naszej strony, 
u’nsrige prn. ob. unser.
u’nstarr a aw. niesztywny, giętki; 

unstatthaft a niedopuszczalny, nie
dozwolony.
unste’rblich a nieśmiertelny; (sich) 

*- machen, unieśmiertelnić (się); Un- 
ste rblichkeit / nieśmiertelność /.

U’nstern m nieszczęśliwa gwiazda; 
nieszczęście, fatum n.
u’nstet(ig) a niestały, zmienny; nie

ciągły; tułaczy; Unstetigkeit / nie
stałość. zmienność /.
unsti’llbar a nieugaszony, niena

sycony, niezaspokojony (głód); u’n- 
stimmig a niezgodny: unstra’fbar, 
unstrâ’flich a niekarygodny; nieska
zitelny; u’nstreitig a i ad. bezsprzecz
ny (-me), niewątpliwy (-wie); u’nstu- 
diert a 1 niewykształcony. 2 nie wy
studiowany, naturalny; (zaimprowi
zowany.
U’nsumme / bajeczna suipa. 
u’nsympathlsch a niesympatyczny; 

unta’delhaft, unta’delig a niena
ganny, nieposzlakowany; Unta’del- 
bafti gkeit / nienaganność /.
U’ntat / niecny czyn; zbrodnia f. 
u’ntàtig a nieczynny, bezczynny; 

U'ntàtigkeit / bezczynność /.
u'ntauglich a niezdatny (zum 

Dienst do służby); nie do użycia; für 
(unsere Zwecke) — nie nadający się 
do...; U’ntauglichkeit/niezdatność, 
niezdolność /.
untei’lbar a niepodzielny; Un- 

tei’lbarkeit / niepodzielność /.
u’nten ad. na dole; u dołu; (po)ni- 

żej; nach ~ nadół; wdół; von — od 
dołu; — am Berge, u podnóża góry; 
mil. er hat von — auf gedient, zaczął 
od szeregowca; -an ad. — sitzen, sie
dzieć na szarym końcu; -stehend a 
niżej wspomniany (podany).
u’nter I prp. 1 pod (z dat. na pyta

nie „wo”?, z acc. na pytanie „wo
hin”?); ~ dem freien Himmel, pod 
gołem niebem; etw. — die Bank le
gen, położyć co pod ławkę; — vier 
Augen, w cztery oczy; — dem Vor- 
wand, pod pretekstem (ob. Bcdin- 
gung, Umstand). 2 (po)między, wśród; 
— uns, między nami, wśród nas (ob. 
ander); — den Zuschauem, wśród 
widzów. 3 (po)niżej ; Kinder ~ 8 
Jahren, dzieci poniżej ośmiu lat (ob. 
Kritik, Preis i). 4 w czasie; za; — der 
Regierung... za panowania...; ~ dem 
2 Mai, drugiego maja; — der Rcde, 
podczas mowy. 5 przy; — Glocken- 
gclaute, przy odgłosie dzwonów. II a 
niższy; dolny; die -en Klassen, niższe 
klasy; die -en Zimmer, dolne pokoje. 
III U- m karć, walet m.

hbarke.it
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U’nter-abteilung f poddział m; 
-admiral m wice-admiral m; -agent 
m subagent m; -agentur f subagen- 
tura; -arm m przedramię n; ~ arzt m 
asystent lekarski; -aufseher m po
mocnik dozorcy; -bau m podbudo
wa/; kol. podtorze n; -beamte(r) m 
urzędnik podwładny; -beinkleid n 
kalesony pl; -belichtung / fot. nie- 
doświetlenie n; -bett n piernat m.
u’nterbewerten va. oszacować ni

żej wartości; niedoceniać.
u’nterbewuflt a podświadomy; 

U’nterbewuûtsein n podświado
mość /. [cenę.
unterbie’ten va. zaofiarować niższą 
U’nterbilanz / bilans deficytowy, 
unter-bi’nden va. podwiązać (ranę 

etc.); mil. zaciemnić (obserwacje); fig. 
wstrzymać, przeciąć, przerwać; -blei’- 
ben va. nie dojść do skutku; das kann 
~ można się bez tego obejść; ich 
hoffe, das wird in Zukunft — mam 
nadzieję, że to się nie powtórzy; die 
Sache ist unterblieben, nie doszło do 
skutku.
unter bre’chen va. przer(y)wać; 

Unterbre’cher m el. przerywacz m; 
Unterbre’chung / przerwanie n; 
przerwa /.
unterbrei’ten va. przedstawić, 

przedłożyć; podać (prośbę); u’ntef- 
breiten va. podłożyć, podścielać.
u’nterbrlngen va. umieścić, ulo

kować (kapitał etc.); dać (k.) posadę; 
wydać (córkę) za mąż; U'nterbrin- 
gung / umieszczenie, ulokowanie n. 
U’nterdeck n icg. pokład dolny; 

aw. płat dolny.
unterderha’nd ad. pod ręką. 
unterde’s(sen) ad. tymczasem, 
unterdrü’cken va. stłumić (bunt), 

przytłumić (ogień, namiętności); 
ukryć (dokument); uciskać, gnębić 
(lud); tłumić, powstrzymać (łzy), ha
mować (gniew); Unterdrü’cker m 
ciemiężca m; Unterdrü’ckung / 
(przy)tłumienie, stłumienie; powstrzy
manie; ukrywanie; gnębienie n, ucisk, 
untereina’nder ad. między sobą; 

wzajemnie; -mengen, -mischen va. 
zmieszać, pomieszać.
U’ntereinteilung / poddział m. 
u’ntercrnàhrt a. niedokarmiony. 
unterfa’ngen, sich einer Sache — 

odważyć się na co; podjąć się czego.

u’nterfassen va. ująć, wziąć (kogo) 
pod rękę; u’ntergefaDt gehen, chodzić 
z kim pod rękę.
unterfe'rtigen va. podpisaé. 
Unterfü'hrung / przejazd dołem, 

tunel m.
U’nterfutter n podszewka f; un- 

terfü’ttern va. podszyć (futrem).
U’ntergang m 1 zachód (słońca). 2 

upadek m, zagłada f; zatonięcie n 
(okrętu); — der Welt, koniec świata.
U'ntergattung / podgatunek m. 
unterge'ben a podwładny, podda

ny; Unterge’bene(r) s podwładny.
u’nter-gehen vn. (sn) zachodzić (o 

słońcu); zatonąć (o okręcie); (z)ginąć, 
przepaść; -geordnet a podwładny; 
podrzędny; niższy (urzędnik); -ge- 
schoben a podsunięty, podstawiony.
U’ntergeschoû n parter m. 
U’ntergestell n podstawa’/; — 

eines Wagenś, podwozie n.
untergra’ben va. podkopać, pod

minować; fig. poderwać; Untergra'- 
bung / podkopanie n (t. fig.).
U’ntergrund m spodnia warstwa; 

podłoże, podglebie n; -bahn / kolej 
podziemna.
u’nterhalb prp. poniżej; pod(czem). 
U’nterhalt m utrzymanie n; den 

— bestreiten, dawać na utrzymanie; 
u'nterhalten va. podtrzymać, pod
stawić; unterha’lten va. (sich) utrzy
mywać (się); bawić (się); sich mit 
j-m — rozmawiać z kim; -d a za
bawny, zajmujący; Unterha'ltung / 
1 utrzymanie n (drogi etc.). 2 rozmo
wa; rozrywka, zabawa /.
Unterha’ltungs-beilage /, -blatt 

n dodatek literacki; -gabe / dar kon- 
wersacyjny; -kosten pl koszta utrzy
mania; -lektüre pl zajmująca lektura, 
unterha'ndeln va. i vn. (h) układać 

się, rokować, traktować (über, wegen 
etw. o co); Unterhâ’ndler m pośred
nik; parlamentarz m; układający się 
o co; Unterha’ndlung / rokowanie 
n; -en pl układy, pertraktacje pl; in 
-en stehen, treten, prowadzić, nawią
zać, rozpocząć rokowania, układy.
U’nterhaus n Izba niższa (w Anglji). 
unterhóhlen va. podkopać. 
U’nterholz n drzewo niskopienne, 
U’nterhose / kalesony pl. 
u’nterirdisch a podziemny. 
U’nterjacke / kaftanik m. 

unterjo’chen va. ujarzmić, podbić; 
Unterjo’chung / ujarzmienie n.
U’nter-kiefer m szczęka dolna; 

żuchwa /; -kinn n podbródek m; 
-klasse / niższa klasa; -kleid n spod
nie ubranie; die -er (der Frauen) 
dessous.
u’nterkommen I vn. (sn) znaleźć 

schronienie, pomieszczenie, miejsce, 
zajęcie. II U- n ob. Unterkunft.
U’nterkôrper m dolna część ciała, 
u’nterkriegen va. poskromić (k.). 
U’nterkunft/pomieszczenie, schro

nienie; miejsce, zajęcie n; mil. postój 
m; -sbütte / schronisko n.
U’nterlage / 1 podkładka /; rygi pl 

(do pisania). 2 podkład m, podłoże n; 
podstawa, podwalina /.
U’nterland n kraj dolny, nizina /. 
U’nterlaO m: ohne ~ bez przerwy; 

unterla’ssen va. zaniedbać; zanie
chać (czego), omieszkać; ich werde 
nicht ~ (es ihm zu sagen), nie omiesz
kam...; Unterla’ssung/ zaniedbanie, 
zaniechanie n; -ssiinde / wina z za
niedbania czego.
U’nterlauf m dolny bieg (rzeki); 

u’nterlaufen vn. (sn): mit ~ wcis
nąć (wkraść) się; es ist ein Fehler 
untergelaufen, wkradł się błąd; un- 
terlau’fen vn. (sn): mit Blut — na- 
biegły krwią.
u’nterlegen va. podłożyć, podkła

dać; einem Wort einen Sinn ~ nadać 
słowu inne znaczenie; untcrle’gen a 
podległy (komu); Unterle’genheit / 
~ an Zahl, niższość pod względem 
liczebnym.
U'nterleib m podbrzusze n.
unterlie’gen vn. (sn) podlegać (ka

rze etc.); ulec; es unterliegt keinem 
Zweifel, nie ulega wątpliwości; einer 
Last ~ uffiąć się pod ciężarem.
U’nterlippe / dolna warga, 
unterma’len va. podmalować; Un- 

terma’lung / podmalowanie n.
untermau’ern va. podmurować; 

Untermau’erung / podmurówka /.
untcrme’ngen va. przymieszać, do

mieszać; Unterme’ngung / przy
mieszka, domieszka /.
U’ntermiete / podnajem m; U’n- 

termieter m podnajemca m.
unterminie’ren va. podminować, 
untermischen va. ob. untermengen. 
unterne'hmen va. przedsięwziąć 

(co), podjąć się (czego); -d a przed
siębiorczy; Unterne’hmer m (-in /) 
przedsiębiorca m (-czyni,/); Unter- 
ne'hmung / przedsiębiorstwo, przed
sięwzięcie n.
Unterne’hmungs-geist m duch 

przedsiębiorczy; -lust f przedsiębior
czość f; unterne’hmungslustig a 
przedsiębiorczy.
U’nteroffizier m podoficer m. 
u’nterordnen va. (sich) podporząd

kować (się); U’nterordnung / pod
porządkowanie n się, subordynacja /.
U’nter-pacht / poddzierżaua /; 

-pâchter m poddzierżawca m.
U’nterpfand n zastaw, zakład m. 
U’nterpràfekt m podprefekt m. 
unterre’den, sich mit j-m ~ roz

mówić się, rozmawiać z kim; Un- 
terre’dung / rozmowa /.
U’nterricht m nauka f lekcje, wy

kłady pl; erteilen, udzielać lekcyj; 
er gibt guten ~ dobrze uczy a. wy
kłada; u’nterrichten va. 1 (na)uczyć, 
udzielać lekcyj, wykładać. 2 j-n von 
etw. ~ zawiadomić, poinformować, 
uprzedzić kogo o czem.
U'nterrichts-anstalt / zakład nau

kowy; -briefe pl nauka zapomocą li
stów; -erlaubnisschein m świadec
two nauczycielskie; -fach n specjal
ność nauczyciela; -gegenstand m 
przedmiot wykładowy; -methode J 
sposób nauczania (für Sprachen ję
zyków); -ministerium n minister
stwo oświecenia a. oświaty; -stunde 
/ lekcja f; -wesen n szkolnictwo n.
U’nterrock m halka, spódnica /. 
untersa’gen va. zabronić, zakazać; 

Untersa’gung / zakaz m.
U’ntersatz m 1 podstaw(k)a/; spo

dek m. 2 postument, cokół m. 3 (w lo
gice) przesłanka, premisa /.
U’nterschale / spodek m. 
unterschâ’tzen va. niedoceni(a)ć, 

lekceważyć; Unterschâ’tzung / nie- 
docenienie n.
unterschei’dbar a dający się od

różnić; unterschei’den va. odróż
niać; rozróżni(a)ć; sich ~ różnić 
(odróżniać) się; -d a odróżniający; 
znamienny, charakterystyczny; med. 
diagnostyczny; Unterschei’dung J 
odróżnienie, rozróżnienie n.
Unterschei’dungs-gabe, -kraft / 

-vcrmôgen n dar m, możność / roz-
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różniania, rozpozna(wa)nia; -merk- 
mal n cecha znamienna, charaktery
styczna. ,
Ù’nterschenkel m goleń f.
U'nterschicht f pokład dolny, 
u’nterschieben va. podsunąć; pod

stawić (dziecko); j-m etw. — mylnie 
przypisywać komu co; einen Satz — 
wstawić zdanie (w tekst); den Wor- 
ten einen falschen Sinn ~ fałszywie 
co tłumaczyć; Unterschie’bung f 
podsunięcie, podstawienie n.
U’nterschied [-szit] m różnica fi 

zum -e von. dla odróżnienia od...; 
unterschie’den a różny; różniący 
się; u’nterschiedlich a różny; u’m- 
terschiedslos a bez różnicy.
u’nterschlagen va.: die Arme — 

skrzyżować ręce na piersiach; j-m ein 
Bein ~ podstawić k. nogę; unter- 
schla’gen va. sprzeniewierzyć, przy
właszczyć sobie (pieniądze); przejąć 
(list); usunąć (testament); Unter- 
schla’gung f sprzeniewierzenie (w 
urzędzie); przejęcie (listu); usunięcie 
n (dokumentów).
U’nterschleif m sprzeniewierzenie 

n, malwersacja, defraudacja f.
U’nterschlupf m schronienie n. 
unterschrełben va. (sich) podpi

sać (się); Unterschrei’bung f podpi
sanie n; U’nterschrift f podpis m; 
mit — versehen, podpisany; podpisać.
U'nterschwelle f podproże n.
U’nterseeboot n łódź podwodna; 

u’nterseeisch a podmorski; U’nter- 
seekabel n kabel podmorski.
u'ntersetzen va. podstawić; un- 

terse’tzt a krępy, przysadkowaty ; 
Unterse’tzheit f krępość f.
untersie’geln va. przypieczętować, 
u'ntersinken vn. zatonąć.
unterspü len va. podmyć, podmu- 

lić; Unterspü’lung f podmulenie n.
U’nterstaa'tssekretâr m podsekre

tarz stanu.
U’nterstadt f dolna część miasta. 
U’nterstand m mil. schron m; berg- 

mânnischer — schron wykopowy.
u’nterste a najniższy; ostatni (w 

klasie); das — Stockwerk, parter m.
u’nterstecken va. podetknąć pod 

co; wcielić (do pułku).
u'nterstehen vn. (sn) stać pod czem; 

unterste’hen vn. (h) podlegać (ko
mu, czemu); sich — odważyć się, śmieć. 

u’nterstellen va. podstawić pod co; 
umieścić gdzie; unterste’Hen va.t 
j-m etw. -* podstawić k. co; fig. przy
pisywać k. co; unterstellt, podwładny, 
podległy; j-m unterstellt sein, pod
legać komu; Unterste’Ilung f pod
stawienie; imputowanie; podporząd
kowanie n; hipoteza f.
unterstrei’chen va. podkreślić; 

Unterstrei’chung f podkreślenie n.
u’nterstreuen va. den Pferden 

Stroh — podścielać koniom słomę.
U’nterstufe f stopień niższy.
unterstü’tzen va. podpierać; pod

trzymać; wspierać, pomagać (pie
niędzmi etc.); popierać (sprawę etc.); 
Unterstü'tzung f podparcie, pod
pieranie; wspieranie, wsparcie n, za
pomoga, pomoc f; poparcie n, mil. 
posiłki pl; unterstü’tzungsbedürf- 
tig a potrzebujący zapomogi.
Unterstü’tzungs-gesuch n prośba 

o zapomogę; -kasse f kasa zapomo
gowa; -truppen pl mil. oddziały 
wspierające.
untersu’chen va. (z)badać, śledzić, 

dochodzić (praw); sondować (teren); 
roztrząsać, rozbierać, analizować; 
Untersu’cher m badacz m; Unter- 
su’chung f badanie, dochodzenie, 
sprawdzanie; śledztwo n; ârztliche — 
badanie lekarskie; gerichtliche — 
śledztwo sądowe; chemische — analiza 
chemiczna.
Untersu’chungs-akten pl ir. akta 

śledcze; -ausschuB m, -kommission 
f komisja śledcza; -gefângnis n wię
zienie śledcze; -haft/areszt śledczy; 
-richter m sędzia śledczy; -verfahren 
n postępowanie śledcze.
u'ntertan I a poddany, podległy, 

podwładny. II U- m poddany m; u’n- 
tertânig a uniżony (ob. untertan); 
-er Diener, uniżony sługa; U’ntertâ- 
nigkeit f 1 poddaństwo n, podległość 
f. 2 uniżoność f; u’ntertànigst a 
bardzo uniżony.
U’ntertasse f spodek m.
u’ntertauchen I va. zanurzać. II 

vn. (h i sn) zanurzyć się, dać nurka. 
III U- n zanurzenie n, nurek m.
U’nterteil m i n dolna część, 
u’ntertreten vn. (sn) wejść pod co, 

schronić się gdzie; untertu’nneln va. 
przebić tunel (pod czem).
u’ntervermieten va. podnająć; 

U’ntervermieter m podnajemca m; 
U’ntervcrmietung f podnajem rn.
u'nterwârts ad. spodem, (po)niżej. 
U'nterwâsche f bielizna spodnia, 
unterwa’schen va. podmy(wa)ć.
U'nterwasscr-arbeiten pl roboty 

podwodne; -bau m budowa podwod
na.
unterwe’gs [-weks] ad. po drodze; 

w drodze; er ist ~ jest w drodze.
unterwei’sen va. (po)uczyć, nau

czyć; Unterwei’sung f nauka, in
strukcja f.
U'nterwelt fl podziemie; piekło n. 

2 światek przestępczy, szumowiny pl.
unterwe’rfen va. 1 (sich) poddać 

(się); etw. einer genauen Prüfung — 
poddać co analizie; sich dem Wiilen 
Gottes ~ zdać się na wolę boską. 2 
podbić, ujarzmić, zawojować; Unter- 
we’rfung f 1 podbój m, zawojowa
nie, ujarzmienie n. 2 poddanie się, 
oddanie n się pod czyją władzę.
u’nterwertig a poniżej wartości.
U’nterweste f kaftanik m. 
unterwo’rfen a podległy; dem Ver

derben ~ podlegający zepsuciu; der 
Mode — sein, być niewolnikiem mo
dy. [mulić
unterwii’hlen va. podkopać, pod- 
unterwü’rfig a uległy; uniżony, 

pokorny; służalczy; Unterwü’rfig- 
keit f podległość; uniżoność; służal
czość f, serwilizm m.
U’nterzahn m dolny ząb.
unterzei’chnen va. (sich) podpisać 

(się); ich Unterzeichnete(r), ja niżej 
podpisany; Unterzei’chner m pod
pisujący, sygnatariusz m; Unter- 
zei’chnung f podpis m.
U’nterzeug n spodnie ubranie, 
u’nterziehen va. wciągnąć, włożyć 

pod (co); bud. podciągnąć; Leinwand 
~ podkleić płótnem; Futter — pod
szyć co; unterzie'hen va. poddać 
(co pod dyskusję etc.); sich einer Sa
che — podjąć się czego; poddać się 
(operacji etc.).
u’ntief a nie głęboki, płytki; U’n- 

tiefe f 1 mielizna/, bród m; ławica/. 
2 bezdeń, topiel, otchłań /.
U’ntier n potwór m.
unti’lgbar a 1 nieumarzalny, nie- 

spłacalny (dług). 2 niezniszczalny, nie 
dający się wywabić; untra’gbar a nie 
do noszenia; fig. nieznośny; un- 

tre unbar a nierozłączny; Untre’nn- 
barkeit / nierozlączność /.
u'ntreu a niewierny; ~ werden, 

sprzeniewierzyć się (czemu, komu); 
U’ntreue / niewierność /.
untri’nkbar a nie do picia; un- 

trô’stbar, untrô'stlich a niepocie
szony, nieutulony; untru glich a nie
omylny; niezawodny.
Untrü’glichkeit / nieomylność /. 
u’ntüchtîg a niezdolny, nieudolny; 

U'ntüchtigkeit / nieudolność /.
U'ntugend / niecnota, przywara /. 
u’ntunlich a niewykonalny; das ist 

— to się nie da zrobić; unüber- 
brü’ckbar a fig. trudny do pokona
nia; u’nüberlegt a nierozważny, nie
roztropny; ad. bez zastanowienia.
U’nüberlegtheit / nierozwaga /, 

brak zastanowienia.
unüberschrei’tbar a nieprzekra

czalny; unüberse’hbar a okiem nie
przejrzany; fig. nieobliczalny, nie
skończony; unüberse’tzbar a nie 
dający się przetłumaczyć; u’nüber- 
sichtlich a nieprzejrzysty; unüber- 
stei’gbar, unüberstei’glich a nie do 
przebycia; unübertra'gbar a nie- 
przenośny; unübertre’fflich a nie
zrównany, niedościgniony; unübcr- 
wi’ndlich a nie do pokonania, nie
przezwyciężony; (o fortecy) nie do 
zdobycia; unumgâ’nglich a nie
zbędny, nieodzowny; u’numgâng- 
lich a nieprzystępny, nietowarzyski; 
unumschrà’nkt a nieograniczony; 
samowładny, despotyczny; unum, 
stô’fllich a niezbity (dowód); nieod
wołalny; unumwu'nden a otwarty- 
szczery; ad. szczerze; bez ogródek, 
prosto z mostu; ununterbro’chen a 
nieprzerwany, ustawiczny; ad. bez 
przerwy; ununterschei’dbar a nie 
dający się odróżnić; ununtersu’cht 
a niebadany; etw. ~ lassen, nie ba
dać czego.
ttnverâ’nderlich a niezmienny; gr. 

nieodmienny; Unverâ’nderlichkeit 
/niezmienność; nieodmienność/; un- 
verà’ndert a niezmieniony.
unvera’ntwortlich a nieodpowie

dzialny; u’nverantwortlich a nie do 
darowania; Unvera’ntwortlichkeit/ 
nieodpowiedzialność /.
u’nverarbeitet a 1 nie obrobiony, 

nie wykończony. 2 nie przetrawiony;
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unveràu’flerlich a nie do sprzeda
nia; unverbe’sserlich a niepopraw
ny. [ność f.
Unverbe’sserlichkeit f niepopraw- 
unverbi’ndlich a nieobowiązujący; 

unverblii’mt a nieupiększony; ad. 
bez ogródek; unverbre’nnbar a nie
palny, ogniotrwały; unvcrbrü’chlich 
a nietykalny, święty; unverbü’rgt a 
niepewny, niestwierdzony; u’nver- 
dâchtig a niepodej rzany.
u’nverdau’lich a niestrawny; Un- 

verdau'lichkeit f niestrawność f; 
unverdau’t a niestrawiony.
unverde’rblich a niepodlegający 

zepsuciu; unverdie’nt a niezasłużo
ny; u’nverdientcrwei'se ad. nieza- 
slużenie; unverdo’rben a nie zepsu
ty; unverdro’sscn a niezmordowa
ny, zawsze chętny (do pracy).
Unverdro’sscnheit/niezmordowa

nie n, ochoczość, pilność / (w pracy), 
unvere’helicht a nieżonaty, bez- 

źenny, niezamężna; unvcrei’det, 
unverei’digt a niezaprzysiężony.
unverei’nbar a nie dający się po

godzić, sprzeczny; Unverei’nbar- 
kcit/ sprzeczność/.
unverfà’lscht a niefałszowany, czy

sty, prawdziwy; u’nverfànglich a 
niewinny, nieszkodliwy; prosty, na
turalny; u’nverfroren a bezczelny.
U’nverfrorenheit / bezczelność /. 
unverga’nglich a niespożyty, wie

kuisty, wiekopomny; nieśmiertelny; 
u’nvergessen a niezapomniany; un- 
verge’ûlich a niezapomniany, pa
miętny; das wird mir ~ bleiben, nigdy 
tego nie zapomnę; unvcrglei’chbar, 
unverglei’chlich a niezrównany; 
u’nvergolten a nienagrodzony, nie
powetowany; u’nverhâltnismâBig a 
nieproporcjonalny, nierówny.
U’nverhâltnismâfligkeit / niepro- 

porcjonalność, nierówność /.
n'nverheiratet a nieżonaty; nieza

mężna; unverho’fft a i ad. niespo
dziany (-nie); unverho’hlen, unver- 
hü’hlt a i ad. nieukryty; nie ukrywa
jąc, otwarcie; unverjâ’hrbar a nie- 
podlegający przedawmeniu; unver- 
jà’hrt a nieprzedawn’ony.
u’nverkàuflich a riepokupny; nie 

na sprzedaż; U'nverkauflichkeit / 
niepokupność f; u'nverkauft a nie- 
sprzedany.

unverke nnbar a i ad. oczywisty 
(-ście), widoczny (-nie); u’nverkürzt 
a nieskrócony; fig. nieuszczuplony, 
nienaruszony, w całości.
unverle’tzbar, unverle’tzlich a 

nietykalny, nienaruszalny; Unver- 
le’tzbarkeit, Unverle’tzlichkeit / 
nietykalność, nienaruszalność /; u’n- 
verletzt a nieraniony; nietknięty, 
nieuszkodzony, cały.
u’nvermâhlt a ob. unverehelicht. 
unvermei’dlich a nieunikniony, 

nieuchronny, niechybny; Unver- 
mei dlichkeit / niechybność, nie
uchronność /.
u’nvermerkt a niespostrzeźony; 

u’nvermietet a niewynajęty; u'n- 
vermindert a nieuszczuplony; u’n- 
vermischt a niezmieszany, czysty; 
ad. bez domieszki; unvcrmi’ttelt ad 
wprost, obcesowo, znienacka.
U’nvermôgen n niemoc; niemoż

ność /(zu bezahlen płacenia); u’nver- 
môgend a 1 bezsilny, niedołężny. 2 
niezamożny; U'nvermôgensfall m: 
im ~ w razie niezamożności.
unvermu’tet a i ad. niespodziany 

(-nie); unverne’hmbar, unver- 
ne’hmlich a niedosłyszalny; niewy
raźny, niezrozumiały.
U’nvernunft / nierozsądek m; u’n- 

vernünftig a nierozsądny; ad. nie
mądrze, nierozsądnie.
u'nverpackt a nieopakowany, luź

ny; u’nverrichtet a niezałatwionv, 
niewykonany; -erdinge, -ersache zu- 
rückkehren (abziehen), wrócić z ni- 
czem, nic nie wskórawszy (odejść z 
kwitkiem); unverrü’ckbar a ob. un- 
beweglich.
u’nverschâmt a bezwstydny, bez

czelny; U’nverschâmtheit f bez
czelność, bezwstydność /.
unverschlie’ûbar a nie dający się 

zamknąć; u’nverschlossen a niezam- 
knięty; unverschu’Idet a 1 niezasłu
żony; ad. niezasłużenie. 2 niezadłu- 
żony; u’nverschwiegen a niedy
skretny; unverse’hens ad. znienacka; 
niechcąco; unvcrse’hrt a nienaru
szony, nieuszkodzony, nietknięty; er 
ist ~ davongekommen, wyszedł z te
go bez szwanku, cało; u’nversichert 
a niezabezpieczony, nieubezpieczony; 
unversie’gbar a niewyczerpany, nie
przebrany; unversie’gelt a niezapie- 

czçtowany; unvcrsô’hnlich a nie
przejednany, nieubłagany..
Unversô’hnlichkeit / nieubłaga(l)- 

ność/; u’nversôhnt a nieprzejedna
ny, nieubłagany.
u’nversorgt a niezaopatrzony, nie

zabezpieczony, bez środków do życia.
U’nverstand m głupota /; u’.nver- 

standen a niezrozumiany, zapozna
ny; u'nverstândig a nierozumny, 
głupi; u’nverstàndlich a niezrozu
miały, niejasny; U nverstàndnis n 
brak zrozumienia, inteligencji.
u’nversteuert a nieopodatkowany; 

u’nversucht a: nichts ~ lassen, 
wszystkiego próbować, wyczerpać 
wszystkie środki; u’nverteidigt a 
nieobroniony; unverti’lgbar a nie 
dający się wytępić, niezniszczalny; 
unvertrà’glich a 1 czupumy, kłótli
wy. 2 sprzeczny, nie dający się po
godzić, wyłączający się wzajemnie.
Unvertrâ’glichkcit / 1 czupur- 

ność /. 2 niezgodność, sprzeczność /.
unverwa’ndt a i ad. 1 ~ j-n anse

hen, wlepić w kogo oczy, nie spuszczać 
z k. oczu; mit -en Augen, nie spu
szczając oczu. 2 niespokrewniony; 
unverwe’hrt a niezabroniony, do
zwolony; es ist ihm ~ zu..., wolno 
mu...; unverwei’lt ad. bezzwłocznie; 
unverwe’lklich a niewiędnący; fig. 
zawsze miody; nieśmiertelny; unver- 
we’slich a nieulegający zepsuciu; 
unverwi’schbar a niezatarty; un- 
verwu’ndbar a nie do zranienia, nie- 
zraniony; unverwü’stlich a niepo- 
żyty, niezniszczalny; -e Gesundheit, 
żelazne zdrowie; u’nverzagt a nie- 
zrażony, rezolutny, nieustraszony; ad. 
bez obawy, śmiało.
U’nverzagtheit / nieustraszoność /. 
unverzei’hlich a nie do darowania; 

unverzi’ns-bar, -lich a nieoprocen- 
towany, bezprocentowy; unverzo’Ilt 
a nieociony; unverzü‘glich a i ad. 
bezzwłoczny (-nie); unvolle’ndet a 
nieukończony; u’nvollkommen a 
niedokładny, niedoskonały, wadliwy.
U’nvollkommcnheit / niedosko

nałość; wadliwość/; przywara/.
u’nvoHstândig a niezupełny, nie

kompletny; U’nvollstandigkeit j 
niezupełność, niecałość /.
u’nvollzâhlig a niekompletny un- 

vollzie’hbar a niewykonalny; u’n- 

voraussehbar a nieprzewidziany* 
u’nvorbereitet a nieprzygotowany; 
ad. bez przygotowania; niespodzianie; 
unvorhe’rgesehen a i ad. nieprze
widziany (-nie); -er Umstande halber, 
zpowodu nieprzewidzianych okolicz
ności; unvorsâ’tzlich a i ad. nie
umyślny (-nie), niechcący (-co).
u’nvorsichtig a i ad. nieostrożny 

(-nie); U’nvorsichtigkeit / nie
ostrożność /.
u’nvorteilhaft a niekorzystny; tt’n- 

wachsam a nieczujny; unTvâ'gbar 
a nieważki.
u'nwahr a nieprawdziwy, fałszywy, 

zmyślony; U’nwahrhaftigkeit /nie
prawdziwość, kłamliwość /; U’n- 
wahrheit / nieprawda /, kłamstwo n, 
fałsz m; unwa’hrnehmbar a niedo
strzegalny; u’nwahrscheinlich a 
nieprawdopodobny ;U’nwahrschein- 
lichkeit / nieprawdopodobieństwo n.
unwa’ndelbar a niezmienny; Un- 

wa’ndelbarkeit / niezmienność /.
unwegsam a bezdrożny, trudny 

do przebycia; die Straben sind — ge- 
worden, drogi się popsuły.
u’nweiblich a i ad. niekobiecy, nie 

po kobiecemu; U’nweiblichkeit / 
brak kobiecości.
unwei’gerlich a i ad. bez opora, 
u’nweise a i ad. niemądry (-drze), 
u’nweit a i ad. niedaleki (-ko), 
u’nwcrt I a niewart; niegodny. II 

U- m bezwartościowość /.
U’nwesen n 1 nieład, nieporządek, 

bezrząd, zamęt m; wybryki pl; dem 
— steuern,’ położyć kres nieporząd
kom. 2 potwór m. [ny.
u’nwesentlich a nieistotny; nieważ- 
U’nwetter n niepogoda; burza /. 
u'nwichtig a nieważny; U’nwich- 

tigkeit / nieważność /.
unwider-le’gbar, -le'glich a nie

zbity (dowód); unwiderru’flich a 
nieodwołalny; unwiderste’hlich a 
któremu się oprzeć niepodobna; nie
przeparty, nieodporny; eine -e Bered- 
samkeit, porywająca wymowa.
Unwiderste hlichkeit / siła nie

przezwyciężona, nieprzeparta.
unwiederbri’nglich a niepoweto

wany, bezpowrotny; -er Schaden, 
szkoda niepowetowana; ad. — verlo
ren, stracony beznadziejnie.
U’nwille fl niechęć/; mit -n, nie-
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chętnie. 2 gniew m, oburzenie n; u’n- 
willfâhrig a nieusłużny, nieuczynny; 
u’nwillig a i ad. 1 niechętny (-tnie). 
2 oburzony; über etw. (über j-n) ~ 
werden, oburzyć się na co (na k.).
u’nwillkommen a niechętnie wi

dziany, niepożądany, niemiły; ad. nie 
w porę; unwillkü’rlich a mimowol
ny ad. mimowoli, niechcąco; u’n- 
wirklich a nierealny, nieistotny; u‘n- 
wirksam a bezskuteczny, niedziała- 
jący. , [f.
U’nwirksamkeit f bez .kuteczność 
u’nwirsch a szorrtld, gburowaty. 
u’nwirtlich a niegościnny; U’n- 

wirtlichkeit f niegościnność f.
u’nwirtschaftlich a niegospodarny, 
u’nwissend a 1 nieoświecony; ciem

ny; ein -er Mensch, nieuk m. 2 nie- 
wiedzący, nieświadomy (czego); ad. 
bezwiednie,- nieświadomie; U’n- 
wissenheit f 1 nieuctwo n, ciemnota, 
ignorancja f. 2 nie(ś)wiadomość f; 
u’nwisscnschaftlich a nie naukowy; 
u’nwissentlich a ob. unwissend 2.
u’nwohl a niezdrów, niedyspono

wany; mir ist ~, ich fühle mich ~ 
niedobrze mi, czuję się niedobrze; 
U'nwohlsein n niedyspozycja f.
u’nwohnlich a w którym niemożna 

mieszkać.
u’nwürdig a niegodny; U'nwür- 

digkcit f niegodność f.
. U’nzahl f niezliczona ilość, mnó
stwo n; unzâ’hlbar, unzâ’hlig a 
niezliczony; bez liku.
u’nzart a niedelikatny; U’nzart- 

heit f niedelikatność f. ■
U’nze, pl -n f uncja f.
U’nzeit f: zur ~ nie w porę; u’n- 

zeitgemàfl ad. nie w porę; nie na 
czasie; u'âzeitig a niewczesny; -e 
Geburt, przedwczesny poród, poro
nienie; -e Früchte, niedojrzałe owoce, 
unzerbre’chlich a nie do złamania; 

nietłukący się, mocny; unzerje’gbar 
a nierozkładalny; unzerrei’flbar, 
unzerrei’Blich a nie do zdarcia; un- 
zerstô'rbar a niepożyty, nieznisz
czalny; unzertei’lbar a niepodzielny; 
unzertre’nnbar, unzertrc’nnlich a 
nierozłączny.
u’nziemend, u’nzicmlich a nie

stosowny; U'nziemlichkeit f niesto
sowność /.
U'nzucht f nierząd m, prostytucja f;

Ureltern

u'nzüchtig a sprośny, nieprzyzwoity; 
lubieżny; pornograficzny, plugawy.
u'nzufrieden a niezadowolony; 

U’nzufriedenheit f niezadowolenie.
u’nzugànglich a niedostępny, nie

przystępny; U’nzugânglichkeit f 
| niedostępność, nieprzystępność f.

u'nzulânglich a niedostateczny, 
niewystarczający; U’nzulànglicli- 
keit f niedostateczność f.
u'nzulâssig a niedopuszczalny; 

U’nzulàssigkeit f niedopuszczalność.
u’nzurechnungsfâhig a niepoczy

talny; U’nzurechnungsfàhigkeit f 
niepoczytalność f.
u’nzureichend a niewystarczający; 

u’nzusammenhangenda bez związ
ku, niespoisty; u’nzustândig a nie
kompetentny, niewłaściwy; u’nzu- 
trâglich a niekorzystny; der Gesund- 
heit — niezdrowy, niesłużący zdro
wiu; u’nzutreffend a nietrafny.
u’nzuverlâssig a niepewny; na co 

a. na którego niemożna liczyć; U’n- 
zuverlâssigkeit f niepewność f.
u’nzweckmâflig a nieodpowiedni, 

niestosowny, chybiący celu; U’n- 
zweckmâBigkeit f niestosowność f.
u’nzweideutig a i ad. niedwuznacz

ny (-nie); U’nzweideutigkeit f nie- 
dwuznaczność; jasność f.
unzwei’felhaft a i ad. niewątpliwy 

(-wie); Unzwei’felhaftigkeit f nie- 
wątpliwość f.
ü’ppig a 1 bujny, wybujały; -e For- 

men, bujne kształty; -erWuchs, oka
zały wzrost. 2 suty, wystawny (obiad). 
3 lubieżny, rozpustny, rozkoszny; 
•Üppigkeit f bujność, wybujałość; 
obfitość, zbytkowność; lubieżność f.
Ur [Gr] -(e)s, pl -e m zo. żubr m. 
U’radel m szlachta rodowa; U’raha 

m pradziad; -e, prababka; -en pl 
przodkowie pl; u’ralt a prastary.
Ura’n, -(e)s n min. uran, ur m.
U’ranfang m pierwszy początek, 
u’rbar a omy, uprawny; ~ machen, 

upładniać grunt, karczować; U‘rbar- 
machen n, -machung/karczowanie, 
upłodnienie n gruntu.
U’rbedeutung f pierwotne znacze

nie; U’rbestandteil m podstawowy 
składnik; U'rbewohner m tubylec m, 
pierwotny mieszkaniec; U’rbild n 
prawzór, prototyp m; u’rdeutsch a 
rdzennie niemiecki; U’reltern pl un-
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sere — nasi praojcowie; U’renkel(in) 
$ prawnuk (-uczka); U’rform f 
kształt pierwiastkowy, praforma f; 
U’rgcbirge n góry pierwotne; urge- 
mü’tlich a nader miły, przytulny; 
U’rgeschichte f pierwotne dzieje, 
prahistorja/; U’rgroÛmutter f pra
babka; U’rgroBvater m pradziadek.
U’rheber m (-in f) sprawca, twórca 

(-czyni); -recht n prawo autorskie; 
-schaft f autorstwo n.
Uri’n [urin] -(e)s m mocz m, uryna 

f; — lassen, oddawać mocz; uri- 
nie’ren un. (h) oddawać mocz; 
uri’ntreibend a moczopędny.
u’rkomisch a areyzabawny; U’r- 

kraft f siła pierwotna; u'rkràftig a 
bardzo silny.
U’rkunde f dokument, akt m; zur 

dessen, w dowód czego.
U’rkundcn-beweis m dowód doku

mentalny; -buch n księga dokumen
tów; -fàlschung f fałszowanie doku
mentów; -lehre /dyplomatyka/.
u’rkundlich a. dokumentalny, na 

dokumentach oparty.; autentyczny; 
ad. ~ beweisen, wykazać dokumentami.

U’rlaub, -(e)s, pl -e m urlop; auf — 
sein, być na urlopie; U’rlauber m 
urlopnik m; U’rlaubsgcsuch n po
danie o urlop.
U’rmensch m pierwotny cżłowiek. 
U’rmutter / pramatka /.
U’rne, pl -n / urna, popielnica /. 
U’rning, pl -e m homoseksualista m. 
u’rplôtzlich a nagły, raptowny; ad. 

nagle, raptownie, niespodzianie.
U’rquell m prazdrój m, pierwotne 

Źródło; fig. początek m.
U’rsacbe, pl -n / przyczyna /, po

wód m; keine ~ ! niema za co (dzię
kować) 1 man hat ~ zu glauben, mo
żna przypuszczać, że...; u'rsâchlich 
a przyczynowy.
U’rschrift / oryginał, pierwopis m; 

u’rschriftlich a w oryginale.
Ursprache/język pierwotny.
U’rsprung m początek m; pocho

dzenie, źródło n; seinen — haben, 
nehmen, a) wyprowadzić swój począ
tek, wywodzić się od...; b) być powo
dem czego; ü’rsprünglich a i ad. 
pierwotny (-nie), początkowy (-wo); 
— aus (Polen) herstammen, pocho

uzen

dzić z...; U’rsprünglichkeit / pier- 
wotność /.
U’rsprungs-bescheinigung /, 

-zeugnis n świadectwo pochodzenia.
U’rstoff m pierwiastek m, tworzywo 

n; zaródź, protoplazma /.
U’rsula [-zu-] / Urszula; Ursu- 

li’uerin, pl -nen / urszulanka /.
U’rteil, -(e)s, pl -e n 1 wyrok m; 

ein ~ fallen, wydać wyrok; das — ist 
gefallt, wyrok zapadł. 2 sąd m, zda
nie n (o kim); sich ein ~ über etw. 
bilden, wyrobić sobie sąd, zdanie o 
czem; nach dem ~ von Sachverstàn- 
digen, według orzeczenia a. zdania 
biegłych; u’rteilen vn. (h) sądzić, 
orzec (über etw. o czem); nach seinen 
Reden zu ~ sądząc po jego mowie.
U’rteils-abânderung / zmiana wy

roku; -cróffnung / ogłoszenie wyro
ku; -faliung / wydanie wyroku; 
-kraft /, -vermôgen n rozsądek m; 
-spruch m wyrok m, sentencja / wy
roku; -vollstreckung / wykonanie 
wyroku.
Ù’rtext m tekst oryginalny.
U’rurgroBmutter / praprababka; 

U’rurgroBvater m prapradziad.
U'r-versammlung / zgromadzenie 

prawyborcze; U'rvolk n naród pier
wotny; U’rwahl / prawybory pl; 
U’rwâhler m prawy bo rca m; U’r- 
wald m las pierwotny; U'rwelt/pra- 
świat, świat pierwotny; -wort n wy
raz pierwotny; u’rwüchsig a orygi
nalny, samorodny; fig. naiwny, prosty; 
U'rzeit / czas przedhistoryczny; 
U’rzcugung / samopłodzenie n; 
U’rzustand m stan pierwotny.
Usurpatio'n [-cjon] / bezprawne 

przywłaszczenie; Usurpa’tor [-pa-] 
-s, pl -en m przywłaszczycie! (władzy), 
uzurpator m; usurpato’risch a uzur- 
patorski; usurpie’ren [-pi-] va. przy
właszczyć sobie, uzurpować.
U’sus m zwyczaj przyjęty. [dalej, 
usw = abr. und so weiter, i tam 
Utensi’lien [-zi-] pl narzędzia, przy- 

bory, utensylja pl.
utilita’risch [-ta-] m utylitarny; 

Utilitari’smus [-ris-] m utylitaryzm.
Utopie’ [-pi] / utopja /, urojenie n; 

uto’pisch [uto-] a urojony.
u’zen [ü-J va. fam. kpić z kogo.
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vag [wâk] a nieokreślony, niejasny. 
Vagabu’nd [-bunt] -en, pl -en m 

włóczęga m; vagabundie’ren [-dt-] 
un (sn i h) włóczyć (wałęsać) siç; -der 
Strom, el. prąd błądzący.
vaka’nt a niezajçty, wakujący; Va- 

ka'nz / posada niezajçta, wakans m; 
Va’kuum [wa-] -s n próżnia/.
Va’lentin [wa-] m Walenty. 
Vale’nz / chm. wartościowość /. 
validie'ren [-dl-] va. nadać (uznać) 

ważność.
valorisic’ren [-zi-] va. waloryzo

wać, przeliczyć według pierwotnej 
wartości; Valor isie’rung / walory
zacja.
Valii'ta [wala-] pl -ten / waluta /; 

-no tier ung/ceduła giełdy pieniężnej.
Va’mpir, -(e)s, e m upiór, wampir m. 
Vanda’le [wanda-] -n, pl -n m wan

dal, niszczyciel zabytków sztuki; 
Vandali’smus [-Us-] m wandalizm m.
Vani’lle [-Ije] / wanilja /; -(n)eis 

n lody waniljowe.
varia’bel [-rja-] a zmienny; Va

riante J odmiana /, warjant m; Va
riation [-cjon] pl -en / zmiana; va- 
riatio’nsfâhig a zmienny; Varla- 
tio'nsfâhigkeit / zmienność /; va- 
riie’ren [-rit-] vn. (h) i va. zmieniać 
(siç); różnić siç; wah^ć się (o cenach).
V&rieté-sàngerin / śpiewaczka ka

baretowa; -theater n kabaret arty
styczny, music-hall m.
Vasa’ll, -en, pl -en m lennik, wasal 

m; -eneid m przysięga hołdownicza.
Va’se [wa-] pl -nf waza /, wazon m. 
Vaseli’n [-Un] n, -e / wazelina /.
Va’ter [fa-] -s, pl Vâter m ojciec m; 

die Vâter der Stadt, ojcowie miasta; 
Vâ’terchen [fe-] n ojczulek m.
Va’terhaus n dom ojcowski.
Va’terland n ojczyzna /; va’ter- 

làndisch a ojczysty.
Va’terlands-liebe/miłość ojczyzny, 

patrjotyzm m; va’terlandslos a bez 
ojczyzny; -verteidiger m obrońca 
ojczyzny. [ad. ze strony ojca.
vâ'terlich [fe-] a ojcowski; -erseits 
va’terlos a bez ojca.
Va’ter-mord m ojcobójstwo n; 

-tnôrder m ojcobójca m; va’ter- 
môrderisch a ojcobójczy; -schaft / 
ojcostwo n; -stadt/miasto rodzinne; 

-stelle f: bei j-m — vertreten, zastę
pować komu ojca; -teil n ojcowizna 
f; -unser n Ojczenasz m.

Vatika’a [watikan] m watykan m, 
stolica papieska.
Vegetabi’Hen [-bl-] pl rośliny pl; 

vegetabi'lisch a roślinny.
Vegeta’rier, -ria'ner [-ta, -tarja-] 

m jarosz m; -in / jaroszka /; vege- 
ta’risch, -xia’niscb a jarski.
Vegetatio’n [-cjOn] / roślinność f; 

vegetati’v [-tif] a roślinny; vege- 
tie’rcn [-tl-J vn. (h) wegetować, wlec 
nędzny żywot.
Veheme'nz / gwałtowność /. [m.
Vehi'kel [wehł-] n pojazd, wehikuł 
Vei’lchen [faji-] -s n fiołek m; 

vei’lchenblau a fioletowy; -duft, 
-(strauB) m zapach, (bukiet) fiołków.
Veitstanz m choroba a. taniec świę

tego Wita, pląsawica /.
Veli'npapier n papier welinowy.
Velou’rsteppich [-lQr-] m dywan 

strzyżony.
Velozipe’d [-pet] -(e)s, pl -e n ro

wer m; -i’st, pl -en m kolarz m.
Vende’tta / zemsta krwawa.
Ve’ne [we-] pl -n / żyła, wena /. 
Vene’dig [-ne-] n geo. Wenecja. 
Ve'nenentzündung/zapalenie żył. 
vene’risch [-ne-] a weneryczny.
Venti'l [-til] -(e)s, pl -e n zawór, 

wentyl m; Ventilatio’n [-cjOn]/wen
tylacja /, przewietrzenie n; Venti- 
la’tor [-la-] -s, pl -en m przewiewnik, 
wentylator m; ventilie’ren [-11-] va. 
przewietrzać; fig. roztrząsać, rozwa
żać; Venti'lklappe / klapka zaworo-
Ve’nus [we-J / Wenera. [wa.
vera’bfolgen va. wręczyć, wydać; 

Vera’bfolgung /wręczenie, wydanie.
vera’breden va. (sich) umówić 

(ułożyć) siç; vera’bredeterma’Ben 
ad. według umowy; Vera’bredung / 
umówienie n siç, umowa /; eine — 
mit j-m treffen, umówić siç z kim.
vçra’b-reichen va. podać, oddać; 

j-m eine Ohrfeige — wymierzyć k. po
liczek; -sâumen va. zaniedbać; 
-scheuen va. brzydzić się (czego), 
czuć wstręt (do cz.).
vera’bscheuens-wert, -würdig a 

obrzydliwy, wstrętny; Vera’b- 
scheuung / wstręt m, obrzydzenie n. 

vera'bschieden va. I odprawić 
(sługę etc.), dać dymisję; rozpuścić 
(wojsko); (sich) pożegnać (się). 2 po
stanowić, uchwalić (ustawę etc.); Ver- 
a'bschiedung / odprawa /; zwol
nienie od obowiązków; pożegnanie n.
vera’chten va. (po)gardzić, wzgar

dzić; den Tod ~ nie bać się śmierci; 
das ist gar nicht zu ~ to nie do po
gardzenia; Verâ’chter m gardziciel 
m; verâ’chtlich a i ad. 1 pogardliwy 
(-wie). 2 godzien pogardy; podły, 
nikczemny; Verà’chtlichkeit / po- 
gardliwość /; Vera’chtung / pogarda.
vera’llgemeinern va. uogólni(a)ć; 

Vera’llgemeinerung/uogólnienie n.
vera'lten vn (sn) zestarzeć się; 

wyjść z mody; vera'ltet a przestarza
ły, przedawniony; niemodny; ar
chaiczny; -er Ausdruck, archaizm m.
Vera’nda, pl -den/werenda/.
verâ’nderlich a zmienny, niestały; 

Verà’nderlichkeit/zmienność, nie
stałość /; vera'ndern va. (sich) zmie
nić (się); odmienić (się); Verâ’nde- 
rung / zmiana, odmiana /.
vera’nkern va. (za)kotwić, ankro- 

wać, ściągnąć kotwami; żeg. zarzucić 
kotwicę; fig. spoić; utrwalić; Vera’n- 
kerung / (za)kotwienie n, ściągnięcie 
kotwami.
vera’nlagen va. rozłożyć, wymie

rzyć (podatki); vera’nlagt a: gut — 
uzdolniony; nicht — sein, nie mieć 
zdolności; Vera’nlagung/1 wymiar, 
rozkład m (podatków). 2 uzdolnienie, 
utalentowanie n; żyłka / (do cz.).
vera’nlassen va. I (s)powodować, 

dać powód (do cz.); sich -IaBt fühlen, 
poczuwać się do cz.; ich sehe mich 
nicht veranlaBt, zu... nie widzę powo
du...; j-n zu etw. ~ namówić, skłonić 
k. do cz. 2 zarządzić; kazać; das Erfor- 
derliche a. Nótige ~ zarządzić, co nale
ży; das hat mich zum Glauben veran
laBt, to mi kazało wierzyć; Vera’n- 
la3suag pl -en / powód, pochop; 
asumpt m, pobudka/; zu etw. — ge
ben, dać powód do cz.'; bei dieser.-* 
przy tej sposobności; auf seine ~ z 
jego polecenia a. namowy.
vera’nschaulichcn va. naocznie 

przedstawić, unaocznić, uzmysłowić, 
dać jasne wyobrażenie (o czem); sich 
— uprzytomnić sobie, wyrobić sobie 
jąsne wyobrażenie; yerąnschau- 

lichung/unaocznienie n; -s mittel n 
środek poglądowy.
vera'nschlagen va. oszacować; ob

liczyć koszta, sporządzić kosztorys; 
Vera’nschlagung / oszacowanie; 
obliczenie kosztów, sporządzenie n 
kosztorysu; preliminarz m.
vera’nstalten va. urządzić (zabawę 

etc.), (z)organizować, przygotować, 
wyprawić; Vera’nstalter m urządza
jący, aranżer m; Vera’nstaltung / 
urządzenie, zorganizowanie, wypra
wienie; przygotowanie n; -en treffen, 
poczynić przygotowania.
vera'ntworten va. etw. ~ odpo

wiadać, być odpowiedzialnym za co; 
sich bei j-m wegen etw. — usprawie
dliwiać się przed kim z czego; ve- 
ra’ntwortlich a odpowiedzialny; j-n 
für etw. — machen, uczynić kogo za 
co odpowiedzialnym; Vera’ntwort- 
lichkeit / odpowiedzialność /; ge- 
genseitige — o. solidarna; die ~ ubcr- 
nehmen a. auf sich nehmen, wziąć na 
siebie odpowiedzialność; Vera’nt- 
wortung /odpowiedzialność /; uspra
wiedliwienie n; auf meine — na moją 
odpowiedzialność; j-n zur ~ ziehen, 
pociągnąć k. do odpowiedzialności ; 
vera’ntwortungslos a nieodpowie
dzialny; Vera’ntwortungsrede/mo
wa obronna, obrona /.
vera’rbeiten va. 1 przerabiać (su

rowce), przetwarzać; obrabiać; wyro
bić; fig. j-n — obrabiać, krytykować 
k. 2 przetrawić; Vera’rbeitung / 
przerabianie, przetwarzanie; obrobie
nie; przetrawienie n.
ver a’ r gen va. j-m etw. — mieć, brać 

komu co za złe.
verà’fgern va. gniewać, irytować, 
vera’rmen un. (sn) zubożeć, po

dupaść; Vera’rm ung / zubożenie n.
verauktionie’ren (-cjonl-J va. zli

cytować; Verauktionie’rung / zli
cytowanie n.
verau’sgaben va. wydawać (pie

niądze), łożyć na co, wydatkować; 
Verau’sgabung / wydatkowanie n.
verau’slagen va. wyłożyć (pienią

dze).
verâu’Berlich a do zbycia; ver- 

àu’Bern va. sprzeda(wa)ć, zbyć; 
Verau’Berung / sprzedaż /.
Verb, -s, pl -en n czasownik m. [na. 
Verba’linpirie [-bą-]/obelga slow-
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verba’l(l)hornen va. przekręcić. 
Verba’lnote f ustna nota.
Verba’nd m 1 związek m (robotni

ków etc.). 2 chir. opatrunek. 3 mil. 
jednostka f; -kasten m skrzynka opa
trunkowa; -pàckchen n mil. opatru
nek osobisty; -platz m punkt opa
trunkowy; -sangelegenheiten pl 
sprawy związkowe; -smitglied n czło
nek związku, związkowiec m; -stag 
m zjazd związkowców; -stoff m chir. 
materjał opatrunkowy; -watte f wata 
higroskopijna; -zeug n przybór opa
trunkowy.
verba’nnen va. wygnać (z kraju), 

skazać na wygnanie; Verba’nnte(r) s 
wygnaniec, zesłaniec m; Verba’n- 
nung f wygnanie, zesłanie n.
verbarrikadie’ren va. (sich) zaba

rykadować (się).
verbau’en va. 1 zabudow(yw)ać; 

(einem Hause) die Aussicht ~ zasło
nić widok. 2 włożyć pieniądze w bu
dowlę.
verbau’ern vn. (sn) schłopieć.
verbei’fien va. 1 ogryzać. 2 zęby 

zacisnąć (z bólu etc.); seinen Arger, 
Zorn ~ tłumić gniew, nadrabiać mi
ną; sich das Lachen — hamować 
śmiech; sich in etw. ~ uwziąć (za
wziąć) się na co.
verbe’rgen I va. ukry(wa)ć, skryć, 

(za)taić; sich vor j-m — ukryć się 
przed kim. II V- n ukrywanie, zata
jenie n.
Verbe’sserer m poprawiacz; refor

mator m; verbe’ssern va. (sich) po
prawić (się); ulepszyć; yerbesserte 
Auflage, wydanie poprawione; Ver- 
be’sserung f poprawienie; ulepsze
nie, polepszenie n; popraw(k)a f; 
-santrag m poprawka f, wniosek po
prawienia (ustawy etc.); verbe’sse- 
rungsfâhig a zdolny do poprawy, 
dający się poprawić, [nicy wyłączeni.
verbe’ten a: Vermittler — pośred- 
verbeu’gcn, sich ~ ukłonić się; 

Verbeu’gung f ukłon m.
verbie’gen va. (sich) zgiąć, wygiąć 

(się); wykrzywić (się); Verbie'gung/ 
zagięcie, wygięcie, wykrzywienie n.
verbie’tcn va. zabronić, zakazać. 
verbi’Iden va. (sich) zniekształcić, 

zdeformować (się) ; nadać niewłaściwy 
kierunek wykształceniu; spaczyć (ser
ce, umysł); verbildet, spaczony; Ver-

bi’ldung f zniekształcenie; spacze
nie n. [stawić.
verbi’ldlichen va. obrazowo przed- 
verbi’lligen va. obniżyć cenę; Ver- 

bi'lligung f zniżka f cen.
verbi’nden va. 1 (sich) połączyć, 

złączyć, skojarzyć (się); z(a)wiązać, 
powiązać, spoić (ob. falsch 2); das 
Nützliche mit dem Angenehmen ~ 
połączyć pożyteczne z przyjemnem 
(ob. ehelich II); j-m die Augen — za
wiązać k. oczy; mit Kosten verbun - 
den, połączony z kosztami. 2 (sich) 
zobowiązać (się); ich bin Ihnen dafür 
sehr verbunden, jestem panu za to 
wielce zobowiązany. 3 opatrzyć (ra
nę); verbi’ndlich a 1 obowiązujący, 
obowiązkowy; -e Kraft, moc obowią
zująca; j-n ~ machen, zobowiąz(y- 
w)ać k. 2 uprzejmy; (w listach) ge- 
nehmigen Sie den Ausdruck meines 
-sten Dankes, moje serdeczne po
dziękowanie; uprzejmie dziękuję; 
Verbi’ndlichkeit f 1 zobowiązanie n; 
ohne ~ bez zobowiązania (ob. nach- 
kommen 2). 2 jr. moc obowiązująca; 
Verbi’ndung f 1 połączenie, złącze 
n; styczność f; związek m (t. chm); 
mil. łączność /; eheliche — związek 
małżeński; telephonische ~ połącze
nie telefoniczne; in ~ mit... w związ
ku z...; łącznie z... 2 komunikacja f; 
~ zu Wasser, k. wodna. 3 stosunek m, 
stosunki pl; -en anknüpfen, nawiązać 
stosunki; mit j-m in ~ stehen, być 
z kim w stosunkach; in ~ treten, 
wejść w stosunki. 4 związek m, stowa
rzyszenie n; geheime ~ tajny zwią
zek; (studentische) ~ korporacja f; 
religiose ~ bractwo n.
Verbi’ndungs-bahn f łącznica ko

lejowa; -draht m el. drut do połączeń; 
-gang m korytarz, kuluar m; -graben 
m mil. rów łącznikowy;.-muffe f el 
mufa złączowa; -offizier m oficer 
łącznikowy; -rohr n rura łącząca; 
-stacker m el. wtyczka złączowa; 
-Stelle f połączenie, złącze n, styk rn 
(u szyn); -stuck n łącznik m; -tür f 
drzwi łączące (2 pokoje); - weg rn dro
ga komunikacyjna; -wort n łącznik; 
spójnik m; -zeichen n łącznik m.
verbi'ssen a zawzięty, zacięty; 

Verbi’ssenheit f zawziętość, zacię
tość f.
verbi’tten va.; sich etw. ~ wyprą- 

szać sobie co; die Bemerkungen -e 
ich mir, wypraszam sobie uwagi.
verbi’ttern va. rozgoryczyć, zapra

wiać goryczą; j-m das Leben ~ za
truwać komu życie; Verbi’tterung f 
rozgoryczenie n.
verbla’ssen vn. (sn) zblednąć; (o 

tkaninach) wypłowieć, stracić kolor.
Verblei'b, -(e)s m miejsce, gdzie się 

coś znajduje; ich weiO nichts über den 
~... nie wiem, gdzie się podział...; 
verblei’ben vn. (sn) 1 (po)zostać; 
(w listach) ich -e... zostaję... 2 obsta
wać; bei seiner Meinung ~ obstawać 
przy swojem zdaniu.
verblei’chcn vn. (sn) wyblaknąć, 

wypłowieć, zblaknąć; poet, umrzeć.
verblenden va. 1 zaślepić, omamić; 

olśni(ewa)ć. 2 bud. (ob)licować; eine 
Wand ~ wyłożyć ścianę płytami; 
Verble’nder m, Verblend-klinkcr, 
-stein m bud. licówka/, cegła licowa; 
Verble’ndung / 1 zaślepienie, oma
mienie; olśnienie n. 2 bud. licowanie n.
vcrbli’chen a wyblakły, spłowiały; 

Verbli’chene(r) s nieboszczyk nie
boszczka /.
verblü’ffen va. zadziwić, zdumie

wać, wprawić w zdumienie, oszoło
mić; verblü’fft a osłupiały; — daste- 
hen, stać jak wryty; ich war ganz — 
osłupiałem; Verblü’fftheit / zdu
mienie, osłupienie n.
verblü’hen I vn. (h i sn) okwitać; 

(sn) przekwitnąć (t.fig.). II V- n okwi- 
tanie; przekwitnięcie *»; verblü ht a 
przekwitły.
verblü’men va. przystroić kwiata

mi; fig. upiększyć, zabarwić; ver- 
blü’mt a upiększony; zabarwiony; 
obrazowy; ad. obrazowo.
verblu’ten vn. (an) (sich) skrwawić 

się, utracić dużo krwi; umrzeć z krwo
toku; Verblu’tung / skrwawienie n, 
utrata dużej ilości krwi.
verbo’hrt a uparty, zacięty; man- 

jacki; ein -er Mensch, manjak m.
verbo’rgen I va. wypożyczać. II a 

skryty, ukryty, tajny, utajony, po- 
kątny; ~ halten, ukrywać; Verbo’r- 
genheit / skrytość /, ukrycie n.
Verbo’t [-bot] -(e)s, pl -e n zakaz m; 

verbo’ten a zakazany, zabroniony.
verbrà’men va. obszyć, oblamować; 

Verbrâ’mung / obszycie n.
Verbrau'ch, -(e)s m zużycie, spoży

cie, spotrzebowanie n, konsumeja /; 
verbrau’chen va. zużyć, spożyć, 
spotrzebować; wyczerpać, pochłonąć 
(fundusz); Verbrau’cher(in) s spo
żywca, konsument(ka); Verbrau’chs- 
steuer/podatek spożywczy.
verbre’chen I va. dopuścić się wy

stępku, pdpełni(a)ć zbrodnię; was 
habe ich verbrochen? w czem zawi
niłem? II V- n zbrodnia/; ein — be- 
gehen, verüben, popełnić zbrodnię.
Verbre’cher, -s m (-in /) zbrodniarz 

(-rka), przestępca (-czyni); -album n 
album zbrodniarzy; verbre’cherisch 
a zbrodniczy; -kneipe /, -nest n spe
lunka/; -sprache/gwara złodziejska; 
-viertel n dzielnica zbrodniarzy.
verbrei’ten va. (sich) szerzyć, krze

wić, rozpowszechniać (się); rozsiewać, 
rozpuścić (wieść, pogłoskę); rozgła
szać; sich — rozchodzić się; fig. sich 
über etw. — rozwodzić się nad czem; 
Verbrei’ter (-in) s szerzyciel, rozsie- 
wacz, propagator, krzewiciel(ka) ; ver- 
brei’tern va. rozszerzyć; Verbrei’te- 
rung/rozszerzenie n; Verbrei’tung 
/ rozpowszechnienie, szerzenie, krze
wienie; rozsiewanie, rozpuszczanie n.
verbre’nnbar a palny; Verbre’nn- 

barkeit / palność /; verbre’nnen I 
vn (sn) spalić się; von der Sonne 
verbrannt, opalony. II va. (sich) spa
lić (się); przypalić (pieczeń etc.); zu 
Asche ~ spalić na popiół; sich die 
Finger ~ oparzyć sobie palce; Ver- 
bre’nnung/ (s)palenie n; ~ der To- 
ten, palenie zwłok.
Verbre’nnungs-motor m silnik 

spalinowy; -ofen m piec do palenia 
zwłok. . [nie, na piśmie. •
verbrie’fen v<J. stwierdzić piśmien- 
verbri’ngen va. 1 spędzić, przepę

dzić (czas). 2 (z)mamować, (s)tracić.
verbrüdern, sich — zbratać się; 

Verbrü’derung/ 1 (z)bratanie n się. 
2 bractwo n.
verbrti’hen va. (sich) sparzyć (się), 
verbu’chen va. (za)księgować ; Ver- 

bu’chung / (zaksięgowanie n.
vcrbu’hlen va. przehulać: ver- 

bu’hlt a zalotny; rozpustny; Ver- 
bu’hltheit / zalotność; rozpusta /.
Ve’rbum, -s, pl -ba n czasownik m. 
verbu’mmeln I va. 1 przehulać, 

przetrwonić; seine Zeit ~ tracić czas 
na wałęsaniu się. 2 zapomnieć. II vn.
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(«n) zmarnować życie; verbummelt, 
zmarnowany.
verbu’nden a 1 połączony (oh. ver- 

binden). 2 zobowiązany.
verbü’nden va. (sich) sprzymierzyć 

(siç); die Verbü’ndeten, sprzymie
rzeńcy.
verbü’rgen va.: etw. —, sich für 

etw., für j-n — (za)ręczyć za co, za 
kogo; verbürgt, gwarantowany, pew
ny; autentyczny; Verbü’rgung / za
ręczenie, zapewnienie n, gwarancja f.
verbü’Den va. odbyć, odsiedzieć 

(karę); odpokutować; Verbü’ûung f 
odsiedzenie (kary), odpokutowanie n.
Verda’cht, -(e)s m podejrzenie n (ob. 

abwàlzen); in — haben, mieć w po
dejrzeniu, podejrzewać; — schopfen, 
powziąć podejrzenie; im — des Dieb- 
stahls stehen, być podejrzanym o kra
dzież; verda’chtig a podejrzany; des 
Diebstahls — «ein, być podejrzanym 
o kradzież; verdà’chtigcn va. podej
rzewać; Verdâ’chtigung f podejrze
wanie n; Verda'chts-gründe pl, 
-moment m powody podejrzenia, 
poszlaki pl.
verda’mmen va. potępi(a)ć; -swert 

-swürdig, verda’mmlich a zasłu
gujący na potępienie; Verda’mmnis 
f potępienie n; verda’mmt a potę
piony, przeklęty; djabelski; es ist — 
kalt, djabelnie zimno; — I do licha 1 
Verda'mmung f potępienie n.
verda’mpfen I va. (wy)parować. II 

vn. (sn) wyparować, wywietrzeć; Ver- 
da’mpfung f (wyparowanie n.
verda'nken va. zawdzięczać, 
verdau’en va. przetrawić (t. fig.)', 

verdau’lich a strawny; Verdau’Iich- 
keit f strawność f.
Verdau’ungs-besuch m wizyta po 

balu etc.; -mittel n środek na trawie
nie; -organ n narząd trawienia; -saft 
m sok żołądkowy; -stoff m pepsyna 
f; -stôrungen pl zaburzenia żołądko
we; -werkzeug n ob. -organ.
Verde’ck, -s, pl -e n buda f, pudło 

n u (po)wozu; górka f (omnibusu); 
pokład m (okrętowy); verde'cken va. 
przykryć, zakryć, zasłonić; ukryć.
verde’nken va. wziąć za złe.
Verde’rb, -(e)s m zguba, ruina f. 
verde'rben I va. zepsuć, (po)psuć, 

zniszczyć; das Geschàft — popsuć 
interes; sich den Magen — popsuć 

•obie żołądek; sich die Gesundheit — 
zrujnować zdrowie; es mit j-m ~ na
razić się komu; es mit j-m nicht ~ 
wollen, nie chcieć się komu narazić. 
II vn. (sn) zepsuć (popsuć) się; znisz
czyć się. III V- n 1 zepsucie n; dem ~ 
unterliegen, ausgesetzt sein, ulegać 
zepsuciu. 2 zguba, ruina/; j-n ins — 
«türzen, zgubić k.; -bringend a zgub
ny; verde’rblich a 1 zgubny. 2 leicht 
— ulegający szybkiemu zepsuciu; 
Verde'rblichkeit /zgubność, szkod
liwość/, zgubny wpływ; Verde’rbnis 
/ zepsucie n, zgnilizna /, upadek mo
ralny; verde’rbt a zepsuty; Ver- 
de’rbtheit / zepsucie n.
verdeu’tlichen va. wyjaśnić, 
verdeu’tschen va. przetłumaczyć 

na język niemiecki; Verdeu'tschung 
/przetłumaczenie na język niemiecki.

verdi'chten va. 1 (sich) zgęszczać 
(się). 2 uszczelniać. 3 (sich) skupić 
(się); Verdi’chter m fiz. zgęszczacz, 
kondensator m; Verdi’chtung / 1 
zgęszczenie; skroplenie n pary. 2 
uszczelnienie n. 3 skupienie n.
verdi'cken va. zgęścić (płyn); sich — 

zgęstnieć; ściąć się; Verdi'ckung / 
zgęszczanie n.
verdie’nen va. 1 zarobić (an a. bei 

etw., na czem); seinen Lebensunter- 
halt — zarabiać na utrzymanie. 2 
zasłużyć (na co); Lob — zasługiwać 
na pochwalę; sich um das Vaterland 
sehr verdient machen, położyć wiel
kie zasługi dla ojczyzny; Verdie’nst 
m 1 zarobek, zysk m. 2 n zasługa /; 
verdie’nstlich, verdienstvoll a za
służony; pełen zasług; verdie'nstlos 
a bez zarobku; bez zasługi; ver- 
die’nt a zasłużony; sich — machen 
um, położyć zasługi dla... (ob. ver- 
dienen 2); verdie’ntermaOen ad. za
służenie; według zasługi.
Verdi’kt [wer-J -(e)s, pl -e n wer

dykt, orzeczenie ławy przysięgłych.
Verdi’ng, -(e)s m 1 najem m, (wy)- 

najęcie n. 2 ugoda / akord m; ver
di’ ngen va. wynająć; zgodzić (k.) na 
służbę; oddać (chłopca) do terminu; 
sich — zgodzić się do k., przyjąć służ
bę u k.; Verdi’ngung/najem; akord, 
verdo’lmetschen va. przetłuma

czyć; Verdo’lmetschung / przetłu
maczenie n.
verdo'nnem va. fam, potępi(a)ć.

verdo’ppeln va. podwoić, zdwoić; <
Verdo’ppelung / podwojenie n. <
verdo’rben a zepsuty; Verdo’rbcn- 

heit / zepsucie n. 1
verdo’rren vn. (sn) usychać, 1

uschnąć; Verdo’rrung/uschnięcie n.
verdrà’ngen I va. wyprzeć, wyru- 1 

gować; usunąć (rywala). II V- n, Ver
dr à’ngung f wyparcie, wyrugowanie.
ver dre’hen va. przekręcić (klucz w 

zamku); wywichnąć (rękę etc.); die 
Augen — wywracać oczyma; das Ge- 
sicht — robić grymasy; fig. j-m den 
Kopf — zawracać k. głowę; den Sinn 
(a. j-s Worte) — przekręcić sens (a. 
czyje słowa); verdre’ht a przekręco
ny; przewrotny; bzikowaty, postrze
lony; -er Kopf, bzik, postrzeleniec m; 
er ist halb ~ ma przewrócone w gło
wie; Verdre’htheit / przewrotność; 
bzikowatość f; Verdre’hung / prze
kręcenie (t. fig.); wykręcenie n.
verdrei’fachen va. potroić; Ver- 

drei’fachung / potrojenie n.
verdrie’Ben va. gniewać (k.); być 

przykrym; sich etw. nicht — lassen, 
nic zrazić siç czem; sich keine Kosten 
~ lassen, nie żałować a. szczędzić 
kosztów; verdrie’ûlich a przykry; 
markotny; kwaśny, w złym humorze;
— werden, gniewać się; eine -e Ange- 
Iegenheit, przykra sprawa; Verdrie'fl- 
lichkeit / przykrość /; zły humor; 
verdro’ssen a i ad. niechętny (-tnie); 
w złym humorze, kwaśny; Verdro’s- 
•enhcit /niechęć/; zły humor.
verdru’cken va. 1 zadrukować. 2 

mylnie wydrukować; verdruckt a: 
das ist — to błąd drukarski.
Verdru’û m 1 przykrość/, zmartwie

nie n; j-m ~ machen, sprawić k. przy
krość. 2 złość /; zły humor; j-m zum 
~ komu na złość (robić). 3 fam. einen
— haben, być garbatym, ułomnym.
verdu’ften vn. (sn) (sich) wywie

trzeć, ulatniać się; fam. ulotnić się, 
zwiać; Verdu’ftung/wywietrzenie n. 
verdu’mmtn I vn. (sn) (z)głupieć.

Il va. ogłupiać; verdu’mmt a ogłu
piały; Verdu’mmung/zgłupienie n. 
yerdu’nkeln va. (sich) ściemnić, za

ciemnić (się); fig. zaćmić, zakasować 
(k.); Verdu’nkelung / ściemnienie, 
zaciemnienie; fig. zaćmienia n.
verdii’nnen va. rozrzedzić, rozcień

czyć; chrzcić (wino, mleko); Ver-

dü'nnung / rozrzedzenie, rozcień
czenie n.
verdu’nsten vn. (sn) wyparować, 

ulatniać się; Verdu’nstung / (wypa
rowanie, ulatnianie n się.
verdu’rsten vn. (sn) umrzeć z prag

nienia; verdü’stern va. zaciemnić; 
zasępić.
verdu’tzen va. zadziwić, zdumie

wać; verdu’tzt a zdumiony, osłupia
ły; ~ machen, wprawić w osłupienie, 
vere’deln va (sich) uszlachetnić, 

udoskonalić (się); Vered(e)lung / 
uszlachetnienie, udoskonalenie n; 
-svcrfahren n uszlachetnienie n, 
sposób uszlachetnienia (półfabryka
tów a. surowców zagranicznych); 
-sverkehr m obrót uszlachetniający, 
vere’hlichen va. ożenić, wydać za 

mąż; sich ~ ożenić się, wyjść za mąż; 
vere’hlicht a żonaty; zamężna; -e 
N. N., z męża N. N.; Vere’hlichung 
/zaślubiny pl, małżeństwo n.

vere'hren va. 1 czcić, szanować, 
uwielbiać, ubóstwiać. 2 j-m etw. — 
podarować, ofiarować komu co; Ver- 
e’hrer m (-in /) wielbiciel(ka), ado- 
rator(ka); vere’hrlich a szanowny; 
Vere’hrung / cześć /, czczenie; 
uwielbienie, ubóstwianie n; vere’h- 
rungs-wert, -würdig a czcigodny. 
verei’d(ig)en va. zaprzysiąc, ode

brać przysięgę (od k.); Verei’digung 
/ odebranie przysięgi, zaprzysiężenie. 

Vérei’n, -(e)s, pl -e m związek m, 
stowarzyszenie n; im ~ mit... wspól
nie a. wraz z (kim); verci’nbar a da
jący się pogodzić, zgodny (z czem); 
verei’nbaren va. etw. ~, sich über 
etw. — ułożyć (umówić) się o co; in 
den vereinbarten Fristen, w termi
nach umówionych; Verei’nbarung / 
układ m, umowa /.
vere’inen va. ob. vereinigen. 
verei’nfachen va. uprościć; Ver- 

ei’nfachung / uproszczenie n.
verei’nigen va. (sich) 1 (po)łączyć, 

zjednoczyć, zespolić, zrzeszyć (się); 
die Vereinigten Staaten, Stany Zjed
noczone; mit yereinten Kràften, 
wspólnemi siłami; (sich) auf einen 

: Punkt ~ ześrodkować, zogniskować, 
, Skoncentrować (się); sich ~ (o rzę

sach) zlewać się. 2 pogodzić; das làût
• rich nicht mit... — to się nie da po-
• godzić z...; Verei’nigung / połączę-
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nie, zjednoczenie, zespolenie; ześrod- 
kowanie, zogniskowanie; zrzeszenie 
n, związek; aljans, sojusz m; konfe
deracja f; -spunkt m punkt zborny, 
verei’nnahmen va. (za)inkasować, 

pobrać (pieniądze).
verei’nsamen va. odosobnić, osa

motnić, izolować; Verei'nsamung f 
odosobnienie, osamotnienie n.
Verei’ns-bahn f kolej związkowa; 

-gesetz n ustawa o stowarzyszeniach; 
-haus n dom (a. siedziba) stowarzy
szenia; -kasse f kasa związkowa; 
-mitglied n członek stowarzyszenia; 
związkowiec m; -vorstand m zarząd 
stowarzyszenia; -wesen n urządzenia 
i sprawy stowarzyszeń.
verei’nzeln va. rozdrobnić; roz

dzielić, odosobnić; vereinzelt a od
dzielny, sporadyczny, odosobniony; 
der Fali steht ~ da, to wyjątkowy 
wypadek; das Werk wird nicht ~ 
dzieła tego nie sprzedaje się częścio
wo a. na tomy; Verei’nzelung f roz
drobnienie; odosobnienie n; sprzedaż 
częściowa.
verei'sen vn (h) (z)lodowacieć. 
verei'teln va. udaremnić (plan etc.), 

rozchwiać (nadzieje); vereitelt wer- 
den, rozchwiać się, spełznąć na ni- 
czem; Verei’telung/udaremnienien.
verci’tern vn. (sn) (sich) ~ zro- 

pieć; Verei’terung f zropienic n.
vere’keln va.: j-m etw. — obrzy

dzić komu co; sich etw. ~ obrzydzić 
sobie co.
vere’lenden vn. (sn) zubożeć; Ver- 

e’lendung /zubożenie n. (zdechnąć, 
vere’ndcn vn. (h i sn) umrzeć; 
vere’ngc(r)n va. (sich) ścieśnić, 

zwęzić (się); Vere’ng(er)ung f ścieś
nienie, zwężenie n.
verc’rben I va. zostawić w spadku. 

II vn. (sn) (sich) auf j-n — przejść w 
spadku (a. dziedzicznie) na kogo; ver- 
c’rblich a dziedziczny; vere’rbt a 
odziedziczony; med. dziedziczny; — 
werden, przejąć co w spadku; Ver- 
c’rbung / dziedziczność; -slehre, 
-théorie / teorja dziedziczności.
vere’wigen va. (sich) uwiecznić 

(się); unieśmiertelnić (się); vere’wigt 
a uwieczniony, unieśmiertelniony; 
zmarły; Vere’wigung /umieszczenie, 
unieśmiertelnienie n.
yerfa’hren1 I vn. (h. i sn) postępo

wać, postąpić. II va. 1 rozwozić (to
wary). 2 Geld — wydawać pieniądze 
na (roz)jazdy. 3 źle poprowadzić, po- 
kpić (sprawę). III sich ~ zjechać z 
drogi, zbłądzić; fig. zawikłać się w ja
ką sprawę.
Verfa’hren2, -s n postępowanie n, 

sposób (postępowania, działania), pro
ceder m; jr. postępowanie n, proce
dura /, przewód m.
Verfa’hrung / rozwożenie n. 
Verfa'hrungs-art, -weise / sposób 

postępowania.
Verfa’ll m 1 upadek m (państwa 

etc.); zawalenie n się (budynku); in 
~ geraten, upaść; podupaść; rozpa
dać (zapadać, zawalić) się. 2 termin 
płatności (wekslu); bei ~ w terminie.
3 utrata / (prawa, zastawu); verfa’l- 
len vn. (sn) 1 (pod)upaść; zapadać 
(rozpadać) się. 2 in etw.' — popaść w 
co; in einen Fehler ~ popaść w błąd; 
in eine Krankheit — zachorować; in 
eine Geldstrafe — ulec grzywnie. 3 
auf den Gedanken — wpaść na myśl.
4 przypadać; j-m — przypaść komu w 
udziale. 5 (o wekslu) być płatnym. 6 
przepaść; -e G liter, skonfiskowane 
dobra; das Pfand ist — zastaw przc- 
padł; die Frist ist — termin upłynął; 
eine Frist — lassen, przepuścić ter
min; Verfa’ll-tag, -termin m dzień, 
termin płatności.
vcrfà’lschcn va. podrabiać, (sfał

szować; Vcrfâ’lscher m fałszerz m; 
Vcrfa’lschung / podrabianie, (sfał
szowanie n.
verfa’ngen I vn. (h) skutkować. II 

sich — zaplątać się (w mowie); 
uwięznąć; zadyszeć się; verfà'nglich 
a podstępny, zdradziecki.
verfâ’rben I vn. (h) (sich) zmienić, 

stracić kolor, spłowieć. II va. zabar
wić; Verfâ’rbung / 1 spłowienie n. 
2 zabarwienie n.
verfa’ssen va. ułożyć (tekst), napi

sać (książkę etc.)„ sporządzić (akt), 
zredagować (artykuł); Verfa’sser m 
(-in /) autor(ka); Verfa’sserschaft / 
autorstwo n; Verfa’ssung / I ułoże
nie. napisanie, sporządzenie, zreda
gowanie n. 2 nastrój m, usposobienie 
n; duch m (wojska). 3 ustrój rn. forma 
rządu, konstytucja /.
Verfa’ssungs-bruch m pogwałce

nie konstytucji; -eid rn przysięga na

konstytucję; verfassungsmâBig a 
zgodny z konstytucją, konstytucyjny; 
-mâBigkeit / konstytucyjność /; 
-partei / stronnictwo konstytucyjne; 
-urkunde / akt konstytucji; ver- 
fa’ssungswidrig a przeciwkonsty- 
tucyjny, przeciwny konstytucji; -wid- 
rigkeit / przeciwkonstytucyjność f. 
verfau’lbar a ulegający gniciu; 

verfau’len vn. (sn) (z)gnić.
verfe’chten va. bronić (czego), wal

czyć (o co); Verfe’chter m (-in/) ob
rońca (-czyni), orędownik (-iczka); 
Verfe’chtung / obrona /.
verfe’hlen va. 1 chybić (celu etc.); 

j-n — minąć się z kim; seinen Beruf 
— minąć się z powołaniem. 2 ich 
werde nicht ~ nie omieszkam; ver- 
fe’hlt a chybiony, nieudany; Ver- 
fe’hlung / chybienie; uchybienie.
verfei’nden va. (sich) poróżnić, po- 

waśnić (się); verfei’ndet, powaśniony.
verfei'nern va. (sich) wygładzić, 

ogładzić, okrzesać (się); ulepszyć (się); 
-rter Geschmack, wydelikacony smak; 
Verfei’nerung / ulepszenie; okrze
sanie, wyrafinowanie n.
verfe'men va. skazać na wygnanie; 

postawić (k.) pod pręgierzem.
verfe’rtigen va. wyrabiać, fabry

kować; robić, sporządzić; Verfe’rti- 
ger m wyrabiający, fabrykant, wy
twórca m; Verfe’rtigung / wyrabia
nie, wytwarzanie; sporządzenie n, fa
brykacja /, wyrób m.
vcrfe’tten, sich ~ otłuścić się; 

Verfettung / otłuszczenie n.
verfi’lmen va. sfilmować; Ver- 

filmen n sfilmowanie n.
verfi’lzen va. spilśnić. 
verfi'nstern va. (sich) zaciemnić, 

zachmurzyć (się); zaćmić, przyćmić; 
Verfi’nsterung / zaciemnienie; za
ćmienie, przyćmienie n.
verfla'chen vn. (sn) (sich) spłasz

czyć się; fig. stać się płaskim, płytkim, 
verfle’chten va. spleść, przeplatać; 

fig. uwikłać, zawikłać (w aferę); Ver- 
fle’chtung / splatanie, przeplatanie; 
fig. zawikłanie n; komplikacja /.
verflie’gen vn. (sn) przelecieć, szyb

ko mijać, upływać; ulatniać się, zwie
trzeć; sich — z(a)błądzić (latając).
verflie’Ben vn. (sn) upłynąć, minąć; 

verflo’ssen a miniony, ubiegły.
verfli’xt a fam. przeklęty.

verflô'Ben va. spławić (drzewo), 
verflu’chen va. przeklinać; ver- 

flucht i przeklęty; ~! do djablal
— kalt, djabelnie, wściekle zimny.
verflii’chtigen va. (sich) wyparo

wać, ulatniać się; Verflü’chtigung / 
ulatnianie n się.
verflii'ssigen va. (sich) skraplać 

(się); verflü’ssigt a skroplony (gaz) 
Verfo'lg, -(e)s m przebieg m; dalszy 

ciąg; verfo’lgen va. 1 ścigać (t. są
downie;) fig. prześladować; sein 
Recht — dochodzić prawa. 2 dalej 
ciągnąć, kontynuować; seine Studien
— dalej się uczyć a. studjować; seinen 
Weg ~ iść dalej ; (sein Vorhaben) bis 
ans Ende — doprowadzić do końca; 
ein Ziel — dążyć do celu; Verfo'lger 
m (-in/) prześladowca (-czyni); Ver- 
fo’Jgung/ 1 pościg m, ściganie; prze
śladowanie; dochodzenie n (von 
Ansprüchen roszczeń). 2 kontynuowa
nie n; — seiner Studien, dalsze studja.
Verfo’lgungs-geist m duch prze

śladowczy; -truppen pl mil. oddziały 
pościgowe; -wahnsinn m manja 
prześladowcza, obłęd prześladowczy, 
verfra’chten va. wysłać frachtem; 

ładować, frachtować okręt; Ver- 
fra’chter rn ekspedytor; wynajmu
jący okręt; Verfra’chtung / wysła
nie frachtem; ładowanie n okrętu.
verfre’ssen va. przeżreć, przejadać, 
verfro’ren a zmarznięty, zmarzły;

— sein, być zmarzlakiem. 
verfrü'ht a przedwczesny, 
verfü’gbar a rozporządzalny; Ver-

fü’gbarkeit / rozporządza!ność /; 
verfü’gen I va. rozporządzić, zarzą
dzić, rozkazać. II vn. (h) über etw. 
~ rozporządzać, dysponować czem. 
III sich wohin ~ udać się dokąd; 
Verfü gung, pl -en / rozporządze
nie, zarządzenie n, dyspozycja / 
seine -en treffen, rozporządzić, wy 
dać rozporządzenia, dyspozycje; j-n 
etw. zur ~ stellen, oddać komu co dc 
dyspozycji; ich stehe zu Ihrer —■ 
jestem do usług a. na rozkazy pana- 
letztwillige — rozporządzenie przed 
śmiertne.
verfü’hrcn va. 1 rozwozić. 2 na zła 

drogę (na)prowadzić. 3 fig. uwieść, 
uwodzić; wodzić na pokuszenie 
(z)bałamucić (kobietę); zur Lieder 
lichkeit ~ namówić do rozpusty;
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Verfü’hrer m (-in f) uwodziciel(ka); 
verfü’hrerisch a ponętny; zwodni
czy; Verfü’hrung f uwodzenie; na
mówienie do (złego); zbałamucenie n; 
-skuns t f sztuka uwodzenia.
verfü'nffachen va. pomnożyć pię

ciokrotnie.
verfü’ttern va. zużyć na paszę, 
verga’ffen, sich in j-n — zadurzyć 

(zakochać) się w kim.
vergà’llen va. skazić (spirytus etc.); 

fig. zaprawić goryczą, zatruwać.
vergaloppie’ren, «ich ~ zagalopo

wać się.
verga’ngen a ubiegły, miniony, 

przeszły; Verga’ngenheit f prze
szłość/; gr. czas przeszły; vergâ’ng- 
lich a przemijający, krótkotrwały, 
znikomy; Verga'nglichkeit /krótko- 
trwałość, znikomość /.
verga’sen va. zagazować; zgazować; 

Verga’ser m aut. ulatniąk, karbura- 
tor m; Verga’sung /zgazowanie; za
gazowanie, zatrucie n gazem.
verga’ttern va. okratować; Vergat- 

terung / 1 okratowanie n. 2 mil. 
zbiórka /.
verge’ben va. 1 rozda(wa)ć, nadać 

(tytuł), obsadzić (posadę, urząd); die 
Hand seiner Tochter ~ oddać rękę 
córki. 2 fig. darować, przebaczyć; od
puścić (grzech). 3 karć, źle rozdać 
(karty); es ist karty są źle rozdane. 
4 uwłaczać sobie, krzywdzić siebie, 
kogo; seiner Ehre etw. — uwłaczać 
swemu honorowi.
yerge’bens ad. napróżno, darem

nie, bezskutecznie; verge’blich a da
remny, płonny, próżny, bezskuteczny; 
Verge’blichkeit f daremność, bez
skuteczność f.
Verge'bung / 1 rozdanie, nadanie, 

oddanie (dostaw etc.), obsadzenie n. 
2 darowanie, przebaczenie, odpu
szczenie n; (ich bitte) um — 1 prze
praszam I
verge’genwârtigen va. uprzytom

nić; sich etw. ~ uprzytomnić sobie co.
verge'hen I vn. (sn) 1 przechodzić, 

przejść; (o czasie) schodzić, zejść, mi
jać, upływać; (o bólu) ustać, minąć, 
przejść; zanikać. 2 vor Angst — umie
rać ze strachu. II sich — zawinić, 
sprzewinić, wykroczyć (gegen das Ge- 

etz przeciw prawu); sich gegen j-n 
— uchybić komu; sich tütlich an j-m 

~ czynnie kogo znieważyć. III V- n 
występek m, wykroczenie n.
vergei’stigen va. uduchowić; Ver- 

geistigung / uduchowienie n.
yerge’lten va. odpłacić, odwzajem

nić (odwdzięczyć) się; Gott -e es 
Ihnenl B5g zapłać 1 Gleiches mit 
Gleichem — odpłacić pięknem za na
dobne, wet za wet; Verge’lter m na- 
grodzicieł m; Verge'ltung / odpłata 
/, odwet m, odwzajemnienie n się.

Verge’ltungs-kampf m sp. rewanż, 
mecz rewanżowy; -maOregel / śro
dek odwetowy; -recht n prawo od
wetu.
vergese’llschaften va. (sich) zrze

szyć, stowarzyszyć (się); Vergese 11- 
schaftung / zrzeszenie, stowarzysze
nie n.
verge’sscn va. zapomnieć; sich — 

zapominać się; Verge’ssenheit / za
pomnienie n, niepamięć f ; in — ge- 
raten, pójść w zapomnienie; verge'B- 
lich a łatwo zapominający; Verge’O- 
lichkeit / brak pamięci, zapomnienie 
n; aus — przez zapomnienie.
vergeu’den va. (prze)trwonić, roz

trwonić, (z)mamować, marnotrawić; 
Vergeu’der(in) s marnotrawca (-czy
ni); Vergeu’dung / (roz)trwonienie, 
(z)mamo wanie; marnotrawstwo n.
vergewa’ltigen va. zgwałcić; Ver- 

gewa’ltigung / zgwałcenie n.
vergewi’ssern, sich einer Sache — 

upewnić się o czem.
vergie’Ben va. rozl(ew)ać (wodę 

etc.), przelewać (krew); ronić (łzy), 
vergi'ften va. zatru(wa)ć, (sich) 

otruć (się); fig. j-m das Leben — za
truwać k. życie; Vergi’ftung / zatru
cie, otrucie n.
vergi’lbt a zżółkły.
vergi’psen va. zagipsować. [najka 
Vergi’ûmeinnicht n niezapomi- 
vergi’ttern va. okratować; Vergit- 

terung / okratowanie n.
vergla’sen va. oszklić; wstawić szy

by; powlec szkliwem; Vergla’sung / 
oszklenie; zeszkliwienie n.
Verglei’ch, -(e)s, pl -e m 1 porów

nanie n; einen — anstellen, porówny
wać; im ~ zu a. mit, w porównaniu 
z (czem, kim). 2 układ m, ugoda /; 
einen achlieflen, zawrzeć układ; 
ein magerer — ist beaser ais ein fetter 
ProzeB, tombakowa zgoda jest lepsza 

od złotej kłótni; verglel’chbar a da
jący się porównać; verglei’chen va. 1 
porówn(yw)ać. 2 pogodzić, pojednać; 
sich mit j-m — ułożyć (pogodzić) się 
z kim; einen Streit ~ załagodzić spór; 
verglei’chlich a ob. vergleichbar; 
verglei’chsweise ad. 1 przez porów
nanie. 2 w drodze układu, ugody; 
Verglei’chung / porównanie n.
vergli’mmen vn. (sn) dogorywać, 
verglü’hen vn. (sn) stygnąć.
vergnü’gen’ [-gnû-J va. (sich) ba

wić (się).
Vergnügen’, -s n przyjemność; roz

kosz /; ~ an etw. finden, mieć przy
jemność a. upodobanie w czem; eine 
Reise zum ~ podróż dla przyjem
ności; das ~ ist ganz auf me;ner Seite 
cała przyjemność po mojej stronie; 
mit ~ chętnie, z przyjemnością; ich 
werde mir ein — daraus machen, bę
dzie mi bardzo miło; vergnü’glich a 
1 przyjemny; zabawny. 2 zadowolony; 
vergnü'gt a wesoły; zadowolony; 
Vergnü’gung / rozrywka, zabawa; 
przyjemność /.
Vergnii’gungs-lokal n lokal roz

rywkowy, dla rozrywek; -ort m miej
sce zabaw; -reise / podróż dla przy
jemności; -reisende(r) s turyst(k)a, 
podróżujący (-ca) dla przyjemności; 
-steuer/podatekod rozrywek; -sucht 
/ uganianie się za zabawami; ver- 
gnü’gungssüchtig a żądny zabaw; 
-zug m pociąg wycieczkowy.
vergo’lden va. pozłacać; Vergo’l- 

der m pozłotnik m; Vergo’ldung / 
pozłacanie n.
vergd'nnen va. pozwolić, zezwolić; 

er vergônnt sich keine Erholung, nie 
pozwala sobie na wypoczynek.
vergô'ttern va. ubóstwiać; Ver- 

gotterung / ubóstwianie n.
vergra’ben va. zakopać, zagrzebać; 

sich ~ zakopać się (o królikach etc.); 
'fig. sich in seinen Büchem — zako
pać się w książkach.
vergrâ’mt a strapiony, zmartwiony, 
vergra’sen vn (sn) zarastać trawą, 
vergrei’fen I va. rozchwytywać, 

rozkupywać. II sich — 1 omylić się 
(w wyborze). 2 sich an j-m, an etw. 

targnąć się na kogo, na co (na cudzą 
własność); vergri’ffen a rozsprzeda- 
ny; (o książce) wyczerpany.
vergrô'Btrn va. (sich) powiększyć 

(się); przesadzać; Vergrô’Berung / 
powiększenie n, rozrost m.
Vergrô’Berungs-apparat m fot. 

aparat powiększający; -glas n szkło 
powiększające; lupa /, mikroskop m.
vergu’cken, sich ~ zagapić się. 
Vergü’nstigung / ulga /, przywilej 

m; eine ~ genieBen, korzystać z ulgi; 
-sklausel / klauzula uprzywilejowa
na.
vergü’ten va. wynagrodzić, zwró

cić (koszta), zbonifikować; Vergü’- 
tung / wynagrodzenie, odszkodowa
nie n, bonifikata/, zwrot m (kosztów), 
verha’ften va. uwięzić, aresztować; 

Verha’ftete(r) s więzień, aresztant- 
(ka); Verha’ftung / aresztowanie, 
uwięzienie n; Verha’ft(ung)sbefehl 
m rozkaz aresztowania; einen — gegen 
j-n erlassen, wydać rozkaz uwięzienia 
kogo. [gradobicia,
verha’geln vn. (sn) ucierpieć od 
verha'llen vn. (sn) przebrzmie(wa)ć. 
verha’lten I va. 1 zatrzymać (od

dech, urynę), powstrzymać, pohamo
wać, powściągnąć (gniew), tłumić (łzy 
etc.). 2 kryć, taić. II sich ~ 3 mieć 
się; die Sache verhâlt sich ganz anders, 
rzecz się ma a. przedstawia zupełnie 
inaczej; sich zu etw. ~ mieć się, być 
w stosunku, ustosunkować się do cz. 
4 zachowywać się (gegen j-n wzglę
dem kogo); sich ruhig ~ zachowywać 
się spokojnie. III V- 1 zatrzymanie 
(uryny). 2 postępowanie, zachowanie 
n się; taktyka /; ustosunkowanie n się 
(do kogo, do czego).
Verhâ’ltnis, -ses, pl -se n 1 stosunek 

m (t. miłosny); in freundschaftlichem 
— mit (a. zu) j-m stehen, być, pozosta
wać z kim w przyjaznych stosunkach; 
sie hat mit ihm ein — ona utrzymuje 
z nim stosunek miłosny. 2 stosunek, 
proporcja f; im ~ zu, w stosunku, 
w porównaniu do...; im — miteinan- 
der, proporcjonalny; auBer — nie
proporcjonalny. 3 -sse pl warunki pl; 
stan (rzeczy), sytuacja /, położenie n; 
środki materjalne; in guten -ssen le
ben, żyć w dobrych warunkach; über 
seine -sse leben, żyć nad stan; unter 
diesen -ssen, w tych warunkach; die 
wirtschaftlichen -sse, sytuacja eko
nomiczna; sich nach seinen -ssen 
richten, (za)stosować się do swoich 
środków; -anteil m część udziałowa
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a. przypadająca na k.; verhâltnis- 
màBig a i ad. stosunkowy (-wo), pro
porcjonalny (-nie); -mâfligkeit f sto- 
sunkowość, proporcjonalność f; -re
gel f mat. régula f trzech; -wahl f 
proporcjonalny system wyborczy; 
-wort n gr przyimek m.
Verha ltung f ob. Verhalten; -s- 

maBre^el f instrukcja f (jak należy 
postępować),
verha'ndeln I vn. (h) i va. układać 

się (über etw. o co), rokować, pertrak
tować; rozprawiać (o czem); die Sa
che wird vor Gericht verhandelt, 
sprawa toczy się przed sądem. II va. 
przehandlować, złz. przefrymarczyć; 
Verha’ndlung, pl -en f rokowanie n, 
układ m, negocjacja; debata, obrada; 
rozprawa (sądowa) ; die -en abbrechen, 
zerwać rokowania.
Verha’ndlungs-bericht m sprawo

zdanie z przebiegu obrad; -saal m 
sala obrad.
verhâ’ngen va. 1 zawiesić, zasłonić 

(okno etc.). 2 popuścić (cugle); mit 
-gten Zügeln, puściwszy cugle, galo
pem. 3 wyznaczyć, zarządzić (areszt 
śledczy); wymierzyć (karę); die To- 
desstrafe über j-n ~ skazać k. na 
śmierć; über j-n die Kuratel ~ oddać 
k. pod kuratelę.
Verhà’ngnis, -ses, pl -se n prze

znaczenie, zrządzenie n (boskie); los 
m; fatum n; -glaube m wiara w 
przeznaczenie; verhà’ngnisvoll a fa
talny, nieszczęsny.
verhâ’rmt a strapiony; -es Gesicht, 

twarz zniszczona przez zmartwienia.
verha’rren vn. (h isn) obstawać, po

zostawać, trwać (bei etw. przy czem).
verha’rschen vn. (sn) zasklepiać 

się, zaskorupieć (o ranie); Verhar- 
schung / zasklepienie n się.
verhà’rten va. zatwardzać; fig. czy

nić zatwardziałym, znieczulić; sich — 
zatwardzieć, stwardnieć; Verha’r- 
tung f stwardnienie; med. zatwardze
nie n, obstrukcja f;
verha’Bt a znienawidzony; sich — 

machen, ściągnąć na siebie nienawiść 
(czyją); er ist mir — nienawidzę go.
verhâ’tscheln va. (roz)pieścić, psuć 

pieszczotami; Verhà’tschelung f 
rozpieszczenie n.
Verhau’, -(e)s, pl -e m zasiek m. 
verhau’hen I va. 1 zamknąć zasie

kiem, zatarasować (drogę). 2 wychło- 
stać, dać w skórę. II s ch (im Reden) 
— plątać s ę; palnąć głupstwo.
verhe’ben, sich den Ann — zwich

nąć sobie ramię dźwiganiem.
verhee’ren va. spustoszyć, znisz

czyć; Verhee’rer ni pustoszyciel, 
niszczyciel m; Verhee’rung/spusto
szenie, zniszczenie n.
verhe’hlen va. ukrywać; zataić; 

przechowywać kradzione rzeczy; 
Verhe’hlung f ukrywanie n.
verhei len vn. (sn) zagoić się. 
verhei’mlichen va. ukrywać, za

taić; j-m etw. — ukrywać co przed 
kim; Verhei’mlichung f zatajenie n.
verhei’raten va. poślubić; ożenić 

(syna); wydać za mąż (córkę); sich ~ 
ożenić się, wyjść za mąż; pobrać się; 
verhei’ratet a żonaty; zamężna; 
Verhei’ratung f zaślubienie, oże
nienie się; zamążpójście n.
verhei’Ben va. obiec(yw)ać, przy

rzec: Verhei'Bung/obietnica f, przy
rzeczenie n; verhei’Bungsvoll a wie
le obiecujący.
verhe’lfen vn. (h): j-m zu etw. — 

dopomóc, dopomagać komu w czem.
verhe’rrlichen va. uświetnić; sła

wić; Verhe’rrlichung f uświetnie
nie; sławienie n, g.oryfikacja f.
verhe’tzen va. podszczuwać. pod

judzać; Verhe’tzung f podszczuwa- 
nie, judzenie n.
verheu'ern va. wynająć (okręt), 
verhe’xen va. zaczarować; urzec;

Verhe’xung/zaczarowanie n. [biosa. 
verhi’mmeln va. wynosić pod nie- 
verhi’ndern va. przeszkadzać, za

wadzać (j-n an etw. komu w czem); 
ich bin am Kommen verhindert, nie 
mogę przyjść, bo zaszły przeszkody 
(ob. geschàftlich); Verhi’nderung f 
przeszkoda, zawada f.
verhô’hnen va. wyszydzać (kogo), 

urągać (komu), naigrawać się (z kogo); 
Verhô’hnung/szydzenie, urąganie n.
verho’len va. holować (statek).
Verhô’r [-rôr] -(e)b, pl -e n przesłu

chanie, badanie n (świadków etc.); 
j-n ins — nehmen, przesłuchać kogo, 
wziąć k. na indagację; verhô’ren va. 
przesłuchać (ucznia, oskarżonego 
etc.); sich ~ przesłyszeć się.
verhü’llen va. przykryć, zasłonić; 

(sich) ~ owinąć, otulić (się); fig. dia 

Wahrheit ~ zataić prawdę; Ver- 
hü’llung f zasłonienie, przykrycie n. 
verhu’ndertfachen va. stokrotnie 

a. w stonasób pomnożyć.
verhu’ngern vn. (sn) zagłodzić się; 

~ lassen, zagłodzić; verhungert, wy
głodniały, zgłodniały.
verhu’nzen va. zeszpecić; zepsuć, 
verhü’ten va. zapobiec (czemu), 

uchronić (k. od cz.); das verhûte 
Gotti niech Bóg broni!; Verhü’tung 
J zapobieganie n.
Verhü’tungs-maBregel f zarządze

nie zapobiegawcze; -mittel n środek 
ochronny.
verhü’tten va. przetopić, przetwa

rzać; Verhü’ttung f przeróbka hut- 
verifizie’ren va. sprawdzać, [nicza. 
veri’rren vn. (sn) (sich) zabłądzić, 

zabłąkać się; gubić się (w czem;, ver- 
i’rrt, zabłąkany; Veri’rrung/zabłą
kanie (się); zabłądzenie n; fig. zdroż- 
ność f, zbłądzenie n.
verja’gen va. wypędzić, przepędzić; 

Verja’gung f wypędzenie, przepę
dzenie n.
verjà’hrbar a podlegający prze

dawnieniu; verjâ’hren vn (sn) (sich) 
przedawnić się; etw. — lassen, do
puścić do przedawnienia; verjâ’hrt 
a przedawniony; Verjâ’hrung/prze
dawnienie n.
verju’beln va. przehulać, 
verju’den vn. (sn) zżydzieć. 
verjü’ngen I va. 1 odmładzać. 2 

zwęzić, zmniejszyć; im verjüngten 
MaBstabe, na mniejszą skalę; w mi
niaturze. II sich ~ odmłodnieć: 
zmniejszyć się; Verjü’ngung f 1 od
młodzenie; odmlodnienic n. 2 zmniej
szenie, zwężenie; lei. odnowienie n.
Vcrjü’ngungs-kur f kuracja od

mładzająca; -mittel n środek od
mładzający, kosmetyk m.
verka’lken I va. zwapnić. II vn. (sn) 

(sich) zwapnieć; verka’lkt a sklero
tyczny; fig. zniedołężnialy (na umy
śle); Verka’lkung f zwapnienie n; 
med. skleroza f.
verkalkulie’ren, sich — przeliczyć 
verka’nnt a zapoznany. [się.
verka'ppt a zakapturzony, zamas- 

1 ou any, przebrany.
Verkau’f m sprzedaż f; verkau’fen 

va (sich) sprzedawać (się); zu ~ sein, 
być do sprzedania; das verkauft sich 

schwer, to się ciężko sprzedaje; Ver- 
kàu’fer(in) s sprzedawca (-czyni); 
verkàu’flich a 1 do sprzedania; 
leicht — łatwy do sprzedania. 2 fig. 
sprzedajny; Verkàu’flichkeit f fig. 
sprzedajność f.
Verkau’fs-bedingung f warunek 

sprzedaży; -lokal n, -niederlage f 
magazyn, sklep m; -preis m cena 
sprzedażna: -recht n prawo sprzeda
ży; -wert m wartość sprzedażna.
Verke’hr [-ker] -s m 1 ruch (na uli

cy, kolejowy); komunikacja/. 2 obco
wanie n, stosunki (towarzyskie); ~ 
mit j-m haben, in — mit j-m stehen, 
być z kim w stosunkach. 3 handel, 
ruch handlowy, obrót, obieg m; aus 
dem ~ ziehen, wycofać z obiegu; 
verke’hren I vn. (h) 1 mit j-m ~ ob
cować z kim; bei j-m ~ bywać u k. 
2 kursować. II va. przewrócić, od
wrócić; przekręcić. III sich in etw. ~ 
przemienić się w co.
Verke'hrs-ader / arterja ruchu; 

-andrang m napływ turystów, przy
jezdnych; -büro n biuro turystyczne; 
-flugzeug n samolot pasażerski; -mi- 
nister(ium) n; m minister(jum) ko
munikacji; -mittel n środek komunika
cyjny;-sperre/zamknięcie a. wstrzy
manie ruchu; -StraBe/droga komu
nikacji; -weg m komunikacja /, szlak 
m ruchu; -wesen n sprawy komuni
kacyjne.
verke’hrt I a odwrócony, odwrotny; 

fig. przewrotny; opaczny; -e Weit, 
świat naopak; -e Seite, odwrotna stro
na (ob. Kaffee). II ad. naodwrót, na
wy wrót, opacznie, naopak; es geld 
ailes ~ wszystko idzie naopak; ~ aus- 
legen, fałszywie tłumaczyć; Ver- 
ke’hrtheit / opaczność, przewrotność.
verkei’len va. 1 zabić klinem, za- 

klinić. 2 gm. a) dać w skórę, wychło- 
stać; b) sprzedać za byle co.
verke’nnen va. nie poznać; zapo

znać; nie poznać się na kim; es lâBt 
sich nicht ~ nie można zaprzeczyć; 
Verke’nnung / zapoznanie n.
verke’tten va. łańcuchem spoić, 

związać; fig. spoić, skojarzyć; Ver- 
ke’ttung / spojenie n; ~ von Un- 
glücksfàllen, szereg nieszczęśliwych 
wypadków.
verke’tzern va.: j-n — ogłosić k. 

heretykiem; spotwarzać, oczernić k.
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verki’tten va. zakitować; Ver- 
ki'ttung f zakitowanie n.
verkla’gen va. zaskarżyć; Ver- 

kla’gtc(r) s oskarżony, pozwany 
(-na); VerkJa'guug f zaskarżenie n.
verkla’ramern va. klamrą spoić, 
verklâ’ren va. (sich) przemienić 

(się); rozpromienić się; verklâ’rt a 
opromieniony, rozpromieniony; Ver- 
klâruag f ~ Christi, Przemienienie 
Pańskie.
verkla’tschen va. obgadywać; die 

Zeit — tracić czas na plotkach.
verklausiille’ren va. zaopatrzyć 

klauzulą; robić zastrzeżenia.
verkle’ben va. zakleić, zalepić.
verklei’den va. 1 (sich) przebrać 

(się); sich ais Mónch — przebrać się 
za mnicha. 2 pokryć, futrować, obić 
(deskami); Verklei’dung f 1 prze
branie n się. 2 filtrowanie,, cembrowi
nie; poszycie, opierzenie n, okładzina.
verklei’nern va. zmniejszyć; fig. 

uszczuplać, ujmować, obniżyć (war
tość czego), uwłaczać (komu), dyskre
dytować; Verklei’nerung f zmniej
szenie; uszczuplenie, obniżenie, dys
kredytowanie n.
Verklei’nerungs-glas n szkło po

mniejszające; -maBstab m kąt po
mniejszeń; -wort n wyraz zdrobniały.
verklei’stern va. zalepić, 
verkli’ngen vn. (sn) przebrzmieć, 
verklo’pfen, verklo’ppen va. gm. 

a) ochłostać; b) sprzedać za byle co.
verkna’llen va. wystrzelać, 
verkna'ppen vn. ledwie starczyć, 
verknei’fen, sich etw. — odmówić 

sobie czego; położyć krzyżyk na czem.
verknei’pen va. przepić (pieniądze), 
verkni’ttern va. zmiętosić, zmiąć, 
vcrknô’chern vn. (sn) skostnieć; 

fig. wyschnąć; verknô’chert a skost
niały; fig. zasklepiony w rutynie; Ver- 
kno’cherung f skostnienie; fig. za
sklepienie n się w rutynie.
verknü’pfen va. z(a) wiązać ;/ig. po

łączyć, spoić, skojarzyć; mit Kosten, 
Schwierigkeiten verknüpft, połączo
ny z kosztami, trudnościami; Ver- 
knü'pfung f z(a)wiązanie; połącze
nie, skojarzenie, spojenie n.
verko’hlen I vri. (sn) zwęglić się. II 

va.zwęglić; Verko'hlung/zwęglenie 
verko’ken va. (s)koksować. [n. 
vcrko’mmen I vn (sn) (pod)upaść, 

zmarnować się, zmarnieć. II a (pod)u 
padły; wykolejony, zwichnięty; Ver- 
ko’mmenhcit /podupadłość f; upa. 
dek moralny.
verko’ppeln va. scalić (grunta); 

Verko’ppelung / scalenie n, koma
sacja / (gruntów).
verko’rken va. zakorkować; Vęr- 

ko’rkung / zakorkowanie n.
verko’rpern va. ucieleśnić; wcielić; 

te. sich ~ wcielić (wżyć) się (w rolę); 
Verkô’rperung/ucieleśnienie; wcie
lenie n (się), [czas na pieszczotach.
verko’sen va.: die Zeit ~ spędzić 
verkô’stigen va. wyżywić.
verkra’chçn vn. (sn) zbankrutować; 

sich — pokłócić się.
verkra’men va. zarzucić, zapodziać, 
verkrie’chen, sich — skryć się; fig. 

sich vor j-m — miissen, pójść w kąt 
przed kim, nie móc się z kim równać.
verkrü’mmen va. (sich) wykrzy

wić, zdeformować (się); Verkrü’m- 
mung / wykrzywienie n.
verkrü’ppeln I vn. (sn) skarłowa- 

cieć; zostać kaleką. II va. przyprawić 
o kalectwo; verkrü’ppelt a skarło- 
waciały; ułomny; Verkrii’ppelung 
/ kalectwo n. ułomność f; skarłowa- 
cenie n.
Verkru’stung / oskorupienie n.
verkü’mmern I vn. (sn) (z)mar- 

nieć; (za)gryźć się. II va. j-s Freude
— (ze)psuć komu radość; j-s Rechte
— ograniczyć czyje prawa; Ver- 
kü’mmerung / 1 zmamienie n. 2 
ograniczenie praw czyich.
verkünd(ig)en va. ogłosić, obwieś

cić; oznajmić; zwiastować, zapowia
dać; Verkü’ndiger m zwiastun m; 
Verkü’ndigung / ogłoszenie, ob
wieszczenie n, proklamacja /; rl. 
Maria — Zwiastowanie N. P. Marji.
verkü’nstelt a zmanierowany, 
verku’pfern va. pokryć miedzią, 
verku’ppeln va. zesforować; strę- 

czyć, raić; Verku'ppelung/zesforo- 
wanie; stręczenie, rajfurstwo n.
verkü’rzen va. (sich) skracać (się); 

skrócić (życie), ukrócić, uszczuplić, 
krzywdzić, obcinać (pensję); sich die 
Zeit — skrócić sobie czas, zabawić się; 
Verkü'rzung / skrócenie; ukrócenie, 
uszczuplenie, pokrzywdzenie n.
verla’chen va. wyśmiewać, 
verla’den va. (na)ładować, załado

wać, wysyłać (towary); Verla’der m 
ładownik m; Verla’dung / (załado
wanie, wysyłanie n (towarów).
Verla’dungs-kosten pl koszta łado

wania; -platz m ładownia /; -schein 
m deklaracja towarów, spis towarów 
załadowanych; żeg. konosament m; 
-station / stacja załadowania.
Verla’g [-lak] -(e)s m nakład m; ein 

Buch in — nehmen, wydać książkę; 
im ~ von... nakładem...
Verla’gs-anstalt / instytut wydaw

niczy: -bûcher pl książki nakładowe; 
-buchhandel m księgarstwo nakła
dowe; -buchhândler m księgarz-na- 
kładca; -buchhandlung/, -geschâft 
n księgarnia nakładowa; -kosten pl 
koszta nakładu; -recht n prawo na
kładu; -werk n dzieło nakładowe.
verla’ngen I vn. (h) nach etw. ~ za

żądać, zapragnąć czego. II va. żądać, 
pragnąć, domagać się, chcieć; das ist 
zuviel verlangt, tego zawiele; giełda: 
viel verlangt, bardzo poszukiwany. 
III vim. es verlangt mich, zu... pra
gnąłbym. IV V- n 1 żądanie n; auf 
~ na żądanie. 2 pragnienie n czego.
verlà'ngern va. (sich) przedłużyć, 

wydłużyć (się); die Frist ~ przedłu
żyć, prolongować termin; Verlâ’n- 
gerung / 1 przedłużenie n, prolonga
ta /. 2 (-sstiick ń) alonż, przydłużek 
m. 3 wydłużenie n się.
verla’ngsamen va. zwolnić (kroku 

etc.); Verla’ngsamung /zwolnienie.
verlà’ppern va. fam. roztrwonić, 
verla’rven va. (sich) zamaskować 

(się).
verla’schen va. łubkować.
Verla’B m: es ist kein — auf ihn, 

nie można na nim polegać.
verla’ssen I va. opuścić, porzucić; 

sich auf j-n ~ zdać się na kogo, po
legać na kim. II a opuszczony, sa
motny; niezamieszkały, opustoszały; 
Vcrla’ssenheit / samotność /, osa
motnienie n; verlà’BJich a godny 
zaufania, pewny; Verjà’sslichkeit / 
godność zaufania; Verla’ssung / 
opuszczenie n.
Verlau’b m: mit — za pozwoleniem. 
Verjau’f m 1 (prze)ciąg, tok; upływ 

(czasu); im ~ von (vier Tagen), w cią
gu...; nach ~ von (z Wochen) po 

‘'upływie. 2 przebieg m (choroby etc.); 
verlau’fen vn. (an) 1 upłynąć, upły

wać. 2 (prze)mijać (o czasie). 3 mieć 
przebieg (o.chorobie etc.); wie ist die 
Sache — ? jak się sprawa skończyła? 
II sich ~ 4 zabłądzić; bil. zgubić się. 
5 (o tłumie) rozbiegać (rozpraszać) się.
verlau’st a zawszony, 
yerlau’tbaren va. rozgłosić; ogło

sić, podać do wiadomości.
verlau’ten vn. (h i sn): es verlautet, 

krąży pogłoska, mówią; wie verlautet, 
jak słychać, jak mówią.
verle’ben va. przeżyć, przepędzić 

(lato gdzie); verle’bt a 1 przeżyty, 
zużyty, zniszczony, zblazowany. 2 
spędzony, przeżyty (czas).
verle’gen I va. 1 przełożyć; prze

nieść (na inne miejsce); odroczyć (ter
min etc.), odłożyć (na inny dzień); ein 
Geschâft (nach Berlin) — przenieść 
interes do...; seinen Schwerpunkt 
nach... ~ przenieść punkt ciężkości...
2 zapodziać, zarzucić (chustkę etc.).
3 zawalić, zagrodzić (drogę). 4 wydać 
(książkę). II sich auf etw. — oddać 
się czemu, wziąść się do cz., rzucić 
się na co (na spekulacje etc.). III a 1 
zleżały (towar). 2 zakłopotany, zaże
nowany, zmieszany; um Geld ~ sein, 
być w kłopotach pieniężnych; er ist 
nie um eine Antwort — ma zawsze 
gotową odpowiedź.
Verle’genheit, pl -en /kłopot, am

baras m, zakłopotanie n, przykre poło
żenie; in — setzen, wprawić k. w za
kłopotanie; sich aus der — ziehen, 
wybrnąć z kłopotu.
Verle’ger m nakładca m.
Verle’gung / 1 przeniesienie (się); 

odroczenie (terminu), odłożenie; — 
des Wohnsitzes, przeprowadzenie n 
się. 2 zarzucenie n. 3 wydawnictwo n.
verlei’den va. j-m etw. — obrzy

dzić komu co; j-m seine Freude — 
radość czyją w smutek obrócić.
verlei’hen va. 1 nadać (przywilej, 

tytuł etc.); obdarzyć (k. czem). 2 po
życzyć (na zastaw), wypożyczyć. 3 
użyczyć (komu czego); Verlei’her m 
(wy)pożyczający; użyczający; Ver- 
lei’hung / (wy)pożyczenie; użycze
nie; nadanie n (tytułu etc.); -sur- 
kunde / akt nadawczy.
verlei’ten va. nakłonić, namówić 

(do cz.); sich — lassen, dać się namó
wić; Verlei'tung/namowa/, nakło
nienie R,
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verle'rnen va. zapomnieć (co się 
umiało), wyjść z wprawy.
verle'sen va. odczytać; wywołać 

(nazwiska); sich — omylić się w czy
taniu; Verle’sung f odczytanie n.
verle’tzbar a naruszalny; mogący 

być ranionym; delikatny, wrażliwy; 
verle’tzen va. 1 • 'szkodzić; (sich) ska
leczyć, zranić (się). 2 naruszyć, gwał
cić (prawo etc.). 3 fig. obrazić, urazić; 
verle'tzlich a ob. verletzbar; Ver- 
le’tzung f 1 poranienie, skaleczenie, 
obrażenie (ciała). 2 naruszenie, uchy
bienie, pogwałcenie n (prawa etc.). 3 
obraza f.
verleu’gnen va. wypierać się (cze

go, kogo); zaprzeczać (czemu); seine 
Unterschrift ~ nie przyznawać się 
do podpisu; sich — lassen, kazać po
wiedzieć. że się nie jest w domu; sich 
selbst ~ zapierać się siebie, zapomi
nać o sobie dla innych; Verleu’gner 
m wypierający się czego; Verleu’- 
gnung f zaprzeczenie, zaparcie się.
verleu’mden [-lojm-] va. spotwa

rzać, szkalować, oczerni(a)ć, obgady
wać; Verleu’mder(in) s oszczerca, 
potwarca (-czyni); verleu’mderisch 
a potwarczy, oszczerczy; Verleu’m- 
dung f potwarz f, oszczerstwo n.
verlie’ben, sich ~ zakochać się (in 

j-n w kim); verjie’bt a zakochany; 
sterblich ~ zakochany na zabój; -e 
Augen machen, zalotnie oczyma strze
lać; Verlie’bte(r) s zakochany (-na); 
Verlie’btheit/zakochanie n; kochli- 
wość f.
verlie’gen I va. przeleżeć. II vn. 

(sn) zleżeć się, zepsuć się przez dłu
gie leżenie (ob. verlegen III).
verlie’ren va. (z)gubić; (s)tracić (an 

einer Ware na towarze); przegrać 
(bitwę, sprawę etc.); utracić (prawo 
etc.); j-n aus den Augcn — stracić k. 
z oczu; sein Vermôgen ~ stracić ma
jątek; sich — (z)gubić się; zginąć, 
zawieruszyć się, przepaść; zniknąć, 
zatracać się; sich aus dem Gesichte 
— stracić się z oczu; Verlie’rer rn 
tracący, przegrywający.
Verlie’s [-Ils] -es, pl -e n więzienie 

podziemne, loch m.
verlo’ben va. (sich) zaręczyć (się); 

Verlô’bnis n zaręczyny pl; Ver- 
lo’bte(r) $ zaręczony (-na); Ver- 
lo'bung f zaręczyny pl; -sanzeige f 

zawiadomienie o zaręczynach; -sring 
m pierścionek zaręczynowy.
verlo’cken va. zwabić, przynęcić; 

sich ~ lassen, dać się skusić na co; -d 
a nęcący, ponętny; Verlo’cker m nę- 
ciciel, kusiciel n; Verlo’ckung f 
przynęta, pokusa f.
verlo’ddert a złajdaczony. 
verlo’gen [-1O-] a kłamliwy; Ver- 

lo’genheit f kłamliwość f.
verjo’hnen vim. : es verlohnt die (a. 

sich der) Mühe, opłaca się, warto.
verlo’ren [-1O-] a stracony; zgubio

ny; przegrany; ein -er Posten, straco
na placówka; der -e Sohn, syn mar
notrawny; — geben, dać za wygraną; 
ich gebe das Spiel ~ daję za wygraną; 
-gehen vn. (sn) zginąć, przepaść, za
wieruszyć się.
verlô'schen I vn (sn) (z)gasnąć, wy

gasnąć. dogorywać. II va. zgasić.
verlo’sen va. puścić na loterję; roz

losować; Verlo’sung f(roz)loso wanie; 
puszczenie n na loterję.
verlô’ten va. zalutować. [ny.
verlo'ttert, verludert a złajdaczo- 
verlu’mpt a 1 złajdaczony. 2 w 

łachmanach.
Verlu'st, -es, pl -e m strata (pienię

dzy, czasu etc.), utrata/(kaucji, praw 
etc.); ~ erleiden, ponieść stratę; ~ 
am Kursę, strata na kursie; im 
Spiel, przegrana/; bei — (der Kaution) 
pod utratą...; -bilanz /bilans deficy
towy; verlu’stbringend a przyno
szący straty; verlu’stig a pozbawiony 
czego; einer Sache ~ gehen, werden, 
stracić co; sich einer Sache — machen, 
pozbawić się cz., narazić się na utra
tę czego.
Verlu’st-jahr n handl. rok deficy

towy; -und Gewinn-konto n rachu
nek strat i zysków; -rechnung/obli
czenie strat; verlu’streich a -e 
Schlacht, krwawa bitwa.
verma’chen va. zapisać (legat).
Vermâ’chtnis n zapis, legat; testa

ment m; -geber m zapisodawca m; 
-nehmer m zapisobierca m.
vermâ’hlen va. (sich) ożenić (się); 

sich mit j-m ~ zaślubić k., ożenić się 
z kim, wyjść zamąż za k.; Vermâh- 
lung/ ślub m, zaślubiny pl.
Vermâ’hlungs-feier / wesele n; 

-tag m dzień ślubu.
verma’hnen va. napominać, upo- 

minąć; Verma'hnung / upomnienie 
vermaledei’en va. przeklinać, [n. 
verma’nnigfachen, verma'nnig- 

fàltigen va. urozmaicić, 
vermau’ern va. zamurować, 
verme'hren va. (sich) pomnożyć, 

powiększyć, rozmnożyć (się); Ver- 
me’hrung/pomnożenie, powiększe
nie, rozmnożenie n (się), rozrost m. 
vermei’den va. unikać (czego), 

stronić (od kogo); um MiBverstand- 
nisse zu — dla uniknięcia nieporozu
mień; Vermei’dung/ uniknięcie, u- 
nikanie n.
vermei’nen va. mniemać, sądzić; 

wyobrażać sobie; przypuszczać; ver- 
mei'ntlich a mniemany, rzekomy.
vęrme'lden va. oznajmić; mit 

Respekt zu — z przeproszeniem.
verme’ngen va. pomieszać; sich — 

mit, zmieszać się z (czem); Ver- 
mc ngung / zmieszanie; zamiesza
nie n. [czyć, uobyczaić.
verme’nschlichen va. uczłowie- 
Verine’rk, -(e)s, pl -e m notatka, 

uwaga / (zanotowana), zapisek m; 
verme’rken va. zanotować; zazna
czyć; etw. übel — wziąć co za złe.
verme'ssen* I va. odmierzyć, wy

mierzyć, robić pomiary. II sich ~ 1 
omylić się (mierząc), źle mierzyć. 2 
odważyć się, śmieć, pozwalać sobie; 
sich zu viel — zbyt wiele sobie ufać, 
mieć zbyt wysokie mniemanie o sonie.
verme’ssen2 a zuchwały; arogancki; 

zarozumiały; Verme’ssenheit / zu
chwałość; arogancja; zarozumiałość /.
Verme'sser, -s m mierniczy m; 

Vermessung / pomiar m, (wy)mie- 
rzenie n.
Vermc’ssungs-arbeit / praca po

miarowa; -büro n biuro miernicze, 
vermie’tbar a do wynajęcia; ver- 

mie’ten va. wynająć; sich — godzić 
się do k., do służby; Vermie’ter(in) 
s wy najemca (-czyni), odnajmujący 
(-ca); Vermie’tung / (wy)najem m, 
wynajęcie n; -sbüro n biuro pośred
nictwa w najmie mieszkań.
vermi’ùdern va. (sich) zmniejszyć 

(się); Vermi’nderung / zmniejsze
nie, uszczuplenie, ujęcie n.
vermi’schen va. pomieszać, za

mieszać; Milch mit Wasser — roz
cieńczyć, rozwodnić mleko; Rassen — 
krzyżować rasy; vermischt a mie

szany; -e Nachrichten, różne wiado
mości; Vermi’schung / wmieszanie 
n, mieszanina /; krzyżowanie n (ras) ; 
stop, aljaż m (kruszców); apt. mikstu
ra /; fleischliche ~ spółkowanie n.
vermi’ssen I va. zauważyć a. od

czuwać brak czego; ich -e etw., brak 
mi czego; wir hanen ihn vermiût, od
czuliśmy jego nieobecność; die ver- 
mifite Summę, brakująca suma; — 
werden, z(a)ginąć, zapodziać się; znik
nąć. II V- n brak m, nieobecność /; 
Vermi’fite(r) m zaginiony m.
vermi’tteln va. i vn. (h) pośredni

czyć (w czem); j-m eine Stelle — wy
robić komu posadę; in einer Sache — 
pośredniczyć w czem; handl. wir — 
die Einkàufe, załatwiamy zakupy; 
einen Streit — załagodzić spór; ver- 
mi’ttels(t) prp. zapomocą (czego), 
przez; Vermi’ttler(in) s pośrednik 
(-iczka); (ob. verbeten); Vermi’tt- 
jung / pośrednictwo n; durch j-s — 
za czyj cm pośrednictwem.
Vermi’tt(e)lungs-amt n, -Stelle / 

telef. centrala /; -station / stacja po
średnia; -versuch m próba ugodowa; 
-vorschlag m propozycja ugodowa.
vermô’beln va. fam. a) spieniężyć 

(co), wyzbyć się (czego); b) j-n — 
zbesztać kogo; zbić kogo.
vermo’dern vn (sn) zbutwieć, 
vermô'ge prp. zapomocą; na mocy, 
vermô'gen* va. 1 móc, zdołać, po

trafić, mieć możność, żyć w stanie. 
2 über j-n — mieć wpływ na kogo. 3 
j-n zu etw. ~ skłonić k. do cz.

Vermô’gen2, -s n 1 możność, moc, 
siła; władza /; das steht nicht in 
meinem — to nie w mojej mocy. 2 
majątek m; — erwerben, dorobić się 
majątku; vermô'gend a 1 viel — 
możny, mający znaczne wpływy. 
2 majętny, zamożny.
Vermô’gens-abgabe / danina /; 

-abschàtzung / oszacowanie ma
jątku; -ange.egenheit / sprawa ma
jątkowa; -aufnahme / oszacowanie 
majątku; -bestand m stan majątku; 
-steuer / podatek majątkowy; -ver- 
haltnisse pl stosunki majątkowe; 
-verwaltung / zarząd majątku.
vermô’glich a majętny, zamożny, 
vermu'mmen, sich — zamaskować 

się; przebrać się; Vermu’mmung / 
zamaskowanie, przebranie n się.
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vennu'ten [-mü-] va. przypuszczać, 
domyślać się (czego); spodziewać się 
(czego); wer hâtte das vermutet? kto- 
by się tego spodziewał?; vermu’tlich 
a przypuszczalny, domniemany; Ver- 
mu’tung f przypuszczenie, domnie
manie n, domysł tn; gegen a. wider 
aile ~ nad.wszelkie oczekiwanie; sich 
in ~ verlieren, gubić się w domysłach, 
verna'chlâssigen va. (sich) zanied- 

b(yw)ać (się); -gt, zaniedbany; Ver- 
na’chlàssigung/zaniedbanie; opusz
czanie się; ~ von Vorschriften, lekce
ważenie n przepisów.
verna'geln va. zagwoździć; ver- 

na'gelt a fig. zakuty (łeb), [szycia.
vernâ’hen va. 1 zaszyć. 2 zużyć do 
verna’rben va. (sich) zabliźnić (się);

Verna'rbung f zabliźnienie n. 
.verna’rren, sich in j-n zadu
rzyć się w kim; in j-n vemarrt sein, 
być zadurzonym w kim; Verna’rrt- 
heit f zadurzenie n się.
verna’schen va. wydać na łakocie, 
verne’bcln va. przesłonić mgłą; za

dymić; Verne'belung f zadymianie; 
wytwarzanie n zasłony dymnej.
verne’hmbar a dosłyszalny, 
verne’hmen I va. 1 (u)słyszeć; do

wiedzieć się (o czem); wie man ver- 
nimmt, jak słychać. 2 przesłuchać, ba
dać (świadka etc.). Il V- n: dem — 
nach, jak słychać; gutem — nach, do
wiadujemy się z dobrego źródła; ver- 
ne hmlich a wyraźny, donośny, głoś
ny; zrozumiały; Vernc’hmlichkeit f 
donośność; zrozumiałość/; Verne’h- 
mung / jr. przesłuchanie n; ver- 
ne'hmungsfâhig a mogący być 
przesłuchanym. _
vernei’gen, sich ~ ukłonić się; 

Vcrnei'gung/ ukłon, pokłon m.
vernei'nen va. (za)przeczyć; Fra

gen — odpowiedzieć przecząco na py
tania; -d a przeczący; Vernei’nung 
/ (za)przeczenie n.

Vernei’nungs-fall m: im — w ra
zie zaprzeczenia, jeżeli nic; -satz m 
gr. zdanie przeczące.
verni'chten va. 1 zniszczyć, zagła

dzić, zniweczyć, unicestwić. 2 unie
ważnić; -d a niszczycielski; Ver- 
ni chter m niszczyciel m; Verni’ch- 
tung / (z)niszczenie, zniweczenie n, 
zagłada /.
Verni chtungS’feuer n mil. ogień

niszczący; -krieg m wojna morder
cza, eksterminacyjna.
verni’ckeln va. oniklować. 
vernie'ten va. zanitować, zaklepać; 

Vernie’tung / zanitowanie n.
Vernu’nft / rozsądek, rozum m; j-n 

zur ~ bringen, nauczyć kogo rozu
mu; bei ~ sein, być przy zdrowych 
zmysłach; -ehe, -heirat / małżeń
stwo z rozsądku; Vernünftelei’ / 
mędrkowanie n, sofistyka f; ver- 
nu'nftgemâO a rozumowy, racjo
nalny, logiczny; Vernunftglaube m 
racjonalizm rn.
vernü’nftig a rozsądny, rozumny; 

— werden, zmądrzeć; Vernü’nftig- 
keit / rozumność; logiczność /.
Vernu’nft-lehre / logika /; ver- 

nu’nftlos a nierozsądny, nierozum
ny; -losigkeit / nierozsądek m; ver- 
nu’nftmâOig a rozumowy, racjo
nalny; -schluû m wniosek rozumowy; 
sylogizmm; vernu’nftwidrig a nie
logiczny, nieracjonalny.
verô’den [ferô-] I va. spustoszyć; 

opustoszyć. II vn. (sn) opustoszeć, 
wyludnić się; verô’det a opustoszały; 
Verô dung / opustoszenie, wylud
nienie n.
verô’ffentlichen va. obwieścić, 

ogłosić, opublikować; Verô’ffent- 
lichung / obwieszczenie, ogłoszenie, 
opublikowanie n.
Verona’l [-nâl] n apt. weronal m. 
Vcro’nika [-rO-J / Weronika, 
vero’rdnen va. 1 rozporządzić, na

kazać, zalecić; przepisać, zaordyno
wać (lekarstwo). 2 ustanowić; Ver- 
ordnung / nakaz m, rozporządzenie 
n; przepis (lekarski); -sblatt n dzien
nik rozporządzeń.
verpa’chten va. wydzierżawić; 

Verpâ’chter, Verpachter m odda
jący w dzierżawę; Verpa’chtung / 
wydzierżawienie n.
verpa’cken va. zapakować, opako

wać; Vcrpa’cker m pakier m; 
Verpa’ckung / zapakowanie, opako
wanie n; -slcinwand / płótno do 
opakowania.
verpa’ssen va. przeoczyć; opuścić 

(okazję); den Zug — spóźnić się na 
pociąg.'
verpc’sten va. zapowietrzyć, ver- 

pestet a zapowietrzony; Verpe’stung 
/ zapowietrzenie n. 

verpfà’hlen va. opalować, ogrodzić 
palami; Verpfà’hlung/opalowanie n. 
verpfà’nden va. zastawić, dać w za- 

. staw; sein Wort — dać słowo; Ver- 
pfâ’nder m zastawca m; Ver- 
pfà’nduug / zastawienie n.
verpfla’nzen va. przesadzić; fig. 

przeszczepić; Verpfla’nzung / prze
sadzenie n (roślin).
verpfle’gen va. 1 (wy)żywić; za

opatrywać. 2 pielęgnować (chorego); 
Verpfle'gung / 1 wyżywienie; za
opatrywanie n; żywność/; mil. zapro- 
wiantowanie n. 2 pielęgnowanie n.
Verpfle’gungs-amt n urząd zaopa

trywania; -kosten pl koszta utrzyma
nia; -magazin n mil. magazyn żyw
nościowy; -staffel/mil. kolumna pro
wiantowa.
verpflichten va. (z)obowiązać (zu 

etw. do cz.), włożyć na k. obowiązek; 
j-n zu Dank — zobowiązać kogo; sich 
~ zobowiązać się; Verpfli’chtung 

•pl -en / zobowiązanie n (ob. nach- 
kommen 2); obowiązek m, powinność 
/; eine — eingehen, wziąć na siebie 
zobowiązanie a. obowiązek.
verpflô’cken va. (o)palikować. 
verpfu'schen va. sfuszerować, spar

tolić, spartaczyć, fam. sknocić.
verpi’chen va. zalać smołą.
verpla'ppern, verplau’dern va.: 

die Zeit — przępedzić czas na poga
wędce ; sich — wygadać się.
verple'mpern va. fam. roztrwonić, 
verpô’nen va. (pod karą) zakazać, 
verpra’ssen va. przehulać, prze- 

trwonić. [trywać (się) w żywność, 
verproviantie’ren va. (sich) zaopa- 
verpu’ffen II vn. (sn) wybuchać; 

z hukiem spłonąć. II va. wystrzelić. 
III sich fig. wydać wszystkie pie
niądze, wysupłać się.
verpu’lvern va. sproszkować; fam. 

viel Geld — roztrwonić pieniądze.
verpu’mpen va. wypożyczyć, 
verpu’ppen, sich ~ przeobrazić 

się w poczwarkę; Verpu'ppung / 
przeobrażenie się w poczwarkę.
verpu'sten, sich ~ odetchnąć.
Verpu'tz m tynk m, wyprawa /; 

verpu’tzen va. 1 otynkować, obrzu
cać wapnem. 2 fam. przepuścić pie
niądze; spucować, spałaszować.
verqua'imt a. zadymiony, 
verqui'cken va. rtęcić, ortęcać, 

amalgamować; (sich) łączyć; gmat
wać (się); Verqui’ckung / ortęcenie, 
amalgamowanic n; fig. komplikacja /, 
verra' mme(l)a va. zatarasować; 

Verra’mmelung / zatarasowanie n. 
verra’mschen va. sprzedać za bez

cen.
verra’nnt a fig. uparty; manjacki. 
Verra't, -es m zdrada J; verra’ten 

va. zdradzać; sich — zdradzić się; 
Verra'ter m (-in /) zdrajca (-czyni); 
Verraterei’ f zdradliwość, perfidja 
/; verrâ’terisch a zdradziecki, zdrad
liwy.
verrau’chen I va. wypalić; wyda

wać na palenie (papierosów). 11 vn. 
pójść z dymem; wywietrzeć; fig. sci- 
nen Zom ~ lassen, ochłonąć z gnie
wu; verràu’chern va. zadymić.
verrau’schcn vn. (sn) przebrzmieć; 

(o czasie) szybko mijać, przelecieć.
verre'chnen va. wstawić w rachu

nek, zarachować, wliczyć; sich — omy
lić się w rachubie, przeliczyć się (i. 
fig.); sich mit j-m — rozliczyć (obli
czyć) się z kim; Verre’chnung / 
wstawienie w rachunek, wliczenie; 
przeliczenie n się, omyłka / w ra
chunku; rozrachunek m. rozliczenie n 
się,
Verre’chnungs-scheck m czek 

przelewowy; -Stelle /izba rozrachun
kowa; -wesen n rachunkowość/.
verre’eken vn. (sn) gm. zdechnąć, 
verre’den va.: etw. — zarzekać się 

czego; sich ~ wygadać się; er hat 
sich verredet, wyrwało mu się.
verre’gnen va. : das Fest wurde ver- 

regnet, deszcz popsuł zabawę.
verrei'ben va. rozcierać.
verrei'8en I vn. (sn) wyjechać; oft 

~ wyjeżdżać. II va. przejeździć; wy
dawać na podróże; verreist a w pod
róży; er ist — wyjechał.
verre'nken va. zwichnąć (nogę 

etc.); Verre’nkung / zwichnięcie n.
verre’nnen va. zabiec (komu dro

gę); sich ~ zapędzić (zagalopować) 
się; sich in etw. — zacietrzewić się, 
upornie się w czem zaciąć.
verri’chten va. wykonać, sprawić; 

załatwi(a)ć (interesa), spełnić (obo
wiązek), sprawować (urząd); seine 
Notdurft — odbywać potrzebę; Wun
der — dokazywać cudów; Verri’ch- 
tung / sprawowanie, pełnienie, zalat-



verricgeln 612 VerschAmtheit

wianie, odprawienie, odbywanie n; 
czynność, funkcja f; dienstliche -en, 
czynności służbowe; wünsche gute — I 
życzę powodzenia I
verrie’geln va. zaryglować; mil. za

tarasować (okop).
verri’ngern va. (sich) zmniejszyć 

(siç); Verri'ngerung f zmniejszenie 
n (się); verri’nnen vn. (sn) upłynąć, 
verro’hen vn. (sn) zdziczeć; ver- 

rohter Mensch, człowiek zdziczały, 
brutal rn.
verro’sten vn. (sn) zardzewieć, 
verro'ttet a zgniły; fig. przestarzały, 

zacofany, przedpotopowy.
verru'cht a niecny, haniebny; bez

bożny; Verru’chtheit / niecność/.
verrü’cken va. (sich) przesunąć, 

przenieść (się); verrü’ckt a 1 prze
sunięty. 2 zwarjowany, obłąkany; ~ 
werden, zwarjować, oszaleć; — ma
chen, doprowadzić do szaleństwa; 
Verrü’cEte(r) s szaleniec, warjat(ka); 
Verrü’cktheit f szaleństwo n, warjacja 
f,obłędm; Verrücktwerdenn.-dasist 
zum — oszaleć mużna; Verrü’ckung 
J przesunięcie, przestawienie n.

Vcrru’f m niesława, zła opinja; in — 
bringen, zniesławić, zdyskredytować; 
in — erklaren, bojkotować; wyklu
czyć z towarzystwa, umieścić na in
deksie; in — kommen, okryć się nie
sławą; in — stehen, mieć złą opinję; 
verru’fen I va. zepsuć opinję, znie
sławić; zdyskredytować. 11 a osławio
ny, mający złą opinję; Verru’fser- 
klârung f umieszczenie na indeksie; 
(z)bojkotowame n.

Vers (î’èrs] -es, pl -e m wiersz m; -e 
machen, pisać wiersze; Jig. ich kann 
mir keinen — daraus (a. darauf) ma
chen, nie mogę tego pojąć.
versa’gen i va. 1 odmówić; dies 

Vergnügen kann ich mir nicht — nie 
mogę sobie odmówić tej przyjem
ności; die Beine — mir den Dienst, 
nogi odmawiają mi posłuszeństwa. 2 
sie ist schon versagt, ona już jest 
gdzieindziej a. przez kogo innego za
proszona (do tańca etc.); już komu 
innemu rękę oddała. 11 vn. (h) nie 
dopisać; (o strzelbie) -spalić na pa
newce; mech, nie działać; die Kràlte 
— mir, siły mnie opuszczają; Ver
sa* ger tn niedostrzał tn, spalenie n na 
panewce; aw.t aut. wada / (w motorze), 

zepsucie n się (maszyny); Versa’gung 
f odmowa f.

Versa’üles (wersâj] geo. Wersal, 
versa’lzen va. zasolić, przesolić; fig. 

zepsuć (komu zabawę).
versa’mmeln va. (sich) zbierać, 

zgromadzić (się); Versa’mmlung f 
zgromadzenie, zebranie; mil. zbiórka/.
Versa’mmlungs-ort m miejsce 

zgromadzenia; punkt zborny; -raum 
tn, -zimmer n pokój na zebrania; 
świetlica /.
Versa’nd, -(e)s m wysyłka, ekspe

dycja /; -artikel m artykuł eksporto
wy; versa’nd-bereit , -fertig a go
towy do wysyłki; -bier n piwo eks
portowe.
versa’nden vn. (sn) zapiaszczyć się. 
Versa’nd-geschâft, -haus n dom 

ekspedycyjny a. eksportowy.
Versa’tz m zastaw m; zastawienie n; 

-amt n zakład zastawniczy, lombard 
m; -stück n 1 zastaw m. 2 te. deko
racje ruchome.
versau’en va. gm. zaświnić.
versau’ern vn. (sn) skwaśnieć, 

skisnąć; fig. zaśniedzieć; stetryczeć.
versau’fen va. gm. przepić.
versâu’men va. zaniedbać, omiesz

kać, pominąć (okazję), opuścić (lek
cje); spóźnić się; den Żug — spóźnić 
się na pociąg; es ist keine Zeit zu — 
niema czasu do stracenia; j-n ~ za
trzymać k.; mil. den Appell — nie sta
wić się na apel; Versâu’mnis n i / 
opóźnienie, zaniedbanie, opuszczenie 
n; strata /czasu; -urteil n wyrok za
oczny; Versau'mung / ob. Ver- 
sâumnis.
Ve'rsbau m budowa wiersza, 
verscha’chern va. przeszachrować. 
verscha’ffen va. dostarczyć, wyro

bić (komu posadę); wystarać się (o 
pieniądze . etc.); nastręczyć (klienta 
etc.); zjednać (sobie szacunek); sich 
selbst Recht — wymierzyć sobie spra
wiedliwość; Verscha’ffung j dostar
czenie, wyrobienie, wystaranie n się 
(o co); dostawa /.
verscha’len va. oszalować, opierayć, 

zabić deskami; Verscha*Jung / opie
rzenie, oszalowanie, odeskowanie n. 
verscha’llen vn. (sn) przebrzmieć, 
verschà’mt a zawstydzony; wstyd

liwy; wstydzący się żebrać; Ver- 
schà’mtheit) wstydliwpść; konfuzja
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verscha’nzen va. (sich) oszańco- 
wać (siç); Verscha’nzung /oszańco- 
wanie n.
verschâ’rfen va. 1 obostrzyć (ka

rę); przyśpieszyć (tempo). 2 fam. 
sprzedawać kradzione rzeczy; Ver- 
schâ'rfung / obostrzenie n. [pać.
verscha’rren va. zagrzebać, zako- 
verschei’den I vn. (sn) zejść ze 

świata, umrzeć. II V- n zgon m.
versche’nken va. ! (po)darować, 

rozdawać. 2 szynkować.
versche’rzen va. etw. — lekko

myślnie stracić co; Versche’rzung / 
utrata czego przez lekkomyślność.
verscheu’chen va. wypłoszyć; od

straszyć; odpędzić (troski).
verschi’cken va. wysłać; zesłać (na 

Sybir etc.). [rozrządowa.
Verschie’bebahnhof m kol. stacia 
verschie’ben va. 1 (sich) przesunąć 

(się); przetaczać (wagony). 2 pasko
wać. 3 odroczyć; zwlekać; Verschie’- 
ber m kol. manewrowy m; Verschie’- , 
bung / 1 przesunięcie, przetaczanie n 
(wagonów). 2 odroczenie n.
verschie’den a 1 różny, rozmaity, 

odmienny; -er Meinung sein, być 
odmiennego zdania; zu -en Malen, 
kilkakrotnie; ad. różnie, rozmaicie. 2 
zmarły: -artig a różnorodny; Ver- 
schie’denartigkeit / różnorodność /; 
-erlei a różnorodny; -farbig a róż
nobarwny; Verschie’denheit f róż
ność: odmienność / (der Ansichten 
zdań); verschie’dentlich a i ad. roz
maity (-cie); niejednokrotnie; w róż
nych czasach.
verschie’Oen I va. wystrzelać (na

boje). II vn. (sn) wypłowieć, wyblak
nąć. III sich in j-n — zadurzyć (zako
chać) sie w kim.
yerschi’ffen va. przewozić stat

kiem: załadować na statek; Ver- 
schi’ffung / przewożenie statkami; 
załadowanie n na statki; -shafen m 
port załadowczy.
verschi’mmeln vn. (sn) spleśnieć, 
verschla’cken vn. (sn) zżużlić się. 
verschla’fen I va. przespać (noc); 

zaspać. II a zaspany; senny, ospały; 
Verschla’fenheit / ospałość /.
Verschla’g m przepierzenie n, prze

groda f; verschla’gen I va. 1 zabić 
gwoździami, deskami; przepierzyć, 
przegrodzić. 2 cine Stelle im Buch

verschlieBen

(przewracając kartki w książce) zgu
bić stronice, która sie czytało; den 
Bali ~ zgubić piłkę. 2 żeg. zboczyć;
— werden, być zapędzonym (na wy
spę etc.) II vn. (sn). 4 zletnieć; ~ las
sen, ostudzić (wodę etc.). 5 das ver- 
schlagt nichts, nic nie szkodzi: es ver- 
schlâgt mir die Rede, nie mogę dalej 
mówić: was verschlâgt's? co to szko
dzi? III a kuty, przebiegły; Ver- 
schja’genheit f przebiegłość /.
verschla’mmen vn. (sn) zamulić 

się; Verschla’mmung/zamulenie n. 
verschla’mpen va. fam. zmarnować 
verschle’chtern va. (sich) pogor

szyć (sie); Verschle’chterung / po
gorszenie n (się).
verschleTern va. (sich) zasłonić 

(się) welonem; fig. ukrywać: mil. prze
słaniać; Verschlei’erung / zasłonie- 
nie; mil. przesłonienie; fig. ukry
wanie n.
verschlei’men va. (sich) zaflegmić 

(się); zamulić (się); (o strzelbie) za
nieczyścić (się); verschleimte Zunge, 
obłożony język; Verschlei'mung / 
zaflegmienie: zamulenie n.
Verschlei’B m 1 sprzedaż detalicz

na. 2 starcie, zużycie n się; ver- 
schlel’Ben I vn. (sn) (sich) ścierać 
(zużyć) się. Il va. 1 ścierać, zużyć. 2 
sprzedawać detalicznie.
verschJe’mmen va. przehulać (ma

jątek); verschle’ndern va. zmarno
wać (czas).
verschle’ppen va. zawlec (choro

bę); zarzucić (książkę etc.); zwlekać, 
odwlekać; Verschle’ppung / zawle
czenie (choroby); zarzucenie: zwleka
nie, odwlekanie n; -spolitik / ob- 
strukcjonizm m.
Verschleu’derer m marnotrawca m; 

verschleu’dern va. 1 roztrwonić, 
(z)mamować. 2 sprzedać za bezcen; 
VerschJeu’derung / roztrwonienie, 
zmarnowanie n; sprzedawanie za by
le co, za bezcen.
verschlie’Bbar a dający się zam

knąć; verschlie’Ben va. (sich) zam
knąć (się) na klucz; doppelt ~ zam
knąć na dwa spusty; med. zatkać; fig. 
das Hcrz gegen etw. — nie dopusz
czać czego do serca; sich einer Sache
— nie chcieć wiedzieć o czem; die 
Augen gegen et-rz. — zaniknąć oczy 
na co; in sicł|. — ukrywać, zamknąć
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w sobie; Verschlie’Bung f zamknię
cie; med. zatkanie n, obstrukcja f.
vcrschli’mmern va. (sich) pogor

szyć (siç); Verschli’mmerung f po
gorszenie n.
verschli’ngcn va. 1 połknąć, poły

kać, pożerać, pochłaniać; /ig. das 
yerschlingt (viel Geld), to pochłania...; 
i-n mit Blicken — pożerać k. oczyma. 
2 (sich) spleść, poolatać się.
verschlo’ssen a skryty, zamknięty 

w sobie; bei -en Türen, przy drzwiach 
zamkniętych: Verschlo’ssenheit f 
skrytość, małomówność f.
verschïu’cken va. połknąć: połykać 

(słowa''; sich ~ zachłysnąć (zakrztu- 
sić)się; Verschlu'ckung f połykanie, 
Verschlu’B m 1 zamknięcie n. 2 za

mek: zacisk m (mechanizmu); unter 
~ haben, trzymać pod kluczem; -laut 
m gr. dźwięk wybuchowy; harter — 
dźwięk twardy, wybuchowy; -stuck 
n zatyczka f: nasadka końcowa.
verschma’chten un. (sn) omdlewać, 

vor Durst, Sehnsucht ~ umierać z 
pragnienia, tęsknoty; vor Langcweile 
~ zanudzić się na śmierć.
vcrschmâ’hen va. (po)gardzić (kim. 

czem); Verschmâhte f opuszczona 
(żona etc.); Verschmà’hung f (po)- 
gardzenie n.
verschinau’sen va. roztrwonić (ma

jątek) na uczty.
verschme’lzen ï va. stopić, zlać, 

połączyć. II vn, (sn) zlewać się: fig. 
połączyć się (o bankach etc.); Ver- 
schme’Izung f stopienie, zlewanie n.
verschme’rzen va. przeboleć, 
verschmie’ren va. zasmarować; za

lepić (otwór): zabazgrać.
verschmi’tzt a przebiegły, kuty; 

Verschmi’tzheit f przebiegłość f.
verschmu’tzen va. zabrudzić, 
verschna’pnen, sich — wygadać się. 
verschnau’fen, sich — wytchnąć, 

wysapać sie.
verschnei'den va. I wykroić; źle 

skroić (ubranie). 2 kastrować. 3 mie
szać różne gatunki wina (fersznito- 
wać\ (zaśnieżyć,
verschnei’en va. zasypać śniegiem, 
Verschni’tt m mieszanie wina; Vcr- 

schni’ttenc(r) m rzezaniec, eunuch 
m; Verschni’tt wein m wino miesza- 
ne. r[dąsanv, zły.
vcrschnu’pft a zakatarzony; fig. za- I

verschnü’ren va. z(a)wiązać sznur
kiem, zasznurować. (nięty.
verscho'ben a odroczony; przesu- 
verscho'llen a zaginiony; er ist — 

nrzepadł bez wieści; Verscho’Jlen- 
hcit f zniknięcie, zaginienie n; -ser- 
klarung f uznanie osoby za zaginioną, 
verscho’nen va. oszczędzać; j-n mit 

erw. — oszczędzić komu czego (przy
krości. pracy); dać komu spokój.
verschô’nern va. upiększyć, przy

stroić. (przy)ozdobić; «ich — wypięk
nieć: Verschô’nerung f upiększenie.
Ver3chô’nerungs-mittel n kosme

tyk m; -vereia m towarzystwo upięk
szenia miasta.
verscho’ssen a 1 wypłowiały, wy

blakły. 2 zakochany, zadurzony.
verschrâ’nken va. złożyć (ręce) 

nakrzyż; założyć (nogę na nogę).
verschrau’ben va. zaśrubować. 
verschrei'ben va. ! wypisać (dużo 

atramentu, papieru). 2 źle napisać; 
sich — omylić się w pisaniu. 3 wypi
sać, zamówić (co). 4 zapisać (lekar
stwo, co komu w testamencie). 5 sich 
dem Teufel — sprzedać swa duszę 
diabłu; Verschrei’bung f 1 zapis, 
oblig, rewers m; zapisanie n (lekar
stwa). 2 omyłka f w pisaniu. 3 zamó
wienie, wypisanie n (książki etc.), 
verschrei'en va. okrzyczeć, osławić, 
verschro’ben a dziwaczny, bała

mutny; postrzelony; -er Mensch, 
dziwak, manjak tn: -er Konf, postrze
leniec, bzik m: Verschro’bcnheit f 
dziwactwo, balamuctwo n.
verschro’ten va. śrutować, 
verschru’mpfen vn. (sn) pomar

szczyć (zmarszczyć, skurczyć) się.
Verschu’brotte f kol. drużyna ma

newrowa.
verschü'chtern va. onieśmielić, 
verschu’lden I va. 1 zawinić; was 

habe ich verschuldet? w czem zawi
niłem? das hat er selbst verschuldet, 
sam sobie winien. 2 obdłużyć. zadłu
żyć. I! V- n zawinienie n, wina/; ohne 
mein — nie z rrlojej winy; verschu’l- 
det a zadłużony; Verschu’ldung f 
zadłużenie, obciążenie n długami, 
verschü’tten va. 1 rozsypać, rozlać.

2 zasyp(yw)ać; Verschü'ttung f 1 
rozsypanie, rozlanie, 2 zasypanie n; 
— von Schnee, zaspa f.
verschwâ’gern vn, (sich) spowino- 

wacić się; Verschwà’gerung f po- I 
winowaetwo. spowinowacenie n siç. | 
verschwà’rmen va. przehulać (noc) 
verschwA’rzen va. ob. anschwàrzen. 
verschwa’tzen I va. 1 przcgawç- 

dzić (godzinę). 2 wypaplać. 3 obga
dywać. Il sich — zagadać się; wyga
dać się.
verschwei’gen va. zamilczeć (o 

czem), pdminąć milczeniem; j-m etw. 
— zataić co przed kim; Verschwei’- 
gung f zamilczenie, zatajenie n.
verschwe’lgeo. va. przehulać, 
verschwe’nden va. (roz)trwonić, 

zmarnować (majątek, zdrowie); Ver- 
schwender m (-in f) marnotrawca 
(-czyni), utracjusz(ka), rozrzutnik 
(-ica); verschwe’nderisch a roz
rzutny, marnotrawny; Verschwe’n- 
/lung f rozrzutność f, marnotrawstwo, 
trwonienie n; -ssucht f skłonność do 
marnotrawstwa.
verschwie’gen (-szwł-J a umiejący 

milczeć, dyskretny; ein -es Plâtzchen, 
zacisze, ustronie n; Verschwiegen- 
heit f milczenie n, dyskrecja f.
verschwi’mmen vn. (sn) z’ewać 

się; rozpływać się; zacierać się.
verschwi’nden vn. (sn) zniknąć, 

przepaść, (za)ginąć, zanikać; ulotnić 
się; -d klein, strasznie mały; Ver- 
schwi'ndung f zniknięcie, zanikanie.
verschwi’stert, a: .sie sind — to 

rodzeństwo.
verschwi’tzen va. 1 przepocić (su

knię etc.). 2 fam. zapomnieć.
verschwo’mmen a zamazany, nie

wyraźny, zamglony.
verschwô’ren va. zarzekać (wyrze

kać) się (czego), odprzysiąc się (od 
czego); sich — przysięgać; sich zu 
etw. — snrzysiąc się na co (na czyją 
zgubę); ailes hat sich gegen mich ver- 
schworen, wszystko się na mnie sprzy
sięgło; sich hoch und teuer -* przy
sięgać się na wszystkie świętości; 
Verschwo’rene(r), Verschwô’rer m 
sprzysiężony, sprzysięgły, spiskowiec 
m; Verschwo’rung f sprzysiężenie n, 
spisek m. (padły.
verschwu’nden a zaginiony, prze- 
verse’hen I va. 1 zaopatrzyć; sich 

mit etw. — zaopatrywać się w co; den 
Wechsel mit dem Giro — (za)żyro- 
wać weksel. 2 przeoczyć (co), nie do
pilnować (czego). 3 sprawować (u

rząd); pełnić (służbę); die Kinder — 
doglądać dzieci; die Kûche, die Wirt- 
schaft — zajmować się kuchnią, go
spodarstwem. II sich — 4 omylić się, 
przeoczyć. 5 sich einer Sache zu j-m
— spodziewać się czego po kim; ehe 
man sich’s versieht, zanim się czło
wiek spostrzeże, w okamgnieniu. III 
V- n przeoczenie n, nieuwaga f; aus
— przez nieuwagę; verse’hentlich ad. 
przez nieuwagę.
Ve’rsemachcr m wierszokleta m. 
verse’nden va. wys(y)łać, rozsyłać; 

ins Ausland — eksportować: Ver- 
se’nder n wysyłający; Verse’ndung 
f wys(y)łanie n, wysyłka, przesyłka; 
-sgebiihren pl koszta przesyłki.
verse’ngen va. (sich) przypalić (się), 
verse’nken va. (sich) zanurzyć, po

grążyć (się); spuścić (trumnę) do gro
bu; zatopić (okręt); wbić (gwóźdź); 
sich in etw. — pogrążyć się w czem; 
Verse’nkung f zanurzenie, pogrąże
nie, zatopienie, zagłębienie n; te. trap, 
verse’ssen a zawzięty (auf etw. na 

co); auf etw. — sein, uwziąć się na co. 
verse’tzbar a dający się przenieść, 

ruchomy: dający się zastawić; ver- 
se’tzen va. 1 przenieść (na inne miej
sce. na inny urząd); przesadzić (kwia
ty etc.); przestawić (wyrazy); promo
wać (ucznia): versetzt werden, dostać 
promocję (ob. Ruhestand, Anklage- 
zustand); sich in j-s Lagę — wejść w 
czyje położenie. 2 j-n in Angst — na
bawić kogo strachu; in Bestiirzung ~ 
wywołać konsternację, zamieszanie 
(ofe. Notwendigkeitl 3 wymierzyć 
(cios); j-m einen Hieb (a. Schlag) ~ 
uderzyć k.; j-m einen StoB — pchnąć 
k. 4 zastawić (zegarek etc.). 5 dodać 
(miedzi do złota), domieszać, przy- 
mieszać, zaprawić. 6 odpowiedzieć, 
odrzec. 7 zastawić, zabarykadować 
(drzwi); tamować (oddech): Ver- 
se’tzung f 1 przeniesienie (w stan 
spoczynku, na emeryturę): przesadze
nie, przestawienie n;’ promocja f. 2 
zastawienie n (w lombardzie). 3 mie
szanie (kolorów, kruszców), zaprawie
nie a. 4 wymierzenie a (ciosu).
verseu’chen va. zakazić, zarazić; 

Verseu’chung f zakażenie, zarażenie 
Ve’rsfuB m stopa wierszowa. [n. 
Versl’cherer, -s m ubezpieczający; 

versi’chern va. I zapewnić (k. o
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czem): sich einer Sache — upewnić 
się o czem; seien Sie versichert, hądź 
pan pewny a. przekonany. 2 zabez
pieczyć (eine Summę auf einer Bc- 
sitzung sumę na posiadłości); (sich) 
ubezpieczyć (się); sich mit (5000 
Mark) — ubezpieczyć się na...; sein 
T.ebcn ~ ubezpieczyć się ńa życie; 
Versi’cherte(r) $ ubezpieczony (-na); 
Versi’cherung, vl -en / 1 zapewnie
nie n. 2 zabezpieczenie; ubezpiecze
nie n, asekuracja/(auf den Erlebcns- 
fall na dożycie, auf Gegenseitigkcit 
wzajemne, gegen Einbruch od kra
dzieży z włamaniem).

Versi’chcrungs-agent m akwizy
tor. agent ubezpieczeniowy; -anstalt 
f instytucja ubezpieczeniowa, ubez
pieczania /; -antrag rn wniosek m, 
dek’aracja f; -geselłschaft f towa
rzystwo ubezpieczeń: -nehmer m 
ubezpieczający się; -pflicht f obowią
zek ubezpieczenia się; -prâmie f 
składka asekuracyjna; -scheinmdoku- 
ment ubezpiecżeniowy (polisa, kwit); 
-summę f suma ubezpieczona; -we- 
sen n sprawy asekuracyjne; -zwang 
m przvmus ubezpieczenia (się).
versi’ckern vn. (sn) wyciekać, 
versie'geln va. zapieczętować; opie

czętować; Vcrsie’gelung f zapieczę
towanie. opieczętowanie; zalakowa
nie n (butelek). (schnąć,
versie’gen vn. (sn) wysychać, wy- 
vcrsi’lbern va. posrebrzyć; spienię

żyć; versilberte Waren, platery, wy
roby platerow(an)e; Versi'lberung f 
posrebrzenie; spieniężenie n.
versi’nken vn. (sn) 1 ugrzęznąć, 

zabmać, (za)tonać. zapadać sie. 2 fig. 
in Gedanken — zatopić (pogrążyć) się 
W myślach: in Schulden — popaść 
w długi: Versi'nkung f ugrzęznięcie, 
(zakoniecie n.
versi’nnbild(lich)en va. obrazo

wo przedstawić: versi'nnlicben va. 
uzmysłowić; Versi'nnlichung f 
uzmyslowien’e n.
versi'ppt a spokrewniony, 
versi’tzen va. przesiedzieć; sich ~ 

za^iedzieć się; ślęczeć (nad książkami).
Ve’rs-kunst f sztuka wierszowania; 

-Jehre f wierszowanie n; -mâcher rn 
rymotwórca m.
ve’rso'ffen a gm. ululany, pijany; 

Verso|ffenheit f pijaństwo, opilstwo. '

VarstaatHchung

verso’hlen va. podzelować; fis. j-m 
die Haut — dać komu w skórę.
versô'hnen va. (sich) pogodzić, po- 

iednać (siç); versô’hnlich a pojed
nawczy; Verso’hnlichkeit f poje- 
dnawczość f; Versô’hnung f poied- 
nanie n; -sfest n sądny dzień (û Ży
dów); -spoi i tik / polityka ugodowa.
verso’nnen a zamyślony: marzący; 

Verso’nnenbeit f marzycielstwo n.
verso’rgen va. zaopatrzyć; j-n — 

zapewnić komu byt; seine Tôchter — 
wydać córki zamaż; versorgt sein, 
mieć byt zapewniony; einen Diener 
— umieścić służącego; Verso’rgung 
f zaopatrzenie; umieszczenie, zabez
pieczenie n (k. losu); zapewniony byt.
Ver9o’rgungs-anstalt f, -haus n 

przytułek m; schronisko n.
verspa’ren va. odłożyć, zachować 

na późniejszy czas.
versnâ'ten va. (sich) spóźnić (się); 

verspâ’tet a spóźniony; późny (owoc) 
Ver3pâ’tung f opóźnienie n.
vcrspei'sen va. spożyć, zjeść, 
verspekulie’ren va. przespekulo- 

wać.
verspe’rren va. zagrodzić; zasta

wić, zatarasować, zasłonić (widok); 
zamknąć: Verspe’rrung / zagrodze
nie, zamknięcie, zatarasawanie n.
verspie’len va. przegrać.
verspo’tten .va. wyszydzać, wy

śmiewać; Verspo’ttung f szydzenie, 
szyderstwo, wyszydzanie n.
verspre’chen I va. obiec(yw)ać, 

przyrzekać, przyrzec (oh. Berg); seine 
Fàhigkeiten — viel. jego zdolności ro- 
kuią wielkie nadzieje; ich -e mir nicht 
viel davon. niewiele sobie po tern 
obiecuję. Ifysich — 1 zaręczyć się. 2 
omylić się (w mowie). III V- n, Ver- 
sprechung f przyrzeczenie n, obiet
nica. obiecanka /; ein — einlósen a. 
halten, dotrzymać obietnicy.
verspre’ngen va. rozproszyć, roz

pędzić; Verspre’ngung f rozprosze
nie n.
verspri’tzen va. rozpryskać: sein 

Blut für das Vaterland — przelać krew 
za ojczyznę. (przyrzeczenia.
vempro’chenermaflen ad. wedle 
verspu'nden va. zaszpuntować. 
verspü’ren va. odczu(wa)ć, czuć, 
verstaa'tlichen va. upaństwowić; 

Verstaa’tlichung f upaństwowienie.
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vers ta’hi en va. nastalić (żelazo), 
versta’mpfen va. utłuc; ubić. 
Versta'nd, -(e)s m rozum, rozsą

dek m; ein Mann von — rozumny 
człowiek; das geht über mcinen ~ to 
jest dla mnie niezrozumiałe; (der 
Kranke) blieb bei — był przytomny; 
zu — kommen, przyjść do rozumu; 
■der ~ steht? mir still, nic nie rozu
miem; nie orjentuję się w tern; nicht 
recht bei — sein, być niespełna rozu
mu.
Versta’ndes-kraft f siła intelek

tualna; verstandesmàBig a rozu
mowy, rozsądny; -mensch m czło
wiek rozumny, trzeźwo się zapatru
jący na rzeczy; -schârfe f bystrość 
rozumu; -schwàche f słabość umy
słu, niedołęstwo umysłowe.
verstâ'ndig a rozumny, rozsądny, 

roztropny, mądry; verstâ'ndigen va. 
j-n von etw. — zawiadomić, uprze
dzić kogo o czem; j-n über etw. — 
wyjaśnić, wytłumaczyć k. co; sich mit 
j-m — porozumie(wa)ć się z kim; 
Verstâ’ndigkeit f rozumność f; 
Verstà’ndigung f 1 porozumienie n, 
zgoda f. 2 zawiadomienie n; ver- 
stâ’ndlich a zrozumiały, jasny; j-n 
etw. — machen, wyjaśnić, objaśnić 
komu co; allgemein — dla wszystkich 
zrozumiały; sich — ausdrücken, wy
razić się jasno, zrozumiale; Ver- 
stâ’ndJichkeit f zrozumiałość, jas
ność/; Verstâ’ndnis, -ses n 1 zrozu
mienie n; hein — für etw. haben, nie 
rozumieć czego. 2 porozumienie n; 
verstâ’ndnisinnig a i ad. porozu
miewawczy (-czo); Verstâ’ndnislo- 
sigkeit / brak zrozumienia; ver- 
stâ’ndnisvoll a z pełnem zrozumie- 
verstâ’nkern va. zasmrodzić. [niem. 
verstà’rken va. wzmocnić, powięk

szyć; Verstâ'rker m fot., radjo: 
wzmacniacz m; Verstâ'rkerrôhre / 
radjo: lampa wzmacniająca; Verstâ’r- 
kung / wzmocnienie, powiększenie 
n; -en pl mil. posiłki pl.
Verstâ'rkungs-flasche / butelka 

lejdejska; -truppen pl mil. posiłki pl. 
versta'tten va. dopuścić, pozwolić, 
verstau'ben vn. (sn) (sich) zaku

rzyć (zaprószyć) się; zamienić się w 
proch.

verst&u’ben va. 1 zaprószyć. 2 roz
pylać; Verstâu’bcr m rozpylacz m. 

verstau’chen ya. zwichnąć; sich 
den FuB — zwichnąć sobie nogę; 
Verstau’chung / zwichnięcie n.
Vcrste’ck, -(e)s, pl -e n kryjówka; 

skrytka /, schowanko n, schówek rn; 
zasadzka /; — spielen, bawić się w 
chowanego; verste’cken va. (sich) 
ukry(wa)ć, (s)chować (się); sich vor 
j-m — schować się przed kim (t. fig); 
verste’ckt a ukryty, schowany; fig. 
ukryty; tajemniczy, skryty (człowiek).
verste’hen I va. 1 (z)rozumieć, po

jąć; zu — geben, dać do zrozumienia; 
nicht ~ wollen, udawać głuchego 
(fam. Greka); verstanden? czyś zro
zumiał? (ob. Scherz). 2 umieć; 
Deutsch — umieć po niemiecku; 
nichts von der Musik — nie znać się 
wcale na muzyce. II sich — 3 rozu
mieć się; (das) versteht sich I rozu
mie się I naturalnie 1 das versteht sich 
von selbst, to się samo przez się ro
zumie. 4 sich mit j-m — porozumieć 
się z kim; sich auf etw. — znać się 
na czem; sich zu etw. — przystać na 
co, poddać się czemu.
verstei’fen va. usztywniać. II vn. 

(sn) (sich) stężeć, (ze)sztywnieć ; sich 
auf etw. — upierać się przy czem; 
Verstei’fung / 1 usztywnienie n. 2 
stężenie n. 3*upór m.
vcrstei’gen, sich — zapuścić się za 

daleko; fig. posunąć (zapędzić) się za 
daleko; za wysoko sięgać; , so hoch 
habe ich mich nie verstiegen, moja 
ambicja nigdy tak wysoko nie sięgała.
Verstei’gerer m licytator m; ver- 

stei’gern va. (z)licytować; Ver- 
stci’gerung / licytacja /, przetarg m.
verstei’nern I va. skamienić. II vn. 

(sn) (sich) skamienieć; fig. osłupieć; 
wie versteinert, jak wryty; Verstei- 
nerung / skamienienie n; skamienia
łość /.
verste’llbar a dający się przestawić, 

ruchomy; verste’llen I va. 1 prze
stawić. 2 zastawić (czem). 3 zmienić 
(twarz, głos). II sich ~ przebrać się; 
maskować się, udawać, symulować, 
nie pokazywać, nie dać poznać po 
sobie; Verste’llung / 1 przestawie
nie n. 2 zastawienie n. 3 udawanie, 
maskowanie się, symulowanie n; 
-skunst / sztuka maskowania się, sy
mulowania, hipokryzja /.
verste'rbeo vn. (sn) umrzeć. 
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versteu'ern va. oclić; opodatkować; 
Versteu'erung f oclenie; opodatko- 
verstie’gen a przesadny, [wanie n. 
versti’mmen va. rozstroić; ver- 

8timmt, rozstrojony (fortepian etc.); 
fig. w złym humorze; Versti’mmung 
f rozstrój m; zły humor; depresja f.
versto’cken vn (sn) zbutwieć; (sich) 

stwardnieć; versto’ckt a zatwardzia
ły, zapamiętały; Versto’cktheit f za
twardziałość, zapamiętałość f; zaka- 
mieniałość f (serca); upór m.
versto’hlen a potajemny; ad. ukrad

kiem, pokryjomu; — nach etw. hinse- 
hen, zerknąć na co ukradkiem.
versto’pfen va. (sich) zatkać, za

pchać (się); den Leib — zapychać żo
łądek, wywołać obstrukcję; verstopft 
sein, mieć obstrukcję; Versto’pfung 
f zatkanie; med. zatwardzenie n, ob
strukcja f; an ~ leiden, cierpieć na 
obstrukcję.
versto’rben a zmarły; meine -e 

Mutter, nieboszczka moja matka.
verstô'rt a zmieszany; wzburzony; 

błędny, dziki (wzrok); Verstô’rtheit 
f zmieszanie n.
Versto’B m uchybienie n, usterka, 

omyłka/; versto’Ben I va. odepchnąć, 
wypędzić, porzucić (żonę); ein Kind 
~ wyrzec się dziecka. II vn. (h) gegen 
etw. — uchybić (przeciw) czemu, wy
kroczyć przeciw czemu; gegen die 
gute Sitte uchybić dobrym oby
czajom; Versto'Bung / odepchnię
cie; wypędzenie, porzucenie n (żony).
verstrei’chen I vn. (sn) upłynąć, 

mijać, schodzić (o czasie); die Frist 
~ lassen, nie dopilnować terminu; 
der Termin ist verstrichen, termin 
minął. II va. zasmarować, zalepić.
verstreu’en va. rozsyp(yw)ać, roz

praszać, rozrzucać; Verstreu’ung / 
rozsypywanie, rozpraszanie n.
verstri’cken va. 1 zużyć na robie

nie pończoch. 2 fig. (sich) ~ uwikłać, 
wplątać (się) w aferę etc. ; usidlić (się); 
Verstri’ckung / uwikłanie, wpląta
nie, usidlenie n.
verstü’mmeln va. uszkodzić (po

sąg etc.); przekręcić (depeszę); (sich) 
— okaleczyć (się); Verstü’mmelte(r) 
s kaleka m; Verstü’mmelung/oka
leczenie, uszkodzenie; przekręcenie 
n (depeszy).
verstu’nimen vn. (sn) oniemieć; 

umilknąć, ucichnąć; vor Erstaunen 
~ oniemieć ze zdumienia; j-n — 
machen, zatkać komu gębę; Ver- 
stu’mmung / oniemienie n.
Versu’ch [-züch] -(e)s, pl -e m pró

ba /, doświadczenie n, eksperyment 
m; usiłowanie n (zbrodni); zakus m; 
-e anstellen, robić doświadczenia, 
eksperymenty; versu’chen va. 1 pró
bować; doświadczyć, robić doświad
czenia; skosztować (wina etc.); sein 
Glück — próbować szczęścia. 2 (po)- 
kusić. 3 wystawić na próbę; Versu- 
cher(in) a kusiciel(ka).
Versu’chs-anstalt / zakład do

świadczalny, probierczy; -ballon m 
balon próbny; -kaniachen n królik, 
na którym robią doświadczenia; -kar- 
nickcl n fig. kozieł ofiarny; -station 
/ stacja doświadczalna; versu’chs- 
weise ad. na próbę, tytułem próby; 
-zweek m: zu -cn, w celach doświad
czalnych.
Versu’chung / pokusa f, pokusze

nie n; in ~ führen, wodzić na poku
szenie; einer — widerstehen, unter- 
liegen, oprzeć się, ulec pokusie.
versu’deln va. zabazgrać. 
versu’mpfen vn. (sn) zabagnić się; 

fig. nisko upaść; Versumpfung f za- 
bagnienie n; fig. upadek moralny.
versü’ndigen, sich — zgrzeszyć; 

sich an j-m ~ zgrzeszyć przeciw ko
mu; Versü'ndigung f zgrzeszenie n.
versu’nkcn a: in Gedanken — za

topiony, pogrążony w myślach; Ver- 
su’ nkenheit / 1 upadek moralny. 2 
pogrążenie, zatopienie n się w czem.
versü’ûen va. osłodzić;/tg. die Pille 

— osłodzić pigułkę; Versü’flung / 
osłodzenie n.
verta’gen va. odroczyć, odłożyć; 

Verta’gung / odroczenie, odłożenie 
n; -santrag m wniosek o odroczenie.
vertâ’ndeln va. zmarnować (czas 

etc.), przeputać (pieniądze).
verta’nzen va. przetańczyć (noc), 
vertâu’en va. przymocować linami, 
vertau’schbar a zamienny; ver- 

tau’schen va. zamienić, wymienić; 
Vertau’schung/zamiana, wymiana/.
vertei’digen va. (sich) bronić, u- 

sprawiedliwić (się); Verteidiger m 
obrońca m; sp. obrona /; Vertei’di- 
gung / obrona /; usprawiedliwienie n 
(się); mil, ofensywa /.

Vertei’digungs-anlage / mil. poło
żenie obronne; -kampf, -krieg m 
walka, wojna obronna; -rede / mowa 
obrończa, obrona f; -schrift / obro
na, apologja/; -stellung/stanowisko 
obronne; -zone / pas obronny, strefa 
działań obronnych; -zustand m stan 
obronny, defensywny.
vertei’len va. rozdzielić, rozdawać; 

(po)dzielić; rozłożyć (podatki); Ver- 
tei’ler m rozdzielacz; radjo: rozdziel
nik m (napięć); el. tablica rozgałęźna; 
Vertei’lung / rozdzielenie, rozdawa
nie n, rozdział m.
Vertei’lungs-ausweis m wykaz roz

działu, repart ycy jny; -leitung / el. 
tor, przewód rozsyłowy; -netz n sieć 
rozsyłowa; -schlüssel m wskaźnik 
(klucz) rozdzielczy, repartycyjny; -ta- 
fel / el. tablica rozgałęźna.
verteu’ern va. podrożyć; Ver- 

teu’rung / podrożenie n.
verteu’felt a przeklęty; djabclski; 

piekielny; ad. djabelnie.
vertie’fen va. pogłębić; zagłębić; 

kopać wdół; wydrążyć; sich ~ zagłę
bić się; zapuścić się (wgłąb lasu etc.); 
fig. sich in seine Gedanken — pogrą
żyć (zatopić) się w myślach; Vertie’- 
fung / pogłębienie, zagłębienie; wy
drążenie n; wklęsłość f ; ~ in einer 
Wand, wnęka, nisza /.

vertie’ren I vn. (sn)zbestwieć, zwie- 
rzęcieć. II va. zbestwić; Vertie’rung 
/zbestwienie n.
vertika’l [-kał] a pionowy.
Ve’rtiko, -s, pl -s m bieliźniarka /. 
verti’Jgen va. wytępić, zgładzić, , 

zniszczyć; fam. pożerać; Verti’lger m 
tępiciel, niszczyciel m; Verti’lgung 
/ wytępienie, zniszczenie n, zagłada /; 
-skrieg m wojna mordercza, ekster
minacyjna.
verto’nen va. podkładać (słowa) pod 

muzykę; Verto’nung / podłożenie 
pod muzykę, skomponowanie n.
vertra’ckt a 1 niekształtny. 2 przy

kry; przeklęty. 3 zawiły.
Vertra’g [-trak] -s, pl -âge m umo

wa/, układ, kontrakt; pakt, traktat m; 
einen — (ab)schlieBen, brechen, za
wrzeć, naruszyć umowę.
vertra’gen-I va. znosić (t. ubranie); 

cierpieć; wytrzymać, być wytrzyma
łym; viel ~ konnen, być bardzo wy
trzymałym; die Kai te nicht — nie 

znosić zimna; er vcrtrâgt keinen 
SpaB, nie lubi żartów; viel Wein etc. 
— konnen, umieć dużo pić. II sich 
~ 1 sich mit j-m (wieder) ~ pogodzić 
się z kim. 2 zgadzać się;.sich mit j-m 
(gut) — żyć z kim w zgodzie, w dobrej 
komitywie; sie — sich wie Hund mit 
Katze, żyją ze sobą jak pies z kotem; 
(Grün und Blau) ~ sich nicht, ... kłó
cą się ze sobą, nie pasują do siebie, 
vertra’glich a ob. vertragsmâBig.
vertra’glich a 1 zgodliwy, łatwy w 

pożyciu. 2 (o rzeczach) zgodny; Ver- 
traglichkeit/ zgodliwość; zgodność.
Vcrtra’gs-abschluB m zawarcie u- 

mowy; -bruch m (z)łamanie, gwałce
nie, naruszenie n umowy; -entwurf 
m projekt, szkic ni umowy; ver- 
tra gsmâBig a według umowy; u- 
mowny, traktatowy, kontraktowy; 
-maBigkeit / zgodność z umową; 
-partei / strona zawierająca umowę; 
-strafe / kara umowna; vertra’gs- 
wirdig a przeciwny kontraktowi, 
wbrew umowie.
vertrau’en 1 vn. (h) (za)ufać, mieć 

zaufanie do..., dowierzać (komu); auf 
Gott — mieć ufność w Bogu; er ver
traut zu sehr seinen Kraften, zanadto 
ufa swoim siłom. II va. powierzyć 
(co komu); sich ~ zwierzyć się (ko
mu); er hat mir sein Vorhaben ver
traut, zwierzył mi się ze swego zamia
ru. III V- n zaufanie n, ufność /; ~ 
zu j-m haben, mieć zaufanie do k.; 
~ genieBen, cieszyć się zaufaniem; 
im — w zaufaniu; im ~ gesagt, mó
wiąc między nami (ob. schenken 1); 
sein — in j-n setzen, pokładać w kim 
ufność; j-n ins — ziehen, wtajemni
czyć kogo; vertrau’enerweckend a 
wzbudzający zaufanie.
Vertrau’cns-frage / kwestja zau

fania; -mann m mąż zaufania; -sache 
/ rzecz zaufania; vertrau’ens-selig, 
-voll a pełen zaufania; -stellung / 
stanowisko oparte na zaufamy; -vo- 
tum n poi. wotum zaufania; ver- 
trau'cnswürdig a godny zaufania.
vertrau’ern va. sein Leben — spę

dzić życie w żałobie.
vertrau’lich a poufały; (o rzeczy) 

poufny; Vertrau’lichkeit / poufa
łość, zażyłość; poufność /; sich ge- 
wisse -en herausnehmen, pozwalać 
sobie na pewne poufałości* 
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vertrâu’men va. przemarzyć.
ver tr aut a 1 zażyły, poufały; zaufa

ny; auf -em Fu Be mit j-m stehen, być 
z kim na poufałej stopie, żyć z kim 
w zażyłości. 2 mit etw. ~ obeznany 
z czem; sich mit etw. ~ machen, 
obeznać się z czem; mit einer Spra- 
che ~ sein, władać językiem, znać 
język; Vertrau'te(r) s zaufany (-na), 
powiernik (-ica); Vertrau’theit f 
zażyłość, poufałość/; — mit etw., do
kładna znajomość czego.
vertrei’ben I va. 1 wypędzić, wy

gnać; wypłoszyć, wykurzyć (pszczo
ły); wyprzeć (nieprzyjaciela); przepę
dzić (czas); wyleczyć (chorobę); za
spokoić (głód, pragnienie). 2 sprze
dawać. 3 rozcierać, rozprowadzić 
(farby). II V- n 1 wygnanie, wypędze
nie, rozpędzenie; wyparcie; wykurze
nie, wypłoszenie; zaspokojenie n 
(głodu). 2 sprzedaż f.
vertre’ten va. 1 sich den Fufi — 

stłuc, nadwerężyć sobie nogę; sich die 
Beïne ~ rozchodzić zdrętwiałe nogi. 
2 roztratować, rozdeptać. 3 j-m den 
Weg ~ zastąpić komu drogę. 4 za
stępować; reprezentować; wyręczyć 
(kogo); eine Firma — być przedsta
wicielem jakiejś firmy (ob. Vater- 
stelle). 5 seine Meinung ~ bronić 
swego zdania; j-s Sache — bronić czy
jej sprawy; Vertre’ter m (-in f) za
stępca (-czyni); przedstawiciel(ka) 
firmy etc., reprezentant(ka); Ver- 
tre’tung, pl -enf zastępstwo; przed
stawicielstwo n; in — w zastępstwie; 
(przy podpisie) za...; -skosten, koszta 
zastępstwa; vertre’tungsweise ad. 
w zastępstwie, zastępczo.
Vertrie’b m sprzedaż f, zbyt m. 
Vertriebene(r) m wygnaniec m. 
vertri'nken va. przepić (pieniądze); 

seine Sorgen ~ zalać robaka.
▼artro’cknen vn. (sn) wyschnąć; 

zaschnąć, zasuszyć się; Vertro’ck- 
aung f wyschnięcie, zaschnięcie n.
vertrô’deln va. 1 zmarnować (czas). 

2 sprzedać co handlarzowi.
vertrô’sten va. pocieszać; j-n auf 

etw. — zbywać kogo obietnicami; 
einen Glâubiger — zwodzić wierzy
ciela (z dnia na dzień); auf bessere 
Zeiten ~~ kazać czekać na lepsze cza
sy; Vertrô’stung f pocieszenie; zby
wanie (łudzenie) n obietnicami. 

vertru’sten va. utworzyć trust.
Vertu’er m marnotrawca m; ver- 

tu’erisch a marnotrawny, rozrzutny; 
vertu’n va. (roz)trwonić.
vertu’schen va. zatuszować (spra

wę); Vertu’schung f zatuszowanie n.
verü’beln va. wziąć za złe.
verii’ben va. popełnić (zbrodnię), 

dopuścić się czego, (na)broić; nach 
verübter Tat, po dokonanym czynie; 
Verü’ber m sprawca m; Verü'bung 
f popełnienie, dopuszczenie się (czego).
veru’nehren va. zbezcześcić, 
veru'neinigen va. poróżnić; Ver- 

u’neinigung f poróżnienie n.
veru'nglimpfen va. szkalować, 

zniesławić, uwłaczać (komu).
veru’nglücken vn. (sn) mieć nie

szczęśliwy wypadek, stać się ofiarą; 
żeg. rozbić się, zatonąć; er ist verun- 
glückt, spotkało go nieszczęście; es 
ist ihm verunglückt, nie powiodło 
mu się; Veru’nglückte(r) s ofiara 
nieszczęśliwego wypadku.
veru'nkrautet a zachwaszczony, 
veru’nreinigen va. zanieczyścić; 

Verunreinigung/zanieczyszczenien.
veru’nstalten va. zniekształcić, ze

szpecić; Veru’nstaltung/zniekształ
cenie, zeszpecenie n.
veru’ntreuen va. sprzeniewierzyć, 

przywłaszczyć sobie (pieniądze); Ver- 
u’ntreuer m przeniewierca m; Ver- 
u’ntreuung f sprzeniewierzenie n, 
malwersacja, defraudacja f.
veru'nzieren va. zeszpecić, 
veru’rsachen va. spowodować, 

sprawi(a)ć, stać się powodem; wy
rządzić (szkodę); Kosten ~ narazić 
na koszta; Verursachung f spowo
dowanie n.
veru’rteilen va. skazać (na co), za

sądzić; zum Tode ~ skazać na śmierć; 
Veru’rteilte(r) s skazaniec m; Ver- 
u'rteilung f skazanie n.
Ve’rve [werwe] f werwa f, zacięcie n. 
vervie’lfâltigen va. (sich) pomno

żyć; rozmnożyć (się); powielać; Ver- 
vie'lfàltiger m powielacz m; Ver- 
vie’lfâltigung f powielanie, pomna
żanie, rozmnożenie n.
Vervie'lfâltigungs-apparat rn, 

-maschine f powielacz m; -büro n 
powielarnia f; -verfahren n powie
lanie n. [czwórnasób.
vervie’rfachen va. pomnożyć w 

rervo’llkommnen va. (sich) wy
doskonalić (siç); Vervo’llkommnung 
f wydoskonalenie, Udoskonalenie n.

vervo’llstândigen va. uzupełnić, 
skompletować; Vervo’llstândigung 
f uzupełnienie, skompletowanie n.
verwa’chen va. spędzić (noce) na 

czuwaniu.
verwa’chsen I vn. (sn) 1 zarastać, 

porastać (czem); zrastać (zróść) się; 
fig. ich bin mit ihm ~ zrosłem się z 
nim. 2 garbacieć, rość niekształtnie. 
II a 1 krzywy, garbaty, ułomny. 2 
zrośnięty; zarosły; Verwa’chsung f 
zrośnięcie n, zrost m; zarastanie n.
verwa’hren tła. 1 schować, prze

chować; j-m (Geld) zu — geben, dać 
k. do przechowania. 2 zabezpieczyć; 
obwarować (miasto); sich gegen etw. 
— zabezpieczyć się od cz.; zastrzec 
się przeciw czemu; Verwa'hrer m 
przechowujący, depozytarjusz m.
verwa’hrlosen va. zaniedb(yw)ać; 

zostawić bez opieki, bez dozoru; ver- 
wa’hrlost a zaniedbany, opuszczony; 
sittlich ~ moralnie zaniedbany (chło
pak); Verwa'hrîosung f zaniedba
nie n, brak m dozoru, opieki.
Verwa’hrung f 1 przechowanie n; 

in — nehmen, wziąć na przechowa
nie. 2 depozyt m. 3 osadzenie, inter
nowanie; przytrzymanie n w areszcie. 
4 zastrzeżenie n; protest m; ~ ein- 
legen gegen, założyć protest przeciw
ko (czemu); -sgebühr/składowe, de
pozytowe n; -sort m miejsce prze
chowania.
verwai’sen I vn. (sn)osierocieć. II va 

osierocić; verwai’st a osierocony; 
Verwai’sung/ osierocenie; sieroctwo.
verwa’lten va. zarządzać, zawiady

wać, administrować (czem); piasto
wać, sprawować (urząd); Verwa’lter 
m (-in/) rządca, zawiadowca (-czyni), 
administrator(ka); Verwa'ltung/ za
rząd m, administracja /; zarządzanie, 
zawiadywanie; sprawowanie, piasto
wanie n (urzędu).
Verwa’ltungs-beamte(r) m urzęd

nik administracyjny; -behorde/wła
dza administracyjna; -bezirk m po
wiat administracyjny; -fach n departa
ment administracyjny; -kosten pl 
koszta administracyjne; -rat m a) rada 
zawiadowcza; b) członek rady zawia- 
dowczej; -weg m: auf dem -(e), w 

drodze administracyjnej; -wesen n 
sprawy administracyjne.
vcrwa’ndeln va. (sich) zamienić, 

przemienić, przeobrazić (się) (in etw. 
w co); Verwa’ndlung / przemiana, 
zmiana /, przeobrażenie; te. zmiana 
dekoracyj; jr. zamiana / (kary).
verwa’ndt a spokrewniony; po

krewny; Verwa’ndte(r) s krewny 
(-na); entfernter — daleki krewny; 
Verwa’ndtschaft / pokrewieństwo; 
powinowactwo n (t. chm); krewni pl, 
parentela /; verwa’ndtschaftlich a 
spokrewniony, pokrewny.
Verwa’ndtschafts-grad m stopień 

pokrewieństwa; -verhâltnis n stosu
nek pokrewieństwa.
verwa’rnen va. ostrzec, przestrzec; 

Verwa’rnung / ostrzeżenie n.
verwa’schen I va. 1 zużyć (dużo 

mydła) do prania, do mycia. 2 wyprać 
(plamę); mai. lawować. II a niewy
raźny, niejasny, nieokreślony.
verwâ’ssern va. rozwodnić (t. fig.); 

verwâssert, wodnisty (styl).
verwe’ben va. zużyć na tkanie; 

przeplatać; spleść.
verwe’chseln I va. zamienić (ka

pelusze etc.); wziąć jedno za drugie, 
pomieszać; wymienić (pieniądze). II 
V- n, Verwe’chselung / zamiana /; 
pomieszanie n; pomyłka/(co do oso
by); sie sehen sich zum ~ łhnlich, 
oni są do złudzenia podobni.
verwe’gen a zuchwały; Verwe’gen- 

heit/zuchwałość/, zuchwalstwo n.
verwe’hen I va. zawiać (śniegiem); 

(ro)zwiać; die Spuren — zacierać śla
dy. II vn. (sn) rozwiać (rozproszyć) 
się; Verwe’hung/zawieja/.
verwe’hren va. zabronić (k. czego), 
verwei’chlichen va. zniewieścić; 

sich ~ zniewieścieć; Verwei’ch- 
lichung / zniewieściałość /.
verwei'gern va. odmówić (komu 

czego); Verwei’gerung / odmowa/.
verwei’len vn. (h) (sich) bawić, 

przebywać; zatrzymać się (gdzie).
verwei’nt a zapłakany.
Verwei’s [-wajs] -es, pl -e m naga

na, bura/, napomnienie n; j-m einen 
derben — geben, dać k. surową naga
nę, zgromić, zbesztać kogo; verwei- 
sen va. 1 odesłać, odsyłać (an j-n do 
k.); zwrócić uwagę (auf etw. na co); 
von einem zum anderen ~ odsyłać od
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Annasza do Kaifasza. 2 wydalić (ze 
szkoły etc.); zesłać; des Landes ~ wy
dalić z kraju. 3 zganić; j-m etw. ~ 
wytknąć komu co; Verw ei’sung f 1 
wydalenie, zesłanie n. 2 ocL"lanie (do 
komisji etc.): odwołanie się, zwróce
nie n uwagi (auf etw. na co); Ver- 
wei’sungszeichen n dr. odsyłacz m. 
verwe’lken vn. (sn) (z) więdnąć; 

verwelkt a zwiędły; Verwe’lkung f 
zwiędnięcie n. [zwłoszyć.
verwe’lschen va. romanizować; 
verwe’ltlichen va. zmienić stan za

konny na świecki, sekularyzować; na
dać charakter świecki; Verwe’ltii- 
chung f zamiana na stan świecki; na
danie charakteru świeckiego.
verwe’ndbar a dający się użyć, za

stosować (zu do); Verwe’ndbarkeit 
f zastosowalność; użyteczność, spraw
ność f (eines Bcamten urzędnika); 
verwe’nden I va. użyć (pieniędzy do 
cz.), obracać (na co), zastosować (w 
przemyśle etc.); nützlich ~ zużytko
wać; Sorgfalt auf etw. ~ dokładać 
starań; seine Zeit zu etw. ~ poświę
cić czas na co; auf Kleidung viel ~ 
wydawać dużo na ubrania (ob. FleiB). 
II sich für j-n — wstawić (ująć) się za 
kim; sich bei j-m -■ poczynić u k. 
kroki; Verwe’ndung f 1 użycie, za
stosowanie n; für etw. keine ~ haben, 
nie móc użyć czego. 2 wstawienie się 
(za kim), wstawiennictwo n.
verwerfen I va. 1 zarzucić; roz

rzucać. 2 odrzucić, nie przyjąć. 3 
zrzucić płód, poronić (o zwierzętach). 
II sich — 4 spaczyć się. 5 omylić się 
w rozdawaniu kart; verwe’rflich a 
nie zasługujący na przyjęcie, do od
rzucenia. niedobry; naganny; Verwer- 
fung f 1 odrzucenie n. 2 zarzucenie 
n. 3 gór. uskok, przerzut, przełom 
m pokładu.
verwe'rtbar a dający się spienię

żyć, zużytkować; verwe’rten va. 
spien:ężyć, zrealizować; zużytkować; 
Vcrwe'rtung f spieniężenie; zużyt
kowanie, zrealizowanie n, eksploata
cja f (patentu).
verwe’sen I vn. (sn) zgnić, zbutwieć. 

II va. zarządzać, zawiadywać; j-s 
Amt — zastępować k w urzędzie; Ver- 
weser rn zarządca; zastępca m; ver- 
we’slich a podlegający gniciu; Ver- 
wę’sung/1 (z)gnicie, (z)butwienie n. 

2 zawiadywanie n; -sprozeB m pro
ces gnicia.
verwe'tten ua.'l założyć się (o co). 

2 przegrać zakład.
verwi'chen a miniony, przeszły, 
verwi’chsen va. fam. a) wychłostać; 

n) przehulać.
vorwi'ckeln va. zawikhć, zagmat

wać, zaplątać; (sich) uwikłać, wplątać 
(się) w cc: verwi’ckelt a zawiły, za- 
wikłany; Verwi’ck(c)lung f uwikła
nie, zaplątanie, zagmatwanie pomie
szanie n się; te. intryga f.
verwie’gen va. przeważyć; sich ~ 

omylić się przy ważeniu.
verwie’sen a wydalony, wygnany, 
verwi’ldern vn. (sn) zdziczeć; (Fel

der) ~ zostawić odłogiem; ~ lassen, 
zaniedbywać (wychowanie dzieci etc.); 
verwi’ldert a zdziczały; Verwi’Ide- 
rung/ zdziczenie n.
verwi’nden va. 1 przeboleć (stratę 

etc.); zmóc (chorobę). 2 aw. skręcić 
(platy); Verwi’ndung/o. a) zwich
rzenie, skręcenie n; b) lotki, płachetki.
verwi’rken va. 1 zużyć (na tkanie 

etc.). 2 stracić (co z własnej winy); 
przewinić, zawinić (w czem); dieEhre, 
die Freiheit — stracić honor, wolność; 
eine Strafe — ściągnąć na siebie karę; 
eine Geldstrafe verwirkt haben, po
dlegać grzywnie; was habe ich ver
wirkt? w czem zawiniłem?
verwi’rklichen va. (sich) urzeczy

wistnić, ziścić, zrealizować (się); Ver- 
wi’rklichung f urzeczywistnienie, 
ziszczenie n się. [nie n.
Verwi’rkung f utrata f; przewinie- 
vcrwi’rren va. (sich) zaplątać, po

gmatwać, zagmatwać, pomieszać (się); 
rozczochrać (włosy); zrobić nieład; 
fig. (sich) speszyć, zmieszać, skonfun
dować (się); verwi’rrt a 1 zaplątany, 
zagmatwany. 2 zmieszany, speszony; 
j-n ~ machen, speszyć k., wprawić k. 
w zakłopotanie, zbić k. z tropu; Ver- 
wi’rrung f zagmatwanie, zamiesza
nie n; nieład, zamęt, chaos m, gma
twanina f; in — geraten, zmieszać 
(speszyć) się.
verwi’rtschaften va. przegospoda- 

rować, stracić przez zła gospodarkę.
verwi’schen va. (sich) zacierać (się), 
verwi’ttern vn. (sn) wywietrzeć, 

zwietrzeć; verwi'ttert a zwietrzały; 
Verwi’tterung f zwietrzenie n. 

verwi’twen vn. (sn) owdowieć; ver- 
wi’twet a owdowiały.
verwo’gen a odważny, zuchwały, 
verwo’hnen va. zniszczyć mieszka

nie.
verwô’hnen va. (sich) rozpieścić 

(się); wydelikacić (się); źle przyzwy
czaić (się); verwô’hnt a rozpieszczo
ny; im Essen — sein, być wybrednym 
w jedzeniu; Verwô'hnung f roz
pieszczenie, wydelikacenie n.
verwo’rfen a nikczemny, niegodzi

wy, podły; Verwo’rfenheit f nik- 
czemność, niegodziwość, podłość/.
verwo’rren a zawiły, zagmatwany, 

pomieszany, bałamutny; -er Kopf, 
wartoglów m; Vcrwo’rrcnheit f za
wiłość, gmatwanina f, zamęt m.
verwu’ndbar a mogący być ranio

nym; fig. czuły, wrażliwy.
vcrwu’nden va. (z)ranić. 
verwu’nderlich a zadziwiający; 

dziwny; verwu'ndern va. (sich) zdu
miewać, (z)dziwić (się); Verwu’n- 
derung f zdziwienie; in ~ geraten, 
zdziwić się; in — setzen, z(a)dziwić.
Verwu’ndete(r) s ranny (-na); Ver- 

wu’ndung f zranienie n, rana f.
verwü’nschen va. 1 przeklinać, zło

rzeczyć (komu). 2 zakląć, zaczarować. 
Verwü’nschung f 1 przekleństwo, 
złorzeczenie n. 2 zaklęcie n.
verwu’rzeln un. (sn) zakorzenić się; 

osiąść (gdzie); verwu’rzelt a zako
rzeniony; osiadły.
verwü’sten va. spustoszyć; Ver- 

wü’ster m spustoszyciel m; Ver- 
wü*3tung f spustoszenie, zniszczenie.
verza’gen un. (h) zwątpić, stracić 

nadzieję; verza’gt a trwożliwy, ma
łoduszny; zniechęcony; ~ machen, 
zniechęcić; — werden, upadać na du
chu, zwątpić; Verza’gtheitf zwątpie
nie. zniechęcenie n; małoduszność /.
vcrza’hlcQ, sich ~ przeliczyć się; 

sich um zehn — omylić się o dziesięć.
verza’hnen va. (sich) zazębić (się); 

Verza'hnung f zazębienie; uzębie
nie n.
verza’pfen va. 1 zaszpuntować, za- 

czopować. 2 wyszynkować.
vcrzâ’rtela va. (sich) rozpieścić (się); 

Verzâ’rtelung f (roz)pieszczenie n.
verzau’bern va. zaczarować; ver- 

zaubertes SchloB, zaczarowany zamek; 
Verzau’berung f zaczarowanie n, 

verzàu’nen va. oparkanić, ogrodzić 
płotem; Verzàu’nung f ogrodzenie n.
verze’chen va. przepit?; spędzić czas 

na pijatykach. [sięciokrotnie.
verze’hnfachcn va. pomnożyć dzie- 
Verze’hr, -s m spożycie n; ver- 

zc’hren I va. 1 spożyć, zjeść. 2 wy
dawać na jadło; przejeść (majątek). 3 
zniszczyć (ogniem); pochłonąć (fun
dusz), strawić. II sich — (za)gryżć 
się, trapić się; Verze'hrer(in) s kon
sumencka), spożywca m; Verze’h- 
rung/ 1 spożycie n. 2 zniszczenie n.
verzei’chnen va. 1 źle narysować. 

2 zapisać, zanotować; spisywać, wy
szczególnić; podać (ceny); Vcr- 
zei’chnis, -ses, pl -se n spis, wykaz 
m; lista/; — von Büchern, katalog m; 
~ der Warenpreise, cennik m; Ver- 
zei'chnung / zapisywanie; spisywa
nie n.
verzei’hen va. przebaczyć, wyba

czyć; darować (karę); — Sie! prze
praszam! wybacz pan! Sündcn ~ od
puścić grzechy; verzei’hlich a wy- 
baczalny, do przebaczenia; Verzei’- 
hung / przebaczenie n; j-n um — 
bitten, przepraszać k., prosić k. o 
przebaczenie; (um) ~! przepraszam?
verze’rren va. (sich) wykrzywić 

(się); das Gesicht, den Mund — wy
krzywić twarz, usta; verzerrte Züge, 
zeszpecone rysy twarzy; -tes Bild, ka
rykatura f; Verze’rrung / wykrzy
wienie, zniekształcenie n; grymas m.
verze’tteln va. rozrzucać; roztrwo

nić; Verze’ttelung / rozrzucanie; 
(roz)trwonienie n.
Verzi’cht, -(e)s, pl -e m zrzeczenie 

się, zaniechanie n; auf etw. — leisten, 
zrzec (wyrzec) się czego; verzi'chten 
vn. (h): auf etw — zrzec (wyrzec) się 
czego; Verzi’chtlcistung / zrzecze
nie (wyrzeczenie) n się czego.
verzie’hen I va. 1 wykrzywić, skrzy

wić (usta etc.); keine Miene ~ ani 
drgnąć. 2 (sich) spaczyć (się). 3 źle 
wychow(yw)ać, psuć (dziecko). II un. 
(sn) przeprowadzić się; in die Stadt — 
przenieść się do miasta. III sich — 4 
rozpraszać (rozchodzić) się; minąć; 
die Wolken ~ sich, chmury się roz
chodzą; das Gewitter hat sich verzo- 
gen, burza minęła. 5 przeciągać (prze
wlekać) się.
vçr^ie’ren va. (przy)ozdobić, przy-



Venturer CM — ▼teîbescWttgt Vieîdecker 625 Villa

stroić, udekorować, upiększyć; V«r- 
zie’rer m dekorator m; Verzle’rting 
f przyozdobienie, przystrojenie, ude
korowanie n; ozdoba, dekoracja f, 
ornament m; -skunst f ornamentyka/, 
verzi'nken va. cynkować; Verzin- 

kung f cynkowanie n.
verzi’nnen va. pobielić (cyną); 

Verzi’nner m pobielacz m; Ver- 
zi’nnung f pobielanie n (cyną).
verzi’nsen va. (sich) oprocentować 

, (się); verzi’nslich a przynoszący pro
centy; Verzi’nsung f oprocentowa
nie n. [wychowany,
verzo’gen a 1 wykrzywiony. 2 źle 
verzô’gern va. zwlekać, odkładać; 

(sich) odwlekać (się); Verzô’gerung 
f zwlekanie, odwlekanie, odkładanie 
n; zwłoka f.
verzo’llbar a podlegający ocleniu; 

verzo’llcn va. oclić; Verzo’llung f 
oclenie n.
verzü’cken va. zachwycać; Vtr- 

zückt a zachwycony; Verzü’ckung 
f zachwycenie n, zachwyt m.
verzu’ckern va. pocukrzyć.
Verzu’g m zwłoka f; ohne — bez

zwłocznie; im ~ sein, zalegać z czem; 
-szinsen pl odsetki za zwłokę.
verzwei’feln vn. (h i sn) rozpaczać; 

an etw. — zwątpić o czem; das ist 
zum V- rozpacz mnie ogarnia; ver- 
zwei’felt a zrozpaczony; desperacki, 
rozpaczliwy (kroketc.); — langweilig, 
djabelnie a. śmiertelnie nudny; Ver- 
zwei'felterm desperat m; Verzwei'- 
f(e)lung f rozpacz f; zwątpienie n; 
zur — bringen, doprowadzić do roz
paczy; in — geraten, wpaść w roz
pacz, rozpaczać; verzwei’flungs- 
voll a pełen rozpaczy, zrozpaczony, 
verzwei’gen va. (sich) rozgałęziać 

(się); Verzwei’gung f rozgałęzienie; 
rozwidlenie n.
vcrzwi’ckt a zawiły.
Ve’sper [fës-] f nieszpory pl; -brot 

n podwieczorek m; -glocke f, -lâuten 
n dzwonienie na nieszpory; ve’spern 
vn. (h) j eść podwieczorek.
Vestibü’l [westibül] -t, pl -e n 

przedsionek, westybul m.
Vesu’v [wezof] m Wezuwjusz m. 
Vetera’n [-ran] -en, pl -en m wete

ran; -enschaft / weterani pl.
Veterinà’r, -s, pl -e m weterynarz m. 
Ve’to [we-J n veto n.

Ve’ttel pl -n f flądra; stara jędza. 
Ve’tter, -s m kuzyn m; ve’tterllch 

a kuzynowski; ve’ttern va. j-n — na
zywać k. kuzynem; Ve’tterschaft f 
kuzynostwo n; Ve’tter(n)wirt«chaft 
f protegowanie swych krewnych na 
posady, nepotyzm m.
Vetturi’n [weturln] -s m dorożkarz. 
Vexie’rbild n łamigłówka, zagadka 

obrazkowa; obrazek zagadkowy.
vexie’ren [wëkssl-] va. nabrać (ko

go), zakpić (z kogo).
Vexier-râtsel n łamigłówka f; 

-schloÛ n zamek skombinowany, se
kretny (z literami); -Spiegel m zwier
ciadło czarodziejskie.
vi’a [wla] ad. przez, na. 
Viadu'kt, -s, pl -e m kol. wiadukt n 
Via’tikum n ostatnia komunja. 
Vibratio’n [-cjón] pl -en f drganie 

n, wibracja/; -smassage/masaż wi
bracyjny; vibrie'ren [-brl-J vn. (h) 
drgać, wibrować.
Vice... ob. Vize... [czyć.
vidimie’ren [-ml-] m. poświad- 
Vieh [fi] -(e)s n bydlę; bydło n;

-ausstellung / wystawa bydła; -be- 
stand m stan bydła; vie’hdumm a 
głupi jak bydlę; -futter n pasza dla 
bydła; -handel m handel bydłem; 
-handler m handlujący bydłem i 
trzodą; -herde/stado n bydła; -hirt 
(-in) s pastuch (-uszka); -hof m obora; 
zagroda/dla bydła; vie hischa bydlę
cy; -knecht m parobek od bydła; 
-magd/dziewka do bydła; -markt m 
targ na bydło; -mast / wypas bydła; 
-schau/oględziny bydła; -seuche/za
raza na bydło; -stall mobora/; -tràn- 
ke/poidło n; -treiber m poganiacz 
(bydła); -wagen m wagon dla bydła, 
bydlarka /; -weg m wygon, przegon 
m; -weide/ pastwisko n; -z&hlung/ 
spis bydła; -zucht / chów m bydła; 
-züchter m hodowca bydła.
viel [fil] a i ad. (mehr, meist) wiele, 

dużo; moc; so — tyle; wie —? wiele? 
das will so ~ sagen, ais, to tyle zna
czy, co...; so — ais móglich, jak naj
więcej; so — ich weiD, o ile mi wia
domo; so und so ~ tyle a tyle; — 
besser, daleko a. o wiele lepiej; ein 
biBchen —, etwas — trochę zawiele; 
zu — zawiele, aż nadto.
viel-artig a wieloraki; -bàndig o 

wielotomowy; -beschiftlgt a bardzo

zajęty, zaaferowany; Vie'ldccker m 
atu. wielopłatowiec m; -deutig a wie
loznaczny; Vic’Idcutigkcit / wielo
znaczność /; -cckig a wielokątny; 
-erfahren a bardzo doświadczony. 
vieJerlei’ a i ad. wieloraki (-ko), 
vielero’rts ad. w wielu miejscach. 
vie'1-fach, -fâltig a i ad. wielokrot

ny (-tnie); Vie’lfâltigkeit / wielora- 
kość /; -farhig a wielobarwny; 
Vie'lfarbigkeit / wielobarwność /; 
Vie’lfraû m żarłok, obżartuch; zo. 
rosomak m; -geliebt a wielce uko
chany; -genannt a często wymienio
ny; głośny; -gcprüft a ciężko do
świadczony; -gereist a który wiele po
dróżował; -gcstaltig a wielokształtny; 
Vielgôttcrci' / wielobóstwo n.
Vie’lheit / wielość, mnogość /. 
vie’l-jâhrig ą wieloletni; -kópfig a 

wielogłowy.
vicllci'cht ad. może. 
Vie’lliebchen n ukochana, 
vie'l-malig a wielokrotny; -mal(s) 

ad. wielokrotnie, wielokroć; -mehr 
ad. raczej; Vie’lredner m gaduła m; 
-sagend a wiele znaczący; Vie'l- 
schreiber m wiele piszący; pismak m; 
Vielschreiberei'/pisanina/; -scitig 
a wielostronny; Vic’lseitigkeit f wie
lostronność/; -silbig a wielozgłosko- 
wy; -sprachig a wielojęzyczny; 
-stimmig a wielogłosowy; -um- 
fassend a wiele obejmujący; -ver- 
môgend a wiele mogący, wielmożny; 
-versprechend a wiele obiecujący; 
-wisseud a wiele umiejący a. wie
dzący. [dyta m; -ei' / erudycja /. 
Vie’lwisser m wielce uczony, cru- 
vier (fir) num. cztery; auf allen -en 

(gehen) na czworakach (ob. Auge, 
strecken j); um halb — o wpół do 
czwartej; -beinig a czworonożny; 
-blàtt(c)rig a czterolistny.
Vie’reck n czworokąt, czworobok m; 

vie’reckig a czworokątny, czworo
boczny.
Vie’rer, -s m czwórka /; łódka czte- 

rosiedzeniowa; -bob m sp. saneczki 
czterosiedzeniowe.
vic’rerlei’ a czworaki
Vie’rcrzug m zaprząg wczwórkę. 
vie’r-fach, -fàltig a poczwórny; — 

zusammenlegen, złożyć we czworo; 
-füBig a czworonożny; Vic’rfüOler 
m. zwierzę czworonożne; Vie’r-

! gespann n zaprząg czterokonny; 
kwadryga /; -hândig a zo. czworo -

• ręczny; mus. na cztery ręce; -hundert 
num. czterysta; -jâhrig a czteroletni; 
-kantig a czworograniasty; -mai ad. 
cztery razy, czterykroć; -prozentig 
a czteroprôcentowy; Vie’rrad- 
bremse faut, hamulec czterokołowy; 
-ràderig a czterokołowy; Vie’r- 
róhrcnapparat m radjo: aparat 
czterolampowy; Vic’rruderer m 
czterowiosłówka /; -schrôtig a krę
py; fig. nieokrzesany; -seitig a czte
rostronny; czworoboczny; -sitzig a 
czterosiedzeniowy; -spânnig a za
przężony w czwórkę; -stimmig a na 
cztery głosy; -stôckig a czteropiętro
wy; -tagig a czterodniowy; Vie’r- 
taktomotor m silnik czterotaktowy; 
-tausend num. cztery tysiące.
vic'rtc a czwarty; -halb ad. pół- 

czwarta; vie’rteilen va. podzielić na 
cztery części; rozćwiertować.
Vic’rtcI. -s n 1 ćwierć, ćwiartka f; 

ein — auf zwei (Uhr), kwadrans na 
drugą. 2 dzielnica/; -jahr n kwartał 
m; vic’rteljâhrig a trzymiesięczny; 
-jàhrlich a i ad. kwartalny (-nie); 
-note / ćwierćnuta /; -pause / mus. 
pauza ćwierciowa;.-stunde / kwa
drans m; vie’rtelstündig a kwa
drans trwający; -takt m mus. ćwierć 
vic’rtens ad. po czwarte. [taktu. 
Vie’rung [fi-] f 1 kwadrat m. 2 bud. 

przecięcie się dwu naw.
Vierwa’ldstàtter See m jezioro 

czterech kantonów.
vie’rzchn num. czternaście; -* Ta- 

ge, dwa tygodnie; -tâgig a dwutygod
niowy; -te a czternasty.
vie’rzcilig a czterowierszowy. 
vie’rzig num. czterdzieści; Vie’rzi- 

ger m człowiek czterdziestoletni; 
-jâhrjg a czterdziestoletni; -ste a 
vigila’nt a czujny. (czterdziesty. 
Vigi’lle f-gi-l / wigilja /.
Vigne’tte fwinje-] / dr. winieta f. 
Vigo’gne fwigonje] / przędza wi- 

gonjowa; -wolle / wełna wigonjowa. 
Vika’r fwikar] -s, pl -e m wikarjusz; 

Vikaria’t [-kariat] n wikarjat m.
Vi’ktor m Wiktor; Vikto’ria [-tó-] 

/ 1 zwycięstwo n. 2 Wiktorja.
Viktua’licn f-tua-] pl artykuły spo

żywcze, wiktuały pl.
Vi’Jla, pl -en f willa /.
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Villeglatu’r [-dżiator] f letnisko n, 
wilegjatura f ; pobyt m na wsi.
Vi’llen-besitzer m właściciel willi; 

-vicrtel n dzielnica will. .
Vindikatio’n f-cjon] f dochodzenie 

prawa własności, windykacja f ; vin- 
dlzie’ren [-ci-] va. dochodzić prawnie 
własności, windykować.
Vi’nzenz m Wincenty.
Vio’la [wjo-j pl -len f mus. altówka/.
Vio'le, pl -n f fiolek m. 
viole'tt a fioletowy.
Violi'nbogen m smyczek m.
Violi’ne [-11-] pl -n /skrzypce pl; 

die erste ~ spielen, grać pierwsze 
skrzypce; fig. nadawać ton; Vio- 
linist, -en, pl -en (-inf) skrzypek m, 
(skrzypaczka /) wiolinist(k)a.
Violi’n-kasten m futerał m na 

skrzypce; -noten pl nuty na skrzypce; 
-quartett n kwartet smyczkowy; 
-spieler m skrzypek m; -virtuose m, 
-virtuosin / wirtuoz(ka) skrzypco
wy (-wa).
Violonce’llo (-czelo] -s, pl -s n wio

lonczela /; Violloncelli'st, -en, pl 
-en m wiolonczelista m.
Vi’per [wl-] pl -n / żmija f; -biB m 

ukąszenie żmii.
Virgi’nia [-gi-] / 1 Wirginja. 2 wir- 
viri'l a męski. [ginja / (cygaro), 
virtuo’s [-Os] I a mistrzowski. II V- 

-en, pl -en m wirtuoz m; -enhaft a 
mistrzowski; Virtuo’sen-schaft /, 
-tum n, Virtuositâ’t [-tet] / wirtuo- 
zowstwo, mistrzowstwo n.
virule’nt a jadowity.
Vi’rus [wl-] n jad; zarazek m. 
vis-à-vis [wizawl] ad. naprzeciwko.
Visie’r [wizlr] -s, pl -e n 1 przyłbica 

/ (u hełmu). 2 celownik tn (u strzel
by); visie’ren {-zl-] I va. 1 wizować 
(pasport). 2 mierzyć pojemność (be
czek etc.). II vn. (h) celować.
Visie’r-korn n cel m (u strzelby): 

-linie / linja celowa.
Visio'n [wizjon] pl -en / widzenie, 

urojenie n, wizja f; Visionà’r [-ner] 
-s, pl -e m wizjoner m.
Visitatio’n [-cjon] pl -en/ l wizy

tacja / (szkół). 2 rewizja (celna); Vi- 
sita’tor [-ta-] -s, pl -en m wizytator.
Visi’tenkarte / bilet wizytowy; 

-ntâschchen n portfelik na wizy
tówki. [zwiedzać. 2 rewidować.
visitie’ren [-ti-] va. 1 odwiedzać, 

Vi’sta /: a — za okazaniem.
Vi’sum [wl-] n wiza /.
vita'l [-tal] a żywotny. [na /. 
Vitami’n [-min] -s, pl -e n witami- 
Vitri’ne [tri-] pl -n / gablotka/.
Vitrio’l [-01] -s, pl -c n i m kwas 

siarczany, witrjol m; -ol n olej wi- 
trjolowy.
vi’vat! [wl-] int. niech żyjel wiwat I 
Vivisektic’n [-zćkcjOri]/wiwisekcja. 
Vi’ze-admiral m wiceadmirał m; 

-kanzler m podkanclerz m; -kónig 
m wicekról m; -président m wice
prezydent m.
Vizina’lbahn / kolej poboczna.
Vlies [flis] -es, pl -e n runo n; das 

goldene ~ złote runo.
Vo'gel [fo-] -spl Vôgel, mptak m:fig. 

den ~ abschieBen, wyjść najlepiej, zy
skać najwięcej ; fig. arger, durchtriebe- 
ner ~ szczwany lis; loser ~ lekkoduch 
m; lustiger ~ figlarz m; -bauer n i m 
klatka f; -beerbautn m jarząb m; 
-beere / jarzębina /.
Vô’gelchen n ptaszek m; ich habe 

ein — davon singen horen, słyszałem 
już coś o tern.

Vo’gel-dunst m śrut ptasi, mączek 
(ołowiany); -ci n ptasie jajc; -fang m 
ptasznictwo n; -fànger ni ptasznik m; 
-flintę / strzelba na ptaki; -flug m 
lot ptaków; vo’gelfrei a wyjęty zpod 
prawa; -futter n posypka / (dla pta
ków); -gesang m śpiew ptaków; 
-hàndlcr m ptasznik; -haus n pta- 
szarnia /; -herd m gaik, w którym 
poluje się na ptaki; -kafig m klatka 
na ptaki; -kirsche / dzika wiśnia; 
-kunde/nauka o ptakach, omi^ologja 
/; -leim m lep ptasi; -miere / bot. 
mokrzyca f; -napf m, -nâpfchen n 
korytko ptasie; -nest n gniazdo pta
sie; -perspckti’ve ,-schau f: aus der 
~ z lotu ptaka; -scheuche /straszy
dło n; -schieOen n strzelanie do pta
ków (a. do kurka); -steller m ptasz
nik m; -StrauO-Politik / strusia po
lityka: -zucht/hodowla ptaków.
Voge’sen [wogg-J pl geo. Wogezy. 
Vo’glein. -s n ptaszyna /.
Vo’gler [fo-] -s m ptasznik m.
Vogt [foktl -(e)s, pl Vôgte m, dawna 

nazwa różnych urzędników: wójt: 
namiestnik; dozorca więzienia: obroń
ca kościoła etc.; (obecnie): połowy, 
włodarz; intendent rn zamku; Vogtei’, 

/ 1 wójtostwo n. 2 intendentura /. 3 
więzienie n.
Voka’bel [woka-] pl -n / słówko n, 

w yraz m; -buch n, -schatz m, Voka- 
bula’r, -s, pl -e n słownik m.
Voka’l [woka’1] -(e)s, pl -e m samo

głoska /; -musik / muzyka wokalna, 
śpiew m.
Vokatio’n [-cjon] / powołanie n. 
Vokativ [wokatlf] -s, m gr. wołacz m. 
Volapü’k, -s n wolapik m.
Volk, -(e)s, pl Vôlker n 1 naród, lud 

m; das gemeine — gmin m, pospól
stwo n; viel ~ dużo ludzi, tłumy pl. 
2 stado n (kuropatw).

Vô’lker-bund m Liga Narodów; 
-bundsrat m Rada Ligi Narodów; 
-bundsversammlung / zgromadze
nie Ligi Narodów; -friede mpokój po
wszechny; -kunde, -lehre / nauka o 
ludach, etnologja /,- -recht n prawo 
międzynarodowe a. narodów; vô’l- 
kerrechtlich a według prawa naro
dów; -schaft / naród m; (kleinere) 
plemię n; -wanderung / wędrówka 
narodów. [sche(r) m rasista m. 
vô’lkisch a rasisowski; Vô’lki- 
vo’lkreich a gęsto zaludniony. 
Vo'lks-abstimmung f plebiscyt m; 

-aufruhr m rokosz, powstanie ludo
we; -aufwiegler m wichrzyciel; de
magog m; -ausgabe / wydanie ludo
we; vo’lksbeliebt a popularny; -be- 
schuB m uchwała ludowa, plebiscyt 
m; -bewaffnung / uzbrojenie ludu; 
-bewegung/ruch ludowy; -bildung 
/ oświata ludowa; -blatt n pismo lu
dowe; -buch n książka dla ludu; 
-entscbeid m plebiscyt m; -feind m 
wróg ludu; -fest n zabawa ludowa; 
święto narodowe; -freund m przyja
ciel ludu; -gewiihl n, -haufe(n) m 
tłum; motłoch m; -gunst / popular
ność /; -heer n armja narodowa; 
-herrschaft / rządy demokratyczne, 
gmino władz two n; -hochschule / 
uniwersytet ludowy; -hymne / hymn 
narodowy; -kiiche / tania kuchnia 
(ludowa); -kunde / ludoznawstwo n, 
folklor m; -lied n pieśń ludowa; 
-meinung / opinja ludu; -menge / 
tłum; motłoch m; -mund m: im -e, 
w języku ludowym; -partei / stron
nictwo ludowe; -parteiler m ludo
wiec m; -redner m mówca ludowy, 
trybun m; -schicht / warstwa ludo

wa; -schule / szkoła ludowa; -schul- 
lehrer ni (-in /) nauczyciel(ka) szko
ły ludowej; -schulwesen n szkol
nictwo ludowe; -sitte / zwyczaj na
rodowy; -sprache / język ludowy; 
-staat m rzeczpospolita /; -stamm 
m plemię n; -stimme/głos narodu; 
-stimmung /nastrój ogółu; -tanz m 
taniec narodowy; -tracht / strój na
rodowy; -tum n narodowość f; 
vo'lkstümlich a narodowy; ludo
wy, popularny, rodzimy; -tümlich- 
keit / narodowość; rodzimość; popu
larność f; -versammlung / zgroma
dzenie ludowe; wiec m; -vertreter 
m poseł, przedstawiciel ludu; -ver
tretung/ przedstawicielstwo narodu, 
ludu; -wirt(schaftler) m ekonomista 
m; -wirtschaft(slehre) / ekonomja 
polityczna; -wohl n dobrobyt narodu; 
-wut / gniew ludu; -zâhlung / spis 
ludności.
voll a 1 pełny, napełniony; cały; na

tłoczony, przepełniony: aus -em 
Herzen, z całego (a. zgłębi) serca; aus 
-em Halse, na całe gardło (krzyczeć); 
(der Saal war) gepfropft ~ wypełnio
ny po brzegi; im -en Sinne des Wor- 
tes, w całem tego słowa znaczeniu; 
die -e ganze Wahrheit sagen, powie
dzieć całą prawdę; die ganze Stadt 
ist ~ davon, całe miasto o tern mówi; 
eine Summę ~ machen, zaokrąglić 
sumę; im -en Ernst, całkiem poważ
nie; (die Aktien sind) — eingezahlt, 
... całkowicie opłacone. 2 pijany; sich 
— trinken, spić się jak bela.
Vo’ll-aktie / akcja całkowicie opła

cona; -last / całkowite obciążenie.
vollau’f ad. podostatkiem; po uszy. 
Vo'B-bad n cała kąpiel; -bahn/ko

lej giówna; -bart m pełny zarost; 
-besitz rn : im ~ seiner Krafte, w pełni 
sił; -blut n koń pełnej krwi, czystej 
rasy; vo’llblütig a krwisty; -bliitig- * 
keit / krwistość /.
vo’llbringen va. dokonać, wykonać, 

uskutecznić, spełnić (obowiązek); po
pełnić (zbrodnię); Vo’llbringer(in) s 
wykonawca (-czyni); Vo’Ubringung 
/dokonanie, uskutecznienie n.

vo’llbrüstig a o bujnych piersiach. 
Vo’Udampf m pełna para; — vor- 

ausl pełną parą!
voile'nden va. dokonać (życia); do

kończyć, wykończyć; ToUa’ndet a
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skończony (artysta etc.): -e Tatsachc, 
fakt dokonany; vo'llends ad. całkiem, 
do reszty, doszczętnie (zugrunde rich- 
ten zniszczyć); Volle’ndung f doko
nanie, dokończenie, wykończenie.
Vôllerei’ f obżarstwo, opilstwo n. 
vollfü’hren va. ob. vollbringen; 

VoBfü'hrung f wykonanie n.
Vo’ll-gas n aut. pełny gaz; -gefühl 

n: im ~ seiner Würde. w pełnem po
czuciu swej godności; -gehalt ni peł
na zawartość (monety); vollgepfropft 
-gestopft a napchany, natłoczony, 
przepełniony; -genuB m pełne uży
wanie; im — der Rechte, w pełni 
praw; -gewicht n pełna waga. ■ 
vo’llgicBen va. pełno nalać, 
vo’llgültig a pełnowartościowy; 

ważny (dowód); Vo’llgültigkeit f 
pełnowartościowość; ważność f.

, Vo’llgummireifen m masywy, o- 
bręcze masywne (gumowe pełne).
vo’llhaltig a o pełnej zawartości. 
Vo'llheit f pełność, pełnia/.
Vo’llhering m śledź nie wypatroszo

ny.
vô’llig a zupełny; -es Vertrauen, zu

pełne zaufanie; ad. zupełnie, całkiem, 
vo’llinhaltlich a co do słowa, 
v’olljahrig a pełnoletni; Vo’lljâh- 

rigkeit f pełnoletność f.
Vo’llklang m pełne brzmienie, 
vô’llkommen a 1 zupełny, kom

pletny; ad. zupełnie. 2 doskonały, 
skończony; Vo’llkommenheit / do
skonałość f.
vo’llkôrnig a pcłnoziamisty.
Vo’llkraft f pełnia f sił; in der — 

der Jugend, w pełni sił młodości.
vo’llmachen va. napełnić; das MaB 

— dopełnić miarki; um das Unglück 
vollzumachen, nadomiar nieszczęścia.

Vo’llmacht f pełnomocnictwo n, 
plenipotencja f; -geber m mocodaw
ca m; -haber m pełnomocnik m.
Vo’ll-milch f mleko niezbierane; 

•mond m pełnia /, księżyc w pełni; 
-mondsgesicht n pełna twarz.
vo’Il-packen, -pfropfen va. na- 

pchać; -saftig a soczysty, pełen soku; 
krwisty; -saufen, sich — spić się 
jak bela; -schenken va. nalać pełno; 
-schlagen, sich den Leib — prze
jeść się, przeładować sobie żołądek. 

Vo’ll-sitzung f posiedzenie plenar
ne; -spur f normalna szerokość toru.

I vo’Bstàndig a zupełny, całkowity, 
kompletny; ad. zupełnie, całkowicie;
— besctzt, przepełniony; — machen, 
uzupełnić, dopełnić, (s)kompletować; 
um das Unglück — zu machen, nado
miar nieszczęścia; Vo’Bstândigkeit/ 
zupełność, całkowitość f.
vo’llstopfen va. napchać; sich den 

Leib — nażreć (obeżreć) się.
vollstre'ckbar a wykonalny; Voll- 

streckbarkeitfwykonalnośćf; vojl- 
stre’cken va. wykonać (wyrok etc.); 
Vollstre’cker m wykonawca m; 
Vollstre’ckung f wykonanie n, egze
kucja f.
Vo’llstreckungs-beamte(r) m e- 

gzekutor; komornik m; -bcfehl m na
kaz wykonawczy; -organ n organ wy
konawczy, egzekucyjny.
vo’lltônend a dźwięczny.
Vo’ll-versammlung/ zebranie ple

narne; -waise f sierota bez ojca i 
matki.
vo’llwertig a pełnowartościowy; 

vo’Bwichtig a pełnej wagi; ważny.
vo'Bzâhlig a zupełny, kompletny;

— machen, uzupełnić, skompletować;
— sein, być w komplecie; Vo’llzàh- 
ligkeit f pełna liczba, całość f.
vollzie’hen va. wykonać (wyrok), 

egzekwować: -de Gewalt, władza wy
konawcza; Vollzieher m wykonawca, 
egzekutor m; Vollzie’hung f wyko
nanie n (wyroku etc.), egzekucja f; 
Vollzu’g m wykonanie n. (m.
Volontâ’r (-ter) -s, pl -e m ochotnik 
Volt [wólt] -s n el. wolt m; vol- 

ta'isch a Wolty; -ampere n wolt- 
amper m.

Vo’lte, pl -n f zwrot m, wolta f; 
Voltigeu’r [-żór] m woltyżer m; vol- 
tigie’ren [-Ż1-] vn. (h) woltyżować.
Vo’ltmeter n i m woltomierz m. (wy). 
Volubilitâ’t f-tet) f płynność/(mo- 
Volu’men [wolQ-J -s, pl -mina n 

pojemność, objętość /; voluminô’s 
f-nôsl a obszerny, znacznej objętości; 
Volu’mzunahme / powiększenie 
objętości. (wymioty.
Vomiti’v [-tif] -s, pl -e n środek na 
von prp. 1 od (kogo); (skąd) z; (ich 

komme) von Wien, vom Lande, ... z 
Wiednia, ze wsi; — Warschau gebür- 
tig, urodzony wW.; vom Herzen gem 
z całego serca; — auBen, zzewnątrz; 
~ hier, stąd; ** innen, zwewnątrz; — 
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dort, stamtąd; — hinten, ztyłu; ~ 
oben, zgóry; — neuem, nanowo; — 
vier bis fünf, od czwartej do, piątej ; — 
heute an, od dziś; — nun an, odtąd. 
2 — Holz, drewniany; ein Kind ~ 
drei Jahren, trzyletnie dziecko; ein 
Gedicht — Heine, wiersz Heinego. 3 
o; ich habe ~ ihm gehórt, słyszałem 
o nim; man spricht davon, mówią o 
tern. 4 przez; — allen geliebt, łubiany 
przez wszystkich.
voncina’nder ad. oddzielnie; jedno 

od drugiego; ~ brechen, przełamać;
— bringen, rozłączyć; ~ schneiden, 
rozciąć.
vonnô’ten ad. etw. — haben, po

trzebować czego; vonsta'iten ad. ~ 
gehen, postępować; udać się.
vor I prp. (z 3 przyp. na pytanie: 

wo? z 4 przyp. na pytanie: wohin?) 
przed; — der Tur stehen, stać przed 
drzwiami; ~ einer Woche, tydzień 
temu, przed tygodniem; ~ allem, ~ 
alien Dingen, przedewszystkiem; Ab- 
neigung ~ etw. haben, mieć wstręt do 
cz.; ~ Freude, z radości; ~ kurzem, 
niedawno; — Hunger sterben, 
umrzeć z głodu; ~ Wut bersten, pę
kać ze złości; — sich gehen, odby- 
(wa)ć się. II ad. naprzód; nach wie
— teraz jak i dawniej; rechtcn FuB
— ! prawa noga naprzód !
vora’b ad. przedewszystkiem.
Vo’rabend m wilja / (dnia), 
vo’rahnen va. przeczu(wa)ć; Vo’r- 

ahnung f przeczucie n.
vora'n ad. na czele, przodem, na

przodzie; nur ~! naprzód!; -eilen, 
-laufen vn. (sn) wyprzedzić, lecieć 
naprzód; -gehen vn. (sn) iść naprzód 
(a. na czele); j-m — iść przed kim; 
wyprzedzić kogo; mit gutem Beispiel
— da(wa)ć dobry przykład; -laBcn 
va. puścić (k.) naprzód; -schicken 
va. posłać naprzód: poprzedzić; eine 
Bemerkung — zwrócić uwagę, zazna
czyć na samym wstępie.
Vora'nschlag m kosztorys wstępny, 

preliminarz m.
vora’n-schreiten vn. (sn) kroczyć 

naprzód, przodem, naczele; -stellen 
va. postawić naczele, naprzodzie.
Vora’nzeige / uprzednie zawiado

mienie.
Vo'rarbeit / praca przedwstępna, 

robota przygotowawcza; vo’rarbei-

vorbehalten

ten va. przygotować materjały do 
pracy; zrobić część roboty; j-m — 
pokazywać komu, jak ma robić; Vo'r- 
arbeiter m przodownik, kierownik 
m (drużyny robotników).
vorau’f ad. ob. voran.
vorau’s ad. naprzód; im (a. zum) 

— zgóry; etw. vor j-m — haben, mieć 
przewagę nad kim, przewyższyć kogo 
w czem; im ~ erheben, pobrać zgóry; 
-bedenken va. obmyślić zgóry; 
-bedingen va. wymówić sobie zgóry; 
-berechnen va. obliczyć zgóry; -be- 
stellen va. zamówić zgóry; -bezahlen 
va. zapłacić zgóry; Vorau'sbezah- 
lung / zapłata zgóry, -empfangen 
va. otrzymać zgóry; -fahren vn. (sn) 
jechać naprzód; -gehen un. (sn) iść 
naprzód; j-m ~ chodzić przed kim; 
-reiten un. (sn) jechać (konno) na
przód; Vorau’ssage / przepowiednia 
/; -sagen va. przepowiedzieć; -schik- 
ken va. posłać naprzód; eine Be
merkung ~ zauważyć na wstępie; 
-sehen va. przewidzieć; -setzen va. 
przypuszczać; -gesetzt, daB... w przy
puszczeniu, że...; Vorau’ssetzung / 
przypuszczenie, założenie n; Vor- 
au’ssicht / przewidywanie, prze
widzenie n; -sichtlich a i ad. praw
dopodobny, przypuszczalny (-nie); 
Vorau’szahlung / przedpłata f; 
-zahlen va. płacić zgóry.

Vo’rbau m bud. występ, wykusz m; 
vo’rbauen va. wysunąć budowlę; 
(czego); fig. einer Sache ~ zapobiec, 
zaradzić czemu; Vo’rbauung/fig. za
pobieżenie n (czemu).

Vo’rbedacht m rozmysł m; mit ~ 
rozmyślnie, z premedytacją; vo’rbe- 
dâchtig ad. rozmyślnie; vo’rbeden- 
ken va. wprzód się namyślić (a. ob
myślić).
vo’rbedeuten va. przepowiadać, 

wróżyć: Vo’rbedeutung / wróżba, 
przepowiednia /, prognostyk m.
vo’rbedingen va. zastrzec, wymó

wić sobie co; Vo’rbedingung / za
strzeżenie n, wąrunek wstępny.

Vo’rbehalt m iastrzeżenie n; unter 
(a. mit) — z zastrzeżeniem; unter 
üblichem ~ ze zwykłem zastrzeże
niem (wpływu); unter — des Inven- 
tariums, z zastrzeżeniem dobro
dziejstwa inwentarza; ohne — bez 
zastrzeżeń; vo’rbehalten va. (sich)
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zastrzec sobie (co); Irrtum — z za
strzeżeniem błędów i opuszczeń (ob. 
Eingang 2); vo’rbehaltjich prp. z za
strzeżeniem (der Genehmigung der 
Behórde zatwierdzenia władzy).
vorbei’ ad. 1 koło, mimo; ~ gehen, 

przejść mimo (czego). 2 vier Uhr ~ 
po czwartej: die Gefahr ist ~ nie
bezpieczeństwo minęło; es ist mit 
ihm — już po nim; — ist — co było 
a nie jest, nie pisze się w rejestr; 
-eilen vn. (sn) przemknąć się, prze
biec koło (czego); -fahren vn. (sn) 
przejechać koło (czego); -fliegen vn. 
(sn) przelecieć, przefrunąć koło (cze
go); -flicBcn vn. (sn) płynąć koło 
(czego); -gehen ob. vorbei 1 ; im Vor- 
beigehen, mimochodem; -kommen 
vn. (sn) przejść koło (czego); -lassen 
va. przepuścić.
Vorbci’marsch m defilada J; vor- 

bei'marschieren vn. (sn) defilować, 
vorbci’-rciten vn. (sn) przejechać 

konno; -schicBen vn 1 (h) chybić. 2 
(sn) przemknąć jak strzała; -schlagen 
vn. (h) chybić (uderzając); -ziehen 
vn. (sn) przejść mimo, defilować. 
Vo’rbemerkung f uwaga wstępna, 
vo’rbenannt a wyżej wzmiankowa

ny, wspomniany.
vo’rberaten va. i vn. (h) mieć nara

dę wstępną; Vo’rberatung f narada 
wstępna.
vo’rbereiten va. (sich) przygoto

wać, szykować (się); -cl a. przygoto
wawczy; Vo’rbereitung, pl -en f 
przygotowanie n; -sschulc f szkoła 
przygotowawczą.

Vo’r-berge pl przedgórze n; -be
richt m wstęp m; przedmowa /, sło
wo wstępne; -besitzer m poprzedni 
właściciel; -besprechung f konfe
rencja wstępna.
vo’rbestraft a już karany; Vo’rbe- 

strafte(r) 5 recydywista m; Vo'rbe- 
strafung f poprzednie ukaranie.
vo’rbeugen I va. (sich) podać (się) 

naprzód, pochylić, przechylić (się). 
II vn. (h) zapobiec, zaradzić (czemu); 
-d a zapobiegawczy, zaradczy; Vo’r- 
beugung f zapobieżenie n.
Vo’fbeugungs-maBnahmc, -maB- 

regel f zarządzenie zapobiegawcze; 
-mittel n środek zapobiegawczy.
Vo'rbild n (pierwo)wzór, (proto)ryp, 

model; symbol m: nach dem — von,

za przykładem, na wzór...; vo’rbilden 
va. utworzyć (a. przedstawić) co na 
wzór; vo'rbildlich a symboliczny, 
typowy; wzorowy; Vo’rbildung f 
nauka przygotowawcza, przysposo
bienie n się.
vo’rbinden va. zawiązać (fartuch), 
vo’rbohrcn va. świdrem napuścić; 

gór. wiercić wstępnie, nawiercić; 
Vo’rbohrer m przedwiertek, punktak 
Vo'rbôrse f kulisa f. (ni.
Vo’rbote m zwiastun; symptomat m. 
vo'rbringen va. przytoczyć (przy

kład etc.), podać (powód), złożyć (do
wody); wysunąć (kwestję); wnieść 
(skargę), przedstawić (wniosek), wy
razić (życzenie); zu seiner Entschul- 
digung — przytoczyć na swoje uspra
wiedliwienie; er konntc kein Wort — 
nie mógł słowa wymówić.
Vo’rbühnc f te. proscenium n. 
vo’rchristlich a przedchrześcijań- 
Vo’rdach n przeddasze n. |ski. 
vo'rdatieren va. podać datę 

wstecz(ną), antedatować.
vorde’m ad. przedtem, dawniej, 
vo’rdemonstrieren va. dowodzić. 
Vo'rder-achsc f przednia oś; -an- 

sicht/widok zprzodu, fasada f; -arm 
m an. przedramię n; -deck n żeg. po
kład przedni, przód pokładu.
vo'rdere a przedni.
Vo’rdcr-front f fasada przednia, 

front m; -fuB rn przednia noga; -ge
baude n budynek frontowy; -ge- 
stell n przód podwozia; przodek płu
ga; -grund m przód sceny; pierwszy 
plan (obrazu); fig. in den — stellen, 
wysunąć na pierwszy plan; in den 
treten, wysunąć się na pierwszy plan, 
vo'rderhand I ad. tymczasowo, 

tymczasem; na razie. II V- f 1 an. 
przedręcze n. 2 ob. Vorhand.
Vo'rder-haus n front ni; -mann m 

poprzednik; poprzedni żyrant; -mast 
m żeg. maszt przedni; -pfote f przed
nia łapa; -rad n przednie koło; -reihe 
/ przedni rząd; -satz m zdanie przed
nie, poprzednik m; przesłanko; -sc- 
gel n przedni żagiel; -seite / strona 
przednia; front m, fasada /; -sitz m 
miejsce a. siedzenie na przodzie.
vo’rderste a pierwszy, na samym 

przodzie będący.
Vo’rder-teiJ m przednia część, 

przód; gors m (koszuli); -tür/drzwi

frontowe; -zahn m ząb przedni; 
-zimmer n pokój frontowy.
vo’r-drângen va. (sich) pchać (się) 

naprzód; sich — przecisnąć się; fig. 
wysunąć się naprzód, na pierwszy 
plan; -dringen vn. (sn) przedrzeć 
(przedostać) się; posuwać się naprzód; 
-dringlich a pchający się naprzód; 
fig. natrętny.

Vo’rdruck m blankiet, formularz 
m; wzór drukowany; vo’rdrucken va. 
wydrukować w nagłówku.
vo’reilen un (sn) śpieszyć naprzód; 

j-m ~ wyprzedzić, prześcignąć k. ; 
vo’reilig a zbyt skwapliwy, za pręd
ki; przedwczesny; nieoględny; ad. 
zbyt pośpiesznie; przedwcześnie; nie- 
oględnie; Vo'reiligkeit f zbytni po
śpiech; przedwczesność; nieoględność. 
voreina’nder ad: sich — fürchten, 

bać się jeden drugiego.
vo'reingenommen a uprzedzony 

(für j-n względem kogo); Vo’rein- 
genommenheit / uprzedzenie n.

Vo’reltern pl przodkowie pl. 
v’orempfinden vn. przeczu(wa)ć; 

Vo’rempfindung / przeczucie n.
vo’renthaltcn va. zatrzymać (nie

prawnie); Vo'renthaltung / zatrzy
manie n (pensji etc.).
Vo’rerntc / przednówek m. 
vore’rst ad. przedtem; przede- 

wszystkiem, nasamprzód; na razie, 
vo’rerwâhnt a wyżej wspomniany. 
Vo’ressen n przekąska /.
Vo’rfahr, -en, pl -en m przodek m. 
vo’rfahren vn. (sn) 1 zajechać; pod

jechać. 2 j-m — jechać przed kim.
Vo’rfall m wypadek m, zajście, zda

rzenie n. 2 med. opadnięcie n (macicy); 
vo’rfallen vn. (sn) 1 zdarzyć się, 
zajść. 2 med. opaść.
Vo’rfeier / uroczystość wstępna. 
Vo’rfeld n mil. przedpole n. 
vo’r-finden va. zastać, znaleźć; 

sich — znajdować się; -fordem va. 
wezwać (k.) do stawienia się, pozwać; 
Vo’rfordcrung / pozew m, wezwa
nie n.

Vo’r-frage / pytanie wstępne; 
-freude / radość zgóry, przedsmak 
radości; -frühling m przedwiośnie n.
vo’rfühlen va. przeczu(wa)ć. 
vo’rführen va. przedstawić, wy

prowadzić (konia), zaprezentować; 
postawić (świadka); przyprowadzić;

Vo’rführdame / modelka /; Vo’r- 
führung / wyprowadzenie (konia 
etc.), zaprezentowanie; dostawienie n 
(świadka, dowodów); -sbefehl m roz
kaz dostawienia.
Vo’r-gabe f sp., gra: for m, punkty 

dane (partnerowi); -gang m 1 pierw
szeństwo n, prym m; j-m den — 
lassen, oddać k. pierwszeństwo. 2 
przewód; przykład; precedens m. 3 
zajście, zdarzenie n; przebieg m 
(zajścia etc.); -gânger(in) m poprzed
nik (-iczka); vo’rgàngig a poprzedni; 
-garten m ogródek przed domem; 
-gebaude n budynek frontowy.
vo’rgeben I va. 1 sp., gra: dać (k.) 

fory, punkty. 2 twierdzić, utrzymy
wać; zmyślać, udawać. II V- n utrzy
mywanie; zmyślanie n; unter dem — 
pod pretekstem.

Vo’rgebirge n przedgórze n; przy
lądek m.
vor’geblich a rzekomy, mniemany; 

ad. rzekomo, jakoby, nibyto.
vo’rgedaclit ob. vorerwâhnt. 
vo’rgefaBt a zgóry powzięty; uprze

dzony; -e Meinung, uprzedzenie n.
Vo’rgefühl n przeczucie n. 
vo’rgehen I vn. (sn) 1 iść naprzód, 

przodem, poprzedzić; meine Uhr 
geht vor, mój zegarek spieszy się; j-m 
— iść przed kim; wyprzedzić kogo; 
mieć pierwszeństwo przed kim; zaj
mować pierwsze miejsce; j-m mit gu- 
tem Beispiele ~ przyświecać komu 
dobrym przykładem; die Pflicht geht 
allem vor, obowiązek przedewszyst- 
kicm. 2 mit etw. — wystąpić z czem; 
mit aller Strenge — wystąpić z całą 
surowością. 3 postępować (nach Vor- 
schrift według przepisu). 4 dziać (stać) 
się, zajść; was geht hier vor? co się 
tu dzieje? II V- n postępowanie; wy
stąpienie; posuwanie n się naprzód.

Vo’r-gelânde n mil. przedpole n; 
-gemach n przedpokój m; -genuB m 
przedsmak m; -gericht n przekąska; 
vo’rgerückt a podeszły (wiek); -ge- 
schichte / 1 czasy przedhistoryczne. 
2 początek sprawy (a. fabuły drama
tu); vo’rgeschichtlich a przedhisto
ryczny; -geschmack m przedsmak m. 
vo’r-geschoben a wysunięty na

przód; -gesehen a przewidziany; — 1 
uwaga I
Vo’rgesetzte(r) s przełożony (-na).



vorgestern 632 vorkommert vorkommendenfalls 633 Vorname

vo’rgestern ad. przedwczoraj, one- 
gdaj; vo’rgeatrig a przedwczorajszy.
vo'rgetan a ob. vortun.
vo’rgreifen vn. (h) uprzedzić, den 

Ereignissen ~ uprzedzić fakty; einer 
Frage — uprzedzić zapytanie; j-m — 
uprzedzić k.; den Rechten j-s — 
wdzierać się w czjzje prawa; Vo'rgrei- 
fung/uprzedzenie kogo w czem
vo’rhaben I va. 1 mieć na sobie 

(kokardę), nosić (fartuch). 2 zamie
rzać, projektować; was haben Sie 
heute abend vor? jakie ma pan plany 
na (co pan robi) dziś wieczór? Bóses 
~ knuć co złego; ich habe es gut mit 
ihr vor, mam dobre zamiary względem 
niej. II V- n zamiar, zamysł, plan m.
Vo’r-hafen m przedporcie n; przy

stań śluzowa; -halle f przedsionek, 
westybul m, hala wstępna; kruchta f 
(w kościele).
Vor* hait m wytykanie n; wyrzut m. 
vo'rhalten I va. 1 trzymać (co) 

przed kim. 2 j-m etw. — przedsta
wiać, wymawiać, wytykać, zarzucać 
komu co. II vn. (h). 3 (wy)starczyć; 
(po)trwać; der Vorrat wird nicht 
lange ~ zapas nie wystarczy na długo. 
4 ce’ować. III V- n wymawianie; 
wytykanie, wypominanie n.
Vo’rhand f 1 przedręcze n. 2 -harc. 

die ~ haben, być na ręku.
vorha’nden a istniejący, obecny; — 

sein, istnieć, znajdować się , być; es 
ist Hoffnung ~ jest nadzieja; es ist 
Gefahr — grozi niebezpieczeństwo; 
Vorha’ndenscin n istnienie n, obec
ność f.
Vo’rhang, -(e)s, pl -hangę m firan

ka, zasłona; te. kurtyna f; der — 
fàllt, kurtyna spada; vo’rhàngen va. 
zawiesić (kłódkę etc.); Vo’rhànge- 
schloû n kłódka f.
Vo’rhaut f an. napletek m.
Vo’rhemd n gors; półkoszulek m. 
vorhe’r ad. przedtem; naprzód; am 

Tage ~ poprzedniego dnia; viele 
Jahre ~ przed wielu laty; -bcdenken 
va. obmyślić naprzód; -bestellea va. 
zamówić zgóry; -bestimmen va. 
oznaczyć zgóry; przeznaczyć; Vor- 
he'rbestimmung f przeznaczenie n.
Vo’rherbst m przcdjesień f. 
vorhe'rgehen vn. (sn) poprzedzić; 

iść przodem, naprzód: -d a poprze
dzający, poprzedni; aus dem .Vorher- 

gehenden folgt, daO... z powyższego 
wynika, że..
vo’rherig a poprzedni, dawny, 
vorhe’rmerken va. przeczu(wa)ć. 
Vo’rherrschaft f przewaga/; vo’r- 

hcrrschen vn. (h) przeważać, góro
wać, dominować; -d a przeważający.
vorhe’r-sagen va. przepowiadać, 

wróżyć; Vorhe'rsagung / przepo
wiednia /; -sehen va. przewidzieć; es 
war -zusehen, było do przewidzenia; 
Vorhe’rsehung / przewidywanie n; 
-verkündigen va. przepowiadać; za
powiadać; Vorhe’rverkündigung / 
zapowiadanie n, przepowiednia /; 
-wissen va. wiedzieć zgóry.
vorhi'n ad. niedawno; dopiero co.
Vo’r-hof m dziedziniec m; — einer 

Kirche, babiniec m, kruchta /; 
-hólle / przedpiekle n; -hut / mil. 
straż przednia.
vo’rig [fó-1 a poprzedni; zeszły, 

ubiegły; dawny; -en Monats, ubie
głego miesiąca, z
Vo'rinstanz / pierwsza instancja.
Vo’rjahr n zeszły rok; vo'rjàhrig a 

zeszłoroczny.
vo’rjammern va.: j-m etw — 

skarżyć się przed kim. [ca).
Vo’rkammer / przedkomórka (ser- 
Vo’rkâmpferm walczący w pierw

szym szeregu; fig. przodownik, pio
nier, szermierz m.
vo’rkauen va. przeżuwać (dziecku); 

fig. j-m etw. ~ podać k. gotową robotę.
Vorkauf m pierwszeństwo przy 

kupnie, pierwokupno; zakupienie n; 
vo’rkaufen va. zakupywać; Vo’r- 
kâufer(in) s przekupień (-pka); Vor- 
kaufsrecht n prawo pierwokupna.
Vo’rkchrung / przygotowanie; za

rządzenie n; -en treffen, poczynić 
kroki a. przygotowania, przedsię
wziąć środki.
Vo’rkenntnisse pl wiadomości 

wstępne, przygotowawc* *.
Vo'rkirche / przedsionek kościoła, 
vo'rkommen I vn. (sn) 1 (przytra

fić (zdarzyć, nadarzyć) się, zajść; bei 
-der Gelegenheit, przy nadarzającej 
się sposobności; es kommt hâufig vor, 
zdarza się często; das darf nicht wie- 
der — to nie powinno się powtórzyć. 
2 wydawać (zdawać) się; er kommt 
mir bekannt vor, zdaje nii się, że go 
znam; ich weifJ nicht, wie Sie mir 

heute — pan mi się wydaje dziś dziw
nym. 3 bei j-m ~ a) zajść, wstąpić 
do k.; b) dostać się, być dopuszczo
nym do k. 4 j-m ~ wyprzedzić, ubiec 
kogo. II V- n okazanie n; bei V- za 
okazaniem; -denfalls ad. w danym 
razie; w razie, gdyby się to stało; 
Vo’rkommnis n zdarzenie, zajście n, 
wypadek m.
Vo'rkost / zakąska. [ne.
Vo’rkriegszeit / czasy przedwojen- 
vo’rladen va. pozwać do sądu; 

Vo’rladung / pozew m, wezwanie n.
Vo’rlage / 1 u niosek; projekt m 

(prawa). 2 wzór m (do rysunków etc.).
Vo’rland n nadbrzeże; podgórze n. 
vo’rlângst ad. od dawiendawna. 
vo’rlassen va. puścić naprzód; 

wpuścić, dopuścić (kogo w celu au- 
djencji); Vo’rlassung/ wpuszczenie, 
dopuszczenie n.
Vo’rlauf m sp. próbny bieg; bieg 

przodem; vo’rlaufen vn. (sn) 1 biec 
przodem; j-m ~ wyprzedzić k. 2 (o 
zegarku) śpieszyć się; Vo’rlàufer m 
poprzednik; zwiastun; med. sympto- 
mat m. [czasem, na razie.
vo’rlâufig a tymczasowy; ad. tym- 
vo’rlaut a 1 zbyt głośny. 2 niedy

skretny, wścibski; impertynencki.
Vo’rleben n przeszłość (czyja).
Vo’rlege-blatt n wzór (do rysun

ków etc.); -gabel/ widelec półmisko
wy; -lóffel m łyżka półmiskowa; 
-messer n kuchenny nóż.
vo'rlegen va. 1 położyć co przed 

(kim); założyć (kłódkę). 2 podać (po
trawę). 3 przedłożyć, przedstawić, za
prezentować; pokazać (towar); oka
zać (weksel etc.); j-m eine Frage - 
zadać k. pytanie. 4 poi. wnieść (pro
jekt ustawy).

Vo’rlegeschloû n kłódka /.
Vo’rlegung / przedłożenie, przed

stawienie; (p)okazanie n.
vo’rjesen va. czytać komu na głos; 

odczytać; Vo’rleser m (-in /) lek
toria); prelegent(ka); Vo'rlesung / 
odczytanie n; odczyt m, prelekcja /; 
wykład m; -en halten über..., mieć 
odczyty, wykłady o (czem).
vo rjetzt a przedostatni.
vo’rleuchten va. przyświecać (ko

mu); j-m ais Beispiel ~ służyć k. za 
przykład; przyświecać k. przykładem.
Vo’rliebe / szczególne upodobanie, 

predylekcja /; vorlie'bnehmen vn. 
(h) mit etw. ~ zadowolić się czem.
vo’r-liegen vn. (h) 1 leżeć przed 

(czem). 2 j-m — leżeć przed czyjemi 
oczyma; hier liegen Beweise vor, tu są 
dowody; es liegt ein Irrtum vor, za
chodzi omyłka; es liegt nichts gegen 
ihn vor, niemożna mu nic zarzucić; 
es liegt (heute) nichts vor, niema nic 
nowego; -liegend a: im -en Fali, w 
danym wypadku; der uns -e Text, 
tekst, który mamy przed sobą; -e 
Beweise, dowody przytoczone; -lügen 
va. nakłamać; -machen va. położyć, 
postawić przed (czem), zawiesić (fi
rankę); j-m etw. ~ pokaz(yw)ać ko
mu, jak się co robi; fig. omamić k., 
wmawiać co w kogo.
Vo'r macht / mocarstwo czołowe; 

-stellung / stanowisko dominujące.
vo'rmalig a dawny, były; vo’rmals 

ad. dawniej; przedtem.
Vo’rmann m 1 poprzednik m; po

przedni żyrant. 2 gracz na ręku. 3 
przodownik; werkmistrz m.
Vo'rmarsch m marsz czołowy; 

vo’rmarschieren vn. (h) maszero
wać naprzód. [obronny (t. fig ).

Vo’rmauer / przedmurze n, wał 
vo’rmerken va. zanotować, zapisać; 

Vo’rmerkung /zanotowanie, zapisa
nie n; — nehmen, przyjąć do wiado
mości; Vo‘rmerk(ungs)gebiihr / 
wpisowe n.
Vo'rmittag m przedpołudnie n; 

vo'rmittàgig a przedpołudniowy; 
vo’rmittags ad. przed południem.
Vo'r-mund, -(e)s. pl -münder m 

opiekun; -miinderin / opiekunka /; 
-mundschaft/opieka/, opiekuństwo 
n; vo'rmundschaftlich a opiekuń
czy.
Vo’rmundschafts-behôrde / wła

dza opiekuńcza; -gelder pl kapitały 
podlegające władzy opiekuńczej; -ge- 
richt n sąd opiekuńczy; -rat m rada 
opiekuńcza.
vorn ad. zprzodu, naprzodzie; — he- 

raus wohnen, mieszkać od frontu; 
Zimmer nach — hinaus, pokój fron
towy; von ~ a) zprzodu, od frontu; 
b) nanowo, od początku; von — bis 
hinten, od początku do końca.
Vo’rnahme / przedsięwzięcie, pod

jęcie; wykonanie n (jakiej czynności.)
Vo’rname(n) m imię n (chrzestne), 
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vorna’n ad. naprzodzie, na froncie, 
vo'rnehm a wytworny, dystyngo

wany; znakomity, dostojny; -es AuBe- 
re, pański, dystyngowany wygląd; die 
-en Leute, znakomitości, dostojnicy 
pl; arystokracja f; -e Weit, elegancki 
świat; wyższe sfery; ~ tun, udawać 
(wielkiego) pana, panią.
vo'rnehmen I va. 1 włożyć (fartuch) 

2 przedsięwziąć, podjąć (jaką czyn
ność); wziąć się do cz.; zająć się 
(czem); przystąpić do cz.; Ihre Sache 
wird morgen vorgenommen, pańska 
sprawa będzie jutro rozpatrzona; j-n 
~ wziąć k. w obroty; zbesztać k.; wy
badać, przesłuchać k. II sich etw. — 
zamierzać, projektować; sich eine 
Reise — projektować podróż, zamie
rzać wyjechać. III V- n przedsięwzię
cie n, projekt m.
Vo’rnehmheit f wytwomość, dy

stynkcja, pańskość; dostojność f.
vo’rnehmlich ad. zwłaszcza, szcze

gólnie.
vo’rneigen, sich ~ przechylić (na

chylić) się; Vo’rneigung f 1 nachyle
nie (przechylenie) n się. 2 szczególne 
upodobanie, predylekcja f.
vo’rnherei’n ad.', von ~ naprzód, 

zgóry; od razu, na samym wstępie; 
vornü’bcr ad. głowa naprzód, (czy.

Vo’rordner m segregator pomocni- 
Vo’rort m 1 przedmieście n. 2 głów

ne miejsce; -bahn.f kolejka podmiej
ska; -telephonvcrkehr m ruch tele
foniczny podmiejski; -verkehr m ruch 
podmiejski; -zug m pociąg podmiej
ski.
Vo'rplatz m dziedziniec, plac (przed 

kościołem etc.), esplanada f.
Vo’rposten ni mil. czata /; -dienst 

m służba czat; -kompagnie f czata 
główna.
vo’r-prahlen va: j-m etw. — cheł

pić się czem przed kim; -priifen vn. 
(h) przedwstępnie egzaminować; 
Vo’rprüfung f egzamin przedwstęp
ny; badanie wstępne.
Vo’rrang, -(e)s m pierwszeństwo n, 

prym m; den — vor j-m haben, mieć 
pierwszeństwo przed kim; j-m den — 
lassen, ustąpić komu pierwszeństwa.
Vo'rrat, -(e)s, pl -âte m zapas, zasób 

m; — in bar, zapas gotówki; vo’rràtig 
a zapasowy; ad. w zapasie; na skła
dzie; etw. «- halten, trzymać co na 

składzie; mieć (duży) asortyment cze
go; — bei, do nabycia u...

Vo’rrats-gewôlbe n lamus m;-haus 
n magazyn, skład m; -kammer / 
śpiżamia f; -schrank m śpiżarka f; 
-verzeichnis n inwentarz m; -wagen 
m tender; wóz z zapasami; furgon m 
z amunicją. [gólnić.
vo’rrechnen va. wyliczyć, wyszcze- 
Vo’rrecht n przywilej m.
Vo’rrede f przedmowa f; vo’rreden 

va. : j-m etw. — wmówić w kogo co; 
Vo’rredner m przedmówca m.
vo’rreiten I va. zaprezentować, 

przejeżdżać (konia). II vn. (sn) j -m ~ 
jechać konno przed kim; wyprzedzić 
k. (konno): Vo’rreiter m foryś m.
vo’rrennen vn. (sn) pędzić naprzód, 
vo’rrichten va. przyrządzić, przy

gotować; Vo’rrichtung pl -en f 1 
przyrządzenie, przygotowanie n. 2 
przyrząd, mechanizm, aparat m.
vo’rrücken I va. posunąć (wska

zówkę etc.). II un. (sn) posunąć się 
(naprzód), postąpić; (Truppen) — 
lassen, wysunąć; die Arbeit ist vor- 
gerückt, robota posunęła się naprzód 
(pb. vorgerückt). III V- n posunięcie n.
Vo’rrunde f sp. runda eliminacyjna. 
Vo’rsaal m przedpokój, westybul m; 

poczekalnia f, sala wstępna.
vo’rsagen va. I podpowiadać. 2 

przepowiadać; Vo’rsager m sufler m.
Vo’r-saison f pora przedsezonowa; 

-sânger m pierwszy śpiewak (w chó
rze); -satz m zamiar, zamysł, projekt 
m; postanowienie n; mit — umyślnie, 
z rozmysłem; vo’rsâtzlich a umyśl
ny; ad. umyślnie, z rozmysłem; 
-schanze f szaniec wysunięty.
Vo’rschein m: zum — kommen, 

wyjść najaw; zjawić się; zum — brin
gen, wydobyć najaw, ujawnić.
Vo’rschicht f pokład wierzchni, 
vo’r-schicken va. wysłać naprzód; 

-schieben va. 1 wysunąć (posunąć) 
naprzód. 2 zasunąć (zasuwkę); fig. 
einen Riegel — zahamować. 3 fig. j-n 
~ podsunąć k.; zasłaniać się kim; etw. 
ais Vorwand — użyć pretekstu, wy
mawiać (zasłaniać) się czem: Vo’r- 
schłebung f wysunięcie n; -schieBen 
va. dać zaliczkę.
Vo’rschlag m 1 wniosek m; propo

zycja f; einen — ablehnen, odrzucić 
propozycję; in — bringen, (za)propo

nować. 2 mus. forszlag m; vo’rschla- 
gen va. 1 (za)proponować, wnieść, 
wysunąć (czyją kandydaturę), ein 
Mittel — doradzić jaki środek (na ból 
głowy etc.). 2 zacenić.
Vo’rschlags-liste f lista kandyda

tów (na awans, na posła etc.); -note 
f mus. forszlag m. (m.

Vo’rschluBrunde f tennis, półfinał 
Vo’rschmack m przedsmak m (t. 

fig.); vo’rschmccken un. (h) prze
ważać (w smaku).

Vo’rschncide-brett n stolnica f; 
-messer n nóż do krajania.
vo’rschneiden va. pokrajać, 

j vo’rschnell a ob. voreilig.
vo’r-schreiben va. 1 napisać co 

w nagłówku. 2 j-m etw. ~ przepi
sać. nakazać, rozkazać komu co; ich 
lasse mir nichts — nie masz pra
wa rozkazywać mi; -schreiten vn. 
(sn) kroczyć naprzód; postępować.
Vo’rschrift f 1 wzór do pisania. 2 

przepis, regulamin m, instrukcje pl; 
àrztliche — przepis lekarski.
vo’rschrifts-mâBig a i ad. zgodny 

(-dnie) z przepisami, według przepi
su, prawidłowy (-wo); -widrig a nie
prawidłowy. niezgodny z przepisami.

Vo’rschub m pomoc f, poparcie n; 
i-m — leisten, tun, pomóc komu; 
einer Sache — leisten. popierać spra
wę.

Vo’rschuh m przyszwa f; ein Paar 
-(e), buty podszyte; vo'rschuhen I 
va. podszyć (buty). II V- n podszycie 
Vo’rschule f przedszkole n. |n. 
Vo’rschufl m zaliczka/, forszus m: 
~ auf Wertpapiere, pożyczka pod 

zastaw papierów wartościowych; -bc- 
willlgung/przyznanie zaliczki; -lei- 
stung f wypłacenie zaliczki; -verein 
m towarzystwo pożyczkowe; vo’r- 
schuBweisc ad. tytułem zaliczki; 
-zahlungf zapłata zgóry.
vo’r-schützen va. zasłaniać się czem 

(wiekiem); Unwissenheit ~ tłuma
czyć się niewiadomością; -schwatzen 
va. nabajać, nagadać; -schweben un. 
(h i sn): j-m ~ majaczeć przed kim, 
stać komu przed oczyma; das schwebt 
mir deutlich vor, to stoi mi wyraźnie 
przed oczyma; das schwebt mir dun- 
kel vor, majaczy mi się, widzę, jak 
przez mgłę; -schwîndeln va.: j-m 
etw. ~ wmówić w kogo co.

Vo’rsegel n żagiel przedni, 
vo’rsehen va. przewidzieć: sich — 

mieć się na baczności; vorgesehen I 
baczność! uwaga!; Vo’rsehung f 
opatrzność f.
vo’rsetzen I va. 1 położyć, postawić 

(co przed kim, przed czem); przysta
wić (krzesło). 2 podać (komu potra
wę etc.); darf ich Ihnen etw. — ? czy 
mogę panu.służyć czem? 3 kdrc. eine 
hohe Kartę — bić wysoką kartą. 4 j-n 
feinem Amte) ~ postawić k. na cze
le... II sich einen Zweck ~ wytknąć 
sobie cel. postawić sobie za cel; Vo’r- 
setzer m przystawka do pieca.
Vo’rsetz-fenster n podwójne okno; 

-silbe f gr. przedrostek m.
Vo’rsicht f ostrożność, przezorność, 

oględność f; —I ostrożnie!; vo'r- 
sichtig a i ad. ostrożny, przezorny 
(-nie); vo’rsichtshalber ad. dla 
ostrożności; Vo’rsichtsmaBregeln 
pl środki ostrożności.
Vo’r-signal n sygnał ostrzegawczy; 

-silbe f przedrostek m.
vo’rsingen va. : zaśpiewać (komu 

co); zaintonować.
vo’rsintflutlich a przedpotopowy. 
Vo’rsitz m przewodnictwo n; den 

~ führen, przewodniczyć; Vo’rsi- 
tzende(r) s przewodniczący (-ca).
Vo’rsommer m przedlecie n.
Vo’rsorge f przezorność; troskli

wość f; — tragen (a. treffen), starać 
się, dbać o...; vo’rsorgen vn. (h) ro
bić starania, dbać, starać się o... ; vo’r- 
sorglich a i ad. przezorny (-nie), 
ostrożny (-nie).
Vo’rspann m przyprząg; doprzęg m ; 

-dienst m kol. trakcja podwójna; 
vo’rspannen va. 1 rozpiąć, rozcią
gnąć (sznur etc.). 2 przyprząc, za
prząc; Vo’rspann-Iokomotive f pa
rowóz doprzęgowy; -pferdc nl do- 
Vo’rspeise f przekąska f. [przęg m. 
vo’rsplegeln va.: j-m etw. — ma

mić kogo czem ; przedstawić komu co 
w olśniewając?m świetle; Vo’rspie- 
gelung f mamienie, tumanienie n; 
falsche ~ fałszywe przedstawienie.
Vo’rspiel n przygrywka f; mus. pre- 

ludjum n; te. prolog m; vo’rspielen 
va: j-m etw. ~ zagrać k. co.
vo’rsprechen I va.: j-m etw. — u- 

czyć kogo, jak ma mówić. II un. (h 
i sn) bei j-m ~ wstąpić do k.
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vo’rspringen vn. (sn i h) ! wysko
czyć naprzód. 2 bud. wystawać, ster
czeć; -d a wystający; Vo’rsprung m 
1 wyskok, wvstep m 2 sp. wyprzedze
nie n, awantaż m; ~ von zehn Lftn- 
gen, wyprzedzenie o ro długości; den 
— gewinncn, ubiec (kogo).
Vo’rstadt f przedmieście n; vo’r- 

stâdtisch a przedmiejski; -theater 
n teatr przedmiejski.
Vo’rstand m zwierzchność /, zarzad; 

zwierzchnik, naczelnik, szef m; -sda- 
me f protektorka (zakładu dobroczyn
nego etc.); -smitglied n członek za
rządu; -swahl f wybór zarządu.
vo’rstecken va. i vn. (h) przypiąć 

(sobie róże); wysunąć (głowe); fig. 
sich ein Ziel ~ wytknąć sobie cel; 
Vo’rstecker m przewłoka f, klucz m 
(kotwy), zatyczka f; ćwiek płaski.
Vo’rsteck-nadel f szniłka f. 
vo’rstehen vn. (h i sn) 1 wystawać, 

sterczyć. 2 przewodniczyć (obradom); 
zarządzać, zawiadywać (czem); dcm 
Hause — zarządzić domem; einem 
Amte — piastować urząd; być na
czelnikiem urzędu; j-m ~ być czyim 
zwierzchnikiem, szefem. 3 poprze
dzić; -d a powyższy, poprzedzający; 
-e Seite, poprzednia stronica; Vo’r- 
steher(in) s przełożony (-na), zwierz- 
nik, naczelnik (-iczka), zawiadowca 
(-czyni); Vo'rstehhund m legawiec, 
wyżeł m; Vo’rstehung/zwierzchność 
f, zwierzchnictwo n.
vo’rstellen va. 1 postawić przed 

(czem. kim); posunąć, wysunąć (krze
sło). 2 przedstawić; wyobrazić; sich 
j-m ~ przedstawić się komu; sich 
?tw. — przedstawić, wyobrazić sobie 
co; te. ein Stück — wystawić sztukę; 
eine Rolle — grać rolę; er will was 
GroBes ~ udaje ważną osobistość; 
was sol1 das — ? co to ma wyobrażać a. 
znaczyć? 3 j-m etw. ~ przedstawić, 
przekładać komu co; vo’rstellig a 
etw. ~ machen, przedstawić co: ~ 
werden. złożyć podanie (bei einer 
Behórde władzy); Vo’rstcJlung f 1 
przedstawienie, przełożenie n. 2 wy
obrażenie, pojęcie n; das geht über 
aile ~ to przechodzi wszelkie wy
obrażenie; ich kann mir davon keine 
~ machen, nie mogę sobie tego wy
obrazić. 3 te. przedstawienie n; 
(heute) keine ~ I przedstawienie za-

i wieszone! teatr nieczynny! -skraft 
l f. -svermôgen n wyobraźnia f.
1 Vo’rstoO rn 1 pchnięcie n zprzodu; 
i mil. wypad m. 2 bud. wykusz m. 3 wy- 
| pustka f (u sukni); vo’rstoBen I va.

1 pchnąć naprzód. 2 dać wypustkę; 
! oblamować (futrem etc.). II vn. (sn)
1 posuwać się gwałtownie naprzód; 
j mil. zrob’ć wypad.

Vo’rstrafe f poprzednia kara, 
vo’rstrecken va. 1 wysunąć, wy

ciągnąć (rękę, nogę); wystawić (ję
zyk). 2 pożyczyć, wyłożyć (pieniądze); 
dać zaliczkę; Vo’rstreckung f 1 wy
ciągnięcie, wysunięcie n. 2 wyłożenie 
n (pieniędzy); zaliczka f.
Vo’rstück n te. jednoaktówka f.
Vo’rstudien pl studia (badania) 

wstępne, nauka przygotowawcza, [m.
Vo’rstufe f pierwszy stopień; wstęp 
vo’rstürzen vn (sn) rzucić się na

przód, gwałtownie wybiec.
vo’rsündflutlich a przedpotopowy, 
vo’rtanzen I va. zatańczyć. II vn. 

(h) prowadzić taniec; fig. rej wodzić; 
Vo’rtânzer(in) s fortancerz (-rka); 
wodzirej(ka).
vo’rtâuschen va. mamić, łudzić.
Vo’rteil m korzyść f, pożytek, zysk 

m; im ~ sein, być w korzystniejszem 
położeniu, mieć przewagę: — aus 
etw. ziehen. ciągnąć korzyść z czego; 
zum — gereichcn, wyjść na korzyść; 
erlangte -e, korzyści osiągnięte; ent- 
gangener — zysk stracony; auf seinen 
— bedacht, myśląc tylko o swojej ko
rzyści; zu meinem — na moją ko
rzyść; vo’rteilhaft a korzystny, zy
skowny; ad. korzystnie; z zyskiem.
Vo’rtrab, -(e)s m przednia straż.
Vo’rtrag, -(e)s, pl -âge m ! rozpra

wa f, wykład; odczyt; referat, raport 
m, sprawozdanie n, relacja/; einen — 
halten, mieć wykład, odczyt; przed
stawić sprawę. 2 sposób wykładania, 
deklamowania; deklamacja: dykcja /; 
einen schónen — haben, mieć ładną 
dykcję, ładnie deklamować. 3 prze
niesienie n (auf neue Rechnung na 
nowy rachunek); vo'rtragen va. I 
wykładać (historię etc.); recytować, 
deklamować; referować; przedstawić 
(sprawę, stan rzeczy); mus. wykon(y- 
w)ać, śpiewać; -der Rat, referent m.
2 przenieść (saldo na nowy rachunek).
Vo’rtrags-art, -welse / sposób re

cytowania, deklamowania, śpiewania 
etc.; -kunst / sztuka deklamowania 
etc.; -künstler(in) 5 deklamator(ka), 
recytator(ka).
vo’rtrefflich a i ad. doskonały (-le), 

wyśmienity (-icie), wyborny (-nie); 
Vo’rtrefflichkeit / doskonałość, wy- 
śmicnitość /.
K vo’r-treiben va. pędzić naprzód; 
drążyć; -treten vn. (sn) wystąpić (na
przód, z szeregów); Vo'rtritt m 
pierwszeństwo n (w pochodzie); j-m 
den — lassen, dać komu pierwszeń- 

Vo’rtrupp ni przednia straż, (stwo. 
Vo’rtuch n fartuch; śliniaczek m. 
vo’rtun I va. 1 założyć (fartuch, ko

nie); zasunąć (rygiel). 2 zrobić co nie
rozważnie. II sich ■— popisać się.
Vo'rtür/podwójne drzwi, 
vo’rturnen vn. (h) uczyć gimnasty

ki; Vo’rturner(in) s przodownik 
(-iczka) w gimnastyce.
vo'rüben va. przećwiczyć. 
Vo’rübung / ćwiczenie przygoto

wawcze, przećwiczenie n.
vorü’ber ad. ob. vorbei; der Regen 

ist — już po deszczu; die Stunde ist 
— godzina już minęła; -fliegeu un 
(sn) przelecieć, przefrunąć; -gehen vn 
(sn) przejść, minąć; im V- mimocho
dem; przechodząc; -gehend a przej
ściowy, przemijający, przelotny; chwi
lowy; die Vorübergehcnden, prze
chodnie pl; -ziehen vn. (sn) przejść; 
przesunąć. [wstępne.
Vor’untersuchung f śledztwo 
Vo'rurteil n przesąd m, uprzedze

nie n; vo’rurteils-frei, -los a bez 
uprzedzeń, wolny od przesądów; 
-slosigkeit / wolność od przesądów.

Vo’rvàter pl przodkowie pl.
Vo’r-verfahren n jr. postępowanie 

wstępne; -vergangenheit / gr. czas 
zaprzeszły; -verhôr n przesłuchanie 
wstępne; -verkauf m przedsprzedaż 
/ (biletów etc.).

vo’rvorgestern a przedonegdaj. 
vo’rvorig a przedostatni, zaprze

szły; vo’rvorlctzt a trzeci od końca, 
vo’rwagen, sich—odważyć się wyjść. 
Vo'rwahlen pl przedwybory pl. 
Vo’rwail m przedwał m.
vo’rwalten vn. (h) przeważać, góro

wać; Nachsicht lassen, kierować 
się wyrozumiałością.
Vo’rwand, -(e)s, -windę m pozór, 

pretekst m, wymówka /; unter dem 
~ pod pretekstem (choroby etc.).
vorwârmcn va. podgrz(ew)ać; 

Vo’rwàrmcr m podgrzewacz m.
vo’rwàrts ad. naprzód; —l jazda! 

ruszaj I (nawoływanie policjanta) pro
szę przechodzić!; -bringen va. fig. 
popierać, faworyzować kogo; -gehen 
vn. (sn) iść naprzód; postępować; es 
will nicht — nie posuwa się naprzód; 
sich -helfen, pchać się w świat; 
-kommen vn. (sn) posuwać się na
przód; fig. wyrobić (dorobić) się; 
-streben I vn. (h) dążyć naprzód. II 
V- n dążenie n naprzód; -treiben va. 
au), pędzić naprzód.
vorwe’g (-wékj ad. naprzód, zgóry; 

-nehmen va. pobrać (wziąć) zgóry.
vo’rweisen va. okazać; Vo’rwei- 

sung / okazanie n.
Vo'rwelt / 1 przedświat m, świat 

pierwotny. 2 przodkowie; vo'rwelt- 
lich a pierwotny, przedpotopowy.
vo’rwerfen va.: j-m etw. — zarzu

cać komu co; sie haben sich nichts 
vorzuwerfen, wart pałac Paca a Pac 
pałaca.
Vo’rwerk n 1 folwark m. 2 budowla 

rzeczna; fortyfikacje zewnętrzne.
vo’rwicgen vn. (h) przeważać; -d a 

przeważający; ad. przeważnie.
Vo’rwinter ni pora przedzimowa.
Vo'rwissen n wiedza f; ohne mein 

— bez mojej wiedzy.
Vo'rwitx m 1 niedyskrecja, wścib- 

skość f. 2 wścibski m; vo’rwitzig a 
wścibski. [przyimek m.

Vo’rwort n 1 przedmowa f.'2 gr. 
Vo’rwurf, -(e)s, pl -ürfe m 1 zarzut, 

wyrzut m. 2 temat, przedmiot m.
vo’rwurfs-frei a bez zarzutu, nie

poszlakowany; -voll a pełen zarzutów, 
vo'rzàhlea va. wyliczyć (komu co); 

Vo’rzàhlung f wyliczenie n.
Vo’rzahn m ząb przybyszowy.
Vo'rzeichen n znak m, oznaka f; 

vo’rzeichnen va. nakreślić; naryso
wać (wzór dla k.); wytknąć (drogę 
etc.); mus. oznaczyć (klucz wiolinowy 
etc.); Vo’rzeichnung / 1 wzór ni (do 
rysunku). 2 wytknięcie; nakreślenie n. 
3 mus. oznaczenie n (tonacji).
vo'rzeigen va. pokaz(yw)ać; okazać 

(weksel, bilet etc.); Vo’rzeiger(in) s 
okaziciel(ka); Vo’rzeigung f pokaza
nie; okazanie n; bei — za okazaniem.
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Vo’rzeit f przeszłość; starożytność 
f; in der grauen — w zamierzchłej 
przeszłości; vorzel'ten ad. ongiś, 
dawniej; vo’rzeitig a i ad. przed
wczesny (-śnie).
vo’rziehen va. 1 woleć, przekładać 

(co nad co); ich ziehe die Stadt dem 
Lande vor, wo.ę miasto, niż wieś. 2 
kol. podciągać (wagony).
Vo'rzimmer n przedpokój m.
Vo’rzug rn 1 pierwszeństwo n; j-m 

den ~ geben, dać k. pierwszeństwo; 
den ~ vor j-m haben, mieć przewagę 
nad kim. 2 przymiot m, zaleta/. 3 kol. 
pociąg /bliźniaczy) poprzedzający; 
vo’rzügilch a wyborny, wyśmienity, 
doskonały, znakomity (artysta etc.); 
ad. 1 wybornie, doskonale. 2 zwłasz
cza, szczególnie; Vo’rzügHchkeit f 
wyborność, wyśmienitość f.
Vo’rzugs-aktie f akcja uprzywile

jowana; -be handlung f traktowanie 
wyróżniające; -kartę f bilet ulgowy; 
-preis m cena wyjątkowa; -rabatt m

rabat specjalny a. ekstra; -recht n 
prawo pierwszeństwa; -tarif m tary
fa ulgowa, preferencyjna; vo’rzug3- 
weise ad. przeważnie; przedewszy- 
stkiem, szczególnie, -zoil m cło pre
ferencyjne.
Vo’rzünduag f aut. przedpał m. 
yotle’ren [woti-j vn. (sn) głosować; 

die Votierenden, głosujący.
Voti'v-bild, -gemàlde n, -tafel f 

tablicą pamiątkowa; dar uczyniony 
kościołowi (ex-voto).
Vo’tum [wO-J -s, pl -ten n 1 głos m; 

sein — abgeben, oddać głos. 2 ślub m, 
votum n.
vulgâ’r [wulger] a pospolity, wul

garny; vu’igo ad. pospolicie; albo.
Vulka'n [-kan] -s, pl -e m wulkan 

rn (t. fig.); -fiber f włókno wulkani
zowane; vulka’nisch a wulkaniczny; 
vulkanisie'ren [-ZÎ-] va. wulkanizo
wać; Vulkanisie’rung f wulkanizo
wanie n; Vulkanisie’rwerkstâtten 
pl zakłady wulkanizacyjne.

W
Waa’ge [wa-] pl -n f waga f; einem 

die — nalten, dorównać komu; sich 
die — haiten, zrównoważyć się; -bal- 
ken m drążek m, kibić /wagi; waa’ge- 
recht a i ad. poziomy (-mo); Waa'g- 
schalc/szalka/u wagi; jedêsWort auf 
die — legen, ważyć każde słowo.
Wa’be [wa-] pl -n/plaster m miodu; 

-nhonig m miód w plastrach.
wach a 1 czuwający; — sein, czu

wać, nie spać; — werden, obudzić się. 
2 fig. żwawy, żywy.
Wa’chboot n łódź strażnicza.
Wachę, pl -n / 1 straż, waru; żeg. 

wachta f; — haben, ~ stehen, auf ~ 
sein, stać na warcie; auf — ziehen, 
iść na (a. objąć) wartę. 2 czuwanie n 
(przy chorym); ~ halten, czuwać. 3 
odwach m, strażnica /; wa’chen I vn. 
(h) czuwać, nie spać. II W- n czuwa
nie n; im — najawie; wa’chhabend 
a stojący na warcie, dyżurny; Wa’ch- 
lokal n ob. Wachę 3.
Wacho’lder, -s m jałowiec m; 

-beere / jagoda jałowcowa; -br«nnt- 
wein m jałówcówka /, wódka jałowco
wa; -strauch m krzak jałowca.
yva’chrufen va. wzbudzać, wywołać.

Wachs [wâk3] -es n wosk m; -ab- 
druck m odcisk w wosku.
wa'chsam a czujny; — sein auf, 

czuwać nad (czem); Wa’chsamkeit 
/ czujność f.

Wa'chs-bild n figura woskowa. 
wa'chjTen1 [wâk-] I vn. (sn) rosnąć; 

(o wodzie) przybierać; in die Breite 
~ rozrasuć się; von neuem — odra
stać; er ist mir ans Herz gewachsen, 
przylgnąiem do niego sercem; sie ist 
schôn gewachsen, ma piękny wzrost 
(ob. Bart, Gras, grau 1, gewachsen). 
II W n rośnięcie n.
wa’chsen', wâchsen [-wCk-J va. 

woskować; wâ’chsern a woskowy.
Wachs-figur/figura woskowa; -fi- 

gurenkabinett n gabinet figur wos
kowych; wachsgelb a żółty jak wosk; 
-gesicht n . twarz żółta jak wosk; 
-kerze /, -licht n świeca woskowa; 
-leinen n, -leinwand / cerata /; 
-modeli n model woskowy; -papier 
n papier woskowany; -perle/sztucz
na perła; -puppe / lalka woskowa; 
-scheibe / krążek a. plaster wosku; 
-schmelze / topienie wosku; -stock 
m stoczek m; -streichhólzchen n za- 

ni; -dienst rn Służba wojskowa; -fa* 
brik / fabryka broni; wa'ffenfàhig 
a zdatny do noszenia broni; -gang m 
bój m; -gattung / rodzaj broni; 
-geklirr, -getóse n szczęk broni; 
-gewalt / siła zbrojna a. oręża; 
wa'ffenlos a bezbronny; -platz m 
plac broni; -rock m płaszcz żołnierski; 
-ruhe / zawieszenie broni; -schein 
m pozwolenie na broń; -schmied m 
rusznikarz; -schmuggel m przemy
canie broni; -stillstand m zawiesze
nie broni, rozejm m; -iibung / ćwi
czenie wojskowe.
wa’ffnen va. (sich) (u)zbroić (się); 

fig. sich mit Geduld — uzbroić się 
w cierpliwość.
wâ’gbar [wekbâr] n ważki; Wâ’g- 

barkeit / ważkość /.
Wa’ge / ob. Waage.
Wa’gehals m śmiałek rn; Wage- 

mut m odwaga, śmiałość /.
wa’gen* [wà-J va. (sich) odważyć 

się, (za)ryzykować, śmieć; etw. auf 
gut Glück — próbować szczęścia; 
ailes — (um ailes zu gewinnen), 
wszystko na jedną kartę postawić; 
sein Leben ~ narazić swe życie na 
niebezpieczeństwo; es mit j-m — 
zmierzyć się z kim; wer nicht wagt, 
der nicht gewinnt, kto nie ryzykuje, 
ten nic nie ma (ob. gewagt).
Wa’gen*, -s m wóz; powóz; wagon 

m; gm. griiner — karetka więzienna.
wa’gen [we-] va. ważyć.
Wa’gen-abteil m przedział rn (w 

wagonie); -bau m budowa wozów, 
wozównictwo n; -bauer m kołodziej, 
wozownik m; -bestand m kol. ilostan 
wagonów; -burg / barykada / z wo

dzów; -decke / pałuba, płachta na wóz, 
buda / (na bryce); -deichsel /dyszel 
m (u wozu); -führer m woźnica; mo
torowy m (tramwaju); kierowca, szo
fer m; -geleise n koleina/; -gerassel 
ri turkot powozów; -gerippe n szkie
let (kadłub) m wozu; -gestell n pod
wozie n; -halle/ garaż m, remiza/; 
-hau3 n wozownia, remiza/; -heber 
m aut. lewar m, dźwignia wozową; 
-kasten m pudło wozu; nadwozie n; 
•Jadung / ładunek wozu; -leiter / 
drabina wozowa, drabka /; -meister 
m wozownik, -dozorca wozów; -park 
m tabor wagonowy; -pferd n koń 
powozowy; -plane f ob. -decke;

pałka woskowa; -tafel / tabliczka 
woskowana; -taf(fe)t m cerata, ki- 
tajka woskowana; -tuch n cerata/.
Wa’chstum [wâkstûm] n rośnięcie 

n, wyrost m; auf — berechnet, na wy
rost; (o winie) mein eigenes — wła
snego wyrobu.
Wa'chs-zieher m woskownik m; 

-zündholz n zapałka woskowa.
Wacht, pl -en / waru, straż /; 

-dienst rn strażowanie n; — haben, 
stać na warcie. [się z gałęzi.
Wà’chte / okiść /, śnieg zwieszający 
Wachtel, pl -n / przepiórka /; 

-garn n s.eć / na przepiórki; -hund 
m wyżeł rn; -hiindin / wyżlica /; 
-kônig m om. chróściel, derkacz m; 
-schlag m krzyk przepiórki; -strei- 
chen n, -strich m 1 przelot przepió
rek. 2 polowanie na przepiórki.
Wâ’chter, -s m stróż; strażnik, war

townik; dozorca m; -hauschen n 
wartownia/, budka strażnicza; -horn 
n trąbka sygnałowa (strażnika); -kon- 
trolluhr / zegar do kontroli stróżów 
nocnych; -ruf m wołanie straży.
Wa’cht-feucr n ogień obozowy; 

wa’chthabend a dyżurny (oficer); 
-lokal n odwach m, strażnica /; 
-mannschaft / warta, straż /; 
-meister rn wachmistrz; policjant m; 
-parade / parada przy objęciu war
ty; -posten m warta, stójka /, poste
runek m; -schiff n.okręt strażniczy; 
-stube / odwach m; -turm rn baszta, 
wieża /.
wa’ck(e)lig a chwiejący się, chwiej

ny; kulawy (stół etc.); fig. die Sache 
steht auf -en FiiBen, to sprawa nie
pewna; wa’ckeln I un. (h) chwiać 
(ruszać) się; mit dem Kopfe ~ po
trząsać głową; es wackelt mit seiner 
Gesundheit, kiepskie, nietęgie jego 
zdrowie. II W- n chwianie n się.
wa’cker a dzielny, dziarski, tęgi; 

zacny; ad. tęgo, dzielnie.
Wa’de [wa-] pl -n / łydka /; -n- 

krampf m kurcz w łydkach; -n- 
strumpf m pończocha sportowa.
Waffe, pl -n / broń /, oręż m; in 

-n, pod bronią; j-m die -n abnehmen, 
rozbroić k.; die -n streckcn, złożyć 
broń. [piekarz, wafli.
Wa’ffel, pl -n / wafla /; -bicker m 
Wa’ffen-bruder m towarzysz bro

ni; -bruderschaft/koleżeństwo bro
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-schlag m drzw.czki powozowe; 
-schmiere f smar do wozów; 
-schuppen m wozownia, szopa f na 
wozy; -sitz m kozioł m; -sperre f 
hamulec m; -spur /ślad wozu; -tür 
f ob. -schlag; -verkehr m ruch koło
wy; -warter m rewident wagonów; 
-wechsel rn zmiana wagonu; -windę 
f dźwigarka, dźwignia wozowa.

Waggo’n, -s, pl -s m wagon m. 
wa’ghalsig a śmiały, hazardowny, 

karkołomny; Wa’gha sigkeit f śmia
łość, hazardowność, karkołomność f.
Wa'gner m ko odziej, powoźnik rn. 
Wa’gnis [wâk-J -es n hazard m, ry

zykowne przedsięwzięcie.
Wagschale / ob. Waagschale.
Wahl [wal] p.' -en f wybór m; alter

natywa f; seine — treffcn, wybrać; 
j-m die ~ lassen, pozostawić komu 
wybór; zur — schreiten, przystąpić 
do wyboru; -aufruf m odezwa wy
borcza; -ausschreiben n rozpisanie 
wyborów; -ausschuO m komitet wy
borczy.
wà’hlbar a obieralny, mogący być 

obranym; Wà’hlbarkeit f obieral
ność f.
Wa'hl-beeinflussung f wpływ na 

wybory, presja wyborcza; wa’hlbe- 
rechtigt a uprawniony do głosowa
nia; -bercchtigung f prawo wybor
cze, uprawnienie do głosowania; -be- 
wegung f ruch wyborczy; -bezirk ni 
obwód wyborczy; -büro n biuro wy
borcze.
wâ'hlen [we-] va. ob(ie)rać, wy- 

b(ie)rać; gewàhlt a wybrany, dobra
ny; sich — ausdrücken, wykwintnie 
się wysławiać; Wà’hler, -s rn (-in /) 
wyborca (-czyni); Wa’hlergebnis n 
wynik wyborów; wâ'hlerisch a wy
bredny (im Essen w jedzeniu).
Wà’hler-liste f lista wyborcza; 

-schaft f wyborcy pl; -versamm- 
lung f zebranie przedwyborcze.
wa’hlfàhig a 1 uprawniony do gło

sowania. 2 wybieralny; Wa’hlfàhig- 
keit f 1 prawo wyborcze. 2 wybieral
ność f; wa’hlfrei a dowolny.
Wa’hl-fürst m książę elektor; -gang 

m głosowanie n, wybory pl; -gesetz n 
ustawa wyborcza; -kampf m wałka 
wyborcza; -kreis m obwód wybor
czy; -leiter m ob. -vorsteher; -liste f 
lista wyborcza; -mann m wyborca '

m; -recht n prawo wyborcze; allge- 
meines ~ powszechne prawo głoso
wania; -résultat n wynik wyborów; 
-schlacht/ walka wyborcza; -spruch 
m hasło, godło n; -umtriebe pl 
sztuczki wyborcze; -urne/uma wy
borcza; -versammlung f zebranie 
wyborcze; wa’hlverwandt a po
krewny, sympatyzujący z (czem); 
-verwandtscha ft f powinowactwo 
(chemiczne); -vorstand m komitet 
wyborczy; -vorsteher m przewodni
czący wyborom; -zettel m kartka wy
borcza.
Wahn [w*n] -(e)s m urojenie, błędne 

mniemanie, zaślepienie; eitler — złu
dzenie n; -bild n mrzonka, chimera f. 
wà’hnen va. i vn. (h) mniemać, 

uroić (wyobrażać) sobie.
Wa’hn-gebilde n ułuda, chimera f; 

-glaube m złudna wiara; przesąd m; 
-sina m warjactwo, obłąkanie, sza
leństwo n, obłęd m; in — verfallen, 
zwarjować, oszaleć; es ware — (so zu 
handeln), to byłoby szaleństwem...; 
wa’hnsinnig a obłąkany, szalony, 
zwarjowany; — werden, zwariować, 
oszaleć; -sinnige(r) s warjat(ka), 
obłąkaniec m (-na /); -witz m niedo
rzeczność f; szaleństwo n; wa’hnwi- 
tzig a niedorzeczny; szalony.
wahr [wâr] a i ad. prawdziwy, 

istotny, rzeczywisty; nicht — ? nie
prawdaż? es ist kein -es Wort daran, 
w tern niema ani słowa prawdy; es 
ist —, dali... prawda, że...; so — ich 
lebe! jakem żywi ein -er Freund, 
prawdziwy przyjaciel; es ist eine -e‘ 
Quai, to istna męka; etw. für — halten, 
wierzyć w co, dać czemu wiarę; — 
werden, sprawdzić (ziścić) się.
wa’hren va. zachować, bronić, 

strzec (czego); den Schein — zacho
wać pozory; sich vor etw. — wystrze
gać się cz.; j-s Interessen — pilnować, 
stać na straży czyich interesów.
wa’hren [we-] vn. (h) trwać, 
wâ’hrend I prp. podczas, w ciągu 

(des Winters zimy). II ej. podczas 
gdy, kiedy.
wa’hrhaft a prawdziwy, istotny; 

szczery; -ig a ob. wahrhaft; wahr- 
ha ftig ad. naprawdę, rzeczywiście; 
Wahrha'ftigkeit f prawdziwość f.
Wa hrheit, pl -en f prawda /; j-m 

derb a. ordentlich die — sagen, po-

Wahrheit wahrheitsgemàû 641 wallet!

jagoda leśna; -bestand m drzewostan 
rn; -blófle / polanka/; -brand m po
żar lasu.
Wà ldchcn, -s n lasek, gaik m. 
Wa'ldemar rn Włodzimierz. 
Waid-erdbeere / poziomka leśna; 

-frevel m szkoda leśna; -gebiet n 
obszar lasu; -gebirge n góry zalesio
ne; -gegend / okolica leśna; -gott m 
bożek leśny, faun m; -gôttin j ru
sałka, nimfa leśna; -horn n waltomia 
/, trąbka myśliwska; -hiiter rn gajowy.

wa ldig a zalesiony, lesisty.
Wa'ld-kultur/uprawa leśna; -land 

n obszar leśny, polesie n; -mànnchen 
n duch (upiór) leśny; -mast / pasza 
leśna; żołędzie pl; -meister ni bot. 
marzanna wonna; -mensch m 1 dzi
ki, leśny człowiek. 2 zo. orangutan m; 
-rand, -saum rn skraj lasu; wald- 
reich a bogaty w lasy, lesisty; 
-schule / szkoła w lesie; -stàtte / 
kanion m; die vier -n, cztery kantony 
(Szwajcarji); -streu/podściółka leśna.
Waldung / puszcza /, las m. 
Wa'id-wàrter rn stróż leśny; -weg 

rn droga leśna; -weide / pasza leśna; 
-wirtschaft / gospodarstwo leśne; 
-wolle / wełna drzewna, włókna z 
drzew iglastych; -zeichen n cecha /, 
znak na drzewach; -ziege / dzika ko- 
Wa’les [welsj n geo. (Jalja/. [za. 
Wa'Hisch m wieloryb m; -fahrer m 

statek do połowu wielorybów; -fang 
rn połów wielorybów; -fânger m 
łowca wielorybów.
Wa'lke, pl -n / 1 falowanie, wałko

wanie n. 2 falusznia, pilśniarnia /; 
wa’lken 1 va. wałkować; falować, 
pilśnić; fam. grzmocić (k. kijem), wa
lić. 11 W- n falowanie, pilśnienie n; 
Walker, -s rn folusznik, pilśmarz m.
Wa’lk-erde / glina farDiarska a. su

kiennicza; -kessel m kocioł foluszo
wy; -maschiue, -mühle / folusz m, 
pilśmarka /; -müller m ob. Walker.
Walkü’re [-ku-] / walkirja /. 
Wall, -(e)s, pl Wàlie m wał m. 
Wa llach, (e)s, pl -e m wałach m;

wa'llachen va. wałaszyć.
Wall-anker m kotwica lądowa; 

-arbeit / robota przy wałach.
wa’llen vn. (sn i h) 1 falować; 

wrzeć, kipieć, kłębić (burzyć) się; der 
-de Busen, falująca pierś. 2 chodzić; 
wędrować; odby(wa)ć pielgrzymkę.

wiedzieć k. parę słów prawdy, um 
die — zu sagen, prawdę mówiąc.
wahrhcits-gemafl, -getreu a i ad. 

zgodny (-me) z prawdą; Wahrheits- 
liebe f, -sinn m umiłowanie praw
dy; -liebend a lubiący prawdę.
wa’hrlich ad. naprawdę, doprawdy, 
wa'hrnehmbar u dostrzegalny, 

wyczuwalny; Wahrnehmbarkeit / 
dostrzegalność, wyczuwalność f.
wa’hrnehmen va. 1 spostrzec, za

uważyć. 2 (do)pilnować, mieć na oku, 
czuwać nad; j-s Interessen — pilno
wać, stać na straży czyich interesów. 
3 upatrzyć (sposobność); (wy)korzy- 
stać. 4 wyczu(wa,ć; Wahrnehmung 
pl -en f 1 spostrzeżenie; dostrzeganie 
n. 2 pilnowanie, czuwanie n nad 
(eżem), obrona/(interesów, praw etc.), 
wa’hrsagen va. i vn. (h) wróżyć, 

przepowiadać; aus den Karten —- wró
żyć z kari, Wahrsager(in) s wróżbi
ta m (wróżka /); ~ aus den Handen. 
chiromant(k)a; Wahrsagerei’ / wróż
biarstwo n; wa hrsagensch a wróż
biarski; Wa’hrsagung / wróżenie, 
przepowiadanie n; wróżba f.
wa'hrscheinlich a i ad. prawdopo

dobny (-mej; Wa‘hrscheinlichgeit 
f prawdopodobieństwo n; aller — 
nach, wedle wszelkiego prawdopodo
bieństwa, -srechnung f rachunek 
prawdopodobieństwa.
Wa’hrspruch m orzeczenie n, wer

dykt m (przysięgłych).
Wa hruug/zachowanie n (tajemni

cy); obrona/ (interesów,"praw).
Wa’hrung.pl -enj waluta, wartość/; 

Land mit fester—kraj z mocną walutą; 
-sstabilisierung/ stabilizacja waluty.
Wa‘hrzeichen n 1 cecha/, znak rn, 

znamię, godło n; oznaka /, 2 sygnał ni.
Waid, -(ejs m urzet m. marzanna/. 
Wai se, pl -n j sierota /.
Wai’sen-anstalt f, -haus n zakład, 

dom sierot, -kind n, -knabe m, 
-màdchen n sieróta, -rat m 1 rada 
opiekuńcza, sieroca 2 radca opiekuń
czy, sierocy, -vater m przełożony do
mu sierot.
Wa'ke, pl -n / przerębel m.
Wal [walj -(e)s, pl -e m wieloryb m. 
Walachei’ / geo. Wołochy, Wołosz

czyzna; waja'chisch a wołoski.
Wald [wilt] -(e)s, pl Walder rn las 

m; -bau m uprawa lasu; -beere /

hrung.pl
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wà’llen va. gotować, warzyć.
Wa’ll-fahrer(in) s dielgrzym(ka), 

pątnik (-iczka); -fahrt f pielgrzymka 
f; wa'llfahrten vn. (sn) odbv(wa)ć 
pielgrzymkę; -fahrtsort m miejsce 
odpustowe; -gang m mil. droga wa
łowa; -graben m okop m.
Wa’Ilung, pl -en f falowanie; wtze- 

nie; wzburzenie n; in~geraten, wzbu
rzyć się; in ~ bringen, wzburzyć.
Walm, -(e)s m 1 wir m. 2 spad (da

chu), stok m; -dach n dach wielopoły.
Wa’lnuB f orzech włoski; -baum m 

drzewo orzechowe, orzech włoski.
Walpu’rgisnacht f noc czarownic. 
Wa’l-rat n i m olbrot m, szpik wielo

rybi; -roB n koń morski, mors m.
Wa’l statt, pl -stâtten f pole bitwy, 
wa’lten I vn. (h) i va. rządzić, pano

wać, kierować (czcm) ; eines Amtes ~ 
sprawować urząd; Gnade ~ lassen, 
okazać miłosierdzie; mit etw. schalten 
und — rozpoiządzać czem według 
woli; das walte Gott! daj Boże! II 
W- n rządzenie n, rządy pl.
Wa’lz-blech n blacha walcowana; 

-draht m drut walcowany.
\Va'lze, pl -n f wałek, walec m.
Wa'lzeisen n żelazo walcowane, 
wa'lzen I va. walcować; wałkować 

(ciasto). II vn. (h) tańczyć walca.
wa’lzen va..toczyć; die Schuld die 

Verantwortlićhkeit auf j-n ~ zwalić 
na kogo winę, odpowiedzialność; 
(etw.) von sich — zrzucić z siebie; 
sich — tarzać (walać) się; sich im 
Kote ~ tarzać się w błocie; sich vor 
Lachen ~ pokładać się od śmiechu.
Wa’lzen-apparat m przyrząd wal

cowy; walzenfórmig a walcowaty; 
-presse f prasa walcowa.
Wa’izer, -s m walc m; -tiazer(in) 

s tańczący (-ca) walca.
Wa’lzer, -s m gruba książka.
Wa’lz-hütte f, -werk n walcownia/. 
Wa’mme, pl -n f 1 podgardle n (u 

wołów). 2 fam. kałdun, brzuch m.
Wams, -es. pl Wiimser n kaftan m; 

Wà’mschen [wëms-J n kaftanik m. 
wa’msen va. fam. zbić (kogo).
Wand [wànt] pIWànde/ściana/(ob. 

spańisch); fig. j-n an die — drücken, 
przycisnąć k. do muru; mit dcm Kopfe 
durch die — (rennen) wollen, chcieć 
głową przebić mur; die Wandę haben 
Oh ren, ściany mają uszy.

Wa’nda / Wanda.
Wandali’smus m wandalizm m. 
Wa’nd-apparat m aparat, telefon 

ścienny; -arm m lampa ścienna; 
-bewurf m otynkowanie ściany; 
-brettehen n półka /.
Wa’ndcl, -s m 1 zmiana/; ~ schaf- 

fen in... porobić zmiany w (czem). 2 
życie; postępowanie, prowadzenie n 
się (ob. Handel); -bahn / chodnik 
kryty; korytarz, kuluar m (w teatrze, 
Sejmie etc.); wa’ndelbar a zmienny; 
słaby, chwiejny; -barkeit/zmienność 
f; -biihne / scena obrotowa; -gang 
m korytarz, kuluar m.
wa’ndeln I un. (sn) chodzić, prze

chadzać się. II va. (sich) zmienić (się); 
sich in etw. ~ przemienić się w co; 
die Wege Gottes — bogobojnie żyć; 
Wa’ndelstern m planeta/; Wa’nde- 
lung / ob. Wandlyng.
Wa’nder-ausrüstung / ekwipunek 

wycieczkowy; -ausstellung / wysta
wa ruchoma; -blócke pl głazy błęd
ne, narzutowe; -bursch(e) m czelad
nik wędrowny; -diine / wydma pia
skowa lotna, piasek lotny.
Wa’nderer m wędrownik; turysta; 

przechodzień m; Wanderin / wę
drowniczka; turystka /.
Wa’nder-fahrt / jazda wędrowna, 

turystyczna; -gewerbe n kolportaż 
wędrowny; -jahre pl lata wędrówki; 
-lcben n życie koczownicze, tułacze 
-lust / zamiłowanie do podróży, 
wa’ndern un. (sn) wędrować; emi

grować; ins Gefângnis ~ powędro
wać do więzienia; seines Weges ~ iść 
swoją drogą; (seine Uhr) ist aufs (a. 
ins) Leihaus gewandert, ...powędro
wał do lombardu; -d a wędrujący, 
tułaczy, koczowniczy; wędrowny. .
Wa’nder-niere / nerka wędrująca; 

-prediger m kaznodzieja wędrowny; 
-preis m sp. nagroda przechodnia, 
challenge; -schaft / wędrówka /; 
-schrift / reklama wędrowna; -sport 
m turystyka/; -stab m kij wędrowny; 
den — ergreifen, puścić się na wę
drówkę.
Wanderung, pl -en / wędrówka /. 
Wa'nder-vogel m ptak wędrowny; 

fig. harcerz; -volk n naród koczowni
czy.
Wa’nd-gemâlde n obraz ścienny, 

malowidło ścienne; -kalender m ka

lendarz ścienny; -kartę / mapa 
ścienna; -leuchter m lichtarz ścienny.
Wa’ndlung, pl -en / zmiana; prze

miana /; rl. przemienienie n.
Wa’nd-malerei / fresk m, malowi

dło ścienne; -reklame / reklama na 
murach; -schirm rn parawan(ik) m; 
-schrank tn szafa w ścianie; -spiegel 
rn tremo n; -tafel / tablica ścienna; 
-teppich m kobierzec, dywan ścien
ny; -uhr / zegar ścienny; -verklei- 
dung / opierzenie ścienne.
Wa nge / policzek m; -n pl policzki 

(boki) schodowe; wargi pl (imadła); 
-ngriibchen pl doleczki w policzkach.
Wa’nkel-mut m, -mütigkeit / 

chwiejność, zmienność /; wankel- 
mütig a chwiejny, zmienny.
wa'nken I pn. (h i sn) chwiać się; 

fig. wahać się. II W- n chwianie się; 
wahanie n się; zum — bringen, za- 
wann ad. kiedy (ob. dann). [chwiać. 
Wa’nne, pl -n / 1 wanna /. 2 ko

białka, opałka/do czyszczenia zb)ża; 
-nbad n kąpiel / w wannie.
Wanst, -es, pl Wànste m kałdun m. 
Want, pl -en / żeg. więź, wanta /. 
Wa’nze, pl -n / pluskwa /.
Wa’ppen, -s n herb m; einen Lówen 

im. ~ führen, pieczętować się lwem; 
-bild n figura w herbie; -buch n her
barz m; -kunde/heraldyka/; -maler 
m malarz herbów; -schild m i n tar
cza herbowa; -sprućh m dewiza /, 
napis m na tarczy herbowej.
wa’ppnen va. ob. waffnen. 
Wa’re [wâ-J pl -n / towar m.
Wa'ren-ausfuhr / wywóz, eksport 

towarów; -ballen m bela, paka /; 
-bestand m zapas towarów; -borse 
/ giełda towarowa; -haus n dom to
warowy; -kenntnis, -kunde f towa
roznawstwo n; -lager n, -niederlage 
/ skład towarów; -probe / próbka 
towaru; -rechnung / faktura /; 
-stempel m marka fabryczna; -um- 
satz m obrót towarowy; -verzeich- 
nis n spis towarów; cennik; inwentarz 
m; -vorrat m zapas towarów; -wech- 
sel m weksel za towar; -zeichen n 
znak fabryczny, etykieta /.
warm a i ad. (warmer, wârmst) cie

pły; ciepło; sich — arbeiten, zgrzać 
się przy pracy; sich ~ halten, ciepło 
się ubierać; es ist ~ ciepło; sich ~ 
laufen, zgrzać się (biegając); fig. j-m 

den Kopf — machen, suszyć komu 
głowę; — werden, ożywić się; ~ wer- 
den für etw., zapalić się do cz.; die 
Sonne scheint — słońce grzeje; fig. 
— sitzen, żyć w dostatkach.
Wa’rm-bad n cieplice pl: wa’rm- 

blütig a cieplokrwisty; -blüter m 
zwierzę ciepłokrwiste.
Wâ’rme/ciepło n, ciepłota/ cieplik 

m; zehń Grad ~ io stopni ciepła; 
-aufnahme /wchłanianie n (absorb- 
cja /) ciepła; -cinheit / jednostka 
ciepła, ciepłostka, kalorja /; -elektri- 
zitàt/ termoelektryczność /; -erzeu- 
gung / wytwarzanie ciepła; -grad m 
ciepłota, temperatura /; -halle / 
ogrzewalnia /; -kapazitât / pojem
ność ciepła; -iehre / termika, nauka 
o cieple; -leiter m przewodnik ciepła; 
-messer m ciepłomierz, termometr m; 
-messung / termometrja /.
wà’rmen va. (za)grzać, ogrzać; sich 

~ grzać (ogrzać, zagrzać) się; Wà’r- 
mer m fajerka /, ogrzewalnik m. ■
Wâ’rme-stoff m cieplik m; -strah- 

lung / promieniowanie cieplne.
Wà’rm-flasche, -kruke /flaszka a. 

blaszanka do nagrzania łóżka; -kissen 
n poduszka elektryczna.
Wa’rm-halter m ogrzewalnik m; 

-haus n cieplarnia /.
wa’rmherzig a gorącego serca.
Wa’rm-laufen n grzanie n się (osi); 

-luftheizung / ogrzewanie powie
trzem; -wasserheizung/ ogrzewanie 
ciepłą wodą.
wa'rnen va. ostrzegać, ostrzec (vor 

etw. przed czem); vor Taschendieben 
wird gewarnt, wystrzegać się złodziei; 
Wa’rner m ostrzegacz, ostrzegający 
m; Wa’rnung pl -en / ostrzeganie, 
ostrzeżenie n, przestroga /.
Wa’rnungs-ruf m wołanie ostrze

gawcze; -signal n sygnał ostrzegaw
czy; -stimme / głos ostrzegawczy; 
-tafel / tablica ostrzegawcza.
Wa’rranthaus n dom warrantowy. 
Wa’rschau n Warszawa; -er m (-in 

/) Warszawianin (-anka).
Wa’rte, pl -n / strażnica /; -frau J 

pielęgniarka; -geld n płaca tymczaso
wa; półżołd m; -halle/poczekalnia/ 
wa’rten I vn. (sn) i va. 1 (po)czekać; 

auf j-n — czekać na k., oczekiwać k.; 
auf sich ~ lassen, dać na siebie (dłu
go) czekać. 2 pielęgnować (chorego),
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eines Amtes, ein Kind ~ piastować 
urząd, dziecko. II W- n czekanie, wy
czekiwanie, oczekiwanie n.
Wà'rter» -s rn (-in f) strażnik, do

zorca (-czyni); pielęgniarz, (-rka); 
-hauschen n budka strażnicza.
Warte-raum, -saal m, -zimmer 

n poczekalnia f.
warum ad. dlaczego, czemu.
Wâ'rze, pl -n f brodawka f; war- 

zcnîormig a brodawkowaty; wa r- 
zig a pokryty brodawkami.
was prn. co; coś; — fur ein? co za, 

jaki; — kostet das? ile to kosztuje? 
~ ist dein VaLer? czem jest twój 
ojciec? — ist die Uhr? która godzina?
Wa'sch-anstalt /pralnia/; -appa

rat rn pralnik m; -bank / ławka do 
prania, -bàr mzo.: gemeiner — szop 
m; -becken n miednica do mycia, 
-blau n farbka / (do prania); -bleuel 
tn kijanka J.
Wa sche / 1 pranie n; kleine — prze- 

pierka /; m der — sein, być w pra
niu; in die — geben, oddać do pra
nia. 2 mycie, opłókiwanie r (rudy). 
3 bielizna /; -beutel m worek na 
brudną bieliznę. [niu;/ig. prawdziwy.
waschecht a nie puszczający w pra- 
Wa’sche-fabrik J fabryka, wytwór

nia bielizny, -geschaft n magazyn 
bielizny, -leine / sznur do wieszania 
bielizny
waschca 1 va i vn. (h) 1 (sich) 

(u)rayć (się);/ig. ich -e meme Hànde 
in Unschuld, umywam ręce; j-m den 
Kopf ~ zmyć komu głowę; eine 
Hand wâscht die andere, ręka rękę 
myje. 2 prać; — lassen, oddać do pra
nia. II W- n pranie n; Wàscher(in) s 
pracz(ka); Wascherei’ / pralnia /.
Wâ’sche-rolle J magiel m; -schrank 

m bieliźniarka /; -(trocken)platz, 
-spcicher m plac, strych dosuszenia, 
do wieszania bielizny.
Wa’sch-fafl n balja/, -frau j pracz

ka; -handschuh m rękawiczka do 
prania, -haus.n pralnia /; -keller rn 
pralnia w piwnicy, -kessel rn kocioł 
do gotowania bielizny, -korb m kosz 
na bieliznę, -Kiiche/pralnia, -lappeu 
m 1 gałganek a. rękawica do wyciera
nia ciała, maczałka /. 2 /ig. mazgaj, 
gamajda, safanduła m; -lauge/ług do 
prania; -maschine / maszyna do 
prania, pralka /; -nuttel n środek do 

prania; -schüssel / miednica, miska 
/ do mycia; -schwamm m gąbka do 
mycia; -seide / jedwab do prania; 
-seife/mydło tuaietowea. do prania; 
-stein rn pomyjnik m, -tisch tn, 
-toilette / umywalka /; -trog m po- 
mywalnik ni; niecka płóczkowa.

Wa'schung, pl -en J 1 pranie n. 2 
obmywanie, mycie, gór. płóczeme n.
Wasch-wanne / wanienka do pra

nia; -wasser n woda do mycia, do 
prania;/ig. lura /; -weib n praczka; 
fig. gadulska/; -zettel m spis bielizny 
do prania; Jig. kartka reklamowa (wy
dawców); -zuber m balja/. (pl.
Wa'sgau, Wa'sgenwald m Wogezy 
Wa’sser, -s, pl Wasser, n woda /; 

unter — setzen, zalać wodą; bei — 
und Brot sitzen, być o wodzie i chle- 
oie; fig. das ist — auf seine Muhle, 
to woda na jego młyn, — ziehen, prze
makać (o butach); sein -* lassen, od- 
da(wa)ć mocz; zu — morzem; fig. 
zu — werden, spełznąć na niczem; zu 
— machen, wniweczobrócić; bisdahin 
wird noch viel — ins Meer flieben, 
do tego czasu jeszcze dużo wody upły
nie, der Mund steht (a. lauft) ihm 
voll — aż ślinka mu idzie do ust; 
Kólnisches — woda kolońska, reden 
wie — mówić płynnie, er reicht ihm 
nicht das — nie dorównywa mu (ob. 
tief). 2 (ein Diamant) von reinem — 
czystej wody.
Wa'sser-abfluû m odpływ wody; 

wa'sserarm a ubogi w wodę, bez
wodny; -arrnut / brak wody; -bali 
rn sp. piłka wodna, water-polo n; - bau 
m budownictwo wodne, -bauten pl. 
budowle wodne; -becken n zbiornik 
wody, basen m; -behàlter m rezer
wuar, zbiornik m wody; kadź /; 
-blase / 1 bańka na wodzie. 2 bąbel, 
pęcherzyk m; -blume / wodorost m.
Wàsserchen n mała woda.
Wa’sser-dampf rn para wodna; 

wa'sserdicht a nieprzemakalny; wo
doszczelny, nie przepuszczający wo
dy, -druck m 1 ciśnienie a. napór 
wody. 2 druk wodny; -druekwerk n 
maszyna hydrauliczna; -dunst tn opa
ry wodne; -eimer m wiadro n (na 
wodę); -fahrrad n ślizgacz, ślizgo
wiec m, -fahrt / przejażdżka wodą; 
-fali rn wodospad rn; groUer — progi 
spadowe, katarakta f; -farbę / kolor 

wodny, farba wodna; -flàche / ob
szar (powierzchnia) wody; -flasche 
/flaszka, karafka na wodę; -flugzeug 
n wodnopłatowiec m; -fiut / powódź 
/; potop m; -fracht / fracht wodny; 
-freund m amator wody; -gewàchs 
n roślina wodna, wodorost m; -glas n 
szkło wodne; szklanka do wody; 
-graben m rów odpływowy; rów na
pełniony wodą; -hahn m kurek (kran) 
wodociągowy. [wodny; wodnisty, 
wa’sserhaltig a zawierający wodę; 
Wa’sser-heilanstalt / zakład wo

doleczniczy; -heilkunde / wodo
lecznictwo n; -heizung / ogrzewanie 
wodne; wa’sserhell a jasny, przej
rzysty; -hohe / poziom wody; -hose 
/traba morska; -huhn n kurka wodna, 
wà’sserig a wodnisty; fig. j-m den 

Mund nach etw. — machen, czynić 
komu oskomę na co; -er Stil, wodni
sty styl.
Wa’sser-jungfer / ent. ważka /; 

-kanne / konewka na wodę; -kartę 
/mapa hydrograficzna; -kessel m ko
cioł na wodę; -klosett n klozet spłó- 
kiwany, waterklozet m; -kopf m med. 
wodogłowie n; -kraft / siła wody; 
-krug m dzban na wodę; -kiihlung 
/chłodzenie wodą; -kunst / 1 wodo
trysk m; -die -künste springen lassen, 
puścić wodotryski. 2 machina (pompa) 
wodna; -kur f leczenie wodą, ku
racja wodna; -lachę /kałuża /; -lauf 
m bieg (prąd) wody; wa’sserleer a 
bezwodny; -leltung / wodociąg m: 
-leitungsanlage / instalacja wodo
ciągowa, zakład wodociągowy; -lei- 
tungsróhre / rura wodociągowa; 
-lilie / lilja wodna; -mangel m brak 
wody; -mann m 1 woziwoda m. 2 
wodnik m; -masse / masa wodna, 
wodozbiór m; -melone / arbuz m; 
-messer m wodomierz m; -mtihle / 
młyn wodny.
wa’ssern vn. (h) aw. wodować.
wâ’ssern I va. 1 moczyć (skóry 

etc.), wymoczyć (śledzie etc.); odwil
żyć wodą; fk. morować. 2 rozwodnić, 
rozcieńczyć wodą. II vn. (h) mir 
wassert der Mund danach, ślinka mi 
idzie do ust.
Wa’sser-nixe / nimfa wodna, on- 

dyna f; -not / brak wody; -nymphe 
/ nimfa wodna, rusałka /; -partie / 
wycieczka wodą; -pflanze / wodorost 

m; -pfiitze / kałuża /.- -pocken pl 
ospa wietrzna; -pumpe / pompa 
wodna; -quelle / źródło n (wód); 
-rad n koło wodne; -ratte / szczur 
wodny; fig. alte — wilk morski, stary 
marynarz; wa’sserreich a obfitują
cy w wodę; -sack m worek skórzany 
na wodę; -saule / słup wody; 
-schacht m gór. szyb wodny; 
-schaufel / 1 łopatka koła wodnego. 
2 czerpak, chlustak m; -scheide / 
dział wód; wa’ssercheu a mający 
wstręt do wody; -scheu / wodo- 
wstręt m; -schlange / wąż wodny; 
-schlauch m kiszka wodna; -schrau- 
be / śruba wodna (a. Archimedesa); 
-snot / szkody wyrządzone przez 
wodę; powódź /; -speier m wylew, 
otwór rynny; -spiegel m zwierciadło 
(powierzchnia) wody; -sport m sport 
wodny, wioślarstwo n; -spiilung / 
spłókiwanie wodą; -stand m stań 
(poziom) wody; -standsanzeiger, 
-standmesser m wodowskaz m; 
-stein m zlew m; -stiefel m but nie
przemakalny; -stoff m chm. wodór m; 
-stoffsupperoxyd n chm. dwutlenek 
wodoru; woda utleniona; -strahl m 
strumień wody; fig. kalter ~ zimny 
tusz; -strafle / droga wodna: -sucht 
/puchlina wodna; wa’ssexsüchtig a 
chory na puchlinę wodną; -suppe / 
wodzianka f; -tiere p! zwierzęta wod
ne; -trâger m nosiwoda m; -trans
port m transport wodą; -tropfen m 
kropla wody -turm m wieża ciśnień 
(a. wodna); -uhr / zegar wodny, 
klepsydra /.
Wa’sserung /aw. wodowanie n. 
Wâ’sserung / 1 moczenie n. 2 na

wodnienie; rozwodnienie n.
Wa’sser-verdrângung / żeg. wy

porność / wypór m wody; -versor- 
gung f zaopatrzenie w wodę; -vogel 
m ptak wodny; -vorrat m zapas wo
dy; -waage / poziomnica, waga wod
na, libela/; -welle/ondulacja wodna; 
-werk n 1 pompa wodna. 2 zakład 
wodociągowy; die stàdtischen -werke, 
wodociągi miejskie; -zeichen n znak 
wâlîrig a ob. wâsserig. [wodny, 
wa’ten [wa-] vn. (h i sn) brodzić 

(w wodzie), brnąć (w błocie); przejść 
wbród.
wa’tschelig a kołyszący się; wa’t- 

scheln vn. (h i sn) chodzić jak kaczka. 
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Watt, -(e)s, n 1 mielizna f.2 el.watt m. 
Wa’tte f wata f; mit — fïittem, wy- 

watować; -bausch ni czop (tampon) 
waty; -fabrik /fabryka waty.
Wa’ttenfahrer m statek płytki (na 

niskie wody'i; gabar m.
wattie’ren va. (wy)watować; Wat- 

tie’rung /(wy)watowanie n.
wa’ttlos a el. bezwatowy.
Wa’tt-meter n el. watomierz m; 

-strom m el. prąd mocny, watowy; 
-stunde / el. watogodzina f; -ver- 
brauch m zużycie watów; -zahl / 
ilość watów.
We'be [wC-] / 1 webą /. 2 sztuka 

płótna; -kunst / tkactwo n.
we'ben [we-] I va. tkać; snuć. II vn. 

(po)ruszać się. III W- n tkanie n.
We’ber, -s m tkacz m; -baum m 

wał (u krosien tkackich), nawój m; 
-distel / oset sukienniczy.
Weberei’, pl -en / 1 tkalnia / 2 

tkactwo n; We’berin f tkaczka.
We’ber-kamm m grzebień tkacki, 

płocha f; -karde / oset sukienniczy; 
-schiffchen n czółenko tkackie; 
-schule / szkoła tkacka; -schiitze / 
czółno tkackie; -spule/cewka tkacka; 
-zettel m osnowa tkacka.
We’bstuhl m krosno tkackie; We’b- 

waren pl tkaniny pl.
We’chsel [wëk-] -s m 1 zmiana, 

przemiana, wymiana /; koleje życia. 
2 weksel m; eigencr ~ w. wlasnv; 
gezogener — trata /; einen ~ auf j-n 
ausstellen a. ziehen, wystawić na kogo 
weksel; -akzept n akcept m; -anhang 
m alonż wekslowy; -aussteller m wy
stawca wekslu; -balg m 1 podrzutek 
m. 2 potwór m. 3 niegodziwe dziecko, 
djabełek m; -bank/kantor wymiany; 
-bestand m portfel wekslowy; -be- 
trag m suma wekslowa: -beziehung 
/ wzajemny stosunek; -bürge m rę- 
czyciel wekslowy; -bürgschaft / rę
kojmia wekslowa; -diskont m dy
skonto wekslowe; -fâlle pl zmienne 
koleje życia; -fàlscher m fałszerz 
weksli; -fâlschung / fałszowanie 
weksli; -fieber n zimnica /; -forde- 
rung / pretensja wekslowa; -formu- 
lar n blankiet wekslowy; -frist f ter
min wekslowy; -geber m dający we
ksel; -gebrauch m zwyczaj przyjęty 
przy wekslach; -geld n bilon m, mo
neta zdawkowa; -gesang m śpiew na- 

przemian; -geschâft n 1 kantor wy
miany. 2 interes wekslowy; -gesprâch 
n djalog m; -inhaber(in) s posia
daczka) wekslu; -jahre pl pora 
przekwitania (kobiet); -kurs m kurs 
wekslowy; -makler m makler we
kslowy.
we’chseln [wëk-] I va. zmienić 

(miejsce etc.); wymienić (pieniądze); 
zamienić (spojrzenia etc.); Briefe ~ 
korespondować z kim; einige Worte 
mit j-m ~ zamienić parę słów z kim. 
II vn. (h i sn) zmienić się; następo
wać; -d a zmienny; mit -em Glücke, 
ze zmiennem szczęściem; -e Farben, 
mieniące się kolory.
We’chsel-nehmer m wekslobierca 

m; -ordnung / ustawa wekslowa, 
-protest m protest wekslu; -provi
sion / prowizja wekslowa; -recht n 
prawo wekslowe; -rede / djalog m; 
-reime pl rymy przekładane; -reiter 
m matacz, szachraj wekslowy; -rei- 
terei f matactwo (szachrajstwo) we
kslowe; -schalter m el. przełącznik 
hotelowy; -schuld / dług wekslowy; 
-schuldner m dłużnik wekslowy.
we’chseJseitig a obopólny, wza

jemny; We’chselseitigkeit / wza
jemność /.

We’chsel-strom m el. prąd zmien
ny; -stube f kantor wymiany; -tag 
m dzień krytyczny a. przesilenia; 
-verbindlichkeit / zobowiązanie we
kslowe; -verhâltnis n stosunek wza
jemny, -verjâhrung/ przedawnienie 
wekslu;-verkehr m obrót wekslowy.
we’chsel-voll a zmienny; urozmai

cony; ulegający zmianom; -weise ad- 
naprzemian; wzajemnie.
We’chsel-winkel pl kąty przeciwle

głe; -wirkung / działanie wzajemne; 
-wirtschaft / gospodarstwo płodo- 
zmienne; -zahlung / zapłata wekslu; 
-zinsen pl odsetki wekslowe.
We’chsler m właściciel kantoru wy

miany; -laden m kantor wymiany.
Week, -s, pl -e m, -e / 1 bułeczka, 

kajzerka /. 2 osełka / (masła).
We’ck-apparat m przyrząd Wecka 

(do konfitur etc.); -glas n słoik 
Wecka (do konfitur).

We’cken1, -s m buł(ecz)ka /. 
we’cken’ Iva. (o)budzić. przebudzić. 

II W- n budzenie n; We’cker, -s m 
budzik m; dzwonek alarmowy.

We’ck-ruf m mil. pobudka /; -uhr 
/ budzik m.

We’del [we-] -s m 1 ogon m. 2 oga- 
niaczka/ od much. 3 kropidło n; we- 
deln vn. (h) i va. 1 mit dem Schwanze 
— merdać, kręcić ogonem. 2 wachlo
wać (się). [ani.
we'der [we-] cj. ~ ... noch, ani ... 
Wég [wek] -(e)s. pl -e m droga /; 

szlak m; hier geht kein ~ ! niema tędy 
przejścia (ob. bahnen); den kürzesten 
■— gehen, iść najkrótszą drogą; sich 
auf den — machen, udać się w drogę; 
die Sache ist auf gutem -e, sprawa 
jest na dobrej drodze; auf gutlichem 
-e, polubownie; auf indirektem -e, 
pośrednio; auT schriftlichem -e, pi
śmiennie, na piśmie; auf halbem -e 
stehcnbleiben, zatrzymać się w po
łowie drogi; die Ware auf den ~ 
bringen, wysłać towar; j-m aus dem 
-e gehen, ustąpić komu z drogi; uni
kać kogo; j-n aus dem -e raumen, 
usunąć k. z drogi; sprzątnąć (zabić) 
k.; j-rn Hindernisse in den ~ legen, 
przeszkadzać, zawadzać komu; robić 
k. trudności; j-n in die -e leiten, 
wdrożyć kogo, naprowadzić k. na 
drogę; j-m in den ~ kommen, wejść 
k. w drogę; j-m in den ~ treten, 
zastąpić k. drogę; allé Mittel und -e 
versuchen, próbować wszystkich 
środków a. sposobów.
weg [wëk] I ad.: er ist — niema go, 

poszedł; das Buch ist ~ książka za
ginęła; der Reiz ist ~ urok prysnął; 
weit ~ oddalony; ganz ~ sein, le
dwie ze skóry nie wyskoczyć, stracić 
panowanie nad sobą: über etw. — 
sein, a) stać ponad czem; b) przekro
czyć (trzydziestkę etc.). II int. precz; 
~ da ! z drogi ! ~ mit ihm ! precz z 
nim!; sich -begeben, oddalić się; 
-beiBen va. odgryźć; fig. j-n — wy
gryźć k. skąd; -beizen va. wytrawić 
cieczą żrącą; -bekommen va. wy
dostać, wydobyć; eins ~ oberwać; 
-blasen va. zdmuchnąć; -blciben vn. 
(sn) nie przyjść; nicht lange — zaraz 
wrócić; bleiben Się davon ~ ! nie do
tykaj tego; nie wtrącaj się do tego; 
hier ist ein Wort weggrblieben, tu 
opuszczono wyraz; -blicken vn. (h) 
odwrócić oczy; -brechen va. 1 od
łamać! 2 wymiotować; -brennen I va. 
zniszczyć ogniem. II vn. (sn) spalić 

się, zgorzeć; -bringen va. wydostać; 
usunąć ; wynieść; wywieźć; einen 
Fleck r.icht ~ kónncn, nie móc wy
wabić plamy; -denken, sich von 
einem Orle ~ przenieść się gdzie 
myślą; -drângen va. wyprzeć-, wy
rugować; -drücken, sich ~ ulotnić 
się; -dürfen vn. (h) móc odejść.
We’ge-amt n urząd drogowy; -ar- 

beiter m dróżnik m; -aufseher m do
zorca dróg, dróżnik m; -bau m budo
wa dróg; -baufonds m fundusz dro
gowy; -baumeister m inżynier dro
gowy; -geld 'i drogowe n. [lić.
we'geilen vn. (sn) szybko się odda- 
We'ge-lagerer m rabuś, zbój m; 

-meister m drogomistrz m; -messer 
m drogomierz m (narzędzie).
we’gen [we-j prp. dla, zpowodu; ze 

względu na...; des Vaters ~ ze wzglę
du na ojca.
We’genetz n sieć drogowa. 
We’gerich, -(e)s m bot. babka /. 
We’gesâule / slup drogowy, 
we'gessen va. zjeść, spałaszować. 
We’ge-steuer / drogowe n; -strek- 

ke / przestrzeń (kawał m) drogi; 
-Stunde / godzina drogi.
we’gfahren I W; (sn) wyjechać, od

jechać. II va. wywieźć, wywozić.
We’gfall m pominięcie; odpadnię

cie; zniesienie n; in ~ bringen, znieść; 
pominąć; in — kommen, odpaść; być 
pominiętym; we’gfallen vn. (sn) 
odpaść; nie odbyć się.
we’g-fangcn va. wyłapać; -fegen 

va. zmieść, zmiatać; -feilen va. od- 
piłować; -fischen va. wyłowić; fig. 
porwać; -fliegen vn. (sn) odlecieć, 
polecieć; -flieBcn vn. (sn) upłynąć; 
-führen va. uprowadzić, wywieźć.
We’ggang m odejście n.
we’g-geben va. oddać; rozdać; -ge

hen vn. (sn) odejść; iść precz; -gieBen 
va. wylać; -haben va. 1 dostać; 
oberwać. 2 zrozumieć. 3 pozbyć się; 
-hângen va. powiesić gdzieindziej; 
-helfen vn. (h): j-m — ułatwić komu 
odejście; -holen va. pójść po (kego); 
zabrać (k.); -jagen va. wypędzić, 
wygnać; -kehren va. 1 zamieść. 2 
odwrócić (oczy'; -kommen vn. <sn) 
1 odejść; machen Sie, daB Sie - 
uciekaj pan; früh von Hause - opuś
cić dom rodzicielski w młodym wie
ku. 2 przepaść, zginąć, zapodziać się.
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3 schlecht bei etw. — źle na czem 
wyjść; -konnen vn. (h) móc odejść; 
-kratzen va. zeskrobać; -kriechen 
vn. (sn) poleźć dalej; -lassen va. (wy)- 
puścić (kogo), pozwolić odejść; opuś
cić; -laufen vn. (sn) uciec, umknąć; 
-legen va. odłożyć (nabok); -leugnen 
va. zaprzeczać, wypierać sie; -ma
chen va. usunąć, zabrać; wywabić 
(plamę); sich ~ oddalić się; ulotnić 
się; -müssen vn. (h) musieć odejść; 
das muB weg, to trzeba usunąć.
We’gnahme f zabranie, odebranie n; 

we’gnehmen va. zabrać, zabierać; 
odebrać (dziecko ze szkoły).
we’g-packen, sich ~ zabrać (odda

lić) się, pójść precz; -radieren va. 
wytrzeć (gumą), wyskrobać; -raffen 
va. porwać, zabrać, zagarnąć, sprzą
tnąć; -raumen va. sprzątnąć; usunąć 
(przeszkody etc.); -reisen vn. (sn) 
wyjechać; -reiflen va. wyrwać, ode
rwać; zburzyć (dom); -reiten vn. (sn) 
odjechać konno; -rennen vn. (sn) pę
dem się oddalić, uciec; -rollen vn. 
(sn) potoczyć się; -rücken I va. od
sunąć. II vn. (sn) posunąć (odsunąć) 
się; -rudern vn. (sn) odpłynąć (wio
słując); -rufen va. zawołać, wywołać.
we’gsam [wekzam] a mający drogi, 
we’g-schaffen va. sprzątnąć, usu

nąć, wynieść; We’gschaffung /usu
nięcie; sprzątnięcie; wyniesienie, wy
wiezienie n; -schaufeln va. odgar
nąć, usunąć łopatą; -scheren, sich ~ 
wynieść się; -schicken va. posłać; 
odesłać; odprawić (sługę); -schieben 
va. odsunąć; -schieBen I va. zestrze
lić, odstrzelić. II vn. szybko się odda
lić; -schleichen, sich — wynieść 
(wymknąć) się; -schleppen va. wy
wlec, powlecze sobą; unieść; -schleu- 
dern va. odrzucić (daleko); -schmei- 
flen va. odrzucić, cisnąć; -schnappen 
va. capnąć, porwać; -schneiden va. 
odciąć, odkroić; -schütten va. wysy
pać; wylać; -schwemmen va. unieść 
ze sobą (o wodzie); -schwimmen vn. 
(sn) odpłynąć; -sehen vn. (h) odwró
cić oczy (od cz.); fig. über etw. — 
nie zwracać uwagi na co, zamknąć 
oczy na co; -sein vn. być nieobecnym; 
zaginąć; -senden va. wysłać, wypra
wić; -sttzen I va. odstawić. II vn. 
(sn) Ober einen Graben — przesadzić 
rów; -aollan vn. (h) musieć odejść; 

-spülen va. podmyć, podmulić; 
-stecken va. schować, wcisnąć gdzie; 
-stehlen va. ukraść; sich — wymknąć 
się; -stellen va. odstawić; -sterben 
vn. (sn) umrzeć; -stoBen va. ode
przeć; -streichen va. wykreślić.
We’gstunde / mila /.
we’g-stürzen vn. (sn) wypaść, wyjść 

pędem; -tragen va. wynieść, zabrać; 
-treiben I va. odpędzić, wypędzić. 
II vn. (sn) być uniesionym (przez wo
dę etc.); -treten vn. (sn) odejść; wy
stąpić (z szeregu); -tun va. odstawić, 
odłożyć; usunąć; -wagen, sich — od
ważyć się wyjść a. odejść; -wàlzen va. 
odwalić; -wandern vn. (sn) wywędro> 
wać, powędrować; -waschen va. 
zmyć; -wehen va. zdmuchnąć.
We’gweiser, -s m 1 przewodnik m 

(t. książka). 2 drogowskaz m.
we’g-wenden, sich — odwrócić 

się; -werfen va. odrzucić; wyrzucić; 
trwonić, wyrzucać pieniądze; sich — 
poniżyć się; -werfend a i ad. po
gardliwy; z pogardą; -wischen va. 
zetrzeć; -wollen vn. (h) chcieć odejść; 
-wünschen va.: j-n ~ życzyć sobie, 
aby ktoś poszedł; sich — nie chcieć 
być obecnym.
We’gzehrung / 1 żywność na dro

gę. 2 rl. wiatyk m, ostatnia komunja.
We’gzeichen n drogowskaz m. 
we’gziehen I va. odciągnąć, odsu

nąć. II vn. (sn) odjechać; przenieść 
(wyprowadzić) się; wyemigrować; 
We’gzug m wyjazd m; przeniesienie 
(wyprowadzenie) się; wyemigrowanie, 
weh [we], -e [wee] I int. au (o) — I 

oj oj I — ihm ! biada mu ! ach und — 
schreien, krzyczeć wniebogłosy. II a 
bolesny; bolący (palec etc.); es ist 
mir ~ urns Herz, zu Mute, serce mi 
się ściska a. kraje,-'smutno mi; j-m — 
tun, sprawić komu przykrość; der 
Kopf tut mir ~ głowa mnie boli.
Weh [we], -e [wee] -s n ból m; -en 

pl bóle porodowe.
We’he [wee] / zamieć, zadymka /. 
we’hen I vn. (sn) wiać, dąć; powie

wać (chustką etc.). II W- n wianie. 
We’h-frau /akuszerka /; -gefühl n 

uczucie bolesne; -geschrei n krzyk 
boleści; -klage/lament m, biadanie n; 
we’hklagen vn. (h) lamentować, bia
dać; -mut/smutek m; me.'ancholja; 
rzewność /j we’hmütig a smutny, 

żałosny, rzewny, melancholijny; 
-mutter / akuszerka /.
Wehr [wër] I / 1 obrona /; sich zur 

— setzen, stanąć do obrony. 2 broń 
/. II n jaz m. tama /; -anstalten pl 
przygotowania do obrony; -beitrag 
m danina na obronę narodową; 
-damm m wał ochronny.
we’hren [we-] I va. (za)bronić; j-m 

etw. — zabronić komu czego. II vn. 
(h) einer Sache ~ (po)wstrzymać, ha-' 
mować co. III sich ~ bronić się; 
opierać się (czemu).
we’hrfâhig a zdolny do obrony; 

zdatny do służby wojskoA/ej.
Wc’hr-gehânge, -gehenk n pen

dent, pas m (u szpady etc.).
we’hrhaft a zdatny do broni; ~ 

machen, uzbroić.
Wehrkraft / siła zbrojna, 
we’hrlos a bezbronny; ~ machen, 

rozbroić; We’hrlosigkeit /bezbron
ność/; Wc’hrlosmachung/ rozbro
jenie n.

We’hr-mann mmilicjant;-ordnung 
/ regulamin wojskowy, ustawa woj
skowa; -pflicht / obowiązek służby 
wojskowej; allgemeine ~ powszechna 
służba wojskowa; we’hrpflichtig a 
obowiązany do służby wojskowej; 
-stand m stan obronny a. wojskowy, 
wojsko n; -verfassung/ organizacja 
obrony narodowej.
Weib, -(e)s, pl -er n 1 kobieta, nie

wiasta; (o mężczvźnie) baba f; er ist 
ein altes ~ on jest babą, safandułą. 2 
żona /; -chen n kobietka; zo. samica /.
Wei’ber-art / sposób kobiecy; 

-fcind m wróg kobiet; -geklatsch n 
babskie plotki a. gadanie; -held m 
bawidamek m; -klatsch m ob. -ge- 
klatsch; -kram m fatałaszki pl; 
-krankheit/choroba kobieca; -laune 
/humor, kaprys kobiecy; -list/prze
biegłość kobieca; -narr rn kobieciarz, 
gach m; -rock m spódnica/; -scheu 
f wstręt do kobiet; -tracht / strój 
kobiecy; -volk n kobiety, baby pl.
wei’bisch a babski; zniewieściały; 

sich ~ benehmen, postępować jak 
baba; ~ werden, zniewieścieć.
Wei’blein n kobietka; żonka, 
wei’blich a kobiecy, żeński; das -e 

Geschlecht, płeć żeńska; -e Anmut, 
urok kobiecy; Wei’blichkeit/kobie
cość /; die holde ~ płeć piękna.

Wei’bs-bild n, -person / kobieta, 
niewiasta; baba/; babsko n.
weich [wajch] a 1 miękki; ganz — 

mięciutki; ~ machen, zmiękczyć; — 
werden, zmięknąć;-es Wasser, miękka 
woda. 2 fig. łagodny, miękki (ton); -es 
Herz, miękkie, czułe serce.
Wei’chbild n obwód miasta. 
Wei’che, pl -n/1 miękkość/. 2 an. 

-n pl słabizna, pachwina /. 3 kol. 
zwrotnica /.
wei’chen I va. moczyć. II vn. (sn) 

ustąpić; cofnąć się; (o kursie, cenach) 
załamać się, słabnąć, spadać; mil. 
chwiać się; nicht von der Stelle — 
nie ruszyć się z miejsca.
Wei’chen-signal n kol. sygnał 

zwrotnicy; -steller m zwrotniczy m; 
-stellung / ustawienie zwrotnicy; 
-stellwerk n ustawnia zwrotnic.
wei’chgekocht a ugotowany na 

miękko; Wei’chheit / miękkość; fig. 
łagodność /; wei’chherzig a mięk
kiego serca; tkliwy; Wei’chherzig- 
keit / miękkość serca; tkliwość f; 
Wei’chkâse m ser miękki.
wei’chlich a miękkawy; łagodny 

(klimat); mdły (styl); delikatny; ^nie
wieściały, mazgajowaty; Wei’chlich- 
keit / miękkawość; zniewieściałość, 
mazgajowatość /; Wei’chling, -(e)s, 
pl -e m niewieściuch m. [pysku.
wei’chmàulig a (koń) miękki w 
Wei’chsel [wajk-] / 1 geo. Wisła /.

2 wiśnia /; -gegend / nadwiśle, po
wiśle n; -kirschbaum rn drzewo 
wiśniowe; -kirsche/wiśnia/; -zopf 
m kołtun m.
Wei’ch-teile pl części miękkie; -tie- 

re pl mięczaki pl; -werden n zmięk
niecie n.
Wei’de [waj-] pl -n / 1 wierzba, wi

klina /. 2 pastwisko n. 3 pasza; fig. 
rozkosz /; -geld n pastewne n; -land 
n pastwiska pl.
wei’den I vn. (h) paść się. II va. paść 

(bydło); fig. seine Augen (a. Blicke) 
an etw. ~ rozkoszować (napawać) się 
czem; sich in Hoffnungen łudzić 
się nadzieją. III a wierzbowy.
Wei’den-band n łyczko wierzbo

we; -baum m wierzba /; -busch m, 
-gebiisch n wierzbina f; -geflecht n 
plecionka wierzbowa; -gerte/ witka/; 
-holz n drzewo wierzbowe; -korb m 
kosz łozinowy; -laub n liście wierzby;



Weidenrłade 650 Wein most Wełfinlederlftge 651 Weite

-rinde f kora wierzbowa, łozowa; 
-rutę f witka f.
Wei’dc-platz m pastwisko n; -recht 

n prawo pastewne.
Wet’derich, -ó, pl -e m bot. wierz- 

bówka f. [stwie.
wei'dgerecht a biegły w myśliw- 
Wei'dicht n gaik wierzbowy, 
wci’dlich [wajt-J a i ad. tęgi (-go), 

dzielny, porządny (-nie).
Wci’dling, -(e)s, pl -e m pieczarka f. 
Wei’d-mann m myśliwy rn; wei’d- 

mànnisch a myśliwski, łowiecki; 
-mannssprache f gwara myśliwska; 
-messer n nóż myśliwski, kordelas m; 
-sack m torba myśliwska; -werk n 
myśliwstwo, łowiectwo n.
Wei’fe, pl -n f motowidło n; wei’fen 

vd. zwijać na kłębek z motka.
wci'gern, sich — wzbraniać się, od

mawiać, nie chcieć; Wet'gerung f 
wzbranianie n się, odmowa f; -sfall 
rn: im -e, w razie odmowy.
Wei’h-becken n kropielmca f; 

-bischof m biskup sufragan.
Wei'he, pl -n f (po)święcenie (ko

ścioła etc.); wyświęcenie (na księdza); 
namaszczenie n (t. fig.); j-m die ~ 
erteilen, wyświęcić k. na kapłana; 
wei'ben va. poświęcić; wyświęcić (na 
kapłana): święcić (wodę etc.); sich der 
Kunst — poświęcić się sztuce
Wei'her, -s m sadzawka f, staw m. 
wei’hevoil a pełen namaszczenia, 

uroczysty
Wei’h-gabe f, -geschenk n ofiara 

f, wotum n, -gelübde n śluby pl; 
-kessel m kropielnica f.
Wei’hnacht(en)/Boże Narodzenie, 

wei’hnachtlich a Bożego Narodze
nia, gwiazdkowy.
Wei’hnachts-abend m wilja Boże

go Narodzenia; -baum m choinka f; 
-bcscherung / gwiazdka, kolęda /; 
-fest n Boże Narodzenie, -geschenk 
n podarek na gwiazdkę; -kind n dzie
ciątko Jezus, -lied n kolęda f; -mann 
m św Mikołaj; -markt m targ przed 
Bożem Narodzeniem, -messe fl pa
sterka /. 2 ob. -markt; -tag m dzień 
Bożego Narodzenia.
Wei’hrauch m kadzidło n; fig. j-m 

— streuen, kadzić komu; -biichse / 
puszka na kadzidło.
wei’hràuchern vn. (h) kadzić. 
Wei’hrauchfaB n kadzielnica f.

Wu'h-wasser n święcona woda; 
-wedel m kropidło n.
weil (wajl] cj. ponieważ, gdyż, bo. 
wei’land ad. niegdyś, ongiś; świętej 

pamięci (ś. p.); były, dawny.
Wei'lchen, -s n chwilka /, Wei’le / 

chwila f; eine ganze (geraume, lange) 
— długa chwila; sporo czasu; eine 
kleine — chwileczka (ob. eilen): 
wei’len vn. (h) bawić, przebywać 
(gdzie); Wei’lcr, s m wioska /.
Wein [wajn] -(e)s, pl -e m 1 wino n; 

fig. j-m klaren — einschenken, pal
nąć k. parę słów prawdy, nie obwijać 
rzeczy w bawełnę. 2 winograd m; 
-apfel m jabłko winkowate; -bau m 
uprawa wina; -bauer m winogrodnik 
m; -becher m puhar na wino; -beere 
/ winogrono; -borg m winnica f; 
-bluine / aromat, bukiet winny: 
-blüte f kwiat winny; kwitnienie wi
na; -brand m koniak m.
wei’nen I vn. (h) płakać (vor Freude 

z radości); um j-n — opłakiwać k.; 
sich die Augen aus dem Kopfe — 
wypłakiwać oczy (ob. bitter). II W.- n 
płacz m, płakanie n; wci’nerlich a 
płaczliwy; ihm ist — zu Mute, zbiera 
mu się na płacz
Wei’n-ernte / winobranie n, -essig 

m ocet winny; wei’n-farben, -farbig 
a koloru winnego; -faB n beczka na 
wino; -flasche / butelka na wino; 
-garten m winnica /; -gârtner m 
winogrodnik m, -geist m wyskok 
winny; -gelage n uczta obficie wi
nem zakrapiania, -gejànder n szpa
ler z winogradu; -glas n kieliszek na 
wino; -handel m handel winem, 
-handler m winiarz m; -handlung /, 
-haus n winiarnia f; handel m win; 
-hefe / drożdże winne.
wei’nig a winkowaty
Wei'n-jahr n. gutes — dobry rok 

na wino. -kalt(e)schale / zimna po
lewka winna; kartę / spis win; 
-kellcr m piwnica na wino; winiar
nia/; -kelter /tłocznia winna; -ken- 
ner m znawca win, -kneipe /winiar
nia /, -krampf m spazmatyczny 
płacz; spazmy pl; -krug m dzbanek 
na wino; -küfer, -kiiper m kiper m; 
-lager n skład wina; -land n kraj 
winny; -laub n liście winne; -laube 
'altana winem obrosła; -lese / wino- 
>ranie n; -most m moszcz winny;

das — białko n Gajka, oka); wci'Ûen 
va. (pc)bielić, wybielić; Wei'Ber m 
pobielacz m.
Wei’B-fichte / jodła f; -fisch m 

płotka /, białoryb m; -fucha m biały 
wei'Bgelb a jasnożółty. [lis. 
Wei'Û-gerber m białoskómik m; 

-gerberei f białoskómictwo n; -ger- 
berware / wyroby białoskómicze. 
wei’Bglühend a rozpalony do bia

łości; Wei'Bglut / żar jarzący.
Wei’Bgold n platyna /. 
wei'B-grau a jasnoszary; -haarig 

a białowłosy.
Wei’B-kohl m kapusta głowiasta; 

-kupfer n mosiądz biały.
wei’Blich a białawy. 
Wei’B-mehl n biała mąka; -metali 

n metal biały; -nâherin / szwaczka 
bielizny; -pappel / topola biała; 
-ruBland n Białoruś; -stickerei' / 
haft na płótnie; -tanne / jodła /; 
-ware / towary płócienne; -waren- 
geschâft n magazyn towarów płó
ciennych; -wein m białe wino; -zeug 
n bielizna /.
Wei sung, pl -en / wskazówka, in

strukcja, wytyczna f; nakaz m.
weit [wajt] I a daleki, oddalony, od

legły; zwei Meilen ~ o dwie mile od
dalony; in die -e Welt gehen, iść w da
leki świat. 2 szeroki, obszerny, roz
legły. przestronny; (o ubraniu) zu — 
za szeroki; fig. -es Gewissen, prze
stronne sumienie; im -esten Sinne des 
Wortes, w najszerszem tego słowa 
znaczeniu; die Augen — aufmachen, 
wytrzeszczyć oczy. II ad. daleko;

; obszernie; bei -em, o wiele; bei -em 
nicht, wcale nie, bynajmniej; — gro-

: Ber, daleko większy; von -em, zdale- 
1 ka; so ~ tak dalece; fig. zu ~ gehen, 

posunąć się za daleko; das geht zu ~ 1
■ tego już zawiele ! so ~ es móglich ist, 
• o ile to jest możliwe; es ist — mit ihm 
; gekommen, on bardzo nisko upad!
- (ob. fehlen 1, entfernt, breit 1).

wei’t-ab ad. daleko stąd; -aus ad. 
) o wiele; bezwzględnie; -ausreichend 
1 a daleko sięgający; -ausschauend a
- na daleką metę (ob. ausschauend); -be- 
; rühmt a daleko słynący, słynny; 
? -blickend a daleko widzący; przewi

dujący, przenikliwy.
:1 Wei'te / 1 odległość, dal f, oddale- 
; nie n; in die — daleko; in die zie-

-niederlage / skład wina; -presse / d 
tłocznia winna; -probe / 1 próba wi- 1 
na. 2 kosztowanie wina; -rankę, -re- ; 
be / winorośl /, szczep winny;
-rausch m upicie się winem; wei’n- [ 
reich a obfitujący w wino; -sâure / 
kwas winny; -schenke / winiarnia f;
-stein m kamień winny; -steuer f - 
podatek od wina; -stock m krzew 1 
winny; -stube f winiarnia f; -traube 
/ winogrono n; -traubenkur / ku- 1 
racja winogronna; -trester pl wy
tłoczyny z winogron; -trinker m pi- 
jący wino, amator wina; wei'ntrun- . 
ken a upojony winem; -verfàl- 
schung / fałszowanie wina; -vorrat 
m zapas wina; -wirtschaft / winiar- 
wei’Be’ [waj-J a mądry. [nia /. 
Weise’ pl -n / 1 sposób m; auf die- 

se — tym sposobem, w ten sposób; 
auf keine — żadną miarą; auf die 
eine oder andere —• tak czy owak. 2 
mus. melodja, arja /.
Wei’sel m królowa (roju pszczół), 
wei’sen va. i vn. (h) wskazać, poka- 

z(yw)ać (ob. Tür); j-n an j-n — skie
rować kogo do k.; j-n aus der Schule
— wypędzić k. ze szkoły; etw. von 
der Hand a. von sich ~ odrzucić co, 
nie przyjąć czego; Wei’ser m 1 mę
drzec m (ob. Stein 1). 2 wskazówka /.
Wei'sheit / mądrość; wiedza /;

-szahn m ząb mądrości, 
wei’slich ad. mądrze, 
wei'smachen va.: j-m etw. «*• 

wmówić co w kogo; das machen Sie 
andem weis I opowiedz to innym ! 
weiB [wajs] I a biały; — gekleidet, 

biało ubrany; — machen, (wy)bielić;
— nahen, szyć bieliznę; fig. j-n — 
waschen, uniewinnić kogo; schwarz 
auf 7- czarno na białem. II W.- n 
białość, biel /, biały kolor.
wei'ssagen va. wróżyć, przepowia

dać; -d a wróżący, proroczy; Wei's- 
sager(in) s wróżbita, prorok (wróżka); 
Wei’ssagung / wróżba, przepowied
nia /.
Wei’fl-bâcker m piekarz białego 

pieczywa; -bier n jasne piwo; -blech 
n blacha biała, cynowana; -blech- 
waren pl wyroby z blachy białej; 
-brot n chleb biały; -buche / grab 
m, grabina /; -dorn m głóg m.
Wei’Be I / białość f; eine ~ kufel 

jasnego piwa. II m człowiek biały;
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hen, iść w daleki świat. 2 obszerność, 
szerokość, przestronność; pojemność 
f (naczynia), rozległość f (budynku 
etc.); das — suchen, uciec, ulotnić się; 
etw. ins ziehen, rozwałkować co. 
wei'ten va. (sich) rozszerzyć (się), 
wei’ter I a dalszy; szerszy; auf -e 

drei Monate, na dalsze trzy miesiące; 
in -en Kreisen, w szerszych kołach; 
wegen -er Auskunft wende man sich 
an... po dalsze informacje zwrócić się 
do... (ob. Umstand 2). II ad. dalej; 
und so ~ i tak (a. tam) dalej (i t. d.); 
~ nichts? nic więcej? nichts — ! oto 
wszystko; tylko tyle; was — ? co 
jeszcze? co dalej?; ~ machen, roz
szerzyć. III das Weitere, dalszy ciąg, 
reszta f; bis auf W-s, na razie; aż do 
nowego rozporządzenia; ohne W-s, 
bezceremonjalnie, bez ogródek.
wei’ter-befordern va. dalej wysłać, 

ekspedjować; Wei’terbefôrderung f 
dalsze wysłanie (towaru), dalsza eks
pedycja; -bilden va. dalej kształcić; 
Wei’terbildung f dalsze kształcenie 
(się); -fahren vn. (sn) jechać dalej; 
Wei’terflugm dalszy lot; -führen va 
dalej prowadzić (interes etc.); Wei’- 
terführung f dalsze prowadzenie; 
-gehen vn. (sn) iść (ciągnąć) dalej; 
-helfen vn. (h) dopomóc (komu); 
-hin ad. nadal; dalej; -kommen vn. 
(sn) posunąć się; awansować.
Wei'terreise f dalsza podróż. 
Wei'terungen pl korowody, trud

ności, formalności pl.
wei’ter-verbreiten va. dalej sze

rzyć, rozpowszechniać; -vermieten 
va. dalej odnająć.
Wei’tflug m daleki lot a. raid, 
wei’t gehend a daleko sięgający, 

rozległy; -her ad. zdaleka; -herzig 
a liberalny; hojny; -hin(aus) ad. da
leko; -lâufig a obszerny, szeroki, roz
legły; szczegółowy; ein -er Verwand- 
ter, daleki krewnv; ad. obszernie, 
szczegółowo; Wei’tlâufigkeit f ob
szerność, rozległość f; -en pl trud
ności, formalności pl; -maschig a 
o dużych oczkach (siatka etc.), siat
kowy; -reichend a daleko sięgający; 
-schauend a ob. -blickend; -schwci- 
fig a rozwlekły; Wei’tschweifigkeit 
/rozwlekłość /; -sichtig a dalekowi- 
dzący, dalekowzroczny; fig. przewi- 
dyjący; Wei'tsichtigkeit / dałeko-

wzroczność / (t. fig.); Wei’tsprung 
m sp. skok wdał; -tragend a daleko- 
nośny; fig. doniosły; -verbreitet a 
bardzo rozpowszechniony; -ver- 
zweigt a bardzo rozgałęziony.
Wei’zen, -s m pszenica/; turkischer 

~ kukurydza f; -brot n chleb pszen
ny; -mehl n mąka pszenna. 1
welch prn. co za; jaki; — eine Pein ! 

co za mękal ~ auch immer, jakikol
wiek; -es auch immer Ihre Ansprüche 
sein mógen, jakiekolwiek pan ma wy
magania; (hier sind Bimen), nehmen 
Sie -e, .. weż pan parę; -er, -es, -c 
prn. który, -ra, -re; derjenige, -er, ten, 
który a. co.
we’lcher-art, -gestalt, -lei ad. ja

kiego rodzaju, jakikolwiek.
welk a zwiędły; sflaczały; — werden, 

zwiędnąć; -en vn. (sn) (z)więdnąć.
We’llbaum m wał, cylinder m. 
We’llblech n blacha falista. 
We’lle, pl -n f 1 fala /, bałwan m; 

-n schlagen, falować. 2 wał, cylinder 
m. 3 gimnast. młynek m; we’llen I va. 
(sich) falować. II W- n falowanie n.
We'llen-bad n kąpiel morska; -berg 

m szczyt fali; -bewegung / ruch fali
sty, falowanie n; -brecher m rozci- 
nacz fal; we'llenfôrmig a falisty; 
-lange f radjo: długość fal; -linie / 
linja falująca, falista; -markt m ry
nek światowy; -meister m sp. mistrz 
świata; -messer m falomierz m; 
-schlag m uderzenie fa i; -schwin- 
gung / falowanie n; -sieb n radjo: 
filtr falowy.
we’llern va. sklecić lepiankę. 
We’llfleisch n wieprzowina goto- 
we’llig a falisty, falowany, [wana. 
We’llzapfen m mech, czop wału. 
Weis, -es, pl -e m icht. sum m. 
welsch a 1 obcy. 2 włoski, fran

cuski; die -e Schweiz, Szwajcarja 
francuska; -e Nul), orzech włoski.
We’lsch-land n Włochy pl; -tirol 

n Tyrol włoski.
Welt, pl -en /świat m: aile — wszy

scy; die jungę ~ młodzież /; auf die 
~ kommen, przyjść na świat, urodzić 
się (ob. erblicken); zur — bringen, wy
dać na świat; aus der — schaffen, 
sprzątnąć (kogo); um ailes in der — 
nicht, za nic w świecie; ein Mann 
von — człowiek światowy, świato
wiec m; in die — einführen, wprowa-

dzić (kogo) w świat; die gelehrte — n 
uczony świat; -ail n wszechświat m; -i 
-alter n wiek m; -anschauung / w 
światopogląd m; -ausstellung / wy- v 
stawa powszechna, międzynarodowa, s 
we'lt-bekannt a znany na całym - 

świecie; -berühmt a słynny na cały t 
świat. k
We’lt-beschreibung / opis świata, s 

kosmografja f; -bürger m kosmopo- l 
lita m; we’ltbürgerlich a kosmopo- - 
lityczny; -bürgertum n kosmopo- c 
lityzm m; -dame / dama światowa; ś 
-enbummler m obieżyświat m; ś 
-enraum m wszechświat m; -ent- 
stehung / powstanie świata; -erei- 
gnis n zdarzenie światowe; -firma / 1 
firma światowa; -friede(n) m pokój 
wszechświatowy; -gegend / strona ; 
świata; -geistliche(r) m kapłan świe
cki; -gericht n sąd ostateczny; -ge- 
schichte / dzieje powszechne; we’lt- 
geschichtlich a dziejowy, historycz
ny; we’ltgewandt a obyty w świecie; 
-gewandtheit / obycie n; -handel 
m handel światowy; -hândel pl za
targi światowe; -herrschaft / pano
wanie nad światem; -kartę / mapa 
świata; -kenntnis n znajomość świa
ta; -kind n światowiec m.
we’ltklug a obeznany ze sprawami 

światowemi.
Welt-klugheit / znajomość świata, 

mądrość światowa; -kórper m ciało 
niebieskie; -krieg m wojna światowa, 
wielka wojna; -kugel/kula ziemska; 
-kunde / kosmologja /; -lagę / poło
żenie polityczne; -lauf m: das ist der 
~tak bywa na świecie.
we’ltlich a 1 światowy, ziemski; do

czesny. 2 świecki (ksiądz); We’ltlich- 
keit / 1 światowość f. 2 świeckość /.
We’lt-literatur / literatura po

wszechna; -macht/ mocarstwo świa
towe; -mann m światowiec m; we’lt- 
mânnisch a światowy, z wielkiego 
świata; -markt rn rynek światowy; 
-meister(in) s sp. szampjon(ka) 
świata; we’ltmüde a znudzony świa
tem; -ordnung / porządek świata; 
-postverein m światowy związek 
pocztowy; -reise / podróż naokoło 
świata; -ruf m sława światowa; we’lt- 
scheu a stroniący od świata; 
-schmerz m melancholia f; pesy
mizm m; -schmerzler(in) s pesy-

mist(k)a; -schôpfer m twórca świata; 
-sprache / język światowy; -stadt / 
wielkie miasto; -stellung/stanowisko 
w świecie; -teil m część świata; -um- 
seg(e)lung / żegluga naokoło świata; 
-untergang m koniec świata; -ver- 
besserer m reformator świata; -ver- 
kehr m ruch międzynarodowy; -wei- 
se(r) m mędrzec, filozof m; -weis- 
heit / mądrość światowa, filozofja /; 
-wirtschaftskrise / kryzys gospo
darstwa światowego; -wunder n cud 
świata; die sieben — siedem cudów 
świata. [kogo?; wen prn. kogo 

wem [wem] prn. komu; von — ? od 
We'nde, pl -n / 1 obrót; zwrot 

punkt zwrotny; zakręt m. 2 zmiana/; 
-hals m om. krętogłów m; -kreis m 
geo. zwrotnik m.

We’ndeltreppe / kręcone schody. 
We’nde-marke / atu. punkt kon

trolny; -maschine/obracarka/.
we’nden va. 1 (sich) obrócić (się); 

odwrócić (się); przerzucać (siano); 
przenicować (ubranie); den Rücken 
— odwrócić się tyłem (ob. Blatt 2); 
ein Übel — odwrócić zło; den Acker 
~ przekopać grunt. 2 (sich) skiero
wać, zwrócić (się); sich an j-n — 
zwrócić (udać) się do k. (z prośbą); 
das Gesprach auf etw. — skierować 
rozmowę na co; der Wind hat sich 
gewendet, wiatr zmienił kierunek. 3 
łożyć, użyć (na co); viel Geld an etw. 
~ łożyć dużo pieniędzy na co; seine 
Krafte auf etw. ~ usilnie dążyć do 
cz. 4 mit wendender Post, odwrotną 
pocztą.
We’nde-platz m plac okólny, rondo 

n; -punkt m punkt zwrotny ;fig. prze
łomowa chwila, zwrot m.
we’ndig a zwrotny; We'ndigkeit / 

■ zwrotność /; We’ndung, pl -en / 1
• obrót; zakręt (drogi); zawrót; kieru-
• nek (wiatru); fig. zwrot, obrót; eine 
> — machen, obrócić się; — zum 
; Schlimmem, zmiana na gorsze; einer 
) Sache eine gute ~ geben, pokierować
- czem dobrze; dem Gesprach eine 
; andere — geben, sprowadzić rozmo- 
k wę na inne tory; eine andere ~ neh- 
3 men, wziąć inny obrót. 2 zwrot m
- (mowy).

we’nig [we-] a i ad. mało, niewiele;
- ein — trochę; nieco; ein klein — 
'- troszeczkę; nur -e Schritte von hier,
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kilka kroków stąd; in -en Worten, 
w kilku słowach; ich bin mit -em 
zufneden, kontcntuję się małem; 
mein -es, ta odrobina, co mam; es 
fehlt —, (so hâtte er...) o mały włos.... 
we'niger a. i ad. mniejszy; mniej; — 
werden, ubywać; je —, desto besser. 
im mniej, tern lepiej; mehr oder — 
mniej więcej; Weni’gkeit/odrobina; 
drobnostka, bagatelka /; meine — 
moja skromna osoba; we'nigste a i ad. 
najmniej(szy); am -n, najmniej; zum 
-n, wenigstens, przynajmniej.
wenn ej. 1 kiedy, gdy; — man ihn 

hórt, gdy się go słyszy; jedesmał — za 
każdym razem, co... 2 jeżeli, jeśli; 
gdyby; — ich wüBte, gdybym wie
dział; — jemals, gdyby kiedykolwiek; 
wenngleich, wennschon ad. cho
ciaż, choć, aczkolwiek.
We’nzel m 1 Wacław. 2 walet m. 
wer [wer] pm. kto; — (ist) da? kto 

tam?; — nur immer, ktokolwiek.
Wc’rbe-büro n biuro werbunkowe; 

-film m film propagandowy; -kosten 
pl koszta propagandowe, reklamowe; 
szn. koszta ogólne; -mittel n środek 
propagandowy, reklamowy.
we’rben I va. (z)werbować, zacią

gać do wojska. II vn. (h) 1 um j-n 
(etw.) — ubiegać się o kogo (o co); um 
ein Mâdchen — starać się o rękę pan
ny. 2 handl. reklamować (fur etw. co); 
We’rber m 1 werbownik; zlz. naga
niacz. 2 konkurent, swat m.
We’rbe-trommel / bęben werbun

kowy; -zwecke pl cele reklamowe, 
propagandowe.
We’rbung, pl -en / 1 werbunek m. 

2 staranie n się (o pannę). 3 reklama, 
propaganda /. (wój m.
We’rdegang rn powstawanie n, roz- 
we’rdcn I vn. (sn) 1 stać się; zostać 

(lekarzem etc.); was soli aus ihm — ? 
co z niego, będzie?; aus Kindem — 
Leute, dzieci wyrastają na ludzi; 
daraus wird nichts — z tego nic nie bę
dzie; alt — fze)starzeć się; blind — 
oślepnąć; bose — rozgniewać się; 
gesund — wyzdrowieć; einig— dojść 
do porozumienia, pogodzić się; zga
dzać się; hâBlich — zbrzydnąć (ob. 
klug, krank, lahm t); es wird schon I 
— jakoś to będzie. 2 ich werde haben, I 
będę miał; ich werde sein, będę; ich | 
werde es ihm sagen, powiem mu to; '

geliebt — być kochanym. II W- n po
wstawanie n, rozwój m; (die Sache) 
ist noch im — tworzy (robi) się, po- 
wstaje dopiero.
We’rder, -s m żuława; wysepka /. 
we’rfen I va. rzucić, cisnąć; aus 

dem Hause — wyrzucić z domu; ins 
Gefàngnis — uwięzić (ob. Haufen i. 
Faite, Junge 2, Auge i, Blick, Licht 
i); einen Verdacht auf j-n — rzucać 
na kogo podejrzenie; einen Mantel 
über (a. um) die Schultem — narzu
cić płaszcz na ramiona. II vn. (h) mit 
Geld um sich — rozrzucać, wyrzucać 
pieniądze. III sich — rzucić się; (o 
drzewie) spaczvć się. IV W- n rzuca
nie n. [2 tk. osnowa /.
Werft, pi -en / 1 warsztat okrętowy; 
Werg, -(e)s m pakuły, kłaki pl;

-leinwand / płótno zgrzebne, pakłak. 
Werk, -(e)s, pl -e n I dzieło n; Hand 

ans — legen, przyłożyć rękę do dzieła; 
ans — gehen, sich ans — machen, 
wziąć (zabrać) się do dzieła; ins — 
setzen, uskutecznić; puścić w ruch; 
zrealizować; vorsichtig, klug zu -e 
gehen, ostrożnie, sprytnie się zabrać 
do czego; (die Sache) ist schon im 
-e, już jest w robocie. 2 czyn, uczynek 
m; sprawka /; das ist sein — to jego 
sprawka; -e der Barmherzigkeit tun, 
zajmować się dobroczynnością. 3 dzie
ło, utwór m. 4 ustrój, mechanizm m, 
maszynerja f. 5 fabryka; huta/.
We’rk-bank / warsztat m, ławka 

warsztatowa; -führer m werkmistrz, 
kierownik roboty, przodownik m; 
-leute pl robotnicy pl; -meister m 
werkmistrz, majster m; -statt, 
-stâtte, -stclle / pracownia /, war
sztat m; -student m student pracu
jący (praktykujący) w fabryce; -tàg 
m dzień roboczy; we’rktâglich a i ad. 
powszedni; w dnie powszednie; 
we’rktMtig a czynny; skuteczny; die 
-e Bevôlkerung, ludność pracująca; 
-tisch m warsztat, stół warsztatowy; 
-zeug n narzędzie n (t. fig.); organ 
m; -zeugkasten m skrzynka na na
rzędzia.
We’rmut, -s m piołun, wermut m; 

fig- gorycz /; -becher m fig. kielich 
goryczy.
we’rpen va. holować (statek). 
WersL pl -on / wiorsta /. 
wert* fyręrt] a 1 wart: godzien, god-

ny; — sein, być wartym; zasługiwać; b 
es ist nicht der Mühe — szkoda faty- r 
gi; das ist nicht der Rede — nie war- si 
to o tern mówić. 2 szanowny; wie ist s; 
Ihr -er Name? jak godność pańska? p 
Wert’, -(e)s, pl -e m wartość; cena/; c 

— legen auf..., przywiązywać wagę c 
do (czego); im -e von, w cenie... (ob. n 
Muster); -achtung / ob. -schâtzung; k 
-angabe / podanie wartości (paczki 
etc.); we’rtbestândig a stały; usta- ę 
bilizowany; -bestimmung / ozna- c 
czenie wartości, oszacowanie n ; -brief i 
m list wartościowy; -einheit/jedno
stka wartościowa. [wać.
we’rten va. oszacować; sp. punkto- ) 
We’rt-ersatz m ekwiwalent m; -ge- < 

genstand m przedmiot wartościowy.
we’rt-geschàtzt a wielce szanowny; 

-halten va. poważać, cenić; We’rt- 
herabsetzung / pbniżenie wartości; 
We’rtigkeit / chm. wartościowość /; 
-los a bez wart,ości, bezwartościowy; 
We’rtlosigkeit / bezwartościowość /. 
We’rt-messer m miernik wartości;

-minderung / obniżenie (się) war
tości; -paket n paczka wartościowa: 
-papier n papier wartościowy; -sa- 
chen pl rzeczy wartościowe; we’rt- 
schàtzen va. poważać, szanować, ce
nić; -schâtzung / poważanie, cenie
nie n, szacunek m; -sendung/posył
ka (przesyłka) wartościowa; -steige- 
rung / zwiększenie się wartości; 
-stück n ob. -gegenstand.
We'rtung pl -en / oszacowanie n. 
Wc’rt-verminderung, -verringe- 

rung / obniżenie wartości, deprecja
cja /; we’rtvoll a wartościowy, cenny; 
■wielkiej wartości (moralnej); -zu- 
wachs m przyrost wartości.
We’rwolf m wilkołak m. 
wes (wës) ob. wessen.
We’sen [we-] -s n 1 istnienie, je

stestwo n, byt m. 2 istota; rzeczywi
stość /. 3 natura /, charakter m, uspo
sobienie n; eigentümliches — dziwna 
natura; grobes ~ grubjaństwo, nie
okrzesanie n; kindisches ~ dziecin- 
ność /; kindliches ~ dziecinna pro
stota, naiwność; (un)gezwungenes — 
(nie)wymuszoność /; unruhiges — 
niespokojny duch; launisches — ka
pryśne usposobienie; sein ~ treiben, 
postępować poswojemu; wo treibt er 
jetzt sein — ? gdzie on obecnie prze

bywa? 4 istota f ; erschaffenes — stwo
rzenie n; lebendes ~ istota żyjąca. 5 
służba; organizacja /. 6 zachowanie n 
się, sposób postępowania. 7 ceregiele 
pl; wrzawa /; viel -(s) von etw. ma
chen, narobić wiele wrzawy, robić z 
czego głośną Sprawę; nicht viel -(s) 
mit j-m machen, nie robić z kim wiel
kich ceregieli.
we’sen-haft a istotny, rzeczywisty; 

główny; -los a nierealny, nieistotny, 
chimeryczny; We’senlosigkeit / nie- 
istotność, nierealność /.
we'sensgleîch a identyczny, 
we’sentlicha i ad. istotny, rzeczy

wisty; główny, ważny; znaczny (-nie); 
das ist sehr — to jest bardzo ważne; 
-er Inhalt, główna treść (książki); im 
-en, w głównych zarysach; co do 
istoty rzeczy (in merito); das We- 
sentlich(st)e, najważniejsze n ; We’sen- 
tlichkeit / ważność, istotność f.
We’sfall m gr. drugi przypadek, 
we’shalb ad. dlaczego; dlatego. 
Wesi’r [-zlr] -s, pl -e m wezyr m. 
We’spe, pl -n/osa/; -nnest n Rniaz- 

do os; fig. in ein — stechen, nabawić 
się kłopotu, narobić sobie bigosu; 
-nstich m ukłucie osy.
we’ssen prn. czyj; ~ Schuld ist es? 

czyja to wina? [Afryka Zachodnia.
West, -(è)s m zachód m; -afrika n 
We’ste, pl -n / kamizelka /.
We’sten, -s m zachód m. [zelki. 
We’stentasche / kieszonka u kami- 
We'stfale m Westfalczyk; -n n geo.

■ Westfalja/; we’stfàlisch a westfalski. 
We'st-front / mil. front zachodni;

; -i’ndien n Indje zachodnie; west- 
• i’ndisch a zachodnioindyjski; -küste 

/ wybrzeże zachodnie.
we’stlich ci zachodni. 
We’st-seite / strona zachodnia;

- we’stwârts ad. ku zachodowi, w kie-
- runku zachodnim; -wind ni wiatr za-

we’swegen ob. weshalb. [chodni.
a • wett a kwita (ob. wettmachen).

We’tt-bc .verb m współzawodnictwo
- n, konkurs m; -bewerber(in) s
- współzawodnik (-iczka); -büro n biu-
- ro totalizatora.
- We’tte, pl -n /zakład m (o co); (ob. 
i- eiugehen II, gelten II); um die — na 
i, wyścigi; um die ~ laufen, ścigać się 
r z kim; j-n um die — loben, prześci

gać się w pochwałach dla kogo.
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Weftelfer

We’ttelfer m współzawodnictwo n, 
rywalizacja f; we’tteifern vn. (h) 
współzawodniczyć, rywalizować, 
współubiegać siç (un etw. o co); in 
Hôflichkeiten — prześcigać się w 
grzecznościach.
we'tten I vł^,(h) założyć się (um etw. 

o co): auf ein Pferd — stawiać na ko
nia. II W- n: er hat sich durch vieles
— ruiniert, zrujnował siç na wyści
gach.
We’tter, -s n 1 pogoda f; schlechtes

— niepogoda f. 2 burza f; aile — ! 
do stu piorunów! 3 gór. boses — 
wyziewy; schlagende ~ gazy a. wy
buchy zapalne; -aussichten pl prze
widywany przebieg pogody; -beo- 
bachter m meteorolog m; -beobach- 
tung f obserwacja meteorologiczna; 
-bericht m komunikat o stanie pogo
dy: -dach n okap; poddaszek m; 
-dienst m służba meteorologiczna; 
-fahne f chorągiewka f na dachu (t. 
/ig.); we’tterfest a znoszący wszelkie 
niepogody; -führung/"(przewietrze
nie kopalni; -glas n barometr m; 
-hahn m chorągiewka f, kogut blasza
ny (na wieży kościelnej); -hâuschenn 
higrometr, wilgociomierz m; -kunde f 
meteorologia f; -lagę f stan pogody.
we’tterleuchten I vim. (h): es -tet, 

błyska siç (na pogodę). Il W- n błyska
nie n się (na pogodę); we’ttern vn. 
(h i sn) es -rt, grzmi; fig. piorunować.
We’tter -prognose f przepowiednia 

pogody; -prophet m przepowiadający 
pogodę; -schacht m szyb przewiew
ny; -schaden m szkoda wyrządzona 
przez burzę; -scheide f granica me
teorologiczna; -schirm m okap, pod
daszek m; -strahl m piorun m; 
-sturm m burza f; -umschlag m 
nagła zmiana pogody; -voraussage f 
przepowiednia pogody; -warte f sta
cja meteorologiczna; -wechsel m 
zorana pogody; we’tterwendlsch a 
zmienny, niesta’y; -wolken pl chmu
ry niosące burzę; -zeichen n znak 
meteorologiczny; -zug m gór. prze
wietrzenie n. przewiew m.
We’tt-fahrer m wyścigowiec, u- 

czestnik wyścigów; -fahrt f wyścigi 
pl, gonitwa f; -fliegen n zawody lot
nicze; -flug m konkurs lotniczy; 
-kampf m walka zapaśnicza; sp. mecz 
m; -kàmpfer rn zapaśnik; -lauf m,
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-laufen n wyścigi piesze; -lâufer m 
biegacz, zawodnik m.
we’ttmachen va. powetować, odbić. 
Wc’tt-rennen n wyścigi konne; 

-rudera n regaty, wyścigi na ło
dziach; -rüsten n zbrojenie się na 
wyścigi; -segeln n regaty pl; -spiel n 
sp. mecz m; -streit m współubieganie 
n się. konkurs m o nagrodę; fig. prze
ściganie się (w czem).
we’tzen va. ostrzyć, wecować.
We’tz-stahl m stalka f (do ostrze

nia); -stein m osełka f, brus m.
Whi'sky [ûiski] -s m wódka angiel

ska, whisky.
Whist, -s m karć, wist m.,
Wichs [wiks] m strój galowy; 

-bürste f szczotka do butów.
Wi’chse [wîk-J pl -n f pasta f (do 

obuwia); fiksatuarm; fig. baty, cięgi pl ; 
wi’chsen va. nawoskować, zaciągać 
(podłogę); pastą posmarować (obu
wie); poczernić (wąs) fiksatuarem; fig. 
dać (k.) w skórę.
Wicht, -(e)s, pl -e m kreatura /, in

dywiduum n; armer — nieborak m; 
erbârmlicher — gałgan m; kleiner — 
malec; karzełek; junger — chłystek; 
grober — bałwan m.
Wi’chtelmânnchen rt gnom m. 
wi’chtig a ważny, doniosły; — tun, 

pysznić (nadymać) się; Wi’chtigkelt 
f doniosłość, ważność, waga f znacze
nie n; von groBer ~ wielkiej wagi; 
ohne ~ bez znaczenia.
Wi’chtig-macher, -tuer m pysza

łek m; -tuerel*/ pyszałkowatość f.
Wi’cke f wyka f.
Wi’ckel, -s m zwitek, zwój; kłębek 

(nici); papilot m; kitka f (lnu); fig. 
j-n beim — kriegen, chwytać k. za 
kołnierz; -band n powijak m; -ga- 
maschen pl owijaki pl; -kind n 
dziecko w powijakach.
wi’ckeln va. z(a)wijać, nawijać, po

wijać (dziecko); (sich) owijać, owinąć 
(się);/ig. sich aus dem Handel ~ wy
winąć (wykręcić) się z czego.
Wi’ckelzeug n powijak m.
Wi’cklung pl -en f obwój, nawój m; 

el. uzwojenie n.
Wi’dder, -s m 1 baran, skop m. 2 

taran m; -fell n skóra barania.
wi'der [w!-] prp. przeciw(ko); 

wbrew; — meinen Willen, wbrew mo
jej woli; — Willen, nąimowoli.

Wi’der-chrlst m antychrist m; 
-druck m ciśnienie odporne, reakcja f.
wi’derfahren vn. (sn) zdarzyć się, 

spotkać; mir ist viel Ehre ~ spotkał 
mnie wielki zaszczyt (ob. Gerechtig- 
keit).
wi’dcrhaarig a uparty, krnąbrny. 
Wi’derhaken m hak zakrzywiony. 
Wi’derhall m odgłos m, echo n; fig. 

einen — finden, znaleźć oddźwięk, 
odbijać się echem; wi'derhallen vn. 
(h) odzywać się echem, wydawać od
głos; fig. odbić się echem.
Wi’der-halt m oparcie n; -lager n 

bud. przypora/, przyfilarek; przyczó
łek m (mostu).
Vi’der-legbar a dający się zbić, 

odeprzeć; -legen va. zbijać (dowody 
czyje), odpierać; Wi’derlegung /od
parcie. zbijanie n.
wi’derlich a odrażający, odpycha

jący, obrzydliwy; Wi’derlichkeit / 
obrzydliwość /, wstręt m.
wi'dernatürlich a przeciw(ny) na

turze, nienaturalny, opaczny.
Wi’derpart m przeciwnik m.
wi’der-raten va. odradzać (komu 

co); -rechtlich a i ad. bezprawny, 
nielegalny (-nie); Wfderrechtlich- 
keit / bezprawie n, nielegalność /.
Wi’der-rede / sprzeciwianie n się; 

opór m; ohne — bezsprzecznie, nie- 
zaprzeczenie; -rist m kłąb koński; 
-ruf m odwołanie n.
wider-ru’fen va. odwołać, cofnąć; 

-ru'flich a odwołalny; Widerru’f- 
lichkeit / odwołalność /.
Wi’dersacher m przeciwnik m.
Wi’derschein m odblask m; wi’der- 

scheinen vn. odbijać się (o świetle).
wlderse’tzen, sich — opierać 

(sprzeciwiać) się; widerse’tzlîch a 
oporny, niesforny, kmąbmy, nie
posłuszny; Widerse’tzlichkeit/opór 
m, niesforność, krnąbrność f.
Wi’dersinn m 1 sprzeczność /. 2 

nonsens, absurd m; wi’dersinnlg a 
1 sprzeczny, 2 niedorzeczny, absur
dalny; ad. bez sensu.
wi’derspenstig a niesforny, prze

korny, kmąbmy, uparty; -es Haar, 
niesforne włosy; Wi’dcrspenstig- 
keit / niesfomoćś, krnąbrność, prze
kora /.
wi’derspiegeÎQ va. (sich) odzwier

ciedlać (się).

Wi’deraplel n gra przeciwna; prze
ciwieństwo n.
wl'dersprechen vn. (h) sprzeciwiać 

się, przeczyć, zaprzeczać; sich ~ być 
ze sobą w sprzeczności; jr. die Aus- 
sagen — sich, zeznania są ze sobą 
sprzeczne; -d a sprzeczny; W’i’der- 
spruch m sprzeczność; opozycja /, 
sprzeciw ni; przeciwieństwo n; ~ 
erheben, wnieść sprzeciw; im — ste- 
hen, sprzeciwiać się. czemu, stanowić 
kontrast z czem; in — mit etw., 
sprzeczny z czem; -sgeist m duch 
przekory; wi’dersprûchsvoll a pe
łen sprzeczności.
Wi’derstand, -(e)s m opór m; — lei

sten, stawiać opór; el. oporność /, 
opornik, opór; wi’derstandefàhig a 
zdolny do stawiania oporu; odporny; 
-sfâhigkcit / o(d)pomość; obron
ność f; -skraft/siła odporna; wi’der- 
standslos a bez oporu; -smesser m 
el. omomierz m; rsveratârker m 
radio: wzmacniacz oporowy.
wi’derstehen vn. (sn) opierać 

(oprzeć) się; stawiać opór (ob. Ver
suchung); (diese Speise) widersteht 
mir, wstrętem mnie przejmuje.
Wi’derstofl m odtrącenie n.
wi’derstreben I vn. (h) Î opierać 

(oprzeć) się. 2 przejmować wstrętem. 
II W- n opór; wstręt m; mit — nie
chętnie, ze wstrętem.
Wi’derstreit m 1 sprzeczność /. 2 

spór, konflikt m; wideratrei’tea vn. 
(h) sprzeciwiać (opierać) się; -d a 
sprzeczny, sprzeciwiający się.
wi’derwârtig a nieprzyjemny, przy

kry; przeciwny; wstrętny; Wl’der- 
wàrtigkeit / nieprzyjemność, przy
krość; -en pl przeciwności, przykrości.
Wi’derwille m niechęć, odraza /, 

wstręt m (gegen etw. do cz.); mit — 
nicchętnie; einen -n gegen j-n fassen, 
powziąć niechęć do k.; wi’derwilllg 
ad. niechętnie; ze wstrętem.
wi’dmen va. (sich) poświęcać (się); 

dedykować, (książkę); seine Zeit j-m 
— poświęcić k. czas; sich der Bühne 
~ poświęcić się scenie; Wi’dmung/ 
dedykacja /.
wi’drîg a przeciwny, nieprzyjazny, 

wrogi; -cnfalls ad. w przeciwnym ra
zie; Wi’drigkeit /przeciwność, przy
krość /.
wie [wl] ad. jak; — alt bist du? ile
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chung f naprawienie; odszkodowa
nie n; -herstellen va. przywrócić do 
dawnego stanu, odnowić, naprawić, 
odrestaurować: wyleczyć; Wie’der- 
herstellung / odnowienie, naprawie
nie, odrestaurowanie: przywrócenie.
Wie’derherstellungs-kostea pl 

koszta,odnowienia; -zeichen n mus. 
kasownik m.
wiederhervo’rbringen va. wzno

wić, odrodzić; reprodukować.
wiederho’len va. powtórzyć; sich 

— powtarzać się; wicderho’lt a i ad. 
powtórny, kilkakrotny (-nie); zu -cn 
Malen, kilkakrotnie; Wiederho’lung 
/ powtórzenie n; -sfall m: im -e, w 
razie powtórzenia a. recydywy.
wie’der-kâuen va. przeżu(wa)ć; 

fig. wałkować, bezustannie powtarzać; 
Wie’derkàuer m przeżuwacz m; 
Wie’derkauf m odkup m; -kaufen 
va. odkupić; Wie’derkàufer m od
kupujący; Wie’derkaufsrecht n pra
wo odkupu; Wie’derkehr / powrót 
m; -kchren, -kommen vn. (sn) (po)- 
wrócić; Wie’derkunft / powrót m; 
-sagen va. powtórzyć; -sehen va. 
znowu zobaczyć; Wie’dersehen n 
ponowne zobaczenie (się); auf — ! do
widzenia ! [m.
Wie’dertâufer m nowochrzczeniec 
wie'dertun va. jeszcze raz zrobić, 

powtórzyć; ich werde es nicht — wię
cej tego nie zrobię.
wie’derum I ad. znowu, nanowo. 

II ej. z drugiej strony; natomiast.
wieder-u’mkehren vn. (sn) zawró

cić, wrócić się; -vereinigen va. zno
wu połączyć, pojednać; Wie’derver- 
einigung / powtórne połączenie, po
jednanie n; -vergeltcn va. odwdzię
czyć się; oddać wet za wet; Wie’der- 
vergeltung / odwdzięczenie n się; 
odwet m; -srecht n prawo odwetu; 
-verheiraten va. (sich) znowu (się) 
ożenić, wydać (wyjść) zamąż; Wle’- 
derverheiratung / powtórne zawar
cie małżeństwa; Wie’dervcrkauf m 
odsprzedaż f; -ver kaufen vn. od
sprzedać; Wie’derverkàufer m od- 
sprzedawca, przekupień m; -vermic-

• ten va. odnająć; Wie’derwahl / po
wtórny wybór; -wàhlen va. nanowo

■ wybrać; -zulassen va. znowu do
puścić; Wiedcrzusammentritt rzi

• ponowne otwarcie parlamentu, sejmu.

masz lat? — spSt ist es? która godzi- < 
na? — gcht’s? jak się masz? — bc- t 
liebt? ~ mcinen Sie? co pan mówi? ~ <
dem auch sei, bądźcobądź, jakby nie < 
było; — du mir, so ich dir, jak Kuba ! 
Bogu, tak Bóg Kubie. i
Wie'de (w!-) f łyko łozowe, wić f. 
Wie'dehopf, pl -e m om. dudek m. i 
wie'der [wl-J ad. znowu, znów, na- i 

nowo; jeszcze raz; zpowrotem.
Wie’der-abdruck m odbitka f; 

przedrukowanie n; -absendung/po
nowne wysłanie; -a uf an g m ponowne 
rozpoczęcie.
wieder-anfangen va. nanowo roz

począć; -anknüpfen va. nanowo na
wiązać (stosunki); -anziehen va. na
nowo włożyć (ubranie); Wie’der- 
aufbau m odbudowa f; -aufbauen 
va. odbudować; -aufblühen vn. (sn) 
zakwitnąć nanowo; -aufführen va. 
nanowo wystawić; -aufkommen vn. 
(sn) nanowo wyzdrowieć, powrócić 
do zdrowia; -aufleben un. (sn) odżyć, 
odrodzić siç; Wie’deraufleben n od
rodzenie n, renesans m; Wie’dcrauf- 
nahme f ponowne podjęcie, wzno
wienie n; -aufnehmen va. nanowo 
podjąć, rozpocząć; -aufrichten va. 
nanowo wznieść, ustawić, odrestauro
wać; -ausbrechen vn. (sn) znowu 
wybuchnąć; Wie’derbeginn m po
nowne rozpoczęcie; -bekommen va. 
znowu dostać; odebrać, odzyskać; 
-beleben va. nanowo ożywić, przy
wrócić do życia, wskrzesić; Wic’der- 
belebungsversuch m próba przy
wrócenia do życia; -erlangen va. od
zyskać; wydostać; -erobern va. na
nowo zdobyć, odbić; -eróffnen va. 
znowu otworzyć; -erscheinen vn. 
(sn) znowu się ukazać; -erstatten va. 
oddać napowrót, zwrócić; Wie’der- 
erstattung f zwrot m; -fordern va. 
żądać zwrotu; Wie’dergabe f 1 od
danie n, zwrot m. 2 odtwarzanie n; 
-geben va. 1 oddać, zwrócić. 2 od
twarzać; przetłumaczyć; -geboren a 
odrodzony; Wie’dergeburt f odro
dzenie n, renesans m; -genesen vn. 
(sn) znowu wyzdrowieć; Wie’der- 
genesung f wyzdrowienie n; -gc- 
winnen va. odzyskać; -grüBen va. 
j-n — odklcnjć cię komu; -gutma- 
chen va. naprawić; powetować, wy
nagrodzić szkodę; Wie’derguima-

Wie'ge [wl-J pl -n/kolebka, kołyska 
/; fig. von der — an, od kolebki; 
-brett n stolnica/; -mejiser n tasakm. 
wie'gen [w!-] I va. i vn. (h) ważyć.

II va. 1 (sich) kołysać (się); ein Kind 
in Schlaf ~ ukołysać dziecko; einen 
wiegenden Gang haben, kołysać (ki
wać) się. 2 siekać (mięso).
Wie'gen-fest n urodziny pl; -kind 

n dziecko w kolebce, niemowlę n; 
-Jled n kołysanka /.
wie’hern [wl-J I vn. (h) rżeć; głośno 

się śmiać. II W- n rżenie n.
Wiek [wlkj / mała zatoka.
Wicn (wlnj r. Wiedeń m; Wie’ner- 

(in) Wiedeńczyk (Wiedenka); wie’ne- 
risch a wiedeński.
Wie'ie [wl-J pl -nfłąka/.
Wie’ael [wl-J -s n zo. łasica /; -fell 

n skórka łasicy.
Wie’sen-blume / kwiat polny; 

-grün n zieleń łąkowa; -land n łęg m, 
łąka błotnista; -teppich m kobierzec 
łąk.

wieso* ad. jakto? skąd? — weiBt du 
das? skąd to wiesz?; wievie’l ad. ile; 
— ist die Uhr? która godzina?-; der 
wievie’l(s)te, który; den -n haben 
wir heute? którego mamy dzisiaj?; 
wiewei’t ad. jak daleko; bis -*? do
kąd?; wiewo'hl ej. chociaż, pomimo.
wild1 [wilt] a 1 dziki; -es Fleisch, 

dzikie mięso (ob. Ehe); — machen, 
rozbestwić; ~ werden, zdziczeć; roz
złościć się; seid nicht so ~ ! nie hała
sujcie tak! -e Hccke, żywopłot m. 2 
nieuprawny (grunt).

Wild*. -(e)s n 1 zwierz m. 2 zwierzy
na, dziczyzna /; -bach m potok gór
ski; -braten m pieczeń /z dziczyzny; 
-bret n dziczyzna /; -dieb m kłusow
nik m; -dicberci' / kłusownictwo n; 
-ente / dzika kaczka.
Wi’jde(r) $ dziki (człowiek).
Wi'Jderer, -s m kłusownik m; wi’l- 

dern I tn. (h) kłusować. II W- n kłu
sowanie n.
Wfld-esel m dziki osioł; -fang m 

polowanie na zwierzynę; fig. dzikus; 
trzpiot m; -fleûch n dziczyzna /; 
wildfre’md a zupełnie obcy a. nie
znany; -garten m, -gehege n zwie
rzyniec m; -geschmack n smak dzi
czyzny; -bafer rr. dziki owies.

Wi'ldhelt / dzikość /; barbarzyń
stwo, okrucieństwo n.

Wi’ld-hüter m łowczy m; -kalb n 
jelonek tn, cielę n; -leder n skóra je
lenia; -ling m 1 dzika latorośl, płonka 
/. 2 dzikus m. 3 zwierzę dzikie; -mei- 
ster m łowczy nu
Wi'ldnia (-nî$J / 1 dzika pustynia. 

2 dziki stan. 3 fig. odmęt, chaos m.
Wi’Jd-park m zwierzyniec m; wild- 

reich a bogaty w zwierzynę; -scha- 
den m szkoda wyrządzona przez zwie
rzynę; -schütz(e) m kłusownik m; 
-sebwein n dzik m; wildwachsend 
a dziko rosnący.
Wi’lle, -ns m wola; chęć /; bóser — 

zła wola; freier — wolna wola; aus 
freiem -n, dobrowolnie; guten -n 
zeigen, okazdć dobre chęci, dobrą 
wolę; bei dem besten -n, pomimo 
najlepszych chęci; gegen a. wider 
meinen -n, wbrew mojej woli; mit 
-n, umyślnie; mit tneinem -n, za mo- 
jem. zezwoleniem; letzter — ostatnia 
wola, testament m; j-m zu -n sein, 
stosować się do czyjej woli, ulegać k. 
wi’JJen, um ~ dla, ze względu na...; 

um Gottes — ! na miłość Boską!; 
-los a bez woli; chwiejny.
Wi'llenlosigkeit / brak woli, 
wfllens sein, mieć zamiar. 
Wi’Heas-àuBerung / objaw woli; 

-freiheit / wolna wola; -kraft, 
-siàrke/sila woli; -schwàche /sła
bość (a. brak) woli.
wi'llentlich ad. umyślnie, 
wi’llfahrcn vn. (h) zadość uczynić 

(żądaniu); der Bitte — przychylić się 
do prośby (czyjej); j-m in etw. — do
gadzać komu w czem; wi’llfâhrig a 
uczynny, usłużny; ad. chętnie, usłuż
nie; Wi’llfâhrigkeit / uczynność, 
usłużność /; Wi’Jlfahrung/przychy
lenie się do cz., zezwolenie n.
wi’llig a chętny, ochoczy, skwapli

wy; ad. chętnie, z ochotą; sich zu etw. 
— finden lassen, zrobić co chętnie; 
wl’lligen vn. (h): in etv/. ~ zezwolić 
na co; Wi’lligkeit / dobre chęci, 
ochoczość /.
Wi’lîkomm m, -ca n powitanie, 

(miłe) przyjęcie n; wi’11 kommen a 
mile widziany, miły; — I wita.n(y)! 
j-n ~ heiBen, (po)witać kogo.

Wl’llkomm(s)-grufl m powitanie n; 
-mabl n uczta powitalna.
Wi’Ukür f-kGr) f 1 samowola, arbi

tralność /; nach — handeln. postępo-
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wać samowolnie, podług swego wi
dzimisię. 2 upodobanie n; j-s ~ unter- 
woifen sein, być zdanym na czyją ła
skę i niełaskę; ich lasse das in Ihre 
— gestellt, zdaję to na wolę pańską, 
rób jak ci się podoba; -herrschaft f 
rząd despotyczny, samowolny; -herr- 
scher m despota m.
wi’llkürlich a i ad. samowolny, de

spotyczny, arbitralny (-nie); Wt'11- 
kürjichkeit f samowola, arbitralność 
Wi’lna n geo. Wilno. [/.
wi’mmeln I vn. (h i sn) roić (mro

wić, snuć) się; es -It von Nlenschen, 
roi się od ludzi; dieses Buch -It von 
Fehlern, roi się od błędów w tej książ
ce. II W- n rojenie n się.
wi’mmern I ,vn. (h) jęczeć, kwilić, 

lamentować. II W- n jęczenie, kwi
lenie n.
Wi’mpel, -s m żeg. znak m, flaga f.
Wi’mper, pl -n f rzęsa f; ohne mit 

der — zu zucken, nie drgnąwszy; 
wi’mpern vn. (h) mrugać.
Wind, -(e)s, pl -e m 1 wiatr m; es 

geht ein starker — silny wiatr wieje; 
fig. in den ~ reden, gadać na wiatr; in 
den ~ schlagen, mieć co za nic, nie 
dbać o co (ob. reden); ~ machen, 
przechwalać się. 2 wiatry pl (w kisz
kach). 3 — von etw. bekommen, zwę
szyć, zwietrzyć co. 4 spanischer — 
pianka cukrowa.
Wi’nd-ball m balonik m; -beutcl 

m 1 pędziwiatr, lekkoduch; fanfaron 
m. 2 ptyś m; — aus Kartoffeln, kro
kiety kartoflane; -beutelei’ f prze
chwałki; wi’ndbeuteln vn. (h) prze
chwalać (chełpić) się; -blatter ob. 
-pocken; -bruch m wiatrołom m, 
drzewa połamane od wiatru; -biichsc 
f wiatrówka f.

Wi’nde, pl -n f 1 dźwig, kołowrót, 
lewar m. 2 bot. powój, wilec m.
Wi’ndei n jaje próżne, zaśniad m.
Wi’ndei, pl -n f pielucha, pieluszka 

f; -band n powijak m; -kind n dzie
cko w pieluchach.
wt’ndeln va. powijać w pieluchy, 
wi’ndelweich a: j-n — schlagen, 

zbić kogo na kwaśne jabłko.
wi’nden I va. 1 wić (wianki), nawi

jać (nici), owinąć (czem); ein Band 
um etw. — owinąć co wstążką. 2 krę
cić; wykręcić (aus den Hànden z rąk); 
in die Hóhe ~ windować. II vim. es 

windet, wietrzno. III sich ~ wić się; 
sich vor Schmcrzen ~ wić się z bólu.
Windeseile f: mit ~ błyskawicznie. 
Wi’nd-fahne f chorągiewką f na da

chu, wiatraczek m; -fang ta 1 drzwi 
przedsionkowe; przysionek m. 2 wen
tylator, wiatraczek m, wiatrówka f; 
-geschwulst f wzdęcie n, odma f; 
-harfę f harfa eolska; -hauch m po
wiew m (wiatru); -hose f traba po
wietrzna; -hundm chart m;fig. lekko
duch m.
wi'ndig a 1 wietrzny; es ist ~ wie

trzno. 2 fig. płochy; roztrzepany.
Wi’nd-jacke f wiatrówka f; -kartę 

f żeg. mapa wiatrowa: -klaope / kla
pa wietrzna; -kolik f med. kolka wie- 
trzysta; -ladę f skrzynia, wiatrowni- 
ca f (w organach); -laden m okienni
ca zewnętrzna; -mâcher m szarlatan 
m; -macherei’ f szarlataństwo n; 
-maschine f maszyna pneumatyczna; 
-messer m wiatromierz, anemometr 
m; -motor m silnik wiatrowy; 
-mühle f wiatrak m; -muhl(en)flii- 
gel m śmiga f, skrzydło n wiatraka; 
-miiller m właściciel wiatraka; -orgel 
f dudy pl; -pocken pl ospa wietrzna: 
-richtung f kierunek wiatru; -rose 
f róża wiatrów a. kompasowa; 
-sbraut f wicher, huragan m; -scha- 
den m szkoda przez wicher wyrządzo
na; wi’ndschief a spaczony (na po
wietrzu); — werden, spaczyć się; 
-schirm m zasłona od wiatru, para
wan m; -schutzscheibe f aut. szyba 
ochronna; -seite f strona, od której 
wieje wiatr, s. dowietrzna; -spiel n 
chart m; -starkę f siła wiatru; 
wi’ndstill a bez wiatru, cichy; -stille 
f cisza w powietrzu; -stoû m silny 
powiew a. uderzenie wiatru; -strom 
m, -strômung f gwałtowny przewiew 
wiatru, prąd wi itru; -sturm m wicher 
m; -sucht f m>d. wzdecie brzuszne, 
bębnica f.
Wi’ndung, pl -en f zakręt (drogi 

etc ); skręt (śruby); el. zwój m.
Wind-weiser. -zeiger m wiatro- 

wskaz m; -zug m przeciąg; przewiew.
Wink, -(e)s, pl -e m skinienie n, znak 

m, wskazówka; j-m (mit den Augen) 
einen — geben, skinąć na k. ; auf den 
— gehorchen, słuchać na skinienie; 
in einem — w okamgnieniu.
Wi’nkel, -s m kat; węgieł; zakatek
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m; die verborgensten — des Herzens, 
tajniki, zakamarki pl serca; ein ruhi- 
ger — cichy zakątek; j-n in einen — 
treiben, zapędzić k. w kozi róg; -ad- 
vokat m pokątny doradcą; -blatt, 
klâttchea n gazeta pokątna; -bórse 
f pokątna (czarna) giełda; -druckerei 
f pokątna drukarnia; -eisen n 1 żelazo 
kątowe, kątówka f. 2 kątownik m; 
wVnkelfârmig a kątow(at)y; -haben 
m 1 węgielni ca prostokątna. 2 dr. kąt- 
nik, wiersz(ôw)nik m; wi’nkclig aką- 
ciasty; -kneipe f podejrzana knajpa, 
cpejunka f; -makler m pokątny ma- 
Her; -maB n węgielnica, kątownica 
f; -mess er m kątomierz m; -schenke 
f szynk potajemny, pokątny; -schule f 
pokątna szkoła; -züge pl kruczki, wy
kręty pl; — machen, kręcić, szukać 
wykrętów.
wi’nken vn. (h) 1 skinąć, kiwnąć, 

dać znak; mit den Augen — mrugnąć 
oczyma. 2 mil. sygnalizować; Wi’n- 
Ler, -s m mil. sygnalista m; -flagge f 
chorągiewka sygnałowa.
wi'nseln I vn. (h) kwilić; (o psie) 

skowyczeć, skomleć. II W- n kwilenie 
(dzieci); skomlenie, skowyczenie n.
Wi'nter, -s m zima/; im — w zimie, 

zimą; -abend m wieczór zimowy’; 
•'.azug m garnitur zimowy; -auf- 
enthalt m pobyt zimowy; -bedarf m 
potrzeby zimowe; -bestellung/upra- 
wa na zimę; -fahrplan m zimowy roz
kład jazdy; -getreide n ozimina f; 
-grün n bot. barwinek m; -halbjahr 
n semestr zimowy; -hut m kapelusz 
zimowy; -kohl m jarmuż m; -korn n 
żyto ozime; -kurort m zdrojowisko 
zimowe; -landschaft / krajobraz zi
mowy.
wi’nterlich a zimowy; wi’ntern I i 

vn. (h): es wintert, już (jest) zima. II 
va. (prze)zimować.
Wi’nter-obst n owoce zimowe; i 

-saat / ozimina f; -schlaf m sen zi- 1 
mowy, odrętwienie zimowe (zwierząt) < 
-sportier m sportowiec zimowy; 
-überzieher m palto zimowe; -vorrat i 
m zapas zimowy. [mina /. i
Wi’nterung/1 zimowanie n. 2 ozi- r 
Wi’nzer, -s m winogrodnik; wino- \ 

bruniec m; -fest n święto winobrania, r 
wi’nzig a drobniutki, nikły, malutki;

ad. bardzo mało; Wi’nzigkeit / ni- c 
kłość /.

i, Wi'pfel, -s m wierzchołek, szczyt m;
- wi’pfeln va. ściąć wierzchołek (drze-
- wa).

Wi’ppchen -s n bujda, blaga /; wy- 
, kręt m; mach mir. keine — vor, nie 
: bujaj 1; Wi’ppe, pl. -n / 1 huśtawka /.. 
1 2 duga, chybotka /, wahacz m. 3 szu- 
» bienica/; wi'ppen va. i vn. (h) huśtać 

(się); j-n — huśtać k.; przewrócić k.; 
i mit dem Schwanze ~ machać, mer- 

wir [wir] prn. my. [dać ogonem. 
Wi’rbeï, -s m 1 wir (wody, wiatru);

, fig. zamęt, wir m. 2 czub, wierzchołek 
m (głowy), ciemię n; vom — bis zur 
Zehc, od stóp do głów. 3 an. krąg, 
pacierz m. 4 kołek m (u skrzypiec). 5 
kruczek m (u okna). 6 mątewka /. 7 
werbel m, bicie w bęben; -bein n, 
-knochen m on. kość pacierzowa; 
wi’rbelhaft, wi'rbelig a wirowaty; 
wir hellos a bezkręgowy.
wi’rbeln I vn. (h) 1 wirować, kręcić 

się wkoło; unosić się kłębami; der 
Kopf wirbelt mir, kręci mi się w gło
wie. 2 auf der Trommel ~ bić w bę
ben. II va. szybko obracać.
Wi’rbcl-sâule / an. kręgosłup m; 

-sturm m trąba powietrzna, cyklon 
ni; -tiere pl zo. kręgowce pl; -vrin.d 
m wicher m.
wi’rken I vn. (h) i va. 1 (z)działać, 

(u)czynić; beruhigend — działać uspo
kajająco; GroBes — wielkie rzeczy 
zdziałać; Gutes ~ uczynić coś dobre
go; Wunder — cudów dokazywać; 
auf die Phantasie — działać na wy
obraźnię; auf j-n, auf etw. wywie
rać wpływ na kogo, na co. 2 (poskut
kować, podziałać, mieć skutek, wy
wołać efekt; die Arznei hat gewirkt, 
lekarstwo poskutkowało. 3 pełnić 
czynności; an einer Schule ais Lehrer 
~ wykładać w szkole. 4 tkać; dziać, 
robić pończochy. 5 wyrobić, wygnia
tać (ciasto). II W- n 1 działanie n. 2 
tkanie; dzianie n; Wt’rkcr, -s m 1 
działacz m. 2 tkacz m.
wi'rklich a rzeczywisty, istotny; 

realny; — vorhanden, efektywny; ad. 
rzeczywiście, istotnie; doprawdy; ~? 
naprawdę?; Wi'rklichkeit / rzeczy
wistość, istotność, realność /; in — 
rzeczywiście, istotnie.
Wi’rk-maschine / tk. dziewarka me

chaniczna; -meister m majster tkacki, 
wi’rksam a l skuteczny (środek);
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— sein, skutkować. 2 ir. obowiązują
cy; Wi’rk3amkcit f skuteczność; 
działalność; efekt m (sztuki); jr. moc 
obowiązująca; auBer — treten, utra
cić moc obowiązującą; in — treten, 
wejść w życic, nabyć mocy: in — se- 
tzen, nadać (czemu) moc obowiązują
cą; in — bleiben, pozostać w mocy; in 
~ sein, mieć moc obowiązującą. 
Wi’rkstuhl m tk. dziewarka f. 
Wi’rkung. pl -en f skutek; efekt m; 

działanie n; ~ auf etw., wpływ na co; 
auf j-n eine — ausiiben, podziałać na 
kogo, wywrzeć wpływ na k. ; seine — 
tun, swoje zrobić; die ~ verfehlcn, 
chybić celu, nie skutkować; keine — 
chne Ursache, niema skutku bez 
przyczyny.
Wi'rkungs-art f sposób działania; 

•bereich m obręb działania; -kraft f , 
siła (moc) działania, skuteczność f; 
-kreis m zakres działania; wi’r- 
kungslos a bezskuteczny; -losigkeit 
f bezskuteczność f; wi’rkungsvoll a 
skuteczny, bogaty w skutki.
Wi’rkwaren pl wyroby dziane, 

włóczkowe.
wirr a pomieszany, pogmatwany; 

(o włosach) potargany, rozczochrany; 
-es Durcheinander, groch z kapustą, 
gmatwanina f ; mir ist ~ im Kopfe, 
mąci mi się w głowie.-
Wi’rre/ 1 zamieszanie n; mieszani

na f. 2 -n pl zamieszki, zaburzenia; za- 
wikłania; wi’rren va. (za)gmatwać.
Wi’rr-gara n przędza zamotana, ni

ci zamotane; -haar n włosy potarga
ne, rozczochrane; -kopf m bałamut, 
ginatwacz; szaławiła m; -ni3 /, -sa! n 
zamieszanie n, zamęt m; zamieszki; 
komplikacje pl; -seide f jedwab za
motany; -stroli n słoma targana, tar- 
ganka f; barłóg m.
Wi’rrung f zamieszanie, zagmatwa

nie n; gmatwanina f; Wi’rrwarr m 
zamęt, chaos, groch z kapustą, bigos rn.
wirs(ch) a szorstki, gburowaty. 
Wi’rsing(kohl) m kapusta włoska. 
Wirt, -(e)s, pl -e m gospodarz; wła

ściciel, pan domu; oberżysta m; den 
— machen, robić honory dornu; -Ir*, 
pl -nen f gospodyni (domu etc.); 
wi’rtlich a 1 gospodarny. 2 gościnny; 
Wi’rtlichkeit f 1 gospodarność f. 2 
gościnność f; Wi’rtschaft, pl -en f 1 
gospodarstwo n (domowe, rolne); go

spodarka f; die — besorgen, prowa
dzić gospodarstwo; ir. eine saubere — 
ładna gospodarka. 2 szynk; zajazd m, 
gospoda; jadłodajnia f. 3 fam. rej wach, 
rozgardjasz m; du hast da eine schóne 
— angerichtet 1 a toś narobił bigosu ! ; 
wi’rtschaften I vn. (h) 1 gospoda
rować, prowadzić gospodarstwo; za
rządzać; auf einem Gute — zarządzać 
gospodarstwem wiejskiem. 2 utrzy
mywać gospodę, zajazd, oberżę. II W- 
n gospodarowanie; zarządzanie n; 
Wi’rtschafter(in) s gospodarz (-dy
ni), ekonom(ka); wi’rtschaftlich a 
gospodarski, gospodarczy; gospodar
ny; ekonomiczny, oszczędny; ad. 
oszczędnie; Wi’rtschaftlichkeit f go
spodarność f; zmysł gospodarski.
Wi’rtschafts-aufbau m odbudowa 

gospodarcza; -führung f prowadze
nie gospodarstwa; -gebâude n zabu
dowanie gospodarskie, budynek go
spodarski; -gérât n narzędzia gospo
darskie; -hof m dziedziniec folwar
czny;*-jahr n rok gospodarczy, bu
dżetowy; -konferenz f konferencja 
gospodarcza; -krise f kryzys gospo
darczy; -lagę f sytuacja ekonomiczna, 
gospodarcza; -politik f polityka go
spodarcza.

Wi’rts-frau/ gospodyni, szynkarka; 
-haus n gospoda, karczma, oberża, 
piwiarnia f; -leute pl gospodarze, go
spodarz i gospodyni; -stube f pokój 
gościnny; -tafeî f, -tisch m wspólny 
stół (table-d’hôte).
Wisch, -es, pl -e m 1 wiecheć m, 

ścierka f, gałgan m. 2 świstek m (pa
pieru); wi’schep va. ścierać, zetrzeć 
(kurz); sich deh Mund ~ obetrzeć 
(sobie) usta; Wi’scher, -s m 1 wiszor, 
zacieracz m (do rysunku); wycior (ar
matni). 2 fam. bura f, lanie n.
Wi’sch-lappen m, -tuch n ścierka f; 

-wasch m gadanina bez ładu. [m.
Wi’scnt, -es, pl -e r.i zo, żubr, bizon 
Wi'smut [wîsmüt] -sminbizmutri. 
wi’speln, wi’spern vn. (h) szeptać. 
Wi’Bbegier(dc) f żądza wiedzy; 

wi’flbcgierig a żądny wiedzy.
wi’ssen I va. 1 wiedzieć; soviel ich 

weiB, o ile mi wiadomo; j-m Üank — 
być k. wdzięcznym; i-n — la-.sen, 
j-m zu tun, dać koniu znać; von 
(a. um) etw. — wiedzieć o czem; 
etw. zu — bekommen, dowiedzieć się 

o czem; sich sicher — czuć się bez
piecznym. 2 umieć; sich keinen Rat 
— , nicht aus noch ein — nie umieć 
sobie radzić. 3 znać; ich will von ihm 
nichts mehr — nie chcę go znać (ob. 
Bescheid i). II W- n wiedza f; ohne 
mein W- bez mojej wiedzy; meines -s, 
o ile wiem; mit W- und Willen, z całą 
świadomością; za zezwoleniem (ojca 
etc.); mit seinem — ist es nicht weit 
her, niewiele umie.
Wi’ssenschaft, pl -en f 1 umiejęt

ność, nauka; wiedza f; die schónen 
-en, beletrystyka f. 2 wiadomość, zna
jomość f; -1er m naukowiec m; 
wi’ssenschaftlich a naukowy; -lich- 
keit f naukowość/; -sdrang, -sdurst 
m żądza wiedzy.
Wi’ssens-drang, -durst, -trieb m 

żądza wiedzy; wi’ssens-wert, -wür- 
dig a godny poznania, ciekawy, inte
resujący; -zweig m gałąź nauki.
wi'ssentlich a i ad. świadomy; ze 

świadomością, świadomie.
wi’ttern va. (z)węszyć, (z)wąchać; 

Wi’tterung f 1 pogoda f; stan po
gody. 2 węch m; fig. — von etw. ha
ben, zwęszyć co.
Wi’tterungs-bericht m komunikat 

o pogodzie; -einflüsse pl wpływy 
atmosferyczne; -forscher m meteoro
log m; -ktmde, -lehre f meteorologia 
f; -umschlag m nagła zmiana pogo
dy; -unbilden pl niepogoda f; -ver- 
hâltnisse pl warunki atmosferyczne; 
-wechsel m zmiana pogody.
Wi’twe, pl -n f wdowa.
Wi’twen-gehalt n pensja wdowia; 

-kasse / kasa wdowia; -stand m wdo
wieństwo n; -trauer/żałoba/; -tum 
n wdowieństwo n.
Wi’twer, -s m wdowiec m; — wer

den, owdowieć.
Witz, -es, pl -e m 1 dowcip m; -e 

machen a. reiBcn, dowcipkować; ein 
fauler — kiepski dowcip a. żart; das 
ist (a. darin liegt) eben der ganze — 
w tern właśnie całv dowcip. 2 spryt 
m; mądrość /; schlagfertigen — be- 
sitzen, umieć się odciąć, dawać cięte 
odpowiedzi; -blatt n pismo humory
styczne; -bold m dowcipniś m; -elei’ 
/dowcipkowanie n.
wi’tzeîn vn. (h) dowcipkować; über 

j-n — naigrawać się z kogo. [pu.
Wi’tz(e8)funken m iskierka dowci- 

wi’tzig a dowcipny; sprytny; wi - 
tzigen va. j-n — nauczyć k. rozumu
Wi’tzler, -s, Wi’tzling, pl -e m dow

cipniś m; wi’tzlos a bez dowcipu.
Wi'tz-reiOer m dowcipniś m; -wort 

n dowcip m, dowcipne słówko.
wo [wo] I ad. gdzie; ach —1 ale 

gdzież tam! II cj. jeśli, jeżeli; — 
moglich, jeśli możliwe; — nicht, jeżeli 
nie; -anders ad. gdzieindziej; -bei 
ad. przyczem.
Wo’che, pl -n / 1 tydzień m; WeiBe 

— biały tydzień (w magazynach bie
lizny). 2 in (den) -n sein, leżeć w po
łogu; in die -n kommen mit einem 
Sohne, urodzić syna; aus den -n 
kommen, wstać po połogu.
Wo’chen-ausweis m wykaz, bilans 

tygodniowy; -bericht m sprawozda
nie tygodniowe; -besuch m odwiedzi
ny u położnicy; -bett n połóg m; 
-blatt n tygodnik m; -end(e) n ko
niec tygodnia (week-end); -geld n, 
-lohn m tygodniowe n, tygodniówka 
/; wo'chenlang ad. (całymi) tygod
niami; -schrift / tygodnik m; -suppe 
/ rosół dla położnicy; -tag m dzień 
powszedni; Wo’chentâglich a w dni 
powszednie.

wô’chentlich a i ad. tygodniowy 
(-wo); co tydzień; dreimal — trzy ra
zy w tygodniu a. tygodniowo.
Wo’chen-übersicht / przegląd ty

godniowy; wo’chenweise ad. tygod
niami, na tygodnie; -zettel m te. re
pertuar tygodniowy.
Wô’chnerin, pl -en / położnica /, 

-nenheim n zakład położniczy.
Wo’cken, -s m kądziel /. 
wo-durch ad. przez co; czem; 

-fern cj. o ile;' -für ad. za co; na co, 
do czego; za kogo; ~ ist das gut? do 
czego to służy? er ist nicht das, wofür 
er sich ausgibt, nie jest tym, za kogo 
się podaje.
Wo’ge [wo-J pl -n / fala /, bałwan m. 
woge’gen ad. przeciw czemu; na co; 

za co, wzamian.
wo’gen [wo-] vn. (h i sn) falować, 

burzyć się; es wogt das Mecr, morze 
silnie faluje, burzy się; -d a falujący; 
-er Busen, falująca pierś.
Wo’gengetôse n huk fal. 
wo’gig a burzliwy, wzburzony, 
wo-her ad. skąd; z czego; ■— auch, 

skądkolwiek; -hin ad. dokąd; — auch,
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dokądkolwiek; -hinaus ad. dokąd; 
-hingegen cj. podczas gdy; -hinter 
ad. za czem.
wohl* [wólj a i ad. dobrze; zdrów; 

leben Sie ~ ! bądź pan zdrów I — be- 
kornm’s (Ihnen)l niech ci będzie na 
zdrowie ! ~ oder übel, rad nierad; das 
ist ~ nicht móglich, to przecie nie
możliwe; was wird er ~ sagen? co 
też on powie? nicht ~ sein, być nie
dysponowanym; ich befinde mich ~ 
jestem zdrów; ~ dem, der... szczęśli
wy (ten), kto...; es sind ~ zwei Jahre, 
daB... już chyba dwa lata, jak...

Wohl7, -s n dobro n; pomyślność f; 
das óffentliche ~ dobro ogółu; auf 
Ihr — ! na pańskie zdrowie !
wohla’n int. nuże!; ad. śmiało, 
wo'hlanstândig a przyzwoity, 
wohlau’f int. nuże ! ad. er ist — ma 

się dobrze, jest zdrów; wo’hlbedacht 
a dobrze obmyślany; ailes — wszystko I 
dobrze rozważywszy.
Wo’hlbefinden n zdrowie n. 
wo’hlbegründet a dobrze uzasad

niony. [gość f.
Wo’hjbehagen n miłe uczucie, bło- 
wo’hl-behalten a zdrów; cały; (o 

rzeczach) dobrze utrzyniany, w do
brym stanie; -bekannt a dobrze zna
ny; -beleibt a dobrej tuszy, otyły; 
Wo’hlbeleibtheit f otyłość f, dobra 
tusza; -beschaffen a w dobrym sta
nie; -bcstallt a dobrze sytuowany; 
-bewandert, -erfahren a dobrze 
obznajmiony, biegły, doświadczony 
(in etw. w czem); Wo’hlergehen n 
dobrobyt m; pomyślność f; -erwor- 
ben a uczciwie nabyty; -erzogen a 
dobrze wychowany.
Wo’hlfahrt f dobrobyt (powszech

ny), dobro n ogółu; opieka społeczna.
Wo’hlfahrts-amt n biuro opieki 

społecznej; -bricfmarke f nalepka/ 
na cele dobroczynne; -einrichtun- 
gen pl urządzenia użyteczności pu
blicznej; -empfanger m korzystający 
z opieki społecznej; -ministerium n 
ministerjum opieki społecznej; -pfle
ge / opieka społeczna.
wo’hlfeij <7 i ad. tani; tanio; -er, ta

niej; Wo’hJfeiJheit / taniość /.
wo’hl-gebaut a dobrze zbudowany; 

-gebildet a kształtny; -geboren a 
wielmożny; Euer ~ Wielmożny Panie.

Wo’hl-gefallen n upodobanie n;

sein ~ an etw. haben, mieć w czem 
upodobanie; sich in ~ auflósen, skoń
czyć się ku ogólnemu zadowoleniu; 
wo’hlgefàllig a miły, przyjemny; 
etw. ~ aufnehmen, przyjąć co chęt
nie; -gefühl n miłe uczucie.
wo’hl-gelitten a mile widziany; 

-gemeint a życzliwy; -gemut a we
soły, pogodny; -genâhrt a dobrze od
żywiany; -geneigt a życzliwy; -ge- 
raten a udany.
Wo’hl-geruch m miły zapach; woń 

/; -geschmack m przyjemny smak.
wo’hl-gesinnt a przychylny, życzli

wy; -gesittet a obyczajny, dobrze 
ułożony; -gestalt(et) a kształtny, 
przystojny; -getroffen a dobrze tra
fiony, udany; -habend a zamożny.

Wo’hlhabenheit / zamożność /. 
wo’hlig a przyjemny; ich fuhle 

mich hier so — czuję się tu tak dobrze.
Wo’hl-klang, -laut m dźwięczność 

/; wo hlklingend a dźwięczny; mile 
brzmiący; -leben n rozkoszne życie.
wo’hl-meinend a życzliwy, ożywio

ny dobremi chęciami; -riechend a 
ładnie pachnący, wonny; -schmek- 
kend a smaczny.
Wo’hl-sein n zdrowie n; -stand m 

dobrobyt m; -tat / dobrodziejstwo n; 
-tâter(in) s dobroczyńca, dobrodziej
ka); wo’hltatig a dobroczynny; -tà
tigkeit / dobroczynność /.
Wo’hltâtigkeits-anstalt j zakład 

dobroczynny; -konzert n koncert na 
cele dobroczynne; -verein m towa
rzystwo dobroczynności.
wo’hl-tuend a dobroczynny; zba

wienny, sprawiający ulgę; -tun vn. 
dobrze zrobić, przynosić ulgę; wy
świadczyć dobrodziejstwa; -verdient 
a dobrze zasłużony; Wo’hiver hal ten 
n dobre sprawowanie (zachowanie) 
się; -verstanden a dobrze zrozu
miany; -weislich ad. bardzo mądrze, 
przezornie.
wo’hlwollen 1 vn. (h): j-m — do

brze komu życzyć, być k. życzliwym; 
-d a życzliwy, przychylny. II W- n 
życzliwość, przychylność /.
wo’hnbar a mieszkalny; wo’hnen 

vn. (h) mieszkać, zamieszkiwać; 
Wo’hngebâude n budynek miesz
kalny; wo’hnhaft a zamieszkały,

Wo’hn-haus n dom mieszkalny, 
wo’hnlich a wygodny, komfortowy 

(lokal etc.); ~ eingerichtet, komforto
wo urządzony.

Wo’hn-ort m miejsce zamieszkania; 
-sitz m stałe mieszkanie, siedziba /; 
ohne festen ~ bez stałej siedziby; 
-stube / izba mieszkalna.
Wo'hnung, pl -en / mieszkanie n.
Wo’hnungs-ànderung / zmiana 

mieszkania; -frage / kwestja miesz
kaniowa; -geldzuschuû m dodatek 
mieszkaniowy; wo’hnungslos a bez 
mieszkania; bezdomny; -mangel m, 
-not / brak mieszkań, głód mieszka
niowy; -nachweis m biuro mieszka
niowe; -suche f szukanie mieszkania; 
-tausch m zamiana mieszkań; -wech- 
sel ni zmiana mieszkania.
Wo’hn-wagen m buda / (wędrow

nych aktorów etc.); -zimmer n po
kój mieszkalny; -zins m komorne n.
Woi’lach, -s, pl -e m derka /, koc m. 
Woiwo’de [-wo-J -n, pl -n m woje

woda; Woiwo’dschaft / wojewódz
two n.
wô’lben ta. sklepić; robić wypuk

łym; gewólbt, sklepiony; wypukły; 
Wô’lbung, pl -en / sklepienie n; wy
pukłość /.
Wolf, -(e)s, pl Wôlfe m 1 wilk m; 

fig. ein — in Schafskleidem, wilk w 
owczej skórze; wenn man vom -e 
spricht, ist er nicht weit, o wilku mo
wa, a wilk tu; mit den Wólfen muB 
man heulen, kto wlezie między wro
ny, musi krakać jak i one. 2 wilk (żrą
cy, owrzodzający); odparzenie, od- 
sednienie n. 3 klinociąg m; szpona /. 
4maszyna do siekania mięsa; Wô’lfin, 
r»l -en f wilczyca/; wô’lfisch a wilczy.

Wo’lfram, -s n min. wolfram m.
W<»’Ks-eisen n, -falle / samołówka 

/; -grube/wilczy dół; -hund m wilk 
(pies); -hunger m wilczy głód a. ape
tyt; -jagd / polowanie na wilki; 
-kirsche / bot. pokrzyk m; -lager n 
legowisko wilcze; -milch / bot. wil
czomlecz m; -pelz m wilczura /.
Wo’lfspitz m wilk m (pies). 
Wo’lga / geo. Wołga (rzeka).
Wo’lke, pl -n / chmura /, obłok; 

tuman m; -n von Staub, tumany ku
rzu; wie aus den -n fallen, spaść z nie
ba; zdumieć; eine — von Heuschrek- 
ken, chmara szarańczy.
Wo'lken-bruch m oberwanie się 

chmury; -kratzer m drapacz nieba, 

wielopiętrowy dom; -kuckucksheim 
n urojony świat, utopja/; wo’lkenlos 
a bezchmurny; -losigkeit / bez- 
chmurność/; -zug m przesuwanie się 
chmur.
wo’lkig a pochmurny, zachmurzony. 
Wo’ll-abfâlle pl odpadki wełniane; 

-arbeit/wyrób wełniany; wo’Ilartig 
a wełniasty; -decke/kołdra wełniana.
Wo’lle / 1 wełna /; fig. in der - 

sitzen, opływać a. mieć się jak pączek 
w maśle. 2 meszek, puszek m.
wo’llen1 a wełniany.
wo’llen- va. i vn. (h) chcieć, życzyć 

sobie; zamierzać; zu wem ~ Sie? do 
kogo? kogo pan szuka?; dem sei, wie 
ihm wolle ! niech co chce będzie ! das 
will etwas sagen, to jest coś; ich will 
glauben, chcę wierzyć, ufam; wir — 
sehen, zobaczymy; die Sache will 
nicht vorwârts, sprawa się nie posu
wa; hoch hinaus ~ mieć wysokie aspi
racje; ich will nichts gesagt haben, nic 
nie mówiłem.
Wo’Jlen-atlas m atłas wełniany; 

-garn n przędza wełniana.
Wo'11-fabrik -/ fabryka wyrobów 

wełnianych; -fàrberei’ / farbiamia 
wełny; -fett n tłuszcz z wełny owczej; 
-gewebe n tkanina wełniana; -gras 
n bot. wełnianka /; -haar n 1 włos 
wełny. 2 włosy wełniste, kędzierzawe; 
-handel m handel wełną; -hàndler 
m handlarz wełną; wo’llig a weł
niasty, barwisty; -industrie / prze
mysł wełniany; -kamm m grempla/; 
-kammerei’ gremplarnia /; -kratze 
/grempla/; -markt m targ na wełnę; 
-sammet m aksamit wełniany; 
-spinnerei’ / przędzalnia wełny; 
-stoff m materja wełniana.

Wo’llust, pl -üste/ rozkosz; lubież- 
ność; rozpusta /; wo’llüstig a roz
koszny; lubieżny; rozpustny; Wo'l- 
lüstling, -(e)s, pl -e m lubieżnik, roz
pustnik m.

Wo’ll-waren pl wyroby wełniane; 
-wàsche / bielizna wełniana; -we- 
berei’ / tkalnia wyrobów wełnianych; 
-zeug n materja wełniana.
womi't ad. 1 czem; ~ kann ich 

Ihnen dienen? czem mogę panu słu
żyć? 2 (zadowolony) z czego; womo'- 
glich ad. możliwie; wona'ch ad. po
czerń; o co; do czego; — fragt er? 
o co się pyta? «— schmeckt das? czem
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to pachnie? — soli ich mich richten? 
do czego mam się stosować?

Wo’nne, pl -n f rozkosz /.
Wo’nne-gefühl n uczucie rozkoszy; 

-leben n rozkoszne życie; -monat, 
-mond m (miesiąc) maj m; -rausch 
m upojenie rozkoszą; -schauer m 
dreszcz rozkoszy; -taumel m upoje
nie rozkoszą; -trànen pl łzy radości; 
wo’nnetrunken a upojony rozkoszą, 
radością; wo'nnevoll a pełen roz
koszy.
wo’nnig(lich) a rozkoszny.
wor-a’n ad. o (przy, nad) czem; — 

denkst du? o czem myślisz? das Buch,
— ich arbeite, książka, nad którą pra
cuję; — bin ich? na czem stanąłem?; 
-au’f ad. na czem, na co; nad czem; 
poczem; — sinnst du? nad czem się 
namyślasz?; — allé weggingen, po
czem wszyscy poszli; -aus ad. z cze
go; z którego etc.; -ein ad. w co; do 
którego etc.
wo’rfeln va. przewiewać (zboże). 
Wo'rf-maschine f wialnia f. 
worin ad. w (na) czem; w którym;

— besteht..? na czem polega...?
Wort, -es, n (pl. Wórter) wyraz m; 

(pl. Worte) słowo n; auf ein ~! na 
słówko! j-m auf’s — glauben, wie
rzyć k. na słowo; auf mein — I słowo 
dajç I bei diesen Worten, na te słowa; 
mówiąc to; ~ für — słowo w słowo; 
(20 Mark) in -en, słowami; in weni- 
gen -en, w paru słowach; mit einem 
-e, słowem; nicht zu -e kommen 
kónnen, nie móc przyjść do słowa; 
sein ~ brechen, nie dotrzymać słowa 
(ob. einlegen 4, führen 1, halten); ums
— bitten, prosić o głos; das — er- 
greifen, nehmen, przemówić, zabrać 
głos; j-m das — entziehen, odebrać k. 
głos; leere -e, czcza gadanina; (ein 
Mann) von — słowny; ein Mann, ein 
~ słowo się rzekło; -e machen, wy
powiadać szumne frazesy; -ableitung 
-abstammung f pochodzenie n sło
wa; rodowód m, etymologja f; 
-armut f ubóstwo wyrazów; -bil- 
dung f tworzenie (się) wyrazów; 
-bruch m niedotrzymanie słowa; 
wo’rtbrüchiganieslowny; — werden 
nie dotrzymać słowa; -brüchigkeit 
f niesłowność f.

Wô’rtchen, -s n słówko n. 
Wô'rterbuch n słownik m.

Wô'rter-sammlung f, -verzeich- 
nis n słowozbiór, spis m wyrazów.

Wo’rt-fechter m szermierz na sło
wa; -fechterei’ f szermierka, walka 
na słowa; -folgę f szyk słów; -fügung 
/budowa zdania; -führer m główny 
mówca, wodzirej, przewodnik (depu- 
tacji); -fülle / obfitość słów; gadul
stwo n; -gebühr / taksa od wyrazu; 
-gefecht n utarczka słowna; -geklin- 
gel n szumne frazesy; wo’rtgetreu 
a i ad. dosłowny (-nie); -kampf m 
walka na słowa; wo’rtkarg a mało
mówny, lakoniczny; -kargheit / ma- 
łomówność/; -klauber m pedant, ni
cujący słowa, drobiazgowy krytyk; 
-klauberei’/nicowanie, podchwyty
wanie n słów; -kram m pusta gada
nina; -laut m (dosłowne) brzmienie; 
nach dem ~ des Vertrages, według 
brzmienia kontraktu.
wô’rtlich a i ad. dosłowny (-nie): 

-e Beleidigung, obraza słowna; -e 
Übersetzung, dosłowne przetłuma
czenie; Wô’rtlichkeit / dosłowność/.
Wo’rt-macher m frazesowicz m; 

-macherei’ / frazesostwo n; -man
gel zn brak słów; -ràtsel n łamigłówka 
/, logogryf m; -register n spis wyra
zów, nomenklatura /; -reichtum zr 
bogactwo słów; -schatz m słowozbiór, 
zapas wyrazów; -schwall m obfitość 
/ (potok m) słów; -slnn m znaczeni* 
(dosłowne) wyrazu; -spiel n gra słów, 
-stellung / szyk słów; -streit m 
sprzeczka, utarczka słowna; -verdre- 
hung/przekręcenie słów; -vorrat m 
zapas słów; -wechsel m przemówie
nie n się, sprzeczka /; -witz m kalam 
bur m.
wor-ü’ber ad. z czego, o czem, o co: 

— lachst du? z czego się śmiejesz?; 
-u’m ad. o co; ~ handelt es sich? 
o co idzie?; -u’nter ad. pod czem; 
(po)między czem, między którymi.
wo-se’lbst ad. gdzie; -vo’n ad. o 

czem; o którym etc.; -vo’r ad. przed 
czem; — fürchtest du dich? czego 
się boisz?; -zu’ ad. na co, po co.
wrack a nie do użycia, do niczego 
Wrack, -s, pl -e n wrak mr rozbity 

okręt; -gut n ładunek rozbitego okrętu 
wri'ngen va. wyżymać (bieliznę); 

Wri’ngmaschine / wyżymaczka /.
Wu’cher [wQ-J -s m lichwa /; lich- 

wiarstwo n; ~ treiben, zajmować się
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lichwiarstwem; fig. (eine Wohltat) 
mit — vergelten, odpłacić z lichwa; 
-blume / złocień m, chryzantema /; 
-et’ f lichwiarstwo n; -er m (-in /) 
lichwiarz; paskarz (-rka); -geschàft 
n interes lichwiarski; -gesetz n usta
wa o lichwie; -gewinn m zysk lich
wiarski.
v.u’cherisch a lichwiarski; wu- 

chcrn vn. (h) 1 wybujać, zbytnio się 
rozrastać (rozplenić, mnożyć). 2 trud
nić się lichwą. 3 dobrze procentować; 
sein Geld - lassen, pożyczać pienię
dzy na wysoki procent; mit etw. — 
ciągnąć duże zyski z cz.; sich reich 
— zbogacić się na lichwie, [rzytna.
Wu’cher-pflanze / roślina paso- 
Wu’cherung / bujanie n; wybuja

łość f; Wu’cherzins m procent !ichi 
wiarski. [przyrost m.
Wuchs [wüks] -es m 1 wzrost m. 2 
Wucht / ciężar; napór m, siła /; 

wu’chtea I vn. (h) ciążyć; być cięż
kim. II va. podważać; wu’chtig a 
ciężki; silny (cios).
wü’hlen vn. (h) 1 ryć, rozkopać; (o 

wodzie) żłobić; in etw. ~ gmerać, 
grzebać w czem; sich in die Érde — 
zakopać się w ziemię. 2 poi. agitować; 
wichrzyć; Wü’hler, -s m 1 gmeracz 
m. 2 poi. agitator m; Wühlerei4 / 1 
grzebanie, kopanie, gmeranie n. 2 
agitowanie, machinacje polityczne, 
krecia robota; wü’hlerisch a agitu
jący; Wü’hlmaus / mvsz polna.

Wu’hne fwû-J pl -n / przerębla /. 
Wulst, -es, pl Wülste m i f 1 na

brzmiałość f; obrzęk m. 2 wałek m, 
podkładka, poduszcczka /. 3 bud. tok. 
półwalik m, półkręże n; wu’lstig a 
nabrzmiały, wydęty.
wund (wüntj a ranny, zraniony; 

obolały; sich — liegen, odleżeć się; 
sich ~ reiben, otrzeć sobie skórę; 
sich die FüBe — laufen, zetrzeć sobie 
nogi do krwi; -e Stelle, obolałe miej
sce; rana /; fig. słaba strona; ein -er 
Punkt, bolączka/.
Wu’ndarzt m chirurg m; wu’nd- 

Arztlich a chirurgiczny.
Wu’nde, pl -n / rana f; j-m eine — 

•chlagen, zadać komu ranę; -nmal n 
blizna /.
Wu’nder, -s n 1 cud; er hat — ge- 

tan, dokazał cudów; ein ~ an Schon- 
heit cud piękności; sich wunder was

wünschen

einbilden, wyobrażać sobie Bóg wie 
co. 2 dziw m; was — daB... cóż dziw
nego, że...; es nimmt mich — daB..., 
dziwi mnie, że...; das ist kein ~ nic 
dziwnego, że...; wu'nderbar a 1 cu
downy. 2 dziwny, zadziwiający; 
wu’nderbarerweise ad. dziwnym 
sposobem.
Wu’nder-bild n cudowny obraz; 

-ding n cudo, dziwo n; -doktor m le
karz cudotwórca, szarlatan; -erschei- 
nung / cudowne zjawisko, fenomen 
m; -geschichte / dziwna historja; 
opowieść fantastyczna; -geschôpf n 
cudowne stworzenie; -glaube m wia
ra w cuda; wiara, która dokazuje cu
dów; wunderhübsch a cudny, prze
śliczny; -kind n cudowne dziecko; 
-kur / cudowne wyleczenie; -land n 
kraina cudów, cudowny kraj.
wu’nderlich a osobliwy, dziwny; 

dziwaczny: -er Kauz, dziwak m; 
Wu’nderlichkeit / dziw(acz)ność /.
Wu'nder-mann m 1 nadzwyczajny 

człowiek. 2 cudotwórca m; -mittel n 
cudowny środek.
wu’ndern va. zdziwić, zadziwiać; das 

wundert mich, to mnie dziwi; sich ~ 
dziwić się (über etw. czemu).
Wu’nder-quelle /cudowne źródło; 

-ring m zaczarowany pierścień.
wu’nder-sam a ob. wunderbar; 

-schôn a prześliczny, cudny.
Wu’nder-tat /cud m; -tâter m cu

dotwórca m; wu’ndertâtig a cudo
twórczy; -tier n dziwotwór, dziwoląg; 
wu’ndervoll a 1 przecudny. 2 pełen 
cudów; -welt / świat cudów; -werk n 
cudowne dzieło; cudo n.

Wu’nd-fieber n gorączka przyran- 
na; wu’ndgelaufcn a otarty do krwi; 
-mal n blizna f; -mittel n środek na 
rany; -salbe/ maść / na rany.
Wu’ne (wQ-J pl -n/przerębla/.
Wunsch, -es, pl Wünsche m życze

nie, pragnienie, żądanie n; auf — na 
żądanie; nach — według życzenia; 
ihm geht ailes nach — wszystko mu 
idzie po myśli; die besten Wünsche 
zum Neuen Jahr, serdeczne życzenia 
noworoczne.
Wü’nschelrute / różdżka do poszu

kiwania źródeł mineralnych etc.; 
-ngânger m różdżkarz m
wü’nscheo va. życzyć (sobie); (w 

sklepach) — Sie sonst noch etwas? co
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jes2cze?; das lSBt zu — übrig, to po
zostawia do życzenia; ich -e Ihnen 
allés Gutc, życzę panu wszystkiego 
dobrego; -swert, a pożądany.
Wü’rde, pl -n /1 godność f; seiner 

— etw. vergeben, uchybić własnej go
dności; etw. mit — tragen, znosić co 
z godnością. 2 dostojeństwo n. 3 sto
pień (akademicki); -ntràger m do
stojnik, dygnitarz; wü’rdevoll a pe
łen godności.
wü'rdig a godzien, godny (czego); 

wart; er ist dessen nicht — nie zasłu- 
p^ije na to,, niegodzien tego; er hat 
eine -e Haltung, godnie się zachowu
je; wü’rdigen va. ocenić (zasługi, ta
lent etc.); j-n keiner Antwort -- nie 
uznać kogo godnym, odpowiedzi; 
einen keines Blicks — nie raczyć spoj
rzeć na k.; Wü’rdigungf ocenienie n, 
ocena f.
Wurf, -(e)s, pl Würfe m 1 rzut m; 

j-m in den ~ kommen, wejść k. w 
drogę, nawinąć się k. 2 (po)miot m; 
-anker m żeg. kotwica holownicza.
Wü’rfel, -s m 1 kostka, kość // ** 

spielen, grać w kości; fig. die — sind 
gefallen, kości rzucone. 2 mat. sześcian 
m; -budę / buda iarmarezna, gdzie 
grają w kości; würfelfôrmig a sze
ścienny, kształtu kostki; -kohle f ko
stka f (węgiel).
wü’rfeln I vn. (h) grać w kości. II 

va. pokrajać, dzielić w kostki.
Wü’rfel-spîel n gra w kości; -zuk- 

ker m cukier kostkowy.
Wu’rf-geschoB n pocisk m; -ge- 

schütz n kusza f; -kraft/ siła rzutu; 
• niaschine f kusza f; -schaufel f 
rzufla do zboża; -scheibe f krążek, 
dysk m; -speer, -spieB m oszczep, 
dziryt m. dzida f; -tatibe f sp. gołąb 
sztuczny; -weite f odległość rzutu.
wü’rgen I va. dusić, dławić; mor

dować; etw. hinunter — połknąć co 
z trudem ; sich — dławić (krztusić) się. 
II W- n duszenie; dławienie (krztu
szenie) n się.
Wü’rgengel m anioł niszczyciel.
Wü’rger, -s m 1 dusiciel, dławiciel 

m. 2 orn. dzierzba f.
Wurm, -(e)8, pl Würmer m 1 robak, 

czerw m, glista f. 2 (n) fig. armes — 
robaczek m, biedactwo n. 3 fig. der 
nagende ~ des Gewissens, robak to
czący sumienie; einem die Würmer
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aus der Nase ziehen, ciągnąć k. zn 
język. 4 — am Finger, zanogcica f.
wu’rmabtreibend(es) Mittel, śro

dek na robaki; Wü’rmchen n roba
czek m.
wu’rmen vn. (h): das wurmt ihn, 

to go korci, niepokoi, trapi, dręczy.
Wu’rm-forteatz m an. wyrostek 

robaczkowy; -fraO m próchno roba- 
cze; -krankheit/ robaki, choroba ro
baków; -kraut n be*. glistnik m; 
-mehl n trocinka/, próchno robacze; 
-mittel n środek na robaki; -pille f 
pigułka na robaki; -stich m robaczy- 
wość f, dziura stoczona przez robaki; 
wu’rmstichig a robaczywy, stoczo
ny przez robaki; — werden, zroba- 
cz(ywi)eć.
Wurst, pl Würste f kiełbasa f; fig.

— wider — wet za wet; fam. das ist 
mir ~ to mi wszystko jedno., to mi 
obojętne; Wü’rstchen, -s n kiełbaska 
f; wu’rsten vn. (h) robić kiełbasy.
Wu’rst-fabrik f wytwórnia wędlin; 

-fabrikation f wyrób wędlin; -han
dler m.kiełbaśnik, masarz, m; -han- 
dlung/masarnia, wçdliniamia; -mâ
cher m kiełbaśnik m.
Wü’rttemberg n Wirtembergia. 
Wü’rze, pl -n f 1 przyprawa; fig. 

okrasa f; pieprzyk m. 2 brzeczka f.
Wu’rzel, pl -n fi korzeń m; — schla

gen, treiben, korzenie puszczać; fig: 
zakorzenić się. 2 fig. Źródło n, począ
tek m. 3 mat. pierwiastek m; — (aus)- 
ziehen, wyciągać pierwiastek; -faser/ 
włókno korzeniowe; -knollen m bulwa 
korzeniowa.
wtt’rzeln vn. (h i sn) zakorzenić się; 

fig. in etw — mieć źródło, tkwić w czem.
Wu’rzel-werk n system korzenio

wy; -wort n wyraz pierwotny; -zei- 
chcn n znak pierwiastka.
wü’rzen va. przyprawić;fig. okrasić: 

wü’rzhaft, wü’rzlg a aromatyczny; 
wfi’rzlos a bez przyprawy; bez sma
ku, mdły; Wü’rzstoff m korzenne 
artykuły; Wü’rzwein m wino aroma
tyczne.
Wust [wüst] -03 m bezładny stos 

rzeczy, groch z kapustą, chaos m.
wüst [wüst] a 1 bezludny, pust(yn- 

n)y; nieuprawny; — liegen, leżeć od
łogiem. 2 rozpustny, rozwiązły; bru
dny; obrzydliwy. 3 der Kopf ist mir
— mąci mi się w głowie; Wü’ste, pl

-n f pustynia f; das Schiff der - 
wielbłąd m; fig. in der — predigen, 
gadać jak do ściany.
wü’sten yn. (h): mit dem Gelde ~ 

trwonić pieniądze.
Wüstenei’, pl -en f pustynia f. [m. 
Wü’stling, -(e)s, pl -e m rozpustnik 
Wut [wüt] f 1 złość, furja, pasja, 

wściekłość/; in ~ bringen, rozzłościć; 
in ~ geraten, rozzłościć się, wpaść w 
pasję; vor — schâumen, pienić się ze 
łości. 2 pasja/(do gry etc.), szał m;

-anfall m napad (atak) m furji, szału, 
wü’ten [wü-J vn. (h) wściekać się, 

szaleć; rozpętać się; srożyć się; -d a 
wściekły; srożący się; szalony, zapa
miętały; — machen, rozzłościć.
wu’tentbrannt a rozwścieczony, 

wściekły.
Wü’ter, -s m szaleniec m; wu’ter- 

füllt a wściekły; Wü’terich, -s, pl -e 
m okrutnik, tyran m; wü’tig a wście
kły; wu’tschnaubend a rozwście
czony.

Xanthi’ppe / Ksantypa; fig. mege- 
ra, jędza.
Xave'r [ksawer] m Ksawery.
X’-beine pl koślawe nogi; x-beinig 

a koślawy; x-beliebig a którykolwiek- 
bądź, byle jaki; X-strahlen pl pro
mienie Róntgenowskie.
Xylograph [-graf] -en, pl -en m 

Irzeworvtnik; -ie' [-grafi] / drzewo-

x, Y
I rytnictwo n; xylogra’phisch a drze 
worytniczy. [ksylofon m.

| Xylopho’n [-fon] -a, pl -e n mus. 
Ya nkee [jënki] -s, -s m jankes m; 

Ya’nkeetum n jankesy pl.
Yard m łokieć angielski. 
Y’psilon, -s n ipsylon m. 
Y’sop, -s m bot. józefek m.
Yvo'nne / Iwonka,

Zacharia's m Zacharjasz.
Zà’ckchen, -s n ząbek m (u koronki); 

ostry koniuszek, rożek m; Za’cl e, . 
-n /, Za’cken, -s m ostrze n, ostry 
koniec; ząb (widelca) etc., kolec m; 
ostry wierzchołek góry; za’cken va. 
ząbkować, wycinać ząbki; za’ckig a 
ząbkowany, zębaty; widlastv.
zag [câk] a ob. zaghaft; za’gen vn. 

(h) bać (ociągać, wahać) się; za’g- 
haft a bojażliwy, lękliwy, nieśmiały; 
niezdecydowany; Za’ghaftigkeit / 
lękliwość, nieśmiałość /; ociąganie 
(wahanie) n się.
zàh [ce], zâ’he [cee] a 1 ciągnący 

się, ciągliwy, lepki (płyn); łykowaty, 
twardy (o mięsie). 2 fig. uporny, upor
czywy, 3 ein -es Leben, ciężkie życie. 
4 fig. ciężki do płacenia; zâ’hflüssig 
a ciągnący się. klejowaty, lepki (płyn); 
Zâ’higkeit / twardość, łykowatość; 
ciągliwość; lepkość; fig. zaciętość; 
uporczywość /, upór m.
Zahl [cal] pl -en / 1 liczba; ilość /; 

ohne ~ bez liku, niezliczony. 2 cyfra 
/; -en beweisen, cyfry mówią za 
siebie; -amt n urząd (kasa) wypłat.
Zâ'hlapparat m liczydło n; licznik.

Z
za’hlbar [calbar] a płatny; — bei 

Sicht, płatny za okazaniem.
za’hlbar [celbar] a dający się zli

czyć; nicht ~ nie do zliczenia.
Za'hlbarkeit / płatność /.
za’hlen [ca-] va. i vn. (h) (za)płacić; 

Kellner, ~ I (kelner), płacić !
za’hlen [ce-] I va. i vn. (h) (po)li- 

czyć, przeliczyć; zliczyć; der kann 
nicht bis drei — nie potrafi trzech zli
czyć; sie zahlt 20 Jahre, ona liczy so
bie 20 wiosen; j-n zu seinen Freunden 
— zaliczyć k. do swych przyjaciół; 
auf j-n ~ liczyć na kogo; seine Tage 
śind gezahlt, jego dni są policzone; 
nach Schock ~ liczyć (jaja) na kopy; 
die Bevôlkerung ~ sporządzić spis 
ludności. II Z- n (z)liczenie n.
Za’hlende, -n, pl -n m płatnik m. 
Za’hlen-angaben pl dane liczbo

we; -groBe / liczebność /; za’hlen- 
maBig a liczbowy; -reihe / szereg 
(seria) liczb; -schloB n zamek se
kretny; -system n system liczenia; 
-wert m wartość liczebna.

Za’hier, -s m (-in/) płatnik (-iczka) 
Zâ’hler, -s m 1 licznik m. 2 rach

mistrz m, liczący.
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za’hîfâhi^ a wypłacalny.
Za’hl-kasse/kasa wypłat; -kellner 

m główny Kelner (odbierający należ
ność za konsumaejç); za’hlloii a nie
zliczony; ad. bez liku; -losigkeit f 
niezliczoność/; -meister m płatniczy; 
mil. oficer kasowy; -pfennig m licz- 
man, znaczek m; za’lïlreich a liczny; 
-Stelle/kasa/, miejsce wypłaty; -tag 
m dzień wypłaty; -tisch m ladaf.
Z à'hi ung, pl -en / 1 (przeliczenie, 

zliczenie n. 2 spis m ludności.
Za’hlung, pl -en / zapłata; wypłata 

/; (za)płacenie n; die -en einstcllen, 
zawiesić wypłaty; zur — auffordem, 
wezwać do płacenia.
Za’hJungs-anweîsuag/przekaz m; 

-aufforderung/wezwanie płatnicze; 
-aufschub m prolongata /, przedłu
żenie; moratorium n; -bedingungen 
pl warunki zapłaty; -befehl m nakaz 
płatniczy; -einatellung j zawieszenie 
wypłat; -erleichterung / ułatwienie 
zapłaty; ułga płatnicza; zahlungs- 
fàhig a wypłacalny; -fàhigkeit/wy
płacalność, zdolność płatnicza; -frist 
/termin zapłaty a. płatności; -mittel 
n środek płatniczy; -schwierigkcit j 
trudność płatnicza; -termin m ter
min płatności; za’hlungsunfâhig a 
niewypłacalny; -unfàhigkeit / nie
wypłacalność /; -verbindlichkeit / 
zobowiązanie płatnicze; -verlegen- 
heit/kłopoty płatnicze a. pieniężne; 
-versprcchen n przyrzeczenie za
płaty; -verv/eigerung / odmowa za
płaty; -weise / sposób płacenia.
Za’hl-wert m wartość liczebna, li

czebność /; -wort n gr. liczebnik m; 
-zeichen n cyfra /.
zahm [cam] a oswojony; spokojny; 

łagodny; -es Tier, zwierzę domowi*; 
~ machen, oswoić, obłaskawić; ~ 
werden, oswoić się; zâ’hmbar a da
jący się oswoić, obłaskawić; zà’hmen 
va. oswoić, obłaskawić;fig. poskromić, 
trzymać w karbach; sich ~ powścią
gnąć cię; Zâ’hmer, -s m (-in) po
skromie iel(ka); Zâ’hmung / oswoje
nie, obłaskawienie; fig. poskromienie. 
Zahn [can] -(c)s, pl ZÂhne m ząb m; 

einen — ziehen, wyrwać ząb; der — 
der Zeit, ząb czasu (ob. fuhlen 2); bis 
auf die Zâhne bewaffnet, uzbrojony 
od stóp do głów; -arzt m, -àrztin / 
dentyst(k)a; zahnarztlich a denty-

styczny; -bûdimg / • ształtowanie sic 
zębów; -biiratz / szczoteczka do zę- 
Zd'hnchen, -s n ząbek m. [bów. 
Zà’hne-fletschen, -knirschen n 

zgrzytanie zębami; -klâppe(r)n ń 
dzwonienie zębami (od zimna).
za’hncn [ca-J I vn. (h) ząbkować. II 

Z- n ząbkowanie n.
zà’bnen [cc-] va. nazębiać, zazębiać. 
Zalui-eraatz m zęby sztuczne; 

«faule / próchnienie zębów; -fleisch 
n dziąsło n; -geschwür n ropień m 
dziąsła, wrzód na dziąśle; -heilkunde 
/dentystyka/; -hohle / 1 zębodół m. 
2 dziura w zębie; -krone / korona 
zęba; za’hnlos a bezzębny; -losig- 
keit/bezzębaość/; -lücke/szczerba 
w zębie; -nerv m nerw zębowy; -pa
ste / pasta do zębów; -pflege / pie
lęgnowanie zębów; -pulver n proszek 
do zębów; -rad n koło zębate; -rad- 
bałrn / kolej(ka) zębata; -schmeh; 
m emalja zębów; -uchmers m ból 
żębów; -stein m kamień nazębny; 
-stocher m wykałaczka /; -sturapf 
m pieniek zęba; -techniker m technik 
dentystyczny; -wechsel m zmiana 
zębów (u dziecka); -weh m ból zębów; 
-wurzel / korzeń zęba; -zange / 
kleszcze do rwania zębów; -ziehen n 
wyrwanie zębów.
Zâ’hrte, pl -n / icht. certa /. 
Zai’n, -(e)s, pl -e m sztaba kruszcu, 

bryła /; zainen ta. kuć; dzielić kru
szec na sztaby.
Za’nder, -3 m sandacz m.
Za'nge, pl -n / 1 szczypce, kleszcze, 

obcęgi; kleine — obcąźki, kleszczyki 
pl. 2 zo. macka (owadów); żuchwa /.
Zank, -(e)s m kłótnia f; -apfel m 

jabłko, kość niezgody.
za’nken v.’i, (h) (sith) kłócić się; 

Zâ'nter, -s m kłótnik m; Zànkerei’ 
/kłótnia /; zà’nkisch a kłótliwy.

Za’nk-lust, -sucht / swarliwość /; 
za’nksüchtig a kłótliwy, ■ warliwy.
Zâ’pfchen, -s n czopek .n. języczek 
za’pfeu1 va. toczyć (v.. etc.), [m. 
Za’pfen’, -sm 1 czop, szpunt; meçh. 

biegun, czop m. 2 sopel n. 3 szyszka 
/; -geld n czopowe n; -lager n mech. 
łożysko czopa; -loch n c .opownica /, 
otwór czopowy; -rîbeich m mil. cap
strzyk m. [netka /.
Za'ppel-fritze, -a tenu m marjo- 
zapp(e)lig a trzepocący (rzucający) 

się; niespokojny; za'ppehi vn. (h) rzu
cać (trzepotać, miotać) się, dygotać; 
fig. j-n — lassen, kazać, komu długo 
czekać na co.
Zar [car] -en, pl -en m car m; -en- 

tum n carstwo; -in / caryca /; za- 
ri’stisch a carski.
Za'rge, pl -n / 1 kraj m, krawędź; 

obwódka f; wątor m (u beczki). 2 ra 
ma okienna; odrzwia (drzwi) pl.
żart a delikatny; wątły, słaby; im 

-en Alter, w dziecięcym, młodocia? 
nym wieku; -es Fleisch, kruche mięso; 
-es Herz, czułe serce; -besaitet a 
wrażliwy, drażliwy; obrażliwy.

Zà’rte, pl -nficht. certa /. 
Zâ’rtelei'en pl czułości pl. 
za’rtfühlend a delikatny, taktowny;

Za'rtgefühl n delikatność /. 
Za’rtheit, pl -en / delikatność; 

wątłość; kruchość / (mięsa).
zà’rtlich a czuły, tkliwy; — tun, 

udawać czułego (ojca etc.); Zâ’rtllch- 
keit, pl -en / czułość, tkliwość /; 
Zâ’rtling, -(c)s, pl -e m delikacik, 
chuchro; pieszczoch m.
Za’ser etc. ob. Faser.
Za’spel, pl -n / motek m (nici). 
Zâsu'r / średniówka, cezura /. 
Zau’bcr, -3 m czar, urok m; den - 

lósen, zdjąć urok; fauler ~ l bzdury I; 
-becher m puhar czarodziejski, ku- 
glarski; -bild n talisman; fig. obraz 
czarodziejski; -blick nt czarujące spoj
rzenie; -buch n księga czarodziejska; 
-ei’ /czary pl, czarodziejstwo n; (czar
na) magja; -er m czarownik, czarno
księżnik, czarodziej; magik, kuglarz 
m; -flotę/flet zaczarowany; -formel 
/ zaklęcie magiczne, czarodziejskie; 
-gehenk ń amulet m.
zau’berhaft a czarodziejski, ma

giczny; uroczy; cudowny.
Zau'berin, pl -en /czarownica; cza

rodziejka; zau'berisch ob. zauberhaft.
Zau’ber-kraft / moc czarodziejska; 

-kunst/ magja, sztuka czarodziejska; 
-kiinste pl sztuczki magiczne, kuglar- 
skie; -laterne/ latarnia czarnoksięska; 
-mârchen n bajka czarodziejska.
zau'bern I vn. (h) czarować; — kôn- 

nen, być magikiem. II va. wyczaro
wać; stworzyć co czarodziejską mocą; 
eineWüste in einen reizenden Garten 
~ przekształcić pustynię w cudowny 
ogród.

Zau’ber-posse / te. sztuka czaro
dziejska, feerja /; -ring m pierścień 
czarodziejski; -achlag m: wie mit 
einem — jakby za dotknięci.’rn różdżki 
czarodziejskiej; -schlc.l n zamek za
czarowany; -apruch m zaklęcie (cza
rodziejskie); -stab m laska (lóżdżka) 
czarodziejska; -stück n 1 sztuczka ma
giczna. 2 te. sztuka czarodziejska; 
-weit/świat czarów; -wesen n magja 
f; -wort n magiczne słowo.

Zauderei* / ociąganie się, zwleka
nie, marudzenie n; Zau’derer, -3 m 
maruda, dojutrek, guzdrala m; Zau'- 
derin / guzdralska; zau’dern I vn. 
(h) zwlekać, ociągać się, marudzić 
II Z- n ociąganie się, zwlekanie n.
Zaum, -(e)s, pl Zâume m uzda /, 

fig. im -e halten, trzymać w ryzie 
na wodzy; züu’men [coj-] va. okieł
zać; fig. powściągać, hamować

Zau’mzeug n uprząż /.
Zaun, -(e)s, pl Zâune m płot, parkan 

m; fig. einen Streit vcm -e brechen, 
wszcząć kłótnię z błahego powodu, 
szukać zaczepki; -gast m widz na ga
pę; -konig m zo. mysi królik; -pfahl 
m pal m; einen Wink mit dem — ge
ben, dać do zrozumienia: -windę / 
bot. powój m.
zau'sen va. (sich) szarpać, targać 
Zâzi'lie / Cecylja. [szamotać (się) 
Ze bra [ce-] -s, pl -s n zo. zebra / 
Ze’chbruder m bibosz m.
Ze’che / 1 należność za bibkę, koszt 

uczty; die — bezahlen, zapłacić mchu- 
nek (w restauracji etc.); fig. ponieść 
koszta; pokutować za innych. 2 cech 
m. 3 kopalnia /; ze'chen va. i vn. (h) 
pić, ucztować; Ze’cher, -s m bibosz, 
pijak m; Zecherei’ /, Ze’chgelage n 
pijatyka /.
Ze’ch-genoB, -kumpan m towa

rzysz od kieliszka; -preller m darmo
zjad, gość nabierający kelnera; -prel- 
lerei’ / darmowe ucztowanie, nabie
ranie kelnera, restauratora: -schuld f 

■ dług za jadło i trunki
Ze’cke, pl -n / ent. kleszcz m.
Zedc’iit, -en, pl -en m odstępujący, 

ustępujący, cedent m
Ze'der [ce-] pl -n / cedr m; zedern 

a cedrowy; Ze’dernwald m las(ek) 
cedrowy. [P*ć
zedic’ren [cedl-J va. odstąpić, ustą- 
Zeh [ce] -5, pl -e m, Ze‘he [cee] pl -n
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f palce m u nogi; auf den -n gehen, 
chodzić na palcach.
Ze'hen-gânger m zwierzę palco- 

chodne; -spitze/koniec palca u nogi.
zehn [cen] I num. dziesięć; es ist 

halb — jest pół do dziesiątej. Z- f dzie
siątka f; Ze’hneck n dziesięciokąt, 
dziesiçciobok m; -eckig a dziesięcio- 
kqtnv; Ze’hner, -s m dziesiątka, dzie
sięć fenigów, groszy etc.; zehnerlei’ 
a dziesiecioraki.
ze’hn-fach, -fâltig a dziesięcio

krotny; das Z-e, dziesięć razy tyle; 
-jâhrig a dziesięcioletni; -mai ad. 
dziesięć razy; -malig a dziesięcio- 
krotnv; -prozentig a dziesięciopro
centowy; -tàgig a dziesięciodniowy; 
-tausend num. dziesięć tysięcy.
ze’hnte I a dziesiąty. II Z- ni dzie

sięcina f; Ze’hatel n dziesiąta cześć; 
zwei ~ dwie dziesiąte; ze’hntens ad. 
po dziesiąte.
ze'hren [ce-] vn. (h) 1 jeść i pić; ży

wić się, żyć; von seinen Zinsen — żyć 
z procentów; fig. von seinem Ruhme 
~ spocząć na laurach. 2 trawić; wy
niszczać, wycieńczać. 3 pobudzać (za
ostrzyć) apetyt. 4 (h i sn) (s)chudnąć; 
ze'hrend a trawiący.
Ze’hr-fieber n gorączka trawiąca; 

ze’hrfrei a mający bezpłatny wikt; 
i-n ~ halten, dawać komu bezpłatny 
wikt; Ze’hr-geld n, -groschen, 
-pfennig m pieniądze na żywność.
Ze’hrung, pl -en f 1 jadło, spożycie 

n; zapas żywności; freie ~ haben, 
mieć bezpłatny wikt. 2 suchoty pl ; 
trawienie n ciała; -ssteuer f podatek 
od spożycia.
Zei’chen [caj-] -s n 1 znak, sygnał 

m; oznaka, cecha f; dowód m; zna
mię n; sich durch ~ verstândigen, 
porozumiewać się na migi; zum ~ der 
Freundschaft, w dowód przyjaźni; 
zum ~, daB.... jako dowód, że...; die 
~ setzen, położyć znaki pisarskie. , 2 
med. symptomat m. 3 zawód m; er ist 
Backer seines -s, iest piekarzem z za
wodu.
Zei’chen-brett n deska rysunkowa; 

-erklârung f objaśnienie znaków (na 
mapie etc.); -feder f pióro do rysun
ków; -kohle f węgieLdo rysowania; 
-kunst f rysownictwo n; -lehrer m 
nauczyciel rysunków; -papier n pa
pier rysunkowy; -saal m sala rysunko

wa; -setzung f przecinkowanie n; 
-sprache f rozmowy na migi; znaki 
pisma tajnego, pismo cyfrowe; -stift 
m ołówek do rysowania; -stunde / 
lekcja rysunków; -unterricht m nau
ka rysunków; -vorlage f wzorek ry
sunkowy.
zei’chnen va. i vn. (h) 1 (na)ryso- 

wać, kreślić; nach dem Leben — ryso
wać z natury. 2 znaczyć, znakiem 
oznaczyć (skrzynie towaru etc.); ce
chować. 3 podpisać (się), kreślić się; 
subskrybować, zapisać się na (pożycz
kę etc); (zu einem Denkmal io M.) 
— zapisać się na...; Zei’chner, -s m
1 rysownik, kreślarz m. 2 subskrybent 
m; zei’chnerisch a rysowniczy; 
Zei’chnung, pl -en f 1 rysunek m.
2 (na)rysowanie n. 3 podpis m; sub
skrypcja f, zapis m (na akcje etc.). 
4 cechowanie n (bydła).
zei’deln va. miód podbierać; Zei- 

dler, -s m bartnik, pasiecznik m.
Zei’gefinger m palec wskazujący, 
zei’gen va. i vn. (h) pokaz(yw)ać; 

wskaz(yw)ać; okazać; sich ~ okazać 
się; pokazać (zjawić) się; das wird 
sich bald — to się wkrótce pokaże; 
es zcigt sich, daB... okazuje się, że...; 
sich brav ~ dzielnie się spisać.
Zei’ger, -s m wskazówka/(zegara), 
zei’hen va.: j-n einer Tat — posą

dzić, obwinić kogo o co; j-n einer 
Lüge ~ zarzucać komu kłamstwo.
Zei'le, pl -n / 1 wiersz m; zwischen 

den -n lesen, czytać między wiersza
mi. 2 rząd m (domów etc.); zei’len- 
weise ad. wierszami; rzędami.

Zei’sig, -(e)s, pl -e m orn. czyż(yk) 
m; fig. lockerer — lekkoduch m.
Źeit [cajt] / czas m; pora /; es ist 

hohe — już wielki czas (o6. gewinnen 
i); es ist an der ~ zu... jest pora po 
temu; auf ~ na kredyt; auBer der — 
nie wporę; in kurzer ~ wkrótce; mit 
der ~ zczasem; nach einiger ~ po 
pewnym czasie; von der ~ an, od te
go czasu; von ~ zu ~ od czasu do 
czasu; vor kurzer ~ niedawno; 
wâhrend der — daB... podczas gdy; 
zu allen -en, po wszystkie czasy; zur 
~ obecnie; zur — (des Cicero) za cza
sów; zu gleicher ~ jednocześnie; zur 
rechten — w odpowiednią porę; w 
właściwym czasie; zu ungelegener — 
w nieodpowiednim czasie, o niesto

sownej porze; seiner — w swoim cza
sie; welche ~ ist es? która godzina?
Zei’t-abschnitt m okres m (czasu); 

-abstand m odstęp m (czasu); -alter 
n wiek rn; -angabe / data f; radjo: 
nadawanie czasu; -aufwand m na
kład m (strata /) czasu; -bestim- 
mung/oznaczenie n czasu; chrono
logia /; -dauer / przeciąg czasu; 
-einteilung/podzial czasu; -erspar- 
nis / zaoszczędzenie czasu; -folgę / 
porządek chronologiczny; -frage / 
kwestja czasu; kwestja na czasie; 
-geist m duch czasu; zei’tgemâB a 
odpowiedni do czasu; na czasie, aktu
alny; -genoB m współcześnik m; 
zei’tgenôssisch a współczesny; -ge- 
schaft n interes terminowy; -ge- 
schichte / dzieje współczesne; -ge- 
winn m zyskanie na czasie.
zei’tig a 1 (będący) na czasie; w sa

mą porę. 2 wczesny. 3 obecny. 4 doj
rzały; -en va. ob. reifen.
Zei’t-karte / karta abonamentowa; 

-kauf m kupno terminowe; -lang f: 
eine — przez pewien czas; -lauf m 
bieg czasu; -lauf(t)e pl czasy pl: bei 
den heutigen -en, w obecnych czasach; 
zei’tlebens ad. na (a. przez) całe ży
cie, dożywotnie.
zei’tlich a 1 doczesny, ziemski; das 

Z-e segnen, umrzeć. 2 przemijający; 
znikomy; Zei’tlichkeit / doczesność 
/, życie doczesne.

Zei’t-lose fbot. zimowit m; -lupę / 
mit der ~ w zwolnionem tempie; 
-mangel m brak czasu; aus — z bra
ku czasu; -messer m chronometr m; 
-ordnung/porządek chronologiczny; 
-problem n zagadnienie na czasie; 
-punkt m chwila, pora /; der günsti- 
ge ~ stosowna pora, odpowiedni mo
ment; zei’traubend a zabierający 
dużo czasu; -raum m przeciąg czasu, 
okres m; -rechoung /rachuba czasu; 
chronologja; era /; -schrift / czaso
pismo n; -tafel / tablica chronolo
giczna; -umstânde pl konjunktura/. 
Zei’tung, pl -en / 1 gazeta /, pismo 

n, dziennik m. 2 wiadomość /.
Zei’tungs-abonnement n prenu

merata /; -abonnent m prenumera
tor m; -anzeige / ogłoszenie w gaze
cie; -artikel m artykuł dziennikarski; 
-ausschnitt m wycinek z gazety; 
-berichterstatter m korespondent

dziennika, reporter m; -blatt n ga
zeta; -ente / kaczka dziennikarska; 
-expedition / ekspedycja (wysyłka) / 
gazet; -frau / roznosicielka gazet; 
-hândler(in) $ gazeciarz (-rka); 
-jungę m roznosiciel gazet; -krieg m 
polemika dziennikarska; -notiz / no
tatka w gazetach; -papier n papier 
gazetowy; -schreiber m dziennikarz; 
-verkâufer(in) s gazeciarz ( rka); 
-verleger m wydawca dziennika; 
-wesen n dziennikarstwo n.
Zei't-vergeudung, -verschwen- 

dung/marnowanie czasu; -verhâlt- 
nisse pl konjunktura /; -verlust m 
strata czasu; -vertreib m spędzenie 
czasu; rozrywka/; zum ~ dla zabicia 
czasu, dla rozrywki.
zei’t-weilig a (tym)czasowy, prowi

zoryczny, chwilowy; -weise ad. 1 cza
sami, dorywczo, od czasu do czasu. 2 
chwilowo, (tym)czasowo.
Zei’t-wort n gr. czasownik m, słowo 

n; -zünder m zapalnik opóźniony.
Ze’lle, pl -n f cel(k)a; komórka /; 

kabina telefoniczna, kąpielowa; ze’l- 
lenfôrmig a komórkowaty.
Ze’llen-gefângnis n więzienie cel- 

kowe; -gewebe n tkanki komórkowe; 
-haft/areszt celkowy; -wagen m ka
retka celkowa. [drzewnik m.
Zellstoff m protoplazma; celuloza/; 
Zelluloi’d [-ft] -s n celuloid m. 
Zellulo’se [-Io-] / celuloza /. 
Zelo’t, -en, pl -en m (-in/) gorliwiec, 

fanatyk (-yezka).
Zelt, -(e)s, pl -e n namiot m; -bett 

n łóżko połowę; -dach n dach namio
towy.
Ze’lter, -s m czlapak, stępak (koń). 
Ze’lt-lager n obóz namiotowy; 

-leinwand / płótno namiotowe; 
-pfahl, -pflock m pal do budowy na
miotu; -stuhl m krzesło składane.
Zeme’nt, -(e)s, pl -e m cement m; 

-bahn / sp. bieżnia cementowa; 
-schotterdecke / nawierzchnia beto
nowa.
zementie’ren [-tl-] va. 1 cemento

wać. 2 nastalać (żelazo); Zementie’- 
rung / cementowanie n.
Zeni’t [cenlt] m zenit; szczyt m. 
zensie’ren [-zł-] va. 1 osądzić; kry

tykować. 2 (o)cenzurować; Ze’nsor, 
pl -en m cenzor m; Zensu’r [-zûrj 

pl -en /cenzura; cenzurka /(ucznia);
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f; brak związku. 2 roztargnienie, roz
trzepanie n.
Zerfa’11 m upadek m, ruina /. 
zerfa’llen vn. (sn) 1 rozpadać (roz

kładać, rozlecieć) się; runąć w gruzy 
2 mit j-m — poróżnić się z kim; mit 
sich selbst ~ sein, być ze sobą w roz
terce. 3 dzielić się (na kilka części).
zer-fa’sern va. rozstrzępić; -fe’tzen 

va. rozszarpać, poszarpać; rozdrapać; 
pokiereszować (twarz); -flei'schen 
va. rozszarpać; -fliegen vn. (sn) roz
latywać się (w powietrzu); -flie’Ûen 
vn. (sn) rozpływać się; fig. in Tranen 
— zalewać się łzami; -fressen va. sto
czyć, pożreć; przegryzać, wyżreć (o 
rdzy etc.); -ge’hen vn. (sn) rozpusz
czać (rozpływać) się; -glie’dern va 
rozczłonkować; rozbierać, analizować. 
an. robić sekcję (ciała).
Zerglie’derung / 1 rozczłonkowa

nie n, sekcja /; — lebendef Tiere, wi
wisekcja /. 2 rozbiór m, analiza /; 
-smesser n skalpel, nóż anatomiczny.
zer-ha'cken va. rozrąbać; -hau’en 

va. rozsiekać, posiekać na kawałki; 
-kau’en va. rozżuć, rozgryźć zębami, 
-klei’nern va. rozdrab(n)iać; utłuc 
(pieprz etc.); rozkruszyć (rudę).
Zerklei’nerung / rozdrab(n)ianie, 

rozkruszenie; utłuczenie n; -sma- 
schine / maszyna rozdrabniająca.
zerkjo’pfen va. roztłuc, rozklepać, 
zerklü'ftet a popękany, szczelino

waty; Zerklü’ftung / rozpadlina / 
zer-kna’cken vu. rozłupać, roz

gryźć zębami; -knau’tschen va 
zmiętosić, zmiąć; -kni’rschen va 
zgnieść; skruszyć; -kni^rscht a skru
szony. [/ skrucha /.
Zerknirschtheit, Zerknie’rschung 
zer-kni’ttern, -knti’ljen va. zmiąć, 

zmiętosić; -ko’chen I va. rozgoto- 
w(yw)ać. II vn. (sn) rozgotować się; 
-kra’tzen va. podrapać, rozdrapać; 
-la’ssen va. rozpuścić (tłuszcz); 
lau'fen vn. (sn) rozpłynąć (roztopić) 
się; sich die Stiefel — zedrzeć buty 
bieganiną.
zerle’gbar u rozkłada!nv. rozbie 

rainy; zerle’xgen va. rozbierać, roz 
kładać; rozkrajać (pieczeń etc.); ana 
lizować; Zerle'gung / rozbiór; roz
kład m; rozłożenie n (maszyn); analiza 
zerle’sen va. zużyć (książkę). [/. 
zcrlu’mpt a obdarty, obszarpany.

Zensu’renverteilung f rozdawanie 
Ze'nsus m cenzus m. [cenzurek. 
Zentau'r, -en, pl -en m centaur m. 
Zentifo’lie [-fo-j f róża stulistna. 
Zentime'ter n i m centymetr m. 
Ze’ntner, -s m centner m; -last f 

fig. ogromny ciężar; ze'ntnerschwer 
d fig. niezmiernie ciężki.
Zentra’lasien n Azja środkowa. 
Zentra’Je [-tra-] pl -n f centrala f. 
Zentra’lheizung f centralne ogrze

wanie; zentralisie’ren [-zl-] va. ze- 
środkować; centralizować; Zentrali- 
sie'rung f ześrodkowanie n, centra
lizacja f.
Zentra'lmàchte pl. poi. mocarstwa 

środkowej Európy.
zentrie’ren [-trl-J va. centrować.
Zentrifuga’l-kraft f siła odśrodko

wa; -pumpe f pompa odśrodkowa, 
centryfugalna.
Zentrifu’ge f-fa-J pl -n /wirówka, 

centryfuga /. [wa.
Zentripeta'lkraft / siła dośrodko- 
Ze’ntrum n (o)środek m, centrum 

n; -spartei / poi. centrum.
Ze’phir [cefirj -s, pl -e m zefir m 

(wiaterek i muślin). [zeppelin m.
Zeppeli'n [-Un] -s, pl>-e m atu. 
Ze’pter, -s n i m berło n. 
zer-bei'fien va. rozgryźć; -be’rsten 

vn. (sn) pękać; -bleu'en va. zbić na 
kwaśne jabłko; -bre'chen va. i vn. 
(sn) złamać, stłuc (się); in Stücke — 
połamać, stłuc na kawałki; fig. sich 
den Kopf — łamać sobie głowę, mózg 
sobie suszyć; -bre’chlich a łamliwy, 
kruchy.
Zerbre’chlichkeit / łamliwość /. 
zerbro’ckeJn I va. pokruszyć, roz- 

drobić. II vn. (sn) kruszyć (rozdrobić) 
się; Zerbrô’ckelung/pokruszenie n.
zerdrü'cken va. (ro)zgnieść 
Zerea’licn (-rea-J pl zboże n 
zerebra’l [-brał] a mózgowy. 
Zeremonie’ [-nl] pl -n / ceremonja 

/; obrzęd m; Zeremonie’Jl I -s, pl -e 
n ceremonjał m. II z- a ccremonjalny; 
Zeremo’nienmeister ni mistrz ce- 
remonji; zeremoniô’s [-njôs] a ce-' 
remonjalny
zerfa’hrcr» 1 va. rozjechać. II vn. 

(sn) rozpadać (rozpaść) się. III a 1 -er 
Weg, droga wyboista. 2 niespoisty; 
bez związku. 3 roztargniony, roztrze
pany; Zerfa'hrenheit /1 niespoistość
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zer-ma’hlen va. zemleć; -ma’lmen 
va. skruszyć, sproszkować, rozgnieść 
na miazgę; fig. zmiażdżyć, zdruzgo
tać; -na'gen va. przegryźć; stoczyć (o 
molach); -nie’ren va. mil. osaczać. 
Zernie’rung / mil. osaczenie n. 
zcr-pflü'cken va. obrywać listki; 

skubać; jig. zrobić rozbiór krytyczny; 
-platzen vn. (sn) pękać, roztrzaskać 
się. w trzaski się rozlecieć; -que’- 
tschen va. (ro)zgnieść, zmiażdżyć; 
-raufen va. poszarpać; roztargać; 
mit zerrauftem Haar, z rozczochrane- 
mi włosami.
Ze’rrbild n karykatura f; ze’rr- 

bildlich a karykaturalny.
zer-rei’ben va. rozetrzeć, rozcierać; 

-rei'flen I va. podrzeć, rozedrzeć, ro
zerwać, rozszarpać; in Stücke — roz
szarpać na kawałki. II vn. (sn) po
drzeć (zedrzeć, rozerwać) się. 
ze’rren vu. szarpać, targać, szamo

tać; zerwać (z kogo ubranie); fig. in 
den Kot — obrzucić błotem; sich mit 
j-m ~ szamotać się z kim. (rykatura/. 

Ze’rrgestalt /postać potworna, ka- 
zer-ri’nnen vn. (sn) rozpłynąć się; 

fig. in Nichts ~ pójść wniwecz (ob 
gewonnen); -ri’ssen a podarty; fig. 
w rozterce ze sobą; skołatany.
Zerrissenheit / rozdarcie n; fig. 

rozdwojenie n; rozterka /.
Ze’rrung /szarpanie, targanie n. 
zerrü'tten va. wprowadzić nieład 

(w co); stargać, skołatać; rozstroić 
(żołądek, nerwy); zrujnować (zdro
wie); in zerrütteten Verhâltnisscn 
sein, być zrujnowanym; Zerrü'ttet- 
heit, Zerrü’ttung / nieład m, dezor
ganizacja f; rozstrój (umysłowy); zruj
nowanie n (zdrowia).
zer-sâ’gen va. przepiłować;-sche’l- 

len I va. rozbić, zdruzgotać, zgrucho- 
tać. II vn. (sn) rozbić się; -schie’Ben 
va. rozstrzelać; zgruchotać, strzaskać 
strzałami; -schla gen va. (sich) roz
bić (się); in Stücke — rozbić (potłuc) 
na kawałki; ich bin (wie) ~ jestem 
jak zbity; j-n — zbić k.; (die groBen 
Güter) ~ rozparcelować; fig. sich — 
rozchwiać się, spełznąć na niczem, 
rozbić się, nie dojść do skutku; 
-schme'lzen va. i vn. (sn) roztopić 
(się); -schme'ttern va. roztrzaskać, 
zdruzgotać; -schnei’den va. rozkra
jać, pokrajać, rozcinać; fig. das zer-

schneidet mir das Herz, serce mi się 
kraje; -schoflen a przedziurawiony 
od kul; -setzen va. (sich) rozkładać 
(się); sich — rozpadać się, zwietrzeć. 
Zerse’tzung f chm. rozkład, rozpad 

m; -sprozefl m proces rozkładu, 
zer-spa’lten va. rozłupać, rozpła

tać, rozszczepić ; -spli ttern I va. roz
trzaskać, podruzgotać; fig. seine 
Krâfte — marnować siły; seine Zeit 
— tracić czas na różnorodne zajęcia. 
II vn. (sn) (sich) rozlecieć się w trzaski, 
na drobne kawałki, rozprysnąć się; 
fig. sich — rozpraszać się; rozdrab
niać się.
Zerspli’tterung / roztrzaskanie 

(się), rozpryśnięcie; fig. rozproszenie, 
rozdrobnienie n.
zer-spre’ngen va. 1 rozsadzić (pro

chem etc.). 2 rozpraszać; mil. rozgro
mić; -spri’ngen vn (sn) pękać, roz- 
prysnąć, rozerwać się; fig. der Kopf 
will mir — głowa mi pęka; -sta’m- 
pfen va. utłuc, potłuc; zu Pulver — 

I utłuc na miałko; mit den FüBen ~ 
rozdeptać; -stâu’ben va. rozpylać; 
fig. rozpraszać.

Zerstàu’ber, -s m rozpylacz m; 
Zerstâu’bung / rozpylanie n.
zer-ste’chen va. pokłuć; -stie’ben 

vn. (sn) rozpierzchnąć (rozproszyć) się. 
zerstô’rbar a ulegający zniszczeniu; 

zerstô’ren va. zniszczyć, zburzyć; -d 
a niszczący; Zerstô’rcr m niszczyciel, 
burzyciel m; Zerstô’rung, pl -en / 
(z)burzenie, (z)niszczenie n; -sfeuer 
n mil. ogień burzący; -swut / szał 
niszczycielski.
zersto'fien va. utłuc, roztłuc. 
zerstreu’en I va. 1 rozsyp(yw)ać, 

rozrzucać. 2 rozpraszać, rozpędzać. 3 
(sich) rozerwać, zabawić (się). II sich 
— rozsypać się, pójść w rozsypkę; 
rozejść (rozjechać) się; rozpierzchnąć 
się; zerstreu’t a I (po)rozrzucany, 
rozproszony; w rozsypce. 2 fig. roz
targniony; Zerstreu'theit / roztar
gnienie n; Zerstreuung / 1 rozsy
panie, rozrzucanie, rozpraszanie n. 2 
fig. rozrywka /; sich — machen, ro
zerwać (zabawić) się.
zerstü'ckeln va. rozdzielić (pokra

jać) na kawałki; rozdrabiać; (rozpar
celować (grunta); Zerstückelung / 
pokrajanie na kawałki; rozdrobnienie, 
rozparcelowanie n.
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Zeu’gnis [coj-J -es, pl-enl zezna
nie n; — ablegen, zeznawać. 2 świa
dectwo n; szk. — der Reife, matura 
/; j-m ein — ausstellen. wystawić ko
mu świadectwo; -verweigerung/od
mówienie zeznania.
Zeu’gung / płodzenie n.
Zeu’gungs-akt rn spółkowanie n; 

zeu’gungsfâhig a zdolny do zapład- 
niania; -fâhigkeit / zdolność zapład- 
niania a. płodzenia; -organe pl na
rządy płodzące, rodne; -unfâhigkeit 
/ niezdolność płodzenia.

Zeus m Jowisz.
z. H. = zu Handen, do rąk własnych. 
Zi’bet m, -katze / łasza, cyweta/.
Zibo’rium, -s, pl -rien n cyborjum 
Zicho’rie (-cho-J / cykorja /. [n.
Zi'cke / ob. Ziege. • 
zi’ckeln un. (h) koźlić się. 
zi’ckzack I ad. zygzakowato. II Z- 

m zygzak m;- im Z- laufen, biec zy
gzakiem; -fórmig a zygzakowaty; 
Z.-linie / linja zygzakowata.
Zi’der [ci-] -s m jabłecznik m.
Zie’che [ci-] pl -n f prow. poszewka 
Zie’ge [ci-] pl -n / koza /. [/.
Zie’gel [ci-] -s m cegła f; -bau m 

budynek z cegieł; -brenner m cegieł - 
nik m; -brennerei’ / cegielnia /;• 
-dach n dach kryty dachówką.
Ziegelei’, pl -en / cegielnia /.
Zie’gel-crde / glina ceglarska, ce- 

główka /; -farbę / farba ceglasta; 
zie’gel-farbig, -rot a ceglasty; -ofen 
m piec do wypalania cegieł; -stein m 
cegła, dachówka /; -Streicher m 
strycharz, cegielnik m.
Zie’gcn-bart m kozia bródka; -bock 

m kozioł m; -bockchen n koźlę n, 
kózka/; -fell n skórka kozia; -fleisch 
n kozina /;-hirt m koziopas, koziarz 
m; -kasę m ser kozi; -leder n skóra 
kozia; -milch / kozie mleko.
Zie’glcr, -s m cegielnik, ceglarz m. 
Zieh-bank / druciarka, (wyciągar

ka / (drutu); -brunnen m studnia 
wyciągowa; -eisen n drutociąg rn.
zie’hen [cień] I va. 1 (po)ciągnąć; 

wyciągać; dobyć (miecza); wyrwać 
faąb); j-n am Arme ~ ciągnąć k. za 
ramię; an sich ~ ciągnąć do siebie, 
przyciągnąć; j-s Blicke auf sich ~ 
ściągnąć na siebie czyj wzrok, czyją 
uwagę; Saiten auf die Geige ~ na
ciągnąć struny na skrzypce; j-n auf

Ze’rte f ob. Zârte.
zertei’lbar a podzielny; zertei’len 

va. (sich) rozdzielić (się); Zertei'lung 
f rozdzielenie n, podział m.

Zertifika’t (-kat] -s, pl -e n świa
dectwo n, cer.yfikat m.
zer-tra’mpeln va. roztratować; 

-tre'nnen va. rozpruć; rozłączyć; 
-tre’ten va. rozdeptać, stratować ; fig. 
poniewierać; -trü’mmern va. zdruz
gotać, rozwalić, zburzyć.
Zertrü’mmerung f zdruzgotanie, 

rozwalenie, zburzenie n.
Zervela’twurst f cerwelatka/(mięk

ka kiełbasa).
zerwü’hlen va. rozgrzebać, rozko- 

p(yw)ać. [nie n.
Zerwü’rfnis n rozterka/, poróżnie- 
zerzau’sen va. potargać, rozczo

chrać (włosy) ;fig. j-n tüchtig — szka
lować, szarpać k. nielitościwie.
Zessio'n IcesjonJ pl -en / ustąpienie 

n, cesja /.
Ze’ter [ce-] n i int. gwałt m;

. schreien, krzyczeć gwałtu; -geschrei 
n straszny krzyk, gwałt; ze’tern un. 
(h) krzyczeć gwałtu, wrzeszczeć.
Ze’ttel, -s m 1 kartka; etykieta /; 

plakat; te. afisz m. 2 tk. osnowa f; 
-ankleben, -anschlagen n nalepia
nie plakatów, -ankleber m rozlepiacz 
plakatów; -kartei/, -kasten m karto
teka /; -wahl / wybór kartkami.
Zeug [cojk] -(e)s, pl -e n 1 materja, 

tkanina/, materjał m. 2 narzędzia, na
czynia, sprzęty pl. 3 odzież /, ubiory 
pl; fig. sich ins — legen, zabrać się 
energicznie do dzieła. 4 dummes, 
albemes, unsinniges — bzdury, głup
stwa pl. 5 er hat das ~ zu einem 
Kunstler, to jest materjał na artystę, 
ma żyłkę artystyczną.
Zeu’ge [coj-J -n, pl -n m (-gin /) 

świadek m; j-n zu -n anrufen, powo
łać k. na świadka; Gott ist mein — 
Bóg mi świadkiem; zeu’gen I un. (h) 
być świadkiem, świadczyć (gegen j-n 
przeciw komu, für j-n za kim, na 
czyją korzyść); von etw. — świadczyć 
o czem. II va. płodzić, rodzić.
Zeu’gen-aussage / zeznanie świad

ka (a. świadków); -eid m przysięga 
świadka; -verhôr n, -vernehmung/ 
przesłuchanie świadka (świadków).
Zeug-fabrik / fabryka tkanin; 

-haus n zbrojownia /.

seine Seite — przeciągnąć k. na swoją 
stronę; den Verdacht auf sich - 
ściągnąć na siebie podejrzenie; Nutzen 
aus etw. ~ ciągnąć z cz. korzyści; 
einen SchluB aus etw. ~ wyprowa
dzić wniosek z cz.; in den Śchmutz
— zmieszać z błotem; in die Hôhe ~ 
podciągnąć do góry, w górę (ob. Be- 
tracht, Erwâgung. Lânge); ins Ver- 
trauen — wtajemniczyć; in Zweifel
— podać w wątpliwość; nach sich - 
pociągnąć za sobą (ob. Folgę 2); den 
Hut vor j-m — uchylić przed kim 
kapelusza, ukłonić się komu; j-n zu 
Rate - (po)radzić się kogo (ob. Re- 
chenschaft, Zahn). 2 sporządzić (bi
lans). 3 hodować (kwiaty) 4 zakreślić 
(koło); eine Fratze - zrobić grymas, 
wykrzywić twarz; einen Vergleich - 
porównywać. II un. (h i sn) 5 ciągnąć; 
naciągać: laOden Tee - niech herba
ta naciągnie: es ziehl hier, tu wieje. 
6 przyciągać nęcić 7 auf j-n — tra
sować na k (ob. Wechsel 2). 8 iść, 
kroczyć (durch die StraBen ulicami) 
9 przenieść się; aus der Wohnung — 
wyprowadzić się; in die Stadt — prze
nieść się do miasta; auf ein anderes 
Zimmer - przeprowadzić się do inne
go pokoju; zu j-m wprowadzić się 
do k.; nach Hause ~ wrócić do do
mu (ob. Feld 1). III sich ciągnąć 
(rozciągnąć, wyciągnąć) się- spaczyć 
się (o drzewie).
Zieh-feder / kreślnik, grafjon m; 

-harmonika / mus. harmonja (ręcz
na); -hund m pies ciągnący wózek; 
-kind n wychowanek m. wychowan
ka /; -mutter f przybrana matka.
Zie’hung, pl -en / ciągnienie n (lo

terii); -sliste / tabela wygranych; 
-stag m dzień ciągnienia.
Ziel [cli] -(e)s, pl -e n 1 cel m; sp. 

meta /; zu seinem -e gelangen, do
piąć celu, osiągnąć cel; sich ein ~ 
stecken, wytknąć sobie cel; das — 
verfehlen, chybić celu. 2 kres m, gra
nica f: ein - setzen, kres położyć; 
das — überschreiten, przekroczyć 
granicę; am — seines Lebens, u kresu 
życia. 3 termin m; auf drei Monate 
— za trzy miesiące od daty.
Zie'lband n sp. meta, linja mety. 
zie'lbewuBt a świadomy celu.
zie leń 1 un. (h) i va. celować, mie

rzyć; fig auf etw. — zmierzać do cz.;

das zielt auf mich, to się do mnie od
nosi. II Z- n celowanie n.
Zie’lfernrohr n celownik m. 
zie’llos a bezcelowy.
Zie’l-punkt m cel m; -s che i be / 

tarcza celowa, cel m: fig. die — des 
Spottes, cel szyderstw.
zie’men [cl-] vn. (h) (sich) godzić 

się, wypadać; das ziemt sich nicht, 
to nie wypada.
Zie’mer, -s m 1 krzyżówka / (z wo

łu); cąber (jeleni). 2 bykowiec m.
zie’mlich ad. — gut, dosyć dobrze; 

so — prawie; a znaczny, spory; eine -e 
Anzahl, spora liczba.
zie’pen va. j-n an den Haaren «— 

targać kogo za włosy,
Zier [ctr] f ob. Zierde.
Zie’raffe m strojniś m (-sta />.
Zie'rat, -(e)s, pl -e m ozdoba, de

koracja f; Zie’rbengel m strojniś 
elegant; Zie’rde, pl -n /ozdoba /.
zie’ren va. (o)zdobić, udekorować, 

sich ~ drożyć (krygować) się; robić 
ceregiele; Ziererei’ / drożenie (kry
gowanie) n się.
Zie’r-garten m ogród kwiatowy; 

-gewâchse n roślina dekoracyjna.
zie’rlich a i ad. wytworny: zerabny; 

delikatny (-nie); milutki (-ko): Zie’r- 
lichkeit / wytwomość; zgrabność /.
Zie’r-pflanze / roślina ozdobna, 

dekoracyjna; -puppe / srrojnisia; 
-strauch m krzak ozdobny.
Zi’ffer, pl -n / cyfra; liczba f; znak 

m; rubryka/; -blatt n tarcza zegaro
wa, cyferblat m. [(-wo).
zi’ffer(n)mâflig a i ad. liczbowy 
Zi’ffer-schlüssel m klucz szyfrowy; 

-schrift / pismo szyfrowane.
Zigare’tte, pl -n / papieros m.
Zigare’tten-etui n papierośnica /; 

-hülse f gilza do papierosów: -ma- 
schine / maszynka do papierosów; 
-papier n bibułka do papierosów; 
-spitze / munsztuczek m; -tasche j 
papierośnica /.
Ziga'rre, pl -n / cygaro n.
Ziga'rren-etui n cvgamica /; 

-kiste /pudełko na cygara; -spitze / 
cygarniczka f, munsztuczek m; 
-stummel m niedopałek m cygaraj 
-tasche / cygamic(zk)a /.
Zigeu'ner(in) s cygan(ka) zigeu’- 

nerisch a cygański; Zigeu’nerka- 
pelle f kapela cygańska; zigeu'uęrp



ZIgeunerweib 678 xischeln zischen 679 Zote
vn. (h) prowadzić życie cygańskie; 
Zigeu’nerweib n cyganka.
Zika'de [-ka-] vl -n f ent. piewik, 

skoczek m, cykada f.
Zi'lle, pl -n f (lekka) łódź.
Zi’mbel, pl -n f cymbały pl.
Zi'mmer, -s n pokój m; -antenne 

/antena pokojowa; -arbeit/ciesielska 
robota; -axt /, -bei! n siekiera cie
sielska; -chen n pokoik m; -decke / 
sufit m; -einrichtung / urządzenie 
(umeblowanie) pokojowe; -flucht / 
amfilada/; -gymnastik /gimnastyka 
pokojowa; -herr m sublokator m; 
-hof m cieślarnia f; -holz n budulec 
m; cembrowina /; -mâdchen n po
kojówka; -mann m cieśla m; -mei- 
ster m majster ciesielski.
zi’mmern va. i vn. (h) (ob)ciosać, 

obrabiać drzewo.
Zi’mmer-pflanze / roślina poko

jowa; -platz m cieślarnia /.
Zi’mmerung / (o)cembrowanie n; 

wiązanie ciesielskie; oprawa drzewna.
Zi’mmcr-vermieter(in) s wynaj

mujący (-ca) pokoje: -verzierer m 
dekorator pokojowy; -werk n cie
siołka /. robota ciesielska; -werk- 
statt / cieślarnia /, zakład ciesielski.
Zi’mmet, -(e)s, pl -e m cynamon m; 

-baum rn cynamonowiec m; zi’m- 
metfarben a koloru cynamonowego; 
-rinde / kora cynamonowa; -róhr- 
chen n, -stange / rurka, laska / 
cynamonu.
zi’mperlich a przesadny aż do 

śmieszności: mizdrzący się; wymu
szony. nienaturalny; — tun. mizdrzyć 
(wdzięczyć) się; Zi’mperlichkeit / 
śmieszna przesada; mizdrzenie n się; 
zi’mpcrn vn. (h) przesadzać aż do 
śmieszności; mizdrzyć się.
Zimt m i n ob. Zimmet.
Zink, -(e)s m i n cynk m; -arbeiter 

m cynkownik, cynkarz m; -blech n 
Uacha cynkowa: -blende / blenda 
cynkowa, siarek cynku; -butter / 
chlorek cynku; -dach n dach kryty 
cynkiem.
Zi’ak?, pl -n /1 ostry koniec; ząb m. 

2 mus. komet m, piszczałka / z rogu. 
rPnkea a cynkowy.
Zi'nk-crz n ruda cynkowa; -hütte 

f cynkownia /; -platte / płyta cynko- 
wa; -salbe / maść cynkowa, [folja f. 
tlnn, -fe)s ;. cyna /; -blatt n cyn- 

Zi'nne, pl -n/blank(i) muru; szczyt 
m (budynku), wieżyczka /.
Zi’nn-erz n ruda cynowa, cyniak rn; 

-geschirr n naczynia cynowe; -gie- 
Ber m konwisarz, cynarz m.
Zinno’ber [-no-] m min. cynober m, 

czerwień rtęciowa; zinno’berrot a 
cynobrowy; -rot n czerwień cynobru.
Zi’nn-oxyd n tlenek cynowy; -wa- 

ren pl wyroby cynowe.
- Zins, -es, pl -e m 1 danina /; czynsz 
m. 2 -en pl procenty, odsetki pl; von 
seinen -en leben, żyć z własnych fun
duszów (ob. laufen 3); fig. mit -en, 
z lichwą; -abschnitt m talon m.
zi’nsbar a czynszowy; ad. (Geld) 

~ anlegen, umieścić na procent.
Zi’nsbauer m czynszownik m; 

zi’nsbringend a przynoszący pro
cent, procentujący się.
ïi’nsen va i vn. (h) płacić czynsz.
Zi’nsenberechnung / obliczenie 

odsetek; Zi’nseszins m odsetki skła
dane (a. od odsetek); xi’nsfrei a wol
ny od czynszu; bezprocentowy.
Zi’ns-fuB m stopa procentowa; -ge- 

nuB m pobór odsetek.
xi'ns-los a bezprocentowy; -pflich- 

tlg a obowiązany do płacenia czynszu.
Zi’ns-rechnung / rachunek pro

centowy; -scheiu m kupon m; -ta- 
belle / tabelka procentowa; xi’nstra- 
gend a przynoszący procenty; -zah- 
lung / zapłata odsetek.

Zi'pfe!» -s m cypel m; koniec (śpi- 
czasty); -mütze / rogatywka /.
Zi’rbel-drÜse / an. szyszynka f; 

•kiefer fbot. limba /; -nuB /pinela/, 
orzeszek limbowy.
xi’rka ód. około, w przybliżeniu. 
Zirka'ssier, -5 m czerkes m. 
Zi’rkel, -s m 1 cyrkiel m. 2 koło n, 

obwód m. 3 kółko (towarzyskie); -ab
schnitt m odcinek koła; xi’rkelfôr- 
mig a kolisty. (cyrklem.
zi’rkeln va. cyrklować, mierzyć 
Zirkula’r [-lar] -s, pl -e, -schrelben 

n okólnik, cyrkularz m; Zirkulatio’n 
[•cjon] / obieg m, krążenie n, cyrku
lacja /; xirkulie’rcn un. (h) krążyć, 
obiegać, być w obiegu.
Zl’rkus, dI -se m cyrk m; -reiter m 

(-in>/) woltyżer(ka), cyrkowiec (cyr- 
xi’rpen vn. (h) ćwierkać, (kówka). 
Zischelei’ / szeptanie n; zi’sch?!n 

V3. i vn. (h) szeptać.

/ ociąganie (wahanie) się; zwlekanie 
n; ohne — bezzwłocznie.
Zô’gling, -s, pl -e m wychowanek m, 

wychowań ica /.
Zôliba’t [-bat] -(e)s m i n bezżeń- 

stwo n, celibat m.
Zoll1, -s, pl -e m cal m.
Zoll3, -s, pl Zoile m cło n; fig. dani

na /, dług m; den — der Dankbar- 
keit entrichten, spłacić dług wdzięcz
ności; -abfertigung / ekspedycja 
celna; -amt n urząd celny; -angabe 
/deklaracja celna; -aufschlag m pod
wyżka cła; -beamte(r) m urzędnik 
celny; -befreiung/zwolnienie od cła; 
-einnehmer m poborca cła.
zo'Jlen vn. (h) i va. 1 clić. 2 fig. j-m 

Beifall — przyklasnąć komu; j-m 
Dank — dziękować komu.
Zo’ll-crhôhung /podwyższenie cła; 

-crmâBIgung / obniżenie cła; xo'H- 
frei a wolny od cła; -gebiet n obszar 
celny; -gebühr /opłata celna; -haus 
n komora celna; -krieg m wojna celna.
Zô’llner, -s m celnik m. 
xo’llpflichtig a podlegający ocleniu. 
Zo’ll-politik / polityka celna; -re

vision/ rewizja celna; -satx m stopa 
celna: -schein m kwit celny; -schran- 
ke / zapora celna; -schutz m ochrona 
celna; -tarif m taryfa celna; -ver
band, -verein m unja celna; -ver- 
schluû unter — setzen, zamknąć 
pieczęcią, plombą celną; -vertrag m 
traktat celny; -verwaltung / zarząd 
celny; -wâchter m strażnik celny; 
-wesen n celnictwo n.
Zo'ne [cO-J pl -n / pas m, strefa f; 

-ntarif m taryfa strefowa.
Zoolo’g [-lok], -e m zoolog m; -ie’ 

[-gl] / zoologja f ; xoolo’gisch a zoo
logiczny.
Zopf, -(e)s, pl Zôpfe m 1 warkocz 

m; fig. pedanterja /. 2 pleciona stru- 
celka. 3 wierzchołek m (drzewa); 
-stil m styl staroświecki; -zeit / epo
ka peruk.
Zorn, -es m gniew m; złość f; in — 

geraten, rozgniewać się; in — bringen; 
rozgniewać; -ausbruch m wybuch 
gniewu; xo’ru-entbrannt, -glühend 
a pałający gniewem; zo’rnig a roz
gniewany; zagniewany; ~ werden, 
rozgniewać się; zc‘rnwiitig a wściekły.
Zo’te, pl -n/sprośny, tłusty żart; -n 

reiBen, opowiadać tłuste kawały;

zi’schen I vn. (h. i sn) syczeć, sy
kać. II Z- n sykanie, syczenie n, syk 
m; Zi'schhahn m aut. syczek m; 
Zi’schlaut m głoska sycząca.
Ziseleu’r [-lór] -s m cyzelownik m; 

ziselie’ren [-11-] va. cyzelować; Zi- 
selie’rung / cyzelowanie n.
Zisîe’rne, pl -n / cysterna /. 
Zitade'lle, pl -n / cytadela f.
Zita’t [-tat] -(e)s, pl -e n cytata /.
Zi’ther, pl -n f cytra f; -spieler m 

cytrzysta m.
zitie’ren [-tl-J va. 1 przytaczać, 

(za)cytować. 2 jr. pozwać. 3 wywoł(y- 
w)ać (duchy); Zitie’rung / przyto
czenie n; pozwanie; wywołanie n.
Zitrona’t [-nat] -(e)s, pl -e n cykata 

/, skórka cytrynowa w cukrze.
Zltro’ne [-trO-] pl -n f cytryna f; 

-nbaum m cytrynowiec m; xitro’- 
nengelb a cytrynowy: żółty jak cy
tryna; -nlimonade / lemonjada /; 
-asaft m sok cytrynowy; -nschale / 
skórka cytrynowa.
Zi’ttergold n złoto szychowe, szych 

ni; xi’tterig a drżący.
xi’ttern vn. (h) drżeć, trząść się (vor 

Furcht ze strachu, vor Kâlte od zim
na); drgać.
Zi’tter-pappe! / osika /; -rochen 
Zi’tz, -es m cyc m. [m icht. drętwa/. 
Zi’tze, pl -n / cycek m.
Zivi’l I a 1 cywilny. 2 (o cenie) 

umiarkowany, godziwy. II ad. po cy
wilnemu. III Z- n ubiór cywilny; in 
Z- gehen, chodzić po cywilnemu.
Zivi’l-ansteHung/posada cywilna; 

-anzug m ubranie cywilne; -ehe / 
małżeństwo cywilne.
ZivUiaatlo’n [-cjon] / cywilizacja f; 

zivillsato’risch [-to-] a cywilizacyj
ny; xivijisie'rbar [-zlr-1 a dający się 
cywilizować; xivilisie’ren va. cywi
lizować, uobyczaić; Zivili’st, -en, pl 
•en m cywił(ista) m.
Zivi’l-kJeldung / ubiór cywilny; 

-liite / listo cywilna.
xivi’lrechtlich a i ad. według prawa 

cywilnego; Zivi’lstand m stan cy
wilny.
Zo’bel (cü-J -s m soból m; -fell n 

skóra sobolowa; -pels m sobole pl.
Zo’fe [co-] pl -n / pokojówka, 
xô’gern [cô-j vn. (h) ociągać (wa

hać) siç; zwlekać; -d a ociągający 
(wahający) się; powolny; Zô’gerung
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zo'teahaft, zo’tîg a sprośny, pluga
wy, nieprzyzwoity, tłusty (dowcip).
Zo’ten-literatur f literatura pluga

wa, pornografia f; -reiBer m opowia
dający tłuste dowcipy (a. kawały).
Zo’tte, pl -n f kosmyk, kędzior m. 
7o’ttel-bàr m niedźwiedź kudłaty; 

-haar n włosy kudłate.
zo'ttig a kudłaty, kosmaty.
27> tus m szk. klasa równoległa; 

sekcja /.
zu I prp do; w: na; ku; przy; komm 

zu uns, przyjdź do nas; zu Hause, w 
domu; zu Bett gehen, pójść spać; zu 
Wien, w Wiedniu; zu Wasser und zu 
Lande, na morzu i na lądzie, morzem 
i lądem; zu Boden liegen, leżeć na 
ziemi; zu Tischo sitzen, siedzieć przy 
stole; die Liebe zu den Eltem, mi
łość ku rodzicom; zum Teil, częścio
wo; zum besten, jak najlepiej; zum 
Beispiel, naprzykład. II ad. za, zbyt; 
zu groB, za duży; zu sehr, za bardzo; 
die Tür ist zu, drzwi są zamknięte; 
Tür zu I zamknąć drzwi ! nur (immer) 
zu ? nuże ! ruszaj ! dalej ! ; nach der 
Stadt zu, ku miastu.
zuallere’rst ad. przedcwszystkiem; 

zuailerïe’tzt ad. na samym końcu.
Zua’ve [cuawe] pl -n m żuaw m. 
zu’bauen va. dobudować; zabudo

wać.
Zu’behôr n przynależność, przy- 

ległość f; przybory, dodatki pl; mit 
—. z przynależnościami; ein Kleid 
mit — suknia z dodatkami; -teile pl 
przybory, części dodatkowe.
zu’beiûen vn. (h) i va. : wacker — 

zajadać z apetytem, pałaszować; Brot 
— dojeść chleba (do mięsa).
zu’bekommen va. dostać w dodat

ku (a. jeszcze co). [ny.
ru’benannt a tak zwany; przezwa- 
Zu’ber [co-]. -s m ceber m.
iy’bereîten va. przygotować; przy

rządzić (potrawę); Zu'bereitung f 
przygotowanie, przyrządzenie n; -en 
pi przygotowania pl.
zu'billigen va. przyznać, uznać, 
zu’binden va. zawiązać.
Zu’biB m przekąska f. [tym.
zu’bjeiben vn. (sn) zostać zamknię- 
zta'blînze(l)n vn. (h) mrugnąć na k. 
^a'bringea va. î przynieść; das zu- 

Çebrachte Vermô^en, majatek wnie- 
tiony (przez jedno z małżonków). 2 

przepędzić (czas); Zu’bringer m za
silacz m. [zapomoga /, datek m.
Zu’buBc f 1 dodatek m, dopłata f. 2 
Zucht f Î hodowla f (bydła, roślin).

2 karność f, rygor m; in — halten, 
trzymać w karbach. 3 obyczajność, 
przyzwoitość, wstydliwość, skrom
ność f. 4 nette — dasl ładne zachowa
nie się 1; eine wilde — dzikie zachowa
nie się; -bulle m buhaj m; -eber m 
kiernoz m.
zü’chten va. hodować (bydło, rośli

ny); Zü’chter(in) $ hodowca (-czyni).
Zu’cht-haus n więzienie karne; 

-hâusler, -hausstrâfling m skaza
niec na ciężkie roboty; -hausstrafe 
f kara ciężkiego więzienia; -henne f 
kura rasowa; -hengst m ogier roz
płodowy.
zü’chtig a przyzwoity; skromny; 

niewinny, wstydliwy; zü’chtigen va. 
ukarać; karcić; (wy)chłostać.
Zü’chtigung/ukaranie; karcenie n; 

korperliche ~ chłosta /.
Zü'chtliûg m ob. Zuchthâusler.. 
zu’chtlos a niesforny, rozuzdany, 

niekarny; Zu’chtlosigkeit / niesfor
ność, niekamość /. rozuzdanie, roz- 
pasanie n.
Zu’cht-mittel n środek dyscypli

narny; -pferd n koń stadny, rasowy; 
-rutę / rózga; fig. karność/; -schaf n 
owca rasowa; -schwein n maciora /; 
-stier m buhaj m ; -stute / klacz roz
płodowa, rasowa. [n.
Zü’chtung / hodowla /, hodowanie 
Zu’cht-vieh n bydło rozpłodowe: 

-wahl /.• natürliche — dobór natu
ralny.
zu’cken va. i vn. (h) drgnąć, drgać, 

dygotać; der Blitz zuckte durch die 
Luft, 'błyskawica przeszyła powietrze; 
er hat nicht gezuckt, ani drgnął; die 
Achseln — wzruszyć ramionami; mit 
den Augenlidem ~ mrugać oczami; 
es zuckt mir durch allé Glieder, dy
gocę, trzęsę się cały; -d a nagły: kon- 
wulsyiny, spazmowy.
zü'cken va. dobyć (miecza etc.).
Zu’cker, -s m cukier ni; -bàcker m 

cukiernik m; -bâckerei’ / cukiernia 
/; -backwerk n wyroby cukiernicze; 
-birne /cukrówka /; -büchse. -dose 
/cukiemic(7k)a/; -erbsen pl 1 groch 
cukrowy. 2 drażetki pl; -fabrłk /cu
krownią /; -früchtc pl konfitury, 

konserwy owocowe; -gehalt m msd. 
zawartość / cukru; -guB m polewa 
cukrowa, glazura ./; -hut m głowa 
cukru; -industrie / cukrownictwo n, 
przemysł cukrowniczy: -kand m cu
kier lodowaty; brauner ~ karmel m; 
-kranke(r) s chory na cukrzycę; 
-krankheit / cukrzyca /; -lôffel m 
łyżeczka do cukru.
zu’ckern va. (o)cukrzyć.
Zu’cker-pflanzung / plantacje pl 

trzciny cukrowej; -raffinerie’ / rafi
nera cukru; -rohr n trzcina cukrowa; 
-riibe / burak cukrowy, ćwikła /; 
-sieder m cukrowar m; -siederei4 f 
cukrownia /; -sirup m melas m; 
zu’ckersiifi a słodki jak cukier; -wa- 
ren pl. -werk n cukry; -wasser n wo
da cukrowa; -zange / szczypczyki do 
cukru.
Zu’ckung / drgnienie, drgnięcie n;

— der Glieder, konwulsje pl.
zu’decken va. (sich) przykryć (się), 
zude’m ad. do tego; nadto. [co), 
zu’denken va. przeznaczyć (komu 
zu’diktieren va.: j-m eine Strafe

— nałożyć na kogo karę.
Zu'drang m napływ m (des Blutes 

zum Gehim krwi do mózgu); zu’- 
dràngen, sich — docisnąć się; fig. 
narzucać się.
zu’drehen va. 1 przykręcić, zakrę

cić (kran etc.). 2’den Rücken — od
wrócić się.
zu’dringlich a i ad. natrętny (-nie); 

Zu’dringlichkeit / natrętność /.
zu’drücken va. przycisnąć; fig. ein 

Auge bei etw. — patrzeć na co przez 
palce.
zu’eignen va. j-m etw. ~ przyznać, 

przypisać komu co; j-m ein Buch — 
dędykować k. książkę; sich — przy
właszczyć sobie :Zu’eignung /1 przy
pisanie n; dedykacja/. 2 przywłaszcze
nie n.
zu’eilen vn. (sn): auf j-n — (po)biec 

do kogo; fig. seinem Verderben — 
przyśpieszyć własną zgubę.
zuelna’nder ad.: — kommen, zejść 

się; — passen, pasować do siebie.
zu’erkennen va. przyznać (komu 

nagrodę, pierwszeństwo etc.); nadać 
komu (przywilej etc.); przysądzić; za
sądzić; j-m cine Strafe — skazać k. 
na karę; Zu’erkennung f przyznanie 
(nagrody); przysądzenie, zasądzenie n. 

zue’rst ad. najprzód, najpierw, na- 
samprzód, przedcwszystkiem: glcich
— od samego początku; wer — kommt. 
kto pierwszy przychodzi.
zu’essen va. i vn. (h) ob. zubeiBen. 
zu’fàcheln, sich Luft —■ wachlować 

się.
zu’fahren vn (sn i h): der Stadt — 

jechać ku miastu; auf j-n — rzucić się 
na kogo; blind auf etw. ~ rzucić się 
na co naoślep; gut ~ dobrze jechać.

Zti’faJI m przypadek, wypadek, traf 
m; widriger ~ przykry wypadek; 
glücklicher — szczęśliwy traf; dem — 
überlassen, pozostawić losowi; zu’- 
fàll en vn. (sn) 1 zatrzasnąć się, za
paść: die Augen fallen mir zu, oczy 
mi się kleją. 2 dostać się komu (w 
udziale), spaść na kogo; zu’fâljig a 
przypadkowy; zu’falligerweise ad. 
przypadkowo: Zu’fàlligkeit / przy- 
zu’flicken va. załatać, [padkowość / 
zu’fliegen vn. (sn) przylecieć; za

trzasnąć się (o drzwiach).
zu'flieBen vn. (sn) płynąć ku...; 

przypłynąć; fig. napływać: j-m etw 
~ lassen, przesłać komu co.
Zu’flucht /schronienie; uciekanie n 

się do...; zu j-m, zu etw. ~ nehmen. 
uciekać się do kogo, do czego; -sort 
m, -sstâtte / schronienie n; przytu
łek m. [przypływ m (gotówki).
Zu’fluB m dopływ; napływ (krwi); 
zu’flüstern va. podszepnąć (k. co), 
zufo’lge prp według, podług; sto

sownie do; wskutek; dem Auftrage
— stosownie do zlecenia.
zufrie’den a. zadowolony, kontent; 

mit etw. — sein, być zadowolonym z 
czego; (po)przestać na czem; sich mit 
etw. ~ geben, zadowolić się czem; 
j-n ~ lassen, zostawić k. w spokoju; 
Zufrie’denheit / zadowolenie n; zur 
allgemeinen — ku powszechnemu za
dowoleniu; prz. ~ geht über Reich - 
tum, ten bogaty, kto na małem przc- 
staje; zufrie4denste!len va. zadowo
lić: -d a zadowalający.
zu’frieren vn. (sn) zamarznąć.
zu’fügen va. 1 dodać. 2 wyrządzić 

(szkodę etc.); j-m cine Belcidigung
— obrazić k.; j-m Leid ~ sprawić k. 
ból ; eine Nicdcrlage — zadać porażkę.
Zu’fuhr /dowóz m (żywności etc.): 

zu’führen va. 1 dowozić, przywozić, 
dostarczyć. 2 przyprowadzić; dopro-
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wadzić (powietrze); Zu'führung f 
' doprowadzenie n; zasilanie n (wodą).

Zug [cek] -(e)s, pl Züge m 1 pocią
gnięcie (papierosa, pióra); posunięcie 
n (w szachach); ciąg m; der ~ ist an 
Ihnen, na pana kolej; in einem -e, 
jednym ciągiem, bez przerwy; mit 
einem -e. jednem pociągnięciem (pió
ra) i fig- in groBen Zügen, w ogólnych 
zarysach; in kurzeń Zügen, w kilku 
słowach. 2 tok m; im -e der Rede, w 
toku mowy. 3 pochód (wojska); (prze)- 
lot (ptaków); orszak m, procesja f; 
stado n (kuropatw); zaprząg (koni, 
wołów); szereg, rząd (okrętów); kol. 
pociąg m; mil. pluton m. 4 przeciąg; 
w piecu) cug m. 5 łyk, haust m; auf 
einen — jednym haustem, duszkiem; 
in langen Zügen trinken, popijać. 6 
— mit dem Netze, zarzucenie sieci. 7 
rys m, cecha / (charakteru); die Züge, 
rysy (twarzy). 8 popęd m (serca); das 
war ein schôner — von ihm, pięknie 
się spisał. 9 ruch m; in ~ bringen, 
wprowadzić, puścić w ruch; im gu- 
ten -e sein, być na dobrej drodze; 
wenn er einmal im -e ist, jak raz za
czyna; jak wpada w werwę. 10 — um 
~ z ręki do ręki; odrazu, natychmiast; 
n den letzten Zügen liegen, konać, 
dogorywać.
Zu'gabe pl -n f dodatek; naddatek 

m, nadwyżka wagi; dokładka f.
Zu’gang m dojście n, dostęp, przy

stęp m; wejście n; zu’gànglich a do
stępny, przystępny; ~ machen, u- 
przystępnić, udostępnić; Zu’gâng- 
lichkeit f przystępność, dostępność f.
Zug-artikel m artykuł, cieszący się 

powodzeniem; -bandu tasiemka do 
ściągania; -brücke f most zwodzony, 
zu’geben va. 1 doda(wa)ć, przyda- 

(wa)ć. 2 przyzna(wa)ć; przystać, zgo
dzić się (na co); zugegeben! zgodaI 
zuge’gen a ~ sein, być obecnym 

(bei etw. przy czem).
zu'gehen vn. (sn) 1 zamykać (do

mykać) się. 2 auf j-n — zbliżyć się, 
podejść do k. ; nach der Stadt — pro
wadzić do miasta (o szosie etc.); fig. 
dem Ende — dobiegać końca. 3 spi- 
tzig — kończyć się śpiczasto. 4 dojść; 
der Brief ist mir zugegangen, list 
mnie doszedł; ~ lassen, przysłać. 5 
«tać (dziać) się; wie geht es zu, daB... ? 
czem się to dzieje, że...?; es geht son-

Zugpflastcr

derbar zu (in dieser Weit) dzieją się 
dziwne rzeczy...; es ging da lustig zu, 
tam było wesoło (ob. Ding i). 6 wak- 
ker — chodzić żwawo, szybko.
zu’gehôren vn. (h): j-m — należeć 

do k.; zu’gehôrig a przynależny; 
Zu gehôrigkeit f przynależność f, 
należenie n do czego.
zu geknópft a zapięty; fig. skryty, 

małomówny, powściągliwy.
Zü'gel [cü-J -s m cugiel, lejc m, wo

dza f; mit verhângtem — co koń wy
skoczy; fig. die — der Regierung in 
Hànden haben, trzymać ster rządu; 
die — locker lassen, popuścić wodze; 
er lieB seinen Leidenschaften die ~ 
schieBen, dał ujście swym namięt
nościom; zü’gellos a bez cugli; fig. 
wyuzdany, rozpasany; Zü’gellosig- 
keit f wyuzdanie, rozpasanie n; zu- 
geln va. okiełzać; fig. na wodzy trzy
mać, hamować, powściągać.
Zu’gemüse n jarzyna f do mięsa, 
zu’genannt a przezwany. (ciągu. 
Zu’gentleisung f wykolejenie ri po- 
zu’gesellen va. przydać, przyłączyć; 

sich j-m ~ przyłączyć się do k.
Zu’gestàndnis n przyznanie; ustę

pstwo n; zu’gestehen va. przyznać 
(k. co), zezwolić (na co); zugestanden, 
daB..., przypuśćmy, że... [życzliwy.
zu’getan a przywiązany, oddany, 
Zu’g-dienst m kol. służba pociągo

wa; -führer m kierownik pociągu; 
-garn n niewód rn.
zu’gieBen va. dol(ew)ać. 
zu’gig a wystawiony na przeciąg.
Zu’gkraft f siła pociągowa; fig. siła 

pociągająca, atrakcja f; zu’gkràftig 
a przyciągający, atrakcyjny.
zuglei’ch ad. jednocześnie; wraz, 

(za)razem; allé — wszyscy razem.
Zu’g-kreuzung f kol. krzyżowanie 

się pociągów; -leine f lina pociągowa, 
linewka sygnałowa ; -loch n prze- 
wiewka f, otwór m do przewiewu; 
-luft f przeciąg, przewiew m; -mann- 
schaft f drużyna pociągowa; -ma- 
schine f parowóz rn; -material n ta
bor kolejowy ; -mittel n środek przy
ciągający (tłumy), atrakcja f; -ochsc 
m wól roboczy; -ofen m piec ciągowy, 
płomienny; -personal n kol. służba 
pociągu; -pferd n koń pociągowy; 
-pflaster n plaster ciągnący (ną 
pryszcze), 

xu’greifen vn. (h) chwytać; brać; 
(przy stole) greifen Sie zu ! niech 
pan(i) pozwoli !
Zu’grohr n rura przewiewu.
zugru’nde ad. — gehen, (z)ginąć; 

-legen, wziąć za podstawę; Zugru’n- 
delegung f wzięcie czego za podsta
wę; -richten, (sich) rujnować (się).
Zu’g-seil n lina pociągowa: -stange 

f ścięgno, pociągadło n; cięgiel m; 
-stiefel m kamasz z uchem Ido wcią
gania); -stück n te. sztuka kasowa; 
-tiere pl zwierzęta pociągowe.
zugu'nsten prp. na korzyść.
zugu’te ad. j-m etw. — halten, nie 

brać komu czego za złe; przebaczyć k. 
co; — kommen, wyjść na korzyść; 
j-m otw. ~ tun, dać k. odszkodowa
nie; uraczyć kogo; sich etw. ~ tun, 
bawić się, hulać; sich auf etw. — tun, 
chełpić się czem.
Zu’g-verkehr m kol. ruch pociągów; 

-verspàtung f spóźnienie się pocią
gu; -vogel m ptak wędrowny; fig. 
włóczęga m; zu’gwcise ad. stadami; 
mil. p'utonami. [piąć na haftkę.
zu’haken va. założyć na haczyk; za- 
zu'halten va. nie otwierać; sich die 

Oh ren — zat(y)kać sobie uszy; sich 
die Augen — zasłaniać sobie oczy.
Zu'hâlter, -s m sutener, alfons m; 

-in f utrzymanka f. [własnych.
zuha’nden ad. I pod ręką. 2 do rąk 
zu'hângen va. zasłonić czem.
zu’hauen I vn. (h): auf j-n — walić 

kogo. Il va. ociosać, przyciosać.
zuhau'f ad. gromadnie, ława, 
zu’heftcln va. zapiąć na haftki, 
zu’heilen vn. (sn) zagoić się.
Zuhi’lfenahme f: mit — przy po

mocy; ohne — bez pomocy.
zuhi’nterst ad. na końcu, ztyłu.
zu'horchen vn. (h) przysłuchiwać 

się; heimlicherweise — podsłuchiwać; 
zu’hôren vn. (h) przysłuchiwać się.
Zu’hôrer, -s m (-in f) słuchacz(ka) ; 

-raum m audytorjum n; -schaft f 
słuchacze pl, audytorjum n.
zu'jauchzen, zu’jubeln va. i vn. 

(h): j-m ~ powitać, przyjąć k. ra- 
dosnemi okrzykami; j-m Beifall — 
wśród okrzyków entuzjazmu oklaski- 
zu’kaufcn va. dokupić. [wać k. 
zu’kehren va. (sich) obrócić (się); 

j-m das Gesicht — obrócić się do k. 
twarzą.

zu’kitten va. zakitować.
zu'klappen I vn. (sn) zatrzasnąć 

się. Il va. zatrzasnąć. (zalepić.
zu’kjeben, zu’kleistern va. zakleić, 
zu’kjinken va. zamknąć na klamkę, 
zu’knallen va. zatrzasnąć.
zu’knôpfen va. (sich) zapiąć (się), 
zu'knüpfen va. zawiązać.
zu’kommen vn. (sn) 1 dojść; auf 

j-n — zbliżyć sie, podejść do k. 2 j-m
— przypaść k. w udziale; j-m etw. — 
lassen, posłać, przesłać komu co; dać 
k., co mu się należy. 3 należeć się 
(komu); das kommt mir von Rechts 
wegen zu, to mi się prawnie należy: 
die mir -de Summę, należna mi suma.
zu’korken va. zakorkować.
Zu’kost f dodatki (do głównej po

trawy), okrasa f.
Zu’kunft f przyszłość f; gr. czas 

przyszły; in — w przyszłości; zu‘- 
künftig a przyszły.
Zu’kunfts-musik f muzyka przy

szłości; -pjàne pl plany na przvszłość.
zu’làchejn vn. (h) i va. j-m ~ 

uśmiechać się do k.
Zu'lage f dodatek ni; podwyżka f 

pensji; j-m eine — geben. podwyższyć 
k. pensje. [kraju.
zula’nde ad. : bei uns — u nas w 
zu’Iangen vn. (h) 1 sięgać po co; 

(przv stole) langen Sie zu ! niech 
pan(i) pozwoli. 2 (wy)starczyć; zu’- 
Jânglich a dostateczny, wystarcza
jący; Zu'lànglichkeit f dostatecz- 
ność f.
zu’lassen va. 1 nie otwierać (drzwi 

etc.). 2 dopuścić (do egzaminu etc.); 
zezwolić (na co); diese Stelle làBt 
verschiedene Deutungen zu, ten 
ustęo można rozmaicie tłumaczyć; 
zu’lâssig a dopuszczalny; dozwolo
ny; Zu’làssigkeit f dopuszczalność; 
możliwość f; Zu’lassung f dopusz
czenie (do egzaminu); zezwolenie n.
Zu’lassungskarte f: internationale

— pozwolenie na jazdę samochodo
wą w różnych krajach.
Zu’lauf m napływ, natłok m; zbie

gowisko n; groBen — haben, cieszyć 
się dużą frekwencją; (o lekarzach) 
mieć wzięcie (a. dużą praktykę); zu’- 
laufen v»î. (sn) 1 nadbiegać; zbiegać 
się; biec dalej; auf j-n — przybiec do 
k.; zugelaufener Hund, pies przybłą- 
kany. 2 spitz — kończyć się śpiczasto,



zu’legen va. 1 dołożyć, dodać. 2 
sich etw. — nabyć co; sprawiać (za
fundować) sobie co; sich einen Die
ner — przyjąć służącego; sich einen 
Schmerbauch ~ roztyć się.
zulei'de ad.: j-m etw. — tun, spra

wić k. przykrość, skrzywdzić kogo.
zu'leiten va. doprowadzić (wodę); 

skierować do.%.; Zu’Ieitung f dopro
wadzenie n; dopływ m; el. przewód 
dopływowy.
Zu’leitung.q-draht m el. drut dosy

łowy; -rohr n rura przewodowa.
zule’tzt ad. nakońcu; naostatek; 

wkońcu; wreszcie; ostatnio; ostatni; 
er kam — przyszedł ostatni.
zulie’be ad.: tun Sie es mir ~ zrób 
zu'lôten va. zalutować. fto dla mnie, 
zu'machen va. zamknąć; zapiąć 

(palto etc.); zakleić (list).
zuma’l ad. 1 zwłaszcza, szczególnie. 

2 jednocześnie. 3 ponieważ, bo; ~ da, 
tembardziej, że...
zu’mauern va. zamurować, 
zumei’st ad. najczęściej, przeważnie, 
zu’messen va. 1 odmierzyć (co ko

mu). 2 fig. przypisywać (co komu).
zumu'te ad.: übel — sein, Źle się 

czuć; wie jst dir — ? jak się czujesz?
zu’muten va. • j-m etw. — żądać, 

wymagać czego ud k.; spodziewać się 
czego po kim; sich zuvîel — przecenić 
swe siły; Zv'mutung f (dziwne) żą
danie. [2 tuż obok, bliziutko.
zunâ'chst ad. 1 przedewszystkiem. 
zu’nagcl» va. zagwoździć. 
zu'nâhea va. zaszyć.
Zu'nahmt /‘powiększenie się, przy

bywanie a, wzrost, przyrost m.
Zu'name >n 1 nazwisko rt. 2 przy

domek m, przezwisko n.
zii’ndbar a zapalny; Zü’ndbar- 

keit f zapalność f; zü’nden T va. za
palić: fig. rozpalić, zelektryzować. II 
vn. (h) zapalić (zająć) sie; -d a pło
mienny, elektryzujący; Zu'nder, -s 
m hubka, żagiew f; Zü’nder, -s m 
1 zapalacz m. 2 mil. zapalnik; lont m.
Zü’nd-hoJz, -hôlzchen n zapałka f; 

-holzbüchse f pudełko na zapałki; 
-hütchen n kapsla wybuchowa; 
-kapsel f kapsla zapalna: -kerze f 
aut. świeca (zapałowa); -loch n zapał 
m, otwór lontowy; -pulver n pod
sypka/; -róhre /zapalnik m; -schnur 
/ lont m; -seftwamm m hubka /;
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-stoff m materja zapalna; -waren pl 
materjały zapałowe.
Zü’ndung f zapalenie n, zapłon m. 
zu’nehmea vn.' (h) powiększać się, 

wzrastać; wzmagać się; wzbierać (o 
rzece); postępować, robić postępy; 
przybrać na wadze; tyć; der Tag 
nimmt zu, dnia przybywa; -d a przy
bywający, powiększający się.
zu’neigen va. (sich) przychylić się; 

sich seinem Ende — chylić się ku koń
cowi; fig. sich einer Sache — skłaniać 
się ku czemu; Zu’ueigung f pociąg 
m, sympatja /.
Zunft, pl Zünfte/cech m; zŁz. kasta, 

klika/, bractwo n; -geist m kastowość 
f; -genoB m członek cechu; -haus n 
siedziba cechu.
zu’nftlg a cechowy; Zü'nftler, -3 

m członek cechu.
Zü’nft-meister m cechmistrz m; 

-zwang m przymus cechowy, obo
wiązek należenia do cechu.
Zu’nge, pl -n / 1 język; (u wołu) 

ozór m; (u wagi) języczek m; die ~ 
klebt mir am Gaumen, sucho mi w 
gardle; j-m die — lôsen, rozwiązać k. 
język; fig. eine scharfe — haben, mieć 
ostry język (ob. schweben i). 2 język, 
mowa/. 3 icht. język morski, solka/; 
Zü'ngelchen, -s n języczek m.
zü’ngeln va. syczeć (o wężach); li

zać'(o płomieniu).
Zu’ngen-band n an. wędzidełku n; 

-buchstabe m głoska językowa; 
-drescher m fam. gaduła m ; -fehler 
m wada języka; zu’ngenfertig a wy
gadany, wyszczekany; -fertigkeit / 
płynność mowy; łatwość wysławiania 
się; zu’ngenfôrmig a językowaty; 
-laamung/paraliż języka; -relniger 
m łyżeczka (łopatka) / do czyszczenia 
języka; -schaber m łyżeczka do skro
bania języka; -schlag m: fig. einen 
guten ~ haben, być wyszczekanym; 
-spitze / koniec języka
Zfingtein, -s n języczek m. 
zuni’cht(e) ad. — machen, zniwe

czyć, wniwecz obrócić; — werden, 
spełznąć na niczem; j-n — schlagen, 
zbić k. na kwaśne jabłko.
zu’nicken va. i vn. (h): j-m ~ ski

nąć na kogo, kiwnąć komu głową.
zunu’tze ad.: sich etw. — machen, 

wykorzystać co, skorzystać z cz.
zuo’berst ad. na samym wierzchu;
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das Unterste — kehren, przewrócić do 
góry nogami.
zu'packen vn. (h) schwycić. [rę. 
zupa'B ad. — kommen, przyjść wpo- 
zu’pfen I va. targać (an den Haaren 

za włosy); skubać; j-n am Armel — 
szaprnąć k. za rękaw; zupf dich doch 
an deiner eigenen Nase ! patrz swego 
nosa. II Z- n targanie, szarpanie; sku
banie n.
Zu’pfgeige / gitara /. 
zu’pfropfen va. zakorkować. 
Zu’pf-leinwand / skubanka /, szar

pie pl; -seide / skubanka jedwabna- 
-wolle / skubanka wełniana.

zu’raten va. j-m — doradzać ko
mu; Zura’teziehung / porada /.
zu’raunen va. szepnąć do ucha, 
zu’rechnen va. 1 doliczyć. 2 j-m 

etw. — przypisywać co komu; Zu’- 
.echnung / 1 doliczenie n. 2 przypi
sywanie; zu’rechnungsfâhig a po
czytalny; nicht ~ niepoczytalny; Zu’- 
rechnungsfàhigkeit/poczytalność/. | 
zure’cht ad. należycie, w porządku, 

w dobrym stanie; -bringen va. uło
żyć, uporządkować; -finden, sich ~ 
połapać (zorjentować) się; trafić, zna
leźć drogę; -helfen vn. (h); j-m — 
pomóc komu, wskazać k. wyjście z 
ciężkiej sytuacji; -kommen yn. \,sn): 
mit j-m, mit etw. ~ poradzić sobie, 
dać sobie radę z kim, z czem; dojść 
z kim, z czem do ładu; -legen va. 
ułożyć w porządku, przygotować; 
-machen va. przyrządzić (sałatęetc.); 
przygotować; uporządkować; napra
wić (suknię etc.); sich — przygotować 
się; (o kobietach) upudrować (uma
lować) się; -rücken va. posunąć na 
właściwe miejsce; fig. j-m den Kopf 
— nauczyć kogo rozumu; -setzen, 
-stellen va. ustawić na swojem miej
scu (a. w porządku); fig. j-m den 
Kopf — nauczyć kogo rozumu; -wei- 
sen va. : j-n—wskazać komu drogę; 
oświecić, pouczyć kogo; zbesztać k.
Zure’chtweisung / 1 wskazanie 

właściwej drogi; pouczenie; fig. 
upomnienie n; wymówka, bura /.
Zu’rede / namowa /; zu’reden I 

vn. (h): j-m ~ namawiać kogo. II 
Z- n namawianie n, namowa f
zu’reiten I va. ujeżdżać (konia). II 

vn. (sn) podjechać (konno) (auf j-n 
d» kogo); tüchtig — szybko jechać:

Zu'reiter m ujeżdżacz rn; Zu’rei- 
tung / ujeżdżanie n (koni).
zu’richten va. przyrządzić (potra

wy); wyprawić (skórę); wykończyć 
(tkaninę); obrabiać (kamienie); ir. j-n 
übel — urządzić, zbić, powalać kogo; 
Zu’richter m wyprawiacz; wykoń- 
czacz m; Zurichterei’/wyprawialnia 
/ (futer); Zu’richtung /przyrządza
nie, wyprawianie; wykończenie n.
zu’riegeln va. zaryglować. 
zü’rnen vn. (h): j-m (a. auf j-n) 

— gniewać się na kogo.
Zurschau'stellung / wystawienie 

na pokaz; popisywanie się czem.
zurü’ck ad. nàzad, wtył, wstecz; 

zpowrotem; ~1 nazadl wróć sięl; 
-beben vn. (sn) cofnąć się z prze
strachu; -begeben, sich — wrócić; 
-behalten va. zatrzymać (u siebie).
Zurü’ckbehaltung /zatrzymanie n. 
zurü’ck-bekommen va. dostać 

zpowrotem, odzyskać; -berufen va. 
odwołać; przywołać napowrót.
Zurü’ckberufung / odwołanie n 

(posła); wezwanie zpowrotem.
zurü’ckbezahlen va. zapłacić, 

zwrócić (dług); Zurü’ckbezahlung 
/ zwrot m, zapłata /.

zurü’ck-beziehen, sich — odno
sić się; -bezüglich a gr. zwrotny; 
-bleiben vn. (sn) pozostać wtyle; (o 
zegarku) spóźniać się; zu Hause ~ 
pozostać w domu; -blicken vn. (h) 
obejrzeć (oglądać) się; rzucić okiem 
wstecz; -bringen va. przynieść zpo
wrotem, przyprowadzić napowrót; 
fig. j-n ins Leben — przywrócić k. 
życie; -datieren va. podać datę 
wsteczną, antedatować; -denken vn. 
(h) myślą przenieść się w przeszłość; 
an seine Jugend ~ przypomnieć so
bie młode lata; -drângen va. od
rzucić, wyprzeć (nieprzyjaciela); ze
pchnąć; fig. powstrzymać (łzy); 
-drehen va. odkręcić; -eilen vn. (sn) 
spieszyć zpowrotem, wracać po
spiesznie; -erbitten va. prosić o 
zwrot cz. ; -erhalten va. dostać zpo
wrotem; -erobern va. odzyskać, zdo
być napowrót; -erstatten ya. zwró
cić; -fahren I vn. 1 wrócić, jechać 
napowrót. 2 cofnąć się raptownie. II 
va. odwieźć napowrót; -fallen vn. 
(sn) upaść nawznak; in eine Krank- 
heit ~ znowu zachorować; an j-n —
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wrócić do k. (o irrjątku); -flïegen vn. 
(sn) 'ecieć napowrót; -flieBen vn 
(sn) płynąć zpowrotem; -fordem va. 
żądać zwrotu. »»
Zurü’ckforderung f żądanie zwro

tu, upominanie się o zwrot.
zurü’ckführen va 1 odprowadzić 

napowrót. 2 aufetw.—sprowadzić doc.
Zurü’ckgabe f zwrot m; zurü’ck- 

geben va. zwrócić, oddać zpowrotem.
zurü'ck-gehen vn. (sn) wrócić; iść 

wstecz a. zpowrotem; cofać się (t.fig.) 
lassen, odesłać zpowrotem; die 

Preise (Aktien) gehen zurück, ceny 
(akcje) spadają; der Handel geht zu
rück, handel upada; auf die Quelle 

sięgać do źródła; -geleiten va. 
odprowadzić; -gezogen a samotny, 
zdała od świata.
Zurü’ckgezogenheit f usunięcie 

się od świata, zacisze, odosobnienie n.
zurü’ck-greifen vn. (h) fig. auf 

etw. — wrócić do cz.
zurückhalten va. 1 zatrzymać; 

(sich) wstrzymać (się); j-n — etw. zu 
tun, powstrzymać k. od cz. 2 taić, 
ukrywać; mit seiner Meinung — nie 
wypowiedzieć swego zdania; -d a 
skryty, małomówny; powściągliwy, 
zamknięty w sobie; Zurü’ckhaltung 
f 1 powściągliwość w mowie, skrytość 
f. 2 zatrzymanie, wstrzymanie n.

zurü'ck-holen va. przynieść zpo
wrotem; pójść po co; -jagen va. od
pędzić; -kâmmcn va. zaczesać wtył; 
-kaufen va. odkupić; -kehren vn. 
(sn) (po)wrócić; -kommen vn. (sn) 
1 wrócić; auf etw. ~ wrócić do cz.; 
von seiner Meinung ~ zmienić swe 
zdanie. 2 podupaść; -konnen vn. (h) 
móc wrócić.
Zurü'ckkunft f powrót rn.
zurü’ck-lassen va. zostawić (po 

sobie); keinen Zweifel ~ nie pozo
stawić żadnej wątpliwości; -laufen 
vn (sn) biec napowrót; -Jegen va. 1 
odkładać (pieniądze); odłożyć nabok; 
sich — przechylić się wtył. 2 ukończyć 
(szkołę etc.). 3 odbyć (podróż); eine 
Strecke Weges — ujść, przejechać 
kawał drogi; -lehnen, sich — prze
chylić się wtył; -marschieren vn. 
(sn) cofać się, wrócić; -miissen vn. 
(h) musieć wrócić.
Zurü’cknahme f odebranie napo

wrót; fig. cofnięcie, odwołanie n; zu- 

rü'cknehmen va. odebrać, wziąć na
powrót; sein Wort ~ cofnąć słowo, 
zurü’ck-prallen vn. (sn) odbić się, 

odskoczyć; fig. vor Schreck — cofnąć 
się z przestrachu; -reisen vn. (sn) 
wracać z podróży; -rufen va. (przy)- 
wołać napowrót; fig. sich etw. ins 
Gedàchtnis — przypomnieć sobie co; 
-schallen vn. (sn) odzywać się echem, 
wydawać odgłos; -schicken va. ode
słać zpowrotem; -schieben va. od
sunąć; -schlagen va. 1 odeprzeć. 2 
odgiąć, odwinąć (rękaw etc.), odrzu
cić (kołdrę etc.); odbić (piłkę); 
-schrecken I va. odstraszyć. II vn. 
(sn): vor etw. ~ wzdrygać się na co; 
-schreiben va. odpisać (komu); -se
hen vn. (h) obejrzeć (oglądać) się; 
-sehnen, sich nach etw. — tęsknić 
za czem; -senden va. odesłać zpowro
tem: -setzen va. 1 odstawić na swoje 
miejsce; odłożyć nabok (wybrakowa
ne towary). 2 fig. j-n ~ upośledzić, 
poniżać kogo; pominąć k. w awansie, 
uwłaczać czyim zasługom.
Zurü’cksetzung f upośledzenie, u- 

wlaczanie (komu), posponowanie; po
minięcie n kogo w awansie.
zurü’ck-springen vn (sn) odsko

czyć (wtył); -stehen vn. (sn) stać 
wtyle; fig. hinter j-m ~ nie dorów
nywać komu (wczem); von etw. ~ 
odstąpić od cz. : -stellen va. postawić 
napowrót na swoje miejsce; odstawić, 
odłożyć nabok; cofnąć (zegar); mil. 
odroczyć.
Zurü’ckstellungyodłożenie nabok; 

postawienie napowrót; odroczenie n 
(popisowego).
zurü’ck-stoBen va. odepchnąć, od

pychać (r. fig.); -d a odpychający; 
-strahlen J va. odbijać. II ' n. (sn) 
odbijać się (o promieniach); -streifen 
va. zakasać (rękaw); -strómen vn. 
(sn) płynąć nazad; tłumnie wracać; 
-taumeln vn. (sn) zatoczyć się wtył; 
-telegraphieren va. i vn. (h) odte- 
legrafować; -tragen va. odnieść na
powrót; -treiben va. odpędzić; -tre
ten vn. (sn) cofnąć się (wtył); odstą
pić od cz.; ustąpić, usunąć się (ze sta
nowiska, od spraw publicznych); aus 
einem Geschàfte — wystąpić z inte
resu; von einer Kandidatur ~ zrzec 
się kandydatury; in das Privatleben — 
wrócić do życia prywatnego, wycofać 

Się z życia publicznego; -vcrlangen 
va. żądać zwrotu; -versetzen va. 
przywrócić do dawnego stanu; sich — 
przenieść się myślą (w przeszłość); 
-verweisen va. odesłać (do komisji); 
-wandern vn. (sn) wrócić; -weichen 
vn. (sn) cofnąć się; mil. chwiać się; 
-weisen I un. (h i sn): auf etw. — 
wskazać na co, odwołać się do cz. II 
va. odeprzeć; odrzucić (co), nie przy
jąć (prezentu); odprawić (kogo); jr. 
wyłączyć (świadka etc.); nie wykupić 
(wekslu). [przyjęcie; odparcie n.
Zurü’ckweisung f odrzucenie, nie- 
zurü’ck-werfen va. odrzucić (pił

kę, nieprzyjaciela); odbijać (promie- 
pie); -wipken vn. (h) działać wstecz; 
oddziaływać, reagować; -wollen vn. 
(h) chcieć wrócić; -zahlen va. zwró
cić, zapłacić (dług); -ziehen I va. 
cofnąć (słowo etc.); odsunąć (krze
sło); aus dem Umlauf — wycofać z 
obiegu. II vn. an (einen Ort) — wró- 
ęić do... III sich — usunąć się; sich 
yon der Bühne ~ opuścić scenę; sich 
von den Geschàften ~ wycofać się z 
interesów; sich auf sich selbst — sku
pić się (ob. zuriickgezogen). [wa).
Zurü’ckziehung f cofnięcie n (sło- 
Zu’ruf m 1 wołanie n. 2 okrzyk m, 

aklamacja f; zu’rufen vn. i va. j-m 
~ wołać na kogo; einander — nawo
ływać się nawzajem.
zu’rüsten va. przygotować; Zu’- 

rüstung f przygotowanie n.
zurzei’t ad. w obecnej chwili, o- 

becnie.
Zu’sage, pl -n f przyrzeczenie n, 

obietnica f ; zu’sagen I va. 1 przy
rzec, obiec(yw)ać. 2 j-m etw. auf den 
Kopf - oskarżać k. jawnie. II vn. (h) 
j-m — odpowiadać, przypaść komu 
do gustu; być komu na rękę.
zusa’mmen ad. razem; -arbeiten 

vn. (h) razem pracować; -ballen va. 
(sićh) zwijać (się) w kłębek; zebrać, 
zgromadzić (się); -beiBen va.: die 
Zahne ~ zacisnąć zęby; -bekommen 
va. zebrać (pieniądze etc.); -berufen 
va. zwołać; -betteln va. użebrać; 
-binden va. związać; -bleiben vn. 
(sn) zostać razem; -brcchen vn. (sn) 
runąć, upaść, zapaść się; seine Knie 
brechen unter ihm zusammen, nogi 
uginają się pod nim; -bringen va. 
znieść (do kupy); zebrać (pieniądze); 

ułatwić spotkanie, skomunikować 
(dwie osoby); zbliżyć, pogodzić.
Zusa’mmenbruch m runięcie 

upadek m (domu handlowego), ban
kructwo- n.
zusa’mmen-drângen va. (sich)4 

stłoczyć, skupić (się); wyrażać się 
zwięźle; -gedrângt, zwięzły (styl); 
zwarty; -drücken va. ścisnąć; zgnieść 
stłoczyć; -fahren I vn. (sn) 1 jechać 
razem. 2 zderzyć się (o pociągach). 3 
vor Schreck ~ przestraszyć (przera
zić) się. II va. zwozić.
Zusa’mmenfall m runięcie n. 
zusa’mmen-fallen vn. (sn) 1 ru

nąć, zawalić się; sklęsnąć; (o cieśc;e) ’ 
opadać; (o osobach) zmizemieć, . 
schudnąć. 2 schodzić (zbiegać) się; 
-falten va. składać, złożyć (list etc.); 
-fassen va. połączyć, razem zebrać; 
objąć, ogarnąć; zebrać (myśli); kurz 
~ streścić; fassend a obejmujący 
całość, zbierający części w całość, syn
tetyczny. [ca’ość; streszczenie n.
Zusa’mmenfassung f zebranie w 
zusa’mmen-fegen va. zmieść (do 

kupy); -finden, sich ~ zejść (spo
tkać) się (z kim); -flechten va. spleść; 
-flicken im. (sn) zlatać; fig. sklecić 
skompilować; -fliegen vn. (sn) zle
cieć się; latać razem; -flieBen vn. 
(sn) spłynąć, spływać.
Zusa’mmenfluB m spływ, stek; 

zbieg m (von Umstanden okolicz
ności); ~ von Menschen, napływ 
ludzi; zbiegowisko n.
zusa’mmen-frieren vn. (sn) przy- 

marznąć; -fügen va. spoić, złączyć; 
-führen va. sprowadzić; połączyć; 
-gehen vn. 1 iść razem; fig. iść ręka 
w rękę z kim. 2 skurczyć się; (o ra
nach) zasklepić się; -gehóren vn. (h) 
należeć do siebie, do tej samej rodzi
ny; tworzyć całość; -gehórig a na
leżący do tej samej rodziny; tworzący 
całość; mający związek z. ęzem, łączny.
Zusa’mmengehôrigkéit f łączność 

f; przynależność wzajemna.
zusa’mmen-geraten vn. (sn) zejść 

(spotkać) się; fig. wszcząć bójkę; 
-gesetzt a złożony; -gieBen va. zl(e- 
w)ać; -grenzen vn. (h) graniczyć z 
czem, stykać się.
Zusa’mmenhalt m spoistość; spój

ność, zwartość, konsystencja f; zu- 
sa’mmenhalten I va. 1 trzymać w 
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kupie; sein Geld — nie trwonić pie
niędzy; eine Zeitung — prenumero
wać gazetę do spółki. 2 porównywać. 
II vn. (h) trzymą£ się razem (a. kupą); 
/tg. pomagać sobie wzajemnie.

Zusa’mmenhang m związek rn; im 
— mit..., w związku z (czem); ohne — 
bez związku; engen ~ untereinander 
haben, wiązać się ściśle ze sobą.
zusa’mmen-hangen, -hangen vn. 

(h) być w związku, łączyć się, mieć 
związek z czem; -d a powiązany, po
zostający w związku z czem; stykają
cy się ze sobą; spoisty; -hangslos a 
bez związku; -hauen va. porąbać na 
kawałki; rozgromić (armjç); -haufen 
va. zgromadzić; -heften va. zszyć, 
spiąć; -holen va. znosić (ze wszyst
kich stron); -kaufen va. skupywać; 
-kitten va. spoić kitem.
Zusa'mmenklang m harmonja f. 
zusa'mmen-klappbar a -es Bett, 

łóżko składane; -klappen I va. skła
dać (krzesło, łóżko etc.). II vn. (sn) 
upadać ze znużenia; -kleben I va. 
skleić. II vn. (h) lepić się; -kommen 
vn. (sn) zejść (spotkać, zjechać, ze
brać) się; scharf mit j-m — poróżnić 
się z kim.
Zusa’mmen-kunft f zejście się, ze

branie, spotkanie n się; zjazd m; 
-lauf m zbiegowisko n; zbieg m.
zusa’mmen-laufen vn. (sn) zbiec 

(zbiegać) się (t. o mateiji); (o mleku) 
zwarzyć się; fig. das Wasser lauft im 
Munde zusammen, aż ślinka idzie do 
ust; -leben vn. (h) żyć razem z kim; 
Zusa’m menie ben n (po)życie wspól
ne; -legbar a składany; -legen va. 
składać (list etc.); sich ~ składać (zło
żyć) się; -leihen va. napożyczać; 
-leimen va. zlepić; -lesen va. na
zbierać; -nàhen va. zeszyć; -nehmen 
va. zebrać (karty etc.); ailes zusam- 
mengenommen, wszystko razem wzią
wszy; fig. seine Gedanken, Kiâfte ~ 
zebrać myśli, siły; sich ~ wziąć się 
w kupę; przypilnować się; -packen 
va. spakować razem; -passen I va. 
dopasować, dobierać. II vn. (h) do
brać (dopasować) się; sie passen zu
sammen, dobrali się; -pferchen va. 
natłoczyć; -pressen va. ścisnąć, zbi
jać, stłoczyć; zgnieść; -raffcn va. 
pozbierać; podkasać suknię; sich ~- 
wziąć się w kupę; -rechnen va. zli

czyć razem: a’les zusammengerech- 
net, wszystko razem wziąwszy; -rei- 
men va. (sich) rymować (się); fig. sich 
~ zgadzać się ze sobą; -reisen vn. 
vsn) podróżować razem; -rollen va. 
(sich) zwinąć (się) w kłąb; -rotten, 
sich ~ zebrać (zgromadzić) się gro- 
maonie (w celach buntowniczych); 
-rücken va. i vn. przysunąć (się) do 
siebie; -tufen va. zwołać; -scharren 
va. zgarniać; zbijać (pieniądze); 
-schaudern vn. (sn) wzdrygać się; 
-schîeben va. zsunąć do kupy; 
-schieBen va. 1 strzałami zburzyć, 
zniszczyć. 2 zebrać (pewną sumę) ze 
składek; -schlagen I vn. (sn) za
trzasnąć się; (za)walić się; die Wellen 
schlugen über ilim ~ fale pogrzebały 
go; fig. ailes Ungiück schlâgt über 
ihn, różne nieszczęścia walą się na 
niego. II va. 1 die Hân-4e — klasnąć 
rękoma; die Hânde über q 'm Kopfe 
~ załamywać ręce, złapać się za gło
wę. 2 pozbijać, potrzaskać. 3 zbić ra
zem, złączyć; złożyć (list etc.); zbijać 
(pieniądze); -schlieBen vn. (h): gut 
~ zamykać się szczelnie; sich ~ po
łączyć (zlać) się; -schmelzen I vn. 
(sn) stopić sie. topnieć (t. fig.). II va. 
stopić; -schmieden va. skuć; 
-schmiegen, sich — tulić się do sie
bie; -schnüren va. zesznurować; 
-schrumpfen vn. (sn) skurczyć się; 
-schütten va. zsypać na kupę; zlać; 
-schweiBen va. spawać; -setzen va. 
zestawić; składać.
Zusa’mmcnsetzung f zestawienie; 

składanie n; chm. skład m.
zusa'mmen-singen vn. (h) śpie

wać razem, chórem; -sinken vn. (sn) 
zapaść się; -sitzen vn. (h) siedzieć 
razem; -sparen va. zebrać przez 
oszczędność; -sperren va. zamknąć 
razem.
Zusa’mmenspiel n te. sp. zespół m. 
zusa’mmen-stecken va. spiąć, 

(po)spinać; die Kópfe ~ szeptać mię
dzy sobą; -stehen vn. (h) stać razem; 
należeć do jednej partji; fig. gut — 
być z kim w dobrej komitywie; -stel- 
len va. zestawić; mil. grupować. .
Zusa’mmenstellung f zestawienie, 
zusa'mmenstimmen vn. (h) zga

dzać się, harmonizować; mit etw. — 
licować z czem, pasować do cz.
Zuaa'mmeostoB m zderzenie (po

ciągów etc.): starcie, zetknięcie n, styk 
m; fig. starcie, scysja f.
zusa’mmen-stoBen I va. uderzyć 

o siebie, trącić; die Glaser — trącić 
się kieliszkami. II vn. (h i sn) 1 zderzyć 
się (o pociągach etc.); fig. uderzyć na 
siebie. 2 zetknąć się, stykać się; 
-strómen vn. (sn) spływać; tłumnie 
napływać.
Zusa’mmensturz m runięcie n. 
zusa’mmen-stürzen vn. (sn) ru

nąć, zawalić się; -suchen va. ze 
wszystkich kątów pozbierać; -tragen 
va. poznosić; kompilować; -treffen 
vn (sn). 1 spotkać (zejść, zjechać) się. 
2 zbiegać się, przypadać w jednym 
czasie.
Zusa’mmentreffen n 1 spotkanie n

2 zbieg m (von Umstânden, okolicz
ności). 3 feindliches ~ starcie n.
zusa’mmen-treiben va. spędzać 

(bydło); myś. napędzać (zwierzynę); 
handl. Ausstânde ~ ściągać zaległo
ści; -treten I vn. (sn) schodzić (zbie
rać) się; połączyć się z sobą; wystę
pować społem. II va. rozdeptać.
Zusa’mmentritt m zebranie się 

(sejmu etc.); zejście n się, schadzka f. 
zusa'mmen-tun va. włożyć razem; 

sich ~ połączyć się; -wachsen vn. 
(sn) zrastać (zróść) się; -werfen va. 
zrzucić na kupę; zwalić, obalić; 
-wickeln va. zwijać, zwinąć; -wirken 
va. działać wspólnie; współdziałać; 
-würfeln va. zmieszać groch z ka
pustą; bunt -gewürfelte Gesellschaft, 
mieszane towarzystwo; -zâhlen va. 
zliczyć; -ziehen I va. 1 (sich) ściągać 
(się) ; gromadzić (się) ; mil. koncentro
wać (się); es zieht sich ein Gewitter 
~ nadciąga burza. 2 dodawać (suniy).
3 skrócić; sich — skurczyć się. II vn. 
(sn). 4 iść, maszerować razem. 5 spro
wadzić się do jednego mieszkania; -d 
a ściągający (środek).
Zusa mmenziehung f 1 ściąganie 

n; mil. koncentracja J. 2 dodawanie n 
(sum). 3 skurczenie się, zwężenie n. 
zusa mmenzwângen va. napchać. 
Zu’satz m dodatek; dopisek m (do 

listu etc.); te. wkładka/, dodatek (akto
ra do roli); - zu einem Testamente, 
kodycyl m; -antrag m wniosek do
datkowy; -gérât n dodatkipl; -steuer 
/ podatek dodatkowy.

zu’sâtzlich a dodatkowy. 

zuscha'nden ad. ~ gehen (a. wer
den) zniszczyć (zepsuć) się; zginąć; 
fig. naiobić sobie wstydu, okryć się 
hańbą; — machen, zniszczyć, uni
cestwić, udaremnić; — reiten, zjeż
dżać (konia).
zu’schauen vn. (h) przyglądać 

(przypatrywać) się (czemu).
Zu’schauer m (-in) widz, spektator- 

(ka); -platze pl miejsca dla widzów; 
-raum m widzownia /.
zu’schicken va. nadesłać, przysłać; 

Zu’schickung / przysłanie n.
zu’schieben va. zasunąć (firankę 

etc.); j-m etw. podsunąć, przysu
nąć k. co; fig. j-m die Schuld — zwalić 
na kogo winę.
zu’schieBen va. dodać (pieniędzy). 
Zu’schlag m 1 dodatek m, dopłata/.

2 przybicie (na licytacji), przysądze
nie n najwięcej dającemu. 3 domiesz
ka, przymieszka / (do kruszców); zu- 
schlagen I y a. 1 zatrzasnąć (drzwi 
etc.). 2 rzucić (k. piłkę). 3 przysądzić 
(komu na licytacji). II vn. (h) 4 auf j-n 
~ walić, uderzyć k. 5 zatrzasnąć się.
Zu'schlag-gebühr / opłata dodat

kowa; -kartę / kol. bilet dodatkowy.
zu'schleppen va. przywlec. 
zu'schlieBen va. zamknąć na klucz;

die Augen ~ zamknąć oczy. (kę). 
zu’schnallen va. zapiąć (na sprzącz- 
zu'schnappen vn. (sn) 1 zatrzasnąć 

się. 2 nach etw. — chciwie schwycić co. 
zu'schneiden va. przykroić, przy

krawać; Zu’schneider(in) s krojczy
mi); Zuschneiderei4 / pracownia 
krojczego, krojczyni: Zu’schnitt m 
krój, fason; fig. pokrój m; istota /; 
sposób m.
zu'schnüren va. zasznurować; j-m 

die Kehle — udusić kogo.
zu’schrauben va. zaśrubować. 
zu’schreiben va. 1 dopisać. 2 przy

pisywać (komu co); sich etw. — przy
pisywać sobie co; er hat es sich selbst 
zuzuschreiben, sam sobie winien.
zu'schreitcn vn. (sn): auf j-n — 

podejść, zbliżyć się do k.; tüchtig — 
żwawo chodzić.
Zu'schrift / list m, pismo n; amtli- 

che — pismo urzędowe.
zuschu'lden ad.; sich etw. — 

kommen lassen, zawinić w czem.
Zu'schuB m dodatek (pieniężny), 

dopłata; zapomoga, subwencja /.
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zu'ichütten va. 1 zasypać (rów etc.).
2 dosyp(yw)ać (czego).
zu’sehen vn. (h) przyglądać (przy

patrywać) się. 2 doglądać, przypilno
wać; -ds ad. w oczach; er wird ~ 
magerer, on mizernieje w oczach.
zu’senden va. przysłać; Zu’sen- 

dung f przysłanie n, przesyłka f.
zu’setzen I va. doda(wa)ć; dokładać 

(z własnej kieszeni); sein ganzes Ver- 
mogen — stracić, poświęcić cały ma
jątek. II un. (h): j-m hart — dokuczać 
komu, dawać się k. we znaki; nalegać 
na k.; j-m mit Bitten stark ~ naprzy
krzać się komu prośbami.
zu'sichern va. zapewnić, przyrzec; 

Zu’sicherung f zapewnienie n.
zu’siegeln va. zapieczętować. 
Zu’speise / dodatki (do głównej po

trawy), jarzyna (do mięsa).
zu’s^erren va. zamknąć; zabary

kadować, zatarasować.
zu’8plelen va. rzucić (komu piłkę), 
zu'spitzen va. zaostrzyć, przyciąć; 

sich ~ kończyć się śpiczasto; fig. za
ostrzyć się.
zu’sprechen I va. 1 j-m Mut — do

dawać k. otuchy; j-m Trost — po
cieszać k. 2 przysądzić; przyznać (ko
mu nagrodę). II vn. (h) 3 przemawiać 
(do k.); j-m freundlich — zachęcać k. 
4 fig. der Flasche ~ zaglądać do kie
liszka, dużo pić; (einer Speise) gehó- 
rig — zajadać z apetytem.
zu'springen vn. (sn): auf j-n — 

przyskoczyć do k.; auf etw. ~ rzucić 
się na co.
Zu’spruch m 1 przemawianie; do

dawanie otuchy; pocieszanie n. 2 fre
kwencja f; wzięcie n; guten — haben, 
cieszyć się dużą frekwencją (o kawiar
ni etc.); dieser Arzt hat groBen — 
ten lekarz ma wzięcie; (dieser Kauf
mann) hat viel — ma liczną klientelę. 
3 linden, znaleźć oddźwięk, spotkać 
się z uznaniem.
zu’spunden va. zaszpuntować.
Zu'staad m stan m, położenie n; in 

gutem -e, w dobrym stanie.
zusta’nde ad.: etw. — bringen, do

prowadzić co do skutku; — kommen, 
dojść do skutku; Zusta’ndekommen 
n dojście do skutku.
zu'stândig a właściwy (sąd etc.); 

przynależny; an -er Stelle, do kogo 
należy, do właściwegę urzędu etc,;

die -e Behórde, właściwa władza; 
Zu’stândigkcit f właściwość, przy
należność, kompetencja / (sądu), 
zusta'tten ad. — kommen, przydać 

się; przyjść w samą porę.
zu’stecken va. 1 zapiąć szpilką. 2 

j-m etw. — wetknąć co komu.
zu’stehen vn. (h): j-m — należeć do 

k.; przysługiwać komu; das Recht 
steht ihm zu, przysługuje mu prawo.
zu’stellen va. 1 zastawić (czem 

drzwi), zabarykadować. 2 j-m etw. ~ 
doręczyć, dostawić co komu. Zustel- 
lung / doręczenie n, dostawa /.
Zu’stellungs-gebühr / opłata za 

doręczenie; -ort m miejsce a. miejsco
wość dostawy; -urkunde / dowód 
doręczenia.
zu’stimmen un. (h) zezwolić, przy

stać, zgodzić się (na co); przychylić 
się (do cz.); przytakiwać (czemu); 
Zu’stimmung / zgoda / zezwolenie, 
zu’stopfen va. zatkać (dziurę); za

cerować; zu’stôpsela va. zakorkować. 
zu’stoBen I va. zatrzasnąć (drzwi).

II vn. (sn) zdarzyć się, przytrafiać się. . 
zu'streben vn. (h): cinem Ziele — 

dążyć do celu.
zu’strômen vn. (sn) napływać, do

pływać, przypływać.
zu’stutzen va. przyciąć (gałęzie); 

przykroić; fam. wytresować.
zuta'ge ad. — bringen a. fordem, 

wydobyć na światło dzienne, wyjawić; 
~ kommen, wyjść najaw; es liegt — 
to jasne, jak na dłoni.
Zu’taten pl dodatki (krawieckie 

etc ); kuch, przyprawa / (do potraw).
zutei’1 ad. ~ werden, przypaść (ko

mu) w udziale; j-m etw. — «werden 
lassen, użyczyć komu czego.
zu’teilen va.: j-m etw. — przydzie

lić, wydzielić komu co, przyznać k. 
(nagrodę); gerichtlich — przysądzić; 
Zu'teilung f wydzielenie, przydziele
nie n, przydział m.
zu’tragen va. 1 przynosić; donosić 

komu. 2 sich — zdarzyć (stać) się; 
Zu’trâger(in) s donosiciel(ka); Zu- 
tragerei' / donosicielstwo n.
zu’trâglich a korzystny, pożytecz

ny, zbawienny, zdrowy; der Gesund- 
heit — dobry dla zdrowia; Zu'trâg- 
lichkeit / pożytek m, zbawienność /.
Zu'tragung / donoszenie n. 
zu’trauen va. dowierzać, ufaćj.sei-

(zabliźniać) się (o ranie). 2 przyrastać; 
san. przypaść w udziale.
Zu’wachssteuer / podatek od przy

rostu maiątku.
zu’wandern un. (sn) przywędrować, 
zu’warten un. (h) wyczekiwać, za

czekać; -d a wyczekujący.
zuwe’ge ad.: etw. — bringen, doko

nać czego, doprowadzić co do skutku, 
zuwei'len ad. czasem, czasami, 
zu’weisen un. (h) nastręczyć (klien

tów); wyznaczyć, przydzielić komu 
co; Zu'weisung / przydzielenie n.
zu’wenden va.. 1 (sich) skierować 

(się); sich einem Orte — skierować 
się dokąd; j-m den Rücken — odwró
cić się od k. 2 j-m etw. — użyczyć, 
udzielić komu czego, (ob)darzyć kogo 
czem; j-m seine Liebe, sein Ver- 
trauen — darzyć kogo miłością, za
ufaniem; seine Freundlichkeit wandte 
ihm allé Herzen zu, swoją uprzejmo
ścią zaskarbił sobie wszystkich; einer 
Sache seine Aufmerksamkeit — zwró
cić na co uwagę; Zu’wendung / 
udzielenie, użyczenie, obdarzenie n.
zuwe’nig ad. zamało.
zu’werfen va. rzucić (psu kość, ko

mu spojrzenia); zatrzasnąć (drzwi); 
j-m Beleidigungen ~ obrzucić k. 
gradem obelg. 2 zasypać (rów).
zuwi’der ad. i prp. wbrew, prze

ciw (czemu); der Verordnung — 
wbrew rozporządzeniu; das ist mir — 
to mnie wstrętem przejmuje, nie cier
pię tego; -handeln un. (sn) wykro
czyć przeciw (czemu); działać wbrew 
(czemu); Zuwi’derhandlung / wy
kroczenie n; -laufend a sprzeczny, 
zu’wlnken un. (h) j-m — skinąć na k. 
zu’zahlen va. dopłacić, 
zu’zàhlen va. doliczyć; j-m etw. — 

wyliczyć komu co (każdy grosz).
zuzei'ten ad. czasami, czasem, 
zu’ziehen I va. 1 ściągać, ściągnąć, 

zsunąć (firanki etc.). 2 wezwać; przy
brać (do pomocy); j-n ais Teilnehmer
— przyjąć k. za wspólnika; einen Arzt
— (za)wezwać (a. poradzić się) leka
rza. 3 sich etw. — ściągnąć co na sie
bie; sich eine Krankheit — nabawić 
się choroby; sich einen Tadel — na
razić się na naganę; sich Feindschaften
— narobić sobie nieprzyjaciół; sich 
den Tod — zgotować sobie śmierć. II 
vn. (sn) sprowadzić się; Zu’xiehung

nen Krâften nicht viel — nie dowie
rzać swoim siłom; Zu’trauen, -s n 
zaufanie n (zu j-m do k.); -erweckend 
a budzący zaufanie; zu’traulich a 
poufały: Zu’traulichkeit/poufałość, 
zu’treffen vn. (h) sprawdzić (ziścić) 

się; okazać się trafnym, słusznym; 
(Ihr Argument) trifft nicht zu, ...nie 
przekonywa, nie jest trafny; -d a 
słuszny, trafny; -denfalls ad. w da
nym razie, ewentualnie.
zu’treten vn. (sn) przystąpić, 
zu’trinken vn. (h): j-m — pić za 

czyje zdrowie.
Zu’tritt m przystęp, dostęp, wstęp 

m; bei j-m ~ haben, mieć wstęp do k.
zu’tulioh a usłużny, nadskakujący, 

przymilający się; Zu’tulichkeit / 
nadskakiwanie n, usłużność f.
zu’tun I va. 1 zamknąć (oczy etc.); 

kein Auge ~ oka nie zmrużyć; fig. 
die Augen ~ umrzeć. 2 sich j-m — 
wkraść się w czyje łaski; nadskakiwać 
k. II Z- n przyczynienie się do cz.; 
przyłożenie do cz. ręki; das ist ge- 
schehen ohne mein —- ja do tego ręki 
nie przyłożyłem. ((czyją),
zuu’ngunsten 'ad. na niekorzyść 
zuu’nterst ad. na samym spodzie, 
zu'verlâssig a 1 pewny, niezawod

ny, wypróbowany, na którym można 
polegać, zaufania godny. 2 auten
tyczny, prawdziwy; Zu’verlàssig- 
keit/pewność; niezawodność; auten
tyczność /.
Zu’versicht / ufność f; głębokie 

przekonanie; niezachwiana nadzieja; 
zu’versichtlich a ufny; pewny; Zu’- 
versichtlichkeit / ufność; pewność 
f siebie.

zuvie’l ad. zanadto, zawiele; was 
— ist, ist — co zanadto, to niezdrowo.
zuvo’r ad. przedtem; dawniej; 

wprzód; kurz — niedługo przedtem, 
zuvô’rderst ad. przedewszystkiem, 

najsamprzód.
zuvo’rkommen un. (sn): j-m — 

wyprzedzić, ubiec kogo; uprzedzić k.; 
-d a uprzedzający, uprzejmy; Zu- 
vo’rkommenheit / uprzedzająca 
grzeczność, uprzejmość /.
zuvo’rtun va.: es j-m r- przewyż

szyć kogo w czem.
Zu’wachs m przyrost, przychówek 

m; (ein Rock) auf — na wyrost.
zu’wachsen un. (sn) 1 zarastać, goić
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f wezwanie, przywołanie, dobranie n 
(pomocnika); unter — Ihrer Spesen, 
z doliczeniem kosztów; mit — (elni- 
ger Nac.hbam) dobierając sobie a. 
przywołując...; Zuzug m 1 napływ m 
(osadników), immigracja f. 2 mil. po
siłki pl; Zu’zügler m przybysz; ochot
nik m; zu'züglich ad. ~ der Kosten, 
der Spesen, wliczając koszta, łącznie 
z wydatkami.
zwa’cken va. szczypać; fig. j-n 

zwicken und — skubać, dręczyć k.
Zwang, -(e)s m przymus; gwałt m 

(ob. antun 2); sich keinen ~ antun, 
nie krępować się; aus — z musu.
zwâ’ngen va. ścisnąć; uciskać, 

ugniatać (o ciasnem obuwiu); sich 
durch etw. — przecisnąć się przez...
zwa’nglos a i ad. 1 bez przymusu; 

(das Werk erscheint) in -en Heften, w 
zeszytach dowolnej objętości i w do
wolnych odstępach. 2 (o osobach) nie
wymuszony, swobodny; Zwa’nglo- 
sigkełt f nieprzymuszoność; swobo
da f.
Zwa'ngs-anleihe f pożyczka przy

musowa: -arbeit f praca przymuso
wa; -aushebung f pobór przymuso
wy; -enteignung f przymusowe wy
właszczenie; -erzichungsanstalt f 
zakład przymusowo-wychowawczy, 
dom poprawy; -jacke f kaftan bez
pieczeństwa; -lagę f położenie przy
kre, bez wyjścia; -landeplatz m aw. 
lotnisko o postoju obowiązkowym; 
zwa'ngslâufig a fig. obowiązkowy; 
-lâufigkeit f siła rzeczy; -mafiregcl 
f zarządzenie przymusowe; -mittel n 
środek przymusowy; -verfahren n 
ir. postępowanie przymusowe; -ver- 
kauf m sprzedaż przymusowa; -ver- 
sicherung f ubezpieczenie przymu
sowe; -versteigerung f licytacja 
przymusowa; -verwaltung f zarząd 
przymusowy; -vollstreckungf egze
kucja przymusowa; zwa’ngsweise ad. 
przymusowo, przemocą.
zwa'nzig I num. dwadzieścia. II f 

dwudziestka f; Zwa'nziger m mło
dzieniec dwudziestoletni.
zwa'nzig-fach, -fâltig a dwudzie

stokrotny; -jâhrig a dwudziestoletni; 
•mai ad. dwadzieścia razy.
Zwa'nzigmarkschein m banknot 

dwudziestomarkowy.
zwa’nzigstea dwudziesty; Zwa’n- 

złgstel n dwudziesta część; zwa’n- 
zigstens ad. po dwudzieste.
z war (cwarl ad. wprawdzie; und — 

a) mianowicie: b) a nawet; i to; und
— nur, i to tylko.
Zweck, -(e)s, pl -e m cel m; zu wel- 

chem -e? poco? w jakim celu? zu 
diesem -e, w tym celu; das hat keinen
— to jest bezcelowe; zum -e (einer 
Unterredung) celem...; zu óffentli- 
chen -en, na cele publiczne (ob. heili- 
gen); zwe’ckdienlich a służący do 
celu; skuteczny, celowy.
Zwe’cke, pl -n f ćwie(cze)k m; 

zwe'cken va. przybi(ja)ć ćwiekami, 
zwe’ck-entsprechend a celowy, 

odpowiadający celowi: -los a i ad. bez
celowy (-wo) Zwe'cklosigkeit f bez
celowość f; -màflig a celowy,, odpo
wiedni (ob. erachten); Zwe’ckmâBig- 
keit f celowość f.
zwecks prp. celem (czego), 
zwe’ckwidrig a niezgodny z celem, 

nie odpowiadający celowi; Zwe’ck- 
widrigkeit f sprzeczność z celem.
zwei [cwaj] I num. dwa, dwaj, dwie, 

dwoje, zu -(en), po dwu; es ist halb — 
jest pół do drugiej. II Z- f dwójka f.

zwei’armig a dwuramienny; -bei- 
nig a dwunożny.
Zwei'-bund m poi. dwuprzymierze 

n; -decker m au>. dwupłatowiec m; 
-deckschiff n żeg. dwupokładowiec 
m; zwei'deutig a dwuznaczny; -deu- 
tigkeit f dwuznaczność f; -drittel- 
-Mehrheit f większość dwóch trze
cich. [dwuwiosłowa.
Zwei’er, -s m m dwójka f; łódka 
zweierlei’ a dwojaki; das ist — to 

są dwie różne rzeczy; auf ~ Weise, 
dwojakim sposobem.
zwei-fach, -fàltig a podwójny; 

-farbig a dwubarwny, dwukolorowy.
Zwci’fel, -s m 1 wątpliwość f, po

wątpiewanie, wątpienie n; ohne bez- 
wątpienia; im ~ sein, powątpiewać; 
in — ziehen, podawać w wątpliwość; 
es besteht darüber kein — to jest pew
nej (ob. unterliegen). 2 niepewność/; 
zwei’felhaft a wątpliwy, niepewny; 
wahający się, Zwei’feîhaftigkeit f 
wątpliwość, niepewność f; niezdecy
dowanie n; zwei’fellos a niewątpli
wy, pewny; ad. niewątpliwie.
zwei'feln vn. (h) wątpić, powątpie

wać; an etw. — wątpić o czem.

Zwei’felsfall m wątpliwy wypadek; 
im — w razie powątpiewania.
zwei’felsohne ad. niewątpliwie. 
Zwei’felsucht f sceptycyzm m; 

zwei’fclsüchtig a niedowierzający, 
sceptyczny.
Zwei’fler m niedowiarek, sceptyk m. 
zwei'flügelig a dwuskrzydły. 
zwei’füfiig a dwunożny.
Zwei’füBler m zwierzę dwunożne. 
Zweig (cwajkj -es, pl -e m gałąź, ga

łązka; fig. gałaź f (nauki etc.); -abtei- 
lung f oddział m, sekcja f; -anstalt 
/oddział m filja f; -bahn fkol. bocz
nica /; -bank f fil ja banku.
zwei’gcleisig a dwutorowy. 
Zwei’-gcsang m duet m; -gespann 

n zaprząg dwukonny; zwei’gestaltig 
a dwukształtny.
Zwei'g-gescliàft n filja / oddział rn. 
Zwei'g-leitung / el. przewód bocz- 

n(ikow)y; -niederlassung f filja /; 
-verein m stowarzyszenie filjalne.
zwei’-hândig a dwuręki; mus. na 

dwie ręce; Zwei’hufer pl zwierzęta 
dwukopytne; -hundert num. dwie
ście; -jâhrig a dwuletni.
Zwei’kammersystem n poi. sy

stem dwuizbowy- -kampf m pojedy
nek m; -kindersystem n system 
dwojga dzieci.
zwei-kópfig a dwugłowy; -mai ad. 

dwa razy; -malig a dwurazowy, 
dwukrotny.
Zwei’-markstück n dwumarkówka 

/; -master m żeg. dwumasztowiec m. 
zwei’-monatlich a dwumiesięczny; 

-motorig a dwumotorowy; -phasig 
a el. dwufazowy; -polig a dwubiegu
nowy; Zwei’rad n bicykl m, dwukole 
n; -ràd(e)rig a dwukołowy; -reihig 
a dwurzędowy; -ruderig a dwuwio- 
słowy; -schlaf(e)rig a -es Bett, łóżko 
na dwie osoby; -schneidig a dwu
sieczny, obosieczny; -seitig a dwu
stronny; -silbig a dwuzgłoskowy; 
Zwei’sitzer m aw. płatowiec dwuoso
bowy; sp. tandem m; -sitzig a dwu- 
siedzeniowy; -spaltig a dr. dwu- 
szpaltowy; Zwei’spânncr m dwu- 
konka/; -sprachig a w dwu językach, 
dwujęzyczny; Zwci’sprachigkeit f 
dwujęzyczność /; -spurig a dwutoro
wy; -stimmig a dwugłosowy; na 
dwa głosy; -stóckig a dwupiętrowy: 
-stündig a dwugodzinny; -stünd-

lich a i ad. co dwie godziny; -tagig 
a dwudniowy.
zweit ad. : zu — w dwójkę. 
Zwei’taktmotor m silnik dwuokre- 

sowy, dwusuwowy.
zweitau'send num. dwa tysiące, 
zweite a drugi; zwei’teilig a dwu

dzielny; Zwei’teilung / dwudziel- 
ność /; podział na dwie części.
zwei'tens ad. po drugie. 
Zweiweiberei' /dwużeństwo n. 
Zwei'zack m dwuząb m; zwei’zak- 

kig a dwukończasty.
Zwei’zahl / (liczba) dwa, dwójka. 
Zweizahn rn dwuząb m.
zwei’-zeilig a dwuwierszowy; dwu

rzędowy; -züngig a dwujęzyczny; fig. 
dwulicowy.

Zwe’rchfell n an. przepona /; 
zwe’rchfellerschü’tternd a fig. 
arcyśmieszny, arcyzabawny.
Zwerg, -(e)s, pl -e m karzeł m; 

zwe’rgartig a karłowaty; -baum m 
drzewko karłowate; -bildung / karło
watość /; zwe’rgenhaft, zwergig a 
karłowaty; Zwe’rgin, pl -nen / karli
ca /; Zwe’rgpalme / palma karło
wata.
Zwe’tsch(g)e, pl -n f śliwka/. [wy. 
Zwi’ckbohrer m świder szczypco- 
Zwi’ckel, -s m 1 klin m (w koszuli).

2 narożnik m sklepienia; -bart m 
bródka, hiszpanka /.
zwi’cken va. 1 szczypać; den Bart 

~ wyrywać szczypczykami włosy z 
brody; es zwickt mich im Leibe, 
rzn.e mnie w brzuchu. 2 fig. dokuczać, 
męczyć: Zwi’cker, -s m binokle pl.
Zwi’ck-mühle / mlvnek m (gra); 

-zange / kleszcze ścinające.
Zwie’back, -(e)s, pl -e m suchar(ek).
Zwie’bel [cwf-] pl -n / cebula; ce

bulka /; zwie’belartig a cebulkowa- 
ty; -geruch m zapach cebuli; -ge- 
wàchs-n roślina cebulkowata; -knol- 
len m cebulka/; -sofie, -tunke f sos 
cebulowy; -suppe f zupa cebulowa, 
zwie’beln I vn. (h) czuć cebulą. II 

va. przypraw i(a)ć cebulą; fig. doku
czać (komu).
zwie’brachen va. radlić, 
zwie’fach a podwójny. 
Zwie'-gesprâch n djalog m; -licht 

n półmrok ni; .’m ~ o zmierzchu; 
-spalt m, -tracht / rozdwojenie n, 
niezgoda, rozterka /; in — geraten,
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poróżnić się; zwie'spàltig a rozdwo
jony, w niezgodzie, w rozterce.

xwie’seln, sich — rozchodzić się 
widełkowato. k.
Zwi'l(li)ch, -s, pl -e m drelich m; 

zwi’l(li)chen a drelichowy.
ZwflHng, -(e)s, pl -e m bliźniak m, 

bliźnię n; -sbruder m bliźniak m; 
-spaar n para bliźniąt; -sschwester 
f bliźniaczka f.

Zwi’ngburg f zamek warowny.
Zwi'nge, pl -n f 1 klamra, szpona; 

skówka (u kiia); zwora f. 2 kleszcze pl.
rwi’ngen va. (sich) zmuszać, przy

muszać (się); zniewolić; -d a zniewa
lający; -de Umstânde, okoliczności 
naglące (force majeure).
Zwi'nger, -s m 1 obwód (obejście) 

warowni. 2 arena f (dla dzikich zwie
rząt). 3 ogrodzenie dla psów lub nie
dźwiedzi. 4 wieża warowna.

Zwi’ng-herr m despota, tyran m; 
-herrschaft/despotyzm m, tyranja /. 
xwi*nke(r)n vn. mrugać (oczami). 
Zwirn, -s, p -e m nić /, nici pl; 

zwi’rnen I a niciany. II vn. (h) nitko
wać, skręcać nici.
Zwi'rn-aufwickelei / nawijalnia / 

nici; -faden m nitka /; -handschuh 
m niciana rękawiczka; -knâuel m kłę
bek nici; -maschine / skręcarka dla 
przędzy; -seide / jedwab kręcony; 
-spitze / koronka niciana.
zwi’schen prp. (po)między; — 6 und 

7 Uhr. między szóstą a siódmą.
Zwl'schen-akt m międzyakt m, 

pauza /; -deck n międzypokład m; 
-ding n rzecz pośrednia; zwi’scben- 
durch ad. (po)przez; równocześnie; 
czasami; -ergebnis n sp. wynik tym
czasowy; -fali m wypadek uboczny, 
epizod (który zaszedł w międzycza
sie); -feld, -gelânde n międzypole n; 
-futter n klejonka, mer’a f; -gang m, 
-gerłcht n przystawka f, danie mię
dzy piec7ystem a deserem; -goschofl 
n antresol//, półpiętrze n; -glied n 
część pośrednia, ogniwo pośrednie; 
-hafen m port pośredni; -handel m 
handel pośredniczący; -handler m 
pośrednik m; -handlung / epizod m; 
-landeplatz m aw. lądowisko po
mocnicze; -landung / przystań f; 
-mahl(zeit) / przekąska /; podwie
czorek m (— Vesperbrot); -mauer / 
mur graniczny, wspólny, oddzielają

cy; -pause /przerwa, pauza/; -raum 
m 1 przedział, odstęp, luz m; między- 
słupie ii. 2 odstęp (czasu); przerwa/; 
in kurzeń -râumen, w krótkich prze
rwach; -redner m mówca przerywają
cy drugiemu; -ruf m okrzyk przery
wający; -satz m zdanie wtrącone; 
-schicht / warstwa pośrednia; -spei- 
se / przystawka /; -spiel n te. inter
mezzo n; zwi’schenstaatlich a mię
dzypaństwowy; -station / kol. stacja 
pośrednia; -stock m międzypietrze n, 
antresola /; -stufe, stopień pośred
ni; -stunde / pauza /; -tràger m 
plotkarz m; -umstand m okoliczność 
uboczna; -wand / ściana przedzia
łowa, przepierzenie n; -zeit / przerwa 
f; in der ~ tymczasem, w między
czasie; -zinsen pl odsetki narosłe.
Zwist, -es, pl -e m, ZwTstigkeit, pl 

-en / spór, zatarg m, rozterka, waśń 
/; in — geraten, poróżnić się.
zwi’tschern I vn. (h) świergotać, 

szczebiotać. II Z- n świergot, szcze
biot m.
Zwi’ttcr, -s m dwupłciowiec, oboj- 

ni(a)k, hermafrodyta m; -bildung / 
dwupłciowość /, obojnactwo n; zwit- 
terhaft a dwupłciowy; -haftigkeit 
/ dwupłciowość /.

zwólf I num. dwanaście; — Uhr, 
dwunasta godzina. II Z-/dwunastka/.
Zwô'lfeck n dwunastokąt m. 
zwólf-erlei a dwanaścioraki; -fach, 

-fâltig a dwunastokrotny. [/.
Zwô’lffingerdarm m dwunastnica 
zwo’lf-jàhrig a dwunastoletni;

-malig a dwunastokrotny; -stündig 
a dwunastogodzinny; -stündlich a 
co 12 godzin (przypadający); -te a 
dwunasty; Zwô’lftel n dwunasta 
część; -tens ad. po dwunaste.
Zyan n chm. cyjan m.
Zyklo’n f-kłon] -s, pl -e m cyklon m. 
Zyklo’p, [-klop] -en m cykJcp m. 
Zy'klus, pl -kleń m cykl m. serja /. 
Zyli’nder, -s m 1 walec, cylinder, m- 

2 (-hut m) cylinder (kapelusz); 
-kessel m kocioł cylindrowy: -uhr / 
zegarek cylindrowy; zyli’ndrisch a 
cylindrowy. ,
Zy’niker, -s m cynik m; zy’nisch 

a cyniczny; Zyni’smus m cynizm m. 
Zypre’sse, pl -n / bot. cyprys m. 
Zypre’ssenhain m lasek cyprysowy, 
z. Z. = abr. zurzeit, obecnie.

Tegoż Autora*
1. Nowa Mnemonika, czyli sztuka kształcenia 

i wzmacniania pamięci. Drugie wydanie.
2. Lectures et Conversations françaises (wyczer

pane).
3. Kurs korespondencji handlowej w języku nie

mieckim z tłumaczeniem polskiem. Drugie wydanie (wy
czerpane).

4. Obszerny Słownik francusko-polski i pol
sko-francuski.

5. Słownik podręczny francusko-polski i pol
sko-francuski.

Głosy prasy polsko-francuskiej o tym słowniku. 
Słownik francusko-polski i polsko-francuski prof. 

Kaliny bogactwem leksycznego materjału, umiejętnem 
i wyczerpującem opracowaniem tegoż, znacznie prze
wyższa dotychczasowe słowniki, nasze i zagraniczne, 
które posiadamy. Bogactwo cieniowań znaczeń, dobór 
przykładów i uwzględnienie najprzeróżniejszych dziedzin 
techniki współczesnej, stosunków handlowych i prze
mysłowych nadają słownikowi Kaliny szczególną wartość. 
Jest to praca nieoceniona i niezastąpiona.

Karol Appel
Profesor Uniwersytetu Warszawskiego. 

„Kurjer Warszawski" z d. 24 listopada 1931 r.
Z wyjątkowem zadowoleniem powitać należy uka

zanie się w druku dzieła prof. Kaliny p. t. Słownik 
francusko-polski i polsko-francuski, w dwu okazałych 
tomach—wynik pracy kilkunastoletniej, pracy mozolnej 
i wytrwałej, dokonanej umiejętnie i ze znajomością grun
towną przedmiotu. Po szczegółowem zapoznaniu się z za
wartością obu tomów dzieła, możemy stwierdzić bez



przesady, że słownik P. Kaliny zarówno bogâctweM 
zebranego materjału, jak ściśle obmyślanym jego ukła
dem i podanemi objaśnieniami, przewyższa wszystkie 
podobne słowniki u nas znane, wydawane w kraju i za
granicą w ciągu wieku 19-go i do chwili obecnej. Oba 
słowniki P. Kaliny obejmują nie tylko materjał językowy, 
znany z dzieł poprzednich, ale także obfity zasób wy
razów nowszych, powstałych z rozwojem kultury w osta
tnich kilku dziesiątkach lat. Autor gromadził wyrazy te 
w ciągu długiego szeregu lat, opatrywał je odpowiednie- 
mi znaczeniami, opartemi na gruntownej znajomości ję
zyków francuskiego i polskiego, dołączając przytem traf
nie dobrane przykłady ich użycia, czerpane przeważnie 
z żywej mowy francuskiej i polskiej. W ten sposób do 
słowozbioru tych słowników weszły różne nowe wyrazy 
jako terminy naukowe, techniczne, handlowe, wojskowe, 
w ich liczbie nowotwory dzisiejsze, których nie posia
dają słowniki dawniejsze.

Niewątpliwie też staną się one pomocą pożądaną 
i niezawodną dla każdego pragnącego posiąść znajomość 
języka francuskiego, a także dla oddających się głębszym 
studjom w dziedzinie filologji romańskiej.

Prof. Adam Antoni Kryński. 
,,L'Écho de Varsovie" du 13 mai 1933.

Un événement linguistique. Le Dictionnaire du 
prof. P. Kalina.

Ce n'est pas exagérer que de parler d'événement. 
Tous les Français adonnés à l'étude du polonais, comme 
tous les Polonais à celle du français, ont déploré l'ab
sence d'un dictionnaire complet, précis, adapté surtout 
aux besoins de l'existence contemporaine. Cette lacune 
est aujourd'hui comblée. Grâces en soient rendues au 
prof. P. Kalina dont le patient labeur, l'amour de notre 
langue et de notre culture et les hautes connaissances 
professionnelles nous ont valu le premier dictionnaire 
polono-français et franco-polonais vraiment digne de ce 
nom.

NOWY

Słownik podręczny 
niemiecko-polski i polsko-niemiecki 

z wymową fonetyczną 
zatwierdzony przez M. W. R. i O. P. do u-żytku szkolnego 

opracował

PAWEŁ KALINA
b. profesor języka niemieckiego 

w Państwowej Szkole Budownictwa w Warszawie 

Neues HanduJorterbuch 
der deutschen und polnischen Sprache 

mit Angabe der Aussprache
bearbeltet von 

Prof. PAUL KALINA 

Część druga 
POLSKO-NIEMIECKA 

Zweiter Teil: Polnisch-Deutsch 
Wydanie trzecie, przejrzane i poprawione

Skład główny: Gebethner i Wolff. Zgoda 12-
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SKRÓTY - ABKURZUNGEN.

Drukarnia

Wszelkie prawa zastrzeżone.

Techniczna Sp. Akc. Warszawa, Czackiego 3/5.

û Adjektiv, przymiotnik
<J. a. albo, oder
abr. Abkürzung, skrót 
acc. Akkusativ, biernik 
ad. Adverb, przysłówek 
agr. rolnictwo, Landwirtschaft 
an. Anatomie, anatomia 
apt. aptekarstwo, Arzneikunde 
ast. astronomia, Sternkunde 
aut. Automobilwesen, automobilizm 
aw. awiacja (lotnictwo), Flugwesen 
bil. bilard, Billard(spiel) 
bot. botanika, Pflanzenkunde 
bud. budownictwo, Baukunst 
chir. chirurgia, Chirurgie 
chm. chemia, Chemie 
cj. Konjunktion, spójnik
cz. czego, czemu 
dat. Dativ, trzeci przypadek 
daw. dawniej, ehemals
dr. drukarstwo, Buchdruckerkunst 
el. elektryczność, Elektrizitàt 
ent. entomologia, Kerbtierlehre 
etc. et caetera, i tak dalej 
etw. etwas, coś 
f Femininum, rzeczownik rodzaju 

żeńskiego
fam. familiar, (wyraz) poufały 
fig. figürlich, w przenośnym znaczeniu 
fiz. fizyka, Physik 
fot. fotografia, Photographie 
geo. geografia, Lànderkunde 
geol. geologia, Erdgeschichte 
gm. gminny, popular, gemein 
gór. górnictwo, Bergbau 
gr. gramatyka, Grammatik 
handl. handlowy, kaufmânnisch 
hut. hutnictwo, Hüttenkunde 
icht. ichtiologia, ryboznawstwo, Fisch- 

kunde
int. Interjektion, wykrzyknik
jr. ironicznie, ironisch 
i-m, jemand(em), komu 
j-n, jemand(en), kogo 
jr. juristisch, prawniczy 
j-s jemandes, kogo(ś) 
k. kogo, komu 
karć, karciarstwo, Kartenspiel 
kol. kolejnictwo, Eisenbahn 
kuch, kucharstwo, Kochkunst

leś. leśnictwo, Forstkunde
m Masculinum, rzeczownik rodzaju 

męskiego
mai. malarstwo. Malerei 
mat. matematyka, Mathematik 
mech, mechanika, Mechanik 
med. medycyna, Arzneikunde 
mil. militarisch, wojskowość 
min. mineralogia, Steinkunde 
mit. mitologia, Mythologie 
mus. Musik, muzyka 
myśl, myśliwstwo, Jagd 
n Neutrum, rzeczownik rodzaju ni

jakiego
num. liczebnik, Zahlwort 
np. naprzykład, zum Beispie 
ob. (z)obacz, siehe 
ogrodn. ogrodnictwo, Gartenbau 
opt. optyka, Lichtlehre 
orn. ornitologia, Vogelkunde 
pl. Pluralis, liczba mnoga 
poet, poetyczny, dichterisch 
poi. polityka, Politik 
prn. Pronomen, zaimek 
prp. Pràposition, przyimek 
prz. przysłowie, Sprichwort 
rl. religia. Religion 
s Substantiv, rzeczownik 
sp. sport, Sport
szn. szersze znaczenie, im weitern 

Sinne
t. także, auch
te. teatr. Theater 
tech, technisch, (wyraz) techniczny 
tel. telefon, Fernsprechwesen 
tk. tkactwo, Weberei
va. czasownik przechodni, zielendes 

Zeitwort
vim. czasownik nieosobowy, unpcr- 

sonliches Zeitwort
un. czasownik nieprzechodni, zielloses 

Zeitwort
wet. weterynaria, Tierarzneikunde 
zeg. zegarmistrzostwo, Uhrmachere'» 
zł. gwara złodziejska, Gauner- und 

Diebssprache
ztz.w złym znaczeniu, im üblen Sinne 
zo. zoologia, Tierkunde 
żart, żartobliwie, scherzhaft 
żeg. żeglarstwo, Seewesen
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Objaśnienie znaków ideograficznych 
Erklàrung der bildlichen Zeichen

t przestarzały, vcraltet
— zastępują nagłówek artykułu lub tez część bezpośrednio poprzedzającego
- wyrazu.

die Wiederholungszeichen dienen zum Ersatz eines Titelkopfes oder 
eines Teiles desselben

= (znak równania. Gleichheitszeichen) tak samo jak. gleich, ebenso wie

a I n: nie umieć ani a ani b, gar 
nichts wissen, hôchst unwissend sein.
II cj. und; aber; nic a nic, gar nichts.
III ad. a tak, freilich, sicherlich. IV
mt. ahl eil [m.
abażur,.-u, pl -y m Lampenschirm 
abdykacja f Abdankung, Thron- 

entsagung f; abdykować vn. abdan- 
ken, abdizieren.
abecadło n Alphabet n; abecadło- 

wy a alphabctisch.
aberacja f 1 Abweichung f (vom 

gewohnlichen Zustande). 2 — umy
słowa, Sinnesverwirrung f.
Abisynia f geo. Abessinicn n; Abi- 

syńczyk, -a, pl -cy m Abcssinier; abi- 
syński a abessinisch. [m.
abiturient, -a, pl -nci m Abiturient 
ablucja f Abwaschung; rl. Wa- 

schung, Ablution f.
abnegacja f Verleugnung; Selbst- 

verleugnung f; abnegat, -a, pl -aci 
m sich um sein AuBeres und Be- 
dùrfnisse nicht kümmemder Mensch.
abominacja f Abscheu, Ekel m. 
abonament, -u, pl -y m Abonne

ment n, Vorausbezahlung f (für Zeit- 
sćhriften etc.); -owy u Abonnements; 
abonent, -a, pl -nci m (-ka f) Abon- 
ncnt(in); abonować va. abonnieren.
Abraham, -a m r\braham; na łonie 

•a, in Abrahams SchoB.
absolucja f Sündenvergebung; Frei- 

sprechung f; absolut, -u m das Un- 
bedingte, Absolute; absolutnie ad. 
1 durchaus, (ganz und) gar, absolut; 
— nic, gar nichts. 2 cigcnmachtig; 
absolutny a 1 unbedingt, absolut. 2 
cigenmàchtig. unbeschrànkt. 3 für 

sich betrachtet. 4 vôllig, vollkommen; 
absolutorium, pl -rja n Entlastung 
f; Absolutorium n; absolutystyczny 
a absolutistisch; absolutyzm, -u rn 
Absolutismus m.
absorbeja f Absorption f; absor

bować va. einsaugen, absorbieren, 
verschlucken, aufzehren; fig. in An- 
spruch nehmen; ausschlieBlich be- 
schàftigen.
abstrahować va. abstrahieren; ab

strahując, abgesehen von...
abstrakcja f Abstraktion f, abstrak- 

ter Bcgriff; abstrakcyjny a abstrakt; 
nauki -ne, abstrakte Wissenschaf- 
ten.
abstynencja f Enthaltsamkeit, Ab- 

stinenz f; abstynent, -a, pl -nci ni 
Abstinenzler, Temperânzler m.
absurd, -u, pl -y m Unsinn m, un- 

gereimtes Zeug; sprowadzić co do -u, 
etw. ad absurdum führen; -alny a 
unsinnig, widersinnig,. sinnlos.
absynt, -u m Wermut, Absinth m. 
abszmak. -u m Nachgeschmack m. 
aby cj. 1 damit, daB; um zu... (z inf.).

2 wenigstens, mindestens.
acan i, -a, pl -owie ob. waćpan. 
aceton, -u m chm. Azeton n. 
acetylen, -u m chm. Azethylen n; 

acetylenowy a: lampa-wa, Azethy- 
lenlampe f.
ach ! int. Ach I Ah 1
Achilles, -a m mit. Achilles; pięta 

-a, Achillesfersc f.
achrornatyczny a achrcmatisch 
acz(kolwiek) cj. obwohl, obgkich. 
Adam, -a m Adam; wyprowadzić 

co od -a i Ewy. bei Adam und Eva



Adamaszek — 2 — agenda agent S aksamitny

anfangen; złożyć starego -a, den alten 
Adam ausziehen.

adamaszek, -szku, pl -azki m Da* 
mast m; adamaszkowy a damasten. 
adamowy a: jabłko -we, Adams- 

apfel m; w stroju -m, im Adams- 
kostüm, nackt.
adaptacja f Anpassung, Adaptie- 

rung f; adaptować va. adaptieren.
Adela f Adele.
adept, -a pl -pci m Eingeweihter, 

Adept m; -ka/Eingeweihte, Adeptin. 
adiunkt, -a, pl -kci m AmtsgehilL, 

Adjunkt m.
adiutant, -a pl -nci m Adjutant, 
administracja f Verwaltung, Ad

ministration f; administracyjny a 
Verwaltungs..., administrativ; rada 
-na, Verwaltungsrat m; -oyjnie ad. 
auf dem Verwaltungswege; admini
strator, -a, pl -rzy a. -owie (-ka) Ver- 
walter(in); administrować va. ver- 
walten, administrieren.
admiracja f Bewunderung f. 
admiralicja/*Admiralitât f; admi

ralski a Admirais...; okręt — Admi- 
ralsschiff n; admiralstwo n Admi- 
ralswürde f; admirał, -a, pl -owie m 
Admirai m.
admirator, -a, pl -owie m Bewun- 

derer, Verehrer m; -ka f Bewunderin 
f; admirować va. bewundem.
admonlcja f Verweis m, Vermah- 

nung f.
adnotacja f Anmerkung f.
Adolf, -a m Adolf.
adonis, -a, pl -owie m Adonis, schô- 

ner Jüngling; Stutzer m.
adop(ta)cja jf Annahme an Kin- 

desstatt, Adoption f; adoptować va. 
an Kindesstatt annehmen, adoptieren.
adoracja /* Anbetung, Verehrung f; 

adorator, -a, pl -owie m (-ka f) An- 
beter(in), Verehrer(in); adorować va. 
anbeten, verehren.
adres, -u, pl -y m An schrift, Adresse 

f; pod moim -em, an meine Adresse; 
fig. to jest pod twoim -em, du bist ge- 
meint, dir gilt es; — dziękczynny, 
Dankadresse; adresat, -a, pl -aci m 
Empfànger, Adressât; adresować va. 
mit Anschrift versehen, adressieren; 
adresowy a: księga -wa, Adressbuch 
Adrianopol m geo. Adrianopel. (n. 
adriatycki a geo. adriatisch; Adria

tyk, -u m Adriatisches Meer.

adwent, -u, pl -y m Advent rn; ad
wentowy a: kazanie -we, Advents- 
predigt f.
adwersarz, -a, pl -e m Gegner m.
adwokacik, -a, pl -i m junger Ad

vokat; adwokacina, pl -ny, pl -ny m 
schlechter Advokat, Winkeladvokat 
m; adwokacki a Advokaten...; ho
norarium -e, Advokatengebühr f; 
izba -ka, Anwaltskammer f; adwo- 
kactwo n Advokatur f.
adwokat, -a, pl -aci m Rechtsanwalt, 

Advokat m; -ka f Advokatin f; -owa, 
-owej, pl -owe f Frau Rechtsanwalt; 
-uraf Advokatur, Rechtsanwaltschaft 
f, Advokatenstand m. •

Adyga f geo. Etsch f (FluB). 
aero-dynamika f Aerodynamik f; 

-lit, -u, pl -y m Aerolith m; -nauta 
m Luftschiffer m; -nautyczny a aero- 
nautisch; -nautyka f Luftschiffahrt, 
Aeronautik f; -plan, -u, pl -y m- 
Flugzeug n; -stat, -u, pl -y m Luft- 
schiff n; -statyczny a aerostatisch; 
-statyka f Aerostatik f.
afekt, -u, pl -y m Affekt m, Leiden- 

schaft; Zuneigung/*; -acja /Ziererei, 
Affektation f, erkünsteltes Wesen; 
-ować vn. erkünsteln, affektieren; 
-owany a erkünstelt, affektiert.
afera f Handel m, schlimme Ge- 

schichte, Abenteuer n, Affàre f; afe
rzysta, -ty, pl -ści m Industrieritter; 
Abenteurer; Schwindler m.
Afgańczyk, -a, pl -ycy m Afghane 

m; Afganistan, -u m geo. Afghani
stan n.
afisz, -a, pl -e m Theaterzettel m; 

-er, -a, pl -rzy m Zettelankleber m; 
afiszować va. zur Schau tragen; — 
się, sich zur Schau stellen; ~ się czym, 
mit etw. prunken.
aforyzm, -u, pl -y m Lehrspruch, 

Sinnspruch m; -owy a aphoristisch." 
afront. -u, pl -y m Beschimpfung f, 

Schimpf m; zrobić komu — j-m einen 
Schimpf antun, j-n beschimpfen.
Afryka f geo. Afrika n; -nin, -a, pl 

-nie m Afrikaner; -nka f Afrikanerin 
f; afrykański a afrikanisch.

agat, -u, pl -y m min. Achat m; 
-owy a Achat...
agawa f bot. Agave, Baumaloë f. 
agencja f Agentur f; agencyjny a

Agentur...
agenda/Agende/*; Notizbuch n. 

agent, -a, pl -nci m Agent m; — 
ubezpieczeń, Versicherungsagent; -ka 
f Agentin f; -ura f Agentur f; 
-urowy a Agentur...; dom — Agen- 
turgcschâft n.
agitacja f Aufwiegelung, Aufrei- 

zung, Agitation f; agitator, -a, pl 
-rzy m Aufwiegler, Wühler, Agitator 
m; agitatorski a aufwieglerisch; agi
tować vn. 1 aufwiegeln, aufreizcn, 
agitiercn. 2 Propaganda treiben.
Agnieszka f Agnes f.
agonia f Todeskampf m, Agonie f. 
agrafka f Agraffe, Spange f.
agrariusz, -a, pl -e m Agrarier m; 

agrarny a agrarischi
agresja f Angriff m.
agrest, -u, pl -y m Stachelbeere f; 
-owy a.-sok ~ Stachelbeersaft rn. 
agresywny a angreiferisch, aggres- 

siv.
agronom, -a, pl -owie m Ackerbau- 

kundige(r), Agronom m; -iczny a 
landwirtschaftlich; agronomia f. 
Agronomie, Landwirtschaftskunde /'.
aj int. ci I o weh I
ajencja, ajent ob. agencja etc. 
ajuści ad. gm. oh ja! hoho! 
akacja f bot. Akazie f; akacjowy a 

Akazien...; drzewo -we, Akazienbaum 
akademicki a akademisch; dom ~ 

Studentenhaus; kwadrans — akademi- 
sches Viertel; po -ku ad. akademisch, 
auf akademische Weise; akademik, 
-a, pl -cy m 1 Akademiker, Hoch- 
schüler. Student m. 2 Mitglied n der 
Akademie der Wissenschaften; aka
demia f Hochschule; Akademie f 
(sztuk pięknych der Künste, umie
jętności der Wissenschaften); ~ han
dlowa, Handelsakademie; — malarska, 
Malerakademie.
akatolicki a akatholisch.
akcent, -u, pl -y m 1 Akzent, Ton 

m, Tonzeichen n 2 Aussprache f; 
mówić czystym -cm, eine reine 
Aussprache haben; ~ cudzoziemski, 
fremdartige Aussprache; -ować va. 
betoncn, akzentieren; -owanie n 
Betonung, Tonbczeichnung f.
akcept, -u, pl -y m handl. Akzept n; 

kredyt za -em, Akzcptkredit rn; -acja 
/ Akzept n; przedstawić do -cji, zum 
Akzept vorzeigen; zaopatrzyć -cją, 
mit r\kzept versehen; -ant, -a, pl -nci 
rn Akzeptant m; -ować va. annehmen; 

(tratę) akzeptieren; ~ warunki, auf 
die Bedingungen eingehen.
akces, -u pl -y m Beitritt m; zgłosić

— seinen Beitritt erklàren.
akcesoria, -iów pl Zubehór, Beiwerk 

n; te. Requisjten pl.
akcja, pl -je f 1 Aktion, Handlung f 

(t. te.); mil. — obronna, Verteidigung, 
Defensive f; — zaczepna, Offensive f. 
2 Aktie f; — imienna, Namenaktie;
— na okaziciela, Inhaberaktie; ~ u- 
przywilejowana, Prioritatsaktie; akcje 
poszły w górę, die Aktien sind gestie- 
gen. 3 jr. Klage f; wystąpić z -ą przed 
sąd, eine Klage gegen j-n anhângig 
machen; akcjonariusz, -a, pl -e m 
Aktionàr, Aktienbesitzer m; zebranie 
-ów, Aktionârversammlung f. [pl.
akcydensy, -sów pl Nebeneinkunfte 
akcyjny a Aktien...; towarzystwo 

-ne, Aktiengesellschaft f.
akcyza f Verbrauchssteuer f.
aklamacja f Beifallsruf m, Akkla- 

mation/; wybór przez -ę, Wahl durch 
Akklamation.
aklimatyzacyjny a ogród ~ Akkli- 

matisationsgarten m; aklimatyzować 
va. (się, sich) akklimatisieren; akli- 
matyzowanie n Akklimatisation f.
akolita, -ty, pl -ici m Akoluth; fig. 

Helfershelfer, Genosse m.
akompaniament, -u, pl -y m mus. 

Begleitung f; — na fortepianie, Kla- 
vierbeglcitung; akompaniator, -a, 
pl -owie m (-ka f) Beglciter(in) ; akom
paniować va. begleiten (na fortepia
nie auf dem Klavier).
akonto, auf Abschlag.
akord, -u m 1 mus. Akkord m. 2 

Vergleich, Vertrag; Akkord m; pra
cować (robić) na ~ im Akkord arbei- 
ten; -owy a: robota -wa, Akkord - 
arbeit f.
akr, -u, pl -y m Morgen m Landes, 
akredytować va. beglaubigen, ak- 

krediticrcn; akredytywa f Akkredi- 
tiv n, Kreditbrief m.
akrobata, -ty, pl -aci, -tów m Akro- 

bat m; -tka f Akrobatin f; akroba
tyczny a akrobatisch; akrobatyka J 
Akrobatik f.
akrostych, -u m Akrostychon n.
aksamit, -u, pl -y m Samt, Sammet 

m; -ka f Samtband n; -ny a sam ten, 
Samt...; fig. sehr sanft; — głos, voile 
und weiche Stimme.
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akselbant, -u, pl -y m Achsel- 
schnur /,
[ aksjomat, -u, pl -y m Grundsatz m. 
akt, -u, pl-yml Handlung, Tat/, 

Akt m (pl Akte).»2 te. Akt, Aufzug 
m; (sztuka) w trzech -ach, ... in drei 
Aufzügen. 3 — wiary, Glaubensbe- 
kenntnis n. 4 Urkunde, Akte /, 
Schriftstûck n; — darowizny, Schen- 
kungs-akte, -urkunde; — ślubny, 
Trauschein m; — urodzenia, Geburts- 
schein; — zejścia, Totenschein. 5 jr. 
— oskarżenia, Anklageschrift /; wy
ciąg z aktów, Aktenauszug m; akta, 
die Akten(stücke); złożyć do akt, zu 
den Akten legen. 6 mai. Akt m, nacktes 
Modeli.
aktor, -a, pl -rzy m (-ka/) Schauspie- 

ler(in); -ski a Schauspieler..., schau- 
spielerisch; -stwo n Schauspielkunst 
/; fig- Verst-ellung, Komodie/; akto- 
rzyca / Komodiantin /;. aktorzyna, 
-ny, pl -ny m Komodiant, schlechter 
Schauspieler.
aktualność/Zeitgemâfiheit, Aktua- 

litat/; aktualny a aktuell, zeitgemâB; 
kwestia -na, Tagesfrage /.
aktuariusz, -a, pl -e m Versiche- 

rungsstatistiker m.
Aktywa, -wów pl AktiVa pl. 
aktywność / Aktivitat /; aktywny 

a aktiv; aktywować va. aktivieren.
akumulator, -a, pl -y m el. Akku- 

mulator m; -nia / Akkumulatoren- 
raum m; akumulować va. anhâufen, 
akkumulieren,
akurat ad. genau, pünktlich, akku- 

rat; — dziesiąta, es ist Punkt zehn 
(Uhr); -ność / Genauigkeit, Pünkt- 
lichkeit /; -ny a genau, pünktlich.
akustyczny a akustisch; akustyka 

/ Schallehre, Akustik /.
akuszer, -a, pl -rzy m Geburtshelfer 

m; -ia / Geburtshilfe /; -ka / Heb- 
amme /; -ski a geburtshilflich, Heb- 
ammen...; sztuka -ska, Hebammen- 
kunst /; -stwo n Geburtshilfe; Heb- 
ammenkynst /.
akwa-maryna / Aquamarin m; 

-rela / Aquarell n; -relista, -ty, pl 
-ści m Aquarellmaler m; -relowy a 
Aquarell...; -rium, pl -ria, -riów n 
Aquarium n; -tynta / Aquatinte /.
akwirować va. akquirieren, Stadt- 

reisender (Anzeigensammler, Ver- 
sicherungsagent) sein.

Akwizgran, -u m geo. Aachen n. 
akwizycja / Akquisition /; zajmo

wać się -ją, akquirieren; akwizytor, 
-a, pl -rzy m Stadtreiser.der, Akqui- 
siteur m; — ogłoszeniowy, Anzeigen
sammler; — ubezpieczeniowy, Ver- 
sicherungsagent m.
alabaster, -tru, pl -try m Alabaster 

m; alabastrowy a alabastem.
alarm, -u m Alarm, Lârm m; mil.

— gazowy, Gasalarm; dzwonić, ude
rzyć na — Alarm lâuten, schlagen; — 
pożarowy, Feuerlarm m; -Ista, -ty, 
pl -ści m Làrmblâser m; -ować va. 
alarmieren, Alarm blasen a. schlagen; 
-owy a Alarm...; -ujący a alarmie- 
rend; przyrząd — Alarmapparat m; 
wieść -ca, beunruhigende, alarmie- 
rende Nachricht.
alasz, -u, pl -e m Kümmellikôr m. 
alba / Albę /, MeBhemd n.
Albania / geo. Albanien n; Albań- 

czyk, -a, pl -ycy m Albanese m; 
albański a alban(es)isch.
albatros, -a, pl -y m om. Albatros m. 
albert, -a, pl -y m Keks min. 
Albin, -a m Albin.
albo cj. 1 oder; alba... albo... ent- 

weder... oder... 2 — ja wiem? was 
weiB ich?; albowiem cj. denn.
album, -u, pl -y m i n Album n; 

-owy a Album...
alchemiczny a alchimistisch; al

chemik, -a, pl -icy m Alchimist m, 
alchemia / Alchimie /.
alcista, -ty, pl -ści m Altist; Brat- 

schenspieler; -tka / Altistin /.
ale I cj. aber; sondem; allein; nie 

tylko... ale także... nicht nur... son
dem auch. II n ein Aber; to nie bez — 
es ist ein Aber dabei; nikt bez — 
niemand ist ohne Fehler. III int. ja, 
sicherlich; ale! alei was ich sagen 
wollte I noch eins ! das fallt mir gera
de ein!
alegoria / Allégorie /, Sinnbild n; 

alegoryczny a allegorisch.
aleja, pl -je / Allee /. 
Aleksander, -dra m Alexander, 
aleksandryn, -u m Alexandriner m. 
Aleksandryna / Alexandrine, 
aleluja, pl -je f Halleluja n. 
alembik, -a, pl -i m Destillierkolben 
ależ ob. ale; aber; doch. [m.
alfa /fig. — i omega, Alpha und Ome

ga, Anfang und Ende.

alfabet

alfabet, -u m Alphabet n; -yczny 
a alphabetisch.
Alfons, -a m 1 Alfons. 2 a- Zuhâlter 

m; Alfred, -a m Alfred.
algebra/Algebra/; -iczny a alge- 

braisch.
Alger, -u, w -rze m geo. Algier n; 

-ia / Algérien n; -czyk, -a, pl -ycy 
m Algierer; -ski a algierisch.
alibi n inv. Alibi n; wykazać swoje 

— sein Alibi beweisen.
alić, aliści cj. siehe (da)î 
aligator, -a, pl -y m zo. Alligator, 

Kaiman m.
alimenta, -tów pl Lebensunterhalt 

m, Alimente pl; -cja / Verpflegung, 
Bekôstigung /; -cyjny a Verpfle- 
gungs...
alizaryna / Alizarin n; alizaryno- 

wy a: atrament — Alizarintinte/.
alians, -u, pl -y m Bündnis n, Allianz 

/; aliant, -a, pl -nci m Verbündeter, 
Bundesgenosse m.
aliaż, -u, pl -e m Legierung /. 
alienista, -ty, pl -ści m Irrenarzt m. 
alkali n inv. Alkali n; -czny a alka- 

lisch; alkaloid, -u m Alkaloid n.
alkierz, -a, pl -e m Alkoven m; -yk, 

-a, pl -i m kleiner Alkoven.
alkohol, -u, pl -e m Alkohol m; 

-iczny a alkoholisch; -ik, -a, pl -icy 
m Alkoholiker, Sâufer m; -izm, -u 
ni Alkoholismus m; -omierz, -a, pl 
-e m Alkoholmeter n; -owy a alko- 
alkowa / Alkoven m. [holisch. 
alodialny a alloidal; alodium, pl 

-dia, -diów n Allod(ium) n.
aloes, -u, pl -y m Aloë/; -owy Aloë.. 
Alojzy, -zego m Alois.
alonż, -u, pl -e m Ansatzblatt n; 

Anhang(szettel) m.
alopatia / med. Allopathie /.
alpaga / Alpaka min; alpagowy a 

Alpaka...
alpaka / Alpakka n (Neusilber).

alpejski a Alpen...; róża -ska, Al- 
penrose /; alpinista, -ty, pl -ści m 
Alpinist, Bergsteiger m; alpinizm 
-u ni Alpensport, Alpinismus m.
Alpy, Alp pl geo. Alpen pl. 
alt, -u m Alt m, Altstimme /. 
altan(k)a / Gartenlaube /. 
alternatywa / Alternative /. 
altowy a Alt...; głos— Altstimme/;

altówka / Bratsche /.
altruista, -ty, pl ści m selbstloser

5 — ambasadorstwo

Mensch, Menschenfreund m; al- 
truistyczny a altruistisch; altruizm, 
-u m Nâchstenliebe /, Altruisrnus m.
altysta, -ty, pl -ści m ob. alcista. 
aluminiowy a aus Aluminium; 

aluminium n inu. Aluminium n.
alumn, -a, pl -owie m Alumne m; 

-at, -u m Alumnat n.
aluwialny a alluvial, ange- 

schwemmt; aluwium n inv. An- 
schwemmung /, Alluvium n. (etw.).
aluzja / Anspielung / (do cz. auf 
Alzacja /geo. ElsaB n; Alzatczyk, 

-a, pl -ycy m Elsàsser; Alzatka f 
Elsâsserin /.
ałoza / icht. Alse /.
alun, -u m Alaun m; -iarnia / 

Alaunhütte, Alaunsiederei /; -ować 
va. mit Alaun behandeln; -owy a 
alaunig, alaunartig, Alaun...
amalgam(at), -u, pl -y m Amal

gam n; fig. Gemisch n; amalgamo- 
wać va. amalgamieren, verquicken; 
amalgamowanie n Amalgamierung 
amant, -a, pl -nci m Liebhaber, 

Geliebter; te. pierwszy — erster Lieb
haber; -ka / Liebhaberin, Gelicb- 
te/.
amarant, -u m Amarant m, Tau

send schon n; -owy a amarantfarbig.
amator, -a, pl -rzy m (-ka /) Lieb- 

haber(in); Dilettant(in); (na kupno) 
Kauflustige(r), Reflektant(in); -ski a 
Liebhaber..., dilettantisch; teatr — 
Liebhaber-, Gesellschaftstheater n; 
po -sku ad. ais Dilettant; -stwo n 
Liebhaberei /, Dilettantismus rn; z 
-wa, aus Liebhaberei. [nenkleid n.
amazonka / Amazone /; Amazo- 
ambaras, -u, pl -y m Verlcgenheit; 

Ungelegenheit; Schererei /; być w 
-ie, in Verlegenheit sein; narobić ko
mu -u, j-m Ungelegenheiten, Sche
rerei machen (ob. kłopot); -ować ya.
— kogo, j-m hinderlich (a. lâstig) sein;
— się, sich Ungelegenheiten machen;
— się o kogo, sich um j-n bêküm- 
mem; ambarasowny a in Verlegen
heit setzend; beschwerlich, lâstig; 
umstandlich.
ambasada / Gesandtschaft, Bot- 

schaft /; ambasador ,-a, pl -rzy a. 
-owie m Gesandter, Botschafter m; 
-rowa, -wej, pl -we / Gemahlin eines 
Botschafters; ambasadorski a Bot
schafter...; ambasadorstwo n
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Botschafterposten m. 2 Botschafter 
samt Gemahlin.
ambicja f Ehrgciz m, Ehrgefühl n; 

wbić kogo w -ję, f-n bei der Ehre 
fassen a. packen, sich an j-s Ehrgefuhl 
wenden; on nie ma za grosz -ji, er 
hat keinen Funken Ehrgefühl; am
bitny a ehrgcizig, ehrbegierig.
ambo, pl -a n Ambe f.
ambona f Kanzel f; wejść na -nę, 

die Kanzel besteigen.
ambra f Amber, Ambra m.
ambrozja f Gótterspeise, Ambrosia 

f; fig. kostliche Speise; ambrozyjski 
a ambrosisch.
Ambroży, -żego m Ambrosius, 
ambulans, -u, pl -y Krankenwagen 

m, Ambulanz f; (szpital połowy) 
Feldlazarett n; -owy a wóz — Kran
kenwagen m.
ambulatorium, pl -ria, pl -riów n 

Ambulatorium n, Poliklinik f.
ameba f Amóbe f.
amen n inv. Amen n; fig. Ende n; 

już — es ist aus; to tak pewne, jak — 
w pacierzu, das ist wic Amen in der 
Kirche.
Ameryka f geo. Amerika n; -nin, 

-a, pl -nic, -nów m (-nka f) Amcrika- 
ner(in); amerykan, -a, pl -y m Art 
Phaëton; amerykanizm, -u, pl.-y 
m Amerikanismus m; amerykanizo- 
wać va. amerikanisieren; ~ się, ame- 
rikanische Sitten annehmen; amery
kański a amerikanisch.
ametyst, -u m min. Amethyst m; 

-owy a amethystfarben, violett.
amfilada f Zimmerflucht f; w 

-dzie, in einer Reihe liegend, in einer 
Flucht.
amfiteatr m Amphitheater n; -alny 

a amphitheatralisch. (m.
amfitrion, -a, pl -owie m Gastgeber 
amfora/Amphora f, Henkelkrug m. 
amiant, -u m Amiant m.
amnestia / Amnestie /. 
amon, -u m chm. Ammonium n. 
amoniak, -u m Ammoniak m; -owy 

a Ammoniak...; sól -owa. Ammoniak- 
salz n. (m.
amorek, -rka m Amor, Licbesgott 
amortyzacja / Tilgung, Amortisa

tion f; amortyzacyjny a Abló- 
sungs..., Amortisations...; kapitał ~ 
Tilgungsfonds m; kasa -na, Schul- 
dentilgungskasse /; pożyczka -na, 

Ablósungsanleihe f; amortyzować, 
va. tilgen, amortisicren.
amory, -rów pl Liebelei /.
amper m el. Ampere n; -ogodzina 

/ Amperestunde/; -omierz m Strom- 
messer rn, Amperemeter n.
ampla / Hangelampe /. 
ampułka / Olkannchen; rl MeB- 

kannehen n, Ampulle/.
amputacja / chir. Amputation /, 

amputować va. amputieren.
amulet, -u, pl -y m Amulett n. 
amunicja / Munition /; amuni

cyjny I a wóz ~ Munitionswagen m. 
Il m mil. Feuerwerker; Zutrâger m 
(am Geschütz).
anabaptysta, -ty, pl -ści m Wic- 

dertâufer, Anabaptist m.
anachoreta, -ty, pl -eci m Einsie- 

dler, Klausner m. [chronismus m.
anachronizm, -u, pl -y m Ana- 
anagram, -u, pl -y m Anagramm, 

Umstellratscl n; Buchstabenverset- 
zung /.
analfabeta, pl -eci m Analpha- 

bet m.
analityczny a analytisch, zer- 

gliedernd; analityk, -a, pl -ycy m 
Analytikcr m; analiza / Analyse f; 
analizować va. analysieren, zer- 
gliedern.
analogiczny a ahnlich, analog; ana

logia / Ahnlichkeit, Analogie /.
ananas, -u, pl -y m Ananas f; fig. 

sauberes Früchtchen, sauberer Vogel; 
-arnia / Treibhaus für Ananas- 
pflanzcn; -owy a Ananas...; tru
skawka -wa, Ananascrdbccre /.
anarchia / Anarchie /. 
anarchiczny a anarchisch; anar

chista, -ty, pl -ści m Anarchist m; 
anarchistyczny a anarchistisch, 
anarchizm, -u m Anarchismus m;
Anastazja / Anastasia.
Anastazy m Anastasius. 
anatema / Bannfluch m.
anatom, -a, pl -owie m Anatom m: 

-iczny a anatomisch; -ista, pl -iści m 
Anatom; -izować va. zergliedern; 
anatomia / Anatomie /.
androny, -nów pl albernes, dummes 

Zeug; pleść — dummes Zeug reden.
andrus, -a, pl -y m gm. StraBen- 

junge, Gasscnbube m; -eria/(Bande 
von) Gassenjungen; -owski a gassen- 
jungenartig, Gassenjungen... 

andrut, -u, pl -y m Hippe /.
Andrzej, -a m Andreas.
Andzia, -i / Anna, Annchen. 
anegdot(k)a/Anekdote/; anegdo

tyczny a anekdotisch, anekdotenhaft.
aneks, -u, pl -y m Beilage f; (do 

akt etc.) Anhang, Zusatz, Nachtrag 
m; -ja / Ein verlei bung, Annexion /; 
anektować va. einverleiben, annek- 
tieren.
anemia / Blutarmut, AnSmie /. 
anemiczny a blutarm, anâmisch; 
anemometr, -u. pl -y m Wind- 

messer m, Anemometer n.
anemona / bot. Windrôschen n. 
aneroid, -u, pl -y m Aneroid n. 
anestezja / med. Unempfindlich- 

keit, Anâsthesie; Betâubung f.
anewryzm, -u m med. Pulsader- 

gcschwu 1st /.
angażować va. engagieren; — siç, 

sich (in etw.) engagieren, sich bin- 
den; sich verpflichten; angażowanie 
(siç) n Engagement n.
Angielka / Englânderin /; angiel

ski a englisch; plasterek — englisches 
Pflaster; sól -a, Bittersalz n: -a sobota, 
Wochenend n; po -sku ad. englisch; 
wynieść się — sich heimlich davon- 
machen, fam. sich drücken; angiel
szczyzna / englische Sprachc; engli
sches Wesen.
angina/med. Mandelbrâune. Man- 

delentzündung, Angina /.
anglez, -a m 1 Anglaise f (Tanz).

2 englisches Pferd. 3 -y pl Schmacht- 
locken pl.
Anglik, -a. pi -icy m Englander m; 

anglikanin, -a, pl -anie m Anglika- 
ner m; anglikański a anglikanisch; 
anglizować va. englisieren.
Anglia f geo. England n; anglofob, 

-a, pl -y m Englanderfeind m; anglo- 
man, -a, pl -i m übertriebener Be- 
wunderer Englands; anglomania / 
Vorliebe für ailes Englische.
angora / zo Angorakatze /.
an! cj. nicht einmal, auch nicht;

ty. — ja, weder du, noch ich;~ mniej, 
— więcej, nicht mehr (und) nicht we- 
niger; ~ bc, — me, — w ząb, ich (er) 
weiB kein Wort davon; — myślę I — 
mi się śnił fam. fàllt mir gar nicht 
ein I — siówka mi nie powiedział, er 
hat mir kein Sterbenswórtchen ge- 
Aniela / Angelika. [sagt. 

anieleć, -leje, -lał vn. zum Engl- 
werden; anielica / Engel m; aniel
ski a englisch, Engels...; fig. -a cier
pliwość, Engelsgeduld f; dobroć -a, 
Engclsgüte /; to -a kobieta, sie ist 
ein Engel; anielskość /Engelsgüte /.
anilina / Anilin n; anilinowy a 

Anilin... (sitât/, Unwille m.
animozja / Feindseligkeit, Animo- 
animusz, -u m Mut m, Herzhaftig- 

keit/; dodać -u, ermutigen, anfeuern; 
nabrać -u, sich ein Herz fassen.
anioł, -a, pl -owie m Engel m; ~ 

stróż, Schutzengel; ~ Pański, Engels- 
gruB m; -ek, -łka. pl -łki m Engelchen 
Engelein n; ~ z fógami, Teufelcher 
n; fabrykantka aniołków, Engelma- 
cherin /.
aniwersarz, -a, pl -e m Jahrestag m. 
aniżeli ad. ais.
ankier, -kra, pl -kry m 1 Anker m, 

Klammer /. 2 Ankeruhr /.
ankie-ta / Rundfrage, Untersu- 

chung, Umfrage, Enquête /; przepro
wadzić -te, Umfrage halten; -towy a 
Untersuchungs...; komisja -wa, Un- 
tersuchungsausschuB m.
ankra / Klammer /. Anker m; 

ankrować va. verankern.
Annasz m: odsyłać k. od -a do 

Kajfasza, j-n von Pontius zu Pilatus 
schicken.
ano cj. also; nun; wohlan.
anod, -a m, anoda / Anode /; ano

dowy a anodisch; bateria -wa, Ano- 
denbatterie /.
anody nowy a: apt. krople -we, 

Hoffmannstropfen pl. .
anomalia / Regelwidrigkeit, Ano

malie /; anomalny a regelwidrig, 
anomal.
anonim, -u, pl -y m 1 anonymer 

Brief, anonyme Zuschrift. 2 -a, pl 
-owie, Anonymus, ungenannter Ver- 
fasser; -owy a anonym, narr.enlos.
anons, -u, pl -y m Anzeige, An

nonce /, Insérât m; -ować va. 
(ôffentlich) anzeigen, annoncieren.
anorganiczny a anorganisch. 
anormalność / Anomalie, Abnor- 

mitât /; anormalny a anormal.
ansa / Groll m; ma do niego -sç, 

er hegt Groll gegen ihn, er grollt ihm.
ansambl, -u, pl -e m (zespół) En

semble, Zusammenspiel n.
antaba / Handhabe /, Henkel nu



antagonista 8 apel apelacja 9 arbitraż
antagonista, -y, pl -ści rn Gegner, 

Widersacher; antagonistyczny a ge- 
gnerisch, widerstreitend; antago
nizm, -u pl -y m Antagonismes rn.
antałek, -łka, pl -łki m FàBchen n; 

antałkowy a: piwo -we, FaBbier n.
antarktyczny a antarktisch, Süd- 

polar...
antecedencje, antecedensy, -sów 

pl Antezcdenzien pl, Vorleben n, Ver
gangenheit f.
antedatować va. zurückdatieren. 
antek, -tka m StraBenjunge m. 
antena f radio: Antenne f; y na

dawcza, Senderantenne; — odbiorcza, 
Empfangsantenne; — ramowa, Rah- 
menantenne; — elowa, teowa, L-, 
T-antenne. [m.
antenat, -a, pl -aci m Vorfahr, Ahn 
antologia f Gedichtsammlung, Blu- 

menlese f.
Antoni, -ego, Antoś, -sia m Anton. 
Antonina, Antosia / Antonie, 
antracen, -u m Anthrazcn n. 
antracyt, -u m Anthrazit m. 
antraks, -u, pl -y m Karbunkei m. 
antrakt, -u, pl -y m Zwischenakt 

m; -owy a Zwischenakts...
antrepryza f Untemehmung f; 

wziąć w -zę, (eine Arbeit, eine Lie- 
ferung) übernehmen.
antresola f 1 Zwischenstock m 

HalbgeschoB n. 2 (w kuchni etc.) Hdn- 
geboden m.
antropolog, -a, pl -owie m Anthro- 

polog(e); '-iczny a anthropologisch; 
-ia f Anthropologic/.
antropometria / Anthropométrie, 

Messung /des menschlichen Kórpers.
antrykot, -a, pl -y m Entrecote /, 

Mittelrippenstück n.
Antwerpia / geo. Antwerpen n. 
anty-alkoholik, -a, pl -icy m Antial- 

koholiker; -choleryczny a: środek — 
gcgen die Choiera wirkendes Mittel; 
-chryst m Antichrist, Widerchrist 
m; -chrześcijański a antichristisch, 
widerchristlich.
antyczny a antik.
anty-dot, -u, pl -y m Gegengift n; 

-febryna / fiebervertreibendes Mit
tel; -fona / kirchlicher Wechsel- 
gesang, Antiphon n.
antyk -u, pl -i m Antike /, alter 

Kunstgegenstand; fig. altmodischer 
Mensch; alte Schachtel. 

antyklerykalny a antiklerikal. 
antykwa / dr. Antiqua(schrift) /. 
antyk-wariat, -u, pl -y m Antiqua- 

riat n; -wariusz m Antiquar; Bü- 
chertrôdler; Antikenhândler; Alter- 
tumskenner m; -warnia / Anti- 
quariatsbuchhandlung f Antiquariat 
n; -warski a antiquarisch.
antylopa / zo. Antilope f. 
antymilitarny a militàrfeindlich. 
antymon, -u m chm. Antimon n, 

SpicBglanz m.
antymonarchlsta, -y, pl -ści m 

Gegner der Monarchie.
antypapież m Gegenpapst m. 
antypatia/Abneigung, Antipathie 

/, Widerwille m; antypatyczny a 
antipathisch, widerwârtig.
antypiryna / Antipyrin n. [m. 
antypoda / GegenfüBler, Antipode 
antyrządowy a regierungsfeindlich. 
antysemi-cki a antisemitisch; -ta, 

-ty, pl -ci m Judenfeind, Antisemit; 
-tyzm, -u m Antisemitismus m.
antyseptyczny a antiseptisch; aa- 

tyseptyka / Antisepsis /.
antyteza f Gegensatz m, Antithèse j. 
antyżydowski a judenfeindlich. 
anulować va. annullieren, widerru- 

fen, für ungültig erklâren; anulowa
nie n Annullierung /.
Anusia / Annchen.
anuż cj. wenn aber, gcsetzt den Fall, 

daB; —przyjdzie, wenn er aber kommt.
anyż, -u m Anis m; anyżek, -żku m 

Anissamcn m; anyżówka f Anis- 
schnaps m.
anzeatycki a hanseatisch, Hansa... 
aorta f an. Aorta /, groBe Schlag- 

ader.
apanaże, -ży pl Apanage / Jahr- 

gehalt n (eines Prinzen).
aparat, -u, pl -y m Apparat m, Vor- 

richtung /, Gérât n.
aparatura / Gérât n, Lichtbild- 

gerât, Apparatur f; ~~ dźwiękowa, 
Tonapparatur.
apartament, -u, pl -a m vornehme 

Wohnung, Appartement n.
aparycja / das AuBere.
apatia / Apathie, Gefühllosigkeit, 

Unempfindlichkcit, Gleichgültigkeit 
/; apatyczny a apathisch, unemp- 
findlich, gefühllos.
apel, -u m Aufruf, Appel! m; stanąć 

do -u, beim Appell erscheinen; nie 

stanąć do -u, beim Appell fehlen; 
trąbić na — Appell blasen; zrobić — 
(do serca), appellieren an...
apelacja / jr. Berufung, Appella

tion /; założyć -cjç, Berufung einle- 
gen; apelacyjny a sąd — Appella- 
tionsgericht n; apelant, -a, pl -nci m 
Berufungsklâger, Appellant m; ape
lować vn. Berufung einlegen, appellie
ren; — do (czyjego honoru), appellie
ren an... [nen.
Apeniny, -nin pl geo. die ApennF 
apetyczny a appetitlich, einladend; 

apetyt, -u, pl -y m Appétit ni; smacz
nego -ul wohl bekomm's! mieć — 
Appétit haben; wzbudzać — Appétit 
machen, erregcn; fig. mieć — na co, 
Lust zu etw. haben, auf etw. Appétit 
haben.
aplauz, -u. pl -y m Beifall, Applaus 

m, Beifallklatschen n.
aplikacja / 1 FleiG m. 2 Vorberei- 

tungszeit, Probczeit /. 3 Anwendung 
f. 4 -eje pl Aufnàharbeit, Applika- 
tionsstickerei f; aplikant, -a, pl -nci 
m Probekandidat; — adwokacki, Kan- 
didat der Advokatur; — sądowy, Re
ferendami; aplikatura /mus. Appli- 
katur /, Fingersatz m; aplikować vn. 
1 beim Anwalt, beim Gericht prakti- 
zieren. 2 anwenden.
aplomb, -u m sicheres Auftreten, 

Aplomb m, Sicherheit /.
apodyktyczny a unwiderleglich; 

apodiktisch; keinen Widerspruch 
duldend.
apokaliptyczny a apokalyptisch; 

fig. geheimnisvoll, râtselhaft.
apokryf, -u, pl -y m Apokryphe /, 

unechte Schrift; -iczny a unecht, 
Apollo, -lina m Apollo, [apokryph. 
apolog, -u, pl -i m Fabel f; -ia / 

Verteidigung, Schutzrede, Apologie/, 
apopleksja / Schlag m. Apoplexie 

/; dostać -sji, vom Schlage gerührt 
werden; apoplektyczny a apoplek- 
tisch; atak—Schlaganfall m; apoplek- 
tyk, -a, pl -ycy m Apoplektiker m.
aportować va. (o psach) bringen, 

apportieren; aporty, -tów pl Apport 
m, Herschaffen n durch Geisterhand.
apostata, -y, pl -aci m Abtrünniger, 

Abgefallener (von seinem Glauben), 
Apostat m; apostazja / Abfall m 
vom Giauben, von ciner Partei.
apostolski a apostolisch; dzieje -e,

Apostelgeschichte /; apostolstwo n 
Apostelamt n.
apostoł, -a, pl -owie ni Apostel ni; 

-ować vn. das Apostelamt üben, Apo
stel sein.
apostrof, -u, pl -y m Apostroph ni, 

Auslassungszeichen n; apostrofa / 
Ansprache, Apostrophe /; -ować va. 
apostrophieren. feierlich anreden.
apoteoza / Apotheo.se /; apoteozo- 

wać va. vrrgottem; bis in den Him
mel erheben.
apreter, -a, pl -rzy m Zurichter, 

Appreteur tn; apęetować va. zu- 
richten, appretieren; apretownia f 
Appretursaal ni; apretownik, -a, pl 
-cy m ob. apreter; apretura / Zu- 
richtung, Apprctur /.
aprioryczny a apriorisch. 
aprobata / Billigung, Genehmigung 

/; Beifall ni; aprobować va. billigen, 
gutheificn, genehmigen, approbieren.
aprowizacja /Verproviantierung/; 

-cyjny a urzad — Proviantamt n.
apsyda / bud. Apsis. Chornische /. 
apteczka/— domowa, Hausapothe- 

ke /. Arzneischrank ni; apteczny a 
Apotheker...; materiały -ne, Apothe- 
kerwaren, Drogen pl; skład — Dro- 
genhandlung, Drogerie /.
apteka/Apotheke; -rka / Apothe- 

kerin /; -raki a Apotheker...; rachu
nek — Apothekerrechnung (sehr ho- 
he Rechnung); -rstwo n Apothe- 
kerkunst /.
aptekarz, -a, pl -e m Apotheker m, 

-owa, -wej, pl -we / Apothekerin, 
Frau / des Apothekers.
Arab, -a, pl -owie m Araber ni; pl 

-y Araber m, arabisches Pferd.
arabesk, -u, pl -i tn Arabeske f. 
Arabia/Arabien n; Arabka/Ara- 

. berin /; arabski a arabisch; guma 
-ska, Gummiarabikum; arabszczy- 
zna / arabische Sprache, Sitten.
Aragonia / geo. Aragonien n. 
arak, -u,'pl -i rn Arrak ni. 
aranżer, -a, pl -owie m Festleiter, 

Arrangeur; Anordner m; aranżować 
va. einrichten, arrangieren.
arbiter, -tra, pl -trowie m Arbiter, 

Schiedsrichter m.
«arbitralność/Willkürlichkeit /; ar

bitralny a willkürlich, arbitrâr.
arbitraż, -u m 1 Arbitrage /. 2 

Schiedsspruch m.

Apotheo.se


arbuz 10 armator

areometr, -u, pl -y m Aràometer n. 
areopag, -u m Areopag m (hôchster 

Gerichtshof im alten Athen) ;fig. Ver- 
sammlung f ehrwürdiger Manner.
areszt, -u, pl -y m 1 Beschlag m, Be- 

schlagnahme f; położyć ~ na (pensji 
etc.) Beschlag legen auf..., mit Be
schlag belegen; zdjąć — den Beschlag 
aufheben. 2 Arrest m, Haft/; — do
mowy, Hausarrest, Stubenarrest; ~ 
obostrzony, Strenger Arrest; — osobi
sty, Personnalarrest;— szkolny, Nach- 
sitzen n (der Schüler), Arrest; odsia
dywać— seine Strafe verbüBen. 3 Ar- 
rest-lokal, -zimmer i.; osadzić w a- 
reszcie, wsadzić do -u, verhaften; wy
puścić z -u, freilassen; -ancki a Ar- 
restanten..., Strâflings...; -ant, -a. pl 
-nci m Arrestant, Gefangene(r),Hàft- 
ling m; -antka f Arrestantin, Gefan- 
gene f; -ować va. (kogo) arrestieren, 
verhaften; (co) in Beschlag nehmen.
arfa f 1 Harfę f; przy dźwiękach ar- 

fy, unter Harfenklang. 2 Gittersieb n; 
arfiarka f Harfenspielerin f; ar- 
fiarz, -a, pl -e m Harfenspieler. 
Harfner. [silber n.
argentan, -u m Argentan m, Neu- 
Argentyna f geo. Argentinien n; 

Argentyńczyk, -a, pl -ycy m Argenti- 
nier m; argentyński a argentinisch. 
argument, -u, pl -y m Beweisgrund 

m, Argument n;-acja f Beweisfüh- 
rung. Argumentation f; -ować vn. 
argumentieren.
argus, -a, pl -owie m Argus m, treu- 

er Wâchter; -owe oczy, Argusaugen 
aria f Arie f. Lied n. [pl
arka f Archef; ~ przymierza, Bun- 

deslade f. [bung f, Bogen gang m.
arkada f bud. Arkadę, Bogenwôl- 
Arkadia f geo. Arkadien n.
arkana, -nów pl Geheimmittel, Ar- 

kana, Geheimnisse pl.
arktyczny a arktisch. nôrdlich. 
arkusik, -a, pl -i m kleiner Bogen. 
arkusz, -a, pl -e m (papieru) Bogen 

m; ~ blachy, Blechtafel f; — druku, 
Druckbogen; -owy a: format — Bo- 
gen-form, -grôBe f.
arlekin, -a, pl -owie m Hanswurst 

m; -ada f Hanswurststreich m.
armata /Kanone/; armatni a Ka

nonem..; ogień ~ Kanonenfeuer n; 
strzał — KanonenschuBm; armator, 
•a, pl -rzy m Schiftsoefrachter, Reeder

arbuz, -a. pl -y m Wassermelone f; 
fig. dostać -a, einen Korb&ekommen.

arcaby ob. warcaby, 
archa-iczność /"Altertümlichkeit f; 

•iczny a altertümlich, archaistisch; 
•izm, -u, pl -y m Archaismus m, ver- 
alteter Ausdruck.
archanielski a Erzengel...; arch

anioł, -a. pl -owie m Erzengel m.
archeolog, -a, pl -owie a. -odzy m 

Archaolog, Altertumsforscher;-iczny 
a archâologisch; -ia f Altertumskun- 
de, Archâologie f.
archi-diakon. -a, pl -i m Archidia- 

konus m; -diecezja f Erzbistum n; 
-erej, -a, pl -owie m Erzbischof (der 
griechischer Kirche); -mandryta, 
-ty, pl -yci m Archimandrit m ; -pelag, 
-u, pl -i m Archipel m. Inselgruppe f. 
Inselmeer n.
architekt, -a, pl -kci m Baumei- 

«ter, Architekt m; -oniczny a archi- 
tektonisch; -onika / Baukunst, Ar- 
chitektonik f; -ura f Baukunst. Ar
chitektur f; -uralny a zur Baukunst 
gehorig.
architraw, -u, pl -y m bud. Archi- 

trav, Querbalken m (über Sàulen). .
archiwalny a Archiv...; archiwis

ta, -ty, pl -ści m Archivar m.
archiwolta f bud. Archivolte f. 
archiwum, pl -wa, -wów n inv. 

Archiv n; Archivgebâude n.
arcy-biskup, -a, pl -i m Erzbischof 

m; -biskupi a erzbischôflich; -bis
kupstwo n Erzbistum n; -dzieło n 
Meisterstück, Meisterwerk n; -głupi 
a erzdumm; -kapłan m Erzpriester; 
-kapłaństwo n Erzpriestertum n; 
-książę m Erzherzog m; -książęcy a 
erzherzoglich ; -księstwo n 1 Erzher- 
zogtum n. 2 Erzherzog samtGemah- 
lin; -księżna f Erzherzogin f; -księ
żniczka f Erzherzogin/; -łotr maus- 
gemachter Schurke; -niemiły a in 
hohem Grade unangenehm; -nudny 
a tódlich langweilig; -śmieszny a 
sehr drollig.
areka J bot. Arekapalme f. 
arena f Arena f, Kampfplatz m. 
arenda f Pacht f; puścić, wziąć w 

-dę, in Pacht gcben, nehmen; -rka f 
Pàchterin f; -rski a Pacht...
arendarz, -a, pl -e m Pâchter m; 

-owa, -wej.pl-we/Pâchtersfrau/; a- 
reudować va pachten, in Pacht haben.

ârmato wiec 11 aspiracja
m ; armatowiec, -wca, pl -wce mKa
nonen boot n; armatura/Armatur/; 
— samochodowa, Automobilienarma- 
turen pl.
Armenia / geo. Arménien n; Ar

meńczyk, -a, pl -ycy m Armenier m; 
armeński a armenisch.
armia / Armee /, Heer n. 
arnika / bot. Arnika /. 
arogan-cja / AnmaBung. Arroganz 

/; -cki a, -cko ad. anmaBend, arro
gant.
arogant, -a, pl -nci m anmaBender, 

arroganter Mensch; -ka / anmaBen- 
des, arrogantes Weib.
aromat, -u, pl -y m Aroma n, Wohl- 

geruch m; -yczny a aromatisch, 
wohlriechend.
arpcdżio n inv. mus. Arpeggio n; 

-wać vn. arpeggieren.
arsenał, -u, pl -y m Zcughaus, Ar

senał n; fig. Rüstkammer /.
arsenowodór, -oru m chm. Arsen- 

wasserstoff m; arsenowy a kwas ~ 
Arsensâure /.
arszenik, -u m Arsenik m; -owy a 

arsenikhaltig, Arsenik...
arteria / Schlag-, Pulsader, Arterie
»' fis- Verkehrsader /.
artezyjski a: studnia -ska, artesi- 

scher Brunnen, Bohrbrunnen m.
artre-tyczka / Gichtkranke /; 

■tyczny a gichtisch, an Gicht leidend; 
bóle -ne, Gichtschmerzen pl; -tyk, -a, 
pl -ycy m Gichtkranke(r); -ty-tm, -u 
m Gicht f. Gliedcrkrankheit, Gelenk- 
entzündung /.
artykulacja / 1 Gelcnk n, Artikula- 

tion /. 2 deutliche Aussprache.
artykulik, -u, pl -i m kleiner Arti- 

kel; Rurzer Aufsatz; artykuł, -u. pl -y 
m 1 Artikel, Aufsatz m (in Zeitungen); 
~ wstępny, Leitartikel. 2 Artikel, Wa- 
™f; -y spożywcze, Lebensmitteł, Vik- 
tualien pl; — wywozowy, Ausfuhrar- 
tikel.
artyle-ria / Artillerie f; ~ ciężka, 

lekka, schwere, Ieichte Artillerie; — 
gąsienicowa, Raupenartiłlerie; — kon
na, reitende Artillerie; — obleżnicza, 
Bejagerungsartillerie ; — przeciwlotni
cza, Flugzeugabwehrartillerie; -ryjski 
a Artillerie...; -rzysta, -ty, pl -ści m 
Artillerist m.
artys-ta, -ty, pl -ści m Künstler; te. 

Schauspieler m; — malarz, Maler m;

-tka / Künstlcrin; te. Schauspielerin; 
-tyczny a kunstlerisch, Kunst...;dru
karnia -na, Kunstdruckerei /; dzieło 
-ne, Kunstwerk n; kabaret — Kaba- 
rett; Brettł n; świat — Künstlerwelt/; 
artyzm, u m Kunstfertigkeit /.
Aryjczyk, -a, pl -ycy m Arier m; 

aryjski a arisch.
aryjka / Ariette /, kleine Arie, 
arystokra cja/Aristokratie/; Adeł 

m; — finansowa, Gełdaristokratie, 
Hochfinanz /; — rodowa, Geburtsa- 
deł m; -ta, -ty, pl -ci m Aristokrat m; 
-tka f Aristokratiń/; -tyczny a aris- 
tokratisch.
aryston, -u, pl -y m mus. Ariston n. 
arytmc-tyczny a arithmetisch; 

-tyk, -a, pl -ycy m Arithmetiker m; 
-tyka / Arithmetik /.
arytmometr -u, pl -y m Arithmo

meter m i n, Rechcnmaschine /.
as, -a, pl -y tn 1 As n. 2 sp., atu. 

Meister, Star m, GroBe /.
asan, -a, pl -owie m Herr.
asceta, -ty, pl -eci m Asket m ; asce

tyczny a asketisch; ascetyzm, -u m 
Askese /, harte Selbstzucht.
aseku-racja / Versicherung, Asse- 

kuranz /(ob. ubezpieczenie); -racyj- 
ny a Versicherungs..., Assekuranz...; 
składka -na, Assekuranzpràmie /; to
warzystwo -ne, Versicherungsgeseli- 
schaft/; -rant, -a, pl -nci rn Versiche- 
rer, Assekurant m; -rować va. (się, 
sich) versichern, assekurieren.
aseniza-cja/Verbesserungder Sa- 

nitâtsbedingungen, Assanierung /; 
-cyjny a: towarzystwo -ne, Abfuhr- 
gesellschaft; wóz — Abfuhrkarren m 
aseptyczny a apt. aseptisch; asep- 

tyka / Asepsis /.
asesor, -a, pl -rzy a. -owie ni Asses

sor. Bcisitzer rn; -ski a Assessor...
asfalt,-u rn Asphalt m; —lany, GuB- 

asphalt; — prasowany, ubijany, 
Stampfasphalt; — sztuczny, Kunstas- 
phalt; -ować va. asphałtieren; -owa
nie n Asphałtieren n; -owy a As
phalt...; roboty -we, Asphaltarbeiten. 
asocjacja / Verbindung, Assozia- 

tion /; ~ wyobrażeń, Ideenverbin- 
asortować va. assortieren. [dung, 
asortyment, -u, pl -y m Auswahł / 

von Waren, Sortiment n.
aspiracja/1 Einatmen;gr. Aspirie- 

ren n. 2 -eje pl Sehnen, Streben n;
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mieć wysokie -cje, hoch hinauswollen 
(a. anstreben).
aspirant, -a, pj, -nci m Anwârter, 

Aspirant m; -ka f Anwârterin f.
aspiryna f apt. Aspirin n. 
astenia/ med. Schwâche, Asthénie/, 
aster, -tra, pl -try m bot. Aster f. 
astma f Asthma n; -tyczny a asth- 

matisch; -tyk, -a, pl -ycy m Asthma- 
tiker m.
astralny a astral, Stern(en)...; ciało 

-ne, Astralleib m; lampa -na, Astral- 
lampe f.

astrolog, -a, pl -owie a. -odzy m 
Stemdeuter, Astrolog m; -iczny a 
astrologisch; -ia /Astrologie, Stern- 
deutung /.
astronom, -a, pl -owie m Astronom, 

Stemforscher m; -iczny a astrono- 
misch; -ia / Stemkunde /.
asumpt, -u, pl -y m AnlaB; An- 

trieb m.
asygna-cja / Anweisung, Assigna

tion /; -riusz, -a, pl -e m Assignaten- 
buch n; -ta / Assignate/; — kasowa, 
Kassenschein m.
asygnować va. anweisen. 
asymetryczny a ungleichformig. 
asymi-lacja / Assimilation /; -la

cy jny a Assimilations...; -lować va. 
(się, sich) assimilieren.
Asyria / geo. Assyrien n; Asyryj- 

czyk, -a, pl -ycy m Assyrier m; asy
ryjski a assyrisch.
asysta, asystencja / Assistenz /; 

Gefolge n, Begleitung/; asystent, -a, 
pl -nci m Gehilfe, Assistent; Beglei- 
ter; Hilfsgeistlicher; Assistenzarzt m; 
-ka / Gehilfin, Assistentin, Begleite- 
rin /; asystować vn. beiwohnen; — 
komu, j-n begleiten; j-m assistieren, 
helfen, Beistand leisten, beistehen; 
(kobiecie) den Hof machen.

Asyż, -u m geo. Assisi n.
atak, -u, pl -i m 1 Angriff m (ob. 

natarcie); — powietrzny, Luftangriff. 
2 med. Anfall m (ob. apoplektyczny); 
-ować va. angreifen; — k., j-n be- 
lâstigen, bestürmen; -ujący m An- 
greifer m.
ataman, -a, pl -i m Kosakenhaupt- 

roann; Râuberhauptmann m.
atawistyczny a von den Vâtern 

ererbt; atawizm, -u m Atavismus m, 
Erblichkeit /.
ateista, -ty .pl -ści m Atheist, Got-

audytor

tesleugner; -tyczny a gottesleugnc- 
risch, atheistisch; ateizm, -u m Got- 
tesleugnung /, Atheismus m.
atencja / Aufmerksamkeit; Ehrer- 

bietung /; być dla k. z wielką -cją, 
j-m groBe Aufmerksamkeiten erwei- 
sen.
Ateny, Aten pl geo. Athen n. 
atest(at), -u m Zeugnis n. Attest m; 

atestować va. bescheinigen, bezcu- 
gen.
ateusz, -a, pl -e m Atheist m ; -ostwo 

n Atheismus m; -owski a gottesleu- 
gnerisch, atheistisch.
atlas, -u,pl -y m Atlas m. Sammlung 

von Landkarten.
atleta, -ty, pl -ci m Athlet m; -tka 

/ Athletin /; -tyczny a athletisch; 
-tyka / Athletik /; ciężka - Schwer- 
athletik.
atłas, -u, pl -y m Atlas m; -y, Sei- 

denkleider pl; szkoda czasu i -u, da 
ist Hopfen und Malz verloren; -owy 
a Atlas..;/ig. żart.
atmosfera / Atmosphâre /; atmo

sferyczny a atmospharisch; opady 
-ne, Niederschlâge pl.
atol, -u m Atoli n, ringfórmige Ko- 

ralleninsel.
atoli ej. dennoch, jedoch, doch.
atom, -u, pl -y m Atom n; -owy a 

Atom..., atomisch.
atonia / Schlaffheit, Atonie /.
atrak-cja / Anziehungskraft, At- 

traktion /; -cyjny a Anziehungs..., 
Attraktions...; siła -na. Anziehungs
kraft /.
atrament, -u, pl -y m Tinte /; — 

kopiowy, Kopiertinte; -owy a Tin- 
ten...; plama -wa, Tintenfleck m.
atrofia / med. Atrophie /, Schwund 
atropina /apt. Atropin n. [m. 
atrybucja / Befugnis /.
atrybut, -u, pl -y m Eigenschaft /, 

Merkmal, Kennzeichen, Attribut n.
Attaché m wojskowy, Militàrattaché 
atu n inv, atut, -u, pl -y m Trumpf 

m; fig. mieć wszystkie -y w ręku, allé 
Aussichten auf Erfolg haben; atuto
wać vn. trumpfen; atutowy a 
Trumpf...; kolor — Trumpffarbe /, 
at(t)ycki a : attisch ; sól -ka, attisches 

Salz, feiner Witz.
audiencja / Audienz /; otrzymać 

-cję, Audienz bekommen.
i audytor, -a, pl -rzy m Zuhórer m:

m, Automobil n; -ista, -ty, pl -ści m 
Kraftfahrer, Automobilist m; -izm, 
-u m Automobil-wesen n, -sport m. 
autono-miczny a autonom; -mista 

-ty, pl -ści m Autonomist, Anhangcr 
der Selbstrcgierung; -mia / Selbst- 
regicrung, Autonomie /.
autopsja/ Autopsie, Leichenschau / 
autor, -a, pl -owie a. -rzy m 1 (Jr- 

heber; Anstifter m. 2 (pisarz) Verfas- 
ser, Autor m.
autorament, -u. pl -y m Schlag m. 

Art/; (człowiek) starego -u, vom al- 
ten Schlage.
autor-ka/1 Urheberin, Anstifterin. 

2 Verfasserin/; -ski a Autor...; pra
wo -e, Urheberrecht n; -stwo n Ur- 
heberschaft. Autorschaft /.
autorytatywny a autoritativ. 
autorytet, -u, pl -y m 1 Autoritât/, 

Ansehen n. 2 maBgebender Fachmann, 
Autoritât/; uchodzić za — ais Auto- 
ritàt gelten.
autory-zaeja / Genehmigung. Er- 

mâchtigung, Autorisation /; -zować 
va. ermàchtigen, autorisieren.
autostrada / Auto-bahn, -straBe /. 
autosugestia / Autosuggestion, 

Selbstbeeinflussung/, Sicheinreden n.
autotypia / dr. Autotypie /. 
awangarda / Vortrab m, Vorhut /. 
awans, -u, pl -e m 1 Befôrderung f 

(im Rang). 2 -e, entgegenkommende 
Schritte, Avancenpl;-ować vn. 1 vor- 
wârts gehen a. kommen; vorrücken; 
Fortschritte machen. 2 (na kapitana 
etc.) befôrdert werden.
awantaż, -u, pl -e m Vorteil m; 

zmienić siç na~ sich vorteilhaft àn- 
dem.
awantur-a/1 Abenteuer n. 2 Szene 

/; zrobić komu -rç, j-m cine Szene 
machen; -nica f Abenteurerin/; -ni- 
czość / Abenteuerlichkeit /; -niczy a 
abenteuerlich; -nik, -a, pl -icy m A- 
benteurer, Abcntcuersucher; Hàn- 
delsucher. strcitsüchtiger Mensch ; -o- 
wać siç 1 Abenteuer suchen; ein a- 
benteuerlichcs Leben führen. 2 Skan
dal machen; Handel suchen.
awaria / Havarie /, Seescha- 

den m.
awersja / Abneigung f, Widerwille 
awia-eja/Flugwesen n; - tor, -a. pl 

-rzy m Flieger m; -tyka / Flugtech- 
nik, Aviatik /.

augit —

- ium, pl -ria, -ów n inv. 1 Auditorium 
n, Hórsaal ni. 2 Zuhórerschaft /. (in. 
augit, -u, pl -y m Augit. Glanzkiesel 
augiaszowy a: -wc stajnie czyścić, 

den Augiasstall reinigen (eine groBe 
Unordnung beseitigen).
augur, -a pl -owie ni Augur, Zei- 

chendeuter, Wahrsager m.
august, -a m August, Clown m. 
aukcja / Auktion, Versteigcrung /. 
aula / Aula /, Festsaal m.
aura / Luft /, Wetter n. 
Aurelia / Aurelie /.
aureola / Aureole/, Heiligenschein, 

Nimbus m.
auskultacja / med. Behorchen n, 

Auskultation /.
auspicje, -cjów pl Auspizien pl; 

pod jego -cjami, unter seinen Aus
pizien, unter seinem Schutze.
Austra-lijeżyk, -a, pl -ycy m Au- 

stralier m; -lia / geo. Australien n; 
-łka / Australierin /.
Austria / geo. Ostcrreich n; au

striacki a osterreichisch; -czka / 
Osterreichcrin /; Austriak, -a, pl 
•cy m Osterreicher m.
auszpik, -u, pl -i m Aspik m. 
autarchia / (samowystarczalność) 

Selbstgcnugsamkeit, Autarkie /; au- 
tarchiczny a autark(isch), selbstge- 
nügsam.
auten-tyczność / Echtheit, Ur- 

kundlichkeit, Authentizitât/; -tycz
ny a urkundlich, echt, authentisch; 
-tyk, -u, pl -i m Echtes, Authcn- 
tisches; Original n.
auto, pl -ta n Auto n. 
autobiograf, -a, pl -owie m Selbst- 

biography m; -iczny a autobiogra- 
phisch; -ia / Autobiographic, eigenc 
Lebensbeschreibung.
autobus, -u, pl -y m Autobus rn. 
autodafé n inv. Ketzcrverbrcnnung 

/, Autodafé n. [n.
autogiro n atu. Autogyro(flugzcug) 
autograf, -u. pl -y m Autograph n; 

-iczny a autographisch.
autokra-eja / Selbstherrschaft, Au

tomatic/; -ta, pl -ci ni Autokrat m; 
-tyczny a autokratisch.
automat, -u, pl -y m 1 Automat m; 

-* telefoniczny, Fernsprechautomat. 2 
fig. willenloser Mensch; Maschine /; 
-yczny a automatisch.
automobil, -u, pl -e ni Kraftwagen
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a wio-matka f Flugzeugmutterschiff 
n; -netka f Kleinflugzeug, Leicht- 
flugzeug n.
awiz, -u, pl -y m.Anzeige f, Avis n; 

według -u, laut Avis; -acja/Benach- 
richtigung; jr. Vorladung/; -o n inv. 
żeg. Aviso m; -ować va. arizeigen, 
avisieren, melden.
azalea, azalia f bot. Azalie f. 
azali cj. vielleicht.
azbest, -u m min. Asbest m; -owy a 

Asbest...
Azja f geo. Asien n; — Mniejsza, 

Kleinasien n; -ta, pl -ci m Asia- 
t(e) m; -tka/Asiatin/; azjatycki a 
asiatisch.
azot, -u m chm. Stickstoff m; -an, -u 

m salpetersaure Verbindung; — sre
bra, salpetersaures Silber; -owce pl 
Stickstoffgruppe f; -owodór m Stick-

stoffwasserstoff m; -owy a Stick
stoff...; -yn, -u m Ńitrit n; — amylo- 
wy, Amylnitrit.
Azowskie Morze, Asowsches Meer. 
azur, -u m Azur m; -owy a azum, 

himmelblau; -yna f Azulin n.
azyl, -u, pl -e m Frcistâtte/, Asyl n. 
azymut, -u m Azimut n.
aż ad. 1 bis; — do, bis an (a. nach, 

zu); — do Warszawy, bis nach War- 
schau; — dotąd, bis hierher. 2 erst, 
nicht eher als. 3 aż miło słuchać, es 
ist eine rechte Freude, das zu hôren.
ażeby ob. aby.
ażio n Aufgeld, Agio n; -taż, -u m 

Agiotage f, Bôrsenspiel n.
ażur, -u, -ek, -rku m Ajourarbeit, 

Durchbrucharbeit f; -ować va. 
durchbrechen; -owanie n Durch- 
brechen n; - owy a durchbrochen.

B
b. abr. były; bardzo.
ba, ja, freilich, wohl. 
baba f 1 altes Weib; ir. Weib n, 

Ehefrau f (ob. diabeł, herod). 2 (o 
mężczyźnie) feige Memme f; Weib n, 
weibischcr Mensch. 3 Hebamme f. 
4 Bettlerin; Hókerfrau f. 5 kuch. 
Napfkuchen m, Baba f. 6 (kafar) 
Rammklotz, Rammbâr m; — kafaio- 
wa, Rammblock m; — ręczna, Hand- 
ramme f; babcia f GroBmutter f; 
babcin(y) a groBmütterlich; ba
beczka f kleiner Napfkuchen; babi 
a (alt)weibisch, Weiber...; -e lato, 
Altweibersommer m; babiarz, -a, pl 
•e m Wcibernarr m; babieć, -ieje, 
-iał vn. altweibisch werden; altem.
babiloński a: wieża -ska, der ba- 

bylonische Turih.
babin(k)a/ altes, armes Weibchen. 
babiniec, -ńca, pl -ńce m Kirchen- 

halle /, Vorhof m (einer Kirche).
babizna/groBmütterliches Erbe. 
babka f 1 GroBmutter f. 2 Napf

kuchen m. Baba f. 3 ślepa —, ciuciu 
— Blindekuh /; bawić się w ślepą 
-kę, Blindekuh spielen. 4 bot. Wege- 
rich m. [Babuschen pl.
babosze, -ów pl Schlappschuhe, 
babrać, babrzę, -rałem vn. 1 sudeln, 

schmieren. 2 (się) manschen; (w bło
cie) waten; babrała, pl -ły ni Sudler; 
Manscher m; babranie n 1 Sudeln,

Schmieren n. 2 Manscherei/; babra- 
niua f Schmiererei, Sudelei f.
babski a (alt)weibisch; Altweiber...; 

-e gadanie, Altweibergcschwatz n; 
po -sku ad. (alt)weibisch; babsko n, 
babsztyl, -a pl -e m altes, haOliches, 
verdammtes weib; Vettel f.
babula, babunia, babusia/GroB- 

mütterchen n, GroBmama f.
bachanalie pl Bacchusfeste, Bac- 

chanalien pl, Orgie f; bachantka f 
Bacchantin f, ausgelassenes Weib.
bachmat, -a, pl -y m groBes Pferd 

(von tatarischer Rassc).
bachor, -a, pl -y m jüdischer Ben- 
Bachus, -a m Bacchus m. [gel. 
bacik, -a, pl -i m Peitschchen n. 
bacylus, -a, pl -y m Bazillus m. 
bacz-enie n Achtgeben, Achten n; 

dać — na kogo, auf j-n achtgeben; 
-nie ad. achtsam, aufmerksam; be- 
hutsam, vorsichtig; -ność f Auf- 
merksamkeit, Achtung f; — I Ach- 
tungl mieć się na -ści, sich in acht 
nehmen; -ny a 1 aufmerksam, acht
sam;— na co, auf etw. achtend. 2 be- 
dachtsam, vorsichtig.
baczyć, -czę, -czy, -łem t>n. acht

geben, aufpassen; — na co, auf etw. 
achten a. Rücksicht nehmen; nie ba
cząc na... ungeachtet (z gen.'); ohne 
Rücksicht auf...
bać się, boję, boi, bałem się, (sich)

Quatsch m; bajarz, -a, pl -e m 1 Màr- 
chenerzàhler m. 2 SchwStzer, Fasel- 
hans, Quatschkopf m.
bajcować vn. gm. ausfehneiden, lü- 

gen; bajcowanie n Aufschneiderei f.
bajczarz, -a, pl -e m ob. bajarz, 
bajda f Màrchen n; bajdura, baj- 

durzyć ob. bajarz, bajać.
bajecz-ka f Màrchen n, kleine Fa- 

bel; -niead.— bogaty,fabelhaftreich, 
steinreich;—tanio, spottbillig; -ność 
f Fabelhaftigkeit f; -ny a fabelhaft, 
màrchenhaft; sagenhaft; -ne dzieje, 
Sagengeschichte /; fig. unglaublich; 
wunderbar.
bajka f Fabeiy, Màrchen n; to wie

rutne -ki, das sind Ammenmarchen; 
bajkopis(arz) m Fabeldichter m; 
bajkopisarstwo n Fabeldichtung f.
bajoński a -e sumy, kolossale Sum- 

men, Heidengeld n. [ter m.
bajopis, -a, pl -owie m Fabeldich- 
bajor, -a, pl -y m Lâche f, Tümpel 

m; -ek, -rka, pl -rki’m Fadengold n. 
bajronizm, -u m Nachahmung f 

von Byrons Stil.
baka f 1 -kę komu świecić, j-m 

schmeicheln, j-n durch Schmeichelei- 
en zu gewinnen suchen. 2 żeg. Bake/, 
bakalar-ka / 1 Dorflehrerin /. 2 

Schulmeistcrei /; -ski a dorfschul- 
meisterlich; -stwo n Schulmeisterei/. 
bakalaureat, -u m Bakkalaureat 

(unterster Hochschulgrad).
bakalie pl. gemischte Leckereien. 

Studentenfutter n (Feigcn, Mandeln. 
Rosinen etc.).
bakałarz, -a, pl -e m Schulmeisterm. 
bakara(t) m Bakkarat n.
bakcyl, -a, pl -e m Bazillus m. 
bakenbardy, -dów, baki, -ków pl 

Backenbart m.
bakier: na — schief; fig. być z kim 

na — auf gespanntem FuBe mit j-m 
stehen. [m.
bakłażan, -u, pl -y rn bot. Eierapfel 
bakte-ria/Bakterie/; -riobójczy a 

die Bakterien totend; -riolog, -a, p] 
-owie a -odzy ni Bakteriolog m; -rio- 
logia / Bakteriologie /; -riologiczny 
a bakteriologisch.
bal’, -a, pl -e m Bohle, Piankę /. 
bal', -u, pl -e m Bali m, — masko

wy, Maskenball; chodzić na -e, viel 
auf Balie gehen; królowa -u, Ballkó 
nigin /; fig. sprawić komu — j-m ei-

fürchten, Furcht haben; — kogo, cze
go, j-n, etw. fürchten, sich vor j-m, 
vor etw. fürchten; — o kogo, für j-n 
fürchten, um j-n besorgt sein; bój się 
Boga I um Gotteswillen I
badacz, -a, pl -e m Forscher m; — 

języków, Sprachforscher; — przyro
dy, Naturforscher; -ka / Forscherin 
f; badać, -dam, dałem va. forschen; 
prüfen; (kogo) ausfragen; — k. o co, 
j-n um etw. fragen; ir. (oskarżonego 
etc.) verhoren; med. untersuchen; — 
zgłębnikiem, sondieren ; fig. — grunt, 
das Terrain sondieren, auf den Busch 
klopfen; badanie n Forschung; (ma
teriałów etc.) Untersuchung f, Prüfen 
n ; (jeńców) Vemehmung/; (lekarskie, 
sądowe) Untersuchung; — gazu, Gas- 
versuch m; — gruntu, Bodenunter- 
suchung; fig. Sondieren n des Ter
rains; — mleka, Milchprüfung f; 
(oskarżonego, świadków) Verhôr n; 
badawczy a forschcnd; -m okiem, 
mit Forscherblick.
badyl, -a, pl -e m Stengel m; -e pl 

Unkraut n.
bagate-la/Kleinigkeit, Bagatelle/; 

-lizować va. bagatellisieren, gering- 
schàtzen ;-lka f Bagatellsache, Kleinig
keit f ; -lny a unbedeutend, geringfü- 
gig; rzecz -na, Bagatellsache f.
bagaż, -u, pl -e m Gepàck n; nada

wać — sein Gepàck aufgeben ; rewizja 
-u, Gepàckre vision f; — ręczny, Hand- 
gepâck; -nik, -a, pl -i m aut. Gepàck- 
brùcke/, Gepàckhalter m; -owe, -ego 
n Gepâckfrachtgebühr f; -owy a: 
kwit— Gcpackschein m; konduktor— 
Packmeister m.
bagien-ko n kleiner Sumpf; -nica/ 

Sumpffieber n; -ny a Sumpf...
bagier, -gra, pl -gry m (pogłębiarka) 

Bagger m, Baggermaschine f.
bagnet, -u, pl -y m Bajonett n. 
bagnisko n Morastboden m; bagni

sty a sumpfig, morastig; bagno n 
Sumpf, Morast m, Moor n, — torfo
we, Bruchmoor m.
bagrować va. (pogłębiać) baggern; 

bagrownica f Bagger m.
baj, -a, pl -e, bajacz ob. bajarz, 
baja f Boi m (Baumwollzeug). 
bajać, -je, -jał va. fabeln; (paplać) 

faseln, quatschen, schwatzen.
bajadera f Bajadere f. 
bajanie n Faselei f, Geschwâtz n.



balada 16 bandom bandura 17 barki
nen Denkzettel geben, j-n durchger- 
ben, j-m arg (übel) mitspielen.
balada f Ballade f.
balans» -u, pl -jt m Balancierstange 

f; -jer, -a, pl -y m Wagenbalken, Ba
lancier m; -ować vn. balancieren, im 
Gleichgewichte (er)halten; — się, sich 
schwebend erhalten; -owanic n Ba- 
lancierung f.
balaski pl Gelândersâulen pl.
balast» -u m Ballast m ; niepotrzeb

ny — überflüssiger Ballast (in Bü- 
chem).
baldachim» -u, pl -y m 1 Baldachin, 

Thron-, Betthimmel m. 2 atu. Aufbau 
balda-szek, -szka, pl -szki m bot. 

Dolde/; -szkowaty a doldenfôrmig; 
-te rośliny, Doldenpflanzen pl. [m.
baldrian» -u, pl -y m bot. Baldrian 
baleron, -u, pl -y m Blasenschinken 
baleryna f Ballettanzerin f. [m, 
balet,-u, pl -y m Ballettn; -mistrz, 

-a, pl -e m Ballettmeister m; -nica, 
-niczka f Ballettanzerin:/; -nik, -a, pl 
-icy m Ballettânzer m.
balistyka f Ballistik, Wurflehre f. 
balia /Waschfaû n, Waschbütte f. 
balkon» -u, pl -y m Balkon m (t. te.); 

pokój z -em, Balkonzimmer n; -owy 
a: drzwi -we, Balkontür f.
balneografia f Bàderkunde f; bal- 

neotcrapia f Bâderbehandluqg f.
balon» -u, pl -y m 1 Ballon, Luftbal- 

lon m; — sterowy, Lenkballon; — na 
uwięzi, Fesselballon. 2 Glaskolben m; 
-ik, -a, pl -i rn kleiner Ballon; ~ pró
bny, Probeballon m.
balotować vn. ballotieren; baioto- 

wanie n Ballotieren n, Ballotage f.
balo-wać vn. Balle besuchen, geben; 

sich amüsieren; schwiemeln, schlem- 
men; -wicz, -a, pl -e m jemand, der 
auf Balle làuft; -wy a Bail...; sala -wa, 
Ballsaal rn; strój — Balltoilette f, Bal 1- 
anzug m.
balsam, -u, pl -y m Balsam m (t. 

fig.); -iczny a balsamisch, wohlrie- 
chend; -ować va. balsamieren; mit 
Wohlgeruch efüllen; -owanie n Bal- 
samierung f; -owy a Balsam...; ~ za
pach, Balsamduft m; -we drzewo, Bàl- 
sambaum m. [de f.
balustrada f Gelànder n, Balustra- 
balwiernia f Barbierstube /; bal

wierz, -a, pl -e m Barbier m.
balaban, -a, pl -y m Schelle f. 

bałagan, -u, pl -y m 1 Jahnnàrkts- 
bude /. 2 Wirrwarr m.
balagula, -ły, pl -ły m Fuhrmann m.
bałałajka f Balalaika f (russisches 

Musikinstrument).
bałamucić I va. betôren; — kogo, 

j-n zu verführen suchen, j-m den Kopf 
verdrehen. II vn. die Zeit vertrôdeln; 
tândeln; bałamuctwo n 1 Tàndelei; 
Faselei/. 2 Schwindelei; Verwirrung/.
bałamut, -a, pl -uci m (-ka) /1 Ver- 

führer(in). 2 Faster, Schwâtzer(in). 3 
(gmatwacz) Wirrkopf m; -ny a 1 ver- 
führungssüchtig. 2 (niejasny) verwor- 
ren, unklar, konfus.
Bałkany, -nów pl geo. der Balkan; 

die Balkanlânder.
Bałtyk, -u, m geo. die Ostsee /; 

bałtycki a baltisch.
bałuszyć va. — oczy, die Augen auf- 

Sperren, weit aufreiBen.
bałwan, -a, pl -y m 1 Klumpen, 

Block m; — soli, Sajzklumpen ; 2 (mor
ski) Woge, Welle /. 3 Gôtzenbild n, 
Abgott m. 4 ~ ze śniegu, Schneemann 
m. 5 Perückenstock m (des Friseurs); 
fig. Tolpel, Klotz rn.

bałwanić va. in Wogen aufwirbeln; 
~ się, aufbrausen, wogen.
balwochwal-ca, -cy, pl -cy m Got- 

zendiener m; -czo ad. abgôttisch; 
-czy a gôtzendienerisch, abgôttisch; 
-stwo n Gôtzendienst m, Abgôtte- 
rei /.
balyk: na -u chodzić, czołgać się, 

auf allen vieren gehen, kriechen.
bambus, -u, pl -y m bot. Bambus 

m; Bambusrohr n; -owy a Bambus...; 
-ówka / Bambusstock m.
banalność / abgedroschenes Zeug, 

Banalitât/; banalny a abgedroschen, 
banal.
banaluki pl ob. banialuki.
banan, -a, pl -y rn Banane /. 
banda / Bande/.
bandaż, -a, pl -e m Bindę, Bandage 

/; — rupturowy, Bruchband n; -ować 
va. bandagieren- -ysta, pl -éci m 
Bandagist rn.
bande-ra / Flagge /; — kupiecka, 

Handelsflagge; -rka /Fàhnchen n.
bandero-la / Banderole /; -lować 

va. banderolieren.
bandolet, -u, pl -y m Bandelier n, 

Schulterriemen m.
bandes, -a, pl -y m fremder, gemie- 

teter Schnitter; -ka /fremde, gemie- 
tete Schnitterin.
bandu-ra / 1 mus. Kosakenlaute /. 

2 (ciemięga) Tolpel rn; -rzysta, pl 
-ści m Kosakenlautenspieler m.
bandy-cki a Banditen...; napad ~ 

Raububerfall m; -ta, pl -ci m Bandit, 
Ràuber m; -tyzm, m Banditen- 
wesen n. .
bania, pl -nie, bań / I Ballon, Kol- 

ben m; Kürbisflasche /, bauchige 
Kanne; — do mleka, Milchkanne /. 
2 (dynia) Kürbis m. 3 bud. Kuppel- 
dach n.
banialuki, -luk pl Faseleien pl; 

pleść ~ dummes Zeug reden.
baniasty a bauchig, kugelfórmig. 
banicja/Verbannung, Acht/; ba

nita, pl -ici m Verbannter m.
bank, -u, pl -i m 1 Bank /; ~ han

dlowy, państwowy, Handels-, Staats- 
bank; (w Rzeszy) Reichsbank; ~ spó
łek zarobkowych, Genossenschafts- 
bank; miejscowość posiadająca — 
Platzbank. 2 karc. Bank; rozbić, trzy
mać ~ die Bank sprengen, halten; 
-ier, -a, pl -rzy -rów rn Bankier; karc. 
Bankhalter m; -ierski a Bank...; Ban
kier.. .;po -iersku ad. bankiermaflig; 
-ierstwo n Bank- und Wechselge- 
schàft n.
bankiet, -u, pl -y m Bankett, Fest- 

mahl n; -nik, -a, pl -icy m Zecher, 
Schmauser m; -ować vn. schmausen, 
bankettieren ; -owy a Bankett...; 
-owanie n Schmausen n.
banknot, -u, pl -y m Banknote /. 
banko inv. Bank; grać~ die ganze 

Bank halten.
banko-wiec, -wca, pl -wcy m Bank- 

beamte(r) rn; -wość / Bankwesen n; 
-wy a Bank...; dom — Bankhaus n.
bankructwo n Bankrott m; — pod

stępne, der betrügliche Bankrott; 
ogłoszenie -a, Bankrotterklàrung /. 
bankrut, -a, pl -uci m Bankrottierer 

m; -ować vn. bankrottieren, Bankrott 
machen.
bant, -u, pl -y m bud. Spannriegel m. 
bańka pl -i, baniek / 1 Kanne, 

Kânnchen n; ~ do mleka, Milch
kanne /; — do oliwy, Olkanne /; ~ 
blaszana, BlechgefâB n (für Flüssig- 
keiten). 2 (Wasser-, Luft-) Blase /; 
— mydlana, Seifenblase. 3 med. 
Schropfkopf rn, Schrôpfglas n; -kjl

cięte, suche, blutige, trockene 
Schrôpfkôpfe; -ki stawiać, schrôpfen. 
baobab, -u, pl -y m bot. Baobab, 

Affenbrotbaum m.
bar‘, -u, pl -y m Stehbierhalle /. 
bar’, -u m Barium n. 
barak, -u, pl -i m Baracke /. 
baran, -a,pl-y m 1 Schafbock.Wid- 

der m; nosić, wziąć k. na -a j-n 
huckepack tragen. 2 fig. Schafskopf 
m. 3 (kafar) Mauerbrecher; Ramm- 
blockm;-ek, -nka, pl-nki m 1 Lamni, 
Lâmmchen n; — wielkanocny, Oster- 
lamm; ~ w wilczej skórze, ein Wolf 
in Schafskleidern. 2 -nki a) Schafpelz 
m; b) (chmurki pierzaste) Schâfchen- 
wolken pl.
bara-n a Schafbock..., Schaf...;fig 

głowa -a, Schafskopf m; -nieć, -eje, 
-iał vn. dumm werden; verblüfft (a. 
ganz verdutzt) sein; -niç, -cia, pl -ta 
n Lâmmchen n; -nina / Hammel - 
fleisch n, Hammelbraten m; -nkowy 
a Schafspelz...
barasz-ki, -kôw pl Possen pl, 

-kować vn. Possen treiben, schâkem. 
scherzen; die Zeit vertrôdeln.
Barbara / Barbara, 
barbaryzm, -u m Barbarismus m, 

Sprachwidrigkeit /.
barbarzyń-ca, -cy, pl -cy m Bar- 

bar, Unmensch m; -ski a barbarisch, 
unmenschlich, grausam; -stwo n 
Barbapei, Grausamkeit /.
Barcelona / geo. Barcelona n. 
barchan, -u, pl -y m Barchent m, 

-owy a von Barchent.
barciowy a: miód — wilder Homg 
barczys-tość/Schulterbreite/; -ty 

a breitschult(e)rig.
barć, -ci, pl -cie / Nest der Wald- 

bienen; Flugloch^n im Bienenstocke. 
bard, -a, pl -owïe m Barde, Dichter 

m, altkeltischer Sànger.
bardysz, -a, pl -e m Streitaxt/. 
bardzo ad. sehr; — kochać, heftig 

lieben;~ komu dokuczać, j-m arg zu- 
setzen; bardziej, mehr; coraz ~ im
mer mehr; im — tym ~ je mehr, desto 
mehr; tym — że, um so mehr als... 
bariera/Schlagbaum m, Barrière/, 
barka / Barkę /, Barkschiff n. 
barkarola / Barkarole /, Gondel- 

lied n.
barki, -ków pl Achseln, Schultem 

pl; fig- wszystko spoczywa na jego bar-

2



barkowy 18 batoiyé bahr ta 19 beczka
kach, ailes fâlltihm zur Last; barko
wy a Achsel..., Schulter...
barłóg, -ogu m Stróhlager n, elendes 

Lager; schmutzigas Bett;
barograf, -u, pl -y m Barograph m. 

Barometeruhr f. [Barock...
barok, -u m Barockstil m; -owy a 
barometr, -u, pl -y m Barometer n 

i m; ~ podnosi się, spada,-das Baro
meter steigt, sinkt; -yczny a baro
met risch.
baron, -a, pl -owie m Freiherr, Ba

ron m; -et,-a, pl-eci m Baronet m; -o- 
wa, -wej, pl -we /Baronesse, Baronin 
f; -owski a Barons...,freiherrbch; -Q- 
stwo n 1 Baronie, Freiherrschaft f. 2 
der Baron und seine Gemahiin, frei- 
herrliches Ehepaar; -ówna, -ny, pl 
-ny, -wien f Baronesse f.
baroskop, -u, pl -y m Baroskop n. 
barszcz, -u,pl -em 1 Barschtch, rote 

Rübensuppe; ~ malorosyjski, russi- 
sche rote Rübensuppe;fig. rura do -u, 
Tolpel, Gimpel m. 2 bat. Barenklau m.
Bartek, -tka m Bartel. 
Bartłomiej, -a m Bartholomâus. 
bart-ne, -go n Zeidelzins m; -nic- 

two n Bienenzucht f; -niczy a Zei- 
del...; -nik, -a, pl -icy m Zeidler, Bie- 
nenzüchter m.
barwa f 1 Farbe/;~ narodowa,Na

tion al farbę; malować, przedstawić co 
w czarnych -ch.etw von der schlimm- 
sten Seite darstellen, schildem; wi
dzieć wszystko w różowych -ch, ailes 
in rosigem Lichte sehen. 2 fig. An- 
strich, Schein m 3 (liberja) Livrée f. 4 
(na śliwkach) Reif m. 5 (na suknie) 
Strich m.
barwena f icht. Seebarbe f.
barwiarka f th. Fârbe(streich)ma- 

schine f; barwiący a fàrbend; bar
wica f Polsterwolle, Scherwolle f; 
barwiczka f Schminke f.
barwić va. 1 fàrben. 2 /ot.'tonen. 3 

fig. verschônem, ausschmücken ; bar
wienie n 1 Fârbung/. 2 fot. Tonung/, 
Tonenn. 3fig. Verschônerung/; bar
wik, -a, pl -i m ob. barwnik; barwi
nek, -nka, pl -nki m bot. Singrün, Im- 
mergrün n; barwisty a 1 farbig. 2 (o 
filcu) wollig. wollreich; barwnie ad. 
farbenreich ; barwnik.-a, pl - i m Farb- 
stoff m; barwny a farbenreich; far
big; fig. (styl) farbenreich, bilder- 
reich; barwoczuły a farbenempfin • 

dlich; barwoślepota/Farbenblind- 
heit f.
bary, -rów pl Schultern pl; wziąć 

się za — handgemein werden.
baryka-da f Barrikade f; stawiać, 

wznosić -dy, Barrikaden bauen; -do- 
wać va. verrammeln, durch Barrika
den versperren
baryła f FaB n; -łka f FâBchen n. 
baryt, -u m min. Baryt m.
baryton, -u, pl -y m Bariton m; 

(śpiewak) -a, pl -owie Baritonist m.
bas, -u, pl -y m (głos) BaB m, BaB- 

stimme f; ~ w organach, BaBbrum- 
mer m; (śpiewak) -a, pl -owie, BaB- 
sânger m; śpiewać -em, BaB singen.
basalyk, -a, pl -i m Dickwanst; 

Tôlpel, Lümmel m.
basen,-u,pl-y m Beckenn;Wasser- 

becken, Bassin n; — pływacki, 
Schwimmbassin, Badebassin.
baset-la f mus. BaBgeige f; -lista, 

-ty, pl -éci m BaBgeiger m.
Basia f Bârbel, Barbette, 
basista, -ty, pl -ści m Bassist, BaB- 

sânger m; basować un. BâB singen 
a. spielen; fig. — komu, j-m bei- 
stimmen, schmeicheln. [f.
basowy a BaB...;~ głos, BaBstimme 
basta I int. basta»! SchluBI genug! 
bastion, -u, pl -y m Bastion f, Voll- 

werk n.
bastonada f Stockschlàge pl. 
bastować un. basta sagen, aufhôren; 

gewonnenes Spiel geben.
basza, -y, pl -owie m Pascha m. 
baszłyk, -a, pl -i m Baschlik m, 

Wollkapuze f.
baszta f 1 Bastei f; fig. Vormauer f, 

Schutz m. 2 - wodna, Wasserturm.
baszybuzuk, -a, pl -i m Baschibo- 

zuk m (irregulârer türkischer Sol
dat).
baśniarz, -a, pl -e m Fabeldichter 

m; baśń, -ni, pl -nie f Fabel f, 
Màrchen n.
bat, -a, pl -y m Peitsche/,- -y, Peit- 

schenhiebe, Prügel pl. (maler m.
batalista, pl -ści m Schlachten- 
batalion, -u, pl -y m Bataillon n. 
bateria f Batterie f; — flaszek, eine 

Menge Flaschen.
batik, -a, pl -i m Batik m; -ować 

va. batiken.
batog, -a, pl -i m (kurze) Peitschep 

batożyć va. pçitschen, prügeln.

batuta f Taktstock rn. (m.
batymetr, -u, m Meertiefenmesser 
batyst, -u, pl -y m Batist m; -owy 

■ batisten, Batist...
baumkuch(en) m Baumkuchen m. 
Bawa-rczyk, -a, pl -ycy m Bayer m;

•ria f geo. Bayern n; -rka f Bayerin f: 
bawarka f Zuckerwasser n mit Milch ; 
-rski a bayrisch.
baweł-na f 1 bot. Baumwollen- 

pflanze f. 2 Baumwolle f; — w cnot
kach, Nàhbaumwol le ;pg. obwijać co 
w -nę, Ułnschweife machen, nicht 
gerade herauswollen; die Wahrheit 
verhüllen. 3 — strzelnicza, SchieB- 
baumwolle f; -nianka f Baumwol- 
l(en)zeug n; -niany a baumwollen, 
aus Baumwolle; przemysł — Baum- 
wollenindustrie f ; -niarz, -a, pl -e m 
Baumwollfabrikant m; -ni(a)sty a 
baumwollartig; -nica f Baumwoll(en)- 
zeug n.
bawialnia, -ni, pl -nie f, pokój ba

wialny, Gesellschaftszimmcr n, Sa
lon m.
bawić, -wię, -wi, -wił I un. (ver)wei- 

len, sich aufhalten; nie baw długo, 
halte dich nicht lange auf, komme 
bald zurück. II va. 1 (się, sich) unter- 
halten, amüsieren, bclustigen; — się 
cudzym kosztem, sich über j-n lustig 
machen. 2 — się w co, mit etwas 
spielen; — się w chowanego, Ver- 
steck(cn) spielen; ~ się w pana, den 
(groBen) Herm spielen. 3 — się czem, 
sich mit etwas abgeben, beschaftigen; 
etwas treiben; się głupstwami, eitle 
(a. unnütze) Dinge treiben; — się 
plotkami, sich mit Klatschereien ab
geben; — się w poetę; Dichtkunst 
treiben.
bawidamek, -mka, pl -mkowie m 

Weiberheld, Kurmacher m.
bawidełko n Spielzcug n. 
bawienie n 1 Verweilen, Weilen n, 

Aufenthalt m. 2 (się) Unterhaltung f; 
-* się (czem), Spielen n.
bawo-lç, -cia, pl -ta n Büffelkalb n; 

-li a Büffel...; -lica f Büffelkuh f; 
bawół, -ołu, pl -oły m Büffel m.
baza f Basis, Base, Grund lagę f. 
bazalt, -u m min. Basait m; -«wy a 

basaltisch, basalten.
bazar, -u. pl -y m Basar m- Kauf- 

halle/, Kaufhaus n; -nik, -a, p/-icy m 
Markthândler m; -owy a basar...

bazgra-cz, -a, pl -e, -la, pl -ly m 
Kleckser, Sudler, Schmierer m.
bazgrać, -rze, -rał va. kritzeln, 

schmieren, sudeln; klecksen; baz
granie n, bazgranina/Schmiererei, 
Sudelei f, Gekritze] n.
bazia f Katzchen n. 
Bazylea f geo. Basel n.
Bazyli, -lego m Basilius. 
bazylika f bud. Basilika f. 
bazyli-szek, -szka, pl -szki m xo.

Basilisk m; fig. bóscr Mensch; -szko- 
wy a: wzrok — Basiliskenblick m, 
haBer fuli ter Blick. ..
bażant, -a,p/-ym Fasan m; -arnia 

f Fasanenhaus n, Fasanerie/; -owy a 
Fasanen...
bażyna f Moosbeere f.
bąbel, -bla, pl -ble m Blase f; — na 

skórze, Hautblase/, Blaschen n; -ek, 
-łka, pl-Ikim Blaschen n; bąblastym 
blasig, blasenartig.
bączek, -czka, pl -czki m 1 ob. bąk. 

2 Ixôhrchcn n an der Flintę.
bączenie n Summen n.
bądi cj. selbst wenn; oder; bądź..., 

bądź...entweder...oder...;~ że, seies 
daB; -cobądź ad. jedenfalls; wie dem 
auch sei.
bąk, -a,pl-im lorn. Rohrdommel/; 

ent. Bremse; Brummfliege f, Brum- 
mer m. 2 (fryga) Kreisel m. 3 -i strze
lać,zbijać, sich herumtreiben, sich mit 
unnützcn Klein igkeiten abgeben; 
strzelić -a, einen Bock schieBen. 4 
(dzieciak) Balg m.
bąkać, bąknąć I vn. summen, 

brummen. Il va. in den Bart brum
men, unter der Nase murme.'n. 
be in!..- ani be. ani me, wederjanoch 

nein sagen; weder A noch B wissen. 
beatyfikacja f Se;ig$prechung f; 

beatyfikować va. selig.sprechen.
bebechy, -chów pl 1 Gedàrme, Ein- 

geweide pl. 2 elendes Bettzeug.
bechtać, -cze, -tał va. aufreizen, 

aufhetzen.
becik, -a, pl -i m Federdeckbett n. 
beczeć, -ç, -y, -ał un. 1 blôken; (o 

kozie) meckem. 2 laut weinen, heulen, 
greinen; beczenie n 1 Blôken, Ge- 
blok; (o kozie) Meckern n. 2 Heulerei 
f, lautes Weinen.

becz-ka f 1 FaBn, Tonne f;~ na pi
wo, BierfaB;— podwójna, ÛberfaB; — 
bez dna, bodenloses FaB; fig. Ver-
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schwender; Sauter m; zacząć z innej 
-ki, einen anderen Ton anstimmen; 
die Sache anders angreifen. 2 fig 
Dickwanstm. ław. Rolling n; -karz, 
-a, pl -e m FaBbinder m; -kować va. 
einfasscn, eintonnen; -we n Tonnen- 
feld n; -kowy a FaB..., Tonnen.. ; 
klepki -we, FaBdauben pl; piwo -we. 
FcBbier n; -kôwka f KieferfaBdaube 
/; beczułka /FàBchen, Tonnehen n.
bedel, -dla, pl -die m ob. pedel, 
bedłka f Blâtterpilz m 
bednar-czyk, -a, pl -i ni Bôttcher - 

iehrling m; -ka f 1 Bôttcherei sen n. 2 
-ech. Doppeldaubenfügemaschine f; 
-niaf Bôttcherwerkstatt, Bôttcherei 
f; -ski a Bôttcher... ; -e wyroby, Bôtt- 
^herwaren pl; zakład - Bôttcherei f; 
•stwo n Bôttcherei j. [fer m.
bednarz, -a, pl -e m Bôttcher, Kü- 
befsztyk, -u. pl -i m Beefsteak n. 
begonia f bol. Begonie f.
bej, -a, pl -e m Bei m.
bejca f Beize f ; bejcować va. bei- 

zen; bejcowanie n Beizen n.
bek, -u, pl -i m 1 Blôken n; — kozi, 

Meckem n. 2 (płacz) Geplârr, Ge- 
heul n; on w ~ er fing an laut zu wei- 
nen.
bekać siç, brunften; bekanie n 

Brunft f; pora -nia, Brunftzeit f.
bekas, -a, pl -y m Schnepfe f; -owy, 

bekasi a Schnepfen...; -iątko n jungę 
Schnepfe.
bekiesza f Pelzrock m, Pekesche J 
beknąć, -nie, -nął vn. 1 ob. beczeć.

2 blechen, büBen; verlieren. 
bekon, -u, pl -y m Bacon m. 
bekowisko n Brunft/(der Hirsche). 
beksa, -sy, pl -sy m i/Heulmeier m, 

Heulliese /, Flenner(in).
bela, pl -le, bel / B.tilen m; fig 

Klotz m; pijany jak — vollstàndig be- 
soffen a. betrunken.
beleczka/ kleiner Balken. 
belemnit, -u, pl -y m geol. Be

lemnit, Donnerkeil m.
bcletry-sta, pl -ści m Belletrist m; 

-styczny a belletristisch; literatura 
-na, Belletristik f; -styka / Belletri- 
stik /.
belfer, -fra, pl -frowie ni ir. Lehrer, 

Schulmfeister m; -ka f Schulmeisterei 
f; zajmować siç -ką, schulmeistern; 
belf(e)rować vn. Stunden geben; 
schulmeistern.

Belgia/ geo. Belgîen n.
Belgij-czyk, -a, pl -ycy m Belgier 

m; -ka/Belgierin f; -ski a belgisch. 
belka / Balken m; — poprzeczna, 

Querbalken; belkować va. Balken 
legen; belkowanie n Balkenwerk^ 
Gebàlk n; belkowina/ Balkenholz n.
belladona / bot. Tollkirsche, Bella

donna /.
belweder, -u, pl -y m Belvedere n. 
belzebub, -a. pl -y m Beelzebub, 
belgotać ob. bełkotać. [Teufel m. 
bełkot,-u m 1 Stammeln w. 2 (plusk) 

Plàtschern n. -a, pl -y Stammler m.
bełko-tać, -cę, -cze, -tał vn. 1 

stammeln, undeutlich sprechen. 2 
(chlupotać) plàtschern;-tanie n Stam
meln n; -tka / 1 Stammlerin / 2 
Gasbrunnen m; -tliwy a stammelnd. 
bełtać, -ta a. -cze, -tał va mischen; 

(durch Rütteln) trüben; bełtanie n 
Mischen; Trüben n.
bemol, -a m mus. Emiederungszei- 

chen, B-Moll n
benedykt, -u ni 1 Benediktenkraut 

n 2 B- -a, Benedikt; -yn, a, pl -i m 1 
Benediktinermonch m. 2 -u, (likier) 
Bencdiktiner m; -ynka / Benedikti- 
nernonne/; -yński a Benediktiner...; 
-ska praca, gewaltige Arbeit.
benefi-cjant, -a, pl -nci m Pfründ- 

ner m; -cjum pl -eja n inv. Pfründe/. 
benefis, -u, pl -y m Benefiz n, Be- 

nefizvorstellung f; -ant, -a, pl -nci 
m Benefiziantm; -antka/Benefizian- 
tin/; -owy a Benefiz...; -we przedsta
wienie, Benefizvorstellung /. [Feuer, 
bengalski a: ogień — bengalisches 
beniaminek, -nka, pl -nkowie rn 

Liebhngskind; Nesthàkchen n.
benzoes, -u m Benzoe f; -owy a 

Benzoe...; benzol, -u m Benzol n.
benzy-na / Benzin n; ~ silnikowa, 

Motorbenzin; -nowskaz, -u, pl -y m 
Benzinkontrolluhr /; -nowy a Ben
zin...; stacja -wa, Benzinzapfstelle f.
bera / Butterbime /. 
berbeć, -cia, pl -cie m Knirps m. 
berberys, -u m bot. Berberitze /, 

Essigdorn, Sauerdorn m.
berdysz, -a, pl -y m Streitaxt /. 
berecik, -a, pl -i m Frauenbarett n; 

beret, -u, pl -y m Barett n.
berga-mot, -u m Bergamottol n; 

-mot(k)a, -mut(k)a / Bergamotte, 
Bergamottbirne /. 

bergryn, -u m Berggrün n. 
berlinka / FluBschiff n.
Berlińczyk,-a,pl-cy m Berliner m; 

berliński a Berliner...
berło n Zepter n, Herrscherstab m; 

fig. Herrschergewalt f.
bernardyn, -a, pl -i m Bernhardi- 

ner(monch); -ka / Bemhardincmon- 
ne/; bernardyńskie Bernhardincr...
Berno n geo. Bem.
Berta / Berta.
beryl, -u m Beryli m.
berżerka/ 1 bequemer gepolsterter 

Lehnsessel. 2 Schafcrhut rn.
bessa / Kurssturz m, Baisse /. 
Besarabia / geo. Bessarabien n. 
besemerowanie n Bessemcm, Bes- 

semerverfahren n.
bestia, -ii, pl -ie / Bestie / (t. fig.); 

-lizm, -u m, -Iność/, -lstwon Bestia- 
litàt/; -lski, -lny a bestialisch; be- 
stwieć, -eje, -iał v*i. wild (viehisch) 
werden; bestyjka / kleine Bestie; fig. 
ładna ~ nicdliches Geschôpf.

beszamel, -u m weiBe Sahncnsauce. 
besztać, -ta. -talem va. derb aus- 

schclten, schimpfen; besztanie n 
Schimpfen n, Schimpfrcden pl.
bet, -a m karć. Bete /.
beton, -u m Beton m; — cementowy, 

Zementbeton; — lany, GuBbeton; ~ 
suchy, Stampf beton; — ubijany. 
Rammbeton, Stampfbcton; -iarka / 
Betonmaschine /; -iarnia / Betonfa- 
brik /; -ować va. betonieren; -owa
nie n Betonierung f: -owy a Beton...
bety, -ów pl Federbett n.
bez1, bzu, pl bzy, bzów m Flieder; — 

czarny, Holunder rn; ~ turecki, spa- 
nischer Flieder.
bez2 prp. ohne: ~ pomocy, hilflos; — 

potrzeby, unnótig; ~ przygotowania, 
unvorbereitet; — tego, ohnehin; ■— 
mojej wiedzy, ohne mein Wissen (ob. 
obejść się): — życia, leblos.
beza /(Śchlagsahne-)Baiser n, Me- 

ringe /, Meringel n
bezapelacyjny a unanfechtbar; 

(ostateczny) endgültig
bezazotowy a stickstofflos. 
bezbar-wność / Farblosigkeit f;

-wny a farblos; fiz. achromatisch;/ig 
styl — farblorer Stil.
bezbłędny a fehlcrfrei, fehlerlos. 
bezbolesność / Schmerzlosigkcit f;

bezbolesny a schtnerzlos. 

bezboź-nica/gottlosesWeib; Got- 
tesleugnerin f; -nik, -a, pl -icy m gott- 
loser Mensch; Gottcsleugnerm;-ność 
/ Gottlosigkeit /; -ny a gottlos.
bezbrody a bartlos. 
bezbron-ność / Wehrlosigkeit f; 

-ny a, -nie ad. wehrlos, waffenlos, 
unbewaffnet.
bezbrzc-że n unbegrenzter, unmeB- 

barer Raum; -źny a uferlos;/ig. gren- 
zenlos, unermeBlich.
bezcelo-wo ad. ,~vry a zwecklos, ziel- 

los; -wość / Zwecklosigkeit/.
bezcen: za — spottbillig, um ein 

Spottgeld; -ny a"'unschàtzbàr; âu- 
Berst kostbar; übermùBig teuer.

bezcerernonial-nie ad. ohne (wei- 
tere) Umstande, ohne weiteres; unge- 
niert; -ność/Ungeniertheit; Formlo- 
sigkeit f; -ny a ungeniert, der keine 
Umstande macht, formlos.
bezchmurny a wolkenlos. 
bezcienny a schattenlos.
bezcieles-ność / Unkorperlichkeit 

/; -ny a korperlos, unkorperlich.
bezczcl-nie ad. -ny a frech, unver- 

schàmt; -ność / Frechheit /.
bezcześcić, -szczę, -ści, -ił wx.ent- 

ehren, verunehren; bezcześć, -ści/ 
Ehrlosigkeit, Unehre /.
bezczu-cie n, -łość / Gefühllosig- 

keit /; bezczuły a gefühllos.
bezczyn* -u m, -ność/Untâtigkeit 

/; -nie ad. -ny a untâtig; müBig.
bêzden-nie ad., -ny a bodenlos, 

grundlos, unergründlich; -ność f 
Grundlosigkeit, Ünergründlichkeit f; 
bezdeń, -dni /, bezdna/Abgrund m.
bezdeszczowy a regenlos. 
bezdomność / Obdachlosigkeit f ; 

bezdom(n)y a obdachlos.
bezdroże n unwegsamer Ort; Ab- 

weg, Irrweg m; fig. zejść na -ża, auf 
Abwege, Irrwege geraten; bezdrożny 
a unwegsam.
bezdrzewie n baumlose Gegend. 
bezdrzewny a baumlos, holzlos; 

papier — holzfreies Papier.
bezdusz-ność / Seelenlosigkeit; Ge- 

fühllosigkeit /; -ny a seelenlos; ge
fühllos; unbelebt.
bezdymny a rauchfrei, rauchlos; 

proch — rauchloses Pulver.
bezdziedziczny a erblos. 
bezdziet-nie ad., -ny a kinderlos;

-ność /IGndcrlcsigkeit /
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bezdźwięcz-ność/Klanglosigkeit/; 
-ny a klanglos; gr. stimmlos.
bezeceństwo n schândliche Hand- 

lung, Schandtar f.
bezec-nik, -a, pl -icy m Schandbu- 

be, Bosewicht m; -ność/Schândlich- 
keit, Infamie f; -ny a schândlich, 
infam, niedertrâchtig.
bezforemność f Unfórmlichkeit f; 

bezforemny a formlos, unfórmlich.
bezfrasobliwy a sorglos. 
bezgłowy a kopflos. 
bezgnilny a aseptisch. 
bezgorączkowy a fieberlos. 
bezgotówkowy a bargeldlos; obrót 

— bargeldloser Verkchr (a. Umsatz).
bezgrani-cze n unbegrenzter Raum; 

-cznie ad. grenzenlos; unendlich; 
-czność f Grcnzenlosigkeit f; -czny 
a grenzenlos, unbegrenzt, unbe- 
schrânkt.
bezgrzeszność f Siindenlosigkeit/; 

bezgrzeszny a sündenlos.
bezimien-nie ad, -ny a namenlos, 

anonym, ungenannt; -ność/Namen- 
losigkeit, AnonymitSt f.
bczindukcyjny a induktionsfrei. 
bezinteresow-nie ad., -ny a un- 

eigennützig; -ność f Uneigennützig- 
beziskrowy a funkenfrei. [keit f. 
bezkar-nie ad. ungestraft, straflos; 

to mu ~ nie ujdzie, das sol! ihm nicht 
geschenkt sein; -ność j Straflosigkeit ; 
f; -ny a ungestraft, straflos.
bezklopotliwy a sorglos. • 
bczkolorowy a farblos. 
bezkonkurencyjny a konkurrenz- 
bezkorzenny a wurzcllos. [los. 
bezkostny a ohne Knochen, kno- 

chenlos. [zenlos.
bezkrańcowy, bezkresny a gren- 
bezkręgowiec, -wca, pl -wce m wir- 

belJoses Tier.
bezkrólewie n Zwischenregierung 

f, Interregnum n.
bezkrwa-wo ad., -wy a ohne Blut- 

vergicBen, unblutig.
bezkrwis-tość f Blutarmut, Anâmie 

f; -ty a blutarm, blutleer.
bezkrytycznie ad., -ny a kritiklos; 

-ność/Kritiklosigkeit/.
bezksiężycowy a mondlos, ohne 

Mondschein.
bezksztalt-ność f Gestaltlosigkeit, 

Ungestaltheit/; -ny a gestaltlos, un- 
gestalt(et), formlos.

bezkunsztow-nie ad., -ny a kunst- 
los, ungekünstelt; einfach; -ność f 
Kunstlosigkeit f.
bezkwiatowy a blütenlos. 
bezlesie n Waldmangel m, waldlose 

Gegend; bezleśny a waldlos.
bez liku ad. unzâhlig, unzahlbar. 
bezlistny a blâtterlos, blattlos. 
bezlitosny a, bezlitośnie ad. mit- 

leidslos, unbarmherzig; bezlitość f 
Mitleidslosigkeit, Unbarmherzigkcit/. 
bezlotek, -tka, pl -tki m Pinguin m. 
bezlu-dność/Entvôlkerungf; -dny 

a menschenleer; entvôlkert; ode; 
-dzie n Einôde, Wüste f.
bezład-u m Unordnung, Verwirrung 

f; popaść w — in Unordnung geraten; 
-nie ad., -ny a unordentlich, unge- 
ordnet, in Unordnung.
bezluski a schuppenlos. 
bez mała ad. beinahe, fast, 
bezmałżeński a ehelos, unverheira- 

tet; stan — Ehelosigkeit f.
bezmian, -u m Schnellwaage f. 
bezmiar, -u m UnermeBlichkeit, 

MaBlosigkeit f; bezmierny a uner- 
meBlich, mafilos.
bezmięsny a fleischlos; ohne 

Fleisch; dni -ne, Fastenzeit f.
bezmoc f Kraftlosigkeit, Schwàche 

f; -ny a el. (prąd) wattlos.
bezmocz m Ilarnverhaltung f. 

! bezmow-ność f Sprachlosigkeit f; 
-ny a sprachlos.
bezmózgi a (ge)hirnlos; dumm. 
bezmyśl-nie ad. -ny a gedankenlos; 

-ność f Gedankenlosigkeit f.
beznadziej-nie ad. hoffnungslos, 

rettungslos; on jest~ chory, die Arzte 
haben ihn ganz aufgegcben; stracony 
— unwiederbringlich verloren; -ność 
f Hoffnungslosigkeit f; -ny a hoff- 
nungslos.
beznamię-tność f Leidenschafts- 

losigkeit/; -tny a leidenschaftslos. 
beznogi, beznożny a beinlos, fuB- 

Ios, ohne FuB (a. FilBe).
beznosy a nasenlos. 
bezobłoczny a unbewólkt. 
bczodporność f Widerstandlosig- 
bezogoniasty a schweiflos. [keit/. 
bezoki a augenlos. 
bezokolicz-nik, -a, pl -i m gr. Infi- 

nitiv m, Nennform /; -ny a unbe- 
stimmt; tryb — Infinitiv m. 
bezokresowy a aperiodisch.

bezorężny a waffenlos. 
bezosobowy a unpersonlich. 
bezowoc-nie ad. fruchtlos; verge- 

bens; -ność/Fruchtlosigkeit/; -ny a 
fruchtlos; fig. nutzlos, unnütz.
bezpalcy a fingerlos.
bezpa-mięć /Amnesie /, Verlust m 

des Gedachtnisses; -miętnie ad. hef- 
tig; — zakochany, sterblich verliebt; 
-miętny a heftig; toll.
bezpański a herrenlos. 
bezpartyjny a parteilos. 
bezpestkowy a kemlos, ohne Stein, 
bezpieczeństwo n Sicherheit f; być 

w -ie, in Sicherheit sein ob. kaftan); 
łańcuch -wa, Sicherheitskette /; poli
cja -wa, Sicherheitspolizei /; środki 
-wa, SicherheitsmaBregeln pi, zamek 
-wa, SicherheitsschloB n.
bezpiecz-nie ad. sicher; -nik, -a, pl 

•i m 1 el. Sicherung f; — korkowy, 
Stôpsel-, Patronensicherung;— napo
wietrzny, Freileitungssicherung. 2 Si- 
cherheits-apparat m, -vorrichtung /; 
aw. Begrenzungsbügel m am Fahrge- 
stell; -ny a sicher; umieścić k. w -nym 
miejscu, j-n an einen sichem Ort 
bringen.
bez planowość / Planlosigkeit /; 

bezplanowy a planlos.
bezpłat nie ad. unentgeltlich, um- 

sonst, gratis; -ność / Unentgeltlich- 
keit f; -ny a unentgeltlich: frei; (u- 
rząd) unbesoldet; bilet — Freikarte; 
wejście -ne, freier Eintritt; wikt ~ 
Freitisch m.
bezpłcio-wość / Geschlechtslosig- 

keit /; -wy a geschlechtslos.
bezpłod-ność. / Unfruchtbarkeit; 

Zeugungsunfàhigkeit /; -ny a un- 
fruchtbar; zeugungsunfàhig.
bezpodstaw-ność / Grundlosigkeit, 

Unbegründheit /; -ny a grundlos, 
unbegründet.
bezpodziel-ność / Unteilbarkeit /; 

-ny a unteilbar.
bezposażny a ohne Mitgift 
bezpostaciowy a formlos, gestalt

los, amorph.
bezpośred-ni a unmittelbar, direkt; 

-nioad. unmittelbar:~ działający, di- 
rektwirkend; — po (obiedzie), gleich 
nach; -niość f Unmittelbarkeit /.
bezpotom-nie ad.-ny a ohne Nach- 

kommen(schaft), kinderlos. 
bezpotrzeb-nie ad. -ny a unnótig.

bezpowietrzny a luftleer. 
bezpowrot-nie ad. -ny a unwieder

bringlich, auf immer.
bezpożytecz-nie ad. -ny a nutzlos; 

-ność / Nutzlosigkeit /.
bezpra-wie n gesetzwidrige Hand- 

lung, Gesetzwidrigkeit, Widerrecht- 
lichkeit f; Unrecht n; dopuścić się 
-wia, Unrecht begehen; -wnie ad., 
-wny a gesetzwidrig, widerrechtlich, 
gesetzlos; -wność / Gesetzlosigkeit, 
Gesetzwidrigkeit /.
bezpretensjonal-ność /Anspruchs- 

losigkeit f; -ny a anspruchslos.
bwprocento-wo ad., -wy a unver- 

zinslich, zinslos.
bezpromienny a strahlenlos. 
bezprzedmiotowy a gegenstands- 

los. [hor! ich.
bezprzestan-nłe ad. -ny a unauf- 
bezprzyczynowy a grundlos. 
bezprzykład-ność / Beispiellosig- 

keit /; -nie ad. -ny a beispiellos.
bezprzymusowy a zwanglos.
bezprzytom-nie ad., -ny a geistes- 

abwesend, bewufitlos; -ność / Gei- 
stesabwesenheit, BewuBtlosigkeit /.
bezrad-nie ad. -ny a ratios; hilflos; 

-ność / Ratlosigkeit /.
bezreligijny a gottlos, irreligiós. 
bezręki a einarmig, ohne Hàn- 

de.
bezrobo-cie n Arbeitseinstellung /, 

Streik, Ausstand m; Arbeitslosigkeit 
/; -czy, -tny m Arbeitslose(r) m.

bezrogi a homlos.
bezrolny a ohne Grundbesitz. 
bezrozum, -u m, -ność / Unver

stand m, Unvernunft/; -ny a unver- 
nünftig, vernunftlos.
bezruch, -u m Stillstand m (t. ma

szyny), Ruhelage /.
bezrybie n: prz. na -biu i rak ryba, 

in der Not friBt der Teufel Fliegen; 
bezrybny a fischarm.
bezrząd, -u m Rcgierungs-, Gesetz 

losigkeit, Anarchie f; Unordnung /; 
-ny a gesetzlos, anarchisch.
bczsen-nicad..-ny a schlaflos; bez

senność / Schlaflosigkeit /.
bezsens, -u m Unsinn m; -owność * 

Sinnłosigkeit /; -owny a sinnlos, un- 
sinnig.
bezserc(ow)y a herzlos. 
bezsilnikowy a ohne Motor, 
bezsil-nie ad. -ny a kraftlos, macht-
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los; -ność f Kraftlosigkeit, Machtlo- 
sigkeit f. [gelt.
bezskrzydły a flügçllos, uńgeflu- 
bezskutecz-nie ad. vergebens, er- 

folglos; -ność f Unwirksamkeit, Er- 
folglosigkeit f; -ny a vcrgeblich, er- 
folglos, unwirksam.
bezsloneczny a ohne Sonnenlicht. 
bezspor-nie ad. unstreitig; unzwei- 

felhaft; -ność f Unbestreitbarkeit f; 
-ny a unbestreitbar, unstreitig.
bezsprzecz-nie ad., -ny a unstrei

tig, widerspruchslos;zweifellos; -ność 
f Unbestreitbarkeit, Widersprtlchslo- 
sigkeit f.
bezstron-nie ad., -ny a unpartei- 

isch; -ność f Unparteilichkeit f.
bezstylowy a stillos. 
bezsumien-ność f Gewissenlosig- 

keit f ; -ny a gewissenlos.
bezszelestny a gerâuschlos, still, 
bezśnieżny a schneefrei.
bezświado-raie ad. -my a unbe- 

wuBt, bewuBtlos; -mość/UnbewuBt- 
heit, BewuBtlosigkeit f.
beztakt, -u m, -owność f Taktlosig- 

keit f; -ownie ad., -owny a taktlos. 
beztarciowy a reibungslos. 
beztendencyjny a tendenzlos. 
bezterminowy a fristlos; ciężkie ro

boty -we, lebcnslângliche Zwangsar- 
beit.
beztreściwy a inhalt-leer, -los. 
beztros-ka f Sorglosigkeit f; -ki a 

sorg(en)los, sorgenfrei.
bezuczucłowy a gefühllos. 
bezustan-nie ad., -ny a unaufhór- 

lich, unablâssig, fortwâhrend; -ność f 
Unaufhórlichkeit f.
bezużytecz-nie ad., -ny a nutzlos, 

unnütz; -ność f Nutzlosigkeit f.
bezwartościo-wość j Wertlosigkeit 

f; -wy a wertlos.
bczwarunko-wo ad., -wy a unbe- 

dingt, bedingungslos; -wość /Bedin- 
gungslosigkeit f.

bezwatowy a el. wattlos. 
bezwąsy a ohne Schnurrbart.
bez wątpienia ad. zweifellos, ohne 

Zweifel.
btzwie-dnie ad., -dny a unbewuBt, 

bewuBtlos; unwillkürlich; -dza f Be
wuBtlosigkeit; Unkenntnis f.
bezwład, -u m med. Lâhmung. Pa

ralyse f; -nie ad., -ny a kraftlos, 
machtlos; gclâhmt; bewegungslos ; fiz. 

trage; -ność /Kraftlosigkeit, Macht- 
losigkeit; Bewegungslosigkeit; fiz. 
Trâgheit /, Beharrungsvermôgen n 
bezwiasnowol-ność/jr.~~ prawna, 

Handlungsunfâhigkeit f ; -ny a un- 
frci, unter Vormundschaft stehend; 
jr. handlungsunfàhig.
bezwłosy a haarlos.
bezwo-dnik, -a m chm. Anhydrid n, 

~ kwasu siarkowego, Schwefelsaure- 
anhydrid; -dny a wasserlos, wasser- 
arm, wasserfrei} -dzłe n Wasserman - 
bezwola /Willenlosigkeit/. [gel m. 
bezwon-ność / Gcruchlosigkeit /, 

-ny a geruchlos.
bezwstyd, -u m Unverschâmtheit, 

Schamlosigkeit /; -nica / unver- 
schàmtes, schamloses Weib; -nik, -a, 
pl-icy m unverschàmter, schamloser 
Mensch; -ność /ob. bezwstyd, -ny o 
unverschâmt, schamlos, frech.
bezwyjątkowo ad. ausnahmslos. 
bezwyznanio-wiec, -wca, pl -wcy m 

konfessionsloser. Mensch: -wość / 
Konfessionslosigkeit /; -wy a kon- 
fessionslos. [Gegenseitigkeit.
bezwzajem-nie ad., -ny a ohne 
bezwzględ-nie ad. 1 riicksichtslos. 2 

(bezwarunkowo) unbedingt, absolut; 
-ność / Rücksichtslosigkeit f; -ny a 
riicksichtslos; mat. absolut.
bezzasad-nie ad. -ny a unbegrun- 

det, grundlos; -ność/Grundlosigkeit 
bezzęb(n)y a zahnlos. [/.
bezzwłocz-nic ad. sofort, ohne Ver- 

zug, unverzüglich, ungesâumt; -ny a 
unverzüglich, sofortig.
bezzwrotny a ohne Zuriickgabc, 

ohne Rücksendung. ' [gend.
bezzyskowny a nicht gewinnbrin- 
bczżenny a ehelos, unverheîratet, 

leçlig; bezżeństwo n Ehelosigkeit /..< 
bezżółci a gallenlos, ohne Galie, 
beż, -u m tk. Beige/.
bęben, -bna, pl -bny m 1 Trommel 

f; bić w — die Trommel schlagen; bi
cie w — Trommelschlag m; w kształ
cie bębna, trommclformig. 2 fig. 
Knirps m; -ek, -nka, pl -nki m3 Tam- 
burin n 2 an. (w uchu) Trommelfell 
n. 3 Pumpenkolben m ;-kowy a Trom • 
me!...; -wa błona, Trommelfell n.
bębnić, -i, -ił vn. trommeln, die 

Trommel schlagen; — komu nad u- 
chem, j-m die Ohren vollschreien; ~ 
na fortepianie, auf Klavier klimpem; 

bębnienie n Trommeln ; (na fortepia
nie) Klimpem n, Klimpeïei /.
bęc ! int. bauz 1 bums ! ; -nąć I vn. zu 

Boden3türzen, fam. hinpurzeln. II va. 
— kogo, j-m einen Schlag (a. Hicb) 
versetzen ; -wał, -a, pl-ym Tólpel m.
będący a: w mowie ~ in Frage 

rtehcnd(e Firma etc.).
będżwiri, -u m Benzoe f; -owy a 

Benzoe...; kwas ~ Benzoesàure f.
bçkar-cî a Bastard..., Bankert..; 

-ctwo nuneheliche Geburt, Bastard- 
r.chaft /; bękart, -a, pl -ici m Ba
t'd? rd, Bankert m.
biadat int. weh I ~ zwyciężonymi 

wch den Besiegtenl; biadać, -a, -ał 
vn. wehklagen.jammern ; biadanie n 
Wehklagen, Jammem n.

białaczka / med. Leuchâmie /.
biała-wość /weiBliche Farbę;-wy 

a weiBlich.
białko nl EiweiB n;~ oka, das Wei- 

Be im Auge. 2 chm. Eiweifistoffm, Al
bumin n; -mocz m Albuminurie /, 
EiweiBhamen n; -waty a eiweiBhal- 
tig; albuminós.
biało ad. weiB; malować na ~ weiB 

malen;—ubrany, weiBgekleidet; -bro
dy a weiBbàrtig; -drzew -a,pl-y m 
WeiB-, Silberpappel /; -głowa / 
Frauenzimmer, Weib n; -głowy a 
weiBkópfig.
Biało gród, -odu m geo. Belgrad 
hiałokrusz, -u m Bleiglâtte /. 
biało-licy a weiflwangig; -mleczny 

a milchweiB; -nakrapiany a weiB ge- 
sprenkelt; -nogi a weiBfüBig; -nóżka 
/ Pferd mit weiBen FüBen; -oki a 
weiBâugig; -pióry a weiBgefiedert; 
-ręki a weiBhândig.
Białoruś / geo. WeiBruBland n.
białoryb, -a, pl -y m WciBfisch, 

Weiflling m.
białoskór-nia / WejBgerberei f; 

-nictwo n Weiflgcrberhandwerk n, 
Sâmischgerberei f; -nik, -a, pl -icy m 
WeiBgerber, Sàmischgerber m.

białoszyi a weiBhalsig.
białość, -ści/WeiBe/, weiBe Farbę; 

rozpalony do -ści, weiBgliihend.
biało-włosy a weiBhaarig; -zęb(n)y 

a weiBzahnig; -złot(aw)y a weiBgold- 
farbig; -żółtawy a gelblichweiB.
biały à (bielszy, najbielszy) 1 weiB; 

broń -ła, blankę Waffen; — chleb, 
WeiBbrot;-*jak śnieg, schneeweiB; -łe 

mięso, Kalbfleischj Geflügel n; — 
mróz, Reif m;-~ tydzień, die WeiBe 
Woche; wiersz ~ Blankvers m, reim- 
lose Verse; -le wino, Weifiwein m, 
weiBerWein; mieć czarno na -łym, 
Schwarz aufWeiB haben. 2 (jasny) 
heli, licht; w — dzień, am he Hen, lich- 
ten Tage; spać do -lego dnia, bis in 
den heller* Tag hinein schlafen;—ma
zur, Masurka, die bei Tagesanbruch 
getar.zt wird.
bib(k)a/Saufgelage, Trinkgelage n. 
bibelot, -u, pl -y m Nippsache /. 
biblijny <?. biblisch, Bibel... 
biblia / Bibel f.
biblio-fil, -a, pl -e m Bücherfreund, 

Bibliophile m ; -filstwo n Bücherlieb- 
haberei,Bibliophile/; -graf, -a,pl-o- 
wie m Bücherkcnner, Bibliograph m; 
-graficzny a bibliographisch ; -gra- 
fia / Bücherkunde, Bibliographie f; 
-man, -a, pl -ni m Büchemarr, Biblio
mane m; -mania / Büchersucht f; 
• teczka/kleine Bibliothek ; -teczny a 
Bibliotheken..., Bibliothek...; -teka/ 
/Bibliothek/; -tekarka /. Bibliothe- 
karin f; -tekarski a bibliothekarisch, 
Bibliothekar...; -tekarstwo n Amt n 
eines Bibliothekars; -tekarz, -a pl -e 
m Bibliothekar m.
bibloty, -tôw pl Nippsachen pl.
bibesz, -a, pl -e m Sàufer, Trinker, 

Zecher m.
bibu-la / Lôschpapier, FlieBpapier, 

Lôschblatt n; -łka / Seidenpapier n; 
do papierosów, Zigarettenpapier n.

bicien 1 Schlagen,Prügeln n; Schlâ- 
ge.Prügel p 1.2— bydła ,Schlachten n;

fàl morskich, Wellenschlag m; — 
monety, Münzpràgung f; ~ pulsu, 
Pulsschlagm;— serca, Herzklopfen n; 
— w dzwony, Glockengelâute n (ob. 
bęben i). 3— się z kim, Handgemen- 
ge n, Schlâgerei /; — się na pięści, 
Faustkampf m.
bicykl, -a, pl -e m Zweirad, Fahrrad 

n; -ista, -ty, pl -śći m Radfahrer m; 
-istka / Radfahrerin /.
bicz, -a, pl -e m 1 Peitsche f; i -a 

trzaskać, mit der Peitsche knallen ; jak 
z -a trzasnął, auf der Stelle, im Nu ;— 
z piasku ukręcić, aus nichts etwas ma
chen wollen; — kręcić na k., j-m das 
Verderben bereiten ;~ kręcić na sie
bie, sich selbst eine Ru te binden. 2 fig. 
GeiBel/; ~ Boży, Gottes GeiBel; -o-
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wać va. peitschen, geiBeln ; -owanie n 
GeiBeln, Peitschen n; -ownik, -a, pl 
-icy m GeiBelbruder m; -ysko n 
Peitschenstiel m; groBe Peitsche.
bić, bije, bił I va. 1 schlagen, hauen, 

prügeln: — k. po twarzy, j-n ohrfeigen 
2 (bydło) schlachten (ob. bity). 3 (i ooo 
egzemplarzy) drucken; (pieniądze) 
münzen, pràgcn. 4 karć, stechen. 5 — 
brawo, oklaski, mit den Hânden 
klatschen; — drogę, eine StraBe bauen; 
— pianę, zu Schaum schlagen; — ko
mu pokłony, vor j-m einen FuBfall 
tun ; sich tief vor -j-m verbeugen. II vn 
5 grad bije, es hagelt; pioruny biją, es 
donnert und blitzt; puls, serce bije, 
der Puls, das Herz schlâgt, pocht; ze
gar bije, die Uhr schlâgt. 6 (to wino) 
bije do głowy, steigt zu Kopfe; — na 
co, auf etw. Nachdruck legen ; es auf 
etwas absehen; poty biją na niego, er 
schwitzt (vor Schrecken),ein kalter 
SchweiB bedeckt ihn; — głową o ścia
nę , mit dem Kopf gegen die Wand 
schlagen a. rennen; fig. verzweifeln; 
s ich peinigen ; — nogą o nogę, mit den 
FüBen zusammenschl agen ; — w bę
ben, die Trommel schlagen; — w 
dzwony, die Glocken lauten; — w o- 
czy, auffallen; fig. to bije w.oczy, das 
fallt in die Augen ; dowód bijący w o- 
czy, ein schlagender Beweis; biją z ar
mat, man feuert aus Kanonen ; z ni ego 
bije dobroć, die Herzensgüte spricht 
aus seinem Gesichte. 7 (o broni) schie- 
Ben; (o źródle) sprudeln ; strzelba bije 
dobrze, die Flintę schieBtgut; (strzel
ba) bije na3ooometrów, trâgt 3000 m.
II— się z kim, sich mit j-m schlagen; 
- się na szpady, sich auf Sâbel schla
gen;/ig.— się z myślami, Bedenken 
hegen. rn-
bidet, -u, p 1 -y m Bidet n, Badesche- 
bid(k)a / Halbwagen, Bauernwagen 
biec, biegnie a. bieży, biegł vn. lau

fen, rennen; — za kim, j-m nachlau- 
fen, nachéilen.
bieda f Elend n, Not f; biedę klepać 

a. pchać, kümmerlich leben, sein Le
ben mühsam fristen; być w biedzie, 
Not leiden ; in (der) Not sein ; popaść 
w biedę, in Elend geraten; łata biedę 
jak może, er schlâgt sich kümmerlich 
durch; od biedy, zur Not; z biedą, mit 
Müh’ und Not; mit genauer (a. knap- 
per) Not; ujdzie to od biedy, es ist

leidlich (a. ertrâglich), es geht an (ob. 
nędza). 2 arme Leute; armer Teufel. 3 
Not/; Unglück n; to jeszcze pół biedy 
es ist nicht so schlimm; mam z 
nim biedę, er macht mir viele Not ; na
robić komu biedy, j-m Bôses (a. ein 
Lejd) zufügen ; j -m vi el zu schaffen 
machen.
bieda-ctwo n armes, elendes We- 

sen; -czka f Elende f, armes Weib; 
-czyna, -czysko, biedak, -a, -acy m 
armer Teufel (a. Schlucker), Habe- 
nichts m.
bied-nie, - no ad. arm; ârmlich; — 

ubrany,ârmlich gekleidet ; -nieć, -nie- 
je, -niał vn. arm werden, in Not gera
ten; -niuchny, -niusieńki, -niu- 
teńki a sehr (a. ganz) arm.
biedny a arm, ârmlich, armselig; 

biedota f 1 Armut f, Elend n. 2 not- 
leidende, arme Leute.
biedować vn. 1 Not leiden. 2 (bia

dać) — na co, über etwas klagen.
biedronka f eut. Marienkafer m. 
biedź ob. biec.
biedzić się, sich plagen a. quâlen. 
bieg,-u,pl-im Lauf, Gang; (rzeczy) 

Verlauf m; (planet) Bewegungf; (ro
boty) Betrieb m; — czasu, Zeitlauf; z 
-iem czasu, im Lauf der Zeit; — i nte- 
resów, Geschâftsgang; el.—jałowy, 
luzem, Leergang; — okrętu, Schiffs- 
lauf;— z rozpędu, Auslauf m; szybki 
- Schnellauf; - życia, Lebenslauf 
(curriculum vitae); w polnym -u, in 
vollem Lauf. 2 sp Rennen n (z prze
szkodami mit Hindemissen) ; biegacz 
-a, pl-em Laufer m; biegać, -a, -ał 
un. (herum)laufen (ob. biec); biega
jący a: ptaki -ce, Laufvôgelpl; bie- 
ga-nie n, -nina f Lauferei f, Hin- 
und Herlaufen, Gerenne n.
bieg-le ad. gelâufig; mówić — po 

niemiecku, gelau fig deutsch sprechen ; 
-łość f Gelâufigkeit, Gewandtheit, 
Fertigkeitf; — w palcach, Fingerfer- 
tigkeit f; -ły I a gewandt; — w czem, 
in etwas bewandert. II m -łego, pl -li, 
Sachverstandiger, Expert m; -nąć, 
-nie, biegł ob. biec; -nik, -a, pl -i m 
mus. Passage f, Lauf m.
biegun, -a, pl-y m 1 Laufer; Renner 

m. 2 (czop) Zapfen m, Angel f; fotel 
na -ach, Schaukelstuhl m; konik na 
-ach, Schaukelpferd n. 3 fiz. geo. 
Pol m; — magneśnicy, Magnetpol; —

południowy, Südpol; — północny, 
Nordpol; — ujemny, negativer Pol; to 
są dwa -y, da3 si nd zwei Kontraste; 
-ka y med. Durchfall m; — krwawa, 
czerwona, rote Ruhr; -owanie n Po
larisation f; -owo ad. diametral (ent- 
gegengesetzt);-owy a Pol...,polar; fo
tel — Schaukelstuhl m.
biegus, -a, pl -y m Strandlâufer m. 
bieP, -i f 1 WeiB n; — cynkowa, 

ZinkweiB; — kredowa, Kreideweifl; 
-ołowiana, BleiweiB. 2 weiBes Zeug (a. 
Kleid); w -i, weiBgekleidet.
biel3, -, -u m Splint m, Splintholz n. 
bielak, -a, pl -i m weiBer Hase, 
bielar-ka y Bleicherin f; tk. — wa

pienna, Kalkmaschine /;-nia/Bleich- 
abteiiung, Bleiche f; — blach, 
Blechvcrzinkerei f; — wełny, Woll- 
bleiche; bielarz, -a, pl -e m Bleicher 
m; WeiB binder m.
bieleć, -leje, -lał vn. weiB werden; 

weiB schimmem; (o włosach) blei- 
chen; dzień -leje, der Tag graut; 
bielenie n WeiBen; tk Bleichen n; 
bieleń, -ni/WeiB n; — .ołowiana, 
BleiweiB; bielić va. weiBen; (mur) 
streichen; tk. bleichen; — cyną, ver- 
zinnen; — się, weiB werden; weiB 
schimmem; sich das Gesicht weiB 
schminken; bielidlo n 1 weiBe 
Schminke. 2 WeiBsud m.
bieli-zna/Wâschey, WeiBzeug n;— 

osobista, Leibwâsche; — pościelowa, 
Bettwasche; — stołowa, Tischwâsche, 
Tafelzeug n ; zmi eni ć -nę, di e Wâsche 
wechseln; -iniany a wytwórnia -na, 
Wâschefabrik f; -źniarka f 1 Wa- 
scheschrank m. 2 WeiBnâherin f; 
-żniarnia f Wâschcgeschâft n; Wa- 
schekammer.f; -fniarstwonWâsche- 
industriey; -źniarz, -a, pl -e m Wa- 
schehândler m. (Nebel m.
bielmo n (grauer) Star; fig. Schleier, 
bielnia f Bleichkammer f; bielnik, 

-a, pl -i m Bleiche f; bielony a weifl 
angestrichen; geweiBt.
Bielsk, -a m geo. Bielitz. 
bielszy ob. biały.
bieluchny, bielusi(eńki), bielu- 

t(eń)ki a schneeweiB, ganz weiB.
bieluń, -nia, pl -nie m bot. Bilsen- 

kraut n, Stech-, Domapfel m.
bieługa f icht. Hausen m. 
bierka f Stein m im Dam(en)spiel; 

harc. Stich m.

bier-nłe ad. passiv; zachow(yw)ać 
się— sich passiv verbal ten; -nik, -a, pl 
-i m gr. Akkusativ m; -ność yPasdvi- 
taty.leidenderZustand; -ny u passiv, 
leidend; handel — Passivhandel; stan 
— Passiva pl.; strona -na, passive 
Form, Passiv n. [Spiere f.
bierwiono n Tragbalken m; żeg. 
bierzmo-wać ta. konfirmieren, fir- 

men; -wanie n Konfirmation, Fir- 
bies, -a, pl-y m Teufel m. [mung f. 
biesia-dây Gastmahl n, Schmaus m; 

fig. Hochger.uBm; -dnik, -a,pl-cym 
Banketteilnehmer, Schmauser, Zechcr 
m; -dować’vn. schmausen, bankettie- 
ren; -dowanle n Schmausen n.
bieso8two n Teufejei f; bicaowy, 

biesowski a Teufels...
bieżący a laufend; (o wodzie) flie- 

Bend; dług — schwebende Schuld; — 
miesiąc, laufender Monat; 8 -cego 
miesiąca, der 8 dieses Monats;— nu
mer, iaufende Nummer; rachunek — 
laufende Rcchnung, Kontckonent n.
bieżnia f sp. Radrenńbahn, Renn- 

bahn f. [weg m.
bifurkacjay Gabelungy,- Scheide- 
bigam(igta) m in Doppelehe leben- 

de Person; bigamia f Doppelehe f. 
bigos, -u, pl-ym Sauerkraut mit ge- 

hacktem Fleisch; fig. Wirrwarr, 
Mischmasch m; narobił, nawarzył -u, 
da hat er was Schónes angerichtet ! 
bigot,-a, pl -oci m Frommler, Muk- 

ker m; -eria f Frómmelei f; -ka y 
Frómmlerin, Muckerin, Betschwcster 
bijaczka f, bijak m Schlâgcl m. 
bijatyka f Schlagerei, Rauferci f. 
bijący a schlagend;— w oczy, auf- 

falend; augenscheinlich.
bil, -u m Bill f, Gesetzentwurf m. 
bila y Bilardball m.
bilans, -u, pl -y m Bilanz f, Konten- 

abschluB m; — handlowy, Handels- 
bilanz; zestawić — die Bilanz aufstel
len, ziehen ; zestawieni e -u, Bilanzauf- 
stellungy; -ista,pl -ści m bilanzsich.e- 
rer, bilanzkundiger Buchhalter; -o ■ 
wać ya. bilanzieren; -owanie n Bi- 
lanzziehungy; -owy a Bilanz...; kci..- 
ga -wa, Bilanzbuch n.
bilard, -u, pl -y m Billard n; grzć w 

— Billard spielen; -owy a Billard...; 
kula >-wa, Billardkugel f; sala -wa, 
Billardsaal m; -zista, pl -ści m Bil- 
Iardspielcr m.
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bilbokîct, -u, pl -y ni Kugelfang ni. 
bilecik, -ii.pl -i m Briefchen n; — 

miłosny, Liebesbriefchen.
bilet, -u, pl -y m Karte /.Billett n; 

kol. Fahrkarte f; — bankowy, Bank
note/; — tramwajowy, Fahrschein m, 
— wejścia, Eintrittskarte; — wizytowy, 
Visitenkarte; kol. —wolnej jazdy, Frei- 
karte, Freibillett; — okrężny, Rund- 
reisebillett; — powrotny, Retourbil- 
lett, Rückfahrkarte; -er, -a, pl -rzy m 
Billetteur; Billetteinnehmer m; -owy 
a Billett...; kasa -wa, Billettausgabe 
/, Schalter m.
bilion, -a, pl -y m Billion f. [f. 
bilon, -u m Billon m, Scheidemûnze 
bimeta-Hsta, pl -ści m Anhânger 

der Doppclwâhrung; -lizm, -u m 
Doppelwahrung / Bimetallismus m 
(Gold und Silber).
binarny a (dwójkowy) binàr. 
binda/Bindef; (do wąsów) Schnur- 

bartbinde. (stappelplatz m.
binduga f Einbindstàtte f, Holz- 
binokle, -li pl Kneifer, Klemmer, 

Zwicker m, Pincenez n; — z rączką, 
Lorgnette f. (n-
binom, -u m mat. (dwumian) Binom 
biodro n Hutte/; -wy a HüfL ..;-wa 

kość, Hüftbein n.
biograf, -a, pl -owie m Biograph m; 

-iczny a biographisch; -ia/Lebens- 
beschreibung, Biographie /.
biolog, -a, pl -owi e m Biolog m ; -icz

ny a biologisch; -ia / Lebenslehre, 
Biologie /.
biplan, -u, pl -y m aw. Zweideckerm 
birbancki a liederlich, ausschwei- 

fend.
birbant, -a, pl -nci m Lcbemann, 

Schlemmer; Bummler m; -eria/lie
derliches Leben; -ka f Schlemmerei, 
Schwelgerei/; -ować vn. (siç) ein lie
derliches Leben führen; -owanie n 
liederliches Leben.
biret ob. beret.
bis! int. noch einmal! da capo! 
bisior, -u, pl -y m Gehànge n, Guir

lande /; -ka / 1 Glasperle/. 2 -ki pl 
bud. Perlstab m.
biskup, -a, pl -i m Bischof m; bi- 

ckupi a bischôflich, Bischofs...; 
-stwo n Bistum n, Bischofswürde /. 
biskwit, -a, pl -y m Zwieback m. 
bisować va. da capo verlangen; da 

capo singen, wiederholen. 

bistr, -u m Bister m, Schokoladen- 
braun n.
bistur, -u, pl -y m Bistouri m i n 

(Operationsmesser).
bisurman, -a, pl -y (a. -ie), -in, -a, 

pl -nie m Muselman, Mohammedaner 
m ;/ïg.ungesi tteter, zügelloser Mensch ; 
Unglâubige(r) m; -ić się, -ieć 
vn. sich zum Islam bekehren ; fig. ein 
liederliches Leben führen; bisur- 
ma-ński a mohammedanisch ;fig. lie
derlich; -ństwo n 1 Islam m, moham- 
medanischer Glaube. 2 Mohammeda
ner pl. 3 fig. Zügellosigkeit, Licder- 
lichkeit f.
biszkopt, -a, pl -y m Biskuit n i m; 

-owy a Biskuit...; tort — Biskuittortc 
/; biszkopcik, -a, pl -i m Biskotte/, 
Keks m.

biszof, -u m Bischof m (kaltes Rot- 
weingetrànk mit Pomeranzenschalen), 
bitewka / ob. bitwa; bitewny a 

Schlacht...
bitka/1 Schlâgerei/, Handgemenge 

n; skory do -ki, rauflustig. 2 karc. 
Stich m. 3 -ki pl gehacktes Fleisch; 
bitnia, pl -nie /Ramme /, Rammbâr 
m;~ ręczna, Handramme/; bitność 
/ Śtreitbarkeit; Kampflust/; bitny a 
kampflustig, streitbar; tapfer.
bitum, -u m Erdpech, Bitumen n. 
bitwa / 1 Schlacht/, Gefecht n; mil.

— obronna, Abwehrschlacht; — wal
na, GroBkampf m; — zaczepna, An- 
grifsschlacht. 2 ob. bijatyka.
bity a: droga bita, SchotterstraBc, 

Chaussée /; drób — Geflügel n.
biuletyn, -u, pl -y m Armeebericht 

m; Gesundheits-, Krankeńbericht.
biuralis-ta, -ty, pl -ści m Bürobe- 

amte(r) m; -tka / Bürobeamtin /; 
biurko n Schreibtisch m.
biuro n Büro n; — pośrednictwa 

pracy, Stellenvermitt(e)Iungsbüro n, 
Stellennachweis m; — wywiadowcze, 
informacyjne, Auskunftei /, Aus- 
kunftsbüro n; — podróży, Reisebüro; 
-kraeja / Bürokratie; Beamtenherr- 
schaft/; -kracyjny a bürokratisch; 
-krata, -ty, pl -aci m Bürokrat m; 
-kratyzm, -u m Bürokratentum n, 
Bürokratismus m; -kratyzować va. 
bürokratisch verwalten ; -wość / Bü
ro-, Kontorarbeitçn pl; -wy a Büro...; 
przybory -we, Büroartikel pl; urzęd
nik — Bürobeamte(r) m.

bliski

błam ani, -u m weiBe Gallerte mit 
Mandeln.
błam aż, -u ra Blamage /; błazno

wać się, sich błamieren. [der n.
blank, -u m Sohlenleder, Błankle- 
Blanka, Blan(c)ia/Bianka, Blanka, 
blanki, -ków pl 1 Planken pl. 2 

(strzelnicze) SchieBscharte /.
blankiet, -u, pl -y m Blankett; For- 

mular n (ob. firmowy); — nadawczy, 
Erlagschein m; — telegraficzny. For
mulât; —wekslowy, Wechsełformular.
blankista,pl -ści m giełda: Fixer m. 
blanko,in — in blanko; akcept in — 

Blankoakzept n; kredyt in — Blanko- 
kredit m; -wać va. 1 mit Pałissaden 
umgeben. 2 zinnen. 3 giełda: blankie- 
ren; fixen.
blansz, -u m weiBe Schminke. 
blask, -u, pl -i m Głanz, Schimmer, 

Schein m; — słońca, Sonnenglanz m.
blasza-nka / Blechflasche /, mil. 

Feldflasche /; (na oliwę) BlechgefàB 
n; -ny a blechem, Blech...
blasz-ka /Blâttchen, Plâttchen n ; — 

złota, Goldblàttchen; Goldflitter m; 
-kowy a: złoto -we, Blattgold n.
blat, -u, pl -y m Platte/, Blatt n; — 

stołu, Tischblatt.
blechernia / ob. bielarnia; blecho- 

wać va. bleichen.
blednąć, -nie, -nął vn. erblassen, 

bleich werden; fig. jego gwiazda ble
dnie, sein Glücksstem ist im Sinken 
(a. am Verblassen); — wobec czego, 
vor etwas erblassen.
błędnica / med. Bleichsucht /. 
blednieć, -eje, -ał vn. ob. blednąć. 
bledszy a ob. blady, 
bledziu-chny -tki, a ganz blaB. 
blejtram, -u, pl -y m mai. Blęnd- 

rahmen m.
blejwas, -u m BleiweiB n. 
blekot, -u, pl-ymbot. Tollkraut n. 
blenda / min. Blende /; — rogo

wa, Hornblende.
blichtr, -u m Flittergold, Rausch- 

gold n; fig. Flitterm, falscher Głanz. 
blin, -a, pl -y m russischer Krapfen. 
blindai, -u, pl -e m mil. Blenden n, 

Pan2erung /.
bliski a (bliższy, najbliższy) 1 nah(e); 

nahe gelegen, naheliegend;— krewny, 
ein naher Verwandter; prz. bliższa 
koszula ciału, niż kaftan, das Hemd ist 
mir naher ais der Rock. 2 eng, intim;

biust, -u, pl -y m Buste/; Brustbîld 
n; -halter, -a, pl -y, -onosz, -a pl- e 
m Büstenhalter m.
biwak, -u, pl -i m mil. Biwak, Fełd- 

lager n ; — kwaterunkowy, Ortsbiwak 
n.; -ować vn. biwakieren, im Freien 
lagern.
bizanty-jski a byzantinlsch ; -nlzm, 

-u m Byzantinismus m, Kriecherei, 
Speichelleckerei /.
bizmut, -u m Wiąmut n, Aschblei 

n; -owy a Wismut,.
bizou, -a, pl -y m zo. Bison m.
bizun, -a, pl -y m Ochsenziemer m, 

Peitsche /; goły jak — arm wie eine 
Kirchenmaus. -
biiute-ria / Schmuck m, Ge- 

schmeide /; -ryjny a Schmuck...
blacha/1 Blech n; — biała, pobiela

na, WeiBblech; — cynkowa, Zink- 
blech; — cynkowana, verzinktes 
Blech; — dachowa, Dach blech; — fa
lista, falowana, Well(en)blech; — że
lazna, Eisenblech. 2 Herdplatte'/• 3 
Gefâû n. Form /aus Blech;— na pier
si, Brusthamisch m.
blachar-czyk, -a, pl -i m Klempner- 

geselle; -nia / 1 Klempnerei /. 2 
Blechfabrik, • Blechhütte /; -ski a 
Klempner...; -skie wyroby, Blechwa- 
renpl; -stwo n Klempnerhandwerk n, 
Klempnerei /.
blacharz, -a, pl -e m Klempner, 

Blechschmied, Spengler m.
blachownia / Bleęhfabrik/; — wal

cowa, Blechwalzwerk n; — żelazna, 
Eisenblechwerk n; blachówka / 
Formblech n.
bladaczka / ob. błędnica. [blaB. 
blada-wo ad., - wy a blaOIich, etwas 
blado ad. blaB; -czerwony a blaB- 

rot; -licy a von bleicher Gesichtsfar- 
be; -niebieski a blaBblau; -różowy a 
blaBrosenfarbig.
bladość / Blasse /; — trupia, Lei- 

chenblàsse; blady a (bledszy, naj
bledszy) 1 blaB, blèich; — jak trup, 
totenblaB. 2 fig. matt, schwach.
blaga / Aufschneiderci, Windbeute- 

lei.Lüge/; blagier,-a,pl -rzy m (-ka) 
Aufschneider(in), Prahlhans m; bla- 
gować vn. aufschneiden ; blagowa- 
nie n Aufschneiderei /.
blaknąć,-nie,nął, blakowaćvn.die 

Farbę verlieren, verbleichen ;Verschie- 
Ben; blakowanłe n Verbleichen n. 
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zostawać z kim w -ch stosunkach, in 
enger Verbindung mit j-m stehen. 3 
po bliższe informacje należy się zwró
cić do... Nâheres (erfâhrt man) bei...; 
bliższe szczegóły, Naheres n; blisko 
ad. (bliżej, najbliżej, 1 nahe, in der 
Nâhe; — kościoła, nahe bei der Kir
che; — rzeki, nahe am Flusse; z -ka, 
in der Nâhe; poznać k. bliżej, j-n 
nâher (a. besser) kennen lemen.2 bei- 
nahe, ungefâhr, zirka; ma* 40 lat, er 
ist beinahe 40 Jahre alt; to wynosi ~ 
das betrâgt zirka...; bliskość* -ści f 
Nâhe f; w -ści, in der Nâhe.
bllsko-widz, -a, pl -e m Kurzsichti- 

ger; -znacznik m Synonym n; -zna
czny a sinnverwandt, synonym.
blizenka f kleine Narbe. 
bllziu-chno, -t(eń)ko ad., -chny,

-t(eń)ki a ganz nahe.
blizna f Narbe, Schmarre f, Wund- 

mal n; ~ po ospie, BJattcmarbe, Pok- 
kennarbe; okryty -mi, narbig.
bliźni* -ego, pl -ni m der Nachste, 

Mitmensch, Nebenmensch m; ko
chaj -ego jak siebie samego, liebe dei- 
nen Nâchsten wie dich selbst.
bliźniaczek, -czka, pl -czki m Zwil- 

lingsbrüderchenn; -czkajZwillings- 
schwester f; -czy a Zwillings...
bliźniak, -a, pl -i a. -acy m Zwilling 

Zwillingsb ruder m; bliźnię* -cia, pl 
-ta n Zwillingskind n; -ta, Zwillinge 
pl; bliźnięcy a Zwillings...

bliżej* bliższy cb. blisko, bliski; 
bliższość* -ści f grôûere Nâhe.
bloczek* -czka, pl -czki m Notizblock 

m; blok,-u, pl-irn 1 Block m: (papie
ru) Notizblock; — lodu Blockeis n. 2 
Blockrolle f. 3 poi. Block(partei f).
blokada/Blockade, EinschlieBung/ 
blokhauz, -u, pl -y rn Blockhaus n. 
blokować va. einschlieBen, blockie- 

rcn, die Zufuhr abschneiden, sperren; 
blokowanie n ob. blokada; blokowy a 
Block...; hol. system — Blocksystem n.
blond a inv. blond ; — włosy, blondes 

Haar; -yn,-a, pi - im Blonder, Biond- 
haariger m; •yn(.k)^f 1 Blond(in)e. 2 
(koronka) Blonde, Seidenspitze /; -y- 
nek,’ -nka, pl -nki rn cb. blondyn.
blotka f karć, niedrige Kartę, 
bluetka f Blüette f. kleines witz- 

spiuhendes Bühnenstück.
bluszcz, -u, pl -e m Efeu m; -ovjy a 

Efeu..., efeuart/g. 

bluza / Bluse /, Kittel m; — robo
tnicza, Arbeitskittcl; bluzczarka / 
Blusennâherin /.
bluzg, -u m Kotspritzer ni; -.?ć, a, 

-ał, -nąć, -nie, -nął un. 1 (mit Kot) be- 
spritzen. 2 schmâhen; Bóses reden.
bluzka / Bluse /.
bluź-nić va. schmâhen, (Gętt) Id- 

stem; -nienie n ob. bluźnierstwu, 
-nierca, -cy, pl -cy, -ców m Lâsterer, 
Gotteslâstcrer m ; -nierczy a (gottes)- 
lâsterlich; -nieratwo n Lasterung, 
Gotteslâsterung; Lâsterrede /.
błagać* -a, -ał va. flehen; instândig, 

flehentlich bitten; ~ k. o co, j-n um 
etwas anflehen; błagam pana, ich bit
te Sie instândig (a. auf das instân- 
digste); błagalny a flehentlich; -na 
ofiara, Sühnopfer n; błaganie n Fle
hen n, instândige Bitte.
błaho ad. ob. błahy ; -stka/Kleinig- 

keit, Lappalie/; -stkowy agering(fu- 
gig); błahość, -ści / Geringfügigkeit, 
Nichtigkeit f; błahy a gering(fügig), 
nichtig; eitel; gehaltlos; — powód, 
geringer Grund.
błam, -u, pl -y m Sack m eines Pelz- 

werks.
bławat* -u, pl -y m (blauer) Seiden- 

stoff; -ek, -tka, pl -tki m bot. blaue 
Komblume ;-nik,-a, pl - icy m Seiden - 
zeughàndler; Seidepweber m; -ny a 
seiden; materie -ne, Seidenstoffe pl; 
sklep — Seidenwarengeschâft n.
błazen, -zna, pl -zny m Narr, Pos- 

senreiBer, Hanswurst m; dato. — na
dworny, Hofnarr m; — cyrkowy, 
Clown, August m; robić z kogo -zna, 
j-n zum Narren machen (a. haben).

błazeń-ski a nârrisch, Narren...; 
-ska czapka, Narrenkappe/; figiel, ka
wał — Narrenstreich m; po -sku ad. 
wie ein Narr, narrenmaBig; -stwo n 
Narrheit f ; robić -stwa, Narrenpossen 
treiben.
błazno-wać un. Possen treiben (a. 

reiBen); — z kogo, j-n verspotten; 
-wanie n PossenreiBerei f.
błaźnica f Narrin, Posscnreifierin/; 

błaźuić się, sich zum Narren ma
chen; sich blamieren.

Błażej* -a m Blasius.
błąd, błędu, pl błędy rn Fehlcr; Irr- 

tum; Fehltritt, Fehlgriff m; być w 
błędzie, sich irren, im Irrtume sein; 
— drukarski, zecerski, Druckfehler;

film; błoniasty / hàutig, hautartig. 
błoni-ca/med. Diphteritis/; -cowy 

a diphteritisch.
błonie n Anger m; weite Ebene. 
błon-ka / Hautchen n; -kowaty a 

hautcłfenartig, hautartig.
błonnik, -a m Zellulose, Lignose /. 
błot-niarka /1 Schlammschnccke /.

2 tech. Filterpresse /; -nica / aut. 
Schutzblech n, Kotschützer m; -nik, 
-a, pl -i m 1 Kotgrube, Pfütze /. 2 
Schlammsammler; aut. Kotflügel m; 
-nisty a kotig. sumpfig; -ny a Kot... 
Sumpf...; kąpiel -na, Moorbad n; 
-ne rośliny, Surńpfpflanzen pl.
błoto n 1 Kot, Schmutz; gm. Dreck 

m; — na ulicy, es ist schmutzig auf der 
StraBe; wleźć w ~ in eine Pfütze gera- 
ten;/ig. in Verlegenheit geraten; pie
niądze w — rzucić, sein Geld zum 
Fenster hinauswerfen; zmieszać k. z 
-tern, j-n in den Kot(a. Staub) ziehen. 
zerren, j-n verunglimpfen; wyciągnąć 
k. z-ta, j-n aus dcm Staube ziehen. 2 
— gazowe, Gassumpf m; -ta pl, biot. 
Sùmpfe pl.
błysk, -u, pl -i m Schimmer; (blask) 

Glanz; — piorunu, Blitz m.
błyskać, -a, -ał un. blinken, schim- 

mern; -ka się, es blitzt.
błyskawi-ca / Blitz m; lotem -cy, 

blitzschnell; -czny a blitzschnell; 
Blitz...; pociąg ~ Blitzzug m. 
błyskawka / Eisenglanz m. 
błyskot, -u m Glanz, Schimmer m; 

-ać, -ta,-cze,-tał vn. schimmem,fun- 
keln; -ka/Flitter m, Flitterwerk n (t. 
fig.); -ki stylowe, stilistische Feinhei- 
ten; -liwość / blendcnder Glanz. 
Schlimmer; -liwy a schimmernd; fig. 
blendend, glânzend.
błysnąć, -snę, -śnie, -snął a. błysł 

un. 1 aufleuchten, aufblitzen; -snęła 
mi myśl, ein Gedanke blitzte mir auf; 
-snęło, es blitzte. 2 fig. glanzen, bril- 
iierćn.
błyszcz, -u m Glanz m; — antymo

nu, Antimonglanz; ~ bizmutowy, 
Wismutglanz; — kobaltu, Kobalt- 
glanz; ~ ołowiu, Bleiglanz.
błyszczący a glânzend; -ca nędza, 

glânzendes Elend.
błyszczeć, -czy, -czał vn. glânzcn, 

schimmern*. leuchten,
błyśnięcien Aufblitzen n. (Monats. 
b. m. = bieżącego miesiąca, dieseą

błędy młodości, Jugendsünden; popeł
nić — einen Fehler begehen; einen 
Fehlgriff tun; wprowadzić k. w — j-n 
irrcführen, zum Irrtume yerleiten.
błądzić un. 1 irren, irregehen. 2 

(mylić się) sich irren; — jest rzeczą 
ludzką, Irren ist menschlich; el. prąd 
-dzący, vagâbundierender Strom.
błąkać się, (umher)irren, herum- 

schweifen; błąkanie się n Umher- 
irren n.
blęd-nie ad. fehlerhaft; irrtümlich- 

(erweise); falsch;-^sobie tłumaczyć, 
falsch auslegen; mówić, pisać ~ feh
lerhaft sprechen, schreiben; -nik, -a, 
pl -i m an. Labyrinth n; -ność/das 
Irrtümliche; die Falschheit; -ny a 1 
fehlerhaft; irrtümlich, irrig; falsch; 
-na droga, Irrweg m; być na -nej dro
dze, den falschen Weg einschlagen; 
fig. sich irren, fehlgehen; -ne koło, 
ZirkelschluB, Kreis m falscher Schlüs- 
se; -ne mniemanie, falsche Meinung; 
2 irrend; (wzrok) verstort; głazy -ne, 
erratische Blócke; ~ ognik, Irrlicht n; 
— rycerz, irrender Ritter.
błękit, -u m Blau n, blaue Farbę; 

Lasur m; — berliński, pruski, Berli- 
nerblau; paryski, Pariserblau; — 
nieba; Himmelblau; -nawy a blâu- 
lich, blaBblau; -nieć, -eje, -iał un. 
blauen, blau werden; -nik, -a m Lack- 
mus n; -nooki a blauâugig; -ny a 
(himmel)blau; poi. księga -na, Blau- 
buch n. [schmutzcn.
błocić va. (się, sich) mit Kot be- 
btocisko n hâBlicher Kot.
błogi a (glück)selig; glücklich; (mi

ły) behaglich; (zbawienny) heilsam; 
błogo ad. gluckselig; wohl; ~ mi na 
sercu, mir ist wohl zumute; — żyć, 
behaglich leben.
błogosła-wić va. (komu, kogo) se- 

gnen; - wienie, -wieństwo n Segen n; 
-wiony I a gesegnet; (błogi) glückse- 
lig;(o kobiecie) być w stanie -m, in ge- 
segneten Umstânden sein. II m -wieni 
pl die Seligen; zaliczyć k. w poczet 
-wionych, j-n seligsprechen. 
błogostan, -u m Wohlstand m, Be- 

haglichkeit/; błogość, -ści/Glückse- 
ligkeit; Behaglichkeit f.
błona f 1 an Hautchen n, Mem- 

bran(e)/; — mózgowa, Hirnhaut/; — 
śluzowa, Schleimhaut. 2/ot .Film m;— 
pakietowa, Packfilm; — zwijana, Roll
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bod(ł)ak, -a, pl -i m Distel f; Sta- 
chel. Dom m (an den GewSchsen). 
bodliwy a stoBig.
bodmeria f żeg. Bodmerei f. 
bodnąć, -nie, -nął vn. ob. bóść, 
bodziec, -dźca, pl -dice m Stachel 

m; (u ostrogi) Spom; fig. Antrieb, 
Spom m; dodać komu bodźca, j-n 
anspomen, anregen.
bodziszek, -szka, pl -szki m bot 

Storchschnabel m, Geranium n.
boga-cenie n Bereicherungp — się, 

Reichwerden n; -cić va. reich ma
chen, bereichem;~ się, reich werden, 
sich bereichem; -cięć, -eje, -iał vn. 
rcich werden; -etwo n Reichtum m 
(języka der Sprache).
bogacz, -a, pl -e m Reiche(r); -ka f 

Reiche f, reiche Frau.
bogarodzic(ielk)a f die Mutter 

Gottes; — dziewica, die heilige Jung
frau.
boga-to ad. reich; reichlich; — się 

ożenić, eine reiche Frau heiraten; — 
ozdobiony, reich geschmückt; -ty a 
reich (w co an etwas); reichhaltig; 
kostbar; -te dary, kostbare Geschen- 
ke; «— wybór, reichhaltige Auswahl. 
bogdaj ob. bodaj.
bogdan, -a, pl -owie m 1 Geliebte(r). 

2 B.-Theodor ; -ka f Geliebtef, Schatz 
m, Liebchen n.
bogini, pl -e f Gottin; boginka f 

Wassergôttin, Nymphe f.
bogoboj-nie ad. -ny a gottesfürch- 

tig; fromm; -ność, -ści f Gottes- 
furcht, Frómmigkeit f. [ehrer m.
bogochwalca, pl -cy m Gottesver- 
Bogumil, -a m Gottlieb, Bogumił, 
bogu miły a gottgefallig. 
Bogusław, -a m Boguslav. 
bohater, -a, pl -owie m Held m; — 

dnia, Held des Tages; ~ filmu, Flim- 
merheld; — powieści, Romanheld; 
-ka f Heldin f; -ski a Helden..., hel- 
denhaft, heldenmütig; czyn — Hel- 
dentat/; poemat ~ Heldengedicht n; 
-sko, po -sku ad. heldenmütig, wie 
ein Held; -skość f, -stwo n Helden - 
tum n, Heldenmut m.
bohemia fBohemef, die unbürgli- 

che Künstlerwelt.
bohomaz, -u, pl -y m Sudelei f, 

schlechtes Gemâlde, Schinken m.
boisko n 1 Dreschtenne f. 2 sp. 

Tum-, Sport-, Übungsplatz m.

bo cj. denn, weii; — ja wiem? was 
weiB ich? wer weifl? [trzany) Boa.
boa m inu. zo. Boa / (kołnierz fu- 
boazeria f Tafalwerk, Getafel n. 
bobak, -a, pl -i m zo. Murmeltier n. 
bobas, -a, pl -y m kleines Kind, 
bobek, -bka, pl -bki m 1 Lorbeer- 

beere f; Lorbeerbaum m. 2 -bki, Zie- 
genmist, Schafmist m; bobkowy a 
Lorbeer...; -we liście, Lorbeerblâtter. 
bobo n Baby n, kleines Kind. [pl. 
bobodrzew, -a m bot. Schotendom 
bobowiny, -win pl Bohnenstroh n; 

bobowy a Bohnen...
bobrek, -brka m bot. Bitterklee m. 
bobroszczur, -a, pl -y m zo. Biber- 

katze f. [Kot waten.
bobrować vn. herumwühlen; im 
bobrowuik, -a. pl -i m bot. Magnolie 
bobrowy a Biber... Kastor...; futro 

-we, Biberpelz m; kapelusz — Ka- 
storhutm; apt.krople -we, Bibergeil, 
Kastoreum n.
bobslej, -u m sp. Bobschlitten m. 
boby pl sp. Bob, Bobsleigh m. 
bochen, -chna, pl -chny m groBer 

Laib; — miedzi, stali, Kupfer-, Stahl- 
kuchen m; -eczek, -czka, pl -czki m 
Laibchen n; -ek, -nka, pl -nki m Laib 
m; — chleba, Laib Brot; -kowaty a 
laibformig.
bocian, -a, pl -y m Storch m; -nek, 

-nka, p -nki m Stórchlein n ; bociani a 
Storch...; -e gniazdo, Storchnest n; 
żeg. Mastkorb m; bocianię, -cia, pl 
-ta n Junge(s) n vom Storche.
boczek, -czku, pl -czki m 2 Seite f; 

(stanika) Seitenteil m; (mięso) Seiten- 
stilck n; — wieprzowy, Speckseite; 
boczkiem, seitwàrts.
bocz-nica f Flankę f, Seitenteil m; 

bud. Seiten-, Nebengebàude n; kol. 
Zweigbahn f, AnschluBgleis n; -nik, 
-a, pl -i m el. NebenschluB; Neben- 
widerstand m; -nikowy a Neben
schluB...; -ny a Seiten..., Neben...; 
seitlich; linia -na, Seitenlinie; wejśce 
-ne, Seiteneingang m.
boczyć się 1 seitwàrts gehen. 2 — się 

na kogo, mit j-m schmollen, j-m gram 
śein; j-n meiden; j-n scheel ansehen. 
boćwina f ob. botwina.
bodaj (że) int. Gott gebe, wollte 

Gott, daB...; o daB, daB doch; — cięl 
hol dich der Teufel l daB dich der 
Kuckuck 1— że, ich glaube wohl, daB .

bojaf

bojar, -a, pl -owie m Bojar(e), rus- 
sischer Edelmann; -ski a bojarisch. 
bojaili-wie ad. -wy a furchtsam; 

-wość f Furchtsamkeit f.
bojażń, -ni f Furcht f.
boje, -ów pl żeg. Bojan pl. 
bojkot, -u m Boykott m; -owanie n 

Boykottieren n; -ować va. boykottie- 
ren.
bojo-wać vn. Krieg führen, kriegen ; 

-wanie n Kriegführung/; Kampf m; 
•wiec, -wca, pl -wcy m Kàmpfer, 
Krieger; -wisko n Kampfplatz rn, 
Schlachtfeld n; -wniczka fKâmpfe- 
rin, Kriegerin f; -wniczy a kriege- 
risch, streitbar; -wnik, -a, pl -icy m 
Krieger,Kampferm;- wy a Gefechts... 
Kampf..., Kriegs..., gefechtsmàBig; 
mil. gotowość -wa, Gefechtsbereit- 
schaft f; jednostka -wa, Gefechtsein- 
heit f; szyk — Gefechtsordnung f; 
wartość -wa, Gefechtswert m.
bojów-ka/Sturmscharen pl; -karz 

-a, pl -e m Stunnscharenmit- 
glied n.

bok, -u, pl -i m Seite; mil. Flankę f; 
bokiem, z boku, seitwàrts, von der 
Seite; bokami robić, (o koniu) schnau- 
fen, keuchen; fg. keine Mittel mehr 
haben; in der Not (in bedràngter La
ge, in bedràngten Umstanden) sein; 
bokami świecić, zerlumpt, halbnackt 
sein; to mi bokiem wyłazi, ich habe 
es satt (bis an den Hals), es wâchst 
mir schon zum Halse heraus; na ~ ! 
Platz da! odkładać na — beiseite le
gen; skok na — Seitensprung m; 
wziąć k. na — j-n auf die Seite neh
men; żarty na — ! SpaB beiseite I pod 
bokiem, ganz in der Nahe, nebenan; 
prowadzić się pod -i, Arm in Arm (a. 
untergefaBt) gehen; ująć (wziąć) się 
pod -i, die Hânde in die Seiten stem
men; być przy czyim -u, j-m zur seite 
stehen; cięcie z -u, Seitenhieb m; 
widok z -u, Seitenansicht f; zarabiać 
co z -u, Nebeneinkünfte haben (ob. 
przewracać się); brać się za - i, -i zry
wać, sich den Bauch halten (fam. sich 
kugeln) vor Lachen.
bokobrody, -dów pl Backenbart m. 
bokówka f Alkoven m.
boks, -a, m 1 Faustschlag m; -y pl 

Boxen n, Faustkampf m 2-y (prze
grody w stajniach) Boxen pl; -er, -a, 
pl -rzy m Faustk&mpfer, Boxer m; -o-
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wać va. (się, sich) boxen; -owanie 
się n Boxen n, Boxerei f.
bolący a schmerzend, schmerzlich, 

schmerzhaft; ~ palec, ein weher Fin
ger; bolączka f Geschwür n, Eiter- 
beule, Eitergeschwulst f; fig. ein wun- 
der Punkt, wunde Stelle.
boleć*, -li, -lal vn weh tun, schmer- 

zen; boli mnie to, es tut mir weh; gło
wa mnie boli, ich habe Kopfschmer- 
zen; niech cię głowa o to nie boli, laB 
dirdeshalb kein grauesHaar waehsen; 
das geht dich nicht an; co kogo boli, o 
tym mówić woli, wes das Herz vol! ist, 
des geht der Mund über; od przy
bytku głowa nie boli, doppelt hàlt bes- 
ser; je mehr desto besser.
boleć2, -eje, - lał • n. leid tun, schmer- 

zen; leiden; (maitwić się) sich grà- 
men; ~ nad czem, etw. beklagen, be
dauern ( = ubolewać); boleję nad tem, 
das schmerzt mich, das tut mir leid; 
— nad stratą, den Verlust beklagen; 
bolejący a leidend.
boleń, -nia, pl -nie m icht. Barbe f. 
bolero n (taniec i staniczek) Bolerom 
Bolesław, -a m Boleslaus.
bolesny a schmerzlich, schmerzhaft, 

empfindlich, peinlich; -na strata, emp- 
findlicher Verlust ; boleść, -ści f 
Schmerz m, Leid, Weh n; fig. od sie
dmiu -ści, jammerlich, armselig, e- 
lend; boleśnie ad. ob. bolesny.
bolid, -a, pl -y m Meteorstein m. 
Boliwia f geo. Bolivia.
Bolonia/geo. Bologna; Bolończyk, 

-a, pl -icy m 1 Bologneser m. 2 b- Bo- 
logneserhündchen n; boloński a bo- 
lognesisch, aus Bologna.
bolsze-wicki a boi schew is tisch; 

-wik, -a, pl -icy m Bolschewik m; 
-wizm, -u m Bolschewismus rn; -wi
zować va. bolschewisieren.
bomba f 1 Bombe f; zapalająca, 

Brandbombe; — pękła, die Bombe ist 
geplatzt; wpaść jak ~ ganz unerwartet 
(bei j-m) hereingestürzt kommen. 2 
aufsehenerregende Nachricht. 3 te.ef- 
fektvolles, aber wertloses Theater- 
stück. 4 (piwa) Bierseidel/, Schoppen 
m. 5 (lody) Eisbombe. [kâfer m.
bombardier m ent. Bombardier- 
bombardo-wać va. bombardieren, 

mit Bomben beschieBen ; fig. mit Bit
ten bestürmen; -wanie n Bombai^ie- 
rung/, Bombenwerfen n; — lotnicze.
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bombardowiec _
^liegerbombardicxung; -wite, -wca, 
pl -wce m aw. Bombenflugzeug n.
bombastycz-nie ad. -ny a bomba- 

stisch, schwülstig; -ność f Schwül- 
stigkeit f.
bo mb i as ty a bauchig, bâuchig.
bombowy a Bomben...: samolot — 

Bombenflugzeug; zamach— Bomben- 
attentat n.
bon, -u, pl -y m Bon, Bezugsschein 

ti; — na chleb, Brotkarte f; — pań
stwowy, Staatsschuldschein.
bona f Bonne f, Kinderfraulein n. 
bonapar-tysta, pl -ści rn Bonapar- 

cist rn; -tyzm,-um Bonapartismus m. 
bonbonier(k)a f Bonbonschachtel, 

Bonbondose/; fig. geschmackvoll ein- 
gerichtetekleineWohnung.niedliches 
Zimmerchen.
bonie, boń pl, boniowanie n bud. 

Bossenwerk n, Bossage, Rustica f.
Bonifacy, -cego m Bonifaz(ius). 
bonifi-kacja, -kata f Vergütung/; 
-kować va. vergüten.
bonifrater, -tra, pl -tr(z)y m barm- 

oerziger Bruder.
bonkreta f Christbirne f. 
bonończyk, -a, pl -i m Bologneser- 

hündchen n. [dende f.
bonus, -u m Bonus m, Sonderdivi- 
bonz, -a, pl -owie m Bonze m.
bor, -u m Bor n; boraks, -u m Bo

rax m.
bordo I n 1 Bordeauxwein m. 2 (bar

wa) Bordeaux. II a bordeauxfarben. 
boreasz, -a m Boreas, Nordwind m. 
borg, -u m Borg m; -ować va. bor- 

gen, auf Borg (Kredit) nehmen;-. ko
mu, j-m auf Borg geben.
bormaszyna f Bohrmaschine f 
borny a: kwas — Borsàure f. 
boro-wiczka f Wachholderbrannt- 

wein m; -wik, -am Steinpilz m; -wi
na f Moor n; -winowy a moorig; ką
piel -wa, Moorbad n;-wiskonRo- 
deland n. [Waldhüter m.
borowy I a Wald... II -wego m 
borówka/Heidelbeere f; — czerwo

na, Preiselbeere; — czernica, Blau- 
beere. [Dachs...
borsuk, -a, pl -i m Dachs m; -owy a 
bort, -u, pl -y m żeg. Bord m. 
borta / Bortę /.
boruta m Wald-, Moorgeist m. 
borykać się, sich balgen ; — z czym, 

«oit ouvas wagen, kâmpfen; — z tru-
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dnościami, mit Schwierigkeiten kamp- 
fen; -kanie się n Kampf m, Ringenn 
bosak, -a, pl -i m 1 Bootshaken m. 2 

BarfüBer m; na -a, barfuB.
boski a 1 góttlich; z -ką pomocą, mit 

Gottes Hilfe ; rany -e ! um Gottes wil- 
len I (ob. miłość); niech się dzieje wola 
-ka, komme was (da) wolle. 2 fig. 
himmlisch, wunderbar, wunderschón ; 
bosko ad. góttlich; śpiewa — er singt 
wunderbar; wygląda — sie (er) sieht 
wunderschón aus; boskość / Gótt- 
lichkeit/. [floty, Deckoffizier.
bosman,-a, pl-imBootsmann m; — 
boso ad., -nogi a barfuB; -nóżka / 

barfuBes Madei; barfuBe Tanzerin.
boston, -a m Boston n; grać w (tań

czyć) -a, Boston spielen (tanzen). 
bosy a barfuB; (koń) unbeschlagen; 

mnich — BarfüBermônch m.
bóść, bodzie, bód 1 va. (mit den Hor

nem) stoBen; — ostrogami, spornen. 2 
fig. sticheln, krânken.
Bośnia f geo. Bosnien n; Bośniak, 

-a, pl -acy m Bosnier, Bośniak m; bo
śniacki a bosnisch.
bot, -a, pl -y m Russenstiefel m. 
bota-niczny a botanisch; -nik, -a, 

pl -icy m Botaniker m; -nika / Bota
nik f; -nizować vn. botanisieren. 
botwin(k)a/BeiBkohl, Mangold m; 

zupa z -y, Mangoldsuppe /.
bowiem cj. denn.
Bozia, -zi/Gott m; bożek, -żka, pl 

-żki m Abgott, Gótze m; Gótzenbild 
n; — miłości, Liebesgott.
boży a góttlich, Gottes... ; dar-Got

tesgabe/; dary -że, Erdfrüchtepl; ca
ły ~ dzień, den lieben langen Tag; 
Boże Ciało, Fronleichnamsfest n; Bo
że Narodzenie, Weihnachten pl ; boże 
drzewko, Christbaum m; boża krów
ka, Goldkàfer m, Marienkàferchen n; 
służba boża, Gottesdienst m; z bożej 
łaski, von Gottes Gnaden. [Idol n. 
bożyszcze n Gótze; fig. Abgott m, 
bób, bobu, pl boby m Bohne, Sau- 

bohne f; fig. (za)dać komu bobu, j-m 
Boses zufügen, j-m viel zu schaffen 
machen; j-n durchprügeln.
bóbr, bobra, pl bobry m Biber m; 

płakać jak — bitterlich weinen.
Bóg, Boga m Gott m; bój się -a I um 

Gotteswillen I broń Bożel behüte (a. 
bewahre) Gott; dzięki -u, Gott sei 
V'jik; daj Boże 1 Gott gebe es 1 dałby
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Verantwortung aut sich nehmen; — 
pod uwagę, in Erwâgung ziehen ; — k. 
pod opiekę, j-n in seinen Schutz neh
men; — co w posiadanie, von etwas 
Besitz nehmen (a. ergreifen); — co w 
rachubę, etwas in Betracht ziehen; — 
udział w czem, an etwas teilnehmen, 
sich an (a. bei) etwas beteiligen; — za 
dobrą monetę, für bare Münze neh
men; — kogo za co, j-n für etwas hal
ten; bierze mnie za twego brata, et 
halt mich für deinen (a. verwechselt 
mich mit deinem) Bruder; za kogo 
mnie bierzesz? wofür siehst du mich 
an?— za złe, übelnehmen, verübeln.II 
vim. bierze mnie chętka, ich bekomme 
Lust zu..'.'; mróz bierze, es friert; 
śmiech mnie bierze, ich kann mich des 
Lachens nicht enthalten; pasja, złość 
mnie bierze, ich bin vor Zorn auBer 
mir. III — się do cz., etwas anfangen, 
sich an etwas machen; skąd się to bie
rze? woher kommt es dazu? — się do 
roboty, sich an die Arbeit machen, an 
die Arbeit (a. zuWerke) gehen; — się 
do cz. zręcznie, die Sache geschickt 
angreifen; — się na różne sposoby, 
kein Mittel verschmâhen, aile ersinn- 
lichen Mittel anwenden.
braja / Brei m. 
brajtszwanc, -u, pl -y m (fu

tro) Breitschwanz.
brak, -u, pl -i m 1 (czego) Mangel m 

(an etwas); — czasu, Zeitmangel m; z 
-u czasu, aus Zeitmangel; — doświad
czenia, Unerfahrenheit /;—pieniędzy, 
Geldmangel;— wszystkiego, Mangel 
an allem; — zaufania, Mangel an Ver- 
trauen; dla (w, z) -u, in Ermangelung 
von; mangels; handl. wobec -u pokry
cia, mangels Deckung; — na wadze, 
Gewichtsmangel m, Gewichtsmankc 
n; — mi pieniędzy, es fehlt mir an 
Geld. 2 Fehlendes n; Defekt m; Lük- 
ke /. 3 AusschuB m, Brack n (=wy- 
biorki); -i, AusschuBwaren pl. 4 De- 
fizit n. ^r m.
brakarz, -a, pl -e m Ausleser, Brak- 
braknąć. -nie, -kio vn. fehlen, man

geln; brakować I va. ausschieBen. II 
vn. fehlen, mangeln; brakuje mi pie
niędzy, es fehlt mir an Geld ; tego tyl - 
ko -wało,das fehlte gerade noch; wie
le do tego brak, es fehlt viel daran, 
daB...; brakow(a)ny a fehlerhaft, 
AusschuB...; brakujący a fehlcnd;

— wollte Gott, daB es geschahe; idź z 
Bogiem, geh in Gottes Namen, Gott 
befohlen ! jak -a kocham, so wahr ein 
Gott lebt; Bogu ducha winien, ganz 
unschuldig; szczęść Bożel Glück zu! 
viel Glück I — świadkiem, Gott weiB 
es, Gott ist mein Zeuge; — zapłać I 
Gott lohne es I vergelt’s Gott I na -a I 
bei Gott 1 tak mi Boże dopomóż ! so 
wahr mir Gott helfel żyć jak u Pana 
Boga za piecem, ein herrliches Leben 
führen; p'z. człowiek (a chłop) strze
la, a Pan Bóg kule nosi, der Mensch 
denkt, Gott lenkt (ob. Kuba).

bój, boju, yl boje m Kampf m; 
wstępnym bojem, im ersten Anlaufe, 
im Sturm; zdobyć wstępnym bojem, 
im ersten Ansturm nehmen.
bójka / Schlàgerei/; dojść do -ki, 

handgemein werden.
ból, -u, pl -e m Schmerz m.Weh n;

— głowy, zębów, Kopfschmerz, Zahn- 
weh; z bólem serca, widerwillig.
bór, boru, pl bory m Wald m. 
bóstwo n Gottheit/; fig. Abgottm, 

Idol n; moje ty — I mein Schatz!
bóżnica / Gotteshaus n, Synagogę /, 

Tempel m. . [gen Andenkens.
b. pobłogosławionej pamięci, seli- 
b. r. =bieżącego roku, dieses Jahres. 
brabancki a brabantisch.
bracia pl Gebrüder pl; braciszek, 

-szka, pl -szkowie m Brüderchen, klei
ner Bruder; (zakonny) Laienbruder 
m; bracki a einer (Ordens-)Brüder- 
schaft angehórig; bractwo n (Or- 
dens-)Brüderschaft; Innung /; Zunft 
/;— rzemieślnicze, Handwerkszunft; 
ir. ładne — saubere Sippschaft.
brać1, -ci / Fachgenossen pl; — 

dziennikarska, Journalisten pl; — pi
sarska, Schriftsteller, Literaten pl.
brać2 biorę, bierze, bierzemy, biorą, 

brał I va. nehmen; (lekarstwo)einneh- 
men; (o rybach) anbeiBen; — co do
słownie, etwas buchstàblich nehmen;
— górę, die Oberhand gewinnen; — z 
kogo przykład, sich an j-m ein Bei- 
spiel nehmen ; — ślub, sich trauen las- 
sen;— co do serca, sich etwas angele- 
gen sein Iassen (a. zu Herzen neh
men); — do wojska, ausheben; — co 
na siebie, etwas übernehmen (a. auf 
sich nehmen); — na siebie odpowie
dzialność, die Verantwortung über- 
nehmen; — wszystko na siebie, allé
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-ca suma, der Fehlbetrag, der fehlen- 
de Betrag.
brama/Tor n, Pforte/; — trium

falna, Triumphpforte.
brama(n)ijm, -u m Brahma(n)is- 

mus m; bramin, -a, pl -owie m Brah
mane m.
bram-ka f sp. Torn; zdobyć -kę (w 

piłce nożnej) ein Tor erzielen; -karz, 
•a, pl -e m sp. Torwart m.
bramo-wać va. besaumen; -wanie 

n Besatz m.
Branden-burg, -a geo. Branden

burg n; -burczyk m Brandenburger 
brander m żeg. Brander m.
brandmajster, -tra, pl -t rowie m 

Brandmeister m. [sohle /.
brandzel, -dzla, pl -dzle rn Brand- 
branie n Nehmen n; — udziału w 

czem, Teilnahme /; — się do rzeczy. 
Art und Weise an das Werk zu gehen; 
braniec, -ńca, pl -ńcy m Kriegsgefan- 
gene(r), Sklave m; branka / 1 Skla- 
vin, Gefangene /. 2 Aushebung (von 
Soldaten), Rekrutierung /. [gen m.
brankard, -u, pl -y m kol. Güterwa- 
bransolet(k)a / Armband n. 
branzlo-wać sięgm. onanieren, sich 

selbstbeflecken; -wanie się n Selbst- 
befleckung, Onanie /.
branża / Geschaftszweig, Erwerbs- 

zweig m, Fach n, Branche /.
brat, -a, -u, -cie, pl -acia, -ci, -ćmi m 

Bruder m; — cioteczny, stryjeczny, 
Geschwisterkind n, Vetter m; — 
mleczny, Milchbruder; — przyrodni, 
Stiefbruder; — rodzony, ieiblicher 
Bruder; być z kim za pan — j-n für 
seinen Duzbruder (a. fur seinesglei- 
chen) ansehen; nasz — wir (Lehrer, 
Arbeiter etc.); bratać się z kim, sich 
mit j-m verbrüdern, mit j-m Bruder
schaft schlieBen (a. machen).
brata-nek, -nka, pl -nki m Neffe, 

Bruderssohn m; -nica/Nichte, Bru- 
derstochter /; -nie się n Verbrüde- 
rung /; -nieć, -ńca, pl -ńcy m Neffe 
m; -nka /Nichte/. [mütterchen n. 
bratek, -tka, pl -tki m bot. Stief- 
brater-ski a po -sku, brüderlich; 

-skość / Brüderiichkeit f; -stwo n 1 
Brüderschaft f; brüderliche Liebe. 2 
Bruder mit seiner Frau.
bratni a brüderlich, Bruder... 
bratobój-ca, -cy, pl -cy, -ców tn 

Brudermórder m; -czy a brudermor- 

derisch; -stwo n Biudcrmord m. 
brato-wa, -węj, pl -we / Schwâge- 

rin, Brudersfrau /; -wizna/brüder- 
liches Erbe.
brauning, -a, pl -i m Browning rn. 
brawo, pl -wa I n Bravo n, Beifalls- 

ruf m; bić — j-m (Beifall) klatschen. 
II int. bravo!
brawować vn. bravieren. 
brawu-ra / Bravour /; -rować vn. 

bravieren; -rowy a Bravour...; mus. 
aria -wa, Bravourarie /.
Brazy-lia / 1 geo. Brasilien n. 2 b- 

Brasilholz n; -lijczyk, -a, pl -cy m 
Brasilier m; -lijski a brasili(ani)sch. 
brąz(ować) ob. bronz(ować). 
brechać, -sze, -ał vn. bellen; lügen. 
brednie, -ni pl albernes Geschwàtz 

(a. Zeug); fam. Mumpitz m; pleść — 
ungereimtes Zeug reden; bredzenie 
n Faselei/ Geschwâtz n; med. Irrere- 
den n; bredzić vn. ungereimtes Zeug 
reden, faseln; ~w gorączce, irre reden.
breja / Brei m.
brek, -u, pl -i m 1 (powóz) Break n. 

2 kol. Brems(er)sitz m.
breloczek, -czka, pl -czki, brelok, 

-u, pl -i m Berlocke/, Uhrgehânge n.
Brema / geo. Bremen. [ner m. 
brener, -a, pl -y m (palnik) Bren- 
Bretania/geo. Bretagne/; Bretoń- 

czyk, -a, pl -ycy m Bretagner m.
brew, brwi, pl brwi/Augenbraue/; 

marszczyć brwi, die Stirn runzeln.
brewe n Breve n, pâpstliches Schrei

ben.
brewer ie pl Spektakel m, Handel pl ;

— wyprawiać, toile Streiche machen 
brewiarz, -a, pl -e m Brevier n. 
brezent, -u, pl -y m Piane, Wagen-

decke; aw. Verpackungsplane /.
brezylijski a -e drzewo, Brasilien- 

holz n.
brnąć, brnę, brnie, brnął, brnęli vn. 

waten; — w błocie, im Kot (herum)- 
patschen, waten ; — w wodzie po kost
ki, bis an die Knôchel im Wasser wa
ten; fig. immer tiefer hineingerateń, 
versinken; — w długi, in Schulden ge
raten, sich in Schulden stürzen.
broczyć I va. bespritzen, besudeln;

— ręce we krwi, seine Hânde mit Blut 
besudeln. II vn. bluten;/ig.— w czym, 
sich in etwas baden.
broda /Kinn n; (zarost) Bart m; za

puścić -dę, sich den Bart wachsen las- 

sen ; brodacz, -a, pl -e m Langbart m; 
brodaty a bârtig.
brodaw-ka/Warze/; — piersiowa, 

Brustwarze; -kować vn. granulieren; 
-kowanie n Granulieren n; -kowaty 
a warzenfórmig; -nik, -a, pl -i m bot. 
Warzenkraut n, Lowenzahn m.
brodnisty a seicht, untief. 
brodzące ptaki, Strandvôgel pl. 
brodzić vn. waten; fig. — we krwi, 

sich im Blut baden.
brodziec, -dżca, pl -dźce m orn. 

Strandlâufer m.
broić, -ję. -i, -ił va. toile Streiche 

machen, Unfug treiben; brojenie n 
toile Streiche, Unfug m.
brokat, -u. pl -y m tk. Brokat m. 
brom, -u m chm. Brom n; -ek,-mku 

m Bromsalz n; — amonowy, Ammo- 
niumbromid n; — benzylu, Benzyl- 
bromid n; — potasowy, Bromkalium 
n; —złota. Bromgold n; -owodór m 
Bromwasserstoff m.
brona / Egge /.
bronchit, -u m med. Bronchitis /. 
broniak, -a, pl -i m Eggenzahn m. 
bronić I va. verteidigen, wehren; (o- 

chraniać) bewahren, beschützen; (be)- 
hüten; (zabraniać) — komu czego, j-m 
etwas verwehren, verbieten ; — intere
sów swoich, seine Interessen wahr- 
nehmen; — sprawy, eine Sache (vor 
Gericht) verteidigen (ob. Bóg); niech 
mnie Bóg -i od tego, Gott bewahre 
mich davor; ja ci nie -nię, meinetwe- 
gen ; ich habe nichts dagegen. II — się, 
sich verteidigen; bronienie się n 
Verteidigung /.
brono-wać va. eggen; -wanie n Eg- 

gen n; -wnik, -a, pl -cy m Egger m.
bronz, -u, pl-y m 1 Bronze/. 2 Bron- 

zefarbe/. 3 Erz, GieBerz n. 4 -y, Bron- 
zewaren pl; -ować va. bronzieren; 
brünieren; -owanie n Bronzierung; 
Brünicrung /; -ownia / Bronzefa- 
brik /; -ownictwo n Bronzearbeit /; 
-owniczy a Bronze...; -cze wyroby, 
Bronzewaren pl; -ownik, -a, pl -icy m 
Bronziercr; Bronzearbeiter m; -owo 
ad. -owy a bronzefarben; bronzen; 
braun ; posąg — Bronzestatue /; płeć 
-wa, braune Hautfarbe.
broń, -ni/Waffe/; — palna, Feuer- 

waffe (ob. biały); — powtarzalna, Re- 
pertierwaffe; — sieczna, Hiebwaffc; 
chwytać za — die Waffen ergreifen; 

plac -ni, Waffen-, Exerzier-, Parade- 
platz tn; robić -nią, sich im Fechten 
üben; stać pod -nią, unter dem Ge- 
wehre stehen; towarzysz -ni, Waffen- 
bruder m; zawieszenie -ni, Waffen- 
stillstand m; złożyć — dieWaffen nie- 
derlegen. 2 Waffengattung /.
brosz(k)a / Brosche /. 
broszu-r(k)a/Broschüre/; -rować 

va. broschieren, heften; -rowanie n 
Broschieren n; -rowany a broschiert 
browar, -u, pl -y m Brauerei/; -ni- 

ctwo n Brauwesen n; -nik, -a, pl 
-icy m Brauer, Bierbrauer m; -ny a 
kocioł — Braukessel tn. [ber.
brożek, -żka, pl -żki m kleiner Scho- 
bród m’Furt/; w — im Überflusse, 

reichlich; przejść rzekę w — durch 
den FluB waten.
bródka/kleines Kinn; Bârtchen n, 

kozia — GeiBbart; Spitzbart m.
bróg, brogu, pl -gi m Schober m. 
bróz-da / Furche /; (zmarszczka) 

Runzel /, Furche; -dować va. Fur- 
chien ziehen, furchen; -downik, -a, pi 
-i m Furchenzieher m-
bróidzić, -żdżę, -ździ, -ździł yn 

Verwirrung anstiften; ein Hindernis 
indenWeg legen;— komu w czym, 
j-m in die Querre kommen.
bróżdzisty a furchig.
brud, -u, pl -y m Schmutz, Unrat 

m; -y, schmutzige Wàsche; fig. 
Schmutz; prać, wywlekać -y, faule 
Geschichten *an den Tag bringen; 
brudas, -a, pl -y m Schmutzfink m.
bruderszaft m: pić z kim — mit 

j-m Brüderschaft trinken.
brud-nieć, -eje, -ał vn schmutzig 

werden; -nokasztanowaty a braun- 
gelb; -nożółty a dunkelgelb; -ny a 
schmutzig; fig. -na sprawa, faule Sa
che (a. Geschichte); -ne skąpstwo, 
schmutziger Geiz.
brudzić va. (się, sich) beschmutzen; 

besudeln; — sobie ręce, sich die 
Hânde schmutzig machen.
bruk, -u, pl -i m Pflaster n; — asfal

towy, Asphaltpflaster; — drewniany, 
Holzpflaśter; — kamienny, Steinpfla- 
ster; — ‘kostkowy, Würfelpflaster; — 
szlifować, zbijać, das Pflaster tretep, 
zwecklos umherschlendem; wyrzu
cić k. na— jn auf die StraBe (a. an die 
Luft) setzen; zostać na -u, auf der 
StraBe liegen, ohne Arbeit sejp,
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brykiet, -u, pl -y m Brikett n, 
PreBkohle f; ~ torfowy, Torfbrikett; 
-owanie n Brikettierung f; -ownia/ 
Brikett ierungsan lagę f.
brykla f Blankscheit n, Korsett- 

stange f. [ob. brykać.
brykliwy a widerspenstig; bryknąć 
brylant, -u, pl -y m Brillant m; gc- 

schliffener Diamant; fig. Perle f; -o- 
wy a Brillant...; pierścień — Brillant- 
ring m; wesele -we, diamantene 
Hochzeit; -yna f Brillantine f.
brylasty a klumpig, schollig. 
bryła f 1 Klumpen m; Scholle/, — 

kamienna, Steinblock m; — lodu, Eis- 
scholle; — masła, Buttcrballen m; — 
soli, Saltzstück n; — stali, Stahlkuchen 
m; — ziemi, Erdscholle; — złota. 
Goldklumpen, Goldbarren m; — żela
za, Eisenblock m, Eisenstück n; -ami. 
klumpenweise, stuekweise. 2 mat 
Kórper m.
brył-ka f Klümpchen n; — krwi, 

Blutklumpen m; — złota, Goldklum- 
pen m; -kowaty o klumpig;-owatość 
f Rauminhalt m, Volumcn n; -owaty 
a klumpig; blockfórmig. massiv.
bryndza f 1 (pikanter) Schmierkâse 

2 gm. Elend n; — u mnie, ich bin 
klamm.
brystol, -u m Bristolpapier n 
bryś, -sia m jungę Dogge. 
bryt, -u m Tuchbreite f. 
brytan, -a, pl -y m Dogge f. 
bryta-nika,-nia/Britanniametall n 
Brytania f Britannien n; brytań- 

ski a britisch.
brytfanna f Bratpfanne f. 
brytyjski a britisch. 
bryzg, -u m Spritzer m; — błota, 

Kotspritzer; -ać, -nąć un. spruhen. 
spritzen; — błotem, mit Kot besprit- 
brzan(k)a f icht. Barbe f. [zen. 
brzanka f bot. Lieschgras n. 
brzask, -u m Morgendammerung f, 

Morgengrau n, Tagesanbruch m; sko
ro — mit Tagesanbruch.
brzą-kać, -knąć un. 1 klirren, ras- 

seln; (pieniędzmi) klimpem; — łańcu
chem, mit der Kette rasseln. 2 ob. 
brzdąkać; -kadło n ob brzękadło; -ka
la, -ły, pl -ły, -łów m Klimperer m. e- 
lender Musikant.
brzdą-kać un. 1 die Tasten anschla- 

gcn. 2 klimpem. schlecht spielen;
i -kalski, -ego, pl -scy m KLimperer m,

brukać, -a, -ał va. (się, sich) be- 
schmutzen, besudeln.
brukarz, -a, pl -c m Pflasterer m. 
brukiew, -kwi /Kohlrübe /. 
bruko-tłuk, -a, pl -i m Pflastertreter, 

MüBigganger mt -wać va. pflastern; 
-wanie n Pflastcrung f ; -we, -go n 
PfJastergeld n; -wiec, -wca, pl -wce 
m 1 Pflasterstein m. 2 Wurstblatt, 
Kâseblattn; -wy a Pflaster...; gazeta 
-wa, ob. brukowiec 2; kamień ~ 
Pflasterstein; wiadomości -we, Stra- 
Benneuigkeiten pl; wyrażenia -we, 
Volksausdrücke pl.
Bruksela f geo. Brüssel n. 
bruksel ka f Rosenkohl m, Brüsse- 

ler Sprossenkohl; -ski a Brüsseler.
brulion, -u, pl -y m Konzept. 

Brouillon n; handl. Kladde, Strazze f. 
brunat, -u m braunc Farbę, Braun 

n; -nawy a braunlich; -nieć, -eje 
-ał vn. braun werden; -no ad.; na — 
farbować, braun fârben; -ność f 
braune Farbę, Braun n; -ny a braun. 
brunet, -a, pl -eci m braunhaariger 

Mensch; -ka f Brunette f.
brunszwicki a braunschweigisch; 

Brunszwik,-u m geo. Braunschweig n. 
brus, -a, pl -y m l Schleifstein, 

Wetzstein m. 2 Balkenholz n; -ek, 
-ik m kleiner Schleifstein.
brusznica f Preiselbeere f. 
brutal, -a, pl -e m brutaler Kerl; 

-izować va. miBhandeln, grób be- 
handeln; -ność / Brutalitat, Gewalt- 
tâtigkeit f; -ny a brutal, gewaltsam. 
brutto n tnv. brutto; ~ za netto, 

Brutto fur Netto; waga — Bruttoge- 
wichtn; zysk ~ Bruttogewinn m. 
brwi pl Augenbrauen pl; -owy a 

Augenbrauen...; -sty a mit buschigen 
Augenbrauen.
bryczka f Britschka f (offener, 

leichtcr Reisewagen).
brydż, -a m karć. Bridge n; -ysta, 

pl -ści m Bridgespieler m.
bryg, -u m żeg. Brigg /. 
bryga-da f mil. Brigade /; — lotni

cza, Fliegerbrigade; -dier, -a, pl -rzy 
m Gefreiter, Brigadier m.
bryka f Fuhrwerk n. 
brykać, -a, -ał, bryknąć, -nie, -nął 

vn. 1 (o koniach) hinten ausschlagen. 
2 (mutwillig) herumspringen; bry
kanie n 1 Hintenausschlagen n. 2 
rputwilliges Herumspringen.

der)hallen; to dobrze (dziwnie) brzmi, 
dasklingt gut(sonderbar). 2 summen; 
chrząszcz brzmi, der Kàfer summt. 
3 (o treści) lauten; (depesza) brzmi 
jak następuje... lautet folgenderma- 
Ben (a. wie folgt); brzmieć2, -eje, 
-ał vn. (an)schwellen; brzmienie n 1 
Klingen, Tónen, Schallen n; Klang, 
Schall m. 2 Summen n. 3 (listu etc.) 
Wortlaut m; według -nia kontraktu, 
laut (a. nach dem Wortlaut) des Ver- 
trags.
brzoskwi-nia, -ni, pl -nie, -wiń / 

Pfirsichbaum m; (owoc) Pfirsich/im; 
-niowy a Pfirsich...; -we. drzewo, 
Pfirsichbaum m; — kolor, Pfirsich- 
farbe /. [/.
brzost, -û,p! -y m bot. Ulme, Rüster 
brzo-za pl -zy, brzóz / Birke /; — 

plączącą, Trauerbirkc, Hàngebirke; 
-zowy Birken...; gaj — Birkenwâld- 
chen.
brzuch, -a, pl -y m 1 Bauch, Unter- 

leib, Leib m; — go boli, er hat Leib- 
schmerzen; dostać -a, einen Bauch 
bekommen, dick(bàuchig) werden; 
(o kobiecie) schwanger werden; cho
dzić z -em, schwanger sein ; zrobić -(a) 
kobiecie, schwângern; -em do góry 
leżeć, auf der Bârenhaut liegen, fau- 
lenzen; -owi dogadzać, seinem Leibe 
Gutes (a. zugute) tun, seinen Leib 
pflegen. 2 Bauch (eines GefaBes etc.); 
-acieć, -eje, -al un dickbâuchig wer
den; -aez, -al, -a, pl -e m Dickbauch, 
Schmerbauch, Dickwanst m; -atość 
/ Baurhigkeit f; -aty a bauchig, wan- 
stig, dickleibig; -omówca, -cy pl -cy. 
-ców m Bauchredner m; -omówstwo 
n Bauchrednerei f; -opas, -a, pl -y m 
Bauchdiener, Presser m; -opelzy, 
-zôw pl zo. BauchfüB(l)er pl; -oplet- 
wy a -we ryby, Bauchflosser pl.
brzu-szcz, -u, pl -e, -szec, -szca, 

pl -szee m: ~ u palców, Fingerkuppe 
/; (noża) Schneide /.

brzu-szek, -szka, pl -szki m Bâuch- 
lein, Leibchen n; -szki lisie, Fuchs- 
bâuche; -szki sobole, Zob^lbauche 
pl; -szny a Bauch...;jama-na, Bauch- 
hôhle /; puchlina -na, Bauchwasser- 
sucht/; tyfus— Unterleibstyphusm; 
-szyna / magerer, armseliger Bauch; 
-szysko n groBer Wanst (a. Bauch).
brzy-dactwo n HàBIichkeit, Gar- 

stigkeit /; hâBliche Person; -dal, -a.

-kanie n, -kanina f Klimpem, Ge- 
klimper n.
brzdęki int. plautzl pardauzI;-nąć 

vn. hinschlagen, hinpurzeln.
brzeczka f Würze, Maische f; — 

miodowa, Honigmaische ; — piwna, 
Bierwürze f; — winna, Weinmost m.
brzeg,-u, pl-im 1 Rand m, Kante/; 

(sukni) Saum m; (książki) Ecke/; (ob
cięty) Schnitt m; — złocony, Gold- 
schnitt, Goldrand; pierwszy z -u, der 
erste beste; zapełniony po -i, gedrângt 
voll. 2 (rzeki, stanu) Ufer n; (morza) 
Küste/, Strand m, Gestade n; — ska
listy, Felsenküste; prz. cicha woda -i 
rwie, stille Wasser sind tief; -owiec, 
-wca, pl -wce m Küstenfahrzeug n; 
-owy a Küsten..., Ufer...; prawo -we, 
Strandrecht n.
brzemien-ność / Schwangerschaft 

/; -ny a schwanger; belastet; -na, 
schwanger, in gesegneten Umstanden; 
fig. (w co), reich; — w wypadki, zda
rzenia ważne, ereignisreich.
brzemię, -mienia, pi -miona n Last, 

Bürde; (naręcze) Tracht /; (płód w 
żywocie) Leibesfrucht /.
brzeszczot, -u, pl -y m Klingę/; — 

noża, Messerklinge.
brzezina /1 Birkenholz n. 2 Birken- 

wâldchen n. 3 Birkenrute /.
brzeżek, -żka m Randchen n, schma- 

ler Saum; Bortę /.
’brzeżny a Ufer..., Kisten.
brzę czący a: -ca moneta, klingen- 

de Münze; -czeć vn. (o owadach) 
summen; (o metalu) klingen; klirren; 
dzwonki -czały, die Glóckchen erton- 
ten; — komu nad uchem, j-m in den 
Ohren liegen (a.die Ohren voll schrei
en); -czenie n Summen, Gesumme; 
Klirren n; (dzwonków) Klingen, Lâu- 
ten n; -czyk m el. Summer m.
brzęk, -u, pl -i m (monet etc.) Klang 

m; (owadów) Summen n; (szkła) 
Geklirrn; Klirrenn; fig.czczy — słów 
Wortgeklingel n; -ać ob. brząkać; 
-adło n Klapperkasten, Klimperka- 
sten m; (pałeczka do cymbałów) 
Schlegel m; Klimperstóckchen n; 
-nąć ob. brząkać; — czem, etwas klin
gen lassen ; -ot, -u m 1 Geklingel, Ge- 
bimmel n. 2 Summen, Gesumme n. 
brzmiący a schallend, tónend; (o 

treści) lautend; brzmieć* -mi, -miał 
Vn. 1 tónen, klingen, schallen; (wi-
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pl -e m hâülicher Mensch; -dki a 
(brzydszy, najbrzydszy) a hâBlich, 
garstig, scheuDlich; — aż strach, — 
jak noc, jak półtora nieszczęścia, 
grundhaBlich;„-ka pogoda, (es ist) 
abscheuliches, garstiges Wetter; -dko 
ad. (brzydziej, najbrzydziej) hàBlich; 
— się w tym znalazł, er hat sich 
schlecht benommen; -dkoéé/HâB- 
lichkeit f; -dnąć, -nę, -nie, -dnął, 
brzydł vn. hâfllich werden; życie mi 
-dnie, die Welt ist mir zum Ekel (ge- 
worden); ich bin des Lebens über- 
drüssig; -dota f HâBlichkeit f; hâB- 
liche Person (a. Sache).
brzy-dzenie się n Ekel, Abschcu 

m; Verabscheuung f (czem, einer Sa- 
*he, kim einer Ferson);-dzić się kim, 
czem, sich vor j-m, vor etw. ekeln, 
j-n, etwas verabscheuen.
brzytwa f Rasiermesser n; tonący 

i -wy się chwyta, ein Ertrinkender 
greift nach einem Strohhalm.
bubek, -bka m fam. Bube; Kerl m. 
bubon, -u, pl -y m med. Bubo(n) m, 

Leistengeschwulst, Drüsengeschwulst 
bucefal, -a, pl -y m Buzephalus 

(Pferd Alexanders d. Gr.); Schlacht- 
roO n; fig. Tôlpel m.
buchl int. puffl bumms!
buchać, -a, -al vn. (o ogniu, dymie) 

hervorbrechen, herausschlagen; (o 
wodzie) ausstrômen, hervorstrômen;
— parą, dampfen; wódka bucha od 
niego, er riecht stark nach Schnaps.
buchalter, -a, pl -rzy m Buchführer, 

Buchhalter m; — przysięgły, vereidig- 
ter Buchführer; -ia f Buchführung/;
- pojedyńcza, podwójna, einfache, 
doppelte Buchführung (ob. przebit
kowy); prowadzić -ię, die Bûcher 
führen; -ka /Buchhalterin/; -yjny a 
Buchfüh rungs..
buchas-tość /das Bauschige;Bau- 

sche m; -ty a bauschig.
buchnąć, -nie, -nął I vn.~ płaczem, 

in Trânen ausbrechen. II va. 1 ~ ko
go, j-m einen Schlag versetzen. 2 hin- 
stürzen. 3 fam. klemmen, stibitzen, 
stehlen, mausen.
buchta /1 Bucht/; (okrętu) Bauch- 

stuck n. 2 (von Sâuen) aufgewuhlte 
Stelle.
bucik, -a, pl - i m Halbstiefel m; bu- 

cisko n garstiger Stiefel.
buczeć vn. heulen; sausen; bucze.

nie n Sausen; — w uszach, Oh ren
sa u sen n.
bucznieć, -eje, -ał vn. 1 anschwel- 

Ien. 2 modem, mors ch werden.
buczyna / 1 Buchenholz n. 2 Bu- 

chenhain m. 3 (bukiew) Bucheichel/. 
buda / 1 Bude, Hütte/;~ jarmar

czna, Jahrmarktsbude; — dla psa, 
Hundhütte. 2 (pojazdu) Wagcndecke 
/, Verdeck; szn. Verdeckwagen m. 3 
(szkoła, biuro etc.) Bude;zamknąć -dç 
die Bude schlieûen.
Budapeszt, -u m geo. Budapest n. 
buddaizm, -u m Buddhismus m. 
budka 1 /Hüttchen n, kleine Budę; 

kol.—' dróżnicza.Wachterhauschenn;
— hamulcowego, Bremshâuschen n,
Bremshütte; te. — suflerąka, Souff- 
leurkasten m. 2 (kapelusz damski) ho« 
he Frayenhaube. [ter m.
budzik, -a, pl -icy m kol. Bahnwâr- 
budo-wa / 1 Bau m; Struktur/; — 

ciała. Korperbau; pięknej -wy ciała, 
von schónem Korperbau, wohlgebil- 
det, wohlgebaut; — domu, Hausbau;
— dróg, ŚtraBenbau; — kolei, Bahn- 
bau; — maszyn, 'Maschincnbau; — 
mostów, Brückenbau; ~ nadziemna 
Hochbau;— okrętów, Schiffbau;— 
podtorowa, Unterbau; — samolotów, 
Luftschiffbau, Luftfahrzeugbau. 2 
(budynek) Gebaude n. 3 Bauart /; 
(dramatu, powieści) Aufbau, Bau; 
-wać va. bauen; (maszynę) konstru- 
ieren; — zamki na lodzie, Luftschlos- 
ser bauen. 2/ig.gründen, stiften;—na 
czym, auf etwas bauen, gründen. 3 (k. 
dobrym przykładem) erbauen; -wa
nie n Bauen n, Baubetrieb; Bau m; 
-wla / Gebâude, Bauwerk n; Bau m; 
-wie pl— Bauten pl; — betonowa, Be- 
tonbau; — z cegieł, Ziegelbau, Roh- 
bau; —drewniana, Holzbau;~ochron
na, Schutzbauten pl; mil. Defcnsiv- 
werk n; okazała, wspaniała — Pracht- 
bau; — rzeczna, Vorwerk n; — zie- 
mna, Erdbau; -wlany a Bau...; ma, 
teriał — Baumaterial n; przedsiębior
ca — Bauuntemehmer m; ruch — 
Bautàtigkeit/; szkoła -na, Baugewerk- 
schule/; -wnictwo n Baukunst, Bau- 
kunde /; Bauwesen; Baufach n; — 
drogowe, StraBenkunstbau m; — ko
munikacyjne, Verkehrsbauwesen n;— 
podziemne, Tiefbau, Unterbau; — 
Żelbetowe, Eisenbetonbau; -wniczy I 

a Bau(meister)...; II -ego, pl -owie, 
-czych m Baumeister, Architekt m; — 
okrętów, Schiffbaumeister rn.
buduar, -u, pl -y m Boudoir n. 
budujący a fig. erbaucnd. 
budu-lcowy a: drzewo -we, Bau- 

holzn; -lec,-lcumBauholzn; — gru
by, Starkbauholz;— kopalniany, Gru- 
benholz; — okrętowy, Schiffsholz, 
Schiffbaumaterial n; ~ rznięty, tarty, 
Schnittholz.
budynek, -nku, pl -nki m Gebaude 

n; — drewniany, Holzgebâude; — 
mieszkalny, Wohngebâude, Wohn- 
haus n; — murowany, Massivbau m;— 
nowy, Neubau m; -nki kolejowe, Ei- 
senbahnbauten pl.
budyń, -niu pl -nie m Pudding m.
budzenie n Wecken n; — się, Erwa- 

chen n; budziciel, -a, pl -e m (-ka/) 
Wecker(in); budzić, -dzę, -dzi, -dził 
va. (auf)wecken; — k. ze snu, j-n aus 
dem Schlafe wecken;/ig.erregen, er
wecken; ~ litość, Mitleid erwecken; 
on -i we mnie litość, er dauert mich; 
— zazdrość, Eifersucht erregen ; — się, 
erwachen, aufwachen.
budzik, -a, pl -i m Wecker m, 

Weckuhr /.
budżet, -u, pl -y m Budget n; Etat 

m; ułożyć — den Etat aufstellcn; — 
państwa, Staatshaushalt m; -owy a 
Budget...; etat(s)maBig; dyskusja -wa, 
Budgetberatung f; komisja -wa, Bud- 
getausschuB m; niedobór — Defizit 
nim Budget; rok — Etatsjahr, Wirt- 
schaftsjahr n.
bufa / (u sukni) Bausch m.
bufet, -u, pl -y m Büfett n; -owa, 

-wej, pl -we / Büfettmamsell/; -owy 
-wego, pl -wi m Büfettkellner m.
buffo a: opera — komische Oper, 
bufiasty a bauschig; rękawy -te, 

Puffarmel pl.
bufon, -a, pl -y m 1 PossenreiBer, 

SpaBvogel m. 2 (samochwał) Prahler 
m; -ada, -eria / 1 PossenreiBerei; 
Posse /. 2 Aufschneiderei; Prahlerei 
f; -ować vn. Possen treiben.
bufor, -a, pl -y m kol. Puffer rn.
Bug, -u m geo. (rzeka) Bug. 
buhaj, -a, pl -e m Stier, Bulle m. 
bujać I vn. 1 herumfliegen, umher- 

flattem.hin und her schweben ; fig. — 
w obłokach, seine Phantasie schweifen 
lassen. 2 herumschweifen; ~ po świę

cie, in der Welt umherreisen; — so
bie, ein freies, ungebundenes Leben 
führen. 3 üppig wachsen; wuchem. 
4 (blagować) aufschneiden, Flausen 
machen; nie bujaj, mach mir keine 
Wippchen vor. Il va. (się, sich) 
schaukeln; bujak, -a, pl -i m Schau- 
kelstuhl m; bujanie n 1 Umher- 
flattem; Herumtummeln n. 2 (blaga) 
Aufschneiderei /. 3 (się) Schau
keln n.
bujda / Aufschneiderei, Flausc /. 
buj-nie ad. üppig; -ność / Uppig- 

keit, Geilheit/ (der Pflanzen); -ny a 
üppig; bot. geil, (üppig) wuchemd; 
(o ziemi) .fruchtbar; -ne kształty, 
üppige Formen; -ne włosy, dichte9 
łlaar; -na fantazja, Iebhafte, schwung- 
volle Phantasie; — styl, (an Wórtern 
und Wendungen) reiche Sprache.
buk, -u, pl -i m bot. (Rot-)Buche/. 
Bukareszt m geo. Bukarest n. 
bukat, -a, pl -y m junger Stier, 
bukiecik, -a, pl -i m StrauBchen n; 

bukiet, -u, pl -i m 1 StrauB, Blumen- 
strauB m. 2 (zapach wina) Bukctt n, 
Blume / (des Weines). [chel /.
bukiew, -kwi / Buchecker, Buchei- 
bukłak, -a, pl -i m Schlauch m. 
bukowina 1 / Buchenhain m. 
Bukowina 2 / geo. Bukowina.
bukowy a Buchen...; drzewo -wc, 

Buchenholz n.
buksa / Büchse f; buksować va. 

żeg. bugsieren, FloB ziehen.
bukszpan, -u, pl -y m Buchsbaum 

m; -owy a Buchsbaum...
buksztyn, -u, pl -y m Backstein m. 
bukwica / bot. Betonie /.
buła / (papieska) Bulle /. 
buldeneż m bot. Schneeball m. 
buldog, -a, pl -i m Bulldogge /. 
bulgo-tać, -cze, -tał vn. glucken; 

koiłem; -tanie n Koiłem n; -tki pl 
Blasewasser n. [Dampfkessel rn. 
bulier, -a, pl -y m Siedekessel, 
bulion, -u, pl -y m 1 Bouillon, 

Fleischbrühe/; kostka -u, Bouillon-, 
Suppenwürfel m. 2 -y pl mil. Bouillon, 
Tressendraht m, Kantille/.
bulka f Luftblase /. 
bulkotać ob. bulgotać, 
bulwa / Knollen m.
bulwar, -u, pl -y m Boulevard m, 

RingstraBe/; bulwark, -u, pl -i m 
Bollwerk n.
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burdel, -u, pl -c m Bordell n. 
burdon, -u m BrummbaB m, 

Schnarrwerk n (der Orgel).
burgra-bia, -biego, pl -biowie ni 

Burggraf; -bina /Burggrafin/;-bski 
a burggrâflich; -bstwo n Burggrab- 
schaft f.
burgund, -a m Burgunderwein m; 

Burgundczyk, -a, pl -ycy m Burgun
der m; burgundzki a burgundisch; 
Burgundia f Burgund n.
burka/Filzmantelm; — żołnierska, 

Soldatenmantel m.
burknąć,-nie, -nął, burkotać,-cze, 

-tał vn. ob. burczeć; burkotanie n ob. 
burczenie.
burleska f te. Posse, Burlesko f. 
burłak, -a, pl -acy m russischer Bau

er; roher, ungeschlachter Kerl.
burmistrz, -a, pl -e m Bürgermei- 

ster; -ować vn. Bürgermeister sein; 
derf Befehlshaber spielen; -owski a 
Bürgermeister... ;-oCw)stwo nBürger- 
meis teramt n ; -y n i / Bü rge rme iste rin f 
burnus, -a, pl -y m Bumus, Bedui- 

nenmantel m.
burość f Dunkelgrau n.
bur-sa f Konvikt, Internat n; -sak, 

-a, pl -acy, -sarz, -a, pl -e, -sista, pl 
-ści m Zôgling eines Konvikts.
bursz, -a, pl -e m Korpsburschc, 

Korpsstudent; -ować vn. einer Bur- 
schenschaftangehoren; ein Burschen- 
leben führen; -owski a burschiko3, 
burschenhaft.
bursztyn, -u, pl -y m Bernstein m; 

-iarnia/1 Bemsteingrube/. 2 Bern- 
steinwerkstatt/; -owy a bcmsteinem.
burt, -u, pl -y m Borte, Tresse/. 
burta f 1 Berme; Bande f. 2 żeg. 

Schiffsbord m, Bordwand f; ~~ lewa, 
Backbord m; — prawa, Stcuerbord; 
burtnica/1 kol. Bordschiene/. 2Ru- 
derbank f; burtnik, -a, pl-icy m Bor- 
tenmacher; Ruderknecht m.
bury a dunkelgrau.
burza f Sturm m, Gcwitter, Unge- 

witter n; ~ w szklance wody, ein 
Sturm im Glase Wasser; zanosi się na 
-ę, nadciąga — es ist ein Gewitter im 
Anzuge; — minęła, das Gewitter ist 
vorüber; — morska, Seesturm; fig. 
Sturm, Unruhe f; zerwała się — o- 
klasków, ein Beifallssturm brach los.
burzan, -a, pl -y rn hohes Steppsn- 

gras, Steppengcstrüpp n. 

bulwiasty a knollig, knollenformig; 
bulwowy a knoliig.
buła f groBe Semmel.
bułanek, -nka,. pl -nki m Falbe(r) 

m; bułany a*falb.
bułat, -u, pl -y m 1 Damaststahl m. 

2 türkischer Sàbel.
buława f I (maczuga) Streitkolben. 

2 Fcldhermstab, Kommandostab m; 
fig. Oberkommando n, Feldherm- 

bułeczka f Brôtchen n. [würde f. 
Bułgar, -a, pl -rzy m Bulgare m; 

-ia f geo. Bulgarien n;-ka/Bulgarin 
f; -ski a, po -sku ad. bulgarisch.
bułka f Semmel f, Brôtchen n. 
bumblować vn. bummeln. 
bumelcug, -u m Bummelzug m. 
bunt, -u, pl -y m Aufruhr, Aufstand 

m; — podnieść, einen Aufstand ma
chen, sich erheben; — stłumić, einen 
Aufstand dâmpfen, unterdrücken; 
wybuchł — es ist ein Aufstand aus- 
gebrochen; -ować va. aufwiegeln; 
zum Aufstand, zur Empôrung reizen; 
— się, sich emporen, rebellieren, sich 
(gegen j-n)auflehnen;-owanie n Auf- 
wiegelung f; ~ się, Meuterei f, Auf
ruhr m; -ownica f Aufwieglerin, 
Aufrührerin f; -owniczy a aufwie- 
glerisch, aufrührerisch, rebellisch; 
-ownik, -a, pl -icy m Aufwiegler, 
Aufrührer, Rebell, Meuterer m.
buńczu-cznie, -no ad. Mit Auf- 

wand, pomphaft; hucznie — in Saus 
und Braus; -czny a pomphaft; (na
puszony) aufgeblasen, hochmütig; 
•czyć siç, sich brüsten.
buńczuk, -a, pl -i m RoBschweif m 

(als Fahne), Quaste f.
bura f derber Verweis, Schelte f; 

dostać -rę, Schelte bekommen.
bura-czany a Runkelrüben...;-czki 

-kôw pl rote Rüben; -czkowy a dun- 
kelrot.
burak, -a, pl -i m Runkelrübe, rote 

Rübe; -owy a Runkelrüben...
burawy a dunkelgrau.
burcz-eć, -czy, -czał I vn. brum

men, schnurren, murmeln; (w brzu
chu) knurren. II va. schelten; -enie n 
Brummen, Schnurren; — w brzuchu, 
Knurren n im Leibe; -ymucha, pl 
-chy m Brummbar, Brumbart, Knurr- 
kopf, Murrkopf m.
burda f 1 Handel pl. 2 Hândelma- 

çher, Hândelstifter m.

burzenie n 1 Zerstorung, Demolie- 
rung f; — domu, Abbruch m. 2 ~ się, 
Aufbrausen; Gâren n.
burzli-wość/Ungestüm m in; -wy 

a stürmisch; ungestüm; bewegt; mo
rze jest -we, das Meer ist stürmisch; 
fig. -we zebranie, stürmische Ver- 
sammlung; życie - we, bewegtes Leben 
burzowiec -wca, pl -wce m, burzo

wy kanał, Regenauslafl m.
burzy-ć I va. 1 zerstôren; verwüs- 

ten; (dom) niederreiBen, demolieren, 
abtragen. 2 (porządek publiczny) 
storen; (podburzać) aufwiegeln. II — 
się 3 aufbrausen; (auf)wallen; (o na
pojach) gâren, schâumen, brausen; 
krew się we mnie burzy, das Blut 
kocht mir in den Adern. 4 — się prze
ciw komu, sich gegen j-n auflehnen 
(a. emporen); -ciel, -a, pl -e m Zer- 
storer; Unruhestifter; Aufwiegler m; 
-cielaki a zerstôrend; -cielstwo n 
Hang m zum Zerstôren; -świat, -a m 
Stórcnfried, Revolutionàr m.
burżua-zja f Bürgertum n, Bour

geoisie/; -zyjny a bürgerlich; bur
żuj, -a, pl -e m SpieBbürger m.
busola / Bussole /, KompaB m; ~ 

miernicza, Feldbussole; — morska, 
SeekompaO; — precyzyjna, Prâzi- 
sionsbussole.
buszować vn. 1 durchstôbem, 

durchsuchen. 2 toile Streiche ma
chen; (hałasować) poltem, làrmen.
but, -a, pl -y m 1 Stiefel m ; bez -ów, 

barfuB; -y ochronne, Schutzstiefel; 
w -ach, gestiefelt; głupi jak — dumm 
wie ein Vieh, erzdumm; gm. takie -y ! 
ach so I 2 Schuh m; ~ metalowy, Me- 
tallschuh; — pala, Pfahlschuh.
buta f Übermut, Hochmut m. 
butel-eczka / Flâschchen n; -ka f 

Flasche/; gm. nabić k. w -kę, j-n an- 
führen; fiz. — lejdejska, Leidener 
Flasche; -kować va. auf Flaschen 
ziehen (a. fallen); -kowanie n Ab- 
füllen (a. Abziehen) n auf Flaschen; 
-kowy a: Flaschen...; piwo -we, 
Flaschenbier n.
butersznyt, -u, pl -y m Butterbrot 

n, Butterschnitte, Stulle /.
butla / groBe Flasche. 
but-ność / Hochmut, Übermut m; 

-ny a hochmütig, übermüt.'g, hoffâr- 
tig, dünkelhaft.
buton, -a, pl -y m Bouton m; -y,

brillantene Ohrgehânge; -ier(k)a f 
Knopfloch n.
but-wieć vn. modern, morsch wer

den; fig. verkommen, verkümmem; 
-wienie n Modem n.
butyrometr m Butyromcter n. 
buza / Verweis m, Schelte /. [rn. 
buzdygan, -a, pl -y m Streitkolben 
buzia/,-(cze)k, -(cz)ka ni 1 Münd- 

chen; (twarz) Gesichtchen n. 2 KuB, 
m, KüBchen n; dać buzi, einen KuB 
geben.
buzować va. (tüchtig) ausschelten, 

einen derben Verweis geben; — siç, 
stark flammen.
by cj 1 daB, damit. 2 dient zur Bil- 

dung’des K’ônjunktivs : bym, byś(my), 
byście (im Dcutschen: hâtte, ware, 
würde, môchte, sollte); pisałbym, ich 
würde schreiben; jemu powiedział
bym, ihm môchte ich sagen.
bycie n Sein n, Existenz/.
byczek, -czka, pl -czki m junger 

Stier; byczo ad. fam. famos; byczy a 
Stier... ; fam. famos; — chłop famoser 
Kerl.
być, jest, był vn. 1 sein; dasein, 

existieren; sich befinden; co panu 
jest? was fehlt Ihnen? to jest, das 
heiBt, nâmlich; jeżeli tak jest, wenn 
dem so ist; niech i tak będzie! mei- 
netwegen 1 es mag sein I es sei ! bądź 
zdrów, lebe wohl 1 nie było go wów
czas, er war dann abwesend; nie 
jestem od tego, ich bin nicht abge- 
neigt; ich habe nichts dagegen; — do 
twarzy, passen, gut stehen; nic z te
go nie będzie, daraus wird nichts; 
co z niego będzie? was wird (a. soli) 
aus ihm werden? niech będzie co 
chce, komme was wolle; jest, są, e3 
gibt.
Bydgoszcz, -y f geo. Bromberg n. 
byd-lak, -a, pl -i m Vieh n. (t.fig.); 

-larka/ kol. Viehwagen m; -łątko n 
kleines Vieh; fig. Erzdummkopf m; 
-lę, -lęcia, pl -lçta. n Vieh n (t./ig.); 
żyć jak~ wie ein Vieh leben; -lęcieć, 
-eje, - iał vn. viehisch werden; -lęcość 
/ viehisches Wesen; Bestialitat /; 
-lçcy a viehisch; kol. pociąg ~ Vieh- 
zug m.
bydło n Vieh n (t.fig.); — rogate, 

Homvieh; — rozpłodowe, Zuchtvieh; 
~ rzeźne, Schlachtvieh; -bójnia f 
Schlachthaus n.
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byk,-a,pl-i ml Stier, Bullcm;jak~ 
deutlich, klar; zdrów jak — kerngc- 
rund ; walka -ów, Stiergefecht n ; wziąć 
-a za rogi, den Stier bei den Hornem 
fassen. 2 Fehler, Schnitzer m; strzelić, 
palnąć -a, einen Bock schieBen. 3 ast. 
Stier; -owiec, -wca, pl -wce m Och- 
senziemer m.
byle I ad. irgend; — co. irgend(et)- 

was; gniewa się o — co. er àrgert sich 
über die gcringste Kleinigkeit: — 
gdzie, irgendwo; — jak, oberflachlich, 
obcnhin; — kto, der erste beste; — 
skąd, woher es wolle, irgendwoher. II 
cj.wenn nur;— dziś, wcnn nurheute; 
— był bogaty, wcnn er nur reich ist; — 
zbyć, leichthin; nur um schnell fertig 
zu werden; robić co — zbyć, etwas 
schnell (und schlecht) abfcrtigen.
bylejaki a irgendein; beliebig; -ka 

książka, irgendein Buch, ein bclic- 
biges Buch.
bylica f bot. BeifuB m. 
bylina f bot. Staude f.
były a gewesen, ehemalig. 
bynajmniej ad. gar nicht, durchaus 

nicht, keineswegs.
bystro ad. schnell; rciBcnd; — poj

mować, schnell auffassen, begreifen; 
~ patrzeć na k., j-n scharf ansehen; 
-lotny a schnellfliegend; -nogi a 
schnellfüBig; -oki a scharfsichtig, 
scharfàugig.
byst-rość f Schnelligkeit f; (rzeki) 

reiBender Lauf;/ig. Schàrfe/(pamiçci 
des Gedàchtnisses);—umysłu, Scharf- 
sinn m ; — wzroku, Scharfsichtigkcit/; 
-rowidz m scharfsichtiger Mensch; 
-ry a (bystrzejszy, najbystrzejszy) 
schnell; (o rzece) reiBend; (o wzroku 
etc.) scharf; (przenikliwy) durchdrin- 
gend, scharf blickend, scharfsichtig ; — 
umysł, Scharfsinn m.
bystrz, -u m reiBende Strómung. 
byt, -u m Dasein n, Existenz/; racja 

-u, Daseinsbercchtigung/; walka o — 
Kampfm ums Dasein; dobry—Wohl- 
stand m; -ność f Aufenthaltm; Da- 
scin n; podczas mej -ści w... wâhrend 
meines Aufenthalts in....
Bytom, -ia m Beuthen n- 

byto-wać vn. dasein, cxistieren; 
-wanie n Dasein n, Existenz/; Leben 
n. Lebensweise f; -wy a Existenz...
bywać, -a. -ał un. 1 oft sein, zu sein 

pflegen;— u kogo, j-n ófter besuchen, 
bei j-m verkehren, oft zu j-m kom
men; — na balach, viel auf Balie ge
hen; — w teatrach, w świecie, oft das 
Theater, Gescllschaften besuchen 
(unter die Lcute gehen); u nikogo nie 
bywam, ich verkehre mit niemandem. 
ich mache keine Bcsuche; bywaj 
zdrów! lebe wohll l.ywaj(cie)! will- 
kommen ! 2 (zdarzać się) sich crei- 
gnen, vorkommen ; zu geschchen pfle- 
fcen; bywa, że... es pflegt zu geschc
hen, daB... (ob. rozmaicie).
bywa-lec, -lea, pl -Icy m 1 ein viel- 

gereister Mann; Wcltmann; ein alter 
Praktikus. 2 stały — (kawiarni, wyści
gowy), Stammgast m; -ły a vielgc- 
reist; bewandert, erfahren; -nie n 
haufigc Besuche.
bzdnąć, -nie, -nął vn. ob. bździeć. 
bzdu-ra f 1 ob. bzdurstwo. 2 m Ein- 

faltspinseł, Schafskopf m; -rny a ge- 
ringfugig, lumpig; -rstwo n dummes 
Zeug, albernes Geschwàtz; pleść -wa. 
dummes Zeug reden; -rżenie n dum
mes, albernes Geschwàtz; -rzyć va. 
dummes Zeug reden, faseln.
bzdyk, -a, pl -i, bzdyś, -sia m alter 

Schwachkopf.
bzik, -a m 1 zo. Viehbremse f. 2 

Rappel m; mieć -a, einen Sparren (zu- 
viel) haben, übergeschnappt sein; do
stać -a, verrückt werden. 3 verrückter 
Kerl, Rappelkopf m.
bzikać, bziknąć ob. bzykać, 
bzikowaty a rappelig, verrückt. 
bzowina f Holunder(strauch) m; 

bzowy a Flieder...;—kwiat, Flieder- 
blüte f. [schen.
bzy-kać, -knąć vn. summen; zi- 
bździeć, bździ, -ał vn. pupen, einen 

Wind fahren lassen; gm. furzen; 
bździel, -a, pl -e m 1 ob. bździna. 2 
Furzerm; bździna/Wind;/am. Pup; 
gm. Furz; bździoch, -a, pl -y m Fur- 
zer m; bździocha f Furzeńn f.

c
caban, -a, pl -y m gruPes, wala- 

chisihcs Schaf; fig. plumper Mensch.
caca a i ad. schon, artig, -ć (się) ub. 

cackać 2; -nek, -nka, pl -nkim ScboB- 
kind n, Zàrtling m ; -nie się ob. cacka
nie się i ;-nka/Liebkosung(en)/(pl); 
obiecanka — . a głupiemu radość, Ver- 
sprechen und Halten istzweierlei; ein 
Tor nimmt jedes Versprechen für 
bare Münze; -ny a schôn, niedlich
cac kać va. 1 (się, sich) übermâBig 

putzen, schmücken. 2 (siç) liebkosen, 
zàrteln, zàrtlich tun. 3 — siç ze swoją 
robotą, etwas mit übertriebener Sorg- 
falt tun, bearbeiten; -kanie się n 1 
Liebkosungen, Zàrtlichkeiten pl. 2 
übertriebener Putz. 3 allzu sorgfâlti- 
ges Arbeiten.
cacko n 1 Spielzeug n; Tand m. 2 

etwas Niedliches; mieszkanko, jak — 
eine niedliche Wohnung.
cadyk, -a, pl -owie m jüdischer 

Wunderrabbi.
cajniarski a: młot — Zainhammer; 

żelazo -e, Zaineisen n.
cal, -a, pl -e m Zoll m; — kwadra

towy, Quad ratzo 11; ani na — nicht um 
ein Haar; fig. król w każdym -u, jeder 
Zoll ein Kônig.
calizna f 1 Gànze f, ganzes Gestein. 

2 fester Boden; Jungfererde f. 3 gór 
Abbaupfeiler, Stützpfeiler m, — wę
glowa, Kohlenkôrperm.
calowy a Zoll...; einen Zoll breit, 

lang, dick; einzôllig; calówka f 1 
(deska) Zollbrett n. 2 (miara) Żoll- 
stab, Zollstock m. 3 zolldickes Tau.
calu-sieńki, -t(eń)ki a ganz; — 

dzień, den ganzen langen Tag.
całka/ganze Zahl; mal. Integral n;

— liniowa, Linienintegral.
całkiem ad. gânzlich, ganz. 
calko-wać va. mat. integrieren; 

-wanie n mat. Integration /.
całkowi cie ad. ganzlich, restlos 

ganz; akcja — opłacona, Vollaktie f; 
-tość / Ganzheit, Totalitàt /, das 
Ganze; -ty a ganz, restlos, total, voll- 
(stàndig); -ta suma, Totalsumme f;
— wydatek, Gesamtausgabe/; -ta za
płata, die voile Zahlung.
całkowy a mat. rachunek~Integral- 

icchnung f.

cało ad. unver<ehrt, unverletzt; ujść 
— mit heiler Haut davonkommen; 
(wrócił) — gesund und mit heiler 
Haut; -dniowy, -dzienny a eines 
ganzen Tages, den ganzen Tag 
dauernd; -na praca, Tagesarbeit /; 
-kształt, -u m 1 das Ganze, Gesan.t- 
bild n, Totalitàt/.2—gór, Bergsystem 
n; — odbudowy, Abbausystem; 
-miesięczny a des ganzen Monats, 
den ganzen Monat dauernd; -nocny 
a die ganze Nacht hindurch (a. 
dauernd); -palenie n Brandopfer n; 
-palny a;,ofiara -na, Brandopfer n; 
-roczny a des ganzen Jahres; — do
chód, das Einkommen vom ganzen 
Jahre.
całość, -ści / das Ganze, Gesamt- 

heit, Integritàt/; Komplex m; ~ bu
dowy, Baublock m; w -ści, im Gan
zen; zapłacić w -ści, voll bezahlen.
całotygodniowy a der ganzen Wo- 

che; die ganze Woche dauernd.
cało-wać va. (się, sich) küssen; — 

kogo w rękę, j-m die Hand küssen; 
-wanie n Küssen n.
całun, -a, pl -y m Leichentuch, 

Bahrtuch n; biały — śniegu, weiBe 
Schneedccke.
całus, -a, pl -y, -ek, -ska. pl -ski 

m 1 KuB m; (posłany ręką) KuBhand 
f; posłać -a ręką, eine KuBhand zu- 
werfen; ukraść -a, einen KuB rauben; 
znak od -a, KuBmal n. 2 (pierniczek) 
Baiser n.
cały a 1 ganz; — świat, die ganze 

Welt; -łemi dniami, tagelang; na ca
łego, nach Herzenslust; używać na 
całego, sich an etwas gütlich tun (ob. 
dziura, gęba). 2 nicht beschàdigt, un- 
versehrt, unverletzt. 3 ~ człowiek, 
ein ganzer Mann (a. Kerl); to — 
ojciec, er ist sein leibhaftiger (a. ganz 
der) Vater, er ist seinem Vater wie 
aus den Augen geschnitten.
cap* 1 łap 1 int. ripsrapsl 
cap ’,-a, pl -y 1 Schafbock; Rehbock 

m. 2 fig. Tôlpel, Flegel m.
capać, -piç, -pie, capnąć, -pnie, 

-pnąl va. 1 packen, grap sen, erwi- 
schen. 2 (ukraść) klemmen, stibitzen, 
mausen. [streich m.
capstrzyk, -u, pl -i m mil. Zapfen-
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car, -a, pl -owie m Zar m; -at, -u m 

Zarentum n; -ewicz, -a, pl -e m Za- 
rewitsch, Sohn des Żaren.
Carogród, -odu m geo. Konstanti- 

nopel n; carogrodzki a konstantino- 
politanisch.
carowa, -wej, pl -we /Zarin /; ca- 

równa, -ny / Zarentochter /; carski 
a zarisch; carstwo n Zar(en)tum n.
cąber, -bra, pl -bry m Rücken, Zie- 

mer m; — sami, Rehrücken.
ceber, -bra, pl -bry m Zuber rn; leje 

jak z cebra, es gieBt in Strômen (a. wie 
mit Mulden); cebrzyk, -a, pl -i m 
Handzuber, Kübêl m.
cebu-la f 1 Zwiebel/. 2 fam. dicke, 

altmodische Taschenuhr; -lasty a 
zwiebelartig; -lka/ 1 Zwiebelchen n, 
kleine Zwiebel. 2 Zwiebelgericht n. 
3 bot. Knolle, Zwiebel f; an. ~ wło
sowa, Haarwurzel /; -lkow(at)y a 
zwiebelartig; -Iowy a zwiebel...; sos
— ZwiebelsoBe/; zupa -wa, Zwiebel-
suppe /. [2 Zunfthaus n.
cech, -u, pl -y m 1 Zunft, Innung /. 
cecha / 1 Zeichen, Kennzeichen, 

Merkmal n; — urzędu, (amtliches) 
Stempelzeichen;~ fabryczna, Fabrik- 
marke/, Fabrikzeichen n. 2 (narzędzie 
do znaczenia) Forstzeichen, Brand- 
eisen n, Brennstempel m. 3 (wskaźnik) 
Kennziffer/. 4 Zug m; — charakte
ru, Charakterzug.
cechmistrz, -a, pl -e m Zunftmei- 

ster, Innungsmeister m.
cecho-wać va. 1 stempein, eichen; 

lei. (młotkiem) anweisen. 2 fig. kenn- 
zeichnen, charakterisieren ; -wanie n 
2 Stempclung, Eichung f ; Bezeich- 
nung f ; lei. — drzew, Auszeichnung 
der Schlagholzer, Holzanweisung /. 
cechowy a Zunft..., zünftig; mistrz

— Zunftmeister; towarzysz ~ Zunft- 
genosse m; cechówka /Waldhammer
Cecylia / Zàzilie. [m.
cedent, -a, pl -nci m Abtreter, Że- 

dent m; cedować va. abtreten, ze- 
dieren; cedowanie n Abtretung/.
cedr, -u,pl -y m Zeder /.Zederbaum 

m; -ak, -u m bot. glatter Zedrach; 
-at, -u m Zedratbaum m; -owina / 
Zederholz n ; -owy a Zeder..., zedern. 
ceduł(k)a / Zettel m; — giełdowa, 

Kurszettel.
cedzenie n Seihen, Filtrieren n; ce- 

dxeniec, -ńca, pl -ńce m Filtrierstein

m; cedzić va. (durch)seihen, filtrie
ren ;fig.~~ słowa, seine Worte dehnen 
(a. langziehen); cedzidło n Seihe /, 
Seihetuch n; cedziny, -dzin pl Rest, 
Satz m (beim Filtrieren); cedzonka 
/ Seihwasser n.
cegiel-nia / Ziegelbrennerei, Zie- 

gelei /; — parowa, Dampfziegelei; 
-niany a Ziegelei...; -nictwo n Zie- 
geleiwesen n; Ziegel fabrikation f; 
-niczy a Ziegel...; -nik, -a, pl -icy m 
1 Ziegelbrenner, Ziegelmeister. 2 
Ziegeleibesitzer m.
cegiełka /Ziegel m, Ziegelchen n;

— cynku, Zinkblock, Zinkkuchen m;
— węglowa, Kohlenziegel, Brikett n; 
fig. przyłożyć -kę do budowy, zu 
etwas beitragen, beisteuem.
cegla-ny a Ziegel...; -rka / 1 Zie- 

gelpresse, Ziegelmaschine/. 2 Ziegel- 
streicherin /; -rski a Ziegel...; Zie
gelbrennerei...;-rstwo n Ziegelfabri
kation /.
ceglarz, -a, pl -e m Ziegelbrenner, 

Ziegler, Ziegelstreicher; Ziegelhân- 
dler m; ceglasty a ziegelfarbig.
cegła/Ziegel, Ziegelstein, Backstein 

m; ■— budowlana, Bauziegel; — sza
motowa, Schamotteziegel; ~ wodo- 
trwała, zendrówka, Klinker m; ce- 
główka / Ziegellehm, Ziegelton m.
Cejlon, -u m geo. Ceylon n.
cel,-u pl-em 1 Zieln; Zielpunktm, 

Zielscheibe f; mil. ~ powietrzny, 
Luftziel; — ukryty, verdecktes Ziel;— 
umyślony, Scheinziel; — walki, Ge- 
fechtszweck m; brać k. na cel, auf j-n 
das Gewehr anlegen; chybić -u, das 
Ziel verfehlen ; trafić w — ins Schwar
ze (a. das Ziel) treffen. 2 Korn, Visier 
n; brać co na — etwas aufs Kom neh
men. 3 fig. Zweck m, Ziel n; bez -u, 
ziellos; dążyć do -u, einen Zweck ver
folgen; główny ~ Hauptzweck; — u- 
boczny, Mitzweck; dopiąć -u, osią
gnąć — das Ziel erreichen; — podróży, 
Reiseziel; celem, w celu, zwecks, bc- 
hufs, zum Zwecke; w tym -u, zu die- 
sem Zwecke; mieć na -u, bezwecken; 
w jakim -u? zu welchem Zwecke? prz. 
— uświęca środki, der Zweck heiligt 
cela / Zelle /. [die Mittel.
cele-brant, -a, pl -nci m Zelebrant 

m; -brować I vn. (das Hochamt) ze- 
lebrieren. II vn. feiern, festlich bege- 
hen.

/ Zernentiwerk n; ~ stali, Zemen- 
tierstahlwerk n; -townictwo n Ze- 
mentwesen n; -townik, -a, pl -icy m 
Zementarbeiter m; -tówka /Zement- 
ziegel m; -towy a Zement...
cena / 1 Preis m (detaliczna, im 

Einzelverkauf); — hurtowa, Engros- 
preis; — kosztu, (Selbst-)Kosten- 
preis; niżej ceny kosztu, unter dem 
Kostenpreis; przeciętna — Durch- 
schnittspreis; rozpiętość cen, Preis- 
spanne /; różnica ■ ceny, Preisunter- 
schied m; — rynkowa, Marktpreis; 
spadek cen, Preissenkung f; stała — 
fester Preis; wahanie cen, Preis- 
schwankung /; wykaz cen, Preisver- 
zeichnis n;'zniżka ceny, Preisabbau
m, PreisermaBigung /; zwyżka cen, 
Preiserhohung /; ceny idą w górę, 
spadają, die Preise steigen, fallen (a. 
sinken); za wszelką cenę, um jeden 
Preis; po taniej cenie, zu billigem 
Preise. 2 Wert m; (rzecz) wielkiej Ce
ny, wertvoll.
cenić va. 1 den Preis angeben; for

dem, verlangen; ~ za drogo, über- 
fordem, überteuem. 2 schàtzen, 
ach ten ; wysoko k.~ j-nhochschatzen, 
hochachten; ceniciel, -a, pl -e m 
Schàtzer, Taxator m; cenienie n 
Schàtzen n, Schàtzung /; ceniony a 
geschàtzt, schàtzbar.
cennik, -a, pL-i m Preisverzeichnis

n, Preisłiste /, Preiskurant m.
cenność f hbher Wert, Schàtzbar- 

keit, Kostbarkeit/; cenny a schàtzbar, 
wertvoll; kostbar; -na pamiątka, wert- 
volles Andenken.
cent, -a, pl -y m Kreuzer; Cent m 

(hunderster Teil eines Dollars).
centezymalny a zentesimal. 
centnar, -a, pl -y m Zentner m. 
centra la / Żentrale /; -lizacja / 

Zentralisierung/; -lizacyjny a Zen- 
tralisierungs...; -lizować va. zentra- 
lisieren; -lny a Zentrał...; ogrzewa
nie -ne, Zentralheizung /.
centrować vn. zentrieren; -wiec, 

-wca, pl -wcy m poi. Mitglied n der 
Mittelpartei; -wy a Zentrum...
centrum n inv. Zentrum n; poi. 

Zentrumspartei /.
centryczny a zentrisch. 
centryfuga / Zentrifuge /; -lny a 

Zentrifugal... [n.
centuria / bot, Tausendguldenkraut

celibat, -u m Zôlibat n, Ehelosigkeit 
/; żyć w -cie, im Zôlibat leben.

celka /Zellchen r\; celkowy a Zel- 
len...; areszt — Einzelhaft/; karetka 
-wa, Zellenwagen m; więzienie -we, 
Zellengefângnis n.
celnictwo n Zollwesen n; ce lnic z y 

a Zoll..., Zôllner...
celnie ad: strzelać — gut treffen. 
celnik, -a, pl -icy m Zollbeamte(r), 

Zôllner, Zolleinnehmer m.
celność / Richtigkeit, Treffsicher- 

heit,Treffgenauigkeit/(im SchieBen).
celny a 1 : strzał — TreffschuB m. 2 

Zoll...; deklaracja -na, Zolldeklara- 
tion, Zollinhaltserklàrung/; ekspedy
cja -na, Zollabfertigung/; komora -na, 
Zollamt n, Zollhaus n; ochrona -na, 
Zollschutz m; opłata -ha, Zollgebühr 
/; rewizja -na, Zollrevision /; wojna 
-na, Zollkrieg m. 3 (doskonały) 
trefflich; vorzüglich. [res Papier).
celofan, -u m Zełlophan n (glaskla- 
celo-wać vn. 1 visieren; (do k., do 

cz.) zieleń; — do k. ze strzelby, auf j-n 
das Gewehr anlegen. 2 — w czem, sich 
in etwas auszeichnen; -wanie n Zie
leń n; Visierung/; -wnica /Visier; 
Diopter n; -wniczy, -ego m mil. 
Richtmeister; Richtschütze m;-wnik, 
-a, pl-im 1 gr. Dativ m. 2 Aufsatz m, 
Visier n. 3 Diopterlineal n, Zielfem- 
rohr n, Zielvorrichtung /; fot. Sucher.
celo-wo ad., - wy a zweckmaBig; ab- 

sichtlich; uważać za -we, für zweck
maBig erachten; -wość / Zweckma- 
Bigkeit /. [keltisch.

Celtowie pl Kelten pl; celtycki a 
celujący a vorzüglich, ausgezei- 

chnet.
celuloid, -u m Zelluloid n; -owy a 

Zelluloid...
celuloza / Zcllulose /; — lniana, 

Flachsbaumwolle /.
ccmbro-wać va. atfszimmem, ver- 

kleiden; -wanie n Verkleidung, Zim- 
merung; -wina / Zimmerholz n.
cement, -u rn Zementm; — hydrau

liczny, włosk i, Wassermôr te Im;— ma- 
gnezjowy, Magnesiakitt m; port
landzki, Portlandzemcnt; -acja/Ze- 
mentierung/; -acyjny a Zementier. 
cemcn-tarnia / Zcmentfabrik /; 

-tować va. zementieren; -towanie n 
Zementierung f; — kruszców, Hart- 
eisensctzung, Zementation/; -townia



48 chałat chalka 49 cherlakCèfitygram

centy-gram, -a, pl -y m Zenti- 
cramm n; -Utr m Zentiliter n.
centym, -a, pl -y m Centime m. 
centymetr m Zentimeter n. 
cenzor, -a, pl -owie m Zensor m; 

-ski a Zensor...; estwo n Zensoramt 
n,.Zensorwürde f.
cenzu-ra /Zensurf; -rainy a Zen- 

Sur..., den Bedingungen der Zensur 
entsprechend; -rka f Zensur f; 
•rować va. 1 zensieren. 2 bekritteln; 
tadeln; -rowane, -go n (zabawa) Ver- 
wunderungstuhl m.
cenzus, -u, pl -y m Zensus m; — 

majątkowy, Vermôgenszensus; — na
ukowy, Bildungsgrad rn.
cep, -a, pl -y m Dreschflegel m; 

cep (ow) is ko n Dreschflegelstiel m. • 
cera f 1 Gesichtsfarbe f. Teint m; 

delikatna — feiner Teint. 2 (na poń- 
szosze) Stopfnaht f.
ceramiczny a keramisch; cerami

ka /Keramik; Tôpferkunst f.
cerat(k)a f Wachsleinwand f. 

Wachstuch n.
cerber, -a, pl -y m Zerberus m.
ceregiele, -li pl Umstânde pl; tylko 

bez -lil (machen Sie) nicht so viele 
Umstânde I; robić — Umstânde ma
chen, sich zieren.
ceremon-ia f 1 Zeremonie, Feier- 

Üchkeit/; (wielki) mistrz -nij.(Ober)- 
Zeremonienmeister m. 2 -nie, (über- 
triebene) Hoflichkeiten, Fôrmlich- 
keiten pl; bez -nij, ohne Umstânde, 
ohne Fôrmlichkeit; -lalność f Un- 
stândlichkeitjT; -ialny a zeremoniell, 
feierlich; (o człowieku) zeremoniôs; 
•iał, -u, pl -y m Zeremoniell n; -iant, 
-a, pl -nci rn Umstandskrâmer, zere- 
moniôser Mensch; -iować siç, Um
stânde machen, sich zieren.
cerezyna f chm Zeresin n. 
cerkiew, -kwi, pl -kwie f griechische 

Kirche; -ny a Kirchen...
cero-wać va. stopfen; -waczka f 

Stopferin f; -wanie n Stopfen n; ~ 
sztuczne, Kunststopfen; -wnia f 
Kunststopferei/; -wnik, -a, pl -icy m 
Kunststopfer m; cerówka f Stopf- 
nadel f.
certa f icht. Zerte, Zârte /. 
certować siç, sich zieren 
certyfikat, -u, pl -y m Bescheini- 

gung f, Zertifikat n ; — pochodzenia, 
Ursprung3-bescheinigung f, -zeugnis 

césar-ski a kaiseriich; chir. cięcie -e, 
Kaiserschnittm; -stwon IKaisertum, 
Kaiserreich n. 2 der Kaiser und die 
Kaiserin.
cesarz, -a.pl -e m Kaiser m; -ewicz 

-a, pl -é m Kaisersohn, Kronprinz m. 
-owa, -wej, pl -we f Kaiserin f.
cesja/Zession, Abtretung f; cesjo- 

nariusz, -a, pl -e m Zessionar, Uber- 
nehmer m eines abgetretenen RechtCs 
cetnar ob. centnar. [etc.

- cetno n gerade Zahl; — czy licho? 
paar oder unpaar? gerade oder unge- 
rade?
cewa/1 Spule; Spille f. 2 Getrieb- 

stab m, Zahnradgetriebe n. 3 Schlauch 
m; Rôhrchen n; cewiaczka f tk. Spu- 
lerin f; cewiarka f tk. Spulmaschine, 
Jackmaschine/; cewić va.spulen; ce- 
wienie n Spulen, Aufspulen n, Spul- 
arbeit f.
cew-ka/1 el., tk. Spule, Bobine/; - 

bocznikowa, NebenschluBspule; — 
głównikowa, (Haupt-)Stromspule. 2 
Rôhre, Kanüle /, Spritzrôhrchen n. 3 
an. Fistel/; — izowa, Tranenfistel; — 
moczowa, Harnrôhre f; -karz, -a, pl 
-e m tk. Spuler m; -kowy a Spul...; 
koło-we.Spulradn; -nik, -a.pl-im i 
med. Katheter m, Hamsonde /. 2 tk 
Spulenstock, Spuler m.
cez, -u m chm. Zâsium n.
cezura /Zasur/, Ruhepunkt m (in 

Vers, in der Musik).
cęgi, -gów pl Zange f; — do drutu, 

Drahtzange.
cçtka/Sprenkcl, Tüpfel m, Tüpfel- 

chen n, bunter Fleck; w-ki, gespren- 
kelt ;cętkować va .sprenkeln, tüpfeln, 
flecken ; cçtkowaty a gesprenkelt, ge- 
tüpfelt, sprenk(e)iig, gefleckt.
chabanina / schlechtes Fleisch. 
chaber, -bru, pl -bry rn bot. blaue 

Kornblume, Flockenblume /; cha
browy a kornblumenblau.
chadzać vn. zu gehen pflegen, hâu 

fig (a- gewôhnlich) gehen.
chajder,-a,pl-i m jüdische Elemen 

tarschule.
chalcedon, -u m min. Chalzedon m. 

-owy a Chalzedon...
chaldejski a chaldâisch. 
chała f geflochtenes WeiBbrot. 
chałaciarz, -a, pl -e m orthodoxer 

Jude; chałat, -u, pl -y rn Judenrock m; 
Staubmantel ni. 

chałka / ob. chała.
chału-pa / Bauemhütte /; mieć 

własną -pę, ein eigenes Haus haben; 
-pęczka / Hüttchen n; -pina /, -pi- 
sko n elendes Bauemhaus; -pnica / 
Hauslerin; Heimarbeiterin f; -pnic- 
two n Heimarbeit/; -pnik, -a, pl -icy 
m 1 Hausler m. 2 Heimarbeiter, Haus- 
arbeiter m.
chałwa / Chałwa /.
cham, -a, pl -y m (Bauern-)Lum- 

mel, Flegel, Grobian m; -ski a bâu- 
risch; ungeschliffen, grób; -stwo n 1 
Bauemtum n, Bauempóbel m 2. Grob- 
heit, Flegelei/; -uâ, -sia, pl -sie m ob. 
cham.
chan, -a, pl -owie m Khan m. 
chaos, -u m Chaos n, Wirrwarr m;

chaotycz-nie ad. -ny a chaotisch, 
verwirrt.
chapl int. ńpsl raps I
chapać, -pie, -pał va. grapsen, 

schnappen, wegschnappcn; chapani- 
na, chapanka/Grapsen, Schnappen 
n; chapnąć, -nie, -nął ob. chapać.
charakter, -u, pl -y m 1 Charakter 

m; człowiek z -em, Mann von Cha
rakter; bez -u, charakterlos; brak -u, 
Charakterlosigkeit /; rys -u, Charak- 
terzug m. 2 Eigenschaft /; w -rze 
opiekuna, in der Eigenschaft ais 
Vormund. 3 (pisma) Handschrift, 
Hand/; ma ładny—pisma, er schreibt 
eine schóne Hand. 4 Kraft/; żart, ma 
— w nogach, er ist eiń guter Laufer 
(a. ein flotter Tânzer); -ystyczność 
/das Charakteristische; -ystyczny a 
charakteristisch; -ystyka / Charak- 
teristik/; -yzacja/Charakterisierung 
/»‘ -yzować va. kennzeichnen, cha- 
rakterisieren; — się, sich verklei- 
den.
charci a Windhund...; -ca/Wind- 

hündin /; charcik, -a, pl -i m kleiner, 
junger Windhund.
char-czeć vn. rócheln; schnar

ren; -czenie n Rócheln, Schnar- 
ren n.
char-kać, -a a. -cze, -kał, -knąć 

vn. sich râuspem; Schleim aushu- 
sten; -kanie n Gehuste, GerauS- 
per n.
charko-t -u m Rócheln, Schnarren 

n; — śmiertelny, Todesrócheln; -tać, 
-cze, -tał vn. rócheln, schnarren; 
-tliwy a Schnarr... 

charła-cki a kranklich, siech ; -ctwo 
n Siechtum n, Krânklichkeit /.
charłak, -a, pl -acy m 1 krânklicher 

Mensch, 2 armer Schlucker.
chart, -a, pl -y m Windhund m.
chata / Hutte /; czem — bogata, 

tern i rada, nehmen Sie, bitte, für- 
lieb mit dem, was die Kelle gibt; 
chatka / Hüttchen n.
chcący a: dla -cego niema nic trud

nego, wer will, der kann; wollen ist 
kónnen; chcenie n Wollen n.
chcieć, chce, chciał, chcieli va. wol

len; (raczyć) belieben; chcąc, nie 
chcąc, gutwillig oder gezwungen, ob 
man \yill .ęder nicht, nolens volens; 
chce mi się, ich habe Lust, ich will; 
chce mi się jeść, pić, spać, es hungert, 
durstet, schlâfert mich; chciałbym ją 
widzieć, ich móchte sie sehen; nie 
chce mi się pisać, ich habe keine Lust 
zu schreiben; chciej pan do mnie 
przyjść, belieben Sie mich zu be- 
suchen.
chci-wie ad. gierig; -wiec, -wca, pl 

-wcy m Habsüchtige(r), Gierige(r); 
-wość / Begierde, Gier, Habgier, 
Habsucht /; ~ pieniędzy, zysku, 
Geldgier, Gewinngier; -wy a gierig, 
habsüchtig; — zysku, gewinnsüchtig.
chechłać va. gm. waschen. 
cheder, -u, pl -y m ob. chajder. 
chełbo-tać, -cze, -tał va. rütteln, 

schütteln; ~ się, sich wiegen, (sich) 
schaukeln; (o morzu) wogen.
Chełmno n geo. Kulm.
cheł-pić się, prahlen, groBtun; — 

czem, sich mit etwas brüsten, 
rùhmen, sich einer Sache rühmen; 
-pienie się n Prahlerei /, Prahlen n, 
GroBtuerei/; -pliwiec, -wca, pl -wcy 
m Prahler, Prahlhans m; -pliwość / 
Prahlerei, Ruhmredigkeit/; -pliwy a 
(-wie ad.) prahlerisch, ruhmredig.
chemicz-nie ad. chemisch; — 

czynny, reaktionsfâhig; -ny a che
misch.
chemik, -a, pl -icy m Chemiker m; 

-alia, -liów pl Chemikalien pl.
chemia / Chemie /; — gleby, Bo- 

denchemie; — roślinna, Pflanzen- 
chemie; — stosowana, angewandte 
Chemie; chemiotypia / Chemi- 
typie.
cher-lactwo n ob. charłactwo; -lać, 

-a, -ał vn. krânkeln, siechen; -lak, -a,
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pl -acy m kranklicher Mensch; cher
lawy a krânklich, siech.
cherubin» -a, pl -y m Cherub m; 

-ek, -nka, pl -nki m Engelchen n.
chęć» -ci/Lust/(do cz. zu etwas), 

Wille m; ~ mnie bierze, ich bekomme 
Lust zu...; dobre -ci, guter Wille; 
pomimo najlepszych -ci, trotz des 
besten Willens; okaz(yw)ać dobre -ci, 
guten Willen zeigen; ~ podobania 
się, Gefallsucht /; z miłą -cią, sehr 
gem.
chędo-gi a, -go ad. sauber, reinlich. 
chętka/Lust/, Gelüst n (na co nach 

etwas); — mnie bierze, ich bekomme 
Lust, es gelüstet mich (nach etwas).
chętnie ad. gem, willig; chętny a 1 

(do cz.) willig, bereitwillig (etwas zu 
tun) ; — do nauki, fleiBig; — do pracy, 
arbeitswillig. 2 (życzliwy) zugetan, ge- 
wogen.
chichot, -u m, -anie n Gekicher n; 

-ać, -cę, -czę, -tał vn. kichem ; -ka /1 
Kicherliese /. 2 -ki pl Gekicher n.
chime-ra / 1 Hirngespinst n, Chi- 

mâre /. 2 (kaprys) Grille, Laune /; 
-rycznya chimarisch, grillenhaft, lau- 
nenhaft;*-ryk, -a, pl -ycy m Grillen- 
china / Chinarinde /. (fanger m. 
chinina / chm. Chinin n. 
chinolin, -u m chm. Chinolin n. 
chinowy a: kora -wa, Chinarinde /. 
Chiny,Chinplgeo.Chinan; Chiń

czyk, -a, p I -ycy m Chinese m ; Chin- 
ka/Chinesin/; chiński a chinesisch; 
cbińszczyzna / Gegenstânde in 
chinesischem Geschmacke (a. aus 
China); fig, Geschmacklosigkeit; 
Zopfigkeit/; to dla mnie—das sind 
mirbohmische Dórfer.
chiro-mancja / Chiromantie /, 

Wahrsagen n aus der Hand ; -manta, 
pl -ci m (-tka /) Handwahrsager(in), 
Chiromant(in).
chirurg, -a, pl -owie m Wundarzt, 

Chirurg m; -iczny a wundarztfich, 
chirurgisch; -ia / Chirurgie, Wund- 
arzneikunst /.
chlać, -a, -ał va. gm. gierig saufen. 
chla-pać, -pie, -pał vn. klatschen; 

deszcz -pie, es klatscht; -panie się n 
Plâtschem n; -panina/regnerisches 
Wetter; -pnąć I vn ~ błotem, mit 
Kot bespritzen ;— atramentem, einen 
Klecks machen. II va. — kogo, j-m 
ejnęn Schlag versetzen. III — się (w 

wodzie) plâtschem; — w błocie, im 
Kote patschen, waten; -pnięcic n 1 
Bespritzen n mit Kot. 2 Hieb, Schlag. 
chlas-nąć, -snę, -śnie, -snął, -tać, 

-ta, -szcze, -tał va. 1 einenSchlag ver- 
setzen. 2 ob. schlastać. 3 schnell nie- 
derschreiben; auf einen Zug ver- 
schlucken; chlast! int. klatsch!

chleb, -a, pl -y m 1 Brot n; — pszen
ny, żytni, Weizen-, Roggenbrot; — 
razowy, Schwarzbrot; — z masłem, 
Butterbrot; — żołnierski, KommiB- 
brot;— powszedni, das tâgliche Brot; 
być u k. na łaskawym -ie, bei j-m das 
Gnadebrot essen; nie z jednego pie
ca — jadał, er ist ein alter Praktikus; 
er hat viel mitgemacht; zarabiać na 
kawałek -a, sein Brot verdienen; po
zbawić kogo -a, j-n um sein Brot 
bringen; (areszt) o -ie i wodzie, bei 
Wasser und Brot (ob. głodny, kawa
łek). 2 — małpi, Affenbrotbaum, 
Baobab m; — świętojański, Johannis- 
brot; -odawca, pl -cy m Brotherr, 
Arbeitgcber, Emâhrer m; -odawczy 
ni/Brotherrin, Emahrerin/; -owiec, 
-wca, pl -wće m bot. Brotbaum m; 
-owy a Brot...; karta -wa, Brotkarte 
f; zupa -wa, Brotsuppe /.

chlew, -u. pl -y m Schweinestall m; 
-iarz, -a, pl -e m Kobenwârter m; 
-ny a Schweinestall..., Koben...; na
wóz — Schweinemist m; trzoda -na, 
Schweine pl.
chli-pać, -pie, -pał, -pnąć, -pnie, 

I va. schlürfen. II vn. schluchzen; 
-panien Schlürfen n. 2 Schluchzen n.
chlor, -u m chm. Chlor n; -an, -u m 

Chlorat n, chlorsaures Salz; -ek, -rku 
m Chlorid n; — cynku, Zinkchlorid; 
— magnezu, Magnesiumchlorid; -ko
wać va. mit Chlorid sattigen.-oform, 
-u m Chloroform n; -oformować vat 
chloroformieren; -oformowanie n 
Chloroformieren n; -ować va. mit 
Chlor(ür) sâttigen; -owodór. -oru m 
Chlorwasserstoff m; -owy a Chlor..., 
chlorig; -wa woda, Chlorwasser n.
chlu-ba / Ruhm, Stolz m; on jest 

-bą swego kraju, er ist der Stolz seines 
Vaterlandes; -bić się, sich nihmen; 
*- czem, stolz auf etwas seiri, sich 
mit etwas rühmen; -bnie ad. rühm- 
lich, ehrenvoll; -bny a rühmlich, 
ehrenvoll;sehrgiinstig;dać -ną opinię 
o kim. sich sehr gün3tig über j-n âu-

Bem; wystawić k. -ne świadectwo, 
j-m das beste (a. ein sehr günstiges) 
Zeugnis ausstellen.
chlubo-tać, -cze, -tał vn. plâtschem; 

•tanie n Plâtschem n.
chlu-pać, -pie, -pał, -pnąć, -pnie 

-pnął, -potać, -cze, -tał vn. plan- 
schen; plâtschem; — się, platschen.
chlus-nąć, -snę, -śnie, -snął -tać, 

-a, -ał I va. — kogo, j-m einen Schlag 
geben; —k. w gębę, j-m eine Ohrfeige 
geben. II vn. — na k. błotem, j-n mit 
Kot bespritzen; — na k. wodą, j-m 
Wasser heftig (ins Gesicht etc.) 
schleudem a. gieBen.
chlust I patsch 1 klatsch I
chlustak, -stka m Schópfkelle /.
chłeptać, -c(z)e, -tał va. schlabbem, 

schlappen.
chlo-dck,-dku m angenehme.sanfte 

Kühle; -dnawo ad. etwas kalt, kühl; 
(na dworze) es ist etwas kalt(es 
Wetter); -dnawy a kühl, etwas kalt.
chłod-nia /Kühlraum m, Kühlhalle 

/; okręt — gekühltes Frachtschiff; 
wagon — Kühhvagen m; -nica / 
Luftkühler; aut. Radiator m; — mo
kra, NaBluftkühler; ~sucha, Trocken- 
Iuftkühlcr; — natryskowa, Regen- 
kühler; aw. — boczna, Seitenkühler; 
~ czołowa, Stimkühler; -nictwo n 
Kühltechnik, Kâlteerzeugung/; -ni- 
czy a Kühl..., Kalte...f czynnik — 
Kâltetrager m; komora -cza, Kühl- 
kammer /.
chłodnieć, -eje, -iał vn. kühl wer

den, sich abkühlen; -nik, -a, pl -i m 
1 kalte Schale; Kühltrank m; kalte 
rote Rübensuppe. 2 kühler Ort. 3 
tech. Kühlkôrper m; -niutki a ganz 
kühl.
chłodno ad. kühl; —na dworze, es 

ist (a. die Luft ist) kühl; — mi, mir ist 
kalt;/ig. przyjąć k. — j-n kühl empfan- 
gen; -ność /Kühle/; -ny a kühl (t. 
fig.); napój — Kühltrank m; -omierz 
m Kâltemesser m.
chło-dzący a erfrischend; napoje 

•ce, Erfrischungen pl; tech, powierz
chnia -ca, Kûhlflâche /; -dzenie n 
Abkühlung, Kühlung /; — powie
trzem, Luftkühlung; — wewnątrz, In- 
nenkühlung; — wodą, Wasserküh- 
lung; -dziarka / teck. Kalte-, Kühl- 
maschine /; — parowa, Dampfkühl- 
maschine. Kaltdampfmaschine /; — 

powietrzna, Kaltluftmaschine; -dziar- 
nia/Kühlhaus n; -dziarski a: prze
mysł — Kàltemaschinenindustrie f; 
-dzić va. (ab)kühlen; — się, sich ab
kühlen; -dziutki a ganz kühl.
chlo-nąć, -nie, -nął va. (ver)schlin- 

gen; absorbieren, einsaugen; -niczy a 
Lymph ..; -nienie, -nięcie n Einsau- 
gung, Absorption; Verzehrung /.
chlon-nik, -a, pl -i m Absorptions- 

apparat m; -ność / Absorptionsfâhig. 
keit/, Absorptionsvermogen n; -ny a 
Lymph..., lymphatisch.
chłop, -a, -u, pl -i m 1 Bauer m. 2 

(gbur) Bauemflegel m. 3 fam. Kerl m; 
dobry z niego — er ist ein guter Kerl; 
tęgi, walny —' ein tüchtiger Kerl; — w 
-a, auserlesene Mannschaft; -y jej w 
głowie, myśli tylko o -ach, sie denkt 
nur an Liebhaber; -aczek, -czka, pl 
-czki, -ak, -a, pl -i m Junge,.Bursche 
m; -czę, -cia, pl -ta n, -czyk, -a, pl -i 
m kleiner Junge, Knabe m; -czyca/ 
Garçonne / (unverheiratete Frau mit 
freien Anschauungen) ; -czyna pl -ny 
m armer (a. guter) Knabe; -czysko n 
Bengelm; -ek, -pka, pl -pki m Bâuer- 
lein n, Bauer m.
chłopiec, -pea; -peu, pl -pey m Kna

be, Bursche, Junge m; — na posyłki, 
Laufbursche;~ w terminie, Lehrling.
chłopieć, -ieje, -iał vn. bâuerisch 

werden, verbauem.
chlopiç-ctwo n Knabenalter n, Kna- 

benjahre pl; -cy a Knaben...; wiek — 
Knabenalter n; fryzura -ca, uczesanie 
-cé, Bubenkopf m.
chlop-isko n groBer Bengel; riesiger 

Kerl; -ka / Bâuerin /; Bauemweib n; 
-oman, -a, pl -i m Bauemfreund m; 
-omania/Bauemfreundschaft/; -ski 
a baurisch; — rozum, der gesunde 
Verstand; strój — Bauerntracht f; po 
-sku ad. baurisch; auf Bauemart; 
-stwo n Bauernstand m; Bauem pl.
chłosta / Prügelstrafe /; (Tracht) 

Prügel, Schlâge pl; chłostać, -szcze, 
-tał va. prügeln, peitschen; fig. gei- 
Beln, kritisieren.
chłód, -odu m 1 Kühle/; kühle Luft; 

~ wieczorny, Abendkühle; w chło
dzie, in der Kühle; fig. żyć o chłodzie 
i o głodzie, im Elend leben. 2 kühler 
Ort. 3 fig. Lauheit, Kühle.
chly-pać»-pie,-pał vn. 1 — oczyma, 

mit den Augen zwinkern, blinzeln. 2
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ob. chłypnąć; -panie n Blinzeln n; 
-pnąć, -pnie, -pnął va. heruntcr- 
schlucken, einen Schluck nehmen; — 
powietrza, Luft schópfen.
chłysnąć*,*-snę, -śnie, -snął ba. ein- 

schlürfen; einen Schluck nehmen.
chłystek, -tka, -tki m 1 armer 

Schlucker. 2 Gelbschnabel, Bengel m.
chmara f Schwarm m, groBe Men

ge; — szarańczy, Heuschrecken- 
schwarm.
chmiel, -u m Hopfen m; -arka f 

Hopfensammlerin /; -arnia f ob. 
chmielnik; -arstwo n Hopfenbau m; 
-arz, -a, pl -e m «Hopfensammler m; 
-nik, -a, pl -i m Hopfenfeld n; -ny, 
-owy a Hopfen...
chmura / 1 Wolke /; fig. Schwarm 

m; — dymu, kurzu, Rauchwolke, 
Staubwolke; ~ komarów, Mücken- 
schwarm; bez chmur, wolkenlos (ob. 
oberwanie się); z wielkiej -ry mały 
deszcz, viel Geschrei und wenig Wol- 
le. 2 fig. Düsterheit f; na widnokręgu 
Europy zbierają się -ry, der politische 
Horizont Europas verfinstert sich; — 
smutku na czole, eine bewolkte Stirn.
chmur-ka / Wólkchen n; -no ad. 

bewólkt, wolkig; -ny a wolkig; be- 
wôlkt; düster (t. fig.).
chmurzyć va. bewólken ;/ig.~ czo

ło, die Stirn runzeln; — się, sich be- 
wólken;~się na kogo, mit j-m schmol- 
lenfj-m ein schiefcs Gesicht machen.
chochla / Schópfloffel m. 
chochlik, -a, pl -i m Kobold, Polter

geist m;— drukarski. Druckfehlerteu- 
fel m.
chochoł, -a, pl -y m 1 Gipfel m; 

Dachspitze f; (czub na głowie) Haar- 
büschel m. 2 Winterumhüllung/(der 
Pflanzen).
choć, chociaż I cj. obgleich, ób- 

schon, obwohl, wenn auch; choćby, 
wçnn auch. II ad. wenigstens; sei es 
(a. wenn) auch noch; ~ trochę, sci es 
auch noch so wenig. [rer Adel. 
chodaczkowy a : szlachta -wa, niede- 
chodak, -a, pl -i m Holzschuh m. 
chodnik, -a, pl -i m 1 Bürgersteig m, 

Trottoir n. 2 Treppenlaufer m. 3 gór. 
Bergsteig rn, Strecke/; Gang m; mil. 
— minowy, Minengang.
chodzący a: fig. encyklopedia -ca, 

lebendiges Konversationslexikon; AI- 
leswisser m; chodzenie n Gehen n, 

Gang m; ~ do szkoły, Schulbe* 
such m; — tam i nazad, Hin- und 
Herlaufen.
chodzić, -dzę, dzi, -dził vn. 1 ge

hen; — po ogrodzie, im Garten he- 
rumgehen, spazieren; — po pokoju, 
im Zimmer auf und ab gehen; mój ze
garek dobrze chodzi, meine Uhr geht 
gut; chodzą wieści, es geht das Ge- 
rücht; — za kim, j-m folgen, nachge- 
hen. 2 (uczęszczać) besuchen, gehen; 
— do szkoły, in die Schule gehen, die 
Schule besuchen ;~ na kursy, na wy
kłady, ein Kolleg besuchen (a. hóren);

na prawo, die Rechte (a. Jura) stu- 
dieren. 3 (kursować) verkehren ; pocią
gi chodzą, die Züge verkehren; winda 
nie chodzi, der Fahrstuhl geht nicht, 
Aufzug auBer Betrieb. 4 - o co, sich 
um etwas handeln; o co chodzi? um 
was handelt es sich? nie o to chodzi, es 
handelt sich nicht darum, ob... ; chodzi 
o jego życie, es handelt sich um sein 
Leben. 5 — (o)koło czego, kogo, etwas, 
j-n pflegen; umie ~ koło dzieci, sie 
weiB mit Kindem umzugehen. 6 to 
chodzi po ludziach, das trifft sich un
ter den Menschen. 7 (w czem) tragen, 
anhaben; — w mundurze, die Uni
form anhaben; ~ w kapeluszu, einen 
Hut tragen. 8 — za intersami, seinen 
Geschâften nachgehen.
choina/Nadelbaum rn; (lasek) Kie- 

ferngchólzn; choinka/Christbaumm 
chole-ra/ 1 Cholera/. 2 verfluchter 

Kerl, vcrfluchtes Weib; -ryczny a 
von der Cholera angesteckt; (tempe
rament) cholerisch; -ryk, -a, pl -ycy m 
Choleriker m; -ryna f Cholerine/.
chole-wa, -wka / Stiefelschaft m, 

smalić -wki (do panny), den Hof, die 
Kur machen; poznać pana po -wach, 
man erkennt den Vogel an den Fe- 
dern; -wkarz, -a, pl -e m Stiefel- 
schaftmacher m.
chomą-tnik, -a, pl -cy m Kummet- 

macher m; -to n Kum(me)t n.
chomik, -a, pl -i m zo. Hamster m. 
chopnąć va. — kogo, j-m einen der- 

ben Schlag geben;— się, aufspringen.
chorał, -u, pl -y m Chorał m. 
chorągiew, -gwi.pl-gwie/Fahne /, 

Banner rn; — kościelna, Kirchenfahne. 
powołać pod -wie, zu den Fahnen 
(ein)berufcn; wywiesić białą — die 
weiBe Fahne aushângen, sieli ergeben, 

zatknąć—die Fahne aufsteckcn; cho
rągiewka / Fàhnchen, Fahnlein n;
— na dachu, Dachfahne /.Wetterhahn 
m, Wetterfahne; kol. — sygnałowa, 
Signalflaggc ; fig. zwinąć -kę, zurüc- 
ktreten, sich zurückziehen.
chorąży, -żego, pl -żowie m Fahnen- 

trâger, Fàhnrich m; (konny) Standar- 
tentrüger.
choreogra-fia / Choreographic, 

Tanzkunst /; -ficzny a choreogra- 
phisch.
choroba / Krankheit f; — morska, 

Seekrankheit; — piersiowa, Brust- 
krankheit;— umysłowa, Geisteskrank- 
heit; nabawić się -by, sich eine Krank
heit zuziehen, eine Krankheit be- 
kommen; przechodzić -bę, eine 
Krankheit durchmachen; -bą złożony, 
bettlagerig; bodaj go — 1 hol ihn der 
Henkerl a to — I schwere Notl
choro-bliwość / Krankhaftigkeit /; 

-bliwy a 1 krankhaft; stan — krank- 
hafter Zustand; jego -wa ambicja, 
sein Ehrgeiz, der schon krankhaft 
ist; -we usposobienie, Krankheitsan- 
lage /. 2 (chorowity) kranklich; wy
gląd — krankliches Aussehen.
chorobotwór m Krankheitserreger 

m; -czość / Pathogenitât /; -czy a 
krankheitserrcgend ; zarazek — Krank
heitserreger m.
chorobowy^ Krankheits...; patho- 

logisch; — objaw, Krankheitserschei- 
nung f; — stan, Krankheitszustand 
m
choroboznawstwo n Pathologie /. 
chorować vn. krank sein; — na wą

trobę, an der Leber łeiden, leberkrank, 
lebcrlcidend sein; fig. ~ na (wielkie
go) pana, den groBen Hcrrn spielen; 
żart. -ruje na kieszeń, sein Beutel hat 
die Schwindsucht; -wanie n Krank- 
sein n.
chorowi-to ad. kranklich; wyglądać

— kranklich aussehen; -tość / Krânk- 
lichkeit /; -ty a kranklich.
chory I a krank (na żołądek am Ma

gen); śmiertelnie — todkrank, ster- 
benskrank; — na piersi, brustkrank;
— z urojenia, der eingebildete Kranke;
— na umyśle, geisteskrank, gemüt- 
krank. II -rego, pl -rzy, -rych m 
Kranke(r), Patient m; udawać -rego, 
sich krank stellen.
Chorwacja / Kroatien n; Chor

watka) s Kroate, Kroatin; chor
wacki a kroatisch.
chować I va. 1 verbergen, verstek- 

ken; — ręce do kieszeni, die Hânde 
in die Taschen stecken; (umarłego) 
beerdigen, begraben. 2 (zachowywać) 
behalten, bewahren; — w pamięci, im 
Gedachtnis, im Andenken behalten; 
(owoce) aufbewahren; — tajemnicę, 
ein Geheimnis bewahren. 3 (wycho
wywać) erziehen; (hodować) ziehen. 
II — się 4 sich verstecken, sich ver
bergen (przed kim vor j-m). 5 (wy
chowywać się) erzogen werden; — się 
dobrze, wohl geraten; (syn umarł), 
córka się chowa, die Tochter lebt; 
chowanie n 1 (Auf-)Bewahrung /. 
2 Verstecken n; (grzebanie) Beerdi- 
gung /. 3 (dzieci) Erziehung /; cho- 
wanka / 1 Versteck n. 2 (zabawa) 
Verstecken n; chowany a 1 erzogen. 
2 versteckt; gra w -nego, Verstecken 
n; grać w -nego, Versteck(en) spielen.
chód, chodu nr Gang m; — nie

zgrabny, powolny, ein plumper, lang- 
samer Gang; — zegarka, Uhrgang.
chór, -u, pl -y m Chor m; — kościel

ny, Kirchenchor; — męski, Manner- 
chor; -em śpiewać, im Chor singen; 
-alny a Chorał...; śpiew — Chorge- 
sang m; -ał, -u m Choral m.
chórzysta, -ty, pl -ści (-stka/) Cho- 

rist(in), Chorsânger(in).
chów, chowu m Zucht /; — bydła. 

Viehzucht.
chrabąszcz, -a, pl -e m Maikafer m. 
chrap, -u, pl -y m Nüster /.
chra-pać, -pie, -pał vn. 1 schnar- 

chen. 2 — się do cz., nach etwas stre- 
ben; -pała, pl -ły m Schnarcher(in); 
-panie n Schnarchcn n.
chrapka / 1 Groll m, Lust / j-m zu 

schaden. 2 (chętka) Appétit m, Be- 
gierde /, Gelüst n; mieć -kę na co, 
nach einer Sache ein Gelüst (auf etwas 
Appétit) haben.
chrapli-wość / Rauhigkeit f der 

Stimme; -wy a rauh, heiser.
chrapnąć vn. 1 schnarchen. 2 ein 

Schlâfchen machen.
chrapot, -u m Rocheln n. 
chrapowaty a heiser, rauh. 
chrestomatia / Mustersammlung,

Chrestomathie /, Lesebuch n. 
chrobot, -u m Gerassel, Rascheln 

n; -ać. -cze, -tal vn. rascheln, ras-
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sein; — się. sich herumwalzen. -anie 
n ob. chrobot.
chrobry a tapfer, kühn.
chrom, m 1 chm. Chrom n. 2 

Chromleder n.
chro-mać, -ma, -mał vn. hinken, 

lahm gehen; fig. porównanie to -a, 
dieser Vergleich hinkt; sprawa -a, die 
Sache geht schief; -manie n Hinken n. 
chromatyczny a chromatisch; 

chromatyka f Farbenlehre f.
chromian, -u, pl -y m Chromsalz, 

Chromât n; — cynku, Zinkchromat. 
chromo-druk m Chromotypie f; 

-fotografia/ Chromophotographie/; 
-litografia / Chromolithographie /, 
Farbendruck m.
chromość / Lahmheit /.
chromowy a Chrom,...; kwas — 

Chromsaure /; skóra -wa, Chromle
der n. (me(r), Hinkende(r) m.
chromy a lahm, hinkend; m Lah- 
chronicz-nie ad. -ny a chronisch, 

langwierig.
chronić, -nię, -ni, -nil va. bewahren, 

schützen (od cz. gegen, vor etwas); — 
przed wilgocią 1 vor Nasse schützen I
— się od cz., sich vor etwas schützen;
— się od zimna, sich gegen die Kàlte 
schützen; — się (gdzie), sich flüchten; 
sich verbergen; unter (eincm Baume 
etc.) Schutz suchen; chronienie n 
Schutz m, Bewahrung /.
chrono-graf, -u, pl -y m Chrono

graph m; -log, -a, pl -owie m Chro- 
nolog, Zeitberechner m; -logiczny a 
chronologisch; -logia / Zeitberech- 
nung, Chronologie f; -metr, -u, pl 
-y m Zeitmesser m, Chronometer m
1 n; -metria/Zeitmessung, Chrono
metrie /; -metryczny a chronome-
chropawy a holp(e)rig. [trisch. 
chropo-tać, -cze, -tał vn. knarren; 

-tanie n Knarren n.
chropowa-cieć, -cieje, -ciał vn. 

holperig werden; -tość / Holprigkeit, 
Rauheit f; -ty a holp(e)rig, rauh, 
runz(e)lig; fig. — głos, rauhe Stimme.
chróst, -u m 1 Reisig, Buschholz. 

Reisholz n; wiązka -u, Reisbündel n,
2 ob. faworki; chróście n Gestrüpp n, 
dürre Reiser.
chróściel, -a, pl -e m om. (derkacz) 

Wachtelkónig m; (wodnik) Sumpf- 
huhn n, Wasserralle /.
chrup l int. knack(s) 1 krach J 

chru-pać, -pie, -pał, -pnąć, -pnie, 
-pnął va. knabbem, knuspem. II vn. 
knacken; -panie n Knabbern, Knus
pem; Knacken n; -piący a knusperig.
chrupot, -u tn Knirschen n. 
chrupowaty a mürbe, knusperig. 
chrus-tać, -a, -szcze, -ał va. zer- 

beiBen, (zer)knacken.
chryja / Skandal; Zank m.
chrypieć, -pi, -piał vn. heiser wer

den ; chrypka / Heiserkeit /; ma -kę 
er ist heiser; chrypliwy a heiser.
chrystianizm, -u m Christentum n. 
Chrystus, -a m Christus m. 
chryzalida / (Schmetterlings-) 

Puppe /. (Chrysanthemum n.
chryzantema f bot. Goldblume /, 
chryzolit, -u m min. Chrisolith, 

Goldstein m.
chrzan, -u m Meerrettich m; -owy 

a: sos — Meerretichtunke/.
chrzą-kać, -knąć vn.sich râuspem; 

(o świni) grunzen ; -k^nie n Râuspem ; 
(o świni) Grunzen n.
chrzą-stka / Knorpel m; -stkowa- 

-cieć, -cieje -ciał vn. knorpelig wer
den; -stkowatość / das Knorpelige ; 
-stkowaty a knorpelig, knorpelartig; 
-stkowy a knorpelig.
chrząszcz, -a, pl -e m ent. Kâfer m; 

— majowy, Maikafer.
chrzcić, chrzczę, chrzci, -ił va. tau- 

fen; (mleko, wino) taufen, mit Wasser 
verdünnen; fig. nennen; chrzciciel, 
-a m Tâufer m; chrzcielnica/Tauf- 
becken n; chrzciny, -cin pl Taufe/; 
Taufschmaus m; chrzczony a ge- 
tauft.
chrzest, chrztu tn Taufe f; trzy

mać dziecko do chrztu, ein Kind 
aus der Taufe heben, überdie Taufe 
halten; fig. — ognia, Feuertaufe; -ny 
a: ojciec — Taufpate m; matka -na, 
Taufpatin, Patin f; syn — , córka -na, 
Patenkind n, Tàufling m; imię -ne, 
Taufname, Vorname m.
chrześcija-nin, -nina, pl -nie m 

Christ m; -nizin, -u m Christentum 
n; -nka f Christin f; -ński a christ- 
lich; po -ńsku ad. wie ein Christ; 
-ństwo n 1 Christentum A; przyjąć — 
sich taufen. 2 die Christen.
chrześ-niaczka /, -niak, -a, pl -i 

m Patenkind n.
chrzęsnąć, -śnie, -snął, chrzęścić 

vn. klirren, rasseln; chrzęst, -u m 

Geklirr, Geraml n; chrzęszczenie n 
med. Knistergerfiusch n; Knirschen n 
(zerbrochener Knochen).
chuch, -u m 1 Hauch m. 2 (w war

cabach) wziąć — einen Stein blasen; 
-ać, -nąć vn. hauchen; — w palce, 
die Finger warm hauchen; -ać na k., 
j-n verhâtscheln, sorgsam pflegen; 
-nąć (w warcabach) einen Stein 
blasen.
chuchra(cze)k, -(cz)ka, pl -(cz)ki m, 

chuchro n Schwâchling m.
chuć,-ci / bose Lust, (sinnliche) Be- 

gierde f; podda(wa)ć się -ciom, sich 
von den Begierden beherrschen las
sen.
chuda-ctwo n 1 Armseligkeit /. 2 

arme Leute, das arme Volk ; -wość / 
Magerkeit f; -wy a etwas mager.
chuderła-wość/Magerkeit/; -wy a 

mager; armselig.
chudeusz, -a, pl -e m armer Teufel 

(a. Schlucker), Habenichts m.
chud-nąć, -nie, chudł, -nieć, -nieje, 

chudł vn. mager werden, abmagern; 
fig. verarmen; -nienie, -nięcie nAb- 
magerung /.
chudo ad. mager; wyglądać — mager 

aussehen; -ba / 1 kleines Besitztum, 
die ganze Habe (eines armen Teufels); 
jego—sein bieBchen Vermôgen. 2 das 
lebende Inventar, Vieh n; -pachołek, 
-łka, pl -łki m armer Teufel.
chudość/Magerkeit/; chudy ama

ger; — jak szczapa, mager wie ein 
Stockfisch, ein wahres Gerippe; chu- 
dziak, -a, pl -i m, chudziątko n ma- 
geres, armseliges Geschópf; chu- 
dzieć, -dźca m ungemastetes, mageres 
Vieh; chudzina / i m armer Schluk- 
ker; chudziu-chny, -t(eń)ki, -sieńki 
a sehr mager (a. abgemagert).
chujec, -jca, pl -jce m Eber m. 
churkotać, -cze, -tał vn. rasseln; (w 

brzuchu) knurren, kollern.
chus ta / Tuch n; -teczka / Ta- 

schentuch;-tka/Kopftuch n; (dono
sa) Taschentuch; (na szyję) I lalstuch.
chutor, -u, pl -y m Bauerngut n, 

kle ines_ Pacht gut.
chwac-ki a -ko ad. tüchtig, wacker, 

brav; geschickt. [keit /.
chwalba / Prahlerei, Ruhmredig- 
chwalca, pl -cy m Lobredner m. 
chwale-bnie ad. -bny a loblich, lo- 

benswert, rühmlich; -bnoić / Lób-

lichkeit/; -nie n Loben n; — się. Ei
gen lob n, Prahlerei /.
chwalić va. loben, rühmen;— Bogal 

Gottlob l — się, sich rühmen, prahlen; 
prz. kto się -li, ten się gani, Eigenlob 
stinkt.
chwała/Ruhm m; Lobn;— Bogu! 

Gott sei Dank ! gottlob ! [/.
chwast, -u m 1 Unkraut n. 2 Quaste 
chwaście się, wuchem; chwaścieć, 

-eje vn. mit Unkraut verwachsen; 
chwaścisty a voll Unkraut.
chwat, -a, pl -y m tüchtiger, wacke- 

rer Bursche, fam. Mordskerl m.
chwiać, -ieje, -iał vn. schütteln, hin 

und her bewegen; — się, (sch)wanken, 
(o zębach) wackeln; (na nogach) tau- 
meln; (o cenach) schwanken; mil.wei- 
chen, wanken; fig. schwanken, un- 
schlüssig, wankelmütig sein; — się w 
przekonaniach, in seinen Überzeu- 
gungen schwanken, schwankend sein; 
chwianie n Schütteln n; — się, Un- 
schlüssigkeit /; chwiejący się a 
(sch)wankend ; fig. wankelmütig, un- 
schlüssig.
chwiej-ność / Unentschlossenheit /, 

Wankelmut m; -ny a schwankend, 
wack(e)lig; fig. wankelmütig, un- 
schlüssig; -na tendencja, schwankende 
Tendenz.
chwila / Augenblick, Moment m, 

Weile/; co—jeden Augenblick; do-li 
obecnej, bis jetzt, bisher; na -lę. ei
nen Augenblick ; od tej -li, von diesem 
(a. dem) Augenblick an; w tej -li, a) 
augcnblicklich, in diesem Augenblick; 
b) gleich, sofort; w wolnych chwilach, 
in meinen (seinen) MuBestunden; w 
danej -li, im gegebenen (a. geeigneten) 
Augenblick; chwilami, dann. und 
wann, zeitweise, mitunter; przyjdzie 
lada — er muB jeden Augenblick kom
men; chwil(ecz)ka / kleine Weile, 
Weilchen n.

chwilo-wo ad augenblicklich, in die
sem Augenblick, momentan; -wy a 
augenblicklich momentan; (tymcza
sowy) vorübergehend.
chwost,-u, pl -y m Schweif, Schwanz 

m; chwościk, -a, pl -i m Schweifchen, 
chwycić, -cę, -ci, -cił ob. chwytać, 
chwyt, -u m Griff, Handgriff; Hen

kel m; sp. Griff; -acz, -a, pl -e m Auf- 
fanger, Fanger m, Fanghaken; Grei- 
fer; dr. Bogenfânger m.
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chwytać, chwycić va. (er)greifen, 
fangen, packen, fassen; ~ k. za koł
nierz, j-n beim Kragen fassen, packen;
— k. za rękę, j-n beim Arm ergreifen; 
~ powietrze*,* nach Luft schnappen; 
/ig. — k. za słowo, j-n beim Wort neh
men ; (ta muzyka) -ta za serce,... ist er- 
greifend; ~ się czego, etwas ergreifen, 
nach etwas greifen; ~ się środków, 
MaBregeln ergreifen; zu Mitteln grei
fen (ob. brzytwa); (wziąć się do cz.) 
sich an etwas machen.
chwytny a fahig zu fassen; ogon ~ 

Wickelschwanz, Ringelschwanz m; el. 
siatka -na, Fangnetz n.
chyba ad. auBer wenn, es sei denn, 

auBer etwa; — że tak, das ist was an
ders!; (wyjadę jutro) — że deszcz bę
dzie padał,...auBer wenn es regnct; ja
— w grobie odpocznę, erst im Grabę 
werde ich Ruhe finden; już ~ dwa la
ta jak... es sind wohlzwei Jahre, daB...
chybać, -ba, -bał ob. chybotać. 
chybi(a)ć 1 fehlschieBen, vorbei- 

schieBen, verfehlen, nicht treffen, 
fehlschlagen; — celu, den Zweck ver
fehlen; na chybił trafił, aufs Gerate- 
wohl, auf gut óliick. 2 (nie udać się) 
nicht geraten, miBraten, miBlingen; 
fehlschlagen; ani -i, unfehlbar, gewiB; 
chybienie n Verfehlung f; — celu, 
FehlschuB m; chybiony a verfehlt, 
mifilungen, fehlge^chlagen; ~ cios, 
Fehlschlag, FehlstoB m; — projekt, 
miBlungener Plan.
chyb-ki a, -ko ad. flink, rasch, hur- 

tig; -kość f Raschheit, Flinkheit f.
chyb-nąć ob. chybotać; -nięcie n 

Schaukeln n.
chybo-tać, -cze, -tał va. (się sich) 

schaukeln, hin und her bewegen; (łód
ką) kippen; -tanie (się) n Schaukeln, 
Wiegen, Schwanken n.

chyc! int. huschl
chyl, -u m Chylus, Speisesaft m. 
chylić va. (się, sich) neigen, bücken,

beugen; ~ głowę przed kim, den Kopf 
vor j-m neigen; — się ku końcowi, zu 
Ende (a. auf die Neige) gehen, sich zu 
Ende neigen.
chyłkiem ad. gebeugt, gebückt; fig. 

heimlich, verstohlenerweise.
chym, -u m Speisebrei, Chymus m. 
chytro, chytrze ad. schlau, listig;

chytrość/ 1 Schlauheit, List, Arglist 
/• 2 Gier, Habsucht f; chytry a 1 lis- I

tig, schlau, arglistig. 2 (be)gierig; — na 
jedzenie, gefraBig, gierig;—napienią
dze, geldgierig, habsüchtig; chytrzeć, 
-eje, -rżał un. schlau werden.
chyżo ad. schnell, rasch, flink;-lotny 

a schnellfliegend; -nogi a schnellfü- 
Big.
chyżość f Schnelligkeit, Flinkheit. 

Hurtigkeit f; chyży a flink, hurtig.
ci 1 dir; dobrze ci tak, es geschieht 

dir schon recht. 2 diese.
ciachnąć va. — kogo, j-m einen 

Schlag geben. [Blutkórperchen.
ciałko n Kórperchen n; — krwi, 
ciało n 1 Kórper. Leib m;~ludzkie, 

menschlicher Kórper; budowa -ła, 
Kórperbau m; drżeć na całym ciele, 
am ganzen Leibe zittem; nabierać -la. 
beleibt werden; z -ła spadać, abma- 
g'rn;/ig. oddać się komu duszą i -łem, 
sich j-m mit Leib und Seele hingeben. 
2 Fleisch n; mieć jędrne — festes 
Fleisch haben; to kawał -ła, er (sie) ist 
eine groBe Fleischmasse (ob. boży). 3 
— ciekłe, Fluidum n; ~ izolacyjne, 
Isolierkorper m; •— kopalne, Minerał 
n; — lotne, gasfórmiger Kórper; — 
płynne, stałe, flüssiger, fester Kórper. 
4 — dyplomatyczne, diplomatisches 
Korps; — prawodawcze, gesetzgeben- 
1er Kórper. 5 (zwłoki) Leiche f. 
ciało-palenie n Leichenverbrennung 

f; -palny a Leichenvcrbrennungs 
ciapa rn i f energieloser Mensch. 

fam- Waschlappen m.
ciapać, -pie, -pał un.~ po błocie, im 

Kot herumpatschen, waten.
ciap ciap ! klatsch ! klatsch I 
ciarki, -rek pl Schauer m; Gân- 

sehaut f; aż mię — przechodzą, es 
überlàuft mich ein Schauer.
cias-no ad (ciaśniej, najciaśnicj) eng; 

~ mi w tym ubraniu, dieser Anzug ist 
zueng; ~ nam było w... wir saBen zu 
eng...;-nogłowy a beschrankt;-ność 
/Enge/; fig.— umysłu, Beschrânkt- 
heit f; -nota f Enge f, beschrânkter 
Raum; handl. — gotówkowa, Geld- 
knappheit, Geldklemme f; -ny a (Ja
śniejszy, najjaśniejszy) eng; fig. be- 
schrankt; -na głowa, beschrânkter 
Kopf; zapędzić k. w ~ kąt, j-n in die 
Enge treiben.
ciast(ecz)ko n Kuchen rn; — z jabł

kiem, Apfelkuchen;—z kremem, Ku
chen mit Schlagsahne.

ciasto n 1 Teig m; jabłka zapiekane 
w cieście, gabackene Apfel; — francu
skie, Blàtterkuchen, Blàtterteig m. 2 
•sta pl feines Backwerk, Kuchen pl; 
-waty a teigig,. teigartig.
ciaśniut(eń)ki a ganz eng.
ciąć, tnę, tnie, ciął, tnij va. 1 schnei- 

den. 2 hauen, einen Schlag geben; — 
batem, peitschen; fig. ~ k. prawdę w 
oczy, j-m derb die Wahrheit sagen. 3
— drzewa, Baume fallen. 4 (kłami, zę
bami) stechen.
ciąg, -um 1 Zug m; jednym -iem, in 

einem fort a. Zuge; dalszy — Fortset- 
zung f; dalszy-nastąpi, Fortsetzung 
folgt; w dalszym -u, in Fortsetzung; 
noch immer; czynić (co) w dal
szym -u. fortsetzen. 2 Verlauf, Lauf m; 
w -u roku, im Laufe (binnen, inner- 
halb) eines Jahres; w -u swego opo
wiadania, wâhrend seiner Erzâhlung. 
3 — walców, Walzwerk n. 4 aw. Ge- 
schwaderflug m.
ciągać, -a, -ał ob. ciągnąć.
ciągarka/Ziehbank, Streckmaschi- 

ne f; — drutu, Drahtziehmaschine.
ciąg-le ad. immerfort, fortwahrend; 

-liwość f Dehnbarkeit, Zâhigkeit f; 
-liwy adehnbar, zâh, streckbar; -łość 
/(ununterbrochene) Fortdauer, Stetig- 
keit/; -ły a fortwahrend, unablâssig; 
fortgesetzt, fortdauernd, ununterbro- 
chen, stetig; el. prąd — Ruhestrom m.
ciągnąć I va. 1 ziehen; schleppen;—- 

drut, zu Draht ziehen; — losy, losen;
— do góry, in die Hôhe ziehen, her- 
aufziehen;~ do siebie, an sich zie
hen; — na dół, herunterziehen;—ko
rzyść, zysk z czego, Nutzen, Gewinn 
aus etwas ziehen ; ~ k. za rękę, j-n an 
der Hand ziehen; fig. ~ k. za język, 
j-m die Würmer aus der Nase ziehen, 
von j-m etwas herauslocken; (statek) 
bugsieren, schleppen. 2 ~ co dalej, 
fortsetzen, fortfahren. II un. 3 — do
kąd, sich wohin ziehen; ciągnie tutaj, 
es zicht hier. III — się 4 sich dehnen, 
sich erstrecken (aż do, bis...); ~ się w 
nieskończoność, sich in die Lange 
dehnen; — się wzdłuż brzegu, sich 
lângs der Küste erstrecken. 5 (trwać) 
(fort)dauem; zabawa ciągnęła się do 
(północy), die Unterhaltung dauerte 
bis...
ciągnienie n Ziehung f; — loterii, 

Lottcrieziehung; — drutu, Draht-

ziehen n; ciągniony a gezogen; cią. 
gó wka f Zugwagen, Traktor m; — gą
sienicowa, Raupenschlepper m.
ciąża/ Schwangerschaft/; być w -ży 

schwanger sein; zajść w -żę, schwan- 
ger werden.
ciążek, żka, pl -żki rn Gewicht n. 
ciążenie n Gravitation/; prawo-nia 

Gravitationsgesetz n; siła -nia, 
Schwerkraft /.
ciąźki, -żck pl Hanteln pl.
ciążyć un. lasten, drücken; na domu 

ciążą długi, es lasten Schulden aut 
aem Hause; głowa mi -ży, der Kopf 
ist mir schwer; to mi -ży na sercu, das 
liegt mif schwer auf dem Herzen; cią
ży mu na sumieniu, es brennt ihm auf 
der Seele; obowiązki na mnie ciążące, 
die Pflichten, die mir obliegen.
cibora / bot. Zypergras n.
cichaczem ad. in der Stille, heim- 

lich, verstohlen; cichnąć, -nie, -nął, 
-nęła a. cichł(a) un. still werden; sich 
beruhigen; (o burzy) aufhóren zu 
brausen; cicho I ad. (ciszej, najciszej) 
still, ruhig; leise; ~ mówić, leisespre
chen; — siedzieć, ruhig sitzen; sich 
ruhig verhalten; w handlu ~ der Han
del stockt. II int. still ! Ruhe I ; cichość 
/ Stille, Ruhe/; cichut(eń)-ki a, -ko 
ad. ganz still.
cichy a (cichszy, najcichszy) pl. cisi, 

ciche, still, ruhig; (głos) leise; -a woda, 
stehendes Wasser (ob. brzeg); z cicha 
frant (a. pęk), Duckmauser, Schlei
cher m; — układ, stillschweigende U- 
bereinkunft; — wspólnik, stiller Ge- 
sellschafter (a. Teilhaber).
ciec, ciecze, ciekł, cieknąć, -nie, 

-nął un. flieBen, rinnen; durchsickern; 
triefen; (o beczkach) lecken, leck sein; 
ciecze z dachu, es rinnt vom Dache; 
ciecze mu z nosa, die Nase trieft ihm; 
krew ciecze mu z nosa, die Nase blutet 
ihm; ciecze mu z oczu, die Augen 
triefen ihm.
ciecierzyca / bot. Kichererbse /. 
cieciorka / 1 Birkhenne /. 2 bot. 

Kronwicke /. . . ■ .
ciecz, -y, pl -e/Flüssigkeit/; 7- żrą

ca, Atzflüssigkeit; -enie n. Rinnen, 
FlieBen; Triefen n; — krwi z nosa, 
Nasenbluten n. (chen).
ciekanie 3iç n Brunst / (der Weib- 
cickaw a -ie ad. ncugierig; -ość, -ści 

I / 1 Neugier(de) /; przez - aus Neu-
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gierde; zbytnia — Vorwitz m, Nase- 
weisheit f. 2 (osobliwość) Merkwür- 
digkeit/; -ska, -skiej, pl -skie/Neu- 
gierige; -ski, pl -scy m Neugierige(r). 
ciekawy d 1 (o człowieku) neugierig.

2 (o książce etc.) intéressant, 
ciekący a rinnend, flieBend; (o becz

ce, etc.) leck.
ciek-łość f Flüssigsein n, flüssiger 

Zustand; Dünnflüssigkeit f; -ły a 
flüssig, dünnflüssig; -nąć, -nięcie ob. 
ciec, cieczenie.
cie-lak, -a, pl -i m groBes Kalb;/tg. 

Kalbskopf m; -łątko n Kalbchen n; 
fig. dumme Gans; -lec, -Ica, pl -lce m 
groBes Kalb; fig. kłaniać się złotemu 
cielcowi, das goldene Kalb anbeten 
(j-m wegen seines Reichtums schmei- 
cheln); -lenie się n Kalben n.
ciele-sność f Korperlichkeit f; 

Fleischlichkeit f; -sny a korperlich, 
leiblich; kara -na, Leibesstrafe ; roz
kosze -ne, Wollüste pl; oddawać się 
rozkoszom -nym, seinen Lüsten frô- 
nen; -śnie ad. korperlich.
cielę, -cia, pl -ta, -ląt n Kalb n; — 

morskie, Seekalb;/ig. Kalbskopf, Tol- 
pel m; ruszyć konceptem jak martwe— 
ogonem, eine groBe Dummheit sagen; 
-cina f Kalbfleisch n; -cy a Kalbs...; 
mostek— Kalbsbrust/; nóżki-ce, ge- 
backene KalbsfüBe; pieczeń -ca, 
Kalbsbraten m.
cielić się, kalben.
cielistość f Fleischfarbe f; cielisty 

a fleischfarben.
cielna a f (o krowie) trâchtig. 
cielsko n (unfórmlicher) Kórper. 
ciemiączko n an. Fontanell n. 
ciemie-niowy a. an. Scheitel...; kość 

-wa, Scheitelbein n; -niucha f 
Schorf m.
ciemierzyca f bot. Nieswurz /. 
ciernię, -enia, pl -iona n an. Scheitel 

m; nie w — bity, er ist nicht auf den 
Kopf gefallen. TMensch.
ciemięga mTôlpel m; unbeholfener 
ciemię-żca, pl -cy, -iyciel, -a, pl -e 

m Bedrücker, Bedrânger, Tyrann, Ge- 
waltherrscher m; -stwo, -żenie n Be- 
drückung, Unterdrückung/; -żyć va. 
bedrücken, unterdrücken.
ciemna-wość f Halbdunkel n; -wy 

a halbdunkel, etwas dunkel.
ciem-nia f 1 Dunkelheit f. 2 fot. 

Dunkelkammer f, Caméra obscura;

-nica/ lfinsterer Ort; finstere Stube. 
2 Dunkelarrest m; -nieć vn. finster, 
dunkel werden; -nieje, es dunkelt; 
-nik, -a, pl -i m Lampenschirm ni.
ciemniu-chny, -t(eń)ki astockfin- 

ster.
ciemno ad. (jest) es ist finster; robi 

się już — es dunkelt, es wird dunkel;— 
się ubierać, dunkel gekleidetsein; zro
biło mi się — w oczach, es wurde mir 
dunkel (a. schwarz) vor den Augen; 
-barw(n)y a dunkelfarbig; -błękitny 
a dunkelblau; -brunatny a dunkel- 
braun; -czerwony a dunkelrot; 
-gniady a dunkelkastanienbraun;-oki 
a dunkelâugig; -szary a dunkelgrau.
ciem-ność, -ści/Finstcrnis,Dunkel

heit f; -ści egipskie, âgyptische Fin- 
stemis; -nota f 1 Finsternis f. 2 fig. 
Unwissenheit f.
ciemno-włosy a dunkelhaarig; -zie

lony a dunkelgrün; -żółty a dunkel- 
gelb.
ciemny a 1 finster; dunkel; — kolor, 

dunkle Farbę ; — pokój, finsteres Zim
mer. 2 (niewidomy) blind. 3 fig. un- 
klar, unverstândlich, dunkel, undeu- 
tlich; (nieoświecony) unwissend; -na 
strona, Schatten seite/(ob. gwiazda i). 
cienio-wać va. schattieren; abtônen, 

abstufen, abschatten, nauancieren; — 
tuszem, tuschen; -wanie n Schattie- 
rung, Abstufung, Abtônung, Ab- 
schattung f ; mal. — barw, Farbab- 
schattung, Tinte/; -wy a Schatten...
cienis-tość / Schatten m; -ty a 

schattig, schatten reich; aleja «ta, 
Schattengang m; strona -ta, Schatten - 
seite /. [ki, -tki a ganz dünn. 
cieniu-chno, -tko ad. -chny -sień- 
cien-ki a (cieńszy, najcieńszy)dunn, 

fein; — głos, dünne Stimme; -e piwo, 
Dünnbier n; -e wino, leichter Wein; 
-ko ad. dünn; fig. — kolo niego, es 
geht ihm schlecht; — śpiewać, klein 
beigeben, gelinde Saiten aufziehen; 
-konogi a dünnfüBig. dünnbeinig; 
-kość / Dünnheit, Dünne/; -kusz, 
-u m Dünnbier n; Tresterwein m.
ciennik, -a, pl -i m Altanę/, Garten- 

haus; Schirmdach n.
cień, -nia, pl -nie m 1 Schatten m; 

bać się własnego cienia, sich vor sei- 
nem Schatten fürchten; ledwo—z nie
go pozostał, er ist nur noch ein Schat
ten von dem, was er früher war; cienie

den; nie -pię go, ich kann ihn nicht 
leiden (a. ausstehen); rzecz nie -pi 
zwłoki, das duldet keinen Aufschub. 
II vn. na co, an etwas leiden; — na 
ból głowy, Kopfschmerzen haben; — 
na zawroty głowy, an Schwindel lei
den; -pię z tego powodu, das schmerzt 
(a. krânkt) mich.
cierpienie n Leiden n, Schmerz m. 
cierpkawy a etwas herb.
cierp-ki a, -ko ad. herb; -e wino, 

herber Wein; fig. -kie słowa, bittere, 
herbe Worte; -kość / Herbheit /.
cierpli-wie ad. geduldig; -wość / 

Geduld /; uzbroić się w — sich mit 
Geduld wappnen, sich in Geduld fas- 
sen; wyprowadzić k. z -ści, j-sGeduld 
erschópfen; -wy a geduldig; bądź — 
gedulde dich, habe Geduld; papier 
jest — (das) Papier ist geduldig.
cierp-nąć, -nie, -nął, -nieć, -nieje 

-niał vn. (o członkach) erstarren, ein- 
schlafen; (o zębach) stumpf werden; 
-nienie n (nóg) Einschlafen n; (zę
bów) Stumpfwerden n.
ciesak, -a, pl -i rn Dechsel /. 
ciesiel-ski a: majster — Zimmer- 

meister m; robota -a, Zimmerarbeit/; 
-stwo n Zimmerhandwerk n.
ciesiołka /Zimmerarbeit/, Zimmer- 

werk n.
cieszenie się n Freude/; — z cudzej 

krzywdy, Schadenfreude /; cieszyć 
va. (er)freuen, Freude machen; bar
dzo mnie to -y, das freut mich sehr, 
ich bin darüber sehr erfreut; -y mnie, 
że cię widzę, es freut mich, dich zu 
sehen ; — się z czego I sich über etwas 
freuen ;—się zgóry z cz., sich auf etwas 
freuen. 2 — się, genieBen, sich erfreu- 
en; — się dobrą opinią, einen guten 
Ruf genieBen, sich eines guten Rufes 
erfreuen; — się powodzeniem, Erfolg 
haben;— się ogólnym szacunkiem, all- 
gemeine Achtung genieBen, in An 
sehen stehen; — się .dobrym zdrowiem 
sich einer guten Gesundheit erfreuen.
Cieszyn, -a m geo. Teschen; cie

szyński a Tesch(e)ner...
cieśla, -li, pl -le m 1 Zimmermann m 

2 zo. Hirschschroter, Baumschróter 
m; -rka / Zimmermannsfrau f; -rnia 
/ Zimmerwerkstatt /.
cieślica / Zimmermannsaxt /. 
cieśnina / Enge, Meerenge /. 
cieśń, -ni / Enge f, Gedrânge n.

chińskie, Schattenspiel n; chodzi za 
nim jak — er geht ihm nicht von der 
Seite, er folgt ihm wie sein Schatten. 2 
-nie pl abgeschiedene Seelen, Ma- 
nen.
cieplar-ka/ Brutofen m; (dla nowo

rodków) Brutapparat m (für zu früh 
geborene Kinder); -nia / Treibhaus, 
Warmhaus n; -niany a Treibhaus...

ciepleć, -leje, -lał vn. warm werden. 
cieplice, -lic pl Thermalquellen pl, 
Cieplice geo Teplitz n [Warmbad n. 
cieplik, -a m Wârmestoff m; -o- 

mierz, -a, pl -e m Warmestoffmesser 
m, Kalorimeternim; -owy aWarrne..
cieplu-cbny, -sieńki, -t(eń)ki a, 

-tko ad. ganz warm.
ciepławy a lauwarm.
ciepło I ad. warm; — mi, mir ist 

warm; — się robi, es wird warm. II n 
Warrne /; trzymać co w -le, etwas 
warm halten;/iz.~ gatunkowe, spezi- 
fische Warrne; — pracy, Arbeitswar- 
me; — stracone, Verlustwârme; — u- 
tajone, ukryte, latente Wârme; — zu
żyte, Wârmeaufwand m; -mierz, -a, 
pl -e m Thermometer n; -nośny a 
Wârme bringend; -rodny a warme- 
erzeugend; -stan, -u m durchschnitt- 
licher Wârmestand (eines Landes, ei- 
ner Gegend) ; -stka f fiz. Wârmeein- 
heit, Kalorie /.
ciepłość, -ści / Wârme /.
ciepłota/Wârme, Temperatur/; — 

gazu, powietrza, Gas- Luftwàrme; — 
topliwości, # Schmelztemperatur; — 
wrzenia, Siedepunkt m.
ciepły a 1 warm; fig. dać -łą ręką, 

aus einer Hand in die andere (a. bei 
seinen Lebzeiten) geben; -ła wdówka, 
reicheWitwe. 2fig. herzlich; -łeprzy
jęcie, herzliche Aufnahme.
cierlica / Flachs-, Hanfbreche /. 
cier-nie, pl -ni n Domstrauch m;

-niowy a Dom(en)...’, -wa korona, — 
wieniec, Dornenkrone/; — plot, Dor- 
nenzaun m, Dornenhecke f; -nisko n 
Dornenfeld n; -nisty a dornig, dor- 
nenvoll.
cierń, -nia, pl -nie m Dom, Stachel 

m; fig. po -niach chodzić, auf dorni- 
gem Pfade wandeln, wie auf Nadelri 
gehen. [Bedürftiger m.
cierpiący aleidend; — niedostatek,
cierpieć, -pię.-pi.-piał I va. leiden, 

dulden, ertragen; — głód, Hunger lei
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cietrzew, -ia, pl -ie m Birkhahn m; 

-ie pl Birkwild n.
cięcie n 1 Schnitt: Hieb m (ob. cesar

ski); leś~ prześwietlające, Lichtungs- 
hieb; ~ wstęjJhe, Vorhieb, Vorberei- 
tungshieb; - zupełne, Kahlhiet/ 2 
(blizna) Narbe f.
cięciwa f 1 Sehne/ (t. an.); aw. ~ 

płatu, skrzydła, Flügelsehne. 2 bud 
Spannweite f; tk. Kordę f.
cięgi, -gów pl (Tracht) Prügel, Hie- 

be pl; dostać — Prügel kriegen
cięgiel, -gla, pl -gle m Zugstange f 
cięgiem ad. gm. immerfort.
cięgło n Strebe, Zugstange f; - ha

mulcowe, Bremszugstange; - wago
nu, Zugvorrichtung f.
ciętośc/schlagfertigerWitz, Schlag- 

fertigkeit; Spitzigkeit f, beiBende Sa
tire; cięty a 1 geschnitten; kwiaty -te, 
Schnittblumen pl; rana -ta, Hiebwun- 
de, Schnittwunde/(ob. bańka 3). 2 fig 
8chlagfertig; (wyszczekany) zungen- 
iertig; (zjadliwy) beiBend, anzüglich, 
schneidig; — mówca, schncidigerRed- 
ner; -ta odpowiedź, schlagfertige Ant- 
wort; być -m, schlagfertig sein, schlag- 
fertigen Witz haben; -te pióro, beiBen- 
der Stil. 3 (podchmielony) benebelt, 
berauscht. 4 być -m na kogo, j-m bo
se sein.
ciężar, -u, pl -y m 1 Last f; Gewicht 

n; — gatunkowy, właściwy, spezifi- 
sches Gewicht; być komu -em, j-m 
zur Last fallen; handl. na ~ mojego 
rachunku, zu meinen Lasten; zapisać 
na — czyjego rachunku, j-m zu Lasten 
schreiben, j-s Konto belasten, j-n de- 
bitieren. 2 -y pl (podatki etc.) Lasten, 
Abgaben pl; -ek, -rka, pl -rki m Ge
wicht n; — wahadła, Pendelkugel f; 
-na, -nej, pi -ne/ Schwangcre/; -ność 
f Schwangerschaft f; -ny, -owy a 
Last...; wóz — Lastwagen rn; -owiec, 
-wca, pl -wce rn żeg. Lastschiff n; -ów
ka/Lastwagen m; kol. Lastzug, Gü- 
terzug m.
ciężenie n Beschwerde /; — głowy, 

Benommenheit / des Kopfes.
ciężki a (cięższy) 1 schwer (ob. arty

leria); — bagaż, schweres Gepâck; -ka 
choroba, schwere Krankheit; -kie cza
sy. schwere Zeiten; — poród, schwere 
Geburt; mieć -ką rękę, eine schwere 
Hand haben; nicht gern Geld geben; 
fig. z -kim sercem, mit schwerem

Herzen. 2 (ociężały) schwerfâllig, 
plump. 3 (zawód) mühsam; (styl) hart; 
•e życie, zàhes Leben; żart - idiota, 
Erzdummkopf m. 4 - błąd, grober 
Fehler; -e położenie, schwierige, 
schwere, bedrângte Lage; -e roboty,’ 
Zwangsarbeiten pl; -e więzienie, 
Zuchthaus n; ciężko ad. (ciężej, naj
ciężej) schwer; — mi na sercu, das 
Herz ist mir schwer; — mu to przy
chodzi, es fâllt ihm schwer, zu...; - 
raniony, schwer verwundet; -strawny, 
schwer verdaulich; ciężkość / Schwe
re; (ociężałość) Schwerfâlligkeit f; — 
na piersiach, Brustbeklemmung, 
Brustbeschwerde /; - oddechu, 
schwerer Atem; fiz. punkt - ści’ 
Schwerpunkt m; fig. przenieść punkt 
-ści... seinen Schwerpunkt nach...
ciężyć ob. ciążyć [verlegen.
ciocia, -ci, pl -cie f Tante /.[Ochs, 
ciołek, -łka, pl -łki m Kalb n; junger 
cios, -u, pl -y m 1 Schlag, Hieb m; — 

komu zadać, j-m einen Schlaggeben.2 
Schicksalsschlag, Unglücksfall m. 3 
(kamień) Quaderstein m; — łożysko
wy, podkładowy, Unterlagsquader m.
ciosać, -sa, -sał va. (kamień) behau- 

en; (deski) zimmern; fig. - komu koł
ki na głowie, j-m auf der Nase spielen 
a (herum)tanzen; ciosanie n Gezim- 
mer n; (kamieni) Behauen n; ciosar- 
ka / Dechselmaschine f; ciosowy a: 
kamień — Quaderstein m.
cioteczny a: — brat, Vetter. Cousin 

m; -na siostra, Base, Cousine f; ciot
ka, ciotunia / Tante /.
cipuchna / Henne /. 
cirkać vn. summen. 
cis, -a, pl -y m bot. Eibe f. 
cisawy a nuB-, kastanicnbraun. 
ciskacz, -a, pl -e m mil. — ognia, 

Flammenwerfer m.
ciskać va. werfen, schleudern;— się 

z gniewu, ze złości, sich vor Wut hin 
und her werfeh, wüten; cisnąć, -snę, 
-śnie, -snął I va. 1 drücken. 2 werfen, 
schleudern. 3 bedrücken, drângen. II 
— się, sich drângen; - się do k., sich 
um j-n drângen; (różne myśli) cisną 
mi się do głowy, ...gehen mir im 
Kopfe herum.
cisowy a eiben, Eiben... 
cisza / Stille/(ob. grobowy) ;-*• w in

teresach, Gescbftftssti Ile /; — morska, 
Meeresstille; ciszej ob. cicho.

ciśnienie 61

ciśnienie n Druck m; ~ pary, 
Dampfdruck m; - wody, Wasser- 
druck; niskie — Tiefdruck, Nieder- 
druck; wysokie — hoher Druck, Hoch- 
druck; med. — krwi, Blutdruck; ci- 
śnięcie n Wurf m, Werfen n.
ciuciubabka / Blindekuh f; grać w 

-kę, Blindekuh spielen.
ciułać va. sparen, zuriicklegen. 
ciupa / elende Stube, Loch n; Ar- 

restlokal n, fam. Kasten m, Loch; 
wsadzić do -py, ins Loch stecken.
ciupać.-pie, -pał va. langsam hauen. 
ciupaga / Bergstock m.
ciupas, -a m Schub rn; -em, per 

Schub; odesłać -em, abschieben.
ciupka / ob. ciupa.
ciupnąć, -nie, -nął va. 1 einen leich- 

t-'n Schlag geben. 2 rasch aus freier 
Faust essen.
ciura f 1 TroBbube, TroBknecht m; 

-ry za wojskiem ciągnące, TroB m. 2 
Tólpel m.
ciur-kać, -ka, -kał, -knąć, -knie, 

-knął vn. rinnen, flieBen, rieseln; 
-kiem ad. dünnflieBend; — lać się 
ciżba / Gedrange n. [rieseln, 
ciżemki, -mek, ciżmy, -żem pl 

Halbsticfel, Stiefeletten pl. [istübel.
cklić vim. : ckli mnie, ckli mi się, mir 
ckli-wo ad. ~ mi, mir ist (a. wird) 

übcl; -wość / Ekel m; Übelkeit /; 
(mdłość) Fadheit/; — sprawiać, Übel
keit erregen; -wy a 1 ekelhaft; Übel
keit erregend. 2 (mdły) fade, abge-
cknić ob. cklić. [schmackt.
clenie n Verzollung /.
clić, clę, cli, clił va. verzollen.
cło n Zoll m; ochronne, Schutz- 

zoll; podlegający cłu, zollpflichtig; 
wolny od cla. zollfrei; obniżenie cła, 
ZollermâBigung /; podwyższenie cła, 
Zollerhohung f; zwolnienie od cła, 
Zollbefreiung/; zwrot cła, Zollvergü- 
tung /, Rückzoll m; świadectwo na 
zwrot cła, Rückzollschein m.
cmentar-nik, -a, pl -icy m Fried- 

hofswârter m; -ny a Friedhof...
cmentarz, -a, pl -e m Friedhof, 

Kirchhof m; -ysko n alte Grabstatten 
cmok, -u, pl -i m Schmatz m; -ać, 

-a, -ał, -nąć, -nie, -nął vn. (mit der 
Zunge) schnalzen, schmatzen; va. — 
kogo, j-n schmatzen, laut küssen; -a- 
nie, -nięcie n 1 Schmatzen, Schnal
zen n. 2 (lautes) Küssen n.

cofnięcie

cna: do — ganz, vôllig, ganzlich. 
cnota / 1 Tugend /; jest to — nad 

-mi, trzymać język za zębami, Reden 
ist Silber, Schweigen ist Gold; — ko
bieca,Frauentugend; uczynić z potrze
by -tę, aus der Not(wendigkeit) eine 
Tugend machen; pełen cnót, tugend
vol 1. 2 Eigenschaft / (eines Pferdes); 
cnotka / vermeintliche Tugend; 
Heuchler(in), Scheinheilige(r).
cnotli-wie ad., -wy a tugendhaft; 

-wość / Tugendhaft igkeit /.
cny a ehrwürdig; ehrlich.
co, czego, czemu, czem prn. 1 was; 

czego chce? was will er?; co mu do te
go? was geht ihn das an? co do mnie, 
was mich anbelangt; o czem myślisz? 
woran denkst du? przy czem, wobei. 2 
etwas, ein wenig; — nowego, etwas 
Neues; — innego, etwas anderes. 3 co 
chwila, jeden Augenblick (ob. drugi); 
— miesiąc, allé Monate; co głowa to 
rozum, viele Kôpfe, viele Sinne. 4 co 
nieco, etwas; tyle co, soviel ais; etwa 
(ob. jeden); co sił, aus allen Krâften ; o 
mało co nie upadł, er wâre beina- 
hegefallen;co to, to nie, das gerade 
nicht. 5 co za... welch ein, was für 
ein; — za czelność 1 was für eine 
Frechheit 1
codzien-nie ad. jeden Tag, allé Ta- 

ge ; - ny a (all)t5glich ;-na gazeta, Tage- 
blatt n; codzień ad. jeden Tag,Tag 
für Tag ; garnitur na ~ Alltagsanzugm
cofacz, -a, pl -e m Rückstelltaste / 

(einer Schreibmaschine).
cofać,-a, -ał, cofnąć,-nie -nął va. zu- 

rückziehen, zurücknehmen; (zegar), 
zurückstellen; ~ rozkaz, abbefehlen; 
(odwołać) abberufen; — słowo, sein 
Wort zurücknehmen; — swoje słowa, 
seine Worte widerrufen;— wóz, einen 
Wagen zurückfahren; — zamówienie, 
abbestellen; ~ się 1 (zurück)weichen; 
rückwârts gehen; zurücktreten; — się 
o krok, einen Schritt zurückgehen (a. 
rückwârts tvn); fig. nie — się przed ża
dną ofiarą, kein Opfer scheuen ; cofnij 
się I zurück 1 2 ~ się (z obietnicą) ein 
Versprechen zurückziehen; cofanie 
się n Zurücktreten n; Rückgang m; ~ 
cen, Preisrückgang; cofnięcie n (pie
niędzy) Zurückziehung /; (przyrze
czenia, słowa) Zurücknahme/; — zle
cenia, Abbestellung /, Zurückziehung 
eines Auftrages;— się, Sichzurückzie-
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hen, Zurflckweichen n; cofnięty a ab- 
berufen. [ejn biBchen.
cokolwieczek prn. ein kjein wenig, 
cokolwiek prn. 1 etwas, ein wenig. 2 

ailes, was; was auch immcr; irgend 
etwas; ~ powie>»was er auch immer 
sagen mag; -bądźpm. was es auch sei, 
was auch (immer); ~ zrobi, was er 
auch tun mogę.
cokół, -olu, pl -oły m Sockel m. 
comber ob. cąber.
comiesięcz-ny a, -nie ad. allmona- 

tlich, allé Monate, jeden Monat.
coniemiara ob. niemiara, 
conocny a allnâchtlich. 
coraz ad. immer; ~ gorzej, lepiej, 

immer schlimmer, besser.
corocz-ny a, -nie ad. alljâhrlich, allé 

Jahre, jedes Jahr.
coś prn. etwas; ein gewifles Etwas; — 

pięknego, etwas Schones podobne
go, so etwas; — ! nein, so was I ona ma 
— ! sie ist ein Blitzmâdel;~ go nie wi
dać, ich weiB nicht, warum er solange 
ausbleibt (a. er nicht kommt); w tym— 
być musi, es steckt etwas dahinter; 
-niecoś prn. etwas; das und jenes.
cotygodniowy a allwóchentlich. 
córka fTochterf; córeczka, córu- 

nia, córuś, córuchna, córusia f 
Tóchterlein, Tochterchen n.
cóż prn. was; no i ~? was sagen Sie 

nun dazu? — tam nowego? was gibts 
Neues?— to? was denn? — dziwnego? 
was Wunder, daB.
cuch nąć, -nie, -nął vn. stinken, Ü- 

bel riechen; — czem, wonach riechen; 
-nie mu z nóg, seine FüBe riechen ü- 
bel ; -nie mu z ust, er riecht aus dem 
Munde; -nienie, -nięcie n übler Ge- 
ruch.
cuchthauz, -u m Zuchthaus n. 
cucić, -cç, -ci, -ci’ va (einen Ohn- 

mâchtigen) beleben, zur Besinnung 
bringen; — się, wieder zu sich kom- 
men (nach einer Ohnmacht) 
cud, -u,pl -y mWunder n; Wunder- 

tat f; cudem, wie durch ein Wunder; 
— piękności, eine wunderschóne Per
son; ein Wunder an Schónheit; -a wy. 
prawiać, cudów dokazywać, Wunder 
tun (a. verrichten) : siedem -ów świata, 
die sieben Wunder der Weit; świat 
-ów, Wunderwelt f
cuda-cki a wunderlich, sonderbar; 

exzentrisch. grotesk; po -cku ad. auf

wunderliche, groteskę Manier; -ctwo 
n Sonderbarkeit, Extravaganz f; 
-czeć, -czeje, -czai vn. Sonderling 
werden; -czka/GrillenfSngcrin, son- 
derbares Weib; -czyć vn. Grillen fan- 
gen.
cudak, -a, pl -acy m Sonderling, 

Grillenfânger, wunderlicher Kauz.
cud-ny a, -nie ad. wunderschon. 
cudo n Wunderding, Wunderwerk 

n; -twór, -oru, pl -ory m Wunderge- 
schôpf, Wundertier n; -twórca, pl -cy 
mWundertater; lekarz— Wunderdok- 
tor; -twórczy a wundertatig; -twór
czyni f Wundertaterin f; -twórstwo 
n Wundertâtigkeit f; -wisko n merk- 
würdige Erscheinung; -wnie ad. wun- 
derbar, wunderschon ; -wność (Wun- 
dcrtatigkeit f; (das) Wunderbare; 
-wny a wunderbar; wunderschon; 
-wne dziecko, Wunderkind n; — głos, 
wunderschône Stimme;—obraz, Wun- 
derbild n;~ środek,Wundermittel n.
cudze, -go n fremdes Eigentum. 
cudzo-łożnica f Ehebrecherin /; 

-łożnik, -a, pl -icy, -łóżca, pl -cy m 
Ehebrecher m; -łożny a ehebreche- 
risch; -łożyć vn. ehebrechen; -łó- 
stwo n Ehebruch m.
cudzo-ziemczeć, -czeje, -czai vn., 

-ziemczyć się, den nationalen Cha
rakter verlieren; Auslander werden; 
-ziemczyzna f das Auslandische, 
Fremdlandische n; fremdlandisches 
Wesen; -ziemiec, -mca, pl -mcy m 
Auslander m; -ziemka/Auslànderin 
f; -ziemski a auslandisch, fremdlan- 
disch; mówi z -ska, er hat einen aus- 
landischen Akzcnt; -ziemszczyzna f 
ob. cudzoziemczyzna.
cudzy a fremd; ktoś — ein Fremder 

(ob. bawić II); żyć -m kosztem, auf 
fremde Kosten leben.
cudzysłów, -owu, pl -owy m Anfüh- 

rungszeichen n.
cug, -u, pl -i m 1 Zug m; jednym 

-iem, in einem Zug. 2 Fcdcrstrich m. 
3 Gespann n, Zug m.
cugiel, -gla, pl -gle m Züge] m; cugle 

popuszczać, (einem Pferde) den Zü- 
gel schieBen lassen; fig. puścić cugle 
namiętnościom, seinen Leidenschaf- 
ten die Zügel schieBen lassen; popusz
czać komu cugli, j-m mehr Freiheit 
lassen. [pferd n; -wy a Zug... 
cugo-wiec, -wca, pl -wce m Zug 

cukier, -kru, pl -kry m Zucker m; 
kostkowy, Würfelzucker; — miałki, 
Puderzucker; głowa cukru, Zucker- 
hut m;słodki jak — zuckersüB; woda z 
cukrem, Zuckerwasser n (ob. cukry); 
-ek, -rka, pl -rki m Bonbon, Zuckerl n; 
-rki, Zuckerwerk n; -nia, -ni, pl -nie, 
-ni f Konditorei f; -nica, -niczka f 
Zuckerdose, Zuckerbüchse f; -nic- 
two n Zuckerbâckerkunst f; -niczy a 
Konditor...; wyroby -cze, Zuckerback- 
werk n, Konditoreiwaren pl; -nik,-a, 
pl -icy m Konditor, Zuckerbâcker m 
cukro-mierz, -a, pl -e m Zucker- 

messer m; -mocz, -u ob. cukrzyca; 
-wany a überzuckert; -ne migdały, 
Zuckermandeln pl;;-war,-a.pl-rzy m 
Zuckersieder m; - waty a zuckerartig; 
-wiec, -wca, pl -wce m Zuckerrohr n; 
-wnia /Zuckerfabrik, Zuckersiederei 
f; -wnictwo n Zuckerindustrie f; 
-wniczy a Zuckersieder...; -wnik, -a, 
pl -icy rn Zuckerfabrikant; Zuckersie
der m; -wy a Zucker...; -wa choroba, 
Zuckerkrankhcit /; przyjęcie -wc, 
Kaffeekranzchen n.
cukrówka f Zuckerbirpe f. 
cukry, -rów pl Zuckerwerk n. 
cukrzan, -u m Zuckerstoff m; — 

wapnia, Zuckerkałk m.
cukrzyca /Zuckerkrankheit/; cho

ry na -cę, Zuckerkranke(r).
cukrzyć va. zuckem.
cuma f żcg. Sortau n- cumować va 
sorren (mit einem Tau festbinden) 
cupnąć vn. sich (nieder)ducken, 

niederhocken, niederkauem.
cwał, -u m Galopp m; -em, w ~ irn 

Galopp; -ować vn. galoppieren, im 
Galopp laufen; -owanie n Galoppie
ren n.
cwaniak, -a, pl -i m fam. Schlaukopf 

m; cwany a schlau, pfiffig.
cwejnos, -a m englische Dogge. 
cwelich, -u, pl -y m Zwillich m; 

-owy a Zwillich...
cybant, -a, pl -y m Ziehband n. 
cybeta/Zibet m, Zibetkatze /. 
cyborium, pl -ria n Ziborium n. 
cybuch, -a, pl -y m Pfeifenrohr n. 
cyc, -u m Zitz m.
cycasty a groBbrüstig.
cycek, -cka, pl -cki m 1 Zitze, Brust- 

warze /. 2 (pierś) Brust /.
cycero n dr. Cicero(schrift) /. 
cyceron, -a, pl -owie m Cicerone m. 

cycowy a von Zitz.
cycuś, «-sia, pl -sie m Brust f. 
cydr, -u m Apfelmost m. 
cyferblat, -u, pl -y m Zifferblatt n, 
cyfra / I Ziffer /(ob. mówić); w o- 

krqgłych-ch,in runden Zahlen. 2Mo- 
nogramm n ; -fry, Anfangsbuchstaben 
pl (eines Namens).
cyfro-wkć va. ziffem; chiffrieren; 

-wanie n Chiffrieren n; -wany a 
chiffriert; -wy a Ziffer...
cyga / Brummkreisel, Kreisel m.
cygan, -a. pl -ie m (-ka/) Zigeuner- 

(in); -cria/die unbürgliche Künstler- 
welt, liedcrliche Weit; -ić vn. gaunem, 
betrûgen. [Zigeunerleben n.
cygański a Zigeuner...; żywot 
cygar-etka/Zigarettc/; -nic(zk)a f 

Zigarrenspitze; Zigarrentasche /.
cygaro n Zigarre /; — hawańskie, 

Havannezigarre; popiół z cygar. Zi- 
garrenasche /.
cyjan, -u mehm. Zyan n; -ek, -nka, 

pl-nki m.-—miedzi,Zyankupfer n;— 
platyny, Platinzyanür n; — potasu, 
Zyankalium n.
cykać vn. 1 ticken. 2 (pić powoli) 
cykata f Zitronat n. [nippen. 
cykl,-u, pl -e m Zyklus, Zeitkreism; 

~ odczytów, Zyklus von Vortragen.
cyklamen m bot. Alpenveilchen n. 
cykliczny a zyklisch; cyklik, -a. pl 

-icy m Zykliker m.
cyklin(g)a / Ziehklinge /.
cykli-sta, pl -ści m (-stka /) Rader- 

(in), Radfahrer(in) ; -stowski a Rad- 
fahrer...; sport — Radfahrsport m.
cyklizm, -u mRadfahren.Radeln n,- 

cyklodrom, -u, pl -y m Radfahr- 
(lehr)bahn /. [sturm m.
cyklon, -u, pl -y m Zyklon, Wirbel- 
cyklop, -a, pl -y m Zyklop m. 
cyknąć vn. ticken.
cykoria/Zichorie/; kawa z -rią, Zi- 

chorienkaffee m.
cykotać, -a, -al vn. ticken. 
cykuta / bot. Schierling m. 
cylin-dcr, -dra, pl -dry m 1 (walec) 

Zylinder m, Walze/. 2 Zylinder(hut) 
m. 3 Lampenglas n; -drowy a 1 Zy
linder.... zylindrisch; zegarek — Zy- 
linderuhr /. 2 zylinderformig;
-dryczny a zylinderformig.
cymbalista, -sty, pl -ści mBecken- 

schlâger m;cymbał, -a, pl -y m 1 mus., 
Zimbel /, Schallbecken n. 2 Dumm-
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kopf, Gimpel, Tropf m; cymbałki, 
-ków pl Zimbe! f.
cyna f Zinn n; — w arkuszach, — 

płytkowa, Tafelzinn; ~ w bryłach, 
Blockzinn; —angielska, komisches 
Zinn; — walcowana, Walzzinn; ~ w 
zwojach, Rollzinn, Ballenzinn.
cynadry, -rów, cynaderki, -rek pl 

Nieren pl.
cynamon,-u m Zim(mc)t m; -owy a 

Zimt...; koloru -wego, zimmetfarben; 
kora -wa, Zimtrinde f.
cynfolia f Blattzinn, Stanniol n. 
cyngiel, -gla, pl -gle m Abzug, 

Driicker m; pociągnąć za — das Ge- 
wehr abdrücken. [schamlos.
cynicz-nie ad., -ny a zynisch; 
cynik, -a, pl -icy m Zyniker m, 

schamloser Mensch; cynizm, -u m 
Zynismus m, schamloses Wesen; 
Unverschàmtheit f.
cynk, -u m Zink n; — w arkuszach, 

w tabliczkach, Tafelzink; — lany, 
GuBzink; — płatkowy, Papierzink; — 
w zwojach, Ballenzink.
cynko-graf, -a, pl -owie m Zinkste- 

cher m; -grafia f Zinkographie f; 
-graficzny a zinkographisch ; -wać 
va. verzinken ; - wanie n Verzinken n; 
-wnia f Zinkhütte /; Zinkfabrik /; 
-wnik, -a, pl -icy m Zinkarbeiter, Ver- 
zinker m; -wy a Zink...
cynober, -bru m Zinnober m.

. cyno-wać va. verzinnen; -wanie n 
Verzinnen n; -wy a Zinn...; -wałyżka, 
Zinnlóffel m.
cypel, -pla, pl -ple m Zipfel m, Spit- 

ze/; (lądu) Kap n, Vorgebirge n. 
' Cypr, -u m geo. Zypem n; cypryj
ski a zyprisch.
cyprys, -u, pl -y m bot. Zypresse f; 

-owy a Zypressen...; lasek — Zypres- 
senhain m.
cyranka f orn. Knâkente f. i
cyrk, -u, pl -i m Zirkuą m. j
cyrkać, -a, -ał vn. 1 (o cyrance) j 

schreien. 2 tropfenweise gieBen.
cyrkiel, -kia, pl -kle m Zirkel m; — < 

dwustronny, Doppelzirkel;— kalibro
wy, Greifzirkel; — mierniczy, MeO- • 
zirkel;—rysowniczy, ReiBzirkel; fig. ( 
robić co pod — ailes genau abzirkeln ; g 
cyrklować va. (ab)zirkeln.
cyrko-wiec,-wca. pl -wcy m Zirkus- 

reiter; Clown m; -wy a Zirkus...; cyr- 
kówka f Zirkusreiterin f. 

, cyrkula-cja f Zirkulation f, Kreis- 
laufm;— krwi, Elutkreislauf; -cyjny

• a Kreis.. ; -rka f Zirkularsâge f.
, cyrkularz, -a, pl -e ni Rundschrei- 
; ben, Zirkular n.
1 cyrkuł, -u, pl -y m Distrikt m; Re- 

vier n; Kreisamt n.
! cyrograf, -u, pl -y m 1 Handschrift 

f. 2 Schuldschein m. 3 Teufelsver-
; schreibung f. [scher m.

cyrulik, -a, pl -icy m Barbier, Feld- 
cysterna f Zisterne f, Wasserbehâl- 
cytl int. pstl [ter m.
cytadela f Zitadelle f.
cytat m Zitat n, Anführung/; cyto

wać va. zitieren, anführen.
cytra f Zither f. 
cytry-na /Zitrone f ; Zitronenbaum 

m; -nian, -u m Zitrat n, zitronsaures 
Salz; -nowy a Zitronen...; sok— Zi- 
tronensaft m; zupa - wa, Zitronensup- 
pe f. (spieler(in)
cytrzysta, pl -ści m (-stka/) Zither 
cytwar, -u m Zitwer m ; -owy a Zit 

wer...; korzeń — Zitwerwurzel f.
cyweta f zo. Zibetkatze f. 
cywil, -a, pl -e, -ista, pl -ści m Zivi 

list m.
cywili-zacja f Zivilisation f; -za- 

cyjny o^vilisations...,zivilisatorisch; 
-zator -a, pl -owie m. Bildungsforde- 
rer, Kulturtrager m; -zować va. (się, 
sich)zivilisieren; -zowany a zivilisiert 
cywilny a zivil; bürgerlich; odwaga 

-na, Zivilcourage f; ślub — Ziviltrau- 
ung; ubranie -ne, Zivilanzug m, Zivil- 
kleidung f; ubrany po -nemu, in Zi- 
vilkleidung.
cyze-larnia f Ziselierwerkstatt f; 

-1er, -a, pl -rzy m Ziseleur, Ziselierer 
m; -lerstwo n Ziselierkunst/; -lować 
Va. ziselieren; feilen, sorgfàltig bear- 
beiten; -lowanic n Ziselierungf;-łow
nia f Ziselierwerkstatt/; -lownik, -a, 
pl -icy, cyzler m ob. cyzeler; cyzler- 
ski a Ziselier...
czaban, -a, pl -y m groBer, podoli- 

scher Ochs; -ka / podolische Kuh. 
czad, -u m Dunst m, Kohlendunst; 

-nia / hut. Gasfang m; -ownica/ 
Gasgenerator m; -ówka / Hochofen- 
gasrohr n.
czadzić vn. blaken, qualzpen. 
czahary, -rów pl Gebüsch n. 
czaić się na k., auf j-n lauern. 
czajczy a Kiebitz...; -ejaja, Kiebitz-

eier pl.; czajka/I orn. Kiebitz m. 2 
Buchtnachen m; — mostowa, Ponton, 
czajnik, -a, pl -i m Teekanne /. 
czakan, -a, pl -y m Spitzhammer m. 
czako n Tschako m.
czamar(k)a / Schnürrock m. 
czambuł, w — in Bausch und Bo- 

gen, durch die Bank, im Ganzen, ailes 
ohne Unterschied; wyciąć w — über 
die Klingę springen lassen.
czanka / Stange / am Pferdezaum. 
czapeczka / Kâppchen n.
czap-ka/1 Mütze, Kappe /(z dasz

kiem mit Schirm);— błazeńska, Nar- 
renkappe; prz. na złodzieju — gore, 
ein Dieb hat immer ein boses Gewis- 
sen, der Dieb fühlt sich getroffen. 2 — 
alembikowa, Destillierhelm m; — me
talowa, Kapsel/; -kować vn. — przed 
kim,vor j-m kriechen, schmiegen und 
biegen, j-m hofieren; -kowanie n 
Speichelleckerei /.
czap-la/orn. Reiher m; -łątko, -lę, 

-cia, pl -ta n das Junge des Reihers, 
junger Reiher; -li a Reiher...
czapnik, -a, pl -icy rn Mützenma- 

cher m. [zdobny) Schabracke /.
czaprak, -a, pl -i m Pferdedecke; (o- 
czar, -u, pl -y m Zauber; (powab) 

Reiz m; -y, Zauberei /.
czara / Schale /, Trinkschale.
czarci a teuflisch; -e łajno, Teufels- 

dreck m.
czardasz -a pl -e m Tschardaschm. 
czarka/Schâlchen n, kleine Schale, 
czar-niawy a schwàrzlich; -niuch- 

ay, -niut(eń)ki, -niusieńki a ganz 
Schwarz, pechschwarz, rabenschwarz.
czarno ad. schwarz się nosić, sich 

Schwarz kleiden (a. tragen); (ob. biały 
i); — ubrany, schwarz gekleidet; 
-barwny a schwarzfarbig; -błękitny 
o schwarzblau ; -brewa, -wy, pl -wy / 
frrau (Màdchen) mit schwarzeń Au- 
genbrauen; -brunatny a schwarz- 
braun; -gardl, -a, pl -e m orn. 
Schwarzkehlchen n; -giełdziarz m 
winkelbórsenspekulant m; -głowy a 
schwarzkópfig.
Czarno-góra/, -górze n geo. Mon

tenegro n; -górzec, -rca, pl -rcy m 
Montenegriner m; -górka /Montene- 
grinerin/; -górski a montenegrinisch.
czarnoksię-ski a schwarzkünstle- 

risch; -stwo n Zauberei /, schwarze 
Kunst; -żniczka /Schwarzkünstlerin 

/; -żnik, -a. pl -icy m Schwarzkun- 
stler, Hexenmeister m.
czarno-oki a schwarzâugig; -pióry 

a schwarzgcfiedert. (Farbę.
czarność / Schwârze /, schwarze 
czarno-włosy a schwarzhaarig; 

-ziem -u, m Humus m, Dungerde /.
czarnu-cha, -3zka / 1 schwarze 

Kuh. 2 bot. Schwarzkümmel m.
czarny a schwarz; — jak węgiel, jak 

smoła, kohlschwarz, pechschwarz;-ne 
mięso, schwarzes Fleisch;/ig. — cha
rakter, schwarze Seele, Intrigant m; 
-ne myśli,finstere.düstere Gadanken. 
-na niewdzięczność, ein schroder Un- 
dank; odkładać na -ną godzinę, sich 
einen Notgroschen aufsparen (ob. bar
wa i, biały i, giełda, melancholia); -m 
szlakiem, heimlich.
czarodziej, -a, pl -e m Zauberer m; 

fig. reizenBer Mann;-ka/Zauberin/; 
fig. reizende Frau; -ski a 1 zaube- 
risch, Zauber... (ob. dotknięcie); moc. 
sztuka -ska, Zauberkraft, Zauberkunst 
/; ręce -e, Feenhânde pl; zaklęcie -e. 
Zauberformel /. 2 fig. reizend, bezau- 
bemd, entzückend; -stwo n Zauber
kunst /; Zauber m.
czaro-wać va. i vn. zaubem, hexen; 

fig. — k., j -n bezaubem ; - wanie n Be- 
zauberung/; -wnica/Hexe/; -wni- 
czy a zauberisch; -wnik, -a, pl -icy m 
Zauberer m; -wny a zauberhaft, zau- 
berisch; bezaubemd, entzückend.
czart, -a, pl -rei, -rtów m Teufel m; 

male parta idzie do -a, unrecht Gut 
gedeiht nicht; -owaki a teuflisch
czarujący a entzückend, reizend; 

czary, -rów pl Zauberei /.
czas, -u, pl -y m 1 Zeit /; wolny — 

MuBe /; (trwanie) Dauer /; brak -u, 
Zeitmangel m; z braku -u, aus Zeit- 
mangel; duch -u, Zeitgeist m; nakład, 
strata -u, Zeitaufwand m; przeciąg -u. 
Zeitraum m; rachuba -u, Zeitrech- 
nung /; już wielki — es ist die hóchste 
Zeit; ząb -u,der Zahn der Zeit; do -u. 
(das wâhrt nur) eine Zeitlang; na — 
rechtzeitig; na czasie, zeitgemàû; kwe
stia na czasie, Zeitfrage; od -u jak,von 
der Zeit an ; seit ; od -u jak przyjechał, 
seit seiner Ankunft; od dłuższego -u, 
seit langer Zeit; od -u do -u, von Zeit 
zu Zeit, dann und wann ; po czasie, zu 
«pât; po wszystkie -y, zu allen Zeiten; 
po pewnym czasie, nach einiger Zeit;

5
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w — rechtzeitig; w każdym -ie, zu je- 
der Zeit; w swoim -ie, seinerzeit; w 
odpowiednim -ie, zu gelegener Zeit;w 
sam — zur^rechten Zeit; z -em, mit 
der Zeit; za -ów... zur Zeit; za 
-ów mojej młodości, zu meiner Ju- 
gendzeit; gr. ~ teraźniejszy, Gegen- 
wart/, Prâsens n;~ przeszły, Vergan- 
genheit f; — przyszły. Futurum n; 
prz. — to pieniądz, Zeit ist Geld; — 
płaci,~ traci, Zeit gewonnen, ailes 
gewonnen.
czasem, czasami ad. zuweilen. bis- 

weilen, manchmal.
czaso-mierz, -a, pl -e m Zeitmesser 

m; aut. Stoppuhr /; -pismo n Zeit
schrift f; — zawodowe, Fachzeitung/. 
czasownik, -a, pl -i m gr. Zeitwort, 

Verbum n.
czaso-wo ad., -wy a 1 zeitweilig, 

einstweilig, provisorisch. 2 nie jestem 
teraz — ich habe jetzt keine Zeit.
czasza f Schale, Trinkschale f. 
czaszka/an. Schadel m; czaszko

wy a Schadel...
czato-wać vn. lauem, auf die Lau

er stehen; — na kogo, j-m auflauem, 
auf j-n lauem; - wanie n Auflauem n; 
-wnik, -a, pl -icy m (Auf-)Lauerer, 
Aufpasser m.
czaty, czat pl 1 Lauer /; stać na 

-tach, auf der Lauer stehen. 2 mil. 
Vorpostèn pl; — bojowe, Gefechts- 
vorposten.
cząstecz-ka/Teilchen. Molekül n; 

-kowy a molekular.
cząs't-ka/1 Teilchen n.kleiner Teil; 

-kami, teilweise. 2 Element n; -kowy 
a partiell.
czcić, czczę, czci, -ił va. (ver)ehren, 

anbeten; czciciel, -a, pl -e m (-ka/) 
Verehrer(in), Anbeter(in).
czcigod-ność/Ehrwńrdigkeit/; -ny 

a ehrwürdig, vcrehrungswürdig.
czcion-ka fdr. Letter, Type/, Buch- 

stabe m; -karnia / SchriftgieBerei/; 
-karz, -a pl -e m SchriftgieBer m; -ko- 
lejnia / SchriftgieBerei/; -nik, -a, pl 
-i m Setzkasteû m
czczenie n Verehrung /.
czczo ad.: na — nüchtern; — mi w 

żołądku, ich habe einen leeren Magen; 
czczość / 1 Leere im Magen, Nüch- 
temheit/ 2 fig. Eitelkeit, Nichtigkeit 
/; czczy a 1 (żołądek) leer, nüchtern. 2 
eitel, leer; -a nad zfeia. eitle Hoffnung; 

-e obiecanki, słowa, leere Verspre- 
chungen, Worte.
Czech, -a, pl Czesi, Czechów m. 

Bôhme, Tscheche m; -osłowacia / 
geo. Tschechoslowakei /; czechosło
wacki a tschechoslowakisch;Czechy, 
Czech pl geo. Bôhmen n.
czeczot, -u mob. czeczotka 2; -ka/1 

orn. Hânfling m. 2 bot. Vogelahom m; 
-owy a ahomen.
czeczuga / icht. Sterlet m.
czego prn.—chcesz? was willst du?do 

—to? wozu soil das?—tam? was ist los?
czek, -u, pl -i m Scheck m; — prze

kreślony, krzyżowany, gekreuzter 
Scheck; wypłacać za -em, einenScheck 
bezahlen.
czekać vn. warten; bevorstehen;—na 

k., auf j-n warten; kazać na siebie — 
auf sich warten lassen; co mnie czeka? 
was steht mir bevor? czeka go wielkie 
szczęście, es steht ihm ein groBes 
Glück bevor.
czekan, -a, pl -y m Streitkolben, 

Streithammer m; Keilhaue /.
czekola-da / Schokolade f; — w 

proszku, Schokoladenpulver n; ta
bliczka -dy, Tafel / Schokolade; -dka 
/ Schokoladenplâtzchen n; -dnik, -a, 
pl -icy m Schokoladen-fabrikant, 
-handler m; -dowy a Schokoladen...; 
schokoladenfarbig; krem — Schokola- 
dencreme /.
czekowy a: konto-we, Scheckkonto 

n; książka -wa, Scheckbuch n; poczto
we konto -we, rostscheckkonto n.
czeladnia / Gesindestube /. 
czelad-nik, -a, pl -icy m Geselle m;

— krawiecki, Schneidergesell(e);—sto
larski, Tischlergesell; -ny a: izba -na, 
Gesindestube /.
czeladź, -dzi/Gesinde n, Dienstbo- 

ten pl; (czeladnicy) Gesellen pl; — o- 
bozowa, TroB m.
czele, na — ob. czoło.
czel-nie ad. -ny a frech, unver- 

schâmt; -ność / Frechheit /.
czeluść, -ści / 1 an. Kinnbacken, 

Kiefer m. 2 Feuerloch; (pieca) Ofen- 
loch n; fig. Abgrund m; — piekielna, 
Hóllenpfuhl m.
czem prn.— ... tern, je ... desto...; — 

prędzej, so schnell ais móglich.
czemu prn. warum; po —? wie teu- 

er?; jest się — przypatrzyć, das ist 
wohl sehenswert. 

czepek, -pka, pl -pki m Haube /; — 
nocny, Nachthaube;/ig. w -pku się u- 
rodził, er ist ein Glückskind.
czepiać się czego, sich an etwag an- 

hângen a. anklammem; (o roślinach) 
sich anranken; — kogo, a) sich an j-n 
hângen; b) mit j-m Hândel suchen, j-n 
angreifen; różne choroby się go cze- 
piaią, allerlei Krankheiten fallen ihn an 
czepiec, -pea, pl -pce m 1 Haube/. 2 

Gam n, Netzmagen m derWiederkau- 
er; czepny a: rośliny -ne, Schling- 
pflanzen pl.
czereda / Gesindel n, Haufen m» 

Schar /; lange Reihe.
czeremcha / bot. Ahlkirschbaum, 

Traubenkirschbaum m.
czerep, -u, pl -y m 1 Scherbe /. 2 

(czaszka) Schadel m. 3 min. Druse/; — 
z kryształami, Kristalldruse.
czerepacha/1 (żółw) Schildkróte/. 

2 Muschel /. 3 alte Hexe.
czereś-nia, -ni, pl -nie / Kirsche/; 

Kirschbaum m; -niowy a Kirschen...
czerkies, -a, pl -y m Tscherkesse m; 

rscherkessenpferd n; -ki a tscherkes- 
czernica / Blaubeere /. [sisch. 
czer-nić va. schwârzen; fig. an- 

schwàrzen, verleumden; -nidło n 
Schwàrze f; — drukarskie, Drucker- 
schwârze; -nieć, -eje, -niał vn. 
Schwarz werden; -nienie n Schwâr
zen n; fig. Anschwârzung, Verleum- 
dung /; -nina / Schwarzsauer n.
czerń, -ni / 1 schwarze Farbę (a. 

Kleidung); — anilinowa, Anilin- 
schwarz n; — błękitna, Blauschwarzn. 
2 (motłoch) Gesindel n, PÓbel m.
czer-paczka / Schópflóffel m, 

Schópfkelle, Schópfkanne /, Schópf- 
gefâfi n; -pać, -pie, -pał va. schópfen; 
fig- — ze źródeł, aus den Quellen 
schópfen; -pak, -a, pl -i m ob. czer- 
paczka; -panie n Schópfen n; -pany 
u: papier - Büttenpapier n; -parka/ 
Schópfrad, Schôpfwerk n (łopatkowa 
naît Schaufeln, wiadrowa mit Eimern).
czerst-wieć, -wieje, -wiał vn. alt- 

backen werden; fig. rüstig werden; 
•wo ad.: — wyglądać, frisch, rüstig 
aussehen; -wość /Rüstigkeit, Frische 
fi -wy a 1 (chleb etc.) altbacken. 2 
rüstig, frisch; — staruszek, rüstiger al
ter Herr.
czerw, -ia, pl -ie m Wurm m, Made 

f: — drzewny, Holzwurm. 

czerwcowy a Juni...
czerwiec, -wca m Juni m. 
czerwienica / Preiselbeere /. 
czerwie-nić się, -nieć, -nieje, -niał 

tn. rot werden, erroten, sich róten; 
-niuchny, -niusieńki, -niutki a 
blutrot, scharlachrot.
czerwienny a Herz..., Coeur...
czerwień, -ni / 1 rote Farbę, Rot n, 

Rote /; — anilinowa, Anilinpurpur, 
Anilinrot; — ponsowa, Hochrot. 2 
karć. Herz, Coeur n.
czerwiogubny a wurmtreibend. 
czerwo-nawy a rótlich; -nieć,-ńca, 

pl -ńce m Tscherwonez m (russische 
Mdnzeeinheit);-niuchny,-niut(eń)ki 
a blutrot; -nka/med. rote Ruhr, Dy
senterie /.
czerwono ad. rot; -gardł, -a, pl -y m 

orn. Rotkehlchen n; -krusz, -u mRot- 
schlag m, Rotzinkerz n; -licy a rot- 
wangig; -skórnictwo n Rotgerberei/; 
-Skórzec, -rca, pl -rcy m Rothaut /.
czerwoność / Rote /.
czerwony a (czerwieńszy, najczer- 

wieńszy) a rot; ~ jak krew, blutrot; — 
jak rak, krebsrot.
czerwotocz, -u m Wurmmehl n.
czesać, -sze, -sałata. (włosy) kam- 

men; (konia) striegeln; (len) hecheln; 
(wełnę) krempeln; — sukno, tuchrau- 
hen; — się, sich kammen; czesalnia/ 
Kammerei f; — bawełny, Baumwoll- 
kammerei/; czesanie n Kâmr-i.en n; 
czesanka/tfe. Kammwolle/; czesan
kowy a: przędza -wa, Kammgarn n; 
wełna -wa, Kammwolle/; czesarka/ 
tk. Kammwalzmaschine, Hechelma- 
schine /
czeski a bóhmisch, tschechisch. 
czesne, -go n Schulgeld; Kollegien- 

gelder pl.
Czeszka/Tschechin, Bóhmin /. 
cześć, czci/Ehre /; bez czci, ehrlos; 

(człowiek) bez czci i wiary, ohne Treu 
und Glauben; — komu oddawać, j-m 
Ehre erweisen; na czyją — j-m zu 
Eh ren; — 1 Heil I obraza czci, Ehren- 
beleidigung /.
cześnik, -a, pl -icy m Mundschenk 

m; — koronny Reichsmundschenk.
często ad. (częściej, najczęściej) oft, 

hâufig; — gęsto, sehr oft.
częstochowski a: wiersze -e, Rei- 

merei /, Knüttelverse pl.
częstokół, -ołu m Pfahlzaun m.
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częstokroć ad. haufig, oftmals; 
-krotny a haufig, oftmalig.
częstość f Hâufigkeit f. 
częstotli-wość f fiz. Frequenz f; 

mała — Niederfrequenz; wysoka — 
Hochfrequenz; -wy a oftmalig; gr. 
(czasownik) frequentativ.
często-wać va. bewirten, traktieren; 

(winem, herbatą etc.) zu trinken an- 
bieten; if. — kogo kijem, j-m mit Prü- 
gel aufwarten; ~ się, sich gegenseitig 
bewirten. traktieren; -wanie n Bewir- 
tung f; częstunek, -nku m Trakta
ment n.
częsty a (częstszy) a haufig.
część, -ści. pl -ści /Teil m; (dział) 

Anteil rn; trzecia — Dritteln; czwarta 
— Vierteln; piąta — Fünftel n; lwia — 
Lowenanteil;— spadkowa, Erbteil; — 
składowa, Bestandteil:— świata,\Velt- 
teil; — zamienna, zapasowa, Ersatz- 
teil, Ersatzstück n ; gr. — mowy, Rede- 
teil ; -ścią, po -ści, teilweise, zum Teil; 
teils; — gotówką, — wekslami, teils in 
barem Galde, teils in Wechseln; po 
większej -ści, meistenteils, groBten- 
teils, meistens; -ści maszyn, Maschi- 
nenteile pl.
częścio-wo ad. teilweise; -wy a par- 

tiell; zapłata -wą, Teilzahlung/.
czkać vn. den Schluckauf haben; 

czkawka / Schlucken m; mieć -kę, 
den Schluckauf haben.
czła-pać, -pie, -pał un. (c Liniach) 

PaBganggehen; (o ludziach) latschen; 
-pak, -a, pl -i m 1 Zelter, PaBgânger 
m. 2 -i pl ausgetretene Schuhe.
czle-czek, -czka, m Menschlein, 

Mànnchen n; -czyna, -ny m armer 
Kerl; dobry — ein guter Kerl.
człek, -a m Mensch; Mann m. 
człon-ek,-nka, pl -nki m Glied n; — 

męski, das mânnliche Glied; pl -ko- 
wie, Mitglied n; -kini, pl -e/(weibli- 
ches) Mitglied n; -kować ua.gliedern 
-kowanie n Gliederung/; -kowaty a 
gliederig, gegliedert; -kowski a Mit- 
glieds...; karta -a, Mitgliedskarte /; 
-kowstwo n Mitgliedschaft /.
człowie-czek, -czka m Menschchen, 

Menschlein, Mànnchen n; -czeństwo 
n Menschheit; Menschennatur /; 
•czy a menschlich, Menschen...; 
-czyna ob. człeczyna.
człowiek, -a, pl ludzie m 1 Mensch; 

(młody, wielki) Mann m; to mi — 1 das 

ist ein braver, tüchtiger Mensch 1 (ob- 
cały 3). 2 Diener, Bediente(r) m. 3 mój 
-u I mein Lieber I
czmerać, -a, -rze un. 1 herumstô- 

bem in... 2 einen Rausch haben.
czmy-chać, -chnąć un. ausreiBen, 

sich aus dem Staube machen.
czochać się, sich kratzen a. reiben. 
czochra f tk Raufe, (Flachs-)Riffe 

/; — mechaniczna, Riffelmaschine /.
czochrać, -ra, -rze, -rał va. (len) 

riffeln; — się (z kim), sich (mit j-m) 
zerren (a. zausen); sich kratzen.
czołem I int. Heil I [m.
czołg, -a, pl -i m Tank. Kampfwagen 
czoł-gać się, kriechen (t.fig.); -ga

nię się n Kriechen n.
czoło n 1 Stirn /; w pocie -a, im 

SchweiBe seines Angesichts; na czele, 
an der Spitze; stać na czele (czego), an 
der Spitze stehen ; stanąć na czele, sich 
an die Spitze stellen; — komu stawić, 
j-m die Spitze, die Stirn bieten; bić 
-łem przed kim, sich vor j-m nieder- 
werfen. demütigen; j-m tiefe Ehr- 
furcht bezeigen. 2 Vorderseite, Front 
/. 3 jakim czołem (śmiesz)? wie un- 
terstehst du dich ? wytartego, miedzia
nego czoła, frech, unverschâmt; -bi- 
tność / Ehrerbietung f; demütigste 
Untertànigkeit; -bitny a untertànigst, 
demütig; — ukłon, tiefe Verbeugung.
czołowy a 1 Stirn...; Front..., Voi

der...; fig. Haupt... ; hervorragend ;-wa 
rola, Hauptrole /; -we stanowisko, 
hervorragende Stellung; czołówka/I 
bud. Stirnziegel m. 2 mil. — chirur
giczna, vorgeschobene Sanitàtsstaffeln 
czop, -a, pl -y m Zapfen, Spund m; 

— osi, Achszapfen; -ek, -pka, pl -pki 
m Zâpfchen n; (do flaszki) Pfropfen, 
Stópscl m;~ stolcowy, Stuhlzàpfchen, 
Seifenzàpfchen n; -ować va. verzap
fen;-owe,-go n Spundgeld, Zapfen- 
geld n; -owy a Zapfen...
czort, -a m Teufel m.
czosnek, -nku m Knoblauch m; 

czosnkowy a Knoblauch...
czółenko n 1 kleiner Kahn. 2 Schiff- 

chen n (der Nahmaschine); Weber- 
schiffchen; czółno n Kahn, Nachen 
rn, Boot n; — ratunkowe, Rettungs- 
boot; — ślizgowe, Gleitboot.
czterdzie-stka f die Vierzig; Alter 

n von vierzig Jah ren; ma około -ki, er 
(sie) ist in den Vierzigern;-stodnio- 

wy a vierzigtâgig; -stoletnł a vierzig- 
jShrig; -stu num. vierzig; -sty a der 
vierzigste; -ści, -ścioro num. vierzig. 
czterechsetny a der vierhundertste; 

czterej, -ech num. (nur von Mannem) 
vier; jeść za -ech, für vier Mann essen. 
czterna-stka f die Vierzehn; -sto- 

dniowy a vierzehntâgig; -stolatek m 
vierzchnjahriger Knabe; -stolatka / 
vierzehnjâhriges Màdchen; -stoletni 
a vierzehnjâhrig; -stu num. (nur von 
Mânnern) vierzehn; -sty a der vier- 
zehnte; po -ste, vierzehntens; -ście, 
•ścioro, num. vierzehn.
cztero-dniowy a viertàgig; -go

dzinny a vierstündig; -kołowy a vier- 
râdrig; -konny a vierspànnig; -kro
tny a viermalig, vierfach; -lampowy 
a radio: aparat — Vierrôhrenapparat; 
-lecie n Zeit von vier Jahren; -letni a 
vierjàhrig; -listny a vierblàttrig; 
-miesięczny a viermonatlich; -pię
trowy a vierstôckig; -pokladowiec m 
Vierdeckschiff n; -procentowy a 
vieiprozentig; -siedzeniowy a vier- 
sitzig; -stronny a vierseitig; -takto
wy a- silnik — Viertaktomotor m; 
-tomowy a vierbiindig; -wiersz m 
vierzeiliges Gedicht, vierzeilige Stro
phe; -wiosłówka / Vierrudcrer m; 
-zgłoskowy a viersilbig.
cztery,-rech num. vier; — razy, vier- 

mal; po — je vier; -kroć ad. viermal; 
— sto tysięcy, viermal hunderttau- 
send; -sta, -rechset num- vierhundert 
czub, -a, pl -y m t Schopf m; Bü- 

schel n Haare; brać siç za -y, handge- 
mein' werden, sich in die Haare fah- 
ren; mieć w -ie, etwas in der Krone (a. 
einen Rausch) haben. 2 (u ptaków) 
Federbusch, Busch; Kamm m (beim 
Hahne). 3 (szczyt) Gipfel m; Spitze/; 
namierzyć z -em, gehâuft messen ; na
lać z -em, bis an den Rand vollgieflen.
czuba-tka forn. Haubenmeise; (ku

ra czubata) (geschopfte) Henne /; -ty 
o 1 geschopft, mit einem Schopfe ver- 
sehen. 2 (wydatny) bauschig.
czubek, -bka, pl -bki m 1 (kleiner) 

Schopf; mieć w -bku, ob. czub i. 2 
Spitze/; — nosa, Nasenspitze. 3 -bki, 
Irrenhaus n.
czubić siç, sich raufen. streiten;ein- 

ander in die Haare geraten; kto się lu
bi, to się czubi, was sich liebt, (das) 
neçkt sich- 

czucie n 1 Gefühl n, Empfindung/; 
człowiek bez -cia, gefühlloser Mensch; 
— dotykowe, Tastsinn m; — płciowe, 
Sexualempfindung;— zmysłowe, Sin- 
nesempfindung; władza, zdolność -cia, 
EmpfindungsvermÔgen n; zmysł -a, 
Fühlsinn, Gefühlsinn m; padł bez -a, 
er fiel in Ohnmacht. 2 (węch) Gcruch 
m. 3 (odczuwanie) Fühlen, Empfin- 
den n; (przeczucie) Vorgefühl n, Ah
nung /; czuciowy a empfindungs- 
fàhig.
czuć, czuje, czuł I va. 1 fühlen,emp- 

finden; — głód, Hunger fühlen; — 
swoją siłę, seine Kraft fühlen; — ra
dość, Freude empfinden; dawać się — 
sich fühlbar machen; — do k. wstrę 
j-n verabscheuen, einen Abschcu vor 
j-m haben. 2 (węchem) wittem; rie- 
chen; — tu cebulę, hier riecht nach 
Zwiebel; — mu z ust, er riecht aus 
dem Munde; zwierz czuje myśliwca, 
dasWild wittert den Jager; on cośczu- 
je, er riecht den Braten. II — się» sich 
fühlen; sich befinden;jak się pan czu
je? wie befinden Sie sich? — się szczę
śliwym, sich glücklich fühlen.
czujka/mil. Doppelposten m; — ja

zdy, Kavaleriedoppelposten; — gazo
wa, vorgeschobener Gassicherungs- 
posten.
czuj-nie ad. wachsam; — spać, lei- 

se schlafen, einen leisen Schlaf haben; 
-ność/Wachsamkeit/; -ny a wach
sam; — sen, leiser Schlaf.
czule ad. zârtlich; czulić się» einan- 

der liebkosen.
czułek, -łka, pl -łki m 1 bot. Mimose 

/. 2 ent. Fühler m, Fühlhorn n.
czuło-stka / übertriebene Zârtlich- 

keit; Liebkosung/;-stkowość / Emp- 
findelei; Sentimentalitàt /; übertrie
bene Zartlichkeit; -stkowy a sehr 
zârtlich; sentimental.
czu-łość /I (termometru etc.) Emp- 

findlichkeit /. 2 Zartlichkeit/; -ścipl 
Zartlichkeiten, Zàrtereien pl; -ły a 1 
empfindlich (na zimno gegen die Kàl- 
te); — na światło, lichtempfindlich. 2 
zârtlich; gefühlvoll, liebevoU; oj
ciec, ein zàrtlicher Vater.
czumak m Dorfbewohner im süd- 

westlichen RuBland.
czupiradło n 1 làcherliche Frisur. 2 

(straszydło) Vogclscheuche /, eine la- 
cherlich aufgcputztc Person,
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czupryna f Schopf, Haarbüschel m ; 
wziąć się za -ny, sich in die Haare fah
ren; z -ny się mu kurzy, er hat einen 
Rausch.
czupu-rnnść f Streitsucht f; auf- 

brausendes Wesen; -rny a hitzig, 
barsch ; zànkisch, zanksüchtig ; heraus- 
fordemd; -rzyć się, groBtun; auf- 
brausen.
czuwać, -a, -ał, vn. wachen; — nad 

czym, über etwas wachen, ein wachsa- 
mes Augeaufetwashaben; — nad kim 
j-n überwachen; — przy chorym, 
bei einem K rank en wachen; czuwa
nie n Wachen n.
czwar-tak, -a, pl -i m 1 vierter 

Stock; mieszkać na -u, im vierten 
Stock wohnen. 2 Quartaner; ast. Qua
drant m;-tek, -tku, pl -tki m Don- 
nerstag m; tłusty — Donnerstag vor 
Fastnacht; Wielki— Gründonnerstag; 
-tkowy a Donnerstags...; -toklasista 
m Quartaner m.
czwarty a der vierte; pół do -tej, 

halb vier Uhr; o -tej, um vier Uhr; 
trzy -te, drei Viertel; -tego maja, am 
(a. den) vierten Mai; po -te, viertens.
czwo-rak, -a, pl -i m 1 Vierling m. 2 

Gesindelhaus n mit vier Wohnungen. 
3 chodzić na -ach, auf allen Vieren 
gehen; -raki a vierfach; viererlei; 
-rako ad. viererlei.
czworo, -rga num. vier; we — zu vie

ren; -boczny a vierseitig; -bok m 
Viereck; Karree n; -graniasty a vier- 
kantig; -kąt m Viereck n; -kątny a 
viereck ig; -nożny a vierfüBig; -ścian, 
-u m Vierflach; Tetraeder n. vierflâ- 
chige Figur; -ścienny a vierflâchig.
czwórka f 1 die Vier; w -kç, vier zu- 

>ammen; -mi, zu vieren; je vier und 
vier. 2 Viergespann n.
czwórnasób, w — ad. viermal so 

viel, vierfach; w — powiększyć, ver- 
vierfachen.
czy cj. 1 (in Fragen) — jesteś tego 

pewny? bistdu dessen sicher? — byłeś 
u niej? bistdu bei ihr gewesen? 2 ob; 
nie wiem, czy przyjdzie, ich weifi 
nicht, ob er kommt. 3 oder; — pój
dziesz, nie? wirst du gehen, oder 
nicht? — siak, — tak, es sei nun so, 
oder anders.
czyhać, -a, -ałvn.— na kogo, auf j-n 

lauern, j-n aufpassen a. auflauem; — 
na okazję, die Gelegenheitabpassen. 

czyj prn. wessen; -a wina? an wem 
liegt die Schuld ? wessen Schuld ist es? 
mieszać się do czyich spraw, sich in 
fremde Angelegenheiten (a. Handel) 
mischen; -kolwiek prn. wessen auch 
immer; czyjś prn. irgend jemandes 
czyk, -a, pl -i m Sandfloh m. 
czyi, -u, pl -e m hut. Eisenschale 

Kokille, Schale f.
czyli cj. 1 oder. 2 czyliż, ob. czy. 
czyn, -u, pl-ymTat, Handlung/; — 

bohaterski, Heldentat; — karygodny, 
niegodziwy, Freveltat; — zbrodniczy, 
Missetat; wprowadzić w ~~ ins Werk 
setzen.
czynić va. 1 tun, machen; handeln; 

— dobrze, źle, Gutes, Bóses tun; gut, 
unrecht handeln; — co należy, das 
Nótige besorgen. 2 ausmachen; dwa 
razy dwa czyni cztepr, zwei und zwei 
ist vier; ile to czyni razem? wie viel 
macht es zusammen aus?; czynienie 
n Tun, Handeln n; mieć z kim do -nia. 
mit j-m zu tun haben.
czynnie ad. tàtlich; — kogo zniewa

żyć, j-n tâtlich miBhandeln.
czynnik, -a, pl -i m Faktor m; Ele

mentu; — redukcyjny, Reduktionsele- 
ment;— rozwoju, Evolutionsfaktor; -i 
atmosferyczne, atmosphârische Fak- 
toren; -i kierownicze, miarodajne, die 
leitenden, maBgebenden Kreise; waż
ny — mâchtiger Faktor.
czyn-ność, -ści, pl -ści/1 Tâtigkeit, 

Aktivitât; Funktion, Verrichtung/; — 
serca, Herztàtigkeit; pełnić -ści, seine 
Verrichtungen tun. 2 Beschàftigung 
Arbeit f; -ści biurowe, Büroarbeiten ; 
-ny a 1 tâtig, aktiv; brać — udział w 
czym, einen tàtigen Anted an etwas 
nehmen; sich bei etwas betàtigen; w 
służbie -nej, in aktivem Dienst; gr. 
czasownik — aktives Zeitwort; handl. 
stan — majątku, Aktiva pl. 2 im Be- 
triebe;być-m,imBetriebe (a. Gange) 
sein, arbeiten; stan — Betrieb m.
czynsz, -u, pl -e m Zins m; — miesz

kaniowy, Mietzins; — gruntowy, 
Grundzins; — dzierżawny, Pachtzins; 
-ownik, -a, pl -icv m Zinsmann, Zins- 
bauer m; -owy a Zins..., zinsbar; 
grunt — Zinsacker m.
czyrak, -a, pl -i m Furunkel m, 

Blutgeschwür n.
czyrkać, -a, -ał vn, zirpen. 
czys-to ad- (czyściej, najczyściej} 

rein(lich); sauber; przepisać na — ins I 
Reine schreiben; pobudki — ludzkiej 
natury, rein menschliche Beweggrün- 
de; do -ta, ganzlich; ganz und gar; na 
— (zarobić) netto...; wyjść na — auf 
das Seinige kommen, keinen Verlust 
erleiden; -tość f Reinheit, Reinlich- 
keit, Sauberkeit/; — obyczajów. Sit- 
tenreinheit; — dziewicza, Keuschheit 
f; -ty a (czyściejszy, najczystszy, naj
czyściejszy) 1 rein(lich), sauber. 2 rein, 
echt, lauter, unverfâlscht; -te wino, 
reiner Wein. 3 keu^ch, züchtig; rein; 
-te dziewczę, keusche Jungfrau; -te 
sumienie, reines Gewissen. 4 — do
chód, Reinertrag; — zysk, Reinge- 
winn, Nettogewinn m.
czyszcz-ący a reinigend; abfüh- 

rend; lek — Abführmittel n; -enie n 
Reinigung; Lâuterung, Sâuberung/; 
med. Abführen n; — ulic, StraBenrei- 
nigung; — zboża, Getreidereinigung; 
-ony a gereinigt; raffiniert.
czy-ścić, -szczę, -ści, -ścił va. 1 rei

nigen, putzen; lâutern, sâubern; hut. 
abtreiben, raffinieren; med. abführen. 
2 (kastrować) verschneiden, kastrie- 
ren; -ściciel, -a, pl -e m 2 Reiniger, 
Putzer m; — butów, Stiefelputzer. 1 
(misiarz) Verschneider m. 2 (hycel) 
Schinder, Abdecker m; -ścidło,-ści- 
wo n Putzzeug, Putzmaterial n; -ściec 
-śca m Fegefeuer n; -ściuchny, 
-ściut(eń)ki a sehr rein (a. sauber). 
czy-tać va. 1 lesen; — głośno, laut 

lesen;—w czyich oczach, in j-s Augen 
lesen. 2 vorlesen, vortragen, Vorle- 
sunghalten; -tanie n Lesen n, Lektü- 
ref; książka do -nia, Lesebuch n; -ta
nina/ Gelese n; -tanka f Lcsestücke 
pl, Lesebuch n; -tany a gelesen; te. 
próba -na, Leseprobe f; -telnia f 
Lesezimmer n, Lesehalle f, Lesesaal 
m; (wypożyczalnia książek) Leihbi- 
bliothek f; -telnictwo n Lektüre f; 
-telniczka f Leserinf; -teinie ad. le- 
serlich, deutlich; -telnik, -a, pl -icy m 
Leser m; grono -ów, Leserkreis m; 
-telność f Leserlichkeit, Lesbarkeitf; 
-teiny a leserlich, lesbar, deutlich; 
-tywać va. (viel, oft) lesen.

czyż1 ob. czy.
czyi* -a, pl -e, -yk, -a, pl -i morn, 

Zeisig m.
ćma, pl ćmy, ciem f 1 Finstemis f. 2 

(tłum) Masse, Unmenge f, Schwarm 
m. 3 ent. Nachtfalter m; — nocna, 
StraBendime; Nachtschwârmer(in). 4 
(mara) Gespenst n.
ćmić, ćmię, ćmi, ćmił va. 1 verdun- 

keln, verf instem. 2 (fajkę etc.) rauchen 
3 vim. ćmi mu się w oczach, es wird 
ihm dunkel (es flimmert ihm) vor den 
Augen; ćmi mi się w głowie, es 
schwindelt mir
ćwlar-tka f Viertel n; (papieru) 

Viertelbogen m, Quartblatt n; — cie
lęciny, Kalbsviertel; -tkować va. vier- 
teilen, vierteln; -tkowy a: format — 
Quartformat n.
ćwi-czenie n 1 U bung f ; — przygo

towawcze, Vorübung; mil. -nia bojo
we, Gefechtsübungen; — szkolne, 
Schulaufgabe, Übungsaufgabef; mus. 
übungsstück n. 2— rózgą, GeiBelung, 
Züchtigung/; -exony al geübt.abge- 
richtet; — w czym, in einer Sache be- 
wandert. 2 geprügelt; -czyć va. 1 (się, 
sich) üben; (psy etc.) abrichten, dres- 
sieren;— siçw śpiewaniu, sich imSin- 
gen üben. 2 (k. rózgą) prügeln, zûch- 
tigen.

ćwieczek, -czka, pl -czki m, ćwiek, 
-a, pl -i m Stift, Absatzstift, Nagel m, 
Zweckef; — drewniany, Holzstift; — 
tapicerski, Tapeziemagel; fig. ma -ka 
w głowie, er hat einen Sparren, er ist 
nicht richtig im Kopf; zabić komu -ka, 
j-m eine verzwickte Frage stellen; ei
nem viel zu schaffen machen.
ćwierczeć, -y, -ał ob. ćwierkać, 
ćwierć, -ci, pl -ci/Viertel n; — ar

kusza, Viertelbogen m;—łokcia, Vier- 
telelle f; roku, Vierteljahr n.
ćwierk,-u, m Gezirpe, Zirpen n; 

ćwier-kać, -a, -ał, -knąć, -knie, 
-knął vn. zirpen, schwirren.
ćwierto-wać va. vierteilen, vierteln; 

-wanie n Viertcilung f.
ćwik, -a, pl -i m 1 Schlaukopf m. 2 

czerwony jak — krebsrot.
ćwikła/Runkelrbbe/, rote Rübe.
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D
d. abr, —dnia; d. i maja, den i Mai. 
dach, -u,»pl -y m Dach n; Wagen- 

dach; — gontowy, Schindeldach; fig. 
Obdach, Haus n; nie ma -u nad gło
wą, er ist obdachlos, er hat weder 
Dach, noch Fach; pod -em, unter 
Dach. [bilisten)
dacha f Pelzrock m (der Automo- 
dach-arz, -a, pl -e m Dachdecker m;

-owy a Dach...; -ówka f Dachziegel, 
Dachstein holenderska, Hohlzie- 
ge];-ówkarnia/1 Dachziegel fabrik/ 
2 Ziegelschuppen m: -ówkarz rn 
Dachziegelbrenner.
dać, dam, da, dał, dawać, daje, da

wał I va. 1 geben;—dowód, den Beweis 
liefern; — informacje, Auskünfte ge
ben, erteilen; — korzyści, Vorteile ge- 
wàhren; — ognia, abfeuern, schieBen, 
losfeuern; — komu okazję, j-m Gele- 
genheit bieten; — komu pokój, j-n zu- 
frieden, in Ruhe lassen;—powód, An- 
laB geben; — do myślenia, zu denken 
geben; — do zrozumienia, zu verste- 
hen geben;— komu w twarz, w papę, 
j-n ohrfeigen; prz. dwa razy daje, kto 
rychło daje, doppelt gibt, wer schnell 
gibt. 2 lassen; — znać, wissen lassen, 
zu wissen tun. 3 — dochody, einbrin- 
gen;— nogę, Reifiaus nehmen; — wia
rę, Glauben schenken, beimessen;daj
my na to, gesetzt den Fali, angenom- 
men, daB... II nie—się komu, sich tap
fer halten; j-m trotzen, Trotz bieten; 
nie daj się I halte dichtapfer 1— się we 
znaki, sich fühlbar machen; — się zła
pać, sich fangen lassen.
dagerotyp, -u, pl -y m fot. Daguer- 

reotyp n. (tende,
dający a: nąjwięcej — der Meistbie- 
daktyl, -a, pl -e m 1 Dattel/; Dattel- 

palme /. 2 (stopa wierszowa) Daktylu» 
m; -iczny a daktylisch.
daktylo-graf, -a, pl -owie m Ma- 

schinenschreiber, Śtenotypist m; 
-,?rafia / Kunst, auf der Schreibma- 
schinezu schreiben; -skopia/Finger- 
abdruckverfahren n, Daktyloskopie /. 
daktylowiec, -wca, pl -wce m Dat- 

telpalme /.
dal, -i / Feme, Weite /; w - in die 

Feme; w -i, in der Feme.
^alece ad.: tak - so lehr, w weit,

dermaBen; jak — wie sehr; dalej I ad 
weiter; nie — jak rok temu, nicht lân- 
ger ais ein Jahr her; — ciągnąć, fort- 
setzen;— wysłać, weiterbefórdern; co 
— ? was weiter? i tak — und so weiter. 
II int. vorwârts!
daleki a (dalszy, najdalszy) weit, 

fern, entfemt; — krewny, ein entfern- 
ter Verwandter; — lot, Fernflug m; 
-ka jazda, Femfahrt/; — jestem od te
go, aby... ich bin weit davon entfernt, 
zu...; -e to jeszcze rzeczy, das steht 
noch weit im (a. das ist noch im wei- 
ten) Felde (ob. dalszy); iść w — świat, 
in die weite Weit gehen; Daleki 
Wschód, der feme Osten; daleko ad. 
(dalej, najdalej) weit, fern; jeszcze — 
do tego, es fehlt viel daran; — lepszy, 
bei weitem besser; — więcej, bei wei- 
tem mehr ; posunąć się za — es zu weit 
treiben; jak — do...? wie weit ist es 
nach..,? tak — jeszcze nie jesteśmy, so 
weit ist es noch nicht, die Sache ist 
noch (lange) nicht so weit; on — nie 
zajdzie, er wird es nicht lange machen 
er wird bald ruinlert sein; jak — pa
mięcią sięgnąć mogę, soweit ich mich 
nurerinnern kann; z -ka, von weitem 
aus der Feme; z -ka jedzie? kommt er 
weither?; — sięgający. weit(aus)rei- 
chend, weitgehend.
daleko bieżny a: kol. — pociąg 

Fernzug m; ruch — Fernverkehr m ; 
-mierz, -a, pl -e m Distanzmesser m : 
-nośny a weittragend ; -siężny a weit 
reichend.
dalekość / Weite, Feme /. 
daleko-widz, -a, pl-e m\ Fernrohr. 

Teleskop n 2 pi-owie, Weitsichtige(r) 
m; -widzący a weitsichtig, fernsich- 
tig; -widzenie n, -wzroczność f 
Weitsichtigkeit /.
dalibóg int. wahrhaftigl fürwahr! 

meiner Treul auf Ehre!
dalia / bot. Dahlie, Georgine /. 
Dalma-cja / geo. Dalmatien n; 

-tczyk,-a, pl-ycy m Dalmatiner, Dal- 
matier m; -tka/Dalmatinerin/; -cki 
a dalmatisch.
dalszy a weiter, ferner (ob. ciąg 

na -sze trzy miesiące, auf weitere dre. 
Monate; po -sze informacje zwrócić 
cię do... wegen weiterer Ąyskunft

wende man sich an...; handl. -sze zle
cenia, weitere, fernere Auftrâge.
daltonizm, -u m Farbenblindheit f. 
dama/1 Dame f; — dworska, Hof- 

dame; — do towarzystwa, Gesell- 
schaftsdame; — z półświatka, Halb- 
weltdame. Halbweltlerin /. 2 karć. 
Kônigin, Dame /.
damas-cen(k)a / 1 Damaszener- 

stahl m, -klingę/. 2 Damaszenerpflau- 
me /; -ceński a Damaszener... 
damas(z)kować va. damaszieren. 
damno n inv. handl. Damno m. 
damski a Damen...; bucik — Da- 

menschuh; kapelusz — Damenhut rn. 
damul(k)a/l Damchen n. 2 Halb- 

weltdame, Halbweltlerin /.
dan, dano pp. gegeben. 
dancing, -u. pl -i m Tanzboden m; 

Tanzlokal n; Tanzgesellschaft /.
dandys, -a, pl -y m Stutzer, Geck m. 
dane, -nych pl Angaben, Daten, ge- 

gebeneTatsachenpl; bliższe— nâhere 
Angaben ; brak danych, man hat keine 
(sichere) Angaben; są — na to, es gibt 
Beweise dafür. 2 mat. bekannte Gró- 
Ben.
Dania / geo. Danemark n.
danie n 1 Geben n ; — rękojmi, Ge- 

wàhrleistung /. 2 Gang m, Speise /;
pierwsze — erster Gang, Vorgerichtn, 
Vorspeise f; (obiad) z trzech dań, 
...von drei Gângen.
Daniel, -a m Daniel, 
daniel, -a, pl -e m Damhirsch m;

-ica / Damhirschkuh /.
danina/Abgabe/, Tribut m;~ ma

jątkowa, Vermôgensabgabe.
dann-iczy a steuerpflichtig, tribut- 

pflichtig; -ik, -a, pl -icy m Steuer- 
oflichtige(r) m. [zer(in).
danser, -a, pl -rzy m (-ka /) Tân- 
dantejski a dantesk; hóllisch. 
dany app gegeben; fraglich; in Fra

ge kommend; -a osoba, die fragliche 
Person; w-m razie a. wypadku, gege- 
benenfalls; w -ch okolicznościach, bei 
(a. unter) den obwaltenden Umstan- 
dań, -ni / ob. danina. [den.
dar, -u, pl -y m 1 Geschenk n, Gabe 

/; dać co komu w darze, j-m etwas 
schenken; -y boże, Naturgaben. 2 Ga
be, Anlage /, Talent n; — Boski, Got
tesgabe; — słowa. Rednergabe.
darcie n ZerreiBen n; (pierzy) Rei- 

B«n; — w członkach, GliedtrreiBen.

Dardanele pl geo. Dardanellen pl. 
darem-nie ad. vergebens, umsonst;

— się trudzić, sich umsonst bemühen; 
-ność / Vergeblichkeit f ; -ny a ver- 
geblich, nutzlos; — trud, vergebliche 
Mühe; robić -ne wysiłki, vergebliche 
Anstrengungen machen.
darmo ad. unentgeltlich. umsonst, 

frei; pół — fast umsonst; beinahe ge- 
schenkt; ma — wikt i mieszkanie, er 
hat freie Kost undWohnung; -cha/ 
1 unentgeltliche Arbeit; pracować za 
-chę, umsonst arbeiten.2 Freibillett n, 
Freikarte/, Freiexemplar n etc.; ama
tor -chy, Nassauer m; -zjad ,-a, pl -y 
m Schmarotzer, Nassauer m, unnützer 
Brotesser. [Rasen belegen.
darnina/Rasen m; obłożyć -ną, mit 
darnio-wać va. berasen, mit Rasen 

belegen; - wanie n Rasenbelag m, Be- 
rasung/; -wy a Rasen...; ławka -wa, 
Rasenbank /.
darnisty a rasig, voll Rasen. 
darń, -ni / Rasen m.
daro-wać, -ruje, -wał va. 1 schen

ken ; (karę, dług) erlassen ; — komu ży
cie, j-m das Leben schenken; tym ra
zem daruję ci, dieses Mal soli es dir 
noch geschenkt sein; tomu nie będzie 
-wane, das soil .hm nicht geschenkt 
sein (ob. koń). 2 verzeihen; daruj pan 
verzeihen Sie; -wanie n 1 Schenken 
n; ~ długu, Schulderlassung/; ~ ka
ry, StraferlaB m, Amnestie /. 2 Ver- 
zeihung/; to nie do -nia, das ist un- 
verzeihlich; -wizna /Schenkung/.
darty pp gerissen ; rana -ta, RiBwun- 

de /.
darwi-nista, pl -ści m Darwinist m ; 

-nistyczuy a darwinistisch; -nizm, 
-u m Darwinismus m.
darzyć va. beschenken; — ko

go zaufaniem, j-m Vertrauen schen
ken.
daszek, -szka, pl -szki m 2 Schirm- 

dach n. 3 Schirm m (einer Mütze); — 
na lampę, Lampenschirm;— na oczy, 
Augenschirm; —nad kazalnicą, Schall- 
•deckel m. 3 gr. Zirkumflcx m.

data/Datum n; cofnąć datę, nach- 
datieren; io dni od daty, zehn Tage 
Dato; pod tą datą, unter diesem Da
tum; być pod dobrą datą, benebelt, 
berauscht sein; (człowiek) starej daty, 
vom alten Schlagę, von altem Schrot 
und Kom, altmoduch-
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datek, -tku, pl -tki m Gabe; Beisteu- 
er f, Beitrag m; Almosen n.
datować va. (się) datieren; list -wa- 

ny z dnia..., datiert vom..,; — wstecz, 
nachdatiererT zurückdatieren; to się 
datuje od... das datiert aus...
dawać ob. dać; dawanie n (ófteres) 

Geben; dawca, pl -cy m Geber m; 
dawczyni f Geberin f.
dawien ob. dawno.
dawka/Dosis f; dawkować va. do- 

sieren; dawkowanie n Dosieren n.
dawniej ad. einst, ehemals; früher; 

jak — wie früher.
dawno ad. (dawniej, najdawniej) 

lange, seit langer Zeit; jak— ? wie lan
ge? seit wann? z dawien dawna, seit 
sehr langer (a. undenklicher) Zeit; 
dawnoić f Lange f, lange Daucr; 
dawny a (dawniejszy, najdawniejszy) 
früher; alt; gewesen, ehemalig; -ne 
czasy, alte Zeiten; -na firma, frühere 
Firma; — minister, der frühere, gewe- 
sene Minister; -ne rządy, das alte Re
gime; po dawnemu ad. wie früher; 
beim alten ; wszystko — es bleibt ailes 
beim alten.
dąb, dębu, pl dęby m Eiche f; Ei- 

chenholz n; chłop jak — baumstarker, 
ricsenstarker Kerl; (o koniu) stanąć 
dęba, sich bâumen; włosy stają dęba, 
die Haare stehen einem zu Berge; das 
ist haarstràubend ; -czak, -a, ni -i, -ek, 
-bka, pl -bki m jungę Eiche; -rowa/ 
Eichenwald m.
dąć, dmie, dmij, dął va. i vn. blasen ; 

(o wietrze) wehen, brausen;— się/tg. 
sich aufblâhen.
dąsać się, -a, -ał się, schmollen, 

maulen, grollen; — na kogo, mit j-m 
schmollen, (mit) j-m grollen; — się na 
co, über etwas unwillig werden, mit ' 
etwas unzufrieden sein; dąsanie się 
n, dąsy, dąsów pl Schmollen, Maulen. < 
dążenie n Streben, Bestreben n; — 

do celu, Verfolgung/eines Zieles; -m i 
moim będzie, es wird (stets) mein i 
Bestreben sein; mein ganzes Streben 
wird darauf gerichtet sein ; dążność f i 
Streben n, Tendenzf; -ścią jego było. 1 
er strebte sich damach; dążyć vn. 1 / 
wohin eilen. 2 — do cz., nach etwas 1 
streben, trachten (ob. cel 3).
dbać,dba.dbał vn.~o co.füretwas c 

•orgcn a. Sorge tragen, sich etwas 
•ngçlegen sein lassen; — o kogo, für -

- I j-n sorgen; — o czyje interesy, j-s In-
teressen wahren, wahrnehmen; nie —

- o siebie, sich vernachlâssigen ; nie dba 
, o to, er macht sich (gar) nichts daraus; 
; o to najmniej dbam, das ist meine ge-

ringste Sorge.
) dba-le ad. sorgsam, sorgfaltig;-lość 

/Sorgfalt/; (o co) Sorge/; -ły a sorg
sam, sorgfaltig; — o kogo, o co, um 
j-n, um etwas besorgt.
deba-ta/(rozprawa) Debatte/; -to- 

wac vn. debattieren.
debet, -u m Debet, Soli n; -ować va 

debitieren, (j-s Konto) belasten;-owy 
a Debet...; strona -wa, Debetseite /.
debit, -u m 1 Absatz, Verkauf m. 2 

Verkaufsrecht n.
debiut, -u, pl -y m Debüt n, Erst- 

auftreten, Erstlingsrolle/; -ant, -a. pl 
-ci m (-ka/) Debütant(in); Anfànger- 
(in);-ować vn. zumerstenmal auftre- 
ten.
debuszować vn. mil. debouchieren. 
decentrali-zacja / Dezentralisation 

/; -zacyjny a Dezentralisations...; 
-zować va. dezentralisierên.
dech, tchu m Atem m; bez tchu, a- 

temlos; do ostatniego tchu, bis zum 
letzten Atemzuge; jednym tchem, in 
einem Zuge (a. Atem); biec co tchu, 
sich auBer Atem laufen; nabrać tchu, 
Atem^holen, schópfen.
decy-dować va. entscheiden (o czem 

über etwas); — się, sich entscheiden, 
sich entschlieBen, einen EntschluB fas- 
sen; -dujący a entscheidend ; szybko 
się — kurz entschlossen.
decy-litr, -a m Deziliter n; -malny 

a dezimal; -metr m Dezimeter n.
decyzja /Entscheidung /, Bescheid. 

BeschluB, EntschluB m; powziąć -zję, 
einen EntschluB fassen.
deduk-cja / SchluBfolgerung, De- 

duktion /; -cyjny a Deduktions..
dedy-kacja / Widmung, Zuei- 

gnung(sschrift) /; -kować va. wid- 
men, zueignen, dedizieren.
defekt, -u, pl -y m Defekt, Fehler. 

Fehldruck m ; defektes Exemplar; feh- 
lerhafte Stelle (in einem Stoffe); -y, 
AusschuB m; -towy a defekt, fehler- 
haft; arkusz — Defektbogen m.
defensywa f mil. Defensive, Vertei- 

digung /.
defe-tysta, pl -ści m Flaumacher m ; 

-tyzm m Flaumacherei /. 

deficyt, -u, pl -y m Fehlbetrag m, 
Defizit n; pokryć — das Defizit dek- 
ken; wykazać — ein Defizit aufwei- 
sen; zamknąć (rachunki) -em, mit ei
nem Defizit abschlieBen; -owy a De
fizit...; bilans — Unterbilanz /.
defi-lada / Vorbeimarsch m; Vor- 

beidefilieren n; -lować vn. vorbei- 
marschieren, defilieren.
defi-nicja / Begriffsbestimmung, 

Definition /; -nitywny a endgültig, 
entscheidend, definitiv; -niować va. 
erklâren, definieren.
def lac ja / Deflation /. 
defor-macja / MiBbildung; Form- 

verânderung /; -mować va. aus der 
Form bringen, verunstalten; — się, 
seine Form verlieren.
defrau-dacja / Veruntreuung /,. 

Unterschleif m; -dant, -a, pl -ci m 
Untersch lager, Defraudant; -dować 
va. veruntreuen, unterschlagen, de- 
fraudieren.
degene-racja/Entartung/; -rować 

się, ausartcn, entarten.
degra-dacja / Entsetzung, Degra- 

dierung f; -dować va. degradieren. 
deizm, -u m Deismus m.
deka* / Deka(gramm) n. [Decke /. 
deka’/Pferdedecke; (u fortepianu) 
dekada / Dekade /, Jahrzehnt n. 
deka-dencki a dekadent, entartet; 

•dent, -a, pl -nci m Dekadent m.
deka-gram m Dekagramm n; -litr 

m Dekaliter n ; -log m die zehn Gębo
we, Dekalog m.
dekameron m Dekameron n. 
dekarz, -a, pl -e m Dachdecker m. 
dekatyzo-wać va. dekatieren; -wa

nie n Dekatierung/; -wnik, -a. pl -i 
m Dekatiermaschine /.
dekiel m Deckel m. 
deklama-cja/Vortrag m, Deklama- 

tion/; -cyjny a deklamatorisch; -tor,
a, pl -rzy m Deklamator m: -torski a 

deklamatorisch.
deklamo-wać va. vortragen, dekla - 

mieren; -wanie n ob. deklamacja 
dekla-racj a / (asekuracyjna) Antrag 

m; — celna, Zollinhaltserklarung, De- 
klaration /; — rządu, Bekanntmachung 
der Regierung; -rant, -a, pl -ci m ~ 
celny, Deklarantm; -rować va. dekla- 
rieren, (Waren beim Zollamt) ange- 
ben; (się, sich) erklâren.
dekli-nacja f gr. Deklinatipn. Beu- 

gung /; -nować va. gr. beugen, 
deklinieren.
dekokt, -u m Dekokt n.
dekolt, -u, pl -y m Ausschnitt m am 

Kleide; -ować się, sich dekolletieren, 
Hals und Brust entblóBen: -owany a 
dekolletiert. _ ,
dekompletowac va. unvollstândig 

machen, dekomplettieren.
dekoncertować va. auBer Fassung 

bringen, bestürzen.
deko-racja/ 1 Verzierung; te. De- 

koration /; te. zmiana -cji, Dekora- 
tionsverwandlung /. 2 Orden m, Eh- 
renzeichen n; -racyjny a Dekora- 
tions..., dekorativ; te. sztuka -na, Aus- 
stattungsstück, Dekorationsstück n; 
-rator, -a, pl -rzy m Dekorateur m;- 
teatralny, Bühnendekorateur; malarz 
— Dekorationsmaler m; — wystaw 
sklepowych, Schaufensterdekorateur; 
-ratorski a dekorativ: -rować va. 
verzieren, dekorieren.
deko-wać się, sich drücken; -wnik, 

-a, pl -cy m mil. Drückeberger m.
dekret, -u, pl -y m ErlaB m, Dekret 

n; -ować vn. verordnen, dekretieren.
dekstryna /Dextrin, Stârkegummi n 
delator, -a, pl -rzy m Denunziant m. 
dele-gacja / 1 Delegation, Deputa

tion /. 2 Delegierte pl; -gat, -a, pl -ci 
m Delegierte(r), Abgeordnete(r);-gat- 
ka / Abgeordnete /; -gować va. ab- 
ordnen, delegieren; -gowany, -nego. 
pl -ni m Delegierte(r).
delekto-wać się czym, sich an etwas 

ergótzen a. laben; -wanie się n Er- 
gótzung, Labung /.
delfin, -a, pl -y m 1 Delphin m. 2 pl 

-owie Dauphin m (Titel desfranzósi- 
schen Thronfolgers).
deliberować vn. beratschlagen. 
delicje pl 1 Delikatesse/, Leckerbis- 

sen m. 2 Ergótzung /, Labsal n.
delika-cik, -a, pl -i m Zârtling, 

Weichling m; Pimpelliese /; -tesy, 
-sówpl Delikatessen, Leckerbissènpl; 
-tnie ad. delikat; żart; — się z kim ob
chodzić, żart (a. mit Schonung)j-n be- 
handeln ; -tniś, -sia, pl -sie m ob. deli- 
kacik; -tność / (skóry, zdrowia) Zart- 
heit; (smaku) Feinheit/; (w obejściu) 
zarte Aufmerksamkeiten, feines Be- 
nehmen; -tny a 1 fein, żart; -na cera, 
skóra, zarte Gesichtsfarbe, Haut; — 
smak, feiner Gcschmack. 2 schw&ch-
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lich, pimpelig; -ne zdrowie, schwftch- 
lichc Gesundheit. 3 fig. zartfühlend, 
fein, taktvoll. 4 leise; -na przymów- 
ka, cine leise Anspielung 5 deli- 
kat, heikelf‘-na sprawa, cine heikle 
Sache.
delikwent, -a, pl -ci m Missetâtcr, 

Delinquent, Verbrccherm; -ka f Ver- 
brechcrin, Delinquentin f.
delirium n inv. Delirium n; — tre

mens, Sàuferwahnsinn m.
delkredere n handl. Delkredere n,- 

wziąć na siebie ~das Delkredere über- 
delta f Delta n. (nehmen.
demagog, -a, pl -owie m Demagog 

m; -iczny a demagogisch; -ia f De
magogie r.
demarkacyjny a: linia -na. Grenz- 

linie, Demarkationslinie /.
demaskować va. — kogo, j-n ent- 

larven, demaskieren; — siç, die Maske 
abnehmen; sich demaskicren; fig. sich 
in seiner wahren Gestalt zeigen.
dementować va. dementieren, in 

Abredc stellen, verlcugnen.
demobili-zaeja f Demobilisierung, 

Abrüstung /; -zować va demobili- 
sieren, abrüsten.
demo-kracja/Volksherrschaft. Dc- 

mokratie f; -krata, pl -aci m (-tka f) 
Dcmokrat(in); -kratyczny a demo- 
kratisch; -kratyzm, -u m Demokra- 
tismus m; -kratyzować va.demokra- 
tisieren; demokratisch machen; — siç, 
dcmokratisch werden.
demolować va. njederreiBen, demo- 

lieren, abtragen.
demon, -a, pl -y m bôser Geist, Dâ- 

mon; -iczny a dâmonisch.
demonstra-eja f 1 Demonstration, 

Kundgebung; Bewcisführung/. 2Vor- 
trag mit praktischen Erlàuterungcn. 3 
mil. Scheinuntemehmung f, Schcin- 
manôver n; -cyjny a Demonstra- 
tions...,demonstrativ;-tor, -a, pl -rzy 
m Erklàrer m.
demonstrować va. augenscheinlich 

darstellen, demonstrieren.
demonto-wać va. (maszynę) ausei- 

nandemehmen, zcrlcgen; (działo) ab- 
brechen, demontieren; -wanie n Aus- 
einandernehmen ; Demontieren n. 
dcmorali-zacja f Entsittlichung, 

Demoralisation/; -zacyjny a Demo- 
ralisierungs...; -zator, -a, pl -owie m 
(-ke) Sittcnverdcrber(in); -zować va

Ientsittlichen. demoralisieren; -zujący 
a entsittlichend.

denarek, -rka, pl -rki m DreifuB m. 
denat, -a, pl -aci m Verstorbene(r); 

Ermordcte, Selbstmôrder m. 
denaturowany a denaturiert. 
dendro-lit, -u m versteinerter 

Baum; -logia / Baumkunde f.
dendryt, -u, pl-y m Dendrit m, ver- 

astelte Zeichnung auf Gesteinen.
denerwować va. nervôs machen; 

(się, sich)aufregen; - wanie się n Auf- 
regung /; -wujący a aufregend.
denko n 1 Deckel m. 2 Boden m (ei- 

nes Hutes); denkówka/Bodenbrett, 
Bettbrett n.
dentys-ta, pl -ści m Zahnarzt m; 

-tka/Zahnârztin f; -tyczny a. zahn- 
ârztlich; przybory -ne, zahnarztlichc 
Bedarfsartikel ; technik ~ Zahntechni- 
ker; -tyka f Zahnheilkunde f. 
denun-cjacja / Angabe, Denunzia- 

tion /; -cjant, -a, pl -nci m Angeber, 
Denunziant m; -cjować va. angeben. 
denunzieren.
departament, -u, pl -y m 1 Depar 

tement n, Ministerialabteilung /. 2 
Verwaltungsbezirk m; -owy a Depar
tements...
dependent, -a ,pl -nci m— adwokac

ki. Bürovorsteher m (eines Rechtsan- 
walts); — notarialny, Notariatsvcrwe- 
ser m.
depe-sza /Telegramm n, Depesche 

f; — iskrowa, Funktelegramm; — ter
minowa , Drangdraht m; -szować va 
depcschieren, drahten 
depka f Leistenholz n. 
depo-nent, -a, pl -nci m Deponent 

m; -nować va. deponieren, hinterle- 
gen, in Vcrwahrung geben ; -nowanie 
n Deponieren n.
deport, -u m Kursabzug, Deport m. 
depor-tacja / Zwangsverschickung, 

Deportation/; -tować va. deporticren 
depozyt,-u,pl-ymDepositumn; -y 

Depositen; -ariusz, -a,pl-em De- 
positar, Verwahrer m ; -owy a Deposi
ten...; bank — Depositenbank/; pie

niądze -wc, Depositengelder pl.
depra-wacja/ sittliche Verderbnis, 

Depravation /; -wować va. verder- 
ben, depravieren.
depre-cjacja f Entwertung/; -cjo- 

nować va. entwerten.
depresja / 1 Nicdergeschlagenheit, 

Depression /. 2 Senkung /; — baro- 
mctryczna, niedriger Barometerstand; 
deprymująco ad. cntmu*igend.
deptać, -cze, -tał va. treten ; — komu 

po nogach, j-m auf den FuB treten; 
(glinę) treten; — po błocie, im Kot he- 
rumpatschen, waten; fig. — po kim. 
j-n mit FüBen treten, verâchtlich be- 
handaln; — około czego, za czem. sieli 
etwas angelegen sein lassen.
deptak, -a, pl -i m I Promenade /, 

Spazierplatz m ; — kryty, Trinkhalle/. 
2 Tretmühle/; Tretrad n ; tk. Tritt m ; 
- kołowrotu, Laufbahn/; deptalnia 
f Tretstatte, Tretstube /.
depu-tacja/Deputation/; -tat, -a, 

pl -aci m 1 Abgeordneter, Deputierte 
m. 2 -u, pl -y, Deputat n, Naturallohn 
m; -tatowy a: -wedrzewo, Deputat- 
holzn; -towany, -ego, pl -ni m Depu
tierte, Abgeordnete m; izba-ch, Ab- 
geordnetenhaus n. .
der(k)a / Pferdedecke /. 
deranżo-wać va. stóren, derangie- 

ren; -wanie n Storung /.
dereń, -nia, pl -nie m bot. Komelkir- 

sche /; (krzak) Hartriegel m.
deresz, -a, pl -e m Fliegenschimmel 

m, stichelhaarigcr Rappe; -owaty a 
stichelhaarig.
derkacz, -a, pl -e mWachtelkónig m. 
dermatofog, -a, pl -odzy a. -owie m 

Hautarzt, Dermatolog; -ia / Der
matologie, Hautkunde /; -iczny a 
Hautkrankheits...
derwisz, -a, pl -e m Derwisch m. 
deseczka / Brettchcn n 
deseń, -nia, pl -nie m Musterzei- 

chnung /, Dessin n.
deser, -u, pl -y m Nachtisch m, Des

sert n; -owy a Dessert...; ciastka -wc. 
Dessertbackwerk n; łyż(ecz)ka -wa, 
Dessertloffel m; jabłko, masło -we, 
Tafelapfel m, Tafelbutter /.
aeska / Brett n; — do prasowania, 

Plâttbrett; — do rysowania, Zeichen- 
brett n; fig. — ratunku, Rettungsbrük- 
kc f; (aż) do grobowej -ki, bis ins 
Grab; (przeczytać gazetę) od -ki do 
-ki, von A bis Z; -ki sceniczne, tea
tralne, Bühnc /; deskować va. be- 
schalen, bohlcn; deskowanie n Vertà- 
felung /. [ringschatzung /.
despekt, -u m Respcktlosigkeit, Ge- 
dcspe-racja/Verzweiflung/; -rac- 

ki a verzweiflungsvoll; -rat, -a, pl -aci 

m Verzweifelter; -rować un. verzwei- 
feln.
despo-ta, -ty, pl -ci m Despot, Ge- 

waltherrscher m; -tka / Despotin /»• 
■tyczny a despotisch, gewaltUtig; 
-tyzm, -u m Despotismus m, Gewalt- 
herrschaft /.
destruk-cja/ Zerstôrung, Vemich- 

tung /; -cyjuy a zerstórend,, vemich- 
tend, zersetzend; -ta pl Makulatur/; 
-tor, -a, pl -rzy m Zerstórer m.
desty-lacja/Destination/; -lamia 

/ (Branntwein)Brennerei /.
deszcz, -u (a. dżdżu) pl -e m Regt 

m; drobny — Staubregen; drobny- 
pada, es neselt;-* leje, es gieDt; — pa
da, es regnet; zanosi (zbiera) się na — 
es 8icht nach Regcn aus; z -u ped ryn
nę wpaść, aus dem Regen in die Trau- 
fe kommen (ob. chmura i); -ochron m 
Regenschirm m; -omierz m Regen- 
messer m; -owy a Regen...; -ówka / 
Rt-genwasser n.
deszczułka / Brettchen n.
deszczyk, -u m Staubregen m; pada 

— es rieselt.
deszyfrować va. entziffem.
detal, -u, pl -e m 1 Einzelheit/, De

tail n. 2 Klein-, Detailhandel m ; -leż
nie ad.: sprzedawć — im Detail ver- 
kaufen; -iczny a: cena -na, Detail- 
preis m; handel — Detailhandel, 
Kleinhandel; kupiec — Kleinhandler 
m; sprzedaż -na, Detailverkauf m; 
-ista, pl -iści m Kleinhandler. Einzel- 
handler, Detaillist m.
detektor, -a, pl -y m radio: Detektor 

m; -owy a: aparat — Detektorapparat.
detektyw, -a, pl -i m Geheimpolizist, 

Detektiv m.
determinacja / Entschlosscnheit /. 
deto-nacja / 1 (huk) Knall m, Ver- 

puffung/. 2 falsches Śingen; -nator, 
-a,pl -y m Sprengkapsel/, Initialzün- 
der; -nować I va. — kogo,j-n bestür- 
zen, auBer Fassung bringen. II vn. 
verpuffen, knallen. III — się, au»der 
Fassung kommen.
detroni-zacja/Entthronung/; -zo

wać va. entthronen. [tung /.
dewaluacja / Abwertung, Entwcr- 
dewas-tacja/Verwüstung, Verhee- 

rung/; -tować va. verwüsten, verhee- 
ren.
dewi-za/1 Wahlspruch, Sinnspruch 

m, Devise/. 2 fremde Wâhrung, Devi-
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sef; -zka/ÏJhrgehânge n, Uhrkette/; 
-zowy a Devisen...
dewo-cja f Frómmigkeit f; -cjona- 

lia pl Devotipnalien, Kirchengegen- 
stânde pl; -tka f Betschwester. 
Frómmlerin f. (genrock m
dezabil, -u m Nachtkleid n, Mor- 
dezawantaż, -u m Nachteil m. 
dezer-cja/Fahnenflucht, Desertion 

f; -ter, -a. pl -rzy m Fahnenflüchti- 
ger. AusrciBer m ; -tować vn. desertie- 
ren. fahnenflüchtig werden. 
dezorgaai-zacj a/Désorganisation, 

Zerruttung f; -zować va. desorgani- 
sieren, zerrütten.
dezorien-tacja/Verwirrung/; -to

wać va. verwirren, irreleiten; być zu
pełnie -wanym, sich nicht mehr zu- 
rechtzufinden wissen. (derate pl. 
dezyderaty p| Forderungen, Desi- 
dezyn-fekcja / Entseuchung, Ent- 

keimung, Desinfizierung/; -fekcyjny 
a: środek — Desinfektionsmittel n; 
zakład — Desinfektionsanstalt /; -fe- 
kować va.entseuchen, entkeimen, de- 
sinfiziercn
dębczak, -a. pl-i m 1 jungę Eiche. 2 

Eichenknüttel m; dębianka/Gallap- 
fel m; dębić va. lohen, gerben; dę
bieć, -eje, -biał vn. 1 hart werden. 2 
fig. ganz verdutzt sein; dębina / 1 Ei- 
chenholz n. 2 Eichenwald m; dę- 
bniak, -u, pl -i m 1 Krummeiche/. 2 
Eichenschwamm m. 3 alter Met; dę- 
bnica/Farbenbrühe/; dębnik, -a, pl 
-i m Eichenlohe/; dębowiny a Loh- 
kuchen m; dębowy a eichen, von Ei- 
chenholz.
dęcie n Blasen; (wiatru) Wehen n. 
dęga / (weiche) Daube /; dęgow- 

nik, -a, pl -i m Klóber m.
dętka/aut. Schlauch, Luftschlauch 

m; dęty a l getrieben, geblasen; in
strumenta -te, Blasinstrumente; -ta ro
bota, getriebene Arbeit. 2 hohl. 
diabeł etc. ob. djabeł.
diabetyk, -a, pl -ycy'm Diabetiker; 

Zuckerkranke(r) m. (bolo n.
diabolo n Schleuderkreisel m, Dia- 
diadem, -u, pl -y m Diadem n. 
diafanometr m Durchsichtigkeits- 

messer m, Diaphanometer n.
diafragma / 1 Blende / (am Fern- 

rohre). Diaphragma n. 2 an. Zwerch- 
fell n.
diagno-sta, pl -ści, -styk, -a, pl -ycy

m Diagnostiker m; -styka / Diagno- 
stik /; -za / Diagnose /; stawiać -zę, 
die Diagnose (aufjstellen.
diagonalny a mat. diagonal. [n. 
diagram, -u m (wykres) Diagramm 
diakon, -a, pl -i m Diakonus m; -at, 

-u m Diakonat n ; -isa / Diakonissin f. 
dialekt, -u, pl -y m Dialekt m; -ycz- 

ny a dialektisch; -yk, -a, pl -ycy m 
Dialektiker m; -yka/Dialektik, Dis- 
dializa / Dialyse f. (putierkunst /. 
dialog, -u, pl -i m Zweigesprâch n. 

Dialog m ; -ować vn. in. Gesprâchform 
reden a. schreiben.
diament, -u, pl -y m Diamant m; 

-owy a Diamant..., diamanten.
diametralny a diametral; -nie 

przeciwny, diametral entgegengesetzt. 
diapason, -u m Diapason m, Stimm- 

gabel /; fig. MaBstab m. (sitiv n.
diapozytyw, -u, pl -y m fot. Diapo- 
diariusz, -a. pl -e m Tagebuch n. 
dias m Dyas(formation) /. 
diastaz, -u m Diastase /. 
diater-miczny a diathermen; -mia 

med. Diathermie, Wârmebehandlung 
/ mit Wechselstromen.
diatoni-czność, -ka / Diatonik f; 

-czny a diatonisch.
diece-z(j)alny. a Diôzesan...; -zjaf 

Diozese /, (Kirchen)Sprengel m.
dielektryczny a dielektrisch. 
dieta / 1 Diât/; być na diecie, za

chować -tę. Diât halten ; ścisła —stren- 
ge Diât; — mleczna, Milchkur /; być 
na diecie mlecznej, die Milchkur 
brauchen. 2 -ty, Diâten, Tagegelder, 
Reisediâten pl.
diete-tyczny a diâtetisch; -tyka/ 

Diâtetik, Gesundheitslehre /. 
diopt-ra /Diopter m, Visiergerât n; 

-rycxny a dioptrisch: -ryka / Diop- 
trik, Strahlenbrechungslehre /.
diuny, diun pl. Dünnén pl. 
diwa / Operettensangerin /. 
djabel-nie ad. verteufelt; to — tru

dna rzecz, das ist verteufelt schwer; 
-ny a teuflisch, Teufels...; fig. hól- 
lisch, verteufelt; -ne zimno, Teufels- 
kâltc /; -ski a teuflisch; wyspa -ska. 
Teufelsinsel /.
djabeł, -bła, pl -bli a;-bły m Teufel 

m; idź do -bła I schere dich zum Teu
fel I do stu -łów I zum Teufel nochmal I 
to — nie człowiek, er hat den Teufel 
im Lcibe (a. im Nacken) ; niech go dia-

djablątko W - dmuchnąć

- książkowy, Buchschuld/; wątpliwy
— unsichere, zweifelhafte Schuld; 
wpaść w -i, in Schulden geraten, sich 
in Schulden «türzen;/ig. spłacić — na
turze, die Schuld der Natur bezah- 
Ien.
długi a (dłuższy, najdłuższy) lang; 

langwierig; na — termin, auf lange 
Sicht ; upaść j ak - der Lânge nach hin- 
fallen;/ig. mieć — język, ein Plapper- 
maul sein; ma -e ręce, er macht (a. 
hat) lange Finger.
długo ad. (dłużej, najdłużej) lang(e); 

na—auflangeZeit; najak—? auf wie 
lange?—w noc, spat in die Nacht hin- 
ein; — się -nosić, lange Kleider tra- 
gen; -falowy a langwellig; -letni a 
langjâhrig; -e doświadczenie, langjâh- 
rige Erfahrung;-Ietność/Langjahrig- 
keit/; -nogi a langbeinig, langfüBig; 
-nosy a langnasig; -ręki a langarmig. 
długość / Lange /; — geograficzna, 

geographische Lânge; radio: — fal, 
Wellenlânge.

długo-terminowy a langfristig. 
langsichtig; -trwałość / Langwierig- 
keit /. lange Dauer; -trwały a lang
wierig, von langer Dauer; -uch, -a, 
pl -y m Langohr, Esel m; -uchy a 
langohrig; -wieczność / Langlebig- 
keit /; -wieczny a langlebig; -włosy 
a langhaarig.
dłuż, -y/Lânge/; w — czego, lângs; 

w - i wszerz, in d ie Lange und Breite ; 
-ej ad. langer; na — für làngere Zeit.
dłuż-niczka / Schuldnerin /; -ni- 

czy a Schuldner,..; -nik, -a, pl -icy m 
Schuldner m; -ny a schuldig; ile je
stem (panu) — ? was bin ich schuldig?
dłużyć się, sich in die Lânge ziehen, 

lange dauern; czas się -ży, die Ze i t 
vergeht langsam ; -ży mi się, mir wird 
die Zeit lang.
dma /Windeswehen n.
dmuch, -u m Wehen n, Hauch m; 

-acz, -a, pl e m Blaser; — szkła, Glas- 
blâser m; -aczka / Blasebalg m; -ać 
vn. blasen; — na co, auf etwas blasen; 
— w co, in etwas hineinblasen (ob. ka
sza); prz. kto się na gorącym sparzy, 
ten na zimne dmucha, ein gebranntes 
Kind scheut das Feuer; -anie n Bla
sen n,-awa/ Geblasen;-awka/Bla- 
serohr, Lótrohr n; -nąć vn. hauchen, 
blasen; einen Hieb versetzen: — ko
mu co z przed nosa, j-m etwas wegfi-

bli wezmą I hol’ ihn der Teufel ! nie ta
ki — straszny, jak go malują, er ist 
nicht so schlimm, wie er aussieht; er 
meint es nicht so bose ; w starym pie
cu — pali, Alter schützt vor Torheit 
nicht; gdzie — nie może, tam babę po- 
śle, wo der Teufel nichts ausrichten 
kann, da schickter seine GroBmutter 
(ob. nagle); -ek, -łka, pl -łki m Teufel- 
chen; Teufelskind n.
dja-blątko n Teufelchen n ; -blo ad. 

teuflisch; -blę, -cia, pl -ta n Teufels- 
balgm;-blica fTeufelsweib n; -blik, 
-a.pl -i m Teufelchen n; -blotki pl — 
ze serem, Kâsestangen pl.
dla prp. für; — mnie, für mich; mei- 

nethalben, meinetwegen; mir zu Ge- 
fallen; (w celu) behufs; (z powodu) 
wegen; (ze względu na) aus Rücksicht 
auf; (względem) gegen; z miłości — 
niego, aus Liebe gegen ihn; — zoba
czenia go, um ihn zu sehen; dlaczego 
ad. warum, weshalb; dlań =dla niego; 
dlatego ad. darum, deshalb; — że... 
weil.
dła-wić va. (się, sich) wurgen ; -wi- 

ciel, -a, pl -e m Würger m; -wiec, 
-wca m med. Krupp m; -wienie n 
Würgen n; Drosselung/; aut. — ga
zu, Gasdrosselung; -wik, -a, pl -i m 
aut. Stopfbüchse /; el. Drosselspule/. 
dłoniasty a handfórmig.
dłoń, -ni, pl -nie, -ni/flache Hand; 

fzn. Hand/; to jasne, jak na -ni. das 
ist sonnenklar; pełną -nią, mit voiler 
Hand (geben etc.).
dłutko n StopfmeiBel, Grabstiche! m; 

-wać va. ziselieren;dłuto n MeiBel m; 
— płaskie, Flacheisen; dłutować va. 
meiûeln.
dtubacz, -a, pl -e m HohlmeiBel m; 

-ka / GrabmeiBel m; — snycerska, 
Schnitzmesser n.
dłu-bać, -bie, -bał I va. 1 hóhlen, 

meiBeln. 2 (gmerać) grübeln; — w no
sie, in der Nase bohren; — w zębach, 
sich die Zâhne Stochem, in den Zàh- 
nen herumstochern.il— się.trodeln; 
-bała, pl -ły, -balski, -ego, pl -scy 
m Tródler m; -banie n (się) Tródeln 
n; -banina / Trôdelei; Grübelei f; 
mühsame Arbeit.
dług, -u, pl -i m Schuld f; być w -ach 

po uszy, bis über die Ohren in Schul- 
den 9tecken; dowód -u, Schuldschein 
m; — honorowy, Ehrenschuld; handl.
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•chen, (vor der Nase) wegschnappen ; 
-nlęcie n Hauch m.
dna f med. Gicht /, Gelenkrfyeuma- 

tismué m, Gelenkentzündung/; -wy a 
gichtisch, Gicht.*.. [Tag bricht an. 
dnieć vn: dnieje, es wird Tag, der 
Dniepr, -a m geo. Dniepr m. 
Dniestr, -u m geo. Dniestr m. 
dniówka f 1 Tagesarbeit /; Tage- 

werk n; Tagelohn m; pracować na -ki, 
im Tagelohn arbeiten; robotnik na-ki, 
Tagelohner m. 2 mil. Rasttag m.
dnón Boden;Grundm;~beczki,FaB- 

boden; — oka, Augenhintergrund m; 
— podwójne, Doppelboden; beczka 
bez dna, bodenloses FaB; iść na— un- 
tergchen, zugrundegehen; wychylić 
do dna, leeren, rein austrinken.
do prp. 1 bis;~ jutra, bis morgen; — 

końca, bis zu Ende; — kolana, bis ans 
Knie. 2 in, nach, auf, an, zu; wejść do 
pokoju, ins Zimmer treten; do domu, 
nach Hause;— widzenia! aufWieder- 
sehen ! zwrócić się do kogo, sich an j-n 
wenden ; przyjdź do nas, komm zu uns. 
3 o wpół do piątej, um halb fünf; do 
Połowy próżny, halb leér; filiżanka do 
kawy, Kaffeetasse f; szczoteczka do 
zębów, Zahnbürste f. 4 gegen, etwa; 
było ich do trzydziestu, es waren ihrer 
gegen dreiflig Mann. 5 raz do roku, 
einmal jàhrlich; co do mnie, was mich 
anbelangt; być do twarzy, anstehen; 
stosownie do życzenia pana, Ihrem 
Wunsche gemafi; co panu do tego? 
was geht das Sie an?
doba f (voiler) Tag m, 24 Stunden; 

dwa razy na dobę, zweimal tàglich; w 
ciągu doby, binnen 24 Stunden; na 
dobie, zeitgemafl; rzecz, kwestia na 
dobie, Tagesfrage, Zeitfrage f.
do ba dać słę, erforschen, erfragen, 

zu erforschen suchen. [mann m. 
doberman, -a, pl -y m (pies) Dober- 
dobłcie nTodesstoB, GnadenstoB m ; 

dobić ob. dobijać.
dobiec, -biegę, -bieży, -biegł, do

biegać I un. gelangen, ans Ziel kom
men; — końca, sich seinem Ende nah- 
ern; dem Ende zugehen; godzina -ga, 
die Stunde làuft ab. II va. — kogo, 
j-n einholen.
dobiedować vn. bis zu Ende dul- 

den; mit Not ausharren.
dobierać, -a, -ał, dobrać, -biorę, 

"bierze, -brał I va. 1 (czego) noch da-

zunehmen, noch mehr nehmen; — 
reszty, den Rest noch nehmen. 2 an- 
passen; sorgfaltig wihlen, aussuchen. 
die Auswahl treffen; — klucz(a) do 
zamku, einen passenden Schlüssel zu 
einem Schlosse suchen; (kolorów) zu- 
sammenpassen, passend zusammen 
stellen, auswàhlen; nie może sobie — 
obuwia, er kann keine Schuhe finden, 
die ihm passen (a. gefallen). II 3 — się 
dokąd, sich mit Mühe wohin durch- 
arbeiten, mit genauer Not erreichen;
— się (do drzwi, do kasy) aufbrechen 
(a. pewaltsam ôffnen) wollen. 4 — się 
z kim, zusammenpassen ; dobrali się, 
sie passen (gut) zusammen.
dobijać, -ja, -jał, dobić, -bije, -bił 

va. 1 — kogo, j-m den GnadenstoO a 
TodesstoB geben; fig. j-n zugrunde 
richten; to go dobije, das wird ihn vol- 
lends zugrunde richten. 2 — targu, in
teresu, handelseinig werden, ein Ge- 
schàft abschieBen. 3 — do lądu, (an)- 
landen. II— się 4 sich gegenseitig tot- 
schlagen ; fig. sich vollends zugrunde 
richten. 5 — się czego, o co, etwas zu 
erlangen suchen, nach etwas streben;
— się o czyją łaskę, um j-sGunst buh 
len. 6 — się dokąd, mit Gewalt hinein- 
gehen wollen; — się do drzwi, die Tür 
stürmen; dobijanie n ob. dobicie.
dobitka f : na -kę, obendrein; na -kę 

złego, nieszczęścia, um das Unglück 
vollzumachen; dobit-nie ad. nach- 

’drücklich, mit Nachdruck; -ność f 
Nachdruck m; -ny a nachdrücklich; 
-ne wyrażenie, Kemausdruck m.
doborowy a auserwahlt, auserlesen. 

ausgesucht; -we towarzystwo, auser 
lesene, ausgesuchte Gesellschaft, m.
dobosz, -a, pl -e m Drommelschlàger 
dobór, -oru m Auswahl, Auslese f ,

— naturalny, natürliche Zuchtwahl;- 
płciowy, Geschlechtswahl; — towa 
rzystwa, ausgesuchte, auserlesene Ge 
sellschaft.
dobrać ob. dobierać 
dobranoc ! gute Nacht ! 
dobrany a passend; -ne kolory, zu- 

sammenpassende Farben; -na para, 
passendes Ehepaar; źle -ne małżeń
stwo, unpassende Ehe; -ne wyrazy, 
gewahlte Worte.
dobre, -go n.Gutes n; coś -ego, et

was Gutes; nic -ego, Taugenichts m; 
na — im Ernst, ernstlich; rozgniewał 

się na—er ist ernstlich bose gewor- 
den ; to mu wyjdzie na — das wird ihm 
zugute kommen; niema nic złego, co- 
by na — nie wyszło, kein Unglück ist 
so groB. es ist ein Glück dabei; życzę 
panu wszystkiego -ego, ich wünsche 
Ihnen ailes Gute (ob. dobry).
dobrnąć, -nie, -nął un. bis wohin 

waten; mühsam erreichen.
dobro n 1 Gut, Wohl, Heil n; dobra 

ruchome, nieruchome, bewegliche, 
unbewegliche Güter; dobra skarbowe, 
Domânen pl; uczyniłem to dla twego 
dobra, ich habe dies zu deinem Besten 
getan; — ogółu, Gemeinwohl n; dla 
dobra ogółu, zum allgemeinen.Besten. 
2 handl. Guthaben n; na moje — zu 
meinen Gunsten; moje — wynosi, 
mein Guthaben betragt; zapisać na — 
(rachunku), gutschreiben, gutbrin- 
gen, gutbuchen.
dobro-byt, -u mWohlstand m; mieć 

— , żyć w -bycie, im Wohlstand leben; 
-czynność f Wohltatigkeit f; towa
rzystwo -ści, Wohltâtigkeitsverein m; 
-czynny a 1 wohltatig; zakład — 
Wohltatigkeitsanstalt f. 2 (zbawien
ny) heilsam; — wpływ, ein heilsamer 
EinfluB; -czyńca, pl -cy m Wohltâter 
dobroć, -ci f Güte f; po -ci, in aller 

Güte; — serca. Herzensgüte; — towa
ru, die Güte der Ware.
dobrodusz-nie ad., -ny a gutmütig, 

gemütlich; -ność/Gutmütigkeit, Ge- 
mütlichkeit /.
dobrodziej, -a, pl -e m 1 Wohltàter; 

Gônner m. 2 pan — gnâdiger Herr; 
ksiądz — Herr Pfarrer; -ka /1 Wohl- 
tâterin; Gônnerin/. 2 pani — gnâdige 
Frau ; -stwo n Wohltat/; doznałem od 
niego wiele-stw, er hat rrrir vieleWohl- 
taten erzeigt; — prawa, Rechtswohl- 
tat; (przyjąć spadek) z -stwem inwen
tarza, mit der Rechtswohltat des In
ventars.
dobrotli-wie ad., -wy a Ieutselig, 

gütig, gutmütig; -wość / Leutsclig- 
keit, Güte, Gutmütigkeit /.
dobrowol-nie ad.,-ny a freiwillig; 

gütlich ;-ny układ, gütlicher Vergleich; 
-ność / Freiwilligkeit /.
dobru-chny, -t(eń)ki a sehr gut. 
dobru-dzać, -dzić va. vollends 

schmutzig machen.
dobry a (lepszy, naj lepszy) gut ; bądź 

tak — sei so gut; dobre i to, das ist im- 

merhin etwas; a to -el das ist doch 
sonderbar I das ist gelungen I — sobie ! 
der ist gelungen ! dobra nasza, unsere 
Sache steht gut; dobrze ad. (lepiej, 
najlepiej) gut; wohl; — ci tak, es ge- 
schieht dir recht; — mi tu, ich fühle 
mich hier behaglich; — się mieć, sich 
wohl befinden; — odżywiany, wohlge- 
nahrt; — urodzony, von guter Her- 
kunft; — zbudowany, wohlgebaut; — 
zrozumiany, wehlverstanden ; — żeś 
przyszedł, du kommst mir eben recht;
— I gut I schon I meinetwegen I — komu 
życzyć, j-m wohlwollen; to ci — zrobi, 
das wird dir gut tun; — mi z tym, ich 
befinde mich wohl dabei; — na tym 
wychodzi, er steht sich gut dabei.
dobrzeć, -eje, -ał vn. sich bessem; 

gut (a. besser) werden.
dobu-dować va. anbauen, zubauen; 

-dowanie n Anbau m; -dówka/ An- 
bau, Flügel m.
dobudzić się, durch wiederholtes 

Rufen (a. Rütteln) erwecken; nie mo
gę się go — er schlàft so fest, daB ich 
ihn nicht erwecken kann.
dobyć, -będę, -będzie, -był, doby

wać,-a, -ał I va. (wyciągać) heraus- 
ziehen, hervorziehen; — miecza z po
chwy, das Schwert aus der Scheide 
ziehen; — ostatnich sił, aile seine 
Kràfte zusammennehmen (a. aufbie- 
ten). II — się skąd, sich herausarbei- 
ten; (o rzeczach) hervordringen, her- 
vorbrechen; — się strumieniami, her- 
ausstrômen; (o dymie, ogniu) ent- 
weichen.
dobytek, -tku m 1 Hausvieh n. 2 Ha

be/, Hab und Gut n; mój skromny — 
mein biBchen Armut.
doby-wać ob. dobyć;-wanie n Her- 

ausziehen n; gór. Fôrderung/; - war- 
ka / Fordermaschine /; — węgla, 
Kohlenfôrdermaschine.
doceni(a)ć va. gehôrig schâtzen; nie

— unterschàtzen.
docent, -a, pl -nci m Dozent m. 
dochładzanie n Nachkühlung f. 
dochodowość / Eintrâglichkeit /; 

dochodowy a Einkommen...; eintra- 
glich; dom — Zinshaus n; podatek — 
Einkommensteuer /.
dochodzenie n Erforschung, Nach 

forschung, Untersuchung /; — sądo 
we, ger ich tliche Untersuchung;— pra
wa, Geltendmachung eines Rechts

6
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Rechtsverfolgung/; hol. — służbowe, 
bahnamtliche Untersuchung.
dochodzić un. 1 (dokąd) sich nâhern 

(a. nahen); — do miasta, nicht mehr 
weit von der Stadt entfemt sein; już 
druga dochodzi, es wird gleich zwei 
Uhr schlagen. 2 gelangen; -dzą mnie 
wieści, es verlautet; es kommt mir zu 
Ohren. 3 (czego) untersuchen, nach- 
forschen; — praw swoich, seine Redi
te geltend machen (a. verfolgen); — 
(cz.) sądownie, gerichtlich verfolgen. 
4 do jakiej sumy -dzi wydatek? wieviel 
betrâgt die Ausgabe?do tego -dzi.dazu 
kommt noch (ob. dojść).
docho-wać, -wa, -wał, dochowy

wać, -wuje, -wał I va. (auf)bewahren, 
— tajemnicy, ein Geheimnis bewah- 
ren; — wiary, Treue halten. II — się, 
erleben ; — się (czego), groBziehen, er- 
ziehen; -wał się pociechy z dzieci, er 
erlebt viel Freude an seinen Kindem; 
-wanie n Bewahren, Aufbewah- 
ren n
dochód, -odu, pl -ody m Einkommen 

n, Ertrag m, Einnahme f; -ody, Ein- 
künfte pl; — uboczny, Nebeneinkom- 
men n; czysty— reiner Ertrag; —prze
ciętny, Durchschnittsertrag; źródło 
-odu, Einnahmequellc, Einkommen- 
quelle f.
dochrapać się (czego) mit (groBer) 

Mühe erjangen.
dociąć, -tnie, -ciął va. — komu, auf 

j-n sticheln.
dociągać, -gnąć 1 va. (co dokąd) 

(hin)ziehen, schleppen bis...; — do 
końca, bis zu Ende fortsetzen, beendi- 
gen. II un. (mit Mühe) gelangen ; sich 
hinschle^pen ; (o chorych) on ledwo 
do jutra -gnie, er wird vielleicht 
noch einen Tag leben.
dociec, -ekę, -ecze, -ekł, dociekać, 

-a, -ał va. — czego, etwas zu erfor- 
schen suchen, nachforschen, ergrün
den; dociekanie n Erforschen n, 
Nachforschung f.
docierać, -a, -ał. dotrzeć, -trę, 

-trze, -tarł va. (dokąd) gelangen (bis 
zu); durchdringen; vordringen;ootar- 
iido obozu, sie drangen bis zum La
ger vor.
docinać ob. dociąć; docinek, -nka, 

pl -nki m Stichelei, Stichelrede f, Sti- 
chelwort n.
docis-kać, -nąć się, -snę, -śnie, I

-snął się, (dokąd) sich (bis wohin) zu- 
dringen, durchdrângen
docna ad. vôllig, gànzlich 
docucić się, mit Mühe zur Besin

nung bringen.
doczekać un.~ czego, das Ende von 

etwas abwarten; bodaj bym tego nie 
-kał I Gott lasse mich das nicht erle
ben 1; — się czego a. kogo, auf j-n, auf 
etwas nicht umsonst gewartet haben; 
— się cz., etwas erleben; nie mogę się 
tego — ich kann es kaum erwarten ; nie 
-kasz się go, du wartest auf ihn verge- 
bens; — się pociechy z dzieci, Freude 
an seinen Kindem erleben; nie -kam 
się tu niczego, ich werde hier nichts 
erreichen, ich komme hier auf keinen 
grünen Zweig; doczekanie (się) n Er
leben n.
docze-pić va. — wagon, einen 

Wagen anhângen; -pienie n Anhan- 
gen n.
doczes-ność f Zeitlichkeit /. das 

Zeitliche; -ny a zeitlich.
doczysta ad. vollends, vôllig; do

czyścić va. vôllig rein machen; ganz 
reinigen; nie mogę się tego — ich kann 
es nicht rein bekommen.
doczytać va. — do końca, zu Ende 

lesen; — się (czego), herauslesen.
doda(wa)ć va. 1 zugeben, hinzufü 

gen; dodaj do tego, füge zu alledem. 
fig. — komu odwagi, otuchy, j-n er- 
muntem, aufmuntem, j-m Mut ma
chen;— pomocnika, zugesellen als 
Amtsgehilfen. 2 zusammenzâhlen, ad- 
dieren. 3 karć. — do koloru, Farbę be
kennen; dodajnik, -a, pl -i m, dodaj* 
na f mat. Summand m; dodanie n ob 
dodawanie.
doda-tek. -tku, pl -tki m 1 Zugabe. 

Zulage; (do gazety) Beilage/; Zusatzï 
Nachtrag; (do książki) Anhang; (do
płata) Zuschlag m; — mieszkaniowy 
WohnungsgeldzuschuB m; — nadzwy
czajny (gazety) Extrablatt n; — poda
tkowy, Steuerzuschlag; — do polisy. 
Nachtragspolicef; — rodzinny, Fami- 
lienzulage; w -tku, obendrein; noch 
dazu, auBerdem. 2 -tki, Zubehôr n. 
Zulagen; (krawieckie etc.)Zutaten pl; 
-tkowo ad. nachtrâglich; dostać — 
nachbekommen; zamawiać — nach- 
bestellen; żądać — nachfordern. nach- 
verlangen ; -tkowy a nachtrâglich, Zu 
satz..., Zuschlag ; kol bilet — Zu

quem; passend ; gelegen; günstig; -dna 
sposobność, günstige Gelegenheit; na 
-dnych warunkach, unter vorteilhaf- 
ten Bedingungen; -dzić vn. ob. doga
dzać; trudno mu — man kann ihm 
nichts rechtmachen; prz. jeszcze się 
ten nie urodzi.», coby wszystkim -dził, 
man kann es .-»icht allen recht ma
chen.
dogonić va. einholen, erjagen;fig. — 

kogo w naukach, j n (im Lernen) ein
holen.
dogorywać, -a, -ał vn. verglimmen, 

erlôschen, ausgehen; fig. im Sterben 
(a. in den letzten Zügen) liegrn.
dogotować vn.hinzukochen; garko- 

chen; — się, gar* werden.
dogramolić się, sich mühsam hin- 

schleppen ; fig. (do cz.) mühsam erlan- 
gen, erreichen.
dogryzać, dogryić, -zę, -zie, -zł va 

1 ganzzerbeiBen. 2 — kogo,j-n zu Ta- 
de quâlen. 3 — komu,j-m hart (a. 
scharf) zusetzen, auf j-nsticheln; do- 
gryzki, -zków pl Speisereste pl.
dogrz(ew)ać I va. ganz warm ma

chen. II vn. wârmen; słońce -wa, die 
Sonne wârmt.
dogrzebać się czego, etwas müh

sam erreichen, sich durcharbeiten.
doić va. melken;/if. kogo, j-n an- 

pumpen, rupfen, j-m Geld abzapfen; 
doicielka f Melkerinf; doiwo n Ge- 
melk n; dojarkaf Melkmaschine/.
dojadać, -a, -ał ob. dojeść, 
dojazd, -u m Zufahrt, AnfahrtJ; ła

twy — leichte Anfahrt; — do dworca, 
Bahnhofszufahrt; -owy a Zufahrts,..; 
droga -wa, Zufahrtsweg m; kolejka 
-wa, Kleinbahn f.
dojąć, dojmę, -mie, -jął, dojmować 

vn.— komu, j-m hart zusetzen; — ko
mu do żywego, j-n empfindlich belei- 
digen.
dojechać, -jadę, -jedzie, -jechał vn. 

i va. — dokąd, wohin gefahren (a. ge- 
ritten) kommen; ankommen; fig. ~ 
komu, auf j-n sticheln; j-m hart zu- 
dojenie n Melken n. . [setzen. 
dojeść, doje, dojedz, dojadł, doj adać 

va. den Rest aufessen, verzehren (ob. 
niedojadać).
dojeż-dżać ob. dojechać; — często 

do... oft nach... reisen; -dżacz, -a, pl 
-e m Jâger m.
dojmować ob. dojąć; dojmujący a

schlagkarte/; egzamin— Ergànzungs- ' 
prüfung/; koszty -we, Nebenkosten, : 
Nebenspesen pl; opłata -wa, Zu- 
schlaggebühr/; pociąg — Bedarfszug 
m ; podatek — Ergànzungssteuerf; su- < 
ma -wa, Zuschlag m, Ergânzungs- 
summe /.
dodat-i i a 1 positiv; Plus..4 el. — 

przewód, positiver Leiter; mat. znak— 
Plus(zeichen) n. 2 vorteilhaft, günstig; 
-e strony, Lichtseiten pl; -e wrażenie, 
guter Eindruck; — wpływ, wohltatiger 
EinfluB; -nio ad. vorteilhaft.
doda-wać ob. dodać; -wanie n 1 

Hinzufügenn.Zugabe/. 2Zusammen- 
zàhlen n, Addition f; -wczy a: el. 
Prądnica -cza, Zusatzdynamo f.
dodrapać się dokąd, sich mühselig 

wohin durcharbeiten.
dodzwonić się kogo, solange klin- 

®eln, bis jemand kommt; nie mogłem 
się — ich habe vergebens geklingelt.
dofrunąć vn. fliegen bis... 
dog. -a, pl -i m Dogge /.

. dogadać się : nie mogę się z nim — 
ich kann mich mit ihm nicht verstân- 
digen, ich kann mit ihm nicht fertig 
werden.
doga-dzać vn.~ komu, j-m ailes zu 

Gefallen tun; j-n zufriedenstellen, gut 
bedienen; j-n hegen und pflegen; — 
92yim kaprysom, sich in die Launen 
J-sfügen; to mi -dza, das ist mir recht; 
~ komu w czym, j-m in etwas wiilfah- 
n"* "*■ sobæ» sich pflegen, seinen 
Wünschen nachkommen (ob. dogo
dzić); -dzanie n (komu) Willfâhrig- 
keit f; Sorge für j-s Bequemlichkei- 
ten; —sobie, Sorge fur seine Bequem- 
lichkeiten.
doganiać va. einholen, erreichen. 
dogasać vn. verglimmen. 
doga-sić, -szać va. vollends loschen. 
doglą-dać va. (czego) achtgeben, 

achthaben auf..., beaufsichtigen; (cho
rego) warten, pflegen; -danie n (cze
go) Beaufsichtigung, Aufsicht; (dzie
cka etc.) Pflege, Wartung f.
dogmat,-u,pl -y m Dogman; -ycz

ny a dogmatisch; -yk, -a, pl -ycy m 
Dogmatiker m; -yka f Dogmatik f; 
-yzm, -u m Dogmatismus m; -yzo
wać vn. dogmatisieren.
dognać va. einholen, erreichen. 
dogo-dnie al. bequem; genehm;

-dność f Bequemlichkeit/; -dny a be



dojnłca M doktorostwo

empfindlich; durchdringend, scharf; 
zimno -ce, schneidende Kâlte.
dojnîca /Melkeimer m; dojna kro

wa, Melkkuh f.
dojrza-łość. / Reife f; ~ płciowa, 

Geschlechtsreife, Mannbarkeit /; 
przedwczesna — Friihreife; egzamin 
-ści, Reifepriifung, Maturitâtsprü- 
fung; świadectwo -ści, Reifezeugnis n ; 
-ły a reif, zeitig; w -łym wieku, im rei- 
fen Alter; -le owoce, reifes, zeitiges 
Obst; przedwcześnie — frühreif.
dojrzeć1, -eje, -ał,dojrzewać,-a, -ał 

vn. reif werden, reifen (t./ïg.); (płcio
wo) mannbar werden ;fig. sprawa jesz
cze nie dojrzała, die Sache ist noch 
nicht spruchreif; (plan ten) nareszcie 
dojrzał. ... ist endlich zur Reife ge- 
kommen.
dojrzeć1 -rzę, -rzy, -rżał va. 1 er- 

blicken, bemerkcn, wahrnehmen; jak 
daleko — można, soweit der Blick 
reicht. 2 achtgeben auf...
dojrzewanie n Reifen n.
dojście n 1 ~ do cz., Erlangung, Er- 

reichung f; — do skutku, Zustande- 
kommen n. 2 Zutritt m; Annàherungs- 
weg m. 3 ob. dochodzenie.
dojść, dojdę, dojdzie, doszedł un. 1 — 

dokąd, einen Ort erreichen; bis wohin 
kommen; gelangen; — do celu, zum 
Ziel gelangen; list go doszedł, der 
Brief ist ihm richtig zugegangen 
(a. gelangte in Seinen Besitz); — do 
doskonałości, an die VoUkommenheit 
heranreichen; — do majątku, zuReich- 
tum gelangen (ob. ład, porozumienie, 
przekonanie); — do skutku, zustande 
kommen; — do sławy, berühmt wer
den; doszło do mej wiadomości, es ist 
zu meiner Kenntnis gelangt; — do 
późnego wieku, ein hohes Alter errei
chen (a. erleben); ~ do wniosku, zum 
Schlusse kommen; — do znaczenia, 
zum Ansehen gelangen. 2 — do k., an 
j-n herantreten. 3— do bójki, handge- 
mein werden; doszło między nimi do 
czynnych zniewag, do obelg, es kam 
unter ihnen zu Tâtlichkeiten, zu Be- 
leidigungen (ob. dochodzić).
dojutrek, -trka, pl -trkowie m Zau- 

derer, Zogerer m.
dok, -u, pl -i m (Schiffs-) Dock m ; — 

pływający, Schwimmdock.
doka-zać, -że, -zał, -zywać, -zuje, 
wał va. I — czego, etwas zustande |

bringen, bewirken, leisten, durchset- 
zen;-zał swego, er hat seinen Zweck 
erreicht (ob. cud). 2 (dowieść) bewei- 
sen; -zywać vn. toile Streiche ma
chen, Unfug treiben; -zywanie n toi
le Streiche.
dokąd ad. 1 wohin. 2 (o czasie) wie 

lange; soweit, solange; -bądź, -kol- 
wizk ad. irgend wohin, wohin auch 
immer; — pójdzie, wohin er auch ge
hen mag. [zukleben, ankleben.
dokle-jać, -ić va. hinzuleimen, hin- 
dokła-dać va. zulegen, hinzufügen, 

(do cz. pieniądze) zusetzenj/ig.— sta
rań, sich Mühe geben; — wszelkich 
starań, aile seine Krâfte anwenden, a] 
les aufbieten, sein Bestes tun; -danie 
n Hinzulegen n; — starań, Anwen- 
dung der Sorgfalt; -dka f Zugabe; (u 
rzeźnika) Beilage f, Knochenbeilage 
dokla-dnie ad. genau, eingehend; — 

określić, genau bestimmen; -dnośćj 
Genauigkeit f; -dny a genau, einge 
h end, prâzis; -na kopia, genaue Ab 
schrift; -ne sprawdzenie, genaue, ein 
gehende Prüfung.
dokłuć va. (kogo) totstechen 
dokoła ad. ringsherum ; — czego, um 

etwas herum.
dokołatać siç, durch viele Bitten (a 

mit vieler Mühe) erlangen 
dokompletować va erfânzen.kom 

plettieren, vervollstândigen.
doko-nać, -a, -ał, -nywać, -a, -al va 

vollenden, vollbringen, vollführen; — 
żywota, sein Leben endigen, sterben. 
~ przeróbki, umarbeiten; — siç, erfol- 
gen; vollbracht werden; -nanie n Vol 
lendung f; -nany a vollendet; erfolgt. 
fakt — vollendete Tatsache; gr. cza* 
przeszły — Perfekt(um) n.
dokoń-czenie n Beendigung f, 

SchluB m, Ende n; — nastąpi, (der) 
Schluû folgt; -czyć va. (czego) been 
d(ig)en, vollenden, zu Ende führen. 
dokosić va. zu Ende mâhen. 
dokrajać, dokroić l’a. hinzuschnei 

den; zu Ende schneiden.
dokształ-cać, -cić va. fortbilden. 

-cający o: kursy -ce , szkoła -ca,Fort- 
bildungskurse pł., Fortbildungsschule 
f; -cenie n Fortbildung f.
dokto-rant, -a, pl -nci m Doktorami 

m ; -rat, -u m Doktorat n, Doktorwür- 
de f; -rka f Doktorin; Arztin f; -ro- 
stwo n der Doktor und seine Frau,

doktorowa S3

-rowa, -wej, pl -we f Frau Doktor; 
-raki a Doktor...; ârztlich, Arzt...; ty
tuł — Doktortitel m; -ryzować się, 
doktorieren, promovieren.
doktór, -ora, pl -orzy m Doktor (filo

zofii der Philosophie, medycyny der 
Medizin, praw der Rechte); Arzt tn. 
doktry-na/Lehre, Doktrin/; -ner, 

•a, pl -rzy m Doktrinâr, fam. Prinzi- 
jienreiter m; -nerski a doktrinâr; 
-nerstwo n Doktrinarismus m; fam. 
Prinzipienreiterei f.
doku-czać, -czyć va. necken, zu âr- 
gem suchen; plagen; bedrângen; hart 
zusetzen; głód mi -cza, der Hunger 
bedrângt, plagt mich; ich bin sehr 
hungrig; nędza mu -cza, die Not be
drângt ihn ;-czanie n Necken; Plagen 
n; -czliwy a empfindlich; peinlich, 
fàstig, zudringlich; — ból, heftiger 
Schmerz.
dokument, -u, pl -y m Urkunde f, 

Dokument n;~ dowodowy, Beweis- 
^chrift/,- -alnie ad.: dowieść — beur- 
kunden, dokumentieren; -alny a do- 
kumentarisch. urkundlich; -nie ad. 
•ny a gründlich, ganz gehórig; -ować 
>’a. beurkunden, durch Urkunden be- 
weisen; feststellen.
doku-plć, -pować, -pywać va. hin- 

zukaufen; nie -pisz się tego, das ist 
«urchtbar teuer.
dokwł-tać, -tnąć vn. abblühen.
dola f Schicksal, Los n; nieszczęsna 

moja — I o, ich Unglücklicher 1 w doli 
czy niedoli, im Glück oder Unglück.
dolać ob. dolewać.
dolar, -a, pl -y m Dollar m, -ówka f 

Dollarenprâmie f.
dolat(yw)ać, dolecieć vn. hinflie- 

8Cn; (fliegend) erreichen; dolatuje tu 
zapach cebuli, es riecht nach Zwiebel.
dole-czanie, -czenie n Nachkur, 

Nachbehandlung/; -czyć va. — kogo, 
vollends auskurieren.
dole-gać vn. weh tun, schmerzen; 

drücken; bucik mi -ga, der Schuh 
drückt mich; co panu -ga? was fehlt 
Ihnen? was tut Ihnen weh?; -ganię 
n Schmerz m.Weh n; -gliwość f Be
schwerde f, Leiden n; -ści w mocze
niu, Harnbeschwerden pl; -gliwy a 
schmerzhaft, beschwerlich, empfin
dlich; ~ ból, heftiger Schmerz.
doletni a reif; nicht sehr jung. 
dol(ew)ać va. zugieBen; — do pełna.

dom

vollgieBen (ob. oliwa); dolewka /Zu- 
doleżć ob. dołazić. [guB m.
doleźeć vn. liegen bleiben. 
dolł-czać, -czyć va. zuzâhlen, zu- 

rechnen; — do stu, bis hundcrt zlh- 
|en; — się czego, etwas durch Zàhlen 
finden ; nie móc się — nicht auszâhjen 
(a. abzâhlen) konnen; eine Zahl nicht 
finden konnen; -czenie n Zurechnen 
n; za -m kosztów, zuzüglich Kosten. 
doli-na f Tal n; — łez, Jammcrtal; 

-niarz, -a, pl -e m Taschendieb m; 
-nka f Tâlchen n.
dolizać va. das Ubrigc auslecken. 
dolman, -u, pl -y m Dolman m. 
dolny a nieder... Unter...; -na część, 

Unterteil m; -na szczęka, Unterkiefer 
m; -na warga, Unterlippe f.
dolomit, -u m min. Dolomit m. 
dolot, -u m Zuflug; Anflug m. 
dołado-wać va. nachladen; -wanie 

n Nachladung f.
dołazić, doleźć vn. kriechen, sich 

schleppen bis zu...
dołą-czać, -czyć I va. 1 beifügcn, 

anschlieûen, beilegen, hinzufugen. 2 
el. (hin)zuschalten. II — się, sich an- 
schlieBen; -czenie n Beifügung, Hin- 
zufügung f; el. Zuschaltung f; kol. 
AnschluB m; -czony a bciliegend, 
angeschloBen, beifolgend.
dołek, -łka, pl -łki m Grübchen n; ~ 

po ospie,Pockennarbe, Blatternarbe f ; 
— sercowy, Herzgrube; dołki pod kim 
kopać, j-m eine Grube graben; płz. 
kto pod kim dołki kopie, sam w nie 
wpada, wer anderen eine Grube 
grabt, fâllt selbst hinein.
dołożyć ob. dokładać.
dom, -u, pl -y m 1 Haus n (ob. do

chodowy) ; ~ mieszkalny, Wohnhaus; 
być w -u, zu Hause sein ; bądź pan jak 
u siebie w-u, tun Sie, ais wenn Sie zu 
Hause wiiren; poza -em, auBer dem 
Hause (essen etc.); prowadzić *- o- 
twarty, ein offenes Haus halten ; ciągle 
w -u siedzieć, immer zu Hause hocken ; 
wracać do -u heimkehren; po
wrót do -u, Heimkehr/; wszędzie do
brze, a w -u najlepiej, daheim ist’s am 
besten; prz. każdy jest panem w swo
im -u, jeder ist Herr in seinem Hause 
2 Hausbewohner pl. 3 Familie f, Haus; 
(panna) z dobrego -u, aus gutem Hau
se; ona bogata z -u. sie ist von Hause 
aus reich; pani N., z -u L.. Frau N.
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geborene L. 3 — bankierski, Bank- 
haus; ~ handlowy, Handelshaus; ~ 
Boży, Gotteshaus; ~ podrzutków, 
Findelhaus, Fjpdelanstalt/; ~ popra
wy, Besserungshaus; ~ sierot, Wai- 
senhaus; ~ towarowy, Warenhaus; — 
wariatów, Tollhaus, Irrenhaus; ~ za
jezdny, Gasthof zdrowia,Kran- 
kenanstalt f; Irrenhaus.
domacać się, durch Tasten finden 

(a. entdecken); — pulsu, nach dem 
Puise fühlen.
domagać się czego, etwas fordem, 

verlangen, beanspruchen.
domalować va. hinzumalen. 
domator, -a, pl -rzy m (-ka/)Haus- 

hocker(in); -ski a hâuslich, viel zu 
Hause hockend; -stwo n Hauslichkeit 
domawiać ob. domówić. [/.
domek, -mku, pl -mki m Hâuschen 

n; — wiejski, Landhâuschen.
domeny, -ów pl Domanen pl. 
domę-czać,-czyć va. zu Tode qua- 

len; — się do (końca lata), sich bis... 
martern.
domiar, -u m: na — nieszczęścia, 

złego, um das Unglück vollzumachen. 
domicylować va. (weksel) domizi- 

lieren.. [nie ~ knapp messen.
domie-rzać, -rzyć va. voll messen; 
domie-szać va. hinzumischcn, bei- 

mischen; -szka f Beimischung f.
domieszkać vn. (do roku) bis zu 

Ende... wohnen.
dominika-nin, -a, pl -nie m (-nka/) 

Dominikaner(in); -ński a Dominika- 
ner... ; zakon ~ Dominikanerorden m. 
dominium, pl -nia n Dominium n. 
domino n 1 Domino n; grać w—Do

mino spielen. 2 (maska) Domino m, 
Dominomaske f.
dominować vn. vorheirschen, do- 

minieren; dominujący a vorherr- 
domisko n elendes Haus. [schend. 
domknąć ob. domykać.
domłócić va. ausdreschen. 
domnie-mać się, vermuten, mut- 

maBen; -manie n V<rmutung, Mut- 
maBung/; -many a vermutlich, mut- 
maBlich, vermeintlich.
domokrąż-ca, pl -cy m Hausierer 

m; -nictwo n Hausierhandel m; -ny a 
Hausier...; handel — Hausierhandel 
m; prowadzić handel — hausieren.
domordować va. den TodesstoB 

versetzen. 

domo-rodny a einheimisch; -rosły 
a daheim aufgewachsen;/ig. hausbak- 
ken; unerfahren.
domo-stwo n Behausung f; Haus 

mit Nebengebâuden; -wnik, -a, pl 
-icy m Hausgenosse m; -icy, Hausge- 
sinde n.
domo-wy a Haus..., hâuslich; (ob. 

areszt 2, ognisko); suknia -wa, Haus- 
kleid n; wojna -wa, Bürgerkrieg m; 
zwierzęta -we, Haustiere pl; po -we- 
mu ad. wie zu Hause, hâuslich.
domó-wić va. zu Ende sprechen, 

ausreden; — się czego, durch Reden 
erlangen; -wienie n SchluBrede f; 
-wiony a zu Ende gesprochen, ausge- 
sprochen. [ern; zu Ende mauern.
domurować va. zubauen, anmau- 
domyć va. vollends abwaschen; — 

się (czego), ganz rein bekommen; 
herauswaschen.
domykać va. ganz schlieBen (a. zu- 

machen); — się, zugehen; drzwi nie 
-kają się, die Tür geht schlecht zu.
domysł, -u, pl -y m Vermutung, 

MutmaBung f; na -ach oparty, mut- 
maBlich, auf MutmaBungen gestützt 
domyś-lać się, -lić się (czego), ver

muten; ahnen; erraten; on się czegoś 
-la, er merkt etwas ; łatwo się — , (o co 
mu idzie) es ist leicht zu erraten...; 
-lnia fgr. Ellipse, Auslassung/;-lnik 
-a, m 1 Gedankenstrich m; -i pl. Ge- 
dankenpunkte pl. 2 Hinurgedanke m, 
heimlicher Vorbehalt; -lność/Scharf - 
sinn m; Fâhigkeit etwas zu erraten; 
pozostawiam to pańskiej -ści, erraten 
Sie, bitte; mehr brauche ich nicht zu 
sagen; -lny a 1 scharfsinnig; pan jest 
bardzo — klugen Leuten ist gut pre- 
digen. 2 (oparty na domyśle) mut- 
maBlich.
donacja f Schenkung f. [ten. 
dona-jąć, -jmować va. hinzumie- 
dona-tariusz, -a, pl -e m Beschenk- 

ter m; -tor, -a, pl -rzy m Schenker m; 
-torka f Schenkerin f.
donder mgm.: niech cię — świśnie, 

hol’ dich der Kuckuck !
doni-ca f 1 (tiefer) Napf m; groBer 

Blumentopf. 2 bud. Rinnstein, Trauf- 
stein m; -czka f Blumentopf m; 
-czkowy a Topf...; kwiaty -we.Topf- 
blumen pl.
doniesienie n 1 Anzeige, Mittei- 

lung, Meldung/, Bericht m; — urzę

dowe, amtliche Kundmachung, Be- 
kanntmachung f. 2 Denunziation f; 
donieść, -niosę, -niesie, -niosłem, 
-niósł, donosić, -szę, -si, -sił va. 1 bis 
wohin tragen. 2 (komu o czem) be- 
nachrichtigen, mitteilen, anzeigen, die 
Anzeige machen, in Kenntnis setzen;
— co na kogo, j-n denunzieren..
donios-łość f Bedeutung, Wichtig- 

keit/; sprawa wielkiej -ści, eine sehr 
wichtige Angelegenheit ;-ły a wichtig.
doniszczyć va. vollends vemichten ; 

(ubranie etc.) ganz abnützen.
donkiszot, -a, pl -oci m abenteuerli- 

cher Ritter; -eria f Donquichotterie, 
Abenteuerlichkeit f. [n.
donna/Donna; Dame f; Liebchen 
dono-sić va. 1 zu Ende tragen; (ein 

Kleid) gânzlich abnutzen, abtragen. 2 
ob. donieść; -siciel, -a, pl -e m (-ka/) 
Anzeiger(in), Angeber(in), Denun- 
ziant(in); -szenie n 1 Zutragung /. 
2 Anzeige, Denunziation /.
donoś-nie ad. laut, (weit) vernehm- 

lich; -ność / 1 (pocisku) Schufiweite, 
Tragweite /. 2 (głosu) Starke, Ver- 
nehmlichkeit f; -ny a stark (tônend), 
laut, vernehmlich.
donżuan, pl -a, -i m Don Juan, 
doń = do niego. [Verführer m.
dookoła ob. dokoła.
dopadać, dopaść, -padnie, -padł va 

i vn. 1 — ziemi, zur Erde fallen. 2 — 
dokąd, bis wohin fallen (a. gelangen);
— czego, etwas erreichen;— kogo, j-n 
fiberfallen; j-n erjagcn, auf j-n zu- 
springen.
dopakować va. beipacken. 
dopa-lać, -lić va. zu Ende brennen; 

aufbrennen; (papierosa) ausrauchen; 
~ sie, ausbrennen, zu Ende brennen; 
-lanie n Ausbrennen; (cygara) Aus
rauchen n.
dopaso-w(yw)ać va. anpassen; (ko

lory) passend zusammenstellen; — 
się, zu einander passen; zusammen- 
passen; dopasowali się ze sobą, sie pas
sen gut zusammen; -wanie n Anpas- 
sung f; (kolorów) passende Zusam- 
menstellung.
dopaść ob. dopadać, 
dopa-trywać, -trzyć va. 1 — czego, 

auf etwas achtgeben, ein Auge auf 
etwas haben 2 wahrnehmen; - się 
(czego) gewahr werden, entdecken; — 
się czego w czym, ais etwas ansehen;— 

s't w kim wroga, j-n ais seinen Feind 
ansehen (a. betrachten). . [gen. 
dopchać się (dokąd), sich zudrân- 
dopełniacz, -a m gr. Genitiv m. 
dopeł-ni(a)ć va. 1 voll füllen (a. 

schütten); (sumę, zapasy) ergànzen; — 
miarki, das MaB vollmachen. 2 erfül- 
len ; — obietnicy, sein Versprechen er- 
füllen;— zobowiązań, seinen Verbin- 
dlichkeiten uachkommen; -niający a 
ergânzend; - nienie n 1 Erganzung/; 
gr. Objekt n, Ergânzung /. 2 Erfül- 
lung /. 3 mat. Komplement n.
dopeł-zać, -znąć vn. kriechen bis... 
dopę-dzać,-dzić va. 1 — do..., trei- 

benbis... 2 — kogo, j-n einholen, erja- 
gen (ob. dogonić).
dopiąć, -pnie, -piął va. 1 zuknôpfen. 

2 — czego, etwas erreichen. erlangen;
— swego, sein Ziel erreichen, etwas 
durchsetzen (ob. cel 3).
dopi(ja)ć va. den Rest austrinken; 

ganz leeren; — szklanki, sein Glas 
austrinken.
dopiec, -piekę, -piecze, -piekł, do

piekać, -a, -ał va. 1 ausbacken, aus- 
braten, gar braten; dopieczony, gut 
ausgebacken. 2 noch mehr (a. dazu) 
backen. 3 brennen, glühen; słońce do
pieka, die Sonne sticht, brennt (heiB); 
fig. ~ komu, auf j-n sticheln.

dopiero ad. eben; erst; ~ co, (so)- 
eben; — co przyszedł, er ist eben gc- 
kommen; — teraz, erst jetzt; — druga 
godzina, es ist erst zwei Uhr; ~ przed 
chwilą, erst vor einem Augenblick; to
— początek, das ist erst der Anfang; a 
cóż — geschweige (denn); nie zrobił
bym tego jako wróg, a cóż — jako 
przyjaciel, ich tâte es nicht ais Feind. 
geschweige denn ais Freund.
dopięcie n Erreichung, Erlangung/; 

dla -cia celu, um den Zweck zu er- 
dopijać ob. dopić. (reichen.
dopilnować va. ~ czego, auf etwas 

achtgeben, ein wachsames Auge auf 
etwas haben; — kogo, j-n überwa- 
chen; (chorego) pflegen.
dopinać ob. dopiąć. [ping Obcn. 
dopingować va. sp. dopen, das Do- 
dopis(yw)ać va. 1 (do końca) zu En

de schreiben; (parę wierszy) hinzu- 
schreiben; (sumę) nachtragen. 2 glük- 
ken, geraten; günstig sein; (karta) 
nie -sała mi. ... war mir nicht günstig; 
pogoda -sała, es war schónes Wetter :
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pamięć mi już nie -suje, das Gedach- 
tnis wird mir untreu, verlàBt mich; 
szczęście mu -suje, er hat Gliick; es 
glückt ihm; zdrowie nie -suje mi, es 
geht nicht mehj; so recht mit meiner 
Gesundheit; dopisek, -sku, pl -ski 
mNachschrift f; (do listu) Postskrip- 
tum n; (na marginesach) Randbemer- 
kung f.
dopła-cać,-cić va. zuzahlen, nach- 

zahlen, Zuschlag zahlen; -ta /Zuzah- 
lung, Nach/ahlung f; Zuschlag, Zu- 
schuû m; Nachtragszahlung.
dopłynąć vn. schwimmen bis..., (o 

okręcie) segeln bis...; ~ do brzegu, 
(schwimmend, segelnd) die Küste er- 
reichen; dopływ, -u m ZufluB, Zu- 
strom m, Zustrómen n;~ powietrza, 
LuftzufluB; (rzeka poboczna) Neben- 
fluB; fig. (ludzi) Zustrómen n, An- 
drang m; dopływać vn. zustrómen 
(ob. dopłynąć); dopływowy a zu- 
strómend, zuflieBend.
dopoludnie n Vormittag m. 
dopoma-gać un. ob. dopomóc; -ga

nię n Beistand m, Hilfe f.
dopo-minać się, -mnieć się, for

dem, verlangen, beanspruchen.
dopomóc,-mogę, -może,-mógł un. 

helfen, Hilfe leisten, beistehen, behil- 
flich sein, unterstûtzen; - komu w 
czym, j-m zu etwas verhelfen.
dopo-wiadać,-wiedzieć un. zu En

de aussagen (a. erzàhlen); -wiedze
nie n gr. Apposition f.
dopoży-czać,-czyć va. nachtrâglich 

leihen (a. borgen).
dopóki, dopókąd ad 1 solange (ais); 

— chcesz, solange du willst. 2 wie lan- 
® cierpieć? wie lange werde
ich leiden ? ; dopóty ad. solange (bis...) 
dopraszać (doprosić) się czego u 

k.. etwas von j-m erbitten (a. durch 
Bitten erlangen); niemożna się (tu 
szklanki wody) — man kann nicht mai 
(ein Gias Wasser) bekommen.
doprawdy ad. wirklich, fürwahr, 

wahrlich; ~? wirklich?
doprawi(a)ć va. (schmackhaft) zu- 

bereiten; würzen.
doprosić się ob. dopraszać się. 
doprowa-dzać, -dzić va. führen, 

geleiten, begleiten bis zu...; (powie
trze) zuführen; (wodę) zuleiten; -- do 
doskonałości, zur Vollkommenheit 
bringen; — do końca, zu Ende fuh-

ren; to do niczego nie -dzi, das ist 
zwecklos;~ do porządku, in Ordnung 
bringen; ~ do rozpaczy, zur (a. in) 
Verzweiflung bringen; — do ruiny, 
zugrunde richten; - do skutku, zu- 
stande bringen; ~ do tego, że... da- 
hin bringen, daB...;-dzenie n Zufüh- 
rung, Zuleitung/; - powietrza, Luft - 
zufuhr f; ~ prądu, Stromzuführung.
doprząc, -przęgnie, -przągł, do- 

przęgać va vorspannen; doprzęg, 
-u m Vorspann m; doprzęgowy a: 
koń - Vorspannpferd n; kol. paro
wóz ~ Vorspannlokomotive f.
dopust, -u m Fügung f (Gottes). 
dopu-szczać, -ścić I va. 2 zulas- 

sen; (k. do siebie) vorlassen, den Zu- 
tritt zu sich gestatten. 3 erlauben, 
gestatten; nigdy nie -szczę do tego, 
ich werde es nie gestatten; ich werde 
es nie dahin kommen lassen; ~ k. do 
głosu, j-n zu Worte kommen lassen. 
II — się czego, etwas begehen, verü- 
ben; — się gwałtu, Gewalt gebrau- 
chen, eine Gewalttat begehen; ~ się 
okrucieństwa, eine Grausamkeit ver- 
üben; — się zbrodni, ein Verbrechen 
begehen; -szczalność f Zulâssigkeit 
f; -szczalny a zulâssig; -szczenię n 
Zulassung f (do egzaminu zur Prfi- 
fung); — się czego, Verübung f.
dopyt(yw)ać się, erfragen; - o co' 

sich nach etwas erkundigen, (j-n) fi
ber etwas ausfragen; ~ o kogo, nach 
j-m fragen ;~ się o czyje zdrowie, sich 
nach j-s Befinden erkundigen.
dorabiać» dorobić I va. 1 ~ co do 

cz., etwas (Passendes oder Fehlendes) 
zu etwas machen (ob. dorobiony). 2 — 
na utrzymanie lekcjami, Stunden ge
ben, um sein Auskommen zu haben. 
II ~ się, durch Arbeit erwerben, er- 
arbeiten; — się majątku, ein Vermô- 
gen erwerben.
dorachować va. hinzurechnen ; — 

się, ausrechnen; nie — się, sich um... 
verrechnen.
dorad-ca, pl -cy m Konsulent.Rat- 

geber, Berater; — prawny, Rechts- 
konsulentm; pokątny ~ Winkeladvo- 
kat, Winkelkonsulent m; -czy a: ~ 
głos, beratende Stimme, Beratungs- 
stimme f; -czyni f Ratgeberin f.
dora-dzać, -dzić un. anraten, zura- 

ten, Rat erteilcn.
doras-tać un. heranwachsen (ob.do-

gierig stürzen auf...; ~ do władzy, 
zur Regierung gelangen.
dorycki, doryjski a dorisch. 
dorysować va. (hin)zuzeichnen. 
dorywać się ob. dorwać się. 
doryw-czo ad. zeitweise, dann und 

wann, ruckweise, gelegentlich; -czy a 
1 gelegentlich; mit hâufigen Unter- 
brechungen; praca -cza, Gelegen- 
heitsarbeit f. 2 in Eile gemacht. 3 el. 
intermitticrend; -kami ad. ob. do
rywczo.
dorzecze n FluBgebiet, Stromgebiet 

n; ~ morza, Meeresgebiet.
dorzecz-ność f Angemessenheit f; 

-ny a angemessçn; vernünftig.
dorzu-cać,-cić va. 1 werfen bis... 2 

hinzuwerfen; hinzufügen.
dorzynać, dorznąć va. ganz ab

schneiden; abschlachten ; fig. zugrun
de richten, vôllig vernichten.
dosad-nie ad., -ny a krâftig, kraft» 

voll; dowcip -ny, scharfer Witz; sło
wo -ne, Kraftwort n; wyrażenie -ne» 
Kraftausdruck «m; -ność f Kraft. 
Kràftigkeit f.
dosiadać, dosiąść, -siądę, -siędzie, 

-siadł va. (konia) besteigen, aufsit- 
zen; dosiadywać ob. dosiedzieć.
dosieczna f mat. Kosekante f. 
dosiedzieć un. ~ do wieczora, bis 

zum Abend sitzen bleiben; nie — 
nicht lange an einem Ortc (sitzen) 
bleiben, aushalten.
dosiego roku, glückliches Neujahr. 
dosi(ew)ać va. hinzusaen; zu Ende 

besahen, die Aussaat beenden; do- 
siewek m Nachsaat f.
dosię-gać, -gnąć, -gnie, -gnął un. 

erreichen, reich en; — czego, an etwas 
heranreichen ; -galny a erreichbar.
doskakiwać, doskoczyć un. sprin- 

gen bis an..., heranspringen ; -czyć ko
go, j-n einholen, erjagen.
dosko-nale ad. vortrefflich; -nale- 

nie (się) n Vervollkommnung f; dla 
-nia się, um sich zu vervollkommnen; 
-nalić va. (się, sich) vervollkommnen; 
-nałość/Vollkommenheitf (ob. dojść 
i); Vorzüglichkeit, Vortrefflichkeit f; 
-nały a vollkommen; vortrefflich, 
ausgezeichnet, vorzüglich.
doskwierać va. ~ komu, j-m hart 

zusetzen; j-n bedrângen, plagen; 
głód mu -ra, der Hunger plagt ihn.
dosłać ob. dosyłać.

rosnąć); -tający a noch heranwach- 
send, jugendlich; panna -ca, Jung
frau/; -tanie n Heranwachsen n; o- 
kres -nia, Jugendzeit f, Jfinglingsal- 
ter n.
doraź-nie ad. auf der Stelle, sofort; 

-ny a 1 sofortig; opatrunek ~ Not- 
verband m; pomoc -na, Nothilfe f. 2 
jr. standrechtlich; ~ sąd, Standge- 
richt.n; w trybie -m, standrechtlich. 
dorę-czać, -czyć va. einhandigen; 

zustellen; -cze n: na -czu, unter, bei 
der (a. zur) Hand; -czenie n Ein- 
hândigung, Zustellung/; -czny a bei 
der Hand; fertig; -czyciel, -a, pl -e 
m (-ka/) Überbringcr(in); Übermitt- 
ler(in). [Hand; fertig, bereit.
dorędzie n: na -dziu, unter der 
doro-bek, -bku m Erwerb m; mój 

mein biBchen Vermôgen; być na 
-bku, anfangen sich ein Vermôgen 
zu erwerben; — literacki. Werke pl 
(eines Schriftstellers) ; -bić ob. dora
biać; -biony a: klucz — Nachschlfis- 
sel m; -bkiewicz, -a, pl -e m Empor- 
kómmling m.
doroczny a (all)jâhrlich. 
dorod-ność/schónerWuchs.Wohl- 

gestalt f; -ny a wohlgestaltet/statt- 
lich, schón gewachsen.
doro-sły a erwachsen; m Erwach- 

sene(r) m; kursy dla -ch, Fortbil- 
dungsschule f; -snąć, -ść, -snę, 
-énie, -słem, -rósł un. heranwachsen; 
~ kogo, j-s Wuchs erreichen; jak 
-śniesz, wenn du ein erwachsener 
Mensch, ein erwachsenes Mâdchen 
sein\ wirst; fig. — (do) czego, einer 
Sache gewachsen sein; nie dorósł do 
tego zadania, er ist dieser Aufgabe 
nicht gewachsen; -stek, -stka, pl -stki 
m Jüngling m. [Dorchen n.
Doro-ta f Dorothea, Dora; -tka, 
dorozu-mie(wa)ć się (czego) mer- 

ken, mutmaBen, erraten; -mie(wa)- 
nie się n MutmaBung f.
doroż-kaf Droschke/; — samocho

dowa, Automobildroschke; -karski 
a Droschken...; -karz, -a, pl -e m 
Droschkenkutscher m.
dorówn(yw)ać un. — komu, j-m 

gleichkommen.
Dorpat, -u m geo. Dorpat n. 
dorsz, -a, pl -e m ir.ht. Dorsch m. 
dorwać się (do) czego, einer Sache 

habhaft werden; (do potrawy) sich I
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dosładzać, dosłodzić va. suBer ma

chen, mchr Zucker hinzutun (a. in 
etwas tun).
doslo-wnie ad. wórtlich, buchstâ- 

blich; brać co"2- etwas buchstàblich 
(a. wórtlich) nehmen ; -wnośćf Buch- 
stâbüchkeit, Wórtlichkeit f; -wny a 
wórtlich, buchstàblich; -ne brzmienie 
(listu etc.) der genaue Wortlaut; -ne 
tłumaczenie, wórtliche Übersetzung. 
dosłuchać va. — czego, bis zu Ende 

zuhôren, ganz aushóren.
dosłużyć vn zu Endedienen.ausdie- 

nen; się (czego), erdienen; -żył się 
stopnia majora, er hat es bis zum Ma
jor gebracht.
dosły-szalny a vemehmbar, hór- 

bar; -szeć va. gut hóren; ledwo -sza
łem, ich habe es kaum gehórt; nie ~ 
schwerhórig sein, ein schweres Ge- 
hor haben.
dosmażyć va. gar braten; nochlân- 

ger schmoren, braten; — się, gar wer
den.
dosolić va. mehr salzen, mehr Sclz 

hinzutun (a. in etwas tun); nie — 
nicht genug salzen.
dospać, dosypiać vn. schlafen bis 

zu...; nie — zu wenig schlafen.
dostać, -stanę, -nie, -stał, dosta

wać, -staje, -wał I va. 1 bekommen, 
erhalten; — burę, w skórę, einen Ver- 
weis, Prügel bekommen; dostał za 
swoje, er hat eins abgckriegt (a. sei- 
nen Teil abbekommen), er ha', sein 
Fett weg; — kataru, den Schnupfen 
bekommen; ~ siwych włosów, grau 
werden; — ząbków, Zâhne bekom- 
mcn. 2 (dosięgać) reichen, langen 
bis... 3 (dobyć) herausziehen, heraus- 
nehmen II 4 — się komu, j-m zufal- 
len, zuteil werden, anheimfallen; do
stanie się i tobie, auch du wirst dei- 
nen Teil bekommen (a. etwas abbe
kommen). 5 ~ się dokąd, wohin ge
langen, kommen; dostał się do niewo
li, er wurde gefangen genommen; nie 
mogę się — do mieszkania, ich kann 
nicht nach Hause kommen (ob. język 
i). III vim. dostaje, es genügt, es 
reicht hin; nie dostaje, es fehlt.
dostar-czać, -czyć va. (czego) lie- 

fem, verschaffen, anschaffen; ~ do
wodów, Beweise beibringen, liefem; 
— pracy, Arbeit verschaffen; handl.-~ 
pokrycia, Deckung anschaffen. An- 1

Ischaffung machen; ~ towaru, Ware 
liefem; — żywności, mit Lebensmit- 
tcln versehen, verproviantieren; jr. — 
świadków, Zeugen beibringen; -cze- 
nie n Lieferung, Verschaffungf; (do
wodów. świadków) Beibringung; (po
krycia) Anschaffungf.
dostatecz-nle ad. genügend. hin- 

reichend. genug; — szeroko, wcit ge
nug; -ność f Genüge, Hinlanglich- 
keit f; -ny a genügend, hinreichend. 
hinlânglich;-ne środki, hinreichende 
genügende Mittel.
dosta-tek, -tku m 1 hinreichende 

Menge; ÜberfluB m; mieć ~ wszyst
kiego, ailes im ÜberfluB haben; opły
wać w -tki, im ÜberfluB schwimmen. 
in ÜberfluB leben. 2 Wohlhabenheit 
f; żyć w -tkach imWohlstande (a. ge- 
mâchlich) leben ; -tni a 1 wohlhabend 
2 reichlich; -e środki, reichliche Mit
tel; -tnio ad. reichlich; żyć — sein 
reichliches Auskommen haben. ge 
mâchlich leben.
dostawa fi Lieferung, Ablieferung 

f; dowód -wy, kwit na -wę, Liefe- 
rungsschein m; po -wie, nach erfolg- 
ter Ablieferung; (płacić) przy -wie, 
bei Lieferung; termin -wy, Liefer- 
frist, Lieferzeit f; opóźnienie w -wie. 
Lieferungsverzôgerung. 2 mat. Kosi- 
dostawać ob. dostać. (nus m 
dosta-wca, pl -cy m Lieferant m; — 

nadworny, Hoflieferant; -wczynl f 
Lieferantin f; -wi(a)ć va. (ab)Iiefern. 
zustellen.
dostąpić vn. 1 ~do k., an j-n heran- 

treten; nie dać nikomu ~xdo siebie, 
niemandem den Zutritt zu sich gestat- 
ten. 2 — czego, zu etwas gelangen; — 
zaszczytów, godności, zu Ehren und 
Würden gelangen; jeżeli -pię tego za
szczytu, wenn mir diese Ehre zuteil 
wird.
dostęp, -u m Zugang, Zutritt m, 

mieć — do k., bei j-m (freien) Zutritt 
haben; -nie ad. zugànglich; -ność f 
Zugànglichkeit f; -ny a zugànglich: 
wykład — allgemein verstândlicher 
Vortrag; -ować vn. ob. dostąpić, 
dostojeństwo n Würde f: hohes 

Amt 
dostoj-nik, -a, pl -cy m Würdentrâ- 

ger m; hóherer Beamter; -ność f 
Würde f; (tytuł) Ew. Eminenz; -ny a 
ehrwürdig, (hoch)wûrdig— gość, der 

hohe Gast; (tytuł) erlaucht; — książę, 
seine Durchlaucht.
dostosow(yw)ać va. (się. sich) an- 

passen; ~ się do okoliczności, do wa
runków, sich den Verhâltnissen an- 
passen;— się do k.. sich in j-n schik- 
ken; -wanie (się) n Anpassung f.
dostrajać, dostroić va. mus. (zuEn- 

de) stimmen; radio: abstimmen; (do 
czego) anpassen; — się, mus. (ab)ge- 
stimmt werden; fig — się (do cz.) sich 
anpassen; — się do k., sich j-m anpas
sen, sich nach j-s Charakter richten, 
sich in j-n schicken; dostrajanie, do
strojenie n radio: Abstimmung; mus. 
Stimmen; dostrojony a (ab)gestimmt 
dostrzec, -strzęgę, -strzeże, -strzegł, 

dostrzegać va. (co, czego) wahrneh- 
men. erblicken, bemerken.
dostrze-galność f Wahmehmbar- 

keit f; -galny a wahrnehmbar. be- 
merkbar;-żenić n Wahrnchmung f.
dostudzić va. gànzlich kühlen. 
dostukać się, solange klopfen, bis 

aufgemacht wird.
dosty-gać, -gnąć vn. ganz abkühlen 
dosu-szać, -szyć va. ganz abtrock- 

nen; dosychać vn. vôlligtrocken wer
den; już -cha. es wird schon trockcn.
dosyć, dość ad. genug; ziemlich; 

mam tego — ich habe genug; ich habe 
es satt, - - o tern ! genug davon ! — do
brze. ziemlich gut;— długo, lang ge
nug; nic móc się — napatrzyć, nacie
szyć, sich nicht satt sehen, freuen kón- 
nen, nie— na tern, das ist nicht ailes; 
das war ihm nicht genug; — że. . es 
genügt. daB...
dosyiać, -a, -ał, dosłać, -śle, -słał va 

nachschicken. nachsenden.
dosy-pać, -pie, -pał, -pywać, -puje, 

-wał va. (hin)zuschütten. vollschütten.
dosypiać ob dospać
do syta ad.: najeść się — sich geho- 

rig satt essen
doszczę-tnie ad. ganz und gar, gànz

lich; -tny a vôllig, gànzlich 
doszkolenie n Fortbildung f. 
doszły a angelangt 
dosztukować va anstücke(l)n 
doszukać się (czego), (durch Su- 

chen) auffinden, entdecken
dości-gać, -gnąć va einholen. erja- 

gen, erreichen; -gły a erreichbar; 
-gnięcie n Einholung f.
dość ob. dosyć. 

dośmiertny a ob. dozgonny, 
doćpiewać va. zu Ende singen 
dośrodkowy a zentripetal; siła -wa, 

Zentripetalkraft f.
doświad-czać, -czyć va. 1 (kogo) 

prüfen, heimsuchcn, versuchen; Bóg 
(a. los) go ciężko -czył, schwere Prü- 
fungen haben ihn heimgesucht. 2 
(czego) erfahren; ~ na sobie, na wła
snej skórze, an sich selbst erfahren. 3 
experimentieren, versuchen, prüfen; 
-czalnia f Prüfraum m, Versuchssta- 
tion f ; -czalny a experimental, erfah- 
rungsmàBig; fizyka -na, Experimen- 
talphysik f; metoda -na, Erfahrungs- 
methode f; stacja -na, Versuchssta- 
tion f; -czanie n Probieren, Experi
mentieren n; -czenie n 1 Erfahrungf; 
(wiedzieć co) z -nia, ... aus Erfahrung; 
brak-nia,Unerfahrenheit,Erfahrungs- 
losigkeitf; oparty na -niu, auf Erfah
rung begründet. 2 Versuchm, Expe
riment n; -czony a erfahren, gewiegt; 
— kupiec, erfahrener Geschaftsmann 
dotaejaf Ausstattung; Schenkung f 
dotańczyć vn. zu Ende tanzen 
dotarcie n Erreichen, Durchdrtn- 

gen n.
dotąd ad (o czasie) bisher, bis jetzt; 

(o miejscu) bis hierher, bis zu dieser 
Stelle; - , aż... solange, bis .
dotkli-wie ad. empfindlich; -wośćf 

Fühlbarkcit f; -wy a empfindlich; 
fühlbar; - brak czego, ein fuhlbarer 
Mangel an etwas; - ból (-wa strata), 
empfindlicher Schmerz (Verlust).
dotknąć, -nie, -nął, dotykać va. 1 

(czego) berühren; — palcami, mit den 
Fingern berühren; — się czego, an 
etwas rühren. etwas antasten, anfüh- 
len, anrühren; nie dotknęłem »ię tego, 
ich habe es nicht angerührt; zlekka — 
(czego), streifen, leicht berühren; — 
jakiej kwestii, eine Frage leicht (a. o- 
benhin) berühren. 2 (empfindlich) be
rühren; — k. do żywego, j-n empfin
dlich beleidigen, verletzen; to mnie 
dotknęło do żywego, das war mir ein 
Stich ins Herz. 3 (nawiedzić) heim- 
suchen, (be)treffen (ob. dotknięty). 4 
rühren, betrüben; (twoje nieszczęście) 
mocno mię -nęło, ...hat mich tief ge- 
rührt; dotknięcie n Berührungf, An
rühren n; jakby za -m różdżki czaro
dziejskiej, wie mit einem Zauber- 
schlag; — się, Antastung f ; dotknię-
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ty a berührt; betroffen; mocno~emp- 
findlich beleidigt; ~ chorobą, von 
einer Krankheit befallen; ~ nieszczę
ściem, von einem Unglück betroffen. 
dotłoczyć się dtfkąd, sich bis wohin 

zudrângen (a. durchdrângen), sich 
einen Weg bahnen.
dotrwać vn. 1 dauem bis... 2 aus- 

dauern, ausharren.
dotrzeć ob. docierać.
dotrzy-mać, -a, -ał, -mywać, -mu- 

je, -wał va. — obietnicy, słowa, sein 
Versprechen, Wort halten; — komu 
placu, kroku, j-m nachkommen, mit 
j-m (gleichen) Schritt halten; ~ ta
jemnicy, ein Geheimnis bewahren; — 
komu towarzystwa, j-m Gesellschaft 
leisten; (terminu, warunków), einhal- 
ten; -manie n (obietnicy etc.) Halten 
n; (terminu) Einhaltung f.
dotychczas ad. bisjetzt, bisher; jak 

~ wie bisher; -owy a bisherig.
doty-czeć (się), -czyć va. betreffen, 

an(be)langen, angehen; co mnie -czy, 
was mich anbelangt; szczegóły -czące 
tej sprawy, die diese Sache betreffen - 
den Einzelheiten; -czna f mat. Ko- 
tangente f.
dotyk, -u m Gefühl n ; zmysł -u, Ge- 

fühlssinn, Tastsinn m; -ać ob. do
tknąć.
dotykal-nośćfBeruhrbarkeit.Tast- 

barkeit;/ig. Handgreiflichkeit f; -ny 
a anrührbar, antastbar, fühlbar; fig. 
handgreiflich.
doty-kanie (się) n Berühren, An- 

rühren, Tasten n, Betastung/; zmysł 
-nia, Tastsinn m; -kowy a Tast..., 
Gefühls...
dou-czać, -czyć się (czego), ganz 

erlernen, gehóriglemen; dazu lernen; 
doucz się tego kawałka, lerne dieses 
Stück dazu.
dowarzyć va. garkochen, garsieden. 
dowa-żać, -żyć va. 1 dazu wiegen; 

—jeszcze kilo, noch ein Kilo dazu wie
gen. 2 voiles Gewicht geben; nie — 
nicht vollwiegen, falsch wiegen.
dowcip, -u, pl -y m 1 Scharfsinn m. 

2 Witz m; płaski — faulerWitz; sypie 
-ami jak z rogu obfitości, der Witz 
sprudelt von seinen Lippen; w tym 
właśnie cały— darin liegt (a. das ist) ja 
ebcn der (ganze) Witz; -kować vn. 
witzeln, Witze machen (a. reiBen); 
-kowanie nWitzelei/; -nie ad. witzig

-niś, -sia, pl -sie m Witzling; 
Witzbold m; -nisia f witziges Frau- 
enzimmer; -ny a scharfsinnig; (o rze
czach) sinnreich; witzig; — pomysł,wit- 
ziger Einfall;— wynalazek, scharfsin- 
nige Entdeckung; -ne słówko, Witz m.
dowiady-wać się 1 (o co, o czem) 

sich erkundigen (nach...), nachfragen;
— o czyje zdrowie, sich nach j-s Be- 
finden erkundigen. 2 ob. dowiedzieć 
się; -wanie się n Erkundigung(en), 
Nach frage f.
dowidzieć va. (czego) erblicken, er- 

schauen; nie — kurzsichtig sein, nicht 
gut (a. recht) sehen.
dowiedzieć się, erfahren, in Erfah- 

rung bringen, vernehmen.
dowiedziony a bewiesen, erwiesęn; 

to jest -ne, das ist eine erwiesene Tat- 
8ache.
dowie-rzać, -rzyć vn. (ver)trauen, 

zutrauen, Zutrauen haben; nie—miB- 
trauen; nie — swym siłom, seinen 
Krâften nicht viel zutrauen; ledwie 
własnym oczom -rzam, ich traue mei- 
nen Augen kaum; -rzający a ver- 
trauensvoll. zutraulich; -rzanie n 
Zutrauen, Trauen n.
dowieść, -wiodę, wiedzie, -wiodłem, 

-wiódł va. 1 (czego) beweisen;~ czy
nem, betàtigen. 2 — dokąd, bis wohin 
dowieźć ob. dowozić. [führen. 
dowlec, -wlokę, -wlecze, -wlokłem, 

-wlókł, dowlekać va. schleppen bis...;
- się, sich hinschleppen, mit Mühe 
gelangen bis zu...
dowo-dny a erwiesen; überzeugend, 

triftig; jr. beweiskrâftig; -dowy a Be- 
weis...,Beleg...;egzemplarz a. numer 
(gazety) — Belegexemplar n; jr. ma
teriał — Beweismaterial n; świadek — 
Beweiszeuge m; -dzenie n 1 Beweis- 
führung, Argumentation f. 2 mil. 
Truppenführung f, Kommando n.
dowodzić va. (czego) beweisen; vn. 

(armią) anführen, kommandieren.
dowojować się (czego) durch den 

Krieg erlangen.
dowol-nie ad. nach Belieben; -ność 

/Belieben n; Willkür/; -ny a 1 belie- 
big; -na ilość, eine beliebige Quanti 
tât; w -m kierunku, in beliebiger Rich 
tung. 3 (samowolny) willkurlich.
dowołać się, durch Rufen herbei 

holen. herbeirufen.
dowozić-żę.-zi, -ził, dowieźć,-wio

sichtigen, überwaehen; -owanie n 
Beaufsichtigung, Überwachung f.
dozo-wać va. dosieren; -wanie n 

Dosieren n.
dozór, -oru m 1 Aufsicht/; pod do

zorem policyjnym, unter polizeilicher 
Aufsicht; mieć — nad czym, die Auf- 
sicht über etwas führen (a. haben). 2 
(opieka) Obhut f.
dozwalać, dozwo-lić va. erlauben, 

gestatten; -lony a erlaubt, gestattet; 
zulâssig. [Dogenwürde f.
doża pl -owie m Dogc m; dożostwo 
dożyć va. (czego) erleben; — późne

go wieku, ein hohes Alter erreichen; 
obym jeszcze tego dożył 1 o mochte ich 
das noch erleben 1 wieczora nie dożyje, 
er wird den Abend nicht erleben.
dożynki, -ków pl Erntefest, Schnit- 

terfest n, Emtekranz m.
dożywo-cie n Leibrente, Lebens- 

rente/; ~ zapisane żonie, Leibgedin- 
ge n; -tni a lebenslânglich; pensja 
-nia, lebenslàngliche Pension; -tnik, 
-a, pl -icy m NutznieBer einer Leib
rente, eines Leibgedinges. [melk n. 
dój, doju rn Melken n; (wydój) Ge- 
dół, dołu, pl doły m 1 Grube f; — 

kloaczny, Abortgrube, Abtrittsgrube; 
~ wapienny, Kalkgrube. 2 (parter) 
ErdgeschoB n; mieszkać na dole, im 
ErdgeschoB wohnen, 3 Unter te il n, 
das Untere; na dole, unten; schodzić 
na — herabgehen, hinuntersteigen; 
znieść na — hinuntertragen, herunter- 
bringen; fig. iść na — herunterkom- 
men; sinken; od dołu, von unten; u 
dołu, unten; płacić z dołu, postnume- 
rando (be)zahlen. 4 Tiefe, Hóhle f.
drab, -a, pl -y m 1 Halunke, Strołch 

m. 2 (dryblas) langer Schlingel.
drabant, -u, pl -y m Leibwâchter, 

Trabant m.
drabi-na f Leiter f; (nad żłobem) 

Raufe f; (wozu) Wagenleiter; fig. — 
społeczna, gesellschaftliche Rangor- 
dnung; -niasty a Leiter..., leiterar- 
tig; wóz — Leiterwagen m.
dracena f bot. Drazâne f. 
drachma f Drachme f.
draga/Bagger m, Baggermaschinef 
draganek, -nka m bot. Estragon m. 
dragant, -u m Gummi-Tragant m. 
dragon, -a, pl -i m Dragoner m; fig. 

baba — wahrer Dragoner; dragoński 
a Dragoner...

zę, -wiezie, -wiozłem, -wiózł va. 1 füh
ren, bringen bis... 2 (żywności etc.) 
zuführen ; dowozowy a Zufuhr... ; do
wożenie n Zufuhr f.
dowód, -odu, pl -ody m 1 Beweis; 

(pisemny) Beleg, Schein m; — ładun
kowy, Ladeschein;—odbioru, Emp- 
fangsschein; — przyjaźni, Beweis 
der Freundschaft; — rzeczowy, Be- 
weisstück n, Beleg m; — składowy, 
Lagerschein; — zobowiązania, długu, 
Schuldschein, Schuldtitel m; jako — 
ais Beweis; na — czego, zum Beweis 
(a. zur Urkunde) dessen; poprzeć, u- 
sprawiedliwić dowodami, belegen, Be- 
lege beibringen; — zaufania, Beweis 
des Vertrauens. 2 dać dowody odwa
gi, Proben von Mut ablegen, geben. 3 
— kasowy, Kassenzettel m; — osobi
sty, Ausweispapiere pl, Legitima- 
tionspapier n, Ausweiskarte f.
dowód-ca.pl-cym Führer, Befehls- 

haber, Kommandeur, Kommandant 
m; mil. — kompanii, Kompagniefuh- 
rer; -ztwo n Kommando n; — naczel
ne, oberste Heeresleitung, Oberbe- 
fehl m; objąć — das Kommando über- 
nehmen; objąć naczelne - den Ober- 
befehl (über ein Heer) überneh- 
men; złożyć — das Kommando nie- 
derlegen.
dowóz, -ozu, pl -ozy m Zufuhr f; 
doza/DosisJ. [-ka f Anfuhr f. 
dozbroić va. aufrüsten; dozbroje

nie n Aufrüstung f.
dozgon-nie ad. lebenslânglich; auf 

ewig; — wierny, treu bis ins Grab; 
-ność f lebenslàngliche Dauer; -ny a 
lebenslânglich, für das ganze Leben, 
für immer; winienem ci -ną wdzięcz
ność, ich bin dir lebenslânglich zur 
Dankbarkeit verpflichtet.
doziemny a el. przewód — Erdleiter 

m, Erdleitung f.
dozna(wa)ć va. empfinden; erfah

ren, erleben; doznałem ulgi, ich fühl- 
te mich erleichtert; — zawodu, ent- 
tauscht werden; doznałem od niego 
wiele dobrego, er hat mich mit Wohl- 
taten überhâuft.
dozor-ca, pl -cy m (-czyni f) Aufse- 

her(in); Warter(in); — domu, Haus- 
meister m;~ drogowy,Wegeaufseher, 
StraBenwârter; — robót, Arbeitsauf- 
seher; — więzienny, Gefangenwârter, 
Kerkenmeister m; -ować va. beauf-



drala

drała tnt. huschl; drałować vn. 
ausreiBen.
dramat, -u, pl -y m Drama n; fig. 

tragische Begebenheit; -opisarstwo 
n Dramaturgie J; -opisarz, -a, pl -e 
dramaturg, -a, pl -owie m Drama
turg m; -ydznie ad.,-yczny a drama- 
tisch; -yzować va. dramatisieren, 
dramatisch vorstellen.
dramidło n schlechtes Drama, 
dranica f 1 Schindel f; Schindel- 

brett n. 2 Latte f.
drań, -ni fl Lumpenwerk n. 2-nia 

tn Lump(enkerl). Schuft m; -stwo n 1 
Lumpenpack, Lumpengesindel n. 2 
(łajdactwo) Gemeinheit f.
drapacz,-a, pl-e m 1 Kratzer m;~ 

nieba, Himmelkratzer, Wolkenkrat- 
zer. 2 Pflugegge f, Extirpator, Krüm- 
mer m; -ka f 1 Kratzbürste, Kardât- 
sche f; — druciana, Metallkratzbür- 
ste f. 2 Rückenkratzer m.
dra-pać, -pie, -pał va. (siç, sich) 

kratzen; (to wino) -pie w gardle ... 
kratzt in der Kehle (ob. drapnąć); — 
siç w górę, heraufklettern; -pak m: 
dać -a, ausreiBen, ReiBaus nehmen; 
-panie n Kratzen n.
draperia/Draperie, Drapierung /. 
drapichrust, -a, pl -y m Strolch, Va- 

gabund, Strauchdieb m.
drapie-stwo n Raubgier/; -ica, pl 

-icy, -żnik, -a, pi -icy m Râuber, 
Schinder; -żność/Raubsucht/; -żny 
a raubsüchtig; râuberisch ptak — 
Raubvogelrn; zwierzę-ne, R Aibtier n.
drapnąć, -nie, -nął vn. ReiBaus neh

men, sich aus dem Staube machen. 
drapo-wać va. drapieren ; in Falten 

egen; -wanie n Drapierung /. 
drasnąć, -snę, -śnie, -snął I va. 1 

ritzen, streifen; kula -nęta go tylko, 
die Kugel streifte ihn bloB. 2 fig. ver- 
letzen. angreifen. II — się, sich (die 
Haut) ritzen.
drastyczny a 1 drastisch, schnell 

wirkend. 2 fig. heikel, miBlich, kitzlig.
draśnięcie n Ritz, Streifhieb m. 
dratwa / Pechdraht m.
drażetki, -tek pl Zuckererbsen pl. 
drażli-wość / Reizbarkeit; Kitz(e)- 

ligkeit fi -wy a 1 reizbar. 2 kitzlig, 
heikel; -wa sprawa, heikle Sache.
draż-nić va. (apetyt, nerwy) reizen; 

(psa) necken; ('gniewa*) «rgern, er- 
ziimen; — się (z kim), neckcn;

drętwienie

-niący a reizend; erzürnend; -nienie 
n Reizen; Necken n.
drąg, -a, pl -i m 1 Stange /, Bengel 

m. 2 (dźwignia) Hebel, Hebelbaum m; 
— korbowy, Kurbelstange, Lenkstan- 
ge /; -al, -a, pl -e m groBer Bengel; 
Tólpel, Klotz m.
drążek, -żka, pl -źki m Stab, Hebel 

m, (kleine) Stange; — hamulcowy, 
Bremsenhebel ; — tłokowy, Kolben- 
stange; sp. (w gimnastyce) Barren- 
stange, Reck n; — u wagi, Waagebal- 
ken m.
drążenie n Aushohlen n. 
drążkowy a Stab..., Hebel..., Stan- 

gen...; szlachta -wa, niederer Adel.
drążyć va. (aus)hôhlen. [nought m. 
drednot, -u, pl -y m żeg. Dread- 
drelich, -u, pl -y m Drillich, Zwil- 

lich m; -owy a aus Drillich.
dren, -u, pl -y m Drânrôhre/, Ab- 

zugskanal, Drân m; -ować va.dranie- 
ren, trockenlcgen ; -owanie n Drànie- 
rung, Entwasserung f; med. — lejko
we, Trichterdrânage f.
drep-cić, -cç, -ci, -cil, -tać, -cze, 

-tał vn. trippeln; -tanie n Trippeln n. 
dresuar, -u, pl -y m Anrichtedsch m 
dreszcz#-u,pl-e m Schau(d)erm;~ 

mnie przejmuje a. przechodzi, kiedy 
o tym myślę, ein Schauer überlâuft 
mich, es schaudert mich, wenn ich 
daran denke ; -yk, -u, pl -i m Schauder 
drewienko n Holzchen n. [m. 
drew-niak, -a, pl -i m hólzernes 

Haus; -niany a holzern; trzewik.— 
Holzschuh m; -niasty a holzig; -nieć 
vn. verholzen, sich in Holz verwan- 
deln. [Holzscheit n.
drewno n 1 Holz n. 2 Holzstück, 
Drezno n geo. Dresden n. 
drezyna / Draisine /.
drç-czenie n Quâlen, Martern n; 

-czyciel, -a, pl -e m Quâler, Peiniger 
m; -czyć va. quâlen, martern, plagen, 
peinigen; ~ się, sich quâlen.
(>ętwa / icht. Zitterrochen m. 
drę t wica/~ karku, Genickstarre f. 
dręt-wić va. starr machen, erstar- 

ren; (zęby) stumpf machen; -wieć, 
-wieje, -wiał vn. erstarren, starr wer
den; (o zębach) stumpf werden; (o 
nogach) einschlafen; — od zimna, vor 
Kâlte erstarren; -wienie n Erstarren; 
(zębów) Stumpfwerden; (członków) 
Einschlafcn n.

drgać - M -
drgać, drgnąć, -nie, -nąl vn.^zit- 

tern, zucken; schwingen, beben' vi- 
brieren; ani drgnął, er hat nicht ge- 
zuckt; struna drga, die Saite schwingt ; 
— życiem, sich regen und bewegen; 
leben; drganie, drgnięcie n Beben, 
Zittern n, Zuckung; (struny) Schwin- 
gung, Vibration /; — nerwowe, Zuk- 
ken n; drgawka f Zucken n; -ki pl 
Krâmpfe pl; drgawkowy a krampf- 
haft; kurcz — Schüttelkrampf m; 
drgnąć ob. drgać.
driada / Waldnymphe, Dryade / 
driakiew -kwi/ bot. Grindkraut n. 
drobiarstwo n Geflügelzucht f 
drobiazg, -u, m 1 Kleinigkeit, Baga

telle / 2 kleine Kinder. Goren pl; — 
rybi, kleine Fische 3 -i pl Nippsa- 
chcn pl; Kragen, Taschentücher etc.; 
-owość / Kleinlichkeit /; -owy a 1 
kleinlich; sehr genau 2 detailliert.
dro-bić va. (zer)bróckeln ; -bienie n 

Bróckeln, Zerbróckeln n; -bin(k)a / 
Teilchen; Molekül n; -binowy a 
Molekular...
drobne, -nych pl Kleingeld n. 
drobni-ca / Stuckgut, Einzelgut n; 

•cowy a: pociąg - Stückgüterzug m.
drobniu-t(eń)ki, -sieńki a ganz 

klein, winzig.
drobno-komórkowy a kleinzellig; 

-miar, -mierz tn Mikrometer m i n; 
•mieszczański a kleinbürgcrlich; 
•przemysłowy a Kleingewerbe...
drobno-stka / Kleinigkeit, Bagatel

le /; -stkowość / Kleinigkeitskrâme- 
rei, Pedanterie/; -stkowy a kleinlich, 
sehr genau, pedantisch ; -szlachecki a 
von niederem Adel.
drobność / Kleinheit /; — druku, 

kleiner Druck.
drobno-twór, -ustrój tn Mikroor- 

Sanismus tn; -widz m Mikroskop n; 
-ziarnisty a feinkórnig, kleinkornig.
drobny a 1 klein; fein; — deszcz, 

Staubregen m (ob. deszcz); -ne dzieci, 
kleine Kinder; ~ handel, Kleinhandel 
w; -na moneta, Scheidemünze /;. — 
Przemysł, Kleingewerbe n; -ne rysy 
(twarzy), feine Gesichtszüge; -ne wy
datki, kleine Ausgaben; na -ne wy
datki, Taschengeld n. 2 gering; - 
z^s*c» Kcringer Gewinn.
droczyć va. reizen, necken; — się z 

kim, sich mit j-m necken.
droga /1 Weg m; (gościniec) StraBe

drogowy

/; — bita, KunststraBe; — krzyżowa, 
rozstajna. Kreuzweg m; -gą lądową, 
morską, auf dem Landwege, Seewege; 
ast. — mleczna, MilchstraBe; -gi od
dechowe, Atmungswege pl; — polna, 
Feldweg; — publiczna, LandstraBe; 
- wodna,WasserstraBe;WegzuWas
ser; — żelazna, Eisenbahn/; drogą le
galną, auf gesetzlichem Wege; drogą 
telegraficzną,per Draht;iść swoją dro
gą, seines Weges gehen ; to swoją dro
gą, das ist eine Sache für sich; swoją 
drogą, andererseits; kroczyć utartymi 
-mi, den alten Schlendrian gehen; na 
drodze poprawy, auf dem Wege der 
Besserung; sprawa jest na dobrej dro
dze. die Sache ist auf gutem Wege (a. 
in gutem Gange); po drodze, unter- 
wegs; to mi nie jest po drodze, das 
liegt aus (a. auBer) meinem Wege ;w 
drogę I vorwârts! puścić (udać) się w 
drogę, sich auf den Weg begeben (a. 
machen); zatrzymać się (a. stanąć) w 
połowie drogi, auf halbemWcge ste- 
henbleiben; wejść komu w drogę, j-m 
in den Weg (a. in die Quere) kommen ; 
z drogi I Platz da (vom) 1 aufgepaBtl 
Achtung ! zejść, ustąpić k. z drogi, j-m 
ausdemWege gehen; usunąć k. z dro
gi, j-n aus dem Wege raurnen; zastą
pić k. drogę, j-m in den Weg treten; 
za jedną drogą, bei derselben Gele- 
genheit. 2 Reise/; szczęśliwej drogi 1 
glückliche Reise! być w drodze, ver- 
reist (a. unterwegs) sein.
drogeria / Drogenhandlung /. 
drogi a (droższy, najdroższy) teuer; 

kostbar; -e kamienie, Edelsteine pl; 
mój — I mein Lieber I; ten kupiec jest 
~ dieser Kaufmann ist teuer.
drogista, pl -ści m Drogist tn. 
drogman, -a, pl -owie m Dolmet- 

schcr (in Asien). Dragoman m.
drogo ad. (drożej, najdrożej) ad. teu

er; (groźba).to go — będzie kosztowa
ło, das wird ihm teuer zu stehen kom 
men; — sprzedać życie, sein Leben 
teuer verkaufen; -cenny a kostbar. 
drogomistrz m Wegemeister ni. 
drogość /Teuerung /; hoher Preis, 
drogo-we, -go n Wegegeld, Chaus- 

seegeld n; -wskaz, -u, pl -y m Weg- 
weiser m; -wy a Wege..., StraBen...; 
inżynier — Wegebaumeister m; ro
botnik - Wegearbeiter; hol. Bahnar- 
beiter m; szkoła - wa, Wegebauschule/
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dromader, dromedar -a pl -y m 
zo. Dromedar m.
drop, -ia, pl -ie m orn. Trappe f. 
drops, -a, pl -y m (cukierek owoco

wy) Drop m?'
drozd, -a, pl -y m om. Drossel f 
droż-dże, -dży pl Hefe f; -^chmie

lowe, Hopfenhefe; ~ piwne, Bierhefe; 
— prasowane, PreBhefe; — winne, 
Weinhefe; -dźownła f Gârhaus n; 
•dtownlctwo n Hefenfabrikation f; 
-diowy a Hefen...; ciastko -we, He- 
fenkuchen, Kipf(el) m.
dro-źeć, -żeje. -żał vn. teuer werden, 

im Preise steigen; -źej, -źszy a teue- 
rer; -tyć się, nichts nachlassen; fig. 
sich bitten lassen, sprode tun, sich 
zieren. [m, Schneise f.
drożyna fPfad m ; — leśna, Waldweg 
droty-zna f Teu(e)rung/; -żniany 

a Teuerungs...; dodatek ~Teuerungs- 
•zulage f -zuschlag m. [vieh n.
drób, drobiu m Geflügel, Feder- 
dróż-ka f Steg, schmaler Weg; -ni- 

czy a Streckenwârter...; -nik, -a, pl 
~icy m Streckenwârter; kol. Bahnwâr- 
ter m; — obchodowy, Strecker.gcher m.
dróżyna ob. drożyna.
druchna, -ny, pl -ny/Brautjungfer/ 
dru-ciany a Draht..., von Draht;

•na krata, Drahtgitter. Gitterwerk n; 
siatka -na, Drahtgeflecht n; -ciarka/ 
Drahtzieheisen, Zieheisen n, — bę
bnowa, Leier(zieh)bank f ; -ciarnia/ 
Drahtfabrik, Drahtzieherei; — łańcu
chowa, Kettendrahtzieherei; -ciaraki 
a Draht(binder)...; nożyce -e, Draht- 
schere f; -ciarstwo n Drahtfabrika- 
tion /; -ciarz,-a, pl-e m Drahtbinder, 
Drahtzieher m; -cik, -a, pl -i m (don
ner) Draht; — srebrny, Silberfaden m;
- żarowy, Glühdraht.
druczek, -czku, pl -czki m 1 kleine 

Druckschrift;kleiner Druck. 2 Druck- 
sache f
drudzy pl andere, die anderen. 
drugi a J zweite(r); co — dzień, allé 

zwei Tage, einen Tag aro den,ande
ren ; (jest) -ga godzina, es ist zwei Uhr; 
2 -giej ręki, aus zweiter Hand; po •€, 
zweitens, -e tyle, noch einmal soviel; 
po raz — zum zweitenmal. 2 der ande
re; jedno przy drugim, einsinsande- 
te gerechnet;? -giej strony, anderserts. 
drugo-klasista m Sekundaner m: 

•roczny a des zweiten Jahres; -rzę-

dny a zweiten Ranges; nebensâchlich, 
sekundar; -stronnie ad. umseitig; an- 
derseits; -stronny a anderseitig; um
seitig.
druh, -a, pl -owie n Kamerad, 

Freund m; prz. stary — lepszy od no
wych dwuch, die alten Freunde sind 
die besten.
druid, -a, pl -owie m Druide m.
druk, -u, pl -i m Druck m; — dla śle

pych, Blindendruck; oddać do -u, in 
Druck geben; koszty -u, Druckkosten 
pl; stron(ic)a -u, Druckseite f; w -u, 
im Drucke (befindlich), unter der 
Presse; gotowy do -u, druckfertig; 
wyjść z -u, er8cheinen; (książka) do- 
piercy wyszła z -u, soeben erschienen. 2 
Buchdruckerkunst f. 3 Drucksache f; 
-i pl Druckschriften, Drucksachen pl. 
drukar-nia /Buchdruckerei, Druk- 

kerei f; -ski a Druck(er)...; błąd — 
Druckfehler m (ob. chochlik): -stwo n 
Buchdruckerkunst f.
dru-karz, -a, pl -e m Buchdrucker. 

Drucker m; -kować va. drücken; 
(książka) -kuje się, ... ist im Drucke; 
-kowanie n Drucken n.
drumla f mus. Brummeisen n, 

Maultrommel f.
drut, -u, pl -y m Draht m; ~ bla

charski, Klernpnerdraht; -ciągniony, 
gezogener Draht; — gruby, Grob- 
draht, Kettendraht; — kolczasty, Sta- 
cheldraht; linowy, Seildraht; el.— 
nawojowy, Wicklungs-, Dynamo - 
draht; — odbojowy, Prelldraht; tele
graf bez -u, drahtlose Telegraphic. 2 
— do robienia pończoch Strickradel 
f; na -ach robiony, gestrickt. 3 (na 
ostrzu narzędzia) Grat m, drutować 
va. binden; drutownik, -a, pl -icy m 
Drahtzieher m.
druz-got, -u m Trummergestein n, 

Breccie f; -gotać, -cę, -cze, -tał va. 
zerschmettem, zerschlagen.
druż-ba, -by, pl -bowie I m Braut- 

führer m. II/Freundschaftf; -bować 
vn. ~ komu, j-s Brautführer a. Braut- 
iungfer sein; -ka/ 1 Brautjungfer /. 2 
Freundin /.
drużyna / Mannschaft, Rotte /, — 

robocza Arbeiterabteilung /; hol. — 
drogowa, Arbeitcrrotte; — kunduk- 
torska Zugbegleitmannschaft; — po
ciągowa, Zugmannschaft; el. ~ mon
terska, Monteurkolonne /; mil. •* bo

jowa, Gefechtsgruppe j ; — ratownicza 
Razowa, Gasrettungstrupps pl; sp. 
(piłkarska) Mannschaft/; — reprezen
tacyjna, Auswahlmannschaft.
drwa, drew pl H0I2, Brennholz n; 

fig. — do lasu wozić, Eulen nach 
Athen tragen.
drwal, -a, pl -em Holzhauer m; -nia 
f Holzkammer /, Holzstall m.
drwtą-co ad- -cy a hóhnisch, spot- 

Cend; drwić vn. — z kogo, sich über 
j-n lustig machen. über j-n spotten; 
drwię sobie z tego, ich mache mir 
nichts daraus. fam. ich pfeife darauf; 
drwinki, drwiny pl Spóttelei, Fop- 
perei/, Gespótt n; stroić sobie z kogo 
— sein Gespótt mit j-m rreiben; 
drwinkarz, -a, pl -e m Spottvogel, 
Spotter m; drwinkować vn. spôtteln, 
zum besten haben; drwiny ob. drwin- 

-ki.
dryblas, -a, pl -y m groBer Bengel, 

langer Schlinge] (a. Latsch).
dryf, -u m żeg. Abtrift, Drift/; -o- 

waé vn. żeg. driften
dryg, -u ni Hang m, Neigung/. 
dry-gać, -gnąć vn. zucken, zappeln;

•gotka / ob. drgawka.
dryl, -a, pl -e m Drillbohrer m; -o- 

wać va. drillen; (owoce) auskemen.
drynda / fam. Droschke f. 
dryndać vn. (nogami) schlenkern. 
dryndxiarz, -a, pl -e m Droschken- 

kutscher m.
drzazga / Splitter m.
drżący a bebend, zitternd;drźącz- 

ka / 1 Schauder m, Zittem n. 2 bot. 
Zittergras n.
drzeć, drę, drze, darł(em), drzyj I 

va. (zer)rciBen. in Stückc reiBen; (u- 
branie. obuwie) schnell abnutzen; — 
k°rę, łyko, abrinden; fig. drą ze sobą 
koty, sie leben wie Hund und Katze; 
"• gardło, sich die Kehle abschreien. 
aus vollem Haise schreien; ~~ k. ze 
skóry, j-n schinden, prellen. II — się 
1 reiBen. 2 — się (z kirn), sich he rum- 
zerren. sich herumzanken. 3 — się (w 
niebogłosy), aus vollem Haise schrei
en, heu len.
drżeć, drżc, drży, drżał(em), drżyj 

vn. 1 zittem, beben; — od zimną, ze 
strachu, vor Kàlte.vor Furcht beben, 
zittern;-*- przed kim, vor j-m zittem 
2—0 kogo, für j-n furchten, um j-n 
besorgt sein. 

drze-rnać, -mie, -mał vn. schlum- 
mern; -manie n Schlummern n. 
Schlummer m; -miączka / Schlaf- 
sucht /; -mka f Schlummer m; 
Schlâfchen n ; — poobiednia, Nachmit- 
tagsschlâfchen;-mnąć. -nie, -nął vn. 
schlummern.
drżenie n Beben. Zittem n.
drzewce, -ca, pl -ca, -wc n Schaft, 

Lanzenschaft, Stiel m; — młota, Ham- 
merstiel.
drze-wiasty a holzig, holzahnlich; 

-wisty a holzreich, baumreich.
drzewko n Bàumchen n (ob. boży), 
drzewnik, -a m Lignose, Zellulose; 

Holzzellulose, Holzmasse /.
drzewny a Holz..., Baum...; spiry

tus — Methylalkohol m; węgiel - 
Holzkohle /.
drzewo n 1 Baum m; — owocowe. 

Obstbaum. 2 Holz n; ~ budowlane. 
Bauholz; — opalowe, Brennholz
drzeworyt, -u, pl -y m Holzstich. 

Holzschnitt m; -nictwo n Holz- 
schneidekunst/; -niczy a Holzschnei- 
de... ;-nik, -a, pl -icy m Holzschneider.
drzewostan, -u m Be st and, Holzbe- 

stand, Waldbestand ni, — nasienny, 
Zuchtholz n; ~ niski. Ùnterstand m; 
— wysoki, Oberstand
drzwi pl Tür/; — boczne, Seitentür; 

~ dwuskrzydłowe, Flügeltür, zwei- 
flügelige Tür;— frontowe, Ausgangs- 
tür, Vordertür;'-komunikacyjne, Ver- 
bindungstur;— obrotowe, Drehtür; — 
oszklone, Glastür;~ podwójne, Dop- 
peltür; ~ (za)suwane, Kulissentür; 
Schubtür; ~ ślepe, blinde, geheime 
Tür; za~ I hinaus (mit ihm)l werft 
(gm. schmeiBt) ihn hinaus I mieszkać 
z kim — o — Haus an Haus mit j-m 
wohnen; wyrzucić, wyprosić k. za ~ 
j-n hinauswerfen, j-m die Tiire wei- 
sen; przy zamkniętych drzwiach, mit 
AusschluB der Offentlicbkeit
drzwiczki, -czek pl kleine Tür, Tür- 

chen n; — do pieca. Ofentür; — w 
bramie, Schlupfpforte /; — powozu, 
Kutschenschlag, Schlag m; wej
ściowe, EinlaBpforte. EinlaBtür.
drzwiowy a Tür...
dualista, pl -ści m Dualist m; dua

lizm, -u m Dualismus m; Zweiheit / 
dubelt, -a, pl -y m Pfuhlschnepfe. 

Doppelschnepfe; -owo ad., -owy o 
doppelt, Doppel...; -ówka / Doppel-
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dusić dusłcłel
flintę, Doppelbüchse f; żart, pocało
wać się z kim z -ki, j-n auf beide Wan
gen küssen.
dubla f bil. Doublé n; dubler, -a m 

(-ka f) te. Stellvertreter(in) (in einer 
Rolle) ; dublet, -u m 1 Doppelstück n, 
Dublette f. 2 bil. Doublé n; dublo
wać va. 1 verdoppeln; dublieren. 2 te. 

rolę, in einer Rolle ais Stellvertreter 
spielen, eine Rolle dublieren.
duby, -ów pl: — smalone, albemes 

Geschwatz. dummes Zeug; — smalo
ne pleść, dummes Zeug reden.
duch, -a a. -u. pl -y m 1 Geist m; — 

czasu, Zeitgeist. Geist des Zeitalters: 
— języka, Geist der Sprache: — nie
spokojny, ein unruhiger Geist;~świę- 
ty, der Heilige Geist; zły ~ der bose 
Geist; -y straszą w tym domu, in die- 
sem Hause spukt es; świat -ów, Gei- 
sterwelt/; zaklinanie -ów, Geisterbe- 
schwórung f ; -y zmarłych, die abge- 
schiedenen Śeelen; zły ~ opanował 
go, ein bóser Geist hat sich seiner be- 
màchtigt; w -u, heimlich, im stillen, 
im Geiste; śmiać się w -u, sich ins 
Fâustchen lachen; wyzionąć -a, den 
Geist aufgeben (ob. Bóg). 2 Mut m 
(armii eines Heeres); podnieść -a ar
mii, den Truppen neuen Mut einfló- 
Ben, den Mut eines Heeres neu bele- 
ben; upadać na -u, den Mut verlieren 
(a. sinken lassen).
ducho-wieństwo n Geistlichkcit f; 

-wny a geist lich ; stan y der geist liche 
Stand; m Geistliche(r); -wość f Gei- 
stigkeit f; -wy a geistig; pokarm — 
Geistesnahrung /; spokój Seelen- 
friede(n) m.
duda f 1 Dudelsackpfeifer m. 2 Ein- 

faltspinsel, Gimpel m; dudarz, -a, pl 
-e ni Dudelsackpfeifer m.
dudek, -dka, pl -dki m 1 om. Wie- 

dehopf ni. 2 Narr, Gimpel, Einfalts- 
pinsel m,-wystrychnąć k. na dudka, j-n 
zum Narren machen.
dudki, -dek pl Lunge f des Kalbes. 
dudlić un. dudeln; schlecht spielen. 
dudnić un. 1 dumpf roi len (a. ras- 

seln); plâtscb.m; anschlagen. 2 (na 
fortepianie) klimpern; dudnienie n 1 
dumpies Rasceln. 2 (na fortepianie) 
Klimpern n, Klimperci /.
dudu ad.: ani — nicht ein Wórt- 

chen; ani—o tym,man hórtnichtsda- 
von;ani~ 1 nicht muck(s)en 1 schweig !

dudy, dud pl Dudelsack rn.
duet, -u, pl -y, duecik, -a, pl -i m 
dufać ob. ufać. [Duett, Duo n. 
duga/BugeljWippbaum m.Wippe 

Schwippe; Hcbelade/; dugować va 
schwippen, wippen.
dukat, -a, pl -y m Dukaten m; -o- 

wy a: -we złoto, Dukatengold n.
dukt, -u. pl -y m i Waldweg m. 2 

gói. kleiner Schacht.
dulcyne(j)a f Schatz m, Geliebte/. 
dulka f Dulle f.
duma f 1 Stolz, Hochmut m. 2 ob. 

dumanie. 3 (dau>. w Rosji) Duma f.
dumać, -a, -ał, un. traumen; in Ge- 

danken vertieft sein;~ nad czem, ü- 
ber etwas nachsinnen; dumanie n 
Traumerei f, Sinnen n.
dumka f elegisches Liedchen, Sehn- 

suchtslied n.
dum-nie ad., -ny a stolz, hochmü

tig; być-nym z cz. auf etwas stolz sein 
dumping, -u m Schleuderausfuhr/; 

-owy a: ceny -owe, Schleuderpreise
Dunaj, -u m geo. Donau f. [pl. 
dunder, -dra m : niech cię— świśnie I 

hol dich der Teufel I
Dunkierka f geo. Dünkirchen n. 
Duńczyk, -a, pl -icy m Dane m; 

Dunka / Danin/; duński a danisch; 
po duńsku ad. dânisch.
dupa / gm. Arsch, Hintere m; weib- 

liche Scham; dupiasty a gm. dick- 
steiBig, mit einem starken Hintern.
duplikat -u, pl -y m Duplikat, Dop

pelstück n.
dur,-u m 1 Betaubung f; Irrsinn m. 2 

betâubendes Mittel. 3 med.Typhus m; 
— brzuszny, Unterleibstyphus;— pla
misty. Flecktyphus. 4 mus. Dur n.
dureń, durnia, pl -nie m Narr, 

Dummkopf, Tor, Eselkopf m; durny 
a dumm.
durowy a Typhus... 
durszlak, -u. pl -i m Durchschlag m. 
durzyca / Typhus m.
durzyć un. betôren, verführen, zum 

besten haben; — się w kim, in j-n v'er- 
narrt sein; durzycicl, -a, pl -e m Be- 
lórer m.
duser, -u, pl -y m 1 Kompliment n, 

Schmeichelei /; prawić (k.) -y, SüB- 
holz raspeln. 2 Trinkgeld n.
dusić uu. 1 würgcn, ersticken. 2 

(przytłumić) dampfen. 3 (ukrywać) 
geheim a. versteckt halten; unter-

*— ‘ dwójkowy
drücken; — pieniądze, knausem. 4 
(mięso) dampfen, schmoren. II ~ się, 
ersticken, nicht frei atmen konnen; 
duszę się! ich crstickel — się od 
śmiechu, vor Lachen bersten; dusi
ciel, -a, pl -e mWürger m; zo. boa — 
Abgott-, Kónigssch lange /; dusi- 
grosz, -a, pl -e m Knauser, Pfennig- 
fuchser, Khicker m; dusikufel, -fla, 
pl -fie m Zecher m.
dusza / 1 Seele /; to są bratnie du

sze, sie sind seelenverwandt; dobra — 
cine gute Seele; fig. on jest -ą przed
siębiorstwa, er ist die Seele des Un- 
ternehmens; nie mieć grosza przy du
szy, keinen roten Heller haben, blank 
sein; -ą i ciałem, mit Leib und Seele. 
2 Seele; Einwohner m; nie było tam 
żywej duszy, es war keine menschli- 
che (a. sterbliche) Seele da. 3 (w 
skrzypcach) Stimmhólzchen n; (w 
żelazku do prasowania) Plàttcisen n.
duszący a erstickend; (gaz) lungen- 

schadigend; duszenie n 1 Würgen, 
Ersticken n; — się, Atemnot /. 2 (pie
czeni) Schmoren n.
duszka f: moja -ko I mein Herz- 

chen !; duszkiem ad. in einem Zuge, 
auf einen Zug, ohne Absatz.
dusznica / 1 med. Atmungsbe- 

schwerde f, Asthma n, Brustkrampf 
m. 2 heftige Beklemmung.
dusz-no ad. schwül; — mi, ich kann 

nicht Atem schópfen; — tu, hier ist 
zum Ersticken; — (na dworze) es ist 
zum Ersticken heiB, es ist schwül; 
-ność / Atmungsbe&chwerde, Brust- 
beschwerde f ; -ny a schwul.
duszony a gedampft, geschmort; 

pieczeń -na. Schmorbraten m.
duszpas-terski a seelsorgeńsch; 

-terstwo n Seelsorge f; -terz, -a, pl 
•e m Seelsorger m 
duszyczka / Seelchen n. 
dutka / 1 Tutę /. 2.Federkiel m. 
dużo ad. viel ; duży a groB. 
dwa, (o mężczyznach) dwaj; dwu, 

dwóch num. zwei; po dwóch, je zwei; 
— razy, zweimal; to jak — a — cztery, 
das ist sonnenklar; w dwu słowach, in 
ein Paar Worten.
dwadzie-ścia num. zwanzig; -ścia- 

kroć, -ściakrotnłe num. zwanzigmal; 
-ścioro, -rga num. (dzieci) zwan- 
z»8
dwaj ob. dwa; dwakroć ad. zwei

mal; — sto tysięcy, zweimal hundert- 
tausend.
dwana-ście num. zv.-ô’f; -ścioro, 

-rga num. (dzieci) zwólf.
dwie num. zwei; dwieście, dwustu 

a. dwóchset num. zweihundeit.
dwoić, -ję, -i, -ił va. verdoppeln; 

dwoi mu się w oczach, er sieht allés 
doppelt.
dwoi-stość / Zweifaltigkeit. Zwei- 

fachheit /; fig. Doppelzüngigkeit /; 
-sty a doppelt, zweifach; fig. doppel- 
züngig, gleisnerisch, falsch; -ście ad 
doppelt.
dwoja-czki, -ków pl Zwillinge pl; 

-ki a, -ko ad. zwcierlei, zweifach, dop
pelt; -kim sposobem, auf zweierlel 
Weise; (słowa) o -kim sensie, doppel- 
sinnig; -kość/zweifache Art; — zna
czenia wyrazu, Doppelsinnigkeit f.
dwoje, dwojga num. zwei; jedno z 

dwojga, ein3 von beiden; z dwojga 
złego mniejsze trzeba obrać, von zwei 
Übeln muB man das kleinere wahlen; 
w — złożyć, (zusammen)falten.
dwojenie n Doppeln n; — w oczach, 

Doppelsichtigkeit /.
dwo-racki a Hof..., Hóflings...; 

-ractwo n 1 Hofleben, Hofwesen n, 
Hofmanier /. 2 Hofschranzen pl.; 
-rak, -a, pl -cy m Hófling, Hofmann, 
Hofschranze m; -rakować, -raczyć 
un. im Hofdienste stehen 
dworcowy a Bahnhof...
dworek, -rka, pl -rki m Meierhof m;

— wiejski, Landhaus n.
dwor-nie, -no ad. mit groBem 

Pomp; żyć — groBen Staat machen, 
auf groBem FuBe leben.
dworo-wać un. — z kogo, sich über 

j-n lustig machen; -wanie n 1 Hofle
ben n. 2 Spótterei /.
dwor-ski a Hof...; maniery -e, Hof- 

manieren pl; po -sku ad. hofmaflig, 
hófisch; -skość/Hofmanier/; Hofle
ben n; -szczyzna/1 Hofetikette f. 2 
Hofdienst, Frohndienst m.
dworzanin, -a, pl -nie m Hofmann, 

Hófling m.
dworzec, - rca, pl -rce m Bahnhof m( 

— główny, Zentral-, Hauptbahnhof;~ 
osobowy, Personenbahnhof; ~ towa
rowy, Güterbahnhof.
dwójaf szk. schlechteNote; dwójka 

/Zweier m, die Zwei; -mi, zu zweien, 
paarweisj; dwójkowy a binar; dwój-



dwójnasób

list, -u, pl -y m Zweiblatt n ; dwójna
sób, w — doppelt. zweifach
dwór, -oru, pl -ory rn l Hof m; — 

pański, Herrenhof. 2 das Freie; na 
dworze, drauBcn ; z* dworu, von au- 
Ben; wyjść na — hinausgehen (ob. fo
ra); wypuścić na — hinauslassen 3 
Hofgcsinde n. Hof m. 4 (królewski, 
papieski) Hof; marszałek dworu, Hof- 
marschall m; dama dworu, Hofdame 
f; u dworu, bei Hofe.
dwu-aktowy a zweiaktig; -arkuszo

wy a zwei Bogen umfassend ^atomo
wy a doppelatomig, zweiwertig; -bar
wność f Zweifarbigkeit f; min Di- 
chroismus m; -barwny a zweifarbig; 
-biegunowy a dipolar, zweipolig; 
-boczny a zweiseitig; -calowy azwei- 
zollig;-calówka/Zweiling m, zwei- 
zólliges Brett; -chlorek m chm. Di- 
chlorid n; ~ siarki, Chlorschwefel m, 
Schwefelchlorid; -cylindrowy a 
Zwei-, Doppelzylinder...; -czynny a 
doppelwirkend; -dniowy a zweitagig: 
-dzielność /Zweiteilung f; -dzielny 
a zweiteilig; zweispaltig
dwudzie-stka f (die Zahl) Zwanzig; 

•stoczterogodzinny a vierundzwan- 
zigstündig; -stokrotny'a zwanzigfach 
-stolecie n Zweijahrzehnt/; -stoletni 
a zwanzigjâhrig; -stopiçciolecie n 
fünfundzwanzigst-er Gedàchtnistag; 
-es Jahresfest, -te Jahresfeier; -stu 
num. (mężczyzn) zwanzig; -sty a der 
zwanzigste; -stego maja, am (a. den) 
zwanzigsten Mai
dwu-fazowy a el. zweiphasig; -fe

nyl m chm. Diphenyl n; -garbny, 
-garbowy a zweihóck(e)rig; -głoska 
/Doppellaut. Diphthong m, -głosko
wy a mit Doppellaut; -głosowy n 
zweistimmig . -głowy a zweikópfig; ~ 
orzeł, Doppeladler m; -godzinny a 
zweistündig; -graniasty a zweikan- 
tig; -groszówka f Zweigroschenstuck 
n; -imienny a zweinamig; -języcz- 
ność f fig. Doppclzungigkeit f ; -ję- 
zyczny a 1 zweisprachig 2 fig dop- 
pelzùngig, falsch; -kierunkowy a 
Wechsel...; -klasowy a zweiklassig. 
-klasówka f Zweiklassenschule f; 
•kołowy a zweiradrig; -kolorowy a 
zweifarbig; -kolówka f — aparatowa. . 
Zweiradapparatenkarre f; -konka f i 
zweispannige Droschke; -konny a | 
zweipferdig, zweispànnig; -kończa-

10Ô dwuroczûy

sty a zweispitzig; -kopytny a zwei- 
hufig; -kropek, -pka, pl -pki m Dop- 
pelpunkt m; -krotnie ad. zweimal; 
-krotny a zweimalig; doppelt; 
-kształtny a doppetfórmig; min. di- 
morph; -kwadrat m vierte I’olenz; 
-kwadratowy a biquadratisch; rów
nanie -we, Gleichung des vierten Gra
des; -kwiatowy a zweiblumig; -la
tek, -tka pl -tki m. -latka f zweijah- 
rigesTier a. Pferd; -lecle nZeitraum 
von zwei Jahrcn; -letni a zweijâhrig; 
-licowość f Doppelgesicht n; Heu- 
chelei, Falschheit f; -licowy a mit 
zwei Gesichtern;zweiseitig;/ig.heuch- 
lerisch, falsch; -luk m Doppelbo- 
gen; bud. Spitzbogcn rn; -maszto
wiec m żeg. Zweimaster m; -maszto
wy a zweimastig; -metr m Doppel- 
meter n; -metrówka f Zweimeter- 
stab m; -mian m mat. Binom n; 
-miar m DoppelmaB n; -miarowy a 
mat. dimetrisch ; -miesięczny a zwei- 
monatlich; -motorowiec m aw. Zwei- 
motorenapparat m
dwuna-stkaf (die Zahl) Zwólf:(for- 

mat) Zwólftelform f. Duodez n, -stni- 
ca f an. Zwólffingerdarm m : -stogo- 
dzinny a zwólfstundig; -stokąt m 
Zwólfeck m; -stokrotny a zwólffach; 
zwólfmal; -stoletni a zwólfjahrig; 
-stomiesięczny a zwólfmonatlich; 
-stościan m Zwólfflacher m, Dodeka- 
edr n; -stu num. (mężczyzn) zwólf; 
-sty a der zwólfte; godzina -sta, 
zwólf CJhr
dwu-nitkowy a zwcifadig; -nogi, 

-nożny a zweifuBig. zwcibeinig; -o- 
kienny a mit zwei Fenstern; -osiowy 
a zweiachsig; -osobowicc m aw.Zwei- 
sitzer m; -osobowy a fur zwei Perso- 
nen; aur. płatowiec — Zwc.sitzer m; 
-piętrowy a zweistóckig; -płatowiec 
m aw. Zweidecker, Zweiflâcher. Bi
plan m; -płciowość /Zwitterbildung, 
Zwitterhafrigkeit f ; -płciowy a zwit- 
terhaft; -pokładowiec m żeg Zwei- 
deckschiff n; -pokojowy a : mieszka
nie -we, Zweizimmerwohnung f, -po- 
staciowość f Dimorphismus rn,-po
staciowy a dimorph, zweigestaltig; 
-pręcikowy a zweistaubfadig.-przy
mierze n Zwcibund m ; -ramienny a 
zweiarmig; -razowy a zweimalig, 
-ręczny a zweihdndig; -roczniak rn 
zweijâhrigesTier; -roczny a zweijâh-

dwu rogi 101 dymisja

dychtow-nosć f Dichtigkeit/; -ny 
a dicht.
dydak-tyczny a didaktisch, (be)- 

lehrend; -tyka/Lehrkunst, Didaktik 
Unterrichtslehre f.
dyferen-cja f Ûnterschied m, Dif 

ferenz f; -cyjny a Differenz...
dyfteria f, dyfteryt, -u m Diphthe- 

ritis f.
dyg, -u, pl -i m Knicks m; dygać, 

dygnąć vn. knicksen.
dygni-tarkaj vornehme Frau; -tar

ski a Wurdentrâger...; -tarz, -a, pl -e 
m Würdentrâgcr m.
dygo-tać, -cę, -cze, -tał un. zittern; 

zappein; -tanie n Zittern; Zappein 
n; -tki, -tek pl Zittern n.
dygresja f Abschweifung f. 
dykcja f Ausdrucksweise, Diktion f. 
dykejonarz, -a, pl -e mWorterbudb 
dykta f Dickte f, Sperrholz n. [n. 
dyktando, pl -da n Diktat n. 
dykta-tor, -a. pl -rzy m Diktator m; 

-torski a diktatorisch; -terstwo n. 
-tura f Diktatur f.
dykteryjka f Schnurre, Anekdotef. 
dykto-wać va. diktieren; tak rozum 

dyktuje, so rat die Vernunft; -wanie 
n Diktieren n.
dyl, -a, pl -e m Diele, Bohle f. 
dylemat, -u. pl -y m Dilemma n. 
dyle-tancki a, po -tancku ad di-

lcttantisch; -tanctwo n Dilettantis- 
mus m; -tant, -a, pl -nci m Dilettant m 
dyliżans, -u, pl -y m Eilwagen m, 

Schnellpost f.
dylo-wać va. dielen, bohlcn; -wa

nie n Dielung, Bedielung f.
dym, -u m Rauch m; mil. — drażnią

cy, Reizrauch; ~ łzawiący, trânencr- 
zeugender Rauch; — maskujący, tar- 
nender Rauch; — tytoniowy. Tabak- 
rauch; pójść z -em, in Rauch (a. in 
Dampf) aufgehen; puścić z -em, in 
Rauch aufgehen lassen, verbrennen.
dyma /= dymisja.
dymaezka f Blasebalg m. 
dymać, -a. -al un. 1 blasen. 2 fam. 

cilig gehen, laufen.
dymiący a rauchend; dymić vn. 

(się) rauchen; dymi się, es raucht.
dymienicaf med Bubo(n) m; — po

wietrzna, morowa. Pestbeule f.
dymi-sja f Abdankung, Entlassung, 

Demission/; dać -sjç.entlassen.verab- 
schieden; podać się do -sji, seine Ent-

rig; -rogi, -rożny a zweihórnig; 
-rzędny, -rzędowy a zweireihig, 
•sieczna f mat. Halbierungslinie f; 
•sieczny a zweischneidig, doppel- 
schneidig; -siedzeniowy a zweisitzig; 
•slcrzydły, -skrzydlasty a zweiflü- 
gelig; -stronnie ad., -stronny a zwei-’ 
seitig; -stu num. zweihundert j-szere
gowy a zweireihig; -szpaltowy a dr. 
zweispaltig; -szynowy a hol. zweiglei- 
sig; -ścienny a doppelwandig;-śpiew 
rn mus. Duett n, Doppelgcsang m; 
-śrubowiec m żeg. Zweischrauben- 
schiff n; -świecznik m Armleuchter 
m; -taryfowy a Doppeltarif.-te- 
ówkaf Doppel-T-Eisen n; -tlenek m 
chm ~ azotu, Stickstoffdioxyd n; — 
krzemu, Kicselsaure /; — manganu. 
Mangandioxyd n. Braunstein m; -to
mowy a zweibândig; -torowy a hol. 
zweigleisig; -torówka f zweigleisige 
Bahn; -tówka/Z-eisen n; -tygodnik i 
m Halbmonatsschrift f; -tygodniowy 
a halbmonatlich, zweiwóchentlich ; 
-tysięczny a zweitausendste(r);-wę
glan m chm.—potasu, Kaliumbikar- 
bonat n; — sodu, Natriumbikarbonat 
n; -wiekowy a zweihundertjâhrig; 
-wiersz m Zweizeiler m; -wierszo
wy a zweizeilig; -wieżowy a zwei- 
türmig; -wiosłowy a zweiruderig; 
-wiosłówka f Zweirudcrer m, Zwei- 
ruderboot n;. -ząb m Zweizahn m; 
-zębCn)y a zweizahnig; -zgłoskowy a 
zweisilbig; -złotówka / Zweizloty- 
stück n; -znacznie ad., zweideutig; 
doppelsinnig; -znacznik m zweideu- 
tiges, doppelsinniges Wort; -znacz- 
ność f Zwcideutigkeit f, Doppelsinn 
m; -znaczny a zweideutig; doppel- 
sinnjg; -żeniec, -żeńca, pl -żeńcy m 
Bigamist m; -żenny a in Doppelehe 
lebcnd; -żeństwo n Bigamie, Doppel
ehe f.
dybać, -bie, -bal vn. 1 — na k., auf 

j-n lauern, j-m auflauern; (na co) ab- 
passen. 2 (skradać się) schleichen; dy
banie n Lauern n.
dyby, dyb pl FuBeiscn; (na ręce) 

Handeisen n; Fesseln pl.
dychać ob. dyszeć; dychanie n 

schweres /\tmen.
dycha-wica f Asthma n. Atemnot f ; j 

-wiczność / kurzer Atem. Engbrüs- 
tigkcit f; -wiczny a kurzatmig;-wka 
f Luftróhre f, Lufi.gcfaB n.
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lassung einreichen; abdanken; rr.il 
seinen Abschied nehmen; -s jonować 
ftf. verabschieden, entlassen; -sjono- 
’.van.y a verabschiçdet.abgedankt, ent
lassen;— urzędnik, abgegangener Be- 
amter.
dymka f ! feiner Barchent. 2 ge- 

râucherte, kleine Zwicbeln.
dymnica fl Rauchkammer f. 2 boi. 

Erdrauch m; dymnik, -a, pl -i m 1 
Rauchloch n. 2 Dachfenster n, Dach- 
lucke/; dymny a rauchig, ràucherig; 
Rauch...; pocisk — RauchgeschoB n. 
dymo-chlon, -u, pl -y m Rauchver- 

zehrer, Rauchverzehrungsapparat m; 
-chłonny a rauchverzehrend.
dyna-miezny a dynamisch; -mika 

/Dynamik/; -mit, -u m Dynamit n; 
-mitnik, -a, pl -icy m Dynamitfabri- 
kant; Dynamitattentâter m; -moelek- 
tryczny a dynamoelektrisch; -mo- 
maszyna/Dynamomaschinc/; mo- 
metr m Dynamometer n, Kraftmes- 
ser m; — sprężynowy, Federdynamo- 
meter.
dynastia/Dynastie, Herrscherfami- 

lie/; dynastyczny a dynastisch.
dyndać, -da, -dał vn baumeln. 

schlenkem; (wisieć) hangen; — noga
mi, mit den FûBen schlenkern.
dyngus, -u m Besprengen mit Was

ser am zweiten Ostcrtage.
dynia / Kürbis m; dyniowaty a 

kürbisartig; dyo’owy a: zupa -wa, 
Kürbisbrei m.
dyplom, -u, pl -y m Diplom, Prü- 

fungszeugnis n; — doktorski, Doktor- 
diplom; — szlachecki, Adelsdiplom n.
dyplo-macja/Diplomatie/; -ma

ta, pl-cim Diplomat m; -matka f Di- 
plomatin f; -matycznie ad. -mi
tyczny a diplomatisch; gewandt; 
-matyk, -a, pl -ycy m Diplomatiker 
m; -matyka/Urkundenlehre, Diplo- 
matik f; -matyzować vn. diploma
tisch, gewandt vorgehen; -mowany a 
diplomiert; inżynier — Diplominge- 
nieur m; -mówka / Prüfungs-(zeu- 
gnis)arbeit /.
dyptych, dyptyk,-u m Diptychon n 
dyrdać vn. dyrdem lecieć, trippeln. 
dyrek-cja/Direktion /; — general

na, Gcneraldirektion; — kolei, Eisen- 
bahndirektion; -cyjny a Directions...; 
-tor, -a, pl -torzy m Direktor, Vorste- 
ber m;-tonalny a direktorjal; -to-

| riat -u m das Direktorium ; -torka/ 
! Direktrice, Leiterin /; -torski a Di- 
; rektor...;-torstwo n l Direktorat, Di- 

rektoramt n. 2 Direktor samt Gemah- 
lin; -tywa / Direktive /.
dyry-gent, -a, pl -ci m Dirigent m;

— orkiestry', Kapellmeister m; — chó
ru. Chordirektor; -gować vn. dirigie- 
ren.
dysażio n giełda: Disagio n; — po

nieść, das Disagio erleiden.
dyscypli-na 1 / Zucht. Disziplin/; 

mil. Mannszucht. 2 (rózga) GeiBel/; 
-narny a disziplinarisch, Diszipli- 
nar...; -nować va. in Zucht halten; 
mil. disziplinieren.
dysenteria / med. Ruhr, Dysenterie/, 
dysertacja / Dissertation, Abhand- 

lung f; ~ doktorska, Doktordisserta- 
tion.
dysharmo-nia / MiBklang m; fig 

Uneinigkeit /; -nijny a disharmo- 
nisch.
dysk, -u, pl -i m Wurfscheibe/, Dis- 

kus m; rzucać -iem, den Diskus wer- 
fen; dyska/1 karc. Zehn/. 2 kol. Si- 
gnalscheibe /; dyskobol(ka) s Dis- 
kuswerfer(in).
dyskon-ter, -a, pl -rzy m Diskontie- 

rer m; -to n Diskont(o), Skonto m; — 
prywatne, Privatdiskont; przyjmować 
do -ta, zum Diskont annehmen; zni
żyć — Diskont herabsetzen; -tować 
va. diskontieren; -towanie n Diskon- 
tierung/; -towya: bank— Diskonto- 
bank /; stopa -wa, DiskontofuO m 
dyskrecja / Verschwiegenheit, Dis- 

kretion /
dyskredytować va. in Verruf, in 

MiBkredit bringen, diskreditieren.
dyskret-nie ad., -ny a verschwie- 

gen, unauffàllig, diskrôt; -ność/Ver
schwiegenheit; Behutsamkeit /.
dyskryminacja/Unterscheidung/ 
dysku-sja/Erorterung; Diskussioo 

/, Wortwechsel m, -tować vn. erôr- 
tern; diskutieren.
dyskwalifi-kaeja / AusschluB m (ei

nes Kampfteilnehmers etc.), Disqua- 
lifikation /; -kować va.ausschlieBcn. 
disqualifizieren.
dyslo-kacja / Vertcilung der Trup- 

pen, Dislokation/; -kować va. dislo- 
zieren. (MiBklang m
dysonans, -u, pl -e m Dissonanz/ 
dyspen-sa/Erlassung, Befrciungf. 

Dispens m; -sować va. freisprechen, 
dispensieren.
dyspo-nenda pl Disponendenauf- 

6tellung/; -nent, -a, pl -ci m Dispo
nent m, bevollmâchtigter Geschâfts- 
führer; -nować I va. 1 disponieren, 
ordnen; (obiad) anordnen. 2 — k. na 
śmierć, j-n zum Tode vorbereiten. II 
vn.— czym (kim), uberetwasjj-n)ver- 
fiigen, disponieren; -nowanie n Dis
ponieren n ,-nowanya disponiert, ge- 
launt, aufgelegt (do cz. zu etwas);-zy- 
cja/Verfugung, Disposition/; posta
wić, trzymać do -cji, zur Verfügung 
stellen, halten; jestem do pańskiej 
-cji, ich stehe zu Ihrer Verfügung; 
-zycyjny a Dispositions..., verfüg- 
bar; fundusz — Dispositionsfonds m; 
-zytor m kol. — pociągów, Zug- 
leiter m.
dyspropor-cja / MiBverhàltnis n, 

Disproportion /; -cjonalny a une- 
benmaBig. disproportioniert.
dyspu-ta / Wortstreit, Disput m; 

wdać się z kim w -tę, sich mit j-m in 
einen Wortstreit einlassen;-tować vn. 
disputieren.
dystans, -u, pl -e m Abstand m, Dis- 

tanz/; -ować va. (kogo) überholen; 
-owy a Distanz..., Dauer...; bieg — 
Dauerlauf m.
dystrakcja / Zerstreuung, Distrak- 

tion/; robić k. -cję, j-n stôren.
dystrybucja / Tabakladen m 
dystyla-cja f Destination /; -rnia/ 

(Branntwein-)Brennerei /; -tor, -a, 
pl -rzy m (Branntwcin-)Brenner m; 
dystylować va. destillieren.
dystyngowany a vornehm, distin- 

guiert; dystynkcja / Distinktion /.
dysydent, -a, pl -nci m Dissident m. 
dysza / Düse /.
dyszeć, -szy a. -sze, -szał vn. atmen; 

ledwie dyszy, er kann kaum Atem ho- 
len, er liegt schon in den letzten Zü- 
gen; fig. — wściekłością, zemstą, vor 
Wut, (nach) Rache schnauben.

dyszek, -szka. pl -szki m Keule /. ;
dyszel, -szła, pl -szle m Deichsel/. 
dyszka / aw. — paliwowa, Brenn- 

stoffdüse /.
dysz-kant, -u. -kancik, -a m Dis- 

kant m; -kantowy a: głos-* Diskant- 
stimme /.
dyszlowy a: koń — Deichselpferd n. 
dywan, -u, pl -y m Teppich m; -ik, 

-a, pl -i m FuBteppich m; — przed 
łóżkiem. Bettvorleger1 m.
dywersja/Ablenkung.Ableihing/; 

mil. Ablenkungsangriff m.
dywidenda / Dividende /; podział 

-dy, Dividendenverteilung f.
dywi-zja / Division /; — piechoty, 

Infantcriedivision /; — lotnicza, Flie- 
gerdivision; -zjon, -u, pl -y m Abtei- 
lung /; — lotniczy, Flicgergruppe /;
— pościgowy. Jagdfliegcrgruppe; — 
niszczycielski, Bombenflugzeuggrup- 
pe; -zjoner, -a, pl -rzy rn Divi- 
sionsgeneral; -zyjny a Divisions...
dywizorek, -rka m dr. Manuskript- 

halter m.
dyzenterła / med. Ruhr /.
dyzlowski a.silnik- Dieselmotor m 
dyżur, -u. pl -y m Dienst m; mieć — 

Dienst haben (a. tun); — stały, unun- 
terbrochener Dienst; -ny a i mdienst- 
habend, diensttuend(er Offizier etc.); 
kol. — ruchu, Fahrdienstleiter m; -o- 
wać vn. Dienst haben (a. tun).
dzban, -a, pl -y m Krug m, Kanne/;

— do wody, Wasserkrug; prz. dopóty
— wodę nosi, póki się ucho nie urwie, 
der Krug geht so lange zu Wasser, bis 
er bricht; -ek, -nka, pl -nki, m Krug; 
-uszek, -szka, pl -szki m Kannchen, 
Krügelchen n. [-nie vn. fallen.
dzbękl int. bumsl krach! -nąć 
dziać, dzieje, dział I va. (pończochy 

etc.) stricken, wirken. II — się, ge- 
schehen, sich ereignen. sich zutragen; 
niech się co chce dzieje, es geschehe, 
was da wolle; co się tu dzieje? was ist 
los? dzieją się dziwne rzeczy na tym 
bożym świecie. es geht sonderbar zu 
in dieser Weit; co się z panem dzieje? 
was machen (a. treiben) Sie? wo blei- 
ben (a. stecken) Sie denn? czym się to 
dzieje? woher kommt es, daB...? do
brze mu się dzieje, es geht ihm gut; 
aby się wam dobrze działo l wohl be- 
komm’s(Ihnen) ! (gdybyś wiedział), co 
się ze mną działo, ... wie mir zumute 
war.
dziad, -a, pl -owie m 1 GroBva- 

ter m. 2 pl -y Greis; Bettler m; zejść na 
-y, an den Bettelstab geraten. 3 -y, Al- 
lerseelentag m, Totenfeier J; -ck, -dka 
pl -dkowie m 1 GroBvater in. 2 
altes Mànnchen. 3 -dki pl NuBknak- 
ker m; -ostwo n 1 Bettler pl. 2 GroB- 
eltern pl; -owiną, pl -ny m gutmütj-
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gcr a. armer Alter, altes Vâterchen; 
-owlzna/groBvâteiliches Erbe; -ow- 
ski a 1 GroBvater..., groBvâterlich. 2 
Bettler...; po-owsku ad. wicein Bett
ler, dziadulek, dziadunio, dziaduâ. 
dziadzio m Groflvâterchcn n.
dział, -u, pl -y m 1 Anteil, Teil m. 2 

Abteilung, Sektion/; — ogłoszeń, An- 
zcigenteil m; — przewozu, Transport
ation; ~ sprzedaży, Verkaufsabtei- 
lung; — wód, Wasserscheide f.
działacz, -a. pl -e m 1 Mann der 

Tat: ~ partyjny, Parteiführer, Partei- 
mann m; — polityczny, Staatsmann, 
Politiker m; —społeczny, sozialer Für- 
sorger. 2 Wirker; (sprawca) Tâter, 
Anstifter m; -ka f: ~ społeczna, so- 
ziale Fürsorgcrin.
dzia-łać vn. 1 handeln; tâtig sein;~ 

według czyich instrukcyj, nach j-s 
Weisung handeln, j-s Instruktionen 
befoîgen;~w porozumieniu z kim, im 
Einverstândnis mit j-m handeln; za
cząć — in Tàtigkeit treten. 2 wirken; 
lekarstwo -ła, die Arznei wirkt; -ła 
mnie na nerwy, er fâllt, gcht mir auf 
die Nerven; — wspólnie, zusammcn- 
wirken; ~ na umysły, na wyobraźnię, 
auf die Gemüter, auf die Phantasie 
wirken; -tający a wirkend; skutecz
nie— wirksam;jr. — wstecz, ruckwir- 
kend; -łalność /Tàtigkeit, Aktiviiât 
/; zakres -ści. Wirkungskreis m; Tâ- 
tigkcitsgebiet n; mil. — bojowa, Ge- 
fechtstatigkeit, — lotnicza. Fliegertâ- 
tigkeit ; -łanie n I Handlung; Wir- 
kung / (lekarstwa der Arznei); mil. 
Handlung; Operation f; — obronne. 
Defensive f; — ognia, poeisków. Feu
er-, Geschoûwirkung; — pozorne, 
Tâuschungs-, Scheinunternehmung 
Démonstration/, — zaczepne. Offen
sive f; obręb -nia, Wirkungsbereich; 
zakres -nia. Wirkungskreis, Tâtig 
kcitsbereich m; el. — prądu, Strom- 
wirkung; — prądu zwrotnego (a 
wstecznego), Gegenstromwirkung; — 
wzajemne, Wechsclwirkung. 2 cztery 
-nia (arytmetyczne), die vicr Spezies 
(a. Rechnungsartcn).
działka f 1 Stückchcn, Teilchen n. 

Parzelle f ; kol. Streckc f; ~ robocza. 
Rottenfuhrcrstrecke. 2 Skala f. 3 bot. 
Kclchblatt n.
działo n Gcschütz n; — pelowe, 

Fddgeschutz; — przeciwczolgowe, •

I Tankabwchrgeschütz; — przeciwlot- 
I nicze, Flakgeschûtz, Fliegcrabwehr- 

kanone; — samochodowe, Kraftwa- 
gengeschütz; -bitnia ‘f Batterie f.
dzialon, -u, pl -y m mil. Geschütz- 

halbzug m; -owy m Geschützhalb- 
zugskommandant m.
działowy a 1 Teilungs... 2 Gc- 

schütz..., Kanonen...; 6trzał — Kano- 
nenschuB rn.
dziam(dzi)a m ob. ciapa. (chen. 
dziamdziać vn. undcutlich 6pre- 
dzianet, -a, pl -y m RoB n (von 

schônem Schlage).
dzia-nie n Wirken, Stricken n; gc- 

strickte Arbeit; -ny a gestrickt; wy
roby -ne, Strickwaren pl.
dziar-ski a, -sko ad. waeker; brav. 

keck, burschikos; -skość f Bravheit, 
Keckheit; Munterkeit f.
dziatki, -tek, dziatwa f Kinder pl, 

Kinderwelt f.
dziąsło n Zahnfleisch n; wrzód na 

-śle, Zahngeschwûr n; -wy a Zahn
fleisch...
dzicz, -y/1 Wildheit f. 2 wilde Hor

de, Wilde pl. 3 wilde Gegend. Wildnij 
f ; dziczeć, -czeje, -czał vn. wild wer
den, verwildern; dziczka f wildes 
Mâdchcn; dziczyzna / 1 WilJbrct, 
(dzikie zwierzęta) Wild n; pieczeń z 
-ny, Wildbraten m; smak -ny, Wild- 
gcschmack m; trącić -ną, Wildge- 
schmack haben. 2(dzikość)Wildheit/ 
dzida / SpieB, Speer, WurfspieB m, 

Lan ze /.
dzidzi(uś) s inv. kleines Kind 
dzie-ciak, -a. pl -i m Kind n; (o do

rosłym) kindischer Mensch; -ciarnił 
/Kmderschwarm m; -ciątko n Kind- 
chen n, — Jezus, Jezuskind; -cię, -cia, 
pl dzieci n Kindchen n; -cięcy a kind- 
lich, Kinder...; choroba -ca. Kinder- 
krankheit J; miłość -ca (dla rodziców ) 
Kindesliebe f; gra, zabawa -ca, Kin- 
derspiel n, wiek ~ Kindesalter n; 
-cin(k)a/kleines, armes Kind; -cina- 
da / kindisches Wesen, Kinderei /; 
-ciniec, -ńca, pl -ńce m Kindergarten 
m; -cinnie ad. kindisch; -cinnieć, 
-eje, -ał vn. kindisch werden; -cin- 
ność/kindischesWesen, Kinderei/; 
-cinny a kindisch, kindlich; Kinder..., 
Kindes...; lata -ne, Kinderjahre pl; 
pokój — Kinderstube /; niewinność 
-na, kindliche UntchuJd; Zubsw!^

2 (oddzielić) absondern, trennen, Ut
leń; (wyraz) abbrechen. 3 mat. d:vi- 
dieren. II — się, (sich) teilen; geteilt 
werden;— się zyskiem, den Gewir.n 
teilen; rok dzieli się na (p miesięcy), 
das Jahr wird in... geteilt; dzieleń* 
-nej, pl -ne / Dividend m.
dzielni-ca / Stadtteil m, Viertel n; 

(część kraju) Rcvier n, Bezirk m; 
a -cowy a Viertel..., Bezirks...; poli
tyka -wa, partikularische Politik.- 
dziel-nie ad. tapfer; tüchtig; -nih, 

-a, pl -i m mat. Teiler, Divisor m; 
-ność/Tapferkeit; Tüchtigkeit 
a 1 tapfer, mutig. 2 tüchtig.
dziełko n Wćrkchen n; kleine 

Schrift; dzieło n 1 (czyn) Tat/; wiel
kie -ła, groBe -Taten. 2 Werk n; — 
sztuki, Kunstwerk; wziąć (zabrać) się 
do -ła, ansWerk gehen, sich ans Werk 
machen; -ła.Werkepl; prz. koniec 
wieńczy ~ Ende gut, ailes gut.
dzien-nie ad. tàglich; -nik, -a, pl -i 

m Tagebuch; Tageblatt, Journal n; 
prowadzić ~ ein Tagebuch fuhren; — 
poranny, wieczorny, Morgen-, 
Abcndblatt; ~ urzędowy, Amtsblatt;
— ustaw, Gesetzblatt; -nikarka / 
Joumalistin, Mitarbeiterin / einer 
Zeitschriff.-nikarskt a Journalisten... 
bal — Joumalistenball m; kaczka -ska, 
Zeitungsente/; -nikarstwo njourna- 
listcnstand m, Journalistik/. Zeitungs- 
wesen n; -nikarz, -a, pl -e m Zei- 
tungsschreiber, Journalist m.
dzienny a Tages...; porządek — Ta- 

gesordnung /; przejść do porządku 
-nego, zur Tagesordnung übergehen; 
kwestie na porządku -m, Tagcsfragen 
pl; raport — Tagesbericht m; ujrzeć 
światło -ne, das Tageslicht erblicken; 
targ — Tageseinnahme /.
dzień, dnia, pl dni m Tag m;~ po

wszedni, Wochentag; — roboczy, 
Werktag; — świąteczny, Festtag (ob. 
biały 2. boży, drugi); co — jeden Tag 
(ob. codzień); na drugi ~ am folgen- 
den (a; anderen) Tage; dwa razy na -- 
zweimal tâglich; po całych dniach, 
tagelang; — po — Tag für Tag; po 
dziś — bis heute, bis dato; przez cały
— den ganzen Tag hindurch ; w — bei 
(arn) Tage; w tych dniach, dieacr Ta
ge; w — iw noc, bei Tage und bei 
Nacht, w jasny — am hellen (a. lich- 
ten) Tage; żyć z dnia na von der

-r.a, Kinderspielzeug n (ob. wyróść); 
-ciństwo n 1 Kindheit f; od -a, von 
Kind auf, von Kindheit an; jeszcze 
w -stwio, noch ais Kind; -ciobójca. 
pl -cy m Kindermórder m; -ciobój- 
czy a kindermórderisch; -ciobójczy
ni / Kindermordefin/; -ciobójstwo 
n Kindermord m; -ciojad, -a, pl -y, 
-ierca, pl -cy m Kinderfresser m, 
-ciuch, -a, pl -y m groBcs Kind ; -cko, 
pl dzieci n Kind n; od -cka, von Kind 
auf; jeszcze -ckiem będąc, noch ais 
Kind; — u piersi, Saugling m; — 
szczęścia, Glückskind-
dzie-dzic, -a, pl « m 1 Erbe 

m. 2 Gutsherr, Gutsbesitzer m; 
-dzictwo n 1 Erbrecht n; (spadek) 
Erbe n, Erbschaft/. 2 (własność) Erb- 
eigentum n; -dziczenie n Erben n; 
prawo -nia, Erbrecht n; zdolny do 
-nia, erbfâhig; -dziczka /1 Erbin/. 2 
Gutsbesitzerin /; -dzicznie ad. erb- 
lich; — obciążony, erbl ich belastet; 
-dziczność / Erblichkeit /; -dziczny 
a erblich, Erb...; choroba -na, Erb- 
krankheit /; dobra -ne, Erbgüter pl, 
erbliche Gûter; wada -na, Erbfehler 
m, Erbübel n; -dziczyć va. erben.
dziedzina f Gebiêt n (sztuk pię

knych der schônen Künste).
dziedziniec, -ńca, pl -ńce m Hof m; 

—• zamkowy, SchloBhof.
dzieg-ciarnia / Teerbrennerei. 

Teeihütte/; i-ciarz, -a, pl -e m Teer- 
brenner m; -ciowy a Teer...; mydło 
-we, Tecrseife /.
dziegieć, -gciu m Teer m. 
dzieje, -jów pl Geschichte /; Taten 

pl; —apostolskie, die Apostelgeschich- 
te; to stare — das ist eine alte Ge- 
achichte.
dziejopis, -a, pl -owie m, Ge- 

schichtsschrciber, Historiker rn; -ar
aki a Geschichtsschreiber...; -arstwo 
n Geschichtsschreibung /; -arz, -a, 
pl -e m ob. dziejopis.
dziejowy a geschichtlich. 
dziekan, -a, pl -i m Dcchant; (uni

wersytetu) Dekan m; — rady adwo
kackiej, Vor3tcher m der Advokaten- 
schaft.
dzieka-n.3t, -u m Dekanat n, Deka- 

natswürde/;-nia /Dekanei /;-ństwo 
n Dekanat n; -ński a Dekan...
dzielenie n 1 Teilen n, Teilung/. 2 

aryt. Division/,- dzielić I va. 1 teilen.
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Hand in den Mund leben; in den Tag 
hineinleben; — dobry, guten Tagi 
dzierg, -u m Knoten m; -ać va. 

klóppeln, hakeln, fitzen; (len) riffeln; 
•any a geklóppelt; geriffelt; -ana ro
bota, Klóppelarbeit f.
dzierlatka f om. Haubenlerche f; 

fid. frivoles Mâdel.
dzierzba f orn. Würger m. 
dzierżak, -a, pl -i m Halter, Griff, 

Stiel m; — młota, Hammerstiei.
dzier-źawa f 1 Pacht /; w -wę od

dać, wziąć, in Pacht geben, nehmen. 2 
Pachtgut n. 3 (opłata) Pachtgeld n; 
-ża wca, pl -cy m Pâchter m; -źawczy 
a Pacht...; gr. zaimek — besitzanzei- 
gendes Fiirwort; -źawczyni/Pàchte- 
rin f; -źawić va. 1 pachten, in Pacht 
haben. 2 in Pacht geben; - jawne, -go 
n Pachtgeld n; -źawny a Pacht...; 
kontrakt — Pachtvertrag rn.
dzierżyć va (festjhalten.innehaben. 
dziesią-tek, -tka, pl -tki m Zehner 

m, zehn (Stuck); — lat, Jahrzent n; 
• tka/die Zehn karć.); Zehner m,
zehn Groschen; Zehnmarkschein m; 
-tkować va. dezimieren; fig. massen- 
haft tóten ;-tkowanie n Dczimierung 
f; -ty a der zehnte; -ta godzina, es ist 
zehn Uhr; pół do -tej, halb zehn; po 
-te, zehntens; dziewięć -tych, neun 
Zehntel; piąte przez -te,oberflàchlich; 
rozumiem piąte przez -te ,ich verstche 
kaum einige Worte.
dziesię-cina/Grundzehent,Zehent 

m; -ciodniowy a zehntâgig; -ciobok, 
-kąt m Zehneck n; -ciokątny a zehn- 
eckig; -ciokrotnie ad. zehnmal; -cio- 
krotny a zehnmalig; -ciolecien De- 
zennium n, Zcitraum m von zehn Jah- 
ren; zehnte Jahresfeier; zehnter Ge- 
dàchtnistag; -cioletni a zehnjâhrig; 
•ciomiesięczny a zehnmonatlich; 
-cioraki a zehnfach; zehnerlei; -cio- 
ro num. (dzieci) zehn; -ciotysięczny 
a der zehntausendste; -ciu num. 
(mężczyzn) zehn.
dziesięć, -ciu num. zehn; -kroć ad. 

zehnmal; dziesiętny a Dezimal...; u- 
łamek — Dezimalbruch m.
dzietny a: on — er hat Kinder, 
dziewa f Magd f.
dziewanna f bot. Kónigskerzc f. 
dziewarka f tk. — mechaniczna, 

Wirkmaschine f.
dzie-wczątko, -wczç, -cia, pl -ta n

(kleines) Madchen; -wczęcy a Mad
chen...; wiek — Madchenalter n; 
-wczyna / Madchen n; -wczynka, 
-weczka f kleines Madchen.
dziewią-tka / die Neun (t. karć.); 

-ty a der neunte; po raz — zum neun- 
ten Male; po -te, neuntens; -ta go
dzina, neun Uhr.
dziewi-ca f Jungfer, Jungfrau /; — 

Orleańska, die Jungfrau von Orleans 
f; «-ctwo n Jungfernschaft /; fig. 
Keuschheit/; -czość / Jungfraulich- 
keit/; -czy a jungfràulich, jüngfer- 
lich; fig. keusch, rein; las ~ Urwald 
in; wianek — Jungfernkranz m.
dziewię-ciodniowy a neuntâgig; 

-ciokrotny a neunmalig; -ciolecie n 
ein Zeitraum von neun Jahren; -cio
letni a neunjahrig; -ciomiesięczny a 
neunmonatlich; -cioro num. (dzieci) 
neun; -ciu num. (mężczyzn) neun; 
-ciuset num. neunhundert.
dziewięć, -ciu num. neun; ni w pięć 

ni w - ins Gelag(e) (a. Blaue) hinein; 
gadać ni w pięć ni w — ins Blaue hi
nein schwatzen, ungereimtes Żeug re- 
den; -dziesiąt num. neunzig; -dzie
siąty a der neunzigste; -dziesięcio
letni a neunzigjàhrig; -dziesięciu 
num. neunzig; -set num. neunhundert. 
dziewiętna-stka / die Neunzehn; 

-stoletni a neunzehnjâhrig; -stunum. 
(mężczyzn) neunzehn; -sty a der 
neunzehnte; po -ste, neunzehntens; 
-ście num. neunzehn.
dziew-ka/Magd/; Madchen n; (u- 

liczna) Dime f; -karz, -a, pl -e m 
Mâdchenjàger, Schürzenjâger m; 
dziewoja, -woi, pl -je / Maid /.
dziewo-słąb, -słęba. pl- słęby m 

Brautwerber m; -słęby pl Brautwer- 
berei /
dzie-wucha / Maid f; Landmàd- 

chen n; -wuszka f Mâgdlein n
dzieź(k)a f Backtrog m. 
dzięcielina / bot. Quendel m. 
dzięcioł, -a, pl -y m orn. Specht m;

— zielony. Grünspecht.
dzięgiel, -glu, pl -glc m bot. Engel- 

wurzel, Angelika /.
dziękczy-nienie n Danksagung /; 

-nny a danksagend, Uanksagungs..; 
list—Danksagungsbrief m; modły -nne 
DankgeLet n.
dzię-ki pl Dank m; — Bogu, Gott 

sej Dank; — jego pomocy, dank seiner

-wić va. (durch)lóchern, Lócher ma
chen; -wiec, -wca m bot. Johannis- 
krautn;-wy a lócherig, durchlóchert; 
fig. to—wór, er ist ein leichtsinniu—* 
Verschwender, em bodenloses Fab.
dziur-eczka / Lóchlein n; -ka / 

Loch n; — od guzika, Knopfloch; — 
od klucza, Schlusselloch; -ki w nosie, 
die Nasenlócher; -kacz, -a. pl -e m 
Locher m; -karka/tech. Loch(stanz)- 
maschine, Perforiermaschine /; -kc 
wać va. durchlochen, durchlóchern. 
-kowany a gelocht, gelochert, durch
lóchert; -kowatość / Lócherigkeit/; 
-kowaty a lóchę.rig; poroś.
dziw, -u, pl -y m Wunder n; nie.— 

że..., das ist kein Wunder; -y opowia
dać, Wunderdinge erzâhlen.
dziwa-ctwo nWunderlichkeit,Grille 

f; -czeć, -czeje, -czai vn. grillenhaft, 
wunderlich werden; -czka / Grillen- 
fângerin, grillenhaftes, launenhaftes 
Weib; -cznie ad. -czny a wunderlich. 
sonderbar; grillenhaft; -czność / 
Wunderlichkeit /; -czyć vn. grillen
haft sein, wunderliche Grillen haben; 
-dło n Wunderding n
dziwak, -a, pl -acy m Sonderling, 

Grillenfânger m.
dziwer, -u m Damaszierung, Da- 

maszierkunst f; -ować va. damaszic- 
ren; -ówka / Damaststahl m.
dzi-wić va. (się, sich) wurdem; -wi 

mnie, że... es wundert mich, daB... 
-wię się temu, ich wundere mich da- 
ruber, daB...; -wienie się n Verwun- 
derung/, Staunen n; -wnie ad. son
derbar, seltsam; -wność/Sonderbar- 
keit f; -wny a sonderbar, seltsam. 
wunderlich; wunderbar; nic w tym 
-nego, das ist keinWunder; -ni ludzie, 
senderbare Leute; to mi siç wydaje 
-nym, das kommt mir sonderbar vor, 
dziwo n Wunderding n; o—I oh. 

welches Wunder 1 ; -ląg, -a. pl -i rn À 
Wundertier; Ungeheuer, Scheusal n, 
MiBgeburt/. 2 (językowy) schnurriger 
Ausdruck.
dziwota f: nie — kein Wunder, 
dziwotwćr m ob. dziwoląg, 
dziwować się, sich wundern. 
dziwowisko n 1 Wunderding n. 2 

sonderbares Schauspiel.
dzwon, -u, pl -y m Glccke f; — na 

trwogę, Alarmglocke; bić, uderzyć w 
-y, mit der Glocke lâuten; biçie w -y,

Hilfe;-kować vn.danken; — komu za 
co, j-m fur etwas danken, sich bei j-m 
für etwas bedanken; — za służbę, den 
Dienst kündigen.
dzik, -a, pl -i m Wildschwein n.
dzi-ki a 1 wild; roh; -ka kaczka, 

Wildente f; -kie mięso, wildes 
Fleisch; -kie obyczaje, rohe Sitten;-kie 
wino, wilde Jungfemrebewzrok, 
Wilde Blicke; -e zwierzęta, wilde Tie- 
re. 2 (bojaźliwy) menschcnscheu; (bez
partyjny) parteilos; (dziwny) sonder- 
bar, kurios; -ka pretensja, sonderbare 
AnmaBung; -ko ad. wild; — rosnący, 
wildwachsend; — wyglądać, wild aus- 
sehen; -kość / Wildheit, Roheit f; 
-kus, -a, pl -y m Wilde(r). wilder 
Mann, Wildling m; -ku3ka /wildes, 
menschenscheues, spródes Madei.
dzio-bać, -bie, -bał, -bnąć, -bnie, 

-bnął va. picken, (mit dem Schnabel) 
hacken; -nąć czego, etwas kosten, ge- 
nieBen; — się, sich schniibeln.
dziobak, -a, pl -i m 1 Schnabeltier n. 

2 Pickhammer m.
dziobas, pl -y m Doppelhaue, Piekę/ 
dzioba-tość/Pockennarben pl; -ty 

a pockennarbig, blattemarbig.
dzio-bek, -bka, pl -bki m Schnâtel- 

chen n; -biasty a groBschnàbelig ; 
-bnąć ob. dziobać.
dzionek, -nka, pl -nki m Tag m. 
dziób, -oba,pl-ya. -obym 1 Schna

bel m; (okrętu) Bug m. 2 (po ospie) 
dzióbać ob. dziobać. (Narbe /. 
dziryt, -u, pl -y m WurfspieB m. 
dziś, dzisiaj ad. heute; — wieczór, 

heute abend; od — za tydzień, heute 
iiber acht Tage; od— za miesiąc, heu
te über vier Wochen (ob. dzień) ; ~ ty
dzień, heute vor acht Tagen; dzisiej
szy a 1 heutig; człowiek nie — ein be- 
jahrter (t. erfahrener) Mann. 2 jetzig; 
w -ch czasach, in jetziger Zeit.
dziupla/, dziupło n Aushóhlung, 

Faulhóhle /.
dziura’/Loch n; żeg. Leck/; arm- 

scJige Wohnung (a. Stadt);/ig. -ry w 
niebie nic będzie, das ist doch kein 
Dnglück; szukać -ry w całym, unno- 
tige Schwicrigkeiten suchen; potrzeb
ny, jak ■ w moście, er ist das fńnfte 
Rad am Wagen, der hat hier nichts zu 
tun; -rę zatkać, die Lücke ausfüllen, 
eine Schuld tilgen; zatykają nim wsz} - 
stkie -ry, er dięnt zum LückenbùBer;
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Glockengelàute pl, Glockenschlag m; 
odlew -u, Glockeng-.iB m; -ek, -nka, 
pl -nki m 1 Klingel, Schelle/. Glôck- 
chen n, Glocke/; -«elektryczny, elek- 
trische Glocke; sanie z -nkami, 
Schlitten m mit Schellen. 2 bot. 
Glockenblume f; -iarz, -a, pl -e m 
GlockengieBer m.
dzwonić, -niç, -ni, -ni! vn. klingeln, 

Jâuten, schellen; — u drzwi, an der 
Tür klingeln; — na służącą, dem 
Dienstmàdchen klingeln; — na mszę, 
zur Messe làuten; — zębami, mit den 
Zâhnen klappem; -ni mi w uszach, 
die Ohren klingen mir.
dzwo niec, -ńca, pl -ńce m crn. 

Grünfink m; -nienie n Schellen, 
Klingeln, Làuten; — w uszach, Oh- 
renklingen, Ohrenlâuten; — zęba
mi, Zàhneklappe(r)n n; -nka f karć. 
Schellen pl, Karo n; -nko n (Fisch-)- 
Schnitte/; -nkowaty a glockenformig 
dzwon-nica f Giockenturm m; 

-nik, -a, pl -icy m Glockner m.
dzwono n (u kola) Fclge f. 
dźgać, dźgnąć va. stechen. 
dźwię-czeć, -czy, -czai vn. klingen. 

tônen; -cznie ad., -czny a klangvoll. 
wohlklingend, wohltônend; -czność 
/Wohlklang m.
dźwięk, -u, pl -i m Klang, Ton.

ebonit, -u, pl -y m Ebonit m. Hart- 
gummi n; -owy a: płyta -wa, Hart- 
gummiplatte f.
echo n Echo n, Widerhall m; odbić 

się echem, widerhallen; odbić się 
głośnym echem, einen lebhaften Wi
derhall finden, ein lebhaftcs Echo 
hervorrufen.
eden, -u m Eden, Paradies n.
edredon, -u m Eiderdaunen pl; -ka 

f Eiderente. Eidergans f.
edu-kacja f Erziehung f ; -kacyjny 

a Erziehungs...; -kowoć va. erziehen; 
-kowany a wohlerzogen.
Edward, -a m Eduard
edycja f Ausgabe, Herausg.ibe.Auf- 

lage f (eines Bûches).
edikt, -u m Edikt n, Verordnung f 
edyl, -a, pl -c m Adil m; -e mia- 

cta. die Vàter der Stadt
efekt, -u, pl -y rn 1 Eindruck, Effekt 

pi; Wirkung/; te. uni — Knallefûkt. 

Schall, Laut m; -owiec, -wca, pl -wce 
m Tonfilm m; -owy a: film — Ton- 
filmkm.
dźwig, -u, pl -i m Fahrstuhl. Aufzug 

m; — ciężarowy. Lastenaufzug.
dźwi-gać -gnąć I va. 1 (eine Last) 

tragen. 2 (empor)heben. II — się, sich 
erheben, sich aufrichten; -gar, -u, pl 
-y m Trager, Tragbalken m; -garka/ 
Hebewerk n,Windę f ; -gniafWagen- 
heber, Hebel m (t.fig.); -gnik, -a, pl -i 
m Hebebock m.
dźwirówka f Damaststahl m. 
dżaul m el. Joule n.
dżdżownica f Regenwurm m.
dżdżu ob. deszcz; dżdiy vim. es rie- 

selt; dżdżysty a regnerisch; -ta pora, 
Regenwetter n; dzień — Regentag m.
dżemper, -pra, pl -pry m Jumper 

m, Strickbluse f.
dżentelmen, -a, pl -i m Gentleman 

m, vomehmer Mann.
dżet, -u, pl -y m Jett n.
dżokiej, -a, pl -e m Jockei m; -ka/ 

Jockeimutze f.
dżongler, -a, pl -rzy m Gaukler. 

Werf-und Fangkünstîer, Jongleur m, 
dżonka f Dschonke, Dschunke f. 
dżuma/Pest f; dżumowy a Pest... 
dżungla f Dschungel f (dichtcr 

Sumpfwald).

2 -y pl Effekten, Wertpapiere pl; -ow- 
nie ad., -owny a effektvoll; -ywny u 
effektiv, wirklich (vorhanden).
efemery-czny a eintàgig. ephemer, 

verganglich; -da / Ephemeride; Ein- 
tagsfliege /; Tageblatt n
egida/ Agide/, Schutz m; pod czy

ją -dą< unter j-s Schutz.
Egipt, -u m geo. Agypten n.
Egip-cjantn, -a. pl -nie m Agypter 

m; -cjanka / Agypterin /; egipski 
a âgyptisch; egiptolog, -a, pl -owie 
m Agyptolog m.
egoi-sta, pl -ści m Selbstsüchtiger, 

Egoist m; -stka/Egoistin/; -styczny 
a selbstsüchtig, egoistisch; egoizm, 
-u m Selbstsucht f, Egoismus m.
egoteizm, -u m Selbstvergôtterung 

f; egotyzm, -u m Sucht von sich 
selbst zu sprechen; Selbstsucht /.
egret(k)a / Federbusch, Reiher- 

busch m; DiamantstrauB m; Spruh-

echaftslehrer, Nationalókonom m; 
-mia / 1 Wirtschaftslehre, Okoń omie 
/; — polityczna, Nationalókonomie. 2 
I^andwirtschaft. 3 Wirtschaftlichkeit; 
Sparsamkeit /; -mka /Haush&lterin; 
Gutsverwalterin f.
ekran, -u, pl -y m 1 Licht-, Ofen-, 

Kaminschirm m. 2 — kinowy, Lein
wand, Flimmerwand /.
Ekscelencja / Exzellenz /. 
ekscen-tryczka / überspannte, toi

le, exzentrische Frau; -tryczność / 
Exzentrizitàt, Überspanntheit f; 
-tryczny a exzentrisch, überspannt; 
-tryk, -a, pl -ycy m Sonderling, Ex- 
zentrik rn; mech. Exzenter m.
ekscepcja/1 Ausnahme/. 2 jr. Ein- 

wand ni, Einrede /.
eksces, -u, pl -y m Unfug, ExzeD m, 

Ausschweifung /.
ekscytować va. aufregen, anregen. 
ekshumacja / Ausgrabung (von 

Leichen), Exhumation /.
ekskluzja / AusschlieBung /. 
ekskrementa, -tôw pl Ausleerung 

f, Kot rn.
ekskursja / Ausflug m. 
ekskuza / Entschuldigung /. 
eksmisja / Zwangsràumung, Ex

mission /.
ekspan-sja / Ausdehnung, Expan

sion f; -sywność / Strebcn n nach 
Ausdehnung; -sywny a sich verbrei- 
tend, expansiv.
ekspe-dient, -a, pl -ci m Expedient, 

Abfertiger rn; (w sklepach) Ladendie- 
ner m; -dientka/ Ladenmâdchcn n; 
-diować va. abfertigen; befôrdem, 
expedieren; — bagaż, sein Gepâck 
aufgeben; -dycja f Befôrderung, Ex
pedition; — bagażowa, Gepàckan- 
nahmestelle; — bagażu, Gepàckauf- 
gabe/; (listów) Aufgabe f; -dycyjny 
a Speditions...; dom — Speditionsge- 
schàft n, -dyte ad. vollkommen, vor- 
trefflich; (biegle) fertig. gelâufig: -dy- 
tor, -a, pl -rzy m Spediteur m; -dytu- 
ra / Speditionsbüro n.
ekspens, -u. pl -a m Ausgabe /; 

-owny a kostspielig, kostbar.
ekspert, -a, pl -ci m Sachverstàndi- 

ger. Expert(e) m; — buchalteryjny, 
Bücherrevisor, Rechnungsprüfer m; 
•yza / Expertise, Untersuchung / 
durch Sachverstàndige.
eksperyment, -u, pl -y m Versuçh

feucr n; — elektryczna, clektrischer 
Strahlenbüschel.
egzal tacja / übermâfiige Aufre- 

gung, Überspanntheit, (übertriebene) 
Begeisterung f; -tować va. erhitzen, 
begeistem, exaltieren; -towany a ü- 
berreizt; begeistert, exaltiert.
egzamin, -u, pl -y m Prüfung/, E- 

xamen n; — piśmienny, ustny, 
schriftliche, • mündliche Prüfung; 
składać — ein Examen machen; zda- 
(wa)ć — eine Prüfung bestehen; ściąć 
się na -minie, bei einem Examen 
durchfallen; -acyjny a Prüfungs...; 
komisja -na, Prufungskommission /; 
-ator, -a, pl -owie m (-ka/) Examina- 
tor(in); -ować va. examinieren.
egzarcha, pl -chowiè m Exarch; 

Metropolit m (in der orthodoxen Kir- 
che).
egze kucja / Vollstreckung, Voll- 

ziehung / (wyroku eines Urteils); 
(złoczyńcy) Hinrichtung /; -kucyjny 
a vollziehend, Exekutions...; -kutor, 
-a, pl -owie m 1 Vollstrecker, Voll- 
zieher m; — sądowy, Gerichtsvoll- 
zieher. 2 Eintreiber m von Rückstan- 
dep; -kutywa / Exekutive, Exekutiv- 
gewalt/, die ausübende Gewalt: -kwo- 
wać va. vollziehen, vollstrecken; (za
legle podatki) vermittelst einer Exe- 
kution eintreiben.
egzema/med. Ekzem n, (nâssender) 

Hautausschlag m.
egzemplarz, -a, pl -e m 1 Exem

plar; Muster n. 2 ciekawy — ein wun- 
derlicher Kauz.
egzercyto-wać va. (się, sich) üben; 

-wanie n (się) Übung/, Exerzieren n. 
egzor-cysta, pl -ści m Teufelsbe- 

«chwôrer m; -cyzm, -u m Teufelsbe- 
tchworung /, Exorzismus m.
egzotyczny a auslandisch. exotisch. 
egzys-tencja / Dasein n, Existenz/, 

Unterhalt(smittel pl) m; -tować vn. 
bestehen, dasein, existieren.
ej(że)l int. eil sieh dochl 
ekierka/WinkelmaB; Dreieck n. 
ekipa / sp. Mannschaft /. 
eklipsą f Verfinsterung ; Finstemis/. 
ekonom, -a, pl -owie m Okonom, 

Gutsverwalter, Landwirt m.
ekonomicznie ad., -miczny a 

wirtschaftlich. ókonomisch; sparsam; 
-mika / Wirtschaftskunde, Okono- 
cnik f; -mista, pl -ści m Volkswirt-
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m, Experiment n; -alny a experimen
tal; -ować va. experimentieren. 
ekspiacja f BüBung, Suhne f. 
ekspiracja f Ablauf m einer Frist;

Vcrfallzeit f. „
eksploa-tacja f Ausbeutung, Ex

ploitation f; -tacyjny a Exploita
tions...; -tator, -a, pl -rzy m Ausbeu- 
ter m; -tować va. ausbeuten, exploi- 
tieren.
eksplodować va. explodieren. 
eksplozja f Explosion f. 
ekspo-nat, -u, pi-y m Ausstellungs- 

gegenstand m; -nent, -a, pl -nci m 1 
Aussteller m. 2 mat. Exponent m; -no- 
wać va. belichten, exponieren.
eksport, -u, m Ausfuhr/, Export m. 
eksportacja f — zwłok, Leichenbe- 

gângnis n; Leichentransport m; dziś 
będzie — heutewird der Tote zu Gra
bę getragen.
ekspor-ter, -a, pl -rzy m Exporteur, 

Ausfuhrhândler m; -tować ta. aus
führen, eksportieren ; (ciało) bestat- 
ten; -towy a Ausfuhr..., Export...; 
handel — Ausfuhrhandel m; dom — 
Exportgeschâft n; -tujący a: kraj— 
Ausfuhrland n. »
ekspo-zycja /Exposition/;-zy tura 
f Expositur f.
ekspres, -a, pl -owie m 1 ExpreB- 

botc m. 2 -u, pl -y kol. ExpreBzug m.
ekspre-sja f (Gesichts-)Ausdruck 

m, Expression/; -sjonizm, -u m Ex- 
pressionismus tn; -syjny a expressiv.
ekspropriacja / Enteignung, Ex

propriation /.
ekstaza / Entzückung, Extase f; 

wpaść w -zę, in Entzückung geraten.
ekstensywny a extensiv. 
ekstermina-cja / Ausrottung /; 

-cyjny a: wojna -na, Ausrottungs- 
krieg, Vertilgungskriegm.
ekstern, -a, pl -owic.-ista,pl -iści m 

Externer, Stadtschüler m.
eksterytoriai-ność / Externtoriali- 

tât/; -ny a exterritorial (der Landcs- 
hoheit nicht unterworfen).
ekstra, extra, besonders; — poli

czyć, extra berechnen; rabat ~ Extra - 
rabat t m.
ekstrakt, -u, pl -y m Auszug, Ex

trakt m; — roślinny, Pflanzenextrakt.
ekstrapociąg m Extrazug m. 
ekstrawagancja / Überspannthcit. 

Extravaganz, Ausschweifung /. 

ekstyrpator,-a, pl-y m Ausrottcr m. 
eksudat, -u n Ausschwitzung /. 
ekwator, -a m Aquator m; -lalfcy a 

Aquatorial...
ekwilibry-sta, pl -ści m Gleichge- 

wichtskünstler, Seiltânzer, Àquili- 
brist m; -stka / Àquilibristin /; 
-styczny a âquilibristisch.
ekwipaż, -u, pl -e m Equipage, 

(herrschaftliche) Kutsche /.
ekwi-pować va. ausrüsten, equipie- 

ren; -powanie n, -punek m Aus- 
rüstung, Ausstattung /.
ekwiwalent, -u, pl -y m Wertglei- 

ches, Àquivalent n, Ersatz m.
elaborat, -u, pl -y m Ausarbeitung 

/, Elaborat n.
elastycz-ność / Federkraft, Elasti- 

zitàt /; -ny a elastisch.
eldorado n Eldorado n. 
elegan-cja/Eleganz/; -ckia, -cko 

ad. elegant, fein, schick.
elegant, -a, pl -nci m Elegant, Stut- 

zer, Modeherr m; -ka / Modedame /.
elegijny a elegisch, wehmutsvoll; c- 

lcgia / Klaglied n, Elegie /.
elek-cja/Wahl /; -cyjny a Wahl...; 

elekt, -a, pl -ci m der neu Erwahlte.
elektor, -a, pl -owie m 1 Wàhler m. 

2 daw, Kurfürst m; alny a Wahl...; 
-at, -u m 1 Kurwürde /. 2 Kuriur- 
stentum n; -ka/Kurfürstin/; -ski a 
kurfürstlich;-stwo n Kurfürstentum n.
elektro-chemia / Elektrochemie f; 

-chemitypia / Elektrochemitypie /.
elektrod, -u, pl -y m Elektrodę/, 
clektro-for, -u, pl -y m Elektrophor 

m; -liza f Etektrolyse f; -magnes m 
Elektromagnet m; -magnetyzm m 
Elcktromagnetismus m; -mierz m E- 
lektrizitâtsmesser m; -motor m Elek- 
tromotor m.
elektron, -u, pl -y m Elektron n; -o- 

wy a: lampa -owa, Elektronenrôhre/.
elektro-skop, -u, pl -y m Elektro

skop n; -techniczny a elcktrolech- 
nisch: -technik mElektrotcchnikerm; 
-technika / Elektrotechnik /; -twór
czy a elektrizitàterzeugcnd;-typ m E- 
lektrotyp, Galvanotyp m; -wnia/E- 
lektrizitàtswerk n, elektrische Station ; 
główna ~ Zentrale /; -wóz m Elek
trische /.
elek-tryczność / Elektrizitat /; 
•tryczny a elektrisch; -tryfikacja / 
L'iektrifizierung/; -tryfikować va. e- 

lektrifizieren; -tryk, -a, pl -ycy m E- 
lektriker m,-tryzacja / Elektrisierung 
/; -tryzować va. elektrisierên 
(f- /ig ) ;-tryzuJąco ad. elektrisierend 
-(ryzujący a elektrisierbar.
element, -u, pl -y m Element n; 

Grundbestandteil, Grundstoff m; 
•arny a clementar; szkoła -na, Ele
ments rschule /; pojęcie -ne, Elemen- 
tarbegriff m; elementarz, -a, pl -e 
m Fibel /, Abcbuch n.
Eleonora / Eleonorę /. 
elewacja/1 bud. Fassadenansicht/.

2 Hóhenrichtung /.
elewator, -a, pl -y m Hebewerk n, 

Aufzug, Elevator m;~ zbożowy, Ge- 
treidesilo n.
Eliasz, -a m Elias.
eliksir,-u, pl-ym Elixiern.Zauber- 

trank m;~ młodości, Lebenselixier n.
eliminować va. weg3chaffen, besci- 

tigen, eliminieren.
elipsa/Ellipse/; elipsoida /Ellip

soid n; eliptyczny a elliptisch.
elita / Auswahl, Elite /.
elizejski a elysàisch. [Iltispelz m. 
elk, -a, pl -i m zo. Utis m; -i (futro) 
elokucja / Vortra£ tn, Ausdrucks- 

weise/; elokwencja / Beredsamkeit, 
Eloquenz /; elokwentny a beredt, 
beredsam, eloquent. [beit.
elukubracja / (geistige) Nachtar- 
Elżbicta / Elisabeth, Liese, Elsa, 
emablo-wać va. unterhaiten, amü- 

sieren; -wanie n Untcrhaltung /.
ema-lia / Email n, Schmelz m; — 

czarna, Schwarzschmelz, Niello n; — 
kauczukowa, Kautschukemail; —- ma
larska, Maleremail; -lier, -a, pl -rzy 
m Emailleur; -liować va. emailiieren; 
-Siewanie n Emaillieren n; -liownia 
/Emailstube /.
emanacja/ Ausstrômen n, Emana

tion, Ausdünstung /.
emancy-pacja / Emanzipation /, 

bürgerliche Gleichstełlung; — kobiet, 
Frauenerrianzipation; -pacyjny a be- 
freiend, Emanzipations...; -pantka / 
emanzipiertes Frauenzimmer; -po 
wać va. (się, sich) frcimachen, eman- 
zipieren.
embargo n Embargo n, Beschlag- 

nahme / (eines Schiffes).
emblemat, -u, pl -y m Sinnbild, 

Kennzeichen, Emblem n; -yczny a 
sinnbildlich, emblematisch.

embriologia / Embryonenlehre /; 
embrion m (zarodek) Embryo m.
emeryt, -a, pl -yci m Ruhestindler, 

Emeritus, Pensionierte(r) m; -alny a 
Pensions...; fundusz — Pensionsfonds 
m; kasa-na, Ruhegehaltskasse/; -ka/ 
Pensionierte, Ruhegehaltsempfânge- 
rin; -owany a pensioniert; -ura / 
Ruhegehalt m; podać się do -ry, sich 
in den Ruhestand begeben; być na 
-turze, auBer Dienst sein.
emetyk. -u m apt. Brechmittel n. 
emfatyczny a hochtrabend, nach- 

drucksvoll, emphatisch; emfaza / 
Nachdruck m, Emphase /.
emigra cja / Auswanderung, Emi

gration/; -cyjny a Auswanderung»...
emigrant,-a, pl -nci m Auswande- 

rer, Emigrant m; emigrować vn.aus- 
wandem, emigrieren.
Emil, -a m Emil; Emilia / Emilie, 
eminencja / Eminenz /.
emir, -a, pl -owie m Emir m. 
emisariusz, -a, pl -e m Geheimbo- 

te, Sendling, Emissar m.
emisja / Ausgabe (von Wertpapie- 

ren), Emission/; emisyjny a: bank 
~ Emissionsbank /; kurs ~ Emis- 
sionskurs m; emitować va. ausgeben 
(Aktien etc.), emittieren.
emo-cja/Aufregung, Emotion; Ge- 

mütserregung/; -cjonalny a emotio- 
nal;-cjonpwać va. aufregen; ergreifen. 
empi-ryczny a empirisch, erfah- 

rungsmâBig; -ryk, -a, pl -ycy m 
Empiriker m.
emulacja / Wetteifer m; emula

tor, -a, pl -rzy m Nebenbuhler m.
emul-sja / Emulsion; Samenmilch 

f; — żelatynowa, Gełatineemulsion; 
-sor,- u. pl -ym Emulsionsmaschine/. 
encyklika/pâpstliches Rundschrei- 

ben, Enzyklika /.
encyklo-pedia / Enzyklopàdie /, 

Konversationslexikon n (ob. chodzą
cy), -pedyczny a enzyklopadisch; 
-pedy8ta, pl -ści m Verfasser (a. Mit- 
arbeiter) an einer Enzyklopâdie, En- 
zyklopâdist m.
eudecja / (polnische) Nationaldemo- 

kratie /; endek, -a.pl -cy m National- 
demokrat m. [endemisch.
endemiczny a med. (ein)heimisch, 
endywia / bot. Endivie /. 
enema / Klistier n.
energe-tyczny a energetisch; -ty-
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ka f Energetik f (die Auffassung, daB 
Energie Grundlage der Natur sei).
energicz nie ad., -ny a energiach; 

-ne środki, zarządzenia, eingre-.fende 
energia f Energie f. (MrBregcln. 
enigmatyczny a râtselhaft.
entomolog, -a, pl -owie m Insekten- 

kenner, Entomolog m; -ia f Insekten- 
kunde. Entomologie f.
entuzja-sta, pl -ści m Enthusiast, 

Schwàrmer m; -ctka f Schwarmerin 
f; -stycznie ad., -styczny a enthu- 
siastisch; entuzjazm, -u m Bcgeiste- 
rung f, Enthusiasmus m; entuzjaz
mować va. (się, sich) enthusiasmie- 
ren. [f.
enuncjacja /Aussage, Behauptung 
eolski a âolisch; arfa -ska, Aolsharfe 
epiczny a episch, Helden... (/. 
epide miczny a epidemiach, seu- 

chenartig; -mia /Epidemie, Scuche /. 
epiderma f Oberhaut, Epidermis f. 
epigon, -a, pl -i a. -owie m I Epigo

ne, Nachfolger m. 2 Nachahmer gro- 
Ber Vorbilder. (schrift f.
epłgraf, -u, pl -y m faschrift; Über- 
epigram(at), -u, pl -y m Sinr.ge- 

dicht, Epigramm n; -styczny a epi- 
prammatisch.
epika f Epik f, Heldengedicht n. 
epiku-reizm, -u m Epikurismua m; 

-rejczyk, -a, pl -ycy m Epikureer, Ge- 
nuûmen3ch m.
epilep-sja f Fallsucht, Epilepsie f; 

-tyczny a epileptisch; - tyk, -a.pl -ycy 
m Epileptiker m. [log m.
epilog, -u, pl -i m SchluBrede f, Epi- 
cpisko-palny a bischóflich, Bi

schofs...; -pat, -u m Episkopat n.
epistolarny a brieflich, Brief... ; epi

stoła f Brief m, Epistel f.
epitet, -u, pl -y m Beiwort n, 

Benennung f.
epizod, -u, pl -y m Episode/; -ycz- 

ny a episodisch, eingc3chaltct.
epoka /Epoche /; stanowić -kę, E- 

poke machen, eine neue Zeit einlei- 
ten; epokowy a epochal, epoche- 
machend.
epolet, -u, pl -y m Epaulette /. 
epopeja, -pei / Epopoe /, Helden

gedicht n.
epruwetka / Reagenzglas n. 
epuzer, -a, pl-rzy m Freier, Heirats- 

kandidat ri.
era / Ara, Zeitrechnung /.

etap

erekcja / Aufrichtung; Erektion / 
Steifwerden n.
eremita, pl -ici m Einsiedler m. 1? 
ermitaż, -u m Einsiedelei /, einsa- 

mes Landhâuschen.
Ernest m Ernst.
erotoman,-a, pl -i m (-ka/) Liebes- 

wahnsinnige(r); -ia / Liebeswahn- 
sinn m; erotyczny a crotisch; ero
tyzm, -u m Licbesîeben n, Erotik/.
errata, -tów pl Druckfehlerver- 

zeichnis n. (tische Blócke.
erratyesny a: -ne kamienie, erra- 
erudycja/Gelehrsamkeit/; erudy- 

ta, pl -yci rn Geiehrter m. (says.
eseista, pl -ści m Verfasser von Es- 
esencja /Essenz/; esencjonalny a 

essenzreich; stoffhaltig, kraftig; fig. 
wescńtlich, essentiell.
eskadra /mil. Geschwader n ; — lot

nicza, Fliegerabteilung /, Flugzeug- 
geschwader; — pościgowa, Jagdflug- 
zeuggeschwader; ~ niszczycielska. 
Bombenflugzeugabteilung /.
eskalada / mil. Eskalade f, Angriff 

m mit Sturmleitem.
eskamotować va. beiseiteschaffen. 

stibitzen, eskamotieren.
eskapada / 1 unuberlegter Streich, 

Eskapadę /. 2 Seitensprung m.
eskor-ta / Bedeckung, Eskortę /; 

Geleit;/:g. Gefolge n; -tować va. ge- 
leiten, -towiec, -wca. pl -wce m Ge- 
leiuchiff n (Arzt n-
eskulap, -a, pl -owie m Askulap; 
es o waty a gestaltet wie ein S; esow- 

nik, -a, pl -i m bud. Kamies n; e- 
sówka / Hohlziegel m.
esparceta / bot. Esparsette /. 
esperan-cki a: język-* Esperanto- 

sprache /; -to n Esperanto n; -tysta, 
pl -ści m Anhànger der Esperantc- 
sprache.
csplanada/freier Platz, Esplanade f 
Estera / Esther.
este-ta, pl -ci m Asthet m; -tyczny 

a asthetisch, -tyk, -a, pl -ycÿ m Asthe- 
tiker m; -tyka / Asthetik /
Estonia / geo. Estland n; Estoń

czyk, -a, pl -ycy m Este m, Estocka/ 
Estin /; estoński a estnisch, estlàn- 
estrada/Estrade. Buhne /. [disch. 
esy floresy pl Federzuge. Schnorkel 
etablować się. sich etabheren. [pl 
etamina / Etamm n.
etap, -u, pl -y m Etappe/; -em, per

etat

Schub; -ami, etappenweise, in Ab- 
sâtzen; -owy a Etappen...
etat, -u, pl -y m 1 Anschlag, Über- 

schlag; Haushaltplan ; Etat m; być na 
etacie, etatsmaBiger Beamter sein. 2 
(Personen-)Stand m; -owy a etats- 
mâBig; urzędnik — etatsmaBiger Be
amter. [stânder m, Etagère /.
etażerka / Buchcrbrett n; Noten- 
etc,. et cetera, und so weiter.
eter, -u m Ather m; -yczny a A- 

ther...; fig. àtherisch, àtherhaft.
eteryzacja / Betaubung / durch À- 
etiuda / Etüde /. [ther.
etniczny a ethnisch.
etnograf, -a, pl -owie m Vôlkerbe- 

schreiber m; -iczny a vôlkerbeschrei- 
bend, ethnographisch ; -ia /Vôlkerbe- 
schreibung. Ethnographie /.
etnologia / Vôlkerkunde /.
etola / Stola /.
etyczny a sittlich, ethisch; etyka / 

Sittenlehre, Ethik /.
etykie-ta / 1 Etikette, Hofsitte /. 2 

Etikett n. Etikette /, Aufschriftzettel 
m; -talny a zeremoniós, fórmlich; 
-tować va. mit Etiketten versehen.
etymo-log, -a, pl -owie m Wortfor- 

scher m; -logiczny a ethymologisch; 
-logia / Wortforschung /.

fabry-czka / kleine Fabrik; -cznie 
d. fabrikmâBig (gearbeitet) ; -czny a 

Fabrik...; miasto -ne, Fabrikstadt /, 
Fabrikort m; wyroby -ne, Fabrikwa- 
ren pl; -ka /Fabrik f; Werk n; -* su
kna, Tuchfabrik; — żelaza, Eisenwerk 
n, Eisenhütte f; -kaeja f Erzeugung. 
Fabrikation /; -kant, -a, pl -nci m 
Fabrikant, Fabrikbesitzer m; -kantka 
aniołków. Engelmacherin /; -kat, -u, 
pl -y m Fabrikat n; -kować va. fabri- 
zieren; (zmyślać) erdichten; -kowa
nie n Fabrikation /
fabuła / Fabel /.
facecja / SpaB, Scherz m, Posse /; 

-cjonista, pl -ści m SpaBvogel, SpaB- 
macher, PossenreiBer m.
facet, -a, pl -ci m 1 Kerl; szykowny 

— feiner Kerl. 2 junger Elegant, Geek 
m; -ka / Màdchen, fam. Màdel n; 
szykowna — fesches Mâdel.
fach, -u, pl -y m Fach n; mieć ~ w 

rçku, Fachmann sein; biegły w swoim
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eufemiczny a beschónigend. mil- 
demd.
eufonla / WohLklang m.
Eugenia /Eugenie; Eugeniusz, -a 

m Eugen.
eunuch, -a, pl -owie m Eunuch m. 
Europa /Europa n; europejczyk, 

-a, pl -ycy m Europâer m; europejski 
a, po -sku ad. europàisch.
Ewa / Eva.
ewakuacja/Ràumung/; ewakuo

wać va. raurnen, evakuieren 
ewangelia / Evangelium n. 
ewange-licki a evangelisch; -licz

ka /Protestantin f: -lik, -a, pl -icy m 
Protestant m; -lista, pl -ści m Evan
gelist m.
Ewelina / Eveline.
ewentual-nie ad. -ny a móglich, 

etwaig, eventuell; -ność/Eventuali
té /, môglicher Fall.
ewidencja / Kontrolle /.
ewikcja / Gewàhr(leistung), Bürg

schaft, Sicherheit /; ewikcyjny a 
Bürgschafts...
ewolu-eja/Evolution; mil. Schwen- 

kung /; -cjonizm, -u m Evolution»- 
theorie f; -cyjny a sich selbst entwik- 
kelnd; Evolutions...; ewoluta/Evo
lute. Abwickelungslinie /.

-u, fachkundig; -owiec, -wca, pl - wcy 
m Fachmann m; -owy a Fach...; fach- 
mànnisch; człowiek — Fachmann m; 
wiadomości -we. fachmânnische 
Kenntnisse.
faeja-ta / 1 Fassade, Vorderseite j 

(eines Gebâudes). 2 (poddasze) Dach- 
stube /. 3 żart. Antlitz, Gesicht n; 
-tka / Dachstube /. (Schacherei /.
faejenda / 1 Tausch(handel) m. 2 
faeton, -u, pl -y m Phaëton m. 
fafoł, -u,pl -y m Quast m, Troddelf 
fafuła m Taugenichts; Gimpel m 
fagas, -a, pl -y m Diener, Lakai;

Kellner m; -ować vn. dienen. 
fagocista, pl -ści m Fagottist m. 
fagot, -u, pl -y m mus. Fagott n. 
fajans, -u, pl -y m Fayence/; -owy 

a Fayence...; naczynie -we, Fayence- 
geschirr n.
fajczarnia / Rauchstube /, faj- 

czarz, -a, pl -e m starker Raucher
fajdać vn. gm. scheiBen
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fajeczka

fajeczka f Tabakspfeifchen n. 
fajerant ,-u m Feierabend m. 
fajerka f 1 Ofenring m. 2 Kohlen- 

becken n ; Warmpfąpne, Glutpfannc/. 
fajerwerk, -u, pl -i m Feuerwerk n; 

puszczać ~ ein Feuerwerk abbrennen; 
-werkarz, -werkier m Feuerwerker 
fajf, -u m Fünfuhrtee m. [m. 
fajka f (Tabaks-)Pfeife f.
faja a gm. fein.
fajtłapa m Einfaltspinsel, Tôlpel m. 
fajtnąć vn. (machnąć) rasch sch wea

ken, schwingen; (fiknąć) umfaJlen, 
fiber den Kopf fallen.
fajtuś, -sia m (błazen) Possenrei- 

Ber; (głuptas) Gimpeł m. [pe.
fakcja f poi. Faktion f, kleine Grup- 
fakir, -a, pl -rzy m Fakir m.
faksymile, pl -lia n Faksimile n, ge- 

naue Nachahmung.
fakt, -u, pl -y m, Tatsache/; Faktum 

n; -em jest, że... es ist Tatsache,daB... 
(ob. dokonany); -y mówią za siebie, 
die Tatsachen sprechen deutlich ge- 
nug. 2 Beweis m; o tym świadczy. ~, 
że... zum Bcweise dessen dient. daB...
faktor, -a, pl -rzy m (-ka/) 1 Mak- 

ler(in), Vermittler(in). 2 mat. Faktor 
m; -ia/Faktoreif; -ne, -go n Makler- 
gebühr/; -ować vn. makeln, mâkeln; 
-ski a Makler...; -stwo n Maklerei f.
faktotum s tnu. Faktotum n. 
faktu-ra f Faktur f; y pro forma, 

Proformarechnung/; księga -tur, Fak- 
turenbuch n; suma -ry, Fakturenbe- 
trag m; wystawić -rę, eine Faktur 
ausstellen; -rować va. fakturieren; 
-rzysta, pl -ści m Fakturenaussteller m 
faktycz-nie ad. -ny a tatsâchlich. 

faktisch, wirklich.
fakultet, -u, pl -y m Fakultât f. 
fala / Woge, Welle f (t. fiz.); - 

dźwiękowa, Schallwelle; radio: krótka
— Kurzwelle; długość fal, Wellenlân- 
ge/; mil. ~ gazowa, Gaswelle; fiz. ~ 
prądu, Stromwelle; — światła, Licht- 
wclle; — zasadnicza, Grundwelłe; fig.
— widzów, die Fiut der Zuschauer 
falanga f Phalanx; Schar f. 
falban(k)a/Falbel f, Faltensaum m 
falc, -u, pl -e m Falz m; Falzbein n. 
falcgraf, -a, falcgrabia, -biego, pl

-owie m Pfalzgraf m.
falcować va. falzen.
falis-tość f Wellenfórmigkeit f; -ty 

a wellenformig. wellig.
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falo-wać vn. wogen, wallen; falująca 
pierś, der wallende, wogende Busen, 
morze faluje, es wogt das Meer, das 
Meer schlàgt Wellen; -wanie n Wo
gen, Wellen n; -wy a wellenformig; 
fiz. ruch — Wellenbewegung f.
falset, -u m Falsett n; -owy a: głos

— Falsettstimme, Fistelstimme f.
falsyfi-kacja f Fâlschung f; -kat. 

-u, pl -y m Falsifikat n; -kator, -a. pl 
-rzy m Fàlscher; -kować va.fâlschen. 
fałd, -u, pl -y m, fałda/Faite f; (na 

twarzy) Runzel/, Faite;-ówprzysiąść 
tüchtig arbeiten.
fałdo-wać va. falten, in Falten le- 

gen; — się, Falten werfen; -wanie n 
Falten n; -wany a gefaltet; fal dziś ty 
a faltig, faltenreich
fałsz, -u, pl -e m Falschheit; Un- 

wahrheit /; mus. falscher Ton.
fał-szerka / Fâlscherin /; -szerski 

a Fàlscher...; -szerstwo n Fâlschung 
f; -szerz, -a, pl -e m Fàlscher m; — 
monet, Falschmûnzer m; -szować va. 
fàlschen; — pieniądze, falschmünzen; 
(płyty) verfâlschcn ; mus. falsch singen. 
spielen ; -szowanie n Fâlschung; (pły
nów) Verfâlschung; — pieniędzy, 
Falschmünzerei/; -szywie ad. falsch;
— brzmiący.falschklingend;-^śpiewać, 
falschsingen ; — świadczyć, ein fal- 
6ches Zeugnis ab!egen;~sobie tłuma
czyć, falsch auslegen; -szywość J 
Falschheit /; -szywy a falsch; — 
wstyd, falsche Scham. [gębny).
fama / Gerücht n; Famzf (ob. stu- 
fami-lijny a Familien...; stosunki 

-ne; Familienverhâltnisse pl; -lia / 
Fanrilie f; -liant, -a, pl -nci m (-ka/) 
Verwandte(r). (ner; Gehilfe m. 
famulus, -a, pl -y m Famulus; Die- 
famuła / ir. Familie /. [groBtun. 
fanaberie pl GroBtuerei /; stroić — 
fana-tyczka / Fanatikerin, Schwâr- 

merin f ; -tycznie ad., -tyczny a fa- 
natisch, schwârmerisch; -tyk, -a, pl 
-ycy m Fanatiker, Schwârmer m; 
-tyzm, -u m Fanatismus m, Schwâr- 
merei/; ~ religijny, Glaubcnswut/. 
fanfa-ra/Fanfare/; -ron. -a, pl -i 

m Prahler, Gro3sprecher m; -ronada 
/Prahlerei, GroBsprecherei/. -rono- 
wać vn. prahlen, aufschneiden.
fant, -u, pl -y m Pfand n; gra w -y, 

Pfânderspiel n; grać w -y. Pfândei 
spielen
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fantasmagoria / Phantasmagone f. 
Blendwerk n, Spiegelfechterei /.
fanta-sta, pl -ści m Phantast, Gril- 

lenfânger, Schwârmer m; -styczność 
/das Phantastische; -styczny a phan-’ 
tastisch, schwârmerisch
fanta-zja / 1 Einbildungskraft, 

Phantasie f (ob. bujny): puścić wodze 
-zji, seiner Einbildungskraft freien 
Lauf lassen. 2 launenhafter Einfall, 
Grille f; tracić -zjç. aus der Fassung 
kommen. 3 mus. Phantasie(stück); 
-zjować vn. phantasieren. schwâr- 
men. mus. improvisieren; -zyjny a 
Phantasie... ; phantastisch ; tkaniny 
-ne, Phantasiegewebe pl.
fantom, -u, pl -y m Gespenst n. 
fantowy a Pfânder...; loteria -wa, 

Pfânderlotterie /.
fara / Pfarrkirche /.
faraon, -a, pl -i m Pharao n. 
farad, -u m el. Farad n.
far-ba / Farbe /; —na wlosy, Haar- 

fàrbemittel n; — olejna, Olfarbe; 
-biarka / 1 Fârberin /. 2 Fârbcma- 
6chine/; -biarnia/Fârberei/; — je
dwabiu, Seidenfàrberei; — sukna, 
Tuchfârberei; -biarski a Fârber...; 
-biarstwo n Fârberkunst f; -biarz, 
-a, pl -e m Fârber m- — kuśnierski, 
Rauchfàrber; — materiałów delikat
nych, Schônfârber; -bka / Stârke- 
blau n; (niebieska) Waschblau n; 
•bkować va. (bieliznę) blâuen;-bnik, 
-a, pl -i m Farbstoff m; -bować I va. 
fârben; — sobie włosy, sich das Haar 
fàrben. Il vn. abfârben, schmutzen; 
(to sukno) -buje, ...schmutzt, fârbt 
ab;-bowanie n Fârben n; -bowany a 
gefârbt;/ig. falsch: lis - Heuchler m.
farfocle pl Fetzen pl.
farfu-ry pl Steingutgeschirr n, 

Steingutware pl; -rowy a Steingut... 
farma-ceuta, pl -ci m Pharmazeut 

m; -ceutyczny a pharmazeutisch, 
Pharmazeuten...; -ceutyka/Pharma- 
zeutik/; -kopea /Pharmakopôe/. 
farma-zon, -a, pl -i m Freimau- 
farmer ob. fermer. (rer m 
farsa / te Posse/, Schwank m. 
farsz, -u m Füllsel n; farszować 

va. füllen.
fartuch, -a, pl -y m Schürze f; (u 

powozu) Spritzleder n; fartuszek, 
-szka pl -szki m Schürzchcn n. 
faryna / Farinzucker m.

fary-zejski a pharisâisch. heuchle- 
risch; -zeusz, -a, pl -e m Pharisâer m; 
fig. Heuchler, Scheinheilige(r) m; 
-zeuszostwo n Pharisâertum n; -ze- 
uszowski a pharisâisch
fasa f FaB n; fig. Dicku ans m. 
fasada / Fassade, Vorderseite f. 
fascykuł, -u, pl -y m Faszikel n, 

Bündel; Heft n (eines Lieîerungs 
werkes).
fascynować va. bezaubem; ver 
faska / FâBchen n. [blendcn. 
faso-l(k)a/ Bohne /,- w strączkach, 

grüne Bohne(n), Wachsbohr.e(n); — 
szparagowa, Spargelbchne(n)- -lowy 
a. Bohnen...
fason, -u, pl -y m 1 Fasson, Form/, 

(o ubraniu) Schnitt m; fig. przerobić 
k. na swój ~ j-n nach seiner Weise 
ausbilden. 2gm. Schick m, -ować va. 
formen, (einer Sache) die Fasson, den 
rechten Schnitt geben; -owy a fasso- 
n ie rt, Fasson... ; -ówka / Fassoneisen n. 
fastry-ga/Heftnaht f; (nici) Heft- 

faden m; -gować va. verloren anhef- 
ten, anschlagen
fasze-rować va. füllen, farcieren; 

-rowany a gefüllt; -runek, -nku m 
Füllung /, Füllsel n.
faszy-na / Reisigbündel n, Faschi- 

ne f; -nować va. mit Faschine be- 
klciden.
faszy-sta, pl -ści mpol. Faschistm; 

-stowski a faschistisch; faszyzm, -u 
m Faschismus m.
fata-Hsta, pl -ści m Fatalist m; -H- 

styczny a fatalistisch; -lizm, -u m 
Fatalismus, Schicksalsglaube m;-lnîe 
ad., -lny a verhângnisvoll, fatal, un- 
angenehm; - dzień, Unglückstag m; 
szn. -lnie się czuję, mir ist übel; es ist 
mir übel zu Mute; -Ina pogoda, es ist 
abscheuliches Wetter; -lność / Fa- 
talitât /.
fatałaszki, -ków pl Flitterkram, 

Flitterstaat, Flittertand m.
fatamorgana / Fata Morgana /, 

Luftspiegelung /
fatum, pl fata, n inv. Verhângnjs; 

MiBgeschick, Unglück n; jakieś — go 
prześladuje, das Unglück verfolgt ihn 
überall.
faty-ga / Mühe f; zadać sobie -gę, 

sich Mühe geben; -gować va. (się, 
sich) bemühen.
faul sp fout regelwidrig.
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fauna f Fauna f, Tierwelt f (eines 
Gebietes).
fawor, -u, pl -y m Gunst f. 
faworki pl Krau^feebackenes n. 
fawo-ryt, -a, pl -ryci m Günstling, 

Liebling m; -rytka f Favoritin, Lie- 
blingsfrau f (eines Herrschers); -ry
ty, -ów pl Backenbart m; -rytyzm, 
-u m Günstlingsrcgierung, Günst- 
lingswirtschaft f; -ryzować va. be- 
günstigen, bevorzugcn.
faza f Phase, Entwicklungsstufe f; 

księżyca, Mondphase; fazować va. 
abkanten; fazowy’ a Phasen...; cl. — 
prąd, Phasenstrom m.
fąfel, -fia, pl -fie m 1 Nasenschleim, 

fam. Rotz m. 2 (pędrak) Rotznase f, 
Grünschnabel m.
fe I int. pfui!
feblik, -a, pl -i m Schwàche f; mieć 

— do k., eine Schwâche für j-n haben, 
j-m sehr gewogen sein. [Fieber.
febra f Fieber n; żółta — gelbes 
fechtmistrz, -a, pl -e m Fechtmei- 

ster m; fechtować się, fechten ; fech- 
tunek, -nku m Fechtkunst f; fech- 
tunkowy a: sala -wa, Fechtboden, 
Fechtsaal m.
federa-cja/Bund m, Bundesgenos- 

senschaft/; -cyjny a Bundes..., bun- 
desmaBig. [-ski a Feldscher...
felczer, -a, pl -rzy m Feldscher m; 
feld-febel, -bla, pl -ble m Feldwe

bel m; -marszałek m Fcldmarschall 
m; -spat m Feldspat m.
feler, -u, pl -y m Fehler m; -owaty 
Felicja f Felizitas. [a fehlerhaft. 
felieton,-u, pl -y m Feuilleton n; -i- 

sta, pl -iści m Feuilletonschreiber, 
Feuilletonist m; -owy a feuilletonis- 
tisch.
Feliks, -a m Felix.
femi-nistka f Frauenrechtlerin f; 

-nizm, -u m Frauenbewegung, Frau- 
enfrage f.
fenacetyna f apt. Phenazetin n. 
Fenicjanie, -ejan pl Phonizier. 
fenig, -a, pl -i m Pfennig m. 
feniks,-amPhônixm;Wundertier n. 
fenomen, -u, pl -y m Phânomen n, 

Naturerscheinung f; Wunder n; -al- 
ny a phânomenal; wunderbar.
feoda-lizm, -u m, -lność f Lehns- 

wesen n; -lny a Lehns..., Feudal...
feralny a unglücklich, fatal; — dzień 

Unglückstag m. * 

Ferdynand, -a m Ferdinand, 
ferie pl Ferien pl;—sądowe, Ge- 

richtsferien ; — szkolne, Schulferien.
ferma f Farm f; Pachtgut n. 
ferment, -u, pl -y m Ferment n, 

Gârungsstoff m; -aeja f Gàrung f; 
-ować vn. garen.
fermer, -a, pl -rzy m Farmer m. 
ferować va. jr. (wyrok) fallen, 
fertać vn. (się) sich hin und her be- 

wegen; (ogonem) wedeln; fertal-ski, 
-ego, pl -scy m, -ska f unruhige Per
son.
fertycz-nie ad. -ny a lebhaft, ge- 

wandt, flink; -ność f Lebhaftigkeit, 
Gewandtheit, Flinkheit f.
feruła f Zuchtrute; fig. Disziplin f. 
ferwor, -u m Eifer m, Inbrunst f. 
festiwal, -u m mus. Musikfest n. 
festmetr m Festmeter n.
feston, -u, pl -y m Blumengehânge n. 
festyn, -u, pl -y m Festschmaus m; 
feta f Fest(mahl) n. [Fest n. 
fetor, -u, pl -y m Gestank m, übler 

Geruch.
fetować va. festlich bewirten.
fetysz, -a, pl -e m Gôtzenbild n, Fe- 

tisch m; -yzm, -u m Fetischdienst m.
fez, -u, pl -y m Fes n i m.
fiasko n Fiasko n, Durchfall, MiBer- 

folg m.
fibra f Faser, Fiber/; fibryn, -u m 

Faserstoff m, Fibrin n.
fideikomis, -u m FideikommiB n. 
fidrygałek, -łka, pl -łki m Kinker- 

litzchen n.
figa f Feige f; Feigenbaum m; — z 

makiem l ja Kuchen ! figę dostaniesz, 
du wirst nichts bekommen ; figę k.po- 
kazać, j-n mit langer Nase heim- 
schicken; figarnia f Feigengarten m.
figiel, -gla, pl -gle m Streich, Scha- 

bernack; m;-gle, Schâkerei f; spłatać k 
figla, j-m einen Streich spielen; o ma
ły — nie upadłem, ich ware beinahe 
gefallen; figlarka/Schàkerin, Schel- 
min f; figlarnie ad. schalkhaft; fi- 
glarność/Schalkhaftigkeit/; figlar
ny a schalkhaft, schâkerhaft; figlarz, 
-a, pl -e m Schâker, Schalk, Schelm; 
figlować vn. schâkem, Possen reiBen; 
figlowanie n Schâkerei f.
•figowiec, -wca, pl -wee m Feigen
baum m; figowy a Fejgen...; kawa 
-wa, Feigenkaffee m; liść — Feigen- 
blatt n. 

figu-ra f 1 Figur; (kształt) Gestalt; 
(kibić) Taille; (w szachach, w tańcach 
etc.) Figur/; zgrabna — eine schlanke 
Taille; (chodzić) do -ry, ohne Mantel. 
2(posąg) Statue, Figur/; — woskowa, 
Wachsfigur. 3 (osobnik) Personlich- 
keit, Person f; wielka — hervorragen- 
de Person ; udawać wielką-rę, denVor- 
nehmen spielen ; śmieszna—ein lâcher- 
licher Kauz; -rainy a bildlich.fi- 
gürlich; symbolisch, muzyka -na, Fi- 
guralmusik; -rant, -a, pl -ci m (-ka f) 
Figurant(in), Statist(in); -rka / 1 Fi- 
gürehen n. 2 zgrabna, ładna — schlan
ke Taille, schône Figur; -rować vn. 
figurieren; -ryczny a ob figuralny; 
-rynka f Figürchen n, Statuette f.
figus ob. fikus.
fikl tnt. huschl
fikać, fiknąć vn. 1 hüpfen, tanzen 

2 umfallen, (über) Hals über Kopf he- 
runterfallen ; (wywrócić koziołka)pur- 
zeln. 3 (wierzgnąć) hinten ausschla- 
gen; fikalski, -ego, pl -scy m Tanzer 
m; fikanie n Tanzen n.
fikcja / Erdichtung, Fiktion/; fik

cyjny a erdichtet, fiktiv, Schein...; — 
rachunek, fingierte Rechnung; -na 
sprzedaż, Scheinverkauf m; — weksel. 
Schein węch sei m.
fikmik m Hokuspokus m 
fiknąć ob. fikać.
fik-sacja /fixe Idee, Wahn m; -sat, 

-a, pl -aci m Verrückte(r), Rappelkopf 
m; -satuar, -u, m Bartwichse /; -saż 
-u m fot. Fixierung /; -sować I vn. 
von Sinnen sein. II va. fot. fixieren; 
-sum n inv. Rappel m; mieć'— dyr
dum, einen Sparren zuviel haben.
fikus, -a m bot. Feigenkaktus m. 
Filadelfia / geo. Philadelphia, 
filantrop, -a, pl -owie m Philan- 

throp, Menschenfreund m; -ijny a 
philanthropisch; -ia f Philanthropie, 
Menschenliebe /
filar, -u, pl -y m 1 Pfeiler m; — mo

stowy, Brùckenpfeiler. 2 fig. Stütze/; 
•owanie n Pfeilerbau m.
filatelis-ta, pl -ści m Briefmarken- 

sammler m; -tyka f Briefmarken- 
sammeln n, -handlung /.
filc, -u, pl -e m Filz m; -ować va. 

filzen; -owanie n Filzen n; -owy a 
Filz...; kapelusz — Filzhut m.
filet, -u, pi -y m Lendenstück, Filet 

n; Morbraten m 

filharmo-niczny, -nijny a philhar- 
monisch; -nia / Philharmonie /.
filia /Filiale /; — banku, Bankfilia- 

le; -lny a: kościół — Filialkirche/.
filigran, -u, pl -y m Filigran n, feine 

Gold- a. Silberdrahtarbeit; -owy a Fi
ligran...; fig. fein; zart.
Filip, -a, m Philipp (ob. wyrwać siç). 
filipika /heftige Rede, Philippika f. 
Filipiny pl geo. Philippinen pl. 
filister, -stra, pl -stry m Philister. 

Nichtstudent; SpieBbürger m; -ski a 
philisterhaft, philistrôs; -stwo n Phi- 
listertum n.
filiżanka f 1 Tąsse f, — do kawy, 

Kaffeetasse. 2 żarti. Nachttopf m.
film, -u, pl -y m Film m; — dźwię

kowy, Tonfilm; — rysunkowy, Trick
film; nakręcać — einen Film drehen; 
-ować va. filmen; -owy a Film...; ar
tysta — Filmschauspieler m; gwiazda 
-wa, Filmstar m; operator — Filmvor- 
führer m; taśma -wa, Filmstreifen m; 
zdjęcie -we, Filmaufnahme /.
filolog, -a, pl -dzy a. -owie m Philo- 

log, Sprachforscher m; -iezny a 
sprachwissenschaftlich, philologisch ; 
-ia/Philologie, Sprachwissenschaft f 
filować vn. blaken.
filozela / Filoselle, Flockseide /. 
filozof, -a, pl -owie m Philosoph m; 

-iezny a philosophisch; kamień — 
Stein derWeisen; -ia / Philosophie f; 
-ować vn. philosophieren.
filtr, -u, pl -y m Filter nim; -aeja/ 

Filtrieren n; -ować vu. filtrieren. 
durchseihen.
filut, -a, pl -uci m 1 Schlaukopf, 

Schelm, Schalk m; — baba, pfiffiges 
Weib. 2 (oszust) Spitzbube m
filuter-nie ad. -ny a pfiffig; schel- 

misch, schalkhaft; -ność/Schalkhaf- 
tigkeit; Pfiffigkeit/; filutka / Schel- 
min, Schàlkin; Spitzbübin /. [ren.
finalizować va. beenden, finalisie- 
finał, -u m mus, Finale n ; sp Ende- 

kampf, Endspurt m.
finan-se pl Finanzen pl ; Vermogens- 

lage / ; -sista, pl -ści m Finanzmann 
Geldmann m; -sjera f Finanzwelt /, 
die Hochfinanz; -sować va. finanzie- 
ren; -sowanie n Finanzierung f; -so
wo ad. finanziell; — źle stoi, er ist in 
schlimmen Vermôgensverhâltnissen ; 
-sowość/Finanzwesen n; Finanzwis- 
senschaft/; -sowy a Finanz. , finan-
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zieli; instytucja -wa, Finanzinstitut n; 
kwestia -wa, Finanzfrage f; świat ~ 
Finanzwelt /.
finezja f Fcinheit, Finesse f.
fin fa f ins GesicHt'geblasene Rauch- 

wolke; -fę komu puścić, j-m eine 
Rauchwolke unter die Nase blasen.
Finlan-dczyk, -a, pl -ycy m Finn- 

lànder, Finne m; -dka/ Finnlanderin 
f; -dzki, fiński a finnisch; -dia/geo. 
Finnland n.
finta f Finte f, Scheinangriff ni.
fiok, -a, pl -i m 1 Quaste, Troddel f. 

2 -i pl Flitterstaat m; -ować siç, sich 
ausstaffieren, sich ausputzen.
fiolet, -u m Violett, Veilchcnblau n; 

-owy a violett, veilchenblau.
fiołek, -łka, pl -łki m Veilchen n; fig. 

mieć w głowie fiolki, verrückt, a.ver- 
dreht sein; fiołkowy a veilchenblau, 
violett. - [Jringender Meerbusen).
fiord, -u, pl -y m Fjord m (tief ein- 
fiorytura f mus. Fioritur, Verzie- 

rung f (beim Kunstsang).
firankaf Vorhang m, Gardinef; fi- 

rankarz,-a. pl -e m Gardinenweber 
fircyk, -a, pl -i m 1 Stutzcr, Geck, 

Zierbengel m. 2 (lekkiewicz)Windbeu- 
tel, Springinsfeld m; -owaty a gek- 
kenhaft, stutzerhaft.
fircynela f frivoles, licderliches 

Frauenzimmer.
firletka f bot. Lichtnelke f.
firma f Firma f; dawna — die alte 

Finna; pod -mą, unter der Firma; sie
dziba -my.Gesellschaftssitz m;zmiana 
-my, Firmenverânderung f.
firmament,-u, pl-y ni Firmament n. 
firmowy a Firmen...; blankiet — 

Firmenbogen m; podpis — Firmen- 
zeichnung /.. (Harmonium n.
fisharmonia f Physharmonika f, 
fisk, -u m Fiskus m; -alizm, -u m, 

-ałność f Fiskalwesen n; -alny a fis- 
kahsch; Fiskal...
fistu-la / med. Fistcl/; mus. Fistcl- 

stimme, Falsettstimme f; -łowy a 
Fistel..., Falsett...
fiszbin, -.u, pl -y m Fischbein n; 

-owy a fischbcinern.
fiszka / Spielmarke f; (Notiz-) Zet- 

tcl, Auftr3gzettel m.
fiszorek, -rka. pl -rki m Wischer m. 
fiu fiu int. larifaril; jemu — w gło

wie, das ist ein Windbeutel; fiukaé, 
-a, -al vn. pfeifen.

fizjolog, -a, pl -owie m Physiolog m; 
-iczny a physiologisch; -ia/ Physio
logie f.
fizjonomia/ Physiognomie/, Ge- 

sichtsausdruck m.
fizjono-mika / Physiognomik, Ge- 

sichtskunde f; -mista, pl -ści m Gc- 
sichtskundige(r), Physiognomiker m.
fizycz-nie ad., -ny a physisch; kôr- 

perlich; -ne niepodobieństwo, reine 
Unmôglichkeit; fizyk, -a, pl -ycy m 
Physiker m; fizyka / Physik f; gm. 
racja — Unsinn m.
fizys s inv. Gestalt /, Gesicht n. 
flacha / groBe Flasche. 
flaczar-ka / Kuttlerin, Kaldaunen- 

hàndlerin /; -nia/Kaldaunengeschâft 
n; flaczarz, -a, pl -e m Kaldaunen- 
hàndler m; flaczasty a welk; flaczek 
ob. flak.
flader, -dru, pl -dry m Maser f; fla~ 

drować va. masem, adem; fladro- 
waty a aderig, maserig.
flaga / 1 Flagge /. 2 regnerisches 

Wetter,/am. Sauwettern.
flak, -a, pl -i m Gedàrm n; -i (potra

wa) Kaldaunen, Flecke pl.
flakon, -u, pl -y m Flâschchen, Fla

kon n; -ik, -a, pl -i m kleines Flakon.
flakowa-cieć, -cieje, -ciał vn. welk, 

schlaff werden; -ty a welk, schlaff.
Flamand-czyk, -a. pl -ycy m Fla

me; -ka / Flamin /; flamandzki a 
flamisch.
flanca / Pflanzling, Setzling m; 

flancować va (an)pflanzen.
Flandria / geo. Flandem n. 
flanel(k)a / Flanell m; flanelowy a 

flanellen, Flanell...
flank, -u, pl -i m Flankę /; -1er, -a, 

pl -rzy m Plankier m; -ować va. flan- 
kieren; -owanie n mil. Flankierung/; 
-owy a Flanken...
fla-sza /groBe Flasche; -szeczka/ 

Flâschchen n; -szka / Flasche /; 
-szkowaty a flaschenformig; -szko- 
wy a; piwo -we, Flaschenbier n. 
fląderka/Flunder/i m; flądra /1 

icht. Flunder, Scholle /. 2 Schlumpe, 
Schlampe, Schmutzli(e)se /.
flecik, -a, pl -i m Querflotc f; fleci

sta, pl -ści rn Flotenspicler m.
flegma / Schleim m; fig. Kaltblii- 

tigkeit/, Phlegma n; -tyczka/phle- 
gmatisches Frauenzimmer; -tycznie 
ad., -tyczny a phlegmatisch, kaltblü- 

tig; -tyk, -a. pl -ycy m Phlegmatiker 
m, kaltblütiger Mensch.
flegmis-tość / Schleimigkeit, Ver- 

schleimung /; -ty a schleimig.
flejtuch, -a, pl -y m 1 Wickel m; 

chir. Scharpierolle /. 2 Pfropfen m 
(auf einer Fiintenladung). 3 Schmutz- 
fink m. -liese f; -owaty a schmutzig. 
schlampig.
flek, -a, pl -i m (na obcasie) Fleck m. 
flet, -u, pl -y m Flotę/; grać na fle

cie, die Flote blasen; -nia/Querflôte
flinta / Flintę /. [/•
flintglas, -u m Flintglas n.
flirciar(k)a/Schàkerinf ; flirciarz, 

-a, pl -e m Schâker m; flirt, -u, pl -y 
m Flirt m, Liebelei /; flirtować vn. 
flirten, schâkern, Liebelei treiben.
flis, -a, pl -y, flisak, -a, pl -acy m 

(Holz-)FloBer m; flisowaé va. flô- 
Ben; flisówka / FlôBholz n.
fliz, -u, pl -y m Fliese /.
floks, -u, pl -y m bot. Flammenblu- 
flondra ob. flądra. [me. Phlox f. 
flora / Flora, Pflanzenwelt /. 
floren, -u. pl -y m Gulden m.
Florencja / geo. Florcnz. 
floresy pl ob. esy.
floret, -u, pl -y m Florett n.
Florian, -a m Florian.
flota / 1 Flotte /; — powietrzna, 

Luftflotte. 2 fam. Geld n.
flotny a fam. reich.
flotylla / żeg. Flottille /.
flower, -u, pl -y m Flobertgewehr n 
fluid, -u m Fluidum n, flüssiger 

Kôrper.
fluksja / Anschwellung f (im Ge

sicht), dicke Backe. (tion /.
fluktuacja / Schwankung, Fluktua- 
fluorck, -rku m chm. Fluorverbin- 

dung f ; — chromowy, Chromfluorid 
n; — wapna, Fluorkalzium n; fluores
cence a / Fluoreszenzfj fluorowodór 
m Fluorwasserstoff m.
fob handl. frei Schiff.
fochy, -ów pl Grimassen, Faxen pl; 

— stroić, Faxen machen.
foka/zo Seehund m.'Robbe/; foki, 

fok pl Seal(skin) m. Seehundspelz m.
foksal, -u, pl -e m Bahnhof m. 
foksterier, -a, pl -y m Foxterrier m 
fokstrot, -u m Foxtrott m.
fokus, -u m Hokuspokus m. 
folarski a: glina -ska, Walkerde /; 
folarz, -a. pl -• m Walker m. 

folblut m Vollblutpferd n.
folga / Linderung, E r le ich terung f; 

folgować vn. nachlassen; mróz -guje, 
die Kâlte lâBt nach; fig. — komu, j-m 
nachgeben; - swoim chuciom, seinen 
Lüsten frônen.
foliał, -u. pl -y m Foliant m; folio

wać va. foiiieren; foliowanie n Foliie- 
ren n.
folklor, -u m Folklore /; -ysta, pl 

-ści m Folklorist.Erforschcr der Volks- 
überlieferungen.
folować va. th. walken; folownia 

ob. folusznia.
folusz, -u, pl -e m (£. Walkmühle, 

Walkmaschine, Walkę f ; -nia/Walk- 
stube, Walkkammer f; -nik, -a, pl. 
-icy m Walker, Walkmuller m; -ować 
va. walken.
folwar-czek, -czku, pl -czki m klei- 

ner Meierhof; -czny a Meierhof... 
folwark,-u, pl -i m Meierhof m, Vor- 
werk n.
fonetyczny a phonetisch; fonetyka 

f Phonetik, Lautlehre /.
fonfry pl Launen, Grillen pl. 
fonograf, -u, pl -y m Phonograph m. 
fontanna / Springbrunnen m. 
fontanela / Fontanelle /.
fontaź, -zia, pl -zie ni Schleife /. 
football, -u m sp. FuBballspiel n. 
for, -u, pl -y m Vorgabef; dawać -y. 

vorgeben; mieć -y, Vorteile haben.
fora int. -* ze dwora! fort! hinaus! 
fordanser, -a, pl -rzy m Eintânzer 

m; -ka / EinUnzerin /.
forela / icht. Forelle /.
forem-ność / RegelmâBigkeit /, re- 

gelmâBige Form; -ny a regelmàBig. 
wohlgestaltet.
forma /1 Form ; Gestalt /; dla -my. 

der Form wegen, pro forma; w nale
żytej -mie, in gehoriger Form; sp. nie 
być w -mie, nicht in Form sein. 2 (mo
del) Musterform/. Modeli n; — odle
wu, GieBform; — na ciasto, Kuchen- 
form; -cja / Bildung, Gestaltung; 
Formation/; -lista, pl -ści m Forma
list, Umstandskrâmer m; -listyka / 
Umstàndlichkeit /, Kleben an Form- 
lichkeiten.
formal-nie ad. fôrmlich; in aller 

Form; -ność / Fôrmlichkeit, Formali- 
tàt f ; wymagane -ści, die crforderli- 

j chen Forma!itâten; -ny a fôrmlich, in 
gehôriger Form.
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format, -u m Format n; ~ arkuszo
wy, Folioformat.
formiarnia f Formerei f; formiarz 

-a, pl >e m Former m.
formo-wać va. (sft*. sich) formen, 

biiden, gestalten; mil. aufstellen, for- 
mieren; -wanie (się) n Biiden, For
men n, Gestaltung; Formierung f.
formu-larz, -a, pl -e m Formular n; 

-ł(k)a /Formel f; -łować va. formu- 
Iieren.
fornal,-a pl -e m Stallknecht;Fuhr- 

mann m; -ka f Fuhrwerk n; -ski a: 
koń — Arbeitspferd n.
fornier, -u, pl -y m Fumier n; -ka/ 

Fumiermaschine /; -nia / Fumier- 
raumm;-ować va. furnieren;-owanie 
n Fumierung /; -owy a Furnier...
forpoczta / Vorposten m. 
forsa / fam. Geld n.
forso-wać va. erzwingen, forcieren; 

(nogi etc.) übermâBig anstrengen; 
(wzrost roślin) beschleunigen, for
dem; hartdl. — sprzedaż, den Verkauf 
forcieren; — się, sich zu sehr anstren
gen; -wanie n Erzwingen n; Forde- 
rung /; ~ się, übermàBige Anstren- 
gung; -wny a forciert, angestrengt; 
marsz — forcierter Marsch, Eilmarsch.
forszlag, -u m mus. Vorschlag m. 
forszlak, -u, pl -i m kuch. ~ cielęcy, 

Kalbsnierenbraten m.
forszus, -u, pl -y m VorschuB m; 

foruzusować itr. vorschieBen.
fort, -u, pl -y m mil. Fort n;~ łączą

cy, Zwischenfort ; — przeciwczołgo- 
wy, Tankabwehrfort; ~ zaporowy, 
Sperrfórt.
fortan-cerz m Eintânzcr n; -cerka 
/ Eintanzerin /. [Festungs...
forteca / Festung /; forteczny a 
fortel, -u, pl -e ,n Kunstgriff, Kniff 

m, List/; ~ wojenny, Kriegslist; -em, 
durch List.
fortepian, -u, pl ■ y m Flügel m.Kla- 

vier n; krótki ~ Stutzflugel; grać na 
-ie, Klavier spielen.
forttt-na/1 Glück n; — mu sprzyja, 

das Gluck ist ihm günstig; — kołem 
się toczy, das Gluck ist rund a. unbe- 
stândig; ślepa~ (Glücks-)Zufall m. 2 
(majątek) Vermôgen n; zrobić -nę, 
ein Vermôgen erwerben, sein Glück 
machen; -nat,-a, pl-ci m 1 reicher 
Mann. 2 F- Fortunat m; -nka /klei- 
nes Vermôgen. '

fortyfi-kacja/Befestigung/; — po
łowa, Feldbefestigung; — pozorna, 
Scheinanlagen pl; -kacyjny a Befes- 
tigungs...; -kować va. befestigen.
forum n inv. Forum n. 
foryś, -sia, pl -sie m Vorreiter m. 
foryto-wać va. begünstigen, fordem 

-wanie n Begünstigung, Fôrderung /. 
fosa / Graben m.
fosfat, -u m chm. Phosphat n. 
fosfor, -u m chm. Phosphor m; -an, 

-u m Phosphat, Phosphorsàuresalz n; 
~ miedzi, Kupferphosphat n; ni
klu, Nickelphosphat; -ek, -rku m 
Phosphorverbindung f; — arsenu. 
Phosphorarsen n; — potasu, Phos- 
phorkalium n; -escencja / Phospho- 
reszenz /; -owodór m Phosphorwas- 
serstoff m; -owy a phosphorig; -ycz- 
ny a phosphorhaltig ; -(yz)ować va. 
phosphoreszieren.
fosgen, -u m chm. Phosgen n. 
fotel, -u, pl -e m Lehnstuhl, Arm- 

sessel, Fauteuil m; — akademicki, A- 
kademikerstuhl m.
foto-chromia / Photochromie /; 

-druk, -u m Lichtdruck m, Phototy- 
pie/;-elektryczny a photoelektrisch; 
-geniczny a: ona ma twarz -ną, sie 
hat ein Filmprof il; sie gibt ein gutes 
Bild ab; -graf, -a, pl -owie m Photo
graph m; -graficzny a photogra- 
phisch; -grafia /Photographie/; *- 
barwna, Farbenphotographie; — mi
gawkowa, Schnellphotographie; -gra- 
fować va. photographieren; — się, 
sich photographieren lassen; -grafo
manie n Photographieren n; -gram, 
-u, pl -y m Photogramm n; -grawiu- 
ra / Photogravüre /; -litografia / 
Photolitographie /; -metria / Licht- 
messung, Photometrie f; -montaż m 
Photomontage /; -plastyka / Photo- 
plastik /; -telegrafia / Phototelegra- 
phie /.
fracht, -u, pl -y m Fracht /; — po

spieszny, Eilgut n; ~ zwyczajny, 
Frachtgut; wysłać za -em pospiesz
nym, per Eilgut senden.
fragment, -u, pl -y m 1 Bruchstück, 

Fragment n. 2 (GuB-)Brucheisen, 
GuBeisenstücke pl, Abfalleisen n; -a- 
ryczny a fragmentarisch.
frajda / gm. Freude, Wonne /. 
frajer, -a, pl -rzy m gm. Potsdamer, 

Freier m; Einfaltspinsel; Fuchs m.

frak, -a, pl -i m Frack m. 
frakcja /poi. Fraktion, Splitterpar- 
framuga / Nische /. [tei /.
Franciszek, -szka m Franz. 
Franciszka / Franziska, 
franciszka-nin, -a, pl -nie m Fran- 

ziskaner(monch) m; -ński a Franzis- 
kaner...
Francja / geo. Frank reich n.
francu-ski a, po -sku ad. franzó- 

sisch; mówić po -sku, franzosisch 
sprechen; król — der Kônig. von 
Frankreich; -szczyzna / franzósische 
Sprache, Sitten, Gebrâuche etc.; 
Franzosentum n; mówić kiepską -ną, 
franzosisch radebrechen.
Francuz, -a, pl -i m Franzose m; 

francu-zieć, -eje vn. -zić się, Fran
zose werden; Francuzka/Franzosin 
f; francuzomania / Franzosclei, 
Gallomanie /.
Franek, -nka m Franz, 
frank, -a, pl -i m Frank m.
Frank, -a, pl -owie m Franke m. 
Frankfurt, -u m geo. Frankfurt n. 
franko ad. franko, frei; ~ do domu, 

freiinsHaus; — na okręt, freian Bord; 
— stacja, frei zur Bahn; -wać va. 
frankieren; -wanie n Frankierung /.
frant, -a, pl -nci m Schalk; Schlau- 

kopf m; z głupia — falscher Bieder
mann; trafił ~ na -a, auf einen 
Schelm(en) anderthalben; auf einen 
groben Klótz gehort ein grober Keil; 
-ostwo n Schalkhaftigkeit; Schlauheit 
/; -owskl a schalkhaft; schlau.

Franuś, -sia m Franz.
frapujący a auffallend, schlagend, 

überraschend, frappant.
frasobli-wość / Harm m, Besorgt- 

*heit f; -wy a kummervoll; betrübt.
frasować się, sich hârmen, sich 

gràmen; frasunek, -nku ni Harm m. 
Sorge /. [2 Scherzgedicht n.
fraszka / 1 Kleinigkeit, Lappulie /. 
fraza/Phrase/; frazeolog,-a, pl -o- 

wie m Phrasenmacher m; frazeologia 
/ 1 Phraséologie, Sammlung /von Re- 
dewendungen. 2 (leere) Phrasen, 
Wortkram m; frazes, -u, pl -y m 
Phrase, Redensart /; czcze -y, leere 
Phrasen; frazesowicz, -a, pl -e m 
Phrasenheld, Phrasenmachct m; fra
zować va. mus. (ein Musikstück) ge- 
horig abrunden.
freb-lanka, -lówkaj Kindergartne

rin /; -lowski a Frobelscher...; ogró
dek ~ Frobelscher Kindergarten.
fregata / 1 Fregatte /; — wojenna, 

Kriegsfregatte. 2 Fregattenvogcl m.
frekwencja / Frequenz, Besuchs- 

zahl /; Jebhafter Besuch, Zulauf m; 
cieszyć się dużą -cją, groûen Zulauf 
haben ; magazyn cieszący się dużą-cją, 
sehr frequentiertes Gescbàft.
frendzla / Franse /; frendzlować 

va. mit Fransen besetzen.
frenetyczny a rasend, frenetisch; 

-ne oklaski, stürmisches, donnemdes 
Beifallklatschen.
frenolog, -a, pl -dzy m Phrcnolog m. 
fresk, -u, pl -i m Freske/; f resko n 

Freskomalerei /.
frez, -u m Frase /; koloru — fraise, 

erdbeerfarben; ~ dc dziur, Bohrfrâ- 
se; frezarka, frezmaszyna / Frâs- 
maschine /; — drzewa, Holzfrazma- 
schine; frezować va. frâsen; fre- 
zownik, -a, pl -icy m Fraser m.
frędzla / Franse /.
fronda / Fronde /(Bund der Unzu- 

friedenen) ; frondować va. frondieren 
front, -u, pl -y m Front, Vorderseite 

/; mieszkać od -u, nach vora hinaus 
wohnen; mil. — bojowy, Kampffront; 
— natarcia, Angriffsfront; przerwać — 
die Front durchbrechen; -on, -u, pl 
-y m Fenstergiebel, Giebel m; -owy 
a Vorder...; pokój — Vorderzimmer 
n; schody -we, Haupttreppe /.
froter, -a, pl -rzy m 1 Bohner m. 2 

Bohnbürste /; -ka / Bohne(r)n n;-o- 
wać va. bohne(r)n; -owanie n Boh- 
ne(r)n n; szczotka do -nia, Bohnbür
ste/; sukno do -nia, Bohnlappen m.
frunąć, fruwać vn. fliegen, flat- 

tem; wegfliegen.
Fryburg, m geo. Freiburg n.
fryc, -a, pl -e a. -owie m Neuling, 

Fuchs m; -owe, -go n Lehrgeld n; — 
zapłacić, Lehrgeld bezahlen; -ówka / 
Fuchstaufe f.
Fryderyk, -a m Friedrich.
fryga / Kreisel m; fig. behender. 

/linker Mensch. [ten-
frykando n geschmorter Kalbsbra- 
frykas, -u, pl -y m Frikassee n. 
frykcja / Reibung, Friktion /. 
frymar-czenie n Schacher m;-cryć 

vn. (czym) (einen schimpflichen) Han
del treiben, schachern;-ka/Schacher 
fry-szerka/1 Frischen n. 2 Frisch-
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hofen m; Frischhüttef; -szerz, -a, pl 
-e m Frischer m; -szować va. frischen 
frytura f Schmelzbutter f.
fryz, -u, pl -y m Ijpd. Fries m. 
fryza fHalskrausef; -rka fob. fre

zarka.
fryzjer, -a, pl -rzy m Haarschneider, 

F ri s eu r m; -ka f Friseuse f; -ski a 
Friseur...; zakład — Frisiersalon m; 
-stwo n Friseurkunstf; fryzować va. 
frisieren; fryzura f Haartracht, Fri- 
surf; — à la garçonne, Bubenkopf m.
fuczeć vn. fauchen.
fuga f 1 Fuge f. 2 mus. Fuge. 
fugas m mil. Flattermine f. 
fugować va. fugen, einfugen. 
fugownica f tech. StoBmaschine f. 
fuj ! int. pfui !
fujara fl Hirtenflôte, Schalmeif. 2 

fam. unbeholfener Mensch ; Schwach- 
kopf; Tôlpel m; fujarka f Schalmeif.
fukać, fuknąć un. — na kogo, j-n 

anschreien, anfahren.
fuks, -a, pl -y m Fuchs, Glückswurf. 

GlücksstoB m; -em, zufâllig.
fuksja f bot. Fuchsie f.
fuksyna f Fuchsin n.
fular, -u, pl -y m seidenes Halstuch, 

Foulard m. [beltopf m.
fumator, -a, pl -y m Rauchtopf, Ne- 
fumy, -ów pl Stolz, Dünkel m.
funda f spendierter Schmaus; wy

prawić -dę, freihalten.
fundacja f Stiftung f; fundacyjny 

a Stiftungs...
fundament, -u, pl -y m 1 Funda

ment n, Grundmauer f; zakładać — 
den Grund (zu einem Gebàude) legen 
2fig. Grundlagef; Grund m; -alny a. 
Grund..., fundamental.
fundator, -a, pl -rzy m (-kaf) 1 Stif- 

ter(in), Gründer(in). 2 (częstujący) 
Freihalter(in); fundować va. 1 stif
fen, fundieren, gründen. 2 (częstować) 
spendieren; — komu, j-n freihalten, 
j-m spendieren.
fundusik, -u m kleines Kapital.
fundusz, -u, pl -e m Fonds m; — 

drogowy, Wegebaufonds; — rezerwo
wy, zapasowy, Reservefonds; utrzy
mywać się z własnych -ów, von seinen 
Renten leben; fig. brać k. na — j-n 
zum b*?sten halten a. haben.
funikulamy a : kolej -na, Drahtseil- 

bahn f.
funk-cja f Funktion; (działalność) 

Tàtigkeit; (sprawowanie czego) Amst- 
verrichtung f; (urząd) Amt n; objąć 
-cję, in Funktion treten, sein Amt an- 
treten; pełnić -cję, ausüben; ein Amt 
bekleiden; verrichten; -cjonariusz, 
-a, pl -e m Beamte(r) m; -cjonować 
un. funktionieren ; im Betriebe, im 
Gange sein; seine Verrichtungen 
tun.
Funlandia, Nowa — Neufundland 
funt, -a, pl -y m Pfund n; — szter- 

lingów, ein Pfund Sterling.
fura f Fuhre, Fuder f; -mi, fuder- 

weise, massenhaft.
furaż, -u m (Vieh-)Futter n, Fura

ge f; -er, -a, pl -owie m Furagierer m; 
-erkaf Feldmützef; -ować un. Fut- 
ter holen, furagieren. [ren.
furczeć, -y, -ał un. sausen, schnur- 
furda f Kleinigkeit, Nebensache f. 
furgon, -u, pl -y m Packwagen m. 
furia f 1 Wut, Furie, Raserei f. 2 

bôsesWeib; furiat, -a, pl -aci m (-ka) 
Rasende(r), Wüter m.
furier, -a, pl -rzy m Furier m. 
fur-kać, -knąć un. 1 mit Gerâusch 

auffliegen. 2 sausen; -kanie n, furkot, 
-u m Surren, Geschwirr n; -kotać. 
-cze, -tał un. schwirrcn, surren.
furman, -a, pl -i m Fuhrmann, 

Kutscher m; -kaf Fuhref, Fuhrwerk 
n; furmański a Fuhrmanns...
furora f: zrobić -rę, Furore nia 

chen, Aufsehen erregen, machen.
furt ad. immerfort, immerzu. 
furta fPfortef; furtian, -a, pl -i m 

Pfortner m; furtkaf Pfôrtchen n; fig. 
zostawić sobie -kę, sich eine Hinter- 
tür offenhalten. [kel m.
furunkul m Blutgeschwür n, Furun- 
fusy, -ów pl Bodensatz; Kaffeesatz m 
fuszer, -a, pl -rzy m Pfuscher m; -ka 

fl Pfuscherinf. 2 Pfuschereif; -ować 
va. pfuschen; -ski a Pfuscher...; -ska 
robota, Pfuscharbeit f; -stwo n Pfu- 
scherei f.
futerał, -u, pl -y m Futteral, Besteck 

n, Scheidef; — na parasol, Schirm- 
futteral, Schirmhülle f.
futerko n Pelz m. [Bauemgut. 
futor, -u, pl -y m eingefriedetes 
futro n 1 (niewyprawne) Felln; (wy- 

prawne) Pelz m; -rem podbić, mit 
Pelz ausfüttem; obszyły -rem, pelz- 
besetzt; -a pl Pelz-, Rauchwerk n, 
Rauchwaren pl; handel -rami, Pelz- 

handel m. 2 (odzienie) Pelz(rock), 
Pelzmantel m.
futro-wać va. tâfeln, mit Tafelwerk 

bekleiden; -wanie n Tàfeln n.
futryna f Fensterrahmen m; (u 

drzwi) Türrahmen.
futrzany a Pelz...; czapka -na, Pelz- 

mütze f; kołnierz — Pelzkragen m; 
płaszcz— Pelzmantel m; futrzarz, -a, 
pl -e m Pelzhândler m, 

G
gabar, -u, pl -y m żeg. Lastschiff n. 
gabardyna f Gabardin n.
gabaryt, -u m Modeli n; Lehr(e)f. 
gabinet, -u, pl -y m Kabinett n; Ar- 

beitszimmer n. 2 Gesamtministerium 
n, Kabinett; Ministerrat m. 3 Kunst- 
sammlung f; Sammlungsschrank m; 
-owy a Kabinett... ; fotografia -wa.Ga- 
binettbild n; rozkaz — Kabinettbe- 
fehl m. [kastchen n.
gablot(k)af Schaukasten m, Schau- 
Gabriel m Gabriel; -a f Gabriele, 
gacek, -cka m Art Fledermaus. 
gach, -a, pl -y m Buhle, Galan m; 

Weibemarr, Schürzenjàger m.
gacie, -ci pl Untcrhose f. 
gać, -ci f Faschinenwerk n. 
gad, -u, pl -y m 1 Reptil n. Lurch m; 

-y, Kriechtiere pl. 2 fig. Luder n.
gadać vn. reden; schwatzen, plau- 

dern, plappem; — na koga, j-m Boses 
nachreden; — od rzeczy, Unsinn re
den; gadaj zdrów I du hast gut reden ! 
(ob. ściana); gadanie n (leeres) Ge- 
schwàtz, Gerede n ; czcze— leeres, un- 
nützes Gerede; ludzkie — Gerede der 
Leute; gadanina f leeres Geschwàtz; 
Klatscherei f; gadatliwość f Ge- 
schwatzigkeit f; gadatliwy a ge- 
schwatzig, schwatzhaft.
gadkaf 1 Gerede n. 2 (zagadka)Rât- 

sel n. 3 (baśń) Sage f; Marchen n.
gadu gadu int. im Plaudern; a my — 

o dawnych czasach, wir plauderten 
über die Vergangenheit.
gadul-ska, -skiej, pl -skie f Schwàt- 

zerin, Plaudcrtasche f; -ski, -ego, pl 
-scy m Schwàtzer, Plauderhans m; 
-atwo n Geschwatzigkeit f.
gaduła, pl -ły m Schwàtzer m. 
gadzi-naf Reptil n;bissige Schlar.ge; 

fig. Schlar.ge, Natter f; -nowy a Rep
tilien...; prasa -wa, ReptilienpreŁse f.

futury sta, pl -ści m mai. Futurist 
m; -styczny a futuristisch; futu
ryzm, -u m Futurismus m.
fuzel, -zla, pl -zle m Fusel m; fuzlo

wy a: olej — Fuselol n.
fuzja f 1 Flintę f. 2 (zjednoczenie) 

Vereinigung, Fusion f.
fyrkać un. 1 schnauben. 2 schnell 

werfen, schleudem; fyrkanie n 
Schnauben n.

gafa f Dummheit f, MiBgriff m. 
gagat, -u m min.,Pechkohle f. 
gagatek, -tka, pl -tki m Muttersohn • 

chen, Schofikind n; ir. (ładny) — sau- 
beres Früchtchen. .
gaić va. belauben; (las) beholzcn.
gaik, -a, pl -i m Lustwàldchen n, 

Hain m; gaisty a buschreich; gaj, -u, 
pl -e m Hain m. [sackpfeifer m.
gajda If Dudelsack m. II m Dudel- 
gajowy I a Hain... II mWaldhüter, 

Forsthüterm; gajówkaf 1 Hegerhüt- 
te f. 2 orn. Grasmücke f.
gala f 1 Gala f, Hoffest n. 2 Gala- 

kleid, Staatskleid n.
galancki a elegant; galant; galant, 

-a, pl -nci m galanter, gegen Frauen 
zuvorkommender Mann.
galante-riaf 1 Artigkeit, Galante

rie f. 2 Galanteriewaren pl; -rnik, -a, 
pl -icy m Galantcriehandler m; -ryj- 
ny a: sklep — Galanteriewarcnhand- 
lung fi towary, wyroby -ne, Galante
riewaren pl.
galantyna f Sülzgericht n. 
galar, -u, pl -y m żeg. FluBschiff n. 
galarepa f ob. kalarepa.
galare-t(k)a f Gallertef, Gellee n. 

-tow(at)y a gallertartig.
galas, -u, pl -y m Gallapfelm; -owy 

a: atrament— Gallâpfeltintef; -ówka 
f 1 Gallapfel m. 2 ent. Gallwespef.

galena f min. Blciglanz m. 
galera f Galeere f; skazać k. na -ry. 

j-n zu den Galeeren verurteilen.
galeria f Galerief; bedeck ter Gang, 

— boczna, Seitengalerie; — obrazów. 
Bildersaal m, Gemaldesammlung f.
galernik, -a, pl -icy Galceren- 

sklave m.
Galicja f geo. Galizien n; -nia, -a, 

pl -nie (-nkaf) Galizierfin); galicyj
ski a galiziseb.
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galicyzm, -u, pl -y m Galizismus m. 
galimatias, -u m verworrenes Ge- 

schwâtz, LJnsinn, Gallimathias m.
galman, -u m m(n. Galmei m. 
galoman, -a, pl -i m Franzosen- 

freund m.
galon, -u, pl -y m Bortę, Tresse f. 
galop, -u m Galopp m; -em, im Ga- 

lopp; -ada/ Galoppade f; -ować vn. 
galoppieren; med. suchoty -ujące, ga- 
loppiercnde Schwindsucht; -owanie 
n Galoppieren n.
galowy a Gala...; strój — Galaąnzug 

m, Galakleid, Staatskleid n.
galwani-czność f Galvanismus m; 

-czny a galvanisch; -zacja /Galvani- 
sierung/; -zm, -u m Galvanismus m; 
•zować va. galvanisieren.
galwanoplastyka f Galvanoplastik/ 
gała f 1 Kugel f. 2 -ły pla) Hoden 

pl; b) Augen pl; wytrzeszczyć gały, 
die Augen aufsperrcn, groBe Augen 
machen.
gałązka f Astchen, Reis n; -ki pl 

Gezweige n; gałąź, -łęzi, pl -łęzie/ 1 
Ast, Zweig m; ~ handlu, Geschafts- 
zweig; — nauki, Wissenszweig; — 
przemysłu, Industriezweig. 2 (u ro
gów) Sprosse f; -łęzie, Geweih n.
gałeczka f Kügelchen n.
gałęzisty a âstig.
gałgan, -a, pl -y m 1 Fetzen, Lum

pen, Lappen m; w -ach, in Lumpen 
(gekleidet). 2 fig. Lumpenkerl, Lump 
m‘> -ck, -nka, pl -nki m Làppchen n. 
Lappen m; -nki, Putz m; mówić o 
-nkach, über Putz reden; -iarka f, 
-iarz,-a, pl -e tr. Lumpensam- 
mler(in).
gałgań-ski a lumpig, gemein;-stwo 

n 1 Schufterei; Gemeinheit f. 2 (hoło
ta) Lumpengcsindel n. 3 (lichota) 
Schund m.
gałka/I Kugel/; (z chleba) Kügel

chen n. 2 (u laski etc.) Knopf m; (u 
szpady) Knauf m; laska ze 2łotą -ką, 
ein Stock mit goldenem Knopfe. 3 —’ 
oczna, Augapfei m 4 el. Relie/; ~ izo
lacyjna, Isolierrolle; — zaciskowa, 
KlemmroIIe 5— muszkatułowa, Mus 
katnuB/; gałuszka/ Kügelchen n.
gama / mus. Tonleiter. Skala /, 

grać -my, Tonleitern spielen.
gamaj-da / unbeholfenei Mensch; 

Gimpel m; -dowaty a gimpelhaft 
gamoń, -nia, pl -nie ni Gimpel,

Tólpel; (gapa) Gaffer m; gamonio- 
waty a gimpelhaft.
Gandawa / geo. Gent n.
ganek, -nku, pl -nki m Gang, Kor- 

ridor. Balkon m.
gangre-na / Brand m; -nowy a 
ganiać ob. gonić. (brandig.
ganić va. tadeln, miBbilligen; ga

nienie n Tadeln n, MiBbilljgung/.
gap, -ia, vl -ie m Gaffer, Maulaffe; 

Gimpel m; gapa m 1 ob. gap. 2 na 
gapę, umsonst; pasażer na gapę, blin
der Passagier; jechać na gapę, ais blin
der Passagier reisen, fahrcn; gapić 
się, gaffen; — na k., j-n angaffen;ga- 
piowatość / Tolpelei /; gapiowaty 
a tôlpelhaft, gimpelhaft; gapsko n 
ob. gap.
garaż, -u. pl -e m Autohof, (Kraft-) 

Wagenschuppen m, Garage /.
garb, -u, pl -y m Buckel, Hôcker m; 

~ na nosie, Nasenhócker; garba
cieć, -eje un. buckelig werden.
garbar-nia/Gerberei/;-ski a Ger

ber...; -stwo n Gerberhandwerk n; 
garbarz, -a. pl -e m Gerber m.
garba-ta, -tej, pl -te / Bucklige /; 

-to ad. : trzymać się — sich krumm 
halten; -ty a i m bucklig; Buckliger; 
nos — Adlernase /; garbić się, sich 
krumm halten.
garbnik, -a, pl -i m Gerbstoff m, 

(Gerber-)Lohe /; -ować va. lohgar 
machen, mit Lohe beizen.
garbo-wać va. gerben; /ig.~komu 

skórę, j-m die Haut gerben; -wanie 
n Gerbung/; -winy, -win pl Lohku- 
chen m; Gerberlohe /.
garbula, garbuska/ Bucklige/; 

garbus, -a, pl -y, garbusek, -ska, 
pl -ski m Buckliger rn.
gardero-ba / i Garderobo; Klei- 

derkammer /; (aktorów) Ankleide- 
zimmer n. 2 Kleidervorrat m; -bian- 
(k)a / Kammerjungfer /.
gardlany a Kehlkopf..., Hals...; su

choty -ne, Halsschwindsucht /; gar- 
dłacz, -a, pl -e m 1 Kropfiger m. 2 
(gołąb) Kropftaube /. 3 (krzykacz) 
Schreihals, Schrcier m.
gardło n Kehle, Gurgel/; Hals m; 

ból -a, Halsweh m; boli mnie-* ich 
ha be Halsweh; mieć nóż na -die, das 
Messer an der Kehle haben; już mi 
to stoi kością w -die, das wàchst m;r 
zum Haise hersus; on mi już stoi ko-
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/Wohnung eines Junggesellen; -ka / 
Garçonne / (unverheiratete Frau mit 
freien Anschauungen).
garstka /Handvoll/; — ludzi, eine 

Handvoll Leute.
garść, -ci, pl -cie f 1 die (hohle) 

Hand; trzymać w -ści, in der Hand 
halten, in der Macht haben; -ściami, 
mit vollcn Hânden. 2 Handvoll /.
garuga f żeg. Seitenwind m. 
garus, u m Obstsuppe /.
gasić, -szę, -si.ua. loschen; — pra

gnienie, den Durst loschen; gasiciel, 
-a, pl -e ni Lóscher m; gasidło n, ga- 
sik, -a, pl -i m Lóscher m, Lósch- 
horn, Lôschhütchen n; el. iskro
wy, Funkenlóscher. [gner m.
Gaskończyk, -a, pl -ycy m Gasko- 
gasnąć, -snę, -śnie, -snął, gasł vn. 

erlóschen, ausgehen;fig. verscheiden, 
hr.isterben, hinscheiden.
gasp aron, -a, pl -y m weicher Hut. 
gastronom, -a, pl -owie m Fein- 

schmecker, Gastronom m; -iczny a 
gastronomisch; zakład, Restaura
tion /, Speisehaus n; -ia/Gastrono
mie; Feinschmcckerći /.
gaszenie n Lóschen n; gaśnięcie, 

gaśnienie n Auslóschen n; gaśnica 
/ (Feuer-)Lóschapparat m; gaśnik, 
-a, pl -i m Auslóscher m; *- ognia, 
Feuerlóscher.
gâter, -tru m Gatter n. 
gatki, -tek pl Unterhosen pl. 
gatu-nek, -nku, pl -nki m Gattung;

(towaru) Qualitàt, Sorte f; (ludzi) 
Schlag m; średni ~ Mittelsorte; do
bry, zły *- gute, geringe Qualitàt; w 
najlepszym -nku, prima, bestcQuali- 
tat; -nkować va. sortieren; -nkowa- 
nie n Sortierung /; -nkowy a Gat- 
tungs...; ciężar *- spezifisches Ge- 
wieht. (Kunz.
Gaweł, -wla m Paweł i *~ Hinz und 
gawę-d(k)a / Gcplauder, Ge- 

schwàrz n ; -dziarka / Schwâtzenn f; 
-dziarz, -a, pl -e Schwâtzer m; 
-dzić vn. schwatzen, plaudern.
gawiedź, -dzi/Gesindel n, Póbel m. 
gaworzyć un. schwatzen, plaudern. 
gawot, -a m (taniec) Gavotte /.
gawron, -a, pl -y m 1 orn. SaatkrShe 

/. 2 Gimpel; Maulaffe m; gawronić 
się, gaffen, maulaffen. [Benjunge m. 
gawrosz, -a, pl -e m (Pariser) Stra- 
gaz, -u, pl -y rn 1 Gas n; *«• błotny,

ścią w -die, er ist mir zu Tode ver- 
haBt; wrzeszczeć, śmiać się na całe — 
aus vollem Haise, aus voiler Kehle 
lachen, schreien.
gardło-wać un. viel reden, schrei

en; -wy a Hals....Gurgel...; fig. spra
wa -wa, Kriminalsache /.
gardzenie n Verachtung /; gar

dzić vn. (czym) verachten; — niebez
pieczeństwem, der Gefahr trotzen.
gardziel, -i, pl -e / 1 Gurgel /, 

Schlund m. 2 obérer Rand (eines 
Hochofens); gardziołko n Kehlchen
gargotać ob. szwargotać. [n.
garkuchmistrz m Garkoch m; 

garkuchnia / Garküche /.
garmont, -u m dr. Korpus m.
garnąć va. (zusammen)scharren; *- 

do siebie, um sich scharren; — się do 
cz., sich nach etwas streben; — się 
do kogo, sich an j-n anzuschlieBen (a. 
sich j-m zu nàhern) suchen; *~ się do 
nauki, wiBbegierig sein; fleiBig stu- 
dieren; — się do pracy, arbeitswillig 
sein.
garncar-nia / Tôpferei, Tópfer- 

werkstatt /; -ski a Tópfer...; glina 
-ska, Tópfererde /; -stwo n Tópfer- 
handwerk n; garncarz, -a, pl -e m 
Tópfer m. t
garnek, -nka, pl -nki m Topf m; ~- 

na mleko, Milchtopf; nie święci -nki 
lepią, wem Gott ein Amt gibt, dem 
gibt er auch Verstand; kocioł -kowi 
przygania, a sam smoli, ein Esel 
nennt den andern Langohr.
garniec, -nca, pl -nce m Metze /; 

MaB von etwa vier Liter.
garnir, -u m kuch. Zutaten pl. 
garniro-wać va. garnieren; -wa

nie n Garnierung /, Besatz m.
garnitur, -u, pl -y m Garnitur /, 

Satz m; (ubranie) Anzug m; ~ mary
narkowy, Sakkoanzug; — do kawy, 
Kaffeegeschirr n; -• guzików, Satz 
KnÓpfe.
garnizon, -u, pl -y m Besatzung, 

Garnison /; Standort m; stać -em, 
garnisonieren; -owy a Garnison(s)...
garnkotłuk, -a, pl -i m Kochin, die 

ailes zerbricht.
garnuszek, -szka, pl -szki m Topf- 

chen n; oddać dziecko na*- ein Kind 
zu einer Amme tun. [hinrichten.
garotować va. durch Erdrosseln 
garson, -a, pl -i m Kellner m; -iera

si.ua
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Sumpfgas; — bojowy, chemischer 
Kampfstoff, Gaskampfstoff m; ~ 
drażniący, Reizstoff; — łzawiący. TrS- 
ncnerzeuger m; — świetlny, Leucht- 
gas; — wybuchowy, Knallgas; ~ za
bójczy, todbringender Kampfstoff; 
— ziemny, Erdgas; aut. dać -u, Gas 
geben, schnell fahren. 2 -y (kiszkowe), 
Blâhung f.
gaza f Gaze f; — jedwabna, Seiden- 

gaze; — młynarska, Beutelgaze.
gazda, pl -dy m Bauer; Grundbèsit- 

zer (in Karpaten); gaździna f Bàu- 
erin f.
gaze-ciarka f Zeitungsfrau, Zei- 

tungs-hàndlerin, -verkâuferin f; 
-ciarski a Zeitungs...; -ciarstwo n 
Zeitungswesen n, Journal istik f; 
•ciarz, -a, pl -e m Zeitungs-hàndler, 
-verkâufer, -jungę m; eifriger Zei- 
tungsleser.
gazela f zo. Gazelle /.
gaze-ta f Zeitung f; -towy a Zei- 

rungs...; papier — Zeitungspapier n. 
gazolina f Gasolin n, Gasâther m. 
gazo-mierz m Gasmesser, Gasome

ter m; -wać un. gasen; -wanie n Ga- 
sen n, Gasentwicklung f; aut.— ben
zyny, Karbu ration/; -wany a: el. ża
rówka -na, ob. gazówka 2; -wnia f 
Gaswerk n, Gasanstalt f; -wnica f 
Gasgenerator, Gasofen m; -wnictwo 
n Gasfabrikation f; -wnik, -a, pl -icy 
m Gasmeister m; -wy a 1 Gas...; a- 
larm — Gasalarm m; bomba - wa, Gas- 
bombe f; kuchenka, maszynka -wa, 
Gaskocher m: oświetlenie -we, Gas- 
beleuchtung f; piecyk — Gasofen m; 
mil. zaskoczenie -we, Gasüberfall m. 
2 Gaze... [füllte Glühlampe.
gazówka f 1 Gasbad n. 2 el. gasge- 
gaździna f nb. gazda.
gaźnik, -a, pl -i m Vergaser m. 
gaża f Gehalt n, Gage f. 
gąbczak, -a, pl -i m Bimsstein m. 
gąbczas-tość f Schwammigkeit f; 

-ty a schwammig, poroś; ołów — 
Bleischwamm m.
gąbka f 1 Schwamm m. 2 (gęba) 

Mündchen, Maulchen n; pieczone 
gołąbki nie lecą same do -ki, gebrate- 
ne Tauben fliegen keinem ins Maul; 
gąbkowaty d schwammartig.
gągała, pl -ły m Nàseler m. 
gąsiątko n Gânschen n. 
gąsieni-ca f Raupe f; -cowy a

. Raupen...; samochód-^Raupen(kraft)- 
wagen; traktor— Raupenschlepper m. 
gąsię, -cia, pl -ta n Gânschen n; gą

sior, -a, pl -y m 1 Gànserich m. 2 (na
czynie) Glaskolben, (umflochtener) 
Glasballon m. 3 Hohldachziegel, 
Firstenziegel m; gąska /jungę Gans, 
Gânschen n; fig. dumme Gans.
gąszcz, -u m 1 Bodensatz m; (dik- 

ker) Brei m. 2 (gęstwina) Dickicht n. 
gbur, -a, pl -y m Lümmel, Flegel, 

Grobian m; -owatość / Flegelhaftig- 
keit, Grobheit /; -owaty a flegelhaft, 
lümmelhaft; -stwo n Grobheit /.
gda-kać vn. gackem, gluck(s)en; 

plappern; -kanie n Gackern n.
Gdańsk, -a m geo Danzig; Gdań

szczanin, -a, pl -nie m Danziger m; 
gdański a Danziger.

gde-ra(cz) m Brummbar, Murr- 
kopf m; -rać, -ra, -rał vn. brummen, 
murren; -ranie n Murren n; -rliwy 
a brummig, mürrisch.
gdy cj. ais; wenn; indem; podczas— 

wàhrend; gdyby cj. werxn; (w razie) 
— falls ; — tylko, wenn nur; -m to wie
dział, wenn ich es wüBte; gdyż cj 
weil, denn, da.
Gdynia / geo. Gdingen n.
gdzie ad. wo; (dokąd) wohin;—tyl

ko, wo nur immer; — tam ! ach wo I ; 
-bądź ad. wo es auch sei; -indziej 
ad. anderswo, anderwàrts; -kolwiek- 
(bądź) ad. irgendwo(hin); wo auch 
immer; -niegdzie ad. hier und da. 
gdzieś ad. irgendwo; (dokądś) ir- 

gendwohin; gdzież ad wo denn? wo 
doch? ale — tam I aber wo denn I 
gehenna / Gehenna, Hólle /. 
gejsza/Geisha /(japanisches Tanz- 

màdchen).
genealo-giczny a genealogisch ; 

-gia / Familienkur.de, Genealogie /. 
generacja / Geschlecht n; Nach- 

kommenschaft. Generation/; młoda— 
die jungę Generation.
generalicja / Generalitàt /. 
general-ny a General..., Haupt.. .

te. próba -na, Hauptprobe /; mil. 
sztab — Generalstab m; -ski a Gene
rals...; -stwo n 1 Generalat n, Gene- 
ralwürde /. 2 der General samt Ge- 
mahlin.
generał, -a, pl -owie m General m, 

— dywizji, Divisionsgcneral ; -owa, 
-owej, pl -owe / Gene rai in /. 

generator, -a, pl -y m Generator m; 
Dynamomaschine /.
gerfetyczny a genetisch.
Genewa / geo. Genf n.
geneza / Entstehung(sgeschichte), 

Genesis /, Entstammen, Werden n.
gecial-ność / Genialitat /; -ny a 

genial; geniusz, -a i -u, pl -y m Ge
nie n; — twórczy, Schópfergeist m.
Genowefa / Genoveva.
Genua, -nui /geo. Genua; genueń

ski a Genueser. [odâsie /.
geodezja/Vermessungskunde, Ge- 
geograf, -a, pl -owie m Geograph 

m; -iczny a gcographisch; -ia/Géo
graphie /.
geolog, -a, pl -owie a. -dzy m Geo

log m; -iczny a geologisch; -ia/Ge
ologie, Erdgeschichte /.
geome-tra, pl -owie m Feldmesser; 

Geometer m; -tria / Geometrie /; 
-tryczny a geometrisch.
georginia/bot. Georgine, Dahlie /. 
gepard, *a, pl -y m zo. Gepard m. 
geranium n inu. bot. Geranium n. 
Germania / Germanien n. 
germani-sta, pl -ści m Deutsch- 

kundler, Germanist m; -styka / 
Deutschkunde, Germanistik f; -za- 
cja / Germanisierung /; -zacyjny a 
Germanisierungs...; -zm, -u m Ger- 
manismus m, deutsche Spracheigen- 
tümlichkeit; -zować va. germanisie- 
ren, eindeutschen.
germański a germanisch.
germano-fil m Deutschenfreund 

m; -fob m Deutschenhasser m; -fob- 
ski a deutschfeindlich.
Gertruda / Gertrud, Trude.
gest, -u, pl -y m Gebârde, Geste /; 

-ykulacja / Gebàrdenspiel n, Gesti- 
kulation/; -ykulować vn. Gebârden 
machen, gestikulieren; fam. mit den 
Hànden herumfuchteln.
geszef-ciarski a kramerhaft; -ciar

stwo n Kràmergeist m; -ciarz, -a. pl 
■e m Geschaftemacher m; geszeft, 
-u, pl -y m Geschâft n.
getry, -ów pl Gamaschen pl
gęba / Mund m; gm. Maul n; daj 

«Çby, gib mir einen KuB; dać komu 
w gębę, j-m cine Ohrfeige geben; pan 
całą' gębą, ein vomehmer, groBer 
Herr; nie śmie gęby otworzyć, er wagt 
nicht den Mund aufzutun; stul gębę I 
halt’s Maul • — mu się nie zamyka. 

ihm steht das Maul keinen Augen- 
blick still; zamknąć k. gębę, j-m das 
Maul stopfen (ob. ślinka, język 1).
gębacz, gębal,-a, pl -e m GroBmaul 

n, Schreihals m; gębować vn. gm. 
laut schreien; — na k., j-n schimpfen, 
verleumden; gębu-la, -sia / Münd
chen, Maulchen n.
gęgać un. (o gęsiach) schnattem; (o 

ludziach) nâseln; (klekotać) plappern, 
(zrzędzić) nórgeln; gęgała, pl -ły m 
Nàseler m; gęganie n Schnattem; 
Nàseln; Plappern n.
gęsi a Ganse...; -a skórka, Gànse- 

haut/; -a stopa, bot.GànsefuB m; -e 
wino, Gânsewein m, Wasser n; iść 
-ego, einen Gànsenmarsch machen; 
-arka / Gânsehàndlerin /; -arz, -a. 
pl -e rn Gânsehândler m; -na/Gân- 
sefleisch n, Gànsebraten m.
gęstnąć, -nie, -nął, gęstnieć, -eje, 

-iał un. dick werden, sich verdichten; 
gęsto ad. (gęściej) dick, dicht; często 
— oftmals, gar oft; gęstość / Dicht- 
heit, Dichtigkeit /; ~ ludności. Be 
vôlkerungsdichtigkeit; gęstwina / 
Dickicht n; gęsty a (gęstszy, gęściej
szy) 1 dick; dicht; —las, dichter Wald, 
-a mgła, dichter Nebel; -e mleko, dik- 
ke Milch; -e płótno, dichte Lein- 
wand; -e włosy, dichtes Haar. 2 fig 
mina -a, selbstbewuBtes Auftreten. 
j>tramme Haltung.
gęś, -si, pl -si / Gans /; dzika ~ 

Wildgans; głupia — dumme Gans.
gęścieć, -eje, -iał ob. gęstnąć.
gęśl, -i, pl -c / (Art) Laute /; gę- 

ślarz, -a, pl -e m Lautenspieler; 
Volksdichter m.
ghetto n G(h)etto n.
giaur, -a, pl -y m Unglâubige(r) m 
giąć, gnę, gnie, giął va. biegen, beu 

gen; — się, sich beugen.
gibaczka / Schwengel m.
gibać, -a a. -bie, -bał un. (się. sich) 

schauckeln.
gibki a biegsam,geschmeidig(t./ig.); 

gibkość / Bicgsamkeit, Geschmei- 
digkeit /; gibotać ob. gibać.

giczoł, -a, pl -y m Schicnbein n. 
gidia / (o osobie) Hopfenstange / 
giel-da / 1 Bórse /; czarna ~ Win- 

kelbórse; — pieniężna, Geld-, Effek- 
tenbórse; — zbożowa, Getreidebórse 
2 Bôrsengebàude n; -dowy a Bór- 
sen...; ceduła -wa. Bórsenzettel m;
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gïeMzîarstwo 12$ glukać
makler — Bôrsenmakler m; spekulant 

Bôrsenspieler m; -dziarstwo n 
Bôrsengeschâfte pl; -dziarz, -a, pl 
-e m Bôrsenbesucher, Bôrsenspieler m 
giemza f Gemse f (t. zo.); giem- 

zowy a: skóra -wa, Gemsleder n.
giermek, -mka, pl -mkowie m 

(Schild-)Knappe m; (w~ szachach) 
Laufer m.
giez, gza, pl gzy m 1 zo. (Vieh-) 

Bremse/. 2 (gzu) das Toben des von 
einer gebissenen Viehes. 3 gzy, gzów 
pl Schâkerei f.
giçt-ki a biegsam, geschmeidig; fig. 

schmiegsam; -kość f Biegsamkeit, 
Geschmeidigkeit f (t. fig.).
gięty a. -e meble, gebogene Môbel. 
gigant, -a, pl -ci m Riese m; -ycz- 

ny a riesig, riesenhaft, gigantisch.
gil, -a, pl -e m orn. Gimpel, Blut- 

fink m. [genzierat m.
gilosze pl Guillochierung f, Schlan- 
giloty-na f Guillotine f, Fallbeil 

n; -nka f Zigarren(spitzen)abschnei- 
der m; -nować va. guillotinieren.
gilza f Hûlse f; — do papierosów, 

ZigarettenhülSe.
gimnas-tyczny a Turn..., gymnas- 

tisch; -tyk, -a, pl -ycy m Turner m; 
-tyka/Turnen n, Turnkunst, Gym- 
nastik f; -tykować va. üben; — siç, 
tumen; -tykowanie siç n Tumen n.
gimna-zista, -zjasta, pl -ści m 

(-stka f) Gymnasiast(in), Gymnasial- 
schüler(in); -zjalny a Gymnasial...; 
-zjum, pl -zja, -zjów n «nu. Gymna
sium n.
ginąć, -nie, -nął vn. 1 (zapodziewać 

siç) verloren gehen, abhanden kom- 
men; (znikać) verschwinden, sich ver
lieren. 2 zugrunde gehen; (umierać) 
umkommen; (w bitwie) fallen.
ginekolog, -a, pl -dzy m Frauenarzt 

m; -ia f Frauenheilkunde, Gynâkolo- 
gie f.
gips, -u, pl -y m Gips m; -arnia f 

Gipsbrennerei f; -iarz, -a, pl -e m 
Gipsbrenner; GipsfigurengieBer m; 
-ować va. gipsen; -owanie n Gipsen 
n; Gipsarbeit/; -owy a Gips...; -wa 
figura, Gipsfigur f.
girafa f zo. Giraffe f. 
girlanda f Girlandę f, Blumenge- 

winde, Laubgewinde n.
giser, -a, pl -rzv m GieBer m; -nia 

f GieBerei f; -ski a GieBer...

gita-ra/Gitarre/; grać na -rze, die 
Gitarre spielen; żart, nie zawracaj 
-ry, verdrehe nicht den Kopf ; -rzysta, 
pl -ści m Gitarrenspieler m.
gladiator, -a. pl -owie m Gladiator 

m; -ski a gladiatorisch, gladiatoren- 
haft. [lilie f.
gladiolus, -a, pl -y m bot. Schwert- 
glans, -u m Glanz; Schimmer m;

gm. być na — blank sein, keinen Pfen
nig mehr haben;-ować va. blank put- 
zen; -owany a glasiert, poliert, 
Glanz...; -ne rękawiczki, Glaceehand- 
schuhe pl; -ownik, -a, pl -icy m 
Glàtter, Polierer m.
glauberska sól, Glaubersalz n. 
glazu-ra f Glasur f; -rować va. 

glasieren; -rowanie n Glasierung f.
gleba/Boden m; — bagnista, Moor- 

boden; — gliniasta, Lehmboden; — 
ilasta, Tonboden; — piaszczysta, 
Sandboden;— rodzajna, Ackerboden; 
gleboznawstwo n Bodenkunde /.
gleczer, -u, pl -y m Gletscher m. 

gleisty a lehmig, tonig.
glej, -u m Tonerde /. 
glejt, -u m Geleitsbrief m.
giçda m Faselhans m; glçdzeaie n, 

glçdy pl Faselei/; ględzić vn. faseln, 
glicery-na f Glyzerin n; -nowy a 

Glvzerin...
glin, -u m Aluminium(metall) n. 
gli-na/ Lehm, Ton m; ~ ałunowa, 

Alaunton m; — ceglarska, Ziegelton; 
— formierska, Formlehm;— garncar
ska, Tôpferton m; -niank?. / Lshm- 
grube /; -niany a tônem, Ton...; 
-niasty a tonartig, lehmartig. tonhal- 
tig; -nka/Ton m, Tonerde/; — por
celanowa, Porzellanton.
glista / Regenwurm m; (w ciele 

ludzkim) Spulwurm.
Gliwice, -wic pl geo. Gleiwitz n. 
glob, -u. pl -y m Erdkugel/, Globus 
gloksynia / bot. Gloxynie /. [m.
glon, -u, pl -y m Wasscrmoos n. 
glo-ria / 1 Ruhm m. 2 Glorie f; 

-riet(k)a / Gartenhàuschen, Glorictt 
n; -ryfikacja / Verherrlichung; rl. 
Verklàrung /; -ryfikować va. ver- 
herrlichen; rl. verklâren.
glosa/Glosse/, erklârende Bemer- 

kung; -riusz, -a, pl -e m Glossar n. 
erklarendes Wôrterbuch.
glugotać, -cze, -tał. glukać, -a, -a 

vn. kollern; Gluckgluck machen.

glukozâ

glukoza/Trauben-, Stàrkezucker m 
glut, -a m Nascnschleim, Rotz m. 
gluten, -u m Klebcstoff, Kleber m. 
gład-ki a (gładszy) 1 glatt, eben; 

-ka suknia, glattes (ganz einfaches) 
Kleid. 2— chłopiec, hübscher Junge; 
— styl, flieBender Stil; — w obejściu, 
angenehm im Umgang; -e obejście, 
feines Benehmen; — w interesach, 
kulant, entgegenkommend in ge- 
Bchàftlichen Dingen; -ko ad. (gła
dziej) 1 glatt; suknia — leży, das Kleid 
liegt gut an. 2 glatt, ohne Zwang (a. 
Anstrengung); flieBend;— pisać, flie- 
Bend schreiben; — mu to idzie, das 
geht ihm glatt ein; — poszło, es ist 
glatt abgegangen. 3 geschickt, ge- 
wandt; -kolicy a hübsch; -komów- 
ny a redegewandt; -kość / 1 Glàtte/. 
2 (wytworność) Feinheit; (zręczność) 
Gewandtheit /.
gładysz, -a, pl -e m 1 Geck, Stutzer 

m. 2 Glâttfeile /. 3 bot. Schneeglôck- 
chen n; -ka / Glàttzahn m, G’âtt- 
holz, Falzbein n.
gla-dzenie n Glâtten, Schlichten n; 

Polieren n; -dzić va. 1 glàtten, glatt- 
machen; polieren; schlichten; (papier) 
satinieren, planieren; (zmarszczki) 
entrunzeln, glàtten. 2 (głaskać) strei- 
cheln. 3 (niszczyć) (ver)tilgen, ver
nichten; -dzidło n Glâttvorrichtung 
/, Streicheisen; Glàttbein n; -dzik, 
•a, pl -i m Glâttholz; Streicheisen n; 
Glâttfeile, Polierfeile f; Polierholz n. 
gladziu-chny, -tki a spiegelglatt. 
głaskać, -ka a. -szcze, -kał va. strei- 

cheln; (kogo) liebkosen; (schlebiać) 
tchmeicheln; ir. streichen, schlagen; 
— siç, sich streiche(l)n.
głaz, -u, pl -y m Fels(stein) m; — 

przybłędny, erratischer Felsstein; ser
ce twarde jak — ein Herz von Stein; 
zimny jak — eiskalt.
głąb’, głębi, pl głębie /1 Tiefe/; w 

głębi (sceny etc.) im Hintergrund. 2 
Inneres n (eines Landes etc.); w głę
bi Azji, im (tiefsten) Innem Asiens; 
w głębi duszy, im tiefsten Innem; 
z głębi serca, aus Herzensgrunde.
głąb3, -a, pl -y m 1 Strunk m ; — ka

pusty, Kraut-, Kohlstrunk. 2 fig. 
Klotz, Dummkopf m; -iasty a strun- 
kig, Strunk...
glę-bia, -bi, pl -ie/(grundlose) Tie

fe / (ob. głąb i); -biej ob. głęboko;

gios

wniknąć — nàher eingehen; -bina / 
Tiefe /, sehr tiefe Stelle; -binowy a 
abgrundtief; Tiefsee...; kabel — Tief- 
seekabel n.
głębo-ki a (głębszy, najgłębszy) 

tief; -ka cisza, tiefes Schweigen; -ka 
rana, tiefe Wunde; po -m namyśle, 
nach reiflicher Uberlegung; -ka pro
wincja, entlegene Provinz; -ka tajem
nica, tiefes Geheimnis; — talerz, tie- 
fer Teller; (w listach) z -m szacun
kiem, mit vorzüglicher Hochachtung; 
-ko ad. (głębiej) tief; — westchnąć, 
tief seufzen ; — wzruszony, tief bewegt ; 
— myślący, tiefsinnig; — zakorzenio
ny, tief eingewurzelt? -komierz, głę- 
biomierz, -a, pl -e m Tiefenmesser 
m; -kość / Tiefe / (t. fig.).
głodnieć, -eje, -iał vn. Hunger lei

den; hungrig werden.
głodny a 1 hungrig; -nemu chleb na 

myśli, der Durstige traurnt vom Was
ser. 2 — czego, begierig nach a. auf 
etwas.
głodo-mór, -oru, pl -ory m Hunger- 

leider, Hungerkünstler m*‘ -mor- 
stwo n Hungerleiderei /.
głodo-wać vn. Hunger leiden, hun

gem; -wy a Hunger,..; kuracja -wa, 
Hungerkur f; strajk — Hungerstreik 
m; śmierć -wa, Hungertod m.
głodówka / Hungerstreik m; Hun

gerkur /.
głodze-nie n Entziehung von Nah- 

rungsmitteln; ~ się, freiwilliges Hun
gem; -dzić va. hungem lassen, (j-m) 
die Nahrung entziehen;— się, (frei
willig) hungern.
głogowy a WeiBdom...
głos, -u, pl -y m 1 Stimme /; na ~ 

laut; na cały — aus vollem Haise; po
znać k. po -ie, j-n an der Stimme er- 
kennen; jest to~ wołającego na pusz
czy, er predigt vor tauben Ohren (a. 
in der Wüste);/ig. — natury, sumie
nia, die Stimme der Natur, des Ge- 
wissens; iść za -em natury, dem Ruf, 
der Natur folgen; mus. być przy gło
sie, bei Stimme sein; śpiew na dwa -y, 
zweistimmiger Gesang. 2 (przy gło
sowaniu) nie mieć -u, keine Stimme 
haben; obliczyć -y, die Stimmzettel 
zàhlen; obliczenie -ów, Stimmzâh- 
lung/; oddać *- seine Stimme abge- 
ben; większość -ów, Stimmenmehr- 
heit/. 3 odebrać k. — j-m das Wort
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głosi cłei iâô głuchnąc głucho 131 gnić
entziehen; prosić o — urns Wort bit
ten; zabrać — das Wort ergreifen. 4 
(dzwonu) Klang, Schall m.
głosiciel, -a, pl -&rn Verkündiger m. 
głosić, -szç, -si, -sił va. verkünden, 

bekanntraachen; eine Nachricht yer- 
breiten; — ewangelię, das Evangelium 
predigen, verkünden. [me.
głosik, -a, pl -i m leise, dûnne Stim- 
gloska/Laut, Buchstabe m; — koń

cowa, Auslaut; — początkowa, Anlaut.
gloso-wać vn. (ab)stimmen; — za 

kim (przeciw komu) für (gegen) j-n 
stimmen; -wanie n Stimmen n, Ab- 
stimmung/; oddać pod — abstimmen 
lassen, zur Abstimmung bringen; 
przez tajne — durch geheime Ab
stimmung (wàhlen); — powszechne, 
allgemeines Wahlrećht (a. Stimm- 
recht);wstrzymanie się od-nia, Stimm- 
enthaltung f; mający prawo -nia, 
stimmfthig, stimmberechtigt; prawo 
-nia, Stimmrecht n; -wnia/Lautleh- 
ref; -wy a Stimm...; struny, wiązadła 
-we, Stimmbânder pl.
glosujący a Stimmende(r) m. 
głośnia f an. Stimmritze f. 
głośnik. -a. pl -i m radio: Lautspre- 

cher m; -owy a: odbiór — Lautspre- 
cherempfang m.
głoś-no ad. laut; — o tym mówią, es 

wird Ôffentlich davon gesprochen; 
-ny a 1 laut; — śmiech, lautes Ge- 
làchter. 2 berühmt; allgemein be- 
kannt; ruchbar; stać się -m, berühmt 
werden; -ne są jego czyny, seine Ta- 
ten sind allgemein bekannt.
głowa f 1 Kopf m, Haupt n; — do 

góryl Kopf hoch! — do pozłoty, 
Strohkopf; to mi nie lezie do -wy, das 
will mir nicht in den Kopf; od stóp 
do głów, von Kopf zu FuB; (to wino) 
bije a. uderza do -wy... stcigtzuKopf; 
pójść po rozum do -wy, seinen Kopf 
zu Rate ziehen, mit sich zu Rate ge
hen; co ci do -wy przyszło? was fàllt 
dir ein? gada, co mu przyjdzie do -wy, 
er redet, wie es ihm gerade einfâllt; 
ma -wę na karku, er hat Kopf; stanąć 
na -wie, sich auf den Kopf stellen; 
choćbyś na -wie stanął, und wenn du 
dich auf den Kopf stellst; mam co 
innego na -wie, ich habe an etvas an- 
deres'zu denken; pobić na -wę, aufs 
Haupt schlagen; nosi -wę nie od pa
rady, er hat einen guten Kopf; kręci 

mi się w -wie, der Kopf schwindelt 
mir; ma dobrze w -wie, er ist ge- 
scheit; masz chyba źle w -wie, du 
bist wohl nicht gescheit; ma przewró
cone (a. przewróciło mu się) w -wie, 
es spukt in seinem Kopfe; przewrócić 
komu w -wie, j-m den Kopf heiB ma
chen; wybić sobie co z -wy, sich 
etwas aus dem Kopfe schlagen; za
wracać k. -wę, j-m den Kopf verdre- 
hen; co — , to rozum, viel Kôpfe, viel 
Sinne (ob. boleć i). 2 (rodziny etc.) 
Haupt n; — państwa, Staatsober- 
haupt; — ukoronowana, gekróntes 
Haupt. 3 — cukru, Zuckerhut m.
głowacieć. -eje vn. (o kapuście) 

Kopfe ansetzen.
gło-wacz, -a, pl -e m 1 GroBkopf m.

2 icht. Kaulquappe f; ~ białopletwy,
Kaulkopf m; -wlasty a: sałata -sta, 
Kopfsalat m. [chen.
głowić się, sich den Kopf zerbre- 
głowl-ca/1 Knopf m; — u szpady, 

Degenknopf. 2 bvd. (Sâulen-)Knauf 
m, Kapitâl n; -zna/Schweinskopf m.
głownia f 1 (Feuer-)Brand m. 2 

Klingę f; — szabli, Sâbelklinge.
glowomierz m Kopfmesser m. 
głowonogł pl zo. KopffüBler m pl. 
głód, -odu m 1 Hunger m; — cier

pieć, Hunger leiden; wilczy — HeiB-, 
Wolfshunger; o głodzie, hungrig, oh- 
ne Nahrung; umierać z głodu. Hun
gers (a. vor Hunger) sterben; — jest 
najlepszą przyprawą, Hunger ist der 
beste Koch. 2 (w kraju) Hungersnot/.
3 groBer Mangel; — mieszkaniowy, 
Wohnungsmangel. (WeiBdom m.

głóg, głogu, pl głogi m Hagedorn, 
główka f Kópfchen n; ładna — ein 

hübscher Kopf (ob. makówka); — ka
pusty, Kohlkopf m; — maku, Mohn- 
kopf; -ki szparagowe, Spargelkópfe 
głównie ad. hauptsâchlich. (pl. 
głównikowy a el. Hauptstrom... 
głównodowodzący m Oberbefehls- 

haber m.
główny a Haupt...; cel — Haupt- 

zweck m; -na część, Hauptteil m; — 
dworzec, Hauptbahnhof m; siedem 
grzechów -ch, die sieben Todsünden; 
skład — Hauptniederlage f; szkoła 
-na, Hocbschule; Université f; -na 
wygrana, Hauptgewinn rn.
głuchawy a schwerhórig. 
głucłmąć vn. taub werden. 

głucho ad. still; (niewyraźnie) vag, 
undeutlich; — wszędzie, überall 
herrscht tiefe Stille; ~ o tym, darü- 
ber hórt man nichts; — o tym mówią, 
es geht ein vages Gerücht; -niemy a 
taubstumm; -ta f Taubheit f.
głuchy a 1 taub; — jak pień, stock- 

taub;/ig. być -m na czyje prośby, ge
gen j-s Bitten taub sein; udawać -ego, 
sich taub stellen. 2 (dźwięk etc.) 
dumpf; -e milczenie, tiefes Schwei- 
gen; -a jesień, Spàtherbst m; -a wieść, 
vages Gerücht. 3 (bez ziarna) taub, 
kemlos; — owies, tauber Hafer.
głu-pi I a (głupszy) dumm, tóricht, 

albem (ob. but i, gęś, frant); niema 
-ch, so dumm bin ich (sind wir) nicht; 
-a sprawa, eine dumme Geschichte; 
— żart.^dummer Streich; schlechter 
SpaB. II -ego, pl -pi m Dummkopf, 
Tor, Narr m (ob. cacanka); -pia f 
Nârrin, Tôrin/; -piec, -pca, pl -pcy 
m Dummkopf, Tor, Narr m; -pięć, 
-pieje, -piał vn. dumm werden, den 
Verstand verlieren;/:g. — ze zdumie
nia, ganz verdutzt sein; głupieję, der 
Verstand steht mir still; -pio ad. 
dumm; tak mi jakoś — (dziś), ich füh- 
le mich unbehaglich; — się znalazł, 
er hat eine Dummheit gemacht (a. 
gesagt). [erzdumm, stockdumm.
głupiu-chny, -sieńki, -t(eń)ki a 
głup(k)owa-tość f Blodigkeit f, 

Blódsinn m; -ty a blodsinnig.
głupota f Dummheit, Torheit f. 
głupo-wacieć, -eje, -ial vn. verdum- 

men; -watość/ ob. głupkowatość.
głupstwo n 1 Dummheit f; -a ga

dać, durâmes Zeug reden. 2 Zote, 
Unanstândigkeit f; opowiadać -a, Zo- 
ten reiBen. 3 (fraszka) Lappalie f.
głuptak, -a, pl -i m Tólpel m. 
głup-tas, -a, pl -y, -tasek, -ska, pl 

-ski, -tasiński, -ego, pl -scy m Gim- 
pel, Tor, Einfaltspinsel m.
głusza f Einóde f, stille Gegend. 
głu-szec, -szca, pl -szce m Auer- 

hahn m; -szyca f Auerhenne f.
głuszyć va. betauben, taub machen; 

fig. dàmpfen, unterdrücken.
gmach, -u, pl -y m 1 bedeutendes 

Gebâude; — państwowy, rządowy, 
Staatsgebâude; — publiczny, óffen- 
tliches Gebâude; — sejmowy, Land- 
tagsgebâude. 2 fig. Riesenwerk n, 
etwas GroBes.

gmat-wać va. (się, sich) verwirren; 
-wacz, -a, pl -e m Wirrkopf m; -wa- 
nina f Verwirrung f, Wirrwarr m.
gme-rać, -ra a. -rze, -rał vn. grü- 

beln, wühlen; (herum)stóbem; — w 
czym, in etwas wühlen; — się, tró- 
deln; langsam arbeiten; -racz, -a, pl 
-e, -rała, pl -ły m Grübler; Tródel- 
hans, Tródler m; -ranie n, -ranina/ 
Grübeln, Stobem n, Grübelei f; 
się, Tródeln n.
gmin, -u, pl -y m Póbel m, das ge- 

meine Volk; człowiek z -u, ein Mann 
aus dem Volke.
gmina/Gemeinc(ę, Kommune/; — 

miejska, Stadtgemeinde; — wiejska, 
Dorfgemeinde.
gmin-ność/Gemeinheit; Póbelhaf- 

tigkeit /, pôbelhaftes Wesen; -ny a 1 
Gemeinde..., kommunal; podatki -ne, 
Gemeinde-abgaben, -steuem pl; rada 
-na, Gemeinderat m; urząd — Ge- 
meindeamt n; wójt — Gemeindevor- 
steher m. 2 (ludowy) póbelhaft; (po
spolity) gemein, ordinâr.
gminowład-ny a demokratisch; 

-ztwo n Volks-, Póbelherrschaft f.
gnać, -a, -ał va. treiben; vn. laufen, 

rennen; — za kim, j-m nachsetzen.
gnat, -a, pl -y m Knochen m; poła

mać komu -y, j-m die Knochen im 
Leibe entzweischlagen.
gnejs, -u, pl -y m min. Gneis m. 
gnę-bić va. bedrücken, (be)drân- 

gen, unterdrücken; — (lud) podatka
mi,' mit Steuem bedrücken; -biciei, 
-a, pl -e m Bedrücker, Bedranger, Un- 
terdrücker, Tyrann m.
gnia-dosz, -a, pl -e mderBraune; 

-dy.a (koń) braun.
gniaz-deczko n Nestchen n; -dko 

n 1 Nestchen n. 2 el. — odgałężne.Ab- 
zweig-dose, -scheibe/;— wtyczkowe, 
Steckdose /.
gniazdo n 1 Nest n; — ptasie, Vo- 

gelnest (ob. bociani); (ptaków dra- 
pież.) Horst m. 2 (choroby etc.) Sitz 
m. 3 (dom, rodzina) Herd m, Heim n; 
Heimat; Familie/; z dobrego -a, aus 
guter Familie; mieć własne — seinen 
eigenen Herd haben. 3el. Dose/;— 
bezpiecznikowe, Sicherungselcment 
n; — złączowe, AnschluBdose.
gnicie n Faulen n, Fâulnis/; podle

gający -ciu, verfaulbar.
gnić, gnije, gnił vn. faulen; fig. (w
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więzieniu) schmachten; (w ziemi) im 
Grabę liegen; ~ w lenistwie, auf der 
Bârenhaut liegen; dziś żyjemy, jutro 
gnijemy, heute rot, *fnorgen tot.
gnida/Nisse, NiB f; fig. Knirps m; 

elendes Geschópf. [n.
gnidosz, -a, pl -e m bot. LSusekraut 
gniecenie n 1 Quetschungf, Drük- 

ken n; — w żołądku, Magendrücken. 
2 (ciasta) Kneten n.
gnieść, gniotę, gniecie, gniotłem, 

gniótł I va. 1 drücken, quetschen; 
(suknię) knittem; (ciasto) kneten; 
gniecie mnie w żołądku, ich habe Ma
gendrücken. 2 fig. (be)drOcken. II ~ 

sich (zusammen)drücken, sich 
drśngen.
gniew, -u m Zom; Arger, Unwille 

m; wpaść w ~ in Zom geraten, zornig 
werden; gniewać va. (się, sich) Sr- 
gem; — się na kogo, auf j-n bôse sein; 
— się o co, sich über etwas argern; 
-wają się z sobą, sie sind bose mitei- 
nander; -wam się z tobą, ich bin mit 
dir bóse.
gniew-liwość f Argerlichkeit, Ver- 

drieBlichkeit f; -liwy a zommütig, 
aufbrausend; jest — er wird leicht 
zomig; -ny a zomig; bóse.
Gniezno n geo. Gnesen n.
gnieździć się, -żdżę -Ździ(ł) się, 

nisten; sein Nest machen; fig. eng 
wohnen; (osiadać gdzie) sich einnis- 
ten; gnieżdżenie się n Nisten n.
gni-lec, -Ica m Fâulnis/; med. Skor- 

but m; -lny a Fàulnis erregend; -na 
gorączka, Faulfieber n.
gniotarka f 1 Quetschmaschine f; 

ziemniaków, Kartoffelquetschma- 
8chine. 2 Knetmaschine f.
gniotę ob. gnieść; gniotownik, -a, 

pl -i m Quetschmühle; Schrotmühle; 
Quetsche, Quetschmaschine f; — gli
ny, Lehmtretmaschine;— paszy,Fut- 
terquetschmaschine; — rudy, Erz- 
quetschwerk n; — ziemniaków, Kar- 
toffelquetsche.
gnoić, -jç, -i, -ił I va. 1 (pole) dün- 

gen, misten. 2 zum Faulen bringen: 
(ranę) eitem lassen. II — się (o ra
nie) eitern.
gno-jarka/Jaucheverteiler m; -jar- 

aiaf Mistgrube/; -jenie n Düngung 
/, Misten n; -jnica f, -jnik, -a, pl -i 
m Miatwagen m; -jowiako n, -jownia 
j Düagergrube, Mistgrube, Jauchen- '

grube f; Misthaufe(n) m; -jćwka f 
(Mist-)Jauche f.
gnom, -a, pl -v m Gnom, Erdgeist m 
gnój, -oju m 1 Mist, Dünger m; — 

krowi, Kuhmist. 2 med. Eiter m.
gnu n zo. Gnu n, Kuhantilope f. 
gnuéiiwy a zur Faulheit geneigt. 
gauś-nieć, -nieje, -niał vn. faul wer

den; faulenzen; (marnować się) ver- 
kommen; -nienie n Faulenzerleben 
n; -ność/Faulheit, Trâgheit/*; -ny a 
faul, trage.
gnyk, -a, pl -i m an. Zungenbein n. 
gobelin, -u, pl -y m Gobelin m, 

Wandteppich, Bildteppich m.
gocki a gotisch.
godło n (hasło) Wahlspruch, Sinn- 

spruch m; (znamię) Sinnbild, Em
blem, Symbol, Kennzeichen n.
god-nie ad. 1 auf würdige Weise, 

mitWürde. 2 gebührend; -ność, -ści 
f 1 Würde f; pełen -ści, wûrdevoll. 2 
Ehrenstelle f, Würde. 3 Name m; jak
— pańska? wie ist Ihr werter Name?; 
-ny a wert, würdig; — pochwały, lo- 
benswert; — podziwu, bewundems- 
wert;— pożałowania, bedauems-wert, 
-würdig; — uwagi, beachtenswert; — 
widzenia, sehenswert; rzeczy -ne wi
dzenia, Sehenswürdigkeiten pl; oka
zać się -m, sich würdig zeigen.
godować vn. schmausen; va. (kogo) 

bewirten; -wy a Fest..., Hochzeits...
gody, -dów pl 1 Fest n; — weselne, 

Hochzeits-fest, -feier/. 2Weihnachts- 
zeit f.

godzić I va, 1 (sługę) dingen, in 
Dienst nehmen. 2 (zwaśnionych) aus- 
sôhnen; vereinigen. Il vn. 3 — w co, 
es auf etwas absehen; — w kogo, ayf 
j-n zieleń, losgehen; — na czyje życie, 
j-m nach dem Leben trachten. III — 
się do k., cich (als Diener) bei j-m 
verdingen; ~ siç na co, auf etwas ein- 
gehen, mit etwas einverstanden sein;
— 6ięo cenę, um den Preis handeln; — 
się z kim, sich mit j-m vergleichen a. 
aussohnen;— się z losem, sich in sein 
Schicksal fügen (a. ergeben). IV vim. 
godzi siç, es geziemt (a. schickt) sich.
godzien a wert, würdig (ob. godny), 
godzi-na/Stunde  f; ostatnia— letz- 

tes Stündlein; która — ? wieviel Uhr 
(wie spât) ist es? piąta — es ist fünf 
Uhr; dwie dobre -ny, zwei starkę 
Stunden; -mi, stundenlang; -ny wol-

goło ad. nackt; - koło niego, er hat 
keinen Heller; -brody a bartlos;-glo- 
wy a mit entbloBtem Kopfe, bar- 
haupt; (łysy) kahlkôpfig; -ledź, -dzi 
f Glatteis n; -nogi a barfuB; -słow
nie ad., -słowny a leere Worte ent- 
haltend; -wne twierdzenie, unbegrün- 
dete Behauptung.
gołość f Nacktheit, BloBe f. 
gołowąs, -a, pl -y m Gelbschnabel, 

Milchbart m; -y a bartlos.
goły a 1 nackt, bloB, entblóBt; z -ą 

głowa, mit entbloBtem Haupte, bar- 
haupt; -ym okiem, mit bloBem, unbe- 
waffnetem Auge; -e ślowa, leere Wor
te; pod -ym niebem, unter freiem 
Himmel; spać pod -ym niebem, bei 
Mutter Grün schlafen; (przyjść) z 
-/mi rękoma, mifleeren Handen. 2 
(bez grosza) blank, abgebrannt; — jak 
święty turecki, arm wie eine Kirchen- 
maus, blutarm; gołysz, -a, pl -e m 
armer Schlucker.
gomółka f Quarkkâse m. 
gonciarz, -a, pl -e m Schindelma- 

cher, Schindeldecker m.
gondo-la f Gondel f; -lier, -a, pl 

-rzy m Gondolierę, Gondelführer m, 
gonić va. i vn. jagen; (dokąd) ren- 

nen, eilen ; ~ kogo, za kim, j-m nach- 
jagen, nachsetzen; — resztkami, auf 
dem letzten Loche pfeifen; fig. — za 
czym, nach etwas streben; ~ k. do 
pracy, j-n an die Arbeit jagen; — się 
(z kim, mit j-m) um die Wette lau- 
fen; (o sukach).làufig sein.
goniec, -ńca, pl -ńcy m 1 Eilbote; 

Laufbursche m; mil. ~ bojowy, Gc- 
fechtslaufer; — konny, Meldereiter; 
— pieszy, Meldelâufer. 2 (w szachach) 
Laufer m.
gonienie n 1 Laufen; — za kim, 

Nachlaufcn n; — za czym, Streben n 
nach etwas. 2 Brunst f (der Tiere). 
goniony, -ego rn 1 Hasche-, Fang- 
spiel n. 2 (taniec) Galopp rn-
gonitwa f sp. Wettrennen n, Wctt- 

lauf m; Turnierrcnnen n; — z prze
szkodami, Hindemisrennen n.
gonio-metr m Winkelmcsser m; 

-metria/Winkelmessung/. [kusm. 
gonokok, -a, pl -i m med. Gonokok- 
gont, -u, pl -y m (Dach-)Schindel 

f; -owy a: dach ~ Schindeldach n.
gończy a: list — Steckbrief m; pies 

~ Jagdhund, Hetzhund m.

ne od zajęcia, MuBestunden; -ny biu
rowe, Geschàftsstunden; -ny przyję
cia, Sprechstunden pl; (wziąć auto) 
na -ny... stundenweise, nach der Zeit; 
-nka y Stündchen n; -nki pl Stundcn- 
gebete pl; -nny a Stunden.,.; eine 
Stunde lang dauemd.
godzi-wie ad. anstàndig, gebührend; 

-wość f Anstandigkeit; Angemesscn- 
heit f; -wy a anstàndig, gebührend; 
angemessen; zulâssig; cena -wa, an- 
gemessener Preis.
goeleta f żeg. Schoner m. 
gogo, goguś m Gigerl, Stutzcr m. 
goić, -jç, -i, -ił va. (się) heilen. 
goj, -a, pl -e ni Nichtjude, Goj m. 
gojenie n Heilung; — się, Zuhei- 

lung f.
golarnia f Barbierstube f; golarz, 

-a, pl -e m Barbier m.
golas, -a, pl -y m nackter Mensch, 
goldkrem, -u, pl -y m Cold Cream 

f (Hautsalbe).
golec, -Ica, pl -Ice m 1 nackter 

Mensch. 2 armer Schlucker, Habe- 
golenie n Rasieren n. [nichtsm. 
goleniowy a Schienbein...; goleń, 

-ni, pl -nie f Schienbein n.
golf, -u, pl -y m 1 (zatoka) Meerbu- 

sen, Golf m; — strom, Golfstrom 
(warmer Meeresstrom). 2 sp. Golf n. 
golgota f Golgatha n.
goliat, -a, pl -aci rn Riese, Goliath m. 
golibroda, pl -dy m Barbier m. 
golić va. (siç, sich) rasieren. 
golizna/1 kahle Erdflàche, BlôBe/ 

2 Elend n, Geldnot f.
golnąć va. einen Schluck nehmen; 

(cin Glas Wein etc.) hinunterstürzen; 
~ sobie, sich einen Rausch antrinken.

golonka /■ Eisbein n 
golut(eń)ki, golusieńki a splittcr- 

nackt, fadennackt; fig. bettelarm.
gołąb, -çbia, pl -çbie, -çbi rn Taube 

f; pocztowy, Brieftaube; — grzy
wacz, Ringeltaube; siwy jak — ganz 
grau; -ek, -bka, pl -bki m 1 Tàub- 
chen n (ob. gąbka 2). 2 gefülltes Kraut; 
-ka /Tàubin f.
gołę-bi a Tauben...; fig. -bie serce, 

gutes Herz; -biarstwo n Tauben- 
zucht f; -biarz, -a, pl -e m Tauben- 
-züchter, -liebhaber, -handler m; -bi- 
ca/Taubenweibchen n; -bnik, -a, pl 
•i m Taubenhaus n, Taubenschlag m. 
gołgotać, -c(z)e, -tał un. kollern.
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gorąco I ad. (goręcej) heiB; ~ mi, es 
ist mir heifi; — kąpany, hitzkópf ig;/ig.
— tam było, es giną/łort heiB zu; ~ 
się modlić, inbrünstig beten; ~ pole
cać, angelegentlich empfehlen;—pro
sić, instândig bitten. II n Hitze/; go- 
rącość/Hitze/; gorący a (gorętszy) 
1 heiB; fig. w -cej wodzie kąpany, 
hitzkópfig; złapać k. na -m uczynku, 
j-n auf frischer Tat ertappen; prz. kuj 
żelazo, póki -ce, man muB das Eisen 
schmieden, Solange es warm ist. 2 fig. 
hitzig, heiB(blütig), brennend; in
brünstig; -ca bitwa, eine heiBe 
Schlacht; -ca miłość, feurige, bren- 
nende Liebe; -ce modły, inbrünstiges 
Gebet; -ce słowa, wannę Worte; -ce 
życzenie, heiBer Wunsch, brennen- 
des Verlangen.
gorącz-ka f 1 Fieber n; — biała, 

Sâuferwahnsinn m; — przerywana, 
Wechselfieber; — trawiąca, Zehrfie- 
ber. 2 fig. heftige Aufregung; — złota, 
Goldfieber; te. ~ premierowa, Lam- 
penfieber. 3 fig. Hitzkópf m; -kować 
vn. fiebem; — się, sich ereifem, sich 
aufregen; -kowo ad. fièberhaft; -ko- 
wy a Fieber...; fig. fieberhaft; -we o- 
czekiwanie, hochgespannte Erwar- 
tung.
gorczy-ca f Senf m; -cowaty a 

(koń) apfelgrau; -cznik, -a, pl -i m bot. 
Hederich m; -czny a Senf...; plaster
— Senfpflaster n. [Knoten.
gordyjski a: węzeł — gordischer 
gore! int. es brennt! Feuer 1; goreć 

ob. gorzeć; gorejący a brennend; go
rętszy a ob. gorący.
gorli-wie ad. eifrig ; -wiec, -wca. pl 

•wcy m eifriger Mensch, Eiferer m; 
-wość f Eifer m; zbytnia — blinder, 
übertriebener Eifer; z -ścią, eifrig; 
-wy a (gorliwszy) eifrig.
gors, -u, pl -v m 1 (u koszuli) Vor- 

hemd n. 2 (kobiecy) Busen m, Brust f. 
3 (kryza) Brustkrause/; gorseciarka 
/Korsettmacherin f ; gorset, -u, pl -y 
m Schnürleib, Korsett, Mieder n; 
gorsować się, die Brust (a. den Hals) 
entblóBen; das Kleid ausgeschnitten 
tragen. [sienie n Argern n.
gorszący a anstóBig, ârgerlich; gor- 
gorszy a schlimmer, schlechter; co 

-sza, was noch schlimmer ist; -szego 
gatunku, von geringerer QualiUt.
gorszyć va. AnstoB erregen .śrgern; 

— się, sich ârgem; — się czym, An
stoB an etwas nehmen, sich über etwas 
argern: gorszyciel, -a, pl -e m (-ka) 
AnstoBerreger(in), AnstóBer(in).
gorycz, -y/Bitterkeit/, bitterer Ge- 

schmack;/ig. Gram, Kummer m; wy
chylić do dna kielich -y, den Kelch bis 
zur Hefe leeren; -ka f 1 bitterer Ge- 
schmack. 2 bot. Enzian m.
goryl, -a, pl -e m zo. Gorilla m. 
gorzałka f Branntwein m.
gorzeć, -eje, -ał vn. brennen, in 

Flammen stehen (ob. czapka).
gorzej ad. schlimmer, ârger; tym — 

um so schlimmer; coraz — immer 
schlimmer. [fen m.
gorze-lina/, -lisko n Scheiterhau- 
gorzel-nia f XBranntwein-)Bren- 

nerei f; -nictwo n Brennereibetrieb 
m; -niczy a Brennerei...; -nik, -a, pl 
-nicy m (Branntwein-)Brenner m; 
-ny I a brennbar. II m ob. gorzelnik.
gorzka-wość f Bitterkeit f, bitterer 

Geschmack; -wy a bitterlich.
gorz-ki a bitter (t. fig.) ; płakać -irpi 

łzami, bittere Trânen vergieBen; sól 
-ka, Bittersalz n; -ka woda, Bitterwa3- 
sern; wódka -ka, (Magen-)Bitter m; 
-knąć, -knieć, -eje, -iał un. bitter wer
den; fig. verbittern; -ko ad. bitter; -*- 
płakać, bitterlich weinen; ~ mi w u- 
stach, ich habe einen bitteren Ge
schmack im Munde; -kość f Bitter
keit f.
gorzy kwiat m bot. Adonisróschen n. 
gospo-da f 1 Gasthaus, \Virt6haus 

n; stanąć u k. -dą, bei j-m einkehren. 
2~ robotnicza, Arbeiterhaus n; -dar- 
czy a Wirtschafts..., wirtschaftlich; 
kryzys — Wirtschaftskrise f; odbudo
wa -cza, Wirtschaftsaufbau rn; rok — 
Wirtschaftsjahr: -darka/Wirtschaft 
f; — rabunkowa, Raubbau m; ~ zło
dziejska, Plünderung f; -darnie ad. 
wirtschaft lich; sparsam; -darność f 
Wirtschaftlichkeit f; -darny a wirt
schaftlich, haushalterisch; sparsam; 
-darować vn. wirtschaften; haushal- 
ten, die Wirtschaft (a. Haushaltung) 
besorgen; hausen; -darowanie n 
Wirtschaften n.Wirtschaftsfuhrung f; 
-darski a 1 des Hausherm, desWirts; 
-ska córka, Haushermtochter f. 2 
Wirtschafts... Haushaltungs....; budy
nek-*-Wirtschaftsgebâude n; kuchnia 
-ska, Hausmannskost f; po -darokt» 

gościniec, -ńca, pl -ńce m 1 Land- 
straBe/. 2 Andenken n von der Reise. 
gościn-nie ad. gastfreundlich, gast

frei: -ność f Gastfreundschaft, Gast- 
freiheit f; prawo -ści, Gastrecht n; 
-ny a 1 dom <— Gasthaus n ; pokój — 
Gastzimmer n. 2 gastfreundlich, gast- 
Got, -a, pl -owiemGote m. [frei. 
gotować I va. 1 (się) kochen; umieć 

— kochen kónnen ; gotuje się we mnie, 
es kocht in mir. 2 (się, sich) vorberei- 
ten; — się do wojny, sich zum Kriege 
rüsten; — się do podróży, die Vojrbe- 
reitungen zu einer Reise treffen.
gotowalnia f Toilette f, Damen- 

zimmer; Ankleidezimmer n.
gotowanie n (się) Kochen, Sieden n 
gotowizna f Barschaft f, Bargeld n, 
goto-wo ad. fertig, bereit; -wość f 

Bereitschaft; Bereitwilligkeit f; wyra
zić swą — sich bereit erklâren; mil. — 
bojowa, Gefechtsbereitschaft; — wo
jenna, Kriegsbereitschaft; -wy, go
tów a 1 fertig, bereit; — do wyjazdu, 
reisefertig; -we ubrania, fertige Klei- 
der; być -m, bereit sein; -we frazesy, 
stchende Redensarten; przyjść do 
-we go, kommen, wenn schpn ailes ge- 
tan (a. fertig) ist. 2 bereitwillig, ge- 
neigt; on gotów w to uwierzyć, er 
scheint es glauben zu wollen.
gotów-kaf Bargeld, bares Geld; być 

przy -ce, bei Kasse sein; za -kę, gegen 
bar; płacić -ką, bar bezahlen; zapas 
-ki, Barvorrat m; zapłata -ką, Barzah- 
lung f; -kowy a bar; cena -wa, Bar- 
preis m.
gotycki a gotisch; gotyk, -u m 1 go- 

tischer Baustil. 2 gotische Schrift.
goździk, -a, pl -i m 1 bot. Nelke f. 2 

-i, Gewürznelke; -owy a Nelken...; 
Gewürznelken...
góra/1 Berg m; -ry, Gebirge n; — 

lodowa, Gletscher m, Eisberg; obie
cywać złote -ry, goldene Berge ver- 
sprechen; za -mi, weit entfemt. 2 Hó- 
he /; obérés Stockwerk; obérer Teil; 
do góry nogami, das Unterste zu o- 
berst, drunter und drüber; ręce do 
góryl Hânde hochl na górze, ober*; 
zanieść na górę, hinauftragen; pod 
górę, bergauf, bergan; tr góry, oben; 
iść w górę, hinaufgehen ; (in die Hôhe) 
steigen; ceny idą w górę, die Preise 
steigen; z góry na dół, von cben nach 
un ten; von oben herab; dziękować z

ad. 1 haushâlterisch; ókonomisch. 2 
einfach; -darstwo n 1 Wirtschaft, 
Haushaltung f; — domowe, Haus- 
wirtschaft; — leśne, Forstwirtschaft, 
Forstbetrieb m; — płodozmienne, 
Koppel wirtschaft; — przemienne, 
Waldfeldbau m: — rabunkowe, Raub- 
wirtschaft; — rolne, Ackerwirtschaft;
— rybne, stawowe, (künstliche) Fisch- 
zucht; — wiejskie, Landwirtschaft; ~ 
wzorowe, Mustermeierei f, Muster- 
wirtschaft; prowadzić — haushalten; 
prowadzić wspólne — eine gemein- 
schaftliche Haushaltung führen; szko
ła -stwa domowego, Htushaltungs- 
schule; zajmować się -stwem, die 
Wirtschaft, das Hauswesen besorgen.
gospo-darz, -a, pl -e m Wirt, Haus- 

herr; (podejmujący gości) Gastgeber;
— domu, Hauswirt, Hausbesitzer; — 
zajazdu, Gastwirt m (ob. liczyć). 2-ba
lu, zabawy, Festordner m. 3 — wiej
ski, Landwirt m; -darzyć ob. gospo
darować; -dyni, -ni, pl -nie, -dyń /1 
Wirt in, Hausfrau; — domu, Hauswir- 
tin f; dobra — gute Hausfrau. 2 (za
rządzająca domem) Haush&lterin f. 3
— balu, zabawy, Festordnerin, Patro- 
nin f.
gosposia, -si. pl -sie /Haushilterin, 

Wirtschafterii* moja -siul meine Fraul 
gość, -cia, pl -cie m 1 Gast m; — za

proszony, Eingeladene(r); (przy stole) 
Tischgast, Tischgenosse; (w odwie
dzinach) Besucher; (w kawiarni, re
stauracji) Kunde, Gast m; stały — 
Stammgast; — nieproszony, ungebe- 
tener Gast; — kąpielowy, Badegast; 
mamy gości,-wir haben Gâste (a. Be- 
such). 2 (przyjezdny) Fremder m. 3 
fam. Gast, Kerl m; ładny, osobliwy ~ 
wunderlicher, komischer Kauz. 
gośćcowy a rheumatisch.
gościć, -szczę, -ści, -ścił I un. (gdzie) 

verweilen, sich aufhalten; — u kogo, 
bei j-m zu Gaste sein. II va. (kogo) 
bewirten.
gościec, gośćca m Rheumatismus m. 
gościna f Aufenthalt (ais Gast a. 

Fremder); Besuch m; być w -nie, ais 
Gast verweilen; być u k. w -nie, bei 
j-m zu Gaste sein; pójść w -nę, zu 
Gast gehen; przyjąć k. w -nę, j-n be- 
herbergen, j-n gastfrei empfangen; 
stanąć u k. -ną, bei j-m einkehren, ab- 
SUigen.



jęóra! 136 grać 137

góry, im voraus danken; patrzeć na k. 
z góry, j-n über die Schultern (a. von 
oben herab) ansehei); płacić z góry, 
vorauszahlen; płatny z góry, voraus- 
zahlbar; pobrać z góry, im voraus er
heben; posłać (sumę) z góry, voraus 
senden; wymówić sobie z góry, vor- 
ausbedingen; zapłata z góry, Voraus- 
zahlung f; zejść z góry, herunterge- 
hen;zgórą, über; sto marek z górą, fi
ber ioo Mark; ma lat SO z górą, er hat 
sein ffinfzigtes Jahr zurfickgelegt. 3 
(przewaga) Oberhand f; górę wziąć 
nad kim, die Oberhand über j-n ge- 
winnen; górą nasi ! unser ist der Sieg !
4 Haufen m: ~ śniegu, Schneehaufen.
5 (do wieszania bielizny) Hângeboden.
góral, -a, pl -e m (-ka/) Bergbewoh- 

ner(in). Gebirgsbewohner(in); -ski a 
Bergbewohner...
górka/I Hfigel m; z -ki na pazurki, 

von oben nach unten. 2 Oberstube f 
(eines Kaffeehauses).
górni-ctwo n Bergbau m, Bergwe- 

ren n; Bergbaukunde f; ~ węglowe, 
(Stein-)Kohlenbergbau; -czy a berg- 
mannisch, Berg...; akademia -cza, 
Bergakademie/; inżynier — Berginge- 
nieurm; przemysł— Bergwerksindus- 
trief; szkoła -cza, Bergschule/; za
kłady -czo-hutnicze, Bergwerke und 
górnie ad. erhaben. [Hfitten. 
górnik,-a,pl -icy m Bergmann, Berg- 

arbeiter; Grubenarbeiter; Hâuer; 
(młody) Bergknappe m.
górnolot-nie ad. -ny a hochtrabend, 

schwülstig; -ność f Bombast m, 
schwfilstiger Wortschwall.
górny a 1 ober; pomost — Oberdèck 

n; -na część ciała, Oberkórper m; -na 
warga, Oberlippe f; — Śląsk, Ober- 
schlesien n. 2 fig. erhaben.
góro-wać vn. vorherrschen; hervor- 

ragen; — nad czym, etwas fiberragen, 
beherrschen; — nad kim, j-n fiber- 
treffen, j-m überlegen sein; -wanie 
ti Vorherrschaft f.
górski a Berg..., Gebtrgs...; kotlina 

-ska, Bergkessel m; powietrze -e, Ge- 
birgsluft/; przełęcz-ska, GebirgspaB. 
górujący a vorherrschend, hervor- 

ragend.
górzys-tość/bergiges Terrain; Ge- 

birgcharakter m; -ty a gebirgig, ber- 
gig.
gówniarz, -a, pl -e m 1 Abtrittaus-

râumer m. 2 gm. ScheiBkerl; Rotzjuu- 
ge m; gówno n gm. Dreck m.
gra /Spiel n; — hazardowa, Glficks- 

spiel; — w karty, Kartenspiel; — w 
szachy, Schachspiel; — na giełdzie, 
Bórsenspiel; — na skrzypcach, Gei- 
genspiel; — barw, Farbenspiel; — 
słów, Wortspiel; — fizjonomii, Mie- 
nenspiel; — towarzyska, Gesell- 
schaftsspie! ; tu wchodzi ambicja w grę, 
es ist Ehrgeiz dabei im Spiele; tu 
— o honor mój, meine Ehre steht auf 
dem Spiele; sp. — podwójna, Doppel- 
spiel.
grab, -u, pl -y m 6of. WeiBbuche/. 
grabarski a Grâber...; grabarz, -a, 

pl -e m Totengrâber, Graber m.
grabiarka / 1 Heurecherin, Harke- 

rin/. 2 Heuschleppe f; grabiarz, -a, 
pl -e m Heuharker m.
grabić va. 1 (siano) harken, rechen. 

2 rauben, plfindern; grabiclel, -a, pl 
-e m Plfinderer m.
grabie, -bi pl Rechen n, Harke /. 
grabieć, -eje, -iał vn. (vor Kâlte) er- 

starren.
grabież, -y, pl -e/Raub m, Plfinde- 

rung/; -ca, pl -cy, -nik, -a, pl -icy m 
Ràuber, Plfinderer m; -czy, -ny a 
raubsfichtig; -ność / Raubsucht /.
grabina / WeiBbuchenholz n. 
grabki, -bek pl Gabel /; ~ stołowe. 

Messerbànkchen n.
grabowy a weiBbuchen...; drzewo 

-we, WeiBbuchenholz n.
graca/Karst m, Breithacke/; — do 

wapna, Kalkkrücke, Rührstange /; — 
do węgli, Kohlenharke f; gracarz, 
-a, pl -e m Kalkrfihrer m.
gracik, -a, pl -i m Nippsache /. 
gracja/Anmut, Grazie/; z -cją, an- 

mutig, mit Anmut, graziós.
graciarnia / Rumpelkammer /. 
gracki a tüchtig, brav; geschickt; — 

chłopak, braver Kerl.
graco-wać va. karsten; (wapno) 

umrühren; -wanie n Karsten n; 
-wnik m Hacker; (wapna) Kalkrfih
rer m.
gracz, -a, pl -e m 1 Spieler m; — na 

giełdzie, Bórsenspieler; (wyścigowy) 
Wetter m. 2 Meister, Blitzkerl m.
grać I vn. 1 spielen; — w karty, w 

piłkę, w szachy, Karten, Bali, Schach 
spielen; — na fortepianie, Klavier spie
len; — na flecie, Flotę spielen a.

grad

blasen; — o co, um etwas spielen; — 
nieszczęśliwie, Pech haben. 2— komu 
na nosie, j-m auf der Nase spielen a. 
tanzen; w to mi graj, das laB ich mir 
gefallen, das ist mir gerade recht; — 
barwami tęczy, in den Regenbogen- 
farben schillem; gra mu w piersiach, 
er rôchelt. II va. — rolę wielkiego pa
na, den grofien Herrn spielen.
grad, -u m 1 Hagel m; — pada, eg 

hagelt; burza z -em, Hagelsturm rn; 
deszcz z -em, Hagelschauer m. 2 /:>.
— kul, Kugelregen m; — obelg, Hagel 
(a. Fiut/) von Schimpfworten.
gradobicie n Hagelschlag, Hagel- 

schaden m; ubezpieczenie od -cia, 
Hagelschadenversicherung /; grado
wy a Hagel...
gradual, -u m rl. Graduale n. 
gradus, -a, pl -y tn Tritt m, Stufe/ 

einer Treppe.
graficzny a graphisch; grafika / 

Graphik/; grafit, -u m Graphit m; 
grafion, -u, pl -y tn ReiBfeder /.
grafolog, -a, pl -dzy m Schriftdeuter 

m; -ia/Graphologie, Handschriften- 
deutung /.
grajcar, -a, pl -y m Kreuzer m; -ek, 

-rka, pl -rki m Pfropfenzieher m.
grajek, -jka, pl -jkowie m Geiger. 

Spielmann; — wiejski, Dorfmusikant
gram, -a, pl -y m Gramm n. [m. 
gramatycz-nie ad. -ny a gramma-

ti(kali)sch; błąd -ny, grammatikali- 
scher Fehler; -ność / grammatische 
Richtigkeit. .
grama-tyk, -a, pl -ycy m Gramma- 

tiker m; -tyka / Grammatik /.
gramofon, -u, pl -y m Grammo- 

phon n.
gramolić się 1 sich schleppen; sich 

mühsam hinaufarbeiten. 2 (maru
dzić) tandeln, tródeln; gramoła m 
(maruda) Tródler m.
gran, -u m Gran n.
granat, -u, pl -y m 1 (barwa) Dun- 

kelblau n. 2 bot. Granatbaum m; (o- 
woc) Granate/. 3 min. Granat tn; mil. 
Granate; — dymny, Rauchwurfgrana- 
te, Nebclgranate; ~ łzawiący, Rauch- 
reizgranate; — ręczny, Handgranate;
— zapalający, Brandgranate; -nik, -a, 
pl -i m mil. Granatenwerfer m; -owy 
u 1 dunkelblau. 2 granat, Granaten...
grand, -a, pl -owie m Grand m (in 

Spanien).

grawirować

gran-da / gm. Betrug m; brać na 
-dę, betrügen; -desa/vornehme Da
me; -dziarz, -a, pl -e, -dus, -a, pl -y 
m gm. Betrfiger m.
graniasto-słup, -a.pl -y m mat.Pris- 

ma n; -słupowy a prismatisch.
graniasty a eckig. kantig.
granica / Grenze /; na -cy, an der 

Grenze; za -cq, im Auslande; jechać 
za -cę, ins Ausland reisen; fig. -ce, pl 
Schranken, Grenzen pl; wszystko ma 
swoje -ce, ailes hat seine Grenzen; 
przekroczyć -cę (przyzwoitości etc.) 
die Grenzen fiberschreiten; to już 
przechodzi wszelkie -cc, das geht ins 
Aschgraue; bez -nic, grenzenlos; u- 
fać komu bez -nic, ein unbegrenztes 
Vertrauen zu j-m haben.
grani-czenie n Angrenżen n; 

-cznik, -a, pl -i m Grenzstein m, 
Merkzeichen n; -czny a Gren2...; ka
mień — Grenzstein m; kordon ~ 
Grenzkette /; mur — Scheidemauer, 
Grenzmauer/; straż -na, Grenzwache 
/; -czyć vn. ~ z czem, an etwas gren
zen; fig. naiwność jej -czy z głupotą, 
ihre Naivitât grenzt an Narrheit.
granie n Spielen n; — w piersiach, 

Rócheln n.
granit, -u m Granit m; -owy a Gra

nit..., graniten; skała -wa, Granitfel- 
sen m.
granulować va. granulieren. 
grasica/an. Thymus-, Brustdrüse 

/; — cielęca, Kalbsdrüse /.
grasować vn. 1 bei Nacht herum- 

schwârmen. 2 (o chorobach) herr- 
schen, grassieren, wfiten. 3 plfindern.
grat, -a. pl -y m (altes) Hausgerât n; 

-y pl Gerfimpel n, altes Zeug, Plunder 
tn; fig. stary — alte Schachtel.
gratis ad. umsonst,'gratis; -owy a 

unentgeltlich, frei, kostenlos.
gratka / glficklicher Fund, unver- 

hoffter Gewinn (a. Vorteil); Profit- 
chen n.
gratu-Iacja/Glfickwunsch m; -la- 

cyjny a Gratulations...; -lować vn. 
beglfickwfinschen, gratulieren.
gratyfi-kacja / Veigütung, Grati- 

fikation /; -kacyjny a Vergütungs...; 
-kować va. vergüten; beschenken.
grawer, -a, pl -rzy tn Graveur m; 

-ski ar zakład — Gravieranstalt /; 
-stwo n Gravierkunst /; grawjrę- 
wać va. gravieren.
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grawitacja ffiz. Schwerkraft, Mas- 
senanziehung, Gravitation f.
grawiura f Gravure f.
grądziel, -i/Gabeldeichsel f, Pflug- 

baum m.
grążyć vn. tauchen, versenken; — 

się, sich senken.
grdać vn. (o przepiórce) schlagen. 
grdyka f an. Adamsapfel m. 
Grecja f geo. Griechenland n; grec

ki a, po -ku ad. griechisch; kościół 
grecko-katohcki, griechisch-unierte 
Kirche ;Greczynkaf Griechin f; gre- 
czyzna f 1 griechische Sprache. 2 
Griechentum n.
gregoriański a gregorianisch.
Grek, -a,pl -cy m 1 Grieche m; fam. 

udaje -a, er stellt sich taub. 2 szk. 
griechische Sprache.
gremial-nie ad., -ny a allé zusam- 

men; General...; gremium n inv. 
Gremium n, Kórperschaft f; — nau
czycielskie, Lehrkórper m, Lehrer- 
kollegium n.
grenadier, -a, pl -rzy m Grenadier 

m; -ski a Grenadier...
grenadyna f 1 Granatenseide f. 2 

Granatapfelsirup m.
Grenlandia f geo. Grónland n. 
grępla f tk. Woli kamm m, Woll- 

kratze/; -rka/Kratzmaschine.Krem? 
pelmaschine f; -rnia/Wollkâmmerei 
f, Kremplerei f. [m.
grçplarz, -a, pl -e m Wollkâmmer 
gręplo-wać va. kardâtschen, krem- 

peln; -wanie n Krempeln n.
grobla /Damm, Deich m; prz. we

dle stawu ~ man muB sich nach der 
Decke strecken; groblić, groblować 
va. aufdammen.
grobo-wcowy a Grabmal...; -wiec, 

-wca, pl -wce m Grabmal, Grabge- 
wôlbe n; -wy a Grab...; cisza -wa, 
Totenstille f; kamień — Grabstein m 
(ob. deska).
groch, -u m Erbse f; ~ cukrowy, 

Zuckererbse; ~ w strączkach, Scho- 
tenerbsen; fig. ~ z kapustą, wie Kraut 
und Rüben, Durcheinander n, Misch- 
masch m; ~ o ścianę rzucać, in den 
Wind reden, tauben Ohren predigen; 
-owaty a erbsenartig; -owiny, -win 
pl Erbsenstroh, Bohnenstroh n; -o- 
wisko n Erbsenfeld n; -owy a Erb- 
sen...; wianek — Erbsenkranz m; fig. 
dostać wianek ~ einen Korb bekom-

men; zupa -wa, grochówka f Erb- 
sensuppe f.
grocik, -a, m (kleine) Pfeilspitze. 
grodzą f Fangdamm m; — betono

wa, Betonfangdamm.
gro-dzenie n Abzàunung f; -dzić 

va. abzâunen; umzaunen.
grodzki a Burg...; sąd — Burgge- 

richt n; sędzia ~ Burgrichter m.
grog, -u m Grog m (Getrànk aus 

Rum, heiBem Wasser und Zucker).
grojecznik, -a, pl -i m Judasbaum m. 
grom, -u, pl -y m Donner(schlag) m; 

Blitzschlag, Blitzstrahl m; fig. (Schick- 
sals-)Schlag m, Unglück n.
groma-da/ 1 Haufe(n) m, Schar/; 

-dą, -darni, scharenweise, haufenwei- 
se. 2 Dorfgemeinde f. 3 (zwierząt) 
Klasse, Gruppe/; -dka/kleiner Hau- 
fen; kleine Gruppe; -dnie ad. scha
renweise, haufenweise; -dny a zahl- 
reich, massenhaft; -dzenie n Aufspei- 
cherung, Anhaufung, Ansammlung/; 
~ się, Versammlung/; -dziciel, -a, pl 
-e m Sammler; Anhàufer m; -dzić va. 
versammeln; (rzeczy) anhàufen, auf- 
speichern, sammeln;— pieniądze, the- 
saurieren; — się, sich (ver)sammeln; 
-dzki a Gemeinde...
gromić va. 1 heftig scheltcn, scharf 

anfahren, einen derben Verweis ge
ben. 2 schlagen, besiegen; gromiciel, 
-a, pl -e m Bekâmpfer, Bezwinger m. 
gromki a donnemd; głos — Don- 

nerstimme f; gromko ad. laut.
gromni-ca f 1 Weihkerze f. 2 -ce pl 

Lichtmesse, f; -czny a LichtmeB... 
gromnik, -a, pl -i m ob. gromochron. 
gromo-chron, -u, pl -y m Blitzab- 

leiter m; -władca m (Jowisz) — Don- 
nergott, Donnerer m; -wy a Donner... 
groniasty a traubig; traubenformig. 
gronko n Trâubchen n. [m.
grono n 1 Traube/; — winne, Wein- 

traube. 2 (geschlossene) Gesellschaft 
f, Zirkel, Kreis m; ~ nauczycielskie, 
Lehrkórper m; — przyjaciół, Kreis 
von Freunden; w -nic rodzinnym, im 
Kreise seiner Familie; wysłali k. ze 
swego -na, sie schickten einen aus 
ihrer Mitte.
gronostaj, -a m Hermelin n; -e pl 

Hermelinpelz m; -owy a Hermelin... 
gronowy a Trauben...
gros, -a, pl -y m (i 2 tuzinów) Gros n. 
groąista, pl -ści m GroBhândlç 

grosiwo n Geld n
grosz, -a, pl -e m Groschen m; szn. 

Geld n ; to ładny — das ist ein schónes 
Stück Geld ; — publiczny, die óffentli- 
chen Gelder; nie ma -a przy duszy, er 
hat keinen roten Heller; za -e, spott- 
billig; za swoje trzy -e, für seine (mei- 
ne) Paar Groschen; wszędzie musi 
swoje trzy -e wtrącić, er mischt sich 
(er steckt seine Nase) in ailes; nic ma 
za ~ rozumu, er ist stockdumm (ob. 
ambicja); spłacić co do -a, auf (a. bei) 
Heller und Pfennig bezahlen.
groszek, -szku m 1 Erbse/; — zielo

ny, grüne Erbsen, Schoten pl. 2 (skó
ry) Narbe /, Narbcnkom n.
groszko-wać va. (skórę) narben, 

kómen; -wanie n Kôrnen n; -w(at)y 
a genarbt, narbig; -a skóra, genarbtes 
Leder.
groszo-rób, -roba, pl -roby m Pfen- 

nigfuchser. Knauser m; -wy a Gro
schen...; wydanie -we, Groschenaus- 
gabe /.
grot, -u, pl -y m Pikeneisen n; — pa

la, Pfahlende n, Pfahlschuh m; ~ 
strzały, Pfeilspitze f; — włóczni, 
SpieB m, SpieBeisen n.
grota / Grotte f; kamyczkowa, 

G rotten werk, Steinwerk n; — lodowa, 
Eishóhle /.
gro-tesk, -u m 1 Groteskę /. 2 dr. 

Grotesk /, -teski, -sek pl Arabeskę, 
Groteskę f; -teskowy a grotesk.
groza /1 Grauen, Entsetzen, Schrek- 

ken n; (położenia) Fürchterlichkeit/. 
2 (srogość) Strenge /.
grozić, -żę, -zi, -ził un. drohen; ~ 

komu czym, j-n mit etwas bedrohen; 
grożące niebezpieczeństwo, bevor- 
stehende Gefahr; groźba/Drohung/ 
groź-nie ad. 1 drohend. 2 gefâhr- 

lich; -ny a 1 drohend; -na postawa, 
drohende Stellung. 2 (straszny) 
schrecklich; (niebezpieczny) gefahr- 
lich; (srogi) streng.

grób, -obu, pl -oby m Grab n; — ro
dzinny, Erbbegràbnis n; — Pański, 
das heilige Grab; stać nad grobem, 
am Rande des Grabes stehen; jedną 
nogą być w grobie, mit einem FuBe 
schon im Grabę stehen.
gród, grodu m 1 Burg /. 2 (groBe) 

Stadt; -ek, -dka rn kleine Burg.
gródź, grodzi / 1 Zaunholz n, Ver- 

zaunung /• 2 żeg. Schott n. 

grubas, -a, pl -y m Dickwanst, ein 
dicker Mensch; grubieć, -eje, -iał 
vn. dick werden.
grubia-nin, -a, pl -nie m Grobian 

m; -nka / grobes, ungeschliffenes 
Frauenzimmer; -ński a, -ńsko, po 
-ńsku ad. grób, ungeschliffen ; -ństwo 
n Grobheit /.
grubo ad. (grubiej) 1 grób; — (ma

słem) smarować, dick schmieren; — 
pokrajać, in grobe Stücke zerschnei
den. 2— grać, hoch spielen;— się my
lić, sich groblich irren;~ zarobić, viel 
verdienen; -dziób m om. Dickschna- 
bel, KembeiBer m,--nogi a dickbei- 
nig; -skórność / Dickhâutigkeit, 
Dickfelligkeit f (t. fig ); -skórny a 
diekhautig, dickfellig (t. fig.).
grubość -ści / 1 Dicke; Stârke; 

(głosu) Grobheit; -ści na 2 palce, 
zwei Finger dick. 2 fig. Grobheit 
(rysów der Gesichtszüge); Roheit /.
gruboziarnisty a grobkómig.
grubszy a dicker ; z -sza obrobić, aus 

dem Gróbsten arbeiten.
gruby a dick, stark, grób; ~ na pa

lec, fingerdick; — błąd, grober Feh- 
ler; — głos, grobe Stimme; -ba ksią
żka, dickes Buch; ma -be pieniądze, 
er hat viel,Geld; fig. -ba ryba, hohe- 
rer Beamter; gm. groBes Tier; -be ry
sy twarzy, grobe Gesichtszüge; -be 
sukną, dickes Tuch; -ba żałoba, tiefe 
Trauer.
gru-chać vn. girren; -chanie n, 

-chawka / Girren n.
gruchnąć I un. 1 hinstürzen, (hin)- 

fallen. 2 (plótzlich) erschallen, sich 
verbreiten; -nęła wieść, das Gerücht 
verbreitete sich. II va — w papę, ei
nen Schlag geben.
gruchot, -u m 1 (trzask) Gepolter. 

Krachen n 2 Klapperkasten, Rum- 
pelkasten m; abgenutzte Maschine; 
schlecht gehende Uhr; (o osobie) ge- 
brechliche Person; gruchotać, -c(z)e, 
-tał va. zerschmettern, zerchlagen; un 
rasseln, poltern, krachen
gruczoł, -u, pl -y m Drüse /; -ek, 

-łka. pl -łki m Drüschen n; -owacieć, 
-eje, -iał un. drtisig werden; -owatość 
f Drüsenfôrmigkeit f ; -owaty a drü- 
sig, drüsenfôrmig. -owy a Drusen... 
gru-da/1 Klumpen m, Scholle/; ge- 

frorener StraBenkot;~śniegu, Schnee- 
ball, Schneeklumpen m. 2 holp(e)xiger
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Weg; fig. jak po -dzie, holperig. 3 (u 
koni) Mauke f; -dka f KÎümpchen, 
Schóllchen n; — lodu, Eisschóllchen; 
— ołowiu, Bleikorrf* n; — śniegu, 
Schneeklümpchen; -dkowaty a schol- 
lig, klümperig.
grudniowy a Dezember... 
gru-dowaty, -dzisty a holperig. 
Grudziądz, -a m geo, Graudenz. 
grudzień, -dnia m Dezember m. 
grunt, -u, pl -y a. -a m 1 Boden, 

Grund m; Grundstück n; — pod bu
dowę, Baugrund; na obcym -cie. auf 
fremdem Boden; badać ~ das Gelàn- 
de untersuchen; fig. das Terrain son
dieren, auf den Busch klcpfen; tracić 

pod nogami, den Grund verlieren, 
keinen Grund mehr haben. 2 (tło) 
Grund ; (podstawa) Grundlage/; z -u, 
gründlich; von Grund aus; z -u ucz
ciwy, zepsuty, von Grund aus recht- 
schaffen, verdorben; w -cie rzeczy, 
im Grunde, eigentlich; znać (co) z -u, 
gründlich kennen. 3 Hauptsache f ; to 
— das ist die Hauptsache.
grunto-wać va. 1 — na czym, auf 

etwas gründen, stützen. 2 sondieren; 
ergründen. 3 mal. grundieren, grün
den; -wanie n Grundierung f, erster 
Anstrich; -wnie ad. gründlich; zba
dać— ergründen; -wność/Gründlich - 
keit f; -wny a gründlich; -wy a 
Grund...; podatek — Grundsteuer f. 
grupa f Gruppe f; -mi, gruppen- 

weise; grupować va. (się, sich) grup- 
pieren.
gru-sza f Birnbaum m; -szecznik, 

-a, pl -i m Birnmost m; -szka f 1 Bir- 
ne f; fig. -ki na wierzbie, Luftschlôs- 
ser pl, eitle Hoffnung; nie zasypiać 
-szek w popiele, die Gelegenheit nicht 
unbenutzt lassen. 2— Bessemera, Bes- 
semerbime, Konvertor m; — żarówki, 
Glasbime, Glühlampenbirne; -szko- 
waty a birnfôrmig.
gruszyczka f bot. Wintergrün n. 
gruz, -u, pl-yml Schutt m, Bau- 

schutt; — cegieł, Ziegelbruch m. 2 -y, 
rrümmer, Ruinen pl; w -y zamienić, 
in Trümmer verwandeln; w -y siç 
rozpadać, in Trümmer zerfallen. 
gruzeł, -zła, pl -zły m Klumpen m; 

-ek, -łka, pl -łki m KIümpchen n;med. 
Tuberkel f; -kow(at)y a klümperig, 
klumpig.
Gruzin, -a, pl -i m Georgier m; -ka I

f Georgierin f; Gruzja f geo Géor
gien n.
gruzło-wacieć, -eje, -ciał vn. 

klümp(e)rig werden; gerinnen; -waty 
a klümpcrig; (o drzewie) knotig 
-wy a Klump...
grui-lica /Tuberkulose f, -liczy a 

Tuberkel..., tuberkulós; -lik, -a, pl 
•licy m (-liczka/) Tuberkelkranke(r). 
grycza-nka / Buchweizenstroh n; 

-ny a Buchweizen... ; kasza -na, Buch- 
weizengrütze /.
gryf, -u, pl -y m Greif. Gnff m; (u 

skrzypiec) Griffbrett n.
gryfel, -fia, pl -fie m Griffel m. 
gryka / Buchweizen m.
grymas, -u. rl -y m I Grimasse, 

Fratze/, -y stroić, Fratzen, Grimas- 
sen schneidçn 2 (kaprys) Grille / 
gryma-sić, -sze, -si, -sil vn. Gri- 

massen machen, Fratzen schneiden; 
-śnica f Fratzenschneiderin/; -śnik, 
-a, pl -icy m Fratzenschneider m; 
-śny a grillenhaft, launenhaft; (w je
dzeniu) wàhlerisch.
grynszpan, -u, pl -y m Grünspan 

m; -owy a Grünspan....
grypa / med. Grippe /. 
grypsnąć, -nie, -nął va grapsen.

mausen, wegstibitzen.
grysik, -u, pl -i m GrieB m. 
grywać, -a, -ał ob. grać, 
gryzarka / Fràsmaschine /. 
gryzący a beiBend; chm. àtzend, 

korrosiv; kwas — Àtzmittcl n.
gryzet(k)a/ Grisette /, leichtlebiges 

Miidchen.
gryzienie n BeiBen, Nagen n; — siç, 

Gram m; gryzipiórek, -rka, pl -rki 
m Federfuchser m.
gryzmo-lenic n Schmieren n; Ge- 

kritzel n; -lié va. schmieren, kritzeln; 
-la, pl -ły, -łów m Kritzler, Schmierer 
m ; -ły pl Schmiererci/, Gekritzel, Ge- 
schmiere n.
gryzonie, -ni pl Nagetiere pl. 
gryźć, -zç, -zie, gryzł I va. 1 beiBen, 

nagen;' (żuć) kauen; (coś twardego) 
knabbem, knuppem; (orzechy) knak- 
ken; — paznokcie, an den Nageln 
kauen ; dym gryzie w oezÿ, dcr Rauch 
beiBt in die Augen; sumienie go -zie, 
sein Gewissen beiBt ihn (ob. mól); — 
ziemię, a) vor Hunger sterben; b) ini 
Gras beiBen. 2 (o kwasach) âtzen. II —
się z kim, sich mit j-m herumzanken;

ciach) artig; bądź(cie).tak~ 8eiso gut, 
haben Sie die Gefalligkeit.
Grzegorz, -a m Gregor.
grzejka/Warmeflasche/; grzejnik, 

-a, pl -i m Heizapparat; el. Heizkorper 
m; parowa, Dapmfheizkórper.
grzeszek, -szku, pl -szki m (kleine) 

Sünde; miećr- na sumieniu, etwas auf 
dem Gewissen haben.
grzesz-nica / Sünderin /; -nik, -a, 

pl -icy m Sünder m; -ność / Sünd- 
(haft)igkeit f; -ny a sündig, sünd- 
haft.
grzeszyć vn. sündigen; — przeciw 

czemu, komu, sich an etwas, an j-m 
versündigen; ~ przeciw prawu, das 
Gesetz übertreten, yerletzen; ona nie 
-szy urodą, sie ist nicht sehr hübsch; 
nie -szy rozumem, er ist nicht sehr 
gescheit. [nerstange /.
grzęda /1 Beet n. 2 (dla kur) Hüh- 
grzęsa-wica /, -wisko n Moor n. 
grzęski a sumpfig, morastig.
grzęznąć, -nie, -nął vn. (im Kote) 

steckenbleiben, sinken; fig. — w dłu
gach po uszy, bis über die Ohren in 
Schulden stecken.-
grzmiący a donnemd; grzmieć, 

-mi, -miał vn. 1 donnem; grzmi, c~ 
donnert. 2 fig. drohnen, donnem, (er)- 
schallen, (er)tônen; grzmienie n 
Donnem n.
grzmocić va. hauen, prügeln.
grzmot, -u, pl -y m Donner m; ~ 

dział, Kanonendonner; -nąć, -nie, 
-nął va. (kogo) einen Schlag verset
zen; (co) schleudem, werfen.

grzyb, -a, pl -y m Pilz, Schwamm m; 
— jadalny, eBbarer Pilż; iść na -y, in 
die Pilze gehen; fig. stary ~ alter 
Mann, Knast(er) m; rosnąć, jak -y po 
deszczu, schnell wie Pilze aufwachsen; 
-ek, -bka, pl -bki m 1 kle’iner Pilz, 
Pilzchen n. 2 Pilzauflauf m; -iasty a 
pilzartig.
grzybieć, -eje, -ial vn. (wie ein Pilz) 

zusammenschrumpfen; ait werden.
grzybień, -nia, pl -nie m Seerose /. 
grzybowy a Pilz...; zupa -wa, Pilz- 

suppe; sos ~ Pilztunke /.
grzy-wa/Màhne/; -waez, -a, pl -e 

m Ringeltaube f ; -wiasty a mit langer 
Mâhne; -wka / Ponys n, Stimlôck- 
chcn pl.
grzywna / Geldstrafe, GeldbuBe /. 
guberąator, -a, pl -rzy m Gouvcj-

— się (z czego, czym, o co) sich (über 
etwas) gramen.
grzać, grzeje, grzał va, (się, sich) 

wàrmen; ani mię to grzeje, ani ziębi, 
das làBt mich kalt, das ist mir ganz 
gleichgültig; — się (o zwierzętach) 
lâufig sein; grzanie n Warmen n; — 
się (zwierząt) Brunstzeit /.
grzanka / geróstete Brotschnitte. 
grządka / (Garten-)Beet n. 
grządziel ob. grądziel.
grząski a morastig, sumpfig. 
grzbiet, -u, pl -y m 1 Rücken m; 

dostać po grzbiecie, auf den Buckel 
bekommen. 2 ~ góry, Gebirgskamm, 
Bcrggrat m; — dachu, Dachfirst m; 
-owy à Rücken...
grze-bać, -bie, -bał I vn. (w czym) 

graben; (o kurze) scharren; (w ziemi) 
wuhlen;(o koniu)—przednimi noga
mi, stampfen; — w ogniu, schüren. 2 
(kogo) begraben, beerdigen, bestatten. 
II — się (w czym) herumkramen, grü- 
beln; (gramolić się) trôdeln, tandeln; 
-bak, -a, pl -i m Schürhaken m.Schür- 
eisen n; -bała, pl -ły m Tródler, 
Tandler m; -banie n 1 Graben, Wüh- 
len; — w ogniu, Schüren n. 2 Beer- 
digung, Bestattung/.
grzebie-niarz, -a, pl -e m Kamma- 

cher m; -niasty a 1 kammartig. 2 mit 
einem Kamm versehen.
grze-bień, -nia, pl -nie m Kamm m;

— gęsty, Staubkamm; — rzadki, Fri- 
cierkamm; -byk, -a, pl -i m Taschen- 
kamm m.
grzech, -u, pl -y m Sünde/; ~ pier

worodny, Erbsünde; ~ śmiertelny, 
Todsünde; odpuszczenie -ów, Sün- 
denerlaB m.
grzecho-tać, -cę, -cze, -tał vn. 

klappern; schnarren; (o żabach) qua- 
ken; -tanie n Klappem, Schnarren; 
Quaken n; -tka/Klapper m, Knarre, 
Schnarre /; fig. Schnatterlise f; -tnik, 
-a, pl -i m zo. Klapperschlange /.
grzecz-nie ad. hoflich; (o dzie

ciach) artig; -ność / 1 Hóflichkeit; 
(dzieci) Artigkeit/. 2 (przysługa) Ge
falligkeit /, Gefallen m; przez — aus 
Gefalligkeit; wyświadczyć, zrobić k.
— j-m eine Gefalligkeit erweisen (a. 
einen Gefallen tun); -nościowy a 
Gefàlligkeits...; weksel ~ Gefàllig- 
keitswechsel m; -ny a hoflich, liebens- 
Würdig; (dla dam) galant; (o dzie
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neur m; -ski a Gouverneurs...; -stwo 
n Gouvemeurposten m.
gubernia f Gouvernement n; gu- 

bernialny a Gouvernement...
gubić I va. 1 verlieren. 2 (niszczyć) 

vernichten, zugrunde richten. II ~ 
siç 3 sich verlieren; — siç w domys
łach, sich in Vermutungen ergehen; 
hin und her raten. 4 sich ins Verder
ben stürzen.
gudłaj, -a, pl -e m (schmutziger) 
gula /Kugel; (guz) Beule/. [Jude. 
gulardowa woda, apt. Bleiwasser n. 
gulasz, -u m Gulasch n.
gulden, -a, pl -y m Gulden m. 
gulgotać vn. kollem.
gu ma f Gummi n (ob. arabski) ; ~ e- 

lastyczna, Gummielastikum n; — 
płynna, Gummilôsung f.
gumiarka f Gummiermaschine f. 
gumienny m Scheunenaufseher m. 
gumi-guta/Gummigutt n; -laka/ 

Gummilack m.
gumka f 1 Gummiband n. 2 ~ do 

wycierania, Radiergummi n.
gumnisko n Scheunenplatz m. 
gumno n 1 Scheune /. 2 Wirtschafts- 

hof m. 3 (klepisko) Dreschtenne /.
gumo-wać va. gummieren; - wanie 

n Gummieren n; -wany a gummiert; 
-wy a Gummi...; płaszcz — Gummi- 
rnantel m; wyroby -we, Gummiwaren 
pl; zelówka -wa, Gummisohle f; -ży
wica / Gummiharz n.
gumułka / Kâsekügelchen n. 
gunia, guńka / Mantel m der Ge- 

birgsbewohner.
gurt, -u, pl -y m Gurt m. 
gusła, -seł pl Zauberei, Hexerei/. 
gust, -u, pl -y a.-a m Geschmack m;

bez -u, geschmacklos; to nie w moim 
guście, das ist nicht nach meinem Ge
schmack; coś w tym guście, etwas in 
dieser Art; z -em, recht gem; są -a 
i gusteczka, der Geschmack ist ver- 
schieden; żart w złym guście, schlech- 
ter Scherz.
Gustaw, -a m Gustav.
gusto-wać vn. — w czym, Ge

schmack (Gefallen) an etwas finden; 
— w kim, sich zu j-m hingezogen füh- 
len, Gafallen anj-m finden; -wnic ad. 
-wny a geschmackvoll ; -wność / der 
gute Geschmack, Eleganz /.
guślar-ka/Zauberin /; -ski a Zau- 

ber..., tauberisch; -stwo n Zauberei, 

Hexerei/, Zauberkünste pl; guślarz, 
-a, pl -e m Zauberer m.
gutaper-ka/Guttapercha/; -kowy 

a Guttapercha...
guwer-nantka / Erzieherin, Gou

vernante /; -ner, -a, pl -rzy m Erzie- 
her, Hauslehrer m; -nerka /, Haus- 
lehreramt n, Erzieherstand m.
guz, -a, pl -y m 1 (na ciele) Beule /; 

(na drzewie) Knoten, Knorren m; o- 
berwać -a, eine Beule davontragen; 
Hiebe bekommen.
guzdrać się, tandeln, trodeln, 

drucksen, zaudem; guzdral-ska /, 
-ski, guzdrała, pl -y m Tródler(in), 
Druckser(in), Tandler(in); guzdra- 
nie się n Tândelei /.
guziczek, -czka m Knópfchen n.
guzik, -a, pl -i m Knopf m; — od ko

szuli, Hemdenknopf; dziurka od -a, 
Knopfloch n; zapiąć na -i, zuknopfen; 
-arka / Knopfinacherin ; Knopfma- 
schine /; -arnia / Knopffabrik /; 
-arski a Knopfmacher...; -arstwo n 
Knopffabrikation /, Knopfmacher- 
handwerk n; Knopfhandel m; -arz, 
-a, pl -e m Knopfmacher m; -owy a 
Knopf...
guzo-wacieć, -eje, -iał vn. Knoten 

(a. Beulen) bekommen; -watość / 
Knotigkeit; med. Verhârtung/; -wa
ty a beulig; knotig, knorrig.
gwajak, -u, pl -i m bot. Guajakbaum 

m, Guajakholz, Franzosenholz n.
gwał-cenie n (kobiety) Entehrung, 

Notzucht /; (prawa) Verietzung /; 
-ciciel, -a, pl -e m Schânder; (prawa 
etc.) Verlet^er m; -cić va. schânden; 
(kobietę) entehren, notzüchtigen; 
(prawo etc.) verletzen.
gwałt, -u m Gewalt; Gewalttat /; 

Zwang m; ~ komu (a. sobie) zadać, 
j-m (a. sich) Gewalt (a. Zwang) an- 
tun; -em, mit Gewalt; um jeden Preis, 
durchaus. 2 na ~ in grôOter Eile, ei- 
ligst; niema-u, es hat keine Eile; na~ 
dzwonić, trąbić, Stumi lauten, Lârm 
blasen. 3 -u I zu Hilfe ! um Himmels- 
willen ! 4 Lârm m; -u narobić, Lârm 
machen.
gwałtow-nie ad. gewaltig, gewalt- 

sam, mit Gewalt; heftig, ungestüm; 
-ność / Gewaltsamkeit, Gewalttâtig- 
keit; (wichru etc.) Heftigkeit/; Un
gestüm min; -ny a 1 gewaltig, ge- 
waltsan); czyn — Gewalttat/; środek

gwiazdor, -a, pl -y m (Film-)Starm. 
gwiazdozbiór m Stembild n, Kon- 

stellation f: gwiaździsty a 1 gestirnt; 
stembesàt. 2 stemformig.
gwicht, -u. pl -y m Gewichtn.
gwin-ciarka / Schraubenschneid- 

maschine, Gewindebohrmasch.ine /; 
-ciarz, -a, pl -e m Schraubenschnei- 
gwinea / Guinee /. [der m.
Gwinea / geo. Guinea (in Afrika). 
gwint, -u, pl -y m Gewinde n; 

-ować va. Gewinde schneiden; — 
strzelbę, Züge in ein Gewehr machen; 
-owany a gezogen; -na lufa, gezoge- 
ner Lauf; -ownicą / Schneidekluppe 
/; -ownik, -a, pl -i rn Schneidebohrer, 
Schraubenbohrcr m: -ówka / gezo- 
genes Gewehr.
gwizd, -u, pl -y m Pfiff m; -acz, -a, 

pl -e m Pfeifer m.
gwiz-dać, «żdże a. -da, -dał vn. 

pfeifen; fam. -żdżę na to, ich pfeife 
darauf; nauczę ja go po kościele — 
ich will «hn Mores lehren; -danie n 
Pfeifen n; -dawka f. -dek m Pfeife’ 
/; -dnąć vn. einen Pfiff tun; -dnięcie 
n Pfiff m.
gwoli prp. halber, um... willen; — 

komu, j-m zuliebe; — czemu? warum?
gwoździar-ka f Nagelmaschine /; 

-nia / Nagelfabnk. Nagelschmiede /.
gwoździk, -a. pl -i m Stift m, Nà- 

gelchen n; gwóźdź, -dzia, pl -dzie m 
Nagel ni; gwoidzisty a voiler Nâ- 
gel. mit Nageln beschlagen.
gzić się, làufig sein.
gzik, -a. pl -i m zo. Viehbremsef. 
gzy ob. giez.
gzygzak, -a, pl -i m Zickzack m; 

-owato ad., -owaty a im Zickzack; 
zickzackfórmig.
gzyms, -u. pl -y m Gesims n; — do 

firanek, Gardinenstange /; -ownik, 
-a. pl -i rn Gesimshobel ni; -ówka / 
Gesimsziegel, Gesimsstein m.
gżenie się n Brunst /.

— GewaltmaBregel /; umrzeć -ną 
śmiercią, eines gewaltsamen Todes 
sterben. 2 dringend; -na potrzeba, 
dringende Not; w razie -nej potrzeby, 
im Notfalle. 3 (wiatr, deszcz etc.) hef
tig; (człowiek) jàhzornig, heftig.
gwar, u m Lârm m; larmendes 

Sprechen; (ptasząt) Gezwitscher n; — 
uliczny, StraBenlarm.
gwara / Dialekt n, Muridart /• — 

złodziejska, Diebssprache /.
gwaran-cja / Gewâhi, Bürgschaft, 

Garantie f; dać -cję, gewâhrleisten; 
-cyjny a Garantie...; fundusz — Ga- 
rantiefonds m; -tować va. gewahr
leisten, garantieren; (ver)bürgen; -to- 
wany a verbürgt. garantiert.
gwardia / Garde f; — przyboczna, 

Leibgarde; stara — aile Garde - gwar' 
dzista, pl -ści m Gardist m.
gwarek, -rka, pl rkowie m Berg

mann m. [voll,
gwarnie, -no ad. -ny a gerausch- 
gwaro-wy a mundartlich, dialek- 

tisch. Dialekt...; -znawstwo n Dia- 
lektkunde /.
gwarzyć vn. plaudem, schwatzen. 
gwasz, -u m Guasch(malerei)/. 
gwaz-dać, a, -ał va schmieren, 

kleęksen: -danina / Kleckserei / 
gwelf, -a, pl -owie mWelfe m. 
gwiaz-da / 1 Stern m; - poranna. 

Morgenstern; — stała. Fixstem; — 
spadająca, Sternschnuppe f; spadanie 
gwiazd, Sternschnuppenfall m (ob 
przewodni); łotr z pod ciemnej -dy, 
Erzschurke m; pod. szczęśliwą -dą, 
unter einem günstigen Stern. 2 fig. — 
filmowa, (Film-) Star m. 3 (order etc.) 
Ordensstem; -deczka / Stemchen, 
Stemlein n; -dka / 1 Stemlein; dr. 
Stemchen n (im Buche); (na czole ko
nia) Stern m. 2 Weihnachtsabend m; 
Weihnachts-bescherung. gabe /, -ge- 
schenk n; -dkowy a Stem...; Weih- 
nachts...

H
habenda / Habe /, Gut n. 
habili-taeja/Habilitation /(Vorbe- 

dingung zur Erwerbung der Lehrbe- 
rechtigung an einer Hochschule); 
-tacyjny a Habilitations...; -tować 
się, sich habilitieren.
habit, -u, pl -y m (Mónchs-)Kutte 

f; — zakonny, Ordenskleid n; zrzu
cić — aus dem Kloster austreten.
hacel, -a. pl -c m Stollen rn (am 

Pferdehufeisen).
hacjenda / Farm, Hacienda /. 
haczyk, -a, pl -i m 1 klciner Haken, 

Hakchen rj; — u okna, Fensterhakcn;
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— u wędki, Angelhaken; — do zapi
nania guzików, Knopfhaken; Schuh 
knopfer m. 2 fig. Ausflucht f, (juri- 
stische) Fintę; -owa^y a hakenfór- 
mig.
hafciar-ka f 1 Stickerin f. 2 Stick- 

maschine f; — artystyczna, Kunst- 
stickerin; — ręczna, Handstickcrin; 
-nia f Stickereiwerkstatt f; -ski a 
Stick...; -ska igła, Sticknadel f; -stwo 
n Stickerei f.
haft, -u, pl -y m Stickerei f; — apli

kacyjny, Aufnâharbeit f; ~ ażurowy, 
Durchbruchstickerei; — na jedwa
biu, Seidenstickerei; — łańcusz
kowy, Kettenstickerei; — ręczny, 
Handstickerei; — złotem, Goldsticke- 
haftka f Heftel, Haft m. [rei. 
hafto-wać va. sticken; — jedwa

biem, mit Seide sticken; -wanie n 
Sticken n; Stickerei f; — na jedwabiu, 
Seidenstickerei; — złotem, Gold- 
stickerei; -wany a gestickt; — złotem, 
goldgestickt.
Haga f. geo. Haag n.
hajda int. heidal marschl 
hajda-macki a ràuberisch; -ma- 

ctwo n Rauberlcben; Raubgesindel n; 
-mak, -a,“pi -cy m Zaporoger Kosak; 
Strolch, Halunke m.
hajdawery, -rów pl Pluderhose/. 
hajdu-cki a heiduckisch; -ctwo n 

Heiduckenleben n; -czka f Heiduk- 
kin; hajduk, -a, pl -i m Heiducke, 
Haiduke m.
hajty pójść, dziec. spazieren gehen. 
hak, -a, pl -i m Haken m; (u drzwi) 

Angei f; — zakrzywiony, Widerha- 
ken;—do zawieszania kotła, Kesselha- 
ken.
hakaty-sta, pl -ści m(-stka/) Haka- 

tist(in); -styczny a hakatistisch; ha- 
katyzm, -u m Hakatismus m.
hakowaty a hakenfórmig.
hala /Halle/; — rybna, Fischhalle; 

•— targowa, Markthalle; hol. — pero
nowa, Einsteigchalle.
halabar-da, pl -dy m Hiebwaffe, 

Hellebarde/; -dnik, -a, pl -icy. -dzi- 
sta, -ści m Hellebardier m.
halerz, -a, pl -e m Heller m. 
Halina, Halka / Lena, Lenchen. 
halka / (Frauen-)Unterrock m. 
halny a: wiatr — Fóhn m. 
halo I int. hallo!
halt! int. halt 1 nicht weiterl 

, halucyna-cja / Halluzination, Sin- 
I nestàuschung /; -cyjny a Halluzina- 

tions...
hałaburda, pl -dy m Raufbold, 

Spektakelmacher, Hândelmacher m. 
hałas, -u, pl -y m Lârm m; -u naro

bić, Lârm erregen; bez -u, gerauich- 
los, ohne allen Lârm; wiele -u o nic, 
viel Lârm um nichts.
hałaso-wać vn. larmen, Lârm ma

chen; -wanie n Larmen n.
hałastra/(Lumpen-) Gesindel n. 
hałaśli-wie ad., -wy a Jarmend. 
hałda / Halde, Erzhalde /. 
hałwa / Chałwa /.
hamak, -a, pl -i m Hângematte/.
Hamburg, -a m geo. Hamburg; 

hamburski a Hamburger...
hamernia / Hammerwerk n. 
hamo-wać va. hemmen; (wóz etc.) 

bremsen; fig. zügeln, zâumen, hem- 
men, zurückhalten; (gniew, łzy) un- 
terdrücken; — się, sich maBigen; - wa
nie n Hemmung, Bremsung/; — się, 
Enthaltsamkeit /.
hamulcowy I a. kółko -we, Sperrad 

n. II m kol. Bremser m.
hamulec, -Ica, pl -lce m Bremse/; 

kol. — bezpieczeństwa, Notbremse, 
Sicherheitsbremse; fig. Zügel, Zaum 
m; nałożyć — na k., j-n im Zaume 
halten.
handel, -dlu rn Handel m; — zbo

żem, Getreidehandel; drobny — 
Kleinhandel; — hurtowy, GroBhan- 
del; — niewolnikami, Sklavenhandel; 
— żywym towarem, Mâdchenhandel; 
prowadzić— Handel treiben; — usta- 
je, der Handel stockt; — wewnętrzny, 
Binnenhandel; wolny — Freihandel; 
~ wszechświatowy, Welthandel. 2 
Handlung /; — win, Weinhandlung.
handelek, -Iku, pl -lki m .kleines 

Gcschâft; Frühstückstube /.
handełes, -a, pl -y m Hausierer, 

Tródler m. [Handlers...
handlar-ka / Hândlerin /; -ski a 
handlarz, -a, pl -e m Handler m; — 

bydła, Viehhândler; — zboża, Ge- 
treidehàndler.
handlować vn. handeln, Handel 

treiben;—drzewem, mit Holz handeln.
handlo-wiec, -wca, pl -wcy m Han- 

delsmann; Geschâftsmann; Kauf
mann m; -wość/Handelschaft/; - wy 
a Handejs...; Geschâfts...; ajent —

handlówka 145 haxardownle
Handelsagent; akademia -wa, Han- 
delsakademief; bank — Handelsbank 
/; gazeta -wa. Handelsblatt n; izba 
-wa, Handelskammer /; koszty -we, 
Geschaftskosten pl; księgi -we, Ge- 
schâftsbücher pl; okręt — Handels- 
sçhiff n; pomocnik — Handlungsge- 
hilfe m; praktyka -wa, Geschâftspra- 
xis /,• prawo -we, Handels-gesetz, 
-recht n; wyższa szkoła - wa, Handels- 
hochschule/; sąd — Handelsgericht n; 
świat — Handels we lt/; traktat — Han- 
delsvertrag m; uczeń — Handlungs- 
lehrling m; zwyczaj — Handelsbrauch. 
handlówka / Handelsschule /. 
handryczyć się, streiten; (targo

wać się) feilschen, handeln.
hangar, -u. pl -y m (Waggcn-) 

Schuppen m; Luftschiffhalle/.
hanie-bnie ad., -bny a schandlich, 

schimpflich, Schand...; (wstrętny) ab- 
scheulich, scheuBlich; czyn -ny, 
Schandtat /; życie -ne, Schandieben 
n; -bność/Schândlichkeit, Schimp- 
flichkeit /. [chen.
Hanka, Hanusia / Hanna, Hann- 
Hanower, -u m geo. Hannover n. 
hantla / sp. Hantel m; ćwiczyć się 

-mi, hanteln.
hańba/Schande, Schmach /; hań

biący a schandlich, cntehrend; hań
bić va. schmâhcn. entehren, schimp- 
fen, schanden; ubóstwo nie -bi, 
Armut ist keine Schande; hańbienie 
n Schândung, Entehrung /.
haracz, -u, pl -e m Tribut m. 
harakiri inv. Harakiri n (in Japan 

üblicher Selbstmord).
harap, -a, pl -y m 1 Hetzpeitsche/. 

2 Hetzjagd /; -nik, -a m Peitsche /. 
hare, -u, pl -e m Scharmiitzel n, 

Plânkelei /; -e, Herumtummeln n 
(des Pferdes); -e wyprawiać,das Pferd 
herumtummeln; fig. mutwillig um- 
herspringen.
harcerski a Pfadfinder...; ruch — 

Pfadfinderbcwegung /; harcerz, -a. 
pl -e m (-rka/) Pfadfinder(in); har
cerstwo n Pfadfinderbewegung /.
harco-wać vn. 1 plankeln, schar- 

miitzeln. 2 (na koniu) das Pferd he
rumtummeln; fig. mutwillig umher- 
springen, sich umhertummeln; -wnik 
-a, pl -icy rn Scharmützler, Plânkeler. 
bar-do ad. -dy a 1 trotzig, aufsâssig; 

frech; (wyniosły) stolz, hochmutig; 

I -deść / Aufsâssigkeit. Frechheit; Wi- 
I derspenstigkeit /; (pycha) Hochmut. 
I Stolz m; -dzieć, -eje, -ial vn, frech 

(a. trotzig) werden.
harem, -u. pl -y m Harem m. 
harfa ob. arfa.
harkot, -u rn Plappcm n; harko- 

tać, -cze, -tai vn. plappem. [n.
harmider, -u ni Lârm rn, Gepolter 
harmonia / 1 Harmonie /, Wohl- 

klang m; fig. Eintracht /. 2 (Zieh-) 
Harmonika /.
harmo-nijnie ad- -nijny a har- 

rnonisch; -nijneść / Harmonie /.
harmonika / (Mund-) Harmonika/. 
harmonizować vn. harmonieren, 

zusammenstimmen, übereinstimmen.
harować vn. schwer arbeiten, sich 

placken; harówka / mühevolle Ar
beit.
harpagon, -a, pl -i m Geizhals m. 
harpia / Harphie /; fig. gieriges, 

ekles Wesen; alte Hexe.
harpun, -a, pl -y m Harpune /, 

pfeilartiges FanggeschoO; -nik, -a, pl 
-icy m Harpunier m; -ować va. har- 
punieren. [Seelenstârkc /.
hart, -u m Hârte /; fig. duszy, 
harto-wać va. (stai etc.) hârten;/ig.

(się, sich) abhârten; — (się) na wojnie, 
(sich) an den Krieg gewóhnen; -wa
nie n (stali etc.) Hartung /; — się, 
Abhârtung /; -wnik, -a, pl -icy m 
(Stahl-)Harter m; -wność f fig. Ab
hârtung /; -wny a gehârtet ; fig. ab- 
gehârtet.
hasać vn. hüpfen, springen; tanzen; 

hasanie n Springen; Tanzen n.
hasło n 1 Losung, Parole /, Lo- 

sungswort n; mil. Feldruf m, Feld- 
geschrei n. 2 Zeichen, Signal n; dać 
— do buntu, das Zeichen zum Auf- 
ruhr geben.
haszcza / dichtes Gestrüpp. 
haszysz, -u m Haschisch' n. 
haubica / mil. Haubitze /. 
haust, -u, pl -y m Schluck, Zug m; 

jednym -em, auf einen Zug.
hawana / Havanna /; hawańskie 

cygaro. Havanna-(Zigarre) /.
hawaria/Havaric/, Sceschadenm. 
hawelok, -a, pl -i m Havelock m. 
hazard, -u, pl -y m Hasardspiel n. 
hazardo wać va. wagen, aufs Spiel 

setzen; ~ się, sich bloBstellen; hoch 
epielen: -wnie ad.', grać — hoch spie-

10
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len; -wnik, -a, pl -icy mWagehals; 
Hasardspieler m; -wny a Hasard..; 
gewagt; gra -na, Ha^rd-, Glücksspiel 
heban, -u, pl -y m Ebenholz n; wło

sy czarne jak~rabenschwarzes Haar. 
heba-nista, pl -ści m Kunsttischler, 

Ebenist rn; -nować va. schwarz bei- 
zen; -nowy a Ebenholz—; włosy -we, 
rabenschwarzes Haar.
hebel, -bla, pl -ble m Hobel m.
hebes, -a, pl -y m Schwachsinni- 

ger, Trottel m; -ostwo n Geisteś- 
schwaćhe f.
heblarka f Hobelmaschine f; he- 

blarz, -a, pl -e m Hobler m.
heblo-wać vn. hobeln; -wanie n 

Hobeln n; -winy pl (Hobel-)Spâne.
hebraista, -ści m Kenner der he- 

braischen Sprache; Hebrajczyk, -a, 
pl -ycy m Hebrâer m; hebrajski a 
hebràisch.
heca f 1 Spektakel n; Zirkusvor- 

stellung f; hece wyprawiać, Làrm (a. 
toile Streiche) machen. 2 Hetze f; — 
żydowska, Judenhetze; hccarz, -a, 
pl -e m Zirkusreiter; Lustigmacher, 
Clown m. [monie /.
hegemonia f Vorherrschaft, Hege- 
hej 1 int. hedal holla I [musik f. 
hejnał, -u m Wecklied n, Morgen- 
hekatomba/ Hekatombe f, Massen- 

opfer n.
heksametr, -u m Hexameter rn, 

sechsfüBiger Vers.
hektar, -u, pl -y m Hektar n. 
hekto-graf, -u m Hektograph m;

-litr, -u m Hektoliter n; -wat m el. 
Hektowatt m; -watogodzina f el. 
Hektowattstunde f.
Helena f Helene, 
helenizm, -u m Griechentum n. 
helio-grawiura f Heliogravure f, 

Atzdruck m; -skop m ast. Helioskop 
n; -trop, -u pl -y m bot. Heliotrop n.
helota, pl -ci m Ilelot(e) m. 
hełm, -u, pl -y rn Heim m. 
hematyk, -u, pl -y rn Blutstein m. 
hemoroidalny a hâmorrhoidal; he

moroidy, -dów pl Hâmorrhoiden pl.
hen ad. weithin, weit (weg). 
Henryk, -a m Heinrich. 
Henryka f Henriette, 
heral-dyczny a heraldisch; Wap- 

pen...; -dyk, -a, pl -ycy m Heraldiker 
m; -dyka/Wappenkunde, Hcraldik/ 
herb, -u, pl -y m Wappen n. 

herba-ciany a Tee...; -ciarnia f 
Teelokal n, Teestube f.
herbarz, -a, pl -e m 1 Wappenbuch 

n. 2 Krâuterbuch n.
herba-ta/Tee m; maszynka do -ty, 

Teemaschine/; -tka/Tee m; — tań
cująca, Tanztee, Tee(gesellschaft) mit 
Tanz; -tniczka /Teebüchse/;-tnik, 
-a, pl -i m Teegcback n, Teekuchen m.
herboryzować vn. Kràuter (a. 

Pflanzen) sammeln.
herbo-wnictwo n Heraldik, Wap

penkunde/; -wnik, -a, pl -icy, -wiec, 
-wca, pl -wcy rn Wappentràger m;-wy 
a Wappen...; pieczęć -wa, Wappen - 
siegel n.
here-tycki a kctzerisch; -tyczka f 

Ketzerin f; -tyk, -a, pl -cy m Ketzer 
m; -zia f Ketzerei f.
herkules, -a, pl -y m Herkules m; 

-owy a herkulisch, riesenstark; siła 
-wa, Riesenstarke f.
hermafrodyta, pl -ci m Zwitter, 

Hermaphrodit m.
Herman, -a m Hermann, 
hermetycz-nie ad., -ny a herme- 

tisch, luftdicht.
herod, -a m: ~ baba, ein wahrer 

Dragoner; Mannweib n.
hero-iczny a heldenmütig, hero- 

isch; -ik, -a, pl -icy m Heldendichter 
ni; -ina/ Heldin f; -izm, -u m Hei- 
denmut, Heroismus m.
herold, -a, pl -owie m Herold m. 
herszt, -a, pl -owie m Hauptling ,m;

— bandy, Bandenführer; ~ rozbójni
ków, Ràuberhauptmann m.
Hes, -a, pl -owie m Hesse m; Hesja 
geo. Hessen n; heski a hessisch. 

het ad. weit; tam ~ dort weit. 
hetera f Buhlerin, Hetâre f. 
hetero-doksja f Irrglaube m; -ge- 

niczny a fremdartig, verschiedenar- 
lig; -genia f Fremdartigkcit f.
hetka f Schindmahre f; ~ pętelka, 

Windbeutel m; mieć k. za hetkę pętel
kę, j-n für nichts achten.
hetman, -a, pl -i a. -owie m Ober- 

befehlshaber (der Kosaken etc.), Het
man m; hetmanić vn. das Komman- 
do führen.
hetmań-skł a Hetmans..., Feld- 

! herm...; -stwo n Oberbefehlshaber- 
stelle; Hetmanswürde f.
hiacynt, -u, pl -y m min. Hyazinth 

• rn; bot. Hyazinthe f.

hidrant, -u, pl -y m ob. hydrant, 
hiena f zo. Hyàne f; — cmentarna, 

Leichenfledderer, Leichcnrauber m. 
hierar-chalny, -chiczny a hierar- 

chisch; -chia f Hierarchie, Priester- 
herrschaft; Rangordnung /.
hieratyczny a priesterlich. 
hieroglif, -u, pl -y m Hiéroglyphe/;

-y, schwer lesbare Schriften;-iczny a 
hieroglyphisch.
Hieronim, -a m Hieronymus, 
higie-na / Hygiene, Gesundheits- 

lehre, -pflege; — ciała, ICórperpflege, 
Hautpflege /; -nicznie ad., -niczny 
a hygienisch; Gesundheits...; -nista, 
pl -ści m Hygieniker m.
higroskop, -u, pl -y m Feuchtig- 

keitszeiger m, Hygroskop n; -ijny a 
hygroskopisch; wata -na, hygroskopi- 
cche Watte, Verbandwatte f.
Hilary, -rego m Hilarius. 
hindus, -à, pl -y rn (-ka/) Indier(in). 
Hiob, -a m Hiob; hiobowy a: -wa 

wieść, Hiobspost /.
hiperbo-la/Hypcrbel /; -liczny a 

hyperbolisch, übertrieben; -loida / 
mat. Hyperboloid n.
hipiczny a Pferde...; konkurs — 

Reit- und Fahrturnier n; hipika / 
Pferdekunde /.
hipno-tyczny a hypnotisch; -tyk, 

•a, pl -cy m Einschlàferungsmittel n; 
-tyzer, -a, pl -rzy m Hypnotisierer m; 
-tyzm, -u m Hypnotismus m; -tyzo- 
wać va. hypnotisieren; hipnoza / 
Hypnose f.
hipochon-dria / Schwermut. Hy- 

pochondrie/; -dryczka/, -dryk, -a, 
pl -cy m Schwermütige(r), Hypochon- 
der m; -dryczny a schwermütig, hy- 
pochondrisch.
hipodrom, -u, pl -y rn Rennbahn f. 
hipokry-ta, pl -ci m Heuchler m; 

-tka/Heuchlerin f; -zja/Heuchelei, 
Hypokrysie/; -zyjny a heuchlerisch, 
hypokritisch.
Hipolit, -a m Hippolyt. 
hipopotam, -a, pl -y m FluBpferd, 

Nilpferd; Rhinozeros n. 
hlpotccz-nie ad. hypothekarisch; 

-ny a Hypotheken..., hypothekarisch; 
dłut/ — Hypothekenschuld f; wierzy
ciel — Hypothekenglàubiger m; wy
dział— Hypothekenabteilung f ; wykaz 
— HypotLekenausweis m.
hipoteka f l Hypothek f; pierwszy 1

numer -ki, erste Hypothek;obciążony 
-ką, mit Hypothek belastet; mieć (pie
niądze) na pierwszym numerze -ki, 
erste Hypothek haben; zaciągnąć po
życzkę na -kę, eine Hypothek aufneh- 
men; zabezpieczyć -ką, hypotheka
risch sicherstellen. 2 (biuro) Hypo
theken-, Grundbuchamt n.

bipotekować va. mit Hypotrzken 
verpfânden; hypothekarisch sicher
stellen; eine Hypothek eintragen. 
hipotetyczny a hypothetisch. 
hipoteza / Voraussetzung, Armah- 

j me, Hypothèse/.
hippiczny ob. hipiczny.
histe-ria / Hysterie /; -ryczka / 

hysterische Frau; -ryćzny a hyste- 
risch.
histo-ria/ 1 Geschichte f; ~ litera

tury, Literaturgeschichte; — nowo
żytna,,starożytna, neue(ste), alte Ge- 
schichte;~ naturalna, Naturgeschich- 
te; profesor -rii, Geschichtslehrer m. 2 
Erzahlung, Geschicfite /. 3 Abenteu- 
er n; toller Streich; -ric wyprawiać, 
toile Streiche machen; a to ~ I das ist 
eine nette Geschichte; -riograf m Ge. 
schichtschreiber m; -riograf i a / Ge- 
schichtschreibung f; -ryczny a ge- 
schichtlich, historisch; dzieło -ne, Ge- 
schichtswerk n; -ryjka / Geschicht- 
chen n; -ryk, -a, pl -cy m Historiker, 
Geschichts-forscher, -schreiber m.
Hiszpan, -a, pl -i, -ów m Spanier m; 

-ia fgeo. Spanien n; -ka/Spanierin/. 
hiszpanka /1 (bródka) Spitzbart m. 

2 Grippe /, spanische Krankheit.
hiszpań-ski a spanisch ; mucha -ska, 

spanische Fliege; po -sku ad. spa
nisch; -szczy zna/spanische Sprache, 
Sitten, Gebràuche,
hitlero-wiec, -wca, pl -wcy m Ha- 

kenkreuzler m; -wski a hitleristisch, 
Hitler...; młodzież -ska, Hitlerjugend 
hoc! int. hopp! [/.
hodo-wać va. pflegen, (groB-)zie- 

hen; (rośliny, zwierzęta) züchten; 
-wanie n Zucht f; ~ bydła, Vieh- 
zucht; ~ drzew, Baumzucht; ~ o- 
wiec, Schafzucht; -wca, pl -wcy m 
Züchter m; -wczynł f Züchterin /, 
-wla / Zucht, Züchtung /; — kwia
tów, Blumenzucht; — ryb, Fisch- 
zucht; (o bakteriach) — czysta, Rein- 
kultur /.
hoj-nie ad. -ny a freigebig, reicl.
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lich; -nie wynagrodzić, reichlich bc- 
lohnen; -ność f Freigebigkeit f.
hokej m sp Hockey n. 
hokus-pokus ni Hokus-Pokus 

m; Gaukelei f. Blend werk n.
hola! int. holla! halt!
Holandia f geo. Holland n. 
holender, -dra, pl -dry m 1 Hollfin- 

der(kàse) m. 2 (szmaciarka) Hollander 
m;-ski a hollandisch.
Holender-czyk, -a, pl -cy m (-ka /) 

Hollânder(in).
holendrować vn. hollSndern. 
holo-wać va. żeg. bugsieren, schlep- 

pen. in Schlepptau nehmen; -wanie n 
Schleppen, Bugsieren n; -wnictwo n 
Schleppschiffahrt f; -wniczy a 
Schlepp...; droga -cza, Leinüfad m; 
lina -cza, Schlepptau n; -wnik, a. pl 
-i m zeg. Schlepper m; -a, pl -cy (ma
rynarz) Schlepper.
Holsztyn, -u m geo. Holstein n. 
hołd,‘-u. pl -y m Huldigung; Ehrer- 

bietung. Hoflichkeitsbezeigung /; 
składać — die Huldigung leisten, hul- 
digen, seine Ehrfurcht bezeigen; od
bierać -y, sich huldigen lassen.
holdo-wać vn. huldigen; -wanie n 

Huldigung/; -wnictwo n Lehnsve.- 
hàltnis n; Unterwürfigkeit /; -wni
czy a Huldigung3...; lehnbar; (kraj) 
unterwürfig; -cza przysięga, Huldi- 
gungseid m; -wnik, -a, pl -icy m 
Lehnsmann, Vasall m.
holobla / GabeJdeichsel /. 
hołota / Gesindel, Lumpcnvolk n, 

Lumpenpack, Mob n.
bołupiec, -pca, pl -pce m Masurka- 

Pas m (Zusammenschlagen der Stie- 
felabsàtze); wybijać -pće, die Ab- 
sâtze zusammenschlagen.
hołysz, -a, pl -e m armer Schlucker, 

Habenichts m.
homar, -a, pl -y m Hummer ni. 
homeopa-ta, pl -ci m Hornoopath 

m; -tia / Homóopathie /; -tyczny a 
homóopathisch.
homeryczny a homerisch. 
homogeniczny a gleichartig. 
homonim, -u m Homonym o 

(gleichlautendes Wort mit andercr 
Bedeutung).
homoseksu-alista, pl -ści m Ur- 

ning, Homosexueller m; -alny a ho
mosexuel!.
homunkul(us), -a m Homunkulus

m (ein auf chemischem Wege erzeug- 
ter Mensch).
honor, -u, pl -y m Ehre/; na — I sło

wo -u! (auf) Ehrenwortl; robić -y 
domu, die Gâste bewillkommnen, die 
Honneurs machen; ręczyć -em, auf 
Ehre versichern; ocalenie -u, Ehren - 
rettung/; wrócić komu — j-n wieder 
zu Ehren bringen; kto — stracił, 
wszystko stracił, Ehre verloren, ailes 
verloren; wyjść z -em, sich mit Ehren 
aus einem Handel ziehen.
honorarium, pl -ria, -riów n tnu. 

Honorar n; — lekarskie, ârztliches 
Honorar.
honoro-wać va. (weksel) hcnorie- 

ren.einlósen;-wanie n Honorierung/ 
honoro-wo ad. 1 ehrenhaft. 2 (pra

cować) freiwillig. unentgeltlich;-wość 
/ Ehrenhaftigkeit /; -wy a ehrenhaft. 
Ehren...; członek — Ehrenmitglied n; 
człowiek — Ehrenmann m; dług — Eh- 
renschuld /; legia -wa, Ehrenlegion/; 
odznaka -wa, Ehrenzeichen n; sprawa 
-wa, Ehrensache /.
honwed, -a, pl -dzi, -dów m. Hon- 

ved m (ungarischer Soldat).
hop! hop! int. hopp I hoppl 
hopsa(sa)! int. hops! hopsa(sa)! 
horda / Horde; Schar /. 
hordyniec, -ńca.pl -ńcy m Tatar m; 

hordynka / tatarischer Sâbel; bor- 
dyński a tatańsch.
borendalny a horrend, grausig; un- 

geheuer, übermàfiig.
horendum n inv. ScheuBlichkeit /. 
borodyszczc n alte, verfallene 

Burg; Burg-, SchloBplatz m.
horoskop, -u, pl -y m Horoskop n; 

stawiać -y, das Horoskop stellen.
hortensja / bot. Hortensie /. 
Hortensja / Hortensia.
hortolog, -a, pl -owie m Kunstglrt- 

ner m; hortykultura / Gârtnerei /. 
Horwacja / geo. Kroatien n; hor- 

wacki a kroatisch; Horwat, -a, pl 
-aci m (-ka /) Kroate(-tin).
horyzont, -u, pl -y m Horizont, Ge- 

sichtskreis m; fig. polityczny za
chmurza się, der politische Himmel 
verdunkelt sich; otwierać nowe -y, 
neue Aussichten eróffnen; zu neucn 
Ideen anregen.
hoi-yzontai-dość/horizontale Lage 

a. Richtung; -ny a waagcrecht, hori- 
hosanna I int. hos(i)anna ! [zon ta.’.
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hospicjum, pl -eja n inv. (Pilger-) 
Herberge /, Hospiz n; hospitant, -a, 
pl -nci m Gastmitglied n, Hospitant, 
Zuhórer m. Im.
hospodar, -a, pl -owie m Hospodar 
hossa / Hausse /, Steigen n (der 

Kursę an der Bórse).
hostia / Hostie /.
hotel, -u. pl -e m Hotel n, Gasthof 

m; -arstwo n Hotelgewerbe n; -arz, 
-a, pl -e m Hotelbesitzer m; -owy a 
Hotel...; m Hoteldiener m.
Hotentot, -a, pl -ci m Hottentotte m. 
hoży a frisch; wacker; hübsch. 
hólka / Schlepptau m.
hra-bia, -biego, pl -biowie m Graf 

m; -bianka / Komtesse/; -biątko n 
Grâflein n; -bicz, -a, pl -e m Grafen- 
sohn m; -bina / Graf in /; -biostwo n 
1 Grafenstand m. 2 die grâfliche Herr- 
schaft. Graf und Gemahlin; -biowski 
a grâflich; tytuł — Grafentitel m; 
-bstwo n Grafschaft /.
hreczka / Buchweizen m. 
hreczkosiej, -a, pl -e m Landwirt; 

Krautjunker m.
hubka / Feuerschwamm, Zünd- 

schwamm; Zunder m
huciany a Hütten...; huciarz, -a, pl 

-e m Hüttenarbeiter m.
huculski a Huzulen...; hucuł, -a, pl 

-li m Huzule m.
huczeć, -czy, -czał vn. brausen, sau- 

sen, tosen, toben; działa huczą, die 
Kanonen donnem; huczy mi w uszach 
es saust mir in den Ohren.
hucz-nie, -no ad- gerâuschvoll; (o- 

kazale) pràchtig, pomphaft; żyć — 
vicl Aufwand machen, in Saus und 
Brau3 leben; -ny a ! geràuschvoll, 
lârmend, tobend; rauschend; -ne o- 
klaski, rauschender Beifall; -na mu
zyka. rauschende Musik. 2 (wystaw
ny) pràchtig; pomphaft.
huf. -u, pl -y, hufiec, -fca, pl -fee m 

Trupp m, Schar / (Soldaten).
hufnal, -a, pl -e m Hufnagel m. 
hugenot, hugonot, -a, pl -ci m Hu- 

genotte m.
Hugon m Hugo.
huk, -u, pl -i m 1 Knall m; Getose 

n; — dział, Kanonendonner m; — wy
buchu, Detonationsknall m. 2 Menge 
/; — pieniędzy, ein Heidengeld; hu
kać, huknąć, -nie, -nął I vn. knal- 
len; donnem ; — na j-n anschreien.

E-trfowtila

barsch anfahren. II va. — kogo, j-m 
einen Hieb versetzen.
hulać un. schweigen, prassen, lum

pen, flott leben, schwiemeln, schlem- 
men; hulajnoga /Roller rn; hulaka, 
pl -ki m Schweiger, Lebemartn, 
Schlemrrter m; hulanka / Schwelge- 
rei, Schlemmerei /, Gelag(e) n; urzą
dzić -kę, ein Geiag halten; hulaszczy 
a schwelgerisch, liederlich.
hultaić się, liederlich leben.
hultaj, -a. pl -e m liederlicher Ker!, 

Halunke, Schurke; Bummler m; -ka / 
liederliches Frauenzimmer; -ski a lie
derlich, schurkischl'-stwo n Lieder- 
lichkeit/, liederliches Leben; lieder- 
liches Volk, Lumpenpack n.
humani-sta, pl -ści m 1 Humanist 

m. 2 Menschenfrcund rn; -styczny a 
humanistisch; -styka /humanistische 
Wissenschaften; Humanitâtsstudien, 
Humaniora pl; -tarność / Mensch- 
lichkeit, Humanitat /; -tarny a hu- 
man(itàr), menschlich, menschen- 
freundlich. [Schwindel m.
humbug, -u, pl -i m Humbug, 
humerał, -u, pl -y m Humerale n 

(Schultertuch der kathol. Priester).
humor, -u, pl -y m 1 Laune, Ge- 

mütsstimmung /; być w dobrym, 
złym -rze, bei guter, schlechter Laune 
sein, gut, schlecht gelaunt sein; nie 
być w -rze, nicht in Stimmung sein. 2 
-y, Sâfte pl (im menschlichen Kór- 
per); -ek, -rku m Laune, Grille/; r*i 
dziś ~ er ist heute schlecht gefaunt; 
jak tam — ? wie ist lhnen zumute?
humoreska / Humoreskę /. 
humory-sta, pl -ści m (-stka /) Hu- 

morist(in); -styczny a humoristisch; 
-styka / Humoristisches n.
humus, -u m Humus m, Dungerde/. 
huncwot, -a, pl -y m Hundsfott, 

Schurke m-
Hunowie, -nów pl Hunnen pl. 
hura! int. hurra!
huragan, -u, pl -y m Orkan m. 
hurkot, -u m Gerassel, Gepolter n. 
hurmem ad. massenweise, haufen- 

weise, scharenweise.
hurt, -u m 1 (dla owiec) Hurde/. 2 

GroBhandel m; — i detal, Grofl- und 
Kleinhandel; -em. en gros, im Gro- 
Ben; in Bausch und’Bogen.
hurtować va. in Hürden halten. 
hurto-wnia f GroBhandlung /;
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-v/nik, -a, pl -icy in GroBhandler, 
Grossist m; -w(n)y a GroB...; cena 
-wa, GroBverkaufsprçis, Engrospreis 

handel, GroBhandel m; sklad— 
GroBhandlung f; Engroslager n; 
sprzedaż -wa. Engrosverkauf m.
hurys(k)a f Huri f (Paradiesjung- 

frau des mohammed. Glaubens).
husycki a hussitisch.
husyt, -a, pl -ci m orthodoxer Jude, 
husyta, pl -ci m Hussit m.
huśtać va. (się, sich) schaukeln; 

huśtanie się n Schaukeln n; huś
tawka f Schaukel f, Schaukel- 
brett n.
huta f Hutte f, Hüttenwerk n; — 

szklana, Glashütte; — żelazna, Eisen- 
hütte; hutnictwo n Huttenkunde f, 
Huttenbetrieb m, Huttenwesen n; — 
żelaza. Eisenhüttenkunde/; hutniczy 
a metallurgisch; Hütten ...; urzędnik~ 
Hüttenbeamter m; wyroby -cze, Hüt- 
tenfabrikate pl; hutnik, -a, pl -icy

i c;. 1 und. 2 auch; i on to wie, er 
weiB es auch. 3 selbst, sogar; i cóż? 
was nun? i owszem ! das lasse ich mir 
gefallen; pisze i pisze, er schreibt im- 
merfort.
ibis, -a, pl -y m orn. Ibis m. 
ichtiologia f Fischkunde f.
idący a gehend; jak najdalej — weit- 

gchend.
idea, -ei, pl -eie, -ei/Idee f; -lista, 

pl -ści m (-stka/) Idealist(in);Schwar- 
mer(in); -listyczny a idealistisch; 
-lizm, -u m Ideal ismus m; -lizować 
va. idealisieren; -lizowanie n Ideali- 
sierung f.
ideal-ność f Idealitât f; -nie ad. 

-ny a ideal; vollkommen.
ideał, -u, pl -y m Ideal, Vorbild, 

Wunschbild n; Schwann m.
idem ad. derselbe, dasselbe. 
identycz-nie ad. -ny a identisch, 

ein und dasselbe; -ność/Einerleiheit, 
Identitàt f.
identyfikować va. identifizieren. 
ideo-graficzny a idcographisch; 

-grafia f Darstellung der Begriffe 
durch Zeichen; -log. -a, pl -owie m 
Schwarmer, Ideolog m; -logia f Ide
ologie f.
ideo-wiec. -wca, pl -wcy m einer 

m 1 lïüttenarbeiter m. 2 Hüttcnkun- 
diger, Metallurg m.
huzar, -a, pl -rzy m Husar m; -ka / 

Husarenjacke/; -ski a I lusaren...; po 
-sku ad. husarenmâBig.
huzia I int. huschl
hycel, -cla, pl -cle m Schinder, Ab- 

decker; /ig. Hundsfott m.
hydra f Wasserschlange; Hydra f. 
hydrant, -u, pl -y m Wasserhahn, 

Hydrant m.
hydrau-liczny a hydraulisch; -lika 

f Wasserkunde, Hydraulik f.
hydro-plan m Hydroplan m, Was- 

serfiugzeug n; -skop m Hydroskop n; 
, -statyka / Hydrostatik f; -technik m 
Hydrotechniker m; -technika f Hy- 
drotcchnik f; -terapia f Hydrothéra
pie, Wasserheilkunde f.
hymen, -u m 1 Hymen, Jungfern- 

hâutchen n. 2 Ehe f.
hymn, -u, pl -y m Hymne f; — na

rodowy, Nationalhymne.

Idee huldigender Mensch; Schwar
mer m; -wy a ideell.
idiocieć, -eje, -iał vn. blóde werden. 
idiom(at), -u, pl -y rn Idiom n, 

Spracheigentümlichkeit, Mundart f; 
idiomatyczny a mundartlich, idio- 
matisch.
idiosynkrazja f krankhafte Abnci- 

gung, Idjosynkrasie f.
idio-ta, pl -ci m (-tka /) Dummkopf; 

Blódsinnige(r), Idiot ni ; -tycznie ad. 
-tyczny a idiotisch, blód(sinnig), 
stumpfsinnig; -tyzm, -u m Blódsinn, 
Idiotismus m. . [idyllisch.
idyllaf Idyll n, Idylle/; idylliczny a 
igiel-nic(zk)a/, -nik, -a, pl -i m Na- 

delbüchse/; -ny a Nadcl...; uszko -ne 
Nadelóhr n.
igiełka f (kleine) Nadel.
iglarz, -a, pl -e rn (-rka/) Nadler(in); 

iglasty a nadelfórmig; Nadel...; drze
wo -te, Nadelbaum m; iglica f 1 gro- 
Be Nadel; Schnürnadel, Radiernadel, 
Netznadel; aut. Schwimmernadel f. 2" 
icht. Nadelfisch m. 3 (u karabinu) 
Schlagbolzen m; kol. Wcichschicne, 
Spitzschiene f; iglicówka f Zündna- 
delgewehr n.
iglicze, igliwie n ~ sosnowe, Kie- 

fernadel/; igliczka/Schnürnadel f; 

ig’iwiowy a: kąpiel -wa, Fichtenna- 
delbad n.
igła/Nadel/; — do szycia, Nàhna- 

del;— magnesowa, Magnetnadel ; pra
cownica igły, NaherLn. Schneiderin f; 
prosto z igły, nagelneu; siedzieć jak 
r.a igłach, wie auf Nadeln sitzen.
Ignacy, -cego m Ignaz.
igno-rancja / Unwissenheit, Igno- 

ranz/; -rant, -a, pl -nci m Nichtswis- 
ser, Ignorant m; -rować va. ignorie- 
ren, nicht beachten; fam. *- kogo, j-n 
schneiden.
igrać vn. spielen; •— z ogniem, mit 

Feuer spielen; — z kim, sein Spici mit 
j-m treiben.
igraszka/Spici n, Spielerei/; Spiel- 

ballm; to jest dla niego-ką, das ist 
ihm (a. für ihn) ein Spiel; ~ natury, 
Spiel der Natur; być -ką losu, ein 
Spielball des Schicksals sein.
igrzysko n Spiel, Schauspiel n; -ska 

olimpijskie, olympische Spiele.
ikra f Fischrogen, Rogen, Laich m; 

ikrzak, -a, pl -i m Rogenfisch, Ro- 
gener m; ikrzyć się, laichen.
ilasty a tonig, tonhaltig; lettig; 

grunt ~ Lettenboden m.
ile ad. 1 wicvicl; ~ masz lat? wie alt 

bist du? — to kosztuje? wie teuer ist 
das?~ razy? wie oft? 2 soviel; — mo
żna, soviel ala môglich, môglichst viel; 
o~ wiem, seviel ich weiB; — że ...um- 
somehr als.
ilekolwiek(bądź) ad. soviel nur 

(immer); — razy, so oft (nur).
ilekroć ad. so oft nur (a. ais); — 

przyjdzie, so oft er kommt; -kolwiek 
ad. so oft nur; ilekrotnie ad. so oft 
ais, allemal wenn.
iloczas, -u m SilbenmaB n. Prosodie 

f; -owy a prosodisch.
iloczyn, -u m mat. Produkt n.
iloraki a von wievielerlei Arten; 

vcrschieden, mannigfaltig.
iloraz, -u m Quotient m.
ilostan, -u m (Ist-)Bestand m; kol. 

— wagonów, Wagenbestand.
ilość / Anzahl, Menge, Quantitât/, 

Quantum n. Quote f ; — wody. Was- 
sermenge; ilościowo ad. ilościowy a 
quantitativ.
ilumi-nacja / Illumination /; -na- 

tor, -a, pl -rzy m Illuminator m; -no- 
wać va. illuminieren.
ilustra-cj a/ Illustration ; fie. Abbil- 

dung/; -tor. -a, pl -rzy m Illustrator- 
ilustro-wać va. illustrieren; -wany 

a illustriert.
ilu ad. (mężczyzn) wieviel.
ilu-zja/Illusion/,- -zjonista, pl-ści 

m Illusionist m; -zoryczny, -zyjny a 
illusorisch.
ił, -u m Letten. Ton m; — marglowy, 

Mergelton; — żclazisty, Eisenletten; 
iłowacieć, -eje, -iał vn. lettig werden; 
ilow(at)y a lettig, lettenartig, lehmig. 
im ad. : im... tym... je...desto; im wię

cej, tym lepiej, je mehr. desto besser. 
imać va. fassen, angreifen; — się 

czego, zu etwas greifęn, sich an etwas 
machen; etwas anfassen; jego się cho
roby nie imają, er war nie krank ; to się 
jego głowy nie ima, das will nicht in 
scinen Kopf; — się środków, zu Mit- 
teln greifen.
ima-dełko n (Hand-)Kloben m -dlo 

n Halter; Schraubstock m, Klemme/; 
chir ~ igielne, Nadelhalter.
imagi-nacja / Einbildungskraft. 

Phantasie/; bujna~ lebhafte Phanta- 
sic; -nacyjny a eingebildet, imagi
ner; -nować va. ~ sobie co, sich 
etwas einbilden.
imatryku-lacja / Immatrikulation 

f; -lować va. immatrikulieren; — sie, 
sich immatrikulieren lassen. [Ingwer...
imbi(e)r, -u m Ingwer rn; -owy a 
imbryk, -a, pl -i m Teekanne, Kaf- 

feekanne /.
imć abr. = jegomość, jejmość, 
imieniny, -nin pl Namenstag m; 

obchodzić ~ den Namenstag feiem.
imien-nic(zk)a / Namensverwandte 

/; -nie ad- namentlich; -nik, -a, pl 
-icy m Namensvetter m; -ny a na
mentlich. nominell.
imiesłów, -owu, pl -owy m gr. Par- 

tizip, Mittelwort n; -łowowy a Parti- 
zipial...
imię, -enia, pl -iona n 1 Name(n); 

Vornamen m; — chrzestne, Taufna- 
me;~ własne, Eigenname;~ i nazwi
sko, Vor- und Zuname; jak ci na 
wie heiBt du? imieniem, namens; w 
moim imieniu, in meinem Namen, 
nazwać rzeczy po imieniu, die Dinge 
(a. das Kind) beim rechten Namen 
nennen. 2 Ruf m; szkodzić imieniu, 
dem Ruf schaden.
iraita-cja /Nachahmung, Imitation 

/; -cyjny a Imitations...; -tor-a, pl.
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- nung, Einweihung f; -cyjny a Inau
gurations...
inąd ad.: skąd — anderswoher; do- 

; kąd — anderswo(hin .
incydent, -u, pl -y m Zwischenfall

- m; -alny a nebensàchlich.
inda gacja / Verhôr n; wziąć k. na 

î -cję, j-n verhôren, j-n ins Verhôr 
. nehmen ; -gować va. be fragen.
j indeks, -u m Verzeichnis n, Index 

m; (ta książka) jest na -ie, ... steht auf
■ dem Index, ist verboten. 

indemni-zacja / Entschâdigung f: 
-zacyjny a Entschâdigungs...

, Indie pl geo. Indien n; Indianin, -a, 
pl -nie m (-nka /) Indianer(in,. 
indor, -a, pl -y m ob. indyk, 
indo sament. -u m Indossament n; 

-sant, -a, pl -nci m Indossant m; 
-sować va. indossieren.
induk-cja / Induktion / -cyjny 

a induktiv; elektryczność -na, in- 
duzierte Elektrizitat; licznik — In- 
duktionszàhler m; -cyjność / el. ïn- 
duktivitàt /; -owany a induziert; 
-tor, -a, pl -y m el. Induktor m. 
indycht, -u m Indigo m. 
indy-czç. -cia. pl -ta n Truthühn- 

chen, Putchen n; -czka / Pute. Trut- 
henne/; -czyć siç, Ivor Arger) puter- 
rot werden; sich wütend àrgem.
indyferentny a gleichgültig. 
indygo n Indigo m 
indyjski a indisch.
indyk, -a, pl -i m Puter, Truthahn, 

Puthahn;— pieczony, Putenbraten m. 
indywi-dualizm m Individualismus 

m; -dualnie ad. -dualny a individu
el); -dualność/Individualitat/; -du- 
uro,pl -dua. -duów n Individuum n; 
zlz. verdàchtiger Kerl.
indziej ad.: gdzie — anderswo; 

nigdzie — sonst nirgends.
ineksprymable, -li pl Hose /. 
inercja / Schlappheit /.
infa-mis, -a, pl -y m ehrloser 

Mensch; -mia / Ehrlosigkeit f.
infant, -a. pl -ci m (-ka/) Infant(in), 

portugiesischc(r) Prinz(essin).
infante-ria / Infanterie /; -rzysta, 

pl -ści m Infanterist m.
infek-cja/ Ansteckung, Infektion/; 

-cyjny a ansteckend.
inflacja / Inflation / (Geldentwer- 

tung durch massenhafte Ausgabe un- 
gedeckten Papiergeldes).

-rzy m Nachahmer, Imitator m; imi
tować va. nachahmen, imitieren.
immi-gracja / Einwanderung f; 

-grant, -a, pl -nci m“Einwanderer m; 
-grować vn. einwandem.
immunizować va. gegen Anstek- 

kung sichern. (/.
impas, -u m Sackgasse;/ig. Klemme 
imperator, -a, pl -owie m Kaiser. 

Imperator; -owa f Kaiserin /; -ski a 
kaiserlich.
impe-rial, -a, pl -e m 1 (Wagen)- 

Verdeck n. 2 Imperialpapier n; -ria- 
lista, pl -ści m Imperialist m; -riali- 
Styczny a imperialistisch; -rial, -a, 
pl -y m Imperial m (russ. Goldmün- 
ze); -rium, pl-ria n Imperium n.
imperty-nencja f Frechhcit, Im- 

pertinenz f; -nencki a frech, unver- 
schamt, impertinent;-nent, -a, pl -nci 
m frecher Mensch, Flegel m; -nentka 
f freches Frauenzimmer.
impet, -u m Heftigkeit/, Ungestüm 

n; z -em, mit Ungestüm; impetyk, -a 
pl -cy m Hitzkopf m.
. impo-nować vn. imponieren; -nu- 
jąco ad., -nujqcy a imponierend. im
posant.
import, -u m Einfuhr f, Import m; 

-er, -a. pl -erzy m Importhandler, Im
porteur m; -ować va. importieren, 
einfùhren; -owany a importiert; -o- 
wy a Import...; — artykuł, Importar- 
tikel m; dom ~ Importhaus n.
impo-tencja f Impotenz f; -tent, 

-a, pl -nci m impotenter Mann.
impregnować va. impràgnieren. 
impresario, pl -wie m Impresa- > 

rio m. (
impresjo-nista, pl -ści m Tmpressio- i 

nist m; -nizm m Impressionismus m. ; 
impreza f Unternehmung f. 
improwiza cja f Improvisation f; r 

-cyjny a Improvisations...; -tor, -a, 
pl -owie m Improvisator, Stegreif- 
dichter m.
improwizować va. improvisieren. > 
impuls, -u m Anstoû, Impuls m, 

Anregung f; -ywny a triebhaft, p 
leicht erregbar, impulsiv.
imputować va. beimessen. p
inaczej ad. 1 anders; nie — nicht an- 

ders; so ist es; freilich. 2 sonst, an- - 
demfalls; inakszy a anders geartet, 
von einer anderen Art. ti
inaugura cja/Inauguration, Erôff- g 

Inflan-ty, -fiant pl geo. Livland n; 
-tczyk, -a. pl -cy rn Livlànder m ; -tka 
/ Livlànderin f; -cki a livlàndisch.
influencja / Influenza. Grippe /. 
informa-cja / Auskunft /; zasię

gnąć o kim -cyj, Auskunft über j-n 
einholen; -cyjny a Auskunfts...; biu
ro -ne, Auskunftsbüro n.Auskunftei/; 
•tor, -a, pl -rzy m Auskunftsgeber m.
informować va. Auskunft crteilen, 

informieren; ~ się, sich erkundigen, 
Auskunft einholen.
infu-la/Infuł, Bischofsmütze /; /ig. 

Bischofswürde/; -łat, -a, pl -ci m in- 
fulierter Abt (a. Pràlat).
ingerencja / Einmischung /. 
ingrediencje p! Bestandtcile pl 
inhala-cja / Einatmung, Inhalation 

/; -cyjny a Inhalations...; -tor, -a, pl 
-y m Inhalalionsapparat m; -torium, 
pl -ria n Inhalationssaal m.
inicjał, -u, pl -y m Anfangsbuchsta- 

be, Zierbuchstabe m, Initiale /.
inicja-tor, -a, pl -rzy m (-ka/) An- 

reger(in); Urheber(in), Anstifter(in); 
-tywa / Initiative /, erster Schritt; z 
własnej -wy, aus freiem Antrieb; un- 
aufgefordert; dawać -wę (do cz.), an- 
regen; powziąć -wç, die Initiative er- 
greifen.
inkar-nacja / Fleischwerdung, In- 

kamation f; -nat, -u m Fleischfarbe /, 
Inkamat n.
inkasent, -a, pl -ci m(-ka/) Kassen- 

bote, Kassierer(in).
inkaso, -a n Inkasso n ; posłać do -sa, 

zum Inkasso (cin)senden; wziąć do 
-sa, zum Inkasso übemehmcn; zała
twić — das Inkasso besorgcn; -wać 
va. einkassieren; -wanie n Einkassie- 
rung/; -wy a Inkasso...; biuro -we, 
Inkassobüro n.
inkaust, -u m Tinte /.
inkognito ad. i m. inkognito; Inko- 

Rnito n; zachować — sich nicht zu er- 
kennen geben.
inkomodować va. belàstigen, stô- 

ren, inkommodieren.
inkorporacja / Einverleibung /. 
inkrustacja / Inkrustation /; in

krustować va. inkrustieren.
inkrymi-nacja / Beschuldigung f; 

-nować va. beschuldigen, inkriminie- 
ren.
inkwizy-cja/Inquisition f; -cyjny 

a Inquisitions...; przesłuchanie -ne, 

Inquisitionsverhôr n; -tor, -a. pl -rzy 
m Inquisitor, Glaubensrichter m; 
-torski a inquisitorisch.
inno-barwny a andersfarbig; -ple

mienny a anderer Rasse, von ande- 
rem Stamme; -wlerca ni Andersglâu- 
bige(r) m; -wierstwo n Bekennen ei- 
nes anderen Glaubens; -xiemiec, 
-mca, pl -mey m Auslànder m.
inny a ander; sonstig; to co innego, 

das ist Ptwas anderes; między innymi, 
unter anderem; -m razem, ein ander- 
mal; kto — ein anderer.
inowa-eja / Neuerung, Innovation 

/; -tor, -a, pl -rzy m Neurer m; -torka 
/ Neuerin /.

insceni-zacja / ïnszenierung /;-xa- 
tor, -a, pl -rzy m Spielleiter m; -zo
wać va. inszenieren.
insérât, -u. pl -y m Insérât n, Anzei- 

ge, Annonce /.
inspek-cja/Aufsicht, Besichtigung. 

Inspektion/; -cyjny a Inspektions..
inspecta, -tôw pl Mistbeete pl. 
inspektor, -a, pl -rzy, m Aufseher. 

Inspektor m; — fabryczny, szkół, Fa- 
brik-, Schulinspektor ; -at, -u, pl -y rn 
Inspektoramt n; -ski a: urząd — In- 
spektoramt n; -stwo n Inspektoramt.
inspektowy a Mistbeet...; ziemia 

-wa, Mistbeeterde /. [Spielwart m.
inspicjent, -a, pl -ci m te. Inspizient, 
inspira-eja / Eingcbung, Inspira

tion /, (dichterische) Begeisterung; 
-tor, -a, pl -rzy ni Eingeber m.
inspirować va. eingeben, begeistern, 

anregen, inspirieren.
instala-cja / Einrichtung, Anlage, 

Installation f; -cyjny a Installations. 
Anlage...; koszta -ne, Anlagekosten 
pl; -tor, -a, pl -rzy m Installateur m; 
~ dzwonków, Glockcninstallateur m.
instalować va. einrichten, instal- 
instaneja / Instanz /. [lieren. 
instruk-eja/ Anweisung, Wcisung. 

Vorschrift, Instruktion /; -tor, -a, pl 
-rzy m Ausbilder, Instruktor ni.
instrument, -u, pl -y a. -a mWerk- 

zeug, Instrument n;~ muzyczny, Mu- 
sikinstrument; — dęty, Biasinstru
ment; — smyczkowy, Saiteninstru- 
ment; -aeja / Instrumenticrung /; 
-alny a Instrumental...; -ować vn. 
mus. instrumentieren. [zer m.
instygator, -a, pl -owie m Aufhet- 
instynkt, -u, pl -y m Instinkt. Na-
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anteil m; mieć udział w -ie, an einem 
Geschàfte beteiligt sein; właściciel -u, 
Geschàftsinhabcr m; wstąpić do -u, 
in ein Geschàft eintreten;wystąpić,wy
cofać siç z -u, aus einem Geschàfte 
austreten; zakres -ów, Geschàftskreis 
m; założyć — ein Geschàft gründen. 2 
Interesse n; w pańskim -ie leży, es 
liegt in Ihrem Interesse; bronić a. stać 
na straży czyich -ów, j-s Interessen 
wahmehmen; wspólnota -ów, Interes- 
sengemeinschaft f.
intere-sant, -a. pl -nci n Intéres

sent m; -sik, -a, pl -i m Geschàftchen 
intereso-wać va. interessieren; — 

siç czym, kim, sich für etwas, für j-n 
interessieren; -wany a interessiert; 
beteiligt; -wnie ad., -wny a interes
siert, eigennützig; -wność f Eigen- 
nutzigkeit f, Eigennutz m.
interesują-co ad., -cy a intéressant, 
interlinia f Zwischenzeile /. 
interlokutor, -a, pl -rzy m Angere- 

dete(r); Zwischenredner m.
intermezzo n mus. Intermezzo, 

Zwischenspiel n.
inter-nat, -u, pl -y m Internat n; 

-nista, pl -ści m Internist m; -nować 
va. intemieren.
intcrpc-lacja/Anfrage, Interpella

tion/; -lant, -a, pl -ci m Interpellant, 
Anfragende(r) m; -lować va. Anfra
ge stellen, interpellieren.
interpre-taeja / Auslegung, Inter

pretation f; -tować va. auslegen, in- 
terpretieren, erklàren.
interpunkcja f gr. Satzzeichen n; 

Zeichensetzung, Interpunktion f.
interwal, -u m. Zwischenraum m. 
interwencja f Vermittelung, Inter

vention f; interweniować vn. inter- 
venieren, eingreifen. (view n.
interview, -u m Befragung/, Inter- 
into-naeja/Betonung; Intonation/. 

Tongcbung/;-nować va. anstimmen. 
intra-ta f Ertrag m, Einkommen n; 

-tność/Eintraglichkeit f; -tny a ein- 
tràglich.
introligator, -a, pl -rzy m Buchbin- 

der m; -nia/Buchbinderei f; -ski a 
Buchbinder...; -stwo n Buchbinder- 
handwerk n. [Eindringling m.
intruz, -a, pl -y m ungebetencr Gast, 
intryga/Ranke pl, Intrige/; prowa

dzić -gi, Rànke schmieden; -ncki a 
rànkesüchtig. 

turtrieb m; — zachowawczy, Selbst- 
erhaltungstrieb; -ownic ad., -owny a 
instinktmaBig. instinktiv.
instytucja f Ansfcalt f. 
instytut, -u. pl -y rn Institut n; An- 

stalt/; — głuchoniemych, Taubstum- 
menanstalt; — muzyczny, Musikinsti- 
tut.
insubordynacja f Ungehorsam m 

gegen den Vorgesetzten, Insubordi
nation f. (zeichen pl.
insygnia, -ów pl Insignien, Ehren- 
insynuacja f Insinuation, Abdeu- 

tunR. Einflüsterung f; Wink m; in
synuować va. insinuieren, zuflüstern. 
inszość f Verschiedenheit f; żart, to 

insza— das ist ganz etwas anders; in
szy a ander (ob. inny). [Grundbuch. 
intabulacja f Eintragung f in das 
intarsja f Einlegearbeit, Intarsia f. 
integralny a Integral..., integral, 
intelekt, -u rn Intellekt m; -ualista, 

pl -ści m Intellektuelle m; -ualny a 
intellektuell.
inteli-geneja f 1 Tntelligenz f. 2 die 

Intellektuellen, Intelligenz; -gent, -a. 
pl -ci m Intellektuelle m; -gentnie ad. 
-gentny a intelligent.
intencja f Absicht, Intention f. 
intendent, -a, pl -ci m Intendant; O- 

beraufseher m; -ura f Intendantur f. 
intensyw-nie ad. -ny a angestrengt, 

intensiv; -na praca, angestrengte Ar
beit; -ność f Intensitat f.
intereyza f Ehevertrag m. 
interdykt, -u, pl -y m Interdikt n, 

Kirchen ban n m.
interes, -u, pl -y a. -a m 1 Geschàft 

n, Angelegenheit/; być z kim w -ach, 
in Geschàftsverbindung mit j-m sein; 
kierować -em, das Geschàft leiten; 
kierownik -u, Geschàftsführer m; li
kwidacja -u, Geschàftsauflôsung f; 
mieć do k. — mit j-m zu sprechen 
wiinschen; mieć nawał -ów, mit Gc- 
schàften überhâuft sein; objąć -y, die 
Geschàfte übernehmen; objęcie -u, 
Geschàftsübernahme f; obrotny w 
-ch, geschàftsgewandt; otworzyć—ein 
Geschàft erôffnen; dobrze postawio
ny— ein guteingeführtes Geschàft; 
prowadzić -y, Geschàfte führen, trei
ben; rozszerzenie -u, Geschàftsaus- 
dehnung f; stan -ów, Geschâftslage /; 
ubić — ein Geschàft abmachen, ab- 
schlieüen; udział w -ach, Geschàfts-

iskierka / Fünkchen n; fig. ani -ki 
nadziei, es ist kein Funke Hoffnung; 
iskiernik, -a, pl -i m el. Funkenstrck- 
ke /; — bezpieczeństwa, Sicherheits- 
iskra / Funke(n) m. [funkenstrecke 
iskro-chłon, -chroń, -u, pl -y m 

Funkenfànger m.
iskrowy a Funken...; depesza -wa, 

iskrówka/ Funktelegramm n, Funk- 
spruch m.
iskrzący a funkelnd, funkensprü- 

hend; — siç dowcipem, von Witz 
sprühend; iskrzenie n Funkeln, Fun- 
kensprühen n; iskrzyć vn. (się) fun
keln; fig. — się dowcipem, von Witz 
sprühen (a. sprudeln).
islam, -u m Islam(ismus) m. 
Islandia / geo. Island n; Island- 

czyk, -a, pl -cy m Islànder m; islan
dzki a islândisch.
istnieć, -eje, -ial vn. bestehen, vor- 

handen sein, existieren; handl. (o fir
mie) przestać— eingehen; dalej —fort- 
bestehen; istnienie n Bestehen, Da- 
sein, Vorhandensein n; istniejący a 
bestehend, vorhanden; istność / ob 
istnienie.
istny a tatsàchlich, wirklich; wahr; 

-a męka, eine wahre Quai; -a prawda, 
die reine Wahrheit; fam. to istna mał
pa, cr ist der reine Affe.
istota/ 1 Wesen n; żyjąca — leben- 

desWesen. 2 Wescn(tliche) n; Wirk- 
lichkeit /; w -cie, in Wirklichkeit, in 
der Tat, tatsàchlich; czy tak jest w 
-cie? ist es wirklich so? — rzeczy, 
Wesentliche, Kem m; co do -ty rze
czy, im wesentlichen; zbadać -tę rze
czy, einer Sache auf den Grund geh^n. 
isto-tnie ad. wirklich, in der T;< 

tatsàchlich; -tność / Wirklichkeit, 
Wesentlichkeit /, -tny a wesentlich; 
tatsàchlich, wirklich; effektiv.
iście ad. wirklich, wahrhaft. 
iść, idę, idzie, szedł, szła I vn. gehen; 

robota jakoś nie idzie, die Arbeit 
kommt nicht vorwàrts; — (sobie) 
precz, fortgehen, weggehen; idź preczI 
fort mit dirl — dalej, fortgehen; — 
spać, schlafen a. zu Bctt gehen; 
wszystko idzie pomyślnie, ailes geht 
nach Wunsch; idzie ku wiośnie, e3 
geht zum Frühling; wieść idzie, es 

; geht (a. es làuft) das Gerücht; — do 
J kościoła, zur Kirche gehen; — na gó

rę, hinauf-gehen, -steigen;—na dół.

intrygant, -a, p! -ci m (-ka) Rànke- 
schmied. Intrigant(in).
intrygować I va. — kogo, j-n neu- 

gierig machen; j-m keine Ruhe lassen. 
II vn. Rànke schmieden, intrigieien. 
intui-eja /Intuition/, Vorgefühl n; 

-cyjny a intuitiv.
intymny a intim.
inwalida, pl -dzi m Invalide m. 
inwazja/(feindlichcr) Einfall. Ein- 

bruch m, Invasion /.
inwencja / Erfindung /. 
inwentarz, -a, pl -e m Inventar n; 

spis -a, Inventur /; robić, spisać — 
den (Lager-)Bestand, das Inventar 
aufnehmen; żywy — Vieh n (ob. do
brodziejstwo); inwentura / Inven
tur, Bestandsaufnahme /.
inwestować va. investieren, Geld 

anlegen; inwesty-eja a Anlage, In- 
vestition /; -cyjny a Anlage...; kapi
tał-'- Anlagekapital n; inwestytura/ 
Invcstitur /.
inżynier, -a, pl -owie m Ingénieur 

m; — drogowy, Wegebaumeister; — 
dróg i mostów, StraBen- und Wasser- 
ingenieur; — elektryk, Elektroinge- 
nieur; — górniczy, Berg(bau)inge- 
nieur; — mechanik, Maschineninge- 
nieur; — starszy, Oberingenieur; — 
żelbetowy, Eisenbetoningenieur; -ia 
/, -stwo n Ingenicurkunst f ; -ski a In
génieur...; -sko-saperski a mil. służ- 
ba-ska, Geniewesen n.
iperyt, -u m Yperit n. 
ircha / Sàmischleder n.
Irlandia / geo. Irland n; Irland

czyk, -a, pl -cy m Ire, Irlander m; ir
landzki a irisch. irlàndisch.
ironia / Ironie /.
ironicz-nie ad. -ny a ironisch; iro

nizować va. ironisieren.
irredenta / Irredenta / (vôlkische 

Minderheit, die zum Mutterland zu- 
rückstrebt).
iryga-eja/ Bewàsserung, Irrigation 

f; -tor, -a, pl -y m Irrigator m.
irys, -a, pl -y m Iris/; bot. Schwertli- 

lie /.
irytacja / Aufregung /; Zorn m; 

irytować va. (siç, sich) àrgern, irri- 
tieren, aufregen.
iryzować vn. irisieren.
ischias m med. Ischias f, Hüftweh n. 
iskać va. (siç, sich) lausen; iskanie 

n (siç) Lausen n.
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heruntergehen, hinuntersteigen; ~ na 
wojnę, in den Krieg ziehen; — o za
kład. wetten; — po kogo (co), j-n 
(etwas) holen ; — w górę, (o cenach) in 
die Hóhe gehen, (im Preise) steigen;-* 
wstecz, rückwârts gehen; — z wizytą, 
zu Gaste gehen;— za kim, j-m folgen; 
— za radą, dem Rate folgen; — za czy
im przykładem, dem Beispiele j-s fol
gen; II yim. o co idzie? worum han- 
delt es sich? idzie o..., es handelt sich 
urn...; idzie o mój honor, meine Ehre 
str},t auf dem Spiele.
Italia f Italien n.
item ad. ebenso.
iwa fbot. Salweide; Palmenweide f; 

iwinka f bot. Gamander m.
Izabela f Isabelle.
tzahelowy a isabellfarben
Izak, -a m Isaak.
izba f Stube; (handlowa etc.) Kam

mer /; — obrachunkowa, Abrech-

nungikammer; ~ skarbowa, Schatz- 
kammer; poi. — panów, Herrenhaus 
n; — posłów, Abgeordnetenhaus; — 
parów, Pairskammer; — wyższa, — 
lordów (w Anglii) Obcrhaus n.
izbica f Eisbrecher m.
izdebka f Stübchen, Kâmmcrchen n 
i-ola-cja/lsolierung, Isolation f; el.

— włóknista, Faserisolation; miernik 
-cji, Isolationsmesser m; -cyjność f el. 
Isolationswiderstand m; -cyjny a Iso- 
lier...; ciało-ne, Iśolierkórperm; dom
— Isolierhaus n; el. materiały -ne, 
Isoliermaterialien pl; mostek — Iso- 
lierbrücke/; -tor, -a, pl -y m Isolator
izoliwo n Isolierstoff m. fm.
izolować va. isolieren.
izraellcki a israelitisch; izraelita, 

pl -ici m (-tka f) Israelit(in).
Izydor m Isidor.
iż cj. daB.

J
n; jagła f Hirsekom n; -ły pl Hir- 
sengrütze.
jagniątko, jagnię, -cia, pl -ta n 

Lâmmchen n; jagnięcy a Lamm...
jagoda/Becre/; — czarna, Heidel- 

beere/; — czerwona, Erdbeere/; ja
godowy a Beeren...; jagódka f Beer- 
lein n, kleine Beere.
jaguar, -a, pl -y m zo. Jaguar m. 
Jagusia f Agnes.
jajczar-nia/Eierhandlung/; -skł a 

Eier...; -stwo n Eierhandel m; jaj- 
czarz, -a, pl -e m Eierhàndler m.
jaje, pl -a n Ei n; na miękko, 

weichgcsottenes Ei; ~ na twardo, 
hartgekochtes Ei; jaja sadzone, Spie- 
gelcier, Setzeier pl; jaja w koszulkach, 
verlorene Eier; kurze — Hühnerei; 
mądrzejsze jaje od kury, das Ei will 
klüger sein ais die Hennę.
jajecz-nica f Rÿhreier pl; -nik, -a, 

pl -i m Eierkuchen m; -ny a Eier...
jajko n Ei n; święcone — Osterei; 

-waty a eifórmig, oval.
jajnik, -a, pl -i m an. Eierstock m. 
jajonośny a eiertragend.
jajownik, -a,pl -i m bud. Eierstab m. 
jak ad. wie; ais; wenn; zimny — lód, 

kalt wic Eis, eiskalt; -* długo? wie 
lange? — najprędzej, sobald ais mó
glich; — naj więcej, móglichst viel, so- 

ja prn. ich.
jabłezany a Apfel...; jabłecznik, 

-a, pl -i m Apfelmost, Zider m; ja- 
hłeczny a Apfel...
jabłko n Apfel m; zbić k. na kwaśne 

— i-n braun und blau (a. zu Brei) 
schlagen; niedaleko pada — od jabłoni, 
der Apfel falit nicht weit vom Stamm, 
jabłonka f kleiner Apfe/baum. 
jabłoń, -ni, pl -nie f Apfelbaum m. 
jabłuszko n Apfelchen n.
jacht, -u, pl -y m Jacht f. 
jad, -u, pl -y m Gift n (t. fig.), 
jadacz, -a, pl -e m Esser m; -ka j 1 

Esserin f. 2 gm. Maul n.
jadać va. essen, zu essen pflegen; 

speisen; jadalnia f Speisezimmer, 
EBzimmer n; jadalny a 1 eBbar (ob. 
grzyb). 2 Speisc...; pokój — Speise- 
zimmer n.
jadło n Essen n, Kost /; -dajnia f 

Speisehaus n. Restauration f; -spis 
m Speisekarte, Tischkarte f.
jadowi-tość f Giftigkeit; /ig.Bosheit 

/, Gift und Galie; -ty a giftig, Gift...; 
-te rośliny, Giftpflanzen pl; fig. język 
— giftige Zunge, Lastermaul n.
Jadwiga, Jadzia f Hedwig, [felsine. 
jafski a: pomarańcza -ska, jaffaap- , 
jaglany a Hirsen...; kasza -na, Hir- 

sengrütze /; jaglica f med. Trachom 1

viel ais móglich; jak przyjdzie, wenn 
erkommt;— czasem, je nachdcm;
— okiem sięgnąć, soweit das Auge 
rćicht; ~ również, sowie; -em żyw I so 
wahr ich lebe ! — tylko, sobald ais; u- 
paść — długi, der Lange nach hinfal- 
len; jak na jego wiek, für sein Alter; 
—żyję (nie słyszałem), solange ich le
be...; — świat światem, seitdem die 
Welt besteht.
jakbądź ad. auf irgendeine Weise; 

jakby ad. ais ob, wie wenn; — nigdy 
nic, ais ob nichts vorgefallen ware.
jaki prn. 1 was für ein; welcher, 

welch ein; -m sposobem, auf welche 
Weise; -a (dziś) pogoda? was für Wet
ter haben wir?-* taki.irgendeimman- 
cher; (niezgorszy) leidlich, mittelmà- 
Big, so so; prz. pan. taki kram, wie 
der Herr, so der Knecht. 2 ungefàhr, 
zirka, etwa; -e dwa lata, ungefàhr (a. 
etwa) zwei Jahre.
jaki-bądź, -kolwiek prn. irgendein, 

beliebig; welch auch immer; jakiekol
wiek pan ma wymagania, welches 
auch immer ïhre Ansprüche sind; w
— sposób, irgendwie.
jakiś prn. ein gewisser; (irgend) ein; 

przez — czas, eine Zeitlang; — pan, 
ein (gewisser) Herr.
jakkolwiek I cj. obwohl, obgleich, 

obschon. II ad. wie auch immer; 
-bądź ad. wie auch immer; wie es 
auch sei.
jako ad. 1 wie; ais; — przyjaciel, ais 

Freund; — też, sowie auch, gleichwie;
— taki, ais solcher. 2 — to. wie zum 
Beispiel; — tako, so so, ziemlich; so 
gut wic môglich; leidlich.
jakobin, -a, pl -i m Jakobiner m; 

jakobinizm, -u m Jakobinismus m.
jakoby I ad. ais o.b, ais wenn; ange- 

blich, vorgeblich; znajduje się — w 
nieszczególnych warunkach, er soli 
nicht in den besten Verhàltnissen sein. 
Il cj. daB; twierdzi — er behauptet 
daB... [ziemlich gut.
jakokolwiek ad. leidlich, so so. 
jakoś ad. 1 irgendwie, auf irgend ei

ne Art; so gut ais móglich; — się u- 
rządził, cr etablierte sich so gut ais 
móglich; -* tam będzie, es wird schon 
gehen. 2 ein weńig, etwas; •*. się po
prawił, er hat sich ein wenig gehes-

jakość, -ści f Qualitàt, Güte f; — 

gleby, Bodengüte; jakoćcio-wo ad., 
-wy a qualitativ.
jakowy(ś) ob. jaki(ś). 
jakoż ad. in der Tat; auch. 
jaktol int. wie sol 
Jakub, -a m Jakob.
jakże ad. wie; — zdrowie? wie geht 

es mit Ihrer Gesundheit? a — jawohl ! 
freiJich I
jałmuż-na f Almo sen n; -nik, -a, 

pl -icy m Almosenpfleger m.
jałoszka f Farsę f.
j alow-co wy a Wachholder...; -ców- 

ka f Wachholderbranntwein m.
jałowica /Farsę f; jałowiec, -wca, 

pl -wce m Wachholder m. (werden.
jałowieć, -eje, -iał un. unfruchtbar 
jałowizna f 1 Jungvieh n. 2 (o grun

cie) wuste Stelle.
jało-wość f Unfruchtbarkeit f; fig. 

(stylu etc.) Trockenheit; -wy a I un. 
fruchtbar; fig. (styl) trocken. gedan- 
kenarm; ~ temat, magerer, unergie- 
bieger Stoff; (pisarz) unproduktiv. 2 
(o potrawach) mager, nicht fett. 3 
(daremny) eitel, leer, fruchtlos; mech. 
bieg — Leerlauf m; koło -we, Leer- 
jałówka f Farsę f. [scheibe f.
jama f 1 Grube. Hóhle f; an. — 

ustna, Mundhóhle. 2 Bau rri; — lisia, 
Fuchsbau; wilcza — Wolfsgrube.
Jamajka f geo. Jamaika n.
ja rab, -u m Jambus m; -iczny <i jam- 
jamisty a voiler Hóhlcn. [bisch. 
jamnik, -a. pl -i m Dachshund rn. 
Jan, a m Johan, Hans; mezawsze św 

— es ist nicht allé TaRe Sonntag; ro
baczek św. -a, lohanniswünnchen n 
(ob. chleb 2). [-ski a Janitscharen...
janczar, -a, pl -owie m Janitscbar m; 
Janek, -nka m Hans, Hinschen. 
Janina f Johanna.
jankes, -a, pl -i m Yankee, Nordame- 

rikaner m. [ster m.
janowiec, -wca, pl -wce m bot. Gin- 
Japonia f geo. Japan n; Japończyk, 

-a, pl -ycv m Japaner m; Japonka f 
Japanerin f ; japoński a japanrsch; 
japońszczyzna f japanische Waren; 
das Japanische.
jar, -u, pl -y ni Schlucht f.
jarka / Sommergetreide n; Fiüh- 

lingssaat f. [spróde, brüchig.
jarki a î frühjàhrig. 2 (o żelazie) 
jar lak, -a, pi -i m Jahrling m. 
jarmarcz-nc n Jahrrnarktgcschenk
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»; -ny a Jahrmarkts...; buda -na. te
atrzyk — Schaubude f.
jarmark, -u. pl -i m 1 Jahrmarkt m.

Messe f; ~ na konie, Pferdemarkt. 2 
(wrzawa) Lârm m.
jarmułka / Kappchen n, Kappe f. 
jarmuż, -u m Winterkohl m. 
jaro ad. frisch, stark.
jarosz, -a. pl -e m (-ka f) Vegeta- 

rier(in); jarski a vegetarisch; jarstwo 
n Vegetarismus m.
jary a 1 diesjahrig, heurig; Früh- 

lings...; zboże jare, Sommergetreidc 
n; jara pszenica, Sommerweizen m; — 
miód, Jungfemhonig m. 2 rüstig, 
frisch; stary, ale — alt, aber rüstig.
jarzębiak, -u m Ebcreschenbrannt- 

wein m.
jarząb, -ęb(i)a, pl -ęby, -ębów m 

bot. Eberesche f; ~ domowy, Sper- 
berbaum m; -ek, -bka, pl -bki m orn. 
Hasclhuhn n.
jarzący a ganz heli; brennend. 
jarzębi-na f 1 Ebereschenholz, 

Sperberbaumholz n. 2 Ebcrcschen- 
beere, Vogelbeere f; -nowy a Eber- 
eschen...; -nówka, Jarzębówka f 
Ebereśchenschnaps m.
jarzęcy a — miód, Jungferhonig m. 
jarzmić va. untcrjochen; bezwin- 

gen; jarzmo n I Joch n; fig. — mał
żeńskie, Ehejoch; zrzucić — das Joch 
abschćtteln, abwerfen. 2 bud. ~ mo
stowe, Brückenjoch.
jarzy-na/Gernuse n; -niarka fGe- 

müsehandlerin f; -nka f Zuspeise f, 
Gemüse n; -nny,-nowy a Gemüse...; 
ogrôd~Gemüsegarten m; zupa -nowa, 
Gemüscsuppe f.
jasełka, -łek pl 1 Krippe f. 2 Krip- 

penspiel, Weihnachtsspiel n.
jasiek, -śka, pl -śki m Ohrkissen n. 
Jasiek m Hânschen. [fuB m.
jaskier, -kra, pl -kry m bot. Hahnen- 
jaski-nia f Hóhle f; — zbójecka, 

Mórderhóhle, Rauberhóhle; -niowiec^ 
-wca, pl -wcy m Hohlenbewohner m. 
jaskółczy a Schwalben...; -cze gnia

zdo, Schwalbennest n; jaskółka f 
Schwalbe/; żart. te. Olymp m. ; jedna 
~ nie czyni lata, eine Schwalbe macht 
noch keinen Sommer.
jaskra-wo ad. grell; — się ubierać, 

auffâlige Anzüge (a. Kleider) tragen; 
"wość / Grellheit/; el. Leuchtdichte 
J; -wy a grell; -we kolory, grelle Far-

ben; -we ubranie, auffallender Anzug. 
jasła, -seł pl 1 (żłób) Krippe; Raufe 

f. 2 (kraty) Holzgitter, Drahtgitter n. 
jasno ad. (jaśniej) heli; — świecący, 

helleuchtend; (myśleć) klar; ~ się 
wyrażać, sich klar ausdrücken; -bia
ły a hellweifl; -blond a hellblond; 
-czerwony a hellrot; -niebieski a 
hellblau; -oki a hellâugig.
jasność fl Helle, Helligkeit/,Licht 

n, Glanz m;— dzienna, Tageshelle/; 
— słońca, Sonnenglanz m. 2 fig. Klar- 
heit, Deutlichkeit f; jasnota /Helle/.
Msno-widz, -widzący m (-ca /) 

Hellseher(in); -widzenie n Hellsehen 
n. Hellseherei/; -włosy a hellhaarig; 
-zielony a hellgrün; -żółty a hell- 
gelb.
jasny a (jaśniejszy) 1 heli; licht; ~ 

dzień, heller Tag (ob. dzień); — kolor 
helle Farbę; -ne niebo, heiterer Him
mel; jak piorun z jasnego nieba, wie 
ein Blitz aus heiterm Himmel. 2 fig 

i klar, deutlich; to -ne, jak na dłoni, es 
liegt zutage; med. -ne chwile, lichte 
Augenblicke.
jaspis, -u, pl -y m min. Jaspis m. 
jastrząb, -çbia, pl -ębie m orn. Ha- 

bicht rn; jastrzębi a Habichts...” 
jasyr, -u m 1 Kriegsgefangenen pl.

2 Sklavcrei, Gefangenschaft /. [m.
1 aszcz, -a, pl -e m Munitionswagen 
jaszczur, -a, pl-y m 1 zo. Salaman

der m. 2 Chagrinleder n; -czy a Eid- 
echsen...; fig. boshaft; -ka / zo. Eid- 
echse /; fig; bose Person, Natter. 
Schlange; -kowaty a eidechsenartig. 
jaszczyk, -a, pl -i m ob. jaszcz, 
jaśmin, -u, pl -y m bot. Jasmin m; 

-owy a Jasmin...
jaśnia / Helle /, Tageslicht n. 
jaśnie ad. ■— Wielmożny, Hochge- 

boren;— Oświecony, Durchlaucht f; 
jaśnieć, -eje, -iał un. leuchten, glân- 
zen. [gan n.
jatagan, -u m (krzywa szabla) Jata- 
jatka/Fleischbank f; Fleischcrladen 
jaw, -u m: 1 wyjść na — herauskom- 

men, an das Tageslicht (an den Tag) 
kommen; 2 na jawie, wachend. im 
wacben Zustande; sen na -ie, ein wa- 
cher Trauna; śnić na -wie, mit offe- 
nen Augen traumen.
jawnie ad. óffentlich; jawnogrze

sznica / óffentliche Sünderin; jaw
ność / Offentlichkeit/; jawny a óf- 

gleichen Alter; po jednemu, einer 
nach dem anderen; einzeln; co do je
dnego. bis auf den letzten; to wszyst
ko jedno, das ist einerlei (a ganz e- 
gal); jedno Drży drugim, eins ins an
dere gerechnet; jak — mąż, einstim- 
mig; ciągle jedno i to samo, immer 
dasselbe; to na jedno wychodzi, das 
kommt aufeins heraus; co to za — ? was 
ist das für Einer?
jedena-stka f die Elf; -atoletni a 

elfjahrig; -stu, -ście, -ścioro num. 
elf; -sty a der elfte; jest pół do -stej, 
es ist halb elf; -sta godzina, elf Uhr 
jedli-na / Tannenholz n; Tannen- 

wald m; -nowy a Tannen...
jednać va. 1 versohnen, einigen. 2 

— sobie k., j-n für sich gewinnen. ein- 
nehmen; — sobie co, etwas erwerben. 
jednak(że) ej. doch, dennoch. 
jedna ki, -kowy a gleich, einerlei, 

derselbe; -ko(wo) ad. gleich, einerlei, 
auf gleiche Weise; -ko(wo)ść/Gleich- 
heit /, Einerlei n.
jednanie n Versôhnung /; — sobie 

kogo, Streben j-n fur sich zu gewin
nen.
jedno ob. jeden; -aktowy a einaktig; 

-aktówka / te. Einaktcr m; -barw
ny a einfarbig; -biegunowy a einpo- 
lig, monopolar; -brzmiący a gleich- 
lautend; -chód, -chodu m PaBgang m.
jednoczenie n Vereinigung /. 
jednocze-sność f Gleichzeitigkeit/;

-sny a, -śnie ad. gleichzeitig. 
jednoczyć va. (się, sich) vereinigen. 
jedno-dniowy, -dzienny a eintâ- 

gig; -dniówka f Eintagszeitung /; 
eintâgiger Aufenthalt; -fazowy a el. 
einphasig; -głosowy ci mus. einstim- 
mig; -głośność / Einstimmigkeit f; 
-godzinny a einstündig; -klasowy a 
einklassig; -konka / Einspanncr m; 
-konny a einspânnig; -kopytny a 
einhufig; -krotnie ad. -krotny aein- 
malig; -kształtny a gleichformig ; ein- 
fórmig; -latek, -tka, pl -tki m cinjah- 
riges Tier; -licie ad. -lity a aus ei
nem GuBe; gleichformig; homogen; 
einheitlich; Einheits...; czas — Ein- 
heitszeit /; -litość f Einheitlichkeit; 
Gleichfórmigkeit /; -masztowiec m 
żeg. Einmaster m; -mian, -u m mat. 
eingliedrige ZahlengroBe; -miesięcz
ny a einmonatlich; -motorowiec m 
aw. Einmotorenflugzeug n; -myślnle

fentlich. offenkundig; -ne głosowanie, 
óffentliche Abstimmung.
Jawor, -u, pl -y bot. Ahom m; -owy 

a Ahom...; — las, Ahornwald m; ja
worzyna f Ahornhain m.
jaz, -u, pl -y m Wehr n, Wehranlage 

/; — betonowy, Betonwehr; — burzo
wy, Norwehr; — faszynowy, Faschi- 
nenwehr; — spustowy, AblaBwehr; ~ 
śluzowy, Schleusenwehr; •— zwodo
wi’, Klappenwehr.
jazda I f 1 Fahrt/; ~ koleją. Eisen - 

bahnfahrt; — konna. Reiten n; Reit- 
kunst /; — na rowerze, Radfahrt : — na 
nartach, Skilauf m; ~~ samolotem, 
Flugschiffahrt; aut. ~ wstecz, Rück- 
wârtsfahrt; prawo -dy, Fahrschein m; 
kol. plan -dy. Fahrordnung/; ~ prób
na, Probefahrt (ob. rozkład). 2 mil. 
Rciterei, Kavallerie/. II int. losl vor- 
wartsl hol. fertig!
jazowe, -go n Wehrgeld n.
jazz-band, -u m Jazzkapelle/; Jazz 

m; -owy a: muzyka -owa, Jazzmusik/ 
jaźń, -ni / das Ich. (m.
jaźwicc, -wca, pl -wce m zo. Dachs 
jąć, mie, jął vn. ob. imać; — się cze

go, etwas beginnen; sich an etwas 
machen.
jądro n 1 Kern m; ~ orzecha, NuB- 

kern. 2 fig. Kem. 3 an. Hode/; -wy a 
an. woreczek ~ Hodensack m; prze
puklina worka -wego, Hodenbruch m.
jąkać się, stottem; jąkała, pl -ły m 

Stotterer m; jąkanie się n Stottem n; 
Jąkliwy a stottemd.
jątrzenie n Reizung/; med. Schwâ- 

ren n; ~ się (rany) Eiterung/; jątrz- 
nik, -a, pl -i m 1 chir. Fontanelle/, 
künstlich offen gehaltene Wunde. 2 
fig. Reizungs-, Erbitterungsbeweg- 
grund m; jątrzyć va. reizen (t. /ig ); 
med. schwàren machen; ~ się, eitem; 
fig. erbittert (a. gereizt) werden.

je prn. es; sie (ob. jeść).
jechać, jadę, jedzie, jechał vn. fah

ren; ~ konno, reitenkoleją, mit der 
Eisenbahn fahren; — łódką, Boot fah
ren; tu się dobrze jedzie, hier fàhrt es 
sich gut.
jeden num. ein(er); eins; ein einzi- 

ger; — raz, einmal; ma jedno dziecko, 
er hat ein einziges Kind; nie — man- 
cher; nie jedno, mancherlei; sam — 
g&nzallein; einzig und allein; ani — 
kein einziger; w jednym wieku, im
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ad., -myślny a einmütig; -myślność 
/Einmütigkeit f; -oki a einâugig; prz. 
między ślepymi — królem, bei den 
Blinden ist der EirtSugige Kónig; -o- 
kienny a mit einem Fenster; -okre
sowy a fiz. einphasig; -osobowiec m 
aw. Einsitzer m; -osobowy a für eine 
Person; płatowiec — Einsitzer m; 
-piętrowy a einstockig; -płaszczy- 
nowiec, -płat(owiec) m aw. Einfla- 
cher, Eindecker m; -płciowy a ein- 
geschlechtig; -podstawowy a einba- 
sisch; -pokładowiec maw. Eindecker 
m; żeg. Eindeckschiff n; -pokojowy 
a: mieszkanie -we, Einzimmerwoh- 
nung f; -prąd m el. Einphasenstrom 
m; -raki a einartig; einfach, nicht zu- 
sammengesetzt; -ramienny a einar- 
mig; -razowo ad. -razowy a einma- 
lig; -ręki a einhândig.
jedno-roczny a einjàhrig; ochotnik 

~ Einjahrige(r), Einjahrig-Freiwilli- 
ger m; -rodność f Gleichartigkeit/; 
-rodny a gleichartig, homogcn; -ro
dzinny a: dom — Einfamilienhaus n; 
-rzędny, -rzędowy a einreihig; 
-sieczny a einschneidig; -siedzenio- 
wiec m au>. Einsitzer m; -siedzenio
wy a einsitzig; -skrzydłowy a ein- 
flügelig; -stajnie ad. -stajny a gleich- 
fórmig, gleichmaBig; einformig, mo- 
noton; -stajność f GleichmàBigkeit, 
Gleichfórmigkeit; Einfcrmigkeit f, 
Einerlei n; -sterowiec m aw. Ein- 
steuer n.
jedno-stka f 1 Einheit f; ~ miary, 

MaBeinheit; — monetarna, Münzein- 
heit; mil. ~ bojowa, Kampfeinhcit. 2 
Einzelwesen, Individuum n; -stkowy 
a indiyiduell.
jednostron-nie ad. -ny a einseitig; 

pa rtcilich ; jr. -nie obowiązujący, ein
seitig; -ność/Einseitigkeit/; — umy
słu, Geistesbeschrânktheit f, Einsei- 
tigkeit. [wy a einsilbig.
jedno-strunny a einsaitig; -sylabo- 
jedność /Einheit, Einigkeit/; w -ści 

siła, Einheit macht stark.
jedno-tomowy a einbândig; -toro

wy a kol. eingleisig; el. linia -wa, Ein- 
fach-linie, -leitung/; -wiercą mGIau- 
bensgenosse m; -wierszowy a einzei- 
lig; -zgłoskowy a einsilbig; -zgodnie 
ad., -zgodny a einstimmig; -zgod
ność / Einstimmigkeit/; -znacznik 
m sinnverwandtes Wort, Synonym n; 

-znaczny a 1 sinnverwandt. 2 nur 
eine Bedeutung habend; -żeństwo n 
Einehe, Monogamie f.
jedwab, -biu, pl -bie m Seide f;Sei- 

denstoff m; -- błyszczący, Glanzsei- 
de; — kręcony, Drehseide, Zwirnsei- 
de; ~ lśniący się, Schillerseide; — od
padkowy, Abfallseide; — odzierowy, 
Flockseide; — prawdziwy, echte Sei
de; ■— do stebnowania, Steppseide; ~ 
surowy, Rohseide;— sztuczny,Kunst - 
seide; — do szycia, Nâhseide; — szy
dełkowy, Hâkelseide; — do wyszywa 
nia, Stickseide; fabryka -biu, Seiden- 
fabrik f.
jedwabiarnia f Seidenfabrik f. 
jedwa-bisty a seiden(artig), seidig; 

seidenweich; włosy -e, Seidenhaar n; 
-bnictwo n I Seidenbau rn, Seiden- 
kultur; Seidenzucht/. 2 Seidenindus- 
trie; Seidenfabrikation f; -bnik, -a, pl 
-im 1 Seidenwurmm, Seidenraupe/. 
2 pl -icy Seidenhândler m; -bny a sei- 
den, Seiden...; tkanina -na, Seiden- 
zeug n; wyroby -ne, Seidenwaren pl; 
fig. -ne słówka, glatte, hófliche Worte.
jedynaczka f einzige Tochter. 
jedynak, -a, pl -cy m einzigcr Sohn. 
jedy-nie ad. einzig und allcin; aus- 

schlieBlich;-nka/Einer m; -nowład- 
ca m Alleinherrscher m; -nowładz- 
two n Alleinherrschaft f; -ny a allei- 
nig, einzig; vielgeliebt; mój — ! mein 
Liebster I ~ właściciel, der alleinige 
Bcsitzer.
jedzenie n Essen n; Kost/; podczas 

-nia, beim Essen; znakomite — voi- 
treffliche Kost.
jegomość, -ścia, pl -ście m Herr; 

ksiądz ~ Herr Pfarrer.
jejmość, -ści, pl -ście / Frau /. 
jelca, -lec pl Stichblatt n.
jele-ni a Hirsch...; -e rogi, Hirsch- 

geweih n; -nię, -cia, pl -ta n Hirsch - 
kalb n; -nina / Hirschfleisch n.
jeleń, -nia, pl -nie m Hirsch m. 
jelito n Darm m; -ta, Eingcweide n. 
jelonek, -nka, pl -nki tn 1 Hirsch- 

kalb n. 2 ent. Hirschkafer m.
jełczeć, -eje, -ał vn. ranzig werden; 

jełki a ranzig.
jemioła / bot. Mistel /. 
jemiołueba / orn. Mistfink rn. 
jenerał etc. ob. generał.
jeniec, -ńca, pl -ńcy m Kriegsgcfan- 
jeno ad. nur. (gene(r) m. 

jeremiada / Klagelied; Gejammer 
n, Jeremiade /.
Jerozolima f geo. Jerusalem n. 
jerychoński a von Jericho; -a róża, 

Jerichorose /.
Jerzy, -ego m Geoni.
jerzyk, -a, pl -i m orn. Segler m.
jesienny a Herbst..., herbstlich; ma

terial — Herbststoff m.
jesień, -ni, pl -nie/Herbst m; -nią, 

na ~ im Herbst.
jesion, -u, pl -y m bot. Esche/; — 

plączący, Hàngeesche.
jesionka / Herbstmantel m. 
jesionowy a Eschen... [Stór... 
jesiotr, -a, pl -y m Stór m; -owy a 
jestestwo n Wesen; Dasein n. 
jeszcze ad. noch; a do tego — und 

noch dazu; mów do mnie — setzen Sie 
fort; bogaty? i jak — ist er reich? sehr 
reich.
jeść, jem, jesz, je, jadł, jedz va. cs- 

sen; — śniadanie, frühstücken; — o- 
biad, zu Mittag essen; — kolację, zu 
Abend essen; chce mi się — mich 
jeśli cj. wenn (ob. jeżeli), [hungert. 
jezdnia / Fahrbahn /; ~ mostu, 

Brücken(fahr)bahn; jezdność / Fahr- 
barkeit/; hol. Lauffàhigkeit /; jezdny 
I a. fahrbar; hol. lauffàhig. II m mil. 
Fahrkanonier m.
jezio-ro n See m;—rzeczne, FluBsee; 

— słone, Salzsee, Salzlake /; -rny a 
See...; -rzysty a seereich.
jezu-icki ajesuitisch, Jesuiten...;/ig, 

heuchlerisch; zakon — Jesuitenorden 
m; -ita, pl -ici m Jesuit;fig. Heuchler 
m; -ityzm m Jesuitentum n, Jesuiterei 
f, Jesuitismus m.

Jezus, -a m Jesus m; — Maria ! gro
Ber Gott 1 Jesus (Maria)I; -ek, -ska m 
Heuchler m; -owy a Jesus...
jeździć, jeżdżę, jeżdzi(ł) vn. fahren; 

(herum)reisen; — konno, reiten; fig. 
~ po kim, auf j-m herumreiten, j-m 
auf der Nase herumtanzen.
jeździec, -dźca.pl -dźcy m Reiter m. 
jei, -a, pl -e m zo. Igel m; mil.Draht- 

igel; — morski, Seeigel; włosy strzy
żone na -a, kurzes, stehendes Haar; 
ostrzyc na -a, das Haar ganz kurz ab
schneiden.
jeżdżenie n (ófteres) Fahren n; — 

po moizu, Seefahrt/; fig.~- po kim, 
schlechte Behandlung. [falls.
jeżeli cj. wenn ; — nie, sonst, andem- 

jeżo-wiec, -wca, pl -wce m Seeigel 
rn; -wy a Igel...; -zwierz m zo. Sta- 
chelschwein n.
jeżyć va. (się, sich) strâuben. 
jeżyna / bot. Brombeere /. 
jęczeć, -y, -ał vn. âchzen, stôhnen;

—w więzieniu, im Gefangnis schmach- 
ten; jęczenie n Stôhnen n.
jęcz-mianka / Gerstenstroh n, 

-mienisko n Gerstenfeld n; -mien- 
ny a Gersten...; kasza -na, Gersten- 
grütze /.
jęczmień, -nia, pl -nie m Gerste /; 

(na oku) Gerstenkorn n (am Auge); 
jęczmionek, -nka, 'pl -nki.jęczmyk, 
-a, pl -i m Gerstenkorn n.
jędor, -a, pl -y m ob. indyk, 
jędr-nieć vn. kemig, fest werden;

-ność / Kemigkeit, Kernhaftigkeit /; 
-ny a kernig, fest; mieć -ne ciało, fes- 
tes Fleisch haben ;fig. -na mowa, ker- 
nige Rede; ~ styl, krâftiger, reicher 
Stil.
Jędrzej, -a m, Jędruś rn Andreas, 
jędza /bósesWeib, Megare/; fam.

Hausdrache(n) m.
jęk, -u, pl -i m Seufzer; Klageruf m; 

-i, Achzen, Gestohne n; -liwy a klSg- 
lich, wehmütig; -nąć vn. aufstohnen
jętka / bud. Dachbalken, Querbal- 

ken, Zugbalken, Spannriegel m; <— 
dolna, góma, Unter-, Oberspann- 
riegel.
jęzor, -a, pl -y m gm. Zunge /. 
języczek, -czka, pl -czki m 1 Züngel- 

chen n; ~ u wagi, Waagenzunge /; — 
u sprzączki, Schnallendom m; ~ u 
strzelby, Drucker, Abzug m am Ge- 
wehr. 2 an. Zapfchen n (im Halse).
język, -a, pl -i m 1 Zunge /; fig, zły 

~ Lasterzunge, Lastermaul n; mieć 
ostry ~ eine scharfe Zunge haben; 
mam to słowo na końcu -a, das Wort 
schwebt (a. liegt) mir auf der Zunge 
(ob. ciągnąć i, długi); dostać się na 
ludzkie -i, ins Gerede kommen; roz
wiązać komu ~ j-m die Zunge losen; 
mocny w -u, zungenfertig; on jest 
mocny w -u, er ist nicht auf den 
Mund gefallen; co w sercu to i na -u, 
das Herz auf der Zunge haben; trzy
mać ~ za zębami, den Mund (das 
Maul) halten; wziąć k. na -i, j-m übel 
nachreden; zapomniał -a w gębie, er 
ist wie auf den Mund geschlagen; za
sięgnąć -a, Kundschaft einziehen. 2
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Sprache f; — ojczysty. Mutterspra- 
che; — obcy, Fremdsprache; -i nowo
żytne. starożytne, nćberc, alte Spra- 
chen; badacz -ów. Sprachforscher m; 
znajomość -a, Sprachkenntnis n; nau
czyciel -ów, Sprachlehrer m. 3 —mor
ski. Seezunge.
języko-wy a Sprach...; badania -we, 

Sprachforschungen; skarbnica -wa, 
Sprachschatz m; -znawca rn Sprach- 
kenner m; uczony — Sprachgelehrte(r) 
m; -znawczy a sprachwissenschaft- 
lich; -znawstwo n Sprachwissen- 
cchaft, Sprachkunde f.
Joachim, -a m Jaochim.
Joanna fJohanna.
jod, -u m Jod n; jodek m Jodverbin- 

dung/; — potasu, Jodkalium n; — so
dowy, Jodnatrium, Natriumjodid n; 
— wodoru, Jodwasserstoff m; — 
żelaza. Jodeisen n.
jodłować vn. jodeln.

Jodła f Tanne f, Tannenbaum ni; 
jodłowy a Tannen...; lasek — Tan- 
nenham m.
jodoform, -u m Jodoform n ; -owy a 

Jodoform... ;gaza -wa. Jodoformgaze f 
jody-na f apt. Jodtinktur f ; -nować 

va. mit Jodtinktur bestreichen.
jogurt, -u m Joghurt n. 
jołop, -a, pl -y m Tólpel m 
joński a ionisch.
Jordan, -u m geo. Jordan m. 
jota f Iota n; co do joty, ganz genau, 

aufs Genaueste.
Jowisz, -a m Jupiter m. 
jowialność f Jovialitàt f. 
jowialny a jovial, lustig.
Józef, -a m Joseph: Józefa/Josephi

ne; Józio, Józia, Pep(p)i.
jubilat, -a, pl -aci m Jubilar m. 
jubiler, -a. pl -rzy m Juwelier m;

-ski a Juwelier...; -stwo n Juwelier- 
kunst /; Juwelierhandel m/-szczyt
na f Juwelierwaren pl.
jubileusz, -u, pl -e m Jubilaum, Ju- 

beljahr n; -owy a: rok — Jubeljahr n; 
wydanie -we, Jubilaumsausgabe f.
jucha f Tierblut n; psia — a) potz- 

tauscndl Donnerwetter 1 b) Schuft m. 

jucht, -u m Jucht m, Juchtcnleder n,- 
-owy a juchten.
juczny a Pack...; osioł— Packesel m; 

juczyć va. bepacken.
juda-istyczny a jüdisch; -Izm, -u 

m Judentum n? Judaismus m.
Judasz, -a rn Judas; Verràter m; po

całunek -a, JudaskuB m.
judofil. -a, pl -e m Judenfreund m. 
judofobia f Judenfeindschaft f. 
Judyta f Judith.
judzenie n Hetzcrei f, Hetzen n; 

judzić va. hetzen, schüren.
Jugosławia f n geo. Jugoslawien n 
jujuba f bot. Brustbeerbaum m. 
juki pl Packsattel m; Reisegepâck n 
Julia f Julie; Julian, -a m Julian; 

Julianna /Juliane; Juliusz m Julius.
junac-ki a 1 keck, kûhn; heldenmü- 

tig. 2 (chełpliwy) ruhmredig: -two n 
1 Keckheit. Kûhnheit /. 2 Prahlerei, 
GroBtuerei/; junak -a pl -acy m 1 
kühner Jüngling, Haudegcn m. 2 (py
szałek) GroBtuer m; junakieria / 
GroBtuerei /.
junior a junior, der Jüngerc. 
junkier, -kra, pl -kry m Junker m 
jupka / Joppe /.
jur-ność / Geilheit /; -ny a geil. 
jury pl jr. Geschwornen pl. Jury /. 
jurys-dykcja / Gerichtsbarkeit, Ju

risdiction f; -prudeneja / Rechts- 
wisscnschaft. Jurisprudenz f; -ta, pl 
-ści m Rechtskundiger, Jurist m.
juster-nia / Justierwerkstatte /; 

-nik, -a, pl -icy m Justiercr m.
Justyn, -a m Justinus; Justyna / 

Jusrine.
juszyć I va. mit Blut beflecken. II 

vn. bluten, Blut verlieren.
juta / Jute f, Jutehanf m.
Jutlandia / geo. Jutland n.
jutro ad. morgen; n Morgcn m;dziś

— dieser Tage; jutrzejszy a morgig
jutrzenka /Morgenrote /; Morgen

stern m; jutrznia / Früh mette /.
już ad. schon; bereitsh— czas, es ist 

schon Zeit ; — koniec, es ist aus damit ;
— po nim, es ist aus mit ihm.
jużci ad. freilich; wohl.

K
2 Gestell n; (maszyny etc.) Gehâuse 
n; (samolotu) Rumpf m; — okrętu. 
Schiffsgerippc n. Schiffsrumpf; — wo
zu, Wagengcrippc; el. — stojana. 
Stànderkern ni.
kadr, -u, m Kader, Stamm m (ei

ner Truppe); -y, kadrówka/Kadem 
kadryl»-a, pl -e m Quadrille/, (pi 
kaduczny a teuflisch; hóllisch. 
kaduk,-a, pl-i m 1 prawo-a. Heim 

allsrecht n; prawem -a, unrechtmâBig.
2 Teufel m; do -al zum Kuckuck I 
potztausend !
kadzenie n Ràuchem n; papier do 

-nia, Rauchcrpapier n; kadzić va. 1 
râuchern. 2 fig. lobhudeln; ~ komu, 
j-m schmeicheln, Weihrauch streuen.
3 żart, furzen; kadzidło n 1 Weih
rauch m; to pomoże, jak umarłemu — 
das wird nichts helfen. 2 fig. Schmei- 
chelei f; Lob n; kadzielnica / 
RauchfaB, RauchąrfaB n.
kadź, -dzi, pl -dzie/Bottich m. Ku

fę /; — browarna, Braubottich.
kafar, -u, pl-y m Ramme/; —ręczny, 

Handramme; — parowy, Dampfram
inę; — z windą, Kunstramme.
kafel, -fia, pl -fie m Kachel/; kafta

ny, kafloxvy a Kachel...; piec — Ka- 
chelofen m; kaflarnia /Kachelfabrik 
/; kaflarz m Kachelmacher m; kaflo- 
wać va. kacheln, fliesen.
kaftan, -a, pl -y ni Jacke/, Wams n; 

~ bezpieczeństwa, Zwangsjacke; -ik, 
-a, pl -i m Unterjacke /; Leibchen, 
Wamschen n.
kaganek, -nka, pl -nki m Lâmpchen 

n; — górniczy. Blende /.
kaganiec, -ńca, pl -ńce m 1 Maul- 

korb; el. Schutzkorb m. 2 Leuchtpfan- 
ne, Pechpfanne /; kagańcowy a: 
przymus — Hundesperre /.
kahał, -u m Judengemeinde/; jüdi- 

scher Gemeindevorstand.
Kaifasz, -a m Kaiphas (ob. Annasz). 
Kair, -u m geo. Kairo n. 
kajać się, bereuen, büBen.
kajak, -a, pl -i m Paddelboot n, Ka

jak n i m; -ować vn. paddeln; -owy a: 
sport — Paddelsport m.
kajdaniarz, -a, pl -e m Zuchthâus- 

ler m; szn. Schurke, Schelm m; kaj
danki pl Handfesseln, Handschellen

kabaczek, -czka m bot. Eicrapfcl m. 
kaba-larka / Kartenlegcrin /; -li

sta, pl -ści m Kabbalist m; -listyka/ 
Kabbalistik /.
kabała / 1 Kabbala, Geheimlehre /. 

2 Wahrsagcrçi, Kartenschlàgerei /. 
kłaść -le, Karten schlagen. 2 fig Ka
bale. Intrige /.
kaban. -a, pl -y m junges Schwein; 

kabanina / schlechtes Fleisch.
kabaret, -u, pl -y m Kabarett.Brettl 

n. Kleinkunstbühne /; -owy a Kaba- 
rett...
kabat, -u. pl -y m Jackc f. Wams n. 
kabel, -bla. pl -ble m Kabel n.
k. ’ estan, -u. pl -y m żcg. Gangspill 

n, Schiffswinde f.
kabina /Kajutę, Kabinę; Badczelle 

/, — telefoniczna, Femsprechzelle.
kablo-wać va. el. kabcln; -wiec, 

-wca, pl -wcy m Kabelleger m. Kabel- 
schiff n; — parowy, Kabeldampfer m; 
-wnia/Kabelwerk n; -wy a Kabel...; 
bęben — Kabeltrommel f; |in(k)a - wa. 
kablówka / Kabeltau n.
kabłąk, -a, pl -i m Bogen, Bügcl m; 

zgiąć w— bogenfôrmigkrümmcn.b’e- 
gen; -owaty a bogenformig, bùgel- 
fôrmig.
kabotaż, -u m Küstenschiffahrt /. 
kabotyn, -a, pl -i m Komôdiant m. 
kabriolet, -u, pl -y m Kabriolett n. | 
kabza /Geldbeutel m. [Kaufmann, 
kacap, -a, pl -y russischer Bauer a. 
kacer-ka/Ketzerin /; -ski a ketze- 

risch; -stwo n Ketzerei /.
kacerz, -a, pl -e m Kctzer m. 
kachel ob. kafel.
kacyk, -a, pl -owie m Kazike m. 
kaezeniee ob. kaczyniec.
kaczę, -cia, pl -ta, -cząt n Entchen 

n, junge Ente; kaczka f 1 Ente/; dzi
ka — Wildente; chodzić jak —wat- 
scheln. 2 — dziennikarska, (Zeitungs-) 
Ente; kaczor, -a, pl -y m Enterich m; 
kaczy a Enten.. . ; jaja -e, Enteneier pl.
kaczyniec, -ńca, pl -ńce m Butter - 
kadecki a Kadetten... [blume /. 
kadencja f 1 mus. Kadcnz/, Tonfall, 

Ruhepunkt m (für die Stimme) 2 (są
dów, sejmu etc.) Sitzungsperiode /.
kadet, -a, pl -ci m Kadett m. 
kadłub, -a, pl -y m 1 Baumstamm m. 



kajdany — 164 kamforowiec kamforowy 165 kantaryda

pl; kajdany pl Fesseln pl; okuć w — 
in Fesseln schlagen.
kajet, -u, pl -y m Schreibheft, Heft n 
kajuta f Kajutę, Kabinę /.
kajzerka f Br'ôtchen n. 
kakadu s inv. orn. Kakadu m.
kakao n Kakao m; -wiec, -wca, pl 

-wcem Kakaobaum m; -wy a Kakao...
kakofonia f Kakophonie f. 
kaktus, -a, pl -y m bot. Kaktus m. 
kalać va. (siç, sich) beflecken, besu- 

deln.
kalafior, -u, pl -y. m Blumenkohl m; 

-owy a: zupa -owa, Blumenkohlsup- 
kalafonia f Kolophonium n. [pef. 
kalam-bur, -u, pl -y m Kalauer, 

Wortwitz m; -burzysta, pl -ści m 
Wortspielmacher, Witzbold m.
kalander, -dra, pl -dry m tech. Ka

lander m.
kalanie n (się) Besudelung f. 
kalarepa f Kohlrabi m.
kalcyt, -u m min. Kalzit rn.
kalectwo n Krüppelhaftigkeit f, Ge- 

brechen n; — dobrowolne, Selbst- 
verstümmelung.
kaleczyć va. verletzen;—się w pa

lec, sich in den Finger schneiden; 
fig. verstümmeln; (język) radebre- 
chen.
kalejdoskop, -u, pl -y m Kaleidos- 

kop n; — Debusa, Debuskop n.
kaleka, -ki, pl -ki m i f Krüppel m; 

zrobić k. -ką, j-n verkrüppeln; kaleki 
a krüppelig.
kalendarz, -a, pl -e m Kalender m; 

(książka) Almanach m; ~ do zdziera
nia, AbreiBkalender;—ścienny,Wand- 
kalender; -owy a Kalender...; rok— 
Kalenderjahr n.
kalenica f bud. First rn. 
kalesony, -nów pl Unterhose f. 
kale-tâ / Ledertasche f; -tka f 

Geldbeutel, Beutel m.
kaliber, -bru, pl -bry m (Kugel-) 

Kaliber n; fig. Schlag m, Art f.
kalif, -a, pl -owie m Kalif m.
Kalifornia f geo. Kalifomien n 
kaligraf, -a, pl -owie m Schôn- 

schreiber m; -iczny a kalligraphisch; 
-ia/ Schônschrift, Kalligraphie f; -o- 
wać va. schônschreiben.
kaiiko n Kaliko m; Buchbinderlein- 

wand f; Druckkattun rn.
kalina f bot. Schneeball m.
kalka f Kohlepapier, Blaupapier,

Pauspapier n; kalkować va. durch- 
pausen, durchzeichnen.
kalku-lacja f Berechnung, Kalku- 

lation f; Anschlag m; jaka jest ?~ wie 
hoch sind die Kosten? przedwstępna~ 
Voranschlag m; podług prowizorycz
nej -cji, nach einem annâhrenden Ü- 
berschlag; -lator, -a, pl -rzy m Rech- 
nungsbeamter, Kalkulator m; -lować 
va. (się, sieli) berechnen, kalkulieren; 
cena -luje się wysoko, der Preis stellt 
sich hoch; to się nie -luje, das bringt 
keinen Nutzen.
Kalkuta f geo. Kalkuta, 
kalomel, -u m apt. Kalomel n. 
kaloria f fiz. Kalorie f. 
kaloryfer, -a, pl -y m Kalorifer n; 

Heizkórper m; — parowy, Dampfhei- 
zungskórper.
kalosz, -a, pl -e m Galosche/, Über- 

schuh m; -e gumowe, Gummiüber- 
schuhe pl.
kalotechnika f Schónheitspflege f. 
kalotka f Hauskappe, Kalotte /. 
kalumnia f Verleumdung f. 
kalwaria f qualvoller Weg. 
kalwila f Kalville f (Apfel). 
kalwin, -a, pl -i m Calvinist m; 

-izm, -u m Calvins Lehre; kalwiński 
kał, -u m Kot m. [a calvinistisch. 
kałamarz, -a, pl -e m TintenfaB n. 
kałdun, -a, pl -y m Wanst, Bauch m. 
kałmucki a kalmückisch; kał mu k 

-a m Kalmück(e) m. [Blutlache.
kałuża f Lâche, Pfütze f; ~ krwi, 
kamary laf Kamarilla, Hofparteif; 

geheime Rankespinner.
kamasz, -a, pl -e m Gamasche f; 

-nik, -a, pl -icy m Schàftemacher m.
kamea f Kamee f.
kameleon, -a, pl -y m zo. Chamale- 

on n; fig. wankelmütiger Mensch.
kame-lia f bot. Kamelie f; -liowy 

a: dama -wa, Kammeliendame f.
kamera f Kammer f; fot. — obscu

ra, Dunkelkammer; -lny a Kameral... ; 
muzyka -na, Kamermusik f.
kamerdyner, -a, pl -rzy m Kam- 

merdiener m.
kamerton, -u m Stimmgabel f; fig. 

nastrajać się wedle czyjego -u, sich j-m 
anpassen, sich in j-n schicken.
kamfo-ra f Kampfer m; zniknąć, u- 

lotnić się jak ~ sich aus dem Staube 
machen, plótzlich verschwinden; -ro- 
wlec, -wca, pl -wce m m bot. Kampfer- 

baum m; -rowy a Kampfer...; olejek 
— Kampfcról n; spirytus — Kampfer- 
spiritus m.
kamgar(n), -u m Kammgarn n. 
kamica/med. Stein m; — nerkowa, 

Nierenstein; — żółciowa, Gallenstein.
kamie-niarski a Steinmetz...; 

-niarstwo n Steinmetzerei f, Stein- 
metzkunst f; -niarz, -a, pl -e m 
Steinhauer; Steinmetz m.
kamicni-ca f (gemauertes) Haus 

n; -cznik, -a, pl -icy m Hausbe- 
sitzer m.
kamie-niołom, -u pl -y m Stein- 

bruch m; -nlsty a steinig, voiler Stei- 
ne;-nny a Stein..., Steinem; węgiel — 
Steinkohle f; fig. -ne serce, ein Herz 
von Stein.
kamienować va. steinigen.
kamień, -nia, pl -nie m Stein m; — 

brukowy, Pflasterstein; — budowlany, 
Baustein (ob. drogi, filozoficzny, gra
niczny, łamany); — młyński, Mühl- 
stein; — piekielny, Hóllenstein; fig. — 
obrazy, Stein des AnstoBes; — winny, 
Weinstein; med. — moczowy, Harn- 
stein; — nerkowy, Nierenstein; — żół
ciowy, Gallenstein; robota idzie jak 
z -nia, die Arbeit kommt nicht vor- 
wart3 (ob. kosa t); siedzieć -niem, 
festsitzen; siedzieć -niem nad czym, 
den ganzen Tag über etwas sitzen; — 
mi spadł z serca, es fiel mir ein Stein 
vom Herzen.
kamion-ka f Steingut(flasche /) n; 

-kowy a Steingut...; wyroby -we, 
Steingutware f.
kamionować va. steinigen. 
kamizela f Kamisol n. 
kamizelka f Weste f, Gilet n 
kamlot, -a, pl -oci m Kamelott m. 
kampania/1 Kampagne/, Arbcits- 

zeit, Betriebsdaucr ; — wyborcza, 
Wahlkampf m. 2 Feldzug m.
kampanula / bot. Glockenblume /. 
kamractwo n Kameradschaft /. 
kamrat, -a. pl -aci m Kamerad m. 
kamy(cze)k m Steinchen n.
Kana-da / geo. Kanada; -dyjczyk, 

-a, pl -cy m (-dyjka /) Kanadier(in); 
kanadyjski a kanadisch.
kanalia / 1 Schuft, Lump m, Ka- 

naille /. 2 Lumpenvolk n.
kanali-zacja / Kanalisation /; -za- 

cyjny a Kanalisations..; -zować va. 
kanalisieren. 

kanał, -u, pl -y m Kanał m (t. an.);~ 
odpływowy, AbfluBkanal.
kana-pa / Kanapee, Sofa n; -pka j 

1 kleines Sofa. 2 belegtes Butterbrot; 
— z mięsem, Fleischbrótchen n.
kanarek, -rka, pl -rki m Kanarien- 

voge! m. [Kanarischen Inseln.
kanaryjski a: geo. wyspy -e, die 
kancela-ria / Kanzlei /; -ryjny a 

Kanzlei...; papier ~ Kanzleipapier n. 
kancelista, pl -ści m Kanzlist m. 
kancerowaty a krebsartig. 
kanciarz, -a, pl -e m gm. Betrüger m 
kanciasty a kantig.
kancler-ski a Kanzler...; godność 

•ska, Kanzlerwürde/; -stwo n Kanz- 
lerwüide /, Kanzleramt n.
kanclerz, -a, pl -e m Kanzler m. 
kandelabr, -a, pl -y m Armleuchter, 

Kandelaber m.
kandy-dat, -a, pl -aci m Kandidat, 

Bewerber m; — na posadę, Anwârter 
m (auf einen Posten); — do ożenku, 
Heiratskandidat; -datka / Kandida- 
tin /, -datura f Kandidatur. Bewer- 
bung /; postawić swoją -rę, kandidie- 
ren, seine Kandidatur aufstellen; -da
tować vn. kandidieren.
kandyzować va. kandieren. 
kandyzowany a kandiert. 
kangur, -a, pl -y m zo. Kânguruh n. 
kania / orn. Hühnergeier m, Weihe 

f; -nka / Flachsseide /.
kanibal, -a, pl -e m Kann i bale. 

Menschenfresser m.
kanikuła / 1 Hundstage-; Hunds- 

tagsferien pl. 2 Verrücktheit /.
kanka / Róhrchen n; K anüle /. 
kankan, -a, in Cancan m (Tanz). 
kanon, -u, pl -y m Kanon m. 
kanonada / Geschützfeuer n, Ka- 

nonendonner m, Kanonadę /.
kanonia / Domhermpfründc /, 

Domhermamt n.
kanonicz-ka / Kanonissin f; -ny a 

kanonisch; domherrlich.
kanonier, -a, pl -rzy m mil. Kano 

nier m; -ka / Kanonenboot n.
kano-nik, -a, pl -icy m Domherr m, 

-nizacja / Heiligsprechung f; -nico
wać va. heiligsprechen; für kanonisch 
erklâren.
kant, -u, pl -y m Kante, Ecke/; fam. 

puścić k. -em, j-n im Stiche lassen 
kantar, -a, pl -y m Halfter m. 
kantaryda / spanische Fliege.
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kantata f mus. Kantatę f. 
kanton, -u, pl -y m Kanton m. 
kantor1, -a, pl -rzy m Kantor m. 
kantor’, -u, pl -y m Kontor n; — 

wvmianv, Bank-h Wcchselgeschaft n, 
Geldwechslergeschaft n, Wechslerla
den m; -ek, -rka, m Schreibpult n.
kanto-rowicz, -a. pl -c. -rzysta, pl 

-ści m Kontorist, Buroangestellter m.
kantówka f 1 (linijka) Kantel n. 2 

Flintę f mit kantigem Laufe. 3 Kant- 
holz n.
kantyk, -u, pl -i m Kirchenlied n. 
kantyna f Kantine f.
kanwa f Kanevas m.
kańczug, -a, pl -i m Kantschu m, 

Karbatsche f.
kaolin,-u m Kaolin n.
kapa f Bettdecke f; (kapłańska) 

Mantel m; bud. Kappdecke.
kapać, -pie, -pał vn. (herab-)tróp- 

feln, triefen, tropfen; pot kapie z nie
go, seine Slim trieft von SchweiB; 
kapie z dachu, der Regen trieft vom 
Dach: kapanie n Triefen, Tropfeln 
n, kapanina / Tropfenfall m; -ną 
płacić, in kleinen Raten abzahlen,
kapar, -a m bot. Kapernstrauch m; 

-y pl Kapem pl.
kapcan, -a, pl -y m armer Schlucker; 

kapcanieć, -eje. -iał vn. I abmagern, 
an Kràtfen abnehmen. 2 herunterkom- 
men, verarmen.
kapcie, -ciów pl Latschen pl. 
kapci uch. -a m Tabaksteutel m. 
kapela f Kapelle f.
kapelan, -a. pl -i m Kaplan: (wojsko

wy) Feldprediger. Militargeistlichcr m.
kapelmistrz, -a, pl -e m Kapell

meister m. [-sina f elender Hut.
kapelu sik, -a, pl -i m Hütchen n; 
kapeiusz, -a. pl -e rn Hut m; miękki 

— Schlapphut; — trójgraniasty. Drei- 
master ni; uchylić -a. den Hut lüften; 
-nictwo n Hutmacherci, Hutfabrika- 
tion f ; Hutgewerbe n; -niczy a Hut- 
macher...; -nik, -a, pl -icy m Hut- 
macher, Huthandler m.
kapica f Kapuze, Mónchskutte f. 
kapilar-ność f Haarformigkeit; Ka- 

pillarnât f; -ny a haarartig.
kapiszon, -a, pl -y m 1 Kapuze /. 2 

Zundkapsel f.
kapita-lik, -a. p! -i ni kleines Kapi

tal; -lista, pl -ści m (-stka f) Kapita- 
libt(in); -listyczny a kapitalistach; 

-lizm, -u m Kapitalismus m; -lizo- 
wać va. kapitalisieren.
kapitalny a’l (główny) hauptsach- 

lich. 2 vortrefflich, groBartig, famos; 
-ne głupstwo, eine gewaltige Dumm- 
heit.
kapitał, -u, pl -y m Kapital n; brak 

-ów, Kapitalmangel m; dopływ -ów. 
KapitalzufluB m ; martwy ~ totes Ka
pital ; ~ obrotowy, Betriebskapital ; ■— 
spółkowy, Gesellschaftskapital; poda
tek od -ów. Kapitalsteuer f; ucieczka 
-ów, Kapitalflucht, Kapitalabwan- 
derung f; ~ zakładowy, Anlagekapi- 
tal, Grundkapital.
kapitan, -a. pl -owie a. -i m Haupt

mann; (Schiffs-)Kapitân; sp. — dru
żyny, Spielführer m; -owa, -owej, pl 
-owe f Hauptmannsfrau /.
kapitel, -u, m bud. Kapitâl n. 
kapitu-lacja f Kapitulation, Uber- 

gabe/; -lować nn. kapitulieren, sich 
(dem Feinde) ergeben.
kapituła f Domkapitcl n; fig. wy

ciąć komu -łę, j-m den Kopf wa
schen, j-n abkanzcln.
kapka f 1 Trópfchen n. 2 ob. odro

bina. 3 (na obuwiu) Kappe f.
kapli-ca f Kapelle f; — połowa, 

Feldkapelle; -czka f Hauskapelle.
kapłan, -a, pl -i m Priester m; -ka/ 

Priesterin /.
kapłań-ski a Priester...; priester- 

lich: -stwo n Priestertum n.
kapłon, -a, pl -y m Kapaun m; ka

płonić va. kapaunen.
kapnąć vn. herabtrópfeln; fig. ab- 

fallen; coś niecoś ci kapnie, es fal It 
etwas für dich ab [de
kapociarz, -a, pl -e morthodo*rr Ju- 
kapo-ta f 1 Oberrock m. 2 karć. 

Matsch m ; -tka/ Damenhut rn.
kapotować vn. aut. sich uberschla- 
kapować va. fam. kapieren. [gen. 
kapral, -a. pl -e m Korporał m; Ge- 

freiter m; -ski a Korporals...; -stwo n 
Koiporalrang m.
kaprawy a triefâugig
kaprys, -u. pl -y m 1 Laune, Grille 

f. 2 mu». Phantasie /, Capriceio n.
kapry-sić -szç, -si, -sił vn. Grillen 

fangen, eigensinnig, łaunisch sein; 
-śnica f launenhaftes, eigensinniges 
Weib; -śnik, -a, pl -icy launenhafter, 
eigensinniger Mensch; -śny a launen
haft. eigensinnig.

karawana / Karawanę /. [trSgerm. 
karawaniarz, -a, pl -e m Leichen- 
karawanseraj, -u, pl -e m Karawan- 

serei. Reiseherberge /.
karb, -u, pl -y m 1 Kerbe /, Kerb- 

holz n. 2 fig na czyj ~ auf j-s Recla
ming; trzymać k. w -ach, j-n im Zau- 
me, in Zucht halten; trzymać namię
tności w -ach. die Leidenschaften bân- 
digen; ująć w -y, bândigen; wziąć k. 
w -y, j-m den Daumen aufs Auge 
setzen.

karbid, -u m Karbid n; — wapnia, 
Kalziumkarbid: -owy a: lampa -owa. 
Karbid lampe /.
karbol, -u m Karbol n; -owy a: 

kwas — Karbolsâure /.
karbonada / Karbonade /. 
karbouat, -u m.Karbonat n. 
karboni-zator, -a. pl -y m Karboni- 

sierapparat m; -zować va. karboni- 
sieren.
karbo-wać va. kerben : rippen ; (wło

sy) kràuseln; Locken brennen; (kwia
ty) modeln; (monety) rândem; -wa
nie n Kerben; Kràuseln n; -wanka/ 
Zahncisen n, Zahnstange /; -wany a 
gekerbt; (o włosach) gekràuselt; 
-wnica / Krâuseleisen n.
karbowy, -wego. pl -wi m Feldar- 

beitaufseher, Vogt m.
karbówka / Brennschere /. 
karbunkuł, -u pl -y m med-, rmn. 

Karbunkel, Karfunkel m. (m.
karburator, -a, pl -y m aut.Vergaser 
karcer, -u m Karzer m.
karciany a Karten. dług ~ Kar- 

tenschuld f; karciarstwo n Karten- 
spieKleidenschaft /) n; karciarz, -a, 
pl -e m (-rka /) Kartenspieler(in).
karcenie nZüchtigung/; karcić va. 

züchtigen rügen; (słowami) verwei- 
sen, Verweis geben; karciciel, -a, pl 
-e m Züchtiger m.
karcz, -a, pl -e m lei. Stubben, 

Baumstumpf m.
karczek, -czka, pl -czki m Nacken m. 
kar-czemka/klcine (Dorf-)Schen- 

ke; -czemny a Schenk...; fig. grob, 
gemem; -czrna / Schenke /. Wirts- 
haus n; -czmarka / Schcnkwirtin /; 
-czmarz. -a, pl -e m Schenkwirt m. 
karczoch, -a, pl -y m Artischocke f. 
karczo-wać va. (aus)roden, urbar 

machen; -wanie n Ausrodung /; mo
tyka do -nia, Rodehacke f; -wisko n

kapsla f Kapsel f; ~ ochronna, Si- 
cherheitskapsd ; kapslować va. (bu
telki) verkapsein ; kapslownica/Kap- 
selmaschine f; kapsułka f Kapsel f.
kaptować va. ~ kogo, j-n zu gewin

nen suchen.
kaptur, -a, pl -y m 1 Kappe, Kapuze 

/; aut. Haube f. 2 Kamingeaims n; 
-ek, -rka, pl -rki m Kâppchen n; 
Schutzkappe f; (na oczy końskie) 
Scheuklappe/, Scheuleder n ; (u pisto
letu) Kappe/; (lampy) Brennerkappe; 
(siatki) Śchmutzfang m; -owy a Kap- 
pen...; mord — Fememord m; sąd — 
Fem(e)gericht n.
kapucyn, -a, pl -i m Kapuziner m; 

kapucyński a Kapuziner...
kapu-sta/Kohl m, Kraut n;~ czer

wona, Rotkraut; — kwaszona, kiszo
na, Sauerkraut (ob. groch); -ściany a 
Kraut...; -na głowa, Schwachkopf m; 
-ŚDiaczek. -czku m Staubregen, 
Spruhregen m; pada~ es regnet Bind- 
faden; -śniak, -a, pl -i m Kohłsuppe/.
kaput inf. kaputt I 
kapuza / Kapuze /.
kara / Strafe f; — pieniężna, Geld- 

strafe; — śmierci, Todesstrafe; pod 
karą śmierci, bei Todesstrafe; to — 
boska1 das ist eine Strafe Gottes; za 
karę, zur Strafe; nałożyć karę, mit 
Strafe belegen.

karabin, -a, pl -y m Gewehr n; — 
maszynowy, Maschinengewehr; ~ 
przeciwczolgowy, Tankgewehr; -ek, 
-nka. pl -nki m Karabiner m; -owy m 
mil. Gewehrführer m.
karać, -rze, -ral va. strafen. 
karafka / Karaffe. Wassertlasche /. 
karaib, -a m Karaibe m. 
karakułowy a Persianer...; karaku

ły. -łów pl Persianer m.
karalność / Strafbarkeit /; karalny 

a strafbar. (Knirps m.
karaluch, -a, pl -y m Schabe /; fig. 
karambol, -u, pl -e m Karambolie- 

ren n; -ować vn. karambolieren.
karanie n Strafen n, Bestrafung /. 
karany a bestraft.
kararyjskl a: marmur — karrari- 

scher Marmor.
karaskać się ob. guzdrać się. 
karaś, -sia, pl -sie m Karausche/. 
karat, -a, pl -y m Karat n; -owy a 

Karat...; złoto -we, Karatgold n. [m.
karawan, -u, pl -y m Leichenwagcn
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Rodeland m; -wnłca f Rodemaschine 
/; -waik, -a, pl -icy m Roder m.
karczówka/Rodehackef. (deland n. 
karczunek, -nku nvRodung f: Ro- 
kardacz, -a, pl -e m Kardâtsche f. 
kardy-nalny a Grund..., (Cardinal...

Haupt...; -nalski a Kardinals..; 
-nalstwo n Kardinalswürde f; -nał, 
-a. pl -owie m Kardinal m.
kareciarz, -a, pl -e m Wagenfabri- 

kant; Wagenbauer m.
kar esy, -sów pl Liebkosungen pl.
kare-ta f Kutsche f; -tka f Halb- 

kutsche f; Ambulanzwagen tn; — 
pocztowa. Postwagen.
kariatyda f bud. Karyatide f (ge- 

balktragende weibliche Gestalt).
karie-ra f Laufbahn f; podczas mo

jej długoletniej -ry handlowej, wâh- 
rend meiner langjàhrigen kaufmàn- 
nischen Tàtigkeit; zrobić -rę, vor- 
wârtskommen; eine Karriere machen; 
-rowicz. -a, pl -e m Streber m; -ro- 
wiczowstwo n Strebertum n.
kariolka f Karriole f.
kark, -u, pl -i rn Nackcn m, Genick 

n; mieć k. na -u, j-n auf dem Halse 
haben (ob. głowa r); pędzić na złama
nie -u. aus allen Krâften laufen; (au
tem) Gas geben, schnell fahren; sie
dzieć komu na -u, j-m auf dem Nak- 
ken sitzen (a. liegen); — skręcić, das 
Genick brechen (ob. drętwica).
karkołomny a halsbrechend, hals- 

brecherisch; schody -ne, halsbre- 
chende Treppe.
kar-leć, -leje, -lał vn. kleiner wer

den; -łę, -cia, pl -ta n Zwerglein n; 
Zwergbaum m; -lica f Zwergin f; 
-lik, -a, pl -i m Zwerg m; -łowacieć, 
-cieje, -ciał un. verkruppeln; -łowaty 
a zwerghaft, zwergartig.
karm, -u m Futter n.
karmazyn, -u m 1 Karmesinrot, 

Karmesin n. 2 Magnat m; -owy a kar
mesinrot.
karmelek, -łka, pl -Iki m Karamellc 

/, Bonbon m.
karme-licki a Karmel iter...; -lita, 

pl -ci m Karmeliter(mónch) m; -litka 
j Karmeliternonne /.
kar-mić va. (się. sich) nâhren; 

(dziecko) sâugen, stillen; (zwierzęta) 
futtern; -miciel, -a. pl -e m (-ka f) 
Emâhrer(in), Nahrer(in); -mienie n 
Naluen; Stillen; Futtern n. 

karmin, -u m Karmin n; -ować va. 
karminrot malen; -owy a karminfar- 
ben. karminrot; wargi -owe. Koral- 
lenlippcn pl.
karmny a Mast....; gemastet. 
karnacja f mai Fleischdarstellung/ 

(in einem Gemalde), Fleischton m.
karnawał, -u, pl -y m Kameval. Fa- 

sching m; -ować vn. den Kamaval 
gemeBen; ein lustiges Leben führen; 
-owy a Fasching...; pochód — Fa- 
schingzug m.
karnecik, -a, pl -i m Tanzkarte f 
karnie ad- streng.
karno-sądowy a strafgerichtlich; 

karność f Zucht, Disziplin f; karny 
a 1 Straf...; kodeks — Strafgesetzbuch 
n; osada -na. Strafkolonie f ; procedu
ra -na, Strafgerichtsordnung; sąd — 
Strafgericht n; wiezienie -ne. Zucht - 
haus n; zakład — Strafanstalt f. 2 dis- 
zipliniert, in Zucht gehalten.
karo n karć. Schellen pl, Karo n. 
karoca f Kutsche f.
Karol, -a m Karl; -ina f Karolinę; 

-owe Wary pl Karlsbad n. [rie f.
karoseria/aut. Aufbau m. Karosse- 
karota / Prellerei ; Herauslockung f; 

karotować va. — kogo, j-m das Geld 
aus der Tasche locken
karowy a karć Karo... Schellen...; 

walet — Schellenbube m.
karp, -ia, pl -ie m Karpfen tn.
Karpackie Góry. Karpaty pl Kar- 

paten(gebirge n) pl.
karpi a Karpfen...; karpik, -a, pl -i 

m Karpfchen n. kleiner Karpfen.
karp(i)ówka f Dachziegel, Flach- 

ziegel m.
karta f 1 Blatt n ; — się odwraca, das 

Blatt wendet sich um. 2 Kartę f; — do 
gry. (Spiel-)Karte; — pobytu, Aufent- 
haltskarte; — pocztowa, Postkarte;— 
wstępu, Eintrittskarte; — wywieszona, 
Anschlagzettel m; grać w otwarte -ty, 
mit offenen Karten spielen; stawiać 
wszystko na jedną tę, ailes auf eine 
Kartę setzen. 3 (z napisem) An
schlagzettel m; (do glosowania) Zet- 
tel m.
kartacz. -a, pl -e m Kartatsche /; 

-ownica f Maschincngewehr n; daw 
Kugelspritze, Mitrailleuse f: -owy a: 
ogień — Kartàtschenfeuer n.
Kartagi-na f geo. Karthago n; 

-ński a karthagisch. 

karteczka f Zettelchen n; -ki pl 
(Spiel -)Karrcn pl
kartel, -u, pl -e m Karteli n; -owiec, 

-owca, pl -owcy m Mitglied n eines 
Kartells; -owy a Karteli...
karter, -u. pl -y m aut. Karter m, 

Motorgehàuse n.
kart-ka/Zettelchen n, Zettel m; — 

meldunkowa, Meldezettel;— wybor
cza, Wahlzettel; -kowy a Zettel...
karto-fel, -fia, pl -fie m Kartoffel f, 

Erdapfel m; -fle w mundurkach, Kar- 
toffeln in der Schale, Pellkartoffeln; 
-fle smażone, Bratkartoffeln; -fle tar
te, Kartoffelbrei m; -flanka f Kar- 
toffelsuppe /; -felek m: młody — 
Frühkartoffel/; -flany a Kartoffel...; 
kluska -na, KartoffelklóBchen n; mą
ka -na. Kartoffelmehl (ob. oładka); 
-flarka f Kartoffelaushebepflug m. 
Kartoffelausgrabmaschine f.
kartograf, -a, pl -owie m Karten- 

zeichner m; -iczny a kartographisch.
karton, -u, pl -y m Karton m; Pap

pe f; -aż, -u m Kartonieren n; Karto- 
nage f ; -ować va. kartonieren; -owy a 
Karton ... Papp...; pudło -we, Papp- 
schachtel f
kartoteka f Kartei, Kartothek f. 
kartować va. abkarten.
kartuz, -a, pl -i tn Kartàuscr m ; kar- 

tuzja f Kartauserklostcr n.
karuk, -u m Fischleim m. 
karuzela f Karussell n. 
kary a — koń, Rappe m- 
karygod-ność f Strafwürdigkeit f; 

-ny a strafwurdig; strafbar; czyn — 
Missetat /.
karykatu-ra/Karikatur f, Zerrbild 

n; -rainy a grotesk; -rować va. ka- 
rikieren; Kankaturen machen; -rzy- 
•ta, pl -ści m Karikaturen-malcr, 
-zeichner m.
karzeł, -rła, pl -ły m Zwerg m; -ck, 

-łka pl -Iki m Zwerglein n.
kasa/Kasse f ; — chorych, Kranken- 

kasse;— ogniotrwała, Geldschrank m; 
poezjowa ~ oszczędności (P. K. O ) 
Postsparkasse; kol., te. Schalter m; 
— zamawiań, Kartenvorvcrkauf m. 2 
(gotówka) Kasse; stan kasy. Kasscn- 
bestand r.i; zamknięcie kasy, Kassen- 
abschluB; prowadzić, zrobić kasę, die 
Kaśce führen, machen.
kasa-cja f jr. Kassation f; założyć 

Nichtigkeitsbeschwerde ęinlc- 

gen ; -cyj ny a : sąd — Kassationshof m. 
kaset(k)a f Kassette /.
Kasia f Kathchen n, Kâthe f.
kasiarz, -a, pl -e m Geldschrank- 

knacker m. [sierer(in).
kasjer, -a, pl'-rzy m (-ka f) Kas- 
kaskada f Wasserfall tn, Kaskadę f. 
kasłać ob. kaszlać.
kaso-wać va. aufhebcn; (znaczki 

pocztowe) entwerten, abstempeln; 
-wanie n Aufhebung f; (znaczków) 
Entwertung f; -wnik, -a, pl -i tn 
Werkzeug n zum Entwerten der Brief- 
marken; mus. Auflósungszeichen n; 
-wość f Kassenwe^ęn n.
kasowy a Kassen ..; biletKassen- 

schein m; księga -wa, Kassenbuch n; 
te sztuka -wa, ReiBer, Schlager tn.
Kasper, -pra m Kaspar.
kasta f Kastę f. [stagnette f.
kastanieta f Tanzklapper f, Ka- 
kastet, -u, pl -y m Totschlâger m. 
kastor, -u, pl -y m Biber m; Bibet- 

haar, Biberfell n; -owy a~ kapelusz, 
Kastorhut tn. [tum n.
kastowość/Kastengeist tn; Kasten- 
kastrat, -a, pl -aci m Verschnkte- 

ne(r), Entmannter, Kastrat m; kas
trować va. kastrieren, entmannen, 
kasyno n Kasino n. [verschneiden. 
kasza f 1 Grütze f ; «— jęczmienna, 

Gerstengrütze; — perłowa, Perlgrau- 
pen pl. 2 Brei m; nie dać sobie w -ę 
dmuchać (a. pluć), sich nicht auf der 
Nase spielen lassen, sich nichts gefal- 
len lassen.
kaszel, -szlu tn Husten m. 
kaszka/feinc Grütze; Grützbrei m. 
kaszkiet, -u. pl -y tn Kaskett n. 
kaszlać, kaszleć vn. husten. 
kaszmir, -u, pl -y m Kaschmir m. 
kaszta / dr. Schriftkastcn tn. 
kasztan, -a. pl -y m 1 Kasranien- 

baum m 2 (owoc) Kastanie / 3 (koń) 
Fuchs, Brauner tn; -ka/Fuchsstute/; 
-owaty a kastanienartig; kastanien- 
braun; -owy a Kastanien...
kasztelan, -a, pl -owie m Burgherr; 

Burgvôgt, Kastellan tn; -ka / Bu'g- 
fraulein n; -owa / Burgfrau /.
Kaszub, -a, pl -i rn Kaschube tn. 
kat, -a. pl kaci m Scharfrichter, Hen- 

ker m; co u -a 1 was zum Henkcr soli 
dasl
katafalk, -u, pl -i m Katafalk m, 

Trauergerüst n. 
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kataklizm, -u, pl -y m Kataklysmus 
m, Sintflut f; fig. Umsturz m.
katakumby, -kumb pl Katakomben 

pl. unteńrdische Begrabnisanlage.
katalog, -u, pl -i m Verzeichnis n, 

Katalog m; -ować va. katalogisieren; 
-owanie n Katalogisierung f.

Katalo-ńczyk, -a, pl -ycy m Ka- 
talonier, Katalane m; -nia/ geo. Ka- 
talonien n; -ński a katalanisch.
kataplazm, -u, pl -y m (Brei-)Um- 

schlag m, Kataplasma n.
katar, -u, pl -y m Schnupfen; Ka- 

tarrh m; dostać, nabawić się -u. den 
Schnupfen. bekommen ~ kiszek, Darm- 
katarrh; — żołądka, Magcnkatarrh.
katarakta / 1 Wasserfall, Katarakt 

m. 3 med. (grauer) Star m.
kataralny a katarrhalisch. 
katary-niarz, -a, pl -e m Leierka- 

stenmann m; -nka / Leierkasten m. 
Drehorgel /.
Katarzyna / Katharina, 
katastrofa / Katastrophe /, schwe- 

res Unglùck; -lny a katastrophal.
kate-cheta, pl -ci m Katechet m; 

-chizm, -u m Katechismus m; -chi- 
z(m)ować va. katechisieren: -cbizo- 
wanie n Katechisierung /.
katedra / 1 Katheder n. Lehrstuhl 

m. 2 Kathedralkirche /, Dom m; 
-lny a Kathedral...
katego-ria / Kategorie; Art f; 

-rycznie ad. -ryczny a kategorisch; 
unbedingt; entschieden.
kateter, -u, pl -y m Katheter m. 
katgut, -u m chir. Katgut n. 
kation, -u m el. Kation n. 
katoda / el. Kathode /. 
katoli-cki a katholisch; -lickość / 

katholische Rechtglâubigkeit (a. 
Christenheit); -licyzm, -u m Katho- 
lizismus m; -liczka / Katholikin f; 
-lik, -a, pl -licy m Katholik m.
kator-ga / Zwangsarbeit /; -źnik, 

-a. pl -icy m Zuchthàusler, Galeercn- 
stràfling m.
kato-wać va. foltem, unbarmher- 

zig schlagen, gciBeln, peitschcn. züch- 
tigen; -wanie n unbarmherzige Be- 
handlunga. Züchtigung; -wnła /Fol- 
terkammer/; -wski a Henker(s)...; ~ 
miecz, Henkerschwert n; ława -ska. 
Folterbank /.
Katowice pl geo. Kattowitz. 
katusza f Marter. Qua! f. Pein m. 

kaucja / Bürgschaft, Kaution; zło
żyć -cję, Kaution leisten.
kauczuk, -u m Kautschuk m.
Kaukaz, -u m geo. Kaukasus m 

Kaukasien n; kaukazki a kaukasisch 
kaustyczny a kaustisc.h, âtzend. 
kauteryzować va. (aus)brennen. 

âtzen; eine Fontanelle setzen.
kauzyperda, pl -dzi m Rechtsver 

dreher m.
kawa / Kaffee m; ~ biała, Kaffce 

mit Milch; — z kremem, Kaffce mit 
Sahne; łyżeczka do -y, Kaffeelóffel m; 
młynek do mielenia -y, Kaffeemuhle 
f; serwis do -y, Kaffeegeschirr n.
kawalarz, -a, pl -e rn gm. a) SpaO- 

macher, PossenreiBer ; b) Schalk m.
kawalątko n Stückchen n.
kawaler, -a, pl -owie rn 1 Kavalier. 

ritterlicher Mann; Begleiter emer 
Dame, (ihr) Tànzer m. 3 Junggeselle 
m; stary — alter Junggeselle. 2 Junge 
m. 4 (orderu) Ritter m. 5 (starający się 
o pannę) Freier m.
kawale-ria/1 Kavallerie, Reitereif. 

2 jungę Leute; -rski a 1 Junggcsellen 
.... lcdig; stan — Junggesellenstand 
m; życie -e. Junggesellenleben n. 2 rit- 
terlich, Ritter...; -rstwo n Junggesel
lenstand m, Junggesellenleben n;-ryj- 
ski a Kavallerie...; -rzysta, pl -éci m 
Reiter, Kavallerist m.
kawalkada / Reitertrupp, Reiter- 

zug m, Kavalkade /.
kawał, -a, pl -y m I (groBes) Stûck 

n; — czasu, eine geraume Zeit;— dro
gi. Strecke/Weges; ~ świata, ein gut 
Teil der Welt. 2 (figiel) Streich m; 
wziąć k. na — j-n zum Narren halten. 
j-n anführen; zrobić komu — j-m ei
nen Streich (a. ein Stückchen) spieten; 
głupi — dummer Streich; -eczek, 
-czka, pl -czki m Stückchen n; (dro
gi) kurze Strecke.
kawałek, -łka, pl 1 Stück(chen) n; 

(drogi) kleine Strecke; -łkami. stuck- 
weise; ma — chleba. er hat zu leben; 
er verdient sein Brot; pozbawić kogo 
-łka chleba, j-n brotlos machen; to 
ciężki — chleba, das ist ein harte? 
Bissen; — literata, em Stück von ei
nem Schriftsteller. 2 fam. Schnftstück 
kawecan, -u. pl -y rn Kappzaum rn.
kawerna / Hóhle /.
kawęczeć, -y, -ał un. — nad czyni, 

sich mit etwas (ab)plagen 

kawia-renka / kleines Kaffeehaus; 
-rnia/Kaffeehaus n; -rniany a Kaf
feehaus...
kawior, -u m Kaviar m; — prasowa

ny, ziarnisty. gepreBter, groBkómiger 
kawka / om. Dohle /. [Kaviar. 
kawon, -u. pl -y m Wassermelonc /. 
kawowy a Raffeefarben.
kazać, -żc, -zał va. ! lassen; — zro

bić, machen lassen; — powiedzieć ko
mu, j-m sagen lassen. 2 (rozkazać) 
heiBen, befehlen; gebieten.
kazalnica / Kanzel /.
kazamaty pl Kascmatte f.
kazanie n Predigt /; mieć — eine 

Predigt halten; dla mnie to niemiec
kie — das sind mir bóhmische Dórfer; 
siedzieć jak na niemieckim -niu. ab
solut nichts verstehen.
kazarma / Kaseme /.
kazeina / Kâsestoff m, Kasein n. 
kazić, -żę, -zi, -ził va. (język) ver

derben; (honor) beflecken.
Kazimierz* -a m Kasimir.
kaziro-dźca, pl -cy m Blutschânder 

m; -dny a blutschànderisch; -dztwo 
n Blutschande /.
kaznodzic-ja, -i, pl -je m Predigcr 

m; -jski a Predigcr...; wymowa -a, 
Kanzelberedsamkeit f; -jstwo n Pre- 
digeramt n.
kazuar, -a, pl -y m orn. Kasuar m. 

-kazui-sta, pl -ści m Kasuist m;
styczny a kasuistisen; -styka / Ka- 

suistik /.
kazus, -a, pl -y rn Fali. Kasus m. 
kaźń, -ni / 1 Strafe/. 2 Gefàngnis n. 
każden ob. każdy.
każdorazowy a jedesmalig.
każdy a jeder; jedermann; o -dej po

rze, jederzeit; za -m razem, jedesmal; 
w -m razie, jedenfąlls.
każenie n Verderben n. 
kąciasty a winkelig. kantig. 
kącik, -a, pl -i m Winkelchen n; 

fig. mieć swój — ein cigenes Heim 
haben.
kądziel, -i, pl -e (Spinn-)Rocken m, 

Kunkel/; po -i. von mütterlichcr Seite
kąkol, -u rn bot. Lolch m; jig. Un- 

kraut n
kąpać, -pie, -pał va. baden; — się, 

(sich) baden; — się w zimnej, ciepłej 
wodzie, (sich) kalt. warm baden, cin 
kaltcs, warmes Bad nehmen; — się we 
łzach, we krwi, sich in Tranen, im 

Blute baden (ob. gorący); kąpanie się 
n Baden n.
kąpiel, -i, pl -e/Bad n (ob. błotny);

— borowinowa, Moorbad; — iglicowa,
igliwiowa, Kiefernadelbad; — morska, 
Seebad; — nasiad(k)owa, Sitzbad; — 
parowa, Dampfbad; — otrębiana, 
Kleienbad; ~ piaskowa, Sandbad; — 
solankowa. Solbad. [m.
kąpielisko n Badcstellc/; Badeort 
kąpielo-wa, -wej, pl -we / Badefrau 

/; -wy 1 a: gość ~ Badegast m; ko
stium— Badeanzug m; kalesony -we. 
Badehose f; miejscowość -wa, Bade
ort rn; płaszcz — Bademantel m; prze
ścieradło -we, Badelaken n. II m Ba- 
dediener m; kąpielówka / Badezim- 
mer n.
kąsać, -a, -ał va. bciBen; (o owa

dach) stechen;/ig. sticheln; kąsanie 
n BeiBen, Stechen n.
kąsek, -ska, pl -ski m Bissen m; 

smaczny — Lcckcrbisscn.
kąt, -a. pl -y rn 1 Winkel m; ~ widze

nia, Sehwinkel, Gesichtswinkel (t 
fig.)-, mieć swój — ein eigenes Heim 
haben; mieszkający -em, Bettgeher, 
Schlafbursche m; mieszkanie -em. ein 
Bett (zu vermieten); pójść w — in die 
Rumpclkammer gehen;/tg. pójść w — 
przed kim, sich mit j-m nicht ver- 
gleichen kónnen; wycierać kim wszy
stkie -y, j-n zu niedrigen Diensten ge- 
brauchen; cudze -y wycierać, bei 
fremden Leuten Unterkunft suchen. 
2 mat., fiz. kulisty, Kugelwinkel; ~ 
fazowy, Phasenwinkel; — obwodowy, 
Umfangswinkel; — odbicia. Abstrah- 
lungswinkel; ~ padaniaL Fallwinkel;
— poziomy, Horizontalwinkel; — pro
sty. rechter Winkel; ~ przyległy, Ne- 
benwinkel; ~ rozpraszania. Zer-

j streungswinkel;— rozwarty, stumpfer 
Winkel; — spadu, Senkungswinkel; — 
tarcia. Reibungswinkel; ~ wpadania, 
Einfallwinkel; ~ wpisany, Peripherie- 
winkel; — zbieżności, Konvergenz- 
kątnica f an. Blinddarm m. (winkel. 
kątnik, -a, pl -i m 1 Winkelstuck, 

Eckstiick n; dr. Winkelhaken m. 2 
(sublokator) Aftermieter, Bettgehór m
kąto-miar, -u. pl -y, -mierx, -a, pl 

-c m Winkelmesser m; -wnik, -a. pl -i 
m Winkeleisen n; -wy a Winkel..., 
winkelig. [sen n.
kątówka f 1 Dreieck n. 2Winkelci-
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kciuk, -a, pl -i m Daumen m. 
kedyw, -a m Khedive m. 
kefir, -u m Kefir m.
keks, -a, pl -y rtt* Keks m i n. 
kelner, -a, pl -rzy m (-ka f) Kell- 
kepi n inv. Kàppi n. [ner(in). 
kędy ad. wo(hin); -kolwiek ad. wo- 

(hin) es auch sei.
kędzierza-wić va. (się. sich) krâu- 

seln; -wieć, -wieje, -wiał vn. sich 
krâuseln; -wy a kraus(haarig).
kędzior, -a. pl -y m Locke/.
kępa / 1 Büschel m; (drzew) Baum- 

gruppe/, Horst m. 2 (wysepka) FluB- 
insel /. Werder m.
kępka, kępina / kleiner Werder, 
kęs, -a, pl -y m Bissen m; Stuck n. 
kçtnar, -a, pl -y m Lagerbaum m,

FaBlager n. [vn. kaic. kiebitzen. 
kibic, -a, pl -e m Kiebitz m; -ować 
kibić, -ci, pl -cie / 1 Taille /; wy

smukła— eine schlanke Taille. 2~ w 
wadze, Wagebalken m.
kibitka/leichter russischerWagen. 
kicha / ob. kiszka
kichać, kichnąć vn. niesen; kicha

nie, kichnięcie n Niesen n; kichaw- 
ka / 1 Niesen n. 2 Niespulver n.
kicia, -ci, pl -cie / Katzchen n. 
kicz, -a, pl -e m Kitsch m, schlech- 

tes Hild. [rock m.
kiec(k)a / (Frauen-)Rock, Unter- 
kiedylod.l wann; od ~? seit wann?

2 je(mals), einst; — niekiedy, dann 
und wann. II cj. wenn; ais; — chce, 
wenn er will; -indziej ad. ein ander- 
mal; -kolwiek ad. irgendwann, zu ir
gend welcher Zeit.
kiedyś ad. 1 einst, ehemals. 2 der- 

cinst,einmal; kiedyż ad. wann (denn)
kielich, -a. pl -y m 1 Kelch m (ob. 

gorycz). 2 Blumenkelch; -owiec, -wca 
pl -wce m Kelchblume /.
kieli-szek, -szka, pl -szki m Glâs- 

chen, Glas n; — do wina, Weinglas; 
często zaglądać do -szka, gem ins Glas 
gucken; -szkowy a: przyjaciel — 
Zechbruder m.
kielnia / Kelle, Maurerkelle /. 
kieł, kła, pl kły m Spitzzahn, Eck- 

zahn m; (u dzików) Hauer m, Fang- 
zahn; (u konia) Haken(zahn) m;wziąć 
na ~ sich strauben, trotzig werden, 
sich auflehnen; kły ostrzyć na co, 
etwas begehren.
Melb, -ia, pl -ie m icht. Gründling m.

kiełba-sa/Wurst/; -ska/Würst- 
chen n; -śnica / 1 Wurstdarm m. 2 
Wursthfindlerin/; -śnik, -a, pl -icy m 
Wurstmacher. Wursthàndler m.
kiełek, -łka, pl -łki m Keim m; kieł

kować vn. keimen; kiełkowanie n 
kicłzać va. zâumen. [Keimen n. 
kiełzno n Zaum m, GebiB n.
kiep, kpa, pl kpy m Narr m; kpem 

będę, (jeśli...) ich will Hans heiBen...
kiep-ski a schlecht, schlimm; -e 

czasy, schlechte Zeiten; -skie jego 
zdrowie, es wackclt mit seiner Ge- 
sundheit; -sko ad. schlecht, übel, 
schlimm; — z nim, es steht schlecht (a. 
schlimm) mit ihm; — wyglądać, 
schlecht aussehen.
kier, -a, pl -y m karć. Herzen pl. 

Coeur, Rot n. [m.
kierat, -u, pl -y m Tretrad n, Gópel 
kiereszować va. — kogo, j-m das 

Gesicht zerfetzen. ‘[Kirmes /.
kiermasz, -u, pl -e m Kirchweih, 
kiernoz, -a, pl -y m Eber m. 
kiero-wać va. — kim, czym, j-n, 

etwas leiten; — interesem, ein Ge- 
schâft leiten; (autem etc.) führen, 
lenken; żeg. steuem; dać sobą — sich 
lenken lassen; — swe kroki, seine 
Schritte lenken; — się dokąd, sich wo
hin wenden; — się czym, sich vcn et
was leiten lassen; sich etwas ais 
Richtschnur dienen lassen; — się na 
adwokata, sich dem Advokatenstande 
widmen; -wanie n Leitung, Lenkung, 
Steuerung/; mil. — ogniem, Feuerlei- 
tung. [Kraftwagenführer m.
kierowca, pl -cy m Aulofuhrer, 
kierownica J aut. Steuerrad. Lenk- 

rad n; (u roweru) Lenkstange /.
kierow-nictwo n Leitung, Führung 

f; objąć—czego, die Leitung übemeh- 
men; powierzyć komu — j-m die Lei
tung an vertrauen; mil. — transportów, 
Transportkommando n; -niezka / 
Leiterin/; -niczy a leitend (ob. czyn
nik); myśl -cza, Hauptidee / (eines 
Wcrkes etc.); -nik, -a, pl -nicy m Lei
ter, Führer m;~ budowy, Bauführer, 
Bauleiter; hol. — pociągu, Zugführer; 
— ruchu, Betriebsleiter m; — zakładu, 
roboty, Werkführer; -ny a Ienkbar.
kierująca / Leitlinie /. 
kierowy a karc. Herz..., Coeur... 
kicru-nek, -nku, pl -nki m Richtung 

/; — jazdy, Fahr(t)ńchtung;~ prądu, 

Stromnchtung ; — przeciwny, Gegen- 
richtung; — wiatru, Wendung /, 
Windrichtung ; w prostym -nku, in ge- 
rader Richtung; we wszystkich -nkach 
nach allen Richtungcn; aut. wskaźnik 
-nku. Richtungszeiger m; nowy- (w li
teraturze etc.) neue Richtung (der Li
teratur etc.); -nkowanie n Orientie- 
rung /; -nkowy I a Richtungs...; kol. 
układ ruchu — Richtungsbetrieb m. Il 
m mil. (żołnierz) Richtungsmann.
kiesa / Geldbeutel m, Bórse /. 
kieszeń, -ni, pl -nie / Tasche /;

boczna — Seitentasche; — u spodni, 
Hosentasche; ma suchoty w -ni, sein 
Geldbeutel hat die Schwindsucht; 
znać co jak własną — etwas gründ- 
lich kennen.
kieszon-ka/ Tâschchen n.Wfsten- 

tasche/; -kowe n Taschengeld n;-ko- 
wiec, -wca. pl -wcy m Taschendieb m ; 
-kowy a Taschen...; złodziej — Ta- 
chendieb m.
kij, -a, pl -e m 1 Stock m; — bilardo

wy, Billardstock; — do szczotek, Be- 
senstiel m; nie -em, to pałką, das ist 
hin wie her, fam. das ist Jacke wie Ho
se;— żebraczy, Bettelstab; o -u pójść, 
bettcln gehen; jakby — połknął, stock- 
steif. 2 kije pl Stockprügel pl.
kijanka / Waschbleuel, Schlegel m. 
kijek, -jka m Stóckchen n; pomieniał 

stryjek na siekierkę - er hat einen 
schlechten Tausch gemacht.
Kijów, -owa m geo. Kiew.
kiks, -a, pl-y m2 Kicks, FehlstoB m. 

3 mus. MiBton m, falscher Ton; -o- 
wać un. 1 bil. kicksen. 2 mus. (mit der 
Stimme) überschnappen. [m.
kikut, -a, pl -y m Stumpf, Stummel 
kilim, -a, pl -y, -ek, -mka, pl -mki m 

Kelim. Kilimteppich m; -kaistwo n 
Kelimindüstrie; Kelimfabrikation /.
kilka* / (rybka) Krauterhering m. 
kilka3, kilku, kilkoma num. einige; 

kilku mężczyzn, einige Manner; te — 
słów, diese paar Zeilen, -dziesiąt num 
etwa dreiBig, vierzig, fünfzig (etc. bis 
neunzig); -kroć ad. einige mai; — sto 
tysięcy, einige hundert tausend ;-krot- 
nie ad, mehrmals, zu wiederholten 
Malen; -krotny a mehrmalig; -na
ście, -naścioro, kilkunastu num. ei
nige zehn, etwa zwólf, fünfzehn (etc. 
bis neunzehn); -set num. einige hun
dert.

kilko-dniowy a mehrtâgig; -go
dzinny a mehrstündig; -letni a 
mehrjâhrig; -raki a, -rako ad. mehr- 
fach; -ro num. einige; -tomowy a 
mehrbândig. . [/.
kilof, -u, pl -y m Keilhaue, Keilhacke 
kilo-gram, -u, pl -y m Kilogramm 

n; -metr, -u, pl -y m Kilometer n; 
-metrowy a Kilometer...; -wat m ek 
Kilowatt n; -watogodzina /el. Kilo- 
wattstunde /; -watomierz m Kilo- 
wattmesser m; -wolt m el. Kilovolt n. 
kiła/med. a) Hodenbruch m; b) Sy

philis /.
kimel. -mla m Kümmel m (Schnaps), 
kimono, pl -na n Kimono m. 
kindżał, -a, pl -y m Dolchmesser n. 
kinematograf, -u, pl -y m Licht- 

spieltheater, Kino n;-iczny a Kinema- 
tographen... ; kinetyka / Bewegungs- 
lehre. Kinetik /.
kinkiet, -u, pl -y m Wandarm m; 

Lampenreihe/; -y, Rampe /; światło 
-ów, Rampenlicht n; fig. ujrzeć świa
tło -ów, (o sztuce) aufgefuhrt werden, 
über die Bretter gehen.
kino n Kino n.
kiosk, -u, pl -i m Kiosk m.
kiper, -pra m Küfer, Kuper, Keller- 

aufseher m.
kipiątek, -tka m siedendes Wasser, 
kipieć, -pi,-piał im. sieden, aufbrau- 

sen, sprudeln, wallen; fig. kipiący ży
ciem, voiler Leben; kipiel, -i/~mor
ska, Brandung /; kipienie n Siędcn; 
Aufbrausen n. [abrutschen.
kipnąć, -nie, -nął vn. sterben; fam. 
kir, -u m Trauerflor m.
kirasjer, -a, pl -rzy m Kürassier m; 
-ski a Kürassier...
kirys, -a, pl -y m KüraB m.
kisić, -szę, -si(ł) va. (kapustę etc.) 

sâuem; (ogórki) einsalzen.
kisiel,-u m Moosbeerengelee f; fig. 

dziesiąta woda po -u, weitlàufige Ver- 
kisły a sauer. [wandtschaft.
kisnąć, -snę, -śnie, -snął vn. sauer 

werden ; garen ; fig. versauem.
kiszka / 1 Darm m; ~ gruba, cien

ka, Dickdarm, Dünndarm; — odcho- 
dowa, stolcowa, Mastdarm; ślepa 
~ Blinddarm; zapalenie ślepej -ki, 
Blinddarmentzündung /. 2 (gumowa) 
Schłauch m; aut. (dętka) Lufstchlauch 
3 Wurst/; — kaszana, Grützwurst; 
krwawa, Blutwurst.
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kiszony a gesâuert; -na kapusta, 

Sauerkraut n.
kiść, -ci, pl cie£Büschel n; Quast, 

Pinsel m; — murarska, Maurerpinsel. 
2 ~ winna, Weintraube f.
kit, -u ni Kitt m.
kita f 1 Federbusch, Helmbusch m.

2 (pçk) Bündel n (ob. odwalić), 
kitaj, -u m Glanzleinwand f. 
kitajka f Taft, Taffet m. 
kitel, -tla, pl -tie m Kitte] m. 
kitka f Federbusch m. 
kitować va. kitten, 
kiwać, kiwnąć vn. (głową) nicken, 

schütteln; -nąć komu głową, j-m zu- 
nickenigłową nad kim, j-n bcmitlei- 
den; -nąć ręką, mit der Hand Zeichen 
geben; — siY, hin und her wackeln;ki- 
wanie n: — głową, Kopfschütteln n; 
— się, Wackeln n; kiwnięcie n — 
głową, Kopfnicken n.
kizia f Katzchen n.
klacz, -y, pl -e f Stute f; — rozpło

dowa, Zuchtstute.
klada f (brulion) Kladde f. 
klaj-ster, -stru, pl -stry m Kleister 

m; -strować va. kleistem; -strowaty 
a kleisterig, teigig, pappig; — chleb, 
klitschiges Brct.
klaka f te. Klatschertruppe, Claque 

f; klakier, -a, pl -rzy ni (gedungener) 
Klatscher
klamerka/kleine Klammer, Schnal- 

lc /; Schlieóhakchen n.
klamka f KI inkę f, Drücker m; fig. 

już — zapadła, es ist zu spat.
klamra/Klammer. Spange, Schnął - 

le f; -rą spoić, verklammem; dr. -ry, 
(eckige) Klammern.
klapa f 1 Klappe f; ~ bezpieczeń

stwa, Sicherheitsventil n; ~ u stołu, 
Tischkłappe; — spadająca, Fallklap- 
pe; aw. ~ sterowa, Steuerklappe; ~ 
wylotowa, Ausstrómungsklappe. 2 (u 
kieszeni) Latz m; (wyłoga) Aufschlag, 
Umschlag m. 3 Durchfall m, Fiasko n; 
zrobić -pę, Fiasko machen, durchfal- 
len. _ [pem.
klapać, -pie, -pał vn. (zębami) klap- 
klapka f Klappe f (t. an.); — nume

rowa. Fallklappe; el. ~ sygnałowa, 
Rufkiappe.
klapnąć, -nie, -nał I va. klapsen, ei

nen Klaps geben. II vn. bumsen, hin- 
purzeln; fig. durchfallen, Fiasko ma
chen; eterben.

klaps, -a m Klaps m; -nąć, -nie, -nął 
va. klapsen.
klapzdra f schlappes, welkes Weib; 
Klara f Klara. [Schlampe f.
klaret, -u m Klarett m (Wein). 
klarnecista, pl -ści m Klarinettist 

rn; klarnet, -u, pl -y m Klarinette f.
klarować va. (się, sich) klâren; kla

rowny a klar. [erstklassig.
klasa f Klasse f; fam. (pierwsza) — 
klask, -u, pl -i m Klatsch m; — z bi

cza, Knallen n mit der Peitsche; -acz, 
-a, pl -e m Klatscher ni.
kla-skać, -szcze, -ka, -kał, -nąć, 

-snę, -śnie, -snął vn. (językiem) 
schnalzen; (z bicza) knallen; (w dło
nie) klatschen; -skanie n Knallen; 
Klatschen n.
klasowy a Klassen...; klassenmâBig; 

loteria -wa, Klassenlotterie f; walka 
-wa, Klassenkampf zn; klasówka f 
Klassenarbeit f.
klasy-cyzm, -u m Klassizismus m; 

-czny a 1 klassisch. 2 groBartig, fa- 
mos, vortrefflich; -fikać ja f Klassifi- 
zierung f; -fikować va. klassifizieren.
klasyk, -a, pl -ycy m Klassiker m. 
klasztor, -u, pl -y m Kloster n; -ni- 

ca f Nonne f; -nik, -a, pl -nicy m 
Mónch m; -ny a Kloster...; karność 
-na. Klosterzucht f.
klatka/ 1 Kafig m, (Vogel-)Baucr n; 

(dla koni) Notstall m. 2 ~ schodowa, 
Treppenhaus n. 3 an. ~ piersiowa, 
Brustkasten m.
klauzula / jr. Klausel f; — egzeku

cyjna, Vollstreckungsklausel.
klauzura/Klausur, EinschlieBung/ 
klawiatura / mus. Klaviatur/, Tas- 

ten pl; — pedałowa, Pedalklaviatur. 
klawicymbał, -u, pl -y m Klave- 

zimbel n.
klawisz, -a pl -e m Taste /. 
klawisznik, -a, pl -icy m zł. Ein- 

brecher m.
klazdra / ob. klapzdra. 
kląć, kinie, klął vn. fluchen; ~ się, 

schwóren; klątwa / Fluch m;—ko
ścielna, Bannfluch, Kirchenbann m. 
klecha / Pfaffe m.
klechda / Volksmârchen n. 
klechowski a pfàffisch. 
klecić va. mit Strohlehm bauen; zu- 

sammenflicken, zusammenpfuschcn; 
— wiersze, Reime schmieden.
kleić, -ję, -i, -ił va. (zusammen)lei- 

men, kleben; — się, fest ankleben; fig. 
sich zusammenreimen; oczy mi się 
kleją, die Augen fallen mir zu; roz
mowa się nie kleiła, die Unterhaltung 
scnlief ein.
kleik, -u, pl -i m Schleim m; — o- 

wsiany, Haferschleim. [mittel n.
kleisty a klebrig; kleiwo n Klebe- 
klej, -u, pl -e m Leim m; — płynny, 

flüssiger Leim; — rybi, Fischleim, 
Hausenblase/, Syndetikon n; — sto
larski, Tischlerleim; klejenie n Lei- 
men n. [klebrig.
klejkowa-tość j Klebrigkeit/; -ty a 
klejnot, -u, pl -y m Kleinod n (t. 

fig.); -y, Schmuck m, Kleinoden pl.
klejonka / Steifleinwand /. [brig, 
klejony a geleimt; klejowaty a kle- 
klekot, -u m 1 Geklapper, Geklim- 

per; Kłappern n (des Storches). 2 al
ter Klappcrkasten, Klimperkasten m. 
3 (gaduła) Plappermaul, Klapper- 
maul n.
kleko-tać, -ta a. -cze, -tał vn. klap- 

pem; (brzdąkać) klimpem; (paplać) 
plappem; -tanie n Klappem: Klim
pem; fig. Schnatterei /, Plappern n; 
-tka / 1 Klapper; Kuhglocke /. 2 
Schnatterliese, Plaudertasche /.
kleks, -u, pl -y m Kleks m. 
Klemens, -a m Klemens. 
Klementyna / Klementine. 
klempa/plumpesWeib; Schlampe/ 
kleń, -nia, pl -nie m icht. Dóbel m. 
kle-pać, -pie, -pał va. 1 schlagen. 

klopfen, plâtten, hâmmem; (kosę) 
dengeln; (kruszce) treiben; (len) 
schwingen; — na zimno, hartschlagen, 
kaltschmieden; — k. po ramieniu, j-m 
auf die Schulter klopfen; (ziemię) fest- 
stampfen. 2 fig. — biedę, Not leiden, 
kümmerlich leben. 3 (pacierze) her- 
plappern; -pacz, -a, pl -e m 1 Klopf- 
hammer; Plâtter; Klipper, Schlager m. 
2 (gaduła) Plapperer, Schwâtzer m; 
-paczka / Klopfer m: (do lnu) 
Schwinge /; -padło n 1 Klopfer, 
Schlegel, Klópfel m; (do lnu) Flachs- 
«chwinge/. 2 KleinamboBm. 3 Klim
perkasten m; -pak, -a, pl -i m Schlegel 
m; — betonu, Śchlagbrett n; -palność 
/Geschmeidigkeit, Hâmmerbarkeit f; 
-palny a hâmmerbar; -panie n Hâm- 
mern, Schlagen; Schwingen n; ~ na 
zimno, Hartschlagen; — blachy, 
Schweifung/; -pany a getrieben; gc- I 

hammert; -parka / Hamrr.crmaschi- 
ne, Streckmaschine /.
klepisko n (Scheunen-)Tcnne /, 

Dreschtenne; Estrich m.
klep-ka/(FaB-) Daube /; majster — 

ein geschickter Mensch, ir. Pfuscher 
m; fig. brak mu piątej -ki, es ist nicht 
ganz richtig mit ihm, bei ihm ist eine 
Schraube los; -kowy a Dauben...; 
drzewo -we, Daubenholz n.
klepsydra / 1 Wasseruhr /. 2 To- 

desanzeige /.
kleptoman, -a, pl -i m Kleptomane 

m; -ia / Kleptomanie, Stehlsucht /.
kler, -u, m Klerus. m, (katholische) 

Geistlichkeit/; -yk, -a, pl -ycy m Kle- 
riker m; -ykalizm, -u m Klerikalis- 
mus m; -ykalny a klerikal; -ykał, -a, 
pl -owie m Klerikale(r) rn-
kleszcz, -a, pl -e m ent. Zecke Za

kleszczę, -czów pl Zange; Klemme/; 
(raka) (Krebs-)Scheren pl; kleszczy
ki, -ków pl Kneifzange; Pinzette /; 
dent. Zahnzange /.
kleszy a pfàffisch.
klę-czeć, -czy, -czał vn. knien; -cze- 

nie n Knien n; na -czkach ad. auf 
den Knien, knieend, fuBfallig;-czu:k, 
-a, pl -i m Kniebànkchen; Betpult n.
klę-kać, -knąć vn. niederknien. 
klęska / 1 Nicderlage /; mil. zadać 

-kę, aufs Haupt schlagen. 2 (schwcres) 
Unglück; Not, Kalamitàt; (w kraju) 
Landplage /; kię akowiec, -wca, pl 
-wcy m Flaumacher m.
klęsnąć vn. einsinken, einfallen, zu- 

sammensinken; (hin)senken.
klient, -a. pl -nci m (-ka /) Klien- 

t(in), Kunde (Kundin); -ela/KIiente!, 
Kundschaft /.
klika / Clique, Schippschaft f. 
klimat, -u, pl -y m Klima n; -yczny 

a klimatisch: stacja -na, klimatischer 
Kurort, Luftkurort m.
klin, -a, pl -y m Keil; (w koszuli) 

Zwickel m; fig. ~ klinem wybić, ein 
Keil treibt den andern; wbić — einen 
Keil dazwischenti-eiben; zabić komu 
-a, j-m eine verzwickte Frage stellen; 
j-m etwas zu rater, geben.
klinga / Klingę /. 
kliniczny a klinisch. 
klinika / Klinik /.
klinkier, -a, pl -y m Kłinker m. 
klinowaty a keilfónnig.
klipa / Klippspiel n.
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kl i per, -pra, pl -pry mżeg. Klipperm 
klisza f Klischee n; Abklatsch rn. 
kliszarnia f Stereotypie f.
klitka f LehmHtitte f; Loch n, en- 
klnąć ob. kląć. [ge Wohnung. 
kloaka f Kloakę, Kotgrube f.
kloc, -a, pl -e m Klotz, Block m; fig. 

Plumpsack, Klotz m; -ek, -cka. pl -cki 
m Kiótzchen n; (do koronek) Klôppel 
klomb, -u, pl -y m Blumenbeet n. [m. 
klon, -u, pl -y m bot. Ahom m; -ina 

f Ahornholz n.
klops, -u, pl -y rn Klops m; -ik, -a, 

pl -i m FleischklóBchen n. [hut m. 
klosik, -a, pl -i m Glocke/, Glocken- 
klosz, -a, pl -e m Glasglocke; Lam- 

penglocke/, Lampenschirm m; -owy 
a Glocken...; spódnica -wa, Glocken- 
klown, -a, pl -y Clown m. [rock m. 
klozet, -u, pl -y m Klosett n; -owy a 

Klosett...; papier — Klosettpapier n.
klub, -u, pl -y m Klub m.
kluba/Kloben m; Blockrolle;Klem- 

me, Kluppe f; —cyrklowa, Zirkelklup- 
pe; fig. wziąć k. w -by, j-m den Dau- 
men aufs Auge setzen.
klubo-wiec, -wca, pl -wcy m Klub- 

miiglied’ n; -wy a Klub...; znaczek — 
Klubzeichen* n.
klu-cha/(groBer) KloB m; -chowa- 

ty a teigig. pappig.
kłucie się n Zahnen n.
klucz, -a, pl -e m 1 Schlüssel m; — 

angielski, Englander m; — od bramy, 
Torschlüssel; — dobrany, Nach- 
schlüssel; zamknąć na— verschlieBen; 
trzymać pod -em, verschlossen hal- 
ten;/ig.~ do zagadki, die Losung des 
Ràtsels; — szyfrowy, Schifferschlüs- 
sel; — telegraficzny, Telegraphen- 
schlüssel; mu«. - do strojenia, Stimm- 
horn n, Stimmhammer m. 2 — dzikich 
gęsi, żórawi. Ganse-, Kranichzug m. 3 
— Morsego, Morsetaster m. 4 aw. 
(szyk lotu) Staffel f
kluczka f (pętla) Schlinge; (uszko) 

Ose f 2 (sidła) Faile f. Fallstrick m; 
fig. Kniff m.
klucz-nica f Schaffnerin, Beschlie- 

Bcrin f ; -nik, -a, pl -nicy m Beschlie- 
Ber, Schaffner m; (dozorca więzień- I 
ny) SchlieBer m.
kluczyk, -a, pl -i m Schlüsselchen n. i 
kłuć się, 1 aus dem Ei kriechen; aus < 

der Erde herauswachsen. 2 (o zębach) t 
hervorbrechen, durchbrechen;/ig. coś i 

i się kluje, es bereitet sich etwas, es geht 
etwas vot.
klukwa f Moosbeerensaft m. 
kluseczki, -czek pl (dünne) Nudeln;

kluska /KloB m; -ki pl Nudeln pl;-ki 
kartoflane, KartoffelklóBchen pl; fig. 
ciepłe -ki, schlotteriges Weib.

i klaczek, -czka, pl -czki m Flocke f;
l klaczkowaty a flockig. 

kładka f Steg m, Laufbrùcke f. 
Klaipeda f geo. Memel n.
klak, -a a. -u, pl -i m Werg n; -1 ko

nopne, Hanfwerg; — okrętowe, 
Schiffswerg; niewarto to funta -ów. 
das ist keinen Pfifferling wert. 2 
(Haar-)Zotte f.
kłam, -u m Luge f; zadać komu — 

j-n Lugen strafen ; kłamać, -mie, -mał 
un. lugen; kłamie jak najęty, j?k z nut, 
er lügt wie gedruckt; kłamanie n 
Lugen n.
kłam-ca, pl -cy, -czuch, -a, pl -y m 

Lügner m; -czyni f Lügnerin f; -li- 
wie ad. lügenhaft; -liwość f Lugen- 
haftigkeit f; -liwy a lugenhaft.
kłamstwo n Lüge f; co słowo, to — 

soviel Worte, soviel Lügen.
kłaniać się komu, j-n grüBen; każę 

ci się — er laBt dich grüBen ; nisko się — 
katzenbuckeln.
kłapać, -pie, -pał vn. klappem. 
kłapouch, -a, pl -y m Esel m; Mei

ster Langohr.
kłaść, kładę, -dzie, kładł va. legen; — 

koszulę na siebie, ein Hemd anlegen; 
— k. trupem, j-n erschlagen. totschla- 
gen;— podpis, unterschreiben (ob. ło
pata, nacisk, położyć); (okulary na 
nos) aufsetzen; — do kieszeni, in die 
Tasche stecken; — się. sich legen; — 
się spać, zu Bette gehen.
kłąb, -ębu, pl -çby ni 1 Knâuel n; 

kłęby dymu. Tabakqualm m, Rauch- 
wolke /; kłęby kurzu, Staubwolke f, 
Staubwirbel m. 2 wet. — koński, Wi- 
derrist m.
kłącz, -a, pl -e m, kłącze n Stiel, 

Stengel m.
kłębek, -bka, pl -bki m Knâuel n; — 

nici, Zwirnknâuel; — przędzy, Gam- 
knauel; po nitce dojdziesz do kłębka, 
wenn man die Spur verfolgt, kommt 
man bis zur Quelle; zwijać w — auf 
ein Knâuel wickeln, knâueln; zwijać 
się w — sich knâueln; sich zusam- 
menkauem; klçbiarka f Knâuelma-

schine/; kłębić się, wirbeln; (kipieć) 
wal len.
kłoda / 1 Klotz, Block m; - tracka, 

Sâgeblock. 2 (dyby) FuBstock m. 3 
(duża beczka) Tonne f. 4 — kart, ein 
kłonica f Runge f. [Spiel Karten. 
kłopot, -u, pl -y m Sorge; Verlegen- 

heit f; być w -ocie, in Verlegenheit 
sein; być w -ach pieniężnych, in Geld- 
verlegenheit sein; nabawić kogo -u, 
j-m Ungelegenheiten machen; wpra
wić k. w — j-n in Verlegenheit setzen; 
sprawić komu — j-m Soige, Schererei 
machen; wyprowadzić k. z -u, j-n aus 
der Verlegenheit ziehen.
kłopo-tać, -cę, -cze, -tał va.~ kogo, 

j-m Sorge machen ; — się o co, sich um 
etwas sorgen, sich wegen einer Sache 
Sorgen machen ; — się o kogo, um j-n 
in Sorgen sein; nie klopocz się o mnie, 
mache dir meinetwegen keine Sorgen; 
-tliwy a miBlich, peinlicb, unange- 
nehm; -we położenie, peinliche Lagę; 
Verlegenheit /.
kłoa, -u, pl -y rn Àhre/; wypuszczać 

-y, in Àhren schieBen; zbierać -y, Àh
ren lescn, kłosić się. klosować vn. in 
Àhren schieBen; kłosie n Àhren pl.
kłócić się, sich zanken; fig. ~ z 

czym, nicht zusammenpassen, gegen- 
einander abstechen. [schloB n.
kłódka / HàngeschloB. Vorlege- 
klótli-wość / Zanksucht /; -wy a 

zânkisch, zanksüchtig.
kłót-nia / Zank, Streit m; -nłca / 

Zànkerin f; -nik m Zanker m.
kłuć, kłuje a. kole, kłuł va. stechen; 

kłuje mnie w boku.es sticht mir in der 
Seite;/ig. to go kłuje w oczy, das sticht 
ihm in die Augen: kłucie n Stechen 
n; — w boku, Seitenstechen n.
kłus, -a m Trąb m; -em jechać, im 

Trabę reiten (ob. wyciągnięty); kłu
sak, -a, pl -i m Traber m.
kłuso-wać vn. 1 traben; (o jeźdżcu) 

im Trąb reiten 2 (o kłusowniku) 
wilddieben. wildem; -wnictwo n 
Wilddieberei f; -wnik, -a, pl -icy m 
Wilddieb, Wilderer m.

kłuty a; rana -ta, Stichwunde/. 
kły ob. kieł.
kłykieć, -kc.ia, pl -kcie m Knochcl, 

Knochenknopf. Gelenkknopf m.
kmiecy a Bauem...
kmieć, -cia, pl -cie ni Bauer m. 
kminek,-nku mKümmel rn; kmin- | 

kowy a Kümmel...; kminkówka / 
Kümmelbranntwein m.
kmio-tek, -tka, pl -tkowie m Bauer 

m; -tkowy a Bauem..., bâurisch.
kmotr, kmotra ob. kum, kuma 
knaj-pa f Kneipe /; -piarski a 

Kneipen...; -piarstwo n Kneipenle- 
ben n. Kneiperei/; -piarz, -a. pl -e m 
Kneiper m; -pować vn. kneipen.
knebel, -bla m Knebel m; (do wiąza

nia) Sperrholz n; kneblować va. kne- 
beln. [scher) Fürst.
kniaź, -zia, pl -ziowie m (russi- 
knieja / Jagdrevier n; Forst m; 

knlejówka f Bóchsflinte f; Jagdhom 
knociarz, -a, pl -e m Pfuscher m; 

knocić va. pfuschen.
knot, -a. pl -y m 1 Docht m; — lam

py, Lampendocht. 2 (malec) Knirps
m. 3 Kitsch m, schlechtes Bild.
knować, knuć, knuje, -wał, knuł va. 

anzetteln, (Rankę) schmieden; kno- 
wacz, -a. pl -e m Anstifter m; knowa
nie n Anzettelung /; -nia pl (heimli- 
che) Umtriebe pl.
knur, -a, pl -y, -ek, -rka m Eber m. 
knut, -a, pl -y m Knute f; -ować va. 

knuten. mit der Knute peitschen.
knyp, -u, pl -y m Kneif m, Schuster- 

messer n.
koali-cja f Koalition /; -cyjny a 

Koalitions..., verbündet.
kobalt, -u m min. Kobalt m; -owy a 

Kobalt...
kobiałka / Kober, Binsenkorb m. 
kobie-ciarz, -a. pl -e m Weibcrnarr 

m; -cina/armes Weib; Frauchen n; 
-cość/Weiblichkeit f; nieśmiertelny 
urok -ści, das Ewigweibliche; -cy a 
wciblich, Weiber..., Frauen...; choro
ba -ca, Frauenkrankheit f; lekarz cho
rób -cych, Frauenarzt m; po -cemu
ad. auf weibliche Art.
kobier-cowy a Teppich...; -czyk, 

-a. pl -i m kleiner Teppich.
kobierzec, -rca, pl -rce m Teppich 

m; — kwiatowy, Blumenteppich; sta
nąć na -rcu, sich trauen lassen.
kobie-ta/Weib n, Frau/, Frauen- 

zimmer n; -tka / Frauchen, Weib- 
chen n; ładna — nettes Frauenzimmer.
Koblencja / geo. Koblenz.
kobold, -a, pl -y m Kobold, Haus- 

geist m. [chenfalke m.
kobus, kobuz, -a, pl -y m orn Lcr- 
kobyli a Stuten.,. 
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kobylica f Holzbock, (Arbeits-> 

Bock m; Gerüst n.
ko by-la f Stute f; fig. plumpes 

Weib; -łka f 1 Jtleine Stute. 2 Gei- 
gensteg m; Bock m.
kobza /Dudelsack m; kobziarz, -a, 

pl -e m Dudelsackpfeifer m.
koc, -a. pl -e m Kotzef, Kotzen m. 
kocanka f bot. Ruhrkraut n. 
kochać va. lieben (ob. Bóg); — się, 

sich (selbst) lieben; — się w kim, in 
j-n verliebt sein; — się w muzyce, (lei- 
denschaftlicher) Musikliebhaber sein; 
kochający a liebend.
kocha-nek, -nka, pl -nkowie m Ge- 

liebter, Liebhaber m; — od serca, 
Herzgeliebter;-nica f Geliebte f; -nie 
n Lieben n; Liebc f; moje ~ I mein 
Schatz ! ; -nka f Geliebte f; -ny a ge- 
liebt; lieb; mój ~ mein Liebcr.
kochańcia, kochasia f Liebchen n. 
kochii-wość / Verliebtheit/; -wy a 

für Liebe empfanglich. romanti«=ch. 
koci a Katzen...; bot. -e łapki, Kat- 

zenpfótchen pl; -e łby (bruk) Kat- 
zenkópfe pl; -a muzyka, Katzcnmu- 
sik/; kocianki, -nek pl bo’. Katzchen 
pl (am Weidenbaum); kociątko n 
Katzchen n; kocica f Katze f; kocić 
się, (o kotce) Junge werfen: (o owcy) 
lammen.
kocieł, kotła, pl kotły m Kessel m; ~ 

parowy, Dampfkessel (ob. garnek); 
-ek, -łka, pl -łki m (kleiner) Kessel.
kocię, -cia, pl -ta n Katzchen n. 
kocioł ob. kocieł.
kocisko n grotte, haBliche Katze. 
kociuba f Rührhaken m, Ruhrkrük- 

ke f.
kociur, -a, pl -y m grotter Kater. 
kocmołuch, -a, pl -y m Schlumpe/. 
kocz, -a, pl -e m (Halb-)Kutschc f 
koczkodan, -a, pl -y m zo. Meerkat- 

ze f; fig. Affe m, Vogelscheuche f 
koczo-wać un. 1 lagern, kampieren 

2 herumwandem. umherziehen, no- 
madisieren; - wanie n 1 Lagern. Kam
pieren n. 2 Ńomadenleben n; -wisko 
n Lagernlatz m, Lagerstàtte f; -wni- 
czy a nomadisch, Nomaden... ; -wnik, ! 
-a. pl -icy m Nomade m. :
kodak, -a, pl -i ni fot. Kodak m. 1 
kodeina f chm. Kodein n.
kodeks, -u, pl -y m Kodex m, Ge- 

sctzbuch n ; — karny, Strafgesetzbuch : r 
— telegraficzny, Abc.-Code m; być w 

> zatargu z -em karnym, es mit dem Ge- 
richt zu tun bekommen.

5 kodycyl, -u, pl -e m Kodizill n. 
kodyfi-kacja f Kodifikation f; -ko

wać va. kodifizieren.
, koeduka-cja f Koedukation f, ge- 

meinschaftliche Erzichung von Jun- 
gen und Mâdchen; -cyjny a Koedu- 
kafións...
kofeina f Koffein n.

i kogu-ci a Hahnen...; sp. waga -cia, 
Bantamgewicht n; -cik, -a pl. -i m 
Hahnchen n.
kogut, -a, pl -y m Hahn m; walka 

-ów, Hahnenkampf m; fig. uciąć -a. 
mit der Stimme überschnappen.
koić va. lindern, stillen. 
koja-rzenie n Verbindung, Verei- 

nigungj; — wyobrażeń, Ideenverbin- 
dung; -rzyć va. (się, sich) verbinden, 
vereinigen; — małżeństwo, eine Ehe 
stiften (a. vermitteln).
kojący a lindemd, schmerzstillend. 
kojec, -jea, pl -jee m 1 Hühnerkàfig 

m; ~ na gąsienice, Raupenzwinger m. 
2 mil. Grabenwehr f.
kojenie n Linderung f.
kok, -a, pl -i m Haareinlage f (der 

Damenfrisuren).
kokai-na f Kokain n; -nizm, -u m 

Kokainismus m, Kokainsucht f.
kokard(k)a f Kokardę f.
kokie-t(k)a/Kokettef; -teria f Ko- 

ketterie f; -teryjny a kokett; -tować 
un. i va. kokettieren.
koklusz, -u m Keuchhusten m. 
kokorycz, -a, pl -e m bot. Lerchen- 

sporn m.
kokos, -u, pl -y m Kokospalme; Ko- 

kosnutt f; robić -y, gute Geschâfte 
machen; -owy a Kokos...; masło -we, 
Kokosbuttcr f; fig. interes ~ ein gu- 
tes Geschàft. [koszy a Hühner...
koko8z(ka) / Hennę f, Huhn n; ko- 
kokot(k)a f Kokotte f.
koks, -u m Koks m;g~ miałki, Gru- 

dekoks; — opałowy, Füllkoks;-— sypki, 
Sandkoks; — tłusty, Backkoks; -iarz, 
-a. pl -e m Kokser m; -ować va. ver- 
koken; -owanie n Verkokung, Kok- 
sung, Koksfabrikation f; -ownia f 
Kok(s)erei f.
kola f Kolabaum m; KolanuB f. 
kolacja f Abendbrot, Abendessen 

n; jeść -cję, zu Abend essen.
kolacjonować va. vergleichen,

kolanko n 1 Knie n. 2 bot. Knoten 
m. 3 mech. Gelcnk, Schamier n; Bo- 
gen m; — hamulca, Bremswinkei m; 
-waty a knotig, knotenfórmig.
kolano n 1 Knie n; na -nach k. o co 

prosić, j-n auf den Knien umetwas 
bitten;/am. zrobić co na-nie, etwas in 
aller Eile (a. nachlâssig) machen. 2 
(rzeki) Knie; (rury) Kniestück, Ge- 
lenk n; aw. ~ podwozia, Fahrgestell- 
bügel m.
kolar-ka f Radfahrerin f; -ski a 

Radfahrer...; wyścigi -e, Fahrradren- 
nen n; -stwo n Radfahrsport m. 
kólarz, -a, pl -e m Radfahrer rn. 
kolas(k)a f Kalesche f. 
kolący a stechend; fig. beiBend. 
kolba f Kolben m.
kolce n Ring m; — w pancerzu, Pan

zerring (ob. kolec).
kolczasty a stachelig, Stachel...; 

drut — Stacheldraht m; sieć z drutu 
-stego, Stacheldrahtverhau m.
kolczuga f Ringelpanzer m. 
kolczyk, -a, pl -i m Ohrring m. 
kolebać, -bie, -bał va. wiegen, 

schaukeln; — się, sich schaukeln, 
schwanken.
kolebka /Wiege f; od -ki, von der 

zartesten Kindheit an, von der Wie- 
ge an; fig. An fang m; Entstehung f. 
kolec, -lea, pl -Ice m Stachel, Dom 

m; (ob. róża i); —- u sprzążki, Schnal- 
lendom; -ce (na parkanach),Schweins- 
fedem pl.
kolega, pl -dzy, -gów m Kollege, 

Fachgenosse, Berufsgenosse ; Amts- 
genosse; (szkolny) Kamerad m.
kolegium n inv. Kollegium n. 
kolegować vn. ~ z kim, j-s Kollege 

(Amtsgenosse, Kamerad) sein.
koleina f ob. kolej i.
kolej, -ei, pl -e f 1 (Fahr-)Geleise n, 

Wagenspur f; trzymać się kolei, im 
Geleise bleiben; fig. wyjść z kolei, aus 
dem Geleise kommen. 2 (Eisen-)Bahn 
f; — dojazdowa, Schleppbahn f; y 
główna, Hauptbahn; — linowa, Seil- 
bahn; — miejscowa, Lokalbahn; — 
miejska, Stadtbahn; StraBenbahn; — 
nadziemna, Hochbahn; - obwodowa, 
Ringbahn, Gürtelbahn; -- podmiej
ska, Vorortsbahn; ~ podziemna, Un- 
tergrundbahn; ~ połowa, Feldeisen- 
bahn; — wąskotorowa, Schmalspur- 
bahn;~ zębata, Zaltaradbahn. 3 Rei

he, Reihenfolge f; po kolei, nach der 
Reihe; nacheinander; na mnie — die 
Reihe ist an mir; przyjdzie — i na pa
na, Sie werden auch an die Reihe kom
men. 4 Wechsel m, Abwechselung f ; 
zmienne -e życia, Wechselfalle pl; 
przez różne przechodzić -e, Verschie- 
denes in seinem Leben erfahren. 
kolejarz, -a, pl -e m Eisenbahner. 
kolej-ka/ 1 Kleinbahn f ; ~ wąsko

torowa, Schmalspurbahn. 2 Rundę f; 
-ką, ringsherum; -nictwo n Eisen- 
bahnwesen n ; -no ad. der Reihe nach, 
abwechselnd; -ność f Reihenfolge f; 
-ny a abwechselnd; aufeinanderfol- 
gend, sukzessiv; numer ~ die łaufen- 
de Nummer.
kolejowy a Bahn... Eisenbahn...; 

bilet — Fahrschein m; sieć -wa, Ei- 
senbahnnetz n.
kolek-cja/ Sammlung, Kollektion f; 

wzorów, Musterkollektion; -cjoni- 
sta ,pl -śęi m Sammler; -cjonować va. 
sammeln; -cjonowanie n Sammeln n. 
kolek-ta f Geldsammlung, Kollekte 

f; zrobić -tę, eine Kollekte veran- 
stalten; -tor, -a, pl -rzy m 1 Ein- 
sammler; — loteryjny, Kollekteur, 
Verkâufer m von Lotterielosen. 2 pi 
-y el. Kollektor, Elektrizitàtssammler 
m. 3 Sammelkanal, Hauptkanal m; 
-torka f Verkâuferin von Lotterielo- 
sen; -tura f Lotteriekollekte f; 
-tywizm, -u m Kollektivismus m; 
-tywny a gruppenweise, kollektiv.
kolenda f ob. kolęda.
koleś-nia f Stellmacherwerkstatt, 

Wagnerwerkstatt f; -nica f Radstock 
m; Vordergestell n; -nik, -a, pl -nicy 
m Wagner, Wagenmacher m.
kole-żanka f Kameradin, Kollegin, 

Amtsgenossin f; ~ szkolna, Schul- 
freundin f; -żeński a kameradschaft- 
lich, kollegial, amtsbrüderlich; stosu
nek ~ Kameradschaft f; -żeństwo n 
Kollegialitat, Kameradschaft f; -żka, 
pl -żki m ob. kolega.
kolę-da f 1 Weihnachtslied n. 2 

Weihnachtsgeschenk n; -dować vn. 
Weihnachtslieder singen.
kolia f Halsband n. 
koliber, -bra m Kolibri m. 
koliga-cić się, sich verschwàgem;

-eja f Verwandtschaft (durch Heirat), 
Verschwâgerung f.
koiis-to ad-, -ty a kreisfórmig, kreis-
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I m; bez pracy nie będzie -y. ohne 
FleiB kein Preis.
kola-tać, -ta a. -cze. -tał un. klcp- 

fcn. pochen; — do drzwi, an die Tür 
klopfen; serce -cze, das Herz porht, 
kJopft ;/:#.— do k., bei j-m anklopfen; 

— się. herumwandcm; — się po świę
cie, in der Welt umherziehen; -tanie 
n Pochen. Klopfen n; — serca, Herz- 
klopfen; -tka/Klopfer m; — u drzwi, 
Türklopfer.
kołczan, -u. pl -y m Kocher m. 
kołderka /—na nogi. FuBdcckbett 

n; kołdra / Bettdecke /; — pikowana, 
Steppdecke /. [Fleischfüllung.
kołdun, -a, pl -y m KloB m mit 
kołeczek, -czka, pl -czki m Srópsel, 

Stift m; kołek, -łka. pl -łki m 1 Pflock. 
Bolzen. Dübel m; fig. zawiesić co na 
kołku, etwas an den Nagel hangen (ob. 
ciosać). 2 — u skrzypiec. Geigenwirbe! 
kołem ad. ringsherum; im Kreise 

(ob fortuna); oko — stojące. Starrauge.
kołnierz, -a. pl -e m 1 Kragen m; ~ 

futrzany. Pelzkragen; za —nie wylewa, 
er zecht gem. 2 mech. Flansche /; — 
ślepy, Blindflansche; kołnierzyk, -a, 
pl -i m Halskragen m; — stojący, Steh- 
kragen; — wykładany, Umlegekragen.
koło 1 n 1 Rad n; — fortuny, Glücks- 

rad; — krążkowe, Scheibenrad; — lu
źne. Lcerlaufrad; — łańcuchowe, Ket- 
tenrad; — młyńskie, Mühlrad; — na
pędowe. Antriebsrad. Treibrad;— pa
sowe, Riemenscheibe /; — przednie, 
Vorderrad; — rozpędowe, Schwung- 
rad; aui. — zapasowe, Not rad, Ersatz- 
rad; fig. piąte — u wozu, ein fünftcs 
Rad am Wagen. 2 Kreis. Zirkel m (ob. 
błędny i) ; — narysować, zatoczyć, ei
nen Kreis ziehen; utworzyć —, stanąć 
kołem, einen Kreis bilden, sich im 
Kreise herumstellen. 3 (rower) Fahr- 
rad n. II prp. 1 um, herum. 2 neben, 
bei, an; — kościoła, neben der Kirche. 
3 etwa. ungefihr, gegen;— południa, 
gegen Mittag 4 chodzić — czego, et
was pflegen; für etwas sorgen ; krucho, 
źle — niego, es steht schlecht (a. miB- 
lich) mit ihm.
kołodziej, -a, pl -e m Stellmacher, 

Rademacher. Wagner m; -ski a Stell
macher...; -stwo n Stellmacherei /.
kolomaź, -zi / Wagenschmiere /. 
kołomyjka f Volkstanz m (der Ru- 

thenen).

rund; -tość f kreisformige Gestalt, 
Rundung f
koiizeum. pl -ea n Koliseum n. 
kolizja / Zusąpimenstofl m, Kolli- 

s ion /.
kolka f Kolik /. Leibschneiden n. 
kolnąć va. stechen (ob. kłuć), 
kolodium n inv. Kollodium n. [de f. 
kolonada f Sâulengang m. Kolonna- 
kolonia' f Kolonie. Ansiedlung f ;

-nie letnie. Ferienkolonie f. 
Kolonia3 f geo. Kóln. 
kolonialny a: kupiec — Kolonial- 

warcnhândler tn; sklep — Kolonial- 
warengeschaft n; towary -ne, Kolo- 
nialwaren pl.
koloni-sta, pl -ści m Kolonist. An- 

siedler m; -zacja f Gründung einer 
Kolonie, Ansiedlung f; -zacyjny a 
Ansiedlungs...; -zator, -a. pl -rzy m 
Grunder m einer Kolonie; -zować va 
kolonisieren.
koloński a: woda -a, Kolnisches 

Wasser.
kolor, -u, -pl -y m Farbę f; jednego 

-u, einfarbig; karć, dodać do -u, Farbę 
bekennen.
koloratu-ra f mus. Koloratur f; 

-rowy a Koloratur...; śpiewaczka 
-wa, Koloratursàngerin f.
kolo-rować va fàrben, koloricrcn; 

-rowanie n Kolorieren. Austuscheq 
n; -rowy a farbig; -rysta, pl -ści m 
Kolorist, Bilderausmaler m; -ryt, -u 
rn Farbcngebung /. Kolorit n; fig. 
Farbcnreichtum m; -ryzować va. 
ausmalen. kolorieren,fig. beschdnigen. 
kolos, -a, pl -y m Riese, KoloB m;

-alny a riesig, kolossal. 
koloseum n inv. Kolosseum n. 
kolpor-taż, -u m Hausier-, Wan- 

derbuchhandel m. Kolportagc f; -ter, 
-a, pl -rzy m Kolporteur, Hausierer 
m; -terka f ob. kolportaż; -terski a 
Kolportage..., Kolporteur...; -tować 
va kolportieren, hausieren; (wiado
mości) verbreiten.
kolumna /Saule/; dr. Spalte; mil. 

Kolonne /; ~ podwójna, Doppelko- 
lonnc; ~ plutonowa, Zugskolonne; — 
pontonowa. Brückentrain m; — samo
chodowa. Kraftwagenkolonne; — ta
borowa, Trainstaffel /, Fuhrpark- 
kolonne. (lonnade /.
kolumnada / Sâulengang m, Ko- 
kołacz, -a, pl -e m Fiaden, Kuchen |
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kołowa-cieć, -cieje, -ciał un. 1 steif, 
holzig werden. 2 (o owcach) die Dreh- 
krankheit bekommen; fig blóde wer
den; -cizna / wet. Drehkrankheit/; 
fig. Blódsinn m.

koło-wać un. kreisen. sich im Krei
se drehen; sich drehen und wenden; 
fig. Umschweife machen; w głowie mi 
się kołuje, mir schwindelt; -wanie n 
Kreisen n; fig. Umschweife pl.
koło-wrotek, -tka, pl -tki m Spinn- 

rad, Spulrad n; — do nici, Gamwindc 
/; -wrót, -wrotu. pl -wroty m 1 (do 
przędzenia) Spinnrad n. 2 (na słup
ku) Drchkreuz n. 3 Haspel m; — gór
niczy, Ziehhaspel; — konny, Gopelm; 
— parowy, Dampfgópel. Dampfhas- 
pel; — rozpędowy. Śchwungradhas- 
pel: — turbinowy. Turbinengópel.
kołowy a Rad...; Kreis...; kreisrund; 

bieg — Kreislauf m; ruch — a) Kreis- 
bewegung /; b) Wagenverkehr m
kołpak, -a. pl -i m 1 Kołpak, Kai- i 

pak m. 2 tech. Haube, Kappe /; — ' 
twomika, Ankerhaube.
kołtun, -a, pl -y m 1 Weichselzopf m. 

2 Haarzotten pl. 3 (filister) SpieBbür- 
ger m; -iasty a weichselzopfig; koł- 
tuństwo n Spieûbürgertum n.
koły-sać, -sze, -sal un. (się, sich) 

6chaukeln; (dziecko) wiegen; — się. 
schwingcn; schwankcn; (o okręcie) 
rollcn, stampfen, schlingern;/iz. pen- 
deln, oszillieren; -sanie n Wiegen, 
Schaukeln; żeg. Rollen; — podłużne. 
Stampfen; — poprzeczne, Schlingern 
n, Schlingerbewegung/; atu. Schwin
gcn , fiz. Pendeln n; — się. Schwan- 
ken.Wanken n; -sanka/Wiegcnlied, 
Schlummcrlied n.
kołyska / Wiege /.
komandor, -a, pl -owie m 1 Kom- 

mandeur; (zakonu) Komtur m. 2 żeg. 
Schiffskapitàn m.
komandytowy a Kommandit...; 

spółka -wa. Kommanditgesellschaft; 
wspólnik — Kommanditàr m.
komar, -a, pl -y m Mücke /. 
kombatant, -a, pl -nci m Kcmbat- 

tant, Mîtkâmpfer, Frontkàmpfer m 
kombi-nacja / Kombination /; 

-nacyjny a Kombinations...; -nator. 
-a, pl -rzy m Zusammensteller; Be- 
rechner; fam. Schlaukopf m; -nować 
ta. kombinieren.
kome dia / Komódic /, Lustspiel

n; a to — 1 das ist wirklich komischl 
-diancki a komódiantisch; *-dian- 
ctwo n Komódiantentum n; -diant, 
-a. pl -nci m (-ka /) Komódiant(in); 
-diopisarz m Komodienschreiber, 
Lustspieldichter m; -dyjka/Posse/. 
komen-da 1 Kommando n; Befehl 

m. 2 Kommende. Pfründe /; -dant, 
-a. pl -nci m Befehlshaber. Komman- 
dant; -derować va. befehlen, kom- 
mandieren.
komen-tarz, -a, pl -e m Kommen- 

tar m; -tator. -a. pl -rzy ni Kommen- 
tator m; -tować va. kommentieren. 
komeraż, -u. pL.-e m Kłatscherci /. 
komercyjny a Handels..., Kom- 

merzien.... [schaftsspiel n.
komersowy a: gra -wa, Gesell- 
kometa/Komet m.
komfort, -u m Behaglichkeit /. 

Komfort m; -owy a kom forta bel. be- 
haglich. [a komisch.
komicz-ność / das Komische; -ny 
komik, -a, pl -icy m Komiker m. 
komin, -a, pl -y m Schomstein, 

Rauchfang; Kamin m; — lokomoty
wy, Lokomotivschornstcin; fig pa
trzeć, gdzie się z -a kurzy, schmarot- 
zen; -ek, -nka, pl -nki rn 1 Kamin m; 
ogień na -nku, Kaminfeuer n. 2 Luft- 
sprung m.
kominiar-czyk, -a, pl -i m Schorn- 

steinfcgergesełle m; -ski a Schom- 
steinfeger...; kominiarz, -a, pl -e m 
Schornsteinfeger m.
komis, -u m Kommission /; dać w 

— in Kommission geben; -ant, -a, 
pl -ci m Kommissionâr m.
komi-sariat, -u m Kommissariat; 

n; (policji) Polizeibüro n; -sarz, -a, 
pl -c m Kommissar; Polizeikommissar 
komisja / AusschuB m, Kommission 

/; — śledcza, Untersuchungsaus- 
schuB;— teatralna, PrüfungsausschuB 
(beim Theater).
komi-sjoner, -a, pl -rzy m Kom

missionâr m; -sowę, -go n Kom- 
missionsgebühr, Provision /; -sowy 
a! dom — Kommissionshaus n. 
komiśniak, -a m KommiBbrot n. 
komitet, -u, pl -y m AusschuB m, 

Komitce n.
komitywa f: być z kim w dobrej 

-wie, mit j-m auf gutem FuBe stehen. 
komiwojażer, -a. pl -owie m Ge- 

schaftsreisende(r) m.
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komponować va. komponieren. 
kompost, -u, pl -y m Mischdünger, 

- Kompost m.
, kompot, -u, pl -y m Kompott n;

-ierka f Kompottschale f.
kompozy-eja f 1 Komposition /, 

Musikstück n. 2 Mischung; (metali) 
; Legierung/, Mischmetall n; -tor, -a, 
• pl -owie rn (-ka) Komponist(in); -tor- 

ski a: talent ~ Kompositionstalent n 
; kompres, -u, pl -y m Kompresse f, 

(feuchter) Umschlag. [m.
kompresor, -a, pl -y m Kompressor 
kompromis, -u, pl -y m Vergleich 

m, KompromiB n; fig. wdawać się z 
sumieniem w -y, sich mit seinem Ge- 
wissen abfinden; -owy a Kompro
mis...
kompromi-tacja f BloBstellung f; 

-tować va. (się, sich) bloBstełlen, 
kompromittieren; -tujący a bloBstel- 
lend, kompromittierend.
komu-na/Gemeinde, Kommune/; 

(wspólnota) Gemeinsamkeit/; -nalny 
a Gemeinde..., kommunal; -nał, -u, 
pl -y m abgedroschenes Zeug, Bana- 
lilat f, Gemeinplatz m.
komunia f Abendmahl n, Kommu- 

nion f; przystąpić do -nii, zur Kom- 
munion gehen.
komuni-kacja/Verbindungf, Ver- 

kehr m; — bezpośrednia, direkte Ver
bindung; — samochodowa, Automo- 
bilverkehr; — wodna, Wasserverkehr; 
-kacyjny a Verbindungs..., Ver- 
kehrs... ; -kat, -u, pl -y m amtlicher Be- 
richt, Eingesandt n; -kować va. —ko
mu co, j-m etwas mitteilen; — się z 
kim, mit j-m verkehren.
komu-nista, pl -ści rn (-stkaf) Kom- 

munist(in); -nistyczny a kommunis- 
tisch; -nizm, -u m Kommunismus rn.
komża f MeBhcmd n.
konać vn. in den letzten Zügen (a. 

im Sterben) liegen ;fig. absterben; ko
nający a sterbend; — glos, ersterben- 
de Stimme; konanie n Todeskampf 
m, Ringen n mit dem Tode.
konar, -u, pl -y m (dicker) Ast m. 
koacen-tracja f Konzentration.Ver- 

einigung f in einem Punkte;-tracyj- 
ny a Konzentrations...; -trować va. 
(się, sich) konzentrieren; -tryczny a 
konzentrisch, mit gemeinsamem Mit- 
telpunkt. [tiôn; Empfângnis f
koncepcja f Auffassung, Konzep-

komizm, -u m das Komischc. 
komoda/Kommode/. [modor rn. 
komodor, -a, pl -owie m żeg. Kcrn- 
komora f Kafhmer f; — celna, 
komorne,-go n Mietef. [Zollamt n. 
komornik, -a, pl -icy m 1 Gerichts- 

vollzieher m. 2 Mieter m.
komosić, -szę, -si va. scheu machen; 

— się, wüten, sich argem; (ociągać 
się) zógem; (dąsać się) schmollen.
komór-ka f Kammerchen n; Zelle; 

Kammer f; an. — sercowa, Herzkam- 
mer; -kowaty a zellenfórmig; -kowy 
a zellig.
kompakt(ny) a dicht, kompakt, 
kompan, -a, pl -y rn Kumpan, Ge- 

nosse m; -ia f Gesellschaft; mil. Kom- 
pagnie f; — sanitarna, Sanitatskom- 
pagnie; — sztabowa, Stabskompagnie. 
kompas, -u, pl -y m Kompafi m. 
kompendium, pl -dia n inv. Kom

pendium, Handbuch n.
kompen-sacyjny a Kompensa- 

tions...; biuro -ne, Kompensations- 
büro. Ausgleichungsbüro n; -sata f 
1 Ausgleichung, Kompcnsation f. 2 
Vergütung f; Ersatz rn.
kompeten-cja, -tność f Kompe- 

tenz, Befugnis, Żustandigkeit f; -tny 
a zustandig. befugt, kompetent.
kompi-lacja f ^Compilation, Zu- 

sammenstoppelung/; Sammelwerk n; 
-lator, -a, pl -rzy m Kompilator m; 
-lować va. zusammenstoppeln, kom- 
pilieren.
kompleks, -u. pl -y m Komplex m, 

Gruppe f. Block m; — domów, 
Hàuserblock. [heit. Komplexion f.
kompleksja f Kórperbeschaffcn- 
komple-menciarz, -a, pl -e m 

KompJimentenmacher m; -ment, -u, 
pl -y m Kompliment n; prawić komu 
-y, j-m Komplimente machen.
komplet, -u. pl -y m 1 Vollzâhlig- 

keit, Vollstândigkeit f; być w -cic, i 
vollzâhlig sein. 2 vollstândige Samm- i 
Jung. 3 — dzieci, Kindergruppe f; — < 
maszyn, Maschinenassortiment n; i 
-nie ad., -ny a vollstândig; ganz; -ne 
dzieła Schillera, Schillers sâmtliche 
VVerke; to -ny wariat, er ist ganz ver- f 
rückt; -ować va. ergânzen, vervoll- < 
standigen, komplettieren
kompH-kacja f Verwickclung. 1 

Komplikation/; -kować va. verwik- t 
keln, verwirren, komplizieren. 

koncept, -u, pl -y a. -a m 1 Entwurf 
m, Konzept n. 2 (pomysł) Einfall rn; 
wpaść na — einen Einfall haben. 3 
(dowcip) Witz m; -owy a Konzept...; 
papier — Konzeptpapier n.
koncern, -u, pl -y m Konzem m. 
koncert, -u, pl -y m Konzert n; iść 

na — ins Konzert gehen; -mistrz m 
Konzertmeister m.
koncer-tant, -a, pl -nci m (-ka f) 

Konzertgeber(in); -tować vn. konzer- 
tieren, Konzerte geben; -towo ad. 
konzertmaBig, virtuosenhaft; ausge- 
zeichnet; -towy a Konzert...; gra -wa, 
Meisterspiel n; sala -wa, Konzcrtsaal- 
konce-sja f Konzession f ; -sjona- 

riusz, -a, pl -e m Konzessionâr, Kon- 
zessionsinhaber m; -sjonowany a 
konzessioniert.
koncha f Muschel f.
koncypient, -a, pl -ci m Konzipient, 

Abfasser m von Akten.
konden sator, -a, pl -y ni Ver- 

dichter. Kondensator m; -sować va. 
verdichten, kondensieren.
kondolen-cja f Bcileid n, Kondo- 

lenz f; złożyć komu -cję, j-m einen 
Beilcidsbesuch machen, sein Beileid 
bezeigen; -cyjny a Be ile ids..., Kon- 
dolenz...
kondon, -u, pl -y m Kondom m. 
kondor, -a, pl -y m orn. Kondor m. 
konduita f Betragen n, Führung f. 
kondukt, -u, pl -y m Leichenzug m. 
konduktor, -a, pl -rzy m Schaffner 

rn; — bagażowy, Packmeister m.
kondycja f 1 (warunek) Bedingung 

f. 2 (stan) Stand m; Lagef. 3 (służba) 
Dienst m; Kondition f; być u k. w 
-cji, bei j-m in Kondition sein.
kondygnacja f hóherer Stock, 
konew, -nwi, pl -nwie f Krug m, 

(groBe) Kanne f ; -ka / Kanne f; — 
na wodę, Wasserkanne; — do pole
wania. GieBkanne.
konfede-racja f Bund m, Konfode- 

rationf;-racyjny a Konfóderations...; 
-rat, -a, pl -raci m Konfóderierte(r); 
-ratka f 1 Konfoderierte f. 2 (pol- 
nische) viereckige Mütze.
konfekcja f Konfektion f, fertige 

Klcider ; Damenkonfektion. [werk n.
konfekty, -tów pl Konfekt, Zucker- 
konfe-rencia f Konferenz. Bcspre- 

chung/; — gospodarcza, Wirtschafts- 
konferenz; odbyć -cję eine Konferenz 

halten; -rensjer, -a, pl -rzy m An- 
sager m; -rować vn. konferieren; ~ 
z kim, sich mit j-m besprechen, Rück- 
sprache mit j-m nehmen (o czym, 
über etwas).
konfe-sjonal, -u, pl -y m Bcicht- 

stuhl m; -syjny a konfessionell.
konfi-dencja f vertrauliche Mittei- 

lung; (poufałość) Vertraulichkeit f; 
-dencjonalny a vertraulich, konfi- 
dentiell; -dent, -a, pl -nci m Vertrau- 
ter, Konfident m.
kcnfir-macja f Konfirmation f; 

-mant, -a, pl -nci m Konfirmand m.
konfis-kata/Beschlagnahme, Kon- 

fiskation f; -kować va. konfiszieren, 
mit Beschlag belegen.
konfitury, -tur pl Konfitüren pl, 

Eingemachtes n.
konflikt, -u, pl -y m Konflikt m. 
konfron-tacja f Gegenüberstellung 

(von Personen), Konfrontation f; 
-tować va. gegenüberstellen, kon- 
frontieren.
konfu(n)dować va. beschamen; aus 

der Fassung bringen; konfuzja f Be- 
schàmung, Konfusion f.
konglomerat, -u, pl -y m Konglo- 
Kongo n geo. Kongo m. [meratn. 
kongregacja y Kongregation f. 
kongres, -u, pl -y m KongreB m; 

-ista, pl -iści, -owicz, -a, pl -e m 
KongreBmitglied n, KongreBteilneh- 
mer m; -owy a KongreB...; -ówka / 
KongreBpolen n. ,
koniak, -u, pl -i m Kognak m. 
koniarz, -a, pl -e m Pferdeliebha- 

ber; Pferdehandler; Pferdedieb m.
koniczyna f Klee m.
koniec, -ńca, pl -ńce m Ende n; 

(języka, nosa) Spitze f; (zakończenie) 
SchluB m; bez końca, endlos; na sza
rym końcu, an dem letzten Platze; 
w końcu, endlich, schlieBlich; ~ ro- 

*ku. JahresschluB m; — końców, 
schlieBlich; zrobić z czym — einer 
Sache ein Ende machen; wszystko 
ma swój — ailes hat ein Ende; ledwie 
wiązać — z końcem, sich kümmerlich 
durchschlagen (a. durchhelfen) ; kaum 
auskommen (ob. język i); pójść za 
kim, cho£ na — świata, mit j -m durch 
dick und dünn gehen.

Ikoniecz-nie ad. durchaus, notwen- 
dig; unbedingt; nie — nicht unbe- 
dingt; (nieszczególnie) nicht beaon-
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I nie -u o nagrodę. Preisausschreibung 
I f. 2 jr. Konkurs m; — wierzycieli, Zu- 
sammentreten n der Glaubiger; -owy 
a: sąd —, komisja -wa. Preisrichter- 
ausschuB m, Jury f; te. sztuka -wa, 
preisgekrónres Theaterstuck n. 2 jr 
masa -wa, Konkur^mas^e f.
konkury,-row pl Bewerbung/, Frei- 

en n; chodzić w — auf die Brautschau 
gehen, um ein Madchen freien.
konnica f Reiterei. Kavallerie f; 

konno ad. zu Pferde; konny a reitend, 
zu Pferde(ob. jazda i); Reiter...; posąg 
— Reiterstandbild n.
konopa-czenie n Kalfaterung f, 

Hanfen n; -czyć va. kalfatern. han- 
fen. stoppen.
kono-piany a Hanf..., han fen; -pia 

sty a hanfartig; -pie. -pi pl łlanf m 
(ob. wyrwać się); -pisko n Hanffeld n, 
Hanfacker m; -pka f bot. Perlgras n; 
om. Hànfling m; -pny a Hanf... hân- 
fen; olej — Hanfol n.
konosament, -u, pl -y m Seefracht- 

brief m, Konnossement n.
kono-walski a tierarztlich; -wal- 

stwo n RoBarzneikunde f ; -wał, -a, pl 
-owie m RoBarzt, Kurschmied m, fig 
ungeschickter Wundarzt.
Kourad, -a m Konrad, 
konsekwen-cja /Folgę; Folgerung, 

Konsequenz; ponieść -eje, die Folgen 
tragen. -tnie ad., -tny a konsequent, 
folgerichtig; -tność / Konsequenz, 
Folgerichtigkeit f.
konser-wacja / Bcwahrung. Kon- 

servierung. Erhaltung/; -wacyjny a. 
zur Erhaltung dienend; -watorium, 
pl -ria n inu. Konscrvatorium n (fur 

Musik): -watorzyst(k)a s Konærva- 
torist(in); -watysta. pl -ści m Konser- 
vativer m; -wność /,-watyzm. -u m 
Konservativismus m; -wny a konser- 
vativ; -wować va. (się, sich) konser- 
vieren; -wowanie n Konservierung f. 
konserwy, -serw pl 1 Konserven pl;

— owocowe. Obstkonserven 2 Schutz- 
konsola /Konsole /. [brille/.
konsoli-dacja j Konsolidierung j 

(einer Staatsschuld); -dować va. kon- 
solidieren; dług -dowany, konsoli- 
dierte Schuld; -dy, -lid pl Konsols pl. 
konsorci.-tów pl Konsorten pl. [n, 
konsorcjum, pl -cja n Konsortium 
konspekt, -u, pl -y m Ausweis;

Auszug m; kurzer AbriB 

ders; -ność f Notwendigkeit; Not; 
obrona ż -ści, Notwehr f ; poddać się 
-ści, sich in die Notwend gkeit fügen: 
w razie -ści, im NôWalle; -ny a durch- 
aus (a unbedingt) notwendig, un- 
erlafilich.
kontfery, -rów pl Nadelholzer pl. 
konik, -a, pl -i m 1 Pferdchen n. 2 

(dziecinny) Sreckenpferd n, fig. to je
go — das ist sein Steckenpferd. seine 
Lieblingsidee;— na biegunach, Schau- 
kelpferd. 3 (w szachach) Springer m; 
posunięcie -a, Rosselsprung m. 4 ent. 
-* polny, Grashupfer m.
konina f Pferdefleisch n. 
koniokrad, -a, pl -y m Pferdediebm. 
konisko n groBes, hàBliches Pfcrd 
koniuch, -a, pl -y m Pferdeknecht m 
koniu-gacja f gr Konjugation f;

-gować va konjugieren, abwandeln. 
koniunktura / Konjunktur f; wy

soka — Hochkonjunktur; pomyślna ~ 
gunstige Konjunktur.
koniuszek, -szka, pl -szki m Spitz- 

chen, Endchen, Zipfelchen n.
koniuszy, -szego, pl -szowie m Stall - 

meister m.
konkieta f Eroberung f. 
konklawe n Konklave n. 
konkluzja /SchluB m; Folgerung/ 
konkordat, -u m Konkordat n, Ver- 

trag m zwischer. einem Staat und dcm 
Pàpstlichen Stuhl.
konkretny a konkret, greifbar. 
konkubi-na / Beischlàferin f; -nat, 

-u m wilde Ehe, Konkubinat n.
konku-rencja f Konkurrenz f; bez 

-cji, konkurrenzlos; nieuczciwa — un- 
lautere Konkurrenz; zrobić k. -cję 
j-m Konkurrenz machen; wytrzymać 
-cję, die Konkurrenz bestehen; -ren- 
cyjny a Konkurrenz...; cena -na. Kon- 
kurrenzpreis m; walka -na, Konkur- 
rcnzkampf m; -rent, -a. pl -nci m 1 
Mitbewerber; handl. Konkurrent m. 
2 (starający się o pannę) Freier m; 
-rcntka/Mitbewerberin; Konkurren- 
tin f; -rować vn. 1 — o pannę, sich 
um ein Madchen bewerben. 2 — z 
kim, mit j-m konkurrieren.
konkurs, -u, pl -y m 1 Mitbewer- 

bung /; rozpisać, ogłosić — na posadę 
etc., eine Stelle etc ausschrciben; ~ o 
nagrodę, Preisbewcrbung; poza -em. 
auBerhalb der Konkurrenz; nicht zur 
Preisbewerbung zugelassen; rozpisa-

kim) w — in Berührung kommen; el. 
— ślizgowy, Schleifkontakt; — telefo
niczny, NebenanschluB, Kontakt; — 
włączający, Einschaltkontakt; — 
wtyczkowy, Steckkontakt. 
kontemplacja / Betrachtung /. 
kontenans, -u m Fassung /. 
kontent a zufrieden, froh; -ować 

va. zufriedenstellcn, befriedigen; — 
się, czym, sich mit etwas begnügen, 
mit etwas fürliebnehmen.
konto n Konto n, Rechnung/; na ~ 

auf Konto; — bankowe, Bankkonto; 
~ żyrowe, Girokonto; -kurent m inu. 
laufende Rechnung, Kontokorrent n; 
-wy a : księga -wa, Kontobuch n.
kontraban-da / Schmuggelei /, 

Schleichhandel m; Schmuggelware/; 
-dzista, pl -ści m Schmuggler m 
kontrabas, -u, pl -y m KontrabaB 

m; -ista, pl -iści m Kontrabassist m. 
kontraczne n Vertragsprovision f. 
kontradmirał m Konteradmiral m. 
kontrahent, -a. pl -nci m Kontra

hent, VertragschlieBer m.
kontrakt, -u, pl -y m Vertrag m; — 

najmu, Mietvertrag; wymówić, ze
rwać — einen Vertrag kündigen, bre- 
chen; strony zawierające — die Ver- 
tragsparteien; -ować va. kontrahieren, 
Vertrag schlieBen; -owe, -go n Ver- 
tragskosten pl; -owo ad. -owy a ver- 
tragsmaBig, kontraktlich.
kontralt, -u, pl -y m tiefe Altstimme 
kontra-marka / Kontremarke.

Wiedereintrittsmarke f; -punkt m 
mus. Kontrapunkt m.
kontrast, -u, pl -y m Gegensatz, 

Kontrast m; -ować vn. kontrastieren, 
voneinander abstechen; ~ z czym, 
einen Gegensatz zu etwas bilden.
kontrasy-gnować va. gegenzeief 

nen; -gnujący a i s gegenunter- 
zeichnend(e Person); Gegenze’chner.
kontratak m mil. Gegenangriff m. 
kontredans, -u, pl -y m Kontertanz. 
kontro-la / Kontrolle /; -1er, -a, 

pl -rzy m Kontrolleur, Aufsichtsbe- 
amter m; żart. — świeżego powietrza, 
Pflastertreter; el. ~ liczników, Zâh- 
lerableser m; -lerka / Kontrolleurin 
/; -lować va. kontrollieren, bcauf- 
sichtigen; nachrechnen; -lujący a: 
zegar — Kontrolluhr /.
kontrmina / mil. Gegenmine/. [m. 

I kontrpropozycja / Gegenvorschla

konspi-racja / Verschwôrung. /; 
Konspiration f; -racyjny a Ver- 
schwórungs ..; -rator, -a, pl -rzy m 
Verschworer m; -rować un ver- 
schworen.
Konstancja / geo. Konstanz, 
konstabl, -a, pl -e m Konstabler, 

Polizist, Wachtmeister m.
Konstanty, -ego m Konstantin m. 
Konstantynopol, -a, m geo. Kon- 

stantinopel.
konstatować va. feststellen. 
konstelacja / Konstellation /. 
konsternacja / Bestürzung f; wy

wołać -cję, in Bestürzung versetzen.
konstruk-cja/Konstruktion, Struk

tur f; — budowli, Baukonstruktion ;
— żelbetowa, Eisenbetor.konstruktion; 
-tor, -a, pl -rzy m Erbauer, Kon- 
strukteur m.
konstruować va. konstruieren. 
konstytu-cja / Vcrfassung, Kon- 

stitution /; -cyjność / Verfassungs- 
màBigkcit f; -cyjny a verfassungs- 
maBig, konstitutionell.
konsul, -a, pl -owie m Konsul m. 
konsu-larny a konsularisch; -lat, 

-u, pl -y m Konsulat n
konsul-tacja / Beratung (eines 

Arztcs etc.), Konsultation /; -tować 
va. beraten, konsultieren.
konsumcyjny a Konsumtions... 
konsu-ment, -a, pl -nci m Konsu

ment, Verbraucher m; -mować va. 
konsumieren, verbrauchen, verzeh- 
ren; -mpeja / Konsumption, Ver- 
zehrung /, Verbrauch m; med. Aus- 
zehrung /.
konsy-gnaeja / Konsignation f; 

-gnacyjny a Konsignations...; towar
— Konsignationsware/; -gnatariusz, 
-a, pl -e m Ladungsempfànger; Ver- 
wahrer m; -gnować va. konsignieren, 
(Waren) in Kommission geben.
konsy-liarz, -a. pl -e m Arzt m; 

Ratgeber m; -lium n Konsilium n, 
Beratung / der Àrzte.
konsystencja / Festigkeit, Dichtig- 

keit, Konsistenz /.
konsys-torski a Konsistorial...; 

-torz, -a, pl -e m Konsistorium n.
konszachty, -tów pl geheime Rànke 

(a. Umtriebe).
kontakt, -u m Berührung, Fühlung 

/, Kontakt m; być z kim w -keie, in 
Kontakt mit j-m stehen; wejść (z
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kontrtorpedowiec m żeg. Torpedo- 
(boots)zerstôrer m
kontrybu-c j a f Contribution.Kriegs- 

steuer, Beisteuer f; -cyjny a Kon
to butions...; -ent, -a, pl -enci rn 
Steuerzahler, Kontribuent m. 
kontuar, -u, pl -y m Kontor n. 
kontumacja f 1 jr. Kontumaz /, 

Ńichterscheinen n vor Gericht. 2 
Quarantine f.
kontur, -u, pl -y m UmriB m, Kon

tur f; -owy a UmriB..., Kontur...
kontusz, -a, pl -e m altpolnischer 

Oberrock.
koutu-zja f Quetschung, Kontu- 

sion /; -zjo(no)wać va. quetschen.
kontynent, -u. pl -y m Fcstland n, 

Kontinent m; -alny a fcstlàndisch 
kontinental.
kontyngent, -u, pl -y m Kontingent 

n, Antcil m; -ować va. kontingen- 
tieren; -o wanie n Kontingentie- 
rung f.
kontynu-acja f Fortsetzung f; -o- 

wać va. fortsetzen, fortfahren.
konwa-lia f Maiglóckchen n, Mai- 

blume f; -liowy a Maiblumen...
konwenans, -u, pl -e m Wohlan- 

stândigkeit f.
konwen-cja f Übereinkunft; Kon- 

vention f; poi. ~ lotnicza, Luftkon- 
vention; -cjonalny a herkommlich, 
konventionell; fórmlich; kara -na. 
Konventionalstrafe f; -cyjny a ver- 
tragsmaBig, zum Konvent gehórig.
konweniować un. entsprechen, kon- 

venieren, zusagen.
konwent, -u , pl -y m 1 Konvent m. 

Versammlung f (von Klostergeistli- 
chen etc.). 2 Kloster n; -owy a Kon- 
vents...; -ykuł, -u, pl -y m Konventi- 
kel n, Winkelversammlung f.
konwersa-cja JUnterhaltung/", (ge- 

selliges) Gespràch n; -cyjny a Kon- 
versations...
konwer-sja f Umtausch m, Ver

wandlung (der Renten), Conversion f; 
— długu, Umschuldung/; -tować va. 
konvertieren; — dług, umschulden. 
konwikt, -u, pl -y m Konvikt n. 
konwi-sarnia/ZinngieBerei /;-sar- 

stwo n ZinngieBerhandwerk n; 
-sarz, -a, pl -e m ZinngieBer m.
konwojent, -a, pl -nci m Begleiter m. 
konwojo-wać va. begleiteu, eskor- 

tieren; -wy I a Begleit..., Gęleit..,;

okręt — Geleitschiff n. 11 m hol. Be- 
gleiter m.
konwój, -oju m Schutzbegleitung. 

Bedeckung /, Geleit n; pod -wojem, 
untcr Bedeckung.
konwu!-sja/Zucken n (der Glieder) 

Krampf m; -syjny a krampfhaft, kon- 
vulsivisch.
koń, -nia, p! -nie m Pferd, RoB n; — 

czystej rasy, Vollblut n; — pociągowy, 
Zugpferd; — roboczy, Arbeitspferd;
— rzeczny, FluB-, Nilpferd; — wierz
chowy, Reitpferd; na ~ I aufgęses- 
sen I pędzić, co ~ wyskoczy, in ge- 
•strecktcm Galopp reiten a. fahrcn; da
rowanemu koniowi nie patrzą w zęby, 
einem geschenkten Gaul sieht man 
nicht ins Maul; — ma cztery nogi, a 
potknie się, auch der beste Gaul stol- 
pert einmal; auch der beste Mensch 
kann fehlen; pańskie oko konia tuczy, 
das Auge des Herm macht das Pferd 
fett. 2 -- drewniany (dla dzieci) Stek- 
kenpferd. 3 mech. — mechaniczny. 
Pferdekraft f.
końcowy a End..., Schlufl...; stacja 

-wa, Endstation f; końcówka /End- 
silbe f; (należności) Rest m; tech. Ka- 
belschuh m; kończasty a spitz(ig).
kończyć va enden, endigen; (list 

etc.) scblicBen; ~ życie, sterben; — 
robotę, mit der Arbeit fertig werden;
— się, zu Ende gehen (a. sein), auf- 
horen; (wyczerpać się) sich erschóp- 
fen, auf die Neige gehen; ausgehen;
— się śpiczasto, in einc Spitze aus-
laufen. (pl Extremitaten pl.
kończyna f SuBerstes Ende; an. -ny 
koński a Pferde..., RoB...; mięso -e, 

Pferdefleisch n; targ ~ Pferdcmarkt 
m; -e zdrowie, eiseme Gesundheit. 
koopera-cja f Zusammenarbeit f; 

-cyjny a kooperativ; Konsum...; sto
warzyszenie -ne, Konsumverein m; 
-tor, -a, pl -rzy m Mitarbeiter m; 
-tywa f Konsumverein m; -tyzm -u 
m Genossenschaftswesen n. [wahl f. 
kooptaeja f Zuwahl, Ergânzungs- 
koordynować vd. glcichordnen. 

koordinieren.
kopa f 1 Schock n (6o Stuck); ju- 

żeśmy się z kopę lat nie widzieli, man 
hat Sie seit einer Ewigkeit nicht ge- 
sehen. 2 (siana) Haufe, Schcber m. 
kopacz, -a, pl -e m Gràber m; -ka 

f 1 Grâberin /. 2 Hacke, Haue f. 

kopać, -pie, -pał I va. 1 graben (ob. 
dołek). 2 — nogą, mit FüBen schlagen; 
(o koniu) ausschlagcn. II — się w (a. 
po) śniegu, durch den Schnee waten.
kopaiwa f bot. Copaivbaum m. 
kopal, -u, pl -e m Kopal m, Ko- 

palharz n; -ina f Grubcngut, Erz n.
kopa!-nia/ Grube f, Bergwerk n; — 

węgla, Kohlengrube; ~ złota, Gold- 
bergwerk n; -niak, -a, pl -i m Gru- 
benholz n; -niany a Gruben..., 
Bergwerks...; -nictwo n Bergbaukun- 
de /, Bergwesen n; Bcrgbau(betrieb) 
m; — miedzi, Kupferbergbau; — ru
dy żelaznej, Eisencrzbergbau; -ny a 
fossil. [maschine f.
kopa-nie n Graben n; -rka f Grabę - 
kopcić I vn. (o lampie) blaken. 

(. aalmen; żart, pupen. II va. (fajkę) 
rauchen; kopciuch, -a. pl -y m 
Schmutzfink, Schmierfink m; ko
pciuszek, -szka, pl -szki m Aschen- 
bródel n.
kopczyk, -a, pl -i m Hügelchen n. 
kopeć, -pcia m RuB m.
Kopenhaga f geo. Kopcnhagen. 
koper ob. kopr.
koperczaki, -ków pl Komplimente 

pl ; stroić a. palić — den Hof (a. Kom
plimente) machen. [stich m.
kopersztych, -u, pl -y m Kupfer- 
koperta f (Brief-)Umschlag m; 

Ku vert n; (zegarka) Uhrgehàuse n; 
w kopercie, untcr Kuvert.
koperwas, -u m Kupferwasser n, 

Vitriol m; — cynkowy, Zink vitriol.
kopia f 1 Abschrift, Kopie; mai. 

Nachbiłdung f ; dr. Abdruck m; fot. 
Abzug m; ~ maszynowa (listu), 
Durchschlag m; — odlewu, NachguB 
m. 2 (dzida) Lanze f, SpieB m; -pie 
kruszyć. Lanzen brechen; -lnia f 
Filmkopieranstalt f.
kopiat, -u, pl -y m Kopicrbuch n; 

— ołówkowy, Durchschreibebuch.
kopiar-ka / tech. Kopiermaschine 

-nia f fot. Kopierzimmer n.
kopiec, -pea, pl -pce m Erdhügel; 

Grenzhugel m, Markzeichen n.
kopiejka f Kopeke f.
kopijnik, -a, pl -icy m SpieBtrager; 

Lanzcnknecht m.
kopio-wać va. abschreiben; nach- 

bilden, kopieren; -wanie n Abschrei
ben; Kopieren n; -wy a Kopier ..; 
ołówek — Kopicrstift m (ob. atrament). 

kopist(k)a s Abschrciber(in). 
kopka f kleiner Haufe.
kopnąć, -nie, -nął va ~ kogo (no

gą). j-m einen FuBtritt geben; — się 
dokąd, sich eiligst wohin begeben, 
einen Sprung wohin tun; kopnięcie 
n — nogą, FuBtritt m; (strzelby) 
RückstoB m.
kopr, -u m bot. Dill m.
kops, -a m FuBtritt m. 

kopulasty a kuppelfórmig.
kopuła f Koppel f. [cher m
kopyciarz, -a, pl -e m Leistcnma- 
kopystka f Spatel rn; — językowa 

Zungenspatel m.
kopytko n Hüfchen; Leistchen n; 

-we n Viehsteuer f; -wy a : zwierzę
ta -we, Huftiere pl.
kopyto n 1 Huf m; z -ta, stracks, 

spomstreichs; ruszyć z -ta, anreiten; 
żart, wyciągnąć -ta, sterben. 2 (szew- 
ckie) Leisten m; jeśliś szewc, patrz 
swego -ta, Schuster, bleib bei deinem 
Leiśten; /’g. na jedno — von demscl- 
ben Schlage, über einen Leisten ge- 
kora f Rinde f. | schlagen.
korab, -ia, pl -ie m Nachen m, 

Schiff n; — Noego. Arche f Noahs.
koral, -a, pl -e m Koralle/; usta jak 

-e, korallenrote Lippen; sznur -li, 
Korallenschnur f; -owy a Koral- 
len...; korallenartig; ławica -wa, Ko- 
rallenbank/; usta -we, Korallenmund 
m; -owce, -ców pl Korallentiere pl.
koran, -u m Koran m (das Glau- 

bensbuch der Mohammedaner).
korba f Kurtel f; — napędowa. 

Antriebskurbel, Treibkurbel.
korcić va. wurmen, plagen, beun- 

ruhigen; -ci go coś, etwas plagt ihn; 
-ci go do domu, er hat Lust nach 
Hause zu gehen.
kordelas, -a, pl -y m Jagdmesśer n, 

Hirschfàngcr m.
kordon, -u, pl -y m -rdon m, 

Sperrkette, Truppenkette f; -ck, 
-nku, pl -nki m Seidenschnurchen n; 
-kowy a: jedwab — grobe Nahseide.
Korea f geo. Korca n; Koreańczyk, 

-a, pl -ycy m Koreaner m; koreański 
a koreanisch.
korek, -rka, pl -rki m I Pfropfen, 

Kork(pfropfcn), Stópsel m; — bez
piecznikowy, Sicherungsstópsel. 2 (w 
obuwiu) Korkcinlage /. 3 aut. Kappe/.
korek-ta f dr. Korrektion, Korrek-
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tur f; — pierwsza, Vorkorrektur; -tor, 
-a, pl -rzy m Korrektor m.
korepety-cja f JQachhilfestunden 

pl; -tor, -a. pl -rzy m Repetitor, fam. 
Einpauker m.
korespon-dencja f Korrespondenz 

f, Briefwechsel m; handlowa, Han- 
delskorrespondenz; prowadzić, zała
twić -cję, die Korrespondenz führen, 
besorgen; -dencyjny a Korrespon
denz...; -dent, -a, pl -nci m (-ka f) 
1 Korrespondent(in); członek ~ kor- 
respondierendes (a. auswartiges) Mit- 
glied; — gazety zagranicznej, aus- 
wàrtiger Berichterstatter. 2 handl. Ge- 
schâftsfreund m; -dować vn. korres- 
pondieren, (mit j-m) im Briefwechsel 
stehen.
korko-cląg, -u, pl -i m 1 Pfropfen- 

zieher, Korkzieher m. 2 aw. Drill m; 
-wać va. pfropfen, stópseln, korken; 
-wanie n Zupfropfcn n; -we n Pfrop- 
fengeld, Korkgeld n; -wiec m Kork- 
stein m; -wnica f Flaschenpfropfma- 
schine, Korkmaschine f; -wy a 
Kork...; drzewo -we, Korkbaum m; 
Korkholz n. [ran m.
kormoran, -a, pl -y m orn. Kormo- 
kornak, -a, pl -i m Elefantenführer 
korner, -u m sp. Eckball m. [m. 
kornet, -a, pl -ci m 1 Reiterfâhn- 

rich, Komett m. 2 -u, pl -y mus. Kor- 
nett n. 3 Haube f (der barmherzigen 
Schwestern).
kornie ad. demütig. [m.
kornik, -a. pl -i m ent. Borkenkâfer 
korniszon, -u, pl -y m 2 Pfeffergur- 

ke/, klcine Essiggurke. 3 żart. Knirps 
korny a demütig. [mertragen). 
koromysło n Tragejoch n (zum Ei- 
korona/1 Krone f; — cesarka, Kai- 

serkrone; — papieska, Tiare/, papst- 
liche Krone; nie spadnie ci — z gło
wy (że to zrobisz), dir wird keine Per
le aus der Krone fallen... 2 (kwiatu, 
drzewa, zęba) Krone; (moneta) Kro
ne; -cja f Krónung f; -cyjny a Kro- 
nungs...; uroczystość -na, Krónungs- 
feierlichkeit /.
koronczarka / Spitzenarbeiterin / 
koron-ka /1 Spitze f; -ki bruksel

skie, Brüsseler Spitzen; ~ klockowa, 
Klôppelspitze, gekloppelte Spitze; ~ 
ręczna, Handspitze— siatkowa, Netz- 
spitze; ~ szydełkowa, Hakelspitze. 2 
(różaniec) Rosenkranz m; -karka/ 1

Spitzenklopplerin f. 2 Spitzenmaschi- 
ne, Bobinetmaschine /; -karstwo n 
Spitzenwirkerei; Spitzenfabrikation /; 
Spitzenhandel m; -karz, -a, pl -rze 
m Spitzen-kloppler, -handler m; 
-karski a Spitzen...
koronny a Kron...; rada -na, Kron- 

rat m; skarb — Kronschatz m; złoto 
-ne, Kronengold n.
koronować va. kronen. [stahl. 
koronowy a Kron...; stal -wa. Kron- 
korować va. entrinden, schâlen. 
korowód, -odu, pl -ody m 1 Rci- 

gen(tanz) m. 2 Zug m, Gefclge n; — 
z pochodniami, Fackelzug. 2 -ody. 
Umschweife; Umstandc pl; robić 
-ody, Umstânde machen.
korowy a Rinden...
korpora-cja / Korperschaft, Kor- 

poration f; -cyjny a Korporations... 
korpulen-cja / Beleibtheit, Korpu- 

lenz/; -tny a beleibt, korpulent.
korpus, -u, pl -y m 1 (tułów) Rumpf 

m. 2 mil. (Armee-)Korps n.
korsar-ski a Seerâuber..; okręt ~ 

Kaperschiff n; -stwo n Seerâuberei, 
Freibeuterei /.
korsarz, -a, pl -e m Seerâuber, Pi

rat, Kaper m, Freibeuter m.
korso n inv. Korso n i m. 
Korsyka /geo. Korsika n; -nin, -a, 

pl -nie m Korse m; korsykański a 
korsisch.
kort, -u m 1 Kord m (Stoff aus 

Kammgam). 2 sp. Tennisplatz m.
kortezy, -ów pl Kortes (die Stânde- 

versammlung in Spanien und in Por
tugal).
korund, -u m min. Korund m. 
korupcja / Bestechlichkeit; Sittens- 

verderbnis /.
korweta / żeg. Korvette / (kleinc- 

res Kriegsschiff).
koryfejka / Ballettsolistin /. 
koryfeusz, -a, pl -e m Chorführer; 

Rcigenführer; Vorsânger; fig. Haupt 
n, hervorragendste Person, Koryphâe 
m. [ren.
korygować va. verbessern, korrigie- 
koryncki a korinthisch; koryntka/ 

Korinthe f.
korytarz, -a, pl -e m Gang, Korridor 

m. (ob. pomorski); -owy a Korridor...; 
-yk, -a, pl -i m kleiner, schmaler Gang 
korytko n kleiner Trog; (ptasie) Vo- 

gelnâpfchen n; koryto n 1 Trog m. 2 

(Abfluû)- Gerinne n; (rzeki) FluBbett. 
korzec, -rca, pl -rce m zwei Scheffel; 

fig. chować pod -rcem, verborgen 
kosz en i as ty a wurz(e)lig. [halten. 
korzenie się n Demütigung /. 
korzeniowy a Wurzel...
korzen-nik, -a, pl -icy m Gewürz- 

hândler m; -ny a Gewürz...; sklep — 
Gewürzladen m; towary -ne, Gewürz- 
waren, Spezereiwaren pl.
korzeń, -nia, pl -nie m 1 Wurzel/; — 

zęba, Zahnwurzel. 2 fig. Ursprung m. 
2 -nie pl (do przyprawy) Gewürz n, 
Spezerei/; korzonek, -nka, pl -nki 
m Würzelchen n; ~ włosa, Haar- 
wurzel/.
korzyć va. (siç, sich) demütigen.
korzy-stać vn. 1 — z czego, etwas 

benutzen, Nutzen (a. Vorteil) aus et
was ziehen, sich etwas zunutze ma
chen; ~ z czyjej grzeczności, j-s Ge- 
fâlligkeit in Anspruch nehmen; ~ z 
kredytu, z praw, Kredit, Rechte genie- 
Ben; — z oferty, von einem Anerbie- 
ten Gebrauch machen; ~ z okazji, die 
Gelegenheit benutzen; nie — z okazji, 
die Gelegenheit entgehen lassen; — z 
czyjej rady, j-s Rat sich zunutze ma
chen. 2 — na czym, bei etwas gewin- 
nen, profitieren; -stanie n (z okazji 
etc.) Benutzung/; (z praw) GenuB m, 
Geltendmachung /.
korzystny a vorteilhaft; günstig; -na 

sposobność, günstige Gelegenheit; -ne 
warunki, vorteilhafte Bedingungen; 
ona posiada -ne warunki zewnętrzne, 
sie hat ein hübsches AuBere.
korzyść, -ści, pl -ści / Vorteil, Nut

zen m; ciągnąć — z... Nutzen ziehen 
aus...; osiągnięte-ści, erlangte Vortei- 
le; na moją ~ zu meinen Gunstcn, zu 
meinem Vorteil; z -ścią, mit Nutten; 
zmienił siç na — er hat sich zu seinem 
Vorteil geàndert; wyjść na — zum 
Vorteil gereichen. [drossel /.
kos, -a, pl -y m cm. Amsel, Schwarz - 
kosa/1 Sense/; trafiła — na kamień, 

er hat seinen Mann gefunden. 2 
(Haar-)Zopf m.
kosaciec, pl -ćce m bot. Schwertlilie/ 
kosiarka / 1 Mahmaschine /. 2 

Mâherin /; kosiarz, -a, pl -e m 
Maher m; kosić, -szç, -si va. mâhen.
kosior, -a, pl -y m Feuerhaken m, 

Rührkrücke /.
kosma-cieć, -cieje, -ciał vn. zottig; 

werden; -tość / Zottigkeit /; -ty a 
zottig, haarig, behaart.
kosme-tyczny a verschônemd, 

kosmetisch; -tyk, -u, pl -i rn Schôn- 
heitsmittel n; Stangenpomade f; -ty
ka / Schonheitspflege, Kosmetik /.
kosmo-goni a / Wełtentstehung, 

Kosmogonie /; -graficzny a weltbe- 
schreibend; -grafia / Weltbeschrei- 
bung, Kosmographie/; -logia/Lehre 
von der Welt; -polita, pl -ici m Welt- 
bürger, Kosmopolit m; -polityczny a 
weltbürgerlich, kosmopolitisch; -po- 
lityzm, -u m Weltbürgertum n.
kosmos, -u m.Weltall, Kosmos m. 
kosmyk, -a, pl -i m Büschel m; — 

włosów,Haarlôckchen n, Haarbüschel.
kosodrzew, -ia, pl -ie m Krumm

holz n, Bergkiefer, Zwergkiefer /.
kosooki a schiefâugig. 
kosteczka / Knôchelchen n. 
kostera, pl -ry m 1 Würfelspieler; 

Betrüger im Kartenspiel. 2 Geizhals.
kostium, -u, pl -y m Kostüm n; 

-owy a: bal — Kostümball m.
kost-ka /1 Knôchelchen n. 2 (u no

gi) Knôchel m; po -ki w błocie, im 
Kot bis an die Knôchel. 3 Würfel m; 
gra w -ki, Würfclspiel n; — buliono
wa, Bouillonwürfel; ~ brukowa, 
Pflasterwürfel; cukier w -ch.Würfel- 
zucker m; w-ki. kariert, gewürfelt. 4 
(węgiel) Würfclkohle /; -kowy a 1 
Knôchel...; Würfel...; würfelfôrmig; 
cukier — Würfelzucker m. [halle /.
kostnica / Beinhaus n; Leichen- 
kost-nieć vn. 1 verknôchem. 2 er- 

starren; ~ od zimna, vor Kâlte ganz 
starr sein; -nienie n 1 Verknôcherung 
/. 2 Erstarrung /.
kostny a Knochen...; mąka -na, 

Knochenmehl n.
kostrzewa / bot. Sch,wingel m. 
kostyczny a beizend; fig. beiBend. 
kosy a schief, sichelfôrmig; oczy -se, 

schielende Augcn. [m.
kosynier, -a, pl -rzy m Sensenmann 
kosz, -a, pl -e m Korb m; — na ple

cy, Tragkorb; — masztowy, Mact- 
korb; — na bieliznę, Waschkorb; ~ 
na plaży, Strandkorb; — słomiany, 
Strohkorb; — szczęścia, Glückstopf 
m; — w młynie, Mühltrichter m; — 
motocykla, Beiwagen m (eines Mo- 
•orrades); fig. dać, dostać -a, einen 
Korb geben, bekommen; osiąść (a.
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zostać) na -u, sitzen (a. alte Jungfer) 
bleiben.
koszałka f Binsenkorb m; pleść -ki 

opałki, albernes Zeug reden.
koszary, -ar pl Kaserne f; koszaro

wy a Kasernen... [Bilchniaus f.
koszatka f zo. Siebenschlafer m, 
koszenie n Mahen n. [/.
koszcnila f Koschenille, Schildlaus 
koszerny a koscher, rein.
koszmar, -u, pl -y m quàlender 

Traum; fig. Schreckbild n. [korb m.
koszokop, -u, pl -y m mil. Schanz- 
koszt, -u, pl -y a. -a m Kosten pl; 

bez -ów, kostenfrei, spesenfrei (ob. 
cena i, cudzy, handlowy); -y dodat
kowe, Extrakosten; drobne -a, kleine 
Spesen; małym -cm, mit wenig Ko
sten; -y podróży, Reistkosten; -y 
przesyłki, Befórdcrungskosten; połą
czony z -mi, mit Kosten verknüpft (a. 
verbunden); ponieść -a, die Kosten 
tragen; -y sądowe, Gerichtskosten ; 
być skazanym na -a sądowe, zu den 
Kosten verurteilt werden; fig. -em 
zdrowia, auf Kosten seiner Gesund- 
heit (ob. wykręcić się).
kosztorys, -u, pl -y m Kostenan- 

schlag m; jaki jest — ? wie hoch sind 
die Kosten?; zrobić — den Anschlag 
mach en.
koszto-wać I vn. kosten; — dużo 

trudu, viel Mühe kosten (ob. ile i). 
II va. (wina etc.) kosten, versuchen, 
probieren; -wnic ad., -wny a kostbar, 
kostspielig; -wność f Kostspieligkcit, 
Kostbarkeit f; -ści pl Kostbarkeiten. 
Kleinode pl. [/.
kosztur, -a, pl -y m Stab m; Krücke 
koszu-la f Hemd n; ~ dzienna, 

Oberhemd; — nocna, Nachthemd; — 
śmiertelna, Leichenhemd, Toten- 
hemd; zgrać -się do -li, sein letztes 
Hemd verspielen; bliższa — ciała, niż 
sukmana (a. rodzona ciofka), das 
Hemd ist naher ais der Rock; fig 
ubrać w czarną -lę, verieumden; -lka 
f 1 Hemdchen; Vorhemdchen n; Un- 
terjacke f; wełniana, wollene Un- 
terjacke; — druciana, Panzerhemd; — 
żarowa, Glühstrumpf m (ob jaje). 2 
Cu butelkę) Strohhülle f (fur Fla- 
schen).
koszyk, -a, pl -i m Kórbchen n; — 

na papier, Papierkorb; -arnia/Korb- 
fabrik/; -arski a Korbmacher...; ro

bota -ska, Korbarbeit f; sklep ~ 
Korbmachergeschaft n; wyroby -c, 
Korbwaren pl; -arstwo n Korbma- 
cherei; Korbindustrie; Korbflechtai •- 
beit f; -arz, -a, pl -e m Korbmacher, 
Korbflechter m; -owe, -go n Schwân- 
zelpfennige pl; (o sługach) brać sobie 
— Schwanzelpfennige machen; -owy 
a Korb..., Kórbchen...; meble -owe, 
Korbmóbel; -ówka f sp. Korbball rn.
kośba f Mahen n; — siana, Hcu- 

mahen.
kościany a knóchern; Knochen...; 

wyroby -ne, Knochenwaren pl.
kościarka f Knochensammlerin f. 
kościec, -ćca, pl -ćce m Knochen 

gerüst, Gcrippe n.
kościelny I a Kirchen..., kirchlich; 

święto -ne, Kirchenfest n. II, -nego, 
pl -ni m Kirchendiener m.
kościółek, -łka, pl -łki m Kirchtein n. 
kościotrup, -a, pl -y m Skelett, Ge- 

rippe n; fig. magerc Person.
kościół, -oła, pl -oły m Kirche f. 
kościsty a knochig
kość, -ści, pl -ści, kośćmi f 1 Kno

chen m, Bein n; — słoniowa, Elfen- 
bcin; z kośćmi poczciwy, kernbrav; 
skórę ma tylko i -ci, er ist nur Haut 
und Knochen;/ig.~ niezgody, Zank- 
apfel m (ob. gardło, połamać). 2 -ci 
pl (Toten-)Gebeine pl. 3 Würfel m; 
grać w -ci, Würfel spielen; fig. -ci 
rzucone, die Würfel sind gefallen.
kośla-wić va. krumm machen;(obu- 

wie) schieftreten;-wiec, -wca, pl -wcy 
m Krummbeinige(r), Krummbein n; 
-wieć, -wieje, -wiał vn. krumm wer
den; -wo ad. krumm. schief;/ig, rzecz 
idzie — die Sache geht schief; -wy a 
3chief(beinig), krumm(beinig); -we 
nogi, schiefe, krumme Beine; — stół, 
wackligcr Tisch.
kot, -a, pl -y m 1 Katze/; (samiec) 

Kater m (ob. drzeć); kupić -a w worku, 
die Katze im Sack kaufen; w nocy 
wszystkie -y bure, bei Nacht sind allé 
Katzen grau. 2 myśl. Hase m.
kota f Kote f (durch Messung be- 

stimmte Hóhe eineg Gelândepunktes). 
kotara f Bettvorhang m. Portiere f. 
kotek, -tka, pl -tki ni Katzchen n. 
kotcria/Sippschaft. Koterie f. 
kotew, -twi, pl -iwie, -twi f Anker 

m; -ka f Angel. FuBangel f.
kotka f Katze f, Katzchen n.

-arnia/Ziegenstall m; -arz, -a, pl -e 
m Ziegenhirt m; -ca/1 agr. Pflugreu- 
te /. 2 zo. Gemse /. [werfen.
kozić się, zickeln, jungę Ziegen 
kozieł, -zła, pl -zły m 1 (Ziegen-) 

Bock m; — ofiarny, Sündenbock. 2 (u 
wozu) Kutschbock m. 3 Purzelbaum 
m; wywracać kozły, purzeln. 4 kozły 
pl Holzbock m; Gestell n; (w dachu) 
Dachstuhlsaule, Dachstânder pl; mil. 
Gewehrpyramide f; broń w kozły 
złożyć, die Gewehre zusammenstel- 
len; -ek, -łka, pl -łki m 1 Bóckchen, 
Ziegenbócklein n. 2 Purzelbaum m; 
-kować vn purzeln, Purzelbâume 
schicBen. [meines GeiDblatt.
kozieniec, -ńca, pl -nce m bot. gc- 
kozik, -a, pl -i m 1 Metzgermesser 

n. 2 einfaches Klappmesser.
kozina / Ziegenfleisch n. 
koziniec, -ńca m Ziegenstall m.fetc. 
kozioł(ek), koziołkować ob. kozieł 
koziorożec, -żca, pl -żce m zo., ast. 

Steinbock m.
kozłek, -łka m bot. Baldrian m. 
kozo-dój, -doją m Ziegcnmelker m; 

-pas, -a, pl -y m Ziegenhirt m.
kozub, -a, pl -y m. 1 bud. Stiegen- 

gewólbe n. 2 Rindenschachtel /.
koźlak, -a, pl -i m. Hutpilz m. 
koźlarz, -a, pl -e m Ziegenhirt m. 
koź-lątko, -lę, -cia, pl -ta n Kitze /, 

Zicklein n; -lęcy a Zicklein...; -li a 
Ziegen...; -lina / Ziegenfleisch n.
kożuch, -a, pl -y, kożuszek, -szka, 

pl -szki m l (kurzer) Pelz m. 2 (na 
mleku) Haut /; (na winie) Kahm m.
kół, kołu, pl koly m Pfahl m; oczy 

stanęły mu kołem, sein Blick erstarrte, 
seine Augen wurden starr.
kółko n 1 Râdchen n; — hamulcowe, 

Hemmrad; Spcrrad;— zębate, Zahn- 
râdchen; u ostrogi, Spcmradchen. 2 
Ring m; — do serwetki, Servetten- 
ring. 3 Kreis, Zirkel m; — przyjaciół, 
Freundeskreis; w — im Kreisc herum.
kózka / 1 kleine Ziege. Kitze /. 2 

icht. Steinbarsch, SteinbeiBer m.
kpiarz, pl -e m Sport vogel, Spotter m. 
kpić vn. — z kogo, j-n zum besten 

haben, j-n verspotten; kpię sobie z 
tego, ich mache mir nichts daraus; 
kpiny, kpinki pl Spott m. Gespótt n; 
~ z kogo sobie robić, Ober j-n spotten; 
to są ~ (żądać tyle) das ist làcherlich...

kotlar-czyk, -a, pl -i. m Kupfer- 
schmiedelehrling m; -nia / Kessel- 
schmiede; Kupferschmiede f; -ski a 
Kcsselschmied..., Kupferschmied... ; 
-stwo n KcBlerhandwerk, Kupfer- 
schmiedehandwerk n. [m.
kotlarz, -a, pl -e m Kupferschmied 
kotlet, -u, pl -y m Kotelett n; ~ cie

lęcy, Kalbskotelett; ~ wieprzowy, 
Schweinskotelctt.
kotlina / 1 Muldę /, (Tal-)Kesscl 

m. 2 Lager n (des Hasen). 3 Herd m. 
kotłować va. — komu głowę, j-m 

den Kopf warm machen, j-m die 
Ohren vollschwatzen; ~ się, sieden, 
wallen, sprudeln;/ig. in lebhafter Be- 
wegung sein. [haus n.
kotłownia / Kesselraum m, Kessel- 
kotłowy, -wego, pl -wi m Kessel- 
kotna / trâchtig. [waiter m.
kotuchna / Katzchen n.
kotwi-ca / Anker m; — główna, 

Stoppanker;~ lądowa, Wallanker; za
rzucić -ce, Anker werfen; /tz. — ma
gnesu, Anker eines Magneten; -czne 
n Ankergeld n; -czny a Anker...
kotylion, -u, pl -y m Kotillon m. 
kowa-dełko n kleiner HandamboB; 

-dło n AmboB m; między młotem a 
-dłem, zwischen Hammer und Am
boB.
kowal, -a, pl -e m 1 Schmied; (pod

kuwacz) Hufschmied m; fig. każdy 
jest -em swego losu, jeder ist seines 
Glückcs Schmied. 2 szk. Büffler m; 
-czyk, -a, pl -i m Schmiedegeselle m; 
-ny a schmiedbar, hâmmerbar; -ski 
a Schmiede...; młot — Schmiede- 
hammer m.
koza / 1 Ziege f; dzika — Gemse /; 

przyjdzie — do woza, Sie werden mir 
schon kommen (a. mich noch nótig 
haben); raz kozie śmierć, man treibt’s, 
Solange es geht. 2 fig. einfàltiges a. 
mutwilliges Màdchen; głupia — 
dumme Gans. 3 Gefângnis n, Arrest, 
kozac-ki a Kosaken...; -two n Ko- 

saken pl, Kosakcnvolk n; kozak, -a, 
pl -acy m 1 Kosak m. 2 Kosakentanz. 
kozera /Trumpf m; to nie bez -ryfc 

es steckt etwas dahinter.
kczet(k)a /kleines Kanapee. 
kozi a Ziegen..., Bocks...; — róg, 

Bockshorn n; fig. zapędzić k. w — 
róg, j-n ins Bockshorn jagen (ob.
bródka); -arka f Ziegenhirtin f; 1 kra f Eisscholle f; (płynąca) Treib-
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eis n; ~ idzie, der FluB geht mit 
Grundeis.
krab, -a, pl -y m zo. Krabbe f. [m. 
krach, -u, pl -y & (Borsen-)Krach 
kraciasty a 1 gegittert, mit Gitter- 

werk versehen. 2 kariert.
kradzież, -y, pl -e/Diebstahl m; - 

z włamaniem, Einbruchsdiebstahl; ~ 
literacka, literarischer Diebstahl, Pla
giat n; popełnić — einen Diebstahl 
begehen; kradziony a gestohlen. 

* kraik, -u, pl -i m Lândchen n.
kraina f Land n; Gegend f; fig. 

Gebiet n, Sphàre f.
kraj, -u, pl -e m 1 Land n; — ro

dzinny, Vaterland, Heimatland; co ~ 
to obyczaj, lândlich sittlich. 2 (brzeg, 
skraj) Saum, Rand m.
kra-jać, -je, -jał va. schneiden; ser

ce mi się kraje, das Hcrz blutet mir; 
— trupa, einen Leichnam sezieren, 
zęrgliedem; -janie n Schneiden n; 
-Janka f Schnitte f; chleba z ma
słem, Butterbrot n; -jarka f tech. 
Schneidemaschine f; — arkuszy, Bo- 
genschneider m.
kraj car, -a, pl -y m Kreuzer tn. 
krajczaki, -ków pl Filzschuhe pL 
krajczy, -ego, -owie tn dato. Truch- 

seB, Vorschneider m (an einer für- 
stlichen Tafel).
krajka f Salband n, Salleiste f. 
krajnik, -a, pl -i m 1 bud. Kehle f, 

Kamies n. 2 Gesimshobel m.
krajobraz, -u, pl -y m Landschaft f. 
krajo-wiec, -wca, pl -wcy m Inlan

der, Eingeborene(r) m; -wy a einhei- 
misch, inlândisch, Landes...; handel 
~ Inlandshandel, Binnenhandel m; 
wyroby, wytwory -we, Landeserzeu- 
gnisse; -znawczy a land(es)kundig; 
-znawstwo n Heimatkunde f.
kra-kać, -cze,-kał vn. krâchzen; prz. 

kiedy wejdziesz między wrony, -kaj 
jak i ony, mit den Wólfen muB man 
heulen; -kanie n Krachzen n.
krako-wiak, -a, pl -cy rn 1 Kra- 

kauer m. 2 pl -i (taniec) Krakowiak m; 
-wianka/Krakauerin/; -wski a kra- 
kauisch, Krakauer..., aus Krakau; 
-wskim targiem, für den halben Preis.
Kraków, -owa m geo. Krakau n; nie 

odrazu ~ zbudowano, Rom ist nicht 
in einem Tage erbaut, gut Ding will 
Weile haben.
krakuska f viereckige rote Mütze.

kram, -u, pl y m l Kram(laden) m; 
jaki pan, taki — wie der Herr, so der 
Knecht. 2 (rupiecie) allerlei Kram, 
Tródel m; fig. Unannehmlichkeit f.
kramar-ka f Kramerin f; -ski a 

Kram...; handel — Kramhandel m; 
żyłka -ska, Kràmergeist m; -stwo n 
Kramerei f.
kramarz, -a, pl -e m Kramer m. 
kramarzyć się z kim, mit j-m 

streiten.
kramik, -a, pl* -i m Krambude f.
kran, -u, pl -y m Hahn m; Was- 

serhahn; -ik, -a, pl -i m Gashahn m.
kra-niec, -ńca, pl -ńce m (âuBerstes) 

Ende n; Rand m; Grenzef; na -ńcach 
(państwa), an den Grenzen...; -ńcowo 
ad. aufs auBerste; -ńcowość f Extrem 
n; -ńcowy a End...; extrem, àuBerst. 
krąp, -u, -lak, -u m Krappfarbe f. 
krasa f 1 Rote, (rote) Farbę f. 2 

Schónheit f; -wica f hübsche Frau.
krasić, -szę, -si, -sił va. 1 (rot) fâr- 

ben. 2 zieren, schmücken.
krasno-licy a rotwangig, schón; 

-lica/hübsche Frau, hübsches Mâd- 
chen; -ludek, -dka m Bergmânnchen 
n; -oki a schônàugig.
krasny a 1 rot. 2 schon. 
krasnomów-ca pl -cy m Schôn- 

redner m; -czy a schônrednerisch; 
talent ~ Rednergabe f; -stwo n Re- 
dekunst; Beredsamkeit, Schônredne- 
kraszanka f Ostcrei n. [rei f. 
kraść, kradnie, kradł va. stehlen. 
krata/1 Gitter, Gitterwerk n; okno 

z -tą, Gitterfenster n; ogrodzić -tą, 
vergittern; siedzieć za -tą, im Ge- 
fàngnis sitzen. 2 materia w -ty, ka- 
yiertes Zeug.
krater, -u, pl -y m Krater m, Off- 

nung / (eines Wulkans).
krat-ka / 1 Gitter n; -ki sądowe, 

Schranke(n) / (pl). 2 w -ki, kartert; 
•kowany a kariert; -owy a Gitter... 
krawa-ciarka / Krawattenmache- 

rin /; -ciarstwo n Krawattenfabrika- 
tion /; Krawattenhandel tn; -ciarz, 
-a, pl -e ni Krawattenfabrikant m. 
krawalnica / Zuschneidebrett n 
krawat, -u, pl -y m 1 Krawatte; 

Halsbinde/, Schlips m; — do wiąza
nia, Selbstbinder m. 2 sp. Krawatte 
(unerlaubter Ringergriff).
kraw-cowa,-wej, pl -we /Schneide- 

rin; Schneiderfrau /; -czyk, -a, pl -i

icrawcźyna

m Schneiderbursche ni; -czyna, pl 
-ny m armer Schneider.
krawędzić va. kanten.
krawędź, -dzi, pl -dzie f Kante /, 

Rand m; nad -dzią przepaści, am 
Rande des Abgrundes.
krawiec, -wca, pt -wcy rnSchneider 

m; ~ męski, Herrenschneider;-ki a 
Schneider...; cech ~ Schneiderzunft 
/; -two n, -czyzna / Schneiderei /, 
Schneiderhandwerk n.
krąg, kręgu, pl kręgi m 1 Kreis m; w 

— rundum. 2 Scheibc /; ~ obrotowy. 
Drehscheibe. 3 Ring tn. 4 an. Wirbel 
m; kręgi, Genick n; ~ krzyżowy. 
Kie jzwirbel.
krąglak, -a, pl -i m lei. Knüppel m. 

Rundholz n; -i, Knüppelholz n.
krąglica / 1 Kreisel m. 2 Spirale /. 
krąg-ły a rund; -lutki a rundlich. 
krążący a kreisend.
krążek, -żka. pl -żki rn I kleiner 

Kreis. 2 (kleine) Scheibe; Blockrolle, 
Rolle f; ~ drewniany, Holzscheibe, 
Holzróllchen n; ~ raiedzi. Kupfer- 
scheibe; ~ obrotowy, Drehscheibe; — 
szlfierski, Schleifscheibe;— tarciowy, 
Reibungsrolle.
krążenie n Kreisen n. Kreislauf, 

Umlauf tn, Zirkulation /; — krwi, 
Blutkreislauf m; ~ po morzu, Kreu- 
zen n; krążownik, -a, pl -i m żeg. 
Kreuzer m; ~ opancerzony, Panzer- 
kreuzer; krążyć vn. kreisen, umlau- 
fen, kursieren; zirkulieren; ~ po mo
rzu, kreuzen; -ży pogłoska, es geht 

• ein Gerücht; krąży na / Bogengestell 
,n, Lehrbogen tn.

kreacja/Schopfung; te.,Kreation /. 
kreatura / złz. Kreatur /, sitten- 

loscr, verworfener Mensch; nędzna — 
niedrige Kreatur.

krechtać, -ce, -tał vn. quaken. 
kreci a Maulwurfs...; -a robota, 

Maulwurfsarbeit /; fig- geheime 
Umtriebe.
kreda / Kreide /; — biała, weiBe 

Kreide, Schreibkreide; biały jak — 
kreideweiB.
kredens, -u, pl -y ni Kredenztisch, 

Speiseschrank tn; -ik, -a, pl -i rn An- 
richte /; -owy a pokój ~ Anrichte- 
zimmer n.
kred-ka / Stückchen Kreide; Zei- 

chenkreide f; — do rysowania, RciB- 
nagel, ReiBstift tn; żyć z -ką, sparsam

kreskować

leben; -kowy a Kreide...; rysunek ~ 
Kreidczeichnung f
kredo n inv. Giaubensbekenntnis n: 

~ polityczne, politisches Glaubens 
bekenntnis.
kredowo-biały a kreideweiB; kre

dowy a Kreide...; kreideartig.
kredyt, -u, pl -y tri Kredit tn; na ~ 

auf Kredit (kaufen); ograniczenie -u 
Kreditbeschrânkung /; otwarty — of- 
fener Kredit, Blankokredit (ob. ko
rzystać); zachwiać ~ den Kredit er- 
schüttern; zasługujący na ~ kredit- 
würdig; utrata -u, Kreditlosigkeit /; 
zapisać na czyj,.— j-m gutschreiben, 
i-n (für eine Summę) erkennen.
kredy-tor, -a, pl -rzym Glaubiger, 

Kreditor m; - tować va. kredit ieren ; — 
czyj rachunek, j-s Rechnung erken
nen; -towy a Kredit...; list~ Kredit- 
brief tn; obrót — Kreditverkehr m: 
zdolność -wa, Kreditfahigkeit /.
krem, -u, pl -y m 1 Krem, Schlag 

sahne /; ~ do obuwia, do skóry, do 
zębów, Schuh-, Haut-, Zahnkrem. 2 
Feiner Likôr.
krema-cja/Leichenverbrennungf; 

-torium, pl -ria, -riów n inv. Krema
torium, Leichenverbrennungshaus n.
kremowy a Krem... ; kolor — Krern- 

fa rbe f; tort ~ Kremtorte /.
kreol, -a, pl -e ni Kreole m; -ka f 

Kreolin/; -ski a kreolisch.
kreować va. schaffen; kreieren. 
kreozot, -u m ch’n. Kreosot n. 
krepa / Krepp(flor), Trauerflor ni. 
krepina /1 Gimpe, Franse/. 2 daw.

Haaieinlage /.
krepon, -u, pl -y m Krepp m. 
krepowy a Krepp'flor)...
kres, -u, pl -y tn 1 Ende n; położyć 

~ czemu, einer Sache ein Ende ma
chen, Einhalt tùn; wszystko ma swói 
~ ailes hatein Epde. 2 Ziel n; Grenze 
/; u -u życia, am Ziel des Lebens; -y 
(państwa), Grenzen pl ■ -y Wschodnie, 
die (Po'.nischen) Ostmarken.
kresa / Strich; Streifen m; Linie; 

(szrama) Narbe, Schramme f.
kres-ka f 1 Strich m; ~ podziału, 

Teilstrich. 2 Stimme/; dać komu -kę, 
j -m seine Stimme abgeben. 3 Reihe./; 
przyjdzie i na ciebie ~ du wirst auch 
an die Reihe kommen; -kować va. 1 
mit einem Striche bezeichncn, stri- 
cheln; (rysunek) schraffieren. 2~na
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-ci, es drcht sich mir ailes im Kopfe. 4 
hin und her gehen; (wałęsać się) sich 
herumtreiben. 5 — się koło czego, ko
ło panny, sich um etwas, um ein Mâd- 
chen bewerben. 6 (o włosach) sich 
krâuséln; kręcony a gedreht, gewun- 
den; -ne schody, Wendeltreppe /; 
włosy -ne, krauses Haar.
kręcz, -u m med. steifer Hals; 
kręgi ob. krąg. (Schiefhals m. 
kręgiel, -gla, pl -gie m Kegel m; grać 

w -gie, Kegel spielen; -nia / Kegel- 
bahn /.
krçgo-slup, -a, pl -y m an. Wirbel- 

sâule f; -wce, -wców pl Wirbeltiere 
pl; -wy a Wir bel...
krępawy a etwas untersetzt. 
krępość / Untersetztheit /. 
krępo-wać va. binden, fesseln, kne- 

beln; fig. genieren; — czyją swobodę, 
j-s Freiheit einschrânken; — się, sich 
genieren, sich Zw«ng antun; -wanie 
n Knebcln, Binden n; — się, Zwang 
m; -wany a geniert.
krępujący a gênant, beschwerlich; 

kaftan — Zwangsjacke f; krępulec. 
-Ica, pl -lce m Knebel m; med. Ader- 
presse /.
krępy a untersetzt, stammig.
krę-tac two n Winkelzüge pl; 

Schwindelei f; -tacz, -a, pl -e m 
Schwindier m; -tanina / Hin- und 
Hergehen (a Herlaufen), (das) Kom
men und Gehen; -tość/das Gewun- 
dene, das Gedrehte; -ty a gedreht, ge- 
wunden, geschlàngelt; krumm; scho
dy -te, Wendeltreppe /; -ta ulica, 
krumme StraBe; fig. kroczyć -tymi 
drogami, krumme Wege gehen.
krikiet, -a m sp. Kricket(spiel) n. 
krną-brnie ad. -brny a halsstarrig. 

trotzig, stórrig, aufsassig; -brność / 
Halsstarrigkeit, Aufsassigkeit /,Trotz.
krochmal, -u m Starkę/; Kraftmehl 

n; -arnia / Starkefabrik /; -enie n 
Stârken n; -ić va. stàrken; -nia / 
Stârkerei f; -ny a gestàrkt; Starke...
krocie pl Hunderttausende pl. 
krociowy a sehr reich.
krocz, -a, pl -e m Halbtrab m. 
krocze, -a n an. Damm m. 
kroczek, -czka, pl -czki m kleiner 

Schritt; kroczenie n Schreiten n.
kroczowy a an. Damm... 
kroczyć vn. schreiten.
kroć : dwa ~ zweimal ; dwa — sto ty-

k., fur j-n stimmen; -kowanie n Be- 
zeichnen, Akzentuieren; (rysunku) 
Schraffieren n; -kowany a gestrichelt ; 
(rysunek) schraff *ert ; -kownik, -a, pl 
-i m Schraffierapparat m.
kreso-wiec. -wca. pl -wcy m Grenz- 

bewohner, Grenzer m; -wy a Grenz... 
Rand...; państwo -we, Randstaat m; 
kresówka f Grenzern f.
kreś-larnia f Zeichnungssaa! m; 

-larz, -a, pl -e m Zeichner m; -lenie 
n Zeichnen n : fig. Schilderung f: -lić 
va. zeichnen‘fig. schildern; (w liście) 
kreślę się z poważaniem, ich zeichne 
hochachtungsvoll; -lnik, -a. pl -i m 
ReiBfeder f; — wykresów, Schauli- 
nienzieher m.
kret, -a, pl -y m zo. Maulwurf m; -y 

(futro) Maulwûrfe pl.
Kreta f, na Krecie, geo. Kreta n; 

kreteński a kretisch. [vollstândig.
kretes m inv.: z -em, ganz und gar, 
kretomysz, -y f zo. Spitzmaus/. 
kreton, -u, pl -y m Kretonne/. 
kretowisko n Maulwurfshügel m. 
kretyn, -a, pl -i m Kretin, Blódsin- 

niger m; -izm, -u m Kretinismus m.
krew, krwi f Blut n; książę krwi, 

Prinz von Geblüt; Niemiec z krwi 
i kości, ein echter Deutscher; to jest 
we krwi (rasy etc.), das liegt im Blut 
(ob. łaknienie); — mu idzie z nosa, er 
blutet; puścić komu ~ j-m zur Ader 
lassen; zachować zimną ~ kaltblütig 
bleiben (ob. ciśnienie, krążenie, na
pływ, pluć, psi, psuć).
krewetka / zo. Garnele f.
krew-ki a hitzig, heftig, sangui- 

nisch; -kość f sanguinisches Tempe
rament; Heftigkeit f
krew-na, -niaczka f Verwandte f; 

-niak, -a pl -cy m Verwandte(r) m; 
-ny a i m verwandt; Verwandte(r).
krez(k)a/Krause/; krezki, -zek pl 

Gekróse n. (Mann.
Krezus, -a m KrÓsus, steinreicher 
kręcenie n Drehen, Winden n; fig. 

Ausflüchte;-8iç, Hin- und Hergehen.
kręcicki m unruhiger Geist, 
kręcić, -cę, -ci, -cił I va. 1 drehen, 

winden; ~ nici, Zwim zusammen- 
drehen;— głową, den Kopf schütteln;
— nosem, die Nase rûmpfen; w nosie 
-ci, das prickelt in der Nase. 2 fig. 
Winkelzüge machen; schwindeln. II
— się 3 sich drehen; w głowie mi się

trópfelnd; pada deszcz — es regnet 
in groBen Tropfen. [zahler m. 
kroplomierz, -a, pl -e m Tropfen- 
kropnąć, -nie, -nął I vn. rób. kropić.

II va. 1 besprengen. 2 (wypić) hinun- 
terstürzen, auf einen Zug leeren. 3 — 
kogo, j-n prügeln. 4 (eilig) schreiben, 
abfassen. III — się fam. sich rasch 
auf den Weg machen.
-nko n Tamburin n.
kros-no n, -na pl Webstuhl m; — 

bębnowe, Trommelstuhl; — dywano
we, Teppichstuhl; — do firanek, Gar- 
dinenspanner; Vorhangstuhl m; — 
koronkarskie, Spitzenstuhl.
kros-ta / Blatter /; czarna — Pest- 

blatter; -tawy a blatterig; -teczka / 
Blâschen n, Pickel/; -towacieć, -cie- 
je, -ciał vn. sich mit Blâttern bedek 
ken; -towaty a mit Blâttern debeckt, 
blatterig.
łkroś-na pl ob. krosna; — okienne, 
Fensterrahmen m; -niak m Bleich- 
leinwend f; -niŚrz m Glaser m. 
krotochwi-la / SpaB m; te. Posse /, 

Schwank m; -lność / Kurzweiligkeit 
/; -lny a kurzweilig, spaBhaft.
krowa/Kuh/(ob. dojny) ;fig. plum- 

pes, dickes Frauenzimmer. [/.
krowi a Kuh.-.; mleko -e, Kuhmilch 
krowian-ka / Kuhpocken, Schutz- 

pocken pl; Kuhpockenstoff m; -kowy 
a; limfa -wa, Kuhpocken-stoff m. 
-lymphe /.
krowiar-ka / 1 Kuhhirtin; Kuh- 

magd /. 2 kol. Kuhwagen m; -nia / 
Kuhstallm; Molkerei/; krowiarz, -a, 
pl -e m Kuhhirt; Kuhpàchter m.
krowieniec, -ńca, pl -ńce m Kuh- 

mist, Kuhdiinger, Kuhfladen m.
krócej ad. kürzer. 
krócica / Terzerol n, Puffer m. 
króciec m Stutzen rn; — kotłowy, 

Kesselstutzen.
króciu-chny, -teńki a ganz kurz, 
krój, -oju m 1 Schnitt, Zuschnitt m.

2 (u pługa) Pflugeisen n.
król, -a, pl -owie ni Kônig m ; ma

lowany, od parady, Schattenkónig; ~ 
migdałowy, Bohnenkónig; karć. — 
karowy, Karokónig; święto Trzech 
Króli, Dreikónigs-fest n, -tag m; -e- 
stwo n 1 Kônigreich; Kónigtum n; — 
roślinne, Płlanzenreich n; ~ zwierzę- 

I ce, Tierreich. 2 das Kónigspaar; -e-

sięcy, zweimal hunderltausend; do 
kroćset! potztausend!
krogulczy a Sperber....; krogulec, 

-Ica, pl -lce ni orn. Sperber m.
kroić, -ję, -i, -ił va. schneiden. 
krojczy, -ego, pl -czy m Zu- 

schneider m; -ni / Zuschneiderin /.
krok, -u, pl -im 1 Schritt,Trittm; ~ 

za -iem, Schritt für Schritt; nie odstę
pować kogo na — j-m auf Schritt und 
Tritt folgen (ob. dotrzymać, ruszyć 
się, żółwi); wolnym -iem, mit langsa- 
men Schritten; pierwszy — najtru
dniejszy, der erste Schritt ist der 
schwerste; fig. przedsięwziąć, poczy
nić -i. Schritte unternehmen (a. tun); 
rozpoznać -i sądowe, den Rechts- 
wfg beschreiten, betreten. 2 an. 
Damm m.
krokanciki, -kóe pl Knusperchen pl 
krokiet, -a m 1 sp. Krocket n 2 

KlôBchen n; -y kartoflane, Kartoffel- 
klóBchen.
krokiew, -kwi, pl -kwie, -ka / 

(Dach-)Sparren m; -nica / Sparren- 
kopf m.
krokodyl, -a, pl -e m zo. Krokodil n; 

-dyli a : łzy -le, Krokodiltrànen pl. 
krokomierz m Schrittzâhler m. 
kroksztyn, -u, pl -y m bud. Krag- 

stejn, Tragstein m.
krom prp. auBer. 
kromka / — chleba, Brotschnitte /. 
kroni-ka Chronik /; (w gazetach) 

Vermischtes n; Tagesneuigkeiten pl; 
-karski a Chronik..., Chronisten...; 
-karstwo n Chronistenwesen n; 
-karz -a, pl -e m Chronist m.
kropelka / Trópfchen n.
kropić 1 vn. trôpfeln: -pi, es tróp- 

felt. II va. besprengen, befeuchten.
kropidło n Sprenwedel m. 

f kropielnica / Weihkessel m. 
'f kropienie n Besprengung /.

krop-ka / Punkt m; -ki, pl Gedan- 
kenpunkte pl ( = wielokropek); fig. — 
nad i, das Tüpfelchen auf dem i: (o 
materii) w -ki, punktiert, getüpfelt; 
znaleźć się w -ce. sich korrekt beneh- 
men; schlagfertig sein; -kować va, 
tüpfeln, punktieren; -kowanie n 
Tüpfeln, Punktieren n.
Ikrop-la/Tropfen m; -mi, tropfen- 
weise; (walczyć) do ostatniej -li krwi, 
bis auf den letzten Blutstropfen, bis 

•aufs fiuDerste (cb. redotny) -listy a
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wicz, -a, pl -e m Kónigssohn, Kron- 
prinz m.
Królewiec m geo. Kônigsberg n 
królew-na, -ny, pl -ny f Kónigs- 

tochter f; -ski a koniglich ; fig — ką
sek, kóstlicher Bissen; woda -ska, Ko- 
nigswasser n; po -sku ad. koniglich; 
-skość /Kdnigswürde f.
króliczy a Kaninchen...
królik, -a, pl -i tn 1 Kônig fines klei- 

nen Reiches. 2 zo. Kaninchen n; -ar- 
nia f Kaninchengehege n.
królobój-ca. pl -cy m Kônigsmôrder 

rn; -czy a kônigsmôrderisch; -czyni f 
Kônigsmôrderin f; -stwo n Kónigs- 
moid m.
królo-wa, -wej, pl -we f Kónigin f 

(ob. bal, matka); — pszczół, Bienen- 
kónigin, Bienenmutter f; -wać un. 
Kônig(in) sein; herrschen, regieren; 
(w salonie) thronen; -wanie n Herr
schen, Regieren n.
krót-ki a (krótszy, najkrótszy) kurz; 

-ka pamięć, kurzes Gedâchtnis (ob. 
fala, spięcie); na — termin, auf kurzes 
Ziel; — wzrok, Kurzsichtigkcit /; -ko 
ad. (króc(i)ej) kurz; — mówiąc, kurz 
und gut, mit einem Wort ; — a węzło- 
wato, kurz und bündig; — strzyżone 
włosy, kurz geschnittene Haare; — 
ubrany, kurzgekleidet; — k. trzymać, 
j-n kurz halten; — się z kim załatwić, 
j-n kurz abfertigen, mit j-m kurzeń 
ProzeB machen; -kofalowy a: radio: 
nadajnik — Kurzweilensender m; od
biornik — , krótkofalówka f Kurz- 
wellcnempfànger m; -konogi a kurz- 
beinig, kurzfuBig.
krótkość f Kürze f; w -ści, in eini- 

gen Worten, in Kürze.
krótko-terminowy a kurzsichtig, 

auf kurze Sicht; -trwale ad., -trwały 
a von kurzer Dauer; -trwałość f 
kurze Dauer; -widz m Kurzsichtige(r) 
m (t. fig): -widzenie, -widztwo n 1 
Kurzsichtigkeit f (t. fig.); -włosy a 
kurzhaarig; -wzroczność/Kurzsich- ( 
tigkcit f; -wzroczny a kurzsichtig. 2 
krówka / jungę Kuh (ob. boży), 
krtań, -ni / an. Kehlkopf m; krta- 1 

niowy a Kehlkopf...; wziernik — c 
Kehlkopfspiegel m. r
krucho ad. — z nim, es steht - 

schlimm mit ihm, es sieht faul mit 
ihm aus, mit ihm geht’s abwârts; kru
chość / (mięsa) Mürbheit; (szkła) fi

Sprodigkeit, Zerbrechlichkeit; fig. 
Hinfalligkeit /.
kruchta f Vorhalle/(einer Kirche). 
kruchut(eń)ki a ganz mürbe; sehr

- sprode.
kruchy a (kruchszy) (o mięsie) mür- 

; be; (o pieczywie) knusperig; (o szkle 
etc.) sprôde, brüchig; fig. hinfalhg.
krucjata / Kreuzzug m. 
krucyfiks, -u, pl -y m Kruzifix n. 
kruczeć, -czy, -czał un. knurren. 
kruczek, -czka, pl -czki m 1 kleiner

• Rabę. 2 Haken rn; — do butów,Schuh 
r anzieher m. 3 fig. Ausflucht/, Kniff, 

Schlich m. [n.
kruczenie n (w brzuchu) Knurren 
kruczowłosy a mit rabenschwarzem 

Haar; kruczy a Raben,,,; raben- 
schwarz.
kruk, -a, pl -i m l Rabe m; czarny 

jak — rabcnschwarz; fig. biały — wei- 
Ber Rabę, etwas ganz Seltenes; — 
krukowi oka nie wykolę, eine Krâhe 
hackt der andem die Àugen nicht 
aus 2 Haken m;~ zawiasowy, Hasps 
/, Stützhaken, Kloben m.

krukiew, -kwi, pl -kwie f Krücke /. 
krup, -u m med. Krupp m.
kru-pa/ 1 Graupe/; -py jęczmien

ne, Gerstengraupen; -py perłowe, 
Perlgraupen. 2 -py pl Graupenhagcl 
m; -piarnia/Graupenmühle/; -pia
sty a graupenfórmig; sól -sta, Kor- 
nersalz n; -pić va. grób mah’en. 
«•chroten; -pi się, es graupelt.
krupier, -a, pl -rzy m Croupier, Ge- 

hilfe m des Bankhalters.
krupnik, -u, pl -i m 1 Graupcn- 

suppe / 2 Branntwein mit Honig 
krusta / Rinde, Kruste /. 
kruszcowy a metallisch, Erz... 
kruszec, -szcu, pl -szce m Erz, 

Metali n.
kruszeć, -eje, -al un. mürbe werden, 

kruszenie n— kopii,Lanzenbrechen 
kruszon, -u, pl -y m Bischof n< 

(kaltes Rotweingetrank mit Pomeran 
zenschalen etc.).
kruszyć va. zerbróckeln; fig - 

kopię o kogo, eine Lanze für j-n bre
chen, einlegen (für ihn kàmpfen); - 
pęta, więzy, seine Fesseln sprengen
— się, (zer)bróckeln, zerfallen. (n 

kruszyna / Brockchen, Krümchet.
krużganek, -nka, pl -nki m Saulen- 

gang, Verbindungsgang m.

krwawica / 1 schwere Arbeit. 2 
schwer verdientes Geld
krwa-wić I va. 1 mit Blut besudeln; 

blutig schlagen. 2 rot fârben. II vn. 
(się) bluten; fig. serce mi się -wi, das 
Herz blutet mir:—się, rot sein; im 
roten Licht erscheinen; -wicnie n 
Blutung/; -wnica fbot. Blutkraut n, 
Blutblume/,* -wnik, -a, pl -i m 1 b :t 
Schafgarbe /. Tauscndblatt n. 2 min 
Blutstein m; -woad. blutig; fig. grosz 
— zapracowany, schwer verdientes 
Geld; -wy a 1 blutig. Blut...; blutrot; 
-we gody, Bluthochzeit/; plama -wa. 
Blutfleck m; -wa zemsta, Blutrachc 
f. 2 (o pracy etc.) schwer, bitter
krwinka / Blutkórperchen n 
krwio-bieg m Blutumlauf m; 

-nośny a blutführend; naczynia -ne. 
BlutgefàBe pl; -plucie n Blutspucken 
n; -żerca m blutdürstiger Mensch; 
-żerczy <i blutdürstig.
krwis-tość / Vollblütigkeit /; -ty a 

vollblütig, blutreich; blutrot.
krwotok, -u, pl -i m BlutfluB m; — 

gwałtowny, Blutsturz m;~ płucny, 
Lungenblutung/, Lungcnblutsturz m. 
kryć, kryje, krył va. 1 (się sich) ver- 

bergen, verstecken; — się z czym, 
etwas geheimhalten, verhehlen. 2 (po
krywać) bedecken; (meble) beziehen; 
(dach) dachen; krycie n 1 — dachów, 
Bedachung f; — dachówką, łupkiem, 
Flachwerk n. 2 — się z czym, Gcheim- 
haltung /.
krygi pl. gezwungene, unnatürlichc 

Bewcgungen, Steifheit f.
krygo-wać się, sich zieren; -wanie 

się n Ziererei /.
kryjo-mo, po -mu ad. -my d ge

heim, heimlich.
kryjówka/Versteck n. Schlupfwin- 

kel rn; złodziei, Diebsnest n.
Krym, -u rn geo. Krim/. 
krymi-nalista, pl -ści m 1 Krimi- 

nalverbrechcr m. 2 Strafrechtskun- 
diger, Kriminalist m; -nalistyka / 
Kriminalistik/; -nalność / Krimina- 
litât /; -nalny a kriminell; Krimi- 
nal ..; powieść -na, Kriminalroman m ; 
sprawa -na, Kriminalsachc /; -nal, 
-u, pl -y m 1 Kriminalverbrechen n. 
2 Gefângnîs n.
krymka / (Juden-)Kâppchen n. 
krymski a krimisch; baranki -e,

Krimmer pl.
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kryni-ca/Quell?/,-czny a Quell...; 
woda -na. Quellwasser n.
krynolina /Krinoline/. 
krypa / Nachen m.
krypta / Gruftgewólbe n; Gruftka- 

pelle, Krypta /.
krypto-grafia / Geheimschreibe- 

kunst /; -gram, -u, pl -y m Auf- 
schrift / in Geheimzeichen.
krystali-czny a Kristall..., kristal- 

linisch; -zacja / Kristallisierung /; 
-zować ua. (się, sich) kristallisieren; 
-zowanie się n Kristallisierung /; 
-zujący się a kristallisierbar.
Krystyna f Christine /. 
krysztalić się, wie Kristall leuchten. 
kryształ, -u, pl -y m 1 Kristall m;

-y, Kristallsachen pl. 2 Farinzucker 
m; -ck, -łka, pl -łki m 1 an. Kristal- 
linse / (des Auges). 2 radio: Kristall- 
detektor m; -kowy a radio.* odbior
nik — Kristallempfânger m; -owy a 
1 Kristall...; kristallhell; pałac — Kri- 
stallpalast m. 2 fiu. makellos.
kryterium, pl -ria n inv. Prüfstein 

m, Kriterium n.
kryty a 1 versteckt. 2 gedeckt; sa

mochód — Limousine /.
kryty-cyzm, -u m Kritizismus m; 

-czność /kritischer Sinn; — położe
nia, kritische Lage; -czny a kritisch; 
umysł — kritischer Kopf; wiek — das 
kritische Alter.
krytyk, -a, pl -ycy m Kritiker m. 
kryty-ka / Kritik /; złośliwa — 

Krittelei/; niżej wszelkiej ki, unter 
aller Kritik (ob. wytrzymywać i); 
-kować ua.kritisieren; (złośliwie) krit- 
teln; -kowanie n Kritisierung / 
kryza / Krause f.
kryzować va. krauseln.
kryzys, -u, pl -y m Krise, Krisis f; 

przeżywać — eine Krisis bestehen.
krza-czasty, -czysty a busch’g; 

-czek, czka, m Strâuchlein n.
krzak, -a, pl -i m Strauch. Busch m ; 

-i, Buschwerk, Gebüsch n; -owaty 
a buschig, buschartig.
krząkać vn. (sich) râuspern.
krzą-tać się, geschâftig sein,, sich 

tummeln; — koło czego, sich ctwa 
angelegen sein lassen, sich mit etwas 
zu schaffen machen; -tanie się n, 
-tanina / Geschaftigkcit /; Getue n; 
— koło gospodarstwa domowego, die 
Wirtschaf tsarbeiun.
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krzeczeć, -czy, -czał vn. kreischen. 
krzeczek, -czka ment Tarantel f. 
krzekot, -u m, -afftie n Gequacke n; 

Elsterschrei m; -ać, -ocze, -tał vn. (wie 
ein Elster) schrcien (ob. grzechotać), 
krzem, -u, pl -y m chm. Kicselstoff 

m, Silizium n; -ian. -u m kieselsaures 
Salz; -* manganowy, Manganosilikat; 
— potasowv, Kaliumsilikat n; -ieni- 
sty a kieselhaltig, kieselartig; ień, 
-ienia, pl -ienie m Kicsel(stein) m 
krzemion-ka /Kieselerde/; -kowy 

a kieselhaltig.
krzemyk, -a, pl -i m Kicsel(stein) m. 
krze-pić va. (siç, sich) stârken, er- 

quicken, erfrischen; -pienie (się) n 
Stàrkung, Erquickung f.
krzep-ki a. -ko ad. rüstig, krâftig. 

stark; -kość f Rüstigkeit, Stàrke f.
krzep nąć, -nie, nął a. krzepł vn. 

gennnen, erstarren; fest werden; -nie
nie, -niçcie n Gerinnen, Erstarren n. 
krzesać, -sze, -sał va. 1 — ogień, 

Feuer schlagen. 2 (drzewo) die Àste 
abschneiden, ausàsten. 3 behauen. 
krzesełko n Stühlchen n.
krzesiwo n Feuerzeug n, FeuerstahJ 

m; (u strzelby) FeuerschloB n.
krzesło n 1 Stuhl, Sessel ni; ~ na 

kółkach, Rollstuhl, ~ poręczowe, 
Armstuhl; — wyplatane, Rohrstuhl; — 
wyściełane, Polstersessel. 2 te Sperr- 
sitz m im Parkett; krześlarz, -a, ol -e 
m Stuhlmacher m.
krzew, -u.pl -y m Strauch, Busch m; 

-tasty a verzweigt; min. dendritisch. 
krze-wić- va.(się, sich) fortpflanzen; 

fig. (sich) verbreiten; -wiciel, -a, pl -e 
m (-ka f) Verbreiter(in) (einer Lchre 
etc.); wienie n Fortpflanzung; fig. 
Verbreitung f.
krzta f Brdckchen n; biBchen; ani 

krzty, nicht ein biBchen, gar nichts. 
krztu-sić siç, sich würgen, sich ver

schlucken; -siec, -śca m Keuchhusten 
m; -szenie siç n Würgen n.
krzyczący a schreiend ; (kolor) grell; 

auffallend; -ca niesprawiedliwość, 
schreiende Ungercchtigkeit; krzy
czeć, -czy, -czał vn. schreien; — na k., 
j-n anschreien.
krzyk, -u, pl -i m 1 Schrei m, Ge- 
chrej n; już po -u, es ist aus damit. 2 

Aufsehen n; narobić -u, Aufsehenma
chen; -aetwo n Schreicrei f; -aez, a, 
pl -e ni (-kaf) Schreier(in), Schreihals

m, -łiwość f Schreierei f, -liwy a 
schreierisch. (głos) gellend, grell: 
-nąć, -nie -nął vn. aufschreien, einen 
Schrei ausstofien; ~ na kogo, j-n an
schreien; (wołać na k.) j-m zurufen; 
-niçcie n Aufschrei m.
krzyna f ob. krzta 
Krzysztof, -a m Christoph, 
krzy-wa, -wej, pl -we f krumme Li

nie, Kurve/; -wy a etwas krumm.
krzyw-da f Unrecht n; Benachteili- 

gung f; doznać -dy, Unrecht leiden; 
naprawić -dç, ein Unrecht wieder gut- 
machcn; dzieje mi siç — ich bin be- 
nachteiligt; bez -dy dla moich intere
sów, unbeschadet meiner Intcressen; 
z -dą dla mnie, zu meinem Schaden; 
on nie da sobie -dy zrobić, er làBt sich 
nichts gefallen, wyrządzić komu -dę. 
j-m unrecht tun, -dzący a nachteilig; 
-dzenie n Schâdigung, Benachteili- 
gung/; -dzić va. unrecht tun, schàdi- 
gen, bcnachteiligen; -dziciel, -a, pl -e 
m (-kaf) Beschadiger(in), Entehrer(in) 
krzywi-ca f med. englische Krank- 

heit, Rachitis f ; -czny a rachitisch.
krzywić va. krümmen, biegen; — 

usta, den Mund verziehen; — się 1 
sich krümmen 2 ein saures Gesicht 
machen: — się na kogo, i-n schief an
sehen.
krzywizna f Krümmung, Kurve f; 

mil — toru pocisku Flugbahnkurvc 
krzywo ad krumm, schief; — pa

trzeć n? k., j-n schief ansehen; trzy
mać się — sich krumm halten ; -nogi a 
krummbemig; -no» m om. Krumm- 
schnabel, Kreuzvogel m; -oki a schie- 
lend; -przysiąc, -przysięgać vn. 
falsch schwóren, meineidig werden; 
-przysiçstwo n Meineid m. -przy- 
sięźca m Meineidige(r) m, -szyi a 
krummhalsig
krzywość f Krümmung, Schiefe f. 
krzywousty a schiefmâulig. 
krzywulcc, -lea m Krummholz n. 
krzywy a krumm, schief; -we nogi, 

krumme Beine; — nos, krumme Nase; 
fig. -wym okiem patrzeć na k., j-n 
schief (a. scheel) dnsehen.
krzyż, a, pl -e m 1 Kreuz n: Czer

wony Krzyż, Rotes Kreuz; każdy 
dźwiga - swój, jeder hat sein Kreuz 
zu tragen; zdjęcie z a, Kreuzabnahrrie 
f; jak z a zdjęty mehr tot ais leben. 
dig: położyć na - ms Kreuz (a. kreuz. 

telefoniczny), -kowy I a Bûcher..., 
Buch., .dług— Buchschuld f; język — 
Schriftsprache f (ob. mól). II m ob’ 
księgowy, -nica f Bibliothek, Bûche- 
rei f, Biblietheksaal m.
ksieni. pl -e. ksień f Abrissin f. 
księga, ol gi. ksiąg/(groBes) Buch;
- główna. Hauptbuch (ob. ndresowv). 
ksiçgar-nia f Buchhandlung f: — 

nakładowa, Verlagsbuchhandlung, 
-ski a Buchhàndler...; buchhândle- 
nsch; -stwo n Buchhandel m.
księgarz, -a. pl -e m Buchhàndler m. 
ksiçgosusz, u.m Rinderpest f. 
księgo-wać va. handl. buchen; — 

pozycję, einen Posten buchen; zgo
dnie ~ konform buchen; -wanie n 
Buchung f; -wość f Buchführung f; 
pojedyńcza ~ eirifache B ; -wy I a 
Buch... II -wego, pl -wi m Buchhalter 
m; -zbiór m Büchersammlung, Bi
bliothek f.
księstwo n 1 Fürstentum, Herzog- 

tum n. 2 der Fürst und Fürstin.
księż-na, -nej. pl -ne f Fürstin. 

Prinzessin, Herzogin f; niczka f 
Tochter eines Fürsten, (junge)T’rin- 
zessin. [schaft f.
księżowładztwo n Priesterherr- 
księży a Priester.. , priesterlich; fig 

patrzy na -żą oborę, er steht schon am 
Rande des Grabes
księżyc, -a m Mond m ; przy świetle 

-a, bei Mondschein; twarz jak ~ ein 
voiles Gesicht; -owy a Mond...; noc 
-wa, Mondnachr/.
księżyna f armer Pfaffe 
ksiuk, -a, pl -i m Daumen m; — u 

nogi, groBe Zehe
ksy-kać. -knąć un. zischen 
ksylo-grafia f Holzschneidekunst f;

-fon, -u, pl -y m mus. Xylophon n. 
kształ-cący a belehrend, lehrreich:

-cenie (się) n Bildung/; -cić va. (siç. 
sich) bilden; — umysł, seinen Geist 
bilden.
kształt, -u, pl -y m Gestalt, Formf: 

-nie ad. schôn, -ność fWohlgestalt f. 
schône Gestalt; -ny a wohl gestalt et, 
von schôner Gestalt; -ować va. ge- 
sn'ten, bilden, formen; - siç. sich 
gesralten; -owanie a Gestaltung f 
kszyk, a. pl -i m orn. Bekassine f. 
kto, kogo. komu. kim. w kim prn. 

wer; — tam? we» ist da? — nnv. ein 
anderer. 2 jemand; jest t3m — ? ist je-

weise) legen. 2 an. -e pl Kreuz; boi<» u» 
-u, Kreuzschmerzen pl- -acki o 
Kreuzritter.... wojny e. Kreuzzügt 
pl; -actwo n Kreuzritter pl.

krzyżak, -a, pl -acy m I Kreuzritter
m. 2 pl -ld (pająk) Kreuzspinnt f 3 
bud. Kreuzstab m.
krzyźmo n Chrisam, Chrisma n. 
krzyżo-wać I va. 1 kreuzigen. ans 

Kreuz schlagen. 2 (rasy) kreuzen; — 
czyje plany, j-m einen Stricb durch 
die Rechnung machen, j-s Piane 
durchkreuzen. II — się, sich kreuzen; 
fig. wszystko się -żuje, es geht ailes 
verkehrt; -wanie n 1 Kreuzigung f. 
2 — się (dróg, ras) Kreuzung f.
krzyżow-nica f 1 Querholz n; (w 

oknach) Fensterkreuz n; hol. Kreuz- 
sćhiene f. 2 Kreuzband n; -nik, -a. 
pl -icy m Kreuzfahrer m
krzyżowy a Kreuz...; droga -wa. 

Kreuzweg m; ogień — Kreuzfeuer n: 
-we wojny, Kreuzzüge pl.
krzyżówka/I Rückenstück n. Len- 

denbraten m. 2 Kreuzeisen. X-eisen
n. 3 (łamigłówka) Kreuzwortratsel n.
krzyżujący się a kreuzend. 
krzyźulec, -lea, pl -lce m Kreuzhclz 

n; mech. Kreuzkopf m; bud. Strebe f, 
Gitterstab m.
krzyżyk, -a. pl -i m l Kreuzchen n; 

fig. dać k. ~ na drogę, j-n mit leeren 
Hànden wegschicken; położyć — na 
czym, sein Kreuz über etwas machen. 
2 mus. Kreuz n 3 (o wieku) zehn, 
zwanzig etc. Jahre; już mu niedaleko 
do piątego -a. er ist beinahe 50 Jahre 
alt. [(Ehe-)Weib.
ksantypa f Xanthippe f, zànkisches 
Ksawery m Xaver.
ksenofobia f FremdenhaB m. 
ksiądz, księdza, księdzu, pl księża 

m Priester, Geistlicher; *- proboszcz, 
Pfarrer (ob. dobrodziej 2).
książątko n Prinzlein n, Duodez- 

fürst m.
książeczka/Büchlein n; ~ oszczę

dnościowa, Sparkassenbuch *i : — cze
kowa, wScheckbuch.
książę, księcia, księciu, pl -ta, -żąt m 

Fürst, Prinz, Herzog m; wielki - 
GroBfurst (ob. krew, udzielny); -cy a 
fürstlich, herzoglich; Wasza -ca Mość. 
Eure Hoheit; po -cemu ad. fürstlich.
książ-ka /Buch n; — z obrazkami, 

Bilderbuch; ~ szkolna. Schulbuch (ob.
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mand dort?; -bądź, -kolwiek prn. 
wer es auch sei, irgend jemand. 
ktoś prn. (irgendT jemand. 
którędy ad. wo? welchen Weg? — 

przeszedł? wo ist er durchgekommen? 
— się idzie do...? welchcr Weg führt 
nach...? wie komme ich nach...? — 
szedłeś? welchen Weg bist du gegan- 
gen?; -bądź» -kolwiek ad. wo cs im- 
mer sei, in welcher Richtung es auch 
sei. [irgend welchen Weg.
którędyś ad. von irgendeiner Seite; 
któ-ry, -rego, -ra, -rej, pl -rzy, -re 

prn. welcher; der; -ra godzina? wieviel 
Uhr ist’s? -rego dziś mamy? den wie- 
vielten haben wir heute?; -bądź, 
-kolwiek prn. wer nur (a welcher) 
któż prn. wer (denn)? [immer. 
ku prp. nach, zu, gegen; ku końcowi, 

gegen Ende; ku memu zdziwieniu, zu 
meinem Befremden; ku wschodowi, 
nach Osten zu.
Kuba I f geo. Kuba n. II m ob. Ja

kub; jak ~ Bogu, tak Bóg Kubie, wie 
du mir, so ich dir. [Schmiergeld n.
kuban, -a. pl -y m Bestechung /,- 
Ktibańczyk m Kubaner m; kubań

ski a. kubanisch.
kubek, -bka, pl -bki m Becher m; 

podobni do siebie — w — sie gleichen 
sich wie ein Ei dem andern.
kubeł, kubła, pl kubły m Eimer, Kli

bel m; ~ do śmieci, Mülleimer; ~ do 
wody, Wassereimer.
kubiczay a kubisch; metr — Ku- 

bikmeter n. (n Kubierung/.
kubiko-wać va. kubieren; -wanie 
kubista, pl -ści m mai. Kubist m; 

I.ubizm, -u m Kubismus m. 
kubra(cze)k, -(cz)ka, pl -(cz)ki m 

Kittel, Wams rn, Wamslein n.
kuc, -a, pl -e rn Pony n. 
kuchar-czyk, -a, pl -i m Kochjun- 

ge m; -ka f Kochin /; prz. gdzie -rek 
sześć, tam niema co jeść, viele Kóche 
verderben den Brei; -ski a Koch...; 
książka-ska, Kochbuch n; sztuka -ska, 
Kochkunst f; -stwo n Kochkunst f. 
kucharz, -a, pl -e m Koch rn. 
kucharzyć vn. Koch sein; die Kü- 

che besorgen, kochen.
kuchcik, -a. pl -i m Küchenjunge m. 
kuchenka f 1 (klcinc) Kuchę. 2 Kü- 

i henherd; Kocher ni; — gazowa, Gas- 
kocher m; Gaskuche f; — ścienna, 
Wandküche,

kuchenny a Kuchen...; — nóż, Kił* 
chenmesser n; łacina -na, Küchenla- 
tein n; naczynia -ne, Küchenge- 
schirr n.
kuchmistrz, -a, pl -e m Küchenniei- 

ster m; -yui f Küchenmeistcrin f.
kuchnia f Küche f; dobra — gute 

Kuchę; — połowa, Feldkuche; znać 
się na -ni, die Küche verstehen; tania 
— Volksküche.
kuchta f pog. Kochin f. 
kucie n (koni) Beschlagen n; (żelaza 

etc.) Schmieden n.
kucki, -cek ob. kuczka.
kuc-nąć, -nie, -nął vn. niederhok- 

ken, sich kauem; -nięcie n Nieder- 
hocken, Kauem n.
kucyk, -a, pl -i m Pony n. 
kuczka f 1 Hütte/; ;-ki pl Laubhüt- 

tenfest n (der Juden). 2 w -ki, hok- 
kend, zusammengekauert; usiąść w 
-ki, niederhocken.
kuć, kuje, kuł va. 1 schmieden, hâm- 

mcm; (blachę) klempem; (na gładko) 
schlichten;—na zimno, kaltschmie- 
den, hartschlagen ; prz. kuj żelazo, pó
ki gorące, man muB das Eisen schmie
den, solange es warm ist. 2 (konia) bc- 
schlagen. 3 fig. — nowe wyrazy, neue 
Worter machen; — wiersze, Verse 
schmieden; $zk. (lékcje) büffeln, och- 
sen, fleiBig studieren.
kudłaty a zottig; włosy -te, Zot- 

telhaar n; kudły, -deł pl-Zotten pl, 
Zottełhaar n.
kufa f Kufę f, FaB n. [pen m. 
kufel, -fia, pl -fie m Seidel n, Schop- 
kufer, -fra, pl -fry m Koffer m; -e- 

(cze)k, -rka, -reczka m kleiner Koffer. 
kuglar-ka f Gauklerin f; -ski a 

Gauklcr...; gąuklerisch; sztuka -ska, 
Gaukelkunst f; sztuczki -e, Gaukelei 
f; -stwo n Gaukelei f, Gaukelspiel n, 
Taschenspielcrei f.
kuglarz, -a, pl -e m Gaukler, Ta- 

schenspieler m.
kuguar, -a, pl -y m zo. Silberlówe m, 
kujawiak, -am ArtpolnischerTanz, 

Kujawy pl geo. Kujavien n.
kukać vn. Kuckuck ruf en; kukanie 

n Kuckuckrufen n.
kukawka f Kuckuck m. 
kukiełka f 1 Week m. 2 Pupp^ f 
kukła/Narrenkappe/mit Schcilcn. 
kukła f Puppe f.
kuks, -a, pl -e m 1 Puff, FauaUchUą 

m. 2 gór. (Berg-)Kux m; -ać, -a, -aj, 
-nąć, -nie, -nął va. puffen.
kukul int. kuckuck I
kukuł czy a Kuckucks...; -ka f om. 

Kuckuck m; zegar z -ką, Kuckucks- 
uhr f.
kukurbita f 1 Kürbis m. 2 chm 

Destillier-kolben m, -blase /.
kukury-dza f Mais m, türkischer 

Weizen; -dzowy a Mais...; mąka -wa, 
Maismehl n.
kukuryku I int. kikeriki !
kula/1 Kugel/; — armatnia, Kano- 

nenkugel; — ziemska, Erdkugcl; dać 
k. kulą w łeb. j-m eine Kugel durch 
den Kopf jagen (ob. Bóg); fig.~~ u no
gi, ein Klotz am Bein 2 Ball m; — bi
lardowa, Billardball; — śnieżna, 
Schneeball. 3 Krücke f; chodzić o 
-ach, an Krücken gehen.
kulać va. rollen, kugeln, schieben. 
kulas, -a, pl -y m 1 krummer Strich; 

-y stawiać, krumme Striche machen. 
2 Lahme(r), Hinkcnde(r) m.
kula-wieć, -wieje, -wiał vn. hinken; 

-wienie n Hinken n; -wka / 1 wet. 
Klauenseuche/(der Schafe). 2 Kelch, 
Becher m ohne FuBgestell; -wo ad. ~ 
chodzić, hinken; fig. sprawa idzie — 
die Sache hinkt; -wość /Lahmheit/; 
-wy a lahm, hinkend; m Lahme(r) m.
kulbaczyć va. satteln.
kulbaka / Sattel; Steigbügel m. 
kulczyba / bo‘. Krahenauge n. 
kulebiaka / russische Pastete.
kuleć, -eje, -ał un. hinken; fig. ha- 

pern, mangelhaft sein, hinken; kule
nie n Hinken n.
kulfon, -a, pl - y m 1 schlechtes Gold 

stuck. 2 Tólpel m. 3 -v, unfórmliche 
Buchstaben.
kulić va. (się, sich) zusammcnrollen, 
kulig, pl -i m Faschingszug m in 

Schlitten, Faschingsbelustigung /.
kulik, -a, pl -i rn orn. Brachvogel m. 
kulinarny a kułinarisch; sztuka 

-na, Kochkunst /.
kulis, -a, pl -owie m Kuli m (chines., 

japanischer Tagelôhner, Lasttrager).
kulisa / I Kulisse f; za -mi, hinter 

den Kulissen.im geheimen. 2 AuBen-, 
Nebcnbórse, Kulisse.
kulis-tość /Kugelform/; -ty a ku- 

gelformig, kugelrund.
kulisjer, -a pl -owie m nicht verei- 

digter Borsenspekuląnf. 

kul-ka/Kügelchen n; Pistolenkugel 
/; -kowy a Kugel... (ob. łożysko").
kulmina-cjaf 1 ast. Kulminaiion /. 

2 Hóhepunkt tn; -cyjny a: punkt •*- 
hochster Punkt: fig. Hóhepunkt, 
Kulminationspunkt m.
kulociąg. - u, pl -i m Kugelzieher m 
kulomb, -a, pl -y m el. Coulomb n. 
kul-sza/an. Hüftbein n; -szowy a 

Hüftbein...; rwa -wa, Ischias /.
kult, -u m Kult(us) m, abgóttische 

Verehrung; verehrungsvolle Pflege. 
kultura/Kultur/; -lny a kulturell. 
kulty-wator, -a>pl -rzy m 1 Ackers- 

mann m. 2 agr. Kultivator m; -wować 
va. kultivieren, pflegen.
kuluar, -u, pl -y ni Wandelgmg m; 

intrygi -ów, Hintertreppenintrigen, 
kułak, -a, pl -i m geballte Faust; (u_ 

derzenie) Faustschlag m; -ować ua 
mit der Faust schlagen.
kum,-a,pl-owiem 1 Gevattcrm,‘pro

sić k. w -v, j-n zu Gevatter bitten. 2 
Kumpan, Kamerad m; kuma/Gevat- 
terin /; kumać się z kim. mit j-m 
Freundschaft schlieBen, Bruderschaft 
machen; ku most wo n Gevatterschaft 
/; kumoszka / 1 Freundin /. 2 
Klatschbase, Klatschschwester/; we
sołe -ki z Windsoru, die lustigen Wei- 
ber von Windsor.
kumu-lacja / 1 Anhâufung / (von 

Klagen). 2 Vereinigung / mehrerer 
Amter:-lować va. (an)haufen, verei- 
nigen; mehrere Amter gleichzeitig 
besitzen.
kumys, -u rn Kumys m, gegorene 

Stutenmilch ais Getriink.
kuna/1 zo. Marder m; -ny pl(futro) 

Marder fell n. Marderpelz m. 2 Klam 
mer /, SchlieBkloben m.
kundel, -dla, pl -die m Haushund. 
kuni a Marder... [Hofhund m 
kunktator, -a, pl -owie m Zauderer 

m; -stwo n Zaudern n.
kunszt, -u m Kunst /; -mistrz m 

Künstler ni; -owny a künstlich.
kupa / 1 Haufen m; — gnoju, Mist- 

haufen m;do kupy, zusammen; do ku
py złożyć, zusammcnlegen; składać na 
kupę, anhiiufen. 2 (ludzi) Menge / 
Haufe(n) m; -mi, scharenweise, hau
fen weise
kup-cowa, -wej, pl -we f Kauf- 

mannsfrau; Hàndlcrin /; -czenie n 
Handeln n; -czy a: -czą siła, Kąuf-
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kraft f; -czyć vn. handeln, Handel 
treiben; — honorerjj, mit seiner Ehre 
einen schimpflichen Handel treiben; 
-czyk, -a, pl -i ml Kràmer m. 2 
Handlungsbursche m.
kupeczka f Hauflein n.
kupela f Versuchstiegel m, Kapelle 

f (zum Abtreiben), Test rn; -cja/Ka- 
pellieren, Abtreiben n (auf der Ka- 
pelle).
kuper, -pra, pl -pry, -ek, -rka m 

SteiB m; fig. der Hintere.
kupić va. 1 kaufen; fig. ~~ sobie ko

go, j-n für sich gewinnen (ob. kot i). 2 
(się, sich) hâufen, sammeln.
kupiec, -pea, pl -pcy m 1 Kaufmann, 

Handelsmann; — towarów kolonial
nych, Kolonialwarenhândler. 2 (na
bywca) Kâufer m; -ki a kaufmân- 
nisch; stan — Kaufmann(s)stand m; 
po -ku ad. kaufmannisch; -two n 
Kaufmannschaft/; Handel m; trudnić 
się -twem. Handel treiben.
kupka f Hâufchen, Hauflein n. 
kupkować va. agr. dibbeln. [m. 
kuplecista, pl -ści m Coupletdichter 
kuplet, -u, pl -y m Couplet n.
kupno n Kaufm; ceni -na.Kaufpreis 

m; chęć do -na, Kauflust f; kupny a 
kâuflich.
kupon, -u, pl -y m 1 Zinsschein, 

Coupon ; arkusz z -ami, Couponbogen 
m; ~ płatny, der fâllige Coupon. 2 
Stoffrest m.
kupować va. kaufen; kupujący, 

-cego, pl -cy m Kâufer m.
kuprowy a SteiB...
kur, -a, pl -y m l Hahn m. 2 -u 

'odra) Mascrn pl.
kura f Henne f, Huhn n; ~ pieczo

na, Brathuhn.
kura-cja fKurf; odbywać -cję, być 

na -cji, eine Kur machen; pojechać do 
zdrojowiska na -cję, zur Kur ins Bad 
reisen; — mleczna, Milchkur; — zdro
jowa, Brunnenkur; wypoczynek po 
-cji, Nachkur; -cjusz, -a, pl -e m (-ka 
/) Kurgast m; (gość kąpielowy) Bade- 
gast; -cyjny a Kur...; koszty -ne.Kur- 
kosten pl; miejscowość -na, Kurort m. 
kurak, -a, pl -i m Hâhnchen, Hühn- 

chen n; — pieczony, Backhâhnchen, 
Brathuhn n.
kurant, -a, pl -y m Glockenspiel n; 

zegar z -em, Spieluhr/; -owy a gang
bar; artykuł ~ gangbarer Artikel; -wa 

moneta, gangbare Münze; zegar * 
Spieluhr f.
kura-tela f Kuratel, Pflegschaft, 

Vormundschaft f; oddać k. w -lę, j-n 
unter Vormundschaft stellen; być pod 
-Ią, unter Kuratel stehen; -tor, -a. pl 
-owie m Kurator m (t. szk.); Pfleger, 
Vormund; Verwalter m (einer Stif- 
tung); — masy upadłości, Konkurs- 
(massen)verwalter; -toria/, -torium 
n Kuratorium n.
kuraż, -u m Mut m; napić się na — 

sich Mut antrinken.
kurcz, -u, pl -e m Krampf rn; ~ go 

złapał, er bekam einen Krampf; — 
twarzy, Gesichtskrampf; — żołądko
wy, Magenkrampf.
kurczak, -a, pl -i m Hühnchen, 

Hâhnchen n; kurczątko, kurczę, 
-cia, pl -ta n Küchlein n.
kurczenie się n Zusammenschrum- 

pfen, Zusammenziehen n.
kurczowy a krampfhaft, Krampf... 
kurczyć va (się, sich) zusammen- 

zichen; — się, zusammenschrumpfen; 
(o materiałach) eingehen; (zmniejszać 
się) abnehmen, sich vermindern.
kurek, -rka, pl -rki m 1 (na kościele) 

Wetterhahn m. 2 (kran a. u strzelby) 
Hahn m; zakręcić — den Hahn zu- 
drehen; odwieść— den Hahn aufzie- 
hen.
kurew-ka f Hure f; -ski a Huren... 
kurhan, -u, pl -y m Grabhügel m. 
kuria f Kurie f.
kurier, -a, pl -owie m 1 Eilbote, Ku

rier m. 2 pl -y (gazeta) Zeitung/. 3 kol. 
Schnellzug m;-ski a pociąg— Schnell - 
zug m.
kuriozum n inv. Merkwürdigkcit f. 
kurka f 1 Hühnchen, Huhn n; — 

wodna, Wasserhuhn 2(grzyb) Pfiffcr- 
ling m; -kowy a: król — Schützen- 
kônig m.
Kurlan-dczyk, -a, pl -ycv m K'ir- 

lânder m; -dia f geo. Kurland n; -dka 
/Kurlânderin/;kurlandzki a kurlan- 
disch, Kurlânder...
kurnik, -a, pl -i m Hühnerhaus n, 

Hühnerstall m; fig. elende Hütte, 
armselige Wohnung.
kuropatwa f Rebhuhn n. [heit f. 
kuroślep, -u m Dâmmerungsblind- 
kurować va. (się, sich) kurieren. 
kurs, -u, pl -v m 1 Kurs, Umlaut rn; 

puścić w — in Umlatif bringen; wyco- 

fać z -u, auBer Kurs setzen. 2 giełda: 
Kurs; notowanie -ów, Kursnotierung 
f; różnica -u, Kursdifferenz f; strata 
na -ie, Kursverlust m; wahania -u, 
Kursschwankungen pl; po -ie dnia, 
zum Tageskurs. 3 Kurs(us) m; -y ję
zyka niemieckiego, Lehrgang m der 
deutschen Sprache; -y samochodowe, 
Autofahrschule f (ob. dokształcający); 
chodzić na -y, Vorlesungen hóren. 4 
poi. Kurs. 5 (posłańca) Gang m; (do
rożką, autem) Fahrt f.
kursal, -u, pl -e m Kursaal m. 
kur sować t n. 1 in Umlauf sein, kur- 

sieren; kursuje pogłoska, es kursiert 
das Gerücht. 2 (o pociągach etc.) ver- 
kehren; na tej przestrzeni -ują 4 pocią
gi, auf dieser Strecke verkehren vier 
Züge. [schrift /
kursywa/Kursiv (schrift), Kurrent- 
kurta f 1 Jacke f, Spenzer ni; fig. 

skroić komu -tç, j-n übel zurichtcn, 
j-n durchhauen. 2 (pies) Stutzschwanz 
kurtaksa f Kurtaxe f. [m.
kurtaż, -u m Makleigebühr j.
kurtka / Jacke f, Wams n; - my

śliwska, Jagdjoppe f.
kurtuazja f ritterliche Hôflichkeit. 

Courtoisie f.
kurtyna/te. Vorhang m; podnieść, 

spuścić -nç, den Vorhang aufziehen, 
herunterlassen.
kurwa/Huref; kurwić się, huren. 
kurz, -u m Staub m.
kurzajka / Warze /.
kurza-wa / wirbelnde Staubwolke; 

Gestôber n; -wka/ 1 Schwimmsand, 
Flugsand, Triebsand, Treibgrund rn. 
2 Warze /.
kurzy o Hühner..., Huhn...;/ig. -a 

pamięć, kurzes Gedâchtnis.
kurzyć I va. 1 Staub aufwirbeln. 2 

(fajkę etc.) rauchen. II — się, stauben; 
rauchen; -y się, es staubt; es raucht 
(ob. czupryna).
kurzyna / elendes Huhn. 
kurzy-mor, -ślep -u, pl -y m bot. 

Gauchheil n.
kusić, kuszę, -si, -sił va. reizen, lok- 

ken; in Versuchung führen; — się o 
co, den Versuch machen etwas zu tun; 
etwas wagen, versuchen; kusiciel, -a, 
pl -e m (-ka /) Versucher(in).
kuso ad. zu kurz, knapp; fig. — z 

nim, es sieht faul mit ihm aus, mit 
ihm geht’s ąbwłrta. 

kustosz, -a, pl m Kustos m.
kusy I a gestutzt, kurz, mit gestut- 

ztem Schweif;/ig, knapp. II m Teufel 
kusz, -a a. -u m Einsatz m. [m. 
kusza / Armbrust; Wurfmaschine/. 
kuszący a verlockend, verführe- 

risch ; kuszenie n Versuchung, Lok- 
kung /.
kuszetka / kleines Kanapee.
kusznik, -a, pl -icy m Armbrust- 

schütze m.
kuśnier-ka f Kûrschnerin /; -ski a 

Kürschner...;-stwo n Kürschnerei f.
kuśnierz, -a, pl -e m Kürschner m. 
kuśtyga, pl -i, kuśtyk, -a, pl -i m 

Krummbeiniger; Hinkender m; kuś- 
ty-gać, -kać vn. hinken.
kutas, -a, pl -y m 1 Quaste/. 2mânn- 

liches Glied; -ik, -a, pl -i m Quâstchen
kuter m żeg. Kutter m. [n.
kuternoga, pl -gi m ob. kuśtyga. 
kutner, -u m Zottigkeitf; -ować va.

tk. zotteln, zottig machen.
kut-wa, pl -wy m Knicker, Knauser 

m; -wić vn. knausern, knickern.
kuty a 1 geschmiedet; (o koniu) be- 

schlagen; — na zimno, kalfgeschmie- 
det 2 fig. (na 4 nogi) durchtrieben, 
listig. schlau.
kuzyn, -a, pl -owie m Vetter, Cou

sin m; -ka/Base, Kusine f; -ostwo n
1 Vetterschaft/. 2 der Cousin und sei
ne Frau.
kuź-nia / Schmiede/;/ig. —plotek, 

Klatschnest n; -niarka / Schmiede- 
presse f ; -nica f Eisenhütte f, Eisen- 
hammet m; -nictwo n Hüttenkunde 
/, Hüttcnbetrieb, Schmiedebetrieb m; 
-nik, -a, pl -nicy m 1 Hammermeister.
2 Hüttentechniker m.
kwaçz, -a, pl -e m 1 Scheuerwisch m. 

2 Maierpinsel m.
kwadra f ast. Quadratschein m; 

Mondviertel n, Mondwechsel m; 
-cik, -a, pl -i m kleines Karo.
kwadrans, -a, pl -e m Viertelstunde 

/; ~ na drugą, ein Viertelauf zwei; — 
akademicki, akademisches Viertel; 
Freiviertelstunde f; -ik, -a rn Viertel- 
stündchen n.
kwad-rant, -a, pl -y m Quadrant m; 

-rat, -u, pl -y rn Quadrat, Viereck n; 
-ratować va. quadrieren; in Quadra
te teilen; mat. zur zweiten Potenz er- 
heben; -ratowy a quadratisch, vier- 
ęckig; metr— Quadratmeter m; -r*» 
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tura/ Quadratur f (koła, des Krei
ses) ;-ry ga/Viergespann n, Quadriga f.
kwak, -u m, -ante n Quacken n; 

kwakać, -a, -ał vn. quacken.
kwakier, -kra, pl -krowie m Quaker 

m; -ka f Quiikerin f.
kwalifi-kacja f 1 Befâhigung, Qua- 

lifikation f (ob. odpowiedni). 2 (świa
dectwo) Befahigungsncchwcis m; -ka
cy jny a Bcfahigungs świadectwo 
-ne, Befahigungsnachweis m; -kować 
va. qualifizieren : — się do cz., sich zu 
etwas eignen.
kwapić się, eilfertig sein; — się do 

cz., sich beeilen etwas zu tun; kwa
pienie się n Eilfertigkeit, Eile f.
kwarantan-na f Quarantâne f; od

być -nę, Quarantâne halten; -ny a: 
zakład — Quarantâneanstalt f.
kwarc, -u m Quarz m; -owy a 

Quarz...; lampa-wa. Quarzlampe f.
kwargiel, -gla ni Quargel m.
kwarta f 1 Quart n (etwa i Liter). 2 

karć., mus. Quarte f.
kwartal-ne n vierteljâhr’.iche Mię

tę; -nie ad., -ny a vierteljâhrlich; 
quartalweise; -nik, a, pl -i m Viertel- 
jahrsschrift /.
kwartał, -u, pl -y m Viertjeljahr n. 
kwartet, -u, pl -y m mus Quartctt n. 
kwas, -u, pl -y m 1 Sâure f; ~ azoto

wy, Salpetersaure; ~ octowy, Essig- 
sâure; ~ pruski, Blausâure; — siarko
wy, Schwefelsaure ;-y żołądkowe, Ma
gen sa u re. 2 (napój) Quas tn. 3 -v fig. 
üble Launc.Verstimmung/; kwasek, 
-sku m gelinde Sâure; sâuerlicher Ge- 
schmack.
kwasić, -szç, -si, -sił va. sâuern; (o- 

górki) einsalzen; (żelazo) hârten.
kwas-kawy, -kowaty a sâuerlich 
kwaszenie n Sâuern; (ogórków) 

Einsalzen n~ się fig. Verstimmung/.
kwaszony a ~ ogórek, saure Gurke; 

-na kapusta, Sauerkraut n.
kwaśnieć, -eje, -iał vn. sauer wer

den; fig. in üble Laune geraten.
kw’aàno słodki a sâuerlich-süB. 
kwaś-ność f Sâure f, saurer Ge- 

schmack; -ny a sauer (ob. jabłko); -ne 
mleko, saure Milch; fig. übelgelaunt; 
zrobić -na minę, ein saures Gcsicht 
machen.
kwate-ra f 1 Wohnung f, Quartier 

n; staćna -rze, im Quartier liegen;mil. 
— główna, Hauptquartier. 2 Fach n; 

~ okienna, Fensterfach, Fensterflügel 
m; -rka f Viertelquart n.
kwatermistrz m Quart iermeister m. 
kwaterno n Quaterne f.
kwate-rować va. i vn. (ein)quartie- 

ren; mil. Ortsunterkunft beziehen 
(lassen); -rowanie n mil. Ortsunter
kunft, Einlagcrung f (der Truppen), 
Beziehen n der Standquarticre; -ru
nek, -nku, pl -nki m (Stand-)Quar- 
tier n; -runkowe n Quartieigeld n.
kwef, -u, pl -y rn Schleier m. 
kwefić va. verschleiern.
kwesta f Almosensammeln n; cho

dzić po -ście, Almosen (ein)sammeln; 
-rka f Almosensammlerin f; kwe- 
starz, -a, pl -e m Almosensammler m.
kwestia f Frage f; w -ii.... hin- 

sichtlich, betreffs...; w tej -ii, in dieser 
Beziehung; poruszyć -ię, eine Frage 
vornehmen; robić -ie. Schwierigkeiten 
erheben, machen; rozwiązać -ię, ein 
Problem, eine Frage Jósen; nie ulega 
-ii, es unterliegt keinem Zweifel; bez 
-ii, zweifellos.
kwestio-nariusz, -a, pl -e m Frage- 

bogen m; -nować va. in Frage stellen, 
in Zweifel ziehen, beanstanden; -no- 
wanie n Beanstandung f; nowany a 
— towar, die beanstandete Ware.
kwes-tować va. Almosen (a. milde 

Gaben) sammcln; -tura f Quâstur f.
kwę-kać vn. 1 stôhnen, âchzen. 2 

krânkeln; -kała, pl -ły m krânklicher 
Mensch, der viel stôhnt; -kanie n 
Achzen, Stôhnen n.
kwiaciar-ka f Blumenmâdchen n, 

Blumenhândlerin, Blumenmacherin/; 
-nia/Blumenhandlung f; Blumenla- 
den m; -ski a Blumen(handels)...; 
-stwo n Blumen handel m; Blumen- 
zucht f; Biumenfabrikation f.
kwiaciarz, -a. pl -e m Blumenhân- 

dler; Blumenzüchter; Blumenfabri- 
kant m.
kwiat, -u, pl -y m 1 Blumef; -y cię

te, Schnittblumen pl; ~ doniczkowy, 
Topfblume; ~ sztuczny, künstliche 
Blume; materia w -y, geblümtes Zeug. 
2 Blute f; w kwiecie wieku, in der 
Blüte der ïahre (ob. lipowy). 3 fig. Blü- 
te f, das Beste a. Feinste; Kern m; ~ 
armii, Kerntruppen pl. 4 Blume (des 
Weins).
kwia-tek, -tka, pl -tki m Bliimchcn; 

Blumlein n; — rętoryęzny, Floskel f. 

-ton, -u, pl -y tn Blumenzierat m; -to- 
rodny a Blumen a. Blüten erzeugend; 
-tostan, -u m Blütenstand m; -towy a 
Blumen..., Blüten...; walka -wa, Blu- 
menkorso tn; woda -wa, Blumenwes- 
ser n.
kwiczenie n Quieken n.
kwiczeć, -czy, -czał vn. quieken; 
kwiczoł, -a, pl -y m orn. Krammets- 

vogel, Wachholderdrossel m.
kwieciarnia f Treibhaus n. 
kwiecić va. mit Blumen schmückcn. 
kwie-cie, -cia, pl -cia n Blüten, Blt- 

men pl; -cień, -tnia m April tn; -ci
sto, -ciście ad. blumenreich (t.fig.); 
■cistość f fig. ~ stylu, blumenreich» r 
Stil; -cisty a blühend; blumenreich; 
fig. styl — blumenrcicher Stil; -tnik, 
-a, pl -i tn Blumengarten m; Garten- 
beet n; -tniowy a April...
kwietystyezny ' quietistisch.
kwietyzm, -u m Quictismus m, 

Ruhebedürfnis, gottergebene Fried - 
fertigkeit. [vn. quieken.
kwik, -u, pl -i m Gequiekc n; -nąć, 
kwilenie nWimmem n; kwilić vn. 

wimmern, piep(s)en.
kwinta f karc., muv Quinte f ; fig. 

spuścić nos na -tę, gelindere Saiten 
aufziehen, die Nase hângen lassen.

L
laba/gm. Vergnügen n; Feiertag m. 
laberdan, -u, pl -y m Laberdan m. 
labirynt, -u, pl -y m Irrgang, Irrgar- 

ten m, Labyrinth n.
labo-rant, -a, pl -nci m (-ka/) La- 

bôrant(in); -ratorium, pl -ria n inu. 
Werkstatt f, (chemisches) Laborato
rium.
lach, -a, pl -y m Pole m.
lać, leje, lał va. gieBen; ~ w siebie, 

viel trinken; (deszcz) leje, es gieBt; — 
się, flieBen, gieBen; pot lał mu się z 
czoła, der SchweiB floB ihm von der 
Stim.
lada1 a i ad. irgend cin, gleichviel 

wer (a. was); ~ dzień, dieser T<?ge; ~ 
kto, der erste beste ;~ co, die gering- 
ste Kleinigkcit.
lada2 / Ladę f; Ladentisch m.
lada-co m inv. Taugenichts tn; 

-cznica / Dirne/ ; -jaki a der erste 
beste gleichviel wer; nichtsnutzig; 
-jako ad. irgendwie; nachlâssig. 

kwintal, -a, pl -e m Zentner m. 
kwinterno n Fünftreffer m. [m. 
kwintesencja/Quintessenz/, Kern 
kwintet, -u, pl -y tn Quintett n. 
kwit, -u, pl-y m Quittung/, (Emp- 

fangs-)Schein m (ob. bagażowy); — 
celny, Zollschein; *- lombardowy, 
Pfandschein.
kwita / quitt; — z nami, wir sind 

quitt. [buch n.
kwitariusz, -a, pl -e m Quittungs- 
kwitek, -tka, pl -tki m Empfangs- 

schein m; odejść z -tkiem, mit langer 
Nase abziehen; odprawić k. z -tkiem, 
j-n unverrichtetvrdinge a. mit leeren 
Hânden abziehen lassen.
kwit-nąć, -nie, -nał, kwitł vn. blü

hen; fig. gedeihen, blühen; handel 
-nie, der Handel blüht; -nący a blü
hend; w -m wieku, im blühenden Al
ter; -nienie n Blühen n.
kwitować va. quittieren; -tuję z od

bioru, ich bekenne den Empfang; ~ 
kogo z czego, j-n für (eine Summe) 
entlasten.
kwo-ka/ Gluckhenne/; fig. stara — 

alte, brummige Frau; -kać vn. gluk- 
ken; -Lanie n Glucken n.
kwota / 1 Bctrag m; w -cie, im Be- 

tiagc von... 2 Quote/.

lafirynda / Modepuppe /, frivoles, 
putzsüchtiges Fraucnzimmer.
lagier, -gru, pl -gry m Lager n; Bo- 

densatz m, Weinhefe f; lagrowy a: 
piwo -we, Lagerbier n.
laguna/Lagune/(eine Art Strand- 

see).
laik, -a, pl -icy m 1 Laienbruder m. 2 

Laie m.
lak, -u, pl -i m 1 Siegellack m; — w 

laskach, Stangenlack; ~ srebrny, Sil- 
bcrlack. 2 bot Goldlack m.
laka / Gummiharz n, Stocklack m. 
lakier, -u, pl -y m 1 Lack, Lackfirnis 

m 2 Lackleder n; -ki, -ków pl Lack- 
schuhe, Lacksticfel pl; -nia/Lackie- 
rerei, Lackierwerkstatt; Lackfabrik j; 
-nik, -a, pl -icy m Lackierer m; -ować 
va. lackieren; -owanie n Lackieren n; 
-owany a lackiert.
lakmus, -a m Lackmus n; -owy a: 

papier ~ Lackmuspapier n.
lakonicz-nie ad. -ny a lakonisch;



lakoniczność — — latać latanie - 2(ft - legionista
kurz und bundig; -ność/Lakomsmus 
m, gedrângte Kurze.
lako-wać va. siegeln; -wy a Lack... 
taksować u<i.*î vn. laxieren. 
laktometr m Milchmesser m. 
laktoza f Laktose f, Milchzucker m 
lala f Pupp® f; Zierpuppe; (o męż

czyźnie) Modenarr m; ir. zgrabna — 
ungeschickter Mensch; iść do lali, 
sterben; laleczka /Püppchen n; lat
ka f Puppe f; fig. Zierpuppe; lalko- 
waty a puppenartig; twarz -ta, Pup- 
pengesicht n; laluś, -sia, pl -sie ni 
Geck, Stutzer m.
lama f 1 Lahn m, Goldlahn. 2 zo. 

Lama n. 3 (kapłan Buddy) Lama m.
lambrekin, -u, pl -y m (Fenster- 

sims-)Behang m.
lament, -u, pl -y m Wehklage f, Jam- 

mern n; -ować vn. wehklagen, jam- 
mern.
lamować va. einfassen, (um)sâu- 

men, verbrâmen; besetzen; la mówka 
f Besatz m ; Einfassung f.
lampa f Lampe f (ob. kwarcowy): 

radio: Róhre f (ob. elektronowy); ~ 
łukowa, Bogenlampe; ~ nattowa, Pe 
troleumlampe; — nocna, Nachtlampe; 
— stojąca, Stehlampe; stołowa, 
Tischlampe; ~ wisząca, Hânglampe
lamparci a Leoparden...;/ig.-e ży

cie, liederliches Leben; -ca/Leopar- 
den-Weibchen n.
lampart, -a, pl -y m 1 zo. Leopard 

m. 2 fig. Bummler, Schlemmer m; 
•ować się, bummeln.
lampas, -u, pl -y m Bortę, Tresse/, 
lampeczka / ob. lampka.
lamperia /Tâfelung/; Lambris n. 
lampiarnia f Lampenraum m. 
lampiarz, -a, pl -e m Lampenwâr- 

ter.Lampenzünder, Lampenputzer m.
lampion, -u, pl -y m Lâmpchen n. 
lampka/I Lâmpchen n; ~ bezpie

czeństwa, Sicherheitslampe; ~ żaro
wa, Glühlampe. 2 (wina etc.) Glas n.
lampowy a radio: sprzęt ~ Róhren- 

gerat n (ob. odbiornik). [auge n. 
lampreda/Lht. Lamprete/, Neun- 
lamus, -u, pl -y m Vorratskammer/; 

Speicher m.
lanca/Lanze f; lancet m Lanzette f 
landara f Reisewagen m; Landkut- 

sche f, Rumpelkasten m. [m.
landgraf, -a, pl -owie m Landgraf 
lando, pl -da n Landauer m.

landszaft, -u, pl -y m Laudschaît j 
landszturm, -u ni Landsturm m. 
landwera f Landwehr f. 
langusta f zo. Languste f.
lanie n 1 GieBen n. 2 fam. Prügel pl 
lanokuty a: wyroby -te, Temper 
lanolina f Lanolin n. [guB m 
lansjer, -a. pl -rzy m 1 Ulan, Lan 

cier m. 2 Kontcrtanz, Lancier rn.
lansować va. in Schwung (a. in Mo 

de) bringen, lancieren. [eisen n 
lany a gegossen; żelazo -ne, GuB- 
lapidarny a bundig, lapidar.
lapis, -u m Hollenstein m; -ować 

va. mit Hollenstein ausbrennen.
Laponia f geo. Lappland n; Lapoń

czyk, -a, pl -ycy m Lapplànder m.
lapsus, -u pl -y m Fehler m. 
largetto n inv. mus. Larghetto n 
largo n inv. Largo n.
larum n inv. Larrn m.
larwa f 1 Larve f (der Insekten). 2 

Gesichtsmaske f; Schreckgespenst n.
laryngo-log, -a, pl -dzy m Laryngo

log m; -skop, -u m Kehlkopfspiegel rn 
las, -u. pl -y m Wald m; — dziewi

czy, Urwald, Jungfernwald; — iglasty, 
Nadelwald; ~ mieszany, Mischwald;
— nasienny, Samenwald, Hochwald;
— świerkowy, Fichtenwald; nauka nie 
pójdzie w — die Lehre wird auf 
frucht baren Boden fallen; — masztów, 
ein Wald von Mastbaumen; prz. na
tura ciągnie wilka do -u, die Katzf 
lâBt das Mausen nicht; die Natur laB' 
sich nicht überwinden; nie wywolui 
wilka z -u, man soli den Teufel nicht 
rufen (a. an die Wand malen).
lasa/Gittersieb; Gitterwerk, Flecht- 

werk n; Trockengestell n (für Früchte).
laseczka f Stôcklein n.
lasecznik, -a, pl -i m Bazillus m. 
lasek, -sku, pl -ski m Wâldchen n 

Gehôlz n.
laserować va. mal. lasieren.
laska f 1 Spazierstock m; ~ laku, 

Siegellackstange f; ~ marszałkowska, 
Marschallsstab m; fig. Marschallswür- 
de/; — miernicza, MeBstock m, MeB 
stange /. 2 (w piśmie) St rich m.
lasko-wać va. bud. (aus)kehlen, rie 

fen; -wanie n Kehlung /.
laskowy a: orzech — HaselnuB j. 
lasować va. (wapno) lôschen. 
lata pl ob. rok.
latać vn. 1 fliegen. 2 (herum)laufen. 

renncn; latanie n 1 Fliegen n. 2 He- 
rumlaufen n; latanina/ob. bieganina 
latar-ka /(Hand-)Lateme /; — kie

szonkowa, (elektrische) Taschenlam- 
pe /; -nia /Lateme/; ~ czarnoksię
ska, Zauberlaterne; . ~ morska, 
Leuchtturm m; uliczna, StraBenla- 
teme; -nik, -a, pl -icy m Latemenma- 
cher; Latemenanzünder m.
latawiec, -wca, pl -wee m 1 Herum- 

streicher, Springinsfeld m. 2 (z papie
ru) Papierdrache /.
lato n 1 Sommer m; w lecie, im Som

mer (ob. babi) 2 Jahr n; przed laty, 
vor alters; -pisarz m Jahrbuchschrei- 
ber m; -rośl, -i, pl -e / SchoBling, 
SprôBling m(t./ig.); — winna, Wein- 
latoś ad. dieses Jahr [rebe /. 
laubzega / Laubsâge /.
laufer, -fra m (serweta) Laufer m. 
laur, pl -y m Lorbeer m; spoczywać 

na -ach, auf seinen Lorbeeren ruhen.
Laura f Laura.
laureat, -a, pl -aci m gekrônter 

Dichter etc;.(-ka f) Preis t rage r( in).
laurowiśnia fbot. Lorbeerkirsche/. 
laurowy a Lorbeer; olejek — Lor- 
lawa / Lava /. [beerôl n
lawen-dafbot. Lavendel m; -dowy 

a Lavendel...; woda -wa, Lavendel- 
laweta / Lavette /. [wasser n. 
lawina f Lawinę/, Schneesturz m.
lawiro-wać vn. lavieren (t'. fig.): 

-wanie n Lavieren n (t. fig.).
lazaret, -u, pl -y m Lazarett n; ~ 

połowy, Feldlazarett.
lazaron, -a, pl -i m Lazzarone, ar

mer Neapolitaner.
lazur, -u m 1 Lasurstein m. 2 Azur- 

blau n; -ek, -rka, pl -rki m Berliner- 
blau n; -ować va. lasieren, blau fàr- 
ben; -owy a azurblau.
ląc, lężę, lągł va. ausbrüten; — się, 

zur Welt kommen, hecken
ląd, -u m Land n; — stab . Festland 

n; -em, zu Lande; -em i morzem, zu 
Wasser und zu Lande.
lądo-wać vn. landen (t. aw.)', -wa- 

nic n Landung/; -wisko n du;. Lan- 
dungspratz m, Landungsstelle f; -wy 
a Land...; wojsko -we, Landtruppen 
ląg: lęgu m Brüten n; Brut/, [pl. 
lebio-da/bot. Melde/; -dka/bot.

Dosten, (wilder) Majoran m. 
lec, legnie, legł vn. fallen.
lecieć, -cę, -ci, -ciał un laufen, ren-

nen; fliegen; czas leci, die Zeit fliegt 
dahin; fam. — na kogo, von j-m ein- 
genommen sein
leciu-chny, -tki a federleicht. 
leciwy a bejahrt.
lecz c:. aber; sondern.
leczenie n (Srztliche) Behandlung/; 

— promieniami Roentgena, Róntgen- 
bebandlung/; <— się, Kur /; — zioła
mi, Krauterkur; sposób -nia, Heil- 
methode, Behandlungsweise /.
leczni-ca / Klinik /; -ctwo n Heil- 

kunde f; -czy a Heil...; środek ~ 
Heilmittel n; zakład — Hcilanstalt/; 
zioła -cze, Heilkrautcr pl.
leczyć va. (ârçtlich) behandeln, ku- 

rieren ; — się, eine Kur gebrauchen; — 
się u k., sich von j-m behandeln lassen.
lederwerki pl Lederzeug n.
ledwie, ledwo ad. kaum; — umie 

czytać, er kann kaum lesen; — chodzę, 
ich kann kaum gehen; — że nie upadł, 
er ware beinahe gefallen; ledwość f: 
z -ścią, mühsam, mit Mühe
lega-cja / Gcsandtschaft, Legation 

/; -cyjny a: radca ~ Legationsrat m.
legali-zacja / Beglaubigung, Lega- 

lisierung /; (narzędzi mierniczych) 
Eichung /; àmtliche Prüfung und 
Stempelung; — pierwotna, Neuei- 
chung; ~ wtórna, Nacheichung; -zo- 
wać va. beglaubigen, legalisieren;(na
rzędzia miernicze) eichen.
legal-nie ad., -ny a gésetzlich, ge- 

setzmaBig; drogą -ną. auf gezetzli- 
, chem Wege; -ność/GesetzmâBigkeit, 
RechtmâBigkeit /.
legar, -u, pl -y m 1 bud. Trâger m; 

gór. Tragbaum, Sohlbaum m. 2 Lager- 
holz n; -y pl FuBbodenlager n; -y 
beczkowe, FaBlager n.
legat, -a, pl -aci m 1 pâpstlicher Bot- 

schafter, Legat m. 2 -u, pl -y (zapis) 
Vermâchtnis n.
lega-tariusz, -a, pl -e m Vermâcht- 

niserbe m; -tor m Erblasser m.
lega-wiec, -wca, pl -wce m Hühner- 

hund, Vorstehhund m; -wy a: pies — 
ob. legawiec.
legen-da / Legende/; -darny, -do

wy a sagenhaft, legendenhaft
legia / Legion /; — cudzoziemska, 

Fremdenlegion; — honorowa, Eh ren- 
legion; legion, -u, pl -y m Legion/; 
fig. Unzahl /, groBe Menge; legio
nista, pl -éci m Legionâr m.
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legity-macja f Ausweis(karte /) m. 
Ausweispapicre pl ; -macyjny a Aus- 
wcis..., Lcgitinîùtions...; dowód — 
Ausweiskarte /; książeczka -na Aus- 
weisbuch n; -mować va. (się, sich) 
ausweisen, legitimieren.
legnąć vn. fallen. [gerstâtte /. 
legowisko n Stand m, Lager n. La- 
legumin(k)a f Mehlspeise f. 
leiwo n GuBmaterial n.
lej, -a, pl -e m Trichtet m ; — do be

czek, FaBtrichter; —węglowy. Kohlen- 
trichter; mil GcschoBtrichter.
lejc, -a, pl -e Zügcl m. (Flasc’ne. 
lejdejski a: butelka -ska, Leyd(e)ner 
lejek,-jka.pl-jki, mTrichter m; lej

kowaty a trichterfôrmig.
lek, -u, pl -i m Arzneimittel n. 
lekar-ka f Àrztin /; -ski a ârztlich;

przepis — àrztliche Vorschrift; sztuka 
-ska, Heilkunst; wydział — medizini- 
sche Fakultat; rada -ska, Medizinal- 
kollegium n; członek rady -skiej, Me- 
dizinalrat m; -stwo n Arznei f; — 
(płynne) Arzneitrank m; fig. Heilmit- 
tel n; jak na — blutwenig.
lekarz, -a, pl -e m Arzt m; — prakty

kujący, praktischcr Arzt; naczelny — 
Chefarzt m; — naczelny pułku, Re- 
gimentschefarzt.
lekcewa-żąco ad.. -żący a gering- 

schątzig; -zenie n Geringschàtzung, 
Geringachtung f, -żyć-va. gering- 
schâtzen. gcringachten.
lekcjaf(Lchr-)Stunde f;—muzyki, 

Musikstunde; — prywatna, Privat- 
stunde (ob. poglądowy); pobierać -je 
niemieckiego u k., bei j-m deutsche 
Stunden nehmen; udzielać -cyj, L’n- 
terricht geben, Stunden erteilen;—za
dana, Aufgabe f; odrabiać -eje, seine 
Aufgaben lernen.
lekki a (lżejszy, najlżejszy) I leicht; 

— jak pióro, federleicht; mieć — sen, 
einen leisen Schlaf haben; -ka herba
ta, schwacher Tee; niech mu ziemia 
będzie -ką, mogę ihm die Erde lcicht 
werden. 2 /ig. flink, hurtig; chodzić 
-m krokiem, flott (a. flink) marschie- 
rcn. 3 fig. leichtfertig, leichtlebig, un- 
bestandig; kobieta -ch obyczajów, lie- 
derliches Frauenzimmer.
lekkie, -ich pl kuch. Lunge f. 
lekko ad. (lżej) 1 leicht; — ubrany, 

leichtgekleidet; — przyszło, — poszło, 
wie gewonnen, so zerronnen. 2 flink.

hurtig; -atletyczny a leichtathlc-* 
tisch; -atletyka f sp. Leichtathletik f; 
-duch, -a, pl -y m LeichtfuBm. leicht - 
sinniger Mensch; -myślnie ad. leicht- 
sinnigerweise ; -myślność / Leicht - 
sinn m; -myślny a leichtsinnig; -nogi 
a leichtfuBig, hurtig.
lekkość f Leichtigkeit; Leichtfertig- 

keit; (żwawość) Behendigkeit f.
lcko-spis, -wzór m Pharmakopóe f; 

-znawstwo n Arzneikunde f.
leksy-kalny a lexikalisch; -kograf, 

— a, pl -owie m Wórterbuchschrciber, 
Lexikograph m; -kograficzny a lexi- 
kographisch; -kon,-u,pl-y mWórter- 
buch, Lexikon n.
lektor, -a, pl -owie m Vorleser; Lek

tor m (an einer Universitat); -ka f 
lektura f Lektüre f. (Vorleserin f. 
lektyka f Sânfte f, Tragsesscl m. 
lelek , -lka, m orn. Ziegenmelker m. 
Leman, -u m geo. der Gcnfer See. 
lemiesz, -a, pl -e m Pflugschar f. 
leming, -a. pl -i m zo. Lemming »n. 
lemoniada f Limonade f. 
len, lnu m Flachs, Lein m.
lenić się 1 trage sein; nie — się, 

frisch an die Arbeit gehen (a. zugrei- 
fen). 2 (o zwierzętach) mausem; sich 
hàuten; lenieć,-eje, -ial vn. 1 trage 
werden. 2 mausem; sich hâuten.
lenistwo n Trâgheit, Faulheit f. 
leniuch,-a, pl-y m Faulenzer, Faul- 

pelz m.
leniuszek. -szka. m Büsten-halter m. 
leni-wie ad. faul, trage;-wiec, -wca 

pl -wcy m 1 Faulenzer m. 2 pl -wce. 
Faultier n; -wieć, -wieje, -wiał vn. 
trage werden; -wość/Trâgheit, Faul
heit f; -wy a 1 faul, trage. 2 pierogi 
-we, KâseklôBe.
lenniczy a Lehen(s)...; lennik, -a. 

pl -icy m Lehnsmann; lenno n Lehen 
n; lennodawca m Lehnsherr; len- 
ność /Lehnbarkeit/; lenny a Lehn... 
lentyszek m bot. Mastixbaum m. 
leń m 1 Faulenzer m. 2 Trâgheit /. 
Leodium n ïnv. geo. Lüttich n. 
Leon, -a m Léo; -ard m.Leonliard;

-ia / Leonie; -ora / Leonore. 
Leopold, -a m Leopold.
lep, -u m Vogelleim m; — na muchy. 

Fliegenpapier n; fig. brać (złapać) się, 
jak mucha na — auf den Leim gehen.
lepianka / Strohlehm m, Lehmwerk 

n; (chata) Lehmhutte /. 

lepić va. kleben; leimenjzusammen- 
fügen;/ig. bilden, verfertigen ; — się, 
klebrig sein, kleben.
lepiej ad. besser; coraz— immer bes

ser; tym — um so (a. desto) besser; — 
późno, niż nigdy, besser spàt ais nie.
lepienie n Kleben, Leimen n.
lepki a klebrig; lepkość / Klebrig- 

keit /; lepnik, -a, pl -i m Kleber rn 
lepsze n das Bessere; iść ku -mu, ei- 

ne bessere Wendung nehmen; lep- 
szość/das Bessere; lepszy a besser; 
z braku czegoś -ego, in Ermangelung 
eines Bessern; co -a, und was noch 
besser ist; iść z kim o -ą, mit j-m wett- 
eifem; pierwszy — der crste beste.
lesisty a waldig, wâldirich.
leszcz,-a, pl -e m icht. Brassen m; -o- 

waty a brassenartig.
leszczy-na /1 Hasel(nuB)strauch m. 

2 Haselhaiń m. 3 Haselholz n; -nowy 
a Hasel...; krzak — Haselstrauch m.
leś-nictwo n Forstwesen n; Fórste- 

rei /; -niczka / Frau des Forsters; 
•niczówka / Forsthaus n; -niczy I a 
Forst... II m -ego, pl -owie m Fórster 
m; -nik, -a, pl -icy m Fórster, Forst - 
mann m; -ny a Wald...
letarg, -u m Schlafsucht f; Schein- 

tod tu. Léthargie; fig. Erstarrung /; 
-iczny a schlafsüchtig.
letni a 1 Sommer...; ubranie -e, 

Sommeranzug *n; -e mieszkanie, Som- 
merwohnung j. 2 (płyn) lau(warm).
letniczka / Sommerfrischlerin/. 
letnieć vn. lau werden.
kt-nik, -a, pl -icy m Sommerfrisch- 

ler m; -nio ad. 1 lau. 2 sommerlich; — 
się ubrać, Sommerkleidung anlegen; 
-niość / Lauigkeit/; -nisko n Som- 
merfrische; Sommerwohnung /.
lew, lwa, pl lwy m Lówe m; fig. — 

salonowy, Salonlówe.
lewa / karć. Stich m.
lewantyński a morgenlandisch, le- 

vanti(ni)sch.
lewar, -a, pl -y m Heber m; (Wa- 

gen-) Windę/; Hebestock; Siphon m;
— korbowy, Kurbelwinde; — ssący, 
Saugheber; — śrubowy, Schrauben- 
winde; -ek,-rka, pl -rki m 1 Heber m;
— do wina,Weinheber. 2 Zahnzange/.
lewatywa / Klistier n.
lewiatan, -a m Leviathan m (unge- 

heures Tier).
lewi-ca /linkę Hand; poi. Linke /; 

-cowiec, - wca, pl - wcy m Abgeordne- 
ter der Linken; -cowy a der Linken.
lewita, pl -ici m Levit m. 
lewkonia / bot. Levkoje f.
lewo ad. na — links; -ręki a links- 

hàndig.
lewy a link; z -wej strony, von links; 

małżeństwo z -wej ręki, ungesetzliche 
Ehe (ob. noga).
leźć, lezę, lezie, lazłem, lazł, leźliśmy 

vn; kriechen; langsam gehen, sich 
schleppen ; fig. nie lezie mi to do gło
wy, ich kann es nicht fassen.
leża / Lager n, Lagerstatte /.
leżak, -a, pl -i m 1 Liegestuhl m. 2 

Lagerbier n; -ować vn. auf Liege- 
stühlen ruhen, eine Liegekur machen.
leżalnia / Liegehalle /.
leżeć, -ży, -żał vn. liegen ; — w łóżku, 

zu Bett liegen; (na nagrobku) tu leży, 
hier liegt; — obozem, lagem; miasto 
leży (na wzgórzu), die Stadt liegt... ; u- 
branie dobrze leży, der Anzug liegt gut 
(ob. interes, odłóg) ; to nie leży w mo
ich zamiarach, das liegt nicht in mei- 
ner Absicht; leżenie n Liegen n; le- 
żeniowy a: kuracja -wa, Liegekur/; 
leżysko n Lager n, Lagerstatte /.
lędźwian, -u m bot. Platterbse /. 
lędźwie, -wi pl Lenden pl.
lędźwiowy a Lenden...
lęg ob. ląg; -nąć vn. (aus)brüten; — 

się, aus dem Ei kriechen; fig. an den 
Tag kommen, entstehen.
lęk, -u rn Angst, Furcht /.
lękać się kogo, czego, j-n, etwas (a. 

vor j-m, vor etwas) fürchten; — o ko
go, für j-n fürchten, um j-n (a. wegen 
j-s) in Sorge sein; lękanie się n 
Angst, Beângstigung /.
lękli-wość / Angstlichkeit, Furcht- 

samkeit/; -wy a ângstlich, furchtsam.
lgnąć, -nie, -nął vn. — do cz., an et

was (an)kleben, haften; fig. — do k., 
an j-m hangen, j-m zugetan sein.
li ad. — tylko, nur, einzig und allein. 
libacja/Trinkgelage, Zechgelage n. 
Libawa / geo. Libau n.
libela / Libelle, Wasserwaage /. 
libe-ralizm, -u m Liberaliemus m; 

-ralność / Freiiinnigkeit /; -rainy a 
freisinnig, liberal; -rai. -a, pl -y m Li- 
berale(r) m.
liberia / Livrée, Dienertracht /. 
libertyn,-a, pl -i m liederlicher, aus- 

•chweifender Mensch, Wüstling m-
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liczenie n Zahlen n.
liczman, -a, pl -y m Spielmarke/. 
licz-nie ad. zahlreich, in groBer An

zahl; -nik, -a, pl -i m el. Zahler m; ~ 
gazowy, Gasuhr f, Gasmesser m ( = 
gazomierz); — motorkowy, Motorzah- 
ler;~ obrotów, Tourenzàhler; — prą
du, Stromzâhler; mat. Zahler (eines 
Bruches); -ny a zahlreich.
liczyć va. zahlen; rechnen; — pie

niądze, Geld zahlen; — na kogo, na co 
auf j-n, auf etwasrechnen; on -y sobie 
30 lat, er zâhlt 30 Jah re; nie licząc, 
ohne zu rechnen; — się z kim, mit 
j-m rechnen, auf j-n Rücksicht neh
men; — się z czym, einer Sache 
Rechnung tragen; jeden raz się nie 
-y.einrnalistkeinmal; nie—się z kosz
tami, keine Kosten ansehen; — się 
z każdym groszem, auf jeden Gro- 
schen achten; procent-y się od... die 
Zinsen gehen vom... an.
liczydło n Rechenmaschine f, Zahl- 
Lidia f geo. Lydia. [apparat m. 
liga f Bund m; — Narodów, Vôlker- 

bund; -tura f med. Unterbindung, 
Abbindung; AderlaBbinde f; mus. 
Bindung, Ligatur f.
lignit, -u m Braunkohle f.. 
ligowiec, -wca, pl -wcy m Ligist m. 
lik, -u m Zahl/; bez -u, zahllos, un- 

zâhlig.
likier, -u, pl -y m Likor m. 
likopodium n inv. 1 bot. Bârlapp m.

2 Bârlappsame(n) m.
likwi-dacja / Abwicklung; Auflo

sung (eines Unternehmens), Liquida
tion/; wyprzedaż z powodu -cji.Aus- 
verkauf m wegen Aufgabe des Ge- 
schafts; -dacyjny a Liquidations...; 
-dator, -a, pl -rzy m Liquidator m; 
-dować va. liquidieren; (interes) auf- 
losen; (sprawę) regeln.
likwor, -u, pl -y m Liquor m. 
lila / inv. Lila n, Lilafarbe /. 
lilak, -a, pl -i m spanischer Flieder, 
lilia / Lilie /; liliowy a Lilien... 
lili-puci a zwerghaft; -put, -a, pl 

-puci m (-ka /) Liliputaner(in), 
Zwerg(in).
limb(us), -u m Saum; mat. Um- 
limba/bot. Zirbelkiefer/. [kreis m. 
limfa / Blutwasser n, Lymphe /; 

-tyczny a weiBblütig, lymphatisch.
limit, -u m handl. Limitum n, Preis- 

grenze // przekroczyć — den Hóchst-

libra f — papieru, Buch Papier, 
librecista, pl -ści » Operntextdich- 

ter m; libretto n Operntext m.
lice, -a n 1 Backe, Wange f; lica pl 

Gesicht n. 2 rechte Seite (des Tuches).
licencja/1 Erlaubnis, Lizenz/; Ge- 

werbeschein m. 2 Freiheit f; ~ poe
tyczna, dichterische Freiheit.
licencjat, -a, pl -aci m Lizentiat m. 
liceum, pl -ea n inv. Lyzeum n. 
licho I n 1 u n gerade Zahl (ob. cetno).

2 der bôse Geist; do -a I zum Teufel I 
II ad. schlecht, elend.
lichość f schlechte Beschaffenheit, 

Schlechtigkeitf; lichota f Schund m; 
schlechtes Zeug; geringes Werk.
lichtarz, -a, pl -e m Leuchter m; 

-yk, -a, pl -i m Handleuchter.
lichton, -u, pl -y m; lichtuga f żeg. 

Lichter m, Leichtschiff n.
lich-wa /Wućher m; — żywnościo

wa, Lebensmittelwucher m; uprawiać 
-wę.Wucher treiben ; fig. oddać z -wą, 
mit Zinsen wiedergeben, reichlich ver- 
gelten; -wiarka/Wucherin f; -wiar- 
ski a wucherisch; procent ~ Wucher- 
zins m; -wiarstwo n Wucherei/; Wu- 
cher m; zajmować się -stwem, Wu- 
cher treiben; -wiarz, -a, pl -e m Wu- 
cherer m; — żywnościowy, Lebens- 
mittelwucherer m.
lichy a (lichszy) schlecht, elend. 
lico n bud. Flucht(linie), Fassade /. 
licować vn. — z czym, zu etwas pas- 

sen, mit etwas übereinstimmen, zu- 
sammenstimmen.
licowy a 1 bud. kamień ~ ob. licówka 

2 an. kość -wa, Backenknochen m; li
cówka fbud. a) Blendstein, Blendzie- 
gel, Fassadenziegel, Verblender m; 
b) Rohbau m.
licy-tacja f Versteigcrung, Auktion 

f; przysądzić na -cji, zuschlagen; -ta- 
cyjny a: sala -na, Auktionslokal n; 
-tant, -a, pl -nci m Steigerer, Bieter 
m; -tator, -a, pl -rzy m Versteigerer, 
Auktionator m;-tować va.versteigern; 
auktionieren ; karc. weiter bieten; 
-towanie n Versteigern n.
licz-ba f 1 Zahl, Anzahl f; ~ prze

wyższająca, Überzahl; gr. — pojedyń- 
cza, mnoga, Einzahl, Mehrzahl. 2 Zif- 
fer f; -bowy a Zahl...; znak ~ Zahl- 
żeichen n; -ebnie ad. der Zahl nach; 
-ebnik, -a, pl -i m gr. Zahlwort n; 
-ebny a Zahl..., numerisch.

preis (das Limitum) überschreiten; 
-ować va. (cenę) bestimmen, limitie- 
rÇn. [mousine /.
limuzyna /geschlossenes Auto, Li
lin, -a, pl -y m icht. Schleie /. 
lina / Seil, Tau n, Leine /; — ho

lownicza, Schlepptau, Bugsiertau; - 
kablowa, Kabeltau;— kierująca, Lenk- 
seil; — kotwiczna, Ankertau; — okrę
towa, Schiffstau, Schiffsleine.
lincz, -u ni Lynch(justiz) /; -ować 
linearny a linear. (vu. lynchen. 
lingwi-sta, pl -ści m Sprachforscher, 

Linguist m; -styczny a linguistisch; 
-styka / Sprachwissenschaft, Lin- 
guistik /.
linia / Linie /; ~ boczna, Nebenli- 

nie; mil. — bojowa, Gcfcchtslinie; ~ 
obronna, Verteidigungslinie;— ognio
wa, Feuerlinie; — omnibusów, Omni- 
buslinie; — oporu, Widerstandslinie; 
— telefoniczna, Fernsprechlinie. 2 Li
neal n.
liniał, -u, pl -y m Lineal n. 
linieć vn. sich hàuten; mausern; li

nienie n Mausern, Hàuten n.
linijka / Lineal n.
linio-wać va. linieren; -wanie n Li- 

hieren n; -wany a liniert.
linio-wiec, -wca, pl -wce m Linien- 

schiff n; -wy a linear.
linka/Leine f; Kabel n; ~ bezpie

czeństwa, ficherheitskabel; — izola
cyjna, Isolierschnur /; lot. napo 
wietrzna, Luftkabel ; — sterow(nicz)a. 
Steuerseil n, Steuerkabel; ~ sygnało
wa, Zugleine; ~ zwisająca, Hangeka- 
bel.
lino-chód, -oda m, -ody m Seiltânzer 

m; -leum n inv. Linoleum n; -sko
czek, -czka, pl -czki m Seiltânzer m; 
“typ, -u, pl -y m dr. Linotype /.
linowy a: kolejka -wa, Drahtseil- bahn /.
lipa / Linde /; Lindenholz n. ' 
lipcowy a Juli,,.; miód ~ Jungfern- 

homg m; lipiec, -pca m Juli m. 2 
Jungfernhomg
lipień, -pnia -pnie m icht. Asche /. 
lipina / Lindenholz n.
lipkarz, -a, pl -e m ?l. Dieb, der 

durch das Fenster einsteigt.
lipo-wy a Linden...; kwiat ~ Lin- 

denblüte/; napar z kwiatu -wego.Lin- 
denblütentee m; -żywica / Gummi- 
Lipak, -a m geo. Leipzig n. [harz n.

lir, -a, pl -y m Lira /.
lira / mus, Leier, Lyra /.
lirnik, -a, pl -icy m Leierspieler m. 
lirycz-ność / lyrische Stimmung; 

-ny a lyrisch; liryk, -a, pl -yCy m Ly- 
riker m; liryka / Lyrik /, lyrische 
Dichtung.
lis, -a, pl -y m Fuchs m; srebrny — 

Silberfuchs; fig. - farbowany, Hcu- 
chler m; szczwany — Schlaukopf. 2 -y, 
Fuchspelz, Fuchsbalg m; lisi a 
Fuchs...; ~ ogon, Fuchsschwanz m; 
nora -a, Fuchsgrube /; lisica/Fuch
sin /; lisię, -cia, pl -ta n junges 
Füchslein.
list, -u, pl -y m Brief m, Schreiben n; 

-- miłosny, Liebesbrief; — pieniężny, 
Geldbrief; ~ polecający, Empfeh- 
lungsbrief; — polecony, eingeschrie- 
bener Brief; — zastawny, Pfandbrief; 
— żelazny, Geleitbrief.
lista / Liste /, Verzeichnis n. 
listek, -tka, pl -tki m Blàttchen n. 
listewka / Leistchen n. 
listkowy a blattfórmig; Blatt... 
listonosz, -a, pl -e m Brieftràger m. 
listopad, -a m November m; -owy 

a November...
listow-nie ad., -ny a brief lich. 
listowy a: papier ~ Briefpapier n. 
listwa / Leiste /; aw. — czołowa, 

Siirnleiste; ~ dolna, Untergurt m. 
liszaj, -a, pl -e m Flechte/; -owaty 

a flcchtenartig.
liszka / 1 Raupe/. 2 Füchsin/; każ

da - swój ogonek chwali, jedem Nar- 
ren gefallt seine Kappe.
liść, -ścia, pl -ście m Blatt n; liście 

iglaste, nadelfórmige Blatter.
liścia-nka / Laubwcr , Blattwerk 

n; -ny a Blatter...; -sty a blâtterig; 
liścić się, sich belauben.
liścik, -a, pl -i m 1 Blaltlein n. 2 

Bricfchen n; liściowy a Blatter...
litania / Litanei / (t. fig.). 
lite-ra/Buchstabe m (ob. prawo 2, 

martwy); co do -ry, buchstàblich; 
-racki a literarisch; świat ~ die litera- 
rische Welt; -ralnie ad., -rainy a 
buchstàblich; -rat, -a, pl -raci m (-ka 
/) Schriftsteller(in); -ratura/Litera
tur / (ob. historia).
litewski a litauisch. 
litkup, -u, pl -y tn 1 Kauftrunk m.

2 Màklerlohn m.
litograf, -a, pl -owie m Steindruk-
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ker, Lithograph m; -iczny a litho- 
graphisch; -ia f Sîeindruckerei, Li
thographie/; -ować va. lithographie- 
ren.
lito-ść, -ści f Mitleid, Erbarmen n; 

mieć ~ nad kim, Mitleid mit j-m ha
ben; wzbudzić w kim ~ in j-m Mit
leid erregcn a. erwecken; -ściwie ad., 
-ściwy a mitleidig, barmherzig;-śny 
a Mitleid erregend; -wać się nad kim, 
Mitleid mit j-m haben, j-n bemitlei- 
den; -wanie się n Bemitleidung f. 
litr, -a, pl -y m Liter m; -owy a ei

nen Liter (ent)haltend. [turgie f. 
litur-giczny a liturgisch; -gia/Li- 
Litwa f geo. Litauen n; Litwin, -a, 

pl -i m (-ka f) Litauer(in) 
lity 1 GuB... 2 massiv. 
Liwonia f geo. Livland n. 
lizać, -żę, -że, -zał va. leckcn; palce 

— das schmeckt sehr gut; — się, sich 
lecken; sich küssen; lizanie n Lek- 
Lizbona f geo. Lissabon n. [ken n. 
liznąć, -nie, -nął va. 1 lecken. 2 ein 

wenig kosten, mit der Zunge berüh- 
ren; fig. ~ czego, einen schwachen 
Begriff, oberflachliche Kenntnisse 
von etwas haben.
lizol, -u-m apt. Lysol n. 
lizuch, lizun, lizus, -a, pl -y m Spei- 

chellecker, Lobhudler m.
lniany a leinen; Flachs...; włosy -ne, 

Flachshaar n.
loch, -u, pl -y m 1 unterirdisches Ge- 

fângnis. 2 Grube. Hóhle f.
locha f Sau f, Mutterschwein n.

• locman, -a, pl -i m Lotse m. 
loczek, -czka, pl -czki m Locke f. 
lodo-wacić va. frieren machen;

-wacieć, -eje, -iał vn. 1 zu Eis wer
den; eiskalt werden. 2 fig. erstarren; 
-watość/ Kalte, Frostigkeit f; -waty 
a eisig, eiskalt; Ocean L.- Eismeer n; 
cukier ~ Kandiszucker m; fig. serce 
-te, gefühlloses Herz; -wiec, -wca, pl 
-wce m Gletscher m; -wisko n Eisfeld 
n; -wnia f Eiskeller m, Eislagerhaus 
n; -wnik, -a, pl -icy m 1 Eishàndler; 
2 pl -i Eiserzeuger m; -wy a Ei3...;gó- 
ra -wa, Eisberg m; zator — Eisstop- 
lodówka f Eisschrank m. [fung f. 
lody, -ów pl Eis n; — waniliowe, Va- 

nilleneis; porcja -ów, eine Portion Eis.
lodziar-ka f 1 Eismaschine f, Eiser

zeuger m. 2 Eiswagen m; -nia f Eis- 
loftka f Rehschrot n. [fabrik f.

log, -u m żeg. Log n (Fahrtmesser 
für Schiffe).
logarytm, -u m Logarithmus m; 

-iczny, -owy a logarithmisch ; -ować 
vn. logarithmieren.
logicz-nie ad., -ny a logisch; -ność 
f Jas Logische; logika f Logik f.
logogryf, -u, pl -y m Buchstaben- 

râtsel n.
lojal-nie ad., -ny a bieder, loyal; 

-ność f Biederkeit, Loyalitât f.
lok, -u, pl -i m Locke f. 
lokacyjny a: papiery -n« Anlage- 

papiere pl.
lokaj, -a, pl -e m Lakai m; -czyk, -a, 

pl -i m Lakaienbursch m; -ski a La- 
kaien...; -stwo n 1 Lakeienwesen n, 
Lakeiendienst m. 2 Lakeien pl.
lokal, -u, pl -e m Lokal n; -izacja f 

Lokalisierung f; -izować va. lokali- 
sieren; -ność f Ortlichkeit, Lokalitat 
/; -ny a órtlich; Orts..., Lokal...; pa
mięć -na, Ortsgedâchtnis n; stosunki 
-ne, Lokalverhâltnisse pl (ob. wizja).
lokata f Anlage f; ~ pieniędzy 

Geldanlage. (ter(in).
lokator, -a, pl -rzy m (-ką f ) Mie- 
lokaut, -u m (Arbeiter-)Aussper- 

rung f. [ab hier.-
loko handl. loco, am Platze; — u nas, 
lokomo-bila f Lokomobile f; -cja/ 

Ortsverânderung/; -tywa/Lokomo
tive /.
loko-wać va. unterbringen; (pienią

dze) anlegen; -wanie n Unterbrin- 
gung f; (pieniędzy) Anlegen n.
lombard, -u, pl -y m Leihhaus n; 

zastawić w -dzie, versetzen; -ować va. 
lombardieren, beleihen; -owanie n 
Lombardieren n; -owy a: kwit — 
Pfandschein m.
Lombardia / geo. Lombardei /. 
lombr, -a, pl -y m Lomber m. 
Ion, -u, pl -y m Achsennagel m. 
Londyn, -u m London n; londyń- 

czyk, -a, pl -ycy m Londoner m. (/.
lont, -u, pl -y m Lunte, Zündschnur 
lord, -a, pl -owie m Lord m. 
lorka / kol. Lori, Lore /. 
lorne-tka / Opernglas, Fernglas n;

(z rączką) Lorgnette /; — połowa, 
Feldstecher rù; -tować va. lorgnettie- 
ren.
los, -u, pl -y m 1 Schicksal, Ge- 

schick n; Los n; ciągnąć -y, losen; na 
niego padł los, das Los ist auf ihn ge 

fallen. 2 Los n;~ loteryjny, Lotterie- 
los; wygrać wielki-— das groBe Los ge 
winnen. 3 Zufall m; na~ szczęścia, 
aufs Geratewohl, auf gut Gliick.
loso-wać va. losen; -wanie n Lo 

sung/; (loterii) Ziehung; Verlosung/ 
lot, -u m Flug m; fig. (myśli) 

Schwung m; -em ptaka, z -u ptaka, 
aus der Vogelschau; w ~ im Fluge; 
fig. blitzschnell, flugs; aw — falisty, 
Wellenflug; — myśliwski, pościgowy. 
Jagdflug; ~ niszczycielski, Bomben 
flug; ~ nurkowy, Sturzflug; — obser
wacyjny, Beobachtungsflug; — rozpo
znawczy, Aufklârungsflug; ~ szybo
wy, Segelflug;—ślizgowy, Gleitflug; 
żaglowy, Segelflug.
Lotaryngia / geo. Lothringen n; 

Lotaryńczyk, -a, pl - cy m Lothrin- 
ger m; lotaryński a lothringisch.
lote-ria/ 1 Lotterie /(ob. fantowy);

— klasyczna, Klassenlotterie; grać, wy
grać na -ii, in der Lotterie spielen, 
gewinnen. 2 fig. Glückssache/; -ryj
ka /Lotto n; -ryjny a Lotterie...
lotka / Schwungfeder, Schwanzfe- 

der/; aw. Schwungfeder, Schlagfeder.
lotni-ctwo n Flugwesen n; Luft- 

schiffahrt /; -czka / Fliegerin, Luft- 
schifferin f; -czy a Flug...; poczta 
-cza, Flugpost f; pocztą -czą, per a 
mit Flugpost; port — Flughafen m.
lot-nik, -a, pl -icy m Flieger, Luft- 

schiffer, Luftfahrer, Aviatiker m; -ni- 
kowiec, -wca m aw. Flugzeugmutter- 
schiff n; -nisko n Flugplatz m, Flug 
feld n; — główne, Fliegerhorst m; — 
pomocnicze, Flugstiitzpunktm; -ność 
/Flugfâhigkeit/; chm. Flüchtigkeit /; 
fig — umysłu, Lebhaftigkeit / des 
Geistes, Gcistesschwung m.
lotny a 1 fliegend; geflügelt, Flug...; 

piasek — Flugsand m; mil. kolumna 
-na, fliegende Kolonne, Streifkolonne; 
zwierzę -ne, geflügeltes Tier. 2 chm. 
f/üchtig. 3 fig. (umysł) lebhaft, 
lotto n Lotto n. [schwungvoll. 
lotos, lotus, -u m bot. Lotus m. 
lowelas, -a, pl -j m Verführer, 

Wüsthng m.
Lozanna fgeo. Lausanne.
loża / Loge f; — parterowa, Parter- 

reloge.
lód, lodu, pl lody m Eis n ; zimny jak

— eiskalt; zamki na lodzie stawiać, 
LuftschlóBer bauen; ma pieniędzy jak 

lodu, er hat Geld wie Heu; /ig.pierw- 
sze lody (prze)łamać, das Eis brechen, 
den ersten Schritt tun; die ersten 
Schwierigkeiten übcrwinden (ob. lody) 
lśniący a funkelnd; lśnić (się) fun- 

keln, glânzen, schimmern; lśnienie n 
Funkeln, Glânzen, Schimmern n.
lub cj. oder; — też, beziehungsweise. 
luba, -bej / Liebchen n, Geliebte /. 
lubić va, lieben, gern haben (a. es- 

sen); — pisać, gern schreiben; — po
dróżować, gern reisen; lubię owoce, 
ich esse gern Obst; lubię teatr, ich 
gehe gern ins.Theater; — się, sich 
lieben (ob czubić).
lubież-nie ad. geil, wollüstig; -nik, 

-a, pl -nicy m Wollüstling m; -ność f 
Wollust, Sinnenlust, Geilheit /; -ny a 
wollüstig, geil.
lubo ad. obwohl, obgleich.
lubość/Wohlgefallen, Vergnügen n. 
lubować się w czym, an etwas Ce- 

fallen finden, sich an etwas ergótzen.
lubryka / Rotstift, Rótel m.
luby a i m lieb/teuer, hold; Gelieb- 
lucerna / bot. Luzerne /. [ter m. 
Lucjan, -a m Luzian. [m
lucyfer, lucyper m Luzifer; Teufe! 
lud, -u, pl -y m Volk n;~ prosty,das 

gemeine Volk; — wiejski, Landleute 
pl; -ck, -dku m Vôlkchen n.
ludno ad.~ było, es war voll; es war 

(da) zahlreiche Gesellschaft.
ludno-ść / Bevôlkerung f; spis -ści, 

Volkszâhlung, Bcvôlkerungsliste /; 
-ściowy a Bevolkerungs...
ludny a volkreich; voll Menschen. 
ludojad, -a, pl -y ni Mcnschenfresser 
ludo-wiec, -wca, pl -wcy m vôlki 

scher Abgeordneter, Volksparteiler m,- 
-władztwo n Volksherrschaft, Demo- 
kratie /.
ludowy a Volks...;pismo -we, Volks- 

blatt n; pieśń -wa, Volkslied n; szkoła 
-wa, Volksschule /; uniwersytet ~ 
Volkshochschule; zgromadzenie -we 
Volksversammlung /.
ludo-znawstwo n Volkskunde f; 

-żerca m Menschenfresser m; -żer 
stwo n Menschenfresserei /.
Ludwik m Ludwig: -a / Luise, 
ludwi-sarnia / GlockengieBerei, 

StückgieGerei f; -sarz, -a, pl -e m 
GlockengieBer, StückgieBer m.
ludzie, -dzi pl 1 Menschen, Leute 

pl; uciekać od ludzi, menschenscheu
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lustr, -u m Glanz, Lüster m. 
lustra cja f Bcsichtigung. Schau, 

Revision f; -cyjny a Revisions...; 
-tor, -a, pl -rzy m Inspektor m.
lustro r< Spiegel rn. (ren.
lustrować va. besichtigen, lustrie- 
Iu3trzany a Spiegel...; szafa -na.

Spiegelschrank m.
luśnia f Achsennagel m, Wagen- 

runge f.
lut, -u m Lôte f.
luter, -tra, pl -trzy, -anin, -a. pl a- 

nie m Lutheraner m; -anizm, -u m 
Luthertum n; -ański a lutherisch.
lutnia f mus. Laute f; lutniarz, -a, 

pl -e, lutnista, pl -ści m (-ka /) Lau- 
tenspieler(in).
luto-wać va. loten; -wanie n Loten 

n; -winy pl Lótasche f.
lutowy a Februar... 
lutry pl Fischotterfell n. 
luty, -ego m Februar m.
luz, -u rn Spalte/; -em, lose, frei; (o 

herbacie etc.) lose, unverpackt; -em 
iść, (o koniu) frei gehen; mech, bieg 
-cm, Leergang. Leerlauf rn; nut. mieć 
— toten Gang haben.
luzak, -a, pl -acy rn 1 Trofibube m. 2 

pl -i Handpferd n, nicht gespanntes 
Pferd.
luzo-xvać va. (wartę etc.) ablósen; 

się, a) sich ablósen; b) lose werden; 
-wanie (się) n Ablósung f
luż-nie ad. lose; locker; -nik, -a, pl 

-i m aut. Leerlauf rn; (przy rowerze) 
Freilauf m; — kulkowy, Kugellager- 
freilauf; -ność f Lockerheit; Zusam- 
menhanglosigkeit/; -ny a lose, locker; 
schlaff; (luzem) lose, nicht verpackt; 
-ne kartki, lose Blatter. Flugblâtter pi; 
-ne myśli, einzelne Gedankcn (ohne 
Zusammenhang).
lwi a Lowen... (ob. C2ęść i); -e serce, 

Lôwenherz; lwiątko n junger Lôwe; 
lwica f Lôwin f.
Lwów, -owa m geo. Lemberg; Lwo

wianin rn Lemberger m.
lżej ad. leichter; -szy a leichter. 
lżenie n Schmàhung, Làsterung f; 

lżyciel, -a, pl -e m Lâsterer m; lżyć, 
lżę, lży, lżył va. schmâhen. IŚstem; 
Iżywy, lżący a schmahend.

sein. 2 Dienstleute pl, Mannschalt f; 
ludziska pl (gutęj Leute.
lud-zki a 1 menschlich. Menschen..; 

ród ~ Mcnschengesehlecht n. 2 fig. 
leutselig, human, menschenfreund- 
lich'; po -zku ad. 1 menschlich. 2 
men schenfreund lich, leutselig. 3 wie 
sich’s gehôrt. ordentlich; -zko ad. 
menschlich; leutselig; -zkość j ! 
Menschheit f. 2 Menschenfreundlich- 
keit, Leutseligkeit f. 3 Menschlich - 
keit, Menschennatur J.
lufa f Lauf, Flintenlauf m.
lufcik, -a, pl -i rn Guckfenster, 

Schiebefenster n; luft, -u ni Luftloch 
luftować va. (durch)lûften. (n. 
Lugdun, -u m geo Lyon n. 
luidor, -a, pl -y tn Louisdor m. 
luka f Lücke f; wypełnić -kç, fine 

Lücke ausfüllen.
lukier, -kru m ZuckerguB m. 
lukrecja f bot. Lakritze f; SüBholtz 

n; Lakritzensaft m.
lukro-wać va. mit ZuckerguB über- 

ziehen, überzuckern; -wany a über- 
zuckert.
luksus, -u m Aufwand, Luxus m; 

-owy a luxurios; Luxus...; podatek ~- 
Aufwandsteuer f; pociąg — Luxuszug 
rn; wydanie -we. Luxusausgabe f.
lukulusowy a lukulhsch. 
lulać va. Julien.
lulek, -Ika m bot. Bilsenkraut n. 
lulka f Tabakspfcife f. 
lumengodzina f cl. Lumenstunde f 
luminarz, -a, pl -e rn Leuchte f; fig. 

Lumen n. Leuchte (der Wissenschaft), 
hervorragende Personlichkeit.
luna-tyczka f Mondsüchtige f; 

-tyk, -a, pl -tycy m Mondsüchtiger m ; 
-tyzm, -u rn Mondsucht f.
lunąć I va. 1 (plôtzlich) ausgieBen; 

— na k. wodę, j-n mit Wasser begie- 
Ben. 2 gm. — kogo, j-m einen Hleb 
versetzen. II vn. plôtzlich herabstrô- 
luneta f Fernglas n. (men.
lupa f VergrôBerungsglas n. Lupe f. 
lupanar, -a. pl -y rn Lupanar n. 
lura f Lauer, Tresterwein m, min- 

derwertiges Getrànk, gm. Gesôff n. 
lusterko n Taschenspiegd m; — 

ręczne, Handspiegel.

Laba f geo. Elbe f.
łabędzi a Schwanen...; śpiew — 

Schwanengesang m; łabędź, -zia, pl 
-zie m Schwan m.
łacenie n Lattung, Verlattung f. 
łach, -a, pl -y m Lumpen m;-y, Putz 

rn, Putzsachen pl.
lacha f Lachę f; FluBarm m. 
łachman, -a, pl -y. m Lumpcn m; w 

-ach, zerlumpt, in Lumpen; -iarz, -a, 
pl -e m zerlumpter Kerl.
łachotki, -ków pl. ob. łaskotki, 
łaciarz, -<., pl -e m (Schuh-)Flicker, 

Flickschneider, Flickschuster m.
łacić va. (be)latten, beschalen 
łaci na f Latein n, lateinische Spra- 

che; po -nie, lateinisch; -nnik, -a, pl 
-icy rn Lateiner rn; -ński a latei
nisch.
łac-nie, -no ad., -ny a Ieicht, mühe- 

los; -ność f Leichtigkeit f.
ład, -u rn Ordnung f; trudno z nim 

dojść (a. trafić) do -u, es istschwermit 
ihm auszukommen
ład-nie ad. schôn, hübsch, nett; to 

bardzo — z pańskiej strony, dies ist 
sehr freundlich von Ihnen; -nieć 
-nieje, -niał vn. hiibsch werden; 
-niutki a sehr hiibsch; -ność/Schón- 
heit, Niedlichkeit f; -ny a schôn, 
hiibsch, niedlich, nett (ob. grosz).
łado-wać va. (ver)laden ; — na okręt, 

einschiffen; -wanie n Ladung f, La
den n; — na okręt, Einschiffung f; 
-wczy a Ladungs...; -wnia fkol. La- 
deplatz, Laderaum m, (Lade-)Rampe 
f; — towarowa, Güterrampe; żeg. 
Einschiffungsstelle f; -wnica/Patro- 
nentasche f. ef Zellenschalter m; 
-wniczy I a Ladę...; el. prądnica -cza, 
Ladedynamo f. II m Auflader m; 
-wnik, -a, pl -icy m 1 Verlader m; — 
•okrętowy. Schiffslader. 2 pl -i Lade- 
stock m; -wność/TragfShigkeit/; (o- 
krçtu) Ladefàhigkeit; -wny a 1 Last... 
wóz — Lastwagen rn. 2 (pakowny) ge- 
rSumig.
ładu.-nek, -nku, pl -nki m Ladung f; 
- okrętowy, Schiffsladung; -nkowe. 
-go n Ladegebühr f; Verladungskos- 
ten pl; -nkowy a Ladę... Ladungs...; 
koszty -we, Ladungskosten pl; port~ 
Ladungshafen m.

Ł
ładzić va. 1 in Ordnung bringen. 2 

aussohnen, Frieden herstellen.
łagiew, -gwi, pl -gwie f Lâgel; FâB- 

chen n; -ka f (kleiner) Schlauch m
łagod-nie ad. mild; -nieć, nieje. 

-niał vn. mild werden; -ność /1 Milde 
f (powietrza der Luft). 2 (charakteru) 
Sanftheit f, Sanftmut m; -ny a 1 mild . 
gelind; -na kara, milde Strafe. 2 
sanft(mütig); — wietrzyk, sanfter 
Wind.
łago-dzący a lindernd, jr okolicz

ności -cę, mildernde Umstande; med 
środek ~ schmerzlindemdcs Mittel; 
-dzenie n Linderung, Milderung f. 
-dzić va. mildem, lindern.
łaja f (psów) Koppel f.
łajać, -je, -jał va. schelten; łajanie 

n Schelte f.
łajda-cki aliederlich, -ctwo n 1 Lie- 

derlichkeit f. 2 (łotrostwo) Schurkere». 
Gemeinheit f ; -czeć. -eje -czał vn 
liederlich werden, -czenie się n Lic- 
derlichkeit f, lockeres Leben; -czkaj 
liederliches Frauenzimmer. -czyć się. 
ein liederliches Leben führen.
łajdak, -a. pl -acy m Lump, Schuft. 

Lumpenkerl, Halunke m.
łajno n Kot, Dreck m
łak nący a (be)gierig (nach, auf); — 

sławy, ruhmsüchtig, -nąć, -nie -nął 
vn. -*■ czego, nach etwas lüstern, auł 
etwas begierig sein; -nienie n Hunger 
rn; Begierde f ; — krwi, Blutdurst m.
łakocie, -ci pl Leckereien pl, Nasch 

werk n.
łako-mić się, lecker sein; — na co. 

nach etwas lüstern, auf etwas er- 
picht sein- — na. zarobek, gewmn- 
süchtig sein; -mie, -mo ad. (be)gie- 
rig; -mieć, -mca, pl -mcy m Lecker- 
maul; gefraBiger, gieriger Mensch; 
-mość/Naschhaftigkeit f; -mstwo n 
ł Nascherei, Nascherei; Leckerhaftig- 
keit/. 2 Gier, Habsucht/, Geiz m; 
-my a naschhaft, lecker; — kąsek. 
Leckerbissen m; — na co, lüstern 
nach (gierig, erpicht auf) etwas.
łakot-ka/1 Naschwerkn. 2 Nàsche- 

tin/; -liwy a naschhaft, lecker; -niś, 
-sia, pl -sie m Leckermaul n.
łam, -u. pl -y rn Spalte /; na -ach 

(gazety) in den Spalten; łamacz, -a.
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pl -e m 1 dr. Metteur, Umbrecher m. 
2 Brecher m; — fal, Wellenbrecher; 
kamieni, Steinbrecffer; — lodu, Eis- 
brecher.
łamać, -mie, -mal I va. 1 brechen; — 

ręce (z rozpaczy), die Hânde ringen;
— sobie głowę nad czym, sich über et
was den Kopf zerbrechen; — przysię
gę, einen Schwur brechen. 2 — ciało, 
den Kôrper biegen, krümmen. 3 fig. — 
przeszkody, Hindernisse überwindcn; 
~ słowo, das Wort nicht halten. 4. dr. 
(kolumny) umbrechen. II vim. łamie 
mnie w kościach, es reiBt mich in den 
Gliedern (a. Knochen). III — się, bre
chen, entzweigehen; fiz. (o promie
niach) sich brechen; łamanie n 1 Bre
chen n; dr. (szpalt) Umbrechen; jr. — 
przysięgi, Eidbruch m; fig. — sobie 
głowy, Kopfzerbrechen. 2 med. — w 
kościach, w stawach, GlicderreiBen n;
— w rękach, Handgicht f. 3 fiz. — się 
promieni, Strahlenbrechung f; — się 
fal, Brandung f.
łamaniec, -ńca, pl • ńce m 1 Kórper- 

biegung f; akrobatisches Kunststück. 
2 Bruchstein m.
łamany a gebrochen; -na polsz

czyzna, gebrochenis Polnisch ; mówić 
-ną polszczyzną, polnisch radebrechen 
łamigłówka f (Buchstaben-)Râtsel 

n; kopfzerbrechende Auf gabe, Rebus.
łamistrajk, -a, pl -i m Streikbrecher. 
łamli wość f Zerbrechlichkeit f; 

-wy a zerbrechlich, brüchig, spróde.
łamulec, -lea, pl -lce m Brechstange 
łan, -u, pl -y m Hufe f, Stück Feld; 
łania f Hirschkuh/. [-y, Felder pl. 
łańcuch, -a, pl -y m Kette f; — gór, 

Bergkette; pies na -u, Kettenhund m; 
~ bezpieczeństwa, Sicherheitskette; — 
holowniczy, Schleppkette; — pomoc
niczy, Notkette: aut. — przeciwślizgo
wy, Gleitschutzkette; — wlokący się, 
Schleppkette; ~ żórawia, Krankette; 
-owy a Ketten..: ;most— Ketten brük- 
ke f; pies ~ Kettenhund m; reguła 
-wa, Ketten regd f.
łańcu-szek, -szka, pl -szki m Kett- 

chen n; — od zegarka, Uhrkette f; 
-szkowy a Ketten...; handel — (gdzie 
jest kilku pośredników) Kettenhan- 
del; ścieg — Kettenstich m.
łapl int. greif zul (ob. cap).
łapa J 1 Tatze, Pfote f; dać komu w 
pę, j-n bestechen, schmieren. 2 (ima

dła) Schere/; aut.— podpórki, Stütz- 
haad f; — resoru, Federhand; — 
pjzednia, tylna, Vorder-, Hinterklaue 
łapacz, -a, pl -e m Hascher m. [f 
łapać, -pie, -pał va. fangen, greifen, 

packen, fassen (ob. gorący i); — ryby, 
fischen; łapanie n Fangen n; łapa- 
nina f Fangerei f; łapanka f 
Haschspiel n; lap-cap ob. cap.
łapcie, -ci pl Bastschuhe pl. 
łapciuch, -a, m zerlumpter Kerl. 
łapczy-wie ad., -wy a gierig; hab- 

süchtig; -wość f Gier, Gierigkeit f.
łapi-grosz, -a, pl -e m Pfennigfuch- 

ser, Knauser; -kura, pl -ry m Hüh- 
nerdieb m.
łapka/1 Pfotchen, Tatzchen;Hand- 

chen n. 2 Faile/, Fallstrick m; — na 
myszy, Mâusenfalle; — na szczury, 
Rattenfalle; fig. Schlinge f.
łapow-nictwo n Bestechlichkeit f; 

-nik, -a, pl -icy m bestechlicher 
Mensch.
łapówka f Schmiergeld, Beste- 

chungsgeld n; dawać -kę, schmieren, 
bestechen.
łapserdak, -a, pl -i m 1 schmutziger, 

zerrissener Rock. 2 schmutziger, zer
lumpter Jude (a. Kerl).
łapsko n groBe, haBliche Pfote. 
łapu-capu, eilig, in groBer Eile. 
łasica f zo. Wiesel n.
łasić się, -szç, -si, -sił się, (o zwierzę

tach) schwànzeln; fig. (o ludziach) 
fuchsschwânzel n.
łaska/Gnade, Gunst/; być na czy

jej łasce, in j-s Gewalt sein; j-s Will- 
kür preisgegeben sein; być w -ch u k., 
bei j -m in Gnaden stehen ; co — was 
beliebt; jeśli — wenn’s beliebt; z -ki, 
aus Gnade; z bożej -ki, von Gottes 
Gnaden; w drodze -ki, auf dem Gna
den weg; dowód -ki, Gnadenbeweis m, 
Gnadenbezeigung/; jak z -ki, ungern; 
zdać się na czyją -kę i niełaskę, sich 
j-m auf Gnade und Ungnade ergeben.

łaskaw ob. łaskawy; bądź tak — sei so 
gut; pan bardzo ~ Sie sind sehr gütig; 
-ca, pl -cy m Gonner, Wohltater m.
łaska-wie ad. gütig; gefâllig; -wość/ 

Güte, Gütigkeit, Gefàlligkeit/; -wy a 
1 gütig, freundlich, gefâllig; gnadig; — 
Panie 1 gnâdiger, geehrter Herrl (ob. 
chleb l); — czytelnik, der geneigte Le
ser; (w listach:) oczekuję -wej odpo
wiedzi, ich sehe Ihrer gefâlligen Ant- 

wort entgegen. 2 (łagodny) mild, ge- 
linde, sanft.
łasko-tać, -cę, -cze, -tał va. kitzeln; 

-tanie n Kitzeln n; -tki, -tek pl Kitzel 
m; -tliwy a kitzel ig.
łasować vn. naschen; łasuch,'-a, pl 

-y m Nâscher(in) ; łasy a — na co, lüs
tern nach (gierig. erpicht auf) etwas.
łasza / zo. Zibetkatze f. 
łaszczyć się ob. łakomić się.
łata/2 Fleck, Flicken m. 3 (Dach-) 

Latte f: — niwelacyjna, poziomnicza, 
Nivellierlatte; — obracalna, Rever- 
sionslatte; — poprzeczna, Querlatte.
latacz ob. łaciarz.
latać va. flicken; łatanie n Flicken 

n; łatanina/Flickerei /, Flickwerk n 
(t.fig.); łatek, -tka, pl -tki mfam. ar
mer Schlucker; łatka/Fleck m; przy
piąć komu -kę, j-m etwas am Zeuge 
flicken, j-m eins anHângen.
łatwo ad. (łatwiej) leicht; -palność/ 

Entzündbarkeit f; -palny a entzünd- 
bar, Ieichtbrennbar.
łatwość, -ści/Leichtigkeit/; — wy

słowienia się, Redefertigkeit f; — w 
obcowaniu, Umganglichkeit /.
łatwotopliwy a leichtschmelzbar. 
łatwowier-nie ad., -ny a leichtglàu- 

big; -ność / Leichtglâubigkeit /.
łatwy a (łatwiejszy) leicht; — do in

teresów, kulant; — w obcowaniu, um- 
ganglich.
ława / Bank / (ob. obrończy); — o- 

skarżonych, Anklagebank; — piasko
wa, Sandbank; ~ szkolna, Schulbank; 
lawą, in Masse, massenhaft; in ge- 
schlossener Reihe; polowanie ławą, 
Streifjagd/; ławeczka/Bânkchen n; 
ławica/Bank /; Sandbank; ławka/ 
Bank /.
ławniczy a Schoffen; sąd — Schóf- 

fengericht n; ławnik, pl- icy m Schof- 
fe m.
łazanki, -nek pl Fleckerln pl. (vier- 

cckige Nudelteigstückchen).
Łazarz, -a, m Lazarus.
łazarz, -a, pl -e m armer, elender 

Mensch.
lazęga,pl-gi m 1 Landstreicher, Va- 

gabund m. 2 (człowiek powolny) Zau- 
<:erer m.
łazić, -żę, -zi, -ził vn. (herum)krie 

chen, langsam gehen ; (po mieście) ur. i 
icrschlendern; — za kim, j-m auf den 

i ersen sitzen, j-m überall folgen. 

łazieb-na, -ny /Badefrau/; -nik, -a, 
pl -icy m Bademeister m; -ny a i m 
Bade...; Badediener m.
łazienka / Badezimmąr n; -ki, -nek 

pl Badeanstalt /.
łazik, -a, pl -i m Bummler, MüBig- 

ganger m; -ować vn. bummeln, um- 
herschlendern, fam. pendeln.
łaźnia, -ni, pl -nie / Badeanstalt f; 

Bad n; ~ ludowa, Volksbad; ~ paro
wa, Dampfbad, Schwitzbad; ~ rzym
ska, rômisches Bad; fig. sprawić ko
mu -nię, j-m den Kopf waschen.
łażący a krtechend; -ce ptaki, Klet- 

tervôgel pl; łażenie n Herumkriechen 
Kriechen n; — po mieście, Bummeln.
łączący a verbindend, Verbin

dungs...; gr. tryb — Konjunktiv m; 
łączenie n Verbindung; el. Schaltung 
f; — prądu, Stromschaltung; — węzło
we, Knotenverbindung; — się, Verei- 
łączka1 / kleine Wiese, [nigung/. 
łączka2/Klinke f; tel.~ podsłucho

wa, Mithorchklinke; — zgłoszeń, Ab- 
frageklinke; łącznica / 1 Verbin- 
dungslinie; hol. Verbindungsbahn/; — 
klapkowa, Klappenschrank m. 2 tech. 
Muffe /; -ce pl Gestànge pl.
łącznie ad. 1 zusammen (mit), ge- 

meinschaftljch. 2 inklusive, einge- 
rcchnet, einschlieBlich; handl. z 
prowizją, die Provision eingerechnet, 
inklusive Provision.
łącznik, -a, pl -i m 1 gr. Bindezei- 

chen n, Bindestrich m; fig. Band n. 2 
Verbindungsstück, AnschluBstück n 
Verbinder m; Verbindungsrohr n; 
bud. Bandbalken m; el. Schalter m; — 
automatyczny, Selbstschalter; — prą
du, Stromschalter; koi. Verbindungs- 
bogen m; — szynowy, Schienenver- 
binder; mech. Kuppcl/; tech. Muffe/; 
— kablowy, Kabelmuffe; — korbowy, 
Kurbelstange; tel.~ międzymiastowy. 
Femschrank m; — zamiejscowy, Fern 
schalter.
łącznikowy, -ego m mil. Verbin 

dungsoffizier, Verbindungssoldat m; 
a kol. stacja -wa, AnschluBstation f
łącz-ność / Verbindung /, Zusam- 

menhang m; mil. Verbindung(swe- 
sen), Nachrichtenwesen n; — boczna, 
Seitenverbindung; -ny a 1 gemein- 
schaftlich ; vereint; suma -na, Totalbe
trag m. 2 (łąkowy) Wiesen...
łączyć va. (się, sich) vereinigen, ver- 
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binden, zusammenfügen; — litery, die 
Buchstaben miteinan<4gr verbinden; 
łączą mnie z nim węzły przyjaźni, wir 
sind eng miteinander befreundet; łą
czą nas stosunki handlowe, wir stehen 
in Geschàftsverbindungen ; (w listach) : 
łączę wyrazy szacunku, ich zeichnc 
hochachtungsvoll.
138. lęgu, pl łęgi m 1 Wiesenmorast

m, Moor n. 2 (Schichten-)Mulde/.
łągiew, -gwi, pl -gwie/Achsverbin- 

dungsstange f.
łąka/Wiese/; — gruntowa, Grund- 

wiese; — nawodniona, Schwemmwie- 
se; łąkowy a Wiesen...
łątka f 1 Gliederpuppe, Marionette 

f. 2 Holm m, Kappholz n.
łbisty a groBkopfig.
łeb, łba, pl łby tn Kopf m; za łby się 

wziąć, sich in die Haare geraten; na — 
na szyję, über Hals und Kopf (ob. pal
nąć i); -ek, -bka, pl -bki tn Kopfchen
n. Kopf m; szpilki, Stecknadelkopf;
tęgi— tüchtiger Kopf;/ig. po łebkach, 
oberflachlich. [kitzlig.
łechci-wość f Kitzligkeit f; -wy a 
łech-tać, -ce, -tał va. kitzeln; — pod

niebienie, den Gaumen kitzeln; -tacz
ka f an. Kitzler m; -tanie n Kitzeln n.
łepek ob. łebek.
łezka f Trànchen n, Trâne f.
lęg, -u, pl -i m Weidengestrüpp n. 
łęk, -u, pl-i m 1 Bogen tn; — u siodła, 

Sattelbogen. 2 bud. Gurt m, Gurtge- 
wólbe n; — odporowy, Schwibbogen 
Strebebogen m ; stropowy, Decken- 
gurt; — wzmacniający, Versteifungs- 
gurt; -owaty a bugelformig, bogen- 
fórmig.
łgać, łźe, łgał vn. lügen; łgarka f 

Lügnerin f; łgarski a lügnerisch; 
łgarstwo n 1 Lugenhaftigkeit/. 2 Lü- 
ge f; łgarz, -a, pl -e m Lügner m.
łkać, -a, -ał vn. laut weinen, schluch- 

zen; łkanie n Schluchzen n.
łoboda f bot. Melde f.
łobuz, -a, pl -y m Gassenjunge; 

Schlingel, Lump m; -eria f Gassen- 
jungen pl; -erski a gassenjungenartig; 
— kawał, Gassenjungenstreich m; 
-iak, -a. pl -i m Gassenjunge m.
łoczydło n Pfriemenkraut n. 
łoczyga f bot. wilder Lattich. 
łodyga f Stengel, Stiel m. 
łodyżka / Stengelchen n. 
łoić, -ję, -i, -ił va. mit Talg (ein)- 

schmieren; — k. skórę, j-n durchhauen 
łoina/Talgfett n; łoisty a talgig; ło
jek, -jka m Talkstein; chm. Talkstoff 
tn; łojowaty a talgartig; łojowy a tal
gig, Talg...; łojówka f Talgkerze f.
łokciowy a 1 Ellbogen... 2 ellenlang. 

3 towary -we, Schnittwaren pl.
łokieć, -kcia,pl -kcie m I El!(en)bo- 

gen m; świecić łokciami, Lôcher an 
den Ellenbogen haben, mit bloBen El- 
lenbogen paradieren. 2 Elle f.
łokietek, -tka, pl -tki m 1 kleine Elle. 

2 Dàumling, Zwerg m.
łom, -u, pl -y ml (łomot) Krachen, 

Gekrach n. 2 (odłam) Bruch m; — ce
gieł, Ziegelbruch;- kuty, Schroteisen 
n; — maszynowy, MaschinenguB- 
bruch; — piecowy (palony) BrandguB; 
— żelazny, Eisenbruch; — żeliwny, 
GuBbruch. 3 (drrg) Brechstange f. 4 
-y, Steinbruche pl; łomikamień m 
bot. Steinbrech m; łomny a brüchig, 
zerbrechlich.
łomot, -u m Gepolter. • Gekrach n; 

łomotać, -ce, -tał va. zerschmet- 
tern, zerschlagen.
łono n SchoB; Busen m; ~ matki, 

MutterschoB m, Mutterleib n; na ło
nie natury, im Freien ; na łonie rodzi
ny, im SchoBe seiner Familie, im Fa- 
milienkreis; wrócić na — kościoła, in 
den SchoB der Kirche zurückkehren; 
-wy a Scham...; wargf-we, Schamlip- 
pen pl.
łopa-ta f Schaufel, Schippe /; fig. 

kłaść komu -tą do głowy, j-m empau- 
ken; -tka fl Schaufelchen n. Hand- 
schaufel f; — do farb, Farbenspatel, 
Spachtelm; — koła, Radschaufel; — o- 
grodnicza, Grabekelle f; — turbiny, 
Laufradschaufel. 2 an. Schulterblatt 
n; (u zwierząt) Schulterstück n; -tko- 
wać va. (um)schaufeln.
łopian, -u m bot. Klette f. 
łopotać, -c(z)e, -tał vn. ~ skrzydła

mi, mit den Flügeln schlagen.
łopucha f Ackerrettich m.
łosię, -cia, pl -ta n Elenkalb n; łosl- 

na f Fleisch vom Elentier; łosiowy a 
Elen...
łoskot, -u m Gekrach, Gerâusch n. 
łosko-tać, -cze, -tał vn. krachen; 

-tliwy a krachend.
łoso-sina/Lachs m; -siopstrąg, -a, 

pl,-i tn icht. Lachsforelle/; -siowaty a 
lachsartig; -siowy a Lachs...

łosoś, -sia. pl -sie m tęht Lachs m,
— jeziorny Saibling, Salm m.
łoś, -sia, pl -sie m Elentier n, Elch m 
łotewski a lettisch.
łotr, -a, pl -y m Schuft, Spitzbube. 

Schurke m, ostwo n 1 Schurkerci, 
Spitzbüberei f, Spitzbubenstreich n. 2 
Gaunervolk n; -owski a bpitzbûbisch, 
schurkisch.
łotrzyk, -<* pl -owie a io ob. łotr 
Łotwa f geo Letter land n.
Lotys2, -a, pl -e n. Lette m. -kâ f 

Lettin f
łowca, pl -cy n. Jager m; - posago 

wy, Mitgiftjàgerjowczarnia f Jager- 
haus n; łowczy I o Jagd..., pies- 
Jagdhundn,. II -ego. pl -czuwie m Ja
germeister m; łowczym / Jàgerin /
łowić va 1'(zwierzynę) jagen : (ryby) 

fischen; — rÿby wędką ange ln, fig. w 
mętnej wodzie ryby - im Tnjben fi
schen 2 fangen; — uchem, aufmerk 
sam zuhóren.
łowiec, -wca, pl -wcv m Jâgei. Weid- 

mann tn; -ki a Jager..., -two n Jàgerei 
f. Jàgdwesen, Weidwerk n
łowienie n Fangen; Jagen, (ryb) Fi

schen n; — ryb wędką, Angelfischere» 
f; łowisko n Jagdbezirk m, Jagdrevier 
n; łowy, -wów pl Jagd f; — wielkie. 
Hochjagd.
łoza f Buschweide, Wasserweide; 

(Weiden-)Gerte/ łozina/Korbwei- 
de /, łozowy a Weiden...
łoże n Bett n, — małżeńskie. Ehe- 

bett; na łożu śmiertelnym, auf dem 
Totenbett; ’dziecko nieprawego łoza, 
uneheliches'Kind; separacja od stołu
1 łoża, Scheidung von Tisch und Bett.
2 (działa) Lafette /; — u strzelby, Ge- 

•wehrschaft m 3 mech. Lager n.
łożenie n (na co) Ausgaben pl 
łożyć va. (na co) Geld ausgeben. 
łożysko n 1 (rzeki) FluBbett n. 2 

mech. Lager n; ~ kołyskowe, Kippla- 
ger; — kulkowe, Kugellager; ~ napę- 
dne, Transmissionslager; ~ oporowe. 
Drucklager; — stropowe, Hangelager;
— ślizgowe, Gleitlager. 3 an. Mutter- 
kuchen m; -wy a Lager...
łódka/Kahn, Nachen m. Boot n; aw 

Gondel f; łódkarz, -a, pl -e m 
Bootsführer. Kahnfahrer m; łódko- 
wać się, Kahn fahren.
łódź, łodzi, pl łodzie/Boot n, ~ mo

torowa, Motorboot; — podwodna, Un - 

cerseeboot; * ratunkowa, Rettungi- 
boot: - ikładana. Faltboot.
łój, łoju ni Talg m.
łóżeczko n Bettchen, Kinderbett n. 
łóżko n Bett n, (bez pościeli) Bettge- 

stell n ; położyć się do -ka, zu Bette ge - 
hen sich schlafen legen.
łubek, -bka m l dunne Baumrinde. 2 

łubki pl kol Lasche f; med (Bruch-) 
Schiene /, wstawić w -ki, schienen; 
łubiany o rinden.
łubin -u, m bot Lupine /.
łubkować va. verlaschen.
Lucia f Luzie-.-
łuczasty a bogenformig.
łuczek -czka m kJeiner Bogen. Im 
łucznik, -a pl -icy rn Bogenschütze 
łuczywo n Kienholz n.
łudzą-co ad. tàuschend; oni są — do 

ciebie podobni, sie sehen einander 
tàuschend àhnlich; -cy a tàuschend; 
•ce podobieństwo, tâuschende Ahn- 
lichkeit.
łudzenie n Tàuschung /; — się. 

Selbsttàuschung, Tàuschung.
łudzić va. tàuschen; — obietnicami, 

mit Versprechungen hinhalten; ~ się, 
sich Tàuschungen hingeben;— się na
dzieją, sich eitlen Hoffnungen hinge
ben.
ług, -u m Lauge f; — ałunowy. A- 

launlauge; — gorzki, Bitterlauge; ~ 
mydlarski, Seifenlauge; -arnia, -ow
nia / Laugewerk n, Laugeanlage f; 
-ować va. (aus)laugcn; -owanie n 
Laugung, Auslaugung f; (lnu) Beu- 
chen n; -owaty a laugenartig; -ow- 
cowy a alkalisch; -ownik, -a, pl -i m 
Laugentrog m; -owy a Laugen..
łuk‘. -u m bot. Lauch m.
luk’, -u, pl -i m 1 Bogen m; napiąć, 

naciągnąć — den Bogen spannen. 2 
bud. Bogen m, Biege, Wôlbung /; — 
gotycki. Klosterbogen; — kolisty, Zir- 
kel bogen mostowy, Brückenbogen ; 
— podpierający, Stützbogen; ~ przy
porowy, Strebebogen; — sklepieniowy. 
Gewôlbebogen; el. — świetlny. Licht-
Lukasz, -a m Lukas. [bogen. 
łukow(at)y a bogenformig.
łukówka / Bogcnlampe /.
łunp f Feuerschein m.
łuP»-u, pl -y m Beute /, Raubm; wy

dać na ~ der Plünderung preisgeben.
łup! cup! inf. klipp, klappl 
łupać, -pie, -pal I va. (drzewo) spal-
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ten. Il vim. łupie mnie w kolanie etc. 
es reiBt mich im Knie; łupanie n 1 
(drzewa) Spalten n. 2 med. ReiBen n. 
łupek» -pka, pl -pki m Schiefer m. 
łupić va. (ze skóry) schinden; (korę 

z drzewa) abrinden; fig. (miasto) pl(in
dem;— k. ze skóry, j-n prellen, schin
den, ausbeuten; (k. kijem) prügeln; 
łupiestwo n Plünderei f, Raub rn.
łupież, -u m 1 Kopfschuppen, Kopf- 

schinnen pl.2 (rabunek)Raubm; Beu- 
tef;-ca. pl -cy m Râuber, Plünderer m; 
-ność f Raubgier, Raubsucht f; -czy, 
-ny a rduberisch, Raub...; -owy a 
Schuppen...
łupi-na f (jaj, kartofli, owoców) 

Schalef; (strąk) Htilse. Schote/; -nia- 
sty a hülsig. schalig; -nowy a Scha- 
łupkarnia f Schieferbruch m. [len... 
łupkarz, -a. pl-e m 1 Schieferbre- 

cher rn. 2 Schieferdecker m.
łupki a spaltbar; lupkość f Spalt- 

barkeit f; łupkowy a Schiefer...
łupnąć va. — kogo, j-m einen Hieb 

versetzen; (kieliszek) austrinken.
łupu! cupu! int. klipp, klapp! 
łuska f 1 Hülse; — orzecha. NuB- 

schale/; (u ryb) Schuppe/; fig. — mu 
spadła z oczu, die Schuppen fielen ihm 
von den Augen. 2 (na oku) weiBer 
Flckken (auf der Hornhaut).
łuskacz, -a, pl -e m Schâler m. 
lus-kać, -a, -ał. va. (groch) aushül- 

sen; (orzechy) knacken; (migdały, ryż) 
abschâlen; (rybę) (ab)schuppen; - się, 
sich abschâlen; abbróckeln;<-kanie n 
Aushülsung/; Abschâlen n; -karka f 
Schâlmaschine f; -karnia f ob. łusz- 
czarnia; -kowaty a schuppenfôrmig, 
schuppig.
łuszczak, -a, pl -i m reife HaselnuB. 
łuszczar-ka/Schâlmaschine/—ko

ry, Holzschâlmaschine; — fornierów, 
Furnierschâlmaschine; — ryżu, Reis- 
schâlmaschine; -nia / — ryżu, Rais
in üh le /.
łuszczenie siç n (skóry) Abschup- 

pung f; łuszczka f ob. łuska; łusz
czyć va. ob. łuskać; — siç, abblâttern; 
(o skórze) sich schuppen, sich schâlen.
łut, -u, pl -y rn Lot n; fig. — szczę

ścia, ein biBchen Glück.
lutówka / Lotkirsche /. 
luza f Billardloch n, Beutel rn. 

łyczany a hasten, Bast...
łyczek, -czka m Schluck m.
łyczko n Bast(faden) rn, Fiber f; — 

wierzbowe, Weidenband n.
łyda, łydka / Wadę /.
łyk, -u, pl -i m 1 Schluck m; jednym 

-iem, in einem Schluck. 2 Kleinbürger
łykać va. schlucken; łyk taie n 

Schlucken n; łyknąć va. einen 
Schluck tun. [Ber m.
łykawy a zâh; — koń, Krippenbei- 
łyko n 1 Bast; Bindegurt m; — li

powe, Lindenbast. 2 (w mięsie) Faser 
/; -wacieć, -cieje, -ciał vn. zâh wer
den; -watość / Żahheit /; - waty a 
bastartig, zâh; mięso -te, zâhes 
Fleisch.
łypać, -pie, -pał, łypnąć, -nie, -nąl 

vn. — oczyma, die Augen hin und her 
rollen.
łysawy a etwas kahl: łysieć, -eje 

-siał vn. kahl werden; łysienie n 
Kahlwerden n.
łysin(k)a / Glatze f, Kahlkopf m. 
łyska / om. Wasserhuhn n.
łyskać vn. blitzen (ob. błyskać), 
łysość / Kahlhcit, Kahlkópfigkeit/. 
łysy a kahl, kahlkôpfig; -sa góra, 

Kahlenberg m. [Katzengold n.
łyszczyk, -a, pl -i m Glimmer m, 
łyżeczka / Teeloffel, Kaffeelôffel m ;

— uszna. Ohrlóffel.
łyżka / Lóffel m; — do zupy, Sup- 

penloffel; — stołowa, EBlóffel; — wa
zowa, groBer’Suppenlôffel.
łyżwa / Schlittschuh m; ślizgać się 

na -ch, Schlittschuh laufen.
łyżwiar-ka / Schlittschuhlâuferin f; 

-ski a Schlittschuh(lâufer)...
łyżwiarz, -a, pl -e m Schlittschuh- 

lâufer m.
łyżwowy a: most — Schiffsbrücke/. 
łza/Trane/; płakać rzewnymi -mi, 

bitterlich weinen; zalewać się -mi, in 
Tranen schwimmen; łzy stanęły m i 
w oczach, seine Augen füllten sich mit 
Tranen.
łzawiący a trânend ; gaz — Trânen 

gas n; łzawica/Trânenkrug m; łza
wić siç,tranen;łzawienien Tranem 
fluB m; łzawnica / ob. łzawica; łza
wy, łzowy a Tranen...; łzotok, -u rn 
Tranenflufl m.
łżeć, łże, łgał vn. lügen.

M
ma=moja: handl. Haben: winien i 

ma, Soli und Haben.
maca / Matze /.
macać va. (be)tasten; (puls)fühlen; 

(kobietę) streicheln, betasten; fig. — k. 
j-n ausforschen, j-m auf den Zahn 
fühlen ;macanie n Tasten, Betastenn.
Mace-donia / geo. Mazedonien n; 

-dończyk, -a, pl -ycy m (-donka f) 
Mazedonier(in); -doński a mazedo- 
nisch. [nie n Einweichung /.
macero-wać va. einweichen; -wa- 
machać, -a, -ał vn. — rękami, mit 

den Armen schlenkern.
mâcher, -a. pl -rzy m Macher m. 
machiawel, -a, pl -e m Machiavelli; 

fig. treulo^er Staatsmann; Schlaukopf 
m; -izm, -u m Machiavellismus m, 
Treulosigkeit /.
machina f Maschine/; -eja f tücki- 

scher Anschlag; -cje pl Rankę, Ma- 
chenschaften pl; -lny a mechanisch, 
gedankenlos, maschinenmâBig.
machlarz, -a, pl -e m Betrüger m. 
machnąć vn. (szablą) schwingen; 

(ręką) winken, Zeichen geben; fig. — 
na co ręką, auf etwas verzichten, etwas 
aufgeben; — się (dokąd), rasch gehen, 
fahren
machorka / ordinârer Tabak. 
maci-ca/1 an. Gebârmutter/; med. 

zapalenie -cy, Gebânnutterentzün- 
dung. Metritis /. 2 perłowa — Perlmut
ter /; -czny a Gebârmutter...
Maciej, -a m Matthias, Matthâus. 
maciejka / Art Levkoie. 
maciejówka / rundę Mütze.
Maciek, -ćka m 1 Mattes, Matz. 2 

Tôlpel m. [ein m.
macierz, -y /— szkolna, Schulver- 
macierzanka / bot. Quendel m. 
rnacierzy-ński a mütterlich, Mut

ter...; po -ńsku ad. mütterlich;
ństwo n Mutterschaft f; -sty a Mut

ter...; (kraj) Heimat...; port — Hei- 
mathafen m; aw. Luftschiffhafen.
macio ra / 1 Mutterschwein n; 

(pszczół) Bienenkônigin /, Weiscl m. 2 
Bordellwirtir» f; -rka/Mutterschaf n; 
-rnik, -a, pl -icy m Bordellwirt ni.
maciup-ci, -(eń)ki a winzig klein; 

-cio, -pko ad. sehr wenig.
macka f Fühlhorn n, Fühler m.

maco-cha f Stiefmutter f; fig n.itu- 
ra mu była -ą, er ist von der Natur 
stiefmütterlich behandelt worden; 
-szy a, po -szemu ad stiefmütterlich 
maculée, -Ica, pl -Ice m Rüstholz n. 
maculnica / Rüstloch n.
maczać va. (ein)tunken, (ein)tau- 

chen; — ch!eb w kawie, Brot in den 
Kaffce tunken; fig. — w czym palce, 
Anted an etwas haben (a. nehmen); 
maczanie n Eintunken, Eintauchen 
mączek, -czkû'rn 1 Mohn m; — pol

ny. Klatschrose /. 2 feines Pulver. 3 
kleine Schrift; pisać maczkiem, (sehr) 
klein schreiben.
maczuga f Keule f; uderzenie -gą. 

Keulenschlag m.
mać. -ci / Mutter / (ob. psi). [n 
madanolam. -u m Madapolam m i 

madejowy ci. -we łoże, Schmerzens- 
lager n. [deira(wein) rn.
Madera fl geo. Madeira 2m.-Ma- 
madonna / Madonna /.
madrygał, -u, pl -y m Madrigal n 

(kleines Gedkht).
Madryt, -u m gt>o. Madrid n 
Madziar, -a, pl -rzy rn Magyare, 

Madjare, Ungar m.
maestro, -a, pl -wie m Meister, be- 

rühmter Musiker, Maestro m.
mafia / Maf(f)ia f.
mag, -a, pl -cwie m Magier m. 
magazyn, -u, pl -y m 1 Lager, Wa- 

renlager, Warenhaus, Magazin n; -- 
nowości, mód, Mode(waren)geschâft 
n. 2 Magazin n (eines Gewehrs).
magazy-nier, -a. pl -rzy m Lager- 

halter, Magazinverwalrer m; -nować 
va. lagern; -nowanie n Lagerung f; 
-nnwe n Lagcrgeld n; -nowy a Ma-
Magda / Lene, Magda. [gazin. . 
Magdalena / Magdalene; magda

lenka / 1 Magdalenerin /. 2 Art 
Kuchen.
magia/Magie/; czarna — Schwarz- 

kunst f
magicz-nie ad. -ny a magiach: 

-ność / Zauberkraft /. [rolle /.
magiel, -gla m Mange(l). Wâsche- 
magik, -a, pl -icy m Magiker m. 
magister, -stra, pl -strowie m Ma

gister rn.
magistracki a Magistrats...
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magistrala f Gürtellinie /. 
magistrat, -u. p’ -yjn Magistrat m. 
maglar-ka f Rollfrau; Inhaberin f 

einer Mangel; -nia f Rollstube, Roll- 
kammer f; maglarz m Roller m.
maglo-wać va. mangeln, rollen;/ig. 

— kogo, j-n listig befragen, um ihn zu 
Gestâr.dnissen zu bewegen; -wanie n 
Mangeln, Rollen n; -wnica f Man- 
gelbrett, Rollierbrett n; Rolle f; 
-wnik, -a m Mangeltuch, Rolltuch n. 
magnacki a Magnaten...; magnat, 

-a, pl -aci m Magnat m; magnate- 
ria f Magnatenschaft f.
magnes, -u m Magnet m (t. fig.). 
magneso-wać va. magnetisieren; 

-wanie n Magnetisierung f; wy a 
magnet isch.
magneśnica f el. Magnetgestell n. 
magnetometr, -u m Magnometer n. 
magnetycz-ność f magnetische Be- 

schaffenheit; -ny a magnetisch.
magnety-zacj a /Magnetisierung f; 

-zer, -a, pl -owie m Magnétiseur m. 
magnetyzm, -u m Magnetismus m. 
magnetyzować va. magnetisieren. 
magnez, -u m Magnesium n 
magnezja / Magnesia /. 
magnezowy a magnesiumhaltig. 
magnifika f vornehme Frau; żart. 

Frau Gcmahlin.
magnolia / bot. Magnolie f. 
magot, -a, pl -y m Hundsaffe m. 
maharadża m Maharadscha m 
Mahomet, -a m Mohammed m.
mahometa-nin, -a, pl -nie m Mo- 

hammedaner m; -nka / Mohamme- 
danerin /; -ński a mohammedanisch; 
-ństwo n Mohammedanismus, Islam, 
mahoniowy a Mahagoni... [holz n. 
mahoń, -niu, pl -nie m Mahagoni- 
maić, -jç, -i, -il va. belauben. 
mai, -ami Mai m 2 Maie /. 
maja-czeć, -czeje, -czal vn. in der 

Feme blinken, szweben: -czenie n. 
1 Blinken, Flimmem n (der Stirne). 2 
Phantasieren n; -czyć va. i un. faseln, 
phantasieren; (o chorym) im Fieber 
phantasieren, irrereden.
majak, -a, pl -i m 1 (miraż) Luft- 

spiegelung f; żeg. Leuchtfeuer n. 2 
Abweg, Seitenweg m.
mają-teczek, -czku, pl -czki m klei- 

nea Vermôgen ; kleines Landgut; - tek, 
-tku, pl-tki m 1 Vermôgen n. 2~ 
ziemski, Landgut n; -tkowo ad. hin- 

sichilich der Vermôgensverhâltnisse; 
-tkowy a Vermôgens...; podatek ~ 
Vermôgenssteuer f; stan — Vermô- 
gensbestand m; stosunki -we, Vermô
gensverhâltnisse pl.
majcher, -chra m zł. Messer n. 
majdan, -u, pl -y n 1 Bauplatz m; 

freicr Platz. 2 Pottaschenfabrik /.
majeran, -u, pl -y, -ek, -nku, pl -nk. 

m bot. Majoran m; -owy a Majo ran. i
majestat, -u, pl -y m Majestat/; o- 

braza -u, Majestâtsbeleidigung f; 
-ycznie ad. -yczny a majestatisch; 
-yczność / das Majestatische.
majęt-ność/Wohlhabenheit f; (po 

siadlość) Landgut n; -ny a wnhlha- 
bend, vermôgend.
majoli-ka / Mąiolika /; -kowy a: 

farby -we, Majolikafarben pl.
majonez, -u, pl -y m Mayónnaise/; 

-owy ar sos - Mayonnaisentunke f 
major,-a, pl -owie ni Major m. 
majorat, -u, pl -y m Majorat n; -ka 

J Majoratsherrin /. [/
majorowa,-wej, pl -we/ Majorsfrau 
majorowy a mus. Dur...
majorski a Major..
majownik, -a, pl -i ni MaikSfer m 
majowy a Mai...; maigiün.
majówka / Maiausflug m, Land- 

partie f.
majster, -tra, pl -trowie m Meistci 

m; - krawiecki, Schneidermeister (ob. 
klepka); fig. geschickter Handwerker; 
Erzspitzbube m; -sztyk, -u, pl -i n« 
Meisterstück, Meisterwerk n.
majstro-wa,-wej.pl-we /Meisterin 

/; -wać vn. — około cz., etwas zu- 
rechtmachen, reparieren wollen, an 
etwas basteln, herumarbeiten.
majtek, -tka, pl -tkowie m Matrosc 

m; majtki,-tekpl Damenhosen, Kin 
derhosen, kurze Kniehosen.
mak, -u, pl -i m Mohn m; cicho, jak 

-iem zasiał, es ist mauschenstill; ludzi 
jak -u, eine Masse Menschen; dobrali 
się w korcu -u, sie passen gut zusam 
men.
makadam, -u m Makadam m; -iza- 

cja / Makadamisierung f; -izowac 
va. makadamisieren. [Nüsse
makagiga / in Honig gebrannte 
makak, -a, pl -i m zo. Makak m- 
makarela / Kupplerin /.
makaron,-u, pl -y m Nudel/; —wło

ski, italienische Nudel, Makkaroni pl. 

— zapiekany, gebackene Makkaroni, 
-iarz, -a, pl -e m Fadennudelfabrikant 
m; -iczny a: wiersz — makkaroni- 
sches Gedicht (in dem zwei Sprachen 
gemischt werden) -ik, -a, pl -i m Ma
trone f; -izm, -u m makkaronische 
Dichtung(sart).
makata / Gobelintapete /.
makietka / erste Skizze, Modeli n 

(in der Bildhauerei).
makintosz, -u m Regenmantel m. 
makler, -a, pl -rzy m Makler m. 
makolągwa / om. Hânfling m. 
mako-wiec, -wca. pl -wee m 1 

Mohnkopf m. 2 Opium n. 3 Mohn- 
kuchen m; -winy, -win pl trockene 
xMohnstengel;-wy a Mohn...
makówka / Mohnkopf m; główka, 

iak — a rozumu mało, ein hûbscher 
Kopf, aber leer wie ein Topf
makrela / Lht. Makrele /. [m 
maksyma / Maxime /. Grundsatz 
maksy mal-nie ad., -ny a Maxi

mal...; cena -na, Maximalpreis m.
Maksymilian, -a m Maximilian, 
maksy mum n inv. Maximum n. 
makuch, -a, pl -y m Olkuchen,

Rapskuchen m; -y, Troster pl.
makulatura / Makulatur /; Aus- 

schuB m.
malachit, -u m min. Malachit m. 
malaga f Malaga(wein) m.
Malajczyk, -a, pl -ycv m Malaie m; 

malajski a malaisch.
nialarczyk, -a. pl -i m Malerjunge m 
malaria/Malaria /, Sumpffieber n. 
malar-ka / Malerin /; -nia / Ma- 

lerstube/; -ski a Maler...; złoto -e, 
Malergold n; -stwo n Malerkunst, 
Malerei f; ~ dekoracyjne, Dekora- 
tionsmalerei.
malarz, -a, pl -e m Maler m; ~ de

koracyjny, Bühnenmaler, Dekora- 
tionsmaler; — pokojowy, Stubenmaler 
malec, -lea, pl -ley m kleiner Knabe, 

Knirps m; maleć, -eje, -ał vn. kleiner 
werden: sich vermindern.
maleń-ki a ganz klein; po -ku a) 

nach und nach; b) so so, so ziemlich; 
-stwo n 1 Kindlein n, kleines Kind; 
od -stwa, von Klein ab (a. an), von 
Kindheit an. 2 Kleinigkeit /, winziges 
maligna / Fieberhitze /. [Ding, 
mali-na / Himbeere /; -niak, -a, 

pl -i m 1 Himbeerstrauch m. 2 Him- 
beerwein m; -nowy a Him beer...; po

marańcza -wa, Blutapfelsine/; sok~ 
Himbeersaft m.
malkontent, -a, pl -nci m (-ka /) 

Unzufriedene(r), MiBvergnügte(r).
malo-wać va. 1 (się, sich) maîen; 

(drzwi etc.) anstreichen; — z natury, 
nach der Natur malen; (twarz) 
schminken. 2fig. beschreiben, wieder- 
geben (ob. djabeł); - wanie n Malen n; 
Malerei/; ~ na drzewie, Holzmalerei; 
~ na emalii, Emailmalerei; (pokoi) 
Streichen ji; ~ na porcelanie, Porzel- 
lanmalerei; — na szkle, Glasmalerei; 
piękna jak ~ bildschon, zum Malen 
schôn; -wany a gemalt; angestrichen; 
świeżo -ne, frisch angestrichen (ob. 
król); siedzi jak ~ er sitzt sprachlos a 
stumm da.
malowidło n 1 Gemalde n; Malerei 

/; ~ pastelowe, Pastellmalerei; ~ sufi
towe. Plafondmalerei. 2 Schminke / 
malowni-czo ad., -czy a malerisch, 

-czość / das Malerische.
Maltańczyk, -a, pl -ycy m Malteser 

m; maltański a maltesisch.
maltreto-wać va. schlecht behan- 

deln, miBhandeln; -wanie n MiBhan- 
dlung /.
malu-chny, -czki, -śki, -t(eń)ki a 

ganz klein; -czko ad. winzig.
malwa / bot. Malve /. 
malwersacja / Veruntreuung /. 

Unterschleif m.
Malwina / Malwine. [Gretchen 
Małgo-rzata / Margarete; -sia / 
małmazja / Malvasierwein m. 
mało ad. (mniej, najmniej) wenig; o 

— co, es fehlte wenig, beinahe; o ~ co 
nie upadł, er ware beinahe gcfallen; — 
kto wie o tym, nurWenigen ist es be- 
kannt; bez -ła, beinahe; — kiedy, sel- 
ten; po -łu, nach und nach; langsam; 
-duszność/Kleinmut m; -duszny a 
kleinmütig; -letni a unmündig, min- 
derjâhrig; -letność / Minderjâhrig- 
keit, Unmündigkeit/; -miasteczko- 
wość / Kleinstâdterei /; -miastecz
kowy a kleinstâdtisch; - mieszczanin 
m Kleinbürger m; -mieszczański a 
kleinbürgerisch: -mówność / Wort- 
kargheit /; -mówny a wortkarg; być 
-m, wenig sprechen, wortkarg sein.
Małopo-lanin, -a, pl -nie m Klein- 

pole m; -lanka/Kleinpolin/; -lskaf 
Kleinpolen n.
małorolny a.* chłop— Kleinbauer m
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mamin a Mama’s;— synek, Mut- 

tersohnchen n.
mamka /1 Amme/; oddać (dziecko) 

na -ki, einer Amme übergeben. zu ei
ner Amme tun. 2 fig. Ernâhrerin/.
mamłać vn. 1 mit der Zunge 

schnalzen. 2 langsam kauen. 3 undeu- 
tlich sprechen.
mamona / Mammon m. 
mamro-tać, -cze, -tał va. mu.-meln, 

vor sich hin brummen; -tanie n Mur- 
meln n.
mamu-nia, -sia /Mütterchen n. 
mamut, -a, pl -y m Mammut n; 

fig. Greis; Reaktionar m.
manatkł, -tek pl Siebensachen.Hab- 

seligkeiten pl, Sack und Pack ; spako- 
wać—seine Siebensachen packen. [m.
mandant, -a. pl -nei m Auftraggeber 
mandaryn, pl -owie m Mandarin m. 
mandarynka / Mandarine /. 
mandat, -u, pl -y m Mandat n, Auf- 

trag m; -ariusz, -a, pl -e m Bevoll- 
mâchtigter m.
mandolina / Mandoline /. 
mandryl, -a, pl -e m zo. Mandrill m. 
manekin, -a, pl -y m Gliederpuppe 

/; fig- willenloser Mensch.
manewr, -a, pl -y m Manôver n; fig. 

Kunstgriff m; -ować vn. manôvrieren 
maneż, -u, pl -e m Reitschule, Reit- 

bahn; (tresowanie konia) Dressur /. 
mang-an, -u m chm. Mangan n; — 

krzemowy, Siliziummangan; -ian, -u 
m - potasowy, Kaliummanganat n.
mania/Manie/; - prześladowcza, 

Verfolgungswahnsinn m; ~ wielko
ści. GrôOenwahn m; -cki a wahnsin- 
nig; übcrspannt; -ctwo n fixe Idee, 
Narrheit /; -czka / Wahnsinnige / 
maniak, -a, pl -acy m Wahnsinntger 

Verdrehter, Verrückter m. 
' manić va. (si', sich) tâuschen.

maniera / Manier, Art und Weise; 
-ry pl Benehmen n, Sitten, Manieren 
manierka / Feldflasche /. [pl. 
manifest, -u. pl -y m Manifest n; 

wydać — ein Manifest erlassen.
manifes-tacja /Kundgebung. Ma

nifestation /; -tacyjny a Man testa
tions...; -tować va. kundtun, mani- 
festieren.
manikurzyst(k)a s Handpfleger- 

(in), Manikure mi/.
maniok, -u m bot. Maniok m. 
manipu-lacja / Handhabung, Ma

Małoro-sja/ KleinruBland n;-sja- 
nin m Kleinrusse m; -sianka/Klęin- 
russin/; małorosyjstfla kleinrussisch 
małost-ka/Kleinigkeit/; -kowość 

f Kleinlichkeit f; -kowy a kleinlich.
małość, -ści f 1 Kleinheit; Wenig- 

keit f. 2: od -ści, von Kindheit an.
mało-wartościowy a geringwertig; 

-ważność f Geringfugigkeit, Unwich- 
tigkeit f; -ważny a geringfógig, be- 
deutungslos, unbedeutend.
mał-pa f Affe m (t.fig.); -pęczka / 

Affchen n; -pi a Affen...; -a twarz, 
Affengesicht n; -piarski a affcnai tig; 
-piarstwo n Affc^ei. Nachafferei f; 
-piarz, -a, pl -em 1 Affenfuhrer m. 2 
Nachaffer m; -piątko, -pię n Affchen 
n; -piszon, -a, pl -y m Affe m; -po- 
drzew, -u, pl -y m bot. Affenbrot- 
baum, Baobab m; -polud, -a m 
menschenàhnlicher Affe; -pować va. 
nachâffen; -powanie n Nachâffung/; 
-pozwierz m zo Fuchsaffe, Maki m. 
mały a (mniejszy, najmniejszy) 

klein; m kleiner Junge, Bubę m.
małż, -a, pl -e m Muschel/; łożysko 

-ów, Muschelbank f; połów -ów, 
Muschelfang m.
małżeń-ski a ehelich, Ehe... ; stan ~ 

Ehestand m; węzeł — Ehcband n; 
wierność -ska, eheliche Treue; zwią
zek ~ Ehebund m; połączyć się wę
złem -m, sich ehelich verbinden; 
-stwo n 1 Ehe f; Heirat f (z miłości 
aus Liebe); ~ cywilne, Zivilehe; — z 
rozsądku, Vemunftehe; ~ mieszane, 
Mischehe. 2 Ehepaar n; dobrane — 
passcndes Ehepaar.
małżo-nek, -nka, rn Ehemann, Gat- 

te, Gemah! m; -nkowie pl Eheleute 
pl; -nka/ Gemahlin, Gattin, (Ehe-) 
Frau f.
małżo-wiec, -wca m Muschelmar- 

mor m; -wina/Muschel, Konchę/; 
an. Ohrmuschel f.
mama f Mama, Mutter /. 
matnałyga/Polenta/, Maisbrei m. 
mamczyć va. i vn. Amme sein, 
mameluk, -a, pl im Mameluck m. 
mamić va blenden, tâuschen; — 

się,, sich tâuschen, sich Tàuschungen 
hingeben; mamiciel, -a, pl -emVer- 
führer; Gaukler m; mamidło n 
Blendwerk n, Vorspiegelung/; Trug- 
bild n; mamienie n Blendung, Tâu
schung /, Trug m.

nipulation /; -lacyjny a Manipula
tions.... koszty -ne, Geschâftsfüh- 
rungskosten pl; -tant, -a,pl -ci m Ma
nipulator. Bearbeiter m.
manipularz, -a, pl -e m Armbinde 

/(des MeBpriesters). [nipulieren.
manipulować va. handhaben, ma- 
mankiet, -u, pl -y m Manchette/, 
manko n Manko n* -» na wadze. 

Gewichtsmanko.
manna/ Manna/, Hirtimelsbrot n, 

(kaszka) Schwadengrütze /.
manometr, -u, pl -y tn Manome

ter n, Druckmesser m.
manowiec, -wca, pl -wce m Irrweg, 

Abweg, Seitenweg m; fig. wejść rça 
-wce< auf Irrwege geraten.
mansar-da / Dachstube /; -dówy 

a: dach — Mansąrddach n.
mantelzak. -a pl -i m Mantelsack m. 
mantyczyć vn. wunderliche Grillen 

haben, grillenhaft sein.
mantyka m Grillenfângcr. lang- 

weiliger Mensch.
mantyla/Mantille/, Mântelchen n. 
manufak-tura / Manufaktur /; 

-turny a Manufaktur...; -turzysta, 
pl -ści m Manufakturist m.
manuskrypt, -u, pl -y m Manu- 

8kript n.
mańka/linkę Hand.
mańkut, -a, pl -y m LinkshSndcr m. 
mapa / Landkarte, Kartę /.
mara / 1 Trugbild, Truggcbilde n, 

Truggestalt /; Traum m; prz. sen~, 
Bóg wiara, Traume sind Schâume. 2 
(upiór)„Gespenst n.
marabut, -a m Marabu m. 
maraskiuo n Maraschinolikôr m 
marazm, -u m Marasmus. Krâfte- 

verfall m, Àuszehrung/.
Marceli, -lego m Marcel, Marzell. 
marcepan, -a, pl -y m Mazripan rn.. 
marchew, -chwi, pl -chwie/Mohr- 

rübe /; -ka / Mohrrübe f: Mohrrü- 
bengemüsc n.
Marchia / Mark f.
Marcin, -a m Martin; marcinek, 

■nka, pl -nki m orn. Feldsperling m.
marcowy a Màrz...; — kawaler, al

ter Junggeselle, Hagestolz m.
Marek, -rka m Markus.
marena / Murâne /.
marengo n marengofarbiges Tuch. 
margaryna / Margarine /. [n.
margarytka j ooi. Liânseblümchen 

margiel, -glu m Mergel m. 
margines, -u, pl ,y m Rand m; na 

-ie, am Rande; uwaga na -ie, Randbe* 
merkung /; -owy a Rand...
marglarnia / Mergelgrube f. 
marglowy a Mergel...
tçargra-bia, -bi(ego), pl -blotyle 

m Markgraf; -bina / Markgrâfin /; 
-bski a markgrâflich: -bstwo n Mark» 
grafschaft /. [rien...
Maria / Marie; mariacki a Ma- 
Marian, -a, m Marius.
Marianna / Marianne, 
mariasz, -a m karc. Mariage /. 
mariawita, pï-ci m Mariayit m. 
marionetka / Marionette /. 
marka/ 1 Markę/; Spiejmarke; *• 

fabryczna, Fabrikzeichen n; — o- 
chronna, Schutzmarke; ~ pocztowa, 
Briefmarke; ~ stemplowa, Stempel- 
markę; towar dobrej -ki, Mar^epware 
/; fig. mieć dobrą -kę, einen guten 
Ruf genieBen. 2 (moneta) Mark; — 
(niemiecka) Reichsmark.
markier, -a, pl -rzy m Markót m. 
markié-tan, -a, pl -y m (-ka/) Mar- 

ketender(in) ; -taństwo n MarketetF- 
derei /.
markiz, a, pl -owie m Marquis m; 

markiza /Marquise; (daszek).Mar* 
kise /; markizostwo n Marquisat n 
marko-tnieć, -eje, iał vn. traurig 

werden; -tnie, -tno ad. mi, mir ist 
traurig zumute; -tność /Traurigkeit 
/; -tny a traurig; mürrisch, verdrieB- 
lich, trübsinnig [nen
markować va. markieren, bezeich- 
marksizm, -u m Marxismus m. 
marmolada / Marmelade /. 
marmotać ob. mamrotać.
marmur, -u, pl -y m Marmor m; 

-ek, -rka, p? -rki m 1 Streichstein, Ab- 
zichstein m. 2 mai. Reibstein m. 3 
Marmotplatte/; -kować va. marmo- 
rieren; -kowanie n Marmorierung /; 
-nik, -a, pl -icy m 1 Marmorierer m. 
2 Marmorarbciter, Marmorbrecher m.
marmuro-łom m Marmorbruch ni; 

-wać va. mit Marmor auslegen; -wy a 
Marmor...;/ig. kalt wie Marmor; pły
ta -wa, Marmorplatte /.
marne ob. mamy; marnie ad. aut 

elende Weise, elend; -* zginąć, elend 
umkommen; marnieć, -nieje, -niai 
vn. verkümmem, vcrkommen;schwin- 
den; zu nichts werden; młode lata
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-nieją, die Jugend geht elend dahin; 
majątek -nieje. das Uermógen schwin- 
det
marność f Eitelkcit, Nichtigkeit /; 

marnota f Erbàrmlichkeit f; erbâr- 
mliche Ware etc.
marnotra-wca, pl -wcy m Ver- 

schwender, Verschleuderer rn ; -wczy- 
ni, pl -nie f Verschwenderin f; -wić 
va. verschwenden.verschleudem, ver- 
gcuden; -wienie n Verschwendung, 
Vergeudung, Verschleuderung f; 
•wnoéé f Verschwendung(ssucht) f; 
•wny a verschwenderisch; -wstwo n 
Verschwendung, Vergeudung f.
marno-waé va. vergeuden, ver- 

schwenden; fig. nicht schonen, nicht 
sparen; nie — czasu, die Zeit gut ver- 
wenden; -wanie n Verschwendung, 
Vergeudung f.
marny a 1 erbârmlich, jâmmerlich, 

çlend, armselig, schofel, miserabel; 
-ne jedzenie, elendes Essen; ~ koniec, 
jâmmerliches Endc; -na kreatura, 
schofeler Kerl, niedrige Kreatur; — 
pisarz, jâmmerlicher Schriftsteller; 
•na płaca, geringer Lohn, Spottlohn 
m; sprzedać za -ne pieniądze, ver- 
schleudern, um ein Spottgeld verkau-' 
fen; pójść na ne, zu nichts (a. zu 
Schaum) werden; wszystko poszło na 
-ne, ailes wurde zu Dunst; majątek je
go idzie na -ne, sein Vermôgen 
schwindet; moje wysiłki poszły na -ne, 
meine Anstrengungen waren verge- 
bens, ich habe mich vergebens abge- 
müht. 2 eitel, nichtig, vergânglich
Marokańczyk, -a, pl -ycy m Ma- 

rokkaner m; marokański a marokka- 
nisch; marokin, -u m Safian. Maro
quin m, Marokkoleder n.
Maroko n inv. geo. Marokko n.
Mars, -a m 1 ast. Mars m. 2 marsa 

nastawić, die Stirn runzein
marso-waty a martialisch. kriege- 

tisch; - wy a 1 pole -we, Marsfeld n 2 
martialisch, kricgerisch; grimmig
Marsylia f geo. Marseille 
marsylianka f Marseillaise f. 
marsz, -u, pl -e I m 1 Marsch m, 

mil. — bojowy, Gefechtsmarsch, - 
czołowy, Vormarsch (ob. forsowny) ;~ 
odwrotowy, Rückmarsch. 2 mus. 
Marsch m; żart, moje kiszki -a grają, 
ich bin furchtbar hungerig. U int 
marsch I 

marsza-lek, -łka, pl -łkowie m Mar
schall m; — dworu, Hofmarschall; — 
sejmowy, Landtagsmarschall; -Ikowa 
f Marschallin f; -Ikowski a Mar
schall^)...; buława -ska, Marschall- 
stab m; -Ikowstwo n 1 Marschall(ś)- 
wûrde f. 2 Marschall und seine Gat- 
tin.
marszczenie n Falten n; (się) Run- 

zein n; marszezka/Runzel; Faite f; 
marszczyć va. (siç, sich) runzein,fal
ten; — brwi, czoło, die Stim runzein.
.marszruta f Marschroute f. 
Marta f Martha.
martwica /1 med. Nekrose f. 2 min 

Kalktuff, Tuff m.
martwić va. (siç, sich) krânken, 

grâmen; martwieć, -ieje, -iał vn. ab- 
sterben, erstarren; martwienie się n 
Grâmen n, Gram m.
martwo ad. tot, leblos; martwość, 

martwota /Leblosigkeit f; martwy 
a tot, leblos, entseelt; fig. — język, tote 
Sprache (ob. kapitał); -a litera, toter 
Buchstabe; sprawa utknęła na -m 
punkcie, die Sache ist an dem toten 
Punkte angelangt;— sezon, geschafts- 
lose, stille Zeit. fam. Sauregurkenzcit 
f; nawpół — halbtot.

Martynika f geo. Martinique f. 
maruda, pl -dy mTrôdelhans. Tró 

dler m; langweiliger Mensch.
maru*-der, -a, pl -rzy m Marodeur, 

Marodebruder, plündernder Nach- 
zügler;-derka f, -derstwo n Maro- 
dieren n; -dny a 1 saumselig, trodeł- 
haft. 2 (nudny) langweilig; (gderliwy) 
mürrisch ; -dzenie n Trodeln n ; Fasę- 
lei/; -dziarka/Nórglerin; Faselliese 
/; langweiliges Frauenzimmer, 
-dziarz, -a, pl -e m ob. maruda; -dzić 
vn. 1 (guzdrać się) tródeln. 2 (gryma
sić) launisch sein. 3 (gderać) murren 
4 (gadać nudno) faseln
mary, mar pl Totenbahre f.
Marychna, Marynia /Mariechen 
marynar-ka f 1 Seemacht, Marine 

f; oficer -ki, Seeoffizicr m. 2 Jackett n, 
Jacke /; — jednorzędowa, dwurzędo
wa, einreihige, zweireihige Jacke; -ko- 
wy a- garnitur — Jackcttanzug m; 
-ski a Matrosen...; secmannisch; po 
-sku ad nach Matrosenart; -stwo rr 
Seewesen n, Marine f. (mann m
marynarz, -a, pl -e rn Matrose, See- 
mary-nata f mariniertes Gerichi

Fleisch etc.; -nować m marinieren. 
einmachen; -nowanie n Marinieren 
n; -nowany a mariniert.
marzan-na f Krapp m, Farberróte 

f; -ka f bot. Waldmeister m.
marzec, -rca m Marz.
marzenie n Traumen n; Traumerei 

/; Wahn m; cudna, jak — wunder- 
schôn.
marz-nąć vn. frieren: (o wodzie 

etc ) gefrieren; nogi mi -ną, es friert 
mich an den FüBen; -nę, mich friert; 
-nienie, -nięcie n Frieren, Gefrieren 
n; punkt -cia, Gefrierpunkt rn.
marzyciel, -a, pl -e m (-ka f) 

Schwârmer(in), Traumer(in); -ski .i 
traumerisch, schwarmerisch; -stwo n 
Traumerei, Schwârmerei f. (men 
marzyć vn. i va. traumen, schwâr- 
masa f Masse, Menge f; — ludzi. 

Menschenmenge; mam -ę roboty, ich 
bin mit Arbeit überhâuft; -mi, mas- 
senhaft, in Massen; zwartą -ą, zusam- 
mengedràngt; in geschlossenen Rei 
hen. 2 — asfaltowa Asphaltmasse; - 
betonowa, Betonkorper m; — drzew 
na, Holzmasse; el. — kablowa, Kabel 
verguO, Füllmasse; •*-papierowa, Pa 
piermasse, Papierzeug n;— perłowa 
Perlmutter f; — tekturowa, Papierma- 
chén. 3 jr.—upadłości, Konkursmasse. 
masakrować va. niedermetzeln, 

massakrieren.
masar-ka /Wursthândlerin f; -nia 

/Wursthandlung/; -ski a : wyroby -e, 
Wurst- und Fleischwarp.n pl.
masarz, -a, pl -e m Wurstmacher, 

Wursthândler m.
masaż, -u, pl -e m Massieren n. 

Massage f ; -ować va. massieren; -o- 
wanie n Massieren n; -ysta, pl -ści rn 
Massierer, Masseur m; -ystka /Mas
seuse /. [son
maseczka /Maskę/; maskierte Per- 
maseduan, -u m gemischtes Ge- 
maselko n Butter /. (muse
maseiniezka / Butterbüchse /. 
maska / 1 Maskę, Larve /; mil. ~ 

przeciwdymna, Schutzmaske gegen 
Rauch;~ przeciwgazowa, Gasschutz- 
maske; — strażacka. Feuerwehrmaske; 
— wojskowa, Heeresgasschutzmaske; 
zedrzeć komu -ç, j-m die Maskę ab- 
reiBen. 2 Maske, verlarvte Person. 3 
Gipsmaske; -rada / Maskenball m, 
Maskerade /.

masbo-wać va. (sie, sich) maskie- 
ren, vermummen, verkleiden;/rg. tar- 
nen, bemânteln; -wanie n Maskie- 
rung/; fig. Tarnung /; mil. Camou
flage /, Stellungsvenchleierung, Tar
nung; — dymem, Rauchmaskierung. 
maskowy a; bal~ Maskenball m. 
masło n Butter /; — kokosowe, Ko- 

kosbutter; - roślinne, Pflanzenbutter; 
chleb z -lem, Butterbrot n; fig. idzie, 
jak po maśle, das geht wic geschmiert: 
masłówka / Butterbirne /.
mason, -a, pl -i m Freimaurer rn; 

-eria / Freimaure’rei /; masoński a 
freimaurerisch.
masować va. massieren.
rnaso-wo ad. massenweise, in Mas

sen; -wy a massenhaft; Massen...; ar
tykuł — Massenartikel; zbyt — Mas
sena bsatz rn.
mastyks, -u m Mastix m. (massiv. 
masyw-ność / Massivitàt f; -ny a 
maszerować vn marschieren. 
maszkara /Scheusal n, Larve /. 
maszt, -u, pl -y m Mast rn; ~ z ko

szem, Toppmast; - przedni, Vorder- 
mast;— sygnałowy, Signalmast; - tyl
ny, Hintermast, Besanmast. [< 
masztak, -u, pl -i nr żeg Maststange 
maszta-lerz. -a, pl -e rn Stallknecht, 

Pferdeknecht m; -!nia/Pferdestall rn. 
maszto-wiec, -wca, pl -wce m Mast- 

schiffn; -wina fMastbalken m.Mast- 
holz n; -winy pl Mastwerk n; -wy a 
Mast...
maszy-na /1 Maschine /; — do do

dawania, Additionsmaschine; — do 
pisania, Schreibmaschine; pisać na 
-nie, mit der Schreibmaschine schrei- 
ben; ~ do szycia, Nahmaschine. 2 
Fahrrad; Auto n; -neria f Maschine- 
rie/, Gewerk n; -nista, pl -ści m Ma- 
schinist; te. Maschinenmeister; hol. 
Lokomotivführer m; -nistka / Ma- 
schinenschreiberin/; -nka/ — do go
towania, Kocher m; — gazowa, Gasko- 
cher; ~ spirytusowa, Spirituskocher; 
— do golenia, Rasierapparat m; ~ do 
kawy, Kaffeemaschine; ~ do mielenia 
mięsa, Fleischmuhle; ~ do papiero
sów. Zigarettenmaschine; ~ do strzy
żenia, Haarschneidemaschine; -now- 
nia /Maschinenraum, Maschinensaal 
m; -nowo ad. maschinenmâOig; -no
wy a maschinell; Maschinen...; kara
bin — Maschinengewehr n; robota
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-wa,wyrób— Maschinenarbeit f; -no- 
znawstwo n Maschinenkunde f.
maść. -ci f 1 Salbe/; szara— Queck- 

silbersalbe f. 2 (koni) Haarfarbe f; 
karć. Farbę f; maścić, maszczę, -ści, 
-ścił va. salben; einfetten.
maślak, -a, pl -i m Steinpilz m.
maśla-nka f Buttermilch f; -ny a 

Butter...; -rka f Butterfrau f. (m.
maślarz, -a, pl -e m Butterhandler 
maślnica f Buttermaschine f.
mat m matte Farbę. 2 (w szachach) 

Matt n; dać k. -a, j-n matt setzen; 
szach i — schachmatt.
mata f Matte, Strohmatte f. 
mata-cki a schwindelhaft; -ctwo n 

Schwindelei, Durchstecherei f.
matacz, -a, pl -e m (-ka f) Schwin- 

dler(in); -yć vn. schwindeln, (gma
twać) verwirren.
matador, -a, pl -owić m Matador m. 
rnatczyn(y) a mütterlich, Mutter...; 

mateczka f Mütterchenn; matecz
nik, -a. pl -i m 1 BienenkÓniginzelle/. 
2 Eierstock m.
matema-tycznie ad., -tyczny a 

mathematisch; -tyk, -a, pl -tycy m 
Mathematiker m; -tyka f Mathema- 
tik f; ~ stosowana, wyższa, angc- 
wandte, hóhere Mathematik.
materac, -a, pl -e m Matratze/; — 

sprężynowy. Sprungfedermatratze; — 
włosienny, Rofihaarmatratze; -nik, -a, 
pl -icy m Matratzenmacher m ; -owy a 
Matratzen...; -ówka /Matratzennadel 
materia f 1 Materie, Substanz f, 

Stoff m. 2 Gcgenstand, Stoff rn; w tej 
-ii, a) über diesen Gegenstand; b) in 
dieser Beziehung. 3 Zeug n, Stoff m; 
jedwabna — Seidenstoff. 4 m?d. Eiter 
m; przemiana -ii, Stoffwechsel rn; -li
sta, pl -ści m Materialist m; -listycz- 
ny a materialistisch; -lizm. -u m Ma
terial ism u? m.
materialny a 1 materiel). 2 Geld..., 

pekuniàr; środki -ne, pekuniâre Mit- 
tel, Geldmittel pl; strata -na, Geld- 
verlust m.
materiał, -u, pl -y m 1 Material n; 

Stoff m; — budowlany, Baumaterial,
— ochronny, Schutzstoff; — opałowy, 
Brennmateri?!; — palny, Brennstoff;
— pędny, Triebstoff; — wybuchowy, 
Sprcngstoff (cb. apteczny, dowodowy, 
piśmienny); el. -y przewodowe i izo
lacyjne, Leitungs- und Isoliermateria- 

lien. 2 (tkanina) Zeug n, Stoff m; fig. 
to jest — na... er hat das Zeug zu 
(einem Dichter etc.).
Mateusz, -a m Matthâus.
matka f 1 Mutter f; królowa — Kó- 

niginmuiter; — Boska, Mutter Got- 
tes; prź. nadzieja głupich — Hoffen 
und Harren inacht manchen zum 
Narren; potrzeba jest -ką wynalaz
ków, Not macht erfinderisch. 2 Bie- 
nenkónigin /. 3 ~ klasztoru, Oberin 
f (ob. chrzestny).

matkobój-ca, pl -cy m (-bójczyni /) 
MuttermÓrder(in); -czy a muttermor- 
dcrisch; -stwo n Muttermord m.
matkować un. — komu, j-n bemut- 

tem; Mutterstelle bei j-m vertreten.
matnia / 1 Sackgam n. 2 fig. Falle, 

Schlingc /.
matołek, -łka, pl -łki m Blódsinni- 

ge(r). Trottel m.
mato-wać va. 1 mattieren, matt ma- 

chen.2(wszachach) mattśetzen;-wa- 
nie n Mattierung/; -wość/Mattheit 
/; -wy a matt; (głos) dumpf; żarówka 
-wa, mattierte Glühlampe.
matrona / Matrone /.
matry-ca / dr. Mater, Matrize /; 

-cować va. matrizieren.
matry-kulować va. in die Stamm- 

rolle eintragen ; -kuła / Matrikel /.
matrymo-nialny a ehelich, Ehe...; 

biuro -ne, Heiratsbüto n; zamiary-ne 
Eheabsichten pl.--nium, pl -nia n Ehe 
matu-chna, -l(eń)ka, -nia /liebes 

Mamachen.
matu-ra / Reifeprüfung, Maturi- 

tâtsprüfung, Matura f; (świadectwo) 
Reifezeugnis n; -rainy u Maturitâts... 
Reife...; -rzysta, pl -ści m (-tka /) 
Reifeprüfling rn. Maturand(in).
matusia / Mütterchen n 
Maurycy, -cego m Moritz.
Maurytanin, -a, pl -nie m Maure 

m; maurytański a maurisch.
mauzoleum, pl -ea n Mausoleum n. 
mawiać va. oft sagen, zu sagen 

pflegen.
mazać, -że, -zał I va. 1 schmieren; 

(plamić) beflecken. 2 (wykreślać) weg- 
wischen, ablóschen. 11 — się, sich be- 
flecken, sich beschmutzen.
mazagran, -u m Kaffce mit Eis. 
mazanie n Schmieren n; mazani

na / Schmiererei f.
mazgaj, -a, pl -e m Tólpel m, unge- 

uchickter, plumper Mensch; -owaty a 
tółpelhaft, plump, ungeschickt; -owa- 
tość /, -stwo n Tólpelhaftigkeit 
Plumpheit /.
maziarz, -a, pl -e m Schmiersiedcr, 

Teersiederm; mazidłon Schmiere/. 
mazisty a schmierig, schleimig. 
mazowiecki a masowisch.
Mazur, -a, pl -y m 1 Masure m. 2 

m.-(taniec) Masur m; mazurek, -rka 
pl -rki m 1 Masurka /. 2 Art Mandel- 
kuchen.
mazut, -u m Masut n, Petroleum- 

rückstand m, Oleonaphta /.
mai, -zi, pl -zie / 1 Schmiere /. 2 

Teer m; mainica /1 Schmierbüchse 
/, Schmiergefâfi n; Teerbütte, Teer- 
bûchse /.
mącić, -cę, -ci, -cił I va. 1 (wodę) 

trüben, trübe machen. 2 verwirren. Il 
— się, trübe werden, sich trüben; mą
ci mi się w głowie, meine Gedanken 
gehen wirr durcheinander; mąciwo- 
da, pl -dy m Unruhestifter, Storen- 
fried m.
mącz-arka/Mehlhàndlerin /;-arz, 

-a, pl -c m Mehlhàndler m; mączasty 
a mehlig; mehlartig.
mączka / Farinzucker m. 
mącznica / Mehlkasten m. 
mącz-nieć, -eje, -iał vn. mehlig wer

den; -nik, -a, pl -i m Mehlwurm m; 
-ność /Mehlgehalt m; -ny a mehlig, 
Mehl...; -ne potrawy, Mehlspeisen 
pl; -yniec m bot. Gânsefuû m; -ysty a 
mehlig.
mądrala, pl -le m Klügler m. 
mądrostka / Spitzfindigkeit f. 
mądrość, -ści / Klugheit, Weisheit 

f; ząb -ści, Weisheitszahn m.
mądry a (mądrzejszy) klug, weise, ' 

gescheit; ir. jaki — I seht wie klug er 
ist I prz. -rej głowie dość na słowie. 1 
klugen Leuten ist gut predigen; — < 
Polak po szkodzie, durch Schaden I 
wird man klug; mądrze ad. klug, 1 
gescheit; klüglich; mądrzeć, -eje, -ał » 
vn. klug werden; mądrzejszy, klüger 1 
(ob. jaje); mądrzyć się, klügeln. < 
mąka/Mehl n; — pszenna, żytnia, / 

Weizen-, Kommehl, fig. z tej -ki nie l 
będzie chleba, daraus wird nichts.
mątewka / Quirl m.
mątwa f zo. Tintenfisch rn, Sepia/, 
mąż, męża, pl mężowie m 1 Mann V 

m; — stanu, Staatsmann (ob. jeden) 2

a I Ehemann m; wydać za ~ verheiraten 
h wyjść za — heiraten.
t mchowaty a moosartig, moosig; 

mchowy a Moos..., moosig.
r, mdleć, -eje, -ał vn. in Ohnmacht fal

len, ohnmâchtig werden; mdlenie n 
Ohnmacht /.
mdlić va. Übelkeit erregen; mdli 

2 mnie, mir ist übel; mdła wy a 1 
a schwàchlich; bleich. 2 abgeschmackt; 
- mdło ad: - mi (się robi), es wird mir 

übel; mdłość /Fadheit f; -ści pl Û- 
. belkeit /; dostać -ści Übelkeit emp- 

finden; sprawiać ,;ści, Übelkeit erre- 
> gen; mdły a 1 schwach, kraftlos. 2 (c 
» potrawach, napojach) geschmacklos; 
. fig. abge<chmackt, fade, schal.

mebel, -bla, p’ -ble m Móbel n; fa- 
I bryka mebli, Mobelfabrik / (ob. gię

ty); meble wyściełane, Polstermdbel 
pl; meblarstwo n Móbelfabrikation, 
Móbeltischlerei f; meblarz, -a, pl -e 

, m Mobelhândler; Móbeltischler m. 
meblo-wać va. móblieren; — się, die 

Wohnung einrichten; -wanie n Mó
blieren n; -wy a Móbel...; tkanina 
-wa. Móbelstoff m.
mecenas, -a, pl -i m 1 (sztuki) 

Kunstgónner, Fórderer. Mâzen. 2 
Rechtsanwalt m; -os: woni Gónner- 
schaft / (gegen Dichter etc.),M.ïzena- 
tentum n, 2 der Rechtsanwalt und 
seine Gattin; -owa, -owej, pl -owe / 
Frau Rechtsanwalt.
mech, mchu, pl mchy m Moos n; 

(na owocach) Flaum m.
mechanicz-nie ad., -ny a mecha- 

nisch (t./ig.); -ność/dasMeci anische.
mecha-nik, -a, pl -icy m Mechani- 

ker; Maschinenbauer m; samocho
dowy, Autoreparateur; — lotniczy, 
Fliegermechaniker; —robót precyzyj
nych, Feinmechaniker; -nika / Me
chanik, Bewegungslehre /; ~ budów 
lana, Baumechanik; — robót precyzyj
nych, Feinmechanik; -nizm, -u, pl -y 
m Triebwerk n, Mechanismus m; — 
licznikowy, Zahlerkasten m; — napę
dowy, Treibzeug n; — wyłączający, 
Ausschaltmechanismus; — zegarka, 
Uhrwerk, Gangwerk n.
meches, -a, pl -y m getaufter Jude; 

-ka / getaufte Jüdin.
mecz, -u, pl -e m sp. Wettkampf m. 

Wettspiel n; — rewanżowy. Rückspiel 
meczet, -u, pl -y m Moschee /.
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medal, -u, pl -e m Médaillé f; każdy 
— ma dwie strony, jedes Ding hat zwei 
Seiten; odwrotna sffrona -u, Kehrseite 
f der Médaillé (t. fig.).
meda-lik, -a, pl -i m Médaillon n; 

kleine Médaillé; -lier, -a, pl -rzy m 
Medaillenstecher, Münzenstecher m; 
•lion, -u, pl -y m Médaillon n; -li<r 
oik, -u. pl -i m kleines Médaillon.
mediator, -a, pl-rzy m Vermittler 

m; -ski a vermittelnd.
Mediolan, -u m geo. Mailand n; 

mediolański a majlandisch.
medium, pl -dia, -diów n inv. Me

dium n; -iczny a mit den Eigen- 
schaften eines Mediums begabt.
meduza f Meduse f. 
medy-cyna/Medizin, Heilkunde f; 

chodzić na -ne, Medizin studieren; 
-cxny a medizinisch, ârztlich.
medyk, -a, pl -ycy m 1 Arzt m. 2 

Student der Medizin; -ament, -u, pl 
-y m Arznei f Heilmittel, Medika- 
ment n.
medy-tacja f Nachdenken n, sin- 

nende Betrachtung, Meditation f,-to - 
wać vn. i va. nachdenken, meditieren.
Mefistofeles, -a m Mephisto(phe- 

les), Teufel m; mefistofelesowy a 
teuflisch.
megafon, -u, pl -y m Sprachrohr, 

Megaphon n
megera f bôses Weib, Megâre f. 
Mekka f geo. Mekka n.
Meklenburgia/geo. Meklenburg n. 
Meksyk, -u m geo. Mexiko n; -ań- 

czyk, -a, pl -ycy m Mexikaner m; -an- 
ka/Mexikanerin/; meksykański a 
mexikanisch.
melancho-lia /Schwermut. Melan

cholie f; wpaść w -ię, melancholisch 
werden; -liczka f Schwermütige f; 
-lijny a schwermütig, melancholisch; 
-lik, -a, pl -icy m Schwermütige(r), 
Melancholiker m; [lange f.
melanż, -u, pl -e m Mischung. Me- 
melasa f Melasse f.
meldo-wać va. (się, sich) melden, 

anmelden; -wanie n Melden n.
meldu-nek,-nku. pl -nki m Meldung 

f; -nkowy a Meldungs...; kartka -wa, 
Meldezettd m; książka -wa, Mel- 
dungsbucn n.

melina f zł. Diebsnest n; meli- 
niarz, -a, pl -e m I lehler m.
melinit, -u m Melinit m.

meliora-cja/Melioration/; -cyiny 
a Meliorations...
meli-sa fbot. Melisse/;-sowy a cu

kier ~ Meliszucker m.
melodia / Melodie /. 
melodramat, -u, pl -y m Melodra 

ma n; -yczny a melodranutisch.
melodyj-nie ad., -ny a melodisch; 

melodiós; -ność / das Melodische; ~ 
głosu, melodischer Schmelz einer 
Stimme.
meloman, -a, pl -i m leidenschaftli- 

cher Musikliebhaber; -ia / leiden- 
schaftliche Liebe zur Musik.
melon, -u, pl -y m Melone /. 
melonik, -a, pl -i n steifer Hut. 
memlać, memlać vn. 1 trüben. 2 

(żuć) langsam kauen. 3 ob. bełkotać.
memorandum, pl -da n Memoran

dum n.
memoriał, -u, pl -y m Memorial n. 
menażeria / Tierschau, Menage

rie /.
menażki, -żek pl Menage /. 
mendak, -a, pl -i m ob. byk. [/. 
mendel, -dla, pl -die m (jaj) Mandel 
mendoweszka / Filzlaus /; fig. 

Lausbube m-
mener, -a, pl -rzy m Râdelsführer m. 
menhir m Hühnenstein, Menhir m. 
menni-ca/Münze/, Münzgebàude 

n; -etwo n Münzwesen n; -czy a 
Münz...
mentalność / Denkungsart, Gei- 

stesrichtung, Mentalitât /.
mentol, -u m apt. Menthol n. 
mentor, -a, pl - rzy m Berater, Leh

rer, Mentor m; -ować vn. - komu, j-s 
Berater, Mentor sein. [zettel m. 
menu n inv. Tischkarte f, Speisen- 
menuet, -u, pl -y m Menuett n. 
menzura / Mensur /.
mer, -a, pl -owie m Bürgermeister, 

Vorstand m (eines Stadtbezirks).
merdać vn. (ogonem) wedeln. 
merenga / Sahnebaiser n. 
merei-ka /Hohlsaum m; -karkaf 

Holhlsaumstickerin /; -karstwo n 
Hohlsaumstickerci /; -kować va. 
hohlsâumcn.
Merkury, -rego m Merkur m. 
merla / tk. Marly m.
merostwo n Bürgermeisterschaft /. 
merynos, -a, p! -y m Merincschaf 

n, -u, Merinostoff m.
merytoryczny n wesentlich.

MesUaz, -a m Messias. [haar n. 
mrszek, -szku m Flaum m, Flaum- 
nieta f Ziel n; dobiec do -ty, dasZiel 

crreichen; na daleką -tç, langwierig. 
mctafi-zyczny a metaphysisch; 

-zyk, a, pl -icy m Metaphysiker m; 
•zyka f Metaphysik /. [Metapher /. 
metafora / bildlicher Ausdruck, 
metal, -u, pl -e m 1 Metali n. 2 (gło

su) Silberklang, Schmelz m; -iczny a 
metallisch; -owy a metallen, Metali...; 
pieniądze -we, Metallgeld n; płyta 
•wa, Mctallplatte / [pe /.
mctalówka / Metalldrahtglühlam- 
metalurg, -a, pl -owie m Metallurg 

m; -iczny a metallurgist; -ia/Mé
tallurgie /.
metamorfoza/Verwandlung, Me

tamorphose /.
metempsychoza / Seelenwande- 

rung /
meteor, -u, pl -y m Luft-, Witte- 

rungscrscheinung /, Meteor n; -olog, 
-a. pl -owie ni Meteorolog ni;.-olo- 
giezny a meteorologist; -ologia / 
Wetterkunde /.
meto-da / Methode /; Lehrbut n 

(ob. poglądowy); -dycznie ad., 
-dyczny a planmaBig, methodist; 
-dyczność / PlanmàBigkeit f.
metr, -a, pl -y m 1 Meter n i m; ~ 

zwijany, Rollbandmaû n. 2 pl -owie, 
Lehrer m. [teur m.
metrampaż, -a, pl -e m dr. Met- 
metresa / Geliebte, Màtresse /. 
metropo-lita, pl -lici m Erzbischof, 

Metropolit; -lia / Hauptstadi /.
metrówka / Metermaflstock m. 
metryczny a metrisch. (schein m. 
metryka / Geburtsschein, Tauf- 
metyl, -u m chm. Methyl n; -owy a 

Methyl...
metys, -a, pl -i m Mestize, Misch- 

ling m (zwischen WeiBen und India
nę rn)

mewa / Môwe /. [liance /.
mezalians, -u m MiBheirat, Mesal- 
mçczarnia / Marter, Quai /, Pein 

m; męczenie n Quàlen, Martern n; 
męczennica / Martyrerin /; mę
czennik, -a, pl -icy m Màrtyrer m; 
męczeński a Marter...; śmierć -ska, 
Martertod m; męczeństwo n Marty- 
rertum n; mçczyciel. -a, pl -e ni 
Quâler, Peiniger; męczyć va. (siç, 
sich) martern, quàlen, plagen.
mędoweszka f ob mendoweszka 

mędrek» -rka, pl -rkowie m Klüg- 
ling m; mędrkostwo n Klügelej, 
Spitzfindigkeit /; mędrkować vn. 
klügcln; mędrkowanie h Klügeln rç. 
mędrzec, -rca, pl -rcy ni Weise(r) m. 
męka/ Quai, Marter/, Pein m; — 

Pańska, das Leiden Christi; -ki Tan- 
tala, Tantalusqualen pl.
męski a 1 Manner...; Manns...j 

mànnlich; imię -e, Mannsname m; 
głos — Mânnerstimme / (ob. chór); 
koszula -a, Mânnerhemd n; strój — 
mânnliche Kleidung; gr. rodzaj — 
mânnliches Gesçhlecht. 2 Herren...; 
garnitur~ Herrenanzug m; krawiec— 
Hetrenschneider m; towarzystwo -e, 
Herrengesellschaft /; po -sku ad. als 
Mann (gekleidet etc.).; uczesanie — 
Herrenschnitt, Bubenkopf m.
męskość /Mânnlichkeit; Mannbar- 

keit/; męstwo n Tapferkeit/, Mut m.
mętnieć, -eje, -ial vn. trübe werden; 

mętność/Triibe, Trübheit; fig. Un- 
klarheit f; mętny a (płyn) trübe (ob. 
łowić i); fig. unklar.
męty, -tów pl Bodensatz m, Hefe /;

— społeczne, die Hefe des Volkes ,der 
Póbel.
mężatka / verheiratete Frau. 
mężczyzna, pl -fni, -czyzn m Mann 

m, Mannsperson /.
męż-nie ad. tapfer; -nieć, -nieje, 

-niai vn. mannbar werden. zum Man
ne heranreifen; -ność/ Tapferkeit/, 
Mut m; -ny a tapfer. mutig.
mężobój-ca, pl -cy m Môrder m; 

-czy a môrderisch; -czyni / Môrde- 
rin /; -stwo n Mord m.
mężowski a Ehemanns... 
mężulek, -Ika, pl -lkowie, mçiuâ, 

-sia, pl -siowie m liebes Mannchen.
mgleć, -eje, -lal vn. nebelig werden; 

mglić va. benebeln, in Nebel hüllen;
— siç, nebelig werden, nebeln; mgli 
siç, es nebelt; mglis-to ad., -ty a ne
belig; fig, nebelhaft, unklar; mgU- 
stość / dünner Nebel; fig. Unklar- 
heit, Nebelhaftigkeit /
mgła f Nebel m; widzę, jak przez 

mgłę, ich sehe wie durch einen Schiem
er; szkła zachodzą mgłą, die Glaser 
sindbeschlagen.
mgławica/Nebel; ast. Nebelstern. 

Nebelfleck; mgławy a nebeJig
mgnąć, mgnie, nignął vn (czym) 

blinzelp, flimmern.
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mgnienie n — oka, Augenblick m; 
w -niu oka, in einerfl Augenblick.
miał, -u m Pulver n, feiner Staub; -* 

cynowy, Zinnstapb m;~ kruszcowy, 
Erzklein n, Mineralstaub; — torfowy, 
Torfmüll n ; ~ węglowy, Kohlenstaub.
miał-ki a fein gestoBen a. gemahlen; 

•ko ad.: utłuc na— fein (zer)stoBen.
miano n Name m, Benennung f. 
miano-wać va. benennen; — kogo 

c2ym, j-n zu etwas emennen; — się, 
sich nennen; (mienić się) — się kim, 
sich für j-n ausgeben; -wanie n Er- 
nennung f.
mianowicie ad. 1 nâmlich, und 

zwar. 2 (osobliwie) namentlich.
mianownik, -a, pl -i m l mat. Nen- 

ner m; sprowadzić co do wspólnego 
-a, etwas auf den gleichen Nenner 
bringen ; sprowadzić ułamki do wspól
nego -a, Bruche gleichnamig machen. 
2 gr. Nominativ m.
rai ara fi MaB n; ~ długości, Lân- 

gemaO (ob. jednostka) ; — łokciowa, El- 
lenniaB;— objętości, RaummaB;— po
jemności, KorpermaB, HohlmaB; 
powierzchni, FlâchenmaB; nad -rę, 
übermâBig; wziąć a. zdjąć -rę na ubra
nie, das MaB zu einem Anzug neh
men; (zrobić co) na -rę... nach MaB; 
garnitur na -rę, MaBanzug m; w -rę, 
jak, in dem MaBe wie; w -rę możności, 
nach Móglichkeit; w -rę potrzeby, je 
nach Bedarf, nach MaBgabc des Be- 
darfes; przebrać -rę, das MaB über- 
Schreiten; zachować -rę, MaB halten; 
fig. człowiek tej -ry, ein Mann seines 
Schlages. 2 ze wszech miar, in jeder 
Hinsicht; w pewnej mierze, in gewi- 
Bcm Grade ;żadną -rą, keineswegs, auf 
keine(rlei) Weise; to się przyczyni w 
znacznej mierze do...; dies wird we- 
scntlich dazu beitragen.
miarka f MaO n; MaBglas n; prze

brać -kę, das MaO überschreitcn; — 
już przebrana, das MaB ist voll (a. er- 
schópft), das geht zu weit;/ig. mierzyć 
innych swoją -ką, andere Leute nach 
sich bcurteilen.
miarko-wać ua. i vn. 1 merken ; — z 

(czego), SchluB ziehen aus... 2 (się, 
sich) màOigen;— się w gniewie, seinen 
Zorn unterdrücken (a. bezâhmen). 3 
mech. regulieren; -wanie n l(się)Ma- 
Bigungf. 2 mech. Regulicrung f; — ci
śnienia, Druckregulierung; -wnik, -a, 

pl -i m Regulator; Regulierapparat m. 
miarodajny a maGgebend (oh. 

czynnik).
miarowy a rhythmisch; (wiersz) 

metrisch; chodzić krokiem -m, im 
Gleichschritt gehen; miarówka f 
miast prp. (an)statt [MaBstab m. 
miasteczko n Stàdtchen n, Flecken 

m; miasto n Stadt f; — ogród, Gar- 
tenstadt; — portowe, Hafenstadt; — 
stołeczne, Hauptstadt; mówią na mie
ście że.. es geht das Gerücht daO...
miauczeć, -czy, -czał vn. miauen; 

miauczenie n Miauen n.
miazga f 1 Brei m; — papiernicza, 

Papierbrei, Papiermasse f; — pokar
mowa, Speisebrei; utłuc na -gę, zer- 
malmen. 2 lei. (tkanka twórcza) Bil- 
dungs-gewebe n, -schicht f.
miazgownik, -a, pl -i ni tech. Ganz- 

hollânder m.
miazmat, -u m Miasma n.
miażdżar-ka f 1 Kollermühle f. 2 

Zerfaserer m; rud, Erzquetschwerk; 
— wałkowa, Quetsch walze f; -nia f 
Pochhütte, Pochkammer
miażdżenie n Zerquetschung f; 

miażdżyć va. zerquetschen, zermal- 
men; (rudę) pochen; miażdżyca f 
med. — tętnic, Arterienverkalkung f 
miąć, mnę, mnie, miał, mięła va. 

(zer)knittem, zerknüllen.
miąższ, -u m (owocu) Fleisch n. 
miąj-szość f Dicke, Festmasse f; 

(materii) Dichtigkcit f; -szy a dicht.
Michał» -a m Mich(a)cl.
miech, -a, pl-y m Bajg, Blasebalgm; 

(kowalski) Geblase n; — organowy, 
Orgelbalg; — parowy, Geblascma- 
schine, Blasedampfmaschine; — tło
kowy, Kolbengeblàse; -ownia f Ge- 
blàseraum m, Balgenkammer f.
miecz, -a, pl -e m Schwert n: — ka

towski. Henkerschwert; — Darr.okle- 
sa, Damoklesschwcrt; ogniem i -em 
pustoszyć, mit Fcuer und Schwert 
verwüsten (a. verhecren); fig. po -u, 
vâterlicherscits; miecznik, -a, pl -icy 
m 1 Schwertfeger m. 2 (dato, w Pol
sce) Schwerttriiger m. 3 irht. pl -i 
Schwertfisch m; mieczowy a 1 
Schwert... 2 linia -wa, mannliche Li, 
nie; mieczyk, -a pl -i m 1 kleines, 
kurzes Schwert. 2 bot. SchwerteJ m, 
Siegwurz f.
mieć» mam, mą, mia|, mieliśmy, 

miej I va. 1 haben, besitzen;— na so
bie (ubranie), anhaben; — mowę, eine 
Rede halten; — za złe, übelnehmen;
— 30 lat, 30 Jahre alt sein. 2 sollen; 
müssen, dürfen; — list do napisania, 
einen Brief schreiben müssen; cóż 
miałem zrobić? was sollte ich tun? 3 
im Begrifffe sein, wollen; miałem wła
śnie wyjść, ich war im Begriff auszu- 
gehen. 4 brauchen ; nie masz się czego 
wstydzić, du brauchst dich nicht zu 
schamen. 5 halten, ansehen; za kogo 
mnie masz? für wen halten Sie mich?
— k. za bogatego (człowieka), j-n fur 
reich halten; ~ Içfccjç, eine Stunde 
halten; ~ o sobie wysokie mniemanie, 
viel auf sich halten. II — się 6 sich be- 
finden; jak się masz? wie geht's? mam 
się, jak groch przy drodze, es geht mir 
sehr schlecht; chory ma się lepiej, der 
Kranke befindet sich besser. 7 ~ się 
do kogo, sich zu j-m hingezogen füh- 
len; ma się na deszcz, es sieht nach 
Regen aus; ~ się na ostrożności, auf 
seiner Hut, vorsichtig sein; — się za 
uczonego, sich für gelehrt halten; — 
się za szczęśliwego, sich glücklich 
schâtzen.
miedni-ca f Waschbecken; an.Bek- 

ken n; -czka f ~~ do golenia, Rasier
becken; an. -* nerkowa, Nieren- 
becken m.
miedza /Rain, Feldrain m, Grenz- 

scheide, Grenzfurche f.
miedziak, -a, pl -i m Kupfermünze 

f; -i, Kupfergeld n; miedziany a 
Kupfer..., kupfern.
miedzioryt,-u, pl- ym Kupferstich 

m; -nictwo n Kupferstecherkunst f; 
-nik, -a, pl -nicy m Kupferstecher m.

miedź, -zif 1 Kupfer n; — fasono
wa, Profilkupfer;r- galmanu, Galmei- 
kupfer; — krążkowa, Scheibenkupfcr, 
Rosettenkupfer; płytowa, Platten- 
kupfer; ~ walcowana, Walzkupfer; — 
ziarnista, Granulierkupfer; — w zwo
jach, Rollkupfer. 2 Kupfergeld n.

miejsce n 1 Ort; Platz m; — na 
przodzie.Vordersitz m; — tylne, Rück- 
sitz; — siedzące, Sitzplatz; — stojące, 
Stehplatz; (t. w książce) Stellepo
bytu, Aufenthalt(sort) m; postoju, 
Hakeplatz; — przeznaczenia, Bestim- 
mungsort;— zamieszkania, Wohnort; 
-cami, stellenweise; na -sea l jeder an 
«einen Platz 1 na -scu, an Ort und 

Stelle; w -scu, anstatt; (na listach) 
hier; mieć — stattfinden; z -sca, auf 
der Stelle, sofort; nie ruszyć się z -sca 
sich nicht vom Flecke rühren; na 
pańskim miejscu byłbym..., an Ihrer 
Stelle hâtte ich; żart nie na -scu, der 
Scherz ist schlecht angebracht; zająć
— Platz nehmen; zajmować dużo -ca, 
viel Platz einnehmen; zajmować czo
łowe — (między)... den ersten Rang 
einnehmen. 2 (posada) Stelle f, Pos
ten m; starać się o~sichumeine Stel
le bewerben. 3 Raum m; tu jest dosyć 
-ca, hier ist Raum genug.
miejscownik, -a, pl -i m gr. Lokalis, 

Lokatiy, Ortsfall m.
miejsco-wośćf Ortlichkeft f; -wy a 

Orts..., ortlich, Platz..., lokal; władza 
-wa, Ortbehórde f; radio: nadajnik■*- 
Ortssender m; odbiór ~ Ortsempfang 
m; handl. agent-- Platzagent; weksel 
—■ Platzwechsel m.

miejscówka f kol. Platzkarte f.
miejski a st&dtisch, Stadt...; oddział

— Stadtfiliale; rada -ska, Gemeinde- 
rat m, Stadtrat; radny — Stad trat m; 
po -sku ad. stadtisch.
mielcarz, -a, pl -e m Mâlzer m. 
mielenie n Mahlen n.
mielerz, -a, pl -e m Meiler m. 
mielizna f Untiefef, Watt n; Sand

bank f; osiąść na -źnie, standen.
mielony a gemahlen; mieluchny a 

fein zerstoBen.
mieniać va. (um)tauschen; (pie

niądze) wechseln; — się z kim, mit j-m 
tauschen.
mieniący się a schillernd.
mienić I va. nennen. II— się 1 sich 

nennen; sich füretwas ausgeben; -i się 
jego przyjacielem, er gibt sich für sei
nen Freund aus. 2 sich verândem; — 
się na twarzy, bald blaB, bald rot wer
den. 3 (połyskiwać) schillern; -i mi się 
w oczach, es flimmert mir vor den 
Augen.
mienie n Habef, Gut n; stracić całe

— Hab und Gbt verlieren.
mierni-ctwo n MeBkunde, Feld- 

meBkunst f;~gómicze, Markscheide- 
reif; ~ leśne, ForstmeBkunst; -czy [ 
a MeB...; biuro -e, Vermessungsbüro 
n; żerdka -cza, MeBstange f. II -ego, 
pl -owie m Feldmesser m.
miernie ad. mittelmaBig; miBig. 
miernik, -a, pl -i m I MeQinstry-
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1 futter, Mengkom n. 2 Mixtur f. 3 
aut. benzynowa, Kraftstoffgemisch 
n; — gazowa, Gasgemenge n; — napę
dowa, Betriebsstoff m; wybuchowa, 
Explosionsgemisch n;-ny a gemischt; 
pociąg — gemischter Zug; -rka j 
Rührwerk n; ~ ciasta, Teigmischma- 
schine f; — gliny, Tonschneider m; 
(przędzy) Mischmaschine.
mieszcza-nin, -a, pl -nie m 1 Stadt- 

bewohner, Stàdter. 2 Bürger m; -nka 
/Bürgerin; Bürgermâdchen n; Stadt- 
bewohneńn f; -ński a 1 stâdtisch. 2 
bürgerlich; stan — Bürgerstand m; 
-ństwo n Bürgerschaft f.
mieszczka f ob. mieszczanka; 

mieszczuch, -a, pl -y m 1 Stàdter. 2 
SpieQbürger m.
mieszek, -szka, pl -szki m 1 Geld- 

beutel m. 2 Hand(blase)balg m.
miesz-kać vn. wohnen; -kalny a 

bewohnbar; Wohn...; dom ~ Wohn- 
haus n; -kanie n Wohnung/; zmiana 
-nia, Wohnungswechsel m; -kaniec, 
-ńca, pl -ńcy rn Bewohner, Einwoh- 
ner; -kaniowy a Wohnungs... (ob. do
datek i, głód 3); biuro -we, Woh- 
nungsnachweis m; kwestia - wa, Woh- 
nungsfrage f; podatek — Hauszins- 
steuer f; -kanka f Einwohnerin, Be- 
wohnerin f, -kanko n kleine Woh- 
nung.
mieścić, -szczę, -ści. -ścił va. (w 

sobie) enthałten, faBen, in sich schlie- 
Ben; — się w (czym), enthałten sein 
in...; w tym domku mieszczą się 
dwie rodziny, in diesem Hâuschen 
wohnen zwei Familien; w głowie mi 
się to nie mieści, das geht über mcine 
Fassungskraft. [Marktflecken.
mieścina /armseligu Stadt; kleiner 
mieść, miotę, miecie, miótł va. fe- 

gen.
miewać va. zu haben pflegen, von 

Zeit zu Zeit haben; — się, sich befin 
mięcie n Zerknittern n. (den. 
mięciu-chny, -t(eń)ki a ganz weich 
mięczak, -a, pl -i m Weichtier n. 
mię-dlarka f Brechmaschine f, 

Knickmaschine f; -dlenie n — kono
pi, Hanfbrechen n; (lnu) Schwingcn 
n; -dlica/ Flachsbreche/; -dlić va. 
(len) brechen.
między prp. zwischen, unter; — in

nymi, unter anderen; — nami mówiąc, 
unter uns gesagt; niech to zostanie —

ment, MeBgerât n; Messer, MaBstab 
rn; el.~ częstotliwości, Frequenzmes- 
ser; ~ stykowy, JKontaktmesser; ~ 
wartości (złota etc.) Wertmesser 
(für...). 2 pl -cy Vermesser, AbmesbCr. 
mier-ność f MaBigkeit: (przecięt

ność) MittelmaBigkeit/; -nota/Mit- 
tdmÎBigkeit f; mittelmâBiges, gerin- 
ges Werk; -ny a mittelmàBig; màBig. 
mierzchnąć vn. -nie, es dàm- 

mert; es wird schon dunkel.
mierzenie n Messen n, Messung/. 
mierzić, -zę, -zi, -ził va (co komu) 

verekeln, verleiden; — sobie co, sich 
etwas verekeln; mierznąć vn. ekel- 
haft, zuwider werden.
mierzwa/Dünger, Strohdünger m; 

mierzwić va. düngeu.
mierzyć va. 1 messen (ob. miarka); 

(brać miarę) MaB nehmen; — k. od 
stóp do głów, j-n von oben bisunten 
anschen, j-n mit den Augen messen. 2 
(przymierzać) anmessen. 3 (celować) 
zieleń; ~ do serca, nach dem Herzen 
zieleń. IJ — się z kim, sich mit j-m 
messen.
miesiarka f Knettmaschine f. 
miesiąc, -a, pl -e m 1 Monat m (ob. 

bieżący, miodowy). 2 (księżyc) Mond 
m; miesiączka f Menstruation, Re
gel f.
miesić, -szę, -si. -sił va. kneten; 

massieren.
micsię-czne n Monatsgeld n; 

-cznie ad. monatlich; -cznik, -a, pl -i 
rn Monatsschrift f; -czny a monat
lich, Monats...; rata -na, Monatsrate/.
mieszać I va. 1 mischen, mengen; 

(łyżką etc.) umrühren; (co z czym) 
vermischen. 2 (wprowadzić nieład) 
verwirren (ob. szyk). II — się 3 ~ do 
czyich spraw, w nieswoje rzeczy, sich 
in fremde Angelegcnheiten mischen. 4 
fig. verwirrt werden, in Verwirrung 
geraten; -a mu się w głowie, der Kopf 
ist ihm ganz verwirrt; mieszadło n 
Rührwerk n; mieszak, -a, pl -i m Mi- 
sçher, Mischapparat; Rührstock m. 
miesza-nie n 1 Mischen; Rühren, 

Umrühren n; — win, Verschnitt m. 2 
(pojęć etc.) Verwirrung/. 3 ~ się, Ein- 
mischung f; -nieć, -ńca, pl -ńcy m 
Mischling m; -nina f 1 Gemisch, Ge- 
menge n; (płynów) Mixtur f. 2 Wirr- 
warr, Mischmasch m; -nka / 1 gemi- 
schtes Gemuse;— zbożowa, Meng-

mig, -u, pl -i m Augenwink m; w — 
im Nu; -i. Gebardensprache/;Gebar- 
denzeichen pl; rozmawiać na -i, sich 
der Gebàrdensprüche bedienen; po
rozumiewać się na -i, sich durch Ge- 
bàrdenzeichen verstândigen.
migacz, -a, pl -e m Blinkapparat m. 
migać się, flackern, blinken, flim- 

mern; -a mi się w oczach, es flimmert 
mir vor den Augen (ob. mignąć); mi
ganie n Flackern, Blinken Flimmern; 
(gwiazd) Funkeln n.
migaw-ka fl an. Nickhautf; -kipi. 

Flimmerharchen, Wimperharchen pi. 
2 fot. MomentverschluB m; — szczeli
nowa, SchlitzverschluB; -kowy a au- 
genblicklich, Moment...; zdjęcie -we, 
Momentaufnahme f; ~ ruch, Flim- 
merbewegung f.
migdalić się, einander liebkosen. 
migdał, -u, pl -y m Mandelbaum m; 

(owoc) Mandel/; fig. myśleć o niebie
skich -ach, sich Traumereien hinge- 
ben, traumen; an. -y, Mandeln pl; 
-owiec, -wca, pl -wee m min. Man- 
delstein m; -owy a Mandel...; ciastko 
-we, Mandelkuchen m; olejek — Man- 
delól n (ob. król).
mignąć, -nie, -nął vn. — na kogo, 

j-m zuwinken; — się, vorbeischieBen, 
rasch vorbeiziehen.
migo-tać, -ta a. -ce, -tał vn. (się) 

schillem, flackern, flimmern; -cący a 
schillernd; -tanie n Schiller rn; 
(gwiazd) Funkeln n; -tka/ob. migaw
ka 1; -tliwy a flimmernd.
migrena / Migrâne /.
mijać, -a, -ał, minąć, -nie, -nął va.

1 vorbeigehen; vorbeifahren; (konno) 
vorbeireiten; (okrętem) vorbeisegeln.
2 (unikać) meiden. 3 entgehen; kara 
cię nie minie, du wirst der Strafe nicht 
entgehen; już mię ochota minęła, mir 
ist die Lust (dazu) vergangen. II un. 
verstreichen, vergehen, vorübergehen, 
yerflieBen; czas prędko minął, die Zeit 
ist schnell vergangen; termin minął, 
der Termin ist verstrichen III ~ się, 
sich kreuzcn;Iistysię minęły, dieBrie- 
fe haben sich gekreuzt; fig. — się z 
prawdą, von der Wahrheit abweichen ; 
liigen; — się z powołaniem, seincn Be
ruf verfehlen; mijanie n Vorbeigçhen 
Vorbeifahren; Meiden n; — .się (po- 
ciągów etc.) Kreuzung f; mijanka f 
hol. Ausweiche(stelle) /.

nami, das bleibe unter uns; siedział — I 
(mną a nią), er saB zwischen...; -akt m 
Zwischenakt m; -czas m: w -sie, in 
der Zwischenzeit; -miastowy a zwi
schen Stâdten befindlich; -morze n 
Landenge f; -narodowiec m Inter
nationalist m; -narodowy a interna
tional, zwischen vôlkisch; -narodów- 
ka f internationale Arbeiterverbin- 
dung, die Internationale; -państwo
wy a zwischenstaatlich; -piętrze n 
HalbgO6choB n, Zwischenstock m; 
-pole n Zwischenfeld n; -szkolny a 
zwischen Schulen ; -torze n Zwischen- 
geleisraum m.
mięk-czeć, -czeje, -czał vn. weich 

werden, sich erweichen (t.fig.); -czyć 
va. erweichen, weichmachen.
mtçkfoz» -u m das Weiche (des Bro- 

tes);~ owocu, Fruchtfleisch n.
miękkawy a weichlich.
mięk-ki a (miększy) weich; -ka wo

da, weiches Wasser; fig. (o człowieku) 
weichlich; żart; schwach; -e serce, 
weiches Herz; (o koniu) •— w pysku, 
weichmâulig; -ko ad. weich (ob. jaje); 
-kość/Weichheit f (t. fig.); -nąć vn. 
weich werden; fig. sich erweichen; 
-nlenie n Erweichung f.
miękusleńki a ganz weich. 
mię-sak, -a, pl -i m Fleischgewâchs 

n; -sień, -śnia, pl -śnie m Muskel m; 
-aisko n schlechtes Fleisch; -sistość f 
Fleischigkeit/; -sisty a fleischig; -si
wo n Fleisch n, Fleischspeise(n) f; 
-sny a : -sna potrawa, Fleischspeise 
f; -sne dni, Fleischtage pl.

mięso n Fleischn(ob. biały i);~ cie
lęce, Kalbfleisch; — ludzkie, Men- 
schenfleisch; ~ mrożone, Gefricr- 
fleisch; — wołowe, Rindfleisch; — o- 
woców, Fruchtfleisch ; -j ad m Fłeisch- 
fresser m; -pust, -u m Fasching m; 
Fastnacht f; -żerca,pl -cy m Fleisch- 
fresser m; -żerny a fleischfressend; 
zwierzęta -ne, Fleischfresser pl. 
fieischfressende Tiere.
mięśniowy a Muskel...
mięta f 1 Minze /; — pieprzowa, 

Pfefferminze. 2 (odwar) Pfefferminz- 
tee m. [tern,
miętosić, -szę, -si, -sil va. zerknit- 
miętowy a Minz...; miętówka f 1 

Pfefferminzpłatzchen n. 2 Pfeffer- 
minzschnaps ni; miętus, -a, pl -y m 
Wit. Quappe f.
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mika f min. Glimmer m. 
mikado, pl -wie m.Mikado m.
Mikołaj, -a m Nikt laus [/.
mikołajek, -jka m bot. Mannestreue 
mikrob, -u, pl -y m Mikrobe, Bak

terie f; -owy a Bakterien...
mikro-fon, -u, pl -y m Mikrophon 

n; -metr m Mikrometer n; -skop, -u, 
pl -y m Mikroskop n; -skopijny ami- 
kroskopisch.
mikstura/Mixtur/, Mischtrank m. 
mila f Meile f
milczą-co ad. schweigend, -cy a 

schweigend; (małomówny) schweig- 
sam, wortkarg; (dyskretny) verschwie- 
gen; milczeć, -ę, y, -ał vn schwei
gen; rnilczek, -czka, pl -czki m 
schweigsamer Mensch; milczenie n 
Schweigen, Stillschweigen n ; pominąć 
•m, mit Stillschweigen übergehen; w 
•niu, schweigend; zachować ~ Still- 
schweigen beobachten, schweigen; 
zmusić k. do -nia, j-n zum .Schweigen 
bringen; milczkiem ad. heimlich; 
im stillen.
mile ad. (milej) angenehm; freund- 

lich; — widziany, gcrngcsehen, will- 
kommen; - kogo wspominać, j-s 
freundlich gedenken.
miliamper m el. Milliampere n. 
miliard, -a, pl -y m Milliarde f; -er, 

-a, pl -erzy m Milliardàr m.
mili-cja/Miliz f; -cjant, -a, pl-nci 

m Milizsoldat m.
mili-gram, -a, pl -y m Milligramm 

n; -metr, -a, pl -y Millimeter n.
milion, -a, pl -y m Million f; -er, -a, 

pl -erzy m Millionar m; -owy a Mil- 
lionen...; — bogacz. Millionar.
milita-rnie ad., -rny a militârisch; 

-ryzacja / Militarisieren n; militari- 
sche Ausbildung; -ryzm, -u m Mili- 
tarismus m; -ryzować va militârisch 
ausbilden.
miliwolt m el. Millivolt n. 
milknąć, -nie. -nął un verstummen, 

stillschweigen.
milord, a, pl -owie m Mylord m. 
milowe n Meilengeld n.
milówka f Medenstein m. 
milrejs, -a, pl -y m Milreis n. 
milu-chny, -si(eńki), ’t(eń)ki a 

sehr lieb, sehr angenehm; -fińscy, 
-skich pl die lieben Kinder
Miluza / geo Mühlhausen n 
mila, ?ej. pl łe / Liebchen n 

milek, -łka, pl -łki m bot. Adonis m. 
miło ad. lieb, angenehm; aż — (pa

trzeć), es ist eine wahre Freude...; — 
mi. es ist mir lieb; ~ mi poznać pana, 
es frcut mich sehr. Sic kennen zu 1er- 
nen.
miłosier-dzle n Bannherzigkeit f, 

siostra -dzia, barmherzigc Schwester; 
bez -dzia, erbarmungslos: -nic ad. 
-ny a barmherzig
miłosny a Liebes...; list — Liebes. 

brief; przygoda -na, Liebesabenteuer 
n; sprawa -na, Liebesangelegenhcit/, 
szał — Liebeswut f, Liebeswahnsinn 
miłostka/ Licbschaft, Liebelei f 
milości-wie ad., ?wy a gnadig 
miłość, -ci f Liebe f; — bliźniego. 

Nàchstenliebe,-- własna, Eigenliebe; 
na - boską I um Gottes willen ! z -śc> 
dla.... aus Liebe zu..., prz. stara - 
nie rdzewieje, alte Liebe rostet nicht 
miłoś-nic(zk)a f Liebhabcrin. 

Freundin f; -nie ad. liebevoll; -nik, 
-a, pl -nicy m Liebhaber. Freund ni 
(muzyki, von Musik) (ben n
miło-wać va. lieben; -wanie n Lie- 
miły a (milszy) 1 angenehm, lieb- 

lich, anmutig; -la powierzchowność, 
anmutiges AuBere. 2 lieb. II m Ge- 
liebter; mój — I mein Liebster I
mimicz-nic ad., -ny a mimisch; 

mimik, -a, pl -icy m Mimiker m; mi
mika f Mimik, Gebardenkunst f; 
Mienenspiel n, Miencnsprache f.
mimo I ad. vorbei, vorüber; puścić 

(co) — nicht beachten, unbcachtet las- 
sen. II prp trotz, ungeachtet; — to. 
trotzdcm; — wszystko, trotz alledem; 
-chcąc ad. unwillkürlich; -chodem 
ad. im Vorbeigehcn; bcilâufig;-środ
kowy a exzentrisch; -śród m Exzen 
tern, Exzentrik/; -wiednie ad. unbe- 
wuBt; -woli, -wolnie ad., -wolny a 
unwillkürlich.
mimoza f bor. Mimose f.
mipa f 1 Miene /; Gcsicht n (ab. 

kwaśny, gęsty 2, nadrabiać); stroić 
-ny, Gesichter schneiden. 2 Erzgrube 
f(ob. kopalnia). 3 Mine/; — gazowa. 
Gasmine;— morska, Seemine; - pod
wodna, Grundmine: — prochowa 
Pulverminc
minaret, -u, pl -v m Minarett n 
minąć ob mijać
mincarz, -a, pl -« m Münzer m. 
minera-lny a mineralisch Minę*

rai...; woda -na, Mineralwasser n; -lo- (c 
giczay a mineralogisch; -logia j Mi- g 
neralogie /. r
minerał, -u, pl -y mMineral, Erz n. 
minia / Mennig m. b
miniatu-ra/Miniatur/; w -rze, im u 

kleinen; -rowy a Miniatur...; wyda- - 
nie -we, Miniaturausgabe /; -rzysta, - 
pl -ści m Miniaturmaler m. n
minier, -a, pl -rzy m Minierer m. S 
minimal-nie ad., -ny a minimal;

-ność / Minimum n. k
minimum I n Minimum n; —egzy- Î 

atencji. Existenzminimum; zniżyć (ce- Î 
ny) do — auf das Minimum herab- 
setzen.
miniony a vergangen, verflossen. 1 
minister, -stra, pl -strowie m Mi

nister m (spraw wewnętrznych, des 
Innem, spraw zagranicznych des Au- 
Bem); — skarbu. Finanzminister; — 
wyznań religijnych. Kulrusminister; 
-ialny a ministeriell, Ministerial...; 
•Itim, pl -ria, -stwo n Ministerium n. 
ministrant, -a, pl -nci m MeBdiener 
ministrowa, -wej, pl -we/Ministe- 

rin /.
minka f niedliche Mienc; -ki stroić, 

fich zieren.
minorowy a mus.’ Moll...; fig. trau- 

rig; ton — Mollton m.
rnino-wać va. minieren, untergra- 

ben; -wiec, -wca, pl -wce m żeg. Mi- 
nenlcger m. . [auge n.
minóg, -oga, pl -ogi m icht. Neun- 
minstrcl, -a, pl -owie m fahrender

Spielmann, Minstrel m.
minus m i ad. Minus n; minus; plus 

— mehr oder weniger; ungefàhr.
minu-ta /Minute/; -tnik, -a. pl -i 

m Minutcnzeiger m; -towy a Minu- 
miocenowy a geol. Miozân... [ten... 
mio-darka / Honigzentrifuge /;

-dek, -dku m Met m; Kindermet. 
miodo-branie n Honigemte/; -syt- 

nla/Metsiederei/; -wnik, -a, pl -i m 
Honigkuchen m; -wy a Honig...; 
Met...; honigsüB; -we miesiące, Flit- 
terwochen, Honigwochen pl. 
miodunka / bot. Ochsenzunge /. 
miot, -a, pl -y ni Wurf ni. 
miotacz, -a, pl -e ni: — bomb. Bom- 

benwerfer m: — gazu. Gaswcrfer; — 
mtn.Minenwerfer; płomieni. Flam- 
menwerfer.
miotać va- werfen, schlcudcrn;

(czym) bin und her werfen; — się z 
gniewu, wüten; miotanie n Schleude- 
rung /.
mio-telka / Staubbcsen, Teppich- 

besen m;~ włosiana, Haarbesen; (do 
ubrań) Kleider - besen, -bürste /; 
-tlarz, -a, pl -e m Bcsenbinder m; 
-tlisko n 1 groBer Besen. 2 Besenstiel 
m; -tła / 1 Besen m. 2 (komety) 
Schweif m.
miód, -odu m 1 Honig m; kraj mle

kiem i miodem płynący, ein Land, da 
Milch und Honig flieBt. 2 (do picia) 
Met m.
mir, -u m 1 Ęriede m. 2 Ansehen n, 

Nimbus m; ma (w mieście etc.) — er 
genieBt Ansehen.
mirabcla / Mirabelle /. 
miraż, -u m Luftspiegelung /; fig.

Tàuschung /, Wahn m.
miriada / Myriade,; fig. Unzahl, 

Riesenmenge /. [Gummiharz.
mirra / Myrrhe / (balsamisches 
mirt, -u, pl -y m bot. Myrte/; -owy 

a Myrten...
misa/(groBe) Schüssel/; miseczka 

f Schüsselchen n, kleine Schüssel; mi- 
seczkowate pl bot. Bcchertrager pl.
misja / 1 Mission /, Auftrag m. 2 

Missionshaus n.
misjo-narka Missionàrin /; -nar- 

ski a Missionâr..., Missions.,.; -narz, 
-a, pl -e m Missionâr ni.
miska / Schüssel, Schale/; — kloze

towa, Spülbecken m; ant. — łożyska 
kulkowego. Kugellagerschale.
mister-nie ad., -ny a kunstvoll,

; meisterhaft; -ność / Künstlichkeit /, 
das Kunstvolle.

i mistrz, -a, pl -e m Meister (t. mus., 
. Jp.); (ob. ceremonia 1); -ostwo n Mei- 

sterschait /; -owski a meisterhaft, 
; Meister...; po -owsku ad. meister

haft; -yni pl -e / Meisterin /.
misty-cyzm, -u m Mystizismus m; 

ą -czny a geheimnisvoll. mystisch 
mistyfi-kacja/Tàuschung, Mvsti- 

. fikation /; -kator. -a pl -rzv m SpaB- 
vogel, Fopper ni; -kować va. tâu- 
schen, foppen, hinters Licht füh- 
ren.
mistyk, -a. pl -ycy m Mystiker m. 
misyjny a Missions...

H miś, -sia, pl -sic m Bar. Petz m. 
mit, -u m Mythus m, Góttersage /.

1 ; mitolog, -a, pl -owie m Mytholog m;
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mleczarz, -a. pl -e m Milchhandler 
mleczasty a milchartig, milchig. [m. 
mleczko n 1 Milch /. 2 — cielęcA 

Kalbsmilch f, Bróschen n.
mleczny a Milch..., milchig; milch 

weiB; brat — Milchbruder m; a$t. dro
ga -na, MilchstraBe f; kuracja -na. 
Milchkur f; potrawa -na. Milchspeise 
f; przetwory -ne, Milchprodukte pl; 
ząb ~ Milchzahn m; mleczysty a 
milchhaltig; milchreich; mleczywo n 
Milchprodukte pl.
mleć, mielę, miele, mełłem, mełł va 

mahlen; fig. miele językiem, der Mund 
geht ihm wie ein Mühlwerk. ihre Zun- 
ge geht wie eine Klappermühle.
mleko n Milch f (ob. krowi, kwaśny, 

miód i);~ owcze, Schafmilch; — wa
pienne, Kalkmilch; —zbierane, Magcr- 
milch, magere, abgeschópfte Milch; — 
jeszcze ma pod nosem, er ist noch 
feucht hinter den Oh ren; -dainv a 
milchgebend; -mierz, -a, pl -e ni 
Milchmesser m.
mlewue n Mahlgeld n.
mlewo n Mahlen; Mahlprodukt n. 
młocar-ka f Dreschmaschine f ; — 

czyszcząca, Putzdreschmaschine; ~ 
parowa. Dampfdreschmaschine; -nia 
f 1 Dreschraum m. 2 ob. młocarka.
mlocarz, młocek, -cka, pl -ckowie 

rn Drescher tn; młocka f 1 Dreschen 
n, Dreschzeit f. 2 das Gedroschene; 
młockarnia f Dreschmaschine f; 
młockarz, -a, pl -e m Drescher tn; 
młoćba f ob. młocka.
młode, -go, pl — n das Junge, 
młodnieć, -eje, -iał vn. wieder jung 

werden, sich verjüngen.
młodo ad. jung; — wyglądać, jung 

aussehen; -ciany a jugendlięh.
młodość f Jugend f, Jugendalter n; 

od -ści, von Jugend auf; grzech -ści. 
Jugendsünde f (ob. wybryk); prz. ~ 
musi wySTumieć, Jugend muO austo- 
ben.
młodsza, -szej, pl -szc f Zimmcr- 

mâd'.hen n.
młody a (młodszy) jung (ob kartofe

lek); pan — Bràutigam m; panna -da, 
Braut f; państwo -dzi, Brautpaar n, 
Brautleute pl; za -du, im Jugendalter. 
młodzian, -a, pl -y tń Jungling m* 
młodzie-niaszek, -szka. pl -szkowie 

m (junger) Bursche; -nice, -ńca, pl 
-ńcy tn Jungling m; -ńczość f Jugend- 

-iczny a mythologisch; -ia Mytholo- 
fnitra f Bischofsmütze /. [gie f. 
mitralieza f dat*. Mitrailleuse,

Kugelspritze /
mitrę-ga I/Zeitverlust m; langwie- 

rlge Arbeit. II m pl -gowie, Zauderer, 
Tródler; -żny a langwierig; zaudemd, 
tródelnd; -żyć vn. i va. zaudem, tró- 
deln; Zeitverlust verursachen, auf- 
halten.
mityczny a mythisch, sagenhaft. 
mitygo-wać va. (sie. sich) maBigen, 

zâhmen; -wanie n Zahmung, MaBi- 
gung f.
mityng, -u, pl -i m óffentliche Ver- 

sammlung, Meeting n.
mitynka f Handschuh m ohne Fin

ger; Fausthandschuh.
mizantrop, -a, pl -owie m Mcn- 

schenfeind, Misanthrop m; -ia/Mcn- 
schenhaB m, Menschenscheu f.
miz-dra f Fleischseite /; -drować 

va. schaben, (ab)aasen.
miz-drzenie się n Zimperlichkeit. 

Schóntuerei f; -drzyć się, zimpern, 
zimperlich tun, schdntun, sich zieren. 
mize-ractwo n Elend n, Armselig- 

keit/; annseliges Volk; -ra(cze)k m 
armer Schlucker, elender Mensch, 
mizerere n inv. Miserere n; med. 

Kotbrechen n.
mizeria f Gurkensalat m. 
mizer-nie ad., -ny a 1 elend, arm- 

selig; -nie wyglądać, elend aussehen. 
2 (wychudzony) abgezehrt: -nieć, 
•nieje, -niai vn. abmagern, sich ab- 
zehren.
mizerota f Armseligkeit f; armseli- 

ger, abgezehrter Mensch.
mknąć, -nie, -nął vn. rennen; sich 

rasch fortbewegen, hinschlüpfen; — 
dokąd, sich eilends wohin begeben.
mlas-kać, -nąć, -snę, -śnie, -snął 

vn. schmatzen; (językiem) schnalzen; 
-kanie n Schmatzen, Schnalzen n.
mlecz, -u, pl -e m 1 Milch f (im Fi- 

sche). 2 Pflanzensaft; Speisesaft m. 3 
an. ~ pacierzowy, Ruckenmark n; 
-ak, -a, pl -i m Milch(n)er m.
mieczar-ka/Milchfrau, Milchhân- 

dlerin/; -nia/Molkerei; Milchhand- 
lung, Milchwirtschaft f, Milchladen 
m; -ski a Molkerei...; gospodarstwo 
-e, Milchwirtschaft f; produkty -e, 
Molkereiprodukte pl; -stwo n Milch- i 
handel m; Milchwirtschaft f.

lichkeit f; -ńczy a jugendlich, Ju
gend wiek — Jugendalter n.
młodzież, -y/Jugend /, jungę Leu- 

te, jungę Kfannschaft; złota — vor- 
nehme jungę Leute.
młodzik, -a. pl -i tn Pimpf (Jüngster 

in einer Jugendgruppe); Grünschna- 
bel; sjy. (młody zawodnik) Jungmann.
młodziu-chny, -t(eń)ki a blutjung 
młodziana / 1 Jungwüchse pl. 2 

(zwierząt, ptaków) die Jungen.
młokos, -a, pl -y m Gelbschnabel m 
miot, -a, pl -y tn Hammer tn (ob. ko

wadło); — fryszerski, Frischhammer; 
— kowalski, Schmiedehammer; ~ pa
rowy, Dampfhammer; — pneuma
tyczny, Drucklulthammer; -eczek, 
•czka, pl -czki tn Hammerchen n; -ek, 
-tka, pl -tki m (Hand-)Hammer ni; — 
drewniany, Schlegel tn, Keule/; -ko- 
wać va. hâmmern; -owiny pl Ham- 
rnerschlacke /, Sinter m.
młó-cenie n Dreschen n; -cić va. 

dreschen: -cka /Dreschen n; -ckar- 
nia / Dreschmaschine /.
młódka fkarc. niedrige Kartę, 
młódź, -odzi / jungę Leute.
młyn, -a, pl -y m Mühle/; ~ paro

wy, Dampfmuhle;— wodny, Wasser- 
miihle; fig. to woda na jego — das ist 
Wasser auf seine Mühle.

młynar-czyk, -a, pl -i m Müllcr- 
bursch m; -ka / Müllerin /; -ski a 
Müller...(ob. gaza); -stwo n Müllerei/ 
mły-narz, -a, pl -e m Mulltr m; 

-nek, -nka, pl -nki m 1 Handmühle/ 
(ob. kawa); do czyszczenia zboża, 
Getreidefege f. 2 (w tańcu) Moulinet 
n; -nka robić, einen Purzelbaum 
schlagen. 3 (zabawa) Mühle/; grać w 
-nka, Mühle spielen. 4 — hydrome- 
tryczny, Wassermel'flügel m; -nieć, 
-ńca, pl -ńce m Mühlenspiel n, Mühle 
/; -nkować va. 1 (zboże) reinigen; — 
językiem, plappern. 2 ein Rad schla
gen; -nówka/Mühlgraben, Mühlka- 
nal tn; Mühlwasser, Betriebswasser n; 
-ński a Mühl(en)...; kamień ~ Mühl- 
stein m.
mnemo-niczny a mnemonisch; 

-nika / Gedachtnislehre, Mnemonik 
/; -techniczny a mnemotechnisch; 
-technik, -a, pl -icy m Mnemotechni- 
ker, Gedlchtniskünstler m;-technika 
/ Gedâchtniskunst, Mnemotechnik /.

mu ich, -a, pl -v a. -iii m 1 Mónch m

2 Wassermonch m; -ostwo n Mónch- 
tum n; -owski a mónchisch.
mnie, mir, mich (ob. miąć).
mniej ad- weniger, minder, ~ wię

cej, mehr oder weniger; ungtfàhr; co
raz ~ immer weniger.
mniejszo-ść / Minderheit, Mino- 

ritàt /; — narodowa, nationale Min
derheit; -ściowy a Minderheits..., 
Minoritâts...
mniejszy a kleiner, minder; -sza o 

to, darauf soli es nicht ankommen ; das 
ist Nebensache; -sza o to, kto daje, es 
ist einerlei, wer gibt..
mnie-mać va. meinen, glauben; 

(przypuszczać) vermuten;-manie n 1 
Meinung/; według mego -nia, meiner 
Meinung nach; mieć o sobie wysokie 
— sich viel einbilden, viel auf sich hal- 
ten, von sich eingenommen sein. 2 
(przypuszczenie) MutmaBung/; - ma
ny a vermeintlich; angeblich, vorge- 
blich.
mni-szek, -szka, pl -szkowie m 

Mónch m; -szka / Nonne /; -szy a 
Mónchs...; klasztor — Mónchskloster 
mno-gi, pl -dzy, -gie a zahlreich, 

viel (ob. liczba); -go ad. viel; -gość / 
Menge, Vielheit /.
mno-żenie n Vermehrung; Multi- 

plikation /; tabliczka -nia, Einmaleins 
n; -żna, -żnej / mat. Vervielfàlti- 
gungszahl /, Multiplikand tn; -żnik, 
-a, pl -i rn mat. Multiplikator tn; -żny 
a multiplizierbar; -żyć va. (ver)meh- 
ren; mat. multiplizieren; — się, sich 
vermehren.
mnóstwo n groBe Menge.
mobili-zacja / Mobilisierung, Mo- 

bilmachung/; -zacyjny a Mobilisie- 
rungs...; -zować va. mobilisieren; (ka
pitał) flüssig machen.
moc, -y / 1 Kraft; Macht /; nie jest 

w mojej -y, es steht nicht in meiner 
Macht; uczynię wszystko, co będzie w 
mojej -y, ich werde mein móglichstes 
tun; jr. na -y (ustawy etc.) kraft, ver- 
móge, auf Grund ; nadać — obowiązu
jącą, in Kraft treten lassen; tracić~ o- 
bowiązującą, auBer Kraft treten. 2 
(sukna) Festigkeit/. 3 groBe Menge ; — 
pieniędzy, ein Heidengeld. 4 mech. 
Leistung/, Effekt m; ~ skuteczna, cf- 
fektive Leistung; — użytkowa, Nutz- 
leistung;~ właściwa, Normalleistung; 
spółczynnik -y, Leistungsfaktor m.
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mocarstwo n Micht/, Staat m; wiel
kie -wa, die GroBmâchte.
mocarz, -a, pl m 1 Athlet m. 2 

Herrscher, Machthaber, Potentat m.
moc-niejfszy), starker; -no ad. 1 

stark; fest; jestem — przekonany, ich 
bin fest überzeugt; - spać, fest schla- 
fen; — stukać, stark klopfen; ~ trzy
mać, festhaken. 2 sehr, recht: to mnie 
~ obchodzi, das liegt mir sehr am 
Herzen, -ność f Festigkeit/.
mocny a stark, kraftig; 'trwały) fest, 

dauerhaft, -na herbata, starker Tee;
— sen, fester Schlaf. fig. -na głowa, 
scharfsinniger,tüchtiger Kopf; on jest 
~ w matematyce, er ist tüchtig in der 
Mathematik; giełda: -na tendencja, 
feste Tendenz.
mocodaw-ca. pl -cy m Vollmacht- 

geber rn; -czynif Vollmachtgeberin f.
moco-wać siç,ringen; -wanie się 

n Ringen n.
mocz, -u m Harn, Urin m; oddawać

— Urin lassen, harnen, urinieren.
moczar, -u, pl -y m Morast m, Moor 

n, Sumpf m; Sumpfland n.
moczenie n 1 Einwasserung/;~ lnu 

Flachsroste f, Rósten n; ~ nóg, FuB- 
bad n. 2 Urinieren n.
moczo-pędny a harntreibend, urin- 

treibend; -tok ni HarnfluB m.
moczowy a Harn..., Urin...; kwas — 

Harnsâure f; pęcherz — Harnblase f; 
piasek — HarngrieB rn; moczówka f 
Harnruhr f.
moczyć I va. naûmachen; (ein)wei- 

chen, wâssem; — nogi, ein FuBbad 
nehmen; (len, konopie) rôsten. II vn. 
harnen pissen. urinieren.
moczydło t Flachsroste f; (do ko

nopi) Hanfróste
moczy-gęba, -morda m Sàufer m 
moda J Mode/; być w -dzie, in der 

Mode sein; im Schwange sein; osta
tni wyraz -dy, die neuste Mode, das 
Allerneueste; podług ostatniej -dy, 
nach der neuesten Mode; wyjść z -dy, 
aus der Mode kommen; wprowadzić 
-dę, in die Mode bringen; rewia mód 
Modenschau f; żumal mód, Mode- 
zeitung f
model, -u, pl -e m Modeli. Muster 

n; — odlewu, GuBmodell; — wosko
wy. Wachsmodell; -arnia f 1 Modell- 
werkstattf; Modelliersaal m; -arstwo 
n Modelltischlerei f; -arz, -a, pl -e m 

Modełlierer, Modellmacher m: -ka f 
Modeli n. Modełlsteherin f; Vorführ- 
dame f; pozować jako — Modeli ste
hen;-ować uu.modellieren. formen;— 
się na wzór kogo, j-n na*chbilden; -tr
wanie n Modellieren n ; -ownia/Mo- 
dellkammer f; -ownik,-a, pl -icy m 
Modełlierer m.

modern m das Moderne; -istyczny 
a modernistisch; -izm, -u m Moder- 
nismus m, moderne Richtung; -izo- 
wać va. modernisieren.
modlić sie. (do Boga, zu Gott) be- 

ten; — do k.. zu j-m flehen.
modli-tewnik, -a, pl -i m Gebet- 

buch /i ; -tewny a Gebet... ; -twa f Ge- 
bet n;~ wieczorna, Abendgebet;dom 
-twy, Bethaus n.
modła f Modeli n Schablone f; 

Muster n; bud. Lehre f; Lehrbogen 
m; — tunelu, Tunnellehrbogen.
modły, -łów pl Gebete pl. 
modniar-ka f Putzmacherin, Mo- 

distin f; -stwo n Putzmacherei; Mo- 
deindustrie f.
mod-nie ad. nach der Mode; -nisia 

j Modenârrin, Modepuppe f; -nłś 
-sia,pl- sie m Modegeck, Modenarr m; 
-ny a modisch, modern, Mode...; — 
pisarz. Modeschriftsteller m; -na su
knia, Modekleid n; -na choroba, Mo- 
dekrankheit f.
modrak, -a, pl -i m blaue Kornblu- 

me; modrawy a blaulich; modrooki 
a blauaugig; modrość/blaue Farbę; 
modry a (dunkel)blau.
modrzew, -ia, pl-iembot. Lârche/; 

-iowy a Lârchen... von Lârchenholz. 
modu-lacja/Modulation/; -lować 

va. i vn. modulieren.
moduł, -u, pl -y m Moduł. Model m, 

VerhaltnismaB n; -owy a modular.
modus rn Art und Weise, Modus m; 

~ vivendi, modus vivendi, vertràgli- 
che Form des Zusammenlebens.
modyfi-kacja / Abanderung, Mo- 

difikation/; -kować va. modifizieren. 
abàndern; mildem. [rin /.
modystka / Modistin, Hutmache- 
modzel, -u, pl -e m Hornhaut, 

Sćhwiele /; -owaty a schwielig.
mogil-nik, -a, pl -i rn Kirchhof m; 

-ny a Grabes .., Grabhügel...
mogiła f Grab n ; Grabhügel m. 
Moguncja / geo. Mainz n.
Mojżesz, -a m Moses; mojżeszowy 

a mosaisch; -wego wyznania, jüdi- 
schen Glaubens.
mokka / Mokka(kaffee) m. 
moknąć, -nie, -nął a. mókł vn. naB 

(durchnâBt) werden; — na deszczu, 
vom Regen naB werden.
mokradło n nasser Boden, Sumpf- 

boden, mokrawy a ein wenig feucht 
mok-ro ad. naB; — na dworze, es ist 

schmutzig drauBen; -rość / Nasse /; 
•ry a naB.
molekularny a molekular. 
molekuła / Mclekül n. 
molesto-wać va. molestieren. belâs- 

tigen; -wanie n Belâstigung /.
molik, -a, pl -i m Milbe /. 
molo n (tama) Molo m, Mole /. 
moloch, -a m Moloch m.
Mołdawia fgeo. Mcldau/; -nin, -a, 

pl -nie m Moldauer m.
momencik, -a m Moment m. 
moment, -u, pl -y m 1 Augenblick, 

Moment m. 2 mech. Moment n,Kraft— 
produkt n, Kraftwirkung/; - bezwła
dności, Tragheitsmoment; — obroto
wy, obrotu, Drehmoment; el. — prą
du, Strommoment; -ałnie ad., -alny 
a momentan.
Monachium ngeo. München n; mo

nachijski a Münchener...
monar-cha, pl -chowie m Monarch 

m; -chiczny a monarchisch; -chini / 
Monarchio f; -chista, pl -ści m Mo
narchist m; -chizm, -u m Monarchis- 
mus m; -chia / Monarchie/; -szy a 
Monarchen...
monastyr, -u, pl -y m Kloster n. 
moneta / Münze / (ob. brzęczący); , 

drobna — kleine Münze; — miedzia
na, Kupfermünze; próba -ty, Münz- 
fuB m; sztuka -ty. Geldstück n; — 
zdawkowa, Scheidemünze; złota — 
Goldmünze; ~ zużyta, abgenutzte 
Münze (ob. brać’); -rny a Münz... 
(ob. jednostka); system — Münzsys- 
tem n.

mongolski a mongolisch.
Mongoł, -a, pl. -owie m Mongole m. 
monit, -u m Mahnbrief m; .(napo

mnienie) Monitum n.
monitor, -a, pl -y m 1 żeg. Monitor 

m. 2 Polski — Polnischer Anzeiger.
monitować va. mahnen; monieren. 
monizm, -u m Monismus m. 
mono-cykl, -a, pl -z m Einrad n; 

-gamia/Einehc. Monogamie/; -gra- 

fia / Monographie /; -gram, -u, 
pl -y rn Monogramm n. [kel n. 
monokl, -a, pl ->e rn Einglas, Mono- 
mono-log, -u, pl -i m Selbstgesprłch 

n, Monolog m; -logować vn. ein 
Selbstgespràch führen; -mania/fixe 
Idee, Monomanie /; -metalizm, -u 
m Monometaliismus m, Einheitswàh- 
rung /.
monopol, «u, pl -e m Monopol n; 

Alleinhandel, Alleinverkauf m; -ista 
pl -iści m Alleinhândler, Alleinver- 
kâufer m ; -izować va. monopolisieren, 
-izowanie n Monopolisierung /; 
-ówka/ Branntwein m; -owy a Mo
nopol...
monoteizm, -u m Monotheismus m 

(Glaube an einen einzigen Gott).
monoto-nia / Eintónigkeit, Mono

tonie /; -nnie ad. -nny a eintónig, 
monoton.
monotyp, -u pl-ym dr. Monotype/, 
monstrancja / Monstranz /. 
monstrual-nie ad.-ny a scheuBlich, 

ungeheuerlich, monstrós; -ność/Un- 
geheuerlichkeit, ScheuBlichkeit ; Mon- 
strositât /.
monstrum, pl -ra n inv. Scheusal n. 
montaż, -u m Montage /, Aufbau m. 
monter, -a, pl -rzy m Aufsteller, 

Monteur m; maszyn, Maschinen- 
aufsteller; -ka / Montierung, Mon
tage/; -skia; drużyna -ska, Monteur- 
kolonne /.
monto-wać va. aufstellen, montie- 

ren; -wanie n Aufstellung/; -wnia/ 
Montierungswerkstâtte /.
monument, -u, pl -y m Denkmal, 

Monument n; -alny a monumental.
mops, -a, pl -y m Mops m; -ik, -a pl 

-i m Mópschen n; -owaty, mopsi a 
mopsig.
mora / ik. Mohr, Moiré m. 
morali-sta, pl -ści m Sittenlehrer, 

Moralist m; -zator, -a, pl -rzy m Sit- 
ten-,Moralprediger m; -zatorskł a 
Moral predigend; -zować va. morali- 
sieren; -zowanie n Moralisierung /.
moral-nie ad., -ny a moralisch; sitt- 

lich; geistig; -nie upadła kobieta, mo
ralisch verkommenes Frauenzimmcr; 
-ny policzek, eine moralische Ohrfei- 
ge; — wpływ, moralischer EinfluB; 
-ność/Sittlichkeit, Moralitàt/; świa
dectwo -ści, Sittenzeugnis n.
morał, -u, pl -y m Lefore, Moral/;

16
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prawić komu -y, j-m Moralpredigten 
halten.
moratorium, -ria*n Moratorium n, 

Stundung f von Schulden.
Morawy, -raw pl geo. Màhren n; 

morawski j mahrisch.
morągowaty a buntgestreift. 
mord, -u, pl -y rn Mord m, Mordtat/ 
morda f Presse, Schnauze f; — 

świńska, Schweineschnauze; dać ko
mu w -dę, j-n ohrfeigen.
morder-ca, pl -cy ni Mórder m; 

-czy a morderiscb, Mord...; broń -a, 
Mordwaffe f; -czyni f Mórderin f; 
-stwo n Mord m, Mordtat f.
mordęga f Qua!, Matter J. 
mordka f ob. morda.
mordobicie n Ohrfeigen n. 
mordo-wać va. morden, tóten ; fig. 

(się sich) plagen, quàlen, martern; 
-wanie n 1 Morden, Tóten n. 2 — się. 
Plagen, Quàlen n; -wnia f Mórder- 
grube, Rauberhóhle f.
more-la f Aprikose; -Iowy a Apri- 

kosen...; drzewo -we, Aprikosenbaum 
morena f geol. Moràne/; — denna, 

podstawowa, Grundmoranę.
mores, -u m: nauczyć kogo -u, j-n 

Mores lehren.
moreska / Mohrentanz m. 
Morfeusz m: w objęciach -a, in 

Morpheus’ Armen (ruhen).
morfi-na f Morphin, Morphium n; 

-nista, pl -ści m Morphiumsüchti- 
ge(r); -n(iz)ować się, Morphium 
nehmen, sich Morphium einspritzen; 
-noman(ka) s Morphiumsüchtige(r); 
-nomania f Morphiumsucht f.
morfologia / Morphologie f (For

men- und Gestaltenlehre).
mórg, -u m, morga f Morgen m 

(AckermaB).
morganatyczny a: małżeństwo-ne, 

Ehe f zur linken Hand, morganatische 
Ehe.
çiorowy a 1 Pest..., verpestet; zara 

za -wa, powietrze -we, Pest/. 2 fam. — 
chłop, famoser Kerl. 3 Mohr...,; mo- 
rówka / Pestbeule, Pestdrüse /.
mors, -a pl -y ni zo. WalroB n. 
morski a See..., Meer...; choroba -a, 

Seckrankheit.f; cieśnina -a, Meerenge 
/; drogą -ą, auf dem Seewege (ob. ką
piel, latarnia, wilk); lotnictwo -e, See- 
flugwesen n; podróż -a, Seefahrt /; 
port ~ Seehafen m; ryba -a, Seefisch 

m; wybrzeże -e, Meeresküste f; zato
ka -a, Meerbusen m.
morszczyn, -u m Tang m. 
morszczyzna/Meererzeugnisse pl. 
mortadela / Mortadella f. 
niortus a gm. futsch; -owy a gm. 

geldarm; jestem dziś — ich bin heute 
blank.
morus, -a, pl -y rn Schmutzfink m; 

-ać va. (się, sich) beschuiutzen; -ka / 
Schmutzliese /. [Maulbeere /.
morwa f Maulbeerbaum m; (owoc) 
morze n Meer n, See/; — śródziem

ne, Mittelmeer; peine — hohes Meer, 
offene See ; wypłynąć na peine — in die 
offene See gehen; -m, zur See; fig. — 
krwi, Strome von Blut; — piasku, 
Sandmeer; ~ światła, Lichtmasse /. 
morzenie n — głodem, Hungern- 

lassen n; morzyć I va. 1 hungern las
sen. 2 sen mnie -y, der Schlaf befàllt 
mich. II ~ się głodem, hungern.
mosiądz, -u rn Messing n; — biały, 

WeiBmessing; — kotlarski, Becken- 
rnessing; — lany, odlewniczy, GuB- 
messing; — surowy, Rohmessing; — 
w zwojach. Rollmessing.
mosięż-nik, -a, pl -nicy m Gelbgie- 

Ber, Messingschlâger; Messing(wa- 
renjhàndler m; -ny a messingen. 
Messing...; wyroby -ne, Messingwa- 
ren pl.
moskal, -a, pl -e rn. Russe; Mosko- 

witer; moskiewski a moskowitisch.
moskit, -u, pl -e m Stechmücke /, 

Moskito m; -iera /Moskitonetz n.
Moskwa / geo. Moskau n. [Herrl 
mospan, -a, pl -owie ni -iel mein 
mest, -u, pl -y m Brücke f; — jarz

mowy, na palach, Pfahlbrücke; — li
nowy, Seilbrücke;— na łyżwach, pon 
tonowy, Pontonbrücke; •— wieszaro- 
wy, Hàngewerkbrücke; — wiszący, 
Hàngcbrücke; ~ zwodzony, Fallbrük- 
ke; Zugbrücke; przerzucić — ûber- 
brücken; (s)paiić za sobą -y, allé 
Brücken hinter sich abbrechen; pro
sto z -u, offen (frei, rund, gerade) 
heraus; potrzebny, jakdziura w moś
cie, ganz unnótig, überflüssig; mo
stek, -tku, pl -tki in 1 Stegbrük- 
ke /; — bezpiecznikowy, Siche- 
rungsbrücke;— linowy, Seilsteg rn; ■- 
pomiarowy, MeBbrücke. 2 buch. 
Bruststück n; — cielęcy, Kalbsbrust/. 
3 dent. Brücke /; an. Brustbein n 

mosto-we, -go n Brückengeld n; 
-wnictwo n Brückenbau m; -wniczy, 
-ego, pl -owie m Brückenaufseher m; 
-wy I a Brücken...; filar — Brücken- 
pfeiler m. II m pl -wi Brückenzollein- 
nehmer m. •
moszcz, -u m Most rn; — owocowy, 

Obstmost; — winny, Traubenmost.
moszna, -ny f Beutel, Sack m; an. 

Hodensack m.
mość, -ści f -ści Panie I mein Herrl 

-ści książę I Durchlaucht 1 jego cesar
ska — Seine Kaiserliche Majestat.
motać va. haspeln, aufwickeln; ~ 

się, sichhin- und her bewegen;mo- 
tacz, -a, pl -e m (-ka/) Haspler(in); 
motak, -a, pl -i m Haspel m, Garnwei- 
fe /; motalnia / tk. Haspelei/; mo
tanie n Haspeln n, Aufwicklung /; 
motarka / Garnhaspel m; motek, 
■tka, pl -tki m Docke, Stràhne /; — 
przędzy, Zaspel f, Garngebinde /.
motłoch, -u m Gesindel n, Póbel m. 
motocykl, -u, pl -e m Motor(fahr)- 

rad n; -etka / Motorzweirad n (mit 
Seitenwagen); -ista, pl -iści m Mo- 
torradfahrer m.
motor, -u, pl -y m 1 Motor m, Kraft- 

maschine /; ~ benzynowy, Benzin- 
motor; ~ elektryczny, Elektromotor; 
— lotniczy, Flug(zeug)motor; ~ na
pędowy, Antriebsmotor; — okręto
wy, Schiffsmotor; — rotacyjny, Um- 
laufmotor; — spalinowy, Verbren- 
nungsmotor; ~ wybuchowy, Explo- 
sionsmotor; — zamknięty, Kapselmo- 
tor (ob. silnik). 2 fig. Anstifter tn.
motorniczy, -ego, pl -owie m Mo-- 

torführer (der StraBcnbahn), Wagen- 
führer m.
motoro-wiec, -wca, pl -wce m Mo- 

torschiff n; -wnia f Motorenwerk- 
Ftatt/; -wy I a motorisch, bewegend, 
treibend; wagon — Triebwagen m. II 
m -ego, pl -wi, ob. motorniczy.
motorówka / Motorboot n. 
motory-zacja f Motorisierung /;

-zować va. motorisieren.
motowidło n Gamwinde, Haspel, 

Garnweife/; — niciarskie, Zwirnweife. 
moty-ka / Haue /; — brukarska. 

Pflasterhaue; ~ dwuzębna, Karst m;
do pielenia, Jâthacke, Jâthauc; fig. 

porywać się z -ką na słońce, nach dem 
Mond greifen, Unmógliches verlan- 
gen a. wollen; -kować va. karsten. 

motyl, -a, pl -e m Schmetterling m; 
fig. Flattergeist, Windbeutel rr.; -ek, 
•łka, pl -Iki m 1. Schmetterling m. 2 
Flügelmutter f; aut. Pneumatiksiche- 
rung f; — lampy, Lampenblaker m; 
-i,-kowy a Schmetterlings...;-kować 
vn. umherflattern.
motyw, -u, pl -y m Beweggrund m, 

Motiv n; -ować va. begründen. mo- 
tivieren.
mowa / 1 Sprache f; niema ~ Ge- 

bardensprache ; — ojczysta, Mutter- 
sprache; stracić -wę, die Sprache ver- 
lieren. 2 Redę /; — pogrzebowa, Lci- 
chenrede; mieć, wygłosić -wę, eine 
Redc halten; o czym ~ ? wovon ist die 
Rede? w -wic będący, in Rede ste- 
hend; niema-wy o tym, davon kann 
keine Rede sein; przerwać komu -wę, 
j-m in die Rede fallen.
Moza / geo. die Maas (FluB).
mozai-ka f Mosaik f; -kować va. 

mit Mosaik auslegen; -kowy a Mo
saik...; posadzka -wâ, MosaikfuBbo- 
den m,
mozo-lenie się n Plackerei /; -lie 

się, sich abplagen, sich abquàlen; — 
nad czym, sich abmühen a. abquàlen 
etwas zu tun; -lny a mühevoll, müh- 
selig. [Arbeit.
mozół, -ołu m Mühe f ; mühsame 
moździerz, -a, pl -e m Morser m; 

-owy a Morser...;-yk, -a ni Morser m.
może ad. (być) viellcicht (ob. móc), 
możeb-nie ad., -ny a, możli-wie 

ad., - wy a môglich; -wy do przejścia, 
gangbar; możebność, możliwość / 
Môglichkeit /.
można ad. man kann ; es ist môglich ; 

czy ~ (usiąść etc.)? Sie gestatten? 
jeśli będzie ~ wenn es môglich sein 
wird; nie ~ nic... man muB...
możnieć, -niejc vn. mâchtig werden. 
możność, -ści / Môglichkeit /, Ver- 

môgen n (ob. miara i); mieć ~ ver- 
mógen; nie jestem w -ści, es ist mir 
unmógiich, ich bin auBerstande; to mi 
daje — das setzt mich in den Stand; 
wedle -ści, nach Kràften; w razie -ści, 
mógłichenfalls.
możnowład-ca, pl -cy m Machtha- 

ber, Oligarch; -czy a ołigarchisch; 
-ztwo n Oligarchie f. [Mâchtigen. 
moż-ny a màchtig; -ni m pl die 
móc, megę, może, mogłem, mógł, 

mogîa vn. kônncn, vermôgen; dürfçn;
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może być, że... es ist (wohl) móglich, 
daB...; to być nie może, das ist un- 
moglich; robię, co m$gę, ich tue mein 
moglichstes; czy mogę prosić? darf ich 
bitten? jeśli mogę się tak wyrazić, 
wenn ich so sagen darf; nie — się 
powstrzymać od... nicht umhin kón- 
nen, zu...
mój, moja pl moi, moje prn. mein; 

der meinige; po mojemu, nach meiner 
Art.
mól, mola, pl mole m Motte f; — 

książkowy, Bücherwurm m: prz. każ
dy ma swego mola, co go gryzie, 
jeder hat einen Kummer, der an 
«einem Herzen nagt.
mór, moru m Pest, Seuche, Rinder- 
mórg ob. mórg. [pest f.
mówca, pl -cy m (-czyni f) Redner- 

(in).
mówić un. sprechen, reden; sagen;

— po polsku, polnisch sprechen; łatwo 
ci to— du hast gutreden; — z kim, mit 
j-m sprechen (ob. między); film mó
wiony, Sprechfilm m; mówią, man 
sagt; mów, co chcesz, du magst sagen, 
was du willst; niema co — ohne Wi- 
derrede; to się tylko tak -i, das ist nur 
so eine Redensart; prawdę (a. szcze
rze) mówiąc, offen gesagt; co pan -i? 
wie beliebt? co pan -i ! was Sie sagen I
— do ściany, vcrgebens bitten; tauben 
Ohren predigen; — o malarstwie, o 
podróżach, über Malcrei, über Reisen 
reaen; — o tym i o owym, von allerlei 
Dingen reden; nie warto o tym — es 
ist nicht der Rede wert; cyfry mówią 
za siebie, die Ziffcr beweisen deutlich 
genug, Zahlen beweisen.
mówienie n Reden, Sprechen n; 

sposób -nia, Redensart. Sprechweise/.
mówka f Rede f ; palnąć -kę, eine 

Rede halten.
mównica f Rednerbühne f.
mózg, -u, pl -i m Gehirn, Hirn n; 

rozmiękczenie -u, Gehimerweichung 
f; zapalenie -u, Gehirnentzündung f ; 
-owie n Hirnmark-n; -ownica/ Ge- 
hirnkasten m; -owy a Gehirn..., 
Hirn...; opona -wa, łlirnhaut/; udar
— Gehirnschlag m.
móżdżek, -dżku, pl -dżki m an. 

Kleinhirn; kuch. Bregen m; - cielęcy, 
Kalbsbregen.
mroczek, -czku m 1 ob. mrok. 2 

•czki pl Fliegen-, Mückensehen n.

msza

mrocznieć vn. dammem, sich ver- 
dunkeln.
mrocz-no ad., -ny a dunkel, düster, 

dàmmerig; -ność / Düsterheit f.
mroczyć va. (się, sich) verdunkeln. 
mrok, -u, pl -i m Dammerung/. 
rnro-wi a Ameisen...; dreszcz — 

Gansehaut f; -wić się, wimmeln; 
-wie n 1 Ameisenhaufen m; Wim
meln n; fig. Gewimmel n; ludzi — e« 
wimmelt von Menschen. 2 Schau(d)- 
der m; aż mię — przechodzi po skórze, 
es überlâuft mich ein (kalter) Schau
er; -wisko n Ameisenhaufen m; fig. 
Gewimmel n.
mro-zić, -żę, -zi, -ził va. gefrieren 

machen; -źno ad. es friert. es ist kalt; 
-żny a frost i g ; -żarnia f Gefrierkam- 
mer/; -żenie n Gefrierenmachen n; 
-żony a Eis...; -na kawa, Eiskaffee m.
mrów-czany a Ameisen...; kwas — 

Ameisensaure f; spirytus — Ameisen - 
geist m; -czy a Ameisen...; fig. -cza 
praca, gewaltige Arbeit.
mrów-ka/ Ameise/; -kojad, -a, pl 

-y ni Ameisenbar m; -kole w rn Amei- 
senlôwe m; -kowaty a ameisenartig.
mróz, -ozu, pl -ozy rn Frost m; — 

bierze, es friert; tęgi — es friert, daO 
die Steine bersten; biały — Reif m; 
jest pięć stopni mrozu, wir haben funf 
Grad Kàlte.
mru-czeć, -czy, -czał vn. brummen, 

murmeln; (o kocie) knurren, schnur- 
ren;— pod nosem, in den Bart brum
men; -czenie n Brummen, Mur
meln.
mrug, -u. pl -i m Augenwink m; -ać, 

-nąć vn. blinzełn; zwinkern; -nąć na 
kogo, j-m (mit dem Auge) einen Wink 
geben; -anie n Blinzełn n; -nienie 
-nięcie n Augenwink m.
mruk, -u, pl -i m 1 Brummen, Gc- 

murmel n. 2 -a, pl -i Brummbar, 
Murrkopf m; -liwość f mürrischea 
Wesen; -liwy a mürrischf*.-nąć ob 
mruczeć.
mru, mru ad. ani — keinen Muck l 
mru-żenie n Blinzełn n; -żyć u<i. 

(oczy) blinzełn, halb schlie0en.
mrzeć, mrę, mrze, marł un. sterben. 
mrzonka / Hirngespinst, Phanta- 

siegebilde, Wahnbild n.
nasza /Messe f; wielka — Hochamt 

n; cicha — Stillmesse, stille Messe; -ę 
odprawiać, die Messe lesen; — żało

bna, Seelenmesse; mszalny a Mefl...; 
mszał, -u, pl -y m MeBbuch n.
mszczenie się n Rache/.
mszeć, -eje. -al vn. mit Moos be

wachsen; mszyca / Blattlaus f; 
mszyć va. bemoosen, mit Moos be- 
decken;— się, faserig werden; mszy- 
sty a moosig.
mścić, mszczę, mści, -ił va. râchen; 

— się na kim za co, sich fur etwas an 
j-m râchen; mściciel, -a, pl -e m (-ka 
/) Râcher(in); mścicielski a râchend; 
mści-wie ad., -wy a rachsuchtig. 
rachgierig; mściwość / Rachgier, 
Rachsucht /.
mucha / Flicge / (ob hiszpański); 

fig- -V w nosie, Grillen pl.
mucho-jadka, -lówka / orn. Flie- 

genschnapper ni; mór m, -trutka/ 
bot. Fliegenschwamm m.
mufa / te- h. Muffe /; — kablowa. 

Kabelmuffe; — końcowa, Endver- 
schluB m; — krzyżowa, Kreuzungs- 
m-jffc; — złączowa, Verbindungsmuf- 
fe; mufka / Muff m.
muflon, -a, pl -y m zo. Mufflon m. 
muflowy a: piec — Muffelofen m 
mular-czyk, -a. pl -i m Maurerge- 

sclle; Maurerlehrling m; -ka / Mau- 
rerarbeit/; -ski a Maurer...; -stwo n 
Maurerhandwcrk n.
mularz, -a, pl -e m Maurer m; wol

ny — Freimaurer. [/ Mulattin /.
mulat, -a, pl -aci m Mulatte m; -ka 
mulę, -cia, pl -ta n junger Maulesel;

mulica / Mauleselin /.
mulić va. verschlâmmen.
mulis-tość f Schlammigkeit/; -ty a 

schlamtnig. [ber m.
mulnik, -a, pl -icy m Mauleseltrei- 
multon, -u, pl -y mMolton m. 
multum ad. viel, multum, 
multy-plikator, -a, pl -y m Vcrviel- 

fâltiger rn; -plikowap ud. multiplizie- 
ren, vervielfaltigen.
mul’ -u m Schlamm m.
muł -a, pl -y m Maulesel m; -arz, 

-a, pl e m Mauleseltreiber m.
mułowy a 1 Maulesel... 2 

Schlamm...; mułówka/Schlammbad 
mumia / Mumie / (t. fig.). [n. 
mundur, -u, pl -y m Uniform/; -ek, 

•rka, pl -rki m Schüleruniform /; -o- 
wy a Uniform...
municypal-ność / Stadtverwaltung 

/; -ny a stâdtisch, munizipal. 

munsztuczek, -czka, pl -czki m Zi- 
gare(tte)nspitze f; munsztuk, -u. pl 
-im 1 Mundstück, GebiB n. 2 (osada 
cybucha, ustnik) Mundstück n.
mur, -u, pl -y m Mauer /; — dziki 

(kamienny), Bruch(stein)mauer; — 
graniczny, Grenzmauer; — pruski, 
Fachwand /. Fach werk n; — przeciw- 
pożamy, Brandmauer;/ig przyprzeć, 
przycisnąć k. do -u, j-n an die Wand 
drücken, i-n in die Enge treiben; 
chcieć głową — przebić, mit dem 
Kopfe durch die Wand rennen; -em, 
mauerfest. ,,
murarz, -a, pl -e rn Maurer m. 
murawa / Rasen, Rasenplatz m. 
murek, -rka m— pod oknem, Fen 

sterbank /.
murmle pl (futro) Murmel /. 
muro-wać va. mauern; -wanie n 

Mauerung/; — na cemencie, Zement- 
mauerung; -wany a gemauert; fig 
ganz gewiB.
murówka / Mauerziegcl rn. 
mursz, -u m Fàulnis/; -eć, -eje, -a! 

un. faulen, morsch werden.
murzyn, -a, pl -i ni (-ka/) Neger- 

(in); handel -ami. Negerhandel m; 
-ek, -nka m kleiner Neger; murzyń
ski a Neger...
mus, -u m 1 Zwang m; z -u, ge 

zwungen(er Weise); notwendigerwei- 
se. 2 Mus n; — z jabłek, Apfelmus, 
Apfelbrei m.
musieć, -szç, -si, -siał un. müssen; 

w tym musi coś być, dahinter steckt 
etwas.
mus-kać va. streicheln; glâtten (ob. 

musnąć);— się, sich schniegeln, sich 
putzen; -kanie n Streicheln n.
musku-larny a muskulos.muskelig; 

-latura / Muskulatur f.
muskuł, -u, pl -y m Muskel m. 
musnąć, -snę, śnie, -snął va. streifen 

leicht bcrühren.
musować un. schaumen, moussie- 

ren.
muso-wo ad. gezwungenerweise, 

notwendig(erweise); - wy a Zwangs..., 
gezwungen.
mustra / Übung /, Exerzieren n; 

mustrować va. (się, sich) exerzieren. 
musujący a schaumend, moussic- 

rend; wino -ce, Schaumwein m. 
muszelka / (kleine) Muschel. 
muszka/1 kleine Flżege 2 (na twa-
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rzy) Schminkpfiastcrcben n. 3 (u bro
ni palnej) Visierkom n.
muszkat., -u, pl y ft Muskatbaum 

m; MuskatnuB/; -el(k)a /Muskatel- 
lerbirne /; -ełowy a Muskateller...; 
-owiec, pl -owce m Muskatbaum m.
muszkiet, -u, pl -y m Muskete f; 

-er, -a, pl -owie m Musketier m.
muszla f Muschel /; — perłowa, 

Perlmuschel; — słuchawki. Hórmu- 
schel.
musztar-da f Senf, Mostrich m; 

fig. to — po obiedzie, das kommt (ei
nen Posttag) zu spàt; -dniczka/Senf- 
büchse, Mostrichbüchse f; -dowy a 
Senf...; sos ~ Senfsauce f.
muszy a Fliegen...; sp. waga -a, 

Fliegengewicht n.
muślin, -u, pl -y m Musselin m; — 

jedwabny, Seidenmusselin; -owy a 
Musselin...
muśnięcie n Streifen n.
mutacja f Stimmwechsel m; mu- 

tować un. i va. mutieren, die Stimme 
wechseln; im Stimmwechsel sein.
muterka, mutra f (Schrauben-) 

Mutter f.
muza f Muse/,- siedlisko muz. Mu- 

sensitz m; syn muz, Musensohn, Dich- 
muzealny a Museums... [term, 
muzeum, pl -ea n inv. Museum n. 
muzułma-n(in), -a, pl -nie m Mu- 

selmann m; -nka f Muselmànnin f; 
-ński a muselmannisch.
muzycz-ka / leichte Musik; -ny a 

Musik...; szkoła -na, Musikschule/; 
towarzystwo -ne, Musikverein m; u- 
twór — Musikstück n.
muzy-k -a, pl -ycy m Musiker m; 

-ka / Musik / (ob. koci); -kalność / 
rnusikalisches Talent; -kalny a musi- 
kalisch; -kant, -a, pl -nci m Musiker; 
-kować vn. musizieren.
my pin. wir.
mycie n (się) Waschen n.
mycka / Kàppchen n.
myć, myje, mył va. (się, sich) wa

schen; ręka rękę myje, eine Hand 
wâscht die andere.
myd(e)lniczka / Seifenbehâlter; 

Rasierbecken ni; mydełko n Stück- 
chen n Seife; mydlany a Seifen...
mydlar-ka/Seifenhandlcrin /; -nia 

f Seifensiederei; SeifenhandJung f;
ski a Seifen...; sklep — Seifenhan- 

dlung /. 

mydlarz, -a, pl -c m Seifensieder; 
Seifenhandler m; mydlasty a seifan- 
artig, seifig; mydlenie n Seifen n.
mydlić va. (ein)seifen; fig. ~ komu 

oczy, j-m Sand in die Augen streuen; 
~ się (o mydle) schaumen.
mydliny, -lin pl Seifenwasser n. 
mydlniczka f ob. mydelniczka. 
mydłek* -dlka, pl -dłki m 1 Schlau- 

kopf; Schwindler m. 2 (gamoń) Tol- 
pel m.
mydło n 1 Seife f; ~ do golenia, Ra- 

sierseife; — tualetowe, Toilettenseife 
(ob. przetłuszczony); fig. wyjść na 
czym, jak Zabłocki na mydle, achlecht 
bei etwas fahren; idzie, jak po mydle, 
es geht wic geschmiert. 2 (w dominie) 
Nuli /.
mylenie się n Irrtum m; mylić 

va. irreführen, tàuschen (ob. pozór); 
— się, sich irren, sich tauschen.
myl-nie ad. irrtümlich(erweise); 

falsch; — (co sobie) tłumaczyć, miO- 
deuten; — zrozumieć, falsch verste- 
hen; -ność/Irrtiimlichkeit/;-ny a ir- 
rig, irrtümlich; falsch, unrichtig; -ne 
księgowanie, irrtümliche Buchung;-ne 
pojęcie, falscher Begriff; -ne tłuma
czenie, MiBdeutung /. [nig m.
mysi a Mâuse...; ~ królik, Zaunkó- 
mysz, -y, pl -y/Maus/; — polna, 

Feldmaus; siedzi, jak— pod miotłą, er 
sitzt mauschenstill; -a(s)ty a r * use- 
grau; -ka / 1 Mauschen n. 2 Blume / 
(des Weins); -ką trącić (o winie), alt 
sein; fig. to trąci -ką, das ist schón alt 
(a. altmodisch). 3 (znamię) Mutter- 
mal n; -kować vn. Beute machen; auf 
Beute ausgehen; fig. schnüffeln; -o- 
łów, -owa, pl -owy m orn. Mausebus- 
sard, Mâusefalke m; -ołówka/Màu- 
sefalle /.
myśl, -i, pl -i/Gedanke m (ob. prze- 

wodni); -ą, w -i, in Gedanken; być 
dobrej -i, guten Mutes sein ;~ ubocz
na, ukryta, Hintergedanke; nie móc 
zebrać -i, seine Gedanken nicht bei- 
sammen haben; przyszło mi na ~ ich 
kam auf (a. es kam mir in) den Ge-, 
danken; być pogrążonym w -ach, in 
Gedanken versunken, vertieft sein; 
na samą — o tym, der bloBe Gedanke 
daran; wenn man nur daran denkt; 
wszystko mu idzie po -i, ihm geht ai
les nach Wunsch; ani mi to przez 
nie przeszło, das ist mir nie In den 

Sinn gekommen; oddawać się czar
nym -om, sich mit Grillen plagen; 
miałem pana na -i, ich habe an Sie ge- 
dacht; wpaść na ~ auf einen Einfall 
geraten; działać po czyjej -i, in j-s Sin- 
ne handeln; nosić się z -a, sich mit 
dem Gedanken tragen; w — naszej u- 
mowy, unserer Übereinkunft (a. un- 
serem Übereinkommen) gemâB; prz. 
co z oczu, to i z -i, aus den Augen, 
aus dem Sinn.
myślący a denkend; dobrze — gut- 

gesinnt; każdy — człowiek, jeder den 
kende Mensch.
myśleć, -lę, -li, -lał vn. 1 denken; 

sinnen ; — o czym, an etwas denken ; — 
sobie, bei «ich denken; — nad czym 
über etwas nachdenken; niewiele my
śląc. ohne sich lange zu besinnen 2 
(sądzić) meinen; myślałby kto, man 
sollte meinen; co pan o tern -i? was 
meinen Sie dazu’ 3 (zamierzać) ge- 
denken, beabsichtigen; myślenie n 

N
na prp. 1 auf; (jechać) na wieś, aufs 

Land; na wsi, auf dem Lande; wie
rzyć k. na słowo, j-m aufs Wort glau- 
ben; na jego prośbę, auf seine Bitte; 
na pierwszy rzut oka, auf den ersten 
Anblick; na wesele, auf die Hochzeit; 
na weselu, auf der Hochzeit. 2 an : ko
lej na mnie, die Reihe ist an mir ; to mi 
leży na sercu, das I iegt mir am Herzen.
3 nach; in; na jego sposób, nach seine 
Weise Jechać na Śląsk, nach Schle- 
sien fahren; na Węgrzech, in Ungarn; 
na mieście, in der Stadt; na serio, im 
Ernst; na obczyźnie, in der Fremde.
4 bei; für; zu; na Boga! bei Gottl na 
każdym kroku, bei jedem Schritt; na 
taką pogodę, bei solchem Wetter; na 
en raz, für diesmal; na mój wiek, fur 

mein Alter; na zawsze, für immer; na 
morzu i na lądzie, zu Wasser und zu 
Lande; leżeć na ziemi, zu Boden lie
gen. 5 na górze, oben; na dole, unten; 
iść na górę, hinaufsteigen; wjechać 
na górę, hinauffahren; uczyć się na 
pamięć, auswendig lernen; na pozór, 
scheinbar; na piśmie, schriftlich; na 
prędce, in der Eile; grać na skrzyp
cach, Geige spielen, gcigen; sam na 
sam, unter vier Augcn; na przyszły 
tydzień, nâchste Woche.

Denken n; to daje do -nia, das gibt 
(einem' zu denken: sposób -nia. Den 
k(ungs)art, Denkwei.se /; zdolność 
-nia, Denkvermdgen n.
myśliciel, -a. pl -e m (-ka) / Den- 

ker(in); -ski a Denker...
myśli-wiec, -wca, pl -wcy m Jâger 

m; -ivskt a Jager..., Jagd...; nóż — 
Jagdmesser n; pi?s — Jagdhund m; 
przybory -e, Jagdgerât h; róg — Jâger- 
horn n; torba -a, Jagdtasche/; ubiór 
— Jagdanzug m; -wstwo n Jâgerei /, 
Jagdwesen n; -wy, -wego. pl -wi m 
Jâger m. (gend.

myślotwórczy a Gedanken erzeu- 
myślo-wo ad., -wy a in Gedanken 
mytnictwo, mytnik ob. celnictwo. 

celnik; myto n Mint /, Zoll m; za 
twoje — jeszcze cię obito, Undank ist 
der Welt Lohn.
mżenie n feiner Staubregen, Spriih- 

regen m. [sprüht.
mżyć vn. nieseln: mży, es nieselt, es 

nabab, -a, pl -owie m Nabob, stein- 
reicher Mann, Geldfürst m.
nababrać va. hinschmieren.
nabajać, nabajdurzyć va. vor- 

schwatzen; nabajcować va. vorlü- 
gen;~ komu, j-m die Ohren (fam. die 
Jacke, Haut) voll lügen.
nabalować się, sich auf Bàllen satt 

tanzen
nabasować va. überteuem; — ra

chunek, eine gepfefferte Rechnung 
ausstellen.
nabawi(a)ć va. — kogo czego, j-m 

etwas zufügen (ob. kłopot); ~ kogo 
strachu, j-n in Angst (a. in Furcht) 
setzen; —się choroby, sich eine Krank- 
heit zuziehen; — się kataru, sich einen 
Schnupfen holen, den Schnupfen be- 
kommen: — się strachu, groBe Angst 
ausstehen.
nabazgrać va. hinschmieren.
nabechtać va. aufhetzen; — co ko

mu, j-m etwas weismachen.
nabiał, -u m Milchprodukte pl; 

pl -owy a : gospodarstwo -we, Milch- 
wirtschaft /.
nabi(ja)ć va. 1 (broń) laden; (krze

sło skórą) überziehen; (obręcze na ko
ła) beschlagen, bereifen (o.b. butelka). 
2 (wołów etc.) viel schlachten. 3 voll- 

Denkwei.se
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stopfen; — sobie czym głowę, sich et
was in den Kopf setzen.
nabiedzić się, viel Elend ausstehen; 

-dzilem się z nim, er hat mir vie! 
Kummer gemacht.
nabiegać, nabiec vn. krwią, mit 

Blut unterlaufen; ~ się, sich die Bei- 
ne ablaufen; nabiegly a ~ krwią, mit 
Blut unterlaufen. [schuh m.
nabiegunnilc, -a, pl -i m tech. Pol- 
nabie-rać I vn. anschwellen. II va. 

ob. nabrać; -racz, -a, pl -e m Anpum- 
per; Betrüger m; -ranie n 1 An- 
schwellung/. 2 fam. (gości) Betrug m; 
Aufschneiderei, Windbeutelei f.
nabi-jać ob. nabić; -jacz, -a, pl -e m 

Lader m; — działa, Kanonier m; -Ja
nie n 1 Laden n (einer Flintę etc.); 
stempel do -nia, Ladestock m. 2 Voll
stopfen n. 3 Bcschlagen n.
nabity a l (o broni) geladen. 2 voll- 

gcśtopft, vollgepfropft; fest.
nablagować va. vorlügen. 
nabłyszczarka f tech. Polierma- 

schine; th. Lüstriermaschine f.
nabożeństwo n 1 Gottesdienst m; 

książka do -a, Gebetbuch n; odpra
wiać ~ den Gottesdienst (ab)halten. 2 
Andacht f; fig. mieć do k. — sich zu 
j-m hingezogcn fühlen.
naboi-nisia f Betschwester, 

Frômmlerin f; -niś- -sia, pl -sie m 
Frômmler, Betbruder m; -ność f 
Frômmigkeit f; -ny a fromm; prak
tyki -ne, Andachtübungen pl.
nabój, -oju, pl -oje m Ladung; Pa- 

trone f; — ślepy, blinde Patrone, 
Platzpatrone.
nabrać va. 1 ~ czego, viel von et

was nehmen; — chęci do cz., Lust zu 
etwas bekommen; — ciała, tuszy, zu- 
nchmen, dick werden; — odwagi, otu
chy, Mut fassen (a. bekommen); — o- 
glady, Schliff annehmen; ~ rozumu, 
vernünftig werden; ~ sił, wieder zu 
Kràften kommen; (wody) schôpfen. 2 
~ przekonania, zur Überzeugung ge
langen. 3 fam. ~~ kogo, j-n anführen, 
betrügen, prellen^dać siç ~ przez ko
go, sich von j-m anführen, prellen las
sen (ob. nabierać).
nabroić va. (viel) Unheil anstiften, 

Bóses anrichtcn.
nabrzeże n Küste f, Küstcnland n. 
nabrzçk,-u m Aufschwellen n; -ać, 

-nąć vn. aufschwellen, anschwellen; 

-łość, nabrzmiałość f Anschwel- 
lung; Geschwulst f; -ły, nabrzmiały 
a angeschwollen, aufgeschwollen.
nabrzmie(wa)ć vn. anschwellen, 

anlaufen; nabrzmienie n Anschwel
len n.
nabrzusznik, -a m Bauchgurt m, 
nabudować va. recht viel bauen. 
nabycie n Erwerbung f; do -cia, 

zu haben, zu bekommen, erhàltlich; 
do -cia we wszystkich księgarniach, 
zu haben in allen Buchhandlungen.
nabyć, -będę, -dzie, -był, nabywać, 

-a, -ał va. (majątek) erwerben, kaufen; 
(wiadomości etc.) sich aneignen, er
werben ;~ doświadczenia, Erfahrung 
sammeln; — z pierwszej ręki, aus er- 
ster Hand kaufen; nabytek, -tku, pl 
-tki m Erwerb, Kauf m;; z nieprawe
go -tku niema pożytku, unrecht Gut 
gedeiht nicht; nabyty a erworben; 
nabywca, pl -cy Kâufer, Erwerber, 
Abnehmer; nabywczy a Kauf,,., Er- 
werbungs...; siła -cza, Kaufkraft f; 
zdolność -cza. Kauffàhigkeit f; na
bywczy ni f Erwerberin, Kâuferin f.
nabzdurzyć va. vorschwatzen. 
nacałować się, sich satt küssen. 
nacechować va. bezeichnen. 
nachmurzony a düster. 
nachmurzyć się, sich bewolkcn; (o 

człowieku) ein düsteres Gesicht ma
chen.
nachodzić va. — kogo, j-n uberlau- 

fen;~ się, sich müde gehen (a. laufen) 
nachorować się, lange krank sein 
nachuchać va. ~ w ręce, die Finger 

warm hauchen.
nachwalić się : nie może się go do

syć — er kann ihn nicht genug loben.
nachy-lać,-lić va. (się, sich) neigen, 

beugen; -lenie n Neigung/; — tere
nu, Gelàndeneigung; -lony a geneigt.
naciąć va. einschneiden, anschnei- 

den; chir. (skórę) schropfen.
naciąg, -u m 1 Infusion f; apt. Tink- 

tur f. 2 Reifzicher m; Zieheisen n; 
Zug m.
nacią-gać, -gnąć I vn. i va. (an)- 

ziehen; niech herbata naciągnie, lafl 
den Tee ziehen; herbata jeszcze nie 
-gnęła, der Tce hat noch nicht ange - 
zogen;~- zapachu czego, den Geruch 
von etwas anziehen. H va. 1 (na sie
bie) anziehen; (struny, zegar) auf- 
ziehen; (luk) spannęn. 2 fam. ~ kogo. 

j-n ausbeuten, anpumpen ;— k.na co, 
j-n urn etwas prellen. 3 chir. (rękę, no
gę) einrenken; -ganię n 1 Aufziehen 
n; (strun etc.) Spannung; chir. Ein- 
renkung/. 2 fam. Prellerei/, Pump m; 
-gany, -gnięty a gespannt; fig. an 
den Haaren herbeigezogen (o rozu
mowaniu etc.).
naciec, naciekać vn. hinrinnen, 

hinflieBen ; (o deszczu) einregnen ; na
ciek, -u m 1 min. Sinter, Stalagmit m;
— wapienny, Kalksinter. 2 med. Infil
tration f. [strahlung J.
nacieplanie n — słoneczne, Be- 
nacie-rać, natrzeć I va. (stark) rei- 

ben; einreiben; — komu uszy a. uszu, 
j-m eins hinter die Ohren geben. II 
vn. — na k., j-n angreifen; -rający a 
i m angreifend; Angreifer m; -ranie 
n 1 Einreibung/. 2 (na k.) Angreifen n.
nacierpieć się, viel gelitten haben, 

viel ausstehen.
nacieszyć sie, sich satt freuen, sich 

nach Herzenslust ergótzen.
nacięcie n Einschnitt m. 
nacinać va. einschneiden.
nacisk, -u m Druck m; fig. Nach- 

druck rn; kłaść — (na co), betonen, 
hervorheben, Nachdruck legen auf...; 
pod -iem, unter dcm Druck; z -icm, 
nachdrücklich, mit Nachdruck; wy
wierać— na kogo, einen Druck auf je- 
mand ausüben; wywierać — na ceny, 
die Preise drücken.
nacis-kać, -nąć va. drücken; (so

ku z pomarańcz etc.) pressen;/ig. -ko
go, j-n drangen, j-m hart zusetzen; 
-kanie, naciśnienie n Drücken n.
nacja f Nation f.
nacjonali-sta, pl -ści m Nationalist 

m; -styczny a nationalistisch; -zacja 
f Nationalisierung f.
nacjonalizm, -u m Nationalismusm 
naczczo ad. nüchtern, ohne etwas 

gegessen zu haben.
naczekać się, lange warten.
naczel-nictwo n Oberbefehl; Vor- 

stand m; -niczka f Vorsteherin f; 
-nik, -a, pl -nicy rn Vorsteher. Vor- 
stand. Chef rn; kol. dworca, Bahn- 
hofvorstand; ~ ruchu. Betriebschef, 
Verkehrschef; -ny a Ober...; Chef...;
— wódz. Oberbtfehlshaber; -ne do
wództwo, Oberbefehl m (ob. kkarz)*~ 
redaktor, Chefredaktcur ni.
naczerpać va. (wody) schópfen. 

naczesać va. aufkàmmen; — włosy 
na łysinę, die-Haare (vom Rande den 
Kopfes) nach dem kahlen Scheitel 
kâmmen.
naczółek, -łka, pl -łki m Stirnbinde 

f; bud. Walm m; — dachu, Dachwalm.
naczu-lać va. fot. lichtempfindlich 

machen; -lacz, -a, pl -e m Sensibilisa- 
tor m; -lanie n Lichtempfindlichma- 
chen n.
naczy-nie n GefâB (t. an.); Geriit, 

Geschirr n; — kuchenne, Küchenge- 
schirr, Küchengerât; -nia srebrne, 
Silbergeschirr; -niówka f an. GefâO- 
haut/(des Augapfels); -ńko n GefaB- 
chen n.
naczytać się, sich satt lesen; tyle się 

■talem, ich habe soviet gelesen.
nać, -ci f (u marchwi etc.) Kraut n. 
nad prp. 1 über; mieszka nade mną, 

er wohnt über mir; ślęczeć — książka
mi, uber den Buchern sitzen; to ~ 
moje siły, das geht über meine Kràfte 
(ob. czuwać, grób, litość). 2 an; ~ mo
rzem, am Mecresufer, an der See; — 
Wisłą, an der Weichsel; pracować — 
dziełem, an einem Werke arbeiten. 3 
dziecko—wiek rozwinięte, fruhkluges 
(a. zu früh entwickeltes) Kind; mieć, 
przewagę — kim, j-m überlegen sein; 
kochać k. ~ życie, j-n von ganzer See- 
le lieben; — wyraz, auBerordentlich, 
âuBerst; — ranem, vor Tagesanbruch.
nada(wa)ć I va. (list, bagaż) aufge

ben. 2 radio: senden. 3 (tytuł, przywi
lej) vcrleihen, gewàhren, erteilen; (kie
runek) geben; — (czemu) zabarwienie 
polityczne, (einen Fali) politisch auf- 
ziehen, herbringen, herbeischaffen; 
diabli go tu nadali, der Teufel hat ihn 
hergebracht. II — się do cz., sich zu 
etwas eignen a. hergeben, zu etwas 
passen; on nie nadaje się na kupca, er 
paBt (a. eignet sich) nicht zum Kauf
mann; nadający się do druku, druck- 
bar; nie nadający się do... untauglich 
fur (a. zu).., (m.
nadajnik, -a, pl -i rn radio: Sender 
nadal ad. fernerhin, ferner.
nadalpcjski a über den /\ipen bc- 

findlich.
nadanie n Verleihung f; (listu etc.) 

Aufgabe f ; nadany a verliehen; (list 
etc.) aufgcgcben.
nadarcm-nie ad vergebens; -ny a 

vergcblich, unnutz.



nadarzać 250 nadmiar

nada-rzać, -rzyć się, sich (dar)- 
bieten; gdyby się -rzyła okazja, sollte 
sich eine Gelegenheit darbieten.
nadatlantycki a am Atlantischen 

Ozean gelegcn.
nadawać ob. nadać.
nadaw-ca, pl -cy m (-czyni f) Ab

onder (in); ~ towaru, Güterversen- 
der(in); -czy a radio: klucz ~ Sen- 
detaster tn; stacja -cza, (Funk-)Sen- 
nadąć się ob. nadymać, [destelle. 
nadąsany a verdrieBlich, übelge- 

launt; unfreundlich. [schine f.
nadążna maszyna, el. Synchronma- 
nadążyć vn. — za kim, mit j-m glei- 

chen Schritt halten; nie~ komu w pi
saniu, w bieganiu, j-n nicht einholen 
kónnen. (gen.
nadbałtycki a an der Ostsee gele- 
nadbiec, nadbiegać vn. herbeieilen 
nadbierać ob. nadebrać.
nadbitka f Überdruck; Abdruck m. 
nadbrusie n bud. Fries m.
nadbrzeżanin, -a, pl -nie m Küs- 

tcnbewohner m.
nadbrze-że n (rzeki) Ufer n; (mo

rza) Küstef, Kai m; -żny a Küsten...; 
am Ufer gelegen a. befindlich; żeglu
ga -na, Küstenschiffahrt f.
nadbu-dowa, -dówka f Überbau, 

Aufbau m; -dować va. aufbauen, 
uberbauen.
nadbutwiały a angemodert. 
nadchloran, -u ni chtn. Perchlorat n. 
nadchodzący a: — nowy rok, der 

bevorstehende Jahreswechsel.
nadchodzić» nadejść vn. 1 (an)- 

kommen ; (o listach) eingehen ; eintref- 
fen; zaraz nadejdzie, cr kommt bald. 
2 (o wiadomościach) einlaufen. 3 (o 
zimie etc.) herannahen; (wieczór) 
-dzi, ...bricht an.
nadcią-gać, -gnąć vn. heranziehen, 

heranrücken; aufziehen; burza -a, das 
Gewitter zieht auf, ist im Anzuge.
nadczłowiek m Ubermensch tn. 
nadczu-łość f Uberempfindlich- 

keit; -ły a uberempfindlich.
nadda(wa)ć va. mehr ais nótig ge

ben; naddatek m UberschuB rn.
naddniówka f Uberstunde, Uber- 

arbeit f.
naddunajski a an der Donau gele

gen; kraje -e, Donaulander pl.
nade ob. nad. [nehmen.
nadebrać va. mehr ab sich gebührt 

nadedrzwie n bud. Oberschwelle /. 
nadejście n Ankunft/; (listu, towa

ru) Eingang m; Eintreffen n; z -m no
cy, bcim Anbruch der Nacht; z -m 
zimy, beim Eintritt des Winters; na
dejść ob. nadchodzić.
nadep-nąć, -tać va. — komu na 

nogę, j-m auf den FuB treten.
nader ad. sehr, überaus.
naderwać va. anreiBen; ~ się, sich 

überheben, sich das Kreuz verrenken.
nadesłać va. zusenden, einsenden, 

zugehen (a. zukommen) lassen; nade
słanie n Einsendung/; proszę o ~ mi, 
ich bitte mir zugehen zu lassen; na
desłane n Eingesandt n; nadeszły a 
angekommen; eingetroffen; świeżo — 
neuangekommen.
nadetatowy a 1 überzâhhg. 2 im 

Etat nicht vorgesehen. [vor allem.
nade wszyatko ad. 1 über ailes. 2 
nadę-cie n Auf blasen n, Aufbldhung 

f; -tośćj Aufgeblasenheit f',fig. (sty
lu) Schwulst m, Schwülstigkeit f; -ty 
a aufgeblasen; aufgeblâht; fig. (styl) 
schwülstig; (człowiek) stolz; protzig; 
(gniewny) verdrieBlich, übelgelaunt.
nadfiołkowy a ultraviolett. 
nadfosforan, -u m chm. Super- 

phosphat n.
nadgiąć va. anbiegen. [angefault. 
nadgnić vn. anfaulen; nadgniły a 
nadgrani-cafGrenzstrich m;-czny 

a an der Grenze gelegcn; Grenz...
nad-gryzać, -gryźć va. anbeiBen. 
nadinspektor m Oberinspektor m. 
nadintendent m Oberintęndant m. 
nadinżynier m Oberingenieur m. 
nadjechać, nadjeżdżać vn. ange- 

fahren kommen, ankommen.
nadkąsać, nadkąsić va. anbeiBen. 
nadkładać va. hinzulegen, hinzuge- 

ben; — drogi, einen Umweg machen.
nadkompletny a überzâhlig.
nadlatywać, nadlecieć vn. herbci- 

fliegen; (o ludziach) herbeilaufen; — 
jak wicher, angestürmt kommen.
nadleśniczy m Oberfórster m.
nadliczbowy a überzâhlijg godziny 

-we (pracy), Uberstunden pl; nad- 
liczbówka f Uberstunde f.
nadludzki a übermenschlich. 
nadłam(yw)ać va. anbrechen. 
nadłożyć ob. nadkładać.
nadmiar, -u m UberfluB, Uber- 

SchuB m, UbermaB n; — ciśnienia.
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Überdruck m; ~ napięcia, Über- 
tpannung/; — powietrza, Luftüber- 
schuO; — pracy, Arbeitsüberhàufung 
f: ArbeitsuberschuB m; el. — prądu, 
Uberstrom m; ~ wytężenia, Uber- 
spannung f; — wytwórczości, Uber- 
produktion f.
nadmie-ni(a)ć va. erwahnen; be- 

merken; hinzufügen; muszę — ich 
muB hinzufügen; nakoniec -niamy, 
schlieBiich bemerken wir noch; -nie- 
nie n Erwâhnung; Bemerkung/.
nadtnier-nie ad., -ny a übermâfiig; 

-ne koszty, übermâBige Kosten.
nadmierzyć va. über den Strich 

messen.
nadmokły a ein wenig naB. 
nadmorski a am Meere, an der See 

gelegen, See...; miasto -e, Seestadt/; 
nadmorze n Meeresküste, Seeküste 
f; Küstenstrich m.
nadmurować va. übermauern. 
nadnaturalny a übematürlich. 
nadniszczyć va. ein wenig abnut- 

zen.
nadobfi-tość f ÜberfluB m, Übcr- 

fülle f; -ty a überreichlich.
nadob-noéé f Anmut, Niedlichkeit 

f; -ny a anmutig, niedlich, schon; od
płacać pięknem za -ne, Gleiches mit 
Gleichem vergelten, (j-n) mit glei- 
cher Münze bezahlen, heim(be)zahlen 
nadobowiązkowy a überpflichtlich, 

ubergebührlich; praca -wa, Mehr- 
arbeit f; godziny-we, Mehrstunden.
nadokuczać vn — komu, j-m hart 

zusetzen.
nadorędziu ad. bei der Hand, 
na dół ob. dół 3.
nadpçkniçty a rissig. 
nadpiłować va. anfeilen. 
nadpis, -u, pl -y m Uberschrift f; 

nadpisać va. überschreiben.
nadpłacić va. überzahlen; nadpła

ta f Überzahlung, Mehrbezahlung f. 
nadpły-nąć, -wać vn. herbei- 

schwimmcn, heranschwimmen; (o 
okrętach etc.) herbcisegeln, ankom
men; (o rzeczach) angetrieben kom
men.
nadprodukcja f Übcrproduktion f. 
nadprogramowy a auBer dem Pro- 

gramm.
nadprokurator m Oberstaatsan- 

walt m.
mdprożz n Obcrschwcllç f.

nadprzyrodzo-ność f Übernatür- 
lichkeit f; -ny a übematürlich.
nadpsuć va. ein wenig verderben; 

— się, zu verderben anfangen; nad- 
psuty a (owoc) anbrüchig.
nadra f Busen m.
nadrabiać va. — fantazją, grofltun; 

~ miną, gute Miene zum bosen Spiel 
machen; seinen Ârger, Zom verbei- 

I Ben (ob. nadrobić).
nadrąbać va. anhauen. 
nadrastać vn. heranwachsen. 
nadreński a am Rhein gelegcn, 

wohnhaft; prowincja -a, Rheinpro- 
vinz f. [laufen.
nadreptać się, sich die Beine ab- 
nadrobić va. 1 (pończochę) an- 

stricken. 2 nachholen, das Versàumte 
einholen.
nadruk m Aufdruck m; -ować va. 

1 aufdrucken. 2 (książek) viel drücken.
nadrywać ob. naderwać, 
nadrze-cze n FluBufer(land) n; 

-czny a am FluBe gelegen; mieszkań
cy -czni, FluBuferbewohner pl.
nadrzędny a gr. übergeordnet. 
nadscenie n te. Schnürboden m. 
nadsekwański a an der Seine gele

gen a. wohnhaft.
nadsiarczan m chm. Pcrsulfat n, 

überschwefelsaures Salz; — potaso
wy, Kaliumpersulfat.
nadsiçbierny a oberschlàchtig. 
nadska-kiwać vn. ~~ komu, j-m 

den Hof machen, sich um j-s Gunst 
bewerben; -kiwanie n Gunstbcwer- 
bung f; - kobiecie, zarte Aufmerk- 
samkeiten für eine Frau; -kująco ad. 
~ grzeczny, zuvorkommend. [men.

nadskoczyć vn. angesprungen kom- 
nadsłuch(iw)ać vn. lauschen, hor- 

chen.
nadsłupie n bud. Architrav m 

(Querbalken über Sàulen).
nadspodzi(ew)anie ad., nadspo- 

dzi(ew)any a unverhofft, unerwartet.
nadstawi(a)ć va. hinhalten; — gar

dła, głowy, sein Leben einsetzen, 
riskieren; — uszu, die Ohren spitzen, 
hinhorchen; — siç, sich aussetzen.
nadsyłać ob. nadesłać; nadsyłka f 

Zusendung, Einsendung f.
nadszargać va. ein wenig bc- 

schmutzen; fig. ~~ majątek, sein Ver- 
mogen verringern, stark angreifen.
nadszar-pać, -pnąć va. ein wenig
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zerrüten, anreiBen;/ig. (majątek) stark 
angreifen;-pnięta reputacja, üblerRuf. 
nadsztukow(yw)ać va. anstücken. 
nadsztygar m Obersteiger m. 
nadświatowy a überueltlich. 
nadto ad. 1 überdies, auBerdem. 2 

zuviel; coza~, to niezdrowo, allzu- 
viel ist ungesund.
nadużycie n 1 MiBbrauch m (wła

dzy der Amtsgewalt); — zaufania, 
\ ertrauensbruch m. 2 (sprzeniewie
rzenie) Entwendung, Unterschlagung 
f; naduży(wa)ć va. miBbrauchen; — 
czyjej dobroci, j-s Güte miBbrauchen.
nadwaga f Übergewicht, Mehrge 

wicht n.
nadwartość f Überwert m. 
nadważyć va. überwiegen. 
nadwą-tlać, -tlić va. schwàchen; 

-tlenie n Schwâchung f.
nadwerę-żać, -żyć va. (zdrowie) 

angreifen; (siły) schwàchen; (sobie rę
kę), verletzen, beschâdigen; — sobie 
nogę, sich (den FuB) übertreten; —się. 
sich zu sehr angreifen; -zenie n Be- 
schâdigung, Verletzung; (stawu) Ver- 
renkung/; — zdrowia, Gesundheits- 
stórung f; mech. Überanstrcngung f 
nadwieszka fbud. Überhang m. 
nadwiędły a etwas welk.
nadwi ślański a an der Weichsel 

gelegen, wohnend; kraj ~ Weich 
selland n; -śle n Weichselgegend/.
nadwodny a am Wasser gelegen, 

befindlich; freihàngig.
nadworny a Hof...; dostawca - 

Ilofiieferant m. [serie /.
nadwozie n aut. Aufbau m, Karos 
nadwrażliwość f Überempfindlich- 

keit f.
nadwyżka f ÜberschuB; Mehrbe- 

trag m; — ceny, Mehrpreis m; ~ do
chodów, Mehreinkommen n; — wagi, 
Mehrgewicht, Übergewicht war
tości, Mehrwert, Überwert m; — 
wpływów, Mehreinnahme f.
nadymać va. aufblasen, aufblahen; 

— się, sich aufblahen (t. fig.)', sich 
brüsten, von Hochmut strotzen.
nadymić va. voll rauchen; -miło 

się w pokoju, das Zimmer ist voll 
Rauch.
nadziać, -dzieje, -dział, nadzie

wać, -a, -ał va. füllen; nadzianie n 
Füllcr n; nadzianka/Füllsel n; ge- 
fiillte Speise. 

nadzieja, -ei, pl -eje f Hoffnung f; 
bez -i, hoffnungslos; pełen -i, hoff- 
nungsvoll; iskierka, promyk -i, Hoff- 
nungsstrahl m; (o kobiecie) być przy 
-L guter Hoffnung (a. schwanger) 
sein; mieć -ę, hoffen, sich der Hoff
nung hingeben; niezachwiana ~ Zu- 
versicht/; pokładać w kim -ę, Hoff
nung in j-n setzen; w -i, in der Hoff
nung; młodzieniec rokujący piękne 
-je, hoffnungsvoller Jüngling (ob. 
matka) ; stracić -ję, die Hoffnung auf- 
nadziemny a oberirdisch. [geben. 
nadziemski a Oberirdisch. 
nadzienie n Füllsel n.
nadzie-wać va. füllen; -wany a ge- 

füllt; ryba -na, gefüllter Fisch.
nadziwić się: nie może się — temu, 

er kann sich nicht genug wundern.
nadzmyslo-wość f Übersinnlichkeit 

f, -wy a übersinnlich, auBcrsinnlich.
nadzor-ca, pl -cy m Aufseher m; 

-czy a: rada -cza, Aufsichtsrat m; 
władza -cza, Aufsichtsbchórde f; 
-czyni/Aufseherin f.
nadzorować va. beaufsichtigen, 

uberwachen; kol. -rujący ruchu, Auf- 
sichtsbeamtcr m.
nadzór, -oru m Aufsicht f ; ~ dro

gowy, Bahnaufsicht; — sądowy, Ge- 
schaftsaufsicht; być pod nadzorem 
sądowym, unter Geschàftsaufsicht 
stehen.
nadzwyczaj-(nie) ad. auBerordcn 

tlich, auBcrst; -ność / das AuBerge- 
wôhnliche; -ny a auBerordentlich> 
auBergeu ohnlich ; Extra... ; profesor — 
auBerordentlicher Professor; pociąg 
— Sonderzug m (ob. dodatek).
nafcia-ny a Petroleum...; -rka / 

Petroleumwagen m; -rnia / Petro- 
leumwerk n. [handler m.
nafciarz, -a, pl -e m Petroleum- 
nafta / Naphtha, Petroleum n. 
naftalina f Naphthalin n. 
nafto-ciąg rn Naphthaleitung /; 

-dajny a naphthaergiebig; -trysk m 
Naphthaspringbrunnen m; -wiec m 
żeg. Petroleumtankschiff n; -wy a 
Petroleum.. ; maszynka -wa, Pe- 
troleumkocher m; przemysł — Pctro- 
leumindustrie /.
nagaby-wać va. belàstigen, moles- 

tieren; ansprechen; -wanie n Bclàs- 
tigung /.
nagadać va. viel reden; — głupstw

dummes Zeug reden; — na kogo, viel 
Bóses von j-m sagen, j-n auf das 
schàndlichste verunglimpfen; — się, 
sich satt reden. [Verweis m.
nagana / MiBbilligung /, Tadel; 
naga-ni(a)ć va. (bydło) treiben;fig. 

(do roboty etc.) antreiben; -nłacz, 
-a, pl -e m Treiber (bei Jagden); fig. 
Antreiber m; zlz. Werber m; -nka f
1 myśl. Treiben n; polowanie z -ką, 
Treibjagd /. 2 fig. Antreibung; (na 
kogo) Hetze/(gegen j-n). (delnswert.
nagan-nie ad., -ny a tadelhaft, ta- 
nagi a nackt, entblóBt; (drzewo) 

kahl; fig. naga prawda, nackte, reine 
Wahrheit.
nagiąć, naginać va. (an)biegen; 

beugen; — do cz., zu ętwas anleiten; 
~ się, sich beugen ;fig. — się (do cz.), 
sich anpassen; sich fügen; ~ się do 
okoliczności, sich den Verhàltnissen 
anpassen, sich in die Umstânde fü
gen.
nagietek, -tka, pl -tki m bot. Rin- 

gelblume, Dotterblume /.
nagięcie n Biegung /. 
nagista, pl -ści m nackter Mann, 
naglą-co ad., -cy a dringend. 
nagle ad. plótzlich ; — umrzeć, uner- 

wartet sterben; naglić va. drângen, 
antreiben; czas -i, die Zeit eilt, 
dràngt; nagłość / 1 Plótzlichkeit /.
2 Dringlichkeit / (wniosku des An-
trages). [Zâpfchen n.
nagłośnia / an. Kehldeckel m, 
nagłówek, -wka, pl -wki m 1 (listu) 

(Brief-)Kopf.Titelkopf m; Aufschrift 
f. 2 bud. Kapitàlplatte /.

nagły a 1 plótzlich; -ła śmierć, 
plótzlicher Tod. 2 dringend; w -m 
wypadku, dringendenfalls; — wnio
sek, Dringlichkeitsantrag m.
nagminny a epidemisch. 
nagnia-tać va. (ab)drücken; kne

ten; -tanie n med. Kneten n. (auge n.
nagniotek, -tka, pl -tki m Hühner- 
nago ad. nackt; do -a, ganz nackt. 
nagolenica/, nagolennik, -a, pl -i 

m Beinschiene, Beinstulpe /.
nagość, nagota/Nacktheit, BlóBe/. 
nagotować va. viel kochen; ansie- 

den.
nagrać va. aufnehmen; nagranie n 

Aufnahme/; nagrany a: płyta -na, 
Schallplatte /.
nagradzać va. 1 belohnen. 2 (po

wetować) entschâdigen, ver güten; 
(krzywdę) wieder gutmachen.
nagro-bek, -bka, pl -bki m Grab- 

mal n, Grabstein m; (napis) Grab- 
schrift f; -bkowy a Grab...
nagro-da / Belohnung f, Lohn m; 

(na konkursie etc.) Preis m; dostać 
pierwszą -dę, den ersten Preis erhal- 
ten; naznaczyć -de za czyją głowę, 
einen Preis auf j-s Kopf setzen ; w -dę, 
zur Belohnung; zdobyć -dę, den 
Preis davontragen; sp. ~ przechod
nia, Wanderpreis; -dzenie n Beloh
nung f ; -dziciel, -a, pl -e m (-ka /) 
Belohner(in);-dzić va. ob. nagradzać.
nagroma-dzać, -dzić va. (się, sich) 

anhâufen, aufhâufen, aufspeichern, 
ansammeln; -dzenie n Anhàufung, 
Aufhâufung, Ansammlung, Auf- 
speicherung f.
nagrywać va. aufnehmen.
nagryzać, -a, -ał, nagryźć, -zę, 

-zie, -zł va. anbeiBen; ~ się, sich ab- 
harmen.
nagryzmolić va. kritzeln, schmie- 

ren; fluchtig abfassen.
nagrz-(ew)ać va. anwârmen, er- 

warmen; -(ew)anie n Erwarmung f; 
-ewacz m Anwârmer m; -ewalnik, 
-a, pl -i m Warmer, Warmhalter m.
nagus, -a, pl -y m nackter Mensch; 

-ka / nacktes Frauenzimmer.
nagu-sieńki, -t(eń)ki a splitter- 

nackt, ganz nackt.
nahajka /Knute, Peitsche/. 
naigra-wać się z kogo, sich über 

j-n lustig machen; -wanie siç n 
SpÔtterei /.
naiw-na, -ncj, pl -nef te. Naive/; 

-nie ad., -ny a kindlich, unbefangen, 
naiv; -ność / Naivitàt /.
najadać się, sich satt essen.
na jaw ob. jaw.
najazd, -u, pl -y m Einfall, Ein- 

bruch, Streifzug, Überfall m; zrobić 
— na kraj, ein Land überfallen, 
nająć ob. najmować.
najbardziej, am meisten. 
najdalej, am weitesten; spatestens. 
najdłuższy a der langste.
najechać va. 1 ~ kraj, in ein Land 

einbrechen, einfallen, eindringen, ein 
Land überfallen. 2 — na co, etwas an- 
fahren.
najedzony a satt.
najem, najmu m Miele; Vermie- 
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tun g f; biuro pośrednictwa w naimie 
mieszkań, Vermietungsbüro n; kon
trakt najmu, Mietvertrag m.
najem-ca pl -cy“m (-czyni /) Mie- 

ter(in); -ne n Miete f; -nica f Lohn- 
arbeiterin f; -n(icz)y a gedungcn, 
Lohn...; robota -na. Lohnarbeit f: 
wojsko -ne, Mietstruppen pl, Sóld- 
nerheer n; żołnierz — Soldling, Sold- 
ner m; -nik, -a, pl -nicy m Tagelóh- 
ner, Lohnarbeiter m.
najeść s:ę, sich satt essen.
najeźdźca, pl -cy m Eindringling, 

Lânderrâuber rn; najczdniczy a In
vasions...; wojna -cza, Invasionskrieg 
rn; najeździć się, viel, oft reisen.
najeżdżać ob. najechać.
najeżyć va. 1 (się, sich) stràuben; 

włosy mu się -żyły, die Haare stander. 
ihm zu Berge. 2 fig. borstig werden; 
najeżony trudnościami voiler Schwie- 
rigkeiten,
najęcie n Mieten n; Vermietung f; 

najęty a gemietet; gedungen (ob. kła
mać).
najgorszy a der schlimrnste (a. 

schlechteste) ; co -a, was das Schlimm- 
ste ist; być przygotowanym na -sze, 
auf das Schlimrnste gefaBt sein; w -m 
razie (a. wypadku), schlimmstenfalls, 
im schlimmsten Falle; najgorzej ad. 
am schlimmsten.
najjaśniejszy a — Pan, Seine Ma

jestat; -a Pani, Ihre Majestat; — Pa
nie ! Majestat ! Allergnadigster Herr!
najlepiej od. am be sten; jak— Dest- 

móglich; najlepszy a der beste; w 
-m razie, bestenfalls; on śpi sobie w 
-sze, cr schlaft auf beiden Ohrcn.
najlżejszy a der łeichteste; najmil

szy o der liebste, allerlicbst.
najmita, pl -ici rn Lohnarbeiter m. 
najmniej ad. am wenigsten; co — 

wenigstens, najmniejszy a der klein- 
ste, der mindeste; kwota -sza, Min- 
destbetrag m.
najmować va mieten, dingen. 
najniespodziewaniej, ganz uner- 

wartet; najpierw ad. zuerst, vor 
allem; najprędzej ad.: jak — so 
schnell wie móglich. [digst.
najprzewielebniejszy a hochwür- 
najprzód ad. zuerst vor allem. 
najszerszy a der breiteste; w -ym 

znaczeniu tego słowa, im vollsten 
Sinne des Wortes. 

najście n Einfall m; — na dom, na 
mieszkanie, Hausfriedensbruch m; 
najść, najdzie, naszedł va. — na kraj, 
in ein Land einfallen, eindringen.
najukochańszy a allerliebst. 
najwięcej, am meisten; — dający, 

der Meistbietende; największy a der 
gróBte; najwyżej ad. hóchstens; naj
wyższy I a hochst; -sza cena, Hochst- 
preis m; -sza suma, Hóchstbetrag m; 
gr. — stopień, Superlativ m; w -m 
stopniu, im hôchsten Grade. II m der 
Allerhóchste, Gott m.
najzylber, -bru m Neusiłber n.
nakar-mić va. speisen, ernâhren; 

— głodnych, die Hungrigen speisen; 
(dziecko) stillen, sâugen; -mienie n 

! Ernahrung f; (dziecka) Sâugen 
Stillen n.
nakaz, -u, pl -y m Befehl m; - płat

niczy, Żahlungsbefehl; Steucrmahn- 
zettcl m.
nakaz(yw)ać va. (an)befehlen; — 

milczenie, Schweigen gebieten.
nakierować va. (wohin) richten. 
nakiwać va. — komu, j-m einen 

Verweis erteilen (a. drohen).
nakleić va. ankleben, aufkleben. 
nakład, -u, pl -y m 1 Aufwand m, 

Kosten pl; — pracy, Arbeitsaufwand. 
2 Ver lag m; -em, im Verlag von... 3 
Auflage f; jaki jest — (książki)? wie 
stark ist die Auflage?
nakła-dać va. auflegen, anlegen; 

(farbę) auftragen; (na wóz etc.) auf- 
laden; (na k. karę, obowiązek) aufer- 
legen; — podatek, Steuer auflegen, 
besteuem; — drogi, einen Umweg 
machen; -dacz, -a, pl pl -e m (-ka jF) 
dr. Bogeneinleger(in); kol. Verlader 
m; -danie n Auflegung; Aufladung; 
(farb) Auftragen n; (karv. obowiązku) 
Auferlegung; — podatków, Besteue- 
rung f.
nakładca, pl -cy m Verleger m. 
nakład-ka f Falz m, Lasche; La

melle; Aufblattung/; Blatt n; — pod
wójna, Doppellasche; — zazębiona, 
Zahnlasche; -kować va. überblatten.
nakładowy a Verlags...; księgarnia 

-wa, Verlagsbuchhandlung f.
nakłamać vn. vorlügen. 
nakłaniać, nakłonić va — kogo do 

cz., j-n zu etwas bewegen, veran- 
lassen, verleiten; dać się -łonić, sich 
bewegen (a. verleiten) lassen.

nakłaść va. viel auflegen (ob. na
kładać). [rn.
nakłucie n Anstich; chir. Einstich 
nakłuć va. anstechen; chir. einen 

Einstich machen in...; nakłu-wać va. 
pikieren; -wanie n Pikierung; chir. 
Nadelpunktierung f.
nakolanek, -nka, pl -nki m Stulpe 

J; — skórzany, Knieleder n.
nakoniec ad. endlich; schlieûlich.
nakopcić va. vollrauchen. [den. 
nakrajać va. (chleba) viel schnei- 
nakra-piać va. 1 sprenkeln. 2 (be)- 

sprengen, bespritzen; -piacz, -a, pl 
-e ni Śprenger rn; -pianie n Spren- 
gen; Sprenkeln n; -piany a gespren- 
kelt, fleckig.
nakraść va. — czego, viel stehlen. 
nakreś lać, -lić va. aufzeichnen; 

entwerfen; -lenie n Aufzeichnen; 
Entwerfung f.
nakrę-cać, -cić va. (zegarek) auf- 

ziehen; (film) drehen; aut. ankurbeln; 
fig. — koniunkturę gospodarczą, die 
W irtschaftskonjunktu r ankurbeln ; 
-cenie n (zegarka) Aufziehen n; (fil
mu) Drehen n; (motoru, konjunktu- 
ry) Ankurbelung f.
nakrętka f Schraubenmutter f. 
nakrochmalić va. stârken, steif 
nakropić ob. nakrapiać. [machen. 
nakruszyć va. (zer)bróckeln; (do 

zupy) einbrocken; (na podłogę) mit 
Brocken um sich werfen.
nakrycie n 1 (do obiadu) Besteck, 

Gedeck, Kuvert n. 2— stołu, Decken 
n des Tisches. 3 (łóżka etc.) Deckef; 
— głowy, Kopfbedeckung f. Hut m.
nakry(wa)ć va. 1 (zu)decken, be

decken;—do stołu, den Tisch dek- 
ken; — na pięć osób, für fünf Per- 
sonen decken; ~ stół obrusem, das 
Tischtuch auflegen, den Tisch dek- 
ken; ~ głowę, den Kopf bedecken, 
sich bedecken. 2 fig. (kogo) ertappen.
nakryw(k)a f Deckel m; (silnika) 

Haube f. [schreien.
nakrzyczeć się, sich satt (a. heiser) 
na krzyż ob. krzyż i. [von...
na kształt ad. — czego, nach Art 
naku-pić, -pować va. viel ankau- 

fen, vicie Einkâufe machen.
nalać va. cingieBen. einschenken; 

(wody na podłogę) schütten; z próż
nego (a. z pustego) i Salomon nie na
leje, wo nichts ist, da hat der Kaiser 

sein Recht verloren; nalany a 1 ein- 
gegossen. 2 (obrzękły) aufgedu.nsen.
nalatać się. sich müde laufen.
nalecia-łość f Fremdartiges n; min. 

Anflug m; -ści językowe, Fremdwór- 
ter, fremdartige Spracheigentümlich- 
keiten; -ły a fremdartig; min. ange- 
flogen, angeschmaucht.
nale-gać vn.’~ na kogo, in j-n drin- 

gen; — na co, auf etwas dringen, be- 
harren; nie -gał więcej, er fragte 
nicht weiter; -gająco ad. dringend; 
-ganię n Dringen n; dringendes Ver- 
langen.
nalepi(a)ć vd‘. ankleben; ~ nie wol

no, Zettelankleben verboten 1 (f.
nalepka/ Anklebezettel rn, Etikette 
naleśnik, -a, pl -i m Plinse f, Flins 
nale-wać va. ob. nalać; -wacz, -a, 

pl -e m Einschenker m; -wka f, Likór 
m (aus Fruchtsâften).
należeć I vn. 1 (an)gehóren; — do 

k., j-m gehóren; ~ do stronnictwa, 
einer Partei angehóren; to do mnie 
nie -ży, das geht mich nicht an; jak 
się -ży, wie es sich gehôrt (a. gebührt) ; 
-żący do..., angehórig; -żący do ro
dziny, Familienangchóriger m. 2 — do 
k., j-m zustehen; sąd o tym nie -ży 
do mnie, ein Urteil hier über steht mir 
nicht zu. II vim. -ży, es gebührt sich; 
man soil, man darf ; -ży obawiać się, es 
ist zu befürchten; -ży zaznaczyć, ich 
muB darauf hinweisen; rób, co do 
ciebie -ży, tue, was deines Amtes ist; 
nie -ży wszystkiemu wierzyć, man 
darf nicht ailes glauben; uczynić co 
-ży, das Nôtige besorgen. III ~ się, 
gebühren; — się komu, j-m zukom- 
men; to mi się prawnie -ży, das 
kommt mir von Rechts wegen zu; ile 
się panu -ży? was bin ich Ihnen 
schuldig? -ży mi się jeszcze, es kommt 
mir noch zu.
należność f Gebühr, Forderung f; 

Guthaben n; Rechnungsbetrag m; 
(zaległe) -ści, AuBenstânde pl; ściągać 
-ści, AuBenstânde eintreiben, einzie- 
hen; otrzymałem, Betrag erhalten; 
moja ~ wynosi... mein Guthaben be- 
lauft sich auf...; — jeszcze nie ure
gulowana, die Bezahlung steht noch 
aus.
należny a 1 gehórig. gebührend, 

geziemend; okazywać komu -ne 
względy, j-m die gebührende Ach-
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należycie

lung erweisen. 2 zukommend; -na mi 
suma. die mir zukommende Sumnie. 
należy-cie ad. gehórig; gebühren- 

dermaBen; -tość f ob. należność; -ty 
a gehórig; w -tej formie, in gehôriger 
Form.
naliczyć va. zâhlen. 
nalot, -u ni med. Auflagerung /;

ntfn. Anflug m.
nałado-wać va. aufladen; verladen; 

(okręt etc.) befrachten; - wanie n Auf- 
ladung f. (chen.
nałamać va. (czego) viel (ab)bre- 
nałapać va. (czego) viel fangen. 
nałazić się, sich müde gehen. 
nalgać va. vorlùgen.
nałogo-wiec, -wca, pl -wcy rn Ge- 

wohnheits-mensch, -trinker m; -wo 
ad. gewohnheitsmàBig; -wy a Ge- 
wohnheits...; pijak — Gewohnheits- 
trinker rn
nałożenie r ob. nakładanie, 
nalożni-ca f Kebsweib n, Bcisclila- 

ferin f; -ctwo n wilde Ehe, Konkubi- 
nalożyć va. ob nakładać» fnat n. 
ne'ôg, -ogu. pl -ogi m üble Gewohn- 

heit; wejść w — zur Gewohnheit wer
den.
namacać va. (tastend) anfiihlen'. 
namacalny a greifbar; fig. hand- 

greiflich.
nama-czać va. eintauchen, einwei- 

chen, eintunken; einwàssern; -eta
nie n Eintauchen n; Einwâsserung f.
namartwić się, sich sehr krânken. 
namaszczenie n Salbung f ; z -m, 

pełen -nia, salbungsvoll; /ig. słuchać 
z -m, andüchtig zuhóren.
namaścić, -szczę, -ści, ścił va. ein- 

salben; (k. na króla) salben.
namawiać va. — kogo do cz., j-m 

zu etwas zureden (ob. namówić)
namazać va. beschmieren. 
namęczyć siç. sich abquàlen, sich 

abplagen.
namiastka f Ersatz m. 
namiest-nictwo n Statthalterei f;

-niczy a Statthalter...; -nik,. -a, pl 
■nicy m Statthalter m; -nikostwokn 
Statthalterschaft f.
namię-tnie ad., -tny a leidenschaft- 

lich; tność f Leidenschaft f (ob. 
ujście); -tno3tka f kurze glühende 
Leidenschaft
namiot, -u. pl -y m Zeit n. 
namnożyć va (się, sich) sehr ver-
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meh ren; -żyło się lichych książek, ctf 
wimmełt von schlechtcn Büchem. 
namoczyć ob. namaczać; (groch) 
namogilny a Grab... [einquellen. 
namokły a durchnâBt. 
namordować va. 1 sehr viel (er)- 

morden, umbringen. 2 todnwde ma
chen; ~ się, sich abarbeiten; (z czym) 
sich abplagen.
namowa f Beredung/; Zureden n; 

Antrieb m; za czyją -wa, z czyjej -wy, 
auf j-s (a. aus fremdem) Antrieb.
namówić va. — k. do cz., j-n zu 

etwas bereden, uberreden; dać się -* 
sich uberreden lassen.
namozolić się, sich abplagen. 
nainu-lać, -lić va. anschwemmen' 

-lenie n Anschwemmung/; -liako n 
Anschwemmungsboden rn.
namuł, -u m Sćhlamm m; 

Schwemmland n; - kotłowy, Kessel- 
schlamm; — rzeczny, FluBschlamm 
namydlić va. einseifen.
namysł, -u m Überlegung f; bez 

-u, unuberległ, ohne Überlegung; 
ohne sich zu besinnen; dać k. czas do 
-u, j-m Zeit zur Überlegung lassen; 
po długim -śle, nach teiflicher Über- 
legung. ailes wohlerwogen.
namyś-lać,-lić się, überlegen, sich 

bedenken. sich besifinen; -lenie się 
n Überlegung f.
nanieść ob. nanosić, 
nankin, -u m Nanking m. 
nanosić va. 1 viel herbeitragen, her- 

beiholen. 2 (o wodzie) anschwemmen.
na nowo ad. wieder, abermals, von 

neuem, aufs neue, nochmals.
nań = na niego.
naobiecywać, vie) versprechen, 

viele Versprechungen machen.
naoez-nie ad. augenscheinlich; (siç 

przekonać) mit eigenen Augen; -nik, 
-a, pl -i rn Scheuklappe f; -ny a au
genscheinlich; -ne obejrzenie, Au- 
genschein m; ~ świadek, Augenzeuge.
na odlew ad.-, uderzenie ~ Rück-' 

handschlag m, Schlag mit verkehrter 
Hand; uderzyć — mit verkehrter 
Hand schlagen.
na odwrót ad. umgekehrt 
na oklep ad. ohne Sattel 
na około ad. ringsherum. 
naoli-wić va. einôlen; -wienie n.

Einôlung f; -wiony a eihgeolt 
naonezas ad. zu jener Zeit

na opak ad. verkehrt; brać się do cz. 
— etwas verkehrt anfassen; świat — 
verkehrte Weit.
naopowiadać va viel erzShlen. 
na ostatek ad. zum Schlufi, zuletzt. 
naostrzyć va. (an)schârfen, wetzen. 
na oścież ad. — drzwi otworzyć, die 

Tür weit aufmachcn.
na oślep ad. blindlings. 
naówczas ad. zu jener Zeit, damais, 
napad, -u pl -y m Anfall, Überfall 

m; — bandycki, Raubüberfall, Raub- 
anfall; — na kraj, (feindlicher) Ein- 
fall in ein Land, Streifzug m; — 
kaszlu, Hustenanfall; — szału, Anfall 
von Wahnsinn; mil. — bombami, 
Bombenangriff m; — eskadry, Luft- 
überfall; — gazowy, Gasanąriff; — 
lotniczy, Fliegerüberfall; — miotacza
mi gazu, Gaswerferangriff, Gasbom- 
benabwurf; sp. linia -u, Stürmer- 
reihe f.
napadać I vn. (o śniegu etc.) in 

Menge fallen. JI va. — na kogo, j-n 
überfallen; über j-n herfallen; j-n an- 
greifen; (znienacka) überrumpeln.
napako-wać va. vollpacken, voll- 

stopfen; — się, sich vollessén; -wało 
się ludzi do sali, der Saal war voll- 
gepfropft; - wanie n Stopfung/.
napa lać, -lić va. einheizen. 
napar, -u, pl -y m AufguB m. 
napar-stek, -stka, pl -stki m Fin

gerhut m; -stnica fbot. Fingerhut m. 
naparzyć va. (herbatę etc.) aufgie- 

Ben, aufbrühen; med. (chory członek) 
bàhen. [schmutzen.
napaskudzić va. verunreinigen, be- 
napastli-wość f Streitsucht, Ag- 

gressivitât f: - wy a angriffslustig, an- 
greiferisch, aggressiv.
napa-stniczy a angreifend; wojna 

-cza, Angriffskrieg tn; -stnik, -a. pl 
-icy m Angreifer: sp. Stürmer m; 
-stować va. angreifen, anfallen; (na
gabywać) bestürmen, bclàstigen; 
-stowanie n Anfallen; Bestürmung/. 
napastwić się nad kim, j-n lange 

genug quâlen.
napaść I va. ob. napadać. II -ści/1 

Anfall, Überfall m. 2 unberechtigter, 
hàndelsüchtiger Vorwurf.
napatrzyć się, sich satt sehen; nie 

móc się — na k., j-n nicht genug an- 
sehen konnen.
napa-wać va. trânken, impregnie-

ren; fig. weiden; — się czym, etwa« 
einziehen, in sich aufnehmen; fig. 
się widokiem, seine Augen an etwas 
weiden; -wanie n Trànkung, ImprS- 
gnierung/; ~ drzewa. Holztrânkung; 
— się, Labung. Ergotzung f.
napchać va. (się, sich) vollstopfen. 
napel-ni(a)ć va. (an)füllen; /ig. ~ 

czym, mit etwas erfüllen; — sie. sich 
(an)füllen; -nienie n Anfüllung, 
Füllung f; ~ gazem, Gasfüllung; 
-niony a gefüllt, voll; ~ po brzegi, 
gestopft voll.
na pewno ad. bestimmt; sicherlich. 
napęcz-niały a aufgedunsen;-nieć, 

-nieje, -niał vn. anschwellen, aufquel- 
len; -nienie n Aufquellen n; An- 
schwellung f.
napęd, -u m mech. Antrieb m; — pa

sowy, Riemenantricb; — linowy, Seil- 
antrieb; — zębowy, Zahnradantrieb; 
-owy a Antriebs...; kolo -we, An- 
triebsrad n;siła -wa, Antriebskraft f 
(ob. mieszanka 3).
napę-dzać, -dzić va. (kogo do cz.) 

antreiben; (zwierzynę) zusammen- 
treiben; fig. ~ komu strachu, pietra, 
j-m Schrecken a. Furcht einjagen; 
-dzanie n Antreiben; (zwierzyny) 
Zusammentreiben n.
napęknięty a rissig.
napiąć, -pnie, -piął ta. (an)span- 

nen; (interes etc.) einjeiten, anfangen 
einfâdeln.
napić się (czego), trinken. 
napiec vn. viel backen. 
napieprzyć va. viel, stark pfeffern. 
napierać vn. ~ na kogo, in j-n drin

gen, j-n dringend auffordern; j-m 
h trt zusetzen.
napierśnik, -a pl -i m Brustbinde/, 

Brustharnisch m; (zakonnic) Brust- 
schleier; (u konia) Brustriemen m.
napieścić się z kim, sich satt mit 

j-m liebkosen.
napięcie n Spannung / (t. el.); — 

niskie, Niederspannung; wysokie — 
Hochspannung; ~ wzniecania, In- 
duktionsspannung; —zmienne, Wech- 
selspannung; siła -cia, Spannkraft f; 
fig. trzymać k. w -ciu, j-s Neugier 
aufs hochste spannen; te — drama
tyczne, ergreifender Moment (in ei
nem Drama); ta powieść trzyma (czy
telnika) w -ciu, dieser Roman spannt 
sehr.

17
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uapiętek, -tka, pl -tki m Absatz m. 
napiętno-wać va. brandmarken; 

-wanie n Brandmarkung f.
napięty a gespannt; -te stosunki, 

gespannte VerhàltniSse; fig. (interes) 
in Aussicht.
napiłować va. anfeilen.
napi-nać va. spannen (ob. napiąć); 

•nacz, -a, pl -e m Spanner m; — błon, 
Film(streck)halter m; — osnowy, 
Anspanner m; -nanie n Spannen n; 
-narka f tech. Spannmaschine f.
napis, -u, pl -y m Aufschrift, In- 

schrift f; (na książce) Titel m; (na 
nagrobku) Grabschrift; napisać va. 
(auf)schreiben; (książkę etc.) ver- 
fassen, abfassen; napisanie n Schrei - 
ben n; (artykułu etc.) Abfassung, 
Verfassung f. [n.
napitek, -tku m Trank m, Getrânk 
napiwek, -wku, pl -wki m Trink- 

geld n. . . [m.
naplecznik, -a, pl -i m Tragriemen 
napletek, -tka m an. Vorhaut f. 
napluć va. anspucken, anspeien; — 

komu w twarz, j-m ins Gesicht spuk- 
ken.
napłakać się, sich satt weinen. 
napłatać va. ~ figlów, viele Strei- 

che machen.
napłodzić va. viel zeugen. 
napły-nąć, -wać vn. zustromen, 

anstrómen, anflieBen, zuflieBen; (o 
krwi) andringen; zamówienia -wają ze 
wszystkich stron, von allen Seite’n 
stromen die Bestellungen (zu).
napływ, -u m ZufluD, Zulauf, An- 

drang m; — krwi do mózgu, Blutan- 
drang zum Gehirn; — pieniędzy, 
Geldzuflufl; — widzów, Zulauf m von 
Zuschauern; Andrang m; -ać vn. ob. 
napłynąć; -anie n Zustromung f; 
-owy a (o ludności) fremd, zugereist, 
eingcwandcrt; geol. angeschwemmt; 
ziemia -wa, Schwemmland n.
napocić się nad czym, sich über 

etwas abmühen.
napo-cząć, -czynać va. (chleb) an- 

schneiden; (beczkę) anzapfen, an- 
stechen; (butelkę) óffnen.
na poczekaniu ad. auf der Stelle, 
na podorędziu ad. bei der Hand, 
napoić va. zu trinken geben; (by

dło) trânken; napojenie n Trânken n.
napoleonka f Zwickelbart m. 
na poły ad. halb, zur Hàlfte,

napo-minać, -mnieć va. ermah- 
nen; -minanic n Ermahnung f.
napomknąć, napomykać vn. ~ o 

czym, etwas erwahnen, andeuten.
napom-knienie, -knięcie n Er- 

wahnung, (leise) Andeutung/, Wink 
napomnienie n Ermahnung/. [m. 
na poprzek ad. quer über. 
napot(y)kać va. begegnen; — (na) 

przeszkody, auf Hindernisse stoBen. 
napotny a: środek ~ Schwitzmitteł 
napowietrzny a Luft...; podróż -na, 

Luftreise f; el. przewód — Luftleitung 
f; żegluga -na, Luftschiffahrt/.

na powrót ad. zurück; tam i — hin 
und zurück; jazda tam i — Hin und 
Rückfahrt. [nach.
na pozór ad.scheinbar, dem Scheine 
napożyczać va. zusammenborgen. 
napój, -oju, pl -oje m Getrânk n, 

Trank m; — miłosny, Liebestrank.
na pół ad. halb.
napór, -oru m Druck m; — fal mor

skich, Stoû m dér Meereswellen; — 
wody, Wasserdruck. [ten.
napracować się, sich müde arbei- 
napraszać się, sich aufdrângen. 
naprawa f Ausbesserung, Repara- 

turj; — dróg, Wegebesserung/; dać 
do -wy, ausbessern lassen.
naprawdę ad. wahrhaftig; wirklich. 
napra-wi(a)ć va. ausbessern, repa- 

rieren; (błąd) wieder gutmachen; 
-wiacz, -a, pl -e m Ausbesserer, Flik- 
ker m; -wienie n Ausbesserung f 
naprąd, -u m el. Ladestrom m. 
naprędce ad. eilig.' 
naprę-żać, -żyć va. spannen; ~ 

się, steif werden; -źenie n Spannung 
f; fig-''- stosunków, Spannung; trzy
mać w -niu, (die Neugier aufs 
hóchste) spannen; -żony a gespannt; 
-ne stosunki, gespannte Verhâltnisse, 
Spannung f. [derholt bitten.
naprosić ob. napraszać; — się, wie- 
naprowa-dzać, -dzić va. (wohin) 

führcn; — na ślad, auf die Spur brin
gen; ~ k. na dobrą, na właściwą dro
gę, j-n auf den rechten Weg bringen; 
— rozmowę na co, das Gesprâch auf 
etwas lenken.
napróżno ad. umsonst, vergebens; 
napróźny a vergeblich, unnütz. 
napryskać vn. (ab)spritzen. 
naprzeciw(ko) prp. (kogo, j-m) ge- 

gcnüber; — kościoła, der Kirche

genüber; wyjść — kogo, j-m entge- 
gengehen; (po)biec ~ kogo, j-m ent- 
gegeneilen. [gend.
naprzeciwległy a gegenüberlie- 
na przemian ad. abwechselnd, 

wechselweise; -legły a wechselstân- 
dig; naprzemienny a abwechselnd. 
na przestrzał ob. przestrzał, 
naprzód ad. 1 voraus; iść — vor- 

ausgehen; posłać — vorausschicken. 
2 zuerst. 3 — I nur voran I vorwârts ! 
na przykład ad. zum Beispiel. 
naprzy-krzać, -krzyć się komu, 

j-m łastig fallen, zudringlich sein; 
j-n belastigcn, behelligen; -krzanie 
się n Zudringlichkeit, Belâstigung f; 
-krzony a zudringlich, lastig.
naprzyrzekać va. sehr viol ver- 

sprechen.
napsocić va. viel Possen treiben, 

viele Streiche machen.
napsuć va. viel verderben; ~ komu 

krwi, j-n viel ârgem.
napuch-ły a angeschwollen; -nąć 

vn. anschwellen, aufschwellen.
napu-szczać, -ścić va. (ludzi) viel 

hineinlassęn; — czym, mit etwas 
trânken, impregnieren ; — świder
kiem, anbohren.
napu-szony a aąfgeblasen, aufge- 

blâht; (styl) schwülstig, hochtrabend; 
bombastisch; -szyć się, sich auf- 
blâhen, sich brusten, wichtig tun; 
-szystość f (stylu) Schwulstigkeit f, 
Schwulst, Bombast m; -szysty a 
schwülstig, hochtrabend.
napychać va. (się, sich) vollstopfen. 
nara da f Beratung/; -dzać, -dzić 

się, sich beraten, sich beratschlagen 
(nad czym über etwas); — z kim, mit 
j-m Rat halten; -dzanie się n Bera- 
tung, Bcratschlagung f.
naramiennik, -a, pl -i m Armband 

n, Armbinde f; mil. Achselband n.
nara-stać vn. anwachsen; (o pro

centach) auflaufen (ob. narosły); -sta
nie n Anwachsung f; (procentów) 
Auflaufen n.
naraz ad. auf einmal; plótzlich. 
nara-zić, -żać va. (się, sich) aus- 

setzen, bJoBstellen; — na koszty, Ko- 
sten verursachen; — się na niebez
pieczeństwo, sich einer Gefahr aus- 
setzen, bloBstellen; — się komu, sich 
j-s (Jngnade zuziehen, es mit j-m 
verderben; ~ się na naganę, sich 1 

einen Tadcl zuziehen; — życie, sein 
Leben in die Schanze schlagen; -źe
nie (się) n Aussetzen n; z -m życia 
swego, mit eigener Lebensgcfahr.
na razie, vorlâufig.
narciar-ka f Schilauferin f; -gki 

a: bieg — Skilauf, Schilauf rn; ubiór
— Skikostüm n; -stwo n Skilaufen n.
narciarz, -a, pl -e m Schilâufer rn. 
narcyz, -a, pl -y m Narzisse f. 
nareszcie ad. endlich.
narę-cze n Armvoll m; -czny a: 

koń ~ Handpferd n; zegarek — 
Armbanduhr f.
narko-tyczny a betâubend, narko- 

tisch; -tyk, -u, pl -i rn betâubendes 
Mittel, Narkotikum n; -tyzować va. 
betâuben, narkotisieren.
narkoza f med. Narkose f.
narobić va. ~ długów, viel Schul- 

den machen; — komu ambarasu, kło
potu, j-m Ungelegenheiten machen;
— szkody, Schaden verursachen; — 
wrzawy, groflen Larrn machen.
narodo-wiec, -wca, pl -wcy m Na

tionalist m; -wo-socjalistyczny a na
tional sozialistisch; -wość f Nationa
list; Landesangehorigkeit f; -wo- 
ściowy a Nazionalitâts... ; -wy a na
tional; Volks..., volkstümlich; — so- 
cjalistVNationalsozialist rn; strój — 
Volkstracht f (ob. hymn); zgromadze
nie -we, Nationalversammlung f.
narodzenie n Geburt f (ob. boży); 

liczba -dzeń, Geburtenzahl f; spadek 
-dzeń, Geburtenabnahme f; -dzić ua. 
gebaren, zur Welt biinfeen; ~ się, ge- 
boren werden, zur Welt kommen; 
-dżiny, -dżin pl Geburtstag m.
naros-ły a: -łe procenty, die auf- 

gelaufenen Zinsen; -nąć, naróść ob 
narastać.
narost, -u, pl -y m, narośl, -i, pl -e 

f Auswuchs m; Gewâchs n.
naro-wić va. (konia) stórrisch ma

chen; — się, stórrisch werden; -wisty 
a stórrisch, stâtisch.
narożnik, -a, pl -i m \ Eckwinkel 

m, Ecke f; (doni) Eckhaus n. 2 Eck- 
ste;n m; Eckstück, Winkelstück n; 
mostu, Stànder m; — sklepienia, Ge- 
wólbzwicke! m; narożny a eckig, 
Eck...; dom — Eckhaus n.
naród, -odu, pl -ody m Volk n, Na

tion f (ob. liga); prawo narodów, Vol- 
kerrecht n; według prawa -dów, vol-
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kcrrecl.tlich : masa -odu, eine Mengi 
Volk (a. Volker), viel Leute
narów, -own m ubłe Angewohnheit; 

Unart f. »•
narówni ad. gleich (ob. równia 3). 
nart, -u. pl -y m Schi, Ski m; je

ździć na -ach, Schi laufen; -ować vn. 
Schi laufen; -owanie n Schilaufen n; 
-owiec, -owca, pl -owce m (ożaglony) 
Segelschi, Segelschłitten m.
naruszać, -szyć ta. (kapitał) an- 

greifen; (spokój) stôren; (prawo etc.) 
verletzen; — cudze prawa, in j-s Rech- 
te eingreifen; -szalność f Verletz- 
barkeit/; -szalny a verletztar; -sze- 
nie n Verletzunp f; — prawa, Ge- 
se*zverletzung; ~ poko-u publiczne
go. Landfriedensbruch m
narwać va. (kwiatów) viel pflücken 
narwal, -a, pl -e m khl. Narwal m. 
narwa-niec, -ńca pl -ńcy m Rap- 

pelkopf, Jahzorniger, Tobsüchtiger 
rn; -ny a (postrzelony) rappelkópfisch 
rappelig; (porywczy) jàhzornig.
nary-bek, -bku m Fischbrut/, Setz- 

linge pl; — karpi, Karpfenbrut f; 
-bi(a)ć va. (einen Teich) mit Fisch
brut besetzen; -bienie n Einsetzen n 
der Fischbrut
narys, -u, pl -\ m GrundriB m;Li- 

nienfuhrung, Trasse f.
narysować va. (auf)zeichnen. 
naryw, -u, pl -y m Geschwür n. 
narząd, -u. pl -y m (organisches) 

Werkzeug, Organ n; -y oddychania, 
Atmungsorgane pl; — powonienia, 
Geruchsorgan ; — trawienia, Ver- 
dauungs-organ, -werkzeug
narzą dzać, -dzić va zurichten, 

zurechtmachen.
narzecze n Mundart j, Dialekt m. 
narze-czeństwo n 1 Verlobungs- 

zeit f. 2 die Verlobten; Brautpaar n; 
-czona, -nej, pl -ne/Braut/; -czony, 
-nego, pl -ni m Brâutigam m.
narze-kać vn. klagen; — na kogo, 

na co. sich über j-n, über etwas bekla- 
gen; -kame n Klagen n.
narzçdnik, -a, pl -i m gr. Ablativ m. 
narzędzie n Werkzeug, Gerat; In

strument n; ~ muzyczne, Musik- 
instrument; ~ rolnicze, Ackergeràt; 
~ rzemieślnicze, Handwerkzeug; fig. 
służyć komu za ~ i-m als Werkzeug 
dienen.
narznąć va. 1 (drobiu) viel ab- 

nasiębierny

schlachten. 2 einsHgen; narzriçcie n 
Einschnitt m.
narzucać, -cić va. 1 (płaszcz na 

ramiona) umhângen; (kamieni) hin- 
werfen; (wapnem) anweifen, ver- 
putzen. 2 fig. ~ komu co, j-m etwas 
auf7wingen, aufdrângen ; — się komu, 
sich j-m aufdrângen; -canie (się) n 
Aufdrângen n
narzut -u m Bewurf tn; — wapnem, 

Kalkbewurf; ~ zaprawa, Mórtelbę- 
wurf; narzuta f (na otomanę) Di- 
vandecke f; narzutka f Überwurf, 
Umhang m.
nasad, -u, pl -y m 1 Stiel, Griff, 

Schaft rn; — pługowy. Pflughaupt n, 
Pflugsohle/; nasada f Ansatz. Auf- 
satz rn; Muffef; — okienna, Fenster- 
aufsatz; ~ rury, Rohransatzstück n; 
— sklepienia Gewólbeanlauf m; — 
węża a. kiszki. Schlauchansatz; ~ 
wozu, Wagengestell n; el. — biegu
nowa, Polschuh m; nasadka f An- 
satzrohrn Verbindungsmuffe/; Auf- 
satz m; — kominowa. Schirmkappe f.
nasa dzać -dzić va. 1 (drzew, ja

rzyn) anpflanzen. 2setzen, aufstecken; 
(nóż etc.) bestielen; (brylantami) 
schmücken, einfassen.
nasamprzód ad. zuerst. 
naschodzić się^usammenkommen. 
nasenny a : <rodek ~ Schlafmittel n. 
nasi(ew)ać va. (be)sâen. 
nasiadka /' Bruthenne f. 
nasiadówka f Sitzbad n. 
nasiarko-wać va. (an)schwefeln, 

-wanie n Schwefelung f.
nasią-kać, -knąć vn. — czym, mit 

etwas durchtrânkt werden, durch- 
dringen; (o wodzie) eindringen (ob 
skorupka); - kanie n DurchtrSnkung/.
nasiedzieć się, lange sitzen; (gdzie) 

lange verweilen, sich lange aufhalten.
nasiek, -u, pl -i rn Knotenstock m. 
nasiec, nasiekać va. 1 (mięsa) viel 

hacken. 2 einkerben, einschneiden.
nasie-nie pl nasiona n Same(n) m; 

~ męskie, mSnnlicher Samen; skład 
nasion, Samenhandlung f; -niotok m 
SamenfluB m; -niowy. -nny u Sa
men...; torebka -wa, Samcngehàuse 
n; -nnik, -a, pl -i rn 1 leś. Mutter- 
baum. Samenbaum m 2 bot. Samen- 
gehâu e n..
nasięk, -u m Einsickern n. 
nasiębierny a oberschlachtig. 

nasilać va. anspannen; — się, «ich 
anstrengen; nasilenie n Intensitât f; 
med. Verschlimmerung f; hochster 
Grad (einer Krankheit); Paroxysmus 
nasionko n Samcnkom n. [m. 
naskakać się, sich müde springen 
naskarżyć va. — na kogo, j-n ver- 

klagen.
naskó-rek, -rka m Oberhaut f; 

(ziarna) Fruchthaut f; -rkować va. 
beledern; -rny a auf die Haut wir- 
kend, endermatisch.
nasłać va. — na k. (zbirów etc.), j-m 

auf den Hals schicken.
nasłoneczny a Sonnen...; sonnig.
nasłuchać się (czego), sich satt ho- 

ren, zur Genüge anhôren; nasłuchi
wać va. horchen, lauschen; die Ohren 
spitzen.
nasmarować va. beschmieren, be- 

streichen; — masłem, mit Butter be- 
streichen; — oliwą, einôlen.
nasmrodzić un. mit Gestank er- 

füllen, Gestank verbreiten.
nasobaczyć vn- komu, j-n tûchtig 

ausschelten.
nasolić va. einsalzen; stark salzen. 
nasprawiać va. — sobie sukien, 

sich viel Kleidcr anschaffen.
naspfrowadzać va. — dużo towa

rów, viel Waren bezichen; ~ gości, 
cine Menge Gâste herbeiführen.
nasrożony a borstig, zornig; na- 

srożyć się, ein grimmiges Gesicht 
machen, in Harnisch geraten.
nastać, -anie, -al, nastawać, -aje, 

-ał vn. 1 (an)kommen, eintreten; fol
gen; po zimie nastaje wiosna, auf den 
Winter folgt der Frühling; ~ po kim, 
j-m (im Amte etc.) folgen; nastała 
ładna pogoda, es trat schônes Wetter 
ein. 2 (o modzie etc.) aufkommen, 
Mode werden. II — się. lange genug 
gestanden haben.
nasta-Ienie n Vcrstâhlung. Hârtung 

f; (żelaza) Marten n; -lić va. (an)- 
stâhlcn, verstâhlen, (żelazo) harten; 
-lony a gcstahlt, verstàhlt.
nastanie n Eintreten n; Beginn m; 

z -m zimy, beim Beginn des Winters.
nastar-czać, -czyć vn. 1 (czego) in 

ausrcichcndcr Menge liefem, an
schaffen. 2 ~ czemu, einer Sache 
genügen.
nasta-wać vn. 1 ob. nastać. 2 — na 

kogo, in j-n dringen; na co, ajf 

einer Sache bestehen; — na czyje ży
cie, j-m nach dem Leben trachten; 
-wanie n Bestehen, Dringcn n (auf 
•etwas), dringendes Verlangen.

nasta-wi(a)ć va. 1 (czego) viel, in 
Menge hinstellen. 2 ob. nadstawić. 3 
fot., radio: einstellen; (zegarek etc.) 
stellen, richten; (pułapkę) aufstellen. 
4 — ucha, aufmerksam horchen. 5 
chir. einrenken; -wienie n I Ein- 
stellung f (t. fig.); Aufstellung, Re- 
gulierung; aw. skrzydeł, płatów, 
Flugeleinstellung; — zegar(k)a, LJhr- 
cnrichtung; kol. — zwrotnic, Wechscl- 
stellung, Weichenstellung, 2 chir. 
Einrenkung f; -wnica f, -wnik m (w 
tramwajach etc.) Fahrschalter, Kon- 
trolJer; ~ walcowy, Walzenregler m.
nastąpić, następować vn. 1 — ko

mu na nogę, j-m auf den FuB treten 
2 — po czym, auf etwas folgen; — po 
kim, j-m nachfolgen; jak -puje, wie 
folgt; po wiośnie -puje lato, auf den 
Frühling folgt der Sommer; dalszy 
ciąg -pi, Fortsetzung folgt; napisał co 
-puje, er schrieb wie folgt; ~ po so
bie, aufeinander folgen. 3 erfolgen; 
stattfinden; eintreten; to prędko -pi, 
das wird bald erfolgen; kiedy -pi po
siedzenie? wann wird die Sitzung 
stattfinden? -piła zmiana, es trat eine 
Verânderung ein. [dal n.
następ, -u, pl -y m FuBtritt ni; Pe- 
następ-ca, pl -cy m (-czyni f) Nach- 

folger(in); — tronu, Thronfolgcr ni. 
następnie ad. 1 ferner; ~ należy 

zaznaczyć, ferner ist zu bemerken. 2 
nachher.
następnik, -a, pl -i m 1 mat. Hintcr- 

glied n. 2 gr. Nachsatz, Folgesatz rn 
następny a folgend; -nego dnia, 

am folgenden Tage.
następować ob. nastąpić, 
następstwo n 1 Aufcinandcrfolge; 

(w urzędzie etc.) Nachfolge f; prawo 
-a, Erbfolgerccht n. 2 Folgę f; po
ciągać za sobą -a, Folgen nach sich 
ziehen; ponieść -a, die f olgen tragen; 
w -wie, in der Folgę.
następujący a folgend; nachstc- 

hend; podług -cej specyfikacji, wic 
nachstchend vcizeichnct; -cej treści, 
folgenden Inhalts; na -cych warun- ’ 
kach, unter folgenden Bedingungen.
nastopny a: zwierzęta -ne, Soli- 
lenganger pl. 
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nasfói. -oju m AufguB m.
nastrajać va. nus. stimmen; ~ mi

nę, seine Miene den Umstanden an- 
passen; fig. — kdgo, j-n (zu etwas) 
stirnmen, geneigt machen.
nastraszyć va. ~ kogo, j-m Furcht 

(a. einen Schreck) einjagen.
nastrę-czać, -czyć va. 1 empfeh

len, zuweisen. 2 (się, sich) bieten, dar- 
bicten; ~ wątpliwości, Zweifel her- 
vorrufen; -cza się sposobność, die Ge- 
legenheit bietet sich.
nastroić ob. nastrajać.
nastro-jenie n Stimmen n; młotek 

do -nia, Stimmhammer m; -jowy a 
stimrnungsvoll; Stimmungs...; obraz 
— Stimmungsbild n.
nastroszyć va. (włosy) (auf)strau- 

ben, emporrichten; (uszy) spitzen; — 
się, sich strâuben.
nastrój, -oju pl -ojc m Stimmung/; 

wesoły ~ fróhliche Stimmung; — ogó
łu, offentliche Stimmung; być w do
brym -oju, bei (a. in) guter Stim
mung sein.
nastrzę-pi(a)ć va. 1 kraus machen; 

strâuben; fig. — mowę cytatami, seine 
Rede mit Żitaten spicken. 2 (czego) 
ausfransen; -piony a 1 ausgefranst. 
2 fig- (styl) schwülstig.
nasturcja f bot. Kapuzinerkresse f. 
nasu nąć, -wać I va. 1 — kapelusz 

na uszy, den Hut tief ins Gesicht 
drücken. 2 — myśl, auf den Gedanken 
bringen; — wątpliwości, Zweifel her- 
vorrufen. II — siç, zufallig hëran- 
kommen; sich aufdrangen; sich er- 
heben; -wa się pytanie, es erhebt sich 
eine Frage.
nasy-cać, -cić va. (się, sich) satti- 

gen; fig. befriedigen, stillen; chm. 
sâttigen, trànken; -cenie n Sâttigung 
f (t. chm.); -eony a sait, gesâttigt (t.
nasyłać ob. nasłać. (chm).
nasyp, -u, pl -y m Aufschüttung; 

Anschüttung; Aufdammung f; — ko
lejowy, Eiscnbahndamm m.
nasypać va. anschütten, aufschüt- 

ten; — piasku, mit Sand bestreuen, 
łnrschutten; (poduszkę pierzem) fül- 
len.
nasz pl nasi, nasze prn. unser; nasi, 

’die unsrigcn (ob. brat, dobry); po- 
-emu, nach unserer Art.
naszczać vn. (an)pissen. 
naszkico-waç va. skizzieren, (flóch- 

tig) hinwerfen, entwerfen;-wanie n 
Entwerfung f.
naszpikować va. spicken; fig. — 

mowę cytatami, seine Rede mit Zi- 
taten spicken.
naszyć va. aufnâhen; (czym) beset- 

zen; — koszul, viel Hemden nâhen.
naszukać się, lange suchen. 
naszyjnik, -a, pl -i m Halsband n, 

Halsschnur f, Halsschmuck m.
naszykować va. zubereiten. 
naszywka f Tressenstreifen m. 
naśJado-wać va. ~ kogo, i-m nach- 

ahmen; -wanie n Nachahmung f; 
godny -nia, nachahmenswert; -wca, 
pl -wcy m (-wczyni/) Nachahmer(in); 
-wnictwo n Nachahmung; Nach- 
ahmerei/; -wniczy a nachahmend.
naśll-nić va. mit Speichel benetzen; 

-nienie n Einspeichelung f.
naśmiać się, sich satt lachen, sich 

totlachen, sich einen Buckel lachen.
naśmiecić va. beschmutzen. 
naśmiewać się z kogo, j-n (tüchtig) 

auslachen, verspotten.
naśpie-wać va. aufnehmen, eine 

Aufnahme stellen, machen; płyta 
-wana, Schallplatte/; - się, sich mii- 
de singen; -wanie n Aufnahme, Her- 
stellung/einer Schallplatte. (f 
naśrubek, -bka tn Schraubenmutter 
naświe-tlać va. fot. belichten, ex- 

ponieren; med. bestrahlen; -tlanic n 
fot. Belichtung. Exponierung f; med. 
Bestrahlung, Behandlung/ mit Heil-
Natalia f Natalie. [strahlen.
natańczyć się, sich satt a. müde 

tanzen; viel 'tanzen.
natarcie n 1 Einreibung/. 2 mil. An- 

griff m; — boczne, Flankcnangriff; — 
czołowe, Frontalangriff; — niespo
dziane, Überfall m; pozorne, 
Schein angriff; — z bliska, Nahangriff.
natarczy-wie ad., -wy a instSndig; 

zudringlich; -wość f Zudringlichkcit 
f, dringendes Verlangen; z -ścią pro
sić, instândig (a. dringend) bitten.
natchnąć va. — kogo czym, j-m 

etwas einflóBen. inspirieren; j-n be- 
geistem; natchnienie n EinfloBung; 
(dichterische) Begcisterung f; na
tchniony a begeistert.
natę-żać, -żyć va. (an)spannen; 

fig. anstrengen; -zenie n Anspan- 
nung; Anstrengung; el. Starke, In- 
tensitât f; — prądu, Stromstarke; — 

światła, Lichtstârke; -żony a ange- 
strengt; gespannt; -żona uwaga, gc- 
spannte Aufmerksamkeit.
natkać va. vollstopfen. 
natknąć się na co, na kogo, auf 

etwas, auf j-n stoBen.
natłoczony a gedrângt voll; -czeni 

jak śledzie w beczce,zusammengepreBt 
wie die Heringe; natłoczyć va. voll
stopfen; (się, sich) zusammendrangen; 
-czyło się ludzi do sali, der Saal war 
gedrângt voll ; natłok, -u m Gedrânge 
n; Andrang m; (myśli, spraw) Drang, 
natłuścić, -szczę, -ści, -ścił va. ein- 

fetten; natłuszczenie n Einfettung/.
natomiast ad. dagegen; dafür. 
natrafi(a)ć vn. — na co, na kogo, 

auf etwas, auf j-n stoBen, treffen; — 
na mocniejszego od siebie, seinen 
Meister finden; — na przeszkody, auf 
Hindernisse stoBen; — na ślad (zbro
dniarza) auf der Spur... scin.
natręctwo n Zudringlichkeit f. 
natręt, -a, pl -ęci m zudringlicher 

Mensch, Aufdringling m; -nie ad. 
■ny a zudringlich, lastig; -ność/Zu
dringlichkeit /.
natron, -u n chm. Natron n. 
natrysk, -u, pl -i m Dusche /, 

Brausebad, Sturzbad n; -owy a: ką
piel -wa, Brausebad n.
natrzą-sać, -snąć va. — owoców. 

Obst vom Baume schütteln; — się z 
kogo, j-n verspotten, verhôhnen.
natrzeć ob. nacierać.
natura f 1 Natur /; dziecko -ry, 

Naturmensch; prawo -ry, Naturrecht 
n; przeciwny -rze, naturwidrig; 
świadczenia w -rze. Naturalleistungen 
pl; prz. przyzwyczajenie jest drugą 
-rą, Gewohnheit wird zur zweiten 
Natur (ob. szeroki, las). 2 Wesen n; 
dziwna — eigentümliches Wesen; już 
to moja taka — ich bin nun einmal so; 
-Itsta. p/ -éci m Naturforscher; Na- 
urahst m ; -listyczny a naturalistisch ;

12Jn* "u m Naturalismus m; -lizo- 
wać va. naturalisieren; — się, sich 
«naturahsieren lassen; -lizowanie n, 
hzacja f Naturalisierung /.
nat.y.r, "n^c Qd. natürlich; selbstver- 

stândhch; -ność f Naturlichkcit, Un- 
gezwungenheit /; -ny a ! natürlich; 
dobór ~ natürliche Zuchtwahl; hi
storia -na, Naturgeschichte f; umrzeć 
śmierci ą-ną, eines natürlichen Todes 

sterben. 2 (niewymuszony) unge- 
zwungen; (prosty) einfach.
natychmiast ad. sofort, sogleich; 

-owy a sofortig, unvcrzüglich.
nau-czać, -czyć va. lehren, unter- 

richten; — kogo rozumu, j-n zur 
Vernunft bringen, j-m den Kopf zu- 
rechtsetzen; -czę ja go! ich werde 
ihn Mores lehren I — się czego, etwas 
(er)lernen; nauczanie n Unter- 
richten, Lehren n; metoda -nia, Lehr- 
weise, Unterrichtsmethode f.
nauczka f Lehre f; dać komu -kę, 

j-m die Leviten lesen; to było dla 
mnie dobrą -ką, das ist mir eine heil- 
same Lehre gewesen.
nauczony a unterrichtet, gelehrt; — 

doświadczeniem (durch Erfahrung) 
gewitzigt, durch Schaden klug ge- 
worden.
nauczyciel, -a, pl -ę m (-ka f) 

Lehrer(in); — języków, Sprachlerer- 
(in); — ludowy, Volksschullehrer m; 
~ rysunków, Zeichenlehrer; — tań
ców, Tanzlehrer; -ski a Lehr(er),...; 
ciało -e, Lehrkôrper m (ob. świa
dectwo); -stwo n Lehrerstand m; 
Lehrerschaft f; (zawód) Lehramt n.
nauka f 1 Wissenschaft/; ~ prawa, 

Rechtswissenschaft; -ki przyrodni
cze, Naturwissenschaften; -ki ścisłe, 
wyzwolone, exakte, freie Wissen- 
schaften; gałąź -ki, Wissenszweig m. 
2 Kunde, Lehre/; ~ o cieple, Wârme- 
lehre. 3 Studien pl, Studium n; odbyć 
-kę, studieren ; die Studien beendigen. 
4 (nauczanie) Unterricht m, Lehre / 
(ob. las); pobierać -kę śpiewu, Ge- 
sangstunden nehmen; (rzemiosła) 
Lehre; kurs -ki, Lehrgang m; oddać 
do -ki, in die Lehre geben; opłata za 
-kę, Lehrgeld n;~ za pomocą listów, 
Unterrichtsbriefe pl. 5 (uczoność) 
Gelehrsamkeit, Gelehrtheit f; czło
wiek wielkiej -ki, ein grundgelehrter 
na ukos ad. schief. [Mann,
nauko-wiec, -wca, pl -wcy m Wis- 

senschaftler m; -wość/Wissenschaft- 
lichkeit /; -wy a wissenschaftlich; 
Lehr...; pomoce -we, Lehrmittel pl; 
towarzystwo -we, Gelehrtenvcrein m; 
wyrazy -we, wissenschaftliche Aus- 
drücke; zakład ~ Lehranstalt f.
naumyślnie ad. absichtlich. 
nausz-nik, -a, pl -i rn Ohrenklappe 

/, Ohrenschützer m; -ny a Ohren... 
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nawa f Schiff n (kościoła der Kir- 
che); — boczna, Nebcnschiff, Seiten- 
schiff; sterować t-,ą państwa, das 
Staatsruder in Hânden haben.
nawadniać va. bewâssern.
nawalić va. viel auf einen Haufen 

werfen, aufhâufen; -liło się ludzi.es 
war gedrângt voit
nawalny a: deszcz~ Platzregen m. 
nawał, -u m Menge/; (pracy) Über- 

hâufung/; mam — pracy, ich bin mit 
Arbeit überhâuft; — interesów, Ge- 
schâftsdrang m; med. — krwi, Blut- 
andrang m; nawala f Lawinę, Fiut 
f; mil. ogniowa, Feuerschlag m.

nawałnica f Gewitterschauer, Ge- 
witterregen m, Ungewitter n.
nawar, -u m 1 Satz, Sud m. 2 Sin

ter m; wapienny, Kalksinter.
nawarstwienie n Auflagerung f. 
nawarzyć va. (czego), viel kochen, 

sieden; — piwa, Bier brauen; fig. Un- 
heil anrichten; a toś piwa -rzyłl da 
hast du was Schones angerichtet I — 
komu (sobie) piwa, j-m, (sich) etwas 
Schones cinbrocken.
nawąchać się czego, sich an etwas 

satt riechen; — prochu, viel Pulver 
gerochen haben.
nawet ad. sogar, selbst; gdyby — 

selbst wenn; twierdzą — man be- 
hauptet sogar.
nawetka f Weberschiffchen n. 
nawiać vn. anwehen.
nawias, -u, pl -y m Klammer, Pa

renthèse f ; umieścić w -sie, in Klam- 
mern setzen; wyrzucić za — aus- 
schlieBen; -em ad. nebenbei, bei- 
lâufig; mówiąc — nebenbeigesagt; 
-owy a beilaufig; (o zdaniu) cinge- 
schaltet.
nawtą-z(yw)ać va. anbinden, an- 

knüpfen; — rozmowę, stosunki, eine 
Unterhaltung.Verbindungen anknüp- 
fen; — flirt, anbandeln; -zując do 
naszej rozmowy, im Vcrfolg unseres 
Gespràchs; -zanie n Anknüpfung/; 
celem -zania stosunków, um Verbin- 
dungen anzuknüpfen.
nawie-dzać, -dzić va. hcimsuchen; 

(odwiedzać) bcsuchen; -dzenie n, 
-dżiny, -dżin pl Besuch m; (N. P. 
Marii) Heimsuchung f.
nawicr-cenie n Anbohrung/; -cić 

va. anbohrcn; -tak, -a, pl -i m An- 
brechbohrcr; Senkbohrcr, Verscnker. 

nawierzchnia f Oberflâche f; hol. 
Oberbau m; — betonowa, Zement- 
schottendecke f ; — drogowa, StraBen- 
decke, StraBenoberflâche; — kolejo
wa, Eisenbahnoberbau m.
nawieźć va', ob. nawozić; nawie

zienie n (ziemi) Auffahren n.
nawi-jać, -nąć va. (auf)wickeln, 

aufrollen ; — na kłębek, auf ein Knâuel 
wickeln; — na szpulkę, (auf)spulen; — 
się komu, j-n zufallig treffen; — się 
komu pod rękę, in j-s Hànde geraten; 
właśnie mi się -nął, er kam wie geru- 
fen; ich stieB gerade auf ihn; łzy jej 
się w oczach -nęły, Trânen traten ihr 
in die Augen; -jacz, -a, pl -e m (-ka 
f) Aufwickler(in); -jadło n Haspel; 
Wickelapparat m; -jak, -a, pl -i m 
Aufrollapparat, Aufwinder; Wickler 
m; -jalnia/Wickelstube f; -janie n 
Aufwicklung; (osnowy) Schweifung 
f; -jarka f tech. Aufrollmaschine; th. 
Aufwickclmaschine, Spulmaschine f; 
— taśmy, Bandwickler m.
nawil-żanie n Befeuchtung f; -żyć 

va. befeuchten, anfeuchten.
nawinąć ob. nawijać.
nawlec, -lekç, -lecze, -lekł, nawle

kać va. 1 (nitkę) einfâdeln; (osnowę) 
einziehen; (korale etc.) auffâdeln. 2 
(pościel) überziehen; nawleczenie n 
1 Einfâdeln, Auffàdeln n. 2 (pościeli) 
Überziehen.
nawloczka f Überzug m (über ein 

Kopfkissen); na włóczka f Schuh- 
nestler m; Schnümadel f.
nawod-ni(a)ć va. bewâssern; be- 

rieseln; -niaez, -a, pl -e m Bewâsserer 
m; -nienie n Bewàsserung; (pól) Be- 
rieselung/; — zaskórne, Untergrund- 
berieselung; -nisko n Wasserbauwerk 
n; -ny a Wasser...; budowle -ne, 
Pfahlbauten pl.
nawojować siç, lange Krieg(e) gc- 

führt haben, im Kriegc gedient haben.
nawoły-wać va. laut rufen; — k. do 

cz., j-n zu etwas auffordern; (psy) zu- 
rufen; — się, einander zurufen; -wa
nie n Rufen n; Zuruf m; (do czego) 
Aufforderung f.
nawoskować va. wichsen, mit 

Wachs bestreichen.
nawo-zić va. 1 viel zusammcnfüh- 

ren, hinführen; (ziemi) auffahren. 2 
(rolç) düngen; -zenie n 1 Auffahreq 
n. 2 (roli) Düngung/.

nawój, -oju m 1 Wicklung f; — 
Kablowy, Kabelwicklung. 2 tk. We- 
berbaum m; nawojowy a el. drut — 
Wicklungśdraht m. [serie f.
nawoźnia/ aut. Aufbau m, Karos- 
nawóz, -ozu m Dünger, Dung m;

— azotowy, Stickstoffdünger; — fo
sforowy, Phosphatdüngcr; — krowi, 
Kuhdünger, Kuhmist m ; — mieszany, 
Mischdünger; — sztuczny, Kunst- 
dûnger. [bem Wege.
na wpół ad. halb; — drogi, auf hal- 
nawra-cać, nawró-cić va. (się, 

sich) bekchren; -canie, -cenie n Be- 
kehrung f.
nawrotny a umkehrbar; żeg. um- 

steuerbar; el. — regulator, Umkehr- 
regler m.
nawró-ceniec, -ńca, pl -ńcy m Be- 

kehrter m; -ciciel, -a, pl -e m Bekeh- 
rer, Proselythenmacher m.
nawrót, -otu m 1 Wendung; el., 

mech. Umsteuerung f. 2 Rückkehr f; 
med. Rückfall m. 3 bot. Steinsame m.
na wskroś ad.durch und durch; fig 
na wspak ad. verkehrt. [gründlich. 
nawyczka f, nawyk, -u, pl -i m 

Gewohnhcit, Angewohnheitf; nawy
kać, -knąć vn. — do cz., sich etwas 
ange wohnen, sich an etwas gewôhnen : 
nawykjy a (do cz. an ctw.) gewôhnt; 
oawyknienie n Gewohnheit f.
nawymy-ślać vn. — komu, j-n aus- 

schimpfen. ausschelten ; — komu od 
złodziei, j-n einen Dieb schelten; 
-ślanie n Ausschelten n.
na wywrót ad. verkehrt. 
nawzajem ad. gegenscitig; einan- 

I k’ Uwalić siç — sich gegenseitig 
loben; pomagać sobie — einander hel- 

,Cr?; (życzę) szczęśliwego roku I — 
aziękuje, nawzajem, ein glückliches 
Jahr! __dankc, gleichfalls.

W2nak ad. auf dem Rücken; pły- 
“a ~~ ,auf dem Rücken schwimmen. 

zurückgehen2UrÜCk; rückwârts: iść ~ 
nazajutrz ad. ara folgenden Tage;
- rano, am nâchsten Morgen.
naz terać va. viel ansammeln, zu- 

tammen bringen.
nazbyt od allzu; zmiel, zu sehr; 

aż~ im ÜberfluB. [âuBcrlich.
na zewnątrz ad. nach auBcn (hin); 
nazę-biać va. zahr.cn; -bienic n 

Zahnung f. 

nazi(towski) a national-sozialistisch 
naziemny a oberirdisch. [men. 
nazjeźdżać się, zahlreich ankom- 
nazna-czać, -czyć va. 1 bezei- 

chnen, anzeichnen. 2 (cenę) ansetzen; 
(dzień) bestimmen; (termin) festset- 
zen, bestimmen; w -czonym czacie, 
zur bestimmten Zeit; -czenie n Be- 
zeichnung; (terminu etc.) Bestim- 
mung, Festsetzung/.
nazwa f Name m; Benennung f; 

(towaru etc.) Bezeichnung f.
naz(y)wać va. nennen, benennen; 

(towar etc.)bezeichnen(ob.imię i); — 
kogo głupcem,’j-n einen Dummkopf 
heiBen (a. nennen); — się, sich nen
nen, heiBen; nazwanie rr Benennung 
f; nazwany a genannt.

nazwisko n Name; Familienname 
m; -kiem, namens; pod przybranym 
-kiem, unter falschem Namen; znać 
k. z -ka, j-n dem Namen nach kennen.
nazywać ob. nazwać.
nażarty a vollgestopft; nażreć się, 

sich vollstopfen, sich vollfrcssen.
Neapol, -u m geo. Neapel n; -itań- 

czyk, -a, pl -ycy m Neapler m.
nega-cja f Verneinung f; -cyjny a 

verneinend.
negatyw, -u, pl -y rn fot. Negativ n. 
negatywny a negativ.
negliż, -u, pl -e rn Hauskleid n, 

Morgenrock m; -owy a Haus...; 
Moigen...; strój ~ Morgenkleid.
nego-cjacja / Unterhandlung, Ver

handlung f; -cjator, -a. pl -rzy rn 
Unterhàndler m; -cjować va. unter 
handeln. [stellen.
negować va. verneinen; in Abrede 
negr, -a, pl -owie m Neger, Mohr m. 
negus, Negus, abessinischer Kónig. 
nekrolog, -u pl -i rn Nachruf, Ne

krolog rn; -ia f Todesanzcigcn pl (in 
der Zeitung). [Nektar m.
nektar, -u, pl -y m Góttertrank, 
nelsoński a à la Nelson, mit Zwie- 

beln und Kartoffcln zubereitet.
Nemezis f Rachegóttin, Nemesis, 
nemrod, -a, pl -owie rngroBcr Jiiger. 
neofi-ta, pl -ici rn Neubekehrte(r); 

getaufter Jude; -tka f Neubekchrte: 
getaufte Judin.
neologizm, -u, pl -y rn neues Wort, 

Neologismusm.
neonowy a Neon...
neopoganizm, -u m Neuheidentum

ludzi.es
zahr.cn
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nepotyzm, -u m Vetternwirtschaft 
f, Nepotismus m.
neptuniczny a neptunisch. 
nerka /Niere*/; -ki cielęce, Kalbs- 

nieren pl; cielęcina przy nerce. Nie- 
renstück n; an. — wędrująca. Wan- 
dcrniere/; med. zapalenie nerek, Nie- 
renentzündung f; chory na -ki, Nie- 
renkranke(r).
nerko-wiec, -wca, pl -wce m Nie- 

ienstein m; -wy a Nieren...
nerw, -u, pl -y m Nerv m (ob. dzia

łać 2); -ica f Neurose f; — serca. 
Herzneurose.
nerwo-ból m Nervenschmerz m, 

Neuralgie f; -wo ad. nervôs; — cho
ry, nervenkrank; -wość f Nervositât 
f; -wy a nervôs; Nerven. .; choroba 
-wa. Nervenkrankheit f; rozstrój — 
Neurasthenic f, Nervenzcrrütung f ; 
wstrzą<nienie -we. Nervenerschütte- 
rung; lekarz chorób -ch, Nervenarzt; 
zakład dla -ch. Nervenheilanstalt /.
neseser, -a, pl -y m Reisebesteck, 

ToilettekSstchen, PutzkSstchen n.
nestor, -a. pl -owie m Nestor; Al 

tester m.
netto, netto; cena — Nettopreis m; 

suma — Nettobetrag m; zysk — Rein- 
gewinn m.
neuraste-nik, -a, pl -icy m Neu- 

rastheniker m; -nia f Nervenschwâ- 
che, Neurasthénie f
neurolog, -a, pl -owie m Neurolog, 

Nervenarzt m; -ia /Neurologie).
neutrali-zacja / Neutralisierung /; 

-zować t>d. neutralisieren.
neutral-nie ad- neutral; zachować 

się — neutral bleiben; -ność /Partei- 
losigkeit; Neutralitât /; -ny a par- 
teilos; neutral.
newralgiczny a neuralgisch. 
newralgia / Nervenschmerz m, 

Neuralgie/; newroza/Nervenkrank
heit /.
nęcą-co ad., -cy a anlockend; nę

cenie n Locken n; nęcić va. (an)- 
locken.
nędza / Elend n, Not / (ob. błysz

czący). to bieda z -ą, sie haben beide 
nichts; pobrała się bieda z -ą, das ist 
eine Heirat, wo der Hunger zu Ge- 
vatter steht; diese Eheleute haben 
beide nichts; doprowadzić k. do 
skrajnej -y, j-n an den Bettelstab 
bringen, j-n zum Bettler machen. 

nędzarka / Bettlerin, arme Frau; 
nędzarz, -a, pl -e m armer Teufel; 
Bettler, Habenichts m.
nędz-nica / Elende; Schurkin /, 

nichtswürdiges Weib; -nie ad elend, 
erbarmlich, jammerlich; sehr arm; — 
wyglądać, żyć, elend aussehen, leben; 
-nieć, -nieje, -niał vn. abmagem; 
elend werden; -nik, -a. pl -nicy m 
Elender; Lump, Schuft m.
nędzny a 1 elend. erbarmlich, jàm- 

merlich; — żywot, elendes Leben, 
Jammerleben n 2 (wychudły) mager; 
armselig; abgczehrt.
nędzota f Elend n, Armseligkeit /. 
nękać a plagen, quâlen.
ni ad. nicht (einmal); auch nicht; 

ni... ni... weder... noch; ni to, ni owo, 
weder Fisch noch Fleisch; weder kalt 
noch warm; ni do tańca, ni do różań
ca, cr taugt weder zum Tanz noch 
zum Rosenkranz; ni stąd, ni zowąd, 
ganz ohne Grund; unversehens; mir 
nichts dir nichts.
niania, niańka/Kinderm.ïdchen n 

Kinderwàrterin /; niańczyć va. Kin
derwàrterin sein; ein Kind warten, 
auf den Hânden herumtragen.
niby ad. gleich ais ob; sogenannt; 

scheinbar, angeblich; Schein..., quasi;
— małżeństwo, Scheinehe /; — chory, 
er stellt sich krank.
nic, niczego, niczemu, niczym ad. i 

m nichts; — a — ganz und gar nichts,
— dziwnego, das ist kein Wunder, 
(daB...); — nowego, nichts Neues; 
mieć k. za — j-n für nichts achten; — 
innego, nichts anders; — więcej, sons*, 
nichts; — dobrego, nichts Gutes; — 
nie szkodzi, das tut (a. schadet) nichts;
— z tego (nie wyszło, es wurde) 
nichts daraus; — mi do tego, das geht 
mich gar nicht an; — tu po mnie, ich 
bin hier unnôtig, überflüssig; to do 
niczego, das ist nicht zu gebrauchen; 
człowiek do niczego. Taugcnichts m; 
odejść z niczym, lee, ausgehen; wró
cić z niczym, unverrichteterdinge zu- 
ruckkehren; pójść na — zu nichts 
werden; zupa — Milchsuppe mit Ei- 
weiBballen; wszystko na — ailes um- 
sonst, verlorene Mühe.
nice n linke Seite (des Tuches etc.); 

wywrócić na — wenden.
Nicea / geo. Nizza n.
Dicestwić va. zunichte machen; ni-

I o cale — wyżej stoi od... das ist ein 
himmelweiter Unterschied. 2 Him- 
mclsstrich m, Klima n.
niebo-ga/armes Ding, Arme/; -gi 

a arm, unglücklich.
niebo-glosy pl: krzyczeć w ~ aus 

vollem Haise (a. aus Leibeskraften) 
schreien; -krąg, -çgu m Himmels- 
niebolesny a schmerzlos. Ikreis m. 
niebo-raezka / armes Ding; -rak, 

-a, pl -1 m armer Schelm.
niebosiężny a himmelhoch. 
nieboski a: pijany jak -e stworze

nie, besoffen .wie ein Schwcin; wy
glądać jak -e stworzenie, erbarmlich 
aussehen. (n.
nieboskłon, -u m Himmelsgewólbe 
niébo-szczka / Verstorbene /; — 

moja matka, meine selige Mutter; 
-szczyk, -a, pl -i m Verstorbener m; 
mój ojciec — mein seliger Vater.
niebotyczny a himmelhoch. 
niebożątko, niebożę, -cia, pl -ta n 

armes Ding.
niebrzydki a nicht hàfilich. 
niebyły a ungeschehen; jr. nichtig. 
niebyt tn Nichtsein, Nichtvorhan- 

densein n; -ność / Abwesenheit/.
niebywały a unerhort.
niecały a nicht ganz; unvollstandig. 
niecenzuralny a anstôBig, schlüp- 

frig.
niech(aj) ad. er mag, sie mogen; — 

mówią, co chcą, sic mogen sagen, was 
sie wollcn; — się dziejt, có chce, kom- 
me was wolle; — będzie, es mag sein.
niechcą-co ad. -cy a unwillkürlich 

unabsichtlich.
niechcenie n: od -nia, leichthin, 

ohne Anstrcngung.
niechęć, -ci / Unwille, Widerwille 

m (do cz. gegen etwas), Unlust, Ab- 
neigung /; (robić co) z -cią, ungern, 
mit Widerwille; powziąć do k. — 
einen Widerwillen gegen j-n fassen. 
niechę-tnie ad. ungern, widerwillig. 

mit Widerwille; -tny a (do cz.) un- 
willig; (komu) abgeneigt, abhold.
nicchluj, -a, pl -e m Schmutzfink, 

Schmierfink zn; -(k)a / Sęhmutzlise, 
Schlampe/; -nic ad., -ny a unsauber. 
schlumpig, schmutzig; -ność /, -stwo 
n LJnsaubcrkeit, Schmutzigkcit, Un- 
flâtigkeit/.
niechrześcija-nin rn Nichtćhrist 

m; -ński a unchristlich.

cestwo n Nichtigkeit/, (das) Nichts. 
niciany a Zwirn..., zwimen. 
niciar-ka / Zwirnmaschine /; -nia

/ Zwimerei, Zwirnfabrik f; -ski a 
Zwim...; niciarz, -a, pl -e m Zwirn- 
hàndler m.
nicość /1 Nichtigkeit/, (das) Nichts. 

2 Elend n; wydobyć k. z -ści, j-n aus 
dem Elend heraushelfen.
nicować va. wenden; fig. verdrehen, 

im falscheh Lichte darstellen; — ko
go, j-n durchhecheln, bekritteln; -wa
nie n Wenden n; -wany a gewendet.
nicpoń, -nia, pl -nie m Taugcnichts 

m. (bar.
niewart a nichts wert; unbrauch- 
niczego ad i a ziemlich hübsch (a.

gut); leidlich (ob. nic).
niczyj a niemandcs; bez -ej pomocy, 

ohne jede Hilfe.
nić, -ci, pl -ci f Faden, Zwim m; 

Garn n; do szycia, Nàhgarn n; żart. 
z tego nici, nichts daraus.
Niderlan dy, -dów pl Niederlande 

pl; -dczyk, -a, pl -ycy m Nicderlân- 
der m; niderlandzki a niederlân- 
disch.
nie ad. nein; (z czasownikiem) 

nicht; — jestem od tego, ich bin nicht 
abgeneigt; — mam pieniędzy, ich ha- 
be kcin Geld.
nieagresja / Nichtangriff m; pakt 

0 -Ç, Nichtangriffspakt m.
nieaktualny a nicht aktuell. 
nieapctyczny a unappetitlich. 
niebacz-nic ad. unbcdachterweisc;

-ność / Unbedachtsamkeit /; -ny a 
unbedacht, unbedachtsam; — na... 
ohne zu achten auf...
niebawem ad. nàchstens, bald, 
niebezpic-czeństwo n Gefahr/(ob. 

narazić); -cznie ad., -czny a gefàhr-
niebiański a himmlisch. [lich, 
niebieskawy a blaulich.
niebics-ki a 1 Himmels..., himm

lisch; państwo -e, das Himmlische 
Reich, China n; ptak — Hochstapler, 
Industricritter m (ob. rnigdai). 2 blau; 1 
-kooki a blauaugig.
niebo, pl -ba, -biosa n 1 Himmel m; 

być w siódmym niebie, bis in den 
dritten Himmel entzückt sein (ob. go
ły i, jasny); poruszyć — i ziemię, ailes 
aufbieten, Himmel und Erde in Be- 
wegungsetzen; wynosić k. pod niebio
sa, j-n bis in den Himmel erheben;
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niechy-bnîe ad., -bny a unfehlbar, 
gewiB, sicher.
niechże ob. nieth(aj). 
nieciągły a unstet(ig). 
niecić va. (ogień) anfachen, anbla- 

sen;/ig. erregen, anfachen.
nieciekawy a 1 uninteressant. 2 

nicht neugicrig. [Springkraut n.
niecierpek, -pka, pl -pki m bot 
niecierpli-wić va. ungeduldig ma

chen; — się, ungeduldig sein a. wer
den; -wie ad., -wy a ungeduldig: 
-wość f Ungeduld f.
niecka/Muldę f, Trog m.
niec-nie ad. schàndlich, ehrlos; 

-ność f Schandlichkeit, Ehrlosigkeit/.
niecnota I f Untugend; Lastertat, 

Schandtat/. II m Taugenichts ni.
niecny a schàndlich; ehrlos;~ czyn, 

Schandtat f.
nieco ad. etwas, ein wenig. 
niecodzienny a nicht alltaglicn. 
niecywilizowany a unzivilisiert. 
nieczasowy a geschâftig. 
nieczesany a ungekàmmt. 
nieczuj-ność ‘f Unwachsamkcit f;

-ny a unwachsam.
nieczu-le a unempfindlich, gefühl- 

los: -lość f Unempfindlichkeit; Ge- 
fühllosigkeit f; -ly a unempfindlich; 
gcfühllos (na co gegen etwas).
nieczyn-ność/Untatigkeit f; -ny a 

untàtig; mil. nicht aktiv.
nieczys-to ad., -ty a unrein(lich), 

unsauber; fig. -ty duch, der unsaube- 
re Geist; mieć -te ręce, best.echlich 
sein; mieć -te sumienie, kein reines 
Gewissen haben; to -ta sprawa, die 
Sache ist mir verdàchtig; -te zamiary, 
unlautere Absichten; -tość/Unrein- 
lichkeit, Unsauberkcit f; -ści pl 
Schmutz, Unrat m.
nieczytel-nie ad., -ny a unlesbar, 

unleserlich; -ność f Unleserlichkeit, 
Un'esbarkeit f.
niedaleki a. -ko ad. unweit, unfern; 

w -kiej pizyszłości, in naher Zukunft; 
nâchstens. [umsonst.
niedaremhie, niedarmo ad. nicht 
niedawno ad. unlangst, neulich, 

kürzlich, neuerdings; od -na, soit 
kurzem; — (texnu), vor kurzem; nie
dawny a neulich.
niedba-lend. nachlàssig; -lec, -lea, 

pl -ley, -luch, -a, pl -y m nachlàssiger 
Mensch; -lstwo n, -loś< /NachUssig-

keit; Fahrlàssigkeit f; -ły a nachlassig; 
fahrlassig; (nie dbający o nic) sorglos. 
niedelikat-nie ad., -ny a unzart, 

unfein; taktlos; -ność f Unzartheit, 
Unfeinheit; Taktlosigkeit f.
niedłu-gi a. -go ad. nicht lange; to 

-go potrwa, es wird nicht lange dauern 
niedobitki, -ków, pl Trümmer pl 

eines Hceres.
niedobór, -oru, pl -ory m Fehlbe- 

trag m, Defizit n; pokryć (wykazać) 
— ein Defizitdecken (zeigen). [send.
niedobrany a nicht zusammenpas- 
niedobrowolny a unfreiwillig. 
niedobry a schlecht; niedobrze ad. 

schlecht; czu;ę się — ich fühle mich 
unwohl, unbchaglich.
niedoce-ni(a)ć va. unterschàtzen; 

-nienie n Untcrschàtzung f.
niedochodny a uneintrâglich. 
niedociągnięcie n Liicke f. 
niedocieczony a unergründlich. 
niedoczekanie n— twoje, das sollst 

du nicht erleben. [gelesen.
niedoczytany a nicht bis zu Ende 
niedogarek, -rka m oh. niedopałek, 
niedogod-ność f Unbequemlich- 

keit; Ungelegenheit f; -ny a unbe- 
quem; ungelegen; -na pora, ungele- 
gene Zeit; -ne warunki, unvorteil- 
hafte Bedingungen.
niedogon, -u m Fusel m. 
niedogotowany a ungar. 
niedogryzek, -zka, pl -zki ni Speise- 

(uber)rest m; -zki, Überbleibsel pl 
niedo-jadać, -jeść vn. sich nicht 

satt essen.
niedojda, pl -dy m ob. niedołęga, 
niedojrzałość f Unreife f; -ły a 

unreif.
niedokarmiony a unterernàhrt. 
niedokła-dnie ad, -dny a ungenau: 

-dność f Ungenauigkeić f.
niedokonany a unvollendet; gr czas 

przeszły ~ M-tvcrgangenheit f, Im- 
perfektum n.
niedokończony a unbeendigt. 
niedokrwis-tość J Blutarmut f; -ty 

a blutarm.
niedola f MiBgeschick, Unglück n 
niedołę-ga, pl -gi m Schwachkopf, 

Blódsinnige(r), Schwachsinnige(r) m; 
(niezdara) unbeholfener. ungeschick- 
ter Mensch; Taugenichts m; (kaleka) 
Krtippel m; -stwo n Unfàhigkeit; 
Unbeholfenheit — /; (umysłowe) 

Schwachsinn m; (kalectwo) Gebrcch- 
lichkeit; Impotenz f; -żnieć, -eje, 
-iał vn. gebrechlich, schwacbsinnig 
werden; -źny a schwacbsinnig, im
potent; (nieudolny) untüchtig, un- 
fàhig; unbeholfen.
niedoma-gać vn. unpâBiich sein, 

krànkeln; -ganię n UnpàBlir.hkeit f 
Krànkeln n; f'g. Miflstand ni.
niedomawiać va. nicht ailes sagen; 

die letzte Silbe nicht deutlich aus- 
sprechen.
niedomknięty a halb offen. 
niedomoga /Schwàche; Leistungs- 

unfâhigkeit f; — umysłowa, Geistes- 
. schwàche f, Stumpfsinn m.

niedomó-wienie n plôtzliches Ab
brechen (mitten im Satze); absicht- 
licbc Verschweigung; -wiony a nicht 
ganz (a. zu Ende) ausgesprochen.
niedornyśl-ność f Mangel m an 

Scharfsinn; -ny a nicht scharfsinnig. 
stumpf(sinnig)
niedonoszony a (płód) früh gebo- 

ren; dziecię -ne, Frühgebur» f.
nledopa-lony a nicht ausgeraucht; 

nicht ausgebrannt; -łek. łka, pl -Iki 
m Lichtschnuppe f. (Licht-)Stumpf; 
(Zigarren-, Zigaretten) Stummel m. 
niedopasowany a nicht zusammen- 

passend.
niedopatrzenie n Versehen n, Un- 

achtsamkeit f; przez — aus Versehen. 
niedopełnienie n Nichterfüllung f. 
niedopieczony a nicht ganz aus- 

gebacken a. ausgebraten.
niedopilnowanie n Mangel an Be

wachung.
niedopisanie n Mifierfolg m. 
niedopity a: -te wino, Rest m des 

Weines.
niedopłata f unbezahlter Rest eincr 

Schuld, einer Rechnung etc.
niedopowiedziany a nicht vol- 

Icnds ausgesprochen.
niedopuszczal-ność f Unzulâssig- 

keit f; -ny n unzulâssig.
niedorajda, pl -dy m ungeschickter 

(a. unbeholfener) Mensch.
niedorostek, -tka, pl -tki m halb- 

wüchsigcr Bursche; Grünschnabel ni. 
niedorozwinięty a geistig zurück- 

geblieben; niedorozwój, -oju m un- 
genügendc Entwicklung.
niedorzecz-nle ad. ungereimt, un- 

sjnnigerweise; — mówić, ungereimtes 

I Zeug reden; -ność f Ungereimtheit, 
Albemheit/, Unsinn m: -ny a unge
reimt, albem, unsinnig.
niedosię-gły, -gniony a unerreich- 

bar (t. fig).
uiedoskona-łość f Unvollkommen- 

heit f: -ły a unvollkommen.
niedosły-szalny a unvemehmbar, 

unvemehmlich; -szeć vn. schwerho- 
rig sein, nicht gut hôren; -szenie n 
Schwerhôrigkeit f.
niedosmażony a; mieso -ne. blu- 

tiges Fleisch.
niedosolony a nicht Renug gesalzen. 
niedo-spać vn. ob. dospać; -spany 

a nicht ausgeschlafen.
niedostatecz-nie ad. -ny a unge- 

nügend; unzulànglich; szk. mangcl- 
haft; -ność f Unzulànglichkcit; Man- 
gelhaftigkcit f.
niedosta-tek, -tku, pl -tki m 1 Man

gel rn (czego an etwas). 2 Dùrftigkcit. 
Not f; żyć w -tku. Not leiden, in 
Dürftigkeit leben; -tni a dürftig.
medostawać vn. fehlen. 
niedostęp-nośń f Unzugânglich- 

keit f; -ny a unzugânglich, unnahbar; 
fig. (dla umysłu ludzkiego) unfaBbar. 
unerforschlich.
niedostrze-galnie, -zenie ad. 

-galny, -żony a unbemerkbar. un- 
wahmehmbar.
niedosyć ad. nicht genug. 
niedosy-pi3Ć ob. dospać; -pianie n 

schlaflose Nâchte.
niedosyt, -u rn HeiBhunger m.
niedoszły a verfehlt; nicht zustande 

gekommen;— lekarz, verfehlter Arzt; 
—mąż, gewesener Bràutigam.
niedości-gły, -gniony a 1 uner- 

reichbar; fig. (rozumem) unerforsch
lich. 2 (niezrównany) unverglcichbar.
niedość ad nicht genug. 
niedoświad-czenie n Unerfahren- 

heit f; -czony a unerfahren.
niedotknięty a unberuhrt. 
niedotrzy-mać va. — słowa, sein 

Wort brechen a. nicht halten; -manie 
n -• słowa, Wortbruch m.
niedotykalny a unberührbar. 
niedou-(cze)k, -(cz)ka, pl -(cz)ko- 

wie m Halbgelehrte(r), Halbwisser m: 
-czoność f Halbwissen n.
niedowarzony a nicht gar, ungar; 

fig. unreif, unerfahren.
niedowia-rek, -rka, pl -rki m Zwei-
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niegłupi a gescheit.
niego-dnie ad. unwürdig: -dny, 

-dzien a unwürdig; — wiary, un- 
glaubwürdig.
niegodzi-wie ad. nichtswürdig, ge- 

mein; -wiec, -wca, pl -wcy m nichts- 
würdiger Mensch, Schuft m; -wość 
f Nichtswürdigkeit, Gemeinheit f; 
-wy a nichtswürdig. gemein; (nie
znośny) unertrâglich.
niegojny a schwer heilbar. 
niegolony a unrasiert. 
niegospodarny a unwirtschaftlich, 

nicht haushâlterisch.
niegościn-nie ud., -ny a ungastlich, 

unwirtlich; -ność f Ungastlichkeit, 
Unwirtlichkeit f.
niegotowy a unl'ertig. 
niegramatycz-nie ad., -ny a un- 

grammatisch.
niegruntowny a oberflachlich. 
niegrzecz-nie ad.. -ny a unhôflich, 

unartig; -ność f 1 Jnhôflichkeit; Un- 
artigkeit f. [schmacklos.
niegustow-nie ad., -ny a ge- 
nieharmonijny a unharmonisch. 
niehigieniczny a nicht hygienisch. 
niehonorowanie n (wekslu) Nicht- 

honorierung f.
niehonorowo ad., -wy a unehren- 

haft. [freilich, jawohl.
nieinaezej ad. 1 nicht anders. 2 
nieinteresowany a uneigennützig, 

selbstlos.
nieistnienie n Nichtvorhandensein 
niejadalny a ungenieBbar. [n- 
niejaki(ś,> a ein gevisscr.
niejako ad. gewissermaBen 
niejas-no ad., -ny a unklar, un- 

deutlich; -ność f Unklarheit f.
niejaw-nie ad., -ny a nicht ôffen- 

tlich, geheim.
niejeden a mancher. 
niejedna-ki, -kowy a -kowo ad.

verschieden; ungleich(mâBig); -ko- 
wość f Verschiedenheit; Ungleich- 
heit f.
niejednokrot-nie ad. mchrmals; 

-ny a mehrmalig, wiederholt.
niejednolity a ungleich(fôrmig). 
niejednostajny a ungleich(fôrmig). 
niekarany a nicht vorbestraft. 
niekar-ność f Zuchtlosigkeit, Un- 

diszipliniertheit f; -ny a zuchtlos, 
undiszipliniert
niekatolik m Nichtkatholik m. 

Her, unglâubiger Mensch, Skeptiker 
m; -rstwo n Zweifelsuchtf.
niedowidzieć vn. nicht gut sehen, 

schwachsichtig “sein.
niedowie-rzać vn. mifitrauen;-rza- 

jąco ad., -rzający a miBtrauisch, 
-rzanic n MiBtrauen n.
niedowład, -u m med. Erschlaffung, 

Schwache f.
niedozwolony a verboten, uner- 

laubt, unstaithaft.
niedrogi a. -go ad. nicht teuer. 
niedrukowany a ungedruckt. 
niedużo ad. nicht viel, wenig. 
nieduży a nicht groB. 
niedwuznacz-nie ad. -ny a un- 

zweideutig, deutlich, klar.
niedyskre-cja, -tność f Unver- 

schwiegenheit; Zudring.’ichkeit, In- 
diskretion f; -tnie ad., -tny a unver- 
schwiegen, indisk ret; taktlos.
niedyspo-nowany a unpâBlich, un- 

wohl; -zycja f UnpaBlichkeit f.
niedziela f Sonntag m; w -Iç, am 

Sonntag; -lny a Sonntags..., sonn- 
tâgig, sonntâglich; odpoczynek — 
Sonntagsruhe f. [nicht frisch.
niedzisiejszy a nicht von heute; 
niedziwota f kein Wunder.
niedźwiadek, -dka, pl -dki m 1 

junger Bàr. 2 ast. Skorpion m.
niedźwie-dnik, -a, pl icy m Baren- 

führer m; -dzi a Baren...;fig. plump, 
ungeschickt; wyświadczyć komu -dzią 
przysługę,j-meinen schlechten Dienst 
leisten, -dzica f Bârin f; ast. mala 
i wielka — der kleine und der groBe 
Bar; -dziowaty a plump.
niedźwiedź, -dzia, pl -dzie m Bar 

m; fig. plumper Mensch.
nieestetyczny a unâsthetisch. 
uiefacho-wiec m Nichtfachmann 

rn; -wy a nicht berufsmaBig.
niefalszowany a unverfâlscht. 
nieforem-ność f Unformigkeit f;

-ny a unfôrmig, unfôrmlich. 
nieformalny a formwidrig. 
niefortun-nie ad., -ny a unglück- 

lich, fatal.
niefraso-bliwie ad., -bliwy a sorg- 

los, unbekümmert; -bliwość f Sorg 
losigkeit f.
niegaszony a: -ne wapno, unge 

loschter Kalk.
niegdyś ad. einst, ehemals. 
niegłęboki a untief.

niekiedy ad. manchmal, bisweilen; 
kiedy — zuweilen, dann und wann. 
niekłamany a aufrichtig; echt. 
niekompetentny a unzustSndig, 

unbefugt, inkompetent.
niekompletny a unvollstândig. 
niekoniecznie ad. nicht ganz; nicht 

durchaus; nicht besonders.
niekonsekwen-cja, -tność J Fol- 

gewidrigkeit; Inkonsequinz f; -tnie 
ad., -tny a unhaltbar, inkonsequent. 
niekonstytucyjny a verfassungs- 

widrig, nicht verfassungsmâBig. 
niekontent a unzufrieden. 
niekorzyst-nie ad-, -ny a unvor- 

leilhaft; nachteilig; -ne warunki, un- 
vorteilhafte Bedingungen.
niekorzyść/Nachteil m; na moją~ 

zu meincm Nachteil, zu meinen Un- 
gunsten. [billig. ;
niekosztowny a nicht kostspielig, 
niekrajowy a auslândisch. 
niekrwawy a unblutig, ohne Blut- 

ærgieBen.
niekryty a offen; unbedeckt. 
niekształt-ność f Unfôrmlichkeit, 

MiBbildung f; -ny a unfôrmlich.
niektórzy, -rych prn. einige. man

che. [sittet, unzivilisiert.
niekulturalny a unkultiviert, unge- 
nielada(jaki) a nicht gering; nicht 

der erste beste; ~ wypadek, kein ail - 
tàgliches Ereignis.
nieledwie ad. kaum.
nielegal-nie ad., -ny a unge^etz- 

lich; -ność f Ungesctzlichkeit f.
nielet-ui a minderjâhrig, unmündig; 
n(i)ość f Minderjahrigkeit, Unmün- 

digkeit f.
nielicz-nie ad., -ny a nicht zahl- 

reich; wenig; -ne wyjątki, wenige 
Ausnahmen.
nielitości-wie ad., -wy a unbarm- 

herzig; -wość f Unbarmherzigkeit f 
nielogicz-nie ad., -ny a unlogisch;

-ność f Mangel m an Logik, 
nielojal-nie ad., -ny a unlauter, 

unredljch; -ność f Unredlichkeit f. 
nielubiany a unbeliebt. miBliebig; 

nieluby a unangenehm. [leer, 
nieludny a wenig bevôlkert, volk- 
nieludz-ki a, -ko ad unmenschlich; 

grausam; -kość f Unmenschlich- 
keit; Grausamkeit f. [Unordnung. 
nieład m Unordnung f; w -dzie, in 
nielad-nie ad. unschôn, hâBlich; —

z kim postępować, schlecht gegen j-n 
handeln; — z pańskiej strony, das ist 
von Ihnen unfreundlich, nicht liebens- 
würdig; -ny a unschôn, hâBlich.
niełaska f Ungunst, Ungnade/,- po

paść w -kç, in Ungunst geraten, in 
Ungnade fallen.
nielaska-w(y) a unfreundlich; un- 

gnàdig; pan na nas jakoś — man sieht 
Sie gar zu selten; -wość f Unfreund- 
lichkeit f.
niełat-wo ad., -wy a nicht leicht. 
niema, es gibt nicht, es ist nicht da;

— go w domu, er ist nicht zu Hause; — 
nikogo, es ist niemand da; (dziękuję I)
— za co, keine Ursachel bitte schôn I 
(ob. mówić); — to jak (nauka), es geht 
nichts über...
niemajętny a nicht vermôgend. 
niemal ad. fust, beinahe. 
niemało ad. nicht wenig, ziemlich 

viel; niemały a ziemlich groB.
niemądry a unklug, dumm. 
Niemcy, -mieć, w -czech pl geo. 

Deutschland n.
niem-czeć, -eje, -ał vn. deutsch wer

den, zu einem Deutschen werden; 
-czyć va eindeutschen, germanisie 
ren; -czyzna f Deutsch um n; die 
deutsche Sprache (a. Sitten).
niemiara f: co — übermàBig, im 

UbermaB; zahllos, unzâhlig; pić co - 
tüchtig trinken.
Niemiec, -mca, pl -mcy m Deut- 

sche(r) rn; niemiecki a, po-cku ad. 
deutsch; niemieckość f Deutschtum. 
niemieć, -ieje, -iał vn. verstummen, 

sprachlos stumm werden.
niemieszanie się n (do czyich 

spraw) Nichteinmischung f.
niemile ad. unangenehm, unlieb;

(uczuł się) dotknięty., unangenehm 
berührt; niemiło ad. unangenehm.
niemiłosier-nie ad., -ny a un 

barmherzig; schrecl lich
niemiły a unangenehm, unlieb.
Niemka f Deutsche f.
niemło-do ad., -dy a nicht mehr 

jung, schon bei Jahren. [weniger.
niemniej ad. dennoch, nichtsdesto- 
niemoc f Schwâche; Krankheit/; — 

płciowa, Impotenz f; -en, -ny a 
schwach, kraftlos; impotent.
niemodny a unmodein. 
niemoral-ność f Unsittlichkeit fi 

-ny a unsittlich, unmoralisch.
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nieoderwany a untrennbar. 
nieodgad-nięty, -niony a uncr- 

forscht, unerforschlich.
nieodłącz-nie ad., -ny a unzer- 

trennlich; -ność /Unzertrennlichkeit 
nieodmien-nie ad. -ny a unabàn- 

derlich; -ność f Unverànderlichkeit f.
nieodparty a unwiderlegbar. 
nieodporny a unwiderstehlich. 
nieodpowied-ni a ungeeignet, un

passend; unzweckmaBig; w -m czasie, 
zu ungclegener Zeit, zur Unzeit; 
-niość/UnzweckmaBigkeit f; — wie
ku. Ungleichheit f des Alters.
nieodpowiedzial-ność /Unverant- 

wortlichkeit f; -ny a unverantwort- 
lich. [dig
nieodrodny a seiner Vorfahren wür- 
nieodstępny a unzertrenn’ich, auf 

Schritt und Tritt folgend.
nieodwolal-nie ad., -ny a unwider- 

ruflich; -ność f Unwidcrruflichkeit/. 
nieodzowny a unumgânglich. uner- 

làBlich; unentbehrlich.
nieodżałowany a unvergeBlich. 
nieoględ-ność f Unvorsichtigkeit f;

-ny a unvorsichtig. unbesonnen. 
nieogolony a unrasiert. 
nieograni-czoność/ Unbeschrinkt- 

heit, Grenzenlosigkeit f ; -czony a un- 
beschrànkt, unbegrenzt, grenzenlos; 
— kredyt, unbeschrankter Kredit. 
nieokazaly a unansehnlich. 
nieokiełzany a zügellos, unge- 

zàhmt (t. fig.).
nieokreślo-ność f Unbestimmtheit 

f; -ny a unbestimmt.
nieokrzesa-nie n Ungeschliffen- 

heit f; -ny a ungeschliffen, rob.
nieokuty a unbeschlagen. 
nieomal ad. fast, beinahe. 
nieomyl-nie ad., -ny a unfehlbar;

-ność f Unfehlbarkeit f. 
nieopakowany a unverpackt. 
nieopatrz-nie ad., -ny a unvorsich

tig; -ność f Unvorsichtigkeit f. 
nieopisany a unbeschreiblich. 
nieopłacony a unbezahlt; (lis^) un- 

frankiert.
nieopodal ad. unweit. 
nieoprawny a ungebunden. 
nieoprocentowany a unverzinsbar. 
nieorganiczny a unorganisch. 
nieosiadły a unbewohnt; ohne 

festen Wohnsitz. (lich,
nieosobi-sty a, -écie ad. unpersôn-

niemota f Stummheit /. 
niemowa, pl -wy m der, die Stumme 
niemowlę, -cia, pl -ta n Sàugling rn ; 

niemowlęcy a Śauglings...; wiek — 
Kindesalter n.
niemo-żebność, -źliwość f Un- 

môglichkeit f; -żebny, -żliwy a un
móglich; on jest -żliwy, er ist uner- 
trâglich; -żność f Unmôglichkeit f.
niemra-wa, pl -wy m ungeschick- 

ter, unbeholfener Mensch; -wy « un- 
geschickt, untüchtig; unbeholfen.
niemuzykalny a unmusikalisch 
niemy a stumm.
nienaganny a tadellos. 
nienajgo-rszy a nicht der schlimm- 

ste; -rzej ad. leidlich.
nienaruszal ność t Unverletzlich- 

keit; Unverbrüchlkhkeit/; -ny a un- i 
verletzlich; unverbrüchlich, unantast- 
bar. [sehrt, unverletzt.
nienaruszony a unberührt: unver- 
nienasyco-ność Unersàttlichkcit f;

-ny a unersâtllich
nienaświetlony a fot unbclichtet. 
nienatural-ność f Unnatürlichkeit 

f; -ny a unnatürlich. [sen
nienawidzi(c)ć. -dzi, -dził va. has- 
nienawist-nie ad. feindselig; -ny a 

gehàssig, feindselig.
nienawiść, -ści/HaB m; pałać -ścią, 

tódlich hassen.
nienormal-ność / Rcgclwidrigkeit 

f; -ny a regelwidrig. anormal.
nienotowany d unnotiert. 
nienowy a nicht neu, abgenutzt. 
nieobecność f Abwesenheit f. 
nieobecny a abwesend (w Warsza

wie von Warschau); verreist.
nieobeznany a — z czym, in einer 

Sache unbewandert.
nieobliczalny a unberechcnbar: on 

j<st — er ist ganz unberechenbar.
nieodrobiony a unbearbeitet. 
nieobronny a nicht befestigt, 

schutzlos.
nieobyczai-ność / Unsittlichkeit f; 

-ny a unsittlich, sittenlos.
nieobyty a: b\ć -m w świecie, kei- 

ne Lebensart haben.
nieobywatelski a unbürgerlich. 
nieoceniony a unschàtzbar. 
nieocboczo ad. ungern, mit Unlust, 
nieoclony a unverzollt. 
nieoczekiwany u unerwartet. 
nieodbity a unabweisbar. 

nieosobli-wie ad., -wy a nicht be- 
sonders; ziemlich, so, so, leidlich.
nieosobowy a unpersônlich. 
nieostemplowany a ungestempelt. 
nieostroż-nie ad., -ny a unvorsich

tig; -ność f Unvorsichtigkeit f.
nieostry a unscharf. 
nieostygly a noch warm, 
nieoswojony a ungezahmt; — z 

czym, mit etwas nicht vertraut.
nieoszacowany a unschàtzbar. 
nieoświecony a ungebildet. 
nieoświetlony a unbeleuchtet. 
nieotrzaskany a unerfahren. 
nieoznaczony a unbestimmt. 
niepachnący a geruchlos 
niepalący m Nichtraucher m; koi. 

przedział dla -ch, Nichtraucherabteil 
niepalny a feuerfest, unverbrennbar. 
niepamięć f Vergessenheit f; 

pójść w — in Vergessenheit geraten; 
puścić w — in Vergessenheit bringen, 
vergessen; niepamiętny a: undenk- 
lich; od -ch czasów, seit Menschen- 
gedenken. seit undenklicher Zeit.
nieparlamentarny a unparlamen- 

tarisch.
nieparzysty a ungerade, unpaarig. 
niepatriotyczny a unpatriotisch. 
niepełnoletni a minderjahrig. 
niepew-ność f UngewiBhcit, Un- 

sicherheit, Unzuverlâssigkeit f; zo
stawić w -ści, in UngewiBheit lassen; 
-ny a ungewiB; (dług etc.) unsicher; 
(człowiek) unzuverlàssig; — siebie, 
sich selbst nicht zutrauend; — życia, 
des Lebens nicht sicher.
niepiśmienny a dei Schrift unkun- 
nicplatny a unbesoldet. [dig. 
niepło-dność f Unfruchtbarkeit f; 

-dny a unfruchtbar; zeugungsunfà- 
hig.
niepłonny a nicht unbegründet; 

mam -ną nadzieję, ich gebe mich der 
Hoffnung hin; ich bin fest überzeugt. 
niepochlebny a nicht schmeichel- 

haft; ungünstig.
niepochopny a nicht eilig; — do 

pracy, arbeitsunwillig, faul.
niepocieszający a unerfreulich; 

niepocieszony a untróstlich, trostlos. 
niepocze-sność f Unansehnlichkeit 

f; -sny a unansehnlich, unscheinbar; 
- śnie ad. — wyglądać, ein unscheinba- 
res Aussehen (a. kein gutes AuBere) 
haben.

niepoczytal-ność f Unzurech- 
nungsfàhigkeit /; -ny a unzurech- 
nungsfâhig.
niepoczytny a wenig gelesen. 
niepodatny a ungeeignet. 
niepodleg-łość / Unabhângigkeit, 

Freiheit /; walka o — Freiheitskampf 
m; -ły a unabhàngig.
niepodobieństwo n 1 Unâhnlich 

keit/. 2 Unmóglichkeit/(ob.fizyczny); 
-wem jest, es ist unmóglich.
niepodob-na ad. es ist unmóglich; 

-ny a 1 unâhnlich. 2 unmóglich; — do 
uwierzenia, unglaublich; — do wyko
nania, unausführbar.
niepodziel ność f Unteilbarkeit f; 

-ny a unteilbar.
niepogo-da f Unwetter n, schlech- 

tes Wetter; -dny a regnerisch, trübe; 
fig. unfreundlich, düster. [gewaltig. 

niepohamowany a unbezâhmbar; 
niepoję-tność f Stumpfheit, Unge- 

lehrigkeit f; -tny a ungelebng, 
stumpf; -tość f Unbegreiflichkeit f; 
-ty a unbegreiflich, unfaBbar.
niepokalany a unbefleckt, makel- 

los, rein; -ne Poczęcie, unbeflecktc 
Fmpfangnis.
niepokaź-nie ad., -ny a unansehn 

lich, unscheinbar; -ność f Unansehn
lichkeit, Unscheinbarkeit f.
niepokoić va. beunruhigen; (nie

przyjaciela) plànkeln; — się o co, sich 
über (a. wegen) etwas beunruhigen ; 
— się o kogo, sich um j-n łngsti- 
gen.
niepoko-jąco ad., -jący a beunru- 

higend; -jenie n Beunruhigung f.
niepokonalny a unbesiegbar. un 

bezwingbar; unüberwindlich.
niepokój m Unruhe, Besorgnis, 

Angst f; med. (w okolicy serca etc.) 
Beklemmung f; (w kraju etc.) Un- 
ruhen pl, Aufruhr m.
niepokryty a ungedeckt, offen. 
niepokup-ność f Unverkâuflichkeit 

f; -ny a unverkàufiich.
niepolityczny a unpolitisch. 
niepomiarko-wanie I n UnmàBig 

keitf. Il ad. unmâBig; -wany a un- 
mâBig. [Big.
niepomier-nie ad., -ny a übermâ- 
niepomny a (czego) uneingcdenk. 
niepomyśl-nic ad., -ny a ungün

stig; nicht nach Wunsch; los -ny. 
MiBgeschick n; -ne wiadomości, un
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günstige Nachrichten; niepomyśl- 
ność f MiBgeschick n.
niepopłatny a nicht lohnend. 
nicpopraw-nie *üd., -ny a unyer- 

besserlich; -ność f Unverbesserlich- 
keit /.
niepopular-ność f Unpopularitât 

f; -ny a unpopular.
nicporad-ność f Unbeholfenheit, 

Ratlosigkeitf; -ny a unbeholfen, rat- 
nieporęczny a unhandlich. [los. 
nieporozumienie n MiBverstândnis 

n; uniknąć -nia, ein MiBverstândnis 
verhindern; to polega na -niu, das 
beruht auf einem MiBverstândnis.
nieporównany a unverglcichlich; 

unubertrefflich.
nieporzą-dek, -dku, pl -dki m Un- 

ordnung f; w -dku, in Unordnung; 
zrobić ~ in Unordnung bringen; 
-dnie ad., -dny a unordcntlich; życie 
-ne, liederliches Leben.
nieposkromiony a unbezShmbar, 

unbândig.
nieposłu-szeństwo n Ungehorsam 

m, Unfolgsanikeit f; -szny a unge
horsam, unfolgsam.
niepospolity a ungewóhnlich, un- 

gemein, auBerordentlich.
niepostrze-galny a unmerkłich, 

nicht wahmehmbar; -żenie ad., -żo
ny a unbemerkt.
nieposzanowanie n MiBachtung /. 
nieposzlakowany a tadellos, unbe- 

scholten, makellos.
niepośledni a nicht alltâglich, nicht 

durchschnittlich, ungewóhnlich.
niepotrze-bnie ad. unnotig(erwei- 

se),unnützerweise; -ny a unnotig.un- 
nütz; jestem tu — ich bin hier über- 
flüssig.
niepowetowany a unersetzlich, un- 

wiederbringlich.
niepowodzenie n MiBerfolg m. 
niepowołany a unberufen.
niepowrot-nie ad., -ny a unwieder- 

bringlich.
niepowstrzymany a unaufhaltbar, 

unaufhaltsam. (ten.
niepowszedni anichtalltâglich, scl- 
niepowściągli-wość f Unenthalt- 

samkeit f; -wy a unenthaltsam.
niepoznaka f: dia -ki, um uner- 

kannt zu bleiben; um jede Spur zu 
ycrwischen.
niepofna-nie n: nie do -nia, un- 

kenntlich, unerkennbar; -ny a uner- 
kannt.
niepozor-ność f Unansehnlichkeit 

f; -ny a unansehnlich.
niepożądany a unerwünscht, un- 

begehrt.
niepożytecz-ność / Nutzlosigkeit, 

Unbrauchbarkeit f; -ny a nutzlos, 
unbradchbar.
niepoży-tość/UnverwOstlichkeit/; 

-ty a unverwüstlich, unzerstôrbar.
niepraktyczny a unpraktisch. 
niepraktykowa-nie ad. ~ niskie ce

ny, àuBerst niedrige Preise, Schleu- 
derpreise pl; -ny a nicht üblich.
nieprawda f Ùnwahrheit f; to — 

das ist nicht wahr; -ż? nicht wahr?
nieprawdopodo-bieństwo n Un- 

wahrscheinlichkeit f; -bnie ad., -bny 
a unwahrscheinlich
nieprawdzi-wość /Falschheit, Un- 

echtheit f; -wy a unecht, unwahr. 
nieprawidło-wo ad., -wy a unre- 

gelmàBig, rcgelwidrig; -wość/Unre- 
gelmâfiigkeit, Rcgelwidrigkeit f.
niepraw-nie ad., -ny a ungesetz- 

lich, ungesetzmaBig, gesetzwidrig; 
-ność f Gesetzwidrigkeit, Ungcsctz- 
lichkeit f.
nieprawo myśl-noSĆ f Treulosig- 

keit f; -ny a treulos.
nieprawowity a unrechtmâBig. 
nieprawy a unrechtmâBig; wider- 

rechtlich; dziecko -wego łoża, un- 
ehcliches Kind.
nieprędko ad. nicht sobald. (lich, 
nieprocentujący się a unverzins- 
nieprodukcyj-ność f Unergiebig- 

keit f ; -ny a unergiebig, unproduk- 
tiv.
nieproporcjonal-ność f Unver- 

hâltnis n, Uriverhâltnism&Bigkeit f; 
-ny a unverhâltnismâBig; ungleich; — 
w stosunku do... auBer Verhâltnis zu.
nieproszony a ungebeten; uneinge- 

Jaden; unaufgefordert.
nieprzebaczalny a unverzeihlich. 
nieprzebłagałny a unversôhnlich. 
nieprzebrany a unerschôpflich, 

unermeBlich.
nieprzebyty a, nie do przebycia 

unwegsam, ungangbar, unpassierbar. 
nieprzechodni a gr. intransitiv; 

czasownik ~ Intransitivum n.
nieprzejednany a unversôhnlich. 
nieprzejrzany a unübersehbar.

nieprzymuszony a ungezwungen 
nieprzystęp-ność f Unzuginglich- 

keit f; -ny a unzugânglich; cena -na, 
übermâBiger Preis.
nieprzystoj-ność f Unanstândig- 

keit f; -ny a unanstândig.
nieprzytom-nie ad., -ny a geistes- 

abwesend; bewuBtlos; czyś -ny? bist 
du von Sinnen? -ność f Geistesab- 
wesenheit; BewuBtlosigkeit f.
nieprzywykły a ungewohnt. 
nieprzyzwoi-cie ad., -ty a unan

stândig; -tość f Unanstândigkeit f 
nieprzyzwyczajony a ungewohnt. 
niepunktual-ność f Unpünktlich- 

keit f; -ny a unpünktlich.
niepyszny a: odszedł jak — er zog 

beschâmt (a. mit langer Nasc) ab.
nieracjonalny a unrationell. 
nierad I a unzufrieden. H ad. un- 

gem; rad ~ gem oder ungem. 
nieraz ad. mehrmals, oftmals. 
nieraż-nie, -no ad. 1 langsam. 2 un- 

behaglich; czuć siç — sich unbehag- 
lich fühlen
nierealny a unreell. 
nieregular-nie ad., -ny a unregel- 

mâBig; -ność/UnregelmaBigkeit.f 
niereligijny a irreligiôs, unglâubig, 

gottvergessen.
nierodzony a: brat — Stiefbruder 
nierogacizna f Borstenvieh n. (m. 
nierozdziel-ność f Unteilbarkeit; 

Unzertrennlichkeit/; -ny a unteilbar; 
untrennbar.
nierozegrany a unentschieden. 
nierozerwalny a unzerreiBbar; un- 

1 ós bar.
nierozgarniçty a schwer auffas- 

send, beschrânkt, stumpf.
nierozłączalny a unzertrennbar. 
nierozłącz-nie ad., -ny a unzer- 

trennlich; -ność /Unzertrennlichkeit 
f. [sam.
nierozmowny a wortkarg, schweig- 
nierozmyśl-nie ad., -ny a unvor- 

satzlich; ‘unbedacht.
nierozpuszczal-ność f Unauflôs- 

iichkeit f; -ny a unauflôslich, unauf- 
lôsbar.
nierozsą-dek, -dku rn Unvemunft 

f; -dny a unvemünftig.
nierozstrzygnięty a unentschieden. 
nieroztrop-nie ad., -ny a unklug, 

unbesonnen, unvorsichtig; -ność f 
Unklugheit, Unvorsichtigkeit f,

nieprzejrzysty a undurchsichtig; 
fig. tinklar, unübersichtlich.
nieprzekupny a unbestechlich. 
nieprzeliczony a unzâhlbar, un- 

zâhlig.
nieprzemakal-ność/Wasserdicht- 

heit f; -ny a wasserdicht, regendicht; 
płaszcz — Regcnmantel tn.
nieprzenikliwy a undurchdring- 

lich; fig- nicht scharfsinnig.
nieprzeparty a unwiderstehlich. 
nieprzepuszczający a — powietrza, 

luftdicht; — wody, wasserdicht.
nieprzepuszczalny a undurch- 

dringlich, undurchlâssig, dicht.
nieprzerwa-nie ad., -ny a un- 

unterbrochen. [Nacht.
nieprzespany a; noc -na, schlaflose 
nieprzestrzeganie n Nichtbeo- 

bachtung, Nichteinhaltung f.
nieprześcigntony a unubertreff

lich.
nieprzewidziany a unvorherge- 

sehen; -ne koszty, unvorhergesehene 
Kosten; z powodu -ch przeszkód, 
eingetretencr (a. unvorhergesehencr) 
Hindernisse wegen.
nieprzewo-dnik m el. Nichtleiter m ; 

-dzący a dielektrisch, nichtleitend.
nieprzezor-ność f Unvorsichtig- 

keit f; -ny a unvorsichtig. 
snieprzezroczy-stość f Undurch- 
ichtigkeit f; -sty a undurchsichtig. 
nieprzezwyciężony a unübcrwin- 

dlich; -ne trudności, unüberwindliche 
Schwierigkeiten.
nieprzybycie n Nichtankunft f 
nieprzychyl-nie ad., -ny a abge- 

neigt, ungeneigt, a’bhold. ungünstig, 
nachteilig; być komu ;nym, j-m ab- 
hold (a. abgeneigt) sein; -nie odno
sić siç do cz., einer Sache abgeneigt 
sein; -na opinia, eine ungünstigc (a. 
nachteilige) Meinung; -ność f Abge- 
neigtheit; Ungunst f. (brauchbar. 
nieprzydatny a untauglich, un- 
nieprzygotowany a unvorbereitet. 
nieprzyjaciel, -a, pl -e m Feind m; 

-ski a feindlich; kraj ~ Feindesland 
n; mil. działania -e, Feindsellgkeiten 
nieprzyjaciółka f Feindin f. (pl. 
nieprzyjazny a feindselig. 
nieprzyjaźń, -ni f Feindschaft f. 
nieprzyjem-nie ad., -ny a unan- 

genehm; -ność/Unannchmlichkeit/. 
nicprzyjçciç n Nichtannahme f.
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nierozum-nie ad., -ny a unver- 
ctândig, unvernünftig.
nizroz-waga *T Unbesonnenheit; 

Unbedachtsamkeit f; -ważnie ad., 
-ważny a unbesonnen; unbedacht. 
aierozwiązal-ność f Unauflósbar- 

keit /; -ny a un(auf)lósbar.
nierozwikłany a unentwirrbar. 
nierozwinięty a unentwickelt; (o 

dziecku) geistig zurückgeblieben.
nierób -oba, pl -oby m Nichtstuer 

m; -stwo n Nichtstun n.
nierówno ad. ungleich; -boczny a 

ungleichseitig; -kątny a ungleichwin- 
kelig; -miernie ad., -mierny a un- 
gleichmàBig; -mierność /Ungleich- 
màBigkeit f.
nierów-ność f Ungleichheit; (nie- 

gładkość) Unebenheit f; -ny a un
gleich; (niegładki) uneben; (chropo
waty) holp(e)rig. (ungelenk(ig).
nieruchawy a plump, schwerfâllig, 
nieruchli-wość f Schwerfalligkeit, 

Plumphcit f; -wy a schwerfâllig, 
plump.
nierucho-mo ad., -my a unbewegt; 

unbcweglich; oko -me, Starrauge n; 
-mość f 1 Unbeweglichkeit/. 2 unbe- 
wegliches Gut; Grundstück n; -ścipl. 
Liegenschaften, Immobilien pl.
nierycerski a unritterlich. (sam. 
nierych-ło ad., -ły a 1 spat. 2 lang- 
nierymowany a ungereimt, reim- 
nierzadko ad, ziemlich oft. [los. 
nierząd m 1 Regierungslosigkeit, 

Anarchief.2 Unzucht/; dom -u, Bor- 
dell n; oddawać się -owi. sich der Un- 
zucht preisgeben, sich prostituieren; 
-nica f Dime f; -ny a unzüchtig; 
anarchisch.
nierzetel-ność f Unredlichkeit f; 

-ny a unredlich, unehrlich.
niesamowity a auBerordentlich; 

phantastisch; verblüffend.
niesfor-nie ad., -ny a 1 widerspen- 

stig; unfügsam, unfolgsam; -ne wło
sy, widerspcnstiges Haar. 2 (dzieciak) 
ausgelassen, lârmend, wild; -ność f 
Widerspenstigkeit; UnbotmâBigkeit f.
niesienie n Tragen n.
nieskalany a makellos, unbeflcckt. 
nieskazitel-ność f Unbescholten- 

heit /; -ny a unbescholten.
nieskładny a 1 unharmonisch, un- 

6ymmetrisch. 2 ungeschickt.
nicskoń-czenie ad. unendlich;-czo- 

ność f Unendlichkeit f; w — ins Un- 
endliche; to się wlecze do -ści, das 
zieht sich sehr in die Lange; -czony a 
unendlich; unvollendet.
niesko-ro ad., -ry a nicht rasch; 

langsam;-ry do (cz.), nicht aufgelegt 
zu...; -ry do roboty, arbeitsunwillig.
nieskromny a unbescheiden. 
nieskutecz-ność f Erfolglosigkeit f;

-ny a erfolgloś, unwirksam. 
niesła-wa/Unehre, Schande/; Cib

ler Ruf; -wny a ehrlos, schàndlich.
niesłony a ungesalzen.
niesłow-ność / Wortbrüchigkeit/; 

-ny a wortbrüchüg; być-m, sein Wort 
nicht halten.
niesłusz-nie ad. mit Unrecht (ob. 

słusznie); -ność f Unrecht n. Unbil- 
ligkeit f; -ny a unrecht, unbillig: -ne 
żądanie, unberechtigte Forderung.
niesłycha-nie ad., -ny a unerhórt; 

to -nel das ist unerhórt I
niesmacz-nie ad., -ny a un- 

schmackhaft, geschmacklos, abge- 
schmackt; fig. -ny żart, schlechter 
SpaB.
niesmak m 1 Cibler Geschmack; 

czuć — w ustach, einen bitteren (a. 
schlechten) Geschmack im Munde ha
ben; pozostawiać — einen Ciblen 
Nachgcschmack hinterlassen. 2 fig. 
MiBbehagen n; to mu poszło w — das 
hat ihm nicht Refallen.
nłesnad-nie ad., -ny a nicht leicht, 

schwierig.
niesnaski, -sek pl Zwist m, Zânke- 

rei/; — wzniecać, Zwietracht sàen; — 
domowe, hauslichęr Zwist. [sigkeit f.
niespanie n Wachen n, Schlaflo- 
niespełna ad. nicht ganz, nicht voll; 

być — rozumu, nicht recht bei Ver
stand sein.
niespełnienie n Nichterfüllung f. 
niesplik, -a, pl -i m Mispel f; Mis- 

pelstrauch m.
niespławny a unschiffbar.
niespodziewa-nie ad., -ny a uner- 

wartet, unverhofft.
niespodzianka f Überraschung f. 
nicspokoj-nie ad., -ny a 1 unruhig

2 — o kogo, um j-n besorgt. 
niespokój rn Unruhe f.
niespo-ro ad, nicht rasch, langsam; 

-ry a 1 nicht ausgiebig. 2 nicht rasch, 
langsam.
niesposób ad. man kann nicht: «

ist unmóglich; — go przekonać, es ist 
unmóglich ihn zu überzeugen.
niespożyty a ob. niepożyty. 
niespółmier-ność f Inkommensu- 

rabilitât f; -ny a nicht meBbar, in- 
kommensurabcl.
niesprawiedli-wic ad., -wy a un- 

gerecht; -wość/Ungerechtigkeit f.
niesprawny a ungeschickt; unge- 
ntesprzedany a unverkauft. [Ienk. 
niestałość f Unbestandigkeit. Ver- 

ânderlichkeit f; Wankelmut m; nie
stały a unbestandig (w miłości in Li- 
be), veranderlich, unstet, wankelmü- 
tig; -ła pogoda, verânderliches Wet- 
niestaranny a unsorgfâltig. [ter. 
niestary a noch nicht alt. 
niestatecz-ność/Unstetigkeit, Un

bestandigkeit; Leichtfertigkeit f; -ny 
a unbestandig; leichtfcrtig.
niestawienie sic n jr. (przed sądem) 

Nichterscheinen n.
niestety! int. Iciderl 
nïesto9ow-nie ad., -ny a ungebühr- 

lich, unschicklich. unpassend; -ne za
chowanie się, ungcbuhrlichcs Beneh
men; -ność/Unschicklichkeit. Unge- 
biihrlichkeit f.
niestra-wiony a unverdaut; -wność 

f Unverdaulichkeit f; -wny a un- 
verdaulich.
niestru-dzenie ad., -dzony a uner- 

müdlich; -dzoność f Unermüdlich- 
keit f.
niestworzony a nicht dagewesen; 

ungereimt; wygadywać -ne rzeczy, 
ungereimtes Zeug reden.
niesubordynacja f Insubordina

tion f, UnbotmâBigkeit f.
niesumien-ność f Gewissenlosig- 

keit f; -ny a gewissenlos.
nieswojo ad. unbehaglich; fremd, 

nicht heimisch; czuć się — sich unbe
haglich fühlen; nieswój a 1 fremd; 
umrzeć -oją śmiercią, eines gcwalt- 
samen Todes sterben. 2 unwohl, un- 
pàiïlich; verstimmi, übel gelaunt.
niesymetryczny a unsymmetrisch. 
niesympatyczny a unsympathisch. 
niesystematycz-ność f Systemlo- 

sigkeit f ; -ny a systemlos, chaotisch. 
nieszczegól-nie ad. so so, nicht be

sonders; -ny a nicht sehr gut, leidlich. 
nieszcze-rość f Unaufrichtigkeit/; 

-ry a, -rze ad. unaufrichtig.
nieszczç-sny a unglückselig, un-

heilvoll; -ści mu siç, es mi.Bglùckt ihm 
nieszczę-ście n Unglück n; na — 

unglücklicherweise, zum Unglück; — 
chodzi w parze, ein Unglück kommt 
selten allein; -śliwie ad., -śliwy a 
unglücklich, unglückselig; -wy wy- 
padek, Unglücksfall, Unfall m; ma 
-wą mine, er hat eine unheilvérkün- 
dende Miene; — zbieg okoliczności, 
unglückscliges Zusammen tref fen von 
Umstânden; -śnik, -a, pl -icy m Un- 
glückliche(r) m.
nieszko-dliwość f Unschàdlichkeit 

f; -dliwy a ui^schâdlich.
nieszla-chcic m Nichtadlige(r), 

Bürgerlich’e(r) m; -checki a unadlig, 
bürgerlich; -chętny a unedel; -chta 
/die Nichtadligen, die Bürgerlichen.
nic3zpetny a nicht hàBlich. 
nieszporny a Vesper...; nieszpory 

pl Vesper /, Nachmittagsgottesdienst 
nies.zpułka / Mispel /. [m.
nieszykowny a nicht fesch. 
nieściągalny a uneinziehbar. 
nlcści-słość /Ungenauigkeitf; -sly 

a, -éle ad. ungenau.
nieść, niosę, niesie, niosłem, nie

śliśmy, niósł I va. 1 tragen: — komu 
pomoc, j-m zu Hilfe kommen; — żv- 
cic w ofierze, sein Leben zum Opfer 
bringen. 2 — jaja, Eier legen. 3 wieść 
niesie, es verlautet, es geht das Ge
rücht. II vn. (o strzelbie) tragen.
nieślubny a unehelich. 
nieśmia-ło ad., -ły a schuchtern, 

blóde, zagnaft; -lość / Schüchtem- 
heit. Blódigkeit. Zaghaftigkeit f.
nieśmiertel-nik m bot. Strohblu- 

me, Immortelle f; -ność / Unsterb- 
lichkeit f; -ny lal unsterblich. 2 
nicht lebensgefâhrlich. II m Unstefb- 
liche(r) ; Mitglied n der franzósischen 
Akademie.
nieświa-dom(y) a unbewuBt; (cze

go) unkundig; -domie ad. unbewuBt; 
-domość /UnbewuBtsein n, BewuBt- 
losigkeit/; Nichtwissen n.
nieświet-nie ad. nicht besonders; 

-ny a nicht glânzend. (altbacken. 
nieświeży a nicht frisch; (chlcb) 
nietajony a unverhohlen.
nietakt m, -owność f Taktlosigkcit 

/; -ownte ad., -owny a taktlos.
nietęgi a schwach, mittclmaBig; — 

mówca, ein schwacher Redner.
nietknięty a unberuhrt.
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nietolerancja f Unduldsamkeit f. 
nietolerancyjny a unduldsam. 
nietoperz, -a, pl -e m FledermausJ. 
nietopliwy a unschmelzbar. 
nietowarzys-Ttość f Ungeselligkeit 

f; -ki a ungesellig. [FehlschuB m.
nietrafny a unzutreffend; - strzał, 
nietrud-no ad. es halt nicht schwer 

zu...; -ny a unschwer, leicht.
nietrujący a giftfrei.
nietrwały a von kurzer Dauer: 

nicht fest, unhaltbar.
nietykal ność f Unantastbarkeit f; 

(posłów) Unverletzlichkeit f; -ny a 
unantastbar; (o posłach) unvcrletz- 
lich. [sehr.
nietyle ad. nicht soviel, nicht so- 
nietylko ad nicht nur, nicht allein; 

~ lecz także, nicht allein... sondem.
nieubezpieczony a unversichert. 
nieubłaga ny a unversôhnlich. un- 

erbittlich; -ność f Unerbittlichkc’t f.
nieuchron nie ad., -ny a unvcr- 

meidlich; -ność /Unvermeidlichkeit.
nieuchwytny a unfaBbar, ungreif- 

bar; fig. unfaBlićh, unbegrciflich.
nieuctwo n Unwissenheit f. 
nieuczci-wie ad., -wy a unredlich, 

unehrlich; -wa konkurencja, Schmutz- 
konkurrenzf; -wość /Unredlichkeit. 
nieuczesany a ungekàmmt. [f. 
nieuczyn-ność f Undienstfertig- 

keit. Ungefâlligkeit/; -ny a undienst- 
fertig, ungefàllig.
nieudanie się n Nichtgelingen. 

MiBlingen n; nieudany a 1 unge- 
heuchelt, aufrichtig. 2 (nieudatnv) 
miBlungen, fehlgcschlagen.
nieudol-nie ad., -ny a unfàhig, un- 

geschickt; -ność j Unfàhigkeit/.
nieuf-nie ad., -ny a miBtrauisch; 

-ność f MiBtrauen n; budzić — 
M.Btrauen erregen.
nieugaszony a ungelôscht; -ne 

pragnienie, unstillbarer Durst.
nieugię-tość f Unbeugsamkeit f; 

-ty a unbeugsam.
nieujeżdżony a (koń) ungeschult. 
nieuk, -a, pl -i m unwissender, un- 

gebildeter Mensch, Ignorant m.
nieukładny a miBfàllig, unartig. 
nieukojony a unstillbar. [heit f. 
nieukontentowanie n Unzufrieden- 
nieukrócony a unzàhmbar. 
nieuleczal-ność f Unheilbarkeit f;

-ny a unheilbar. 

nieulęk-łość / Unerschrockenheit f; 
-ły a unerschrocken.
uieumarzalny a untilgbar. 
nieumiarko-wanie I n UnmaBig- 

keit/. II ad. unmâBig, -wany a un
mâBig,
nieumieję-tnie ad., -tny a unge- 

schickt; -tność /Ungeschicklichkeit. 
nieumyśl-nie ad , -ny d unab- 

sichtlich, ohne Absicht.
nieunikniony a unvermeidlich. 
nieuporządkowany a in Unor- 

dnung, ungeordnet.
nieupoważniony, nieuprawniony 

a unberecłt? igt. unbefugt.
nieuprzedzony a vorurteilsfrci, un- 

befangen, uneingenommen 
nieuregulowany a unbcrichtigt. 
nieuroda /HaBlichkeit/.
nieurodzaj m MiBerntc f ; -ność / 

Unfruchtbarkeit f; -ny a unfrucht- 
, bar; rok — MiBjahr n. [offiziell.

nieurzędowy a auBeramtlich. nicht 
nieusposobiony a nicht aufgelegt 

(do cz. zu etwas); schlecht gelaunt.
nieusprawiedliwiony a ungerecht- 

fertigt.
nieustający a unaufhorlich. [kend. 
nieustalony a unbestàndig, schwan- 
nieustan-nie ad., -ny a anhaltend, 

ununterbrochcn, unaufhorlich; -ność 
f ununterbrochene Fortdauer.

nieustępli-wość f Unnachgiebig- 
keit f; -wy a unnachgiebig.
nieustra-szenie ad., -szony a un

erschrocken; -szoność f Uner
schrockenheit f.
nieusuwalny a unabsetzbar. 
nieuszanowanie n Unehrerbietung, 

Nichtachtung f.
nieuszkodzony a unbeschâdigt. 
nieuświadomiony <j unaufgeklàrt. 
nieutulony a untróstbar, trostlbs. 
nieuwa-ga f Unaufmerksamkeit, 

Unachtsamkeit f ; przez -gę, aus Ver- 
sehen; -żnie ad., -żny a unaufmerk- 
sam, unachtsam.
nieuwzględnienie n Nichtberück- 

sichtigung f. [grundlos.
nieuzasadniony a unbegründet, 
nieuzbrojony a unbewaffnet. 
nieuzdolniony a unbefiihigt. 
nieuznanie n Nichtanerkennung f. 
nieużytecz-ność f Unbrauchbar- 

keit, Nutzlosigkeit f; -ny a un- 
brauchbar; nutzlos. 

nieuży-tek, -tku, pl -tki m 1 Brach - 
land n. 2 nichtsnutziger Mensch; -ty 
a 1 undienstfertig, ungefàllig. 2 un- 
gebraucht; -wany a ungebraucht, neu
niewart a unwert, nicht wert; nie- 

warto o tym mówić, das ist gar nicht 
der Rede wert; nic ~ nichtnutzig.
nieważki a unwàgbar.
nieważność f 1 Ungiiltigkeit, 

Nichtigkeit f; jr. uznanie -ści, Nich- 
tigkeitserklàrung f. 2 Unwichtigkeit 
f; -ny a 1 ungültig; unnichtig; uznać 
za -ne, für ungültig erklàren. 2 un- 
wichtig.
niewątpli-wie ad. zweifellos, ohne 

Zweifel; -wość f Zweifellosigkeit. 
Unzweifelhaftigkeit f: -wy a zweifel
los, unzweifelhaft, unstreitig.
niewczas ad. unzeitig, zur Unzeit; 

po -ie, zu spàt.
niewczes-ność f ungelegenc Zeit, 

Ungelegenheit f; -ny a ungelegen; 
unpassend; -ne żale, spàt kommcnde 
Reue; -ne żarty, unpassendc Scherze.
niewdzięcz-nica f Undankbare f ; 

-nik, -a pl -nicy m Ùndankbare(r) m : 
-ność/Ündankbarkeit/, Undank m; 
czarna ~ schnôder, krasser Undank; 
-ny a undankbar; -na praca, un
dankbare, nicht lohnende Arbeit; — 
temat, undankbarer, schwieriger Ge- 
genstand.
niewesoło ad., -ły a nicht lustig a 

munter, unerfreulich; -łe nowiny, un- 
angenehme, unerfreuliche Nachricb- 
ten.
niewiado-ma/mat. Unbekannte/; 

-rn© ad. es ist unbewuBt; -mość f 
Unwissenheit, Unkenntnis f; -my a 
unbewuBt, unbekannt.
niewiara /Unglaube m. 
niewiarogo-dność f Unglaubwür- 
l'gkeit/; -dny a unglaubwürdig. 
niewiasta rFrauenzimmer, Weib n. 
niewidka f; czapka — (w bajkach) 

Tarnkappe f; niewidny a nicht hell.
niewidoczny a uns.’chtbar. 
niewidomy a i m blind; Blinde(r) m. 
niewidzial-ność/Unsichtbarkeit/; 
ny a unsichlbar
niewidziany a ungesehen; oddaw- 

na~lange nicht gcsehen. (kenntnis f.
niewiedza f Unwissenheit, Un- 
niewie-le ad. wtnig; — mu trzeba, 

er begnügt sich mit wenigem; -lu 
ludzi, wenig Leutc. 

niewielki a nicht gioB, gering; -ka 
korzyść, gennger Vorteil; ~ zysk, ge- 
ringer Gewinn.
niewier-nica f Ungetreue f; -ność 

/ Untreue, Treulosigkcit f; ny a 1 
untreu, treulos. 2 unglâubig; ~ To
masz, Unglâubige(r) m; -ni pl die 
Unglâubigen.
niewie-ści a Weiber... Frauen...; 

weibisch; rządy -e, Weiberherrschaft 
f, Weiberregiment n; -ŚCJ2Ć, -eje, -ial 
t n weibisch werden ; -ściuch, -a, pl -y 
m Weichling m.
niewi-niątko n unschuldiges Ge- 

schôpf; udaje ~,er stellt sich dumm; 
-nnie ad., -nny a unschuldig; gry 
-nne, Gesellschaftsspiele; — środek, 
unschàdliches Mittel; -nne zabawy, 
harinlose Vergnügungen; -nność f 
Unschuld; (nieszkodliwość) Harmlo- 
niewirowy a wirbelfrei. [sigkeit f. 
niewlasny a nicht eigen, fremd. 
niewłaści-wie ad. uncigentlich; un- 

gehôrig; — użyty, miBbrâuchlich ; 
-wość f Ungehor gkeit f ; — wyrazu, 
falsche Anwendung eines Wortes; jr. 
~ (sądu) Unbefugtheit. Nichtzustan- 
digkeit. Inkompetenz f ; -wy a 1 unei- 
gentlich, ungehôrig, o -wej porze, zu 
ungehôriger Zeit. 2 jr. unbefugt, nicht 
zustàndig. inkompetent.
niewola fl Gefangenschaft, Sklave- 

rei, Knechtschaft f; dostać się do -li. 
in Gefangenschaft geraten; wziąć do 
-li, gefangen nehmen; wzięcie do -li. 
Gcfangennahme f. 2 Zwang m.
niewolić va. zwingen.
niewol-nica f Gefangene. Sklavin f; 

rnictwo n Sklaverei, Knechtschaft: 
Sklavenhandel m; -niczo ad. skla- 
visch; -niczość f knechtische Unter 
würfigkeit; -niczy a sklavisch, knech 
tisch, Skiaven...; -nik, -a, pl -nicy >n 
Sklave, Gefangene(r); handel -ami, 
Sklavenhandel rn ; fig. być iem mody, 
der Mode unterworfen sein.
niewolno ad. es ist nicht erlaubt, es 

ist verboten; niewolny a unfrei.
niewód, -odu. pl -ody m Zuggarn n. 
niepraw-nic ad., -ny a ungeübt. 

ungeschickt; -ność f Ungeiibtheit f.
niewrażliwy a unempfânglich (na 

co für etwas). [bel
niewspółmierny a inkommensura- 
niewstrzęmięźli-wość f Unent- 

haltsamkeit f; -wy a unenthaltsam. 
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niewstydli-wość/Schamlosigkeit/;

- wy a schamlos.
niewtajemniczony a uneingeweiht. 
niewybredny a nicht wâhlerisch. 
niewyczerpany a unerschópflich. 
niewyćwiczony a ungeübt. 
niewydajny a unergiebig. 
niewygasły a unausloschlich. 
niewygo-da f Unbequemlichkeit f;

-dnie ad., -dny a unbequem. 
niewygórowany a nicht übertrie

ben, màBig.
nie wygrywający a — los, Niete f. 
niewyjaśniony a unaufgeklârt; u- 

nerklârt, unerklârlich.
niewykonal-ność f Unausführbar- 

keit f; -ny a unausführbar.
niewykonanie n Nichtausführung, 

Nichtvollziehung f.
niewykorzeniony a unausrottbar. 
niewykształcony a ungebildet. 
niewyku-pienie n (wekslu) Nicht- 

einlósung/; -piony a nicht eingelóst.
niewykwalifikowany a unbefâhigt. 
niewykwintriy a unvornehm. 
niewymagający a anspruchslos, be- 

scheiden
niewymierny a unmeBbar, irratio

nal.
niewymow-nie ad., -ny a unaus- 

sprechlich.
niewymu-szenie ad., -szony a un- 

gezwungen, ungekünstelt; -szoność/ 
Ungezwungenheit f.
niewymyślny a nicht wâhlerisch; 

einfach ; -ne potrawy, einfache Spei-en 
niewypel-nienie n Nichterfüllung 

f; -niony a unausgefüllt.
niewypieczony a nicht ausgebackcn 
niewypłacal-ność f Zahlungsunfâ- 

higkeit, Insolvenz f; ogłosić swoją — 
sich zahlungsunfâhig erklâren; -ny a 
zahlungsunfâhig, insolvent; jznać się 
/.a -nego, sich insolvent erklâren.
niewypowiedzia-nie ad. -nyaun- 

aussprechlich, unsagbar.
niewyraź-nie ad., -ny aundeutlich; 

unklar; (wrócił do domu) jakoś -ny, 
...angetrunken, benebelt; unwohl.
niewyrobiony a unerfahren. 
niewyrozumia-łość f Unnachsich- 

tigkeit, Einsichtslosigkeit/; -ły a un- 
nachsichtig, einsichtslos.
niewyslowiony a unaussprechlich. 
niewyspany a nicht ausgeschlafen 
niewystały a nicht abgelagert. 

nie wystarczają-co ad , -cy a unge- 
nügend, unzulânglich, unzureichend. 
niewystawny a prunklos, beschei- 
niewyszukany a einfach. [den. 
niewyśledzony a nicht entdeckt, 

nicht ausgeforscht.
niewytłumaczony a unerklârlich. 
niewytrawny a 1 unerfahren. 2 (o 

winie) nicht herb; nicht abgelagert.
niewytrwały a nicht ausdauemd. 
niewytrzymaly a: być -m na głód, 

na zimno, den Hunger, die Kâlte 
nicht vertragen kónnen.
niewy tworny a nicht vomehm; ein

fach, ungekünstelt.
niewywcza-sy pl Mangel m an 

Ruhe, an Schlaf; -sować się, sich 
nicht gehórig ausruhen, ausschlafen.
niewywrotki pl Stehauf m, Stehauf- 

mânnchen n.
niewzru-szenie ad., -szonyaun- 

erschütterlich; -szoność f Uner- 
schütterlichkeit f. [n.
niezabudka f bot. VergiBmeinnicht 
niezachwia-nie ad., -ny a uner- 

schütterlich.
niezadługo ad. bald, in kurzem, 
niezadowo-lenie n Unzufrieden- 

heit f; -lony a unzufrieden.
nie zagojony a noch nicht heil. 
niezaintercsowany a unbeteiligt. 
niezakłócony a ungestórt, ung?- 

trübt.
niezależ-nie ad., -ny a unabhângig; 

-nie od tego, unabhângig, abgesehen 
davon; -ność f Unabhângigkeit f.
niezaludniony a unbewohnt, ode. 
niezałatwiony a unerledigt. 
niezamącony a ungetrübt. [ledig. 
niezamężna a f unverheiratet, 
niezamieszkały a unbewohnt. 
niezamknięty a offen. 
niezamożny a unbemittelt, unbe- 

güttert, nicht wohlhabend.
niezapła-cenie n Nicht(be)zahlung 

f; wskutek -nia, mangels Zahlung; 
-cony a unbczahlt; weksel — unbe- 
zahlter, notleidender Wechsel.
niezapominajka/bot. Vergiflmein- 

nicht n.
niezapomniany a unvergeBlich. 
niezaprze-czalny o unbestreitbar; 

unleugbar; -czony a unbestritten; 
unbestreitbar.
niezarad-ność f Unbeholfenheit/; 

-ny a unbeholfen, ratios. 

niezauważony a unbemerkt. 
niezasłu-żenie ad. unverdienter- 

weise; -żony a unverdient.
niezasobny a unbemittelt. 
niezaspokojony a ungestillt. 
niezastąpiony a unersetzbar, uner- 

setzlich; einzig in seiner Art.
niezatarty a unverwischbar. 
niezawi-słość f Unabhângigkeit f; 

-sły a unabhângig.
niezawo-dnie ad. hôchst wahr- 

scheinlich; bestimmt; -dność f Un- 
trüglichkeit, Unfehlbarkeit, Unaus- 
bleiblichkeit f ; -dny a untrüglich, un- 
fehlbar, unausbleiblich, zuverlâssig, 
sicher; ~ środek, ein untrügliches 
Mittel. [forschlich.
niezbadany a unerforscht; uner- 
niezbę-dność f UnerlâBlichkeit, 

Unentbehrlichkeit f; -dny a unerlâ- 
Blich, unentbehrlich, unumgânglich, 
unbedingt notwendig.
niezbicie ad. unwiderlegbar. 
niezbierane mleko, Vollmilch f. 
niezbity a (dowód) unwiderlegbar, 

i numstôBlich.
niezbyt ad. nicht sehr, nicht allzu. 
niezda-ra. pl -ry m plumper, unge- 

schickter Mensch; -rność f Unge- 
schicktheit, Plumpheit;-rny a unge- 
schickt, plump.
niezda-tność / Untauglichkeit f; 

-tny a untauglich, unbrauchbar; — do 
wojska, dienstunfâhig.
niezdecydowa-nie I n Unschlüssig- 

keit, Unentschlossenheit/. II ad. un- 
entschlossen; -ny a unentschlossen, 
schwankend, unschlüssig.
niezdobyty a unerobert ; (nie do zdo

bycia) uneinnehmbar.
niezdol-ność /Unfâhigkëit f; ~ do 

pracy, Arbejtsunfâhigkeit/; -ny a un- 
fâhig; — do pracy, arbeitsunfahig; — 
do walki, kampfunfahig; jr. — do dzia
łań prawnych, handlungsunfâhig.
niezdro-wie n Unwohlsein n; -wo 

ad. ungesund (ob. nadto 2); -wotny a 
gesundheitsschàdlich.
niezdrowy a ungesund; der Ge- 

sundheit schâdlich;/ig. -wa literatura, 
schâdliche Literatur; niezdrów a un- 
niezepsuty a unverdorben. [wohl. 
niezgasły a unausloschlich. 
niezgłębiony a uncrforschlich, un- 

ergründlich.
niezgo-da f Uneinigkeit. Zwie- 

tracht f; jabłko, kość -dy, Zankapfe] 
m; w -dzie, uneinig, uneins; być ze 
sobą w -dzie, mit sich selbst uneinig 
sein (ob. siać); -dnie ad., -dny a unei
nig; (z oryginałem etc.) nicht überein- 
stimmend ; -dność f Unvereinbarkeit, 
Nichtübereinstimmung f. [leidlich. 
niezgo-rszy a, -rzej ad. ertraglich, 
niezgra-biasz, -a, pl -e m unge- 

schickter, plumper Mensch: -bnie 
ad., -bny a ungeschickt, linkisch, 
plump; -bność f UnReschickthcit, 
Plumphcit /, linkisches Wesen.
niezgruntowany a unergründct; 

unergründlichi.
nieziemski a übcrirdisch. 
nieziszczalny a unausführbar, un- 

erfüllbar.
niezliczony a unzâhlig, unzâhlbar. 
niezłom-nie ad. -ny a unbeugsam, 

(unbeweglich) fest, unerschütterlich; 
-ne postanowienie, fester EntschluB; 
-na wola, fester Wille; -ny charakter, 
unbeugsamer Charakter; -ność f 
Unerschütterlichkeit f.
niezłożony a einfach. 
niezły a leidlich, nicht schlecht. 
niezmazany a unverwischbar. 
niezmącony a ungetrübt.
niezmę-czenie ad., -czony a un>- 

ermüdlich.
niezmien-nie ad., -ny a unveràn- 

derlich; -ność/Unverânderlichkeit/. 
niezmier-nie ad., -ny a âuBerst, 

ungemein, auBerordentlich.
niezmierzony a unermeBlich. 
niezmordowa-nie ad., -ny a uner- 

müdlich. [zwungen.
niezmożony a unbesiegt, unbe- 
nieznaczący a: nic-- nichtssagend. 
nieznacz-nie ad., -ny a 1 unbedeu- 

tend, gering(fügig), unbetrachtłich; 
-na suma, geringfügiger Betrag; -ny 
zapas, unbetrâchtlicher Vorrat. 2 un- 
merklich.
nieznajo-ma, -mej, pl -me/Unbe- 

kannte f; - mość/Unkenntnis/; -my, 
nieznany a unbekannt.
nieznoś-nie ad., -ny a unertrâglich; 

—upal.drückende Hitze; -ność/Uner- 
traglichkeit f.
nieznużony a unermüdlich. 
niezrażony a unentmutigt. 
niezręcz-nie ad., -ny a ungeschickt;

-ność f Ungeschicktheit f. 
niezrozumia-le ad., -ły a unver- 
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stiindlich; -łośi f Unverstàndlich- 
keit f; -ny a uuverstanden.
niezrównany a unvergleichlich, 

unübertrefflich.
niezupeł-nie ad. nicht ganz; -ność/ 

Uuvollstândigkeit f; -ny a unvoll- 
slandig.
niez wałczony a unbesiegt; unbe- 

siegbar: unüberwindlich.
niczwłocz-nic ad. unverzügKch, oh- 

ne Aufschub; -ny a unverzüglich.
niezwyciężony a ob. niezwalczony. 
niezwy-czajny, -kły a -kle ad. un- 

gewóhnlich; -kłość / Ungewohnlich- 
keit /.
nieźle ad. ziemlich gut, leidlich. 
nieżonaty a unverheiratet, ledig. 
nieżyczli-wie ad., -wy a ungcneigt, 

miBgünstig, übelwollend; -wość / 
MiPgunst, Ungunst /
nieżyjący a tot.
nieżyt, -u m Katarrh; (nosa) 

Schnupfen m; -owy a katarrhalisch.
nieżywy a tot, leblos.
nieźyzny a unfruchtbar.
nigdy ad. nie, niemals; na święty — 

auf den Nimmermehrstag.
nigdzie ad. nirgends; - indziej, 

sonst nirgends, nirgendswo.
nihilista, pl -ści rn Nihilist m; nihi

lizm, -u m Nihilismus m (Leugnung 
allgemein verbindlicher Werte).
nijak(o) ad. keineswegs, auf keiner- 

lei Weise; nijaki a 1 kemerlei; gar 
kein; unbestiinmbar. 2 gr. rodzaj — 
sachliches Geschlecht, Neutrum n.
nikczem-nica / Elende f; -nieć, 

-nieje. -niai vn. herunterkommen, e- 
lencl werden; -nik, -a, pl -nicy m E- 
lende(r), Schurke m; -ność/Nieder- 
trâchtigkeit, Gemeinheit /; -ny a nie- 
dertrachtig, gemein, elend. niedrig.
nikiel, -klu m Nickel n i m; Nickel- 

geld n ; niklisty a nickelhaltig; niklo- 
miedź/Kupfernickel n; niklo-wać 
va. vernickeln; -wanie n Vernicklung 
/. niklowy a Nickel...; pieniądz - 
Nickelgeld n.
nikłość /Winzigkeit; Unansehnhch- 

keit/; nikły a winzig, unąnsehnhch; 
niknąć un. vergehen, (ver)schwin- 
den; abnehmen; on w oczach niknie, 
ernimmt zusehendsab, radość pręd
ko niknie, rasch Vergeht die Freude; 
śnieg niknie, der Schnee schmilzt.
Nikodem, -a m Nikolemus. 

niKA*v-na/Nikotin n; zatrucie -ną 
Nikotin vergiftung /; -nizować się, 
sich mit Nikotin vergiften.
nikt, nikogo nikomu prn. niemand; 

niema nikogo, es ist niemand da.
nim ad. ehe, bevor.
nimb(us), -u m Heiligenschein, 

Nimbus m.
nimba / bot. Arve, Arbe /.
nimfa / Nymphe f; — leśna, Wald- 

nymphe.
niniejszy a gegenwârtig, vorliegend, 

dieser; — list, Gegenwàrtiges n;-szym 
(donoszę) hierdurch, hiermit; przy 
-szym, hierbei, anbei, beigeschloBen.
niski a (niższy, najniższy) 1 niedrig; 

po -ej cenie, zumniedrigen Preise; -e- 
go pochodzenia, von niedriger Her- 
kunft; -ego wzrostu, klein von Wuchs. 
2 (ton)tief. 3 (podły) niedrig, gemejn; 
nisko ad. (niżej, najniżej) 1 niedrig; — 
polożony, niedrig gelegen (ob. kłaniać 
się). 2 (podle) gemein; niskopienny 
a: las ~ Niederwald m; niskość / 1 
Niedrigkeit / (urodzenia det Her- 
kunft); ~ cen, die billigen Preise; — 
kursów, der niedrige Stand der Kur
sę. 2 Gemeinheit /.
nisza / Nische /.
niszczeć, -eje, -ał vn. zugrunde ge- 

hen; niszczenie n Vernichtung, Zer- 
stórung /; niszczyć va. vernichten, 
zerstôrcn, verderben, vertilgen; (obu
wie, ubranie) abnutzen; (zdrowie) rui
nieren; — siç, zugrunde gehen; sich 
ruinieren; (o obuwiu) sich abnutzen.
niszczyciel, -a, pl -e m (-ka/) Ver- 

nichter(in), Zerstôrer(in); -ski a ver- 
nichtend, Zerstôrungs...; szał — Zer 
storungswut f (ob. lot).
nit, -u. pl -y m Niet n; Nietnagel m 
nitarka j Nietmaschine /. 
niteczka / Fàdchen n.
nitka / 1 Faden ni, zmoknąć do su

chej -ki, fadennaB (a. ganz durchnâBt) 
werden; fig. nie zostawić na kim su
chej -ki, kein gutes Haar an j-m las
sen. 2 (włókno) Fascr, Fiber/; nitko
wać va. zwirnen; nitkowiec, -wca. pl 
-wee m Fadenwurm in.
nito-wać va. nieten; -wanie n Nie- 

tung /; -wany a genietet; -wnica / 
Nietmaschine /.
nitro-benzol, -u m Nitrobenzol n; 

-gliceryna / Nitroglyzerin n.
niuch, -a m (tabaki) Prise /. 

niuchać va. eine Prise nenmen, 
schnupfen.
niwa/Feld, Ackerfeld n, Flur f; ni

wy pl, Gefilde n.fig Gebiet n; praco
wać na niwie (nauki etc.),auf dem Ge
biet... arbeiten.
niwecz ob. wniwecz; -enie n Ver

nichtung /; -yć va. vernichten, zer- 
storen; (czyje plany) vereiteln.
niwela-cja/Nivellierung/; -tor,-a, 

pl -rzy ni Nivellierer ni.
niwelować va. nivellieren.
nizać, -że, -zal va. auffàdeln.
nizina /Niedcrung f; nizinny a in 

der Niederung liegend.
niziut(eń)ki a ganz niedrig.
niż1 ad. ais; większy — groBer als .. 
niż’, -u m 1 Niederung/, Tiefland n ; 

(rzeki) Unterlauf m ; niederer Teil des 
Stromes; w — nach unten zu.
niżej ad. 1 niedriger 2 unten; da- 

runter; (dzieci) - pięciu lat. unter 
funf Jahren; — podany, wymieniony, 
untenstehend, unten erwàhnt; ja, - 
podpisany, ich Endesunterzeichneter 
(ob. cena i, krytyka).
niżnik, -a, pl -i m karć. Bubę m.
niższość /geringerer Stand (Grad, 

Wert); Minderwcrtigkeit/; niższy a 
niedriger; geringer, minderwertig; 
szkoła -a, Elementarschule/. [auf!
no ! int. nun ! wohlan ! — dalej ! frisch 
nobli-wie ad., - wy a nobel, vornehm 
noc, -y, pl -e f Nacht /; dobrej -y, 

gute Nacht; w -cy, beiNacht,nachts; 
— zapada, es wird Nacht; dniem i -ą, 
Tag und Nacht; do późnej -y, tiefin 
die Nacht hinein.
nochal, -a, pl -e m groBe Nase.
nocleg, -u pl -i m Nachtlager, Nacht- 

quartier n; -owy a : dom, przytułek — 
Nachtherberge /, Nachtasyl n.
nocnik, -a, pl -i m Nachttopf m, 

Nachtgeschirr n; nocny a Nacht...; 
nàchtlich; czepek ~ Nachthaube f; 
stolik ~ Nachttisch m.
noco-wać vn. übernachten, nâchti- 

gen; — poza domem, auswârts (a. au- 
Ber dem Hause) schlafen.
noga / Bein n, FuB m; ~ u stołu, 

TischfuB; — u łóżka, FuBende n des 
Bettes; przednia, tylna — VorderfuB, 
HinterfuB; moja — tam nigdy więcej 
nie postanie, ich werde seine Schwel- 
le nie wieder betreten; on w nogi, er 
ist (Hals über Kopf) davongelaufen, 

er nahm ReiBaus; postawić k. na no
gi, j ni (wieder) auf die Beine hel- 
fen, podstawić kom*i nogę, j-m ein 
Bem st ellen; wstać lewą nogą, mit dem 
linken FuB zuerst aufgestandcn sein, 
ûbler Laune sein; ani — nie uszła,allé 
sind umgekommen; nogi mu wrosły 
w ziemię, er blieb wie angewurzelt 
stehen ; wziąć nogi za pas, die Brine in 
die Hand nehmen, sich eiligst ausdem 
Staube machen; zerwać sie na równe 
nogi, plótzlich aufspringen (ob. góra 2. 
grób kuty a); padam do nóg! erge- 
benster Diener I; na jednej nodze, 
rasch, schnell.
noga-wica, -wka / Hose /. 
nogiet(ek) m bot. Ringelblume/. 
nokaut m sp Niederschlag, Knock

out m. [n.
nokturn,-u, pl-y m mus. Nottumo 
nomenklatura / Nomenklatur /, 

Namenregister n; Wortschatz m.
nominacja f Ernennung/. 
nominalny a nominell; wartość-na. 

Nennwert m.
noniusz, -a m fiz Nonius m. 
nonparel, -u m dr. Non pareille/, 
nonsens, -u, pl -y m Unsinn ni. 
nonszalancj a/Nachliissigkeit/, da> 

Sichgehcnlassen.
nora / Loch n. unterirdische Hóhle. 

- lisia. Fuchsbau m.
norka / zo. Nerz m. 
norma / Norm, Regel /. 
normal-nie ad., -ny a normal, rc 

gelrecht, regelmâBig; czas — Norma' 
zeit; wzrost — NormalgróBe /.
normo-wać un. regeln, normieren. 

-wanie n Regelung/.
Norwegia /geo. Norwegen n; Nor 

wegezyk, -a, pl -ycy m Norweger »n 
norweski a norwegisch.
Norymberga /geo. Nürnberg n. 
norymber-ski a Nürnberger.

-szczyzna / Nurnbergerwarcn pl 
nos, -a. pl -y m 1 Nase/; — spłasz 

czony, Stumpfnase;— zadarty, aufgc 
worfene Nase, Stülpnase; dostać po 
-ie, einen Verweis bekommen; mie. 
dobry — einen guten Riecher, eine 
feine Spürnase haben; masz to przed 
-em, das liegt dir vor der Nase (cb 
chustka, grać 2, krew, kręcić, kwinta 
mucha, pięść, mleko); mówić przez - 
nâseln; durch die Nase sprechen, 
patrz swego -a, jeder kchre vor seiner 
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Tur, kummere dich um deine eigencn 
Angelcgenheitcn; porwać, sprzątnąć 
co komu z przed -a, j-m etwas vor der 
Nase wegnehmen; zadzierać -a, die 
Nase hoch tragen: zamknąć komu 
drzwi przed -cm, j-m die Tùr vor der 
Nase zumachen. 2 Spitze/; — u trze
wika, Schuhspitze.
nosacizna/wet. Rotz m, Rotzkrank- 

heit f; (u psów) Staupe f.
nosaty a groBnasig.
nosek, -ska, pl -ski m ! Nàschen n. 

2 Spitze/; (u obuwia) Kappe f. 3 bot. 
noski bocianie, Storchschnabel m.
nosić, -szç, -si, -sił I va. 1 tragen (ob. 

nieść); — k. na rękach, j-n auf Hün- 
den tragen (t.fig.); (ob. dzban). 2 (ten 
koń) ciężko nosi..., hat einen schwe- 
renGang(a. Tritt). II — się 3 sich tra
gen, sich kleiden. 4 fig. -si się z myśl?, 
z zamiarem, er geht mit dem Gedan
ken um.
nosidła, -deł pl Trage, Tragbahre f; 

nosiwoda, pl -dy m Wassertriiger m. 
nosorożec, -żca, pl -żce m zo. Nas- 

hom. Rhinozeros n.
nosowy a Nasen..., nasal, 
nosówka/Nasenlaut, Nasellaut m. 
nostalgia f Heimweh n. 
nostryfi-kacja f Nostrifikation /;

-kować va. nostrifizieren, ein auslân- 
disches Zeugnis anerkennen.
nosze, -ów pl Trage, Tragbahre/; ~ 

dla chorych, Krankentrage.
noszenie n Tragen n;~ broni, Waf- 

fen tragen ; • się, Tracht, Art /sich zu 
kleiden.
nośność / (statku) Tragfahigkeit /; 

nośny a tragbar, tragfàhig; kura -na, 
Legehenne/; siła -na, Tragfahigkeit/.
no ta/(dyplomatyczna) Note;— mo

carstw, Bekanntmachung/der Mâch- 
te; handl. *» kredytowa, Kreditnote, 
Gutschriftsanzeige/; -bene ad. nota
bene, beachte; übrigens; -cja / Be- 
zeichnung, Notierung /.
notarial-nie ad. notariell; -ny a no- 

tariell. Notariats...; opłaty -ne, Nota- 
riatsgebühren pl.
notariat, -u, pl -y m Notariat n. 
notariusz, -a, pl -e rn Notar m. 
notatka / Notiz; Bemerkung /; — 

na marginesie. Randbemerkung.
notatnik, -a, pl -i, notes,-u, pl -y, 

notesik m (kleines) Notizbuch.
notoryczny a notorisch, offenkun- 

I dig; allbekannt; — oszust, Erzschuft n 
noto-wać va. notiefen;-wanie n No

tierung /; -wany a notiert.
nowa-Iia, -liika / erstes Gemuse 

Erstling m, Frühobst n.
nowator, -a, pl -rzy m Neuerer m; 

-ski a Neuerungs...; -stwo n Neue- 
rungssucht /.
nowe-la/Novelle/; poi. Nachtrags- 

gesetz n; wnieść -Je, eine Novelle ein- 
bringen; -lista, pl -ści m Novcllen- 
schreiber, Novellist m; -lka/Novel- 
lctte, kleine Novelle.
nowi-cjat, -u, pl -y m Noviziat n, 

Probezeit/der Mónchc und Nonnen; 
-cjusz, -a. pl -e m (-ka/) Novize m if, 
Probe-mónch (-nonne); fig. Neuling.
nowi-na/1 Neuigkeit; (wiadomość) 

Nachricht /; -ny dnia, Vermischtcs 
n; nie ~ mi to, das ist mir nichts 
Neues. 2 agr. Neubruch m; -niarka 
/ Neuigkeitskramerin /; -niarz, 
-nkarz, -a, pl -e m Neuigkeitskrâmer 
nowiu-chny, -sieńki, -t(eń)ki a na- 

gelneu, funkelnagelneu,’ ganz ncu.
nowizna /agr. Neubruch m. 
nowo-bogacki, -ego. pl -ccy m 

Neureiche(r), fam. Raffke m; -bra- 
niec, -ńca, pl -ńcy m Rekrut, Ausge- 
hobener m.
nowoczes-ność/ModernitSt/, neu- 

zeitlicher Stil, Geschmack etc.; -ny 
a neuzeitlich, modern.
nowofundlandczyk, -a, pl -i m 

Neufundlânder m (Hunderasse).
nowo-miejski a : dzielnica -a, neues 

Stadtviertel; -modny a neumodisch, 
modem; -nabywca m der neue Er- 
werber; -narodzony a neugeboren; 
czuć się jak ~ sich wie neugeboren 
fühlen; -nawrócony a neubekehrt; 
-odkryty a neuentdeckt; -przybyły 
a neuangekommen; -roczne n Neu- 
jahrsgeld n; -roczny a Neujahrs...; 
życzenia -ne, Neujahrswünsche pl; 
-rodek, -dka, pl -dki m neugeborenes 
Kind; -siedle n neue Ansiedlung; 
-siedlec, -dlca, pl -dlcy m Neuange- 
siedelte(r).
nowość, pl -ści f 1 Ncuheit, Novi- 

tat /; neues Buch; neuer Modearti- 
kel; ostatnia ~ letzte (Mode-)Neu- 
heit. 2 (inowacja) Neucrung /; wpro
wadzić ~ eine Neuerung einführen, 
nowotny a neu(erfunden).
nowo-twór m 1 med. Neubildung,
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Geschwulst /. 2 neues Wort, Neolo- 
gismus m, Neubildung/; -upieczony 
a neugebacken (*. fig.); ~ bogacz, 
Neureiche(r); -wiercą, pl -cy m Neu- 
glâubige(r); Ketzer m; -żeniec, -ńca, 
pl -ńcy m Neuvermâhlte(r) m; -ńcy, 
die Neuvermàhlten; -źytność/Neu- 
zeit; Moderne /; -żytny a neu(zeit- 
lich), modern; -ne jeżyki,die neueren 
Sprachen; historia -na, die neuere 
Geschichte.
nowy a (nowszy, najnowszy) neu; ~ 

rok. Neujahr n; jak — wie neu; -we 
wydanie, Neuauflage /; co (słychać) 
nowego? was gibt’s Neues?
Nowy Jork m geo. New-York n. 
nozdrze n Nasenloch n; Nüster / 

(der Pferde).
nożo-wiec, -wca, pl -wcy m Messer- 

held m; -wnictwo n Messerschmie- 
dehandwerk n; -wniczy a: wyroby 
-cze, Messerschmiedewaren pl; 
-wnik, -a, pl -icy m Messerschmied 
m; -wy a Messer..
noży-ce, -życ pl Schere /; ~ bla

charskie, Klempnerschere; — do dru
tu, Drahtschere; — ogrodowe, Garten- 
schere; uderz w stół, a — się odezwą, 
wen’s juckt, der kratze sich; -czki, 
-czek pl (kleine) Schere.
nożyk, -a, pl -i m Federmesser, 

Handmesser n; ~ do golenia, Rasier- 
klinge /.
nów, nowiu m Neumond m.
nóż, noża, pl noże m Messer n; (ob. 

myśliwski); ~ ogrodniczy, Garten- 
messer; ~ do papieru, Papiermesser; 
~ składany, Klappmesser; być z kim 
na noże, mit j-m blank stehen (ob. 
gardło, ostrze).
nóżka/FüBchen, Beinchen n; kuch. 

-ki cielęce, gebackene KalbsfüOe; 
żart. -ki na stół 1 bar zahlen I
nu, nuże int. nun 1 wohlan I 
nucenie n Summen n; nucić va. 

summen, tràllem, vor sich hinsingen.
nuda / Langweile /; z nudów, aus 

Langweile; nudnawy a etwas lang
weilig; nudnie ad. langweilig; nud- 
nieć, -nieje vn. langweilig werden; 
nudno ad. 1 übel; — mi, es ist mir 
übel. 2 langweilig; nudność / Übel- 
keit /; Ekel m; sprawiać -ści, Ekel 
erregen; nudny a 1 langweilig. 2 
(ckliwy) fade; nudy, -ów ob. nuda; 
nudzenie n Langweilen n; nudziar

nutria

za / langw?iliges Weib; nudziarz, 
-a, pl -e m langweiliger Mensch (a. 
Schwàtzer); nudzić I va. 1 (siç, sich) 
langweilen; śn iertelnie się — sich zu 
Tode langweilen. 2 ob. marudzić. II 
vim. nudzi mię, mir ist übel; nudzi mi 
się, ich langweile mich.
nugat, -u, pl -y m Mandelkuchen m 
nukać va. antreiben.
numer, -u, pl -y m Nummer/ (ob. 

kolejny); — domu, Hausnummer; 
(mieszkam) pod -em ósmym,... Num 
mer acht; żart, dobry ~ saubere.’ 
Früchtchen; wesoły ~ Bruder Lustig, 
eine putzige Nummer.
nume-racja/Numerierung/; -ro

wać va. numer ieren ; -rowanie n Nu - 
merierung /; -rowany a numeriert; 
-rowy I a Nummern...; tabliczka -wa 
Nummernschild n. II -wego, pl -wi 
m Hoteldiener; — w łaźni, Badedie- 
ner; bol. Gepâcktrâger m.
numizmat, -u pl -y m Denkmünze 

/; -yczny a numismatisch; -yk, -a, pl 
-ycy m Ninnismatiker, Münzkenner 
m; -yka/M inzkunde, Numismatik/.
nuncjusz, -a, pl -e m Nuntius m. 
nur, -a, pl -y m om. Taucher m; fig 

dać -a, sich ducken, sich aus dem 
Staube machen; nurek, -rka, pl -rki 
m 1 zo. Sumpfotter / (ob. nurki). 2 
Untertauchen n; dać nurka, unter- 
tauchen. 3 pl nurkowie Taucher m; 
nurki, -ków pl (futro) Nerz m; nur
kiem ad. (płynąć) unter dem Wasser.
nurko-wać vn. tauchen; -wanie n 

Tauchen n (t. aw.); -wiec, -wca. pl 
-wce m żeg. Tauchboot, Unterseeboot 
n; -wy a 1 Taucher...; dzwon — 
Taucherglocke /; aw. lot — Tauchen 
n. 2 futro -we, Nerzfell n.
nurowate, -tych pl Taucher pl. 
nurt, -u, pl -y m Stromtiefe /, 

Strom(lauf) m, Fahrwasser n; -y 
Wellen pl.
nurto-wać va. wühlen; fig. wur- 

men; nagen ; to mnie -tuje, das wurmt, 
nagt mich; -wanie n Wühlen n; -nia 
pl Wühlerei /, Umtriebe pl.
nurzać va. (się) untertauchen; fig. 

— się w krwi, viel Blut vergieûen; — 
się w rozkoszach, in Wonne schwim- 
men.
nuta /Note, Melodie/, Ton m (ob 

kłamać).
nutria / (futro) Nutria /. 
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nuż ad. da. nun; a — wenn aber; 
a — przyjdzie, wenn er aber kommt, 
sollte er aber kommen.
nużący a ermüdend.

o
o prn 1 um; o trzeci ’j godzinie, um 

drei Uhr; starszy o rok, um e n Jahr 
alter; o nic, um nichts; o co chodzi? 
um was handelt es sich? starać się o 
pannę, sich um ein Midchen bewer
ben. 2 an; o czym myślisz? woran 
denkst du?; oprzeć się o ścianę, sich 
an die Mauer lehnen. 3 o niebieskich 
oczach, mit blauen Augen; (pokój) o 
dwu oknach,... mit zwei Fenstern. 4 
von; mówią o tym, man spricht da- 
yon; słyszałem o nim, ich habe von 
i hm gehórt. 5 für; obawiać się o kogo, 
für j-n fürchten. 6 über; wegen; nie
pokoić się o co, sich über (a. wegen) 
etwas beunruhigen.
oaza/Oase f.
oba, obu num. (aile) beide; z obu 

stron, von beiden Seiten.
obabrać va. beschmutzen. 
obaczyć va. erblicken; sehen. 
obadwa, obaj num. beide; obaj z 

Janem, er und Hans.
oba-lać, -lić va umwerfen, umsto- 

Ben, niederstürzen. umstürzen; (rząd) 
stürzen; — się, umfallen, (zusammen)- 
stürzen; -lenie n UmstoBung f; — 
się, Sturz m. [Kopf verdrehcn.
obałamucić va. — kogo, j-m den 
obandażo-wać va. bandagieren, 

verbinden; -wanie n Verbinden n 
(einer Wunde).
obar-czać.-czyć va. belasten; -czo- 

ny pracą, mit Arbeiten überhâuft; — 
kogo czym, j-m etwas aufburden, auf- 
erlegen; -czony liczną rodziną, dzia
twą, rerchlich mit Kindern gesegnet; 
— się czym, eine Last auf sięh laden; 
-czenie n Belastung, Aufbürdung /.
obawa / Furcht, Befürchtung, 

Angst f; z -wy, aus Furcht; być w 
-wie, fürchten, Angst haben,
obawiać się czego, etwas scheuen, 

(be)fürchten; — o kogo, für j-n für
chten, um j-n in Sorge sein.
obcalow(yw)ać va. abküssen. 
obcas, -a, pl -y m Abs.atz m. 
obcążki, -ków ni Kneifzmge/. 
obceso-wo al. (raptem) plôtzlich; 

nużyć va. ermüden.
nygus, -a, pl -y m Faulenzer m; 

-ostwo n Faulenzerei f; -ować vn. 
fauienzen, auf der Bârenhaut liegen.

(prosto z mostu) ohne weitere Um- 
stânde, ohne Umschweife, gerade- 
raus; -wy a draufg-ingerisch.
obcęgi, -gów pl Żange /. 
obchodowy a kol. dróżnik — Strek- 

kengeher m; obchodzenie n 1 (świę
ta etc.) Begehung; uro'zvste — Feier 
f(ob. obejście). 2— się (z kim. z czym) 
Behmdlung / (einer Person, einer 
Sache); — się bez cz., Entbehrung / 
einer Sache.
obchodzić, obejść, -dzie, -szedł I 

va. 1 begehen;— miasto, um die Stadt 
herumgehen; (kościoły, chorych) be- 
suchen; (straże, warty) einen Rund- 
gang machen; (sklepy) ablaufen; (pra
wo, mil. — nieprzyjaciela) urngehen; 
manewr -dzący, Umgehungsbewe- 
gung f. 2 (śvięto, rocznicę etc.) be- 
gehen; uroczyście — feiern. 3 interes- 
sieren. angehen; to mnie nie obcho
dzi, das geht mich nicht an 4 obejść 
kogo, j-m ausweichen, aus dem We- 
ge gehen. II — się 5 — z kim. j-n be- 
handeln; mit j-m urngehen; źle się z 
kim — j-n miBhandeln; umieć się — 
z końmi etc., mit Pferden etc. um- 
zugehen wissen. 6 — się czym, sich 
mit etwas begnügen. behelfen; ma
łym się — sich mit wenigem begnü
gen; — się jedną sługą, sich mit einem 
Dienstmadchen behelfen; — się bez 
kogo, bez cz., j-n, erwas entbehrer. 
(konnen); obejdę się bez niego, ich 
werde auch ohne ihn fertig werden; 
można się bez tego obejść, das kann 
unterbleiben; nie obeszło s'ę bez bój
ki, es ging nicht ohne Schlage ab.
obchód, -o lu. pl-ody m l Umgang. 

Rundgang m, Bcgehung/; kol.— linii, 
Streckenbegehung. 2 Feier(lichkeit); 
Prozession f; Fest n; pogrzebowy, 
Leichenbegangnis n; — weselny, 
Hochzeitsfest n, Hochzeitsfeier /.
obciąć, obetnie, obciął ob. obcinać, 
obcią-gać, -gnąć ua (krzesło skó

rą) überziehen; (brzytwę) streichen, 
abzieh-n; (suknię) herunterziehen.
obcią-żać, -żyć va. belasten; bela 

den; erschweren; — długami, sumą, 
mit Schulden, mit einer Summę be
lasten (ob. dziedzicznie); -zenie n Be
lastung; Beladung; Last /; mech. — 
całkowite, pełne, Vollast, voile Be
lastung; bud — mostu, sklepienia, 
Briickenbelastung, Gewólbebelastung; 
-żliwy a beschwerlich, lâstig; -żony 
a belastet.
obcie-rać va. (się, sich) abtrocknen, 

abwischen; — co z kurzu, abstâuben; 
— sobie ręce, sich die Hànde abtrock
nen; - ranie, n Abwischen, Abtrock
nen n.
obcięcie, obcinanie n Abschneiden 

n; — włosów, Haarschneiden n;— ga
łęzi, Ausàstung /; obcięty a abge- 
schnitten, beschnitten.
obcinać, obciąć va. abschneiden, 

beschneidcn; (kupony) ablosen, ab- 
trennen; (pensję) kürzen, reduzieren; 
(włosy) schneiden; (gałęzie) ausâsten; 
(coś z rachunku) abziehen; fam. ab- 
knapsen; szk. obcięto go, obciął się 
(z łaciny etc.) er fiel im Examen... 
durch; — sobie paznokcie, sich die 
Nâgel schneiden.
obci-nak, -a, pl -i m Abschneide- 

messer n; Abkürzapparat m; -narka 
/Beschneidemaschine/; — kart, Kar- 
tenbeschneider m; -nek, -nka, pl -nki 
m Abschnitzel n, Abfall m; -nki bla
chy, Błechabschnitzel; -nki żelaza, 
Eisenabfàlle pl.
obcis-kać, -nąć, -snę, -śnie, -snął 

va. fest zuziehen; — sie, sich fest 
sćhnuren; obcisły a, obciśle ad. eng- 
anschlieBend, enganliegend; -śle le
żeć, straff a. eng anliegen.
obco ad.: jest mi tu — ich fühle 

mich hier nicht heimisch; -krajowiec 
m Auslandęr, Fremdling m; -krajo
wy a fremdlandisch; -narodowy a 
fremder Nationalist; -plemienny a 
einem fremden Stamm angehórend.
obcość / Fremdheit /
obco-wać vn. — z kim, mit j-m ver- 

kehren, urngehen, Umgang pfłegen; 
-wanie n Umgang, Verkehr m; miły 
w -niu, umganglich.
obcy a fremd; — język, Fremdspra- 

che J ; wyraz — Freindwort n; słownik 
wyrazów -ch, Fremdworterbuch n.
obczyzna /Fremde/; fremdesWe- 

sen; na -źnie, in der Fremde, im 
Auslande. 

obdarow(yw)ać va. beschcnken. 
obdar-to ad. in zerlumpten Klei- 

dem; -tus, -a, pl -y m zerlumpter 
Kerl, Lump m; -ty a zerlumpt, zer- 
fetzt; — z majątku, des Vermôgens 
beraubt; drzewo -te z kory, abgerin- 
detes Holz.
obda-rzać, -rzyć va. beschenken, 

begaben, ausstatten; -rzony zdolnoś
ciami, sehr begabt, befâhigt; — kogo 
zaufaniem, j-m Vertrauen schenken.
obdasznica / Dachrinne /.
obdlu-żać, -żyć va. mit Schulden 

belasten; — się, in Schulden geraten; 
-żony a verschuldet, mit Schulden 
belastet.
obduk-cja / Leichenschau, Obduk- 

tion f; -cyjny a Obduktions...
obdzie-lać, rltć va. verteilen, aus- 

teilen unter...; -lenie n Verteilung/, 
obdzierać va. abreiBen; (korę z 

drzewa) abrinden: — ze skóry, abhàu- 
ten;//g. — k.,j-n prellen, überteuern;
— k. z majątku, j-n berauben.
obecnie ad. gegen wârtig, jetzt; o- 

becność/Gegenwart, Anwesenheit /, 
Beisein n; w mojej -ści, in meiner Ge- 
genwart; obecny a anWesend, gegen- 
wartig;jetzig; w -ch czasach, heutzu- 
tage, in derjetzigen Zeit; wszyscy -ni, 
allé Anwesenden.
obedrzeć ob. obdzierać.
obejmować va. 1 (kogo) umarmen, 

umschlingen, 2 (zawierać) enthalten, 
umfassen (ob. objąć); obejmujący a 
enthaltend.
obejrzeć, -rzy -rżał va. besehen.be- 

schauen; besichtigen (ob. oglądać); — 
się, sich umschauen; obejrzenie n 
Beschauung, Besichtigung /.
obejście n 1 Rundgang m; Umge- 

hung /(ob. obchodzenie). 2 (obcowa
nie) Umgang m; obejść ob. obchodzić.
obelga / Bcleidigung; Beschimp- 

fung /, Schimpf m, Schimpfwort n;
— czynna, tâtliche Beleidigung.
obelisk, -u, pl -i m Obelisk m (Vier- 

kantige Spitzsâule).
obelży-wie ad., -wy a schimpflich; 

Schimpf...; przezwisko -we, Schimpf- 
name m; słowo -we. Schimpfwort n 
obelgiwać va. — kogo, j-n belügen. 
oberek, -rka m Oberek m (polni- 

scher Tanz).
oberluft, -u, pl -y m Oberlicht n, 
obertas, -a, m ob. oberek.
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oberwać I va. 1 abreiBen; losreiBen; 
(kwiat, owoc) abpflücken. 2 fig. Schlà- 
ge(a. Vorwürfe) bekommen. 3 am Ge- 
winne teilhaben ; fam. Schmu machen. 
11 ~się 4 sich JosreiBen, sich abreiBen. 
5 (o górze) sich einstürzen. 6 sich ver- 
hcben, sich das Kreuz verrenken; o- 
berwanie się n 1 Verrènkung f des 
Kreuzes. 2 ~ chmury, Wolkenbruch 
m; oberwaniec, -ńca, pl -ńcy, ober
wus, -a, pl -y m zerłumpter Kerl, 
Lump m.
oberznąć va. beschneiden. 
ober-ża f Wirtshaus n, Herberge f; 

-żysta, pl -ści m (-stka f) Gastwirt(in) 
obeschnąć vn. trocken werden. 
obetnę ob. obciąć.
obetrzeć ob. obcierać.
obezna(wa)ć va. (się) z czym, (sich) 

mit etwas vertraut machen; obeznany 
a — z czym, mit einer Sache vertraut; 
in etwas bcwandert; — z miejscowo
ścią, ortskundig.
obezwlad-nić va- unschàdlich (a. 

kampfunfâhig) machen, neutralisie- 
ren; auBer Gefecht setzen ; -dnienie n 
Neutralisierung.Unschàdlichmachung 
obeżreć się, sich vollfressen.
obfi-cie ad. reichlich, im ÜberfluB;

- tość/ Fülle f, ÜberfluB, Reichtum m ; 
mieć co w -ści,ÜberfluB an etwas ha
ben; róg -ści, Füllhorn n; -tować vn.
— w co, ÜberfluB an etwas (a. etwas 
im ÜberfluB) haben ; -tujący a~ w..., 
reich an...; -ty a reichlich; ~ w..., 
reich an...; -* posiłek, üppiges Mahl; 
-te żniwo, reiche (a. reichliche) Ernte.
obgad(yw)ać va. (co) bereden, be- 

sprechen; (kogo) beklatschen; (j-m) 
Doses nachreden; obgadywanie n 
üble Nachrede, Klatscherei f.
obgryzać, obgryźć va- benagen. 
obiad, -u, pl -y m Mittagessen, Di

ner n; jeść ~ zu Mittag speisen, es- 
sen; przed -em, vor Tisch; po obie- 
dzie, nach Tisch (ob. musztarda); za
prosić k. na ~ j-n zum Mittagessen 
einladen, zu Tische laden; chodzić po 
cudzych -ach, schmarotzen; -ek -dku, 
pl -dki rn bescheidenes, einfaches 
Mittagessen; -ować vn. zu Mittag 
speisen a. essen; -owanie n Mittag
essen n; -owy a Mittags...; pora -wa 
Mittagszeit f.
obicie n 1 Durchprügeln n. 2 Dé

fi vhlagen n; Beschlag m; (papierowe) 

Tapetef; — miedzią, Kupferbeschlag; 
okrętu, Schiffsbeschlag; -v różno

barwne, bunteTapete.
obić I va. 1 (kogo) durchprügeln. 2 

(czym) beschlagen; — (beczkę) obrę
czami, bereifen; (suknem, tapetą) be- 
kleiden. II obiło się o moje uszy, ich 
habe (diesen Namen etc.) irgendwo 
gehórt.
obie num. (aile) beide.
obiec ob. obiegać.
obie-c(yw)ać va. versprechen;~ so

bie co, sich etwas versprechen, auf et
was hoffen; -c(yw)anie n Verspre
chen n; Versprechungen pl; -cankaf 
Versprechen n (ob. cacanka); -cany a 
versprechen ; ziemia -cana, gelobtes 
Land; -cujący a: wiele — viel ver- 
sprechend; — młodzieniec, ein hoff- 
nungsvoller junger Mann.
obiedni a Mittags... 
obiedwie ob. obie.
obieg,-u m Umlauf; (krwi) Kreislauf 

m; — pieniędzy, Geldumlauf; być w 
-u, im Umlaufe sein; mieć ~ kurant 
sein; puścić w — in Umlauf bringen; 
wycofać z -u, auBer Umlauf setzen;o- 
biegać, obiec va. durchlaufen; obie
głem całe miasto, ich bin durch die 
ganze Stadt gelaufen; -ga pogłoska, es 
geht das Gerücht; obiegowy a Um- 
laufs..., kurant; pieniądz ~ Kurant- 
obie-lać, -lić va. weiBen. [geld n 
obie-rać I va. 1 (kartofle, owoce) 

schàlen, abschalen; ~ gąsienice (z 
drzew), abraupen, ablesen. 2 — k. z 
czego, j-n einer Sache berauben. 3 
wàhlen; — k. większością głosów, j-n 
durch Stimmenmehrheit wâhlen. II
— się, anfangen zu eitern; -ralność f 
Wahlbarkeit/; - rainy a wahlbar; - ra
nie n 1 Schalen, Abschalen n. 2 Wâh
len n.
obierki, -ków pl AusschuB m. [pL 
obierzyny, -rzyn pl Kartoffelschale 
obietnica /Versprechen n, Zusage/; 

dać komu -cę, j-m versprechen.
obieży-kraj, -a, pl -e m Landstrei- 

cher m; -sas, -a, pl -y m Sachsengan- 
germ; -świat, -a, pl -y mWeltbumm- 
ler, Welttourist m.
obijać ob. obić; (ściany czym) aus- 

schlagen; ~ gwoździami, benaęeln;
— sie o uszy, zu Ohren kommen ; obi
janie n ~ beczek, Bereifung/.
obiorca, pl -cy m (-czyni/) Wâhler-

(in); obiór, -oru m Wahl/; — papie
ża, Papstwahl.
objadać va. benagen; — kogo, j-s 

Gastfreundschaft ausbeuten; ~ się, 
sich vollstopfen, sich vollfressen.
objaś-ni(a)ć va. erklaren, crlautern ; 

-nienie n Erklârung, Erlauterung /. 
objaw, -u, pl -y m Erscheinung; 

Kundgebung /; (choroby) Symptom, 
Zeichen n; objawi(a)ć va. (się, sich) 
offen baren, àuBern, kundgeben ; obj a- 
wienie n Offenbarung.AuBerung/; — 
św. Jana, Offenbarung Sankt Johan- 
nis.
objazd, -u, pl -y m 1 Rundfahrt, 

Rundreise /. 2(okrążenie) Umweg m. 
objąć, obejmie, objął va. 1 (interes, 

dowództwo) übemehmen; urząd, 
ein Amt antreten. 2 ob. obejmować; 
(co) wzrokiem, überblicken.
obje-chać, -żdżać va. 1 befahren, 

bereisen; durch wande m; mil. — front, 
die Front abreiten; — Włochy, Italien 
bereisen. 2 (okrążać) einen Umweg 
machen, umfahren.
objekt, -u, pl -y m Gegenstand m. 

Objekt n.
objektyw, -u pl -y mfot. Objektivn; 

~ kamery, Kammerobjektiv; — po
dwójny, Doppelobjektiv; — projek
cyjny, Projektionsobjektiv; -nie ad., 
auf eine objektivc Weise; -ność / 
Objektivitat f; -ny a sachlich, gegen- 
standlich, objektiv.
objeść ob. objadać.
objeździć, objeżdżać va. 1 ob. obje

chać. 2 (konia) bereiten, zureiten;ob
jeżdżanie n Umfahren; Bereisen; 
(konia) Bereiten n.
objęcie n 1 (kogo) Umarmung /; 

rzucić się w czyje -cia, sich j-m in die 
Arme werfen. 2 (dowództwa, intere
su) Ubernahme /; (majątku, spadku) 
Besitznahme f; (posady, urzędu etc.) 
Antritt m ; (posada) zaraz do -cia... so- 
fort anzutreten.
obję-tość / Umfang, Rauminhalt m, 

Volumen n; znacznej -ści, umfang- 
reich; — naczvnia, GefâBweite f; — 
statku, Tragfàhigkeit/; -tościowy a 
yolumetrisch;-ty pp. enthalten, mit 
inbegriffen.
obju-czać, -czyć va. beladen. 
obkuwać się szk. biiffeln. 
oblać -leje, -lał ob. oblewać, 
obladra / leś. Futterbrett n.

oblak, -a, pl -i m Rundholz. Knüp- 
pelholz n.
obla-mować va. umsâumen, besct- 

zen; -mowaaie n, -mówka / Be- 
oblanie n BegieBen n. (satz rn. 
oblaty-wać va. herumfliegm; -wa

nie n aw. Einfliegen n (des Apparates) 
oblazly a kahl; abgefàrbt. 
oblec ob. oblegać i oblekać, 
oblecieć va. 1 herumfliegen, herum- 

iaufen um...; durchlaufen; obleciałem 
całe miasto, ich bin durch die ganze 
Stadt gelaufen; strach go -ciał, es be- 
ficl ihn eine plótzliche Angst. 2 (opa
dać) abfallen.
oble-gać, oblec,-egnie, -egł va. be- 

lagern (t. fig.); -gający a i rn bela- 
gernd; Belagerer m; -ganię n Bela- 
gerung f; fig. (banku) Ansturm m auf 
die Kasse.
oblekać, oblec, -ekę, -ecze, -ekł va. 

anziehen; bekieiden; ~ się (w co), an
ziehen, sich bekleiden ;fig. ~ się w cia
ło, sich verkôrpern ; — się w czyn, sich 
verwirk lichen.
oblcpi(a)ć va. bekleben. (risch. 
obleśnv a schmeichlerisch ; heuchle- 
ob!(ew)ać I va. 1 begieBen; oblany 

potem, schweiBtriefend;/jg. — k. zim
ną wodą, j-n ernüchtern, zur Besin- 
nung bringen. 2 (otaczać wodą) be- 
spùlen, umflieBen, durchflieBen. 3 (a- 
wans etc.) (den Kameraden etwas) 
zum besten geben, ein Trinkgelage 
geben. 4— smolą, teeren. II— się (ka
wą etc.) sich begieBen; — się potem, 
stark schwitzen;/ig. ~ się rumieńcem 
wstydu, schamrot werden; oblewa
nie n 1 BegieBung/. 2 Trinkgelage n.
obleźć ob. obłazić.
oblę-żca, pl -żcy m Belagerer m; 

•żenie n Belagerung f; stan -nia, Be- 
lagerungszustand ni ; trzymać (miasto) 
w -niu, belagert halten, belagern; fig. 
w -niu, besturmt; -żeniec, -ńca, pl 
-ńcy m 1 Belagerte(r) m. 2 Belagerer 
m; -źniczy a Belagerungs...; wojna 
-cza, Belagerungskrieg m.
obli-czać, -czyć va. berechnen; to 

się nie daje -czyć, das entzieht sich je- 
der Berechnung; ~ głosy (przy wybo
rach), die Stimmzettel zâhlen; ~ ka
sę, die Kasse machen (ob. obliczony); 
— się z kim, mit j-m abrechnen; 
•czalny a berechenbar.
oblicze n Angesicht, Antlitz n, w

J9
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obłoczek, -czka, pl -czki m Wolk- 
chen n; obłok, -u, pl - i m Wolke f; ~ 
kurzu, Staubwolke; — gazowy, Gas- 
wolke;‘/jg. spaść z -ów,'wie aus den 
Wolken fallen; wynosić pod -i, bis in 
den Himmel erheben (ob. bujać i).
obłomek, -mku m Bruchstück n. 
obłowić się przy czym, sein Schàf- 

chen bei- etwas scheren, seinen 
Schnitt bei etwas machen.
obłoż-nie ad. — chory, bettlâgerig; 

-ny a (o chorobie) schwer, emst.
obłożony ar język — belegte Zunge. 
obłożyć va. belegen, umlcgen; — 

darniną, berasen; — aresztem, Be- 
schlag legen auf, mit Beschlag bele
gen.
obłóczyny -czyn pl Einkleidung f 

(der Nonnen).
obłu-da f Heuchelei f; -dnica f, 

Hcuchlerin, Gleisnerin f; -dnie ad. 
-dny a heuchlerisch; -dnik, -a, pl -icy 
m Heuchler, Gleisner m.
obłup(yw)ać va. (się, sich) abschà- 

len; obłupi(a)ć va. schàlen; — k. ze 
skóry, j-m die Haut abziehen.
obłusk(iw)ać, obłuszczać va. ent- 

hülsen, ausschàlen, ausschoten.
obły a walzenfôrmig, oval. 
obmac(yw)ać va. (się. sich) beta- 

sten, befühlen; obmacywanie n Be- 
tastung f. [zen, anfeuchten.
obmaczać va. nafl machen, benet- 
obmalować va. bemalen; fig. an- 

schwàrzen.
obma-wiać va.~ kogo, j-n beklat- 

schen, j-m Bôsesnachreden;-wianie 
n bôse Nachrede. [schmieren.
obmaz(yw)ać va. ringsherum (ver)- 
obmiatać va. abkehren. 
obmier-zać, -zić va. verekeln;

-złość f Ekelhaftigkeit f, Ekel m; 
-zły a ekelhaft; -znąć vn. zum Ekel 
werden; świat mu obmierzł, die Welt 
ist ihm zum Ekel; obmierzło mi to, 
ich bin dessen überdrüssig.
obmowa f üble Nachrede ; obmow- 

ny a verleumderisch; obmówca, pl 
-cy rn Verleumder m; obmówić ob. 
obmawiać,.
obmuro-w(yw)ać va. ummauem; 

i -wanie n Ummauerung f; -wania pl 
Mauern pl, Mauerwerk n.
obmusk(iw)ać va. glatt streichen. 
obmycie n (się) Abwaschungf; ob

myć va. (siç, sich) abwaschen.

-czu, im Angcsicht, angesichts (świa
ta der ganzen Welt); stanąć przed czy- < 
im -m, vor j-m erscheinen. 1
obliczenie n Berechnung;~ głosów, ’ 

Zahlung der abgegebenen Stimmen; ' 
po dokładnym -niu, ailes wohl be- < 
rechnet; — się, Abrechnung f; obli
czony a berechnet; człowiek — be- 
rechnender Kopf; wszystko jest -ne 1 
na efekt, ailes ist auf den Effekt be
rechnet: obliczyć ob. obliczać.
oblig, -u, pl -i m Schuldschein m. 
obligacja f Obligation f.
obligo n Obligo n. Verbindlichkeit f; 

bez -ga, ohne Verbindlichkeit.
obliz(yw)ać va. ablecken; belek- 

ken; aż się -zuje, er lećkt sich die 
Finger danach; — się smakiem, sich 
bloÛ mit dem Geschmack begnügen 
lassen.
oblubie-nicaf Brautf; -nieć, -ńca, 

pl -ńcy rn Brautigam m. (lockern. 
obluzować się, locker werden, sich 
obładow(yw)ać va. (się, sich) bela- 

den, belasten; — sobie żołądek, sich 
den Magen überladen, sich vollstop- 
pfen. [stück n.
oblamck, -mka, pl -mki rn Bruch- 
obłam(yw)ać va. abbrechen. 
obłaska-wi(a)ć va. zàhmen, zahm 

machen; -wienie n Zàhmen n.
obława f Treibjagd; (na złodziei i 

włóczęgów) Razzia, Streife f.
obławnik, -a. pl -icy m Treiber m. 
obtazić, obleźć va. 1 umherkrie- 

chen; gąsienice oblazły drzewo, der 
Baum wimmelt von Raupcn. 2 (opa
dać) befallen. 3 — czym, sich mit et
was beschmutzen. 4 (złazić) abgehcn; 
(wypadać) ausfallen; (pełznąć) die 
Farbę verlieren, abfârben; skóra -zi 
die Haut geht ab.
obłączy-sto ad., -sty a bogenfor- 

rnig; -stość f Bogenwólbung, Gewól- 
berundung f.
obłąk, -u, pl -i m Bügcl, Bogen m; 

wygiąć w — bogenfórmig biegen.
obłąka-naf Wahnsinnigc, Verrück- 

te f; -nié n Wahnsinn, Irrsinn m; 
-nieć, -ńca pl -ńcy mWahnsinnige(r), 
Verrückte(r); -ny a wahnsinnig. ver
rückt; (wzrok) verstôrt; zakład dla 
-ch, Irrenanstaltf. [Sauferwahnsinn. 
obłęd, -u m Wahnsinn m; — opilczy, 
obłocić va. (się, sich) mit Kot be- 

spritzen, beschmutzen.

oborywacz, -a, pl -e m Hâufelpflug 
m; obor(yw)ać va. umpflügen.
obosieczny a zweischneidig; fig. 

zweideutig.
obo-strzać, -strzyć va. verschàr- 

fen; -strzenie n (kary) Vcrschârfung 
f; -strzony a verschârft (ob. areszt a).
obowią-zać va. ob. obowiązywać; 

-zany a verpflichtet, verbunden.
obowią-zek, -zku, pl -zki m 1 

Pflicht; Verpflichtung; Obliegenheit 
f; -zki względem dzieci, die Pflicht 
gegen die Kinder; -zki na nas ciążące, 
die Pflichten, die uns obliegen ; poczy
tuję sobie to za — ich mache es mir 
zur Pflicht; (s)pełnić — seine Pflicht 
tun, erfüllen; przy pełnieniu -zków, 
bei der Erfüllung der Obliegenheiten; 
poczuwać się do-zku, sich verpflichtet 
fühlen; wziąć na siebie — eine Pflicht 
übernehmen, eine Verpflichtung ein- 
gehen; włożyć na kogo — j-m eine 
Pflicht auferlegen. 2 (służba) Dienst 
m; być u k. w -zku, bei j-m in Dienst 
stehen; -zkowo ad. pflichtgemaB;(ko- 
niecznie) unbedingt; -zkowość f 
Pflichtgefühl n, Pflichttreue f ; -zko- 
wy a 1 pflichtmâBig; obligatorisch. 2 
(o osobie) pflicht(ge)treu; -zujący a 
verbindlich; jr. moc -ca, verbindliche 
Kraft (ob. moc i).
obowiązywać va. 1 (się) do cz., 

(sich) zu etwas verpflichten, verbin- 
den; to do niczego nie -zuje, da3 ver
pflichtet zu nichts; strój wieczorowy 
nie -zuje, Gesellschaftstoilette nicht 
erlorderlich. 2 jr.(o ustawie) in Kraft 
sein; zacząć — in Kraft (a. ins Leben) 
treten.
obozo-wać vn. lâgern; -wanie n La- 

gem n; -wisko n Lagerplatz m; -wy 
a Lager...; życie -we, Lagerleben n. 
obój, -oju, pl -oje m mus. Hoboe/. 
obóz, -ozu, pl -ozy m 1 Lager n; — 

jeńców, Kriegsgefangencńlager; roz
bić — ein Lager aufschlagen; stać a. 
stanąć obozem, (sich) lagern; zwinąć 
— das Lager abbrechen; fig. przejść 
do przeciwnego obozu, zur Gegen- 
partei übergehen. 2 Barrenspiel, 
Kriegsspiel n.
obra-biać va. bearbeiten;fzg. — ko

go, j-n bearbeiten, zu gewinnen su- 
chen; — interes, ein Geschâft abma
chen; (o akwizytorach) — rejon, einen ■ 
Ort abmachen; -bianie n Bearbcj-

obmyś-lać, -lić va. — co, auf etwas 
sinnen, etwas ausfindig machen, er- 
sinnen: — plan, einen Plan schmie- 
den; — środki, auf Mittel (und We- 
^e) sinnen.
obmy-wać va. abwaschen; -wanie 

n (się) Abwaschung f.
obna-żać, -żyć va. (siç. sich) ent- 

blôBen; — głowę, den Hut abnehmen ; 
~piersi, die BrustentblóBen; -ianie, 
-zenie n EntblôBung f ; -żony a ent- 
blôBt; (miecz) blank.
obnieść va. herumtragen.
obni-żać, -żyć va. (cenę) herabset- 

zen, senken;— się, (o cenach) fallen, 
sinken, zurückgehen; (o gorączce) ab
nehmen ; (o ziemi) sich senken; -żenić 
n Herabsetzung f (des Preises); — 
siç, Senkung/; (temperatury) Abnah- 
mef; -ika J(cen) NachlaB m, Herab
setzung f.
obnosić va. 1 herumtragen; (potra

wy ustołu) herumreichenswo
ją cnotę, sich mit seiner Tugend brüs- 
ten; (plotki, nowiny) verbreiten. 2 
(trzewiki) austreten; obnoszenie n 
Herumtragen n.
oboczny a angrenzend, nachbarlich; 

mil. nebeneinander aufgestellt.
oboista, pl -ści m Hoboeblàser m. 
obojczyk, -a, pl -i m 1 an. Schlussel- 

bcin n. 2 (księży) Kragen m.
oboje, obojga num. beide; — pań

stwo, beide Herrschaften.
obojç-tnie ad. gleichgültig; -tnieć 

vn. — na co, gleichgültig gegen (a. für) 
etwas werden; -tność/Gleichgültig- 
keitf; -tny a 1 gleichgültig (na co ge
gen a. für etwas). 2 chm. neutral.
oboj-nactwo n Zweigeschlechtig- 

keit, Zwittcrbildung f; -nak, -a, pl -i 
m Zwitter, Hermaphrodit m.
obok I ad. daneben; tuż — dicht da- 

neben. II prp. neben, an der Seite 
von... ; — kogo, neben j-m, an j -s Sei- 
obol, -a, pl -e m Obolus rn. [te. 
obolały a schmerzend.
obopół-nie ad., -ny a gegcnseitig, 

bciderseitig; -na korzyść, bciderseiti- 
gerVorteil; -niekorzystny, beidersei- 
tig vorteilhaft; za -ną zgodą, nach ge- 
genseitiger Übereinkunft; -ne zobo
wiązanie, beiderseitige Verpflichtung; 
-ność f Beiderseitigkeit, Gegcnseitig - 
keit f.
obora f Vichstall m; szn. Vieh n.
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Jammers; (sztuka) w ośmiu -ach... in 
acht Bildern; wystawa -ów, Gemalde- 
ausstellung /. [majestat),
obraza) Beleidigung/(ob. kamień, 
obrazek, -zka, pl -zki ni Bildchen n, 

(kleines) Bild; książka z -zkami, Bil- 
derbuch n.
obra-zić va. ob. obrażać; -ziciel, -a, 

pl -e m (-ka J) Beleidiger(ln).
obrazkowy a Bilder... 
obrazo-burca, pi -cy m Bilderstür- 

merm; -chwalca m Bilderanbeter ni.
obrazować va. (bildlich) dar sullen, 
obrazo-wo ad., -wy a bildlich; (o 

stylu) bilderreich; język -wy, bildli- 
che Sprache, Bilderspracłie; pismo 
-we, Bilderschrift f; -wość f (stylu) 
Bilderreichtum m.
obraźli-wość f Empfindlichkeit f; 

-wÿ a beleidigend; (łatwo obrażający 
się) empfindlich. [dler nr
obraznik, -a, pl -icy rn Bilderhân- 
obra-iać va. beleidigen; verletzen;

— k. do żywego, j-n empfindlich.be- 
leidigen; — się o co, sich durch etwas 
beleidigt fühlen; — się na kogo, j-m 
etwas übelnehmen; -żający a i rn be- 
leidigend; Beleidiger ni; -żenie n Be- 
leidigung; (ciała) Verletzung /.
obrąb, -ębu, -çby m 1 Saurn m, 

Saumung /. 2 Bezirk m; w obrębie 
miasta, innerhalb der Stadt; za obrę
bem miasta, auBerhalb der Stadt. 3 
(zakres) Kreis ni; obrąbać va. be- 
hauen; obrąbek, -bku m Saum r/i; 
obrąbi(a)ć va. (be)saumen.
obrą-czka f King m; — ślubna, 

Trauring; -czkować va. ringeln; 
-czkowy a ringformig; palec— Ring- 
finger rn.
obręb, obrębiać ou. obrąb(iać). 
obręcz, -y, pl -e f Reif(en) m; — ko

ła, Radreifen rn; — masywna, pełna, 
VollreKen; aut. — przeciwślizgowa, 
Gleitschutzrcifen; — zapasowa, Not- 
reifen. [nie n Bearbeitung f.
obrobić va. ob. obrabiać; obrobie- 
obrodzić vn. viel Früchte tragen; 

einen guten Ertrag hefern; — się (o 
owocach) gut geraten.
obrok, -u rn Pferdefutter n; dać ko

mom -u, den Pferden butler geben; 
Jig. — duchowy, Geistesnahrung f.

obrona f Verteidigung; Abwehr J; 
(mowa) Verteidigungsrede f; (opieka) 
Schutz ni; (interesów) Wahrung /; 

lung f; ~ drzewa, Holzbcarbeitung; 
-biarka f Werkzeugmaschine, Bear- 
beitungsmaschine J ; -- drzewa, Holz- 
bearbcitungsmaschine.
obrabo-wać va. berauben; -wanie 

u Bcraubung J.
obracać, obrócić I va. 1 wenden, 

(um)drehen; — (co) na wszystkie stro
ny, hm- und hcrwtnden; -ca wszystko 
w żart, er macht aus aliem einen 
Scherz. 2 (towarem) umsetzen; — ka
pitałem, seine Kapltalien (rasch) vcr- 
werten; — pieniędzmi, mit Gelde um- 
gehen; Geld unter die Łeute bringen. 
3—w co, in etwas verwandeln; — 
na co, zu etwas verwenden (a. an- 
wenden). 11 — się 4 sich wenden, sich 
umdrehen; rotieren; — się na lewo, 
sich links wenden; obrócić się do k. 
tyłem, j-m den Rücken kehren. 5 
(przeoywać) sich befmden, weilen; 
(bywać) verkehren, umgehen; gdzie 
un się -ca? wo weilt er? — się w do
brym towarzystwie, sich in guter 
Gesellschaft oewegen; — się w sferach 
prawniczych, vicl In Advokatenkrci- 
sen verkehren. 6 — się w co, sich in 
etwas verwandeln; ~ się w niwecz, zu 
nichts werden. [a drehbar.
obracał-ność f Drehbarkeit /; -ny 
obracanie n Druhen, Wenden n. 
ooracnow(,yw)ać va. berechncn; — 

bię z kim, mit j-m abrechnen.
obrachu-nek, -nku, pl -nki m Ab- 

rechnung; Berechnung/; podług me
go -nku, memer Berechnung nach; 
-nkowy a Abrechnungs...; izba -wa, 
Abrecnnungsstelle f; rok — Rech- 
obrac ob. obierać. [nungsjahr n. 
oora-da J Bcratung f; podać pod 

-dy, zur Beratung bringen; -dować 
vn. — nad czym, über etwas beraten, 
Beratung halten; -dowanie n Berat- 
(schlag)uńg/; -dowy a: sala -wa, Be- 
ratungssaai m.
obramo-wać va. einfassen; ein- 

rahmen, u ni rahmen; -wanie n Ein- 
fassung; Umrahmung J.
obrany a 1 gewahlt. 2 gesch&lt. 3 

(palec eu.) eiterig.
obrastać vn. bewachsen; — mchem, 

mit Mo os bewachsen.
obraz, -u, pl -y m Bild, Gemàlde n;

— olejny, Olgemâlde; — rodzajowy, 
Genrebild; żywe -y, lebende Bilder;
— nędzy (i rozpaczy), ein Bild des

we własnej obronie, aus Notwehr 
brać k. w -nę, j-n in Schutz nehmen; 
mil. — przeciwgazowa. Gasabwehr; — 
przeciwlotnicza, Flugzeugabwehr; — 
krajowa, Landwehr f.
obronić va. (się, sich) verteidigen; 

(be)schÜtzen; — się od cz., sich einer 
Sache erwehren. . [m.
obronność f Vertcidigungszustand 
obronny a Verteidigungs..., Schutz; 

przymierze -ne. Schutzbündnis n; 
fig. wyjść z czego ręką -na, mit einem 
blauen Auge (a. unversehrt) davon- 
kommen; mil. położenie -ne, Vertei- 
digungsanlage/; stanowisko -ne. Ver- 
teidigungsstellung f; strefa działań 
-ch, Verteidigungszone f.
obroń-ca, pl -cy m Beschützer; Ver- 

teidiger; Verfechter m; jr. Anwalt. 
Sachwalter ni; — z urzędu, Offizial- 
verteidiger; -czy a Schutz..., Vertei- 
digungs...; ława -cza, Advokatensitz 
ni; mowa -cza, Verteidigungsrede f: 
-czyni f Beschützerin; Verteidiaerin 
obrosły a bewachsen; obrosnąć, 

obrość, -sne, -śnie, -rósł vn. bewach
sen; obrośnięty a bewachsen wło
sami, behaart.
obrotnica fkol. Drchscheibe f.
obrot-ność ,f 1 Drehbarkeit f; — ję

zyka, Zungenfertigkeit f. 2 Gewandt- 
heit, Rührigkeit f : -ny a 1 drehbar. 
2 gewandt; (ruchliwy) rührig.
obrotowy a 1 Dreh...; most — 

Drehbrücke f; te. scena -wa. Dreh- 
bühne f; kol. tarcza -wa, Drehscheibe 
f. 2 Betriebs..., Umsatz...; kapitał — 
Betriebskapital n; podatek — Um- 
satzsteuer f.
obroża f (Hunde-)Halsband n. 
obróbka f Bearbeitung f; — drze

wa. Hołzbearbeitung.
obrócenie n Umwenden n. 
obrócić ob. obracać.
obrót, -otu, pl -oty m 1 Drehung. 

Umdrehung, Wende, Wendung f (t. 
fig.): Tour f; szybki — Umschwung 
m; liczba obrotów, Tourenzahl f; 
(sprawa bierze) pomyślny — ...eine 
günstige Wendung. 2 handl. Umsatz.’ 
Verkehr, Betrieb m; powiększyć — 
den Umsatz erhóhen; roczny — (tej 
firmy) der jahrliche Umsatz... (oh 
bezgotówkowy); — dewizowy. Dcvi- 
«enverkehr; — pieniężny, Gcldvcr- 
kchr; — towarowy, Warcnumsatz. 3 

(ruch) Bewegung f; wziąć k. w obro
ty, j-m viel zu schaffen machen: i-n 
vomehmen.
obrus, -a. pl -y m Tischtuch n.
obru-szać, -szyć va. erschüttern; 

locker machen; — się, locker, lose 
werden; fig. — sie na co, na kogo, 
sich über etwas. über j-n entrüstrn.
obrysie n Profil, Normalprof il n (ta

borowe der Fahrzeuge); — ładunko
we. Ladeprofil.
obrywać va. ob. oberwać; obrvwlra 
fl Nebenverdienst m. 2 Prügeî pl
obryz-gać, -gnąć va. bespritzen; 

-ganłe n Bespritzen n.
obrzazg, obrzask. -u m Nachge- 

schmack m; übler Geruch aus dem 
Munde; fig. Bitterkeit f.
obrząd, -edu, pl -edy, obrządek, 

-dku, pl -dki m Ritus, Kirchenge- 
brauch, festlicher Gcbrauch. Zere- 
monie f; -kowy a zeremoniell. rituell.
obrze-zać, -że. -zał va. beschnei- 

den; -zante n Beschneidung f; -zg
nieć, -ńca. pl -ńcy m Beschnittener m.
obrzeże n Rand m.
obrzęd ob. obrząd. Im.
obrzęk, -u m Geschwulst f. Odem 
obrzę-kać, -knąć vn. anschwellen. 

aufschwellen: -kłość f Anschwellung, 
Geschwulst/-; -kły, obrzmiały a ge- 
schwollen.
obrzmieć vn. anschwellen; o- 

brzmienie n Anschwellung f.
obrzu-cać, -cić va. bewerfen; (ścia

nę) berappen; fig. — k. stekiem obelg, 
j-n mit Schimpfworten überhàufen: 
-canie n Bewerfung f; -tka f Bewurf 
obrzy-dliwłe ad. abscheulich: -dll- 

wiec, -wca, pl -wcy m abscheulicher. 
ekelhafter Mensch; -dliwość, -dłość 
f Ekelhaftigkcit, Abschculichkeit f, 
Ekcl m; -dliwy, -dły a abscheulich. 
ekelhaft; -dnąć, -dnie, -dl vn. zum 
Ekel werden; -dła mi, sie ist mir un- 
ausstehlich (a. in den Tod zuwider); 
już mi to -dło, das ekelt mich an; ży
cie mu -dło, die Welt ist ihm zum 
Ekel; -dzać, -dzić va. — komu co, 
j-m etwas yerekeln, verleiden; — so
bie co, sich etwas verekeln; -dzenie 
n Ekcl m (do cz. vor etwas); aż do 
-nia, bis zum UberdruB; z -m. mit 
Ekel.
obrzynać va. beschneiden; obrzy

nek, -nka, pl -nki m Abschnitzel n.
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obsaczyć va. umzingeln.
obsada f 1 Besetzung f; te. (sztuki) 

Rollenbesetzung: kol. pojedyńcza, 
einfache Lokomotivbesetzung; (biu
ra) Beamtenpersonal n; mil. (załoga) 
Besatzung f. 2 (rękojeść) Stiel m; 
Fassung f, Gehâuse n; ~ szczotki, 
Bürstenhalter m; obsadka f Feder- 
halter m.
obsa-dzać, -dzić va. 1 (drzewami 

etc.) bepflanzcn. 2 (posadę etc.) be- 
setzen.
obsączyć va. abtropfen lassen. 
obserwa-cja f BeobachtUng f; 

-cyjny a Beobachtungs...; -tor, -a, 
pl -rzy m Beobachter m; -torium, pl 
-ria n Observatorium n; — astrono
miczne, Sternwarte; — morskie, Sce- 
warte f; mil. Beobachtungsstand m.
obserwować va. ! beobachtcn. 2 

(święto) begehen; — posty, die Fasten 
obsiać va. besàen. [haltcn.
obsiadać, obsiąść, -ądę, -ądzie, 

-adł va. 1 — co, sich um etwas her- 
umsetzeri; — kogo, j-n umkreisen. 
2 besetzen.
obsianie n Besâen n ; obsi(ew)ać va. 

besâen ;/ïg. niebo obsiane gwiazdami, 
gestimter Himmel.
obskakiwać, obskoczyć va. um- 

springen; umringen.
obskrob(yw)ać va. abschaben, be- 

schaben; (rybę) abschuppcn.
obskub(yw)ać va. abrupfen. (m. 
obskurant, -a, pl -nci m Finsterling 
obskurny a niedrigen Standes. nie- 

drig, cbskur.
obsłuch(iw)ać va. bchorchen; (cho

rego) durch Bchorchen untersuchen;
— się (czego), sich satt hóren; sein 
Ohr ddrch fortwâhrendes Hôren an 
etwas gewohnen.
obsługa f Bedienung f; obsługi

wać, obsłużyć va. bedienen.
cbstalować va. bestellen; obstalu- 

p.ek, -nku, pl -nki m Bestellung/; ob- 
s.'aîunkowy a Bestellungs...; auf Be- 
ttellung.
obsta-wać, -staje, -wał vn. — przy 

czym, auf etwas beharren, bestehen;
— przy swoim zdaniu, bei seiner 
Meinung verbleiben; — za kim, j-n 
verteidigen; fur j-n eintreten; -wanie 
n Beharrung /.
obstawi(a)ć va. umstellen; karć, be

setzen. 

obstąpić, obstępować va. umrin- 
gen, umkreisen. umzingeln.
obstruk-cja f med. Vcrstopfung; 

(parlamentarna) Obstruktion f ; -cjo- 
nista, pl -ści m Obstruktionist. Quer- 
treiber m; -cjonizm, -u m Quertrei- 
berei f; -cyjny a verstopfend; Ob- 
struktions...
obsuszyć va. trocknen.
obsu-wać, -nąć się, (herunter)rut- 

•schen; (o ziemi) einfallen (trocknen.
obsychać vn. trocken werden, ab- 
obsyłać va. — wszędzie, überall 

schickćn.
obsyp(yw)ać va. beschütten, be- 

streuen; fig. (darami etc.) überhâu- 
fen;obsypnik, -a, pl -i m H.lufelpflug 
obszar, -u. pl -y m Weite f, (weiter) 

Raum, Flàcheninhalt m; Gebiet n; — 
gruntu, Grundflache/; — lasu. Wald- 
gebiet, Waldflâche; — wód, Wasser- 
gebiet n. (zen.
obszargać va. (się, sich) beschmut- 
obszar-nictwo n GroBgrundbesitz 

m; -nik, -a, pl -nicy m GroBgrund- 
besitzer m.
cbszar-p(yw)ać va. zerreiBen, zer- 

lumpen; -panice, -ńca, pl -ńcy m zer- 
lumpter Kerl. Lump m; -pany a zer- 
lumpt.
obszer-nie ad. weitlâufig, ausführ- 

lich; -ność f 1 Geraumigkeit, Weite 
f. 2 (opisu) Weitlàufigkeit, Ausführ- 
lichkeit f; -ny a 1 geraumig, weit, 
umfangreich; — lokal, gerâumiges 
Lokal. 2 (opis etc.) ausführlich, weit- 
laüfig; -ne wiadomości, ausgedehnte 
Kenntnisse. [suchen, durchstobem.
obszuk(iw)ać va. absuchen, durch- 
obszycie n Besatz m; obszy(wa)ć 

va. benâhen; (czym) besetzen, ein- 
fassen; obszywka f Besatz, Saurn m. 
Leiste f.
obtańczyć va. — wszystkie panie, 

mit allen Damen (herum)tanzen.
obtarcie n Aufreibung/(der Haut), 
obtoczyć va. abdrechseln.
obtykać va. bestopfen, bestecken. 
obuch, -a, pl -y m 1 Rücken m einer 

Axt. 2 Spitzhammer m; fig. dostał 
jak -em po głowie, das war ein harter 
Schlag.
obuchać się, sich vollstopfen 
obuć va. ~ kogo, j-n beschuhen; 

j-m die Schuhe anziehen.
obu-dzać, -dzić va. (auf)wecken; — 

się, aufwachen, erwachen; obudziła 
się w nim zazdrość, er wurde eifer- 
suchtig; -dzenie n Aufwecken n; —. 
się, Aufwachen, Erwachen n.
obumar-cie n, -łość f mcd. Brand 

si, Absterben n von Geweben, Ne- 
Lrośef; Scheintod m; -ły a abgestor- 
ben; erstarrt. (ben; erstarren.
obumierać, obumrzeć vn. abster- 
obupłciowy a zweigeschlechtig. 
oburącz ad. mit beiden Hânden. 
oburkliwy a barsch; oburknąć vn. 

(się) barsch antworten (a. anfahren).
obu-rzać, -rzyć va. (się, sich) em- 

poren, entrüsten; -rzający a empó- 
rend; to jest -ce, das ist empórend; 
-rżenie n Emporuńg, Entrüstung f; 
-rzony a aufgebracht, entrüstet, em- 
pórt (na co über etwas).
ebustren-nie ad. beiderseits; -ny 

a beiderseitig.
obuty a gestiefelt; obuwać oh. obuć 

obuwie n Schuh werk n. [dlmmen.
obwałować va. umdâmmen, ein- 
obwaro-w(yw)ać va. befestigen, 

mit Festungsmauern (a. Gràben) um- 
geben; ~ się przeciw czemu, sich vor 
etwas schützen; — się kontraktem, 
sich vertragsmâBig sichern; -wanie n 
Befestigung f.
obwarunkować va. verklausulieren, 

. bedingen. [J.
obwarzanek, -nka, pl -nki m Brezel 
obwącb(iw)ać va. beriechen, be- 

schnüffeln, beschnuppern.
obwią-z(yw)ać va. verbinden, um- 

binden; — głowę chustką, ein Tuch um 
den Kopf binden; z -zaną głową, mit 
verbundenem Kopfe; -zaaie n Um- 
binden n; Verband m; -zka f Binde 
f; Ziehband n.
obwiednia f Einhüllende f.
obwie-sić, -szać va, behàngen; *~ 

się świecidełkami, sich mit Flitter- 
zeug behàngen; -sisty a herabhân- 
gend; — brzuch, Hàngebauch m; ob
wieś, -sia, pl -sie m Galgenstrick m.
obwie-szczać, -ścić va. bekannt- 

machen, kundmachen, kundgeben, 
verôffentlichen; -szezenie n Bekannt- 
machung, Kundmachung, Verôffen- 
tlichung f.
obwieść va. ob. obwodzić, 
obwieźć ob. ob. obwozić, 
obwi-jać, -nąć va. umwickeln, um- 

schlagcn, einwiçkeln (oh. bawçlaa 2); 

~ w papier, in Papier einwiçkeln; — 
się (w płaszcz), sich verhüllen mit..., 
sich einhüllen; ~ się koło czego, sich 
um etwas winden, schlângeln; -janie 
n Umwickeln, Umhüllen n; fig. — w 
bawełnę, Umschweife pl.
obwi-ni(a)ć va. ~ k. o co, j-n einer 

Sache beschuldigen; -nienie n Be- 
schuldigung f; -niony a i m be- 
schuldigt; Beschuldigte(r) m.
obwiniç-cic n Einhüllung f; -ty a 

eingchüllt, verhüllt.
obwi-sać, -snąć en. herabhangen, 

herunterharigen; -sly a herabhan- 
gend, schlaff hàngend.
obwod-nia, -nica f 1 Umkreis m. 

2 bvd. Sâulengang m; hol. Führungs- 
kurve /; mech. Gleitbahn f.
obwodowy a 1 Kreis..., Bezirks... 

(ob. kolej 2); mur ~ Ringmauer f. 2 
peripheristh.
obwodzić va. 1 herumführen. 2 

(otaczać) umgeben, umkreisen.
obwoluta f Umschlag m.
obwo-ł(yw)ać va. ausrufén, laut 

verkünd(ig)en; -łanie n Ausrufung, 
Verkündung/; -lywacr, m Ausrufcr 
obwozić va. herumfahren. [m. 
obwód, -odu, pl -ody m 1 Umkreis, 

Umfang m; Périphérie f; — kola, 
Kreisumfang; el. — prądu, Stromkreis 
m. 2 Bezirk, Distrikt m.
obwódka /Rand, Ring rn (naokoło 

rany, um eine Wunde); czarna — 
Trauerrand; papier z czarną -ką. 
Trauerpapicr n; sine -ki pod oczami, 
blaue Rànder (a. Ringe) um die Au
gen. , [Ûmhüllung f.
obwój, -oju, pl -oje m Umwicklung, 
oby int. rnôge; obym doczekał tego, 

wollte Gott, daB ich das erlebe.
obycie nWeltgewandtheit; Lebens- 

art f; się, Bench men n.
obyczaj, -u, pl -e tn Sitte /, Brauch 

m; -e, Sitten pl (ob. kraj, lekki 3); 
czystość -ów, Sittenreinheit f ; suro
wość -ów, Sittenstrenge f; -nie ad. 
sittlich; -ność f Sittlichkeit, Sittsam- 
keit/; -ny a sittlich, sittsam; -owy a 
Sitten...; policja -wa, Sittenpolizei f; 
powieść -wa, Sittenroman m.
obyć się ob. obywać się. 
obydwa(j) num. boide.
obyty a ~ z czym, in etwas bcwan- 

dert; ~ ze sceną, bühnenkundig; 
w świecie, weltgewandt- 
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oby(wa)ć się bez czego, etwas ent- 
behren, sich ohne etwas behelfen; ~ 
z czym, sich mit etwas vertraut ma
chen ; sich an etwas gewóhnen ; — byle 
czym, sich mit wenigem begnügen, 
mit etwas fürliebnehmen.
obywatel, -a, pl -e m Bürger m; ~ 

państwa, Staatsbürger; ~ ziemski, 
Gutsbesitzer m; -ka f Bürgerin; 
(ziemska) Gutsbesitzerin f; -ski a 
bürgerlich, Bürger...; Gutsbesitzer...; 
duch — Bürgcrsinn m; obowiązek - 
Bürgcrpflicht f; prawa -e, Bürger- 
rechte pl; -skość f Bürgersinn m; 
-stwo n 1 Bürgerschaft f. 2 Bürger- 
recht n; zyskać sobie prawo -stwa, 
sich cinbürgen. 3 Bürger; (ziemskie) 
Gutsbesitzer pl.
obznaj-mić va. (się) ob. obeznać; 

-miony a ob. obeznany,
obżat-cie się n Fressen n, Fresserei 

f; -stwo n GefrâBigkeit, Fresserei/; 
-tuch, -a, pl -y m Vielfraf) m; -ty a 
gefraljig. . [vollfressen.
obżerać się, sich vollstopfen, sich 
obżynać va. ailes abemten. 
obżynki ob. dożynki.
oca-lać, -lić va. (er)rctten; -leć, 

-leje, -lal vn. (o przedmiotach) unver- 
sehrt bleiben; (o ludziach) dem Tode 
entrinnen, mit dem Leben davon- 
kommen, der Gefahr entgehen ; -lenie 
n Errettung, Rettung/.
ocap, -u, pl -y m Zapfenbalken m. 
ocean, -u, pl -y m Weltmeer n, 

Ozean m; -iczny, -owy a ozeanisch. 
ocel, -a, pl -e m Stollen m. [katze/. 
ocelot, pl -y m zo. Ozelot m, Pardel- 
ocembro-wać va. verzimmern; ver- 

schalen; -wanie n Verschalung; Zim- 
merung f; — drzewne, Holzzimme- 
rung.
ocena f 1 Schâtzung, Abschâtzung 

f. 2 Rezension, Beurteilung, Kritik/; 
Gutachten n; poddać -nie, begutach- 
ten lassen; oceni(a)ć va. (ab)schât- 
zen; veranschlagen, taxieren; beur- 
teilen; ocenienie n Abschâtzung; 
Beurteilung f.
ocenzurować va. zensieren. 
ocet, octu rn Essig m: — spirytuso

wy, Brann tweinessig; — winny, We in* 
essig.
och ! int. ach I o weh !
ochlapać va. (się, sich) mit Kot 

bespritzeo, 

ochla-pły, -pnięty a schlaff, welk; 
-pnąć vn. schlaff, welk werden.
ochlastać va. durchprügeln. 
ochlica f th. Fleche! f.
ochła-dzać va. abkühlen; erfri- 

schen; -dzacz, -a, pl -e m tech. Küh- 
ler m; -dzający a erfrischend.
ochłap, -a, m Fleischabfall m; -y pl 

Fleischabfàlle; Überbleibsel pl (einer 
Mahlzeit); fig- Brocken pl. [rung/.
ochłoda / Abkühlung; fig. Linde- 
ochłodnąć vn. kühl werden; sich 

abkühlen ; ochłodzenie n Abkühlung; 
Erkaltung/; ochłodzić va. (siç, sich) 
abkühlen; — siç, frischer. a. kühler 
werden; -dziło siç dziś, es ist heute 
frisch.
ochłonąć vn. sich erholen, zu sich 

kommen*,'* ze strachu, sich sammeln, 
sich von einem Schrecken (wieder) er
holen; — z gniewu, seinen Zorn ver- 
rauchen lassen.
ochłostać va. durchpeitschen.
ochmistrz, -a, pl -e m Hofmeister 

m ; -ować vn. (komu j-n) hofmeistem ; 
-yni f Hofmeisterin /.
ocho-czo ad. gem, willig; -czość f 

Willigkeit, Bereitwilligkcit/; -czy a 1 
willig; — do nauki, fleifiig, lembegie- 
rig;~ do pracy, arbęitsam, unverdros- 
sen. 2 (wesoły) munter, Iustig..
ocho-ta f 1 Lust/; — mnie bierze, 

ich bekomme Lust zu...; ~ do nauki, 
Lembcgierde /; ~ do życia, Lebens- 
lust; z -tą, (recht) gem. 2 (pogoda, 
humor) Frohsinn m, Froh’ichkeit /; 
-tniczy a freiwillig; -tnik,-a, pl -icy 
m Freiwillige(r) m; zrobić co na -a, 
etwas freiwillig tun; -tny a ob. ocho
czy.
ochra/min. Ocker m ; — bizmutowa 

Wismutocker; ~ chromowa, Chrom- 
ocker.
ochra-niać va. schonen, bewahren, 

schützen; beschirmen; — od zimna, 
gegen die Kâlte schützen ; ~ się od cz. 
sich gegen etwas schützen ; -niacz, -a, 
pl -e m Schützer, Schoner m; — po
deszwy, Sohlenschoner; aut. ~ łańcu
cha, Kettenschützer; (przy rowerze) 
Kettenkasten m; —opon.Reifenscbutz.
ochrona/1 Schutz m; Bewachung, 

/; — leśna, Forstschutz; ~ lokatorów, 
Mieterschutz ; — „łowiectwa. Jagd- 
schutz; — marki fabrycznej, Marken- 
schutz; kol. ~ drogi żelaznej, Bahn-

bewachung /; mil. ~ przeciwczołgo- 
wa, Tankabwehr /; ~ przeciwlotni
cza, Flugzeugabwehr; — granic, 
Grenzschutz; ~ wybrzeży, Küsten- 
schutz, Küstenbewachung; ~ wyna
lazków, Patentschutz;— źródeł, Quel- 
lenschutz. 2 (schronienie) Zufluchts- 
ort m, Obdach n; (dladzieci) Kinder- 
hort m. [ter /.
ochroniarka / Kinderhortschwes- 
ochronić va. ob. ochraniać.
ochronka / Kinderbewahranstalt, 

Krippe /,- — dla niemowląt, Sâu- 
glings-heim n, -krippe.
ochronnik, -a, pl -i m Schutzvor- 

richtung /; — iskrowy, Funkenablei- 
ter m; el.— napięciowy, Spannungs- 
sicherung /.
ochronny a Schutz... (ob. cło); krata 

-na, Schutzgitter n; marka -na, 
Schutzmarke/; ospa -na, Schutzblat- 
tern pl; rękaw ~ Schutzarmel m; 
szczepienie -ne, Schutzimpfung /; 
wał —• Schutzwehr /.
ochry-pieć, -pnąć vn. heiser wer

den; -płość /Heiserkeit/; -łpy a hei
ser; -pnięcie n Heiserkeit /.
ochrz-cić va. 1 taufen; ~ się, sich 

taufrn lassen. 2 benennen; -czenie n 
Taufen n.
ochwa-cać, -cić va. (konia) kreuz

lahm machen, zuschanden reiten.
ochwat, -u, pl -y m wet. Rehe /. 
ocią-gać, -gnąć się, zógern, zau- 

dern ; -ganię się n Zaudem, Zógern n. 
ociec, ociekać vn abflieBen, ab- 

tràufeln ; ociekły a triefend ; ~ krwią, 
ocielić się, kalben. [bluttriefend. 
ociem-nialy a erblindet. blind; al

fabet dla -ch, Blindenschrift/; insty
tut dla -ch, Blindenanstalt /; -nieć 
vn. erblinden.
ocieni(a)ć va. beschatten, um- 

schatten; ocieniony a beschattet.
ocie-plać, -plić va. erwârmen; -pli- 

ło się, es ist warmer geworden.
ocierać I va. (pot, łzy) ąbwischen. 2 

abreiben; wund reiben. II—się 3 sich 
abwischen, sich abtrocknen. 4 — się o 
co, an etwas streifen; — się o kogo, j-n 
leicht berühren; otarło się to o moje 
uszy, es ist zu meinen Oh ren gelangt; 
fig — się o ludzi, mit Menschen Um 
gang haben. 5 fig sich abschleifen.
ocięża-le ad ,-ły a schwerfâllig; 

-łość / Schwerfâlligkeit /. 

ociężeć vn. schwer(fâllig) werden. 
ocios(yw)ać va. behauen.
ocknąć się, erwachen, aufwachen; 

ocknienie n Erwachen n.
oclenie n Verzollung/; nie ma pan 

nic do -nia? haben Sie nichts Zoll- 
oflichtiges? po llegijący -niu, verzoll- 
bar; oclić va. verzollen ; towar oclony, 
die verzollte Ware.
octan, -u m essigsaures Salz.
octowy a Essig...; chm. essigsauer. 
ocu-cać,-cić va. (einen Ohnmâchti- 

gen) beleben, zur Besinnung bringen; 
— się, wieder zu sich kommen (nach 
einer Ohnmacht).
ocukrzyć va. (über)zuckern. [deln. 
ocyganić va. betrügen, beschwin- 
ocynkować va. verzinken.
oczaro-wać va. bzzaubern, behe- 

xen; -wanie n Bezauberung /.
oczeki-wać va. erwarten, entgegen- 

sehen; -wanie n Erwartung /; (w li
stach) : w -niu odpowiedzi, Ihrer Ant- 
wort entgegensehend; in Erwartung 
Ihrer Antwort; nad wszelkie -nia, ü- 
ber ailes Erwarten; wbrew -niu, wider 
Erwarten; zawiódł (przeszedł) moje 
-nia, er hat meine Erwartungen ge- 
tâuscht (übertroffen).
oczeret, -u, pl -y m bot. Róhricht n. 
oczer-ni(a)ć va. schwârzen; fig. an- 

schwarzeń, verleumden; -nienie n 
Schwârzen n; fig. Anschwarzung /. 
oczęta, ocząt pl Auglein pl.
oczko n 1 Auglein, Augelchen n; 

(na rosole) Auge n. 2 (w sieci etc.) Ma- 
sche /. 3 agr. Knospe /, Auge n.
oczko-wać vn. 1 âugeln, liebaugeln. 

2 ogrod. okulieren, âugeln ; -wanie n 1 
Augeln, Liebaugeln n. 2 Okulieren n; 
nożyk do -nia, Okuliermesser n.
oczny a Augen...-, gałka -na Aug- 

apfel m.
oczodół, -ołu, pl -oły m Augenhóhl-’ 
oczy pl ob. oko. [/.
oczy-szczać,-ścić va. reinigen.sau- 

bern, putzen; (szczotką) (ab)bürsten, 
(cukier, rudę etc.) lâutern; ~ (mają
tek) z długów, von Schulden freima- 
chen; (pole walki etc.) aufraumen; ~ 
się, sich reinigen; fig. ~ się z zarzutu, 
sich von einem Vorwurf reinigen, be- 
freien; -szczalniafReinigungsort m; 
(wód kanałow/ch) Klaranlage /. 
-szczenię n Sâuberung, Lauterunc 
Reinigung /. 
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oczy-t(yw)ać siç, viel lesen; -tanie 
(się) n Belesenheit f ; brak -nia, Un- 
belesenheit /; -tany a belesen.
oczywi-stość f Augenscheinlichkeit 
f ; -sty a augenscheinlich, offenbar; 
handgreiflich; -sta (rzecz), że... es ist 
klar, es steht fest, daB...; -ście ad. ! 
offenbar, augenscheinlich. 2 freilich, 
gewiB.
oćma f Dâmmerung, Finstemis f. 
oćwiczyć va. durchprügeln.
od, ode orp. 1 von; przychodzę od 

niego, ich komme von ihm; od dziś, 
von heute an. 2 soit; od tego czasu, 
seit dieser Zeit. 3 ais; jest starszy od 
ciebie, er ist alter, ais du. 4 nie jestem 
od tego, ich bin nicht abgcneigt zu...; 
gadać od rzeczy, faseln, verworrenes 
Zeug reden; łyżeczka od kawy, Kaf- 
feelóffel m; przyjaciel od serca, Her-
Oda f Ode f. (zensfreund.
odaliska/Odaliske, Haremssklavin 
odar-nia(a)ć, -niować va. berasen; 

-nienie n Berasung f, Rasenbelag m.
odarty a ob. obdarty.
odbarwi(a)ć va. entfàrbcn; odbar

wienie n Entfarbung /.
odbicie n 1 (nieprzyjaciela) Zurück - 

dràngen n; (jeńców etc.) Befreiung/. 
2 Gepràge n, Abbildung f ; dr. Ab
druck’ m, Abdrücken n; (wzoru) Ab- 
stich m. 3 (szablą, razu) Parieren n, 
GegenstoB m; (piłki) Zurückschlagen 
n; (kuli etc.) Abprall, Abschlag, 
Rückprall m; ~ się (światła) Wider- 
schein m, Zurückstrahlung f.
odbi(ja)ć I va. 1 (nieprzyjaciela) zu- 

rückdràngen, zurückwerfen; (jeńców, 
aresztantów) befreien; fig. (komu na
rzeczoną, kochankę) abspenstig ma
chen. 2 (cios) parieren, (piłkę) zurück
schlagen; (glos) zurückwerfen; (świa
tło) zurückstrahlen. 3 (drzwi, zamek) 
aufbrechen, sprengen, gewaltsam off- 
nen;(kawałek czego) abschlagen. 4 ab- 
drucken; (rycinę) pràgen; (rysunek) 
abkopieren. 5 ~ sobie straty (a. na 
czym) sich schadlos halten, sich ent- 
schàdigen. II vn. 6~ od brzegu, abru- 
dern; vom Lande abstechen, absto- 
Ben. 7 (o kolorach) (się) od cz., von 
(gegen, mit) etwas abstechen. III —- 
się 8 (o piłce) abprallen, zurückpral- 
len; (o éwieùe) zurückstrahlen, zu- 
ruckgestrahlt werden. 9 się echem, 
widcrhajlcn, widerschallen, ein E

cho hervorrufen (ob. echo). 10 (ode
brać swoje) das Verlorene wieder ge- 
winnen; sich entschâdigen. 11 (odci
snąć się) sich abdrücken ;/:g. — się na 
czym, auf etwas wirken, etwas beein- 
flussen; ujemnie się na czym — einer 
Sache schaden, etwas beeintrâchtigen ; 
to się odbija na jego zdrowiu, das 
schadct seiner Gesundheit (ob. od
bijać się).
odbiec, odbiegać vn. davonlaufen; 

fig. — od przedmiotu, abschweifen; 
odbieganie n ~ od przedmiotu, Ab- 
schweifung f.
odbierać,odebrać va. 1 (dziecko ze 

szkoły) wegnehmen ; (z powrotem) zu- 
rücknehmen. 2 (list, pieniądze) erhal- 
ten, empfangen; (towar) abnehmen, 
in Empfang nehmen; (robotę, przy
sięgę) abnehmen; (ochotę, apetyt, na
dzieję) benehmen; (długi, należności) 
einziehen, eintreiben; ~ komu głos, 
kredyt, j-m das Wort, den Krcdit ent- 
ziehen; ~ komu chleb, j-n um sein 
Brot bringen, j-n brotlos machen; ~ 
sobie życie, sich das Leben nehmen, 
sich entleiben. 3 (o akuszerce) ~ 
dziecko, entbinden, Geburtshiife Jei- 
stćh; odbierający m Empfânger; 
Abnehmer m.
odbi-jać ob. odbić; ~ się (o potra

wach) aufstoBen; gm. rülpsen; -ja mi 
się, es stóBt mir auf; -janie n 1 ob. od
bicie. 2 — się, AufstoBen; gm. Rülp
sen n; -jarka f rycin, Pràgema- 
schine f.
odbior-ca, pl -cy m (-czyni f) Emp- 

fangcr(in); (listu) Adressat(in); (na
bywca) Abnehmer(in); -czy a Emp- 
fangs...; radio: aparat—'Empfangsge- 
rât n; instalacja -cza, Empfangsanlage 
f; stacja -cza, Empfangsstation; -nik 
-a, pl -i m el. — prądu, Stromverbrau- 
cher m; radio: Empfânger m; — lam
powy, Rôhrenempfânger;— sieciowy, 
Netzempfanger.
odbiór, -oru m Empfang m, Abnah- 

me, Ęmpfangnahme f; (długu) Ein- 
ziehung f; przy -orze, bei Empfang; 
bei Abnahme; potwierdzenie -oru, 
Empfangsbestâtigung/; radio: — gło
śnikowy, Lautsprecherempfang; el. — 
prądu, Stromentnahme f.
odbitka/Abzug, Abdruck, Sonder- 

abdruck m; Pause, Kopie f; dr. (do 
korekty) Abzugsbogen; — rewizyjna, 

Nachschaubogen m;— ręczna, Hand- 
abzug;— świetlna, Lichtpause f; zro
bić -kę, abziehen. [Widerschein m. 
odblask, odbłysk, -u m Abglanz, 
odbojnica f kol. Zwangschiene, 

Leitschiene; odbój, -oju, pl -oje m 
Prellbock, Prellstein rn.
odbudo-wa / Aufbau, Wicderauf- 

bau m (ob. gospodarczy); gór. Abbau 
;n; — węglowa, Kohlenabbau; -w(y- 
w)ać va. (wieder)aufbauen; — się, 
sein Haus wiederaufbauen; -wanie n 
Wiederaufbau m. [wort geben.
odburknąć va. eine mürrische Ant- 
odbyć, odbędzie, odbyłob. odbywać; 

odbycie n: po -ciu podróży, praktyki, 
nach der Reise, Lehrzeit; — się posie
dzenia, Abhaltung f einer Vcrsamm- 
odbyt, -u rn Absatz m. [lung, 
odbytnica f an. Mastdarm m.
odby(wa)ć va. (chorobę etc.) durch- 

machen; (zebranie) abhalten; — służ
bę, seine Zeitabdienen; — studia, stu- 
dieren; — się, stattfinden; (o zebra
niach etc,) abgehalten werden.
odce-dzać, -dzić va. abscihen. 
odchark(iw)ać, odcharknąć va. 

den Schleim auswerfęn.
edeheiewać się ob. odechcieć się. 
edehodne n : na -m, beim Wegge- 

hen, zum Abschied.
odchodowy a an. kiszka -wa, Mast

darm m; otwór — After m.
odchodzić, odejść vn. 1 fortgehen, 

weggehen; (o pociągu etc.) abgehen;— 
od k., j-n verlassen; — zc służby, aus 
dem Dienste treten;— ze świata, ster- 
ben; fig. — od zmysłów, auBer sich 
sein. 2 (o towarze) abf ' *-n, Abgang 
a. Absatz finden; (odpaa abfallen; 
z tego -dzi, davon geht ab...
odchorować va. co, etwas mit ei

ner Krankheit büflen. [ziehen. 
odchow(yw)ać va. aufziehen, groB- 
cdęhód, -odu, m Abgang; (odpływ) 

AbfluB m; -ody pl ausgeleerte Stoffe, 
Aüsleerung f; -ody (zwierzyny) Lo- 
sung f. [sich rauspern.
odchrząknąć, odchrząkiwać vn. 
odcb walić va: nie móc się — kogo, 

j-n nicht genu g loben konnen.
odchy-lać, -lić va., zurückbiegen; 

(zasłonę) aufziehen; enthüllen; — się, 
1 sich enthüllen; sich eroffnen. 2 sich 
abwenden; -lenie nAbweichung, Ab- 
lenkung f; — igły, Nadelablenkung. 

odchyl m Ablenkung; Abbiegung f. 
odciąć, odetnę, -tnie, odciął ob. od

cinać.
odcią-gać,-gnąć va. 1 wegziehen; 

~ k. na bok,j-n beiseite nehmen; fig.-. 
k. od czego, j-n von etwas abbringen. 
2 (sprawę) verschieben. 3 (liczbę) ab
ziehen, subtrahićren. 4 hut. (ab)trei- 
ben; -ganię n 1 (liczby) Abziehen n, 
Subtraktion f. 2 hut. Treiben n (de3 
Silbers etc.).
odciążenie n Entlastung f. 
odciążyć va. entlasten.
odciec, odciekać vn. abfh'eBen; od

ciek, -u, pl -i m AbfluB m;-i, Abwâs- 
ser pl.
odcień, -nia, pl -nie m (Farben-)Ab- 

stufung, Schatticrung, Nuance f.
odcierpieć va. (ab)büBcn; ~ karę, 

eine Strafe verbüBen, abbüBen.
odcięcie n Abschneiden; (członka) 

Amputieren n; ~ portu, Hafensperre 
f; odcięta f mat. Abęzisse f.
odcinać, odciąć I va. 1 abschnei

den, abhauen; (gałęzie) abasten;~ ko
mu odwrót, j-m dep Rückzug ab
schneiden; chir. amputieren. 2 (k. od 
świata) trennen, absondern. II ~ się 3 
sich wehren; keine Antwort schuldig 
blcibcn; umie się odciąć, er ist 
schlagfertig. 4 — się (od tła etc.) sich 
abheben; odcinanie n Abschneiden 
n; odcinarka f tech. Abschneidema- 
schine f; odcinek, -nka, pl -nki m 1 
Abschnitt m; Abschnitzclr.; (kleine) 
Banknote/; w -tikach stumarkowych, 
in Hundcrtmarkscheinen. 2 (w gaze
tach) Feuilleton n. 3 kol. — drogowy, 
Bahnmeisterstreckc /; zawiadowca 
-nka drogowego, Bahnmeister m. 4 
mat. Abschnitt m, Segment n; ~ koła, 
Kreisabschnitt; ~ łuku, Bogenseg- 
ment; — prosty, Strecke /.
cdcios, -u, pl -y m Schlitz m. 
odcisk, -u, pl -i rn 1 Abdruck m; — 

stempla, Stcmpelabdruck. 2 (u nóg) 
Hühnerauge n.
odcis-kać, -nąć,-snę, -śnie, -snął va. 

abdrücken, abklatschen; abformen; ~ 
rycinę, einen Kupferstich abziehen; ~ 
sobie nogę, sich den FuB wund gehen ; 
odciśnięcie n Abdruck m.
odeumować va. żeg. losbinden. 
odcyfro-wać va. entziffern; - wanie 

n Entzifferung /.
odcyrklować va. abzirkeln.
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odczarow(yw)ać va. entzaubern; 
odczarowanie n Entzauberung f.
odcze-pi(a)ć va. losmachen; (wa

gon) abhângen; — się, sich losma
chen; — się od k., j-n loswerden; od
czep się ode mnie, lab mich in Ruhe; 
•pienie n (wagonu) Abhângen n.
odczepne n Abstandsgeld n. 
odczu(wa)ć va. (lebhaft) fühlen, 

empfinden; verspüren; ~ skutki cze
go, die Folgen von etwas verspüren; 
on to odczuje, er wird es schon emp
finden;—się, dawać się — sich fühl- 
bar machen, fühlbar werden; odczu
cie, odczuwanie n Empfindung f.
odczyn, -u, pl -y ni chm. Reaktion/. 
odczyni(a)ć va. 1 (co) ungeschehen 

machen. 2 (urok) entzaubern.
odczynnik, -a, pl - i rn chm. Reagens 

n; -owy a reagenzfńhig.
odczy-szczać, -ścić va. reinigen, 

abputzen; (kwasem) abbeizcn.
odczyt, -u, pl -y m Vorlesungf, Vor- 

trag m; mieć, wygłosić— o (czym), ei
ne Vorlesung über... halten; -anie n 
Vorlcsen n; Abjesung f; -(yw)ać va. 
1 vorlesen; able sen. 2 (odcyfrować) 
entziffern; -ywanie n wiederholtes 
oddać va. ob. oddawać. [Lesen. 
oddal f: w -i, in der Feme, 
odda-lać, -lić va. entfemen; (sługę 

etc.) entlassen, vcrabschieden; — się, 
sich entfernen; -lenie n 1 Entfemen 
n; (sługi) Entlassung f. 2 Entfernung 
f; w -niu, in der Feme; trzymać k. w 
-niu, j-n fernhalten; -lony a 1 fern, 
entlcgen. 2 (ze służby) entlassen.
oddanie n 1 Abgabe, Übergabe; 

(z powrotem) Rückgabc f; (pożyczyć) 
na wieczne nie — ...auf Ńimmcrwie- 
dersehen. 2— się, Hingebung, Hinga- 
be, Ergebenheit f; oddany a (komu) 
ergeben; szczerze — treuergeben.
odda(wa)ć I va. 1 abgcben, überge- 

ben; (z powrotem) wiedergeben, zu- 
ruckgeben; (dług) bezahlen; (k. cześć, 
honory) erweisen; — k. kierownictwo, 
die Leitung j-m überlassen; — przy
sługę, einen Dienst leisten, erweisen; 
— komu sprawiedliwość, j-m Gerech- 
tigkeit widerfahren lassen; — k. ukłon, 
den GruB j -s erwidern ; — wet za wet, 
Gleiches mit Gleichem vcrgeltcn; — 
k. wizytę, a) j-n besuchen; b) (rewizy
tować) j-m einen Gegenbesuch ma
chen; — (książkę) do druku, in Druck 1

geben; — sprawę do sądu, eine Sache 
beim Gericht anhàngig machen; — 
(list) na pocztę,... auf die Post geben; 
— na pensję, in Pension geben; — na 
praktykę, in die Lehre geben; — pie
niądze na procent, Geld auf Zinsen 
geben; — na przechowanie, in Ver- 
wahrung geben; — po cenie...-zu ei
nem Prcise abgeben ; — k. w ręce spra
wiedliwości, j-n der Gercchtigkeit 
überliefern; — życie za ojczyznę, sein 
Leben fürs Vatcrland opfern (a. hin- 
geben); — córkę za żonę, (j-m) seine 
Tochter zur Frau geben. 2 (trafnie 
myśl) wiedergeben, ausdrücken; (czy
jeś ruchy) nachahmen. 3 (wymioto
wać) ausbrechen; — urynę, hamen, 
pissen. II — się, sich ergeben; sich 
widmen; — się pijaństwu, sich dem 
Trunk ergeben ; oddała mu się, sie hat 
sich ihm ergeben.
oddaw-ca, pl -cy m (listu etc.) Ü- 

berbringer m; -czyni f Gberbringc- 
rin f. , [Zeit.
od(dawien)dawna ad. seit langer 
oddech, -u m Atem m; krótki— kur- 

zer Atem; słuchać k. z zapartym -em, 
an j-s Munde hangen; -omierz rn At- 
mungsmesser m; -owy a Atem.... At- 
mungs...; ćwiczenie -we, Atemùbung 
/; drogi -we, Atmungswege pl.
oddlubać va. abmeiBeln. 
oddrap(yw)ać va. abkratzen; weg- 

schaben.
oddy-chać vn. atmen; ciężko — 

schwer atmen;—czystym powietrzem, 
eine reine Luft atmen; fig. — zemstą. 
Rache schnauben; -chanie n Atmen 
n, Atmung/;— nosem,Nasenatmung; 
~ ustami, Mundatmung.
oddział, -u, pl -y ni 1 Abteilung, 

Sektion f; (banku etc.) Filiale f (ob. 
miejski); szef -u, Abteilungschef m. 2 
mil. Truppcnteil, Trupp(enkórper)m; 
— łącznikowy, Verbindungstrupp; — 
roboczy Arbeiterabteilung; -y odwo
dowe, Rcservetruppen pl; — wspiera
jące, Unterstützungstruppcn.
oddzia-l(yw)ać va. einwirken, be- 

einflussen; rückwirken; -ływanie ń 
Einwirkung; mech. Ruckwirkung f.
oddzie-lać, -lić va. (ab)sondern. 

(ab)scheiden, abteilcn, separieren;— 
się, sich absondern ; -lanie (się) n Ab- 
sonderung, Abschcidung, Scheidung. 
oddzicl-aie ad., -ny a abgesondert, 

getrennt, separat; -ny pokój, Separat- 
zimmer n; -ne wejście, Separatein- 
oddzicrać va. abreiBen.- [gang m. 
oddźwięk, -u, pl -i rn Widerhall m; 

fig. znaleźć— einen Widerhall (a. An- 
klang) finden.
odebrać ob. odbierać; odebranie n 

1 Empfang m; (komu czego) Wegnah- 
mc, Entziehung f (prawa jazdy des 
Fùhrerscheins). 2 (dziecka) Geburts- 
hilfe, Entbindung f.
odechcie(wa)ć się, die Luśt (zu et

was) verlieren; odechciało mi się, mir 
ist die Lust (dazu) vergangen.
ode gnać va. wegtreiben.
odegrać ob. odgrywać; odegrana/ 

wiedergewonnenes Geld.
odejmować, odjąć, odejmę, -mie, 

odjął va. 1 abnehmen; benehmen; — 
ochotę do cz.,die Lust zu etwas beneh
men; mowę mu odjęło, er hat die 
Sprache vcrlojren; — sobie od ust, sich 
etwas am Munde absparen (a. abdar- 
ben). 2 abziehen, subtrahieren; odej
mowanie n 1 Abnehmen n. 2 Ab
ziehen n, Subtraktion f.
odejście n Abgangm; (pociągu) Ab- 

fahrt f; odejść ob. odchodzić.
odemknąć ob. odmykać.
odepchnąć va. abstoBen, zurûcksto- 

fien; — k. od siebie, j-n von sich sto
Ben.
odeprzeć, -e, odparł I va. (atak) ab- 

weisen; (cios) parieren; (zarzuty) zu
rückweisen, ablehnen; (wywody) wi- 
derlegen. II vn.—komu,j-merwidern.
oderwać, odrywać va. abreiBen; 

losreiBen;/ig. (myśl od cz.) ablenken; 
— k. od nauki, j-n von seinen Studion 
abziehen; — k. od pracy, j-n von der 
Arbeit abhalten; (nie mógł od niej) o- 
czu — ... die Augen abwenden; — się, 
sich losreiBen;/ig. — się od pracy, die 
Arbeit unterbrechen ; — się od zajęcia, 
von seiner Beschâftigung abkommen; 
oderxvanie n — pieczęci, Siegelbruch 
m; oderwany a fig. abstrakt.
oderznąć va. abschneidcn. 
odesłać va. abschicken, absenden; 

(z powrotem) zurückschicken; — do 
k., an j-n verweisen;odesłanie n Ab- 
sendung; (z powrotem) Rücksendung 
f; (do czego) Verweisung f.
odespać vn. — swoje, seine Zeit ab- 

«chlafen.
odetchnąć vn. aufatmen (t./ig.); o- 

detchnienie n Atemholen n; fig. 
Rast, Erholung f.
odetkać va. ob. odtykać.
odezwa f Aufruf m (do narodu an 

das Volk), Proklamation f.
odezwać siç 1 sich hóren lassen; — 

~ do k., j-n anreden; nie — siç, dat 
Maul nicht auftun; nie śmieć siç — 
nicht zu muck(s)en (a. den Mund 
nicht aufzutun) wagen; — siç o kim 
dobrze, źle, sich über j-n günstig, un-, 
günstig àuBern. 2 (auf den Ruf) ant-* 
worten; (echem) widerhallen, zu- 
rückschallen; odezwij się przecież I 
antworte doch ! 3 (o bólu etc.) sich 
erneuern; odezwanie się n Anrede; 
AuBerung; Bemerkung f.
odęty a aufgeblasen. 
odfarbować va. entfàrben. 
odfilcować va. entfilzen. 
odfiltrować va. abfiltrieren. 
odfosforyzować va. entphosphem. 
odfotografować va. photographie- 
odfrunąć vn. wegfliegen. (ren. 
odfuknąć vn. barsch antworten. 
odgadnąć, odgadywać va. erraten;

— zagadkę, ein Ràtsel losen, raten; 
odgadnienle n Erraten n; — zagadki, 
Losung f des Râtsels; odgadywacz, 
-a. pl -e rn Errater m.
odgalę-zić va. abzweigen ; -zienie n 

Abzweigung f; -iny a Abzweig...
odganiać va. wegjagen, wegtreiben. 
odgar-niać, -nąć va. auf die Seite 

schieben; (włosy) wegstreichen; (ło
patą) wegschaufeln.
odgiąć, odegnie, odgiął,odginać va. 

zurückbiegen, abbiegen; (rękaw etc.) 
zurückschlagen.
odgłos, -u m 1 Widerhall m. Echo n; 

fig. znaleźć — einen*Widerhall finden; 
(trąb etc.) Schall m; odgłośnik, -a. pl 
-i m Schalldach n.
odgniatać.odgnieść, -gniotę, -gnie

cie, -gniótł va. abdrücken, abquet- 
schen; — sobie (palec), sich wund 
drücken.
odgniotek, -tka.pl-tki m Schwielef. 
odgonić va. ob. odganiać.
odgradzać va. abzâunen; fig. (siç. 

sich) absondern.
odgrani-czać, -czyć va. abgrenzen; 

abmarken; -czenie n Abgrenzung f. 
odgra-żać się (komu) drohen, an- 

drohen; -żanie (siç) n Drohungen pl. 
odgrodzenie n Abzâunung, Ab«
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grenzungf; odgrodzić ob. odgradzać, 
odgromnik, -a, pl -i m Blitzschutz- 

vorrichtung f, Blitzableiter m.
odgrywać,odegrać va. (ab)spielen; 

~ rolę, eine Rolle spielen ; — rolę wiel
kiego pana, den groBen Herm spielen; 
— się, das Verlorene wiedergewinnen, 
odgryzać,odgryźć, -zę, -zie, -zł va. 

abbeiflen; odgryzck, -zka, pl -zki m 
abgebissencs Stuck.
odgrz(ew)ać va. aufwàrmcn (t.fig.); 

odgrz(ew)anie n Aufwarmen n.
odgrzeb(yw)ać va. aufgraben; aus- 

graben; fig. ausfindig machen; der 
Vergessenheit entreiBen; hervorholen.
odhaczyć va. abhakcn, loshaken. 
odjadać va. abessen.
odjazd, -u, pl -y m Abfahrt/; kol. — I 

abfahrenl; -owy a Abfharts...; kol. 
hala -wa, Abfahrtshalle f.
odjąć ob. odejmować.
odjechać, -jadę. -jedzie.-chał vn. ab- 

fahrcn, abreisen;~od k. j-n verlassen.
odjemnik, -a, pl -i m mat. Subtra- 
odjeść va. abessen. [hend m. 
odjezdne, -go n : na -m, bei der Ab- 

reise; beim Abschied; być ria -m, im 
Dégriffé sein, abzureisen.
odjeżdżać vn. abreisen, abfahren. 
odjęcie n Abnahme; chir. Amputa- 
odkapturzyć va. abhauben. [tiori f. 
odkarmi(a)ć va. 1 (dziecko) ent- 

wóhnen. 2 (wołu etc.) aufmasten.
odkaszl(iw)ać,odkaszlnąć va. sich 

ràuspern; (śluz) auswerfen.
odka-zić, -żać va. entseuchen, ent- 

Iceimen, desinfizieren; -żenie n Ent- 
seuchung, Entkeimung, Desinfektion 
odkąd ad. seit wann; seitdem. [/. 
odką-s(iw)ać, -sić va. abbeiBen. 
odkiełz(n)ać va. abzàumcn; od- 

kiełz(n)anie n Abzàumung f.
odki-wać, -wnąć vn. zurücknicken. 
odkle-jać, -ić va. etwas Angekleb- 

tes losmachen; ~ się, losgehen, aus 
dem Leim gehen.
odklepać va./tg.herleiem, ableiem. 
odkład, -u, pl -y m lei. Ableger m. 
odkła-dać, odłożyć va. 1 beiseitele- 

gen; (oszczędzać) ersparen. 2 (odro
czyć) aufschiebcn, verschieben (do 
jutra auf morgen); -danie n Auf- 
ichiebung, Verschiebung f.
odkłamać, odkłonić się, j-s GruB 

trwidem; odkłamanie (odkłonienic) 
tie n, odklon, -u, pl -y rn GegengruD I 

odkochać się, zu lieben aufhdren. 
odkomenderować va. abkomman- 

dieren.
odko-p(yw)ać va. aufgraben; aus- 

graben; -panie n Ausgrabung f.
odkorko-wać va. ôffnen, entkorken; 

-wanie n Entkorken, Aufmachen n.
od kosz,-a, pl -e m Korb rn; dostać -a, 

einen Korb bekommen; dać komu -a, 
j-n mit einem Korbę abfertigen.
odkrajać va. abschneiden. 
odkreś-lać, -lić va. abzeichnen. 
odkrę-cać, -cić va. abdrehen; (śru

bę) abschrauben; (kurek) aufdrehen; 
-canie n Abdrehen n.
odkrętka f Schraubenzieher m. 
odkroić va. abschneiden. 
odkrycie n 1 (kart etc.) Aufdeckung;

(głowy) EntblóBung f. 2 (Ameryki, ra
du etc.) Entdeckung; (tajemnicy etc.) 
Enthüllung f ; odkry(wa)ć I va. 1 
aufdecken; (głowę) entblóBen. 2 ent- 
decken; ausfindig machen; (karty) 
auflegen; (tajemnicęetc.) enthüllen. II 
— się, sich aufdecken, sich entblóBen; 
odkryty a aufgedeckt, entblóBt; ent- 
deckt; pod -tym niebem, unter freiem 
Himmel;odkrywca m Entdecker m. 
odkrzyknąć un. j-s Schrei erwidern. 
odkulbaczyć va. absatteln. 
odkup, -u, pl -y m Abkauf, Rück- 

kauf, Wiederkauf m; prawo -u,Rück- 
kaufsrecht n; odkupiciel, -a m Erló- 
ser m; odku-pić,-pywać va. abkau- 
fen; zurückkaufen, wiederkaufen; 
odkupienie n 1 ob. odkup. 2 Erló- 
sung f; odkupny a wiederkauflich.
odku-rzacz, -a, pl -e m Staubsauger 

m;- -rzać, -rzyć va. abstauben, den 
Staub abbürsten; -rzanie n Abstau
ben n.
odkuwać va. den Eisenbeschlag ab

nehmen von...; (j-m) die Ketten ab
nehmen .
odkwi-tać,-tnąć vn. 1 wieder b!ü- 

hen. 2 verblühen; -tły a verblüht.
odlać I va. 1 abgicBcn. 2 (posąg) gie- 

Ben. II ~ się, urinieren, pissen.
odlatywać, odlecieć -ci, -ciał vn. 1 

wegfliegen; abfliegen. 2 (odpaść) ab
fallen.
odle-gle ad. weit, entfernt; -głośćf 

Entfernung, Weite f ; (odstęp) Ab
stain! m; ~ do celu, Ziclentfemung; 
~ strzału, SchuBweite f ; -gły a ent 
fernt, abgelegen, entlegen. 

odiepi(a)ć va. ob. odkleić.
odlew, -u, pl -y m AbguB, GuB m;

— czcionek, SchriftguB; — figur, Fi- 
gurenguB; — gipsowy, GipsabguB.
odle-wać ob. odlać; -wacz, -a, pl -e 

m GieBer m; -wanie n GieBen, Ab- 
gieBen n; -wany a (ab)gegossen; 
-wnia f GieBerei /, Gieflhaus n; — 
czcionek, SchriftgieBerei;— dział, Ge- 
schutzgieBerei; — dzwonów, Glocken- 
gieBerei; -wnictwo n GieBereibetrieb 
m; — artystyczne, KunstgieBerei f; 
-wny a guBfahig.
odleżały a abgelagert.
odle-żeć va. — sobie ciało, sich den 

Kórper wund liegen; ~ się, (o owocu) 
durch Liegen weich werden; (o części 
ciała) sich wund liegen; -żenie n, -ży- 
na f Durchliegen n, Aufreibung/(der 
Haut).
odli-czać, -czyć va. 1 abziehen, ab- 

rechnen. 2 (wyliczyć) aufzàhlen; -cze- 
nie n Abzug m, Abrechnung f; (wy
liczenie) Aufzâhlung f.
odlot, -u, pl -y m Abflug m.
odludek, -dka, pl -dki m Menschen- 

feind m; (o kobiecie) Menschenfein- 
din f.
odlu-dnie ad. -dny a menschen- 

leer, ode. [gehen.
odlutować va. ablóten; — się, los- 
odłam, -u, pl -y m 1 Abbruch. 

ûruch m; Bruchstück n. 2 fig. Teil m 
(prasy der Presse); poi. Splitterpartei 
f; odłam(yw)ać va. abbrechen; od
łamek, -mka, pl -mki m Bruchstück 
odłazić un. 1 wegknechen, sichweg- 

schleichen. 2 sich ablósen.
odłą-czać, -czyć va. (się, sich) ab- 

sondern, trennen; (dziecię od piersi) 
entwóhnen; el. abschalten; mech, los
machen; -czalny a (ab)trennbar; 
-czenie n Absonderung, Trennung; 
Abschaltung f; (dziecka od piersi) 
Entwohnung/-; -cznik, -a, pl -i m el. 
Trennschalter, Abschalter m; -czny 
a trennbar. [odkładać,
odłożenie, odłożyć ob. odkładanie, 
odłóg, -ogu, pl -ogi m Brache f, 

Brachfeld n; leżeć odłogiem, brach- 
liegen; fig. unbenutzt liegen; zosta
wić odłogiem, brachliegen lassen.
odlu-p(yw)ać va. abschalen; (drze

wo) abspalten;-panie n zXbspaltung/; 
Abschalen n.
odlujk(iw)ąć, odłuszczać va. 

(groch) aushülsen; (rybę) abschup- 
pen; — się, abbróckeln; rned. sich ab- 
schiefern.
odma f med. Windgeschwulst f. 
odmagnesować va. entmagnesie- 

ren.
odmalować ta. abmalen; fig. dar- 

stellen, schildern.
odmarsz, -u m Abmarsch m. 
odma-rzać, -rznąć un. 1 abfrieren.

2 auftauen.
odmawiać,odmówić va. 1 (pacierz 

etc.) hersagen. 2 verweigern, abschla- 
gen; absagen, versagen; abweisen; — 
czyjej prośbie, j-s Bitte abweisen, ab- 
schlagen; — posłuszeństwa, den Ge- 
horsam verweigern; nogi odmawiają 
mi posłuszeństwa, die Beine versagen 
mir den Dienst; ~ sobie czego, sich 
etwas versagen (a. nicht gónnen); nie 
mogę sobie odmówić tej przyjem
ności, dies Vergnügen kann ich mir 
nicht versagen; niczego sobie nie od
mawia, er liBt sich nichts abgehen. 3 
absprecńen; nie można mu ~ talentu, 
man kann ihm Talent nicht abspre- 
chen; — komu prawa, j-m ein Recht 
absprechen; odmawianie n 1 (mo
dlitwy) Hersagen n. 2 Absage, Ver- 
weigerung f.
odmęt, -u m 1 trübes Wasser; Stru

del m. 2 Wirrwarr m, Verwirrung f.
odmętni(a)ć va. (ab)klâren. 
odmiał, -u, pl -y ni Ufersand m, 

Uferuntiefef.
odmiana/1 Abânderung, Abwech- 

slung/; dia -ny, zur Abwechslung. 2 
gr. Abânderung, Abwandlung, De- 
klination; (czasownika) Konjugation/.
3 (odmienny gatunek) Abart f.
odmieni(a)ć I va. 1 abàndern, ab- 

wechseln. 2 verwandeln. 3 gr. abàn
dern, abwandeln, deklinieren; (cza
sownik) konjugieren. II — się, sich 
(ver)andern; gr. dekliniert, konjugiert 
werden, sich abwandeln.
odmien-nie ad. anders; -ność f 1 

Verschiedenheit f. 2 Verânderlich- 
keit/; -ny a 1 abweichend; verschie- 
den, ander; być -nego zdania, ver- 
schiedener, abweichender Meinung 
sein, in der Meinung abweichen; (o 
kobiecie) być w -nym stanie, in an- 
dern Umstanden sein. 2 veranderlich; 
gr. abwandelbar.
odmie-rzać, -rzyć va. abmessen.
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odmieść va. abfegcn, wegkehren. 
odmiękczyć va. aufweichen. 
od mięknąć vn. aufweichen.
od mioty pl ~ hutnicze, Schlacke f. 
odmładzać, odmłodzić va. ver- 

jüngcn; ein jugendliches Aussehen 
geben; für jünger ausgebcn;odmłod- 
nieć, -nieje, -niai vn. sich verjüngen, 
wieder jung werden; -nialy, vcrjüngt; 
odmłodnienie, odmłodzenie n Vcr- 
jüngung f. [chen.
odmoczyć va. aufweichen, einwei- 
odmodelować va. abmodellieren. 
odmotać va. abwickeln, abhaspeln. 
odmowa f Versagung, Verweige- 

rung, Weigerung f, abschlagige Ant- 
wort; w razie -wy, im Weigerungs- 
falle, im Ablehnungsfalle.
odmo-wnie ad., -wny a ablehnend, 

abschlâgig; odpowiedź -na, abschlagi
ge Antwort; odpowiedzieć -wnie, ab
lehnend (a. abschlâgig) antworten.
odmówić ob. odmawiać, 
odmrażać, odmrozić va. abfric- 

ren; odmroził sobie nos, die Nase ist 
ihm abgefroren; odmrożenie n 
Frostbeule f. [antworten.
odmru-kać, -knąć va. mürrisch 
odmykać va. aufmachen, offnen.
odmy(wa)ć va. abwaschen; (plamę) 

wegwaschen.
odnająć, odnajmować va. after- 

vermieten, in Aftervermiete geben, 
nehmen;odnajęcie n Aftermiete/.
odnajdywać, odnaleźć va. (wie

der) auffinden; (się, sich) wiederfin- 
den; odnalezienie n Wiederfinden n 
odnaro-dawiać va. des nationalen 

Charakters berauben; -dowienie n 
Zerstórung f des Nationalcharakters. 
odnawiać, odnowić va. erneuern; 

wiederherstellcn; (odświeżyć) auf- 
frischen; (dom) restaurieren; ~ sto
sunki, die Verbindungen wiederan- 
knüpfen, erneuern; odnawiacz, -a, 
pl -e m Erneuerer, Wiederherstcller, 
Regenerator m; odnawianie n ob. od
nowienie. [leichthin.
odniechcenia ad. unwillkürlich; 
odniemczyć va. des deutschen Cha

rakters berauben.
odniesienie n Zurücktragen ; (zwy

cięstwa) Davontragen n; odnieść, 
•niosę, -niesie, -niósł ob. odnosić.
odnitować va. abnieten.
odnoga f — kolei, Zweigbahn f. 

Zweiggeleise n; ~ morska, Meeres- 
arm rn; ~ rzeki, FluBarm; (gór) Ne- 
benkette f, Auslâufer m (eines Ge- 
birges).
odnosić, odnieść I va. 1 zurücktra- 

| gen, zurückbringen. 2 — korzyść, 
einen Vorteil ziehen a. erzielen; ~ 
zwycięstwo, den Sieg davontragen; to 
skutku nie odniosło, das war zweck- 
łos. II ~ się do cz., sich auf etwas be- 
ziehen, auf etwas Bezug haben; sich 
zu etwas verhalten; ~ się do k., j-n 
betreffen; to się odnosi do pana, das 
betrifft Sie; — się do cz. obojętnie, 
gegen etwas gleichgültig bleiben; — 
się do kogo życzliwie, przychylnie, 
j-m geneigt sein; odnoszenie n 1 ob 
odniesienie. 2 — się (do cz.) Bezug m, 
Beziehung/; Verhâltnis n.
odno-śnie ad. ~ do, betreffs, bezńg- 

lich, hinsichtlich, in Bezug auf...; 
-śnik, -a, pl -i m Merkzeichen; Stich- 
wort n; -śny a betreffend; bezüglich; 
-na suma, der betreffende Betrag.
odnotować va. zur Kenntnis (a. in 

Nota) nehmen..
• odnowa f Erneuerung f.
odno-wić ob. odnawiać; -wiciel, -a. 

pl -e m Erneuerer m; -wicielka / 
Emeuerin f; -wienic n Erneurung; 
(obrazu etc.) Auffrischung f.
odosob-ni(a)ć va. (się, sich) abson- 

dem, isolieren; vereinsamen; -nienie 
n Absonderung, Isolierung; Verein- 
samung f; żyć w -niu, ein einsames 
Leben führen; -niony a abgesondert, 
isoliert, vereinzelt. [Geruch.
odór, -oru m Gestank rn, schlechter 
odpadać, odpaść vn. abfallen, weg- 

fałlcn; sich ablósen; — kawałkami, ab- 
bróckeln; — od wiary, abtrünnig wer
den.
odpadki, -ków pl Abfalle pl; Ab- 

gang m; — mięsa, Fleischabfalłe; — 
skóry, Lederabfalle; — wełny, Aus- 
schuBwolle f, Wollabfâlle.
odpadły a abfâllig, abtrünnig. 
odpako-w(yw)ać va. auspacken; 

-wanie n Auspackung f.
odpa-lać, -lić va. ~~ k., j-n abwei- 

sen, abbłitzen lassen; (konkurenta) 
einen Korb geben.
odparcie n Zurückdrângen n; (za

rzutu etc.) Widerlegung; Ablehnung 
f; mil. ~ szturmu, Sturmabwehr f.
odparo-wać va. 1 abdampfen. 3 

(cios) parieren; -wanie n Abdamp- 
fung f,
odpa-rzać, -rzyć va. abkochen, ab- 

sieden; ~ sobie skórę, sich wundrei- 
ben a. wundreiten;-rzelina/wund- 
geriebene Stelle.
odpas(yw)ać va. abgürten; ~ się, 

den Gürtel abnehmen; seinen Degen 
abgürten.
odpasać, odpaść, -szę, -sie, -sł va. 

abfüttem, abweiden; mâsten; ~ się. 
sich mâsten.
odpasowany a abgepaBt, -ne ma

teriały, abgepaBte Stoffe.
odpaść, -padnie, -padł ob. odpadać, 
odpę-dzać, -dzić va. wegjagen, 

wegtreiben; (smutek, troski) ver- 
scheuchen.
odpiąć, odepnę, -pnie, odpiął ob. 

odpinać.
odpić ob. odpijać. 
odpieczęto-wać va. entsiegeln;

-wanie n Entsiegeln n.
odpierać ob. odeprzeć, 
odpięty a aufgeknópft.
odpi(ja)ć va. abtrinken. 
odpilśniarka f tk. Entfilzer m ; od- 

pilśnić va. entfilzen.
odpiłować va. absâgen, wegsâgen. 
odpinać, odpiąć va. (guzik) auf- 

knópfen; (haftkę) aufhaken; (sprzącz
kę) aufschnallen, losschnallen; ~ się, 
sich aufknópfen.
odpis, -u, pl -y m Abschrift, Kopie 

/; odpis(yw)ać va. 1 (na list) antwor
ten. 2/zrobić odpis) abschreiben; (z 
rachunku) entlasten; odpisanie n 
Abschreibung f; (z rachunku) Ent- 
lastung; (na list) Beantwortung f.
odpła-cać, -cić va. zurückzahlen; 

yergelten; ~ komu niewdzięcznością, 
j-m mit Ùndank lohnen (ob. nadob
ny); odpłata f Vergeltung/.
odpły-nąć, -wać vn. wegschwim- 

men; (o wodzie) abflieBen; (o łódce) 
abrudern; (o statku) abdampfen; (o 
żaglowcu) absegeln; -nięcie n: goto
wy do -cia, segelfertig.
odpływ, -u, m AbfluB m; (morza) 

Ebbe/; ~ pieniędzy, GeldabfluB; -y 
pl Abwâsser pl; -ać ob. odpłynąć; 
-owy a AbfluB...
odpo-cząć, -cznę, -cznie, -czął, 

-czywać vn. (aus)ruhen, sich erholen; 
-czynek, -nku m Ruhe, Rast, Erho- 
lung f; — niedzielny, Sonntagsruhe;

wieczny ~ ewige Ruhe; -czy walni a 
f Ruhezimmer n. [nie n. BuBe/. 
odpokuto-wać va. (ab)büBen; -wa- 
odpolaczyć va. des polnischen Cha

rakters berauben.
odpolerować va. auspolieren. 
odpor-nie - ad. in der Defensive;

-ność f Widerstandsfàhigkeit; med. 
Immunitât; ~ na truciznę, na jady, 
Giftfestigkeit; — na zarazę, Seuchen- 
festigkeit J;-ny a 1 Defensiv...;zająć 
stanowisko -ne, in der Defensive 
bleiben. 2 widerstandsfàhig; — na 
kwasy, sauerfest; — na wpływy atmo
sferyczne, wetterbestandig; — na za
razę, seuchenfest, immun; — na zim
no. gegen die Kâlte unempfindlich; 
-owy a: słup — Abspannmast m.
odpowiadać, odpowiedzieć, -wie, 

-wiedział va. i vn. 1 antworten, er- 
widem; (na co) beantworten; ~ na 
czyj ukłon, j-s GruB erwidern. 2 ent- 
sprechen; — oczekiwaniu, der Er* 
wartung entsprechen. 3 ~ za kogo, 
za co, für j-n, für etwas bürgcn, gut- 
sagen, emstehen, haften. 4 anstehen, 
passen; to mi -da, das steht mir an, 
das paBt mir; das ist mir recht; — so
bie, für einander paBen.
odpowiedni a angemessen, ent- 

sprechend; geeignet; zweckmaBig; -a 
partia, passende Partie; -e wynagro
dzenie, entsprechende Belohnung; 
uważać za -e, für zweckmaBig halten; 
-e władze, die zustândigen Behórden; 
posiadać -e kwalifikacje, die erforder- 
lichen Befâhigungen besitzen; wy
brać -ą chwilę, den günstigen Augen- 
blick erfassen.
odpowiednik, -a, pl -i rn gleichbe- 

deutender Ausdruck.
odpowied-nio ad. entsprechend; — 

do cz., einer Sache gemâB; — do sta
nu, standesgemàB; -dniość f Ange- 
messenheit f; -dzenie n Beantwor
tung f.
odpowiedzialność f Verantwort- 

lichkeit, Verantwortung, Haftpflicht 
f; pociągnąć do -ści, zur Verantwor
tung ziehen; — spada na niego, die 
Verantwortung liegt ihm ob; uchylić 
się od -ści, sich der Verantwortung 
entziehen; (towarzystwo) z ograniczo
ną -ścią... mit beschrânkter Haft
pflicht; wziąć na siebie ~ die Veraçrt- 
wortung übernehmen; odpowłf
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was verschwôren; -siężenie n Ab- 
schwórung f.
odpust, -u, pl -y m Ablafl m, Ab- 

laBfeier f; -owy a AblaB...
odpu-szczać, -ścić va. erlassen, 

vergeben, verzeihen; -szczenię nVer- 
gebung, Erlassung /".
odpy-chać va. ob. odepchnąć; -cha- 

jący a abstoBend (t.fig.);fiz. siła -ca, 
AbstoBungskraft, Repulsionskraft f; 
-chanie n AbstoBung f.
odpylić va. abstâuben. [maserkrank. 
odra f Masern pl; chory na -rę, 
Odra f geo. Oder f (FluB). 
odrabiać, odrobić va. 1 (dług) ab- 

arbeiten. 2 — lekcje, seine Aufgaben 
machen; — naprędce, eilig (und 
schlecht) abmachen; — swoje, etwas 
fertigmachen; odrobiłem już swoje, 
ich bin mit meiner Arbeit fertig. 3 — 
zaległości, das Versaumte einholen. 
odrachować va. abrechnen. 
odraczać va. verschieben, vertagen. 
odra-dzać*. -dzić va. komu co, 

j-m etwas abraten.
odra-dzać*, odrodzić va wiederer- 

zeugen, wiederherstcllen; — się, wie- 
deraufleben, wiedergeb >ren werden; 
(wyradzać się) ausarten; -dzanie n 1 
(komu czego) Abraten n. 2-się, Wie- 
deraufleben; Ausarten n.
odrap(yw ać va. abkratzen. 
odrastać, odrosnąć vn naćhwaćh- 

sen. wiederwachsen ausschlagen.
odraza f Abschcu, Ekel.Widerwille 

m (do cz. gegen etwas).
odra-żać, -z’ć va. Widerwillen.Ab-

! neigung einflóBen.ab.toBen.abschrek- 
ken; -żający a abstoBend.
odrazu ad. 1 sofort. auf der Stelle. 2 

m:t einem Mai.
I odrąbać va. abhauen.
. odrestaurować va. rest-iurieren. 

odrę-bnie ad., -bny a abgesondert;
. eigenartig, verschiedcn;-bność/Be- 

sonderheit; Eigenatt, Versch:eden- 
odręczny a von der Hand, (heit f. 
odręt-wiający a — środek, betâu- 

, bendes Mitte|;-wlałość f Erstarrung 
f; -wiały a erstarrt, starr; — ze stra- 

, chu, vor Schrecken ganz starr; -wleć, 
-wieje, -wiał vn. erstirren, starr wer-

- den: -wienie n Erstarrung/".
. odrobić ob. odrabiać. 

odrobin(k)a f 1 Brocken, Bróck-
- chen n. 2 Biflchen n.

dział ny ave ran twór tl ich, haftbar (zt •’ 
co für. etwas); czynić k. -m, j-n s 
verantwortlich machen.
odpowiedzieć ob. odpowiadać. i 
odpowiedź, -dzi f Antwort, Erwi- 

derung, Beantwortungf; Bescheid m; \ 
(na piśmie) Antwortschreiben n; i 
pocztówka z -dzią, Antwortkarte f; 
w -dzi na... in Erwiderung auf..., in i 
Beantwortung (Ihres Schreibens); j 
mieć na wszystko (gotową) — keine 
Antwort schuldig bleibcn; zostawić 
bez -dzi, die Antwort schuldig blei- 
ben, unbeantwortet lassen.
odpór, -oru m Widerstand m; Ge- 

genwirkung, Reaktion f. [bügcln. !
odprasować va. abplâtten. ab- 
odprawa f 1 Abfertigung f; (sługi) 

Entlassung, Verabschiedung f; — cel
na. Zollrevis’.on f. 2 (odmowa) Ab- 
weisung f; dostać -wę (od panny) 
einen Korb bekommen. 3scharfe, bei- 
Bende Antwort. 4 (dla psów) Jager- 
recht n, Anted m der Hunde an der 
Beute.
odpra-wi(a)ć va. 1 abfertigen; (słu

gę etc.) entlassen, verabschieden (ob. 
kwitek). 2 — mszę, die Messe lesen; 
(nabożeństwo) abhalten; -wienie n 1 
ob. odprawa i. 2 (nabożeństwa) Ab- 
haltung f.
odprę-żać, -żyć va. entspannen; 

-zenie n Entspannung f; w stosun
kach... nastąpiło ~ in den Beziehun- 
gen zwischen... ist eine Entspannung 
eingetreten.
odprowa-dzać. -dzić va 1 (k. do

kąd) beglciten, abführen. 2 (k. od cz.) 
abbringen von...; (wodę) abführen, 
ableiten; (kanał) abstechen; -dzenie 
n 1 (kogo) Begleitung, Abführung f. 
2 (pary, wody) Ableitung f; (kanału) 
Abstechen n ; — ciepła, Wârmeablei- 
tung.
odpru(wa)ć va. (się, sich) abtren- 

nen, auftrennen; odprucie n Ab- 
trennung f.
odprysk, -u, pl -i m Sulitter m. 
odprys-kać -nąć vn. abspringen, 

absplittern.
odprząc. -przęgę, -przęże, -przągł, 

odprzęgać vd. ausspannen.
odprzeda(wa)ć va. wiederverkau- 

fen: odprzedaż f Wiederverkauf m. 
odprzy-siąc, -sięgnie, -siągł, -się

gać va. abschwôren; — się czego, et

odro -zenie nVertagung; Aufschie- 
bung f, Aufschub m; (zapłaty, termi
nu płatności) Stundung/; prosić o — 
um Stundung bitten; -czyć va. ver
schieben; (na inny dzień) vertagen; 
(zapłatę) stunden.
odrodzenie n (się) Wiederaufleben, 

Wiederaufblühen n, Wiedergeburt, 
Renaissance/; odrodzić ob odradzać.
odrosnąć ob. odrastać.
odrost, -u m Nachwuchs m. 
odrostek, -stka, pl -stki m, odrośl, 

-i, pl -e /Wiederwuchs, Ausschlag m. 
odróżni(a)ć va. (się, sich) unter- 

scheiden; odróżnienie n Unterschci- 
dung f.
odruch, -u, pl -y m Reflexbewegung 

f, unwillkùrliche Bewegung;-owo ad., 
-owy a unwillkürlich.
odrutować va. mit Draht binden. 
odrys, -u, pl -y m Abzeichnung f; 

-ować va. abzeichnen, kopieren.
odrywać ob. oderwać; odrywek, 

-wka, pl -wki m abgerissenes Stück; 
Bruchstück n.
odrzec, -ekę, -cze, -ekł, odrzekać 

vn. erwidem, antworten, versetzen;— 
się czego, einer Sache entsagen, von 
einer Sache abstehen.auf etwas ver
zichten.
odrzu-cać, -cić va. wegwerfen; 

(nieprzyjaciela) zuruekwerfen; (ofer
tę) ablehnen; (podarek, dar) zurück- 
wcisen, ausschlagen ;($kargę, podanie) 
abweisen; (karty) weglegen; (wybra
kować) ausschieBen ;-cenie n Żuruck- 
weisuńg, Abweisung, Ablehnung f ; 
(nieprzyjaciela) Zuruekwerfen n.
odrzut, -u.pl -y m (lufy)RückstoBm 
odrzwia pl Türrahmen m, Tür- 

eńąfassung f.
odrzy-nać va. abschneiden; — się, 

sich abheben; -nck, -nka, pl -nki rn 
Abschnitzel n.
odsa-dzać» -dzić va. cntfernen, 

wegsetzen; — k. od panny, j-m ein 
Madchen abspenstigmachen;(dziecko 
od piersi) cntwóhnen.
odsapnąć vn. Atcm schôpfen (a. 

ho len); sich verschnaufcn.
odsączyć va. abfiltricren. 
odsą-dzać, -dzić va. — k. od czego, 

j-m etwas aberkennen, absprechen ; — 
k. od czci i wiary, j-n fürehrlos erklâ- 
ren; -dzenie n Aberkennung f.
odsednicnię n Wolf, Satteldruęk m. 

odsep,-u, pl -y m Anschwemmung 
f, angespültes Land.
odseparo-wać va. (się, sich) abson- 

dcm, trennen; -wanie n (się) Abson - 
derung, Trennung, Scheidung f.
odsepisko n ob. ocjsep. 
odsetka/Prozent n; -kiplZinsen pl 
odsiad(yw)ać, odsiedzieć va. ab- 

sitzen; — karę, die Strafe absitzen. 
odsiarkować va. entschwefeln. 
odsiecz, -y/Entsatz m, Befreiung f; 

dać— miastu, eine Stadt entsetzen ;-ny 
a: wojsko -ne, Entsatzheer n.
odsiedzieć ob. odsiadywać, 
odsiekać, odsiec va. abhauen. 
odsiodłać va. absatteln.
odskakiwać, odskoczyć vn. 1 — na 

bok, beiseite springen; — w tył, zu- 
rückspringen. 2 (odbić się) abprallcn, 
abspringen.
odskocznia f Sprungbrett (t. fig.), 

Schwungbrett, Trampolin n.
odskok m Seitensprung, Absprung; 

(odbicie się) Abprall m; fig. Ab- 
schweifung f.
odskrob(yw)ać va. abkratzen, ab- 

schaben; odskrobiny pl Abschabsel.
odskub(yw)ać, odskubnąć va. ab- 

zupfen; (liście) entblattern.
odsłaniać, odsłonić va. enthüllen, 

aufdecken; (woalkç) lüften; (firanki) 
aufziehen; (maskę) abnehmen.
Odsłona f te. Aufzug m. 
odsłonienie n Enthüllung f. 
odsłonecznik m Sonnenfeme f. 
odsłużyć va. 1 (dług swój, czas) ab- 

dienen. 2 — się komu, j-m Gegen- 
diensteleisten;j-m in anhlicherWei- 
se dienen; — się k. za co, j-m etwas 
vergelten. - [fen.
cdsprzeda(wa)ć va. wiederverkau- 
odsprzedaż f Wiederverkauf m. 
odstać ob. odstawać; — się, ablagem; 

co się stało, to się nie odstanie, ge- 
schehene Dinge sind nicht zu andcin; 
odstały a abgelagert.
odstawa f Lieferung, Ablieferung f. 
odsta(wa)ć vn. 1 abstehen; (o 

drzwiach etc.) schlecht schlieBen, klaf- 
fen; (o tapetach) nicht festhalten; (o 
sukni) sich bauschen. 2 — od wiary, 
vom Glauben abfallen.
odstawi(a)ć va. 1 wegstellen; — na 

bok, beiseite stellen; (dziecko od pier
si) entwonnen; — co na swoje miejsce, 
etwas wiede; an sejnen Flątz sęeljęnj
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(k. od cz.) beiseiteschieben (in Bezug 
auf ein Amt); — się, wegrücken.
odsy-łać va. absenden; (z powrotem) 

zurückscnden, zurùckschicken; ~ do 
cz., auf etwas verweisen (ob. Annasz); 
-łącz, -a, pl -e m Verweisungszeichen, 
Nachweisungszeichen n; -łanie n ob 
odesłanie; -łka f Absendung, Ablie- 
ferung f; -łkowy a: kwit — Abliefe- 
rungsschein m.
odsyp(yw)ać va. abschütten. 
odszczek(iw)ać vn. das Dellcn er

widern.
odszcze-pi(a)ć va. abspalten;— się, 

abfallen; abtrunnig werden; -pienie 
n Abfali m; -pieniec, -ńca, pl -ńcy m 
Abtrunnige(r), Abgefallene(r), Ket- 
zer m; -pieństwo n Abtrünnigkeit, 
Ketzerei f.
odszkodo-wać va. entschàdigen, 

schadlos halten; - wanie n Entschàdi- 
gung, Schadloshaltung f, Schadener- 
satz; -nia wojenne, Kricgsentschadi- 
gungen, Reparationen pl; zapłacić — 
Schadenersatz leisten; żądanie -nia, 
Entschâdigungsanspruch m, Schaden- 
ersatzforderung f; tytułem -nia, ais 
Entschàdigung.
odszlamować va. abschleimen. 
odsznurować va. abschnüren. 
odszpuntować va. aufspunden 
odszukać va. wiederfinden. 
odszumować va. abschàumen. 
odszybować vn. wegfliegen. 
odszyfrować va. entziffern, dechiff- 

rieren.
odśpiew(yw)ać va. absingen. 
odśnie-żak, -a, m Schneepflug rn; 

-żarka f Schneerâumungsmaschine f.
odśrodko-wiec, -wca, pl -wee m 

mech. Zentrifuge f; — do mleka. 
Milchzentrifuge; -wy a zentrifugal; 
exzentrisch.
odśrubo-wać va. losschrauben, ab- 

schrauben; - wanie n Abschrauben n.
odświe-źać, -żyć va. (dom, miesz

kanie etc.) auffrischen; (powietrze etc) 
erfrischen; (pamięć) wiederbeleben; — 
się, sich erfrischen; -zenie n Erfri- 
schung; Auffrischung f.
odświę-tnie ad. -tny a festtaglich. 

Fest...; suknia -tna, Festkleid n.
odta-jać vn. auftauen; -janie n Auf- 

tauen n. (Tanz) ausführen.
odtańczyć va. i vn. abtanzen; (einen 
odtargować va. abhandeln.

jam. — kogo, j-n kurz abfertigcn; od
staw się! packę dichl mach, daB du 
wegkommst ! 2 (dostawić) abliefem, 
zustellen.
odstawka f Abschied m, Entlassung 

f; dać k. -kç, j-n verabschieden; 
pójść w -kę, verabschiedet werden.
odstą-pić ob. odstępować; -pienie 

n 1 — od (cz..), Abstehen n von..., 
Verzichtleistung/’auf...; (od prawidła 
etc.) Abweichung f. 2 (komu czego) 
Abtretung f.
odstęp, -u, pl -y ni Abstand, Ab- 

satz, Zwischenraum m; w -ach, ab- 
satzweise, in Absàtzen.
odstę-pca, pl -pey m Abtrünnige(r), 

Renegat m; -pne n Abstandsgeld n.
odstępować, odstąpić I va. — ko

go, j-n verlassen, aufgeben; nie -wać 
kogo, j-m auf den Fersen sitzen; bei 
j-m Tag und Nacht wachen. 2 — od 
cz., von etwas abstehen, abweichen, 
abgehen; (od kontraktu) zurücktre- 
ten von...; od tego nie odstąpię, davon 
gehe ich nicht ab; — od prawidła, von 
einer Regel abweichen; ~ od preten- 
syj, seine Ansprüche fallen lassen; ~ 
od wiary, vom Glauben abfallen; — 
od zasady. vom Prinzip abgehen ; — od 
przyjętego zwyczaju, gegen die Sitte 
verstoBen, einem Gebrauche zuwider- 
handcln. 3 — od materii, od rzeczy, 
von seinem Gegenstande abschwei- 
fen. 4 (co komu) abtreten, abgeben, 
ablassen, zedieren; — po cenie kosztu, 
zum Kostenpreis ablassen. 5 (z ceny, 
z pretensyj) nachlassen.
odstępstwo n (od wiary, od partii) 

Abfali m, Abtrünnigkeit f.
odstra-szać, -szyć va. abschrecken, 

verschcuchen; -szający a abschrek- 
kend.
odstrę-czać,-czyć va. 1 (sługę etc.) 

abwendig, abspenstig machen; (klien
tów) abwenden, abziehen. 2 (zrazić) 
abschrecken, verscheuchen; -czenie 
n (sługi) Abspenstigmachęn n.
odstrychnąć va. ausschlieBen, ver- 

drangen;~ się od... sich absondern 
von...
odstrze-lać, -lić I vn. 1 den SchuB 

erwidern, zurückschieBen. II va. ab- 
8chieBen.
odsu-nąć, -wać va. wegschieben. 

wegrücken, abrücken; (zasuwę) zu- 
rückschieben, (firanki) aufziehen;/ig.

odtąd

odtąd ad. von nun an; von hier (an), 
odtelegrafować va. abtelegraphie- 
odtleni(a)ć va. desoxydicren. (ren. 
odtłu-szczać, -ścić va,, entfetten; 

-szczający a: kuracja -ca, Entfet- 
tungskur f; -szezenie n Entfettung f. 
odto-czenie n Abwàlzung f; -czyć 

va I abwàlzen. 2 (w butelki) abzapfen. 
3 abdrechseln; abschleifcn.
odtopić va. abschmelzen. [tieren. 
odtransportować va. abtranspor- 
odtrą-cać, -cić va 1 abstoBen; zu- 

rückstoflen. 2 (potrącać) abziehen. 3 
(odłamać) abschlagcn, abbrechen;-ce- 
nie n, 1 Abziehung f. 2 AbstoBen n.
odtrutka f Gegengift n. 
odtuczènie n Entfettung f. 
odtwa-rzać, odtworzyć va. 1 wie- 

•dergeben; abbilden, darstellcn. 2 
nachbilden, reproduzieren; -rzanie n 
1 Wiedexgabe; Abbildung f. 2 Rcpro- 
duktion, Nachbildung f.
odtwór-ca, pl -cy m Darstcller m 

(erner Rolle etc.); -czość f Regenera- 
tionsfahigkeit/; -czy a nachbildend, 
reproduktiv; Darstcllungs...
odtylcówka f Hinterlader m. 
odu-czać, -czyć va. cntwôhnen, 

abgcwôhnen;— się czego, sich etwas 
abgewôhnen.
odumierać, odumrzeć va. (ster- 

bend) hinterlassen; wegsterben; oj
ciec odumarł go, er vcrlor den Vater.
odu-rzać, -rzyć va. (się, sich) be- 

tauben; -rzający a betaubend; -rza
nie n Bctaubung f; -rzony a betâubt.
oduzdać va. abzâumen.
odwach, -u, pl -y m Hauptwache/. 
odwad-niać va. abwàssem, entwas- 

sern; -nianie n Entwasserung f.
odwaga f Mut m( Tapferkeit f (ob. 

cywilny) ; dać dowody -gi, Proben von 
Mut ablcgen; dodawać komu -gi, j-m 
Mut machen; nabrać -gi, Mut fassen; 
zebrać (a. zdobyć) się na -gę, siph ein 
Herz fassen.
odwa-lać, -lić va. abwàlzen, weg- 

wàlzen, weghauen; — kitę, sterben.
odwal, -u, pl -y rn Anschütte f; ~ 

śniegu, Schneelawinc f.
odwaniać va. den Gcruch entzic- 

hen; desinfizieren.
odwapnić va. cntkalkcn. 
odwar, -u, pl -y m Absud rn. 
odwa-żać, -żyć va. 1 abwagen, ab- 

wiegen. 2 — się, wagen, sich crdrci-
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sten; ~ się na co, etwas zu tun wagen. 
odwa-żnie ad., -żny a mutig. tapfer. 
odwdzię-czać, -czyć się, verge! - 

ten; sich dankbar erweisen; ~ się za 
przysługę, sich für einen Dienst er- 
kenntlich zeigen, einen Dienst vergel- 
ten;-czenie się nWiedervergeltung/. 
odwet, -u, pl -y m Vergeltung/; pra

wo -u, Vergeltungsrecht n; wziąć — 
Revanche nehmen.
odweto-wać va. Gleichcs mit Glei- 

chem vergelten; - wy a Vergcltungs...; 
środki -we, GegenmaBregcln pl; woj
na -wa, Vergeltungskrieg m.
odwęglanie n Entkohlung f. 
odwiąz(yw)ać va. abbinden, los- 

binden; — się, sich auflósen, losgehen.
odwiecz-nie ad. seit undenklichen 

Zeiten; -ność f undenkliche Zeitcn; 
Ewigkeit f ; -ny a ewig; uralt.
odwie-dzać, -dzić va. besuchen. 
odwiedziny, -dżin pl Besuch m; być 

w -nach, auf Besuch sein; pójść do k. 
w — j-n besuchen gehen.
odwieść -wiodę, wiedzie, -wiódł va.

— k. na stronę, j-n beiseitenehmen; — 
k. od cz., j-n von (einer Absicht etc.) 
abbringen; — kurek (u strzelby), den 
Hahn ziehen.
odwieźć, -wiozę, -wiezie, -wiózł va.

— k., j-n zu Wagen begleiten; (towa
ry) zu Wagen befórdern; fahren.
odwi-jać, -nąć I va. (się, sich) auf- 

wickeln, abwickeln; abrollen; (rękaw 
etc.) zurückschlagen. II vn. ~ od brze
gu, absegeln; (o łódce) abrudem; -ja
nie n Abwicklung f.
odwikłać va. aufwickeln; entwirren. 
odwilż, -y/Tauwetter, Auftauen n. 
odwil-żać, -żyć va. anfeuchten; be- 

netzen; erfrischen. [Abwicklung f. 
odwinąć ob. odwijać; odwinięcie n 
odwlec, -cze, -kł, odwlekać I va. 1 

wegschleppen. 2 aufschieben, ver- 
schiebcn, verzôgem. II ~ się, sich ver- 
zógern; prz. co się -cze, to nic ucie- 
cze, aufgeschoben ist nicht aufgeho- 
ben ; odwlekanie n Verzôgerungf.
odwłaszać va. cnthaaren. 
odwłoka f Aufschub m; pójść w -kę, 

aufgeschoben werden, Aufschub er- 
odwłóczyć ob. odwlec. [leiden 
odwłóknić va. abfasem, auffasern. 
odwodnić va. cntwâssern; odwod

nienie n Entwasserung f.
odwodować vn. aw. abwassem.
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odwodowy a 1 Reserve... 2 jr. świa
dek — Entlastungszeuge ri.
odwodzenie n Abraten n. 
odwodzić ob. odwieść.
odwo-ł(yw)ać va. I (kogo) abberu- 

fen; (potwarz etc.) widerrufen, zu- 
rücknehmen; (zamówienie) abbestel- 
Icn; (zebranie) absagen ; — rozkaz, ab- 
befehlen; (licytację etc.) aufheben. 2 
— się do k., an j-n appellieren; ~ się 
do sumienia, an das Gewissen appel
lieren ; jr. ~ się (od wyroku etc.), gegen 
ein Urteil Berufung einlegen.
odwołal-ność f Widerruflichkeit f ; 

-ny a widerruflich, absetzbar.
odwołanie n 1 Widerruf m; Gegen- 

order f; aż do -nia, bis auf weiteres(a. 
weitern Bescheid); (obelgi etc.) Zu- 
rücknahme f, Widerruf m ; (posła etc.) 
Abberufun * f; —zamówienia, Abbe- 
stellung f. 2jr. Berufung f; wnieść — 
Berufung einlegen; termin do -nia, 
Berufungsfrist f; odwoławczy a Be- 
rufungs...; postępowanie -cze, Bcru- 
fungsverfahren n; wniosek — Bcru- 
fungsantrag m.
odwonić ob. odwaniać, 
odwozić ob. odwieźć, 
odwozowy a Abfuhr...
odwód» -odu, pl -ody m 1 Ableitung 

f. 2 mil. Reserve/; — czat, Vorposten- 
rescrve; — główny, Hauptreserve; w 
-odzie, in Reserve. 3 Hilfe/; przyjść 
na — zu Hilfe kommen. 4 jr. Entlas- 
tungsbeweis m.
odwózka / Abfuhr /; — towarów, 

Güterabfuhr; koszty -ki, Fuhrgeld n, 
Rollgebühr /.
odwracać, odwrócić I va. 1 (ab)- 

wenden, umkehren, umwenden; — 
nieszczęście, ein Unglück abwenden; 
(uwagę) ablenken; (w listach) proszę 
-ócić, bitte wenden;/ig. — kota ogo
nem, Winkelztige machen; — się od 
k., sich von j-m abwenden ;fig. odwró - 
ciła się karta, das Blatt hat sich gewen- 
odwracalny a umkehrbar. [det. 
odwrot-nie ad., -ny a 1 umgekehrt, 

verkehrt; -na strona (listu etc.) Rück- 
seite/; na -nej stronie, auf der Rück- 
seite, umseitig, umstehend. 2 um- 
gehend; -na odpowied.ź, umqehende 
Antwort; -ną pocztą, mit urngehender 
Post, postwendend.
odwró-cenie n Abwendung, Um- 

kehrung /; -cić ob. odwracać.

odzyskanie

odwrót, -otu m 1 Rückzug m; (ob. 
odcinać). 2 na — umgekehrt; (czytać) 
na — verkehrt
odwszalniaj Entlausungspunkt m; 

odwszenie n Entlausung /.
odwy-kać, -knąć vn. sich abgewoh- 

nen; odwykły a abgewóhnt.
odwzajem-ni(a)ć va.(się) erwidern; 

— się, Gegendiensteleisten; — się mi
łością, j -s Liebe erwidern ; -nienie się 
n Gegenleistung; Erwiderung /.
odwzoro-w(yw)ać va. abbilden, ab- 

formen; -wanie n Abbildung/.
odylowanie n bud. Bohlenbeklei- 

dung; żeg. Beplankung /.
odymać va. aufblasen, aufblâhen. 
odyniec, -ńca, pl -ńce m Eber, Kei- 
od/seja/ Odyssee f. [1er m. 
odzew, -u, pl -y m Anruf m; mil. 

Losung /.
odziać, odzieje, -ał (się, sich) be- 

kleiden; odziany a bekleidet.
odzi-czały a verwildert; -czeć, -cze- 

je, -czał vn. verwildern.
odziedzi-czać, -czyć va. (dom etc.) 

erben; — po kim, j-n beerben; — co 
po kim, etwas von j-m erben.
odziemny a asf. punkt— Erdferne/. 
odzie-nie n Kleidung, Beklcidung/; 

-wać va. ob.odziać;-wka/Deckwerk 
n.
odzież, -y/Kleider pl, Kleidung/; 

-owy a Kleidungs... Kleider...
odziomek, -mka, pl -mki m Stamm 

m, Stammende, Wurzelende n.
odzna-czać, -czyć va. 1 abzeichnen. 

2 (wyróżniać) auszeichnen ; — się, sich 
auszeichnen, sich hervortun; -czenie 
(się) Auszeichnung/; ehrenvolle Er- 
wànnung (bei einer Preisbewerbung).
odznaka f Abzeichen, Zeichen n; — 

honorowa, Ehrenzeichen n, Orden m.
odzwiercie-dlać, -dlić va. (się 

sich) abspiegeln ; -dianie n Abspiege- 
lung /.
odzwy-czajać, -czaić va. (się, sich) 

abgewôhnen (von); -czajenie (się) n 
Abgewóhnung /.
odzys-k(iw)ać va. (pieniądze, zau

fanie) wiedererlangen, wiedergewin- 
nen; — odwagę, wieder Mut fassen ; — 
przytomność, wieder zur Besinnung 
(a. zu sich) kommen ; — siły, wieder zu 
Kràften kommen; — zdrowie, gene- 
sen; -kanie n Wiedererlangung/; — 
zdrowia, Genesung /.
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odzywać się ob. odezwać się. 
odżwier-na, -nej, pl -ne/Türhüte- 

rin, Pfórtnerin; -nia / Porticrwoh- 
nung, Pfórtnerstelle /; -ny, -nego, p! 
-ni m Pfórtner, Portier m.
odżałować va. : nie móc kogo — j-n 

nicht genug bedauern kónnen.
odźeglować vn. absegeln.
odźegn(yw)ać va. (den Teufel etc.) 

vertreiben, austreiben; — się (od) k., 
czego, j-n, etwas loswerden-, sich von 
j-m. von etwas befreien.
odżyć vn. (wiedcr)aufleben; neuen 

Lebensmut fassen; odżycie nWiedcr- 
aufleben n.
odżydzić va.entjuden.
odżywczy d Nàhr...; Nahrungs...; 

gleba -cza, Nâhrboden m.
odży-wiać va. (er)nâhren; dobrze 

się sich gut emahren ; -wianie (się) 
n Nahrungsaufnahme;.Ernahrung f; 
sposób -nia się, Emàhrungsart /; 
-wka/1 Nahrungsmittel n. 2Nâhrbo
den rn; -wny a nahrhaft.
ofensy-wa/ mil. Offensive /; -wny 

a angreifend, offensiv.
oferować va. anbietcn.
oferta / Anerbieten, Dienstanerbie- 

ten n, Antrag m, Offerte; Zuschrift/; 
odrzucić, uwzględnić -tę, eine Offerte 
zurückweisen, berücksichtigen; (w o- 
głoszeniach) -ty proszę nadsyłać do... 
Żuschriften erbeten an..., gefâllige 
Antràge an...
ofia-ra / 1 Opfer n (t.fig.); paść -ra 

intrygi, ein Opfer der Intrige sein ; po
nieść -rę, ein Opfer darbringen (ob. 
cofać się); złożyć w ofierze, ein Opfer 
bringen, opfern; zrobić ze siebie -rę, 
sich preisbringen. 2 Opfergabe/; frei- 
williger Beitrag; -rnik, -a, pl -icy m 
Opferpriester m; -mość f Opferwil- 
ligkeit/; -my a opferwillig; -rodaw- 
ca, pl -cy m (-czyni /) Spender(in), 
Schenker(in); -rować I va. 1 opfern. 
2 (komu co) anbietcn, offerieren; ~ k. 
swe usługi, j-m seine Dienste anbieten 
fig. (k. swe dzieło), widmen. II—się, 3 
sich aufopfern, sich ais Opferdarbrin
gen. 4 sich erbieten (do cz. zu etwas), 
sich anbieten;—sięk. z czym, sich er
bieten, etwas zu tun;—się k. z pomocą, 
j-m seine Hilfe anbieten; -wanie n 
Opfern n; Anbietung f; — usług, 
Dienstanerbieten n.
oficer, -a, pl -owie m Offizier m; 

-skid Offiziers...;-stwon 1 Offizier?- 
rang m. 2 die Offizicre.
oficjalista, pl -ści m (Privat-)Bcam- 

ter m; oficjal-nie ad., -ny a amtlich, 
offiziell; oficjał, -a, pl -owie m Offi- 
zial rn. jhaus n.
oficyna / Hintergebâude, Hinter- 
oftalmo-log, -a, pl -owie m Augen- 

arzt m; -logia/ Augenheilkunde /.
ofuknąć va. anschnauzen, anfahren. 
oganiać va. 1 wegjagen, abwęhren;

— się muchom, sich die Flicgen ab- 
wchrcn; — się od k. a. komu, sich ge
gen j-n wehren. 2 ob. opędzać 2; oga- 
niaczkà / Fliegenwedel m.
ogar, -a, pl -y m Hühnerhund m.
ogarek, -rka, ni Lichtstumpf m; -rki 

pl Abbrand m.
ogar-nąć, -niać I va. 1 urnfassen;

— (co) jednym spojrzeniem, über- 
blicken, übcrschaucn; — wzrokiem, 
mit dem Blicke beherrschen. 2 sich 
bemachtigen; ergreifen, erfassen; (e- 
pidemia) -nęła cały kraj,... ergriff das 
ganze Land; ogień -nął (sąsiedni dom) 
das Feuer ergriff...; sen mnie -nia, 
der Schlaf befàllt mich; strach go -nał, 
der Schrecken bemâchtigte sich sei
ner; es ergriff ihn ein Schrecken. 3 fig. 
begreifen, fassen. 4 — kogo, j-n mit 
Kleidern versorgen, j-n ausstatten. II
— się, sich ankleiden; sich mit Klei- 
dem versehen; — się trochę, ein we
nig Toilette machen.
ogarnirować va. garnieren. 
ogień, ognia, pl ognie m Feuer n (ob. 

miecz); dać ognia, Feuer geben;/tg. 
słomiany — Strohfeuer; ognie sztucz
ne, Kunstfeuer, Feuerwerk n; w dwa 
ognie, zwischen zwei Feuern; ubez
pieczenie od ognia, Feuerversiche- 
rung/; mil. — burzący, Zerstorungs- 
feuer; — huraganowy^ Trommelfeu- 
er; — krzyżowy, Krcuzfeuer; — zapo
rowy, Sperrfeuer.
ogier, -a, pl -y m Hengst m. 
oglą-dać va. besichtigen, beschau- 

en, besehen; — się, sich umsehen; zu- 
rücksehen, zurückschauen; fig. — się 
na kogo, auf j-n zahlen; -danie n Be- 
sichtigung, Beschauung, Beschung f ; 
fig. bez -dania się na co, ohne sich um 
etwas zu kümmem.
oglę-dnic ad. mit Umsicht, vor- 

sichtig; -dność / Umsicht f; -dny a 
umsichtig; -dżiny, -dżin pl, Besichtj-
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gung, Beschau f; pośmiertne, 
zwłok, Leichenschau f.
ogłada/(towarzyska) Schliff m, Ab- 

geschliffenheit /.
ogła-dzać, -dzić va. ausglâtten; ab- 

schleifen (t. /ig.); — siç, sich ab- 
ogłaskać va. bezâhmen. [schleifen. 
ogłaszać ob. ogłosić.
«głodzenie n Aushungerung f; 
ogłodzić va. aushungern.
ogłosić va. 1 bekanntmachen, ver- 

ôffcntlichen; (w gazetach) annoncie- 
ren, inserieren; — drukiem, im Druck 
erscheinen lassen, herausgeben; (ma
nifest, wyrok) ergehen lassen; — upa
dłość, den Konkurs anmelden, be- 
kanntgeben. 2 proklamierer,, verkün- 
den, ankünden.
ogłoszc-nie n I Bekanntmachung; 

(w gazetach) Anzeige, Annonce/, In
sérât n; biuro -szeń, Anzeigenannah- 
me, Annonçenexpcdition f; drobne 
-nia, kleiner Anzeiger, kleine Anzei- 
gen. 2 Verkündigung, Ankündigung 
f; -niowy a Anzeige..., Annoncen... 
(ob. akwizytor) ; dział -szeń, /Vnzçigen- 
teil m; słup — Anschlagsàule /.
ogłówek m lei. Kopfholzstamm m. 
ogłuch nąć vn. taub werden;-niç- 

cie n Tau bwerden n.
ogłu-pi(a)ć va. dumm machen, ver- 

dummen; -piający a verdummend; 
-piały a vgrdummt; -pianie n Ver- 
dummung f; -pieć vn. verdummen, 
dumm werden.
ogłu-szać, -szyć va. betàubcn; 

-azajqcy a betâubend; -szenie n Be- 
tâubung f.
ognik, -a, pl -i m 1 Sankt-Elmsfeuer 

n; błędny — Irrlicht n. 2 Fcuerdorn m.
ognio-mierz m fiz. Pyrometer n; 

-mistrz ni Feuerwerker; -piór, - u m 
tried. Milchgrind, Mi’chschorf m; 
-trwałość / Feuerfestigkeit, Fcuersi- 
cherheit f ; -trwały a feuerfest, fcucr- 
sicher (ob. kasa).
ogniowy a Feuer...; straż -wa, Feu- 

erwehr /; towarzystwo -we, Feuer- 
vcrsichcrungsgcseïlschaft /.
ognisko n 1 (Feucr-)Herd m; — a- 

bozowe, Lagerfeuer n; — domowe, 
Heim n, hâuslicher Herd; mieć wła
sne — seinen eigenen Herd haben 2 
fiz. Brcnnpunkt; fig. Sitz, Mittel- 
punkt, Sammelplatz in; — choroby, 
Sitz der Krankheit. 

ognisko-'.vaé va. (się, sich) konzen- 
trieren, versammeln; -wy’ a Brenn- 
punkt...
ognis-tość/Glut,/, Feuer n; -ty a 

feurig (t.fig.).
ogniwo n 1 Kettcnglied, G lied n; 

fig. Band n. 2 fiz. Element n.
ogolenie n Rasieren n; ogolić va. 

(siç, sich) rasieren; dać siç — sich ra
sieren lassen; ogolony a rasiert.
ogołacać, ogołocić va. entblôBcn; 

— z liści, entlauben, entblàttern; — 
(siç) z czego, (sich) von etwas entblô- 
Ben ; ogołocenie (siç) n EntbloBung/; 
ogołocony a entblôBt; — z liści, ent- 
laubt, blâtterlos.
ogon, -a, pl -y m 1 Schwanz, Schweif 

m; (u sukni) Schleppe/;/ig. dwie sro
ki za — trzymać, zwei Ziele zugleich 
erstreben wollen. 2 ob. ogonek 2; o- 
gonek, -nka, pl -nki rn Schwànzchen 
n. 2 Schlange f; stać w -nku, Schlan- 
ge stehen. 3— liściowy, Blattstiel m. 4 
Rest m; z -nkiem, und darüber; ogo
niasty a geschweift, geschwanzt.
ogorza-łość/Sonnenbrand m, sonn- 

verbrannte Hautfarbe; -ły a sonnver- 
brannt, sonnengebrâunt.
ogorzeć, -eje, -ał vn. sonnenge- 

brâunt a. sonnverbrannt werden.
ogól-nie ad. allgemein; — biorac, im 

allgemeinen; -nik, -a pl -i m Allgc- 
mcinheit /; (komunał) Gemcinplatz 
m; -nikowo ad. -nikowy a unbe— 
stimmt, vag; im allgemeinen; -ność •* 
Allgemeinheit /; w -ności, im allge
meinen.
ogólny a allgemein; Gesamt...; 

koszty -ne, Gesamtkosten pl; — stan 
zdrowia, Allgemeinbcfinden n; -na 
suma, Gesamtbetrag m; -ne wrażenie, 
Gesamteindruck rn; wykształcenie 
-ne, Allgemeinbildung f; -ne ze
branie, Generalversammlung /.
ogół, -u rn 1 Allgemeinheit /; dobro 

-u, Gemeinwohl n; na — (biorąc), im 
allgemeinen (genommen). 2 Gesamt- 
heit /; — wydatków, die gesamten 
Ausgaben; -em, im ganzen, allés in 
allem. 3 Publikum n; szeroki — das 
breite Publikum.
ogórek, -rka, pl -rki m Gurke/; — 

kiszony, saure Gurke, Salzgurkc; fig. 
-rki, Sauregurkenzeit /; ogórkowy a 
Gurken...; czas — Gurkenzeit /; 
zupa -wa, Gurkensuppe /.

ogra-bi(a)ć va. berauben, plündern; 
-bicnie n Beraubung /.
ograć va. — kogo, j-m (im Spici) ai

les abgewinr.en (ob. ograny).
ogradzać va. umzâunen, einzaunen. 
ograni-czać, -czyć va. begrenzen, 

einschranken, bcschranken; — się (do 
czego, na czym), sich beschrânken 
auf...; — sie w wydatkach, seine Aus- 
gaben (a. sich) einschranken; -cza
jący a cinschranker.d; -czenie nBe- 
schrànkung, Einschrânkung / (wy
datków der Ausgaben); — przywozu, 
Einfuhrbcschrankung; -czoność/Be- 
schrânkthcit; -czony a begrenzt.be- 
schrànkt (f. fig.); -ny kredyt, be- 
schrankter Kredit (ob. odpowiedzial
ność). [Stuck,
ograny a: sztuka -na, vicl gcspieltes 
ogro-blenie n Eindâmmung, Ein- 

deichung /; -blić va. eindcichen, 
cindammen.
ogroda / Umzaunung /, Zaun m. 
ogrod-nictwo n Gârtnerei /; Gar- 

tenbau m ; -niczka/Gârtnerin/; -ni- 
czy a Garten... ; gartnerisch; Garten- 
bau...; narzędzie -cze, Gartengerat n; 
wystawa -cza, Gartenbauausstcllung 
/; -nik, -a, pl -icy m Gartner m; -o- 
wizna / Gartengemüse n; -owy a 
Garten...; ziemia -wa, Gartenerde/. 
ogro-dzenie n Einzâunung, Um

zaunung, Einfriedigung f; -dzić va. 
einzaunen, umzâunen, einfrieden.
ogrom, -u, pl -y m ungeheure Gro-’ ; 

Be, Enormitât /; — pracy, Riesenar- 1 
beit/; ogromny a ungeheuer, enorm.
ogród, -odu, pl -ody m Garten m; — 1 

kwiatowy, Blumengarten; — owoco- ; 
wy, Obstgart.en; — publiczny, Volks- i 
garten; — warzywny, Gemüsegar- 1 
ten; -ck, -dka, pl -dki m Gârtchen n; 
“-•dziecięcy, Kindergarten m; — fre- 
blowski, Fróbelscher Kindergarten, 
ogródka f: bez -dek, ohne Um- 

sc nweife, geradeheraus, rundweg; -mi 
wyrazie, umschreiben.
ogródkowy a Garten...; teatrzyk — 

Gartenthcater n. [Olivengarten. 
ogrojec, -jca m Garten m; — oliwny, 
ogrywać ob. ograć.
ogry-zać, ogryźć va. ben age n; -za- 

nie, -zienie n Benagen n; -zek, -zka, 
pl -zki rri Griebs m; fig. -zki. Brocken 
ogrz(ew)ać va. (cr)wârmen; (lokal) 

beheizen; — sobie (ręce), — się, sich 

warmen; ogrzewalny a heizfàhig, 
heizbar; ogrzewacz, -a, pl -e ni Heiz- 
apparat m; ogrzewanie n Erwar
mung; (mieszkania) Beheizung, Hei- 
zung/(ob. centralny);— gazowe, Gas- 
heizung;— miejscowe, Lokalheizung, 
Einzelheizung; — parą, Dampfhei- 
zung; — parowo-powietrzne, Dampf- 
luftheizung; ogrzewnictwo n Hei- 
zungswesen n.
ogumowany a gummiert. 
ohyda/1 Abscheu m. 2 Schandtat, 

Gr-uel(tat) /; ohy-dnic ad., -dny a 
abscheulich; schandlich; -dność / 
Abscheulichkeit; Schândlichkeit /.
ohy-dzać, -dzić va. (komu co) vcr- 

leidcn, verekeln; (kogo) verunglimp- 
fen; -dzenie n Verekelung/; (kogo) 
Verunglimpfung /.
ojciec, ojca, pl ojcowie m Vater m 

(ob. chrzestny); — duchowny, Gei- 
stlicher rn; ojcowie miasta, die Vâter 
(a. Hàupter) der Stadt; — rodziny, 
Familienvater; — święty, der heilige 
Vater, der Papst; nasi ojcowie, un
sere Vorfahren; ze strony ojca, vâter- 
licherseits; bez ojca, vaterlos, 
ojcobój-ca, pl -cy m (-czyni /) Va- 

termórder(in); -czy a vatermôrde- 
risch; -stwo n Vatermord m.
ojco-(w)stwo n Vaterschaft/; -wiz- 

na/vâterliches Erbe; -wski a vàter- 
lich; po -wsku ad. vaterlich.
Ojcze nasz n Vaterunser n. fchen n. 
ojczulek, -lka, pl -Ikowie m Vàter- 
ojczym, -a, pl -owie m Stiefvater rn. 
ojczysty a vaterlândisch; jeżyk — 

Muttersprachc/; kraj— Vaterland n.
ojczyzna / Vaterland n. 
ojuczyć va. beladen.
okadzić va. berâuchem; okadzenie 

n Berâucherung /.
okalać va. umringen, umgeben. 
okale-czenie n Verkrüppelung; 

Verwundung /; -czyć va. verkrüp- 
pein; verwunden.
okamgnienie n Augenblick m; w 

-niu, in einem Augenblick.
okap, -u, pl -y m 1 Schirmdach n; 

Dachtraufe/; Obdach, Traufdach n; 
(nad oknem) Wetterdach. 2 (nad ko
minem) Kaminkappe /.
okapłonić va. kapaunen. 
okapturzyć va. cine Kapuze über- 

ziehen; (kogo) zum Monch machen.
okara / zweiradriger Karrcn.
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okaz* -u, pl -y tn Schaustück; Mu
ster n; ■— próbny, Probestück; — wy
stawowy, Avsstell’.Hics^cger.stand tn; 
jako — ais Muster; rzadki— Raritât/.
okazać,'-źc, -zał ob. okazywać.
okaza-le ad.,-ły a stattlich, ansehn- 

lich; prachtig; -łość f “Stattlichkeit, 
Ansehnlichkeit; Pracht f.
okazanie n 1 Vorzeigung, Sicht f; 

(płatny) za -m, bei Vorzeigung, bei 
Sicht. 2 (życzliwości etc.) Bezeigung, 
Erweisung f; — czynem, Bctatigung 
f; okaziciel, -a, pl -e tn (-ka f) Vor- 
zeiger(in), Inhaber(in); — czeku, 
Scheckinhaber(in); (wystawiony) na 
-a, auf den Inhaber lautend, an den 
Inhaberzahlbar; akcja na -a, Inhaber- 
aktic /.
okazja/Gelegenheit; Veranlassung 

/, AnlaB m; dawać -zjç, Veranlassung 
geben; przez -zję, durch eine Gele
genheit; przy -zji, gelegentlich, bei 
Gelegenheit; z -zji (czego) bei Gele
genheit von...; anlâûlich; przy pierw
szej lepszej -zji, bei der ersten besten 
Gelegenheit (ob. korzystać i, nada
rzyć się). [mer — Probcbhtt n.
okazowy a Muster...; Probe...; nu- 
okazyj-nie ad., -ny a gelegentlich; 

kupno -ne, Gelegenheitskauf m.
okaz(yw)ać I va. 1 zeigen; (czek, 

dowód etc.) vorzeigen, vorlegen. 2 
(szacunek etc.) b.eweisen, bezeigen; 
(pomoc)'leisten. II— się, sich erwei
sen, sich herausstcllen; sich ergeben; 
okazało się, że..., es erwies sich, es 
hat sich herausgestellt, daB...; po
głoska’okazała się fałszywą, cs steilte 
sich heraus, daB das Gerücht falsch 
war. (bandigen, zügeln.
okiełzać va. zâumen; fig. (kogo) 
okienko n Fensterchen n; — w da

chu, Dachfcnster n, (Dach-)Lukc/; 
(w bankach, urzędach) Schalter m. .
okiennica f Fensterladen tn.
okienny a Fenster... [Schncemasse. 
o kiść f Wachtę f, überhângende 
okitować va. yerkitten,
oklask, -u, pl -i rn Bcifall, Applaus 

m; bić -i, Bćifall klatschen; -iwać va. 
kogo, j-cn Beifall klatschen; -iwa

nie n Beifallklatschen ti.
okle-ić, -jać va. bekleben. 
okleina/ob. fornier.
oklep, na — ohne Sattel. 
oklepać vu. beklopfen. 

oklepany a abgedroschen; -ne fra
zesy, Gemeinplatze pl, abgedrosche- 
nes Zeug.
okład, -u, pl -y m Umschlag m; (50 

lat) z -em ...und darüber.
okładać va. 1 obłożyć. 2 (batem, ki

jem) durchprügeln; okładka f I 
(książki) Umschlag(deckel) m; — (do) 
akt, Aktendeckel; — tekturowa. Pap. 
pendeckel. 2 (u noża) Griff m.
okładzina f Beîag m, Verkleidung, 

Bekleidung; Fütterung/; — deskami. 
Bretterbelagj — drzwi, Türverklei- 
dung; — ścienna, Wandbeklejdung; 
-ny pl Tàfelwerk n.
okłam(yw)ać va. (się, sich) belii- 

gen; okłamywanie n Bclügen n.
okno n Fenster n; — podwójne, 

Doppelfenster; ** ślepe, Blende f, 
Blindfenster n; — weneckie, sechs- 
flugeligcs Fenster; — wystawowe, 
Schaufenster; — zasuwane, Schub- 
fenster.
oko, pl oczy n î Auge n; w 4 oczy, 

unter vier Augen; — w — Auge in 
Auge; dla oka, zum Schein; — pod
bite, ein blaues Auge (ob. goły); jak 
okiem sięgnąć, soweit das Auge 
reicht; jest mi solą w oku, er ist mir 
ein Dom im Auge; nie spuszczać (k.) 
z oka, im Auge behalten; nicht aus 
den Augen lassen; kłamać w żywe 
oczy, ins Gcsicht lügen; stracić k. z 
oczu, j-n au3 dem Gesichte verlicren; 
(widziałem go) na własne oczy... mit 
eigenen Augen; nie widziałem go na 
oczy, ich habe ihn nicht zu Gesichte 
bekommen; wpadać w oczy, in die 
Augen fallen ; to bijc, rzuca się w oczy, 
das talk, springt in die Augen; — 
znawcy, Kenncr-auge, -blick m; za 
jego oczyma, unter seinem Rücken; 
na — (kupić etc.) nach Augenmafi (ob. 
myśl, strach). 2 pl oka (w siatce etc.) 
Masche /; (na rosole) Auge n.
okocić się, Junge werfen
okolę n Umgebung f.
okolica f Gegend f; -ce pl Umge- 

gc.id, Umgebung/; -ce piersi, Brust- 
gegend
okolicz-ność / Umstand tit; w ta

kich -nościach, unter solchen Um- 
s'àndcn; stosownie do -ści, je nach 
den Umstànden; zbieg -ści, ein Zu- 
c.’.mmentreffen von Umstànden; -n:> 
śrłof.-y a: wiersz — GclcgenhcRsge- 

dicht n; gr. zdanie -we, Umstands- 
okoliczny a umliegend. (satz nr. 
okolić va. umfassen; umringen. 
około prp 1 um, herum. 2 (połud

nia) #egen; (100 złotych) ungcfahr, 
zirka; w cenie — zum ungefâhren 
Preisc von...
okoń, -nia, pl -nie m icht. Barsch m. 
okop, -u, pl -y m mil, Schützengra- 

ben m; okopać ob. okopywać. [ruBig.
okopcić va. beruBen; okopcony a 
okopo-wizna/Hackfrucht/; -wy a

1 Schützengraben... 2 rośliny -we, 
Hackfrucht /.
okop(yw)ać va. 1 behacken, um- 

graben. 2 (siç, sich) verschanzen.
okosmacieć vn. zottig werden. 
okostna, -ny / an. Knochenhaut /. 
okowita / Branntwein m.
okowy pl Fesseln pl.
okólnik, -a, pl -i ni Rundschreiben 

n, RunderlaB rn; okólny a Rund...; 
bilet — Rundreisefahrkarte/; podróż 
-na, Rundreise/.
okół, -ołu, pl -oły m Umkreis m; w 

— rings umher.
okpi(wa)ć y a. beschwindeln, über- 

tôlpeln; — się, dać się — von j-m an- 1 
gcführt werden, sich übertôlpeln las
sen ; okpis(z), -a, pl -owie m Betrüger 
okra / min. Ocker m. (m.
okraczyć va. 1 umkreisen. 2— co, 

über etwas hinwegschreiten, etwas 
überschreiten.
okradać va. bestehlen. 
okradziony a bestohlen.
okrajać va. ob. okroić.
okrakiem ad. rittlings; mit gespreiz- 

ten Beinen.
okrasa / Fett, Schmalz n, Schmuck 

n, 'Verzierung /.
okra-sić,-szać va. 1 mit Fett anma- 

chen. 2 verzieren, schmücken.
okraść va. bestehlen.
okrato-wać va. vergittem, umgit- 

tern; -wanie n Umgitterung /, Git- 
terwerk n.
okrawać va. ob. okroić.
okrawek, -wka, m Abschnitzel, 

Schnitzel n; -wki pl Abfàlle pl.
okrąg, okręgu, pl okręgi m Kreis, 

Umkreis, Bezirk m; Rcvier n; — wy
borczy, Wahlbezirk.
okrąglak, -a, pl -i ni 1 Rundholz rt.

2 Rundgebâude n.
okrąglutki a rundlich.

okrągla-wo ad., -wy a oval, 
okrą-głość / Rundheit /; -gły a 

rund; -gła suma, rundę Summę; w 
-głych liczbach, in runden Zahlen.
okrą-żać, -żyć va. umkreisen; mil. 

umfassen, umkreisen; -żanie n Um- 
kreisung /; polityka -nia, Einkrei- 
sungspolitik /.
okres, -u, pl -y m Zeitabschnitt, 

Zeitraum m, Période /; — przejścio
wy, Ubcrgangsperiode; hol. — kurso
wania, Verkehrsperiode; mil. — walki, 
Kampfperiode; gr. Période; -omierz 
m Frequenzmesser m; -owość / Pe- 
riodizitat /; -owy a periodisch.
okreś-lać, -lić va. bezeichnen, be- 

stimmen; (słowo) nâher bestimmen, 
definieren, beschreiben; -lający a nà- 
her bestimmend; -lenie n Bczeich- 
nung, Bestimmung; (słowa etc.) Be- 
griffsbestimmung, Definition /; -lny 
gr. przedimek — bestimmter Artikel; 
-lony a bestimmt, bezeichnet.
okrę-cać, -cić ua. umwickeln, um- 

schlingen; — się około cz., etwas um- 
schlingen.
okręcik, -a, pl -i m Schiffchen n.
okręgowy a Bezirks...; sąd — Be- 

zirksgericht n; el. sieć -wa, Uber- 
landnetz n.
okręt, -u, pl -y m Schiff n; — han

dlowy, kupiecki, Handelsschiff; — li
niowy, Linienschiff; — szkolny, 
Schulschiff; — towarowy, Lastscliiff, 
Frachtschiff; — wojenny, Kriegs- 
schiff (ob. franko); -em zu Schiff; bu
dowa -ów, Schiffbau m; rozbicie się 
-u, Schiffbruch m; wsiąść na — sich. 
einschiffen; wsiadanie ’(a. ładowanie) 
na — Einschiffung /; wziąć na — an 
Bord nehmen; -owy a Schiffs...;ładu
nek — Schiffsladung /; pokład — 
Schiffsverdeck n; warsztat — Schiffs- 
werft /; załoga -wa, Schiffsmann- 
schaft /.
okrężny a Rund...; aw. lot— Rund- 

flug m; podróż -na, Rundreise /.
okroić va. beschneiden ; fig. się, 

abfalien; okroi ci się co z tego, es fàllt 
etwas für dich ab.
okrom prp. auBer, mit Ausnahme. 
okro-pnie ad., -pny a schrecklich, 

furchtbar, greulich, graBlich, entsetz- 
lich, schauderhaft; -pnie mi się jeść 
cher, ich habe groBen Hunger ; -pr ość 
/ Entsetzlichkeit, ScheuBlichkeit.
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Schrecklichkeit f, Greuel m; lo ~l 
das ist schrecklich !
okrostowiały a mit Blattern be- 

deckt, voll Ausschlag.
okruch, -u, pl -y rn Krume/, Brok- 

ken m; -y ciast, Kuchenbrocken pl; 
-y ze stołu, Überbleibsel pl; fig. -y 
myśli, Gedankenspl.itter pl; hut.~ że
laza, surówki, Brucheisen n; -owiec, 
owca, pl -owce m min. Brockenstein 

rn, Gcsteintrümmer n.
okrucieństwo n Grausamkeit f, [n, 
okruszyna/Brocken m, Krümcben 
okru-tnica/giausames Weib;-tnie 

ad. grausam; ungemein, sehr; -tnik, 
-a, pl -icy m grausamer Mensch, Ty- 
rann, Wüterich m; -tność f Grau
samkeit f; -tny a grausam, ungeheu- 
cr, furchterlich.
okrwawi(a)ć va. mit Blut besudeln; 

okrwawiony a mit Blut besudelt, 
blutend.
okryć va. (się, sich) bedecken, zu 

decken, umhiilleń; fig. — się hańbą, 
sławą, sich mit Schande. mit Ruhm 
bedecken; okrycie n 1 Bedeckung. 
Hùlle f. 2 Mantel m; ~ damskie, 
Frauenmantcl, okryty a bedeckt; o- 
krywa/HOlle/; mech. M intel m; o- 
krywać ob. okryć; okry wka / Hülle 
/; Umhang m.
okrzepły a geronnen, erstarrt. 
okrzepnąć vn. gerinnen. 
okrze-s(yw)ać vu. behauen; (gałę 

zię) abàsten, entàsten; fig. ~ kogo, 
j-n abschleifen; ~ siç, sich abschlei- 
fen, feinere Manieren annehmen; 
-sanie się n Schliff m; -sany a abge- 
schliffen; -sywanic n Entâstung /.
okrzy-czany a berùchtigt, bekannt, 

verschrien; -czeć va. verschreien; in 
Verruf bringen.
okrzyk, -u, pl -i m Ausruf, Schrei m, 

Gcschrei n; — radosny, Jubelge- 
schrei; wydać ~ einen Schrei aus- 
stoBcn; ~ uznania, Beifallsruf m.
okseft, -u, pl -y m Oxhoft n. 
oksydować va. oxydieren. 
oktawa / Oktave/(t. mus > 
okuć va. beschlagen; — w kaj lany, 

in' Fesseln schlagen; okucie n Be- 
schlag m; — końskie, Pferdebcschlag; 
~ kopyta, Hufbeschlag; — okienne. 
Fensterbeschlag; el. (izolatora) Ar- 
mierung /.
okularnik, -a, pl -icy m I Brillen

mâcher, Brillenverkâufer m. 2 pl -i zo, 
Brillenschlange /.
okulary, -row pl Brille/; — ochron

ne, Schutzbrille.
okulawić va. lahm machen; okula

wieć, okuleć vn. lahm werden.
okulbaczyć va. satteln.
okuli-sta, pl -ści m Augenarzt m; 

i -styka / Augcnheilkunde f.
okulizować va. okulieren.
okultyzm, -u m Gcheùnlehre/, Ok- 

| okuń ob. okoń. 'kultismus m.
okup, -u, pl -y m Lô /geld n; nało- 

| żyć — Lôsegeld auferlegcn.
okupa-eja / Besetzung (eines fein- 

i dlichen Landes), Okkupation /; -cyj- 
i ny a Okkupations...

oku-pić, -pywać va. loskaufen; -nil 
to życiem, es kostete ihm das Leben; 
— siç, sich loskaufen.
oku-rzać, -rzyć vu. 1 bestauben. 2 

abstauben ; -rzaczka / Staubwedcl m.
okutać va. (siç, sich) umhüllen. 
okwefić va. verschleiern.
okwiat, -u pl -y m bot. Blütendecke, 

Blütenhülle /. [ken.
ukwiecić va. mit Blumen schmük- 
okwi-tac, -tnąć vn. verblühen, ab- 

blühen ; - tanie, - tnienie n Verblühen 
n; -tły a verblüht.
olbrot, -u m Walrat n i m; -owiec, 

-owca, pl -owce m Pottfisch m.
olbrzym, -a, pl -i m Riese; fig. Ko- 

luB m; olbrzymi u riesig, riesenhaft; 
-a praca, Riesenarbeit/; olbrzymieć, 
-jeje, -.ał vn. riesigen Umfang an
nehmen; olbrzymka / Ricsin /.
olcha / bot. Erie f; olchowy a Er- 

len... [ander m.
oleander, -dra, pl -dry m bot. Olc- 
oleina / Ôlstoff m; oleisty a olhal- 

tig. olig.
olej, -u. pl -e m Ol n; — jadalny, 

Spciseól; — makowy, Mohnol; — pal
ny, Brennôl; — rycynowy, Rizinól; — 
rzepakowy, Rapsól; — święty, das ge- 
weihte Ol;/ig.ma — w głowie, der hat 
Grütze im Kopf; olejarnia/Olmuh- 
le/; Olhandel rn; olejarz, -a, pl -e m 
Olmülkr; Olhàndler m; olejek, -jku, 
pl -jki m (àtherisches) Ol; — anyżko
wy, Anisól; — kamforowy, Kampfer- 
ól; — lawendowy, Lavendelôl; — ró
żany, Rosenól; olejnia/ob. oiejarnh; 
olejno ad: malować — mit Ol malen; 
olejny a Ol...; obraz — Olgemalde n. 

oleo-druk m Oldruck, Olfarben- 
druck rn; -nafta / Petroleumol n.
Oleś, -sia m Alexander.
Olesia / Alexandrine /. 
oligar-cha, pl -chowie m Oligarch 

m; -chia / Oligarchie/.
olim-pijski a olympisch; -piada / 

Olympiade /.
olino-wać va. verseilen; betakeln; 

-wanie n Verseilen; Tau werk n.
oliścienie n Belaubung/.
oliwa / Olivenôl n; — do potraw, 

Spciseól; fig. dolewać -wy do ognia, 
Ol ins Feuer gieBen; oliwiarka / 
Olkanne/, Oler m, Olschmierbüchse 
f; oliwić va. ółen; oliwka / Olive /; 
oliwkowaty a olivenfôrmig; oliwko
wy a olivenfarbig; drzewo -we, Oli- 
venbaum m; koloru -wego, oliven
farbig; oliwny a Ol...; gałązka -na, 
Olzweig m; fig. Friedenspalme /; 
oliwobranie n Olivenernte /.
olstro n (Pistolen-)Halfter rn. 
olsza/Erie/; olszowy a Erlen...; [n. 

olszyna / 1 Erlenhain m. 2 Erlenholz 
olśnić, olśniewać va. blenden; 

olśnienie n Blendung /; olśniewa
jący a blendend; olśniony a geblen- 
det.
oładka / Kartoffelpuffer m. 
ołoić av. betalgen.
ołowiak, -a, pl -i m Bleierz n. 
ołowia-nka / Senkblei n, Sonde f;

•ny a bleiern, Blei...; fig. niebo -ne, 
grauer Himmel.
ołów, -owiu m Blei n; — w zwojach, 

Roliblei, getolltes Blei; — żelazisty, 
Eisenblei.
ołówek, -wka, pl -wki m Bleistift m; 

>• automatyczny, mechaniczny, Dreh- 
bleistift; — kolorowy, Buntstift; — 
kopiowy, Kopierstift; olówkarnia / 
Bleistiftfabrik /; ołówkowy a. rysu
nek — Bleistiftzeichnung /.
ołtarz, -a, pl -e m Altar m; wielki — 

Hauptaltar, Hochaltar; prowadzić do 
-a, zuxn Altar führen.
©łysieć, -eje, -ał vn. kahl werden. 
om, -a, pl -y m ei_ Ohm n.
omacać ob. obmacać; ornackiem, 

po omacku ad. im Finstem tappend; 
fig. aufs ungewisse.

o maczać va. benetzen, anfcuchten. 
omal ad. (że) fast, beinahe; — że nie 

upadł, es fehite wenig daran, so ware 
er gefallen.

o malować va. bemalen; fig. ver- 
leumden, anschwarzen.
omam, -u,pl -y m Sinnestâuschung 

/; omaini(a)ć vn.~ kogo, j-m blauen 
Dunst vormachen, j-n betóren, tàu- 
schen; omamienie n Betôrung, Tàu- 
schung /. [peln.
omanić va. beschwindeln, betól- 
omarmurować va. mit Marmor 
omasta / Fett n. [bekleiden. 
omaszto-wać va. bemasten; -wa

nie n Bemastung /.
omawiać va. 1 besprechen. 2 

(ogródkami wyrazić) umschreiben.
omaz(yw)ać va. beschmieren. 
omączyć va. (się, sich) mit Mchl 

weiB machen.
ombrelka / Sonnenschirm m.
.omdlały a ohnmàchtig; . matt; 
schmachtend; omdle(wa)ć vn. ohn- 
machtig werden; omdlenie n Ohn- 
omega/ ob. alfa. [macht /.
omen m Anzeichen, Omen n. 
omglić va. benebeln, umnebeln. 
omiatać va. abfegen. 
omieciny, -cin pl Kehricht m. 
omieszkać vn versaumen, erman- 

geln, verfehlen; nie -kam (ci dać znać) 
ich werde nicht ermangeln...
omieść, omiotę, omiecie, omiótł ob. 

omiatać.
omi-jać, -nąć va. 1 (kogo) auswei- 

chcn, meiden; (co) vermeiden; ent- 
gehen; (prawo) umgehen; nagroda 
cię nie ominie, eine Belohnung ist 
dir ganz gewiB; kara go nie ominie, 
er wird der Strafe nicht entgehen. 2 
(pominąć) unterlassen; — k. przy 
awansie etc., j-n übergehen; (niektó
re szcze*góły) mit Stillschweigen über
gehen, nicht berühren.
omlet, -u, pl -y m Eierkuchen, 

Pfannkuchen m; Omelett n; — z kon
fiturami, gefüllter Eierkuchen.
omłot, -u, pl -y m Ausdrusch m. 
omlócić va. ausdreschen. 
omnibus, -u, pl -y m Omnibus m; 

kąpielowy, gemeinschafdiches Ba- 
debassin, Schwimmbassin n. [chen.
omoczyć va. bcfeuchten; naBma- 
omotać va. umspinnen, umwickeln; 

fig. (kogo) umstricken, umgarnen; 
omotanie n Umspinnung, Umwick- 
lung /.
omówić va. 1 ob. omawiać. 2 •— ce

ny, über die Preise verhandeln;omó-
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wienie n 1 Besprechung f. 2 Um- 
schreibung f. [/.
omroczę n, e.œrok m Dàmmerung 
omszały, omszony a bemoost, mit 

Moos bewachscn; omszeć vn. be- 
mcosen, mit Moos bewachscn.
omylić siç, sich irrenjsich tâuschen 

(przy obliczeniu) sich verrechnen; (w 
pisaniu) sich verschreiben ; oinylność 
f Fehlbarkeit f; omylny a fehlbar; 
człowiek jest — irren ist menschlich; 
omyłka/ Irrtum; Fehler m; (prze
oczenie) Verseheîi n; (w rachunku' 
Verrechnung /; ~ w pisaniu, Vcr- 
schreibung /; — drukarska, Druck- 
fehler; spis -łek drukarskich, Druck- 
fehlefverzeichnis n; ~ siç wkradła, 
ein Irrtum hat sich eingeschlichen; 
przez -kç, aus Versehen; omyłkowo 
ad. irrtümlich, irrigerweise.
on, ona, ono prp cr, sie, es. 
onaniata, pl -ści m Onanist, Selbst- 

beflecker m; onanizm, -u m Selbst- 
befleckung f: onanizować siç, ona- 
nieren,
ondulacja / Ondulation /, kün- 

Etliche Wellung (des Haares); — trwa
ła, Dauerwellen n; — wodna.Wasser- 
•welle /. [gestrig.

onegdâj ad. vorgestern; -szy a vor- 
ongi(ś) ad. einst, ehemals. 
oniemal ob. omal 
oniemiały a verstummt, stumm; 

oniemieć, -ieje, -iał vn. verstummen; 
oniemienie n Verstummen n. 
onieśmie-lać, -lié va. einschüch- 

tem; -lenie n Einschüchterung f; 
-lony a schüchtern, befangen.
onucxka / FuDlappen m. 
onyks, -u m min. Onyx m. 
opac-ki a Abts...; -two n Abtei /. 
opaez-nie ad., -ny a 1 widematür- 

lich. 2 verkehrt; verdreht, falsch; 
-ność / Verkehrtheit; (rozumowania) 
Falschheit /.
opad, -u, pl -y m Fallen, Sinken n; 

-y (atmosferyczne) Niederschlage pl. 
opadać, opaść I vn. (o termome

trze etc.) fallen, sinken; (o liściach, 
o wodzie) abfallen; — z ciała, abma- 
gern; — z sił, von Kraften kommen; 
fis- ręce mi -dają, ich habe den Mut 
verlorcn. II va. (kogo) überfallen; 
opadanie n (liści) Abfallen n; (wo
dy) Fallen r. ; ~ z ciała, Abmagcm n; 
~ z sił, Abnahme / der Kràfte;

opadnięcie n (macicy) Vorfall m. 
opak cb. na opak.
opakow(yw)ać va. verpacken. 
opakowanie n Verpackung/; koszty 

-nia, Verpackungskosten pl; — włącz
nie, einschlieOlich Verpackung.
opal, -u, pl -e m min. Opal m. 
opalacz, -a, pl -e m Heizer m. 
opa-tać, -lić va. 1 anbrenncn, an- 

sengen. 2 (mieszkanie) (be)heizen. 3 
(twarz, pleć) bràunen; ~ siç, von der 
Sonne braun a. verbrennt werden; 
-lanie, -lenie n Heizung, Beheizung; 
Feuerung/; ~ gazowe, Gasfeuerung; 
— koksem, Koksheizung; — węglem, 
Kohlenfeucrung; -tarka / Sengma- 
schine/; — gazowa, Gassengmaschi- 
ne; -lenizna / Sonnenbrand m.
opalikować va. verpflôcken. 
opalisadować va. verpalisadieren. 
opalony a sor.ncngebràunt. 
opeta-waé va. verpfàhlen, umpfâh- 

len; -wanie n Verpfâhlung’/.
opalowy a Opal...
opal, -u m 1 Heizung/. 2 (paliwo) 

Heizmaterial, Brennmaterial n. 3 -y 
pl: być w -ach, in bedrangter Lagc 
sein, in der Klemrne stecken a. sitzen. 
opalać va. (zboże) ausstauben, 

schwingen; opalanie n Schwingen n. 
opałek, -łka m Lôschbrand rn. 
opałka / Schwinge / (ob. koszałka), 
opalowy a Erenn...; materiał ~ 

Brennmaterial n.
opamię-tać się, zur Besinnur.g 

kommen, sich fassen; -tanie siç n 
Fassung /.
opance-rzać va. (be)panzern; ar- 

mieren, bewehren; -rzenic n Panze- 
rung /; -rzony a gepanzert, gehar- 
nischt, bcpanzert; (kabel) armiert, 
bewehrt; — stalą, stahlbepanzert; żcg. 
krążownik — Panzerkreuzer m.
opanow(yw)ać va. (siç.sich) beherr- 

schen, bemeistern; (przedmiot, te
mat) bewàltigen; (ogień) lokalisieren; 
~ co, einer Sache Herr werden; dać 
siç — sich beherrschen lassen; diabeł 
go -wał, er ist vom Teufel besessen; 
opanowanie n Beherrschung /.
opar, -u. p[ -y m Dunst tn; -y alko

holu, (zu Kopfe steigende) Alkohol- 
dünste pl; -y wodne, Wasserdunst. 
oparafować va. paraphieren. 
oparcie n < Lehne, Stütze /; /rg. 

Rückhalt ni; mieć w kim‘~ an jeinanj

einen Rückhalt haben; punkt -cia, 
Stützpunkt ni. 2 (krzesła etc.) Rück- 
lehne /. [ken.
oparkanić va. umzâunen, beplan- 
oparszywieć vn. ràudig werden. 
oparty a angelehnt, gestützt;/ig. ~ 

na czym, auf etwas gegründet 
opa-rzać,"-rzyć va. abbrühen; (się, 

sich) verbrühen; ~ sobie palce, sich 
die Finger verbrennen; -rzeli(z)na 
/ Brand wünde/; -rzelisko n Moor n, 
Sumpf m; -rżenie n Verbrühen, Ver
brennen n; -rzony a verbrüht, ver- 
brannt; -rzyć ob. oparzać.
opas m 1 Futtcr n; Mast/. 2 (bydło 

tuczone) Mastvieh n; (grubas) Dick- 
wanst m.
opasać I va. 1 (k. czym) umgürten; 

(cQczym) begurten; umgeben;~ mu- 
rem, ummauem; —wałem, umwallen. 
2 mâsten. II — się czym, sich mit et
was umgürten; opasanie n Umgür- 
tung /.
opaska / Band n, Bindę /, Um- 

schlag m; pod -ką, unter Kreuzband 
(a. Streifband); przesyłka pod -ką, 
Kreuzbandsendung/; — na ramieniu, 
Armbinde. [fettleibig.
opas-łość / Fettleibigkeit /; -ły c 
opaść*, -szę, -sie. -sł va. masten. 
opaść2, -adnę, -dnie, -dł ob. opadać, 
opat, -a, pl -aci m Abt m.
opatento-wać va. patentieren; -wa

nie n: dać do -nia, patentieren las
sen.
opatru-nek, -nku, pl -nki m Ver

band m; mil. — podręczny, osobisty, 
Verbandpâckchen n (ob. doraźny i); 
-nkowy a Verband...; material ~ 
Verbandstoff m; przybór— Verband- 
zeug n.
opatry-wać va. 1 (się) w co a. czym, 

(sich) mit etwas versehen, versorgen;
~ w żywność, verproviantieren. 2 

(ranę) verbinden; -wanic, opatrze- 
nie n 1 Versorgung/ (mit...). 2 chir. 
Verband m.
opatrznie ad. vorsichtig.
opatrz-neść / Vorsehung f; -no- 

ściowy a von der Vorsehung be- 
stimmt (a. gcschickt).
opatrzny a vorsorglich; vorsichtig. 
opatrzyć ob. opatrywać.
opatulić va. (się, sich)einmummen. 
opchać va. (się, sich) vollstopfen. 
opcja / Wahl /. 

opera / Oper /; Opemhaus n; ~ 
komiczna, komische Oper.
opera-cja / Operation /; chir. pod

dać się -cji, sich operieren lassen; 
-cyjny a Operations...; handl. rok — 
Betriebsjahr n; chir. stół ~ Oper?.- 
tionstisch m; -tor, -a, pl -rzy m Ope
rateur m; ~ filmowy, Filmvorführer, 
Operateur. [Opercttcn...
opere-tka / Operette /; -tkowÿ a 
operować va. operieren; słońce -ru

je, die Sonne brennt;/ig.— kogo, j-n 
bestehlen, berauben.
operowy a Opern...; śpiewak ~ 

Opemsânger m.
opę-dzać, -dzić I va. 1 ob. oganiać 

i. 2 (koszty, wydatki) bestreiten; — 
potrzeby domówe, für die Hausbe- 
dürfnisse sorgen. II ~ siç od k., sich 
j-s erwchren;~ siç od much, sich die 
Fliegen abwehren; -dzer.ie n; dia 
-nia wydatków, um die Ausgaben zu 
bestreiten.
opę-tać va. bestricken; diabeł go 

-tał, er ist vom Teufel besessen; -ta
nie n Besessenheit /; -taniec, -ńca, 
pl -ńcy m Besessene(r) m; -tany c 
besessen.
opiąć, opnç, opiął va. umstecken. 
opieczęto-wać va. versiegeln;-wa

nie n Versiegelung /.
opieka /1 Schutz m, Fürsorge, Ob- 

hut /; (nad małoletnim) Voimund- 
schaft f; — społeczna, soziale Für
sorge; Fürsorgewesen n; towarzy
stwo -ki nad zwierzętami, Tierschutz- 
verein m; urząd -ki społecznej, Für- 
sorgeamt n; wyjść z pod rki, sich 
mündig machen; sich freimachen; 
wziąć k. w -kę, j-n in seinen Schutz 
nehmen. 2 Sorgfalt, Pflege/; być pod 
dobrą -ką, gute Pflege haben; po
wierzyć czyjej -ce, j-s Sorgfalt anver- 
trauen.
opiekować się kim, j-n beschützen, 

bevormunden, j-s Vormund sein; ~ 
czym, für etwas Sorge tragen,
opie-kun, -a. pl -owie m Beschütz< ; ; 

(protektor) Gónner; (małoletnich) 
Vormund m; -kunk3 / Beschützerin, 
Gônnerin; Vormür.derin /; -kuńczy 
a Schutz..., Vormundschafts..., vor- 
mundschaftlich; duch ~ Schutzgeist 
m; rada -cza, Vormundschaftsrat m; 
fig. skrzydła -cze, Schutz m; -kuń* 
st wo n Vormundschaft /
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opielać va. jâten. 
opieprzyć va. pfeffern.
opierać va. 1 (się, sich) anlehnen 

stutzen (o co an etwas); fig. — się 
na czym, sich auf etwas gründen, 
stutzen; ~ się na prawie, sich auf ein 
Recht stützen. 2 — się, czemu, sich 
gegen etwas strâuben, einer Sache 
widerstehen.
opierunek, -nku m Waschen n; 

miećwikti — freieWâscheund freicn 
Tisch haben.
opie-rzać, -rzyć va. (się, sich) be- 

fiedem. 2 (deskami) verschalen.
opierzch-ły a (von der Kalte) auf- 

gesprungen; -nąć vn. aufspringen.
opierze-nie n 1 Gefieder n. 2 Ver- 

schalung f; -rzony a befiedert.
opiesza-le ad., -ły a saumselig, 

saumig; fahrlassig; -ły płatnik, saurni- 
ger Zahler; -lość f Saumseligkeit, 
Sâumigkeit, Fahrlassigkeit f.
opiewać va. 1 (czyny bohatera) be- 

singen. 2 lauten; kwit -wa na (8o ma
rek), die Quittung lautet auf...
opięty a straff (a. eng) anliegend. 
opijać się, sich betrinken.
opilczy a trunksüchtig (ob. obłęd): 

opilec, -lea, pl -Icy m Saufer, Trun- 
k en bold m; opilstwo n Trunksucht/.
opiłki, -łek pl Feilspâne pl, Feilicht 

n; opiłować va. befeilen.
opinać va. umstecken.
opinia /1 Meinung, Ansicht, AuBe- 

rung f, Gutachten n; — publiczna, 
offentliche Meinung; dać o kim po
chlebną -nię, sich günstig über j-n 
âuBern; zasięgnąć -nii (rzeczoznaw
cy), ein Gutachten einholen. 2 (reno
ma) Ruf m (ob. cieszyć się 2); mieć 
-nię skąpca, für einen Geizhals gel- 
ten; mieć dobrą -nię, in gutem Rufę 
stehen; stracić na -nii, den Ruf ein- 
büBen; opiniować vn. ein Gutachten 
abgeben; sich âuBern.
opis, -u, pl -y m Beschreibung; 

Schilderung/; ~ miejscowości, Orts- 
bc3chreibung; opis(yw)ać va. bc- 
•schreiben; schildem; (omówić) um- 
schreiben; nie dający się opisać, un- 
beschreiblich ; opisanie n Beschrei
bung f; (radość) nie do -nia, unbe- 
schreiblich; opisowy a beschreibend, 
schildernd.
opium n inv. Opium n; -ista, pl 
iści m Opiumraucher m.

oplamić va. beflecken.
oplatać va. umflechten, umschlin- 

gen;~ k. rękami, j-n umarmen ; opla- 
tanka f Korbflasche f; oplatany a 
umflochten.
opląt(yw)ać va. umgarnen, um- 
opleść ob. oplatać. [stricken,
opleś-niały a verschimmclt, mit 

Schimmel bedeckt; -nieć, -nicje, 
-niai vn. verschimmeln.
oplombować va. plombieren. 
opluć, opl(u)wać va. bespucken, 

bespeien; fig. (Ôffentlich) verhôhnen.
opła-cać, -cić va. 1 bezahlen; (list 

etc.)frankieren. 2— sięl sich loskau- 
fen; ~ się dozorcom, die Aufseher 
bestechen. 2 (sich) lohnen; (nie) -ca 
się, es lohnt sich (nicht) der Mühe; 
-cało się (tyle pracy włożyć), dąs 
lohnte auch grade die Mühe zu...; 
-cający a lohnend; -cenie n Be- 
zahlung; (listu) Frankierung f.
oplak(iw)ać va. beweinen; opłaka

ny a beweinenswert; beklagenswert; 
w stanie -m, in einem klâglichen, er- 
barmlichen Zustande.
opłata/Gebühr, Abgabe/; — pocz

towa, Postgebühr; ~ stemplowa, 
Stempel-abgabe, -gebühr; — szkolna, 
Schulgeld n.
opłatek, -tka, pl -tki m Oblate f. 
oplot, -u, pl -y, opłotek, -tka, pl-tki 

m Umflechtung; Umzaunung f.
opłowiały a vcrblichen, verschos- 

sen; opłowieć, -eje, -iał vn. ver* 
SchieBen.
opłóczyny, -czyn pl Spülwasser n. 
opłók(iw)ać va. abspülen; bespülen. 
opłucna, -nej, pl -ne fan. Brustfell 

n;. zapalenie -nej, Brustfellentzün- 
dung f.
opły-nąć, -wać I va. umschwim- 

men; (okrętem) umschiffen, umse- 
geln; (o rzece) umflieBen. II v". opły
wać (w co) ÜberfluO an etwas haben 
(ob. dostatek 1).
opoczysty a felsig. [fernung. 
opodal ad. unweit, in einiger Ent- 
opodatko-wać va. besteuem; -wa

nie n Besteuerung/; podlegający -wa- 
niu, steuerbar.
opoje -jów pl wet. FuBgalle f. 
opoka f 1 Felsboden, Kreidemergel 

m; — wapienna, Kalkmergel. 2 Fels, 
Plattstein m.
opona f 1 aut. Reifen m. 2 Mantel 

m, Decke f; — komina, Kaminman- 
tel; — ochronna, Schutzmantel; — 
stalowa, Stahlmantel; ~ wozowa, wa
gonowa, Wagendecke. 3 an. — móz
gowa, Himhaut f.
oponent, -a, pl -nci m (-ka f) Ge- 

gner(in), Opponent(in); oponować 
vn. einwenden, opponieren.
opończa f Mantel m (mit Kapuze). 

weiter Gberrock.
opora f Stütze f, Gegenhalt m.
opornica f kol. Anschlagschiene f 
opor-nie ad. widerspenstig;schwie- 

rig; (praca) idzie — ...kommt nicht 
vorwârts; es fieckt nicht; -nik, -a. pl 
•i m el. Widerstand, Rheostat m; — 
rozruchowy, Anlasser m; AnlaBwider- 
stand ; -ność f Widerstandsfâhigkeit f, 
Widerstand m; -ny a widerspenstig; 
widerstehend, widerstandsfâhig; -o- 
wy a Widerstands...
oportu-nista, pl -ści m Opportunist 

\nistyczny a opportunistisch; 
polityka -na, Anpassungspolitik /; 
-nizm, -u m Opportunismus <n. 
ć.weckmaBigkeitstheorie /
oporzą-dzać, -dzić va. 1 fzaiaca 

etc.) zunchten. 2 ausrusten, ausstat- 
ten; -dzenie n I Zurichtung/. 2 Aus- 
rüstung f.
oposum n zo. Beutelratte f, Opos

sum n ; oposy,-sów pl Opossumpelz n 
opowia-dać, opowiedzieć va. er- 

zahlen; -dacz, -a, pl -e-m Erzàhler m; 
•danie n Erzàhlung f.
opowieść, -ści, pl -ści/Erzahlung f. 
5>pozy-cja f Gegenpartći, Opposi

tion/; -cjonista, pl -ści m Mitglied n 
der Gegenpartei; -cyjny a Opposi
tions..., oppositionell.
opój, -oja, pl -oje m Saufer, Zecher m 
°R? j’ ‘Oru m Widerstand m; stawiać 

2" Widerstand leisten; el.~ bezinduk- 
cyjny,mduktionsfreierWiderstand;~ 

NebenschluBwiderstand. 
onA#,»”1 • Va/ ^Slç‘ s*ch) verspàten; opózn.en.e n (się) Verspiitung /; ~ 
Pociągu. Zugverspatung.
opraco-wać va. bearbeiten; -wa

nie n Bearbeitung /.
oprać va. — k., j-s Wàsche waschen. 
oprawa/I (książki) Einband m; bez 

•wy ungebunden; dać do -wy, zum 
Łmbinden geben; — w płótno, Lein- 
wandband m;~ półskórkowa, Halb- 
lranzband. 2 Fassung, Einfas- 

sung /; — okularów, Brillen(ein)fas' 
sung; (drogich kamieni) Fassung /; 
(obrazu etc.) Rahmen m; — mikro
fonowa. Mikrophongehausen;— piły, 
Sagegestell n; — silnika, Motorrah- 
men; (strzelby) Schaft m; gór. — szy
bu. Schachtzimmerung /.
oprawca, pl -cy m Schinder, Ab- 

decker; Hàscher; Henkersknecht m.
oprawi(a)ć va. 1 (książkę) einbin- 

den; (drogie kamienie etc.) einfassen; 
iw perłę) fassen; (obraz) einrahmen; 
(nóż, siekierkę etc.) mit einem Sticlc 
versehen, bestielen; ~ w tekturę, kar- 
tonieren. 2 (rybę etc.) zurichten, zu- 
rechtmachen
oprawisko n Abdeckerei /. 
oprawka / Fassung /; — żarówki, 

Gluhlampenfassung; opraur(io)ny a 
(o książce) (ein)gebunden;— w ramki, 
eingerahmt; (w złoto etc.) einge- 
faBt
opresja / Unterdrückung /; be- 

dràngte, schwieńge Lagę, 
oprocento-wać va (się, sich) ver- 
zinsen; -wanie n Verzinsung /.
opromie-ni(a)ć va. bestrahlen. um- 

strahlen; -nienie n Bestrahlung/.
oprosić się, Ferkel werfen. 
oprowa-dzać, -dzić va. (k. po mie

ście) herumführen.
oprócz prp. auBer. aasgenommen ; — 

tego, auBerdem.
opróż-ni(a)ć va. leeren, ausleeren; 

(salę, szpital etc.) raurnen; ~ się, sich 
leeren; -nienie n Ausleerung/, Lee
ren n; (lokalu etc.) Raumung/; -nlo- 
ny a geleert; gerâumt; unbesetzt.
oprysk(iw)ać va. bespritzen. 
opryskli-wie ad., -wy a barsch, 

schroff ; auf brausend ; - wość / Barsch- 
heit, Schroffheit /.
opryszek, -szka, pl -szki m Strauch- 

dieb, StraBenràuber m.
oprząść va. (się, sich) umspinnen. 
oprzeć ob. opierać.
oprzęd, -u m 1 Umspinnung/; Ge- 

spinnung /; Gespinst n. 2 Kokon m; 
Seidengehàuse n; — jedwabnika. Sei- 
denkokon; oprzędzać va. bespinnen; 
oprzędzenie się n Kokonbildung /. 
oprzytomnieć vn. zur Besinnung 

(a. zu sich) kommen.
optycz-nie ad. -ny a optisch; złu

dzenie -ne, optischc Tâuschung; op
tyk, -a, pl -ycy rn Optiker m; optyka
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oraz ad. und; scwie, c'eenso wie. 
orbita f 1 Planctenbahn f. 2 Au- 

genhôhle f.
orchidea, f bot. Orchidee f. 
orczyk, -a, pl -i m Ortscheit n. 
order, -u, pl -y ni Orden m; -owy a : 

wstęga -wa, Ordersband n.
ordynacja f 1 Anordnung f; ~ wy

borcza, Wahlordnung f. 2 Majorais- 
gut) n. 3 Ordination f.
ordynans, -a, pl -owie m Ordonnanz 

f; Bursche m.
ordyna-ria pl -rie f Deputat n; 

-riusz, -a, pl -e m ordentlicher Pro
fessor (an einer Hochschule), Ordi- 
narius m.
ordynar-nie ad. gemein, ordinâr; 

-nieć, -nieje, -niai vn. gemein wer
den; -ność f Gemeinheit/; -ny a ge
mein, ordinar, grob. [m.
ordynat, -a, pl -aci m Majoratsherr 
ordynator, -a, pl -rzy m Oberarzt m; 

(w Austrii) Primarius, Primararzt m.
ordynek,-nku.pl-nki m Ordnung; 

Schlachtordnung f; iść w -nku, in 
einer Reihe gehen. [ren.
ordynować vn. verordnen, ordinie- 
ordynus, -a, pl -y m Flegel m, gemci- 

ner, ungehobelter Kerl.
ordzewieć vn. rostig werden, rosten. 
orędo-wać vn. — za kim, sich für 

j-n verwenden, für j-n Fürsprache a. 
Fürbitte einlegen; -wnictwo n Für
sprache, Fürbitte f; -wnik, -a,pl -icy 
m (-wniczka f) Fürbitter(in), Für- 
sprecher(in).
orędzie n Botschaft f; Manifest n; 

(feierliche) Bekanntmachung.
oręż, -a, pl -e m Waffe f; złożyć — 

die Waffen strecken; -nie ad. mit be- 
waffneter Hand; -ny a Waffen...
orfeon, -u, pl -y m Gesangverein m. 
organ, -u, pl -y m Organ n; Zeitung 

f. Organ (einer Partei); -y policyjne, 
Polizeibeamten pl, Polizei f (ob. or
gany); -icznie ad., -iczny a orga- 
nisch; -ista, pl -iści m Orgelspieler, 
Organist m; -iścina/Frau des Orga
nisiez
organiza-eja/Organisation /; -cyj

ny a Organisations... ; -tor, -a, pl -rzy 
m Organisator, Veranstalter m; -tor- 
ski a organisatorisch.
organizm, -u, pl -y n Organismus rn 
organizować va. organisieren. 
organki pl Mundharmonika f.

f Optik, Licht’.ehre f; na -kç, zurn 
Scheine.
optymi-sta, pl -ści m (-stka/) Opti- 

mist(in); -stycznie ad, -styczny a 
optimistisch; optymizr-a, -u ni Opti- 
mismus m.
opubliko-wać va. veroffentlichen; 

(książkę) hcrausgeben; -wanie nVer- 
ôffentlichung; (książki) Herausgabe/.
opuch-lina, -łość f Geschwulst, 

Wassergeschwulst f; -ły a geschwol- 
len; -nąć vn. aufschwellen; -nienie, 
-niçcie n Geschwulst/; -nięty a ge- 
schwollen.
opuk(iw)ać va. med. beklopfen (zur 

Untersuchung); opukiwanie n Be
klopfen n.
opuncja / bot. Fackeldistel f. 
opust, -u m NachlaB, Rabatt m. 
opusto-szałość/Wdstheit/; -szały 

awüst, ode; -szeć, -szeje, -szał vn. 
wüst werden; -szyć va. verôden.
opu-szczać, -ścić, -szczç, -ści, 

-ścił I va. 1 herunterlassen, herablas- 
sen; ~ głowę, den Kopf sinken lassen 
(a. neigen); (oczy) niederschlagen ;fig. 
—ręce, die Hande in den SchoB legen, 
untàtig bleiben. 2 — z ceny, vom Prei
se ablassen. 3 (wyraz etc.) auslassen, 
weglassen; — lekcję, eine Stunde 
6chwanzen; (okazję) verpassen. 4 (ko
go) verla^sen, im Śtiche lassen; (cho
rego) aufgeben; — łóżko, aufstehen; 
(kraj, mieszkanie) ausziehen ; siły mnie 
opuszczają, die Kriifte versagen mir. Il 
— siç, sich vernachlâssigen;-szczenię 
n 1 Verlassen n. 2 (wyrazu etc.) Aus- 
lassung, Weglassung. 3 — siç, Selbst- 
vernachlâssigung/; -szczony a 1 ver
lassen. 2 vernachlâssigt.
opychać va. (siç, sich) vollstopfen. 
oracja f Rcde, Ansprache f. 
orać, orze, orał va. pflügen, ackem; 

fig. büffeln, ochsen; oracz, -a, pl -e 
m Pflüger m.
oramować va. einrahmen. 
orangutan(g), -a m Orang-Utang 
oranie n Pflügen, Ackem n. [m. 
Orania f geo. Oranien n.
orani, -u m Orange f; oranżada f 

Orangenlimonade f; oranżeria f. 
Gewàchshaus n, Orangerie f.
orator, -a, pl -rzy m Redner m; 

-ium, pl -ria n Oratorium n; -ski a 
Redner..., rednerisch; talent — Re- 
dnergabe f; -stwo n Rednerkunst f.

oryl, -a, pl -e m Flôfier m; -ka /, 
-stwo n FlôBerei f.
orzec, -ekę, -ecze, -ekł ob orzekać 
orzech, -a, pl -y m 1 NuBbaum m;

(owoc) NuB f; laskowy, HaselnuB;
— wioski, welsche NuB; fig. twardv
— do zgryzienia, schwere Aufgabe, 
harte NuB. 2 Nufiholz n. 3 (węgiel) 
NuBkohle /; -owy a NuB...; nuBfar- 
ben; meble -we, NuBbaummóbel pl; 
olejek — NuBôl n; tort ~ NuBtorte/; 
-ówka / NuBschnaps m.
orzecze-nie n 1 Ausspruch m, Gut- 

achten n (biegłych von Sachverstàn- 
digen); Urteil n. 2gr. Aussagc /, Prà- 
dikat n; -niowy a gr. pradikativ.
orzekać va. aussagen; besagen; — 

o czym, über etwas urteilen.
orzeł, orła, pl orły m 1 Adler m; fig. 

gcistvoller Kopf, Genie n. 2 Adler- 
orden m; grać w orła i reszkę, Kopf 
oder Schrift spieJen.
orze-szek, -szka.pl-szki m NüBchen 

n; -sznik, -a. pl -i m NuBbaumgehôlz 
n; -szyna / NuBbaumholz n.
orzei-wi(a)ć va. (siç, sich) erfri- 1 

schen; -wiający a erfrischend; napo
je -ce, Erfrischungen pl; -wienie n 
Erfrischung/; -wieć, -wieje, -wiał vn. 
frischer werden, sich erfrischen.
orznąć va. gm. 1 betrügen, be- 

schwindeln. 2 ~ k., J-m das Ge|d ab- 
gewinnen. [bôsartig.
osa /Wespe/; zły jak ~ er ist sehr 
osa-czać, -czyć va. umringen, um- 

zingeln; mil. einschlieBen; myśl, um- 
stellen; -czenie n Umzingelung; mil. 
EinschlieBung; myśl. Umstellung /.
osad, -u, pl -y m Bodensatz; Nie- 

derschlag m (t. chm.), Sediment n.
osada / 1 (narzędzi) Schaft m; — 

kół, Radgestell n; — piły, SSgegestell. 
2 Ansied(e)lung, Kolonie /. 3 Ort- 
schaft/; Marktflecken fabrycz
na, Fabrikort m. 4 Besatzung, Be- 
mannung; — okrętu, Schiffsmann- 
schaft f.
osadni-etwo n Ansiedelung, Koio- 

nisierung f; -czy a Ansiedelungs...; 
Siedelungs...
osadnik, -a, pl -cy m 1 Ansiedler, 

Kolonist m. 2 pl -ki Klarbassin, Klar- 
becken n; — uliczny, StraBensink- 
kasten m.
osadowy a sedimenUr Sediment... 
osa-dzać, -dzić I va. 1 anbringen.

organmistrz, -a, pl -owie m Orgcl- 
organy,-nów pl Orge!/, fbauer m. 
orgia/Orgie/, (Sauf-)Gelage n. 
orienta-eja / Orientierung f; szyb 

ka — rasche Auffassung; (w listach): 
dla pańskiej -cji, zu Ihrer Orientierung 
(a. Richtschnur); -cyjny a Orientie- 
rungs...;-lista, pl -éci m Orientalist m. 
oriento-wać siç, sich orientieren, 

sich zurechtfinden; -wanie siç n O- 
rientierung /.
orka / Pflügen; fig, Büffeln n. 
orkan, -u, pl -y m Orkan m. 
orkie-stra / Orchester n; -strion, 

-u, pl -y m Orchestrion n, mechani- 
sche Orgel; -strowy a Orchester... 
orkisz, -u, m bot. Dinkel, Spelz m 
orlątko n junger Adler, 
orleański a: Dziewica -ska, Jung

frau / von Orleans.
orlę, -cia, pl -ęta n das Junge des 

Adlers; orli a Adler...; — nos. Adler- 
nase /; orlica / Adlerweibchen n.
Ormianin, -a, pl -anie m Armenier

Ormianka / Armenierin f; or
miański a armenisch.
ornament, -u, pl -y m Verzierung/, 

Ornament n; -aeja f Omamentik /; 
-acyjny a Zier...; -yka/Ornamentik, 
Verzierungskunst /. fwand n.
ornat, -u, pl -y m Ornat n, McBge- 
ornitolog, -a, pl -owie m Vogelken- 

ner m; -iczny a omithologisch; -gi* 
/ Vogelkunde /.
orny a pflügbar, bestellbar. 
orszada / Mandelmilch /. 
orszak, -u, pl -i m Gefolge n, Zug 

m; — pogrzebowy, Leichenzug. 
ortęcać va. verquicken, amalgamie- 

ren; ortęć/Verquickung/, Amalgam 
ortodok-sa, pl -sy m Rechtglâubi- 

ge(r) m; -sja / Rechtglâubigkeit /; 
-syjny a rechtglàubig, orthodox.
ortogra-ficznie ad., -ficzny a or- 

thographisch; -fia f Rechtschreibung 
ortope-dia/Orthopàdie f; -dyczny 

a orthopâdisch; -dysta, pl -ści m 
orthopàdischer Arzt.
oryginal-nie ad., -ny a originel!; 

eigcnartig; eigcntümlich; Original-; 
wydanie -ne, Originalausgabe f; 
-ność /Eigenartigkeit; Eigentümlich- 
keit; Originalitàt/.
oryginał, -u, pl -y m 1 Original n 

Urschrift /, Urtext m. 2 -a, pl -owie 
Sonderling, Kauz m. <
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osie-dlać, -dlić va. (się, sich) an
siedeln; — się, sich niederlassen; — 
się na stałe, festen Wohnsitz auf- 
schlagen ; -die n Ortschaft; Niederlas- 
sung, Ansiedelung/; -dlenie n 1 (się) 
Ansiedelung, Niederlassung f. 2 De
portation, Zwangsansiedelunc/; -dle- 
niec, -ńca, pl -ńcy m 1 Ansiedler m. 
2 Deportierter m.
osiekać va. behauen; wund hauen. 
osieł, osła, pl osły m Esel m; fig. 

skończony — ein Erzdummkopf.
osiem num. acht; -dziesiąt num. 

achtzig; -dziesiąty a der achtzigste; 
-dziesięcioletni a achtzigjâhrig; 
-kroć ad. achtmal; — sto tysięcy, 
achtmalhunderttausend; -nastka f 
die (Zahl) Achtzehn; -nastoletni a 
acht zen jahrig; -nasty a (der) acht- 
zehnte; -naście, -nastu num. acht
zehn; -set num achthundert.
osierdzie n an. Herzbeutel m. 
osiero-cenie n Verwaisung/; -cialy 

a verwaist; -cić va. verwaisen; -cięć, 
-ieje, -iał vn. verwaisen.
osiewek, -wku m Aussaat, Saat f. 
osika, osina/Espe/; Espenlaub n; 

osikowy, osinowy a Espen...
osiodłać va. satteln;/ïg. bandigen; 

osiodłanie n Satteln n.
osioł, osła ob. osieł; -ek, -łka, pl -łki 

m Eselchen n.
osiować va. zentrieren. 
osiowe, -go n Achseńgeld n; hol 

Wagenstandgeld.
osiwiały a ergraut. 
osiwieć, -ieje, -iał vn. ergrauen. 
oskalpować va. skalpieren. 
Oskar, -a m Oskar.
oskard, -u, pl -y m Spitzhaue, Kcil- 

haue, Bergspitze, Kreuzhacke f.
oskar-żać, -żyć va. anklagen; — k. 

o kradzież; j-n des Diebstahles an
klagen, -źanie n Anklagen n; -zenie 
n Anklage f (ob. akt 5); postawić k. w 
stan -nia, j-n in Anklagestand ver- 
setzen;-żony,-nego. pl -żeni m Ange- 
klagte(r) m; -życiel, -a, pl -e m (-ka 
/)Anklager(in); — publiczny, offen- 
tlicher Anklàger, Staatsanwalt m.
osklepi(a)ć va. (um)wôlben. 
oskola f ŚaftfluB m (der Bâume). 
oskoma f Stumpfwerden n (der 

Zàhne); fig. bierze mnie — ich be- 
komme Lust; -mę mieć na co, Appé
tit auf (a. nach) etwas haben; robić 

setzen; — w więzieniu, einsperren; 
(pusty kraj) ansiedeln. 2 (drogim ka- 
mieniem) einfassen; (nóż etc.) schàf- 
tcn. 3 (konia) plôtzlich anhalten; 
(okręt) — na mieliźnie, stranden ma
chen, auf den Strand setzen. II — się
4 sich niederlassen, anlassig werden.
5 (o koniu) plôtzlich anhalten, ste- 
henbleiben. 6 (o płynach) sich nieder- 
schlagen, sich setzen; -drenie n 1 
(narzędzi) Schaftung f; — kotwicy, 
Ankerlagerung f; aw. — motoru, Mo- 
toreinbau m. 2 (kraju) Besiedelung f.
osamo-tnić va. vereinsamen;

•tnieć, -ieje, -iał vn. allein bleiben; 
-tnicnie n Vereinsamung, Einsam- 
keit f; -tniony a einsam, allein.
csą-czać,-czyć va. abtriefen lassen. 
osądzenie n Beurteilung; Verurtei- 

lung f ; osądzić va. 1 beurteilen. 2 
verurteilen.
oschle, oschło ad., oschły a trok- 

ken, diirr (t. fig."); -ła odpowiedź, 
frostige Antwort; oschłość f Trok- 
kenheit, Dürre f; oschnąć vn. ab- 
trocknen, trocken werden.
oscylacja f Schwingung/. 
oseł-ka f 1 Wetzstein, Abziehstein, 

Schleifstein m. 2 •- masła, Butter- 
wecke f.
osesek, -ska, pl -ski m Sâugling m. 
oset, ostu, pl osty m Distel/. [ken m. 
osęka f 1 Krummholz n. 2 Bootha- 
osępia-łość f Düsterheit f, düsteres 

Ausschen; -ły a düster. [den.
osępieć. -ieje, -iał vn. düster wer- 
osi a Wespen...
osiadać vn. 1 sich niederlassen, an- 

sàssig werden. 2 (o płynach) sich set
zen. 3 — się, sich sacken; (o budyn
kach) sich senken (ob. mielizna); o- 
siadly a 1 ansâssig. 2 (kraj) bewohnt, 
bevôlkert. 3 (o płynie) gesetzt. 
osiatkować va. vergittem. 
osią-gać, -gnąć va erlangen, errei- 

chen, erzielen; — dobre rezultaty, gu- 
te Resultate erzielen; -galny a er- 
reichbar; -gnienie, -gnięcie n Er- 
reichung, Erlangung, Erzielung/; nie 
do -cia, unerreichbar.
osią-kać, -knąć vn. abtriefen. 
osiąść, -«idzie, osiadł ob. osiadać, 
osiczyna /Espenholz n.
osi-dlać, -dlić va. bestricken, ver

stricken; -dlenie n Verstrickung f.
osiec, -ekę, -ecze, -ckł ob. osiekać.

komu -mę, j-m den Mund wâsserig 
machen.
oskro-b(yw)ać va. abschaben; (ry

bę) abschuppen; -banie n Abscha
ben: (ryby) Abschuppen n; -biny, 
-bin. -bki, -bków pl Abschabsel n.
oskrze-Ie,-li pl an. Luftrôhrenâste. 

Bronchien pl; zapalenie -li, Luftroh- 
renkatarrh m, Bronchitis f; -Iowy a 
Luftróhren..., Bronchial...
oskrzy-dlać, -dlić va. mil. umflü- 

geln; -dlenie n Umflügelung f.
osku-b(yw)ać va. rupfen, zupfen;

— z liści, entblàttern :-banie n Aus- 
rupfen n.
osła-bi(a)ć va. (ab)schwàchen; (się. 

sich) entkraften; -bieć, -bieje, -biał. 
-bnąć vn. schwach werden; -bienie 
n Abschwâchung, Schwachung. Ent- 
kraft(ig)ung f; ~ pamięci, Gedâcht- 
nisschwàche f; -biony a schwach. 
kraftlos, matt.
osła-dzać va. versüBen; fig. — k 

los, j-m das Leben versüBen ; -dzanie 
n VersüBung f.
osłaniać va. verhüllen, bedecken, 

beschützen, beschirmen (t. mil.); fig 
bemânteln, (be)schützen; mil. od
dział -niający, Bedeckungsabteilung/ 
osla-wi(a)ć va. in Verruf bringen;

— się, sich selbst in Verruf bringen; 
-wienie n Verruf m; -wiony a be- 
rüchtigt, verrufen.
oslo-da f VersüBung; fig. Linde- 

rung/; — mego życia, der Trost mei- 
nes Lebens; -dzenie n VersüBung/; 
•dzić ob. osładzać.
osłona f Beschirmung, Hülle f, 

Schutz, Schirm m; aut, aw. Haube f; 
mil. Deckung/. Schutz m; — flanków, 
Flankendeckung; fot. — projekcyjna, 
Projektionsschirm; aut. — przeciw
ślizgowa, Gleitschutzdecke; ~ silnika, 
Motorverkleidung f; — przed wia
trem, Windschutz.
osłoneczni(a)ć va. besonnen. 
osłonić ob. osłaniać. [m.
osłonka f (lampy) Lampenschirm 
osłuch(iw)ać va. med. behorchen, 

durch Behorchen untersuchcn; — się 
czego, sein Ohr an etwas gewohnen; 
osłuchiwanie n med. Behorchen n, 
Auskultation f.
osłupia-łość f Verblüfftheit f; -ły 

a verdutzt, verblüfft.
oslu-pieć, -ieje, -iał vn. verblüfft 

sein; -piałem, ich war ganz verblüfft; 
-pienie n Verblüfftheit/.
osłyszeć się, sich yerhóren. 
osmagać va. auspeitschen, geiBeln. 
osmalić va. absengen, abflammen, 

über die Flamme halten; ansengen.
osmarować va. beschmieren; fig. 

(oczerniać) anschwàrzen.
osma-żać, -żyć va. rundum schmo- 

ren.
osmówka/Osmiumlampe/. 
osmyk. -a, pl -i m Schwanz m eines 

Hasen; osmykać va. abblatten.
osnowa / 1 tk. Kette /, Zettel, Auf- 

zug m; fig. — dni naszych, unser Le- 
bensfaden; (dramatu) Plan m, Grund- 
züge pl; (listu) Inhalt m. 2gr.Wort- 
stamm m; osnuć va. 1 th.(an)scheren, 
(an)zetteln. 2 fig. anspinnen, an- 
zetteln; den Plan entwerfen; auf- 
osnutka / bud. Mâander m. [bauen. 
osoba/Person/; duchowna — Gei- 

stlicher m; — prawna, juristische 
Person; — prywatna. Privatmann m; 
co do mojej -by, was mich betrifft; 
we własnej -bie, in cigener Person; 
(było tam) moc osób, viel Menschen; 
udawać wielką -be, den Vornehmcn 
spielcn, groBtun. 2 Frau. Dame /; — 
do towarzystwa, Gesellschaftsdame, 
Gesellschafterin /.
osobi-stość / Personlichkcit /; -sty 

a persônlich; Persona!...; (ob. areszt 
2, dowód 3); interes — Privatsache f; 
sprawy -ste, Personalien pl; -ście ad. 
persônlich; znać k. — j-n persônlich 
kennen.
osobli-wie ad. -wy a sonderbar, 

sonderlich; merkwürdig; eigentüm- 
lich, seltsam; nic w tym -wego. es ist 
nichts Sonderliches daran (ob. gość 
3); -wość / 1 Sonderbarkeit, Sondcr- 
lickheit; Eigencümlichkeit; Beson- 
dernheit f; w -wości, besonders. 2 
Merkwürdigkeit. Seltenheit, Raritàt 
/; -wości miasta. Sehenswürdigkeitcn 
pl einer Stadt; gabinet -ści, Raritiiten- 
kabinett n.
osobnik, -a, pl -icy m Individuum, 

Einzelwesen n. Person /. Mensch m.
osob-no ad besonders, abgesondert, 

apart; sypiać — nicht zusammen 
schlafen; z -na. einzeln, besonders; 
każdy z -na, jeder Einzelne; -ność f 
Abgesondertheit /; na -ności, unter 
vier Augen; -ny a abgesondert; cin-
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zein ; besonder, separat ; pokój Son-
dcrrauxn m (in einer Gaststattc).
osobo-wość f Persônlichkeit f; -ivy 

a Personen...; dźwig ~ Personenauf- 
zug m; kol. pociąg — Personenzug tn; 
ruch — Personenverkehr m.
osolić va. salzen.
osowia-łość f MiBmut m, Düster- 

heit f; -ly a düster, miBmutig.
osowieć, -ieje, -ial vn. düster wer

den. [son.
osóbka f Persônchen n, kleine Per- 
ospa f Blattem, Pocken pl; — 

ochronna, Schutzblattern ; — wietrz
na, Windpocken; szczepić -pç, impfen.
ospa-le ad. Iàssig, trâge; -lcc, -Ica, 

pl -Icy m Schlafmütze f; -lstwo n, 
*łość f Schlafrigkeit, Schlafsucht f; 
fig. Lâssigkeit, Tràgheit, Indolenz f ; 
-ly a verschlafen; schlafsüchtig; fig. 
Iàssig, tfàge, indolent.
ospowa-tość f Pockennarbigkeit f; 

-ty a pockennarbig, blattemnarbig.
osprzęt, -u, pl -y m Geschirr n; 

Armatur, Ausriistung f.
osre-brzać, -brzyć va. versilbem; 

-brzenie n Versilberung f.
osramówka f Osramlampe f. 
osromocić va. schânden.
ostać się, sich behaupten, sich auf- 

rechterhalten; (czemu) standhalten.
ostalić va. verstàhlen. [m.
ostałość/~ normalna. Normalstand 
ostatecz-nie ad. schlieBlich; im au- 

Dersten Falle; (definitywnie) endgül- 
tig;-ność/das AuBerste, Extremn; 
doprowadzić k. do -ści, j-n zum Au- 
Bersten bringen; dopuścić do -ści, 
aufs AuBerste ankommen lassen; po
sunąć się do -ści, die Dinge auf die 
Spitze treiben; wpadać z jednej -ści w 
drugą, von einem Extreip ins andere 
fallen; -ści schodzą (a. stykają) siç, die 
Extreme berühren sich; -ny a üu- 
Berst; End..., SchluB...; (definitywny) 
endgültig; -na cena, der auBerste 
Preis; -na decyzja, endgültige Ent- 
scheidung; -ne obliczenie, SchluBab- 
î echnung f; -na odpowiedź, definiti
ve Antwort ; sąd ~ j üngstes Gericht ; 
• - wynik, Endergebnis; wyrok — 
Endurteil n; w -m razie, im auBer- 
sten Falle.
ostatek, -tku, pl -tki m Rest m, 

Letzte n; do -tka, bis zum Ende; 
ÇânzJich, vollig; (bronić się) bis zum 

AuBersten; na ~ zuletzt; przyjść na 
-tku, zuletzt kommen; -tki a)-Uber- 
reste pl; -tkam i goni,es gehtmitihm 
auf die Neige; b) Fastnachtszeit./.
ostatni a 1 letzt(e); àuBerst; -a cena, 

der letzte, auBerste Preis; -a nędza, 
das auBersteElend. 2 der ârgstedu
reń, Erzdurnmkopf m; zwymyślać 
kogo od -ch słów, j-m derbe Grob- 
heiten sagen, sich in Schmàhungen 
gegen j-n ergehen; ostatnio ad. zu
letzt; (niedawno) neulich, neuerdings. 
ostemplo-wać va. abstempejn;

-wanie n Abstcmpelung /. 
ostenta-cja/GroBtun, Prunken n;

Aufsehen n; -cyjnie ad., -cyjny a 
augenfallig, ostentativ; Aufsehen er- 
regend.
ostoja / 1 źeg. Landungsstelle, Ree- 

de /; fig. Hort, Zufluchtsort m. 2 
myśl. Wildstand, Stand m 3 aut. Rah- 
menm; hol. — lokomotywy, Lokomo- 
tivgestelln; ;•* wagonu,Wagenrahmen.
ostokrzew, -u, pl -y m Stechpalme/. 
ostracyzm, -u rn Scherbengericht n 

(im alten Griechenland), Ostrazismus 
ostro ad. scharf; streng; — k. trzy

mać, j-n streng halten;~ zakończony, 
spitz.
ostroga/Spom m; w -ch, gespornt; 

spiąć konia -mi, einem Pferde die 
Sporen geben.
ostro-kańczasty a scharfkantig; 

-kąt m spitzer Winkel; -kątny a 
spitzwinkelig; -kół m Palisade /; 
Pfahlwerk n; -krąg m mat. Kegel m; 
-kręgowy a kegelfórmig; -krzew-m 
bot. Stechpalme/; -łuk m Spitzbogen 
m; -łukowy a spitzbogenfórmig; 
-sieczny a scharfschneidig; -słup m 
Spitzsàule, Pyramide /.
ostrość / Schąrfe; Strenge /. 
ostrowidz m zo. Luchs tn. 
ostroż-nie ad., -ny a vorsichtig; 

-ność /Vorsicht/; mieć się na -ności, 
auf seiner Hut sein, sich vorsehen; 
środki -ści, VorsichtsmaBregeln pl.
ostróg, -ogu; m mil. Block-haus n. 
ostrów, -owu, pl -owy m Insel /, 

'Holm m; — rzeki, FluBinsel.
ostróżka / bot. Rittersporn m. 
ostrugać va. beschnitzeln. 
ostrużyny, -żyn pl Hobelspâne pl. 
ostry a 1 scharf, schncidig; fig- ~ 

język, eine scharfe Zunge; ~ nabój, 
eine scharfe Ladung; strzelać ostrymi 

nabojami, scharf schieBen. 2 (surowy) 
streng; derb, herb; -a wymówka, der- 
ber Verweis; -a zima, strenger Win
ter; w -ch słowach, in scharfen Aus 
drücken.
ostryga / Auster /; połów ostryg, 

Austernfang m; ostrygojad, -a, pl -y 
m om. Austemdieb m.
ostrze n Scharfe, Schneide /; (igły, 

szpilki) Spitze; (noża, szabli etc ) 
Klingę /; fig. postawić kwestię na 
ostrzu noża, ein'Ultimatum stellen.
ostrzec, -egę, -eże, -egł, ostrze-gać 

va. — przed czym, vor etwa« warnen: 
-ganię n Warnung /; gawczy a 
Vamungs... ;głos—Warnungsstimme.
ostrze-l(iw)ać va. beschieBen, be- 

streichen, schieBen; ~ się, sich durch 
SchieBerei wehren -fig. sich gewóhnen 
an...; -liwanie n BeschieBen n (aero
planów der Flugzeuge).
ostrzenie n Scharfen, Schleifen n. 
ostrzeżenie n Warnung*/. 
ostrzępić va. ausfasem. ausfàdeln 
ostrzyc, -ygę, -yże, -ygł va. ab- 

scheren;(włosy) schneiden; — się, sich 
die Haare schneiden lassen.
ostrzyć va. schleifen, wetzen, schâr- 

fen; fig. - zęby na co, sich auf etwas 
spitzen.
ostrzygać va. ob. ostrzyc; ostrzy

żenie n Abscherung /; (włosów) 
Haarschneiden n; ostrzyżyny, -żyn 
pl Scherwolle/, abgeschorene Wolle.
ostuda / Abkühlung /; ostu-dzać, 

-dzić va. abkühlen.
ostuk(iw)ać va. beklopfen. 
osty-gać, -gnąć vn. sich abkühlen. 

crkalten (t. fig.); -gły a abgekühlt: 
-gnienie, -gniçcie n Abkühlung. 
Erkaltung /.
osunąć się, niedersinken; (ab)rut- 

schen; osunięcie n Abrutschung /; 
" się góry, ziemi, Erdrutsch m. 
osu-szać, -szyć va. (ab)trocknen, 

jockenlegen, (grunt) entwâssern ; fig. 
7. 'Zy, (j-s) Trànen trocknen, (j-n) 
trosten; -szaci. -a, pl -e m Trockncr 

-szanie n Trocknung, Austrock- 
™ngf; (gruntu) Entwàsserung, Drâ- 
n.erung/; -sznik, -a, pl -i m Trocken- 
apparat m.
osutkafmed. Hautlusschlag m; lei. 

Schütte(nkrankheit) /.
osuwisko n Erdrutsch m.
oswajać va. (zwierzęta) zàhmen; -

l k z czym, j-n an etwas gewóhnen, , 
ludźmi) gesellig machen; — się, zahm. 
(ein)heimisch werden; — się z czym, 
sich an etwas gewóhnen, sich in etwa< 
hineinleben; — się z ludźmi, sich mit 
den Leuten gemein machen, ver- 
traut werden; oswajanie n Zahmung 
oswobo-dzić va. befreien, freima- 

chen; -dzenie n Befreiung f; -dzi 
ciel, -a. pl -e rn Befreier m
oswoić ob. oswajać; oswojony a be 

zahmt, zahm; — z czym, an etwas ge- 
wóhnt, mit etwas vertraut.
osychać vn. trockcn werden. 
osypisko n Abbróckelungsstelle /. 
osypka / Spreu /, Kórnerfutter n. 
osypywać va. bestreuen, beschüt- 
osysek ob. osesek. [ten.
oszachrować va. beschwindeln. 
oszaco-wać va. abschàtzen, taxie- 

ren; -wanie r> Abschatzung, Taxie- 
rung /.
oszalały a verrückt; oszaleć, -leje, 

-lał vn. verrückt, toll werden; czyś 
oszalał? bist du toll? ~ można, es ist 
zum Rasenwerden.
oszalo-wać va. verschalen: -wanie 

n Verschalung /; ~ stropu, Decken- 
verkleidung /.
oszańco-wać va. (się, sich) ver- 

schanzen; -wanie n Verschanzung f 
oszargać va. beschlumpem. 
oszczek(iw)ać va. ar.bellen; fig. 

kogo, j-n verleumden.
oszczenić się, jungę werfen. 
oszczep, -u, pl -y m SpieB. Speer m 

Lan ze/ ; sp. rzut -em, Speerwerfen n ; 
-nik, -a, pl -nicy m Lanzenknecht, 
Speertrâger m.
oszczer-ca, pl -cy m Verleumder m; 

-czy a verleumderisch; -stwo n Ver- 
leumdung /.
oszczę-dnie ad. sparsam; -dność f 

Sparsamkeit; Erspamis /; ~ czasu, 
Zeitersparnis; -ści, Ersparnisse pl; 
kasa -ści, Sparkasse (ob. kasa); przez 
~ aus Sparsamkeit(srücksichten); 
-dnościowy a Spar...; książeczka -wa, 
Sparkassenbuch; kuchenka -wa, Spar- 
herd m; palnik ~ Sparbrenner m; 
-dny a sparsam; -dzać, -dzić va spa- 
ren, ersparen; ~ czas, światło, Zeit, 
Licht sparen; (kogo, zdrowie) scho- 
nen; ~ komu trudu, j-m die Mühe 
ersparen; ~ na jedzeniu, sich am 
Munde abdarben; nikogo nie -dzać,
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niemand verschonen; jedermann Bo
ses nachreden; ~ siç, sich schonen: 
-dzacz m — paliwa, Brennstoffsparer 
m; -dzanie n Ersparung f.
oszewka/Besatz m; bud.~ ścienna, 

Getàfel. Tàfelwerk n.
oszkalo-wać va. verleumden, lâs- 

tem, verunglimpfen, in üblen Ruf 
bringen; -wanie n Verleumdung f, 
bôse Nachrede, Làsterung/.
oszkara-dzać, -dzić va. (siç, sich) 

verunstalten, entstellen; (kogo) be- 
schimpfen.
oszklenie n Verglasung/; ~ dachu, 

Glasbedachung/; oszklić va. vergla- 
sen, beglasen; oszklony a verglast; 
szafka -na, Glaskasten m.
oszlachcić va. adeln, in den Adel- 

8tand erheben. [n Abschleifung f.
oszlifo-wać va. abschleifen ; -wanie 
osznurować va. (ver)schnüren. 
oszoło-mi(a)ć va. betàuben; ver- 

blüffen, betóren, verblenden; -mie
nie n Betâubung; Verblendung f; 
-miony a betàubt; verblüfft.
ószpe-cać, -cić va. (siç, sich) ver

unstalten, hâBlich machen; -cenie n 
Verunstaltung f; -cony a verunstal- 
tet, cntstellt; -tnicć, -ieje, -ial vn. 
hàûlich werden.
oszro-nić va. bereifen; -nieć vn. 

sich mit Reif bedecken ;fig. grau wer
den. [umgeben.
osztachetować va. mit Staketen 
oszu-k(iw)ać va. bctrügen, hinter- 

gehen, anführen, prellen; dać siç ~ 
sich anführen lassen, von j-m ange- 
führt a. geprellt werden; -kanie n 
Hintergehen n; -kaniec, -ńca, pl 
-ńcy m Betrüger m; -kańczy a be- 
trügerisch; -cze bankructwo, betrü- 

4jerischer Bankrott; -kaństwo n Be
trug m; -kiwaez, -a, pl -e m Betrüger 
m; -kiwanie n Betrug m.
oszust, -a, pl -ści m (-ka/) Betrü- 

ger(in); -wo n Betrug m.
oszwabić va. bcschwindeln. 
oszy-dzać, -dzić va. verspotten. 
oszywka ob. obszywka.
oś, osi, pl osie/Achse/;/ig. Haupt- 

punkt, Mittelpunkt ni.
ościenny a angrenzend, benachbart; 

— kraj, Grenzland n. (m.
oścień, -nia, pl -nie m TreibstacheJ 
oścież/Wandôffnung f, Türôffnung 

f; — okienna, Fensteroffnung. 

ościsty a gratenreich.
ość, ości, pl ości f Grate f. 
oślarz, -a, pl -e m Eseltreiber m. 
oślątko n Eselchen, Eselsfullen n. 
oślep ad. na — blindlings.
ośle-pi(a)ć va. blind machen, blen- 

den;/ig. verblenden;-piający a blen- 
dend; -pienie n Blendung f; -pnąć 
vn. blind werden, erblinden.
ośli a Esels...; -a glowa, Eselskopf 

m; oślica f Eselin f.
oślini(a)ć va. mit Śpeichel benetzen. 
oślizg, -u m Schlüpfrigkeit/; -ly a 

schlüpfrig; -nąć vn. schlüpfrig wer
den; — siç, ausgleiten.
ośm num. ob. osiem.
ośmie-lać, -lić va. dreist machen, 

ermutigen; •— się, sich die Freiheit 
nehmen, so frei sein; wagen.
ośmie-szać, -szyć va. (się, sich) 13- 

cherlich machen.
ośmio-boczny a achtseitig; -bok m 

Achteck n; -godzinny a achtstündig; 
-kąt m Achteck n; -kątny a acht- 
eckig; -krotny a achtmalig; -letni a 
achtjàhrig; -raki a achtfach; -rnasób 
ad. achtfach.
ośmiornica f zo achtarmige Tin- 

tenschnecke, Krake m.
ośmio-ro, -rga num. (dzieci) acht; 

-ścian, -u, pl -y m mat. Achtflachner 
ośmiu num. (mężczyzn) acht. [m. 
ośmnasty a der achtzehnte. 
ośnieżyć va. beschneien.
ośnik, -a, pl -i m Schnitzmesser. 

Schneidemesser; (bednarski) Band- 
messer n; ośny a Achsen...
ośrodek, -dka, pl *dki m 1 Krume 

/(des Brotcs). 2 Mittelpunkt rn; Zen- 
trum n; -dki przemysłowe, Industrie- 
zentren pl; mil.~ oporu, Stćtzpunkt. 
oświad-czać, -czyć va. erklàren; 

kundtun; ~ swoją gotowość do cz., 
sich bereit erklàren, etwas zu tun; 
~ siç, sich erklàren; — się (pannie), 
eine Liebeserklarung machen; — się 
(o córkę), um die Hand... anhalten 
(a. bitten) ; ~ się przeciwko komu, ge- 
gen j-n auftreten;~ się za kim, sich 
für j-n aussprechen; -czenie n Er- 
klarung;—się (przeciw czemu), Ver- 
wahrung f ; -czyny,-czyn pl Liebes
erklarung /.
oświa-ta / Bildung, Aufklarung, 

Kultur f; szerzyciel -ty, Kulturtràger 
m; towarzystwo -ty ludowej, Volki- 

bildungsverein m (ob. oświecenie); 
-towiec, -wca, pl -wcy m Kulturtrâ- 
ger m; -towy a Bildungs...; Kultur...; 
towarzystwo -we, Bildungsverein m.
oświe-cać, -cić va. beleuchten; fig. 

aufklaren, bilden; -cenie n Beleuch- 
tung;/ig. Aufklarung, Bildung/; mi
nisterstwo wyznań religijnych i -nia 
publicznego, Kultus- und Unter- 
richtsministerium n; -cony a be- 
leuchtet; fig. aufgcklàrt, gebildet (ob. 
jaśnie); -tlać, -tlić va. beleuchten, 
erleuchtcn; -tlenie n Beleuchtung /; 
~ elektryczne, elektrische Beleuch
tung; ~ gazowe, Gasbeléuchtung; 
-tleniowy a Beleuchtungs...; Licht...; 
urządzenie -we, Lichtanlage /.
ot I int. siehe da 1 nun I
otaczać va. (się, sich) umgeben, um- 

kreisen ; -cza się najzdolniejszymi oso
bistościami, er versammelt die tüch- 
tigsten Manner um sich; ~ k. pieczo
łowitością, j-n sorglich pflegen, mit 
groBer Sorgfalt behandeln.
otaksować va. taxieren; otaksowa

nie n Taxierung /.
otamo-wać va. eindeichen, um- 

dàmmen; -wanie n Eindeichen n.
otarasować va. einschlieBen, um- 

gürten. [n; fig, się, Schliff m. 
otarcie n Reibung /; Wundreiben 
otawa / Grummet n.
otchłań, -ni, pl -nie / Abgrund, 

Schlund m.
otę-pialość / Stumpfheit f; -pięć 

-pieje, -pial vn, stumpf werden; -pie
nie n Stumpfheit /; — umysłu, 
Stumpfsinnigkeit /.
otłuc, otłukiwać va. abschlagen. 
otłu-szczać, -ścić va. einfetten; ~ 

siç. sich verfetten; -szezenie n Ver- 
tettung /; -s. serca, Herzverfettung.
° to ad. da ist. da sind; da.
otoczenie n Umgebung; Einfassung, 

Clsun8 / (t. mil.); otoczyć va. 
c/-krSSCn’ Umfassen;(ramionami) um- 
T-T |ln®rn otaczać); otoczyna / 1 

x? tyid. Fries’ m; Rahmen- 
stuck n; Verkleidung/ 
otok, -u. pl -i m ! Rand; Limbus m;
- monety, Münzrand. 2 mcd. Eiter 
otomana / Ottomane /. [m.
otóż int. nun I wohlan I 
otrąbić va. bei Trompettenschal! 

verkündigen, ausposaunen, ausblascn.
Otrąbki, -bek a. -bków pl Kicie/. 

otrçbia-ny a Kleien...; -sty a klei- 
enartig, kleiig.
otręby, otrąb pl Kleie /.
otrędowacieć vn. aussâtzig werden 
otrucie n Vergiftung f; ~ gazami, 

Gasvcrgiftung; otru(wa)ć va. (siç, 
sich) vergiften; otruty a vergiftet.
otrzaskać va. (się) — z czym (sich) 

an etwas gewôhnen, (sich) mit etwas 
vertraut machen; ** siç, sich einar- 
beiten.
otrzą-sać, -snąć, -snę, -śnie, -snął 

va. abschütteln; (popiół z cygara) ab- 
streifen; — się, sich schütteln; fig. — 
się z jarzma, das Joch abwerfen, ab
schütteln; ~ się z uprzedzeń, seine 
Vorurteile • ablegen.
otrzeć ob. ocierać.
otrzep(yw)ać va. ~ kurz, abstâuben 
otrzewna, -ny, pl -ne / an. Bauch- 

fell n ; zapalenie -ny, Bauchfellentzün- 
dung /.
otrzeź-wi(a)ć va. 1 nüchtem ma

chen; (zemdlałego) wieder zur Be- 
sinnung bringen. 2 erfrischen, er- 
quicken; -wieć, -wieje, -wiał vn. 
nüchtem werden; (o zemdlałym) wie
der zu sich (a. zur Besinnung) kom
men; -wienie n Nüchternwerden n.
otrzym(yw)ać va. erhalten, emp- 

fangen, bekommen; — (co) w spad
ku, erben; handl. ~~ listem, einem 
Briefe entnehmen, entfalten; ~ po
sadę, einen Posten bekommen; -ma
nie n Empfang, Erhalt m; po -niu, 
nach Erhalt, nach Empfang.
otucha / Mut m; dodawać komu 

-chy, j-m Mut machen, j-n ermuti
gen zu...; nabrać -chy, Mut fassen.
otu-Iać, -lić va. 1 (się, sich) ein- 

hüllen, umhüllen. 2 tech, isolieren. 
otulina/ tech. Isolierung/, Wàrme- 

schutz m;~płytowa, Isolierplattc/;— 
łupinowa, Korkschale/; — rur, Rohr- 
umhüllung; — rur ogrzcwnych, Wàr- 
meisolation /. [zen.
otumanić va. betôren, beschwat- 
otwar-cie I n Erôffnung/; —kredy

tu, Krediterôffnung. II ad. offen; — 
mówiąc, offen gesagt; -tość /Offen- 
heit; (obrad) Offentlichkeit /; -ty a 
offen; prowadzić dom — offencs 
Haus halten; •— kredyt, offener Kre- 
dit; — rachunek, offene, (niepokryty) 
offenstehende Rcchnung; mam u nie
go ~ rachunek, ich stehe mit ihm in
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owdowia-lość / Witwer-, Witwcn- 
stand m; -ły a verwitwet.
owdowieć, -ieje, -iał vn. verwitwen. 
owdzie ad: tu i — hier und da; to 

tu, to — bald hier, bald dort.
owędy ad. : tędy i — hin und her. 
owiać ob. owiewać. [kind n. 
owieczka f Schâfchen n; fig. Pfarr- 
owies, owsa m Hafer m (ob. ryż) 
owiewać va. anwehen. 
owi-jać, -nąć ob. obwijać. 
owijaki, -ków pl Wickelgamaschen 
owinięcie n Umwicklung f. (pl. 
owładnąć va. — kim a. kogo, czym 

a. co, sich j-s, einer Sache bemâchti- 
owłosienie n Behaarung/. [gen. 
owłosiony a bahaart. 
owo ob. ów.
owoc, -u m Frucht f; -e pl Obst n, 

-e południowe, Südfrüchte; ciasto 2 
-ami, Obstkuchen m; obfitujący w -e, 
obstreich; zbiór -ów, Obsternte f; fig 
-e (pracy etc.) Frucht; wydawać -e, 
Frucht bringen; zakazany — smakuje, 
verbotene Früchte schmecken gut. 
owocar-ka f Obsthândlerin f; -nia 

f Obsthandlung f; -ski a Obst...? 
-stwo n Obstbau m.
owocarz, -a, pl -e m Obsthàndler; 

Obst(baum)züchter m
owocny a fruchtbringend. 
owocobranie n Obsternte f. 
owocodajny a fruchtbringend. 
owocostan m Fruchtbestand m 
owoco-wać vn. Früchte tragen, 

-wanie n Fruchtentwickelung f.
owocowy a Frucht..., Obst...; drze

wo -we, Fruchtbaum, Obstbaum m; 
wino -we, Obstwein, Fruchtwein m. 
owói ad. nun; also, 
owrzo-dzenie n, -działość f Ge- 

schwürbildung/; -działy a geschwu- 
rig; -dzieć vn. gcschwürig werden 
owsianka f Hafergrütze f. 
owsiany a Hafer...
owsik, -a, pl -i m Wildhafer m 
owsisko n Haferstoppcln pl. 
owszem ad. sehr gem; mit Vergnu- 

gen; jawohl; doch!
ozda-biać, ozdobić va. schmücken, 

(ver)zieren; -bianie n Schmücken n, 
ozdoba f Zierdc, Verzierung f. 
Schmuck, Zierat m; ozdobność f 
Zierlichkeit f; ozdobny a Zicr...; 
( ver)zierend, dekorativ, Dekorations.. ; 
o^dóbka f Schnorkel m. 

offener Rechnung; (przyjąć k.) z -ty
mi rękoma... mit offenen Armerf; jjg. 
(człowiek) offenherzig. aufrichtig; 
mieć -tą drogę, freie Bahn haben; 
•ta głowa, offener Kopf (ob. kar
ta 2).
otwierać, otworzyć va. ôffnen, 

aufmachen; (interes, kredyt, posie
dzenie etc.) eróffnen; (książkę) auf
schlagen; (kufer) aufschlieOen; fig. — 
komu oczy, j-m (über etwas) die Au
gen ôffnen; — komu serce, j-m sein 
Herz ôffnen; — sobie drogę, sich 
Bahn brechen, sich einen Weg bah- 
nen; — się, sich ôffnen; (o drzwiach) 
aufgehen; fig. oczy mu się otworzyły, 
die Augen sind ihm aufgegangen.
otworem ad. offen; stać — offen- 

stehen.
otwór, -oru, pl -ory m Offnung f, 

Loch n; — do wrzucania (listów etc.) 
Einwurf m; — wulkanu, Krater m.
oty-łość f Beleibtheit, Dickleibig- 

keit /; -ły a beleibt, korpulent.
otynkować va. betünchen. 
owacja f Ovation f, Beifallssturm 

m; urządzić k. -cję, j-m (Beifall) zu- 
jauchzen, zujubeln; owacyjny a -ne 
przyjęcie, enthusiastische Aufnahme. 
owad, -u, pl -y m Insekt; szn. Un- 

geziefer n; -ożerny a insektenfres- 
send.
owak ad. : i tak i — bald so, bald so; 

odpowiedział mi ni tak. ni — er gab 
mir eir.e ausweichende Antwort; 
owaki a von anderer Art; tacy i owa
cy, allerhand Menschen.
owal, -u, pl -c m Oval n; -ność f 

ovale Gestalt; -ny a oval.
owarunko-wać va. vertragsmâBig 

festsetzen, stipulieren; -wanie n ver- 
tragliche Abmachung, Stipulation f. 
owad ad. : z — von dorther (ob. ni), 
owca f Schaf n; parszywa — ein 

r.iudiges Schaf; — cała, i wilk syty, 
keinem unrecht tun.
owcza-rek, -rka, pl -rki in Schâfer- 

hund; SchâferbuLe m; -rka /Schafe- 
rin f ; -rnia f Schafstall m, Schaferei 
f; -rski a Schifer...; -rstwo n Schaf- 
zucht, Schaferei f.
owczarz, -a, pl -e m 1 Schafer; 

Schafzüchter m. 2 Wunderdoktor m; 
owczy a Schaf...;— ser, Schafkâse m; 
fig. ~ PÇd, gedankenlose Nach- 
puchung.

ozdro-wiciel, -a. pl -e m Heiler m; 
-wieć, -wieje, -wiał vn. gesund wer
den; -wieniec, -ńca, pl -ńcy m Ge- 
nesende(r) m.
ozielenić va. belauben, mit Grün 

bedecken.
ozię-bi(a)ć va. (ab)kühlen; — się, 

kalt werden; -biaez, -a, pl -e m Küh- 
ler m; -bialnia/Kühlraum m; -hie
nie n Abkühlung f; -ble ad., -bły 
a kalt (t. fig.); -ble k. przyjąć, j-n 
kalt empfangen; -błość f Kâlte; fig. 
Frostigkeit/; -bnąć vn. kalt werden, 
erkalten. [getreide n.
ozimina f Wintersaat f, Winter- 
ozłacać, ozłocić va. vergolden; 

ozłocenie n Vergoldung f.
ozna-czać, -czyć va. 1 (be)zeichnen 

2 (czas, miejsce) bestiinmen; festset 
zen; ściśle— genau angeben. 3 be- 
deuten; co -cza ten wyraz? was bc- 
deutet dieses Wort?; -czenie n Bc- 
zeichnung; Bestimmung f; dokładne 
— genaue Angabe.
oznaj-mi(a)ć va. melden, ankün- 

d(ig)en; -mienie n Meldung, Ankün- 
digung/; -mujący agr. tryb— Indi- 
kativ m.' 

ó
ósemka f Acht f; dr. Oktav n; 

format -ki, Oktavformat n; (herbatv 
etc.) Achtel n; ósma f acht Uhr; 
ósme, po — ad. achtens; ósmy a 
der achte.

pac I tnt. klatsch I quatsch l(ob. pałac) 
pacha f Achselhohle f; nosić ''co) 

pod -ą, unter dem Arme tragen.
pach-ciarka f Pâchterin f; -ciar- 

ski a Pach ter.. .; -ciarz, -a, pl -e m 
Pachter, Milchpâchter m.
pachnąć vn. duften, riechen; to 

pachnie kozą, das droht mit Kerker- 
haft; to pachnie szubienicą, das macht 
fur den Galgen reif; wiesz, czym to 
pachnie? weiOt du, was fur Folgen 
dies haben kann?; pachnący a duf- 
tend, wohlriechend; pachnidło n 
Riechstoff m.
pacho-lę, -cia, pl -ta n Knabe, Bu

bę ; (giermek) Knappe m ; - lęcy a Kna - 

oznaka f Zeichen, Anzeichen, 
Kennzeichen n.
ozon, -u m Ozon n.
ozór, -oru, pl -ory m Zunge f. 
ozwać się ob. odezwać sie.
oźrebić się, fohlen, ein Fullen wer- 
ożaglić va. besegeln. [fen.
ożanka f bo!. Gamander m.
ożenek, -nku m Heirat f; kandydat 

do -nku, Heiratskandidat m.
ożenić va. (się, sich) verheiraten; — 

się dla pieniędzy, dla posagu, nach 
Geld heiraten, eine Geldheirat ma
chen; — się z miłości, eine Heirat aus 
Liebe machen; ożenienie się n Hei
raten n; ożeniony a verheiratet.
oźóg, -oga, pl -ogi m Schurhaken 

Rührhaken m, Fcuerkrücke f.
ożwirować va. bekiesen. 
ożyć vn. wieder aufleben. 
ożywczy a belebend.
ożywi(a)ć va. beleben. lebhafter 

machen; beseelen, animieren; — sie, 
sich beleben, lebhaft werden;ożywie
nie n Belebung. Wiederbelebung f 
(w handlu der Geschâfte); ożywiony 
a belebt; (handel) lebhaft, animiert;— 
chęcią, von dem Wunsche beseelt.

ów prn. jener; owa kobieta, jene 
Frau ; to i owo, dies und jenes; mówio
no o tym i o owym, man sprach von 
diesem und Jenem ; ówczesny a dama- 
lig; ówdzie ob. owdzie.

p
ben...; -łek, -łka, pl -łki m 1 Bursche 
m ; chudy — armer Schlucker. 2 Stie- 
felknecht: (słupek) Prellstein m; -łko- 
wać vn. Knechtdicnste tun.scherwen- 
pacht, -u, pl -y m Pacht f. [zeln. 
pachwina f an. Leistengegcnd f; 

bud. Gewôlbeschenkel m, Bogenrun- 
dung f.
pacierz, -a. pl -e m 1 Gebet n; od

mówić — sein Gebet verrichten. 2 an. 
Wirbelbein n; -e pl Rückgrat m; 
-owy a Wirbelbein... (ob. mlecz 3).
paciorek, -rka, pl -rki m 1 Glasperle 

f. 2 -rki bud. Perlschnur f.
pacjent, -a, pl -nci m Kranke(r), Pa

tient m; -ka f Kranke, Patientin f.
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packa f Flicgenklappe f. 
pacyficzny a friedlich.
Pacyfik, -u m geo. GroBer (a. Stiller) 

Ozean; Südsee f.
pacyfi-kacja f Friedensstiftung f; 

-kacyjny a Frieden stiftend; -sta, pl 
-ści m Friedensfreund m; -styczny a: 
ruch — Friedensbewegung f.
pacyfizm, -u m Pazifismus m. 
pacy-ka/Kalkschaufel f; -karz, -a, 

pl -e m Maurer; fam. Sudler, Farben- 
kleckser m; -kować va. tünchen ; fam. 
sudeln, schmieren ; — się, sich schmin- 
paczenie (się) n ob. spaczenie, [ken. 
pacześ, -si f Hede f.
paczka J lPaketn . Pàckchen n;—bie

lizny, ein Pack Wâsche; (pocztowa) 
Postpaket. 2 fam. Hauflein n. Bande f; 
paczkować vn.Paketen machen.
paczula f Patschuli n. 
paczuszka f Pàckchen n.
paczyć va. krümmen; fig. verdre- 

hen;—się, sich krümmen.sich werfen.
paćkać vn. sudeln, schmieren; pać- 

kanina f Schmiererei, Sudelei f.
padacz-ka f Fallsucht, Epilepsie f; 

-kowy a epileptisch.
padać, paść vn. 1 fallen; pada 

deszcz, es regnet; pada śnieg, es 
schneit; pada grad, es hagelt; na ten 
numer padła główna wygrana, auf 
dieses Los ist das groBe Los gefallen. 
2 (ginąć) umkommen (ob. trup).
padalec, -lea, pl -Ice m zo. Blind- 

schleiche f; padanie n Fallen n.
padlina f Aas n.
padół, -ołu, pl -oły m 7al n; — pła

czu, Jammertal.
Padwa f geo. Padua n. 
padyszach m Padischah m.
pafl int. baffl bauzl 
paginować va. dr. paginieren. 
pagoda f Pagode f (indischer Tem

pel).
pagórek, -rka, pl -rki m Hugel ni; 

pagórkowa-tość f hügelige Beschaf- 
fenher; -ty a hügelig. [pelmann m.
pajac, -a, pl -e m Hanswurst ,Ham- 
pająk, -a, pl -i m 1 ent. Spinne/. 2 

(świecznik) Kronleuchter m; -owaty 
a spinnenartig.
pajda f groBc Schnitte (Brot).
paję-czarz, -a, pl -e mWasched eb 

m; -czy a Spinnen...;-czyna/Spinn- 
gewebe n.
paka fl Kult /Ba Um IgmAj- 

restlokal n; fam. Loch n, Kasten m; 
pakamer, -u pl -y m Packkammer/.
pakfong. -u m Pakfong. Argentan n. 
pakiecik, -u pl -i m Pàckchen n. 
pakier, -a, pl -rzy m Packer m. 
pakiet, -u, pl -y m Paket n. 
pakłak, -u, pl -i m Packleinwand /; 

Packtuch n; -owy a Packtuch...
pako-wać v<i. (ein)packen;/am. gie- 

rig essen; — się, einpacken, seien (n) 
Koffer packen; -wanie n Packen n;
wnia, Packerei/, Packhaus n, Pack- 

raum m; -wny a geràumig, viel fas- 
send; -wy a Pack..; papier— Packpa- 
pier n.
pakt, -u, pl -a m Vertrag, Pakt m (ob. 

nieagresja); -ować vn. paktieren.
pakuły, -łów pl Werg n, Hede f; — 

do zatykania, Stopfwerg.
pakunek, -nku, pl -nki m Gepack, 

Gepàckstück n; ręczne-nki, Handge- 
pack. [pfahlen, aufspicBcn.
pal, -a, pl -e m Pfah! m; wbić na — 
palacz, -a, pl -e m 1 Heizer m. 2 (ty

toniu) Raucher m.
paladyn, -a, pl -owie m Paladin m; 

fahrender Ritter.
palafity, -tów pl. Pfahlbau m. 
palanka f Pfahlwcrk n.
palant, -a, pl -y m sp. Schlagball m; 

Schlagballspiel n.
palarnia f Rauchzimmer n; — ka

wy, Kaffcebrennerei f.
palący I a brennend; fig. -ca kwe

stia, brennende Frage II m Raucher m 
palco-wać va. mus. die Finger set

zen ; -wanie n Fingersatz m; -wy a 
Finger... [koło -te, Kammrad n.
palczasty afingerformig. gefingert; 
palec, -lea, pl -Ice m Finger m; (u 

nogi) Zehe f ; — serdeczny, Ringfin- 
ger; — środkowy, Mittelfinger; — 
wielki, Daumen m; — wskazujący, 
Zeigcfinger; — Boży, Gottes Finger; 
biegły w -each, fingerfertig; gruby na 
~ fingerdick; chodzić na -each, auf 
den Zehen gehen; odcisk -ców, Fin- 
gerabdruck m; można policzyć na 
-each, man kann es sich an den Fin- 
gern abzàhlen; fig. wyssać co z -ca, 
aus den Fingcrn saugen; wytykać k. 
-cami, mit Fingern auf j-n zeigen.
palenie n Brennen; (tytoniu) Rau- 

chen n; — kawy, Kaffeebrennen; — 
trupów, Leichenverbrennung, Feuer- 
bę»UUung f; - wiŁbfonionel Rau- 

chen verboten; — w gardle, Soldbren. 
nen n.
palenisko n Feuerraum; Herd m. 
paleografia f Kenntnisder Schrift- 

altertümer; paleontologia f Verstei- 
nerungskunde f.
pales-tra f Advokatur, (Rechts-) 

Anwaltschaft f; -trant, -a, pl -nci m 
Rechtsgelehrter, Jurist m.
Palestyna f geo. Palâstina n. 
paleta f Palette f.
paliatywa f Palliativ, Linderungs- 

mittel n • fig. nur oberflachlich wirk- 
same MaBregel.
palić I va. 1 (ćeałę. lampę. kawę, wa

pno) brennen ;(w piecu) heizen ;(papie- 
rosy etc.) rauchen; — kadzidło, râu- 
chern. 2/ig.— komplementy. Kompli- 
mente machen (ob. koperczak) II — 
się. brennen; pali się I es brennt I Feu
er I fig. robota pali mu się w rękach, 
er arbeitet sehr ra^ch; nie pali się, es 
hat keine' Eile; włosy mu się palą, er 
hat rotes Haar; pali się do podróży, 
er brennt vor Verlangen zu reisen.
palik,-a.pl-i mPflockm;-ować va 

pflocken. verpflôcken.
palisada f Palisade f. 
palisander, -dru m Palisander m.

Palisanderholz n.
paliwo n Brennstoff m, Brennma- 

terial, Heizmaterial n.
paliwoda, pl -dy m Brausekopf m. 
palma f Palme f; fig. — męczeńska,

Krone f des Mirtyrtums; — pierw
szeństwa, Sieg(espalme); przyznano 
mu -mę pierwszeństwa, der Sieg wur- 
de ihm zuerkannt; zdobyć -mę pierw
szeństwa, den Sieg davontragen; pal- 
miarnia f Palmenhaus n: palmowy 
a Palm...; niedziela -wa. Palmsonn- 
tag m.
palnąć va. 1 schieBen, feuern, Feu

er geben; pall Feuer• — sobie w łeb, 
sich erschieBen, sich eineKugel durch 
den Kopf jagen. 2 — z bicza, mit der 
Peitsche knallen; — kogo, j-m einen 
Hieb versetzen. 3 ~ głupstwo, eine 
Dummheit sagen; — k. słowa prawdy, 
j-m Bescheid (a. derb die Wahrheit) 
sagen. 4 pal go licho I hol’ihn der Teu
fel I pal sześć I zum Teufel I
palnik, -a, pl -i rn Brenner m; — 

auerowski, Auerbrenner; — długo
trwały, Dauerbrcnner; — gazowy. 
Gasbrenner; palność f Brennbarkeit

f; palny a brennbar, entzündbar (ob- 
broń); palony a gebrannt.
palo-wać va. pfahlen. PfShle ein- 

rammen in...; -wanie n Pfahlwcrk n. 
palpitacja/— serca, Herzklopfenn. 
palto, pl -ta n Überzieher m. 
paluch, -a, pl -y m 1 cin groBer Fin

ger. 2 Fingerling. Dâumhng m; pa
luszek, -szka. pl -szki m Fingerchen 
n; paluszkować vn. 1 fingcrn. 2 
(szachrować w karty) mogelń.
pałac, -u, pl -y m Palast m. Palais n; 

wart Pac -a a — Paca, sie haben sich 
nichts vorzuwerfen; sie sind einander 
wert; -owy a Palast...; -yk, -u, pl -i m 
kieiriçs Palais.
pałać vn. brennen. glühen; /ig. — 

miłością, żądza, vor Licbe. vor Be- 
gierde glühen; — zemsta. Rache 
schnauben, nach Rache glühen; pa
łający a glühcnd, brennend.
pałasz, -a, pl -e m Sâbel m. 
pałaszować va. 1 (mit einem Sâbel) 

herumfuchteln. 2 gierig essen, waeker 
zubeiBen.
pałąk, -a, pl -i m Bügel m; — resoro

wy, Federbügel; -owaty a bügelfôr- 
mig; (o nogach) krummbeinig. 
pałeczka / —do bębnienia, Trom- 

melschlegel, Trommelstock rn; (ka
pelmistrza) Taktstock m; pałka / 1 
Knüttel m, Keule / (ob. kij i). 2 sza
lona — Tollkopf m.
paluba /Wagcndecke /. 
pamflecista, pl -éci ni Pamphletist 

m; pamflet, -u, pl -y m Schmâh- 
schrift /.
pamią-tlca / 1 Andenken n, Erin

nerung f; na -tkç, zur Erinnerung 
an... 2 Denkzettel ni; dać komu -tkę. 
j-m einen Denkzettel geben; -tkowy 
a Gedenk..., Dcnk...; Gedàchtnis...; 
kolumna -wa, Denksâule /; medal — 
Denkmünze /; tablica -wa, Gedâcht- 
nistafel, Denktafel /.
pamięć, -ci/1 Gedàchtnis n; — lo

kalna. Ortsgcdàchtnis; jeśli mnie — 
nie mvli, wenn mcin Gedàchtnis mich 
nicht trügt; kochać bez -ci, sterblich 
verliebt sein; dia -ci. als Randbcmer- 
kung: zur Erinnerung; na — auswen- 
dig ; mieć, zachować co w -ci. die Er
innerung an etwas bewahren; wbić, 
w — ins Gedàchtnis einprâgen ; utrwa- 
lić siç w -ci, sich dem Gedàchtnis ein
prâgen; z -ci, aus dem Gedàchtnis; to
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mi wyszło z -ci, das war mir aus dcm 
Gedachtnis entschwunden ; dziękuję 
za ~ (o mnie), ich danke dir, daB du 
ineiner gedacht hast (ob. święty). 2 
Andenken n, Erinnerung/; uwiecznić 
czyją ~ j-s Andenken verewigen; za 
Judzkiej -ci, seit Menschengedenkcn. 
pamiętać vn. 1 gedenken; denken; 

ja o tym -tam, ich denke daran; -taj o 
mnie ! gedenke mein ! denke an mich ! 
~ o sobie, an sich denken; ~o czym, 
einer Sache gedenken, eingedenk sein; 
odkąd -tam, solange ich denken kann. 
2 (przypomnieć sobie) sich erinnem; 
nie -tam jego słów, ich erinnere mich 
nicht seiner Worte; o ile -tam, soviel 
ich mich erinnere.
pamiętnik, -a, pl -i m Denkschrift 

/; Stammbuch n; -i, Memoiren pl.
pamiętny a denkwürdig; — dzień, 

denkwürdiger, unvergeBlicher Tag.
pampuch, -a, pl -y m, pampuszka 

f Krapfen m, Pfannengebackenes n
pan, -a, pl -owie m Herr m ; domu,

1 lausherr; — Bóg, Herrgott; sobie — 
sein eigener Herr sein; — i władca, (o 
mężu) gebietender Herr (ob. brat, 
chorować, gęba, kram, młody) ; widać, 
że to — z panów, man merkt (a. siehO 
ihm an, daB er von vornehmer Ab- 
kunft ist; -owiel meine Herren 1
panaceum, pl -cea n Universalmit- 
panama f Panamahut m. [tel n. 
pancer-nik, -a, pl -i m Panzerschiff 

n. 2 zo. Gürtelticr n; -ny a bepanzert, 
Panzer...; pociąg ~ Panzerzug m.
pancerz, -a, pl -e m Harnisch, Pan

zer m; żeg. ~ pokładowy, Deckpanzer. 
-Pandora : puszka -ry, Pandorabüch- 

se f.
pancgiryczny a lobrednerisch. 
panegiryk,-u m Lobrede, Lobs- 

schrift f.
panek, -nka, pl -nkowie m Herr- 

chen n; Krautjunker m.
paneuropa f Paneuropa n.
panew. -nwi, pl -nwie f 1 Pfanne f. 2 

mech. Büchse f; panewka f 1 kleine 
Pfanne; (u strzelby) Zündpfanne f; 
spalić na -ce, versagen,nicht losgehen 
(von Schufiwaffen); fig. fehlschlagen.
2 mech. Achsenbüchse f.
panger-manizm, -u m Alldeutsch- 

tum n; -manista, pl -ści m Ałl- 
deutsche(r); -mański a alldeutsch.
pan i/Frau; Herrin; Dame/; — do- |

mu, Hausfrau; — dobrodziejka, gn.i- 
dige Frau; udawać wielką panią, die 
vornehme Dame spielen; moja— mei
ne Frau; panie I meine Damer. I 
panichida f Seelenmesse f.
panicz, -a, pl -e m 1 reicher, junger 

Herr. 2 eleganter junger Mann.
paniczny a panisch; — strach, pa- 

nischer Schreckcn.
panienka / (junges) Fraulein; pa

nieński a jungfrâulich; Jungfem,..; 
choroba -ska, Bleichsucht/; wianek— 
Jungfernkranz m; panieństwo n 
Jungfcr(n)schaft f; Jungfemstand m; 
pozbawić -stwa, entjungfem.
panika f Panik/, panischer Schrek- 

ken; szerzyć -kę, eine Panik verbrei- 
ten.
panin a der Frau (gehôrend).
panna/Fràulein n; Jungfrau/; — 

na wydaniu, heiratsfâhiges Mïdchen; 
—. sklepowa, Ladenmâdchen; jeszcze 
jest -ną, sie ist noch ledig; zostać sta
rą -na, alte Jungfer (sitzen) bleibcn; 
Najświętsza — die heilige Jungfrau 
(ob. młody); pannica / erwachsenes 
Mâdchen.
panoplia / vollstSndige Rüstung 

eines Ritters (im Mittelalter).
panoptikum n Panoptikum n; 

Wachsfigurensammlung f; Schaustel- 
lung / von Sehenswürdigkeiten.
panora-ma / Panorama, Rundge- 

malde n; -miczny a panoramisch.
panoszyć się, reich a. intimer mach- 

tiger werden; (pysznić się) protzen, 
groBtun; (rozpościerać się) um sich 
greifen, sich ausbreiten.
pano-wać vn. herrschen, regiercn;

— nad sobą, sich beherrschen; — nad 
czym, etwas beherrschen; -wanie n 
Herrschaft; (monarchy) Rcgierung/;
— nad sobą, Selbstbeherrschung; za 
-nia króla... unter der Regierung des..;
— nad morzem, Seeherrschaft.
pansla-wista, -ści m Panslavist m; 

-wistyczny a panslavistisch ; -wizm, 
-u m Panslavismus rn. [Ions pl. 
pantalony, -nów pl Hoscn, Panta- 
pantałyk: zbić z -u, aus der Fas- 

sung bringen.
pantarka / Pcrlhuhn n. 
pante-ista, pl -iści m Pantheist m; 

-istyczny a pantheistisch ; -izm, -u 
m Pantheismus m. [tcmpcl m.
panteon, -u m Pantheon n, Ruhmes- 

pantera / zo. Panther m.
panto-fel, -fia, pl -fie m 1 Pantoffel 

m; fig. być pod -flem, unter dem Pan
toffel stehen. 2 Schuh m; — lakierowa
ny, Lackschuh; -fle sportowe, Sport- 
schuhe pl; -felek, -lka, pl -Iki m Pan
toffel m; ~ balowy, Ballschuh, Tanz- 
schuhm; -flarz, -apl-em 1 Pantof- 
felmacher m. 2 fam. Pantoffelheld m; 
-flowy a Pantoffel...; poczta -wa, 
Klatscherei /.
pantograf, -u, pl -y m Pantograph, 

Storchschnabel m (Zeichengerat).
pantomina / te. Pantomime /. 
panujący a i m herrschend; Herr- 

scher,Monarch m; dom—Herrscher- 
haus n.
pań-ski a 1 herrschaftlich; Herm... 

(ob. koń i). 2 Ihr; — ojciec, Ihr Herr 
Vater. 3 Got tes; wieczerza -ska, das 
heilige Abendmahl ; po -sku ad. herr
schaftlich; -skość / herrisches, vor- 
nehmesWesen; -stewko n Kleinstaat.
państwo n 1 Herrschaft /. Herr und 

Frau; — młodzi, Brautpaar n. 2 Staat 
m, Reich n; głowa -stwa, Staatsober- 
haupt n (ob. nawa); -wo-obywatelski 
a staatsbürgerlich; -wość / Staatswe- 
sen n; -wy a Staats...; budżet — 
Staatshaushalt m ; pożyczka -wa, Sta- 
atsanleihe f; urząd — Staatsamt n.
pańszczyzna/Fron/, Frondienst m 
papa* m Papa, Vater m.
papa’/ 1 Maul n; dać komu w -pę, 

j-n ohrfeigen. 2 Dachpappe /.
papier, -u, pl -y rn 1 Papier n; — li

stowy, Briefpapier; — rysunkowy, 
Zeichenpapier (ob. bezdrzewny, cier
pliwy, czerpany, konceptowy, pako
wy). 2 Schriftstiick n; Papier; -y pro
centowe, Zinspapiere; -y państwowe, 
Staatspapiere; — wartościowy, Wert- 
papier; -ek, -rka, pl -rki m Stückchen 
n Papier; Banknote /.
papicr-nia / Papierfabrik /; -nic- 

*wo n Papierfabrikation f; -niczy a 
Papier...; przemysł — Papierindustrie 
/ ; -nik, -a, pl -icy m Papierfabrikant; 
Papierhandler m.
papie-ros, -a, pl -y m Zigarette / 

(ob. maszynka); -rośnica / Zigaret- 
tentasche /; -rośnik, -a, pl -icy m 
Zigarettenmacher m.
papie-rowy a Papier...; pieniądz — 

Papiergeld n; -rowka / eine Art 
Apfel. 

papież, -a, pl -e m Papst m; pa
pieski a pàpstlich; papiestwo n 
Papsttum n; papiernik m Papist m.
papilot, -u, pl -y m Papillote f, 

Haarwickel, Lockenwickcl m.
papi-nek, -nku m Weichling, Zârt- 

ling m, SchoBkind n ; -nkowaty a ver- 
weichlicht; pimpelig.
papista, pl -ści m Papist m.
papka / Kinderbrei, Brei m; pap- 

kowaty a breiig,
papla, pl -le m i / Schwatzer(in), 

Plappermaul n; paplać vn. plappern, 
schwatzen; paplanina/Geschwâtz n 
paprać, -rze, -rał va. sudeln, 

schtnieren; paprała, pl -ły m Sudler 
m; papranie n, paprantna/Sudelei.
paproć, pl -cie / bot. Farnkraut n. 
papryka / Paprika m. [m.
papuć, -cia. pl -cie m Schlappschuh 
papuga/Papagei m; papuzi a Pa- 

pageien...; -a choroba, Papageien- 
krankheit/; papużka f (kleiner) Pa- 
par, -a, pl -owie m Pair rn. [pagei m. 
para’ / Paar n; ~ małżeńska, Ehe- 

paar; młoda — das jungę Ehepaar; 
za -ę dni, in ein Paar Tagen; parę 
słów, ein Paar Worte; -mi. paarweise; 
chodzić -mi. bei (a. zu) Paaren gehen; 
-ę razy, ein paarmal; nie do pary, 
uapaarig; dobrać do pary, paaren; 
dobrany do pary, gepaart; fig. iść 
w parze z (czym), Hand in Hand ge 
hen mit...
para’ / 1 Dampf; Dunst rn; całą 

siłą pary, mit Volldampf. 2 Atem m; 
nie śmiał pary z ust puścić, er wagte 
nicht den Mund aufzutun.
parabo-la / Gleichnis n, Parabel 

(t. mat.); -liczny a parabolisch.
parada /Parade f; Pomp m; głowa 

od -dy, Strohkopf m (ob. głowa); 
wleźć komu w -dę, j-m in die Quere 
kommen; paradny a 1 Parade...; 
strój — Paradeanzug m. 2 prachtig. 
kóstlich; drollig; on jest — I er ist 
famos I
paradoks, -u, pl -y m Paradoxon n; 

-alny a paradox, widersinnig.
paradować vn. paradieren.
paradyz, -u m Paradies n.
parafia / Kirchspiel n, Pfarre, 

Pfarrgemeinde f; -lny a Pfarr...; 
wieś -na, Pfarrdorf n; gmina -na, 
Pfarrgemeinde /; -nin, -a, pl -nie m 
Pfarrkind n; fig. Kleinstadter, SpieB-
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bürger m; -nka f Pfarrkind n; fig. 
Kleinstâdterin f; -ński a kleinstâd 
tisch, spieBbürgerlich; -ństwo i, 
-ńszczyzna f Kleinstadterei f.
parafina f Paraffin n.
pirafra-za f Umschreibung. Pa- 

xaphrase f; -zować va paraphrasic- 
ren.
paragraf, -u, pl -y m Paragraph m.
Paragwaj m geo. Paraguay; pa

ragwajski a paraguayisch.
parale-la f Parallèle f; przeprowa

dzić -lç, eine Parallèle ziehen (zwi 
schen...), miteinander vergleichen 
-lny a parallel.
parali-tyczka f Lahme f, -tyczny 

a gelahmt, paralytisch; -tyk, -a, p. 
-tycy m Lahmer, Paralytiker m.
paraliż, -u, pl -e m Làhmung, Pa

ralyse f; -ować va. paralysieren, làh- 
men; fig. lahmlegen; -ująco ad.: 
działać — paralysieren.
parapet, -u, pl -y m Brustwehr f 
parasol, -a, pl -e m Regenschirm, 

Schirm m; -ka f Sonnenschirm m; 
-nik, -a, pl -nicy m Schirmfabrikant 
parawan, -a, pl -y m spanische 

Wand, Bettschirm, Wandschirm m.
parcela f Parzelle f; -cja f Parzel- 

lierung f; -cyjny a Parzellen...
parcelować va. parzellieren.
parch, -u, pl -y m Krâtze; wet. 

Ràude /; pog. Mauschel m.
parcianka f grobe Leinwand.
parcie n 1 Druck m. 2 (na stolec) 

Stuhlzwang m.
pardon, -u m Verzeihung; Begnadi- 

gung f; bez -u, ohne Gnade.
pardwa f orn. Schneehuhn n. 
parentela f Verwandtschaft f, 

sâmtliche Verwandten, Parentel f.
pargamin, -u, pl -y m Pergament 

n; -owy a Pergament...
pari m handl. Pari n, Nennwert m; 

niżej — unter Pari; wartość al ~ Pari- 
wert m. [m.
parias, -a, pl -y m Paria, Rechtloser 
park, -u, pl -i m Gartenanlage f, 

Park m; — lotniczy, Flugpark; — sa
mochodowy. Kraftwagenpark.
parka / Pàrchen n.
parkać siç ob. parkocić się. 
parkan,-u, pl -y m Plankenzaun m. 
parkiet, -u, pl -y m Parkett n.
parkocić się 1 brunften. 2 Ziegen 

werfen, zickeln. 

parlament, -u, pl -y m Parlament 
n; -ariusz, -a, pl -e m Parlamentarier 
m; -arny a parlamentarisch;-aryzm, 
-u m Parlamentarismus m; -arz, -a, 
pl -e rn Unterhàndler, Parlamentarm; 
-ować vn. parlamentieren; sich in 
Unterhandlungen einlassen; -owanie 
n Unterhandeln n.
parmezan, -u m Parmesankâse m 
Parnas, -u m ParnaB. Musenberg 

m;fig. Dichtkunst, Poesie f; die Dich- 
ter. [ność f Schwüle f.
parno ad., parny a schwül; par- 
parobczak, -a, pl -i. parobek,-bka 

pl -bki m Bauerknecht m.
paro dia f Parodie f; -di ować va. 

parodieren.
paro-dniowy a ein Paar T.igc dau- 

ernd, mehrtâgig; -konka f zweispân- 
nigerWagen; -konny a zweispannig; 
-krotnie ad., -krotny a mehrmalig
paroksyzm, -u, pl -y m Paroxys- 

mus; Anfall m.
parol, -u, pl -e m Losung, Parole f; 

f g. zagiąć ~ na kogo, na co, ein Au
ge auf j-n, auf etwas werfen, es auf 
j-n, auf etwas abgesehen haben.
parostatek, -statku m Dampfschiffn 
paro tygodniowy a ein PaarWochen 

dauernd.
parować’ va. abwehren, parieren. 
paro-wać’ vn. dunsten, (ver)damp- 

fen; -wanie n Verdunstung, Ver- 
dampfung, Abdampfung f; -war m 
Dampfkocher m.
parowiec, -wca, pl -wce m Dampfer 

m, Dampfschiff n; ~ osobowy, Perso- 
nen-, Passagier-dampfer; — towaro 
wy, Frachtdampfer.
parowisty a voll Schluchten. 
paro-wozownia /Lokomotivschup- 

pen m; -wozowy a Lokomotiv...; hol. 
drużyna -wa, Lokomotiymannschaft 
f; -wożnia f Lokomotiv(repertur)- 
werkstatt f.
parowóz, -ozu, pl -ozy rn Lokomoti

ve f; ~ doprzęgowy, Vorspannloko- 
motive.
parowy a Dampf...; kąpiel -wa, 

Dampfbad n; maszyna -wa, Dampf- 
maschine f.
parów m Hohlweg m, Schlucnt/. 
parówka f I Würstchen n. 2 

Schwitzbad n.
parsk, -u, pl -i m Schnauben n. 
pars-kać, -koać vn. 1 (o koniu) 

schnauben. 2 — śmiechem, in lautes 
Gelâchter ausbrechen ; laut auflachen ; 
-kanie, -knięcie n Schnauben n; — 
śmiechem, lautes Lachen.
parszy-wiec, -wca, pl -wcy mKrât- 

zige(r), Krâtzkranke(r) m; -wieć 
-wieje, -wiał vn.kràtzig, raudig wer
den ; -wy a kràtzig, raudig; schâbig 
partac-kin stümperhaft; -karobota, 

Pfuscharbeit f; -two n Pfuscherei f; 
partacz, -a, pl -e m (-kaf) Pfuscher- 
(in); partaczyć va. i vn. pfuschen.
parter, -u, pl -y m ErdgeschoB, Par

terre n; te. Parkett n, Parterre; wysoki 
— Hochparterre n; mieszkać na -rze 
parterre (a. im ErdgeschoB) wohnen; 
-owy a parterre, Parterre...; te. loża 
-wa, Parterreloge, Parkettloge f.
partia f 1 (małżeńska, szachów etc.) 

Partie f; -mi, in Partien; ~ towaru, 
ein Posten Waren; w małych -ch, in 
kleinen Partien. 2 (stronnictwo) Par
tej/; przystąpić do -ii, sich einer Par- 
tei anschlieBen. 3 (robotników) ob. 
drużyna; mil. Streifabteilung/, Streif- 
korps n. 4 te. Rolle /.
p.aFl“«r’ -a> Pl -rzy m (-ka/) Mit- 

spieler(in), Partner(in), Mittânzer(in).
parto-lić va. pfuschen; -la,pl -ły m. 
party pp od przeć. [Pfuscherm. 
partycypować vn. teilnehmen.
partyj-ka/Partie/; -nik, -a, pl -ni- 

cy m Parteimann m; -ność / Partei- 
geist m; -ny a Partei...
partyku-larny a privât; partikular; 

paryzm, -u m Sonderbestrebung /, 
Partikularismus m; persônliches Inté
ressé; -larz, -a, pl -e m Kràhwinkel 
m ; -larzysta, pl -ści m Partikularistm
Partykuła / Partikel /.
Partytura / mus. Partitur /. 
party-zancki a: wojna -ka, ob. 

Partyzantka; -zant, -a, pl -ci m An- 
nger, Parteigànger; mil. Freischàr- 

f,r -zantka / mil. Kleinkrieg, 
^uerillakricg m.
Parweniusz, -a, pl -e m (-ka/) Em- 

PPrkomrnling m; -owski a Empor- 
paryski a Pariser... [kómmlings... 
Parytet, -u m Paritat/, Vergleichs- 

wert m der Wahrungseinheiten; -owy 
a Paritàtisch.
Paryż, -a m geo. Paris (ob. ryż); -a- 

nin, -a, pl -nie m (-anka f) Pariser(in).
parzenie n 1 Brühen, Ausbrühen n. 

2 Paaren n; — się, Paarung, Begat- 

tung/; parzony a (aus)gebrüht; pa
rzyć va. 1 (drób etc.) brühen; (herba
tę) aufgieBen; (o pokrzywie) brennen. 
2 (się, sich) paaren.
parzysty a: (o liczbach) gerade. 
pas, -a, pl -y ml Gürtel, Gurt m; ~ 

bezpieczeństwa, do pływania, Ret- 
tungs-, Schwimmgürtel; ~ brzuszny, 
Leibbinde, Bauchbinde /; ~ ruptu- 
rowy, Bruchband n; (u szpady, sza
bli) Sàbelkoppel /, Degengehenk n; 
fig. za -em, vor der Tür; zima za -em. 
der Winter naht; -y z kogo drzeć, j-n 
schinden, prellen (ob. noga). 2 Riemen 
m ; ~ tragarski, Tragriemen; — trans
misyjny, Treibriemen;/ig. ścisnąć -a. 
sich sparsam einrichten. 3 Taille/; 
do -a, bis an den Gürtel. 4 Streifen 
m; (materia) w »y, gestreift; ~ ziemi, 
Streifen Land. 5 (strefa) Zone/; mil. 
-- natarcia, Angriffszone; ~ obronny, 
Abwehrzone, Verteidigungszone.
pasać va. (bydło) weiden. 
pasamon, -u m Bortę, Tresse /; 

-ik, -a, pl -icy m Litzenmacher, Posa- 
mentier; Besatzh&ndler m.
pasat, -u m Passat(wind) m.
pasaż, -u, pl -e m Passage/(t. mus.), 
pasażer, -a, pl -owie m Passagier, 

Fahrgast m; ir. miły — ekelhafter 
Kerl ; wesoły ~ lustiger Kerl, Bruder 
Lustig; -ka/Passagierin, Reisende/; 
-ski a Passagier...; samolot — Passa
gier flugzeug n; hol. pociąg ~ perso- 
nenführender Zug.
pascha / (jüdisches) Osterfest n.
pasek, -ska, pl -ski m 1 Gürtel; (u 

tornistra, u walizy etc.) Riemen m; ~ 
do wecowania brzytwy, Abziehriemen 
2 Streifen m; w paski, gestreift; ~bez
piecznikowy, Sicherungsstreifen; ~ 
sukna, Tuchstreifen. 3 Band n; Gân- 
gelband; wodzić k. na pasku, j-n am 
Gângelbande führen.
pasemko n kleine Strahne.
paser, -a, pl -rzy m Hehler m; -ka/ 

Hehlerin/; -ski a Hehler...; -stwo n 
Hehlerei /.
pasibrzuch,-a. pl -y m Schmarotzer, 

Fresser m.
pasiecz-nik, -a, pl -nicy m Bienen- 

züchter, Zeidler m; -ny a: pszczoła 
-na, Honigbiene /.
pasieka / Bienengarten m. 
pasierb, -a, pl -y m Stiefsohn m. 
pasierbica / Stieftochter /.
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wachs, Parkcttwachs n; — do zębów, 
Zahnpaste f.
pastel m, -a f Pasteli n; -Ista, pl 

-iści m Pastellmaler rn; -owy a: obraz
— Pastellgemâlden; ołówek — Pastell- 
stift m.
pasterka f 1 Schâferin, Hirtin f. 2 

Weihnachtsmesse f..
pasternak, -a, pl -i m Pastinake/. 
paster-ski a Hirten..., Schafer...; 

list — Hirtenbrief m; -stwo n Hirtcn- 
lcben n; Hirtenstand m; (duchowne) 
Hirtenamt n. [m.
pasteryzator-m Pasteurisierąpparat 
pasteryzo-wać va. pasteurisieren; 

-wanie n Pasteurisierung f.
pasterz, -a, pl-em 1 Hirt, Schâfer 

m. 2 Seelenhirt rn.
pastew-ne n Weidegeld n; -nik, -a, 

pl -i m Weide f, Weideplatz rn; -ny a 
Weide...; prawo -ne, Weiderecht n. 
pastor, -a, pl -owie m Pastor; (prote- 

stantischer) Pfarrer; -alny a pastora,.
pastorał, -u, pl -y m Bischofsstab m; 

pastorowa, -wej.pl -we, Frau Pastor, 
Pastorin f; pastorstwo n Pastorał n.
pastuch, -a, pl -y, pastuszek, -szka. 

pl -szkowie m f lirt, Viehhirt rn; pas
tuszka f Hirtin, Viehhirtin f.
pastwa/Raub m; stać się -ą płomie

ni, ein Raub der Flammen werden; 
oddać na -ę, preisgcben; pastwić się 
nad kim, j-n quiilen, an j-n seine Wut 
ausüben (a. auslasscn); pastwienie się 
n (nad kim) MiBhandlung f.
pastwisko nWeide/,Weideplatz m. 
pastylka/Pastille f, Platzchcn n; — 

czekoladowa, Schokoladenplàtzchen ; 
— prasowana, Tablette /.
pasyjka / Liebschaft /. 
pasy-wa, -wów pl Passiva pl;

-wność / Passivitât /; -wny a passiv 
pasza / Viehfutter n, Weide /. 
paszcza / Rachen m; Schlund, Ab- 

grund m; paszeręka / Rachen rn.
paszkwil, -a, pl -e m Schrnahschrift 

/; -ant, -a, pl -anci, -arz, -a, pl -e rn 
Verfasser von Schmahschriften.
paszport, -u, pl -y m PaB, ReisepaB 

m; -owy u urząd — PaBamt n; wydział 
— PaBstclle /; przymus — PaBzwangm 
paszteciarnia / Pastetcnbackerei /;

- pasztecik, -a, pl -i rn Pastetchen n.
pasztet, -u, pl -y m Pastete /; fig. 

, Bescherung/; -nik, -3, pi -nicy m Pa- 
. stetenbâcker m; -owy a Pasteten...

pasikonik m Grashüpfer m. v
pasja f 1 Leidenschaft; Sucht, Pas- ź 

sion f; — do gry, Spielsucht, Spiel- 
wut f; — do podróży, Reiselust/; -mi - 
(co) lubić, leidenschaftlich lieben; je- - 
go — to obrazy, cr schwârmt sehr für J 
Bildcr. 2 Zorn m, Wut f; wpaść w -ję, 
in Wut geraten.
pasjans, -u, pl -y m Geduldspiel n, 

Patience f; postawić — eine Patience 
legen.
pasjonat, -a, pl -aci m jàhzorniger ! 

Mcnsch, Brausckopf m; pasjonować 
się, in Leidenschaft geraten, sich er- 
hitzen.
paskarski a: — interes, Schieberge- 

schâft; paskarz, -a, pl -e m Schieber 
m; paskować vn. schieben. Schieber- 
geschàfte machen.
pasku-da f Unflat m; -dnie ad. 

hàBlich; -dnik, -a, pl -icy m unflâtiger, 
ekelhafter Mensch; -dny a unflatig; 
hàBlich, garstig; -dziarz, -a, pl -e rn 
Pfuscher; Sudler m; -dzić va. (ver)- 
pfuschen; sudeln; — się, sich be- 
schmutzer ; niewarto się tym — es ver- 
lohnt sich der Mühe nicht, sich da- 
mit zu beschàftigen; -dztwo n 1 Un
flat, Schmutz m.2 hâBliches Frauen- 
zimmer.
pasmante-ria f Posamenticrarbeit 

f; Posamentierwaren pl ; -ryjny a Po- 
samentier...
pasmo n 1 (nici etc.) Gebinde n, 

Strâhne /. 2 — gór, Gebirgskette f. 3 
fig. Reihe(nfolge) f; ~~ dni naszych, 
unser Lebensfaden.
pasorzyt, -a, pl -y m Schmarotzerni; 

-nictwo n Schmarotzertum n; -ny a 
schmarotzerhaft; roślina -na, Schma- 
rotzerpflanze f; -ować vn. schma- 
rotzen.
pasować I va. — (k.) na rycerza, 

zum Ritter schlagen. II vn. passen (t. 
harc.); — do siebie, zusammenpassen. 
III — się (z kim), ringen, kampfen; 
pasowanie n 1 — na rycerza, Ritter- 
schlag m. 2 — się, Ringen n (ze śmier
cią mit dem Tode).
pasport ob. paszport, 
passe-partout in inv. 1 Freikarte /.

2 Glasrahmen rn, Rahmenplatte f. 
passy pl Streichen n (des Magnesi- 

teurs).
pasta f Paste f; — do obuwia, 

Schuhcreme/; — do podłogi, Bohner- 

paść*, padnę, padnie, padł ob. padać, 
paść’ -sę, -sie, -sł va. weiden; füt- 

tern; — się (czym), sich weiden an...
pat, -u m Patt m (im Schachspiel). 
patelnia / Bratpfanne /.
patena / Hostienteller m.
patent, -u, pl -y m Patent; Diplom 

n; — na wynalazek, Erfindungspa- 
tent; zgłosić — ein Patent anmelden; 
-ować va. patentieren; -owany a pa- 
tentiert; fig. — złodziej, Erzdicb m; 
-owy a: rzecznik — Patentanwalt rn; 
urząd — Patentamt n. [schale.
patera / 1 Opferschale/. 2 Frucht- 
paternoster m inv. Verweis m.
patetycz-nie ad., -ny a pathetisch; 

-ność / das Pathetische.
patoka / Jungfernhonig m.
patolog, -a, pl -owie m Patholog(e) 

m; -iczny a pathologisch; -ia / Pa
thologie, Krankheitslehre /.
patos, -u m Pathos n.
patriar-cha, pl -chowie m Patri

arch m; -chalny a patriarchalisch, 
erzvâterlich ; -chat, -u m Patriarchat n.
patrio-ta, pl -ci m Patriot m; -tnik, 

-a, pl -icy m Radaupatriot m ; -tyczny 
a patriotisch; -tyzm, -u m Vaterlands- 
liebe /, Patriotismus m.
patrochy, -ów pl Eingeweide n.
patrol, -u. pl -e m Patrouille /; — 

konny, reitende Patrouille; — zwia
dowczy, Auf klârungspatrouille ;-o wać 
vn. patrouillieren.
patron, -a, pl -owie m 1 Schutzhei- 

lige(r), Patron; Gonner m. 2 -u, pl -y 
(wzór) Muster n, Patrone/; -at, -u m 
Patronat n; -ka / Patronin /; -ować 
va. bcschützen.
patroszyć va. ausweiden. 
patryca / Patrize /.
patrycjusz, -a, pl -e m (-ka/)Patri- 

zier(in).
patrzeć, patrzyć vn. 1 schauen; — 

na kogo, na co, j -n, et was an sehen ; — 
na k. z góry (a. przez ramię), j-n über 
die Schultem ansehen; nie mogę dłu
żej — na to, ich kann es nicht liinger 
mit ansehen; — na co przez palce, ein 
Auge bei etwas zudrücken ; tylko go — 
er wird bald kommen; jest na co — es 
istsehenswert;/ig.—na wszystko przez 
różowe szkiełka, ailes in rosigem 
Lichte erblicken; jak się patrzy, wie 
sich’s gehórt, fein; źle mu z oczu pa
trzy, er sieht bose aus. 

patyczek, -czka, pl -czki ni Hólz- 
chen n; patyk, -a, pl - i m Stockchen, 
Hôlzchen n ; abgebrochener Zweig.
patyna / 1 Patina /, Edelrost m. 2 

ob. patena; patynka / Pantoffel m.
pauperyzm, -u m dauernde Massen- 

armut, Pauperismus m.
pauza /Pause; Freistunde f; pau

zować vn. pausieren.
paw, -ia, pl -ie m Pfau m.
Paweł, -wła m Paul; -ek, -wełka m 

Paulchen.
pawęż, -a, pl -e m Giebelstange/.
pawiaPfauen...; pawica/Pfauhen- 

ne/; pawic się, sich spreizen, umher- 
stolzieren, sich brüsten; pawik, -a, p! 
-i m Pfauchen n; (motyl) Pfauenauge
pawilon,-u, pl-yrn Pavillon m. [n.
pawian, -a m zo. Pavian m.
pawlacz, -a, pl -e m Hangeboden m. 
paznokieć, -kcia, pl -kcie rn Nagel 

m (an Hândcn und FüBen).
pazucha /Busen m (am Kleide). 
pazur, -a, pl -y m Klaue, Kralle /; 

Nagel m; dostać się w czyje -y, j-m in 
die Klauen (a. Hànde) fallen.
paź, -zia, pl -ziowie m Page m. 
październik, -a m Oktober m;

-owy a Oktober...
paździerze pl (abgeschabte) Hanf- 

stengel, Flachsabfall ni.
pączek, -czka, pl -czki m 1 Knospe 

/; -czki puszczać, Knospen treiben. 2 
(ciastko) Krapfen m; opływać jak — w 
maśle, ailes in Hülle und Fülle haben.
pąk, -a, pl -i m Knospe /; -owie n 

Knospenkranz m.
pątnica / Pilgerin /; pątnik, -a, pl 

-icy m Pilger m.
pchać I va. 1 stoBen; drangen (ob. 

bieda, pchnąć). 2 (hinein)stopfen; ~ 
w kogo łakocie, j-n mit Leckereien 
vollpfropfen ; ~ w siebie, sich voll- 
pfropfen.II— się, sich drangen; — się 
w świat, sich vorwartshelfen ; — się 
naprzód, sich vordrângen; pchanie n 
StoBen, Drangen n; się, Herum- 
stoBen n.
pchełka, pchła / Floh m.
pchnąć va. 1 ob. pchać; — k. łok

ciem j-n mit dcm Ellenbogen ansto- 
Ben.^ (nożem etc.) stechen; — szty
letem, erdolchen. 3 — k. dokąd, j-n 
wohin eiligst schicken; pchnięcie n 
StoB m; nożem, Messerstich m; — 
rydlem, Soatenstich.
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pech, -a rn Pech n; mieć -a, Pech 
habén; -owiec, -owca m Pechvogel m.
pedagog, -a, pl -odzy m Pâdagog(e) 

m; znakomity — tüchtige Lehrkraft ; 
-iczny a pâdagogisch; -ika, -ia /Pâ- 
dagoglk. Erziehungslehre f.
pedał, -u, pl -y rn 1 Pedał n. 2 -y 

żart. beine pl; pedałówka f dr. Tie- 
geldruckmaschine /.
pedant, -a, pl -nci m (-ka f) Pedant- 

(in), Kleinigkeitskràmer(in); -cria/ 
Pedanterie f; -yczny a pedantisch.
pedel, -a, pl -e m Schuldiener; Pe

deli rn.
pederasta, pl -ści m Knabenschân- 

der, Pâderast m.
pedicure n inv. FuBpflege, Pedikü- 

re /.
pediatra, pl -trowie m Kinderarzt m. 
pedometr, -u, pl -y m Schrittzâhler 
pegaz, -a, p! -y ni Pegasus m. (rn. 
pejcz, -a, pl -e m Reitpeitsche /. 
pejs, -a, pl -y m Schlàfenlôckchen n. 
pejzaż, -u. pl -e m Landschaft f; -o- 

wy a Landschafts...; -ysta, pl -yści m 
Landschaftsmaler m.
pekińczyk, -a, pl -i m Pekinghund m 
peklo-wać va. pókeln; -wina/Po- 

kelfleisch n.
pektorał, -u, pl -y m Brustkrcuz n. 
pela / Flockseide /.
pelargonia / bot. Pelargonie f. 
peleryn(k)a / Pelerine /.
pelikan, -a, pl -y rn Pelikan m.
pełen ob. pełny; pełnia / 1 Fülle, 

Vollheit/; w -ni praw, im VollgenuB 
der Rechte; — sił, Vollkraft/; w -ni 
sił, in seiner vollen Kraft, im Vollbe- 
sitz seiner Krâfte. 2 Vollmond m.
pełnić va. erfüllen; (czynności) aus- 

üben; — służbę, ein Amt versehen; 
pełnienie n Erfüllen n; (czynności) 
Ausübung f:
pełniu-t(eń)ki, -sieńki a ganz voll. 
pełno ad. vail; (kłopotów etc.) sehr 

viel ; wszędzie go ~ er ist Hans Obé
rai I; (tam) — ludzi, voll (von, mit) 
Menschcn; — nalać, vollgieBcn; 
-krwisty a volIblütig; koń — Vollblut 
n; -letni a volljahrig, mündigt-lo
tność / Volljahrigkeit, Mündigkeit/; 
dojść do -ści, mündig werden; -moc- 
nietwo n Vollmacht /; -raoenik, -a, 
pl -icy m Bcvolhnâchtigte(r) ni; • moc
ny a vollgültig.
pełność / Fülle, Vollheit /. 

pełno-wartościowy a vollwertig; 
-ziarnisty a vollkôrnig.
pelny a voll; -ne morze, offene See; 

-na twarz, voiles Gesicht; — na twa
rzy, vollwangig; -na waga, Vollge- 
wicht n; pełen nadziei, otuchy, hoff- 
nungsvoll; pełen życia, lebensvoll.
pełzać vn. kricchen; fig. — przed 

kim, vor j-m kriechen.
pełznąć vn. verschieflen, die Farbe 

verlieren; (o włosach) ausfallen.
penaty pl Penaten pl; fig. heimati- 

scher Herd, Wohnung /.
pendent, -a, pl -y m Degengehenk n. 
pendzel, -dzla, pl -dzie m Pinsel m; 

fig. Malweise, Malmanier/; -ck, -Ika, 
pl -lki m Pinselchen n; ~ do golenia, 
Rasierpinsel m.
penetrować va. durchdringcn. 
penitent, -a, pl -nci m BùBer m. 
peiiiuar, -u, pl -y m Morgenrock rn 

(der Damen).
pens, -a, pl -y ni Penny m.
penset(k)a / Pinzette /.
pensja/ 1 Gehalt min; siała ~ Fi- 

xum n; pobierać -sję, Gehalt beziehen 
2 Pension/; — dożywotnia. L^ibrente 
/. 3 Pension /, Pensionat n, Erzic- 
hungsanstalt f (für junge Mâdchcn); 
pensjonarka / Pensionârin f; pen- 
sjonarz» -a, pl -e m Pensionâr m.
pensjonat, -u, pl -y m Pension /, 

Kosthaus n.
pepesowicc, -wca, pl -wcy m polni- 

scher Sozialist. [Pflanzschuïe.
pepiniera / Baumschule /; fig 
pepsyna / chm. Pepsin n.
perełka / Perlchen;/ig, Liebchen n. 
perfekcja / Vollkomnienheit /.
perfidia / Heimtücke, Falschheit /. 
perforówka / Pcrforiermaschine /. 
perfu-xneria / Parfümerie /;

-miarz, -a, pl -e m Parfum-fabrikant, 
handler m; -mować va. parfümieren 
perfumy, -fum pl Parfüm n. 
pergamin, -u, pl -y m Pergament n ;

-owy a Pergament...; papier — Per- 
gamentpapier n.
pergamot(k)a/Bergamottenbirne/. 
period, -u. pl -y m I Période/, Zeit- 

abschnitt m. 2 (u kobiety) Menstru
ation, période/, -yczność/Periodizi- 
lât /; -yczny a periodisch.
perkal, -u, pl -e, -ik, -a m Perkal m. 
perkaty a — nos, breitc, aufgestülp- 

te Nase.

Schwarzseher m; -styczny a pessimis- 
tisch; pesymizm, -u m Pessimismus 
petarda / Petarde, Kr.allkapeel /. 
petent, -a, pl -nci m (-ka /) Bittstel- 

ler(in), Petćnt(in).
petit, -u m dr. Petit /. 
petroleum n inv. Petroleum n. 
petunia / bot. Petunie /.
petycja / Bittschrift, Petition /. 
pewien a sicher, gewiB; — pan, ein 

gewifler Herr.
pewnie ad. sicherlich; vielleicht; 

wahrscheinlich; pewnik, -a, pl -i m 
Axiom n; eine ausgemachte Sache; 
-iem, sicher; pewno ad. gewiB, sicher 
(ob. napewno); pewność / Sicherheit, 
GewiBheit /; — siebie, Sicherheit / 
(im Auftreten, in der Haltung), 
Selbstvertrauen n; dla -ści, der Sicher
heit wegen; z -ścią, bestimmt, ganz ge
wiB; pewny a 1 sicher, gewiB; być -m 
czego, einer Sache gewiB sein; jestem 
tego — ich weiB es gewiB; -na ręka 
(chirurgaetc.), sichere Hand; nie być 
-m życia, seines Lebens nicht sicher 
sein; (znajduje się) w -en rękach, in 
sicheren Hânden; ~ siebie, sclbstbe- 
wuBt; nic -wego, nichts GcwiBes; to 
-na. że... es steht fest, daB... 2 (klient, 
przyjaciel) zuverlâssig, sicher.
pęcak ob. pęczak.
pęcherz, -a. pl -c m Blase; ~ mo

czowy, Harnblase; (bąbel) Wasser- 
blasc/;~lodem napełniony, Eisblase; 
-yk, pl -i m Blâschenn; an.— żół
ciowy, Gallenblase /; -ykowaty a 
blâschenartig.
pęcina / wet. Fessel m.
pęczak, -u m Gerstengraupcn pl. 
pęczek, -czka, pl -czki m Bündel n 

(rzodkiewek Radieschen).
pęcz-nieć ,-nieje, -niał vn. (auf)ąuel- 

len; -nienie n Quellen, Aufquellen n. 
pęd, -u, pl -y m 1 schneller Lauf; 

Strómung/; -em, schnell; -em jechać, 
galoppieren (ob. owczy); ~ rzeki, 
Stromlauf. 2 bot. SchoB, SchoBling, 
Auslâufer, Trieb m (t. mech.); pędnia 
Transmission /; pędny a: materiał 

— Tricbstoff m. (Knirps m.
pędrak, -a, pl - i ni Engerling m; fig. 
pędzarka / Treibmaschine /. 
pçdzel(ek) ob. pcndzel.
pędzenie n 1 (wódki) Brcnncn n. 2~ 

za kim, Nachjagen n. 3 med. moczu. 
Harnausleerung /; pędzić I va. I

perkusyjny a: broń -na, Perkus- 
sionsgewehr n.
perlic(zk)a / Perlhuhn n.
perlić się, pcrlen; perlisty a perl- 

artig; pot ~ SchweiB r.l in Tropfen. 
perła / Perle / (t. fig.); perłowy a 

Perl...; kasza -wa, Perlgraupen pl; 
masa -wa, Perlmutter /.
permanent: ja / Permanenz /. 
permski a permisch.
peron, -u, pi -y m Bahnsteig m; -o- 

wy a Bahnsteig...; -ówka/Bahnsteig- 
karte /.
perorować vn. hochtrabend rçdcn 
Pers, -a, pl -owie m Perser m. 
Persja / geo. Persien n; perski a 

persisch, Perser...; ~ dywan, Perser- 
teppich m; — proszek, Insektenpulver 
persona / (hervorragende) Person, 

Persônlichkeit /; -lny a Personal..., 
Personen..., ruch ~ Personenwechsel 
m; unia -na, Perscnalunion /.
personel, -u m Personal n. 
perspektywa / l Perspektive /. 2 

Zukunftsaussicht/; mieć (coś) w -wie. 
in Aussicht haben.
perswadować va. (komu co) vor- 

stellen, Vorstellungen machen; per
swazja / Vorstellung; Überrcdung f.
pertrak-tacja / Unterhandlung, 

Verhandlung /; -tować vn. unterhan- 
deln, in Unterhandlung(en) stehen; 
-tujący a i rn Unterhândler m. [/. 
perturbacja/StÓrung, Perturbation 
peru-ka/Perücke/; -karz, -a, pl -e 

m Pcrückenmacher m.
peruwiański a peruanisch; — bal

sam, Perubalsam m; Peruwiańczyk, 
■a. pl -ycy m Peruaner m.
perwer-sja / Verderbtheit; Entar- 

tunB/; -syjny a verderbt; entartet.
peryferia/Peripheric/, Umkrcism. 
Peryfraza / Umschreibung, Peri

phrase /. [wechsel m.
Perypetia / Peripetie /, Schicksals- 
Pcryskop, -u, pl -y m Śehrohr, Pe- 
Perz, -u m bot. Quecke /. [riskop n. 
perzasty a voll Quecken. 
Perzyć się, aufbrausen.
perzyna/ Lodcrasche /; w -nę obró

cić, einaschem, in Asche verwandcln.
peâeta / Peseta / (span. Münzc). 
pestka/Fruchtkern; Stein m; pest

kowiec, -wca, pl -wce m Kernfrucht, 
Steinfrucht /; pestkowy n Kern...
peiymi-sta, pl -ści m Pessimist, •
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treiben, jagen;~ k. do roboty, j-n an- 
t.reiben; fig. ~ marny żywot, cin elcn- 
des Leben führen; ~ mocz, den Urin 
treiben. 2(wódkę) brennen;— żywicę, 
harzen. II vn. laufen, rennen; — na 
koniu, galoppieren; ~ za kim, j-m 
nachjagcn, nachrennen.
pędziwiatr, -a, pl -y m Windbcutel, 

Brausewind m.
pędzlować va. pinseln.
pęk, -u, pl -i m Bund m, Bündel, 

Büschel n; ~ kluczy, Schlüsselbund; 
~ chróstu, Reisigbündcl (ob. zcicha).

pękacieć vn. bauchig werden. 
pękać, pęknąć vn. bersten, platzen;

(o szkle etc.) springen; (o wrzodzie) 
aufbrechen, aufgehen; (o murze etc.) 
Risse bekommen, rissig werden; (o 
wargach etc.) aufspringen; fig. ~ ze 
śmiechu, ze złości, vor Lachen, vor 
Àrger bersten (ob. bomba i); głowa mi 
pęka, der Kopf will mir zerspringen; 
pękanie n Bersten, Platzen; Sprin
gen n; ~ lodów, Eisbruch m; — rur, 
Rohrplatzen.
pęka-tość f Bauchigkeit f; -ty a 

bauchig; (o człowieku) dickbâuchig 
pęknąć ob. pękać; pęknięcie n RiB, 

Sprung, Bruch m; ~ sprężyny, Fcder- 
bruch; — wzdłuż, LangeriÓ; pęknięty 
a geborsten, gesprungen.
pępek, -pka, pl -pki m 1 Nabel m. 2 

Magen m (des Geflügels); pępkowa- 
ty a nabejfórmig; pępkowy a Na
bel...; pępowina f Nabelschnur f; 
pępuszek, -szka, m Nabelchen n.' 
pęta pl Fesseln pl; pętać va. fes- 

seln; binden; — się, sich um j-n dre- 
hen; j -n stóren.
pętak, -a, pl -i m gm. armer Teu

fel; Bengel, Grünschnabel m.
pętelka/Schleife/ (ob. hetka); pę

tla/ Schlinge, Schleifc /; pętlica / 1 
ob. pętla. 2 aw. Schleifenkurve /.
pfe 1 pfuj ! int. pfui ! 
piach, -u m Sand m. 
piać, pieje, piał vn. krahen. 
piana/Schaum m; (u zwierząt) Gei- 

fer m; — z białek, Schnee m; ubić na 
-nę, Schnee schlagen; — morska, 
pianie n Krahen n. [Meerschaum, 
pianino n Pianino n; pianista, pl 

-ści m (-stka /) Klavierspicler(in), 
Pianist(in).
pianka / (z białek) Schnce m; — 

morska, Meerschaum; — z jabłek, Ap- 

felmus rn; piankowy a: ciastko -we, 
Schneebaiser n; ciasteczka -we, 
Schaumgeback n.
piase-czek, -czku, pl -czki m Sand- 

kom n; -cznic(zk)a / (Streu-)Sand- 
büchse /.
piasek, -sku m Sand m; — lotny, 

Flugsand;— namulony, Schwemm- 
sand; — złoty, Goldsand; FlieBgold n 
(ob. moczowy).
pias-karnia / Sandgrube /; -karz, 

-a, pl -e m Sandmann, Sandgrâber m; 
-kować va. besanden; -kowiec, -wca, 
pl -wee m 1 min. Sandstein m; — cio
sowy, Quadersandstein. 2 (ciasto) 
Sandkuchen rn, Sandtorte/; -Łowy a 
Sand...; zegar — Sanduhr /.
piasta / Ńabe, Radnabe /. 
piasto-wać va. 1 (dziecko) auf dem 

Arme tragen, warten, pflegen; — ko
go, j-n zârtlich behandeln. 2— urząd, 
ein Amt bekleiden, verwalten ; -wanie 
n Pflege; (urzędu) Bekleidung /.
piastr, -a, pl -y Piaster m. 
piastun, -a, pl -y m Kinderwarter; 

Erzieher; fig. Gonner m; -ka/Kin- 
derwarterin /.
piaszczy-sty a sandig, sandhaltig; 

-zna / Sandboden m; Sandbank /.
piąć się, pnę, pnie, piął się, klettem, 

klimmen;/ig. emporstreben; — docz., 
nach etwas streben, zu etwas aufstre- 
ben; (o roślinach) — do góry, sich em- 
piąstka/Faustchenn. (porranken. 
piątek, -tku, pl -tki m Freitag m; 

wielki — Karfreitag (ob. świątek); 
piątka /Fünfcrm; Fünff; piątkowy 
a am Freitag (stattfindend); piąty a 
der fünfte; -ta godzina, fünf Ûhr (ob. 
dziesiąty, klepka); po piąte, fünftens.
picie n Tńnken; Getrànk n; naczy

nie do -a, TrinkgefàB n; woda do -a, 
Trinkwasser n. [cuś, -sia m Geck rn. 
picować vn. gm. aufschneiden; pi- 
pić, pije, pił vn. 1 trinken;<- mi się 

chce, ich bin durstig, mich dürstet; — 
(za) czyje zdrowie, j-s Wohl trinken; 
lig. do mnie pije, er zielt auf mich ab; 
buty chcą — die Stiefel sind zerris- 
sen. 2 (upijać się) saufen. 3 (uwierać) 
drücken, reiben.
piec1, -a, pl -e m Ofen m; wielki — 

Hochofcn; — kaflowy, Kachelofen; — 
piekarski, Backofcn (ob. chleb i).
piec3, piekę, piecze, piekł va. bak 

ken; (mięso etc.) braten; (ralić)bren 

nen ; słońce piecze, die Sonne brennt. 
piechota f Infanterie /; iść -tą a. na 

-tę, zu FuB gehen; fig. to -tą nie cho
dzi, das ist keine Kleinigkeit; pie
chur, -a, pl -y m FuBganger; mil. 
Infanterist m.
piecuch, - a, pl -y m Stubenhocker m 
piecyk, -a, pl -i m Ofen m; — gazo

wy, Gasofen; — kąpielowy, Badeofen; 
— naftowy, Petroleumkocher m; ~ do 
palenia kawy, Kaffeebrenner m.
piecza / Fürsorge, Pflege, Sorge /; 

mieć -ę nad czym, nad kim, für etwas, 
für j-n Sorge tragen.
pieczara/Hôhle, Grotte/; ~ gór

ska, Berghóhle; ~ podziemna, Erd- 
hóhle.
pieczarka / Champignon m. [pel m. 
pieczątka/Petschaft n, Handstem- 
piecze-niarstwo n Schmarotzerei/. 

Schmarotzerleben n; -niarz, -a pl -e 
m Schmarotzer. Tellerlecker m.
pieczenie n Braten; med. Brennenn, 
pieczeń, -ni, pl -nie / Braten m; ~ 

duszona, Schmorbraten ; fig. przy 
jednym ogniu dwie -nie upiec, zwei 
Fliegen mit einer Klappe schlagen.
pieczęć, -ci, pl -cie f Siegel n; fig 

Geprâge n; strażnik -ci państwowej, 
Siegelbewahrer m; pierścień z -cią, 
Siegelring m.
pieczę-tarz, -a, pl -e m 1 Siegelma- 

cher, Petschaftstecher m 2 Siegelbe 
wahrer m; -tować va.(ver)siegeln, be- 
siegeln ; — się czym, etwas in Wappen 
führen.
pieczołowi-cie ad., -ty a sorgsam, 

ftirsorgend;-tość/Sorgsamkeit, Für
sorge /.
pieczony a gebraten, Brat...; jabłko 

-ne, Bratapfel m; kura -na, Brat- 
huhn n (ob. gąbka 2); pieczyste, 
-go n Gebratenes n, Braten m; pie
czywo n Gebâck, Backwerk n.
piedestał, -u, pl -y m FuBgestell n, 

SàulenfuB, Sockel rn.
piegi, -gów pl Sommersprossen pl; 

środek przeciw piegom, Mittel zur 
Vertreibung der Sommersprossen; 
piegowacieć vn. Sommersprossen be
kommen; piegowaty a sommer-
piegża f orn. Grasmückef. [sprossig 
piekar-czyk, -a, pl - i m Bâckerjunge 

m; -ka / Backerin/;-nia JBâckerei/; 
mil. — połowa, Feldbâckerei; -ski a 
Bftcker...; -stwo n Backcrhandwerk n 

piekarz, -a, pl -e m Bâcker m. 
piekący a brennend.
piekiel-nie ad. hóllisch; — się nu

dzić, sich zu Tode langweilen; -nik, 
-a, pl -icy mTeufcl(sbalg), Satan;Ver- 
dammte(r) m; -ny a hóllisch, Hól- 
len... ; gorąco-nc, Hollenhitze; wrza
wa -na, Hôllenlàrm m.
piekło n Hólle /; baba rodem z -a. 

Ausgeburt/der Hóhle; robić ~ einen 
Heidenlàrm machen.
pielacz, -a, pl -e m Jater; -ka, pie- 

larka / Jaterin /; pielenie n Jàten n.
pielesz, pl -e m Horst m; wrócić do 

swoich -y, wieder in die Heimat zu- 
rückkehren.
pielę-gnacja/Pflege/; -gniarka/ 

(Kranken-)Pflegerin, Krankenwarte- 
rin/; -gniarstwo n Krankenpflege /; 
-gniarz, -a, pl -e m Kranken-pfleger, 
-wârter m; -gnować va. pflegen; 
-gnowanie n Pflege, Wartung /; — 
chorych, Krankenpflege.
pielgrzym, -a, pl -i m Pilger m; -ka 

/IPilgerin/. 2 Pilgerfahrt f; -ować 
vn pilgem, wallfahren; -stwo n Pil- 
gerschaft /.
pielu-cha, -szka / Windel /.
pień, pnia, pnie m Stamm, Baum- 

stamni m; sprzedać zboże na pniu, die 
Emte auf dem Halme verkaufen; wy
ciąć w ~ über die Klingę springen 
lassen, in die Pfanne hauen.

pieniac-ki a prozeBsüchtig; -two n 
ProzeBsucht f; pieniacz, -a, pl -e m 
ProzeBsüchtige(r) m; pieniaczyć siç, 
prozessieren.
pieniądz -a, m Geldstück m, Mün- 

ze /; -e pl Geld n; drobne -e, Klein- 
gcld n; za psie -e, um ein Spottgeld; 
mieć grube - e, sehr reich sein ; potrze
ba pieniędzy, Geldbedarf m; przypływ 
pieniędzy, GeldzufluB m; wpływ pie
niędzy, Geldeinnahme /; pieniążek, 
-żka, pl -żki m kleine Münze.
pienić va. Schaum machen; ~ się, 

schaumen; — się ze złości, vor Wut 
pienie n Gesang m. (schaumen. 
pieniek, -ńka, pl -ńki m Strunk, 

Stumpf m; zęba, Zahnstrunk; fig. 
mieć z kim na pieńku, ein Hühnchen 
mit j-m zu rupfen haben.
pieniężny a Geld...; pekuniàr; kara 

-na, Geldstrafe/; list — Geldbrief m; 
sprawa -na, Geldangelegenheit /; za
pas ~ Geldvorrat m.
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pieprz, -u m Pfeffer m; -niczka f 
Pfefferbüchse f; -nik, -a, pl -i m Pfef- 
ferling; Honigkuchen m; -no ad., -ny 
a gepfeffert; fig. pikant.
pieprzyć va. pfeffern. 
pieprzyk, -a, pl -i m 1 Scharfe.Wûr- 

ze f; ona ma -a, sie ist pikant. 2 
schwarzer Hautfleck.
pierdzieć, -dzi, -dział vn. pupen, 

furzen; pier-dziel, -dzioch m Furzer 
piernat, -a, pl -y m Unterbett n. 
pier-niczek, -czka, pl -czki m Pfef- 

ferkuchen, Lebkuchen m; -nik, -a, pl 
-i m ob. pierniczek; fig. stary ~ (Tat- 
ter-)Greis m; -nikarz, -a, pl -e m 
Pfefferküchler, Lebküchler m.
pierożek, -żka, pl -żki m TeigklóB- 

chen n mit Fleisch-, Kàsefüllung; (w 
Bawarii) Kropfchen n; pieróg, -oga, 
pl -ogi m Pastete/, Pirog m^urzędni
czy) Dreimaster m.
pierrot, -a, pl -oci m Pierrot m. 
pierś, -si, pl -si/Brust/, Busenm; 

chory na-si, brustkrank; piersiowy 
a Brust;..; -wo chory, brustkrank; 
piers is ty a groBbrüstig, vollbrüstig.
pierścień, -nia, pl -nie m 1 Ring, 

Fingerring m. 2 Haarlockc f. 3 — for
tów, Fortsgürtel m; pierścieni(a)sty 
a ringformig; pierścionek, -nka, pl 
-nki m Ring m.
pierw(ej) ad. vorher, zuvor. 
pierwia-stek, -stku, pl -stki m chm., 

fiz. Element n, Urstoff. Grundstoff m. 
2gr., mat. Wurzeł f; -stkowość/ Ur- 
sprünglichkeit f; -stkowy a ur- 
sprünglich.
pierwiosnek, -snka, pl -snki m 

Schlüsselblume, Primel f.
pierwo-ciny, -cin pl Érstlinge pl; 

fig. Erstlingsversuche pl; -kształt m 
Urform f; -kupno n Vorkauf m; -ro- 
dek, -dka, pl -dki m Erstgeborene(r) 
m/-rodność f, -rodźtwo n Erstgeburt 
f; -rodny a erstgeboren; grzech — 
Erbsünde//-tnie ad.,-tny a urspriin- 
glich; góry -tne, Urgebirge n; — 
mieszkaniec, Urbewohner m; -twór 
ni Original werk n ; -typ, -wzór m Vor- 
bild, Urbild n, Prototyp m.
pierwszeństwo n Vorzug, Vorrang 

m; dać k. — j-m den Vorzug geben; 
prawo -a, Vorzugsrecht n; mieć — 
przed kim, den Vorrang vor j-m ha
ben.
pierwszo-klasista, pl -ści m Schu

ler der untersten Klasse; -roczny a 
erstjahrig; -rzędny a erstklassig.
pierwszy a erst; po raz — zum er- 

stenmal; — lepszy, der erste beste; 
-sza godzina,‘ein Uhr; kto — przycho
dzi, wer zuerst kommt.
pierza-ny a Feder...;-sty a gefiederf 
pierz-chać, -chnąć vn. fliehen, 

auseinanderstieben; -chliwość f 
Scheu, Furchtsamkeit f; -chliwy a 
furchtsam, scheu, zaghaft; -chnienie, 
-chnięcie n Flucht f, Fliehen n.
pierze n Federn pl, Gefieder n; fig. 

w — porastać, zu Vermôgen kommen.
pierzenie się n Mauser f; pierzyć 

va. befiedern; — się, Federn bekom- 
men, (sich) mausern.
pierzyn(k)a f Federbett n.
pies, psa, pl psy m Hund m; — lega- 

wy, Vorstehhund; — co szczeka, nie 
gp'zic, Hunde. die viel belleń, beiBen 
nicht; pod psem,/am. unter aller Ka- 
none; psy na kim wieszać, j-m Bóses 
nachreden; auf j-n schimpfen; zejść 
na psy, auf den Hund kommen; pie
sek, -ska, pl -ski m Hündchen n; fig. 
francuski — Zàrtling m.
pieszczenie n Liebkosen n; pie

szczoch, -a, pl -y. pieszczoszek, 
-szka, pl -szki m Zartling m.SchoBkind, 
Muttersohnchen n; pieszczo-cha, 
-szka / SchoBkind, Liebchen n; 
pieszczony a gehàtschelt, verzârteît; 
pieszczo-ta / Liebkosung f; -tka / 
Herzchen, Liebchen n; -tliwie ad., 
-tliwy a zârtlich; -tliwość/Zàrtlich- 
keit /.
pieszek, -szka, pl -szki m (w sza

chach) Bauer; (w warcabach) Stein m.
pieszo ad. zu FuB; pieszy a zu FuB; 

FuB...
pieścić, -szczę, -ści, -ścił va. liebko

sen; hatscheln;/ig. to pieści oko, ucho 
das ergótzt die Augen, die Ohren; — 
siç, sich verzârteln; — się z kim, ein- 
ander liebkosen; pieścidełko n etwa8 
Niedliches; Schâtzchen n.
pieśń, -ni, pl -ni /Lied n; Gesang 

m; — bez słów, Lied ohne Worte; 
pieśniarka / Liedersângerin /; pieś- 
niarstwo n Liederdichtung /; pieś
niarz, -a, pl -e m Liederdichter, Lie- 
dersànger m.
pietr m: mieć -a, Angst haben; na

pędzić komu -a, j-m bange, angst ma- 
pietruszka / Petersilie /. [chpn 

pietyzm, -u m Pieta4/; Pietismusm. 
piewca, pl -cy m Dichtér: Sànger m. 
pięć, -ciu num. fünf; -dziesiąt num. 

fünfzig; -dziesiątka / etwa fünfzig; 
-dziesiąty a fünfzigste(r); -dziesię
ciolecie n fünfzigjâhriges Jubilàum; 
-dziesięcioletni a fünfzigjàhrig.
piçcio-aktowy a fünfaktig; -bój m 

sp. Fünfkampf m; -dniowy a fünftâ- 
gig; -kąt m Fünfeck n; -krotny a 
fünffach;-ksiąg, -ęgu m die fünf Bû
cher Mosis; -lecie n Zejtraum m von 
fünf Jahren; -letni a fünfjâhrig;-piç- 
trowy a fünfstôckig; -procentowy a 
fünfprozentig; -raki a fünferlei; 
-rnasób ad. fünffach.
pięcioro, -rga num. (dzieci) fünf.
pięć-kroć num. fühfmal; ~ sto ty

sięcy, fünfmal hundert Tausend; 
-krotnie ad., -krotny a'fünffach; 
-set num. fünfhundert; -setny a fünf- 
hundertste.
piędi, -dzi f Spanne f ; ~ ziemi, ein 

Zollbreit Land; ani -dzi ziemi nie 
ustąpić, keinen Zollbreit weichen
piękne n das Schône (ob. nadobny); 

pięknie ad. schon; pięknieć vn. 
schôn(er) werden ; piękno n das Schô
ne; poczucie -na, Schôngefühl n,- piç- 
knobrzmiący a: -ce słówka, schône 
Worte; fig. leere Redensarten; pię
kność/ Schônheit/; piękny a schon; 
wszystko to -ne, ale... ailes recht 
schôn, aber...; pewnego -nego poram- 
ku, eines schônen Morgens.
. pięść, -ści/Faust /; jak ~ do nosa, 
(das paBt) wie die Faust aufs Auge; 
prawo -ści, Faustrecht n; walka na 
-ści, Faustkampf m; uderzenie -ścią, 
Faustschlag m; pięściarski a: walka 
Z^ka, f austkampf m; pięściarstwo n 
bauskampfe pl; pięściarz, -a, pl -e m 
raustkâmpfcr, Boxer m._
pięta/Farsę f(ob. Achilles) ; deptać 

Tr>yfpIo ‘ch’ auf Schritt und 
u ’ aż mu w -ty poszło, er hatesubelempfunden;/am. mam go 

v pięcie, Kh pfeife auf ihn; piçfka f 
vi.i9nCke^e'^.f: ~ odwrotna, 
KehlstoB m, Kehlleiste /.
piętnar, -a, pl -y m bud. Tragband, 

Stutzband n.
piętnastoletni a fünfzehnjâhrig. 
piçtna-sty d fünfzehnte; -ście, 

-ścioro, -rga num. fünfzehn.
piętno n Brandmal n; fig. Geprage 

n, Stempel m; -wać va. brandmarkea 
(t./?g.); -wanie n Brandmarkung/.
piętro n Stock m, Stockwerk n. 

Etage/; (mieszkać) na drugim -trze, 
im zweitcn Stock zwei Treppen hoch; 
piętrowy a: dom einstockiges 
Haus; piętrzyć va. stauen;— się, sich 
(auf)türrr.en; sich hâufen.
pigmej, -a, pl-e, -czyk, -a, pl -owie 

m Zwerg. Pygmàe m. [n.
pigment,-u m Farbstoff m, Pigment 
pigularz ,-a. pl -e m ir. Pillendreher, 

Apotheker m; pigułka / Pille /; fig. 
osłodzić -ke, die Pille versüBen.
pigwa / Quittenbaum m; (owoc) 

Quitte /; pigwiany, pigwowy a 
Quitten...;drzewo -ne,Quittenbaum.
pijacki a Sauf...; towarzystwo -e, 

Saufgesellschaft/; pijaczka / Sàufe- 
rin/; pijać ob. pić; pijak, -a. p! -acy 
m Sàufer, Trunkenbold m; pijalnia/ 
Trinkhalle /; pijanica, pl -cy m ob. 
pijak; pijaństwo n Betrunkenheit, 
Trunksucht /; pijany a betrunken, 
besoffen;—jak bela, vollwie ein Sack; 
po -nemu ad. in betrunkenem Zu- 
stande. [Piaristen...
pijar, -a. pl -rzy m Piarist m; -ski a 
pijatyka/Trinkgelage, Saufgelagcn 
pijawka / Blutegel m; stawiać -ki, 

Blutegel ansetzen.
pijus, -a, pl -y m Sàufer m.
pik m inv. harc. Pik n.
pika / 1 Pikee m. 2 (dzida) Fike /. 
pikador, pl -owie m Pikador m (be- 

rittener Stierkâmpfer mit Lanze).
pikan-teria, -tność / Pikanterie f; 

-tny a pikant; scharf; prickclnd.
pikielixauba / Pickelhaube /. 
pikieta / Pikett n (t. karc). 
pikling, -a, pl -i m Bückling m. 
piknąć va. stechen; coś mię -nęło, 

mir ahnte etwas.
piknik, -u, pl -i m Picknick n.
pikolo m inv. Pikkolo, Kelnerlchr- 

ling m.
pikoty, pikotki pl Knotchen pl, 
pikować va. steppen; pikieren;/ig.

— kogo, auf j-n sticheln.
pikowy a Pikee...; karc. Pik.
pilar-ka ftech. Feilmaschine/; -nia 

/ Schneideanstalt/;—marmuru, Mar- 
morschneideanstalt; pilarz, -a, pl -c 
m Sageschmied m.
pilast(e)r m (Wand-)Pfeiler m. 
pilnie ad. lfleiBig. 2dringend;eilig.
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pilniczek, -czka, pl -czki m (kleine) 
Feile;~ do paznokci, Nagelfeile; pil
nik, -a, pl -i m Feilc/; pilnikarka/ 
Feilmaschinc /; pilnikarz, -a, p! -e 
m Feiler, Feilcnhauer m.
pilno ad. dringend; ~ mi, ich habe 

Eile; ~ mi do domu, ich muB sofort 
nach Hause (gehen, fahren); pilność 
f 1 Flcifl m. 2 (nagłość)Dringlichkeit/.

pilno-wać va. bewachcn, überwa- 
chen.bcaufsichtigen, hüten; (chorego) 
warten, pflegen; — gospodarstwa, die 
Haushaltung besorgen; — czyich in
teresów, j-s Interessen wahrnehmen. 
wahren; ~ porządku, die Ordnung 
aufrechterhalten; — siç, sich hüten, 
sich in acht nehmen; sich pflegen; 
nie*- siç, sich vernachlâssigen; -wa
nie n Bewachung, Beaufsichtigung/; 
(porządku) Aufrechterho’tung f.
pilny a 1 fleiBig. 2 (interes, list) 

dringend; (pośpieszny) eilig; to nie 
-ne, es hat keine Eile; to -na sprawa, 
die Sache hat Eile.
pilot, -a, pl-oci m aw. Flugzeugfüh- 

rcr, Pilot; żcg. Steuermann, Lotse m; 
pilotaż, -u m żcg. Lotsendienst m; 
Steuermannskunst/; aw. Flugausbil- 
dung f> pilotować va. aw. führen; 
żeg. lotsen.
pilśń,-ni /Filz(stoff) m; *- kapelu

szowa, Hutfilz;— wlosiana, Haarfilz.
pilśniar-ka/Filzmaschine f; -stwo 

Filzfabrikation f; pilśniarz m th. 
Walker, Filzmacher m; pilśnić va. 
filzen; pilśniowy a filzig.
Pila f geo. Schneidemühl n.
piła/ 1 Sage/; — parowa, Dampf- 

sąge; — ręczna, Handsâge; *- taśmo
wa, Bandsàge; — tracka, traczna, Gat- 
tersâge, Brettschneidesàge. 2 langwci- 
lige Person, langweiliger Schwàtzer.
piłka/1 Bali m;~ nożna, FuBball. 2 

Handsage; — do drzewa, Holzsâge; *- 
sprężynowa, Laubsiige;piłkarz, -a, pl 
-e m (FuB-)Ballspielcr rn; piłować va. 
I sagen ; (pilnikiem) feilen. 2 fig.'- ko
go, j-n langweilen; piłowanie n Sagen 
pinceta / Pinzette /. [n.
pinczer, -a, pl -y m Pinscher m; — 

małpi, Affenpinscher.
pinezka / ReiBnagel m. 
pingpong, -u rn sp. Ping-Pong n. 
pingwin, -a, pl -y m orn. Pinguin rn. 
piołun, -u, pl -y m Wermut ni; fig. 

Bitterkeit/; -ówka/Wermut m. 

pion, -u, pl -y m 1 Senkblei, (Bici-) 
Lot n, Senkel ni. 2 cl. Steigleitung/. 3 
chir.Sondiernadel/. 4ob. pionek: pio
nek, -nka, pl -nki m (w szachach) 
Bauer tn; fig. Marionette.
pionier, -a, pl -rzy m Pionier, Bahn- 

brecher; erster Ansiedler m; -ski a 
Pionier...
piono-wa, -wej, pl -wef mat. Scnk- 

rechtc, Senklinie /; -wać va. abloten; 
chir. sondicren; -wnica / Bleilot n; 
Abloter m; -wość / scnkrcchte Stel- 
lung-(a. Lagę); -wy a senkrecht. lot- 
recht, vertikal.
piorun, -u a. -a, pl -y m Donncr- 

(schlag), Blitz m; -em, blitzschncll; do 
stu -ów 1 Donncrwetter 1 idź do -a! 
geh zum Teufel (ob. rażony); -ochron 
-u, pl -y m Blitzablciter m; -ować vn. 
donnern; (na k.) donnem, schelten, 
toben; -owy a Donner..., Blitz...; -u- 
jący adonnernd; Blitzc schleudemd; 
fig. zomsprühcnd; -ce spojrzenie, dro- 
hender Blick.
piosen-ka/Lied(chen) n; -karz, -a, 

pl -e m Liederdichter; Liedersânger 
m; -nik, -a, pl -i m Liederbuch n.
Piotr, -a m Peter.
piórko n Federchen n; — do zębów, 

Zahnstocher m (ob. stroić się); -wy a 
Feder...; rysunek — Federzeichnung 
/; _ sp. waga -wa, Federgewicht n.

piórnik, -a, pl - -i m Federkasten m. 
pióro n (Schreib-)Feder /; — stalo

we, Stahlfeder; wieczne ~ Füllfcder; 
trzymać ~ die Feder führen; -pusz, 
~u, pl -e m Federbusch m.
pipcić vn. 1 (die) Pfeife rauchen. 

2 fam. kochen, das Essen bereiten.
pipet(k)a / Pipette /.
pirami-da / Pyramide /; -dalny a 

pyramidenfórmig; riesenhaft, pyra
midal. |m.
pirat, -a, pl -aci m Seerâuber, Pirat 
Pireneje, -jów pl geo. Pyrenaen pl. 
piroga / żcg. Pirogę /.
piroteeb-nik, -a, pl -nicy m Feuer- 

werker rn; -nika / Feuerwerkerei, 
Pyrotechnik /.
piruet, -u, pl -y m Pirouette /.
pirrusowy a: -we zwycięstwo, 

Pyrrhussieg m (mit zu groBen Opfem 
erkaufter Sieg).
piryt, -u ni min. Pyrit, Eisenkies m. 
pisać, pisze, -ał I va. 1 schreiben; ~ 

do k., an j-n schreiben;—na rr^c— 

auf der Schreibmaschine schreiben; 
ładnie — a) eine schonc. Hand- 
schrift haben; b) stilvoll schreiben; ~ 
wiersze, dichten; prz. jak cię widzą, 
tak cię piszą, Kleider machen Lcute. 
II ~ się, geschricben werden. 2 — się 
(hrabią etc.) sich nennen. 3 (w listach) 
piszęsię... ich zeichne, ich vcrbleibe... 
4 — się na co, etwas mitmachen ; einer 
Sache bcitreten; ja się na wszystko pi
czę, ich mâche ailes mit; pisanie n 
Schreiben n; Schrift /; maszyna do 
-nia, Schreibmaschine /(ob. omyłka); 
pisanina / Schrciberei / pisanką / 
(bemaltes) Osterei n; pisarczyk, -a, 
pl -i m Abschreiber, Schreiber; pisar
ka / Schriftstellerin /; pisarski a 
schriftstellerisch; kurcz — Schreib- 
krampf m; znaki -e, Schriftzeichen pl; 
pisarstwo n Schriftstellerei /; pi
sarz, -a, pl -e m 1 Schreiber, Kanz- 
list m;— sądowy, Gerichtsschreiber. 2 
Schriftsteller m; pisarzyna, pl -ny m 
Tintenkleckser, Schmierer m.
pisemko n klcine Zeitschrift (für 

Kinder).
pisem-nie ad., -ny a schriftlich. 
pisk,-u, pl -i m Gepiepe, Gequieken 
pisklę, -cia, pl -ta n Küchlein, Jun

ges n; piskliwy a kreischhnd.
piskorz, -a, pl -e m icht. Schlamm- 

beiBer, Schlammpeitzger in.
pismak, -a, pl -i m Schmierer, Skri- 

bler, Skritzler, Federfuchser m.
pismo n 1 Schrift; Handschrift/; — 

Święte, Heilige Schrift; na piśmie, 
schriftlich; fig. zwąchać — nosem, 
Luote riechen. 2 Zeitung, Zeitschrift/ 
3 Werk n; -a (Mickiewicza) die Werke 
von...; wybór pism, ausgewàhlte 
Werke.
pisnąć vn. piepen, muck(s)en; ani*r 

keinen Muck tun, nicht muck(s)en. 
pisownia / Rechtschreibung /. 
Pista-cja/Pistazienbaum m; (owoc) 

1 istazie /; -cjowy a Pistazien...
pistol, -a, pl .e m Pistole/(alte Gold- 

munze) ; pistolet, -u, pl -y m Pistole/; 
~ raxietowy, Leuchtpistole; ~ samo
czynny, Selbstladepistole.
piston, -u, pl -y m Kolben m. Piston 

n; -owka/l erkussionsgew'ehr n. [m. 
pisuar, -u, pl -y m Pissoir n, Abtritt 
pisywać 1 ob. pisać. 2 schriftstellem; 

piszący a: — te słowa, Schreiber m 
dicser Zeilen.

piszczałka / Pfeife, Windpfeife/; — 
w organach, Orgclpfeife.
piszczeć, -czy. -czał vn. piepern, 

kreischen; fig. bieda u niego aż -y.er 
ist bettelarm; piszczel, -i. j l -c / 1 
Orgclpfeife /. 2 an. Schienbem n.
piśmidlo u Kaseblatt n; clcndes 

Schriftwerk.
piśmicn-nictwo n Schriftstellerei; 

Literatur/; -niczy a schriftstellerisch. 
literarisch.
piśmien-nie ad-, -ny. a schriftlich; 

Schreib...; (o człowieku) schriltkun- 
dig; (ob. egzamin); materiały -ne, 
Schreibmaterialien, Schreibwarcn pl.
pitny a trinkbar.
pitrasić va. kochen.
piuska / Kiippchcn n
piwiarnia/Bierhaus n, Bierhallef; 

piwko n (gutes) Bicr.
piwni-ca / Keller m; -czy 1 a Kel

ler...; 11 -czego, pl -owić m Kcller- 
meister m.
piwny a Bier...; oczy -ne, braune 

Augen; zupa -na, Biersuppc /.
piwo n Bier n; ~ jasne, ciemne, hel- 

les, dunkles Bier; dać k. na*-j-m ein 
Trinkgeld geben (ob. nawarzyć).
piw^nia / Paonie, Pfingstrose /. 
piwosz, -a, pl -e m Bicrtrinkcr m. 
piwowar, -a, pl -rzy m Bierbrauer 

m; -czyk, -a, m Brauerbursche m; 
-nia/, -stwo n Bierbrauerei /; -ski a 
Bierbrauer...
piżama / Pyjama m i n.
piżmo n Bisam, Moschus

-szczur m zo. Bisamratte/; -wać va. 
mit Moschus parfümieren; -wiec, 
-wca, pl -wce m zo. Moschus-, Bisam- 
tier n; -wy a Bisam..., Moschus...
P. K. O. = Pocztowa Kasa Oczszę- 

dności, Postsparkasse /.
plac, -u, pl -e m Platz m; (pod budo

wę) Bauplatz, Baugrund m; ~ boju, 
Kampfgclande n (ob. dotrzymać); — 
wystawy, Ausstellungsplatz.
placek, -cka, pl -cki m 1 Fladcn, Ku

chen m; ~ z miodem, Honigkuchen; 
~ z serem, Kâsekuchen. 2 -ckiem, 
platt; paść -ckiem, auf das Gesicht fal
len; placka / Fliegenklappe /.
placówka/1 mil. Feldwache/. 2 fig. 

Posten m; handlowa, Handelsnie- 
^erlassung /.
i-.acuszek, -szka, pl -szki m Platz- 

I chen n.
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plafon, -u, pl -y m Plafond m, Zim- 

merdecke f.
plaga f 1 Plage f. 2 -gi pl Hiebe, 

Schlâge, Stockprügel pl.
plagiat, -u, pl -y m Plagiat n; lite- 

rarischer Diebstahl; dopuszczać się -u, 
ein Plagiat begehen; -or, -a, pl -orzy m 
Abschreiber, literarischer Freibeuter, 
Plagiator m; -orski a Plagiator...
plajta f Pleite f, Bankerott m; 

plajtnąć vn. bankrottiercn.
plakat, -u, pl -y m Plakat n, An- 

schlag(zettel) m.
plama/Fleck(en) m; — atramento

wa, Tintenfleck; fig. ~ na honorze. 
Schandfleck, Makel m; plamica J 
med. Blutflcckenkrankheit f; plamić 
va. (be)flecken;/ig. (honor) beflecken; 
— się, flecken; plamisty a fleckend; 
fleckig, Fleck...; med. dur (tyfus) ~ 
Flecktyphus m, Fleckfieber n; plam
ka f Fleckchen n.
plan, -u, pl -y m Plan m; — budowy, 

Bauplan; ma szerokie -y, er hat wcit 
ausschauende Piane; schodzić a. usu
nąć się na drugi ~ in den Hintergrund 
treten; wysunąć się na pierwszy — in 
den Vordergrund treten ; szk. — lekcyj, 
Lehrplan (ob. pokrzyżować, jazda i); 
mil. — działań a. operacyjny, Opcra- 
tionsplan; — mobilizacji. Mobilma- 
chungsplan; — natarcia, Angriffsplan.
plandeka/Wagendecke, Piane/, 
plane-ta j Wandelstern, Planet m; 

-tarny a Planeten..., planetarisch.
planimetr, -a, pl -y m Planimeter n. 
planimetria / Planimetrie /. 
planista, pl -ści m Kunstgârtner rn. 
piano-wać va. planen; projektieren; 

-wo ad., -wy a planmâBig; -wość / 
PlanmàBigkeit /.
plansza / (Metali-, Holz-)Platte /, 

(Kupfer-, StahI-)Stich m.
plant, -u, pl -y m 1 kol. Bahndamm 

m. 2 -y pl óffentliche Anlagen.
planta-cja / Pflanzung, Plantage /; 

Parkanlage /; — bawełny, Baumwol- 
lenfeld n; ~ kawy, Kaffeepflanzung; 
-tor, -a, pl - rzy m Pflanzcr; Plantagen- 
besitzer m. [Planierung /.
planto-wać va. planieren; -wanie n 
plask, -u, pl -i m Klatsch m; plas

kać, -nąć, -snę, -śnie, va. klat
schen; w dłonie, in die Hânde klat - 
schen
plaster, -stra, pl -stry m Pflaster n;

~ miodu, Honigscheibe /; -ek, -rka, 
pl -rki m 1 Pflaster n; angielski, 
Heftpflaster, englisches Pflaster. 2 
(szynki etc.) Scheibe, Schnitte /; kra
jać w -rki, in Scheiben schneiden.
plastron, -u, pl -y m 1 Brusthar- 

nisch; Schütz-, Brustleder n. 2 Pla
stron m i n, breiter Schlips.
plastycz-ność / Plastizitàt /; -ny a 

plastisch; plastyka / Plastik /.
platan, -u, pl -y m bot. Platane /. 
plate-ry, -rów pl plattiertes Ge- 

schirr, plattierte Waren; -rować va. 
plattieren; -rowany a plattiert.
platforma/1 Plattform/; — przed

nia, tylna, Vorder-, Hinterplattform. 
2 Güter-, Rollwagen m. 3 poi. Pro
gi amm n.
platonicz-nie ad., -ny a platonisch; 

miłość -na, geistige Liebe.
platy-na/Platin n; -nować va. pla- 

tinieren; -nowy a Platin...
plazma / Plasma, Blutwasser n. 
plaża / Strand m; plażować vn. 

sich am Strande sonnen.
plądro-wać va. plündern; -wanie n 

Plünderung, Plünderei /; -wnik, -a, 
pl -icy m Plünderer m.
pląsać vn. tanzen, springen, hüpfen; 

pląsawica / Veitstanz m; pląsy, 
-sów pl Tanz m.
plątać, -cze a. -ta, -tał va. (się, sich) 

verwirren, verwickeln; — się w odpo
wiedziach, sich in Widersprüchc. in 
seinen eigenen Antworten (a. Wort en) 
verwickeln; -cze mi się w głowie, mir 
wird schwindlig; język mu się -cze, er 
stottert, er kann mit der Sprache nicht 
recht heraus; nogi mu się plączą, er 
wankt; plątanina/Wirrwarr m.
pleban, -a, pl -i m Pfarrer m. 
pleba-nia/Pfarre, Pfarrei f; Pfarr- 

haus n; -ński a Ęfarr...; -ństwo n 
Pfarrstelle /, Pfarramt n.
plebejusz, -a, pl -e m Plebejer m; 

-ostwo n Stand m der Plebejer; -ow- 
ski a plebejisch.
plebiscyt,-u, pl-y m Volksabstim- 

mung /, Plebiszit n.
plebs, -u m Plebs /, Póbel m. 
plecak, -a, pl -i m Rànzel n, Tor

nister m.
plecionka/Geflecht n, Flechte/; — 

druciana, Drahtgeflecht; — słomiana, 
Strohgeflecht, Strohmatte /; plecio
ny a geflochten.

plećiuga, pl -gi m Schwâtzer m.
plecy, -ców pl Schultem pl, Rücken 

rn; szeroki w -each, breitschulterig; za 
jego -cami, hinter seinem Rücken; 
fig. mieć ~ za sobą, Protektion (a. 
einen Hinterhalt) haben; pleczysty 
a breitschultciig.
pleć, pielc, pełł va. jâten: [ke /. 
pled, -u, pl -y m Plaid n, Reisedek- 
plejada/1 Siebengestirn n, Plejade 

/. 2 Gruppe von 7 Dichtem etc.
plemię, -enia, pl -iona n (Volks-) 

Stamm m; Rasse/; Geschlecht n; — 
mongolskie, mongolische Rasse; psie 
— Lumpenvolk n; plemienny a 
Stamm...; Rassen...; walka -na, Ras- 
senkampf m.

plenarny a Plenar...; -ne posiedze
nie, Plenarsitzung /.
plener, -u, pl -y m Freilichtaufnah- 

me/; -owy a Freilicht...; film — Au- 
Benfilm m; -rzysta, pl -ści m Frei- 
lichtmaler m.
plenić va. 1 verwüsten, verheeren. 2 

befruchten; ~ siç, sich vermehren.
plenipo-tencja/Vollmacht/; -tent, 

-a, pl -nci m Bévollmàchtigte(r) m.
plen-ność / Fruchtbarkeit, Ergiebig- 

keit /; -ny a fruchtbar, ergiebig. 
I plénum n inv. Vollversammlung/.
pleonazm, -u m Pleonasmus m.

I plereza / Pleureuse (StrauBenfeder / 
niit herabhângenden Gefiederenden).
pleâzowaty a kahl, haarlos.
Pleść, plotę, plecie, plotłem, plótł 

'’u. 1 flechten. 2 schwatzen, faseln; — 
trzy po trzy, Unsinn reden, faseln.
pleśniawka / med. Soorpilz m. 
pleśnieć vn. schimmelig werden. 
pleśń, -ni/Schimmel m; (na winie 

etc.) Kahm-m.
pletnia / geflochtene Peitsche.
płetwa / Flosse, FloBfeder /; plet- 
lst,y a mit Flossen versehen ; pletwo- 
°P3 pl SchwimmfüBer pl.

CVra ^preu f; plewiaczka / Ja-
» n •/ ?lcwiarz, -a, pl -e m Jatcr m; 

plewi(a)sty a spreuig, voll Spreu; 
plewka / bpreu /; Hautchen n.
plrk, -u, pl -i plika / Bündel ń, 

StoB m.
plisa / Plissee n; plisować va. fâl- 

teln, plissieren; spódnica -wana, Fal- 
tcnrock m.
pliszka / orn. Bachstelze /. 
plcm-ba/Plombe/; — zęba, Zahn-

plombe; -biarz, -a, pl -e m Plombierer 
rn; -bować va. plombieren; -bowanie 
n Plombieren n.
plon, -u, pl -y m Ausbcute; Ernte/, 

Er t rag m.
plondrować ob. plądrować.
plot-ka / Klatsch m; -ki pl Klat- 

scherei /, Geschwatz n (ob. kuźnia); 
-karka / Klatschliese /, Klatsch -weib, 
-maul n; -karski a Klatsch..., 
klatschhaft; klatschsüchtig; -kar- 
stwo n Klatschhaftigkeit; Klatscherci 
/; zajmować się -wem, klatschen; 
-karz, -a, pl -e m Kłatschmaul n; -ko- 
wać vn. klatschen; -kowanie n 
Klatschen n, Klatscherei /.
plucha/1 Regenwetter n. 2 (flądra) 

Schlumpe/; pluchota/Regenwetter 
pluć, pluje, pluł vn. i va. spucken; 

~ krwią, Blut speien ; fam. pluję na to l 
ich pfeife daraufl; plucie n Spucken 
pludry, -drów pl Pluderhosen pl. [n. 
plugastwo n Unrat, Unflat m; (ro

bactwo) Ungeziefer n.
pluga-wić va. besudeln, verunrei- 

nigen; -wiec, -wca, pl -wcy m Unflà- 
ter m, unflatiger Mensch; -wieć vn. 
unflàtig werden; -wość / Unflàtig- 
keit /; -wy a unflàtig, schmutzig.
plunąć va. i vn. spucken; ~ na ko

go, j-n anspeien.
pluralny a plural.
plus, -u, pl -y m Plus n (ob. minus); 

fig. Vorteil m.
plusk, -u, pl -i I m Geplâtscher n. II 

int. klatsch I; plus-kać, -nąć, -snę, 
-śnie, -snął vn. (się) plàtschern; -nąć 
błotem, mit Kot bespritzen; pluska
nie n (się) Plàtschern n.
pluskiewka / 1 (kleine) Wanze. 2 

ReiBnagel m; pluskwa f Wanze /.
plusnąć ob. pluskać.
plusz, -u, pl -e m Plüsch m. 
pluszczeć vn. tràufeln; plàtschern. 
pluszownia / Plüschfabrik f; plu

szowy a Plüsch...
plutokra-cja/Geldherrschaft, Plu- 

tokratie/; -tyczny a plutokratisch.
pluton, -u, pl -y m mil. Zug m; -o- 

wy, -owego, pl -owi m Zugführer m.
plwać ob. pluć; plwociny, -cin pl 

Speichel, Auswurf m.
płaca / Lohn m; Besoldung / (ob. 

praca); — dzienna, Tagelohn; pod
wyższenie -cy, Lohnerhóhung/; pła
cenie n Zahlung /.
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płachta f Laken m, Piane f; mil ~ 

sygnalizacyjna, Signaltuchn. L2ahlen.
płacić vd. zahlen; — gotówką, bar 
płacz, -u, pl -e m Weinen n; wy- 

buchnąć -em. in Trânen ausbrechen 
(ob. padół); -ący a weinend; wierzba 
-ąca, Trauerweide f; -ek, -czka, pl 
-czkowie m weincrlicher Mensch; gm. 
Leichenführer m ; -ka f Klageweib n ; 
-liwy a weinerlich; klagend.
płakać, -cze, -kał vn. 1 weinen; — 

gorzkimi łzami, heiBeTrânen vergie- 
Ben;~ po kim, j-s Tod beweinen, um 
j-n trauem (ob. rzewnie). 2 ~ na ko
go, sich über j-n beklagen; — na co, 
über etwas klagen, jammern; płaka
nie nWeinen n ;płaksa /weinerlicher 
Mensch; Klageweib n.
płask, -u ni Flachę f; na ~ platt; 

płaski a 1 platt, flach, eben; dach — 
flaches Dach; talerz — flacher Teller. 
2 fig. fade, abgeschmackt; ~ dowcip, 
fauler Witz.
płasko ad. platt, flach; -denny a mit 

flachem Boden;-głowie n Flachkopf 
m; -głowy a flachkópfig; -nogi a 
plattfüBig; -nos m Stumpfnasef; -no
sy a platt-, stumpfnasig; -rzeźba f 
Fiachrelief n; -szczyt m Bergspitzen- 
płaskość f Flachheit f. [plateau n. 
płasko-wklęsły a plankonkav, halb- 

konkav; - wypukły a plankonvex, hal- 
berhaben; -wzgórze n Hochflàche f.
płaszcz, -a, pl -e m Mantel m (t. 

tech.) ;(ob. gumowy, kąpielowy); — od 
kurzu, Staubmantel; — od deszczu, 
Regenmantel.
płaszczenie się n Kriecherei f. 
płaszczka f icht. Rochen m. 
płaszczyć^ va. plattschlagen, plât- 

ten, plattwalzen; — się, (sich) verfla- 
chen; fig. ~ się przed kim, vor j-m 
kriechen.
płaszczyk, -a, pl -i m Miintelchen n ; 

fig. Deckmantel, Schein, Vorwand m; 
pod -iem cnoty, unter dem Deckman
tel der Tugend.
pUszczyz-naf Ebene, Flàchef; — 

pochyła, Gleitbahn pozioma. Ho
rizon talebene; — rzutowa, Bildebene, 
Ansichtsebene; -nomierz,-a, pl -e m 
Planimeter n; -nowy a eben, flach.
płat, -a, pl -y m Lappen m; Stück n 

(ziemi Land) ; (mięsa) Schnitte f.
płatać va. 1 spalten, schlitzen. 2 fi

gle — (toile) Streiche machen. 1 

płatek, -tka, pl -tki m I Làppchen n, 
Flocke f; ~ śniegu, Schneeflocke f; 
-tki owsiane, Haferflocken pl; -tki 
(przed oczyma) fliegende Mücken, 
Mückensehen n; fig. idzie jak z -tka, 
das geht wie geschmiert. 2 Blatt n; — 
kwiatu, Blumenblatt; *- złoty, Gold- 
blàttchen n; płatkowy a: srebro, 
złoto -we, Blattsilber, Blattgold n.
płat-nerstwo n Waffenschmiedege- 

werbe n; -nerz, -a, pî -e m Hamisch- 
maćher, Waffenschmied m.
płat-niczy a Zahlungs... (ob. nakaz); 

trudności -cze, Zahlungsschwierigkei- 
ten pl; zdolność -cza, Zahlungsfàhig- 
keit f ; -nik, -a, pl -nicy m Zahler m; ~ 
podatkowy, Steuerzahler; -ność f 
Zahlbarkeit/; dzień-ści, Verfalltag m; 
miejsce -ści, Zahlungsort m; termin 
-ści, Zahlungstermin m; -ny a 1 
(weksel) fàllig: (urzędnik etc.) besol- 
det; (kupon) abgelaufen, fallig. 2zahl- 
bar (przy dostawie bei Ablieferung, za 
okazaniem bei Vorzeigung. bei Sicht, 
w terminie bei Verfall).
płatowiec, -wca, pl -wce m Flug- 

zeug n; — bojowy, Kampfflugzeug; — 
dwuosobowy, Zweisitzer rn; - jedno- 
siedzeniowy, Einsitzer(flugzeug); ~ 
olbrzym, Riesenflugzeug; — pościgo
wy, Jagdflugzeug; — szkolny, Schul- 
flugzeug; — wywiadowczy, Aufklà- 
rungsflugzeug. [m
płatwa / Dachpfette f; Querbalken 
pław: w — schwimmend; pława f 

żeg. (Anker-)Boje f; pławić va. (ko
nie) schwemmen ; (kruszce) abtreiben, 
schmelzen; (rudę) waschen, spülen; 
(drzewo) flóBen; — się, schwimmen; 
fig. ~ się we krwi, in seinem Blute 
schwimmen; — się w rozkoszach, in 
Wonne schwimmen; pławik, -a, pl -i 
m Flofi n; pławikonik m Seepferd- 
chen n; plawka f Schwimmblase f 
(der Schwimmschüler); pławny a 
schiffbar.
płaz, -u, pl -y m 1 flachę Klingę; u- 

derzyć k. -em. j-n mit flacher Klingę 
hauen;/t£. puścić (co) -em. hingehen 
lassen; nie puszczę mu tego -em, das 
lasse ich ihm nicht so hingehen. 2 
Reptil, Kriechtier n ;—ziemno-wodny. 
Amphibie f; -ować va. mit flacher 
Klingę hauen; -owaty a amphibisch; 
-ówka f Flacheisen n.
płcio-wo ad. -vry a geschlechtlich, 

sexucll; Geschlechts...; -części -we, 
Geschlechtsteile pl; «wość f Ge- 
schlechtlichkeit f.
płeć,płci/1 Geschlecht n;—piękna, 

das schóne Geschlecht; — brzydka 
mannliches Geschlecht. 2 Hautfarbe, 
Gcsichtsfarbe f Teint m.
płetwa f ob. płetwa.
płocha f tk. Weberkamm m. 
płochli-wość f Scheu, Schüchtern- 

heit f; -wy a scheu, schüchtem.
płochość f Flatterhaftigkeit, Leicht- 

fertigkeit f: płochy a 1 flatterhaftig, 
leichtfertig. 2 scheu.
płoć, -ci, pl -cie f icht. Plotze f; 

czerwonooka, Rotauge n.
płodność ,fFruchtbarkeit.f (t./ïg.); 

•ny a fruchtbar; fig ~ pisarz, ein 
fruchtbarer Schriftsteller.
płodowy a Frucht... 
płodo-ziemny a Erderzeugnisse...; 

-zmian, -u, pl -y m Fruchtfolge f, 
Fruchtwechsel m; -zmienny a: go
spodarstwo -ne, Koppelwirtschaft f.
płodzenie n Zeugung, Erzeugung/; 

płodzić va. zeugen, erzeugen; — się, 
sich vermehren (durch Zeugung).
płomieniak, -a, pl -i nrFlamm(en)- 

°fen m.
płomie-nić się, flammen ; fig. erró- 

ten; -nieć, -nieje, -niał vn. flammen, 
Gackem, lodem; -nisty a flammend 
(ob. płomienny); -niście ad. feuerig; 
•nność f (Feuer-)Glut f.
płomienny a flammig, Flammen... 

*lammend;fig feurig, glühend, bren- 
£end, heiÓ; -na miłość, brennende, 
hejfie Licbe; ogień, żar — Flammen- 
leuer n; el. -na łukówka, Flammen- 
hogenlampe f.
płomień, -nia, pl -nie m Flamme (ob. 

pastwa); stanąć w -niach, in Flammen 
ausbrechen; fig. bis über die Ohren 

śmierć w -niach, Flam- 
n 71* morze -ni, Flammenmeer 
ŁS*’ m‘otacz); Płomyk, -a, pl -i m 

fis: ~ nadziei, Hoff- 
gs-strahl, -schimmer m.

l vn' ^amrnen, >n Flammen 
stehen, brennen; fig. chęcią zemsty, 
t ,sc,hnauben; ~ miłością, vor 
Liebe glühen: — ze wstydu, schamrot 
werden; płonący a flammend, bren- 
płomca f med- Scharlach m. [nend. 
płonić się, rot werden, erroten. 
płonienie n Verbrennung f. 

płonka /Wildling, Fflânzling m. 
plonność y Unfruchtbarkeit; fig. 

Nutzlosigkeit, Vergeblichkeit f; płon
ny a unfruchtbar, dürr: fig. nutzlos, 
vergeblich, eitel; -na nadzieja, eitle 
Hoffnung; -ne wysiłki, vergebliche 
Anstrengungen.
płoszyć va. scheu machen, scheu- 

chen; — się, scheu werden.
plot» -u, pl -y m Zaun m; — drucia

ny, Drahtzaun m; —żywy, (Icbendige) 
Hecke; płotkayob. płoć; plotki pl sp. 
Hürden pl.
płowieć, -ieje, -ial vn. fahl werden; 

verschieBen; płowienie n Verschie- 
Oen n; płowowłosy a aschblond; pło
wy a fahl, falb, fahlgelb.
płoza y (Schlitten-)Kufe f; aw. 

Schleifsporn; -- ogonowa. Schwanz- 
sporn m, Schwanzkufe.
płócicn-karz, -a, pl -e m Leinenwe- 

ber m; -ko n gedruckte bunte Lein- 
wand; -nica f Leinenwebstuhl m; 
-nictwo n Leinenindustrie; Leinwe- 
berei f; -niczy a Leinwand...;-nik, 
-a, pl -nicy m Leinweber; Leinwand- 
handler; -ny a Leinwand...; leinen.
płócz-ka y Spültrog, Spülnapf m; 

Waschwerk n; Spülapparat m; Aus- 
schwenkmaschine, Spülmaschine, 
Waschmaschine f; — buraków, Rü- 
benwaschmaschine; — flaszek, Fla- 
schenspülapparat m; rudy, Erz- 
schlammapparat; — ród złotonośnych, 
Schüttelherd m; -karka f Spülvor- 
nchtung/; -karata f Spülkammer, 
Erzwüsche f; -karz, -a, pl -.e Erz- 
wâscher; Flaschenspüler m; — złota, 
Gold(sand)wâscher m.
płód, -odu, pl -ody m 1 Frucht f; 

Produkt, Erzeugnis n; płody ziemi, 
Boden-, Erderzeugnisse pl. 2 Leibes- 
frucht f; niedonoszony, Frühge- 
burt
plókać, -cze, -kał va. spülen; (gar

dło) gurgeln; — usta, sich den Mund 
ausspülen; (rudę) schlammen; płóka- 
nie n 1 Spülung f; (rudy) LSuterwa- 
schen n; fot. Auswàsserung f. 2 Gur- 
gelwasser n; płókanka f Gurgelwas- 
ser n.
płótno n 1 Leinwand f, Leinen, Lin- 

nen n; ~ domowe, Hausleinwand ; — 
lniane, Flachsleinwand; ~ pakunko
we, Packleinwand ; — żaglowe, Segel- 
tuch n. 2 (Ol-)Bild, Gemàlde n.
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płuca

płuca pl Lunge/; chory na — lun- 
genkrank; zapalenie płuc, J,ungen- 
entzündung f; płucna pl (cielęce etc.) 
Lunge f; płucny a Lungen...; choro
ba -na, Lungen krankheit f; suchoty 
-ne, Lungen(schwind)sucht f; płuco 
n Lunge f (ob. płuca;.
oług. -a, pl -i m Pflug m; — bezko- 

leśny, Pflug ohne Vordergestell; ~ 
maszynowy,Maschiner.pflug;-' obra- 
calny, Kippflug; ~ obrotowy, Um- 
kehrpflug; — do orki, Saatpflug; — 
parowy, Dampfpflug; — śnieżny, 
Schneepflug; — zwrotny, Wcnde- 
pflug; głupek' -źka, pl -żki m kleiner 
Pflug; ~ <lo rowków, Crabenpflug, 
Rigolpflug; — spulchniacz, Reihen- 
kultivator ni; płużyca f Schwing- 
pflug; plużysko n Pfluggestel! n, 
Pflugkarre f.
plyciarz, -a, pl -e m Fliesenmachcr; 

(Stein-JPlattenleger m.
płycień, -nia. pl -nie m 1 Platte f. 2 

bud. Saulenplatte, Plinthe f.
płyctna f Fuli un g f.
płyn, -u, pl -v ni Flüssigkeitf;flüs- 

sige Speise; w -ie, flüssig.
płynąć, -nic, -nął vn. 1 flieBen, rin- 

ncn, stromeu; -ną lata, die Jahre vcr- 
flieUen, vergehen; czego serce pełne, 
tym i usta płyną, wes das Herz voll 
ist, ces geht dér Mund über (ub. miód) 
2 schwimmen; (o statkach) schiffen, 
segeln; płynłenic n FlieBen n, FluB 
rn.
płyn-oie ad. (mówić) gelâufig; 

-ność f Flüssigkeit f; flüssiger Zu- 
etand; (mowy) Gelâufigkeit f ; -ny a 
flüssig, fliebend; ~ kapitał, flüssiges 
Kapital; fig. gelâufig: (styl) flieflend. 
płyta f Platte, Tafcl f; (kamienna) 

Fliese f ; — akumulatorowa, /xkkumu- 
latorenplatte; — asfaltowa, Asphalt- 
platte; — gramofonowa, Schallplatte; 
— lodu, Platteneis n; — marmurowa, 
Marmorplatte: — nagrana, naśpiewa- 
na, Schallplatte; płytkaf Piâttchen n; 
Lamelle: (Deck-)Platte f; — pro
biercza, Probierplattchcn.
płyt-ki a (talerz etc.) flach; (woda 

etc.; seicht, untief; fig. oberflàchlich; 
-kość f Flachheit; (wody) Seichtheit. 
Seichtigkeit f (t. fig.).
płytować va. tâfein, betàfeln. I 
pływacki a Schwimm...; basen ~ 

Schwimmbaskin n; plywacz, -a, pl -e 1

pobxelacs

j m (-ka f) Schwhnmer(in); fig. Auf- 
I tchneider m.

pływać vn. 1 schwimmen; (o stat
kach) schiffen, segcln; — statkiem etc., 
zur See etc. fahren. 2 ża7t. aufschnei- 
den; pływak, -a, pl -acy m 1 Schwim
mer m. 2 pl -i Schwimmer (an der An
gel etc.); — klockowy, Klotzschwim- 
mer; ~ korkowy, Korkschwimmer; 
— wskaźnikowy, Anzeigeschwimmer; 
pływalnia f Schwimmanstalt f; (ba
sen) Schwimm-bad, -bassin n; pły
wanie n Schwimmen n; miejsce do 
-nia, Schwimmplatz m; nauczyciel 
-nia, Schwimmlehrer m; szkoła -nia 
Schwirnmschule f.
pnącz, -a, pl -e m Schlingpflanze f. 
pnę ob. piąć.
pneu ma-tyczny a pneumatisch; 

-tyk, -a, pl -i m aut. Luftreifen m, 
Pneumatik f; -tyka f Luftlehre, 
Pneumatik f.
pniak, -a, pl -i m Stumpf; Klotz, 

Block m; — do rąbania, Hackblock.
po prp. 1 auf, in; chodzić po pokoju, 

im Zimmer herumgehen; po polsku, 
auf polnisch. 2 nach; po obiedzie, nach 
Tisch; po kolei, nach der Reihe; już 
po nim, es ist um hin geschehen; po 
niewczasie, zu spât; posłać po kogo, 
j-n holen lassen. 3 zu; po co? wozu?; 
po raz ostatni, zum letztenmal; pocze- 
mu to? wieviel kostet das? po dwa, 
zu zwei(en). 4 an: wina po. mojej 
stronie, die Schuld liegt an mir; po
znać go po głosie, man erkennt ihn an 
der Stimme. 5 po pierwsze, drugie, 
erstcn3, zweitens; mówić po niemiec
ku, deutscb sprechen; po drodze, 
unterwegs.
pobawić vn. (gdzie) verweilen, sich 

aufhalten, — się, sich ein wenig un- 
terhalten, amûsieren.
pobazgrać va. ein wenig kritzeln. 
pobiała f Glasur f (der Tópfe). 
pobić va. schlagen (ob. głowa i); — 

się, handgemein werden; pobicie n 
Schlagen n; (nieprzyjaciela) Besie- 
gung f.
pobiec, pobiegnąć vn. ein wenig 

laufen;— za kim, j-m nachlaufen; po
biegł po niego, er ist hingelaufen, ilin 
zu holen.
pobie-lać, -lić va. weiBen; (naczy

nia) verzinnen; (wapnem) tünchen; 
-lacz, -a, pl -e inWeiBer; Tüncher rn;

pobielanie

(cyną) Verzinncr rn; -lanie nWeiBen; 
Tünchen n; Verzinnung f; -lany a 
geweiBt; g’.asiert; verzinnt.
pobierać va. ~u k. lekcje niemiec

kiego, bei j-m deutsene Stunden neh
men; ~ pensję, Gehalt beziehen; 
(prowizję) erheben; — za zaliczeniem, 
nachnehrnen (ob. pobrać); -ranie n 
Erhebung f; Beziehen n.
pobie-żaie ad., -żny a oberflâch- 

lich; flüchtig; -źność f Flüchtigkeit, 
Oberflàchlichkeit f.
pobijać va. (beczki) bereifen. 
pobladły a błaB; blcich; poblednąć 

vn. erblasscn.
pobliski a nahe (gelegen). 
pobliże n: w -żu, in der Nahe. 
pobła-żać vn. kemu, gegen j-n 

nachsichtig sein, Nachsicht haben; 
-żanie n Nachsicht f; -żliwie ad. 
nachsichtig; -żliwość f Nachsicht f; 
-żLiwy a nachsichtig (wobec k. gegen 
j-n). [Fehltritt tun.
pobłądzić vn. sich (ver)irren; einen 
pobłogosławić va. segnen; — kogo 

czym, j-n mit etwas beschenken; — 
związek małżeński, ein Brautpaar 
trauen.
pobłysk rn Schimmer, Glanz m; 

-iwać vn. schimmem; glânzen.
pobo-cze r. Abhang m (eines Ber

ges); kol. Bankettef, erhohter Seiten- 
weg; -cznie ad. nebenbei; -czny a 
óeiten .., Neben...; kwestia -na, Ne- 
benfrage f ; linia -na, Nebenlinie f.
pobojczyk, -a, pl -i m Ladestock m. 
pobojowisko n Schlachtfeld n. 
pobole(wa)ć vn. schmerzen; głowa 

mnie -wa, ich habe von Zeivzu Zeit 
Kopfschmerzen.
poborca, pl -cy m Einnehmer m; 

podatkowy, Steuereinnehmer.
poborowy I a : komisja -wa, Aushe- 

bungs-, Ersatzkommission f; obwód 
— Aushebungsbezirk m. II -wego, pl 
-wi m Ausgehobener, Rekrut m.
poboż-nisia f Frommlerin f; -nłś, 

-sia, pl -sie m Frommler m; -ność / 
Frômmigkeit f; -nÿ a fromm; an- 
dachtig.
pobór, -oru, pl -ory m 1 Erhebungf; 

*- podatków, Steuererhebung, Steuer- 
einnahmef; szn. -ory, Bezüge pl. 2 — 
do wojska,’Aushebungf; pobrać ob. 
pobierać; — się, sich (einander) heira- 
ten; sich verheiraten; pobranie n 1 ~

pochłaniacz

pocztowe, Postnachnahmc f. 2 — się, 
Verheiratung f.
pobra-tać się, sich verbrüdern; 

-tymczy astammvei-wandt; -ty mieć, 
-mca.pl -mey m Stammverwandter m; • 
-tymstwo n Stammverwandtschaft f. 
pobru-dzić, -kać va bcschmutzen. 
pobrykać vn. mutwillig herum- 

springen.
pobryzgać va. bespritzen. [pern, 
pobrzdąkać vn. ein biBchen klim- 
pobrze-że n Küstenstrïch m, Ufer- 

land n; -żny Küsten».., Strand...
pobrzęki-wać vn. (pałaszem) ras* 

seln; -wanie n Rasseln n.
pobudka f 1 Antrieb; Beweggrund

m. 2 mil. Wecksignal n, Reveille f. 
pobudli-wość f Erregbarkeit. Reiz-

barkeit f; -wy a reizbar, erregbar.
pobudować va. viel (viele Hauser) 

bauen.
pobu-dzać, -dzić va. 1 aufwecken, 

erwecken. 2 (k. do cz )erregen, reizen, 
anregen, anspomen, antreiben; -dza- 
jący a anregend; -ce leki, Reizmittcl 
pl; -dzanie n Anregungf, Anspomen 
n; — do wymiotów. Brechreiz m.
pobujać I vn. herumflattem. Il va 

schauckeln.
pobyć, -będzie, -był vn. (gdzie) eine 

Zcitlang verweilen, sich aufhalten; 
pobyt, -U m Aufe/.thalt m; miejsce 
-u, Aufcnthaltsort m (ob. karta 2).
pocało-wać va. küssen, einen KuB 

geben; -wanie n KuB m; z -m ręki, 
mit HandkuB, mit Dankbarkeit; po
całunek, -nku, pl -nki rn KuB m.
pocenie się n Schwitzen n. (się), 
pocbelpić się, prahlen (ob. chełpić 
pochewka f Futteral n, Schcide f. 
pochlapać, va. beschmutzen. 
pochle-bca, pl -bcy m Scnmeichler 

rn; -bezy a schmcichlerisch, -bi(a)ć 
vn. — komu, j-m schmeicheln; — so
bie, sich (mit der Hoffnung) schmei
cheln; -bia mi to, ich fühle mich ge- 
schmeichelt; -bianie n Schmeicheln 
n; -bnica f Schmeichlenn f; -bnie
ad. , -bny a schmeichelhaft; -bstwo n 
Schmeichelei f.
pochlubić siç, sich rühmen.
pochła-niać va. verzehren, aufsau- 

gen, absorbieren, vcrschlucken; fig. 
voliig m Anspruch nehmen; -niacz, 
-a, pl -e m Verzehrer; tecn. Aufneh- 
mzr, Absorber m; Patrone f der Nlas-
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kc; Gasschutzmaskeneinsatz m; ~ dy
mu, Rauchverzehrer;~ kurzu, Staub- 
fànger rn; — wymienny (u maski ga
zowej), ausschaltbarer, abnehmbarer 
Einsatz; — zapasowy, Resçrveeinsatz; 
-nianie n Verzehrung, Aufsaugung, 
Absorption/; — dymu, Rauchverzeh- 
rung; pochłonąć ob. pochłaniać.
pochmur-nieć, -nieje, -niał vn. trü- 

be werden; -no ad., -ny a trübe; düs- 
ter (t.fig.); -ność f trübesWetter;fig. 
Düsterheit /. [tung /.
pochodna, -nej, pl -ne/ mat. z^blei- 
pochodma f Fackel /; — woskowa, 

Wachsfackel; pochód z -mi, Fackel- 
zug m; taniec z -mi, Fackeltanz m; 
żywa — eine brennende Fackel.
pocho-dzący a (ab)stammend, ge- 

bürtig aus...; -dny a abgeleitet; wy
raz — abgdeitetes Wort, Ableitungs- 
wort n; -dzenie n Ursprung «n; Ab- 
stammung, Herkunft /; gr. Ableitug 
/; handl. świadectwo -nia, Ursprungs- 
bescheinigung/, -zeugnis n: -dzic vn. 
1 ~ sobie, ein wenig spazieren; (w 
sukni etc.) eine Zeitlang tragen. 2 
(ab)stammen, hcrrühren (von); sei- 
nen Ursprung ableiten von...; gr. 
abgeleitet werden, abstammen; skąd 
to -dzi, że? woher kommt es, daB...? 
-dzi ze szlachty, er stammt vom Adel 
ab.
pochop, -u m AnlaB, Antrieb m; da

wać do cz. — zu etwas AnlaB geben. 
ve ran lassen.
pochop-nie ad., -ny a bereitwillig; 

eilfertig; -ny do boju, schiagtertig; 
-ność / Eilfertigkeit; Bereitwilligkeit 
f, — do boju, Schlagfertigkeit /.

pochorować się, nacheinander 
krank werden; wszyscy -wali się, ai
le sind krank.
pocho-wać 1 va. 1 ailes verstecken, 

verbergen. 2 (umarłego) begraben, 
beerdigen. II — się, sich verstecken; 
-wanie n Beerdigung f, Begraben n.
pochód, -odu, dI -ody m Zug, Fest- 

zug; Marsch m; wyruszyć w — ab-, 
ausmarschieren, sich in Marsch setzen 
pochwa / Scheide /; — szpady, De- 

genscheide; dobyć (pałasza) z -wy, 
blankziehen, fam. vom Leder ziehen; 
an. — maciczna, Mutterscheide .
pochwa-lać, -lić va. loben; (apro- ; 

bować) biłligen, gutheiBen;— się, sich 
loben; — się (czym), sich rühmen ' 

mit...; -lenie n Loben n; Billigung/; 
-lny a Lob...; list — Belobigungs- 
schreiben n; mowa -na, Lobrede /; 
pieśń -na, Lobgesang m; pochwała} 
Lob'n; godny -ły, lobenswert.
pochwy-cić, -tać va. packen, (er), 

greifen; — za oręż, zu den Waffen 
greifen; -tny a faBbar.
pochy-lać, -lić va. (się, sich) nei- 

gen, bücken, beugen; -lenie n Nei
gung/; -lnia /Rutsche/; Bremsberg 
m; kol. Ablaufgleis n, geneigte Ram
pe; -lony a gebeugt; — wiekiem, vom 
Alter gebeugt; -lo ad., -ły a geneigt, 
abschüssig,. abhângig; schief; płasz
czyzna -ła, schiefe Ebene; wieża -ła, 
der schiefe 7 urm (von Pisa); (o star
cu) gebeugt; -łość/Abhang m, Ab- 
schüssigkeit, Neigung /, Gefalle n.
pociąć, -tnie, -ciął va. zerschneiden. 
pociąg, -u, pl -i m 1 Zug m: kol,~ 

bezpośredni, durchgehender Zug, 
D.-Zug;— błyskawiczny, Blitzzug^- 
dalekobieżny, Fernzug, — kurierski. 
Schnellzug;— osobowy, Personenzug;
— pośpieszny. Eilzug; — podmiejski, 
Vorortzug;~ towarowy, Güterzug; — 
wojskowy, Militàrzug. 2 Neigung, 
Zuneigung, Anlagc /, Hang (do cz. 
zu etwas); mieć — do k., sich zu j-m 
hingezogen fiihlen.
pocią-gać,-gnąć va. 1 ziehen do 

siebie, an sich ziehen: ~ za sobą, nach 
sich ziehen (ob. następstwo 2, odpo
wiedzialność); — k. do sądu, j-n ge- 
richtlich belangen. 2 einen Zug tun, 
(z kufla etc.) einen Schluck nehmen. 3 
(farbą, lakierem) streichen, anstrei- 
chen. 4 on długo nie -gme, er wird 
es nicht lange (mehr) machen: -gają- 
cy a anziehend; -gły a lânglich; 
-gnięcie n 1 Strict), Zug m; — pió
rem, Federstrich; jednym -m (pióra), 
mit einem Zug; — pędzlem, Pinsel- 
strich 2 fig. (polityczne) Manover n, 
Schachzug rn.
pociągowy a Zug...; koń — Zug- 

pferd n; siła -wa, Zugkraft /; kol. 
służba -wa, Zugdienst m.
pocichu, pocichutku ad- leise; in 

aller Stille.
pocie się, schwitzen; ręce mu się 

pocą, er schwitzt an den Handen;/ig.
— nad czym, sich abmuhen, sich ab- 
quâlen etwas zu tun.
pociecha / 1 Trost m; słowo -chy, 

Trostwort u. 2 Freude/, Vergnügcn 
n; chowa się na -chę rodziców, er ge- 
ćleiht zur Freude seiner Eltem; mam 
z nim sto pociech, er amüsiert, er- 
gótzt, erheitert mich. 3 -chy pl die lie- 
benswürdigen Dinger, die Kinder.
po ciemku ad. im Finstern. 
pociemnieć vn. dunkel werden; 

sich verfinstern.
pocieniować ud. schattieren. 
pocierać va. reiben.
pocierpieć vn. eine Zeitlang leiden. 
pocie-szać, -szyć va. (się, sich) 

trosten; -szający a erfreulich; tróst- 
lich; list ~ Trostbrief m; -szenie n 
Trost ni; TrÓstung/; sp. nagroda -ma, 
Trostpreis m; -sznie ad., -szny a 
drollig, possierlich, schnurrig; -szy
deł, -a, pl -c m (-ka/) Tróster(in).
pocięgiel, -gla m Knieriemcn m. 
pocięty a zerschnitten, zerstückelt. 
pocisk, -u, pl -i m 1 GeschoB n; ~ 

dymny, RauchgeschoB; — gazowy, 
GasgeschoB; — karabinowy, Gewehr- 
geschoB;~ zapalający, BrandgeschoB 
2 fig. Pfeil m; -i miłości, Amora. A- 
mors Pfeile.
pocisnąć» -snę, -śnie, -snął va. 

drücken; pociśnięcie n Druck m.
poco ad. wozu? zu welchem Zweck? 
pocukrzyć va. (überjzuckern. 
począć, -cznie, -czął va. anfangen; 

(bochenek chleba etc.) anschneiden; 
począwszy od dziś, von heute an; co 
ja pocznę? was soli ich machen? (ob. 
poczynać).
począ-tck, -tku, pl -tki m 1 Anfang, 

Beginn m; — roku szkolnego, Anfang 
der Schule; na -tku, im Anfange, zu 
Anfang, bei Beginn; od (samego) 
-tku, von Anfang an, każdy — jest 
truany, aller Anfang ist schwer: z 
-tku, anfangs; -tki pl (nauki etc.) Am 
langsgründe pl. 2 erste Einnahm?: 
zrobić (kupcowi) ~ die erste Einnah
me gewâhren; mieć — (w sprzedaży), 
das erste Geld losen. 3 Ursprung rn, 
Anfang; brać — seinen Ursprung ab- 
leiten ron...: -tzowo ad. anfangs; 
-tkowy a anfànglich, Anfangs...; gło
ska -wa, Anfangsbuchstabe rn; nauka 
-wa, Anfangs-, Elementarunterricht; 
szkoła -wa, Elementarschuls /; -tku- 
iący. -cego, pl -cy m Anfânger m.
poczciarz, - a, pl -e rn Postbeamte(r); 

Brieftrager m. 

poczci-wiec, -wca, pl -wcy, -wina, 
pl -ny m ehrlicher, braver Mann, Bie
dermann m, gute ehrliche Haut; 
-wość / Ehrlichkcit, Red’ichkeit /; 
-wości człowiek, ein braver Mann; 
-wy a ehrlich, brav, bioder (ob. kość); 
-wa dusza, treue Seele.
pocze-kać vn. abwarten; warten (na 

auf); -kalnia / Wartesaal rn, Warte- 
zimmer n; -kanie n Warten n; na 
-niu, auf der Stelle.
po czemu? wie teuer?
poczer-ni(a)ć va. schwarzen; -nia- 

ły a schwârzlich; -nieć vn. schwarz 
werden. [den.
poczerwienieć vn. erroten; rot wer- 
poczesne, -go n Ehrengeschenk n. 
poczesny a 1 ehrenvoll, ehrbar. 2 

(znaczny) ansehnlich, bedeutend.
poczet tn 1 Zahl; Reihe/; zaliczyć 

k. w — swych przyjaciół, j-n un ter sei
ne Freunde z.ahlcn. 2 na ~ auf Ab- 
schlag, abschlaglich, in Abrechnung 
auf...; wpłata na — rachunku, Ab- 
schlagszahlung /. 3 (orszak) Gefolge 
n; mil. Gruppe /; ~ dowódcy, Be- 
fehlsgruppe. . [kalany).
poczęcie n Empfàngis/(ob. niepo- 
poczęstować va. bewirten; poczę

stunek, -nku, pl -nki m Bcwirtung/.
poczta/Post/; Postamt n (ob. pan

toflowy, lotniczy); następną -tą, mit 
nàchster Post; odwrotną -tą, umge- 
henci, mit umgehender (a. wenden- 
der) Post; — pneumatyczna, Rohr- 
post; załatwić -te, die Post besorgen; 
pocztowy a Post... (ob gołąb),karta 2. 
kasa, marka, przesyłka) ; skrzynka -wa, 
Briefkasten m: śledź ~ Matjeshering 
m; związek — Postverband m; pocz
tówka /Postkarte f; pocztylion. -a. 
pl -i m Postkutscher m.
poczubrć się, handgemein werden. 
poczucie n Gefühl n; — obowiązku, 

Pflichtgefuhl; ~ piękna, ein Gefühl 
für das Schône, Schônheitsgefühl.
poczu-(wa)ć va. fühien, empfin- 

den; ~ się do obowiązku, sich ver- 
pflichtet fühlen; — się do winy, sich 
einer Schuld bewuBt scin, sich schul- 
dig fühlen; -wający się do winy, 
schuldbewuBt; -wanie się do winy 
SchuldbewuBtsein r..
poczwa-ra / Scheusal, Ungeheuer 

n; -rka/Larve, Puppe/; -rny a un- 
geheuer.
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podbijać — 357 — poderwaćAngabe/; (myśli) Eingebung f; — rę
ki, Handgebcn n; — do wiadomości, 
Bekanntmach-ung, Kundmachung f, 
3 Überlieferung, Tradition f; poda
niowy a traditionell.
podarcie n Zerreiben n; RiO m. 
poda-rek, -rku, pl -rki, -runek 

-nku, pl -nki m Geschenk n; -rewać 
va. I schenken. 2 (przebaczyć) verzei- 
hén.
podatek, -tku, pl -tki m Steuer, Ab- 

gabe f; ~ dochodowy, Einkommen- 
steućr; — dodatkowy, SteuerzusclJag 
m (ob. mieszkaniowy) .-nałożenie -tków, 
Steuerauflage/; rozkład -tków, Stcuer- 
verteilung f; wolny od -tków, steu- 
erfrci; wymiar -tków, Steuerverap- 
lagung/; podatkowy a Steuer...; po
borca— Steuereinnehmer nr; urząd — 
Steueramt n; podatnik, -a, pl -icy m 
Steuerzahler m.
podat-ność /Bildsamkeit, Bildungs- 

fahigkeit, Geschmeidigkeit f; fiz. 
(magnetyczna), Aufnah mefâhigkeit, 
Suszeptibilitât f; -ny a bildsam, ge- 
schmeidig; — grunt, dankbarer Bo
den; — do cz., für etwas empfâng- 
lich, geeignet.
podawać va. ob. podać; — z rąk do 

rąk a. naokoło, herumreichen.
podaż, -y/Angebot n; — przewyż

sza popyt, das Angebot übersteigt die 
Nachfrage.
podążyć vn. (do miasta etc.) gehen; 

sich begeben; — za kim, j-m (nach)- 
folgcn, nachgchen.
podbech-t(yw)ać va. aufhetzen, 

aufwiegeln; -tanie n Aufhetzung, 
Aufwieglung f.
podbelcze n bud. Unterzug m. 
podbicie n 1 (kraju) Unterjochung, 

Unterwerfung f. 2 (nogi) Spann rn; 
(górna część buta) Oberleder n. 3 
(podszycie) Unterfutter n ; podbić va 
1 (kraj) unteriochen; erobem. be- 
zwingen, unterwerfen; (serce) gewin- 
nen, erobem. 2 (na licytacji) überbie- 
ten, hoher bieten; steigem. 3 — komu 
oko, j-m ein Auge blauscldagcn. 4 
(podszyć) füttem; beschlagen.
podbiec, podble-gać, -gnąć vn. 

herbeilaufen. herbeieilen.
podbiegunowy a Polar... 
podbierać va. von unten hcraus- 

nehmen; — miód w ulu. einen B>- 
nenstnek ausnehmen.

poczvzćr-nie ad., -ny a vierfach. 
poczym ad. worauf.
poczynać ob. począć; — sobie, sich 

betragen, sich verhalten.
poczynić va. tun, treffen; — odpo

wiednie kroki, die notigen Schritte 
tun: — starania, Vorsorge treffen. - 
poczyt(yw)ać va. 1 anrechnen; -tu

ję sobie za obowiązek, ich mache es 
mir zur Pflicht, ich betrachte es ais 
meine Pflicht; — za zasługę, ais Ver- 
dienst anrechnen; — sobie co za 
zaszczyt, es sich zur Ehre anrechnen. 
2 eine Zeitlang lesen.
poczytal-ność f Zurechnungsfâhig- 

keit /; *uy a zurechnungsfâhig.
poczy-tnoić f groBe Verbreitung 

(einer Zeitung etc.) in Leserkreisen;
1 -tny a viél gelesen, in Leserkreisen 
verbreitet; -tywać ob. poczytać.
poćwiartować va. vierteilen.
pod prp. 1 unter; ~ gołym niebem, 

unter dem freien Kimmel; — pre
tekstem, unter dem Vorwand (ob. 
klucz i, numer, warunek). 2 gegen; ~ 
wieczór, gegen den Abend. 3 bei; — 
Warszawą, bei Warschau; — karą, bei 
Strafe.
podać I va. 1 reichen; (skargę do są

du) einreichen; — k. rękę, j-m die 
Hand reichen; fig. j-m behilflich sein, 
j-m Hilfe leisten; — sobie ręce, sich 
die Hand reichen; fig. im Einver- 
scândnisse handeln. 2 (adres, powody, 
warunki etc.) angeben; (myśl) einge- 
ben; (do stołu) auftragen, servieren; — 
do picia, zu trinken anbieten; — do 
gazet,do wiadomości, bekanntmachen; 
~ do czyjej wiadomości, j-n in Kenn
tnis setzen;j-m Kunde geben; — (co) 
w wątpliwość, in Zwćifel ziehen; ~ 
(co) w rachunku, in die Rechnung 
stellen; (telegram) aufgeben. II — się 
do dymisji, seine Demission geben, 
sein Amt niederlegen; — się za kogo, 
sich für j-n ausgeben.
poda gra J med. Gicht f; fam. Zip- 

perlein n; -gryczny a gichtig, gicht- 
brüchig, gichtartig; napad — Gicht- 
anfali m; -gryk, -a, pl -ycy m. Gicht- | 
kranke(r) m.
podanie n I Gesuch n, Eingabe f; 

wnieść — cin Gesuch einreichen o 
dymisję, Abschiedsgesuch, Entlas- 
sungsgesuch ; — o ułaskawienie, Be- 
(paadigungsgesuch. 2 (szczegółów etc.)

podbijać va. ob. podbić; Janie n 
(cen) Überbietung f.
podbitka f Unterfutter n; podbity 

a -te oko, blau angelaufenes Auge.
podbój, -oju, pl -oj'e m Eroberung f. 
podbródek, -dka, pl -dki ni Kinn n; 

Unterkinn; (obwisły) Doppelkinn n. 
podbrzusze n Unterbâuch m. [rn. 
podbudo-wa f, -wanie n Unterbau 
podbuntować, podbu-rzać, -rzyć 

va. aufhetzen, aufwiegeln; -rżenie n 
Aufhetzung, Aufwieglung f; -rzy- 
ciel, -a, pl -e m Aufhetzer, Aufwiegler 
podchmie-lać, -lić vn. ~ sobie, 

sich einen Rausch antrinken; -lony a 
benebelt, etwas betrunken.
podchodzenie n Heranrücken n. 
podchodzić vn. 1 heranrücken, her- 

angehen: — do k., sich j-m nàhem; 
an j-n herantreten. 2 ob. podejść. 3 — 
krwią, mit Elut unterlaufen.
podchorąży, -źego, pl -zowie m 

Fàhnrich m.
Podchód, -odu, pl -ody rn 1 mil. An- 

nüherungswcg m. 2 myil. Anschlei-, 
chen n, Pirsch f.
podchwy-cić, -tywać va. aufgrci- 

fen; (czyje słowa) auffangen
podciąć va. von unten abhauen, 

anhauen; abschneiden; abkürzen; 
(skrzydła) stutzen.
podciąg, -u, pl -i m Unterbalken, 

Qucrbalken m; ~ belkowy, Unterzug 
podcią-gać,-gnąćva. 1 (hin)aufzie- 

hen. 2 (pod co) unterziehen; unter 
(etwas) setzen; subsumieren.
Podcie-nie n 1 Regendach n, offene 

Galerie. 2 beschatteter Ort; -niować 
va. den Untergrund schattieren.
podeieé, -si f Unterschwelle f. 
podcinać ob. podciąć.

va- seinem Na- menszuge versehen.
tSS;ïas PrP- wâhrend; - mej by. 
halte wàbrcnd meines Aufent- 
nîJÆJï n,cobecności, in mei- 
ner Abwesenhert: ~ gdy... wahrend... 
podçzzszy, -szego, pl -S20wic m 

Mundschenk m. 
podczerai(a)ć va. ein wenig schwâr- 

zen; — sobie oczy, sich um die Augen 
schwarz fàrben.
podczcsać va. hinaufkàmmcm 
podda(wa)ć va. (myśl) eingeben;

(analizie, krytyce) unterwerfen; 
(twierdzę) übergeben; — się. sich er-

geben; sich unterwerfen; sich fügen; 
— się decyzji biegłych, sich dem Gut- 
achten Sachverstândiger unterwer
fen; — się konieczności, sich in die 
Notwendigkeit fügen; się nieprzy
jacielowi, sich dem Feinde ergeben, 
sich gefangen geben; poddanie n 
(myśli) Eingebung/; mil. übergabe/; 
~ się, Unterwerfung f; poddanka f 
Untertanin f; poddany I a untertan. 
II -nego, pl -ni m Untertan m.
poddań-czy a Untertanen...; -stwo 

n Untertanigkeit; szn. Staatsangeho- 
poddasze n Dachstùbe f. [rigkeit f. 
pod dostatkiem ad. in Hüllc und 

Fülle; vollauf; hinreichend.
poddział m Unterabteilung f. 
poddzierża-wca m UnterpSchter 

m; -wić va. in Unterpacht geben (a.
podebrać ob. podbierać, [nehmen). 
podejmo-wać, podjąć, -dejmie, 

-djął I va. 1 (z ziemi) aufheben; (su
knię) aufschürzen. 2 untemehmen; 
treffen; vomehmen;— kroki, Schritte 
tun, untemehmen; ~ próbę, einen 
Versuch machen; ~ przygotowania, 
starania, Vorbereitungen, Vorsorge 
treffen; ~ walkę, den Kampf aufneh- 
men. 3 (pieniądze) erheben. 4 -mować 
(gości) bewirten, gastlich aufnehmen. 
II — się czego, etwas untemehmen; 
(dostawy, pracy, etc.) übemehmen*, 
liandl. — siç sprzedaży, den Verkauf 
übemehmen; -wanie n (gości) Be- 
wirtung f.
podej-rzanie ad., -rzany a ver- 

dâchtig (o kradzież des Diebstahls); 
-rżenie n Verdacht, Argwohn m; 
mieć k. w -niu, j-n im Verdacht ha
ben; -rzewać va. verdâchtigen, (be)- 
argwôhnen; — kogo o co, auf j-n Arg
wohn wegen ciner Sache haben;-rzc- 
v/anie n Verdâchtigung f; -rzliv.de 
ad., -rzliwy a miBtrauisch.. argwoh- 
nisch; -rzliwość f MiBtrauen n, Arg
wohn m.
podejść, -dejdę, -dzie, -szedł ya. 

i vn. 1 cb. podchodzić. 2 - kogo, j-n 
hintergehen ; podejście r. 1 Annâhe- 
rung f. 2 List, Hinterlist f.
podeprzeć, -parł ob. podpierać, 
podełba, z~ patrzeć, finster blj-ken 
podeptać va. zcrticten; mit FuBep 

treten.
poderwać va. i von unten fortrei- 

Ben. 2 fig. (zdrowie) untergraben.

rzliv.de
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unterminieren; (czyją powagę) be- 
eintràchtigen, schadigcn.
poderżnąć va. — gardło, den Hals 

abschneiden.
podeschnąć on. trocken werden.
podest, -u, pl -y rn Treppenabsatz 
podeszły a (wiek) vorgerückt; ~ w 

lata(ch), bejahrt; człowiek w -m wie
ku, ein bejahrter Mann.
podetfz-wa f Sobie, FuBsohle f; dać 

nowe -wy, besohlen; -wlany a 
podgalać ob. podgolić. (Sohlen... 
podgardle n 1 (u wołu) Wammef, 2 

Kehlriemen m.
podgar-nąć, -niać va. zusammen- 

scharren; (ogień) schüren; (włosy) 
aufkâmmen, in die Hôhe kâmmen.
podgatunek m Untergattung f. 
podgazowany a gm. benebelt. (zen. 
podgiąć, podginać va. aufschür- 
podglą-dać va. heimlich beobach- 

ten, beschauen; -danie n heimliche 
Beobachtung.
podglebie n Untergrup.d m. 
podgniły a angefault.
podgoić siç, anheilen. (rasicren. 
podgolić va. abrasieren, von unten 
podgon, -u, pl -y m Treibholz n. 
podgorączkowy a med. subfebril. 
podgórski a am FuBe des Gebirgce 

gelcgen; kolej -a, Bergbahn f; pod
górze n Gebirgsland n, Gebirgsge- 
gend f, Hügelland n.
podgrz(ew)ać va. vorwàrmen, an- 

wàrmen; podgrzewacz, -a, pl -e m 
Vorheizcr, Vorwàrmer m; — parowy, 
Abdampfvorwârmer.
podinspektor m Unterinspcktor m. 
podium n inv. Podium n, Bühne f. 
podjazd, -u, pl -y m 1 Anfahrt, Un- 

terfahrt f. 2 mil. Aufklârungsabteilung 
f; -owy a: kolej -wa, AnschluBbahn 
f; wojna -wa, Guerillakricg, Klein- 

podjąć ob. podejmować, [krieg m. 
podje-chać, -żdżać vn. heranfah- 
podjeść sobie, sich sattessen. [ren. 
podjęcie n (pieniędzy) Erhebung f. 
podju-dzać va. aufhetzen; -dzanie 

n Aufhctzung f.
podkanclerzy m Vizekanzler m. 
podk-irmi(a)ć va. auffüttem. 
podka-s(yw)ać va. (się, sich) auf- 

schürzen; -sanie n Aufschürzung f; 
-sany a aufgeschürzt; -sana muza, 
Operetten-, Tingeltangelmuse f.
podklasa f Unterklasse f. 

podkle-ić, -jać va. — płótnem, auf 
Leinwand aufziehen; -janie n ~ 
płótnem, Aufziehen n auf Leinwand. 

• podkład, -u, pl -y m 1 Unterlage f; 
fig. Grund m, Basis f. 2 kol. Schwelle 
f. 3 mal. Grundierung f; podkładać 
ob. podłożyć; podkładka f Unterlage 
f; Schreibunterlage f.

podkochiwać się w kim, ein wenig 
in j-n verlicbt sein.
podkolanek, -nka, pl -nki m Knie

se hem el m, Kniepolstcr n; an. Knie- 
kehle /.
podkomendny a untergeordnet. 
podko-misarz m Unterkommissar 

m; -misja f UnterausschuB m; -mo
rzy, -rzego, pl -rzowie m Kâmmerer 
m; -niuszy, -ego, pl -owie m Üntcr- 
stallmeister m.
podkop, -u, pl -y m Grube, Mine/; 

unterirdischer Gang; Minengang m; 
-(yw)ać va. untergraben, unterhôh- 
len, unterwühen, unterminieren (t. 
fig.f, ~ zdrowie, seine Gesundheit 
untergraben; — siç, durch Minieren 
vorrücken; unterkriechen (t. fjg.); 
-anie n Üntergrabung f. (jacke f.
podkoszulek,-lka, pl-Iki m Unter- 
podko-wa f Hufeisen n; w -wç, in 

lïufeisenfo.rm; -wiak, -a, pl -i m 
Hufnagel m; podkówka/Ring m um 
die Augen. (haben, auslachen.
podkpiwać vn. (j-n) zum besten 
podkradać (podkraść) się, sich 

heimlich hcranschleichen.
podkrążony a: mieć oczy -nc, 

blaue Ringe um die Augen haben.
podkreś-lać, -lić va. unterstrei- 

chen; fig. hervorheben, betonen; -le
nie n Unterstreichung;fig. Betonung/ 
podkrę-cać, -clć va. hinaufdrehen. 
podkrojek, -jka, m bud. Ablauf m. 
podkucie n (konia) Beschlag m; 

podkuć va. beschlagcn.
podkup, -u, pl -y m l Mehrgebot, 

Ubergebot n. 2 Bestechung f; pod- 
ku-pić, -pywać va. 1 überbieten. 2 
(przekupić) bestechen; -nik, -a, pl 
-icy tn Uberbietey m; -ny abcstechlich.
podku-rzać, -rzyć va. berâuchern. 
podku-wać va. beschiagcn; -wacz, 

-a, pl -e m Hufschmied m.
podlać va. begieBen.
Podlasie n Gebiet n an der Wald- 

grenze. [fliegen.
podlat(yv?)ać vn. auffliegcn; herbei- 

podle I ad. gemein, niedertrâchtig; 
schlecht, schâncflich. II prp. i ad. (da)- 
neben, nebenbei; podlec, -a, pl -y m 
Schuft m.
podlecieć, -cę, -ci, -ciał ob. podlatać. 
podleczyć va. unvollstândig heilcn. 
podleć, -eje, -ał vn. gemein werden. 
podle-gać, podlec, -egnie, -egł vn. 

unterliegen; ~ komu, j-m unterwor- 
fen (a. untergeben) sein; jr. — grzyw
nie, eine Geldstrafe verwirkt haben ; 
Prawu, unter das Gesetz fallen; 
-gający zepsuciu, dem Verderben un- 
terworfen; -głość f Unterwürfigkeit; 
Abhângigkeit f; -gły a unterwürfig.
podleś-niczy, -czego, pl -czowie m 

Unterforster m; -ny ą am Walde gc- 
legen.
podle-wa f 1 Sauce, Tunke /. 2 — 

zwierciadła, Spiegclbelag m; -wać va. 
begieBen; -wanie n BegieBen n.
podleźć ob. podłazić. 
podli-z(yw)ać się, fuchsschwân- 

ze(l)n, den Fuchsschwanz streichen; 
~ komu, sich bei j-m einzuschmei- 
cheln suchen; -zywanie się n Spei- 
chelleckerei f, niedrige Schmeichelei.
podlotek, -tka, pl -tki m Backfisch 

m, halbwüchsiges Mâdchen.
podłazić vn. (pod co) kriechen un

ter...; heranśchleichen, herankriechen 
podłęcze n bud. Gurt-, Tragbogen 
podłoga/FuBbodcn m, Diele f. [m. 
podłostka, podłość f Gemeinheit, 

Niedertrjichtigkeit f.
podłoże, n Untergrund m, Bettung 

Unterlage f; ~~ betonowe, Betonun- 
terlage; drewniane, Holzgestell n; 
fig. Grundlage, Basis, Hauptstütze f. 
podłożyć va. unterlegen; (ogień) 

anlegen; in Brand stecken; (podkład
kę) legen; ~ muzykę pod słowa, in 
Musik setzen, vertonen.
podług prp. laut, nach; gernaB; — 

ranie, ~ mego zdania, meiner An- 
sicht (a. Meinung) nach; ~ mody, 
nach der Mode; ~ umowy, laut Über- 
einkunft; vertragsmâBig.
podługo-watość f Lânglichkeit f; 

-waty, podłużny a lânglich.
podły a gemein, niedertrâchtig; 

(haniebny) schândlich, schlecht.
podmajstrzy, -ego, pl -owie m Un- 

tergehilfe m; ~ ciesielski, Zimmerpo- 
lier; — murarski, Baufuhrer, Mauer- 
polier rn. 

podmalo-wać va. untermalen; -wa- 
nic n Untermalung f; podmalówka 
f mai. Grundicrung f.
podma-wiać va. zu Ausschweifun- 

gen verlciten, aufhetzen, anstiften; 
-wiacz, -a, pl -e m Anstifter; Auf- 
hetzer m; -wianie n Aufhetzung; 
Anstiftung f.
podmiejski a: kolejka -a, Vorort- 

bahn /; pociąg ~ Vcrortzug m; ruch 
~ Vorortverkehr m; podmieście n 
Vorort m. [Gróbste wegkehren.
podmieść va. leicht auskehren, das 
podminować va. unterminieren. 
podmiot, -u, pl -y m gr. Subjekt n, 

Satzgegenstand m> -owość f Subjekti- 
vitât f; -owy a subjektiv.
podmorski a unterseeisch. 
podmowa f Anstiftung; Aufhet

zung f; podmówca, pl -cy m An
stifter, Aufhetzer m.
podmuch, -u, pl -y m Hauch m, 

Wehen n; fig. Eingebung, Einflüste- 
rung f. [unterwaschen.
podmu-lać, -lić va. unterspülen, 
podmuro-wać va. untermauem; 

-wanie n, podmurówka f Untcr- 
mauerung. Grundmauer f.
podmycie n Unterwaschung, Un- 

terspülung f; podmy(wa)ć va. un
terwaschen; (mur etc.) unterspülen; 
(brzeg) unterwühlen, ausschwemmen; 
- się, sich waschen.
podnająć, podnajmować va. un- 

tervermieten, aftcr(ver)mieten ; pod- 
najem m, podnajęcic n Aftermiete 
f; podnajemca a Aftermieter m,
podnie-bienie n 1 Gaumen m; fig. 

ma delikatne — er hat einen feinen 
Gaumen; łechtać — den Gaumen kit- 
zeln. 2 — sklepienia, (innere) Gewol- 
beflâche; -nny a Gaumen...; -bieski, 
-bny a unter freiem Himmel befin- 
dlich; fig. erhaben.
podnie-cać, -cić va. anfachen; aufre- 

gen, anregen, rcizen; ~ się, sich auf- 
regen; -cający a anregend, reizend; 
lek — Reizmittel n; -cenie n Anre- 
gung; Aufgerćgtheit f; -cony a auf- 
geregt.
podniesienie n 1 Erhohung/; (ręki) 

Aufheben n; (pieniędzy w banku) Er- 
hebung/; — ceny, Preiserhohung/; — 
się (cen), Steigen n; — głosu, Stimm- 
hebung/; — się temperatury, Tempe- 
raturerhohung. 2 (wzgórek) Anhóhe
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sieht nach nichts aus; to do ciebie -ne, 
das sieht dir ganz âhnlich; czyż -bna? 
ist es móglich? do czego to -ne? w-a 
ist da3 für eine Art?
podocho-cić sobie,sich einen Rausch 

antrinken; -cony a etwas betrunken. 
podoficer m Unteroffizier m. 
podogonie n Schwanzncmen m. 
Podolanin, -a, pl -nie rn Podolier rr; 

Podole n geo. Podolien n; podolski a 
podolisch.
podołać vn. — komu, czemu, j-m, 

einer Sache gewachsen sein; mit j-m, 
mit etwas fertig werden; — kogo, co, 
j-n, etwas bewàltigen.

podówczas ad. damais, zu jener Ze;.t 
oodpadać. podpaść vn. unterlie- 

gen; — karze, in eine Strafe verfallen; 
— pod zmysły, in die Sinne fallen.
podpa-lać, -lić va. in Brand stek- 

ken; anzünden; -lacz, -a, pl -e m 
(•ka f) Brandstiftcr(in); -lenie n 
Brandstiftung, lnbrandsetzung f.
podpałka f Zündsoâne pl; Kohlen- 

anzünder; Zünder m. [gestützt.
podparcie n Stütze f; podparty 
podpasać va. 1 (się. sich) um- 

gürten. 2 auffüttem, fett màsten.
podpaska f Iragband n; — na ją

dra. na mosznę, Tragbeutel m.
podpasze n Achselhóhle f. 
podpaść ob. podpadać i podpasać 2. 
podpa-trywać. -trzyć ya. heim- 

lich beobachten; — co, (j-m) etwas 
abguckcn; -trzenłe n heimliche Beo- 
bachtung. [chen, neranschleichen. 
podpeł-zać. -znąć vn. herankrie- 
podpiąć, -depnie, -piął va. 1 ob. 

podpinać. 7 (suknię, kapelusz) auf- 
schürzcn; aufputzen. [antrinken. 
podpić sobie, sich ein Râuschchen 
podpierać va. unterstützen (t. fig.);

— ścianę, sitzen bleiben, Mauerblüm- 
chcn spielen, nicht zum Tanz aufge- 
foraert werden; —się (na) czym, sich 
auf etwas stützen; ~ się na łokciu, 
sich mit dem Ellbogen stützen. 
podpiersień, -śnia, pl -śnie m 

Brustriemen m.
podpięcie n Aufschürzung f; (u su 

kni etc.) Aufputz m. [sagen
podpiłować va. von unten durch- 
podpinać va, festschnallen; von un

ten anschnallen; zuhaken; podpinka 
f 2 (u przyłbicy) Sturmriemen m. 2 
(pod kołdrę) Laken n, 

f; podnieść, -niosę, -niesie, -niósł, 
podnosić, -szę, -si, -sił I va. 1 (em- 
por-, er-)heben; (do góry) aufrich- 
ten; (z ziemi) aufheben; (głos, głowę, 
rękę, pieniądze w banku etc.) erhe
ben; (cenę, komorne) erhóhen; (oczy) 
aufschlagen; (handel) heben; (kotwi
cę) lichten, heben; (kołnierz) aufstel- 
len; (kwestię) anregen, anschneiden, 
aufwcrfen; — protest, Einspruch er- 
heben, prote3tieren; fig. — (k.) na du
chu, den Mut neubeleben; (suknię) 
aufschürzen, aufnehmen: tznaczenie 
czego, czyje zasługi, urok) hervorhe- 
ben; — hałas, krzyk, grofies Geschrei 
erheben; — k. pod niebiosa, j-n bis in 
den Himmel erheben; mat. — do kwa
dratu, quadrieren; — do potęgi, po- 
tenzieren; — do sześcianu, kubieren. 
II — się, sich erheben; sich aufrich- 
ten; ~ się na palcach, sich auf die 
Fuûspitzen (a. auf die Żehen) stellen; 
(o cenach, o termometrze) steigen; ce
na się podniosła, der Preis ist gestie- 
gen.
podnieta f Antrieb, Anreiz, Reiz m. 
podnio-słość f Erhabenheit f. -sly 

a erhaben, gehoben; — nastrój, geho- 
bene Stimmung.
podniszczyć va. (się, sich) abnutzen 
podno-sić ob. podnieść; -szenic n 

ob. podniesienie; -szony a (o ubraniu 
etc.) abgenutzt, abgetragen; podno
śnik, -a, pl -i m Heber m, Hebezeug 
n; -śny a: siła -na, Auftriebkraft/.
podnoże n FuDgestell n; ~ gór, FuB 

m des Gebirges; podnóżek, -żka, pl 
-żki m Schemel, FuBschemel m.
podoba f Schablone f. Modeli n. 
podobać 3ię, gefallen; nie - miBfal- 

len; jak się panu -ba, nach Ihrem Be- 
lieben; wie es Ihnen gefàllt; -ba mi 
się tu, es gefàllt mir hier; a to mi się 
-bal das ist eine schône Geschichtel 
podobieństwo n Ahnlichkeit f. 
podobizr.a/Bildnis n. Photographie 

f; FaksimiJe n.
oodo-bnie ad. auf dieselbe Weise, 

ebenso, gleichfalls: ~ jak, ebenso wie; 
-bno ad. es scheint; man sagt.
podobny a ihnlich; nic -nego, es 

ist nicht wahr, es ist nichts drań; oni 
są -bni do siebie jak dwie krople wo
dy, sie gleichen sich wie ein Ei dem 
andern, sie sehen einander tauschcnd 
Ahnlich; to do niczego nie -nc, das

podpis, -u, vl -y m Unterschrift, 
Unterzcichnungf; handl. proszę o ła
skawe zwrócenie uwagi na mój ~ ich 
bitte Sie. von meiner Unterśchrift 
gütigst Notiz zu nehmen; położyć — 
unterzeichnen.
podpi-s(yw)ać va. (się, sich) unter- 

schreiben, unterzeichnen; (weksel) 
zeichnen; -sanie n Unterzeichnung 
f; -sany a unterzeichnet, unterschrie- 
ben; m Untcrzeichnete (ob. niżej 2); 
-sujący m Unterzeichner m (weksel 
eines Wechsels).
podpiwek,-wkamDunnbiern. [zn. 
podpłomyk, -a, pl -i m Aschkuchen 
podpły-nąć, -wać vn. heran- 

schwimmcn; żeg. heranschiffen.
podpodział m Unterabteilung f. 
podpora f Stütze j <t. fig.). 
podporucznik m Unterleutenant m 
podporządko-w(yw)ać va. (się, 

sich) unterordnen; -wanie n (Jntcr- 
ordnung f.
podpowia-dacz, -a, pl -e m szk. 

Vorsager, Einhelfer m; -dać, podpo
wiedzieć va- zuflüstem; szk. vorsa- 
gen; te. souff Keren; -danie n Zuflüs- 
podpórka f Stütze f. [terung f. 
pedprefekt m Unterprâfekt m. 
podprokurator m Staatsanwalt- 

stellvertreter m.
podprowadzić va. ein Stuck We- 

ges begleiten; heranführen. Im.
podpułkownik rn Cbersllcutenant 
podra-biać va. I betrüglich nach- 

ahmén, nachmachen. fàlschen. 2 
(pończuchę) anstricken; -biacz, -a, 
pl -e m (betrügerischer) Nachahmer. 
Fàlscher m; -bianie n Fàlschung f 
betrugerische Nachahmung.
podramię n Unterarm m. 
podrapać va. (zer)kratzen; — się, 

sich (wund) kratzen; -pany a zer- 
kratzt.
podra-stać vn. heranwachsen;-sta

nie n Heranwachsen n.
podratować va. aus der Not hclfen. 
podraż-ni(a)ć va. reizen; -nienie n 

Rcizung, Aufrcgung f (der Nerven).
podreperować va. (buty) flicken; 

fig. (fortunę etc.) wicderhcrstellen; — 
się (na zdrowiu) wieder zu Kraften 
koinmen, sich erholen.
podręczę n Lehne; Armlehne f. 
podrę-cznik, -a, pl -i m H?.ndbuch, 

jJehrbuch n; - czny a Hand...; bagaż 

— Hanagepàck n; panna -na, Hilfs- 
arbeiterin f; słownik — Handworter- 
buch n.
podro-bić va. 1 ob. podrabiać. 2 

(chleb) zerbróckeln; -biony a nach- 
geahmt; gefàlscht.
podro-sly a herangewachsen; -snąć, 

-ść yn. heranwachsen; -stek, -stka, pl 
-stki m halbwüchsiger Junge.
podro-żeć, '-żeje, -żal vn. teurer 

werden, aufschlagen. im Preise stei
gen; -żenie n Verteuerung f, Auf- 
schlag m; -żyć va. verteuem.
podróbki, -bek pl Geschlinge n; — 

gęsie, Ganseklein n.
podrównikowy a unter dem Aqua- 

tor liegend, Aquinoxial...
podróż, -y, pl -e f Reise f; — po

ślubna, Hochzeitsreise: — dla przy
jemności, Vergnügungsreise; — w 
sprawach handlowych, Geschâftsrei- 
se; ~ morzem, Seereise; ~ naokoło 
świata, eine Reise um die Erde; ~ na
powietrzna, Luftreise; <*- okrężna, 
okólna. Rundreisc; ~ tam i z powro
tem, Hin-undRuckreise;byćw -y, auf 
Reisen sein; odbyć ~ eine Reise ma
chen; puścić się w ~ sich auf die Rei
se machen (a. begeben) ; wrażenia z -V, 
Reiseeindrücke; szczęśliwej -y ! glück- 
liche Reise I: -n(iczk)a f Reisende f; 
-nik, a, pl -nicy m Rcisende(r) m; -ny 
I a Reise...; artykuły -ne, Reisebedarf 
m; czapka -na, Reisemütze f ; walizka 
-na, Rêisetasche f. II pl. -ni m Rei- 
sender; Passagier m; -omania f Rei- 
selust f.
podróżo-wać vn. reisen; ~ po świę

cie, in der Welt herumreisen; -wanie 
n Reisen n; podróżujący, -cego, pl 
-cy m Reisende(r) m.
podruzgo-tac va. zerschmettem, 

zersplittern; -tanie n Zersplittcrungf.
podrwi(wa)ć ob. drwić.
podryg, -u, pl -i m Sprung m; Zuk- 

kung f; fig. ostatnie -i, die letzten 
Kraftanstrengungen; -iwać vn. hüpfen 
und springen.
podrywać ob. poderwać, 
podi-ywka f Senkgarn n. 
podrzeć, -c -darł va. zerreiBen.

■ podrzemać vn. schlummern.
podrzeż-niać va. nachâffen; -niacz, 

-a, pl -e m Nachâffer m; -nianie n 
Nachâffcrei f.
podrzędny a untergeordnet; ęr. ab-
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I lage, Basis f; bez -wy, unbegründetï 
I na -wie (czego), auf Grund... ; przyjąć* 
: wziąć za -wę, ais Grundlage nehmen, 
j zugrundelegen ; służyć za - wę, ais Ba
sis dienen; podstawek, -wka, pl -wki 
m Untersatz, Schemel m; (u skrzypiec) 
Steg m.
podsta-wi(a)ć va. 1 unterstellen; 

stellen, setzen unter...; — komu nogę, 
i-m ein Bein stellen. 2 — fałszywych 
świadków, falsche Zeugen (an)stellen;
— spadkobiercę, substituieren, zum 
Nacherben einsetzen; -wicnie n — 
nogi, Beinstellen n: -wiony a: -na 
osoba, Strohmann m, vorgeschobone 
Person.
podstawka f Sockel m; Konsole f;

— lampy, Lampentrager m; (pod 
szklanki) Untertasse f.
podstawowy a Grund..., fundamen

tal; pojęcie -we, Grundbegriff m; 
prawidło -we, Grundregel f.
podstąpić, pedstępować vn. heran- 

treten; heranrücken.
podstęp, -u, pl -y m List, Arg-, 

dinterlist f: — wojenny, Kriegslist; 
-nie ad., -ny a hinterlistig, arglistig; 
petrügerisch. fseO m
podstoli, -lego, pl -Iowie m Trućh- 
podstrzyc, podstrzygać va. be- 

schneiden, stutzen; — wąs. den 
Schnurrbart stutzen.
podstudzić va. abkühlen. 
podsumo wać va. zusammenzâh- 

len, summieren;-wanie n Summie- 
ren.
podsu-nąć, - wać va. unter3chieben; 

(krzesło' nàher rücken; (myśl) einge- 
ben. ^influstem, nahelegen, einblasen. 
podsy-cać, -cić va. (ogień) bcleben; 

(ciekawość) erregen; (nienawiść) nâh- 
rcn.

I podsychać vn. trocken werden.
I podsyłać va. heimlich senden 

pod3yp(yw)ać va. streuen, schut- 
ten unter...; — prochu na panewkę, 
Pulver auf die Pfanne schütten; pod
sypka f 1 Zündpulver n. 2 bud. Aus- 
füJluag, Ausschüttung f. 
podszarzany a abgetragen. 
podszczu-(wa)ć va. hetzen;aufhet- 

zen; -wacz, -a, pl -e m (Auf-)Hetzer 
m; -wanie n Aufhetzung f. 
podszep-nąć, -t(yw)ać va. zuflü- 

stern, einflüstern; podszept, -u, pl -y 
m Zuflüsterung. Einfl üsterung f.

hângig; to rzecz -na, das ist Nebensa- 
che.
podrzu-cać, -cić va. 1 (piłkę etc.) 

aufwerfcn, in die Hóhe werfen. 2 (co) 
heimlich unterlegen; (dziecko) unter- 
schieben; verlassen; -cenie n (dziecka) 
Unterschiebung f.
podrzutek, -tka, pl -tki m Findel- 

kina n, Findling *n; dom -tków, Fin- 
delhaus n.
podsa-dzać, -dzić va. untersetzen, 

unterstellen; (kogo) cmporheben : — k. 
(do auta etc.) i-m einsteigen helfen. 
podsądny, -nego, pl -ni m Angeklag- 

te(r), Beschuldigte(r) m. 
podsekretarz m Untersekretâr m;

— stanu, Unterstaatssekretar. 
podsercowy a : dołek — Herzgrube f 
podsiarczan m chm. SauerschwefeJ- 

salz n. [schlàchtiges Wasserrad. |
podsiębierny a: -ne kolo, unter- 
podsinialv a blau angelaufen. 
podsiwiały a ein wenig gràu. ; 
podskakiwać un. tànzeln, hüpfen. 
podskarbi, -ego, pl -owie m Schatz- 

meister m.
podsklepienie n Bogenwólbung f. 
podskoczyć vn 1 aufspringen; — do 

k., auf i-n losspnngen, zuspringen. 2 
(o barometrze, o kursie etc.) steigcn; 
— w cenie, im Preise steigen; pod
skok, -u, pl -i m Aufsprung, Sprung; 
Ilüpfer m.
podskórny a unter der (a. die) Haut; I 

zastrzyk — Einspritzung / unter die 1 
Haut. Iwać va. radieren. 1
podskro-banie n Radier «ng f; -by- 
pcdskiib(yw)ać va. rupfen (t. fig.). 
podsłuch, -u, pl -v m Horchen a; 

mil. Horchposten, -(iw)ać va. (be)lau- 
schen; — pod drzwiami, an den Tûren 
horchen; -iwaez, -a, pi -e m Horcher, 
Lauscher m; -iwanie n Horchen. 
Lauschen n.
podsłupie n SâulenfuO m. 
podsmażyć va. ein wemg braten. 
podstacja f Untcrstation f. 
podstarzały -a âltlich, bejahrt. 
podstarzeć vn. (siç) altern. 
podstawa f 1 Grundlage f. Funda

ment n; mat. Grundlinie, Grundflü- 
che; Basis f; — drewniana. Holzge- 
stell n; — kotła, Kesselstânder m; — 
lampy, Lampenfuû, Lampenstânder 
m; — łożyska, Lagcrsockel m; aut. — 
motoru, Motorgestell n. 2 fig. Grund - 

I

podszewka f Unterfutter n; dać -kę 
(pod palto etc.) füttern.
podszycie n 1 Unterfutter n; (bu-1 

tów) Vorschuhen n;dać butydo-cia, | 
Stiefel vorschuhen lassen. 2 lei. Un- 
terholz n; podszy(wa)ć va. von un- 
ten annahen; (co czym) füttern; (bu
ty) vorschuhen; -- futrem, mit Pelz 
füttern; -wać się pod co, etwas zum 
Vorwand nehmen; sich hinter etwas 
stecken; — się pod kogo, sieli fur j-n 
ausgeben, — się pod cudzą firmę, 
unter fremder Firma etwas verkaufen, 
Geschâfte treiben etc.; podszyty a 
(czym) gefüttert; futrem — mit Pelz 
gefütteit; (płaszcz) wiatrem — luftig; 
lisem— hinterlistig; tchórzem — feige; 
HasenfuO m.
podścielać va. unterlegen, unttr- 

polstem;— słomę (pod bydło), unter- 
streuen; podściółkaf Streuf, Strohla- 
ger n. [Milch,
podśmietanle a abgeschópfte saure 
podśpiewywać vn. (sobie) halblaut 

vor sich hinsingen [n.
Podświadomość fUnterbewufitsein 
podtatusiały a âltlich, bejahr*. 
podtoczeme n tech. Aussparung f. 
podtoczyć va. 1 bis wohin rollen. 2 

tech, aussparen.
podtorze n kol. Unterbau m. 
pcdtrzym(yw)ać va. stützen; auf- 

recht(er)halten; — rozmowę, die Un- 
tcrhaltung im Gange erhalten; — na 
duchu, den Mut aufrechterhalten, 
stahlen; — kogo, j-n halten (damit er 
nicht fâllt).
poducha f grobes Kopfkissen. 
poduczyć va. — kogo czego, j-m den 

ersten Unterricht erteilen, j-n im Un- 
terrichtvorwürtsbringen;— się czego, 
etwas nur halb oder oberflachlich er- 
lernen; eine Zeitlang etwas studie- 
ren.
podumać vn. — nad czym, über et- 

v.':is nachsinnen, nachdenken.
podupadać, podupaść un. heruri- 

terkommen, verarmen; in Verfall ge- 
raten; — na siłach, von Krâften kom
men; — na zdrowiu, krânkeln; podu
padły a heruntergekommen, verarmt; 
— na duchu, mutlos, entmutigt. ver- 
zagt; — na zdrowiu, krânklich.
poduszeczka f kleines Kissen, 

Wulst m i f; ~ do szpilek, Stecknadel- 
kissen n; poduszka f Kissen, Kopf- 

kissen; Polster n; -ki (pod oczami) 
blaue Flecken.
podwa-jać va.(ver)doppćln; -janie 

n Verdoppelung f
podwale n Unterwall m. 
podwalina f 1 bud. Grundschwelle 

f; — jarzmowa, Jochschwelle. 2 fig. 
Grundlage, Basis f.
podwatować va. wattieren. 
podwa-żać, -życ va. (in die Hôhe) 

heben.
podwiąz(yw)ać va. unterbinden. 
podwiązka f Strumpfband n; order 

-zki, Hosenbsndorden m. Iperbrot n. 
podwieczorek, -rka, pl -rki m Ves- 
podwiew, -u, pl -y m Wehen n. 
podwieźć va. fahren bis..., ein 

Stück weit fahren.
podwiçdly a angewelkt. 
podwi-jać, -nąć va. aufschürzen; 

(żagiel reffen; — 6iç, aufrollen.
podwładny I a untergeben, unter- 

stellt, subalter.i. II -nego, pl -ni m 
Untergebene(r) m.
podwoda f Fuhrwerk n, Fuhre f 
podwodny a Unterwasser.,.; unter- 

seeisch (ub. łódź); budowa -na, Unter- 
wasserbau m; kabel — Unterseekabel 
n; roboty -ne, Ünterwasserarbeiten. 
podwoić va. verdoppeln; podwoje

nie n Verdoppelung J.
podwoje, -woi pl Flügeltüre pl; — 

salonowe, Saaltür, Salontür f.
podwozić va. fahren bis... 
podwozie n eut. Wagengestell. Un- 

tergestel( n; aiu. Fahrgestell.
podwój-nie ad., -ny a doppelt; 

drzwi -ne, Doppeltürf ; gra -na, Dop- 
pelspiel n; -ny kwit, doppelte Quit- 
tung; -ne okno, Doppelfenster n; wa
luta -na, Doppelwâhrung f (ob. bu
chalteria); -ność f Doppelheit f.
podwórko n kleiner Hof; zwariowa

ne — Ort, wo es drunter und drüber 
geht; podwórze n Hot m; mieszkanie 
od -rza, Hofwohnung f; podwórzec, 
-rca, pi -rce m SchloBhof m; podwó
rzowy a Hof...; pies — Hofhund m.
podwyi-ka f Érhôhung f ; — pensji, 

Gehaltserhóhung; -szać, -szyć va. 
erhóhen; (cenę) steigern; — się. stei
gen; -szenie n Erhôhung, Steigerung 
f, — ceny, Preis-erhôhung, -steige
rung, -aufschlag m; — kapitału. Kapi- 
talserhohung; -szony a erhoht; po 
-nej cenie, zu erhóhtem Preis.
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podyktować va. diktieren. 
podymne, -go n Herdsteuer f. 
podzelo-wać va. besohlen; -wanie 

n Wiederbesohlen n.
podziać, -ieje, -iał, podziewać va. 

(wo)hintun, lassen;— się, wo hingera- 
ten, hinkommen, stecken; g_dzie on 
się podział? wo steckt er denn? nic 
mam się gdzie ~ ich kann nirgends 
Unterkommcn (a. Obdach) finden; 
ich finde keinen Platz zum Ausruhen.
podział, -u, pl -y m Teilung, Ein- 

leilunc f (na stopnie in Grade); — 
gruntów, Grundteilung; — pracy, Ar- 
beitsteilung.
podziałać vn. wirken; — na kogo 

auf j-n wirken, EinfluB ausüben.
podziałka f MaBstab m, Skala f. 
podziałowy a Teilungs... 
podzie-lać, -lić va. teilen, einteilen 

(na... in...); -lam jego zdanie, ich teile 
seine Meinung; -lić (dywidendę, zysk) 
verteilen; — się z kim. mit j-m teilen: 
zdania były -lone, die Meinungen wa- 
ren geteilt; -lenie n Teilung/; -Ina f 
Dividend m; -lność / Teilbarkeit f; 
-lny a teilbar.
podzie-mie n 1 KellergeschoB n; 

unterirdisches Gewólbe; unterirdi- 
scher Gang. 2 Unterwelt f; -mny a 
untenrdisch; fig. heimlich.
podziesiątkować va. dezimieren. 
podziewać ob. podziać.
podzię-ka f Dank m; -kować vn 

danken, Dark sagen; ~ komu za co, 
j-m für etwas danken, sich bei j-m 
für etwas bedanken ; -kowanie n Dank 
m; list z -m, Dankschreiben n; przy
jąć z -m, mit Dank annehmen.
podziobać va. picken, (mit dem 

Schnabel) hacken.
po dziś dzień ad. bis jetzt, bis auf 

den heutigen Tag.
podziurą-wić va. durchlôchem; 

-wiony a durchlóchert.
podziw, -u m Verwunderung / 

Staunen n; (zachwyt) Bewunderung f; 
nie móc wyjść z -u, aus der Verwun
derung gar nicht herauskommen; 
wprawić w— in Erstaunen setzen, ver- 
blüffen; podziwiać va. bewundern. 
podzwrotnikowy a tropisch. 
podźwi-gać,-gnąć va. aufhclfen, in 

die Hohe richten, emporbringen; fig. 
~ k., j-n emporbringin, j-m auf die 
Beine hel fen; ~ się, sich ąuthebcp,

sich aufrichten; fig. ~ się (z biedy), 
aufkommen, sich wieder aufhelfen; 
-gnięcie, -gnienie (się) n Aufrich- 
tung /, Aufheben n; Hebung /; fig. 
(handlu) Wiederaufrichtung.
podże-gać va. aufhetzen, aufwie- 

geln; -gacz, -a, pl -e m Aufwiegler, 
Aufhetzer m; -ganię n Aufhetzung, 
Aufreizung, Ai fwieglung/; -gawczy 
a aufhetzerisch.
podżyły a altlich.
poemat, -u, pl -y ni Poem m, (làn- 

geres) Gedicht; poeta, pl -ci m Dich- 
ter m; poetka / Dichterin f.
poety-cki, -czny a dichterisch, poe- 

tisch; -czność / das Poetische; -zować 
va. in ein poetisches Gewand kleidcn, 
dichterisch ausschmücken.
poezja / 1 Dichtkunst, Poesie /. 2 

I poetische Literatur. 3 Dichtung f;
Gedicht n.
pofatygować się, sich bemühen; — 

do k., sich zu j-m bemühen.
poflirtować vn. flirten. [geben. 
pofolgować vn. — komu, j-m nach- 
pofru-nąć, -wać vn. herumflattem. 
pogadać vn. reden, plaudern; -damy 

o tym, wir werden (noch) darüber re
den; pogadanka / Plauderei /, Ge- 
plauder n; kleiner Vortrag.
poga-niać va. vor sich hintreiben; 

(an)treiben ; -niacz, -a, pl-e m 1 Vieh- 
treiber; Antreiber m. 2 (oścień) Treib- 
stachel m.
poga-nin, -a, pl -nie m Heide m; 

-nka / Heidin /; -ński a heidnisch; 
-ństwo n Heidentum n; Hciden pl.
pogarbiony a gebeugt; krumm. 
pogar-da / Verachtung, MiBach- 

tung/; godzien -dy, vcrâchtlich; mieć 
w -dzie, verachten, miBachten; -dli- 
wie ad., -dliwy a veràchtlich, ver- 
schmâhend; -wie odnosić się do k., 
j-n hintensetzen; -dzać, -dzić va.~ 
kim, j-n verachten, verschmâhen; 
-dzanie,-dzenie n Verachten, Ver - 
schmàhen n.
pogarszać va. (się, sich) verschlim- 

mern, verschlechtern ; choroba się 
-sza, die Krankheit nimmt zu.
pogasić va. (nacheinander) aus- 

lôschen; pogasnąć vn. erlóschen.
pogawę-dka / Gespràch n, Plaude- 

rci f; -dzić un. plaudern.
pogiąć, -gnie, -giął va. biegcn; po

gięcie n Bi egun g /. 

poginąć vn. umkommen. 
pogląd, -u, pl -y m Ansicht; An- 

schauung(sweise) /; poglądać vn. — 
na kogo, j-n ansehen, anschauen.
poglądo-wo ad. anschauungsweise; 

-wość / Anschaulichkeit f; -wy a ar>- 
schaulich; metoda - wa, Anschauungs- 
methode/; nauka -wa, Anschauungs- 
unterricht m.
pogładzić va. glâttcn. 
pogłaskać va. streicheln. 
pogłę-bi(a)ć va. vertiefen; fig. er- 

gründen; -bianie, -bicnie n Vertie - 
fung; fig. Ergründung /; -biarka / 
Baggermaschine, Austiefmaschine, 
Bagger m; ~ kubłowa, Eimerbagger; 
— łyżkowa, Loffelbagger; — pompo
wa, ssąca, Pumpenbagger; — żóra- 
wiowa, Kranbagger.
pogłoska/Gerücht n; chodzą -ski 

es geht das Gerücht; rozeszła sie— es 
hat sich das Gerücht verbreitet.
pogłowie n (Menschen-)Geschlecht 

n; Bevôlkerung /; pogłówne, -go n 
Kopfsteuer /; pogłówny a nach 
Kôpfen. [Kopf verlieren.
pogłupieć vn. dumm werden; den 
pogmatwać va. verwirren. 
pognać uh. poganiać.
pognić vn. verfaulen. [tern,
pognieść va. zerdrücken; zerknit- 
pogniewać się z kim, sich mit j-m 

überwerfen; — na kogo, auf j-n bose 
werden.
pogoda/1 (schônes) Wetter n; Wit- 

terung/; stan -dy, Wetterlage/; zmia
na -dy, Wetterwechsel m; nagła zmia
na -dy, Wetterumschlag m; jaka dziś 

was ist heute für Wetter? 2 (du
cha) heiteres Gemüt, Heiterkeit /; 
pogodność / Heiterkeit f ; pogodny a 
heiter, heli; fig. froh, heiter.
pogo-dzenie n Versôhnung /; — z 

losem, Ergebung / in sein Schicksal; 
-dzić va. (się, sich) aussohnen, ver- 
sóhnen, vergleichen; ~ interesy, die 
Interessen in Einklang bringen; — się 
z losem, sich in sein Schicksal ergeben 
(a. fügen). [j-m nachsetzen.
pogonić ob. poganiać; — za kim, 
pogoń, -ni / 1 Verfolgung /; puścić 

się w~ za kim, j-m nachsetzen. 2 Ver- 
folger pl.
pogorszenie n (się) Verschlimme- 

rung, Verschlechterung /; pogor
szyć ob. pogarszać. 

pcgo-rzały a abgetrannt; -rżeć vn. 
abbrennen; -rzel, -i, pl -e / Brand m, 
Feuerbrunst/; -rzelec, -lca, pl -lcy m 
Abgebrannte(r) m; -rzelisko n Brand- 
statte /.
pogorzknieć vn. bitter werden. 
pogotowie n Bereitschaft/; na (a. w) 

-wiu, in Bereitschaft; ~ kasowe, ver- 
fügbare Summen; — lekarskie, Arzt- 
wache, Sanitàtswache /; ~ lotnicze, 
Startbereitschaft; — ratunkowe, Ret- 
tungsstation /; mil. ~ bojowe, Ge- 
fechtsbereitschaft; — wojenne, 
Kriegsbereitschaft.
pogódka/ (haBliches) Wetter, 
pograć vn. ein wenig spielen. 
pogra-nicze n Grenzland n; -nicz- 

ny a an der Grenze liegend, wohnend ; 
Grenz...; kraj — Grenzland n; ruch — 
Grcnzverkehr m; straż -na, Grenz- 
wache /.
pogrą-żać, -żyć va. versenken; (w 

wodzie) untertauchen; — w nędzę, 
ins Elend stürzen; — się, sich versen
ken, sich vertiefen (w myślach in Ge- 
danken, w nauce, in das Studium, w 
smutku in seinen Schmerz); -żony w 
zadumie, in tiefes Nachdenken ver- 
sunken; -żenie n Versenkung /.
pogrobo-wiec, -wca, pl -wcy m 

Nachgeborener m; -wy a nachgebo- 
ren; dzieła -we, literarischer NachlaB, 
nachgelassene Werke.
pogrom, -u, pl -y m Pogrom m, (Ju- 

den-) Hetze/; -ca, pl -cy m Besieger, 
Bezwinger; — zwierząt, Tierband iger 
m ; pogromić va. aufs Haupt schlagen 
pogrozić vn. drohen; pogróżka / 

Drohung /; list z -mi, Drohbrief m.
pogrubi(a)ć va. grób, dick machen. 
pogruchotać va zerschmettem. 
pogryźć va. zerbeiBen; fig. — się, 

miteinander in Zaęk geraten.
pogrzeb, -u, pl -y m Begràbni», 

Leichenbegüngnis n; liczny ~ zahlrei- 
cher Leichenzug; koszty -u.Begrâbnis- 
kosten pl.
pogrze-bać va. beerdigen, begra- 

ben; — żywcem, lebendig begraben; 
projekt -bany.ein in Vergessenheit ge- 
ratenes Projekt; -bacz, -a, pl -e m, 
-baczka / Schürhaken m; -banie n 
Beerdigung f; -bowy a Begrabnis...; 
łasa -wa, Begriibniskasse/; kondukt, 
orszak—Leichenzug m; koszta -we, Be- 
grabniskosten pl; mewa -wa, Leichen-
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rede f; zakład — Lcichenbestattungs- 
anstalt f.
pogubić va (nacheinander) verlie

ren; — się, sich verlaufen.
pogwał-cenic n (prawa etc.) Ver- 

letzung /.• -cić va. verletzen.
pogwarzyć vn. plaudern. lüfeifen. 
pogwizd(yw)ać vn. vor sich hin 
pohamować va. hemmen, bândi- 

gen; (gniew) unterdrücken; — się. 
sich mâBigen.
pohaniec, -ńca, pl -ńcy tn Heide m. 
pohań-bić va. entehren, schânden; 

-bienie n Schândung f
pohulac vn. (ein wenig) schwe’gen. 
pohybel: na - ! nieder (mit ihm)! 
poić, -jç, -i,--if va. zu trinken geben: 

(bydło) trânken; poidła n Trânkef 
poinformować va. informieren; •— 

k. o czym, j-n von etwas unterrichten, 
berichten, i-m uber etwas AufschluB 
geben; ~ się o kim, sien nach j-m er- 
kundigen.Auskunft über j n einholen. 
poinwentarzowy a : wyprzedaż -wa. 

fnventurausverkaui m.
poisko n Trânke f.
pojadać va', aufessen, aufzetiren. 
pojaśnieć vn. heller werden. 
poja-wi(a)ć się, erscheinen; -wie

nie się n Erscheinen n. |zeug n 
pojazd, -u, pl -y m Wager m, Fahr- 
pojąć, pojmie, pojął «a. 1 begreifen, 

fassen,' verstehen; auffasser; mylnie 
— falsch fcuffassen. 2 ~ za zonę, hei- 
raten. ,
pojechać vn. hinfahren, fahren 

nach ..j — do Wiednia, nach Wien 
reisen-
pojed-n(yw)ać va. (się, sich)versoh- 

ner.; -nanie n Versôhnung, Aussóh- 
nung/; -nawca. vl -cy m Versôhner 
m; -nawczcść j yersóhnlichkeit f; 

•-nawczy a vcrsohnlich; sąd - 
Schiedsgericht n.
pojedy-ack, -nku, pl -nki m Zwei- 

kampf tn, Duell n; wyzwać k. na - • 
j-n zum Zweikampf (heraus-)for
dem; -nka f Einspânner m; w -kę, 
einzeln; (ganz) allein; einer nacn dem 
tmdem; -nkować się, sich duellieren; 
-nkowicz, -a, pl -e m Duellan* m; 
•nkowy a Duell .
pojedynczo ad., -czy a einzeln; 

r in fach; części -cze, Einzelteile pl; jp. 
gra -cza, Einzelspiel n (ob. buchalte
ria): gr. liczba -cza, Einzahl /. ‘

pojemnik, -a, pl -i m J el. Kondensa
tor m. 2 (miar) HohlmaB, Flüssig- 
keitsmaB.n.
pojemność f Fassungsvermôgen n, 

Rauminhalt m; — w tonach, Tonnen- 
géhalt m, Ladungstâhigkeit f (eines 
Schiffes); (rynku) Aufnahmefâhigkeit 
pojenie n Trânken n. [/
pojęcie n Begriff m, Idee f; Vor- 

stellung, Ahnung/, nie ma o tym -cia, 
er hat keine Ahnung (a. keinen Be
griff) davon; to przechodzi ludzkie — 
das geht über (a. übersteigt) aile Be- 
griffe; błędne - falsche Auffassung; 
wyrobić sobie — sien einen Begriff 
machen; pojętność/Fassungskraft/, 
Fassungs-, Btgriffsvermôgen n; Ge- 
lehrigkeit f; pojętny a leicht auffas- 
send, gelehrig.
pojmać va. festnehmen; pojmanie 

4 Festnahme, Gctangennahme f.
pojmo-wać va. ob. pojąć; -wanie n 

Begreifen n.
pojutrze ad. übermorgen; po ju

trzejszy a übermdrgig.
pokalać va. beflecken, verunreini- 

gen; pokajanie n Befleckung f.
pokancerować va. zerfetzen. 
pokarbować ob. karbować, 
pokarm, -um 1 Nahrung, Speise/, 

Futter n (ob. duchowy). 2 Mutter- 
‘milch j; -owy a Nahrungs...; an. 
przewód — Verdauungskanal m.
pOKaszliwać vn. hüstelu. 
pokaz, -u, pl -y m Schau; (wissen- 

schafdiche) Demonstration /; na ~ 
zur Schau; wystawić na — zur Schau 
stellen.
poka-zać, -że, -zał, -zywać va. zei- 

gen, sehen lassen, weisen; — język, 
die Zunge herausstecken ; przyszłość 
io (a to się dopiero) pokaże, wir wer
den ja sehen; ja ci pokażę! dir wer- 
de ich schon aufspielen ! <-• po sobie, 
merken lassen; — się, sich zeigen, sich 
sehen lassen; erscheinen; nie — się 
komu więcej na oczy, j-m nicht wieder 
vor Augen kommen; pan się wcale 
nie pokazuje, Sie lassen sich ja nicht 
mehr sehen.
pokaźny a ar.sehnlich. 
pokąd ad. Solange (wie); — będę żył, 

solange ich leben werde.
pokągać ta. (nacheinander) beiBen. 
poką-tnie ad., -tny a heimlich, ver- 

stohlen (ob. doradca); -tna gazetka, 

Winkelblâttchen n; -tna drukarnia. 
Winkeldruckerei f.
pokieibasić va. gm. verwirren. 
poker, -a, pl -y m Poker rn. 
pokiereszować va. (twarz) zerfet

zen.
pokierować va. die Richtung geben. 
pokierzysta, pl -ści m Pokerspieler 
pokiwać vn. (zu)winkcn, nicken, [tn. 
poklask, -u, pl -i m Applaus ni, Bei- 

fallklatschen n, Bcifallsbezeigung f; 
-iwać vn. Beifall klatschen; -iwanie 
n Beifallklatschen n}
poklepać va. — kogo po ramieniu, 

j-n auf die Schulter fclopfen.
pokład, -u, pl -y m 1 Schicht, Lagę 

f, Lager n; ~ kamienny, Steinschicht: 
- węgla, Kohlen-lager, -flóz n. 2 żeg. 
Bord m, Deck, Verdeck n, na zie, 
an Bord; pokładać va. hinlegen, nie- 
derlegen; — w kim nadzieję, ufność, 
Hoffnung, sein Vertrauen in j-n set
zen; ~ się od śmiechu, sich vor L3- 
chcn wâlzen, sich totlachen
pokłon, -u, pl -y m Verneigung, Vet - 

beugung f; bić -y, sich niederwerfen, 
einen FuBfall tun; pokłonić siç, sich 
verbeugen, verneigen; grüBen; po
kłoń mu siç ode mnie, grüB ihn von 
mir.
pokłosie n Nachlese, Ahrenlese f; 

zbierać — Ahren lesen; fig. Nachlese 
halten.
pokłócić va. entzweien;*- się z kim, 

sich mit j-m überwerfen.
pokłuć va. stechen, prickejp; po- 

kîuwanie n Prickeln n.
pokochać va. liebgewinnen; — ko

go, sich in j-n verlieben.
pokoik, -u, pl -i m Zimmerchen n. 
pokojowo ad. — usposobiony, fried- 

lich gesinnt.
pokojo-wość f Friedfertigkeit; 

Fricdlichkeit f; -wy lal Zimmer..., 
Stuben... (ob. malarz); antena -wa, 
Zimmerantenne f; gimnastyka -wa, 
Zimmergymnastik f; pies*- Stubcn- 
hund m. 2 Frieden(s)...; stan ~ Frie- 
denstand m; traktat — Friedensver- 
trag m; układy -we, Friedensverhan- 
dlungen pl. II -wego, pl -wi m Kam- 
merdiener m; pokojówka f Zimmer-, 
Stubenmâdchen n
pokolenie n Geschlecht n; Genera

tion f; młode — jungę Generation; 
przyszłe a, die kęmmenden Ge- 

schlechter; z -a w ~ von Geschlecht 
zu Geschlecht.
poko-n(yw)ać va. besiegen; (trud

ności) überwinden; -nanie n Besie- 
gung f; (przeszkód) Überwindung f ; 
-nany a besiegt; überwunden.
pokończyć va. beendigen.
poko-ra f Demut f; -rnie ad. de- 

mütig; -rnieć vn. demütig werden; 
-rniut(eń)ki a âuBerst demütig, un- 
tertânig; -mość f Demut f: -rny a 
demütig.
pokos, -u, pl -y m Mahde j; Schwa- 

den m; leżeć -em, ob. pokotem: po
kosić va. abmâhen.
pokoât, -u, pl -y ni Firnis m; fig. 

glânzender Ânschein.
pokosto-wać va. firnissen; lackie- 

ren; -wanie n Lackierung f.
pokotem ad. leżeć ~ in einer Reihe 

nebencinander liegen.
pokój, -oju, pl -oje m 1 Zimmer n, 

Stube f; — jadalny, Speisezjmmer; * 
sypialny, Schlafzimmer; *- dla palą
cych, Rauchzimmer. 2 Friede m; daj 
mi — I laB mich in Ruhe I dajmy temu 
~ lassen wir das! gwałciciel pokoju, 
Friedensbrccher m; sędzia pokoju, 
Friedensrichter tn; zawarcie pokoju, 
Friedens(ab)schluB m.
pokpić va. (sprawę) verpfusçhen. 
pokpiwać vn. ~ z kogo, sich über 

j-n lustig machen.
pokraczny a 1 ungeschickt. 2 miB- 

gestaltet, hinfâllig.
pokrajać va. zerschneiden.
pokraka, pl -ki m i f l KrOppel, 

Verstümmelte(r), Sieche(r) tn. 2 unge- 
schickter Mensch-
pokrapiać va. besprengen: deszcz 

-pia, es trópfelt, es tropft.
pokre-wieństwo n Verwandtscfraft 

f; wny a verwandt (t. fig.).
pokrę-cać, -cić va. drehen; — gło

wą, den Kopf schütteln; *- się, einen 
ekleinen Spaziergang (ein Tânzchen) 
’ nachen, -tka f Flechte f.

pokroić va zerschneiden. 
pokro-pić va sprengen, anspritzen 

(ob. pokrapiać); -pienie n SprcngungJ 
pokrowiec, -wca, pl -wce m Über- 

zug, Schoncr m; Futteral n; (na ko
nia) Decke/; aut. ~ ochronny, Schutz- 
decke; — skórzany, Lcderscheide f.
pokrój, -oju-m Schlag m; ludzie 

jednego -oju, Leute eines Schlages.
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pokusa f Versuchung f, verführê- 
rische’Lockung; opraeć się, uiec -sie, 
einer Versuchung widerstehen, unter- 
liegen a. erliegen; — mnie bierze, ich 
gerate in Versuchung; pokusić va. 
in Versuchung führen: — się o co. 
einen Versuch mit etwas wage»; sich 
zu etwas verleiten lassen; pokuszenie 
n Versuchung f; wodzić na ~ in Ver 
suchung führen.
poku-ta f BuBe, Sühne f; — kościel

na, KirchenbuBe; -tę odprawić. BuBe 
tun; -tnica f BüBerin/; -cniczy a bü- 
Bend; -tnik, -a, pl -icy m Büfîer m: 
-tować vn. BuBe tun, büBen, sühnen, 
tu cos -tuje, es sptikt hier.
pokwapić się, sich beeilen. 
pokwito-wać va. quittieren, den 

Empfang beschemigen; -wanie n 
Quittung f, Empfangsschem m, za 
-m. gegen Empfangsschein.
polać va. begieBen. bewâssern; 

krew polała siç strumieniem, es ist 
Blut geflosscn.
Polak, -a, p| -acy m Pole m. 
polako-fil, -a. pl -e m Polenfreund 

m; -filstwo n Polenfreundschaft f: 
-żerca, pl -cy m Polenfresser, Polen- 
feind m; -żerstwo n PolenhaB m. 
polan(k)a f (Wald-)Lichtung f. 
polanie n BegieBung, Bewàsserung/. 
polano n Holzscheit n.
polao-oość f Polaritât f; -ny a Po

lar...: -yzaeja f Polarisation f.
pole n 1 Feld n; na otwartym polu, 

auf freiem Felde; fig. wywieść a. wy
prowadzić k. w. — j-n anführen, hin- 
tergehen; mil. — obserwacji, Beobach- 
tungsraum m; - ostrzału, SchuBfeld;
— ostrzeliwane. BeschuBraum; ~ wal
ki, Kampffeld; ńa polu bitwy, auf 
dem Feldeder Ehre; opuścić— bitwy,

• zejść z pola, das Feld râumen; wyru
szyć w — ins Feld ziehen a. rücken. 2 
fig. Feld, Gebiet n; szerokie ~ (dzia
łania), ein weites Feld a. Gebiet; na 
polu nauki, auf dem Gebiet der Wis- 
senschaft; mieć (przed sobą) otwarte
— freien Spielraum haben; — pracy. 
Arbeits-feld, -gebiet. 3 — elektiycz- 
ne, elektrisches Feld; ~ lotnicze, 
Flugfeld; — łuku, Bogenfeld; — na 
szachownicy, Schachfeld; — widzenia 
Gesichtsfeld.
polec, -egnie, -egł vn. (w bitwie) 

fallen; poległ jak bohater, er fiel ais 
Held

pokrótce ad. kurz, in Kürze. 
pokru-szenic n Zerbróckelung, Zer- 

malmung f; -szyć va. zermalmen; 
(chleb) (siç) zerbróckeln.
pokrwa-wić va. mit Blut beflecken 

(a. besudeln); -wienie n Befleckung 
f mit Blut; -wiony a blutig.
pokrycie n 1 Bedeckung/, Bezug m;

— dachem, Bedachung f; ~ dachu, 
Gedeck n; — mostu. Brückendecke f, 
(Brücken-)Belag m. 2 handl. Dek- 
kung, Anschaffung f; bez -a. ohne 
Dcckung; na — kosztów, zur Dek- 
kung der Kosten; -■ złotem, Gold- 
deckung; pokry(wa)ć va. decken; ~ 
dachem, bedachen* — deficyt, koszty, 
einen Fehlbetrag, die Kosten decken; 
(futro) überziehen; ~ swe zapotrze
bowanie, seinen Bedarf decken; po
życzka została dwukrotnie pokryta, die 
Anleihe wurde zweifach uberzeichnet;
— się (z czym), sich decken. (len.
pokryjomu ad. heimlich. verstoh- 
pokryw(k)a f Deckel m. 
pokrzątać się. sich nerumtum- 

meln; — się około cz., sich mit etwas ( 
zu schaffen machen.
pokrze-pi(a)ć va. (się, sich) stâr- 

ken, laben, erquicken; -piający a 
stârkend;-pienie n Stćrkung, Erquik- 
kung, La bung f.
pokrzyk, -u m bot. Tollkirsche f. 
pokrzyki-wać vn. wiederholt 

schreien; -wanie n wiederholtes 
Schreien
pokrzywa / Brennessęl f. 
pokrzyw-dzenie n Unrecht n, Be- 

nachteiligung f; -dzić va. beeintrâch- 
tigen; — kogo. J-m unrecht tu», j-n 
benacbteiligen; -dzopy a benachtei- 
(igt. (verknjmmt.
pokrzy-wlć va. krûmmen; -wiony a 
pokrzywka f med. Nesselausschlag 

m, Nesselfieber n.
pokrzyżować va. kreuzen: (rasy) 

durch Kreuzungen vermischen: — ko
mu plany, j-s Plane, Absichten durch- 
kreuzen, j-m einen Strich durch die 
Rechnung machen; — się, sich kreu
zen; (o planach) fehlschlagen. miBlin- 
gen.
pokup, -u m Absatz m, Kaufiust f; 

mieć duży — groBen Absatz finden; 
-ność f Absatzfàhigkeit, Verkâuflich- 
keit f, -ny a gangbar, kurant, leicht 
verkâuflich; mało ~ schwer verküuf- 
içh.

I kanne f; -wanie n BegieBung, Be- 
wasserung f; -wka f Brühe, Suppe f; 

mięsna, Bouillon f.
poleźć, -zę, -zie, -lazł vn. hinkrie- 

chen,‘sich (wohin) schleppen.
poleżeć vn. (eine Zeitlang) liegen 

bleiben.
polędwi-ca/Lendenbraten m, Rük- 

kenstück n; -czka f Kehlbraten m. 
polichromia /Polychromie, Mehr- 

farbigkeit /.
poli-eja / Polizei /; — bezpieczeń

stwa, Schutzpolizei; ~ tajna, Geheim- 
polizei; -ejant, -a, pl -nci m Polizist, 
Schutzmann m; ~ kierujący ruchem 
ulicznym, Verkehrspolizist; -cyjny a 
Polizei..., polizeilich.
poli-czek, -czka, pl -czki m 1 Wan- 

ge, Backe /. 2 (uderzenie) Ohrfeige, 
Maulschelle f; wymierzyć k. — j-n 
ohrfeigen. 3 fig. Bdeidigung /; -czko- 
wać va. ohrfeigen; -czkowy a Wan
gen..., Backen...
policzyć M. (ab)zàhlen; dni jego są 

-czone, seine Tage sind gezàhlt.
poli-fonia/Polyphonie/; -gamia / 

Vielehe, Polygamie /; -glota, pl -to- 
wie m Polyglotte, viele Sprachen Re- 
dende(r); -klinika / Poliklinik /.
polip, -a.pl -y m Polyp m; -owaty a 

polypenartig; -owy a Polyp...
polisa / Police /, Versicherimgs- 

schein m.
poliszynel, -a m Hanswurst, Pos- 

senreiBer m; sekret -a, óffentlichcs 
Geheimnis.
politech-niczny a polytechnisch;. 

-nik, -a, pl -nicy m Polytechniker m; 
-nika / Polytechnikum n.
polito-wać się, sich erbarmen; -wa

nie n Mitleiden, Erbarmen n.
politura/Politur/; fig. Schliff m. 
poli-tyczny a politisch; -tyk, -a, p! 

-tycy m Politiker m; Politikus, Schlau- 
kopfm; -tyka/Politik;— kawiarnia
na, KannegicBerei /; -tykomania / 
politische Kannegiefierei; -tykować 
vn. politisięren; kannegieBern.
poli-zać, -żó, -zn^ć, -znę, -źnie, 

-znął va. lecken; fig. — (nauki), sich 
eine oberflàchliche Kenntnltj ver- 
schaffen von...
Polka /1 Polin/. 2 p. -Polka/, 
polny a Feld...; robota -na, Feldar- 
poîo n sp. Polo n. [beit /.
polonez, -a, pl -y m Polonise f.

pole-cać, -cić va.. 1 (się, sich) 
empfehlen; gorąco k. — j-n auf das 
beste (a. angelegentlich) empfehlen; 
-cam się łaskawej pamięci, ich emp- 
fehle mich Ihrem gütigen Anden- 
ken. 2 (listy) einschreiben. 3 (komu 
co) beauftragen, einen Auftrag geben ; 
-cający a: list — Empfehlungsbrief 
m; -cenie n 1 Empfehlung f; z czyje
go -a, àuf j-s Empfehlung. 2 Auftrag 
m; Anweisung f; dać komu — j-n 
beauftragen; mam ~ ich bin beàuf- 
tragt; handl. z -a, im Auftrage...; we
dług -a, laut Weisung. 3 (listów) Ein- 
schreibung f.
polecieć, -ci, -ciał vn. wegfliegen; 

hinlaufen, hineilen; — w górę, in die 
Hôhe steigen, fliegen.
polecony I a empfohlen; list ~ Ein- 

schreibebrief m; przesyłka -na, Ein- 
•chreibesendung f. II -nego, pl -ni m 
Empfohlene(r) m.
polegać vn, ~ na kim, sich auf j-n 

verlassen; — na czym, auf etwas be- 
ruhen; in etwas bestehen; różnica -ga 
na tym, der Urrterschied besteht da- 
rin; to -ga na wzajemności, das be- 
ruht auf Gegenseitigkeit; człowiek, na 
którym można ~ ein zuverlâssigcr 
Mann; — na swoich siłach, seinen 
Krâften vertrauen.
poległy a gefallen (im Kriege). 
pole-młczny a polemisch; -mika/ 

Federkrieg m, Polemik f; -mista, pl 
•ści m Polemiker m; -mizować vn. 
połemisieren.
polenta f Maisbrei m, Polenta f. 
polepa f Strohlehm, Kleiberlehm m. 
polepi(a)ć va. bcklebcn; — się, zu- 

sammenkleben.
polep -szać, -szyć va. (się, sich) ver- 

be8sem, bossem; -szenie n Besse- 
rung, Verbesserung/; życzę -nia ! gu- 
te Besserungl
polero-wzć va. glatten, polieren; 

fig. abschleifen, verfeinern; -wanie n 
Polieren n; -wnia /Polierwcrkstatt/; 
-wnik, -a, pl -icy m Polierer m; 
-w(a)ny a policrt.
polesic n 1 Waldland n. 2 P- geo. 

Polesien n; poleski a aus, von Pole- 
polewa f Glasur f. [sien,
pole-wać va. bcgieBen, bewćssem; 

(naczynia) mit Glasur übergieBen, e- 
mailleren; (cyną) verzinnen; — się, 
flieBen (ob. polać); -waczka f Gi?0-
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polo-nista, pl -ści m Polonist, Pol- 
nischkundler m; -nizm, -u m Polo- 
nismus m; -nizować va. (się, sich) 
polonisieren; -aia/polnische Kolonie 
(in der Frcmde); -nofil, -a, pl -e m 
Polcnfreund m; -aofilski a połen- 
frcundlich;-nofilstwo n polenfreund- 
liche Gesinnung; -nofob, -a, pl -y m 
Polenfeind m.
polor, -u.pl -y m Glanz m, Politur/*; 

fig. Schliff m; nabrać -u, sich ab- 
schleifen.
polot, -u m Flug, Schwung m (t. 

fig.); bez -u, schwunglos; pełen -u, 
«chwungvoll.
polo-wać vn. jagen, Jagd machen 

auf;fig.~ na k , auf j-n Jagd machen, 
(czyhać na k.) j-n aufpassen, auf j-n 
lauern; poluje na męża, sie istheirats- 
lustig, sie sieht sich nach einem Mann 
um; -wanie n Jagd f; ~ na kaczki, 
Entenjagd; — na lisa, Fuchsjagd; — z 
naganką, Treibjagd.
połowy I a Feld... ; apteka -wa, Fełd- 

apotheke f; łóżko -we, Feldbett n; 
sąd ~ Feldgericht n. II, -wego, pl 
-wi m Feldschütz m.
Polska/geo. Polen n; polski a pol- 

nisch; po -sku ad. auf polnische Art; 
polnisch; mówić po -sku, polnisch 
sprechen; polskość/Polentum n, pol- 
nisches Wesen: polszczyć va. (się, 
sich) polonisieren ; polszczyzna /Po- 
lentum n; polnische Sprache; mówić 
łamaną -ną, polnisch radebrechen.
polubić va. liebgewinnen.
polubo-wnie ad. auf gütlichemWe- 

ge, m Güte, gütlich; zakończyć ~ in 
Gùte abmachen, gütlich beilegen; 
-wny a schiedsrichterlich; sąd — 
Schiedsgericht n; rozstrzygnąć przez 
sąd — durch Schiedsgericht entschei- 
den; sędzia — Schiedsrichter m; -ne 
zakończenie sporu, gütFche Beilegung 
polueja/ SamenerguB m, Pollution 
poła /1 RockschoB, SchoÛ m. 2 bud. 

Dachflâche /.
połać* -ci, pl -cie/1 Landstrich m. 2 

Hâuserreihe f. 3.-» dachu, Dachseite, 
Dachflâche /.
pełajać va. ein wenig ausschelten. 
połakomić siç ob. łakomić się. 
po}a-mać va., zerbrechen; — komu 

kości, j -m die Knochen im Leibe ent- 
zweischlagen; ~ na kawałki, in Stücke 
zerbrechen; -manieç, -ńca, pl -ńcy m 

Schwâchling, Sieche(r) m; -many a 
zerbrochen.
połapać va. auffangen; — się. sich 

zurechtfinden. sich auskennen; nie 
móc się — sich nicht mehr auskennen.
połatać va. flicken.
poła-wiać va. (viel) fangen, fischen; 

-wiacz, -a, pl -e m — pereł, Perlenfi- 
scher m.
połączenie n Vereinigung, Verbin

dung/; koi. pociągów, Zugverbin- 
dung; tel. AnschluB m; el. Schaltung 
/; — na prąd oiągły, Ruhestrom- 
schaltung.
połączyć va. verbinden; (się, sich) 

vereinigen; -czony z trudnościami, 
mit Schwierigkeiten verknûpft (ob. 
pożyteczny). [schmeicheln.
połechtać va. ein wenig kitzein; fig. 
połeć, - cia, pl - cie m — słoniny, 

Speckseite /; — cielęciny, Kalbsvier- 
tel n.
połknąć va. verschlucken: hinun- 

terschlucken, verschlingen ; połknię
cie n Verschlucken n.
połogowy a Wochcnoett...
połowa / Hâlfte /; za -wę ceny, zum 

halben Preise; w -wie drogi, auf hal- 
bem Wege, halbwegs; do -wy, zur 
HalFte, halb;do-wy próżny, halb leer; 
o -wę drożej, um die Hâlfte teurer; w 
-wie maja. Mitte Mai; żart, moja 
lepsza ~ meine bessere Hâlfte, Ehe- 
hâlfte; połowica/ Hâlfte; Ehehâlfte /.
połowi-cznie ad. halb; -czność f 

Halbheit f; -czny a halb; «— środek, 
halbe MiBregel; med. porażenie -ne. 
halbseitige Lâhmung.
położenie n Lage f; Verhâltnisse pl ;

— materialne, Vermôgei.sverhâltnisse; 
wejdź w moje — denke dich in meine 
Lage hinein; postawić w przykrym 
-niu, in miBliche Lage versetzen.
położni-ca /Wôchnerin /; -ctwo n 

Entbindungskunst, Geburtshilfe /; 
kursy -ctwa, geburtshilflicher Kur- 
sus; -czy a Entbindungs...; zakład — 
Entbindungsanstalt /.
położony a gejegen.
położyć va. legen, hinlegen; — kres, 

ein Ende machen; — kres nadyżu- 
ciom, den MiBbrâuchcn Einhalt tun;
— do łóżka, ins Bctt legen; — podpis. 
unterZeichnen; — k. trupem, j-n nie- 
derstrecken; —• zasługi dla ojczyzny; 
siçh um das Va|erląnd vçrdiept rqą-

kwiat ~ Orangenblüte /; skórki -we, 
Orangenschale, Apfelsinenschalt /; 
(smażone w cukrze), eingemachte Po- 
meranzenschale. O rangeât n, -czów- 
ka / Pomeranzenlikor m.
pomarszczony a runzelig, po

marszczyć va. runzeln, in Faltcn 
ziehen.
pomarznąć on. (sâmtlich) erfrieren. 
pomaścić va. salben.
pomawiać va— kogo o co, j-n ei- 

ner Sache beschuldigen, beargwohnen 
poma-zać va. 1 beschmieren, besu

deln. 2 salben; -zanie n 1 Besudeln n. 
2 Salbung /; ostatnie — Ietzte Olung; 
-zaniec, -ńca, pl -ńcy m Gesalbte(r) 
pomęczyć va. (się, sich) eine Zeit- 

lang quâlen, martern.
pomiar, -u, pl -y m Messung, Ver- 

messung /; el - prądu, Strommes- 
sung; ~ wysokości, Ilôhcnmessung; 
-y szczegółowe, Kleinmessung.
po miarkować va. 1 (siç) merken; 

gewahr werden. 2~ siç, sich mâfiigcn; 
sich fassen
pomiarowy a Messungs..., Vermes- 

sungs...; praca -wa, Vermcssungsar- 
be it /.
pomia-tać va. (czym) hin und hcr 

schleudern; fig. mit FüBen treten; - 
kim, j-n verâchtlich behandeln, miB- 
handeln, zu niedrigen Diensten gc- 
brauchen; -tanie nHin- und Her- 
sch’.eudcrn n; (kim) MiBhandlung /. 
pomiąć, va.zerknittern; zcrknüllen. 
pomidor, -a, pl -y ni Tomate f; -o- 

wy a Tomaten...; zupa -owa, Toma- 
tensuppe /.
pomicni(a)ć va. vcrtauschcn; — się 

z kim, mit j-m tauschen.
pomieniony a erwâhnt; wyżej — 

obenerwahnt, obengenannt.
pomier-ność / GleichmaB, Eben- 

maB n; îSymetrie /; -ny a 1 meBbar; 
cbcnmaBig. 2 rnaBig.
pomie-szać va. vcrmischen, ver- 

niengen; (durcheinanderjmischen; 
(pojęcia etc.) verwechseln; ~ korcu 
szyki, j-s Plane durchkrevzen, j-m 
einen Strich durch die Rechnung ma
chen; ~ się, sich vermengen; sich ver- 
wirren; in Verwirrung geraten, be
stürzt werden; -szanie n Verwirrung 
Verwechslung /; — zmysłów, Irrsinn, 
Wahnsinn m; -szany a wirr; ną 
umyśle, verrückt.

chen; ~ życie, głowę w obronie oj
czyzny, sein Leben für das Vaterland 
opfern; ~ się, sich (hin)legen 
połóg, -ogu, pl -ogi rn Wocher. pl., 

Kindbett n; leżeć w -u. im Kindbett 
liegen, in (den) Wochcn sein wstać 
po -u, aus den Wochen kommen 
połów, -owu, pl-owym Fangm;fig.

Beute /; obfity — reiche Beute. 
połówka / ob. połowa 
połu-dnie n 1 Süden m. 2 Mittag m, 

zwólfUhr;w~ mittags; dziś w — heu- 
te Mittag (ob popołudnie), -dnik, 
-a, pl -i m Mittagskreis, Meridian m; 
-dnikowy a Mittags...; linia -wa, 
Mittagslinie /; dniowiec, -wca, pl 

. -wcy m Südlànder m; -dniowo- 
wschodni a südôstlich; -dniowo-za- 
chodni a südwestlich; -dniowy a 
Süd..., südlich; Mittags...; wiatr ~ 
Südwind m.
połyk, -u, pl -i m an Schlund m. 
poły-kać va. verschlucken, ver

schlingen; ~ słowa, die Wórter ver
schlucken; -kanie n Verschluckung/. 
połysk, -u, pl -i m Glanz, Schimmer 

m; -(iw)ać vn. glanzen, schimmern, 
schillern; -(iw)anie n Schimmern, 
Schilłern n; -liwy, -ujący a schim- 
mernd, schillernd.
pomacać va. betasten, 
poma-da / Pomade /; ~ do wło

sów, Haarsalbc /; -dka/Pomade/; 
— do obuwia, Schuhwerkwische /; — 
da warg, Lippenpomade; -dować va. 
pomad isie ren.
pomagać, pomóc, -mogę, -że, 

-mógł vn. helfen; (pieniędzmi) unter- 
stutzen;— komu w czym, j-m bei et
was behilflich sein; ten środek -ga 
na... dieses Mittel hilft gegen...; nic 
na to nie pomogę, ich kann nichts da- 
gegen tun; żart, -gać szczęściu (w 
grze), dem Glucke nachhclfcn, fatsch 
spielcn, mogeln; pomaganie n Hilfe 
/. [sam; nach und nach.
pomaleńku ad. (ganz) sachtc, lang- 
pomalować va. malen; ~ na żółto, 

gelb anstr -ichen; ~ olejno, mit Olfar- 
be anstrcichen.
pomalutku ad. ob. pomaleńku; po

mału ad. langsam; nach und nach. 
pomarań-cza / Apfelsine /(ob. ma

linowy); Apfclsinen-, Orangenbaum 
m;-czarnia / Orangerie /.Orangerie- 
Haus n; -czowy a Apfelsincn,..;
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gehilfe, Komrnis m; -ny a behilflich; 
hilfreich; być komu -m, j-m behilf- 
flich sein, j-mhilfreiche H&.nd leisten. 
pomoczyć va. naB machen; einwei- 
pomodlić się, beten. [chen.
pomolo-giczny a pomologisch;

-gia f Obst(bau)kunde f. 
pomordować va. (aile nacheinan

der) ermorden.
pomorowy a Pest..., epidemisch. 
porno raki a am Metre gelegen; U- 

fer..., küsten...; pommerisch; kory
tarz — der PolnischeKorridor;-rza- 
nin, -a, pl -nie m Küstenbewohner; 
Pommer m; -rzanka f Pommerin f.
pomorze n Küstenland; Pommem 

n; — polskie, Pommerellen n, Klein- 
pommem.
pomost, -u, pl -y m bud. Gerüst n; 

(jezdnia mostu) Brückenbahn f; 
(kładka) Laufbrücke J: (lokomotywy) 
Lokomotivplattform f, Führerstand 
m; — murarski, Mauerbühne f; (okrę
tu) Deck n; — górny, Oberdeck; (le
żeć) -em ad. massenweise nebenein- 
ander; -owy a: waga -owa, Brücken- 
waage f.
pomóc ob. pomagać. (Pest f. 
pomór, -oiu m Seuche, (Rinder-) 
pomó-wić va. sprechen,reden;-wie- 

nie n • mam z panem do -nia, ich habe 
mit Ihnen zu sprechen.
pompa f 1 Pumpe f ; — ssąca, Saug- 

pumpe;— studzienna, Brunnenpum- 
pe;~ tłocząca, Druckpumpe; ~ wier
tnicza, Bohrpumpe; — zasilająca, 
Speisepumpe. 2 Pracht, Pomp m. 
pompatycz-nie ad., -ny a pomp- 

haft; schwülstig, hochtrabend.
pompka f Pumpe f; ~ (pod)ręczna, 

Handpumpe; — powietrzna, Druck- 
luftpumpe. [Pompon m.
pompon, -u, pl -y m Troddcl f, 
pompować va. pumpen.
pomrok, -u, pl -i m Dâmmcrung f. 
pomruk, -u, pl -i m Gebrummc n; 

-iwać vn. brummen, murren.
pomrzeć vn. (nacheinander) sterben 
pomsta f Rache f ; pomstować vn. 

sich râchen; (kląć) fluchen; pomścić, 
■szczę, -sci, -ścił va. (się, sich) râchen; 
— się za co. sich für etwas râchen’ po- 
mściciel m Râcher m.
pomurnik, -a m Mauerkraut n. 
pomycie n Abwaschen n; pomyć 

va, abwaschen, abspülen-

pomie-szczać. -ścłć. -szczę, -fcci, 
-ścił I va. 1 unterbringen. 2 (mieścić 
w sobie) enthalten, fassen. IJ — .się, 
Platz finden; fig. nie może mi się w 
głowie — das geht über meinen Hori- 
2ont, das will mir nicht in den Kopf; 
-szczenię n 1 Unterbringung f. 2 
(schronienie) Unterkunft f.
pomicsz-kać vn. eine Zeitiang (wo) 

wohnen; -kanie n Wohnung f.
pomięcie n Zerknitterung, Zer

knij Hun g j.
pomiędzy prp. zwischen; unter. 
pomiętosić va. zerknittern; pomię

ty a zerknittert, zerknüllt.
pomł-jać, -nąć va. übergehen; au- 

Ber Acht lassen; — (co) milczeniem, 
mit Stillschweigen übergehen; ~ k. 
przy awansie, j-n übergehen; -jając, 
-nąwszy. abgesehen davon.
pomimo prp. trotz, ungeachtet (ob- 

mimo II); -wolny a unwillkürlich. 
pominąć, pominąwszy ob. pomi

jać; pominięcie n Übergehen n.
pomiot, -u, pl -y m Wurf m, Zahl f 

der Jungen (eines Tieres).
pomiotło n Ofenwisch(er) m; fig. 

(popychadło) Aschenhrodel n.
pomknąć vn. schnell hinreiten;— co 

koń skoczy, in Karriere dahinreiten.
pomłócić va. fertig dreschen. 
pomna-zać va. (się, sich) vermeh- 

ren, vervielf âltigen ; -żanie n Ver- 
vielfâltigung f.
pomnieć* pomnąć va. — co, einer 

Sache eingedenk sein (a. gedenken). 
pomniej-szać, -szyć va. verklei- 

nem; verringem; -szenie n Verklei- 
nerung; Verringerung f; -szy a ge- 
ringer; etwas kleiner.
pomnik, -a, pl -i m Denkmal, Mo

nument n; -owy a monumental.
pomno-żenie» -żyć ob. pomnażać, 
pomny a ~ czego a. na co. einer 

Sache eingedenk.
pomoc, - y pl-e/Hilfe f, Beistand m; 

(pieniężna) Ûnterstützung f (ob. boski, 
naukowy); -yi zu H’lfel; przy -y, za 
-cą (czego), mittels, vermittels(t); 
przyjść na — zu Hilfe kommen; po
trzebujący -y, hilfsbedürftig; —szkol
na, Schulutensilien pl ; udzielić «y, Hil
fe leisten; -nicafGehilfinf; -niczy a 
Hilfs...; adres — Notadressef ; środek 
— Hilfsmittel n; -nik, -a, pl -nicy m 
Gehilfe m; — handlowy, Handlungs-
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pomydlić va. einseifen.
pomyje, -myj pl Spülwasser, Auf- 

waschwasser n.
pomylić va. irreführen; — się, sich 

irren; pomyłka/Irrtum m, Versehen 
n; przez -kę, aus Versehen; — się 
wkradła, ein Jrrtum hat sich einge- 
schlichen.
pomysł, -u, pl -y m Einfall, Gedan- 

ke rn; wpadł na — er kam auf den 
Einfall; -owość f Erfindungsgabe f ; 
-owy a erfindungsreich, erfindc- 
risch.
pomy-śleć vn. denken; ein wenig 

nachdenken; bedenken; gdy się -śli, 
wenn man bedenkt; pomyśl pan tylko 1 
denken Sie nur ! bedenken Sie, daB... ; 
pomyślałem sobie, ich dachte bei mir 
selbst; -ślenie n Denken n; nie do -a, 
undenkbar.
pomyśl-nie ad., -ny a günstig, ge- 

deihlich, nach Wunsch; -na wiado
mość, giinstige Nachricht; ność f 
Glück, Wohl n, Wohlstand m; Ge- 
deihen, Wohlergehcn n, -ności! ich 
wünsche Ihnen Glück I (gdy kto 
kichnie) (zur) Gesundheit !
pomy-wać va. (naczynia) aufwa- 

schen; -waczka f Spülmagd, Aufwâ- 
scherin f; -walnik, -a, pl -i m Auf- 
wasch-faB n, -kübel m.
ponad prp (co a. czym) über; po

nadto ad. überdies, auBerdem, noch 
dazu; nic — weiter nichts.
ponadliczbowy a ob. nadliczbowy, 
ponawiać va. erneuern; (prośbę) 

wiederholen. [a Punsch...
poncz, -u, pl -e m Punsch m; -owy 
ponç-ta f Lockspeisc f, Koder m; 

fig. (urok) Reiz m; -tnie ad., -tny a 
(ver)lockend, anziehend; -tność f 
Zugkraft f; poniechać va. (czego) 
unterlassen, aufgeben.
peniedzia-łek, -łku, pl -łki m Mon

tag m; -łkować vn. blauen Montag 
machen; -łkowy a Montags...
poniekąd ad. gewisscrmaBen, eini- 

germaBen.
ponieść, -niosę, -niesie, -niósł, po

nosić, -szę, -si, -sił va. 1 (hin)tragen; 
pójdę, gdzie mnie oczy poniosą, ich 
werde gehen, wohin mich meine Au
gen führen. 2 tragen; erlciden; — 
konsekwencje, koszty, die Folgen, die 
Kostcn tragen; ~ stratę, porażkę, 
ćmicić, Vcrlust, cine Niederlage, dea 

pończoszka

Tod erleiden (ob. ofiara i). 3 (o ko
niach) durchgehen.
ponieważ cj. weil, da. 
poniewczasie ad. zu spàt. 
poniewierać va. (co) nicht schonen, 

~ kim, j-n schnóde bchandeln;— się, 
unordentlich umherliegen; (o lu
dziach) sich herumtreiben, ponie
wierka fl Herumtreiben, Wanderle- 
ben n; w -rce, obdachlos; auffortwah- 
render Wanderschaft. 2 MiBachtung 
f; trzymać w -rce, geringachten, miB- 
achten
poniewoli ad. wider Willen; ponie- 

wołny a unfreiwillig, Zwangs...
ponik, -a, pl -i m unterirdischer Bac 

(FluB, Wasserlauf).
poniszczyć va. (ailes) vemichten. 
poniter, -a, pl -rzy m karć. Gegen- 

spieler m.
poni-żać, -żyć va. (się, sich) herab- 

würdigen, erniedrigen; -żający a her- 
abwürdigend; -żej ad. unterhalb; 
unten(stchend), nachstehend ; jak ~ 
podane, wie untenstehend aufgege- 
ben, -zenie n Erniedrigung f.
pono(ć) ad. ob- podobno.
pono-wić va. erneuern; -wienie n 

Erneurung f.
ponownie ad. nochmals, abermals; 

wieder(holt); ponowny a wiederholt; 
abermalig.
pons, -u, pl -y m Hochrot, Ponceau 

n; stanął cały w -ach, er wurde bis 
über die Ohren rot; -owieć, -ieje, -iał 
rot werden, erroten; -owy a hochrot.
ponter, -a, pl -y ni Pointer m (en- 

glischer Vorstehhund).
ponton, -u, pl -y m Ponton, Bruk- 

kenkahn m; -ier, -a, pl -rzy m Pon- 
tonier m; -ierstwo n Pontonwesen n; 
-owy a Ponton...
pontyfi-kalny a bischófiich; -kat, 

-u, pl -y m Pontifikat, Hohepriester- 
tum n.
ponumerować va. numerieren. 
ponur, -a, pl -y m Schleusenbett n, 

Schleusenboden m, Bettung f.
ponu-ro ad., -ry a düster, finster; 

trübe; -rc myśli, trübe Gcdanken; 
-rość/Düsterheit f.
pończo-cha f Strumpf m; robić 

-chy, Strümpfe stricken; -szarka f 
Strumpfwirkerin.f; (krosno) Strumpf- 
wirkerstuhl m; -szarnia f Strumpf- 
fabrik, -wirkerei f; -szka f Strumpf
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m; -szkowy a Strick..,; -szkowa robo
ta, Strickarbeit f; -sznictwo n 
Strumpfwirkerciy;-szniczy a: -e wy
roby, Strumpfwarcn pl; -sznik, -a, pl 
-icy m Strumpf-fabrikant, -y/irker, 
-handler m. . [sprechcn.
poobiecywać va. vîelen Leuten ver- 
poobiedni a Nachmittags... (ob. 

drzemka); poobiedzie n Nachmittag 
poobrywać va. abreiBen. [m. 
poorać va. durchfurchen; poorany 

d durchfurcht; — zmarszczkami, run- 
pootwierać va. ailes ôffnen. [zelig. 
po ósme ad. achtens.
pop, -a, pl -y rn Pope m. 
popadać vn. ein wenig regnen, 

schneien (ob. popaść).
popał, -u m aut. Nachzündung, 

Spâtz (indu n g f.
popamiętać va. lange gedenken; 

-ta on mniel das soli er mir büBcn! 
poparcie n Unterstützung; Fôrde - 

rung f; na ~ mego twierdzenia, ais 
Beweis meiner Behauptung; pozyskać 
~ die Unterstützung erlangen.
popas, -u, pl -y m Eütterung (w5h- 

rend der Reise), Rastf; popasać vn. 
(untcrwcgs) füttern; rasten, sich auf- 
halten.
popaść*, -adnę, -adnie, -adł vn. ge

raten; (w błąd) verfallen; — w nędzę, 
in Armut, ins Elend geraten; — w dłu- . 
gi, in Schulden geraten.
popaść9, -szę, -sie, -sł ob. popasać, 
popa-trzeć,-trzyć va. (eine Zeit- 

lang) schauen; — na co, etwas flüch- 
tig ansehen. [n StoB m.
popchnąć va. stoBen; popchnięcie 
popelina f Popeline f.
popcłnia(a)ć va. begehen; (zbro

dnię) verüben; ~ błąd, einen Fehler 
begehen; ~ głupstwo, eine Dumm- 
hcit machen; — samobójstwo, sich 
das Leben nehmen, Selbstmord ver
üben. [men.
popełnieć, -niejc, -niał vn. zuneh- 
popęd, -u, pl -y m Trieb, Antrieb, 

Drang m; — płciowy, Geschlechts- 
trieb m; z własnego -u, aus eigenem 
Antrieb; -liwość f Hêftigkeit f, Jah- 
zorn m; -liwy a heftig, jâhzomig, 
hitzig; -owy a Trieb...; siła -owa, 
Triebkraft f.
popę-dzać, -dzić I va. antreiben; 

vorwârts treiben. II vn. hineilen, da- 
hinjagen. 

popę-kać vn. Risse bekommen, 
bersten; (o skórze) aufspringcn; -ka
nie n Bersten n; RiB m; ~ skóry, 
Hautschrunde pl.
popić ob. popijać; popili się, sie ha

ben sich (allé) betrunken.
popielaty a aschgrau.
Popielcowy a: środa -wa, popieleć, 

-lea, pl -Ice m Aschermittwoch rn.
popieli-ca f zo. Bilch m, Bilchmaus 

f: -ce pl (futro) Grauwerk n.
popie-lisko n Aschenherd tn; -lnica 

f Aschenurne f; -lniczka f Asch(en)- 
becher m -lnik, -a pl -i m Aschen- 
kasten m,
popie-rać, poprzeć va. (kogo, spra

wę, kredytem) unterstützen; (handel, 
naukę, sztukę) fordem, befordem, be- 
günstigen; (interesy czyje) wahrneh- 
men; (prośbę) befürworten; (dowoda
mi) bekrâftigen; (dokumentami) be- 
urkunden; — cytatami, durch Stellen 
belegen; -racz, -a, pl -e m Forderer 
m; -ranie n Unterstützung, Fôrde- 
run^, Begünstigung f; towarzystwo 
-rama (nauki etc.) Verein m zur For- 
derung...
popiersie n Brustbild n, Buste f. 
popieścić va. ein wenig liebkosen. 
popiętny a fünffach.
popijać va. in ląngen Zügen trinken, 

fam. nippen; ~ herbaty, (zum Brot) 
Tee trinken.
popiół, -ołu, pl -oły m Asche f; — 

cynowy, Zinnasche; ~ ołowiany, Blei- 
asche; ~ z w.ęgli, Kohlenasche; -oły 
(zmarłych) sterbliche Uberreste, A- 
sche; obrócić w ~ in Asche verwan- 
deln; spalić na — einaschern.
popis, -u, pl -y m 1 Schau, Heer- 

schau f; -y gimnastyczne, Schautur- 
nea n; ~ szkolny, Schulfeier f; dla 
-u, zur Schau; robić wszystko dla -u, 
allés so tun, daB es Aufsehen erregt; 
-y (uczniów etc.) Aufführung f. 2 
(wojskowy) Aushebung, Rekrutie- 
rungf; stawienie się do -u, Gestellung 
popi-s(yw)ać va. (eine Zeitlang) 

schreiben; — się, sich produzieren; — 
się czym, mit einer Sache prunken, 
etwas auskramen, zur Schau tragen a. 
stellen; — się wiedza, sein Wissen 
auskramen; -s(yw)anie się n (czym) 
Prunken n; chęć -a się, Frunksuchtf.
popisowy I a 1 dienstpflichtig, ge- 

stellungspflichtig; komisją -wa, Er- 

satzkommission. 2 Prunk..., Schau...; 
aw. lot ~ Schauflug m; mowa -wa, 
Prunkredef; te. rola -wa, groBe Rolle, 
II -wego, pl -wi m Militarfdienst)- 
pflichtige(r).
poplamić va. beflecken. 
poplątać va. (się, sich) verwickeln. 

verwirren.
poplecznictwo n Unterstützung f. 
poplecznik, -a, pl -icy tn Beschüt- 

zer; Anhanger; Helfershelfer m.
popła-cać vn. (gut) lohnen; nie — 

nicht lohneń; -cić va. ~ długi, allé 
Schulden bezahlcn; -tny a lohnend, 
rentabel.
popłoch, -u m Panik f, panischer 

Schrecken ; wywołać — Schrecken ver- 
breiten, eine Panik hervorrufen.
popłód, -odu m Nachgeburt/. 
popołu-dnie n Nachmittag m; 

-dniowy a Nachmittags...; -dniówka 
f Nachmittagsvorstellung f.
popotopowy a nachsündflutlich. 
popracować vn. ein wenig (a. eine 

Zeitlang) arbeiten.
popra-wa f Besserung, Verbesse- 

rung f; obiecuje -wę, er verspricht 
sich zu bessern (ob. dom 3) ; -wczy a : 
dom — Besserungsanstalt f.
poprawdzie ad. offen gestanden. 
popra-wi(a)ć va. (się, sich) verbes- 

sern; bessern; (krawat, włosy) in 
Ordnung bringen; (błędy) korrigie- 
ren; (wniosek) abandern; (chory) się 
-wia, ... befindet sich besser; interesy 
się -wiają, das Geschâft lebt wieder 
auf; (kursy) się -wiły; ... haben sich 
gebessert; -wiacz, -a, pl -e m Ver- 
besserer m; -wienie n ob. poprawa; 
-winy -win pl Nachschmaus m; 
-wiony a verbessert; -wkaf 1 (błę
dów) KorrekturJ; (w projekcie usta
wy) Amendement n, Anderungsan- 
trag m; (w kontrakcie) Anderung, 
Modifikation f; (w ubraniu) Ande
rung f. 2 szk. Nachprüfung f; -wnie 
ad., -wny a korrekt, fehlerfrei;-wność 
J Fehlerfreiheit, Korrektheit f.

popręg, -u, pl -i rn Bauchgurt m. 
poprosić va. — k. o co, j-n um et

was bitten; (do tańca) auffordem.
poprostu ad. ganz einfach, ohne 

weiteres.
poprowadzić va. (hin)führcn; — 

rozmowę, die Unterhaltung allein 
popruć va. auftrennen. [führen.* 

popryszczcny a voll Blattcrn. 
poprze-cze n Qujerc f; -czka f 

Querholz, Querstück n; -cznica f 1 
Qucrgasse/, Querweg m. 2 bud.Qyier- 
balken m, Querband n, Querstrebe/; 
aiv. Querholm m; -cznik, -a, pl -i rń 
Quertràger m; -czny a quer(liegend), 
Quer...; przecięcie -ne, Querschnitt m 
poprzeć ob popierać.
poprze-dni a vorhergehend, vorîg, 

früher; -ego dnia, am Tage vorher; - 
list, das vorhergehende Schreiben: 
-dniczka f Vorgàngerin f; -dnik, a, 
pl -icy rn Vorgânger m; mat. Vordcr- 
glied n; -dnio ad. vorher.
poprze-dzać, -dzić va. vor(an)ge- 

hen, vorhergehen; — kogo, vor j-m 
hergehen, herfahren, herreiten, j-m 
vorangehen; - dz a jący a vorhergehend- 
poprzek ad. w ~ quer. 
poprzekreślać va. durchstreichen. 
poprzekręcać va. verdrehen. 
poprzemieniać va. vermischen. 
poprzerzynać va. durchschneiden. 
poprzesta(wa)ć vn. na czym, es 

bei (a. mit) etwas bewenden lassen. 
poprzestawiać va. umstellen. 
poprzewracać va. ailes umkchren; 

durcheinander werfen.
poprzez ob. przez. [überwerfen. 
poprztykać się z kim, sich mit j-m 
popstrzyć va. sprenkeln.
popsuć va. (się) verderben; popsu

cie n Verderben n; popsuty a verdor- 
ben.
popular-ność f Beliebtheit (beim 

Volke), Popularitatf; -ny a 1 beliebt, 
popular; stać się -m, sich beim Vol
ke beliebt machen. 2 gemeinfaBlich, 
gemeinverstândlich.
‘ populary-zacja f Gemeinverstand- 
lichmachen n; -zator, -a, pl -rzy m 
Popularisator, Verallgemeiner, Ver- 
breiter m; -zatorski a verallgemei- 
nernd; -zować va.. gemeinvefstan
di ich machen, popularisieren.
popu-szczać, -ścić va. 1 (ein we

nig) nachlassen;pasa, den Gürtcl 
lockem. 2 fain, einen fahren (a’, strei- 
chen) lassen.
popy-chać va. stoBen; — się łokcia, 

mi, sich (gegenseitig) mit dem Ellen- 
bogen stoBen; -chacz, -a, pl -e m kol. 
Nachsçhiebelokomotive f; -chadło n 
Aschcnbrôdel n; LückenbüBer m; 
-chanie n StoBen n. 
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popyt, -u, m Nachfragef (ob. podaż); 
duży — starkc Nachfrage ; jest duży — 
na ten towar, es ist viel Nachfrage 
nach dieser Ware. [SchweiBloch n, 
por, -u, pl -y m (w skórze) Porę f, 
pora /Zeit f; — roku, Jahreszeit; w 

-ę, rechtzeitig; zu gelegener Zeit; nie 
w -ę, zu ungelegener Zeit, zur Un- 
zeit; w samą -ę, zur rcchten Zeit; — 
obiadowa, Mittagszeit; do tej -ry, bis 
jetzt; o tej porze, zu dieser Zeit; sto
sowna — der günstige Zeitpunkt; 
letnią -ą, im Sommer.
porabiać va. machen; sich beschâf- 

tigen; co -biasz? was machst du? wie 
geht es dir?
porachować va. berechnen; pora

chunek, -nku, pl -nki m Abrechnung 
f; mieć z kim (osobiste) -nki, ein 
Hühnchen mit j-m zu rupfen haben; 
~ sumienia, Selbstprüfung, Gewis- 
sensprüfung f.
porada/Rat m; Anratung; Konsul- 

tation f; — lekarska, prawna, àrztli- 
cher, juristischcr Rat; za jego -dą, auf 
seine Anratung; poradnia / Bera- 
tungsstclle /; poradnik, -a, pl -i m 
(książka) Ratgeber m.
poradzić va. raten, Rat geben;— się 

kogo, j-n um Rat fragen ; na to nic nie 
-dzę, ich kann nichts dazu tun; nie u- 
mieć sobie — (sich) keinen Rat mehr 
wissen ;—sobie, sich zu helfen wissen ; 
—sobie z kim, z czym, mit j-m, mitet
was fertig werden; nie -dzisz temu, 
du bist der Sache nicht gewachsen.
poranek,-nku, pl-nki m Morgen m; 

— muzyczny, Morgenkonzert n.
poranić va. (się, sich) veiwunden. 
poranny a Morgen...; gazeta -na, 

Morgenblatt n.
porastać vn. bewachsen (ob. pierze), 
poratować va. retten; (zdrowie) 

wiederherstellen; -wanie n Rettung; 
(zdrowia) Wiederherstellung /.
porazić va. lahmen;/ig. aufs Haupt 

schlagen; porażenie n Lahmung, Pa
ralyse/; — słoneczne, Sonnenstich m.
porażka / Niederlage, Schlappe / 

(ob. ponieść 2); porażony a gelahmt.
porąb, -ębu, pl -ęby n. Holzschlag, 

Schlag m; porąbać va. zcrhacken, in 
Stücke hauen; — kogo, j-n zerfetzen.
porce-lana / Porzellan n; Porzel- 

langeschirr n; -lanka / Porzellanerde 
/, Kaolin n; -łanowy a Porzellan... 

porcja / Portion/; mil. Ration /; — 
batów, eine Tracht Prügel.
poręb ob. porąb.
poręcz, -y, pl -e/(u krzesła) Lehne 

/; (u schodów) Gelànder n; — u 
mostu, (Brücken-)Gelânder.
poręczenie n Bürgschaft /; dać — 

Bürgschaft leisten.
poręczny a handlich. 
porę-czyć va. bürgen; -czyciel. -a, 

pl -e m Bürge m.
poręka/Haftung/; (spółka) z ogra

niczoną -ką,... mitbeschrânkter Haf- 
tung.
porękawiczne n Nadelgeld n. 
porfir, -u m min. Porphyr m. 
pornogra ficzny a unzüchtig; -fia 

/Schmutz-, Schundliteratur, Porno
graphie /.
porobić va. machen; -bili majątki, 

sie haben Vermôgen erworben.
porobocie n Feierabend m. 
porodowy a Geburts..., Gebàr...; 

bóle -we, Geburts-, Gebârwehen pl. 
poro-dzenie n Gebâren n; -dzić va. 

gebâren; — się, geboren werden.
poro-nić va. abortieren, fehlgebâ- 

ren; -nienie n Fehlgeburt/; -niony a 
zu früh geboren; fig. fehlgeschlagen, 
miBgelungen.
porosić, -szę, -si, -sił va. betauen. 
porosły a bewachsen; — włosami, 

behaart; porosnąć, porość, -śnie, 
-ósł, -osła vn. bewachsen; porost, -u 
m 1 Wachsen n; Wuchs m; ~ wło
sów, Haarwuchs m; środek na — wło
sów, Haarwuchsmittel n. 2 bot. 
Flechte f; — wodny, Algę /.
porośnięty a ob. porosły, 
porowaty a poroś.
porozbiegaćsię.auseinanderlaufen 
porozbiorowy a: dzieje -we. Polens 

Geschichte nach der Teilung.
porozdawać va. (ailes) verteilen. 
porozjeżdżać się, auseinanderfah- 

ren; porozkładać va. auseinanderle- 
gen; porozkopywać un. auscinander- 
graben; porozkradać va. ailes weg- 
stehlen; porozlepiać va. aufkleben; 
porozlewać va. verschütten, vergie- 
Ben; porozmawiać un. (eine Weile) 
sprechen; sich unterhalten; porozno- 
sić va. austragen; porozpędzać va 
auseinanderjagen; porozpinać va. 
(nacheinander) aufknopfen, aufma- 
chen; porozpruwać va. ailes zer- 

trennen; porozpuszczać va. (nach- 
?inander) auflosen, entlassen; po
rozrzucać va, auseinanderwerfen; 
porozsiewać va. verstreuen; zer- 
streuen, poroztwierać va. — okna, 
allé Fenster ôffnen.
porozu-mie(wa)ć się, sich verstân- 

digen; (mit j-m) Rücksprache neh
men; sich (mit j-m) ins Einvemeh- 
men setzen; — co do ceny, über den 
Preis einig werden;— z wierzycielami, 
mit den Glâubigern übereinkommen; 
— się z kim oczyma, j-m einen ver- 
stàndnisinnigen Blick zuwerfen; 
•mienie (się) n Einverstândnis, Ein- 
vernehmen n, Verstândigung; Rück
sprache/; dojść do -a, zu einer Ver
standigung gelangen; działać w -niu 
z kim, im Einverstândnis mit j-mhan- 
deln; po -niu się z nim, nach der 
mit ihm genommenen Rücksprache; 
-miewawczy a verstândnisinnig.
poroże n Gębom, Geweih n. 
poród, -odu, pl -ody m Entbindung, 

Niederkunft, Geburt /.
porów-n(yw)ać va. (się, sich) ver- 

gleichen; -nanie n Vergleich m, Ver- 
gleichung /; bez -a, ohne Vergleich, 
unvergleichlich; w -niu z... im Ver
gleich mit a. zu...; to nic w -niu z..., 
das ist nichts im Vergleich mit...; gr. 
stopnie -a, Vergleichungsgrade pl; 
-nawczy a vergleichend.
poróż-nić va. entzweien, veruneini- 

gen; —się, sich (mit j-m) iiberwerfen; 
in Zwist (a. Zwietracht) geraten; -nie- 
pic n Entzweiung, Zwietracht /, 
Zwist m. 
port, -u, pl -y m Hafen m; — bez

pieczeństwa, Nothafen; — lotniczy, 
1'lughafcn; — macierzysty,Luftschiff- 
haJen; — otwarty, offener Hafen; — 
Jr5?menia*.zufluchthafen; - we- 
tz • p rz?yr’ Éinnenhafen; — wojenny, 
hafenShafCn; zewn?trzny, AuBen- 

nnrfpr P' m HauPtt°r, Portal 
porter, -u, pl -y m porter m 
Æ:à;7p,’en,Portefeuinen' 

portier, -a, pl -rzy m Portier, Part
ner m; portiera f Türvorhang m 
Portiere /.
portki, -tek pl Hosen pl. 
portlandzki a: cement— Portland- 

zement m.

portmonetka / Portemonnaie n, 
(Geld-)Bórse /.
porto n tnu. Postgeld, Porto n; — 

franko, portofrei; wydatki na — Por- 
toauslagen pl.
portowe, -go n Hafengebühr /, Ha- 

fengeld n; portowy a Hafen...
portrecista, pl -ści m (-stka/) Pot- 

tratmaler(in); portpet, u, pl -y m 
Brustbild.Portratn; portretować va. 
portrâtieren; portretowy a Portrat...
Portuga-lia / geo. Portugalien n; 

-Iczyk, -a, pl -ycy m Portugiese m; 
-lka/Portugicsin f; -lski a portugie- 
sisch.
portwein, -u m Portwein m.
portyk, -u, pl -i m Sâulenhalle /, 

Portikus m.
poru-czać, -czyćua. (polecać) (be)- 

auftragen; (powierzać) anvertrauen; 
-czenie n Auftrag m, Beauftragung/.
porucznik, -a, pl -icy m (Ober)Leu- 

tenant m.
poru-szać, -szyć va. 1 (się, sich) 

bewegen; — wargami, die Lippcn be
wegen;/tg. — niebo i ziemię, Himmel 
und Erde bewegen; — wszystkie sprę
żyny, allé Hebel in Bewegung setzen, 
2 (sprawę etc.) berühren; in Anre- 
gung, zur Sprache bringen. 3 (wzru
szyć) rühren, erregen, tief bewegen; 
-szenie n Bewegung /; (kwestii etc.) 
Anregung f; (wzruszenie) Erregung, 
Rcgung /; — umysłu, Gemütsbewe- 
gung.
porwać I va. 1 (na kawałki, in Stük- 

ke) zerreiBen.2 hinreiBen;fortschlep- 
pen; (dziecko etc.) rauben, (ge- 
waltsam) entfühicn; fig. ~ za sobą, 
mit sich fortreiBen; — słuchaczy, sei
ne Zuhorer hinreiBen, entzücken. 2 
fassen, (er)greifen; — za broń, die 
Waffcn ergreifen, zu den Waffcn 
greifen; — k. za kołnierz, j-n am Kra- 
gen fassen. II — się, auffahren, auf* 
springen; — się na kogo, auf j-n los- 
stürzen;— się na co, sich an etwas wa- 
gen (a. machen); porwanie n Entfüh- 
rung f; Raub m (Sabinck der Sabi- 
nerinnen).
poryso-wać va. (eine Zeitlang) 

zeichncn; — się, Risse bekommen, 
rissig werden; -wany a rissig.
poryw, -u, pl -y'm plótzliche Erre

gung, Feuer n, Begeisterung /; — 
młodzieńczy, Jugcndfeuer n; -y pa
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triotyzmu, patriotische Begeisterung; 
szlachetne -y, Anwandlung f von 
G roBmut.

pory-wać ob. porwać; -wający a 
hinreiBend; -wczo ad., -wczy a ha- 
stig, aufbrausend, ungestüm, heftig; 
-wczośćf Heftigkeit/, Ungestûm m; 
-wisty a wiatr ~ StoBwind m.
porządek» -dku, pl -dki m Ordnung 

f (ob. dzienny, doprowadzić, pilno
wać); dla -dku, der Ordnung halber; 
być w -dku, in Ordnung sein; dopro
wadzić k. do -dku, j-m seinen Stand
punkt klarmachen; przywołać (kogo) 
do -dku, zur Ordnung rufen; zrobić 
— in Ordnung bringen; robić -dki w 
mieszkaniu, die Wohnung reinigen.
2 Reihenfolge f; w -dku alfabetycz
nym, in alphabetischer Reihenfolge; 
po -dku, der Reihe nach; ułożyć w 
-dku alfabetycznym, alphabctisch 
ordnen. 3 bud. — architektoniczny, 
Saulenordnung; — dorycki, dorische 
Saulenordnung.
porząd-kować va. ordnen, in Or

dnung bringen, Ordnung machen; 
-kowanie n Ordnen n; -kowy a 
Ordnungs...; g). liczebnik — Or- 
dnungszahl f; numer — laufen- 
de Nummer; -ciekł, pl -ccy m or- 
dnungsliebcnder Mensch.
porządnie ad., -dny a 1 ordentJich; 

anstândjg; solid; -dni ludzie, orden- 
tliche, anstândige Lcute; -dnie ubra
ny, anstândig, sauber angezogen ; -dna 
robota; solide Arbeit. 2 tüchtig; ge- 
hôrig; dać k. -dną burę, j-m einen 
derben Verweis geben ; — deszcz, -dna 
burza, gehóriger, tüchtiger Regen, 
Sturm; -dna porcja, gehorige Portion.
3 ordnungsliebend.
porzecze n Uferland; FluBgebiet n. 
porzecz-ka f Johannisbeere f; -ko

wy a: sok — Johannisbeersaft m.
porznąć va. zerschneiden.
porzu-cać, -cić ca. 1 hinwerfen, 

wegwerfen. 2 (opuścić) verlassen, im 
Stich lassen; (służbę) aufgeben, aus 
dem Dienste treten; — żonę, die 
Frau verlassen; -cenie n Verlassen; 
Aufgeben n.
posada f 1 Stelle, Stellung/, Posten 

ra; starać się o -dę, sich um eine Stel
lung bewerben; wakujaca — offene* 
Stelle, offener Posten. 2 bud. Funda
ment n, Grundlage f. 

posadzić va. setzen, hinsetzen; 
(drzewo) (an)pflanzen.
posadz-ka f Parkett n, getâfelter 

FuBboden; -karz, -a, pl -e m Par- 
kettleger m.
posag, -u, pl -i m Mitgift f; -owy 

a Mitgift... (ob. łowca); -ówka f Aus- 
stattungsversicherung f.
posażny a : -na panna, reiches Mâd- 

chen, Goldfisch m;
posą-dzać, -dzić va. ~~ kogo o co, 

j-n wegen einer Sache in Verdacht 
haben, j-n.einer Sache beargwóhnen; 
-dzenie n Argwohn m, Verdâcbti- 
gung f.
posąg, -u, pl -i m Bildsaule, Statue 

f; -owy a Bildsàulen...; fig. majestâ- 
tisch; posążek, -żka, pl -żki m Sta
tuette f. [sieli versammeln.
poschodzić się, zusammenkommen, 
poselski a gesandtschaftlich; Ab- 

geordneten...; izba -a, Abgeordne- 
tenhaus n; poselstwo n Gesandt- 
schaft, Botschaft f.
poseł, -sła, pl -słowie m Gesandte(r) ; 

(na sejm etc.) Abgeordncte(r) m; 
(ambasador) Botschafter m.
posesja f Besitrtum n, Besitzung f. 
posezonowy a: pora -wa, blach- 

saison f.
posę-pnieć vn. duster werden; 

-pność f Düsterheit f, Trübsinn m; 
-pny a düster, trübsinnig, trübe.
posiać va. bcsâen, sâen.
posia-dać va. besitzen; (innc)ha- 

ben; — język, einer Sprache mâchtig 
sein, eine Sprache beherrschen; - 
stosunki, znajomości, Verbindungen, 
BekanntscKaften haben; — majątek, 
ein Vermôgen besitzen; — wady, mit 
Lastern behaftet sein; nie -da siç z 
radości, er ist auBer sich vor Freude; 
-dacz, -a, pl -e ni (-ka/) Besitzei(in), 
Inhabcr(in); — konta, Kontoinhcbęr- 
(in); -danie n Besitz m; być w -niu, 
im Besitz sein; objąć— czego, von et
was Besitz nehmen; wejść w ~ ia 
(den) Besitz gelangen; stan -a, Ee- 
sitzstand m; wzięcie w — Besitznah- 
me /.
posiadłość/Besitzung/, Besitztum 

n; posiąść, -siędzie, -siadł va. be
sitzen; in Besitz nehmen.
posicc, -ekç, -ecze, -ekł va. zer- 

hacken; (szablą) zerfetzen.
posie-dzenie n Sitzung /; odbyć — 

die Sitzung abhalten; -dzieć vn. (eine 
Zeitlang) sitzen; verweilen.
posiekać ob posiec 
posiew, -u, pl -y m Saat/.
posi lać, -lić va. (się, sich) stârken, 

erquicken; -lający a stàrkend, krâf- 
tigend, erquickend; lenie n Stàr- 
kung, Erquickung/.
posilny a nahrhaft.
posi-łek, -łku, pl -łki m 1 Mahlzeit; 

Nahrung/. 2 mil. -łki, Unterstützung 
/, Verstârkungen pl: -łkować va. Hil
fe leisten; ~ się czym, etwas be- 
nutzen, gcbrauchen, sich einer Sache 
bedienen; -Ikowy a bilfs...; gr. cza
sownik — Hilfszeitwort n.
posi-nialy a blau untetlaufen; 

•nieć, -nieje, -niai vn. blau werden.
posiwieć, ieje, iał vn. grau wer

den, ergrauen.
poskakać vn. ein wenig hüpfen. 
poskarżyć va. anklagen; — siç na 

kogo, sich über j-n beklagcn.
poskąpić va. kargen; nie — komu 

czego, j-n mit etwas überhâufen.
poskładać va. zusammenlegen.
poskoczyć vn. 1 do domu, einen 

Sprung nach Hause machen 2 ~ w 
górę, (o cenach etc.) in die Hôhe ge- 
hen, steigen.
poskracać va. (ab)kürzen.
poskra-miaez, -a, pl -e m Bândiger, 

Zâhmer m; — zwierząt, Tierbândi- 
ge r; -mtać, poskromić va. bandi- 
gen, zâhmen; poskromienie n Bân- 
digung, Bezàhmung /.
poskrobać va. kratzen. 
poskutkować vn. wirken. 
posłać1, -śle, -słał va. schicken, sen- 

den;~ po co, etwas abholen lassen; — 
r o kogo, nach j -m schicken, j -n holen 
lassen.
posłać’, pościele, -słał va. betten; 

łóżko, das Bett machen; jak sobie 
pościelesz, tak się wyśpisz, wie man 
sich bettet, so schlàft man; wie man’s 
treibt, so geh;’s.
posła-nie n 1 Senden n, Sendung/. 

2 Lager n;~ dla bydła, Strohlager; 
-nieć, -ńca, pl -ńcy m Bote, Dienst- 
mann m; — umyślny, ExpreBbote; 
-nka/Gesandte; (na sejm) Abgeor- 
dnete /; -nnictwo n Sendung, Bot- 
tchaft; Mission/; -unik, -a, pl -icy 
posłodzić va. zuckern. [m Bote m. 
posłować vn. Abgeordncter sein. 

posłuch, -u, pl -y m 1 Gehór n; da
wać, znaleźć — Gehór schenken (a. 
geben), finden. 2 Gehorsam m. 3 (po
głoska) GerOcht n.
posłu-chać va. I anhóren, horchen. 

2 (się) gehorchen; ~ rady, einem Rat 
folgen; -chalnia / Audienzzimmer 
n; -chanie n Anhóren n; Audienz/.
posłu-ga / Dienst m; Bedienung, 

Aufwartung /; chodzić na -gi, Auf- 
wartestellen haben; ostatnia — Lei- 
chenbegângnis n; oddać k. ostatnią 
-gę, j-m die letzte Ęhre erweisen; 
-gacz, -a, pl -e m Dienstmann; Auf- 
wârter m; ~ kolejowy, Gepàcktrager 
m; -gaczka.f Aufwârterin /; -giwać 
va.y komu, j-n aufwarten, bedienen; 
~ się czym, sich einer Sache bedienen, 
etwas handhaben, gebrauchen, be- 
nutzen; -gtwanie n — się (czym) Ge
brauch m, Benutzung /.
posłu-szeństwo n Gehorsam m; 

ślepe ~ passiver Gehorsam (ob. od
mawiać 2); -sznie ad., -szny a ge
horsam, folgsam.
posłużyć I vn. 1 (eine Zeitlang) die

nen; to mu -żyło za pretekst, das 
diente ihm ais Vorwand. 2 (o ku
racji etc.) gut bekommen, guttun; 
szczęście mi -żyło, ich hatte Glück; 
jeżeli mi zdrowie -ży, wenn ich bei 
guter Gesundheit bin a. sein werde.
posmak, -u m Nachgeschmack m. 
posmarować va. (be)schmieren. 
posmutnieć vn. traurig werden. 
posoka / Blut n, Jauche /. 
posolić va. mit Salz bestreum, sal- 

zer. [zieren.
pospacerować vn. ein wenig spa- 
pospać vn. ein wenig schlafen. 
pospadać vn (nacheinander) herab- 

fallen.
pospieszny ob. pośpieszny, 
pospłacać va. ailes bezahlen;~ dłu

gi, aile Schulden bezahlen.
pospoli-cic ad. insgemein, gewôhn- 

lich; -cięć vn. gemem, alltâgluh wer
den; -tak, -a pl -tacy m Landsturm- 
mann rn -tość /. Gewôhnlichkeit, Ge- 
meinheit /; -tować siç, sich mit 
(den Leuten) gemein machen; mit dem 
ersten besten verkehren.
pospolity a. gemein, ordinâr; ge- 

wôhnlich; lud — Pôbel m, gemeines 
Volk; gr. imię -te, Gattungsname m; 
-te ruszenie, Landsturm m. 



postradać 381 poizuklwanle

pospołem 380 postrach

poipo-łem, -łu ad. zusammen, gt- 
meinsi hafdich.
posponować va. ob. postponować 
pospólstwo n P bel zn.
pospólka f Minderkohle f. 
posprowadzać va (nacheinander) 

beziehen.
posprzątać va. ~ pokoje, allé 

Zimmer aufrâumen.
posprzeczać się, in Wortwechsel 

geraten (o co um a. über etwas).
posprzedawać va. ausverkaufen. 
posre-brzać, -brzyć va. verdlbem; 

-brzanie, -brzenie n Versilberung 
f; -brzany a versilbert.
post, -u, pl -y m Fasten n, Fasttag m: 

wielki — Fastenzeit f; zachować — 
die Fasten halten.
postać1, -ci. pl -cie f 1 Gestalt, 

Form/; — ludzka, Menschengestalt; 
(postawa) Statur, Figur/; w -ci... in 
Gestalt...; to zmienia — rzeczy, das 
iindert die Sache. 2 — w powieści, 
Person / in einem Roman.
postać’, postoję, -oi, -stał un. 1 eine 

Weile stehen bleiben; postoisz tu (pa
rę godzin), du wirst hier... stehen 
müssen. 2 betrcten (ob. noga).
posta-nawiać, nowić va. be- 

schlieBcn, den EntschluB (a. Be- 
schluB) fassen; -nowienie n 1 Ent
schluB, BeschluB m; powziąć ~ einen 
EntschluB fassen. 2 Bestimmung /.
postarać się, Vorsorge tragen a 

treffen ; bestrebt sein ; — o co, sich um 
etwas bemühen, fur etwas sorgen.
postarzeć s:ę, alt werden, altem, 
postaw, -u, pl -y m (sukna) Ballen 
postawa/1 Wuchs m, Statur, Figur 

/• 2 Haltung, Stellung /; przybrać 
groźną -wę, eine drohende Micne an- 
nehmen.
postawić I va. (hin)stellen; (bańki, 

pijawki) setzen; (dom, pomnik) auf. 
richten; (straż, świadków) aufstel- 
len; — posterunek, postieren; (komu 
obiad etc.) spendieren;— na swojem, 
seinen Willen durchsetzen; — wnio
sek, einen Antrag stellen; — komu 
zarzut, j-m einen Vorwurf machen; 
być dobrze -wionym, gut situiert sein 
(ob. kandydatura, noga); — w przy
krym położeniu, in eine miBliche La
ge versetzen; — sobie za zadanie, sich 
(etwas) zur Aufgabe machen. li
się 1 — się hardo, ostro, energisch 

auftreten; — się na słowie, Wort hal
ten; — się na czyim miejscu, sich 
an j-s Stelle denken. 2 fig. sich an- 
greifen; einen üppigen Schmaus ge
ben. . [lungsaufforderung f. 
postawienie n — w zwłoce, Zah 
postawny a stattlich.
postąpić ob. postępować; postąpie

nie n Betragen n, Handlung/.
poste-restante, postlagernd.
posteru-nek, -nku, pl -nki m Po- 

sten m; na -nku, auf Posten; kol. — 
ruchu, Betricbsstelle /; mil. — obser
wacyjny, Beobachtungsposten ; —
podsłuchowy, Abhorposten; -nko vy. 
-wego, pl -wi m Schutzmann m.
postęp, -u, pl -y m 1 Fortschritt. 

Fortgang m; robić -y, Fortschritt? 
machen; iść z -em czasu, auf der 
Ilóhe der Zeit stehen. 2 mat. Pro
gression /; postępek, -pku, pl -pki 
m Tat, Handlung /.
postępo-wać, postąpić vn. 1 (na

przód) fortschreiten; vorrücken; vor- 
wartskommen; Fortschritte machen. 
2 verfahren; handeln; dobrze, źle z 
kim — gut, schlecht mit j-m ver
fahren, handeln;—wbrew zwyczajom, 
den Gebrauchen zuwiderhandeln; — 
według przepisu, nach Vorschrift vor
gehen. 3 (dodawać do ceny) zulegen; 
(na licytacji) hóher bieten.
postępowanie n 1 (naprzód) Fort- 

schreitung /. 2 Verfahren n (t. ;r.): 
Vorgehen n; sposób -nia, Handlungs, 
wcise f; — sądowe, gcrichtliches Ver 
fahren; — śledcze, Untersuchungs 
verfahren.
postępo-wiec,-wca. pl-wcym Fort- 

schrittler. Progressist m; -wość / 
Fortschrittlichkeit f; -wy a fort
schritt lich; fortschreitend, progressé; 
poi. stronnictwo -we, Fortschritts- 
partei /.
postny a Fast(en)...; — dzień, Fast 

tag m; potrawa -na. Fastenspeise /.
postojowe, -go n Standgeld n.
postój, -oju, pl -oje ni Halt m, Rast, 

mil. Unterkunft /; — pociągu, Auf- 
enthalt m; — warunkowy, Bedarfs- 
aufenthalt; miejsce -oju, Halteplatz 
m; — dorożek, Droschkenhalteplatz.
postponować va. hintansetzen, ge- 

ringschàtzen.
postrach, -u. pl -y m Schrecken m; 

szerzyć — Schrecken verbreiten 

postra dać va. verlieren, einbüBen, 
(einer Sache) verlustig gehen, - ży
cie, umkornmen; -danie n Vcrlust m.
postroić va. aufputzen. [Strang m. 
postronek, -nka, pl -nki m Strick, 
postro-nie n Seitengegend f; -nny 

a 1 Seiten..., Neben... angrenzend, 
benachbart. 2 (obcy) fremd.
postrzał, -u, pl -y m SchuB; An- 

schuB m, SchuBwunde/; med. Hexen- 
schuB; -owy a: -owa rana, ScKuB- 
wunde /
postrzec, postrzegać va. gewahr 

werden, gewahren.
postrze-leniec, -ńca, pl -ńcy m 

Rappelkopf m; -lić va. anschicBen; 
•lony a 1 angeschoBen. 2 verdreht, 
verschrobcn, verrückt.
postrzyc, postrzy-gać va. scheren; 

-gaez, -a, pl -e m Scherer m; — Owiec, 
Schafscherer; — sukna, Tuchscherer 
-ganie n Scheren n; -garka / Scher- 
maschine f; — sukna, Tuchscherma- 
schine; -źyny, -żyn pl Wollschur, 
Schafschur /.
postscriptum s inv. Nachschrift /. 
postulat, -u, pl -y m Forderung /, 

Postulat n. [m, Postament n.
postument, -u, pl -y m Untersatz 
posucha / Trockenheit, Dürre /. 
posu-nąć, -wać I va. 1 (vor)rücken, 

(vorwarts)schieben; — wskazówkę, 
eine Uhr vorstellen, vorrücken. 2 
treiben; za daleko -wać żarty, den 
Scherz zu weit treiben ; — do ostatnich 
granic, do ostateczności, aufs Au- 
Berste treiben II vn. -wać nogą, das 
Bein nachschlcppen. III — się, (vor)- 
rücken; (postępować) fortschreiten; 
vorwârts kommen; — się do..., so- 
weit gehen, daB,..; — się za daleko, 
zu weft gehen a. treiben; sprawa -wa 
siç, die Sache rutscht; robota -wa się 
naprzód, die Arbeit fleckt, geht vor- 
wârts. 2 — się do groźbv, so weit ge
hen, daB man j-m drcht; - się do 
gwałtu, przemocy, Gewalt brauchen; 
posunięcie n 1 (w szachach etc.) Zug 
m; pierwsze — Anzug m, crsterZug. 
2 fig. (polityczne) Schachzug m, Ma- 
nôver n; posunięty a fortgcschritten; 
vorgeschritten; posuwanie się n (na
przód) Vorgehen n. [m, Glissade /.
posuwisty a: krok — Schleifschritt 
posyłać va. ob. posłać.
posyłka / Sendung /; — zwrotna^ 

Rücksendung; chłopiec na -ki, Lauf- 
bursche m (ob. opaska)
posyp(yw)ać va (be)streuen, (be)- 

schutten; — piaskiem, besanden, mit 
Sand bestreuen; — się. (o iskrach) 
sprühen;/ig. massenhaft herabfallen; 
posypały się na niego (łaski, odzna
czenia etc.), man überhâufte ihn mit... 
er wurde mit (Ehrenbezeigungen) 
überschüttet; posypka f (dla ptaków) 
Vogelfutter n.
poszaleć vn. verrückt, toll werden. 
poszano-wać va. achten; -wanie n 

Achtung /; -a godny, achtungswert. 
poszargać va. beschmutzen. 
poszar-pać va. zerreiflen, zerfetzen; 

-pany a zerfetzt, zerlumpt.
poszczegól-nie ad., ny a einzeln; 

w każdym -nym wypadku, in jedem 
einzelnen Falle; -ne części, Einzeltei- 
poszczepać va. (zer)spalten. [le pl. 
poszczerbić va. schartig machen. 
poszczęścić, -szczę, ści, -ścił va.: 

niech wam Pan Bóg -ści 1 Gott helfe 
cuch! — się, glücken; -ściło mu się, 
cr hatte Gluck, es ist ihm geglückt.
poszczu(wa)ć va. hetzen. 
poszczycić się czym, sich mit etwas 

rühmen, stolz auf etwas sein.
poszczypać va. kneifen. 
poszept, -u, pl -y m Flüstern; Ge- 

flüster n. [stellen.
poszeregować va. in Reihen auf- 
posze-rzać, -rzyć va. breiter (a. 

weiter) machen, erweitern.
poszewka / Überzug m (über ein 

Kopfkissen).
poszkapić się, einen Bock schieBen, 

einen Fehltritt begehen.
poszkodowany a i m geschâdigt ; be- 

nachteiligt; Geschàdigter m.
poszlaka /Spur/; -ki pl Verdachts- 

gründe pl.
poszmer, -u, pl -y m Sauseln n. 
poszóstny a sechsfach.
posztur-chać, -chnąć va. (mit dem 

Ellenbogen) stoBen.
poszu-kać va. suchen; -kanie n Su- 

chen n; -kiwacz, -a, pl -e m Sucher; 
Forscher m; gór. Schürfer; — złota, 
Goldgraber m ; -kiwać va. 1 (nach)su- 
chen; — kogo, czego, sich nach j-m, 
nach etwas umsehen; gór. schürfen. 2 
— swych praw, seine Rechte verfolgen 
-kiwanie n Nachsuchung f, Su
chen n; — górnicze, Schürfarbeit /; —
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złota, Goldgraben n, Goldgrâbcrei f; 
-kiwany a gesucht; handl. (artykuł) 
bardzo — viel gesucht.
poszum m leichteś Rauschen. 
poszwa f (Bett-)Überzug m. [ny. 
poszwankowany a ob. poszkorlowa- 
poszycie n 1 Strohdach n. 2 Uber- 

zug m; (staktu) Beplankung f; — 
okrętu, Schiffshaut /; poszy(wa)ć 
va. 1 fertig nâhen; (czym) iiberziehen. 
2 ein Strohdach legen.
poszyt, -ti, pl -y m Heft n; Liefe- 

rung f.
posciągać va. herunterziehen; zu- 

sammenziehen.
pościć, -szczę, -ści, -ścił vn. fasten, 
pościel, -i f Bettzeug n,-owy a: 

bielizna -wa, Bettwàsche f.
pościg, -u, pl -i m Verfolgung f; 

-owiec, -owca, pl-owce ni aw. Jagd- 
pościółka f Streu f. [flugzeug n. 
poślad, -u m Aftèrkorn n; pośla

dek, -dku m Hintere, After m.
pośledni a gering, schlechter Qua- 

litât; -a mąka, Afiermehl n.
poślinić va. mit Speichel benetzen. 
poślizg, -u m Schlüpfung f (t. e!.); 

poślizgać,-gnąć się, ausgleiten;/ig. 
einen Fchltritt begehen; -gnięcie się 
n Ausgleiten h; Fehltritt m.
poślu-bi(a)ć va. — kogo, j-n heira- 

ten;-Llny,-binpl Veriobung/;-bny 
a: podróż -bna, Hochzeitsrcise f.
pośmiać się, lachen.
pośmiertny a 1 nach c^m Tode 

(des Verfassers) verôffentlicht, pos- 
tum; dzieła -ne, nachgelassene (a. 
hinterlassene)Werke. 2 nach j-s Tode 
eintretcnd.
pośmiewisko n Gespott n, Spott m; 

Gégcnstand m des Hohnes; stać się 
-kiem, zùm Gelâchter werden; służyć 
za — zum Gespott dierten.
pośpiech, -u ni File/; w -u, eilends, 

in (aller) Eile; zbytni — Übereilung/.
pośpie-szać, -szyć vn. (się) eilen, 

sich beeilen;—komu z pomocą, j-m 
zu Hiife eilen; -sznie ad. eilig;-szny 
a eilig, schnell; przesyłka -na, Eil- 
(gut)sendung f; parowiec — Schnell- 
dampfer m; prasa -na, Schnellprcsse 
f (ob. pociąg i).

pośred-ni a mittclbar, indirekt; 
-nictwo n Vermitt(e)lung f; za czy
im -twem, durch j-s Vermittelung; 
bjuro-twa pracy, Arbeits-, Stellenvcr- 

mittlungsbüro n, Arbeitsnachweis 
m; -niczący a vermittelnd, interve- 
nierend; handel— Zwischenhandcl tn; 
-niczcnie n Vermiu(e)Jung/; -nicz- 
ka f Vcrmiltlcrin/; -niczy a vermit
telnd; -niczyć vn. vermitteln, inter- 
venieren; -nik, -a, pl -nicy m Ver-- 
mittlcr; Zwischenhandler, Unter- 
handler m; -nio ad. indirekt, mittel- 
bar; -niość f Mittelbarkeit f.
pośro-dek, -dka, pl -dki m Mitte f, 

Mittelpunkt rn; -dku ad. inmitten.
pośród ad. i prp. mitten; unter; — 

nas, unter uns.
poświad-czać, -czyć va. beschei- 

nigen, bcglaubigen; (urzędownie) 
beurkunden; legalisieren; -czenie n 
Bescheinigung, Beglaubigung f.
poświąteczny a dzień — dem Fcste 

folgender Tag.
poświę-c-ać, -cić va. (kościół etc.) 

weihen; (czas studiom, k. dzieło) 
widmen; (życie dla...) opfem, auf- 
opfern;— się, sich widmen, sich(auf)- 
opfern; - się dla k., sich für j-n auf- 
opfern; — się scenie, sich der Bühne 
widmen (a. weihen); -cenie n 1 (po
mnika etc.) Weihe, Einweihung f. 2 
(się) Opfer n, Opferung; (życia) Auf- 
opferung f; zdolny do -ceń, aufopfc- 
rungsfâhig; śmierć z -nia się, Opfer- 
tod m.
poświst, -u, pl -y m Pfeifen; Sausen 

n; poświstywać vn. vor sićh hin 
pfeifen.
pot, -u, pl -y m SchweiB m; zimny — 

AngstschweiĆ; jestem cały w -ach, ich 
bin in SchweiB gebadet; w pocie czo
ła, im SchweiB seines Angesichts; wy
wołujący -y. schweiBtreibcrid.
potajem-nie ad. heimlich, insge- 

heim; -ny a geheim, heimlich.
potakiwać vn. beistimmen; ja sagen; 

potakiwanie n Beistimmung f.
potanieć vn. billiger werden. 
potań-cować, -czyć vn. ein Tânz- 

chen machen; eine Weile tanzen.
potarcie n Rcibung f, Rciben n. 
potargać va. zerzausen. 
potargować się, handeln, feilschen. 
potarmosić va. ob. tarmosić, 
potas, -u m chm. Kalium, Kali n;

-owy a kalihaltig.
potaż, -u ni Pottasche/; — gryzący. 

Atzkali n; -arnia/Pottaschen-f?brik, 
-siederci/; -owy a pottascbchaltlga 

potąd ad. bis jetzt, bisher; —, po
kąd, solange (wie).
potem ad. nachher; spâter; darauf; 

dann; na — für die Zukunft; niedługo 
— bald darauf; a co — ? und was dann ? ; 
potemu ad. : n ie pora — die- Zeit ist 
dazu nicht gelegen.
poten-eja f Macht; mat. Potenz f; 

•cjalny a potentiell; -cjal, -u pl -y m 
fiz. Potential n; -cjonalny a poten
tiell. [Potentat m.
potentat, -a, pl -aci m Machthaber, 
potęga fl Macht/; — morska, See- 

macht; na -gę, mâchtig; kłamie na -gę, 
er-lügt wie gedruckt. 2 mat. Potenz f; 
fiz.— siły, Effekt m; trzecia — Kubuś 
m, dritte Potenz
potęgo-wać va. steigern, erheben, 

vergrôBern; mat. potenzieren, zur Po
tenz. erheben; -wanie n Steigerung; 
mat. Potcnzierung f.
potę-pi(a)ć va. verdammen: — k., 

den Stab über j-n brechen; (czyje 
postępowanie) miBbilligen; -pianie, 
-pienie n Verdammung, Verdammnis 
/zasługujący na -pienie, verdammens- 
wert; -pieniec, -ńca, pl -ńcy m Ver- 
dainmte(r) m; -piony a verdammt.
potęż-nie ad. mâchtig; sehr, stark; 

-nieć, -nicje, -niał vn. mâchtig wer
den; -ny a mâchtig, gewaltig.
potknąć się, stolpern, straucheln; 

potknięcie się n Stolpern, Straucheln 
potłuc I va. 1 zcrschlagen; (kogo) 

durchprügeln, verhauen. 2 (w moź
dzierzu) (zer)stoBen. II —się, zerbre- 
chen; (o człowieku) sich verwunden 
(beim Fallen); potłuczenie n Zer- 
schlagcn n; chir. Quetschung/.
potłuścić va. fett machen. 
potnieć, -ieje, -iał vn. schwitzen. 
potnik, -a, pl -i m SchweiBblatt n. 
potny a SchweiB...
potoczny a gewôhnlich, alltâglich, 

dem gewóhnlichen Leben angehórend 
język —, mowa -na, Umgangsspra- 
che f; wyraz—Ausdruck der Um- 
gangssprache; mówić o rzeczach -ch, 
von alltâglichen Dingen sprechen. 
potoczyć va. hinrollen, hinwâlzen;

— się, sich hinrollen; wanken. 
potoczy-sto, -ście ad., -sty a flie- 

Bend, gelâufig, glatt; -sta droga, glat- 
ter, ebener Weg; -sty styl, flieBender 
Stil; — wiersz, glatte Verse; -stość f 
Gelaufigkeit f; — mowy, RedefluB tn. 1

potok, -u, pl -i m GieBbach, Sturz- 
bach, Wildbach, Bergstrom m; fig.— 
łez, Fiut f; Strome von Trâncn; — 
słów, Redestrom, Redeschwall ni, 
Fiut von Worten; — obelg, Fiut von 
Schimpfwortern.
poto-mek, -mka, pl -mkowie m 

Naćhkomme, Abkómmling m; 
-mność /Nachwelt f ; -mny a nach- 
folgcnd; spât; -mne wieki, die spâten 
Jahrhundcrte; -mstwo n Nachkom- 
menschaft f. [untergehen.
potonąć vn. ertrinken; (o okrętach) 
potop, -u, pl -y m Wasserflut; (świa

ta) Sündflut, Sintflut f; (wiosenny, 
jesienny) Oberschwemmung /; fig.— 
ognia, Flammenstrom m.
potopić va. ertrânken; — się, ertrin- 
potopowy a sintflutlich. [ken. 
potówka f Hintzblatter f. 
potpourri ti mus. Potpourri n (aus 

bekannten Melodien zusammenge- 
setztes Tonstück). [imstande sein.
potrafić va. vermogen, kónnen, 
potrajać va. verdreifachen. 
potratować va. niedertieten. 
potraw, -u, pl -y m Grum(me)t n. 
potra-wa f Speise f, Gericht n; 

-wka f Frikassee, Ragout n; kura w 
-wce, Hühnerfrikassee.
potrą-cać, -cić va. 1 (an)stoBen. 2 

(prowizję etc.) abziehen, in Abzug 
bringen. 3 — o co, etwas berühren, 
erwâhnen, -cenie n 1 StoBm. 2 (odli
czenie) Abzug m; po -niu, abzuglich, 
nach Abzug. [nach.
potrochu ad. allmahlich, nach und 
potro-ić va. (się, sich) verdreifa

chen; -jenie n Verdreifachung/. [chu.
potro-sz(c)e, -szku ad. ob. potro- 
potrój-nie ad., -ny a dreifach, 

-ność f Dreifachheit f.
potruć va. (aile) vergiften. 
potrudzić va. (się, sich) bemühen. 
potrwać vn. dauern, anhalten, wâh- 

ren; to długo nie -a, es wird nicht lan
ge anhalten.
potrzask, -u, pl -i m Vogelfalle f. 
potrzą-sać, -snąć vn. schùtteln, 

rutteln; ~ głową, den Kopf schüttcln. 
potrzeba I f Bedarf m, Bedürfnis; 

Not/; artykuł pierwszej -by, Bedarfs- 
artikel m; do potrzeb domowych, zu 
hâuslichen Bedürfnissen; bez -by, 
unnótigerweise; w miarę -by, je nach 
Bedarf; w razie -by, im Bedarfsfalje,
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nôtigenfails; w razie koniecznej -by, 
im Notfalle; zaspokoić -bę (natural
ną), ein Bedürfnis befriedigen, seine 
Notdurft vcrrichten (ob. matka i). II 
ad. es ist nótig, man braucht, man 
muB; jeżeli będzie ~ wenn es nótig 
sein wird.
potrzebny a nótig, notwendig; er- 

farderłich; koniecznie ~ durchaus 
notwendig; uważać za -ne, für nótig 
halten; -ne mi są pieniądze, ich habe 
Geld nótig.
potrzebo-wać vn. — czego, etwas 

nótig. haben, brauchen, bedürfen; 
-wski, pl -scy m bedürftige Person.
potrzeć, -trę, -tarł va. reiben. 
potrzepać va. ausklopfen. 
potrzymać va. (eine Weile) halten;

(potrwać) anhaltcn.
potul-ność f Fügsamkeit f; -ny a 

fügsam, gefügig.
poturbować va. übel zurichten. 
potwar-ca, pl -cy m Verleumder m; 

-czy a verleumderisch; -czyni/Ver- 
leumdcrin f.
potwarz, -y, pl -e/Verleumdungf. 
potwier-dzać, -dzić va. (się, sich) 

bestatigen; — odbiór (listu etc), den 
Empfang bestâtigen, sich zum Emp- 
fangbekennen; -dzenie n 1 Bestâti- 
gung f; — odbioru (listu etc.) Emp- 
fangsbestatigung. 2 Bejahung/; w ra
zie -nia, bcjahendenfalls.
potwo-ra f, potwór, -oru, pl -ory m 

Scheusal, Ungeheuer, Üngetüm, 
Monstrum n; MiBgeburt f; -rnie ad. 
~ brzydki, abschreckend hâBlich; 
-rność f Ungeheuerlichkeit, ScheuB- 
Jichkeit f; -rny a ungeheuerlich, 
inifigestaltet, scheuBlich.
potyczka f Scharmützel, Geplânkel 

n; potykać się ob. potknąć się.
potyli-ca/an. Hintcrkopf m; -czny 

a zum Hinterkopfe gehórig.
pou-czać, -czyć va. belehren; 

-czający a belehrend, lehrreich; 
-czenie n Belehrung f.
poufa-le ad. vertraulich; -lić się z 

kim, mit j-m familiar werden; -lość/ 
Vertraulichkeit f; pozwalać sobie na 
pewne -ści, sich gewisse Vertrau- 
lichkeiten herausnehmen; poufały a 
vertraulich, familiâr; być z kim na 
-łej stopie, mit j-m auf vertraulichem 
FuBe stehen.
pouf-nie ad-, -ny a vertraulich; do

nieść k. co poufnie, j-m einc vertrauli- 
che Mitteilung machen.
poukładać va. zusammenlegen; or- 

dnen; poumierać vn. sterben; pou
mieszczać va. unterbringenpousta
wiać va. aufstellen.
powab, -u, pl -y tn Reiz m, Anmuf 

f; -no&ćf Anmut/; -nyareizend.an- 
mutig.
powaga f 1 Ernst m (położenia der 

Lagę); z całą -gą, ganz ernsthaft. 2 
Ansehen n; (naukowa etc.) Autoritât 
f; dodawać sobie -gi, sich ein Anse
hen geben.
powakacyjny a nach den Ferien. 
powalać va. (się, sich) beschmutzen. 
powalić va. niederwerfen.
pował, -u, pl -y m leś. Windbruch m. 
powariować vn. verrückt werdeh. 
powaśnić va. entzweien. 
powa-żać va. achten, schàtzen; 

-żanie n Achtung/; Ansehen n; cie
szyć się -m, in Ansehen stehen; w 
listach: z -m, hochachtungsvoll; -ża- 
ny a achtbar.
powa-żnie ad. emst; -żnieć vn 

emst werden; -żny a 1 emst(haft); 
ernstlich; gesetzt; ~ człowiek, ge- 
setzter Mensch; -na mina, ernsthafte 
Miene; (kobieta) w -m stanie, in an- 
dern (a. gesegneten) Umstanden, 
schwanger; wiek— vorgerücktes Alter 
2 (znaczny) ansehnltch, betrachtlich, 
bedeutend; -na suma, bedeutende 
Summę.
poważyć się, wagen, sich erdrei- 

sten.
powąchać va. riechen. 
powątpie-wać vn. — o czym, an 

etwas zweifeln, etwas bezweifeln; 
-wanie n Zweifel m, Bezweif(e)lung/.
poweto-wać va. — stratę, für den 

Verlust schadlos halten, einen Ver
lust ersetzen; — czas stracony, das 
Versâumte nachholen; — sobie, sich 
entschâdigen; -wanie n — straty, 
Schadenersatz m.
powędrować vn. (hin)wandem. 
powiać, -wieje, -wiał ob. powiewać, 
powia-dać va. sagen; -dają, man 

sagt; -danie n Sagen n.
powiado-mić va. bcnachrichtigen; 

-mienie n Benachrichtigung f.
powiastka f (kleine) Erzàhlung f. 
powiat,-u, pl-y m Bezirk, Kreis m; 

-owy a Bezirks, Krei?...; miasto -we

blicken;—się, gelingen; nie powiodło 
mi się, es ist nur miBlungen.
powie-trze n 1 Luft f; na woinym 

-u, im Freien; na świeżym -u, in 
frischcr Luft; wysadzić w — in die 
Luft sprengen; odświeżenie -a, Luft- 
erncurung/; ogrzewanie -m, Lufthei- 
zung f. 2 Wetter n; — dżdżyste, re- 
gnerisches Wetter. 3 — morowe, Pest, 
Seuche f; -trznia f Luftkreis m. 
Atmosphère f; -trzny a Luft...; luf- 
tig; mil. atak ~ Luftangriff m; kąpiel 
-na, Luftbad n; trąba -na, Windhose 
f; walka -na, Luftkampf m; żegluga 
-na, Luftschiffahrt f.
powiew, -u, pl -y m Wehen n; (wia

tru) Brise/. Hauch m;~ morski, See- 
brise /; powiewać vn. 1 wehen; (o 
włosach, żaglach) flattern; (chustką, 
flagą) schwenken; powiewny a 1 we- 
hend, flatternd. 2 àtherisch.
powięk-szać, -szyć va. (się, sich) 

vergrôBern; -szający a vergrôBemd; 
fot. aparat — VergrôBerer m, Vergrô- 
Berungsapparat m; szkło -ce, Ver- 
gróBerunsglas n; -szenie n Vergrô- 
Berung f.
powijać va. (dziecko) windeln. 
powijak, -a, pl -i m Wickelband, 

Wickelzeug n; fig. być w -ach, noch 
in den Windeln liegen.
powi-kłać va. (się, rich) verwickeln, 

verwirren; -klanie u Verwirrung f. 
powinąć się, ausgleiten, straucheln;' 

noga mu się -nęła, er strauchelte; fig. 
es ist ihm miBlungen.
powi-nien, -nna ad. er, sie soll(te); 

nie -nienieś. du sollst nicht.
powinność/Pflicht, Schuldigkeitf; 

-* wojskowa, M litàrpflicht; powinny 
a schuldig, verptlichtet.
powino-wacić się, sich verschwâ- 

gern; -wactwo n Verschwâgerung, 
Verwandtschaft f (t. chm.); -waty a 
verschwàgert, (durch Heirat) ver- 
randt.
powinszo-wać va. — komu czego, 

j-m zu etwas gratulieren, Glück wün- 
schen; -wanie n Glückwunsch m; list 
z -m, Glückwunschschreibcn n; z -m 
nowego roku, meine (besten) Glück- 
wünsche zum neuen Jahre; składać 
komu -a,j-m seinen Glückwunsch ab- 
statten.
powionąć vn. wehen. 
powiśla-nin,-a, pl -nie m Weichsel-

Hauptort m eines Bezirks, eines Krei
ses; urząd — Kreisamt n.
powiąsło n Strohband n. 
powiązać va. (zusammen)binden. 
powić va. 1 wickeln, winden; — w 

pieluchy, windeln. 2 — syna, mit 
einem Knaben niederkommen; po
wicie n 1 (dziecka) Entbindung, Nie- 
derkunft f. 2 Windel f.
powi-dełko n apt. Latwerge/; -dła, 

-deł pl Mus m; ~ śliwkowe, Pflau- 
menmus.
powie-dzenie n Sagen; Gercde n; 

Redensart f; -dzieć, powie, -wiedzą, 
-dział va. sagen; że tak powiem, so 
zu sagen; co pan powiel was Sie sa
gen ! nie dać sobie słowa — sich nichts 
sagen lassen (ob prawda); to łatwo— 
Sie haben klug reden.
powieka/Augenlid n; zamknąć-ki 

(na zawsze), sterben.
powie-lać va. vervielfàltigen; -lacz, 

-a, pl -e m Vervielfâltiger m, Verviel- 
faltigungsapparat m; -larnia f Ver- 
vielfàltigungsbüro n; -lenie, -lanie 
n Vervielfàltigung f, Vervielfàlti- 
gungsverfahren n. [mais,
powielo-kroć, -krotnie ad. mehr- 
powier-nica/Vertraute/; -nictwo 

n Fideikommis n; -niczy a fideikom- 
missarisch; towarzystwo -cze, Treu- 
handgesellschaft f; -nik, -a, pl -nicy 
m Vertrauter m; — wykonawczy, 
Treuhànder m.
powie-rzać, -rzyć va. anvertrauen; 

rzecz -rzona, anvertrautes Gut. 
powierzch-nia f Flachę, Oberflâ- 

che f; Flacheninhaltm; — morza, See- 
spiegel m; — wody, Wasserflache ; 
-niowy a die Oberflâche betreffend. 
powierzcho-wnie ad., -wny a 

àuBerlich; (pobieżny) oberflachlich; 
-wność f 1 AuBere(s) n; miła — ein 
angenehmes AuBere. 2 (pobieżność) 
Oberflachlichkeit f.
powierzyć ob. powierzać, 
powie-sić va. (się, sich) aufhàngen, 

henken, hàngen; -szenie n Aufhân- 
gen, Henken n.
powieścio-pisarka f Romanschrift- 

stellerin /; -pisarz m Romanschrift- 
steller m; -wy a Roman...
powieść1, -ści, pl -ści f Erzàhlung 

f, Roman m.
powieść3, -wiodę, wiedzie, -wiódł 

va. hinführen; — oczyma, umher- |

2Ó
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anwohner rn; -ńskł a an der Weichsel 
gelegen.
powiśle n Weichselgcbiet n. 
powi-tać va. begrüBen, bewill- 

komm(n)en; -talny a BegrüBungs..., 
Willkomm...; mowa -talna, Begrü- 
Bungsrede f; -tanie n BegrüBung f, 
WillkommgruB m.

powlec, -wlokę, -wlecze, -wlókł, 
powlekać va. 1 (czym) überziehen, 
bedecken; (farbą) überstreichen; — 
pościel, ein Bett überziehen. 2 hin- 
schleppen, hinziehen; — się, (hin)- 
kriechcn, sich hinschleppen; powle
czenie n Bettbezug m; powloczka f 
Oberzug, Kissenüberzug m; powło
ka / 1 Hülle, Decke f, Überzug m; ~~ 
balonu, Ballonhülle; — lakierowa, 
Lacküberzug; — metalowa, Metallü- 
bcrzug. 2 an. Deckhaut /.
powłóczyć vn. ~ nogą, das Bein 

nachschleppen; — się, sich herum- 
treiben; powłóczysty a: suknia -a, 
Schleppkleid n; -ste spojrzenie, 
schmachtender Blick.
powodny a — koń, Handpferd n. 
powodo-wać I va 1 (kogo do cz.) 

veranlassen, bewegen. 2 (kim) leiten. 
II— się. sich leiten lassen (czym von); 
-wany a veranlaBt.
powodzenie n (guter, günstiger) Er

folg;— u kobiet, Frauengunst f; mieć 
— Erfolg haben; mieć — u kobiet, 
Frauenlicbling sein; (życzę) -niai gu- 
ten Erfolg! viel Gluck 1 (przedsię
biorstwa etc.) Gedeihen n.
powodzianin, -a, pl -nie m Über- 

schwemmte(r) m.
powodzić się, ergehen, gehen; do

brze mu się -dzi, es geht ihm gut.
powojenny a Ńachkriegs... 
powojnik, -a, pl -i mWaldrebe/. 
powoli ad. langsam; (stopniowo) 

allmâhlich.
powol-nośćj 1 Langsamkeit/. 2 (u- 

icgłość)Willfahrigkeit/; -ny a 1 lang
sam. 2 (uległy) willfâhrig, fügsam.

powol(yw)ać va. (k. na urząd etc.) 
berufen (ob. powołany); (do wojska) 
einberufen; — k. na świadka, j-n 
zum Zeugen anrufen; — się na kogo, 
na co, sich auf j-n, auf etwas berufen, 
beziehen; -łując się na... mit Bezug- 
nahme (a. bezugnehmend) auf...; po
wołanie n 1 Beruf m; (na urząd etc.) 
Berufung f; (lekarz) z -nia, von Be-

ruf; czuć do cz. — den Beruf zu etwas 
fühlen (a. spürcn); minąć się z -m, 
seinen Beruf verfehlen; iść za głosem 
-nia, dem Ruf der Neigung folgen. 2 
(do wojska) Einberufung f. 3 — się, 
Bezugnahme/; powołany a berufen; 
czućsiędocz. -m, sichberufen (a. den 
Beruf in sich) fühlen, etwas zu tun. 
powonienie n Geruch(ssinn) m. 
powozić va kutechieren. 
pcwozik, -a, pl -i m kleine Kutsche; 

powozowy a: koń — Zugpferd n.
powożący, -ego, pl -cy m Kutącher 
powożenie n Kutschieren n. [m. 
powód1, -odu, pl -ody m Veranlas- 

sung f, AnlaB, Grund m; dać — do 
cz., AnlaB (a. Veranlassung) zu etw s 
geben; z tego -odu, ausdiesem Grun- 
de; z -u (czego), wegen, halber; (ob 
nieprzewidziany); bez żadnego -odu, 
ohne allen AnlaB, ohnc den geringstcn 
Grund; z -u wojny, des Krieges we
gen; on jest -odem (mego nieszczę
ścia) er ist schuld an...
powód2, -oda, pl -owie mjr. Klâger 

m; -ka/Klâgerin/; -ztwo n Klage /; 
wystąpić z -wem, wnieść —eine Klage 
erheben.
powódź, -odzi, pl -odzie f Über- 

schwemmung/; fig. Fiut, Masse/; — 
światła, Lichtmeer n, Lichtmasse. 
powój, -oju, pl -oje m bot. Windę /. 
powóz, -ozu, pl -ozy mWagcn m. 
powracać, powrócić vn. zurück- 

kehren, zurückkommen; — do cz., 
auf etwas zurückkommen; — z podró
ży, von der Reise zurückkehren.
powrotny a: bilet — Rückfahrkarte 

f; podróż -na, Rückreise /.
powróż-nia / Seilerei/; -nictwo n 

Seilerei /; -nik, -a, pl -nicy m Seiler 
powrócić ob. powracać. [m.
powrósło n Garben-, Strohband n. 
powrót, -otu, pl -oty m 1 Rückkehr, 

Rückkunft f; być z -otem, zurück 
sein; przyjąć, wziąć z -otem, zurück- 
nehmen; po -ocie z podróży, nach 
Rückkehr von der Reise. 2 (recydy
wa) Rückfall m.
powróz, -ozu, pl -ozy m Strick, 

Strang m, Seil, Tau n; -ozy, Seilwerk 
powsiadać vn. einsteigen. (n. 
powsta(wa)ć vn. 1 aufstehen, sieli 

erheben; — z choroby, von einer 
Krankheit aufstehen; fig. (z upadku 

I etc.) wiader aufkommen, sich wieder
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erholen. 2 (na co) sich empóren, sich 
auflehnen gegen...; — na k., auf (ge
gen) j-n losziehen, j-n anfahren. 3 
entstehen; herrühren; powstały tru
dności, es sind Schwierigkeiten ent- 
standen, es erhoben sich Schwierig
keiten; skąd to powstało? wo rührt 
dies her?
powsta-nie n 1 Entstehung /. 2 

(bunt) Aufstand, Aufruhr m; — wy
buchło, ein Aufruhr brach aus; -niec, 
-ńca, pl -ńcy m Aufstandischer, Auf- 
stiindiger m; -ńczy a aufstândisch; 
-wanie n Aufstehen; Entstehen n.
powstrzy-m(yw)ać va. aufhalten, 

abhalten, hemmen;— się (od cz.), sich 
enthalten von...; nie móc się — od 
śmiechu (etc.), nicht umhin kónnen 
zu lachen; -manie n Aufhalten n; — 
się (od cz.), Enthaltung /.
powstydzić się, sich schâmen; nie 

-dzę się swej pracy, ich brauche mich 
ineiner Arbeit nicht zu schâmen.
powszech-nic ad. allgemein; - nieć, 

-nieje, -niał vn. allgemein werden; 
-ność / Allgemeinheit /, Gemeinwe- 
sen n; -ny a allgemein; dzieje -ne, 
Weltgeschichte /.

powsze dni a 1 alltâglich, Alltag3... 
(ob. chleb, dzień); ubiór na dni -e, 
Alltagsanzug m. 2 banal. 3 (grzech) 
verzeihlich, erlâBlich; -dnieć, -dnieje, 
-dniał vn. alltâglich werden;-dniość 
/ Alltâglichkeit  /, das alltàgliche Leben 
powścią-gać, -gnąć va. zurückhal- 

ten; fig. (język etc.) im Zaume halten, 
zügeln;— gniew, seinen Zorn rnaBi- 
gęn; — się, sich mSBigen; -gliwość/ 
Enthaltsamkeit /; — w mowie, Zu- 
rückhaltung; Knappheit / der Spra- 
che; (w jedzeniu, w piciu) MaBigkeit 
/.•-gliwy a enthaltsam; (w mowie) zu- 
rückhaltend,verschwiegen,behutsam; 
— w jedzeniu i piciu, rnaBig im Essen 
und Trinken. [(sich) wiedcrholen.
powtarzać, powtórzyć va. (się, 
powtó-re ad. zweitens; -rnie ad. 

abermals, wiederholt, nochmals; -rny 
a wiederholt, nochmalig, abermalig. 
powtórzenie n Wiederholung f; 

treściwe — zusammenfassende Wie
derholung; w-razie -nia się, im Wie- 
derholungsfalle. . [einstecken. 
powtykać va.(an vielen Stellen)hin- 
powyjeżdżać vn. -dżali na wieś, sie 

sind allé aufs Land gefahren.

pozbfiwî 15

powyjmować va. (nach der Reihe) 
herausnehmen; powykręcać va. aus- 
drehen ; po wy mierać vn. aussterben ; 
pow y najmować va. ~ wszystkie po
koje, allé Zimmer vermieten; powy- 
nosić va. (ailes) heraustragen; — się, 
(einer nach dem andcm) weggehen, 
sich aus dem Stau.bc machen; powy
płacać va. (vielen) auszahlen; powy
rywać va. ausreiBen; powysyłać va. 
ausschicken; powy wozić va. ausfüh- 
ren.
powyżej ad. i prp. oberhalb, über; 

hôher, obeń; — wymieniony, obener- 
wàhnt; powyższy a obig, vorstehend, 
obengenannt.
powziąć va. fassen; — podejrzenie, 

Verdacht schópfen; ~ decyzję, posta
nowienie, einen EntschluB fassen.
poza*/Haltung, Stcllung, Pose/, 
poza’ prp. hinter; auBerhalb;— do

mem, auBerhalb des Hauses; ~ tym, 
auBerdem; sonst.
pozabijać va. (nacheinander) tóten. 
poza-biurowy a auBeramtlich; pri

vât; -budżetowy a aufieretatmiBig; 
-domowy a auBerhalb des Hauses; 
-grobowy a von jenseit des Grabes.
pozajmować va. (nacheinander) 

einnehmen, besetzen.
pozaju-tro ad. ubermorgcn;-trzej- 

szy a übermorgig.
poza-konkursowy a nicht zur 

Preisbewerbung zugelassen ; -miejski 
a auBerhalb der Stadt; -morski a ü- 
berseeisch; -przeszły a vorletzter; 
-sądowy a auBergerichtlich; -służbo
wy a auBeramtlich; auBcr Dienst; 
-szkolny a nicht zur Sekule gehó- 
rend; -światowy a überirdisch.
pozatykać va. zustopfen. 
pozawczoraj s inv. Vorgestern n; 

-szy a vorgestrig.
pozawierać va. — stosunki, Ver- 

bindungen anknüpfen.
pozaziemski a überirdisch. 
pozazwiązkowy a — robotnik, 

nichtorganisierter Ajrbeitcr.
pozba-wi(a)ć va. — kogo cz., j-n 

einer Sache berauben, j-m etwas ent- 
ziehen; — k. czci, j-n entehren; — ko
go kawałka chlcba, j-n brotlos ma
chen, j-m die Nahrung entziehen; — 
k.życia, j-n ums Leben bringen; — się 
czego, sich einer Sache berauben; 
sich von etwas cntblóBen; — się życia,
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sich das Leben nehmen; -wienie n 
Beraubung, Entziehung f; -wiony a 

wartości, entwertet;~ zarobku, er- 
werbslos. [(ein)sammeln.
pozbierać va. zusammenle^en, 
pozbyć się, -zbędę, -zbędzie, -zbył 

się, pozbywać się czego, kogo, etwas, 
j-n loswerden, sich etwas, j-n vom 
Halse schaffen; sich einer Sache, j-s 
entledigen; ~ się nałogu, sich etwas 
abgewohnen; pozbycie się, pozby
wanie się n Loswerden n.
pozdejmować va. herunternehmen. 
pozdrawiać, pozdrowić va. grü

Ben, begrüBen; pozdrów go ode mnie. 
grüBe ihn von mir; pozdrowienie n 
GruB m; serdeczne -nia, herzliche 
GrüBe. [Poseur m.
pozer, -a, pl -rzy m Wichtigtuer, 
pozew, pozwu, pl -zwy m (gerichtli- 

che) Voriadung f.
pozgarniać va. zusammenraffen. 
pozgonny a -ne wspomnienie, 

Nachruf m. [den, ergrünen.
pozielenieć, -ieje, -iał un. grün wer- 
pozierać un.~ na k., j-n anschauen. 
pozie-wać vn. gâhnen; -wanie n 

Gâhnen n.
poziom, -u, pl -y m Niveau n; •- 

morza, Meeresspiegel m, Meeresni- 
veau; — wody, Wasserniveau; (sto 
metrów) nad -em morza, ... über dem 
Meeresspiegel; fig. Stufe, Hóhe f; 
Hóhengrad m; na równym -ie, auf 
gleicher Hóhe; wyższy — hóherer 
Stand; dostosować się do czyjego-u, 
sich zu j-m herablassen.
poziom-ka f Erdbeere f ; — leśna, 

Walderdbeere; -kowy a Erdbeeren... 
sok — Erdbeersaft m; koloru -wego 
erdbeerfarbig.
pozio-ma, -mej f Horizontale, Ho- 

rizontallinie f ; -mnica f Grundwaage 
f, Abwàge-, Nivellierinstrument n; 
-mo ad. waagerecht, horizontal; 
-mośćf waagerechte, horizontale La
ge (a. Richtung); -mować va. nivel- 
lieren; -mowanie n Nivellierung f; 
-my a waagerecht, horizontal;fig. all- 
tâglich, banal, geistlos.
pozjadać va. (nacheinander) aufes- 

sen. [kommen.
pozjeżdżać siç, von überall gefahren 

pozlatywać się, zusammenfliegen. 
pozlewać va. zusammengieBen.
pozła-cać, pozłocić va. vergolden;

-canie n Vergoldung f; -cany, po
złocisty a vergoldet.
pozlo-ta f Vergoldung f (ob. głowa 

l); -tkaf Flittcrgold n, Goldflitter m; 
-tnik, -a, pl -icy m Vergolder m.
pozmiatać va. wegkehren.
pozmieniać vti. (um)àndern; po

zmywać va. (nacheinander) abwa- 
schen.
poznać I va. 1 erkennen; ~ k. po 

głosie, j-n an der Stimme erkennen; 
dać się ~ sich bekanntmachen; sich 
zu erkennen geben; dać ~ po sobie, 
zu erkennen geben; odrazu — po to
bie, man merkt es dir gleich an. 2 ~ 
k., j-n kennenlernen (ob. miło). II ~ 
się z kim. j-n kennenlernen, j-s Be 
kanntschaft machen; — się na kim, 
j-n durchschąuen, j-s Wert erkennen ; 
nie — się na kim, j-n verkennen.
poznajomić va. (k. z kim) bekannt 

machen, vorstellen; ~ się z kim, j-s 
Bekanntschaft machen; — (się) z 
czym, (sich) mit etwas vertraut ma- 
poznaka f Kennzeichen n. [chen. 
poznanie n Erkenntnis f; Erken- 

nungf; nie do -nia, unkenntlich, un- 
kennbar; dać do -nia, zu erkennen 
geben; łatwy do -a, (leicht) erkenn- 
bar; — samego siebie, Selbsterkenn- 
tnis.
Poznań, -nia mgeo. Posen n; -czyk, 

-a, pl -ycy m Posener m; poznański a 
Posener...
pozna-wać ob. poznać; -wanie n 

Erkenntnis f; Erkennen n.
poznikać vn. nacheinander ver 

schwinden; poznosić va. zusammen- 
tragen.
pozor-nie ad. scheinbar; -ność / 

Scheinbarkeit f; -ny a scheinbar, 
Schein...; ~ pokój, Scheinfriede m; 
-ne szczęście, Scheinglück n.
pozorowanie n Verstellung f, Si- 

mulieren n.
pozo-stać un.(übrig) bleiben; ver- 

bleiben; — wiernym, treu bleiben; ~ 
w tyle, zurückbleiben; -stał po nim 
(majątek), er hinterlieB...; nie -staje 
mi nic innego, es bleibt mir nichts 
anderes übrig, ais...; (w listach:) -sta
ję (z poważaniem), ich zeichne (a. ver- 
bleibe)...;-stałość/1 Überrest, Rest, 
Restbestand m;—z rachunku, Restbe- 
trag m einer Rechnung. 2 (spadek) 
NachlaB m; -stały a übrig(geblieben) 

(po kim) hinterlassen; — przy życiu, 
Ûberlebende(r) m; ~ zapas (towaru), 
Restlager n; -ła ilość, das noch übrige 
Quantum; -ła suma, Restbetrag m; 
-stawać ob. pozostać.
pozcstawi(a)ć va. übcrlassen, (zu- 

rück)lassen, hinterlassen; — do dyspo
zycji, zur Verfügung stellen; -wiam 
to panu, ich überlasse es Ihren, ich 
Stelle esIhncn anheim; wybór -wiam 
panu, die Wahl übcrlasse ich Ihnen; 
to -wia do życzenia, das lâBt zu wun- 
schen übrig; — co w sp koju, die Sa
che auf sich beruhen lassen; — do 
czyjego uznania, j-m anheimstellen. 
pozo-wać vn. eine Pose annehmen, 

posieren; (malarzowi, einem Maler) 
sitzen; Modeli stehen; -wanie n ver- 
künstelte Haltung; (u malarza) Sit- 
zung f.
pozór, -oru, pl -ory m 1 Schein, An- 

schein m ; na — scheinbar, dem Schci- 
ne'nach; dla -oru, zum Scheine; są
dząc z -oru, dem Anscheine nach; 
pozory mylą, der Schein trügt; zacho
wać pozory, den auBęrn Schein (a. 
das Dekorum) wahren; pod -orem 
przyjaźni, unter dem Scheine der 
Freundschaft. 2 Vorwand m; pod -o- 
rem (choroby) unter dem Vorwand. 
pozrywać va. (kwiaty) pflücken; 

(stosunki) abbrechen; boki — od śmie
chu, sich halbtotlachen. [laden, 
pozwać va. — do sądu, vor Gericht 
pozwalać, pozwolić va. 1 erlauben, 

gestatten; (zezwolić) genehmigen; 
(tolerować) zulassen, dulden;— sobie, 
sich erlauben, sich gestatten, so frei 
sein, sich die Freiheit nehmen; — so
bie na co (na wyjazd etc.) sich etwas 
erlauben (a. bieten). 2 pozwól pan do 
mühin ?Cte.ncSie einl be-

n%che S'Ch hcrCin 1 (pr2y jcdze-

pozwijać va. zusammcnrollen. 
pozwo-lcEie n Erlaubnis; Ccnch- 

rnigunR, Bewilligung f: (n; 
Erlaubnisschem m; ~ na po|owanieJ 
Jagdschein rn; ~ na wywóz, Ausfuhr- 
bewilligung f; za -ml mit Verlaubl 
erlauben Sie! prosić o — um Erlau
bnis bitten; -lić ob. pozwalać.
pozy-cja f 1 Lagę; (stanowisko) 

Stellung; (Kórper-)Halńmg f;~ spo
łeczna, gesellschaftlichc Stellung. 2 
(w buchalterii) Posten m; zaksięgo
wać -ę, einen Posten buchen. 3 mil. 
Stellung f;~ osłaniająca, Vorfeldstel- 
lung, Vorfeldzone f; -cyjny a: wojna 
-na, Stellungskrieg m.
pozys-k(iw)ać va. erwerben, gewin- 

nen; — k., j-n für sich gewinnen; — 
zaufanie, Vertrauen erwerben; -ka
nie n Erwerbung f.

t pozytyw, -u, pl -y mfot. Positiv n;
• ista, pl -iści m Positivist m ; -istycz
ny a positivistisch; -izm, -u m Positi- 
vismus m.
pozytywka f Musikdose f. 
pozytywny a positiv; bestimmt. 
pożalić się 1 sich bekjagen. 2 (zlito

wać się) sich erbarmen; pożal się Bo
że 1 daB sich Gott erbarme !
pożalo-wać va. (czego) bereuen; 

(kogo) bedauern, bcmitleiden; -wa
nie n Bedauern n; godny -nia, be- 
dauernswert; jest godnym-a... że, es 
istzu bedauern, daB...
pożar, -u, pl -y m Brand m, Feu- 

ersbrunstf.
pożarcie n Auffressen n. 
poźar-nictwo n Feuerlóschwesen n; 

-ny a Feuer...; łuna-na, Feuerschein 
m; stacja -na, Feuerwache f; straż 
-na, Feuerwehr f; sygnalizator—Feu- 
ermelder m.
pożartować vn. scherzen. 
pożą-dać va. (czego) begehren, 

lüstern sein (nach); -danie n Begeh
ren n; -dany a begehrt, erwünscht, 
wünschenswert; -dliwość f Lüstem- 
heit, Begehrlichkeit f; -dliwy a lüs
tern, begehrlich; -wym okiem, mit 
lüsternem Auge.
poże-gnać va. — kogo, — się Z kim, 

von j-m Abschied nehmen, j-m Le- 
bewohl sagen; — się ze światem, Ab
schied von der Welt nehmen; -gaal- 
ny a Abschieds...; wizyta -na, Ab- 
schiedsbesuch m; -gnanie n Ab
schied m; słówko na— Abschiedswort 
n. [dem) heiraten.
pożenić się, (einer nach dem an- 
poże-rać vc. auffressen, verschlin- 

gen; fig. — oczyma, mit den Augen 
verschlingcn;-racz,-a, pl-e m Ver- 
schlinger m; fig.~ książek, unersątt- 
licher Leser; -ranie n Verschlingcn, 
Auffressen n; -rca, pl -rcy m Ver-
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schlinger m; -rczy a gefraBig; fig. 
vcrheerend.
pożoga f Brandstiftung f. 
pożół-kły a vergilbt; -knąć, -knie, 

-kł vn. gelb werden; vergilben.
pożreć, -c, -żarł ob. pożerać.
pożycie n Zusammenłeben n; — 

małżeńskie, Eheleben; (z kim, z ludź
mi) Umgang, Verkehr m ; miły w -ciu, 
angcnehmer Gesellschafter.
poży-czać, -czyć va. (komu) lei- 

hen; (od k.) borgen; (na dom etc.) 
bełeihen; -czalnia /— książek, Lcih- 
bibliothek/; -czanie, -czenie n (ko
mu) Leihen; (od k.) Borgen n; -czka 
f Anleihe/, Darlehen n; — państwo
wa, Staatsanleihe;- naprocent, Dar- 
lehen auf Zinsen; — przymusowa, 
Zwangsanleihe ; tytułem -ki, leihweise, 
wypuścić -kę, eine Anleihe ausgeben; 
-czkowy a : dowód — Darlehnsschein 
m; kasa -wa, Darlehnskasse f.
pożyć vn. (noch cine Zeitlang) leben. 
pożytecz-ność/Nützlichkeit/; -ny 

a nützlich; połączyć -ne z przyjem
nym, da« Nützliche mit dcm Ange- 
nehmen vcrbinden.
poży-tek, -tku, pl -tki m Nutzen m; 

-tkcwać vn. Nutzen ziehen; nützlich 
verwenden; -tkowanie n nützliche 
Verwendung; -tkowy a Nutz...
poźy-wić va. nâhren; — się, sich 

erquicken; fig. nie -wisz się przy tym, 
dabei wirst du keine Scide spinnen; 
-wienie n Nahrung, Kost f; — wy
starczające, Erhaltungskost; -wka f 
Nahrungsmittel n; (hodowlana) Nàhr- 
boden, Nàhrstoffm; — płynna, Nahr- 
lósung f; -wność f Nàhrwert m, 
Nahrhaftigkcit f; -wny a nahrhaft.
pójście n Gehen n; — za mąż, Ver- 

heiratung f.
pójść, pójdę, -dzie, poszedł un. ge- 

.hen; — na dno, untergehen, sinken;
— na dziady, an den Bettelstab gera- 
ten; — na zdrowie, wohl bekommen;
— z kim o lepsze, mit j-m wetteifern; 
o co im poszło? weshalb gerieten Sie 
in Streit? — w górę, in die Hóhe ge
hen, steigen; — w niepamięć, w za
pomnienie, in Vergessenheit geraten; 
nic w smak — miBfallen; — w czyje 
ślady, j-m nachahmen; — z dymem, 
in Rauch aufgehen; — za kim, j-m 
folgen; — za czyim przykładem, j-s 

Beispiel befolgen (ob. las, mąż, ni
wecz).
póki ad. solange (wie a. bis); — żyć 

będę, solange ich leben werde; — ? 
wielange noch?
pół inv. halb; — do drugiej, halb 

zwei; — godziny, eine halbe Stunde; 
na —, na poły, halb.
pół-aksamit m Halbsamt m; -atłas 

m Halbatlas m; -bóg m Halbgott m; 
-brat m Halbbruder; -bucik m Halb- 
schuh m; -calówka f halbzólliges 
Brett; -cień m Halbschatten m; -cię
żarówka f leichter Lastwagen; 
-czwarta num. vicrtehalb; -darmo 
ad. halb umsonst; -dupek, -pka, pl 
-pki m Hinterbacke f; -dziewica f 
Halbjungfrau f; -dziki a halbwild; 
-fabrykat m Halbfabrikat n; -finał 
m tennis: VorschluBrunde f; -galop 
m Halbgalopp m; -gębek: jeść -gęb- 
kiem, mit Widerwillen essen; mówić 
-gębkiem, zweideutig (a. undeutlich) 
sprechen; -głosem ad. halblaut; mit 
leiser Stimme; -główek, -wka, pl 
-wki m Schwachkopf m; -godzinny 
a halbstündig; -jawa f halbwacher 
Zustand; -jedwab m Halbseide f; 
-jedwabny a halbseiden.
półka/Fach, Regal n.
pół-kąpicl f Halbbad n; -kole n 

Halbkreis m; -kolisty a halbkreis- 
fórmig; -koszek, -szka, pl -szki m 
Wagenkorb m; -koszulek, -łka, pl 
-lki m Halbhemd n, Vorhemdchenn; 
-krew f Halbblut n; -księżyc m 
Halbmond m; -księżycowy a halb- 
mondfórmig; -kulisty a halbkugel- 
fórmig; -kwaterek, -rka m Viertel- 
quart(maB) n; -martwy a halbtot; 
-mędrek, -drka, pl -drki m Halbge- 
lehrte(r); -miesięczny a halbmona- 
tig, halbmonatlich; -misek, -ska, pl 
-ski m Schüssel f; -mrok rn Halb- 
dunkel n; -nagi a halbnackt.
północ f 1 Mitternacht f; o -y, um 

Mitternacht. 2 Norden m; na — nór- 
dlich.
północno-wschodni a nordóstlich; 

-zachodni a nordwestlich.
północny a nórdlich; wiatr — Nord- 

wind m; północo-wschód m Nordost 
m; -zachód m Nordwest m.
pół-oficjalny a halbamtlich; -okrą

gły c. halbruad; -otwarty a halb- 
offen; -panek, -nka, pl -nkowie rn

szyny, Maschinenarbeit; — pożytecz
na, Nutzarbeit;— przedwstępna, Vor- 
arbeit; ~ zużyta, yerbrauchte Arbeit; 
(ob. kołacz, nadmiar', podział, pole 2); 
jaka ~ taka płaca, wie die Arbeit, so 
der Lohn; wziąć (zabrać) się do -cy, 
sich an die Arbeit machen; żyć z -cy 
rąk, von seiner Hânde Arbeit leben. 
pracobierca, pl -cy m Arbeitneh- 

mer m. [m.
'pracodawca, pl -cy m Arbeitgeber 
pracować vn.arbeiten;~ nad czym 

an etwas arbeiten; — nad sobą, seinen 
Geist bilden; ~ na kawałek chleba, 
durch Arbeit sein Brot (a. seinen Le- 
bensunterhalt) verdienen; — w biu
rze, in cinem Büro tàtig sein; — pier
siami, schwer Atem holen.
praco-witość f Arbeitsamkeit, Em- 

sigkeit f; -wity a arbeitsam, emsig.
pracow-nia f Werkstatt, Werk- 

statte/; Arbeitszimmer n; kuśnier
ska, Kürschnerwerkstatt; — malarska, 
Malerwcrkstatt; -nic(zk)a f Arbeite- 
rin f (ob. igła); -nik, -a, pl -nicy m 
Arbeiter m; ~ handlowÿ, Handlungs- 
gehilfe, Kommis m ; -cy kolei żelaznej, 
Eisenbahnpersonal n; ~ umysłowy, 
Geistesarbeiter.
pracujący a arbeitend; klasa -ca, 

die arbeitenden Klassen.
praczka /Waschfrau, Wàscherin f 
praczłowiek m Urmensch m. 
prać, piorę, pierze, prał va. wa- 

schen; gm. — k., j-n hauen, prügeln.
pradawny a uralt. 
pradziad(ek) m UrgroBvater m. 
Praga/geo. Prag; Praga (beiWar- 

schau).
pragma-tyczny a pragmatisch; 

sachlich, anstellig; -tyka/Sachkunde, 
Geschaftskunde, Pragmatik/; -tyzm, 
-u m Pragmatismus m.
pragnąć vn. (czego) begehren, wün- 

schen; -nąc nawiązać stosunki, da wir 
wünschen, Verbindungen anzuknüp- 
fen; -nąłbym wiedzieć, ich móchte 
gem wissen; pragnienie n 1 Durst 
m; mieć.— durstig sein, Durst haben. 
2 Bcgierde f, Wunsch m; zemsty, 
Rachgier, Rachsucht f.
prahistoryczny a vorgeschichtlich. 
prajęzyk m Ursprache f.
praktycz-nie ad., -ny a praktisch, 

-ność f das Praktische.
prak-tyk, -a, pl -tycy m Praktikus;

Krautjunker, Afterherr m; -pasek m 
Passierschein ni;-pięta num. fünfte- 
halb; -piętrze n HalbgeschoB, Zwi- 
schengeschoB n; -płótno n Halblein- 
wand f; -porcja f halbe Portion; 
-poście n Mittfasten pl; -produkt 
m Halbprodukt n; -rocze n Halbjahr, 
Semester n; -roczny a halbjahr ig, 
halbjahrlich; -sen m Halbschlaf m; 
-serio ad. halb ernst; -setek, -tka, pl 
-tki m halbes Hundert; -siostra f 
Halbschwester f; -siódipa, -mej 
num. siebentehalb;-skórek, -rka.pl 
-rki m Halblederband, Halbfranz- 
band m; -słówko n Wórtchen n; -ka
mi, andeutungsweise; -środek m 
halbe MaBregel; -świadomość f 
HalbbewuBtsein n; -świadomy a 
halbbewuBt; -światek, -tka m Halb- 
welt f; -świątkowy a der Halbwelt 
angehórend; -świąteczny a: dzień — 
Halbfciertag m; -świecki a halbwelt- 
lich; -ton m Mittelton.ni.
półto-ra num. anderthalb; -raczny 

a anderthalbfach; -rasta num. hun- 
dertfünfzig.
półtrzecia, -ciej num. drittehalb. 
pół-tuzin m Halbdutzend n, halbes 

Dutzend; -uczony a halbgelehrt; 
-umarły a halbtot; -urzędowy a 
halbamtlich;-urzędówka f halbamt- 
liches Blatt; -wałek m bud. Rund- 
stab m; -watówka f el. Halbwattlam- 
pef; -wełna fHalbwolle f; -wełnia
ny a halbwollen; -wiecze n, -wiek m 
halbes Jahrhundert; -wozie n Vor- 
derwagen m; — tylne, Hintergestell n; 
Hinterwagen m; -wyrób m Halbpro
dukt n; -wysep, -spu, pl -spy m 
Halbinsel/; -zmrok m Halbdamme- 
rung f; -zwierzę n halb Tier, halb 
Mensch; -żałoba f Halbtrauer f; 
-żartem ad. halb im Scherz; -żywy 
a halbtot. (solange ais.
Póty ad. bis dahin; solange; — póki, 
późnić się, (o zegarku) nachgehen. 
później ad. spàter; prędzej czy ■— 

früher oder spàter; -szy a spàter..
późno ad. spàt; — w noc, spat in 

die Nacht; lepiej — niż nigdy, besser 
spàt ais nie; późny a spàt; -na jesień, 
Spatherbst m; do -nej nocy, spat in 
die Nacht hinein.
prababka f UrgroBmutter f. 
praca f Arbeit f; ciężka — mühevol- 

lc Arbeit; ~ literacka, Werk n; — ma
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Praktiker m; stary — alter Praktikus; 
-tyka/ i Praxis; Erfahrung/; w -ce, 
praktisch, in der Praxis; wieloletnia— 
vieljahrige Praxis, Erfahrung; (o le
karzu) mieć dużą -kę, ausgedehnte 
Praxis (a. groBen Zulauf) haben; za
stosować (co) w -ce, praktisch ausü- 
ben. 2 Lehre, Probezeit/; być na -ce, 
in der Lehre sein; oddać na -kę, in 
die Lehre geben; odbyć -kę, seine 
Probezeit absolviercn, beenden. 3 
(studentów) Praktikum n. 4 -ki pl 
Praktiken pl, schlaue Rankę; -ki reli
gijne. nabożne, Andachtsübungen pl; 
-tykant, -a, pl -nci m (-ka f) Prakti- 
kant(in), Lehrling m (Lehrmadchen 
n); — handlowy, Handlungslehrling; 
-tykować vn. lin der Lehre sein. 2 
(o lekarzu) praktizieren; -tykowanie 
n Praktizieren, Ausüben n; -tykowa- 
ny a gebràuchlich, üblich; -tykują- 
cy a: lekarz — praktischer Arzt.
pralinka / gebrannte Mandel, Pra

line f.
pral-ka / Waschmaschine /; -nia / 

Wâscherei, Waschanstalt /, Wasch- 
haus n; -nica/ob. pralka; -nik, -a, pl 
-i m Waschapparat m.
prałat, -a, pl -aci m Pràlat m; -ura 

/ Pràlatenwürde /.
pranie n Waschen n, Wâsche/; du

że, małe — groBe, kleine Wàsche.
praojciec m Urvater; praprabab- 

ka/UrurgroBmutter/; prapradziad 
m UrurgroBvater m; praprawnuk m 
Ururenkel m.
prasa / Presse /; — drukarska, 

Druckpresse; wolność -sy, PreBfrei- 
heit; dzieło już wyszło z pod -sy, das 
Werk ist schon erschienen; <— pluga
wa, rynsztokowa, Schmutzpresse.
prasowaczka Büglerin /.
praso-wać va. pressen; (bieliznę 

etc.) plàtten, bügeln; -walnia/Plàtt- 
raum m; -wanie n Plàtten, Bügeln n; 
-wany a PreB...; drożdże -ne, PreB- 
hefe/; -warka f Plattmaschine /; — 
ręczna, Handbügelmaschine; — wal
cowa, Walzenplàttmaschine; -wnik, 
-a, pl -icy m Platter; Presser m; -wy 
a PreB...; biuro -we, PreBamt n.
prastary a uralt. 
praszczur m Ururahne m. 
prawda / Wahrheit /; to — das ist 

wahr; nie -ż? nicht wahr?; — , że..., es 
ist wahr, daB,..; w tym niema ani sło

wa -dy, es ist kein wahres Wort da- 
ran; powiedzieć k. słowa -dy, j-m derb 
die Wahrheit sagen (ob. mówić).
prawdo-mówność / Wahrheitslie- 

be; Wahrhaftigkeit /; -mówny a 
wahrheitsliebend; -podobieństwo n 
Wahrscheinlichkeit /; według wszel
kiego -wa, aller Wahrscheinlichkeit 
nach; -podobnie ad., -podobny a 
wahrscheinlich.
prawdzi-wość / Wahrhaftigkeit, 

Wirklichkeit/; (złota etc.) Echtheit/; 
-wy a wahr, wirklich, wahrhaft(ig); 
(o perłach etc.) echt; -we zdarzenie, 
eine wahre Begebenheit.
prawica / Rechte /, rechte Hand ; 

poi. Rechte, Rechtspartei /.
prawi-czek, -czka, pl -czkowie m 

ein reiner Junggeselle; -czka / Jung
frau /.
prawić va. reden, erzâhlen; — 

głupstwa, dummes Zeug reden (ob. 
komplement, morał).
prawi-dlo n 1 Regel f; odstąpić od 

-dła, von einer Regel abweichen; 
wziąć sobie co za — sich etwas zur 
Regel machen; — gry, Spielregel. 2 
(do obuwia) (Schuh-)Spanner rn. 3 
tech. Lehre, Schablone; Norm, 
Richtschnur/; -dłowo ad., -dłowy a 
regelmàBig; ordnungs-, vorschrifts- 
màBig; -dłowość / RegelmàBigkeit /.
prawie ad. fast, beinahe. 
prawieczny a uralt. 
praw-nictwo n Rechtswissenschaft.

Jurisprudenz f; -niczka / Juristin /; 
-niczy a juristisch; termin — juristi- 
scher Ausdruck; -nie ad. ob. prawny; 
-nik, -a, pl -nicy m Jurist; Student m 
der Rechte; -ność / RechtmaBigkeit; 
Gesetzlichkeit /.
prawnuczka / Urenkelin f; pra

wnuk m Urenkel m.
prawny a Rechts..., juristisch; ge- 

setzlich, rechtlich; zdolny do działań 
-ch, rechtsfâhig; kwestia -na, Rechts- 
frage/; osoba -na, juristische Person, 
Rechtsperson f; drogą -ną, auf ge- 
setzlichem Wege; wystąpić na drogę 
-ną, den Rechtsweg beschreiten, be- 
treten; postępowanie -ne. Rechtsver- 
fahren n; spór — Rechtsstreit m; wy
dział — juristische Fakultàt; — wła
ściciel, rechtmâBiger Inhaber.

prawo n 1 Recht n; — głosowania, 
Stimmrecht; aut. — jazdy, Führer» 

schein m (ob. autorski, obywatelstwo 
i, pięść); doktór praw, Doktor der 
Rechte; jakim -wem? mit welchem 
Rechte? dochodzić swoich praw, sei
ne Rechte geltend machen; przysłu
gujące ~ Befugnis f; rościć sobie 
do cz., auf etwas Anspruch erheben 
(a. machen); studiować — die Rechte 
studieren; — własności, Eigentums- 
recht; siła przed -wem, Gewalt geht 
yor Recht. 2 Gesetz n; w imieniu -a, 
im Namen des Gesetzes; obejść— das 
Gesetz umgehen; trzymać się litery 
-a, sich an den Buchstaben des Geset
zes halten; wydać—ein Gesetz erlas- 
sen. 3 na — rechts.
prawo-dawca, pl -cy m Gesetzge- 

ber m; -dawczy a gesetzgebend; 
-dawstwo n Gesetzgebung/; -moc- 
ność / Rechtskraft /; -mocny a 
rechtskràftig; stać się -m, rechtskràf- 
tig werden; -myślny a rechtschaffen, 
loyal; -rządny a: państwo -ne, 
Rechtsstaat m.
prawosła-wie n griechisch-orthodo- 

xes Glaubensbekenntnis; -wny a rus- 
sisch-orthodox. [schaffenheit /.
prawość / Rechtlichkeit. Recht- 
prawować się ob. procesować się 
prawowier-ca, pl -cy m Recht- 

glaubige(r) m; -ność/Rechtglaubig- 
keit f; -ny a rechtglàubig.
prawowi-tość f RechtmâBigkeit /; 

-ty a rechtmaBig, legitim.
prawoznaw-ca, pl -cy m Rechts- 

kundige(r) m; -czy a rechtskundig; 
-stwo n Rechtskunde f.
prawy a 1 recht; fig. on jest moją 

-wa ręką, er ist meine rechte Hand. 2 
rechtlich, rechtschaffen; dziecko -ego 

a, e îeliches Kind.
Prawy-borca m Urwàhler m; -bo

ry pl Urwahlen pl.
prawzór m Urmuster, Urbild n. 

i£r?żelnia Róste fi prażelnik m 
Kostapparat m; prażenie n Rósten 
MehlkïoB8Z; Prai"Cha r^teter 

• prażyć I va. 1 rósten ; słońce -y, die 
Sonne brennt. 2 (kogo) hauen, schla
gen, prügeln; ~ nieprzyjaciela, den
I 'eind mit Geschossen überschütten.
II — się na słońcu, sich sonnen. 
prącie n mannliches Glied, Rutę /. 
prąd, -u, pl -y ni Strómung f; el.

Strom m; — ciągły, Ruhestrom; — I

ciepła, Wàrmestrom; — gazu, Gas- 
strom; — o wysokim napięciu, 
Hochspannungsstrom; — powietrza, 
Luftstrom; — zmienny, Wechsel- 
strom; — zwrotny, Rückstrom, Ge- 
genstrom;/ig. Bewegung /; iść z -em 
czasu, mit der Zeit fortschreiten, der 
Mode des Tages folgen.
prądnica/el. Dynamo(maschine)/, 

Stromerzeuger, Generator m; — 
wzbudzająca, Erreger m, Erregerdy- 
namo /.
prądo-mierz m Strommesser m; 

-twórczy a elektromotorisch.
prądo-wać vn. el. puffern; -wanie 

n Putfern n, Pufferwirkung/.
prą-tek, -tka, pl -tki m 1 Gerte /, 

Stàbchen n. 2 Bazillus m; -tkowy a 
stabfórmig; Bazillen...
prążka / Streifchen n; w -ki, ge- 

streift; prążko wany, -waty a ge- 
streift, streifig.
preben-da / Pfründe /; -darz, -a. 

pl -e m Pfründner m.
precedens, -u m Prâzedenzfall m. 
precel, -cla, pl -cle m Brezei /. 
precy-zer, -a, pl -y m radio: Fein- 

einsteller m; -zja/Pràzision, Genau- 
igkeit/; -zyjny a Prâzisions... ; genau, 
pràzis; radio: -ne nastawienie, Fein- 
einstellung /.
precz ad. fort, weg; — odemnie! 

weg mit dir I — stąd ! packę dich hin- 
weg! iść — weggehen; sich pak- 
ken.
predominować vn. vorherrschen. 
predylekcja / Vorliebe /.
predyspozycja/Anlage, Empfang- 

lichkeit / (für eine Krankheit).
prefekt, -a, pl -kci m Pràfekt m; 

-ura / Pràfektur /.
preferans, -a, pl -e m karć. Prefe

rence /; preferencja / Vorzug m. 
Prâferenz /.
preklu-zja/ĄusschluB m; -zyjny 

a: termin — Ausschfufifrist /.
prelegent, -a, pl -nci m (-ka/) Vor- 

leser(in); jemand, der einen Vortrag 
halt; prelekcja/(ôffentliche) Vorle- 
sung /, Vortrag m.
prelimi-naria, -riów pl Pràlimina- 

rien, Vorverhandlungen pl; -narz, 
-a, pl -e rn Voranschlag m; — buc że- 
towy, Staatshaushalt-voranschlag. -e- 
tat m ; -nować va. den Staatshaushalt- 
ctat aufstellen, festsetzen
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preludium, pl -dia n inr. muj. Prâ- 
ludium n, einleitendes Vorspiel.
premedytacja f Vorbedacht m; z 

-cją, vorsâtzlich, mit Vorbedacht.
premia f Prâmie f.
premier, -a, pl -rzy m Premier(mi- 

nister). Ministerprâsidentm; premie
ra f te. Erstaufführung, Premiere/; 
premiować va. prâmieren, einen 
Preis zuerkennen; premiowy a 
Pramien...; pożyczka -wa, Pramien- 
anleihe/; premiówka/Lospapier n; 
premium, pl -mia n Prâmie /.
prenumerando, im voraus zahlbar, 

pranumerando.
prenume-rata / Abonnement n; 

Vorausbezahlung, Vorausbestellung 
f; -rator, -a, pl -rzy m Abonnent m; 
-ratorka/Abonnentin f ; -rować va, 
abonnieren, prânumerieren.
prepa-rat, -u, pl -y m Préparât n; 

-rować va. zurichten, praparieren.
prerie pl Prârie /. [gative f.
prerogatywa / Vorrecht n, Prâro- 
preser, -a, pl -rzy m Pressendrucker 
presja / Zwang mi wywierać -ję, 

Zwang ausüben.
pretekst, -u, pl -y m Vorwand m; 

pod -em, unter dem Vorwand. .
preten-dent, -a, pl -nci m Bewer- 

ber; Thronbewerber, Prétendent m; 
-dować vn. i va. beanspruchen, pré-# 
tendieren.
preten-sja / Anspruch m, Forde- 

rung; AnrnaBung, Pretension/; rościć 
sobie -sje do cz., Anspruche auf etwas 
erheben, machen; -sjonalność / an- 
maBendes, anspruchsvolles Wesen; 
-sjonalny a anmafiend, anspruchs- 
vo!l, pratentios.
pretor, -a. pl -owie m Prator m. 
pretorium n inv. Pratorium n. 
prewencyjny a prâvcntiv; areszt — 

Untersuchungshaft /. (m.
prewet, -u, pl -y m Abtritt, Abort 
prezbiterium n inv. Chorraum m, 

Presbyterium n.
prezencja / stattliches Aussehen; 

mieć piękną -cję, sehr stattlich aus
sehen.
prezent, -u, pl -y m Gcschenk n; 

ślubny, Hochzeitsgeschenk.
prezenta-cja / Vorzeigung; Vor- 

stcllung, Présentation /; -cyjny a 
Présentations...
prezentować va. vorstellen, prâ-

problemat

sentieren; (weksel) vorzeigen; — się, 
sich vorstellen; erscheinen; to się 
dobrze -tuje, das sieht sich gut an. 
prezerwatywa/Schutzmittel, Prâ- 

servativ n.
prezes, -a, pl -owie m Président, 

Vorsitzende(r), Prâzes m; -ostwo n 
1 Prâsidentschaft /. 2 der Président 
und dessen Gemahlin; -owa, -owej, 
pl -owe / Vorsitzende, Pràsidentin /; 
-ować vn. pràsidieren, den Vorsitz 
führen; -owski a Prâsidenten...
prezy-dencja/Vorsitz m, Prâsidie- 

ren n; -dent, -a, pl -nci m Prâsident; 
~ miasta, Bürgermeister m; -dento- 
wa, -wej, pl -we /Frau des Prâsiden
ten; -dentura/Prâsidentschaft, Prâ- 
sidentenwürde/; -dialny a présidial; 
-dium, pl -dia n inv. Prâsidium n, 
Vorstand m; -dować vn. den Vorsatz 
führen. [2 bot. Staubblatt n.
pręcik, -a, pl -i m 1 Gerte, Rute/. 
pręd-ki a, -ko ad. 1 schnell, flink, 

rasch, geschwind. 2 (popçdliwy) hit- 
zig, jâhzornig: kość / 1 Schnellig- 
keit, Gcschwindigkeit. 2 (popędli- 
wość) Jâhzorn m.
prędzej ad. schneller: (raczej) eher; 

im — tym lepiej, je schneller, desto 
besser; czym — so schnell wie môglich 
pręga f Strieme /, Streifen m. 
pręgierz, -a, pl -e m Pranger m; 

postawić pod -em, an den Pranger 
pręgowaty a gestreift. [stellen. 
prçt, -a, pl -y m Rute, Gerte/; (że

lazny) Stab m, Stange/; ~ mierniczy, 
MeBrute /; — do firanek, Gardinen- 
stange.
pręż-ność / Spannkraft; Spannung 

/; — pary, Dampfspannung; — roz
prężenia, Expansionsspannung; -żny 
a gespannt; s la -na, Spannkraft /; 
-żyć va. spannen;— się, sich dehnen.
prima aprilis inv.: oszukać k. na 

— j-n in den April sch'cken. [m.
prima weksel handl. Primawechsel 
primo ad. erstens; — voto, in erster 

Ehe.
probier-czy a Probier...; kamień 

Probierstein m; -ka /Reagenzglas n; 
-nia / Probierstube /, Prüffeld n; 
-nietwo n Prüfungswesen n.
probierz, -a, pl -e m 1 Probierer, 

Prüfer m; — srebra, złota, Silber-, 
Goldscheider m. 2 fig. Kriterium n.
problemat, -u, pl -y m Problem n;
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-yezny a ungewiB, problematisch, 
, zweifelhaft.

probostwo n Pfarramt n; Pfarre/. 
proboszcz, -a, pl -owie m Pfarrer, 

Probst; -owski a Pfarrer... (n.
probówka / Reâgenz-, Probierglas 
proca / Schleuder /; fig. jak z -cy, 

blitzschnell; unüberlegt; procarz, 
-a, pl -e m Schleuderer m.
proceder, -u, pl -y m 1 Gewerbe n. 

2 Vcrfahren, Prozedere n.
procedura / ProzeBverfahren n, 

Rechtsgang rn, Prozedur/.
procent, -u, pl -y m Prozent n; -y, 

Zinsen pl; narosłe -y,die aufgelaufe- 
nen Zinsen; -y składane, Zinseszins 
(ob. pożyczka); na 5%, zu fürtf Pro
zent; na wysokie -y, zu hohen Zin
sen; -ować vn. Zinsen tragen; — siç, 
sich rentieren; -owość / Prozentsatz 
m; Prozentverhaltnis n zum Ganzen; 
-owy a Zins..., verzinslich; papiery 
-we, verzinsliche Papiere; stopa -wa, 
Zinssatz, ZinsfuB m.
proces, -u, pl -y m 1 Verlauf, Vor- 

gang, ProzeB m; — oddychania, At- 
inungsprozeB; ~ rozkładowy. Zer- 
setzunésprozeB. 2 jr. ProzeB m; — 
karny, StrafprozeB; — o odszkodowa
nie, Schadenersatzklage /.
procesja / Prozession /. 
procesować siç, prozessieren, einen 

Rechtsstreit führen (mit).
procesowy a ProzeB...; koszty -we, 

ProzeBkosten pl.
proch, -u, pl -y m 1 Pulver n (ob. 

bezdymny); — strzelniczy, SchieBpul- 
ver; fig. on -u nie wymyśli, er hat 
das Pulver nicht erfunden; jeszcze -u 
nie wąchał, er hat noch kein Pulver 
gerochen. 2 Staub m; ~ węglowy, 
Kohlenstaub; obrócić się w — wieder 
zu Staub werden. 3 -y, Asche, die 
irdischen Überreste.
prochow-nia/Pulver-fabrik,-müh- 

Ie /; Pulvermagazin n; -nlca / Pul- 
verbüchsc /, Pulverhom n.
prochowy a Pulver... [m.
producent, -a, pl -nci m Produzent 
produk-eja/1 Erzeugung, Produk- 

tion /. 2 (artystów) Vorführung /; 
-cyjnie ad., -cyjny a fruchtbar, ein- 
trâglich, produktiv; -cyjność / 
Fruchtbarkeit; Ertragsfâhigkeit, Pro- 
duktivitàt/t
produkować va. erzeugen, heriteb

len, produzieren; — siç, sich produ- 
zieren, seine Künste zeigen. [dukt n. 
produkt, -u pl -y ni Erzeugnis, Pro
profan, -a, pl -i m Laie, Unge- 

weihte(r) m; -aeja / Entweihung, 
Schândung /; -ować va. entweihen, 
entheiligen.
profe-sjaj keruf m, Profession/; 

-sjonalny a berufsmâBig, professio- 
nell.
profesor, -a, pl -owie m Professor; 

-ka / Profcssorin /; -ski a Professo- 
ren...; -stwo n Professur/.
profil, -u, pl -e m Profil n, Seifenan- 

sicht /; bud. Querschnitt m, Profil; 
z -u, im Profil.
profitka / Lichtknecht m. 
profos, -a, pl -y m Profos m. [n. 
progimnazjum n Progymnasium 
prognostyk, -u, pl -i m Vorhersa- 

gung /; Horoskop n; -ować va. 
vorhersagen, prognostizieren.
prognoza / Prognose /.
program, -u, pl -y m Programm n; 

te. Theaterzettel m; szk. Lehrplan ni ; 
według -u, programmgemâB; -owy a 
programmatisch.
progres, -u, pl -y m Fortschritt m; 

-ja / Fortschreitung, Progression /; 
-ywny a fortschreitend, progressiv.
prohibi-eja / (Alkohol-)Verbot n, 

Prohibition /; -cyjny a verbietend; 
cło.-ne, Sperrzoli m; system — Ab- 
sperrungssystem, Sperrsystem n.
projekeiarz, -a, pl -e ni Projekten- 

macher m. [Projektions...
projck-cja/Projektion/; -cyjny a 
projekt, -u, pl -y m Entwurf, Plan 

rn, Projekt n; — budowy, Bauprojekt; 
— ustawy, Gesetzentwurf; -odawca 
rn Anreger; Verfasser m eines Pro- 
jekts; -ować va. projektieren.
proklamacja / Aufruf ni, Prokla- 

mation f; proklamować va. ver- 
kündigen, proklamieren.
prokonsul m Prokonsul m; pro- 

konsulat m Prokonsulat n.
prokura / Prokura /. 
prokura-tor, -a, pl -rzy m Staatsan- 

walt m; -toria/Prokuratur/; *- skar
bowa, Finanzprokuratur; -torskł a 
staatsanwaltlichj-torstwo n Staatsan- 
waltsamt n; -tura / Staatsanwalt- 
schaft /. [m.
prokurent, -a, pl -nci m Prokurist 
proleta-riat, -u m Proletariat n;
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-riukz, -a, pl -e m Proletarier m; 
-riuszowski a proletarisch. [logm. 
prolog, -u, pl -i m Vorspruch, Pro- 
prolon-gata f Verlangerung, Pro

longation f; -gować va. verlàngem, 
prolongieren.
prom, -u, pl -y m Fàhre/, Prahm m. 
promenada f Spazierweg m, Pro

menade f. [senhaft.
prometejski a prometheisch, rie- 
promieniaki, -kôw pl Strahltiere pl. 
promie-nić siç, -nieć vn. strahlen;. 

fig. -nieje z radości, er strahlt vor 
Freude; -niejący a strąhlend.
promieniotwór-czość f Radioak- 

tivitât/; -czy a strahlenbildend.
promie-niować vn. strahlen; -nio- 

wanie n Ausstrahlung, Scrahlung f; 
— ciepła, Wârme(aus)strahlung; — 
fal, Wellenstrahlung; — światła, 
Lichtausstrahlung; -niowy a radial; 
-nistość f Ausstrahlungsvermôgen n; 
-nisty a strahlig; -nny a strahlend.
promień, -nia, pl -nie m 1 Strahl m; 

~ ciepła, Wârmestrahl; -nie Roentge
na, X- Strahlen; — świetlny, Licht- 
strahl; fig. nadziei, Hoffnungs- 
strahl; — radości, Freudenstrahl. 2 
Speiche/. 3 mat. Radius; Halbmesser 
promo-eja/Befórderung; szk. Ver- 

setzung, Promotion f; -cyjny a Ver- 
setzungs...; egzamin — Versetzungs- 
prüfung.
promotor, -a, p! -owie m Anstifter, 

Ürheber m.
promo-wać va. promovieren, be- 

fôrdern; ,-wany a promoviert.
promyczek, -czka, pl -czki m kleiner 

Strahl; promyk, -a, pl -i m 1 Strahl 
tn; fi&- ~ nadziei, Hoffnungsschim- 
ifier r*2~ włosów, Haarlôckchen n. 
propagan-da f Werbung, Propa

ganda f; zrobić -dę, Propaganda ma
chen; -dowy a propagandistisch.
propa-gator, -a, pl -rzy m Verbrei- 

ter m; -gować va. verbreiten, propa- 
gieren, werben für.
propinaej a f Schenkgercchtigkeit f. 
proponować va. vorschlagen, pro- 

ponieren.
propor-cja/EbenmaBn, Proportion 

f; -cjonalnie ad., -cjonalny a ver- 
hàltnismâBig, proportional (ob. śre
dnia); (kształtny) wohlgestaltet; -cjo- 
nalność f VerhaltnismàBigkeit f.
proporczyk, -a, pl -i m żeg. Sunder 

m; proporzec, -rca, pl -rce m ieg. 
Gôsch, Bugflagge f.
propozycja f Vorschlag m, Propo

sition f; odrzucić -cjç, einen Vor
schlag ablehnen.
prorektor, -a, pl -rzy m Prorektor m. 
proro-etwo n Prophezeiur^ f; -czy 

a prophetisch.
prorok, -a, pl -ocy m Prophet m; 

nikt nie jest -iem w swym kraju, der 
Prophet gilt nicht in seinem Vater- 
lande; fałszywy — Lügenprophet; 
-ini f Prophetin f.
prorokować va. prophezeien. 
proscenium n inv. te. Proszenium n. 
prosektor, -a, pl -rzy m Prosektor 

m (erster Assistent in den anatomi- 
schen Instituten); -torium, pl ria n 
inv. Seziersaal m. [Ferkel n.
prosiak, -a, pl -i m, prosiątko n 
prosić, -szę, -si, -sił va. bitten, er- 

suchen;— o pozwolenie, o przebacze
nie, um Erlaubnis, um Verzeihung 
bitten;-szę bardzo I bitte schôn I dać 
się długo — sich lange bitten lassen; ~ 
na obiad, zu Mittag einladen; -szę 
(wejść)! herein 1 proszę siadać, neh
men Sie Platz ! bitte, setzen Sie sichl — 
się 1 (instandig) bitten. 2 ferkeln.
prosię, -cia, pl -ta n Ferkel n; pro- 

siçcy a Ferkel...
proskrypeja f Achtung f. 
proso n Hirse f; -wnica f Hirsegras 

n; -wy a Hirsen...
prosówka f med. Frieselausschlagm. 
prospekt, -u, pl -y m Prospekt m. 
prosperować vn. gedeihen, prospe 

rieren.
prosta-cki a grob, bâurisch, ge- 

mein, roh, ordinâr; -ctwo n 1 Roheit/, 
bâurische Grobheit. 2 Pôbel m, ge- 
meines Volk; -czeć, -czeje, -czał vn. 
grob werden, verbauem; -czek, -czka 
pl -czkowie m ungeschliffener, rober 
Mensch; -czka/ungeschliffene, un- 
geschlachte Frau;-czya ob. prostacki, 
pros tak,-a, pl-acy m roher Mensch, 
prosto ad. (prościej) 1 gerade; po

stawić— geradestellen; trzymać się — 
sich gerade halten. 2 direkt; — do 
Wiednia, direkt nach Wien. 3 ein- 
fach, ohne Umschwcife (ob. most), 
prosto-duszność f Geradheit, Of- 

fenherzigkeit /.--duszny a offenherzig. 
prosto-kąt m Rechteck n; -kątnia j 

Hypotenuse f; -kątny a rechteckig

rechtwinkelig; -linijny a geradlinig; 
fig. (człowiek) aufrichtig, zielbewuBt, 
gerade; -padła, -dłej, pl -dłe/Senk- 
rechte/; -padly a senkrecht, vertikal.
prostość f Geradheit f.
prostota f Einfachheit, Schlicht- 

heit f; (ducha) Einfalt f.
prosto-wać va. gerademachen; fig. 

berichtigen; -wanie n Geraderichten 
n; fig. Bcrichtigung/; -wnik, -a, pl -i 
m el. Gleichrichter m.
prosty a (prostszy) 1 gerade; w -m 

kierunku, in gerader Richtung; mat. 
kąt — rechter Winkel. 2 einfach; — 
żołnierz, gemeiner Soldat. 3 schlicht; 
ungekünstelt; natürlich (ob. poprostu) 
prosty-tucja a Unzucht, Prostitu

tion/; -tutka/Dime, Prostituierte/.
proszek, -szku, pl -szki m Pulver n; 

— do zębów, Zahnpulver n
proszko-wać va. pulver(isiere)n; 

-wanie n Pulverisieren, Pulvern n.
proszony a gebeten; eingeląden. 
prośba /Bitte/; Gesuch n; chodzić 

po -bie, betteln gehen; na moją -bę, 
auf meine Bitte; mam do pana -bę, 
ich habe eine Bitte an Sie; zwrócić się 
do k. z -bą, an j-n eine Bitte richten; 
podać -bę, ein Gesuch einreichen.
prościut(eń)-ki a, -ko ad. ganz ge

rade.
prośna Świnia, tràchtiges Mutter- 

schwein.
protego-wać va. begünstigen, for

dem, protegieren; -wanie n Begün- 
stigung, Forderung /; -wany, pl -ni 
rn Schützling, Günstling, Schutzbe- 
fohlener m.
proteina / chm. Protein n.
protek-cja / Schutz m, Gónner- 

schaft, Protektion /; -cjonalnie ad., 
-cjonalny a gónnerhaft, gónnerisch; 
-cjonista, pl -ści m Schutzzóllner.An- 
hànger m des Schutzzollsystems;-cjo- 
nizm -u m Schutzzollsystem n; -cyj
ny a gónnerhaft, (be)schützend; cło 
-ne, Schutzzoll m; system — Schutz
zollsystem n.
protektor, -a, pl -rzy m (-ka/) Gón- 

ner(in), Bescl)ützer(in); -at m, -stwo 
n Gônnerschaft f; Protektorat n, 
Schutzherrschaft; Protektorwürde f; 
-ski a (be)schützcnd.
protest, -u, pl -y m Einspruch, Pro

test m (t. wekslu); Verwahrung /; — 
wtkutek niezapłacenia, Protest man- 

gels Zahlung; założyć — przeciwko 
czemu, gegen etwas Einspruch erhe
ben (a. Verwahrung einlegen); -acyj- 
ny a Einspruchs...
protes-tancki a protestantisch; 

-tant,-a. pl -nci m Protestant m ; - tan- 
tyzm, -U m Protestantismus m.
protesto-wać va. Einspruch erhe

ben; protestieren (t. weksel); kazać — 
(einen Wechsel) protestieren lassen; 
-wanie n Protestieren n.
proteza / Ersatzglied n, künstliche» 

G lied, Prothèse /.
protokó-lant, -a, pl -nci, -lista, pl 

-ści m Protokollführer m; -larny a 
Protokoll.., protokollarisch.
protokół, -u, pl -y m Protokoll n; 

spisać — ein ProtoLoll aufnehrr.en; 
-ować va. ein Protokoll aufnehmen; 
protokollieren.
proto-plasta, pl -ści m Ahnherr m; 

-plazma/Zellstoff m, Proloplasma n.
prototyp m Urbild, Prototyp n 
prowadnica / mech. Führung /; 

aut. — zderzaka, Pufferführung.
prowadzenie n Leitung, Führung, 

Lenkung /, Betrieb m; — budowy, 
Bauführung; — interesu, Geschàfts- 
fûhrung; — ksiąg, Buchführung; — 
zakładu, Werkbetrieb;— się, Auffüh- 
rung /, Benehmen n.
prowadzić va. (interes, korespon

dencję, księgi, rozmowę etc.) führen; 
(dom, handel etc.) leiten; (fabrykę) 
betreiben;— (k.) na spacer,spazieren 
führen; — dalej (interes etc.) fortfüh- 
ren; (rozmowę) fortsetzen; — się, 
sich aufführen; — się z kim pod rękę, 
Arm in Arm mit j-m gehen.
Prowancja / geo. Provence /; pro- 

wancki a provenzalisch.
prowin-eja / Provinz / (ob. głębo

ki): -cjał, -a, pl -owie m Provinzial m; 
-cjonalista, pl -ści m (-stka) Provinz- 
ler(in); -cjonalizm,-u mProvinzialis- 
mus m; -cjonalny a provinziell, 
kleinstâdtisch, provinzlerisch.
prowizja / Provision /.
prowizor, -a, pl -owie m Provisor m. 
prowizo-rium, pl -ria n inv. Provi

sorium n; -rycznie ad., -ryczny a 
provisorisch, einstweilig; -ryczność 
/ provisorischer Zustand.

prowiant, -u, pl -y m Mundvorrat, 
Proviant m; -ować va. mit Lcbens- 
mitteln versehen, verproviantieren;
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-owanie n Verproviantierung/; -owy 
a Proviant... [Führer m.
prowodyr, -a, pl -owie m Anführer, 
prowoka-cja f Aufreizung, Her- 

ausforderung, Provokation f; -cyjny 
a provokatorisch, aufrcizend; -tor, -a, 
pl - rzy rn Lockspitzel; Aufreizer, Pro- 
vokateur m; -torski a provokatorisch.
prowokować va. provozieren.
proza/Prosa/; -ą, in Prosa; -icz- 

ność f Alltâglichkeit f, prosaisches 
Wesen; -iczny a prosaisch; fig. all- 
taglich; -ik, -a, pl -icy m Prosaiker m.
prozelita, pl -ici m Bekehrter m. 
próba / 1 Probe, Prüfung f, Vcr- 

such rn; na -ç, zur (auf) Probe; tytu
łem -by, versuchsweise; dać na -ç, 
zur Probe geben; wziąć na -ę, auf 
Probe nehmen; wystawić na -ę, auf 
die Probe stellen; wytrzymać -bv, ei
ne Probe bestehen. 2 Feingehalt m 
(des Goldcs, Silbers). 3 (towarów) 
Muster n 4 te. -*• czytana, Lesep^obe; 
~ generalna, Generalprobe; próbka 
/Probe/, Muster n (bez wartości ohne 
Wert); — wina, Weinprobe; według 
-ki, nach Muster ; kolekcja-bek, Mus- 
tersammlung /.
próbny a Probe..., jazda -na, Pro- 

bcfdhrt; lekcja -na, Probelektion f; 
lot ' Probeflug m; nandl. -ne zamó
wienie, Probcbestellugn /.
próbo-wać I va. 1 probieren, ver- 

suchen; — szczęścia, sein Gluck ver- 
suchen 2 (kosztować) kosten. II — się 
z kim, sich mit j-m messen; -wanie 
Probieren n.
próchnica / Humus m, Frücht-, 

Dammerde f; ~ leśna, Waldhumus, 
— polna, Ackerhumus; med. — kości, 
KnochenfraB m; ~ zębów, Zahnfâule 
/; próchnieć, -nieje, -niał vn. (veri- 
modern, vermorschen; (o kościach 
etc.) faulen; próchnienie n Modern; 
Faulen n; — drzewa, Moder m.
próchno n Moder m;fig. stare — al

ter hinfâlliger Mensch.
prócz prp. auBer; — niego, auBer 

ihm; — tego, auBerdem, überdies.
próg, -ogu, pl -ogi m 1 (Tür-) 

Schwelle/; wracać w progi rodzinne, 
zum heimischen Herde zurückkchren. 
2 fig. Grenze /.
prószyć vn. stâuben; -y, es sprüht; 

śnieg -y, es stóbert.
pró»zyn(k)a / Stâubchen n. 

pióżnia / Leere; Lückt* /; luft 
leerer Raum.
próżnia-ctwo n MüBiggang m; 

-czka / MüBiggângerin f; -czy a 
muBiggangerisch; -czyć vn. (się) 
müBig gehen, faulenzen.
próżniak, -a, pl -acy m MüBiggan- 

ger, Faulenzer rn.
próżniowy a luftleer; -wa żarówka, 

luftleere Glühlampe.
próżno ad. 1 leer. 2 (daremnie) ver- 

gebens, umsonst; próżność/ 1 Leer- 
heit /. 2 (ludzka) Eitelkeit f; — rodo
wa, Ahnendünkel m.
próżno-wać vn. müBig gehen, fau

lenzen, nichts tun; -wanie n MüBig
gang m, Faulenzen n.
próżny a 1 leer; -na gadanina, leeres 

Geschwâtz (ob. nalać). 2 (daremny) 
vergeblich, unnütz. 3 (człowiek) eitel.
pruć, pruje, pruł va. (się, sich) auf- 

trennen; fig, (powietrze, fale) durch- 
schneiden.
pruderia/Sprodigkeit, Zimperlich- 
prunel(k)a / Prünelle /. [keit /. 
prusa-ctwo n 1 PreuBentum n. 2 

PreuBen pl; -czyć va. verpreuBen.
Prusak, -a, pl -acy m 1 PreuBe m. 2 

p- ent. Schabe, Kakerlak m.
pruski a preuflisch (ob. mur).
Prusy, Prus pl geo. PreuBen n. 
pry-chać. chnąć vn. schnauben. 
prycza / Pritsche /. [Mensch, 
pryk,-a pi-im (stary) abgelebter 
prykać vn. p ipen, gm. furzen. 
prym m inv. ~ trzymać, die erste 

Geige spielen, der erste sein.
prynia-baleryna / erste Tanzerin; 

-donna /erste Śangerin, Primadonna 
prymas,-a, pl -owie m Primas m. [/. 
prymityw-ność / Primitivitât J : 

-ny a priiniüv, einfach.
prymka / Kautabak m. 
prymować vn. der erste sein, an der 

Spitze stehen.
prymul(k)a/Primel, Schlüsselblu- 
prymus, -a m Primus m. . [me /. 
pryncy-palny a Haupt...; -na uli

ca, HauptstraBe /. [m.
pryncypał, -a, pl -owie m Prinzipal 
prys-kać, -nąć, -snę, -śnie, -snął, 

prysł vn. 1 spritzen; — błotem, mit 
Kot bespritzen. 2 (pękać) bersten, 
platzen; fig. urok -nął, der Reiz ist 
weg. 3 (nozdrzami) schnauben.
pryszcz, -a, pl -e, -yk, -a, pl -i m 

Blaśchen n, Pickel m, Pustej /; 
pryszczyć się, Blasen ziehen.
prysznic, -a, pl -e m Sturzbad n. 
pryśnięcie n Spritzen n.
prywa-ta / Privât-, Sonderinteresse 

n, Eigcnnutz m; -tnie ad., -tny a pri
vât, Privât...; własność -tna, Privatei- 
gcntum n.
pryzmat, -u, pl -y tn Prisma n; 

-yczny a prismatisch.
przaśnik, -a, pl -i m Matze /. 
przaśny a ungesâuert; — miód, 

roher, ungegorcner Honig.
prządka/1 Spinnerin/. 2 ent. Spin

ner m; prząść, -ędzie, -ądł va. spin- 
ncn.
przeba-czać, -czyć va. verzeihen; 

-czalny a verzeihlich; -czenie n Ver- 
zeihung / (ob. prosić); nie do -nia, 
unverzeihlich. (bringen.
przebalować va. mit Bàllen durch- 
przebą-kiwać,-knąć vn. munkeln; 

-kują, es geht ein Gerücht; -kują o 
tym, man munkelt davon.
przebicie n Durchstechung /, 

Durchbohren n; el. (izolacji) Durch- 
schlag m; (tunelu etc.) Durchbruch m.
przebi(ja)ć I va. 1 durchbohren; 

durchstechen; (tunel, ulice) durch- 
brechen; (papier) -ja ... schlâgt durch; 
— k. szpadą, j-n mit dem Degen 
durchbohren; chcieć głową mur — 
mit dem Kopfe gegen die Wand ren- 
nen. 2 (kartę) überstechen. II — się, 
sich durchsćhlagen; durchbrechen; ~ 
się przez tłum, sich durch die Menge 
drângen.
prze-bicc, -biegać va. durchren- 

nen, durch laufen, durchstreichen; 
(książkę) flüchtig durchlesen.

przebiedować vn. sich (eine Zeit- 
lang) elend durchbringen.
przebieg, -u m Verlauf, Hergang, 

Gang m; ~ choroby, Krankheitsver- 
lauf; ~ walki, Gefechtsgang; prze
biegać ob. przebiec.
przebie-gle ad., -gły a durchtrie- 

ben, schlau, gerieben; -głość / 
Schlauheit, Durchtriebenheit /.
przebierać va. 1 auslesen, wahlcn; 

~ w jedzeniu, wâhlerisch im Essen 
sein; nie -ra w środkach, jedes Mittel 
ist ihm recht (ob. przebrać). 2 ~ no
gami, mit den Beinen baumeln; ~ 
palcami, fingem. 3 (się, sich) umklei- 
Jen, yerkleideri;— się za mnicha, sich 

ais Mônch verkleiden. 4 ~ się, sich 
erschopfen {ob. miarka); przebiera
nie n 1 Auslesen, Auswàhlen n. 2 ob. 
przebranie ; przebierki, -ków pl Aus- 
schuB m.
przebi-jać ob. przebić; -jak, -a, pl 

-i m Stecher m, Stecheisen n; -janie 
n Durchbohren, Durchstechen n.
przebiśnieg m bot. Schneeglóckchen 
przebi-tka / karć.. Überstich m; 

-tkowy a: buchalteria -wa, Durch- 
schrcibebuchführung /; papier — 
Durchschlagpapier n.
przebła-gać va. durch Flehen (a. 

Bitten) besànftigen, erweichen, ver- 
sôhnen; -gany a versôhnt.
przebłogi a unsagbar selig.
prze błysk m- (durchscheinender) 

Schimmer; -iwać vn. durchschim- 
mern; -kuje, es wetterleuchtet.
przebłysnąć, -śnie vn. durchblit- 
przebogaty a überfeich. [zen. 
przebojowy a film — Schlager m. 
przeboleć, -leje, -lał va. i vń. ver- 

schmerzen ; den Schmerz überwinden.
przebóg! int. allmàchtiger Gottl 
przebój ni 1 Durchbruch m; iść 

-bojem, sich durchschlagen, sich 
durchkâmpfen. 2(o filmie)Schlager m.
przebrać va. 1 ob. przebierać. 2~ 

miarę, miarkę ~ ailes MaB überschrei- 
ten; es zu weit treiben.
przebranie n (się.) Umkleidung, 

Verkleidung f; w -niu, verkleidet; 
przebrany a 1 za kobietę, ais 
Frau verkleidet. 2 auserwàhlt.
przebrnąć vn. i va. durchwaten; 

fig. sich durcharbeiten; überwinden.
przebruko-.wać va. aufpflastem, 

umpflastern; -wanie n Umpflaste- 
rung /.
przebrzmiały a verklungen; przc- 

brzmie(wa)ć vn. verklingen, ver- 
hallen;/ig. in Vergessenheit geraten.
przebrzydły a scheuBlich, abscheu- 

lich.
przebu-dowa, -dówka / Umbau 

m; -dow(yw)ać va. umbauen; -do- 
wanie n Umbauen n.
przebu-dzać, -dzić va. aufwecken; 

~ się, aufwachen; -dzenie n Auf
wecken n; ~ się, Aufwachen n.
przebycie n Passieren n, Durch- 

gang m; nie do -cia, unpassierbar, un- 
gangbar, unwegsam.
przeby(wa)ć va « vn. 1 (gdzie) sich
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aufhalten, verweilen. 2 überschreitcn, 
über (etwas) gehen, durch (etwas) 
hindurchdringen; (drogę) zurückle- 
gen;durchgchcn, durchlaufen; durch- 
fahren. 3 (chorobę) dure;machen, 
überstehen; przebywanie n Aufent- 
halt m.
przece-dzać, -dzić va. durchsei- 

hen; -dzenie n Durchseihung/.
przece-ni(a)ć va. überschatzen; — 

swe siły, seine Krâfte überschàtzen, 
sich zuviel zumuten; -nicnic n Über- 
schàtzung f.
przecha-dzać siç, spazieren; -dzka 
f Spaziergang m; pójść na -dzkç, spa
zieren gehen.
przechodem ad. im Vorübergehen. 
przechodni a 1 Durchgangs...; 

dom — Durchhaus n; wagon — 
Durchgangswagen m. 2 gr. czasownik
— transitives Zeitwort.
przecho-dzący a i m vorbeigehend; 

Vorübergehende(r)m;-dzenie n Vor
übergehen; Überschreiten n; ~ du
szy, Seelenwanderung f.
przechodzić, przejść, -ejdç, -dzie, 

-szedł vn i va. 1 (vor)übergehen, 
durchgehen, vorbeigehen, passieren;
— przez ulicę, über die StraBe gehen; 
-dząc, im Vorübergehen; (granicę) 
überschieiten; (kraj) durchwandem; 
~ na kogo, (o prawach etc.) auf j-n 
übergehen; — do obozu nieprzyjaciel
skiego, na inną religiç, zum Feinde, 
zu einer andern Religion übergehen 
(ob. dreszcz, myśl). 2 übertreffen, 
übersteigen; przeszedł sam siebie, er 
übertraf sich selbst; (ob. oczekiwanie, 
pojęcie). 3 (o czasie) yergehen, ver- 
flieBen, verstreichen. 4 wniosek prze
szedł większością głosów, der Antrag 
wurde mit Stimmenmehrheit ange- 
nommen. 5 — czym, einziehen, in 
sich aufnehmen. 6 — w zwyczaj, zur 
Gewohnheit werden (ob. przejść).
przechodzień, -dnia, pl -dnie rn 

Vorübergehende(r), Passant m.
przecliorować va. : -wał całe życie, 

«r hat sein ganzes Leben gekrânkelt; 
on to -ruje, er wird es mit einer 
Krankheit büBen, er wird vor Argcr 
krank werden.
przecho-w(yw)ać va. aufbewahren;

— (co) w pamięci, im Ged&chtnis be- 
halten; (rzeczy skradzione) verhehlen, 
verbergen; -walnia f Aufbcwah-

przeciekaj

rungs-ort m, -Stelle f; — ręcznego ba
gażu , Gepâckauf bewahrung(sstcllc) ; 
-wanie n Aufbewahrung, Verwah- 
rung f ; dać na — zu vci waliren (in 
Verwahrung) geben; wziąć na — in 
Verwahrung nehmen.
przechrzcić'ua. (um)taufen; — się, 

die Religion wechseln; przechrzta, 
pl -ty m getaufter Jude.
przechwa-lać, -lić ya. übermaBig 

loben;—się (czym, mit etwas) prah- 
len; -lanie n übermaBiges Lo- 
ben.
przechwałki, -łek pl Prahlerei/. 
przcchy-lać, -lić va. (się, sich) 

(hin-)neigcn; — szalę, dieWaagc sin- 
ken lassen; zwycięstwo -liło się na 
naszą stronę, der Sieg neigte sich auf 
unsere Seite; -lenie n Ncigen n.
przeciąć, -tnę, -tnie, -ciął va. 

durchschneiden; (na krzyż) durch- 
kreuzen; fig. — kwestię, die Frage 
entscheiden; — komu odwrót, j-m 
den Rückzug abschneiden.
przeciąg, -u, pl -i m 1 ~ czasu, 

Zeitraum m; w -u (godziny), inner- 
halb, binnen. 2 (powietrza) Luftzug, 
Zug m.
przecią-gać, -gnąć I va. 1 (nitkę 

etc.) durchziehen; hinüberziehen; po
kostem) überstreichen; (przez mia
sto) durchmajschieren, durchziehen; 
fig.~ k. na swoją stronę, j-n auf seine 
Seite bringen. 2 (przedłużać) in die 
Lange ziehen; — słowa, seine Worte 
Iangziehen (a. dehnen). 3 — strunę, 
die Saiten zu hoch spannen. II — się. 
4 sich verlàngern; sich in die Lange 
ziehen; lang dauern; (tańce) -gnęty 
się do późnej nocy...dauerten bis in 
die spate Nacht (hinein). 5 sich rek- 
ken, die Glieder recken.
przeciągły a gedchnt; lang, an- 

haltend; -głe spojrzenie, schmachten- 
der Blick.
przecią-żać, -żyć va. überlasten, 

überbürden; — pracą, überanstren- 
gen; -zenie n Überlast(ung), Über- 
bürdung; — pracą, Überanstrengung 
f; handl. (rynku) towarem, Über- 
hâufung/ mit Ware.
przccie(ż) ad. 1 doch; dennoch; 

wiesz — du weiBt doch. 2 endlich; 
przyszedł — endlich ist er gekommen, 
prze-ciec, -cieknąć, -ciekać un. 

rinnen, durchricseln, durchtriefenj
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-wnie ad. im Gegenteil; umgekehrt; 
-wnik, -a, pl -ley m Gegner m; 
-wność f 1 Gegensatz m. 2 (losu) Wi- 
derwàrtigkeit f.
przeciwny a entgegengesetzt, wi- 

drig; Gegen...; w -m kierunku, in 
entgegerfgesetzter Richtung; w -m 
razie, widrigenfalls; strona -na, Ge- 
genseite f; wiatr — Gegenwind ‘rn; 
być -m (czemu), dawider sein; ent- 
gegenstehen.
przeciw-państwowy a staatsfeind- 

lich; -papieski a papstfeindlich; 
-para f Gegendampf m; dać -parę, 
Gegendampf geben; -pożarny a; 
przyrządy -ne, Feuerlóschapparate 
pl; -prąd m Gegenstrômung f; el. 
Gegenstrom m; -prostokątnia/Hy
potenuse f; -religijny a antireligiós; 
-rewolucja f Gegenrevolution f; 
-sobny a: el. -ne połączenie, Gegen- 
schaltung/; -społeczny a antisozial. 
przeciwsta-wi(a)ć va. entgegen- 

stellen; gegenüber-setzen, -stellen; 
(się, sich) entgegensetzen; -wienie 
n Gegenüberstellung f. [stoB m. 
przeciwuderzenie n mil Gegen- 
przeciw-w’aga f Gegengewicht n; 

-wartość /Gegenwert m, Âquivalcnt 
n; -zarazkowy a antiseptisch; -ży
dowski a antisemitisch.
przecknąć się, plótzlich erwachen. 
przecud(ow)ny a wunderschón. 
przeczą-co ad., -cy a verneinend. 
przeczekać va. abwarten; — burzę, 

warten, bis der Sturm vorübergeht.
przeczenie n Verneinung f. 
przeczes(yw)ać va. durchkàmmcn. 
przecznica f QuerstraBe f. 
przeczolgać się, durchkriechen. 
przeczos, -u m Hautverletzungf. 
przeczucie n Ahnung/, Vorgefühl 

n;mam~ es ahnt mir; przeczuć va. 
ahnen, vorherempfinden.
przeczu-lica/, -lenie n übermâBige 

Empfindlichkeit; -lony a übermâBig 
empfindlich.
przeczuwać va. ob% przeczuć, 
przeczyć un (czemu) verneinen, in 

Abrede stellen, (ab)leugnen.
przeęzy-szezać, -ścić va. reinigen, 

sàubem; (żołądek) abführen; (niebo) 
się -a, ...heitert sich auf; -szczający 
a: środek — Abführmittel n; -szcze
nię n Abführen n; dawać, brać na — 
ein Abführmittel geben, nehmen.

(o beczce) lecken; deszcz -ka (przez 
sufit) es regnet durch.
przecieplny afïz.diatherman,wâr- 

mcdurchlassig.
przecierać va. durchreiben; — so

bie oczy, sich die Augen reiben; (oku
lary etc.) abwischen; — się (między 
ludźmi) sich abschleifen, sich ver- 
feinern; niebo siç -ra, der Himmel 
heitert sich auf; przecieranka f Ge- 
müsepüree n.
przecierpieć va. überstenen, aus- 
przecież ob. przecie. [dulden. 
przecięcie n Durchschnitt m; bud. 

pionowe, AufriB, VertikalriB m; — 
poziome, GrundriB; — podłużne, 
Langendurehschnitt; — poprzeczne, 
Querschnitt.
przeciętna, -nej, pl -ne f Durch

schnitt m; DurchschnittsgrôBe f; 
-tnie ad., -tny a durchschnittlich; 
cena -tna, Durchschńittspreis m; 
wpływ — durchschnittliche Ein- 
nahme; typ — Alltagsmcnsch.
przecinać ob. przeciąć, 
przecl-nek, -nka, pl -nki m Komma 

n; -nkować vn. mit Kommas ver- 
sehen; -nkowanie n Interpunktion f.
przecis-kać, -nąć va. durchdrük- 

ken; — siç, sich durchdrangen.
przeciw prp. gegen, wider; nie mam 

nic — temu, ich habe nichts dagegen; 
za i — das Für und Wider; dafür und 
dawider. [Tankabwehr f.
przeciwczołgowy a: ochrona -wa, 
przeciwdzia-łać va. i vn. entgegen- 

arbeiten, entgegenwirken; -łanie n 
Gegenwirkung, Rückwirkung f.
przeciw-gnilny a antiseptisch, 

fâulniswidrig; -gorączkowy a gegen 
das Fieber.
przeciwi(a)ć się ob. sprzeciwiać siç. 
przeciwieństwo n 1 Gegenteil n; 

Gegensatz, Kontrast m; w -wie do... 
im Gegensatz zu... 2 Widerspruch m. 
3 (losu) Widerwiirtigkeit f. [dat m.
przeciwkandydat m Gegenkandi- 
przeciwko I prp ob. przeciw. II n.- 

na — gegenüber; (mój sąsiad) z -ka... 
von gegenüber.
przeciw-konstytucyjny a verfas- 

sungswidrig; -kopy pl mil. Gegen- 
laufgraben pi; -legie ad., -legły a ge- 
genüberliegend; -natarcie n mil. 
Gegenangriff tn. v
przeciw-niczka f Gegnerin f;
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przedłu-żać, -żyć va. verlângern; 
-zenie n Verlangerung f.
przedmiejski a vorstàdtisch. 
przedmieszczanin ni Vorstâdtlerm 
przedmieście n Vorstadt f. 
przedmiot, -u, pl -y m 1 Gegen- 

stancLrn; ~ wykładowy, Unterrichts- 
gegerTstand; — do rozmowy, Ge- 
spràchsgegen-stand.-stoff m. 2 gr.,miL 
Objekt n; — natarcia, Angriffsziel n. 
przedmioto-wo ad., -wy a sach- 

lich, objektiv; -wość f Sachlichkeit; 
Objektivitàt f.
przedmoście n Brückenkopf ni. 
przedmowa f Vorrede f, Vorwort 

n; przedmówca, pl -cy m Vorredner 
przedmuchać va. durchblasen. [rn. 
przed-mur m, -murze n Vornrau- 
f; fig. Schutzwehr f, Bollwerk n.

przednia 1 Vorder...; -aczęść, Vor- 
derteil m; -a noga, VorderfuB rn; ząb 
~ Vorderzahn ni. 2 vortrefflich; Pri
ma...;— towar, Primaware f; przed- 
niośćf Vortrefflichkeit/; erste Quali* 
przedniebie n Vorhimmel m. [tât. 
przednówek, -wka, pl -wki rn Vor 

erntezcitf; na -wku, vor der Erntezeit 
przed obiedni, -obiadowy a Vor- 

mitlags..., vormittâgig; -obiedzie n 
Vormittag m, Vormittagszeit f.
przedobry a herzensgut. 
przedojrzały a überreif. 
przedonegdaj ad. vorgestern; -szy 

a vorgestrig.
przedosta(wa)ć się, durchdringen, 

sich durchdrângen, gelangen (bis zu). 
przedostatni a vorletzt. 
przed-pał, -u m aut. Frühzündung 

J; -piekle n Vorhôlle f; -piersie n 1 
Vorderbrust/. 2 Brustwehr f, Parapet 
przedpłatnik m Abonnent m; 

przedpłata f Abonnement n, Vor- 
auszahlung f. [chenhalle f.
przedpogrzebowy a: dom — Lei- 
przedpokój m Vorzimmer n; fig.

wycierać -koje, antichambrieren. 
przedpole n Vorfeld, Vorgelânde n. 
przedpołu-dnie n Vormittag m;

-dniowy a Vormittags... 
przedporodowy a; bóle -we, Ge- 

burtswehen pl. [Jïg. veraltet.
przedpotopowy a vorsündflutlich; 
przedramię n Vorderarm rn. 
przedreński a diesseits des Rheins 

gelegen.
przedrostek m gi. Vui(seiz)&ilbe f

przeczy-tać va. durchlesen; (co 
komu) vorlesen; (odcyfrować) ent- 
ziffem; -tanie n Durchlesen n.
przeć, prze, parł va. drangen;~ się 

naprzód, sich vordrângen.
przećwi-czenie n Einübung; Vor- 

übung /.; -czyć va. vorüben; ein- 
üben;/am. durchprügeln.
przed prp. vor; — bramą, vor dem 
Tor (stehen); ~ czasem, vor der Zeit; 

— południem, vormittags; skarżyć się 
~ kim na co, j-m etwas klagen.
przedaj-ność f Verkâuflichkeit; 

Bestechlichkeit /; -ny a verkauflich; 
bestechlich. [(gelegen).
przedalpejski adiesseits der Alpen 
przedar-cie n Zerreiben n; RiB m; 

-ty a durchgerissen.
przeda-wnić się, (sich) verjâhren; 

-wnienie n Verjâhrung f; podlegają
cy -niu, verjâhrbar; -wniony a yer- 
jahrt. . [lich,

przedchrześcijański a vorchrist- 
przeddziejowy a vorgeschichtlich. 
przeddzień m Tag vorher; — świę

ta, Vorabend m; ~ Bożego Narodze
nia, (Weihnachts-)Heiligabend; w 
przededniu(rewolucji), am Tage vor... 
przede ob. przed; — mną, vor mir. 
przedech m unmerkłiche Ausdün- 

stung.
przedednie n Tagesanbruch m. 
przedegzaminacyjny a vor der 

Prüfung, vor den Prüfungen.
przede wszystkim ad. vor allem, 

zuallererst, zuerst, vor allen Dingen.
przedgórze n Vorgebirge n, Vor- 

berge pl; Bergabhang m.
przedhistoryczny a vorgeschicht

lich, prâhistorisch.
przedimek, -mka, pl -mki m gr. 

Geschlechtswort n, Artikel m; ~ 
(nie)oznaczony, (un)bestimmter Arti
kel. [ny a vorherbstlich.
przedje-sieû m Vorherbst ni ; -sien- 
przedjutrze n ob. przedzień. 
przedkarpacki a Vorkarpathen... 
przedklasztorny a 1 vor dem Klo

ster gelegen. 2 aus der Zeit vor Grün- 
dung des Klosters. [breiten.
przedkładać va. vorlegen, unter- 
przedlecie n Vorsommer m. 
przedławić va. mit Mühe hinun- 

terschlucken; fig. ertragen.
przedłożenie n Vorlage f ; przed

łużyć vu. vorlegen, unterbreiten.

vertreter; -stwo n Vertretung f (na 
całą Polskę für ganz Polen); objąć, 
powierzyć — die Vertretung überneh- 
men, bewilligen (a. übertragen).
przedstawienie n Vorsteïlung f (t. 

te.); (sprawy) Darstellung; (do akcep
tu) Vorzeigung, Prâsentation f; (do
wodów) Beibringung f.
przedszkole n Vorschule f. 
przed-ślubny a vor der Trauung; 

-śmiertny a vor dem Tode; -świą
teczny a vor den Feiertagen.
przedświt ni Anbruch in der Mor

gen rote; fig. (nowej epoki etc.) Mor- 
genrôte f, Vorbote, Anfang m.
przedtem ad. vorher, zuvor, vor- 

mals. [Termins.
przedterminowy a vor Ablauf des 
przedugo-da f Punktation f, Pràli- 

minarien pl; -dowy a Prâliminar...; 
punkty -we, Prliliminarartikcl pl. 
przedwakacyjny a vor den Ferien. 
przedwałowy a: okopy -we, AuB- 

enwerk n.
przedwcze-sność f Voreiligkeit f; 

-sny a,-śnie ad. verfriiht, vorzeitig; 
-sny poród, Frühgcburt f.
przedwczoraj ad. vorgestern; -sży 

a vorgestrig.
przed-weselny a vor der Hochzeit ; 

-wieczny a ewig; uralt; -wieczorny 
a vor dem Abend.
przedwio-sna f, -śnie n Vorfrüh- 
przedwoić va. halbieren. [lingni. 
przedwojenny a: czas~ Vorkriegs- 

zeit f; przygotowania -ne, Kriegs- 
vorbereitungen pl. [derwagen m. 
przedwózek rn (u motocykla) Vor- 
przedwstępny a einleitend. 
przedwyborczy a: zebranie -czc, 

Ürwâhlerversammlung f. 
przedyskutować va. erôrtern, 

durchsprechen.
przedział, -u, pl -y ni 1 Abtcilung 

f; kol. Abteil m; ~ dla niepalących, 
Nichtraucherabteil; — dla palących. 
Raucherabteil. 2 (we włosach) Schci- 
tel m; przedziałka /Fach n; Rubrik 
/; (kleine) Scheidewand.
przedzie-lać, -lić va. abtcilen, 

trennen; -lenie n Abteilung, Tren- 
nung /.
przedzierać va. durchteiBen ~ się, 

durchdringen; sich durchzwàngen.
przedzie-r(z)gać, -r(z)gnąć va. 1 

durchschlingcn. 2 (się, sich) verwan-

? przedrozbiorowy

przedrozbiorowy a vor der Teilung 
Polens.
przedruk m Abdruck; (bezprawny) 

Nachdruck ni; prawo -u, Abdrucks- 
recht n; -ow(yw)ać va. abdrucken; 
umdrucken; nachdrucken.
przedrwi-wać va. auslachen, be- 

spôtteln; -wanie n Auslachen n, Spot- 
przedrzeć ob. przedzierać, [terei/. 
przedrzemać siç, ein Schîâfchen 

machen.
przedrzeż-niać va.nachiiffen, nach- 

ahmen; -nianie n Nachàffung/. 
.przedsala f -Vorsaal ni. 
przedscena f Vorbühne f. 
przedsenny a vor dem Schlaf. 
przcdsezonowy a vor der Saison, 
przedsień m Vorhalle, Hausflur f. 
przedsiębior-ca, pl -çy ni Unter- 

nehmer m; — budowlany, Bauunter- 
nehmer; -czość f Unternehmungs- 
lust/; -czy a unternehmend, unter- 
nehmungslustig; duch — Unterneh- 
mungsgeist m; -czyni f Unterneh- 
merin f; -s two n Unternehmung/.
przedsię-brać, -wziąć va. unter- 

nehmen; — kroki, Schritte tun; — 
środki, MaBregeln treffen a. ergrei- 
fen; — kroki sądowe, gerichtliche 
Schritte tun, die Sache bei Gericht 
anhângig machen; -wzięcie n Unter- 
nchmung f.
przedsionek, -nka, pl -nki ni Vesti- 

bül n; (kościoła) Kirchenhalle f.
przedslowic n Vorwort n. 
przedsmak in Vorgeschmack m. 
przedsprzedaż f Vorverkauf m. 
przedstanowczy a: jr. wyrok ~ 

Zwischenurteil n.
przedstawi(a)ć va. (kogo) vorstel- I 

len; (dowody) beibringen; (korzyści, 
widoki) bieten; (k. na posadę) vor- 
schlagen; (wyobrażać) darstellen; 
(opisać) schildcrn; (weksel) vorzeigen; 
(projekt, plan) vorlegen, Ainterbrei- 
ten; — co w fałszywym świetle, etwas 
in ein falschcs Licht stellen; — sobie, 
sich vorstellen;— się, sich prâsentie- 
ren; — się komu, sich j-m vorstellen; 
sprawa zupełnie inaczej się -a, die 
Sache vçrhàlt sich ganz anders; ślicz
ny widok -wił się podróżnym, ein 
schdncr Anblick bot sich den Reisen- 
den.
przedstawiciel, -a, pl -e m (-ka /) 

Vertrcter(in); - generalny, General-
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deln;~ się w moralistę, sich zum 
(a. ais) Sittenprediger aufwerfen; 
-rzgnięcie n Verwandlung f. 
przedzimowy a vor dem Winter. 
przedziura-wi(a)ć va. durchló- 

chern; -wienie n Durchlócherung f. 
przedziwny a wundervoll. [ren. 
przeegzaminować va. examiąie- 
przeekspediować va. weiterbefór- 
przefarbować va. umfârben. [dern. 
przefasonować va. umformen, die 

Fasson àndern. [versetzen.
przef lancować va. (jungę Pflanzen) 
przeforsować va. (gewaltsam) 

durchsetzen. [fliegen.
przefrunąć vn. (koło cz.) vorbei- 
przefrymarczyć va. verhandeln. 
przefryzować va. das Haar wieder- 

zurechtmachen.
przegad(yw)ać va. überschwatzen ; 

(godzinę) verplaudern.
przegalopować vn. vorbejgaloppie- 

ren; — się, sich vergaloppieren, über- 
treiben, zu weit gehen.
przeganiać va. 1 verjagen. 2 — ko

go, j-n überholen.
prze gawędzić va. verplaudern. 
prze-giąć,-ginąć va. (się, sich) um- 

biegen,
przegląd, -u, pl -y m Besichtigung; 

Durchsicht; Übersicht f; Schau f; 
Überblick m; (tygodniowy) Rund- 
schau, Revue f; — wojska, Heerschau ; 
Musterung/; dokonać -u.besichtigen, 
eine Musterung abhalten, (die Trup- 
pen) mustern; przeglądać va. durch - 
sehen; mustern; — się w lustrze, sich 
im Spiegel beschauen, sich spiegeln. 
przegłębienie n żeg. Trimm m. 
przegłodzić się, cine Zeitlang hun- 

gern. [-wanie n Überstimmung f.
prze gloso-wać va. überstimmen; 
przegłód m HeiBhunger m. 
przegnać ob. przeganiać, 
przegnić vn. durchfaulen. 
przegniły a durchgefault. 
przegon, -u. pl -y rn 1 Durchtrieb 

m. 2 myśl. Streifjagd f. [zig.
przegorzkniały a sehr bitter; ran- 
przegospodarować va. verwirt- 

schaften. [kochen.
przegotow(yw)ać va. noch einmal 
przegrać va. 1 (w grze) verspielen; 

(bitwę, proces etc.) verlieren. 2 mus. 
durchspielen.
przegra-dzać va. abteilen, trennen,

scheidcn; abschnüren; -dzanie n 
Trennung, Abschnürung f.
przegramolić się, mit Mühe h:n- 

überkommen.
przegrana, -nej, pL-ne f\ verlore- 

nes Spiel, Verlust m (im Spiel). 2 
Niederlage, Schlappe f; przegranie 
n Verlieren; Verspielen n; przegrany 
a: jestem — ich habe verspielt.
przegroda f Scheidewand f, Ver- 

schlag m; (w szafie etc.) Fach n; 
przegrodzić ob. przegradzać.
przegródka /Fach n, Abteilung f. 
przegrupo-wać va. umgruppieren; 

-wanie n Umgruppierung f.
przegry-wać ob. przegrać ;-wający 

a i m verlierend; Verlierende(r) ni.
przegryzać, przegryźć va. durch- 

beiOen; durchfressen; -źć coś, einen 
kleinen ImbiO nehmen.
prze-grz(ew)ać va. überheizen, 

überhitzen; -grzanie n Überhitzung 
przegub, -u, pl -y m 1 Bug m, Beu- 

ge fi (ręki) Gelenk n; ~ w nodze, 
Fuubeuge.
przehandlować va. verhandeln. 
przeholować va. es zu weit treiben, 

über die Schnur haucn, übertreiben.
przehulać va. verprassen. 
przeina-czać, -czyć va. umàndern;

umformen; (fakty) entstellen. 
przeis-taczać, -toczyć va. (się, 

sich) umbilden, umgestalten; -tocze
nie n Umgestaltung, Umbildung/.
przejadać ob. ob. przejeść.
prze jaskr a-wić va. übertreiben; 

ausschmücken; -wienie n Aus- 
sclimückung, Ûbertreibung f,
przejasny a blendend.
przejaś-niać siç, sich aufklàren; 

-nienie n lichter (a. heller) Strich 
(am trüben Himmel); Sonnenblick m.
przejaw, -u, pl -y m Erscheinung/; 

Phânomcn; Anzeichen, Symptom n; 
przejawić się, zum Vorschein kom
men, sich offenbaren, sich zeigen.
przejazd, -u m Durchfahrt, Durch- 

reise f; -em, w przejeździe, auf der 
Durchreise (a. Durchfahrt);— wzbro
niony, Durchfahrt verboten; prze
jażdżka f Spazierfahrt f; — konna, 
Spazierritt m.
przejąć ob. przejmować, 
przejechać I vn. durchfahren, 

durchreisen; (koło cz.) vorbeifahren. 
II va. (kogo) ùberfahren; — kraj,

i- w życiu, ich habe manches erlebt; 
■- -ściowo ad. vorübergehend; -ściowy 

a vorübergehend; Übergangs...; o- 
i, kres — Übergangsperiode f; stan — 
i- Übergangszustand m.

przejść ob. przechodzić; (granicę) 
i. überschreiten; — się, spazieren; — po 
i; pokoju, im Zimmer auf und ab gehen. 
i; przekabacić va. (k. j-n) auf seine 
ż Seitc bringen.

przekar-mi(a)ć va. übemâhren; 
e (bydło) überfüttem ; -mienie n Über- 

nàhrung, Überfütterung f.
przekaz,-u, pl-ym (Zahlungs-)An- 

, weisung f; — pocztowy, Postanwei- 
- sung; — na bank, Anweisung auf die 
) Bank ; wystawić przekaz na sto marek, 
i eine Anweisung von ioo Mark aus- 

stellen; -em, durch Anweisung.
) przeka-z(yw)ać va. (pieniądze) an- 

weisen, überweisen; (prawo, wła- 
. sność etc.) übertragen; — potomno- 
> ści, der Nachwelt überliefern; -zanie 

n — pieniędzy, Geldüberweisung; 
(praw) Übertragung; (potomności) 

i Ûberlieferung f; -zowy a: rachunek 
— Girokonto n; -źnik, -a, pl -i n el. 
Schütz m, Relais n.
przekąs, -u m: z -em, stichelnd» 

ironisch.
przeką-sać, -sić va. einen ImbiO 

nehmen; -ska f ImbiO m; Vorspeisef.
przekątn(i)a f mat. Diagonale f; 

przekątny a diagonal.
prze-kląć va. verfluchen; verwün- 

schen; -klcństwo, -klęcie n Verflu- 
chung, Verwünschung f, Fluch m; 
-klęty a verflucht, verwünscht, ver- 
dammt; -klinać ob. przekląć, [chen. 
przeklu(wa)ć się, aus dem Ei krie- 
przekład, -u, pl -y tn Übersetzung f. 
przekła-dać va. 1 umlegen; (co 

czym) dazwischenlegcn. 2 (tłumaczyć) 
übersetzen. 3 (co nad co) vorziehen. 
4 (komu co) vorstellen, vorlegen; -da
nie n i Umlegen n. 2 Vorziehen n. 3 
Vorstellung, Vorlegung f; -daniec, 
-ńca, pl -ńce m gefüllter Kuchen; 
-dany a (placek etc.) gefullt; rymy 
-ne, abwechselnd mannliche und 
weibliche Reime; -dnia f 1 gr. Inver
sion f. 2 aut. Schalthebel m; el. (t. u 
roweru) Übersetzung/; napęd z -nią, 
Antrieb m mit Übersetzung.
przekłuć va. durchstechen; prze

kłucie n Durchstich m.

durch ein Land fahren. III — siç, spa- 
zieren fahren, reiten; eine Spazier
fahrt, einen Spazierritt machen.
przejed-n(yw)ać va. versôhnen, 

wieder aussôhnen; -nie n Versôh- 
nung, (Wieder-)Aussôhnung f.
przejemca.pt -cy m Übernehmerm. 
przejeść va. aufessen; verfressen; 

(majątek) verzehren, verschlemmen ; 
— siç, sich überessen; to mi się już 
przejadło, ich bin dessen schon satt.
przejezdny a durchreisend; (gdzie 

można przejechać) durchfahrbar.
przejeżdżać ob. przejechać, 
przejęcie n 1 (listu) Auffangen n, 

Unterschlagung/. 2— siç (czym), Er- 
griffenheit f; przejęty a (czym) 
durchdrungen von; strachem — von 
Furcht ergriffen.
przejmować, przejąć I va. 1 (listy) 

auffangen, unterschlagen; (długi, in
teres) übernehmen; — czyje obyczaje, 
j-s Sitten annehmen; — czyj sposób 
pisania, sich j-s Schreibart aneignen. 
2/ig. ergreifen, angreifen, durchdrin- 
gen (ob. dreszcz); to mnie wstrętem 
-muje, das ekelt mich. II — się (czym), 
sich zu Herzen nehmen; on się 
wszystkim przejmuje, er nimmt 
sich ailes leicht zu Herzen; on się ni
czym nie przejmuje, er ist ganz kalt- 
blütig, ihn greift nichts an; — się 
swoją rolą, von der Wichtigkeit seiner 
Rolle durchdrungen sein; przejmu
jący a ergreifend; (chłód) durch - 
przejrzały a überreif. [dringend. 
przejrzany a geprüft. durchgesehen 
przej-rzeć, -y, -ał va. i vn. durch- 

sehen; (sprawdzić) prûfen, Einsicht 
nehmen von... (ob. przeglądać). 2 das 
Augenlicht wiedergewinnen; fig 
przejrzał, die Augen sind ihm aufge- 
gangen, die Schuppen fielen ihm von < 
den Augen; -rżenie n Durchsicht; i 
Einsicht, Einsichtsnahme f; do ła- ‘ 
skawego -nia, zur gcfalligen Einsicht. i 
nrzejrzy-stość f Durchsichtigkeit, ' 

Ubersichtlichkcit/; -sty a durchsich- - 
tig, übersichtlich.
przej-ście n 1 Durchgang; Über- - 

gang m; (wojska) Durchzug m; — v 
przez, Überschrcitung f; — do obozu s 
nieprzyjacielskiego, ubergang zum r- 
Feinde; — wzbronione, Durchgang / 
verboten. 2 unangenehmes Abenteu- 
crj Erlebnis n; miałem wiele przejść k

przejemca.pt
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przeku-pić, -pywać va. bestecnen| 
-pienie n Bestechung f.
przeku-pień, -pnia, pl -pnie m Ho- 

ker m; -pka f Hôkerin f; — jarzyn, 
owoców, Gemüse- Obsthândlerin.
przekup-ny a bestechlich; -stwo n 

Bestechlichkeit; Bestechung f.
przekwa-sić va. übersâuern; -sze- 

nie n Übersauerung f.
przekwi-tać, -tnąć vn. verblühen, 

-tanie n Verblühen n; okres -nia. 
Wechseljahre pl; -tły a verblüht.

przelać, przelanie ob. przelewać. 
przelat(yw)ać, przelecieć va. i vn. 

durchf liegen ; (koło cz.) vorbeiflicgen; 
(nad czym) überfliegen; (o ludziach) 
vorbeilaufen, vorübereilen; (o czasie) 
verflieBen, verstreichen; -lecieć się, 
einen Spaziergang machen.
przelew, -u, pl -y m 1 — krwi, Blut- 

vcrgieBen n. 2 (prawa) Übertragung; 
(sumy) Überweisung f. 3 ob. przewal; 
przelewać I va. 1 umgicBen; über- 
gicBen, umschütten; (krew, łzy) ver- 
gieBen; fig. — myśli na papier, seine 
Gedanken zu Papier bringen; — z pu
stego w próżne, immer dasselbe quat- 
schen, dieselbe Sache fortwâhrend 
wiederkauen. 2 (prawo etc.) übertra- 
gen; (sumę) überweisen. II — się, ü- 
ocrflieBen, überlaufen; fig. u niego 
się nie -wa. er ist in schlimmen Ver- 
môgensverhaltnissen ; przelewanie n 
1 UmgieBen; Umfüllungf; Ubergie- 
Ben n; — z pustego w próżne. Wieder- 
kauen n; gm. Quatsch m. 2 (praw) Ü- 
bertragungf; przelewki pl: to nie — 
das ist kein SpaB (a. Kinderspiel); 
przelewowy a; czek — Überwei- 
sungsscheck m. [zić.
przcleźć, -zę, -zie, -lazł ob. przeła- 
przele-żaly a — towar, verlegene 

Ware; -żeć vn. (eine Zeitlang) liegen. 
przelę-kły, -kniony a erschrocken;

-knąć va. erschrecken, in Schrecken 
setzen; — się, (sich) erschrecken, in 
Schrecken geraten; -knienie (się) n 
Schreck(en) m. (bieten.
przelicytować va. — k., j-n über- 
przeli-czać, -czyć I va. 1 überzâh- 

len; — ponownie, nachzâhlen. 2 kon- 
vertieren. II — się, sich verzàhlen, 
sich verrechnen (t.fig.); -czenie się 
n Rechenfehler m.
przelot m Durchflug, Durchzug; 

aw. Überflug m: w -ocie, -em. im

przekoma-rzać się, sich necken; 
-rzanie (się) n Necken n.
przeko-n(yw)ać va. (się. sich) über- 

zeugen (o czym, von etwas); dać się — 
sich überreden lasscn; — się do k., 
j-m sein Wohlwollen (wieder) zuwen- 
den; -nauie n Üoerzeugung f; dojść 
do -nia, zur Überzeugung gelangen; 
nabrać do cz. — Geschmack an etwas 
finden; -nany a überzeugt; -nywa- 
jący <1 überzeugend; (dowód) 'riftig. 
przekop, -u, pl -y m Laufgraben; 

Durchstich m; przekopać va. durch- 
graben.
przekora f 1 ob. przekór. 2 Trotz- 

kopf m, trotziger, widerspenstiger 
Mensch.
przeko-rnie ad., -rny atrotzig. wi- 

derspenstig; ncckisch; -rność f Wi- 
dcrspenstigkeit f.

przekór, -u m Trotz m; na — zum 
Trotze; robić co komu na — j-m et
was zu.n VerdruB, zum Trotze tun. 
przekra-czać va. überschreiten; 

(prawo) übertreten; -czający a über- 
schreitend; -czanie n Uberschrei- 
tung f.

przekradać va. einschmuggeln; - 
się, durcaschleichen, heimlich pas- 
'sieren.

przekrajać va. durchschneiden. 
^rzekraplać va. destillieren. 
przekraść ob. przekradać, 
przekreś-lać, -lić va. durchstrei- 

chen; -lenie n Durchstreichen n.
przekrę cać, -cić va. verdrehen; 

überdrehen; (depeszę etc.) verstüm- 
meln; -cenie n Verdrehung; (depe
szy) Verstümmdung f.
przekro-czenie n Überschreitung; 

(policyjne) Übertretung f; -czyć ob. 
przekraczać.
przekroić va. durchschneiden. 
przekro-plenie n Destination f;

-plić va. destillieren.
przekrój m Durchschnitt, Schnitt 

m; — podłużny, Lângsschnitt; — po
przeczny, Querschnitt.
przekrwienie n (ôrtliche) Blutübcr- 

füllung f.
przekrzyczeć va. überschreien. 
przeksięgować va. umbuchen. 
przekształ cać, -cić va. (siç, sich) 

umgçstalten, umbilden; -cenie n 
Umgcstaltung, Umbildung f.
przekuć va. umschmieden.

Fluge; przelot-nie ad., -ny a rasch 
vorübergehend, flüchtig; ptak— Zug- 
vogel m; szczęście -ne, vergàngliches, 
flüchtiges Glück; znajomość -na, 
flüchtige Bekanntschaft.

przelud-nienie n Ubervolkerung/; 
-nić va. übervôlkern; -niony a über- 
vôlkert.
przełado-vy(yw)ać va. umladen; ü- 

berladen; — żołądek, sich den Magen 
überladen; -wanie n Umladung; Ü- 
berladung f; -wnia f kol. Umlade- 
rampe, Umladebühne f.
przeladu-nek m Umladung f; 

-nkowy a Umlade...; stacja - wa, Um- 
ladestationf; statek — Trajektschiff n.
przełaj, na — querfeldein; sp. bieg 

na — Querfeldeinlauf m.
przeła-m(yw)ać va. (durch)bre- 

chen, entzweibrechen (ob. lód); — o- 
pór, den Widerstand brechen; — się, 
durchbrochen werden;fig. sich(selbst) 
überwinden; -manie n Durchbruch 
przełaz, -u, pl -y m Lückef, Uber- 

stieg m im Zaun; przełazić va. 
durchkriechen; (przez plot) hinüber- 
klettem.
przełą-czenie n el. Umschaltung f; 

-cznik m Umschalter ni; — świeczni
kowy, Kronenumschalter; — wtycz
kowy, Stôpselumschalter; -czyć va. 
umschalten.
prze-łęcz, -y, pl -e f GebirgspaB, 

EngpaB m; -lęcze n Schwibbogen m.
przełknąć va. verschlucken; źle — 

etwas in die unrechte Kehle bekom- 
men; fig. — afront, eine Beleidigung 
einstecken.
przełom, -u, pl -y m 1 Durchbruch 

m. 2 fig. Krisis/; Umbruch, Wende- 
punkt m; -owy; a kritisch; okres — 
Umbruchzeit f; ~ wa chwila, Wen- 
depunkt m.
przełożenie n 1 Umlegen n. 2 Ü- 

bersetzung f. 3 Vorstellung f.
przeło-żona, -nej, pl -ne f Oberin, 

Vorgesetzte f; -żony, -nego, pl -żeni 
m Vorgesetzte(r), Obere(r); Vorsteher 
przedłożyć ob. przekładać. [m. 
przełyk, -u m Speiserôhre f. 
przemaczać va. durchnàssen. 
przema-gać ob. przemóc; -gający 

a überwiegend, überwaltigend.
przema-kać vn.durchnâBt werden; 

-kalny a durchlàssig.
przemalować va. übermalen.

przemarnować va. vergeuden.
przemarsz, -u rn Durchzug m (woj

ska von Truppen).
przema-rzać, -rznąć vn. durch- 

frieren; (o ludziach) vor Kàlte ganz 
starr sein; -rzły a durchfroren.
przemarzyć va. vertràumen.
przemaszerować vn. durchmar- 

schieren.
przema-wiać I vn. 1 eine Anspra- 

che halten; — do k., j-n ansprechen, 
anreden; fig. — do serca, zum Her
zen sprechen; — do czyjego sumienia, 
j-m ins Gewissen reden. 2 — za kim, 
für j-n sprechen, sich für j-n verwen
den. II— się z kim, sich mit j-m über- 
werfen ; - wianie n Ansprache f ; — się. 
Wortwechsel m.

przemądry a sehr klug.
przemądrzały a überklug.
przemç-czenie n Übermüdung f; 

-czony a übermüdet; -czyć va. (siç, 
sich) übermüden. [Mahlprodukt n.
przemiał, -u, pl -y m. Mahlen n; 
przemian, na — abwechselnd. 
przemiana f Abwechslung; Ver

wandlung, Umtvandlung f; Wechscl 
m; — materii, Stoffwechsel m; mat. 
Permutation f.
przemianować va. eine andere Be- 

nennung geben, umtaufen.
przemie-ni(a)ć va. (siç, sich) ver- 

wandeln, umwandeln; veràndern; 
-nienie n Verwandlung/; — Pańskie, 
Verklarung Christi; przemienny a 
wandelbar, verânderlich ; abwechselnd 
przemie-rzać, -rzyć va. durch- 

messen; nachmessen. [lich.
przemierzły a ekelhaft, abscheu- 
przemieszać va. durchmischen. 

durchmengen; (czym) untermengen.
przemieszk(iw)ać va. i vn. (eine 

Zeitlang) wohnen, sich aufhalten.
przemięknąć vn. durchweichen. 
przemi-jać, -nąć vn. vergehen ; 

vorübergehen; wszystko -ja, ailes ver- 
geht; -jający a vorübergehend, ver- 
gânglich.
przemil-czać, -czeć va. verschwei- 

gen; -czenie n Verschweigung f.
przemiły a allerliebst, sehr nett, 
przeminąć ob. przemijać.
przemknąć vn. vorbeieilen, vorbei- 

schieBen;— siç, sich 4urchschleichen, 
durchschlüpfen. •
przemoc f Übermacht; Gewalt f;
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-ą, mit Gewalt; użyć -y, Gewalt an- 
wenden
przemo-czyć va. durchnàssen ; -kły 

u durchnâBt; -knąć un. durchnâBt 
werden.
przemór m HeiBhunger m; prze- 

inorzyć va. aushungern; ~ się, eine 
Zeitlang (freiwillig) hungem.
przemowa f Ansprache, Anrede f; 

mieć -wę, eine Ansprache halten.
przemo-żenie n Uberwindung f; 

-żność f Übermacht j; -żny a über- 
mâchtig, vielvermôgend.
przemóc, -mogę, -że, -mógł va. ü- 

berwiegen, die Oberhand behalten; 
überwinden; überwàlligen ; jego zda
nie -ogło, seine Meinung siegtc; — co 
na sobie, etwas über sich (a. übers 
Herz) gewinnen;- się, sich überwin
den, den Sieg über sich gewinnen 
przemó-wić ob. przemawiać;-wie

nie n Ansprache, (kurze) Rede f; — 
się, Wortwechsel m.
przemrażać, przemrozić va. 

durchfrieren lassen.
przemy-cać,-cić va. durchschmug- 

geln, (ein)schmuggeln, schwarzen; ~ 
się, sich durchschleichen; -canie n 
Schmuggeln, Schwarzen n; -cany 
a~ towar, Schmuggelware, Schlcich- 
ware /.
przemyć va. (aus)waschen, spülen; 

przemycie n Auswaschen, Waschen 
przemysł, -u, pl -y m Gewerbe n, 

Industrie/; — artystyczny, Kunstge- 
werbe; ciężki — Śchwerindustrie; 
drobny ~ Kleingewerbe n; ~ nafto
wy, Petroleumindustrie; — wojenny, 
Kriegsindustrie; rycerz -u, Industrie- 
rittcr m.
przemysło-wiec, -wca, pl -wcy ni 

Industrielle(r), Gewerbetreibende(r) 
rn; -wy a industriel!, Industrie..., ge- 
werblich, gewerbtreibend; izba -wa, 
Gewerbekammer /; szkoła -wa, Ge- 
werbeschule /; wystawa -wa, Gewer- 
beausstellung /; związek — Gewerb- 
verein nu
przemyś-lać, -liwać vn. — nad 

czym, etwas überdenken, über etwas 
nachsinnen.
przemyśl-ność / Erfindungsgabe, 

Bctriebsamkeit /; -ny a betriebsam, 
erfinderisch; sinnreich.
przemyt, -u m Schmuggel m; -nic- 

two n Schmuggelei f; Schleichhandel

m; zajmować się -wem, Schmuggelei 
treiben; -niczka / Schmugglerin /; 
-niczy a Schmuggel...; -nik, -a, pl 
-nicy m Schmuggler, Schleichhàndler 
przemy-wać va. (aus)waschen, 

spülen;-wanie n Auswaschen, Wa
schen n.
przenajświętszy a allerheiligst. 
przenico-wać va. 1 (ubranie) wen- 

den. 2 fig. (kogo) durchhecheln; (u- 
twór) travestieren ; -wanie n Wen
den n; fig. Durchhecheln n.
przeniesienie n Übertragung/; (u- 

rzędnika) Versetzung; (w stan spo
czynku) Pensionierung f; (biura etc.) 
Verlegung /; (w księgach): do -nia, 
Übertrag m; — się, Ubersiedlung f; 
przenieść, -niosę, -niesie, -niósł ob. 
przenosić.
przenie-wierca, pl -cy m Treulo- 

se(r), Veruntreuer m; -wierczy a 
treulos; -wierczyni / Treulose f; 
-wierka /, -wierstwo n Treulosig- 
keit f; Treubruch; (kasjera etc.) Ver- 
untreuung /; -wierzać, -wierzyć 
się, untreu, treulos werden; nie — 
treu bleiben (a. sein); -wierzenie się 
n Treulosigkeit /. [mehr.
przenigdy ad. (nie und) nimmer- 
przeni-kać va. durchdringen ; 

durchschlagen; (czyje myśli, zamia
ry) durchschauen; -kający a durch - 
dringend, durchschlagend ; -kanie n 
Durchdringen; Durchschauen n;-kli- 
wość / Durchdringlichkeit; Scharf- 
sichtigkeit' /, Scharfsinn, Scharfblick 
m; (zdolność przenikania) Durch- 
schlagsvermogen n; -kliwy a durch- 
dringend; scharfsinnig, scharfsichtig; 
-knąć ob. przenikać; -knięcie .1 
Durchdringung /.
przenocować un. übernachten. 
przenosić, przenieść I va. 1 über- 

tragen; (urzędnika) versetzen; ~ w 
stan spoczynku, pensionieren, zur 
Ruhe setzen; (interes) verlegen; (sal
do) vortragen ; — punkt ciężkości na... 
seinen Schwerpunkt nach... verlegen.
2 (co nad co) vorziehen,Vorzug geben
3 (przewyższać k.) übertreffen. 4 — 
co na sobie, sich zu etwas zwingen. 5 
(rysunek etc.) kopieren, übertragen. 
II~się (przeprowadzić się) umziehcn. 
(do innego miasta, kraju) umsiedeln 
(ob. świat); przenosiny, -sin pl Um- 
zug m; (państwa młodych) Heimfüh- 

rung/; przenoszenie ob. przeniesie
nie.
przeno-śnia / bildlicher Ausdruck, 

Metapher /; -śnie ad. bildlich ; -śnik 
m 1 Übertragungsapparat, Übertrager
m. 2 (kątomiar) Transporteur, Win- 
kelmesser m. 3 gr. Trennungszeichen
n. 4 rned. (zarazy) Keimtrâger m; -śny 
a 1 übertragbar. 2 bildlich, figürlich; 
w -śnym znaczeniu, im bildlichen 
Sinne.
przenudny a todlich Iangweilig. 
przenurzenie n żeg. vermehrter 

Tiefgang.
przeo-blec, -blekać va. umkleiden. 
przeobra-zić, -żać va. (się, sich) 

umgestalten, umbilden, umwandeln. 
verwandeln (w co in etwas); -zenie n 
Umgestaltung, Verwandlung /.
przeo-czenie n Übersehen n; -czyć 

va. übersehen; (okazję) verpassen.
przeodziać va. (się, sich) umklei

den.
przeor, -a, pl -owie m Prior m. 
przeor(yw)ać va. umpflügen. 
przeorstwo n Priorat n. 
przeorysza / Priorin /. 
przepadać, przepaść, -adnie, -adł 

un. 1 verloren gehen, vêrschwinden, 
verfallen ; (przy egzaminie etc.) durch- 
fallen; -dło wszystko, ailes ist verlo
ren; przepadł bez wieści, er ist ver- 
schollen. 2~ za kim. za czym, in j-n, 
inetwas vernarrtsein, fürj-n, füret
was schwàrmen; -da za owocami, er 
ist auf Früchte erpicht.
przepadlina / Kluft /. 
przepadły a verloren.
przepajać va. (durch)trânken. 
przepako-wać va. umpacken; -wa

nie n Umpackung /.
przepa-lać, -lić va. 1 (w piecu) an- 

heizen; (dziurę) durchbrennen; (prze
grzać) überheizen. 2 (wódkę) abziehen 
destillieren; -lanka / abgezogener 
Branntwein; -lenie n (w piecu) An- 
heizen n ; (wódki) Abziehen, Destillie
ren n.
przepa-gać, -sze, -sal, -sywać va. 

umgürten, umschnallen; — się, sich 
gürten.
przepaska/ Bindę/; Band n; — na 

czole, Stirnband n; — na ramieniu, 
Armbinde.
przepaścisty a abschüssig, jâh. 
przepaść1 ob. przepadać. 

przepaść’ -ści, pl -ści / Abgrund. 
Schlund m, Kluft /.
prze-pchać, -pchnąć va. durch- 

stoBen; ~ się, sich durchdrângen; ~ 
się przez tłum, sich einen Weg durchs 
Gedrange bahnen.
przepeł-ni(a)ć va. überfüüen; sala 

jest -niona, der Saa! ist gedrângt voll; 
-nienie n Überfülle, Überfüllung f; 
w teatrze było — das Theater war ge 
drângt voll.
przepeł-zać, -znąć va. durch-. 

hinüberkriechen.
przepę-dzać, -dzić va. 1 durchtrei- 

ben, vorbeitreiben; ~ bydło przez 
wieś, Vieh durch das Dorf treiben 
2 (kogo) verjagen. 3 (czas) zubringen. 
verbringen, vertreiben; -dzenie n-' 
czasu, Zeitvertreib rn; dla -nia czasu 
zum Zeitvertreib.
przepić va. (pieniądze) vertrinken. 
przepieprzyć va. verpfeffern. 
przepierka / kleine Wâsche.
przepie-rzenie n Verschlag m, 

Zwischenwand /; -rzyć va. verschla- 
gen. durch eine Scheidewand trennęn.
przepięcie n el Überspannung /. 
przepiękny a wunderschôn. 
przepijać ob. przepić.
przepiłować ta. durchsagen;durch- 

feilcn.
przepiórczy a Wachtel., 
przepiórka / Wachtel /. 
przepis, -u, pl -y m Vorschrift; ~ 

lekarski, ârztliche Verordnung (a. 
Vorschrift); — kucharski (Koch-) 
Rezept n, Kochvorschrift; stosować 
się do -ów, die Vorschriften befolgen.
przepi-s(y)wać va. 1 abschreiben; 

umschreiben; ~ na kogo, auf j-n um- 
schreibcn. 2 (nakazać) vorschreiben; 
(lekarstwo) verordnen; -sywacz. -a, 
pl -e m Abschreiber rn ; -sywanie n 1 
Abschrift; Umschreibung /; biuro 
-wań, Abschreibebüro n. 2 (na kogo) 
Übertragung /; -sowy a vorschrifts- 
mâBig.
przepity a ~ głos, heisere Stimme; 

-te pieniądze, vertrunkenes Geld.
przepla-tać va. durchflechten; fig. 

(mowę cytatami) untermischen, spik- 
ken mit...; -tanie n Durchflechten 
n; -tany a durchflochten. [zahlen. 
przepła-cać, -cić va. zu hoch be- 
przepłakać va. durchweinen. 
przepła-wi(a)ć va. 1 überschiffen.
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2 (kruszce) làutern; -wienie n 1 Ü- 
berschiffung f. 2 Làutern n.
przepławka f (dla ryb) Fischwehr n. 
przeploch m groBe Verwirrung. 
przepłó-k(iw)ać va. ausspu.en, 

(ab)spülen; (gardło) gurgeln; — sobie 
gardło, ein Schnàpschen trinken; -ka
nie n Ausspülen n.
przepły-nąć, -wać va. i yn.durch- 

schwimmen, hinüberschwimmen; 
(statkiem) durchsegeln, durchschif- 
fen; (o rzece) durchflicBen; (obok cz.) 
vorbeiflieBen ; vorbeischwimmen ; vor- 
beisegeln; -niçcie n, przepływ, -u m 
Durchschwimmen; Durchsegeln, 
Durchschiffen n; (wojska) Durchzug, 
Durchmarsch m.
przepo-cenie n Durchschwitzen n; 

-cić va. durchschwitzen.
przepoić va. impràgniejren, trànken;

— się, einziehen, in sich aufnehmen.
przepoło-wić va. halbieren, in zwei 

1 îàlften tejJen ; -wienie n Halbierung.
przepona f 1 an. Zwerchfcll n. 2 

Blende (am Femrohre); Membrane/, 
przepostaciować va. umgesialten. 
przcpościć się, aushungein.
przepotniały a von SchweiB durch- 

drungen.
przepo-wiadać,-wiedzieć va. vor- 

hersagen, prophezeien, voraussagen; 
weissagen; -wiadaez, -a, pl -e m 
Weissagcr m; -wiadanie n Vorhersa- 
gen n, Wahrsagung f; -wiednia f 
Prophezeiung, Voraussage f.
przepraco-wać się, sich überarbei- 

ten; -wanie (się) n Überarbeitung f; 
-wany a übermâBig angestrengt.
przeprać, -piorę, -pierze, -prał va. 

auswaschen.
przepraso-wać va. aufbügeln, auf- 

plàtten; -wanie n Aufbügeln n.
przepraszać va. um Verzeihung 

bitten; -szaml entschuldigen Siel 
(bitte um) Verzeihung ! (ob. przepro
sić).
przeprawa/1 Übergang m, Über- 

fahrt/; ~ przez rzekę, FluBübergang;
— statkami, Überschiffung /. 2 fig. 
Szene /, heftige Vorhaltungen; unan- 
genehme Geschichte.
przeprawi(a)ć va. (przez rzekę) ü- 

bersetzen, überführen, über den 
FluB bringen; — się, überfahren, die 
Überfahrt machen (nung/.
przeprężenie n mech. Überspan 

przepro-sić I va. 1 ob. przepraszać; 
kazać — sich entschuldigen lassen. 2 
abbitten, Abbitte tun; ~ publicznie, 
offentlich abbitten (a. Abbitte tun). II 
— się, sich aussóhnen; -siny, -sin pl 
Abbitte; Versôhnung /; -szenie 
n 1 Abbitte /; z -m, mit Respekt zu 
melden. 2 — się, Versôhnung, (Wie- 
der-)Aussóhnung /.
przeprowa-dzać,-dzić I va. 1 über

führen ;durchfüh ren; (szosę) anlegen. 2 
fig. durch-bringen, -führen, -setzen; 
(sprawę)zu Ende bringen(a. führen); 
to się nie da -dzić, das ist un- 
ausführbar. II ~ się, umziehen, die 
Wohnung (den Wohnort) wechseln; 
-dzenie n IDurchfuhrung/, Inswerk- 
setzen n. 2 ~ się, Umzug m.
przeprowadzka / Umzug m. 
przeprząc, -ęgę, -ęże, -ągł, prze- 

przęgać va. umspannen; Pferde 
wechseln; przeprząg,- çgu m Um- 
spannung /; Pferdewechsel m.
przepukli-na f Bruch m; -nowy a 

Bruch...; pasek ~ Bruchband n.
przepust, -u, pl -y m DurchlaB m; 

el. Durchführung f; — przez ścianę, 
Wanddurchführung.
przepustka / Passierscbein m; (na 

towary nieoclone) DurchlaBschein. [n.
przepustnica / tech. Drosselventil 
przepu-szczać, -ścić va. 1 durch- 

lassen; durchgehen lassen; ~ termin, 
eine Frist verfallen lassen. 2 (majątek) 
vergeuden, durchbringen, verschwen- 
den ; -szczalność /Durchlâssigkeit/; 
-szczalny a durchlàssig. (sen. 
przeputać va. vergeuden, verpras- 
przepych, -u rn Prunk m, Pracht/. 
przepychać ob. przepchać.
przepyszny a prachtvoll, herrlich. 
przepyt(yw)ać va. ausfragen, ab- 

fragen.
przera-biać va. umàndern ; (dzieło) 

umarbeiten; (surowce) verarbeiten; 
(zadania etc.) durcharbeiten, durch- 
nehmen; (świat) umbilden, reformie- 
ren; -bianie n Umanderung, Umar- 
beitung; (surowców) Verarbeitung f.
przeracho-wać va. durchrechnen 

(ob. przeliczać): -wanie n Durchrech
nen n; ~ się, Verrechnung f.
przeradzać się, ausarten; fig. sich 

umwandeln (in...) sich umgestalten.
przerastać va. überwachsen. 
przera-żać, -zić va. entsetzen, er- 

schrecken, bestürzt machen; ~ się, 
bestürzt werden, in Bestürzung (a. 
Schrecken) geraten, sich entsetzen; 
-źliwy a entsetzlich; (krzyk) schrill, 
gellend; wydawać tony -we, schrillen; 
-żający a entsetzlich; -zenie n Be
stürzung/, Entsetzen n; -żony a be- 
sturzt.
przerąbać va. durchhauen.
przerębel, -bla, pl -ble m, przerę

bla / Eisloch n, Wuhne, Wake /.
przerobić ob. przerabiać; fig. — ko

go, j-n umstimmen.
przerosnąć va. überwachsen.
przerost m übermàBige VergrôBc- 

rung eines Organs, Hypertrophie /.
przerób, -obu m (surowców) Verar

beitung/; przeróbka/Umanderung; 
(dzieła etc.) Umarbcitung /; ~ pod
ług nowej mody, Modernisierung /.
przeróżny a verschiedenartig, man- 

nigfaltig.
przerwa / 1 Unterbrechung, Pause 

/; — ruchu, Vcrkehrs-, Betriebsunter- 
brechung; sp.Halbzeit/; bez -wy, un- 
aufhórlich, ununterbrochen; in ei
nem Zuge; z -mi, mit Unterbrechun- 
gen; ~ czynności, Stillstand m. 2 
Durchbruch m ; przerwać, przery
wać I va. 1 (durch)reiBen; (tamę) 
durchbrechen. 2 (komu, j-n) unter- 
brcchen; (mowę, rokowania, stosun
ki) abbrechen; mil. (front) durchbre
chen; — milczenie, das Schweigen 
brechen; ~ komu mowę, j-m in die 
Rede (a. ins Wort) fallen, j-m das 
Wort abschneiden; przepraszam, że 
panu -wam, entschuldigen Sie, daB 
ich Sie unterbreche; (komunikację) 
sperren. 2 (konia) abtreiben. II — się, 
zerreiBen, springen; durchbrochen 
werden; (naderwać się) sich überhe- 
bën; przerwanie n Unterbrechung/; 
(walki) Abbrechen n; (frontu) Durch
bruch m; (komunikacji) Sperre /.
przerys, -u pl -y m Nachzeichnung, 

Pause /.
przeryso-wać va. nachzeichnen; 

umzeichnen; -wnik, -a, pl pl -i m 
Storchschnabel, Pantograph m; -wa
nie n Nachzeichnung; Umzeichnung.
przery-wać va. ob. przerwać; 

-wacz, -a, pl -e rn el. Unterbrecher m; 
-wany a unterbrochen; mcd. gorączka 
-na, Wechselfieber n.-
przerze-dzać, -dzić va. (las, szere

gi wojska) lichten;— się, sichlichtcn; 
-dzenie n Lichtung/.
przerżnąć va. durchschneiden; (pi- 

łą) durchsagen (ob. przerzynać).
przerzu-cać, -cić va. 1 hinüberwcr- 

fen; ~ most, überbrücken. 2 (książkę) 
durchblattern;(papiery)durchsuchen, 
durchstôbern. II ~ się, übergehen; 
(o chorobie) überspringen; ~ się w 
co, sich in etwas verwandeln ; ~ się na 
medycynę, in die medizinische Fakul- 
tàt übergehen.
przerzy-nać va. durchschneiden ; — 

się, durchbrechen; zęby -nają się nie
mowlęciu, bei diesem Kinde fangen 
die Zâhne an durchzubrcchen; -na- 
nie się n Durchbrechen n (der Zâh
ne).
przesada / Übèrtreibung, Über- 

spanntheit /.
przesadny a übertrieben, über- 

spannt; (styl, maniery etc.) affektiert.
przesa-dzać, -dzić I va. 1 (kwiaty 

etc.) umsetzen, umpflanzen, verpflan- 
zen, versetzen; (kogo) anderswo set
zen; (mur) übersetzen; (rów) über
springen. 2 fig. übertreiben. II ~ się 
w grzecznościach, sich in Hôflichkei- 
ten überbieten; -dzenie n 1 Umset
zen, Umpflanzen. 2 Übertreiben n; 
-dzony a übertrieben,
przesą-czać, -czyć va. durchsci- 

hen; ~ się, durchsickern.
przesąd, -u, pl -y m Vorurteil n; 

wolny od -ów, vorurteilsfrei; prze
sądny a vorurteilsvoll, aberglàubisch ; 
prześą-dzać, -dzić va. voreilig (be)- 
urteilen, absprechen; ohne Prüfung 
entscheiden; to już sprawa -dzona. 
das ist cine cntschiedene Sache; nie~ 
sprawy, einer Frage nicht vorgreifen.
przeschnąć vn. trockncn.
przesia-dać vn. (się) sich anderswo 

setzen, den Platz wechseln; koi. um- 
steigen; -danie (się) n Umsteigen n; 
bilet z -m, Umsteigekarte /; -dywać 
vn. ciągle w domu, immer zu Hau
se sitzen (a. hocken); -duje u mnie po 
całych dniach, er bringt bei mir ganze 
Tage zu.
przesią-kać, -knąć vn. (przez co) 

durchsickern; ~ czym, durchdrungen 
(a. durchtrànkt) sein von...; — wodą, 
Wasser einsaugen, einziehen; czym 
skorupka zamłodu -knie, tym na sta
rość trąci, jung gewohnt, alt getan;
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-kły, -kniętya durchdrungcn, durch- 
trânkt (czym von...).
przesiąść ob. przesiadać.
przesie-dlać, -dlić va. versetzcn, 

übersiedeln; — się, übersiedeln; -dle- 
nie n Versetzung; ~ się, Übersie- 
dlung f.
przesiedzieć vn. ~ noc, die Nacht 

(beim Spiel etc.) durchsitzen.
przesie-ka f (Wald)Schneise f, 

Durchhau m; -kać va. durchhauen, 
durchhacken.
przesie-wać va. durchsieben; -wa

nie n Durchsieben n; -winy, -win pl 
Aussiebsel n, Abfall rn (beim Sieben).
przesi-lać, -lić się, nachlassen, 

sich erschópfen.
przesilenie n Krisis, Krise/, Wen- 

depunkt rn; — handlowe, Handels- 
krisis; przebyć— eine Krisis bestehen ; 
-* choroby, Wendepunkt einer Krank- 
heit; — dnia z nocą, Sonnenwende f.
przesiodlać va. umsatteln. 
przeskakiwać, przeskoczyć va. 

uberspringen; fig. übergehen;~ z je
dnego tematu na drugi, von einem 
Gegcnstand zum andem übersprin- 
gen; nie mów: hopl aż nie -czysz, 
man soli nicht zu früh triumphieren.
przeskok m Sprung m; fig. plotzli- 

cher Ubcrgang; el. ~ iskrowy, Über- 
schlag rn, Funkenentladung f.
przeskrobać va. durchschaben; fig. 

— co, sich etwas zuschulden kommen 
lassen. [lung f.
przeskrzydlenie n mil. Überflüge- 
przesłać* va. übersenden, (zu)sen- 

den, zukommen lassen; (pieniądze) 
überweisen, ubcrmitteln. [ściełać.
przesłać2, -ścielę, -li va. ob. prze- 
przesładzać va. zu süB machen. 
przesła-niać va. verhüllen, ver- 

schlciern; -nianie n Verschleierung/.
przesłanie n Übersendung, Über- 
przesłanka/Pràmisse f. [mittlungf. 
przesławny a hochberühmt. 
przesłodzić va. zu süB machen 
przesłona f Vorhang m; przesło

nić ob. przesłaniać.
przcsłuch(iw)ać va. (oskarżonego 

etc.) verhôren; (ucznia) überhôrcn; 
przesłuchanie n Vcrhôr n.
przesłużyć va. im Dienste zubrin- 

gen;- żyłem iolat, ich dienejetztzehn 
Jahre.
przesłyszeć siç, sich verhôren. 

przesmyk, -u, pl -i m EngpaB m; — 
morski, Meerenge f.
przeso-lić va. versalzen; fig. dber- 

teuern; -lony a versalzen; fig. sehr 
teuer.
przespać va. durchschlafen; ~ się, 

ein Schlâfchen machen.
przespekulować va. verspekulicren 
przestać vn. aufhoren.
przestały a überreif; abgestanden. 
przestanek, -nku m Aufhoren n; 

bez -nku, unaufhórlich.
przestanie n Aufhoren n. 
przestanko-wać va. gr. interpunk - 

tieren, interpungieren; -wanienln- 
terpunktion j,-wy a Interpunktions...
przestarzały a veraltet.
przestawać vn. 1 aufhoren. 2 —■ z 

kim, mit j-m umgehen, verkehren; z 
jakim -jesz, takim się stajesz, sage mir, 
mit wem du umgehst, und ich will dir 
sagen, wer du bist. 3 — na czym, sich 
mit etwas begnügen; -wanie n (z 
kim) Umgang m.
przesta-wi(a)ć va. umstellen; um- 

setzen; -wienie n Umstellung f; hol. 
(wagonu) Umsetzung f; (pociągu) 
Umstellung.
przestą-pić va. überschreiten, ü- 

bertreten; — prawo, das Gesetz über- 
treten; -pienie n Überschreitung, Ü- 
bertretung f.
przestę-pca, pl -pey rn Verbrecher, 

Frevlcr m; -pezy a verbrecherisch; 
-pezyni f Verbrecherin, Frevlerin f; 
-pny a 1 verbrecherisch. 2 rok — 
Schaltjahr n; -pować vn. ob. przestą
pić; -pstwo n Vergehen n, Frevel m; 
(wykroczenie) Ubertretung f; ~ pra
sowe, PreBvergehen n.
przestrach, -u, pl -y m Schreck rn. 
przestrajać va. umstimmen. 
przestra-szać, -szyć va. crschrek- 

ken; ~ się, in Schrecken geraten, 
(sich) erschrecken; -szony a er- 
schrocken.
przestroga f Warnung f; niech ci 

to będzie -gą, laB es dir zur Warnung 
dicncn.
przestroić va. umstimmen. 
przestron-nie, -no ad., -ny a gc- 

raurnig, weit; -ność/Geràumigkeitf.
przestrzał m: na ~ durch und 

durch; (pokoje) na — in eincr Reihe 
liegend; otworzyć okna na — gegenü- 
berliegende Fenster ôffncn.

przestrzec

przestrzec, -egę, -eże, -egł, prze- 
strze-gać va. 1 warnen. 2 (czego) 
beobachten, befolgen; ~ praw, die 
Gesetze beobachten; — terminu, den 
Termin einhalten; -gacz, -a, pl -e m 
Warner m; -ganię n Warnung; (prze
pisów) Beobachtung f.
przestrzelić va. durchschieBen. 
przestrzenny a raumlich, Raum...; 

metr — Raummeter n.
przestrzeń, -ni, pl -nie/Raum m; 

Spielraum m; Strecke f; przebyta — 
durchlaufene Strecke; obawa -ni, 
Platzangst /.
przestudiować va.durchstudieren. 
przestu-dzać, -dzićva.(ab) kühlen 
przestwór, -oru m, przestworze n 

Spielraum, Raum m.
przestygnąć vn. sich abkühlen. 
przesu-nąć, -wjić va. durchsieben; 

verschieben; verrücken; — się, vorü- 
berschleichen; sich durchschleichen; 
fig. ~ się nad czym, etwas nur ober- 
flâchlich berühren; -nięcie n Ver- 
schiebung f; cl. — fazy, Phasenver- 
schiebung; — granicy, Grenzverrük- 
kung f; mil. — oddziałów, Truppen- 
verschiebung. [trocknen.
przesu-szać, -szyć va.. ein wenig 
przesuwnicaf hol. Schiebebühnej; 

—pozioma, unversenkte Schiebebühne 
przesy-cać, -cić va. übersâttigen; 

fig. -cony życiem, des Lebens über- 
drüssig; -cenie n Übersâttigung f.
przesychać ob. przeschnąć, 
przesy-łać va. übersenden (ob. 

przesłać); -łający m Übersender m; 
-łanie n Übersendung /.
przesył-ka / Übersendung; (pacz

ka) Sendung /; — pocztowa, Postpa- 
ket n; — pieniężna, Geldsendung; — 
pośpieszna, Eilgut n; -kowy a: kol. 
list — Begleitschein m.
przesyp(yw)ać va. umschütten, 

aus einem GefâB in ein anderes schüt- 
przesypiać ob. przespać. [ten. ! 
przesyt m Übersâttigung/; fig. Ü- 

berdruB m; aż do -u, bis zum Über- 
druB; — życia, LebensüberdruB. 
przeszachrować va. verschachem. 
przeszaco-wać va. überschâtzen; 

•wanie n Überschâtzung /.
przeszastać va. vergeuden, ver- 

schwenden.
przeszcze-pi(a)ć va. verpflanzen 

(t. fig); vied, wieder impfen; über-

impfen; -pienie n Verpflanzung /; 
med. — z jednego osobnika na drugie
go, Passagenimpfung /.
przeszkadzać, przeszkodzić vn. 

stôren, (ver)hindern; — komu, j-n 
stôren; niech pan sobie nie -dza, las
sen Sie sich nicht stôren; — komu w 
czym, j-n an etwas (ver)hindern; — 
komu w pracy, j-n in der Arbeit stô
ren; jedno drugiemu nie -dza, das ist 
zweierlei.
przeszko-dafHindernis n, Stoning, 

Verhinderung f; być -dą, stać na 
-dzie, hinderlich sein; natknąć się na 
-dę, auf ein Hindernis stoBen; usu
nąć -dę, ein Hindernis beseitigen, aus 
dem Wege raurnen; kol. — w ruchu, 
Fahrhindemis; sp. wyścig z -mi, Hin- 
dernisrennen n; -dzenie n Stórung, 
Verhinderung /; -dzić ob. przeszka
dzać. [-lić va. nachüben.
przeszko-lenie n Machübung f; 
przeszło ad. mehr ais, über; -rocz

ny a vorjâhrig.
przeszłość, -ści / Vergangenheit /. 
przeszły a vergangen, verflossen; 

gr. czas — Vergangenheit /.
przeszperać va. durchstôbem. [/. 
przeszpiegi pl. Auskundschaftung 
przeszuk(iw)ać va. durchsuchcn. 
przeszwarcować va. schwiirzen; — 

się, heimlich die Grenze überschrei
ten, sich durchschleichen.
przeszy(wa)ć va. fig. durchbohren; 

~ k. wzrokiem, j-n mit dem Blicke 
durchbohren.
prześciełać va. noch einmal betten. 
prześcieradło n Bettuch, Bettlaken 

n; — kąpielowe, Badelaken.
prześci-gać, -gnąć va. überholen 

(t. fig.); — się w grzecznościach, in 
Hôflichkeiten wetteifern; — się w po
chwałach dla k., j-n um die Wette 
loben.
prześlado-wać va. verfolgen; -wa

nie n Vcrfolgung/; -wca, pl -wcy m 
Verfolger m; -wczy a verfolgerisch, 
Verfolgungs... (ob. mania); -wczyni 
/ Verfolgerin /. [schón.
prześlicz-nie ad., -ny a wunder- 
prześliz-gać, -gnąć się, durchglei- 

ten, durchschlüpfen.
prześnić va. durchtrâumen. 
prześpiewać va. durchsingen; — 

cały wieczór, den ganzen Abend sin
gen.
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przeświadczenie n Uberzeugung/; 
Bewuûtsein n.
prześwidrować va. durchbohren. 
prześwie-cać, -cić va. i vn. durch- 

scheinen, durchschimmem; słońce-ca 
przez chmury, die Sonne bricht aus 
den Wolken hervor; łysina mu się 
-ca, sein Kopf wird kahl.
prześwie-tlać, -tlić va. durchleuch- 

ten; — promieniami Rentgena, mit 
Róntgcnstrahlen durchlcuchten; -tle
nie n Durchleuchtung f.
prześwietny a 1 glânzend; fam. fa- 

mos. 2 (tytuł) hochlóblich.
przeświętować va. die Feiertage 

(wo) zubringen.
prześwit m łichte Weite. 
przetaczać va. 1 anderswo (weg-)- 

rollen, wâlzen; (wagony) verschieben. 
2 (krew) übertragen; (wino) umfül- 
len; -czanie n 1 (krwi) Ubertragung; 
(wina) Umfüllung f. 2 (wagonów) 
Verschieben n.
przetak, -a, pl -i m Drahtsieb n. 
przetaksować va. überschâtzen. 
przetańczyć va. mit Tanzen zu

bringen. (nie n Umschmelzung f. 
przeta-piać va.umschmelzen ;-pia- 
przetarcie n Durchreibcn n; Auf- 

reibung f (der Haut).
przetarg, -u, pl -i m Versteigerung, 

Auktion f.
przetarty a durchgcrieben; faden- 

scheinig; kartofle -te, Purée f.
przetasować va. karć, mischen. 
przeterminowany a abgelaufen, 

überfallig.
przetkać va. durchweben, durch- 

wirken ; ~ złotem, mit Gold durch- 
wirken.
przetłoczyć siç, sich durchdrângen. 
przetłuma-czenie n Übersetzung 

f; -czyć va. übersetzen.
przetłuszczony a: mydło -ne, Fett- 
przeto ad. daher, deshalb. [seife f. 
przetoczyć ob. przetaczać. 
przeto-ka/Fistel/; — ropna, Eiter- 

kanal, Eitergang m; -kowy a Fistel... 
przetopić va. umschmelzen. 
przetransportować va. überfüh- 

ren, an einen anderen Ort bringen. 
przetranzloko-wać va. (urzędnika) 

versetzen; -wanie n Versetzung f. 
przetrawestować va. traverstieren. 
przetra-wi(a)ć va. 1 vc’-dauen; fig. 

verarbeiten, verdauen. 2 (trwonić) I

verzehren; -wienie n 1 Verdauung f. 
2 Verzehrung f.
przetrąbić va. fam. vertrinken. 
przetrą-cać,-cić va. 1 zerschlagep 

2 einen kleinen ImbiB nehmen.
przetrwać va. überdauern, stand - 

haft ertragen, überstehen; ~ k., j-n 
überleben; przetrwanie n Überdau
ern n.
przetrwo-nić va. verschwenden, 

vergeuden, durchbringen; -nienie n 
Vergeudung, Vcrschwendpng f.
przetrząsać, -snąć va. durchsu- 

chen, durchstôbern.
przetrzebi(a)ć va. (las) lichten. 
przetrzeć ob. przecierać, 
przetrzepać, -pie, -pał va. aus- 

klopfen; ~ komu skórę, j-n durch- 
prügeln.
przetrzym(yw)ać va. überstehen, 

aushaltcn.
przetwa-rzać, przetworzyć va. 1 

(produkty, pokarm) verarbeiten. 2 
(się, sich) umwandeln, umformen; 
-rzanie n Umformung.Umwandlung; 
(produktów) Verarbeitung/; — się po
karmów, Assimilation, Umwandlung 
von Nahrung in Kôrperbestand.
przetwornica/el. Umformer m. 
przetwornik, -a, pl -i m el. Trans

former, Umspanner m.
przetwór, -oru, pl -ory m Produkt 

n; -ory chemiczne, Chemikalien pl; 
-ory mączne, Mehlproduktc pl; -nia 
f 1 Gewerbsanstalt, Fabrik f. 2 el. 
Umformermaschinenraum m.
przetyczka f Splint, Durchstecher, 

Pfeifenràumer m; Râumnadel f.
przety-kać va. 1 durchstechen, 

durchstecken. 2 ob. przetkać; -kanie 
n (srebrem etc.) Durchwirkung f.
przewaga f Übergewicht n, (Jber- 

gewalt f; — liczebna, Übermacht, Ü- 
berzahl f; (nad kim) Überlegcnheit 
(über j-n), Oberhand f; mieć -gç nad 
kim, j-m überlegen sein, die Ober
hand über j-n behalten; mil.— w po
wietrzu, lotnicza, Luftüberlegcnhcit, 
Luftübermacht f.
przewa-lać, -lić I va. 1 umwerfen, 

umstoBen. 2 (w grze) verspielen. 3 — 
ślepiami, die Augen hin und her rol- 
len. II — siç, umfallen, umstürzcn.
przewalczyć va. (im Kampfe) ü- 

berwinden.
przewaloryzować, przewaluto- 

wać va. aufwerten; -wanie n Auf- 
wertung f
przewal, -u, pl -y m Überfall, 

Staudamm m, Staumauer f.
przewartościo-wać va. u.n verten; 

-wanie n Umwertung/.
przewa-żać. -żyć I va. 1 abwâgen; 

verwiegen; (sprawdzić wagę) nach 
wiegen. 2 (więcej ważyć) überwiegen; 
fig. vorherrschen, überwiegen. II — 
się 3 sich wâgen lassen, sein Gewicht 
feststellen. 4 sich hinüberbiegen; 
zwycięstwo -żyło się na naszą stronę, 
der Sieg entschied sich für uns; -ża- 
jący a überwiegend, vorherrschend; 
-ca większość, überwiegende Mehr- 
heit.
przeważ-nie ad. meistenteils, rnei- 

stens, vorzugsweise, vorwiegend; -ny 
a vorwiegend.
przewąch(iw)ać va. wittern. 
przewertować va. durchblattern. 
przewędrować va. durchwandern. 
przewiać va. durchwehen. 
przewiąsło n Querband n.
przewiąz(yw)ać va. umbinden, un- 

terbinden; przewiązka f Bindę f, 
Band n.
przewidy-wać va. vorherschen, 

voraussehen; - wanie n Vorhersehung, 
Voraussicht/; w -niu, in der Voraus
sicht; -wany a voraussichtlich.
przewi-dzenie n Voraussicht f; to 

było do -nia, das war vorauszusehen; 
-dziany a vorgesehen; -dzieć ob. 
przewidywać.
przewiele-bność f Hochwürdcn n; 

-bny a hochwürdig.
przewielmożny a übermachtig. 
przewier cać, -cić va. durchboh- 

ren; -cenie n Durchbohrung f.
przewie-sić, -szać va. (strzelbę) 

überhângen; (obraz) umhângen; -szo- 
ny przez ramię, über Schulter und 
Brust gehângt.
przewieść va. überführe i.
przewie-trzać, -trzyć va. durch- 

Kiften, (aus)lüften;~ się, frische Luft 
schôpfen, sich auslüften; -trzenie n 
Durchlüften n, Lüftung, Ventilation 
f; -trznik, -a, pl -i m Ventilator, 
Lüfter m.
przewiew, -u, pl -y m Luftzug; 

Wind2ug m.
przewie wać va. durchwehen; (zbo

że) schwingen, liiften, worfeln; -wa

nie n Durchwehen n, Luftdurchzug 
m; (zboża) Lüften; -wka/Ventilator 
m; Zugloch n; -wnie ad., -wny a 
luftig.
przewiezienie n Überführung f; 

przewieźć,-wiozę, -wiezie, wiozłem, 
-wiózł va. überführen; (statkami) 
überschiffen; (towary) befôrdem.
przewięż, -zi / żeg. Stag n. 
przewi-jać, -nąć va. umwickeln, 

umbinden; (dziecko) trockenlegen; — 
siç, vorbeigehen, vorübergehen, vor- 
beiziehen; -janie n Umwickeln n.
przewini(a)ć va. ~ w czym, etwas 

verschulden, verwirken; — się komu, 
sich gegen j-n vergehen; -nienie n 
Verschulden, Vergehen n.
przewlec, -lokę, -lecze, -lókł, prze

wlekać va. 1 (nitkę) durchziehen; 
(co, k.) hinüberschleppen, hinûber- 
ziehen; (pościel) überziehen. 2 (pro
ces, wojnę etc.) in die Lânge ziehen; 
~ się, sich verzôgern, sich in die 
Lange ziehen.
przewle-kłość / Langwierigkeit /; 

-kły a langwierig.
przewodni a leitend, Leit...; gwia

zda -a, Leitstem m; myśl -a, Leitge- 
danke; mus. motyw — Leitmotiv n; 
-etwe n Leitung/; Vorsitz m; -czący 
m Vorsitzende(r) m; -czenie n Lei
tung/; -czka/Leiterin Führerin/; 
-czyć vn. (komu) führen; (obradom) 
leiten; (na zebraniu) den Vorsitz füh
ren.
przewodnik, -a, pl -cy m 1 Führer, 

Leiter, Wegweiser rn; (książka) pl -i 
Reiseführer m, Rcisehandbuch n; 
kolejowy, Kursbuch. 2 el. Leiter; ~ 
ciepła, Warmeleitcr m.
przewodność / el. Leitfâhigkeit f; 

~ rzeczywista, Leitwert, Wirkleit- 
wert m; ~ urojona, Blindleitwert.
przewodowy a el. Leitungs...: sieć 

-wa, Leitungsnetz n; sprzęgło -we, 
Leitungskupplung /.
przewodzić vn. — komu, nad kim, 

j-n befehligen, kommandieren.
przewora / Stallbaum m. 
przewozić va. ob. przewieźć, 
przewozo-we, -go n Frachtgeld n; 

Rollgebühr /; (łódką etc.) Fahrgeld; 
kol. Transportkosten pl; -wy a 
Fracht..., Fahr..., Transport...; statek 
— Transportschiff n; środki -we, 
Transportmittel, Befórderungsmittel



przewodnik 416 przeżywać przeżytek

pl; towarzystwo -we, Transportge- 
sellschaft f.
przewo-źnik, -a, pl -icy m Fâhr- 

mann m; -źny a fortschaffbar; trans- 
portabel; -żenić n Befórderung f, 
Transport m.
przewód, -odu, pl -ody m 1 Lcitung 

f; el. Leiter m, Leitung;— dosyłowy, 
Hinleiter; — jezdny (w tramwajach), 
Fahrdraht m; ~ skrajny, AuBenleiter; 
~ środkowy, Mittelleiter; ~ uziemia
jący, Erdleiter; aut. ~ ssawny, Saug- 
leitung; -ody rurowe, Rohrleitung. 2 
an. Kanał, Weg m; przewody odde
chowe, Atmungswege pl (ob. pokar
mowy). 3 jr. Verfahren n; ~ sądowy, 
ProzeBverfahren.
przewódca, pl -cy rn Anführer m. 
przewóz, -ozu m Befórderung f, 

Transport m; koszty -ozu, Transport - 
kosten pl; żeg. Seefracht f.
przewracać, przewrócić va. um- 

stürzen, umwerfen; (na drugą stronę) 
umdrehen, umwenden; (o wozie) um- 
kippen; — kartki (w książce), (durch)- 
blattem;~ koziołki, purzeln, Purzel- 
bàume schicBen oczami, die Augen 
verdrehen (ob. głowa i); — w czym, 
do góry nogami, durcheinanderwer- 
fen; ~ się, umfallen, umstürzen; (o 
okręcie) umschlagen; aut. sich über- 
schlagen; — się z boku na bok, sich im 
Bette hin und her werfen; fig. ~ się' 
w grobie, sich im Grabę umdrehen.
przewro-tnośćfPerversitât f; -tny 

a pervers; -towiec, -wca. pl -wcy m 
Umstürzler in; -towy a Umsturz..., 
umstürzlerisch.
przewró-cenie n Umsturz m; Um

werfen n; -cić ob. przewracać.
przewrót, -otu, pl -oty m Umsturz, 

Umschwung m, Umwalzung/; doko
nać -otu (w państwie), umwalzen.
przewyborny a vortrefflich. 
przewyżka f UbcrschuB m; — do

chodów, Mehreinkommen n.
przewyż-szać, -szyć va. übertref- 

fen, übersteigen ; ~ k. w czym, j-n an 
(a. in) etwas übertreffen.
przez prp. 1 durch, hindurch;— ca

łą noc, die ganze Nacht hindurch. 2 
aus; ~ litość, aus Mitleid; patrzeć — 
okno, aus dem Fenster sehen. 3 von; 
łubiany ~ wszystkich, von allen ge- 
liebt. 4 über, via; — Warszawę, über 
(a. via ^Warschau; przeskoczyć~ mur, 

über die Mauer springen. 5 mittels, 
vermittelst. 6 — rok, ein Jahr lang; — 
dzień, einen Tag um den andem; ~ 
niego (nie wyjechałem), er ist schuld 
(daran),daB...; sam — się, an und für 
sich; to się rozumie samo — się, dat 
versteht sich von selbst; — co, wo- 
durch.
przezacny a sehr edel a. ehrbar. 
przezeń = przez niego, 
przezierać va. i vn. durchschauen. 
przeziew, -u, pl-y ni Ausdünstung f 
przeziębić się, sich erkałten. 
przeziębienie n Erkâltung f. [sein, 
przeziębnąć vn. vor Kalte ganzstarr 
przezimo-wać vn. i va. überwin- 

tern; -wanie n Uberwinterung f.
przezna-czać, -czyć va. bestim- 

men; nie było mi -czone, es war mir 
nicht beschert (a. beschieden); -cze- 
nie n 1 Bestimmung f; przybyć na 
miejsce -nia, am Bestimmungsort ein- 
treffen. 2 Vorherbestimmung, Prâ- 
destination f.
przezor-nie ad., -ny a vorsichtig, 

behutsam, umsichtig; -ność f Vor- 
sicht, Umsicht f.
przezro-cze n Transparent n; fot. 

Diapositiv n; -czy ob. przezroczysty; 
-czystość f Durchsichtigkeit/; -czy
sty a durchsichtig.
przez;y)wać va.~ kogo, j-m einen 

Beinamen (a. Spitznamen) geben.
przezwisko n Beinamc, Spitzname 

m.
przezwycię-źać, -żyć va. überwin- 

c|en; — się, sich selbst besiegen.
przeżarty a durchgefressen. 
przeżegnać się, sich bekreuzigen, 

ein Kreuz schlagen.
przeżerać, przeżreć va. durch- 

fressen; verfressen; — się, sich über- 
fressen.
przeżu-(wa)ć va. gut zerkauen; (o 

zwierzętach) wiederkauen; -wacz, -a, 
pl -e m Wiederkâuer m; -wanie n 
Wiederkâuen n.
przeżycie n 1 Uberleben n; ubez

pieczenie na — Versicherung auf den 
Erlebnisfall. 2 Eriebnis n; opowie
dzieć swe -cia, seine Erłebnisse erzah- 
len; przeży(wa)ć va. 1 (kogo) über- 
leben. 2 (lata) verleben, durchleben; 
erleben; on tego nie -je, das überlebt 
er nicht; — się, sich überleben; to się 
już -ylo, das hat sich überlebt; i>rze- 

żytek m Anachronismus rn; uberlebte 
Sache; przeżyty a abgelebt, verlebt. 
przędza f Garn, Cespinst n; — ba 

wełniana, Baumwollengarn* — do ce
rowania. Stopfgam; - jedwabna, 
Seidengespinst: — lniana, Flachsgarn;
— tkacka, Webegarn;-lnia f Spinne- 
rei/; ~ bawełny, Baumwollspinnerei;
- wełny, Wollspinnerei; -lnictwo ń 
Spinnerei, Spinnindustrie f; -Inik, 
-a, pl -icy m Spinner m; -rkafSpinn- 
maschine f, Spinnstuhl m.
przędzenie n Spinnen n; — cien

kie, Feinspinnen; — lnu, Flachsspin- 
nen; przędziwo n Spinnstoff m, 
Spinnmaterial, Gespinst n.
przęsło n bud. Joch n; — mostowe, 

Brückenjoch; — schodowe, Treppen- 
arm m; przęślica /Lagerbalken m.
przodek, -dka, pl -dkowie m 1 

Vorfahr. Ahn m. 2 -dku, pl -dki 
Vorderteil m; (armaty) Protze f.
przodkara f Protzwagen m. 
przod(k)ować vn. 1 vorangehen. 2 

an der Spitzc stehen, der erste sein.
prodow-nictwo n Führerschaft, 

Leitung f; -nik, -a, pl -nicy m 1 
Werkführer; Vorarbeiter; — policji, 
Polizeiwachtmeister m. 2 sp. Stürmcr 
przodowy a Vorder... [m.
przodujący a vorangehend, anfüh- 

rend; hervorragend.
przód, -odu ni Vorderteil m; — po

kładu, Vorderdeck n; te. ~ sceny, 
Vordergrun J m; ~ wozu. Vorderge- 
stelJ n; z -edu, (von) vorn; iść -odem, 
vorgehen.
prztyczek, -czka, pl -czki, prztyk, 

-a, pl -i m Nasenstüber m.
prztyk! int. schnippsl 
przty-kać,-knąć vn. 1 Nasenstüber 

geben. 2 (o broni palnej) versagen, 
nicht losgehen.
przy prp. 1 bei, an; neben; mieć — 

sobie, bei sich haben; ~ stole, bei 
Tische; — oknie, am (an dem)fen
ster; ~ mnie, neben mir; mus. być — 
głosie, bei Stimmesein; — niniejszym, 
anbei;-—czym, wobei — tym, dabei;

życiu, am Leben 2 — niedzieli, 
(des) Sonntags; mieszkam ~ uli
cy Królewskiej, ich wohne in der 
KonigstraBe; być ~ zdrowiu, gesund 
sein; ~ odgłosie dzwonów, untet 
Glockengelâute.
przyaretztować va. festnehmen. 

17 - przybrany

przybić I va. anschlagen, annageln, 
zunageln; (k. na licytacji) zuschlagen.
II vn. (do brzegu) anlegen; (do lądu) 
landen; przybicie n 1 Anschlagen n; 
(na licytacji) Zuschlag m. 2 (do brze
gu) Anlegen n.
przybiec, -eghie, -egł, przybiegać 

vn. herbeieilen.
przybierać, przybrać, -biorę,-bie- 

rze, -brał I va. 1 (dazu)nehmen ; 
(dziecko, minę poważną) annehmen; 
— sobie k. za towarzysza, sich j -n zu 
gesellen. 2 — w (co), schmücken, gar- 
nieren mit. II vn. zunehme t, steigen; 
rzeka -brała, der FluB ist gestiegen.
III —- się w (co), sich schmücken mit...
przybijać ob. przybić; przybitka/ 

1 (strzelby) Pfropfen m. 2 (na licytacji) 
Zuschlag m; przybity a fig. nieder- 
geschlagen.
przyblednąć un. (etwas) erblassen. 
przyblady a etwas blaB, blâBlich. 
przyblaknąć vn. verschieBen. 
przybli-żać, -żyć va. (an)nàhern;~ 

się, herannahen, heranziehen; ~ się 
do k., do cz., sich j-m, einer Sache 
nàhern; -źenie n Annaherung f; w 
-niu, annàhrend; -żony a annahemd; 
-na kalkulacja, annahemde Berech- 
nung.
przybłąkać się, sich wohin verir- 

ren; pies -kany, zugelaufener Hund; 
przybłęda, pl -dy m Eingewander- 
te(r); Vagabund m; (pies) zugelaufe
ner Ilund.
przyboczny a Neben...; lekarz — 

Leibarzt m; straż -na, Leibwache f.
przybór, -oru, m 1 Steigen n (des 

Wassers). 2 — do kawy, Kaffeege- 
schirr n. 3 -ory pl Zubehor n; Zube- 
hórteile pl; — biurowe, Büroartikel 
pl; ~ dentystyczne, zahnârztliche Be- 
darfsartikel; — gimnastyczne, Turn- 
geràt n; do golenia, Rasierzeug n; 
•— krawieckie, Schneiderbedarfsarti- 
kel; — myśliwskie, Jagdgerat n; — do 
lamp, Lampenzubehorteile; ~ do pa
lenia, Rauchservice n; ~ do pisania, 
Schreibzeug n; ~ podróżne, Reisege- 
rât n, Reisebedarf m; — tualetowe, 
Toilettengegenstànde pl; ~ do szycia, 
Nàhzeug n.
przybrać ob. przybierać; przybra

nie n Aufputz, Besatz m; ~ kapelu
sza, Hutbesatz; przybrany a 1 ge- 
schmückt. 2 dziecko -ne, angenom-
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41Ô — przycumować 41$ — przygniatającyprzybrudzić

menes Kind; -ne nazwisko, falscher, 
angenommener Name, [schmutzen.
przybrudzić va. ein wenig be- 
przybrze-że n Küsten-, Ufergegcnd 

/; Küstenstrich m; -żny a Küsten..., 
Üfer... •
przybu-dować va. anbauen, zubau- 

en; -dówka f Anbau m, Nebenge- 
bâude n.
przybycie n Ankunft f, Eintreffen 

n; przyby(wa)ć vn. 1 ankommen, 
eintreffen, anlangen (ob. przeznacze
nie). 2 zunehmen; noch hinzukom- 
men; dnia -wa, die Tage nehmen zu; 
-było mi 2 kilo, ich habe zwei Kilos 
zugenommen; -było kilku uczniów, 
die Zahl der Schuler hat sich um eini- 
ge vermehrt; -było mi kłopotów, ich 
habejetzt mehr Sorgen; przybyły 
a angekommen; hinzugekommen.
przybysz, -a, pl -e m Ankómmling 

m; -owy a Schalt...; rok — Schaltjahr 
przybytek, -tku, pl -tki m 1 Zu- 

wachs rn, Zunahme f; od -tku głowa 
nie boli, doppelt halt besser; je mehr, 
desto besser. 2 — Pański, Tempel m 
Gottes; — nauki, Universitât etc.; — 
sztuki, Museum etc.
przybywać ob. przybyć. [schcn. 
przycapnąć va. ertappen, erwi- 
przychlebiać się, schmeicheln. 
przychodnia: uczeń — Externerm. 
przychodowy a Einnahme... 
przychodzić, przyjść, -jdę, -jdzie, 

-szedł un. konunen;—tu, herkommen; 
przyszło mi do głowy a. na myśl, es 
ist mir eingefallen, es kam mir in den 
Sinn; — do bójki, handgemein wer
den; — do siebie, zu sich kommen; — 
do sił, zu Kraften kommen; — na 
świat, auf die Welt kommen; — po co, 
po k., etwas, j-n abholen; to mu przy
chodzi z trudnością, es fàllt ihm 
schwer; co ci z tego przyjdzie? was 
wirst du davon haben?
przychodzień, -dnia, pl -dnie m 

Ankómmling; Neuangekommene(r) m.
przychówek, -wku m Zuwashs m, 

Jungvieh n.
przychód, -odu, pl -ody m Einnah

me f, Ertrag m; — i rozchód, Einnah
me und Ausgabe; roczny — Jahresein- 
nahme.
przychudnąć un. etwas abmagern. 
przychudy a etwas mager. 
przychwycić va. ertappen. 

przychy-lać, -lić va. (się, sich) zu- 
neigen; radbym mu nieba -lić, ich 
môchte ihm das beste wünschen und 
bieten; — się do (cz.), zustimmen; — 
się do czyjej prośby, j-s Bitte willfah- 
ren, gewahren ; — się do (czyjego) zda
nia, einer Meinung beitreten; -lnie 
ad. günstig; -lność f Gunst f, Wohl- 
wollen n; -lny a günstig, wohlwol- 
lend; -Ina sposobność, günstige Ge- 
legenheit; być komu -m, j-m wohl 
przyciasny a etwas eng. [wollen, 
przyciąć -tnie, -ciął I va. 1 stutzen, 

beschneiden; fig. ~ komu skrzydeł, 
j-m die Flügel oeschneiden 2~ zęby, 
die Zàhne zusammenbeiGen. II vn. — 
komu, auf j-n sticheln.
przyciąg-ać, -gnąć va. anziehen (t. 

fig ), herbeiziehen; -gający a anzic- 
hend; siła -ca.Anziehungskraft J,-ga
nię n Anziehung f. [den.
przyci-chać, -chnąć vn. still wer- 
przyciemni(a)ć va. etwas verdun- 

keln; (barwę) dunkler machen; (ei
nen Farbenton) dampfen.
przycienia(a)ć va. schattieren, bc- 

schatten ; przycień m Halbschatten ni.
przycierać ob. przytrzeć.
przycieś, -si, pl -sie fbud. Unterbal- 

ken, Unterzug m, Setzsohle f.
przyciężki a etwas schwer. 
przycinać ob. przyciąć. [lei f. 
przycinek, -nku, pl -nki m Stichc- 
przycisk, -u, pl -i m 1 Briefbeschwe- 

rer m. 2 el. Druckknopf ; Taster; mech. 
Nachdruck m; — kontaktowy, Kon- 
takttaster. 3 Akzent, Nachdruck m; 
z -iem, mit Nachdruck;’ -acz, -a, 
pl -e m PreCholz n.
przycis-kać, -nąć va. (an)drücken; 

~ k. do serca, j-n ans Herz drücken 
(ob. mur).2fig.bedrückcn, unterdrük- 
ken; lud -śniony, unterdrücktes 
Volk. II ~ się, sich drücken; *- się do 
muru, sich dicht an die Mauer stellen.
przyciskowy a el. guzik ~ Druck

knopf m; łącznik ~ Druckknopf- 
schalter m.
przyciszony a gedampft; -m gło

sem, mit gedampfter Stimme, halb- 
laut.
przyciś-nienie n Zudrücken 1-; 

-nięty a: fig. głodem, vom Hun
ger geplagt; ~ do muru, in die Enge 
getrieben. [sorren.
przycumować va. żeg. anseilen 

nützlich, tauglich, brauchbar; — dó 
cz., zu etwas tauglich.
przydawać ob. przydać, 
przydawka f gr. Attribut n. 
przydech, -u m gr. Hauch m; -owy 

a Hauch...
przydeptać va. niedertreten; abtre- 
przydługi a etwas lang. [ten. 
przydomek, -mku, pl -niki m Bei- 

name m; Adelspartikelf. [kommen. 
przydreptać vn. trippelnd daher- 
przydrożny a am Wege gelegen a. 

Iiegend; przydróżka/Sommerweg m 
przydusić va. dampfen; drücken. 
przyduży a allzugroG. 
przydybać va. ertappen, erwischen. 
przydymiony a râucherig; (zupa) 

jest -na ...schmeckt nach Kauch.
przydział, -u, pl -y m Zuteilung; 

Zuweisung; Beiordnung/; przydzie
lać, -lić va. zuteilen; beiordnen; zu- 
weisen.
przyfastrygować va. anheften. 
przyfru-wać, -nąć vn. herbeiflie- 

gen. [piert kommen.
przygalopować vn. herbeigalop- 
przygana f Tadel, Vorwurf m; 

przygani(a)ć vn.~ komu, j-n tadeln, 
rügen (ob. garnek).
przygarbić się, sich (etwàs) 

krumm halten; sich bücken.
przygar-nąć, -niać va. ~ k., j-n 

bei sich aufnehmen; ~ do siebie, an 
sich ziehen; ~ się do k., sich an j-n 
schmiegen.
przyga sać, -snąć, -snę, -śnie, -sł 

vn. langsam ausgehen, verlôschen. 
przyga-sić, -szać va. dampfen, 

(nicht gaaz)auslóschen; -sly a (nicht 
ganz) erloschen ; fig. oczy -słe, matte 
Augen. [biegen.
przygiąć, przyginać va. nieder- 
przyglądać się komu, j-n an- 

schauen, betrachten.
przygładzić va. glattmachen. 
przygłu-chnąć vn. schwerhorig 

werden; -chy a schwerhorig; -szyć 
va. dampfen. [treiben.
przygnać va. herbeitreiben, heran- 
przygnę-bi(a)ć va. niederschlagen, 

nicderdrucken; -biający a nieder- 
drückend, deprimierend; -bienie n 
n Niedergeschlagenheit, Depression 
f; -biony a niedergeschlagen.
przygnia-tać, przygnieść va. er- 

drücken; -tający a erdruckend; fig.

przycupnąć

przycupnąć vn. sich ducken, nie- 
derhocken.
przycza jać, -ić się, sich in einen 

llinterhalt legen, sich auf die Lauer 
stellen; sich ducken.
przyczepi(a)ć va. anhângen, anhef- 

ten; (wagon) ankoppeln; — się, sich 
anhângen, sich anklammern (do cz. 
an...); ~ siçdo k., sich an j-n hangen ; 
(szukać zaczepki) mit j-m Handel 
suchen.
przyczepka f 1 Angriff m. 2 An- 

hângewagcn, aut. Beiwagen m.
przyczep-ność/Adhasion f ; -ny a 

anhângbar; wóz~ Anhangcwagcn m. 
przyczernić va. etwas schwârzen. 
przyczesać va. (włosy) zurechtma- 

chen, glattkammcn; ~ łysinę, die Haa- 
re nach dem kahlen Scheitel karnmen. 
przyczołgać się, hcrbei kriechen. 
przyczółek, -łka, pl -łki m bud. Vor- 

giebcl m; ~ mostu, Widerlager n; 
Brückenkopf m. 
przy czym, wobei. 
przyczyna/Ursachc/; Grund m; 

z tej -ny, aus diesem Grunde.
przyczynek,-nku, pl-nkim 1 Zu- 

satz m, Zugabe f. 2 Beitrag m - do 
dziejów (Polski), geschichtliche Bei- 
trńge zu...
przyczyni(a)ć va. zugeben, hinzu- 

tun;~ kosztów, szkody, Kosten.Scha- 
den verursachen; ~ się do (cz.), bei- 
tragen zu...; — się do powodzenia, 
zum Erfolg beitragen.
przyczynowy a ursachlich, kausal 
przyćmi(ewa)ć va. yerdunkeln; 

(światło) dampfen; fig. m Schatten 
stellen, überstrahlen; przyćmienie 
n Verdunkelung/; (światła) Dampfen ! 
przyda(wa)ć va. hinzugeben, hin- 

zufügen; ~ komu kogo, j-m einen 
Amtsgehilfen etc. beiordnen; — się 
na co, zu etwas nützen, nützlich sein, 
zustatten. kommen; na nic się nie ~ 
nichts nützen; -dałoby mi się, ich 
kónnte... gebrauchen.
przydany a hinzugcfugt; beigeor- 

dnet.
przydarzyć się, sich creignen, gc- 

schehen.
przyda-tek, -tku, pl -tki m Zugabe; 

Beilage f; Zusatz m; -tkowy a zu- 
sâtzlich.
przyda-tność f Nutzlichkeit, Tau- 

glichkeit, Brauchbarkeit f; -tny a
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-ca większość, erdrückende Ivlehr- 
heit.
przygniły a angefault.
przygo-dafAbenteuer n; ~ miłos

na, Liebesabenteuer; — w podróży, 
Reiseabenteuer ; -dnie ad., -dny a ge- 
legentlich, zufallig.
przygorzki a etwas bitter, 
przygorzkniały a etwas ranzig. 
przygoto-w(yw)ać va. (się, sich) 

vorbereiten; ~ komu niespodziankę, 
j-m eine Überraschung bereiten; ~ 
się do egzaminu, sich auf ein Examen 
vorbereiten; ~ się do wyjazdu, die 
Vorbereitungen zu einer Reise tref- 
fen; -wanie n Vorbereitung f; -nia 
do podróży, Vorbereitungen zu einer 
Reise; -nia wojenne, Kriegsrüstungen 
pl; -wany a vorbereitet; — na co, auf 
etwas gefaBt; należy być na wszystko 
-m, das Schlimmste ist zu befürchten; 
-wawczy a Vorbereitungs...; szkoła 
-cza, Vorbereitungsschulef. [kommen.
przygramolić s:ę, herbeigekrochen 
przygruby a zu dick a. grób.
przygry-wać vn. ~ komu, j-n mit 

Musik begleiten; -wka f Refrain m.
przygry-zać, -źć va. anbeiBen; (ko 

nieć cygara) abbeiBen; — wargi, sich 
auf die Lippe beiBen.
przygrz(ew)ać va. aufwarmen; 

słońce -wa, die Sonne warmt.
przygwo-ździć va. annageln. 
przyhaczyć va. anhakcn.
przyimek, -mka, pl -mki m gr. Ver- 

hàltniswort, Vorwort n,
przyj a -ciel, -a, pl -e, -ciół m Freund 

rn;~od serca, Busenfreund, Herzens- 
freund;~ ludzkości, Menschenfreund: 
-cielaki a freundschaftlich; przysłu
ga -a, Freundschaftsdienst m; -e sto
sunki, freundschaftliche Beziehun- 
gen; po -sku ad. freundschaftlich; als 
Freund; -ciółka f Freundin f.
przyjazd, -u, pl -y m Ankunft f; 

-owy a : hala -owa, Ankunftshalle f.
przyjazny a 1 freundschaftlich. 2 

(pomyślny) günstig.
przyjaźnić »ię z kim, sich mit j-m 

befreunden; przyjaźnie ad. freund
schaftlich; przyjaźń, -ni f Freund- 
schaft f; zawrzeć z kim ~ mit j-m 
Freundschaft schlieBen.
przyjąć ob. przyjmować, [treffen. 
przyjechać vn. ankommen, ein- 
przyjem-nie ad. angenehm; -no- 

stka f kleine Vergnügung; -ność f 
Vergnügen n; Annehmlichkeit, Ver
gnügung f; z -ścią, mit Vergnügen; 
cała — po mojej stronie, das Ver- 
gniigen ist ganz auf meiner Seite (ob. 
podróż); z kim mam — mówić? mit 
wem habe ich die Ehre zu sprechen? 
sprawić — Vergnügen machen; -ny a 
angenehm; lieblich (ob. pożyteczny).
przyjezdny a i m ankommend; An- 

kommende(r). Fremde(r) m.
przyjeżdżać ob. przyjechać, 
przyjęcie n 1 Empfang m, Aufnah- 

me f; (daru, za syna) Annahme f; — 
do szkoły, Aufnahme in eine Schule; 
warunki (nie)możliwe do -cia, (un), 
annehmbare Bedingungen (ob. godzi
na); doznać miłego -cia, einen freund- 
lichen Empfang finden. 2 (sługi) Din- 
gen n; przyjęty a 1 angenommen; 
aufgenommen. 2 (zwyczaj) gebriuch- 
lich.
przyj mo-wać, przyjąć, -jmie, -jął

1 va. 1 (gości) empfangen; (do szkoły 
etc.) aufnehmen; (podarunek, posa
dę) annehmen; (towar) in Empfang 
nehmen; — k. za wspólnika, j-n ais 
Gesellschafter aufnehmen; — k. chło
dno, j-n kalt empfangen; łaskawie — 
gütig aufnehmen; genehmigen; — co 
do wiadomości, von etwas Kenntnis 
(a. Notiz) nehmen; (na siebie odpo
wiedzialność, zobowiązanie) übemeh- 
men; (sługę) in Dienst nehmen; ~ 
(towar) na skład, auf Lager nehmen; 
nie ~ zurückweisen; — służbę u k., 
beij-m in Dienst treten, einen Dienst 
annehmen; on -muje w piątki, er 
empfangt Freitags, sein Empfangstag 
ist Freitag; (w liście) proszę przyjąć 
(wyrazy szacunku) genehmigen Sie...
2 — katolicyzm, zum Katholizismus 
übertreten. II— s;ę, (o roślinach) ge- 
deihen, (gut) fortkommen; ~ się na 
obcym gruncie, sich einbürgen; (o 
modzie, o zwyczaju) in Aufnahme 
kommen; -wanie n ob. przyjęcie.
przyjrzeć się ob. przyglądać się. 
przyjście n Ankunft f, Kommen n. 
przyjść ob. przychodzić.
przykarbować va. — włosy, Locken 

brennen, in Locken legen.
przykaz, -u, pl -y m (strenger) Be- 

fehl; przykaz(yw)ać ud. gebicten, 
(an)befehlen; przykazanie n Gebot 
n; dziesięcioro -zań, die zehn Gebote.

przyklask, -u, pl -i rn Beifallklat- 
schen n; przykla-skiwać, -snąć, 
-snę, -śnie, -snął vn. Beifall klatschen. 
przykleić va. anklebcn, anleimen. 
przyklę-ltać, -knąć vn. (mit einem 

Bein) niederknien.
przykład, -u, pl -y m 1 Beispiel n; 

brać — z kogo, sich ein Beispiel an 
j-m nehmen; na — zum Beispiel; ka
rać k. dla -u, j-n zur Warnung für 
andere strafen. 2 (u strzelby) An- 
schlag m.
przykła-dać, przyłożyć va. 1 (pie

częć) anlcgen; (plaster etc.) auflegen;
— komu klapsa, j-m einen Klaps ge- 
bcn;~rękę a. ręki (do ęz.), Hand anle- 
gen; — rękę do dzieła, Hand ans 
Werk legen; człowiek choć do rany 
-żyć, er ist ein herzensguter Mensch ;
— wagę do cz., Gewicht auf etwas 
legen; — się do cz., sich einer Sa
che befleiB(ig)en, sich etwas angele- 
gen sein lasscn; -danie n Auflegen, 
Anlegen n; -dka f Zulage; (u rzeź- 
nika) (Knochen-)Beilagef.
przykład-nie ad., -dny a muster- 

haft, mustergültig; -dność f Muster- 
haftigkeit f.
przykopy pl mil. Laufgraben pl. 
przykotwić va. verankern. 
przykra-jać, -wać va. zuschnei- 

den; -wacz, -a, pl -e m Zuschneider 
tn; -warka f Beschneidemaschine f. 
przykrę-cać, -cić va. zudrehen; 

(śrubę) festschrauben, anschrauben. 
przykro ad. unangenehm; ~ mi, es 

tut mir leid, es ist mir peinlich; — 
na to patrzeć, es ist jammerlich zu 
sehen; ~ mi się zrobiło, ich wurde 
peinlich berührt; przykrość f Un- 
annchmlichkeit, VerdrieBlichkeit.Wi- 
derwàrtigkeit f, VerdruB m; sprawić 
k. ~ j-m VerdruB machen; znosić 
-ści, Unannehmlichkeiten ertragen; 
z -ścią muszę wyznać, leider muB ich 
gestehen.
przykroić va. zuschneiden. 
przykrócić va. ein wenig kurzeń, 

kiirzer machen ; przykrótki a ein we
nig zu kurz.
przykry a unangenehm, verdricB- 

lich, peinlich, àrgcrlich; a to -ra hi
storia, das ist aber àrgerlich ! znaleźć 
się w -rym położeniu, sich in einer 
verdrieBlichen Lage befinden ; — czło
wiek, lastiger, zudringlicher Mensch.

przykrycie n Bedeckung, Über- 
deckung f; przykry(wa)ć va. bc- 
decken; (się, sich) zudecken; przy
kry w(k)a f Deckel m; — ochronna, 
Schutzdeckel; -wka (zegarka) Klapp- 
deckel.
przykrzyć otu sprzykrzyć; -y mi 

się, ich ląngweile mich.
przykucnąć yn. (sich) kauern, sich 

ducken, sich niederhocken.
przyku(wa)ć va. (do) anschmieden; 

fig. - uwagę, die Aufmerksamkeit fes- 
seln; przykuty (chorobą) do łóżka, 
ans Bett gefesselt; być przykutym do 
miejsca, festsitzen.
przylat(yw)ać ob. przylecieć, 
przylą-dek, -dku, pl -dki m Vorge- 

birge, Kap n; -dować vn. (an)landen.
przyleć ob. przylegać.
przylecieć vn. herbeifliegen; her- 

beicilen, eiligst kommen.
przyle-gać vn. anklebcn, anhaften 

(do cz. an...); (ó ubraniu) eng an- 
•schlieBen, anliegen; (graniczyć) gren- 
zen an...; -gający a anliegend, an- 
grenzend ; -ganić n Anhaften, Anklc- 
ben; Anliegen n; Adhàsionf; -glość 
f Angrcnzen n; -ści pl Zubehor n; 
-gły a anliegend, angrenzend; ~ po
kój, Nebenzimmer n.
przyle-pi(a)ć va. ankleben;— klap

sa, einen Klaps geben; ~ się, ankle
bcn; -pianie n Anklebcn n.
przylepkaf Ranftchcn n, AnstoB m. 
przylewać va. (hin)zugieBen. 
przyleźć, -zie, -lazł vn. herbeikric- 

chen. ' [leiste f.
przylga f Anschlag m; Dichtungs- 
przylgnąć vn. ob. przylegać, fig. — 

do k..sercem, j-m zugetan sein, j-n 
liebgewinnen; przylgnia f Dich- 
tungsflàche f.
przylistek m Afterblatt n. 
przyliz(yw)ać się komu, j-n fuchs- 

schwànzeln, sich bei j-m cinschmei- 
cheln.
przylot m Anflug m; Ankunft/. 
przyluto-wać va. anlôten; -wanie 

n Anlôten n. [sehen.
przyłap(yvv)ać va. ertappen, erwi- 
przyłatać va. anflicken;fig. ni przy

piął, ni -tał, das ist nicht gehauen und 
nicht gcstochen.
przyłazić vn. herbeikriechen. 
przyłą-czać, -czyć va. ânschlieBcn, 

anfügcn; — się do k., sich an-
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schlieBen, zugesellen; ~ się (do cz.) 
beitreten; -cze n el. AnschluB m; 
-czenie n AnschlieBen n; el. An
schluB m; ~ domowe, HausanschluB; 
— się (do cz.) Beitritt, AnschluB m; 
-czka f AnschluBstück n; -cznik, -a 
pl -i m au?. Nippel m.
przyłbica f Helmgitter, Visier n; 

fig. uchylić -cy, die Maskę fallen las
sen (a. ablegen).
przyłoga f Arbcitsleiste f. 
przyłożyć oh. przykładać, 
przyłu-da f Lockspeise f, Koder m 

(t. fig.)', -dzać, -dzić va. anlocken.
przymamić va. herbeilocken. 
przyma-rzać, -rznąć vn. ~ do cz. 

an etwas anfrieren.
przymaszerować vn. herbeimar- 

schieren.
przymawiać vn. ~ komu, auf j-n 

stichcln; — się, anspielcn, eine An- 
spiclung machen; ~ się komu o co, 
j-m seinen Wunsch zu verstehen ge
ben, eine Anspielung worauf machen.
przymiar m LangenmaB n; Lehre 

f; — do drutu, Drahtlehre.
przymiarka f Anprobe f. [leiden. 
przymierać vn. — głodem, Hunger 
przymie-rzać, -rzyć va. 1 (ubra

nie) anprobieren; nie -rzając, ohne 
einen (anzüglichen) Vergleich ma
chen zu wollen. 2 zieleń.
przymierze n Bund m, Bündnis n; 

arka -a, Bundeslade f.
przymieszać va. beimischen, bei- 

inengen; przymieszka f Zusatz m, 
Beimischung f; żart z -ką ironii, ver- 
steckter Spott.
przymi-lać, -lić się do k., sich bei 

j-m einzuschmeicheln suchen, j-m 
um-den Bart gehen, j-m den Bart 
streicheln; -lający się a anschmie- 
gend, einschmeichelnd; -lanie się n 
Einschmeichelung f, einschmeicheln- 
des Wesen.
przymilknąć vn. verstummen. 
przymiot, -u. pl -y m 1 Eigenschaft;

Beschaffepheit f. 2 med. Syphilis/, 
przymiotnik, -a, pl -i m gr. Eigen- 

schaftsivort, Adjektiv n; -owy, przy- 
miotny a adjektivisch.
przymknąć va. (drzwi) anlehnen, 

halb zumachen ; (oczy) halb schlieBen ; 
przymknięty a halb geschlossen; 
drzwi -te, halb gcóffnete Tur.
przymnażać, przymno-żyć va.

(czego) vermehren; -źenie n Ver- 
meh run g /.
przymoco-wać va. befestigen ;-wa- 

nie n Befestigung /. , [/.
przymostek, -stku m Nebenbrücke 
przymówić ob. przymawiać; przy- 

mówka / (boshafte) Anspielung f.
przymro-czenie n Verdunkelungf ; 

-czyć va. verdunkeln; fig. ~ pamięć, 
das Gedâchtnis schwâchen.
przymrozek, -zku, pl -zki m kleiner 

Nachtfrost; •— jesienny, Frühfrost; ~ 
wiosenny, Spàtfrost.
przymru-źać, -żyć va. (oczy) halb 

schlieBen, zublinzeln.
przymurek m Gegenmauer /. 
przymurować va. anmauern, zu- 

mauern.
przymus, -u m Zwang m; ~ szkol

ny, Schulzwang; bez -u, ungezwun- 
gen, zwanglos; pod -em, gezwungen; 
zwangsweise; przymu-sić, -szać va. 
zwingen, nótigen; — się, sich zwingen, 
sich Zwang antun; -szanie n Zwin
gen, Notigen n.
przymuso-wo ad. zwangsweise; 

-wy a Zwangs...; aw. lądowanie -we, 
Notlandung/; pożyczka -wa.Zwangs- 
anleihef; praca -wa, Zwangsarbeit/; 
środki -we, ZwangsmaBregeln pl.
przymu-szać ob. przymusić; -szo- 

ny a gezwungen, genótigt.
przymykać ob. przymknąć.
przyna-glać, -glić va. beschleuni- 

gen; (kogo) dràngen, zur Eile antrei- 
przynajmniej ad. wenigstens. [ben. 
przynale-żeć vn.~ komu, j-m (zu)- 

gehóren, zukommen; -żność / Zuge- 
hórigkeit, Angehórigkeit f; — pań
stwowa, Staats-, Landesangehórig- 
keit; jr. (sądu) Zustandigkeit /; -ści 
pl Zubehór n; -żny a zugehórig, an- 
gehórig, zukommend; zustândig; -żna 
mi kwota, der mir zukommende Be- 
trag.
przynę-cać, -cić va. anlocken, an- 

ziehen, kodem; przynęta/Koder m; 
Lockspeise/; fig. Anlockungs-, Lock- 
mittel n.
przyniesienie n Hertragen n.
przynieść, -niosę, -niesie, -niósł, 

przynosić va. 1 her(bei)bringen, 
bringen ;—zc sobą, mit sich bringen ; 
— stratę, szkodę. Verlust, Schaden 
bringen, herbeiführen;—komu ujmę, 
j-m schaden, nachteilig scinjto mu

:| przypas(yw)ać va. umgürten. 
przypasować va. anpassen.

I przypaść ob. przypadać, 
przypa-trywać, -trzeć się komu, 

i-n anschaucn, betrachten; — czemu, 
einer Sache zuschauen; -trywanie 
się n Betrachtung, Anschauung /.
przypeł-zać, -znąć vn. herankrie- 

chen.
przypę-dzać, -dzić I va. herbei- 

treiben, herantreiben. II vn. herbei- 
eilen.
przypiąć, -pnie, -piął va. anstecken, 

anheften; (sprzączką) an-, zuschnal- 
len (ob. łatka, przyłatać); ~ łyżwy, 
Schlittschuhe anschnallen.
przypiec, -kę, -cze, -kł, przypie

kać va. (ein wenig) rósten; (włosy) 
brennen; fig. ~ komu, j-m hart zu- 
setzen; słońce -ka, die Sonne brennt.
przypiecek, -cka, m Ofennische /. 
przypieczętować va. zusiegeln.
przypierać, przyprzeć va. (do cz.) 

anlehnen; — k., in j-n dringen; j-m 
hart zusetzen; ~ k. do rn^ru, j-n in 
die Enge treiben. [nem.
przypięk-szać, -szyć va. verschô- 
przypiçtrze n Treppenabsatz m. 
przypilnować va. (czego) achtge- 

ben, zusehen; — kogo, auf j-n acht- 
geben; j-n erwischcn; — się, sich in 
acht nehmen; auf der Hut sein 
przypiłować va. anfeilen. 
przypinać ob. przypiąć. [/.
przypinka f Haken m; Hcftzwecke 
przypis(yw)ać va. 1 hinzuschrei- 

ben. 2 — komu co, j-m etwas zu- 
schreiben, beimessen, zurechnen; — 
k. winę, j-m die Schuld beimessen, 
J-m zur Last legen; przypisanie n 
Beimessung, Zurechnung /; przypi- 
sek, -sku, pl -ski m Note; (w liście) 
Nachschrift /.
przyplątać siç, sich (zufâllig) zu

gesellen, beigesellen.
przypła-cać, -cić va. co życiem, 

zdrowiem, mit dem Leben, mit sei
ner Gesundheit büBen; -ci to życiem, 
das wird ihn (a. ihm) das Leben ko- 
przyplaski a etwas flach. [sten, 
przypłaszczyć va. platt schlagen, 

abplatten. [junge Zuzucht.
przyplodek, -dku m Jungvieh n, 
przypłowieć vn. verschieBen. 
przypły-nąć, -wać vn. heran- 

schwimmen; zuflieBen, zustrômen;

-si zaszczyt, es gereicht ihm zur Ehre 
2 (dochody) einbringen; — zysk, Ge- 
winn abwerfen; interes -si mało zy
sku, das Geschhft wirft wenig ab, 
bringt wenig ein. [zusagen.
przyobiec(yw)ać va. versprechen, 
przyo-blec, -ekę, -ecze, -kł, -blc- 

kać va. überziehen, bekleiden, be
decken; fig. ~~ myśli w słowa, seine 
Gedanken in Worte einkleiden; -ble- 
czenie n Bekleiden, Überziehen n; 
fig. (myśli w słowa) Einkleidung/.

przyodzi(ew)ać va. (się, sich) an- 
kleiden, anziehen; przyodzienie n, 
przyodziewek, -wku m Kleidung /, 
Anzug m.
przyor(yw)ać va. einackem. 
przyo-zdabiać, -zdobić va. ver- 

zieren, (aus)schmücken; verschônem; 
-zdabianie n Vcrzierung, Verschô- 
nerung /.
przypadać, przypaść, -dnie, -dl 

vn 1 (do ziemi, do kolan) sich stürzen, 
sich (nieder)wcrfen. 2— do gustu, do 
smaku, gefallen, dem Geschmack ent- 
sprechen; — komu do serca, j-s Herz 
gewinnen. 3 verfallen, fallen; jutro 
-da termin płatności wekslu, der 
Wechsel ist morgen fâllig; święto -da 
na środę, das Fest fàllt auf Mittwoch; 
— w udziale, anheimfallen, zuteil wer
den, zufallen; na mnie-da kolej, die 
Reihe ist an mir; na mnie -da obo
wiązek, eine Pflicht liegt mir ob; 
przypadający a: -ca suma, die zu- 
kommende, schuldige Summę.
przypadek, -dku, pl -dki m Zufall, 

Fali m (t. gr.); -dkiem, zufâllig; na 
wszelki ~ auf jeden Fali, jedenfalls; 
w -dku, gdyby... falls.
przypadko-wać va. gr. deklinieren, 

beugen; -wanie n Beugung, Deklina- 
tion /.
przypadko-wo ad. zufallig(erwei- 

se); -wość/Zufalligkeit/; -wy a zu- 
fàllig.
przypa-dłość / 1 zufàllige Eigen

schaft, Zufâlligkeit /. 2 (udział) An- 
teil m. 3 (zasłabnięcie) UnpâBlichkeit 
/; -dły a (w udziale) heimgefallen, zu- 
gefallen.
przypa-lać, -lić va. ansengen; (pie

czeń) anbrennen; (pieczeń) jest -łona, 
••• riecht angebrannt; ~ się, anbren- 
ncn- [Enge getrieben.
przyparty a : fig. ~ do muru, in die
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~ do brzegu, anlegen; — do lądu, 
landen: fig. (o gotówce) zuflieBcn.
przypływ, -u, pl -y m ZufluB m; 

(morza) Fiut f; nagły — morza, 
Springflut; — i odpływ, Ebbe und 
Fiut; — pary, Dampfeinstrómung; — 
pieniędzy, GeldzufluB; -ać ob. przy
płynąć; -owy a zustrómend, ZufluB...
przypochle-biać się komu, sich 

bei j-m einschmeicheln;-bianie się 
n Einschmeichelung f.
przypodo-bać się komu, j-m zu 

gefallen suchen; -banie się n: dla 
-nia się. um zu gefallen.
przypodobnić va. (się, sich) assimi- 

lieren.
przypołudnik, -a, pl -i m Tausend- 

schon n.
przypo-minać, -mnieć va. 1 erin- 

nem, in Erinnerung bringen; — sobie 
co, sich einer Sache (a. ąn etwas) erin- 
nem, sich auf etwas besinnen; — ko
mu (co), j-n erinnern an...; on mi 
-mina brata, er hat groBe Ahnlich- 
keit mit seinćm Bruder; — się komu, 
sich wiederin j-s Erinnerungbringen; 
-minąć się (o potrawach) aufstoBen; 
•mnienie n Erinnerung f.
przypora f bud. Stützpfeiler m. 
przypowiastka, przypowieść f 

Parabel /, Gleichnis n.
przypra-sować va. glatt bügeln.
przyprawa f Zubcreitung; (zapra

wa) Zutat, Würze f ; głód jest naj
lepszą -wą, Hunger ist der beste Koch 
przyprawi(a)ć va. 1 ansetzen, anfü- 

gen; — sobie brodę, sich einen fal- 
schen Bart ansetzen (ob. róg i) 2 (po
trawy) zubereiten; (sałatę) anmachen. 
3— kogo o co, j-m etwas zufugen. j-n 
um etwas bringen; — k. o śmierć, j-n 
ums Leben bringen; — k. o stratę, 
j-m einen Verlust zufiigen.

przypraw(io)ny a unecht, falsch; 
-na broda, falscher Bart.
przyprowa-dzać, -dzić va. herbei- 

führen, herbringen;—k. do porządku, 
j-m seinen Standpunkt klarmachen, 
j-n zurechtweisen; — k. do życia, j-n 
ins Leben zurückrufen; — k. do zmy
słów, j-n wieder zur Besinnung brin
gen.
przyprószyć va. bestauben, bc- 

streuen; fig. już mu włosy -yla siwi
zna, es grauen ihm schon die Haare.
przyprząc, -çgç, -ęgnie, -ągł, przy- 

przęgać va. vorspannen; przyprząc, 
-çgu m Vorspann m.
przyprzeć ob. przypierać, 
przypudrować va. bepudern. 
przypu-szczać, -ścić va. ! zulas- 

sen; — ogiera do klaczy, den Hengst 
zuderStute lassen 2— szturm. Sturm 
iaufen (gegen...); stürmen. 3 anneh- 
men, mutmaBen, vermuten, voraus- 
setzen; -szczając, że, in der Annahme, 
daB...; -śćmy, że... angenommen, ge- 
setzt den Fali, daB; -szczalnie ad., 
-szczalny a vermutlich, mutmaBlich; 
voraussichilich; -szczenię n Vermu- 
tung, Annahme,Voraussetzung, Mut- 
maBung f.
przyrastać vn. anwachsen, zuwach- 

sen; zunehmen, sich vermehren, 
wachsen. [senschaften pl.
przyroda f 1 Natur/. 2 Naturwis- 
przyrodni a: brat — Halbbruder, 

Sticfbruder; rodzeństwo -c, Stiefge- 
schwister pl.
przyro-dniczy a: nauki -cze, Na- 

turwissenschaften pl, Naturkunde /; 
-dnik, -a, pl -icy m Naturforscher, 
Naturwissenschaft(l)er m.
przyrodo-lecznictwo n Naturheil- 

kunde /; -leczniczy a: medycyna 
-cza, Naturheillehre/; -znawstwo n 
Naturkunde /
przyro-dzenie n 1 Natur f ; z -a, 

von Natur. 2 die Gesćhlechtsteile; 
-dzony a angeboren, naturlich, Na
tur...; nauki -ne, Naturwissenschaften 
pl; wada -na, angeborener Fehler.
przyrosły a angewachsen. 
przyrosnąć ob. przyrastać; przy

rost, -u m Zuwachs m; — naturalny 
(ludności), Geburtenzahl, Geburten- 
ziffer f; — wartości, Wertzuwachs; 
przyrostek, -stka, -stki m gr. Nach- 
silbe/. Suffix n; przyróść ob. przyra
stać; przyrośnięcie n Anwachsen, 
Zuwachsenn; przyrośnięty a ange
wachsen.
przyrów-n(yw)ać va. vcrgleichen; 

-nanie n Vergleich m, Vergleichung/. 
przyrumienić va. braun backen a. 

braten.
przyrynek, -nku m Ncbenmarkt- 

platz m.
przyrząd, -u, pl -y m Vorrichtung 

f ; Apparat m, Gérât n;~ alarmujący, 
Làrmvorrichtung; — do badania, 
Prüfapparat, Prufyorrichtung;— łącż’ 

nikowy, Schaltapparat; -y gimnastycz
ne, Tumgerât n.
przyrzą-dzać, -dzić va. zurichten; 

(zu)bereiten; -dzenie n Zurichtung; 
Zubereitung, Bereitung /.
przyrzec, -ekę, -ecze, -kl, przyrze

kać va. versprechen, zusagen; przy
rzeczenie n Versprechen n, Zusage/; 
dotrzymać -nia, sein Versprechen 
halten.
przysadka f 1 nn.—mózgowa. Hirn- 

anhang m. 2 bot. Afterblatt n.
przysadkowaty a ob. przysadzisty, 
przysa-dzać, -dzić va. ansetzen. 

anlegen; hinzupflanzen; ~ dziecko do 
piersi, dcm Kinde die Brust geben.
przysadzisty a untcrsetzt, starn- 

róig, gedrungen gebaut.
przysą-dzać, -dzić va. zusprechen. 

zuerkenncn; -dzenie n Zuerkennunc 
przyschnięty a angetrocknet; przy

schnąć un. 1 antrocknen (do... an...) 
2 zu trocknen beginnen.
przysep, -u. pl -y m Anschutt m. 
przysiadać, przysiąść, -ądę, -ądzie, 

-siadł I vn. 1 sich fur eine Weile set
zen (ob. fałd). 2 niederkauem. II — 
się do k., sich neben j-m setzen.
przysiąc, przysię-gnąć, -gać vn. 

schwóren; einen Eid leisten; — na ho
nor, bei seiner Ehre schwóren; krzy
wo ~ falsch schwóren; — na wszy
stkie świętości, sich hoch und teuer 
verschworen.
przysieka / Scheuncnbansc /. 
przysiewek, -wku m Beisaat /. 
przysięga / Schwur, Eid, Eid- 

schwur m; pod -gą. eidlich; odebrać 
od k. -gę, j-n bceid(ig)en; złożyć -gę, 
einen Eid ablegen; zeznawać pod -gą. 
eidlich aussagen; przysięgać ob. 
przysiąc; przysięgły 1 a geschworen. 
beeidigt; vereidigt; tłumacz — verei- 
digter Übersctzer. II -ego, pl -gli m 
Geschworene(r) m; sąd -ch, Ge- 
schwornengcricht n. [le /.
przysionek, -nku, pl -nki m Vorhal- 
przyskakiwać, przyskoczyć un. 

herbeispringen, heranspringen; — do 
k., auf j-n losspringcn.
przyskwierać un. — komu, j-m hart 

zusetzen, j-m den Kopf warm ma
chen.
przysłać va. zusenden, zuschickcn, 

zugehen lassen;—po kogo, po co,j-n, 
etwas ho|en lassen, 

przysłaniać va. verhüllen, verdek- 
ken, verschleiem; fot. blenden.
przysłanie n Zusęndung f; upra

szam o łaskawe — belieben Sie mir 
zuzusenden, zugehen zu lassen.
przysłona / fot. Blende / 
przysłonić ob. przysłaniać, (salzen. 
przysłony a ein wenig (zuviel) ge- 
przysłowie n Sprichwort n; wejść 

w — zum Sprichwort werden.
przysłowio-wo ad. -wy a .prich- 

wórtlich.
przysłó-wek, -wka, pl -wki m gr. 

Umstandswort, Adverbium n; -wko- 
wy a adverbial.
przysłuch(iw)ać się, zuhóren. 
przysługa / Gefàlligkeit /, Dienst 

m; wyświadczyć k. -gę, j-m einen 
Dienst leisten, einen Gefallen tun.
przysługiwać un. zustehen; -guje 

mi prawo, das Recht stcht mir zu, ich 
habc das Recht; przvsłużyć się ko
mu, j-m eine Gefàlligkeit erweisen, 
einen Dienst leisten; przysłużenie 
się n Dienstleistung /.
przysmaczek, -czku, pl -czki, przy

smak, -u, pl -i m Leckerbissen m; 
Fnkassee n.
przysma-żać, -żyć va. rósten, bra

ten; kartofle -żonę, Bratkartofleln.
przysolić va. Salz hinzutun. 
przyspa / Gegendamm m; Rasen- 

bank /
przysparzać, przysporzyć va. ver

mehren, vergrôBern; — komu kłopo
tu, j-m viel zu schaffen machen.
przyspie-szać, -szyć va. beschleu- 

nigen; -szenie n Beschleunigung f; 
-szony a beschleunigt.
przyspo sabiać, -sobić va. (się, 

sich) vorbereiten; — k. na śmierć, j-n 
zum Tode vorbereiten; -sobienie n 
Vorbereitung /.
przystać, -anie, -ał ob. przystawać, 
przystający a (do siebie) kongruent. 
przystanąć un. stehenbleiben, an- 

halten, Halt machen; przystanek, 
-nku, pl -nki m Haltestelle /.
przystanie n(naco) Einwilligung/. 
przystań, -ni, pl -nie f Landungs- 

platz m, -Stelle, Anlegestellc, Reede/.
przysta(wa)ć un. 1 anliegcn, (an)- 

passen schlieBen; drzwi nie -stają, 
die Tur schlieBt nicht gut. 2 (na co) 
eingehen auf... einwilligen in... ; — na 
warunki, auf die Bedinęungen ein^ę-
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hen. 3 — do k.. j-m beitreten; sich j-m 
anschlieBen. 4 hàufig stehcnblcibcn, 
anhalten; przystawanie n 1 Stchen- 
bleiben n. 2 (figur) Kongruenz f.
przystawi(a)ć va. 1 hinstellen. hin- 

setzen; ansetźen; (drabinę) anlegen; 
(gajnek) beisetzen. 2 — się do k., j-m 
den Hof machen.
przystawka f 1 Zwischengericht n, 

Zwischengang m. 2 bud. Beischlag m. 
3 Ansatzrohr n; mech. Vorçelege n; 
— tarciowa, Reibungsvofgelege.
przystąpić, przystępować vn. 1 

(hin)zutreten; — do k., an j-n heran- 
treten; — do cz., zu etwas schreiten; 
etwas vornehmen ; — do dzieła, an die 
Arbeit gehen, sich ans Werk machen 
(ob. komunia); — do tematu, cin The- 
ma erórtern, vornehmen; — od razu 
do rzeczy, gleich zur Sache kommen, 
gerade auf seinen Gegenstand losge- 
hcn. 2— do spółki, einer Gesellschaft 
beitreten; — do stronnictwa, sich ei
ner Partei anschlieBen; przystąpie
nie n Beitritt m.
przystęp, -uml Zutritt, Zugang m: 

mieć — do k., Zutritt zu j-m haben. 2 
Anfall m, Anwandlung/; w -ie dobre
go humoru, in einer Anwandlung von 
guter Laune.
przystęp-ność f Zuganglichkeit f; 

(ceny) MiBigkeit/.• -ny a zugànglich; 
cena -na, maBiger Preis; (o człowieku) 
lcutselig; (wykład etc.) — dla wszyst
kich, allgemein verstàndlich; -ować 
ob. przystąpić.
przystoi, nie—es geziemt sich nicht. 
przystojny a 1 wohlgestaltet, von 

schónem Wuchs; hübsch; on dosyć — 
er sieht nicht übel aus. 2 (przyzwoity) 
anstândig, schicklich.
przystoso-w(yw)ać va. (się, sich) 

anpassen; — się do okoliczności, sich 
in die Umstànde schicken, sich den 
Verhàltnissen anpassen; -wanie n 
Anpassung f.
przystrajać, przystroić va. verzie- 

ren, (aus)schmücken; przystrojenie 
n Verzierung, /Xusschmückung f.
przystrzyc, przystrzygać va. ein 

wenig abschneiden, abscheren; krótko 
-yżone włosy, kurzes Haar.
przystu-dzać, -dzić va. ein wenig 

abkühlen. [len.
przysty-gać, -gnąć vn. sich abküh- 
przysu-nąćf -wać va. zuschieben,

nàherrücken, anschieben, anrücken;
— się, heranrücken, naher rücken; 
przysuń się do pieca, rücke nàher an 
den Ofen.
przyswa-jać, przyswoić va..(sobie) 

sien aneignen, sich zu eigen machen;
— sobie język obcy, sich eine fremde 
Sprache aneignen; (zwierzę) zâhmen; 
(roślinę) akklimatisieren; (utwór cu
dzoziemski) übersetzen; -janic n 
Aneignung f.
przysychać ob. przyschnąć, 
przysyłać ob. przysłać. 
przysyp(yw)ać va. zuschütten, ver- 

schütten; przysypisko n Anschuttm
przyszła f (żona) Braut, Verlobte /. 
przyszłoroczny a vom künftigen 

Jahre.
przyszłość/Zukunft f; w niedale

kiej -ści, in naher Zukunft; na — 
künftighin; w -ści, in Zukunft; -szły 
a künftig, zukünftig; kommend; (rok, 
•miesiąc) nachst;—małżonek, Bràuti- 
gam, Verlobte(r) m; -ła wojna, der 
kommende Krieg; gr. czas— Futurum 
przyszpilić va. mit einer Stecknadcl 

anheften, anstecken.
przysztukować va. anstücke(l)n. 
przyszwa / Oberleder n. 
przyszy(wa)ć va. annàhen.
przyszyko-wać va. (się, sich) vor- 

bereiten (ob. przygotować); -wanie 
(się) n Vorbereitung f.
przyśnić się, im Traum erscheinen ; 

-śniło ci się, du tràumst wohl
przyśpic-szać, -szyć va. bcschleu- 

nigen; — kroku, seine Schritte be- 
schleunigen, schneller gehen; -szenie 
n Beschleunigung f.
przyśpiew m Kehrreim, Refrain m; 

-ywać vn. vor sich hinsingen.
przyśrubować va. anschrauben. 
przyświadczyć va. bezeugen; be- 

statigen.
przyświe-cać, -cić va. ~ komu, 

j-m (vor)leuchten; — k. przykładem, 
j-m ais Beispiel vorleuchten.
przytaczać va. 1 herbeirollcn. 2 

(przykład etc.) anführen, zitieren.
przytakiwać vn. beistimmen. 
przytaszczyćy a. (kogo) herbeifüh- 

ren; (co) herbringen.
przytęchły a etwas dumpfig; przy

schnąć vn. etwas dumpfig werden. 
przytę-pi(a)ć va. abstumpfen; /ig. 

schwachen; -pienie n Abstumpfung
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/; — słuchu, Schwcrhórigkeit/; przy
tępiony a abgcstumpft.
przytknąć vn. — szpilką, mit einer 

Stecknadel anheften.
przytła-czać va. niederdrücken, er- 

drücken; -czający a erdrückend.
przytłumi(a)ć va.dâmpfen (t./ig.). 
przytłumiony a gedampft.
przyto-czenic n Anführung f; 

-czyć va. anführen, zitieren.
przytok, -u, pl -i m ZufluB m. 
przytom-nie ad. bei BewuBtsein;

-ność f BewuBtsein n; Besinnung f;
— umysłu, Geistesgcgenwart; odzy
skać— zur Besinnung (a. wieder zu 
sich) kommen; stracić — bewuBtlos 
werden, das BewuBtsein verlieren; 
przytomny a bei BewuBtsein, bei 
Sinnen.
przytorze n kol. Bahnsteig m. 
przytrafi(a)ć się, sich ereignen, 

sich zutragen, zustoBen. [schnallen.
przytroczyć va. mit Riemen an- 
przytrudny a etwas schwer. 
przytrzeć va. abreiben, abnutzen;

— komu rogów, j-n bândigen, ducken. 
przytrzym(yw)ać va. anhalten,

aufhalten; festhalten.
przytu-lać, -lić I ya. 1 an sich 

drücken;—k. do piersi, j-n ans Herz 
drückén. 2— k., j-m eine Zufłucht ge- 
wàhren. II— się do k.. sich j-m (a. an 
i-n) anschmiegen; -lisko n Versor- 
gungshaus n.
przytulia f bot. Labkraut n. 
przytul-nie ad., -ny a bthaglich 

gemütlich, bequem.
przytułek,-łku, pl -łki m Zufluchts- 

stâtte f; Asyl n (dla bezdomnych für 
Obdachlose); — dla starców, Alters- 
versorgungsanstalt f.
przytupywać vn. taktmâBig (a. 

rhythmisch) mit dem FuBe stampfen.
przytwardy a etwas hart, 
przytwier-dzać, -dzić va. befesti- 

gen; -dzenie n Befestigung f.
przytyć vn. zunehmen, dicker wer

den.
przytyk, -u, pl -i m (boshafte) An- 

spielung; Stichelei f.
przytykać vn. (do cz.), angrenzen, 

stoBen an...; berühren(ob. przytknąć); 
jego dom -a do mego, sein Haus 
grenzt an meines an.
przy tym ad. dabei; überdies. 
przyu-czać, -czyć va. gcwóhnen

przywodzić

an..., abrichten; — się, sich gewóhnen 
an...;erlernen, Fertigkeiterlangen in.. 
przywa-bi(a)ć va. anlocken, herbei- 

locken; -bienie n Anlockung f.
przywa-lać, -lić va. wâlzen, drük- 

ken auf...; — otwór kamieniem, einen 
Stein auf die Offnung wàlzen.
przywalęsać się, dahergestrichen 

kommen.
przywara f 1 Scharre f (in Koch- 

tópfen). 2 fig. Fehler m, Gebrechen, 
Laster n; mieć -ry, mit Lastem be- 
haftet sein.
przywdziać va. anziehen, anlegen; 

— żałobę, Trauer anlegen.
przywędrować vn. angewandert 

kommen, anwandem.
przywią-zać, -zywać va. anbinden, 

anknüpfen an...; fig. — do cz. wagę, 
znaczenie, Gcwicht, Wcrt auf etwas 
legen; — się do k., j-n liebgewinnen; 
-zanie n 1 Anbinden n. 2 (do k.) An- 
hànglichkeit f; -zany a angebunden; 
fig. (do k.) zugetan, anhânglich; być 
do k. -m, j-m zugetan sein, Anhâng- 
lichkeit fur j-n haben.
przywidzenie n Sinnestauschung, 

Einbildung/; przywidzieć się, tràu- 
men, dünken; -działo ci się, du hast 
nur getraumt.
przywierać, przywrzeć i^n. haf- 

tenbleiben, sich anheften; (im Grun- 
de eines Kochtopfes) festbacken.
przywie-sić, -szać va. anhangen. 
przywieść ob. przywodzić, 
przywiewać vn. herbeiwehen. 
przywieźć ob. przywozić, 
przywiędły a halbwelk.
przywi-jać, -nąć vrv (do brzegu, do 

portu) einlaufen.
przywilej, -u, pl -e m Vorrecht n; 

korzystać z -u, ein Vorrecht genieBen.
przywi-tać va. begrüBcn, bewill- 

komm(n)en; — się z kim, j-n begrü- 
Ben; j-m guten Tag, guten Abend sa- 
gen; -tanie n BegrüBung f.
przywlec, -wlokę, -wlecze, -wlókł, 

przy wlekąc va. (się, sich) herbei- 
schleppen; (chorobę) einschleppen.
przywła-szczać, -szczyć va. — so

bie co, sich etwas aneignen; -szcze
nię n Aneignung/; -szczyciel, -a, pl 
-e m widcrrechtlicher Besitznehmer.
przywloką f ob. przybłęda, 
przywłóczyć ob. przywlec, 
przywodzić I vn. (komu) befehli-
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gen, kommandieren, das Kommando 
führen über... II va. 1 herbciführen, 
herbeischaffen; — kogo do cz., j-n zu 
ctwas bringen, führen. 2 (przykład) 
anführen, zitieren. 3 — komu (co) na 
myśl, j-m auf den Gcdanken bringen;

(co) na pamięć, ins Gedâchtnis zu- 
rückrufen; — (co) do skutku, zu En- 
de führen, zustandebringen.
przywo-ł(yw)ać va. (herbei)rufen 

(ob.porządek);-łanie n Herbeirufen n. 
przywozić va. (kogo) (zu Wagen 

etc.) herbciführen, herbringcn; (co) 
zuführen, bringen; (z zagranicy) ein- 
führen; przywozowy a Einfuhr...; 
handel — Einfuhrhandél m.
przywó-dca, pl -cy m Anführcr, 

lührer m; -dztwo n Kommando n. 
przywóz, -ozu, pl -ozy m Zufuhr; 

(z zagranicy) Einfuhr f; zakaz -ozu, 
Einfuhrverbot n.
przywracać, przywrócić va. wic- 

derhcrstellcn; —. do dawnego stanu, 
in den frühcren Stand zurückverset- 
zen; przywrócenie n Wicdcrher- 
stellung f.
przywrzeć ob. przywierać.
przywy-kać, -knąć vn. (do cz.) sich 

gewóhnen an...; -kły a gewohnt an...; 
-knienie, -knięcic n Angewohnheit/.
przyzba f Bank f (an einer AuBen- 

wand des Hauses).
przyzie-mie n ErdgeschoB, Unter- 

geschoB n; -mny a ebenerdig.
przyzna(wa)ć va. zugestehen, zu- 

geben; (kredyt) einraumen; (nagrodę, 
pierwszeństwo etc.)zuerkcnncn ;—ko
mu rację, j-m recht geben, beistim- 
men; -a pan, że... Sie werden zuge- 
ben,daB...;~ się, gestehen; — się (do 
cz.), sich bekennen zu...; — się do 
dziecka, sich zu einem Kinde beken
nen ; — się do winy, sich (für) schuldig 
bekennen; przyznanie n (nagrody 
etc.) Zuerkennung f; — się (do cz.) 
Gestàndnis n.
przyzwać va. herbeirufen, zu sich 

rufen.
. przyzwalać vn. (na co) einwilligen 
m..., zustimmen, genehmigen.
przyzwo-icie ad. anstàndig, auf an- 

stàndigcArt; -itka J Anstandsdame, 
Tugendwachterin f; -itość f Anstand 
m, Anstàndigkeit/; dla -ści, anstands- 
halber; przyzwoity a anstàndig; -te 
ytrzymanie, anstàndiges Auskommcn. 

przyzwo-lenie n Einwilligung, Zu- 
stimmung/; - lić ob. przyzwalać.
przyzwycza-ić, -jać va. (się, sich) 

gewóhnen an...; -jenie n (się) Ange- 
wohnheit, Gewohnheit f; z -nia, aus 
Gewohnheit (ob. natura i, siła).
przyzywać ob. przyzwać.
przyżegać va. ansengen; chir. kau- 

terisieren.
przyżółknąć vn. gelblich werden. 
psalm, -u, pl -y m Psalm m; -ista, 

pl -iści in Psalmist m; psałterz, -a, pl 
-e m Psalter m.
pseudonim, -u, pl -y m Deckname 

m, Pseudonym n. •
psi a Hunde..., Hunds...; -a buda, 

Hundehütte/; -a pogoda, Hundewet- 
ter n; -a krew (kość, jucha, mać)! 
potztausend! (zum) Donnerwetter ! 
(ob. pieniądz, swąd); fig. -e życie, 
Hundeleben n.
psiak, -a, pl -i m Hündchen n. 
psianka f bot. Nachtschatten m. 
psiarnia/I Hunde-stall m, -hüttc 

f; zimno jak w -ni, es ist eine Hunde- 
kalte. 2 (sfora psów) I lundcmeutc f; 
psiarz, -a, pl -e m 1 Hundcwarter m. 
2 Hundeliebhaber m.
psiawiara m Hundekerl m.
psię, -cia pl -ta, psiąt n Hündçhen n. 
psikus, -a, pl -y m Schabernack, 

Schelmenstreich m.
psina /armes, elendes Hündchen; 

psisko n groBer, garstiger Hund.
psocić vn. dumme Streiche spielen; 

psota f Schabèrnack, St reich, Nfut- 
wille m; psotnica f Schelmin f; 
psotnik, -a, pl - icy m Schelm, Schalk 
m; psotny a schelmisch, mutwillig.
pstrąg, -a, pl -i m icht. Forelle/. 
pstro ad. bunt; — ma w głowie, er 

ist nicht recht gescheit.
pstro(ka)cizna f buntes Allcrlci, 

Buntscheckigkeit f; pstrokaty a bunt, 
scheckig; — koń, Schecke f.
pstry a bunt, buntfarbig.
pstrzyć va. bunt machen. [fottm. 
psubrat -a, pl Hundekerl, Hunds- 
psuć, psuje, psuł va. verderben; 

(dzieci) vcrwôhnen, verziehen; — in
teres, das Geschaft verderben; — so
bie krew, sich umsonst argem; — się, 
verderben, schlechter (a. verdorben) 
werden; abstehep; (owoce) zaczynają 
się — ... fangen an zu faulen; psucie 
n (siç) Verderben n.

- 425 -psychiatra

psychia-tra, pl -trzy m Irrenarzt, 
Psychiater m; -tria f Irrenheilkunde, 
Psychiatrie f.
psychiczny a psychisch; Seelen...; 

psychika/ Geisteszustand; Geist m.
psychoanaliza/Psychoanalyse /. 
psycho-log, -a, pl -owie m Seelen- 

kundler, Psychologe m; -logia/See- 
lcnkunde, Psychologie f; -logiczny a 
psychologisch; -patia / geistige Stó- 
rung, Psychopathie f; -technika / 
Psychotechnik f; -terapia / Psycho
thérapie, Behandlung / durch secli- 
schc Einwirkung; psychoza / Gei- 
steskrankheit, Psychose /. [rufen.
psy-kać, -knąć vn. zischen; pst 
pszcze-larz, -a. pl -e m Bienenzüch- 

ter m; -lnictwo n Bienenzucht /; 
-Inik, -a, pl -icy m 1 Bienenzüchter 
m 2 pl -i Bienenhaus n; -lny a Bie- 
nen... [m om. Bicnenfresser m.
pszczo-ła/Biene/; -łojad, -u, pl -y 
pszczółka / Bienchen n. 
pszenica/Weizen m. (zenbrot n. 
pszenny a Weizen...; chleb —Wei- 
pszonak, -a, pl -i m bot. Hederich m. 
pszono n Hirse /.
ptactwo n Federvieh, Geflügel n. 
ptak, -a, pl -i m Vogel m (ob. lot, 

niebieski, rajski).
ptakoznaw-ca, pl -cy m Vogelken- 

ner, Ormtholog(e) m; -stwo n Vogel- 
kunde. Ornithologie /.
ptasi a Vogel...; — mózg, Strohkopf 

m; brak mu tylko chyba -ego mleka, 
er lebt in Hülle und Fülle.
ptaszarnia / Vogelhaus n. 
ptaszek, -szka. pl -szki m Vôgelchen 

n; fig. arger Vogel; niebezpieczny — 
gefàhrlicher Missetàter (ob. ranny 2).

ptasz-nictwo n Vogelstellerei /, 
Vogelfang m; -nik, -a, pl -nicy m 
Vogelfànger, Vogelhândler m.
ptaszyna / armes Vôgelchen. 
ptyś, -sia, pl -sie m Windbeutel m 
publicy-sta, pl -ści m Publizist m; 

-styczny a publizistisch; -styka / 
Presse /. [-ność / Publikum n.
publicz-nie ad. -ny a Ôffcntlich; 
publi-kacja/Verôffcntlichung. Be- 

kanntmachung/; -kować va. bekannt 
machen. verôffentlichen. [bàckig.
puca f Pausbacke /; pucaty a paus- 
puch, -u rn Daunen, Flaumfedern 

pl; rozbić w — vernichten; mil. aufs 
Haupt schlagen.

pulchnoić

pucha / 1 Pausbacke /. 2 -y pl ob. 
pustki.
puchacz, -a, pl -e m Uhu m. 
puchar, -u, pl -y m Pokal m. 
puchli-na /Geschwulst/; —wodna, 

Wassersucht/; -nay, -nowy a was- 
sersüchtig.
puchnąć vn. (auf)schwellen, an- 

schwellen; puchnienie, puchnięcie 
n Anschwellung /.
puchowy a Daunen...; puchówka 

/ (Eider-) Daunenkissen, Deckbett n. 
pucka / pausbàckiges Mâdchen. 
pucołowaty a pausbàckig.
pucować va. 1 putzen. 2 fam. ob. 

wcinać; pucybut, -a, pl -y m Schuh- 
putzer m. [such m.
puez, -u m Putsch, Umsturzver- 
pudding, -u, pl -i m Pudding m. 
pudel, -dla, pl -die m Pudel m. 
pudełkarz, -a, pl -e m Schachtelma- 

cher m; pudełko n Schachtel /.
puder, -dru. pl -dry m Puder m; 

-niczka / Puderdose; (do cukru) 
Streubüchse /.
pudlarka f Puddelmaschine /.

* pudl(ing)arz, -a, pl -e m Puddler m. 
pudlica / Pudelhündin /. 
pudłować va. puddeln.
pudło n 1 Schachtel f; —na kapelu - 

sze, Hutschachtel; fig. stare — alte 
Schachtel. 2 myśl. FehlschuB m; dać, 
zrobić — pudeln, fehlschieBen. 3 (pia
nina) Gehàuse n; (powozu etc.) Wa- 
genka3ten m; — ochronne. Schutzge- 
hàuse, Schutzkasten ; pudłować vn. 
fehlsch’eBen, pudeln.
pudrować va. pudem, 
puf, -u m Puff m.
pugilares, -u, pl -y m Geldtasche/. 
puginał, -u, pl -y m Dolch m. 
puk, puk int. bum bum I
pukać vn. klopfen, pochen; (strzel

bą) knallen; serce -a. das Herz pocht; 
pukanie n Klopfen n; pukanina / 
Geklopfe n; Kanonendonner m; 
Knallen n; pukawka/Knallbüchse/. 
pukiel, -kia, pl -kle rn Locke /. 
puklerz, -a, pl -e m Schild m.
pula / barć. Poule /, Spicleinsatz m. 
pularda / Poularde /, Masthühn- 

chen n.
pulchnić va. (ziemię) lockern; pul

chnieć vn locker werden, pulchniu
tki a mollig, quabblig; pulchność / 
Molligkeit; (gleby) Lockerheit /;
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pulchny a (grunt) locker; (ręka etc.) 
quabblig, rund und voll, mollig.
pulmanowski a: wagon — Pull- 

manwagen m.
pulower m Pullover m.
pulpecik, -a, pl -i, pulpet, -u, pl -y 

m Knodel rn.
pulpit, -u, pl -y m Pult n.
puls, -u, pl -y m Puls m; badać — 

den Puls fühlen; fig. trzymać rękę na 
-ie (czego), sich auf dem Laufenden 
halten, Bescheid wissen; pulsacja / 
Pulsschlag m; pulsować vn. pulsen, 
pulsieren (t. fig.).'
pulwery-zacja f Pulvcrisieren n; 

-zator, -a, pl -y m (Parfüm-)Zer- 
stàuber m; -zować va. zerstâuben, 
pulverisieren.
pułap, -u, pl -y ni Zimmerdecke f. 
pułapka f Palle f; — na myszy, 

Mauscfalle.
pułk, -u, pl -i m Regiment n. 
pułkownik, -a, pl -icy m Oberst m;

-owa, -owej, pl-owe f Frau des Ober- 
sten; -owski a Oberst...; pułkowy a 
puma f zo. Puma m. [Regiments...e 
pumeks, -u. pl -y m Bimsstein m;

-ować va. bimsen. [f.
punkcja/med. Einstich m, Punktur 
punkt, -u, pl -y I rn Punkt m; — 

główny, Hauptpunkt (ob kulminacyj
ny, martwy, marznięcie); — obser
wacyjny, Beobachtungsstand m; — 
widzenia, Gesichtspunkt. Standpunkt 
m; z tego -u widzenia, von diesem 
Standpunkte aus; z -u widzenia ku
pieckiego, nach kaufmannischer An- 
schauung; zapatrywać się na co z in
nego -u widzenia, etwas von einem 
andern Standpunkte betrachten; - 
wyjścia, Ausgangspunkt; (magazyn) 
w dobrym -cie, in einer guten Ge- 
schaftslage; mil. — natarcia, Angriffs- 
punkt;— opatrunkowy, Verbandplatz; 
— węzłowy, Knotenpunkt; — zaopa
trywania, Ausgabestclle f; — zborny, 
Sammelplatz, Sammelpunkt; — za 
-em, Punkt für Punkt; sp. bić na -y, 
nach Punkten schlagen. II ad. genau, 
punkt; — o drugiej, punkt (a. genau 
um) zwei Uhr. [tion f.
punktacja f Punktierung, Punkta- 
punktak, -a, pl -i m Punkticrnadel 

/.Kôrner m (zum Lôchervorzeichnen). 
punkto-wać va. punktieren; an- 

kornen; -wanie n Punktierung f.

punktual-nie ad. pünktlich; — o 
drugiej, punkt zwei Uhr; -ność f 
Pünktlichkeit f; -ny a pünktlich.
pupil, -a, pl -e m Mündel m. 
pupilarny a Mündel..., pupilla- 

risch; pupilka f Mündel f.
pupka f 1 Puppe f. 2 Popo m 
purchaty a poroś, locherig. [m. 
purchawka f bot. Flockenstreuling 
purpu-ra/1 Purpur m. Purpurfar- 

be f. 2 Purpurschnecke f; -rować va. 
purpurrot fârben; -rowy a pur pum, 
purpurrot. [Purist m.
purysta, pl -ści m Sprachreiniger, 
puryta-nin, -a, pl -nie m Puritaner 

m; -nizni, -u m Lehre der Puritaner; 
fig. Sittenstrenge f; -ński a purita- 

pusło n Steigriemen m. [nisch 
pusować va. pussieren, fordem, 
pustak, -a, pl -i rn Windbeute! m. 
pustel-nia f Einsiedelei, Einôde f;

-nica f Einsiedlerin f; -niczy a ein- 
siedłerisch; -nik, -a, pl -nicy m Ein- 
siedler m.
pustka/Einôde f; -ki, Leere/; ma 

-ki w głowie, er ist ein hohler Kopf; 
ma -ki w kasie, mit seiner Kasse 
steht es sehr flau; srać (a. świecić)-mi, 
leer stehen; w teatrze były -ki, das 
Theater war leer; pustkowie n Ode, 
Einôde /.
pusto ad. leer; — w żołądku, ich 

habe einen leeren Magen.
pustoglów, -owa m Windbeutel m. 
pusto-szeć, -szeje. -szał vn. ' ero- 

den, leer werden; -szenie n Vciwüs- 
tung, Verheerung f; -szyć va. ver- 
heeren, verwüsten; -szyciel, -a. p| -e 
m Verwùster m.
pustota / Mutwille m. 
pustówka / Hohlziege) m.
pusty a 1 leer; wüst, ode; -a gada- 

nina, eitlcs Geschwâtz; Wortkram m; 
-a głowa, Hohlkopf m; -e słowa, leere 
Worte; wyjść z -tymi rękoma, leer 
ausgehen; — orzech, taube NuB. 2 
mutwillig; — śmiech, toiles Lachen.
pusty-nia /Wüste f; -nny a wüst. 
puszcza / 1 Urwald m. 2 vVildnis /.

(ob głos i).
puszczać, puścić, -szczę, -ści, -ścił 

I va. 1 (los)lassen; laufenlasscn; (wpu
ścić) einlassen; ~ na wolność, frei- 
lassen; — w ruch, in Bewegung, in 
Gang (a. Betricb) setzen; aut. an- 
kurbeln, andrehen; (maszynę) an-

assen (ob. finfa, kant, krew, kurs 1, 
;nimo I, niepamięć, obieg, para 2, 
ołaz i). 2 — w dzierżawę, verpachten; 
- fajerwerk, ein Feuerwerk abbren- 
ien; (rakietę etc.) steigen lassen. 3 
^majątek) durchbringen; (pogłoskę) 
verbreiten. 4 — pączki, knospen, 
Knospen treiben. II vn. (o mrozie) 
nachlassen; (o barwie) abfàrben, aus- . 
gehen. III ~ się w drogę, sich auf 
den Weg machen (ob, pogoń); fig. ~ 
się na (co), riskieren, wagen, aufs 
Spiel setzen ;~ się (o kobiecie) sich 
prostituieren, sich der Unzucht preis- 
geben.
puszczenie n — krwi, Adcrlafi m; ~ . 

w ruch, Inbetriebsctzung /.
puszczyk, -a, pl -i m om. Nachteule, 

Waldeule /, Kiiuzchen n.
puszek, -szku m Flaumhaar n 

(der Früchte), Flaum m; — do pu- 1 
drowania, Puderquaste /.
puszka/Büchse, Dose/; — dla ubo

gich, Armenbüchse; ~ metalowa, < 
Metalldose. ’ i
puszkar-nia / Waffen-fabrik, I 

-schmiede /; -ski a Waffenschmie- i 
de...; Büchsenmacher...; -stwo n < 
Waffenschmiedegewcrbe n; pusz- ' 
karz, -a, pl -e m Büchsenmacher, 
Waffenschmied m. i
puszyć się, sich aufblahen, sich i 

aufblasen; puszysty a flaumig. i
puścić ob. puszczać. 1
puściut(eń)ki a ganz leer. ;
puścizna / NachlaB m. j
puślisko n Steigriemen m. !
putać vn. flott leben. 1
puzderko, puzdro n Büchse /, 

Futteral, Etui, Besteck n. 1
puzon, -u, pl -y m Posaune /; pu

zonista, pl -ści m Posaunenb!riser m. t
pycha / Stolz, Hochmut, Ubermut, <

Dünkel m, Hoffart /; — go ze skóry 
wypycha, er platzt vor Hochmut. 2
pykać va. (fajkę) rauchen. (
pylić vn. stauben. ł
pylinka / Stàubchen n.
pylnik, -a, pl -i m Staubbeutcl m. 
Pył» -u, pl -y m Staub m; -ek, -łku

R
rabarbar, -u m Rhabarber m. 
rabat, -u, pl -y m Rabatt, (Preis-) 

NachlaB m; dać — , udzielić -u, einen 
Rabatt bewilligen; -owy a Rabatt...

m Stàubchen n; — kwiatowy, Blüten- 
staub m.
pypeć, -pcia, pl -pcie m Pips m. 
pyrkaty a stumpf; stammig. 
pyrrhusowe zwycięstwo, Pyrrhus- 

sieg m (mit zu groBen Opfern er- 
kaufter Sieg).
pysk, -a, pl -i m Maul n, Schnauze 

/; dać w — eine Maulschelle geben; 
daj -a, gib mir einen KuB; pyskaty 
a: on jest — er hat ein gutes Mund- 
werk, ein loses Maul; pyskować vn. 
viel schreien (a. schelten), schnauzcn.
pysza-łek, -łka, pl -łki m GroBtuer, 

Prahlhans m; -łkostwo n, -łkowatość 
/GroBtuerei/; -łkowaty a lacherlich 
eitel, anmafiend, prahlerisch.
pyszczek, -czka, pl -czki rr Maul- 

chen, Schnàuzchen, Schnàbelchen n.
pysznić się, stolzieren; ~ czym, auf 

etwas stolz sein, mit etwas prahlen; 
pysznie ad. herrlich, prachtvoll; 
pysznieć vn. hochmütig, stolz wer
den; pyszno ad. z -na, hochmütig; 
ma się z -a, er steckt in der Klcrpme; 
będzie się miał z -na, jeżeli..., es wird 
ihm übel bekommen, wenn...; pyszny 
a 1 herrlich, prachtvoll. 2 (dumny) 
stolz, hochmütig.
pytać va. (be)fragen; ~ się o kogo, 

nach j-m fragen; — się kogo o co, j-n 
nach etwas fragen; nie pytam się o to, 
ich frage nicht danach; pytająco ad. 
fragend; pytajnik, -a, pl -i rn Frage- 
zeichen ri; pytanie n Frage f; to 
jeszcze — | das ist noch die Frage ! na
suwa się a. zachodzi — es entsteht die 
Frage; zadawać sobie — sich fragen.
pytel, -tla, pl -tle m Mehlbeutel m, 

Mehltrommel /.
pytka/I Plumosack m. 2 -ki pl Fol- 

ter /; wziąć k. na -ki, j-n auf die Fol- 
»'^r spannen.

Pytlo-wać va. beuteln; fig. — ję
zykiem, plappern; - wanie n Beuteln n 
(des Mehls); -wiec, -wca, pl -wce m 
Roggenbrot n; -wy a Beutel...; chleb 
— Roggenbrot n.

pyza f Pausbacke /. 
pyzaty a pausbâckig.

rabin, -a, pl -i m Rabbiner m. 
rabinat, -u m Rabbinat n. 
rabować va. rauben, plündern. 
rabu nek, -nku, pl -nki m Raub m,



rabunkowy — 4M — radiotechniczny radiotelefonia 433 ramota

Plünderung f; -nkowy a Raub... (ob. 
gospodarka); napad — Raubanfall rn. 
rabuś, -sia, pl -sic m Râuber m. 
raca f Rakete f.
Rachela f Rahcl, Rachel, 
rachi-tyczny a mit der englischen 

Krankheit behaftet; -tyzm, -u m Ra
chitis f, englische Krankheit.
rachmistrz,-a, pl -e m Rechenmei- 

ster, Rcchnungsführer m; — portowy, 
Seeschadenberechner m.
racho-wać va. rechnen, zâhlen; — 

naco, auf etwas rechnen;—się zczym 
mit etwas rechnen; -wanie n Rech- 
nen n.
rachuba f Rechnung/; dajebez -by, 

er gibt ohne zu zâhlen, mit vollen 
Hânden; brać w -bç, in Betracht zie- 
hen; in Anschlag bringen;ro nie wcho
dzi w -bç, das kqmmt nicht in Be
tracht (a. in Anschlag); zawiodły go 
-by, er hat sich verrechnet; — czasu. 
Zeitrechnung f.
rachunek, -nku, pl -nki m Rech- 

nung; — bieżący, otwarty, laufende. 
cffene Rechnung;— całkowy, Intcgral- 
rechnung. na — auf Rechnung; na wła
sny — auf eigene Rechnung; wpisać, 
wstawić do -nku. in Rechnung stellen; 
wyciąg -u, Rechnungsauszug m (po... 
bis zum); wyrównać, wystawić — 
eine Rechnung ausgleichen, ausstel- 
len; zamknięcie -nku, Rechnungsab- 
schluO m; — zwrotu. Rückrechnung.
rachunko-wość f Rechnungswesen 

n; -wy a Rechen...,Rechnungs...; błąd 
— Rechenfehler m; księgi -we, Rech- 
nungsbücher pl.
racica f Klaue f, gespaltener Huf; 

raciczny a Klauen...; zaraza -na, 
Kłauenseuche f.
racja / 1 Recht n; Grund m; dać 

komu -ę, j-m recht geben; mieć -ę, 
recht haben; nie mieć -ji, unrecht ha
ben; — bytu, Bestehungsgrund m, 
Daseinsberechtigung /; — stanu, Sta- 
atsraison f; bez -ji, ohne Grund; mit 
Unrecht. 2(porcja) Ration/.
racjonalizm,-u m Rationalismus m. 
racjonal-nie ad., -ny a rationell; 

vernuoftsgemaû, -ność / Vernunfts- 
gemàBhcit; Rationalitat/.
racuch, -a, pl -y, racuszek, -szka, 

pl -szki m Kartoffelpuffer m.
raczej ad. eher, lieber, viclmehr 
raczek, -czka, pl -czki m Krebschcn 

n, kłeiner Krebs; spiec raczka, erro
ten; raczkować un. auf alien vieren 
kriechçn (a. gehen).
raczyć I vn. belieben, geruhen; nie

— spojrzeć na k., einen keines Blicks 
würdigen. II (kogo) bewirten; — siç, 
einander bewirten; — się czym, sich 
an erwas gütlich tun.
rad* a froh; (z cz.) zufrieden (mit...); 

będę mu — er wird mir willkommcn 
sein; — nie — wohl oder übel, gutwil- 
lig oder nicht, nolens volens; radbym 
wiedzieć, ich môchte gern wissen; — 
to czynię, ich tue es’gern.
rad2 -u m Radium n.
rada/1 Rat m; iść za czyją -a, usłu

chać czyjej -y. j-s Rat befolgen; niema 
na to -y, dagegen ist nichts zu ma
chen; niema innej -y, hier ist kein an- 
derer Rat (ais...); zasięgać czyjej -y, 
j-n zu Rate ziehen, um Rat fragen; 
(uczynił to) z mojej -y ... auf meinen 
Rat (ob. trudny). 2 dać czemu -ę, mit 
etwas fertig werden; nie mogę sobie 
z nim -y dać. ich kann mit ihm nicht 
fertig werden; nie dam temu -y, das 
ubersteigt meine Krâfte. 3 (grono o- 
sób) Rat m; — familijna, Familienrat;
— miejska, Gemeinderat: — wojenna, 
Kriegsrat; — zarządzająca. Verwal- 
tun gsrat związkowa, Bundesrat.
radca, pl -cowie m Rat rn; — han

dlowy. Kommerzienrat; — stanu, 
Staatsrat; — tajny, Geheimrat; rad- 
czyni / Ratin /
radełkonWalzrad n; fot. Trimmer 

m; — ozdobnikowe. Dessinrolle f.
radiator, -a, pl -y tn Heizkorper, 

Radiator m; aut. Kuhler m
radio n Rundfunk rn, Radio n.
r adio-akty  wność / Rad ioaktivitât /; 

-aktywny a radioaktiv; -fon m Ra- 
diophon rn; -fonia / Rundfunk m; 
Funkfeuer n; -gram m Radiogramm 
n; -latarnia /Funkfeuer n; — kierun
kowa. Richtfunkfeucr; — obrotowa, 
Drehfunkfeuer; -odbiornik rn. Emp- 
fangsapparat, Empfânger .m; -paję- 
czarstwo n Schwarzhóren n; -paję
czarz m Schwarzhorer m; -skopia / 
Radioskopie /; -słuchacz m (-ka /) 
Radiohórer(in) -sprzęt rn Rund
funk-, Radiogerât n; -stacja/Funk- 
Stelle, Funkstation f; — nadawcza, 
Funksendestelle /; — samolotowa, 
Flugzeugfunkstation; -techniczny a

((in); -ować un. kuppeln; -ski a kupp- 
lerisch; -stwo n Kuppelei/.

rajgras, -u m bot. Raigras n, Wie- 
senlolch m.
Rajmond m Raimund.
rajsbret, -u, pl -y m Zeichenbrett, 

ReiBbrett n; rajseajg, -u m ReiBzeug 
n; rajsfeder m ReiBfeder /.
rajski a 1 paradiesisch, Paradies...; 

— ptak, Paradiesvogél m. 2 fig. wun- 
derbar, hcrrlich.
rajtuzy, -zów pl. Reithose /. 
rak, -a, pl -i m 1 Krebs m (t. med.); 

chory na -a, Krebskranke(r); spiec -a, 
erroten. 2 -i pl Steigeisen n.
rakarz, -a, pl -e m 1 Krebs-fanger, 

-handler m. 2 Schinder m.
rakieta /1 Rakete; mil. Leuchtkugel, 

Lcuchtrakete/; puścić -tę, eine Rake
te steigen lassen; fig. -ty dowcipu, 
Sprühfeuer n von Witzen. 2 (do gry) 
Rakett n, Tennisschlager m; rakie
tnik, -a, pl -icy m Raketenschlcuderer 
rakowacieć vn. krebsartig werden; 

rakowaty a krebsartig.
rakowy a Krebs...; masło -we, 

Krebsbuttcr/; zupa -wa.Krebssuppe/ 
rama/Rahmen m; ~ okienna, Fen- 

sterrahmen ; oprawić w -ç, einrahmen; 
fig. w ciasnych -ch, in engen Gren- 
zen; ramiarz, -a, pl -e m Rahmen- 
macher m.
rami.ączkon 1 Armtrâger m;~u far

tucha, Śchurzenband n. 2 -ka pl Klei- 
derbùgel m.
ramienny, ramieniowy a Arm... 
ramię, -enia, pl -iona n 1 Ann m;

Schulter, Achsęl /; — przy -eniu, 
Schulter an Schulter, dicht neben- 
cinander; (działać) z czyjego -enia. im 
j-s Namen (a. Auftrag), seitens; mieć 
duszę na -eniu. Todesangst haben 
(ob. patrzeć i, wzruszać), przyjąć k. z 
otwartymi ramionami, j-n mit offenen 
Armen aufnehmen. 2~drąga, Hebel- 
arm; - ścienne, Wandarm; - świecz
nika, Leuchterarm; aut.'- steru, Steu- 
rungshebel; żeg. Ruderarm.
ramka /kleiner Rahmen; — na kli

sze, Einlcgerahmen; ramkarz, -a, pl 
-e tn Rahmenmacher m.
ramol(cio) m alter Schwachkopf, 

abgelebier Mensch, gm. Schlapp- 
schwanz m.
ramota / Schmiererei /, schlechtei 

Werk,

radiotechnisch; -telefonia / Radio
téléphonie /; -telegrafia/Radiotélé
graphie /; -telegrafista m Funker rn; 
-terapia / Róntgcnbehandlung /.
radiowy a Radio..., Funk...; dodatki 

-wc. Radiozubehór n; sprzęt — Ra- 
diogerat n.
radlenie n Zwiebrache /; radlica 

/Hakenschar, Drillschar/; radlić va. 
zwiebrachen; radio n Hakenpflug, 
Rührpflug; Rührhaken m.
radny, -ego, pl -ni m Ratsherr, Ge- 

rneinderat m.
radosny a freudig, frohlich; okrzy

ki -ne, Freudengcschrei n.
radość / Freude/; skakać z -ści, vor 

Freude hüpfen (ob. posiadać); starość 
nie — das Greisenalter bringt keine 
Freuden.
radośnie ad. freudig.
radować va. (się, sich) freuen; bar

dzo się z tego -uję, ich freue mich sehr 
darüber, es freul mich sehr.
radyka-lista, pl -ści m Radikale(r) 

m; -lizm, -u m Radikalismus m; 
-lnie ad., -lny a radikal; kuracja -na, 
Radikalkur /.
radykał, -a, pl -owie m Radikale(r) m 
radyska / Radieschen n.
radzić I va. raten. Rat erteilen; — 

sobie, sich (durch)helfen, sich fort- 
helfen, umieć sobie — sich zu hel fen 
wissen. II vn. beraten, beratschlagen 
(über). III — się kogo, j-n um Rat fra
gen, z u Rate ziehen; — się swego ro
zumu, mit sich zu Rate gehen
rafa /1 Riff n. 2 tk. Riffclkamm m. 
Rafał, -a m Rafael.
rafia / Flechtstroh n. 
rafinada / Raffinade /. 
rafineria / Raffinerie /. 
rafino-wać va. raffinieren; -wanie 

n Raffinieren n; -wany a raffi- 
niert.
raić I va. vermitteln; verschaffen. 

11 vn. berat(sch!ag)en; .erôrtern, be- 
sprechen; raicie 1, -a, pl -e m (-ka/) 
Vermittler(in).
raj, -u m Paradies n.
rajca, pl -cowie rn Ratsherr m.> ■ 
rajcować vn. reden; disputierep. 
rajd, -u pl -y m au>. Fernflug ni; sp. 

groBer Ausflug; mil. Streifzug tn. 
raj er, -a, pl - % rn Gefieder n des Pa- 

radiesvogels (als Schmuck).
rajfur, -a, pl -y m (-ka/) Kupplep-

28



ramowy 434 razić razowiec 435 referat

ramowy a: antena -wa, Rahmenan- I 
tenne f.
rampa f Treppengelànder n; te. 

Lampenreihe / (vor der Bühne); kol. 
(Lade-)Rampe f
ramsz, -u, pl -e m Ramschware f. 
rana/Wunde f(ob. cięty, kłuty, po

strzałowy, przykładać i); — tłuczona, 
Schlagwunde; — z ukąszenia, BiBwun- 
de; gm. -y Boskie ! um Gottes Willen !

randka f Stelldichein n, Verabre- 
dung f, Rendezvous n.
ranek, -nku, pl -nki m Morgen m; 

wczesnym -nkiem, am frühen Mor- 
ranga f Rang m. [gen.
ranić va. (się, sich) verwund^n. 
raniut(eń)ki a, raniutko ad» sehr 

früh. in aller Frühe.
ranka f kleine Wunde.
ranny I a 1 verwundet. 2Morgen...; 

morgendlich; früh(zeitig); — ptaszek, 
Frühaufsteher(in). II -ego pl -ni m 
Verwundete(r).
rano I n Morgen m; dziś — heute 

früh (a. morgen); jutro — morgen 
früh. Il ad. früh; bardzo — sehr früh; 
prz. kto — wstaje, temu Pan Bóg daje, 
MorRcnstunde hat Gold im Munde.
rapi(e)r, -a, pl -y m Rapier n.
raport, -u, pl -y m Bericht m, Be- 

richterstattung; kol. Meldung f; zło
żyć — Bericht erstatten; mil. — bojo
wy, Abschluflmeldung, Gefechtsbe- 
richt; raportować va. berichten, 
meiden. [rapsodia f Rhapsodie f.
rapsod, -a, pl -owie m Rhapsode m; 
raptem ad. 1 plôtzlich. 2 kaum; ai

les in allem.
raptow-nie ad., -ny a 1 plôtzlich. 2 

jàhzornig; -ność/Plotzlichkeit/. [n.
raptularz, -a, pl -e m Konzeptbuch 
raptus, -a, pl -y m Rappelkopf, 

Hitzkopf, Jahzornige(r) m. [ni 
'rapunkuł, -u, pl -y m bot. Rapunzel 
raróg, -oga, pl -ogi m orn. BlaufuB 

m; fig.Wundertier n; spoglądać na k., 
jak na raroga, j-n mit groBen Augen 
ansehen. [ritàt f.
rarytas, -u. pl -y m Seltenheit, Ra- 
rasafRassej; rasizm, -u m Rassen- 

tum n; Rassenkunde f; rasowiec, 
-wca, pl’-wce m Rassepferd n, Pferd, 
Hund m von edler Rasse; rasowy a 
Rassen...; nienawiść -wa, RassenhaB 
m; rasoznawstwo n Rassenkunde f.
raszka f orn. Rotkehlchen n.

raszpla f Raspel f.
rata f Rate f; -mi, ratenweise; pła

cić -mi, in Raten zahlen; sprzedaż na 
-y, Ratenverkauf m; dział rat. Raten- 
abteilung f.
ratafia f Ratafia rn (Likôr aus 

Fruchtsâften).
rataj, -a, pl -e m Bauer. Ackerknecht 
ratlcr, -a, pl -y m Rattler, Ratten- 

pinscher m.
rato-wać va. (się, sich) retten; ra

tujcie 1 (zu) Hilfel ratuj się, kto mo
że 1 rette sich, wer kanni -wanie n 
Rettung f.
ratow-nietwo n Rettungswcsen n; 

-niczy a Rettungs...; -nik, -a, pl -nicy 
m Retter m.
ratu-nek, -nku m Hilfe; Rettung f; 

-nku I Hilfe ! bez -nku, rettungslos 
(ob. deska); -nkowy a Rettungs...; 
Hilfs...; łódź -wa, Rettungsboot n; 
pas — Rettungsgürtel m; przybory 
-we, Rettungsmittel pl (ob. pogoto- 
ratusz, -a, pl -e m Rathaus n. [wie) 
ratuszowy a Rathaus..
ratyfi-kacja f GutheiBung, Ratiii 

kation f; -kować va. fatifizieren.
ratyniarka f tk. Ratiniermaschine f. 
raut, -u, pl -y m (groBe, feine) Ge

sellschaft.
raz, -u, pl -y m 1 Hieb, Schlag, 

StoB m. 2 Fali m; w każdym ra
zie, jedenfałls; w najgorszym razie, 
schlimmstenfalls; w przeciwnym ra
zie, widrigenfalls; w razie czego, w 
danym razie, vorkommendenfalls; w 
takim razie, in diesem Falle (ob. po
trzeba I). 3 Mai n; tym razem, für 
dieses Mal; za każdym razem, jedes- 
mal; pewnego -u, einmal; eines Ta- 
ges; — wraz, ~ po ~ mehrmals, wie- 
derholt; dwa, trzy -y, zweimal, drei- 
mal; — na zawsze, ein füraliemal; ani 
-u, kein einziges Mai (ob. liczyć); na — 
auf einmal. 4 erstens; raz... raz... 
bald... bald 5 w sarn — gerade; zu 
rechter Zeit; przychodzisz w sam— du 
kommst wie gerufen (a. gerade recht); 
to dla mnie w sam — das ist wie für 
mich geschaffen.
razem ad. zusammen; wszystko — 

wziąwszy, ailes zusammengerechnet, 
ailes in allem genommenfto wynosi — 
das betragt 2usammen.
razić va. 1 vefwunden; schlagen; 

treffen; — z dział, heftig beschieBęn. 2

alisierung f; -tor, -a pl -rzy m 
Filmregisseur m.
realizm, -u m Realismus m. 
realizować va. verwirklichen, reali- 

sieren; zu Gelde machen.
real-ność f 1 Wirklichkeit, Reali- 

tàt/. 2 Grundstück n, Realitàt f; -ny 
a wirklich, reel; real; szkoła -a, Re- 
alschule f.
reaseku-raeja f Rückversicherung 

f; -racyjny a Rückversicherungs...; 
-rować va. rückversichern.
reasumo-wać va. kurz zusammen- 

fassen, resümieren; -wanie n Zu- 
sammenfassung, Übersicht f.
rebelia, -lii pl Aufstand m. [bus n. 
rebus, -u, pl -y m Bilderràtsel, Re- 
recen-zent, -a, pl -nci m Rezensent, 

Kunstrichter m; -zja f Beurteilung, 
Rezension f; -zyjny a Rezensions...; 
egzemplarz — Rezensionsexemplar n. 
recepis, -u, pl -y m Posteinliefe- 

rungsschein, Empfangsschein m.
recepta f Rezcpt n, ârztlichc Vor- 

schrift.
recital, -u m Vortrag m auf einem 

Instrument; — fortepianowy, Kb- 
vierkonzert n.
recydy-wa /Rückfall m; -wista, pl 

-ści m rückfàlliger Verbrecher.
recytować va. vortragen, hersagen. 
redagować va. abfassen, redigieren. 
redak-eja f 1 Abfassung f (eines 

Aufsatzes); Aufsatz m. 2 Schriftlei- 
tung; (Zeitungs-)Redaktion f; -cyj- 
ny a redaktionell; -tor, -a, pl -rzy ni 
(-ka f) Schriftleiter(in) (ciner Zeitung) 
Schriftführer(in), Redakteur m; 
-torski a eines Redakteurs; -tor- 
stwo n Schriftlcitung f.
redukcja f 1 Zurückführung (der 

Gleichungen); Kürzung f (eines Bru
ches). 2 Verminderung, Reduktion f; 
(urzędników) Abbau m; Einschràn- 
kung f (von Ausgaben etc.). 3 Um- 
rechnung/(von MaBen, Gewichten). 
redukować va. reduzieren; (urzę

dników) abbauen; (cenę) herabsetzen 
reduta/1 Redoute/, Maskenball m.

2 mil. geschlossenes Festungswerk. 
redyskonto n Rediskontierung /; 

-wać va. rediskontieren.
refektarz, -a, pl -e m Speisesaal rn 

in Klostern, Refektorium n.
referat,-u, pl -y ni Bericht m, Re

ferat n; Fachberichterstattung f.

fig. (ucho, oczy) beleidigen; światło 
mnie razi, das Licht blendet mich, 
razowiec, -wca m Schrotbrot, 

Schwarzbrot n: razowy a: chleb — 
Schwarzbrot n; mąka -wa. razówka f 
Schrotmehl n, schwarzes Kleienmehl. 
razura f Frisiersalon, Friseur m. 
raźnie, raźno ad., raźny a flink;

munter.
rażący a auffallend; (o świetle) 

blendend; (kolor etc.) grell; rażenie 
n med. Schlag m; — słoneczne, Son- 
nenstich m; rażony a: — piorunem, 
vom Blitze getroffen.
rąb, rębu, pl ręby m Rand, Saum m. 
rąbać -bie, -bał va. hauen, hacken; 

(drzewo) spalten, fallen; fig. — komu 
prawdę, j-m derb die Wahrheit sa- 
gen; rąbany a gehackt; cukier ~ St ük- 
kenzucker m; rana -na Hiebwunde f. 
rąbek, -bka, pl -bki m 1 Rand, Saum 

m. 2 Schleierflor m; fig. uchylić — ta
jemnicy, den Schleier luften. 
rąbnąć va. — kogo, j-m einen Hieb 

versetzen.
rączka /1 Ilandchen-n. 2 (rękojeść) 

Stiel, Halter, (Hand-)Griff m.
rączo ad., rączy a flink, hurtig, 

rasch; rączość /Flinkheit, Raschheit 
r. b. abr.= roku bieżącego. [/ 
rdest, -u m bet. Knoterich m.
rdza /Rost m; -wieć, -wieje, -wiał, 

vn. rósten; -wy a rostig.
rdzennie a — niemiecki, kern- 

deutsch; rdzenność /Bodenstiindig- 
keit f; rdzenny a Kern...; fig. echt, 
rein; bodenstàndig; ludność -na i na
pływowa, die bodenstàndige und 
cingewanderte (a. zugereiste) Bevôl- 
kerung; — Polak, Stockpole m.
rdzeń, -nia ni 1 Mark n, Kern m; — 

drzewa, Kernholz n; — kręgowy, 
Rückenmark. 2 fig. Kern m, Quin- 
tessenz f. 3 gr. (słowa) Stamm m. 4 
mil. — twierdzy, Kernwerk n.
rdzewieć ob. rdzawieć, miłość, 
reagent m (odczynnik) Reagens n. 
reago-wać va. reagieren; -wanie n, 

reakcja f Reaktion /.
reakcjonista, pl -ści m Rück- 

schrittler, Reaktionàr m; reakcyjny 
a rückschrittlich, reaktionàr.
reaktyw ob. reagent, 
reali-sta, pl -ści m Realist m;

-styczny a realistisch. 
realiza-cja f Verwirklichung f; Rę-
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referencją f Referenż f; podać -e, 
Refercnzen ahfgeben; podać jako -ę, 
ais Referenż aufgeben.
referendarz, -a, pl -e m Referendar 

m; referendum n inv. Volksent- 
scheid m, Referendum n.
referent, -a, pl -nci m Berichterstat- 

ter, Referent m; referować v<i. bc- 
richten, referieren.
refle-ks, -u, pl -y m Reflex, Ab- 

glariz, Widerschein m; -ksja/Nach- 
denken n, Betrachtung, Reflexion f. 
reflektant, -a, pl -nci rn Kauflusti- 

ger, Reflektant; (na posadę) Bewer- 
ber m; handl. po tej cenie znalazłbym 
-a, żu diesem Preise würde ich einen 
Kaufer (a. Abnehmer) finden; -ka f 
Reflektantin f.
reflektor, -a, pl -y m Reflektor, 

Lichtspiegel m; aut. Scheinwerfer m.
reflektować vn. reflektieren.
reforma /Reform f; -eja /Refor

mation /; -tor, -a, pl -rzy m Reforma
tor m; -torski a reformatorisch.
reformo-wać va. umgestalten, re- 

formieren; -wany a reformiert.
refren, -u, pl -y m Refrain, Kehr- 

reim m.
refreszyser, -a, pl -y m Zcrstilu- 

bungsapparat m.
regat, -u, pl -y n (langer schmaler) 

Selbstbinder; -y, -tów pl Regatta, 
(Ruder-)Wettfahrt /
regencja / Regentschaft /• [torm. 
regenerator, -a, pl -y m Regcnera- 
regent, -a, pl -nci m (-ka/) Regent- 
JRegina / Regina, Regine. [(in), 
registrator, -a, pl -rzy m Registra

tor m. [und Wettermantel m.
reglan, -u, pl -y m Raglan, Sport? 
regres, -u m Regrefl m; -ywny ą 

rückwirkend. regressiv,
regula-cja/Regelung; Reguljerung 

/ (einer Schuld etc.); -cyjny a re
scind.
regulamin, -u, pl -y m Dienstvor- 

schrift, Gcschaftsordnung /.
rcgular-nie ad., -ny a regelmSfiig; 

-ność J 1 RegelmàBigkeit /. 2 (u ko
biet) Regel /.
regulator, -a, pl -y m Regulator, 

Regulicrer rn; cl. Widerstandsregler m
regulować va. regulieren.
i*eguła / Regel /; — trzech, Regel- 

detri; z -ły, gewchnlich; überhaupt.
r cha bili-tac ja / Wiederherstel- 

Iung der Ehrê, Rehabilitierung/; -to- 
wać va. (się, sich) rehabilitieren.
reinkarnacja / Wiederverkorpe- 

rung, Reinkamation /.
rej m — wodzić, das Regiment füh- 
reja/Rahe, Segelstange/. [ren. 
rejent, -a, pl -nci m Notar m. 
rejental-nie ad., -ny a notariell; 

opłaty -ne, Notariatsgebühren pl.
rejestr, -u, pl -y m 1 Verzeichnis, 

Register n; co było a nie jest, nic pi- 
sze sie w ~ was vorbei ist vorbei. 2 
(u konia) Kennung /.
rejestra-cja/Registrierung/; -tor, 

-a, pl -rzy m Registrator m; -tura / 
Registratur /.
rejestrować va. registricren. 
rejon, -u, pl -y m Abteilung/; Be- 

zirk, Umkreis, Rayon m.
rejterada / Rückzug m.
rejterować un. sich zurückziehen. 
rejwacb, -u m Spektakel m i n, Rum- 
rek, -u, pl -i m Reck n. [mel m. 
rekapitu-lacja / (zusammenfassen- 

de) Wiederholung, Rekapitulation /; 
-lować va. wicderholen, rekapitulie- 
rekin, -a, pl -ym Hai(fisch) m. [ren. 
rekla ma / Werbung, Reklame f; 

-macja/ Reclamation/; -mować va. 
1 reklamieren, fordem, mahnen. 2 
Reklame machen, werben; — artykuł, 
für einen Artikel Reklame machen, 
werben; -mowy a Reklame..., Wer- 
be...; koszty -we, Werbe-, Reklame- 
kosten pl; sprzedaż -wa, Reklamever- 
kauf rn; środek — Werbemittel n.
rekolekcje, -cji pl Andachtsübun- 

gen, BuBübungen pl, Erbauungsstun- 
dc /.
rekomen-dacja / Empfehlung /; 

-dacyjny a: list — Empfehlungs- 
schreiben n; -dować va. empfehlen; 
(list) einschreiben; -dowany a emp- 
fohlen; list — Einschreibebrief m.
rekompen-sata / Entschâdigung /, 

Schàdenersatz m; -sować va. ent- 
schàdigen, rekompensieren.
rekonesans, -u m Erkundung /. 
rekonwales-cencja / Genesung, 

Rekonvaleszenz /; -cent, -a, pl -nci 
rn Genesender, Rekonvaleszent m.
rekord, -u, m Rekord m, Hochst- 

leistung/; atu.-— wysokości, Hohen- 
rekord; pobić — den Rekord schlagen 
(a. drücken); ustanowić — einen Re
kord aufstellen; -owy a: bieg — Re-

kordlauf m; -zista pl -ści m Rekord- 
mann n.
rekrea-cja/Pause, Freistunde; Er- 

holung /; -cyjny a Erholungs...
rekrucki a Rekrutem.. 
rekrut, -a, pl -uci m Rekrut m;

-wać va. (się, sich) rekrutieren. 
rektor, -a, pl-rzy m Rektor m;-stwo 

n Rektorat n; -ski a Rektors... 
rektyfi-kacja ; Berichtigung; Rek- 

tifikation, Lâuterung /; -kator -a, pl 
-y m Reiniger m; -kować va. berichti- 
gen, rektifizieren; (spirytus) lâutern. 
rekurs, -u, pl -y mjr. Rekurs m. 
rekuza / (odkosz) Korb m; dostać 

-zę, einen Korb bekommen.
rekwirować va. beitreiben, requi- 

rieren; rekwizycja / Beitreibung, 
Requisition /.
rekwi-zytor, -a, pl -rzy m Requisi- 

lenaufseher m; -zytornia / Requisi- 
tenkammer /; -zyty, -tów pl te. Re- 
quisiten pl.
relacja /’Bericht m; zdać -ę, Be- 

i icht erstatten, Rechenschaft ablegen. 
relegacja / Verweisung, Relega

tion /.
relief, -u, pl -y m Relief n. 
religia / Religion f; Glaube(n) m. 
religij ność / Religiositât /; from- 

ine Gesinnung; -ny a religios, fromm. 
relik-wiarz, -a, pl -e m Reliquien- 

kastchen n; - wie, -wii pl Reliquien pl. 
remanent, -u, pl -y m Warenbe- 

stand, Lagerbestand m; (kasy) Kas- 
senbestand m; zrobić, spisać — La
gerbestand aufnehmen. 
reminiscencja / Erinnerung /. 
remis, -u, pl -y m: skończyli partię 

na ~ das Spiel ist remis.
remisier, -a pl -rzy m Remisier, 

Vermittler m von Bôrsengeschâften. 
remisować va. remis machen. 
remitenda, -dôw pl Rcmittenden 

pl.
remitent, -a, pl nci m Remittent, 

Wechselnehmer m; remitować va. 
remittieren, Remisse machen.
remiza / Wagenschuppcn m, Re

mise /.
remont, -u, pl -y m I Ausbesserung, 

Reparatur / (an Gebauden). 2 mil. 
Remonte /.
remuneraeja J Vergütung/. 
Ren, -u m geo. Rhein m. 
ren, -a, pl -y m zo. Renntier n

renegat, -a, pl -aci m Abtrünni- 
ge(r). Renegat m.
renesans, -u m Renaissance f; 

-owy a Renaissance...
reneta / Renette /. 
rengloda ob. renkloda, 
renifer, -a, pl -y m zo. Renntieri 

-owy a Renntier...
renkloda / Reneklode /.
renoma /Ruf m, Renommee n; re

nomowany a berühmt, renommiert. 
renta /Rente/; — dożywotnia, Le- 

bensrente, Leibrente; — państwowa, 
Staatsrente; — roczna, Jahresrente.
rcntgenografia/Rôntgenographie/ 
rentgeno-log,-a, pl -owie m Rôntge- 

nolog(e) m; -logia /Rontgenologic/, 
rentgenowski a Rôntgen...; -e pro

mienie, Rontgenstrahlen pl.
rentier, -a, pl -rzy m (-ka /) Rent- 

ner(in); drobny ~ KJeinrcntner m. 
rentować vn. (sic, sich) rentieren. 
rentow-ność/Rentabilitât/; -nya 

eintrâglich, rentabel.
rentowy a Renten... 
reński I a rheinisch, Rhein...; wino 

-e, Rheinwein. Il m Gulden m. 
reorgani-zaeja / Reorganisation, 

Umgestaltung/; -zacyjny a Réorga
nisations...; -zować va. reorganisie- 
ren, neugestalten.
reostat, -u, pl -y m el. Stromsteller, 

Rheostat m.
repara cja / Ausbesserung, Repa

ratur/; -cyjny a Reparatur...; war
sztat — Reparaturwerkstatt /. 
reparować va. ausbessem, repa- 
repartycja / Verteilung /. [rieren. 
repa-triaeja /Zurückführung/ ins 

Vaterland; -triant ni Rückwandercrm 
reperacja ob. reparacja, 
repertuar,-u, pl -y m Repertoire n 
repetier, -a, pl -y m Repetieruhr f; 

-owy a: broń -owa, Repetiergewehrn. 
repetycja ^Wiederholung/. 
replika / jr. Gegenantwort, Replik 

/; replikować vn. (gegen)antworlen, 
' replizieren.

report, -u m giełda: Report rn 
(Kurszuschlag beim Verlângem).
reporter, -a. pl -rzy m Berichter- 

statter (einer Zeitung), Reporter m; 
-stwo n Reporterwesen, Berichter- 
statten n.
reprtsalia, -liów pl Vergeltungs 

ma!3xegeln, Repressalien pl.
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represja f Unterdrückung. Bestra- 
fung f; -sje pl RepressivmaBregeln pl. 
reprexen-taeja f Vertretung, Re- 

pràsentation f; -tacyjny a Represen
tations. koszta -ne, Reprasenta- 
tionskosten pl; -tant,-apl-nci rn Ver- 
treter, Représentant m; -tować va. 
vertreten, reprâsentieren.
reprodu-kcja f Wiedergabe, Repro- 

duktion f; -kcyjny a reproduktiv, 
nachbildend; -kować va. reproduzie- 
reprymenda f Verweis m. [ren. 
republika /Republik/; -nin, -a, pl 

-nie m Republikaner m; -nizm, -u m 
republikanische Gesinnung; -Alki a 
republikanisch.
reputacja / Ruf m, Reputation /; 

reputowany a in gutem Rufę ste- 
hend, renommiert.
reskrypt, -u, pl -y m ErlaB m, Ver- 

ordnung /.
resor, -u, pl -y m (Trieb-)Feder, 

Sprungfeder /; powóz na -ach, 
Sprungfederwagen m.
resort, -u m Fach, Ressort n; to 

nie mój ~ das schlagt nicht in mein 
Fach.
respekt, -u m Achtung /, Respekt 

m; -owy a: dni -we, Respekttage pl. 
respirator, -a, pl -y m Atmungs- 

apparat m.
restaura-cja / I Speisehaus, Re- 
taurant n. 2 (odnowienie) Wieder- 

herstellung; Wiedereinsetzung / (auf 
den Thron); -cyjny a : wagon — Spci- 
sewagen m; -tor, -a, pl -rzy rn 1 Spei- 
sewirt, Restaurateur m. 2 Wiederher- 
steller m.
restaurować va. wiederherstellen. 
restrykcja / Beschrankung /. 
restytucja / Wiedererstattung /. 
resurs, -u, pl -y m Hilfsmittel n. 
resursa / Kasino n, Ressource /. 
reszka / Rückseite (einer Münze), 

Schriftseite / (ob. orzeł 2).
reszta / Rest m; — należnośći, Rest- 

schuld/; do -y, vollends, vollstândig; 
wydać -ę, Geld herausgeben; — wie
rzycieli, die übrigen Glâubiger; 
resztka/Rest m; (materii) Tuchrest; 
— cygara, Zigarrenstummel m; -ki 
(obiadu) Überbleibsel n (ob. gonić).
retman, -a, pl -owie m Lotse m. 
retor, -a, pl -rzy m Redncr, Rhetor 
retorta / Retorte /. [m.
retoryczny a schcnrednerisch, rhe-

torisch; retoryka / Redekunst, Rhe- 
torik /.
retrospektywny a zurückblickend, 

rückschauend, retrospektiv.
retusz, -u m fot. Nachbesserung, 

Retusche/; -er, -a, pl -erzy m (-ka/) 
Retuschierer(in); -ować va. nachbes- 
sern, retuschieren.
rety! int. (zu) Hilfe!
reuma-tyczny a rheumatisch;-tyk, 

-a, pl -tycy rn am Rheumatismus lei - 
dende Person; -tyzm, -u m Rheu
matismus m.
rewaloryzować va. aufwerten. 
rewanż, -u m Vergeltung, Revanche 

/; -ować się, heimzahlen; ein Gcgen- 
geschenk machen, sich revanchieren; 
-owy a: mecz — Rückspiel n.
rewela-cja/ Enthüllung/; Staunen 

erregende Neuigkeit; -cyjny a er- 
staunlich, verblüffend.
rewers, -u, pl -y m Schuldschein, ' 

Verpflichtungsschein, Revers rn.
rewia, -wii / Heerschau, Muste- 

rung, Parade; Revue /.
rewi-dent, -a, pl -nci m Kontrol- 

leur m; ~ celny, Zollbeamter m; kol. 
- wagonów, Wagenwirter m; -dent- 
ka / Leibesvisitatorin/(beim Zoll und 
bei der Polizei); -dować va. revidie- 
ren; (księgi) prüfen.
rewindy-kacja / Zurückforderung. 

Forderung /(eines politischen, sozia- 
len Rechts); -kować va. (ais sein Ei- 
gentum) zurückfordern; fordem.
rewir, -u,pl -y in Bezirk m, Revier n. 
rewizja / 1 Revision /; — bagażu, 

Zollrevision; — w domu, Haussu- 
chung /; (osobista) Durchsuchung /; 
zrobić -ę, gerichtlich durchsuchen. 2 
dr. Revision ; letzte Korrektur. 3 (pro
cesu) Revision /; rewizjonistyczny 
a revisionistisch ; rewizor, -a, pl -rzy 
m Revisor; (ksiąg) Buchprùfer; Revi
sor m; rewizyjny a Revisions...
rewizyta /Gegenbesuch m; rewi

zytować va. — kogo, j-s Besuch er- 
widern, j-m einen Gegenbesuch ma- 
rewja ob. rewia. [chen.
rewolta / Aufruhr m. Revoke /. 
rewolu-cja /Umsturz m Uinwal- 

zung, Revolution /; -cjonista, pl -ści 
rn Umstürzler, Revolutionâr ni; -cjo- 

Inizować va. revolutionieren; -cyjny 
a umstürzlerisch, revolutionâr; ruch 
— Umsturzbewegung f. 

1. rechte Hand sein; ~ rękę myje, eioc 
Hand wâscht die andere; mieć wolną 

t, -ę, freie Hand haben; mieć co pod -ą, 
. etwas an (a. bei) der Hand haben; 
n zrobić co na własną -ę, etwas auf ei- 

gene Faust tun; iść — w rękę, Hand 
. in Hand gehen; kupować z pierwszej, 
. drugiej -i, aus erster, zweiter Hand 

kaufen; fig. mieć k. w ręku, j-n in 
) der Hand haben; jego sprawa znajdu

je się w dobrych -ch, seine Sache liegt 
; in guten Hândcn; wyjść obronną -ą, 

mit heiler Haut (a. mit blauem Auge) 
r davonkommen; zbrojną -ą, mit be- 
. waffneter Hand; małżeństwo z lewej 
• -i, Ehe zur linken Hand; zostawić k. 

wolną -ę, j-m freie Hand lassen; od 
-i, sofort, auf der Stelle; siedzieć z za
łożonymi rękoma, untàtig blciben, die 
Hânde in den SchoB legen; karć, kto 
na ręku? wer spiek an? (ob. wróbel).
rękaw, -a, pl -y m Armel m; nie 

wytrząsnąć tego z -a, das lâBt sich 
nicht aus dem Armel schütteln;,rę
kawek, -wka, pl -wki m Armelauf- 
schlag m.
rękawi-ca/(Fecht-)Handschuh m; 

fig. rzucić k. -cę. j-n harausfordern; 
podjąć -cę, die Herausforderung an- 
nehmen; -czka / Handschuh m; 
zmieniać co, jak -ki, hàufig mit etwas 
wcchseln; -cznictwo n Handschuh- 
machcrei /; -cznik, -a, pl -icy ni 
Handschuhmacher; Handschuhhan- 
dler m.
rękoczyn, -u, pl -y m Handgriff m; 

— chirurgiczny, chirurgischer Ein- 
griff.
rękodziel-nia /Werkstatt /; -nic- 

two n Haqdwerk n; -niczny a Hand- 
werk...; -nik, -a, pl -icy m Handwer- 
ker, Gewerbetreibende(r) m; -ny a 
Handwork...
rękodzieło n Handwerk n. 
rękojeść, -ści, pl -ście / Griff, Stiel 

m; Heft n; (szpady) GefâB n.
rękojmia / Bürgschaft /; dać -ę, 

Bürgschaft leisten. [Manuskript n. 
rękopis, -u, pl -y m Handschrift /, 
rigolo (papier) n Zug-, Senfpflaster 
ring m (dla bokserów) Ring m. [n. 
riwiera / Diamantenschnur /. 
Riwiera / geo. die Riviera, 
robactwo n Ungeziefer, GeschmeiB, 

Gewürm n; robaczek, -czka, pl-czki 
m Würmchen n (ob. świętojański): ro-

rewolwer, -u, pl -y ni Revolver m. 
rezeda / bot. Reseda /.
rezer-wa / Reserve /, Notvorrat. 

Notpfennig m, Rücklage f; mil. Er- 
satztruppen pl, Reserve; -wat, -u m 
Réservât, Scndergcbiet n; -wista, pl 
-ści ni Reservist m; -wować va. vor- 
behalten, reservieren; -wowy a Re
serve...; fundusz — Reservcfonds ni. 
rezerwuar, -u, pl -y m (Wasser-) 

Behâlter ni, Reservoir n.
rezo-lueja/EntschluB, BeschluBm; 

Entschcidung, Resolution /; -lut, -a, 
pl -ci ni entschlossener, resoluter 
Mensch; -lutnie ad., -lutny a ent- 
schlossen, résolut, herzhaft; -lutność 
/Entschlossenheit /.
rezon, -u m Fassung /; Mut m; 

stracić — aus der Fassung kommen. 
rezonans, -u m Widerhall m, Mit- 

klingen n, Rezonanz /; mus. Reso- 
nanzboden m.
rezoner, -a, pl -rzy m Râsoneur, 

Klugsprecher, Klügling m; rezono- 
wać vn. ràsonieren, klügeln.
rezultat, -u, pl -y m Ergebnis, Ré

sultat n; osiągnąć — ein Résultat er- 
zielen; ostateczny — Endergebnis; w 
-acie, schlieBlich.
rezurekcja / Auferstehung/. 
rezydencja / Residenz /. 
rezydent, -a, pl -nci ni 1 Resident 

ni. 2 armer Verwandter, der in einem 
reichen Hause Asyl findet. 
rezydować vn. residieren. 
rezygnacja/Verzicht m, Ergcbung, 

Resignation /; rezygnować vn. resi- 
gnieren ; — z cz., auf etwas verzichten. 
reżyser, -a, pl -rzy ni te. Spielleiter, 

Régisseur m; reżyseria / Spiellei- 
tung, Regie f.
rębacz, -a, pl -e m 1 Holzhaucr m. 2 ■ 

Haudegen, Raufbold m.
ręcznie ad. mit dSr Hand, 
ręcznik, -a, pl -i m Handtuch n. 
ręczny a Hand...; bagaż «— Hand- 1 

gcpàck n; wózek — Handkarren m.
ręczyć vn. — za kogo, für j-n bür- 1 

gen, gutsagen, einstehen; -ç za to, ich 
stehe dafür; rçczyciel, -a, pl -e m 
Bürge m.
ręka / w ręku, w ręce, pl rçtc, rąk, 

rękoma, Hand /; to mi nie na -ę, das 
paBt mir nicht, das kommt mir unge- 
legen; pójść komu na -ç, j-m entge- C 
genkommen; być czyją prawą -ą, j-s n
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baczkow(at)y a wurmartig; wyrostek 
— Wurmfortsatz m am Blinddarm; 
robaczywieć, -wieje, -wiał vn. 
wurmstichig werden; robaczywy a 
wurmstichig.
robak, -a. pl -i m 1 Wurm m; zalać 

-a, «einen Kummer vertrinken. 2 ar
mes. kleines Würmchen.
rober m (w grze w wista) Robber m. 
robić I va. 1 tun, machen; (pończo

chy) stricken (ob. bok, broń, tru
dność); — co należy, — swoje, das 
Seinige tun; co — ? was ist zu ma
chen? niewiele sobie z niego robię, 
ich mache mir nichts aus ihm; — z ko
go wariata, j-n zum Narren halten; 
co robimy dziś wieczór? was fangen 
wir mit dem Abend an? źle—schlecht 
handeln. 2 (o płynach) gàhren. II — 
się, sich machen; in Arbeit sein; ro
bi się późno, zimno, es wird spât, kalt.
robigrosz, -a, pl -e m Pfennig- 

fuchser m.
robiony a gekünstelt, erkünstelt. 
robociarz, a, pl -e m Arbeiter m. 
robocizna f 1 Arbeitskraft f, Ar- 

beitslohn m. 2 Fronarbeit, Frone f.
roboczy a Arbeits... (ob. dzień); 

brak rąk -ch, es fehlt an Arbeitskraf- 
ten ; wół — Zugochse m ; fig. tüchtiger 
Arbeiter. [Mensch
robot, -a, m Roboter rn, künstlicher 
robota f Arbeit f; — od sztuki, 

Stückarbeit; — poln .. Feldarbeit; -y 
ziemne, Erdarbeiten pl; ciężkie -y, 
Zwangsarbeit; być w robocie, in Ar
beit sein; oddać (co) do -y, in Arbeit 
geben; nie mieć nic do -y, nichts zu 
tun haben; to jego — das ist sein 
Werk; wziąć (zabrać) się do-y, an die 
Arbeit gehen, sich an die Arbeit ma
chen.
robot-nica a Arbeiterin f ; -niczy a 

Arbeiter...; -nik, -a pl -nicy m Ar
beiter m; robótka f Handarbeit f; 
nauka -tek ręcznych, Handarbeitsun- 
terricht m.
roczek, -czku rn Jahrchen n. 
roczniak, -a, pl -i m Jâhrling m. 
rocznica f Jahrestag m, Jahresfest 

n, jahrliche Gedachtnisfeier; — śmier
ci, Todestag.
rocznie ad. jahrlich ; rok — Jahr aus, 

Jahr ein; rocznik, -a, pl -i m 1 Jahr- 
buch n- 2 Jahrgang m (der Rekru- 
ten); roczny a jahrlicn; Jahre»...; 

rogatkowe

dochód — Jahreseinkommen n ; obrót 
— Jahresumsatz m.
rod, -u m min. Rhodium n. 
rodaczka f Landsmannin f. 
rodak, -a, pl -acy m Landsmann m. 
Rodan, -u m geo. Rhone f.
rodny a fruchtbar; części -ne, Zeu- 

gungsglieder pl. [dodendron n 
rododendron, -u, pl -y m bot. Rho- 
rodopis, -a, pl -y m Genealog(e) m; 

-arski a genealogisch.
rodowity a geboren; — język, Mut- 

tersprache/; — Polak, geborener Pole.
rodowód, -odu, pl -ody m Genealo

gie, Familienkunde; Stammfolge; Ge- 
schlechtstafel f, Geschlechtsregister n.
rodowy a Geschlechts...; Fami- 

lien... ;szlachta -wa, Geschlechtsadel m 
rodzaj, -u, pl -e m 1 Art, Gattung/; 

jedyny w swoim -u, einzig in seiner 
Art; różnego -u towary, allerlei (a. al- 
lerhand) Waren. 2 Geschlecht n; — 
ludzki, Menschengeschlecht; gr. — 
męski, mânnliches Geschlecht; -nik, 
-a, pl -i m gr. Artikel m; -ny a ob. 
rodny; -owy a Geschlechts..., Gen
re...; obraz — Genrebild n.
rodzenek, -nka m Rosine f. 
rodzenie n Gebâren n. 
rodzeństwo n Geschwister pl. 
rodzic, -a m Vater m; -e pl Eltern pl. 
rodziciel-ka f Mutter/; -ski a el- 

terlich, Eltern... ; dom — Vaterhaus n ; 
miłość -a, Elternliebe f; -stwo n Va- 
terschaft f.
rodzicobójstwo n Elternmord m. 
rodzić va. gebâren; zeugen; (o sa* 

micach) werfen, Junge bekommen; 
(o drzewach etc.) Früchte tragen; — 
się, geboren werden, zur Welt kom
men; fig. entstehen.
rodzimy a heimisch; volkstüm- 

lich; (metal etc.) gediegen.
rodzi-na f Familie f (ob. łono) ; -nny 

a 1 Familien...; życie -ne, Familien- 
leben n. 2 kraj — Heimatland n.
rodzony a (brat etc.) leiblich. 
rodzynek ob. rodzenek.
rogacizna f Homvieh, Rindvieh n. 
rogacz, -a, pl e m 1 Rehbock m 2 

(zdradzany mąż) Hahnrei m.
rogal, a, pl -e m 1 Hômchcn n. 2 

ob. rogacz 2; -ik, -a, m Hômchcn n.
roga-tka f Schlagbaum m, Barrière, 

Schranke, Sperre f; -tkowe, -go n 
Maut f.

rola f 1 Acker m. Ackerfeld n. 2 
Rolle f; główna — Hauptrolle.
roleta f (Fenster-)Rollvorhang m. 
rolka f Rolle f.
rolmops, pl -y m Rollmops m. 
rolnictwo n Landwirtschaft f;

Ackerbau m; trudzić się -wem, Ak« 
kerbau treiben; rolniczy a Acker
bau...; towarzystwo -e, Ackepbauge- 
sellschaft f; rolnik, -a, pl -icy ni 
Ackcrsmann, Landwirt m; rolny a 
Feld...; Acker...
romani-sta, pl -ści m Romanist rn; 

-styka f romanische Philologie
romans, -u, pl -e m 1 Roman m. 2 

Liebschaft/. 3 mus. Romanze/; -idło 
n Schundroman m,-ik, -u, pl -i m 
Liebschaft f; -opisarz m Roman- 
Schreiber m.
romanso-wać vn. Liebeleien trei

ben, Iiebeln. buhlen; -wanie n Lic- 
belei f; -wy a romanhaft.
roman-tycznie ad., -tyczny a ro

man tisch; -tyczność f das Romanti- 
sche; -tyk, -a, pl -tycy m Romantiker 
m; -tyzni, -u m Romantik f.
romański a romanisch.
romb, -u, pl -y m mat. Raute f, 

’Rhombus m; -oid m Rhomboid n.
romot, -u m Tumult m. Getümmel 
rondel, -dla. ni Schmorpfannc f. [n. 
rondo n 1 (kapelusza) Krempe /. 2 

Stern m, runder Platz, Rondeli n. 3 
Ringelgedicht; mis. Rondo n. 4 
Rundschrift f.
ronić va. fallen lassen; verlieren; — 

łzy, Tranen vergieBen.
ropa f 1 Eitcr m; (na powiekach) 

Augcndrüsenschleim m, Augenbuttcr 
2 Stcinol, Rohôl n; ropiasty a citer- 
haft, eiterartig; ropiący a eit(e)rig; 
ropić va. eitem lassen; ropieć vn. 
eitern; ropienie n Eiterung f; ro
pień, -pnia m. Eiterbeule f; ropny a 
a eit(e)rig.
ropucha/Krôtef; ropuszka f klei- 

ne Króte.
rosa f Tau m; rosić, -szç, -si va. 

betauen; — Izami, mit Trànen benet- 
zen; deszc2 rosi, es traufelt; rosisty 
a betaut, voll Tau.
Rosja/gec-. RuBland n; -nin -a, pl 

-nie m RuBe m; -nka / Russin /.
rosłość / kraftiger Wuchs; rosły a 

hochgcwachscn; rosnąć, -śnie, rósł, 
rosła vn. wachsen; (o cieście) aufge-

rogaty a homig; gehômt, diabeł — 
leibhaftiger Terfel
rogatywka f viereckige Mütze.

[ rogo-wacicć vn. hornig werden; 
-waty a hornartig; -wiec, -wca m 
min. Horn<tcin m; -wnik, -a, pl -icy 
m Horndrechsler m; -wy a Horn..., 
hórnem; robota -wa, Homarbeit f.
rogoża f Binsenmatte f; rogoźnik, 

-a, pl -icy m Binsenmattenmacher m.
rogówka f 1 an. Homhaut f. 2 gm. 

Gassendime *f.
rohatyna f WurfspieB m.
roić, roję, roi, roił vn. 1 trâumen; — 

sobie, sich eir.bilden. 2 — się, schwSr- 
men; wimmeln (od... von...); roi się 
od błędów w tej książce, dies Werk 
wimmelt von Fehlern; roi się od li
chot, es wimmelt von schlechten Bü- 
chern; roją mi się różne projekty w 
głowie, tausend ' Projekte gehen mir 
im Kopfe herum.
rojali-sta, pl -ści m Royalist m; 

•styczny a kôniglich gesinnt, roya- 
listisch.
rojenie n 1 Trâumeiei f. 2 — się 

Schwàrmen, Wimmeln n; rojnie, 
rojno ad. — tu, es wimmelt hier von 
Mcnschen; rojny a wimmelnd, 
schwàrmênd; bclebt, volkreich; ro
jowisko n Gewimmcl, Getümmel, 
Gedrânge n.
rojownik, -a, pl -i m bot. Melisse /. 
rok, -u, pl lata m Jahr n(ob. nowy, 

rocznie, operacyjny); — szkolny. 
Schuljahr;od dziś za — (heute) übers 
Jahr; z -u na — von Jahr zu Jahr; 
co — jedes Jahr; na przyszły — 
künftiges Jahr; pora -u, Jahreszeit f.
rokfor m (ser) Roquefort m. 
rokicina f Korbweide f. 
rokoko n inv. Rokoko n. 
rokosz, -u, pl -e rn Aufstand, Auf- 

ruhr rn; -anin, -a, pl -nie m Aufrührer 
Empdrer m; -owy a Emnórungs...
rokować I vn. (z kim) unterhandeln. 

Il va. 11 (z czego) schîieBen, mut- 
maBen. 2 — sobie, auf (etwas) hoffen. 
sich versprechcn; — nadzieje, zu 
Hoffnungen berechtigen.
rokowanie n Unterhandlung, Ver

handlung J; prowadzić z kim -a, in 
UntcrhanJlung mit j-m stehen; na
wiązać -a. rn Unterhandlungen tre
ten; zerwać -a, die VerhanJlungen 
abbrcchcn. 
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hen; (powiększać się) zunehmen, gró- 
Ber werden.
rosocha f Gabelstück n, Gabel f; 

Gabelgehórn n; -tość /Gabelfórmig- 
keit f ; rosochaty a gabelfórmig
rosołowy a: mięso -we, Suppen- 

flcisch n.
rosomak, -a, pl -i m zo. VielfraB m. 
rosół, -ołu, pi -oły rn Fleischbrühe. 

Bouillon f.
rostbif, -u, pl -y m Rostbratcn m. 
rosyjski a russisch.
roszczenie n Anspruch m. 
roszpunka f bot. Rapunze f. 
rościć, roszczę, -ści, -ścił va. — (so

bie) pretensje, Anspruch erheben; — 
sobie prawo, sich ein Recht anmaBen, 
Anspruch auf ein Recht erheben; — 
nadzieję, Hoffnung hegen.
rość ob. rosnąć.
rośli-na f Pflanze f, Gewâchs n; 

-nność f Pflanzenwelt, Vegetation f; 
-nny a Pflanzen...; sok — Pflanzen- 
saft m; -nożerny a pflanzcnfressend.
rośnięcie n Wachsen, Wachstum n. 
rota f 1 mil. Rotte /. 2 ~ przysięgi, 

Eidesformel /.
rota-cja f Ùmdrehung, Rotation f; 

-cyjny a: maszyna -na, Rotations- 
rotman m ob. retman. [maschine f. 
rotmistrz, -a, pl -e m Rittmeister m. 
rotor, -u, pl -y m el. Rotor rn. 
rotunda f Rotundę f.
rowek, -wka, pl -wki rn I kleiner 

Graben. 2 Furche f.
rower, -u, pl -y rn Fahrrad n, Rad 

n; jeździć na -rzc, radcln, Rad fah- 
ren ; jazda na -rze, Radfahren n ; -owy 
a: części -owe, Fahrradteile pl; ro
werzysta, -pl -ści m. (-stkaf) Radfah- 
rowisty a voll Graben. (rcr(in). 
rowkować va. ricfe(l)n.
Rozalia f Rosalie, Rosa, 
rozbałamucić va. verzartcln. 
rozbawi(a)ć va. (się, sich) belusti- 

gen, aufhcitern.
rozbeczyć się, in Weine.n ausbre- 
rozbef, -u m Roastbecf n. [chen. 
rozbcs-twi(a)ć va. rasend machen; 

— się,, vertieren, rasend werden; 
-twienie n Bestialitàt f; -twiony a 
rasend.
rozbębnić va. bei Trommelschlag 

vcrkünden, überall trommeln.
rozbicie n Zerschlagen; (namiotu) 

Aufschlagen n; — okrętu, Schiff- 

bruch m; ulec -ciu, zertrümmert wer
den; rozbi(ja)ć va. zerschlagen, zer- 
schellen. zerschmettem; (namiot, 
obóz) aufschlagen; (kasę) sprengen, 
aufbrechen; (bank, zebranie) spren
gen; (wojsko) aufs Haupt schlagen; 
— się, sich zerschlagen; (o okręcie) 
scheitem, Schiffbruch erleiden; fig. 
(o rokowaniach etc.) sich zerschlagen; 
scheitem; głosy się rozbiły, die Stim- 
men waren geteilt (ob. rozbijać).
rozbiec się, -egnę, -eży, -egł,.roz

biegać się 1 sich zerstreuen, ausein- 
anderlaufen. 2 (wziąć rozpęd) einen 
Anlauf nehmen. 3 (o koniach) durch- 
gehen. 4 /iz.divergieren, auseinander
laufen; rozbieg m, rozbieganie się 
n 1 Auseinanderlaufen n. 2 (rozpęd) 
Anlauf m. 3 (koni) Durchgehen n.
rozbie-rać va. 1 (się, sich) entklei- 

den, ausziehen. 2 (maszynę etc.) aus- 
einandernehmen, zerlegen; (kraj) auf- 
teilen; (dom, most) abtragen, demo- 
lieren; (rusztowanie) abrüsten; (zają
ca etc.) zerteilen ; chm., gr. zergliedem, 
analysieren. 3 (o chorobie) den gan- 
zen Kórper durchdringen; (o wódce 
etc.) in Traumerei versenken, duselig 
machen. 4 (czcionki) ablegen; -rab 
nia f Kleiderablage f; -ranie n 1 
(się) Auskleiden n. 2 (maszyny etc.) 
Auseinandemehmen n; (rusztowa
nia) Abrüstung f. 3 Zergliederung f. 
’ rozbie-żność f Auseinanderlaufen 
n, Divergenz f; ~ zdań, Meinungs- 
verschiedenheit f; -żny a auseinan- 
derlaufend, divergent; fig. voneinan- 
der abweichend.
rozbi-jać ob. rozbić; fig. sie, sich 

breitmachen; groBen Aufwand ma
chen; (w restauracjach) lumpen; (au
tem etc.) herumfahren; -jaka, pl -ki 
m Raufbold, Abenteurer m; -janic n 
ob. rozbicie; — po drogach, StraBen- 
raub m.
rozbiorowy a analytisch, zerglie- 

demd; rozbiór, -oru, pl -ory m 1 
(kraju) Teilung, Aufteilung/. 2 Zer
gliederung, Zcrlcgung; chm., gr. A- 
nalyse f; rozbiórka / 1 Auseinander- 
nehmen, Zerlegen n; (domu) Ab- 
bruch m, NiederrciBen n; sprzedać 
na -kę, auf Abbruch verkaufen. 2 
(czcionek) Ablegen n.
rozbitek, -tka, pl -tki m Schiffbrü- 

chige(r) m; -tki, Trümmer pl; rozbi-

szła się pogłoska, es hat sich das Ge- 
z rücht verbreitet. 3 o co się -dzi? um 
r was handelt es «ich? [werden.

rozchorować się, erkranken, krank 
i rozvhôd, -odu, pl -ody m Ausgabe/; 
J -ody i wpływy, Ausgaben und Ein- 
i nahmen.
i rozchwiać va. vereiteln, zerschla

gen; — się, sich zerschlagen, nicht zu- 
stande kommen; partia się -wiała, die 
Partie ging auseinander.
rozchwycić, rozchwyt(yw)ać va. 

vergreifen; -tują ten towar, clieseWa- 
i re geht reiBend ab; pierwsze wydanie 

-tano, die erste Auflage ist vergriffen. 
rozchy-lać, -lié va. halb aufma- 

chen; — się, sich halb óffnen.
rozciąć va. ob. rozcinać, 
rozcią-gać, -gnać va. ausdehnen, 

ausstrecken, ausbreiten, erweitem; — 
opiekę na 1 kim, j-n in seinen Schutz 
nehmen; — się, sich ausdehnen; sich 
ausstrecken; -ganię n Ausdehnen, 
Ausstrecken n; maszynka do -nia rę
kawiczek, Handschuhweiter m; -gli- 
wość/Dehnbarkeit/; -gliwy a (aus)- 
dchnbar; -głość / Ausdchnung f; w 
całej -ści, ausführlich, in extenso; 
-gły a ausgcdehnt; -gniçty a ausge- 
streckt.
rozciekawi(a)ć va.dieNcugirde er- 

regen, neugierig machen.
rozcień-czać.-czyć va. verdünnen; 

-czenie n Verdünnung /.
rozcie-rać va. zerreiben; (farby) 

vertreiben; -ranie n Zerreiben n.
rozcięcie n Zerschneiden, Auf- 

schneiden n; rozcinać va. zerschnei
den; (książkę) aufschneiden.
rozczaró-w(yw)ać va. ($ię, sich) 

enttàuschen; -wanie n Enttâuschung 
/; -wany a ènttâûscht. [kâmmen.
rozczes(yw)ać va. auseinander- 
rozczłonkować va. zergliedern. 
rozczoch-rać va. (włosy) zerzausen;

-rany a mit zerzaustem Haar. 
rozczu-lać, -lié va. rühren; — się, 

gerührt werden ; — się nad czyim losem, 
Mitleid für j-n empfinden; -lający a 
rührend, ergreifend; -lenie n Rüh- 
rung f; -Jony a gerührt.
rozczyn, -u, pl*-y m Sauerteig m* 

chm. Auflósung f; ro,czyni(a)ć va 
auflósen; (ciasto) anmachen; roz- 
czynnik, -a, pl -i rn Auflósungsmittel 
rozczyt(yw)ać się, Lust zum Lcsen

ty a zerschlagen (t. fig.); — okręt, 
Wrack n, Trümmer pl eines Schiffesz 
rozbłysk, -u m Lichtblitz m, heller 

Schein. (werden.
rozbogacić się, unermeBlich reich 
rozbolały a schmerzend; rozboleć 

vn. zu schmerzen anfangen; głowa 
mnie -lała, ich bekam heftigen 
Kopfschmerz.
rozbój, -oju, pl -ojc m Raub m; — 

na równej drodze, StraBenraub; ~ 
morski, Seerauberei f ; -nictwo n Râu- 
berei /; -niczy a râuberisch, Ràu- 
bcr...; -nik, -a, pl -nicy m (StraBen-) 
Râuber; ~ morski, Kaper m. • 
rozbra-jać va. entwaffnen, abrü

sten; fig. besànftigen; (j-s Zorn) be- 
schwichtigen; -janie n Entwaff- 
nung; (zmniejszenie zbrojenia) Abrü
stung j.
rozbrat, -u m Bruch m, Trennung 

f; wziąć — z (czym), abbrechen (mit), 
scheiden (von), aufgeben. [m.
rozbratel, -tla, pl -tle m Rostbraten 
rozbroić, rozbrojenie ob. rozbra

jać; rozbrojeniowy a Abrüstungs... 
rozbrykać się, ausgelassen, toll 
rozbryzgać ob. rozpryskać. [werden. 
rozbrzmie-(wa)ć vn. ertónen, er- 

schallen; -(wa)nie n Ertónen n.
rozbudo-wa / Ausbau m; ~ (mia

sta) Entwicklung f; -w(yw)ać va. 
(się, sich) entwickeln, ausbauen.
rozbu dzać, -dzić va. erwecken; — 

się, erwachcn; -dzenie n*(się) Erwa- 
ćhen u.
rozbujać va. in Schwung bringen 

(a. setzen); in Wallung bringen ; — się, 
in Schwingung kommen, in Wallung 
geraten; fig. ausschweifen, ausgelas
sen werden; rozbujały a (o morzu) 1 
unruhig, stürmisch, stark bewegt; j 
fig. ungestüm, ausgelassen, wild, 

rozburzyć va. zerstóren. 
rozchlapać va. (obuwie) austreten;

-pało się, es gieBt in einem fort, 
rozchmu-rzać.-rzyć va. (się, sich) 

aufheitem. S
rozchodzić va. (buty) austreten; 1 

~ się, rozejść się 1 auseinanderge- r 
hen, sich scheiden; (o drogach) ~ wi- r 
dełkowato, sich gabel n; nasze drogi 
się rozchodzą, unserc Wegc kreuzen c 
sich. 2 zergehen, schwindcn; (o to- a 
warze) abgehcn; pieniądze się -dzą, c 
das Geld gibt sich schnell aus; roze- ' 



rozćwiartować 444 rozfryzor/ać rozgadywać siç 445 rozjątrzyć

bekommen; — w czym, sich ins Lesen 
vertiefen.
rozćwiarto-wać va. vierteilen; zer

stückeln; -wanie n Zerstückelung f.
rozdać va. verteilen, austeilen; roz

danie n Verteilung f.
rozdarcie n ZerreiBcn n, RiB m; 

rozdarty a zerrissen.
rozdarow(yw)ać va. verschenken. 
rozda wać va. ob. rozdać; -wanie, 

n Verteilung, Austeilung /; ~ kart, 
Kartengeben n; — nagród, Prcisvçr- 
tcilung; -wca, pl -wcy rn (-wczyni /) 
Austeiler(in), Verteiler(in); -wnic- 
two n Verteilung, Austeilung f.
rozdelikacić va. verzârteln. 
rozdept(yw)ać va. zertreten, mit 

den FüBen zerstampfen.
rozdęcie n Aufblâhung f; ~ żo

łądka, Magenerweiterung f.
rozdlub(yw)ać va. zerkratzen. 
rozdmu-ch(iw)ać, -chnąć va. aus- 

einanderblasen; (ogień) anfachcn ; fig. 
(sprawę) aufbauschen.
rozdrab(n)iać va. zerstückeln, zer- 

brôckeln, zerklcincm; ~ siç, sich zer- 
splittern, zerbrôckeln.
rozdrap(yw)ać va. zerkratzen.
rozdraż-ni(a)ć va. (auf)reizen; er- 

bittern, aufregcn ; — siç, sich aufregen ; 
-nienie n Rcizung; Erbitterung f.
rozdrobić ob. rozdrabiać.
rozdroże n Kreuzweg, Scheideweg 

m; fig. stać na -żu, am Scheideweg 
stehen.
rozdwajać, rozdwoić va. entzwei- 

en; — siç, spalten; rozdwojenie n 
Entzweiung; fig. Spaltung, Zwie- 
tracht f. Zwiespalt m.
rozdygotany a bebend; in Aufre- 

gung gebracht.
rozdymać va. (siç, sich) aufblâhen, 

aufblasen; (ogień) anfachen.
rozdział, -u. pl -y m 1 Trennung/ 

(kościoła od państwa von Staat und 
Kirche). 2 Verteilung f. 3 (w książce) 
Abschnitt m, Kapitel n.
rozdziawi(a)ć va.— gçbç, das Maul 

aufsperren.
rozdzie-lać, -lić va. teilen; (rozłą

czyć) trennen, scheiden, abteiïen ; (su
mę etc.) verteilen; — siç, sich teilen; 
sich trennen, sich scheiden; -lanie, 
•lenie n Teilung, Verteilung: Trçn- 
nung/; -lezy a verteilend; -lnik -a, 
pj -i m Teiler, Divisor m; -lność f 

Teilbarkeit; Trennbarkeit f; -lny a 
teilbar.
rozdzie-rać va. zerreiBen;.fig.—ser

ce, das Herz zerreiBen; -rający a — 
serce. herzzerreiBend.
rozdzier-gać, -gnąć va. aufknüp- 

fen, (einen Knoten) lôsen.
rozdziobać va. (mit dem Schnabel) 

zerstückeln, zerfetzen.
rozdźwięk, -u, pl -i rn MiBklang m. 
rozebrać ob. rozbierać.
rozedma f med. Windgeschwulst/; 

— brzucha, Blàhsucht’ Windsucht f.
rozednieć vn. -dniało siç, es tagt. 
rozedrzeć va. zerreiBen.
rozegnać va. auseinanderjagen, 

auseinandertreiben.
rozegrać ob. rozgrywać; rozegra

na, -nej f entschiedenes Spiel.
rozejm, -u, pl -y mWaffenstillstand 

m, Waffenruhe f; — celny, Stillstand 
m (a. Einstellung f) des Zollkrieges; 
-owy a Waffenstillstand...
rozejrzeć siç, umherblicken, sich 

umsehen; — w czym, etwas prüfen, 
nàher untersuchen.
rozejść siç ob. rozchodzić się; ro

zejście siç n Trehnung, Scheidung f.
rozentuzjazmować va. (siç, sich) 

enthusîasmieren, erhitzen.
roze-pchać, -pchnąć va. auseinan- 

derstoBen (ob. rozpychać).
rozeprzeć ob. rozpierać.
rozerwać I va. 1 zerreiBen, ausci- 

nanderreiBen, entzweireiBen. 2 (ko
go) zerstreuen (ob. rozrywać). II — 
siç 3 (sich) zerreiBen, zerspringen. 
4 (zabawić siç) sich zerstreuen; ro
zerwanie n 1 ZerreiBen n; (pocisku) 
Zerspringen n. 2— siç, Zerstreuung/ 
rozerznąć va. zerschneiden.
rozeschły a leck; rozeschnąć siç, 

leck werden.
rozesłać va. versenden. 
rozespany a schlaftrunken. 
roześmiać siç, zu lachen anfangen; 

in Gelâchter ausbrechen, laut aufla- 
rozet(k)a f Rosette f. [chen.
rozetrzeć va. zerreiben. 
rozezna-(wa)ć va. erkennen. unter- 

schciden; -(wa)nie n Unterscheidung 
f; -wczy a unterschcidend.

rozfaldoxvac va. ausglâtten; fig. ~ 
czoło, aufheitern.
rozfryzować va. (die Haare) auflô* 

sen; — siç, sich auflôsen, auf^ehen.

chen;— u k., sich bei j-m einquartie- 
ren.
rozgotow(yw)ać va.(się)zerkochcn. 
rozgrabić va. ausplündem.
rozgrani-czać,. -czyć va. abgren- 

zen; -czający a: linia -ca, Demarka- 
tions-, Grcnzlinic f; -czenie n Ab- 
grenzung f.
rozgrom, -u, pl -y m giinzlichc Nie- 

dcrlage; rozgromić va. aufs Haupt 
schlagen, zersprengen.
rozgruchotać va. zerschmettern. 
rozgrupować va. gruppenweise zu- 

sammensteilen. [werden.
rozgrymasić się, sehr launenhaft 
rozgrywać va.~ (partię), (im Spiel) 

entscheiden; — się.stattfinden, passie- 
ren, sich ereignen ; te. scena -a się w... 
das Stück spiek in...; rozgrywki pl 
sp. ’ Endkampf m, Finisch m i n. 
rozgryzać, rozgryźć va. zerbcificn. 
rozgrzać va. (się, sich) erwarmen; 

rozgrzanie n Erwarmung f.
rozgrzeb(yw)ać va. aufscharren. 
rozgrzeszać, -szyć va. ~ kogo, 

j-m die Sünden vergeben, AblaBertei- 
lcn; -szenie n Sündenvergcbung f.
rozgrze-wać va. ob. rozgrzać; -wa- 

jący a erwarmend; -wka/.- na.-kę, 
dla -wki, zur Erwarmung. [tóncn. 
rozgrzmie(wa)ć vn. erschallen, er- 
rozgwar, -u m lautes Gesprach; 

Getóse n; -ny a gcrâuschvoll, sehr 
rozhukać się, toben, wüten. [laut. 
rozhukany a zügellos, wild, toll, 
rozhulać się, sich in Ausschweifun- 

gen stürzen, liederlich werden.
rozhultaić siç, liederlich werden. 
rozhuśtać va. in Schwung bringen. 
rozigrać siç. ausgelassen werden; 

(o morzu) stürmisch werden.
rozindy-czyć siç, wütend werden; 

-czony a wütend.
roziskrzony a funkensprühcnd; 

roziskrzyć siç, funkeln.
rozjaśni(a)ć va. (siç, sich) aufhel- 

len, aufklàrcn; fig. (oblicze) aufhei- 
tem; rozjaśnienie n Aufhellung; 
Aufhciterung /.
rozjazd, -u, pl -y m 1 Trennung. 

Scheidung/. 2 ciągłe -y, hàufige Rei- 
sen. 3 rejtende Patrouille. 4 kol. Kreu- 
zung, Durchkreuzung(sstelle) /; -o- 
we, -go n Reisekosten pl.
rozją-trzać, -trzyć va. cilern (a. 

schwaren) machen; entzünden; fig.

rozgad(yw)ać siç, ins Plaudern ge
raten; — o (czym), sich auslassen fi
ber...; îozgadany a schwatzhaft, ge- 
schwàtzig.
rozgalę-zić siç, sich vcrâsteln, sich 

verzweigen; -zicnie n Verâstelung, 
Verzweigung f; -ziony a: fig. -ne 
stosunki, ausgedehnte Verbindungen 
rozganiać va. ob. rozegnać. 
rozgardiasz, -u m Wirrwarr m. 
rozgar-nąć, -niać va. auseinander- 

scharren; -nienie, -niçcie n Ge- 
scheitheit, Aufgewecktheit f; -nięty 
a aufgeweckt, gcscheit.
rozgatunko-wać va. sortieren; -wa

nie n Sortierung f.
rozgiąć, rozginać va. auseinander- 

biegen.
rozglądać się, umherblicken; — po 

mieście, sich in der Stadt umsehen.
rozgla-szać, rozgłosić va. ruchbar 

machen, ausposaunen, (eine Nach
richt) verbreiten; — się, ruchbar wer
den, sich verbreiten; -szanie n Ver- 
breitung f,
rozgłos, -u m 1 Aufsehen n; bez -u, 

im stillen, unbemerkt. 2 Berühmtheit; 
Ruchbarkeit f; nabrać -u, berühmt, 
ruchbar, allbekannt werden.
rozgłosić ob. rozgłaszać, 
rozgłoszenie n Verbreitung f. 
rozgłośnia f Sendestelle/, Senderm. 
rozgłośny a 1 laut erschallend, heli 

kiingend. 2 fig. berühmt.
rozgmat-wać va. entwirren; -wa

nie n Entwirrung f.
rozgniatać, rozgnieść, -gniotę, 

-gniecie, -gniótł va. (robaka etc.) zer- 
drücken, zerquetschen; (nogą) zertre
ten (ciasto) durchknetcn; rozgnie- 
cenie n Zerquetschen n; (nogą) Zer- 
tieten n.
rozgniewać va. erzürnen, aufbrin

gen. in Zorn bringen; — się, bose, 
zornig werden, in Zorn geraten. 
rozgonić va. auseinanderjagen. 
rozgorączko-wać va. (się, sich) auf

regen; -wanie n heftige Aufregung. 
rozgory-czać, -czyć va. er bittern; 

-czenie n Erbitterung f.
rozgorzały a entflammt, crhitzt; 

rozgorzeć vn. (się) sich erhitzen, sich 
entflammen.
rozgospodarować się, sich ein- 

quartieren; sich hâuslich einrichtcn. 
rozgościć siç, es sich beąuero ma



rozjątrzenie 416 rozkrzewlać rozkrzewlciel 44? rozmaity

aufschlagcn; ~ ogień, Feuer anma- 
chen. 2 zersetzęn; zerlegen; (podatki) 
veranlagen, vertcilen; — zapłatę na ra
ty, die Zahlung auf verschiedenc 
Zeitpunkte verteilen. 3 (szafę etc.) 
aUseinandernchmen. II ~ śię 4 sich 
aus'breiten, sich ausstrecken; ~ się na 
trawie, sich auf das Gras hinstrecken;
— się obozem, sich lagern, sein Lager 
aufschlagen; — się z towarem, seine 
Ware auskramen, auslegen. 5 chm. 
sich zersetzen; -dalny a zerlegbar; 
-danie n Zerlegung; (towarów) Aus- 
legungf; ~ się, Zersetzung f; -dowy 
a Zersetzungs...
rozkłuć va. zcrstcchen, aufstechen. 
rozkochać va. — kogo, j-n (rasend) 

in sich verliebt machen; — się w kim, 
sich in j-n vernarren; ~ się w (czym), 
vernarrt sein in... ; rozkochany a sehr 

! verliebt, vernarrt.
rozkołysać va. in Schwung bringen 

a. setzen; — się, in Schwung kom
men; fig. -sana wyobraźnia, zügello- 
se, ausschweifende Einbildungskraft. 
rozkop, -u, pl -y m Graben tn; 

rozkop(yw)ać va. aufgraben.
rozkosz, -y, pl -e /Wollust, Wonne 

f, GcnuB m; niewypowiedziana ~ 
HochgenuB; z mit Wollust; sehr 
gern; w -ach żyć. in Wollust leben; 
dreszcz -y, Wonneschauer m (ob. cie
lesny); rozkosz-nie ad., -ny a wol- 
lüstig, wonnig; kostlich, ergótzlich, 
entzuckend; -ny uśmiech, holdes 
Lâcheln; -ne życie, Wonneleben n; 
rozkoszować va. ergótzen; — się 
(czym), sich ergótzen, laben, delcktie- 
ren an...; genieBcn, schwclgen in...
rozkraczać va. ~ nogi, die Bcine 

(aus)spreizen. [wegstehlen.
rozkradać, rozkraść va. (ailes) 
rozkrajać va. zerschneiden. 
rozkrę-cać, -cić va. aufdrehcn, 

auseinanderdrehcn.
rozkrochmalić się, fig. auftauen. 
rozkroić va. zerschneiden 
rozkru-szać, -szyć va. (się) zer- 

bróckeln.
rozkrwa-wi(a)ć va. bluten machen;

— ranę, eine Wunde wieder aufreiBen ; 
~ się, (o ranie) heftig zu bluten an- 
fangen; -wiony a ganz blutig. [len.
rozkry(wa)ć va. aufdeckęn, enthul- 
rozkrze-wi(a)ć va. (się, sich) fort- 

pflanzen; fig. (sich) yerbreiten; -wia-

erbittern; -trzenie n fig. Erbitterung 
f; med. Schwaren n.

rozje-chać, -żdżać va. — k., j-n ü- 
berfahren; ~ się, auscinanderfahren, 
sich trennen; nach vcrschiedenen 
Richtungen fahren; ciągle -żdżać, 
hâufig reisen.
rozjemca, pl -cy m Schicdsrichter, 

Schiedsmann m; rozjemczy a 
schiedsrichterlich; sąd ~ Schiedsge- 
richt n; komisja -cza, Schlichtungs- 
ausschuB m.
rozjuczyć va. (ein Lastticr) absat- 

tein, den Saumsattel abnehmen.
rozju-szać, -szyć va. wütend ma

chen; ~ się, wütend, rasend werden; 
-szony a wütend, rasend.
rozkapry-sić się, launenhaft wer

den; -szony a launenhaft.
rozkaz, -u, pl -y m Befehl m; mil. — i 

dzienny, Tagesbefchl; ~ mobilizacyj
ny, Mobilmachungsbcfehl; jestem na 
pańskie -y, ich stehe zu Ihren Dien- 
sten; wedle -u, nach Befehl.
rozka-z(yw)ać va. bcfehlen, gebie- 

ten; -z(yw)anie n Befchlen n; -zują- 
co ad., -zujący a gebietcrisch, befeh- . 
lend; gr. tryb -cy, Befehlsform f.
rozkiel-z(n)ać va. abzaumen; fig. 

cntfesscln; ~ namiętności, seinen 
Leidenschaften freien Lauf lassen; 
-z(n)anie n Abzaumen n; fig. Aus- 
bruch m von Leidenschaften; Wut f.
rozkle-ić, -jać I va. 1 (etwas Ange- 

klebtcs) losmacheh. 2 (Zettei) an vie- 
len Stellen ankleben. II — się, losge- 
hen.
rozklekotać, -cze, -tał va. mus. ver- 

ttimmen; fig. ~ komu głowę, j-m den 
Kopf warm machen.
'rozklepać va. breitschlagen; (obu
wie) breittreten; (pianino) verstim- 
men.
rozkład, -u, pl -y m 1 Zerlegung; 

(mieszkania) Einteilung; ~ czasu, 
Zeiteinteilung f; ~ lekcji.' Stundcn- 
plan m; kol. — jazdy, Fahrplan; — ja
zdy urzędowy, Kursbuch n; — podat
ków, Steuerverteilung f. 2 chm. Zer- 
setzungf;fig.~ moralny, Sittenlosig- 
kcit f. 3 (rozłam) Uneinigkcit, Zwie- 
traerçt f.
rozkła-dać, rozłożyć I v<J. 1 (towa

ry) aus(einander)legen; auskrammen; 
(mapę) auseinanderfalten; (nogi) 
spreizen; (ręce) ausbreiten; (obóz)

się z kim, mit j-m abrechnen, Abrech- 
nung halten; -czenie n Verrechnung 
f, gegenseitige Abrechnung; -czność 
f Mannigfaltigkeitf; -czny a mannig- 
faltig, vielfach. mannigfach; zahlreich 
rozloko-wać va. unterbringen, ein- 

quartieren; -wanie n Untcrbringung, 
Einquartierung f.
rozloso-wać va. verlosen; -wanie 

n Verlosung f.
rozlubować się, ob. rozmiłować się. 
rozluź-ni(a)ć va. locker machen, 

lockern;— się, locker werden, lockern 
(t. fig.); aus den Fugen gehen; -nie
nie n Lockerung f. [laden.
rozładow(yw)ać va. entladen; ab- 
rozłajdaczyć va. zu Ausschweifun- 

gen verleiten; verderben; ~ się, lie- 
derlich, ausgelassen werden.
rozłakomić va. lüstern (a. lecker- 

haft) machen; — się na (co), lüstern 
sein, Gelüste haben nach...
rozłam, -u m Bruch m, Spaltung, 

Zwietracht f ; rozłamać va. entzwei- 
brechen, zerbrechen.
rozłapać ob. rozchwycić. 
rozłazić się, auseinanderkriechen;

auscinandergehen (t. o materii), 
rozłą-czać, -czyć va. (się, sich) 

trennen, scheiden; — się z kim, sich 
von j-m trennen; tel. proszę się — 
hangen Sie ab, bitte; -czenie n (się) 
Scheidung, Trennung f; -cznik, -a, 
pl -i m Trennungszeichen n; -czny a 
trennbar.
rozłąka f Scheidung, Trennung f. 
rozłożenie n 1 ob. rozkład 2 (woj

ska) Verlegung, Dislokation f.
rozłożyć ob. rozkładać; (wojsko) ver- 

Jegen, dislozieren; rozłożysty a weit 
ausgebreitet; (o drzewie) sperrig, 
vielastig. [rzęch) aufknacken.
rozłup(yw)ać va. zerspaltcn; (o- 
rozmacli, -u m Schwung m; z -em, 

schwunghaft; in groüem MaBstabe; 
rozmach(iw)ać va. in Schwung brin- 
gen;~ się, in Schwung geraten; einen 
Anlauf nehmen; etwas rasch zu tun 
beginnen. [sern.
rozmaczać va. erweichen, einwas- 
rozma-icie ad. verschieden; ~ by

wa, es gcschieht mancherlei; -itość f 
Verschiedenheit, Mannigfaltigkeit f.’ 
-ści pl (wędliny) kaltcr Aufschnitt; (w 
gazecie) Vermischtes n; -ity a ver
schieden, mannigfaJtig.

nie się n Fortpflanzung; fig. Verbrei- 
tung f; -wiciel, -a, pl -e m (-ka f) 
Fortpflanzer(in); fig. Verbreiter(in). 
rozkrzy-czeć, -kiwać va. auspo- 

saunen. [breiten, ausstrecken.
rozkrzyźować va. kreuzweise aus- 
rozkuć va. — konia, einem Pferde 

die Hufeisen abreiBen; (zbrodniarza) 
entfesseln, die Fesseln abnehmen.
rozkudłać va. (włosy) zerzausen; 

-dłany, mit zerzaustem Haar.
rozkulbaczyć va. absatteln. 
rozku-pić, -pować, -pywać va. 

aufkaufen, vergreifen.
rozkurcz m (serca) Diastole f. 
rozkwatero-wać va. in Standquar- 

tiere legen; ~ się, Standquartiere (a. 
Ortsuntcrkunft) beziehen; -wanie n 
Kantonierung, Einlagerung f der 
Truppen.
rozkwi-lać, -lié va. zum Weinen 

bringen; ~ się, bis zum Weinen ge- 
ruhrt werden. [blühender Zustand. 
rozkwit, -u m Aufblühen n (t. fig.); 
rozkwi-tać, -tnąć vn. aufblühen; 

-tanie n Aufblühen; -tły a aufge- 
rozlać ob. rozlewać. [blüht.
rozlatywać siç, zerfallen, ausein- 

anderfallen; (o ptakach etc.) sich zer- 
streuen, auseinanderflicgen.
rozlaz-lość j Schlotterigkeit.Plump- 

heit f; -ly a schlotterig; plump; 
latschig.
rozlecieć siç ob. rozlatywać siç. 
rozlegać (rozlec) siç, erschallen, 

ertônen; (o wieści) sich verbreiten. 
rozle-głość f Ausdehnung, Weitef; 

-gły a ausgedehnt; -głe stosunki, aus- 
gedehnte Verbindungen. 
rozlcni(wia)ć siç, rozleniwieć vn. 

fauj, trâge werden.
rozlepi(a)ć va. (Zettei) an vielen 

Stellen ankleben.
rozlew, -u, pl -y m (rzeki) Über- 

schwemmung f; — krwi, Blutvergie- 
Ben n.
rozie-wać I va. verschüttcn; (krew) 

vergieBen; ~ w butelki, auf Flaschen 
abfullen (a. ziehen). JI vn. (o rzekach) 
uber die Ufer treten, austreten. III — 
siç, sich ergieBep; -wanie n Vergie
Ben; — w butelki, Abfüllen. (a. Ab- 
ziehen) n aaf Flaschen; -wnia f Fla- 
schenfüll(vei f; -wny a flüssig. 
rozleżć siç ob. rozłazić się. 
rozli-czać, -czyć va. berechnen; —
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rozmakać vn. durchnaBt werden; 
durchweichcn.
rozmam-(r)ać sîç, die Brust unan- 

stândig cntbloBcn; -(r)any a mit of. 
fcncr Brust, entblôBt.
rozmar-szczać, -szczyć va. entfal- 

ten; (czoło) cntrunzeln.
rozmaryn, -u m bot. Rosmarin m; 

-owy a: — olejek, Rosmarinôl n.
rozmarzać, -rzyć va. duselig ma

chen, in Trâumerei versenken; — się 
in Trâumerei verfallen; -rżenie n 
Trâumerei f,‘farn. Duscl m; -rzony a 
trâumerisch, fam. dus(e)lig.
rozmawiać vn. sprechen, sich un- 

terhalten (ob. rozmówić).
rozmaz(yw,ać va. vcrklecksen, ver- 

wischen;/ig. (sprawę) verbreiten, un
ter die Leute bringen; breittreten.
rozmiar, -u, pl -y m Ausmessung. 

Dimension; Umfang m, GrôBe/; (rę
kawiczek etc.) Nummer f, MaB n; 
dużego -u, umfangreich.
rozmiatać va. auseinanderfegen. 
rozmiażdżyć va. zerquctschen: 

zerschmettern.
rozmiąć va. zerknittem. 
rozmieni(a)ć va. wechseln. 
rozmie-rzać, -rzyć va. ausmessen. 
rozmieszać va. vermischcn.
rozmie-szczać, -szczyć va. unter- 

bringen; (wojsko) nach verschiedenen 
Standorten verlcgen, dislozieren; 
-szezenie n Untcrbringung; ~ woj
ska, Trunpenverlegung, Dislokation f.
rozmię-kać vn. weich werden; 

-kczać, -kczyć va. aufweichen, weich 
machen; fig. erweichen; -kczenie n 
Aufweichung; Erweichung f; — mó
zgu, Gehirnerweichung; -knąć vn. 
weich werden.
rozmijać, -nąć się, sich kreuzen, 

nicht zusammentreffen mit...; ~ z 
prawdą, von der Wahrheit abweichen.
rozmiło-wać va. — k. w czym,- in 

j-m Liebe für etwas erweeken; j-n für 
etwas cinnehmen;— się w (czym), sich 
begeistern für..., eine blinde Vorliebe 
fur (etwas) haben; -wanie się n w 
czym, Eingenommenheit f für etwas.
rozmna-żać, rozmno-żyć va. (siç. 

sich) vermehren, verviclfâltigen, fort- 
pfianzen; -żanie, -żenić n Vermch- 
rung, Vcrvielfàltigung f.
rozmoczyć va. ob. rozmaczać. 
rozmokły a durrhnàBt.. 

rozmoknąć ob. rozmakać, 
rozmo-tać va. entwirren; -tanie n 

Entwirrung f.
rozmowa f Gesprâch n. Unterre- 

dung; (towarzyska) (Jnterhaltung f; 
powołując się na naszą -wę, mit Bc- 
zugnahme auf die von uns genomme- 
ne Rücksprache.
rozmo-wność f Gesprâchigkeit f; 

-wny a gesprachig.
rozmówca, pl -cy m (der) Angere- 

dete, Zwischenredner m; mój — meiq 
Zuhórer.
rozmówić ob. rozmawiać; — się z 

kim, mit j-m sprechen, Rücksprache 
nehmen; rozmówki, -wek pl Ge- 
sprâchsübungen pl, Gespràchsbuch n ; 
rozmównica f Sprechzimmer n; 
tel. Fcrnsprechzclle f.
rozmysł, -u m Nachdenken n; Vor- 

bedacht m; z -em, mit Vorbedacht, 
vorsâtzlich.
rozmy-ślać, -ślić vn. i va. — nad 

czym, über etwas nachdenken, nach- 
sinnen; — się, sich anders (a. eines 
Bessern) besinnen; -ślanie n Nach
denken n; -ślnie ad., -ślny a ab
sichtlich, vorsâtzlich; -ne zabójstwo, 
vorsâtzlicher Mord.
roznamię-tni(a)ć, va. in Leiden- 

schaft versetzen, entflammen; — się, 
leidenschaftlich werden, sich erhitzen; 
-tnienie n Leidenschaft f, Entflam
men n.
roznie-cać, -cić va. (ogień) (an)- 

schüren; fig. (wojnę) entfachen, ent
flammen.
roznieść, -niosę, -niesie, -niosłem, 

-niósł, roznosić I va. 1 (towary) her- 
umtragen; (listy) austragen; (potra
wy) umherreichen; (wieść, pogłoskę) 
verbreiten. 3 (rozgromić) vernichten, 
zerstóren; roznosi go, er ist auBer sich 
(vor Zorn). II — się, sich verbreiten; 
roznosiciel, -a. pl -e m.(-ka f) Aus- 
tràgerGn); — gazet, Zeitungs-junge m 
(-frau f); — listów, Brieftrâger(in); 
roznoszenie n Austragen n (der Brie- 
fe etc.).
rozochocić ya. aufheitern; lustig 

machen; — się, lustig werden.
rozo-gnić va. entflammen; — się, (o 

ranie) sich cntzünden; -gnienie n 
Entflammung, Entzundung f.
rozpacz, -y f Verzweiflung 

mnie ogarnia, das ist zum Verzweifefa 

I rozpęcznieć vn. aufqucllen. 
rozpęd, -u m Anlauf, Ansatz, 

Schwungm; sp. bieg z -u, Auslauf m; 
-owy a: kolo -we, Schwungrad n. 
rozpę-dzać, - dzić I va. 1 auseinan- 

derjagen, auseinandertreiben. 2 (ko
nia) in Galopp setzen. 3 meJ. -dzający 
lek, Lósemittel n. II — się, einen An
lauf nehmen; aus allen Krâften laufen, 
rozpę-tać va. (się, sich) entfesseln;

-tanie n Entfesselung f.
rozpiąć, rozpinać va. 1 (palto etc.) 

(się, sich) aufknópfen. 2 (rozciągać) 
aufspannen. ausbreiten; (żagle) bei- 
setzen, entfaltcn. [ben.
rozpić się, sich dem Trunke erge- 
rozpieczętować va. entsiegeln, off- 

nen; ~ się, aufgehen.
rozpierać I va. I auscinanderdeh- 

nen; spreizen; (rozdymać) aufblâhen; 
fig. radość go -a, sein Herz flieDt vor 
Freude über,-er ist vor Freude ganz 
auBer sich. II ~ się, sich breitma
chen, sich spreizen.
rozpierz-chać, -chnąć się, sich 

zerstreucn, auseinanderlaufcn, zerstie- 
ben; -chły a zerstreut.
rozpic-szczać, -ścić va. verzârteln, 

verhâtschrln; ~ siç, verzârtelt wer
den; -szezenie n Verzârteln n; -szczo- 
ny a verzârtelt, verhàtschelt.
rozpiętość, -ści f Spannwcite ~ 

cen, Preisspanne f; ~ skrzydeł, Flü- 
gelwcite; rozpięty a 1 aufgeknôpft. 2 
entfaltet.
rozpijać się ob. rozpić się. 
rozpinać ob. rozpiąć. 
rozpis(yw)ać va. (wybory etc.) aus- 

schreiben;~ się, weitlâufig schreiben; 
— się o (czym), sich weitlâufig ver
breiten über...; rozpisanie n Aus- 
schreibung f; ~ wyborów, Wahlaus- 
schreiben n.
rozplątać, -cze, -tał, -tywać va. 

auseinanderwickeln; fig. entwirren. 
rozp!cni(a)ć, rozpladzać va. fort- 

pflanzen, vermehren.
rozpła-kać się, in Trânen ausbre- 

chen (a. zerflieBcn); -kany a verweint.
rozpłaszać va. zerstreuen. 
rozpłaszczyć va. platt schlagen. 
rozpłata f Abzahlung, Ratenzah- 

lung/; sprzedaż na -ç, Verkauf rn auf 
Abzahlung. [Bauch aufschlitzen.
rozpłatać va. zerspalten; (rybę) den 
rozplo-dek, -dku m junge Brut;

(ob. doprowadzać); wpaść w— in Ver
zweiflung geraten.
rozpa-czać vn. verzwéife’n; -czli- 

wie ad., -ezliwy a verzwcifelt, ver- 
zweiflungsvoll;’ -we położenie, kriti- 
sche Lagę.
rozpad, -u m Zerfall m; rozpadać 

się, zerfallen, auseinanderfallen; aus 
den Fugen gehen; deszcz się -dał, cs 
hort nicht auf zu regnen; rozpadlina 
f Kluft f.
rozpako-w(yw)ać va. auspacken; - 

się, den Koffer auspacken; -wanie n 
Auspacken n.
rozpa-lać, -lić va. anzünden; fig. 

cntzünden, entflammen; — do czer
woności, glühcn, rotglùhend machen;
— się 1 Feuer fangen, angehen; drze
wo nic chce się — das Holz will nicht 
angehen. 2 fig. entbrennen, sich er
hitzen; -lenie n Anzünden, Entbren
nen n; ~ do czerwoności. Rotglut f; 
-lony a entflammt, entbrannt; glü- 
hend; -ne policzki, glühende Backen;
— do czerwoności, rotglühend; fig. 
-łona wyobraźnia, glühende Einbil- 
dungskraft.
rozpałka f Zündstoff m. 
rozpamięty-wać va. i vn. ~ co, nad 

(o) czym, über etwas nachdenken, Be- 
trachtungcn anstellen; sich etwas ins 
Gedâchtnis zurückrufen; -wanie n 
Nachdenken n, Betrachtung f. 
rozpanoszyć się, sich (in einem 

Hause etc.) ais Herr aufspielen; sich 
breitmachen; wichtig tun.
rozpaplać va. ausplaudern, aus- 

plauschen, ausplappem. [ren.
rozpaprać va. aufrühren, aufschar- 
rozparcelo-wać va. parzellieren, 

zerstückeln; - wanie n Parzellierung/. 
rozparty a nach'âssig sitzend. 
rozpa-sać, -sze, -sal, -sywać, -suje, 

-wał va. losgürten, aufgürten; — się, 
den Gurtelablegen;fig. tofren, wüten; 
liederlich werden; -sanie n~ obycza
jów, Sittenlosigkeit, Zügellosigkeit f; 
-sany a sittenlos, züge’los, cntzügclt. 
rozpaść się I dick werden. 2 zerfal

len; auswittern.
rozpa-trywać, -trzyć va. prüfen, 

untersuchcn ; ~ się w czym, etwas nâ- 
her untersuchcn; (orientować się) 
sich zurechtfinden; -trywanie n 
Untersuchung, Prüfung f.
rozpełzać się, auseinanderkricchen.

27
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-dnik, -a, •! -i ni mannliches Zucht- 
tier; -dowy a Zucht...; klacz -wa, 
Zuchtstutc f; zdolność -wa, Fort- 
pflanzungsfahigkcit /-dzenie n Fort- 
pflanzung. Vermehrung f; -dzić va. 
fortpflanzen. vermchren.
rozplomieni(a)ć va. cntzündcn, 

entflammen; rozpłonąć vn. aufflam- 
men, in hellen Flammen entbrennen. 
rozpłoszyć va. zerstreuen. 
rozpłód, -odu m 1 junge Brut, Jung- 

zucht f. 2 Fortpflanzung f.
rozpły-nąć, -wać się, zerflieBcn, 

(zer)schmelzen; zergehen; (gruszka) 
-wa siç w ustach ... zergeht im Man
de; fig. — z radości, auBer sich vor 
Freude sein; — we łzach, in Trancn 
zerflicBen; ~ siç nad (czym), sich er- 
gôtzen an...; — się nad kim w po
chwałach, j-n übcrmàBig loben.
rozpływ, -u m el. — prądów, Strom- 

verteilung/; -ający się a schmelzcnd. 
rozpo-cząć, -czynać va. (siç) be

ginnen, anfangen; ~ urzędowanie, 
cin Amt antreten (ob. krok 1); mil. - 
ogień, walkę, das Feuer, den Kampf 
eróffnen, beginnen; rok szkolny się 
-a, die Schule fiingt an...; nanowo ~ 
wieder anfangen; wiederaufnehmen; 
rozpoczęcie n Anfang, Bèginn, An- 
griff m; — nanowo, Wiederaufnah- 
me f.
rozpo-gadzać, -godzić va. (się, 

sich) aufheitern.
rozpoić va. ans Saufen gewohnen. 
rozpolitykować siç, übcrmàBig po- 

litisieren, fam. kannegieBern.
rozpo-ławiać,-łowić va. halbieren; 

-łowienie n Halbierung f.
rozponka f bot. Rapunzel /. 
rozporek, -rka, pl -rki m Schlitz m. 
rozporzą-dzać, -dzić va. (czym), 

vcrfügen über...; — środkami, über 
Mittel Verfügen;~ się, anordnen.An- 
ordnungen treffen;-dzalność/Ver- 
fugbarkeit f; -dzalny a verfügbar, 
disponibel; -dzenie n Verfùgung; 
Disposition ; Anordnung, Verordnung 
f; mieć (co) do -nia, zur Verfùgung 
haben; aż do nowego -nia, bis auf 
Wcitcres; oddać komu (co) do -nia. 
j-m zur Verfùgung stellen; ostatnie~ 
letztwillige Verfùgung; wydać ~ ci
ne Anordnung treffen; dziennik 
-dzeń, Verordnungsblatt n.
rozpo-starcic n Ausbreitung f;

rózpromienlenłć

-starty a ausgebreitet; -strzeć, -ście
rać va. (skrzydła) ausbreiten.
rozpo-wiadać, -wiedzieć va. er- 

zàhlen; ausplaudern.
rozpowszech-ni(a)ć*va. (się, sich) 

verbreiten; -nienie n Vcrbreitung f. 
rozpoz-na(wa)ć va. unterschciden, 

erkennen; -nanie n Erkcnntnis, Un- 
tcrscheidung f; raed. Erkcnnung f 
(einer Krankheit); mil. Erkundung, 
Aufklarung f; ~ lotnicze, Fliegercr- 
kundung; -nawczy a Erkennungs..., 
diagnostisch; aut. tabliczka -cza, 
Nummemschild n. [ausleihen.
rozpoży-czać, -czyć va. verborgen, 
rozpór, -oru, pl -ory m Schlitz m. 
rozprasować va. glâtten. 
rozpra-szać va. zerstreuen, aus- 

einandertreiben; (nieprzyjaciela) zer- 
sprengen, auseinandersprengen; ~ 
wojsko, Truppen auseinanderlegcn; 
fig. ~ wątpliwość, Zweifel vcrscheu- 
chen, beseitigen; (talent etc.) zer- 
splittern; ~ się, sich zerstreuen; fig. 
sich zersplittern; -szanie n Zerstreu- 
ung; fig. ~ się, Zersplitterung f.
rozprawa f 1 Vcrhandlung, Débat

te, lebhafte Besprechung; (z kim) 
Auseinandcrsetzung f; honorowa, 
Duell n; — sądowa, gerichtliche Ver
handlung; ~ wojenna, Schlacht f. 2 
(naukowa) Abhandlung, Dissertation. 
rozprawi(a)ć I vn. verhandeln; 

(ausfùhrlich) reden, abhandeln, dis- 
putieren (o czym, uber...); — nauko
wo, eine gelehrte Abhandlung schrer- 
ben; — o polityce, von Politik spre- 
chen; obszernie — o czym, sich über 
etwas weitlàufig verbreiten. II — się 
z kim, a)sich mitj-m auseinanderset- 
zen; b) j-n züchtigen, zurechtweisen; 
~ się z kim w sądzie, gegen j-n ge- 
xichtlich verfahren; krótko się z kim 
~ mit j-m bald fertig werden.
rozprawiczyć va. entjungfem. 
rozprawka f (kurze) Abhandlung. 
rozprażać va. (ciało) erhitzen. 
rozprę-żać, -żyć va. (się, sich) 

(aus-)dehncn, erweitem; -żanic n 
Dehnung, Ausdehnungf; -żiiwość f 
Ausdehnbarkeit, Dehnbarkeit f; -żli- 
wy a (aus)dehnbar, streckbar.
roxpromie-ni(^)ć va. ausstrahlen; 

/ig. aufheitern; ~ się, strahlen; fig. 
sich aufheitern, (vor Freude) strah- 

' len; -nienie n Ausstrahlung f; fig.
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m Ausschweifling, VVüstling, Woi- 
lüstling m; -stny a liederlich, aus- 
schweifend, wollüstig.
rozpu-szczać, -ścić I va. 1 (wojsko 

etc.) entlassen. 2~ kogo, j-m zu viel 
Freiheit geben, j-n verwôhnen. 3 
(tłuszcz) zerlassen, zergehen lassen; 
(włosy) auflósen, aufmachen. 4(wieść, 
pogłoskę) verbreiten, in Umlauf brin
gen. II ~ się 5 (w płynie) sich aufló- 
sen, schmelzen, zergehen. 6 (o czło
wieku) ausgelassen, liederlich werden; 
-szczalność /Lóslichkeit, Auflósbar- 
keit/; -szczalny a loslich, (auf-)los- 
bar; -szczenię n 1 (wojska etc.) Ent- 
lassung/. 2 Auflosung/; -szczony a 
1 entlassen. 2 ausgelassen. 3 aufgelôst. 
rozpychać va. 1 auseinanderstoBen;

~ tłum, sich durch das Gewiihl dran- 
gen; — się, sich durchdrângen. 2 auf- 
blàhen; fig. stolz machen.
rozpy-lać, -lić va. zerstàuben; 

-lacz, -a, pl -e m Zerstâuber m; -la
nie n Zerstàubung/.
rozpyt(yw)aćsię,ausfragen,au$for- 

schen;~ o co, sich nach etwas erkun- 
digen. , [nen, auflosen.
rozrabiać va. einrûhren, verdün- 
rozrabować va. ausplündern. 
rozrachować się z kim, mit j-m ab- 

rechnen, verrechnen.
rozrachu-nek, -nku, pl -nki m Ver- 

rechnung, gegenseitige Abrechnung 
/; -nkowy a; izba - wa, Abrechnungs- 
stelle /.
rozrado-wać va. sehr erfreuen; 

-wanie n Freudenausbruch m; -wa
ny a auBer sich vor Freude. 
rozradzać się, sich vermehren. 
rozrani(a)ć va. (schwer) verwunden 
rozrastać się, sich ausbreiten, in 

die Lange wachsen; immerfort zu- 
nehmen.
rozrąbać va. zerhacken, zerhauen, 
rozrobić ob. rozrabiać.
rozrodczy a Zeugungs...; organy 

-cze, Zeugungsglieder pl; zdolność 
-cza, Fortpflanzungsfàhigkeit /. 
rozrosły a sehr stark ausgewachsen; 

rozrosnąć ob. rozrastać; rozrost, -u 
m Wachstum n, Vermehrung /. 
rozróżni(a)ć va. unterscheiden; 

rozróżnienie n Unterscheidung/. 
rozruch, -u 1 -y pl Unruhen pl, 

Aufruhr m. 2 mech. Anlauf m, Anlas- 
sen n; el. prąd -u, AnlaBstrom m;

btrahlen n; -nłony a strahlend; fig. 
freudestrahlend.
rozprostow(yw)ać va. geradema- 

chen; (nogi) ausstrecken; — członki, 
die Glieder recken, sich recken (und 
strecken).
rozproszenie, rozproszyć ob. roz

praszanie, rozpraszać; rozproszony 
a zerstreut.
rozproszkować va. pulvem, zu Pul

ver stoBen, pulverisiercn.
rozprowa-dzać, -dzić va. (parę) 

verteilen; (wodą) verdünnen; (farby) 
vertreiben; -dzenie n Verteilung/; ~ 
pary, Dampfverteilung.
rozpróżniaczyć va. faul machen; ~ 

się, müBig werden.
rozpru(wa)ć va. aufschneiden; auf- 

trennen; (brzuch) aufschlitzen; roz
prucie n Auftrenncn; Aufschneiden, 
(brzucha) Aufschlitzen n; rozpru
wacz, -a, pl -e m Aufschlitzer m.
rozprysk, -u, pl -i m, rozpryśnię

cie n Zersplitterung/; mil. Krepieren 
n; rozprys-k(iw)ać, -nąć va. zer
splittern; zerstàuben; — błoto, mit 
Kot bespritzen; ~ sie, zerspringen, 
zersplittern; mil. krepieren; rozprys- 
kiwacz, -a. pl -e m Zerstâuber m; 
rozpryskowy a Spreng...; granat ~ 
Brisanzgranate /; strzał — Spreng- 
schuB m. [przęgać.
rozprząć, -ęgnę, -ęże, -ągł ob. roz- 
rozprzeda(wa)ć va. ausvtrkaufen. 
rozprzedaż / Ausverkauf m. 
rozprzeslrze-ni(a)ć va. ausdehnen, 

ausbreiten, erweitern; -nienie n Aus- 
dehnung, Ausbreitung /.
rozprzę-gać va. ausspannen; fit- 

auflosen, trennen, zerrütten, aufl< k- 
kern; — się, sich auflosen, aus den Fu- 
gen gehen;-źenie n Ausspannen n ;fig. 
Lockerung / (der Sitten), Laxheit, 
Auflosung, Zerrüttung, Trennung /; 
-żony a getrennt, aufgelôst; -źone 
myśli, Gedanken ohne Zusammen- 
hang.
rozpuchnąć vn. anschwelkn. 
rozpuk m: śmiać się do -u, vor La- 

chen bersten, sich totlachen.
rozpulchni(a)ć va. (den Boden) 

lockern.
rozpu-sta / Auspolassenheit, Aus- 

schweifung /; oddawać się -ście, aus- 
schweifen; -stnica / ausgelassenes, 
liederliches Weib; -stnik, -a, pl -icy
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wy a: korba -wa, AnlaBkurbel f; el. 
opornik — AnlaBwiderstand m.
rozru-szać, -szyć va. in Bewcgung 

bringen (a. setzen); aut. fig. andrehen, 
ankurbcln;/ig. beleben, anregen, ani- 
tniercn; — się, sehr rührig werden; 
lebhaft werden; rozrusznik, -a, pl -i 
m el. Anlasser m; samoczynny, 
Selbstanlasser.
rozrywać va. 1 ob. rozerwać. 2 — co 

(kogo), sich urn etwas (j-n) reiBen; on 
jest -wany, man reiBt sich urn ihn; 
rozrywka f Zerstreuung, Vergnü- 
gung, Unterhaltung f; -ki umysłowe, 
Wortspielereien pl; dla -ki, zum 
Zeitvertreib; rozrywkowy a Unter- 
haltungs..., Vergnügungs...
rozrząd, -u m (pary) Verteilung f; 

-owy a kol. stacja -wa, Rangicrbahn- 
hof m.
rozrządzać, -dzić va. anordnen, 

verfügen, verordnen; kol. rangicren; 
-dzenie n Anordnung; Verfügung/; 
kol. Rangie. - i n.
rozrze-dzać, -dzić va. verdünnen; 

-dzen. . n Verdünnung f.
rozrzew-ni(a)ć va. (zu Trânen) 

rührcn; — siç, gerührt werden; -nie
nie n Rührung f.
rozrzu-cać, -cić I va. 1 auseinan- 

derwerfen, umherwerfen; streuen; 
(pieniądze) verschwenden, verschleu- 
dern. 2 in Unordnung bringen. 3 (wał 
etc.) niederreiBen, abtragen. II — siç 
4 sich zerstreuen. 5 ob. rozbijać siç; 
-canie n Herumwerfen; Verschwen- 
rozrzut, -u m Streuung f. [den n. 
rozrzut-nica f Verschwenderin f; 

-nik, -a, pl -nicy m Vcrschwendcr, 
Verschleuderer m; -ność f Ver- 
schwendung f; -ny a verschwende- 
rozrzynać va. zerschneiden. [risch. 
rozsad(k)a f Kohlpflanze f, Setzling 

ni; rozsadnik, -a, pl -i m Baum- 
schule;/ig. Pflanzschule, Pflanzstatte/ 
rozsadowić siç, sich’s bequem ma

chen.
rozsa-dzać, -dzić I va. 1 — gości, 

den Gàsten Plâtze anweisen. 2 (rośli
ny) verpflanzen; — kapustę, Kohl an 
verschiedenen Orton setzen. 3 (pro
chem) (zer)sprengen. II — siç.bersten 
rozsą-dek, -dku m Vemunft/, Ver

stand m; zdrowy — gssunder Men- 
■ 'henverstand; -dnie ad., -dny a ver- 
niinftig, gescheit.

Rozstrój

rozsą-dzać, -dzić va. entscheiden. 
rozsegregować va. nach Klassen 

ordnen, klassifizierén.
rozseparować va. trćnnen. 
rozsiać, -sieje, -siał va. aussàen. 
rozsiadać (rozsiąść) siç, sich ge- 

màchlich (a. breit) hinsetzen; sich an 
verschiedenen Orten setzen.
rozsiany a ausgesàet, ausgestreut. 
rozsie-dlać, -dlić va. ansiedeln, 

Wohnsitze anweisen; — siç, sich an- 
sàssig machen.
rozsiekać va. zerhauen, zcrhacken. 
rozsierdzić va. aufbringen, entrüs- 

ten; — siç, in Zorn geraten.
rozsie-wać va. aussàen, ausstreuen; 

(wieści) verbreiten; -waez, -a, pl -e 
m Sàer; fig. Ausstrcuer m; -wanie n 
Ausstreuung; Verbreitung f.
rozsiodłać va. absatteln. 
rozskrobać va. zerkratzen. 
rozsławi(a)ć va. berühmt machen. 
rozsmakować siç w czym, an etwas 

Geschmack finden, einer Sache Ge- 
schmack abgewinnen. [auf...
rozsmarować va. (Butter) streichen 
rozsnu(wa)ć va. auseinanderwik- 

keln ; fig. entwickeln. [a gabelfôrmig 
rozsocha ob. rosocha; rozsocliaty 
rozsortoxvaé va. sortieren. 
rozsrożyć va. wütend machen; — 

siç, wütend werden, in Wut geraten.
rozstać siç, -anie, -ał siç, rozsta

wać siç, -aje, -wał siç (z kim, z czym), 
scheiden, sich trennen von...; — z 
światem, aus dem Leben scheiden.
rozstaj, -u m Scheideweg m; -ny 

a: -na droga, Scheideweg, Kreuzweg 
m. . [den n.
rozstanie (siç) n Trennung/, Schei- 
rozsta-wi(a)ć va. auseinanderstel- 

len; aufstellen; — nogi, die Beine 
spreizen; mil. staffeln; - wienie n Aus- 
einanderstellung; mil. Staffelung, 
Staffelstcllung f; -wiony a gestaffelt; 
-wny a Staffel...; sp. bieg — Staffel- 
lauf, Stafettenlauf m; -wne konie, 
Wechselpferdè pl.
rozstąpić (rozstępować) siç, aus- 

einandertreten, Platz machen; sich 
óffnen, sich auftun; rozstęp, -u ni 
Lichtung, Offnung f.
rozstrajać, rozstroić va. verstim- 

men; (nervy) zeçrütten; — siç. die 
Stimmung verlicren; sich zerrütten. 
rozstrój, -oju m Verstimmung, Zer-
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rüttung f; — nerwowy, Nervenzer- 
rüttung; — umysłowy, Geisteszcrrüt- 
tung.
rozstrze-lać va. (standrechtlich) er- 

schieBen; -lanie n ErschieBen n; -lić 
va. zerschieBen; zerstreuen; zersplit- 
tern; dr. (głoski) sperren; — siç, sich 
zersplittern; (in mehrere Teile) zer- 
fallen; -lony a erschossen; dr. -ne 
czcionki, gesperrte Lettern.
rozstrzy-gać, -gnąć va. (się, sich) 

entscheiden; mój los dziś sie -gnie, 
mein Schicksa! wird sich heute ent
scheiden; -gający a entscheidend; 
walka -ca, Entscheidungskampf m; 
-gnienie, -gniçcie n Entscheidung 
f; — przez sąd rozjemczy, Schieds- 
spruch m; — walki, Gefechtsentschei- 
dung.
rozsu nąć, -wać va. auseinander- 

schieben; (stół) ausziehen; — siç, aus- 
einanderrücken; -wa(l)ny a: stół — 
Ausziehtisch m. [verteilung f.
rozsył, -u m el. — energii, Energie- 
rozsy-łać va. versenden; (okólnik) 

in Umlauf setzen; -łka/Versendung 
f; -łowy a Verteilungs...; el. sieć -wa, 
Verteilungsnctz n.
rozsyp(yw)ać va. verschütten, aus

streuen, zerstreuen; mil. — w tyra- 
lierkç, ausschwàrmen ; —siç, verschüt- 
tet werden; mil. auseinandcrlaufen, 
versprengt werden; rozsypka f mil. 
Auseinanderlaufen n (der Soldaten); 
Auflósung f (der Truppen); pójść w 
-kę, auseinanderlaufen, in Unordnung 
geraten.
rozsza-laly a rasend, tobend, wü

tend; -leć vn. rasend, wütend werden. 
rozszar-p(yw)ać va. zerreiBen, zer- 

fetzen, zerfleischen; -panie n Zer- 
reiBung f, Zerfleischen, Zcrfetzen n. 
rozszastać va. vergeuden. 
rozszcze-pi(a)ć va. zerspalten, auf- 

spalten; -pienie n Aufspaltung, Zer- 
spaltung, Spaltung f.
rozsze-rzać, -rzyć va. (siç, sich) 

erweitern, ausbreiten, ausdehnen; fig. 
— stosunki, die Verbindungen aus
dehnen; -rzalność f Ausdehnbarkeit 
/; -rzalny a ausdehnbar; -rżenie n 
Erweiterung, Ausdehnung /; — kre
dytu, Kroditausdehnung; — serca, 
Herzerweiterung.
rozsznurować va. aufschnüren. 
rozście lać, *łać va. ausfrreiten.

rozśmiać siç ob. roześmiać siç. 
rozśmie-szać, -szyć va. zum La

chen bringen.
rozśpiewać siç, viel (a. in einem 

fort) singen; Lust zum Singen be- 
kommen. fschrauben,
rozśrubować va. auseinander- 
rozświe-cać, -cić va. erhellen, hell 

machen; — siç, zu leuchten anfangen. 
rozświe tlać, -tlić va. erleuchten; 

aufhellen; fig. aufklàren.
rozświtać vn. -a, es tagt. 
roztaczać va. (siç, sich) entfalten;

(o pawiu) — ogon, ein Rad schlagen; 
fig. — opiekę nad kim, j-n in seinen 
Schutz nehmen, j-n sorglich pflegên; 
— przepych, grofien Aufwand ma
chen; — swe wdzięki, ihre Reize 
entfalten.
roztajać, -je, -jał vn. auftauen. 
roztańczyć siç, in einem fort tan- 

zen; dem Tanzen fronen,
roztapiać va. schmelzen; (masło) 

zerlassen,zergehen lassen;—siç,(zer)- 
schmelzen; (o tłuszczach) zergehen.
roztarcie n Zerreiben n. 
roztar-gać, -gnąć va. zerreiBen; 

(włosy) zerzausen.
roztargnienie n Zerstreutheit f; 

roztargniony a zerstreut.
roztarty a zerrieben. 
roztasować va. (karty) mischen. 
roztelegrafować va. nach allen Sei- 

ten drahten.
rozterka f Zwietracht f, Zwiespalt 

m; w -ce, zwiespâltig; być ze sobą w 
-ce, mit sich selbst zerfallen sein, 
roztęsknić siç, sehnsüchtig werden. 
roztçskniony a sehnsuchtsvoll. 
roztkliwi(a)ć va. rühren, zum Mit- 

leid bewegen; — siç, gerührt werden. 
roztłuc va. zerschlagen; (pieprz 

etc.) zerstoBen.
roztocz, -y, pl -e f (Kàse-)Made f. 
roztoczyć ob. roztaczać, 
roztop, -u, pl -y m 1 (Auf-)Tauen 

n; Schneeschmelze f. 2 hut. FluB m. 
roztopienie n (siç) Schmelzen n. 
roztopnieć vh. (zer)schmelzen. 
roztrajkotać va. ob. rozklekotać, 
roztratować va. vertreten, (unter 

den Hufschlâgen) zerstampfen.
roztrąbić va. ausposaunen. 
roztrą-cać,-cić va. (tłum) hin und 

her stoBen.
roztro-pnie ad., -pny aumsichtig;
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klug; besonnen; -pność f Umsicbt; 
Bêsonnenheit f.
roztrwonić va. vergeuden, ver- 

schleudern, verschwenden ; -nienie n 
Vergeudung f, Verschleudern n.
roztrys-kiwać, (-nąć) się, nach 

allen Seiten spritzen.
roztrzas-kać, -nąć va. zersplittem, 

zerschmettern; — siç, in Splitter zer- 
bersten, zerschmettert werden.
roztrzą-sać, -snąć, -sne,. -śnie, 

-snął va. erórtern; -sanie, -śnienie n 
Erórterung f.
roztrze-panie n Zerstreutheit f; 

-panice, -ńca, pl -ńcy m 1 Wind- 
beutel, zerstreuter Mensch. 2 pl -ńce, 
(verrührte) Sauermilch; -pany a zer- 
streut, flatterhaft.
roztwarty a offen ; roztwierać,roz

tworzyć va. óffnen, aufmachen.
roztwór, -oru, pl -ory m 1 Offnung 

f. 2 (rozczyn) Losung/.
roztyć się, dick werden; roztyłość 

f Fettleibigkeit f; roztyły u fettlei- 
big.
rozum, -u, pl -y m Verstand m; 

Vernunft/; zdrowy— gesunder Men- 
schenverstand (ob. chłopski, giowa, 
nauczyć, niespełna); jak na mój — 
meiner Ansicht nach; jemu się zdajc. 
że wszystkie -y pojadł, er denkt, er 
habe die Weisheit (mit Lóffeln) ge- 
fressen.
rozumieć va. verstehen, begrei- 

fen; co pan przez to -e? was wollen 
Sie damit sagen? teraz już -em! jetzt 
hab’ ich’s ! nic nie -em, der Verstand 
steht mir still; — się, sich verstehen; 
-e się, ma się — (das) versteht sich 1 
selbstverstàndlich ! to się -e samo 
przez się, das versteht sich von selbst ; 
— się na (czym), sich verstehen auf...; 
rozumienie n Verstehen, Begreifen 
rozum-nie ad., -ny a verstàndig, 

vemünftig, klug; człowiek -ny, ein 
Mann von Verstand.
rozumo-wać vn. vernünftig be- 

trachten, râsonieren; -wanie n (klu- 
ges)Urteilen, Rasonierenn; Vernunft- 
schluB rn.
rozumowy a verstandesmâBig.
rozuz-dać va. abzâumen; fig. ent- 

fesseln; -danie n Abzaumung/; -da
ny a zügellos, ausgelassen.
rozwadniać va. ob. rozwodnić, 
rozwaga f Erwâgung, Überlegung 

f: wziąć (co) pod -gę, in Erwâgung 
ziehen.
rozwa-lać, -lić va. zertrümmem, 

einreiBen, zerstôren; (k. głowę) zer- 
spalten; — się 1 zerfallen, einstürzen. 
2 (na kanapie etc.) sich (nachlas<ug) 
hinstrecken; -liny, -lin pl, -lisko n 
Trümmer, Ruinen pl.
rozwal-niać va. lockern, locker ma

chen; (żołądek) abführen; -niający a: 
środek — Abfiihrungsmittel n.
rozwałkować va. (ciasto) walzen; 

fig. (co) breittreten, weitschweifig 
ausführen.
rozwartokątny a mat. stumpfwin- 

kelig; rozwarty a offen; mat. stumpf.
rozwa-żać, -żyć va. abwâgen; fig. 

erwâgen, überlegen; -żywszy, że..., in 
Erwâgung, daB...; -żywszy wszystko, 
ailes wohl erwogen; -żanie n Erwâ
gung f; -żny a bedâchtig, überlegt.
rozwese-lać, -lić va. erheitem, auf- 

heitern, lustig machen; — siç, sich er- 
heitern, lustig werden; -lający a er- 
heiternd; gaz — Lachgas n.
rozwiać ob. rozwiewać.
rozwiad, -u, pl -y m ob. wywiad, 
rozwią-zać, -że, -zał, -zywać va. 

losbinden, aufbinden; fig. — komu ję
zyk, j-m die Zunge lósen; (umowę, 
zagadkę) lósen; (spółkę, szaradę etc.) 
aufldsen; mieć -zane ręce, freie Hand 
haben; — się, sich aufbinden; (o spół
ce) sich auflósen, aufgelóst werden; 
-żalny a auflôsbar; -zanie n 1 (kwe
stii, umowy, zagadki etc ) Losung; 
(spółki, parlamentu etc.) Auflósung f. 
2 (poród) Entbindung f.
rozwią-złość/Ausschweifung, Lie- 

derlichkeit f; -zły a ausschweifend, 
liederlich, zügellos.
rozwichrzyć va. in Unruhe, in 

Sturm versetzen; (wlos^) zerzausen.
rozwi-dłać się, sich gabeln, sich 

gabelfôrmig teilen; -dlenie n (się) 
Gabelung f.
rozwid-ni(a)ć va. aufhellen; -nia 

siç. es tagt; -nieć vn. hell werden.
rozwie-dzenie się Ehetrennung, 

Scheidung f; -dziony a geschieden. 
rozwielmożnić się mâchtig werden. 
rozwierać va. ôffnen; — się, auftun. 
rozwiercić va. zerbohren. (rer m. 
rozwiertak, -a, pl -i m Kaliberboh- 
rozwie-szać* -sić va. aufhângen. 
rozwieść, -wiodę, -wiedzie, -wiódł 

va. scheiden; — się, sich scheiden las- 
sen; -wiedli się, sie haben sich schei
den lassen.
rozwiewać va. verwehen, auseinan- 

derwehen; fig. vereitcln.
rozwiewny a luftig, àtherisch. 
rozwieźć ob. rozwozić, 
rozwięzły a ob. rozwiązły, 
rozwi-jać, -nąć va. aufwickeln.aus- 

cinander wickeln, aufrollen; entwik- 
keln, entfalten; fig. (myśl, handel 
ctc.) entwickeln; (interes) ausdehnen; 
— się, sich entwickeln; szybko się 
-jać. Aufschwung nehmen; (o rośli
nach) sich entfalten, aufblühcn; -ja- 
jącafmat. E vol vente/; -janie (się) 
n Entwickelung f.
rozwi-kłać va. entwirren, lósen; 

-klanie n Entwirrung, Losung f.
rozwinąć ob. rozwijać; rozwinięcie 

n Entwickelung, Entfaltung/; (inte
resu) Ausdehnung f.
rozwlec, -wlokę, -eczc, -ókł, roz

wlekać va. auseinanderziehen; fig. 
weitlâufig ausführen.
rozwle-kle ad., -kły a weitschwei

fig; -kłość f Weitschweifigkeit f.
rozwo-dni(a)ć va. verwassem, wâs- 

serig machen; verdünnen;-dnienie n 
Verdünnung f.
rozwo-dnik, -a, pl -icy m Geschic- 

dene(r) m; -dowy a (Ehe-)Schei- 
dungs...; proces — ScheidungsprozeB 
m; -dzenie n ob. rozwiedzenie.
rozwodzić I va. 1 ob. rozwieść. 2 

ausbreiten ; — swe żale, sich in Klagen 
ergehen. II — się nad (czym), sich 
weitlâufig verbreiten, auslassen li
ber..., sich ergehen in... [volutions... 
rozwojowy a Entwickelungs..., E- 
rozwol-nić va. ob. rozwalniać; -nie- 

nic n 1 Durchfall ni; wziąć na — ein 
Abführmittel nehmen. 2 (obyczajów) 
Loçkerung, Laxheit f.
rozwora f 1 (u wozu) Langbaum m. 

2 plumpes Weib; Schlampc f.
rozwozić va. nach verschiedenen 

Orten fahren, befôrdern, Iiefem; roz- 
woźny a: samochód — Lieferauto n. 
rozwód, -odu, pl -ody m (Ehc-) 

Scheidung f; wziąć — sich scheiden 
lassen; rozwódka f geschiedene Frau. 
rozwój, -oju m Entwick(e)lung f; 

szybki— Aufschwung m; popierać — 
handlu, die Entwicklung (a. Hebung) 
des Handels fordem.

fozwózka /Vertrieb m (zu Wagen). 
rozwścieczony a wütend, rasend. 
rozwy-drzony, -drżały a zügellos; 

übermütig; -drzyć siç, übermütig 
werden, verrohen.
rozzieleni(a)ć się, grün werden. 
rozzło-ścić va. in Zorn bringen; — 

się, in Zorn geraten, zornig werden; 
-szczony a zornig, wütend.
rozzuchwa-lać, -lić va. frech ma

chen;— siç, frech werden; -lenie (siç) 
n Frechhcit /; -lony a frech.
rozzwierzę-cać, -cić va. verticrcn. 
rozźa-lać, -lić siç I sich in Klagen 

ergehen. 2 wehmütig gestimmt wer
den; -lony a wehmütig gestimmt; 
jest na niego — er grollt ihm, er hegt 
Groll gegen ihn.
rozża-rzać, -rzyć va. 1 glühend 

machen; siedzieć jak na -rzonych 
węglach, auf glühenden Kohlen sit- 
zen. 2 entfachen, schüren.
rozżu(wa)ć va. zerkauen. 
rozżucic n Zerkauen n.
rożek, -żka, pl -żki m Hórnchen n; 

— słuchowy, Hórrohr n; (do obuwia) 
Schuh-lóffel, -anzieher m; (u owa
dów) Fühlhom n; — do prochu, Pul- 
verhom.
rożen, -żna, pl -żny m SpieB, Brat- 

spieB m; pieczeń z rożna, SpicB- 
braten m.
ród, rodu m 1 Geschlecht n, Stamm 

m; — ludzki, Menschengeschlecht. 2 
(pochodzenie) Herkunft, Abkunft, 
Geburt/; rodem z (Paryża) geburt ig 
aus (in, zu)...; wysokiego rodu, von 
hoher Geburt; skąd on rodem? wo- 
her stammt er?
róg, rogu, m 1 Horn n; — obfitości, 

Füllhom; rogi pl Gehórn n;.~ jelenie 
Geweih n; fig. pokazywać rogi, die 
Hórner zeigen; przyprawiać mężowi 
rogi, einem Ehemann Homer aufset
zen, ihn kronen, bctrügen (ob. kozi, 
przytrzeć, sypać); rogi mu wyrastają, 
er wird übermütig, frech. 2 Ecke f; 
na wszystkich rogach ulic, an allen 
Strafienecker. 3 — myśliwski, Jagd- 
hom n.
rój, roju, pl roje m Schwarm m; — 

pszczół, Bienenschwarm; fig. groBc 
Menge, Schwarm.
rów, rowu, pl ro.wy m Graben m; — 

ściekowy, Abf’uBgraben; mil. — do
biegowy, Laufgraben; — łącznikowy,
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Verbindungs-, Laufgraben; — strze
lecki, Schützengraben.
rówicś-nica f Altcrsgenossin f; 

-nik, -a, pl -nicy rn Altersgenosse m.
równać I va. 1 ebnen; gleichma- 

chen, ausglcichen; — pod sznur, nach 
der Schnur richten, in cine gerade 
Linie bringen. 2 (jedno z drugim) ver- 
gleichen. II — siç, sich glcichstellcn; 
(co do objętości) glcich sein; (co do 
wartości) gleichkommen; równanie 
n Ebnen n, Ausglcichung f; mat. 
Glcichung/; mil. Ausrichten n; rów
nia f 1 Ebene /. 2 handl. Paritàt f. 3 
na -ni (z czym), glcich, auf gleichcr 
Hôhe; stawiaç k. na -ni z kim, j-n ei
nem andern glcichstellcn; stawiać 
siç na -ni z kim, sich j-m gleichstel- 
len; stać na ni (z kim), auf gleichcr 
Stufe stehen.
również ad. glcichfalls; eben^o; — 

jak, ebenso wie; jak —sowie, gleichwie.
równik, -a, pl -i m Aquator m; 

-owy a aquatorial.
równina f Ebene, f. (glcich.
równiu-sieńki, -t(eń)ki a ganz 
równo ad. 1 glcich; — podzielić, in 

glciche Teile teilen; — z (czym), auf 
glcicher Hôhe, glcich mit... 2 (gład
ko) eben, glatt. 3 (prosto) gerade; — 
ustawić, geradestellcn.
równo-bieżny a glcichlaufend;-bo

czny a. gleichseitig; «-brzmiący a 
gleichlautend; -czcsność f Glcich- 
zcitigkeit f; -czesny a, -cześnie ad. 
gleichzeitig; -kątny a gleichwinklig; 
-kształtny « gleichfórmig; -legie ad. 
parallel; -ległobok m mat. Gleiseck, 
Parallelogram!™ n; -ległość f Glcich- 
lauf rn, Parallclismus m; -legły a 
glcichlaufend, parallel; -leżnik m Pa- 
rallelkreis m; -miernie ad., -mier
ny a gleichmaBig; -mierność .f 
GleichmaBigkeit/; -myślny a glcich- 
denkend; gleichmütig.
równość, -ści f Glcichhcit; (gład

kość) Ebcnheit f.
równouprawnienie n Gleichbc- 

rechtigung /; równowaga f Gleich- 
gewicht n; stracić, utrzymać -gę, das 
Glcichgewicht verlieren, halten; nic 
mogę przyjść do -gi, ich kann mich 
nicht beruhigen (a. wicdercrholcn).
równo-wartościowy a glcichwcrtig; 

-wartość f Gcgcnwcrt rn, Àquivalcnt 
n; -ważnik m Aquivalcnt n; -ważny

a gleichwertig; von gleichcr Bcdeu- 
tung; aquivalcnt; -ważyć I va. im 
Glcichgewicht erhaltcn. I! vn. glei
chen Wert haben mit...; (ciner Sache) 
gleichkommen; glcichviel bedeuten; 
-znaczny a gleichbcdeutend, syno
nym; -znaczyć vn. dieselbe Bcdcu- 
tung haben.
równy a 1 glcich; (gładki) eben, 

glatt; sobie — scinesglcichen; on nic 
ma -nego sobie, niemand kommt ihm 
glcich; — z -m się towarzyszy, glcich 
und glcich gesellt sich gern. 2 (równo
mierny) gleichmaBig. 3 gr. stopień — 
Positiv rn i n.
rózga f Rutę, Gerte; Zuchtrutc, 
róż, -u m Schminke f. [GciBel f. 
Róża f Rosa.
róża f 1 Rose f; (krzak) Rosenstock 

m; fig. droga usłana -mi, cin mit Ro
sen bestreutcrWcg; niema -y bez kol
ców, keine Rose ohne Domen; — 
wiatrów, Windrose. 2 mcd. Rotlauf rn, 
Rose; -nieć, -ńca, pl -ńce ni 1 Rosen
kranz m; Roscnkranzgebct n; odma
wiać ~ den Rosenkranz (ab)bctcn ; on 
jest do tańca i do -ńca, er weiB sich in 
jeder Lage zu benchmen. 2 Roscn- 
garten m. 3 Patcrnoster(aufzug) ni; 
-nka/Rosengartcn m; różany a Ro
sen...; olejek — Rosenól n; /ig. kwia
tek, wieniec — Jungfernkranz ni; ró
żańcowy a Rosenkranz...
różdżka f Rutc f; — czarod; iejska, 

Zaubcrstab m; jakby za dotknięciem 
-ki czarodziejskiej, wic durch Zaubcr; 
— do poszukiwania źródeł mineral
nych etc., Wünschelrute; różdżkarz, 
-a, pl -e m (Wünschel-)Rutcnganger.
różnica f 1 Untcrschied m, Diffc- 

renz f; — wieku, Altersunterschied; 
to nic robi -cy, das macht keincn 
Unterschied, das ist glcichgültig. 2 
Vcrschicdenheit f; ~ zdań, Mci- 
nungsvcrschiedenheit.
różniczko-wać va. differcnzicrcn; 

-wanie n Diffcrcnzicrung f.
różniczkowy a mat. Differential... 

rachunek — Differcntialrechnung j.
różnić się, sich untcrschciden; ab- 

weichen, differieren; różnie ad. ver- 
schicden, auf vcrschicdcnc Ait und 
Weise; w życiu — bywa, es gibt Gluck 
und Unglück in diesem Leben.
różno-barwność f Buntschcckig- 

kcit/; -barwny a vcrschicdcnfarbig, 

buntscheddg: -jçzyczny a vîclspra- 
chig, in verschiedencn Sprachen; -ko
lorowy a verschiedcnfarbig; -kształt- 
ność/Unglcichfórmigkeit f; -kształ
tny a ungieichfórmig; -litość f Un- 
gleichartigkeit/; -lity a ungleichartig, 
verschiedenartig; -narodowy a von 
verschiedencn Nationalitàten; -raki a 
verschiedencrlei; -rodność f Un- 
glcichartigkeit f; -rodny a verschie- 
den-, ungleich-artig, heterogen.
różriość f Verschicdenheit, Man- 

nigfaltigkeit f; — zdań, Meinungsver- 
schiedenhcit.
różnoznaczny a von verschiedener 

Bedeutung.
różny a verschiedcn; to są dwie -ne 

rzeczy, das ist zweierlei.
róźokrzcw, -wia m Rosenstrauch m. 
różowo ad. rosig; patrzeć — na rze

czy, ailes im rosigen Licht sehen; ró
żować siç, sich (rot) schminken; ró
żowy a rosig; rosenrot; być w -m 
humorze, in derrosigsten Launesein; 
różyczka fl Roschen n; Rosette f. 2 
med. Rôteln pl.
rtçciak, -a, pl -i m Amalgam n. 
rtçt, -ci f Quecksilber n; rtęciowy 

a Quecksilber...; el. -wa lampa, 
Quecksilberdampflampe f.
ruba-sznie ad., -szny a derb, un- 

geniert; -szny żart, derber SpaB; 
-szność/Ungeniertheit; Derbheit f.
rubel, -bla, pl -ble m Rubel m. 
rubież, -y pl -e f Grenze f; Rand m 

(eincs Waldes).
Rubikon, -u m Rubikon m (FluB); 

fig. przekroczyć — den Rubikon über- 
schreitcn, einen entscheidenden 
Schritt tun.
rubin, -u, pl -y m Rubin m. 
rubryka f Rubrik f, Abschnitt m. 
ruch, -u, pl -y m Bewegung/; (ko- - 

lejowy etc.) Betricb, Verkehr ni; — i 
budowlany, Bautàtigkeit f ; ~ w inte- i 
resach, w handlu, Geschàftsbewc- 
gung; — kołowy, Wagenverkehr; — 
ręką, Handbewegung; kol. pocią
gów, Zugverkehr; (o fabryce etc.) w 
pełnym -u, im vollen Gang; być w 
-u, im Gang sein; 'używać *u, sich 
Bewegung machen (ob. puszczać i). 
bez -u, bewcgungslos, regungslos; 
— uliczny, StraBenverkehr; ,mil. ~ 
oskrzydlający, Umflügelungsbev<e- r 
gung.

ruchawka f aufstândische Bewe-
- gung; (pospolite ruszenie) Land-
- sturm m.

ruchawy a ob. ruchliwy, 
ruchli-wość f Bewcglichkeit; Rüh- 

, rigkeit, Regsamkeit f; -wy a bewe- 
i glich, regsam; (agent etc.) rührig; -wa 
i ulica, belebte StraBe.

rucho-mość f 1 Beweglichkeit f. 2
- -ści pl bewegliche Güter, Mobilien 

pl; -my a beweglich, mobil; kapitał
- — bewegliches Kapital; te. scena -ma,
- fahrbare Bûhne; -wy a Bewegungs...

ruczaj, -u, pl -e m Bach m.
r ruda f Erz n; — cynkowa, Zinkerz;

— miedziana, Kupfererz.
: rudas, -a, pl -y m rothaarige Person,

fam. Fuchs m; rudawy a rôtlich.
rudel, -dla, pl -die m Steuerrudcr n. 
rudera f altes Gemâuer, baufàlliges 

Haus, Ruine f.
rudnia f Erzgrube f.
rudnik, -a, pl -icy m Bergmann, 

Bergwcrksarbeiter, Bergknappe m.
rudo-brody a rotbàrtig; m Rotbart 

m; -włosy a rothàarig.
rudy a rot(haarig), fuchsrot; rot- 

gelb; rudzieć vn.- rotgelb werden. 
rudzik, -a, m orn. Rotkeblchen n. 
rufa/Heck, (Schiffs-)Hinterteil n. 
rugby m sp. Rugby n.
rugi, -gów pl Landesverweisung f;

— wyborcze, Prüfung f der Mandate; 
rugować va. austreiben, vertreiben; 
ausschlieBen.
ruina f Ruine f; -ny pl Trümmcr, 

Ruincn pl; (interesu) Verfall m; po
paść w -nç, in Verfall geraten.
ruja f Brunst, Brunstzeit f. 
rujnacja f Ruinieren n; rujnować 

va. ruinieren, zugrunde richten; — 
kogo, j-n zum armen Manne machen;
— siç, sich zugrunde richten, sich 
ruinieren; rujnujący a zugrunde 
richtend, ruinierend, vcrderblich.
rukiew,-kwi, f Brunnenkresse f. 
rulada f Fleischrolle, Roulade f. 
rulet(k)a/Roulette/, Roulett n. 
rulon, -u, pl -y m Rollc /. 
rum, -u m Rum m.
rumak, -a, pl -i m RoB n, Renner m. 
rumbarbarum n ind. Rhabarber m. 
rumel rn Pikett(spiel) n. 
rumia-nek, -nku m Kamille /; Ka- 

millentee m; -nkowy a Kamillen... 
rumiany a rot, rotbackig; rosig;
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(chleb etc.) hartgebacken ; braun ge- 
braten.
rumienić się, erroten; — ze wsty

du, schamrot werden.
rumieniec, -ńca, pl -ńce m Rote f 

(der Wangen); mieć -ńce, rote Wan
gen haben; oblać się -ńcem, erroten; 
~ wstydu, Schamrote. (n.
rumor, -u, pl -y m Lfirm m, Getose 
rumowisko n Schutt m, Geróll n. 
rumsztyk, -u, pl -i m Rumpsteak n. 
Rumunia f geo. Rum&nien n; Ru 

muQ,-a, pl -i, Rumuńczyk, -a, pl 
-ycy m Rumane m; Rumunka /Ru- 
màni i f; rumuński a rumânisch.
run -u m Run, Ansturm m auf die 

Kassa Bankpanik f.
runąć vn. einstürzen, einfallen; (o 

człowieku) niederstürzen.
runda f sp. Runde f. 
runiczny a Runen...; -ne pismo, 

Runenschrift f.
runo n (Schaff-)BlieB, Schaffell n 

mit derWolle; złote ~ goldenes BlieB.
runy, run pl Runenschrift f. 
ruń, -ni/grünendesWintergetreide. 
rupia, -pii f Rupie f. 
rupie-ciarnia f Rumpelkammer f;

-cie, -ci pl altes Gerümpel. 
ruptu-raf (Leisten-)Bruch m;-ro

wy a Bruch...; pasek — Bruchband n. 
rura f Rôhre f, Rohr n; sieć rur, 

Rohrnetz n; ~ gazowa, Gasrohr; — 
wodociągowa, Wasserleitungsrôhre; 
~ u strzelby, Gewehrlauf m (ob. 
barszcz i); rurka/Rohrchen n; rur
kować va. (bieliznę) tollcn; (blachę) 
gaufrieren; rurkowy a R ohren..., 
róhrenformig.
rurociąg, -u, pl - i m Róhrenleitung, 

Rohrleitung f ; rurownia f Rohren- 
fabrik f.
rusałka f Nymphe, Nixe j.
Rusin, -a, pl -i m Ruthene m; -ka 

/Ruthenin/; rus(ińs)kia ruthenisch. 
rusyfi-kacja f Russifizierung f; 

-kować va. russifizieren.
ruszać,ruszyć I va. bewegen, rüh

ren; — ogonem, mit dem Schwanzc 
wedeln; — ramionami, die Achseln 
zuckcn; nie mogłem — ani ręką, ani 
nogą, ich konnte weder Hand, noch 
FuB bewegen; bez pieniędzy ani rusz I 
ohne Geld ist nichts zu machen; su
mienie go -yło, sein Gewissen rührt 
sich; er hat Gewissensbisse. 2 anruU-

ren, berühren; (kapitał) angreifen. II 
vn. sich bewegen, sich rühren ; ruszaj ! 
vorwàrts! ~ w drogę, sich auf den 
Weg machen, auf brechen ; — dalej, die 
Reise etc. fortsetzen (ob. cielę); aut. —' 
z miejsca, anfahren; (o rzece) aufge- 
hen, aufbrechen.III - się, sich rühren, 
sich bewegen; (o cieście) aufgehen; (o 
zębach) wackeln; ząb się -a, der Zahn 
wackelt (mir); handel się -a, das Ge- 
schàft lebt wieder auf; ruszaj się 
rasch ! schnell ! krokiem się nie — i 
miejsca, sich nicht von der Stelle rüh
ren.
ruszczyzna f Ruthentum; Russen- 

tum n; ruthenische, russische Sitten. 
ruszenie n Bewcgung/(ob. pospoli

ty); ~ lodów, (plótzlicher) Eisbruch, 
Eisgang m; aut ~ z miejsca, Anfah
ren n.
ruszni-ca / SchieBgeweh r n, Büchse 

/; -karski a Buchsenmacher...; -kar
st wo n Waffenkunst /, Büchsenma- 
chergewerbe n; -karz, -a. pl -e m 
Büchsenmacher.Waffenschr. Jed m.
ruszt, -u, pl -y m (Brat-)Rost m; 

pieczeń z -u, Rostbraten rn.
rusztowanie n Gerüst n. 
ruszyć ob. ruszać.
Ruś, -si / Ruthenien n. 
ruta f bot. Raute /. 
rutka f GeiBraute f; fig. siać -kę, al 

te Jungfer bleiben.
ruty-na/Fertigkeit, Rutine/; -ni- 

sta, pl -ści m Gewohnheitsmensch m; 
-nowany a geübt, rutiniert.
rwa f Neuralgie /, Nervenschmerz 

rr ; rwać, rwę, rwie, rwał I va. 1 rei- 
Ben; (ząb) ausziehen; ~ sobie włosy, 
sich die Haare ausraufen; ~ w ka
wałki, in Stücke zerreiBen. 2 (kwiaty, 
owoce) pflücken. II vn. 3 (o człon
kach) reiBen; rwie mię w ramieniu, es 
reiBt mich im Arm. 4 łaufen, rennen. 
III — się, 5 reiBen. 6 się do (cz.), 
brennen vor Verlangen zu...; sehn- 
lichst verlangen; rwie się do czynu, er 
brennt vor Verlangen zu handeln; 
rwanie n 1 (owoców etc.) Pflücken n. 
2 med. ReiBen n; rwący a (potok) rei- 
Bend.
rwetes, -u m (làrmendes) GetÜm- 

mci, Geschrei; Getose n; Wirrwarr m.
ryba /Fisch tn (ob. gruby, łowić i); 

-chi a Fischer...; -ctwo n Fischerei/; 
-otku/Fi «cher in /, Fischweib n; ry

m; rygoryzm, -u m Rigorismus m, 
allzu groBe Sittenstrenge.
ryj, -a, pl -c m Rüssel m; ryjek, -jka. 

pl -jki m 1 Rüsselchen n; Saugrussel 
m (der Insekten). 2 eut. Rüsselkâfer 
m; ryjkowaty a rüsselfôrmig.
ryk, -u, pl -i m Gebrüll n; -nąć vn.

brüllen. (m, Radiernadel/.
rylec, -lea, pl -lce m (Grab-)Stichel 
ryło n Rüssel rn.
rym, -u, m Reim m; -y pl Verse pl, 
rymar-ski a Riemer...; -stwo n Rie- 

merhandwerk n.
rymarz, -a, pl -e m 1 Riemer m; 

(siodlarz) Sattler m, 2 Reimschmied 
rymesa / handl. Rimesse /. [m.
rymo-kleta, -pis, -twórca m Rei

mer, Reimschmied, Dichter m; 
-twórczy a dichterisch; -twórstwo n 
Dichtkunst, Reimkunst /; -wać va. 
reimen, dichten; ~ się, reimen; -wa
nie n Reimen n; -wy a Reim...
rynek, -nku, pl -nki m Markt, 

Marktp.’atz m; handl. — pieniężny, 
Geldmarkt; — zbytu, Absatzquelle /, 
-fcld, -gebiet n, -markt m; na tutej
szym rynku, am hiesigen Platz; rzu
cić, wypuścić na ~ auf den Markt 
werfen, bringen; zasypać — (towa
rem), den Markt überhâufcn.
rynien-ka / kleine Rinne; -kowaty 

a rinnenfórmig. [Marktpreis m.
rynkowy a Markt...; cena -wa, 
rynna / Rinne /.
rynsztok, -u, pl -i m Gosse/, Rinn- 

stein m, Gerinnc n; -owy a Gossen... ; 
fig. unflatig, zotig, schmutzig. 
rynsztunek, -nku m Rüstung /. 
rypać, -pic, -pał, rypnąć vn. 1 — 

na skrzypcach, auf der Geige kratzen 
2 einen Hieb versetzen. 3 schnell łau
fen. 4 ob. golnąć. (Rips...
ryps, -u, pl -y m Rips m; -owy a 
rys, -u, pl -y m 1 Zug m; — charak

teru, Charakterzug; -y twarzy, Ge- 
sichtszüge pl. 2 (Ab-)RiB rn.
rysa/Ritze, Spalte/, RiB m; (szra- 
rysi a Luchs... (ma) Ritz m. 
rysik, -a m Griffel, Schieferstift m. 
rysopis, -u, pl -y m Personenbe- 

schreibung /, Signalement n.
ryso-wać I va. 1 zeichnen. 2 Risse 

machen. II — się 3 Risse bekommen. 
4 sichtbar werden, deutlich hervor- 
treten; -wanie n Zeichnen n; -wnia 
/ ZeichensaaJ m; -wnica / Zeichen-

bak, -a, pl -acy m Fischer tn; rybi a 
Fisch...; ~ targ, Fischmarkt rn; ry- 
biarz, -a. pl -e m Fischesser rn.
rybi twa / orn. Seeschwalbe /. 
rybka / Fischlein n. [teich m. 
rybny a Fisch.staw — Fisch- 
rybo-łówstwo nFischfang m, Fische

rei /; -znawstwo n Fischkunde /.
rycer-ka/Heldin/; -ski a Ritter..., 

ritterlich; stan — Ritterstand m; -sko, 
po -sku ad. ritterlich; -skość / Rit- 
terlichkeit f; -stwo n Ritterschaft f; 
Rittertum n.
rycerz, -a, pl -e m Ritter m (ob. 

błędny, przemysł).
rych-ło ad. schnell; bald; — w czas, 

zu sp.ït; -łość/Schnelligkeit/; -ły a 1 
schnell; baldig, scbleunig; -ła odpo
wiedź, schleunigc Antwort. 2 früh- 
rychtować va. richten. [zeitig. 
rycina / (Kupfer-)Stich m; — na 

drzewie, Holzschnitt; — na miedzi, 
Kupferstich; dzieło z -mi, illustńertes 
Werk. [— Rizinusol n.
rycy-na/Rizinus rn; -nowy a: olej 
ryczałt, -u, pl -y m Pauschale n, 

Pauschalsumme /; -em, in Bausch 
und Bogen; -owanie n ~ podatków, 
Steuerkumulation /; -owo ad. ob. ry
czałtem; -owy a pauschal; kwota -wa, 
Pauschalbetrag m; zakup— Pauschal- 
kauf m.
ryczeć, -y, -al vn. brüllen; rycze

nie n Brüllen, Gebrüll n.
ryć va. 1 (ziemię) wühlen. 2 (w me

talu) stechen, gravieren.
rydel, -dla, pl -die m Spaten m. 
rydwan, -u, pl -y m Wagen m (der 

Alten);-?- żałobny, Leichenwagen;fig. 
być przykutym do czyjego -u, j-s 
Sklave a. Knecht sein.
rydz, -a, pl -e m Reizker m; lepszy 

— , niż nic, etwas ist besser ais gar 
nichts; zdrów jak — er ist kemgesund. 
rydzawy a fuchsrot.
ryga / Linie /; mus. Notenlinie; -gi 

pl Lir.ienblatt n (zum Unterlegen).
Ryga f&o. Riga,’ żart, jechać do -gi, | 

ausbrechen, gin. kotzen.
rygiel, -gla, pl -gle m Riegel m; 

zamknąć na — zuriegeln.
rygor, -u, pl -y m Strenge/; trzy

mać k. w -rze, j-n in Zucht halten; jr. 
— natychmiastowej wykonalności, Be- 
antragung einer vorlawfigen Entschei- 
dung; ry’gorysta, pl -ści m Kigorist
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brett, ReiBbrctt n; -wnictwo n Zei- 
chenkunst /; -wniczka f Zcichnerin 
f; -ivniczy a Zcichen..., zeichnerisch; 
-wnik, -a. pl -icy m Zeichner rn.
rysu-ngk, -nku, pl -nki m Zeich- 

nung; AbbiJdung/; ~ piórkowy, Fe- 
derzeichnung; ~ węglem, Kohlen- 
zeichnung; lekcja -nków, Zeichen- 
stunde f ; nauczyciel -nków, Zeichen- 
lehrer m; uczyć siç -nków, zeichnen 
lemen; -nkowy a Zeichên...; film ~ 
Trickfilm m; papier — Zeichenpapier 
n; wzorek ~ Zcichenvorlage f.
Ryszard, -a m Richard.
ryś, -sia, pl -sic rn zo. Luchs m. 
ryśnik, -a, pl -i m ReiBfeder /. 
rytm, -u, pl -y rn Rhythmus; Takt 

m; -iczność/das Rhythmischc: Takt- 
màGigkeit J; -iczny a ihythmisch, 
taktmâBig; -ika f Rhythmik f; -owy 
a rhythmisch geordnet.
ryto-wać va. gravicren, (mit dem 

Grabstichel) stcchcn; - wanie n Gra- 
vieren, Stechen n; -wnia f Gravier- 
anstalt f; -wnictwo n Gravierkunst, 
Stechkunst /; -wniczy a Gravier...; 
-wnik, -a, pl -icy m Graveur ni.
rytualny a rituell (ob. ubój).
rytuał, -u, pl -y ni Ritual n, Kir- 

chenordnung f.
rywal, -a, pl -e rn Ncbcnbuhlcr m; 

-izaeja /Ncbenbuhlerschaft/, Wett- 
streit m; -izować un. wetteifern; ri- 
valisiercn.
rywalka f Ncbcnbuhlerin f.
ryza f 1 (papieru) Ries n. 2 Zucht, 

Strenge f; trzymać (k.) w ryzie, in 
Zucht halten.
ryzoto n Risotto m i n.
ryzykant, -a, pl -ci ni Wagchals m. 
ryzyko n Risiko n; na — (odbiorcy), 

auf Risiko...; - wać va. wagen, riskie- 
ren; kto nie -kuje, ten nic nie ma, wer 
nicht wagt, der nicht gewinnt; -wny 
a riskant, gewagt.
ryż, -u m Rois tn; — z mlekiem, 

Reisbrei m; ~ na mleku, Milchreis; 
i w Paryżu nie robią z owsa -u, dumm 
ryźawy a rótlich. [bleibt dumm. 
ryżo-wisko n Rcisfeld n; -wy a 
ryży a fuchsrot, rot(haarig). [Reis... 
rzad-ki a (rzadszy) selten;- (płyn 

etc.) dünn(flüssig); -c włosy, dünncs 
liaar; — las, lichter Wald; -ko ad. 
(rzadziej) selten; — siać, dünn saen; 
** kto, wenig Lcutc; -kość f Selten-

Meet

heit, Raritàt f; (płótna etc.) Dünn- 
heit f.
rzadzieć, -eje, vn. selten (a. dünn) 

werden; rzadzizna f dünne Lcin- 
wand etc.
rząd*, rzędu, pi rzędy m 1 Reihc/; 

— domów, eine Rcihe Hauser; rzę
dem, in einer Reihe nebeneinander; 
trzy razy pod — dreimal nacheinan- 
der; w pierwszym rzędzie, in erster 
Rcihe (a. Linie). 2 Rang m; pierwsze
go rzędu, ersten Ranges. 3 bot. zo. 
Ordnung, Klasse f.. 4 (na konij) 
(Pferde-)Gcschirr n.
rząd2, -u, pl -y m I Regierung f; za 

-ów (Napoleona), unter der Regic- 
rung...; -y, Regime n; objąć -y, die 
Regierung antreten; objęcie -u. Re- 
gierungsantritt m; siedziba -u, Rc- 
gierungssitz m; ster -u, Staatsruder 
n; zmiana -u, Regierungswcchsel m. 
2 (ład) Ordnung/.
rząd-ca, pl -cy m (kraju) Herrscher, 

Regent m; (dóbr, domu) Verwaiter 
ni; -czyni f Verwaltcrin f.
rządny a ordcntlich; haushàlte- 

risch; ordnungslicbend.
rządowy a Regierungs...
rządzący a regierend; rządzenie n 

Regiercn n; Leitung/; rządzić vn. i 
va. hcrrschcn, regiercn; ~ państwem, 
einen Staat regicren; ona -i mężem, 
sie beherrscht ihren Mann; wszędzie 
chce— crwill überallden Herrn spie- 
len; gr. — drugim przypadkiem, den 
zweiten Fali regiercn; — siç.seine Gc- 
schàftc verwalten; (bei sich) wirt- 
schaften; sich leitcn lassen; — sic ro
zumem, sercem, sich von der Vcr- 
nunft, vom Herzenleitcn lassen; — siç 
u k., bei j-m herrschen, kommandic- 
ren.
rzec, -ekç, -ccze, -ekł va. sagen, 

sprechen; rzekłbyś, man kónntc glau- 
ben, man môchte meinen.
rzechot, -u m Gcquake n. 
rzecho-tać, -czp, -tał vn. quaken; 

-tanie n Quaken n.
rzecz, -y, plry/Sache/, Ding n; to 

nie twoja — das ist nicht deiné Sache; 
do -y ! zur Sache I tak -y stoją, so steht 
die Sache; główna — die 1 lauptsachc; 
stan -y, Sachlage f; mówić do - y, ver- 
nunftig reden; sachlich sprechen; mó
wić od -y, Unsinn reden (ob. przystą
pić, spis). 2 Tat, Handlung/; w samej'
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-y, in der Tat; rzecz dzieje się w... die 
Handlung spielt in... 3 na — ubogich, 
2um Besten der Armen.
rzeczka / Flüfichen n. 
rzecz-nictwo n Advokatenstand m, 

Advokatur; Fürsprache f; -niczka / 
Fürsprecherin /; -nik, -a, pl -nicy m 
Sachwalter, Sachführer; (orędownik) 
Fürsprecher m; — do spraw paten
towych, Patentanwalt m.
rzeczny a FluB...; ryba -na, FluB- 

fisch m; żegluga-na, FluBschiffahrt/. 
rzeczony a genannt, besagt. 
rzeczownik, -a, pl -i m gr. Haupt- 

wort, Substantiv(um) n; -owy a sub- 
stantivisch.
rzeezo-wo ad., -wy a sachlich; do

wód -wy, Beweisstück n, Beleg m; mó
wić -wo, sachlich sprechen; -wość / 
Sachlichkeit /; -znawca, pl -cy m 
Sachkenner, Sachverstândiger m. 
rzeczpospolita, rzeczypospolitej / 

Freistaat m, Republik /; R- Polska, 
die Republik Polen.
rzeczułka / Bâchlein n. 
rzeczy wi-stość / Wirklichkeit /; w 

-ści, in der Tat, wirklich; -sty a, -ście 
ad. wirklich;-sta wartość, Effektivwert 
rzednieć, -ieje, -iał vn. rar werden, 

dünner werden; sich lichten.
rzeka / FluB m; (duża) Strom m. 
rzeknąć ob. rzec.
rzeko-mo ad., -my a angeblich, 

vermeintlich, sogenannt.
rzemień, -nia, pl -nie m Riemen m; 

rzemienny a Riemen...
rzemieśl-nictwo n Handwerker- 

stand m; -niczka / Handwerkerin f; 
-niczy a Handwerker..., handwerks- 
rnaBig; izba -cza, Handwerkerkammer 
/; narzędzia -cze, Handwerkszeug n; 
-nik, -a, pl -nicy m Handwerker m. 
rzemiosło n Hand werk, Gewerbe n;

— wojenne, Kriegshandwerk; trudnić 
się -słem, ein Gewerbe betreiben.
rzemyk, -a, p/-i, rzemyczek, -czka, I 

pl -czki m Riemchen n, Riemen m. I 
rzepa / weiBe Rübe. 
rzepak, -u, pl -i m Rübsen, Rübsa- 

men, Kaps m; -owy a: olej — Rübôl, 
Rapsól n.
rzepka /1 Rübchen n; każdy sobie 

-kę skrobie, jeder für sich. 2 an. Knie- 
scheibe/; rzep(n)isko n Rübenfeld n.
rzesza fi Schar,Menge/. 2 Reich n. 
rzeszot, -u, pl-ym: wwe.t geflo-

chten; durchsichtig; -arz,-a, pl -e m 
Siebmacher m.
rzeszoton Siebn. 
rześ-ki a frisch, rüstitf; munter;

-kość / Rüstigkeit, Munterkeit. 
rzetel-nie ad. ,-ny a ehrlich, red- 

lich, reell; -ność / Ehrlichkeit, Red- 
lichkeit /.
rzew-nie ad. wehmütig; (o płaczu) 

bitter(lich) ; — płakać, bitterlich wei- 
nen; -ność /Wehmut /; -ny a weh
mütig; rührend; (płacz) bitter(lich); 
płakać -nymi łzami, bittere Trânen 
weinen.
rzezać, -że, -zał va. 1 (bydło) 

schłachten; (u Żydów) schâchten. 2 
schnitze(l)n, 3 kastrieren, entmannen, 
verschneiden; rzezak, -a, pl -i m 1 
Schłachtmesser n. 2 pl -cy (u Żydów) 
Schachter m; rzezaniec, -ńca, pl -ńce 
m Verschnittene(r) m.
rzezimieszek, -szka, pl -szki m 

Beutelschneider, Dieb m. [bad n. 
rzeź, -zi, pl -zie / Gemetzel, Blut- 
rzeż-ba / Bildhauerei, Skulptur /;

l (dzieło) Schnitzwerk n; -biarka / 
Bildhauerin/; -biarski a Bildhauer..: 
-biarstwo n Bildhauerkunst, Bild
hauerei /; -biarz, -a, pl -e m Bildhau- 
er m; -bić va. (aus)hauen; (aus) 
rzeżki etc. ob. rześki, (schnitzen. 
rzeź-nia / Schlachthaus n; -nictwo 

n Metzgerei /; -niczka / Metzgerin, 
Fleischerin /; -niczy a Fleischer...; 
-nik, -a, pl -nicy m Fleischer, Metz
ger, Schlâchter m.
rzeź-wić va. (się, sich) erfrischen 

-wieć vn. sich erfrischen.
rzeż-wo ad., -wy a frisch, munter, 

-wość / Munterkeit, Frische /.
rzeżączka / med. Tripper m. 
rzeżucha / bot. Kresse f. (f 
rzędna, -nej, pl -ne f mat. Ordinate 
rzędowy a Reihen...; siewnik — 

Dnllmaschine /.
rzępo-lenie n Gefiedel n; -lić vn. 

fiedeln, auf der Geige kratzen.
rzępolą, pl -ły m Bierfiedler m. 
rzęsa / Augenwimper /.
rzęsi-sty a I reichlich; -ste oklaski, 

donnemdes Beifallklatschen ; (o o- 
świetlcniu) glânzend. 2 dicht; — 
deszcz, dichter Regen ; -ście ad. reich
lich; dicht; — oświetlony, glânzend 
beleuchtet. [nie n Rócheln n.
rzęzić, -źę, -zi vn. rócheln; rzężę-
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rznąć va. 1 schneiden; (piłą) sâgen; 
(na kamieniu) gravieren. 2 (kogo) 
tüchtig hauen, prügeln; (na skrzy
pcach) fiedeln, geigen; ~ komu 
prawdę, j-m derb die Wahrheit sagen.
rznięcie n — w brzuchu, Bauch- 

grimmen, Leibschneiden n.
rzodkiew, -kwi, ni -kwie f Rettich 

rn; rzodkiewka f Radieschen n.
rzu-cać,-cić I va. 1 wcrfen, schleu- 

dern; ~ losy, losen; — okiem, einen 
Blick wcrfen; ~ pieniędzmi, sein Geld 
vcrschwendcn; ~ (k.) o ziemię, zu 
Bodcn schlagen,nicderwerfcn, nieder- 
schmcttern; fig. ~ światło na co, 
Licht (a. Klarheit) über etwas ver- 
breiten,-(okrętcm) hin und her schleu - 
dem. 2 (opuścić) vcrlassen. II *- się 3 
sich wcrfen, sich stürzcn; ~ się na k., 
na co, auf j-n, auf etwas losstürzen;~ 
się do nóg, sich (vor j-m) auf die Knie 
werfen; — się komu na szyję, j-m um 
den Hals fallen; to się -a w oczy, das

fâllt in die Augen. 4 (o rybach) zap- 
peln; (o ludziach) sich vor Wut hin 
und her werfen; wütend sein; rzuca
nie n Werfen n ; sp.—oszczepem, Ger- 
werfen n.
rzut, -u, pl -y m 1 Wurf m; ~ oka, 

Blick m; na pierwszy ~ oka, auf den 
ersten Blick; siła -u, Wurfkraft f. 2 
mil. Staffcl f.
rzut-ki a gewandt; (kupiec) un- 

ternehmend, unternehmungslustig; 
-kość f Gewandtheit; (kupca) Unter- 
nehmungslust /;. -nia / Wurflinie /.
rzuto-wać va. Lichtbilder an die 

Wand werfen, projizieren.
rzygać vn. (aus)brechen, kotzen.
Rzym, -u m Rom n; Rzymianin, 

-a, pl -nie m Romer m; Rzymt4nka 
/Rómerin/; rzymski a rómisch (ob. 
łaźnia); rzymsko-katolicki a ró- 
misch-katholisch.
rżany a Roggen... [n.
rżeć vn. wiehern; rżenie n Wiehern

s
,(a. springen). III — się na co, sich 
anstrengen, um etwas Besondercs zu 
zeigen; — się na dowcip, (vergeblichc) 
Versuche machen, witzig zu sein.
sadzonka / Pflanzling m, Pflanze /. 
sadzony a: jaja -ne, Spiegeleier pl. 
safanduła, pl -ly m Schlafmützc /, 

Schlappschwanz m. [a Saffian...
safian, -u, pl -y m Saffian m; -owy 
sagan, -u, pl -y m Kochtopf rn. 
sago n ind. Sago n; -wiec, -węa, pl 

-wce m Sagobaum m; -wy a Sago...
Sahara f geo. Sahara /. 
sajdak, -a, pl -i m Kocher m.
sak, -u, pl -i m 1 Sack; Sackübcr- 

zieher m. 2 Wurfnetz n. (bórse /.
sakiewka / Geldbeutel m, Geld- 
sakpalto n Sacküberzicher m. 
sakrament, -u, pl -y m Sakrament 

n; -alny a sakramental. [n.
saksofon, -u, pl -y m mus. Saxophon 
Saksonia / geo. Sachsen n; Sak- 

sończyk, -a, pl -ycy m Sachse m.
sakwa / Rucksack m. 
sakwojaż, -u, pŁ-e m Reisetasche /. 
sala / Saal m; — koncertowa, Kon- 

zertsaal; — balowa, Festlokal n.
salamandra / zo. Salamander m. 
salami n Salami /.
salater(k)a / Salatschussel /.

sabat, -u, pl -y m Sabbat m. 
Sabau-dczyk, -a, pl -ycy m Sa

voyarde m; -dia/ geo. Savoyen n.
sabaudzki a savoyisch.
Sabina f Sabine.
sabotaż, -u m Sabotage f (absich- 

tiiche Beschâdigung von Betńebsmit- 
teln), absichtliche Verpfuschung; sa
botować va. sabotieren, absichtlich 
bcschadigen.
sacharyna f Sacharin n. 
sad, -u, pl -y m Obstgartcn m. 
sadło n Fett n, Schmcr m i n. 
sadowić va. (się, sich) setzen. 
sadow-nictwo n Obstbaumzucht f; 

-nik, -a, pl -nicy m Obstgârtner; 
Obstgartcnpüchter m.
sadyba /Wohnsitz m.
sadystyczny a unzüchtig, sadis- 

tisch;sadyzm, -u ri Sadismus m. (ge- 
schlechtliche Befriedigung durch 
grausame Handlungen).
sadza f RuB m.
sadzać va. setzen.
sadzawka f Fisch-tcich, -weiher m. 
sadzenie n Pflanzung f.
sadzić I va. 1 setzen; ~ kury na 

jajach.eine Henne zum Brüten setzen. 
2 pflanzen; (groch) stccken. II vn. ~ 
przez rów, über einen Graben setzen

samo-bójca, pl -cy m Selbstmór- 
der m; -bójczy a selbstmórderisch; 
-bójczyni / Selbstmórderin /; -bój- 
stwo n Selbstmord m; -bytny a 
selbststândig; -chcąc ad. von selbst. 
freiwiJlig; -chcący a freiwiilig; -chło
dzenie n Selbstkühlung /.
samo-chód, -odu, pl -ody m Kraft- 

wagen m, Auto(mobil) n; — ciężaro
wy, Kraftlastwagen m; — pancerny. 
Panzerkraftwagen; -chodowym Auto
mobil...; -we części, Automobilteile 
pl (ob. kurs 3); -chodzik m Kleinauto 
samo-chwalba /, -chwalstwo n 

Selbstlob, Eigenlob n; -chwalca, pl 
-cy, -chwał, -a, pl -y m Prahler, 
Prahlhans; -chwalczy a prahlerisch. 
samo-czynny a Selbst..., selbstta- 

tig, automatise!); -dział, -u m Haus- 
leinwand/, Haustuch n; -działający 
a selbsttàtig, automatise!); -działowy 
a: płótno -we, Hausleinwand /; 
-dzielnie ad., -dzielny a selbststân
dig ; -dzielność / Selbststandigkeit /; 
-dzierczy a alleinherrsćhend, au- 
tokratisch; -dzierstwo n Selbstherr- 
schaft, Autokratie /; -dzicrżca m 
Selbstherrscher, Autokrat m; -głoska 
/ Selbstlaut m; -głoskowy a voka- 
lisch; -gonka f Hausbranntwein m; 
-grający a automatise!); -gwałt m 
Selbstbefleckung, Onanie /; -istność 
/Selbststandigkeit f; -istny a selbst
stândig; -kształcenie n (się) Selbst- 
unterricht m.
samolot, -u, pl -y m Flugzeug n; ~ 

pasażerski, Passagierfiugzeug.
samolub, -a, pl -y m Selbstsüchti- 

ge(r), Egoist m; -ny a selbstsüchtig, 
egoistisch; -stwo.n Selbstliebe, Eigen- 
liebe /.
samołówka / Falle, Fallgrube /. 
samoobrona / Selbstvcrteidigung f. 
samopał, -u m mil. Maschinenge- 

wchr n. [selbst überlassen.
samopas ad. ganz allein; frei, sich 
samo-piszący a selbstschreibend, 

Registrier...; przyrząd •*> Registrier- 
apparat m; -poczucie n Selbstgefühl; 
Allgemeinbefinden n; -pomoc / 
Selbsthilfe /; -poznanie n Selbster- 
kenntnis/; -rodność/Natürlichkeit, 
Urwüchsigkeit /; -rodny a urwuch- 
sig, natürlich, geciicgen; -nc 2łoto, 
gediegenes Gold.
samorząd m Selbstregierung,

salceson, -u, pl -y m PreBwurst f; 
*- czarny, Blutwurst /.
saldo n Saldo m (na moją korzyść 

zu meinen Gunsten); (konto) zamyka 
się -dem na... schlieBt ab mit einem 
Saldo von...; wykazać — einen Saldo 
aufweisen; -wać va. saldiercn.
sale-tra f Salpeter m; -t(r)arnia f 

Salpetcr-hütte, -siederei f; -trować 
va. mit Salpeter überziehen (a. be- 
streuen); -trowy n.Salpcter...; -trzan, 
-u m salpetcrsaures Salz; — potażu, 
Kalisalpeter; -trzany a Salpeter...
salicyl, -u m chm. Salizyl n; -owy a: 

kwas — Salizylsàure /.
salina / Salinę /. 
salmiak, -u m chm. Salmiak m. 
Salomea f Salome.
Salomon, -a m Salomon (ob. nalać), 
salon, -u, pl -y m Salon m, Emp- 

fangszimmer n; ~ fryzjerski, Haar- 
schneidesalon; — kosmetyczny, Salon 
für Schónheitspflege; -ik, -u, pl -i m 
Salon m; -owiec -owca, pl -wcy m 
Salonmensch m; -owy a Salon..., sa- 
lonfàhig; lew~ Salonlówe m; muzyka 
-wa, Salonmusik /. (Armel).
salop(k)a / Damenmantcl m (ohne 
salsefia fbot. Bocksbart m.
salutować va. militarise!) grüBen, 

salutieren.
salwa / Salve /; ~ oklasków, don- 

nemdes Beifallklatschen.
salwować się, sich salvieren. 
sałaciarz, -a, pl -e m gm. Kutscher 
sałat(k)a / Salat m. [m.
sam, sama, samo a 1 selbst, allein; 

bloB; jeden, ganz allein; — na ~ 
unter vier Augen; — to napisałem, 
ich habe es selbst geschrieben (ob. ro
zumieć); rzecz sama w sobie, das Ding 
an sich, die Sache an und für sich 
selbst; ten — derselbe; na samą myśl, 
schon selbst der Gedanke. 2 w - czas, 
zur rechten Zeit; pod samą Warsza
wą, dicht bei Warschau; przy samych 
drzwiach, dicht an der Tür; na sam 
widok, wenn man ihn nur sieht, schon 
beim blofien Anblick.
Samaryta-nin, -a, pl -nie m Sama- 

riter m; -nka/Samariterin /; sama
rytański a Samariter...
samczy a mannlich, Mannchen...; 

sami-ca, -czka f Weibchen n; sa
miec, -mca, pl -mce m Mannchen n.
samiut(eń)ki a ganz allein.
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m, Rode! /; -czkować vn. rodeln; 
-czkowanie n Rodeln n.
sangwi-niczny a sanguinisch; -nik, 

-a, pl -nicy rn Sanguiniker m.
sanie, sań pl Schlitten m. 
sanitariusz, -a, pl -e m (-ka /) 

Kranken-pfleger(in), -warter(in); sa
nitarny u Sanitàts..., sanitar; rniL 
punkt — Verbandplatz m.
sank-cja/Sanktion f; -cje pl Sank- 

tioncn, Zwangs-, Straf-maBnahrpen 
pl; -cjonować va. sanktionieren.
sanki, -nek pl Schlitten m; jechać 

-kami, Schlitten fahren. [bahn /. 
sanna, -ny / Schlittenbahn, Schnee - 
sanskryt, -u rn Sanskrit n. 
sapa / mil. Sappe /.
sapać, -pie, -pał vn. schnaufen, 

schnauben; sapanie n Schnauben n.
saper, -a, pl -rzy m mil. Pionier m;

— piechoty, Infanteriepionier. 
sapieżanka / eine Bimegattung. 
sapisko n lockerer Boden, 
sapka / Schnupfen rn; ~ sucha, 

Stockschnupfen.
sarde-la / Sardelle f; -Iowy a Sar- 

dellen...
sardoniczny a: ~ śmiech, sardo- 

nisches, krampfhaftes Lachen.
Sardynia / geo. Sardinien n. 
sardynka / Sardine /.
sarkać un. 1 (nosem) schlürfcn. 2 

(na co, na k.) murren, unzufrieden 
sein; sarkanie n Murren n, Klagen.
sarkastycz-nie ad., -ny a beiBend, 

sarkastisch; -ność / sarkastischer 
Ton; sarkazm, -u rn beiBender 
Spott, Sarkasmus m.
sarkofag, -u, pl -i m Prachtsarg m. 
sarmacki a sarmatisch; Sarmata, 

pl -aci m Sarmatę m.
sarna / Reh n; — samica, Ricke /; 

sarni a Reh...; sarnię, -cia, pl -ta n 
Rehkalb n; sarnina / Rehbraten m.
Sas, -a, pl -owie m Sachse m. 
sasanka / bot. Anemone /. 
saski a sâchsisch; von Sachsen, 
saszetka /Riechkissen n. 
sataniczny a satanisch. teuflisch. 
satelita, pl -ici m Satellit; Neben- 

planet m; fig. unzertrennlicher Ge- 
fahrte.
satrapa, pl -powie m Satrap m. 
Saturn, -a m ast. Saturnus m. 
saty-na / Satin m; -netka / baum- 

wollener Satin; -nierka / Satinier-

Selbstverwaltung, Autonomie f; -ca, 
pl -cy m Selbstherrscher, Autokrat m; 
-owy a autonom; -ctwo n Selbstherr- 
schaft f.
samorzut-nie ad., -ny a von selbst, 

spontan, aus eigcnem Betrieb; -ność 
f Freiwilligkeit, Spontaneitàt f.
samosąd m Volksgericht n. 
samo-tnia/Einóde f; -tnica/Ein- 

same f; -tnie ad. einsam; -tnik, -a, 
pl -icy m Einsamc(r); -tność f Ein- 
samkeit f; -tny a einsam.
samotrzask m Vogelnetz n, Falle f. 
samo-uctwo n Selbstunterricht m; 

-uczek, -uczka, pl -uczkowie m 1 
Autodidakt, Selbstlerner m. 2 pl 
-uczki, Lehrbuch n zum Selbtsunter- 
richt; -uk, -a, pl -i m ob. samouczek i. 
samowar, -u, pl -y m Samowar, 

Teewasserkessel rn.
samowiedza f Selbsterkcnntnis f. 
samowład-ca, pl -cy m Selbstherr

scher, Autokrat m; -czy a autokra- 
tisch; -czyni f Selbstherrscherin /; 
-ny a eigenmàchtig; -ztwo n Eigen- 
machtigkeit; Alleinherrschaft /.
samo-wola f Willkür f, Eigenwille 

m; -wolnie ad., -wolny a willkiirlich, 
eigenwillig; -wtór ad. zu zweien; 
-wystarczalność f Seibstgenügsam- 
keit, Autarkic f; -wystarczalny a 
autark(isch), selbstgenügsam; -wznie
canie n el. Selbstinduktion f; -za
chowawczość/ Selbsterhaltungstrieb 
m; -zachowawczy a: instynkt ~ 
Selbsterhaltungstrieb m; -zadowo
lenie n Sełbstzufriedenheit /; -zapa
lenie n Selbstzündung/; -zapalność 
/ Selbstentzündbarkeit f; -zapalny 
a selbstzündend; -zapłodnienie n 
Selbstbefruchtung f; -zatrucie n 
Selbstvergiftung /; -zwaniec, -ńca, 
pl -ńcy m Usurpator m, der sich einen 
fremden Titel a. Namen beilegt; 
-zwańczy a falsch, betrügerisch.
Samson, -a rn Simson, 
sanacja / Sanierung /. 
sanatorium, pl -ria n ind. Sanato

rium n, Heilanstalt /.
sandacz, -a, pl -e m icht. Zander m. 
sandał, -u, pl -y m Riemenschuh m, 

Sandale f; -owiec, -wca, pl -wce m 
bot. Sandelholz n.
sandwicz, -a, pl -e m belegtes Brót- 

chen.
sane-czki, -czek p! Rodelschlitten

. sążeń, -żnia, pl -żnie m Klafter /. 
sążnisty a klafterłang.

; sca-lać, -lić va. vereinigen, ver- 
f schmelzen; (grunta) verkoppeln, 

Grundstücke in einer Hand zusam-
- menlegen; -lenie n Vereinigung f; — 

gruntów, Flurvereinigung, Verkop- 
f plung /.
: scedować va. zedieren, abtreten.
i scedzić va. abseihen. 

scena / 1 Bühne / (ob. ruchomy).
; 2 Szepe f; zrobić komu -nę, j-m eine 

Szene machen; -riusz, -a, pl -e m
( Szenar, Szenario, Szenarium n. 

scenaria /Szeneric /. 
scenicz-ność / Bühnenwesen n;

-ny a bühnenmàBig, szenisch. 
scentralizować va zentralisieren. 
sceptycyzm, -u m Zweifełsucht f; 

sceptycz-nie ad., -ny a skeptisch, 
zweifełnd; sceptyk, -a, pl -ycy m 
Zweifłer, Skeptiker m.
schab, -u, pl -y m Lendenstück n. 
schadzać się, zusammenkommen, 

sich versammeln; schadzka / Stell- 
dichein, Rendezvous n, Verabredung 
/; dom -dzek, Absteigequartier n (fur 
Halbweltdamen).
scharakteryzować va. charakteri- 

sieren.
scheda/Erbe, Erbteił n, NachłaB m. 
schemat, -u, pl -y m Schema n; 

-yczny a schematisch; -yzm, -u m 
Schematismus m; -yzować va. schc- 
matisieren.
schizma/Kirchenspałtung/, Schis- 

ma n; -tyczny a schismatisch; -tyk, 
-a, pl -tycy rn Schismatiker m.
schlać się, sich besaufen. 
schlastać va. 1 bespritzen. 2 (skry

tykować) herunterrciBen.
schle-bi(a)ć vn. schmeichełn; -bia- 

nie n Schmeichelei /. [sauber.
schlud ność / Sauberkeit f; -ny a 
schnąć vn. trocknen; verdorren; fig. 

schmachten, vergehen.
scho-dek, -dka m Stufe f; -dki pl 

Treppe f; -dkowy a staffelfórmig; 
-dowy a Treppcn... (ob. klatka 2).
schody, -dów pl Treppe/(kuchen

ne für Dienerschaft); — ruchome, 
Rolltreppe /.
schodzić I vn. 1 (na dół) hcruntei- 

stcigen, herab-, hinabsteigen (ob. 
zejść). 2 vergehen; czas -i, die Zcit 
vergcht; — ze świata, von der Weit

maschine /; -nować va. satinieren. 
satyr, -a, m Satyr, Waldgott m. 
saty-ra / Satire, Spottschrift /; 

-ryczny a satirisch; -ryk, -a, pl -rycy 
m Satiriker m.
satysfakcja / 1 Genugtuung, Sa

tisfaction /. 2 Behagen n, Frcude /. 
sawantka f Gelehrte/, Blaustrumpf 
sączek, -czka, pl -czki m Dranróhre 

f; chir. Wundróhrchen n; sączenie n 
(się) Sickem n; sączkować va. drà- 
nieren; chir. Wundróhrchen einlegen; 
sącznik, -a, pl -i m Filter m; Seihe- 
tuch n; sączyć va. i un. 1 sickern, 
triefen. 2 (ze szklanki) nippon. II — 
się, tropfenweise flieBen, sickem.
sąd, -u, pl -y m 1 Urteił n; wydać 

— ein Urteil fallen; wyrobić sobie — 
o (czym), sich ein Urteil bilden uber... 
2 Gericht n; — handlowy, Handels- 
gericht;— połowy, Feld-, Kriegs-ge- 
richt n; ~ ostateczny, jüngstes Ge
richt (ob. oddać i, pozwać, polubow
ny, okręgowy, przysięgły); sądny a 
Gerichts...; — dzień, Versôhnungs- 
fest n (der Juden).
sądownictwo n Gerichtsbarkeit /. 

Gerichtswesen n; Justiz f; -wniczy 
a Justiz...; -wnie ad. gerichtłich; wy
stąpić— gerichtlich vorgehen; -wnik, 
•a, pl -icy m Gerichts-, Justizbeamter 
sądowy a Gerichts..., gerichtlich; 

drogą -wą, auf dcm gerichtlichen We- 
ge; opłaty -we, Gerichtsgebühren pl; 
kaszty -we, Gerichtskosten pl.
sądzenie n Urteilen; jr. Richten n; 

sądzić va. i vn. urteilen (o czym, 
über...); (mniemać) meinen, glauben; 
jr. richten; jak -isz? wie glaubst du? 
sądząc po jego mowie, nach seinen 
Keden (a. seiner Sprache nach) zu 
urteilen; nie było mi sądzone, es war 
mir nicht beschieden; — się z kim, 
sich mit j-m prozessieren, einen Pro- 
zeB mit j-m (o co um etwas) führen.
sąg, -u, pl -i m Kłafter /. 
sąsiad, -a, pl sąsiedzi m Nachbar 

m; -ka /Nachbarin f; -ować un. be- 
r.achbart sein; — z kim, j-s Nach- 
bar(in) sein.
sąsie-dni, a benachbart; -dzki a r 

nachbarlich; -dzkie stosunki, nach- 1 
barliche Beziehungen; utrzymywać 
dobre stosunki -e, gute Nachbar- s 
schaft halten; -dztwo n Nachbar- 2 
schaft /• v
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scheiden. H va. (suknie) abtragen. 
III ~ się, ob. schadzać się.
scholas-tyczny a scholastisch, 

schulmâBig; -tyk, -a, pl -tycy m 
Scholastikcr m.
schorowany, schorzały a krânk- 

lich, sicch, langdauemd krank; scho
rzałość f Sicchtum n, Krânklichkeit 
scho-wać va. (się, sich) versteckcn, 

verbergen : (do kieszeni) stecken ; - wa
nie n Aufbewahrung f; -wanko n 
Vcrstcck n, Schlupfwinkel m.
schód, -odu, pl -ody m 1 Abstieg m. 

2 (Treppen-)Stufe f. (ob. schody).
schowek, -wku, pl -wki m Sicher- 

heitsschrankchen; (w bankach) Safcn.
schron, -u, pl -y m Unterstand m; 

mil. ~~ bojowy, Kampfunterstand; — 
przeciwgazowy,Gasschutzuntcrstand; 
— podkopowy, untcrirdische Sammel- 
zufluchtsstâtte; schronić va. in Si- 
cherhcit bringen, bergen;~ się, (sich) 
fluchten; schronienie n ZufJucht f, 
Zufiuchtsort ni; schronisko n Zu
fiuchtsort m, Asyl n; (w górach) 
Schutzhûtte f.
^>chud-nąć vn. abmagem, mager 

werden; -nięcie n Abmagerung f.
schwy-cenic, -tanie n Ergreifung 

f; -cić, -tać va. ergreifen, packen.
schy-lać, -lić va. (się, sich) bücken, 

beugen; -lony a gebeugt; ~ wiekiem, 
vom Alter gebeugt.
schy-łek, -łku m Neige/; na -łku, 

auf der Neige; być na -łku, sich zum 
Ende neigen; — życia, Lebensabcnd 
tn; -łkowiec, -wca, pl -wcy m Deka- 
dent m; -łkowy a zur Neige gehend.
scysja / Zwist, ZusammenstoB m. 
scyzoryk, -a, pl -i m Federmesser n. 
sczernieć vn. schwarz werden. 
sczerstwieć vn. ob. czerstwieć, 
seans, - u, pl -y m Sitzung/. 
Sebastian, -a m Sebastian.
sece-sja / Sezession /; -sjonista, pl 

•ści ni Sezessionist m.
sedno n wundgeriebene Stelle; fig. 

Kernpunkt m; trafić w ~ den Kern- 
punkt (den wunden Punkt) treffen.
segment, -u m Abschnitt m, Seg

ment n.
segre-gator, -a, pl -y Briefordner 

ni; -gować va. (nach Fachem) ord- 
nen; -gowanie n Ordnung / (nach 
lachern).
sęismięzny ą seismisch; seismo- 

graf, -u, pl -y ni Erdbebenanzeiger, 
Seismograph m.
sejm, -u, pl -y m Seim; Landtag m; 

-ik, -u, pl -i m Provinziallandtag; — 
powiatowy, Kreistag m; -ikować vn. 
Landtagabhalten; fig. erfolglos (a. 
ohne Ordnung) beraten; -ikowy à 
Landtags...; -ować vn. Landtag ab- 
haltcn; -owy a Landtags...; poseł — 
Landtagsabgeordnetc(r) m.
sekciar-ski a Sekten...; -stwo n 

Sektenwesen n; sekciarz rn Sektierer 
sekcja / Abteilung; an. Sektion; 

mil. Gruppe /, Schwarm m; ~ strze
lecka, Schützengruppe; -mi, grup- 
penweise; sekcyjny I a Sezier...; na
rzędzia -ne, Sezierbesteck n. II m pl 
-ni, mil. Gruppenführer ni.
sekret, -u, pl -y m Geheimnis n; w 

-ecie, im geheimen.
sekre-tariat, -u, pl -y m Sekreta

riat n; -tarka / Schriftführerin, Se- 
kretàrin /; -tarz, -a, pl -e m Schrift- 
führer, Sekretâr m; ~ prywatny, Pri- 
vatsekretar; -tarzyk, -a, pl -i ni 
Schreibtisch m (mit Geheimfachern); 
-tnik, -a, pl -i m Kartenbrief m; -tny 
a Gcheim...; -tne pismo, Geheim- 
schrift /.
seksta/Sexta f; mus. Sexte /. 
sekstans, -u m Sextant m. 
sekstet, -u, pl -y m mus. Sextett n. 
seksualny a geschlechtlich, sexuell. 
sekt, -u m Sekt m.
sekta / Sekte /.
sektor, -a, pl -y m mat. Kreisauś- 

schnitt; Sektor m.
sekun-da / Sekunde f; -dant, -a, 

pl -nci m Sekundant m; -dnik, -a, pl 
-i m Sekundcnzeigcr m; -dować vn. 
(komu) sekundieren; (kogo) heJfcn.
sekutnica / bóses Weib.
Sekwana / geo. Seine /(FluB). 
sekwens, -u, pl -y m Reihe; karć. 

Sequenz /.
sekwestr, -u, pl -y m Beschlagnah- 

me /, Bcschlag m; nałożyć ~ mit Be- 
schlag bclegen; -acja / Beschlagle- 
gung, Sequestrierung f; -ator, -a, pl 
-rzy m Verwaiter, Sequestrator ni; 
-ować va. mit Beschlag belcgen, se- 
questrieren. [n.
selcerski a -ka woda, Selterwasser 
seledyn, -u m Seladon, BlaBgrün ti;

-owy a blaBgrün,
selek cja / Auslcse /; -tywny ą 

radio: trennscharf, selektiv.
seler, -a. pl -y m Sellerie m i /. 
semafor, -a, pl -y m Semaphor m 
semestr, -u, pl -y m Semester n, 

Halbjahr n; -alny a halbjàhrig; halb- 
semicki a semitisch. [jâhrlich. 
semina-rium, pl -ria, -riów n Se

minar n; -rzysta, pl -ści m Semina- 
semita, pl -ici m Semit m. [rist m. 
sen, snu, pl sny m 1 Schlaf m; we 

śnie, im Schlafe, 2 Traum m; przez 
~ im Traume; — mara (Bóg wiara), 
Traume sind Schâumc.
. senacki a Sénats...
senat, -u, pl -y m Senat m. 
senator, -a, pl -rzy m Senator m;

-ski a Senatoren...; -stwo n Senato- 
renwürde /.
senes, -u m Sennesblatter pl 
senior, -a, pl -owie m Senior m; Jer 
senliwy a schlafsücht ig. [Altéré, 
sennik, -a, pl -i m Trauntbuch n; 

senoosé / Schlàfrigkeit, Schlaftrun- 
kenheit/; senny a 1 schlâfrig, schlaf- 
trunken. 2Traum...; mara-a, Traum 
bild n.
sens, -u m Sinn m; bez -u, ohne 

Sinn und Verstand; — moralny, Leh- 
re, Moral f: w tym -ie, in diesem 
Sinne.
sensa-eja f Aufsehen n, Sensation 

f; zrobić -cjç, Aufsehen erregen, 
Sensation machen; -cyjny a sensa- 
tionell; wiadomość -na, Sensations- 
nachricht f
senten-eja j Denkspruch m, Sen- 

icnz f; -cjonalny a sentenziôs.
sentyment, -u, pl -y m Gefühl n, 

Empfindung f; Affekt m; -ałność / 
Sentimentalitat f; -alny a sentimen
tal, empfindsam, gcfühlsvoll.
separa cja /Trennung, Schcidung 

f: jr. Scheidung von Tisch und Bett, 
Ehescheidung; -cyjny a Trennungs..; 
-tka/I geschiedene Frau. 2 separates 
Zimmer (a. Coupé); -tysta, pl -ści m 
Sonderbündler m; -tyztn -u m Se- 
paratismus m, Sonderbündlerei /.
sepet, -u, pl -y m Koffer m.
sepia / 1 Sepie f Tintenfisch m. 2 

Sepia /, Tintenfischschwarz n.
seplenić vn. ob. szeplenić.
ser, -a, pl -y m Kâse m; — szwaj

carski, Schweizerkâse.
seradela / bot. Serradella /. 
serafin, -a, -owie m Seraph m. 

seraj, -u m Sérail n (Palaststadt in 
Istanbul).
Serb, -a, pl -owie m Serbe m; -ia 

Serbien n; -ka / Serbin f; serbski a 
serbisch.
serce n 1 Herz n; leży mi to na -u, 

es liegt mir am Herzen; brać co do 
-a, sich etwas zu Herzen nehmen a. 
gehen lassen; to chwyta za — das 
greift ans Herz; co na -u, to i na ję
zyku, das Herz auf dcr Zunge haben 
(ob. krajać, płynąć i, otworzyć, przy
jaciel, otłuszczenie); wada-a, Herz- 
fehler m; ~ mi to mówiło, ich ahntc. 
es wohl; z ręką na -u, Hand aufs 
Herz; z całego -a, herzlichgern; z lek
kim -m, leichten Herzens; człowiek 
bez -ca, Unmensch m. 2 — dzwonu, 
Glockenschwengel, Klóppel m; ser
cowy a Herz(ens),..; dołek — Herz- 
grube/; sprawa -wa. Herzensangele- 
genheit/. [ohne Armel).
serdak, -a, pl -i m Bauernjackc / 
serdecz-nie ad. herzlich; — dzię

kuję, danke bestens (a. schon); - się 
śmiać, herzlich lachen; -ność/Herz- 
lichkeit, Innigkeit f; -ny a herzlich, 
innig; ~ przyjaciel, Herzensfrcund 
m; -na przyjaźń, innige Freundschaft; 
-ne ukłony, herzliche GrüBe (ob. pa- 
*ec)- , , [wurst f.
serdelek, -łka, pl -Iki m Knack- 
serduszko n 1 lerzchen n; moje — I 

mcin Herzchen !
serek, -rka, pl -rki rn Kaschcn n. 
serenada / Standchen n, Serenade 

f: urządzić komu -dę, j-m ein Stând- 
chen bringen.
seria / Serie, Reihe f; -mi, serien- 

miiBig; fabrykacja -mi, Serienherstel- 
lung/.
serio ad. ernst; brać, traktować co 

na ~ etwas ernst nehmen ; zupełnie ~ 
allen Ernstes; pół ~, półżartem, halb 
im Ernst, halb im Scherz; czy pan 
mówi — ? ist das Ihr Ernst?
sernik, -a, pl -i m 1 Kâsekuchen m. 

2 Kâsestoff m; serny a Kasę...; se
rowaty a kâseartig, kâsig.
serownia / Kâserei, Kasehütte /.
serpen tyn, -u, pl -y m min. Ser- 

pentinstcin m; -tyna f Serpentine/; 
Serpentin-, Schleier-tanz m.
serso n Reifenspiel n. 
serum n inv. Serum n.
serwal, -a, pl -e m zo. Tigerkatze /. 
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serwantka f Glasschrank m, Ser
vais te f.
serwaser, -u m Scheidewasser n. 
serwatka f Molkę /.
serwe-ta f Tischdecke f; -tka f 

Serviette f, Mundtuch n.
serwilizm, -u m Servilismus m, Ser- 

viliiât f, knechtische Gesinnung.
serwis, -u, pl -y m Tischgeschirr, 

Service n; — do kawy, Kaffeeservice.
serwitut, -u m Servitut n. 
serwować va. sp. (piłkę) geben. 
serwus! int. servusl Servus! 
seryjny a Serien...
sesja f Sitzung f.
set m tennis: Satz m.
seter, -a, pl -y m (pies) Setter m. 
setka f das Hundert; -mi, zu hun- 

derten.
setnie ad. tüchtig; setny a 1 der 

hundertste. 2 tüchtig ; — chłop, tüch- 
tiger Kerl.
Seweryn, -a m Severin.
sewrski a: -ka porcelana, Scvres- 

porzellan n.
sezam, -u, pl -y m bot. Sesam m; 

-owy a: olej — Sesamól n.
sezon, -u, pl -y m Saison f; główny
— letni, pełnia -u, Hochsaison (ob. 

martwy); -owiec m Saisonarbeiter m; 
-owy a Saison...
sęczek, -czka m kleirier Knorren. 
sędzia, -iego, pl -iowie m Richter 

m; — pokoju, Fricdensrichter (ob. po
lubowny, śledczy); sp. Schieds-richter, 
-mann m; sędzina, -ny, pl -ny f 
Gattin eines Richters; sędziostwo n 
1 Richteramt n. 2 der Richter und 
seine Frau; sędziować vn. sp. ais 
Schiedsrichter entscheiden.
sędzi-wość f Greisenalter n, hohes 

Alter; -wy a greisenhaft, hochbejahrt; 
— wiek, Greisenalter n.

sęk, -u, pl -i m Knorren m; w tym 
właśnie ~ da liegt der Hund begra- 
ben; sękacz, -a, pl -e m 1 knorriger 
Stock. 2 Baumkuchen m; sękatość f 
Knorrigkeit f; sękaty a knorrig.
sęp, -a, pl -y m orn. Geier m; posta

wić, pokazać -a, die Stirn runzeln; 
sępi a Geier...; sępić się, sich ver- 
finstern
sfabrykować va. fabrizieren; fâl- 

schen.
sfałszować va. falschen. 
sfastrygować va. zusąmmcnhcfteu. 

sfatygować va. ermüden; -wane 
ubranie, abgetragenes Kleid.
sfera f 1 Sphâre, Kuge! f. 2 Bereich, 

Wirkungskrcis m. 3 Klasse, Gesell- 
schaftsschicht f; wyższe -ry, die hó- 
heren Stande (a. Kreise); -ry kierow
nicze, die leitenden Kreise; sferycz
ny a sphàrisch, kugelig.
sfiksować vn. verrückt werden; 

sfiksowany a verrückt.
sfilmować va. filmen. 
sfinalizować va. finalisieren. 
sfinanso-wać va. finanzieren; -wa

nie n Finanzierung /.
sfinks, -a, pl -y m Sphinx f.
sflaczały a welk, schlapp; weich; 

sflaczeć vn. welk, weich werden.
sfolgować va. i vn. nachlasscn. 
sfora f Koppel /(Hunde). 
sformować va. formen, bilden. 
sformułować va. formuliere'n. 
sforność f Folgsamkeit f; sforny a 

folgsam; sforować va. zusammen- 
koppeln.
sforsować va. (się, sich) übcrmaBig 

anstrengen, zu schr angreifen, for- 
cieren.
sfrancu-ziały a franzosisch gewor- 

den; -zięć vn. franzosisch werden.
sfukać va. tüchtig ausschelten. 
sfuszerować va. verpfuschen.
siać, sieje, siał va. saen; fig. — nie

zgodę, Zwietracht sàen.
siadać vn. sich setzen; -daj Pan, 

nehmen Sie Platz; siadywać vn. zu 
sitzen pflegen.
siak ad: i tak i ~ auf allerhand Ar- 

ten; czy —, czy tak, so oder so.
siaki a taki, irgendein; leidlich. 
sianie n Sâen n.
sianko n Grashalm m.
siano n Heu n; fig. wykręcić się 

-nem, Ausfluchte machen; -branie n. 
-kos, -u, pl -y, -zbiór, -oru, pl -ory 
m, -żęcie n Heuernte f.
siara f erste1 Milch (nach der Nie- 

derkunft, nach dem Kalben).
siar-czan, -u, pl -y m schwefelsau- 

res Saiz, Sulfat, Vitriol n; — cynku, 
Zinkvitriol; — miedzi, Kupfersulfat; 
— sodu, Natriumsulfat; -czany a 
Schwefel..., schwefelig; kąpiel -na, 
Schwefelbad n; -czek, -czku m Sul- 
fid n; -czyn, -u, pl -y rn Sulfit n.
siarczy-sty a schwefelhaltig, schwe

felig -,fig. sehr stąrk, heftig; hitzig}-* 

mróz, es friert Stein und Bein; -ście 
ad. heftig.
siar-ka f Schwefel m; -kan m Sulfat 

n ; — magnezji, Bittersalz n; — wapna, 
Schwefelkalk m; -kować va. schwc- 
feln; -kowanie n Schwcfeln n; -kow- 
nia f Schwefelhütte f; -kowodór m 
Schwefelwasserstoff m; -kowy a 
Schwefel...
siatka f Netz n; — do włosów, 

Haarnetz; — chwytna, Fangnetz; — 
ochronna, Schutznetz; — pajęcza, 
Spinngcwebe n; (na ptaki) Gam n, 
Schlinge/; radio: Gitter n; — do ko
piowania (rysunku), Netz, Gatter n 
zum Kopieren; siatkowaty a netzar- 
tig; siatkowiec m ent. Netzflügler m; 
siatkowy a Netz...; radio: bateria 
-wa, Gitterbatterie f; siatkówka f 1 
(oka) Nctzhaut f. 2 sp. Flugball m; 
grać w -kę, Flugballe spielen. 3 ent. 
Netzflügler m.
sią-kać, -knąć vn. Luft einsaugen;

— nos, die Nase schneuzen.
siąść, siądę -dzie, siadł ob. siadać, 
sidełko, sidło n Vogel-garn, -netz 

n; sidła, -deł pl Schlinge/; — zasta
wić, Schlingen legen.
siebie, sobie, sobą prn. sich; być u

— zu Haute sein; idź sobie 1 geh weg I 
brać (co) na —, auf sich nehmen; da
leko od — weit voneinander; każdy 
dla — jeder für sich.
siec, -ekę, -ecze, -ekł va. hacken, 

hauen ; — sieczkę, hackseln ; wiatr -cze, 
der Wind schneidct (ins Gesicht).
sieciowy a radio': odbiornik — Netz- 

empfànger m.
sieczka f Hâcksel n; -rka f Hâck- 

sel(schneide)maschine f; -rnia f 
Hâckselkammer f. [f.
sieczna, -ncj, pl -ne f mat. Sekante 
sieczny a: broń -na, blankę Waffe; 

ząb — Schneidczahn rn.
sieć, -ci, pl -cie/Nctz n; — na ryby, 

Fischnetz; — drogowa, Wegenetz; — 
kolejowa, Eisenbahnnetz; — pajęcza, 
Spinngcwebe n; mil. — poczty polo- 
wej, Feldpostnctz;— przeszkód z dru
tu, Drahthindemisnetz; el. — rozsy
łowa, Verteilungsnetz; — wodociągo
wa, Wasserleitungsnetz.
sied(e)m num. sieben; -dziesiąt 

num. siebzig; -dziesiąty a der sieb- 
zigste; -dziesięcioletni a siebzig- 
Łhrig; -kroć ad. siebenmal; — sto ty

sięcy, siebenmalhundcrttauscnd; 
-nastoletni a siebzehnjâhrig; -nąsty 
a der siebzehnte; -naście, -naścioro 
num. (dzieci) siebzehn; -set num. sie- 
benhundert.
siedlisko n (Wohn-)Sitz m; — cho

roby, Sitz einer Krankheit.
siedmiodniowy a siebentagig.
Siedmiogród m geo. Siebcnbürgcn 

n; siedmiogrodzki a Siebenbürger...
siedmio-krotny a siebenmalig; -le- 

cie n Septennat n (Zeitraum m von 
7 Jahren); -letni a siebenjâhrig; 
-miesięczny a siebenmonatJich; 
-milowy a -we buty, Siebenmcilen- 
stiefel pl; -raki a siebenfach, sieben- 
erlei.
siedmioro, siedmiu num. sieben. 
siedzą-co ad., -cy a sitzend; miejsce 

-ce, Sitzplatz m; życic -ce, sitzendc 
Lebensart.
siedzenie n Sitzen n; Sitzplatz m;

— przednie, Vordersitz m.
siedziba f (ÇVohn-)Sitz m.
siedzieć, -i, .-iałim. sitzen; — przy 

stole, bei Tisch sitzen; — na jajach, 
brüten;— na pieniądzach, reich sein;
— jak na rozżarzonych węglach, jak na 
szpilkach, wie auf (glühenden) Kohlen 
sitzen, wie auf Nadeln sein ; — na wsi, 
auf dem Lande sein; — w więzieniu, 
im Gefângnis sitzen; ciągle w domu
— immer zu Hause hocken; — w dłu
gach, in Schulden stecken.
sieja ob. siga.
siej ba f Saatzeit; Aussaat f.
siekać va. ob. siec; siekacz, -a, pl 

-cml Schneidezahn, Hauer m. 2 
Hackmcsser n; siekanina f 1 Ge- 
metzel n. 2 kuch, gehacktes Fleisch; 
siekanka f gehacktes Fleisch.
siekiera/Axt/, Beil n; siekierka/ 

Hacke /, Handbeil n; (ryba) Bitter- 
ling m.
sielan-ka /Idylle/, Idyll; Schafcr- 

gedicht n; -kowy a idyllisch.
sielaw(k)a / icht. Bodenrenke /, 

WeiBfelchen, Sandfelchen n.
sielski a liindlich; idyllisch; siel- 

skość / Landlichkeit /.
siemię, -ienia, pl -iona n Samen m;

— lniane, Lcinsamcn; siemienny a 
Samen...
siennik, -a, pl -i rrt Strohsack m. 
sienny a 1 Heu... 2 Hausflur... 
sień, -ni, pl -nic / Hausflur /. 
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siepacz, -a, pl -c m Hascher m. 
siepać va. raufen, reiBen; schlagen. 
sierć ob. sierść.
sierdzić się, sich argern. 
sierdzisty a (jàh)zornig, 
siermięga / Bauernkittel m. 
sierociniec, -ńca m Waisenhaus n. 
sieroctwo n Waisenstand m, Vfr- 

waisung/; sierocy a Waisen...; sie
rota m ijWaisef; dom -rot, Waisen - 
haus n.
sierp, -a, pl -y m Sichel f; — księży

ca, Mondsichel, Halbmond m.
sierpień, -pnia m August; sierp

niowy a August...
sierść, -ści/Haare pl (von Tieren); 

sierścisty a haarig, behaart.
sierżant, -a, pl -nci m Sergeant m. 
siestrzań, -u, pl -y m Trâger, Un- 

terbalken m.
siew,-u, pl -y m Saat(zeit) f; siewca, 

pl -cy m SS(e)mann m; siewka f 1 
Saatpfianze /, Sâmling m. 2 orn. Re
gon pfeifer m; siewnia f Sâetuch n; 
siewnik, -a, pl -i m Saemaschine f; 
~ rzędowy, Drillmaschine; siewny 
a Saat... '
się prn. sich; mówi się, man sagt; 

kłaść — sich legen; uczyć — łernen.
się-gać, -gnąć va. i un. rcichen; (po 

co) langen nach...; — do kieszeni, in 
ditfTasche langcn;jak daleko wzrok 
-a, soweit der Blick reicht; fig. — po 
(koronę), streben nach...; za wysoko 
~ zu hoch hinauswoilen.
siga f icht. Maràne f.
sikać, siknąć vn. (hervor)spritzen; 

pissen; sikawka f Feuerspritzc f.
sikora f om. Mtise/; — większa, 

Kohlmeise; fig. Madchcn n.
silenie się n Anstrengung f. 
si’.ié się, sich anstrengcn, sich Mü- 

hegeben (na co, etwas zu tun).
silnie ad. kraftig, stark.
silnik, -a, pl -i m Motor m; — dy- 

zlowski, Dieselmotor; — elektryczny, 
Elektromotor; — napędowy, An- 
triebsmotor (ob. spalinowy); -owy A: 
licznik — Motorzâhler m.
silny a stark, kraftig; heftig; fest; 

-na wola, fester Wille; zrobić -ne 
wrażenie, einen tiefen Eindruck ma
chen.
sila I / Kraft, Starkę, Macht, Ge- 

wait/; pierwszorzędna — erste Kraft 
nabywczy); siły robocze,/Xrbeits- 

kraft; wyższa — hóhcre Gewalt; — 
przyzwyczajenia, die Macht der Ge- 
wohnheit; — przed prawem, Gewalt 
geht vor Recht; z całej siły, aus allen 
Krâften; o własnych -ch, ohne j-s 
Hilfe; to jest ponad moje siły, das 
geht über meine KrSfte; — zbrojna, 
bewaffnete Macht; w tym tkwi jego 
— darin liegt seine Starke (ob. jedność, 
wiek i); — rzeczy,die Macht der Ver- 
hâltnisse; — zbrojna, bewaffnete 
Macht. II ad. viel; wieviel.
siłacz, -a, pl -e m Kraftmensch, 

Athlet m; -ka/Athletin /. [rn. 
siłomierz, -a, pl -e m Kraitmesscr 
sinawy a bliiulich ; blau angelaufen.. 
siniak, -a, pl -i, siniec, -ńca, pl -ńce 

m blauer Fleck.
sinieć vn. blau werden; siność / 

Blâue /; sinobrody m Blaubart m; 
siny a blaulich; bleifarbip, fahl.
sinus m mat. Sinus m. . 
siodełko n 1 klciner Sattel. 2 kol.

(Schienen-)Stuhl m. 
siodlar-nia/Sattelkammer /; -ski 

a Sattler...; -stwo n Sattlerhandwerk 
siodlarz, -a, pl -e m Sattler m. [n. 
siodłać va. satteln.
siodło n Sattel m; wysadzić k. z -a, 

j-n aus dem Sattel heben, abwerfen; 
siedzieć mocno w -le, fest im Sattel 
sitzen.
sioło n Dorf n, Wciler m.
siostra / Schwester /; — rodzona, 

leibliche Schwester; — przyrodnia, 
Halbschwestcr (ob. miłosierdzie); 
siostrzany a Schwester..., schwester- 
lich; miłość -na, Schwesterlièbe /; 
siostrzenica / Nichte /; siostrze
niec, -ńca, pl -ńcy m Neffe m; sio
strzyczka / Schwcsterchen n.
siódemka / die (Zahl) Sieben; 

siódma, -mej/sieben Uhr; siódme, 
po —. ad. sieb(en)tcns; siódmy a 
siebente.
sit, -u rn Binse/; sitarz, -a, pl -c rn 

Siebmacher rn; sitko n (Heines) Sieb; 
~ do herbaty, Teesieb n; sitkowy a — 
chleb, Schwarzbrot n.
sito n Sieb n.
sitowie n Binse/; Binscngebÿsch n. 
siusiać vn. pissen. pinkeln.
słwawy a grâulich, etwas grau; si- 

w<*k, -wka, pl -wki m Schimmel m 
(Pferd); siwieć vn grau werden; si- 
włuchny, siwiut(eń)ki a ganz grau; 

siwizna/graues Haar; siwka fgraue 
Stute (a. Kuh); siwobrody m Grau- 
bart m; a graubârtig; siwogłowy a 
graukopfig; siwosz, -a, pl -c rn Grau- 
kopf; Grauschimmel, Śilberschirnmel 
rn; siwość/Grauheit /, grauc Farbę; 
siwowłosy a grauhaarig; siwy a grau. 
sjesta / Mittagsruhe /. 
sjonista, pl -ści m Zionist m. 
sjonizm, -u m Zionismus m. 
skafander, -dra m Schwimmweste 

/; Tauchcrapparat; Taucheranzug m.
skakać, -cze, -kał vn. springen, 

hüpfen; — z radości, vor Freude 
hüpfen; skakanie n Springen n; ska- 
kanina / Springerci /; skakanka / 
Tanzvergnügen n.
skala / 1 MaBstab m; fig. na wielką 

-lę, in groBem MaBstab; żyć na wielką 
-lę, groBen Aufwand machen; zakro
jony na wielką -lę, grofizugig. 2 mus. 
Tonleiterm. Skala/; — barw. Farben- 
skaia; (głosu) Umfang m.
skalać va. besudeln, beflecken. 
Skalda / geo. Schelde /(FluB), 
skaleczenie n Verwundung/; -czyć 

va. (się, sich) verwunden, verletzen.
skalisty a 1 felsig; felsenartig; gó

ry -ste, Felsengebirge n. 2schroff.
skalny a Fclsen...; olej — Petroleum 
skalp, -u m Kopfhaut /, Skalp nr; 

saklpel, -a, pl -e m Zergliederungs- 
messer, Skalpeli n; skalpować va. 
die Schâdelhaut abziehen, skalpieren.
skała / Fels(en) m; — podwodna, 

Riff n; skałka / 1 kleiner Fels. 2 
Feucrstein rn; skatkówka / Feuer- 
schloBgewehr n.
skamie-niałość / Versteincrung /; 

-niały a versteinert, fossil; -nieć vn. 
(sic±) versteinem; fig. ganz verdutzt 
sein.
skanalizować va. kanalisieren. 
skancerować vu. verstümmcln. 
skandal, -u, pl -e m Skandal m;

-icznie ad., -iczny a skandalôs, an- 
stóBig, empôrend.
skandować va. skandieren.
Skandynawia/geo. Skandinavien n. 
skapcanieć un. herunterkommen; 

abmagern.
skapitalizować va. kapitałisicren, 

jn Kapital verwandeln; zum Kapital 
.schlagen. [pitulieren.

skapitulować vn. sich ergeben, ka- 
skapowaé va; begrcifen, kapieren. 

skaptować va. gewinnen, einneh- 
men.
skarabeusz, -a, pl -e m Kâfcr m. 
skarać, -rzc, -ral va. bestrafen; ska

ranie n Bestrafung/; — boskie, Got- 
tesgeiBel /, Unheil, Unglück n.
□karb, -u, pl -y m Schatz m; fig. 

Fund grube /; — Państwa, Staats- 
schatz, Fiskus m; minister -u, Fi- 
nanzminister; -ie mój ! mein Schatz !; 
-cowy a Schatz...; -czyk, -a- m 
Schatzkastchen n.
skarbić va. — sobie (co), zu ge

winnen suchen, gewinnen.
skarbiec, -bca, pl -bee m Schatz- 

kammei; /, Schatz m; — stalowy, 
Stahlkammer /.
skarb-nica / Schatzkasten m, 

Schatzkastchen n; fig. Schatz m; 
-niezka / I Schatzmeistcrin /. 2 
Sparbûchse /; -nik, -a, pl -nicy m 
Schatzmeister m.
skarbonka/Sparbûchse/; (dla ubo

gich) Armenbüchse /.
skarbo-wość/Finanzwescn n; nau

ka -ści, Finanzwissenschaft f; -wy a 
Finanz..., Schatz...; bon — Schatzan- 
weisung/; izba -wa, Schatzkammer/; 
urząd — Finanzamt n.
skarcić va. rügen, zurechtweisen.
skarga / Klage /; wnieść, podać -ę 

na k., eine Klage gegen j-n anhangig 
machen, einreichen.
. skarłowa-cenie n Verkrüppelung/; 
-ciały a verkümmert, verkrüppelt; 
-cięć un. verkümmern, verkrüppeln.
skarogniady a schwarzbraun. 
skarpa / Bôschung /.
skarpetka / Socke /. 
skarykaturewać va. zur Karikatur 

machen.
skarżący, skarżycie!, -a, pl -e m 

(-ca, -ka/) Klâger(in); skarżyć va. 
klagen; — k. do sądu, j-n verklagcn;- 
się na (kogo), na (co), sich bcklagen 
skaso-wać va. cb. kasować, (über... 
skatalogować va. katalogisieren. 
skatować va. ob. katować.
skaut, -a, pl -uci m ob. harcerz, 
skaza / Fleck; RiB rn.
skazać, -że, -zał, skazywać va. 

verurteilen; — (k.) na zapłacenie kosz
tów, na śmierć, zu den Kosten, zum 
Tode verurteiien; skazanie n Verur- 
tcilung/; skazaniec,-ńca, pl -ńcy rn 
Verurteilte(r) rn.
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skazić va. beflecken; verseuchen, 
vcrgiften; verderben; denaturieren.
skazitel-ność f Verderblichkeit f; 

-ny a vcrderblich.
skazka f kleiner Fleck, 
skazówka f Zeiger, Weiser m.» 
skażenie n Verderben n; Vergif- 

tung, Verseuchung f; skażony a ver- 
dorben; verseucht; dcnaturiert; spi
rytus — denaturierter Spiritus.
skąd ad. woher; von wo; -bądź, 

-kolwiek ad. wohcr auch; — przyj
dzie, woher er auch kommen mag; 
-inąd ad. 1 anderswoher. 2 übrigcns; 
in anderer Beziehung (a. Rücksicht).
skąpać, -pie, -pal va. baden; ins 

Wasser tauchen; ~ siç, baden; ins 
Wasser fallen.
skąpić va. i vn. knausern, geizen; 

skąpiec, -pca, pl -pcy m Geizhals, 
Knauser, Knicker rn; skąpo ad. 
knapp; skąpość f Knappheit, Spâr- 
lichkeit/; skąpstwo n Geiz m, Knau- 
serei f; skąpy a geizig, knauserig; 
(obiad etc.) mager, sparlich, knapp; 
-pe oświetlenie, spàrliche Beleuch- 
ski pl ob. narty. [tung.
skiba f 1 Erdscholle /. 2 ~ chleba, 

Brotschnitte f.
skierować va. lenken; (list etc.) 

richten; ~ rozmowę na... das Ge- 
sprâch lenken auf...; ~ (sprawę) do 
sądu, vor Gcricht bringen; wszystkie 
moje usiłowania -wane są na..., aile 
meine Bemühungen sind darauf ge- 
rićhtet... [mc) überschnappen.
skiksować vn. mus. (mit der Stim- 
skinąć vn. winken, ein Zeichen ge

ben; (głową) nicken; ~ na k., j-m zu- 
winken; skinienie n Winken; (gło
wą) Nicken n.
skisły a sauer (geworden); skisnąć, 

-śnie, -sł vn. sauer werden.
sklecić va. zusammenflicken; 

(schnell) zusammenpfuschen; — wier
sze, Reime schmieden.
skle-ić, -jać va. zusammenkleben. 
sklep, -u, pl -y m Laden m. 
sklepienie n Gewolbe n; ~ niebie

skie, Himmelsgewôlbe; — nieckotva- 
te, Niuldengewolbe.
sklepik, -u, pl -i m (Kram-)Laden 

m; — z pieczywem, Backcrladen; 
-arka f Kramcrin f; -arski a Kra
mer...; -arz, -a, pl -e m Kramer m.
sklepisty a gewolbt.

sklepo-wa, -wej, pl -we /. Laden- 
mâdchen n, Verkauferin f; -wy a La
den... [f Sklerose f.
sklerotyczny a verkalkt; skleroza 
sklę-sać, -snąć vn. zusammenfal- 

len; -sly a zusammengefallcn.
skład, -u, pl -y m 1 (pociągu, maszy

ny etc.) Zusammensetzung f; ~ cia
ła, Kôrperbau m; — krwi, Blutzu- 
sammensetzung f; — osobowy, Per- 
sonbestand m. 2 Lager n, Nieder- 
lage f; ~ apteczny, Drogerie /; — 
drzewa, Holzlager; — główny, Haupt- 
lager;— wędlin, Schweinefleischladen 
m; — win, Weinhandel m; (zawar
tość składu) Lager, Warenbestand m; 
mieć na -dzie, auf Lager haben; 
oddać na — auf Lagcr geben, einla- 
gern; stan -u, Lagerbestand m.
składacz, -a, pl -e rr\ Zusammenle- 

ger; Falzer m; dr. (Schrift-)Setzer m.
składać, złożyć I va. 1 zusammen- 

legen, -setzen; (list) zusammenfalten; 
(dokumenty, dowody) beibringen ; 
(czcionki) setzen; (maszynę etc.) auf- 
stellen; (ręce) fallen; (pieniądze w 
banku etc.) hinterlegen, deponieren; 
(broń, urząd) niederlegen; — oręż, 
die Waffen strecken; (ofiarę) dar- 
bringen; (egzamin, przysięgę) ablc- 
gen (ob. dowództwo); ~ sprawozda
nie, Bericht erstatten; — komu usza
nowanie, j-m seine Aufwartung ma
chen; — winę na k., j-m die Schüld 
zuschieben; — wizytę, einen Bcsuch 
abstatten;— zdanie, einen Satz bilden. 
2 sammeln; (do kupy, na kupę) an- 
hâufen. II — się 3 sich zusammenle- 
gen. 4 (dawać składki) gemeinsam 
beisteuern. 5 — się z (cz.), bestehen 
aus... 6 sich fügen; sich schicken; to 
się doskonale składa, das fügt sich 
gut, das macht sich prachtig; tak się 
(jakoś) złożyło, es hat sich so ge
schickt; składający m Deponent m; 
składanie n Zusammenlegen n; (pie
niędzy) Hinterlegung. Deponicrung 
f; (maszyny etc.) Aufstcllen, Mon- 
tieren; Zusammensetzen n; ~ do ma
gazynu, Einlagerung f; składany a
1 Klapp...; krzesło, łóżko -ne, Klapp- 
stuhl m, -bett n; stół — Klapptisch m.
2 odsetki -ne, Zinseszinscn pl.
skład-ka f 1 Bcitrag, Beisteucr m; 

(Geld-)Sammlung, Kollekte f; zbie
rać -kę, eine Kollekte veranstalten. 2 

— asekuracyjna, Versicherungsprà- 
mic f; -kowy a Sammel...; uczta -wa. 
Picknick n.
składnia f gr. Satzlehre; Syntax/, 
składnica / Lagerhaus n. 
składnic ad. geschickt, niedlich. 
składnik, -a, pl -icy m 1 Lagerhal- 

ter; — węgla, Kohlenhandler m. 2 pl 
-iki Bestandteil m.
skład-ność / Harmonie; Gewandt- 

heit; -ny a harmonisch; wohlgestal- 
tet; geschickt; niedlich. [ponente /.
składowa, -wej, pl -e / mat. Kom- 
sklado-we, -go n Lagergeld n; -wy 

a 1 Lager(haus)...; dowód, kwit — 
Lagerhausschein m; księga -wa, La- 
gerbuch n. 2. części -we, Bestandteile 
skłaniać va. lügen. [pl.

• skłaniać, skłonić I va. 1 hinneigen, 
hinbeugen. 2 — k. do (cz.), j-n ver- 
anlassen, bewegen zu.... II — się 
(sich) hinneigen zu...; — się ku koń
cowi, sich dem Ende neigen; — się 
komu, sich vor j-m neigen. [ballen.
skłębić va. (się, sich) zusammen- 
skłon, -u, pl -y m 1 Himmelsge

wôlbe n. 2 Beuge /; skłonić ob. skła
niać.
sklon-ność / Neigung f; (do cz.) 

Hang m zu...; (do suchot etc-) Anlage 
/(zur Schwindsucht etc.); — do mu
zyki, musikalische Anlagen; skłonny 
a — do ... gencigt zu...; empfânglich 
für...; nie być -m, abgeneigt, nicht 
geneigt sein; byłbym — ich ware nicht 
abgeneigt; — do zaziębień, zu Erkâl- 
tungen geneigt.
skłopotany a besorgt, bekümmert. 
sknera, pl - rzy m Geizhals, Knicker, 

Knauser m; sknerstwo n Geiz m.
sknocić va. verpfuschen. 
skobel, -bla m SchlieBhakcn m. 
skoczek, -czka, pl -czki m 1 Sprin

ger m (t. w szachach); Seiltanzer m. 2 
ent. Grashüpfer m; skoczka /Sprin- 
gerin; Seiltànzerin /; skocznia / sp. 
Sprungschanze /; — narciarska.
Schischanze /; skoczny a springend, 
hüpfend; (tanz)lustig; muzyka -na, 
Tanzmusik /; skoczyć vn. spnngen, 
hüpfen; (dokąd) laufen; — komu do 
oczu, auf j-n losspringcn; ceny -yły, 
die Prcise stiegen; — do domu, einen 
Sprung nach Hause machen.
skoja-rzenie n ob. kojarzenie; -rzyć 

va. verbinden; (małżeństwo) zustande 

bringen; (myśli) verknüpfen, asso- 
ziieren.
skok, -u, pl -i m 1 Sprung m; sp.

— o tyczce w dal, Stabweitsprung; — 
w dal, Weitsprung; — w wyż, Hoch- 
sprung; w ~ im Nu, in aller Eile; 
-ami, sprungweise. 2 mech. Hub m;
— tłoka, Kalbcnhub.
skołatać va. zerrütten; skołatany a 

zerrüttet; fig. von Sorgen bedrückt, 
skoma / ob. oskoma, [sorgenvoll. 
skombinować va-zusammensetzen; 

fig. (co) crsinnen, ausfindig machen. 
skombria ob. skumbria. [machen. 
skomercjalizować va. handelsfâhig 
skomleć vn. winseln; skomlenie n 

Winseln n. [m.
skomoroch, -a, pl -y m Bôrenführer 
skompletować va. ergânzen, ver- 

vollstândigen, komplettieren.
skompliko-wać va. verwickeln, 

komplizieren; -wanie n Verwicklung, 
Kompliziertheit /; -wany a verwik- 
kelt, kompliziert.
skomponować va. komponieren. 
skompromitować va. (siç, sich) 

kompromittieren, blamieren.
skomuniko-wać va. (siç, sich) in 

Verbindung setzen; -wanie n — po
ciągów, Zuganschluû m; ~ siç, Zu- 
sammenkunft /; -wany a kol. pociąg
— Anschluûzug m.
skon, -u, pl -y m Tod m, Hinschei- 

den n; skonać vn. sterben, den Geist 
aufgeben, verscheiden; skonanie n 
ob. skon.
skoncentro-wać va. konzentrieren, 

vereinigen (in einem Punkte); -wanie 
n Konzentrierung /. [densieren. 
skondensować va. verdichten, kon- 
skonfederować va. durch einen 

Bund vereinigen; — się, einen Bund 
schlieBen.
skonfiskować va. mit Beschlag be- 

legen, beschlagnehmen, konfiszieren. 
skonfrontować va. gegenüberstel- 

len, konfrontieren.
skonstato wać va. feststellen, kon- 

statieren; -wanie n Feststellung/ 
skonstruować va. konstruieren. 
skonsumować va. konsumieren, 

verzehren, aufzehren.
skonto n Skonto n, Diskont m. 
skontrolować va. kontrollieren. 
skonwertować ta. konvertieren. 
ekoń-czenie n Bccndigung f; -czo-
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ność/Endlichkeit/; -czony a been- 
digt; fertig (gemacht); ~ łotr, Erz- 
schuft m, abgefeimter Schurke;. ~ 
idiota, osioł, Erznarr m; -czyć va. i vn 
beendigen, endigen;~ z kim, z czym, 
mit j-m, mit etw. ein Ende machen, 
zu Ende kommen; -czyłem, ich bin 
fertig; skończ pan ! horen Sie doch 
cndlich auf! on źle -y, er wird ein 
schlimmes Ende nehmen; już -czył 
swoją karierę, er ist fertig; — się, en- 
den; zu Ende gehen; (wyczerpać się) 
ausgehen; (minąć) vorbei (a. vorüber) 
sein; — się na (czym), endigen mit...; 
-czyło się na strachu, ich bin (wir 
sind) mit dcm bloBcn Schreck davon- 
gekommen. [ordinieren.
skoordynować va. beiordnen, ko- 
skop, -a, pl -y m Hammel, Schôpsm. 
skop(yw)ać va. umgraben.
skopek ob. szkopek. [ren.
skopiować va. abschreiben, kopie- 
skorbut -u m med. Scharbock, Skor- 

but m. [wurm m.
skorek, -rka, pl -rki m ent. Ohr- 
skoro I ad. schnell. II cj. (tylko), so- 

bald (ais); — świt, mit Tagesanbruch. 
skoroszyt, -u rą Schnellhefter m. 
skorość f Schnclligkeit f.
skorowidz, -u, pl -y m Inhaltsver- 

zeichnis, Register n.
skorpion, -a, pl -y m zo. Skorpion m. 
skoru pa/ Scherbe; Kruste; (jajka) 

Schale /; — ziemi, Erdrindc, Erd- 
krustc; — myszli, Muschelschalc; 
-piak, -a, pl -i m Krustentier, Schal- 
lier n; -piasty a krustenartig; scha- 
lenfórmig; -pieć vn. eine Kruste be- 
kommen; -pka / Scherbe /; czym ~ 
za młodu nasiąknie, tym na starość 
trąci, jung gcwohnt, alt getan.
skory a schnell, rasch; być -m do 

bicia, cine lose Hand haben; — do 
pracy, arbeitslustig; nie jestem — do 
zawierania znajomości, ich mâche 
nicht gem Bekanntschaft.
skorygować va. korrigieren. 
skorzystać ob. kor/ystać.
sko3, -u m Boschung/; na — schicf. 
skosić va. abmâhen.
skostniały a erstarrt; verknôchert; 

~ od zimna, vor Kàlte erstarrt; sko
stnieć vu. erstarren; vcrknôchem ; ~ 
od zimna, vor Kàlte ganz starr scin.
skoszenie n Abmâhen n. 
skosztować va. (czego) kosten. 

skoś-nłe, -qo ad., -ny a schicf, 
schrSg; mil. ogień -ny, Schrâgfeuer n.
skot, -a m Vieh n; -arz, -a, pl -e m 

Viehhûter, Hirt m.
skowronek, -nka, pl-nki m Lerchc/. 
skowy-czeć vn. winseln, wimmcm; 

-czenie n Gewinsel, Gewimmer n.
skóra / 1 (ludzka, zwierzęca) Haut 

/; bać się o swoją -rę, sich vor Schla
gen fürchten; dać komu w -rę, j-n 
durchprügeln; nie chcialbym być w 
jego -rze, ich mochte nicht in seiner 
Haut stecken (ob. kość i); ledwie ze 
-ry nie wyskoczy, er kann es vor Un- 
geduld nicht mehr aushalten. 2 Feli 
n, Balg m; (naobuwie) Leder n,-skór
ka / 1 Hautchen n; (kleines) Feli; — 
zajęcza, Hasenbalg m, Hasenfcll n. 2 
(chleba) Rinde, Kruste f; (owoców) 
Schale / (ob. pomarańczowy); skór
kowy a ledern, Leder...; skórnik, -a, 
pl -icy m 1 Lederhândler m. 2 Haut- 
arzt m; skórny a Haut...; choroba 
-na, Hautkrankheit f; skórzany a 
Leder..., ledern.
skówka / Bcschlag m, Zwinge /, , 
skra / ob. iskra.
skra-cać va. verkürzen, abkürzen; 

-canie n Verkürzung, Abkürzung /.
skradać się, sich heranschleichcn; 

skradziony a gestohlen.
skraj, -u, pl -e m Saum, Rand m; 

~ lasu, Waldrand.
skrajać va. abschnciden.
skrajnia /kol. (gabaryt) Lchrc; La- 

delehre /, Ladeprofi! n.
skraj-nie ad., -ny a auBerst; radi- 

kal; poi. -na lewica, die àuBerste Lin • 
ke; -ne stronnictwo, Flügclpartei /; 
e/.— przewód, AuBenleitung/; -ność 
/ àuBerste Grenze, Extrem n.
skra-piać va. bespritzen, bespren- 

gen; -pianie n Besprengung /.
skra-piać va. verflüssigen, kon- 

densieren; -płacz, -a, pl -e m mech. 
KühlgefâO n, Kondensator m; -planie 
n Kondensation /.
skraść, -dnie, -dł va. (weg)stehlen, 

entwenden (ob. skradać).
skra-wać va. abschneiden; -wek, 

•wka, pl -wki m Abschnitzcl, Schnit
zel n i m.
skredytować va. kreditieren.
’kre-ślać, -śltć va. 1 durchstrei- 

chen; (sumę z jupoteki) abschreiben. 
2 niederschrcibcn; beschrciben. 

skrewić un. sein Wort nicht halten. 
skrę-cać, -cić va. 1 (się, sich) zu- 

sammendrehen. 2 umdrchen; wen- 
den; — na prawo, nach rechts wenden. 
3 abdrehen; kark — sich den Hals 
brechen. [fesseln, binden (t. fig.).
skrępować va. zusammenschnüren, 
skręt, -u, pl -y m Drehung, Um- 

drchung; Wendung f (na lewo nach 
links); (śruby) Windung/; -ka/Litze 
skro-bać, -bie, -bał va. kratzen; 

(marchew etc.) schaben; (pismo) ra- 
dicren; (rybę) abschuppen; -baczka 
/ Radier-, Schabemesser, Schabeisen 
n, Schaber m; Raspel /; -banie n 
Schaben, Kratzen; chir. Auskratzen; 
(pisma) Radieren n; -banina / Ab- 
schabsel n; ausradierte Schrift; 
-banka / chir. a) Leinwandfasern pl, 
Scharpie/; b) Auskratzen n (mit dem 
scharfen Loffel).
skro-bia / Kraftmehl n, Stârke /; 

-blowy a Starke...; guma -wa, Stàrke- 
(mehl)gummi, Dextrin n.
skrocz, -a m PaBgang m, 
skrofuliczny a skrofulós. 
skrofuły, -łów pl Skrofeln pl. 
skroić va. abschneiden, beschnei- 

den, zuschneiden (ob. kurta i).
skrom, -u m Hasenfett n. 
skrom-nie ad. bescheiden; einfach; 

-nisia f bescheidenes Frauenzimmer; 
-niś, -sia m bescheidener Mensch; 
-niut(eń)ki a sehr bescheiden; -ność 
/ Bescheidcnheit; Einfachheit f; -ny 
a (panna etc.) bescheiden; (posiłek) 

einfach, spàrlich, frugal; (pensja) ge- 
ring; osoba -nych wymagań, an- 
spruchslose Person.
skroń, -ni, pl -nic / Schlàfe /; skro

niowy a Schlafen...
skropić ob. skrapiać etc, 
skroplić ob. skraplać.
skrócenie n Ab-, Verkürzung /,- w 

-niu, im Auszuge; skrócić ob. skra
cać; skrót, -u, pl -y m Abkürzung /.
skrucha / Reue, Zerknirschung /. 
skrupić va. schroten, kleinstoBcn. 
skrupula-tnie ad., -tny a genau, 

skrûpulôs; -tność / Genauigkeit /, 
pein liche Gewissenhaftigkeit.
skrupuł, -u, ;l -y m Gewisscnszwei- 

fel, Skrupel m, Bedenklichkcit /.
skru-szaly a mürbe; -szeć vn. 

murbc werden; -szony a reuig, zer- 
knirscht; skruszyć va. zcrbrôckeln; 

zermalmen; (mięso) mürbe machen. 
skrwawić va. mit Blut beflecken. 
skrycie ad. geheim, heimlich. 
skryć va. (się, sich) verbergen, ver- 

steckcn.
skrypt, -u, pl -y m 1 Schuldschein 

m. 2 (rękopis) Handschrift /, Manu- 
skript n.
skrystalizować va. kristallisieren. 
skrytka / Gehcimfach m.
skrytobój-ca, pl -cy m Mcuchel- 

mórder m; -czy a meuchelmórdc- 
risch; -stwo n Meuchelmord m.
skry-tość / Heimlichkeit, Verbor- 

genheit, Verschlossenheit /; w -ści, 
im geheimen, heimlich; -ty a 1 ver- 
steckt, verborgen. 2 heimlich; ver- 
schlosscn; człowiek ~ verschlossener 
Mensch; Schleicher m.
skrytykować va. kritisieren; ta- 
skrzący a funkelnd. * [delà,
skrze-czeć vn. quaken; kreischen;

— na k., auf j-n schreien; -czek, -czka 
m zo. Hamster m; -czenie n, skrzek, 
-u m Quaken n, Gekreische, Gequa- 
ke n. [men...
skrze-le pl Kiemen pl; -lowy a Kie- 
skrzemienieć vn. verkieseln. 
skrzep, -u, pl -y m Gerinnsel n; ~ 

krwi, Blutgerinnsel; -łość / Geron- 
nensein; Gerinnsel n; -ly a geronnen; 
steif; -nąć un. gerinnen; erstarren: 
-nienie n Gerinnen n.
skrjesać, -sze, -sa! va. ~ ogień, 

Feuer schlagen.
skrzç-tnie ad., -tny a emsig; ge- 

schâftig; -tność f Emsigkeit'/.
skrzyczeć va. schelten, auszanken. 
skrzy-delko n Flügelchen n; -dla- 

(s)ty a geflügelt; -dło n 1 Flügel m; — 
drzwi, Türflügel; fig. na -łach wy
obraźni, auf Flügeln der Phantasie; 
schronić się pod czyje -dła, sich un
ter j-s Schutz begeben (ob. opiekuń
czy); drzwi o dwu -łach, Flügeltür /. 
2 bud., mil. Flügel m; -dlowy a Flü- 
gcl...
skrzyneczka f Kàstchen n; -nia/ 

Kiste /; Kasten m; ~ na śmiecie, 
Müllkasten;-niarz, -api -c mKisten- 
macher m; -niowy a Kisten..., Ka
sten...; -nka/Kiste/, Kasten m; — do 
listów, Bricfkasten; ~ na poczcie, 
Postfach n; el. — łącznikowa. Schalt- 
kasten. (bot. Schachtelhalm m.
skrzyp, -u, fl -y m 1 Gcknarrc n. 2
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skrzy-paczka f Geigenspielerin f; 
•pcc, -piec pl Geige, Violine /; fig. 
trzymać pierwsze — die erste Geige 
spielen; -pcowy a Geigen...; -pck, 
-pka, pl -pkowic m Geigenspieler, 
Geiger m; -pięć, -pi(e), -piał vn. 
knarren; -piący, knarrig; -pienie n 
Knarren n ; -pliwy a knarrend.
skrzyw-dzenie n Schâdigung, Be- 

eintràchtigung f; -dzić va. ~ kogo, 
j-m unrecht tun, j-n schadigcn.
skrzy-wi(a)ć va. krümmen; (usta, 

twarz) verziehen, verzerren; ~ siç, 
krumm werden; fig. ein saueres Ge- 
sicht machen; -wienie n Krümmung, 
Verkrümmung f; -wiony a verdrieB- 
lich, übelgelaunt.
skrzyżo-wać va. (się, sich) kreuzen; 

-wanie n (się) Kreuzung f; — dróg, 
Wegkreuzung.
skubać, -bie, -bał va. zupfen; (drób) 

rupfen; (nitki) noppen; fig. — kogo, 
j-n ausbcuten, rupfen; skubanie n 
Zupfen, Rupfen, n; skubanka f 
Scharpie/; Leinwandfasern pl; sku- 
bankowy a: czop — Scharpiebausch 
m; skubarka/tk. Noppmaschine f; 
skubnąć ob. skubać.
skuć va. zusammenschmieden. 
skudlić va. (włosy) zerzausen. 
Skulić siç, sich zusammenkauerr., 

sich ducken.
skulptura / Bildhauerkunst, Skulp- 
skumbra / icht. Makrele /. [<ur /. 
skuner, -a, pl -y m żeg. Schoner m. 
skunksowy a Skunk...; skunksy, 

•sów pl Skunk m.
skup, -u m Aufkauf ni.
skupczyna / Skuptschina /, scrbi- 

scher Landtag.
skupi(a)ć va. zusammenhâufen; (u- 

wagç) konzentrierenj(myśli) sammeln; 
~ siç, sich zusammenhàufen; anhâu- 
fen; (duchowo) sich in sich selbst zu- 
rückziehen; sich sammeln; skupienie 
n 1 Zusammenhàufung, Anhâufung/; 
— domów, Hàuserblock m. 2 fig. 
Sammlung, Andacht f; słuchać w 
-niu, mit Andacht zuhôren; skupio
ny a angehàuft; fig. andâchtig.
skupo-wać va. aufkaufen; -wanie 

n Aufkaufen n, Aufkauf m.
skurcz, -u, pl -e m (serca) Zu- 

sammenziehung / -çnie (31ę) n Zu- 
sammenziehung/; -yć va. zusammcn- 
ziehcn;~ siç, zusammcnschrumpfcn;

fig. sich vermindem, abnehmen, sich 
schmâlern.
skusić va. verführen, verlocken; — 

siç, dać siç — sich verlocken lassen; 
skuszenie n Verführung, Verlok- 
kung /.
skutecz-nie ad., -ny a wirksam, er- 

folgreich; -ność /Wirksamkeit/.
skutek, -tku, pl -tki m Folge; Wir- 

kung f; Erfolg; Effckt m; dojść do 
-tku, zustande kommen; doprowadzić 
do -tku, zustande bringen; bez -tku, 
erfolglos; z dobrym --tkiem, mit gu- 
tem Erfolg; pociągnąć za sobą -tki, 
Folgen nach sich ziehen; niema -tku 
bez przyczyny, keine Wirkung ohne 
Ursache; aż do -tku, bis zu Ende; w 
— zufolge, infolge; w — czego, infol- 
gedessen, demzufolge; skutkować 
vn. wirken. [schmiedet.
skuty a gefesselt, zusammenge- 
skwapli-wie ad., -wy a eilfertig, be- 

reitwillig; -wość / Eilfertigkeit, Bc- 
rcitwilligkeit f.
skwar, -u m glühende Hitze, Glut/, 
skwarek, -rka, pl -rki m Spcck- 

griebe /.
skwar-no ad. es ist sehr heiB (a. 

schwül); -ny a heiB, schwül.
skwarzyć va. rôsten. 
skwaszony a fig. übelgelaunt. 
skwaśniały a sauer (geworden); 

skwaśnieć vn. sauer werden.
skwer, -u, pl -y m Schmuckplatz, 

Square m; skweres, -u m Verlegcn- 
heit /.
skwier-czeć vn. 1 zischcn, rascheln, 

kreischen. 2 wimmern, winseln; -cze
nie n Zischen; Winseln n; skwierk. 
-u m Gewimmer; (świergot) Gezwit- 
scher n.
skwitować va. quittieren;~ z (cze

go), verzichten, Verzichtleisten auf...; 
~ siç, quitt sein.
slawizm, -u m Slawcntum n. 
słabiutki a sehr schwach. 
slabizna / 1 Schwâche /, schwache 

Seite. 2 schlechte Ware; schlechter 
Schüler. 3 an. Weichen pl; Unter- 
rippengegend /.
słabnąć vn. schwach werden, er- 

schlaffen; (o kursach, cenach) wei
chen; słabo ad. schwach; ~ mi, mir 
ist unwohl; słabostka / Schwâche/. 
słabość / 1 Schwâche /; mieć — do 

k.. eine klcinc Schwâche für j-n ha- 

ben, j-m gewogensein 2 Schwàchlich- 
keit : UnpâBlichkeit f.
słabowi-tość / Schwâchlichkeit /; 

-ty a schwachlich, krânklich.
słaby a 1 schwach; -ba strona, 

schwache Seite. 2 unwohl, unpâBlich, 
słać1, ściele, słał va. 1 ausbreiten, 

hinstreuen. 2 ~ łóżko, das Bett ma
chen. 3 ~ sobie drogę, sich den Weg 
bahnen.
słać*, śle, słał va. schicken, senden. 
słaniać siç, wanken, wackeln.
sława f Ruhm m; (guter) Ruf; cie

szyć się dobrą -wą, sich eines guten 
Rufes erfreuen.
sławetny a berühmt.
sławić va. rühmen, preisen; sławie

nie n Lobpreisung /.
sławny a berühmt.
Sławonia / geo. Slawonien n. 
słodka-wo ad., -wy a süBlich; 

-wość / SüBlichkeit /.
słod-ki a, -ko ad. süB; lieblich.
słodko-cierpki, -kwaśny a sauer- 
słodkość / SüBe, SüBigkeit /. [süB. 
slodo-wnia / Mâlzerei; (suszarnia 

słodu) Malzdarre/; -wnik, -a, pl -icy 
m Mâlzer m; -wy a Malz...
słodycz, -y / 1 SüBe f. 2 Anmut, 

Lieblichkeit /. 3 -e pl Zuckerwcrk n.
słodzić va. süBen; zuckern. [pl. 
słodziny, -dżin pl Trebcr, Trester 
słodziu-chny, -tki a honigsüB.
słoik, -a, pl -i m GlasgefâB n; ~ na 

konfitury, Einmacheglas n; apt. 
Büchse /.
słojowaty a fladerig, geâdert.
słoma f Stroh ;i; słomianka f FuB- 

maite, Strohmatte /; — do butelek, 
Flaschenhülse /(üus Stroh); słomia
ny a Stroh...; kosz Strohkorb m; 
/ig. — ogień, Strohfeuer n; — wdo
wiec, Strohwitwer ni; słomka / 1 
Strohhalm m. 2 orn. Waldschn 'pfe/; 
słomkowy a Stroh.; kapelusz — 
Strohhut m.
słonawy a brackig, halbsalzig.
słonecz-ko n (di. liebe) .'onne; 

-nik. -a, pl-i m SonnenbLme/; -ny 
a (dzień) sannig; (pokój) sonn^nhell; 
-na kąpiel, sonnenbad n; strona -na 
Sonnenseite /; zegar Sonnen- 
uhr /.
sloni-na / Speck m; -nieć, -ńci, 

pl -ńce m min. Speckstein m; -nka / 
(Stuckchen) Speck. 

słonio-wacina / Elefantiasis f; -wy 
a Elefanten... (ob. kość).
słonko n ob. słoneczko.
słono ad. salzig;/ig. sehr teuer; sło

ny u salzig; -na kąpiel, Kochsalzbud 
n; fig. (rachunek) gepfeffert.
słoń, -nia, pl -nie m Elefant m.
słońce n Sonne /; jasny, jak ~ son- 

nenklar; grzać się na -eu, sich son- 
nen (ob. motyka, wschód, zachód).
słota / Regenwetter n; słotny a 

schmutzig, regnerisch.
słowacki a slowakisch; Słowak, -a 

pl -acy m Slowake m; Słoweniec 
-ńca rn Slowene m; słoweński a slo- 
wenisch.
Słowianin, -a, pl -nie ni Slawe m. 
słowiań-ski a slawisch; -skość /, 

-stwo n Slawentum n, slawisches We- 
sen; -szczyzna / slawische Lân
der.
słowiczy a Nachtigall...
słowik, -a, pl -i ni Nachtigall /.
słowni-ctwo n Wortschatz m; Le- 

xikographie; Nomenklatur /; -ni- 
czek, -czka, pl -czki ni Taschenwór- 
terbuch, Wôrterbüchlein n.
słownie ad. wortlich; in Worten. 
słownik, -a, pl -i m Wórterbuch n;

— kieszonkowy, Taschenwórterbuch; 
-arski a lexikographisch; -arstwo n 
Lexikographie f; -arz, -a, pl -e m 
Lexikograph ni.
słow-ność/Pónktlichkeit/; -ny a 1 

pünktlich; człowiek ~ ein Mann von 
Wort. 2 wortlich; obraza -na, wórt- 
liche Beleidigung; utarczka -na 
Wortstreit m.

słowo n 1 Wort n; daję ~ ! auf mein 
Wortl (ob. dar, dotrzymać, kłamstwu, 
mądry);~ w~,Wort fürWort; wort
lich; -wein, mit einem Worte; -wami, 
in Woiten; ausgeschrieben; — hono
ru, Ehrenwort; na te -wa, bei diesen 
Worten;się rzekło, ein Mann, ein 
Wort; nie dać k. przyjść do -wa, j-n 
nich zu Wort komm n lassen; być 
po -wie, mit dem Worte gebunden 
sein; co do -wa, genau; trzymać k. za
— j-n beim Wort halten; wierzyć k. 
na ~ j-m aufs Wort glauben; w dwu 
-wach, in wenigen Worten ; od słów do 
czynu, gesagt «etan ; nie dać sobie -wa 
powiedzieć, sich nichts sagen lassen; 
stawić się na -wie, sein Wort hal* 
ten. 2 gr. Zeitwort n.
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słowo-ród, -oclu rn Wortableitung, 
Wortabstammur g/;-zbiór n Wort- 

słód, -odu rn Mal z n. [schatz m. 
słój, słoju, pl słoje rn 1 Glasgefaô n 

(ob. słoik). 2 (w drzewie) Maser f; — 
roczny, Jahr(es)ring m (im Baume).
słówko n Wôrtchen n; -ka pl Voka- 

beln pl; na ~ I auf ein Wort!
słuch, -u m l Gehór n; grać ze -u, 

nach dcm Gehór spielen; mieć ~ 
(musikalisches) Gehór haben (ob. 
śpiewać); w — iaut; — przytępiony, 
Hart-, Schwerhorigkeit /; cały w — 
się zamienić, ganz Ohr sein. 2 Ge- 
rùcht n; dochodzą mnie -y, ich habe 
gerüchtweise erfahren.
słuchacz, -a, m Hórer; Zuhórer m; 

-e pl Zuhórerschaft, Hórerschaft f; 
wolny ~ freiwilliger Zuhórer; -ka / 
Zuhórerin, Hórerin.
słuchać va. 1 (zu)hóren; — wykła

dów, ein Kołleg hóren; słuchajnol 
hóre mail 2 — kogo, j-m gehor- 
chen, folgen; — czyjej rady, j-s Rat 
folgen; — głosu rozsądku, der Ver- 
nunft Gehór geben.
słuchawka f Horapparat m; radio, 

tel. Hórer, Kopfhórer; -ki z pająkami, 
doppelter Kopfhórer, Doppelkopf- 
hórer; muszla -ki, Hórmuschel f; 
med. Horchrohr, Stethoskop n; słu
chowisko n radio: Hórspiel n; słu
chowy a Gehór...; przewód — Ge- 
hórgang m.
słpga I m Diener, Bedienter rn; — 

uniżony, Ihr gehorsam(st)er Diener. 
II f Dienstmadchen n, Magd, Diene- 
rin f ; sługus, -a, pl -y m (schlechter) 
Diener.
słup, -a, pl -y m Pfeiler, Pfosten m, 

Sàule f; ~ drogowy, Wegweiser m; 
— dymu, Rauchsaule f; — graniczny, 
Grenzpfahl m; — szczęścia (na zaba
wach), Klettermast m; — telegraficzny 
Telegraphenstange f; — wody, Was- 
sersaule; — kratowy, Gittermast; — 
odporowy, Abspannmast; słupek, 
-pka, pl -pki m 1 Saulchen n; sp. 
Pfahl, Pfosten m. 2 bot. Stempel m; 
słupiec, -pea, pl -pce m Schaft m (des 
Leuchters etc.); Saulenschaft.
słusz-ule ad. recht; billig; mit 

Recht; — czy niesłusznie, mit Recht 
oder Unrecht; to mu się — należy,xias 
kommt ihm von Rechtswegen zu; zu
pełnie— ganz recht; -ność f 1 Recht; 

n, Billigkeit f; mieć — Recht haben; 
przyznać — Redit geben; — żądania. 
RechtmâBigkeit f einer Forderung. 2
— wzrostu, Stattlichkeit f, hoher 
Wuchs; -ny a 1 recht, billig, gerecht; 
(powód) triftig; -ne żądanie, rechtma- 
Bige Forderung; uznać za -ne, billigen 
2 (wzrost) stattlich, groB; -nego 
wzrostu, von stattlichem Wuchs.
służal-czość / Bedientengeist tn, 

knechtische Gesinnung; -czy a die- 
nerhaft, knechtisch; -cc, -lea, pl -ley 
rn Knecht m; -stwo n knechtisches 
Wesen, Servilismus rn.
służąca, -cej, pl -ce f Magd f, 

Dienstmadchen n; — do wszystkiego, 
Màdchen für ailes; -cy, -ceqo, pl -cy 
m Diener, Bedienter ni.
służ-ba/ 1 Dienst m; — wojskowa, 

Militârdienst; wolny od -by wojsko
wej, militar(dienst)frei ; zdatny do -by 
wojskowej, militârtauglich; przyjąć, 
wstąpić do -by, in Dienst nehmen, 
treten; kol. — drogowa, Bahndienst;
— pociągowa, Zugdienst; — ruchu, 
Betriebdienst. 2 Dienerschaft f, 
Dienstleute pl; Dienstpersonal n; 
-bista, pl -ści m diensieifriger Bc- 
amter; -bistość /Diensteifer m; -bi- 
sty a diensteifrig; -bodawca m 
Diensthcrr m; -bowy a Dienst...; 
dienstlich; książeczka -wa, Dienst- 
buch n; sprawa-wa, Dienstangelegen- 
heit f.
słuźeb-n(ic)a f Diener In, Magd f; 

-nictwo n Dienstbarkeit f; -nik, -o, 
pl -nicy m Diener; -ność f Dienst
barkeit f, Servitut n; -ny a dienstbar.
służyć vn. 1 dienen; — u k., bei 

j-m im Dienste stehen; czym mogę
— ?xwemit kann ich (Ihnen) dienen? 
-żę panu, ich stehe zu Ihren Dien- 
sten; — do cz., zu etw. dienen; — zi 
pretekst, ais Vorwand dienen; nogi 
mi już nie służą, meine Beine versa- 
gen den Dienst; — do mszy, mini- 
strieren. 2 (kawą, papierosem etc.) 
anbieten. 3 gut bekommen, anschla- 
gen; jedzehic mu -y, das Essen 
schlâgt (bei) ihm an..
słychać vn. man hôrt; es verlautet: 

co tam—?wa3 gibt’s Neues?jak—wie 
man vernimmt, dem Vernehmen 
nach; nic nie — man hórt gar nichts; 
słychany a: czy to -ne rzeczy? Lat 
man je so etwas gehórt?

zum Schmieren; -wnik, -a, pl -icy n 
Schmierer m.
smażenie n Braten, Rósten n, sma

żyć va. braten; (na ruszcie) rósten; 
(konfitury)einmachen;— w cukrze, in 
Zucker einmachen; ryba -żona, Brat- 
fiśch m.
smerda, pl -dy m Bcngel, Balg m. 
smętek ob. smutek.
smę-tnie ad., -tny a traurig, be- 

trübt; -tność/Traurigkeit f.
smoczek, -czka, pl -czki m 1 zo. 

kleiner Drache. 2 (dla niemowląt) 
Saugpfropfen, Schnuller, Lutschbeu- 
tel m; flaszeczka ze -czkiem, Saug- 
flasche f. 3 (u owadów) Saugrüssel m; 
smoczę, -cia, pl -ta n Drachenbrut/; 
smoczy a Drachen...; smok, -a, pl 
-i m 1 zo. Drache m. 2 (lewarek) 
(Saug-)Heber; Saugkorb m.
smoking, -a, pl -i m Smoking m. 
smoknąć, smokać vn. schmatzen. 
smolarnia f Pechhütte, Teerbren- 

nerei f; smolarz, -a, pl -e m Teer- 
brenner m; smolić va. i vn. (ver)- 
pichcn; -schmutzen (ob. cholewka, 
garnek); smolisty, smolny a pechig; 
kienig; drzewo -ne, Pechholz n; 
smoluch, -a, pl -y m Schmierfink, 
Schmutzfink m.
smoła/Pech n; — ziemna, Erdpech. 
smoło-wcowy a Asphalt..., erd- 

harzig; -wiec, -wca, pl -wce ni Erd
pech n, Asphalt m.
■smrodliwy a stinkig, stinkend. 
smrodynia / schwarze Johannis- 

beere. [-a, pl -y m Stanker rn
smro-dzić vn. stànkem; -dziuch 
smród, -odu, pl -ody m Gestank rn. 
smucenie się n Betrübnis n. 
smucić va. (się, sich) betrüben, 

krànken.
smuga/Streifen; Strahl m; ~ świa

tła, Lichtstreifen; (wody)Wasserfaden
m, dünner Strahl; — dymu, Rauch- 
fahne /.
smuk-łość / Schlankheit, Schmach- 

tigkeit /; -ły a schlank, schmâchtig. 
smutek, -tku, pl -tki m Trauer, 

Traurigkeit, Betrübnis /; -tnie, -tno
ad. traurig;-tnieć vn. traurig werden; 
-tność / Traurigkeit /; -tny a trau
rig; betrübt;—koniec, trauriges Ende; 
-na karta w dziejach Polski, eine 
traurige Kartę in der Geschichte Po- 
lens.

słynąć vn. berühmt sein; słynny a 
a berühmt; — na cały świat, weltbe- 
slyszalny a hórbar. [rühmt.
słyszeć vn. i va. hóren, vernehmen; 

co ja -ę? was Sie sagen? nie dobrze -y, 
er ist harthórig; słyszenie n Hóren 
n; znać k. ze -nia, j-n nur vom Hó- 
rensagen kennen.
smaczek, -czku m Beigeschmack m. 
smacz-nie, -no ad., -ny a schmack- 

haft, wohlschmeckend ; -nie gotuje, 
sie kocht gut; -nie spać, festschlafcn; 
-ny kąsek, Leckerbissen m; -negol 
guten Appétit I; -ność f Schmack- 
haftigkeit f.
smagać va. peitschen, geiBeln; 

deszcz -a, der Wind schneidet (ins 
smagławy a braunlich. [Gesicht). 
sniagłość / 1 Schlankheit f. 2 dun- 

kle Hautfarbe; smagły a 1 schlank. 
2 (o cerze) (schwarz)braun.
smak, -u m Geschmack m; bez -u, 

geschmacklos; brak -u, Geschmack- 
losigkcit f ; ze -iem, geschmackvoll; 
nabrać -u do cz., Geschrriack an 
etwas finden; nie idzie mu to w — 
das gefàllt ihm nicht; smakołyk, -a, 
pl -i m Leckerei f, Leckerbissen m; 
smakosz, -a, pl -e m Feinschmecker 
smako wać vn. schmecken (ob. o- 

woc); -witość f Schmackhaftigkeit f, 
Wohigeschmack m; -wity a wohl
schmeckend, schmackhaft.
smalec, -leu m Schmalz n; — gęsi, 

Gansefett n; — wieprzowy, Schwei- 
neschmalz; smalcem okrasić, schmâl- 
zen.
smalić va. versengèn (ob. cholew

ka).
smar, -u, pl -y m Schmierfett, 

Schmiermittel n.
smardz, -a, pl -e m Morchel f.
smark, -u m Rotz m; -acz, -a, pl -e 

m Rotzbube, Rotzjunge m; Rotznase 
f; -ać vn. rotzen; -ata, -tej, pl -te f 
Rotznase/, Rotznâschen n; -ateriaf 
Rotzjungcn, Rotzer pl; -aty a rotzig; 
-ula f Rotznase f.
smaro-wać va. schmieren; — ma

słem, mit Butter schmieren; fam. 
(przekupywać) j-n (a. j-m die Hànde) 
schmieren; kto -ruje, ten jedzie, wer 
gut schmiert, der gut fëhrt; -wanie n 
Schmieren n, Schmiererei f; - widio n 
Schmiere/, Schmiermittel n; -wnica 
f Schmicrapparat m, Vorrichtung f



smycz 4SÛ

smycz,-y, pl -c/(Koppel-)Riemen 
m r/ifr wodzić k. na -y, j-n ani Gângel- 
bande herumführen.
smy-czek, -czka, pl -czki m Violin- 

bogen, Bogen m; -czkowy a: instru
ment— Streichinstrumcnt n; muzyka 
-wa, Streichmusik f; koncert — 
Strcichkonzert n.
smyk, -a, pl -i m Knirps; Bengel m, 

kleiner Schelm. (vorbeilaufen.
smy kać, -knąć vn. huschen, rasch 
smykałka f Scharfsinn, Geist m.
snąć ad. wahrscheinlich; es scheint; 

sicherlich.
snad-nie, -no ad., -ny a leicht, 

füglich; -ność f Leichtigkeit f.
snob, -a, pl -y m Modenarr, Snob 

m; snobizm, -u m Snobismus rn.
snop, -a, pl -y rn Garbe/; Bund n; 

— ognia, Feuergarbe; — siana, Bund 
n Heu; — światła, Lichtbüschel m; 
-elc, -pka, pl -pki m Garbe f.
snowacz, -a, pl -e m tk. (An-)Zett- 

ler m; snowadlo n Scherrahmen m; 
snowalnia f (Ketten-)Schererei /; 
sno warka / Scher-, Zettelmaschine 
f; snucie n (Ketten-)Scheren n.
snuć, snuje, snuł va. tk- scheren, 

zetteln; fig. (an)spinnen, anzetteln; 
się, sich entwickeln; (roić się) wim- 

meln; herumgehen; (różne myśli) 
snują mi się po głowie, ...gehen mir 
im Kopfe herum.
snycer-nia f Schnitzerwerkstatt f; 

-ski u Schnitzer...; robota -ska, 
Schnitzarbeit f ; -stwo n Schnitzerei 
f; snycerz, -a, pl -e m Schnitzer m.
soba-czy a hündisch; -czyć vn. arg 

schimpfen; -ka f Hund m.
sobek, -bka, pl -bki m Selbstsüchti- 

ge(r), Egoist rn; sobiepan, -a, pl 
-owie m unabhàngiger Mann; sob
kiem ad. ganz allein; sobka wstwo n 
Sclbstsucht f, Egoismus m; sobkow- 
ski a selbstsüchtig, egoistisch.
sobole pl Zobelpelz m; sobo-li, 

-Iowy a Żobel...
sobota f Sonnabend, Samstag m (ob. 

angielski); wielka — Sonnabend vor 
Ostern; w -tę, am Sonnabend; sobot
ni a Sonnabend...
sobowtór, -a, pl -y m Doppelganger 
soból, -bola m zo. Zobcl m. [m. 
sobór, -oru, pl -ory m Konzil n. 
sobótka f Johannisfeuer n.
socha f Gabelstange f.

solić

socjaldemokra-ta m Sozialdemo- 
krat m; -tyczny a sozialdemo- 
kratisch.
socja-lista, pl -ści m (-stka f) So- 

zialist(in); -listyczny a sozialistisch; 
-lizacja f Sozialisierung f; -lizm, -u 
m Sozialismus m; -Iny a sozial; so
cial, -a, pl -y m Sozialist m.
socjolo gia f Soziologie f; -giczny 

a soziologisch. (o Linsen...
soczewi-ca /Linse f ; -czny, -cowy 
soczewka f Linse f, Linsenglas n;

an. — oka, Kristallinse.
soczy-stość f Saftigkeit f; -sty a 

saftig, saftreich; gruszka -a, Schmalz- 
birne f; fig. — język, kraftvoller, rei- 
cher Stil.
sod, -u m chm. Natrium n.
soda f Soda n; sodowy a: -wa wo

da, Sodawasser n.
sofa f Sofa n.
Sofia f geo. Sofia.
sofi-sta, pl -ści m Sophist mistycz

ny a sophistiscb; -styka f Trugweis- 
heit, Sophistik/; -zmat, -u, p! -y 
m TrugschluB m; fig. Spitzfindigkeit 
soja, soi, pl -je f Sojabohne f. [f. 
sojka f orn. Hàher m.
sojusz, -u, pl -e m Bündnis n, 

Allianz f; -nica f Verbündete, Bun- 
desgenossin f; -nik, -a, pl -nicy m 
Bundesgenosse, Verbündeter m; 
-owy a Bundes...
sok, -u, pl -i m Saft m; — drzewny, 

Holzsaft; — malinowy, Himbeersaft; 
— żołądkowy, Magensaft.
soko-lę, -cia, pl -ta n junger Falk; 

-li a Falken...; fig. wzrok — Falken- 
błick m; -Inictwo n Falknerei f; 
-lnik, -a, pl -icy m Falkner m; -lstwo 
n Turnerschaft f.
sokół, -oła, pl -oły m 1 orn. Falkę m. 

2 Sokol, Turnverein rn; Mitglied n 
eines Sokols.
solan-ka f 1 Salzbrótchen n, Salz- 

brezel f. 2 Salzsole, Salzlake; Sole f ; 
-ki pl Solbader pl; -kowy a: kąpiel 
-wa, Sol bad n; źródło -we,-Solquelle/.
sola weksel rn Solawechsel m. 
solenie n Salzen, Einsalzen n.
solenizant, -a, pl -nci m (-ka/) Ge- 

burtstagskind n; Jubilar m.
solen-nie ad., -ny a feierlich; -ność 

f Feierlichkeit, Festlichkeit f.
solfedżio n mus. Solfeggien pl. 
solić va. (ein)salzen.

śoildarnie 4ÔÎ - Spadzisto
solidar-nie ad., -ny a solidarisch, 

wechselseitig haftend; -ność f Soli- 
daritàt f, solidarische Verpflichtung; 
-yzować się, sich gegenseitig ver- 
pflichten; — z kim, sich mit j-m so
lidarisch erkłaren.
solid-nie ad., -ny a solid, zuver- 

iâssig; anstândig; -na firma, solides 
Haus; -na robota,solide Arbeit;-ność 
j Soliditat/.
solista, pl -ści m (-stka f) Solist(in). 
ioiiter, -a, pl -y m 1 Bandwurm m.

2 Solitàr m, einzeln gefaflter Diamant, 
solniczka f SalzfaB n ; solny a Salz.. 
solo ad. mus. solo; n Solo n. 
solony a gesalzen; solówka f Safz- 

tonne f.
soldat, -a, pl -aci m Soldat m. 
sołtys, -a, pl -i m Schulze, Schult- 
sonata f mus. Sonate f. [heiB m. 
sonda f Sonde f, Lot, Senkblei n; 
sondo-wać va. sondieren; fig. aus- 

forschen; -wanie n Sondieren n.
sonet, -u, pl -y m Sonett n.
sopel, -pla, pl -ple m (Eis-)Zapfen 

m ; ~ u nosa, Nasentropfen m; sople- 
niec,-ńca, pl -ńcc m Stalaktit m, (her- 
abhangender) Tropfstein.
Sopoty, -pot pl geo. Zoppot. 
sopran, -u, pl -y m mus. Sopran m; 

-istka f Sopranistin, Sopransângerin.
sorbet, -u, pl -y m Sorbett n (Kühl- 

trank, Halbgefrorenes). (schule).
Sorbona f Sorbonę f (Pariser Hoch- 
sorgo n bot. Mohrenhirse/. 
sorto-wać va. sortieren; -wanie n 

Sortieren; -wnia f Sortiersaal m; 
-wnik, -a, pl -icy m 1 Sortierer m. 2 
pl -i Sortier-apparat m.-vorrichtung/. 
sortyment, -u, pl -y m Auswahl/, 

Sortiment n; -owy a Sortiments...
sos, -u, pl -y m Tunke,' SoBe f ; 

-jerka f TunkensdiüBcl, Saucière f.
sosna f Kiefer, Fôhre f ; sosnowy a 

Kiefer...; sośnina f Kiefeiholz n.
sotnia f Sotnie, Hundertschaft f. 
sowa/Eule/; sowi a Eulen... 
sowicie ad. reichlich.
sowiecki a raterussisch; rząd ~ Râ- 

teregierung f; Sowiety, -tów pl Râ- 
terepublik. Sowjetunion f. Sowjets pl. 
sowi-tość f Reichlichkeit f; -ty a 

reichlich.
sowizdrzał, -a, pl -y m Windbeutel, 

Eulenspiegel, Springinsfeld m.
sód, sodu m Natrium n. *

sójka f orn. Hàher m.
sól, soli, pl sole f Salz n; — gorzka, 

Bittersalz; ~ kuchenna, Kochsalz; — 
warzelna, Siedsalz; jest mu solą w oku, 
er ist ihm ein Dom im Auge.
spacer, -u, pl -y m Spaziergang »:i; 

iść na — spazieren gehen; -ować vn. 
spazieren; -owicz, -a, pl -e m Spazier- 
ganger m; -owy a Spazier...
Bpacja f dr. Spatium n. [ren, 
spacjować va. dr. sperren, spatiie- 
spaczenie n Schiefwerden, Werfen 

n; fig. Verzerrung; Perversitatf; spa
czony a verkrümmt, geworfen; fig. 
verdreht,entstellt;spaczyć va. krüm- 
men; fig. verdrehen, verzerren, ent- 
stellen ; — się, (o drzewie) sich werfen, 
sich (ver)ziehen.
spać, śpię, śpi vn. schlafen; — mi 

się chce, ich bin schlâfrig; diabeł (a. 
licho) nie śpi, der Teufel feiert nicht 
spad, -u, m Abfall, Fali m, Gefalle. 
spadać, spaść, -dnie, -dł vn. 1 (her- 

ab-, herunter-)fallen, stürzen; spadl 
z konia, er ist vom Pferde gefallen; 
ceny spadają, die Preise fallen, sinken; 
~ w cenie, im Preise fallen; ~ z ciała, 
abmagern; fig. spadasz, jak z nieba, 
du kommst wie gerufen ; — , jak z księ
życa, aus den Wolkcn fallen; kiedy 
spaść, to z dobrego konia, wenn schon 
denn schon. 2 — na kogo, j-m zuteil 
werden, j-m zufallen, anheimfallen; 
spadający a: gwiazda -ca, Stern- 
schnuppc f; spadanie n Fallen, Sin
ken; Herunterfallen n; Fali m; 
— gwiazd, Stemschnuppenfall m. 
spadek, -dku, pl -dki m 1 Abnahmc, 

Verminderung f; (ceny, kursu) Fal
len, Sinken n, Sturz rn; — ciśnienia, 
Druckabfall m, Druckabnahmc; — 
wartości, Entwcrtung f. 2 (pochyłość) 
Gefalle n, Neigung(sflâche) f. 3 (po 
kim) Erbc n, Erbschaft f; dostał — es 
ist ihm eine Erbschaft zugefallen; — 
po rodzicach, elterliches Erbe. 
spadkobier-ca, pl -cy m Erbe m; 

-czyni/Erbin /.
spadkowy a Erb...; Erbschafts...; 

sprawa -wa, Erbschaftsangelegenheit 
/; udział— Èrbanteilm.

spadlać va. ob. spodlić, 
spadochron, -u, pl -y m Fallschirm 

m; -owy a: skoczek — Fallschirm- 
springer m.
spadzi-sto ad., -sty a abschüwig,
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steil, jah; -stość j z^bschüssigkcit f 
Al hang m.
spajać va. aneinanderfügen; lôten; 

fig. vereinigén, verbinden.
spakować va. (ein)packen; — razem, 

zusammenpacken (ob. manatki).
spa-lać, -lié va. verbrennen (ob 

most, panewka, popiół); — siç, nieder- 
brennen, (sich) verbrennen; -lenie n 
Verbrennung/; — ciała zmarłego Lei- 
chenverbrennung: -lenisko n Brand- 
stàtte f; -lenizna f Brandgeruch, 
Biandgeschmack m ; czuć -ną, brandig 
riechen a. schmecken;-llnowiec,-wca 
m żeg. Motorschiff n; -linowy a: sil
nik — Verbrennungsmotor n.
spałaszować va. fam. verputzen. 
spamiętać va.im Gedachtnb behal- 
spanie n Schlafen n, Schlaf m. [ten. 
spanoszyć siç, reich (a. màchtig) 

werden.
sparaliżo-wać va. làhmen, paraly- 

sieren; -wanie n Lâhinung, Paraly
se f; -wany a gelàhmt. gliederlahm. 
sparceta f bot. Esparsctte f. 
sparcialy a faserig, holzig. [den. 
sparcieć, -ieje, -iał vn. holzig wer- 
sparodiować va. parodieren. 
sparszy-wiały a kràtzig; -wieć. 

-wieje, -wiał vn. kràtzig werden.
spartaczyć va. verpfuschen. 
Spartanin, -a, pl -nie m Spartaner 

m; spartański a spartanisch.
spartolić va. verpfuschen. 
sparzelizna f Brandwunde f. 
sparzyć va. (siç, sich) verbrennen, 

verbrühen; kto siç na gorącym -y i na 
zimne dmucha, gebranntes Kind 
scheut’s Feuer; -ył się na tym, er hat 
sich dabci die Finger verbrannt.
spasać, spaść, -sę, -sł va. abweiden; 

— się, fett, dick werden; spasiony a 
fettleibig.
spaskudzić va. verpfuschen. 
spasłość f Fettleibigkeit f. 
spasły a fett, fettleibig. dick. 
spaść ob. spadać i spasać, 
spaśne n Fütterungsgcld n. 
spat, -u, pl -y m min. Spat m. 
spauzować vn. paus(i?r)en. 
spawać va. (an)schweiBen; spawak, 

-u, pl -i m SchweiBofen m; spawalny 
a schweiBbar; piec — SchweiBo
fen m.
spazm, -u, pl -y m Krampf m; -a- 

tyczny a krampf haft, spasmisch;

Spiekota

śmiech — krampfhaftes Lachen; -o— 
wać vn. konvulsivisch weinen. [ger m. 
speaker, -a, pl -rzy m radio: Ar.sa- 
specjali sta, pl -ści m (-stkaf) Spe- 

zialist(in); -zacja f Spezialisierung/; 
-zować va. (się, sich) spezialisieren. 
specjal-nie ad. ganz besonders, spe- 

ziell; extra; -ność f Spezialitat/; -ny 
a speziell. [Delikatesse f.
specjał, -u, pl -y m Leckerbissen m, 
specy-ficzny a spezifisch; -fik, -u, 

pl -i m Spezifikum n ; -fikacja f Auf- 
stellung f, ausführliches Verzeichnis; 
-fikować va. genau angeben, spezi- 
fizieren.
spektakl, -u, pl -e m Schauspiel n. 
speku-lacja f Spekulation f; -la- 

cyjny a Spekulations...; -lant, -a, pl 
-nci m Spekulant m; — giełdowy, 
Bórsenspekulant; -lować vn. speku- 
lieren; — na zniżkę (zwyżkę), auf das 
Fallen (Steigen) spekulieren.
spelunka f Spelunkę f.
spełna ad. vol!, ganz(ob. niespełna). 
spełni(a)ć va. erfüllen; nachkom- 

men; — obowiązek, eine Pflicht er
füllen;— prośbę, życzenie, einer Bit
te, einem Wunsche nachkommen; — 
siç, in Erfüllung gehen, sich erfüllen; 
spełnienie n Erfüllung f ; obo
wiązku, Pflichterfüllung.
speł-zać, -znąć vn. 1 (o kolorach) 

verschieBen, nicht Farbę halten. 2 — 
na niczym, fehlschlagen, miBlingen. 
spencer, -a, pl -y m Spenzer rn. 
sperma f Samc(n) m.
speszony a bestürzt, auBer Fassung; 

speszyć va. bestürzt machen, aus 
der Fassung bringen.
spę-dzać, -dzić va 1 (bydło) zu- 

sammentreiben; (konia, płód) abtrei- 
bcn. 2 (czas) verbringm; -dzenie n 
(płodu) Abtreibung/; -dzony a (koń) 
abgetrieben.
spękany a (eis)klüftig.
spętać va. fesseln. (ostroga,
spiąć, zepnę, spiął va. ob. spinać, 
spich(le)rz, -a, pl -e m Speicher m. 
spić va. abtrinken; — się, sich be- 

trinken; — się jak bela, sich vollsaufen. 
spiec, -ekę, -ecze, -ekł, spiekać va. 

verbrennen, versengen (ob. rak i); 
-czony (chleb), hartgebacken; -ne 
usta, trockene Lippen.
spiekły a sonnverbrannt; spiekota 

f Glut; Dürre f.

Spienić dę - 483 - Spłacać

Spiritus...; maszynka -wa, Spiritus- 
kocher rn.
spiry-tysta, pl -ści m Spiritist m; 

-tystyczny a spiritist isch; -tyzm, -u 
m Spiritismus m.
spis, -u, pl -y m Verzeichnis n; — 

inwentarza, Inventaraufnahme /; — 
ludności. Volkszàhlung /; — omyłek 
drukarskich, Druckfehlerverzeichnis; 
— rzeczy, Inhaltsverzeichnis.
spisa / Lanze /, Spiefl m.
spisać va. aufschreibcn; (inwentarz) 

aufnehmen; — ludność, die Bevôlke- 
rung zahlen; — się, sich hervortun; 
ir. a toś się -sał ! da hast du was Scho
nes angerichtetl dzielnie się — sich 
brav benehmen (a. betragen).
spisek, -sku, pl -ski m Verschwc- 

rung, Komplott n; knuć — ein Kom- 
plott schmicden, eine Verschwôrung 
anzettcln; spiskować vn. eine Ver
schwôrung anstiften, konspirieren; 
spiskowiec, -wca, pl -wcy m Ver- 
schworener m; spiskowy a Ver- 
schwórungs...; spisywać ob. spisać.
spity a betrunken.
spiż, -u, pl -e m Erz n, Bronze /; — 

dzwonkowy, Glockenbronze /.
spiżar-ka / Speiseschrank rn; -nia 
/ Speisekammer /.
spiżowy a Erz..., Bronze... 
splamić va. beflecken (t. fig.). 
splanować vn. aw. absacken. 
splatać va. (się, sich) zusammen- 

flechten, verschlingen; — się, sich 
fügen.
splądrować va. ausplündern. 
splątać va. verwickeln, verwirren. 
spleciony a verschlungen, gefloch- 

ten [/.
splendor, -u m Herrlichkeit. Pracht 
spleść, splotę, splecie, splotłem, 

splótł ob. splatać.
spleś-nialość / Verschimmelung /; 

-niały a verschimmelt; -nieć, -nieje, 
-niał vn. verschimmeln. [drie /. 
splin, -u m Spleen m, 1 lypochon- 
splot, -u, pl m Geflecht n, Zopf 

m; nerwów, Ncrvengeflecht; -y 
(węża), Windungen pl.
splugawić va. besudein. 
splu-nąć, -(wa)ć vn. speien, spuk- 

ken; spluwa f zł. Revolver m; splu
waczka / Spucknapf m.
spluskać va. bespritzen. 
spła-cać, -eić va. (dług) abzalrkn,

spienić się, aufschàumen. 
spienię-żenie n Verwertung /; 

-żyć va. zu Geld machen; verwerten, 
versilbern; verkaufen.
spieniony a schaumig, schSumend. 
spierać się, streiten (o co, um, ü- 

ber...); spieranie się n Streit, Wort- 
wechsel m.
spiesz-nie, -no ad., eilends, in Eile; 

-ność /Eile/; -ny a eilig; schleunig. 
spieszyć vn. — się, eilen; sich beei- 

len, sich sputen; -y mi się, ich habe 
Eile; -szę donieść, ich beeile mich 
mitzuteilen; zegarek się -y, die Uhr 
geht vor, geht zu schnell.
spięcie n 1 Zuschnallen n; el. krót

kie — KurzschluB m. 2 Gardinenhal- 
ter rn; Schnalle /.
spiętrzenie n Übereinanderreihen 

n; — wody, Stau m, Stauung/; spię
trzyć va. auftürmen, übereinander- 
-legen, -errichten; (wodę) stauen; — 
się, sich auftürmen.
spijać va. ob. spić; spijaczony a 

Sâufer..., Sauf...; — nos, Sàufernase/.
spiknąć się, zusammentreffen; sich 

vereinigen; — na k., sich gegen j-n 
beschwóren; spiknięcie się n Ver- 
schworung /.
spiłować va. abfeilen.
spinać va. zusammenheften, (a- 

grafką) hefteln; (sprzączką) anschnal- 
len; (szpilkami) anstecken; (klamrami) 
anklammern, mit Klammern befesti
gen; kol. (wozy) kuppeln; spinacz, 
-a, pl -e m Heftklarnmer, Klammer /; 
spinanie n Anschnallen, Anklam
mern; Zusammenheften n; kol. Kup- 
pelung /.
spinka / Hemdenknopf m; — do 

kołnierzyka, Kragenknopf;— do man
kietów, Manschettenknopf.
spionować va. abloten. 
spiral-(n)a / Schneckenlinie, Spira

le /; -ny a schneckenfórmig. schrau- 
benfórmig.
spirea fbot. Spier-strauch m, -stau- 

de /.
spirometr, -a, pl -y m Atmungsmes- 

ser m.
spirytua-lista, pl -ści m Spiritua

list m; -lizm, -u, m Spiritualismus »n. 
spirytualia, -liów pl geistigc Ge- 

trftnke, Spirituosen pl.
spirytus, -u, pl -y m Spiritus m; — 

do palenia, BrennspirituS; -owy a i
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ipona 485 spowodowaćablóscn; — ratami, ratenwcise abzah- 
en; -cenie n Abzahlung f.
spłakać się, Tranen vergieBen, sich 

ausweinen; spłakany a verweint.
spla-szczyć va. platt schlagen (a. 

machen),abplatten, verf lachen; — się, 
platt werden; sich verflachen; -szcze
nię n Abplattung, Verflachung f; 
Plattmachen n; -szczony a platt.
spłata f Abzahlung; (akcji) Ein- 

zahlung f; na -ę, auf Abzahlung.
spłatać va. — komu figla, j-m ei

nen Streich, einen Schabernack spie- 
len.
spław, -u, pl.-y m FlóBen n; spła- 

wi(a)ć va. 1 (drzewo) floBen. 2 (ko
nie) schwemmen; spławność f 
Schiffbarkeit f; spławny a schiffbar; 
floBbar; drzewo -ne, Schwemmholz n.
spło-dzenie n Erzeugung f; -dzić 

zeugen, erzeugen.
spłonąć vn. 1 abbrennen, in rlam- 

men aufgehen; aut. auspuffen. 2 er- 
roten; spłonienie n Abbrennen n; 
(schnelle) Vcrbrcnnung; aut. Aus
puffen n; spłonka/Zündpille, Knall- 
kapsel f.
spłoszyć va. verscheuchcn, vertrei- 

ben, scheu machen; — siç, scheu wer
den, scheuen.
spło-wialość f Verschossenheit f 

(der Farbę); -wiały a verschossen; 
-wieć, -wieje, -wiał vn. verschieBen, 
verbleichen.
spiekać, -cze, -kał va. 1 abspülen, 

abschwemmen. 2 verspiclen; — siç, 
sein ganzes Geld verspielen a. ausge- 
ben.
epłyn, -u m AbfluD m; spły-nąć, 

-wać vn. 1 (her)abflieBen. 2 (o czasie) 
vergehen. 3 (siç) zusammenflieBen; 
spływ, -u m ZusammenfluB m; sply- 
wek, -wku, pl -wki m bud. Anlauf m.
spochmurnieć vn. trübe werden, 

sich trüben; fig. miBmutig werden.
spocić siç, schwitzen, von SchweiB 

triefen; spocony a schweiBig, 
schweiBtriefend
spocząć, -cznie, -czął, spoczywać 

vn. (aus)ruhen, sich erholen; niech 
pan -cznie,nehmen SiePlatz (ob. layr); 
tu -wa, hier ruht; spoczynek, -nku m 
1 Ruhe f; udać się na — zu Bette ge
hen; stan -nku, Ruhestand m; prze
nieść (k.) w stan -nku, in den Ruhe- 
itand versetzen; fig. wieczny — ewige 

Ruhe. 2 (na schodach) Treppenab- 
satz m.
spodek, -dka, pl -dki m Untertassc/ 
spodenki, -ków pl kurze Hose(n). 

spodium n gebranntes Elfenbein.
spod-Jeć, -leje, -lał vn., -lié się, sich 

emiedrigen; gemein werden; -lenie 
n Emicdrigung, Herabwürdigung f.
spodni a Unter...; -e ubranie, Un- 

terkleid n.; spodnie, -ni pl Hose f, 
Beinkleider pl.
spodobać się, gefallen.
spodziewać się, hoffen, erwarten; — 

czego po kim, etwas von j-m erwarten; 
-wam się, że..., ich hoffe, daB...
spoglądać vn. blicken, schauen; — 

na k., j-n ansehen, anblicken.
spoić ob. spajać; spoidło n Lot(mit- 

tel) n; Bindemittel n; spoina f Lot- 
mittel n; spoistość f Zusammenhang 
m (der Teile); spoisty a fest zusam- 
menhangend; (ścisły) zusammenge- 
dràngt; spoiwo n ob. spoidło; spoje
nie n 1 Verbindung, Zusarnmenfü- 
gung/. 2 Gefüge n; spojówka/an. 
Bindehaut f (des Auges).
spojrzeć, -y, -ał vn. einen Blick 

werfen (ob. spoglądać); epoirzeaie n 
Blick; Anblick m.
spokoj-nie ad., -ny a ruhig; still; 

-nie spać, ruhig schlafen; (człowiek) 
friedlich; Ocean -ny, der Stille 
Ozean; bądź -ny, sei unbesorgt; 
-ność f Ruhe; Stille f.
spokornieć vn. gelindere Saiten 

aufziehen, klein beigeben.
spokój, -oju m Ruhe; — ducha, Hei- 

terkeit, Zufriedenheit f; daj mi — laB 
mich in Ruhe (a. zufrieden).
spokrew-ni(a)ć siç, sich verschwâ- 

gern; -nienie n Verschwagerung f; 
-niony a verschwâgert, verwandt.
spoliczkować va. ohrfeigen. 
spolszczeć vn. sich polonisieren; 

spolszczyć va. 1 ins Polnische über- 
setzen. 2 (siç, sich) polonisieren.
społe-czeństwo n (bürgerliche) Ge

sellschaft, Gemeinschaft f ; -cznik, 
-a, pl -icy m sozialer Fürsorger; 
-czność / Gemeinwesen n; -czny a 
1 gemeinschaitlich. 2 sozial; działacz 
— sozialer Fürsorger; nauki -ne, Ge- 
sellschaftsxvissenschaften pl (ob. opie
ka i, pozycja i); ubezpieczenie -ne, 
Fürsorgevcrsicherung f. [sammen.
społem, społu ad. gemeinsam, zu-

keineswegs. 2 Mittel n; użyć wszel
kich -obów, aile (môglichen) Mittel 
anwenden; znaleźć — Mittel und Wc- 
ge. finden; na to niema -obu, dem 
ist nicht abzuhelfen; czy — ? ist es 
moglich?
spospoli-cieć, -cieje, -ciał vn. 

(all)gemein werden; -tować va. (się, 
sich) gemein machen.
spostrzec, -gę, -że, -gł, spostrze- 

-gać va. bemerken, wahrnehmen, ge- 
wahren; erblicken; — się, innewer- 
den, gewahr werden; -ganię nWahr- 
nehmung f; -gawczość f Beobach- 
tungsgabe f; -gawczy a Beobach- 
tungs...; dar — Beobachtungsgabe f; 
-zenie n Bemerkung, Wahrnehmung; 
Beobachtungf;-nia naukowe, wissen- 
schaftliche Beobachtungen.
spotęgować va. ob. potęgować, 
spotkać va. begegnen; treffen; zu- 

stoBen; -kałem go (w ...), ich bin ihm 
begegnet; -kało go nieszczęście, C3 
ist ihm ein Unglück zugestoBen (a. 
begegnet); -kał go zawód, er wurde 
enttauscht; -kal mnie zaszczyt, eine 
Ehre ist mir zuteil geworden; — się 
z kim, j-m begegnen; mit j-m zu- 
sammentreffen; — się z uznaniem, 
Beifall finden; spotkanie n Bege- 
gnung f, Zusammentreffen n; iść na 
czyje — j-m entgegengehen.
spotniały a schweiBtriefend, schwei

Big; (o szybie) beschlagen, angelau- 
fen; spotnieć vn. in SchweiB geraten;. 
(o szybach etc.) anlaufeh, beschlagen. 
spotrzebować va. verbrauchen. 
spotwa-rzać, -rzyć va. vcrleum- 
spotykać ob. spotkać. . [den. 
spoufa-lać, -lié va. vertraulich ma

chen; — siç, vertraut werden (mit...); 
-lenie n Vertraulichkeit f.
spoważnieć vn. ernst(er) werden. 
spowiadać va. — kogo, j-m die 

Beichte abnehmen; — się, bcichten; 
fig. — się (komu), sein Herz aus- 

spowić va. einwickeln. [schüttcn. 
spowie-dnica f Bcichstuhl m; 

-dnik, -a, pl -icy m Beichvatcr rn. 
spowiedź,-dzi, pl -dzie f Beichte f. 
spowijać va. einwickeln. 
8powinowa-cać, -cić się, sich ver- 

schwâgern; -cenie n Verschwagerung 
/; -cony a verschwâgert.
spowodować va. veranlassen, ver- 

ursachen; herbeiführen, anrichtep,

spona / Klammer f. 
sponiewierać ob. poniewierać, 
sponsowieć vn. bis über die Ohren 

rot werden, errôten.
spontanicz-nie ad., -ny a freiwillig, 

aus eigenem Antriebe (handelnd).
spopie-leć vn. zu Asche werden; 

-lenie n Einàscherung f; -lié va. 
einâschem.
spopularyzo-wać va. gemeinver- 

stàndlich machen, popularisieren; 
-wanie n Popularisierung/.
sporadyczny a vcreinzelnd auf- 

tretend, vereinzelt, sporadisch.
spor-ność f Bestreitbarkeit, Strei- 

tigkeit f; -ny a streitig, Streit...; 
kwestia -a, Streitfrage f. Streitfall m; 
sprawa -na, Streitsache f.
sporo ad. zicmlich viel (a. schnell); 

nie — mu idzie z robotą, seine Arbeit 
kommt nicht vorwârts.
sport, -u, pl -y m Sport m; uprawiać 

-y, Sport treiben; — łyżwowy, Schlitt- 
schuhlaufen n; -owiec, -wca, pl 
-owcy m Sportier, Sportsmann m; 
-owy a Sport..., sportlerisch. [ler(in). 
spçrtsmen, -a, pl -i m (-kaf) Sport- 
spory a (sporszy) 1 ziemlich groB;

— chłopak, ein zicmlich grcBer Bur- 
sche. 2 (wydajny) ergiebig, ausgiebig. 
sporysz, -u m bot. Mutterkorn n. 
sporzą dzać, -dzić va. verfertigen;

(obiad etc.) bereiten; zurichten; (pro
tokół etc.) aufnehmen; (akt etc.) auf- 
setzen; (bilans) aufstellen; (testa
ment) errichtcn; (kosztorys) machen; 
-dzenie n Verfertigung; Bereitung; 
Aufsetzung,Aufstellung,Aufnahme f. 
sposępnieć vn. miBmutig werden. 
sposobić va. (się, sich) vorbereiten. 
sposobik, -u, pl -i rn Kunstst.ückchen 
sposo-bność f Gclcgenheit f; AnlaB 

nł; Przy -ści, bei Gelegenheit (ob. 
okazja); -bny a geeignet, passend.
sposób, -obu, pl -oby m 1 Art, Wei- 

sc f; y mówienia, Redensart; — 
myślenia, Denkwcisc, Gcsinnung f; 
~ nauczania. Unterrichtsmethode f 
(języków für Sprachen); — postępo
wania, Handlungsweisc; — użycia, 
Gebrauchsanweisung, Anwendungs- 
weise f; — walczenia, Kampfweise; — 
życia, Lebenswandel m; na — fran
cuski, auf franzósischc Art; na różne 
-cby, auf mancherlci Art; w ten —, 
tym -obem, auf dièse Art; w żaden — 
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spowsze-chnieć, -dnieć, -ieje, -iał 
vn. allgemein, alltiglich werden.
spozierać ob. spojrzeć.
spożycie n Verbrauch, Konsurn m, 

Verzehrung f; spożyć va. verzehren, 
verbrauchen, konsumieren; — obiad, 
kolację, zu Mittag, zu Abend essen; 
das Mittagessen, das Abendbrot ein- 
nehmen.
spoźytko-wać va. ausnützen, (nütz- 

lich) verwenden; -wanie n Nutzbar- 
machung, Verwendung f.
spoźy-wać ob. spożyć; -wca, pl 

-wcy m Verzehrer, Verbraucher, 
Konsument m; -wczy a Efi..., Ver- 
brauchs...Konsurn...; produkty -wcze, 
Lebensmittel, EBwaren pl; stowarzy
szenie -wcze, Konsumverein m; po
datek — Verbrauchssteuer f.
spód, -odu m Grund, Boden m; 

unt'.rster Teil; u spodu, unten; od 
spodu, von unten.
spódnica, -czka f (Frauen-)Rock, 

Unterrock m; biegać za -mi, den Un- 
terrócken, den Schürzen nachlaufen. 
spój, -oju, pl -oje m Fugę/; -nia f 

Band n; -nik, -a, pl -i m gr. Binde- 
v. ort n, Konjunktion f; -ność f Zu- 
sammenhang rn; Kohâsion f; -ny a 
zusammenhangend.
spól-nictwo n Teilnahme f; -nie 

ad. gemeinsam, gemeinschaftlich; 
-nik, -a, pl -nicy m Teilhaber, Ge- 
scłlschafter m; — zbrodni, Helfers- 
helfer m; cichy — stiller Teilhaber; 
-ność f Gemeinschaft, Gemeinsam- 
keit f; -ny a ob. wspólny.
spólbiesiadnik, -a, pl -icy m Tisch- 

genosse m.
spól-czynnik m Koeffizient m; — 

doświadczalny, Erfahrungskoeffizient; 
-czynny a mitwirkend; -działać vn 
mitwirken; -działanie n Mitwirkung; 
-dzielczość f Gcnossenschaftswesen 
n; -dzielczy a Genossenschafts...; 
-dzielnia f Genosscnschaft f, Kon- 
sumvercin rn.
spółgłoska f Mitlaut, Konsonant m. 
spółistnienie n Zusammenlebcn n. 
spół-ka f Gesellschaft/; — koman

dytowa. Kommanditgcsellschaft; — 
zarobkowa, E;werbsgesoiischaft (ob. 
poręka); wejść z kim w -kę, mit j-m 
in Gesellschaft treten; udział w -ce, 
Gcsrllschaftsanteil m; -kować vn. — 
i kobietą, cine Frau bcschlafen; -ko

wanie n Begattung /, Beischlaf m; 
-kowy a Gesellschafts...
spóllokator rn Mitmieter m. 
cpółmier-ność / Kommensurabi- 

litàt /; -ny a mat. kommensurabel, 
mit gleichem Mafie mefibar.
8półobywatel m Mitbürger m. 
spółpra-ca / Mitarbeit /; -cować 

vn. mitarbeiten; -cowniczka / Mit- 
arbeiterin /; -cownictwo n Mitar- 
beiterschaft /; -cownik m Mitarbei- 
ter m.
spółrodak m Landsmann m. 
spółrzę-dna / mat. Koordinate /; 

-dność / Beiordnung, Koordination 
f; -dny a beigeordnet.

spółśrodkowy a konzentrisch. 
spółtowarzysz m Mitgenosse m. 
spółubie-gać się o co, sich um 

etw. mitbewerben; -ganię się n Mit- 
bewerbung /.
spół-uczestnik m Teilnehmer m; 

-więzień m Mitgefangene(r) m; -wi
na / Mitschuld /; -winny a mit- 
schuldig; -winowajca ni Mitschul- 
dige(r) ni; -właściciel m Miteigen- 
tümer m; -wyznawca m Glaubens- 
genosse m; -zawodnictwo n Kon- 
kurrenz /; Wettbewerb, Wetteifer m; 
-zawodniczyć vn. wetteifern; -za
wodnik rn Mitbewerber, Wettbe- 
werber; Konkurrent m.
spółziomek m Landsmann ni. 
spółżycie n Zusammenleben n. 
spółżyć vn. zusammenleben. 
spór, -oru, pl -ory m Streit, Zwist 

m; — prawny, Rcchtsstreit.
8późni(a)ć va. (siç, sich) verspâten; 

~ się, zu spàt kommen ; ~ się na po
ciąg, den Zug verpassen; (mój zega
rek) się -a, ..geht nach; spóźnienie 
się n Verspâtung /.
spraco-wać się, sich abarbeiten; 

-wany a abgearbeitet.
sprać, spiorę, spierze va. waschen; 

fig. (kogo) übel zurichten.
spragniony a durstig;./ig. (czego), 

begierig nach... [einladen.
spraszać va. — gości, viel Gàste 
sprawa / 1 Sache, Angelegenheit /; 

~ miłosna, Liebesangelegenheit; — 
pieniężna, Gerdangclcgenheit; -- są
dowa, Rechtssache, Prozefi m; (mi
nister) spraw zagranicznych, ... der 
auswârtigen Angeiegcnheiten; tak 
stoi — die Sache steht so (ob. przed-

-wanie n 1 (urzędu) Ausübung, Ver- 
richtung, Verwaltung/. 2~ się, Auf
führung /, Betragen n.
sprawozda-nie n Bericht rn, Be- 

richterstattung /; Rechenschaftsbe- 
richt; — roczne, Jahresbericht; ~ 
targowe, Marktbericht; — teatralne, 
Theaterbcricht; - wca, pl -wcy m Be- 
richterstatter, Referent m; -wczy a 
Bericht erstattend; Berichts...; rok — 
Berichtsjahr n.
sprawunek, -nku, pl -nki m (klei- 

ner) Einkauf; Besorgung /; iść za 
-nkami, seine Einkaufe besorgen.
sprecyzować va. genau angeben, 

pràzisieren.
Sprewa / geo. Spree / (Flufi). 
sprę-żarka / aut. Kompressor m; 
żanie n aut. Kompression /; -żony 

a vcrdichtet, kondensiert.
spręży-na / (Sprung-)Feder; fig. 

Triebfedcr f (ob. poruszać); -nowy a 
Sprungfeder...; materac — Sprungfc- 
dermatratze /; -stość / Spann-, Fe- 
derkraft, Elastizitât /; fig. Energie, 
Tatkraft f; -sty a elastisch; fig. tat- 
kràftig, energisch; -ście ad. fig. ener- 
gisch.
sprofanować va. entweihen, pro- 

fanieren.
sprosić ob. spraszać.
sprostaczeć vn. verbauern. 
sprostać vn. ~ czemu, einer Sache 

gewachsen sein; komu, j-m gleich- 
kommen; im Kampfe gegen j-n be- 
stehen.
sprosto-wać va. berichtigcn; -wa

nie n Berichtigung/; -nia pl Druck- 
fehlervcrzeichnis n.
sproszko-wać va. zerstàuben; pul- 

verisieren; -wanie n Zerstàuben n.
sprośność / Unzüchtigkeit, Zotc /; 

sprośny a unzüchtig, zotenhaft, an- 
stófiig.
sprowa dzać, -dzić I va. 1 (towar) 

bczichen (von Wien e*Ç.); (kogo) 
kommen lassen, her(bei)führen, her- 
(bei)bringcn. 2 abbringen; — k. z dro
gi cnoty,j-n vom Wege der Tugcnd 
abbringen: ~ k. na złą drogę, j-n zu 
Ausschweifungen verleiten; ~ roz
mowę na inne tory, das Gesprach 
auf etwas anderes ienken, dem Gc- 
sprâch eine anderc Wendung geben. 
3 — do (cz.), zurückführen auf...,re- 
duzicren (ob. mianownik 1). II — się

stawiać się). 2 zdać -ę, Bericht cr- 
statten (Ober...); Recbenschaft able- 
gen (von...); zdawać sobie -ę, sich 
Rechenschaft ablegen, sich bewufit 
sein, sich klarmachen; za jego -wą, 
auf seine Veranlassung; durch seine 
Vermittlung; na dobrą -ę, genau ge- 
nommen.
spraw-ca, pl -cy rn (-czyni f) Tâ- 

tcr(in), Urheber(in), Stifter(in).
spraw dzać, -dzić va. nachsehcn; 

(księgi, rachunek etc.) prüfen; — fakt, 
sich von der Wahrheit einer Tatsache 
tiberzeugen; ~ się, zutreffen; sich 
bestâtigen, sich bewahrheiten; -dze- 
nie n Prüfung/; Richtig(be)finden n; 
po -niu (rachunku), nach Prüfung, 
nach Richtigfinden; -dzian, -u, pl -y 
m Prüfstein m, Unterscheidungszei- 
chen, Kriterium n; -dziciel, -a, pl 
-e m Prüfér m.
sprawi(a)ć I va. 1 verursachen; be- 

wirken; anschaffen, bereiten, ma
chen; — k. niespodziankę, j-m eine 
Überraschung bereiten (ob. nudność);’ 
— przyjemność, radość, eine Freude 
machen; ~ sobie co, sich etwas an
schaffen; — przykrość, wrażenie, Ver- 
drufi, Eindruck machen; — ulgę, Lin- 
derung schaffen. 2 ~ bankiet, ucztę, 
wesele, cin Gastmahl, eine Hochzeit 
ausrichten. 3 (rządy, urząd) ausüben. 
4 kuch, zurichten, zurechtmachen. II 
~ się, sich benehmen, sich aufführen. 
sprawiedli-wie ad., -vry a gerecht, 

billig; -wość / Gerechtigkeit, Billig- 
keit /; minister -wości, Justizminister 
rn; oddać komu ~ j-m Gerechtigkeit 
widerfahren lasscn; oddać kogo w rę
ce -ści, j-n der Gerechtigkeit Obcr- 
Jiefern; wymierzyć — Recht sprechen; 
wymierzyć sobie — sich selbst Recht 
vcrschaffen; wymiar -ści, Rechts- 
pflcgc / (ob. wymierzać 3).
sprawienie się n Aufführung /, 

Benehmen n.
sprawka / Tat/; Streich m; to je

go ~ das ist sein Werk; er hat den 
Strcich gcspielt.
spraw-nie ad., -ny a geschickt, ge- 

wandt; leistunsfâhig; -ność / 1 Ge- 
wandtheit /. 2 (pracy, maszyny etc.) 
Leistungsfàhigkeit /, Nutzeffekt m.
sprawo-wać va (urząd) ausüben, 

verrichten, beklciden, verwalten; — 
siç, sich aufführen, sich betragen;



Sprowadzenie 488 spuchnięcie s pucować — 4W — Stać

(cfokąd). einziehen: sich niederlassen 
in...; -dzenie n (towarów) Bezug m. 
spróbować va. versuchen (ob. pró

bować).
spróch-nlałość f Morschheit /; 

-niały a morsch; — ząb, hohler 
Zahn; -nieć» -nieje, -niai un. morsch 
werden.
spruć va. auftrennen. [Pfiffikus. 
spryciarz, -a, pl -e m Schlaukopf, 
spryt, -u m Witz, Scharfsinn m, 

Pfiffigkeit f; mieć ~ do interesów, 
kaufmannisches Talent haben; -nie 
ad., -ny a scharfsinnig, witzig, klug; 
pfiffig.
sprząć, -ęgę, -ęże, -ągł ob. sprzęgać, 
sprzączka f Schnalle f.
sprząg, -çgu, pl -çgi m Gespann n. 
sprzą-tać, -tnąć va. 1 aufrâumen, 

wegraumen; (z pola, ze stołu) abrâu- 
men; (gruzy, śnieg) wegschaffen; — 
pokój, das Żimmer machen, aufrâu
men; — kogo, j-n aus dem Wege râu- 
men, aus der Welt schaffen (ob. nos). 
2 (kraść) entwenden, mausen, klem- 
men ; - tanie n Aufrâumen, Abrâumen 
Raurnen n; wielkie — gründliches 
Raurnen; ~ z pola, Ernte f.
sprząźka f Schnalle f.
sprzeciw, -u, pl -y m Einwendung 

f, Einwand, Widerspruch, Einspruch 
m; jr. wnieść, założyć ~ Einspruch 
erheben (gegen...).
sprzeci-wi(a)ć się, sich widerset- 

zen; widersprechen, Einspruch erhe
ben, entgegentreten; -wianie się n 
Widersprechen n, Widerspruch m.
sprze-czać się,streiten (o co um...); 
czka f Streit, Wortwechsel m; 

-czncść /WiderspruchjGegensatz m; 
-czny a widersprechend; jr. kontra- 
diktorisch.
3przedać va. verkaufen; — za bez

cen, verschleudern, losschlagen; — 
niżej ceny, unter dem Preis verkaufen ; 
— za gotówkę, bar verkaufen; ~ z 
przetargu, versteigern; ~ się, ver- 
kauft werden, abgehen, Absatz haben, 
Kâufer finden; fig. sich verkaufen, 
sich bestechen lassen, sich für Geld 
zu etw. gebrauchen lassen; sprze- 
dajność / Verkâuflichkeit, Bestech- 
lichkeit /; sprzedaj ny a verkâuflich, 
bestechlich; sprzedanie n Verkauf 
rn; do -nia, verkâuflich; łatwy do -nia, 
Jçicht verkâuflich; sprzedawać ob. 

sprzedać; sprzedawca, pl -cy m Ver- 
kàufer m; sprzedawczyni f Ver- 
kâuferin/; sprzedaż, -y, pl -ef Ver
kauf m;~za bezcen, Verse hleudcrung; 
— za gotówkę, Barverkauf; — z prze
targu, Versteigerung f; ~ przy
musowa, Zwangsverkauf (ob. rata); 
warunki -y, Verkaufsbedingungen; 
sprzedażny a: cena -na, Verkaufs- 
preis m.
sprzeniewie-rca, pl -rcy m Un(ge). 

treuer m; -rzać, -rzyć va. unterschla- 
gen, veruntreuen; — się, untreu 
sein (a. werden); nic — się swoim za
sadom, seinen Grundsâtzen treu blei- 
ben;-rżenie n Unterschlagung, Vcr- 
untreuung /; ~ się, Untreue,..Treu- 
losigkeit /.
sprzęcik, -u, pl -i m Nippsache /. 
sprzę-gać va- kuppeln; koppcln (t. 

radio); — psy, Hunde koppeln; -ga
nię n Kopplung; -gło n Kupplung; 
Kuppel /.
cprzęt, -u, pl-y m I Gérât, Zeug; 

Móbei n; ~ radiowy, Funkengerat; 
mil. — saperski, Schanzzeug. 2 (zbo
ża) Ernte /.
sprzę-żenie n Kupplung; Kopp

lung f; -żony a gekuppclt, gekop- 
pelt.
sprzy-jać vn. ~ komu, j-n begünsti- 

gen, j-m geneigt sein; nie ~ k., j-m 
abhold scin; — czemu,etwas fordem; 
szczęście mu -a, das Glück ist ihm 
hołd; -jający a günstig; -janie n 
Bcgünstigung /.
3p*zykrzyć un. — sobie co, einer 

Sache überdrüssig werden; — się ko
mu, j-m überdrüssig werden; już mu 
się to -yło, er ist schon dessen über
drüssig.
sprzymie-rzać, -rzyć się, sich ver- 

binden, ein Bündnis schlieBen; -rże
nie n Bündnis n, Allianz /; -rzeniec, 
-ńca, pl -ńcy m Bundesgenosse, Ver- 
bündeter m; -rzony a verbündet; -ne 
mocarstwa, die verbündeten Mâchte. 
sprzy-siąc, -sięgać się, sich ver- 

schworen; wszystko się na mnie -gło, 
ailes hat sich gegen mich verschwo- 
ren; -sięgły, -siężony a verschworen; 
-stężenie n Verschwôrung f; -sięże- 
niec, -ńca m Verschworene(r) m.
spuch-lina / Geschwulst f; -ły, 

-nięty a geschwollen; -nąć un. an- 
schwellen; -nięcię n Gesęhwujstf, 

spucować, va. fam. ausputzen, ver- 
putzen.
spudłować un. fehlschieBen.
spulch-niać un. auflockern; -niacz, 

♦a, pl -e rn Grubber m; -nieć un. 
locker werden.
spust, -u, pl -y m 1 AblaB m; (sta

wu) Schleuse /. 2 Holzrutsche f; Ab- 
hang m. 3 (w zamku) Riegel m; za
mknąć na dwa -y, zweimal abschlie
Ben. 4 Fallgatter n; (cyngiel) Abzug, 
Drücker m. 5 fig. Kehle/, Schlund m; 
ma dobry — er ist ein starker Esser.
spusto-szałość/Ode/; -szały a o- 

de; -szeć, -szeje, -szał vn. verôden, 
ode werden; -szenie n Verwüstung, 
Verheerung /; -szyciel, -a, pl -e m 
Verwüster, Verhecrer m; -szyć va. 
verwüsten, verhecren.
spu-szczać, -ścić, -szczç, -ści, -ścił 

I va. herab-, herunterlassen, senken; 
(wodę) ablassen; ableiten; — z ceny, 
vom Preise herablassen; nie ~ k. z 
oczu, j-n im Auge behalten, j-n nicht 
aus den Augen lassen; ~ oczy, die 
Augen niederschlagcn (ob. kwinta); ~ 
statek na morze, ein Schiff vom Stap- 
pel lassen; te. — kurtynę, den Vor- 
hang fallen lassen; fig. — z tonu, ge- 
lindere Saiten aufziehen; ~ nieco z u- 
roszczeń, ńachlassen. II — się 1 sich 
herab-, herunterlassen. 2 — się na ko
go, sich auf j-n verlassen. 3 aussprjt- 
zen; spuszczanie n 1 ~ (okrętu) na 
wodę, Stapellauf m. 2 ~ z ceny, 
Nachlali m; spuścizna / NachlaB 
m, Erbschaft f.
spychać va. 1 herab-, heruntersto- 

Ben, stürzen; (wagony) zurückdrük- 
ken;~ na k. winę, die Schuld auf j-n 
wâlzen. 2 (robotę) pfuschen.
spytać va. fragen (ob. pytać), 
srać un. vulg. scheiBen; sraczka / 

Durchfall m; sraluch, -a, pl -y m 
ScheiBer m.
srebrnik, -a, pl -i m Silberling m. 
srebrnonośny a silberhaltig; srebr

ny a silbern, Silber...; moneta -na, 
Silbcrmünzc /, Silberling m; naczy
nia -ne, Silbergeschirr n;-ne wesele, 
siiberne Hochzcit; wyroby-ne, Silber- 
waren, Silbersachcn pl.
srebro n 1 Silber n; ~ listkowe, 

Blattsilber; — płatkowe, Silberfolic/; 
żywe —Quecksilber (t. fig.). 2 — sto
łowe, Silbergeschirr n; srebrzenie n

Versilberung /; srebrzyć va. ver- 
silbern; ~ siç, silberhell glânzen; 
srebrzysty a silberfarben; silber
hell (t. o głosie). [Elster...
sroczka / (kleine). Elster; sroezy a. 
srodze, srogo ad., srogi a streng; 

grimmig, grausam; -ga zima, strenger 
Winter; srogość / Grausamkeit, 
Grimmigkeit; (groBe) Strenge, Harte. 
sroka / orn. Elster / (ob. ogon i); 

-cizna / Buntscheckigkeit /; srokaty 
a bunt(scheckig).
sroin, -u m 1 Scham, Schande /. 2 

weibliche, mannliche Scham; srom- 
ny a schamhaft.
sromo-ta / Schande, Schmach /; 

-tnie ad., -tny a schândlich; -tność 
/ Schândlichkeit /.
srożyć się, wüten, toben.
ssać, ssę, ssie, ssał va. saugen; ssak, 

-a, pl -i m 1 Sâugetier n. 2— gazowy, 
Gassauger m; ssanie n Saugen n; 
ssawiec, -wca, pl -wce m Sâugetier 
n; ssawka / Saugrüsscl m; ssący a 
Saug...; pompa -a, Saugpumpe f; 
zwierzę -ce, Sâugetier n.
stabili-zacja/Stabilisierung/; -zo- 

wać va. stabilisieren.
Stach, Staś m Stanislaus.
stacja / Station f; ~ benzynowa, 

Benzinzapfstelle /; ~ klimatyczna, 
klimatischer Kurort (ob. nadawczy, 
odbiorczy); ~ ratunkowa, Rettungs- 
stelle /; ~ towarowa, Güterbahnhof 
ni; ~ załadowania, Verladungssta- 
tion; stacjonować un. stehen, halten; 
stacyjny a Stations...
staczać I ua. 1 hinab-, herunter- 

wàlzen, -rollcn, -kollern. 2 kugelrund 
machen, drechscln. 3 (piwo) abzichcn. 
4 ~ bitwę, eine Schlacht liefern. II 
~ się, hinabrollcn; fig. herunterkom- 
men, stürzen, sinken.
stać, stoję, stoi, stał I un. 1 stehen; — 

spokojnie, stillstehcn, sich ruhig hal
ten; ledwie stoję na nogach, ich kann 
kaum mehr stehen; mój zegarek stoi, 
meine Uhr stcht; stój ! halt! jak sto
ją interesy? wie steht’s? jak tam stoi 
sprawa? wie steht es um die Sachs? 
(ob. sprawa); tak jak stoi, wie er steht 
und geht; ~ pustkami, leer stehen; 
ciągle mi stoi przed oczyma, er steht 
mir immer vor Augen; ~ na czele 
(armii etc.) an der Spitze stehen. 2 (o 
maszynach etc.) stillstehcn, 3 ~ go ną
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to, er hat die Mittel dazu; nie ~ mnie 
na to, ich kann mir das nicht erlauben; 
~ o (kogo), o (co), Wert legen auf...; 
nic stoję o to, es ist mir daran nicht 
gelegcn; ~ przy czym, a) einer'Sache 
beiwohnen; b) bei etwas beharren; ~ 
za co, etw. ersetzen; — za kogo, die 
Stelle j-s vertreten; ~ komu za ojca, 
j m Vaterstellc vertreten. II~ się, ge- 
schehen;~ się czym, etw. werden; co 
się stało? was ist los? stało się coś, es 
ist etw. los; co się z nim stało? was 
ist aus ihm geworden? cokolwiek się 
stanie, was auch geschehen mag: jak 
się stało, że...? woher kommt es, 
daB...?się sławnym, berühmt wer
den; niech się co chce, stanie, komme, 
was wolle (r.b. odstać).
stadion, -u,.pl -y m sp. Rennbahn /, 

Stadion n; stadium n inv. Stadium n.
stadko n (kleine) Herde f (ob. stado), 
stadło n Ehepaar, Paar n.
stadnik, -a, pl -i m Zuchthengst, 

Zuchtbulle m; stadnina f Gestüt n; 
stadny a Herden...
stado n (bydła) Herde f; (ptaków) 

Volk n, Kette f; -darni, herdenweise. 
stagnacja f Gcschaftsstille, Stok- 
stajać vn. tauen. [kung f.
stajenka f Stàllchen n; stajenne, 

-go n Stallgeld n; stajenny I a Stall...; 
służba -na, Stalldienst m. II -nego, pl 
-ni m Stallknecht m; stajnia f (Pfcr- 
de-)Stall.m (ob. augiaszowy).
stal, -i/Stahl m; ~ lana, GuBstahl; 

~ okrągła, w prętach, Rundstahl.
stalagmit, -u m Tropfstein m. 
stalaktyt, -u m (hangender) Tropf- 

stein.
stale ad. bestandig; stets; (mieszkać) 

stândig.
stalić va stahlen; stalka f 1 (do pi

sania) Stahlfeder f; (w gorsecie) 
Gorsettstange f. 2 Feucrstahl m; (do 
ostrzenia) Wetzstahl.
stalla f te. Sperrsitz m.
staloryt, -u m Stahlstich rn; -nic- 

two n Stahlstecherkunst f; -nik, 
-a, pl -nicy m Stahlstecher m.
stalownia f Stahlwerk n, Stahlhütte 

f; stalowy a Stahl...; wyroby -we, 
Stahlwarcn pl; stalówka f Stahlfeder 
staluga f Staffelei f. (/.
stała, - lej, pl -łe/Konstantę f; ~ ga

zowa, Gaskonstante; stałość f Be- 
standigkeit, Standhaftigkeit; (ciał) 

Festigkeit; (równowagi) Stabilitat f; 
stały a a (be)standig, fest, standhaft; 
stetig, beharrlich, stabil; Stamm...; ~ 
bywalec, gość, Stammgast m; -łe ce
ny, feste Preise; — dochód, stàndiges, 
fixes Einkommen; ~ klient, fester 
Kunde, Stammkunde rn; — ląd, festes 
Land; -ła pensja, Fixum n, festes Ge- 
halt; ~ pobyt, stàndiger Aufenthalt; 
osiedlić się na -łe, seinen dauernden 
Wohnsitz nehmen.
Stambuł, -u m geo. Stambuł, 
stamtąd ad. von dort (aus). 
stan, -u, pl -y m 1 Stand, Zustand 

m; Lagę, Beschaffcnheit/; — finanso
wy, finanzielle Lagę; ~ ‘interesów, 
Geschaftslage f; — kasy, Kassenbe- 
stand m; ~ majątkowy, Vermôgens- 
verhàltnisse pl; Vermôgensbestand; 
— małżeński, Ehestand; ~ mieszczań
ski, Bürgerstand; ~ oblężenia, Bela- 
gerungszustand ; — rycerski, Ritters- 
stand; ~ szlachecki, Adelsstand; ~ 
trzeci, der dritte Stand; ~ wody, 
Wasserstand; — wojenny, Kriegszu- 
stand; — zdrowia, Gcsundheitszu- 
stand.Befinden n; być w -ie, in der 
Lagę (a. imstande) sein; nie być w -ie, 
auBerstande sein (ob. odmienny i); 
żyć nad stan, über seine Verhâltnis- 
se leben; mil. bojowy, Gefechts- 
stand; ~ etatowy, Etatsstârke f; — 
faktyczny (armii), Effcktivstand, Ist- 
starke. 2 Staat m; mąż -u. Staatsmann 
m; rada -u, Staatsrat m; zamach -u, 
Staatsstreich m; zbrodnia -u, Staats- 
verbrechen n; Stany Zjednoczone, die 
Vereinigten Staaten (ob. racja i). 3 
(pozycja) Stand; Stellung /; (zawód) 
Beruf m; (człowiek) wysokiego -u, 
... von Stande. 4 (talia) Taille f.
stanąć, stawać, -je, -wał vn. 1 ste- 

hen bleiben, Halt machen; przy czym 
stanęliśmy? wobei sind wir stehenge- 
blicben? stanęło na tym, że... es wur- 
de beschłossen, daB...; sprawa na tym 
stanęła, es ist nichts weiter aus der 
Sache geworden. 2 — u k., w hotelu, 
bei j-m, in einem Gasthofe absteigen, 
einkehren. 3 sich aufrichten; (o bu
dynkach) sich erheben, aufgerichtet 
werden; aż włosy na głowie stają, da 
stehen einem die Haarc zu Berge, das 
ist haarstrâubend. 4 sich stellcn; ~ na 
czele, sich an die Spitze stellcn; — na 
głowie, sich auf den Kopf stel len; •>. 

do walki, sich zum Kampfe stcllen; — 
przed sądem, vor Gericht erschcinen, 
sich dem Gerichte stellcn; ~ przy 
oknie, an das Fenster treten;/ig. — po 
czyjej stronie, auf j-s Seite treten; sta
nąć komu w drodze, j-m in den Weg 
kommen; ~ w czyjej obronie, für j-n 
eintreten; łzy stanęły mu w bezach, 
Trânen traten ihm in die Augen. 5 
(przybyć) gelangen; ~ u kresu, ans 
Ziel gelangen. 6 (o rzece) zufrieren. 7 
(o układzie) zustande kommen, ge- 
schlossen werden.
stanca f Stanze, (Reim-)Strophe f. 
stancja f Wohnung f; być na -ji u 

k., bei j-m wohnen.
standary-zacja f Vereinheitlichung | 

f; -zować va. vereinheitlichen, stan- 
darisieren, normen.
stangret, -a, pl -eci m Kutscher rn. 
stani(cze)k m Leibchen, Mieder n; 

Bluse f.
stanieć vn. billiger werden; stanie

nie n Verbilligung f.
Stanisław, -a/ m Stanislaus. 
Stanisława f Stanisława, 
staniol, -u m Stanniol n. 
stanow-czo ad., -czy a entschieden; 

(człowiek) entschlossen, résolut; be- 
stimmt; -czo odmówić, rundy eg ab- 
schlagcn; aufs bestimmteste weigern; 
dać -czą odpowiedź, entschieden ant- 
worten; -czość/ Entschiedenheit, Be- 
stimmtheit f.
stano-wić vu. 1 bilden; machen; — 

wyjątek, eine Ausnahme bilden. 2 be- 
deuten ; ausmachen ; to nic nie -wi, da6 
macht nichts aus; das hat nichts zu 
sagen. 3 bestimmen; beschlieBcn; 
entscheiden; — o czym, über etw. 
bestimmen. 4 (klacz) bclegen; -wie
nie n — o sobie, Selbstbestimmung f. 
stanowisko n 1 Stellung f, Posten 

rn; — społeczne, gcsellschaftliche Stel
lung; zajmować wybitne — cine hohc 
Stellung bekleiden (a. einnehmen) 2 
fig. Standpunkt m; Haltung f; z tego 
-ka, von diesem Standpunkt aus; za
jąć wrogie-- względem k., sich gegen 
j-n feindlich stcllen; zapatrywać się 
na co z innego -ka, etwas von einem 
andern Standpunlde betrachten. 3 
myli. Anstand m. 4 mil. Stand m, Stel
lung f; — działa Geschützstand; — 
ukryte, gedeckte Stellung.
stanowy a Standt...

stapiać ob. stopić.
starać się 1 sich bcmühen (a. bc- 

streben),. sich Mühe geben, bestrebt 
(a/bemüht) sein. 2 (o posadę etc.) 
sich bewerben um...; ~ o rękę panny, 
sich um ein Màdchen bewerben; sta
rający się (o co) m Bewerber rn 
(um...); staranie n 1 Bemühung, Be- 
strebung; Mühe, Sorge f ; czynić -nia, 
Bemühungen aufwenden; dołożyć 
wszelkich starań, aile seine Kràfte an
wenden (a. aufbieten), sein Mógliches 
tun; mieć -nia o kim, für j-n sorgen, 
j-n pflegen. 2~ się o (co), Bewerbung 
/um...; staran-nie ad., -ny a sorg- 
fâltig; -ne wychowanie, sorgfałtige 
Erziehung; staranność / Sorgfalt, 
Sorgsamkeit /.
starawy a altlich.
starcie n 1 Abreibung /; fig. Rei- 

bung f2 ZusammenstoB rn; feindli- 
ches Zusammentreffen.
starczy a Alters..., Greisen... 
starczyć vn. genügen, ausreichen. 
stargać va. (więzy) zerreiBen; (siły, 

zdrowie) zerrütten.
stargować va. abhandeln. 
starka / abgelagerter Branntwein. 
staro-dawny a altertümlich, uralt;

-drzew, -u m Altholz n, Hochwald 
?n; -kawalerski a eines alten Jung- 
geselien, Hagestolz...; -miejski a 
altstadtisch; -modnie ad., -modny a 
altmodisch; -niemiecki a altdeutsch; 
-panieński a altjüngferlich;-polski n 
altpolnisch; -polszczyzna/ Ałtpolni- 
sches n; Altpolentum n.
staro-sta, pl -stówie m Starost m 

(poln. Gemeindevorsteher); Dorfal- 
tester m; -stwo n Starostei, Starosten- 
würde /; starościna / Gemahlin ei
nes Starosten.
starość, -ści/Alter n; doczekać się 

później-ści,ein hohes Alter erreichcn; 
na — auf die alten Tage (ob. radość, 
skorupka).
staro-świecczyzna / altvaterliches 

Zeug; -świecki a altmodisph, altvâter- 
lich, altvàterisch; -świeckość / das 
Altmodische; -wieczny a uralt; 
-wiercą m Altglaubige(r) m; -wier- 
czy a ałtglaubig; -wierstwo n Alt- 
glàubigkeit /.
starowin(k)a / i m arme(r) Alte(r). 
staro-zakonny a i rn alttestamen- 

lich, jüdisch; Jude m; -żytność /
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Altertum n; AltertiimJichkeit f; -ści 
p/ Antiquitaten, Antiken pl;. -żytny 
a sltertümlicb; antik; -ni, die Allen; 
-nc języki, die alten Sprachen; histo
ria -na, alte Geschichte.
star-sza, -szej, pl -szc f (klasztoru) 

Oberin, Superiorin /; pani — Frau 
Groflmutter; -szeństwo n Erstgeburt 
fi (w służbie) Dienst-, Amtsalter n, 
Anciennitâî f; prawo, -stwa, Erstgc- 
burtsrecht n; -szy a im alter; Alte
rs m; pan — Herr GroBvater; -szyzna 
f die Vorgesetzten.
start, -u, pl -y m Ablauf, Start m; 

aw. Abflug m (von Luftfahrzeugen); 
-er, -a, pl -erzy m Starter (wer das 
Zeichen zum Rennbeginn gibt); pl -y 
cut. Anlasser, Starter m; -ować vn. 
(zu cinem Rennen) ablaufen, abflie- 
gen, abschwimmen, starten.

n tarty a abgerieben.
staru-szek, -szka, pl -szkowie m 

Greis, Alte m; -szka/Alle, Greisin/.
stary a i m 1 alt; Alte m; Vorge- 

setzte, Meister, Geschâftsinhaber m; 
mój ~ mein Alter (mein Mann); — 
chleb, alt(backen)es Brot.
starzec, rca, pl -rcy m Greis m. 
starzeć się, -eje, -ał się, alt werden, 

altem; starzenie się n Altem, Alt- 
werden n.
starzyzna/altes Zeug; alter Kram, 

alte (gebrauchte) Sachen, Trodcl m; 
handel -ną, Trôdelhandel m; targ 
-ny, Trôdelmarkt m.
otatecz-nie ad. gesetzt; -nieć, 

-nieje, -niai vn. gesetzt werden; -ność 
/ 1 Gesetztheit /. 2 Standhaftigkeit /; 
-ny a 1 standhaft. 2 (ustatkowany) 
gesetzt, bedachtig.
statek, -tku, pl -tki m 1 Geschirr, 

Gérât n; -tki kuchenne, Küchenge- 
schirr. 2 Fahrzeug, Schiff n; ~ pa
rowy, Dampfschiff n, Dampfer m; — 
powietrzny, Luftschiff.
stator, -a, pl -y m el. Stator m. 
statua / Bildsâule, Statue /, Stand- 

bild n; statuetka / Statuette /.
statut, -u, pl -y n Satzung/, Statut 

n; według -u, statutenmabig.
staty-czny a statisch; -ka / Statik, 

Lehre/vom Gleichgewicht.
staty-sta, pl -ści in (-stka /) Sta- 

tist(in); -styczny a r.tatistisch; -styk, 
-a, pl -ycy m Statistiker m; -styka / 
Statistik f.

! statyw, -u, pl -y ni Gestcll, Statiy n. 
staw, -u, pl -y m 1 Teich m; według 

! -ü' grobla, man muB sich nach der 
Decke strecken. 2 Gelenk n; ból w 
-ach, Gelenkschmerz ni.
stawać ob. stanąć.
stawiać I va. 1 stellen; setzen; — 

komu czoło, j-m die Stim bieten; ~ 
k. opór, j-m Trotz (a, die Spitze/ 
bieten; — wszystko na jedną kartę, 
ailes auf eine Kartę setzen;—pierwsze 
kroki, anfangen; (na scenie etc.) zum 
erstenmal auftreten; — przeszkody, 
(j-m) Hindemisse *n den Weg legen;
— trudności, Schwierigkeiten ma
chen (ob. bańka 3, horoskop, pijaw
ka). 2 (domy etc.) aufrichten, crrich- 
ten, bauen. II — się 3 sich einfinden, 
sich stellen; — się na słowie, sein 
Wort halten. 4 Trotz bieten, trotzen; 
sich widersetzen.
stawidło n (Zieh-)Schütze /, 

Schutzbrett n. 2 mech. Stcucrung /.
stawienie się, stawiennictwo n 

Erscheinen n vor Gcficht.
stawka / 1 Einsatz m (im Spiele); 

wygrać -kç, mit dem Einsatz heraus- 
kommen. 2 Satz in; — przewozowa, 
stawowy a Gelenk... [Frachtsatz. 
stąd ad. 1 von hier; ni — ni zowąd, 

aus heiler Haut; plôtzlich. 2 daraus;
— wniosek, że..., es folgt daraus, daB... 
stągiew, -gwi, pl -gwie /, -ka /

WasserfaB n, Bottich rn.
stąpać yn. schrciten, treten; szero

ko — weit ausschreiten; stąpanie n 
Schreiten n; stąpić vn. einen Tritt 
tun; — na co, auf etw. fuBen; stąp
nięcie n (FuO-)Tritt m.
stchórzyć vn. feige werden; in 

Angst geraten. [Stearin...
steary-na / Stearin n; -nowy a 
steatyt, -u m min. Speckstein »n, 

Steatit n.
stebno-wać va. steppen; -wanie n 

Stepperei/; stebnówka / Steppnaht 
/• [nie /.

Stefan, -a m Stephan; -ia/Stepha- 
stek, -u, pl -im 1 ZusammenfluB m;

odchodowy, Kotgrube, Kloakę /. 2 
Haufcn m; — łotrów, Rauberbande 
f (ob. obrzucać). 3 — cielęcy, Kalbs- 
filet n. ’ [Wagner m.
stelmach, pl -owie m Stcllmacher, 
stempel, -pla, pl -ple si 1 Stempel 

m; — menniczy, Münzstempel; — 

pocztowy, Poststempel. 2 (do nabija
nia) Ladcstock m. 3 (w pompie ctc.) 
Koiben m, Stempel; (działa) Anseiz- 
kolt-en, (GeschoB-)Ansetzer m. 4 
bud Stützbalken m, Stützc /; gór. 
Stempel; stemplarz, ’ -a, pl -e m 
Stemplcr rn.
stemplo-wać va. stempeln; -wanie 

n Stempeln n; -wany a gestempelt; 
-we, -go n Sternpelgebühr /; -wy a 
Stempel...; oplata -wa, Stempelge- 
biihr /.
stenograf, -a, pl -owie m Kurz- 

cchreiber, Stenograph m; -iczny a 
stenographisch; -ista, pl -iści ni 
(-istka /) Stenograph(in); -ia/Kurz- 
schrift, Sténographié /; — ujedno
stajniona, Einheitskurzschrift; -ować 
va. stenographieren. [n.
stenogram, -u, pl -y m Stenogramm 
stenotypista, pl -ści m (-stka /) 

Kurz- und Maschinenschreiber(in), 
Stenqtypist(in).
stentorowy a: glos — Stentorstim- 

me /, donnemde, gewaltige Stimme.
step, -u, pl -y m Steppe /; -owy a 

Steppen...
ster, -u, pl -y m Steuer(fuder) n;fig. 

— rządu, Staatsruder; trzymać — rzą
du, am Staatsruder sitzen; die Zügel 
der Regierung in Hànden hab.en; 
ująć w swe ręce — rządu, die Zügel 
der Regierung ergreifeń.
sterać va. abnutzen, erschôpfen. 
sterczący a vorspringend; sterczeć 

-y, -a[ vn. vorspringen, heryorragen.
stereo-grafia / Stereographie /; 

-jpetria/Korpermessung, Stereome- 
tne /; -skop m Stereoskop n ; -skopo
wy a stereoskopisch; -typ m Stereo
typ n, Stereotypplatte /;-typia / Ste
reotypie /; -typować va{ stereotypie- 
ren; -typowany a stereotyp(isćh), 
Stereotyp... (t. fig).
sterling, -a, pl-i ni Sterling m.
ster-nictwo n Steuermannskunst 

/; Lotsendienst m; fig. Leitung f; 
-niczy a Steuermanns..., Steuer...; 
fig. leitend; -nik, -a, pl -cy m 1 
Steuermann, Lotse, Pilot; fig. Führer, 
Leiter m. 2 pl -i aut, au». ~ dźwignio
wy, Steuerungshebel tn.
steroryzować va. terrorisicren.
stero-wać va. steuern; -wanie n 

Steuerung f; -wiec, -wca, pl -wce m 
Lęnkballon m; -whica / Steuerrad 

n; -wniczy a Steuer(ungs)...; suwak— 
Steuerungsschieber m; zawór — Steu- 
erventil n; -wy a Steuer...; atü. linka 
-wa, Steuerzug m.
sterówka / Steuerfeder /.
sterta/Scnober; (śniegu) Haufen m. 
steryli-zacja / Sterilisierung /;

-zować va. 1 entkeimen, sterilisieren. 
unfruchtbar machen.

steto-metr mBrustmesserm; - skop, 
-u m med. Jidorchrohr, Stethoskop n.
stęch-lizna / dumpfiger Geruch, 

das Dumpfige; czuć -n.ę, dumpfig 
riechen; -ly a dumpf(ig), muffig; 
-nąć vn. dumpfig, muffig werden.
stęk, -u, pl -i m Stohnen n.
8tę-kaćvn. stohnen, âchzen;-kanie 

n Stohnen n; -knąć vn. aufstohnen.
stęp -a, rn (Pferde-)Schritt m; je

chać -a, (im) Schritt fahren, reiten.
stępa / Stampfe f, StoBer m.
stępak, -a, pl -1 ni Schrittgânger, 

PaBganger, Zelter m.
stępiały, stępiony a abgestumpft; 

stępić va. abstumpfen, stumpf ma
chen; — się, stępieć vn stumpf wer
den.
stępka / żeg. Kiel m. [Stampfe /. 
stępor, -a, pl -y m Handcamme, 
stępować va. dekatieren, krumpen. 
stęsknić się za kim, sich nach j-m 

sehnen; stęskniony a sehnsüchtig, 
schnsuchtsvoll (za czym nach etw.).
stę-żały a starr, steif; -żęć, -żeje, 

-żał vn. steif werden, erstarren; 
-żenię n Erstarrung, Steifheit /; 
-żyć va. steif machen.
stiuk, -u m bud. Stuck m.
stleć vn. verglimmen.
stlenić va. oxydieren.
stłaczać, stłoczyć va. (się, sich) 

zusammen-drângen, -pressen, -drük- 
ken; stłoczeni jak śledzie w beczce, 
zusammengcpreBt wie die Heringe; 
stłoczenie się n (aut etc.) Verkehrs- 
verstopfung^/.
stłuc, -ukę, -uczę, -ukł va. zerbre- 

chen, zerschlagen; (kogo) verhauen; 
— się, zerbrechcn; stłuczenie Zer- 
brechen n; (nogi etc.) Quctschung, 
Kontusion /.
stłu-mi(a)ć va. ersticken, unter- 

drücken;(powstanie)dampfen;—w za
rodku, im Keime ersticken; -miony 
a erstickt, untcrdrilckt; -m głosem, 
mit gedâmpfter Stinune,
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sto num. hundert; ~ razy, hun- 
dertmal.
stoczek, -czka, pl -czki m Wachs- 

stock m.
stocznia f I idling /; stoczyć ob. 

staczać; stoczysty a abschüssig.
stodoła f Scheune, Scheuer f.
stoicyzm, -u m Stoizismus m; sto- 

iczny a stoisch; stoik, pl -icy rn 
Stoiker m.
stoisko n (Ausstellungs-)Stand m. 
stojak, -a, pl -i m 1 Stânder m. 2 

(dla niemowląt) Gângelwagen m. 3 
żeg. Deckstütze f. [Śtanderrr..
stojan, -u, pl -y m mech. Stator, 
stoją-coad., -cy a stehend; woda -ca 

(still)stehendes Wasser; stojączka f : 
na -kę, stehend.
stok, -u, pl -i rn 1 Hang m, Boschung 

f; ~ przeciwległy, Gegenhang; mil. 
~ sztuczny, Feldbrustwchr f, Gla
cis n. 2 ZusammenfluB m des Was
sers.
stokfisz, a, pl -e m Stockfisch m. 
stoknąć va. ausspülen.
stokroć ad. hundertmal; stokrotka 

f Gânseblümchen n; stokrotnie ad. 
vielmals; stokrotny a hundcrtfaltig. 
stol-arczyk m Tischler-lehrling, 

-geselle m; -arka f 1 Tischlerhand- 
werk n. 2 Tischlerarbcit f. 3 (warsz
tat) Hobelbank/; -arnia/Tischlerei, 
Tischlerwerkstatt f; -arski a Tisch- 
ler...; -arstwo n Tischlcrei f.
stolarz, -a, pl -e m Tischler, Schrei

ner m; ~ meblowy, Móbeltischler.
stolcowy a: kiszka -wa, Mastdarm 

m; stolec, -lea, pl -Ice m Stuhlgang 
m; mieć — zu Stuhle gehen; obfity 
~ reichliche Entleerung.
stolica /Hauptstadt /;—apostolska, 

pâpstlicher Stuhl.
stolik, -a, pl -i, stoliczek, -czka, pl 

-czki m Tischchen n; — nocny, 
Nachttisch;— do kart, zielony—Spiel - 
tisch; — okrągły, runder Tisch.
stolnica f Vorschneidebrett n. 
stolnik, -a, pl, -icy m TruchseB m. 
stołeczek, -czka, pl -czki m Sessel- 

chen n, Stühlchen n; (u dzieci) 
Stuhlgang m.
stołeczny a hauptstâdtisch; -ne 

miasto, Hauptstadt f.
stołek, -łka, pl -łki m Schemel m; 

fig. siedzieć na dwu -łkach, auf beiden 
Achseln tragen.

! stoło-wać va. Leutc in Kost neh
men, Kostgânger halten; — się, 
speisen, sich bekóstigcn; gdzie się 
pan -łuje? wo speisen Sie? — się u k., 
bei j-m in der Kost sein; -wanie się 
n Bekóstigung/; -wniczka/Kostgân- 
gerin/; -wnik, -a, pl -icy m Kostgân- 
gęr m; -wy a Tisch..., Tafel... (ob. 
bielizna, srebro 2); lampa -wą, Tisch- 
lampe f; naczynia -owe, EBgeschirr n ; 
pokój — EBsaal m; wino -we, Tafel- 
wein m. [fuB m.
stonoga/zo. Kellerassel/; Tausend- 
stonować va. mal. tonen. 
stop, -u, pl -y m Legierung f. 
stopa / 1 FuBsohle f; szn. FuB m;

od stóp do głów, von Kopf zu FuB, 
vom Scheitel bis zur Sohle; wysoki 
na -pę, fuBhoch; fig. na wolnej -pie, 
auf freiem FuBe; na -pie pokojowej, 
auf dem FriedensfuBe; być z kim na 
-pie wojennej, mit j-m auf dem 
KriegsfuB stehen; postawić na -pie 
wojennej, auf (dem) KriegsfuB setzen; 
być z kim na dobrej -pic, mit j-m 
auf gutem FuBe stehen; żyć na wiel
kiej, na pańskiej -pie, auf groBem 
FuBe leben. 2 — procentowa, ZinsfuB 
rn; podwyższyć, zniżyć -pę procen
tową, den ZinsfuB erhóhen, herab- 
setzen. 3 — u pończochy, FüBling m. 
stopić va.schmclzen;/am. verkaufen 
stopień, -pnia, pl -pnie rn 1 (scho

dowy) Stufe f; (u auta etc.) FuBtrilt 
m. 2 Grad; (ranga) Rang rn; do pew
nego -pnia, in gewissem Grade; 
cinigermaBen; do tego -pnia, derma- 
Ben; w najwyższym -pniu, im hóchsten 
Grad;~ zimna, Kaltegrad; sześć -pni 
zimna, 6 Grad Kâlte. 3 szk. Prâdikat, 
Zeugnis n, Note /; dostać dobry (zły)
— ęin Lob (einen Tadel) crhalten;
— ogólny, Gesamtpradikat. 4 gr.
— równy, Positiv n; — wyższy,
Komparativ m; — najwyższy, Super - 
lativ m. [rungsstópsel r»i.
stopka /, 1 kleiner FuB 2 el. Sichc- 
stopnieć vn. zerschmelzen. 
stopnio-wać va. steigem; (odcienie) 

abstufen; -wanie n Steigerung /, 
Stufengang m; gr. Komparation /, 
Steigerung; - wo ad. stufenweise, nach 
und nach, allmâhlich; -wy a allmah- 
lich. (Store rn.
stora f (Fenster-)Rollvorhang 
storaki 4 hundertfącb. 

storczyk, -a, pl -i m 1 bot.Orchidee, 
Orchis /. 2 bud. Giebelspitze /; 
-owaty a orchisartig.
storno n Storno m, Rückbuchung /; 

-wać va. stornieren; (ubezpieczenie) 
auflôsen, wanie n Stomierung / 
stos, -u, pl -y m 1 Haufe(n), (książek 

etc.) StoB m ; (do palenia) Scheiterhau- 
fen, ułożyć w — in Haufen anlegen. 
2 fiz. Saule f; — Wolty, voltaische 
(a. galvanische) Saule, an. — kręgo
wy, pacierzowy, Wirbelsâule.
stoso wać ya. anwenden; anpassen; 

— środki, Mittel anwenden;—w prak
tyce, praktisch anwenden ; — się do cz. 
sich fügèn, sich nach etw. richten; 
~ się do okoliczności, sich nach den 
Umstanden richten; — się do czyich 
rozkazów, sich den Befehlen j-s 
fügen; -walność / Anwendbarkeit /; 
-walny a anwendbar; -wanie n 
Anwendung; Anpassung/; -wany a 
angewandt; kapelusz — Dreimaster 
m; sztuka -na, Kunstgewerbe n.
stoso-wnie ad. gemaB, laut; ent- 

sprechend, — do okoliczności, den 
Umstanden entsprechend; — do 
mego przyrzeczenia, meinem Verspre- 
chen gemaB; — do umowy, laut 
U bereinkunf t ; vertragsgemâB ; - wność 
f Angemessenheit/;-wny a angemes- 
sen; entsprechend, passend, geei- 
gnet; w -wnej chwili, zu gelegener 
Zeit; -wna partia, eine passende 
Partie; uważać za -wne, fürangemes- 
sen (a. zweckmaBig) halten, für 
ratsam finden.
stosu nek, pl -nki m Verhâltnis 

n; Beziehung; Verbindung /; Ver- 
kehr m; być, pozostawać z kim w 
-nkach, mit j-m in Verbindung ste
hen; — miłosny, Liebesverhâltnis; 
utrzymywać z kim — miłosny, mit 
j-m ein Verhâltnis haben; w -nku 
do..., im Verhâltnis zu...; mieć, na
wiązywać -ńki, Verbindungen haben, 
anknüpfen; -nki handlowe, Ge- 
schâftsverbindungen, Handelsbezie- 
hungen, Geschâftsverkchr; zerwać 
-nki, die Beziehungen (a. die Verbin
dungen) abbrechen;-nki się zmieniły, 
die Verhâltnisse haben sich geândert. 
2 Proportion /, Verhâltnis n; w -nku 
5%, im Verhâltnis von 5%; -ukowo 
ad., -nkowy <1 verhâltnismâBig; 
-nkowość / VerhâltnismâBigkeit /. 

s to tysięczny a hunderttausend... 
stowarzy-szać, -szyć się, sich ver- 

einigen; Vereine gründen; -szenie 
n Verein m.Gcnossenschaft /; członek 
-nia, Genossenschafter m, Vereinsmit- 
glied n; ustawa o -niach, Vereinsge- 
setz, Genossenschaftsgesetz n; sie
dziba -nia, Vereinshaus n; zwią
zek -szeń, Genossenschaftsverband 
m; -szony, -nego, pl -ni m Genossen
schafter m, Vereinsmitçlied n.
stożek, -żka, pl -żki m 1 (siana) 

Schober rn. 2 mat. Kegel m; stożko
waty a kegelfôrmig. , [ber m.
stóg, -ogu, pl -ogi m (siana) Scho- 
stój ! int. hait! [mann m.
stójkowy, -wego, pl -wi m Schutz- 
stół, -ołu, pl -oły m Tisch m, Ta

fel f; (wikt) Kost/; podawać do stołu, 
auftragen; proszę do stołu, das Essen 
ist aufgetragen.
strace-nie n Hinrichtung /; nie 

mam nic do -nia, ich habe nichts 
zu verlieren; -nieć, -ńca, pl -ńcy m 
zum Tode Verurteilter; Hingerich- 
teter; mil. -ńcy, verlorene Posten (a. 
Schildwachen).
strach, -u a. -a, pl -y rn Schreck(en) 

m, Angst, Furcht /; być w -u, in 
Angst sein (ob. napędzać, skończyć się) 
brzydki, aż ~ furchtbar hâBlich; w 
śmiertelnym -u, in tausend Angsten; 
ze -u, vor Angst; — ma wielkie 
oczy, Furcht hat tausend Augen; -y 
na Lachy, Schreckschüsse pl, leere 
Drohungen; — na wróble, Vogel- 
scheuche/; strachaj ło n Angstmeier 
m; strachliwy a scheu, zaghaft.
stra-cić va. 1 verlieren; — pano

wanie nad sobą, die Fassung verlieren, 
auBer der Fassung kommen (ob. 
przytomność). 2 (kogo) hinrichten; 
-cony a 1 verloren. 2 hingerichtet.
stragan, -u, pl -y m Stand m; 

Marktbude /; -iarka / Standkrâ- 
merin /; -iarz, -a, pl -e m Standkrâ- 
mer m; -owe, -go n Standgeld n.
strajk, -u, pl -i m Streik, AusstanJ

m, Arbeitseinstellung /; -ować un. 
streiken; -owy a Streik...; -ujący 
m Streiker, Ausstândige(r) m.
stra-pienie n Betrübnis/, Kummer, 

Gram m; -piony a betrübt.
Srasburg m geo. StraBburg. 
straszak, -a, pl -i m 1 Schreckbild

n. 2 Einschüchterung /; Bluff m;
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Uberbieten n (mit schlechten'Karten). 
3 SchreckschuBpistole f.
stra-szliwy a schrecklich; -sznie 

ad., -szny a schrecklich, furchtbar, 
fürchtcrlich, schauderhaft; jestem 
-sznie głodny, ich habeeinen rasenden 
Hunger; -szna pogoda, es ist scheuB- 
liches Wetter ;-szyć I va. schrecken, 
(grozić) drohen. II vn. -szy (w tym 
domu), es spukt...; -szydło n 1 Ge- 
spenst.Scheusal n. 2 Vogelscheuche/. j 
strata/Verlust m;—czasu, Zeitver- 

lust; narazić się na -tę, sich einem 
Verlust aussetzen; ponieść -tç, einen 
Verlust erleiden; sprzedawać ze -tą, 
mit Verlust verkaufen.
strate-gia / Strategie /; -giczny a 

strategisch; -gik, -a, pl -gicy m 
Stratège m. [(a. werden).
stratny a: być -m, vcrlustig gehen 
stratosfera f Stratosphâre f. 
stratować va. niederreiten.
stratyfikacja/Schichtung, Schich- 

tenbildung /.
strawa / Kost, Nahrung, Speise 

/; Essen n; (dla bydła) Putter n.
stra-wić va. 1 verdauen (t. fig.). 2 

vcrzehren; ~ czas na czym, die Zeit 
mit etw. verbringen; -wienie n Ver- 
dauung /; -wne, -go n Kost-, Zehr- 
geld n; -wność / Verdaulichkeit /; 
-way a (leicht) verdaulich; — żołądek, 
guter Magen.
straż,, -y, pl -e f Wache, Hut f; 

— graniczna, Grenzschutz m; — po
żarna, Fcuerwehr /; mil. — przednia, 
Vorhut; — tylna, Nachhut; fig. stać 
na -y interesów czyich, j-s Interessen 
wahmehmen; -acki a Peuerwehr...; 
-ak,-a, pl-acy m Feuerwehrmann m; 
-uica /Warte f; Beobachtungswarte ; 
-niczy a Wacht.,.; budka -cza, 
Wâchterhâuschen n; -nik, -a, pl 
-nicy m Wâchter, Wârter, Aufseher 
m; — kolejowy, Bahnwarter m; — leś
ny, Waldhûter, Forster m; — więzien
ny, Gefangenwârter; -owanie n 
Wachtdienst m.
strąbić się gm. sich besaufen. 
strą-cać,-cić va. 1 herunterstürzen, 

abstürzen, hinabstoBen; abschlagen; 
(samolot) abschiefien; — z tronu, 
(j-n) vom Throne stoBen. 2 (z pensji) 
abziehen. 3 chm. niederschlagen; 
-cenie n 1 Hinunterstürzen n; (samo
lotu) AbschuB ~ z tronu, Ent-

4hronung /. 2 (należności) Abzug 
m. 3 chm. Niederschlagung /.
strą-czasty a schoten-ąrtig, -trą- 

gend; -czek, -czka, pl -czki ».i Schotc 
f; -czkowy a Schoten...; groch — 
Schotencrbsen pl; rośliny -we, 
Schotengewàchse pl.
strąk, -a, pl -i m Schote /.
stre-fa /Zone/; -fowy a Zoncn... 
strefić va. für den GenuB (nach den 

jüdisc’nen Speisegesetzen) ungcei- 
strejk etc. ob. strajk, [gnet machen. 
stre-szczać, -ścić, -szczę, -ści va 

kurz zusammcnfassen;—się, sich kurz 
fassen; das Gesagte kurz wiederholen 
(a. zusammenfassen); -szczenię n 
kurze Zusammenfassung /, Resu- 
mee n; Inhaltsangabe /; w -niu. 
kurzgefaBt.
strę-czenie n Zuweisung f; — do 

nierządu, Verleitung zur Unzucht. 
Kuppelei /; biuro -czeń, Stellenver- 
mittelungsbüro, Nachweisebüro n; 
-czyciel, -a, pl -e m (-ka f) Vermitt- 
ler(in); (do nierządu) Kuppler(in); 
-czycielstwo n .Kuppelei f; -czyć 
va. zuweisen; vermitteln; — do nie
rządu, kuppeln.
strędowa-ciały a aussatzig; -cięć, 

-cicje, -ciał vn. aussatzig werden 
strof(k)a / Strophe /.
strofo-wać va. rügen, tadeln; -wa

nie n Rügen, Tadeln n.
stro-ić -jç, -i, -ił I va. 1 putzen, 

schmücken. 2 (fortepiany) stimmen. 
3 — miny, Gesichter schneiden. II 
— sïç, sich putzen: — się w cudze 
piórka, sich mit fremden Federn 
schmücken; -iciel, -a, pl -e m —forte
pianów, Klavierstimmer m; -ik, -a, pl 
-i m 1 — (kobiecy) na głowę, Kopfputz 
m. 2 mus. eiąfachcs Rohrblatt (an 
Blasinstrumenten); Wirbel m (an 
Saiteninstrumenten).
stroj-nie ad. geputzt, zierlich, 

elegant; -nik m mus. Stimmschlüssel 
m; -nisia / Putzdâmchen n, Zier- 
puppe /; -nié, -sia, pl -sie m Stutzer 
m; -ny a 1 zierlich, geputzt; schick, 
elegant. 2 gestimmt, harmonisch.
8tro-mo ad., -my a schrcff, steil, 

abschüssig; -mość / Abschüssigkeît, 
Schroffhcit /.
strona fl Seite f; słaba ~ schwache 

Seite (ob. medal, odwrotny i); ude
rzyć w czyją słabą -nę, j-n bei seiner 

schwachen Seite angreifen; po prawej, 
lewej -nie, rechts, links; z mojej 
-ny, von meiner Seite; być po czyjej 
-nie, trzymać czyją -nę, auf j-s Seite 
sein; z drugiej -ny, anderseits; ze 
wszystkich stron, von allen Seiten; 
wziąć (co) z dobrej -ny, im guten 
Sinn nehmen; wziąć k. na -nę, j-n 
beiseite nehmen. 2 Parte i/;—prze
ciwna, Gegenpartei; -ny zawierające 
umowę, vértragschlieBende Parteien, 
Kontrahcnten pl; jr. — skarżąca, 
der klagende Teil. 3 Gegend/; cztery 
-ny świata,die vier Himmelsgegenden ; 
w obcych -ch, in fremden Gegenden.
stronica / Seite /.
stronić vn. — od k., j-n meiden. 
Btron-nictwo n Partei /; -niczość, 

-ność / Parteilichkeit /; -niczy, -ny 
a parteilich, parteiisch; -nik, -a, pl 
-icy m Parteigânger, AnhSnger m.
strop, -u, pl -y m Zimmerdećke /; 

~ niebieski, Himmelsgewolbe n.
stropić va. 1 von der Fàhrte abbrin- 

gen. 2 (kogo) auBer Fassung bringen, 
bestürzen; ~ się, die Fassung verlie
ren. [schlagen.
stroskany a betrübt, niederge- 
strói, -oju, pl -oje m 1 Putz, Auf- 

putz m; •— na głowę, Kopfputz; — na 
konia, Pferdcgeschirr n. 2 Kleidung, 
Tracht/; — narodowy, Volkstracht/. 
3 mus. Stimmung/; trzymać — Stim
mung halten.
stróż, -a, pl -e m Wâchter; (domu) 

Hauswart, Pfórtner, Hausmeister 
m; — nocny, Nachtwâchter; — wię
zienny, Kerkermeister, Gefangen
wârter m (ob. aniół); -ka / Haus- 
rrieisterin /; -ować vn. Wache hal
ten, bewachen.
struch-Iały a ' vor Schreck(en) 

erstarrt; -le<£, -leje, -lal vn. vor 
Schreck erstarren.
strucle n (się) Vergiftung /. 
stru-cla, -celka/Striezen, Striezel;

Stollen m, Stolle /. 
struć va. (się sich) vergiften. 
strudel, -dla, pl -die m Strudel m. 
stru-dzenie n Ermüdung /; -dzić 

va. (się, sich) ennüden.
strug, -a, pl -im Hobel m, Schnitz- 

jnesser n; ~ krawędziowy, Falzhobel. 
struga / (dünner) Wasscrstrahl;

~ światła, Lićhtstreifen m. 
strugać va. schnitzeln; schąbęn.

strugarka / Hobelmaschine /. 
struktura/Bau m, Struktur/. 
stru-mień, -nia, pl -nie m Bach, 

Strom m; — wody, Wasserstrahl m; 
-niami, in Strômen; deszcz lał -niem, 
es regnete in Strômen; ~ światła, 
Lichtstrahl m; -myk, -a, pl-i m Bâch- 
lein n.
struna / Saite /; -ny głosowe, 

Stimmbânder pl;//g. uderzyć w czułą 
-nę, den kitzligen Punkt berühren 
(ob. przeciągać 3) strunowy a Saiten... 
strup, -a, pl -y m Grind, Schorf m;

— na głowie, Kopfgrind. 
strupiały a leichenartig, Lcichen... 
strupiasty a schorfig, grindig. 
strupień, -ńia m ob. strup, 
strupiesza-łość / Morschheit /;

-ły a morsch.
strusi a StrauBen...; -e pióro, Strau- 

Benfeder /; fig. -a polityka, Vogel- 
StrauB-Politik /.
struś, -sia, pl -sie m StrauB m. 
struty a vergiftet; fig. chodzi jak 

~ er ist ganz niedergeschlagen.
strużyny, -żyn pl Hobelspane pl. 
strwo-ńić va. vergeuden; -nienie 

n Vergeudung /.
strwożyć va. erschrecken, bang 

machen; ~ się, bang werden.
strych,.-u, pl -y m 1 (Dach-)Boden, 

Tróckćnboden m. 2 Strich m, MaB 
n; pod jeden ~ gleichmaBig; pod
— bis an den Rand. [cher tn.
strycharz, -a. pl -e m Ziegelstrei- 
8trychnina / Strychnin n.
strychować va. abstreichen; stry- 

chulec, -lea, pl -Ice m Abstreichholz 
stryczek, -czka m Strick, Strang m. 
stryj, -a, pl -owie m Onkel, Oheim 

m (vâteriieherseits); -eczny a~ brat, 
Vetter. Cousin m; -na siostra, Base, 
Cousine /; -enka / Tante / (vâterli- 
cherseits); -ostwo n der Onkel mit 
seiner Frau; -owski a des Onkels. 
strzał, -u, pl -y m SchuB m; — ar

matni, KanonenschuB;— celny, Trcf- 
fer m;~z pistoletu, PistolenschuB;
— rozpryskowy, SprengschuB; ~ ude
rzeniowy, PerkussionsschuB; padł
— es fiel ein SchuB.
8trza-la/Pfeil m; jak—pfeilschnell; 

-łka / 1 Pfeilchen n 2 tuet. Stem rn. 
3 Holzkeil m. magnesowa, Magnet- 
nadcl /. 5 an. Wadenbein n. 6 bot. 
Pfeilkraut n.
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strzaskać va. zerschmettern. 
strzą-snąć va. abschütteln; — owo

ce z drzewa, das Obst vom Baume 
schûtteln.
strzec* -egę, -eże, -egł va. hüten, 

bewachen; prz. strzeżonego Pan Bóg 
strzeże, Vorsicht ist die Mutter der 
Weisheit; — się, sich hüten, auf der 
Hut sein, sich in Acht nehmen.
strzecha f Strohdach n; Hütte f. 
strze lać vn. schieBen; ~do k., nach 

j-m schieBen; ~ do zajęcy, auf Hascn 
schieBen; ~ oczami, âugeln (ob. Bóg, 
strzelić); — ponad (czym), überschie- 
Ben; -lanie n SchieBen n; — do celu, 
BeschieBen des Zieles; ~ ćwiczebne, 
UbungsschieBenj—nabojami ślepymi, 
SchieBen mit Exerzierpatronen; — do 
samolotów, BeschieBen der Flugzeuge
— pociskami gazowymi, GasschieBen;
— z ukrycia, SchieBen aus der Dek- 
kung; -lanina f SchieBerei/.
strzelba f Flintę f.
strzelec, -lea, pl -Icy m Jager, 

Schütze m; wolny — Freischütz ni; 
-ki a Schützen...; rów — Schützen- 
graben m; towarzystwo -e, Schützen- 
gesellschaft f.
strzelić vn. einen SchuB tun (ob. 

strzelać); co ci -liło do głowy? was 
fall t dir ein? wie kommst du auf diesen 
Ein fall? — sobie w łeb, sich eine Ku- 
gel durch den Kopf jagen.
strzelisty a 1 pfeilschnell. 2schlank; 

(o drzewie) langschâftig. 3 modlitwa 
-sta, StoBgebet n.
strzelni-ca f SchieB-stand m, -bude 

f, Scheiben stand m; (w murze, 
wale) SchieBscharte/; -czy a SchieB..; 
proch — SchieBpulver n (ob. bawełna) 
strzemiączko n (u spodni) Strippe 
strzemien-ne, -go n Abschieds- 

trunk m; -ny a Stiegbügel...
strzemię* -ienia, pl -iona n Steig- 

bügel m.
strze-pać, -pnąć va. abschütteln; 

(kogo) durchprügeln; (kurz) abstâu- 
strzeienie n Bewachung f. [ben. 
strzęp* -u, pl -y, -ek, -pka, pl -pki 

m Faser f, Fetzen m; podrzeć na -y, 
in Fetzen zerreiBen, zerfetzen; fig. 
strzęp życia, Ausschnitt m aus dem 
Leben; -iasty a gefranst, voll Fasern; 
-1Ć va. ausfasem, ausfâdeln; «iç, 
sich fasern.
strzyc, -ygç, -yże, -ygl va. (włosy)

schneiden; (ewee) scheren; ~ oczami, 
die Augen hin und her rollen; âugeln; 
~ uszami, die Ohren spitzen; — siç. 
sich die Haare schneiden lassen. 
strzy-kać, -knąć vn. 1 spritzen.

2 reiBen, stechen; -ka mnie w kolanie, 
es reiBt mich im Knie; -kanie n 
ReiBen n, stechender Schmerz; 
-kawka f Spritze f.
strzyżenie n (owiec) Schafschur f; 

(włosów) Haarschneiden n. [m.
strzyżyk* -a, pl -itn orn. Zaunkônig 
studencki a Studenten...; życie -e. 

Studentenleben n.
student, -a, pl -nci m Student m 

(praw der Rechte, medycyny der Me 
dizin); ~ politechniki, Polytechniker 
m; -eriaf Studentenschaft f; Studen
ten pl; -ka f Studentin f.
studia, -iów pl Studien pl; studio

wać va. studieren; studium n Stu
dium n; mal. Studie f.
studnia f Brunnen m; fig. — mą

drości, Fundgrube f des Wissens; 
studniarz,-a, pl -e m Brunnenmeister 
studzić va. (ab)kühlen. [m.
studzienka f (kleiner) Brunnen. 
studzienny a Brunnen...
stugçbny a -na fama, die hundert- 

züngige Gôttin, Fama.
stuk, -u, pl -i m Gepolter, Pochen n. 
stu-kać* -knąć vn. klopfen, pochen; 

-kanie n, -kanina f Geklopfe n, 
(wiederholtes) Klopfen; -knięcie n 
(einmaliges) Klopfen.
stukot, -u ni Gepolter n.
stulać, -lić va. zusammendrücken; 

schlieBen (ob.gęba); (siç,sich) zusam- 
menrollen, schlieBen.
stulecie n Jahrhundert n; stuletni 

a hundertjâhrig.
stuła f Stola f (der Geistlichen). 
stuprocentowy a hundertprozentig. 
stutysięczny a hunderttausendste; 

-na armia, ein I leer von ioo.ooo Mann 
stwar-dnąć un. hart werden; -dnia- 

lość f Verhàrtung f; -dniały a ver- 
hàrtet; -dnieć vn. hart werden, 
erhàrten; -dnienie n Hartwerden 
n; Verhàrtung f.
stwarzać va ob. stworzyć, 
stwier-dzać, -dzić va. 1 feststellen;

-dzono, że..., es wurde festgestellt, 
daB... 2 bestâtigen; — pod przysięgą 
eidlich bestâtigen; -dzenie n Feststel- 
lung, Bestâtigung f.

stwo-rzenie n 1 Gcschôpf- n 2 
Schopfung f; -rzyć va. (er)schaffen; 
być jakby -rzonym do cz., für etw. 
(wie) geschaffen sein; -rzyciel, -a, 
pl -e.istwórca, pl -cy rn Schôpfer ni 
styczeń, -cznia m Januar m. 
styczna, -nej, pl -ne f mat. Tangente 
styczniowy > Januar... [f.
stycz-ność f Berührung; Fühlung 

f; być z kim w-ści, mit j-m in Fühlung 
stehen (a, sein); wejść w ~ in Berüh
rung kommen; mil. Fühlung nehmen; 
wejście w — Fühlungsnahme f; -nj 
a Berührungs...; punkt — Berüh- 
rungspunkt m.
stygmàt, -u, pl -y m Brandmal n; 

Wundmal Christi, Stigma n;-yezka 
f, -yk m stigmatisierte (mit Christi 
Wundmalen gezcichnete) Person, 
stygnąć* -gnie, -gł, -gnął vn. lau a. 

kalt werden, sich abkühlen.
styk* -u m cl. Berührung/, Kontakt 

nr; stykać va. in Berührung bringen; 
~ się, in Berührung kommen, 
(z kim) zusammenkommen; zusam- 
mentreffen; siçh begegnen; stykowy 
a Kontakt...
styl* -u, pl -e m 1 Stil.pi; w wielkim 

-u, im groBen Stil; nierówny ~ ab- 
gerissener Stil. 2 nowy, stary — neu-' 
er, alter Stil; ,-is ta* pl -iści m Stilist 
m; -istycznie ad. in stilistischer 
Hinsicht; -istyczny ;<i stilistisch; 
-istyka f Stilistik f; -izacja/Stilisie- 
rung f; -izować va. stilisieren; 
-owy a Stil..., stilvoll.
stynka / icht. Stint m. 
stypa f Leichenschmaus m. 
stypen-dium, pl -dia n Stipendium 

n; -dysta, pl -ści m Stipendiât m. 
styrać ob. sterać.
Styria f geo. Steiermark n; Styryj- 

czyk, -a, pl -ycy m Steiermàrker m; 
styryjski a stei(e)risch.
subagent m Unteragent rn. [m. 
subdiakon, -a pl -i m Subdiakon(us) 
subdywizja / Unterabteilung /. 
subiekcja / Ungclegenheit /. 
subiekt, -a, pl -kei m Handlungs- 

gehilfe, Kommis m.
subiektyw-ność / Subiektivitât /; 

-ny a subjektiv.
subkomisja / UnterausschuB rn. 
sublimât, -u m Sublimât n; -mo- I 

wać va. sublimiercn. (m.
sublokator m After-, L'ntennieter I

- subordynaeja / Unterordnung, 
Subordination f. [Soubrette /. 
subretka / Kammerkâtzchen n; te. 

’’subskry-bent,-a, pl -nci m Subskri- 
bent, Abonnent m; -bowaé va. sub- 
skribieren; -peja f Subskription f; 
otworzyć -cjç, eine Subskription 
erôffnen.
substancja / Stoff m, Substanz /. 
subsydium, pl -dia n Beisteuer/;

Hilfsgelder, Subsidicn pl. 
subtel-nie ad., -ny a 1 fein(fühlig), 

zart, subtil. 2 scharfsinnig; -nieć 
vn. subtil werden; -ność fl Feinheit, 
Subtilitât f. 2 Scharfsinn m; Spitz- 
findigkeit /.
subwen-eja f Beihilfe, Unterstüt- 

zung, Subvention f; -cjonować va. 
mit Geld unterstützen, subventio- 
nieren.
suchar, -a, pl -y m (Schiffs-)Zwie- 

back m; -ek, -rka, pl -rki m Zwieback 
suchawy a ctwas trocken. [m. 
suchednl pl Quatember m. 
sucho ad. trocken; ~ mi w gardle, 

die Zunge klebt mirant Gaumcn; — 
odpowiedzieć, unfreundlich antwor- 
ten; przyjąć k. na~ j-n trocken sitzen 
lassen; ujść na — mit heiler Haut da- 
vonkommen; to ci na~ nie ujdzie, das 
soil dir nicht ungestraft hingehen; 
suchość / Trockenheit, Dürre /.
suchot-nica / Schwindsüchtige /; 

-niczy a schwindsüchtig; fig. pędzić 
żywot — ein elendes Leben führen; 
-nik, -a, pl -nicy m Schwindsüchti- 
ge(r) m.
suchoty* -ot pl Schwindsucht f; ~ 

galopujące, galoppierende Schwind
sucht;— płucne, Lungensucht/; żart. 
— kieszonkowe, Geld not f.
suchy a (suchszy) trocken r/ig. dürr, 

trocken, anmutslos; -ą nogą, trocke-
' nen FuBes; ~ kaszel, trockencr Hus- , 
ten; fig. ~ styl, trockencr Stil.
suczka / Hündin /.
Suez, Sueski kanał, geo. Suez, Suez- 

kanal m.
sufit, -u, pl -y m Zimmerdecke f, 

Plafond rn.
sufler* -a, pl -rzy m Einhelfer, Vor- 

sager, Souffleur m;-skia: budka-ska, 
Souffleurkasten rn, Flüsterhàuschcn n.
3uflet* -u, pl -y rn Eierauflauf m. 
sufragan, -a, pl -owie m Weilibi- 

schof n;.
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sufra-żetka, -żystka f Suffragette, 
Frauenstimmrechtlerin f.
suges-tia f Becinflussung, Willens- 

ubertragung, Suggestion f; -tiono- 
wać va. suggerieren, hypnotisch be- 
einflussen;-tyjny,-tywny a suggestive 
suka f Hündin f.
sukces, -u,- pl -y m Erfolg ni.
sukce-sja /.Erbfolge; Erbschaft f. 

NachlaB m; -sor, -a, pl -rży m (-ka f) 
Nachfolger(in), Erbe (Erbin).
sukienka f Kleid(chen) n. 
sukicn-nictwo n Tuchmachcrei; 

Tuchfabrikation f ; -niczy aTuchma- 
cher...; -nik, -a, pl -nicy n Tuchma- 
cher, Tuchhândler ni; -ny a Tuch...
sukmana f Bauernrock m. 
suknia/Kłeid n; ~ letnia, Sommer- 

kleid; — ślubna, Hochzeitskleid.
sukno n Tuch n;~do podłóg, Bohn- 

lappcn m.
sukurs, -u m Hilfe f. (Sultanin /. 
sułtan, -a, pl -i m Sultan m; -ka f 
sum, -a, pl -y m icht. Weis m. 
suma f 1 Summę f; ogólna — Ge- 

samtsumme, 2 Hochamt n. [ni.
sumak, -a, ni bot. Sumach, Schmack 
sumaryczny a summarisch, den 

Hauptinhalt zusammenfassend.
sumiasty a: ~*wąs, langer Schnurr- 

bart.
sumienie n Gewissen n; czyste — 

reines Gewissen; ze spokojnym -m, 
mit gutem Gewissen ;mieć grzeszek na 
•niu, etw as auf dem Gewissen haben; 
człowiek bez -nia, gewissenloser 
Mensch; wyrzuty -nia, Gewissensbis- 
se pl; wolność -nia, Gewissensfreiheit 
sumien-nie ad., -ny a gewissen- 

haft; -ność/ Gewissenhaftigkeit f.
sumka f kleine Summę.
sumo-wać va. summieren, zusam- 

menzâhlen; -wanie n Zusammen- 
zàhlung f.
sunąć va. ob. suwać.
supeł, -pła, pl -pły m, -ek, -łka, pl 

-łki m Knoten m; ciągnąć -łki, losen.
superfilm m GroBfilm ni.
superfosfat, -u, pl -y mchm. Super- 

phosphat n; superintendent m Su
perintendent m.
superlatyw, -u, pl -y m Superlativ m 
super rewizj a f Ersatzkommission f. 
suplement, -u, pl -y rn Supplement 
supli-ka f Bittschrift f, Bittgesuch 

n; -kant, -a, pl -nci rn Bittsteller m. 

suponować va. vermuten. 
surdut, -a, pl -y m Gehrock rn. 
surma f mus. Posaune, Zinke /; 

eurmacz, sürmak m Zinkcnblaser rn.
surogat, -u, pl -y m Ersatz m, Sur- 

rogat n.
surowica f Serum, Heilserum n. 
suro-wiec, -nvea, m Rohmaterial n; 

-wce pl Rohstoffe pl; ~ żelaza, Roh- 
eisen n; - wizna/Roheit f; rohe Nah- 
rungsmittel, rohes Gemüse.
suro-wo ad. streng; (jeść) na~ roh; 

-wość f 1 Roheit f, roher Zustand. 2 
(srogość) Strenge /; -wy a 1 (owoc, 
jedwab etc.) roh. 2 (srogi) streng. 3 
(człowiek) roh, ungeschliffen, unge- 
sittet; surówka/ 1 Roheisen ti; un- 
gcbrannterZiegel; ungebleichte Lein- 
wand. 2 (surowe potrawy) Rohkost f.
sus, -a, pl -y m Sprung, Satz m; je

dnym -em, mit einem Satz; dać -a, 
einen Satz machcn.
suseł, -sła, pl -sły m zo. Ziesel m, 

Zieselmaus f; spać, jak ~ wie eipe 
Ratte schlafcn.
suspendo-w3Ć va. suspendieren; 

-wanie n Suspension f.
suspensorium, pl -ria n inu. Sus- 

pensorium n, Tragbcutel m.
susz, -u m Trockenholz n; susza f 

Dürref; suszak, -a, pl -i m Trocken- 
apparat m; suszarka / Trockenma- 
schine f; suszarni i f Trocken-raum 
m, -kammer, Darré f; suszenie n 
Trockncn n; aparat do -nia włosów, 
Haartrockner m; suszka f Loscher 
rn; susznik, -a, pl -i m Trockenappr.- 
rat m; suszony u gedórrt; -ne owo
ce, gedorrtes Obst (ob. śliwka); su
szyć va. trocknen; (owoce etc.) dór- 
ren;fig. — komu głowę, j-m den Kopf 
warm machen, j-m in den Ohren lie- 
gen; ~ sobie głowę, sich den Kopf 
zerbrechen; ~ się, trockncn.
sutanna f Priesterrock rn,Soutane /. 
sutek, -tka, pl -tki m Brustwarze f. 
sutener, -a. pl -rzy m Zuhalter m 
sute-rena, -ryna/KellcrgeschoB n. 
suto ad., suty a reichlich, üppig; su

to wynagrodzić, reichlich belohnen.
suwać I ud. schieben, rücken. II un. 

~ nogami, die FüBe schleifcn. III ~ 
się, sich schieben; suwak, -a, pl -i m 
Schieber m; rozdzielczy, Steucr- 
schieber; suwanie n Schieben n. 
suwerenność f Souverànitat f.
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barit m; -tyzm, -u m GenuBsucht, 
Schwclgerei f.
Sybe-ria/geo. Sibirienn; -ryjezyk, 

-a, pl -ycy m Sibirier m; syberyjski a 
sycić va. sâttigen [sibirisch.
Sycy-lia/geo Sizilien n; -lljczyk, 

•a, pl -ycy m Sizilianer m; sycylijski 
a sizilianisch; -lianka f Sizilianerin/. 
syczący a zischend; głoska -ca, 

Zischlaut m; syczeć, -y, -ał un. zi- 
schcn; syczenie n Zischen n.
syfi-lis, -u m Syphilis f; -listyczny 

a syphilistisch; -lityk, -a, pl -icy rn 
Syphilitiker m.
syfon, -u, pl -y m Siphon m. 
sygnali-zacja f Zeichengebung, 

Signalisierung f; -zator, -a, pl -y m 
Signalapparat rn; ~ pożarny, Feuer- 
melder m; -zować va. signalisieren. 
sygnał, -u, pl -y m Signal, Zeichen 

n; ~ świetlny, Leucht-zeichen, -si
gnal; — trąbką, Homsignal; -owy a 
Signal...
sygna-tariusz, -a, pl -e m Unterzei- 

chner m; -tura f Ünterschrift; Be- 
zeichnung, Signatur/; -turka/ apt. 
Gebrauchsanweisung f.
sygnet, -u, pl -y m Siegelring m. 
Syjam m geo. Siam n.
syk, -u, pl -i m Zischen n; sykać, 

syknąć un. zischen.
sylaba f Silbe f. sylabizo-wać va. 

buchstabieren, syllabieren; -wanie n 
Buchstabieren n. [/ Sylphide f. 
sylf, -a, pl-owîe m Sylph m; sylfida 
sylogizm, -u, pl -y m Syllogismus, 

VemunftschluB m.
sylwestr(owa) noc, Sylvesterabend 
sylwet(k)a f Silhouette f. [m. 
symbol, -u, pl -e m Sinnbild, Sym

bol n; -iczny a sinnbildlich, symbo- 
lisch; -ika/Symbolik/; -izować va. 
sinnbildlich darstellen, symbolisieren. 
syme-tria/EbenmaB n, Symetrie/; 

-tryczny a gleichmâBig, symetrisch. 
symfo-nia/Symphonie/; -niczny 

a symphonisch.
sympa-tia / Sympathie /; czujç do 

pana -ç, ich habe Sympathie für Sic. 
-tyczny a sympathisch; -tyk, -a, pl 
-tycy m Parteigenosse m;-tyzować un 
sympathisieren.
symptom(at), pl -y rn Anzeichcn, 

Symptom n; -atyczny a symptoma- 
tisch.
symu lacja / Verstellung, Simula-

swach ob. swat. [Verve f.
swada f Feuer n, Lebhaftigkeit, 
swar, -u, pl -y m Zank m; -liwość f 

Zanksucht, Streitsuchr f; -liwy a 
zanksüchtig, swarzyć się, zanken. 
swastyka /Hakenkreuz n.
swat, -a, pl -aci m (-ka f) Heirats- 

vermittler(in); Brautwerber(in); swa
tać va. eine Ehe* vermitteln (a. stiften) 
— k. z kim, j-m die Ehe antragen 
(a. anraten) mit...; swaty pl Bewer- 
bung/(um eine Frau); jechać w—auf 
die Brautschau gehen.
swawo-la f Mutwille m, Ausgelas- 

senheit/, Übermut m; -lić vn. mut
willig, ausgelassen sein, schakem, 
mutwillig herumspringen; -lnica f 
mutwilliges, ausgelasscnes Madchen 
(a. Weib); -lnik, -a, pl -icy m mutwil- 
liger, ausgelassener Knabe (Mensch); 
-lny a mutwillig, übermütig, ausge
lassen.
swąd, swędu m Brandgeruch m; fig. 

psim swędem, mit wenig Kosten. 
sweter, -tra, pl -try m Sweater m. 
swç-dzenie n Jucken; -dzić vn. juk- 

ken; fig. język, skóra go -i, die Zur.ge, 
die Haut juckt ihm (a. ihn).
swobo-da f Freiheit f; (w obejściu) 

Ungezwungenheit f; zostawić ko
mu -dę działania, j-m freie Hand las- 
sen; -dnie ad.,-dny a frei; (niewymu
szony) ungezwungen, ungeniert.
swoistość f besondere Eigentûm- 

lichkeit; swoisty a eigenartig.
swojak, -a, pl -acy m 1 Landsmann 

m. 2 Verwandter m; swojski a (ein)- 
heimisch; swojskość f das Heimi- 
sche; swojszczyzna f das Eigentüm- 
liche eines Volkes; das Heimische.
swora f Koppel f (Hunde). [m. 
sworzeń, -rznia, pl -rznie m Bolzen 
swój prn. sein, mein, ihr, dein etc.;

ma(m) — dom, ich habe mein (er hat 
sein) Haus; ma za swoje, er hat sein 
Fett weg; er hat sein Teil bekommen; 
w swoim czasie, scinerzeit; ~ do swe
go ciągnie, ~ swego znajdzie, gleich 
und gleich gesellt sich gem; swoje ro
bić, das Seinige tun; swoi, die Seini- 
gen; postawić na swoim, seinen Wil- 
len durchsetzcn; po swojemu» nach 
seiner (meiner etc.) Art; gospodaro
wać na swoim, seine eigene Wirt- 
schaft haben.
sybary-ta, pl -ci m GeniiBling, Sy-
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tion, Heuchelei/; -lant, -a, pl -na m 
Simulant m; -lować va. heucheln, 
vortàuschen, simulieren.
syn, -a, pl -owie m Sohn nr. 
synagoga f Synagogę f. [chen n. 
syualek, -łka, pl -lkowie m Sohn- 
synapizm, -u m apt. Senfpflaster n. 
cynchro-ni(sty)czny a synchronis- 

tisch; -nizm, -u m Gleichzeitigkeit/, 
Synchronismus m. [n.
syndetikoa, -u, pl -y m Syndetikon 
syndyk» -a, pl -owie m Syndikus m; 

~ masy upadłości, Konkurs(massen)- 
verwalter rn; -at, -u pl -y m Syndikat 
n; — giełdowy, Borsensyndikat.
oyneku-ra/Ruheposten m, Sincku- 

re f (eintrâgliches Amt bei kleiner Ar
bę it); -rzysta, pl -ści m Sinekurist m 
synod, -u, pl -y m Landeskirchentag 

m, Synode f; -alny a synodalisch.
synogarlica/om. Turteltaube/. 
synonim, -u, pl -y m sinnverwand- 

tes Wort, Synonym n ; -owy a sînn- 
verwandt, synonym.
synoptyczny a ubersichtlich, U- 

bersichts..., synoptisch.
syno-stwo n Sohnschaft /,- -wa, 

-wej, pl -we f Schwiegertochter f; 
-wica f Nichte, Bruderstochter /; 
-wiec, -wca, pl -wcy m Bruderssohn 
m; -waki a Sohnes...; po -wsku ad. 
wie es einem Sohne geziemt.
syntetyczny a zusammensetzend, 

synthctisch; synteza f Synthèse /.
aynuś, -sia m Sôhnchen n.
sypać, -pie, -pał I va. schütten; 

(wał etc.) aufwerfen; ~ na kupę, auf- 
hàufen; — iskrami, Funken sprühen; 
/ig~ oko, âugeln; — pieniędzmi, mit 
Geld um sich werfen i sypie dowcipa
mi jak z rogu obfitości, der Witz 
sprudelt von seinen Lippen. II vn. 
schnell laufen. III vim. sypie śnieg, es 
echneit. IV ~ się 1 sich herausschüt- 
ten, verschüttet werden. 2(o ludziach) 
zustrômen, in Menge herbeikommen. 
3 (o wąsach, o brodzie) zu wachsen 
anfangen.
sypiać vn. schlafen, zu schlafen 

pflegen; sypialnia/Schlafzimmer n; 
sypialny a : pokój ~ Schlafzimmer n; 
wagon — Schlafwagen m.
sypkie locker;kleinkómig;—grunt, 

Richter Boden; sypkość / Locker- 
heit /; sypnąć qb. sypać.
»yre-na / 1 Sirene /; /ig. verführe-

szachra)

risches Weib. 2 zo.. Armmolch m; 
Seekuh f; -ni a Sirenen...; gród ~
Syria / geo Syrien n. (Warschau. 
syroko n Schirokko m (heiBer Süd 

ostwind im Mittelmeere).
syrop, -u, pl -y m Sirup m.
Syryjczyk, -a, pl -cy m Syrier m; 

syryjski a syrisch. [Sàugling m.
sysać ob. ssać; sysak, -a, pl -i m 
system, -u, pl -y m System n. 
systematycz-nie ad., -ny a syste

matise^ -ność / PlanmâBigkeit, Or- 
dnung/; systematyzować va. s/ste- 
matisieren.
syt I a satt. Hm: do -a, zur Genüge, 

genug; jeść do -a, sich satt essen; 
sytny a nahrhaft, sattigend; sytość/ 
Sàttigung, Sattheit/.
sytuacja /Lage; Situation/; Ver- 

haltnissepl;~ ekonomiczna, diewirt- 
schaftlichen Verhâltnisse; — finanso
wa, die finanzielle Lagę; -acyjny a 
Situations...; -cwany a situiert; do
brze — gut situiert, gut gestellt.
syty a satt; — czego, einer Sache 0- 

berdrüssig.
Syzyfowy a: -wa praca, Sisyphus- 

arbeit/(schwere, nutzlose Arbeit).
sza ! int. still I pst I
szabas, -u m Sabbat m; -ówka / 

kleine Kerze; szabaśnik, -a, pl -i rn 
Sabbatleuchter m.
szabelka / Sâbelchen n. (schlag m. 
szaber, -bru m Schotter, Stein- 
szabla / Sàbel m; -sty a sabełfór- 

mig;groch— Schwertbohne /; sza- 
blica / groBer Sàbel.
szablon, -u, pl -y m Schablone / (t. 

/ig.); -owo ad., -owy a schabloncn- 
haft, schablonenmaBig; frazesy -we, 
Gemeinplàtze pl; robota -wa, scha- 
błonenmaBige Arbeit.
szach, -a, pl .-owie m 1 Schah m. 2 

pl -y Schach(spiel) n; — i mat dać, 
matt machen; grać w -y, Schach spie- 
len; fig. trzymać k. w -ü, j-n in 
Schach halten.
Gzacher-ka/, -stwo n Schacher m; 

-mâcher m Schwindler m.
szachista, pl -ści m (-stka/) Schach- 

spicler(in); szachować va. — króla, 
dem Kónige Schach bieten;/ig. — k., 
j-n in Schach halten; szachownica f 
Schachbrett n; w -cę, schachbrett- 
fórmig.

1 szachraj -a pl -e m(-ka/) Schwind- 

^er(in); -ski a schwind!erisch;-stwo n 
Schwindel, Schacher m, Schacherei/. 
szachrować vn. schachern, schwin- 
szachy, -ów pl ob. szach 2. [deln. 
szaco-wać va. (ab)schàtzen, taxie- 

ren; -wanie n Schàtzung, Taxierung 
/; -wnik, -a, pl -icy m Schâtzer, Ab- 
schàtzer; -wny a schàtzbar, wert.
szacu-nek, -nku m 1 Achtung/; go

dny -nku, achtungs-wert, -würdig (ob. 
cieszyć); z -nkiem, achtungsvoll. 2 (o- 
szacowanie) Schàtzung, Abschàtzung 
/; -nkowy a Schàtzungs...; wartość 
-wa, Schàtzungswert m.
szafa / Schrank m; — do bielizny, 

Wàscheschrank; — lustrzana, Spiegel- 
schrank.
szafar-ka / Schaffnerin, BeschlieBe- 

rin, Austeilerin /; -nia / Speise- 
kammer /; -ski a Schaffner...
szafarz, -a, pl -e m Schaffner m. 
szafir, -u, pl -y m Saphir m; -owy 

a saphiren; himmelblau.
szafka / (kleiner) Schrank, 
szaflik, -a, pl -i m Handzuber m. 
szafot» -u, pl -y m Blutgerüst, Scha- 

fott n.
szafo-wać va. (czym) spenden, 

reichlich austeilen, freigebig sein 
(mit...); -wanie n Spendung /.
szafran, -u, pl -y rn Safran m; -owy 

a Safran. .; safrangelb.
szagryn, -u, pl -y m Chagrin(leder) 

n; -owy a Chagrin...
szajka /Bande/.
szakal, -a, pl -e rn zo. Schakal m. 
szakłak, -u, m bot. Weg-, Kreuz- 

dom m. (getuch n.
szal, -u, pl -e m Schal m, Umschla- 
szala / Waagschale /; fig. zaważyć 

na -li, den Ausschlag geben.
szalbier-czy, -ski a schwindlerisch, 

bctrügerisch; -stwo n Betrug, Schwin
del m; szalbierz, -a, pl -e m Betriiger 
szaleć, -eje, -ał un. raset., wüten, 

toben; toile Streiche machen; ~ za 
im, rasend in j-n verliebt sein; — za 

czym, den Narren an etw. gefressen 
haben.
szalej, -u m bot. Toll-, Bilsenkraut 
szale-me ad. rasend; — śmiały, toll- 

kuhn; ~ zakochany, rasend verliebt; 
-mec, -nca, pl -ńcy m Rasender, Toll- 
kopf m; -ńczy a wahnsinnig, toll; 
-ństwo n Tollheit, Verrücktheit /, 
Wahnsinn m; tó byłoby -wem... es wi

re Wahnsinn...; doprowadzić do -a, 
verrückt machen. [Schweizerhaus n.
szalet, -u, pl -y m Sennhütte /, 
szalik, -a , pl -im Halstuch n.
szalka / (kleine) Waageschale /; -ki 

pl Waage /.
szalony a 1 rasend, toll; wahnsin

nig, verrückt; — ból głowy, heftige, 
rasende Kopfschmerzen; -na pałka, 
Tollkopf m; — pomysł, toller Einfall. 
2 ungeheuer; -ne powodzenie, unge- 
heurer Erfolg.
szalówka / Schindelbrett n. 
szalupa / żeg. Schaluppe /.
szał, -u m Raserei, Tobsucht, Wut/; 

atak, napad -u, Wutanfall m; ~ miło
sny, Liebeswut/, Liebeswahnsinn m ; 
— radości, Freudentaumel m; wpaść 
w in Wut geraten.
szała-puctwo n Unbcsonnenheit /; 

unbesonnener Streich; -put, -a, pl 
-uci rn ob. szaławiła. [f,
szałas, -u, pl -y m Laub-, Feldhüttê 
szaławiła, pl -łymWildfang, Wind

beutel, LeichtfuB, Hansdampf m.
szałwia / bot. Salbei /.
szambelan, -a, pl - i m Kammerherr 

m; -owa, -owej, pl -owe f Gemahlin 
des Kammerherrn; szambelański a 
Kammerherr...; -stwo n Kammern- 
würde /.
szame-rować va. mit Schnüren be- 

setzen, verbràmen; -rowanie n, -ru
nek, -nku m Verbràmung /.
szamo-tać va. (herum)zerren, (her- 

um)zausen; ~ się, sich strauben; ~ 
się z kim, sich mit j-m zerren, herum- 
balgen; -tanie gię n Ringen n.
szampan -a m Champagnerwein m; 

-ia / geo. Champagne /; -ka / Bis- 
kuit m i n; szampański a Champa- 
gn»r...;/ig. -a kobieta, ein betórendes 
Weib.
szampion, -a, pl -y m Meister rn im 

Boxen etc., Champion m; ~ świata, 
Sieger.um die Weltmeisterschaft.
szaniec, -ńca, pl -ńce m Schanze f; 

-ńce sypać, Schanzen aufwerfen.
szankier, -kra m med. Schanker rn. 
szano-wać va. 1 ehren, schatzen, 

achten. 2 (ubranie, zdrowie) schonen; 
~ się, sich schonen; -wanie n Ehren, 
Schatzen; Schonen n.
szanowny a geehrt, geschàtzt, acht- 

bar; — Panie 1 geehrter Herrl
szansa / Aussicht, Chance /.
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szanso-netka/Liedchen n;-nistka 
/•Liedersângerin f.
szantaż, -u, pl -e m Erpressungsver- 

such m; -ysta, pl -yści m (Geld-)Er- 
presser m.
szapoklak, -a, pl -i rn Klapphut m. 
szaraban, -u m Wagen m mit Ban- 

ken.
szara-czek, -czka, pl -czki m graues 

Tuch, aschgrauer Loden; fig. Kraut- 
junker m; -czkowy a (asch-)grau; 
szlachta -wa, der arme Adel, Kraut- 
jynkertum n.
szara-da f Silbenrâtsel n, Scharade 

/p-dzista, pl -ści m Scharadenverfas- 
ser m.
szaragi, -gów pl Kleiderhaken m. 
szarak, -a, pl -i m Hase m.
szarańcza f ent. Heuschrecke f; fig. 

groBer Schwarm, Haufe m.
szarawary, - rów pl Pluderhosen pl. 
szarawy a grâulich.
szarfa f Scharpe, Feldbinde f. 
szargać va. (się, sich) beschmutzen, 

bcsudeln; fig. — cudze imię, j-s Ruf 
beflecken.
szarlatan, -a, pl -i m Marktschrcier, 

Quacksalber, Schwindler, Scbarlatan 
m; -eriaj Quacksalberei, Schwinde- 
lei f; szarlatański a marktschreie- 
szarlotka f Charlotte f. [risch. 
szarłat ob. szkarłat. [kommend. 
szarmancki a scharmant; zuvor- 
szaro ad. grau; -srebrzysty a sil- 

bergrau; -zielony a graugrün; sza
rość f Grau n ; fig. ~ życia, das ewige 
graue Einerlei, das Einerlei des All- 
szarot(k)a/bot. EdelweiB n. [tags, 
szar-pać, -pie, -pał, -pnąć. I va. 

reiBen, zerren, raufen, zausen; -pnąć 
k. za rękaw, j-n am Armel zupfen; (pa
zurami) zerreiBen; fig. ~ nerwy, die 
Nerven angreifen; ~ k., j-n schinden, 
plündern, ausbeuten; zgryzota -pie 
mu serce, der Kummer friBt ihm das 
Herz ab; ~ czyją sławę, czyje imię, 
j-n verunglimpfen, verleumden. II vn. 
(o broni) stoBen. III ~ się, sichhin und 
her werfen, sich strauben; — się na 
wszystkie strony, sich herumzerren ; — 
się z kim, sich mit j-m zerren, herum- 
baJgen; panie n Zerren n; -panina 
f Gezerre n, Hin- und Herziehen n.
szarpie pl Leinwandfasem pl, 

Scharpie f. [Ruck m.
szar-pnąć ob. szarpać; -pnięcie n 

szartreza f Kartauserlikor m. 
szaruga f Sauwetter n,; nasses, 

schmutziges Wetter.
szary a grau; -ra godzina, Dammer- 
tunde/; siedzieć na -m końcu, unten- 

an sitzen (ob. maść); fig. -re życie, 
Alltagsleben n.
szarytka f barmherzige Schwester. 
szarzać va. (się, sich) abnutzen, be

schmutzen.
szarzeć vn. grau werden; dàmmern; 

szarzyzna f 1 graue Kleidung. 2 das 
Einerlei des Alltags.
szarża f 1 mil. Attacke, Salve f, 

(heftiger) Angriff. 2 Dienstgrad m. 3 
te. Übertreibung, Charge f; szarżo
wać ya. angreifen; te. übertreiben, 
chargieren.
szastać vn. (nogami) schleifen; 

schlenkern; (pieniędzmi) vergeuden, 
versthleudero; ~ się (po mieście etc.) 
sich herumtummeln, sich herumtrei- 
ben; szastanie n (pieniędzmi) Ver- 
geudung f.
szata f Kleid, Gcwand n.
sza-tan, -a, pl -i m Satan m; -tań- 

ski a teuflisch; -taństwo n Teufelei/.
szatko-wać va. ~ kapustę, Kraut 

schneiden, hobeln; -wnica f Kraut- 
hobei m.
sza-tna, -nej, pl -ne f Garderoben- 

-frau, -aufseherin f; -tnia f Kleider- 
ablage, Garderobe; Kleiderkammer/; 
-tny m Garderobenaufseher m.
śzatyn, -a, pl -i m (-ka/) Kastanien- 

braune(r).
szczać, -ę, -y, -ał vn. harnen, pissen, 
szczapa f Scheit n; Klobcn m. 
szczaw, -iu m Sauerampfer m; -ik, 

-u, p! -i m Sauerklee m; -iowy a: zu
pa -wa, Sauerampfersuppe f.
szczątek, -tku, m Rest, Ûberrest rn; 

-tki pl Überbleibsel, Überreste pl 
(fortuny eines Vermôgens); sterbli- 
che Hülle.
szczebel, -bla, pl -ble m (Leiter-) 

Sprosse; fig. Stufe, Staffcl f; po 
-blach, stufenweise.
szcze-biot, -u m Gezwitschcr n; 

(dzieci) Geplauder n; -biotać, -cze, 
-t?.ł yn. (o ptakach) zwitschem; (o 
dzieciach) lallen; plaudern; -biota- 
nie n Zwitschem; (dzieci) Lallen n; 
-biotka/ Plappermaulchen n; -bio- 
tliwość / Plaudcrhaftigkcit /; -bio- 
tliwy a geschwâtzig.

Szczecin, -a, m geo. Stettin, 
szczeci-na, szczcć, -ci / Borste /, 

Borstenhaar n; -nowaty a borstenar- 
tig, borstig; -nowy a Borsten...
szczegól-nie ad. besonders, insbe- 

sondere, vornehmlich, zumal; -ność/ 
Sonderbarkeit, Besonderheit f; w 
-ści, insbesondere, im Besondern; 
-ny a sonderbar; besonder; nic -nego, 
nichts Merkwürdiges; zwracać -ną u- 
wagę na... hervorheben; przywiązy
wać -ną wagę do cz., besonderes Ge
wicht auf etw. legen.
szczegół, -u, pl -y m Einzelheit /; 

bliższe -y, Nâheres n; wchodzić, wda
wać się w -y, auf Einzelheiten ein- 
gehen; do najdrobniejszych -ów. bis 
ins Kleinste; ze wszystkimi -ami, 
aufs Genaueste; -owo ad., -wy a um- 
standlich, ausführlich, eingehend.
szcze-kać vn. bellen; — na k., j-n 

anbellen; -kanie n Gebell, Bellen n.
szczelina / Spalte, Ritze /. 
szczeliwo n Liderung, Packung/. 
szczel-nie ad. -ny a dicht, luftdicht 

(verschlosscn); -ność / Dichtheit, 
Luftdichtheit /.
szcze-niak, -a, pl -i m junger Hund ; 

fam. Bengel m; -nić się, Junge wer
fen; -nię, -cia, pl -ta n das Junge 
(einer Hündin); -nna/trachtig.
szczep, -u, pl -y m 1 Pfropfreis m. 2 

(Volks-)Stamm m.
szcze-pa f ob. szczapa; -pać, -pie, 

-pał va. spalten.
Szczepan, -a m Stephan.
szcze-pić, -pię, -pi, -pił va. (drze

wo) pfropfcn; (ospę) impfen; fig. vcr- 
breiten, ausbreiten; -pienie n Pfrop- 
fen ; (ospy) Impfen n ; — obowiązko
we, Impfzwang m; świadectwo -nia 
ospy, Impfschein m; — krowianką, 
Kuhpockenimpfung /; -pionka / 
Impfstoff m; -pny a spaltbar; -powy 
a Stamm...
szczer-ba / Scharte; Lücke /; 

RiB m; — w zębie, Zahnlücke; 
-baty a schartig; (o człowieku) 
zahnlückig; -bić va. schartig machen; 
— się, schartig werden.
szcze-rość / Aufrichtigkeit, Offen- 

herzigkeit; (o zlocie etc.) Echtheit 
f; -rozłoty a aus echtem Golde; 
-ry a 1 aufrichtig, offen; herzig. 
2 echt, rein, lauter; -ra prawda, die 
reine Wahrheit; w -rym polu, auf 

offenem Fekle; -re złoto, lauteres 
(a. eitel) Gold; -rze ad. aufrichtig; 
offenherzig.
szczerzyć va. — zęby, (an)blecken, 

die Zahne zeigen.
szczeznąć vn. verlorengehen.
szczędzić va. sparen; (zdrowie) 

schonen; nie — trudów, keine Miihe 
sparen; nie — komu pochwał, j-n 
mit Lob iiberhaufen.
szczęk, -u m Geklirr, Gerassel n. 
szczęka / Kinnbacken, Kiefer m. 
szczę-kać, -knąć vn. klirren, ras- 

seln; (zębami) klappern.
szczę-sny a glücklich; -ściarz, 

-a, pl -e m Glückskind n; -ścić vn. 
segnen, ,gnâdig sein; szczęść Boże! 
Glück zu 1 viel Glück 1 — się, glücken; 
-ści mu się, er hat Glück.
szczęście n Glück n; na — glück- 

licherweise; na los -a, auf gut Glück, 
aufs Geratewohl; — że..., es ist cin 
Glück, daB...; przynosić ~ Glück 
bringen; ~ małżeńskie, Eheglück; 
życzę panu -a! viel Glück 1
szczęśli-wie ad. glücklich; glück- 

licherweise; -wiec, -wca,. pl -wcy m 
Glückskind n; -wość / Glückselig- 
kcit /; -wy a glücklich. glückselig; 
-wej podróży! glückliche Reise! 
-wym trafem, giücklicherweise; mieć 
-wą rękę, eine glückliche Hand 
haben; -wego roku! ein glücklichcs 
Neujahr 1
szczo-dro(bliwie) ad. freigebig; 

-drobliwość, -drość / Freigebig- 
keit f; -drobliwy, -dry a freigebig; 
~ dar, reiche Gabe; -drze ad. reich- 
lich.
szczo-teczka / Bürstchen n ; ~ do 

zębów, Zahnbüiste /; -tka / Bürste 
f; ~ do butów, Schuhbürste; ~ do 
ubrania, Kleidcrburste; — do za
miatania, Kehrbürste; -tkarski a 
Bürstcn...; -tkarstwo n Bürsten- 
binderei/; Bürstenhandel m; -tkarz 
-a, pl -e m Bürsten-binder, -handler 
m; -tkować va. bürstcn.
szczuć va. (auf)hetzen; szczucie 

n Hctzen, Aufhetzem n.
szczudło n Stelze /; chodzić na 

-łach, auf Stel zen gehen, ątelzen; 
-watę ptaki, Stelzvôgel pl.
szczupak, -a, pl -i m :cht.Hecht m; 

dać -a, einen Kopfsprung (ins Was- 
' ser) machen; fig sich herauswickeln. 
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szczn-pleć vn. mager werden; 

fig. abnehmen; -plutki a sehr ma
ger; spindeldürr; -pło ad. mager; 
gcring;-płość /Magerkeit; Schmâch- 
tigkeit; Knappheit, Geringheit f; 
-pły a mager, schmachtig; fig. 
(dochód etc.) knapp, gering.
szczur, -a, pl -y m Ratte/; ~ hote

lowy, Hoteldieb(in).
szczutek, -tka m Nasenstüber m. 
szczwać ob. szczuć.
szczwany a schlau, durchtricben, 

Iistig; — lis, schlauer Fuchs.
szczycić się czym, sich einer 

Sache (a. mit etw.) rühmen, stolz 
auf etw. sein; sich eine Ehre aus 
etw. machen.
szczygieł, -gła m orn. Stieglitz m. 
szczy-kać, -knąć va. (ab)rupfen. 
szczy-pać, -pie, -pnąć, -pnie va.

1 kneifen, zwicken; (o pieprzu etc.) 
prickeln, beiBen; mróz -pie w twarz, 
der Frost schneidet ins Gesicht. 2 
(trawę) rupfen. 3 fig. sticheln; -panie 
n Zwicken, Kneifen n; -pawka f 
cnr. Laufkâfer m, Ohrwurm m.
szczy-pce, -pców pl Zange f; ~ do 

cukru, Zuckerzange; -pczyki, -ków 
pl kleine Kneifzange, Pinzette f.
szczypior(ek), -r(k)u m Schnitt- 

lauch m.
szczypta f Fingerspitzevoll f; 

BiBchen n; (tabaki) Prise f; fig. (iro
nii etc.) Anflug m, biBchen.
szczyt, -u, pl -y m Spitze f; bud. 

Frist, Giebel m; (góry) Gipfel m; 
fig. hóchster Grad, Gipfel, Hohe- 
punkt; być u-u sławy, auf der Hohe 
seines Ruhmes sein; ~ głupoty, die 
hóchste Dummheit; -ny a erhaben; 
-owy a Giebel..., Gipfel...; ściana 
-wa, Giebelwand f.
szef, -a, pl -owie m Chef, Vorgesetz- 

ter, Vorsteher m; -owa, -owej, pl 
-owe f Frau f des Chefs.
szejk, -a, pl -owić m Schcich m 

(Befehlshaber eines arabischcn Stam
inés).
3zelak, -u m Schellack m.
szeląg, -a m GroscKen, Heller m; 

znają go, jak zły — er ist bekannt wife 
ein bunter Hund.
szelest, -u, pl -y m Gerâusch, 

Sauseln, Rauschen n; szeleścić vn. 
rauschen, sauseln; (o sukniach) knis- 
tern. 

szelki, -lek pl’ Hosentrâger pl. 
szelma m i f Schelm, Schalk m;

-mostwo n Schelmerei f; -mowski 
a schelmisch, Schelmen..., schalk- 
haft; figiel ~ Schelmenstreich m; 
-mutka f Schelmin, Schalkin f.
szemat, -u, pl -y m Schema n. 
szem-rać, -rze, -rał vn. murren, 

murmeln; -ranie n Murren, Mur- 
meln n.
szeple-nić vn. lispeln -nienie n 

Lispeln n; -niuch, -a, pl -y m Lispler. 
szep-nąć, -tać, -c(z)e, -tał vn. 

flüstern, zischeln; szept, -u, pl -y 
m Geflüster, Gezischel n; mówić 
-em, flüstern; -tanie n Flüstern, 
Zischeln n.
szereg, -u, pl -r m Reihe f; od -u 

lat, seit einer Reihe von Jahren; 
stanąć w -u, sich reihen; mil. usta
wić się w — sich in Reih und Glied 
stellen; -ować va. reihen; mil. in 
Reih und Glied stellen; -owi pl 
mil. Mannschaft f; -owiec, -owca, 
pl -owcy m (gemeiner) Soldat m; 
-owy m mil. Krankentrâger m.
szermier-ka f Fechtkunst f, Fech- 

ten n; lekcja -ki, Fechtstunde f; fig 
~ literacka, Polemik/, Federkrieg m; 
-ski a Fecht...; sala -a, Fechtboden 
m; szkoła -a, Fechtschule f; -3two 
n Fechtkunst f.
szermierz, -a, pl -e m Fechter; 

Fechtmeister m; fig. Kàmpfer; 
Polemiker m; szermować vn. fech- 
ten; fig. ~ piórem, polemisieren, 
einen Federkrieg führen; ~ językiem, 
mit der Zunge drcschen.
szero-ki a (szerszy) breit; weit; 

weitlaufig; -ka natura, groBzügigc 
Natur (ob. ogół, plan, pole 2); na -ką 
skalę, in groBem MaBstab;’pójść w ~ 
świat, in die weite Weit zichen (a. 
gehen); -ko ad. (szerzej) breit; weit- 
(làufig); otworzyć ~ oczy, die Augen 
weit aufmachen; rozwódzić się nad 
czym — sich über etw. weitlaufig 
verbreiten; -kość f Breite; Weite f; 
— geograficzna, geographische Breite; 
hol.~ toru, Spurweite; -kotorowy a 
kol. weitspurig.
szerszeń, -nia m ent. Hornisse f. 
szerszy, breiter (ob. szeroki), 
szeryf, -a, pl -owie m Schcrif m. 
szerz f: w ~ in die (a. der) Breite; 

wzdłuż i w — in die L&nge und Breite. 

sze-rzenie n Verbreitung f; towa
rzystwo -nia oświaty, Bildungs- 
verein m; -rzyć va. (siç, sich) ver
breiten, ausbreiten.
szesna stka f Sechzehntel n; (Zahl) 

Sechzehn; -stoletni a sechzehnjâhrig; 
-sty a sechzehnte; -ście, -ścioro 
num. sechzehn.
sześ-cian, -u, pl -y m Würfel, Kubuś 

m; -cienny a kubisch; metr — Kubik- 
meter, Festmeter m.
sześcio-bok m Sechseck n; -dnio

wy a sechśtagig; -godzinny a sechs- 
stündig; -kąt m Sechseck n; -kątny 
a sechseckig; -krotnie ad., -krotny 
a sechsfach. sechsfàltig; -Jecie n 
Zeitraum m von sechs Jahren; -letni 
a sechsjàhrig; -miesięcznie a sechs- 
monatlich; -piętrowy a sechsstockig; 
-procentowy a sechsprozentig; -raki 
a sechserlei; -ro num. (dzieci) 
sechs; -wiersz m Hexameter m.
sześć, sześciu num. sechs. 
sześćdzie-siąt num. sechzig; -siąt- 

ka f (Zahl) Sechzig; Sechzigstel n; 
-siąty a sechzigste; -sięcioletni a 
a sechzigjahng.
sześć-kroć ad. sechsmal; -krotny 

a s.echsmalig; -nasób ad. sechs
mal soviel; -set num. sechshun- 
dert.
szew, szwu, pl szwy m Naht f. 
szewc, -a, pl -y m Schuster, Schuh- 

machcr rfł; ~ męski, Herrenschuhma- 
cher; -owa, -owej, pl -owe f Frau f 
eines Schuhmachers; szewczyk, -a, 
pl -i m Schusterjunge m.
szewiot, -u, pl -y m Cheviotstoff m. 
szew-ski a Schuster...; -stwo n 

Schuhmacherei f, Schuhmacher- 
handwerk n.
szezlong. -u, pl -i m Liegesofa n. 

Chaiselongue f.
szkalo-wać va. schmâhen, verleum- 

den, lâstern; -wanie n Lasterung, 
Schmàhung f.
szkandela f Warmflasche f, Bett- 

warmer m.
szka-pa f Gaul m; -pina/ schlech- 

ter Gaul, Schindmahre f.
szkaplerz, -a, pl -e m Skapulicr n. 
szkara-da f Abscheulichkeit f; 

Ungeheuer n; -dnik, -a, pl -icy m 
abschculicher Mensch; -dność f 
HaBlichkeit, ScheuBlichkeit f; -dny 
a hàBiich, abscheulich, scheuBlich. 

szkarlatyna f Scharlach m, Schar- 
lachfieber n.
szkarłat, -u, pl -y m Scharlach m; 

-ny a scharlachrot.
szkatuł(k)a f Schatulle f.
szkic, -u pl -e m Skizze f, Entwurf 

m; -ować va. entwerfen, skizzieren; 
-owy a skizzenhaft, Skizzen...
szkielet, -u, pl -y m Gerippe, 

Skelett n; taniec -ów. Totentanz m; 
aut. (podwozia) Rahmengestell n; 
fig. (dramatu etc.) Grundzüge pl.
szkiełko n Glas n; Brillen-, Uhrglas. 
szkla-neczka f Glâschen n; -nica 

f groBes Glas; -nka f 1 Glas n (ob. 
burza). 2 (wiśnia) Glaskirsche f; 
-(n)ay a glâsern, Glas..., huta -na, 
Glashütte f; fig. -ne oczy, glâserne 
Augen; -rnia f Glaserei, Glasfabrik 
f; -rstwo n Glaserhandwerk n.
szklarz, -a, pl -e m Glaser m.
szklący a (wie Glas) schimmemd; 

szklić va. verglasen, in Glas ver- 
wande’n;— siç, schimmern, blinken; 
szklisty a glâscrn ; szkliwo n Schmelz 
m; (na zębach) Glasur f.
szkło n Glas n; — kryształowe, 

Kristalglas; ~ okienne, Fensterglas; 
~ powiększające, VergroBerungsglas, 
Lupę f (ob. patrzeć).
Szkocja f geo. Schottland n; szkoc

ki a schottisch.
szkoda f Schadcn; Nachteil m; 

na moją -dę, zu meinem Schadcn; 
wyrządzić -dç, Schaden zufügen; 
~ że... es ist schade, daB...; ~ go. 
es ist schade um ihn- ~ o tym mówić, 
das ist nicht der Rede wert; ~ fatygi, 
das ist verlorene Mühe (ob. mądry).
szkodli-wość f Schâdlichkeit f; 

-wy a schadlich, nachteilig; ~ dla 
zdrowia, der Gesundheit schadlich; 
-we następstwa, nachteilige Folgen.
szko-dnik, -a, m Schàdling m; -i pl 

Raubzeug n; -dzenie n Schadigungj; 
zamiar -nia, Absicht f zu schâdigen; 
-dzić vn. schaden; nie nie -dzi, 
schadet nichts; — opinii, dem Rufe 
schaden; cóż to -dzi? was schadct 
es, wenn...
szko-lenie n Schulung f; -lić va. 

schulen; -lne, -go n Schulgeld n; 
-lnictwo n Schulwesen n; -lny a 
Schul...; ława -na, Schulbank f; 
kolega — Schulfreund m; do użytku 
-Inegp, für den (a. zum) Schulge- 
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brauch; przymus — Schulzwang m; 
rok — Schuljafrr n.
szkoła f Schule /; — główna,

Hochschule; — handlowa, Handels- 
schule: — kroju, Zuschneidekursus 
m; — pływania, Schwimmschule;
- średnia, Mittelschule; — żeńska,
Mâdchenschule (ob. koedukacyjny); 
ukończyć -łę, die Schule absolviercn; 
przejść ciężką -łę, harte Prüfungen 
bestehen. [m.
szkopek, -pka, pl -pki m Melkkübel 
szkopuł, -u, pl -y m Klippe/(t./ig.). 
szkorbut, -u m Skorbut, Scharbock 

m. [-ka f Schottin f.
Szkot, -a, pl -oci m Schotte m; 
szkół-ka f Baumschule f; -karz, 

-a, pl -e m Baumschulgârtner m.
szkudła f (Dach-)Schindel f. 
szkuta f żeg. Schute f.
szlaban, -u pl -y m Schiagbatim m. 
szlach-cianka f Edelfrâulein n, 

Adlige f; -cic, -a, pl m Edelmann 
m, -ciura, pl -ry m Krautjunker m; 
-ecki a adelig; stan — Adelstand m; 
-ectwo n Adelstand, Adcl m; nadać
— in den Adelstand erheben, adeln; 
-etka f geringer, armer Edelmann.
szlache-tnie ad. edel(mütig); -tnieć 

-eje, -iał vn. edler, feiner werden; 
-tność f Edelmut, GroBmut m; -tny 
aedel(herzig), edelmütig; -tne metale, 
Edelmetalle, edle Metalle.
szlachta f Adel m; — rodowa, 

Geburtsadel — zaściankowa,' Bauem- 
adel. [n.
szlachtuz, -a, pl -y rn Schlachthaus 
szlaczek, -czka m Besatz m, Bortę f. 
szlafmyca f Schlafmütze f. [m. 
szlafro(cze)k, -(cz)ka m Schlafrock 
szlag m Schlag rn.
szlagon, -a, pl -i m Krautjunker m. 
szlak, -u, pl -i m 1 Weg m; — ko

lejowy, Bahnlinie, Bahnstrecke f ; — 
linii, Trasse, Richtungslinie f. 2 
Bortę f, Besatz m. 3 Spur f.
szlam, -u m Schlamm m; -isty a 

schlammig; -ować va. schlâmmen.
szlej(k)a f Geschirriemen m. 
szlem, -u m karć. Schlemm m. 
szlichtada f Schlittenfahrt f. 
szlifa f Achselschnur, Epaulette f. 
szlifibruk, -a. pl i m Pflastcrtre- 

ter rn.
szlifier-ka/ Schleifmaschinc/; -nia 

f Schleifmühle, Schleifcrei /; (dia

sznur

mentów) Werkstâtte f des Diament- 
schîeifers; -ski a Schlcifer...: kamień
— Schleifstein m.
szlifierz, -a, pl -e m Schleifer m;

— diamentów, Diamantschleifer.
szlifo-wać va. schleifen, polieren; 

-wanie n Schleifen, Polieren n; -wa
ny a gcschliffen.
szlo-chać vn. schluchzen; -chanie 

n Schluchzen n, lautes Wcinen.
szluza f Schleuse f.
szłap rn Pafigang m; -ak, -a, pl -i m 

PaBgânger nr.
szma-ciarnia f Lumpenlager n, 

-ciarz, -a, pl -e m Lumpen-handler, 
-sammler m; szmacik, -u m Làpp- 
chcn n; — ziemi, Stückchen n Land.
szmalec ob. smalec.
szmaragd, -u pl -y m Smaragd m; 

-owy a smaragd-farben, -grün.
szm at, -u, pl -y m Stück n ; — ziemi, 

Stuck Land.
szmata f Lappen, Lumpen m. 
szmelc, -u m 1 Schmelz m. 2 Alt- 

eisenbruch m; -arz, -a, pl -e m 
Schmelzarbeiter m; -ernia/Schmelz- 
hütte/, -werk n; -ować va. schmelzen; 
mit Schmelz überziehen; -owy a 
Schmelz...; piec — Schmelzofen rn.
szmer, -u, pl -y m Gerâüsch, Ge- 

murmel n; -ać vn. rauschen, sauseln.
szmer-giel, -glu Schmirgel m; 

-glowy a: papier — Schmirgclpapier
szmergnąć vn. (czym) schleudem. 
szmermel rn Schwàrmer m.
szmin-ka f Schmtnke f; -kować 

się, sich schminken.
szmizetka f Vorhemdchen n. 
szmoncesy, -sów pl Lappalien pl; 
szmu-giel, -glu rn Schmuggel ni; 

-gler, -a, pl -rzy m (-ka/) Schmuggler 
-(in); -glować va. schmuggeln.
szraukler-ka f 1 Posamentier(er)in 

f. 2 Bortenwirkerei f ; -ski a Posa- 
mentier...; wyroby -e, Posarnentier- 
waren pl; -s two- n Posamentier- 
handwerk n, Bortenwirkerei f; Bor- 
tenhandel m.
szmuklerz, -a, pl -e rn Posamentier 
sznap8, -a m Schnaps ni. [m. 
sznit, -u ni Schnitt rn; fam. Schick 

m; -owy a fam. schick, pikfein.
sznur, -a, pl -y rn Schnur f, Strick 

m; — mierniczy, MeBschnur; prosto 
jak pod — schnurgerade: — pereł, 
Perlenschnur; -ek, -rka, pl -rki m 

(dünne) Schnur; Bindfaden rn; 
-ować va. schnüren; -owadło n 
Schnür-band n, -senkel rn; -owany a 
Schnur...; buciki -ne, Schnürschuhc 
pl; -ówka f Schnürleib n.
sznycel, -cla m — po wiedeńsku, 

Wiener Schnitzel.
szodon, -u pl -y m Chaudeau n, 

süBe Weintunke. [rer, Schoffór ni.
szofer, -a, pl -rzy rn Kraftwagenfüh- 
szop, -a, m Waschbâr m; -y pl 

Waschbârpelz m.
szopa f Schuppen m.
szopenfeldziarz, -a, pl -e fh (-rka/) 

zł. Ladendieb(in).
szopka/Krippe/, Marionettcnthea- 
szopy ob. szop, [ter n ; szn. Hetze/.
szoro-wać va. 1 scheuern. 2 (no

gami) scharren ; -wanie n Scheuern n.
szorst-ki d rauh; fig. (w obejściu) 

schroff, barsch; -ko ad. barsch; 
-kość / Rauheit; fig. Schroffhęit, 
Barschheit /.
szory, -rów pl Pferdegeschirr n.. 
szosa / Chaussee /.
szowini-sta, pl -ści m Chauvinist 

m; -styczny a chauvinistisch; -zm 
-u m Chauvinismus ni.
szóstka / Sechs /; szósty a sechste ; 

-a godzina, es ist sechs (Jhr; -a część, 
Sechstel n; po -te, sechstens.
szpada / Degen m.
szpadel, -dla, pl -die m Spaten m. 
szpagat, -u, pl -y m Bindfaden, 

Spagat m.
szpak, -a, pl -i m 1 orn. Star m. 2 

drosselgraues Pferd; -owaty a (koń) 
drosselgrau ; (o włosach) grau.
szpaler, -u, pl -y m Spalier, Baum- 

gelânder n; tworzyć — Spalier bilden.
szpalta / dr. (Druck-)Spalte /. 
szpara / Spalte, Ritze /, Ritz m; 

an. Spalt rn; fig. patrzeć na co przez 
-ry, auf etw. durch die Finger sehen.
szparag -a, pl -i m Spargel m; 

-arnia / Spargelpflanzung /; -owy 
a Spargel...; fasola -owa, Brechboh- 
nen pl; główki -we, Spargelkopfe pl 
szpargał, -u, m beschriebenes 

Papier; -y, alte Papiere, Papierwisch
szparka /Ritzchen n, kleine Spalte. 
szpar-ki a, -ko ad. schnell, hurtig, 
szpat, -u m wet. Spat m.
azpatel m Spatel m. [machen. 
szpecić va. entstellen, hàblich 
sape-rać va. spâhen, grübeln,

stóbern; -racz, -a, pl -e m Spâher, 
Grübler rn; -ranie n Grübeln, Spahen 
szperka/Speckgriebe/. [n.
szpe-tnie ad. hâBlich; -tnieć vn. 

hâBlich werden; -tność / HâBlich- 
keit /; -tny a hâBlich, garstig,
szpic, -a, pl -e m 1 (pies) Spitz m. 

2 Spitze /; konie zaprzężone w — 
voreinander gespannte Pferde.
szpicel, -cla pl -cle m Spitzel m. 
szpichlerz, -a, pl -e m Speicher m. 
szpicruta / Reitpeitsche /. 
szpiczasty a spitz(ig).
szpieg, -a, pl -owie m Spion m; 

-ostwo n Spionage /, Auskund- 
schaften pl ;-ować va. i vn. spionieren; 
-owanie n Spionieren n; -owski a 
Spion...
szpik, -u m Mark n; do -u kości, 

durch und durch; -ować va. spicken; 
-owy a Mark...; -ulec, -ulca, pl -ce 
rn Spicknadel /.
szpil-ka / 1 Stecknadel /; — do 

kapelusza, Hutnadel;— do krawata, 
Krawattennadel; — do włosów, 
Haamadel (ob. siedzieć). 2 (liść) 
Nadel/; -karz, -a, pl -e m Nadler rn; 
-kować va. mit Stecknadeln anheften; 
fig. sticheln; -kowy a Nadel...; drze
wa -we, Nadelbaume pl.
szpinak, -u m Spinat m.
szpital, -a, pl -e m Hospital, Kran- 

kenhaus, Spital n;~wojskowy,Kriegs- 
lazarett n; -nietwo n Spitalwesen n; 
-ny a Hospital...; lekarz — Hospital- 
arzt; okręt— Spitalschiff n.
szpon, -u, pl -y rn Klaue f; fig. do

stać Się w czyje -y, in j-s Klauen ge
raten.
szponder, -dra m Rippenfleisch n. 
szponga / Spant m.
szpotawy a: stopa -wa, KlempfuB 
szprotka / Sprotte /. [m.
szprycha / Radspeiche /.
szpryc(k)a / Spritze /.
szpul(k)a / Spule /.
szpunt, -u, pl -y rn Spund m; -ować 

va. spünden, spunden.
szra-ma / Schramme, Schmarre 

/; -mować va. (j-m) eine Schmarre 
beibringen.
szranki, -nek pl Schranken pl; 

wstąpić w — in die Schranken treten.
szrapnel, -a, pl -e rn Schrapncll n. 
szron, -u m Reif m; fig. weiûe» 

Haar; pokryć -cm, bereifen.
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sztab, -u, pl -y m mil. Stab m; — 
generalny, groBer Gencralstab.
sztaba f Stab tn, Stange, Barre f; 

złoto w -cli, Barrengold, Stangehgołd 
szt.^bo-wicc, -wca pl -wcy m Stabs- 

offizier m; -wy a 1 lekarz — Stabs- 
arzt m. 2 żelazo -we, Stabeisen n.
sztachety, -et, pl Staket n, Sta- 

ket(en)zaun m.
sztafeta f Stafette f. 
sztaluga f Staffeiei f. 
sztanca f Stanze f.
sztandar, -u pl -y m Standarte, 

1’ahrie f; czerwony ~ die roće Fahne. 
szterling, -a, pl -i m Sterling rn. 
sztokfisz, -a m Stockfisch rn. 
sztolnia f gór. Stollen m.
szten, -u, pl -y m Spielmarke f. 
sztorc, -u m spitze Kante; posta

wić (co) -em, auf die hohe Kante 
stellen; fig. postawić się komu -cm, 
j-m die Spitze (a. die Stim) bieten. 

sztos, -a, pl -y m StoB m; fig. 
być w -ie, im Schwunge sein; in 
heiterer Stimmung sein.
sztrych, -u, pl -y m Strich m. 
sztu-ba f Schule f; -bak, -a, pl 

-bacy m Schuler m.
sztucer, -a. pl -y m Stutzen m. 
sztucicc, -ćca, pl -ćce ni Besteck n. 
sztuczka f 1 Stückchen n; kurzes 

Theaterstück, Musikstück n; (klei- 
nes) Stuck Stoff, Leinwand etc. 2 
Kunststück n, (geheimer) Kunstgriff, 
Kniff m; -ki kupieckie, Geschafts- 
kniffe pl. 3 pfiffiger Mensch; (o ko
biecie) dobra ~ schlimme Hexe.
sztucznie ad., -ny a künstlich; 

fig. gekünstelt; jedwab ~ Kunstseide 
J; -ne kwiaty, künstliche Blumen; -ne 
ognie, Feuerwerk n; tłuszcz — Kunst- 
fetf n; -ność f Künstlichkeit; Kün- 
stelei f.
sztufada f Schmorbraten m. 
sztuka f 1 Stück n; — mięsa, (in 

der Suppe) gekochtes Rindfleisch; 
(teatralna), Theaterstück; — kasowa, 
Kassenstück, Zugstück; — złota, 
Goldstück; płacić od -ki, nach dem 
Stück bezahlen; robota od -ki, Stückar- 
beit f; z jednej -ki, aus einem Stück. 
2 Kunst f; ~ ogrodnicza, Kunst- 
gârtnerei/; -ki piękne, schône Ktinste, 
-ki wyzwolone, freie Künste; ~ dla -ki 
die Kunst um ihrer sclbst willen; 
dzieło -ki, Kuntswcrk n; miłośnik -ki,

Kunstfreund m; znawca -ki, Kunst” 
kemie* tn; magazyn dzieł -ki, Kunst" 
handlung f; akademia sztuk pięknych 
Munstakademie f. 3 Kunststück n; 
-ki kuglarskie, Taschenspieler- 
(kunst)stücke pl; to nie — das i t 
knin Kunststück. 4 Kerl m; dumna, 
harda — stolzer.hochmütiger Mensch, 
sztuka-teria f Stuckarbcit f; -tor, 
a, pl -rzy m Stukkateur, Stuckarbeiter 
sztukmistrz» -a pl -e m Künstler m. 
sztukować va. stücken,-anstücken. 
sztur-chać, -chaąć va. puff en, 

stoBen; (k.) łokciem, mit dem Ell(en)- 
bogen. stoBen; -chanie n StoBen n; 
-chnięcie n StoB, Puffm; -chaniec 
-ńca, pl -ńce m .RippenstoB, Puff m. 
szturm m Sturm, Sturmangriff rn; 

przypuszczać — stürmen, Sturm 
laufen (gegen...); zdobyć -em, mit 
stürmender Hand erobern; -&k, -a, 
pl -i rn 1 Sturmhaube f. 2 Donner’ 
büchse f. 3 fig. a) djckes Weib; fam. 
Irutschel f; b) geplagte Person; 
Sündenbock m; -ować vn. i va. 
stürmen, Sturm laufen; — do drzwi, 
eine Tür stürmen; -ówka f Sturm- 
schaarcn pl.
sztych, -u, pl -y tn i Stich m; De- 

genstich. 2 (rycina) Stich m; -araki 
a Stecher...; -ars two n Stechcrkunst 
f‘> -arz, -a, pl -e m Stecher m; -ować 
va. stechen.
sztyft, -u, pl -y tn Stift m; sztyfcik, 

-a, pl -i m Stiftchen n.
sztygar, -a, pl -rzy m gór. Steiger 

rn; — starszy, Obśrsteiger.
sztylet, -u, pl -y m Doleli m; ude

rzenie -em, Dolchstich m; -ować 
va. erdolchen. [Stulpenstiefel pl. 
sztylpa f Stulpe f; buty ze -mi, 
szty-wnle ad. steif; -woleć vn. 

steif werden, ersteifen; -wność / 
Steifheit f (t. fig.); -wny a tteif 
szuba f Pelzrock m. [(t. fig.). 
szubieni-ca f Galgen m; -cznik, 

-a, pl -icy m Galgen-strick, -vogel 
m; wygląd -a, Galgengesicht n. 
szubra-wiec, -wca, pl -wcy m 

Lump, Lumpenkerl, Schuft, Schurke 
m; -wstv.’O n i Lumpengcsinde’ n. 
2 Schufterei f.
szufla f Schaufel f. 
szuflad(k)a f Schublade f. 
szuflować va. schaufeln. 
szuja,v-ui, pl -uje m Schuft ni. 

szu-kać va. (czego) suchen; — przy
gód, auf Abenteuer ausgehen; ~ 
zaczepki z kim, Handel mit j-m su
chen (ob. dziura); -kanie n Suchen n.
szuler, -a, pl -rzy m Falschspieler, 

Spieler m; -ka f 1 Spielerin, Falsch- 
spielerin f. 2 professionelles Spielen; 
-nia f Spielhaus n, Spielhôlle f; 
-ski a Spiel...; -stwo n Spielsucht f.
szum, -u, pl -y m Gerausch, Sausen, 

Rauschen, Brausen n; w uszach, 
Ohrensausen; szumieć, -mi, -miał 
vn. sausen, rauschen, brausen; -i 
mi w uszach, es braust mir i’n den 
Ohrenz
szum-nie ad. gerauschvoll; ~ żyć, 

flott leben; -ny a rauschend, ge- 
râuschvoll; (wystawny) prunkvoll; (na
dęty) schwülstig; -ne frazesy, hoch- 
trabende Phrasen.
szumo-wać va. schâumen; -winy, 

-wirpl Schaüm m; fig. (społeczeń
stwa) Abschaum m (der Gesellschaft).
szumówka f Schaumlôffel m. 
szupas ob. ciupas.
szur-(g)ać vn. i va. ~ nogami, mit 

den FüBen scharren, KratzfüBe 
machen; -ganie n Scharren n; ~ 
nogą, KratzfuB m; -got, -u m 1 
gerausch vol les Rücken. 2 (niechluja) 
Schlumpe f; -gotać ob. szurać.
szus, -a, pl -y m sonderbarer Ein- 

fall; ma -a, es rappelt bei ihm.
szuler, -tru m Schotter m; szutro

wać va. schottern.
szuwaks, -u, pl -y ni Schuhwichse f. 
szuwar, -u, m Sectang m, Schilf n. 
szwab, -a, pl -y m (veràchtlich) 

Deutsche(r) m; -ka f Deutsche f; 
-ski a deutsch. [WeiBnâherin.
szwaczka f Nâherin f; ~ bielizny, 
szwadron, -u, pl -y m Schwadron f. 
szwa-gier, -gra, pl -growie m Schwa

ger m; -gierka, -growa, -wej, pl 
•we f Schwàgerin f; -grostwo n 
Schwâgerschaft f.
szwajcar, -a, pl —owie tn Schweizer 

m; Sz.-, pl -rzy, Schweizer; -ia f geo. 
Schweiz f; -ka f Schweizerin f; 
’Ski a Schweizer..., schweizerisch, 
ser — Schweizcrkàse m.
szwaj(k)a f Nàherin f, Nâhmadchen 

n; szwalnia f NàhwerksUtt ; 
N&hschule f.
szwank, -u m Schaden, Nachteil m; 

Gefahr f; narażać na — einer Gefahr 

aussetzen; narazić życie na — in 
Todesgefahr schwebcn; ujść bez -u, 
mit heiler Haut davonkommen; 
-ować vn. fehlerhaft sein; fig. 
pamięć moja -uje, das Gedâchtnis 
verlâBt mich; — na zdrowiu, keine 
feste Gesundheit haben, krânkeln; 
~ na sławie, na honorze, keinen guîen 
Ruf genieBen.
szwarco-wać va. schmuggeln; 

schwàrzen; -wnik, -a, pl -icy ni 
Schwarzer m.
szwar-got, -u, pl -y m Kauderwelsch 

n; -gotać, -cze, -tał vn. kauderwelsch 
reden, kauderwelschen.
Szwecja f geo. Schweden n; Szwed, 

-a, pl -dzi rn Schwede m; -ka f 
Schwedin f; szwedzki a schwedisch.
szwejsować va. (żelazo etc.) 

schweiBen.
szwendać się, umherschlendern. 
szwin-del, m Schwindel m; -dlarz, 

-a, pl -e m Schwindler m; -dlować 
vn. schwindeln. [Reiter..
szwoleżer, -a, pl -rzy m mil. leichter 
szyb, -u, pl -y m gór. Schacht m. 
szyba f (Fenster-)Scheibe f. 
szyber, -a, pl -y tn Schieber m. 
szybka Z Scheibchen n.
szybki a (szybszy) schnell, rasch, 

prompt, schleunig, geschwind.
szybko ad. (szybciej, najszybciej) 

schnell, rasch; -biegacz, -a, pl -e in 
Schnellâufer m; -bieżny a schnel- 
lâufend; -lotny a schnellfliegend ; 
-nogi a schnellfüBig;-nośny, -strza
łowy a: działo -ne, Schnellfeuer- 
geschütz n.
szybkość f Schnelligkeit, Raschheit, 

Schleunigkeit, Geschwindigkeit f.
szybo-wać vn. (in der Luft) schwe- 

ben; rudern; -wiec, -wca, pl -wee m 
m atu. Segelflieger m, Segelflugzeug 
n; -wcowy a: szkoła -wa,Segelflieger- 
schule /; -wy a: lot — Segelflug m. 
szych, -u m Flitter,- Rauschgold n. 
szychta f gór. Schicht f.
szycie n Nâhen n; szyć va. nâhen. 
szydełko n Hâkelhaken m; Hàkel- 

nadel f; robić -kiem, hâkeln; -wy a: 
Hâkel...; robótka -wa, Hàkelarbeit f.
szydcr-ca, pl -cy ri Spotter m; 

-czo ad., -czy a spdttish, hôhnisch; 
-czo się śmiać, hohnlachen; -stwo n 
Spott, Hohn m.
szydło n Ahle f, Pfriem tn; wylazło
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— z worka, e$ ist nichta so fein gea- 
potmen, es kommt endlich an die 
Sonnen; -waty a pfriemenformig.
szydzić vn. — z kogo, j-n auslachen, 

vcrspotten, zum besten haben. * 
sxyfonies'ka / Putzschrankchen n. 
szyfrować va. mit Geheimschrift 

schreiben; chiffriexen; pismo -wane, 
Chiffreschrift f; -wy a: klucz — 
Chiffrcschlüsscl m.
szyja, szyi, pl -je f ! Hals m; na łeb 

na -j», Hals über Kopf; rzucić się 
k. na -ję, j-m um den Hals fallen.
2 (u skrzypiec) Griffbrett n, Hals; 
szyjka f 1 Halschen n; — butelki, 
Flaschenhals m. 2 bot. Griffel m.
3 — nurkowa, kleiner Nerzkragen.
szyk, -u, pl -i m 1 Ordnung, Rei- 

henfolge f; mil. —bojowy, Gefeęhtsor- 
dnung; — w locie, Flugzeugsgliede- 
rung fi ~ marsza, Marschordnung;
— zbiórki, Sammelformation f; — 
zwarty, geschlossene Ordnung; żeg.
— torowy, Kielwasserlinie f (ob. 
pomieszać); gr. — słów,. Wortfolge 
f. 2 Schick m, Eleganz f ; ma — sie ha t 
Schick; zadawać-u, den Tonangeben; 
imponieren; — kobieta fesche, 
elegante Frau.
szyka-na f Schikane f; -nować 

va. schikanieren.
szykować I va 1 anordnen; mil. an- 

treten, sammeln. 2 (vor)bereiten; 
zurechtmachen;—dla k. niespodzian-

ś
ściana f 1 Wand f; gadać jak do 

-ny, in der Wüste (a. tauben Ohren) 
predigen; -ny mają uszy, die Wandę 
haben Ohren (ob. groch). 2 mat. 
Seite f; ścianka f dünne Wand.
ściąć, zetnie, ściął ob. ścinać, 
ćcią-gać, -gnąć I va. 1 zusammen- 

ziehen; (z góry) herunterziehen; 
(skórę, piwo z beczki) abziehen; 
(buty, ubranie) ausziehen; (podatki, 
należności) einziehen, beitreiben, 
eintreiben; (firanki etc.) zuziehen; — 
co na siebie, sich etw. zuziehen; — na 
siebie podejrzenie, den Verdacht auf 
sich ziehen; — na siebie uwagę, sich 
bemerkbar m?.chen, die Aufmerksam- 
keit auf sich lenken. 2 heimlich ent- 
Wttnden, stehlen. 3 szfe. ablescn, 
absehen (von Schülern). 4 (wodę)

ścieg

kę, j-m eine Überraschung bereiten. 
II — się do cz., sich zu etw. anschicken ; 
nie -uje się nam jakoś, wir haben kein 
Gluck, nichts will uns giücken.
szykow-nie ad., -ny a fesch, 

pikfein, elegant; -ność f Feschhcit f. 
Schick m. [geschild n.
szyld, -u, pl -y m Schild, Aushan- 
szyldkret, -u, pl -y m Schildpatt n. 
szyldwach, -a, pl -y m Schiidwache 

f. [Schild.
szyldzik, -u,-pl -i m (metallenes) 
szyling, -a, pl -i m Shilling m. 
szymel, -ml a m Schimmel m. 
Szymon, -a, m Simon. x 
szympans, -a, pl -y m zo. Schim- 
szyna f Schiene f. [panse m.
szynel,-a, pl -em Soldatenmantel m. 
szynk, -u, pl -i m Schenke J. 
szynka f Schinken m. 
szynkar-ka f Schenkwirtin f; -3 two 

n Schenkwirtschaft f.
szynkarz, -a, pl -e m Schenkwirt m. 
szynko-wać va. i vn. (aus) schenken; 

-wnia f Schenke f. [m.
szynkwas, -u, pl -y m Schenktisch 
szynszyla f zo. Stinktier n; Chin- 

chillapelz m. [Schiffer m.
szyper, -pra, pl -prowie m (FluB-)- 
szypułka f bot. Stiel, Stengel m. 
szyszak, -a, pl -i m Heim m. 
szysz-ka f Tannenzapfen m; -ko- 

wy a Zapfen...
szyty a genàht.

abłeiten. 5 (resztki armii etc.) zusam- 
menziehen, konzentrieren. 5 ~ (piwo) 
w butelki, in Flaschen abfüllen. 6 — 
wartę, die Wachę ablôsen. II — się, 
sich zusammenziehen (a. zusammen- 
schnüren);zusammenkommen; (otka- 
ninach)eingehen; -gaczkaf szk. Abse- 
hen n(von Schülern); -gający a zu- 
sammenziehend ; -galność /Eintreib- 
barkeit f; -galny a eintreibbar; 
-ganię, -gnięcie n 1 Zusammenzie- 
hung/; Herunterziehen; Abziehen n. 
2 (długów, podatków) Einziehung, 
Eintreibung, Beitreibung f. 3 (wód) 
Ableitung/. 4 (wojska) Zusammenzie- 
hung/; -gły a lànglich.
ścieknąć un. still werden. 
ściec, -cze, -kł ob. ściekać, 
ścieg, -u, pl -i m Stich m. 

ściek, -u, pl -i m AbfluB, Abzugs- 
graben m, Gosse f; -ać vn.. abflie- 
Ben, herunterflieBen; — kroplami, 
herabtrópfeln; -owy a AbfluB...; 
rura *wa, AbfluBrohr n.
ściel, -i, f, ścieliwo n Streu f. 
ścielę ob. słać.
ściem-ni(a)ć va. vcrdunkeln; -nia 

się, es wird dunkel; -nieć, -nieje, 
-niai un. dunkel. werden, sich verdun - 
keln.
ścienny a Wand...; kalendarz — 

Wandkalcndcr m; zegar—Wanduhrf.
ścień-czać, -czyć va. verdünnen, 

dünncr rnachen; -czcć vn. dünner 
Werden; -czenie n Verdünnuqg f.
ócie-rać va. 1 abreiben; abwischen; 

(kurz) abstâuben (ob. zetrzeć). 2 ab- 
nutzen. II — się, sich abreiben; sich 
abnutzen; — się (z kim), handgemein 
sein; fig. miteinander streiten, in 
Wortwechsel geraten; -ranie n Abwi
schen n, Abreibung j"; — siç, Abnut- 
écierka f Wischlappen m. [zung f. 
ściernisko n Stoppelfeld n.

..ścierń, -ni, pl -nie f Stoppel f. 
tścier-pieć un. ertragen, (er)dulden; 
-pły a erstarrt; -pnąć un. erstarren.
ścierwisko n Luderplatz, Schindan- 

ger m; ścierwo n 1 Aas, Luder n. 2 
Lump, Hundsfott ni.
ścleś-ni(a)ć va. (siç, sich) veren- 

ge(i)n; fig. — węzły przyjaźni, die 
Freundschaftsbande enger (a. fester) 
knüpfen; -nienie n Vereng(er)ung/.
ścież(aj); otworzyć (drzwi) na — 

(die Tür) sperrangelweit ôffnen.
ście-źka, -żyn(k)a f Pfad, (FuB-) 

Steig m; — górska, Saumpfad.
ścięcie n (drzew) Abhieb.m, Holz- 

fallen n; — głowy, Enthauptung /, 
Kôpfen n.
ścięgno n an. Senne, Flechse/.
ścięty a 1 a^geschnitten; (drzewo) 

gefàllt; (kosą) abgcmâht; (zabity) ent- 
nauptet; jak z nóg — er kann auf kei- 
nem beine mehr stehen. 2 geronnen ; 
gefroren. 3 stożek — Kegeîstumpf m.
sci-gać, -gnąć va. verfolgen; — ko

go, j-m nachlaufen, nachèetzen; — k. 
sądownie, j-n gerichtlich verfolgen, 
belangen; — się z kim, mit j-m wettei- 
fem, um die Wette laufen; -ganie n 
Verfolgung f.
ścinać, ściąć I va. 1 abschneiden; 

(drzewa) fallen, abhauen; (kogo) ent- 

haupten, kôpfen; — wierzchołki 
(di-zew) kôpfen; (ta choroba) z nóg go 
ścięła ... hat ihn ganz crschôpft. 2 ge- 
rinnen (a. gefiieren) machen; fig. to 
-a krew w żyłach, dabei erstarrt einem 
das Blut in den Adern. 3 szk. (bei ei
nem Examen) durchfallen lasscn; — 
się, durchfallen. i —się, gerinnen, ge- 
frieren; (o krwi) stocken.
ścisk, -u m 1 Gedrange n. 2 Krampf 

m; Herzbeklemmung f.
ścis-kać, -nąć, -snę, -śnie, -snął va. 

klemmcn, zusammen-drucken, -pres- 
sen; (kleszczami) einklemmen; (rękę 
czyją) drücken; — k., j-n in die’Arme 
drücken, umarmen; (zęby) zusam- 
meribeiBen; (serce) bcklemmen; (w 
iistach) -kam cię serdecznie, ich um- 
arme dich herzlich; viele Grüsse und 
Küsse; — się, sich zusammendrângen, 
-drücken; sich umarmen; -kanie n 
Zusammendrückcn, Zusammenpres- 
sen n; (kogo) Umarmung f; — ręki, 
Hândedruck ni; med. Beklemmung/;
— w okolicy serca, Herzbeklemmung 
f; — piersiowe, Brustbeklemmung.

ścisłość f Gcnauigkeit, Prazision f; 
ścisły a (ściślejszy) 1 eng, dicht ge- 
drangt. 2 genau, prâzis; exakt; nauki 
•łe, die exakten Wissenschaften; -le 
określenie, genaue Bestimmung. 3 
streng; eng; zachowywać -łą dietę, 
strenge Diât halten; w -łym znaczeniu 
tego słowa, im engen (a. strengen) Sin- 
ne des Wortes; ściślejsze wybory’, en- 
gereWahl.; ścisnąć ob. ściskać; ściśle 
ad. eng; genau, deutlich; — pisać, eng 
schreiben; — biorąc, genau genom- 
men; — związany, eng verbunden; — 
się trzymać czego, sich genau an etw. 
halten.
ścisli-wość f fiz. Zusammendrück- 

barkeit f; -wy a zusammendrückbar.
ściśnięcie n ob. ściskanie.
ślad, -u, pl -y m Spur, Fâhrte /; — 

nogi, FuBspur; iść w czyje -y, inj-s 
FuBtapfen treten; znikł bez -u, er ist 
spurlos verschwunden; ani -u, keine 
Spur.
ślamaza-ra f Latsche f; -rnik, -a, 

pl -icy m Latsch m; schlapper Mensch 
-rność f Schlappheit,Plumpheit,I-ang- 
samkeit f; -rny a latschig; schlapp; 
plump; langsam.
ślaz, -u m bot. Malve f; Eibisch m;

— ogrodniczy, groBe Gartcnmalve;—
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naparzony, Eibischtee m; -owy a Ei
bisch..., Mal ven...; -ówka f Eibisch- 
bonbon m.
Śląsk, -u m geo. Schlesien n; kląski 

a schlesisch; ślązak, -a, pl -acy m 
Schlesier m.
śledczy a Untersuchungs...; sędzia 

~ Untersuchungsrichter m; śledze
nie n Untersuchung f.
śledzi-arka f, -arz m Heringshân- 

dler(in).
śledzić va. nacnspâhen; unrersu- 

chen, forschen; ~ k., j-m nachgehen; 
— k. oczyma, j-m nachschauen.
śledzien-nictwo n Milzsucht f; 

-niczka/, -nik, -a, pl -nicy m Milz- 
süchtige(r).
śledzik, -a, pl -i m kleiner Hering, 
śledziona, -ny f an. Milz f; med. 

zapalenie -ny, Milzentzündung f.
śledziówka f Heringstonne f. 
śledztwo n Untersuchung f; ~ są

dowe, gerichtliche Untersuchung, 
wdrożyć — die Untersuchung einlei- 
ten.
śledź, -dzia, pl -dzie m Hering m; ~ 

marynowany, marinierter Hering; — 
pocztowy, Matjeshering; — wędzony, 
Bückling m, geràucherter Salzhering.
ślepa, -pej, -pe/ Blinde f; ślepie pl 

fam. Augen pl; ślepiec, -pea, pl -pey 
rn Blinde(r); Kurzsichtige(r) m; Blind- 
tier n; ślepki pi /Xjgen pl; ślepnąć 
vn. blind werden, erblinden; ślepo ad. 
blind; na— blindlings; kupować na — 
die Katze im Sack kaufen; ślepota/ 
Blindheit f; — na barwy, Farben- 
blindheit, Daltonismus rn; fig. Ver- 
blendung/; ślepy a 1 blind; — od u- 
rodzenia, blindgeboren; -pa wiara, 
blinder Glauben; Kóhlerglaube m; ~ 
to widzi, das liegt klar vor Augen (ob. 
babka 3, kiszka). 2 latarka -pa, Blend- 
Łaterne f ; ~ nabój, blinde Patrone; -pe 
okno, blindes Fenster; -pa ulica, Sack- 
gasse f.
ślęczeć vn. ~ nad czym, über etw. 

sitzen; — nad książkami, (bestandig) 
über den Büchem sitzen, liegen.
ślicz-nie ad. hübsch, schón; — śpie

wa, er singt wunderschón ; — pani w 
tym kapeluszu, dieser Hut steht Ihnen 
sehr gut; -niutki a reizend; niedlich; 
-ność f Schônheit, Hübschheit f; 
-notka f niedliches Madchcn; -ny a 
schón, hübsch, niedlich. 

ślima-czek, -czka, pl -czki m kleine 
Schnecke; -cznica f bud. Volute, 
Schnecke f; -czy a Schnecken... 
schneckenartig.
ślimak, -a, pl -i m Schnecke/; -owa- 

ty a schneckenformig; -owy a 
Schnecken...
ślina / Speichel m; fam. Spucke /; 

śliniaczek, -czka, pl -czki m Geifer- 
tüchlein n, Speichellatz m; ślinianka 
/ Speicheldrüse /; śliniany a Spei
chel...; ślinić va. mit Speichel benet- 
zen, begeifern; — się, geifem; ślinka 
/ Speichel m; — mu idzie do ust, -kę 
połyka, ihm wâssert der Mund da- 
nach; ślinny a: gruczoł ~ Speichel
drüse /; ślinogorz, -u m Bràune /, 
Kehlbrand m; ślinotok, -u m Spei
chel fluB m.
ślis-ki a, -ko ad. glatt, schlOnfrig, 

glitschig; fig. unsicher, ungcwiB.
śliwa/Pflaumenbaum m; śliwka/ 

Pflaume /; — suszona, gedórrte 
Pflaume; śliwkowy a Pflaumen. ; po
widła -we, Pflaumenmus n; śliwo
wi ca/SIiwowitz, Pflaumenschnaps m 
śliz, -u, pl -y m icht. Schmerle /. 
ślizga ficht. Schleimfisch m. 
śliz-gać się, gleiten; (na łyżwach) 

Schlitischuh laufen; -gacz, -a, pl -e 
rn Gleitboot n; -ganię się n Gleiten; 
Schlittschuhlaufen n; aw. Rutschen 
n, Gleitflug m; — na skrzydło, Ab- 
rutschen n; -gawica / Glatteis n; 
-gawka / Schlittschuhbahn /; — spa
dzista, Rutschbahn; -gowiec, -wca, 
pl -wce m żeg. Gleitboot n; -gowy o 
gleitend; -ki a ob. śliski.
ślub, -u, pl -y ni 1 Gelübde n; ~ 

czynić, ein Gelübde ablegcn (a. tun). 
2 Trauung/; ~ cywilny, Zivilehe/; — 
kościelny, kirchliche Trauung; dawać 
~ trauen; wziąć — sich trauen lassen, 
heiraten; -ny a: ehelich, Trau...; 
dziecko -ne, eheliches Kind; obrączka 
-na, Trauring; suknia -na, Hochzeits- 
kleid n (ob. kobierzec, prezent) ; -ować 
vn. i va. geloben, ein Gelübde ablegen; 
-owanie n Geloben n.
ślusar-czyk, -a, pl -i m Schlosser- 

lehrling m; -nia/Schlosserei, Schłoś- 
serwerkstatt f; -iki a Schlosser...
ślusarz, -a, pl -e m Schlosser m. 
śluz, -u, p! -y m Schleim m. 
śluza / Schleuse /.
śluzo-tok, -u, pl -1 m SchleimfluB m,

krank; -nik, -a, pl -nicy m Sterbli- 
che(r) m; zwykły ~ Durchschnitts-» 
mensch tn, unbedeutender Mensch; 
-ność / Sterblichkeit /; -ny a 1 ster
blich* Sterbe...; Todes..., todlich; ło
że -ne, Sterbebett n; męki -ne, To- 
desqual /; rana -na, Todeswunde /; 
wróg ■— Todfeind m. 2 koszula -na, 
Lcichenhemd n.
śmierzyć ob. uśmierzać.
émie-szek, -szka, pl -szkowie m 1 

PossenrciBer; Lacher m. 2 -szku, an- 
mutiges Lâcheln; -szka / 1 SpaBma- 
cherin; Lacherin /. 2 orn. Lachtaube 
f; -sznie ad. ,-szny a lacherlich, drol- 
lig, komisch; -nie niska cena, Spott- 
preis m; -szność / Lacherlichkeit, 
Drolligkeit/; -szyć va. zum Lachen 
bringen.
śmie ta-na / Rahm, Schmant m, 

Salinę/; — bita, Schlagsahne; -nka / 
1 Sahne /; zbierać -kę, absahnen, ab- 
rahmen;/ig.das Beste wegnehmen. 2 
das Feinste, Elite, Blume /; ~ towa
rzystwa, die feinste Gesellschaft; 
-nkowy a Sahnen..., sahnig; ser ~ 
Sahnenkàse m; tort — Cremetorte /.
śmiet-niczka / Müllschaufel /; 

-nik, -a, pl -i m Müllkasten; Müll
haufen m; -nisko n Müllplatz m.
śmi-ga / 1 Windmühlenflügel m; 

aw. Luftschraube /. 2 (proca) Stein- 
schleuder/; -gać, -gnąć I va. schleu- 
dern; — z łuku, Pfeile schleudern. II 
vn. 1 schnell laufen. 2 ~ batem, mit 
der Peitsche knallen; -gawka/Stein- 
schleuder/; -glo n Propeller m; -gly a 
1 (wysmukły) schlank. 2 (szybki) 
schnell, geschwind; -gownica / mil. 
Feldsthlange/; -gus mWassersprit2e 
/ (zum Besprengen am Ostermontag).
śnia-dać vn. frühstückcr»; -danie n 

Frühstück n; jeść — frühstûcken.
śnia-dawy a bràunlich; -dość / 

dunkclbrauner Teint; -dy a dunkel- 
braun.
śnić vn. (siç) trâumen (o czym 

von...); — na jawie, phantasieren; ani 
mi siç éni, fâllt mir gar nicht ein. t 
śnieć, -ci/Brand rn; — na zbożu, 

Getreidebrand; śniecić vn. brandîg 
werden; énieclsty a brandig.
śniedż, -dzi / Grünspan m; śnie

dzieć vn. rosten, rostig werden.
śnieg, -u, pl -i m Schnee *n; — pada, 

es schneit; biały jak— scîmeewejB; ty-

-wy a Schleim...; gruczoł — Schleim- 
drüse /.
śmiać się, lachen (z cz. über etw.); 

~ z kogo, j-n auslachen; ~ do rozpu
ku, sich halbtot lachen, vor Lachen 
bersten (wolien).
śmia-lek, -łka, pl -łkowie m Wage- 

hals m; -lo ad., -ly a dreist, kühn, 
keck, mutig; -to! frei heraus’. mutigl 
mów I sprich frei heraus I ; -łym 
szczęście sprzyja, dem Mutigen ge- 
hórt die Welt; -łość / Dreistigkeit, 
Kühnheit, Keckheit /.
śmiech, -u, pl -y m Gelâchter, La

chen n; pękać ze -u, vor Lachen ber
sten (ob. parskać 2); pobudzać do -u, 
zum Lachen bringen; to -u warte, es 
ist lacherlich; das ist zum Lachen.
śmieciarz, -a, pl -e m (-rka/) Lum- 

pensammler(in); śmiecić va. verun- 
reinigen; nie— 1 dieser Platz darf nicht 
verunreinigt werden 1 śmiecie, -ci pl 
Muli n, Schmutz, Kehricht m; pale
nie -ci, Müllverbrennung /; skrzynia 
nap-Mùllkasten m; wywózka -ci, Müll- 
abfuhr /; być na własnych -ciach, ei- 
gene Móbel haben ; wracać na stare ~ 
wieder nach Hause kommen; śmie- 
cisko n Müllhaufen m; śmieciuch, 
-a, pl -y m Schmutzfink m; -a, śmie- 
ciuszka / orn. Mistfink m.
śmieć, -e, śmiał vn. wagen, sich er- 

dreisten, sich erlauben, sich getrau- 
en; nie śmiem wejść, ich getraue mir 
nicht einzutreten.
śmiercionośny a todbringend. 
śmierć, -ci/Tod m; Ableben n; ~ 

głodowa, Hungertod; kara -ci, Todes- 
strafe /; pogarda -ci, Todesverach- 
tung /; wyrok -ci, Todesurteil n; w 
razie -ci, im Todesfalle; doniesienie o 
•ci, Todesanzeige /; na — (o tym za
pomniałem) ganz und gar...; kochać 
się w kim na ~ in j-n sterblich ver- 
liebt sein; umrzeć swoją -cią (a. -ciq 
naturalną) eines natürlichen Todes 
sterben; prz. raz kozie — man treibt’s, 
solang* es geht.
śmier-dzący a stinkend; -dzieć, 

-dzi, -dział vn. stinken; -dzi od niego 
wódka, cr riecht nach Schnaps; 
-dziel, -a, pl -e m zo. Stinktier n; 
-dziuch, -a, pl -y m Stanker m; (mło- ! 
kos) Fratz, Rotzjunge m.
i.zilertel-niczka/Sterbliche/; -nie ' 

ad. ktcrblich; todlich; ~ chory, tod- 
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das kümmert mich wenig, bałwan ze 
-u, Schneemann m; topnienie -u. 
Schnceschmclze f; -omiot, -u, pl -y 
m Schneepflug m; -owce, -ców pl 
Schneeschuhe pl; -owy a Schnee...; 
-ówka f 1 Schneewasser n. 2 Schnee- 
schaufel f; -uła f bot. Schneeglóck- 
chen n; orn. Schneehuhn n.
śnie-żek, -żku, pl -żki m Schnee m; 

-żka/Schneeball m; -ino ad.: dziś — 
es schneit heute;-żno-bialy a schnee- 
weiB; -iny a Schnee..., schnecig; pług
— Schneepflug; zaspa -żna, Schnee- 
wehe f; zamieć, zadymka -żna, 
Schneegestóber n; zawieja -na, 
Schneesturm m, Schneeverwehung f; 
-życa f Schneegestóber n; -żyć un 
schneien; -żyna f Schneeflocken m; 
•żysty a schneeig; schneebedeckt.
śnięty a (o rybie) tot.
śpiący a schlafend; schlàfrig; 

jestem — ich bin schlàfrig; śpiącz
ka / Schlafrigkcit; med. Schlafsucht, 
Schlafkrankhcit f.
śpich(le)rz, -a, pl -e m Speicher rn. 
śpicza-stość f Spitzigkeit f ; -sty a 

spitzig.
śpiesz-nie ad., -ny a ei’ig; -ność f 

Eile /; -yć ob. spieszyć.
śpiew, -u, pl -y m Gesang m; — ko

ścielny, IGrchengesang; -aczka f 
Sângerin /; — operowa. Opern3ànge- 
rin; -aezy Gesang...; kółko, towa
rzystwo -e, Gesangverein m; konkurs
— Sàngerkrieg m.
śpie-wać va. i un. singen (ob. cien

ko); — ze słuchu, nach dem Gehór 
singen; nad kołyską mi tego nie -wa- 
no, das ward mir an meiner Wiege 
nicht gesungen; -wak, -a, pl -wacy m 
Sànger m; — operowy, Opemsanger; 
—_ uliczny, Bànkelsanger; .-wka / 
Łied(chen) n; fig. wciąż ta sama — es 
ist immer dieselbe Leier; -wnik, -a, 
pi -i ni Gesangbuch n; -wność f 
Wołilklang m, das Melodische; -wny 
a sangbar, melodisch.
śpioch, -a, pl -y m Langschlàfer m; 

-a, śpioszka f Langschlaferin f.
śpiżaraia ob. spiżarnia.
śred-ni a mittlere, Mittel...; mittel- 

màBig; stan — Mittelstand m; -e wie
ki, Mittelalter n; w -m wieku, in den 
mittJeren Lebensjahren; szkoła -a, 
Mittelachule f ; gatunek — Mittelsor- 

te f; -ego gatunku, mittelfein, -ego 
wzrostu, -ej wielkości, mittelgroB; -a 
wielkość, MittelgróBe f; $p. waga -a, 
MittelgewLht n; -nia f mat — aryt
metyczna, arithmetisches Mittel; — 
proporcjonalna, mittlere Proportiona
le; -nica f Durchmesser m; -nicowy 
a mat. diametral; -nik, -a, pl -i m gr 
Strichpunkt m, Semi kolon n; -nio ad. 
mittelmaBig; durchschnittlich; -niość 
f MittelmàBigkeit f; -niowiecze n 
Mittela’ter n; -niowieczny a mittel- 
altcrlich; -niozamożny a wohlhabend; 
-niówka f Zàsür f, Versabschnitt m 
środa f Mittwoch m.
środek, -dka, pl -dki m 1 Mitte f, 

Mittelpunkt m; w samym -dku, gera- 
de in der Mitte; mittendrunter; złoty
— die goldene Mitte (zwischen zuviel 
und zuwenig); fiz. — ciężkości, 
Schwerpunkt m; — naporu, Druck- 
mittelpunkt. 2 Mittel n; be2 -dków, 
ohne Mittel, mittcllos; -dki do ży
cia (a. utrzymania), Existenzmittel; 
-dki pieniężne, Geldmittel. 3 Mittel 
n; MaBregel f; -dki ostrożności, Vor- 
sichtsmaBregeln; przedsięwziąć -dki, 
MaBregeln ergreifen, treffen; stoso
wać -dki, użyć -dków, Mittel anwen
den (ob. przebierać i, uświęcać). 4 
med. Mittel; — domowy, Hausmittel;
— leczniczy, Heilmittel; — ochronny,
Schutzmittel. [paisch.
środkowo-europejski a mitteleuro- 
środkowy a mittel, Mittel...; punkt

— Mittelpunkt m, Zentrum n.
środopoście n Mittfasten pl. 
środowisko n Umwelt f, Lebens- 

kreis m, Milieu n.
środowy a Mittwochs...
śródmieście n Zentrum n, Mittel

punkt m der Stadt; śródziemny a 
mittellandisch; Morze -ne, das Mittel- 
meer, mittellandisches Meer.
śruba f Schraube f; fig. — podatko

wa, Steuerschraube; naciskać -bę po
datkową, die Steuerschraube anzie- 
hen; śrubociąg m Schraubenzieher m.
śrubo-wać va. schrauben; fig. (ce

ny, podatki) in die Hóhe schrauben; 
-wanie n Schrauben n; -wiec, -wca, 
pl -wce m atu. Schraubenflugzeug n; 
żeg. Schraubendampfer m; -wy a 
Schrauben...; linia -wa, Schrauben - 
linie f.
śrubsztak, -u m Schraubstock m.

śrut, -u m Schrot min: — zbożowy, 
Schrotkorn n; -ować va. schroten; 
-ownik, -a, pl -i m Schrotmuhle, 
Stampfmaschine f; -ówka f Schrot- 
bpchse, Schrotfłinte f.
świad-czenie n 1 Bezeugung f. 2 

Leistung f (w naturze in Naturalien); 
-czyć un. i va. zeugen; bezeugen; 
Zeugms ablegen; - o czym, przeciw 
komu (za kim), von etw., gegen (für) 
j-n zeugen; — się kim, j-n zu Zeugen 
nehmen.
świadectwo n Zeugnis, Attest n; — 

lekarskie, àrztliches Zeugnis; — po
chodzenia, Ursprungs-zeugnis, -be- 
scheinigung f; — dojrzałości, Reife- 
zeugnis: — legalizacji, Eichschein m, 
Abgangszeugnis; — nauczycielskie, 
Unterrichtserlaubnisschein m; — mo
ralności, Sittenzeugnis; — szkolne, 
Schulzeugnis; — urodzenia, Geburts- 
schein m; wystawić — ein Zeugnis 
ausstellen.
świa-de.k, -dka, pl -dkowie m Zeuge 

m; (o kobiecie) Zeugin f; Bóg mi 
-dkiem, Gott ist mein Zeuge; powo
łać k. na -dka, j-n zu Zeugen anrufen; 
przesłuchanie -dka, Zeugenverhôr n; 
zeznanie -dków, Zeugenaussage f.
świa-dom ob. świadomy; -domie, 

-domo ad bewuBt, wissentlich, mit 
Wissen und Wiłlen; działać — bei Be- 
wuBtsein handeln; -domość f Be- 
wuBtscin n; -domy a bewuBt; kun- 
dig; być -m czego, sich einer Sache 
bewuBt sein.
świat, -a, pl -y m Weit f; elegancki 

— die vornehme Welt; — roślin, 
Pflanzenreich n;~ uczony, diegelehr- 
te Weit; — zwierząt, Tierreich; na 
końcu -a, am Ende der Weit (ob. by
wać i, szeroki); za nic w świecie, nicht 
um allés in der Weit; na całym świę
cie, in der ganzen Weit; przyjść na — 
auf die Weit kommen; wprowadzić 
(k.) w — in die Weit einführen; wy
dać na — zur Welt bringen; wyprawić 
k. na tamten — j-n ins Jenseits befór- 
dem; znany na całym świeci e, welt- 
bekannt (ub. słynny); znajomość -a. 
Weltkenntnis n; jak - światem, So
lange die Weit stcht; pięć części-a, die 
fünf Erdteiłe; światek, -tka m (klci- 
ne) Weit; — złodziejski, Gaunerwelt, 
światełko n (schwaches) Licht;

światło n Licht n; przy świetle księży-1

ca, bei Mondlicht (a. Mondschein); 
przedstawić co w fałszywym świetle, 
etw. in ein falsches Licht stellcn; uj
rzeć — dzienne, das Licht der Well 
erblicken: wystawić co we właściwym 
świetle, etw. ins rechte Licht setzen; 
boi sit -tła dziennego, er scheut das 
Licht.
światlo-cień m Halbdunkel n; -czu

ły a fot. lichtempfindlich; -druk m 
Lichtdruck m; -leczenie n Lichtbe- 
handlung f.
świa-tłość f Lichtstarke f ; fig. Auf- 

klàrung f; -tły a heli; (umysł) aufge- 
klârt
światopogląd m Weltanschauung f. 
świato-wiec, -wca pl -wcy mWelt- 

mann m, Weltkind n; -wość /Welt- 
lichkeit f; -wy a weltlich; dama -wa, 
Weltdame f ; wojna wa, Weltkrieg ni. 
świą-teczny a festlich.Fest--, Feier

tags...; strój— Festkleid, Feicrtags- 
kleid n; -tek, -tka m: w —i piątek, allé 
Tage; -tkł, -tek pl: Zielone — Pfing- 
sten, Pfingsfest n; -tobliwie ad., -to- 
bliwy a gottgefałlig; tobliwość f 
Gottgefàlligkeit, Gottseligkeit f ; Wa
sza— Eure Heiligkeit; -tynia/Tem
pel m; Heiligtum n.
świder, -dra, pl -dry m Bohrer m; 

-drem patrzeć, schielen; -ek, -rka ni 
(kleiner) Bohrer; świdrować va. boh- 
ren; fig. — oczami, mit dem Blicke 
durchbohren: ból -drujący, heftiger 
Schmerz; fam. — w nosie, in der Na
se bohren.
świeca/Kerze/, Licht n; — dymna, 

Rauchkerze; — łojowa, Talglicht; — 
woskowa, Wachskerze; prosty jak — 
kerzengerade; gra nie warta -cy, cs 
ist nicht der Mühe wert; przy -cy 
pracować, beim Kerzenlicht arbei- 
ten.
świe-cący a leuchtcnd, blinkend; 

-cić un. leuchten, scheinen; słońce -ci, 
die Sonne scheint; — komu, j-m 
leuchten; — bokami, abgerissen sein; 
— łokciami, durchlócherte Ellenbogen 
zeigen; — przykładem, initgutem Bei- 
spiele vorangehen; Panie, świeć nad 
jego duszą I Gott habe ihn seligl^ — 
się, glânzen,leuchten; prz. nie wsîyst- 
ko złoto, co się -ci, es ist nicht ailes 
Gold, was glarul; -cidelko, -cidło n 
Flitter m; -ha pl Flitterkram m.
śwle-cki a weltlich, nicht geistjich;
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po -cku ad. — ubrany, weltlich ge- 
kleidet; -ckość fWeltlichkeit f.
świecz-kaf kleine Kerze; -ki mi w 

oczach stanęły (od uderzenia etc.) 
Funken sprühten mir vor den Augen; 
i Panu Bogu -kę, idjabłuogarek, es al
len Leuten recht machen; -ki w nosie, 
Nasentropfen pl; -nik, -a, pl -i m 
Leuchter m;fig. (luminarz) Leuchtef.
świegot, -u m Gezwitscher n; -ać, 

-cze vn. zwitschem; schwatzen; -anie 
n Zwitschern; Schwatzen n; -ka f 
Schwâtzerin, Plaudertasche f; -liwy 
a zwitschernd; schwatzhaft.
świekier, -kra, pl -krowie m Schwie- 

gervater m; świekra f Schwiegermut- 
ter f.
świergot(ać) etc. ob. świegot. 
świerk, -a, pl -i m Fichte f. 
świerkać vn. piepsen, zirpen. 
świerkowy a Fichten...
świerszcz, -a, pl -e m ent. Grille f, 

Heimchen n; -eć un. zirpen.
świerzb, -u m Kràtze; wet. Ràude f; 

-iączka f Juckausschlag m; fig. un- 
bândiges Gelüst (nach...); -ieć, -bi, 
-bił un. jucken; fig. -bi go język, skó
ra, die Zunge, die Haut juckt ihm (a. 
ihn); -ienie n Jucken n.
świe-tlany a leuchtend; -tlica f 

Versammlungsraum m; -tlik, -a, pl -i 
m Leuchtkâfer m; -tlisty a lichtvoll, 
leuchtend; -tiny a Licht...; Leucht...; 
gaz — Leuchtga3; łuk — Lichtbogen 
m; obraz — Licht bild; odczyt z obra
zami -nymi, Lichtbildervortrag m; 
sygnał — Leuchtzeichen n; zjawisko 
-ne, Lichterscheinung f.
éwie-tnie ad., -tny a glânzend, fa- 

mos, herrlich, ausgezeichnet; -tnie mu 
się powodzi, ihm geht es glânzend; 
-tność f Glanz; Prunk m, Herrlich- 
keit f.
świe-żo ad. frisch; neu, soeben, vor 

kurzem; — ogolony, frisch râsiert; — 
przybyły, nadeszły, neuangekommen 
(ob. upieczony); -żość f Frische f; 
-żut(eń)ki a ganz frisch; -ży a 
(świeższy) frisch; neu; -że powietrze, 
frische Luft; najświeższe wadomości, 
neueste Nachrichten.
świę-cenie n 1 (kościoła) Weihe f; 

kapłańskie, Priesterweihe. 2 (świę
ta) Feierf, Begehung f (eines Festcs); 
-cić un. weihen; (święto) feiem; hei- 
ligen; (kościół) einwejhen; — się, ge-

świst

feiert werden; harc, co się -d? wat ist 
Trumpf? was liegt auf? fig. was ist los 
(a. passiert)? coś się tu -ci, es ist etwas 
los.
święcie ad. heilig; — przyrzec, feier- 

lich versprechen; — wierzyć, den fes- 
ten Glauben haben, (daB...).
święco-ne, -go n geweihtes Oster- 

mahl; zaprosić na — zu Ostem einla- 
den; -ny a geweiht; -na woda, Weih- 
wasser n.
święta, -tej, pl -e f Heilige f.
święto n-Feiertag, Festtag m, Fest n; 

-ta wielkanocne, Ostem pl; -bliwie 
etc. ob. świątobliwie; -jański a — 
chleb, Johannisbrot n; robaczek — Jo- 
hannis-würmehen n, -kâfer m; -kaźca 
m Entweiher, Tempelschânder m; 
-kaźny a entweihend; -kradca, pl 
-cy m Heiligtumsschânder; Kirchen- 
râuber m; -kradztwo n (Heiligtums-) 
Schândungf; Kirchenraub m; -kup- 
stwo n Simonie/, Handel m mit geist- 
lichen Amtem, mit Heiligem; -pię
trzę n Peterspfennig m.
świętoszek, -szka, pl -szkowie m 

Scheinheilige(r) m; świętoszka f 
Scheinheilige f.
świę-tość f Heiligkeit f; (rzecz 

święta) Heiligtum n; -tować un. fci- 
em; -towanie n Feiem n.
święty I a heilig; selig; -tej pamięci, 

seligen Andenkens;-tej pamięci moja 
matka, meine selige Mutter; — obo
wiązek, heilige Pflicht; mieć -te ży
cie, ein sorgenfreies Leben haben. II 
m -tego, pl -ci Heilige(r) m; żywoty 
-tych, Heiligengeschichte f.
świni a Schweine..., Schwcins...; 

chlew — Schweinestall m.
Świnia f Schwein n (t. fig.); — do

mowa, Hausschwein; dzika — Wild- 
schwein; -rka f Schweinemagd f; 
świni ar z, -a, pl xe Schweinehirt m; 
świnić va. verunreinigen; éwinina f 
Schweinefleisch n; świniopas, -a, pl 
-y m Schweinehirt m; świnka f 
Schweinchen n; świński a 1 schwei- 
nisch; Schweins...; łeb — Schweins- 
kopf m; targ — Schweinemarkt m. 2 
schmutzig, schweinisch; świństwo 
n Schweinerei f; świńtuch. -a, pl -y 
m Schweinigel m.
świsnąć, -snę, -śnie, -snął vn. 1 

pfeifen. 2 (skraść) wcgschnappen, 
mausen, klemmen; świst, -u, pl -y rn
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Pfiff m. Pfcitcn n; świstać un. pfei
fen ; świstak, -a. pl -i ni 1 Windbeutel
m. 2 zo. Murmeltier n; świstawka f 
Pfeife f.
świstek, -stka, pl -stki rzi Wisch tn. 
świszcz, -a, pl -e m zo. Murmeltier 
świszczeć, -y, -ał un. pfeifen; (o 

wietrze) sausen; świszczypał(k)a m 
'Vindbeutel tn 

ta prn. diese.
taba czarz, -a, pl -e m Tabak- 

schnupfer m; -czkowy a tabakfarben; 
-cznik, -a, pl -icy m Tabakhândler m; 
-czny a Tabak...;skiep — Tabakladen 
tabaka f Schnupftabak m. [dosef. 
tabakier(k)a f (Schnupf-)Tabak- 
tabel(k)a f Tabelle, Zusammenstel- 

lungf; — rachunkowa, Rechentafelf, 
Rechenknecht m; — wygranych, Ge- 
winnliste f.
tabelar(ycz)ny a tabellarisch.
tabes, -u m med. Tabes, Rücken- 

markschwindsucht f; tabetyk, -a, pl 
-ycy m an die Tabes Ieidcnde Person.
tabletka f Tâfelchen, Plâtzchen n. 

Tablette f.
tabli-ca f Tafel f; — pamiątkowa, 

Gedâchtnistafel; ~ Pitagoresa, Ein- 
maleins n; — szkolna, Schultafel: el. 
— rozdzielcza, Schalttafel, Schaltbrett 
n; -czka f (czekolady) Tâfelchen n, 
Tafel f; (szyldzik) Platte f, Sćhild n; 

mnożenia, Einmaleins n;~ szyfro
wa, Schiefertafel; -czkowy a Tafel..., 
tafelfórmig.
tabor, -u, pl -y m 1 — kolejowy, 

Fahrpark m; Fahrzeug n; rollendes 
Materiał; — kolejowy czynny, Be- 
triebsmittel pl; — wagonowy, Wagen- 
park. 2 mil. TroD, Train m; — baga
żowy, groBer TroB; — bojowy, Ge- 
fecht8troB; Munitionsstaffel — puł- 

RelrimentstroB; kolumna -ów, 
7 roBkolonne f.
taboret ob. taburet.
tabu n inv. (świętość) Tabu n. 
tabularny a hypothekarisch. 
tabulator, -a, pl -y m Tabulator, 

•Spaltensteller m (an der Schreibma- 
rchine).
t^bua, -u, ‘pl -y m Pfcrdeherdef (in 

der Steppe); -owy a: kort — Steppep- 
pferd n.

świt, -u m Tagesanbruch m, Mor- 
gendammerung f; przed -em, vor 
Tagesanbruch.
świta f Gefolge n. Suite f.
świtać vn. dammern; -a, es tagt, 

der Tag brićht an;fi?, -a mu w gło
wie, er hat Rosinen im Kopfe.
świtezianka f Wassernixe f. 
świtka f Bauernrock m.

T
tabu-recik, -u, pl -i, -ret, -u, pl -y 

m Taburett n, Puff, Hocker m.
taca f Pràsentier-brett n, -teller m, 

Tablett n; tacka f kleines Tablett.
taczać va. rollen, wàlzen; — się, 

taumeln; taczka f Schubkarren m; 
taczkarz, -a.pl -e m Schubkârrner m; 
taczkować va. karren.
Tadeusz, -a m Thaddâus. 
tafelkaf Tâfelchen n; tafiafl'afel 

f; taflany, taflowy a Tafel...; szkło 
-we, Tafelglas n.
taflo-wać va. tafeln; posadzka - wa- 

na, getâfelter FuBboden, Parquett n; 
-wanie n Tàfelung f. [Taft...
tafta f Taffet, Taft m; taftowy a 
taić, taję, tai va. verheimlichen, ge- 

heimhalten, verhehlen; — się z czym, 
etwas geheimhalten.
tajać, -je, -jał un. tauen, schmelzen; 

taję (na dworze), es taut.
tajemni-caf Geheimnisn; pod -cą, 

unter dem Siegel der Verschwiegen- 
heit; w -cy, im geheimen, heimlich; 
nie robi z tego -cy, er macht kein 
Hehl daraus; trzymać (co) w -cy, ge- 
heimhalten; -czo ad. geheimnisvoll ; 
-czość f das Geheimnisvoile; Ge- 
heimniskramerei/; okrywać się -ścią, 
geheimnisvoll tun;-czy a geheimnis- 
voll. [heim.
tajem-nie ad., -ny a heimlich, ge- 
tajenie n Verhehlung, Geheim- 

haltung f. (sturm rn.
tajfun, -u, pl -y m Taifun, Wirbel- 
tajnie ad. geheim, heimlich; tajnik, 

-a, pl -i m 1 Sthlupfwinkel m, gehei- 
mer Ort. 2 Geheimnis n; -i serca, die 
verborgenen Falten des Herzens; 
tajny a heimlich, geheim; radca — 
Geheimrat m.
tak ad. 1 ja, jawohl; ~ jest, jawohl! 

so ist’s. 2 so; auf diese Weise; jeśli 
— jest, wenn dem so ist; rzecz się—
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ma, die Sache verhâlt sich so; i— 
sowieso; z ciebie i nic nie będzie, 
aus dir wird sowieso nichts; niech 
i — będzie, meinet-halben, -wegen, 
-willen; so sei es; — właśnie, so ist’s 
recht; i *- dalej, und so weiter; — 
czy owak, so oder so; — sobie, so 
so; — samo, ebenso; — jak, so... wie...;
— daleko, soweit; ~ mało, sowenig.
taki pl tacy, takie a solcher, so ein;

— człowiek, ein solcher Mann; — 
człowiek, jak on, ein Mann wie er; 
tacy ludzie, solche Leute; — jaki jest, 
so wie er ist; ~ sam, derselbe; eben 
solcher; co takiego? was beliebt? 
wic meinten Sie? — sobie, zicmlich, 
mittelmâBig; w -m razie, in diesem 
Falle; kto — ? wer dcnn? (ob. praca, 
kram); takiż a derselbe; eben solcher: 
tako ad. ob. jako; takowy a solcher; 
takoż ad. ebenso, gleichfalls.
taksa /Taxe /; -cja f Abschâtzung, 

Taxierung /; -tor, -a, pl -rzy m Ab- 
schâtzer, Taxator m; taksomierz, -a 
m Taxameter m; taksować va. (ab)- 
schatzen, werten, taxieren.

taksówka / Taxameter m, Kraft- 
droschke / (mit Fahrpreisanzciger).
takt, -u m Takt m, TaktmaB n; 

wybijać — den Takt schlagen; wyjść 
z -u, aus dem Takt kommen. 2 Takt; 
mieć~ Takt haben; pełen -u, taktvoll; 
-omierz, -a, pl -e nr mus. Taktmesser 
m; -ownie ad., -owny a taktvoll; 
-owność / Taktgefühl n, Takt m.
taktyczny a taktisch; taktyk, -a, 

pl -ycy m Taktiker m; taktyka / 
także ad. auch; ebenfalls. [Taktik/. 
talar, -a, pl -y m Taler m; -ek, -rka, 

pl -rki m Scheibe / (Zitrone etc ).
talent, -u, pl -y m Talent n, Anla- 

ge / (do rysunków zura Zeichnen); 
bez -u, talentlos; z -em, talentvoll.
talerz, -a, pl -e m Teller m; ~ 

płytki, głęboki, flacher, defer Teller; 
-yk, -a m Tellerchen n. [Karten.
talia / 1 Taille /. 2 — kart, Spiel n 
talizman, -u, pl -y m Talisman m.
talk, -u m Talk m; — w proszku, 

Talkum n.
Talmud, -u m Talmud m; talmu- 

dysta, -ści m Talmudist m.
talon, -u, pl -y m Talon, Abschnitt 

m (eines Schecks etc.), Emeuerungs- 
rchein m;~z kuponami, Zinsbogen, 
Kuponbogen m.

tałałajstwo n Gesindel, Lumpen- 
pack n.
tam ad. dort, da; dahin, dorthin; 

kto — ? wer (ist) da? jest — kto? ist 
jemand da? gdzie — I wo denni 
co — I ach was 1 — i z powrotem, hin 
und zurück.
tama / Deich, Damm m; — porto

wa, Hafendamm, Mole/;/ig. Grenze 
/. [bot. Tamarińdenbaum m.
tamaryndowiec, -wca, pl -wce m 
tambur, -a, pl -y m Trommel /; 

-ek, -rka, pl -rki m Stickrahmen m;
, -ino n mus. Tamburin n.

tameczny a dortig.
Tamiza / geo. Themse / (FluB).
tamo-wać va. (ein)dâmmen, ein- 

dcichen; (krew) stillen; (oddech) 
anhalten; fig (handel, ruch) hemmen; 
nie — czego, den Dingen freien 
Lauf lassen; -wanie n Eindàmmung; 
fig. Hemmung /. [piebausch m.

tampon, -u, pl -y m chir. Schar- 
tamtejszy a dortig.
tamten, pl tamci prn. jener; — 

świat, das Jenseits (ob. świat); z tam
tej strony, po tamtej stronie, jenseits.
tamtędy ad. da(durch), dort durch. 
tamże ad. daselbst. [he /.
tan m 1 -y pl- Tanz m. 2 Gerberlo- 
tancerka / Tânzerin f; tancerz, 

-a, pl -e m Tânzer m; tancmistrz, 
-a, pl -e m Tanzmeister m.
tande-ciarka f Trodlerin /; -ciar- 

ski a Tródel...; sklep —Trôdel geschâft 
n; -ciarstwo n Tródelhandel m; 
-ciarz, -a, pl -e m Trodler m.
tandem, -u, pl -y m Tandem n. 
tande-ta / Schund m; -tny a 

Schund...; — towar, Schundware /.
taneczny a Tanz...; muzyka -na, 

Tanzmusik; zabawa -na, Tanz- 
belustigung /.
tango, -a n Tango m (Tanz).
tani a (tańszy) billig, wohlfeil; po 

-ej cenie, zu billigem Preise.
taniec, -ńca, pl -ńce m Tanz m; 

lekcja tańca, Tanzstunde /; nauczy
ciel tańców, Tanzlehrer; sala tań
ców, Tanzsaal m; szał tańca, Tanz- 
wut/; — św. Wita, Veitstanz; ani do 
tańca, ani do różańca, zu gar nichts 
tauglich (ob. różaniec).
tanieć, -ieje, -iał vn. billigcr werden; 

fig. an Wert verlieren.
tanina / Tannin n, Gerbstoff m

tanio ad. (taniej) billig; taniość, 
tanizna / Billigkeit /.
tank, -u, pl -i m Panzerwagcp. m. 
Tantal m: męki -a, Tantalusqualen 
tantiema / Tantieme /. [pi.
tańcować yn. tanzen; tańcujący 

a Tanz...; wieczorek — Tanzkranz- 
chen n.; tańczyć vn. tanzen.
tapczan, -u, pl -y m Schlafsof- n- 

(więzienny etc.) Pritsche /.
tapeciarz, -a, pl -e m Tapezierer m. 
tape-ta / Tapete f; -tować va. 

tapezieren.
tapicer, -a, pl -rzy m Tapezierer m; 

-ski a Tapezier...; -stwo n Tapezier- 
tapioka / Tapioka /. [arbeit /. 
tapir, -a, pl -y rn zo. Tapir m. 
tara / Tara /, Taragewicht n.
tara ban, -u, pl -y m Kesselpauke f; 

-ić vn. die Kesselpauke schlagen.
tarakan, -a, pl -y m ob. karaluch, 
taran, -u, pl -y m Mauerbrecher, 

Sturmbock m; -ek, -nka m Hand- 
ramme /.
tarant, -a, pl -y m getigertes Pferd. 
tarantela / Tarantella / (Tanz). 
tarantula / ent. Tarantel /.
tarapata / Verlegenheit, Not /; 

być w -ch, in der Patsche (a. Klem
me) sitzen, sein, stecken.
taras, -u, pl -y m Terrasse /; -o- 

wać va. (ver)sperren, verrammcln; 
-owy a Tcrrassen...
tarcica / Diele/, Brett n. [chen n. 
tarcic n Reibung/; — się (ryb) Lai- 
tarcza / 1 Schild m; (zegara) 

^jfferblatt n; (sygnałowa, strzelni
cza) Scheibe f; strzelanie do -czy, 
ScheibenschieBen n. 2 fig. Schirm, 
Hort m, Schutzwehr f; tarczowaty 
a. schildformig; tarczownik, -a, pl 

Schildtrâger m; tarczowy’ a 
^cnnd...; pi|a _W3t Kreissage /.

i‘u’ m 1 Markt ~ (PIac) Marktplatz m; ~ na bydło, Vieh- 
markt; ~ rybi, Fischmarkt; so
botnim sztychem na niedzielny — 
fluchtig. 2 -i pl Messe/. 3 (w sklepach 
etc.) Erlos m, Einnahme /; — dzien
ny .Tagesemnahme. 4 Handeln n; do
bić -u, den Kauf abschlieBen.
tar-gać, -gnąć va. zausen, zerren, 

reiBen, zupfen, raufen; — za włosy, 
an den Haaren zupfen; fig. (nerwyJ 
zdrowie etc.) angreifen; — się 1 sich 
herumzerren, sich strâuben, sich hin 

I und her werfen. 2 -gnąć się na czyje 
życie, einen, Mordanschlag auf j-n 
machen; — się na swoje życie, einen 
Selbstmordversuch machen, Hand 
an sich selbst anlegen; -ganię n, 
-ganina/ Zerren, ReiBen n, Gezerre 
n; -gnięcie n Zerren n, RiB m; — się 
(na k.) Angriff m, Attentat n.
targować I vn. i handeln. 2 (o 

kupcu), Geld lósen, einnehmen. 
II ~ się, handeln, feilschen; — się 
o cenę, um den Preis handeln.
targo-we n Marktgeld n; -wisko 

n Markt(platz) m; -wy a Markt...; 
dzień ~ Markttag m; hala -wa, 
Markthalle /.
tarka / Reibeisen n; Raspel /. 
tarlica / Flachsbreche /.
tarło, tarlisko n Laichort m. 
tarmosić, -szę, -si va. (się, sich) 

raufen, (hcrum)zerren.
tarnina, tarnośliwa, tarń / 

Schlehenstrauch m.
tartak, -u, pl -i m Schneidemühle 

/, Sàgewerk n; -owy a Schneidemüh
le...; tartka / ob. tarka; tarty’ a 
gerieben; bułka -ta, Raspelbrot n; 
-te kartofle, Quetschkartoffeln pl.
tartynka / Butterbrot n.
tary-fa / Tarif m; maksymalna, 

minimalna, Maximal-, Minimaltarif; 
~ lekarska, Gebührordnung / der 
Arzte; ruchoma, różniczkowa. 
Staffcltarif; podwyższenie -fy, Tarif- 
erhohung f; zniżenie -ty, Tarifcr- 
maBigung f; według -ty, tarifmàBig; 
-fikacja/Tarifieren n, Festsetzung/ 
eines Zolles etc.; -fista, pl -ści m 
(ubezpieczeniowy) Tarifmeister, Ta 
rifer m; rfować va. tarif ieren; 
-fowóść / Tarifweser. a ;-fowy a 
Tarif..., tarifmaBig; układ — Tarif- 
ver trag m.
tarzać va. (się, sich) wâlzen; — się 

w błocie, sich im Kot (herum)wâlzen.
tasak, -a, pl -i m Hackmesser n. 
tasiemiec, -mca, pl -mce m JJand- 

"wurm m. •
tasiem-ka / Bândchen, Band n; 

-karz, -a, pl -e m Band-weber, 
-handler m.
taso-wać va. (karty) mischen; -wa

nie n (kart) Mischen n.
taszczyć va. (się, sich) schleppen. 
taśma / Band *i, Bortę /; taśmów- 

ka / MeBband n.
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teka f (Akten-, Brief-)Mappe f; 

Portefeuille n, Ministerposten m; 
minister bez -i, Minister ohne 
Portefeuille.
tekst, -u, pl -y m Text m.
tekto-niczny a tektonisch; -nika 

f Tektonik; Lehre f vom Bau der 
Erdrinde.
tektu-ra f Pappe f; Papp(en)deckel 

m; ~ smolowcowa, Pechpappe; — 
słomiana, Strohpappe; -rowy a 
Pappen...
telefon, -u pl -y m Femsprecher

m, Telephon n; -icznie ad., -iczny 
a telephonisch, Fernsprech...; apa
rat ~ Femsprechapparat m; auto
mat — SelbstanschluB, Fernsprech- 
automat m; połączenie -ne, Fem- 
sprechanschluB m; stacja -na, Fern- 
sprechstelle f; -istka f Tele- 
phonfràulein n; -ować vn. telepho- 
nieren.
telegraf, -u, pl -y m Telegraph m; 

~ bez drutu, drahtlose Télégraphié; 
~ iskrowy, Funken-, Radiotélé
graphie; -ia f Télégraphié f; -icznie
ad. per Draht; -iczny a Draht...; 
telegraphisch; odpowiedź -na, Draht - 
antwort f -ista, pl -iści m (-istka f) 
Telegraphist(in); -ować va. drahten.
telegram, -u, pl -y m Depesche, 

Drahtnachricht f, Telegramm n.
tele-patia f Fernempfànglichkeit, 

Telepathie f; -skop, -u, pl -y m 
Fernrohr, Teleskop n; -skopowy a 
Femrohr...; -wizja f Bildfunk m, 
Femsehen n; Fernbildübertragung f.
temat, -u, pl -y m Thema n, Ge- 

genstand rozmowy, Gesprftchs- 
gegenstand, Gesprâchsstoff m.
temblak, -a, pl -i m 1 Armbinde, 

Bindę f; nosić rękę na -u, den Ann 
in der Bindę tragen. 2 (u szabli) 
Sabelriemen ni. (rechtigkeit).
Temida/Themis/(Góttin der Ge- 
temperament, -u, pl -y m Gemüts- 

stimmung /, Temperament n; bez 
-u, t emp e rament lb s; z -em, tempera- 
mentvoll.
temperatura /Witterung, Tempe

ratur /; Warmegrad m.
temperować va. (ołówek) spitzen. 
templariusz, -a, pl -y m Tempel - 

herr m.
tempo n Tempo n; w zwolnionym 

-pie, mit dor ZeitRipe. 

tata m Papa m.
Tatar, -a, pl -rzy m Tatar m. 
tatar-czany a Buchweizen...; -ka 

f Buchweizen m.
tatar-ski a tatarisch; befsztyk -* 

Tatarbeefsteak n; -szczyzna f 
Tatarei/; das Tatarische; Raubzüge 
pl der Tataren.
taternik, -a, pl -icy Bergsteiger; 

Tatraführer m;Tatry, -rów pl geo. 
Tatra f; tatrzański a Tatra...
tatko m Papach* •
tat(t)ersal, rn Tattersall m, 

Reitschule f. [n.
tatulo, tatunio, tatuś m Papachen 
tatuo-wać va. tàtowieren; -wanie 

n Tatowierung f.
tawerna/ Taverne, (Wein-)Schen- 
tchawica f an. Luftróhre f. [ke/. 
tchawka f Luftróhre f.
tchem, ob. dech.
tchnąć I vn. atmen; — radością, 

Freude atmen. Il va. (co w kogo) 
einhauchen, einflóBen;~w k. życie, 
j-n beleben; tchnienie n Atemzug, 
Hauch m; wydać ostatnie ~ sterben, 
den Geist aufgeben.
tchórz,-a, mzo. Iltis m; /ig.Feigling 

HasenfuB m (ob. podszyty); -e pl, 
(futro) Itisfell n; -liwie ad., -wy 
a feig(e); -ostwo n Feigheit f; -yć 
vn. feig werden.
tchu ob. dech.
Tczew m geo. Dirschau.
teatr, -u, pl -y m Theater n (ob. 

amatorski); — ludowy, Volkstheater; 
fig. ~ wojny, Kriegsschauplatz m; 
-alność f Theatralische(s) n, thea- 
tralischesWesen;-alny a theatralisch, 
Theater...; kronika -na, sprawozda
nie -ne, Theaterbericht m; pro
gram ~ Theaterzettel m {ob. sztu
ka i)- ; -oman, -a, pl -i m Theaterlieb- 
haber m.
teatrzyk, -u, m klcinesTheater, 
technicz-nie ad., -ny a tfvhnisch; 

technik, -a, pl -icy m Techniker 
m; — dentystyczny, Zahntechniker; 
technika f Technik f (t. mus.).
technolog, -a pl -owie m Techno 

log m; -la f Technologie f; -iczny a 
technologisch. [ska) Schulmappe/.
teczka f Aktenmappe; (uczniów - 
tedy cj. alsdann; also.
tegoczcsny a jetzig, gegenwir- 

tig; tegoroczny o diesjahrig.

temu ad. : rok — yor einem Jahre. 
ten, ta, to, pl ci, te prn. dieser, 

diese, dieses; der, die, das; ~ 
który, derjenige, welcher; ~ sam, 
derselbe; pan ~ a ~ Herr Soundso; 
proszę cię o to, ich bitte dich darum; 
tym sposobem, auf diese Weise; 
za to, dafür; z tego nic nie będzie, 
daraus wird nichts; w. tych dniach, 
dieser Tage; w tym miesiącu, diesen 
Monat; nie mam nic przeciw temu, 
ich habe nichts dagegcn.
tenden-cja / Hang m, Tendez /; 

— zniżkowa, zwyżkowa, weichende, 
ateigende Tendenz; -cyjnie ad., 
-cyjny a tendenziós.
tender, -dra, pl - dry m kol. Tender 

ni; tendrówka / 1'endermaschine /
tenis, -a, m sp. Tennis n; -ista, 

pl -iści (-tka /) Tennisspieler(in); 
-•wy a: mecz — TenniswettspieJ n; 
plac ~ Tennisplatz m.
tenor, -u, pl -y m (głos) Tenor m; 

(śpiewak) -a, pl -owie Tenorist m; 
-owy a: głos — Tenorstimmc /.
tenuta / Pacht /; -wieczysta, Erb- 
tenże prn. derselbe. [pacht.
Teodor, -a, m Theodor.
teokracja / Priesterherrschaft /. 
teolog, -a, pl -owie m Theolog m; 

-ia / Théologie, Gottesgelehrtheit /; 
-iczny a theologisch.
teoremat, -u, pl -y m Lehrsatz m. 
teoretycz- nie nd. - ny a theoretisch; 

teoretyk, -a, pl -ycy m Theoretiker 
teoria/Theorie, Lehre/. [m. 
terakota / Terrakotta /.
terapeutyczny a therapeutisch, 

Heil...; terapia / Heilkunde /.
teraz ad. jetzt; na «— für jetzt. 
teraźniej-szość / Gegenwart /;

-8zy <i gegenwârtig (ob. czas), 
tercet, -u, pl -y m mus. Terzett n. 
tercja / mus. Terz; szfc. Tertia /. 
terefere int. larifaril Possenl 
teren, -u, pl -y m Gelftnde, Ter

rain n;~ pagórkowaty,Hügelgelànde; 
mtl. — walki, Kampfgelànde.
Teresa / Therese.
terkot, -u m Geschwàtz n; -ać, 

-cze, -tał un. schwatzen, plappern; 
-ka / SchwStzerin, Plaudertasche /.
terlica / Sattelholz n.
termin» -u, pl y m 1 Termin m, 

Friet dostawy, Lieferungsfriet; 
na długi, krótki ~ auf lange, kurze 

Sicht; na ~ trzymiesięczny, (auf) 
drei Monate Ziel; — płatności, 
Verfalltag, Zahlungstermin; przed 
-em, vor Verfall; w -ie, bei Verfall; — 
upływa, der Termin làuft ab; wy
kupić (weksel) w -ie, beim Verfall 
einlósen. 2 (u rzemieślnika) Lehre, 
Lehrzeit /; oddać (chłopca) do -u, 
in die Lehre geben. 3 Ausdruck 
m, Wort n; — handlowy, Handels- 
ausdruck; ~ techniczny, Fachaus- 
druck. 4 jr. Vorladung /. 5 zbijać k. 
z -u, j-n aus der Fassung bringen, 
bestürzt machen.
terminarz, -a, pl -e m Verfallbuch 

n; Terminkalender m. [m.
terminator, -a, pl -rzy m Lehrling 
terminolo-gia / FachspracheJ 

Terminologie f; -giczny a tern; i 
nologisch.
termino-wać vn. in der Lal r 

sein; -wanie n Lehrzeit, Lehre /.
terminowy a 1 Termin...; interes 

~ Termingeschâft n. 2 dringend, 
Drang...; depesza -wa, Drangdraht 
tn, dringendes Telegramm; wysłać 
depeszę -wą, drangdrahten, dring- 
drahten; potwierdzić depeszę wą, 
drangbestâtigen.
termit, -u m ent. Termite /. 
termometr, -u m Wârmemesser 

m, Thermometer n; termos, -u, 
pl -y m Thermosflasche f; ter- 
moskop, -u m Warmezciger m. 
Thermoskop n.
terno n (w loteryjce) Teme /. 
teror, -u m Terror m; -ysta, pl 

-yści m Terrorist m; -ystyczny a 
terroristisch; -yzm, -u m Schreckens- 
herrschaft /, Terrorismus m; -yzo- 
wać va. terrorisieren.
terpenty-na / Terpentin m; -no

wy a: olej — Terpentinól n.
terror ob. teror.
teryto-rialny a Landes...,Gebiets... 

territorial; -rium, pl -ria n Gebiet, 
Territorium n. [such, Test m.
test, -u m seelenkundlicher Ver
testament, -u m 1 Testament n, 

letztwillige Verfügung. 2 Nowy, 
Stary T-, Neufs, Aites Testament; 
-owy a Testaments..., testamentarisch 
testator, -a, pl -rzy m (-ka f) Erb- 

lasser(in), Testator(in); -»ki a Tes
tator...
teść, -cia, m Schwiegervątęr m;
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-ciowie pi Schwiegereltern pl; teś
ciowa, -wej, pl -we f Schwieger- 
mutter /.
tetry-czeć. -czeje, czai un. gries- 

gràmig, rnürrisch werden; -czka f 
Murrkopf m, griesgramiges Weib; 
-czoość f mürrisches Wesen; -czny 
a griesgramig. murrisch. brummig.
tetryk, -a. pi -ycy m Murrkopf, 

GriesgTam, Brummbâr.
Teuton, -a, pl -ni, -owie m Teutone 

m, teutoński a teutonisch
teza f Leitsat2. Streitsatz m. These 

f (Geid.
tezauryzacja f Anhâufen n von 
też ci auch, ebenfâlls; to — deshalb. 
tęchnąć un. dumpfig werden.
tęcza f Regenbogen m; patrzeć 

w kogo jak w -ç, j-n mit Bewun- 
derung anstarren; tęczowanie n 
Schillern n in den Regenbogenfarben; 
tęczowo ad regenbogenartig; tęczo
wy u Regenbogen...; tęczówka f 
Regenbogenhaut (des Auges). Iris f.
tędy ad. hier durch, hier vorbei; 

hier herum; hierher, nie — droga, da 
fuhrt nicht der Weg durch. — owędy, 
hier und da.
tęgi a 1 fest, stark. — mróz, strenge. 

empfindliche Kàlte 2 tuchtig; -ga 
głowa, tüchtiger, gediegener Kopf;
— robotnik, tüchtiger Arbeiter. 3 
dick. beleibt. tęgo ad- tuchtig; stark; 
tęgość f Stàrke. Tüchtigkeit: (mro
zu) Strenge f
tçpawy a etwas stumpf
tępić va ausrotten, vertilgen, tę

picie!, -a, pl -e m Vertilger rn; tę
pieć, -ieje, -iai un. stumpf werden; 
fig. abstumpfen, erschlaffen; tę
pienie n Vertilgung, Ausrottung /, 
tępo ad. stumpf; fig. nauka mu — 
idzie, das Lemen wird (a. fàllÇ ihm 
schwer; tępogłowy a stumpfsinnig; 
tępość f Stumpfheit f; fig. — umysłu, 
Stumpfsinn m, geistige Stumpfheit;
— słuchu, Schwerhôrigkeit f; tę
pota f Stumpfsinn, Blôdsinn m; 
tępy a stumpf; fig. mieć -pą głowę, 
einen harten Kopf haben. schwer von 
Begriffen sein; mający -pą głowę, 
hartkôpfig; mieć — słuch, harthô- 
rig sein, schwer hôren
tęsknić vn. (za czyrn) sich sehnen 

(nach...); -iç za mm. ich schne mich 
naçh ihm. — Jo k raiu J leimweb haben.

! tęskno ad. — mi za nim, ich sehnc 
nach mich ihm; tęsknota f Sehn
sucht f; — za krajem, Heimweh n; 
tęskny a sehnsüchtig; schmachtend.
tętent, -u m Hufschlag, Getrampel 

n; tętnica f an. Schlag-, Pulsader f;
— główna, Aorta f; tętniczy a arte- 
riós, Pulsader...; tętnić vn. 1 tram- 
peln, stampfen. 2 pulsieren, pul- 
scn; krew -i, w żyłach, das Blut 
pulst in den Adern; ufice -ią ży-

| ciem, das Leben pulst durch die 
StraBen; tętno n Puls(schlag) m.
tężec, -żca, pl -żce m med. Starr- 

krampf m; tężeć, -żeje, -żał vn. 1 
erstarren, steif werden. 2 erstarken; 
tężenie n Erstarren n; (solanki) 
Gradierung /; tężnia f Gradier- 
werk,-haus n. [Tüchtigkeit /.
tężyzna / Lebenskraft, Rüstigkeit; 
tiara f Tiara, Krone f des Papstes. 
tik, -u, pl -i m Tick m, Gesichts- 
tik-tak inu. tick tack. [zucken n. 
tiul, -u, pl -e m Tuli m; -owy a 
t. j. = to jest, das heiBt. (Tuli... 
tkacki a Weber...; czółenko -e, 

Weberschiffchen n; szkoła -ka, 
Weberschule /; wyroby -e, Web- 
waren pl; tkactwo n Weberei f; 
Webckunst /; tkacz, -a, pl -e m 
Weber m; tkać va. I stopfen; hinein- 
stecken. 2 weben, wirken; tkalnia 
f Weberei f; tkanie n Weben n; 
tkanina f Gewebe n, Stoff m; — 
bawełniana, Baumwollstoff; — dziana. 
Gewirk n, gewirkter Stoff; Wirk- 
ware f; — gazowa, Gaze f; gaze- 
artiges Gewebe;—jedwabna, Seiden- 
gewebe; — lniana, Leincngewebe; — 
półjedwabna, Halbseidengewebe; — 
wełniana, Wollengewebe; — wzorzy
sta, Biłdgewebe, gemustertes Zeug, 
tkanka f an. Gewebe n; — komór
kowa, Zelłengewebe; tkany a gewebt. 
gewirkt. [/ Zârtlichkeit f.

tkli-wie ad., - wy a zârtlich; -wość 
tknąć va. an-, berühren; coś mnie 

tknęło, ich ahnte es wohl, mcin 
llerz sagte es mir; — sie czego, 
etwas anrühren; tknięty a geruhrt.
— apopleksją, vom Schlage gerührt; — 
litością, von Mitleid geruhrt
tkwić un. sleeken; kula -i jeszcze 

w ranie, die Kugel steckt noch in 
der Wunde; fig. to mi -i w pamięci. 

' das ist mir im Gediichlnis geblięben

tleć, tleje, tlał vn. glimmer., 
tlen, -u m chm. Sauerstoff m; -ek, 

-nku n Oxyd n; — węgla, Koh- 
lenoxyd; — żelaza, Eisenoxyd.
tlenie n Glimmer, n. 
tlenisko n (Feuer-)Rost m. 
tlić się, glimmen.
tło n Grund m; Hintergrund; na 

białym tle, auf einem weiBen Grund, 
tłoczący a: pompa -ca, Druckpum- 

pe f.
tłocznia f (Druck-)Presse f; tłocz

nik, -a, pl -i m aut. Spritze f; — 
do smaru, Fettspritze; tłoczno ad. — 
tam, es ist ein groCes Gedrànge da. 
tłoczyć va. drücken, pressen; dr. 

drucken; (wino) keltem; — się, sich 
drângen.

tłok, -u m 1 Gedrange n; tam 
straszny — es ist ein groBes Gedrân- 
ge da. 2 Kolben m; -arnia f — oli
wy, Olpresse J;— winna, Weinkelter 
tłuc, -kę -cze, -kł I va. zerschlagen, 

zerstoBen; (k.) schlagen; — orzechy, 
Nüsse knacken; (rudę) pochen. II 
vn. schlagen, klopfen; — we drzwi, 
an die Tür klopfen. III — się, 1 sich 
(zer) schla gen. 2 sich herumtreiben ; 
— się po świecie, in der Welt um- 
herreisen, umherzieh.cn; tłuczek, 
-czka, pl -czki m StóBer, StóBel m; 
Mórserkeule f; tłuczeń, -cznia m 
Steinschlag m; grober Kies; tłuczka 
f Stampfe f; tłuczkarz, -a, pl -e 
m Stampfer m; tłuczony a gestoBen; 
pieprz — gestoBener Pfeffer; rana -na. 
Quetschwunde, Schlagwunde f.
tłuk, -a, pl -i m 1 Stampfe f** 2 

Herumtreiberin; Dime f.
tłum, -u, pl -y m Mengcf. Haufe(n) 

m; Volksmenge; Schwarm m; w 
-ie, im Gedrange.
tłumacz, -a, pl -e m (dzieła etc.) 

Übersetzer m; (hotelowy, sądowy) 
Dolmetscher m (ob. przysięgły); 
-enie n 1 Übersetzung; (tekstu 
prawa etc.) Auslegung, Deutung 
f; — snów, Traumdeutung. 2 — się, 
Entschuldigung f; -ka f (dzieła 
etc.) Übersetzerin f; (w ogóle) 
Dolmetscherin f.
tłumaczyć I va. 1 übersetzen; 

dolmetschen; — na język polski, 
ins Polnische übersetzen. 2 auslegen, 
deuten. erkUren; — sny, Tràume aus
legen; fałszywie, mylnie — miBdeuten

3 (się, sich) entschuldigen; się 
niewiadomością, Unwissenheit vor- 
schützen.
tłumić va. dàmpfen; fig. unter- 

drücken; — bunt, einen Aufstand 
unterdrdcken; tłumik, -u, pl -i, m 
Dâmpfer m; aut. Schalldàmpfer.
tłum-nie, -no ad. haufenweise, 

in dichten Haufen; -ny a zahlreich.
tłumok,-a, pl -im 1 Bündel, Rânzel, 

Paket n. 2 Herumtreiberin; Dime f.
tłustawy a etwas fett.
tlus-to ad. (tłuściej) fett; jadać — 

fett essen; -tość f Fettigkeit, Fctte f; 
-ty a (tłuściejszy) a l fett(leibig)‘, 
— druk, Fettdruck m; drukowany 
-tymi czcionkami, fettgedruckt (ob. 
czwartek). 2 schmutzig, schlüpfrig, 
anstóBig, zotig; — żart, Zote f. 
schmutziger Witz; tłuszcz, -u, pl 
-e m Fett n; tł -szcza f Póbel. Mob 
m; tłuszczowy a Fett...; tłuścić, 
-szczç, -ści va.fett machen; einfetten; 
tłuścieć, -ścieje, -ściął vn. fett wer
den; tłuścioch, -a, pl -y rn Dick- 
wanst m, fettleibiger Mensch; tłuś- 
ciocha f dicke, fettleibige Frau; 
tłuściutki a fleischig, dick; quabblig.
tnę ob. ciąć.
to ad. 1 dies, es; co to?was soli das 

bedeuten? kto to? wer da? kto to 
zrobrł? wer hat dies getan? 2 to... 
to..., bald..., bald...; to tak, to owak, 
bald so, bald so.
toale-ta f 1 Toilette f; Putztisch

m. 2 Kleidung f, Putz m; Anklei- 
den n; robić -tę, Toilette machen; 
-towy a Toiletten...
toast, -u, pl -y m Toast, Trink- 

sprueh m; wznosić — einen Trink- 
spruch ausbringen.
tobół, -ołu. pl -oły, tobcf.k, -łka. 

m Gepâcksstück, Paket n; -łki pl 
Hundgepàck n.
toczek, -rzku, pl -czki m 1 runde 

Scheibe. 2 Toque f (kleiner ruqder 
Frauenhut); toczenie n 1 Drechseln
n. 2 Wàlzen, Rollen n. 3 Schleifen n; 
toczony a gedrechselt; gcschliffcn.
toczyć I va. 1 (beczkę etc.) rollen, 

wàlzen. 2 (nóż etc.) schleifen, wetzen; 
(na tokarfli) drechseln. 3. (piwo z 
beczki) zapfen; — pianę, schâumen.
4 (o robactwie) zernagen, (ab)nagen.
5 — spór, walkę, einen Streit führen. 
II - aię 6 ollen, siçh wàlzen; sich

umherzieh.cn
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drehen; rozmowa -yła się o polityce, 
es wurde (a. man hat) von Politik 
gt3prochen. 7 flieBen, strómen; 
krew -y się z rany, Blut strômt aus 
der Wunde. 8 im Gange sein; vor 
sich gehen; stattfinden; geführt 
werden; akcja się -y w... das Stück 
spielt in...; sprawa się -y (od roku)die 
Sache ist... im Gange; toczą się 
rokowania między nimi, sie stehen 
in Verhandlungen ; (od roku) -y się 
wojna, ...wird der Krieg geführt; 
fortuna kołem się -y, Gluck und 
Glas, wie bald bricht das.
toczydło n Schleifstein m.
toć ob. przecie.
toga f Toga f, Talar m; (adwo

katów) Robe f.
tojad, -u, pl -y m bot. Eisenhut m. 
tojeść, -ści f bot. gelber Weiderich. 
tok, -u m I Gang, Lauf; Verlauf 

m; w pełnym -u, im vollen Gang; 
w -u rozmowy, im Laufe des Ge- 
sprâchs; sprawa .jest w -u, die Sache 
ist im Gange; myśli, Gedanken- 
gang; mil. ~ walki, Verlauf des 
Kampfes. 2 bud. Wulst m.
tokaj, -u m Tokaier(wein) m. 
toka-rczyk, -a, pl -i m Drechsler- 

lehrling m; -rka f Drehbank, 
Drechselbank f; -rnia f Drechsel- 
werkstatt, Drechslerei f; -rski a: 
robota -a, Drechselarbeit f; -rstwo 
n Drechselkunst, Drechslerei f.
tokarz, -a, pl -e m Drechsler m. 
toko-wać vn. balzen; -wisko n 

Balz m. [na f Giftstoff m.
toksyczność f Giftigkcit-/; toksy- 
toleran-cja f Duldsamkeit, Dul- 

dung, Toleranz f; -cyjny a duld- 
sam, tolerant; tolerować va. (nach- 
sichtig) dulden, vertragen, tolerieren.
tom, -u, pl-y tn Band m.
Tomasz, -a m Thomas; niewierny 

~ der ungjâubige Thomas.
tombak, -u m Tombak m; -owy 

a tombaken (ob. zgoda).
tombola f Tombola f.
Tomek, -mka m Thomas; prz. 

wolnoć, Tomku, w swoim domku, 
jeder ist Herr in seinem Hause.

tomik -u, pl -i m Blndchen n.
ton, -u, pl -y m Klang, Ton m; 

dobry «— der gute Ton; to należy 
do dobrego -u, dies gehôrt zum gu- 
tęn Tone; nadawać — den Ton an-» 

gebcn (ob. spuścić I); zmienić — 
einen andem Ton anschlagen, ein 
anderes Lied anstimmen.
tonacja f mus. Tonart f.
tonaż, -u m icg. Tonnengchak m, 

Ladungsfâhigkeit f (eincs Schiffes).
tonąć vn. ertrinken; (o okręcie) 

untergehen, ve’rsinkcn ; fig. — wc 
łzach, in Trânen zerflieBen; ~ w bło
cie, im Schlamme stccken bleiben.
foniczny a tonisćh, Ton... 
tonięcie n Ertrinken, Untergehen n. 
tonna/Tonne f (tooo kg.).
tonsura f Tonsur f (geschorene 

Stelle auf dem Scheitel’der Geistli- 
chen).
toń, -ni pl -nie f Tiefę f; Abgrund 
topaz, -u, pl -y m Topas m. [m. 
topić I va. 1 ertrânken, ersâufen; 

fig. ~ troski w winie, seine Sorgen 
ersâufen; ~ w kim wzrok, seine 
Augen auf j-n heften. 2 (roztapiać) 
schmelzen; fig. (swój majątek) ver- 
schwenden, vergeuden. II ~ się, 3 sich 
ertrânken. 4 schmelzen, zerflie- 
Ûen; topiel, -i, pl -e f 1 Wasser- 
schlund, Wasserstrudel m. 2 Ertrin
ken n; ujść -i, der Gefahr des Ertrin- 
kens entgehen; topielec, -Ica, pl 
-ley m Ertrunkene(r) m; (strach 
wodny) Nix m; topielica f Ęrtrun- 
kene f; (nimfa wodna) Nixe, Undine 
f; topiclisko n ob. topiel t ; topienie n 
1 Schmelzen n. 2 Ertrânken, Ersâufcn 
n. [-wy a schmelzbar.
topli-wość f Schmelzbarkeit J; 
top-nieć» -nieje,-niał vn. schmelzen; 

fig. pieniądze topnieją w jego rę
kach, er vergeudet ailes; -nienie n 
Schmelzen n; -nik, -a, pl -i m FluB 
m; min. FluBspat n.
topograf, -a, pl -owić m Ortsbe- 

schreiber, Topograph m; -ia f 
Ortsbeschreibung, Topographie f; 
-iczny a topographisch.
topo-la f Pappel f; — biała, 

WeiBpappel; ~ szara, Graupappel; 
-lina / Pappelbaumholz n; Pappel- 
wâldchen rt; -łowy a Pappeln...; 
-lówka f bot. Eibisch m.
topo-rek, -rka, pl -rki.m Handbeil 

n, Hacke f; -rżysko n Beilstiel m 
topór, -oru, pl -ory n Beil n, Axt f. 
tor, -u, pl -y m ł Bahn f; ~ kolejo

wy, (Bahn-)Geleise n; -- wyścigo
wy, Rennbąhn (ob. sprowadzić 2);

wejść na nowe -y, in neues Geleise 
treten. 2 (Flug-)Bahn (der Ge- 
schosse). 3 el. Leitung f, Leitungs- 
strang nr, — dalekonośny, Fernlei- 
tung; — dosyłowy, Zuführungs- 
leitung; — okrężny, Ringleitung; 
~ zasilający, Speiseleitung.
torba f Tusche f; Sack, Futter- 

beutel m (der Pferde); — myśliwska, 
Jagdtasche/;—podróżna,Reisetasche 
pójść z -mi, betteln gehen, an den 
Bettelstab kommen; torbiel, »a m 
Sackgeschwulst f.
torcik, -u, pl -i m Tortchen n. 
toreador, pl -rzy m Stierfechter m. 
torebka / 1 Taschchen n; ~ dam

ska, (Damen-)Handtasche f; (pa
pierowa) Tüte /. 2 ~ nasieniowa, 
Samen-kapsel f, -gehâuse n.
torf, -u m Torf m; — darniowy» 

Rasentorf ; — prasowany, Prefltorf; 
— smolisty, tłusty, Pechtorf, fetter 
Torf; — ziemny, Erdtorf; -iarka f 
Torfstechmaschine f; -iarnia f 
Torfstich m; -iarz. -a, pl -e m Torf- 
grâber, Torfstecher m; -iasty a 
torfartig, Torf ..; ziemia -a, Torf- 
erde f; -owisko n Torfgrube f 
Torfmoor n; -owy a Torf...; fabry
ka brykietów -ch. Torfbriketten- 
fabńk f. [ster m.
tornister, -stra, pl -slry m Tomi- 
torować va. bahnen; — sobie dro

gę, sich einen Weg bahnen, sich 
Bahn brechen; torowy, -wego. pl 
-wi m kol. Rottenfùhrer m.
torpe-da f Torpedo m; -dować 

va. torpedieren; -dowiec, -wca, pl. 
-wee m Torpedoboot n; -dowy a: 
statek — Torpedoboot.
torpila /Torpedo m; Mine/.
tors, -u, pl -y m Rumpf, Torso m.
tort, -u. pl -y m Tortc /; -ownica 

/ Tortenform /.
tortu-ra / Folter, Tortur; Marter, 

Quai /; wziąć k. na -ry, j-n auf die 
Folter spannen; -rować va. foltern.
Toruń, -nia m geo. Thorn, 
toskański a toskanisch. 
totalizator, -a m Totalisator, fam. 

Toto m; kasa -a, Wettbüro n.
totumfacki, -ego, pl -ccy m Fakto- 

tum n.
towar, -u, pl -y m Ware /; brak -u, 

Warenmangel; — partia -u, Warcn- 
posteu m; -e wy a Waren..., Güter...; 

Fracht...; okręt — Frachtschiff n; 
pociąg— Guterzug m; ruch— Waren- 
verkehr; stacja -wa, Güterbahnhof 
m; -oznawstwo n Waren kunde, 
-kenntnis /
towarzy-ski a geselhg. gesellschaft- 

lich; Gesellschafts... ; formy -e. 
Umgangsformen pl; gra -a. Gesell- 
schaftsspiel n; kółko -e, Gesell- 
schaftskreis m; zwyczaje -e, Le- 
bensart f; -skość / Geselligkeit /; 
-stwo n Gesellschaft /; Verein m; 
~ akcyjne, Aktiengesellschaft; - dą- 
broczynności, Wohltâtigkeitsverein 
ni; — handlowe, Handelsgesell- 
schaft;~ komandytowe,Kommandit- 
gesellschaft; — naukowe, gelehrte 
Gesellschaft, Gelehrtenverein ; —
przewozowe, Transportgesellschaft; 
(ob. szerzenie);— ubezpieczeń, Versi- 
cherungsgesellschaft; dotrzymać ko
mu -wa, j-m Gesellschaft leisten; da
ma do -wa, Gesellschaftsdame; lubię 
jego — ich bin sehr gem in seiner 
Gesellschaft; szukać -a, AnschluB 
suchen; w -wie (męża), in Begleitung 
von...
towarzysz, -a, pl -e m Gesell- 

schafter, Genosse, Gefàhrte, Kame- 
rad; Begleiter m; — broni, Waffen- 
bruder, Kriegskamerad m; — nie
doli, Unglücksgefâhrte; ~ podróży, 
Reisegefahrte; — stołu, Tischgenosse; 
-enie n Begleitung /, -ka / Gesell- 
schafterin, Genossin, Gefuhrtin; Be- 
gleiterin /; ~ życia. Lebensgefâhr- 
tin.
towarzyszyć vn. — komu, j-n bc- 

gleiten, j-m Gesellschaft leisten.
toż I prn. dasselbe. II ad. ja. 
tożsa-mość f Identitât/; dowód-ści, 

Ausweiskarte /; -my a identisch.
trabant, -a m Satellit, Trabant rn. 
tracić va. 1 verlieren; — cierpli

wość, die Geduld verlieren; nie tra
cąc czasu, ohne Zeitverlust; — na
dzieję. die Hoffnung aufgeben; — 
równowagę, aus dem Gleichgewicht 
kommen; -- na towarze, an einer 
Ware verlieren. 2 (majątek) ver- 
schwenden, vergeuden. 3 (zbrodnia
rza) hinrichten.
tracz, -a, pl -e m 1 Brettschneider, 

Sâger m 2 orn. Sager m; -ka /Brett- 
sflgc /.
trady-cja / Tradition, (mündlich
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fortgepfianzte) Überiieferung f; -cyj- 
ny a Traditions..., traditionell.
traf, -u, pl -y m Zufall m; -em, 

zufàllig(erweise); dziwnym -em, 
durch einen merkwürdigen Zufall: co 
za — I wie sich das trifft!
trafi(a)ć un. treffen (ob.cel i, frant, 

kosa, sedno); — dokąd, seinen We g 
finden zu...; ~ z kim do ładu, mit 
j-m fertig werden; dobrze -fil, er hat 
es gut getroffen; ir. da ist er gut 
angekommen ! ~ komu do gustu, j-m 
gefallen; ~ do czyjego przekonania, 
j-n überzeugen; — się, vorkommen; 
sich bieten; -fia się okazja, es bietet 
sich Gelegenheit.
trafika f (Tabak-)Trafik f. 
trafiony a getroffen.
traf-nie ad., -ny a treffend; strzał 

-ny, TreffschuB m; -na uwaga, tref- 
fende Bemerkung; -ność f Treffsi- 
cherheit: (uwagi etc.) Richtigkeit f. 
trafu-nek, -nku, pl -nki m Zufall 

m; -nkiem, zufâlligerweise; -nkowy 
a zufâllig. [Trâger m.
tragarz, -a, pl -e m (Gepâck-) 
tragedia/Trauerspiel n.Tragodief. 
tragicz-ka f Tragódin f; -nie ad., 

-ny a tragisch; -ność f das Tra- 
gische.
tragik, -a, pl -icy m Tragóde m, 
tragi-komedia / Tragikomódie f; 

-komiczny a tragikomisch. 
tragizm, -u m das Tragische. 
trajko-tać, -cze, -tał vn. i va. plap- 

pern, schwatzen; -tanie n Plappem 
n; -tka^f Plapper-mąul n, -tasche f. 
trajlować va. gm. aufschneiden. 
trak, -u, m Gatter n, Gattersâge f. 
trakcja f Betrieb m; Zugkraft f. 
trakt, -u, pl -y m 1 LandstraBe, 

Chaussee /. 2 w -kcie, im Laufe, 
wâhrend. [/..
traktament, -u, pl -ym Bewirtung 
traktat, -u, pl -y m Vertrag, Trak

tat m; — handlowy, Handelsvertrag.
traktiernia f Wirtshaus, Speise- 

haus n.
traktor,-a.pl -y m (Motor.-)Schlep- 

per, Traktor m.
trakto-wać va. 1 behandeln;źle k. — 

j-n miBhandeln. 2 (częstować) be- 
wirten. 3— z kim, mit j-m verhandeln. 
4 (o czym) handeln; (książka ta) -tuje
o... handelt von...; -wanie n Behan- 
dlung/; sposób -a, Behandlungsweise

tram, -u, pl -y m Hauptbalken m. 
2 Sâgeblock, SàgekJotz m.
trampolina f Sprungbrett n. 
tramwaj, -u, pl -e rn StraDenbalm 

f; -arz, -a, pl -e m StraBenbahnbe- 
amtcr m;-owy a StraBenbahn...;przy
stanek — Strafienbahnhaltstellc f; 
ruch — StraBenbahnverkehr m.
tran, -u, pl -y m Tran m.
trans, -u. pl -y m Trance f; być 

w -ie, in magnetischen Schlaf ver- 
sunken sein.
trans-alpejskiatransalpinischjen- 

seits der Alpen gelegen; -atlantycki 
a überseeisch; -kaspijski a jenseits 
des Kaspischen Meeres; -cznden- 
talność f Übersinnlichkeit f; -cen- 
dentalny a übersinnlich, ttanszen- 
dental.
transfer, -u, pl -y m Übertragung 

/, Transfer m (Zahlung an das Aus- 
land in fremder Wâhrung); -ować va. 
übertragen, transferieren.
transfor-mator, -a, pl -y m el. 

Umformer, Transformator m; -mo- 
wać va. umformen, umbilden, um- 
gestalten.
trans-fuzja krwi, Blutübertra- 

gung f; -krypcia f — fonetyczna, 
phonetische Tianskription, Laut- 
schrift f; -lokacja f Versetzung f 
(eines Beamten); -lokować va. ver- 
setzen; -misja f mech. Transmission; 
radio: Übertragung, Scndung/;-mi
syjny a Transmissions...; wał — 
Transmissionswelle f.
transparent, -u, pl -y m Transpa

rent n (durchschimmemdes Gemalde) 
transponować va. transponieren. 
transport, -u, pl -y m 1 Beforde- 

rung /, Transport m; koszt -u, 
Frachłkosten pl. 2 (przeniesienie su
my) Übertrag m, Übertragung f. 3 
Sendung; Ladung f; ~ zbiorowy, 
^ammelladung; -ować va. befordem, 
wegschaffen, versenden, transportic- 
ren; -owiec, -wca, pl -owce m Trans- 
portschiff- n; -owy a Transport..., 
Fracht...; towarzystwo -owe, Trans- 
portgesellschaft f.
transza f Tranche f, Teil m einer 

Anleihe.
tranzakcja f Transaction f. 
tranzyt, -u m Transit m, Durch- 

fuhr f; -owy a Transit...; ruęh 
Trąnsitwerkehr m,

— sygnałowa, Signalhom. 2 Tutę f; 
zwinąć (się) w -kę, (sich) zusam- 
menrollen. 3 Saugrüssel m (der lnsek- 
ten); trąbowce, -ców pl Rüsseltiere.
trą-cać, -cić va. stoBen; — k. łok

ciem, j-n mit dem Ellbogen stoBen;
— się (z kim) kieliszkiem, mit den 
Glâsem anstoBen; trącić vn. — czym, 
nach etw. riechen (ob. myszka, sko
rupka).
trąd, -u m med. Aussatz m; trą

dzik, -u, pl -i m med. Ąkne f, Pickel 
trefić va. frisieren, krauseln. [m. 
trefl, -i, pl -e fkarc. Treff n; -owy 

a Treff...; król ~ Treffkónig rn.
trefniś, -sia, pl -sie m Hofnarr; 

SpaBvogel, PossenreiBer m.
trefny a unrein, nicht koscher. 
trel, -u, pl -e m Triller m; -ować 

vn. trillern.
trema f Lampenfieber n. 
tremo n Pfeiler-, Wandspiegel m. 
tremolo n mus. Tremolo, Zittem 

n;-wać vn. mùs. tremolieren.
tren, -u, pl -y m l Klagelied n. 2 

(u sukni) Schleppe f.
trener, -a, pl -rzy m sp. Trainer, 

Sportlehrer m; trening, -u, pl -i m 
Training n; trenować va. trainie- 
ren; trenowanie n Trainieren n. 
trepan, -u m Schàdelbohrer, Trepan

m. [len pl. 
trepki, -pek pl Holzschuhe, Sanda- 
treso-wać va. abrichten, dressie-

ren; -wanie n Abrichten, Dressieren 
n; -wnik, -a, pl -icy m Abrichter, 
Dressierer m; tresura f Dressur f. 
treść, -ści f Inhalt m; (depesza) 

następującej -ści, folgenden Inhalts; 
(w listach) przyjąć ~ listu do wiado
mości, vom Inhalt Vormerkung (a. 
beste Notiz) nehmen; treści-wie
ad. , -wy a bündig, kurz (gefaBt); 
treściwość f Bündigkeit f.
trębacz, -a, pl -e m Trompeter m. 
trędo-wacieć, -cieje, -ciał un. aus- 

sàtzig werden; -watość f Aussatz 
m; -waty a aussâtzig; -wisko n Spital 
n fur Aussâtzige.
tręzla f Trense f 
trias, -u m Trias(fonnation) f. 
Triest, -u m geo. Triest.
trio n mus. Trio n; triola f Triole 

triolet, -u m Triolett n.
triumf, -u. pl -y m Triumph rn; 

-alnie ad. im Tfiumphe, -ąlny a

traper, -a. pl -rzy m Trapper m 
(nordamerikanischer Pelztierjàger).
trapez, -u, pl -y m Trapez n. 
tra-pić va. (się, sich) gramen, pla- 

gen, àngstigen; -piciel, -a, pl -e m 
Quâler m; -pienie n Plagen n 
trapista, pl -ści m Trappist m. 
trasa f Trasse f.
tra-sant, -a, pl -nci m Aussteller 

eines Wechsels, Trassant m; -sat, 
-a, pl -saci ni Trassat m; -sować va. 
trassieren; handl- — na k.. auf j-n 
entnehmen, trassieren; -sowanie n 
Trassierung f.
trata f Tratte f, wykupić, wysta

wić -tę, eine Tratte einlosen, ausstel- 
len.
tratować va. unter die FüBe treten. 
trat-wa f FioB n; -wiarz, -a, pl 

-e m (Holz-)FloBer m.
trawa f Gras n; słyszy, jak — roś

nie, er hórt das Gras wachsen; — 
morska, Seegras.
trawes-tacja f scherzhafte Umdich- 

tung, Travestie f; -tować va. traves- 
tieren.
trawić va. 1 (jedzenie) verdauen. 

2 (o rdzy) àtzen; (o ogniu) verzehren 
(t. fig-)- 3 verbringen, zubringen; 
— czas na niczym, seine Zeit vertro- 
deln; trawienie n 1 Verdauung f; 
narząd -a, Verdauungswerkzeug n. 
2 (czasu etc.) Vergeudung f. 3 Ver- 
zehrung; (ciała) Zehrung f ; trawie
niec, -ńca, pl -ńce m Labmagen m.
trawisty a grasreich; trawka f 

Gràschen n; Grashalm m.
trawler, -a, pl -y m żeg. Trawler m. 
trawnik, -a, pl -i m Rasenplatz m. 
trawożerny a grasfressend.
trąba f 1 Trompete, Posaune f; 

(z rogu) Horn n; grać na -bie, die 
Trompete blasen. 2 (słonia) Rüssel 

gm. Schnauze f. 3— morska, Was- 
serhose f; — powietrzna, Windhose 
f. Wirbelsturm m. 4 gm. puścić k. 
w "hę, j-n im Stich lassen; trąbić 
vn. 1 trompeten, die Trompete bla
sen, ins Hom stoBen: — na alarm. 
A'arm blasen. 2 laut schreien; aus- 
posaunen. 3 fam. tüchtig trinken.' 
brav zechen; trąbik, -a. pl -i m zo. 
Trompetenschnecke f; trąbka f 1 
(kleine) Trompete f; Hom n; aut. 
Hupe f; — akustyczna, słuchową, 
Hórrohr n, - myśliwską. Jagdhorn;
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Triumph...; -ator, -i, pl -riy m 
Triumphator, Sieger m; -ować vn. 
triumphieren.
triumwirat, -u m Triumvirat n. 
trocha, trochę ad. i f ein biBchen, 

ein wenig, etwas; po -chu, -Sze, 
nach und nach; allmâhlich.
trochej, -a m Trochâus m. 
trociczka f Râucherkerzchen n. 
trociny, -cin pl Sàgespâne pl. 
troczyć va. schnüren, zusammen- 

binden.
troć, -ci, pl -cieyicht.Lachsforelley. 
trofea, -eów pl Trophaen pl. 
troić, -ję, -i va. verdreifachen.
trois-to ad., -ty a dreifach; -tość f 

Dreifachheit f.
Troja, -oi f geo. Troja n.
trojaczki, -ków pl Drillinge pl. 
troja-ki a dreierlei; -ko ad. auf 

dreieriei Art; -kość f Dreiheit, Drei
fachheit f. [dreifachung f.
troje, -jga num. drei; -nie n Ver- 
troki, -ków pl Riemen, Stricke pl. 
tron, -u. pl -y m Thron m; następ

ca -u, Thronerbe, Thronfolger m; 
-ować vn. thronen; -owy a Thron...; 
mowa -wa, Thronrede f.
trop, -u, pl -y m Fahrte, Spur f; 

wpaść na ~ auf die Spur kommen; 
ausspüren; zbity z -u, auBer Fassung; 
zbić k. z -u, j-n auBer Fassung brin
gen; tropić va. spüren; ~ kogo, 
j-m nachspüren, nachgehen; tropi
ciel, -a, pl -e m Aufspürer, Spürhund
tropikalny a tropisch, Tropen...; 

kraje -ne, Tropenlânder pl; upał ~ 
tropische Hitze.
tros-ka f Sorge f; bez -ki, sorglos, 

sorgfrei; -kać się ob. troszczyć sie; 
-kliwie ad., -kliwy a sorgsam, sorg- 
fàltig; otoczyć k. -wą opieką, j-n mii 
groBer Sorgfalt behandeln, j-n sorg- 
lich pflegen; ~ o kogo, um j-n besorgt; 
-kliwość f Sorgfalt, Sorgsamkeit; 
Besorgtheit/; macierzyńska ~ mütter- 
liche Besorgtheit.
troszczyć się, sorgen; — o ko

go, b co, sich um j-n, um etw. 
(be)kümmern, für j-n, für etw. sorgen.
troszka ob. trocha.
trotuar, -u, pl -y m Schrittweg, 

Bürgersteig m, Trottoir n.
trójbarwny a dreifarbig.
Trójca f Dreieinigkeit f.
trój-dzielny a dreiteilig; -fazowy 

a el. dreiphasig; -graniasty a drei- 
eckig; dreikantig; kapelusz — drei- 
eckiger Hut, Dreimaster m.
trójka f Drei f; Dreigespann n; 

~ hultajska, die bose Drei; -mi, zu 
dreien.
trój-kąt m Dreieck n; ~ małżeń

ski, dreieckiges Verhaltnis (Ehemann, 
Ehefrau, Liebhaber); -kątny a drei- 
ęckig; -kolorowy a dreifarbig; -ko- 
lowiec m Dreirad n; -masztowiec, 
-wca, pl -wee m żeg. Dreimaster m; 
-nasób ad. w ~ dreifach, dreimal 
soviel; powiększyć w — dreifach 
vergroBern; -nóg, -noga, pl -nogi m 
DreifuB m; -płatowiec m aw. Drei- 
decker m; -pokladowiec, -wca, pl 
-wee m żeg. Dreidecker m; -prąd 
m el. Dreiphasenstrom m; -przymie
rze n Dreibund m; -skok m sp. 
Dreisprung m; -wiosłówka f Drei- 
ruderer m; -ząb, -zębu m Dreizack 
m; -zębny a dreizackig; -żyłowy a 
dreiadrig. (Minnesinger m.
trubadur, -a,pl-rzy m Troubadour, 
truchcik m kurzer Trąb.
truchleć vn. vor (a. aus) Furcht 

zittem; truchliwy a furchtsam.
trucht, -u mTrab m; -em, im Trąb, 
truć, truje, truł va. (się, sich) ver- 

giften; truciciel, -a, pl -e m (-ka f) 
Giftmischer(in); trucie n Vergiftung 
f; trucizna f Gift n; gwałtowna ~ 
schnellwirkendes Gift.
trud, -u, pl -y m Mühe f, Mühsal f 

i n; Strapazze f; bez -u, mühelos; 
zadać sobie ~ sich . Mühe geben; 
z wielkim -em, mit vieler (a. groBer) 
Mühe (ob. szczędzić).
trudnić się (czym) sich beschâfti- 

gen, sich befassen mit; (rzemiosłem 
etc.) (be)treiben; — się handlem, 
Handel treiben, Kaufmann sein.
trudno ad. 1 schwer(lich); ~ jest, 

es halt schwer; ~ mi w to uwierzyć, 
es fallt mir schwer, das zu glauben; 
~ o posadę, es ist schwer eine Stelle 
zu finden. 2 — I es ist mai nicht 
andersl da kann man nichts helfen! 
trudność f Schwierigkeit f; czynić 
-ści, Schwierigkeiten erheben (a. 
machen); napotykać (na) -ści, auf 
Schwierigkeiten stoBen; pokonać -ści, 
die Schwierigkeiten überwinden; po
łączony z -ściami, mit Schwie
rigkeiten verbunden; znajdować sie 

w -ściach (finansowych), sich in 
Schwierigkeiten befinden.
trudnotopliwy a strengflüssig. 

feuerfest.
trudny a -ichwei, schwierig (ob. 

chcący, początek); -na rada, da ist 
guter Rat teuer; — do sprzedania, 
schwer vcrkâuflich.
trudzić va. bemühen, belàstigen;

— się, sich bemühen; sich Mühe 
geben; — się dla k., sich für j-n 
bemühen; niech się pan nie -i, lassen 
Sie sich nicht stóren.
trufla f Trüffel f; pasztet z -mi, 

Trüffelpastete /. (Giftgas n.
trujący a giftig, Gift...; gaz ~ 
trumf, -u m karć. Trumpf m.
trum na f Sarg m; skład -mien, 

Sàfggeschâft n. (Getrânk n.
trunek, -nku, pl -nki m Trank m, 
trup, -a, pl -y m Leiche f, Leich- 

nam m; blady jak — leichenblaB; 
paść -em, auf der Stelle tot bleiben; 
położyć -em, tôten.
trupa/Truppe, Schauspielergesell- 

schaft f; — aktorów wędrownych, 
Schmiere f.
trupi a Leichen...; -a bladość, 

Leichenblàsse f; -a główka, Toten- 
kopf m; trupiarnia f Leichenhalle 
f; trupiasty a leichenartig; trupie- 
(sze)ć vn (wie eine Leiche) erstanen; 
trupio ad. ~ blady, leichenblaB; tru- 
posz ob. trup.
trusia f unschuldiges Ding; sie

dzieć jak ~ mauschenstill sitzen.
truskawka f Gartenerdbeere f;

— ananasowa, Ananaserdbeere.
trust, -u, pl -y m Trust m (Vereini- 

gung von GroBuntemehmungen des- 
selben Getverbszweiges zum Zweck 
der Marktbeherrschung); — węglowy , 
Kohl entrust.
truteń, -tnia, pl -tnie m Drohne f; 

fig. Taugenichts; Tôlpel; Faulcnzer m.
trutka f Giftkóder m, Giftkugel f. 
Trydent, -u m geo. Trient.
trwać vn. 1 dauem; wâhren, an- 

halten. 2— w (czym), beharren bei...; 
trwale ad., trwały a dauerhaft; von 
Dauer; ondulacja -ła, Dauerwellen 
pl; trwałość f Dauerhaftigkeit; 
Bestandigkeit f; próba -ści. Dauer- 
probe f; trwanie n Dauer f.
trwoga f Angst f. Schrecken m; 

Larm. Alarm m; trąbić, uderzyć na 

-gę, Làrm blaser*. schlagcn; gę sze 
rzyć, Schrecken verbreiten.
trwo-nić va. verschwenden, ver- 

geuden; -niciel, -a. pl -e m (-ka f) 
Verschwender(in); -nienie n Vcr- 
schwendung f.
trwo-żliwość f Furchtsamkeit, 

Angstlichkeit f; -żliwy a angstlich, 
furchtsam; -żny a besorgniserregend, 
angstvoll; -żyć va. (się. sich) angsti- 
gen.
tryb, -u, pl -y m 1 Art und Weise J; 

~ życia, Lebensweise. 2 Gang, Lauf 
m; wszystko idzie swoim -em. die 
Dinge gehen ihren Gang; jr. — postę
powania, Gang (a. Verlauf) des 
Verfahrens. 3 Modus m; gr. ~ bez- 
okoliczny, Infinitiv m; ~ łączący, 
Konjünktiv m; — rozkazujący, Be- 
fehlsform f; ~ warunkowy, Bedin- 
gungsform f, Konditionalis m. 4 
mech. Triebrad n; -y pl Getriebe n; 
trybowy a: koło -we, Triebrad n.
trybul(k)a f bot. Kerbel m. 
trybun, -a, pl -i, -owie m Tribun 

m; trybuna f Tribüne; Rednerbühne 
trybu-nalski a Tribunal...; -nał, 

-u, pl -y m Gerichtshof m. Gericht n, 
trychina f Trichine f.
trycykl, -u, pl -e m Dreirad n. (rn. 
tryglif, -u, pl -y m bud. Dreischlitz 
trygonome-tria f Dreieckmessung, 

Trigonométrie f; -tryçzny a trigo- 
nometrisch.
tryk, -a. pl -i m zo. Widder ni; 

try-kać ,-knąć va. mit den Hornem 
stoBen.
trykot/ -u. m Trikot rn; y pl 

Trikotwâren pl; -aż, -u, ni Trikotage 
f; -owy a Trikot...
tryktrak, -a m Puffspiel n. 
trylion, -u. pl -y ni Trillion f 
trylogia/Tnlogie/. (Trimester n 
trymestr, -u. pl -y m Vierteljahr. 
tryper, -pra, pl pry m Tripper ni 
tryptyk, -u, pl -i m Triptychon n, 

dreiteiliges Tafelbild.
trysk, -u. pl -i nr Sprudeln n, trys

kać, -nąć un (heraus)spritzen, 
(hervor)sprudeln; spruhen; ogień mu 
z oczu -ka. seine Augen sprühen 
Feuer; — zdrowiem, von Gesundheit 
strotzen; źródło -kające. Sprudel- 
quelle f.
tryton, -a m Wassermolch m, 
tryumf etc. ub- triumf
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try wiał-ność f Triviality f; -ny 
a trivial, platt, abgedroschen.
trzask I -u, pl -i m Knall m, Ge- 

krach n; z -iern, knallend, krachend. 
II tnt. krach I
trzaska f Splitter; Holzspan m; 

gdzie drwa rąbią, tam -ki lecą, kein 
Rauch ohne Feuer.
trzas-kać, -nąć, -snę, -śnie, -snjfl

1 vn. 1 krachen, knallen, knistem, 
prasseln, knacken (ob. bicz); — pal
cami, mit den Fingem knacken; — 
drzwiami, die Tür heftig zuschlagen.
2 (pęknąć) zerspripgen, platzen. II 
va. -snąć kogo w twarz, j-m einen 
Schlag (a. Klaps) geben; -kający 
a ~ mróz, es friert, dafl die Steine 
bersten; -kanie n Knallen, Krachen, 
Knistem n; - kawkafPeitschenschnur, 
Schmitze f.
trząść, trzęsę, -sie, trząsł, trząsnąć, 

-snę, -śnie, -snął I un. i vu. 1 schüt- 
teln, rütteln; — głową, den Kopf 
schütteln; nogi mu się trzęsły, die 
Beine schlotterten ihm; febra go 
trzęsie, er wird vom Fieberfrost 
geschüttelt; fig. — światem, die Wek 
beherrschen, in seiner Gewalt haben. 
2 stoûen, rütteln; wóz trzęsie, der 
Wagen stóBt. II ~ się, zittern, be- 
ben; ~ się od zimna, ze strachu, vor 
KâJte, vor Furcht zittern; ręka mu 
się trzęsie, die Hand zittert ihm; 
aż się trząsł, (gdy się o tym dowie
dział) er zitterte am ganzen Leibe 
a. er war wütend, als...;trzęsę się 
cały, es zuckt mir durch allé Glieder.
trzci-na f Rohr, Schilf n; Rohr- 

stock m; — bambusowa, Bambusrohr;
— cukrowa, Zuckerrohr; -nisko n 
Róhricht n; -nowy a Rohr...; krzesło 
-we, Rohrstuhl m; cukier — Rohr- 
zucker m.
trzeba vim. man muB, es ist nô- 

tig; — było, man muBte; — ci wie
dzieć, du muBt wissen; niewiele mu
— er hat nicht viel nôtig; — będzie, 
man wird müssen.
trze-bić va. 1 (grunt) roden, (las) 

entwalden. 2 (samca) verschneiden, 
kastrieren. 3 (wytępić) ausrottcn; 
-biciel, -a, pl -e m Verschneider m; 
-bienie n Verschneiden n; Entwal- 
dung; Ausrottung f; -bież, -y f 
(gruntu) Ausroden n; (lasu) Durch- 
forstung f. 

trzech num. drei; -letni a drcijâhrig ; 
-miesięczny a dreimonatlich; -set
ny a der dreihundertste.
trzeci a der (die, das) dritte; 

dwie -e, zwei Drittel; -ego maja, 
den dritten Mai; -a osoba, ein Drit- 
ter; z -ej ręki, aus dritter Hand; — 
od końca, drittletzt; jest pół do -ej, 
es ist halb drei.
trzecio-klasista m Tertianer m; 

-roczny a dreijâhrig; -rzędowy a 
dritten Ranges.
trzeć, trę, trze, tarł va. reiben; 

~ się (o rybach) laichen.
trzej, trzech, trzem num. drei.
trze-pać, -pie, -pał va. 1 (dywan 

etc.) klopfen; (kogo) schlagen. 2 
schnell hersagen; — językiem, plap- 
pem; -paczka f Klopfer Tn; -pak, 
-a, pl -i m — do ubijania pianki, 
Schneeschlâger m; -panie n Kldp- 
fen n; -panina, -panka f 1 Prügelei 
f. 2 (paplanina) Plapperei f; -pnąć 
ua. — k., j-m einen Schlag versetzen; 
-potać, -cze, -tał vn. mit den Flügeln 
schlagen; ~ się, fłattern.
trze-szczący a (o pieczywie) knus- 

prig; (o soli) knisternd; -sżczeć, 
-y, -ał un. knarren, krachen; (o og
niu) knistem, prasseln; -szczenię n 
Knarren; Knistem n. [f.
trześnia f Kirschbauna m; Kirsche 
trzewia, -wi pl Eingeweide, Ge- 

darrne pl.
trzewik, -a, pl -i m Schuh m.
trzewny a Eingeweide..., Darm...; 

trzewo n Darm m {oh. trzewia).
trze-żwić I va. 1 nüchtem machen; 

zur Besinnung bringen. 2 (orzeź
wiać) erfrischen. II — się, nüchtem 
werden; zur Besinnung kommen; 
sich erfrischen; -fwieć, -ieje, -iał vn. 
nüchtern werden; -iwo ad. nüch
tem; -fwość f Nüchtemheit f; 
•iwy a nüchtem (t. fig.),
trzęsawisko n Bruch m, Bruchmoor 

n; trzęsący a (wóz) stoBend; trzę- 
siączka f Zittern n der Glieder; 
trzęsienie n (się) Zittern n; ~ ziemi, 
Erdbeben n; trzęsiogonek, -nka, 
pl -nki m orn. Bachstelze f; trzę- 
sionka f (galaretka) Gelee n.
trzmiel, -a, pl -e m Hummel f. 
trzmielina f bot. Spindelbaum m. 
trznadel, -dla, pl. -die m om. 

Goldammçr f.
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nachlassen, halten; (na wyścigach)
— na konia, auf ein Pferd wetten. 
III — się, sich hajten; standhalten;

się prosto, sich geradehalten; — 
się prawej stroriy, sich rechts halten;
— się z daleka od cz., sich von etw. 
femhalten; ~ się instrukcji, sich an 
die Weisungen halten; — się za boki, 
sich vor Lachen den Bauch halten; 
fam- sich kugeln; ceny , się -mają, 
die Preise halten sich; wiem, czego 
się-* ich weiB, woran ich bin; — się 
kupą, razem, zusammenhalten; led
wie się — na nogach, von Müdigkeit 
kaum noch stehen konnen; żarty go 
się trzymają, er ist immer zum Scher- 
zen aufgelegt; źle się — na koniu, 
schlecht zu Pferde sitzen; — się (za
sady etc.) festhalten an...
trzymanie n Hąlten n; — się, 

Haltung f; ~ się czego, Festhalten 
n an...
trzy-masztowiec m. Dreimaster 

m; -miarowy a Dreimafl...; -mie
sięczny a dreimonatlich; -nastka 
f Dreizehn f; -nastoletni a dreizehn- 
jàhrig; -nastu num. dreizehn; -na
sty a dreizehnte; -naście, -naścioro 
num. dreizehn; -piętrowy a drei- 
stóckig; -połowy a: gospodarstwo 
-we. Dreifelderwirtschaft f; -pro
centowy a dreiprozentig; -sta, -stu 
num. dreihundert.
tu ad. hier (ob. owdzie), 
tualeta f Toilette f (ob. toaleta), 
tuba f Sprachrohr n; Tuba f. 
tubalny a — głos, Stentorstimme, 

donnemde Stimme.
tuberkuł, -u, pl -y m Tuberkel f. 
tuberoza f bot. Tuberose f. 
tubka f Tube f, Róhrchen n. 
tuby-lczy a einheimisch, eingebo- 

ren; -lec, -lea, pl -łcy m Eingebore- 
ne(r) m. .
tucz, -y f, -enie n Mast f; -ący a 

Mast...; kuracja -ca, Mastkur f: 
-nieć, -nieje, -niai un. fett werden; 
-ność f Fette, Fettigkeit f; -ny a 
Mast...; bydło -ne, Mastvieh ''n; 
-ony a gemàstet; wół — Mastochs m. 
tuczyć va. (się, sich) mâsten; pań

skie oko konia -y, des Herm Auge 
macht die Pferde fett.
tudzież cj. sowSe (auch). 
tuf, -u, pl -y m Tuff(stein) m. 
tuja, tui, -Je f bdt> Lebenibaum m.

trzoda / Herde f; — chlewna, 
Schweine pl.
trzon, -u, pl -y m 1 Stange f; ~ 

korbowy, Kurbelstange; — napęd- 
ny,_ Triebstange; ~ pompy, Pum- 
penstange. 2 Griff m; (noża) Heft 
n; (młota etc.) Stiel m; el. (izolato
ra) Stütze f; -ek, -nka, pl -nki m 
(noża etc.) Heft n; (żarówki) Sockel 
m; -owy a: ząb— Backenzahn m. 
trzos, -a, pl -y m Geldkatze f, 

Geldbeutei m.
trzpień, -nia, pl -nie m Bolzen m; 

Schnałlen-dom m, -spitz  e/.
trzpiof, -a, pl -y m Windbeutel, 

LeichtfuB, Wildfang, Flattergeist m; 
-ać się, (herum)flattern; -ka f 
flatterhaftes, leichtsinniges Weib, 
Màdchen; -owatość f Flatterhaftijg- 
keit/; -owaty a flatterhaft, leichtsin- 
nig, unbesonnen.
trzustka/an. Bauchspeicheldrüse f. 
trzy num. drei (ob. pleść 2); -ak

tówka f Dreiakter m; -aktowy a 
dreiaktig; -dniowy a dreitàgig; 
-dniówka f drei Tage andauernder 
Regen; dreitâgiger Aufenthalt; - dziel
ny a dreiteilig; -dziestka f DreiBiger 
m, Alter n von 30 Jahren; etwa drei- 
Big (Stück etc.); -dzlestolecie n 
Zeitraum m von 30 Jahren; -dzie- 
stoletni a dreiBigjàhrig; -dziesty 
a dreiBigste(r); -dzicści, -stu num. 
dreiBig; -godzinny a dreistündig; 
-języczny a dreisprachig, in drei 
Sprachen; -kilowy a drei Kilo wie- 
gend;-k>a3cwy a dreiklassig; -konny 
a dreispânnig; -kroć, -krotnie ad. 
dreimal; -krotny a dreimalig; -lam
powy a radio: ódbiomik— Dreiróh- 
renempfanger m; -lecie n Zeitraum 
m von drei Jahren; -letni a dreijâhrig.
trzymać I va. halten; ~ k. za rękę, 

j.-n bei der Hand halten; mocno — 
festhalten; — (dziecko) do chrztu, 
zur Taufe halten; — o zakład, wet- 
ten; — k. za słowo, j-n beim Worte 
halten; ~ do dyspozycji, zur Ver- 
ftjgung halten; ~ k. krótko, j-n 
kurziialten; ~ w pogotowiu, bereit 
halten; ~ w tajemnicy, geheimhalten; 
— język za zębami, den Mund (a. 
das Maul) halten; — z (a. za) kim, 
es mit j-m haJcen; "- trzymaj 1 halt 
ani mi1. — pod cjniem, unter Feu
er hałten. II vn. (o mrozie) nicht
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tukan, -a, pl -y m om. Pfeffer- 

Iresser, Tukan ni.
tule-ja, -i, pl -je f aut. Büchse f; 

— resorowa, Federbüchse; -jka f 
Tulle; Hülsc f.
tulić va. (sanft) drücken; — do 

piersi, an seine Brust, an sein Herz 
drücken; ~ się do k., sich an j-n 
schmiegen.
tulipan, -a, pl -y m bot. Tulpe f; 

-owiec, -wca, pl -wee m Tulpenbaum 
Tuluza f geo. Toulouse f. [ni. 
tułactwo n Wanderleben n; tu

łacz, -a, pl -e m Landstreichcr, 
Heimatlose(r), Herumirrende(r) m; 
Zyd wieczny — der ewige Jude; tu
łaczka f Wanderleben n; tułaczy a 
(hcrum)irrend, herumschweifend; 
-cze życie, unstetes Leben; tułać 
się, umherschweifen, umherirren, ein 
unstetes Leben führen; — po świecie, 
in der Welt umherreisen; tułanie się 
n Umherirren n.
tułów, -owia, pl -owie m Rumpf m. 
tum, -u, pl -y m Dom m; Dom- 

kirche f.
tumak, -a, pl -i m zo. Marder tn; 

-i (futro) Marder(pelz) m; -owy a 
Marder...
tuman, -u, pl -y m 1 Wolke /; — 

kurzu, Staubwolke. 2 fam. Tólpel m. 
tumanić va. betóren; —> £ogo, 

j-m blauen Dunst vormachen, j-m 
Sand in die Augen streuen. [m. 
tumult, -u, pl -y m Ląrm, Tumult 
tundra f Tundra f (Sumpfebenc 

der Polargegend).
tunel, -u, pl -e m Tunnel m. 
tunika f Tunika f 
tuńczyk, -a, pl -i m Thunfisch m. 
tupać, -pie, -pał un. mit den FüBen 

trampein, stampfen; tupanie n Ge- 
stampfe n.
tupet, -u m Dreistigkeit, Frechheit 
tupnąć vn. (nogą) aufstampfen. [/. 
tupot, -u m Gestampfe n; -ać, -cze, 

-tał vn. ob. tupać.
tur‘* ‘a’ 'y m zo- Auerochs m. 
tur m — walca, Walzertour f. 
turban, -u pl -y m Turban rn. 
turbina f Turbine f; — parowa, 

Uampfturbine; ~ wodna, Wasscrtur- 
bine.
turbot, -u. pl -y m icht. Steinbutte/. 
Turcja f geo. Türkei/; Turczynka 

I Türkin f; turecki a tOrkisch; tu-

recczyzna / Turkentum n; Turek, 
-rka, pl -rcy m Türke m.
turf, -u m Turf m, Rennbahn f. 
turkawka f om. Turteltaube f. 
turkestański a aus Turkestan, 
turkot, -u m Getóse, Gerassel n; 

turkotać, -cze, -tał vn. rasseln.
turkus, -a, pl -y m Türkis m; -owy 

a Türkis...
turmą f Gefângnis n. 
turmalin, -u m min. Turmalin m. 
turniej, -u, pl -e m Tumier n;

Tournee/; odbywać — turnieren. 
turnikiet, -u m 1 chir. Aderpresse

/. 2 Drehkreuz n.
turniura / Turnüre /.
Turyngia / geo. Thüringen n; 

Turyńczyk, -a, pl -ycy m Thüringer 
m; Turynka / Thüringerin /; tu- 
ryński a thüringisch.
turysta, pl -ści m Tourist m; 

-styczny a touristisch, Touristen...; 
samochód — Tourenwagen; ruch — 
Touristenyerkehr m; -styka / Tou- 
ristik/, Reisesport; Touristenyerkehr 
turzyca / bot. Riedgras n. [m. 
tusz, -u, pl -e m 1 Tusche /. 2 

Dusche /; fig. zimny — kalter Was- 
serstrahl. [wohlbeleibt.
tusza / Beleibtheit f; dobrej -y, 
tuszo-wać va. tuschen; -wanie n

Tuschen n; -wany a getuscht. 
tuszyć vn. (sobie) hoffen, sich der

Hoffnung hingeben.
tutaj ad. hier; tutejszy a hiesig; 

nie jestem — ich bin nicht von hier, 
tutka / Tutę; Hülse /; — do pa

pierosów, Zigarettenhülse.
tuz, -a, pl -y m As, Daus n. 
tuziemiec, -mca, pl -mcy nt Ur- 

einwohner m.
tuzin, -a, pl -y m Dutzend n; -ami, 

dutzendweise; -kowy a Dutzend...; 
człowiek ~ Alltagsmensch m; ma
larz — Dutzendmaler m.
tuż ad. hier, in der Nàhe; dicht, 

hart an...; ~ pod Warszawą, dicht 
bei Warschau; ~ obok, (dicht) 
nebenbei; ganz in der Nàhe; ~ za 
kim iść, j-m hart auf dem FuBe folgen. 
tużurek,, -rka m Gehrock m. 
twar-dawy a etwas hart; -dnąć, 

-dnieć vn. hart werden; -dnienie n 
Hartwerden n; -do ad. i hart; jaj
ko na — hartgesottenes Ei. 2 fest; 
~ spać, fest-schlafen; -doiany a : as- 

twardość tył

betrćffen, anbelangen; co się mnie 
-y, was mich anbelangt; co się -y... 
betreffs, betreffend, in Bctreff; co 
się ey twojej 6prawy, betreffs deiner 
Sache.
tyć, tyje, tył vn. dick werden, żu
ty ćki a so klein. (nehmen.
tydzień, tygodnia, pl tygodnie m 

Woche /; biały ~ (w magazynach) 
WeiBe Woche; co — jede Woche; 
całymi tygodniami, wochenlang; raz 
na ~ einmal wóchentlich; od dziś 
za— heute über acht Tage; — temu, 
vor acht Tagen; WielkiT-,Karwoche.
tyfus, -u med. Typhus m; ~ 

brzuszny, Unterleibstyphus (ob. pla
misty); -owy a Typhus..., typhÓ6.
tygiel, -gla, pl -gle m (Schmelz-) 

Tiegel rn.
tygo-dnik, -a, pl -i m Wochenschrift 

/, Wochenblatt n; -dniowo ad., 
-dniowy a wóchentlich, Wochen.,.; 
przegląd -wy, Wochenübersicht f; 
sprawozdanie -we,Wochenbericht m; 
-dniówka /Wochen-geld n, -lohn m.
tygrys, -a, pl -y m Tiger- m; ty

grysi a Tiger..; tigerhaft; skóra -a. 
Tigerfell n; -ica / Tigerin /, Tiger- 
weibchen n. [MeBstange.
tyka f Stange /; — miernicza, 
tykać* va. — k„ j-n duzen.
tykać* ob. tknąć.
tykwa / Flaschenkürbis m.
tyle ad. soviet; dwa razy — zwei- 

mal sovicl; i — weiter nichts, das 
ist ailes; drugie — noch einmal 
soviel; aż — soviet.
tylec, -Ica, pl -lce m Rücken m; — 

noża, Messerrücken. [ebensoviel. 
tylekroć ad. soviel mal; tyleż ad. 
tylko ad. nur, bloB; nie — ale i... 

nicht nur... sondern...; byle — wenn 
nur; — co przyszedł, er ist eben 
(erst) gekommen; skoro —, jak ~ 
sobald (ais); kto — jedęr, der...
tylny a Hinter..., hintere(r); -a 

część, Hinterteil m; -a noga, Hinter- 
bein n; mil. -a straż, Nachtrab m, 
Nachhut/. t
tyło-krotnie ąd. soviel mal; -krot

ny a sovielmalig; -letni a sovieljàhrig; 
-raki a so vielartig; tylu num. sovicl.
tył, -u, pl -y m Hinterteil m; ~ 

głowy, Hinterhaupt n; — okrętu. 
Hinterschiff, Heck n; w ~ hinten. 
zurück, rückwàrts; cofać się w

fali ~ GuBasphalt rn; -dość / Harte 
/; — serca, Hartherzigkeit f; -dówka 
/ an. die harte Augapfelhaut, Skle- 
rotika /; ~dy a (twardszy) 1 hart; — 
jak kamień, steinhart; fig. — czło
wiek, harter, unerbittlicher Mensch; 
dać k. ~ orzech do zgryzienia, j-m 
cine harte NuB zu knacken geben; 
-de serce, hartes Herz. 2 fest; — sen, 
fester Schlaf. 3 schwer, hart; -de 
warunki, schwere, harte Bedin- 
gungen. [Quark m.
twarożek, -żku, twaróg, -ogu m 
twarz, -y, pl -e / Gesicht, Antlitz 

n; v/ ~ dostać, eine Ohrfeige be
kommen; uderzyć w — ohrfeigen; 
rysy -y, Gesichtszüge pl; w tym kape
luszu jest jej do-y, dieser-Hut steht 
ihr gut;-owy a Gesichts...; (o kape
luszu etc.) gut sitzend, passend; 
-yczka / niedliches Gesicht.
twierdza / Festung /. 
twierdzą-co ad., -cy a bejahend. 
twier-dzenic n 1 Behauptung /.

2 mat. (Lehr-)Satz m; Theorem n; 
-dzić va. behaupten.
twornik, -a m el. Anker m. [/. 
tworząca, -cej / mat. Erzeugende 
tworzenie n Schópfung, Erschaf- 

fung /; ~ się, Bildung /; tworzyć 
va. (er)schaffen, bilden; — się, sich 
bilden; gebddet werden; tworzywo 
n Stoff m.
twój, twoja, twoje prn. dein. 
twór, -oru, pl -ory m Gebilde, 

Geschópf; Erzeugnis, Werk n.
twór-ca, pl -cy m Schópfer, Urhe- 

ber; Verfasser; Stifter, Gründer m; 
-czoić f Erzeugung f; schópferische 
Kraft; ~ literacka, Werke pl eines 
Schriftstellers; -czy a schbpferisch, 
Schópfer...; duchSchópfergeist m; 
siła -a, SchÓpferkraft /; -czyni, pl 
•e f Schôpferin; Stifterin.Gründerin.
ty, ciebie, tobie, tobą pm. du; być 

z kim na ty, j-n duzen.
Tyber, -bru m geo. Tiber m (FluB). 
tycie n Fettwerden, Zunehmen n. 
tycio ad. ein biBchtn.
tycz-ka / (Absteck-)Stange, Boh- 

nenstange/, Pfahl m; ^ chmielowa, 
Hopfenstange; chudy jak — spindel- 
dürr; -kowy a Stangen...; groch — 
Stangenerbsen pl.
tyczyć I va. 1 (Bohnen etc.y 8tśn- 

geln, stützen. 2 abstecken. II się.



tyłek

rückwârts gehen (fahren. tFeten); 
w tyle zostać, zurückbleiben; z -u, 
von hinten; z -u, -em, rücklings; 
-em się do k. obrócić, j-m den Rücken 
kehren; -em- siedzieć, rückwârts 
sitzen; napaść na kt z -u, j-n von 
hinten her angreifen; z -u i z przodu, 
hinten und vorn; zajść kogo z -u. 
j-m in den Rücken fallen; mil. 
Rücken, Nachtrab m (eines Hee- 
res); zabezpieczyć sobie -y, sich den 
Rücken decken; tyłek, -łka, pl -łki 
m Hinterer, After m.
tym ad. — lepiej, desto besser 

(ob. bardziej, gorzej, im);~ bardziej, 
mit um so mehr Recht.
tymcza-sem ad. vorlâufig, einst- 

weilen; unterdessen, inzwischen, 
mittlerweile, indesfsen); -sowo ad. 
einstweilen, vorlâufig; -sowość f 
vorlàufiger Zustand, Provisorium n; 
-sowy a vorlâufig.' provisorisch; 
einstweilig.
tymian(ek), -n(k)u m bot Thy- 

mian m.
tympan -u, pl -y m 1 un. a; Pau- 

kenhôhle f; b) T rommelfell n (im 
Ohre). 2 bud. Giebelfeld n
tynf, -a m Heller, Denar m 
tynk, -u m Verputz, Anwurf, Putz 

m; -ować va. (eine Wand) bewerfen, 
tpit Gipsmôrtel abputzen, verputzen. 
‘tynktura f Tinktur f.
typ, -u, pl -y m 1 Vorbild n, Typus 

rn. 2 fam. Kerl m. 3 dr. Type, 
Letter f; -iczny a typisch.
typograf, -a, pl -owie m Buch- 

drucker, Typograph m; -ia f Buch-
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druckerei, Typographie f; -iczny 
a typographi6ch.
typowy a typisch
tyrada f Tirade f.
tyralier, -a, pl -rzy m mil. Plànk- 

1er, Tirailleur m; -ka f Schützenli* 
nie f.
tyran, -a, pl -i m Tyrann, Gewalt- 

herrscher; Wüterich m; -ia f Tyran- 
nei; Willkürherrschaft; Grausam- 
keit f; -izować va. tyrannisieren.
tyrań-ski a tyrannisch; -stwo n 

Tyrannei f.
Tyrol, -u m geo. Tirol n, -czyk, 

-a, pl -ycy m Tiroler m; -ka f Tiro- 
lerin/; tyrolski a tirolerisch, Tiroler.
tysiąc, -a, pl -e num. tausend; 

-ami. zu Tausenden, tausendweise ; 
-lecie n Jahrtausend n; -letni a 
tausendjàhrig
tysią-czek, -czka, pl -czki m 

tausend Stück; Tausendmarkschein 
m, -czny a tausendste- -czna część, 
Tausendstel n
tytan, -a, pl s m 1 Titan(e) m. 

2 Titan n (Metali) ; -iczny a titanisch
tytoń, niu, pl -nie rr (Rauch-) 
tytularny a Titular... [Tabak m 
tytuł, -u.pl -y m 1 Titel m; (roz

działu etc.) Ûberschrift/. 2 Rechtstite1 
m, Recht n; z jakiego -u? nut web 
chem Rechte? -em próby, versuchs- 
weise; -em pożyczki, als Anleihe; 
z tego -u, auf Grund dieser Forde 
rung (a. dieses Auspruches): -ować 
va. titulieren; -owy a Titel...; karta 
-wa, Titelblatt n. [Tabaks..
tytuń ob. tytoń, tytuniowy a

U
u prp bei; an; zu; u dworu, bei 

Hofe; mieszkać u k., bei j-m wohnen; 
u jego boku, an seiner Seite; u siebie 
w domu, bei sich zu Hause; u dołu, 
unten; u góry, oben; kupić (co) 
u k., von j-m kaufen; co u diabła I 
was zum Teufel I
ubar-wi(a)ć va. fârben; fig. aus- 

schmücken; -wienie n Fârbung; fig 
Ausschmückung f.
ubawić va. (się sich) amüsieren. 
ubezpie-czać, -czyć va. (się sich) 

versichern; — się na życie, sein Le
ben versichern; -czalnia f VersiChe- 
rungs'g’e-sellgchaft f; — społeczna,

Krankenkasse f; -czenie n Versi- 
cherung f (na dożycie, auf den Er- 
lebensfall, 'od kradzieży gegen Ein- 
bruch, wzajemne, auf Gegenseitigkeit); 
— od ognia, Feuerversicherung; —na 
życie, Lebensversicherung; — od 
nieszczęśliwych wypadków, Unfall- 
versicherung; -czeniowiec, -wca, 
pl -wcy m Versicherungsagent m; 
-czeniowy a Versicherungs...; -czo- 
ny a i m versichert; Versicherte(r) m. 
ubezwładni(a)ć va. machtlos ma

chen, lâhmcn, paralysieren.
ubezwłasnowol-nić va. cntmün- 

digen; unter Vormundschaft (Kura-
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tel) stellen; -nienie n Entmündigung, 
Stellung f unter Vormundschaft.
ubić, ubijać va. 1 (dzika etc.) 

erlegen. 2 feststampfen; (pianę, 
śmietanę) zu Schaum schlagen; (ja
ja) rühren. 3 interes, ein Geschâft 
abmachen.
ubiec, -egnie, egł, ubiegać I vn.

1 (o czasie) verflieBen, vergehen, 
verstreichen. II va. 2 ~ kogo, j-m 
zuvorkommen, den Rang ablaufen. 
3 (kawał drogi) rewiend zurücklegen. 
III -gać się o co, sich um etw. bewer- 
ben,(um)etw. nachsuchen; -gać się 
o rękę panny, um die Hand eines 
Madchens anhalten, sich um ein 
Mâdchen bewerben; ubiegający się 
m Bewerber m; ubieganie się n 
Bewerbung f (o co um...).
ubiegły a vergangen, verflossen, 

abgclaufen, vorig; — rok, voriges 
Jahr. [weiBen.
ubie-lać, -lić va. weiB machen; 
zbierać, ubrać, ubiorę, ubierze, 

-brał va. (się sich) anziehen, (an)- 
kleiden; (kwiatami etc.) verzieren; 
— (konia) w szory, ansch'irren; tr.

k. ,j-n übel zurichten; j-nhinein- 
legen ; - się w płaszcz, den Mantel 
anziehen; ubieralnia f. Anklei- 
dezimmer n; ubieranie n (się) 
Anziehen , Ankleiden n .
ubijać ob. ubić; ubijaczka f 

Stampfe ubijak m Schlegel m.
ubikacja f Raum m; Abort m, 

Klosett n. [Kleidung, Tracht f.
ubjór, ‘oru’ ‘ory m Anzug tn; 

LU, -iyć vn — komu, j-n
oeleidigen, verletzen, j-m zu nahe 
treten; -żający a beleidigend; -źe- 
ni* n Beleidigung f.

va‘ ** kogo, j-n durch 
.Des&nftigen, versôhnen.

besch^A Va- L(się’ sich) mit Kot 
“Hiutzen, bespntzen.

absent tnym8A'Cg“er Ort; V
Jr2yiPać S,Ç na -u» belle na he.n’ ®æh femhalten; wziąć 

„T J'J? • Iseitenehmen; ubocz- 
?‘.e. ab’e.,ts; fig nebenbei; auf 

ktJmu^Jege; «boczny a Ne.
. mi d,ichody ćne' Nebeneinkunfte 

p/, myśl -a, Nebengedanke m.
ub°gi a i m (uboższy) arm, arm- 

^rm<7tyw (co), arm an...; 
ubodzy pl die Armen; przytułek

ubywanie

dla -ch, Armen-anstalt f, -haus n; 
skarbonka dla -ch, Armenbüchse /; 
ubogo ad. arm, ârmlich; — ubrany, 
ârmlich gekleidet; — żyć, ein arm- 
seliges Leben führen; ubogoić f 
Armut, Armlichkeit f.
ubole-wać vn. ~ nad czym, nad 

kim, etw., j-n bemitleiden, bedau- 
em; -wam nad tym, że..., ich bedaue- 
re sehr, daB...; -wam nad jego losem, 
ich bedauere sein Schicksal; moc
no -wam nad nim, er tut mir sehr 
leid; -wanie n Bedauern n; god
ny -a, bedauernswert; ku memu 
wielkiemu -niu, zu meinem leb- 
haften Bedauern.
ubość, ubodę, -dzie, -ódł va. mit 

den Hornem stoBen; fig. empfindlich 
berühren, verletzen; (auf j-n) sti- 
cheln.
ubożeć vn. arm werden, verar- 

men; ubożenie n Verarmen n.
ubój, -oju m Schlachten n; — ry

tualny, rituelles Schâchten.
ubóst-wiać va. anbeten, vergot- 

tem; -wianie n Vergôtterung, Anbe- 
tung f.
ubóstwo n Armut; Armlichkeit f; 

świadectwo -a, Armutszeugnis n; 
fig. — ducha, Geistesarmut ; ~ języka. 
Spracharmut; ~ myśli, Gedanken- 
armut; ~ nie hańbi, Armut schân- 
det nicht.
ubrać ob. ubierać; ubranie n 1 

Anzug m; Kleidung f (ob. gotowy); 
stare -a, alte Kleider. 2 Verzierung 
f, Putz m; ~ na głowę, Kopfputz; 
ubranko n Kinderkleid n; ubra
ny a (an)gekleidet (ob. ubogo).
ubrdać va. — sobie co, sich etw. 

in den Kopf setzen.
ubroczyć va. besudeln . 
ubrudzić va. beschmutzen. 
ubycie n Abnahmef, Abnehmen n. 
ubyć, ubędę, -dzie, ubył, ubywać 

vn. abnehmen; -wa mi sił, meine 
Krâfte nehmen ab; ubyło mi 2 kilo, 
ich habe um zwei Kilo abgenommen; 
dnia -wa, der Tag wird kürzer; 
ubył nam członek, wir haben ein 
Mitglied verloren; ubytek, -tku m 
Abgang m, Abnahme f, Verlust m; 
— krwi, Blutverlust; ~ sił, Abnahme 
der Krâfte; ubywanie n Abnehmen, 
Vermindern n, Abnahme f; (wody 
w rzece) Fallen n.
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ucało-wać va.küssenj-wanle n KuB 
m; Küssen n;~ rączek, HandkuB.
ucharaktery-zować va. (siç, sich) 

verkleiden (na... als...); -zowanie n 
Vcrkleidungf; -zowany a verkleidet. 
uchftty a mit Henkeln versehen; 

dzban ~ Henkelkrug m.
ucho pl uszy, uszu; (u garnka) 

ucha, uch n Ohm; (u naczynia etc.) 
Henkel m; (u buta) Strippe f; — 
igły, Nadelohr n; ma dobre — er 
hat ein feines Ohę; po uszy, bis 
über die Ohren; być zakochanym 
po uszy, bis über die Ohren ver- 
liebt sein; być zadłużonym po uszy, 
bis über die Ohren in Schulden 
stecken (ob. mimo I, zaczerwienić 
się); nie wierzyć własnym uszom, 
seinen Ohren nicht trauen; dzwo
nienie w uszach, Ohrenklingen n.
uchodzić, ujść, ujdzie, uszedł 

vn. 1 entgehen, entkommen, ent
weichen, entfliehen (ob. cało, sucho); 
— niebezpieczeństwa, der Gefahr 
entfliehen; — śmierci, dem Tode 
cntgehen; ~ czyjej uwagi, j-s Auf- 
merksamkeit-entgehen; słowo to usz
ło mojej uwagi, das Wort ist mir 
entgangen. 2 (o płynach) flieBen; 
entweichen; (o czasie) vergehen, 
verflieBen, verstreichen. 3 (unikać) 
vermeiden. 4 hingehen; angehen; 
ujdzie, das geht an; to nie uchodzi, 
das geht nicht an; jemu wszystko 
uchodzi, es geht ihm ailes durch; 
to ci bezkarnie nie ujdzie, das soil 
dir nicht ungestraft hingehen. 5 — 
za... gelten für (a. ais)...; uchodzi 
za głupca, er gilt für einen Dumm- 
kopf (a. ais dumm); chcieć ucho
dzić za co, sich für etw. ausgeben, 
für etw. gelten wollen. 6 eine Strecke 
zurücklegcn, gehen.
uchodzień,-dnia, pl -dnie, uchodź

ca, pl -cy m Flüchtling m.
uchować va. 1 bewahren, ver- 

hüten, behüten; Boże -waj ! Gott 
behüte (à. bewahre)! 2 groB ziehen, 
aufziehen; nie -wa siç (to dziecko) 
...wird nicht am Leben bleiben.
uchrona/Zufluchtsort m, Zuflucht 

f; uchronić va. (od cz.) bewehren 
(vor...); — się od cz., einer Sache 
entgehen, sich vor etw. bewahren. 
uchwala-ć, -lić va. beschlieBen; 

-lenie n BeschlieBen n; -lony a 

beschlo&sen; uchwala f BeschluB 
m; — sejmowa, LandtagsbescWuB; 
powziąć -łę, den BeschluB fassen. 
uchwy-cenie n Ergreifen, Fassen 

n; -cić va. ergreifen,(er)fassen;(myśl, 
rysy twarzy) auffassen; (podobień
stwo czyje) treffen; — się czego, 
sich an etw.klammcm, etw. erfassen; 
uchwyt, -u m Griff m; Einspann- 
vorrichtung f; uchwytny a (er)- 
greifbar.
uchy-bi(a)ć vn. — czemu, gegen 

etw. yerstoBen; *- komu, sich 
unhóflich gegen j-n benehmen, 
sich gegen j-n vergehen; — dobrym 
obyczajom, gegen die gute Sitte ver- 
stoBen; -bienie n VerstoB, Fehler 
m; (komu) Respektlosigkeit,Gering- 
schatzung f; (wykroczenie) Ver
gehen n.
uchy-lać, -lić I va. 1 (kapelusza, 

zasłonę) lüften; (gałąź etc.) beiseite 
biegen; (drzwi, okno) ein wenig 
óffnen (ob. przyłbica, rąbek 2); — 
przed kim kapelusza, den Hut vor 
j-m ziehen; (suknię) in die Hôhe 
heben; (głowę) neigen. 2 (ustawę, 
testament etc.) aufheben. II *- się 
od cz., sich einer Sache entziehen; 
— się od obowiązku, von seiner 
Pflicht abweichen; — się od odpo
wiedzialności, od zapłaty, sich der 
Verantwordichkeit, der Żahlung ent
ziehen; -lający się od służby woj
skowej. sich nicht stellender Hee- 
respflichtiger; -lenie n 1 (kapelusza 
etc.) Lüften n; (ustawy etc.) Auf- 
hebung, Abschaffung f.
uciąć, utnie, uciął, ucinać va. 1 

abschneiden, abhauen; — komu 
głowę, j-n enthaupten. 2 (mowę) 
abbrcchen; jak uciął, a) ailes hórte 
plotzlich auf; b) das Wort blieb ihm 
m der Kehle stecken.
u ciągnąć va. (ciężar) ziehen kón- 

nen, imstandé sein zu ziehen.
uciążli-wość f Beschwerlichkeit, 

Lâstigkeit f; -wy a beschwerlich, 
làstig; -we warunki, lâstige Bedin- 
gungen.
uci-chać, -chnąć vn still werden; 

verstummen; (o wietrze) sich legen.
uciec, -cze, -kł, ob. uciekać.
uciecha f Freude, Belustigung f. 
ucieczka f Flucht f; rzucić się 

do -ki, die Flucht ergreifen; zmusić 

do -ki, in die Flucht schlagen; — 
kapitałów, Kapitalflucht; mil. ~ w 
rozsypce, Flucht, Auflosung f.
uciekać, uciec im, flüchten, die 

Flucht ergreifen; (skąd) entfliehen, 
entlaufen; davonlaufen; — od k., j-n 
fliehen; — od cz., vor etw. fliehen; 
czas-ka, die Zeit flicht (ob. odwlec); 
— z więzienia, aus dem Gefàngnis 
ausbrechen, entweichen, entsprin- 
gen; — się do cz., do k., zu etw., zu 
j-m Zuflucht nehmen; uciekanie 
się n (do cz.) Zuflucht f (zu...); 
uciekinier, -a, pl -rzy m Flüchtling 
ucieleś-ni(a)ć va. verkôrpern; -nie

nie n Verkôrperung /.
uciemię-żać, -żyć va. bedrücken; 

-żenie n Bedrückung f; -życiel, 
-a, pl -e m (-ka*f) Bedrücker(in).
ucierać, utrzeć I va. 1 (zer)reiben, 

abreiben. 2 abwischen; — knot u 
świecy, das Licht putzen; — sobie 
nos, sich die Nase schnauben, schncu- 
zen; ~ dziecku nos, einem Kinde 
die Nase putzen; fig. — k. nosa, 
rogów, j-m die Horner abstoBen, 
den Kopf waschen. II ucierać się 
z kim, mit j-m streiten, kampfen, 
scharmützein; utarło się, das ist 
so üblich; utarło się to wyrażenie, 
das ist ein allgemein gebrauchlicher 
Ausdruck.
ucierpieć, -pi, piał vn. i va. Scha- 

den erleiden; ausstehen, erleiden.
ucie-szać, -szyć va. erfreuen, 

Freude bereiten; — się, sich freuen 
(z cz., über...); -szenie n (się) Er
freuen n, Freude f; -szny a drol- 
lig, possierlich, lustig; -szony a 
erfreut.
ucięcie n Abschneiden n, Abnahme 

f (eines Gliedes); ucinać ob. uciąć; 
ucinek, -nku, pl -nki m Abschnitzel; 
Bruchstück n; ucinkowy a abgeris- 
sen ; fragmentarisch, in Bruchstücken. 
ucios, -u m bud. Hohlkehle, Geh- 

rung f ; -ać va. aushauen, abhauen. 
ucisk, -u m Bedrückung, Bedrân- 

gnis f; Druck m; ucis^kać, -nąć, 
-snę, -śnie, -nął va. bedrücken, 
bedràngen; (o obuwiu) drücken. 
uci-szać, -szyć va. beruhigen, 

stilłcn; — się, sich beruhigen, still 
werden; (o wietrze) sich legen.
uciś-nienie n ob. ucisk; -niony a 
uciułać va. ersparen. (bedrückt.

ucywilizo-wać va. zivilisicren; ge- 
sittet machen; -wanie n Ausbil- 
dung f, Zivilisieren n.
uczatować va. — kogo, j-n lauemd 

erwischen. [Lernende m.
uczący, -cego, m Lehrer m; — się, 
uczcić, uczczę, -ci va. eh ren; — 

czyją pamięć, j-s Andenken ehren; 
~ k. bankietem, j-m zu Ehren ein 
Gastmal geben.
uczci-wie ad., -wy a ehrlich, red- 

lich; -wość f Ehrlichkeit, Redlichkcit 
uczczenie n Ehrung f. [f.
uczelnia f Schule, Unterrichts- 

anstalt f; wyższa — Hochschule f.
uczenie I n Unterricht m; — się, 

Lerncn n; ~ się na pamięć, Aus- 
wendiglernen. II ad. gelehrt.
uczennica f Schülerin f; uczeń, 

ucznia, pl uczniowie m Sçhüler; 
(w rzemiośle) Lehrling m.
uczepi(a)ć va. anhàngen; — się 

czego, sich an etwas kJammern; ~ 
Się kogo, sich an j-n hângen.
uczer-nić va. schwàrzen, Schwarz 

fàrben; -nienie n Schwàrzen n.
uczerpać, -pie va. abschópfcn.
ucze-sać, -szę, -sał va. die Haare 

ordnen, kàmmen, frisieren, ~ się, 
sich das Haar machen; -sanie n 
Kàmmen n; Frisur f (ob. garsonka). 
uczestni-c(zk)a f Teiinehmerin f; 

-ctwo, -czenie n Teilnahme (w 
czym, an...); -czyć vn. ~ w czym, 
an etw. tcilnehmen, sich an etw. 
beteiligen; — w zebraniu, einer 
Versammlung beiwolinen, an einer 
Vers-mmlung teilnehmen; uczest
nik, -a, pl -icy m Teilnehmer m; 
(zbrodni etc.) Mitschuldiger, Helfers- 
helfer m.
uczęstować va. bewirten. 
uczę-szczać va. besuchen; — do 

szkoły, na wykłady, die Schule, die 
Vortràge besuchen; -szczanie n 
Besuchen n. Bcsuch m; — do szkoły, 
Schulbesuch; -szczany a: miejsce 
-ne, sehr besuchter Ort.
uczłowieczyć va. vermenschlichen. 
uczniak, -a, pl -acy m Schûier 

m; uczniowski a Schiller...; gwara 
-a, Pennàlersprache f.
uczo-ność f Gelehrsamkeit /; 

-ny I a gelehrt. II mpl uczeni Gelehr- 
te(r) m.
uczta f Schmaus m, Gastmahl n;
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. personę, wichtig tun; nie udawaj 
. verstelle dich nicht; — zucha, groBtun 

keck auftreten. II — się 1 gelingen 
gut geraten; nie ~ się, miBlingen, 

; fehlschlagen; udało mi się go prze- 
; konać, es ist mir gelungen, ihn zt 

überzeugen. 2 sich begeben; —się 
do k, sich an j-n wenden; — się na 
spoczynek, sich zu Bett begeben, 
— się w drogę, w podróż, sieb auf 
den Weg machen, sich auf die Reise 
begeben; die Reise antreten; — się 
za kim, j-m folgen, nachgehen. 3 ~ 
się w kogo, j-m àhnlich sein, àhneln. 
udawanie n ob. udanie.
udekoro-wać va. dekorieren, verzie- 

ren; -wanie n Verzierung, Deko- 
ration f.
udelika-cenit n' Verfeinerung J; 

-cić va verfeinem; (skórę) ge- 
schmeidig machen. [(glinę) kneten 
udeptać va. festtreten; austreten; 
uderz-ać, yć I va. i vjx. 1 schla- 

gen, stoBen, einen Schlag versetzen; 
(w rękę na znak zgody) einschla- 
gen; ~ głową o ścianę, mit dem 
Kopfe gegen die Wand stoBen; — 
kijem, j-n mit dem Stocke schlagen; 
piorun -yl w dąb, der Blitz hat in 
die Eiche geschlagen; jak -rzony 
piorunem, wie vom Blitze getroffen. 
2 auffallen, frappieren; -yło mię to, 
das ist mir aufgefallen. 3 — w bęb
ny, die Trommel schlagen (ob. 
alarm, trwoga); — w dzwony t die 
Glocken Iauten; ~ w klawisze, die 
’Fasten anschlagen. 4 ~ na kogo, 
J-n angreifen, auf j-n losstürmen; — 
znienacka na nieprzyjaciela, plótzlich 
den Feind überfallen; fig. w czyją 
słabą stronę, j-n bei seiner schwa- 
chen Seite angreifen; to wino ude
rza do głowy, dieser Wein steigt 
zu Kopf; poty -yły na mnie, der 
SchweiB trat mir auf die Stirn. 
5 — do k., sich an j-n wenden, bei 
j-m anklopfen. II — się, sich stoBen;
— się w piersi, sich an die Brust 
schlagen; —. się w głowę, sich an 
den Kopf stoBen; uderzający a 
auffallend: -ce podobieństwo, auf- 
fallendc Ahnlichkeit; uderzenie n 
Schlag, Hreb, Stcfl m; ~ pięścią 
Faustschlag; ~ batem, Peitschenhieb;
— pioruna, Donnerschlag; — skrzy
dłami, FIJgelschlag; med. — krwi do

- weselna, Hochzeitsschmaus; wy. 
prawić -tę. einen Schmaus geben 
uczto-wać vn sebmausen: -wanie 

n Schmausen n.
uczu-cie n Gefühl n, Emptmdung 

f; śpiewać z -m, mit Gefühl singen; 
żywić dla k. — przyjaźni, Freund- 
jehaft für j-n hegen; -ciowość f 
Empfindsamkeit f; -ciowy a emp- 
findsam, gefühlvoll, sentimental.
uczuć, -uje, -uł, u czuwać va. 

fühlen. empfinden, dać się -wać, 
sich fühlbar machen.
uczu-lać, -lić va. fot. lichteniplind- 

tich machen; -lenie n Lichtemp- 
findlichmachen n (des Papiers).
uczyć va. unterrichten, lehren, 

(Jnterricht erteilen; (zwierzęta) dres- 
sieren, abrichten; — kogo czytać, 
j-n lesen lehren; uczy go łaciny, er 
unterrichtet ihn im Latein; -* się, 
lemen; — się na pamięć, auswendig 
lemcn; ~ się czytać, francuskiego, 
lesen, Franzósisch lernen.
uczy-nek, -nku, pl -nki m Tar f; 

dobry — ein gutes Werk; — miłosier
ny, ein Werk der Barmhcrzigkeit; 
(ob. gorący); -nić va. tun, machen;

k. szczęśliwym, j-n glücklich 
machen; — odpowiedzialnym, ver- 
antwortlich machen; — co należy, 
das Nôtige veranlassen; — wszystko, 
aby..., ailes aufbieten, um...; -nko- 
wya Tat... ; grzech— Begchungssünde 
uczyn-ność f Dienstfertigkeit f; 

-ny a dienstfertig, gefâllig.
udać ob. udawać; udanie n 1 Ver- 

stellung f. 2 ~ się, Gelingen n. 3 ~ 
się do... Reise f nach. .; udany a 1 
erheuchelt, fingiert. 2 gelungen; 
gedeihen, (gut) geraten; -ne dzieci, 
wohlgeratene Kinder; (o fotogra
fiach) wohlgetroffen.

udar, -u, pl -y m med. Schlag- 
(anfall) m;—słoneczny, Sonnenstich m. 
udarem-ni(a)ć va. (czyje plany) 

vereiteln; -nienie n Vereitelung f. 
udarowy a apoplektisch. 
udat-nie ad., -ny a (vohl)gelungen;

-hość f Gelungenheit f.
udawać, udać I va. vorgeben, 

sich stellen, erheucheln, sich ver- 
stellen, sich den Anschein gc-ben; — 
głupiego, chorego, sich dumm, krank 
stellen; ~ wielkiego pana, d’en groBen 
Herm spielen, groBtun; ~ ważną

głowy, Blutandrang m, Kongestion 
f; — .tętna, Aderschlag; 2 (pocis
ku) Aufschlag m. 3 mus. Anschlag 
m ; on ma dobre — er hat einen guten 
udko n ob. udo. [Anschlag.
udła-wić va. (się, sich) ersticken, 

verschlucken ; - wienie n Verschlucken 
udo n Schenkel, (zwierzęce) Schlegel 

ni, Keule f, Hinterviertel n. [gen. 
udobruchać va. (siç, sich) bcsânfti- 
udogo-dnić va. bequem machen; 

zugànglich machen; -dnienie n Be- 
quemlichkeit f.

udoskona lać, -lić va. vervoll- 
kommnen; -lenie n Vervollkomm- 
nung f. [chen.
udostępni(a)ć va. zugànglich ma- 
udowod-ni(a)ć va. beweisen, nach- 

weisen, erweisen; -nienie n Beweis- 
führung, Nachweisung f. Beweis m.
udój, -oju m Gemelke n. 
udramatyzować va. dramatisieren. 
udra-p(er)ować va. drapieren, in 

Falten legen; -powanie n Falten- 
wurf m.
udrę-czać, -czyć va. plagen. mar- 

tern;-czenie n, udręka/Pein, Quai/.
udry pl: iść z kim na — mit j-m 

streiten, kâmpfen; handgemein sein; 
etw. um die Wette mit j-m tun; — na 
— Auge um Auge, Zahn um Zahn.
uducho-wić va. vergeistigen, dyrch- 

geistigen; -wienie n Vergeistigung f; 
-wiony a durchgęistigt.
udu-sić, -szę, -si va. 1 erdrosseln, 

erwürgen; się, sich erdrosseln. 2 
kuch. dàmpfen, schmoren; -szenie n 
J Erdrosselung, Erwürgung f. 2 
Dàmpfen n.
udział, -u, pl -y m Anteil; Teil m; 

Beteiligung, Teilnahme f (w czym 
an...); w ZySkach, Gewinnanteil; 
brtĆ* ~ w czym, an etw. Anteil 
nehmen, haben; dać k. — w czym, 
J-n bei etw. beteiligen; przypaść ko
mu w -le, j-m zuteil werden; -owiec, 
-owca, pl -owcy m Teilnehmer rn; 
-owy a: część -owa, Anteil m, der 
einem zukommendc Teil; towarzy
stwo -owe, Partizipationsgesellschaft 
udziec, udźca, pl -ce m Keule f. (f. 
udzic-lać, -lić va. (lekcji, informa

cji) erteilen; (kredytu) gewahren, 
einrâumen, bewilligen; — pomocy, 
Hilfe leisten; (wiadomości) mitteilen; 
~ jię, (o chorobie etc.) ansteckend 

sein; — się (ludziom), gesellschaft- 
lich verkehren; nie -lać się towarzy
stwu, sich der Gesellschaft entziehen, 
-lający się a mitteilsam; (śmiech 
etc.) ansteckend; -lenie n 1 (lekcji 
etc.) Erteilung/; (gwarancji) Leistung 
f; (wiadomości) Mitteilung f; (kre
dytu) Bewilligung f. 2 ~ się. Mitteil- 
samkeit f.
udziel-ność.f Unabhângigkeit, Sou- 

verànitât f; -ny a unabhangig; — 
książę, souveriiner, regierender Fürst.
udzierżeć va. festhalten, behalten. 
udźwignąć va. (auf)heben kónnen; 

(einc Last) ertragen kónnen.
ufać un. (ver)trauen; nie ~ komu, 

j-m miBtrauen; ufam, źe ... ich hoffe, 
daB,..; zanadto ufa swym siłom, er 
vertraut zu $ehr seinen Kraft en.
ufałdować va. in Falten legen. 
ufanie n Vertrauen n. 
ufarbować va. fârben.
ufnal, -a, pl -e m Hufnagel m.
ufność f Vertrauen n; Zuversicht- 

(lichkeit) f; pokładać w kim — sein 
Vertrauen in j-n setzen; ufny a ver- 
trauend, vertrauensvoll; zuversicht- 
lich; ~ w swą siłę, seiner Kraft ver- 
trauend.
uformo-wać va. (się, sich) gestal- 

ten, formen, bilden; -wanie n Bil- 
dung f, Formen n. [schanzen.
ufortyfikować va. befestigen, ver- 
ufryzować va. (się, sich) frisieren. 
ufundować va. gründen, stiften. 
ugalçziony a (viel)âstig.
uganiać się za dziewczętami, den 

Màdchen nachlaufen; ~ się za sławą, 
dem Ruhme nachjagcn.
uga-sić, -srać va. lóschcn; (pra

gnienie) stillen; -szenie n Lóschen n.
ugaBzczać ob. ugościć.
uginać, ugiąć, ugnę, ugnie, ugiął 

va. biegen, beugen; ~ (przed kim) 
kolano, das Knic beugen; ~ się, sich 
beugen; — się pod ciężarem, einet 
Last unterliegen; nogi -nają się pod 
nim. seine Knie brechen unter ihm 
zusammen.
ugładzić va. (aus)glâtten.
ugłas-kać va. zàhmen, besànftigen; 

-kanie n Zâhmung, Besânftigung f.
ugnia-tać, ugnieść, ugniotę, ugnie

cie, ugniótł va. 1 kneten. 2 (o butach 
etc.) drücken; -tanie n Kneten n; 
-tarka f Knetmaschine f.
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ugnoić va. düngen.
ugoda f Übereinkunft, Abfindung 

J, Vergleich m,.Abkommen n; ~ z 
wierzycielami, ein Akkord, Vergleich 
mit den Glaubigern; zawrzeć -dç, ein 
Abkommen treffen; ugodowiec, 
-wca, pl -wcy m Anhanger m der 
Versôhnungspolitik; ugodowy a Ver- 
gleichs...; pol. Versôhnungs...

ugodzić I va. 1 treffen. 2 einen 
Schlag versetzen. II ~ się o cenę, sich 
über den Preis einigcn; ~ się z kim, 
sich mit j-m vergleichen.
ugościć va. bewirten; ugoszczenie 

n Bewirtung f.
ugotować va. kochen. 
ugór, -oru m Brache f; ugorem le

żeć, brachliegen.
ugrunto-wać va. den Grund legen; 

befestigen, begründen; -wanie n 
Befestigung, Begründung f.
ugrupo-wać va. gruppieren; -wa

nie n Gruppierung; mil. Aufstellung 
f; do walki, Kampfaufstellung.

ugryzck, -zka, pl -zki m dès Ab- 
gebissene; ugryzienie n AbbeiBcn n; 
ugryźć, -zç, -zie, -zł va. abbciBen; 
jig. sticheln.
ugrzać va. (się, sich) erwàrmen. 
ugrzeczniony a zuvorkommend. 
ugrzęznąć, ugrząść, -ęźnie, -ązł 

vn. steckenbleiben; einsinken; — w 
błocię, im Kote steckenbleiben, in 
den Kot sinken.
uiszczać, uiścić, -szczę, -ści ya. 

(dług) bczahlen, entrichten; ~ się z 
długu, die Schuld abtragen, bczah
len; uiszczenie n Bezahlung, Abtra- 
gung (einer Schuld), Entrichtung f.

ujadać vn. stark bellen, klâffen; ~ 
na k., j-n anschwârzen; ~ się z kim, 
sich mit j-m herumzanken; ujada
nie n heftiges Bellen, Geklaff(e) n; — 
się (z kim), Herumzanken n.
ujarz-nii(a)ć va. unterjochen;-mi- 

ciel, -a, pl -e m Unterjocher m; 
-mienie n Unterjochung /.

ujaw-ni(a)ć va. verôffentlichen, 
kundtun, an den Tag bringen; (ceny 
w sklepach) anzeigen; ~ się, sich of- 
fenbaren. sich zeigen, zutage kom- 
men; -nienie n Verôffentlichung, 
Kundgebung f.
ująć, ujmę, ujmie, ujął, ujmować I 

va, 1 fassen, ergreifen, nehmen; (zło
dzieja etc.) festnehmen, gefangennch-

men; ~ w ręce, in die Hânde nehmen 
(ob. ster). 2 abfassen; (rolę, sprawę) 
auffassen ; — (co) w pewną formę, in 
einer entsprechenden Form abfas
sen; — w karby, bândigen; — w ko
deks, kodifizieren, zu einem Gesetz- 
buch vereinigen. 2 — sobie k., j-n für 
sich gewinnen, einnehmen. 3 (źródło) 
abfangen. 4 (komu czego) schmalern, 
abnehmen, vermindem; — k. docho
dów, j-s Einkommen schmâlem, ver
mindem; nie ujmuję mu talentu, 
zdolności, ich spreche ihm Talent 
nicht ab. II ~ się za kim, sich j-s an- 
nehmen. [gen.
ujechać vn. eine Strecke zurückle- 
ujednolicenie, ujednostajnienie n 

Gleichschaltung, Uniformierung f; 
ujednolicić, ujednostajnić va. 
gleichmaBig machen, gleichschaltcn, 
uniformiercn.
ujem-nie ad., -ny a 1 abfallig 

nachteilig, ungünstig; -na strona, 
Schattenseite f, schlechte Seite; do
datnie i -ne strony, gute und schlech
te Sciten; -ny wpływ, nachteiliger 
EinfluB; -ne wrażenie, ungünstiger, 
schlechter Eindruck. 2 el., mat. nega- 
tiv; -ność f Schattenseite/; (charakte
ru) Minderwertigkeit f; znak -ści, 
Minuszeichen n.
ujeździć, ujeż-dźać va. (konia) be- 

reiten, ausreiten, tummeln, zureiten; 
(drogę) einfahren; -dźacz, -a, pl -e m 
•Bereiter m; -dźalnia f Reitbahn; 
Reitschule f; -dianie n Bereiten n, 
Zureitung /.
ujęcie n 1 Ergreifen n; Festnahme/. 

2 (roli, sprawy) Auffassung/; (źródła) 
Fassung/; ujęty a 1 festgenommen. 2 
(kim, czym) eingenommen von... 3 ~ 
w tych słowach, mit folgendem 
Wortlaut, folgenden Inhalts.
ujma f Abbruch, Eintrag, Nachteil 

m; z -ą dla mnie, zu meinem Nach
teil; -ę przynieść, Abbruch tun; bez 
ujmy (dla) mojej opinii, unbeschadet 
meines Rufes.
ujmować ob. ująć; ujmujący a ein- 

nehmend; -ca powierzchowność, an- 
genehmes • AuBere.
ujrzeć,-y, -ał vn.erblickèn; — świa

tło dzienne, das Licht der Welt er- 
blicken.
ujście n 1 Offnung; (rzeki) Mün* 

dung/. 2 AusfluB m; fis. dać—- swym

namiętnościom, seinen Leidenschaf- 
ten freien Lauf lassen (a. die Zügel 
schieBen); ujść ob. uchodzić.
ukamieno-wać va. steinigen; -wa

nie n Steinigung /.
uka-rać, -rze, -rał va. bestrafen; 

-ranie n Bestrafung /.
ukarminować va. mit Karmin ma- 

len; karminrot machen.
ukartować va. abkarten, anlegen; 

było tak -wane, es war darauf ange- 
legt.
ukatrupić va. totschlagen, totste- 

chen.
ukaz, -u m Befehl, Ukas m.
ukaz(yw)ać się, sich zeigen, er- 

scheinen, zur Erscheinung kommen; 
książka ukaże się (za miesiąc) das Buch 
wird erscheinen...; ukazanie się n 
Erscheinung/; (dzieła) Erscheinen n.
uką-sać, -sić va. (ab)bciBen; (o o- 

sach etc.) stechen; — k. w rękę, j-n in. 
die Hand beiBen; — się w język, sich 
auf die Zunge beiBen; fig. etwas, was 
man sagen wollte, unterdrücken; 
-szenie n BiB; (pchły, osy etc.) Stich ni.

ukisić va. einlegen, einsâuern.
uklej, -a, pl -e m icht. Uk(e)lei m. 
uklę-knąć vn, niederknien; -knię- 

cie n Niederknien n.
układ, -u, m 1 Anordnung, Eintei- 

lung; (dzieła) Anlage f, Plan m; Sy
stem n; — ciał, Kórpersystem; — ner
wowy, Nervensystem n; mus. Satz m; 
Komposition /; -u (Moniuszki), kom- 
poniert von...; — palców, Fingersatz; 
~ sceniczny, Inszenierung f. 2 Abfin
dung, Übereinkunft /, Übereinkom- 
men n, Vergleich m; zawrzeć — ein 
Ubereinkommen treffen; — pojed
nawczy, Abfindungsvertrag m; -- z 
wierzycielami, Vergleich, Akkord m 
mit den Glaubigern. 3 -y pl Unter- 
nandlungcn, Verhandlungen pl; na
wiązać, prowadzić, zerwać -y, Ver
handlungen (a. Unterhandlungen) 
anknüpfen, führen, abbrechen; je
steśmy w trakcie -dów, wir stehen in 
Unterhandlung; -y są w toku, Un
terhandlungen sind im Gange.
ukła-dać, ułożyć I va. 1 zurechtle- 

gen, ordnen, in Ordnung bringen; 
~ w sążnie, klaftem; — w stosy, auf- 
schichten. 2 — (dziecko) do snu, ins 
Bett legen. 3 (plan, program etc.) ent- 
werfen; ~ wiersze, dichten, (tekst) 

verfassen; — co w myśli, auf etw. 
sinnen, etw. im Schilde führen; (me
lodie) komponicren; (słownik) schrei- 
ben. 4 ~ twarz, eine studierte Micne 
annehmen; seine Miene den Um- 
stânden anpassen. 5 (zwierzęta) ab- 
richten, dressieren. II — się z kim, 
mit j-m verhandeln, ubereinkommen, 
ein Ubereinkommen treffen; — się z 
wierzycielami, sich mit den Glaubi
gern vergleichen; — sobie życie, sich 
einrichten; -danie n 1 Ordnen; Ent- 
werfen n. 2 — się, Verhandeln n, Ver
handlungen pl.
układ-uie ad., -ny a L artig, ma- 

nierlich; formgewandt. 2 geschmei- 
dig; -ność f 1 feines Benchmen. 2 
Geschmeidigkeit /.
ukłon, -u, pl -y m Verbeugung f; 

GruB m; oddać — j-s GruB erwidern; 
-y ode mnie, grüBen Sie ihn (von mir) ; 
serdeczne -y dla... die besten GrüBe 
an...; -y dla siostry, empfehlen Sie 
mich Ihrer Schwester; ukłonić się, 
sich verbeugen; ~ komu, j-n grüBen, 
den Hut vor j-m abnehmen.
ukłuć va. (się, sich) stechen; fig. ~ 

k., j-n empfindlich berühren; ukłucie 
n Stich m.
uknować, uknuć va. anzetteln. 
ukochać va.liebgewinnen; ukocha

ny a lieb, geliebt.
ukoić va. (smutek) besànftigen; 

(ból) stillen, lindern; ukojenie n 
Linderung, Besânftigung /.
•ikoły-sać va. einwiegen; stillen, 

beruhigen; -sanie n Einwiegen n.
ukontento-wać va. zufriedenstel- 

len, befriedigen; -wanie n Zufrie- 
denheit f.
ukoń-czenie n Beendigung /; 

(szkoły) Absolvierung /; -czyć va. 
beenden, beendigen; (szkołę) absol- 
vieren.
ukorono-wać va. kronen; -wanie 

n Krônung/; -wany a gekrónt; gło
wa -wana, Kronentrager m.
ukorzyć va. (się, sich) demütigen. 
ukos, -u m schràge Linie; Schrage/; 

na~ , z -a, schrâg, schief; patrzeć na 
k. z -a, j-n scheel ansehen; ukoś-nie 
ad., -ny a schrâg, schief; cięcie -ne, 
Schrâgschnitt m.
ukracać ob. ukrócić.
ukrad-klem ad. verstohlen, heini- 

lich; -kowy a beimlich, verstohlen.
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ukra-dzenie n Stehlen n; -dziony 
a gestohlen.
Ukra-ina/geo. Ukraine/; -ińczyk, 

-a. pl -ycy m Ukrainer m; -inka / U- 
krainerin /; ukraiński a ukrainisch. 
ukrajać va. abschneiden. 
ukra-sić va. verschônern, verzieren; 

-szenie n Verschônerung /.
ukraść, ukradnie, ukradł va. steh

len, entwenden.
ukrę-cać, -cić va. abdrchen; fig. — 

łeb jakiejś sprawie, eine Sache vertu- 
schen (a. totschweigen).
ukrochmalić va. stàrken. 
ukro-ić va. abschneiden; -jenie n 

Abschneiden n.
ukrop, -u m siedendes Wasser, 
ukró-cenie n Verkürzung /; fig. 

Zâhmung, Bandigung/; -cić va. ver- 
kürzen; fig. bâadigen, bezâhmen.
ukruszyć va. (chleba) abbrôckeln. 
ukrwawić va. mit Blut bedecken. 
ukrycie n Verstecken n; Verheim- 

lichung /; (kryjówka) Versteck m; u- 
kry(wa)ć va. (siç, sich) verstecken, 
verbergen; (zataić) verhehlen, ver- 
heimlichen; ukryty a verborgen, ver- 
steckt, verheimlicht; myśl -a, Hinter- 
gedanke . m.
ukrzyw-dzenie n Beeintrâchtigung 

/; -dzić va. beeintrachtigen; j-m Ab- 
bruch tun.
ukrzyżo-wać va. kreuzigen; -wa

nie n Kreuzigung /; -wany a ge- 
kreuzigt.
ukształ-cić va. gestalten formen; 

(umysł) bilden; -tować va. gestalten; 
-towanie n Gestaltung /.
ukuć va. schmieden (t fig.). 
ukwasić va. einsàuern, einlegen. 
ukwefić va. verschleiern. 
ukwie-cić va. mit Blumen schmük- 

ken, bedecken; -cenie n 1 Schmük- 
ken n mit Blumen. 2 Blutenstand m.
ul, -a pl -e m 1 Bienenstock, Bie- 

nenkorb m. 2 fam. Gefangnis, Loch 
n, Kasten m.
ulać va. 1 abgieBen. 2 (in Formen) 

gieûen; ulany a gegossen;(o ubraniu) 
leżeć jak — wie angegossen sitzen.
ulat-niać (ulotnić) się, verdunsten, 

verflüchtigen; sich aus dem Staube 
machen, vêrschwinden; (o gazie) ent- 
weichen (ob. kamfora); -niający się a 
verdunstbar; -niak, -a, pl -i m aut. 
Versaser m; -nianie się n 1 Verdun-

stung, Verflüchtigung f; (gazu) Ent- 
weichen n. 2 Verschwindung / 
ulat(yw)ać vn. wegfliegen.
ulec, -egnie, -egł ob. ulegać, 
uleczal-ność f Heilbarkeit f; -ny a 

heilbar; uleczenie n Heilung/; ule
czyć va. (siç, sich) ausheilen.
ulegać, ulec I vn. 1 unterliegen, 

nachgeben, weichen, erliegen; — ka
rze, bestraft werden, in Strafe vcrfal- 
len; — czyim naleganiom, j-s dringen- 
den Bitten nachgeben; — pokusie, 
einer Vcrsuchung erliegen; — prawu, 
dem Gesetz unterliegen; — przemo
cy, der Übermacht weichen; ~ przer
wie, eine Unterbrechung erleiden; 
*— rozbiciu, Schiffbruch erleiden; nie 
-ga wątpliwości, es unterliegt keinem 
Zweifel; ~ czyjemu wpływowi, unter 
j-s Einflusse stehen; ~ zmianie, eine 
Verânderung erleiden; — zwłoce, 
Verzôgerung erleiden. 2 — komu, j-m 
nachgeben, sich in j-s Willen fügen. 
II ~ się (o owocach) molsch, teigig 
werden; ulegający a nachgiebig; — 
zniszczeniu, zerstôrbar; uleganie n 
Unterliegen, Weichen n; ~ zepsuciu, 
Verweslichkeit, Verderblichkeit J; 
ulegle ad., uległy a fügsam, naćh- 
giebig, folgsam; uległość f Nachgie- 
bigkeit, Fügsamkeit /, Gehorsam m.
ulepek, -pku rn apt. Julep m, Er- 

frischungsgetrank n; ulepi(a)ć va. 
zusammen-kleben, -leimen; — z gliny, 
aus Lehm formen.
ulep-szać, -szyć va. verbessern; 

-szenie n. Verbesserung /.
ulewa / Platzregen m; ulewać ob. 

ulać; ulewny a: deszcz—Platzregen 
uleżalka / ob. ulęgałka. [ni.
uleżeć vn. liegenbleiben; — siç (o 

owocach) molsch, teigig werden.
ulęgałka f molsche, teigige Birne. 
ulęknąć się, erschrecken.
ulga / 1 Erleichterung, Linderung 

/; doznajç -gi, ich fühle mich erleich- 
tert; sprawić -ç, Linderung verschaf- 
fen, erleichtern; -jgi płatnicze, Zah- 
lungserleichterungcn. 2 Vergunsti- 
gung /; korzystać z ulgi, eine Ver- 
günstigung genieBen; ulgowy a Ver- 
günstigungs...; Vorzugs...; bilet ~ 
Vorzugskarte /; dni -we, Respekttage 
pl; taryfa -wa, Vorzugstarif m.
uli-ca / StraBe /; — bez wyjścia, 

* Sackgasse/; -czka f Gasse/; -cznfca
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f StraBendirne /, Gassenmâdchen n; 
-cznik, -a, pl -icy ni Gassenjunge m; 
-czny a StraBen..., Gassen...; ruch — 
StraBenverkehr m; śpiewak — Gas- 
sensanger ni.
ulik -a, pl -i rn 1 kleiner Bienenkorb. 

2 Fetthering. Matjeshering rn.
ulistnienie n Belaubung /, Laub, 

Laubwerk n.
ulito-wać siç nad kim, sich i-s (a. 

über j-n) erbarmen; -wanie n Erbar- 
men n.
ulizać, -że, -zał va. glatt’ecken; ~ 

sobie włosy, sich glatt kàmmen.
uloko-wać va. (kapitał) anlegen; 

(kogo) unterbringen; ~ się. Platz ein- 
nehmen; -wanie n Unterbringen, 
Anlegen n; -wany a — kapitał, das 
angelegte Kapital.
ulot-ka / Flugblatt n, Flugschrift /; 

-n;c, -nienie ob. ulatniać; -ność / 
Fluchtigkeit /; -ny a flüchtig; 
Flug...; kartka -na, loses Blatt; pismo 
-ne, Flugblatt n; poezje -ne, kleine 
leichte Dichtungen.
ultimatum n iriv. Ultimatum n. 
ultimo n Ultimo m; ~ bieżącego 

miesiąca, Ultimo Dieses.
ultrafioletowy a ultravio’ett. 
ultramaryna / Ultramarin n. 
ulubie-nica / Favoritin f; -niec, 

-ńca, pl -ńcy m Liebling, Gür.stling 
m; ulubiony a geliebt, Lieblings...; 
-ne miejsce, Lieblingsplâtzchen n;-na 
potrawa, Lieblingsgericht n; — te
mat, Lieblingsgegenstand nt, Stek- 
kenpferd n.
ululać va. einlullen; — siç, sich be- 

trinken; ululany a betrunken.
ulżenie ,i Erleichterung /; ulżyć 

va. erleichtern, Erleichterung ver- 
sch.'.ffen; ~ sobie, sich Erleichterung 
verschaffen; żart. sich ausleeren; ul
żyło mi, ich fühle mich erleichtert; ~ 
sumieniu, sein Gewissen befreien.
uładzić va. in Ordnung bringen. 
ułagodzić va. besànitigen. 
ułam(yw)ać va. abbrechen; uła

mek, -mku, pl -mki m Bruchteil m, 
Bruchstück n; mat. Bruch m; ułam
kowy a Bruch...
ułan, -a, pl -i m Ulan m; ułański a 

Ulanen...
ułaska-wi(a)ć va. begnadigen; 

-wienie n Bcgnadigung f; prośba 
o ~ Begnadigungsgesuch n.

umieć

ułat-wi(a)ć va. erleichtern; -wie
nie ri Erleichterung f.
uławicenie n Schichtung /. 
ułomek, -mka, m Bruchstück n. 
ułom-ność / Gebrechlichkeit /, 

Gebrechen n; -ny d gebrechlich.
ułowić va. fangen; erjagen.
ułożenie n 1 Anordnung, Einrich- 

tung /. 2 (kontraktu etc.) Abfassung/. 
3 dobre — feines Benehmen, feine 
Manieren; ułożony a 1 geordnet. 2 
dobrze ~ wohlgesittet, wohlerzogen; 
ułożyć ob. układać.
ułu-da / Tàuschung /; Scheinbikl 

n; -dny a tâuschend, illusorisch.
umac-niać va. befestigen; -nianie 

n Befestigung /.
umaczać, umoczyć va. eintauchen, 

eintunken ; fig. ~ w czym palec a. rę
kę, an etwas (an einem Verbrechen) 
teilnehmen.
uma-ić, -jać va. belauben, mit 

Laub a. frischem Grün schmücken.
umalować va. bemalen; ~ sobie 

twarz, das Gesicht schminken.
umarły I a tot, verstorben; na 

wpół—halbtot. Il m -lego, -li, Tote(r).
umart-wi(a)ć va. (się, sich) abto- 

ten, kasteien; -wienie n Abtotung 
(des Fłeisches), Kasteiung/.
umarzać ob. umorzyć; umarzal

ny a tilgbar, ablosbar.
umawiać się, (sich) verabreden; «— 

o cenę, einen Preis ausmachen; ~ z 
kim (w kawiarni etc.), ein Stelldichein 
mit j-m verabreden. [besudeln.
umazać, -że, -zał va. beschmieren, 
umączyć va. (się, sich) mit Mehl 

bestreuen (a. pudem).
umbrel(k)a f Lampenschirm m. 
umeblo-wać va. (aus)môblieren;

-wanie n 1 Móbel pl, Hauseinrich- 
tung /. 2 Ausmóblierung /.
umę-czenie n Quai, Marter /; 

-czyć va. abmartern.
umiar -u m 1 Ebenmaû n; fig. MaB 

n, MâBigung/; -kować va. (się, sich) 
maûigen; -kowanie I ad. mâBig, mit 
MâBigung. II n MâBigung; MâBigkeit 
/ (w jedzeniu i piciu, im Essen und 
Trinken); -kowany a mâBig, gemà- 
Bigt; -na cena, mâBiger Preis; klimat 
~ gemâBigtes Klima; -owy a ebenmà- 
Big.
umiastowić va. eingemeinden. 
umieć» -e, -eją, -ał va. kónnen, wis-
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sen; — grać, spielen kônnen; — sobie 
poradzić, sich zu hclfen wissen; — się 
z kim obchodzić, mit j-m umzugehen 
verstehen.
umieię-tnie ad. geschickt, mil 

Sachkenntnis; -tność f ! Gcschick- 
lichkeit, Gewandtheit f; — życia, Le- 
bt. sklugheit/. 2 Wissenschaft; Kcnn- 
tms/ (ob. akademia); utny a geschickt, 
kunstvoll, verstândig; wissenschaft- 
lich.
umiejsco-wić va. (się, sich) iokali- 

sieren; -wienie n Lokalisierung f.
umie-rać vn. sterben; ~ z głodu, 

I lungers sterben; — z nudów, vor 
Lange(r)weile sterben; ~ ze strachu, 
vor Angst vergchcn; -rający a ster- 
bend; jest — er liegt im Sterben; 
•ralność f Sterblichkeit f 
umierzwić va. düngen.
umie-szczać, -ścić, -szczç, -ci va. 

unterbringen; (pieniądze) anlegen, 
anbringen; (ogłoszenie) einrücken 
lassen, inserieren; (towar) anbringen, 
placieren; — się, Platz einnehmen; 
•szczenię n Unterbringung; Anlage 
f; — pieniędzy, Geldanlage f; (ogło
szenia) Einrückung/ (einer Anzeige) 
umięśnienie n Muskulatur f.
umi-lać, -lić va. angenehm ma

chen. (gen; (die Rede) abbrechen.
umilknąć un. verstummen, schwei- 
umilo-wać va. liebgewinnen; -wa

nie n Liebe; Vorliebe f; — prawdy, 
Liebe zur Wahrheit, Wahrheitsliebe.
umitygować ob. mitygować.
umiz-gać, -gnać się do k., j-m den 

Hof (a. die Kur) machen; ~ się do 
dziewczyny, ein Màdchen poussieren; 
-galski, pl -scy m Kurmacher, Pous- 
sierstengel m; -ganię się n, -gi, 
-gó’w pl Kur /, Poussieren n.
umknąć vn. entfliehen, entlaufen; 

davonlaufen, Reifiaus nehmen 
umlot, -u m Ausdrusch m. 
umłócić va. ausdreschen.
umniej-szać, -szyć va. vermin- 

dern, vcrkleinern, verringem; -sze- 
nie n Verminderung f.
umoc-nić va. ob. umacniać; -nie

nie n Befestigung, Bestàrkung f.
umoco-wać va. befe3tigen; -wa

nie n Befestigung f.
umoczyć ob. umaczać.
umorm; na~ über die MaBen.aufs 

ftuBerste; pić na — heftig trinken.

Uffiÿsl

umoral-ni(a)ć va. sittlich veredeln 
-nienie n sittliche Veredelung, Ver 
besserung f der Sitten.
umorusać va. beschmutzexi. 
umorzenie n (długu) Tilgung, A 

morjisation f; jr. (sprawy) Nieder- 
schłagung f; umorzyć va. 1 (gło- 
dem) verhungern lassen, aushungern 
2 (dług) tilgen, abtragen, amortisie- 
ren. 3 jr. (sprawę) niederschlagen.
umotać va. verstricken; — siç, sich 

verwickeln, sich verstricken.
umotywo-wać va. begründen, mo 

tivieren; -wanie n Begründung, Mo- 
tivierung f.
umowa f Verabredung; Abma- 

chung, Vereinbarung/, Übereinkcm- 
men n, Vertrag m; cicha — still- 
schweigende Ubereinkunft; — piś
mienna, schriftlicher Vertrag; w 
myśl (a. stosownie do) naszej -wy 
unserer Abmachung (a. Vexabre- 
dung) gemâB; naruszyć -wę, einen 
Vertrag brechen; zawrzeć -wę, ein 
Übereinkommen treffen; einen Vex- 
trag schlieBen; według -wy, vertrags- 
màBig; wbrew -wie, vertragswidrig, 
zgodność z -wą, VertragsmàBigkeit f ; 
strona zawierająca -wę, Vetragspar- 
tei/; umowny a vertragsmàBig, ver- 
traglich.
umożebni(a)ć, umożliwi(a)ć va 

ermóglichen; — komu, j-n in den 
Stand setzen; umożliwienie n Er- 
móglichung f.
umówić się ob. umawiać się; u- 

mówiony a verabredet; po cenie -nej, 
zum abgemachten Preis.
umrzeć, -rę, -rze, umarł vn. ster

ben; — śmiercią gwałtowną, eines ge 
waltsamen Todessterben (ob. śmierć); 
-— na suchoty, an der Sćhwindsucht 
sterben; ~ ze zgryzoty, aus Gram 
sterben.
umunduro-wać va. uniformieren, 

-wanie n Uniformierung f.
umuskać va. glàtten.
umycie n Abwaschcn; — się, Wa- 

schen n; umyć va. ob. umywać.
umykać ob. umknąć.
umysł, -u, pl -y m Geist, Sinn m, 

Gemüt n (ob. przytomność); kształce
nie -u, Geistesbildung f; wielki — 
groBer Geist; wytężenie-u, Geistes- 
anstrengung f; z -u, absichtlich; 
wzburzone -y, die aufgeregten Ge-
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muter; -owo ad. geistig; — chory, gei-

uobyczalć

chen, fur nichtig crklàren; (wyrok 
aufhcben, umstoBen; (zamówienie 
annulieren, widerrufen; -nienie 
Ungultigmachung, Nichtigkeitserkb 
rung /. (wyroku) Aufhebung /.
unie win-ni(a)ć va. jr. freisprecheu 

unschuldig erklaren; - się, sich 
rechtfertigen; -nienie r Freispre- 
chung /, Freispruch m
uniezależni(a)ć va (się. sich’ 

selbststandig, unabhangig machen.
unifikacja / Einigung / (zu einen* 

Ganzen).
uniform, -u, pl -y n Uniform J. 
uni-kać, -knąć va. (czego), (ver)- 

meiden; ausweichen; — kogo, j-n 
meiden; j-m ausweichen; — wzro
ku, sich den Blicken entziehen; -ka
nie, -knięcie n Meiden n, Verinei- 
dung J ; dla -cia nieporozumień, um 
MiBverstàndnissc zu vermeiden.
unikat, -u, pl -y m Unikum n, Sel- 

tenheit/; (o człowieku) Sonderling m.
unita, pl -ici m Unierte(r) m. 
uniwersal-nie ad., -ny a universal; 

allgemein; -ny środek, Allheilmittel, 
Universalmittel n; -ność / AUge- 
meinheit, Universalitât /.

j uniwersy-tecki a Universitâts...; 
; studia -e, Universitàtsstudien pl; 
! -tet, -u, pl -y m Universitàt, Hoch- 
schule f; ~ ludowy, Volkshochschule 
f; w -tecie, auf der Universitàt.

uni-żać. -żyć va. (się, sich) emie- 
drigen; -zenie ad., -żony a demütig, 
untertànig; -żony sługa, Ihr gehorsa- 
mer Diener; -żoność / Demut, Un- 
terwürfigkeit /.
unormo-wać va. regełn. normiercn; 

-wanie n Regelung /.
unosić, unieść I va. 1 ertragen, er- 

schleppen kónnen; (w górę) in die 
Hôhe heben. 2 wegtragen, wegschaf- 
fen; (o koniach) durchgehen; fig. u- 
nicsiony gniewem, auBer sich vor 
Zorn. II — się, sich erheben; (w po
wietrzu) schweben; fig. aufbrausen, 
auffahren; ~ się nad czym, sich zu 
etw. hinreiBen lassen, über etw. in 
Entzücken geraten.
unowocześnić va. modemisicren, 

nach neuzeitlichem Geschmack ein- 
richten (a. umwandcln).
uobecni(a)ć va. vergegenwârtigen 
uobycza-ić va. gesittet machen, 

zivilisieren; — się, feinere Sitten

steskrank; -owość/geistiger Zustahd, 
Geistesrichtung, Mentalitàt/; -owy a 
geistig. Gcistes..., Gemüts...; choro
ba -owa, Geisteskrankheit f; piaca 
-owa, Geistcsarbeit f; pracownik — 
Geistesarbeitcr m (ob. rozstrój); wła
dze -owe, geistige Kràfte.
umyśl-nie ad., -ny a absichtlich, 

vorsàtzlich
umy(wa)ć va. (an)waschcn; ~ so

bie ręce, sich die Hànde waschen; 
fig. -wam od wszystkiego ręce, ich 
wasche meme Hànde in Unschuld, 
ich lehne die Verantwortung (dafür) 
ab; — się, sich waschen; fig. ani się 
-wa do mego, er reicht ihm das Was
ser nicht.
umywal-ka, -nia f Waschtisch m, 

Waschtoilette /; -nik, -a, pl -i m 
Waschbecken n; Waschtrog rn.
umywanie n Waschen n. 
unaocz-ni(a)ć va. veranschauli- 

chen; -nienie n Veranschaulichung f. 
unarodo-wić va. nationalisieren; 
wienie n Nationalisierung f. 
uncja f Unze f.
unerwienie n Nervenvcrteilung f. 
unia f Vereinigung, Union f. 
unicest-wi(a)ć va. vemichten; 

-wienie n Vernichtung f.
unicki a uniert. 
uniemo-żliwi(a)ć. -źebni(a)ć va. 

unmóglich machen, auBerstand(e) 
setzen.
unierucho-mić va. uhbeweglich 

machen; (kapitał) festlegen; -mienie 
n Unbeweglich(stehen)lassen n; (ka
pitału) Festiegung f; -miony a (ka
pitał) fcstliegend.
uniesamowolnić va. entmündigcn. 
uniesienie n 1 Aufbrausen n; Zorn- 

(ausbruch) ni, Hitze f. 2. Entzücken 
n, Enthusiasmus m.
unieszczęśliwi(a)ć va. unglücklich 

machen, ins Unglück stürzen.
unieszkodli-wi(a)ć va. unschàd- 

lich machen; -wienie n Unschàdlich- 
machung f.
unieść, uniosę, uniesie, uniosłem, 

uniósł, unieśliśmy ob. unosić. 
unieśmiertel-ni(a)ć va. (się, sich) 

unsterblich machen, (sich) verewi- 
gen; -nienie n Verewigung/; -niony 
a verewigt.
uniewaź-ni(a)ć va. ungültig ma-
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annehmen, sich zivilisieren; -jenie 
n Zivilisierung, Gesittung f.
uodpor-nić va. widerstaridsfâhig 

machen; med. gegen Ansteckung 
sichern, immunisieren; -nienie n 
Abhiirtung; med. Sicherung f gegen 
Ansteckung. [chen.
uogniotrwalać va. feuerfcst ma- 
uogól-ni(a)ć va. verallgemeinem; 

-nienie n Verallgemeinerung f.
uosabiać, uosobić va. verkôrpem; 

personifizierenjuosobienie n Verkôr- 
perung; Personifikation f; ona jest 
-m dobroci, cnoty, sie ist die Güte 
seibst, sie ist die leibhafte Tugend. 
upacykować siç, sich schminken. 
upadać, upaść, -dnie, -dł vn. 1 

fallen; hinab-, herab-, herunterfallen;
— na kolana, auf die Knie fallen; 
~ komu do nóg, j-m zu FüOen fallen, 
vor j-m auf die Knie fallen; — na 
ziemię, auf die Erdc fallen. 2 fig. 
fallen; in Verfall geraten, zu Falle 
kommen ; zusammenbrechcn, verkom- 
men; te. (o sztuce) durchfallen; 
wniosek upadł, der Antrag ist gefal- 
len; ~ na duchu, den Mut sinken 
tassen (a. verlieren), mutlos werden;
— na siłach, die Kràfte verlieren. 3 
handl. fallieren, fallit werden; upadek, 
■dku m 1 Fali, Sturz m; doprowadzić 
do -dku, den Sturz herbeiführen. 
2 fig. Niedeigang, Untergang; (pań
stwa etc.) Verfallm; być bliskim -dku, 
auf der Kippe stehen; — moralny, 
Verkommenheit f; ~ sił, Abnahme 
f der Kràfte.
upadlać va. (się. sich) emiedri- 

gen, herabwürdigen; upadlanie n 
Herabwürdigung, Erniedrigung f.
upad-łość f Konkurs, Bankrott, 

m, Falliment n; masa -ści, Konkurs- 
masse f; ogłosić — den Konkurs 
anmelden; sich für zahlungsunfahig 
erklàren; ogłosić komu ~ j-n fallit 
erklàren; syndyk masy -ści, Kon- 
kurs(massen) verwalter m; -łościo- 
wy a Konkurs...; postępowanie -we, 
Konkursverfahren n.
upadły a gefallen; (moralnie) 

verkommen; (o firmie) fallit; -dła 
dziewczyna, gefallenes Màdchen. 2 
do -łego, bis aufs àuBerste; bronić 
się do -łego, sich aufs àuBerste 
verteidigen; tańczyć do -łego, sich 
tot tanzen.

«Hectonÿ

upa-jać va. (się, sich) berauschen: 
betauben; -jający a berauschend; 
-janie n Berauschung f, Taumel m 
upako-wać va. verpacken, einpak 

ken; -wanie n Verpackung f.
upalny a heiB; upał, -u, pl -y m 

Hitze, Glut f.
upamię-tać siç, zur Besinnung 

kommen; -tanie n Besinnung f; 
-tnić va. denkwürdig (a. unvergeB- 
lich) machen; — się, unvergeBlich 
bleiben.
upaństwo-wić va. verstaatlichenj 

-wienie n Verstaatlichung f.
upar-cie ad. hartnàckig; -ciuch, 

-a, pl -y m Starrkopf, Eigensinni- 
ger m; -tość f Eigensinn, Starrsinn, 
Halsstarrigkeit, Hartnàckigkeit f; 
-ty a eigensinnig, hartnàckig, starr- 
kopfig, halsstarrig.
upaść ob. upadać.
upatrywać, upatrzyć va. 1 wahr- 

nehmen; aussuchen; (sposobność); 
abpassen; (odpowiednią porę) ab- 
lauem, erlauern, abpassen; ~ sobie 
k., co, ein Auge auf j-n, auf etw. 
werfen; j-n (a. seinen Mann), etw. 
aufs Korn nehmen; seine Wahl 
treffen; ~ sobie k. na dowódcę (etc.), 
j-n zum Anführer wàhlen. 2 ~ sobie 
co do k., gegen j-n eingenommen sein; 
upatrzony a gewàhlt; mieć coś -ne- 
go, etw. in Aussicht haben.
upchać va. feststopfen.
upełnołet-ni(a)ć va. mündigspre- 

chen, für volljàhrig erklàren; -nienie 
n Mündigsprechung, Volljàhrigkeits- 
erklàrung f.
upełnomoc-ni(a)ć va.bevollmâchti- 

gen, die Vollmacht erteilen; -nie
nie n Bevollmâchtigung; Vollmacht 
f; -niony a bevollmàchtigt.

uperfumować va. (się, sich) par- 
fümieren.
upew-ni(a)ć va. versichem; — ç 

o czym, sich einer Sache versichem, 
vergewissern ; -nienie n Versicherung 
upędzać się za czym, einem Ding 

nachjagen; nach etw. haschen.
upić, upijać va. 1 (etwas) abtrin- 

ken. 2 (się, sich) betrinken.
upiec, -kę -cze, -kł va. (fertig) 

backen; braten; fig. upiekło mu się, 
a) es ist ihm gelungen; b) er ist mit 
einem blauen Auge davongekom- 
men; upieczony a gebacken, gebra-

upierać się 549

-ten,; dobrze ~ gar; fig. świeżo ~ 
(minister etc.) frisch genannt; świe
żo — lekarz, ein junger Arzt, der soe- 
ben die Üniversitàt verlassen hat. 
upierać się, uprzeć się, uprę, 

uprze, uparł się, — przy czym, 
(hartnàckig) auf etw. beharren, 
beotehen; — się przy swoim, bei 
seiner Meinung beharren, auf seinem 
Kopfe bestehen; upieranie się n 
Beharren, Bestehen n.
upierzenie n Gefieder n; Be- 

fiederung/; upierzyć va. befiedem; 
— się, Fedem bekommen; upierzo
ny a befiedert.
upięcie n Faltenwurf m. 
upięk-ni(a)ć, -szać, -szyć va. 

verschônern, verzieren; -szenie n 
Verschonerung, Verzierung f.
upijać ob. upić; upijanie n Betrin

ken n.
upilnować va. 1 behüten, durch 

Wachsamkeit bewahren. 2 (auf 
frischer Tat) ertappen, erwischen.
upiłować va. abfeilen, absàgen. 
upinać, upiąć va. aufstecken 
upio-rny, -rowy a gespenster- 

haft; upiór, -oru, pl -ory m Ge- 
spenst n; Vampir m.
upitrasić va. kochen. 
uplanować va. planen. 
uplastyczni(a)ć va. plastisch dar- 

stellcn, veranschaulichen.
uplatać, upleść va. 1 flechten; 

dun hfłechten. 2 (zmyślać) ersinnen.
upładniać, upłodnić va. befruch- 

ten.
upławić va. abflieBen lassen. 
u pławy, -wów pl (u mężczyzny) 

SamenfluB ni; (u kobiety) białe ~ 
weiBer FluB.
upłaz, -u, pl -y m Bergterrasse f. 
upły-nąć, -wać vn. abflieBen; 

(o czasie) verflieBen, vergehen; (o 
kontrakcie, terminie) ablaufen; do 
tego czasu jeszcze dużo wody upły
nie, bis dahin wird noch viel Wasser 
ins Meer flicBen.
upłyn-niać va. (kapitał) flüssig 

machen; -nienie n Fhissigmachung 
upływ, -u m AbfluB; Ablauf m; 

—■ czasu, Zeitverlauf ni; — krwi, 
Blutverlust m; po -ie (tego czasu), 
nach Ablauf (a. Verlauf)...; po -ie 
terminu, nach Ablauf der Frist; 
upływać ob. upłynąć.

upośledzić

upodlenie, upodlić oc. upadlać, 
upodo-bać va. — sobie w czym, 

an etw. Gefallen finden; — kogo, 
~ sobie w kim, Gefallen an j-n 
finden, j-n liebgewinnen; -banie n 
Gefallen n; Neigung/; szczególne~ 
Vorliebe/; mieć ~ do muzyki, Nei
gung, Sinn für Musik haben; we
dle -nia, nach Belieben (a. Gut- 
dünken); z -nia, aus Liebhaberei; 
zu seinem Vergnügen.
upodob-ni(a)ć ya. ahnlich machen, 

angleichen; ~ się, ahnlich werden; 
-nienie n Angleichung f.
upoić va. ob. upajać; upojenie n 

Rausch, Taumel m; upojony a 
berauscht; trunken; — radością, 
freudetrunken; ~ zwycięstwem, sie- 
gestrunken.
upoka-rzać, upokorzyć va. (się, 

sich) demütigen; -rzający a de- 
mütigend; upokorzenie n (się) 
Demütigung f.
upolować va. erjagen, erlegen. 
upomi-nać va. ermahnen; ~ się, 

mahnen; ~ się u k. o dług, j-n (wegen 
einer Schuld) mahnen; ~ się (o 
swoje prawa), fordem; -nanie n 
(się) Mahnung f; ~ się o prawa, 
Forderung f politischer (a. sozialer) 
Rechte.
upomi-nek, -nku, pl -nki m An- 

denken, Souvenir n; w -nku, zum 
Andenken (an...); -nkowy a Erinne- 
rungs..., zum Andenken.
upom-nieć, -nienie ob. upominać, 
uporać się z kim, z czym, mit j-m, 

mit etw. fertig werden; j-n, etw. 
bewâltigen.
uporczy-wie ad., -wy a hart

nàckig; beharrlich; -we milczenie, 
beharrliches Stillschweigen; -wie 
obstawać przy (czym), hartnàckig 
bestehen auf...; -wość f Hart
nàckigkeit; Beharrlichkeit f.
uporny a eigensinnig. 
uporządko-wać va. ordnen, in 

Ordnung bringen, zurechtmachen, 
zurechtbringen; -wanie n Ordnen n. 
uposa-żać, -żyć va. ausstatten, 

begaben; -zenie n Ausstattung f; 
-żony a begabt, ausgestattet.
upostacio-wać va. vcrsinnbild- 

(lich)en; verkôrpem; -wanie n 
Versinnbildlichung; Verkôrperung f. 
upośle-dzać, -dzić va. benach-



upośledzenie 550 uprzywilejowanie uprxywiltjowany 551 urosnąć

teiligen, zurücksetzen; natura go 
-dziła, die Natur hat ihn stiefmüt- 
terlich behandelt; -dzenie n Be- 
nachteiligung, Zurücksetzung/; -dzo- 
ny a schlecht bedacht; — na umyśle, 
geistesschwach, schwachsinnig.
upoważ-ni(a)ć va. berechtigen; 

ennachtigen, bevollmâchtigen; -nie- 
nie n Berechtigung, Ermàchtigung, 
Befugnis f (do... zu...); -niony a 
befugt (do cz., zu...). [wickeln.
upowi(ja)ć va. (in Windel) ein- 
upowszech-ni(a)ć va. verbreiten, 

verallgemeinen; -nienie n Verbrei- 
tung, Verallgemeinung f.
upozoro-wać va. den Anschein 

geben, bemânteln; -wanie n Be- 
mântelung f.
upór» -oru m Eigenainn, Starrsinn 

m, Hartnàckigkeit f. (waschen.
uprać» upiorç, upierze, uprał, va. 
uprag-nienie n Sehnsucht f; 

oczekiwać z -m, ersehnen, mit Un- 
geduld (a. Sehnsucht) erwarten; 
-niony a ersehnt.
upranie n Waschen n.
upraszać va. bitten, ersuchen; -sza 

siç, es wird ersucht.
uprasz-czać va. vereinfachen ;-eta

nie n Vereinfachung f.
uprawa f Bau, Anbau m; ~~ roli, 

Ackerbau, Feldbau; — ogrodowizny, 
Gartenbau; ~ leśna, Waldkultur f; 
(umysłu) Bildung f.
uprawdopodob-nić va. glaubhaft 

machen;-nienie n Glaubhaftmachung 
uprawi(a)ć va. (rolę) bebauen, 

bestellen, bearbeiten; (rzemiosło, 
sport etc.) betreiben; (sztuki) pfle- 
gen, betreiben, obliegen; — nauki, 
sich wissenschaftlich bilden, den 
Wissenschaften obliegen; (umysł)bil
den.
upraw-ni(a)ć va. berechtigen; -nie

nie n Berechtigung f; -niony a 
berechtigt.
uprawny a 1 bestellbar, kultur- 

fâhig, urbar. 2 angebaut.
uprawomoc-nić va. jr. rechts- 

kraftig machen; — siç, rechtskraf- 
tig werden; -nienie n (siç) Rechts- 
kraft f.
upraźyć va. rôsten.
uprosić va. erbitten; dać siç — 

sich erbitten lassen.
upro-azezenie n Vereinfachung f; 

-ścić, -szczç, -ści va. vereinfachen ; 
mat. (ułamek) heben.
uprowa-dzać, -dzić va. entführen; 

-dzenie n Entführung f.
uprzą-tać, -tnąć va. wegràumen, 

wegschaffen, abràumen; (pokój) auf- 
ràumen; -tanie, -tnienie n Weg- 
râumen, Aufraumen n.
uprząż, -ęży, pl -ęże f (Pferde-) 

Geschirr n; mil. Beschirrung f.
uprzeć siç ob. upierać siç. 
uprze-dni a vorhergehend, vor- 

gàngig; -dnio ad. vorher.
uprze-dzać, -dzić va. 1 — kogo, 

j-m zuvorkommen, vorgreifen; — 
fakty, zapytanie, den Ereignissen (a. 
Tatsachen), einer Frage vorgreifen;
— czyje życzenia, j-s Wünschen 
zuvorkommen. 2 — kogo o czym, 
j-n zuvor von etw. benachrichtigen;
— k. o niebezpieczeństwie, j-n vor 
einer Gefahr wamen. 3 — przeciw 
komu, im voraus gegen j-n einnehmen
— siç do k., gegen j-n eingenom- 
men sein; -dzająco ad., -dzają- 
cy a zuvorkommend; -ca grzecz
ność, Zuvorkommenheit f; -dzenie 
n (siç) Voreingenommenheit /, Vor- 
urteil n; bez -dzeń, vorurteilsfrei; 
mieć do k. — gegen j-n eingenommen 
sein; -dzony a (vor)eingenommen 
(do k. gegen...).
uprzej-mie ad., -my a hôflich, 

freundlich; -mie proszę o... ich bitte 
Sie hôflichst...; -mość f Hôfüchkeit, 
Zuvorkommenheit, Freundlichkeit f.

uprzemysło-wić va. industriali- 
sieren; -wienie n Industrialisierung 
f- [chen.
uprzyjemni(a)ć va. angenehm ma- 
uprzy-krzać.-krzyć siç komu, j-m 

beschwerlich, làstig fallen, j-n be- 
lâstigen (ob. sprzykrzyć się); -krze- 
nie n 1 ÜberdruB m; aż do -nia, 
bis zum ÜberdruB. 2 — siç, Zu- 
dringlichkeit, Überlàstigkeit/; -krzo- 
ny a làstig, beschwerlich, zudringlich.
uprzystęp-nić va. zugànglich ma

chen; (naukę) gemeinverstândlich 
machen; -nienie n Zugânglich- 
machung f.
uprzytom-ni(a)ć va. (sobie co, 

sich etw.) vergegenwârtigen ; -nie
nie n Vergegenwârtigung f.
uprzywilejo-wać va. bevorzugen, 

bevorrechten ; -wanie n Bevorrech- 

tung f; -wany a bevorrechtigt; 
akcja -na, Prioritàtsaktie f; papiery 
-wane, Prioritâtspapiexe pl; wie
rzyciel — bevorrechtigter Glâubiger.
upstrzenie n Buntscheckigkeit f; 

upstrzyć va. buntscheckig machen.
upudrować va. pudern.
upust, -u m 1 AblaB m; Schleu- 

se f; otworzyły się -y niebieskie, 
es gieDt in Strômen; — krwi, A- 
derlaB m. 2 fig. freier Lauf; dać 
czemu — einer Sache freien Lauf 
lassen.
upu-szczać, -ścić, -szczç, -ści 

va. 1 fallen lassen. 2 (z ceny, z pre
tensji) nachlassen. 3 — komu krwi 
j-m zur Ader lassen. [feststopfen.
upychać va. i vn. 1 drucken. 2 
urabiać va. 1 (charakter) bilden, 

formen, gestalten; (kogo) bearbeiten. 
2 (ciasto, glinę) kneten; urabianie 
n Bilden, Formen; — charakteru, 
Charakterbildung f; (ciasta) Kneten
ura-czać, -czyć va. bewirten; ~ 

się czym, sich an etw. gütlich tun; 
-czenie n Bewirtung f.
urado-wać va. (się, sich) erfreu- 

en; -wanie (siç) n Freude f.
uradzić pa. beschlicBen.
uran, -u m Uran n. (Stemkunde). 
Urania f Urania f (die Muse der 
urastać vn. (groB)wachsen, auf-- 

wachsen; — w potęgę, machtig wer
den.
uratować va. (się, sich) retten.
uraz, -u, pl -y m Verletzung, Ver- 

wundung, Quetschung f.
uraza f Groll m; mieć do k. -zç, 

j-m (etw.) nachtragen, j-m grollen, 
gegen j-n einen Groll hegen; bez 
-zy, keinen Groll weiterl; urazić 
va. beleidigen; uraźliwy a empfin- 
dlich; urażony a beleidigt.
urągać vn. — komu, j-n verhôh- 

nen, verspotten; — zdrowemu roz
sądkowi, der Vcrnunft hohnsprechen; 
urąganie n Verhôhnung,Verspottung; 
urągli-wie ad., -wy a hôhnisch, 
spottend; urągowisko n Hohn, 
Spott ni; na ** zum Hohne; wysta
wić się na — sich zum Spott machen.
urbanis-ta, pl -ści m (moderner) 

Baumeister m; -tyka f (moderne) 
Stàdte-, Bau-kunst f.
uregulo-waé va. regeln; (rachu

nek) ausglcichcn, bcrichtigen, regulic- 

ren; -wanie n Regulierung, Berichti- 
gung f.
urlop, -u, pl -y m Urlaub m; być 

na -ie, auf Urlaub sein; podanie 
o — Urlaubsgesuch n; -nik, -a, pl 
-icy m Urlauber, Beurlaubter m; 
-owany a beurlaubt.
urna f Urne f.
urobić ob. urabiać; urobienie n 

Bildung f (ob. urabianie).
uro-czo ad., -czy a reizend, ent- 

zückend, bezaubemd; -czyć va. 
bezaubem; behexen.
uroczy-stość f Feier; Feierlich- 

keit, Festlichkeit f; -sty a, -ście ad. 
feierlich, festlich; -ście obchodzić, 
festlich begehen. feiem.
uroda f Schônheit f.
urodzaj, -u, pl -e m (gute) Em- 

te f; -ność f Fruchtbarkeit f; -ny 
a fruchtbar.
uro-dzenie n Geburt f; ślepy od 

-nia, blindgeboren, von Geburt 
blind; -dzić I va. 1 gebàren; -dziła 
syna, sie hat cinen Sohn geboren. 
2 (o ziemi) eine gute Emte geben. 
II — się, geboren werden, zur Welt 
kommen (ob. czepek, dogodzić); — 
się pod szczęśliwą gwiazdą, unter 
einem glücklichen Stem geboren sein.
urodziny, -dżin pl Gcburtstag m; 

obchodzić — den Geburtstag feiem.
urodzi-wość f Schônheit f; -Wy 

a schon, wohlgestaltet.
urodzony a geboren; dobrze — 

wohlgeboren.
uroić va. — sobie co, sich etw. 

einbilden; uroiło mu się coś w 
głowie, er hat sich etw. in den Kopf 
gesetzt; urojenie n Hirngespinst, 
Trugbild n; Einbildung f; chory 
z -nia, der eingebildete Kranke; 
urojony a eingebildet, imaginâr.
urok, -u m 1 Zauber m; rzucić 

na k. j-n behexen; bez -u, na psa — 
unberufen. 2 fig. Reiz m, Anmut f; 
pełna -u, anmutsvoll; reizend; to 
już nie ma dla mnie -u, das hat 
schon keinen Reiz für mich; nie- 
śmierlctny — kobiecy, das Ewig- 
weibliche.
uronić va. fallen lassen; verlieren; 

— łzy, Trànen vergieBen.
urosnąć, uróść, -snę, -śnie, -ósł 

vn. ob. urastać; jak -śniesz, wenn 
du groBgewachsen eein wirst.
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uroszczenie n Anspruch m; (nie
słuszne) Anmaflung f; u rościć, 
-szczę, -ści, -ścił vp. — sobie (co), 
sich anmaBen, sich etw.) in den 
Kopf setzen.
urozmai-cać, -cić va. abwechscln, 

vermannigfàltigen; — „ sobie czas, 
Abwechselung in seine Beschàfti- 
gungen bringen; -cenie n Abwech
selung, Mannigfaltigkeit f; dla 
-cenią, zur Abwechselung, der Ab
wechselung wegen; -cony a ab- 
wechselungsreich.
uróżować va. (się, sich) rot schmin- 

ken.
urszulanka f Ursulinerin f. 
urtęcać va. verquicken, amal- 

gamieren.
urucho-mić va. in Betrieb, in 

Bewegung setzen: in Gang.bringen; 
(kapitał) flussig machen; (armię) mo
bil machen; -mienie n (kapitałów) 
Flüssigmachung/; (armii) Mobilma- 
chung, Mobilisierung /; (fabryki 
etc.) Ingangsetzung, Inbetriebsetzung

urwać, -wę, -wie, -wał ob. ury
wać; urwaniec, -ńca, pl -ńcy m 
Galgenstrick, Galgenvogel m; urwi- 
■pięta, -połeć, -połcia, pl-połcie m, 
urwis, -a, pl -y m Schurke, Schelm, 
Taugenichts rn; urwisko n abge- 
fallenes Erdstück; Felsenabhang m; 
Abbruch, Uferbruch m; urwisty 
a abschüssig, steil, jâh; urwisz 
ob. urwis.
uryna f Harn, Urin m; odda

wać -nę, harnen, urinieren, pissen; 
ürynal, -a, pl -y m Nachttopf m.
urywać, urwać I va. 1 abreiCen. 

losreiBen; (kwiaty etc.) (ab)pflücken. 
2 fig. ~ komu głowę, j-m den Kopf 
warm (a. wirr) machen. 3 (z zapłaty, 
z pensji) abknappen, abknapsen, ab- 
zwacken. 4 (die Rede) abbrechen. 
Il ~ się, (sich) abreiBen, reiBen, 
abbrechen; rozmowa się urwała, 
das Gespràch brach kurz ab; die 
Unterhaltung geriet ins Stocken; 
Urwało się, es fehlte an Mitteln; 
ailes hórte plótzlich auf; urwało mu 
się, das Glück hat ihn plótzlich 
verlassen, hat ihn im Slich gelassen; 
urywany a abgerissen; urywek, 
-wka, pl -wki rn Bruchstück, Frag
ment n; urywkowy a in Bruchstuk-

urzędowf

ken, fragmentarisch; styl — ab- 
gerissener Stil.
urząd, -ędu, pl -ędy m Amt n; 

Behorde f; objęcie urzędu, Amts- 
antritt m; piastować ~ ein Amt 
bekleiden; powierzyć komu ~, po
wołać k. na — j-n mit einem Amt 
bekleiden; ~ podatkowy, Steueramt; 
~ pocztowy, Postamt; ~ skarbowy, 
Schatzamt; — zaopatrywania a. żyw
nościowy, Proviantamt; z urzędu, 
von Amts wegen; obrońca z urzędu, 
von Amts wegen bestell’er Vertei- 
diger, Offizialverteidigci m; na — 
auf Bestellung; solid.
urzą-dzać, -dzić va. (zabawę etc.) 

veranstalten; (mieszkanie etc.) ein- 
richten; ~ k owację, j-m (Beifall) 
zujubeln; — manifestację, eine Kund- 
gebung (Manifestation) veranstalten; 
~ strajk, die Arbeit einstelien, 
streiken; ir. ~ kogo, j-n übel (a. 
schôn) zurichten; - się, sich ein- 
richten; -dzenie n 1 (mieszkania) 
Einrichtung f; (koncertu etc.) Ver- 
anstaltung; el. Anlage, Installa
tion f; — oświetleniowe, Lichtan- 
lage; — gospodarskie, Haushaltungs- 
einrichtung f, Hausrat m. 2 (przy
rząd) Vorrichtung f.
urzec, -ekç, -ecze, -ekł va. behexen, 

bezaubern; urzeczenie n Behexung, 
Bezauberung f.
urzeczywist-ni(a)ć va. (siç, sich) 

verwirklichen, realisieren; -nienie n. 
VerwirkJichung f.
urzekać ob. urzec, 
urzet, -u, pl -y m bot. Waid m. 
urzęd-niczka f Beamtin f; -niczy 

a Beamten...; -nik, -a, pl -nicy rn 
Beamte(r), Angestellte(r) m; — pań
stwowy, Staatsbeamter; -niczyna, pl 
-ny m armer Beamter; -ować vn. 
amtieren, ein Amt bekleiden, verrich- 
ten; -owanie n Amtsverrichtung, 
Amtierung /; godziny -nia, Amts- 
stunden pl; zacząć — sein Amt 
antreten; zawieszenie w -niu, Amts- 
enthebung f; -ownie ad. amt- 
lich, offiziell; -owo ad. amtlich; 
von Amts wegen; -owość f amtlicher 
Charakter; -owy a amtlich, offiziell, 
Amts...; dziennik — Amtsblatt n; 
przybrać minę -wą, eine Amts- 
miene aufstecken; sprawa -wa, Amts- 
geschaft n; tajemnica -wa, Amts-

ufriędówka

geheimnis fi; władza -wa, Amts- 
gewalt f; -ówka f Amtsblatt n.
urżnąć, urzynać va. abschneiden; 

~ się, sich schnciden; fam. sich 
betrinken.
usado-wić va. (się, sich) setzen, 

hinsetzen; — się, sich (gemâchlich) 
niederlaśsen, sieli festsetzen; -wienie 
n Hinsetzen; — się, Niederlassung f.
usadzić va. setzen; pflanzen. 
usamodzielni(a)ć va. (się, sich) 

setbststandig machen.
usamowol-nić va. emanzipieren, 

freimachen; mündigsprechen; -nie
nie n Freilassung, Gewâhrung der 
Rechtsfreiheit, Emanzipation ; Mün- 
digsprechung f. [ren.
usankcjonować va. sanktionie- 
uschły a verdorrt, vertrocknet; us

chnąć ob. usychać; uschnienie, 
uschnięcie n Verdorren, Trocknen n. 
usiać va. besâen; usiany a besàt;

— gwiazdami, sternbesàt.
usiada£, usiąść, -ądę, -ądzie, -adł 

vn. sich setzen; ~ do stołu, sich zu 
Tische setzen.
usid-lać, -lić va. umgamen; (się, 

sich) verstricken; -lenie n Ver- 
strickung f.
usiedzieć vn. sitzenbleiben (auf 

einer Stelle); nie -dzi na miejscu, 
er kann nicht ruhig sitzen.
usiekać va. hacken, haucn. 
usil-nie ad., -ny a dringend, 

instândig; angelegentlich; jak naj
usilniej, aufs angelegentlichste; -nie 
się starać, sich angelegentlich bemü- 
hen; -ne prośby, dringende, instân- 
dige Bitten; -na praća, anstren- 
gende Arbeit.
usiło-wać vn. sich bemühen; sich 

anstrengen; -wanie n Anstrengung, 
Bemühung f; wszystkie moje -nia 
spełzły na niczym, allé meine Be- 
mühungen sind zunicht(e) geworden; 
~ morderstwa,- Mordversuch m.
uskar-źać, -żyć się, sich beklagen 

(na kogo, über...); -żanie się n 
Beschwerde f.
uskąpi(a)ć va. abspareń, abknap- 

I>en. i » • •uskoczyć vn. — na bok, beiseite 
springen; uskok, -u, pl -i m Seiten- 
sprung m.
uskramiać, uukro-mić va. bândi- 

gen, bezâhmen, zügcjn; -micicl, -a,

uspolectnlaé

pl -e m Bàndiger m; -mienie n 
Bandigung f.
uskrobać, -bie, -bał va. abschaben. 
uskrzyd-lać, -lić va. beflügeln. 
uskubnąć va. abzupfen; fig. ab- 

zwaeken, abknappen.
uskutecz-ni(a)ć va. bewerkstel- 

ligen, zustande bringen, ausführen; 
— siç, sich bewerkstelligen.ausgefuhrt 
werden; -nienie n Bewerkstelligung, 
Ausführung f; — się, Verwirklichung 
usłać, uściele,. usłał va. (pole tru

pami) bedecken; drogę do cz., 
den Weg bahnen.
usłonecz-nić va. sonnig beschei- 

nen; -nienie n sonnige Beleuch- 
tung.
usłuchać va. — kogo, j-m folgen,, 

gehorchen; — czyjej rady, j-s Rat 
befolgen.
usłu-ga f 1 Dienst m, Bedienurtg 

f; jestem na -gi pańskie, ich stehe 
zu Ihren Diensten; do usług, zu 
Diènsten, zu Befehl; (w tym hotelu 
jest) staranna ~ ... sorgfiiltige Bedie- 
nung. 2 Dienst m, Gefàlligkeit f; 
oddać komu -gę, j-m einen Dienst 
erweisen, leisten; zaofiarować ko
mu -gi, die Dienste anbieten; -gi- 
wać vn—komu, j-n bedienen, auf- 
warten; .(do stołu) servieren; -giwa- 
nie n Bedienung f; -żnie ad., -żny 
a dienstfertig;-żność f Dienstfertig- 
keit f; -żyć vn. ~ komu, j-m einen 
Dienst leisten, behilflich sein.
usłyszeć va. hóren, vemehmen. 
usmalać, usmolić va. (się, sich 

mit Pech) beschmutzen.
usmażyć va. braten. [schlafen. 
usnąć, usnę, uśnie, usnął vn. ein- 
usnować, usnuć va. spinnen; fig.. 

anspinnen, anzetteln.
uspakajać, uspokoić va (się, sich) 

beruhigen, besânftigen; -kój się, 
beruhige dich; wiatr się -koił, der 
Wind hat sich gelegt.
uspław-nłć va. schiffbar machen; 

-nienie n Schiffbarmachung f.
uspo-kajający a beruhigend; be- 

sanftigend; lek ~ schmerzstillendes 
Mittel; -koić ob. uspokajać;-kojenie 
n Beruhigung; Besânftigung, Be- 
schwichtigung f.
uspołecz-ni(a)ć va. vergesellschaf- 

ten, gesittet, gesellig machen; — się, 
sich vergesellschaften, gesittet, ge#el-
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lig werden; -nienie n Vergesell- 
schaftung. Gesittung f.
uspo-sabiać, -sobić va. stimmen, 

geneigt machen; — k. przychylnie, 
j-n günstig stimmen; — k. smutno, 
wesoło, j-n traurig, froh stimmen, 
j-n in traurige, frohe Stimmung 
versetzen; usposobienie n 1 Stim
mung f; wesołe, smutne — fróhliche, 
traurige Stimmung. 2 . Gemütsart, 
Gemütsstimmung f; dobre — Auf- 
gelegtheit f; łagodnego -nia, sanft- 
mütig. 3 giełda .Tendenz f, Stim
mung; stałe — feste Tendenz; uspo
sobiony a gesinnt, gelaunt, aufge- 
legt (do cz'. zu...); dobrze, źle ~ 
gut, schlecht gelaunt; dobrze — dla 
k., gut gegen j-n gestimmt; wrogo — 
feindlich gesinnt; nie jestem — do 
pisania, ich bin nicht zum Schreiben 
aufgelegt.
usprawiedli-wi(a)ć va. (się, sich) 

rechtfertigen, entschuldigen; — się 
przed kim, sich bei j-m entschuldigen; 
~ zaufanie, das Vertrauen recht
fertigen; -wienie n (się) Rechtferti- 
gung, Entschuldigung f; przyto
czyć na swoje ~ zu seiner Ent
schuldigung anführen; -wiony a 
gerechtfertigt.
uspraw-ni(a)ć va. ~ pracę, die 

Leistungsfâhigkeit stejgem; -nienie 
n — pracy, Leistungssteigerung f.
usta, ust pl Mund m; czuć mu 

z ust, er riecht aus dem Munde; 
nie ma co do ust włożyć, er hat 
nichts zu beiBen; od ust sobie odej
mować, sich am Munde abdarben; 
z ust mi to wyjąłeś, Sie nehmen mir 
das Wort aus dem Munde (ob. ślin
ka); zatkać k. — j-m den Mund 
stopfen (a. verschliefien).
ustabili-zować va. befcstigcn, sta- 

bilisieren; -zowanie n Stabilisierung, 
Stabilisation f.
ustać’, ustanie, ustał, ustawać 

-raje, -wał vn. 1 aufhóren; (o in
teresach) stoclen; deszcz nie usta- 
ie, es hórt nicht auf zu regnen, 
der Regen halt an. 2 müde werden, 
sich ermüden. '
ustać’, ustoję, ustoi, ustał vn. - 

stehenbleiben; nie móc ~ na no- ■ 
gach, kaum noch stehen kónnen; — 
się, (o płynach) sich sctzen. i
usta-lać, -lić va. feststellen; be- <

- festigen; — warunki, Bedingungtn 
feststellen; -łono, że..., es wurde

, festgestellt, daB...; -łona opinia, 
, feststehender guter Ruf; ~ się, 
, sich befestigen; (o pogodzie) Le- 
, stândig werden; ceny się ustaliły, 
j die Pieise haben sich befestigt; -k-
- nie n Fests^ellung, Befestigung f. 
, ustały a (płyn) gesetżt, gekłart. 
, ustanawiać va. festsetzen, be- 
. stimmen; (komisję) erncnnen; (k. 
. dziedzicem) einsetzen.

ustanek m: bez -nku, unauf- 
hórlich; ustanie n Aufhóren n. 
ustano-wić ob.ustanawiać; -wie

nie n (ceny) Festsetzung, Feststellung;
i (komisji etc.) Emennung, Einsetzung 

ustatko-wać va. gcsetzt machen;
, ~ się, gesetzt(er) (a. ein ordentlicher 

Mensch) werden; -wanie się n 
Gesetztwerden n.
ustawa f 1 (towarzystwa) Satzung 

f, Statut n; niezgodny z -wą, statu- 
tenwidrig. 2 (prawo) Gesetz n. 
ustawać ob. ustać’.
usta-wi(a)ć va. (łóżko, maszynę 

etc.) aufstellen; mil. ~ do bitwy.- 
zum Gefechte aufstellen; (straż) stel
len, postieren; ~ się, sich in Reihe 
(a. in Ordnung) stellen; -wiacz, 
-a, pl -e m Aufsteller, Monteur; 
kol. Rangiermeister m.
ustawicz-nic ad., -ny a fort- 

wâhrend, fortdauernd, anhaltend, 
ununterbrochen; .ùnablàssig, unab- 
lâBlich; -ność/Unablassigkeit, Fort- 
dauer f. [Aufstellung f.
usta-wić ob. ustawiać; -wienie n 
ustawny a (pokój) gcraumig. 
ustawo-dawca, pl -cy m Ge- 

setzgeber m; -dawczy a gesetz- 
gebend; -dawstwo n Gcstzgehung 
/• (Big.

ustawo-wo ad., - wy a statutenma- 
ustą-pić ob. ustępować; -pienie 

n 1 Zuriicktreten n. 2 (praw) Ab- 
tretung f.
usteczka, -czek pl Mündchen n. 
usterka f unbedeutender Fehler. 
ustęp, -u, pl -y m 1 Stelle f (in 

einem Buche); (odstęp) Absatz, 
Abschnitt m. 2 Abtritt, Abort m; 
-liwy a nachgicbig.
ustępować, ustąpić vn. 1 zu- 

rücktreten; — z placu, (komu) 2 
drogi, den Platz râumen; — komu
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w czym, j-m in etw. nachstehen. 
2 (k. swoje prawa etc.) abtreten, 
zedieren. 3 nachlassen, nachgtben, 
weichen; ~ z ceny, vom Preise 
nachlassen; nie chce ustąpić, er will 
davon nicht ablassen; usilnym 
prośbom, dringenden Bitten nach- 
geben.
ustępstwo n Zugestândnis n; -* 

z ceny, NachlaB m; uzyskać ~ einen 
NachlaB erlangen; zrobić — ein Zu
gestândnis machen.
ustnie ad. mündlich; ustnik, -a, 

pl -i m Mundstück n; Ansatz m; 
ustny a 1 mündlich; ~ egzamin, 
mündliche Prüfung; -a umowa, 
mündliche Übereir.kunft. 2 jama -a, 
Mundhôhle f.
ustopniować va. in Grade abteilen 

(a. einteilen).
ustosmko-wać va. in ein rich- 

tiges Verhâltnis setzen zu..., an- 
passen; — się do cz., sich zu etw. 
verhalten, zu etw. Stellung nehmen; 
-wanie się n Verhâltnis n, Stellung 
f; -wany a: on jest bardzo — er hat 
ausgedehnte Verbindungen.
ustrojowy a organssch.
ustro-nie n entlegener Ort; na 

-niu, abseits; -nnie ad. abseits; 
-nny a entlegen, abgelcgcn.
ustrój, -oju m 1 Organismus m; 

System n;~ nerwowy, Nervensystem. 
2 (państwowy etc.) Verfassung f, 
innere Anordnung.
ustrzec, -egę, -eże, -egł va. be- 

wahren, behüten (od cz. vor...); — 
się kogo, sich vor j-m hüten, bewah- 
ren; trudno — się domowego złodzie
ja, es ist schwer, sich vor einem 
Hausdieb zu hüten.
ustrze-lać, -lić va. abschieBen. 
ustrzyc, ustrzygnąć va. abscheren. 
usu-nąć, -wać va. beseitigen, ent- 

fernen; beiseitebringen, beiseite- 
schaffen; — przeszkody, trudności, 
Hindernisse, Schwierigkeiten behe- 
ben, beseitigen; (k. z towarzystwa) 
ausschlieBen; (lokatora) exmittieren;
— plamy, von Flecken reinigen; — pu
bliczność z sali, einen Saal râumen; ~ 
k. z urzędu, j-n absetzen; — włosy, 
cnthaarcn; — się, sich zurückziehen;
— się na bok, beiseitetreten; — się ze 
sceny, sich von der Bühne zurück
ziehen (ob. plan); usunięcie, usuwa

nie n Beseitigung, Entfemung f; — 
włosów, Enthaarung f.
usychać vn. vertrocknen, verdor- 

ren; ~ z tęsknoty, verschmachten.
usyno-wić va. an Kindes Statt an- 

nehmen, adoptieren; -wienie n An- 
nahme an Kindes Statt, Adoption f.
usyp(yw)ać va. aufschütten; (wał, 

kopiec) aufwerfen.
usypiać va. einschlâfem; vn. ein- 

schlafen; usypiający a einschlà- 
femd; środek — einschlaferndes Mit- 
tel; usypianie n Einschlâfem n.
usystematyzować va. systematisie- 

ren. [Türgestell n.
uszak, -a, pl -i m 1 zo. GroBohr n. 2 
uszano-wać va. achten; respektie- 

ren; schonen; -wanie n Achtung; 
Ehrerbietung /; moje — 1 ich habc 
die Ehre! złożyć komu — j-m seine 
Aufwartung machen; pełen -nia, 
(hoch)achtungsvoll. [schmutzen.
uszargać va. (się, sich) mit Kot be- 
uszaty a groBohrig; (o naczyniach) 

mit Henkeln (versehen).
uszczel-ni(a)ć va. (ab)dichten; (o- 

kręt) kalfatern; -nienie n Dichtung, 
Abdichtung; (okrętu) Kalfaterung f.
uszczer-bek, -bku, pl -bki m Ab- 

bruch, Nachteil m; z -bkiem dla 
mnie, zu meinem Nachteil; -bi(a)ć 
va. abbrechen, schartig machen.
uszczęśli-wi(a'>ć va. beglücken; 

-wienie n Beglückung f; -wiony a 
beglückt; glücklich (czym über....) 
uszczknąć va. abpflücken.
uszczu-plać, -plié va. (się, sich) 

vermindern; schmâlern; -pienie n 
Verminderung; Schmâlerung f.
uszczy-pać, pie, -pnąć va. zwik- 

ken, kneifen; -pliwie ad., -pliwy a 
beiBend, bissig, anzüglich, sarkas- 
tisch; słowo -we, Stichelwort n; -pli- 
wość f Anzüglichkeit, Bissigkeit f, 
Sarkasmus m.
uszematyzować va. schematisieren. 
uszeregować va. ordnungsmâBig 

aufstellen.
uszkadzać ob. uszkodzić.
uszko n 1 Ohrchen; (u naczynia 

etc.) Henkelchen n; — u igly.Nadcl- 
óhr n ; (u bucika) Strigpe f. 2 -ka pl 
TeigklôBchen mit Fleischfüllung. 
Krôpfchen pl.
uszko-dzenie n Beschâdigung /; 

(cielesne) Verletzung f; ulec -niu, Be-
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schâdigung erieiden; -dzić va. be 
schâdigen; -dzony a beschâdigt.
uszlach-cenie n Erhebung/in den 

Adelstand; -cić va. adeln, in den A- 
delstand erheben.
uszlachct-ni(a)ć va. (się, sich) ver- 

cdeln; -nienie n Veredelung f.
uszni inkować va. schminken. 
uszny a Ohren...; spowiedź -a, Oh- 

renbeichte f; lekarz chorób -ch, Oh- 
renarzt m; uszy ob. ucho. [hen. 
uszycie n Nâhen n; uszyć va. nâ- 
uszyko-wać va. aufstellen, reihen;

-wanie n Aufstcllung f.
uszyty a genaht. 
uście-lać, -lać ob. usłać, 
uścisk, -u, pl -i m Umarmung f; 

dłoni, Hândedruck m.
uścis-kać, -nąć, -snę, -śnie,, -snął 

va. umarmen; ~ dłoń, (j-m) die 
Hand drücken.
uślinić va. bespeicheln. [lachen. 
uśmiać się, (viel) lachen, sich aus- 
uśmicch, -u, pl -y m Lâcheln n; 

•ać, -nąć się, lâcheln; ~ do k., j-m 
zulâcheln; fig. szczęście mu się -cha, 
das Glück ist ihm günstig (a. hold); 
-nięty a lachelnd.
uśmier-cać, -cić va. tôten.
uśmie-rzać, -rzyć va. beschwichti- 

gen, lindern, mildcrn, beruhigen; ~ 
ból, den Schmerz lindern; (powsta
nie) dampfen; (głód) stillen; -rza- 
jący a lindemd; środek ~ lindemdes 
Mittel; -rzanie n Linderung, Mil- 
derung, Beschwichtigung f.
uśmieszek, -szku m Lâtheln n. 
uśnieżyć va. mit Schnee bedecken. 
uśnięcie n Einschlafen n.
uśpić va. einschlâfern; fig, — czyją 

czujność, j-s Wachsamkeit tâuschen; 
uśpienie n Einschlâferung f ; uś
piony a eingeschlafen.
uświa-damiać, -domić va. auf- 

klaren; ~ sobie co, sich etw. klar- 
machen; — kogo o czym, j-n über 
etw. aufklaren; -damianie, -domie- 
nie n Aufklârung f; — płciowe, 
sexuelle Aufklârung; -domiony a 
aufgeklârt.
uświet-ni(a)ć va. verherrlichen; 

-nienie n Verherrlichung f.
uświę-cać, -cić va. heiligen (ob 

cel 3); -cenie n Heiligung/.
u taczać ob. utoczyć.
pta-ić* -ję, -i va, verheimlichen, '

verhehlen; -jenie n Verheimlichung, 
Verhehlung f; -jony a verheimlicht. 
utalentowany a talentvoll, be- 

gabt; człowiek wszechstronnie ~ in 
verschiedcnen Künsten geschickter 
Mensch.
utapiać ob. utopić. [n.
utarczka f Scharmützel, Geplànkel 
utargować va. 1 abhandeln, ab- 

dingen. 2 (ze sprzedaży) lôsen.
utarty a 1 zerrieben. 2 (o dro

gach) gebahnt; kroczyć -tymi dro
gami, ausgetretenen Geleisen fol
gen, auf der betretenen Bahn bleiben. 
3 (wyraz, zwyczaj) üblich, gebrâuch- 
lich; oddawna— (wyraz) hergebracht.
utensylia, -liów pl Gerâtschaft f, 

Werkzeuge, Utensilien pl.
utęsknienie n Sehnsucht f; z -m, 

sehnsuchtsvoll; utęskniony a mit 
Sehnsucht erwartet.
utkać, va. weben.
utknąć vn. stcckenbleiben; aut. 

festsitzen; ~ w drodze, unterwegs 
liegenbleiben; — w mowie, in der 
Rede steckenbleiben; sprawa -nęła, 
es ist nicht weiter aus der Sąche- 
geworden; utknięcie n Stcckenblei
ben a; aut. Panne f.
utkwić I va. hineinstecken; fig. ~~ 

w kim wzrok, j-n starr ansehen, 
fixieren. Il vn. steckenbleiben; (o 
liście etc.) liegen blciben;/ig. utkwiło 
mi to, w pamięci, es blieb mir im 
Gedâchtnjs haften.
utle-ni(a)ć va. oxydieren; (włosy) 

bleichen; -niona woda, Wasscrstoff- 
superoxyd n, oxydiertes Wasser; 
-nione włosy, gebleichtes Haar; -nie
nie n Oxydierung; (włosów) Bleichen 
n. [stoBen, zerschroten.
utłuc, -ukç, -uczę, -ukł va. zer- 
utlu-szczać, -ścić va. fettig ma

chen, mit Fett beflecken.
utoczony a gedrechselt (t. fig.); 

utoczyć va. 1 (piwa etc.) abzapfcn. 
2 (ab)drechseln.
utonąć vn. ertrinken (ob. wisieć); 

fig. (w myślach) sich versenken; 
utonięcie n Ertrinken a.
utopia f Hirngespinst n, Utopie/, 
uto-pić va. ertrânken, ersâufen;

(okręt) versenken; fig. -pił tam ma
jątek, er hat dabei sein Vermôgen 
cingebüBt; — w kim sztylet, den 
Dolch in j-« Brust senken; — w kim 

wzrok, j-n fixieren, starr ansehen; 
~ się, ertrinken; -pienie n Ertrânken; 
~ się, Ertrinken n; -piony a i m 
ertrunken; Ertrunk ene(r) m.
utopijny a utopisch; utopista, 

pl -ści m Utopist m, überspannter 
Kopf.
utorować va. bahnen; — sobie 

drogę, sich einen Weg bahnen.
utożsa-mi(a)ć va. identifizieren; 

-mienie n ldentifizierung f.
wtra-cać, cić va. verlieren. 
utracjusz, -a, pl -e m (-ka/) Ver- 

schwender(in).
utrafi(a)ć va. treffen; (eine Ahn- 

lichkeit) richtig treffen.
utrapie-nie n Plage, Quai, Krân- 

kung f ; -nieć, -ńca, pl -ńcy m Pla- 
gegeist m.
utrata f Verlust m; ~ krwi, 

Blutverlust; — pamięci, Gedachmis- 
verlust Amnesic f; y zdolności 
do pracy, Arbeitsunfâhiglcit 1 ; -tnik 
-a, pl -icy m Verschwender m.
utrefić va. (włosy) frisieren. 
utrud-ni(a)ć va. erschweren; -nie

nie n Erschwerung f.
utrwa-lacz, -a, pl -e m fot. Fi- 

xiermittel n; -lać, -lié va. befestigen; 
fot. fixieren; (pamięć bohatera) ver- 
cwigen; ~ (się) w pamięci, (sich) dem 
Gedâchtnis einprâgen; -lający a: 
fot. kąpiel -ca, Fixierbad n; -lenie n 
Befestigung/; fot. Fixieren n.
utrząsnąć va. (owoców) abschüt- 
utrzeć ob. ucierać. [tein.
utrzym(yw)ać 1 va. 1 (rodzinę) 

unterhalten, Unterhalt geben, er- 
nàhitn; (kobietę) aushalten; (w 
dobrym stanie) erhalten; mil. (sta
nowisko) festhalten; behaupten; — 
ogień, das Feuer nâhren; (porzą
dek) aufrechterhalten; — pokoje 
umeblowane, môblierte Zimmer zu 
vermieten haben; — równowagę, 
das Gleichgewicht halten; — z kim 
stosunki, mit j-m in Verbindung (a. 
in Beziehungen) stehen ;jr. (w mocy) 
aufrechthalten. 2 -mać (co w ręku) 
halten kónnen. 3 (twierdzić) behaup
ten. 111 — się 4 sich (er)halten, sich 
nâhren; -mywać się ze śpiewu, 
seinen Lebensunterhalt mit Singen 
verdienen; ~ się z pracy rąk, von 
seiner I lande Arbeit leben. 5 sich 
behaupten; sich aufrecht(er)halten 

ceny się -mują, die Preise behaupten 
sich; nie może się ~ na nogach, 
er kann sich nicht aufrechthalten. 
utrzymanie n Erhaltung f; Un- 

tcrhalt m; (drogi etc.) Unteihal- 
tung f; koszty -nia, Unterhaltungs- 
kosten; środki -nia, Erhaltungs- 
mittel pl; jr. ~ w mocy (kontraktu 
etc.), Aufrecht(er)hallung der Gùl- 
tigkeit; mil. — sprzętu, Erhaltung’ 
des Gerates; — stanu liczebnego,. 
Aufrechterhaltung des Effektivstan- 
des; (zdobytego teienu) Behauptung 
f; utrzymanka f Matresse f.

utu-czenie n Mâsten n; -czyć va. 
màsten.
utulić va. beruhigen, stillen. 
utwier-dzać, -dzić va. befestigen, 

Lestarken; ~ k. w mniemaniu, j-n 
in der Meinung bestârken; ~ się, 
bestârkt werden; -dzenie n Befesti- 
gung, Bestârkung f.
utwo-rzenie n Bildung, Errichtung 

f; -rzyć va. bilden; (kasę, instytut) 
errichten; — stowarzyszenie, einen 
Verein bilden; — się, sich bilden.
utwór, -oru, pl -ory m Werk n; 

— literacki, literarisches Werk; —• 
muzyczny, Musikstück n. 2 geol.. 
Gebilde n, Formation f.
utjć, -yje, -ył vn. dick werden-, 

zunehmen; utycie n Dickwerden n. 
utykać I vn. hinken, lahm gehen, 

humpein. II va. feststopfen (ob. 
utknąć); utykanie n Hinken n.
utyli-tarność f Nützlichkeitsstand- 

punkt, Ulilitarismus m; -tarny u 
Nützlichkeits...; utilitarisch; -zacyj- 
ny ar — zakład, Abdeckerei/.
utyski-wać vn. klagen, sich bekla- 

gen (na co, über...); -wanie n Klagen 
utytułowany a: osoba -na, Stan- 

desperson f.
uwaga / 1 Bemerkung; Anmerkung 

/; godny -gi, bemerkenswert; po
zwalam sobie zwrócić -gę, ich erlaube 
mir die Bemerkung. 2 Aufmerk- 
samkeit; Beachtung; Achtsamkcit f; 
odwrócić -pę, die Aufrr.erksamkeit 
ablenken (ob. uchodzić j); wziąć pod 
-gę, in Betracht (a. Erwagung)ziehen; 
biorąc pod -gę (jego wiek), unter 
Beachtung...; zasługujący na -gę. 
godny -gi. beachtenswert; zwrócić 
na co -gę, die Aufmerksamkeit auf 
etw. lenken, auf etw. aufmerksam
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machen; zwrócić na siebie -gę, die 
Aufmerksamkeit auf sich ziehen 
(ob. szczególny); nie zwracać -gi, 
keine Beachtung schenken; (etw.) 
unbeachtet lassen; z -gi na..., in 
Erwàgung, in Anbetracht (seiner 
Lage etc.); — ! Achtungl aufgepafit! 
uwalać va. (się, sich) beschmutzen. 
uwalniać, uwolnić va. (się, sich) 

befreien; (kogo) entlassen; — k. od 
kary, j-m die Strafe schenken; — k. 
ze służby wojskowej, j-n vom 
Militardienst befreien; — się od k., 
sich j-n vom Halse schaffen; (pod- 
sądnego) freisprechen.
uwarst-wienie n Schichtung f; — 

klasowe, Klasseneinteilung f; -wo- 
wać va. schichten; in Klassen ein- 
teilen.
uwarunko-wać va. bedingen; -wa

nie n Bedingen, Beisetzen n einer 
Bedingung; -wany a bedingt; (kon
trakt) vorbchaltlich.
uważać I vn. 1 aufpassen; (na co, 

na k.) achtgeben; proszę— I Achtung ! 
aufpassen! II va. 2 bemerken; beo- 
bachten. 3 achten, schâtzen, anrech- 
nen, halten, erachten.ansehen; — (co) 
za celowe, für zweckmaBig erachten; 
— za właściwe, za wskazane, für gut 
achten; — za stosowne, für ratsam 
halten; -żarn to za zaszczyt, ich 
schàtze es für eine Ehre; -żam to za 
obowiązek, ich mache es mir zur 
Pflicht; — k. za człowieka honoro
wego, j-n für einen Ehrenmann hal
ten; — k. za sprawcę (czego), j-n 
ais Tâter ansehen; — się za szczęśli
wego, sich für glücklich schâtzen; — 
za zasługę, ais Verdienst anrechnen.
uważ-nie ad.,-ny a aufmerksam, 

achtsam.
uwertura f mus. Ouvertüre f. 
uwędzić va. ràuchem. 
uwia-damiać, -domić va. be- 

nachrichtigen, melden, anzeigen, be- 
richten; -domienie n Benachrichti- 
gung, Anzeige f.
uwiąd, -u m mtd. Krâfteverfall, 

Marasmus m; — starczy, Alters- 
schwàche f.
uwiązać va. anbinden, festbinden. 
uwić va. (wieniec) winden.
uwidocz-ni(a)ć va. sichtbar ma

chen, zur Schau stellen; ans Licht 
bringen; — się, sichtbar werden, sich 1 

sichtbar machen; -nienie n Sicht- 
barmachen n
uwiecz-ni(a)ć va. (się, sich) ver- 

ewjgen; -nienie n Verewigung /; 
-niony a verewigt.
uwiedzenie n Verführung; Ent- 

führung f; uwiedziony a verführt; 
entführt.
uwiekopom-nić va. verewigen; 

-nienie n Verewigung f.
uwiel-bi(a)ć va. anbeten, verehren; 

bewundern; -bienie n Anbetung; 
Bewunderung f.
uwień-czać, -czyć va. kronen, 

bekrânzen; -czenie n Bekrânzung, 
Krônung f; -czony a gekrónt; moje 
starania zostały -ne pomyślnym skut
kiem, meine Bemühungen wurden 
von einem gûnstigen Erfolg gekrônt;
— nagrodą, preisgekrônt. [drücken.

uwierać va. (o obuwiu etc.) 
uwie-rzenie n Glauben n; nie do- 

-nia, unglaublich; -rzyć va. glauben, 
Glauben schenken.
uwierzytel-ni(a)ć va. beglaubigen; 

akkreditieren; list -niający, Beqlaubi- 
gungsschreiben, Akkreditiv n; -nie
nie n Beglaubigung f.
uwie-sić, -szać va. (auf)hângen;

— się czego, sich an etw. hàngcn.
uwieść, uwiodę, uwiedzie, uwiódł 

va. entführen; verführen.
uwieźć, uwiozę, uwiezie, uwiózł 

va. wegführen; entführen.
uwię-dły a verwelkt, welk; -dnąć 

vn. welk werden, verwelken; -dniç- 
cie n Verwelken n.
uwię-zić, -żę, yzi va. verhaften, 

gefangennehmen, ins Gefàngnis wer- 
fen, einsperren; (kapitał) festlegen; 
-zienie n Verhaftung, Gefangen- 
nahme, Einsperrung f; -ziony a 
gefangen, verhaftet;-znąć vn.stecken- 
bleiben; aut. festsitzen, (unterwegs? 
liegenbleiben.
uwięź f: na -zi, an die Kette 

gebunden; balon na -zi, Fesselballon 
m; pies na -zi, Kettenhund m.
uwijać va. ob. uwić; — się, sich 

tummeln, sich lebhaft bewegen, sich 
beeilen; — się z czym, etw. fertigbrin- 
gen, fertigmachen; — się z robotą, 
mit der Arbeit schnell fertig werden; 
uwijaj się I rasch ! schnell ! ; uwijanie 
się n Geschftftigkeit f.
uwikłać va. (siç, sich) verwickeln. 

uwisnąć, -snę, -śnie vn. hângen 
bleiben.
uwity a geflochten, gewunden.
uwlec, -ekç, -ecze, -lókł va. fort- 

schleppen.
uwła-czać vn. — komu, j-n be- 

eintrâchtigen, herabsetzen, j/m Ab- 
bruch tun, zu nahetreten; — czyim 
zasługom, j-n zurücksetzen, j-s 
Verdienste verkleinem; -czanie n 
Zurücksetzungf, Abbruch m; (czyim 
zasługom) Heral^setzung f.
uwła-szczać, -szczyć va. — kogo, 

j-m Eigentumsrecht verleihen, j-n 
zum Grundeigentümer machen; 
-szczanie n — chłopów, Abschaffung 
f der Leibeigenschaft. (a behaart.

uwlo-sicnie n Behaarung f; -siony 
uwodzenie n Entführung; Ver

führung f; uwodziciel, -a, pl -e 
m (-ka f) Entführer(in); Verfüh- 
rer(in); uwodzicielski a verführe- 
risch; uwodzić va. entführen; (ko
bietę) verführen.
uwol-nić ob. uwalniać; -nienie 

n Befreiung (od cła vom Zoll); (od 
służby) Entlassung f.
uwoskować va. wichsen.
uwozić va. wegführen. 
uwydat-ni(a)ć va. ~ co, etw. 

besser hervortreten lassen; hervor- 
heben; — siç, (besser) hervortreten; 
-nienie n Hervorhebung f.
uwypuk-lać va. ob._ uwydatniać; 

-lenie n Hervcrhebung f.
uwzględ-ni(a)ć va. berücksich- 

tigen; — prośbę, eine Bitte berück- 
sichtigen; -nienie n Berücksichti- 
gung f.
uwziąć się. uwezmç, -Źmie, ù- 

Wziął się, — na kogo, j-n mit hart- 
nackiger Wut verfolgen, ailes auf- 
bieten, um j-m zu schaden; ~ się 
na co, sich etw. fest vornehmen (a. 
in den Kopf setzen), etw. durchaus 
durchsetzen wollen; sich in etw. 
verbeiBen.
uzależ-ni(a)ć va. abhàngig ma

chen; -niony a abhangig.
uzasad-ni(a)ć va. begründen;-nie

nie n Begründung f; -niony a 
begründet; obawa niczym -niona, 
unbegründete Furcht.
uzbierać va. an-, einsammeln; 

'■* się, sich ansammeln.
uzbrajać, uzbroić vaK (się, sich) 

i bewaffncn, ausrüsten; fig. — się 
! w cierpliwość, sich mit Geduld 
waffnen (a. wappnen); uzbrojenie 
n Bewaffnung, Ausrüstung; Rüstung 
f; uzbrojony a bewaffnet; ~ od 
stóp do głów, bis an die Zâhne 
uzda, uzd pl Zaum rn. [bewaffnet. 
uzdatniać va. brauchbar machen. 
uzdol-ni(a)ć va. befàhigen (do. 

cz., zu...); -nienie n Befahig^ng, 
Anlage, Begabung, Begabtheit f; 
-niony a begabt, befâhigt.
uzdrawiać, uzdro-wić va. ge- 

sund machen; wiederherstellen; (fi
nanse, stosunki) sanieren; -wienie 
n Gesundmachen n; -wieniec, -ńca, 
pl -ńcy m Genesende(r) m; -wisko 
n Kurort m; Sanatorium n; -wotnić 
va. die Gesundheitsbedingungen ver- 
bessem; -wotnienie n Verbesserung 
f der Gesundheitsbedingungen.
uzdzienica f Halfter f i n. 
uzewnętrzni(a)ć va. nach auBen 

(hin) zeigen; die àuBerliche Form 
verleihen; vergegenstandigen; —się, 
nach aufien (hin) hervortreten; 
sichtbar werden.
uzębić va. verzahnen, mit Zâhnen 

verschn; uzębienie n GebiB n.
uzgod-nić va. in Übereinstim- 

mung bringen; -nienie n Über- 
einstimmung f. [decken.
uzieleni(a)ć va. mit Grün be- 
uzie-mić va. radio: erden; prze

wód -miający, Erdleiter m; -mienie 
n Erdung f.
uzmysławiać, uzmyslo-wićva. ver- 

sinnlichen; -wienie n Versinnlichung 
uznać, uznawać I va. 1 anerken- 

nen, erkennen; ~ dług, eine Schuld 
anerkennen;- ~ dziecko za swoje, 
sich zu einem Kinde bekennen; 
-jąc, in Anerkennung; handl. ~ czyj 
rachunek sumą, j-n für eine Summę 
erkennen. 2 — za stosowne, für 
ratsam finden, .für zweckmaBig 
erachten. 3 — -za dobre, gutheiBen; 
~ za słuszne, billigen; nie -wać 
czego, etw. miBbilligen. II — się, 
sich bekennen; ~ się za pokonanego, 
sich fur besiegt erklàren; — się za 
winnego, sich schuldig bekennen.
uznanie n 1 (długu etc.) Anerken

nung f. 2 Ermessen, Belieben, 
Gutdünken n; według jego -nia, 
nach seinem Gutdünken a. Belieben;
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pozostawiam to do pańskiego -nia, 
ich Stelle es Ihrcm Belieben anheim. 
3 Beifall m; spotkać się z -m, zyskać 
— Beifall finden; wyrazić — guthei- 
Ben, billigen. 4 Ansehen n, Achtung 
f; mieć — u ludzi, in Ansehen 
stehen.
uzuchwa-lać, -lić va. frech ma

chen.
uzupeł-ni(a)ć va. (się, sich) er- 

gànzen, vervollstândigen; -niającya 
ergânzend; -nienie n Ergânzung, 
Vervollstàndigung f; (dodatek) An- 
hang m; (w listach): w -niu mego 
listu z d..., in Ergânzung, im Verfolg 
meines Schreibens vom...
uzurpa-cja f widerrechtliche Be- 

sitzergreifung, Usurpation f; -tor, 
-a, pl -rzy m widerrechtlichcr Be- 
sitznehmer; Thronrâuber m.
uzwoić va. (auf)wickeln; uzwo

jenie n el. Wicklung f; ~ faliste, 
Wallenwicklung; — twornikowe, An- 
kerwicklung.
uzys-kać va. erlangen; — odszkodo

wanie, Entschàdigung erlangen; — 
obywatelstwo, sich einbürgen; -ka
nie n Erlangung f; dla -nia... 
um... zu erlangen.
użaglenie n żeg. Segelwerk n. 
uża-lać, -lić się, sich beklagen, 

sich beschweren (na co, über...).
użebrać va. crbetteln.
użerać się z kim, mit j-m hadern, 

(sich) mit j-m zanken.
użycie n 1 Gebrauch m; być w 

-ciu, gebràuchlich sein; wyjść z -a, 
auBer ’Gebrauch kommen, nicht 
mehr üblich sein; nie do -cia, 
unbrauchbar (ob. sposób i). 2 (pie- 

w, we prp in; w ogrodzie, im 
Garten; w Polsce, in Polen; grać 
w karty, Karten spielen; w czasie 
rozmowy, wâhrend des Gesprâchs; 
w nocy, bei Nacht; w dzień, bei Tag; 
przyjść w odwiedziny, zu Besuch 
kommen; dzień w dzień, Tag für 
Tag; w miarę, màBig; kubek w kubek, 
ganz dasselbe, ganz Shnlich; w domu, 
zu Hause; wierzyć w Boga, an Gott 
glauben; w lewo, links; w prawo, 
rechts; dać co k. w prezencie, j-m 
9tw. zum Geschenk machen; nie

niędzy) Benutzung, Verwendung; 
(słowa etc.) Anwendung f. 3 GenuB 
rn. (gônnen, verleihen.
uży-czać, -czyć va. gewâhren. 
użyć, -yje, -ył, używać I va. 1 

gebrauchen, anwenden, benutzen, 
verwenden; sich bedienen; — pod
stępu, List anwenden; — przemocy, 
Gewalt üben; ~ pieniędzy (na co), 
Geld verwenden. 2 genieBen; — 
źycia, das Leben genieBen; sich 
seines Lebens freuCn; używać roz
koszy życia, schwelgen; używaj, ale 
nie nadużywaj, halte in allem MaB 
und Ziel. II — się, gebraucht werden.
tiźytecz-nie ad., -ny a brauchbar, 

nützlich; -ność f Nützlichkeit, 
Brauchbarkeit f.
użytek, -tku m Gebrauch m; 

na — codzienny, zum (all)taglichcn 
Gebrauch; do -tku szkolnego, zum 
(a. für den) Schulgebrauch; zrobić 
— z cz., von etw. Gebrauch machen; 
artykuł codziennego -tku.Gebrauchs- 
artikel m (ob. wewnętrzny).
użytko-wać va. (aus)nützen, (nüt

zlich) verwenden, verwerten; -wa
nie n NutznieBung, Nutzung /. 
NieBbrauch m; -wnik, -a, pl -icy m 
NutznieBer, NieBnutzer m.
używać ob. użyć; używalność f 

Benutzung f; (pokój) z -ścią kuchni, 
mit Küchbenutzung; używalny a 
benutzbar, brauchbar; używanie n 
Benutzung f; GenuB m; 'używany 
a gebraucht; (wyraz) gebràuchlich; 
-ne książki; gebrauchte Bûcher; 
używka f Genuflmittcl n.
użyż-ni(a)ć va. befruchten. frucht- 

bar machen; -nienie n Befruchtung/.

mogę się w tym połapać, ich kann 
nicht gcscheit daraus werden.
wab; -ia m ob. wabik; wabiący 

a (an)lockend; wabić va locken 
anlocken; — się, (o psie) heiBcn; 
wabidlo n Lockmittel n; wabienie 
n Locken n, Anlockung f; wabik, 
-a, pl -i m Lockspeise f, Kóder m; 
Lockpfeife f; Lockvogel m; fig. 
Reiz m; Lockmittel n; onp ma -a. 
sie ist reizend.
wacan, -a m, wacani f f Sie.
Wacek, -cka m ob. Wacław. 

wachlarz, -a, pl -e m Fâcher m; 
-ow(at)y a fâcherfôrmig; -yk, -a, pl 
-i m Facherchen n, (kleiner) Fâcher, 
wachlo-wać va. (się, sich) fâcheln; 

-wanie (się) h Fâcheln n. .
wachmistrz, -a, pl -e m Wachtmei- 
wachta f żeg. Wachę f. [ster m. 
wacik, -a m Wattebâuschchen n. 
Wacław, -a m Wenzel.
wać(pan), waćpani, waćpanna, 

Sie.
wada f Fehler m; — serca, Herz- 

fehler; bez -dy, fehlerfrei.
wadium n inv. Gewâhr(leistung) f. 
wadii-wle ad., -wy a mangelhaft, 

fehlerhaft; -wość f Mangelhaftigkeit, 
Fehlerhaftigkeit f.
wadzić va. zum Zank anreizen. 
wafla /Waffelf.
waga f 1 Waage f; rzymska, 

Schnellwaage (mit Laufgcwicht); — 
sprężynowa, Federwaage. 2 Gewicht 
.n;- brutto, netto, Brutto-,'Nettoge- 
wicht; brak na wadze, Gewichts- 
mangel m; nadwyżka -i, Uberge- 
wicht; ubytek na wadze, Gewichts- 
abnahme f; ^-sprzedawać na -ę, 
nach dem Gewicht verkaufcn; żywa 
*7 lebendiges Gewicht (der Schlacht- 
tiere); fig. na wagę złota, übermâ- 
Big teuer; sp. ciężka, Schwerge- 
wicht; musza, Fiiegengewicht; — 
piórkowa, Federgewicht; — pół
ciężka, Halbschwergewicht. 3 fig. 
Wichtigkcit, Bedeutung f, Gewicht 
n; przywiązywać do cz. -gę, einet 
Sache Wichtigkeit beilegen, auf etw. 
Gewicht (a. Wert) legen. 4 (u ze
gara) Gewicht n.
wagabunda, pl -ndzi m Strolch, 

Landstreicher, Vagabund m.
wagarować vn. szk. die Schule 

schwànzen; wagary pl: iść na — 
die Schule schwânzen. [rçi.
wagnerzysta, pl -ści m Wagnerianer 
wagomiar, -u, pl -y m Kugelkaliber 

n; Geschûtzweite ft
wagon, -u, pl -y m Wagon rn; — 

bezpośredni, Pers.onenkurswagen; — 
dla bydła, Viehwagen; — końcowy, 
SchluBwagen; — restauracyjny, Spei- 
sewagen; — salonowy, Salonwagen; 
** sypialny, Schlafwagen; — towa-' 
rowy, Güterwagen; — zbiorowy, 
Sammelwagen; — zbiorowy prze- 
hdunhówy; Vmhd.Ç\v^çp; 4k, *ut 

pl -i m kleiner Wagen, Wâgelchen n; 
Kippwagen m; -owy a Wagen...; 
tabor — Wagenpark m.
wagowe, -go n Wiegegełd n; wa

go wy, -ego m Wâger, Wagemeister 
wahać się, schwanken, wanken; 

fig. schwanken, unschlüssig sein, 
Bedenken tragen, zogern, Anstand 
nehmen; (o’cenach) schwanken; wa
hadło n Pendel n; Schwengel m; 
wahadłowy a: ruch — Pendelbewe- 
gung f; wahający a schwankend; 
-ce się. ceny, schwankende Preise; 
wahanie n Schwankung f; -nia cen, 
Prcisschwankungen pl; — się, Be
denken, Zogern n, Unentschlossen- 
heit f; bez -nia, ohne Bedenken.
waka-cje, -cji, -cyj pl (Schul-) 

Ferien pl; — sądowe, Gerichtsferiep 
-cyjny a Ferien...
wakans, -u, pl -e m Vakanz / 

freie, unbesetztc Stelle; wakować 
vn. unbesetzt (vakant) sein; wakują
cy a unbesetzt, erledigt, vakant, 
frei; -ca posada, ob. wakans.
walać va. 1 (się. sich) beschmut- 

zen, besudeln. 2~ się, sich (herum-) 
walzen; — się w błocie, sich im 
Kot wâlzen. 3 (o rzeczach) un- 
ordentlich herumliegen.
walc, -a, pl -e m Walzer m; tań

czyć -a, Walzer. tanzen; -ować 
I vn. Walzer tanzen, walzen. -Il va. 
(metale) walzen, plâtten, strecken; 
-owanie n Walzen n; -owaty a 
zylinderfórmig, walzcnformig; -ow- 
nia f Walzwerk n, Walzhütte f; 
— blachy, BI echwalzwerk n; -ow- 
nik, -a, pl -icy m Strecker m (in 
einem Walzwerke); -owy a Walzen...; 
prasa -wa, Walzenpresse f.
walczyć vn. streiten,' .kâmpfen; 
~ o byt,, um seine ^Existenz kâmp

fen; — ze śmiercią, » mit dem Todc 
ringen; — z trudnościami, mit 
Schwierigkeiten kâmpfen;— na pióra, 
polemisieren.
walczyk, -a, pl -i m Walzer m. 
walec, -Ica, pl -lce m Walze ft 

Zylinder m; Jce hutnicze, Walzwerk 
n; — rolniczy, Wallbreche/.
walecz-nie ad., -ny a tapfer, 

mutig; -ność f Tapferkeit f.
Walenty, -ego m Valentin; choro- 

ba św. -ego, Fallsucłft, Epilepsie f, 
Walerian, -a pi Valerian, •
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Walerianowy a apt. krople -we, 
Baldriantropfen pl.
Walery, -ego m Valerius.
walet, -a, pl -y m karć. Cube, 

Unter, Wenzel m; — kier, Herzbube.
walić I va. 1 (dom, mury) nie- 

derreiBen, abtragen, demolieren; — 
(k.) na ziemię, niederwerfèn, nie- 
derschmettem, zu Boden werfen. 
2 schlagen, prügeln. 3~ (co) na kupę, 
auf einen Haufen werfen. II vn. 
(w drzwi) klopfen; (z armat), schie- 
Ben, feuern; serce wali, das Herz 
schlâgt. III*- się 4 einstürzen, zu- 
sammcnfallen, einfallen; fig. zu- 
grunde gehen, zusammenbrechen; 
(na łóżko) sich stürzen, sich werfen.
5 — się, sich (a. einander) schlagen.
6 (dokąd) sich drângen, losstürzen, 
strômen.
wali-za f Reisekoffer; -zka f 

Handkoffer m.
walka f Kampf m; Gefecht n 

(ob. byk, byt ); ~ na pięści, Faust- 
kampf; ~ na pióra, Federkpeg; mil. 
— na bagnety, Bajonettkampf; — 
obronna, Verteidigungskampf; — 
ogniowa, Feuerkampf; — powietrz
na, , Luftkampf; — pozycyjna, Stel- 
lungskampf; — wręcz, Handgemenge 
n; ~ z bliska, Nahkampf.
walkiria / Walküre/.
walnąć-vn. klopfen; schlagen. 
walny a 1 allgemein; Haupt...

(ob. bitwa i); -ne zebranie, General- 
versammlung; -ne zwycięstwo, voll- 
kommener Sieg. 2 tüchtig, wacker, 
brav; — chłop, braver Kerl.
walor, -u, pl -y m Wert m; -y. 

Wertpapiere pl; -yzacja f Auf- 
wertung f; -yzować va. aufwerten.
Walter, -a m Walter.
waltor-nia f mus. Waldhom n; 

-nista, pl -ści m Waldhomblàser m.
waluciarz, -a, pl -e m Valuten- 

spekulant m; waluta f Wahrung. 
Valuta f; mocna — feste Wàhrung; 
stabilizacja -ty, Wahrungsstabili- 
sierung f; — złota, Goldwâhrung; 
walutowy a Wàhrungs...
wał, -u, pl -y m l Wall m. 2 tnech. 

Welle f; Wellbaum; tk. Weber- 
baum m.
wałach, -a. pl -y m Wallach m; 

wałaszyć va. wallachen.
wałek, -łka, pl łki m i Wake,

Rolle /; — do makaronu, Nudelholz 
n. 2 Bett(kopf)pfühl m.
wałęsać się, umherstreifen, um- 

herschlendern, bummeln; wałę
sanie się n Bummclei f.
wałkonić się, faulenzen; walkoń. 

-nia, pl -nie m Faulenzer m:
wałko-wać va. walken, rollen; 

fig. (przedmiot) wiederkàuen; -wa
nie n Walken; fig. Wiederkàuen n.
wampir, -a, pl -y m Vampir m.
Wanda f Wanda.
wandal, -a, pl -e m Vandale m; 

wandalizm, -u m Vandalisms m.
wanienka f (kleine) Wannę f. 
wani-liâ f Vanille f; -liowy a 

Vanille(n)...; lody -we, Vanille(n)eis 
wanna f (Bade-) Wannę /. (n.
wańtuch, --a m Wollsack m. 
wapiarnia f m Kalkofen m; wa

piennik, -a, pl -i m Kalkbrer.ncr m; 
wapienny a Kalk...; piec — Kalkofen 
m; złogi -ne, Kalkablageróngcn pl; 
zaprawa -na, (Kalk-)Môrtel m; 
wapień, -pnia m min. Kalzium n, 
Kalkstein m; wapniak, -a, pl -i m 
Kalkstein, Kalkspat m; ~~ zębowy, 
Zahnstein; wapniarka f Kalkgrube 
f; wapniarz, -a, pl -e m Kalkbrenner 
m; wapnić va. (ver)kalken; wapnieć 
vn. (sich) verkalken; wapnienie n 
Verkalkung f; wapniówka / Kalk- 
faB n; wapnisty a kalkhaltig.
wapno n Kalk m; — gaszone, 

gelóschter Kalk; -wać va. in Kalk- 
wasser .waschen; (rolę, łąki) mit 
Kalk düngen.
wapory, -rów pl (Magen-)Dunstc 

pl; Vapeurs pl, hysterische Launen.
war, -u m I Sud m, Gebrńu n. 

2 siedendes Wasser.
wara! int. weg dovonl unterstehej 

dich nicht zu...l
warcab, -a, pl -y rn Dam(en)$tein 

m; -y, Dam(en)spiel n; grać w -y, 
Dame spielen; -nica f Dambrett 
n. (ges Wildschwcin.
warchlak, -a m Frischling m, jun- 
warcholić vn. Unruhe stiffen. 

Zwietracht erregen, wuhlen; war
choł, -a. pl -y m Wühler, Zânker, 
Unęuhestifter m.
warczyć, -y, -ał vn. knurren; (o 

motorze) surren; warczenie n 
Knurren; (motoru) Surren n.
warga f Lippe f; wargowy a 

Lippcn...;-wa zgłoska, Lippcnbuch- 
st3be m.
waria-cja f ! Variation (t. mus.). 

2 Verrücktheit f, Wahnsinn m; -cki 
a verrückt, toll; — pomysł, toller 
Einfall; po-cku ad. wie verrückt; 
-ctwo n Verrücktheit, Tollheit f.
wariant, -u m Variante f. 
wariat, -a, pl -aci m Verrück- 

te(r), Wahnsinnige(r); kiepski — 
verdrehter Kopf (ob. dom 3); -ka 
f Verrückte, Wahnsinnige; wario
wać vn. verrückt, toll sein; toile 
Streiche machen; fig. — za kim, 
in j-n nârrisch verliebt sein.
wark, -u m Knurren n; (motoru) 

Surren n; -Hwy a knurrig; -nąć, 
-ać ob. warczeć.
warkocz, -a, pl -c m (Haar-) Zopf 

ni, Haarflechte f; (komety) Schweif 
m; -yk, -a, pl -i m (kleiner) Zopf. 
warkot, -u ni Surren, Summen, 

Brummen n; -ać, -cze, -tał vn. sur
ren, brummen, summen.
Warmia f geo. Enn(e)land n; 

warmiński a von Ermland.
waro-wać va. 1 (miasto) befes- 

tigen; (obóz) versçhanzen. 2 (zabez
pieczyć) sichem; — sobie co, sich 
etw. vorbehalten, zusichem. 3 (do 
psa) waruj I kusch l -wnia f Festung 
f; -wny a 1 bcfestigt.fest. 2 gewàhr- 

warpa f Halde f. [leistend.
warrant, -u, pl -y m Lagerschein, 

Warrant m.
warstewka f dünne Schicht; war

stwa f Schicht, Lage /; ~ kurzu, 
cine Schicht Staub; -mi, schichtweise; 
fig. -twy społeczne, Gesellschafts- 
schichten; warstwować vn. schich- 
ten; warstwowy a Schichten...
Warszawa f geo. Warschau. 
warsza-wianin, -a, pl -nie m 

Warschauer m; -wianka f War- 
schauerin f; -wiki a Warschauer... 
warsztat, -u, pl -y m Werk- 

statt, Werkstâtte /;• Arbeitstisch m; 
Wcrkbank f; — stolarski, TiscMer- 
werRstatt; Hobelbank f; -y okrę
towe, Schiffswerft f; być na -cie, in 
Arbeit sein; -owiec, -owca, pl 
-owcy m Werkführcr, Werkmeister 
m; -owy a Werkstàtten...
wart, pl -rci a wert; würdig; nie 

-o o tym mówić, das ist nicht der 
Rede wert; -o siç tym zajqé, es johnt

(sich) der Mühe; to nic nic -c. das 
ist nichts (a. keinen SchuB Culver) 
wert; ~ nagrody, er verdi ent eine 
Bclohnung (ob. pałac).
warta /'Wachc f; Wachtposten m; 

stać na -cie, Wachę stchen (a. haben), 
aufWachę sein; iść na -ę, aufWachę 
ziehen; auf der Lauer stehen.
warta-czka, -łka f Kreisel m. 
wart-ki a, -ko ad. rasch, schnell 

strómend; prąd, rasche, reiGende 
Strómung; -kość f Raschheit f, 
rasche Strómung.
warto ad. wert (ob. wart); -głów, 

-owa, pl -owy ni Rappelkopf; Wirr- 
kopf m.
wartcścio-wość f Wertigkeit f; 

chr.i. Valenz f; -wy a Wert..., wert- 
voll; przedmiot — Wertgegcnstand ni; 
przesyłka -wa, Wertsendung f; 
rzeczy -we, Wertsachen pl.
wartość f Wert m; miernik -ści, 

Wcrtmesser m; obniżenie -ści, Wert- 
verminderung f; — nominalna, No
minal wert; podanie -ści, Wertangabe 
f; pozbawiać -ści, entwerten; — 
rzeczywista, Effektivwert; — sza
cunkowa, Schâtzungswert; tracić na 
-ści, an Wert verlieren.
warto-wać vn. Wachę stehen; 

-wnia/Wàchterhâuschen n; -wnik, 
-a, pl -icy m Wâchter m; mil. Schild- 
wache f.
warunek, -nku, pl -nki m Be- 

dingung f; dogodne -nki, günsti- 
ge, vorteilhaftc Bedingungen; pod 
-nkiem, że..., unter der Bedingung, 
daB...; pod żadnym -nkiem, unter 
keiner Bedingung; stosownie do 
-nków, bedingungsgemàB; w tych 
-nkach, unter diesen Bedingungen; 
żyć w dobrych -nkach, in guten 
Verhàltnissen Jeben.
warunko-wać va. bedingen; -wo 

ad. bedingungsweise; -wość f Be- 
dingtheit/; -wy a bedingt (ob. tryb 3) ; 
(kontrakt) vorbehaltlich.
warząchew, -chwi, pl -wie f 

Schaumlóffel; KochlóffeJ m.
warzelnia f Siederei f; — soli, 

Salzsiederci; warzenie n Sieden n. 
warzęcha f 1 bot. Loffelkraut n.

2 om. Lóffelreiher, Loffler m. 
warzyć va. kochen, sieden; (piwo) 

brauen; — się, sieden; (o mleku) 
gerinnen,
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warzyw-nia f Gemüseaufbewah- 
mngsort m; -nictwo n Gemûsebau 
m; -nik, -a, pl -nicy m Gemûse- 
gârtner m; -ny a Gemüse...; ogród — 
Gemüsegarten m; targ — Gemû- 
«egarten m.
warzywo n Gemûse n.
wasal, -a, pl -e m Vasafl, Lehns- 

mann m; -ski a Vasallen...
wasan, -na ob. waspan.
wasąg, -u, pl -i m Korbwagen m; 

-owy a: wóz — Korbwagen m.
wasz pm. euer; der eurige. 
waszmość, waść, -ści m Sie. 
Waszyngton m geo. Washington, 
waśnić va. entzweien, Unfrieden 

stiften; — się, sich zanken, hadem.
waśń» -ni f Zank, Streit m.
wat m el. Watt n.
wata/Watte f; — chemiczna,Watte 

für chemische Zwecke (ob. higrosko- 
pijny); palto na wacie, mit Watte 
gefütterter Paletot.
wataga / Bande /; kozacka, ta

tarska, Kosaken-, Tatarenhaufe m; 
watażka m Anführer m einer Ko- 
sakenabteilung. [Wasserspülung.
waterklozet m Klosett n mit 
watolina / Schneiderwatte /. 
wato-wać va. wattieren; -wanie 

n VVattierung f; -wy a Watte...; 
watówka / mit Watte gefütterter 
Rock.
wato-godzina / el. Wattstunde f; 

-mierz m Wattmeter n.
Watykan» -u m Vatikan m. 
wawrzyn, -u, pl -y m Lorbeer; 

Lorbeerbaum m; -ek, -nka m bot. 
Seidelbast m.
Wawrzyniec, -ńca m Lorenz.
wawrzyno-wiśnia /Lorbeerkirsch- 

baum m; -wy a Lorbeer(en)...; 
wieniec — Lorbeerkranz m.
waza / Vase f; — do zupy, Sup- 

penschüssel /; wazka / kleine Sup- 
penschüssel.
wazelina / Vaselin n, Vaseline /. 
wazon» -u, pl -y m Blumenvase /; 

-ik, -u m Blumentopf m; -owy a 
Blumentopf...
ważenie n Wiegen n; wailt* f 

1 kleine Waage; ~ do listów, Brief- 
waage. 2 eut. Libelle f; ważki a 
•chwer, wâgbar; fig. gewichtig, wich- 
tig; ważkość f Gewichtigkeit /.
ważność / 1 Wichtigkeit» Bc-

deutung /. 2 (biletu, wyroku etc). 
Gültigkeit /; ważny a 1 wichtig, 
gewichtig; triftig; wesentlich; -ne 
powody, erhebliche, triftige, gewich- 
tige Gründe; -ne zmiany, wesentliche 
Anderungen. 2 (o bilecie etc.) gültig.
ważyć I va. 1 wiegen; fig. — każ

de słowo, die Worte abwâgen. 2 
(rozważać) erwâgen, überlegen. 3
— czyim losem, über j-s Schicksal 
entscheiden. 4 wagen, riskieren, aufs 
Spiel setzen; — za kogo życie, sein 
I_xben für j-n wagen. Il — siç, 5 
sich wiegen (lassen). 6 — siç (na 
co), sich unterstehen, wagen. 7 
schwanken, unentschlossen sein; wa
żą się moje losy, mein Schicksal 
wird sich bald entscheiden.
wąchać va. riechen, wittem (t. 

fig.) i wąchanie n Riechen, Wittem 
wądolisty a voll Hohlwege. [n. 
wądół, -ołu, pl -oły m Hohlweg m. 
wąglik, -a m Karbunkel m; wet. 

Milzbrand m.
wągr, -a, pl -y m Finne /; -owa- 

ty a finnig.
wąs, -a, pl -y m 1 Schnurrbart m. 

2 bot. Ranke /; zo. -y, Bart m ; wą
sal, -a, pl -e m Schnurrbârtige(r) 
m; wąsaty a schnurrbârtig; wą- 
sienica / Raupe/; wąsik, -a, pl -i m 
(kleiner) Schnurrbart; wąsisko n 
groBer Schnurrbart; wąsisty a 
schnurrbârtig.
wąs-ki a, -ko ad. schmal; -koić 

/ Schmalheit /»• wąskotorowy a 
schmalspurig; kolej -wa, Schmal- 
spurbahn /.
wątek, -tku m tk. Einschlag, 

EinschuB m; fig. Faden mf ~ mo
wy, der Faden der Rede; — żyda, 
Lebensfaden.
wątleć, -leje, -lał vn. schwach 

werden; abnehmen; wątłość / 
Schwâchlichkeit, Zartheit /; wąt
łusz, -a, pl -e m icht. Kabeljau m;
— srebrzysty, Schellfisch m; wątły 
a schwichlich, żart. [Kimme /.
wątor, -u, pl -y m Gergel m, 
wątpić vn. zweifeln (o czym, an...}; 

wątpienie n Zweifeln n; Zwei- 
fel m; bez -a, ohne Zweifel, zwei- 
fellos; wątpliwość / Zweifel m, 
Zweifelhaftigkeit /; mieć — Zwei
fel hegen; podać w — in Zweifd 
ziehen; wątpliwy a zweifelhaft*
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fraglich; ungewiB, unsicher; — dłuż
nik* zweifelhafter Schuldner.
wątro-ba / Leber f; -biany, -bo- 

wy a Leber...; wątróbka /Leber/;
— cielęca, Kałbsleber; gęsia — 
Gânseleber.
wąwozisty a voll(er) Schluchten; 

wąwóz, -ozu, pl -ozy m Schlucht 
/; Hohlweg m. [schmal.

wąziu-chny, -t(eń)ki a ganz 
wąż, węża, pl węże m 1 Schlan- 

ge /. 2 Schlauch m; — gumowy, 
Gummischlauch.
wbić, wbijać va. (hin)einschlagen;

— na krzyż, kreuzigen; — na pal, 
pfâhlen, aufspieBen; fig. — w głowę, 
w pamięć, dem Gedâchtnis einprâ- 
gen (ob. ambicja); ~ sobie (co) w 
głowę, sich in den Kopf setzen; ~ 
komu ćwiek, klin w głowę, einem 
viel zu schaffen machen.
wbiec, wbiegać vn. hineinlaufen; 

(na górę) hinauf-rennen, -laufen.
wbrew prp (zu)wider, gegen; — 

oczekiwaniu, gegen Erwartung; — 
rozporządzeniu, der Verordnung zu- 
wider; — mojej woli, wider mei- 
nem Willen.
w bród ob. bród.
wbudo-wać va. (hin)cinbauen;-wa

nie n Einbau m'.
wcale ad. ganz und gar; — ładna, 

ziemi ich . schón; — nie, gar nicht.
wchłaniać, wchłonąć va. einsau- 

gen; ~ w siebie, in sich aufnehmen; 
wchłanianie* wchłonięcie n Ein- 
saugung /.
wchodowy a Eingangs...; wcho

dzenie n Hincin-, Hinaufgehcn n.
wchodzić, wejść, wejdę, -dzie, 

wszedł vn. hineingehen; (na górę) 
hinaufgehen; proszę wejść! herein!
— na schody, dieTreppe hinaufgehen;
— komu w drogę, j-m in den Weg 
treten; fig. — w czyje położenie, 
sich in j-s Lagę setzen (a. hineinden- 
ken); — w posiadanie czego, in den 
Besitz von etw. gelangen; — w sie
bie, in sich einkehren; — w stosunki, 
in Verbindung treten (ob. stycz
ność); — w szczegóły, auf Einzelhei- 
ten eingehen; — w układy, in Un- 
terhandlungen treten; — w zwią
zki małżeńskie, in den Ehestand 
treten; — w zwyczaj, zur Gewohnheit 
werden; — w życie, ins Lebcn treten;

wdawać się

jr. in Kraft treteń (ob. gra, przysło
wie); słońce weszło, die Sonne ist 
aufgegangên.
wchód, -odu m Eingang m.
wciąć, wetnie, wciął ob. wcinać, 
wcią-gać, -gnąć va. 1 (hin)einzie- 

hen; (na górę) hinaufziehen; (buty 
etc.) anziehen; fig. hineinziehen, 
mit ins Spici bringen; — k. do spisku, 
j-n mit ińs Komplott ziehen. 2 (do 
księgi etc.) eintragen 3 (powietrze 
etc.) einsaugćn; -ganię, -gnięcie 
n 1 Einziehen, Hineinziehen; (na 
górę) Hinaufziehen n. 2 (do księgi 
etc.) Eintragung /.
wciąż ad. fortwâhrend, immer, 

immerfort; — jedno i to samo, im
mer ein und dasselbe.
wcie-lać, -lić va. eingliedcm; (się,, 

sich) einverleiben; -lenie n Ein- 
gliederung; (się) Einverleibung f; 
-lony a leibhaft(ig), eingefleischt; — 
diabeł, der leibhafte Teufel; mil.
— do dywizji, im Divisionsverbande.
wcierać va. (hin)einreiben; wcie

ranie n Einreibung /.
wcięcie n Einschnitt; Ausschnitt; 

wcięty a eingeschnitten; (gors) 
ausgeschnitten; wcinać va. 1 ein- 
schneiden. 2 gm. (gierig) essen.
wcis-kać, -nąć, -snę, -śnie, -snął 

va. hineindrücken; (cytrynę) pres- 
sen; — konąu (co) do ręki, j-m in 
die Hand drücken; — się, sich ein- 
dràngen, eindrigen; -kanie, wciś
nięcie n Eindrücken n.
w czaś ad. zeitig, zur rechten 

Zeit; früh(zeitig); (ob. rychło).
wczc-sność / Frühzeitigkeit /; 

-sny a (wcześniejszy) früh, frühzeitig; 
•m rankiem, am frühen Morgen; 
-sne owoce, Frühobst n;.-sna zima., 
früher Winter; od -snej młodości,, 
von früher Jugend; -śnie ad. frühj 
-śniej, früher; im wcześniej, tym 
lepiej, je früher, desto besser; -śniej 
czy później, früher oder spâter.
wczoraj ad. gestem; — rano, wie

czór, gestem früh,’ abends; -szy a 
gestrig. von gestem.
wczu(wa)ć się, sich einfühlen. 
wczyt(yw)ać się, sich (hin)einlesen. 
Wda(wa)ć się 1, sich einlassen;]

— z kim, sich mit j-m abgeben;; 
~ się w rozmowę, sich in ein Gesprâch. 
einlassen; w spekulacje, sich ąu
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Spekulationen einlassen. 2 ~ w kogo 
j-m ganz ahnlich sein, j-m nach- 
schlagen, nacharten, nachgeraten;wdał 
się w ojca, er schlagt sehr nach 
seinem Vater, er ist nach dem Vater 
w dal ob. dal. [geraten.
wdarcie się n Einbruch m. [m. 
wdech m Einatmung f, Atemzug 
wdep-nąć, -tać vn. (hin)eintreten; 

~ w błoto, in den Kot treten; fig. 
(w przykrą sprawę) sich verwickeln. 
wdłuż ob. wzdłuż.
wdmuch(iw)ać va. (hin)einblasen. 
wdowa f Witwe f (po lekarzu 

eines Arztes); królowa ~ Kóni- 
ginwitwe; wdowi a Witwen...; ~ 
grosz, Scherflein n der Witwe; 
pensja -a, Witwengehalt n; wdo
wiec, -wca, pl -wcy m Witwer m 
(ob. słomiany); wdowieństwo n 
Witwenstand m, Witwentum n; 
wdówka / Witwe /.
wdrap(yw)ać się, hinaufklettem;

— na górę, einen Berg erklettem, 
erklimmen.
wdrażać va. 1 (dochodzenie, 

śledztwo) einleiten; — proces, einen 
ProzeB anstrengen, anhangig ma
chen. 2 ~ komu co, j-m etw. ein- 
prâgen, einschàrfen. 3 — (się) do 
cz., (sich) an etw. gewóhnen.
wdrobić va. (hin)einbrockcn. 
wdrożenie n (śledztwa) Einleitung 
wdrożyć ob. wdrażać. [/.
w dwójnasób ad. doppelt.
wdychać va. einatmen; wdycha

nie n Einatmung /.
wdziać, wdzieje, -ał, wdziewać 

va. anlegen, anziehen.
wdzierać się 1 gewaltsam ein- 

dringen, sich eindrângen, einbre- 
chen; fig. ~ w czyje prawa, in j-s 
Rechte eingreifen. 2 (na górę) 
hinaufklettem, erklimmen.
wdzięczenie się n Schóntuerei /. 
wdzięcz-nie ad., -ny a 1 dankbar; 

być k. -nym, j-m dankbar sein, j-m 
Dank wissen; -ne zadanie, dank- 
bare Aufgabe. 2 anmutig, lieblich; 
-na jej postać, ihre anmutige Gestalt; 
-ność / Dankbarkeit f; okazywać k.
— sich gegen j-n dankbar erweisen; 
okazanie -ści, Dankbarkeitsbezeigung 
/; jako dowód -ści, ais Beweis mciner 
Dankbąrkeit; przez — aus Dankbar
keit. 

wdzięczyć się, schóntun, sich zie- 
ren; wdzięk, -u, pl -i m Reiz m, An- 
mut /.
weba/Webe/; webowy a Webe... 
weco-wać va. wetzen, schirfen; 

-wanie n Wetzen, Scharfen n.
wedeta / Vedette /, Kavalerie- 

posten m.
wedle, według prp. laut, gemâB, 

nach; — niego, seiner Meinung 
nach; — umowy, laut Übereinkunft; 
~ uznania, nach Belieben; — moich 
środków, meinen Mitteln gemâB.
wedrzeć się ob. wdzierać się.
wegeta-cja / Vegetation, Pflanzen- 

welt f; fig. vegetierendes Leben; 
-rianin, -a, pl -nie m Vegetarier m; 
-riański a vegetarisch.
wegetować vn. vegetieren; fig. 

ein elendes Leben führen, dahin- 
leben, vegetieren. [Fahrzeug n.
wehikuł, -u, pl -y m Vehikel, 
wejrzeć vn. — w co, in etw. hin- 

einsehen; in etw. Einblick nehmen; 
~ w siebie, über sich selbst nach- 
denken; wejrzenie n 1 Blick m; 
z pierwszego -nia, auf den ersten 
Blick. 2 (w co) Einblick m.
wejście n Eingang, Eintritt m; 

bilet -a, Eintrittskarte /; — wzbro
nione, Eintritt verboten; jr. — w ży
cie, w moc obowiązującą, Inkraft- 
treten n; wejściowy a Eingangs...; 
wejść ob. wchodzić.
weksel, -siu, pl -sie m Wechsel 

m; ~ długoterminowy, langsichtiger 
Wechsel (ob. grzecznościowy) ;— krót
koterminowy, kurzer Wechsel; miej
scowy ~ Platzwechsel; — własny, 
eigener Wechsel, Solawechsel; wy
cofać — z obiegu, einen Wechsel 
zurückziehen; wekslować va. wech- 
scln; wekslowy a Wechsel...; prawo 
-we, Wechselrecht n; szachrajstwo 
-we, Wechselreiterei /.
wektor, -a, pl -y mat. Vektor m. 
welinowy a: papier — Velinpa- 

pier n.
welocyped, -u, pl -y m Fahrrad 

n; -owy a Fahrrad...; -ysta, pl 
-yści rn (-ystka /) Radfahrer(in).
welodrom, -u, pl -y m Radfahr- 

(lehr)bahn /.
welon, -u, pl -y m Schleier m. . 
welwet, -u, pl -y m Velvet min. 
wełna / Wolle /; sztuczna — Zell- 

wolle; targ na -nę, Wołlmarkt m; 
przędzalnia -ny, Wollspinnerei /; 
wełniak, -a, pl -i rn wollenes Kleid; 
wełnianka / 1 ob. wełniak. 2 bot. 
Wollgras n, Wiesenwolle /; weł
niany a wollen; Woli...; -na materia, 
Wollstoff m; pończocha -na, wollencr 
Strumpf; przemysł — Wollindustrie 
/; wyroby -ne, Wollwaren pl; weł- 
niarstwo n Wollindustrie /; weł- 
niarz, -a, pl -e m Wollhandler m; 
wełni(a)sty a wollig;
we mknąć się, sich hineinschleichen, 

hineinschlüpfen.
wena / Blutader, Vene /; fig. 

Anlage, Neigung /; — poetycka, 
poetische Ader.
wendeta / Blutrache /.
Wenecja / geo. Venedig n; -nin, 

-a, pl -nie m Venezianer, Venediger 
m; wenecki a venedisch, venezia- 
nisch; okno -e, sechsflügeliges Fen-
Wenera / Venus. [ster,
wenerolog, -a, pl -owie m Arzt 

für vencrische Krankheiten; wene
ryczny a venerisch; choroba -na, 
venerische Krankheit.
wenta / Verkauf zu Wohltâtig- 

keitszwecken, Basar m.
wentyl, -a, pl -e m Ventil n, Klappe 

f ; ~ bezpieczeństwa, Sicherheitsven- 
til; -acja / Lufterneuerung, Ventila
tion f; -ator, -a, pl -y m Ventilator 
m; -ować va. lüften, ventilieren.
Wenus / Venus, Liebesgôttin /. 
weń = w niego, in ihn hinein. 
wepchnąć va. hineinstoBen, hinein- 

stopfen; — (co) do ręki, in die Hand 
drücken; ~ (k.) do więzienia, ins 
Gefângnis werfen; — się, sich 
hineindrângen.
weprzeć, -prę, -prze, wparl va. 

hineindrângen; — się, mit Gewalt 
e»ndringen.
w*randa / Veranda /; werando

wać un. auf der Veranda liegen. 
werbel, -bla m (Trommel-)Wirbel. 
werbo-wać va. (an)werben; -wa

nie n, werbunek, -nku m Werbung, 
Anwerbung /; -wnik, -a, pl -icy m 
Werber m. F (n,
werdykt, -u, pl -y m Urteil. Verdikt 
werk, -u, pl -i Uhrwerk n; 

-mistrz, -a, pl -e m Werkineister m. 
wermiszel, -szlu m Fadennudeln. 
wermut, -u m Wermutwein m. •

werniks, -u m Firn is. Lack m; 
-ować va. firnissen, lackieren. 
wernisaż, -u m Firnistag m (einer 
Ausstellung).
weronika / bot. Ehrenpreis m. 
Wersal, -u m geo. Versailles, 
werset, -u, pl -y m Bibelvers m. 
wersja / Fassung, Version /. 
wersyfikacja / Versbau m; Vers- 

kunst, Verslehre /.
wertep, -u, pl -y m lrrweg m. 
werto-wać va. blâttern, durch- 

suchen; -wanie n Blâttern; Durch- 
suchen n.
werwa / Schwung m, Verve /. 
werwena / bot. Eisenkraut n. 
werznąć. va. einschneiden; — się. 

eindringen.
wesele n 1 Hochzeit/(ob. srebrny); 

wyprawić — Hochzeit machen; kie
dy-*- ? wann machen Sie Hochzeit? 
2 Freude f; weselić va. freuen. 
erheitern; — się, sich freuen,frôhlich. 
lustig sein; weselisko n (groBe) 
Hochzeit; weselny a Hochzeits... : 
orszak — Hochzeitsgesellschaft /.
weso-łek, -łka, pł -łki m Lustig- 

macher, Bruder Lustig; -ło ad:. 
-ły a lustig, frôhlich. munter, heiter; 
-ło tu, da geht es lustig her; -ły 
pasażer, Bruder Lustig; -łych świąt! 
ich wünsche Ihnen frohliche Feier- 
tage ! -łość /Fróhlichkeit, Lustigkeit. 
Heiterkeit /; wesół ob. wesoły.
wespół ad. zusammen. gemein- 

schaftiich.
wesprzeć, -prę, -prze, -parł ob. 

wspierać.
wessać va. (się, sich) einsaugen. 
westchnąć vn. (auf)seufzen; wes

tchnienie n Seufzer m.
Westfa-lia / geo. Westfalen n; 

-Iczyk, -a, pl -ycy m Westfale m; 
westfalski a westfalisch.
westybul, -u, pl -e m Hausflur m. 
wesz, pl wszy / Laus /; -ka / 1 

Laus /. 2 Ràude /.
wet m — za ~ Wurst wider Wurst; 

oddać — za — Gleiches mit Gleichem 
vergelten.
weteran, -a, pl -i m Veteran m. 
wetery-naria / Tierarzneikunde /; 

szkoła -rii, Tierarzneischule /; le
karz -rii, Tierarzt m’; -naraki a 
tierârztlich, Veterinâr...; -narx, -a, 
pl -e m Tierarzt, Veterinâr m.
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wetkać, wetknąć/Ua. (hin)einstek- 
ken.
weto n n inu. Veto n; założyć ~ 

Einspruch erheben.
wetrzeć, -rę, -e, wtarł un. einrei- 

ben. (n,
wety, tów pl Nachtisch m, Dessert 
wewnątrz ad., prp. inwendig, in- 

ne(n), innerhalb; na ** nach innen 
zu; wewnętrz-nie ad., -ny a in
wendig, innerlich, inner; minister 
spraw -nych, Minister des Innem, 
Innenminister m; pożyczka- -na, 
Innenanleihe f; strona -na, Innenseitc 
f; apt. do użytku -nego, innerlich 
anzuwenden.
wezbrać, -bierze, -brał un. (an)- 

schwellen, steigen, waehsen, zuneh- 
men; rzeki -ły. die Flüsse schwollen 
an; wezbranie n (rzeki) Anschwel- 
lung, Schwellung f.
wezgłowie n, wezgłówek, -wka 

m Kopfende n (am Lett); Kopfkis- 
sen, Kopfpfühl n.
Wezuwiusz, -a m Vesuv m.
wezwać, -wç, -wie, -wał ob. wzy

wać; wezwanie n Aufforderung; 
'(urzędowe) Vorladung f. — do za

płacenia, Aufforderung zur Zahlung.
wezykatôria f Blasenpflastcr n. 
wezyr, -a, pl -owie ni Vezir m. 
weżreć się, sich einfressen. ' 
węch, -u ni Geruch ni; /ïg. ma 

dobry — er hat eine feine Nasc.
wędka f Angel f; haczyk u -ki, 

Angclhaken m; fig. dać się złapać 
na -kę, in die Faile gehen; wędkarz, 
-a, pl -e m Angler m; wędkować un. 
angcln.
wędli-na f Rauchfleisch, Selch- 

fieisch n; -ny pl Würste pl; wyrób 
wędlin, Wurstfabrikation f; wy
twórnia wędlin, Wurstfabrik f; 
-niarka f Wursthândlerin f; -niar- 
nia f Wursthandlung f; -niarz; 
-a, pl -e m Wursthândler m. .
wędro-wać vn. umherziehen, wan- 

dern; (o ptakach) ziehen; -wiec, 
-wca, pl -wey, -wnik, -a, pl -icy in 
Wanderer m; -wny a Wandet...; 
ptak — Wandervogel m; trupa -wna, 
herumziehende Schauspieler; wę
drówka f Wanderung f; — naro
dów, Vôlkerwanderung.
wędzarnia f Raucherkammer /; 

wędzenie n Ràuchern n; wędzić 

1 va. râuchern; siç, geràuchert 
• werden.

wędzl-dełko n an. Zungenbând- 
chen n; -dło n GebiB n (am Pfer- 
dezaum); fig. Zügel< Zaum rn.
wędzonka f Rauchfleisch, Dôrr- 

fleisch n; wędzony a gerâuchert.
węgar, -a, pl -y m Türpfosten ni 
węgiel, -gla pl -gle m 1 Kohle f;

— brunatny,'Braunkohle; — drzew
ny, Holzkohle; ~ kamienny, Stein- 
kohle; kopalnia węgli, Steinkoh- 
lenbergwerk n (ob. siedzieć); czarny 
jak ~ kohlschwarz. 2 chm. Kohlen- 
stoff m; -nica/WinkelmaB n. Win- 
kelhaken m; — ruchoma, Schmie- 
ge f, stellbares WinkelmaB.
węgielny a Winkel..., Eck...; ka

mień — Grundstein m (t. fig); 
węgieł, -gla, pl -gty, m Ecke f, 
Winkel m.
Węgier, -gra, pl -grzy m Ungar 

m; -ka f 1 Ungarin f. 2 ungarische 
Pflaume; 'węgierski a ungarisch.
węglan, -u m chm. kohlensaure 

Verbindung; — potasu, kohlensaures 
Kalium; — sodu, kohlensaures Na
trium; węglowy a Kohlen...; kwas
— Kohlensaure f; węglarka f 1 
Kohlenhândlerin f. 2 koi. Kohlenwa- 
gen rn; węglarnia f Kohlenbrcn- 
nerei f; węglarski a Kohler...; 
stos ~ Kohlenmeiler m; węglarz, 
-a, pl -e m Kohler, Kohlenhàndlpr; 
Kohlcntrâger m; węglić va. (się) 
vcrkohlen; węglik, -a, pl -i m Kohlen- 
stoffverbindung f; — żelaza, Kohlen- 
eisen n.
wçglo-tlenek m chm. Kohlenoxyd 

n; -wodan m Kohlenhydrat n; 
•wodór tn Kohlenwassertoff m.
węglownia f Kohlenlager n. 
węglowy a Kohlen...; miał — 

Kchlenklein n; pokład — Kohlen- 
lagcr n; zagłębie -we, Kohlenbeckcn 
n; węglówka f 1 el. Kohlenfaden- 
lampe f. 2 kol. Kclilcnzug m.
węgorz, -a, pl -e m icht. Aal m; 

połów -y, Aal fan g m.
węgrowaty a fińnig; węgry pl 

(Schweine-)Finnen pl.
Węgry, Węgier,’ na Węgrzech pl 

geo. Ungam n; węgrzyn, -a m 
Ungarwein rn.
węzeł, -zła, pl -zły m 1 Knoten 

m (t. żeg.); Band n; — gordyjski, 

gordischer Knoten; — małżeński, 
Eheband (ob. ścieśnić). 2 (tobół) 
Bündel n. 3 kol. Knotenpunkt m; 
-ek, -łka, pl -łki m 1 Knoten m, 
Knótchen n, Schlinge f. 2 Bündel 
n; -kowaty a knotig. '
węzło-wato ad.: krótko a *- kurz 

und bündig; -waty a knotig; fig. 
bündig; -wy a Knoten...; punkt — 
Knotenpunkt m; kol. stacja -wa, 
Knotenstation f.
wężo-wato ad., -waty a schlan- 

genfórmig; (o linii) geschlângelt; 
-wnica f Schlangenlinie f; -wnik, 
-a, pl -i m min. Schlangenstein -m; 
bot. Schlangenkraut n; -wy a Schlan- 
gen...; -wa skóra, Schlangenhaut f.
węższy, schmaler.
wężyk, -a, pl -i m 1 jungę Schlange. 

2 schlangenfórmige Richtung; -iem, 
geschlângelt; -ować vn. sich schlan- 
geln; -ow(a)ty a geschlângelt.
wężymord., -u, pl -y m bot. Schwarz- 

wurael f.
wgiąć, wegnę, wegnie, * wgiął, 

wginać va. (hin)einbiegen; wgięcie 
n Einbiegung f; wgięty a einge- 
bogen. [-ać ob. wejrzeć.
wgląd, -u m Einblick m; Einsicht f; 
wgłę-bi(a)ć va. (się, sich) vertiefen; 

-bienie n Vertiefung f; -bny a: 
wody -bne, Untergrundwasser n.
wgniatać, wgnieść va. hinein- 

drücken, hineinpressen; wgniata- 
nie, wgniecenie n Hineindrücken n.
wgramolić się, mit Mühe hinauf- 

klettern, sich hinaufarbeiten.
wgrą-źać, -żyć va. versenken. 
wgryzać się, wgryźć się, -zę, 

-zie, -zł się, sich (hin)einbeiBen.
wgrzęznąć, versinken; einstürzen. 
wiać, wieje, wiał, wiewać I vn. 

wehen; wieje, es ist windig; der 
Wind weht; silny wiatr wieje, es 
geht ein starker Wind. Il va. (zboże) 
schwingen, sichten.
wiaderko n Eimer ni.
wiadomo ad. (że) es ist bekannt, 

(daB); o ile mi — soviel mir bewuBt 
istfmeines Wissens; panu zapewne~ 
es. dürfte Ihnen wohl bekannt sein; 
wiadomość f 1 Nachricht /; udzie
lić -ści, Nachricht geben; ~ ta ro
zeszła . się lotem błyskawicy, die 
Nachricht' verbreitete sich mit Blit- 
2esschne|lo. 2 Kenntnis f; doszło 

do mej -ści. es ist mir zur Kenntnis 
gelangt; podać do -ści, zur Kenntnis 
bringen; bekanntmachen; przyjąć 
co do -ści, von etw. Kenntnis, 
Vohnerkung nehmen; nabyć -ści. 
sich Kenntnisse aneignen. 3 Erkun- 
digung, Auskunft f; zasięgnąć o 
kim -ści, Auskunft über j-n einholen^ 
Erkundigung über j-n einziehen 
wiadomy a bewuBt, bekannt; w 
-mej sprawie, in der Ihnen bewuBten 
Angelegenheit;
wiadro n Eimer rn.
wiadukt, -u, pl -y m Viadukt m. 
wialnia f Getreidereinigungs- 

maschine f.
wianecznik, -a, pl -icy m Kranz- 

flechter m; wianek, nka, pl -nki 
m 1 Kranz m, Krânzlein n (ob. 
grochowy). 2 fig. Jungfernkranz m. 
Jungfernschaft f.
wianie n. 1 Wehen n. 2 (zboża) 

Schwingen n. (n. 2 Mitgift f.
wiano n 1 Leibgedinge, Witfum 
wianuszek, -szka, pl -szki ni 

. Kranzchen n.
wiara f 1 Glaube m (w .Bogu an 

Gott); dać'czemu -rę, einer Sache 
Glaube schenken; bez czci i -ry, 
ohne Treu und Glauben; nie do 
-ry, unglaublich; nie dają temu 
-ry, das findet keinen Glauben; 
działać w dobrej wierze, in gutem 
Glauben handeln. 2 Glaube ni. 
Religion f; — katolicka, der katho- 
lische Glaube; zmienić -rę, seinen 
Glauben wechseln. 3 Treue f; 
dochować -ry, treu bleiben; — mał
żeńska, eheliche Treue; pożycie 
na -rę, wilde Ehe; żyć z kim na -rę. 
in wilder Ehe leben.
wiaro-godnie ad., -godny a glaub- 

würdig, glaubenswert; -godność / 
Glaubwürdigkeit,' Glaubhaftigkeit f; 
-lomca, pl -cy m Treulose(r) rn; 
-lomność f, -łomstwo n Treulosig- 
keit f.
wiarus, -a, pl -y ni alter Soldat; 

alter Haudegen.
wiaterek, -rku rn sanfter Wind, 
wiatr, -u, pl -y m 1 Wind m; 

fig. gadać na — in den Wind- reden; 
to są słowa na — das ist ailes in den 
Wind geredet; rozpędzić na cztery 
-y, auseinanderjagen (ob. podszyty); 
szukać -u w polu, vergeben$ suchen. 
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- -y. Wind m, Blâhung/; -y puszczać 
einen fahren (a. streichen) lassen. 
wiatraczek, -czka m Windfahne f. 
wiatrak, -a, pl -i m Windmühlç f; 

fig. walka z -ami, Kampf mit einge- 
bildeten Gegnem.
wiatro-lotny a windschnell; -łom 

m Windbruch m; -mierz m Wind- 
messer m; -wy a Wind...; wiatrów
ka f 1 Windbüchse f. 2 Windfang 
m. 3 Windjacke f.
wiatyk, -u m hęilige Wegzehrung, 

Viatikum n (dem Sterbenden ge- 
reichte letzte Kommunion).
wiąd, -u m med. Auszehrung f. 
wiąz, -u, pl -y m Ulme, Rüster f. 
wiązać, -że, -zał I va. 1 binden, 

verbinden; — w snopki, in Garben 
binden; (słomę) in Bündel zusam- 
menbinden; — bukiet, einen StrauB 
binden; ~ koniec z końcem, kaum 
auskommen; mus. ~ nuty, Noten 
schleifen. 2 knüpfen, flechten. II 
~ się 3 sich (ver-)binden; ~ się 
z kim, sich mit j-m verbinden; ~ 
się przysięgą, sich durch einen Eid 
binden. 4 (o owocach) ansetzen; 
(o kapuście) Kopfe ansetzen, rund 
werden; wiązadło n Band n (t. an.); 
Flechtrute f; wiązałka f ~ sno
pów, Garbenbinder m; Garben - 
bindemaschine f ; wiązanie * n 1 
(Zusammen-)Binden; — snopów, 
Garbenbinden. 2 bud. Verband m; 
~ dachu, Dachstuhl m; el. ~ górne, 
Oberbund m; wiązanka f Bündel 
n; ~ kwiatów, BlumenstrauB m; 
wiązany a gebunden; mowa -na, 
gebundene Rede; wiązka f Bündel 
n; — siana, słomy, Bund n Heu, 
Stroh; — chróstu, Reisigbündel; — 
szparagów, Bündel Spargel.
wiązowy a Ulmen..., Rüster... . 
wibra-cja / Schwingung f, Vi- 

briercn n; -cyjny a schwingend, 
Schwingungs...; wibrować vn.schwin- 
gen, vibrieren.
wice-dyrektor m Vizedirektor m; 

-konsul m Vizekonsul m; -prezy
dent m Vizeprasident m.
wicher, -chru, pl -chry m Stu rm - 

wind m; wichrowaty a stürmisch; 
ungestüm; wichrzenie n Unruhe- 
stiftung f; wichrzyciel, -a. pl -e 
m Unruhestifter, Aufwiegler m; 
wichrzyć w 1 brausen. 2 fig.

Unruhe stiften, aufwiegeln; wi
chura f Sturmwind m.
wicina f flaches FluBschiff.
wiciokrzew, -u, pl -y m GeiBblatf 
wić’, -ci, pl -ci f Gerte f. [n.
wić*, wije, wił va. winden, flechten, 

binden; ~ nici na kłębku, Garn 
aufwickeln, knaueln; — się, siei, 
winden; — się z bólu, sich vor 
Schmerzen winden; (o roślinach) 
sich (um etw.) herumwickeln; (o 
strumyku) sich schlângeln; ~ się 
do góry, sich emporwinden.
wid m: ni -u, ni słychu, man sieht 

und hort nichts.
widać vim. man sieht; nikogo nie 

~ es ist niemand zu sehen; ~ z tego, 
że..., daraus ersieht man, daB...; 
ani — ani słychać, man sieht und 
hort nichts.
wide-lec, -Ica, pl -Ice m Gabcl f; 

-łki, -łek pl Gabel f; mus. ~ stro
jowe, Stimmgabel; -łkowaty, wid- 
lasty a gabelformig.
widłak, -a, pl -i m bot. Barlapp m; 

-owy a: nasienie -owe, Bàrlapp- 
samen pl.
widłow(at)y a gabelfórmig. 
widły, -deł pl (Heu-)Gabel f; 

~ do gnoju, Mistgabel; — u wozu, 
Wagengabel.

widmo n Gespenst n; fig. — gło
du mieszkaniowego, das Gespenst 
der Wohnungsnot; -wy a Spektral...; 
analiza -wa, Spektralanalyse/.
widnieć, -eje vn. sichtbar werden; 

-eje, es wird Tag; widno ad. es ist 
heli; ~ się robi, es wird heli; widno
krąg, -çgu, pl -çgi m Gesichtskreis, 
Horizont m; fig. ~ polityczny za
chmurza się, der połitische Himmel 
verdunkelt sich; widny a heli, licht; 
pokój — helles Zimmer.
widocz-nie ad., -ny a augen- 

scheinlich, offenbar; sichtbar; -nie 
zapomniał, er hat wahrscheinlich 
vergessen; -ne miejsce, ein weithin 
sichtbarer Ort.
widok, -u, pl -i m 1 Anblick m; 

na jego — bei seinem Anblicke; 
ais er ihn erblickte; piękny ~ przed
stawił się naszym oczom, ein wunder- 
schóner Anblick bot sich unscren 
Augen. 2 Ansicht; (z okna etc.) 
Aussicht f, Ausblick m; pocztów
ka z -iem, Ansichtskarte f; rozległy 

— Fernsicht; — dookoła, Rundblick 
m,’zasłaniać komu j-m die Aussicht 
benehmen; fig. mieć (co) na -u, in 
Aussicht haben; są -i, że..., es ist 
Aussicht da, daB...; bez -ów (po
wodzenia), aussichtslos. 3 Schau 
f; wystawić na ~ (publiczny), zur 
Schau stellen; widokówka f An
sichtskarte f.
widomy a 1 sichtbar. 2 sehend.
widowisko n Schauspiel n; — 

sceniczne, (Theater-)Vorstellung f.
widownia f Bühne f; Schauplatz 

m; zniknąć z -ni, vom Schauplatz 
verschwinden; wystąpić na -ę, óffen- 
tlich auftreten.
widywać va. (of ter) sehen, zu 

sehen pflegen; ~ się, sich (offers) 
sehen; widywanie się n hâufiges 
Zusammentreffen. [m.

widz, -a, pl -owie m Zuschauer 
widzenie n 1 Sehen n (ob. god

ny, kąt i, punkt); dó -nia! auf 
Wiedersehen 1; znać k. z -nia, j-n 
von Ansehen kennen; — się, Zu
sammentreffen n, Begegnung f. 
2 (widziadło) Erscheinung f.
widziadło n 1 Erscheinung f. 2 

(widmo) Gespenst n.
widzialny a sichtbar; być -m, zu 

sehen sein; widziany a: mile ~ 
wilłkommen, gemgesehen: być źle 
-m, schlecht angesehen sein.
widzieć, -i, -iał va. sehen; ersehen; 

jak -ę, wie ich sehe; z tego -ę, daraus 
ersehe ich; jak cię widzą, tak cię 
Piszą, Kleider machen Leute; — 
się, sich sehen; — się z kim, j-n 
sehen; widzę się zmuszonym, ich 
sehe mich genótigt; dać się ~ sich 
sehen lassen; mnie się widzi, że..., 
es scheint (a. dünkt) mir, daB...; 
widzimisię n inv. Gutdünken, 
tjutbefinden n; zrobić co według 
swego — etw. nach seinem Gutdün
ken tun.
wiec, -u, pi _e m Volksversamm- 

lung f, Meeting n.
wiecha f Strohwisch m; Wirts- 

hausschild n; wiecheć, -chcia, pl 
-chcie m Scheuerwisch, Strohwisch. 
wieco-wać vn. eine Versammlung 

abhalten; -wnik, -a, pl -iCy m Teil- 
nehmer an einem Meeting; -wy a 
Versammlungs..
wieczerza f Abendbrot, Abendes- 

sen, Abendmahl n; — Pańska, das 
heilige Abendmahl.
wieczko n Deckel m.
wiecz-nie ad. ewig; ~ to samo, 

immer dasselbe; -ność f Ewigkeit f; 
przenieść się do -ści, das Zeitliche 
segnen, sterben; -notrwały a ewig- 
dauernd; -ny a ewig, immerwahrend; 
(pożyczyć) na -ne nieoddanie ...auf 
Nimmerwiedersehen (ob. pióro i).
wieczo-rek, -rku, pl -rki m A- 

bendgesellschaft f; ~ tańcujący, 
Abendgesellschaft mit Tanz; iść na 
— zu einer Abendgesellschaft gehen; 
-mica f Abendunterhaltung f; 
-rny, -rowy a Abend...; wydanie 
-ne (gazety), Abendausgabe/, Abend - 
blatt n; -rynka /Abendgesellschaft.
wieczór, -oru, pl -ory m Abend 

m; o ósmej ~ um acht Uhr abends; 
dziś ~ heute abend; dobry ~ guten 
Abend; co ~ jeden Abend; -orem, 
abends; pod ~ gegen Abend.
wieczy-stość / Ewigkeit /; -sty 

a, -ście ad. ewig.
Wiedeń, -dnia m geo. Wien n. 
wiede-ńczyk, -a, pl -ycy m Wie

ner m; -nka / Wienerin f; -ński 
Wiener..., wienerisch; po -ńsku ad. 
wienerisch (ob. sznycel).
wiedza f 1 Wissen n; bez mej 

-dzy, ohne mein Wissen. 2 (nauka) 
Wissenschaft; Gelehrsamkeit/; czło
wiek -dzy, Wissenschaftler m.
wiedzieć, wiem, wie, -dział va. 

i vn. wissen; nie chcę nic o nim ~ 
ich will von lhm nichts mehr wissen; 
o ile wiem, soviel ich weiB, meines 
Wisscns; wiem coś o tym, davon 
weifi ich auch ein Liedchen zu singen; 
chciałbym ~ ich móchte gern wissen.
wiedźma / Hexe /.
wiej-ski a làndlich, Land..., Dorf...; 

domek ~ Łandhauschen n; po
wietrze -e, Landluft /; -e życie, 
Landleben n; gmina -a, Dorfge- 
meinde /; -skość / Lândlichkeit /.
wiek, -u, pl -i m 1 Alter n; ~ dzie

cięcy, młodzieńczy, sędziwy, Kindes- 
Jugend-, Greisenalter; w moim -u, 
in meinem Alter; jesteśmy w jed
nym -u, wir sind gleichen Alters; 
w kwiecie -u, in der Blüte der 
Jahre, in den besten Jahren; — doj
rzały, reifes Mannesalter; on jest 
w średnim -u, er ist von mittlerem
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Alter; w sile -u, in der vollsten 
Manneskraft. 2 (stulecie) Jahrhundert 
n; -i średnie, Mittelalter n; w dwu
dziestym ,-u, im zwanzigsten Jahr
hundert. 3 Ewigkeit f; to trwa -i, 
dasdauert eine Ewigkeit; od -ów, 
von Ewigkeit (a. alters) her; na -i 
wieków, in aile Ewigkeit.
wieko n Deckel m.
wiekopomny a ewig, unstcrblich, 

ewig denkwürdig; wiekować vn 
ewig (a. lange) dauern;. wiekowy 
a -hundertjahrig; sehr alt; (człowiek) 
bejahrt, in vorgerücktem Alter. 
*wiekui-stość f Ewigkeit f; -sty 
a, -ście ad. ewig (dauemd), ewiglich.
wielbiciel, -a, pl -e m (-ka /) An- 

beter(in), Verehrer(in); — sztuki, 
Kunstfreund(in); wielbić va. an- 
beten, verehren; wielbienie n An- 
betung, Verehrung f.
wielbłąd, -a, pl -y m Kamel n; 

-nik,. -a, pl -nicy, -ziarz, -a, pl -e 
m Kamelführer m; -zica f Kamel - 
stute, Kamelin, Kamelkuh f.
wielce ad. sehr; ~ szanowny, hoch- 

geehrt; «— rad, sehr froh; ~ potężny, 
gioBniachtig;~ ukochany, vielgeliebt;
— uzdolniony, hochbegabt.
wiele ad. 1 viel; tak — soviel; za ~ 

zuviel. 2 wieviel; wielu synów ma
je? wieviel Sôhne haben Sie? — 
.azy ?. wievielmal?
wiele-bność f Ehrwürdigkeit f; 

Wasza Euer Ehrwürdcn ; -bny a 
ehrwürdig, hochwürdig.
wielekroć ad. vielmal, oftmals.
Wielkanoc, -y f Ostem n; na — 

zu Ostem; wielkanocny a Oster...; 
-ne święta, Osterfest n (ob. baranek).
wielki a (większy) 1 groB; hoch; 

już ~ czas, es ist die hôchste Zejt;
— człowiek, groBer Mann; wielcy 
i mali, groB und klein; ~ książę, 
GroBfürst. GroBherzog m; -e mo
carstwo, GroBstaat m; — świat, die 
vornehme Weit; Wielka Brytania, 
GroBbritanien n. 2 W. Piątek, 
Kąrfreitag m; W. Tydzień, Kar- 
woche f.
wielko-duszność f GroBherzigkeit, 

GroBmut f; -duszny a groBherzig, 
groBmutig; -książęcy a groBfür- 
stlich, * groBherzoglich; -lud m 
Riese m; -miejski a groBstadtisch; 
-myilny a groDcuutig, • erhaben; 

-nogi a groBfûBig; -pański a groB- 
herrlich; -piątkowy a Karfreitags...
Wielkopo-lanin, -a, pl -nie m 

GroBpole m; -lanka f GroBpolin 
f; -lska f GroBpolen n.
wielko-polski a groBpolnisch ; -rol

ny a — ziemianin, GroBgrundbesitzer 
m; -rządca, pf.-cy m Statthalter m; 
-rządetwo n Statthalterschaft f.
wielkość, -ści f GroBe f; mania 

-ści, GróBenwahn m; wielkośwłato- 
wy a von • der. vornehmen Welt.
wielmo-ża, pl -że m Magnat m; 

-żność f 1 (groBe) Macht. 2 Wohl- 
geborenheit /; -żny a 1 vielvermô- 
gend, mâchtig. 2 wohlgeboren; 
jaśnie ~ hochwohlgeboren-r W. Pan 
N., Seiner Wolhgeboren dem Herrn 
Nt.
wielo-barwność f Vielfarbigkeit f; 

-barwny a vielfarbig; -boczny a 
vielseitig; -bok m Vieleck, Poly
gon n; -fazowy a: el. Mchrphasen...» 
mehrphasig; -głosowy a vielstim- 
mig; -ięzyczny a vielsprachig; -kąt 
m Vieleck n; -kątny a vieleckig; 
-kolorowy a vielfarbig; -krążek m 
mech. Flaschenzug, Rollkloben m; 
-kroć ad. vielmals; -kropek m, -pki 
pl Gedankenpunkte pl; -krotnie 
ad. vielmals; zu verschiedenen (a. 
wiederholten) Malen; -krotny a 
vielmalig; -kształtny a vielgestaltig; 
-kwiatowy a vielblumig; -letni a 
vieljàhrig; -mian m mat. Poly- 
nom n, vielgliedrige GroBe; -mów- 
ność f Geschwâtzigkeit, Schwatz* 
haftigkeit f; -mówny a geschwàt-- 
zig, schwatzhaft; -nogî a vietfüBig; 
-platowiec m au). V.ieldecker m; 
-postaciowy a vielgestaltig; -raki 
a vielartig, vielerlei; -rako ad. vielerlei 
-rakość f VielfàJtigkcit f; -raz m , 
mat. Quotient m.
wieloryb, -a. pl -y m Walfisch m; 

-nik, -a, pl -nicy m Walfischfânger 
wielo-stronność f Vielseitigkeit f; 

-stronny a vielseitig; -strunny a 
vielsaitig; -ścian, -u m mat. Vielflach. 
n, Vielflâchner m; -ścienny a viel» 
flâchig; -ściowy a quantitativ.
wielość / Vielheit f. 
wielo-zgloskowy a vielsilbig; -zna> 

czący a vielsagend; -znaczność f 
Vieldeutigkeit f; -znaczny a viel- 
deutig; -żeniec, -żeńca, pl -żeńcy. 

m Polygamist m; -żenny a vielehig; 
-żeństwo n Vielweiberei, Polygamie 
wieniec, -ńca, pl -ńce m Kranz 

m; — z kwiatów, Blumenkranz; — 
z kłosów, Ahrenkranz; — wawrzy
nowy, Lorbeerkranz; wieńczyć va. 
bekranzen; kronen (ob. dzieło).
wieprz, -a, pl -e m Schwcin n; 

-ak,-a, pl -i m Ferkel ń; -owiną/ 
Schweinefleisch n; Schwcinebraten 
m; — solona, Schweinepokelfleisch ; 
-owy a kotlet ~ Schweinskotelctt n; 
kiełbasa -wa, Schweinswurst /.
wier-cenie n Bohrung /; -cić 

I va. 1 bohren. 2 drchen; — ogonem, 
mit dem Schwanze wedeln. II ~ się, 
sich herumtummeln, sich hin und 
her bewegen; -cieki, pl -ciccÿ m 
unruhige Person; wiercipięta, pl 
-ty m Windbeutel, Springinsfeld m.
wier-nie ad. treu; -nopoddańczy 

a treugesinnt, ganz zuverlâssig; -ność 
/ Treue /; dochować -ności, treu 
bleiben; -ny a treu, (dokładny) 
wahrheitsgetreu, genau; — opis, 
genauc Beschreibung.
wiersz, -a, pl -e m 1 Zcile /; czy

tać między -ami, zwischen den 
Zcilen lesen; od nowego -a, neuc 
Zeile! 2 Vers m; Gedicht n; ~ po
chwalny, Lobgedicht n; — okolicz
nościowy. Gelegenheitsgedicht; pisać, 
układać -e, Verse machen, .dichten. 
wierszo-kleta,pl -ci m Dtchterling, 

Rcimschmied, Versemacher m; -pis. 
•a, pl -ÿ m Dichter m; -rób, -roba, 
pl -roby m Versmacher m; -wać 

.va. reimen; dichten, Verse machen; 
-wanie n Rcimcrei /; Dichten n; 
-wany a in Versen; -wny a Vers...
wierszyk, -a,-pl -i m Verschen n, 

kleines Gedicht.
wier-tacz, -a, pl -e m Bohrer m; 

-tak, -a. pl -i m Bohrer, Drehbohrer 
m; -tarka / Bęhrmaschine /; — 
obrotowa, Drehbohrmaschine; -tni- 
ctwo n Tiefbohrtechnik /;■ -tniczy 
a Tiefbohr...; przedsiębiorstwo -czc, 
Tiefbohruntemehmung /.
wierutny a erz...; to -ne kłamstwa, 

das sind lauter Lügen; — kłamca. 
Erzlüger m; — oszust, Erzbetrûger m.
wierzący a i m glâubig; Glàubige 
wierz-ba / Weide f; — biała, 

Silberwcide; — plączącą, Trauer-, 
Trànenweide f; -bina /.Weidenholz 

n, Weidengebüsch n; -bowy a 
Weiden...; kora -wa, Weidenrinde 
/; łyczko -we, -Weidenband n.
wierzch, -u, pl -y m Oberteil m; 

(obuwia) Oberleder n; (futra) Ober- 
zeug n; na -u, po -u, obenauf; z -u. 
von oben ; wypłynąć na ~ auftauchen ; 
fig. ans Tageslicht kommen; prawda 
zawsze wyjdzie na — die.Wahrheit 
kommt immer zum Vorschein. 2 
(kufra) Deckel m. 3 Gipfcl, Giebel 
m; (szczyt domu) First m. 4.-em 
jechać,- reiten; koń pod —• Reitpferd 
n; wierzchni a Ober...; -a odzież, 
Oberkleider pl, skóra -a, Oberleder 
n; -a strona, Oberseite f.
wierzcho-łek, -łka, pl -łki m Gipfet, 

Scheitcl m, Spitze f; -łkować va. 
zentrieren; -łkowy a Gipfel..., Schei- 
tel...f punkt ~ Scheitelpunkt m.
wierzcho-więc,-wca, pl -wce m 

Reitpferd n; -wy a Ober...; koń — 
Reitpferd n.
wierzenie n Glaube m.
wierz-gać, -gnąć vri. hinten aus- 

schlagen; -gliwy a ausschlagend.
wierzyciel,- -a, pl -e m (-ka /) 

Gliiubiger(in); zebranie -i, Glâu-_ 
bigerversammlung f; -ski a Glau-' 
biger...
wierzyć vn. glauben; — uf Boga, 

an Gott glauben; komu na słowo, 
j-m aufs Wort glauben; nie chce mi 
się w to ~ ich kann es kaum glauben; 
nie — własnym oczom, uszom, seinen 
Augen, Ohren nicht trauen.
wierzytel-ność f 1 Glaubwur- 

digkeit /. 2 (należność) Forderung 
/; — książkowa, . Buchforderung; 
-ny a glaubwiirdig; list — Beglaubi- 
gungsschreiben n.
wie-szać va. (aufjhangcn; — kogo, 

j-n hangen;*— się,- sich hângen; 
-szadełko n ~ na spodnie. Ho- 
senstrecker, Hosentrâger m; -sza- 
dlo n Kleider-haken, -rechen. m; 
-szak, -a, pl -i m Aufhanger m; 
-szanic n Hangcn, Aufhangen n; 
-szar(ek), -r(k)a m Hângewerk n. 
wieszcz, -a, pl -e m Dichter; Pro

phet; Wahrsager, Seher m; -ba 
/ Wahrśagung, Prophezeiung /; 
-biarka J Wahrsagerin /; -biarski 
a wahrsagerisch, prophetisch; -blar- 
stwo n Wahrsagekunst. Wahrsagcrei 
f; -biarz, -a, pl -c, wieszczek,
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buntes Durcheinander, Wirrwarr ni 
2 szn. Gefangnis n. 3 (w szachach) 
Turm m; wieżowy a Turm...; ze 
gar — Turmuhr f; wieżyczka / 
Türmchen n.
więc ej. also, nun; folglich; daher, 

demnach; a — also.
więcej ad. mehr; daleko — viel 

mehr; coraz — mehr und mehr; 
ni mniej, ni — nicht mehr und nicht 
weniger; mniej ~ ungefâhr, zirka;
1 cóż ~? und was noch? (w sklepach) 
co — ? befehlen (a. wünschen) 
Sie sonst noch (et)was? (ob. im), 
nic—sonst nichts, (und) weiter nichts
więcierz, -a, pl -e m (Fisch-)Reuse 
więd-nąć, -nie, wiądł, -nieć vn. 

wclken; w oczach mi dziewczyna 
więdnie, das Madchcn vcrwelkt 
zuschends; aż uszy -ną (od tego 
gadania), die Ohren tun einem weh...; 
-nienie, -nięcie n Welken n.
większość f Mehrheit; Majoritat/;

— głosów, Stimmenmehrheit ; wy
brać k. -ścią głosów, j-n durch Stim
menmehrheit wahlen; większy a 
gróBer; po -szej części, meistcnteils, 
meistens.
więzić, -że, -zi, ził va. gefan- 

genhalten; fig. fcsseln; więzienie 
n 1 Gefangnis n, Kerker m; — cel- 
kowe, Zellengcfângnis; kara -nia, 
Gefângnisstrafe f; siedzenie a. zam
knięcie w -niu, Kerkerhaft f; skaza
ny na dożywotnie ~ zur lebenslâng- 
licher Gefângnisstrafe verurteilt.
2 Haft, Gefangenhaltung f; — śled
cze, Ùntersuchungshaft; więzienny 
a Gefangnis..., Kerker...; dozorca
— Gefangniswarter m; kara -na, Ge
fângnisstrafe f; więzień, -źnia, 
pl -źniowie m Gefangene(r) m.
więzłna f Ulmenholz; Ulmenwald- 

chen n. [bleibcn.
więznąć, -źnie, wiązi vn. stecken- 
więzy, -zów pl Fcsseln, Bande pl;

— małżeńskie, Ehebande pl. 
więźbaf Verband m, Fugenwerk n. 
więźniowy a Gcfangcnen...
wigi-lia f Vorabcnd m; — Bożego 

Narodzenia, Hciligabend, W$ih* 
nachtsabend; (wieczerza w wigilię) 
Weihnachtsschmaus m; -lijoyaVor- 
abends...; wieczerza -na,Weihnachts
schmaus m.
wigoń, -niu, pl -nie m Vigognc-

-czka m Wahrsager m; wieszczka 
/Wahrsagerin ; Dichterin/; — lalek, 
Puppenfee f; wieszczy a wahrsa- 
gerisch, prophetisch.
wieś, wsi, pl wsie f Land; Dorf 

n; mieszkać na wsi, auf dem Lande 
wohnen; wyjechać na ~ aufs Land 
fahren; wrócić ze wsi, vom Lande 
zurückkehren.
wieść1, -ści, pl -ści f 1 Gerùcht 

n; -ści chodzą, krążą, es geht das 
Gerücht, daB... 2 Nachricht, Kunde 
f ; przepadł bez -ści, er ist verschol- 
len ; doszły mnie -ści, mir ist zu Ohren 
gekommen.
wieść’, wiodę, wiedzie, wiodłem, 

wiódł, wiedliśmy va. 1 führen.leiten; 
~ z kim spór, mit j-m (urn etw.) 
streiten; — swój ród, seine Herkunft 
ableiten; — żywot tułaczy, ein 
Wanderleben führen. 2 ~ się, gehen; 
gelingen; jak ci się wiedzie? wie geht 
es dir? nie wiedzie mu się, es geht 
ihm schlecht.
wieś-niactwo n Bauernvolk n, 

Landleute pl; -niaczka f Bąuerin 
f; -niaczy a Bauern..., bauerisch, 
bâuerlich, landisch; -cze ubranie, 
Bauemkleidung /; -niak, -a, ni 
Bauer, Landmann m; -niacy pl 
Landleute pl.
wietrzeć, -eje, -ał vn. ausluftert, 

verwittern; wietrzenie n 1 (pokoi) 
Lüftung f. 2 (węchem) Wittern n.
wietrz-nica f 1 flatterhaftes.leicht- 

fertiges Weib, Madchcn. 2 -ce pl. 
Windpocken pl, -nik, -a, pl -nicy 
m 1 Windbcutel, Wildfang, LeichtfuB 
m. 2 pl -i Luftloch n, Windfang m, 
Ventil n; -no ad. es ist windig; -ny 
a 1 windig, luftig; — dzień, ein 
windigcr Tag. 2 fig. flatterhaft. 3 
-na ospa, Windpocken pl.
wietrzyć va. (pokoje) lüften; 

(węchem) wittern; —- się, sich lüften.
wietrzyk, -u, pl -i m Lüftchen n. 
wiewiór-czy a Eichhornchen...; 

-(ecz)ka f Eichhornchen n.
wiewny a flatternd, wehend. 
wieźć, wiozę, wiezie, wiózł ob. 

wozić.
wieża f 1 Turm m; morska, 

Leuchtturm; ~ na dzwony, Glocken- 
turm; — strażnicza, Warte f; ~ 
wodna a. ciśnień, Wasserturm; istna 
— Babel, Sprachverwirrung f; ein

(wolle) f; wigonią f zo. Lama n. 
wigor, -u m Lebenskraft. Rüstig- 

keit f.
wika-riusz, -a, pl -e, -ry, -rego, pl 

-rowie m Vikar, Pfarrverweser ni. 
wikli-na f Korbweide, Bandwei- 

de f; -nowy a Korbweiden...; -nowe 
wyroby, Korbware pl .
wikłać va. (się, sich) verwickeln; 

— się w zeznaniach, sich in der 
Aussage verwickeln, unklar aussagen; 
sprawa się -a, die Sache kompliziert 
sich.
wikt, -u m Kost/(ob. darmo).
Wiktor, -a m Viktor; -ia / Vikto

ria /.
wiktuały, -łów pl Lcbensmittel pl. 
wilczę, -cia, pl '-ta n, wilczek, 

-czka, pl -czki m Wolfchen n, junger 
Wolf; wilczomlecz, -a, pl -e m 
bot. Wolfsmilch/; wilczura/Wolfs- 
pelz m; wilczy a Wolfs...; wól- 
fisch;— dół, Wolfągrube /; — głód, 
Wolfshunger m; wilczyca / Wol- 

wilcc, -lea m bot. Windę /. [fin /. 
wilegiatura / tandlicher Som- 

meraufenthalt, Sommerfrische /.
wilga / orn. Goldamsel /.
wilgocić va. feucht machen; wil

goć, -ci / Feuchtigkeit /; wilgocio- 
mierz m Feuchtigkeitsmesser m.
wilgo-tnic ad. feucht; -tnieć vn. 

feucht werden; -tno ad. es ist 
feucht; -tność / Feuchtigkeit /; 
•lny a feucht.
wilia / ob. wigilia.
wilk, -a, pl -i m 1 Wolf m; — w 

owczej skórze, ein Wolf in Śchafs- 
kleidern; o -u mowa, a — tu, wenn 
wan.Vu>n^ W°^e spricht, ist er nicht 
^ę>t; bajki o żelaznym -u, Wunder- 

en i — syt i koza cała, der 
(oh uncJ die Ziege ganzSeeht nli 2 Wolfshund m; — morski, 
alter ^tary ~ morski.
~ Sr’ altc Wasserratte /. 3
— hfia <ny' Feuerbock m. 4 Wolf 
»à)^,„,çVrei?aSCt"VÜr’ 4 (“ dr“' 

-ma jwńlf' Werwolf n. 
Wilno n gco. Wilna.
wjlzyć va. feucht machen.

ina / Schuld /. Verschulden n; 
*. j5 mojej -ny, ohne mein Ver- 

echulden; a czyjaż ro - ? an wem 

liegt die Schuld? moja to — ich ha- 
be Schuld daran ; zwalić, składać na k. 
-ę.die Schuld auf j-n schieben, (ab-) 
walzcn.
Wincenty, -tego m Vinzenz. 
winda / Fahrstuhl, Aufzug, Lift 

m; — ciężarowa, Lastenaufzug; 
windować va. (się, sich) aufwinden, 
in die Hôhe winden.
winduga / Abladeplatz m. 
windy-kacja /, -kowanie n Zu- 

rückforderung; Eintreibung /; -ko- 
wać va. zurückfordem; eintreiben.
windziarz, -a, pl -e m Liftjungc. 

Fahrstuhlfuhrer m. [(mit Ol etc.).
winegret, -u m kalte Essigbrühe 
winian, -u m weinsaures Salz. 
winiarnia /Weinstube /. Weinkeller 

m; winiarz, -a, pl -e m 1 Weinhân- 
dler ni. 2 Weingartner m.
winić va. beschuldigen.
winien, winny a 1 schuldig; być 

-m, schulden, schuldig sein; (w bu
chalterii) winien i ma, Soli und Haben 
kto temu ?— wessen Schuld ist es? 
an wem liegt die Schuld ? cóż ja temu 
winien, że..., was kann ich dafur, 
daB...; czuć się -m, sich schuldig 
fuhlcn; winien mu jestem odpowiedź, 
ich bleibe ihm die Antwort schuldig. 
2 verpflichtct.
winieta / Vignette /. 
winiówka / Weinbirne /. 
winkowaty a weinig; jabłko -e, 

Weinapfel m.
winni-ca / Weingarten, Wein

berg m; -ctwo n Weinbau ni. Wein- 
kultur/; -czy a Weinbau...
winny a 1 ob. winien. 2 Wein.. ; 

— kamień, Weinstein m; — ocet, 
Weinessig ni.

wino n I Wein th; — węgierskie, 
LFngarwein; •— butelkowe, Fla- 
schenwein; — beczkowe, FaBwein. 
2 Weinstock m; -branie n Wein- 
lese, Weinernte /; -branicc, -ńca, 
pl -ńcy rn Weinlcser, Winzer m; 
-branka /Winzerin, Wcinleserin /; 
-dajny a weingebend, weinreich; 
-grad, -u, pl -y m Weinstock m; 
Weinrebe /; -grodnik m Weingar
tner. Winzer m; -grono nWeintraube 
/; -gronowy, -gronny a Wein- 
trauben...; -rośl, -i, pl -e / Wein
rebe /; Weinstock m.
winowaj-ca, pl -cy m Schuldiger,
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wiro-wać vn. wirbcln, strudeln; 
-wanie n Wirbeln, Strudeln n; 
-waty a wirbelhaft, wirbelig; -wy 
a Wirbcl...; maszyna-wa, Rotations- 
maschine f; tańce -we, Rundtànzè 
pl; cl. prądy -we, Wirbelstrôme pl.
wirówka f Kreiselrad n, Zentri- 

fuge f.
Wirtembergia f geo. Württemberg; 

wirtemberski a württembergisch. 
wirtuoz, -a, pl -i m Virtuos m; 

-ka f Virtuosin f; -owski a vir- 
tuosenhaft, Virtuosen...; -owstwo 
n Virtuosenschaft, Virtuosité f, 
Virtuosentum n.
wirujący a wirbelnd. [m.
wirydarz. -a, pl -e m Lustgarten. 
wisieć, -szç, -si, -siał vn. hangen, 

herabhangen; burza wisi w powietrzu, 
ein Gewitter ist im Anzuge; wisi 
nad nim nieszczęście, es steht ihtn 
ein Unglück bevor; sprawa jeszcze 
wisi, die Sache ist noch nicht 
entschieden; ubranie na nim wisi, 
die Kleider schlottem um die Glie- 
der; życie jego wisi na włosku, 
sein Leben hàngt an einem Faden; 
co nia — nie utonie, wer hangen soil, 
ertrinkt nicht; wisielec, -Ica, pl 
•ley m Gehenktc(r) m; (szubienicz- 
nik) Galgenstrick m.
wisienka f Kirschc f. 
wisior, -a, pl -y, -ck, -rka, pl -rki 

m Gehânge, Anhàngsel n.
Wisła f geo. Weichsel f. 
wist, -a m karc. Whist h; -ować 

vn. Whist spiclen.
wisus, -a, pl -y m Taugenichts m. 
wiszar, -u, pl -y m überhangen- 

der Fels, Felsabhang m.
wiszący a (hcrab)hangcnd. 
wiszor, -u, pl -y m -ck, -rka, pl 

-rki m Wischer, Kanonenwischer m.
wiślany a Weichsel...
wiśnia f Kirschc f; (drzewo) 

Kirschbaum m; wiśniak, -u m 
Kirschbranntwein m; wiśniowy a 
kirschrot, kirschfarben; Kirsch...; 
sok — Kirschsaft m; zupa -wa, 
Kirschsuppc f; wiśniówka f Kirsch- z 
wasscr n, Kirschbranntwein m. [m.
Wit, -a m: choroba św. -a, Veitstanz 
witać va. begrüBen, bewillkomm- 

nen; witam 1 willkonimenl witam 
panai seien-Sie (mir) willkommenl;

! siç, cinander bcgrüûen. 

Missetâter m; -czyni f Schuldige, > 
Missetóterin f.
winozbiór m Weinlese f. 
winszo-wać vn. gratulieren, Gluck ' 

wünschcn, beglückwünschen; -ujç, 
ale nic zazdroszczę, ich gratuliere", 
ohne zu beneiden; -uję I ich gratuliere 
(bestens) ! -wanie n Gratulation f.
wint, -a m Whistart f.
wiochna f (hübsches) Landmâd- 
wiodę ob. wieść. [chen.
wiola f mus. Viola, Bratsche f; 

wiolina f Violine f wiolinista, pl 
-ści m Violinspieler m; wiolon
czela f Violoncello n; wioloncze
lista, pl -ści m Violoncellist m. 
wionąć vn. wehen; anwehen. 
wiorsta f Worst f.
wiosenny a Frühlings... 
wioska f (klcines) Dorf.
wiosło n Ruder ń; -wać vn. ru- 

dem; -wanie n Rudem n; -wy a 
Ruder...
wiosna f Frühling yn; na -nç, 

z -ną, im Frühling; fig. — życia, 
Lebensfrühling, Jugend f; liczy 
sobie 15 wiosen, sie zàhlt fünfzehn 
wioszczyna f Dôrflein n. [Lenze. 
wioślar-ka f Ruderin f; -ski a 

Ruder...; klub — Ruderklub, Ru- 
derverp>n m; -stwo n Kahnfahren n, 
Wasscrsport m.
wioślarz, -a, pl -e m Ruderer m. 
wiośniany a Frühlings;..
wiot-ki a schwank, schmiegsam, 

biegsam; schlank; -kość f Bieg- 
samkeit, Schmiegsamkeit; Schlank- 
heit f ; -szeć, -szeje, -szal vn. schlaff 
wiozę ob. wieźć. [werden.
wiór, -a, pl -y m (Hobel-)Span m; 

suchy jak — dürr wie ein Holzspan; 
-y stalowe, Stahlspâne pl; -kować 
va. — podłogi, Parkettboden mit 
Stahlspânen reinigen; -nik, -a, pl 
-i m Hobel m; -owiny, -win pl 
Hobelspàne pl.
wir, -u, pl.-y m Wirbcl, Strudel 

m; — morski, Meersstrudel; fig. ~ 
zabaw, Strudel der Vergnügungen, 
Freudentaumel m. [f.
wiraż, -u, pl -e m Drehung, Kurve 
Wirginia f Virginie f; geo. Virgi- 

nien n.
wirnik, -a, pl -i m mech. Lâufer, 

Rotor m; wiropłat, wirowiec, 
-wca, pl -wee m aw. Autogyro n.

witamina f Vitamin n. 
witanie (się) n BegrüBung f. 
witei, -zia m Held, Ritter m. 
witka f Weidenrute f.
Witold, -a, m Vitold. [n.
witraż, -u, pl -e m Kirchenfenster 
witriol, -u m Vitriol n; -owy a 

Vitriol...
witryna f Schaufenster n; Glas- 

schrank; Schaukasten m.
witułka f bot. Eisenkrzut n. 
wiwat 1 I int. vivat 1 hochl II m 

Hoch, Lebehoch, Vivat n.
wiwisekcja f med. Vivisektion f. 
wiza f Beglaubigung f, Visum, 

Visa n.
wizerek m (celownik) Visier n. 
wizerunek, -nku, pl -nki, Bild, 

Bildnis, Ebenbild n.
wizj^ f 1 Vision, Erscheinùng f. 

2 Besichtigung f; jr. — lokalna, 
Lokaltermin m, Besichtigung an 
Ort und Stelle; wizjoner, -a, pl -rzy 
m Geisterseher m.
wizować va. visieren.
wizy-ta f Besuch m; być u k. z 

-tą, bei j-m zum Besuch sein; zło
żyć komu -tç, j-m einen Besuch 
abstatten; -taeja / Überwachungs- 
besuch m, Visitation f; -tator, -a, 
pl -rzy m Visitator m; — szkolny, 
Schulvisitator; -tować va. besuchen; 
(kościoły) heimsuchen, visitieren; 
(szkoły) besichtigen; -towy a: bilet 
— Visitenkarte f; garnitur, strój — 
Gesellschaftsanzug m; -tówka f 
Visitenkarte f.
wjazd, -u m Einfahrt; (windy) 

Auffahrt f; (uroczysty) Einzug m; 
wjechać, wjeżdżać vn. 1 einfahren; 
(konno) einreiten; (na górę) hinauf- 
fahren, hinaufreiten. 2 fig. — na 
kogo, j-n anfahren; wjezdny a 
Einfahrt...
wkle-ić, -jać vd. einkleben; -ja- 

nie n Einkleben n.
wklęsłodruk m dr. Tiefdruck m. 
wklę-słość f Hohlrundung, Ver- 

tiefung f; -sło-wypukły a hohler- 
haben, konvex-konkav: -sły a hohl 
(geschliffen), hohlgewôlbt, konkav; 
-sle zwierciadło, Hohlspiegel m; 
-snąć vn. einsinken; -śnienie, -śnię- 
cie n Einsenkung, Vertiefung f.
wklinić va. einkeilen. 
wkluczać ob. włączać. 

wkład -u, pl -y m Einlage f, 
Depositum n; wkładać, włożyć I 
va. 1 einlegen; hinein tun;—(chustkę) 
do kieszeni, in die Tasche stecken; 
— w co pieniądze, Geld in etw. an
legen; (pieniądze do kasy) einlegen; 
(pierścionek) anstecken ; (ubranie) 
anlegen, anziehen; (kapelusz etc.) 
aufsetzen; (rękawiczki)anziehen; (kra
wat) umbinden. 2 ~ co na kogo, j-m 
etw. auferlegen; ~ na k. obowiązek, 
j-m eine Pflicht auferlegen. II ~ się, 
sich (hin)einlegen, (przyzwyczaić się) 
sich gewôhnen an...; wkładanie 
n Einlegen; Anlegen; Anziehen n; 
wkładca, pl -cy m Einleger m (bei 
Sparkassen etc.); wkładka f Einla
ge f, Einsatz m; te. (aktora) Zusatz 
m; wkładkowy a Einlage...; ksią
żeczka -wa, Einlagebuch n; wkła
dowy a Einlage...; Depositen...; kasa 
-wa, Depositenkaśse f; kapitał — 
Einlagekapital n.
w koło ad. ringsum; umher.
wkop(yw)ać va. (siç, sich) eingra- 

ben;/i’g.~siç, sichin eine Angelegen- 
heit verwickeln.
wykorze-ni(a)ć va., (siç, sich) ein- 

wurzeln; -nienie n Einwurzeln n.
wkraczać vn. einschrciten; (do 

miasta etc.) einziehen, einrückcn, 
cinmarschiercn; fig. to już -a w dzie
dzinę (filozofii etc.), das gehôrtschon 
in den Bereich...
wkradać(wkraść)się, sich einschlei- 

chen; wkradła siç. pomyłka, ein Irr- 
turn hat sich eingeschlichen; fig. 
~ w czyje łaski, j-s Gunst erschlei- 
chen, sich bei j-m einschmeicheln; — 
w czyje zaufanie, sich in j-s Vertrauen 
einschleichen.
wkrajać va. (hin)einschneiden.
wkra-piać, -płać va. eintrópfeln, 

eintrâufeln; -pianie, -planie n Ein- 
trôpfelung f.
wkraść się ob. wkradać się. 
wkrę-cać, -cić va. eindrehen; 

(śrubę) einschrauben;*. — się* (do 
towarzystwa etc.) sich einschleichen.
wkro-czenie n Einschreiten n; 

Einmarsch m; -czyć vn. ob. wkraczać.
wkropić va. ob. wkrapiać.
wkrótce ad. in Kürze. bald, binnen 

(a. in) kurzem, demnâchst; — potem, 
kurz darauf.
wkruszać va. cinbrôckeln.
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Wkuć — 578 — właściwość - 579 — wnętrzności
wkuć va. emschmieden.. 
wkulić va. tief stecken in... 
wkupić (wkupywać) się, sich ein- 

kaufen; wkupne n Einkaufsgeld n.
wkuwać va. einschmieden; — się, 

szk. büffeln, ochsen.
wlać, wleje, wlał ob. wlewać. 
wlat(yw)ać vn. hineinfliegen;hin- 

einrennen, plótzlich hineinfallen.
wlec, wlokę, wlecze, wlokłem, 

wlókł va. schleppen; — nogi za sobą, 
die Beine nachschleppen; — nędzny 
żywot, ein elendes Leben führen;
— k. ze sobą, j-n mit hinnehmen a. 
herumschleppen ; — się 1 sich schlep
pen; — się z trudem (za kim), sich 
mühsam nachschleppen. 2 fig. (długo 
się ciągnąć) sich in die Lânge ziehen.
wlecieć ob. wlat(yw)ać.
wlepi(a)ć va. 1 (hin)einkleben; — 

kartę w książkę, ein Blatt ins Buch 
klcben. 2 — oczy w kogo, j-n scharf 
ins Auge fassen, j-n anstarren. 3
— komu baty, j-n prügeln; — k. 
karę, j-n mit einer Strafe belegen, 
j-m eine Strafe auferlegen.
wlewać va. eingieBen; fig. ein- 

flóBen, einhauchen; — ducha, (j-m) 
Mut einflôûen.
wleźć, -zę, -zie, wlazł un. 1 (hin)- 

einkriechen; fig. nie chce mi to — 
do głowy, das will mir nicht in den 
Kopf. 2 (na co) hinaufkriechen, 
hinaufklettem, hinaufstcigen. 3 fig.
— komu na pensję, auf j-s Gehalt 
Beschlag legen;— w długi, in Schul- 
den geraten; — komu w drogę, w 
paradę, j-m in den Weg kommen. 
4 bić kogo, co wlezie, j-n durch- 
prügeln, »-m den Buckel voll schla- 
gen.
wli-czac -czyć va. einrechnen; 

anrechnen -czając wydatki, un
ter Anrecanung der Spesen; -czając 
w to, mit eingerechnet; mitein- 
begriffen; -czenie n Anrechnung/.
władać un. 1 — czym, etw. beherr- 

schen, handhaben; — bronią, die 
Waffen handhaben; — językiem, 
einer Sprache mâchtig sein, die 
Sprache beherrschen; — piórem, 
die Feder zu führen wissen. 2 (ręką, 
nogami) bewegen (a. regen) kónnen, 
sich bedienen kónnen; władanie n 
(bronią) Handhaben n; — językiem, 
Beherrschung f der Sprache; wład

ca, pl -cy m Herrscher, Machthaber 
m; władczyni f Herrscherin f; 
władny a machthabend, mâchtig. 
włado-wać va. hineinladen; (na 

co) aufladen; -wanie n Hineinladen; 
Aufladen n.
władyka, pl -ycy m 1 Macht

haber m 2 griechischer Bischof.
Władysław, -a m Ladislaus, 
władza f 1 Macht, Kraft f; 

Vermogen n; Bewegungsvermôzcn; 
— umysłowa, geistige Kraft; stracić 
-ę w członkach, gelàhmt werden. 
2 Gewalt, Macht; Herrschaft; 
(urząd) Behórde f; dojść do -dzy, 
zur Herrschaft (a. Regierung) ge- 
langen; — nieograniczona, unum- 
schrânkte Gewalt; wyższa — Herr- 
schergewalt; — nadzorcza, Ober- 
aufsichtsbehórde; — szkolna, Schul- 
(aufsichts)behórde;— wojskowa.Mili- 
tarbehórde (ob. właściwy 3).
włam(yw)ać się (do mieszkania) 

einbrechen; włamanie n (się) Ein- 
bruch m; kradzież z -m, Einbruchs- 
diebstahl m; włamywacz, -a, pl 
-e m Einbrecher m. [genhândig. 
własnoręcz-nie ad., -ny a ei- 
własność, -ści f 1 Eigentum n; 

—gruntowa, ziemska, Grundeigentum, 
Grundbesitz m; — prywatna, Pri- 
vateigentum; nabyć na — zum 
Eigentum erwerben; posiadać na — 
eigentümlich besitzen; prawo -ści, 
Eigentumsrecht n; autorskie prawo 
-ści, literarisches Eigentumsrecht. 
2 (właściwość) Eigentümlichkeit; Be- 
schaffenheit; Eigenschaft /.
własnowolny a eigenwillig. 
własny a eigen; imię -ne. Eigen- 

name m; (widziałem to) na -ne oczy, 
mit eigenen Augen; we -nej osobie, 
in eigener Person; miłość -na, 
Eigenliebe f; potrzeby -ne, Eigen- 
bedarf m; na — rachunek, für eigene 
Rechnung; oddać do rąk -ch, eigen- 
hândig abgeben; robić (co) na -ną 
rękę, auf eigene Faust (a. Hand) tun. 
właściciel, -a, pl -e m (-ka f) Ei- 

gentümer(in), Besitzer(in), Inha- 
ber(in); — konta, Kontoinhaber; — 
ziemski, Gutsbesitzer, Gutsherr m; 
prawny — rechtmâOiger Eigentümer; 
stać się -em, Eigentümer werden; 
zmienić -a, den Eigentümer wechseln. 
właści-wie ad. eigentlich; -wość

welsche NuB; Tyrol — Welschtirol 
n; po -sku ad. italienisch. 
włoskowa-tość f HaarfÓrmigkeit; 

Kapillaritât f; -ty a haarfórmig. 
włoszczyzna f 1 italienisches 

Wesen, italienische Sprache, Sitten 
etc. 2 Grünzeug, Suppenkraut n.
Włoszka f Italienerin f. 
włościa-nin, -a, pl -nie m Bauer, 

Landmann m; -nka f Bâuerin, 
Landfrau f; Dorfmâdchcn n; -ński 
a Bauer..., Landmanns..., bâuer- 
lich; -ństwo n Beuernvolk n. 
włość, -ści f Landgut; Dorf n. 
włośnica f Trichincnkrankheit, T ri - 
włożyć ob. wkładać. [chinose f. 
włóczenie n Schleppen n; — siç, 

Herumtreiben n.
włóczę-ga I f Landstreicherei f. 

II pl -gi m Landstreicher, Strolch, 
Vagabund m; -gostwo n Land
streicherei f.
włócz-ka f Wollc f, Stickwolle f; 

-kowy a: robota -wa, gest(r)ickte 
Arbeit; wyroby -we, Strumpf- 
(wirker)waren pL 
włócz-nia f SpieD m, Lanze f; 

-nik, -a, pl -nicy m Lanzentriiger. 
włóczyć 1 ta. 1 schleppen. 2 (bro

nować) eggćn. II — się, sich herum
treiben, umherstreichen.
włóka f (30 morgów) Hufe f. 
włókienko n Faser f.
włókienniczy a textil. 
włóknisty a faserig; włókno n 

Faser f; włóknowaty a faserig.
wmawiać va. einreden; — co w 

kogo, j-m etw. einreden; — sobie, 
sich eintilden; za wiele sobie — 
sich viel einbilden; wmawianie 
n Einreden n.
wmie-szać va. (się, sich) cinmi- 

schen, einmengen; -szanie się n 
Einmischung /, Einmengen n. 
wmontować va. monticrcn in., 
wmówić ob. wmawiać.
wmurować va, einmaucm; wmu

rowani?, Binmauerung f.
wmu-sić v-szać va. — co w kogo, 

j-m etw. aufdrangen, aufnótigen, 
aufzwingen; -szanie n Aufdrangen n. 
wnet ad. sofort,* bald, (so)gleich 
wnęka f Nische f.
wnętrze n Innere(s); wnętrzniak, 

-a, pl -i m Eingeweidewurm m; 
wnętrzności pl Eingeweide n

f Eigentümlichkeit; Ejgenschaft; Ei- 
genheit f ; języka, Spracheigen- 
tümlichkeit, Spracheigenheit; -wy 
a 1 eigentlich; — powód, der eigen - 
tliche Grund; -we znaczenie (wy
razu), eigentùmliche Bedeutung. 2 
geeignet, richtig; w -wym czasie, zu 
geeigneter Zeit; na -wym miejscu, 
an der richtigen Stelle. 3 (sąd) kom- 
petent; -wa władza, einschlagige, 
zustândige Behórde.
właśnie ad. eben, gerade; — dla

tego, eben darum; chciałem — 
przyjść, ich wollte gerade kommen; 
chciałem — wyjść, ich war im Begriff 
auszugehen.
właz, -u, pl -y m Mannloch n; 

włazić ob. wleźć.
wlą-czać, -czyć va. cinschlieBeń;

— w co, (mit) einbegreifen ; el. ein- 
schalten; mech, (ruch) einkuppeln; 
-czenie n EinschluB m; el. Einschal- 
tung f; -cznie ad. einschlieBlich, 
tnklusive, mit einbegriffen; koszty — 
einschlieBlich der Kostery ; — porto, 
einschlieBlich Porto; -czony a mit 
inbegriffcn, eingeschlossen.
j Włoch, -a, pl -Włosi m Italiener 
włochaty a haarig. [m.
Włochy, Włoch, we Włoszech pl 

geo. Italien n; do Włoch, nach 
Italien.
włodarz, -a, pl -e m Vogt; Fcldhü- 

ter m.
Włodzimierz, -a m Władimir.
włos, -a, pl -y rn Haar n; — koń

ski, RoBhaar; -y na (głowie, Kopfhaar; 
czesać pod — gegen den Strich 
karnmen; cieniutki jak— haardünn; 
o mały — nic został zabity, um ein 
I laar ware er um sein Leben gekom- 
men; aż -y stają na głowie, das 
Haar richtet sich einem dabci empor, 
die Haare stehen cinem debei zu 
Berge; strzyżenie -ów, Haarabschnei- 
den n; wypadanie -ów, Haaraus- 
fall m; włosaty a haarig; włosek, 
-ska, pl -ski m Hârchen n (ob. wi
sieć); włosiany a RoBhaar...; ma
terac — Roflhaarmatratze f; włosie, 
-a n RoBhaar n; włosiennica f 
BuBhemd n; włosień, -nia m 1 
RoBhaar n. 2 Trichine f; włosisty a 
haarig, bchaart.
włoski a italienisch; welsoh; ka

pusta -a, Wirsing(kohl)m; orzech —
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wodoleczniczy 581 wola

woiebogtor? wodolecznictwo

wniebo-głosy ad.: krzyczeć — 
aus Leibeskrtften, aus vollem Haise 
echreien; "wstąpienie n Christi 
Himmel fahrt f; -wzięcie n Maria 
Himmelfahrt f; -wzięty a in den 
Himmel aufgenommen; fig. ganz 
entzückl.
wnieść, wniosę, wniesie, wniosłem, 

wniósł, wnieśliśmy va. (hin)eintragen; 
hineinbringen; (do księgi) eintragen; 
— łóżko do pokoju, das Bett ins 
Zimmer tragen; — w posagu, (in 
die Ehe) mitbringen; — zamęt w co. 
etw. verwirren, in Unordnung brin
gen; — czyje zdrowie, toast, j-s 
Gesundheit, einen Toast ausbringen. 
2 (pieniądze do kasy) einlegen, 
einzahlen; (obyczaj) einführen po
danie, skargę, ein Gesuch, eine 
Klage einreichen; (projekt ustawy) 
vorlegen; jr. — odwołanie, Berufung 
emlegen (ob. wnosić 2); wniesienie 
n (do rejestru etc.) Eintragung f; 
(podania etc.) Einreichung f; (usta
wy) Vorlage /■
wnijść ob. wejść.
wui-kać, -knąć vn. ~ w co, in etw. 

eindringen; fig. sich in etw. hinein- 
denken; — w sens, in den Sinn 
eingehen; -kanie, -knięcie n Ein- 
dringen n; -kliwość f Eindringlich- 
keit f; -kliwy a eindringlich.
wnio-sck, -sku, pl -ski m 1 An

trag m; na — auf den Antrag; po
stawić, podać — einen Antrag stellen; 
nagły — Dringlichkeitsantrag; pod
dać — pod głosowanie, einen An
trag zur Abstimmung bringen. 2 
Folgerung f, SchluB m; przyjść do 
-sku, zum SchJusse kommen; wy
prowadzić, wyciągnąć z cz. — einen 
SchluB aus etw. ziehen; -skódaw- 
ca, pl -cy m Antragsteller m; -sko- 
wać va. (z cz. aus etw.) folgern. 
schlieBen: -skowanie n Folgerung, 
SchluBfolgerung f. [machen.
wniwecz ad.: obrócić — zunichte 
wnosić va. 1 ob. wnieść. 2 — z 

czego, aus etw-. folgern, schlieBen.
wnuczka f Enkelin f; wnuk, -a, 

pl -i m Enkel m.
woal, -u, pl -e m, -ka/ Schleier m. 
wobec pip. angesichts, im An- 

gesicht, gegenüber, in Anbetracht; 
— tego, że, in Anbetracht. daB...; 
•• tych cen, diesen Freisen gegen

über; — mnie jest grzeczny, mir 
gegenüber ist er hóflich; — niebez
pieczeństwa, angesichts der Gefahr;
— wszystkich, in aller Gegenwart; 
vor aller Augen; — czego, infolge- 
dessen.
woda / 1 Wasser n; — bieżąca, 

stojąca, flieBendes, stehendes Wasser;
— kolońska.KolnischesWasser;— mi
neralna, Mi neral wasser; — morska, 
Secwasser, Meerwasser; — zaskór- 
na, Grundwasser; o chlebie i wodzie, 
bei Wasser und Brot; fig. to -• na 
jego młyn, das ist Wasser auf seine 
Mühle; pod wodę, stromauf (warts); 
(ob. upłynąć). 2 wody pl Badeort 
m, Gesundbrunnen m, Bad; Gewâsser 
n; jechać do wód, ins Bad reisen; 
pić wody mineralne,eine Brunnenkur 
gebrauchen, Brunnen trinken. 3 
(brylantu etc.) Glanz m, Wasser n; 
najpierwszej wody, vom reinsteo 
Wasser.

wodan, -u m chm. Hydrat n. 
wodewil, -u, pl -e m Vaudeville, 

Singspiel n; -ista, pl -iści m Ver- 
fasser von Vaudevilles; -owy a 
Vaudeville...
wodnica f 1 Wassemixe f. 2 med. 

Wassersucht f. 3 źeg. Wasserlinien- 
f lâche f; wodnieć vn. wâsserig 
werden; wodnik, -a, pl -i m I 
Wassermann m (t. ast,). 2 Wasscr- 
spinne f.
wodnis-tość f Wâsseri^keit ft -ty 

a wâsserig; wassefhaltig; zupa -a; 
Wassersuppef; fig. ~ styl, waśseriger 
Stil.
wodnoplatowiec m aw. Flugboot 

n. (phibisch
wodno ziemny a doppellebig, am- 
wodny a Wasser...; farbą -a, ko

lor— Wasserfarbe/; młyn Wasser- 
mühle f; ondulacja -a. .Wasser- 
wellc/; ptak — Wasservogel m; -a 
puchlina, Wassersucht f; znak — 
Wasserzeichen n; zegar — Wasser- 
uhr f. [nehmend.
wodochlonny a gem Wasser auf- 
wodociąg, -u, pl -i m Wasserlei- 

tung f; Wasser werk n; -i miejskie, 
die stâdtischen Wasserwerke; -owy 
a Wasscrleitungs...; instalacja -wa. 
Wasserleitungsanlage f; rura -a, 
Wasserleitungsrôhre f.

wo do lecz ni-c two n Waaserheil- 

kunde f: -czy a Wasserheil...; za
kład — Wasserheilanstalt f.
wodo-miar, -u, pl -y, -mierz, -a, 

pl -e m Wassermesser m; — kon
trolny, Kontrollwassermesser; — kot
łowy, Kesselspeiscwassermesser; — 
objętościowy, Volumenwassermes- 
scr.

wo do pół, -oiu m Trânke f. 
wodorek, -rku m chm. Wasser- 

stoffverbindung f; wodorost m 
Wasserpflanze f, Alge /; wodoro
tlenek m chm. Hydrat n.
wodo-spad, -u, pl -y m Wasserfall 

m; -stan m Wasserstand m; -szczel
ny a wasserdicht; -trysk m Was- 
serstrahl; Springbrunnen m.
wodo-wać vn. aw. wassem, auf 

dem Wasser landen; -wanie n Was- 
6erung f.
wodo-wskaz m Wasserstandsan- 

zeiger m; -wstręt ni Wasserscheu 
f; -zbiór m Wasserhalter m.
wodór, -oru ni chm. Wasscrstoff 

m; dwutlenek -oru, Wasser stoffsuper- 
oxyd n.
wodza f Zügel nt (t. fig.); pod -ą 

czyjąś, unter j-s Führung; wodze 
państwa, die Zügel der Regierung; 
(po)puścić wodze, die Zügel locker 
lassen (ob. fantazja 1); trzymać k. 
na wodzy, j-n im Zaume halten.
wodzianka f Wassersuppe f. 
wodzić va. (herum)führen; — k. 

za nos, j-n an der Nase herumführen; 
— oczyma (po czym), seine Bl cke 
schweifen lassen; — k. na pasku, 
i-nam Gângelbande führen; wodzi- 
dło n Gleitstange f; (u maszyn) 
Führung /; Schiebezeigcr m; ~ 
wziernikowe, Visierschieber m; wo
dzik, -a. pl-i m mech. Gangführer m, 
Führungsstück n; — kulisowy, 
Führungskopf m; wodzirej, -a, pl 
-e m Vortânzer; Râdelsführer m.
wcdzisty a ob. wodnisty, 
wogezy, -zôw pl geo. Vogesen pl. 
w ogóle ad. (iberhaupt, im all- 

gcmeinen.
wojacki a Soldatèn..., soldatisch; 

Krieger...; wojaczka f Kricgsdienst, 
Militârdienst m; Kriegführung f; 
Krieg m; wojak, -a, pl -acy m Krie
ger m; stary — alter Haudegen.
wojaż, -u, pl -e m Reise f; wojaier, 

-a, pl -owie m Reisender;. (handlo

wy) Handlungsreisende(r) m; wo
jażować vn. reisen.
Wojciech, -a m Adalbert.
wojenny a Kriegs...; okręt — 

Kriegsschiff n; podstęp — Kriegslist 
f; stan — Kriegszustand m (ob. rada 
3, stopa 1).
wojewo-da, pl -dowie m Woi- 

wodę; Statthalter m; -dżina f Ge- 
mahlin des Woiwoden.
wojewódz-ki a Woiwodschafts...; 

-two n Woiwodschaft f; polnischer 
Verwaltungsbezirk.
wojłok, -u m Filztuch n; -i na 

nogi Überziehsocken pl; -owy a 
Filztuch...
wojna f Krieg m; — domowa. 

Bürgerkrieg; — obronna, Verteidi- 
gungskrieg; ~ powietrzna, .Luft- 
krieg; — pozycyjna, Stellungskneg, 
Grabenkrieg; — zaczepna, Angriffs- 
krieg; iść na -nę, in den Krieg 
ziehen; prowadzić -nę, Krieg füh
ren; wypowiedzieć -nę, den Krieg 
erklâren.
wojo-wać vn. Krieg führen; strei- 

ten, kftmpfen; -wanie n Kriegfüh- 
rung/; Streiten, Kâmpfen n.
wojow-nlczo ad., -niczy a krie- 

gerisch; kriegslüstig; -niczo uspo
sobiony, kriegslustig; -nik, -a, pl 
-nicy m Krieger m.
wojsko n Mi’itâr: Heer n, Truppen 

pl; — kolonialne, Kolonialtruope; — 
saperskie, Ingénieur- und Pionier- 
korps n; ~ taborowe, Traintruppe; 
służyć w -u, d;enen, Soldat sein; 
-wo ad. militârisch; -wość f Heer- 
wesen, Militârwesen n; MilitSrstand 
m. Militârdienst m; -wy a i m milt- 
târisch; M.’litar m; lekarz-* MHitâr- 
arzt m; sąd ~ Militârgericht n; 
służba -a, Militârdienst m; sprawy 
-we, Militârwesen n.
Wojtek, -tka m ob. Wojciech, 
wojujący a kriegfûhrcnd; kościół — 

die streitende Kirche. [n.
wokabularz, -a, pl -e mWôrterbuch 
wokalny a Vokal..., Gesangs... 
wokanda f jr. Verhandlungsliste f; 

na -dzie, auf die Verhandlungsliste 
gesetzt.
wola / Wille m; do -li, zur Ge 

nüge; nach Belieben; ostatnia — 
letzter Wille; wolna — freier Wil
le; zła — bóser Wille; okazywać
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dobrą -ç. gu ten Willen zeigen; 
wbrew mojej -i, wider (a. gegen) 
memen Willen ; siła -li, Willensstarke, 
Willenskraft f; mimo -li, unwill- 
kürlich; zdawać na czyjq -ę, j-m 
freistellen, anheimstellen.
wolant, -a, pl -y m 1 Federball 

rn. 2 (u sukni/ Falbe f. 3 Kabriolett n.
wclarnia f Ochsenstall m; wolarz, 

-a, pl -e m 1 Ochsentreiber; Ochsen- 
hândler m. 2 Kropftaube f
wole n Kropf m.
woleć, -li, -lał un. lieber haben 

(essen, wollen); vorziehen; wolę wieś, 
niż miasto, ich zithe das Land der 
Stadt vor; wolę kawę, ich trinke 
lieber Kaffee; — rybę, niż mięso, 
ich esse lieber Fisch ais Fleisch: 
kogo wolisz? wen hast du lieber?
wolfram, -u m min. Wolfram- 

(metall) n. [werden.
wolnieć .un. nachlassen, gelinder 
wolniu-tko. -t(eń)ki a ganż lang- 

sam; wolno ad. (wolniej) 1 langsam 
2 frei; puścić — freilassen. 3 (jest) 
es ist erlaubt; man darf; czy — ? 
erlauben (gestatten) Sie? nie — ni
komu wchodzić, es darf niemand 
herein; nie — mi, ich darf'nicht, es 
ist mir nicht erlaubt; — panu, es 
steht Ihnen frei.
wolno-mularski a freimauerisch, 

Freimaurer...; -mularstwo n Frei- 
maurerei -f; -myśliciel, -a, pl -e 
m Freidenker, Fręigeist m; -myśl- 
ność f Freidenkerei f; -myślny a 
freidenkcrisch; freisinnig; - prakty
kujący a — lekarz, praktizierender 
Arzt; -éciowy a Ffeiheits...
wolność f Freiheit f; puścić k. 

na — j-n freilassen; pozbawienie 
-ści, Freiheitsberaubung; — handlu, 
Handelsfreiheit; ~ prasy, PreB- 
freiheit; — sumienia, Gewissensfrei- 
heit; — wyznań, Glaubensfieibeit; 
na -ści, auf freiem FuBe; wolny a 
I frei; ~ czas, -ne chwile, MuBe f, 
treie Zeit; w -ch .'chwilach, in meinen 
MuBestundęn; -ne miasto, Freistadt 
f; — od służby wojskowej, frei von 
Militârdienst; na -nej stopie, auf frei
em FuBe; — handel, Freihandel m; 
bagaż — od opłaty, Freigepack n; 
cowar — od cła, Freigut p; bilet 
-nej jazdy, Freifahrkarte*/; zosta
wić komu -ne ręce, j-m freie Hand 

lassen; sprzedawać z -nej ręki, 
freihàndig verkaufen. 2 frei, unbe- 
setzt; ungebunden; (nieżonaty) ledig 
3 (powolny) langsam; gelinde; na 
-m ogniu, be i gelindem Feuer. 4 
(luźny) locker.
wolontariusz, -a, pl -e m Freiwilli- 

ge(r), Volontar m.
wolt, -u, .pl -y m el Volt n.
wolta f Volte /.
woltaż, -u m el. Stromspannung f 

in Volts; woltoamper m Voltampe
re, Watt n; woltomierz m Voltmeter 
n; Spannungsmesser m.
woltyżer, -a, pl -owie m (-ka f) 

Kunst-, Luftspringer(in); -ować un 
voltigieren.
wołać va. rufen; — o pomoc, um 

Hilfe rufen; wołajmy o pomstę do 
nieba, himmelschreiend; wołanie n 
Rufen n.
wołek, -łka, pl -łki m 1 junger 

Ochse. 2 ent. Rüsselkafer; Komwunn
Wołoch, -a, pl -si m Walache m; 

Wołochy, -chów pl geo. Walachei f.
wołopas, -a, pl -y ni Ochsenhirt m 
wołoski a walachisch; Wołoszczyz

na f Walachei f.
wolowaty a ochsenhaft; wołowi

na/ Rindfleisch n; wołowy a Och- 
sen.....Rind...; — język, bot. Och-
senzunge f; -wa pieczeń, Rinder- 
braten m; bud. -we oczy, Ochsenauge
Wołyń, -nia, na -niu geo. Wolhy- 

nien n; wołyński a wolhynîsch.
womitować un. (aus)brechen; wo- 

n?.ity, -tôw pl Erbrechen, Brechen 
won! int. fort! pack dichl [n. 
wonczas ob. wówczas.
wonidlo n Riechmittel n; wonieć 

vn. duften, riechen ; woniejący a 
duftend; wonność f Wohlgeruch m: 
wonny a wohlriechend, duftend.
woń,-ni /Duft, (Wohl-)Geruch m. 

(odrażająca) Gestank m, übler Geruch.
woreczek, -czka, pl -czki m Beu- 

tel m, Sâckchen n; — na pieniądze. 
Geldbeutel; an. ~ jądrowy, Hoden- 
sack m; — żółciowy, Gallenblase f; 
worek, -rka, pl -rki m Sack m 
(ob. dziurawy, kot 1); workowate pi 
Beuteltiere pl.
wosk, -u .m Wachs n; — kopal

ny, Bergwacbs, mi neralisches Wachs; 
— ziemny, Erdwachs; -ować uu 
wSchsen, mit Wachs bestreichen; 

(podłogę) bohnen; -owanie n Wàch- 
sen, Uberziehen n mit Wachs; 
(podłogi) Bohnen n; -owany a 
Wachs..; papier ~ Wachspapier n; 
-owaty awachsartig;-owinaf Ohren- 
schmalz n; -owy a Wachs..., wàch- 
sem; świeca -wa, Wachskerze f; 
zapałka -wa, Wachsstreichholzchen n. 
woszczyny, -yn pl Wachsscheibe f. 
wotować un. stimmen.
wotum, pl -ta n inu. 1 (ślub) Gelübde 

n. 2 Weihgeschenk n. 3 Stimme f, 
Votum n; — nieufności, MiBtrauens- 
votum; ~ zaufania, Vertrauensvo- 
wotywa f gesungene Messe, [tum. 
wozić, -żę, -zi va’, zu Wagen befór- 

dem; (kogo) fahren; woziwoda, pl 
-dy m Wassertrager rn.
wozo-wnia f Wagenschuppen rn, 

(Wagen-)Remise f; -wnik, -a, pl 
•icy m Wagner, Wagenmeister m; 
-wny a Wagenschuppen...; -wy a 
Wagen... [mann m.

woźnica, pl -cy, -ców m Fuhr- 
woźny, -nego, pl -ni m Bote m;

(biurowy) Bürodiener m; (sądowy) 
Gerichtsdiener, Gericfatsbote m; — 
szkolny, Schuldiener.
wożenie n Transport m zu Wagen; 

Fahren n.
wódczany a Branntwein... [m. 
wódtecz)ka f Branntwein, Schnaps 
wódz, wodza, pl wodzowie m 

Führer; Befehlshaber m; — naczelny, 
Oberbefehlshaber, Generalissimus m. 
wójt, -a, pl -owić m Dorfschulze m;

— gminny, Gemeindevorsteher m; 
-ostwo n Schulzenamt n. Vogtci f; 
•owski a Schulzen...
wół, wołu, pl woły m Ochs m, 

Kind n; — roboczy, Zugochs; pra
cować jak ~ wie ein Pferd arbeiten.
wór, woru, pl wory m Sack rn. 
wówczas ad. dann, damais.

wozu, pl wozy m Fuhrwcrk n, 
vVagen m; — ciężarowy, Lastwagen; 
7* drabiniasty, Leiterwagen (ob. 
°J? i, koza); wózek, -zka, pl 

, 1 m Wagen m; ** dziecięcy, Kin- 
cierwagen; — ręczny, Handwagen;

**“ boczny, Bciwagen m (am 
Motorrad); wózkować va. sp. drib- 
beln; wózkowanie n sp. Dribbeln n. 
wpadać, wpaść un 1 hineinfallen; 

geraten; cinfallen; (oszukać się) 
hereinfallcn (ob. bomba i); do 

k., bei j-m vorsprechen,(im Vorbei- 
gehen) bei j-m einkehren; — na 
myśl, einfallen; auf den Einfall 
geraten; wpadło mi na myśl, ich 
geriet auf den Einfall, ich kam auf 
den Gedanken; ~ na ślad, na trop, 
auf die Spur kommen; ausspüren; 
fig. ~ na kogo, j-n anfahren; ~ w 
długi, in Schulden geraten; — w nie
łaskę, in Ungnade fallen; ~ w oczy, 
auffallen; in die Augen springen; 
fig. ~ w oko, in die Augen stechen; 
gefallen, bezaubem; ~ w pułapkę, 
w sidła, in die Falle gehen; ~ w czyje 
ręce, j-m in die Hànde fallen; — w 
zachwyt, in Entzückung geraten; 
~ w.złość, in Zom geraten. 2 (o rzece) 
münden. 3 (o barwach) fallen, spie- 
len;~ w niebieskie, ins Blaue spielen, 
fallen; wpadanie n Einfallen n; 
fiz. kąt -nia, Einfall(s)winkel m; 
wpadły a eingefallen; hohl; -łe oczy, 
hohle Augen; wpadnięcie n Hinein
fallen n; wpadunek, -nku m fam. 
Reinfall m.
wpajać va. cinprâgen, cinflôBen;

— siç, sich einpràgen.
wpakować va. (hin)einpacken; 

(wpychać) hineinstopfen; (pieniądze 
w co) hincinstecken; — k. do kozy, 
j-n ins Gefàngnis werfen; fam. 
einstecken; ~ sobie kulę w łeb, sich 
eine Kugel durch den Kopf j^gen;
— się, sich eindrangen.
wpaść ob. wpadać, 
wpatrywać (wpatrzyć) się w kogo, 

j-n starr anschen.
wpełzać un.- hineinkriechen. 
wpę-dzać, -dzić ua. hineintreiben;

~ k. w grób, j-n in den Tod treiben, 
ins Grab brińgen.
wpiąć, wepnie, wpi,ł ob. wpinać, 
wpić, wpijać ua. ~ oczy w kogo, 

j-n scharf ins Auge fassen, die Augen 
auf j-n heften;— się, sich festsaugen; 
(szponami) sich einkrallcn; się 
ustami w co, die Lippen, den Mund 
auf etw. drücken.
wpierać ud. hineindrangen. 
wpierw ad. zuerst; zuvor, vorher. 
wpinać va. stecken in...
wpis, -u, pl -y m Eintragung, Ein- 

schreiburlgf;~ szkolny, ob. wpisowe; 
wpis(yw)ać va. eintragen, cinschrei- 
ben; ~ się, sich cinschreiben; sich 
ein6chrciben lassen; wpisowe, -go n
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Einschreib(e)gebühr f, Einschrei- 
b(e)geld n, Annieldegebuhr f.
wplatać va. einflechten, flechten 

in; wplatanie n Einflechtung f.
wp1ą-tać va. (się, sich) verwickeln, 

verstricken; — k. w aferę, j-n in eine 
bose Angelegenheit verwickeln; -ta
nie n Verwicklung. Verstrickung f.
wpleść, wplotę, wplecie, wplotłem, 

wplótł ua. ob. wplatać.
wplu(wa)ć va. hinemspucken. 
wpła-cać, -cić va. einzahlen ; -cenie 

n, wpłata f Einzahlung f; ~ na po
czet rachunku, Abschlagszahlung.
wpław ad. schwimmend; przebył 

rzekę ~ er schwamm über den FluB.
wpły-nąć, -wać vn. 1 (o płynach) 

(hin)einflieBen; (do portu) einlaufen; 
(o rzekach) münden; (do kasy) ein- 
gehcn, einkommen; pieniądze -wają, 
Gelder gehen ein. 2— na kogo, na co, 
j-n, etw. beeinflussen. EinfluBauf j-n, 
auf etw. ausüben; -nięcie n Hinein- 
fliefien; żeg. Einlaufen n.
wpływ, -u.pl -y m ! Eingang m; 

Einnahme f; księga -ów, Eingangs- 
buch n; potwierdzić — (sumy),den 
Eingang bestatigen; z zastrzeżeniem 
-u (czeku etc.) Eingang vorbehalten. 
2 EinfluB m, Einwirkung /; być pod 
-em, unterdem Einflusse (j-s) stehen ; 
wywierać—na kogo, auf j-n EinfluB 
ausüben, j-n beeinflussen; nie mam 
najmniejszego -u na niego, ich vermag 
nichts über ihn; bez -u, einfluBlos; 
ma duże -y ęu dworu etc.), erhat gro- 
Ben EinfluB (bei Hofe etc.); -ać ob. 
wpłynąć ; -owy a einfluBreich.
wpoić ob. wpajać.
w poprzek ad. i prp. quer;~ drogi, 

quer über den Weg.
wpośród prp. inmitten.
wpół ad. ha lb, zur Half te; ~ otwar

ty, halb offen; pochwycić k. ~ j-n 
mitten um den Leib fassen.
wpraszać się, sich selbst zu Gaste 

bitten (a. wohin einladen).
wprawa/Übung, Fertigkeit/; brak 

-wy, Mangel an (Jbung; dla -wy, zur 
Übung; wyjść z -wy, aus der Übung 
gekommen sein.
wprawdzie ad. zwar.
wprawi(a)ć va. 1 (brylant) einfas- 

sen; (w ramy) einrahmen; (szybę, zę
by) einsetzen; (zwichniętą nogę etc.) 
einrenfcen 2 (ver)seuen, bringen; — 

k.w kłopot, j-n in Verlegenheit setzen. 
verlegeri machen (k.) w podziw, in 
Verwunderung setzen; — w ruch, in 
Bewegung setzen; — w zachwyt, in 
Entzückung versetzen ; — w zdumie
nie, verblüffen, in Erstauneü setzen. 
3 (k. w co) einüben (in...); — się, sich 
einüben; ~ się do strzelania, sich ein- 
schieBen; .wprawienie n 1 Einfas- 
sung; — w ramy, Einrahmung; 
(zwichniętej ręki) Einrenkung f; — w 
ruch, Inbetriebsetzung f. 2 ~ się, 
Einübung f ; wprawiony a 1 (ząb 
etc.) künstlich. 2 * w co, in etw. 
wohlgeübt.
wpraw-nie ad., -ny a geübt, ge- 

schickt, fertig; -ne oko, geübtes Au
ge; — w czym, in etw. bewandert; 
mieć -ną rękę, eine sichere Hand ha
ben ;-ność/Geóbtheit f.
wprosić się ob. wpraszać się. 
wprost ad'. 1 direkt; sprowadzać-* 

direkt beziehen. 2 — przeciwnie, 
schnurstracks entgegen, ganz entge- 
gengesetzt. 3 (wręcz) geradezu,.gera- 
deheraus.
wprowa-dzać, -dzić va. 1 einfüh» 

ren; hineinbringen; ~ k. do pokoju, 
j-n in ein Zimmer hineinführen; — 
do k, bei j-m einführen; handl. agent 
dobrze -dzony, ein gut eingeführter 
Agent 2 ~ w błąd, irreführen, irre- 
le ii en;— zmiany, abândem. Il — się, 
einziehen; — się do k., do nowego 
mieszkania, bei j-m, in eine neue 
Wohnung einziehen; -dzenie n (na 
urząd etc.) Einführung f; ~ się, Ein- 
ziehen n.
wprząc, -ęgnie -ągł, wprzę-gać 

-gnąć va. einspannen; — w jarzmo 
ins Joch spannen.
wprząść va. einspinnen.
w przód ad. zuvor, żuerst. 
wpust, -u, pl -y m 1 EinlaB m. 2 (ro

wek, fuga) Falz m, Fugę/. 3 żart. ob. 
przełyk; wpu-szczać -ścić, -szczę, 
-éci va. (hin)einlassen, hereinlassen; 
wpuszczenie n Einlassen, Hinein- 
łassen n.
wpychać ob. wepchnąć; wpycha

nie n Hineinstoflen n.
wracać, wrócić un. zurückkehren. 

zurückkommen; — do cz. (do tema
tu), auf. etw. zurückkommen:-*. do 
siebie,do przytomności, zu sich kom- 
men, zur Besjnnung ko mm en; — do 

zdrowia, wieder gesund werden; — 
się (z drogi), umkehren.
wrachować va. einrechnen. 
wrastać vn. (hin)einwachsen. 
wraz prp.— z (czym); nebst. samt;— 

z bagażem, samt Reisegepàck (ob. 
raz 3); list — z kopią, Brief ncbst 
(a. samt) Abschrift..

wra-zić,-żać va. hineinstecken, hin- 
einstoBen; fig. (w pamięć) einprâgen.

wraże-nie n Eindruck m; być pod 
-m, unter dem Eindruck sein ; wywie
rać, zrobić na kim — einen Eindruck 
auf j-n machen; mam — ,że... ich ha
be den Eindruck, daB...; -nia z podró
ży, Reiseeindrücke pl; ogólne — Ge- 
8amteindruck; rob i na mnie — waria
ta, er kommt mir vor wie ein Narr; 
-niowiec -wca.pl -wcy m Impressio
nist m; -niowy a Eindrucks...
wrażli-wość / Empłindlichkeit /; 

•wy a empfindlich;— na zimno, gegen 
die Kâlte empfindlich, leicht Kilte 
empfindend.
wrąb, rębu, p 1, -ęby m 1 Einschnitt 

m, Kerbe /. 2 lei. Anhieb m; wrąbać 
va. einhauen.
wreszcie ad. endlich; schlieBlich.
wręcz ad. 1 geradezu, rundweg, ge- 

radeheraus. 2 — przeciwnie, gerade 
vcrkehrt; — przeciwny, ganz entge- 
gengesetzt (ob. walka).
wrę-czać, -czyć va. einhândigcn, 

behàndigen, überreichen; -czenie n 
Einhândigung, Behândigung f; -czy- 
cicl, -a, pl -e m Überbringcr m.
wręga f żeg. Spant n.
Wrocław, -wia m geo. Breslau.
Urodzić się w kogo, nach j-m ar- 

ten,*schlagen; wrodził się w ojca, er 
schlâgt nach seinem Vater; wrodzo- 
ność f Angeborcnheit /; wrodzony 
a angeboren; zdolność-na, Natur- 
anlage /.
wro-gi - a, -go ad. feindselig, feind- 

lich, gehassig; być -go usposobionym 
dla k. gegen j-n feindlich gesinnt 
sein; -gość / Fe.indlichkcit, Feind- 
seligkeit f.
wrona /Krâhe f (ob. krakać ); wroni 

a Krahcn.,.; bot. -e oko. BrechnuB f; 
wrony a: koń — Rappe m.
wrosły a cingewachsen; wrosnąć, 

wróść ob. wrastać; wtośnięcie n 
Einwachsen n; wrośnięty a einge- 
wach sen 

wrota, wrót pl Tor n, Pforte /; 
wrotka /Roll(schlitt)schuh m; wrot
karz, -a, pl -e m Rollschuhîàufer m; 
wrotnisko n Rollschuhbahn /.
wróbel, -bla, pl -ble m Sperling, 

Spatz m; strach na -ble, Vogehcheu- 
che f; prz. lepszy — w ręku, niż sokół 
na sęku, ein Sperling in der Hand ist 
besser ds zehn auf dem Dache; -ek, 
-łka, pl -Iki m kleiner Sperling; wróbli 
a Sperlings...; wróblica / Sperlings- 
weibchen n.
wrócić ob. wracać; wrócenie n 

Rückkehr /.
wróg, -oga„ pl -ogowie a. -ogi m 

Feind m; zacięty ~ Erżfeind; — od
wieczny, Erbfeind.
wróż-ba /Wahrsagung, Prophezei- 

ung f; (znak) Vorzeichen, Anzei- 
chen n, Vorbedeutung /; dobra— gu- 
tes Anzeichen; -biarka /Wahrsage- 
rin f; -biarski a wahrsagerisch; 
-biarstwo n Wahrsagekunst, Wahr- 
sagerei f; -biarz, -a, pl -e, -bita, pl 
-ici m Wahrsager m; -ebny a wahi- 
sagerisch; -enie n Wahrsagung /; 
wróżka /Wahrsagerin /; wróżyć vn. 
i va. wahrsagen; — z kart, aus den 
Karten wahrsagen; to nie -y nic do
brego, das zeigt n:chts Gu tes an.
wryć va. (się, sich) eingraben, ein- 

wühlen; fig. — (się) w pamięć, (sich) 
dem Gedàchtnisse einprâgen; wryty 
a: — w pamięć, dem Gedàchtnisse 
eingeprâgt; stać jak — wie angedon- 
nert dastehen.
wrzask, -u, pl -i m Larm m, Ge- 

schrei n; -liwie ad., -liwy a larmend, 
schreicnd; (głos) gellcnd; -liwość / 
larmendes Wesen.
wrzaskun, -a m Schreihals m. 
wrzasnąć, -snę, -śnie, -snął un. 

aufschreien; — na k., j-n anschreien.
wrzawa j Lârm m, Getümmel n. 
wrzący a siedend; wrzątek, -tku m 

siedendes Wasser, Sud m.
wrzeciono n Spindel f; — klocko

we, Klôppel m; -waty a spindelfôr- 
mig. .
wrzeć, wre, wrzał vn. sieden, ko- 

chen; brodeln; robota, walka wre, da 
gçht es heiB her; wrzenie n Sieden 
n; fig- (umysłów) Aufwallung, Gâ- 
rung f; punkt -nia, Siedepunkt m.
wrzekomo ob. rzekomo, 
wrzesień, -śnią rn September m,
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wrzeszczeć, -y. -ał un. laut schreien 
wrześniowy a September... 
wrzodowacieć vn. schwaren; wrzo- 

dzianka f Blutgeschwür n; wrzo- 
dzieć, -ieje, -iał un. geschwürig wer- 
den, schwaren; wrzodzienica f med. 
Eitersack rp; wrzodzik, -a, pl -i m 
kleincs Geschwür.
wrzos, -u, pl -y m bot. Heidekraut 

n; -ina f, -owisko n Heide f, Heide- 
feld n; -isty a mit Heidekraut be- 
wachsen; -owaty a heidekrautfôrmig; 
•owy a Heide...
wrzód, -odu, pl -ody m Ge.schwürn. 
wrzu-cać, -cić va. (hin)einwerfen ;

— w morze, über Bord werfen. 
wrzynać ob. werznąć. 
wsa-dzać, -dzić va. (hin)einsetzen, 

(hin)einstecken, (hin)eintun; — do 
pieca, in den O fen schieben; — rękę 
do kieszeni, die Hand in die Tasche 
stecken; — (k.) do więzienia, ins Ge- 
fangnis werfen, einstecken; — k. na 
tron, j-n auf den Thron setzen; (w 
ziemię) einpflanzen.
wsączać się, einsickern.
wschodnia Ost..., ôstlich, morgen- 

lândisch, orientàlisch; Prusy -e, Ost- 
preuBen n;* wiatr — Ostwind m; 
mieszkaniec krajów -ch, Morgenlân- 
dery typ — orientaiischer Typus.
wschodnio-południowy a südost- 

bch; -północny a nordóstlich; 
-wiec, -wca, pl -wcy m Orientale m. 
wschodzić un. (o słońcu etc.) auf- 

gehen; wschód, -odu m.l Osten m; 
Morgenland n; ku -odowi, ostwârts; 
Daleki— Ostasien n, âuBerster Osten. 
2 Aufgang m; — słońca. Sonnenauf- 
gang.
wsiadać, wsiąść un. (do wagonu 

etc.) einsteigen; (na konia etc.)(ritt- 
lings) besteigen; aufsteigen; — na 
okręt, sich einschiffen;f’g. — na kogo, 
j-n bart (a. barsch) anfahren, anlas- 
*en, auf (a. gegen) j-n losziehen; 
wsiadanie n Einsteigen n; — na 
okręt, Einschiffung f.
wsią-kać. -knąć I un. einsickern. II 

va. einsaugen, einziehen; -kanie, 
-knięcie n Einsickern; Einsaugen n; 
-kiiwy a aufsaugbar.
wsiąść, -ądę, -ądzie, wsiadł ob. 

wsiadać.
wsiec. -ekę, -ecze, -ekł.-wsiekać va. 

hineinhacken.

wsi-kać, -knąć va. (hin)einsp ritzen 
wsina f elendes Dbrf.
wskakł-wać vn. (na co) aufsprin- 

gen; (do C2.) einspringen, hinein- 
springen; -wanie n Aufspringen; 
Hineinspringen n.
wskarbić się w czyje łaski, sich bei 

j-m in Gunst setzen, sich bei j-m 
einschmeicheln.
wska-z(yw)ać va. zeigen; (na co) 

hinweisen; anzeigen; (komu miejsce) 
anweisen; -zanie n Hinweis m, Hin- 
weisung f; -zany a: byłoby -ne, es 
ware ratsam (a. angezeigt); uważam 
za -ne, ich halte es für ratsam; -zów- 
ka f 1 Hinweisung, Weisung, An- 
deutung, Angabe /, Hinweis, Wink m; 
dawać k. -kę, j-m eine Weisung ge
ben; służyć za -kę, zur Richtschnur 
dienen; handl. jako — dla pana, zu 
Ihrer Richtschnur. 2 (u zegara etc.) 
Zeiger m; -zujący a: palec — Zeige- 
finger m; -żnik, -a, pl -i m Index. 
Anzeiger m; —kosztów utrzymania, 
Lebenshaltungsindex; — cen, Preis- 
index; — prędkości, Geschwindig- 
keitsmesser m.
wskoczyć ob. wskakiwać, 
w skok ad. flugs, blitzschnell. 
w skos ad. schràg, schief. 
wskórać va. erreichen, ausrichten; 

nic nie móżha u niego — man kann 
nichts.bei ihm ausrichten.
wskroś ad. na — durch und durch: 

na — przemoknąć, durch und durch 
naO werden.
wskrze-sić, -szać va. ncu beleben, 

ins Leben zurückrufen; vom Tode 
auferwecken; (odnowić) emeuem; 
-szenie n Auferweckung f; Neubele- 
ben n.
wskutek ad. zufolge, infolge; — te

go, infolgedessen; — czego, wodurch.
wsławi(a)ć va. berühmt machen; — 

się, berühmt werden.
wsłuch(iw)ać się, ganz Ohr sein; 

aufmerksam zuhóren.
wsmarc-wać va. einschmieren; 

-wanie n Einschmierung f.
wspak ad. (na) — verkehrt, ruck- 

wârts; *- iść, rücklings gehen; — pi- 
i sać, von der Rechten zur Linken 

schreiben.
wspania-le ad. prâchtig, pracht- 

voll, groBartig; -łomyślność f Hodi- 
herzigkeit f, Edelmut, Gro&nui m; 

-łomyślny a hochherzig, edelmütig, 
groBmütig; obdarzać -ślnie.' reichlich 
beschenkcn: przebaczyć -ślnie, groB- 
mûtig verzeihen ,-łość j Pracht.Herr- 
lichkcit f; wspaniały a prâchtig, 
prachtvoll, hcrrlich, groBartig.
wsparcie n Unterstützung f; 

wsparty a unterstützt; (na kiju) ge- 
stützt. (się ob. wspinać się.
wspiąć się, wespnę, -nie, wspiął 
wspierać va. unterstützen, stützen, 

Beistand leisten; — się, sich stützen; 
— się na kiju, sich auf einen Stock 
stützen; — się wzajemnie, sich gegen- 
seitig unterstützen.
wspinać się 1 sich emporrichten ; — 

na palcach, sich auf die Zehen (a. auf 
die FuBspitzen) stellen; (o koniu) sich 
bàumen. 2 (na górę) klettern, klim- 
men; (o roślinach) sich emporranken.
wspomagać, wspomóc va. unter

stützen, helfen, Hilfe leisten; — siç, 
cinander beistehen; wspomaganie n 
Unterstützung f.
wspo-minać, -mnieć, -mnąć va. 

i tn. 1 (o kim, o czym) erwahnen. 2 — 
kogo, co, sich j-s, einer Sache erin- 
nem, gedenken; często go -namy, 
wir gedenken seiner oft (ob. mile); — 
młode Jata, an seine Jugcnd zurdek- 
denken; -mniany a erwâhnt, besagt, 
genannt; wyżej ~ obenerwahnt, o- 
bengenannt; -mnienie n 1 Erinne- 
rung f; Andenken n; -nia z podróży, 
Reiscerinnerungen pl. 2 (wzmianka’ 
Erwàhnung f; — pośmiertne, Nach- 
ruf m.
wspomogą f Unterstützung; Hilfe 

f; wspomóc ob. wspomagać.
wspornik, -a, pl -i m Kragstcin, 

fragstein rn. Konsole f.
wąpól-nictwo n Teilnahme; Ge- 

meinschaft f; -niczka f Teilhaberin; 
Uesellschafterin f;—zbrodni, Helfers- 
helferin, Mitschuldige f; -niczyć

71 • ^dnehmen; -nie ad. gemeinsam, 
gemeinschaftlich; in Gemeinschaft 
tmit); -nik, .a> pi -nicy m ob. spól- 

’^aść, -nota f Gemeinsc'.. aft /; 
-ność majątkowa, Gütergemeinschaft; 
śchaft intervs<^w’ Interessengemein- 
wspólny a gemein(sam), gemein- 
CL r rachunek, auf gemein-

schafthche Rechnung; nic mieć nic 
nego z kim, mit j-m qichts gemein 

haben; -nymi siłami, mit vereinten 
Krâftcn; -na własność, gcmcinschaf- 
tliches Eigentum.
współ-biesiadnik m Tischgenossc 

rn; -czesność f Gleichzeitigkeit f; 
-czesny a gleichzcitig; zeitgenôssisch; 
dzieje -ne, Zeitgeschichte f; — dzie
jopisarz, zeitgenôssischer Geschicht- 
schreiber; -cześni pl die Mitwelt; 
-cześnik, -a. pl -icy Zeitgenosse m; 
-czucie n Nlitgefühl, Beileid n; Teil
nahme f; -czuć un. mitempfinden, 
mitfühlen; -czujący a mitleidig, mit- 
fühlend, teilnehmend; -czynnik rn 
Koeffizient rn; -czynny a mitwir- 
kend; -dłużnik m Mitschuldner m; 
-dyrektor m Mitdirektor m; -dzia
łać un. mitwirken; -działanie n 
Mitwirkung f; -dziedzic rn Miterbe 
m; -dzielczość f Genossenschafts- 
wesen n; -dzielczy a Genossen- 
schafts...; -dzielnia f Genossen- 
schaft f; Konsumverein m; -głoska 
f Mitlaut, Konsonant m; -istnieć vn. 
zusammenleben; -istnienie n Zu- 
sammenleben n.
współka f ob. spółka.
współ-lokator rn Mitmieter m; 

-mieszkaniec m Mitbewohner m; 
-obywatel m Mitbürger rn; -odpo
wiedzialny a mitverantwortlich; 
-opieka f Mitvormundschaft f; -o- 
piekun m Mitvormund ; -podróżnik 
rn Rcisegenosse, Mitreisende(r) m; 
-pomagać vn. mithelfen; -posia
dacz rn Xlitbesitzer m; -praca f 
Mitarbeit f; -pracować vn. mitar- 
beiten; -pracowniczka f Mitarbei- 
terin f; -pracownictwo n Mitarbei- 
terschaft f; -pracownik m Mitarbei- 
ter m; -regent m Mitregent m; -ro
dak m Landsmann; -rządca m Mit
regent ni; -rzędność f Beiordnung, 
Koordination f; -rzędny a beigeor- 
dnet, koordiniert; -spadkobierca ni 
Miterbe m; -spadkobierczyni f 
Miterbin J; -sprawca m Mittàterm, 
-środkowy a konzentrisch; -towa
rzysz m Mitgenosse m; -towarzysz
ka f M itgenossin f; -twórca m 
Mitschópfer m; -ubiegać się, wettei- 
fern;~ o co, sich um etw. mitbewer- 
ben; -ubieganie się n Wetteifer m; 
Mitbewerbung f;-uczeń m Mit- 

•schüler m; -uczestnictwo n Teil
nahme f, Teilnehmen n; -uczest-
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niczka f Teilnehmerin /; -uczest
nik m Teilnehmer tn; -udział m 
Teilnahme; Mitwirkung /; z -em. 
unter Mitwirkung von...; -używać 
va. mitbenutzen; -używanie n Mit- 
benutzung /; -więzień m Mitgefan- 
gene(r) m; -wina f Mitschuld f; 
-winny a mitschuldig; -winowajca 
m Mitschuldige(r) m; -władca m 
Mitherrscher m; -własność f Mitei- 
gentum n; -właściciel rn (-ka f) 
Miteigentümer(in); -wydawca m 
Mitherausgeber m; -wyznawca m 
Glaubensgenossè m; -założyciel m 
Mitbegründer m; -zawodnie two
etc. ob. spółzawodnictwo; -ziomek 
m Landsmann m; -życie n Zusam- 
meoieben n; -żyć vn. zusammenleben 
wspórka / Lehne f.
wspueb-nać vn. anschwellen; -niç» 

ty a angeschwollen.
wstać, -anie, -ał, wstawać, -aje 

•wał vn. aufstehen; sich erheben (ob. 
rano II); fig. ~ lew,» nogą, mit dem 
linken FuOe aufstehen; — od stołu, 
vom Titch aufstehen.
wstawa f mat. Sinus nh
W8tawi(a)ć I va. (hinjeinstellen ; 

bineinsetzen; — łatę, einen Fleck 
(auf) etw. setzen; (szybę etc.) ein- 
setzen; (członek zwichnięty) ein- 
renken; handl. — do rachunku, in 
Rechnung stellen- (między co) ein- 
schieben. einschalten; — słówko, ein 
Wort anbringen. Il — siç 2 grr. sich 
betrinken. 3 — się za kim u kogo, 
bei j-m fur j-n Fürbitte (a. Für- 
spraćhe) einlegen, sich bel j-m fur 
j-n verwenden; wstawienie n Ein- 
setzung, Einstellung f; — się, wsta
wiennictwo n Verwendung, Fürbitte, 
Fürsprache /; wstawiony a 1 ein- 
gtsetzt; (ząb) künstlich. 2 gm. 
betrunken; wstawka f Einsatz m; 
U. Einlage f.
w$tą*pić tn. (her)eintreten; — 

do klasztoru, do partii, do wojska, 
ins Kloster, in die Partei. ins Militlr 
eintreten; — do k., bei j-rn vorspre- 
chen, antrtten. im Vorbeigehen bei 
j-rn einkehren; — na tron, den 
Thron besteigen; — po kogo, j-n 
•bholen; — w progi czyje, j-s Schwel- 
le betreten; — w 6tan małżeński, in 
den Ehestand tret en; — w ślady 
ay je, in j-s FuB(s)iapfeD treten; —

wstrząs

w związek małżeński, sich ver- 
beiraten, 'eine Ehe eingehen; -pie
nie n Eintreten n; Eintritt m (do 
wojska ins Militât); — na tron. Thron- 
besteigung f.
wstą-żeczka f Bândchen n; -źka 

f Band n; — od kapelusza, Hut
band; fabrykacja -żek, Bandweberei 
f; — jedwabna', Seîdenband; — weł
niana, Wollenband; -żkarka f 
tk . Bandwebstuhl m; -źkarstwo n 
Bandweberei f; -żkarz, -a, pl -e 
m Band weber m .
wstecz ad. rückwârts, zurück; 

działanie — Rückwirkung f; dzia
łający — rückwirkend; iść — rück
wârts gehen, zurückgeben; rzut oka 
— Rückblick m; -nietwo n Reak- 
tion f; -niczka f Reaktionârin f; 
-nik, -a, pl -nicy m Rückschritts- 
mann, Reaktionâr m; -ność f Rück- 
gang m; Reakrion f; -ny a rück- 
gângig, reaktionâr; krok — Rück- 
schritt m; prąd— Rückstrom m; 
ruch — Rückbewegung /; fig. po
jęcia -ne, veraltete Anschauungen.
wstęga f Band n; — orderowa, 

Ordensband.
wstęp, -u, pl -y m 1 Eintritt, 

Eingartg. EinlaB, Zutritt m; — wzbro
niony, Eintritt verboten; karta -u, 
Eintritts-, Einlafikarte /; opłata 
Z3 — Eintrittsgeld n; wolny ~ frei- 
er Eintritt; mieć — do k.. bei j-m 
Zutritt haben. 2 (do dzieła etc.) 
Einleitung f 3 Anfang m; na sa
mym -ie. gleich anfangs. von Anfang 
an; wstępne, -go n Eintrittsgeld n; 
wstępny a Eintritts..., Eingings ..; 
Einleitungs...; artykuł — (w gdzecie), 
Leitartikel m; egzamin — Aufnahme- 
prüfung /; klasa -na. Vorbereitungs- 
klasse f; linia -na. aufsteigende Linie; 
słowo -ne, Vorwort n. Einleitung /; 
zdobyć -rn bojem, im ersten Ansturm 
nćhmen; wstępować ob. wstąpić.
wstręt, -u. pl -y m 1 Abscheu, 

Ekel m; Widerwille m (do cz. gegen 
etw.); czuć — do cz., etw. \crab- 
scheuen; czuć — do k., vor j-m 
Abscheu haben. 2 Hindcrnis n; 
czynić komu -y. j-m Hindernisse 
in den W?g legen; -nie ad., -ny a 
abscheulich, ekelhaft.
wstrząs, -u, pl -y m Schock m, 

Erschutterung f; — njÓ2gu, Çehimer»

schütterung; — nerwowy, Ner- 
venschock m.
wstrzą-sać, -snąć, -śnie, -snął 

va. i vn. (płyn) schütteln;/ïg. erschüt- 
tem; -śnienie n Erschütterung f; 
-śnięty a erschüttert.
wstrzeliwanie n mil. EinschieBen 

n.
wstrzemięź-llwie ad., -liwy a 

entbaltsam, maBig;-liwość f Enthalt- 
samkeit, MâBigkeit f; towarzystwo 
-ści, MàBigkeitsverein m; handl. 
(kupujących) Zurückhaltung f.
wstrzy-knąć, -k(iw)ać va. einsprit- 

zen; -k(iw)anie, -knięcie n Einsprit- 
zung f.
wstrzym(yw)ać va. an-, auf-, 

zurück-, abhalten; hemmen; Ein
halt tun, einhalten; — oddech, den 
Atem anhalten; — k. (od cz.), j-n 
abhalten (von...); jr. (egzekucję 
etc.) einsteÙen; — się, sich enthalten. 
sich zuriickhalten; einhalten; — się 
od płaczu. seine Triinen zurückhalten 
(fib. powstrzymać); — się z zapłatą, 
mit der Zahlung einhalten; wstrzy- 
m(yw)auie n Éinhaltung, Zurück
haltung; Hemmung f; (wykonania 
wyroku etc.) EinsteDung f; — roz
woju, Entwickelungshemmting /; 
— ruchu, Verkehrssperre f; ~~ stolca, 
Stuhlverhaltung f; ~ się od cz., 
Enthaltung /; — się od głosowania, 
Stimmenthaltung.
wstyd, -u m Scham f; (hańba) 

Schande f; narobić komu -u, j-m 
Schande machen; — mi było, ich 
®ch5mte mich; fałszywy — falsche 
Scham; wyzbyć się wszelkiego -u, 
filie Scham abgelegt haben, fam. 
*eme Scham im Leibe haben; 
rumienić się ze -u, vor Scham 
f"óten; -liwie ad.,-liwy a schamhaft, 

iode; züchtig; części -we, Schamteile 
ni-j- f^w<>ść f Schamhaftigkeit; 
Blodjgkeit; Verschâmtheit /.
Wsty-dzenie się n Verschâmtheit, 

Ocham f; -dzić się, sich schamen; 
*7, czego (kogo), sich einer Sache, 
uber etw. (vor j-m) schàmen.
wsu-nąć, -wać I va. 1 thin)einschie- 

^en, . einrücken, einschalten; (rękę 
ao kieszeni) stecken in; (komu co 
ao ręki) drücken; — kapelusz na 
głowę, den Hut tief ins Gesicht 
drucken. 2 gm. gierig cssen. II —
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słę, sich einschle?chen; -nięcle, 
-wanie n Hineinschieben n.
wsypa f 1 Inlet(t) n. 2 fam. Denun- 

ziation f; MiBgriff. Fehler m.
wsyp(yw)ać va. 1 (hin)einschûtterij 

~ do worka, einsacken. 2 fig. — ko
mu baty, J-n durchpnigeln: gmt
— kogo, j-n angeben, denunzieren, 
kompromittieren; (się, sich) bla- 
mieren.

wsy-sać va. einsaugen; -sanie 
n Einsaugung f.
wszak(że) ad. doch (wohl), ja;

— mówiłem ci, ich habe dir doch 
gesagt.
wszarz, -a, pl -e m Verlauste(r) 

m; wszawica /Lâusekrankheit, Lâu- 
sesucht f; wszawieć vn. verlausen, 
lausig werden; wszawy a lausig, 
verlaust, voiler Lâuse.
wszcząć va. ob. wszczynać. 
wszcze-pi(a)ć va. einimpfen, ein- 

pfropfen; fig. ~ w kogo zasady, j-m 
Grundsâtze einprâgen; — jad w du
szę, die Seele vergiften; -pienie n 
Einimpfung; fig. Einprâgung f.
wszczęcie n Anfangen, Beginnen 

n; wszczynać va. beginnen, anfan
gen; — się, entstehen. sich entspin- 
nen.
wszech-mądrość f Allweisheit f; 

-moc f Allmacht f; -mocny, -mo
gący a allmichtig; -możny a all- 
gewaltig. [versitât f,
wszechnica f Hochschule, Uni- 
wszech-nlemcy pl Alldeutschland 

n; -niemicc m Alldeutsche(r) m; 
-niemiecki a alldeutsch; -obecność 
f Allgegenwart f; -obecny a all- 
gegenwârtig; -potężny a allmâch- 
tig; -słowiański a panslawistisch; 
-słowiańszczyzna f Panslawismus.
wszechstro-nnie ad. -nny a all- 

seitig, vielseitig; -nnie wykształ
cony, vielseitig gebildet; rozważyć, 
(co) -nnie, von allen Seiten erwàgen; 
-nność / A llseitigkeit, Vielseitig- 
keit f.
wszech-świat m Weltall, Uni

versum n; -światowy a Welt...> 
Universal...: wystawa -wa, Wcltaus- 
stelłung/; -wiedza f Allwissenheit f; 
-wiedzący a i m allwissend; Alles- 
wisser m; -władca m Allherrscher 
m; -władny a sllmâchtjg; -władza

, f AlJ^gy/ąit /.
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-m

ein-

in:

doprowadzić do -ści, rasend (a 
toll) machen: -kły a rasend, wütend. 
toll; — pies, toller Hund: być 
na k., wütend auf j-n sein?
wśliz-gać, -(g)nąć się, sich 

schleichen, einschlüpfen.
wśród ad. inmitten; mitten 

unter; — nas, unter uns; — nocy, 
mitten in der Nacht.
wśrubow(yw)ać va. (hin)cinschrau- 
wtaczać od. wtoczyć. [ben.
wtajemni-czać, -czyć va. — w co. 

in etw. einweihen; — się (w co), 
sich vertraut machen mit...; -czenie 
n Einweihung f: -czony a ein- 
geweiht; vertraut (w co, mit...), 
w tarcie n Einreibung f. 
wtar-gać, -gnąć vn. einbrechen 

eindringen; (do kraju) einfallen 
-gn lenie, -gniçcie n Eindringen n.

i Einbruch. Einfall m.
| wtedy ad. damais, (als)dann. 

wtem ad. indessen. unterdessen.
da; plótzlich; — właśnie, da eben. 

I wtenczas ad. damais, dann. zu 
| jeper Zeit.

wtłaczać, wtłoczyć va. hinein- 
drucken, hincinstopfen. hineinpres- 
sen; fig. einpràgen; — się. 6ich 
eindringen.
wtoczyć va. hineinwalzen; (wóz) 

hineinschaffen; (na górę) hinaufwal- 
zen; — się, wankend hineintreten. 

wto-rek, -rku ni Dienstag m; we 
— am Dienstag; -rkowy a Diens- 

i tags...
wtór, -u 

-nik, -a. pl 
Abschrift. *" 
kundàr; cl. prąd 
m; napięcie -ne, Sekundarspannung 
f; -ować vn. mus. — komu, j-n 
bcgleiten; fig. j-m beistunmen. 
•owanie n mus. Begleifung; fig 
Beistimmung f.
wtóry a zweite; po raz — zum 

zweiten Mai. wiederholt.
wtrą-cać,' -cić 1 va. 1 hincinstûr- 

zen, hineinstoBen; — k. do więzie
nia. j-n ins Gefàngnis werfen. 2 
— slow ko (w rozmowę), ein Won 
anbringen; — swoje trzy grosze, 
hineinreden. 11 — b»< (do cz.), sich 

i (ein)merigen, rnhchen in...; — się 
I do rozmowy, do cudzych spraw.

wszcla-kl a allerlei, allerhand. -ko 
ad gleichwohl. jedoch.
wszelki a jeder, all; na — przy

padek, allenfalls, auf jeden Fali, 
auf aile Fâlle; starać się -mi sposo
bami. allé Mittel aufbieten.
wszerz ad. in die Brei: e; wzdłuż 

i — in die Lange und Breite.
wszete-czeństwo n Unzucht /; 

-cznica f unzuchtiges Weib, Buhl- 
dime f; -cznik, -a, pl -icy m Un- 
züchtige(r), Wollüstling m; -czny a 
unzùchtig
wszędo-bccność f Allgegenwart f; 

-beeny, -bytny a allgegenwârtig. | 
wszędzie ad uberall: — do mby- | 

cia. uberall zu l.aben
wszyć va. einnâhen
wazy s- tek a gesamt; ail. -cy, , 

aile; -tkie koszty, die gesamten Kos- i 
ten; ze -tkich sil, aus allen Krâften; , 
■tko ad. ailes; — mi jedno, es ist mir | 
ganz gleich a. einerlei; fam. das ist 
mir Schnuppe (a. Wurst); pomimo 
— bei aliedem, oto~ das ist ailes | 
(ob. służąca); nade — uber ailes; , 
vor allem; po -tkim, nach aliedem; 
już po -tkim, es ist aus; ze -tkim. 
g3nz. ganzlich; — razem wziąwszy, 
ailes in allem Rcnommen; -tkiego ad. 
im ganzen; ailes m allem.
wszystko-widzący a allsehend;

-wiedzący a allwissend. 
wszyściu-chno, -t(eri)ko ad. ailes, 
wszywać i«a. einnâhen 
wści-bi(a)ć va. (hin)einsteckcn ;

wszędzie swój no3. — seine Nase 
in ailes stecken; — siç. sich ein- 
drângen; — się w cudze sprawy, 
sich in fremde Handel (a. Angele- 
genheiten) mischen; -bska, -bskiej, 
pl -kie f Frau (a.Jungfer) Naseweis;
• bski, -ego. pl -bscy m i a Naseweis, i 
Vorwitz m, vorwitzig, naseweis; | 
-bskość f. -bstwo n Vorwitz m.
wściec się. -ekç. -ecze. -ekł, 1 

wściekać się, rasend werden; fig. 
toll werden. wüten; ~ się ze złości. I 
vor Wut schiiumen, vor Àrgcr toll ' 
werden. pies się wściekł, der Hund 1 
ist an der Tollwut erkrankt; wście
kanie 6ię n Rasen, Wüten n.

wście-kle ad. rasend, wütend; 
jestem — głodny, ich habe einen 
rasenden Hunger, -kJizna j Tollwut __ ____
(:fig Wut. -kloU f Wut. Raserei/; | sich jn da« Gesprâch. m fremde

m mus. Begleitung f: 
-i m gleichlautende 

Duplikat n; -ny a se- 
Sekund ârstrom

-can ie I Erlóser m;
i Erlóserin f;
! erlosen; —

AngeJegenheiten mischen;
.się n Einmisćhung f.
wtrynić va. fam. anschmieren. 

anschwindeln, aufschwatzen.
wtrys-k(iw)ać, -nąć va. einsprit- 

zen; -kiwacz, -a, pl -e m Einsprit- 
zer, Injcktor m; Injektionsspritze 
f; -kiwanie, wtryśnięcie n Ein- 
spritzung f.
wtu-lać, -lić va. eindrückcn, 

drücken in...; — twarz w pościel, 
sich tief unter die Decke stecken ; 
(o psie) — ogon, den Schwanz einzic- 
hen.
wtycz-ka f el. Stecker; Kontakt- 

stopsei m; radio: — bananowa, Ba- 
nanenstecker; -kowy a: el. gniazdko 
-kowe, Steckdosc f; przełącznik — 
Stopselumschalter m.
wtykać va. (hin)ein stecken. 
wual(ka) ob. woal.
wuj, -a. pl -owie m Onkel, Oheim 

m; wujaszek, -szka, pl -szkowie, 
wujcio m Onkelchen n; wujeńka 
f 'Fante f; wujostwo n Onkel und 
seine Frau.
wulgar-nie ad., -ny a gemein, 

vulgar; -dość f Gemeinheit f.
wulkan, -u, pl -y ni Vulkan ni; 

wybuch -u, Vulkanausbruch m; 
fig. tańczyć na -ie, auf einem Vulkan 
tanzen (mutwillig Gefahren trotzen); 
-iczny a vulkanisch; -izować va. 
vu lkan is ie ren.
wwieść, wwiodę, wwiedzic, Wwiódł, 

wwodzić va. (hin)einführen.
wwikłać va. verwickeln.
wwieźć, wwiozę, wwiezie, wwiózł, 

wwozić va. einführen; wwozowy 
a Einfuhr...; do -we, Einfuhrzol! 
*n; wwóz, -ozu ni Einfuhr f; pozwo
lenie na ~ Einfuhrerlaubnis f; 
świadectwo na ~ Einfuhrschein rn.
wy prn. ihr; Sie. (gnieren.
wyasygnować va. anweisem, assi- 
wyba-czać, -czyć va. entschuldi- 

gen. verzeihen; -czalny a verzeihlich; 
-czenie n Verzeihung, Entschuldi- 
gung f; proszę o *- ich bitte um 
Verzeihung.
wyba-d(yw)ać va. ausforschen; 

-danie n Ausforschung f.
wybajać va. auspłappem. 
wybałuszyć va. — oczy, die 

Augen aufsperren.
wyba-wca, pl -wcy ni Befreier, 

-wczyni f Befreierin. 
-wi(a)ć va. befreien. 

kogo z kłopotu, j n aus 
der Verlegenheit ziehen, j-m aus 
der Not heraushelfen; -wiciel ob. 
v/ybawca; -wicnic n Befreiung, 
Erlôsung f.
wybą-kać, -knąć, wybełkotać va. 

herausstottern, herausstammeln.
wybesztać va. tüchtig ausschelten. 

ausschi npfen.
wybetonować va. betonieren. 
wybębni(a)ć va. austrommeln. 
wybicie n Ausschlagen n; (ko

go) Durchprügeln, Durchhauen n.
wybi(ja)ć I va. 1 (komu ząb etc.) 

ausschlagen; ~ dno z beczki, ei
nem Fasse den Boden einschlagen; 
(drzwi, sżybę) einstoBen, einschla
gen 2 (suknem etc.) ausschlagen, 
bekleiden. 3 (medal) pràgen; fig. 
(piętno) auspragen. 4 (godziny) 
schlagen (ob. takt); jego ostatnia 
godzina wybiła, seine Stunde hat ge- 
schlagen; wybiła godzina trzecia, es 
hit drei Uhr geschlagen; ~ komu co 
z głowy, j-m etw. ausreden; ~ sobie 
co z głowy, sich etw. aus dem Sinne 
schlagen. 5 (rękęze stawu) ausrenken. 
verrenkçn. 6 (kogc) durchprügeln; 
— wszystkich, ailes erschlagen, tóten. 
7 — ze snu, den Schlaf rauben. li
się 8 emporkommen, sich hervortun? 
sich hera-jsmachcn, sich empor- 
schwingert; się o własnych siłach 
sich emporarbeiten; — się na v/yso- 
kie stanowisko, sich in die Hôhc 
schwingen. 9 ~ się ze snu, aus dem 
Schlafe kommen.
wybiec, -egnie, -egl ob. wybiegać, 
wybiedzony a abgezehrt.
wybieg, -u, pl -i m Ausflucht f. 
wybie-gać, -gnąć, wybiec vn 

herauslaufen; ~ naprzeciw komu, 
j-m entgegenlaufen; -gać się, sich 
müde laufen, sich ausiaufen.
wybie-lać, -lić va. ausbleichen, 

ausweiben; (cyną) verzinnen; (ścia
ny) weiBen; -lenie n Ausbleichen n; 
Verzinnung f; -leć vn. weiB werden.
wybie-rać, wybrać va. 1 (aus)- 

wâhlen, ’ ausersehen; eine Wahl 
treffen; ~ ponownie, wiederwahlen;

k. większością głosów, j-n durch 
Stimmenmehrheit wâhlen. 2 (pie
niądze) abheben, erheben; — czę
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ściowo. teilweise (von etw.) nehmen; 
«ich teilweise auszahlen lassera, j 
(pisklęta z gniazda) herausnehmen. 
II — się w drogę, sich auf den Weg 
machen: — się w podróż, sich auf die 
Reise machen, 6ich zur Reise an- 
■chicken; wybieram się do was, ich 
beabsichtige Sie zu besuchen; a to 
■ię wybrali da ist cr gut angekom- 
mcnl; -ralność./ Wâhlbaikeit J; 
-ralay a wâhlbar; -ranie . n Wâh- 
len n; — się w podróż, Vorbereitungen 
pl zu einer Reise.
wybiórki, -ków pl Au»»chuB th, 
wybijać ob. wybić. (Ausachufiware f. 
wybit-nie ad. — zdolny, hochbe- 

gabt; -ność / hervorragende Be- 
deutung; -ny a hervorragend, pro
minent, eminent; mieć -ne zdol
ności. hoebbegabt sein (ob. stano
wisko i); -na osobistość, hervor- 
ragende Person.
wy bladły a blaO. bleich. 
wyblakły a . verschossen; wy

blaknąć un. verschieBcn.
wyblecbować va. ausbleichen. 
wybłagać va. erflehen. 
wyblękitnieć vn. błau werden. 
wy błyskać vn. hervorschimmern. 
wy boczę n Umweg m.
wyboisty a tief ausgefahren, zerfah- 

ren; -sta droga, ausgefahrene StraDe.
Wybor-ca, pl -cy m Wâhler m; 

•Czy a Wahl...; kartka -cza, Wahl- 
tettel m; komitet — WahlausschuB 
rn; lista -cza, Wâhlerliste, Wahlliste 
f; odezwa -cza, Wahlaufruf m; pra
wo -cze, Wahlrecht n; ruch — Wahl- 
bewegung f; sztuczki -cze, Wahl- 
umtriebe pl; urna -cza. Wahlume 
f; walka -cza, Wahîkampf m; ze
branie -cze, Wahlversaromlung /; 
-czyni f Wóhlerin /.

wybor-nie ad., -ny a vorzûglich, 
ausgezeichnet, vortrefflicb; -ność / 
Vortrefflichkeit, Vorzûglichkeit f.
wyborowy a auserlesen, aus- 

erwâhlt; Kem...; dzieła -we, aus- 
fiewihlte Werke;.~ towar, auser- 
esene Ware, Kêrnware /; -we 

towarzystwo, gewâhltc Gesellschaft: 
-we wojsko. Elitctruppen, Kem- 
truppen pl.
wybój, -oju, pf -oje m ausgefah- 

renes Loch, ausgefahrene Stelle, 
wybór, -oju. pl ory m l Wahl f;

ściślejszy, Stichwahl; pozosta
wić komu — y-m die Wahl über- 
lassen; ponowny — Wiederwahl; 
rozpisanie -orów, Wahlausschreiben 
n; wynik -orów. Wahlergebnis n; 
zrobić — die Wahl treffen. 2 Auswahl 
f; do -oru, zur Autwahl; bogaty — 
reiche Auswahl; — dzieł, cewàhlte 
Werke; (kwiat, śmietanka) Elite f; 
wybrać ob. wybierać.
wybrako-wać va. aussorticren. 

aussondem, ausbracken; mil. (konie 
etc.) ausmustem; -wanie n Au s son
de rung.Aussortierung; Ausmusterung 
f ; -wany a ausgesondert; aussortiert; 
towary -ne, AusschuB m, AusschuB- 
waren pl; mil. broń -na. Ausmuste- 
rungsgewehr n; koń~ ausgemustertes 
Pferd.
wybra-nicc, -ńca, pl -ńcy m Aus- 

erwâhlte(r) m; -nka } Auserwâhlte f 
(serca seines Herzens); -ny a aus- 
erwâhlt, auserlesen; (poseł etc.) ge- 
wahlt.
wybre-dniś, -sia, pl -sie m Kost- 

verâchter; Feinschmecker m; -dnodć 
f feiner Geschmack. Mâkelei f; 
-dny a wâhlerisch (w jedzeniu im 
Essen); nie być -dnym w jedzeniu, 
kem Kostverâchter sein.
wybrnąć vn. auskommen, sich her- 

ausarbeiten; — z długów, seine Schul- 
den bczahlen;~ z kłopotu, sich aus 
der Verl genheit ziehen,; — z kłopo
tów, aus der Klemme kommen; — z 
ciężkiego położenia, dch aus einer 
schwierigen Lagę befreien: jak wy
brniesz z tego? wie willst du da aus
kommen?
wybro-czenie n, -czynaf med. Aus- 

treten n (des Blutes.de» Saftes) aus 
den Gcfâssen.
wybrukować va. auspflastem. 
wybryk, -u, pl -i m Ausschwei- 

fung f, Unfug m; -i (fantazji) Aus- 
wüchse pl; -i młodości, Jugend- 
streichc, Ausschweifungen pl; — na
tury, Naturwunder n.
wybrylantowany a m;.t Brilłanten 

geschmückt. [spritzen.
wy bryz-gać. -gnąć vn. heraus- 
wybrze-ie n Strand m, Kùste /, 

Gestade n; — morskie, Meereskuste; 
-żny a Kûsten..^ Strand ...
wybuch, -u pl -y m Sprengung 

Explosion f; (gniewy. pożaru ętc)

Ausbruch m; -y śmiechu, «chilien- 
des Gelàchter; — wojny, Knegs3us- 
brućh .
wybu-ebać, -chnąć, -chnie. -chnał 

a. -chi vn. ausbrechen, explodieren 
auffahren, in Zorn ausbrechen; — 
płaczem, śmiechem, in Tranen. in 
iautes Gelachter ausbrechen; -chła 
wojna, der Krieg brach aus. — stru
mieniem, ausstrómen; -chowy a ex- 
plodierbar. Explosions.. , Spreng ..; 
gaz — Schlagwetter n; material — 
Sprengstoff m; mieszanka -wa. Ex- 
plosionsgemisch n; silnik — Explo- 
6ionsmotor m.
wybudo-uać va. ausbauen. auf- 

bauen; -wanie n Aufbauen n.
wybu-jać vn aufschieBen, in die 

Hohe schieBen; -jalość f Cppigkeit 
f, ćppiger Wuchs; -jały a óppig.
wybulić-ua. gm. (pieniądze) her- 

ausruckejj. blechen, bezahlen.
wycac(k)any a sehr (auf jgeputzt, 

geschniegelt und gebtigelt.
wycałować va. abkussen; — się. 

■ich satt küssen.
wycedzić va. 1 ausseihen. auszap- 

fen. 2 • parę słów, ein Paar Worte 
dehnend aussprechen.
wycelować va. zieleń, visieren; 

(działo) richten; — do k., auf j-n 
anlegen.
wycembro-wać va. auszimmem, 

•wanie n Auszimmerung /.
wycerować va. stopfen. 
wybar-czeć,-kać va. heraushusten. 
wychładzać, wychłodzić va. aus- 

kühlen.
wychlcptać va. ausschlürfen. 
wychłod-nąć, -nieć vn. sich ab- 

kuhłen. (prugeln.
wy*_hlostać va. auspeitśchcn, durch- 
wychodek. -dka rn Abort, Abtritt 
wycho-dne n. być na -dnym. im 

Begriff sein, auszugehen. auf dem 
Sprung «tehen -dnia / Ausgehtag. 
Ausgang(stag) m; -dny, -dowy a 
Ausgang* ... -dzenie n Ausgehen n. 
wychodzić. wyi«ć vn. 1 ausgehen, 

berausgehen. hinausgehen. — naprze
ciw komu, j-m entgegengehen. -na 
przechadzkę, spa^icren gehen; wy
szedł na miasto, er ist ausgegangen. 
— na scenę, die Bühne betreten ok
na wychudzą na ulicę, die Fenster 
gehen <uf die StraBe hinaus; — na |

i swoje, auf seine Kosten kommen. to 
na jedno wychodzi, es kommt auf 

' tins (a. auf classe I be) heraus. es lâuft 
auf eins hinaus. wyszło na moje, 
meine Ansicht hat sich bewahrt. — 
na jaw, zum Vorschein (a an den 
Tag) komrnen (ob. wierzch l). — 
pa człowieka, ein anstândiger Mensch 
werden. — na żebraka, an den Bet- 
telstab geraten (a. kommen); — do
brze. źle na czym, gut, schlecht bei 
etw. wegkommen; to mu na dobre 
nie wyjdzie, es wird ihm übel bekom- 
men — na korzyść, zum Vorteil ge- 
reichen; — obronną ręką, mit 
heüer Haut davonkommen; — z brze
gów. über die Ufer treten, au>- 
treten; — z druku, crscheinen; — x 
formy, seine eigentliche Gestalt 
verlieren, verunstaltet werden; — s 
mody, aus der Mode kommen; — 
z pod opieki czyjej, sich mundig ma
chen; — z pamięci, aus dem Ge- 
dàchtnis entschwinden; nic z tego 
me wyszło, es ist nich ta daraus ge- 
worden; nie móc wyjść z podziwu, 
aus der Verwunderung gar nicht 
herauskommen; — z założenia, z za
sady. von einem Grunssatze ausge- 
hen (ob użycie, wprawa); — za mąż. 
heiraten, sich verheiraten. 2 (o wło
sach) ausfallen 3 karć. — 
ausspielen. 4 dobrze 
geraren. 5 mil. 
bouchieren.
wychodztwo n 

wychodźca, pl 
Ausgewanderter m.
wychorować się, recht lange krank 
wycho-w(yw)ać va. erzithen; — 

się, erzogen werden; -wanek, -wan- 
ka. pl -wankowie n< Zógling m; -wa- 
nlca f Zógling m; -wanie n Erzie- 
hung f; on odebrał (a. otrzymał) sta- 
r inne — er hat eine sorgsarne Erzie- 
hung genossen; brak -nia. Ungezo- 
genheit f; -waniec, -wanca, pl -wań- 
cy rn, -wanka f Zógling m; -wany o. 
erzogen; dobrze — wohlerzogen; ile 
— ungezogen, -wawca, pl -cy m. 
Erzieher; — klasowy, Klassenvor- 
stand m; -wawczy a Erzithungs...; 
erzieherisch; zakład — Erziehungs- 
anstalt f. -wawczyni f Erzieherin f 
uychód, -odu m Ausgang m. 
wyebrzcić vo- taufen, — aię. lich

z kartą, 
(udać się) 

herausrückcn, de-

Auswanderung /; 
-cy m Emigrant,.

(gewesen sein
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taufen lassen, zum Christentum Ü- 
bertreten; wycbrzta, pl -ty rn Ge- 
taufte(r), Neophyte m.
wychucbać va. sehr sorgsain pflc- 

gen, aufziehen; verhatscheln.
wychu-dly a abgemagert; -duąć ; 

vn. abmagem; -dnięcie, -dzenie n 
Abmagerung f; -dzić va. abzehrcn, , 
auszehren, ausmergcln.
wychwa-lać, -lić va. (an)preisen, 

rühmen; -lenie n Loben, Rühmen 
n, Anpreisung f.
wychwyt, -u ni (w zegarku) Hem- 

mung f, Ansch lâger m.
wychy-lać, -lić va. 1 — głowę z 

okna, — się, sich zum Fenster hin- 
ausb'ugen. 2 (kielich etc) leeren (ob. 
gorycz).
wyciąć, wytnę, -tnic, -ciął, wyci

nać va. 1 ausschneiden; auszacken; 
(las) aushauen (ob. pień). 2 (uderzyć) 
einen Schlag versetzen. 3 — komu 
słowa prawdy, j-m derb die Wahr- 
heit sagen.
wyciąg, -u, pl -i m 1 Auszug; Ex

trakt m; — mięsny,’ Fleischextrakt; 
handl. — rachunku, Rechnungsauszug: 
— z księgi, Auszug aus einem Buche; 
robić — rachunku, eine Rcchnung 
auszlehen. 2 gór. Fordermaschi- 
ne f.
wycią-gać, -gnąć I va. (her)aus- 

ziehen, hervorziehen; — korzyść, 
Vorteil ziehen (aus...); — wniosek, 
einen SchluB ziehen; — k. na słów
ka, j-n schlau ausfragen, j-m die 
Würmer aus der Nase ziehen; — co 
z książki, aus einem Buche einen 
Auszug machen. 2 (nogi, rękę) aus- 
strecken; — rękę po jałmużnę, bet- 
teln; — kopyta, nogi, sterben. 3 — 
od k. pieniądze, j-m Geld ablockcn 
II — się, sich ausstrecken; — się jak 
długi, sich ganz ausstrecken; -ga
nię, -gniçc.c n Ausziehen; Aus
strecken n; -gnięty a ausgestrcckt; 
-m kłusem, im schianken Trąb, 
wycie n Geheul, Hculen n. 
wyciec, -cze, -kł ob. wyciekać, 
wyciecz-ka f 1 Ausflug m. 2 mil.

Ausfall m; fig. (przeciw komu) Aus- 
fall, heftiger Vorwurf; -kowicz, -a, 
pl -e m Ausflügler m; -kowy a Aus
flug.-.; kol. pociąg — Ausflugzug m. 

wyciek, -u m AusfluB m; — pły
nów, Auslaufen n von Flüssigkeiten;

handl. Leckage f; wyciekać, wyciec 
vn. ausflieûen. ausrinr.en, lecken. 
wycieniować va. ausschattieren. 
wycień-czać, -czyć va (się, sich) 

erschopfen, entkraften; -czenłe n 
Erschópfung. Entkràftung f; -czo- 
ny a erschôpft, entkràftet.
wycie-raczka n FuBmatte f, Kratz 

eisen n; — do piór, Tintenwischer m. 
wycic-rać, wytrzeć I va. 1 abwi- 

schen; — kurz, abstauben, den Staub 
abwischen. 2 ausreiben, abreiben 
(ob. kąt i). 3 — nos, sich die Nase 
schnauben. 4 (ubranie) abnutzen; 
abtragen. II — się, sich abreiben, 
(o ubraniu) abgenutzt werden; -ra
nie n Ausreiben; Abwischen n.
wycierpieć vn. ausstehen. [/. 
wycieruch, -a, pl -y m Schmutzlise 
wycięcie n Ausschnitt; (lasu) Aus- 

hau ni; chir. Ausschneiden n; wy
cinać va. (szparagi, murawę) stechen 
(ob. wyciąć); wycinany a ausge- 
schnitten; wycinek, -nka, pl -nki ni 
Ausschnitt m; — z gazety. Zeitungs- 
ausschnitt; mat. — koła, Kreisaus- 
schnitt, Kreissektor m; mil. Gelân- 
derabschnitt; — natarcia, Angriffs- 
raum m.
wycios(yw)ać va. aushauen. 
wycior m (do armaty) Wischer m. 
wycisk, -u, pl -i m 1 Abdruck m.

2 Auspressen n; AusgepreBte(s) n. 
wycis-kać, -nąć, -snę, -śnie, -snął 

va. 1 auspressen, ausquetschen, aus
drücken; — komu łzy, j-m Trânen 
auspressen; — sok z cytryny, den 
Saft aus der Zitronc auspressen. 2 
(pieczęć, wrzód) aufdrücken; (pię
tno) auspràgen, stcmpeln; — wzory 
na materii, I'iguren in Stoff pressen, 
gaufrieren; -kanie, wyctśnienie n 
Ausdrücken, Auspressen n; (wzoru 
na materii) Gaufrieren n; (pieczęci) 
Aufdrücken.
wyco-fać, -fywać va. zurück- 

ziehen: — z obiegu, auBer Umlauf 
setzen; kol. — z ruchu, auBer Dienst 
setzen; handl. — tratę, eine Trattc 
zurückzichen; — się z interesów, sich 
von den Geschâften zurückzichen. 
-fanie, -fniçcie n (się) Zurückzie- 
hung /; hol — z ruchu, AuBerdienst- 
setzung f; mil. (wojska) Râumung f. 
wycyganić va. — co od k., j-m etw. 

ablocken, ablisten, abschwindeln 

wycyzelować ua. ausmeiBeln, zi- 
seheren.
wyczarować va. hervorzaubem. 
wycxe-k(iw)ać va. abwarten; (mit 

Ungeduld) erwarten; zuwarten; -ki
wanie n Abwartung f; -kujący a 
abwartend; zuwartend; zajmować -ce 
stanowisko, eine abwartende Hal- 
tung bewahren.
wyczer-p(yw)ać, -pnąć va. aus- 

schopfen; (się, sich) erschopfen; mo
ja cierpliwość -pała się, meine Geduld 
ist erschôpft; fig. — temat, ein The- 
ma erschopfend behandeln; wyda
nie tej książki już -pane, die Auflage 
(a. das Buch) ist vergriffen; — się 
(o pieniądzach etc.) ausgehen; -pa
nie n Ausschopfung; fig. Erschóp
fung; Abgespanntheit f; -paûy a 
erschôpft; abgespannt; (o książce) 
vergriffen; -pująco ad., -pujący a 
erschopfend; ausführlich; -ce in
formacje, ausführliche Auskünfte.
wycze-sać va. auskammen; -sanie 

n Auskàmmen n; -ski, pl. Kâmmlinge 
pl, Kammhaar, ausgckammtes Haar. 
wyczu-(wa)ć va. herausfühlen; 

wahmehmen; -walność fWahmehm- 
barkeit f; -walny a wahmehmbar; 
-wanie n Wahmehmung f. 
wyczyn, -u, pl -y m Heldentat; sp. 

Leistung f.
wyczyn i(a)ć va. ausrichten. 
wy czy-szczać, -ścić va. ausputzeń, 

abputzen, reinigen.
wyczyt(yw)ać va. herauslesen; ~ 

komu z oczu, in j-s Augen lesen; ~ 
co k. z oczu, j-m etw.« an den Augen 
absehen.

wyć, wyje, wył vn. heufen. brüllen; 
wycie n Heulen, Gebrüll n.
wyćwi-czenie n Einübung, Aus- 

übung f; Exerziercn n; -czyć va. 
(się, sich) einüben, exerzieren, aus- 
üben; — komu skórę, j-n durch- 
prügeln.
wyda(wa)ć I va. 1 (dzieło, resztę) 

herausgeben; (pieniądze etc.) aus- 
geben; mil. (amunicję etc.) verteilen; 
(towarv. zbiega) ausliefem; — k. 
skrzynkę towaru, eine Kiste Ware 
an j-n verabfolgen; (nakaz, manifest) 
«rgehen lassen; (miasto na łup) prerê- 
geben ; (rozkaz) erlassen; — na świat, 
zur Welt bringen; gebaren,~- opinię, 
eirie Meinung SuBem; — ostatnie

tchnienie, den Geist aufjgeben; — Md. 
ein Urteil abgeben; — wojnę, Krieg 
erklaren; — wyrok, ein Urteil fallen. 
2 ~ dźwięki, Laute hervorbringen; 
— jęki, âchzen; — zapach, duften 
Wohlgeruch aushaueben 3 (sekret, 
winowajcę) verraten. 4 — owoce. 
Frucht tragen (a. bringen); (plon) 
ergeben. 5 — (córkę) za mąż, verhei- 
raten. 6 (kwit, świadectwo etc.) aus- 
stellen. II — się 7 scheinea, vor- 
kommen, den Anschein haben; wy- 
daje się, jakoby... e* hat den Anschein 
ais ob...; wydaje mi się podejrzanym, 
er kommt mir verdachtig vur. 8 
herauskommen ; entdeckt werden.
wydaj-nie ad., -ny a ergiebig, aus- 

giebig; leistungsfàhig; -ność f Er- 
giebigkeit, Leistungsfahigkeit f.
wyda-lać, -lić va. entfemen; (ze 

służby) entlassen; (z kraju) ausweisen. 
(ze szkoły) verweisen; -lenie n Ent- 
femung; (ze służby) Entlassung; (z 
kraju)-Ausweisung, Verweisung f 
wydanie n 1 (gazetv, książki) Aus- 

gabc Herausgabe; (nalf’ad) Aufla
ge f; drugie ~ zweite Auflage. 2 
(towaru' Auslieferung, Verabfol- 
gung f. 3 (opinii) AuBerung f. 4— za 
mąż, Verheiratung f; panna na -ntu, 
heiratsfàhiges Màdchen. 5 (tajemni 
cy) Enthüllung f.
wydarcie n HerausreiBen n. 
wyda-rzać, -rzyć się, vorkommen, 

sich ereignen; -rżenie n Ereignis n. 
wyda-tek, -tku, pl -tki m Ausga- 

be, Auslage; drobne -tki, kleine Aus- 
gaben (a. Auslagen); -Łkować va. 
ausgeben, verausgaben; -tko wanie 
n Verausgabung/; -tność f das Her- 
vorragende; -tny a hervorragend, vor- 
springend; vorstehend; -tne czoło, 
hohe Stim; o -tnych szczękach, mit 
vorstehenden Kiefem; -wać ob. 
wydać; -wanie n Ausgabe, Auslie
ferung; (pieniędzy) Verausgabung 
f; — bagażu, Gepâckausgabè. Ge- 
packausłieferung; — listów, Briefaus- 
gabe; (amunicji) Verteilung /; -wca, 
pl -wcy m (-wczyni f) Verleger(in). 
Herausgeber(in); -wnictwo n I 
Herausgabe f; herausgegebenesWerk. 
2 Verlag m, Verlagshaus n; -wniczy a 
Verlags...; instytut — Verlagsanstalt.
wydąć, -dinie. -dął ob. wydymać 
wydąźyć vn. ereilen; einhołen.
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wydech, -u, pl -y rn Ausaunung ./ 
'owy a zum Ausatmen dienend. 
wydekoltować va. (się) die Brust. 

den Hals »entbló8en; (suknię) aus- 
schneiden; suknia -wana, ausgc schnit- 
tenes. dekolletiertes Kleid 
wydelegować va. abordnen, de- 

/egieren.
wydelika-cać, -cić, -tr.ić ra. żart 

machen, ver. arteln, verfeinern (skó
rę) geschmeidig machen -eony snrk, 
verfeinerter Geschmick; -tnieć vn. 
(o skórze) geschmeidig werden: (o 
cerze) zarter werden.
wydep-tać, -cę, -cze, -tał va. (dro

gę, buty) austreten; (okolicę) durch- 
streifen; -tany d ausgetreten.
wydębić va. 1 — k. skórę, j-n durch- 

prügeln. 2 ~ co od k., von j-m etwas 
herausbekommen.
wydę-cie n Aufblasen n; -tość f 

Aufgeblasenheit; (wypukłość) Aus- 
bauchung f; -ty a aufgeblasen; prali ] 
ausgebaucht; -te wargi, aufgeworfene 
Lippen; policzki -te, pralle Backen. I 
wydłub(yw)ać va. (her)ausklauben; 

(wydrążyć) aushóhlen; (oczy) ausste- 
chen.
wydłu-żać, -żyć va. (się, sich) ver- 

langern, ausdehnen; -zenie n Aus- 
dehnung, Verlângerung f; -żony a 
verlàngert, ausgedehnt.
wydma f Düne f.
wydmuch, -u, pl -y m 1 windiger 

Fleck; Windzug m. 2 aut. Auspuff 
m; -nąć, -(iw)ać va. ausblasen; 
-owy a Auspuff...; aut. klapa -owa, 
Auspuffklappe f.
wydobrzeć vn. wiederhergestellt 

werden; an Kraften gewonnen haben; 
besser aussehen.
wydo-bycie n Herausziehen, Aus- 

ziehen n; gór. Forderung f; — węgla, 
Kohlenfórderung; -być, -będę, -bę
dzie, -był, -bywać va. herausziehen, 
herausbekommen, herausholen; (wę
giel etc.) fórdern; — na światło dzien
ne, zutage bringen (a. fórdern); — 
k. z biedy, j-m aus der Not heraus- 
helfen; — pałasza, blankziehen, vom 
Leder ziehen. II — się, sich los- 
machen, sich hervorarbeiten, her- 
vordringen; -bywanie ob. wydoby
cie.
wydoić va. ausmelken
wydołać vn. — czemu, m»t etw.

fertig werden, etw. bewâltigen, ei- 
ner Sache nachkommen.
wydoskona-lać, -lić va. vervoll- 

komninen; -lenie n Vervollkomm- 
nung f.
wydosta(wa)ć va. herausbekom 

men: herausbringen; nie można od 
niego słówka wydostać, man kann 
kein Wort aus ihm herausbringen; 
— się. sich herausarbeiten, sich los- 
machen; — się z matni, sich aus der 
Schlinge ziehen.
wydój, -oju m ausgemolkene Milch 
wydra/ Fischotterm; (futro) Fisch- 

otterfel! n. Otter; ni pies, ni — 
weder Fisch noch Fleisch.

wydrap(yw)ać va. auskratzen; — 
komu oczy, j-m die Augen auskrat
zen.
wydrą-żać, -żyć va. aushóhlen; 

-żenie n Aushóhlung /; -żony a 
ausgehóhlt, hohl.

wydrukować va. (ab)drucken. 
wydrwić va. 1 (kogo, co) auslachen

2 (co od k.) herauslocken; wydrwi
grosz, -a, pl -e m Bauernfanger, 
Geldschinder, Geldschneider m. 

wydrzeć, -e, -darł ob. wydzierać 
wydusić va. 1 ~ co z kogo, j-m etw 

crpressen. 2 (kury etc.) erwürgen. 
wydy-chać va. aushauchen, aus 

atmen; -chanie n Ausatmung /. 
wydymać va. (się, sich) aufblasen 

aufblâhen.
| wydział, -u, pl -y rn Abteilung;
I (uniwersytetu) Fakultât /; szef -u, 

Abteilungs-chef, -vorsteher m; — 
towarowy, Warenabteilung; -owy a 
Abteilungs...
wydziedzi-czać.-czyć vaenterben; 

-czenie n Enterbung /; -czony a 
i m enterbt; Enterbter rn
wydzie-lać, -lić va. 1 (komu) aus- 

teilen, zuteilen. 2 (kogo) absondern, 
aussondern; chm., med. ausscheiden; 
~ woń, ein Geruch von sich geben II 
— się, sich absondern; -lacz, -a, pl -e 
m Austeiler, Verteiler m; -lanie n 1 
Zuteilung, Austeilung /. 2 Absonde- 
rung; -lina/ Absonderung/, Sekret 
n; abgesonderter Stoff; -ny pl Aus- 
wurfstoffe pl.
wydzierać, wydrzeć va. heraus- 

reiBen; (z ręki) entreiBen; -rają go so
bie, man reiBt sich um ihn; — k 
śmierci, j-n dem Tode entreiBen

wydzierża-wi(a)ć ua. (ver)pach- 
ten;-wienie n Verpachtung/.
wydziob(yw)ać va. auspidien, aus* 

hacken.
wadziwić się, sich wundem; nie 

móc się — sich nicht genug (über 
etw.) wundem kónnen. [geln.
wydzwonić va. auslâuten, ausklin- 
wydżwi-gać, -gnąć va. emporhe- 

ben, herausheben; — k. z biedy, j-m 
aus der Not heraushelfcn; ~ się, sich 
aufrichten, sich erheben; — się z cho
roby, sich von einer Krankheit erho- 
wyedukować va. erziehen. [len. 
wyegzaminować va. prüfen, aus- 

fragen.
wyegzekwować va. — należność, 

eine Forderung auf dem Rechtswege 
eintreiben a. einziehen.
wyeksmito-wać va. (ausdem Loka

le) ausweisen, exrnittieren; -wanie n 
Zwangsraumung, Eksmission /.
wyckspedio-wać va. absenden, ex- 

pedieren,—okrętem, verschiffen; (ko
go) abfertigen; -wanie n Absendung. 
Expedierung; Abfcrtigung /.
wyeksploato-wać va. ausbeuten; 

cxploitieren; - wanie n Ausbeutung/. 
wyekwipo-wać va. ausrüsten, aus- 

staffieren, equipieren; - wanie n Aus- 
rüstung f.
wyeleganto-wać va. (się, sich) auf- 

putzen,ausstaffieren;-wany a ausstaf- 
fiert, aufgeputzt.
wyeliminować va. ausscheiden, 

ausmerzen, wegschaffen, eliminieren.
wyemaliować va. emaillieren. 
wyemancypować va. emanzipieren. 
wyemigrować vn. auswandern. 
wyfajdać się, sich ausleeren. 
wyfiokowany a ausstaffiert, aufge

putzt, geschniegelt und gebügelt.
wyfraczony a im Frack, 
wyfroterować va. bohnem. 
wyfru-nąć, -wać vn. ausfliegen. 
wyga / 1 alter Hund. 2 alter Prakti- 

kus; Schlaukopf m.
wyga-dać va. ausschwatzen; — się, 

ausplaudern; sich verplappem; nie 
umie się — er kann sich nicht aus- 
drücken; -dany a zungenfertig, be- 
redtj -dywać va. 1 ins Blaue hinein 
«chwatzen. 2 — na kogo, j-n bereden, 
j-m Bóscs nachredea; -dywanie n 
(na k.) Bereden, üble Nachrede.
wygadzać, wy go dzić vn. — komu,

es j-m bequern machen; j-m (in etw.) 
wiiifahren, j-m genugtun; eine Aui* 
gabe für j-n machen; j-m eine Gefil- 
ligkeit erweisen.
wygalać va. abrasieren. 
wyganiać, wygnać va. austreiben, 

herausjagen; (z kraju), verbannen, 
(des Landes) verweisen.
wygarbować va. ausgerben; fig. — 

komu skórę, j-n durchprügeln.
wygar-niać, -nąć va. (her)aus- 

scharren.
wyga-sać, -snąć vn. auslóschen, er- 

loschen; -śnięcie n Erlóschung /; 
-sić,-szać va. auslóschen; -sly a er- 
loschen; -szenie n Auslóschen n.
wygęgać va. ausschnattem ; nie mo

że się — es fàllt ihm schwer sich au»* 
zudrücken.
wygiąć, -gnie, -giął va. ob. wyginać; 

wygięcie n Krümmung, Biegung, 
Verbiegung /; wygięty a gebogen, 
verbogen.
wygimnastykować va. durch Tur- 

nen einüben, durch Tumübungen 
elastisch machen; -wany, elastisch.
wyginać va. (się, sich) krummen. 

biegen, beugen. (men,
wyginąć vn. aussterben, umkom- 
wyglansować va. blank putzen. 
wygląd, -u m Aussehen; Ansehen 

n; sądząc z -u, dem Ansehen nach 
zu urteilen.
wyglądać I vn. 1 aussehen, aui- 

schauen; -da na 30 lat, er sieht aus, 
ais ware er 30 Jahre alt; (o potra
wach) apetycznie— appetitlich ausse
hen. 2 hinausschauen; — przez okno, 
zum Fenster hinaussehen II va. — 
kogo, nach j-m aussehen. ausschauen.
wygła-dzać',-dzić va. 1 ausglâtten. 

glattmachen. 2 (zgładzić) ausrotten, 
vertilgen.
wygładzać’ va. aushungern. 
wygładzenie n 1 Ausglàtten n. 2 

Ausrotten n, Vertilgung /.
wygłaszać va. — mowę, odczyty, 

eine Rede, Vortràge halten; — swoje 
zdanie, sich âuBem. sich aussprechen. 
wygło-dniały a verhungert, aus- 

gehungert; -dnieć, -ieje, -iał vn. ver* 
hungem; -dzenie n Aushungern n; 
• dzić va. aushungern; — się, ver- 
wygłosić ob. wygłaszać., (hungem. 
wygmerać va. mühsa’m heraus- 

suchen, berauskraznen; — aię, end-
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lich fertig werden (mit dem Anklei- 
den etc.).
wygnać va. ob. wyganiać; wygna

nie n Vertreibung; (z kraju) Ver- 
bannung f; wygnaniec, -ńca, pl 
-ńcy m Verbannter m; wygnanka f 
Verbannte /.
wygnębić va. ausrotten, vertilgen. 
wygniatać, wygnieść, -gniotę, 

-gniecie, -gniótł va. (ciasto) auskne- 
ten; (wyciskać) auspressen; (ciało) 
massieren; (ubranie) zerknittem, 
zerknüllen; wygniotki, -tków pl 
Trester pl.
wygnoić va. agr. düngen.
wygo-da f Bequemlichkeit f, Be- 

haglichkeit, Komfort m; (mieszka
nie) z wszelkimi -darni... mit ai- 
lem Komfort, mit allen Bequem- 
lichkeiten; lubić -dy, die Bequem
lichkeit lieben; -dnicki,pl -ccy, -dniś 
-sia, pl -sie m Freund von Bequem- 
lichkeiten; ein gemachlicher Mensch; 
-dnie ad., -dny a 1 bequem; ge- 
machlich, behaglich; (lokal) komfor- 
tabel; -dnie usiąść, es sich bequem 
machen; -dnie siedzieć, gemâchlich 
sitzen. 2 -dny mąż, allzu nachsichtiger 
Ehemann; -dzić ob. wygadzać.
wygoić va. (się, sich) ausheilen; 

wygojenie (się) n Ausheilung f.
wygolić va. abrasieren.
wygołocić va. entblóBen; — się, 

sich von Geld entblôBen.
wygon, -u, pl -y m Viehweg m, 

Viehweide, Trift f; wygonić ob. 
wyganiać. [tować.
wygorsować va. (się) ob. wydekol- 
wygotow(yw)ać va. auskochen (las- 

sen); ~ się, einkochen, auskochen.
wygódka f Klosett n, Abort m.
wygórowany a übertrieben; (o ce

nie) unmaBig, allzu hoch; mieć 
zbyt -ne wymagania, seine Forde- 
rungen zu hoch spannen.
wygrać va. 1 (proces, wojnę etc.) 

gewinnen; ~ na loterii, in der Lot- 
terie gewinnen; ~ stawkę, mit dem 
Einsatz herauskommen. 2 mus. spie- 
len. [ten.
wygramolić się, sich herausarbei- 
wygrana, -nej, pl -ne f 1 Sieg m; 

dać za -ną, das Spiel verloren geben; 
fig. seine Sache verloren geben. 2 
Gewinst, Treffer m; główna — Haupt- 
treffer; tabela -nyck, Gewinnliste f. 

wygrażać, wygrozić va. (się) komu, 
j-m drohen.

wygry-wać ob. wygrać; -wający a 
i m Gewinn...; Gewinner m; los ~ 
Gewinnummer f, Treffer m.
wygryzać, wygryźć va. ausbei- 

Ben; fig. — kogo, j-n ausbeifien, ver- 
drangen.
wygrzać va. ob. wygrzewać. 
wygrzeb(yw)ać va. (her)ausschar- 

ren; (her)ausgraben ; — się z cho
roby, eine Krankheit glücklich ü- 
berstehen.
wygrzewać va. durchwârmen; ~ 

się na słońcu, sich sonnen.
wygrzmocić va. durchprügeln. 
wygu-bić va. vertilgen, ausrot

ten; -bienie n Vertilgung f.
wyguzdrać się, endlich fertig 

werden (mit dem Ankleiden etc.).
wygwizd(yw)ać va. auspfeifen 
wyhaftować va. (aus)sticken. 
wyhasać się, sich ausspringen, sich 

satt (a. miide) tanzen.
wyhodo-wać va. aufziehen, groB- 

ziehen; -wanie n Aufzucht f.
wyhulać się, austoben. 
wyidealizować va. idealisieren. 
wyimek, -mku m Auszug m. 
wyja-dacz, -a, pl -e m Schmarot- 

zer, fam. Nassauer m; -dać, wyjeść, 
-je, jadł va. aufessen, ausessen.
wyja-ławiać, -łowić va. unfrucht- 

bar machen; entkeimen, keimfrei 
machen, sterilisieren; (glebę) er- 
schópfen; -łowieć vn. unfrućhtbar 
werden; keimfrei werden; fig. geistlos 
werden; -łowienie n Unfruchtbar- 
machen;Keimfreimachen n, Sterilisie- 
rung f; -łowiony a entkeimt, ste- 
ril; fig. geistlos.
wyjaskrawi(a)ć va. übertreiben. 
wyjaś-ni(a)ć va. (się, sich) aufhei- 

tern, aufklaren, aufhellen; fig. er- 
klaren; ~ komu co, j-n über etw. 
aufklaren; -niło się, es hat sich auf- 
geklàrt (t. fig.); czoło mu się -niło, 
sein Gesicht hat sich aufgeheitert; 
-nienie n Aufklarung, Erklârung. 
Erlauterung f, AufschluB m; żądać 
-nia, eine Aufklarung verlangen.
wyja-wi(a)ć va. enthüllen, ent- 

decken, an den Tag bringen, offen- 
baren; ~ tajemnicę, ein Geheimnis 
entdecken, enthüllen; -wienie n Ent- 
hüllung, Entdeckung, Offenbarung / 

wyjazd, -u, pl -y m Abreise, Ab- 
fahrt; (pociągu) Ausfahrt f; być na 
wyjeździe, im Begriff sein abzu- 
reisen; -owy a Abfahrts...
wyjąć, wyjmę, -mie, -jął, -jęliśmy 

va (her)ausnehmen; (kulę etc.) 
herausziehen (ob. usta); — k. z pod 
prawa, j-n für vogelfrei erklàren (ob. 
wyjęty, wyjmować).
wyją-kać, -knąć va. herausstam- 

meln, hcrausstottcrn; -kanie n 
Heraustottem, Herausstammeln n.
wyją-tek, -tku, pl -tki m 1 Aus

nahme f; z -tkiem (czego), mit Aus
nahme von...; ausgenommen; z ma
łymi -tkami, bis auf wenige Ausnah- 
men; stanowić — eine Ausnahme 
bilden; niema reguły bez -tku, keine 
Regel ohne Ausnahme. 2 (z dzieła) 
Auszug m; -tkowo ad.ausnahmsweise 
— piękny, ausnehmend schón; -tko- 
wość f Ausnahmezustand rn; -tko- 
wy a Ausnahme...; ausnehmend; ~ 
wypadek, Ausnahmefall m; stan ~ 
Ausnahmezustand m; cena -wa, 
Vorzugspreis m; (dzieło) -wej war
tości, ... von ungewôhnlichem Wert.
wyjąwszy ad. ausgenommen. [m. 
wyjec, -jca, pl -jce m zo. Brüllaffe 
wyje-chać, -żdżać vn. 1 ausfah- 

ren; abreisen, verreisen; ~ konno, 
ausreiten; ~ za granicę, ins Ausland 
gehen; ~ do Paryża, nach Paris rei- 
sen. 2 ~ z czym, etw. aufs Tapet 
bringen, mit etw. herausplatzen.
wyjed-n(yw)ać va. erwirken, aus- 

wirken; — co d'a k., j-m etw. aus- 
wirken; -nanie n Erwirkung, Auswir- 
wyjeść ob. wyjadać. [kung f. . 
wy jezdne n: być na -dnym, im -I 

Begriff sein abzureisen; wyjeździć, 
wyjeżdżać va. (drogę) ausfahren 
(ob. wyjechać).
wyjęcie n Herausnehmen; Aus- 

ziehen n; ~ z pod prawa, Rechtlosig- 
keit f.
wyję-czeć, -kać, -knąć va. stóh- 

nend. âchzend aussprechen.
wyjęty a herausgenommen; her- 

ausgezogen;— z pod prawa, vogelfrei, 
rechtlos.
wyjęzyczyć się: nie umie się — 

er kann sich nicht recht ausdrücken. 
wyjmować va. ob. wyjąć; papie

rosa, fajki z ust nie wyjmuje, er hórt 
nicht auf zu rauchen.

wyjrzeć vn. hinausblicken, her- 
aussehen, hinaussehen; — oknem, 
zum Fenster hinaussehen.
wyjście n Ausgang m; fig. (z czego) 

Ausweg m; punkt -a, Ausgangspunkt 
m; — za mąż, Heirat f; ulica (a. 
położenie) bez -a, Sackgasse f; jest 
w położeniu bez -a, er sitzt in der 
Klemme; pozostaje jedyne ~ es 
bleibt nur der einzige Ausweg; wyjść 
ob. wychodzić.
wyka f Wicke f.
wyka-dzać, -dzić va. ausràuchem; 

-dzenie n Ausriiuchern n.
wykalkulo-wać va. ausrechnen; 

-wanie n Ausrechnung f.
wykałaczka f Zahnstocher m.
wykapać vn. tropfenweise auslaufen : 

wykapany a: to — ojciec, er ist 
seinem Vater wie aus den Augen 
geschnitten.
wykapłonić va. kapaunen, ver- 

schneiden.
wykarbować va. auskerben. 
wykarczować va. ausroden. 
wykarmić va. aufziehen; aufplp- 

peln; (zwierzę) auffüttern.
wykastrować va. kastrieren. 
wykaszlać va. aushusten..
wykaz, -u, pl -y m Ausweis, Nach- 

weis m; (spis) Verzeichnis n; ~ mie
sięczny, Wochenausweis; — wydat
ków, Ausgabenverzeichnis n; wy- 
kaz(yw)ać va. ausweisen, aufweisen, 
nachweisen: (saldo, zysk) ergeben; 
(zdolności etc.) beweisen; — stratę, 
eiien Verlust ergeben.
wykąpać va. (się) baden.
wykierować va. eine bestimmte 

Richtung geben; — k. na człowieka, 
aus j-m einen anstândigen Menschen 
machen; — się na co, etwas werden; 
sich zu ctw. ausbilden; — się na ad
wokata, Advokat werden; ładnie się 
-wałl da sieht er gut ausl
wykipieć vn. auslaufen, überlaufen. 
wykiwać va. gm. ~ kogo, j-n an- 

führen, hintergehen, betrügen.
wyklarować va. (wino, piwo) ab- 

klaren, klaren;/tg. (sprawę) aufklaren; 
~ się, klar werden;/tg. sidi aufklaren.

wykląć, wyklnę, -nie, -nął va. in 
den (Kirchen-)Bann tun, exkom- 
munizieren.
wykle-ić, -jać va. auskleben. 
wyklęcie n Kirchenbann m, Ex-
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kommunikation f; wyklęty a Ex- 
kommunizierter m
wyklina f bot. Kispengras n. 
wyklinać ob. wykląć.
wyklu-czać, -czyć va. ausschlie- 

Oen; -czenie n AusschlieOung f; 
-czony a ausgeschlossen; to jest -ne! 
ausgeschlossen I nie jest -ne, es ist 
móglich.
wyklu-(wa)ć się, aus dem Ei krie- 

chen; auskriechen; -wanie się n 
Auskriechen n.
wykład, -u, pl -y m 1 Vorlesung f; 

Vortrag m; (w wyższych uczelniach) 
Kolleg n; mieć -y (o czym), Vorlcsun- 
gen, ein Kolleg halten über...; cho
dzić. uczęszczać na -y, Kollegien, 
Vorlesungen besuchen, hóren; za
pisać się na -y, ein Kolleg belegen. 
2 (rzeczy, sprawy) Auslegung, Er- 
klârung /; -acz, -a. pl -e m Ausleger 
wykła-dać, wyłożyć va. 1 (towary, 

pieniądze za k.) auslegen; wyłożone 
pieniądze, ausgelegtes Qeld. 2 vor- 
tragen, Vorlesungen halten; unter- 
richren, Unterricht gcber., — języki, 
Sprachunterricht geben. 3 (objaśniać) 
erklâren, auslegen. 4 (drzewem etc.) 
bekleiden, auslegen; (posadzkę) taf
lami, tâffeln, parketticren; -danie 
n Auslegung f; -dany a: kołnierzyk
— Umlegekragen m; -dnia f Ausle
gung, Interpretation f; -dnik, -a, 
pl -i m mat. Exponent m; handl. — 
cen, Preisindex m; -dowca, pl -cy 
m Vorlcser, Vortragende(r) m; -do- 
wy a: Unterrichts...; przedmiot — 
Unterr ichtsgegenstand m; sala -wa, 
Hôrsaal m.
wykłosić się, in Ahren schieBen. 
wykłócić się, sich herumzanken. 
wykłu(wa)ć va. ausstechen; — ko

mu oczy, j-m die Augen ausstechen;
— się, (o zębach) durchbrechen (ob 
wykluwać się); -wanie się n (zębów) 
Durchbruch m.
wykole-ić va. (się, sich) entgleisen;

— się (o ludziach) verkommen, ver- 
bummeln; -jenie (się) n Entgleisung 
/; - jeniec, -ńca. pl -ńcy m verkomme- 
ner (a. heruntergekommener)Mensch, 
eine verfehlte Existenz; -jony a ent- 
glęist; (człowiek) verkommen.
wykolatać va. co na kim, etw. 

von j-m erbitten; — co od k., etw. 
vuo j-m erlangen, be i j-m aaiarichten.

wykołysać va. - L, j-n auferzie- 
hen. (grübeln.
wykombinować va. ausklügeln.aus- 
wyko-n(yw)ać va. (plan, zlecenie) 

ausführen, zur Ausführung bringen; 
(pracę, obowiązki etc.) verrichten, 
ausüben; (rozkaz) ausrichten; (wy
rok) vollstrecken; vollziehen; — za
mówienie, einen Auftrag ausführen, 
effektuieren, erledigen; mus. spielen, 
vortragen; -nalność/ Ausführbarkeit 
f; -nalny a (plan) ausführbar; (wy
rok) vollstreckbar; -nanie n (planu, 
zlecenia) Ausführung; (pracy etc.) 
Ausübung, Verrichtung; (rozkazu) 
Ausrichtung f; (zamówienia) Aus
führung, Effektuieruńg; (wyroku etc.) 
Vollstreckung f; mus. Vortrag m, 
Aufführung f; -nawca, pl -cy m 
Ausführer; jr. Vollzieher Vollstrecker, 
Vohbringer m; mus. ausübende r Kün- 
stler, Vortragender m; -nawczy a 
ausübend, vollziehend; Exekutiv...; 
ustawa rcza, die ausübende Gewalt, 
die Exekutive; -nawczyni f Vollstrek- 
kerin, Vollzieherin f; (koncertu etc.) 
Vortragende, ausübende Künstlerin; 
-nywać ob. wykonać.
wykoń-czacz, -a, pl -e m Zurich»- 

ter, Fertigmacher; tk. Appreteur m; 
-czać, -czyć va. ausarbeiten; vol- 
lenden; fertigmachep; die Jetzte Feile 
(a. Hand) legcn an...; tk. zurichten, 
appretieren; -czalnia f Appreturan- 
stalt f; -czenie n Vollendung, Aus- 
arbeitung f, feine Ausführung; tk. 
Appretur f; -czony a vollendet- 
ausgearbeitet; ślicznie — fein ausgear, 
beitet.
wykop, -u, pl -y m Ausgrabung f; 

Graben m.
wyko-pać, -pie, -pał, -pywać va. 

ausgraben; aushacken; — się z kło
potów, sich aus der Verlegenheit 
ziehen; -palisko n Ausgrabung /; 
•panie n Ausgraben n.
wykorze-ni(a)ć va. entwurzeln, 

mit der Wurzel ausreiBen; fig. aus- 
rotten;— zło, das Ubel mit derWurzel 
ausrotten; -nienie n Entwurzelung; 
fig. Ausrottung f.
wykorzy-stać va. ausnutzen, aus- 

werten;-stanie n Ausnutzung, Aus- 
wertung /.
wykosztować va. auskosten; — 

siç. Kosten machen, sich in Unkosten

(słowo) herausstottem; -stenie n 
Heraushusten; Herausstottem n.
wykrzyczeć va. (k.) ausschelten; 

— się. sich ausschreien
wy krzyk, -u. pl -i m Ausruf. Auf- 

schrei m;-i radosne, Jubelge.wchrei n. 
wykrzy-kiwać un. ausschreien; lar- 

men; — z radości, aufjubeln, aufjauch- 
zen; -knąć un. aufschreien; ausrufen; 
-knik, -a, pl -i rn gr. Ausrufungs- 
zeichen(l); Empfindungswort n. 
wykrzy-wi(a)ć va. krumm ma

chen; (buty) schieftreten; (twarz) 
verzerren, verziehen; — się, sich 
krümmen; (o człowieku) sich ver
zerren, das Gesicht verzerren; -wie
nie (się) n Verzerrung f.
wyksięgo-wać va. handl. abbu- 

chen; -wanie n Abbuchung f.
wyksztal-cać -cić va. ausbilden; 

-cenie n (Aus-)Bildung f; — han
dlowe, kaufmànnische Bildung; wyż
sze — hóhere Bildung; — zawodowe, 
Fachbildung; człowiek z -m, ein 
gebildeter Mann; -eony a gebildet. 
wykuć va. ausschmieden. 
wykup, -u. pl -y m Einlôsung f 

(zastawu eines Pfandes).
wyku-pić, -pować, -pywać va. 

va. (weksel etę.) einlósen, auslósen; 
— wszystko, aljes aufkaufen; — się, 
sich loskaufen; -pienie n Einlôsung 
f; podlegający -niu, einlosbar; -pne 
-go n Lôsegeld n; -pny a auslósbar. 
wykurować va. auskurieren. 
wyku-rzać, -rzyć va. ausrâuchem; 

fig. verdrangen; vertreiben; -rżenie 
n Ausràucherung f; fig. Vertreiben; 
Verdrangen n.
wykusz, -u, pl -e m bud. Erker m. 
wykuwać va. 1 ausschmieden; (z 

kamienia) aushauen. 2 fig — (co) 
na pamięć, auswendig lernen.
wykwalifiko-wać va. (się. sich) 

befàhigt machen; -wany a befahtgt; 
•— w czym, in etw. bewandert.
wykwint, -u, pl -y m Eleganz, Fein- 

heit /; Luxus m; -nie ad elegant; 
-nisia f elegante Dame; Zierpuppe 
/; -niś, -sia, pl -sie m eleganter Hcrr; 
Modeherr m; -ność f Feinheit, Ele- 
gam f; -ny a fein. elegant; Luxus...; 
-na bielizna, feine Wàsche; -ne je
dzenie, feines Essen; -ne wydanie 
(książki), Luxusausgabe f
wykwit, -u m Aufblühen n.

stürzen, sich angreifen. es sich etw. 
kosten lassen.
wykoślawi(a)ć va. verunstalten; 

(buty) schieftreten.
wykpi(wa)ć va. verhôhnen; — co 

od k., j-m etw. ablocken; — siç. sich 
aus der Schlinge ziehen; — się z kogo 
j-n auslachen; wykpigrosz ob. wy
drwigrosz.
wykraczać vn. (przeciw czemu) û- 

benreten, verletzcn, vergehen.
wykradać, wykraść va. wegsteh- 

len; (kobietę) entführen.
wykra-jać, -wać va.(her)ausschnei- 
wykraść ob. wykradać. (den.
wykrawać ob. wykrajać; wykra- 

wek, -wka m Abschnitzel n.
wykres, -u, pl -y m Diagramm n; 

kol. — jazdy, bildlicher Fahrplan; żeg. 
— teoretyczny, LinienriO m.
wykreś-lać, -lić va. 1 (k. z listy 

etc.) streichen. ausstreichen; (dług 
etc.) lóschen. 2 (wyrysowywać) ab- 
zeichncn; -lenie n 1 Ausstreichung f. 
2 Abzeichr.ung f ; -lny a darstellend. 
graphisch; geometria -Ina. darstellen- 
de Geometrie; rachunek — graphi- 
sches Rechnen.
wykrę-cać, -cić va. ausdrehen; — 

śrubę, ausschrauben; (bieliznę) aus- 
winden. auswringen; (rękę) ausrcn- 
ken verrenken, verdrehen; — się, 
sich umdrehen; — się na jednej no
dze, pirouettieren; fig. — się (z czego) 
sich drùcken; sich herauswickeln, 
5ich herauswinden; — się tanim ko
sztem. billig davon abkommen; — 
się kłamstwem, sich herauslugen 
wykręt, -u, pl -y m Ausflucht, Aus- 

rede f; -y, WinkelZüge pl; -ny a 
arglistig, kniffig, verschmitzt.
wykrochma-lić va. (Wàsche) star- 

ken; -lony a steif.
wykro-czenie n Ubertretung f. Ver

gehen n; — służbowe, Verletzung der 
. Amtspflicht, Pfhchrvergessenheit f; 

-czyć ob. wykraczać.
wykroić ob. wykrajać; wvkrôj, -oju 

m Ausschnitt m.
wykru-szać. -szyć va. (ziarna) aus- 

kórnen; (chleb) zerbróckeln.
wykrycie . n ’ Entdeckung, Enthül- 

lung /, wykry(wa)ć va. entdecken, 
enthüllen. (herausschlagen.
wykrzesać va. Funken (a. Feuer) 
wykrztu-aić va. heraushusten; fig.



wykwitać 602 wyłamywać wyłaniania 603 wymawianie

wykwit-ać, -tnąć un. aufblühen 
wykwitować va. — kogo, j-n be- 

zahlen; — k. z czego, j-m etw. ab- 
nehmen, j-n einer Sache berauben.
wylać, -leje, -lal ob wylewać; 

wylanie n AusgieBen n, (się) Ergie- 
Bung f; (żółci) ErguB m; wyalny a 
ausgegossen.
wylat(yw)ać ub. wylecieć. 
wylądo-w(yw)ać vn. i va. landen, 

-wanie n Landung f.
wyląg, -u, pl -i m Brut f.
wylecieć un. 1 ausfliegen, davon- 

fliegen; (na ulicę), herauslaufen; — 
w powietrze, in die Luft fliegen, 
gesprengt werden ; fam. ~ z posady, 
seine Stelle verlieren. 2 (wypaść) 
entfallen, herausfallen; — z rąk, den 
Hànden entfallen.
wyle-czalny a heilbar; -czenie 

n Ausheilung f; -czyć va. (się, sich) 
ausheilen, auskurieren.

wy le-gać, -gnąć, -gnie, -gł vn. 
(na ulicę) hinausstürzen, herausstró- 
men; wszystko wyległo na ulicę, ailes 
«türzte auf die Straûc. [weisen.
wylegitymować va. (się, sich) aus- 
wyległwać się, lange zu Bette lie- 

gen la. liegenbleiben); faulenzen.
wylenić ob. wylinić
wylepi(a)ć va. auskleben. gm. ~ 

oczy, die Augen aufsperren.
wyletni(a)ć się, sich sommer lich 

kleiden.
wylew, -u, pl -y m AusguB; (żółci 

etc.) ErguB m; (rzeki) Austreten n, 
Uberschwemmung f; wyl(ew)ać I 
ta. (się, sich) ausgieBen, ausschüt- 
ten; — łzy. Tran en vergieGen;~ (co) 
na papier, zu Papier bringen; fig. 

gniew swój na'kogo, seinen Zom 
an j-m auslassen; — (przed kim) ser
ce, sein Herz ausschütten. 2 fam.
— k. z mieszkania, j-n aus der Woh- 
nung hinauswerfen, ausweisen (ob. 
kołnierz 1). II un. (o rzece) austreten; 
uberflieGen, uber die Ufer treten; 
sich ergieGen; rzeka -wa, der FluB 
ergieGt sich.
wyleźć, -zie, -lazł vn. herauskrie- 

chen; — z długów, die Schulden los- 
werden, bezahlen; nie mogę z tego
— ich kann damit nicht fertig werden 
(ob. bok, szydło).
wy leżały a (owoc) molsch; wyleżeć 

8»ę. sich satt liegen. 

wylę-gać, -gnąć va. ausbrüten, 
aushecken; się. ausgebrutet wer
den, aus dem Ei kriechen. fig. zur 
Weit kommen, entstehen. -ganię n 
Ausbrüten n, — się, Ausknechen n; 
- g arka f Brutapparat m; -garnia / 
Brutanstalt/, Brutkafig. Brutofen rn 
wylę-kać, -knąć się, erschrecken, 

-kły, -kniony a erschrocken; -knie- 
nie n Erschrecken n.
wyli-czać, -czyć I va. 1 (zalety etc.) 

aufzahlen. 2 (obliczyć) ausrechnen 
3 (wypłacić) auszahlen. II — się. 
genaue Rechenschaft uber seine Aus- 
gaben, Einkunfte geben; -czenie n 
Aufzahlung; Ausrechnung f.
wylina / abgelegter Balg, abgelegte 

Haut (eines Tieres); wylini(a)ć się, 
wylinieć vn. sich hàuten; (o ptakach) 
mausern.
wyli-zać, -że, zał, -zywać va. aus 

lecken; — się z choroby von einer 
Krankheit genesen.
wyloso-wać va. auslosen; -wanie 

n Auslosung f.
wylot, -u, pl -y m I Ausflug m; 

fig. być na -ocie, auf dem Sprunge 
stehen (a. sein), im Begriffe sein, 
abzureisen. 2 (otwór) Offnung /; 
(armaty) Mündung f; na ~ durch 
und durch; znać k. na — j-n durch 
und durch kennen; na wylocie ulicy, 
beim Ausgang der StraBe. 3 (w 
kontuszach) -y, Aufschlàge pl der 
Armel.
wylud-płać va. (się, sich) entvol

kern; -nienie (się) n Entvolkerung f. 
-niony a entvolkertf
wyładnieć vn. schóner werden. 
wylado-w(yw)ać va. ausladen, ab- 

laden; el. entladen; żeg. (okręt) 
lóschen; fig. — gniew, seinen Zorn 
auslassen an (j-m); -wanie n Ausla- 
dung, Abladung f; el. ~ iskrowe. 
Funkenentladung; -wczy a Auslade. 
stacja -cza, Ausladestation f; -wy- 
wacz. -a, pl -e m Auslader, Entlader; 
żeg. Loscher m.
wyladu-nek, -nku m Ausladung. 

Abladung f, -nkowy a Landungs.. 
koszty -we, Landungskosten pl.
wylajać, -je, -jał va. ausschelten. 
wyła-mać, -mie, -mał, -mywać 

va. ausbrechen; (drzwi) einschlagen, 
aufbrechen, einstoGen, einrennen; 
fig. — się z czego, sich einer Sache 

entziehen; -manie n (drzwi) Einsto
Gen, Einschlagen n.
wyłaniać, wyłonić va. zu Tage 

fordemsię, auftauchen, entstehen; 
sich ergeben; sich erheben; -niły się 
nowe trudności, es erhoben sich 
neue Schwierigkeiten ; wyłaniający 
się a auftauebend, entstehend, sich 
erhebend. [fangen.
wyłap(yw)ać va. auffangen, ab- 
wyłatać va. ausflicken.
wyła-wiać, wyłowić va. ausfischen ; 

auffischen; (wyłapać) auffangen; 
-wiacz, -a, pl -e m — min, Minen- 
wyłazić ob. wyleźć. [sucher m. 
wyłą-czać, -czyć va. ausschlie- 

Gen; el. ausschalten; (głośnik) abstel- 
len; mech, (ruch) ausrücken; -czają
cy się a ~ wzajemnie, unvertrâglich, 
unvereinbar; -czenie n Ausschlie- 
Gvng; el. Ausschaltung f; -cznie 
ao. ausschlieGlich; -cznik, a. pl 
-i m el. Ausschalter m; •— samoczyn
ny, Selbstschalter; — wsteczny, 
Rückstromschalter; -czność f Aus- 
schlieGlichkeit, Exklusivitât f, Al- 
lcin vertrieb tn ;-czny a ausschlieGlich, 
exklusiv; Allein...; -czne prawo, 
Alleinberechtigung f; -czna sprzedaż, 
Alleinverkauf m; -czony a ausge- 
achlossen; -czyć ob. wyłączać.
wyłgać się, sich herauslügen. 
wyłoga f Aufschlag m.
wyłoić va. eintalgen; Jig, — komu 

skórę, j-m die Haut gerben.
wyłom, -u, pl -y m Bresche f; zro

bić — Bresche legen, schieBen.
wyłonić ob. wyłaniać, 
wyłowić ob. wyławiać, 
wyłożyć ob. wykładać, 
wyłu-dzać, -dzić va. — co od k., 

j-m etw. ablocken, von j-m etwas 
herauslocken.
wyłu-p(yw)ać va. aushülsen, aus- 

schàlen; -pek, -pka, pl -pki m aus- 
geschalte NuB; -pi(a)ć, -pywać va. 
ausstecheh; — oczy, glotzen; -pić 
komu oczy, j-m die Augen aus- 
stechen; -piasty a: oczy -e, Glotzau- 
gen pl; o oczach -ch, glotzâugig.
wyłusk(iw)ać va. (groch) aushülsen, 

enthülsen ; (orzechy) ausschalen;(ziar- 
na) auskórnen.
wyłu-szczać, -szczyć va. 1 aus- 

einanders»t7.en. 2 ob. wyłuskać; 
-azczenie n Auseinandersetzung f.

wyły-słeć, -sieje, -siał un. ganz 
kahl werden; -sienie n Kahlkopfig- 
keit f, Haarausfall m.
wymac(yw)ać va. 1 tappend her 

ausfinden; entdecken. 2 — kogo, 
j-n betasten; fig. j-n ausforschen.
wymachiwać va. ~ rękami, die 

Arme (a. mit den Armen) schlen 
kem; (laską etc.) schwingen.
wymaczać ob. wymoczyć, 
wyma-gać va. (czego) (er)forden .

verlangen, erheischen, beanspru- 
chen; ta praca -go wiele czasu, zu 
dieser Arbeit ist viel Zeiterforderlich; 
-gający a anspruchsvoll; -ganie r 
Anforderung f, Anspruch m; Ans in- 
nen n; skromne -a, bescheidene 
Ansprüche; stawiać -a, Anforderun- 
gen stellen; -gany a erforderlich; - 
wiek, das erforderliche Alter.
wymaglować ta. ausmangeln. 
wymalować va. ausmalen. 
wymanić va herauslocken, ab 

locken, ablisten • ~ co od k., j-m etw 
ablocken.
wymarcie n Aussterben n; ska

zany na — auf den Aussterbeetat 
gesetzt. [marsch m.
wymarsz, -u m Abmarsch, Aus- 
wymarznąć vn. ausfrieren. 
wyma-rzony a ertrâumt; ideal, 

-rzyć va. ertrâumen; ~ sobie co, 
sich etw. ausdenken, etw. ertrâumen. 
wymaszero-wać vn. abmarschie- 

ren, ausmarschieren; -wanie n Aus- 
marsch m. [deln.
wamatać va. ablisten, abschwin- 
wymawiać, wymówić I va. 1 

aussprechen; ~ wyraźnie, deutlich 
aussprechen; nie ~ ani słowa, den 
Mund nicht auftun, nicht mucken.
2 ~ komu co, j-m Vorwürfe machen.
3 (mieszkanie, posadę etc.) kün- 
digen. 4 — sobie co, sich etw. ausbe- 
dingen;— sobie z góry, (sich) voraus- 
bedingen. II — się 5 ausgesprochen 
werden. 6~s:ę z czego, etw. ableh 
nen, abschlagen; sich weigem, etw 
zu tun; ~ się czym, sich mit etw 
entschuldigen, ausreden; wymawia
nie n 1 Aussprechen n; trudny do 
-nia, schwer auszusprechen. 2 ~ so
bie czego, Ausbedingung f.3 (miesz
kania etc.) Kündigung f. 4 (komu 
czego) Vorhalten n.
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wymai(yw)ać va. ausstreichen. 
auswischen, wegstreichen.
wymeblo-wać va. ausmóblieren; 

-wanie n Ausmóblierung f.
wymeldo-wać va. (się, sich) ab- 

melden; -wanie n Abmcldung f; 
wymeldunek, -nku m Abmelde- 
«chein m.
wymę-czać, -czyć va. abmartem, 

abquâlen; durch Quàlen abzwingen;
— się, sich abplagen.
wymędrkować va. ausklügeln. 
wymiana f Austausch. Tausch, 

Wechsel m, Auswechselung f, — 
myśli, Gedankenaustausch; — pie
niędzy. Geldwechsel (ob. kantor);
— poglądów, zdań, Meinungsaus- 
tausch, Aussprache f.
wymiar, -u, pl -y m 1 AbmaB, 

AusmaB n. 2 (rozmiar) Dimension /. 
3 — podatków, Steuerveranlagung;
— sprawiedliwości, Rechtspflcge f.

wymiarkować va. abmerken. 
wymia-tać va. auskehren, aus- 

fegen;-tanie n Auskehren, Ausfegen n.
wymiąć, -mnę. -mnie, -miął va. 

zerknullen, zerknittem.
wymieciny, -cin pl Auskehricht, 

Kehricht m i n.
wymie-ni(a)ć va. 1 austauschen, 

(aus)wechseln, umtauschen, um- 
wechseln;— pieniądze, Geld wechseln 
2 erwâhnen; (nazwisko) namhaft ma
chen, nennen; -nienie n 1 Austau- 
schung /, Wechseln n. 2 Erwàhnung; 
Ncnnung f; -niony a erwahnt. gc- 
nannt; wyżej-*- obengenannt, obener- 
wàhnt; niżej — unten verzeichnct; 
untenstehend; -nność f Austausch- 
barkeit f; -nny a auswechselbar, 
austauschbar; handel — Tauschhan- 
del m.
wymierać vn. aussterben; eingehen. 
wymier-ność f MeDbarkeit f; -ny 

a meBbar, ausmeBbar.
wymie-rzać, -rzyć va. 1 au»- 

ines&en, (ver)messen. 2 — komu po
liczek, j-m eine Ohrfeige verabrei- 
chen. 3 (podatki) veranlagen; — ko
mu karę, j-n mit einer Strafe belegen, 
j-m eine Strafe auferlegen; — spra
wiedliwość, die Rechtspflcge hand- 
haben; — komu sprawiedliwość, 
j-m Gerechtigkeit zuteil werden las
sen (ob. sprawiedliwość). 4 — do k., 
auf j-n anlegen (a. anschlagen). 

wymierz-wł(a)ć va. gut düngen 
-wienie n Dùngung f.
wymierzyć ob. wymierzać 
wymieszać va durchmischen 
wymieść ob. wymiatać 
wymię, -enia. pl -iona n Euter n 
wymięcie n Zerknùllen n 
wymię-kły a erweicht; -knąć vn 

crweichen. ganz weich werden.
wymięto-sić va. zerknittem. zer 

knullen; -szenie n Zerknittem n.
wymigać się, entschlüpfen, ent- 

wischen.
wymi-jać, -nąć va. 1 ausweichen. 

— kogo, j-m aus dem Wege gehen. 
2 (wyprzedzić) — k., j-n überholen, 
hinter sich lassen; -jająco ad., -ja- 
jący a ausweichend ; -jająco odpo
wiedzieć na pytanie, einer Frage aus
weichen; -janie n Ausweichung f
wy miot, -u, pl -y m I -y, Erbre- 

chen n; środek na -y, Drechmittcl 
zbiera mi się na -y, mir ist (a. 

wird) ubek 2 Auswurf m; -y morskie. 
Auswürfe des Meeres; -ować va 
ausbrechen; -owy a Erbrechen er- 
regend.
wymknąć się. entwischen. ent- 

«chlüplen; *- cichaczem, sich heraus 
schleichen; — po angielsku, sich 
heimlich davdnmachen, sich drücken. 
durchbrennen; -nęło mi się to słowo, 
das Wort ist mir entschlüpft (a 
entfahren); wymknięcie się n 
Entschlüpfen n.
wymłodnieć vn. sich verjüngcn 
wymłócić va. ausdrcschen; wy- 

młot, -otu m Ausdrusch m.
wymo-częk. -czka, pl -czki rr. 

1 AufguDiierchen n; -czki, Infusorien 
pl. 2 fig. schwâchlicher Mensch. 
fam. Schwachmatikus m; -czyć va 
cinweichen ; auswâssern; (śledź a etc.) 
wassern.— nogi,ein FuBbad nehmen
wymodlić va. erbeten.
wymogą / Anforderung, Erfordcr- 

nis f; odpowiadać -gom, den Anfor- 
derungen entsprechen.
wymo-kły a durchnàBt; -knąć vn 

durchnaBt werden.
wymordować va. (aile) ermorden, 

totschlagen ; fig. todmûde machen
wymorzyć va. aushungern; — się. 

Hunger leiden.
wymotać va. entwirren.
wymo-wa f 1 Aussprache f; wą. 

— za stratę, szkodę, Entschâdigung, 
Schadloshaltung, Vergütung /, Scha- 
denersatz m.
wynająć, -jmę, -jmie, -jął va. (ko

mu) vermieten; (od k.) mieten; (kogo) 
dingen. [findig machen; erfinden. 
wynajdywać va. herausfinden, aus- 
wyna-jem, -jmu m, -jęcie n Ver

ni ietung /; -jmować ob. wynająć, 
wyna-lazca, pl -cy m Erfinder m; 

-lazczyni / Erfinderin /; -lazczość 
/Erfindungsgabe/; -lazczy a erfin- 
dungsreich, erfinderisch; -lazek, -zku 
pl -zki m Erfindung /; patent na — 
Erfindungspatent n (ob. matka i); 
-lezienie n Erfindung/; -leźć, -naj
dę, -dzie, -lazł ob. wynajdywać.
wynaro-dawiać. -dowić va. dé

nationalisiez, der Staatsangehôrig- 
keit berauben; — się, seinen natio- 
nalen Charakter verlieren; seine 
Staatsangehodgkeit verwechceln;-do- 
wienie n Denationalisierung /. 
wynatu-rzać. -rzyć va. die Natur 

(einer Sache) Andern; entstellen; 
-rżenie n Entstellung /. 
wynę-dzniały a abgezehrt; -dznieć 

vn. sich abzehren; abgezehrt werden. 
wyniańczyć va. groBziehen; auf- 

pàppeln.
wynicować va. 1 auf die linkę Seite 

wenden. 2 fig. bekritteln. 
wyniesienie n 1 Heraustragen n.

2 (podwyższenie) Erhebung /; wy
nieść, -niosę, -niesie, -niosłem, -niósł 
ob. wynosić.
wynik, -u, pl -i m Ergebnis, Résultat 

n; Ausgang, Erfolg m; pomyślny — 
glücklicher Erfolg, Ausgang; — 
ostateczny, Endergebnis.
wyni-kać, -knąć vn. erfolgen, 

entstchen, sich ergeben, hervorgehen. 
folgen; z tego -ka, daraus foigt, 
hieraus ergibt sich, daB...; z po
wyższego -ka, aus dem Obigen erhellt; 
-kły nowe trudności, es sind neue 
Schwierigkeiten entstanden; co z te
go -knie? was wird daraus erfolgen?; 
-kly a entstanden.
wynio-slość / 1 Erhabenheit; Er- 

hohung; Anhohe/. 2 (pycha) Hoch- 
mut m; hochmûtiges Wesen; -sly a 
1 erhaben, hoch. 2 fig. hochmütig; 
-śle ad. hochmütig.
wyni-szczać, -szczyć va. austilgen

dliwa — fehlerhafte, mangelhafte 
Aussprache. 2 Beredsamkeit/; -wnie 
ad., -wny a beredt, beredsam; Jig. 
redend, ausdrucksvoll; -wność f 
Beredsamkeit f.
wymóc, -mogę, -może, -mógł va. 

— co na kim, j-m etw. abnotigen, er- 
pressen; zapłatę, die Zahlung er- 
zwingen.
wymó-wic ob. wymawiać; nie mógł 

słowa— er konntekeinWort vorbrin- 
gen; -wienie n 1 ob. wymawianie. 
2 (posady etc.) Kündigung/; z mie
sięcznym -m. mit monatlicher Kündi- 
gungsfrist. [Vorwurf m.
wymówka f Ausrede f; (zarzut) 
wymruczeć va. murmelnd aus- 

sprechen, sagen.
wymrzeć ob. wymierać, 
wymulisko n WasserriB m; ŁJnter- 

spülung f.
wymurować va. ausmauern. 
wymuś, -u m Erpressung f; wy

musić va. co na kim, etw. von 
j-m erzwingen.
wymus-kać, -nąć va. (włosy) 

glatt streichen; (się, sich) schniegeln, 
herausputzen; -kany a gcschniegelt 
und gebügelt.
wymustrować va. einexerzieren. 
wymu-szać ob. wymusić; -sze

nie I n Erpressung/. II ad. affektiert; 
-szoność / Unnatur, Affektation /, 
erkünstliches Wesen; -szony a 1 
erkünstelt, gezwungen, affektiert. 2 
erzwungen. [n Auswaschen n.
wymyć va. auswaschen; wymycie 
wymykać ob. wymknąć.
wymysł, -u, pl -y m Erdichtung, 

Erfindung /.
wymyś-lać, -lić I va erdichten, 

ersinnen, ausdenken (ob. proch). II 
vn. -lać komu, na kogo, j-n schimpfen, 
(aus)schelten; -lanie n Schimpfen n; 
-lnie ad., -ny a 1 (wybredny) wàh- 
lerisch; (pomysłowy) erfinderisch, 
findig. 2 (zmyślony)erdichtet, erson- 
nen; -lność / 1 Erfindungsgabe, 
Findigkeit /. 2 Erkünstelung / 
wymywać va. auswaschen. 
wyna-gradzać, -grodzić va. beloh- 

nen; ~ za szkodę, entschâdigen, 
vergüten, den Schaden ersetzen, 
schadlos halten (für); -grodzenie 
n Belohnung/; (za pracę) Lohn m;
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ausrotten, zuschanden machen; ab- 
zehren; -szczeć vn. abgezehrt wer
den; vemichtet, ausgemergelt wer
den; verelenden; -szczenię n Aus- 
tilgung; (ciała) Abzchrung f.
wynosić, wynieść I va. 1 austragen;

— z domu, aus dem Hause tragen. 
2 betragen, ausmachen, sich belau- 
fen auf...; koszty -szą (zł. 100), die 
Kosten belaufen sich auf (a. betragen, 
machen aus...). 3 erheben; — k. 
pod niebiosa, pod obłoki, j-n him- 
melhoch anpreisen (a. erheben). IJ 
~się 4 sich (hinaus) packen, sich weg- 
scheren, sich aus dem Staube ma
chen, sich trollen; wynoś się I packę 
dich I mach, daB du wegkommst ! 
5 sich erheben; ~ się ponad innych, 
sich uber andere heben.
wynosiny, -sin pl Auszug m. 
wynotować va. verzeichnen, auf- 

zeichnen.
wynucić va. (arię) summen.
wynu-dzać, -dzić va. (s‘ię, sich) 

zu Tode langweilen.
wynur, -u m Austauchung f.
wynu-rzać, -rzyć I va. 1 hervor- 

stecken, herausstecken; — głowę z wo
dy, den Kopf aus dem Wasser her- 
austecken. 2 fig. au den Tag legen; 
(uczucia) ausdrücken. 11 — się 3 
auftauchen, austauchen, emportau- 
chen; fig. zum Vorschein (a. an den 
Tag) kommen, hervorkommen. 4
— się (przed kim), sein Herz aus- 
schütten; -rżenie (się) n Her- 
vortauchen n; fig. HerzenserguB m; 
-ma pl vertrauliche Mitteilungen.
wyobra-zić, -żać va. vorstellen; 

(sinn-)bildlich darstellen; — sobie, 
sich vorstelkn; sich einbilden, sich 
denken; -raż pan sobie jego radość, 
denken Sie sich seine Freude; moż
na sobie-- es làBt sich denken; -źnia 
f Einbildungskraft/; -zenie n 1 Vor- 
stellung f. 2 (pojęcie) Begriff m, 
Ahnung f; nie mieć o czym -nia, 
keine Ahnung, keinen Begriff von 
etwas haben.
wyodrębni(a)ć va. (się, sich) ab- 

sondem, unterscheiden.
wyolbrzy-miać va. übermâûig ver- 

gróBern; übertreiben; -mieć un. 
riesenhaft werden.
wyoliwi(a)ć va. einôlen.
wyorać va. ausackem. auspflügen; 

wyorywacx, -a, pl -e m agr. Untei- 
grundpflug m.
wyosob-nł(a)ć vn. absondem;-nie

nie n Absonderung f.
wyostrzyć va. schleifen, schârfen 
wypa-czać, -czyć va. krummen, 

verdrehen; fig. verderben, ye rd re- 
hen, entstellen; -czone pojęcia, ver 
schrobene, verdrehte Ansichten; — 
się, (o deskach etc.) sich werfen. 
-czenie (się) n Krümmen; Werfen n.
wypad, -u, pl -y m mil. Hand- 

streich, VorstoB m; sp. Ausfall m
wypadać, wypaść, -adnie, -adł I 

vn. 1 herausfallen; — z rak, den 
Hànden eńtfallen; — z roli, aus der 
Rolle fallen;— z taktu, ausdem Takte 
kommen; (o włosach) ausgehen, aus- 
fallen. 2 herausstürzen; hervorbre- 
chen; — gwałtownie, z impetem, 
heraussturmen; -dli z ukrycia, sie 
stürzten aus dem Verstecke heraus 
3 ausfallen, ausschlagen; — pomyśl
nie. gûnstig ausfallen, gelingen. 4 
— drogo, teuer zu stehen kommen 
5 (święto) -da w środę. ...fâllt auf 
Mittwoch; na mnie kolej -da, die 
Reihe ist an mir; wiele -da na moja 
część? wieviel kommt auf mcinen 
Teil? 11 vim. nie -da, es schickt sich 
nicht; wypadanie n Ausfallen, Her
ausfallen n; — włosów, Haarausfall rn.

wypa-dek, -dku, pl -dki m Fali 
m; Ereignis n; nieszczęśliwy — Un- 
glucksfall. Unfall; na wszelki — auf 
jeden Fali; na — wojny, im Fali 
eines Krieges; ubezpieczenie od 
-dków, Unfallversicherung f; na — 
gdyby... eintretenden Faites; na -- 
śmierci, im Todesfalle; -dkowa, 
-wej f mat. Resultierende f ; -dkowo 
ad. zufàlligerweise; -dkowy a zufalłig 
wypako-w(yw)ać va. auspacken, 

-wanie n Auspacken n.
wypa-lać, -lić I va. 1 ausbrennen 

2 (papierosa) ausrauchen. 3 -lić. 
abfeuern, abschieBen. II — się, aus
brennen; -lanie, -lenie n Ausbren 
nen;— cegieł, Ziegelbrennen n; — w 
drzewie, Holzbrandmalerei /.
wypaplać va. ausplappern, au> 

plaudern.
wyparcie n Verdràngung f; — 

się, Verleugnen n, Leugnung f.
wyparo-wać un. ausdunsten, aus- 

dampfen, verdunsten, verdampfen;

-wanie n Ausdunstung, Verdunstung 
wyparty a verdrângt. [f.
wypa-rzać, -rzyć va. ausbrühen; 

-rżenie n Ausbrühen n.
wypas, -u m Mâsten n; wypasać, 

wypaść, -sę, -sie, -sł va. mâsten, 
fett machen ; — się, fett werden ; wy
pasły a fett.
wypaść ob. wypadać i wypasać, 
wypatro-szenie n Ausweidung f; 

-szyć va. ausweiden.
wypa-trywać, -trzyć va. — kogo, 

nach j-m ausschauen; — oczy, sich 
die Augen ausgucken, aussehen, 
aus dem Kopfe gucken.
wyp(y)chać, wypchnąć I va. 1 

(hin)ausstoBen, herausdrangen; gm. 
każ 3ię wypchać! geh zum Teufel 1 
2 (cżym) ausstopfen; (kieszenie czym) 
vollstopfen; (włosieniem) polstem; 
wypchanie n 1 HinausstoBen n. 2 
(czym) Ausstopfung; (włosieniem) 
Polsterung f.
wypełni(a)ć va. (formularz etc.) 

ausfüllen; (prośbę) erfüllen; (rozkaz) 
ausrichten (ob. luka); ~ zobowiąza
nia, seinen Verpflichtungen (a. Ver- 
bindlichkeiten) nachkommen; -nie
nie n Ausfüllung; Erfüllung/.
wypeł-zać, -znąć vn. 1 heraus- 

kriechen, hervorkriechen. 2 (o ko
lorach) verschieBen.
wyperfumować va. (się, sich) 

parfümieren.
wyperswadó-wać va. — komu co, 

j-m etw. ausreden; ~ sobie co, sich 
etw. aus dem Sinne schlagen; nikt 
mi tego nie -duje, das lasse ich mir 
nicht ausreden; -wanie n Ausre
den n.
wypęcznieć vn. aufschwellen. 
wypę-dzać, -dzić va. vertreiben, 

(hin)austreiben, (hin)ausjagen; -dze
nie n Austreibung f, Vertreiben n.
wypędzlować va. auspinseln. 
wypiaątować va. (zârtlich) aufzie- 

hen, groBziehen.
wypić va. aùstrinken; leeren; — 

czyje zdrowie, auf j-s Wohl trinken. 
wypiec, -eke, -cze, -ekł, wypiekać 

va. (gut) ausbacken; wypieczony a 
ausgebacken; wypiek, -u, pl -i m
1 Backen n; — chleba, Brotbacken.
2 -i (na twarzy) rote Hautflecken.
wypie-lać, -lić va. ausjàten; -la

nie n Ausjàten n. 

wypielęgnować va. hegen und 
pflegen, gut pflegen.
wypiełki, -ków pl ausgejatetes Un- 

kraut.
wypierać va. verdrângen; — się 

(czego), ableugnen, verleugnen; -ra
nie n Verdràngung f; — się czego, 
Verleugnung f.
wypierzchnąć vn. ausfliegen. 
wypie-szczać, -ścić va. verzàrteln; 

zârtlich aufziehen.
wypięk-nieć vn. sich verschônem; 

-szać, -szyć va. verschônem; -Mże
nie n Verschônerung f.
wypijać ob. wypić.
wypiłować va. aussâgen; ausfeilen. 
wypisr -u, pl -y m 1 Auszug m.

2 -y, Blumenlese f, Lesebuch n, 
Musterstücke pl.
wypi-s(yw)aćT va. 1 ausschreiben; 

(dużo papieru a. towar skąd) ver- 
schreiben. 2 ~ k. z więzienia, j-n 
aus der Haft entlassen. If — się, 
sich ausschreiben; seine Gedanken 
schriftlich ausdrücken;—się ze szpi
tala, das Krankenhaus verlassen; -aa- 
ny a: dobrze -sana ręka, eine aus- 
geschriebene Hand.
wypitka f Zechgelage n; dobry do 

-ki, guter Zecher.
wypla-tacz, -a, pl -e m (krzeseł) 

Rohrflechter; — słomą, Strohflech- 
ter m; -tać va. flc-chten; — słomą, 
mit Stroli beflechten; — trzciną, mit 
Rohr (be)flechten; -tany a gefloch- 
ten; krzesło -ne, Rohrstuhl m.
wyplątać va. entwirren. 
wypleć, -piele, -pełł va. ausjàten. 
wyple-nić va. ausrotten; vertilgen; 

-nienie n Ausrottung/.
wypleść ob. wyplatać, [ausspucken. 
wypiu-(ną)ć, -wać va. ausspeien, 
wypla-cać, -cić va. auszahlen; — 

się z długów,seine Schulden bezahlen ; 
-calność f Zahlungsfâhigkeitf; -cal- 
ny a zahlungsfâhig; -cenie n Aus- 
zahlung f.
wypła-kać, -cze, -kał, -kiwać va. 

(co) durch Weinen erlangen; ~ oczy, 
sich die Augen ausweinen; — się, 
sich satt weinen.
wypłaszać ob. wypłoszyć, 
wypłata f Auszahlung, Zahlung f; 

dzień -ty, Zahltag m; sprzedawać 
na -tę, auf Abzahlung verkaufen; za
wiesić -ty, die Zahłungen einstellen;
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zawieszenie wypłat, Zahlungsein- 
stellung f.
wyplatać va. y komu figla, j-m 

einen Streich spielen.
wyplawi(a)ć va. (ab)schwemmen. 
wypłoszyć va. verscheuchen.
wypłowiały a verschossen; -wieć 

vn. verschieBen; - wienie n Verschie- 
Ben n. [n.
wypłuczyny, -czyn pl Spülwasser 
wypluk(iw)ać va. ausspülen, aus- 

schwenken; (gardło) gurgeln; ~ so
bie usta, sich den Mund ausspü
len.
wypły-nąć, -wać vn. 1 ausflieflen, 

ausstxômen; — z portu, auslaufen; ~ 
na morze, in See stechen; ~ na peł
ne morze, die hohe See gewinnen. 
2 (o rzekach) entspringen. 3 — na 
wierzch, auftauchen, zum Vorschein 
kommen. 4 fig. hervorgehen, folgen, 
sich ergeben; z tego -wa, daraus 
geht hervor, folgt, ergibt sich. 5 fig. 
wieder emporkommen.
wypływ, -u m AusfluB m; ~ pary, 

Dampfausstrómung f; -ać ob. wy
płynąć.
wypo-cenie się n Ausschwitzungj; 

•cić się, ausschwitzen; -cina f tned. 
Ausschwitzung f.
wypo-cząć, -czywać vn. ausruhen, 

sich erholen; -częty a ausgeruht; 
•czynek, -nku m Erholung, Rast /; 
~ nocny, Nachtruhe f; bezw -nku, 
rastlos; dla -nku, zur Erholung f; 
podróż dla -nku, Erholungsreise f ; 
•czynkowy a Erholungs...
wypo-gadzać, -godzić va. (się, 

sich) aufheitern, aufklaren; -godziło 
się. es hat sich aufgeklârt; fig. (czoło) 
aufheitern; -godzenie (się) n Auf- 
heiterung f.
wypolero-wać va. polieren, aus- 

glàtten; fig. (się, sich) verfeinem, 
abschleifen; -wanie n Polieren, 
Glanzschleifen n.
wypoliczkować va. ohrfeigen. 
wypomi-nać va. vorhalten, vor- 

werfen; -nanie n Vorhalten n.
wypompować va. auspumpen. 
wyporność f żeg. Wasserverdrân- 

gung; Raumverdrangung f.
wyporzą-dzać, -dzić va. instand- 

Metzen, herrichten; ausbessem.
wyposa-żać, -żyć va. ausstatten, 

yersorgen; — w co, mit etw. aus-

statten;-zenie nAusstattung; Versor- 
gung f. . [ten.
wypościć się, lange (a. genug) fas- 
wy potrzebo-wać va. verbrauchen; 

-wanie n Verbrauch m.
wypo-wiadać, -wiedzieć I va. 1 

aussagen, aussprechen; (zdanie) Su- 
Bern; (wygłosić) hersagen; nie -wie- 
dziawszy słowa, ohne ein Wort her- 
vorzubringen. 2 (mieszkanie, posadę) 
kundigen;—wojnę,den Krieg erklâ- 
ren. Il się, sich apBern; sich aus
sprechen, sich über etw. auslassen, 
seine Meinung sagen; -wiedzenie n
1 Aussagen n; — się, AuBerung f.
2 (lokalu etc.) Kündigung/; — wojny, 
Kriegserklârung f.
wypoźy-czać, -czyć va. ausleihen, 

vcrleihen; (od k.) ausborgen; -czal- 
nia f Leihanstalt /, Leihamt n; — 
książek, Leihbibb’othek.Leihbücherei 
wypór, -oru m Auftrieb m; żeg. 

Auftriebkraft ; Gewichtsverdràngung 
wypraco-w(yw)ać va. ausarbeiten; 

-wanie n 1 Ausarbeitung f. 2 (piś
mienne) Abfassung f; Aufsatz m.
wyprać -piorę, -pierze, -prał va. 

auswaschen ;wypranien Auswaschen 
wypraktyko-wać va. erproben; 

-wanie n Erproben n; -wany a 
erprobt.
wyprasować va. ausbügeln, aus- 

platten.
wypraszać, wyprosić va. 1 er- 

bitten, durch Bitten erlangen; -szam 
sobie uwagi, die Bemerkungen ver- 
bitte ich mir (a. bitte ich mir aus)! 
2 ~ k. za drzwi, j-m die Tür weisen.
wyprawa f 1 (wojenna) Feklzug 

m; — naukowa, Forschungsreise f. 
2 (córki) Ausstattung f. 3 (skóry) 
Zurichtung f; (ściany) Verputz m; 
(surowa) Anwurf m; — wapienna, 
Môrtelverputz. _
wypra-wi(a)ć va. 1 befôrdem; (ab)- 

senden; abfertigen; — k. na tamten 
świat, j-n ins Jenseits befórdern. 
2 (skórę) zurichten. 3— bal, einen Bal 
geben; ~ pogrzeb, das Leichenbe- 
gângnis feicrn; ~ ucztę, wesele, ein 
Gastmahl, eine Hochzeit ausrichten 
4 Mutwillen treiben; głupstwa — 
Unsinn treiben (ob. heca). 5 (ścianę) 
verputzen; -wialnia / ~ futer, Pelz- 
gerberei, Zurichteret f; -wianie n 
1 Beforderung, Abfertigung f. 2 

(skóry) Zurichtung. 3 (wesela) Aus- 
richtung f. [glingsausstattung f. 
wyprawka f ~ noworodka, Sàu- 
wyprawny a 1 (o skórze) zugeńch- 

tet; (mur) vcrputzt. 2 Ausstattungs... 
3 (grunt) bestellbar, pflügbar.
wyprawować va. durch ProzeB 

abgewinnen.
wypra-żać, -żyć va. 1 ausschmo- 

ren. 2 (się, sich) erhitzen.
wyprę-żać, -żyć va. straff anziehen, 

spannen; (się, sich) straffen; -zenie 
n Spannung, Straffheit /; (prącia) 
Steifwerden n, Erektion f; -żony a 
straff, prali. [duzicren.
wyprodukować va. erzeugen, pro- 
wyprosić ob. wypraszać.
wyprosto-w(yw)ać va. geradema- 

chen, geraderichten, geradestellen; 
~ się, sich aufrichten; -wanie n 
Geraderichten n.
wyprowa-dzać, -dzić I va. i (her)- 

ausführen, hinausfùhren — k. na 
przechadzkę, j-n spazicren führen;
— k. z pokoju, j-n aus dem Zimmer 
führen; Jig. ~ k. w pole, j-n hinters 
Licht führen; — nieboszczyka, zwło
ki z domu, einen Leichnam gericht- 
lich aufhcben. 2~ k. z błędu, j-n von 
seiner irrigen Meinung abbringen;
— (k.) z równowagi, aus dem HSus- 
chen bringen. 3 (swój ród od...) 
herleiten; (z cz. jakiś wyraz) ableiten ;
— z cz. wniosek, aus etw. schlieOen, 
einen SchluB aus ctwas ziehen; — 
się, auszifchen (z mieszkania aus einer 
Wohnung); -dzenie się n Aus- 
ziehen n. Auszug m
wypróbo-wać va. erproben, aus- 

prob(ier)en; -wanie n Erproben 
o; -wany a (przyjaciel, środek) er
probt, bewàhrt. (un. morsch werden. 
wypróch-nlały a morsch; -nieć 
wypróż-ni(a)ć va. (aus)keren; — 

sich ausleer^n; sich seiner Not- 
durft entledigen, sich entleeren; 
•nieć vn. leer werden; -nienie n 
Auskerung, Entleerung f; obfite 
~~ reichJichc Entleerung.

wy prucie n Austrennen n; wypru- 
(wa)ć va. (hcr)austrennen.
wyprysk, -u. pl -i m I Heraus- 

spritzen. 2 mcd. Hautausschlag m; 
wypry-skiwać, -snąć, -śnie, -snął 
Vn- (her)ausspritzen. (przęgać.
wyprząc, -ęgę, -ęże, -ągł ob. wy-

wyprzeć, -prę, -prze, -parł ob. wy
pierać.
wyprzeda(wa)ć va. ausverkaufen; 

~ się ailes ausverkaufen; te. teatr 
-dany, das Haus ist ausverkauft; wy
przedaż f Ausverkauf m (z powodu 
zwinięcia interesu, wegen Ge- 
schâftsaufgabe)..
wyprze-dzać, -dzić va. ~ kogo, 

j-n überholen, j-m zuvorkommen. 
vor j-m eintreffen; fig. — k. w czym, 
j-n an etw. ùbertreffen; -dzenie n 
Überholung f; sp. Vorsprung m.
wyprzę-gać va. ausspannen; -ga

nię, -żenie n Ausspannung f. (den. 
wy przystojnieć vn. schóner wer- 
wypsnąć się, entschlupfen, ent- 

wischen.
wypucować va. ausputzen. 
wypuk(iw)ać va. ausklopfen. 
wypu-klo ad. konvex, gewólbt; 

-klorzeźba f flacherhabene Arbeit, 
Basrelicf n; -klość f G?wolbtheit, 
Konvcxitât f; -kły a gewolbt, ausge- 
baucht; -kle oczy, weit hervorste- 
hende Augen.
wypustka f I (u sukni etc.) VorstoB 

m. 2 bot. Auslâufer, Schooling m.
wypu-szczać, -ścić va. 1 her- 

auslassen; — (k.) na wolność, freilas- 
sen; ~ z rąk. aus den Manden lassen; 
loslas.sen; (cugle) schieBen lassen; 
(strzałę, rakietę) abschieBen. 2 (akcje 
etc. ) ausgeben ; emittieren ; (banknoty) 
in Umłauf setzen. 3 — w dzierżawę, 
verpachtcn; -szczenię n 1 — z nie
woli. Freilassen, Loslassen n. 2 
(akcji etc.) Ausgabe, Emission f.
wypychać ob. wypchać. 
wypyt(yw)ać va. ausfragen, auu- 

forschen; — się (o kogo, o co), sich 
erkundigen über...
wyra-blać, wyrobić I va. 1 erzeu

gen, verfertigen, anïertigen, fabri- 
zieren; machen; (ciasto) durchkneten, 
wirken. 2 (aus)bilden; (hart ducha) 
abharten; — sobie siłę (przez gimna
stykę) seine Krâfte entwickeln. 3 
ausmachen, auswirken; ~ sobie (co), 
sich verschaffen, auswirken; ~ sobie 
klientelę, sich Kundschaft verschaf
fen; — sobie pojęcie, sich einen 
Begriff machen; — komu posadę, 
j-m eine Stelle verschaffen; juz ja 
to wyrobię, das will ich schon aus- 
inachen; ~ sobie sąd o czym, sich
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ein Urteil über etw. bilden. II ~ 
się 4-verfertigt werden. 5 sich aus- 
bilden, sich entwickeln; -bianie n 
Verfertiguag. Fabrikation f.
wyracho-wać va. ausrechnen; -wa

nie n Ausrechnung; Berechnung f; 
wszystko robi z -m, er tut ailes mit 
Berechnung; -wany a berechnend; 
człowiek ~ berechnender Kopf.
wyra-dzać siç, entarten, ausarten; 

-dzanie siç n Entartung, Ausar- 
tung f.
wyrafino-wanie n Raffinirtheit f; 

-wany a raffiniert', -wane okrucień
stwo, ausgesuchte Grausamkeit.
wyrastać, wyrosnąć, wyróść vn. 

auswachsen; entwachsen; sprieBen, 
~ z ubrania, ein Kleid auswachsen ;~ 
z lat dziecinnych, die Kinderschuhe 
ausgetreten haben; — na człowieka, 
zum Manne reifen; dzieci -tają na 
ludzi, aus Kindern werden Leute.
wyratować va. (er)retten. 
wyraz, -u, pl -y m Ausdruck m, 

Wort n; handlowy, Handels- 
ausdruck; bez -u, ausdruckslos; nad 
~ àuBerst, überaus; — twarzy, Ge- 
sichtsausdruck; dać ęzemu — etw. 
ausdrücken, zum Ausdruck bringen; 
(w listach) : łączę -y szacunku, (hoch)- 
achtungsvoll.
wyra-zić, -żać va. ausdrücken; 

âuBern, zum Ausdruck bringen; to 
się nie da ~ słowami, das lâBt sich 
nicht mit Worten ausdrücken; ~ 
współczucie, sein Beileid bezeigen, 
ausdrücken; ~ zdumienie, sein Er- 
staunen zum Ausdruck bringen (a. 
iiuBern); — siç, sich ausdrücken; 
sich àufiérn; — się jasno i dobitnie, 
sich klar und deutlich ausdrücken; 
— się o czym nieprzychylnie, sich 
ungünstig über etw. âultern; -ziciel, 
-a, pl -e m Darsteller; Fürsprecher 
m; -zistość / Ausdruck m, das Aus- 
drucksvolle; (twarzy) charakteristi- 
sches Wesen; -zisty a, -ziście ad. 
ausdrucksvoll; -lnie ad., -iny a 
deutlich, ausdrücklich; -żny rozkaz, 
ausdrücklicher Befehl; -iność f 
Deutlichkei;, Ausdrücklichkeit f ;-ża- 
me n Ausdruck m; sposób -żania się, 
Ausdrucksweise /; -zenie n Aus
druck ni.
wyrąb, -ębu ni Aushau; Id. Ein- 

schlag m; -ać va. aushauen.

wyrecytować va. rezitiereri; aus 
dem Gedàchtnisse vortragen.
wyreperować va. ausbessern. 
wyrestaurować va. restaurieren. 
wyreżyserować va. inszemeren, 

in Szene sctzen.
wyrę-czać, -czyć va. vertreten; 

ersetzen; ~ się kim, sich durch j-n 
vertreten lassen; -czenie n Vertre- 
tung f; -czyciel, -a. pl -e m (-ka f) 
Stellvertreter(in), wyręka f Ver- 
tretung; Aushilfe f; (osoba) Stell- 
vertreter(in); Lückenbüfier m.
wyrko n gm. Fritsche f.
wyro-bić ob. wyrabiać; -bnica f 

Tagelôhnerin f; -baik, -a, pl -icy 
m Tagelôhner rn.
wyroez-nia / Orakel n, Orakel- 

spruch m; tonem -ni, orakdmàBig: 
-ny a Orakel..., orakelmlBig.
wyro-dek, -dka, pl -dki m Un- 

mensch, Auswurf m; -dnieć vn. 
ausarten, entarten, aus der Art 
schlagen; -day a entartet, ausgearttt;
— ojciec, Rabenvater m; -dna mat
ka, Rabenmutter /; ~ syn, entar- 
teter Sohn; -dzić się, entarten.
wyroić va. ersinnen, erdenken;

— siç, ausschwârmen.
wyrok, -u, pl -i m Urteil n, Urteils- 

sprucł) m; wydać — ein Urteil fallen; 
wykonanie -u, Urteilsvollstreckung/;
— uniewinniający, Freispruch tn; ~ 
zaoczny, Kontumazurteil (ob. od
wołać się, zapaść 2); -ować vn. ent- 
scheiden (o czym über...).
wyrosły a ausgewachscn; wyrosnąć» 

wyróść ob. wyrastać.
wyrost, -u m Auswuchs m; (suknia) 

na — auf Wachstum beręplinet, auf 
(den) Zuwachs; wyrostek, -tka, pl 
-tki m 1 Auswuchs; SchuB m. 2 
(chłopak) junger Bursche. 3 an. 
Ansatz, Fortsatz m; — robaczkowy, 
Wurmfortsatz am Blinddarm; wy- 
rośl, -i, pl -e f Auswuchs m.
wyrozumia-le ad., -ly a nachsich- 

tig, nachsichtsvoll (dla k. gegen j-n); 
-łość f Nachsicht f.
wyrozu-mie(wa)ć va. entnehmen; 

genau verstehen, voilstüpdig begrei- 
fen;~kogo, j-sGesinnung erforschcn 
-mienie n-1.Verstàndnis n. 2 (po- 
błażliwość)-Nachsicht f.
fcwyrozumować va. ausklügein; — 
co, etw. Iogisch(er)sthliel5en, folgom. 

wyrób, -obu, pl -oby m 1. (wyra
bianie) Erzeugung, Verfertigung f. 
2 (fabrykat) Erzeugnis n; -oby 
drzewne, Holzwaren pl; — fabry
czny, Fabrikat n; -oby garncarskie, 
Tópferware /; -oby gumowe, Gum- 
miwaren; -oby koszykarskie, Korb- 
waren; — krajowy, Landeserzeu- 
gnis n; -oby mosiężne, Messing- 
waren; sklep z wyrobami tabaczny- 
mi, Tabak(s)laden m; -roby weł- 
manie, Woll(en)waren.
wyrów-a(yw)ać va. ausgleichen; 

(teren) ebnen, eben machen, gleich- 
maeben; (rachunek) begleichen, aus
gleichen, berichtigen, saldieren; rr.il. 
ausrichten; -nanie n Ausgleichung 
/, Gleichmachen, Ebnen n; (rachun
ku) Begleichung, Aûsgleichung, Be- 
nchtigung, Saldicrung f; dla -nia 
(mego rachunku), zur Ausgleichung... 
-nawczy a Ausglcichs...
wyróz-ni(a)ć va. (co) unterschei- 

den; (kogo) auszeichnen, mit Aus- 
zeichnung behandeln; — się, sich 
auszeichnen, sich hervortun; -nie- 
nie n Auszeicfinung j; traktować k. 
z -m, j-n mit ,Auszeichnung behan- 
deln; -nik. -a’ pl -i m mat. Kenn- 
zjffcr, Dukriminante f; ~ konstruk
cyjny, kon-»truktive Kennziffer.
wy rugo-w ać va. verdràngen; -wa

nie n Verdràngung f.
wyru-szać, -szyć vn. sich auf den 

Weg machen, aufbrechen; mil. ab- 
marschieren; — w pole, ausrücken; 
-szenie n Aufbruch; mil. Abmarsch 
wyrwa / Brcsche, Lucke f; wal- 

dige Schlucht. Tobel m; wyr(y)wać 
I va. 1 (her)ausreifien; losreiBcn; — 
komu z rąk. j-m aus den Handen rei- 
Ben; (ząb) auszichen; *— komu co. 
j-m etw. entreiOen; — sobie włosy, 
sich die Haare ausraufen (a. aus 
dem Kupf rciBen); — z korzeniem, 
mit der Wurzel ausreiBen. 2 (ucznia) 
aufrufen. 11 — się, sich losreiBen; 
sich Josmachen; -* się z czym, mit 
etw. herausplatzen; — się ze słów
kiem, ein Wort fallen lassen; ~ się 
jak Filip z konopi, mit der Tür ins 
Haus fallen; -walo mi się, es ist mir 
unwillkürlich entschlüpft; wyrywać 
sobie co, sich um etw. reiBcn; wyr
wanie n AusreiBen, Herausreiûen. 
Entreiûcn n; wyrwisko ob. wyrwa.

wyryć va. ausgraben; auswüh- 
len; (napis) eingravieren, eingraben; 
fig. — (co) w pamięci, dem Gedacht- 
nis einprâgen.
wyrysować va. aufzeichnen 
wyrywać ob. wyrwać.
wyrywka f: na -ki, auûer der Or- 

dnung (a. der Reihe); stellenweise. 
wyrzą-dzać, -dzić va. (krzywdę, 

szkodę) zufügen.
wyrzec, -ekę, -ecze, -ekł va. 1 aus- 

sprechen, (aus)sagen. 2 — 6ię (kogo) 
sich lossagen von...; — się czego, 
auf etw. verzichten, Verzicht leisterr 
einer Sache entsagen; wyrzeczenie n 
I Aussprechen n. 2 ~ się (czego) 
Entsagung, Verzichtleistung /; (ko
go) Lossagung f.
wyrze-kać I va. ob. wyraec. II 

vn. (weh)klagen, sich beklagen; — 
na k., sich über j-n beklagen; -ka
nie n Klage, Wehklage f; ~ się, ob. 
wyrzeczenie się.
wy rzeibi(a)ć va. ausschnitzen ; au?- 

meiBeln; (na drzewie) ausstechen.
wyrżnąć, wyrzynać I va. 1 (ailes) 

niedcrmetzeln, niederhauen; *— ko
go, j-m einen Schlag yersetzen. 2 
ausschneidcn; einschneiden. 3 ~ 
komu prawdę (w oczy), j-m derb 
die Wahrheit sagen. 11 — się 4 (o 
zębach) durchbrechen. 5 gm. sich 
ausleeren.
wyrzu-cać, -cić va. i (her)auswf.f • 

fen, hinauswerfen, hinausschmeixk.. 
~ (k.) za drzwi, zur Turę hinaus- 
werlen; vor die Tür setzen; — pie
niądze, sein Geld zum Fenster hin
auswerfen; — z siebie, auswerfen. 
von sich geben. 2 — (co) komu, j-m 
vorwexfen. 11 vn. — nogami, mit den 
Beinen ausschlagen.
wyrzut, -u, pl -y m 1 Vorwurf m; 

-y sumienia, Gewissensbisse pl; ro
bić komu -y, j-m Vorwürfe machen. 
2 Auswurf; mcd. Aussęhlag rn; wy
rzutek, -tka. pl -tki m Auswurf, 
Auswürfling (społeczeństwa der Ge
sellschaft); wyrzutnia / gr. Ellipse 
/, Elision, AusstoBung / (von Buch- 
st3 ben).
wyrzy-gać.-gnąć vd. (aus)brechen; 

sich übergeben; -ganię n Erbrechen 
wyrzy-nać ob. wyrżnąć; -nanie n 

I Ausschneiden n. 2 — się (zębów) 
Durchbrych m, Durchbrechen n.
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-ać va. aussaen; -ki, -ków pl Aus- 
siebsel, Weggesiebtes n.
wysięk, -u m med. Abgang m; — 

z nosa, Nasenschleim m.
wysikać się, pissen. 
wysi-lać, -lić va. entkràften, er- 

schôpfen; (się, sich) anstrengen; 
się nadmiernie, sich über die MaBen 
(a. Krâfte) anstrengen; ~ się bezsku
tecznie (nad...), sich vergebens ab- 
mühen, anstrengen; -lenie n 1 Ent- 
kraftung, Erschópfung f. 2 (się) An- 
strengung f, Kraftaufwand m.
wysiłek, -łku, pl -łki m Zmstren- 

gung, Bemühung f; robić -łki, An- 
strengungen machen, Bemuhungen 
aufwenden, aile seine Kràfte auf- 
bieten.
wysiudać va. fam. hinausschmei 

Ben, herausschleudern, hinauswerfen, 
wysiusiać się, pissen.
wyskakać się, sich satt hüpfen. 
wyskakiwać vn. — z radości, vor 

Freude springen; wyskoczyć vn 
(her)ausspringen; hervorspringen; (o 
guzie etc.) vorspringen; ~ z łóżka, 
aus dem Bette springen; ~ z okna, 
zum Fenster hinausspringen; ~ z 
szyn, entgleisen, -aus den Gleisen 
springen (ob. skóra i); co koń -y, 
im vollen Galopp; wyskok, -u, pl 
-i m 1 Hervorspringen n, Vorsprung 
rn; (wody) Aussprudeln n. 2 ob.wy- 
bryk. 3 bud. Vorsprung, Auslauf rn. 
4 Alkohol m; ~ winny, Weingeist, 
Spiritus m; wyskokowy a Alkohol... 
alkohołisch; napoje -we, geistige Ge- 
tranke, Spirituosen pl.
wyskro-b(yw)ać va. auskratzen, 

ausradieren; -banie n .Auskratzen n; 
-bek, -bka m 1 -bki pl Schabsel n; 
-bki hutnicze, Kratzmetall,( Metall)- 
Schlacke f. 2 letztgeborenes Kind, 
Nesthàkchen n.
wyskp-b(yw)ać, -bnąć va. aus- 

rupfen, auszupfen; fig. ausbeu- 
ten; — się do gtosza, sich von Geld 
entblôBen.
wysłać ob. wysyłać i wyściełać; 

wysłanie n 1 Absendung, Befór- 
derung, Abfertigung f; dalsze — (to
waru), Weiterbefórderung; do -nia 
dalej, zur^Weiterbefórderung. 2 Aus- 
polsterung f; wysłaniec, -ńca, pl 
-ńcy, wysłannik, -a, pl -icy m Ab- 
gesandte(r), Sendbote, Emissiir m;

wysa-dzać, -dzić 1 va. I aus- 
«et2en; — na ląd, ans Land setzen, 
ausschiffen, landen; (k. z auta etc.), 
herausheben; ~ (k.) z siodła, aus 
dem Sattel heben, abwerfen. 2 (z 
pieca) ausschieben. 3 (drzwi) spren
gen; — w powietrze, in die Luft 
sprengen. 4 (drzewami) bepflanzen; 
(drogimi kamieniami) besetzen,(koś
cią słoniową etc.) einlegen, inkrustie- 
ren. 5 (k. na godność) erheben: *- 
k. na głupca, j-n zum Narren ma
chen. 6 — k. skąd, j-n verdràngen, 
vertreiben, ausstechen; — komu oko, 
j-m ein Auge ausstechen; ~ k. z 
posady, j-n um sein Amt, urn seine 
Stelle bringen. 7 (dziecko) abhalten. 
II — się, sich hervortun; groBtun; 
(na wspaniałe przyjęcie etc.) sich an
greifen; etw. Glànzendes veranstal- 
ten; -dzenie n (miny etc.) Sprengen 
wysapać się, sich verschnaufen. 
wysą-czać, -czyć va. abtropfen 

lassen; (kielich) bis auf den letzten 
Tropfen leeren-.
wyschły a ausgetrocknet, aus- 

gedorrt; wyschnąć, -nie, -sechł vn. 
austrocknen, ausdórren; (o człowie
ku) abmagern; wyschnięcie n Aus- 
trecknen; wyschnięty a abgemagert 
(ob. wyschły).
wysepka f Inselchen, Eiland n; 

(na jezdni) Schutzinsel, Verkehrsin- 
wysiać va. aussaen. [sel f.
wysiadać, wysiąść vn. ausstcigen; 

(z okrętu) landen; wysiadanie n 
Aussteigen n; wysiadywać vn. zu 
sitzen pflegen; lange sitzenbleiben. 
wysiarko-wać va. ausschwefeln; 

-wanie n Ausschwef(e)lung f.
wysią-kać, -knąć I va. (nos) 

schneuzen; (die Nase) ausschnauben. 
II vn. aussickern, ausrinnen.
wysiąść, -ądę, -ądzie, -siadł ob. 

wysiadać.
wysiec, -ekę, -ecze, -ekł va. aus- 

hauen; ~ (k.) rózgą, durchhauen.
wysle-dlać, -dlić va. (des Landes) 

verweisen, verbannen; ~ się, aus- 
wandern; -dlenie n Verweisung f; 
-• się, Auswanderung f; -dleniec, 
-ńca, pl -ńcy m Verbannter m.
wysiedzieć I vn. aussitzen, âbsitzen. 

11 va. 1 (o ptakach) ausbrüten. 2 
(dziurę w czym) durchsitzen.

wysiew, -u, pl -y rn Aussaat f;
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wysłany a 1 befórdert. abgesandt. 
2 ausgepoktert.
wysławi(a)ć* va. (lob)prcisen. 3n- 

preisen, (übermâDig) rühmen.
wysławiać’, wysłowić va. (się, 

sich) ausdriicken; wysłowienie (się) 
n Ausdruck m; łatwość -nia się, Re
elefertigkeit f; sposób -nia się, Aus- 
drucksweise f.
wysłu-ch(iw)ać va. aushôren, er- 

hóren, anheren; — prośby czyjej, j-s 
Bitte erhóren; (chorego) behorchen, 
auskultieren; (świadków) verhôren; 
być -chanym, Erhohrung finden; 
-chanie n Aushôren n; (prośby) Er- 
hórung f; (świadków) Verhôr n.
wysługiwać się komu, j-m Dienste 

leisten.
wyslu-zony u ausgedient^-iyć va. 

ausdicnen, abdicnen: — się, seine 
Zeit abdienen
wysmagać va. auspeitschen. 
wysmarkać va. — nos, — się, sieli 

die Nase schnauben, sich schneuzen. 
wysmarować va. ausschmieren: — 

olejem, einôlen; — smołą, teeren.
wysmażyć va: durchbraten. aus- 

braten.
wysmu-kleć vn. schlank werden; 

-klość f Schlankheit, Schmàchtigkeit 
f; -kły a schlank, schmachtig.
wysnu(wa)ć va. herausfâdeln, (her)- 

ausspinnen; fig. ausspinnen: — wnio
sek, den SchluB ziehen.
wysoce ad. hoch; wykształcony, 

hochgebildet; — k. poważać, i-n 
hochachten.
wysoki a (wyższy, najwyższy) hoch; 

wyższy zakład naukowy, hohere Lehr- 
anstalt; wyższa uczelnia, Hoch- 
schulej; najwyższa cena, der hochste 
Preis; wyższy urzędnik, hoher Beam- 
fer; -ego wzrostu, hochgewachsen, 
groB; patrzeć na k. z -ka, groB auf j-n 
herabsehen; fiz -c ciśnienie. Hoch- 
druck m.
wysoko ad. (wyżej, najwyżej) hoch;

— cenić, hochachten; — położony, I 
hochgelegcn; ~ sięgać, hoch streben; .
— postawiona osoba, hochgcstcllte j 
Person; -cenny a hochwertig; -mierz i 
m Hohenmesser m, -plenny a lei. 
hochstammig; las — Ilochwald m
wysokość, -ści f 1 Hohe f; — ciśnie

nia, Druckhohe, - oporu. Wider- i 
standhôhe: - strat. Verlusthôhe; — i

użyteczna, Nutzhóhe; stać na -ści za- 
dania, seiner Aufgabe gewachsen 
sein: do -ści sumy, biszum Belaufe(a 
Betrage) von... 2 (tytuł) Hoheit f. 

, Wasza W.- Eure Hoheit [dieren 
I wysondować va ausforschcn, son 

wysortować va. (towar) ausschie- 
Ben.zurucksetzen;-wany towar. Aus- 
schuB m, zurückgesetzte Ware 
wyspa f Insel f, Eiland n. 
wysipać się, (sich) ausschlafen 

wyspany a ausgeschlafen 
wyspecjalizować się, sich spcziali- 

sicren, sich (iür etw.) besonders aus- 
bilden
wyspiarski a Insular...; wyspiarz 

-a, pl -e nr Inselbewohner m: -c. In 
selvolk n.
wyspowia-dac va. ocichten, — ko

go, j-m die Beichtc abnehmen; — sic 
beichten; — się z czego, etw. beichtcn. 
-danie się n Beichte f.
wyspowy a Insel...: wyspozbiór ni 

Inselmeer n.
wysrać się, scheiBen, seine Not- 

durft vçrrichten, sich ausleercn 
wysre-brzać, -brzyć va versij 

bern; -brztnie n Versilberung f.
wyssać, -ssie, -ssał, wysysać vu. 

aussaugen; ~ (co) z mlekiem, mit 
der Milch einsaugen (ob. palec) ; ~ ko
go, j-n aussaugen, auszehren: wyssa
nie n Aussaugen n.
wystać, -anie, -ał vn. stehend aus- 

dauern ; (eine Stunde) abstehen ; — się, 
sich müdé stchen; (o płynach) sich 
setzen; ablagern; (o owocach) reifen. 
reif werden.
wystający a vorspringend. 
wystały a (o winie etc.) abgelagert; 

(o owocach) reif.
wysta-rać się, (sich) verschaffen ; ~ 

o pieniądze, Geld aufbringen; ~ o co 
dla k., j-m ctwas verschaffen 
wystar-czać. -czyć vn. genugen, 

hinrcichcn, ausrcichen, to -czy, das 
genügt, es reicht hin; — samemu so- 
bic, sich selbst genügen; niemandes 
Hilfe brauchen; -czająco ad., -cza
jący a genügend, hinreichend; -ce 
środki, hinreichende, genugende 
Mittel; -czalność f Genüglichkeit f. 
-czalny a genüglich, genügend.
wystawa f 1 Ausstellung /; — 

sklepowa, Schaufenster n (ob. deko
rator, wszechświatowy): konkurs wy.
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staw sklepowych, Schaufensterwett- 
bewerb m; ~ przemysłowa, Gewer- 
beausstellung. 2 te. (sztuki) Ausstat- 
tung 3 (przepych) Pracht f, Prunk m ; 
wystawać vn. vorspringen, hervor- 
ragen; wystawca, pl -cy m (-czyni/) 
Aussteller(in); wystawi(a)ć va. 1 
herausstellen; (za drzwi) hinausschaf- 
fcn; (w oknie) auslegcn, ausstellen; — 
na słońce, in die Sonne stellen. 2 
(kwit, weksel, rachunek etc.) ausstel
len; ~ na sprzedaż, zum Vèrkauf aus
stellen, auslegen; ausbieten, feilbie- 
ten. 3 aussetzen; ~ na niebezpieczeń
stwo, (życie) na szwank, einer Gefahr 
aussetzen. 4 (dom etc.) errichten, bau- 
en, aufstellen. 5 te. aufführen. 6 (no
gę) vorstrecken. 7 ~ armię, ein Heer 
auf die Beine bringen. 8— sobie (co) 
sich vorstellen; ~ k. na dudka, j-n 
zum Narren machen; wystawienie 
n 1 Ausstellen n, Ausstellung f (kwi
tu einer Quittung). 2 (budynku) Er- 
richtung f. 3 te. Aufführung f.
wystaw-nie a: żyć — groBen Auf- 

wand treiben; -ność /Pracht/, Prunk 
m; -ny a prunkvoll, pomphaft.
wystawowy a Ausstellungs...; okno 

-we, Schaufenster n.
wystąpić, występować vn. 1 her- 

vortreten; auftreten; — jako kandy
dat, ais Kandidat auftreten; — prze
ciw komu, gegen j-n auftreten; -ępo- 
wać na scenie, auf der Biihne auftre
ten. 2 austreten, ausscheiden; ~ z in
teresu, aus einem Geschàfte austre
ten ; ~ z towarzystwa, aus einer Ge
sellschaft ausscheiden. 3 ~ z brze
gów, fiber die Ufer treten, austreten. 
4 ~ z czym, mit etw. vorgehen ; ~ z in
terpelacją, eine Anfrage stellen, in- 
terpellieren; ~ z koncertem, ein Kon- 
zert aufführen, geben; ~ z propozy
cją, z wnioskiem, einen Antrag stel
len. 5 jr. ~ sądownie przeciw komu, 
gerichtlich gegen j-n einschreiten; — 
jako powód (a. skarżący), ais Klager 
gegen j-n auftreten; — w czyjej obro
nie, j-s Verteidigung übernehmen. 6 
występują krostki, die Haut schligt 
aus; wystąpienie n Auftreten n; (ze 
spółki, związku etc.) Austreten n, 
Austritt m; (ze służby etc.) Aus- 
•cheidung /.
występ, -u, pl -y ml Auftritt m; — 

gościnny, Gastspiel n; pierwszy — er- 

stes Auftreten (auf der Bühne); /ią* 
(erster) Anfang, erster Versuch. 2 
(wyskok) Vorsprung m.
wystę-pek, -pku, pl -pki m Verge- 

hen, Laster n, Frevel m; -pność / 
Lasterhaftigkeit f; -pny a lasterhaft; 
frevelhaft; -pować ob. wystąpić.
wystornować va. stornieren.
wystosować va. — list do k., ein 

Schreiben an j-n richten.
wystra-szać, -szyć va. wegschrek- 

ken, verscheuchen; -szony a er
schrocken. ’
wystroić va. (się, sich) ausputzen. 
wystrychnąć va. 1 ~ k. na dudka, 

j-n zum Narren machen, j-n zum 
besten haben. 2 (się, sich) ausputzen, 
herausstaffieren.
wystrzał, -u, pl -y m SchuB m.
wystrzec się, -egę, -eże, -egł się, 

wystrzegać się czego, sich vor etw. 
hüten, bewahren, sich in acht neh- 
men.
wystrze-lać va. (naboje etc.) ver- 

schieBen, ausschieBen; (wszystkich) 
aile erschieBen; -lié va. losschieBen, 
abfeuern, losfeuern, abschieBen, los- 
drücken; ~ w górę, ausschieBen; in 
die Hóhc schieBen;-* z karabina, ein 
Gewehr abfeuern. [fasern.
wystrzępi(a)ć va. ausfransen, aus- 
wystrzyc, -ygę, -yże, -ygł, wy

strzygać va. (her)ausschneiden.
wystudiować va. ausstudieren. 
wystu-dzać, -dzić va. abkühlen; 

-dzenie n Abkühlung /.
wystukać va. ausklopfen. 
wysty-gać, -gnąć vn. sich abküh

len; -gnienie n Abkühlung/.
wystylizować va. stilisieren. 
wysubtelni(a)ć va. verfeinern. 
wysu-nąć, -wać I va. (her)aus- 

rücken, (hin)ausschieben; vorschie- 
ben; (język) herausstrecken; fig. 
(kwestię etc.) vorbringen; — na pierw
szy plan, in den Vordergrund stellen; 
— się, hervortreten; (wymknąć się) 
entschlüpfen, entschleichen; •— się 
cichaczem, sich herausschleichen; ~ 
się na pierwszy plan, in den Vorder
grund treten; wysunięty a (na
przód) vorgeschoben.
wysu-szać.-szyć va. 1 austrocknen. 

2 (butelkę) leeren, austrinken. 3 
abzehren;-szanie n Austrocknung/.
wysuwać ob. wysunąć. 

wyswatać va. zur Ehe verhelfen, 
— się za kogo, i-n hciraten.
wyswobo-dz.enie n Befreiung /; 

-dzić va. (się, sich) befreien.
wysworować va. (psy) loslassen 
wysychać vn. ob. wyschnąć, 
wysy-łać va. (co) absenden. ab- 

gehen lassen, versenden, auf den 
Weg bringen. abschicken; — kogo, 
j-n abordnen, delegieren; -łający m 
Vers«nder. Absender; Verlader m; 
•łka f Versendung. Absendung /, 
Versand m; (posyłka) Sendung/.
wysyp(yw)ać va. ausschutten; (pia

skiem etc.) bestreuen; —się, verschùt- 
tet werden; (o ludziach) heraus- 
stOrzen; (o krostach) ausschlagen; 
(o ospie) durchbrechen.
wysypiać się, (sich) ausschlafen. 
wysypka / Ausschlag m. 
wysysać ob. wyssać.
wyszachrować va. herausschwin- 
wyszaieć vn. austoben. (dcln. 
wyszargać va. kotig, schmutzig ma

chen. beschmutzen.
wyszar-pać, -pnąć va. herum- 

zerren, herumzausen.
wyszarzać va. (ubranie) abtragen, 

abnützen; -rżany, abgetragcn. ab- 
geschabt. fadenscheinig.
wyszarzeć vn. gra u werden. 
wyszastać va. vergeuden, ver- 

schwenden, vertun.
wyszczać się, pissen. 
wyszczebiotać va. ausplappern. 
wyszczegól-fli(a)ć va. spezifizieren, 

einzcln auffuhren, detaillieren. -nie
me n Spezifizierung. Spezifikation /. 
wyszcze-k(iw)ać va. — na kogo, j-m 

Buses nachreden; — się, sich satt 
bellen; -kany a gm. być -m,- ein 
Rutes Mundwcrk haben; -kana gęba, 
loses Nlaul. loser Mund.
wyszczer-ba / Bruch m. Scharte 

f; -biać va. schartig machen; -hie
nie n Schartigmachen n; -biony a 
schaitig. . *
wyizcze-rzać, -rzyć va. — zęby, 

die Zâhne fletschen, blecken.
wyszczotkować va. ausbürsten 
wyszczypać va. (kogo) tüchtig 

zwickeo, kneifen.
wyszeptać va. flüstern. 
wysxko-lenie n Ausbildung, Ein- 

schulung /; -lié va. einschulen. aus- 
bilden.

, wy8zlacbet-ni(a)ć t>a. veredeln; 
-nieć vn. sich veredeln; -menie n

| Vered(e)lung /.
wyszlamować va. ausschlâmmen 
wyszlochać się, ausschluçhzen. 
wyszły a— z mody, unmodern; — z 

użycia, nicht mehr übhch. abge- 
kommen.
wyszorować va. ausscheuern. 
wyszperać va. ausfindig machen, 

herausfinden; aufstôtejn.
wyszpiegować va. ausspionieren. 
wysztukować va.aus lauter Stücken 

zusainmensetzen.
wysztur-chać, -chnąć va. puffen, 

RippenstôBc versetzen.
wysztyftować va. zurichten. 
wyszu-k(iw)ać va. aufsuchcn, her- 

vorsuchen, (hcr)aussuchen; -kanie n 
Aussuchen n; -kany a (aus)gesucht, 
gewâhlt.
wyazumieć vn. ausgàrcn; aus- 

brauaen, auSschàumen; fig. austo
ben; młode wino musi— Jugend muB 
austoben.
wyszumować va. abschâumen, 
wyszybować vn. in <Vc Hôhe 

schweoen.
wyazycie n Ausnâhen; Ausgenâh- 

te(s) n; Stickerei /; wyszyć va. aua- 
| nâhen; sticken.

wyszy-dzać, -dzić va. ausspotten, 
verspotten, verhohnen; -dzenie n 
Verspottung. Verhohnung /.
wyszykować va. fertigmachen. zu- 

bereiten. [-ować va. ausschenken. 
wyszynk, -u m Ausschank m; 
wyszyty a ausgenâht, benâht; wy

szywać ob. wyszyć; wyszywanka / 
ausgenihte Arbeit.
wyście-lać va. auspolstern; fig. 

bedecken; -łanie n Auspolsterung f. 
wyścig, -u, pl -i m Wettlauf m;

-i kolarskie, Radrennen n; -i konne, 
Pferderennen n; -i piesze, Wett- 
Jaufen n, Wettlauf m; -i samocho
dowe, Automobilrennen; -i na 
łodziach. Ruder-wettfahr. -regatta/; 
-i z przeszkodami. Hindcrnisrennen; 
(robić co) na -i, um die Wette.
wyści-gać. -gnąć va. — kogo, j-n 

übenholen; -gowiec. -wca. pl -wce 
rn Renner m; pl -wcy Rcnnfahrer; 
-gowy a Renn...; koń — Rennpferd; 
stajnia -wa, Rennstall m; tor~-Renn- 
wyśęłółka / Einlegesohle/. (bahn /.
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wytargować va. abdingen. 
wytarmosić va. auszausen, herum- 

zausen.
wytarty a ausgerieben; (ubiór) 

abgetragen, fadenscheinig; fig. -te 
czoło, unverschàmter, frecher Kerl.
wytarzać va. wâlzen; — się, sich 

herumwàlzen.
wytaszczyć va. herausschleppen. 
wytatuować va. tâtowieren. 
wytchnąć vn. ein wenig ausruhen, 

sich ein wenig erholen; wytchnienie 
n Erholung, Rast, Ruhe f; bez -nia, 
ohne Unterbrechung. unablśssig.
wytę-pi(a)ć va. ganz vertilgen, aus- 

rotten; -pienie n Ausrottung f.
wytęskniony a ersehnt.
wytę-żać, -żyć va. anstrengen, 

anspannen; — umysł, seinen Geist 
anstrengen; — wszystkie siły, allé 
seine Krâfte aufbieten, anstrengen; 
— całą uwagę, genau aufpassen, seine 
Aufmerksamkeit verdoppeln; -ze
nie n Anstrengung, Anspannung f 
(umysłu der geistigen Krâfte); .-żo
ny a: -żona praca, anstrengende Ar- 
wytkać va. ausweben. fbeit.
wytknąć ob. wytykać; wytknięcie 

n 1 Hervorst(r)ecken n. 2 (drogi, 
kolei) Abstecken n.
wytłaczać, wytłoczyć va. 1 aus- 

pressen; — sok z winogron, Trauben 
auspressen. keltem. 2 abdrucken; 
pressen; Figuren pressen auf..., 
gaufrieren; wytłaczanie n Aus- 
pressung f; tech. Gaufrieren n; wy
tłaczarka f AuspreB-, Gaufrier- 
maschine f; wytłoczyny, -czyn pl 
Trester, Treber pl.
wytłuc, -ukę, -uczę, -ukł va. I 

ailes zerschlagcn. 2 (ziarna z kłosów) 
ausschlagen; (kogo) durchhauen, 
durchprügeln.
wytłumaczyć va. 1 erklâren; (sen) 

auslegen. 2 (się, sich) entschuldicen. 
rechtfertigen.
wytłuścić va. fettig «machen, mit 
wytnę ob. wyciąć. [Fett beflecken. 
wytoczyć va. 1 herausrollen; hin- 

ausrollen; (działa) hinausfahren. 2 
(krew) abzapfen, auszapfen. 3 (co) 
aufs Tapet bringen, vorbringen; — 
komu proces, cinen ProzeB gegen 
j-n anstrengen.

wytoknąć va. ausspülen, aus- 
schwenken.

wyśledzić va. ausspüren, aufspü- I 
ren, auf die Spur kommen.
wyślicznicć vn. hùbscher werden. | 
wyśliz-gać, -gnąć się, ausgleiten; | 

(z rąk) entschlüpfen.
wyśmi(ew)ać va. auslachen; vcr- 

spotten; — się z kogo, j-n auslachen; 
wyśmiany d verspottc'
wyśmieni-cie ad., -ty a «vortreff- 

lich; ausgezeichnet, vorzüglich; -tość 
/ Vortrefflichkeit f.
wyśmiewać ob. wyśmiać; wyśmie- 

wanie n Auslachen n.
wyśnić się, sich etw. austrâumen; 

im Traum erscheinen; wyśniony a 
ertràumt.
wyśpiew(yw)ać va. 1 aussingen; 

singend vortragen. 2 (wygadać) aus- 
plappern; ein Geheimnis verraten.
wyśrubo-wać va. losschrauben; 

(cenç) in die Hôhe schrauben, ü- 
berteuern; -wanie n ~ ceny. Ü- 
berteuerung f.
wyświad-czać, -czyć va. — (ko

mu) przysługę, einen Dienst erweisen, 
leisten. [anziehen.
wyświątecznić się, Sonntagskleider 
wyświdrować va. ausbohren. 
wyświe-cać, -cić va. 1 beleuchten, 

aufhellen. 2 ~ kogo, j-m heimleuch- 
ten; j-n ausweisen, vertreiben.
wyświech-tać va. speckig machen; 

-tany a (ubiór) spcckig, blank.
wyświe-tlać, -tlić va. 1 aufhellen; 

(sprawę) aufklaren, ins Klarę brin
gen, Licht in (etw.) bringen. 2 (klisze) 
exponieren; (film) aufführen. zeigen; 
-tlenie n 1 (sprawy) Aufklârung f. 
2 (filmu, obrazu) Aufführung f.
wyświę-cać, -cić va. (na księdza) 

ordinieren, weihen, die Weihe er- 
teilen; -cenie n Pricsterweihe f.
wytaczać ob. wytoczyć.
wytańczyć va. durch Tanzen erlan- 

gen; ~ się, viel tanzen.
wytapeto-wać va. austapezieren; 

-wanie n Austapezierung f.
wytapiać va. 1 (wszystkich) er- 

trânken. 2 (metale) ausschmelzen; 
(masło) zerlassen, zergehen lassen.
wytarabanić va. austrommeln. 
wytarcie n Ausreiben: Abwischen, 

Auswischen n.
wytar-gać, -gnąć va. auszausen;

- k. za uszy, za włosy, j-n an den 
Ohren, Haaren zupfen.

wytopić ob. wytapiać; wytopienie 
n Schmelzung f [abfertigcn
wy transportować va. versenden, 
wytrawa/Beize/, wytrawi(a)ć va

I àtzen, (aus)beizen 2 (się. sich) 
aufzehren.
wytra-wność / Erfahrenheit /, 

•wny a 1 erfahren; gewandt. 2 (o 
winie) herb.
wytrąbić va 1 austrompeten, aus- 

posaunen (t. fig. ). 2 (butelkę wina) 
austrinken.
wytrą-cać, -cić va 1 herausschla- 

gen; — komu co z ręki„j-m etw. aus 
der Hand schlaRen ; — k. z równowagi. 
j-n aus dem Gleichgewicht bringen. 2 
(z pensji etc.) abziehen.
wytrenować ua. abrichten, trai- 

nieren; wytreso-wać va. abrichten. 
dressieren; -wanie n Abrichten n.
wyttopić va. ausspiiren. aufspüren. 
wy truć va. durch Gift vemichten. 

ausrotten, aile vergiften.
wytrwać vn. ausdauern, ausharren, 

aushalten,— przy kim, bei j-m aus 
halten.
wytrwa-le ad. mit Ausdauer, -łość 

/ Ausdauer, Beharrlichkeit /; -ły 
a ausdauernd, beharrlich; -nie n 
Ausdauern, Ausharren n.
wytrych, -a, pl -y m Dietrich m.
wytrynić va. gm. austreiben. ver- 

weisen, ausweisen.
wytrysk, -u, pl -i m Heraussprudeln 

n; (ropy) Ausbruch m; (nasienia) 
Ausspritzung f.
wytry-skać, -snąć, -śnie, -snął, 

-sł vn. (her)ausspritzen, hervorspru- 
deln, aussprudeln, hervorquellen, 
heryorspritzen; -skanie, -śnienie, 
-śnięcie n Hervorsprudeln, Hervor- 
spritzen n.
wytrzaskać va. (kogo) durchprü

geln ; wytrzasnąć va. (pieniądze) auf- 
bringen, auftreiben, auffinden; skąd- 
żeś to -nął? wo hast du das her?

wytrzą-sać, -snąć, -snę, -śnie, 
-snął, wytrząść, -ęsę, -ęsie, -ąsł va. 
ausschütten, herausschütteln.
wytrzebi(a)ć va. 1 (grunt) ausroden.

2 (myszy etc.) ausrotten. 3 (kogo) 
kastrieren, entmannen.
wytrzeć ob. wycierać. 
wytrzep(yw)ać va. ausklopfen; (ko

go) durchprügeln.
wytrze-szczać, -szczyć va. —

oczy, die Augen aufsperren. groBe 
Augen machen, glotzen.
wytrzef-wi(a)ć va. nuchtem ma

chen; -wieć vn nüchtern werden. 
-wienie n Ernùchterung /.
wytrzy-m(yw)ać va. 1 aushalten. 

ausstehen, ertragen, trudno z nim — 
es ist nicht mit ihm auszuhalten; ~ 
konkurencję, die Konkurrenz aus
halten. 2 — krytykę, der Kritik 
standhalten, — próbę, in einer Probe 
bestehen. 2 mus. — nutę, einen Ton 
aushalten, -małość / 1 Ausdauer / 
2 Festigkeit. Haltbarkeit f; — elek
tryczna, elektrische Durchschlagsfes- 
tigkeit; — na rozciąganie, Zugfestig- 
keit; -mały a ausdauemd; (o rze
czach) fest; być -m na zimno, Kâlte 
ertragen; -manie n Aushalten n, 
to jest nie do -nia, das ist nicht aus- 
zuhalten.
wy tuczyć va. ausmâsten. 
wytup(yw)ać va. auspochen 
wytwa-rzać va. (wyrabiać) er- 

zeugen, herstellen. produzieren; (for
mować) bilden; hervorbringen, — 
się, entstehen, sich bilden; -rzanie 
n Erzeugung. Herstellung f.
wytwor-nie ad. fein, vornehm; 

-nisia f Modedame /; -niś, -nisia, 
pl -nisie m Modeherr, Stutzer m; 
-ność f Vomehmheit. Feinheit f; 
• ny a vornehm. fein; — gust, feiner 
Geschmack; -ne maniery, vomehmes. 
feines Benehmen.
wytworzenie, wytworzyć ob. wy

twarzanie, wytwarzać.
wytwór, -oru, pl -ory m Erzeugnis. 

Produkt n; — fantazji, Ausgeburt / 
(a. Gebilde n) der Phantasie; -ca, 
pl -cy m Erzeuger, Produzent, Her- 
steller m; -ćzość f Erzeugung, Pro
duction f; -czy a Erzeugung3...; 
kraj — Erzcugungsland n; -czyni / 
Erzeugerin /; -nia / Werkstatt; 
Fabrik /; — bielizny, Wâschefabrik; 
~ rękawiczek. Handschuhfabrik.
wyty-czenie n (linii) Absteckung 

Ą -czna, -cznej / Richtlinie, Leit- 
linie, Weisung, Direktive f; -czny a 
Leit...; Richtungs...; linia -na, Leit- 
linie/; punkt— Hauptpunkt m; -czyć 
va. (linię) abstecken, trassieren. 
wytykać, wytknąć va. 1 ausstecken. 

2 (drogę, kolej) abstecken; (granicę) 
ausstecken. 3 (komu błędy, wady)
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aussetzen, vorhalten; — kogo palcami, 
mit Fingern auf j-n zeigcn.
wy tynkować va Qbertünchen, an- 

streichen; (twarz) schminken.
wyu-czać, -czyć va. — kogo czego, 

j-n etw. lehren, j-m etw. beibringen; 
— się, erlernen, auslemen, einstudie- 
ren; -czony a aujgalernt; (o roli) 
einstudiert.
wyuz-dać va. abzâumen; -danie 

n Abzâumen n; fig. Zügellosigkeit, 
Unbândigkeit /; -dany_a zügellos, 
ausgelassen.
wywa-bi(a)ć va. (kogo) heraus- 

locken, hervorlocken ; (plamy) weg- 
bringen, ausmachen, entfer.nen; ~ 
plamy od tłuszczu, Fettflecke (aus 
Kleidern) ausmachen, entfernen; -bia 
nie n Herauslocken n; — plam. Flek- 
kenreinigung f; mydło do -biania 
plam, Fieckseife f; płyn do -biania 
plam, Fleckwasser n.
wywa-lać, -lić va. herauswâlzen; 

(drzwi) erbrechen, einrennen, ein- 
stoBen, einschlagen; (k. z auta etc.) 
umwerfen; — gały, oczy, die Augen 
aufsperren, aufreiBen; (język) her- 
ausstecken; — się, (haufenweisc) 
herausstürzen, herausstrômen; — się 
(z auta etc.) herausfallen.
wywal-czać, -czyć va. erkâmp- 

fen, auskâmpfen; -czanie n Erkâmp- 
wywalić ob. wywalać. [fen n. 
wywałkować va. auswalken.
wywar, -u, pl -y m Absud m; 

wywa-rzać, -rzyć va. auskochen.
wywatować va. auswattieren.
wywa-żać, -żyć va. (drzwi) ein

rennen, einschlagen; fig. — drzwi 
otwarte, eine offene Tür einrennen.
wywąchać va. ausschnüffeln, aus- 

wittern.
wywczas m pl -y Erholung f; 

Ruhezeit /; -y letnie, Ferien pl; 
-ować się, sich erholen, ausruhen.
wywdzię-czać (-czyć) się komu, 

sich gegen j-n dankbar erweisen, j-m 
Gegendienste erweisen, j-m etw. 
verge iten.
wywędro-wać vn. auswandern; 

-wanie n Auswanderung f.
wywęszyć va. auswittern.
wywiad, -u, pl -y m Interview n, 

Befragung; Erkundung f; mil. -y, 
Rekognoszierung f ; iść na -y, auf 
Kundschaft ausgchen (a. streifen), 

eine Rekognoszierung vornehmen: 
-owca, pl -cy m Ausfrager; Poli- 
zeibeamter; mil. Kundschafter m; 
-owczy a Auskunfts...; biuro -e, 
Auskunftsbüro n; mil. służba -a. 
Kundschafterdienst m; -ownia f 
Auskunftei f, Auskunftsbüro n; 
-ywać się o kim, sich uber j-n er- 
kundigen, Auskunft uber j-n einho- 
len.
wywiąz(yw)ać się, 1 entstehen, 

sich entspinnen; sich erheben; co 
się z tego -że? was wird daraus ent
stehen? -zała się dyskusja, es erhob 
sich ein Streit. 2 — się z misji, sich 
eines Auftrages entledigen; ~ się z 
zadania, die Aufgabe erfüllen; ~ 
się z zobowiązań, seinen Verbindlich- 
keiten nachkommen.
wywich-nąć va. (nogę etc.) aus- 

renken, verrenken; -nięcie n Aus- 
renkung, Verrenkung f.
wywierać, wywrzeć va. ausüben;

— na kogo wpływ, EinfluB auf j-n 
ausüben; — na kim wrażenie, einen 
Eindruck auf j-n machen; ~ na 
kim zemstę, Rache an j-m ausüben.
wywier-cać, -cić va. ausbohren. 
wywie-szać, -sić va. aushângen; 

(język) herausstrecken; -szać (zbrod
niarzy) aufhângen; -szka f AushSn- 
eschild n.

— wywieść, -wiodę, -wiedzie, -wio
dłem, -wiódł wywiedliśmy, ob. wy
wodzić.
wywie-trzać, -trzyć va. (aus)luf- 

ten, durchlüften: -trzaiy a vcr- 
wittert; -trzeć vn. auswittern, ver- 
wittern; -trzało mi to z głowy, das 
ist aus dem Gedâchtnis entschwun- 
den, ich habe es ganz vergessen.
wywiewać va. wegwehen; (zboże) 

ausschwingen.
wywieźć, -wiozę, -wiezie, -wiozłem, 

-wiózł, -wieźliśmy ob. wywozić.
wywiędnąć vn. verwelken. 
wywi-jać, -nąć va. 1 schwingen;

(ogonem) wedeln; — rękami, mit 
den Armen "schlenkern; ~ szablą, 
den Sâbcl schwingen; — koziołka, 
einen Purzelbaum schieBen. 2 um- 
stülpen; (kołnierz) herunterklappen. II
— się, sich herauswinden, sich 
herauswickeln, sich loswickeln; (wy
mykać się) entschłupfęn; (w tańcu) 
pirouctticren,

wywikłać va. (się; sich) heraus
wickeln, sich herauswinden.
wywinąć ob. wywijać, 
wywindykować va. aufdem Rechts- 

wege sein Geld wiedererlangen (ob. 
windykować).
wywlec, -wlokę, -wlecze, -wlokłem, 

-wlókł, -wlekliśmy, wywlekać, wy- 
włóczyć va. herausschleppen; — k. 
na ulicę, j-n auf die StraBe schleppen; 
fig. ~ (zapomnianą) sprawę, eine 
Sache aufs Tapet (a. zur Sprache) 
bringen.
wywła-szczać, -szczyć va. entei- 

gnen, expropriieren ; -szczenię n 
Enteignung, Expropriation f; ~ 
gruntów, Grundeinlosung f; -szczy- 
ciel, -a, pl -e m Enteigner m.
wywloką f Dime f; abgemergeltes 

Pferd; wy włóczyć ob. wywlec.
wywnę-trzać, -trzyć va. 1 aus- 

weiden. 2 ~ się, sein Herz aus- 
schütten;-trzenie się n Herzenser- 
guB.
wywniosko-wać va. schlieBen, einen 

SchluB ziehen, folgern (z czego, aus 
etwas); -wanie n Folgerung f.
wywodzić, wywieść I va. 1 her- 

ausführen, hinausführen; fig. k. 
w pole, j-n hinters Licht führen. 2 
ableiten, herleiten; — swój ród od..., 
seinen Ursprung ableiten von... 3 
wywodzić trele, trillern; — żale, 
sich in bitteren Klagen ergehen. 
II — od (k., cz.) seinen Ursprung ab
leiten (a. nehmen), abstammen von...
wywo-ł(yw)ać va. 1 herausrufen; 

ausrufen; te. — aktora, einen Schau- 
spieler herausrufen, hervorrufen. 2
— duchy, Geister zitieren, beschwó- 
ren; — wspomnienie, eine Erin- 
nerung wachrufen (a. emeuem) 
3 fig. hervorrufen, veranlassen;<erre- 
gen; (chorobę) herbeiführen, bewir- 
ken; — bunt, einen Aufstand erregen;
— oburzenie, empôren, entrüsten, 
aufbringen; — rumieniec, erróten 
(a. schamrot) machen; — rewolucję, 
wybuch, eine Revolution, eine Ex
plosion herbeiführen, hervorbringen; 
~ zgorszenie, (bei j-m) AnstoB 
erregen (ob. las). 4 fot. entwickeln; 
-l(yw)anie n 1 Herausrufen, Aus- 
jufen n; HervorrufungJ (wspomnie
nia einer Erinnerung). 2 — duchów, 
Geisterbeschwórung f. 3 fot. Entwik- 

kelung /; -lywacz, -a, pl -e m 1 
Ausrufer m. 2 fot. Entwickler m.
wywozić, wywieźć va. (hin)aus- 

führen; (towary) exportieren, aus- 
führen; wywozowy a Ausfuhr...; 
Export...; handel ~ Exporthandel 
m; świadectwo -we, Ausfuhrschein 
m; wywożenie n Ausführen n; 
Export m.
wywód, -odu, pl -ody m 1 Aus- 

führung f. 2 (rodu) Ableitung, 
Herleitung f.
wywóz, -ozu m Ausfuhr f (zboża 

von Getreide); zakaz -ozu; Aus- 
fuhrverbot n; wywózka f Abfuhr 
f; ~ śmieci, Müllabfuhr.
wywracać, wywrócić va. umwer

fen, umstürzen, umstoBen; — wszy
stko do góry nogami, das Oberste 
zu uńterst kehren; ailes auf den 
Kopf stellen; — koziołka, einen Pur
zelbaum schieBen (a. schlagen); — 
oczyma, die Augen verdrehen; — 
się, umfallen; aut. aw. sich über- 
schlagen.
wywrotki, -tek pl Sturzkarren, 

Kippwagen; (do śmieci) Müllwagen 
m; wywrotny a umstürzbar, przy
rząd — Kippvorrichtung f; — wózek 
ob. wywrotki.
wywroto-wiec, -wca, pl -wcy m 

Umstürzler, Revolutionâr m; -wy 
a Umsturz..., umstürzlerisch; partia 
-wa, Umsturzpartei f; ruch ~ Um- 
sturzbewegung f.
wywró-cenie n Umstürzung f ; 

-cić ob. wywracać.
wywrót, -otu m Umsturz m; na 

~ verkehrt.
wywró-żenie n Prophezeiung; 

Weissagung/;-żyć va. prophezeien; 
weissagen.
wywrzeć ob. wywierać.
wywyż-szać, -szyć va. erhóhen, 

erheben; (kogo) lobpreisen; — się, 
sich erheben; -szenie n Erhóhung, 
Erhebung f; — się, Selbstüberhe- 
bung f.
wywzajem-niać się, einen Gc- 

gendienst erweisen, eine Gefâlligkeit 
erwidern; (Gleiches mit Gleichem) 
vergelten; -nienie się n Vergeltung, 
Gegenleistung f.
wyzbyć się, -będę, -będzie, -był 

się, wyzbywać się kogo, czego, 
sich j-s, einer Sache entledigen, j-n,
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etw. loswerden; — towaru, Ware 
verschleudern, zu Schleuderpreiscn 
verkaufen.
wyzdro-wieć vn. genesen. gesund 

werden; -wienie n Genesung f; 
-wieniec,-ńca, pl -ńcy rn Genesender, 
Rekonvaleszent m.
wyzierać ob. wyjrzeć.
wyziew, -u, pl -y m Ausdünstung 

f, Dunst m; ~ skórny, Hautausdün- 
stung; -y żrące, âtzende Dónstc; 
gór. -y duszące, Schwadcn pl.
wyzie-wać, wyzionąć va. aus- 

dünsten, aushauchen; -nąć ducha, 
die Seele aushauchen, den Geist 
aufgeben, sterben; -wanie n Aus
dünstung f.
wyzię-bi(a)ć va. abkühlen lassen; 

— się, (sich) abkühlen; -bienie n 
Abkühlung f; -bnąć vn. sich ab
kühlen, kalt werden, erkalten.
wyzionąć ob. wyziewać 
wyzłacać, wyzłocić va. vergol- 

den;‘wyzłacanie n Vergoldung f.
wyzna-czać, -czyć va. (dzień) 

bestimmen; (nagrodę, pensję) ausset- 
zen; festsetzen; (k. miejsce) anwei- 
sen; (termin) anordnen; -cienie n 
Bestimmung, Festsetzung, Ausset- 
zung f.
wyzna(wa)ć va. bekennen, (ein). 

gestehen; -wać religię, sicb zu einer 
Religion bekennen; — (pannie) swą 
miłość, eine Liebeserklârung ma
chen; muszę — otwarcie, ich muB 
offen gestehen; wyznanie n 1 Be- 
kenntnis, Gestândnis n; ~ miłości, 
Liebeserklârung f; ~ wiary, Glau- 
bensbekenntnis; wolność wyznań, 
Glaubensfreiheit f (ob. minister). 2 
Konfession/; — katolickie, katholische 
Konfcssion; zmiana -nia, Konfes- 
sionswechsel m, Glaubensânderung 
f; wyznaniowy a konfessionell; 
wyznawca, pl -cy m Bekenner m.
wyzu(wa)ć va. — kogo z cz., j-n 

einer Sache berauben; ~ się z cz., 
sich einer Sache entledigen; wyzuty 
a — z sumienia, gewissenlos; — ze 
wstydu, ohne jegliches Schamgefühl, 
schamlos.
wyzwać va. herausfordern (na 

pojedynek zum Zweikampf).
wyzwalać, wyzwolić va. befreien, 

erlósen, freilassen, frcimachen; — 
się, sich befreien. 

wyzwanie n Herausforderung / 
(na pojedynek zum Zweikampf).
wyzwisko n Schimpfwort n. 
wyzwo-lenie n Befreiung, Erló- 

sung, Freimachung, FreiJassung /; 
-lenieć, -ńca, pl -ńcy m Freigclassener 
m; -tony a freigelassen, frei; befreit; 
sztuki -ne, freie Künste.
wyzysk, -u m Ausbeutungf; -(iw)ać 

va. ausbeuten, ausnutzen; — ‘ytu- 
ację, die Lage ausnutzen; — robotni
ków, die Arbeiter ausbeuten; -anie 
n Ausbeutung f; -iwacz, -a, pl -e m 
(-ka f) Ausbeuter(in).
wyzy-wać va. herausfordern, be- 

schimpfen; -wająco ad., -wający a 
herausfordemd.
wyż, -y f Hóhc f; sp skok w — 

Hochsprung m.
wyżarty a ausgefresscn. zerfressen. 
wyżarzyć va. ausglühen.
wyżąć' -żnie, -żął. -żęła va. (sier

pem) ausmâhen.
wyżąć* -żmie, -żął, -żęła va. (wycis

nąć) auspressen; auswringen.
wyżebrać, -rze, -rał va. erbetteln. 
wyżej ad. hóher; oben; jak — wie 

oben (gesagt); — wspomniany, wy. 
mieniony, obenerwahnt.
wyżeł, -żła, pl -żły rn Wachtelhund. 

Spürhund m (t. fig.).
wyże-rać va. ausfressen; -racz, -a, 

pl -e m Fresser; Schmarotzer rn; 
-rka f Fresserci f, FraB rn.
wyżlica f Wachtelhündin f 
wyżtabiać, wyżłobić va. aus- 

kehlcn; aushóhlen; wyżłobienie n 
Auskehlung; Aushóhlung f.
wyżłopać va. aussaufen; (o psach) 

auflecken.
wyżółkły a vergilbt; wyżółknąć vn. 

gelb werden, vergilben.
wyżreć ob. wyżerać.
wyższość f Überlegenheit (nad 

kim über j-n), Oberhand /; wyższy 
a 1 hóher; -a cena, hóherer Preis; 
ofiarowanie -szej ceny, Mehrgebot 
n; -sza uczelnia, Hochschule f (ob. 
wykształcenie). 2 Ober...; poi. izba 
-sza, Oberhaus n; -sza władza, Ober- 
gewalt f ;
wyżwiro-wać va. beschottern; -wa

nie n Beschotterung f.
wyżyć vn. — z czego, mit etw. aus- 

kommen, ausreichen; z tej pensji 
nie wyżyję, mit diesem Gehalt wer- 

de ich nicht auskommen; ledwie — 
sich zur Not (a. kümmerlich) be- 
helfen.
wyżyłować va. 1 entfasern. 2 fig. 
- k., j-n aussaugen, j-m den letzten 
Blutstropfen abzapfen; zum nie- 
drigsten Preise etw. bei j-m kaufen. 
wyżymaczka f Wringmaschine f; 

wyżymać va. auswringen.
wyżyna /Hóhe; Hochebene, Hoch- 

flàche f; Hochland n; fig. wznieść 
się na -nę, sich in die Hóhe schwin- 
wyżynać va. ausmâhen. [gen. 
wyży-wi(a)ć va. emahren, unter- 

hałten; — się, sein Auskommen ha- 
ben; sich ernahren; -wienie n Unter- 
halt m, Emâhrung f.
wzajem-nle ad. gegenseitig; -ność 

f Gegenseitigkeit f; kochać bez -ści, 
keine Gegenliebe finden; unglücklich 
lieben; nasza przyjaźń polega na 
-ści, unsere Freundschaft beruht 
auf Gegenseitigkeit; -ny a gegen
seitig; towarzystwo -nych ubezpie
czeń, auf Gegenseitigkeit gegründete 
Versicherungsgesellschaft; -ne u- 
bezpieczenie, Gegenseitigkeitsversi- 
cherung f; -na usługa, Gcgendienst 
m; do -nych usług zawsze gotów, zu 
Gegendiensten stets bereit.
w zamian ad. dafür, dagegen; ~ 

za, ais Austausch für..., zum Ersatz 
für...
wzbicie się n Aufsteigen, Hinauf- 

steigen n, Aufflug m; wzbi(ja)ć się, 
cmporfłiegen, sich emporschwingen 
(t. fig-); atu. aufsteigen, in die Luft 
wzbierać ob. wezbrać. [steigen. 
wzboga-cać, -cić va. (się, sich) 

bereichem; -cenie n Bereicherung f. 
wzbra-niać, wzbronić va. ver- 

bieten; wejście -nione, Eintritt ver- 
boten; ~ się, sich weigem, sich (ge- 
gen etw.) strâuben; -nianie n Ver- 
bieten n; — się, Verweigerung f. 
wzbu-dzać. -dzić va. (litość etc.) 

erwecken, erregen; (strach, podziw, 
zaufanie) einfłóBen; ~ zazdrość, 
Eifersucht erregen; -dzający a 
erregend, erweckend; el. — prąd, 
Erregerstrom m; -dzenie n Erregung 
(t. el.); EinflóBung f.
wzbu-rzać, -rzyć va. aufregen; 

(umysły)erregen,empôren; in Gârung 
bringen, (krew) in Walking bringen; 

się, sich aufregen, in Wallung ge-

raten, -rżenie n Aufrcgung. Wal- 
lung, Gârung f; -rzony a aufgeregt, 
erregt; -ne morze, stark bewegte 
(a. hohle) See, strürmisches Meer, 
wzdąć, wezdmie, wzdął ob. wzdy. 

mać; wzdęcie n Anschwellung;(brzu
cha) Aufbłahung; (kiszek) Blahung f; 
wzdętość f Aufgeblasenheit, Auf- 
blâhung f; wzdęty a aufgeblasen, 
geschwellt; (brzuch) aufgeblâht.
wzdłuż ad. lângs, entlang; in der 

Lânge; — rzeki, làngs dem Flusse; 
ma io metrów — er hat io Meter 
in der (a. die) Lânge; — i wszerz, 
in die. Lânge und Breite.
wzdragać się, sich weigern; — od 

cz., sich gegen etw. strâuben.
wzdry-gać (-gnąć) się na co, vor 

etw. zurückschrecken; Widerwillen 
(a. Abneigung) gegen etw. haben; 
-gam się na samą myśl o tym, ich 
schaudere, wenn ich nur daran 
denke (a. schon beim bloBcn Gedan- 
ken daran); wzdry ganię się n Zu
rückschrecken, Schaudern n.
wzdy-chać vn. seufzen; — za kim, 

do cz., sich nach j-m, nach etw. seh- 
nen; -chanie n Seufzen n.
wzdymać va. (si.ę, sich) aufblascn; 

(brzuch) aufbłahen.
wzejść ob. wschodzić.
wzgar-da f Verachtung f; -dliwie 

ad., -dliwy a verâchtlich, verschmâ- 
hend, verachtend;-dzać, -dzić vn. 
i va.— kim,czym, j-n, etw. verachten, 
verschmâhen; -dzenie n Verachtung, 
Verschmâhung/; -dzony a verachtet, 
verschmâht.
wzgląd, -edu, pl -çdy m 1 Rück

sicht; Hinsicht, Beziehung f; Be- 
tracht m; bez -çdu na.., ohne Rück- 
sicht auf...; mieć co na -ędzie, auf 
etw. Rücksicht nehmen; przez — na 
niego, aus Rücksicht auf ihn; pod 
pewnymi -ędami, in gewisser Hin
sicht; pod każdym -ędem, in jeder 
Hinsicht; pod wielu -ędami, in man- 
cher Hinsicht; pod tym -ędem, w tym 
-ędzie, in dieser Beziehung (a. Hin
sicht); ze -çdu na... in Rücksicht, in 
Ansehung auf...; in Anbetracht (na 
jego położenie, seiner Lage); ze -ędu 
na ojca, des Vaters wegen. 2 względy, 
Gunst f; okazywanie -ędów, Gunst- 
bezeigung f; cieszyć się czyimi -ęda
mi, sich der Gunst j-s erfreuen;
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pozyskać czyje — sich j-s Gunst 
erwerben; stracić ~ auBer Gunst 
kommen; zaskarbić sobie czyje ~ 
sich bei j-m in Gunst setzen; (w 
listach) ; polecam się łaskawym -ędom 
pana, ich empfehle mich Ihrem 
Wohlwollen.
wzglę-dem ad. betreffs, in Be- 

treff, hinsichtlich; gegenüber; ~ 
mnie, mir gegenüber; ~ tej sprawy, 
betreffs dieser Angelegenheit; -dnie 
ad. 1 beziehungsweise. 2 obejść się 
z kim ~ j-n nachsichtig (a. mit 
Nachsicht) behandeln. 3 verhaltnis- 
mafiig; wynik ~ dobry, verhàltnis- 
mafiig guter Erfolg; ~ do jego środ
ków, im Verhàltnisse zu seinen Mit- 
teln; -dność f 1 VerhàltnismàBigkeit, 
Relativitàt f; teoria -ści, Relativi- 
tàtstheorie f. 2 (pobłażliwość) Nach
sicht /; -dny a 1 verhàltnismâBig. , 
relativ; bezüglich; bedingt; to rzecz 
-dna, das kommt darauf an; gr. za
imek ~ bezügliches Fürwort, Be- 
zugsfürwort, Relativpronomen n. 2 
(pobłażliwy) nachsichtig, rücksichts- 
voll.
wzgó-rek, -rka, pl -rki m Hügel 

m; -rkowaty a hügelig; -rze n 
Anhôhe f; Hügel m.
wziąć, wezmę, weźmie, wziął va. 

nehmen (ob. brać, ślub); wszystko 
razem wziąwszy, ailes in allem ge- 
nommen (a. gerechnet); ~ k. w obro
ty, j-n tummeln, vornehmen.
wziernik, -a, pl -i m 1 tried. Spie

gel m; — krtaniowy, Kehlkopfspie- 
gel. 2 Visier n; Visiervorrichtung f.
wzie-wać va. einatmen, inhalieren; 

-walnia f Inhalationssaal m; -wanie 
n Einatmung f; -wnik, -a, pl -i m 
Inhalationsapparat m.
wzięcie n 1 Nehmen n;~ udziału, 

Teilnahme f; — do niewoli, Gefan- 
gennahme. 2 Zuspruch m; (ten le
karz) ma — ...hat groBen Zulauf; 
(ten towar) ma ~ ...findet groBen 
Absatz; wziętość f Beliebtheit f, 
Ansehen n; mieć — groBen Zulauf 
haben; Zuspruch finden; wzięty a 
1 genommen. 2 (u ludzi) beliebt; 
(o lekarzu) być -m, groBen Zulauf 
(an Patienten) haben; stać się -m, 
in Aufnahme kommen.
wzionąć ob. w ziewać. 
wzlat(yw)aćr wzlecieć, -ci, -ciał

vn. auffliegen, eniporfłicgen; wzlot, 
-u, pl -y m Aufflug, Aufstiep m; 
wzlotność f Steigfâhigkeit f.
wztnac-niacz, -a pl -e m radio: 

Verstàrker, Lautverstârker m; -niać 
ra. (ver)stàrken; befestigen (żołą
dek) stârken, kraftigen; radio: ver- 
starken; ~ się, sich befestigen; -nia- 
jący a (ver)starkend; kraftigend; ra
diu: lampa -ca, Verstàrkerrôhre f; 
med. środek — stàrkendes Mittel; 
Kraftigungsmittel;— żołądek, magen- 
stârkend; -nianie n Verstàrkung, 
Stàrkung, Kraftigung f.
wzma-gać va. kràftigen, stârken; 

(zwiększać) vergrôBern, vermehren; 
~ się, sich vergrôBern, żunehmen, 
waehsen, sich steigern, steigen; z 
-gającą się siłą, mit steigender Kraft; 
-ganię się n Steigerung, Zunahme f, 

i Waehsen, Steigen n.
wzmian-ka f Erwàhnung f; ~ 

zaszczytna, ehrcnvolle Erwàhnung; 
-kować va. erwâhnen, Erwàhnung 
tun; -kowany a erwàhnt.
wzmoc-nić ob. wzmacniać; -nie- 

nie n Stàrkung, Kraftigung f.
wzmożenie się n Zunahme, Ver- 

grôBerung f; wzmóc ob. wzmagać, 
wznak ad. na — rücklings, auf dem 

Rücken; upaść na — auf den Rücken 
fallen.
wzna-wiać va. erneuern; te. wie- 

deraufführen; -wianie n Erneurung; 
te. Wiederaufführung f.
wznie-cać, -cić va. (ogień) anfa- 

chen; (wzbudzać) erregen, erweeken; 
(wojnę) entfachen, entflammen; — 
pożar, in Brand setzen; el. induzieren; 
-cający a anfachend, erregend; -ce
nie n Entfachen n; Erregung; el. 
Induktion f; -eony a el. prąd — 
Induktionsstrom m.
wzniesienie n Erhôhung; Anhôhe; 

(pomnika) Errichtung f; ~ się, Auf- 
steigung f.
wznieść, wzniosę, wzniesie, wznios

łem, wzniósł, wznieśliśmy, wznosić 
I va. 1 (empor)heben, erheben. 2 (po
mnik etc.) errichten. 3 ~ toast, ein 
Hoch ausbringen. II — się, sich em- 
porheben, sich erheben; emporstei- 
gen; aufsteigen, auffahren; (nad in
nymi) hervorragen, emporragen.
wznio-słość f Erhabenheit f; -sły 

a, -śle ad. erhaben.

wznosić ob. wznieść; wznoszenie 
się n aw. Steigflug m; wznośny a: 
siła -na, Auftriebkraft f.
wznowić, wznowienie ob. wzna

wiać, wznowienie; mil. wznowienie 
ognia, Wicdereroffnung f des Feu
ers.
wzorco-wać va. eichen; justieren; 

-wanie n Eichung, Justierung f; 
-wy a: żelazo -we, Mustereisen n.
wzorek, -rku, pl -rki m Muster n. 
wzoro-wać va. nachbilden; ~ się 

na kim, sich j-n zum Muster, zum 
Vorbild nehmen; ~ się na czym, sich 
nach etw. bilden;-wnia f Musterla- 
ger n; -wo ad., -wy a musterhaft; 
gospodarstwo -we, Musterwirtschaft 
f; uczeń — Musterschüler m; -wość 
/ Musterhaftigkeit f.

wzorówka f Musterschule /. 
wzorzec, -rca, pl -rce m Modeli; 

(miary) Eichnormal n; pierwotny, 
UrmaB, Prototyp n; wzorzysty, a 
gemustert, geblümt.
wzór, -ont, pl -ory m 1 Muster; 

Modeli n; (wycinany w desenie) 
Schnittmuster; (wydawnictwa etc.) 
Probe f, Probestück, Probeblatt n, 
Muster; (kaligraficzny, rysunkowy 
etc.) Vorlage f; — do haftowania, 
Stickmuster; na —, wzorem (czego) 
nach dem Beispiel, nach Art von..., 
gerade so wie...; służyć za ~ ais 
Muster dienen; rysownik wzorów, 
Musterzeichner m. 2 Vorbild n; Aus- 
bund m; to — cnót, er (sie) ist ein 
Ausbund von Tugend; brać ~ z ko
go, sich j-n zum Vorbild nehmen. 
3 dun., mat. Formel f; ~ empirycz
ny, empirische Formel. 4 gr. ~ od
miany rzeczowników, Deklinatiions- 
tabelle f.
wzras-tać, wzrosnąć, wzróść vn. 

waćhsen, steigen. żunehmen; -ta

z, ze I prp. 1 von, aus; z całego ser
ca, vom Herzen gem; przyjeżdżam ze 
wsi, ich komme vom Lande; ze srebra, 
von Silber; z tyłu, von hinten; z ze
wnątrz, vou auBcn; z obawy, aus 
Furcht; ze wszystkich sił, aus allen 
Kràften; wyjść z mody, z pamięci, aus 
der Mode, aus dem Gedâchtnis kom
men; pić ze szklanki, sus einem Gla-

jący a wachse^d, steigend, zuneh- 
mend; -tanie n Żunehmen, Waehsen 
n. *
wzrok, -u m Gesicht n, Sehktaft f; 

krótki — Kurzsichtigkeit/; mieć krót
ki — kurzsichtig sein; mieć dobry — 
gute Augen haben; stracić — blind 
werden; siła -u, Sehkraft f; — w 
kim utopić, j-n starransehen, fixic- 
ren; -owy a Gesichts...; Seh...; nerw 
— Sehnerv m (ob. złudzenie).
wzrosły a erwachsen, grób; wzro

snąć ob. wzrastać.
wzrost, -u m 1 Wuchs m, Statur f; 

(człowiek) średniego -u, mittelgroB; 
człowiek małego -u, Mann vonkleiner 
Gestalt; jesteśmy jednakowego -u, 
wir sind gleich groB. 2 Zuwachs m; 
Zunahme f (kosztów der Kosten, po
pytu der Nachfrage.)
wzru-szać, -szyć va. 1 (ziemię) 

aufrühren, auflockem. 2 — ramiona
mi, die Achseln zucken. 3 fig. — k., 
czyje serce, j-n béwegen, rühren; er- 
greifen; — k. do łez, j-n zu Trânen 
rühren; — się, gerührt, ergriffen wer
den; -szający a rührend, ergreifend; 
-szenie n Rührung, Gemütsbewe- 
gung f; silne ~ Erregung f, heftige 
Gemütsbewegung; -szony a gerührt, 
bewegt, ergriffen; — do łez, zu Trà- 
nen gerührt.
wzryć va. aufwühlen, aufgraben. 
wzu(wa)ć va. (obuwie) anziehen. 
wzwyż ad. 1 oben, hinauf. 2 über; 

darüber hinaus.
wzywać, wezwać va. 1 (an)rufen; — 

pomocy, um Hilfe rufen; — k., j-n 
rufen lassen; ~ boskiej pomocy, Got- 
tes Hilfe anrufen. 2 auffordern (do 
zapłacenia zur Zahlung); (urzędowo) 
vorladen.
wżerać się, sich einfressen. j 
wżyć się, sich einleben.

se trinken; z Wiednia, von Wien; ro
dem z (Warszawy), gebürtig aus (in, 
zu)...; z Niemiec, aus Deutschland; co 
z ciebie będzie? was wird aus dir wer
den? 2 mit; z czasem, mit der Żeit; 
mówić z kim, mit j-m sprechen; z 
przyjemnością, mit Vergnügen. 3 auf; 
z miejsca, auf der Stelle; ze słuchu, 
nach deną Gehdr; z wyglądu, scinern
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kaden versperren. verrammeln;— się. 
sich verbarrikadieren.
zabawa f Belustigung, Unterhal- 

tur ?, Vergnügung; Lustbarkeit. Fest- 
lichkeit f, Fest n; — kwiatowa, Blu- 
menkorso m; — taneczna, Tanzbe- 
lustigung f, Tanzfest, Tanzvergnü- 
gen; dla -wy, zum Vergnügen. 2 Spiel 
n; — towarzyska, Gesellschaftsspiel 
zabawi(a)ć I va. 1 (się, sich) unter- 

halten, amüsieren. Il vn. (gdzie) ver- 
weilen, sich aufhalten.
zabaw-ka f 1 (dziecinna) Spielzeug 

n. 2 sklep -wek, Spielwarenhandel m. 
2 (igraszka) Spiel n, Spielerei f; -kar- 
stwo n Spielwaren-fabrikation f, 
-handel m; -karz, -a, pl -e m Spielwa- 
ren-verfertiger, -handler m.
zabaw-nie ad., -ny a 1 unterhal- 

tend, amusant, belustigend. 2 (śmie
szny) possierljch, drollig, komisch; 
-ność f Drolligkeit, Possierlichkeit f; 
das Drollige. [zeln, beschmieren. 

| zabazgrać, -grze, -grał va. bekrit- 
| zabezpie-czać, -czyć va. (ver)si- 
I them, sicherstellen; in Sicherheit 

bringen; schützen; — komu byt, j-s 
Fortkommen sichem; — się od cz., 
sich vor (a. gegen) etw. sichem; sich 
gegen etw. verwahren; — sumę na po
siadłości, eine Summę auf einer Be- 
sitzung versichern; — (się) od zimna, 
(sich) gegen die Kàlte schützen; — hi
poteką, hypothekarisch sicherstellen; 
-czenie n 1 Sicherheit, Sicherstel- 
lung, Sicherung, Gewihrleistung f; 
dać — Sicherheit leisten, gewâhrlei- 
sten. 2 Schutz m; — przeciwgazowe, 
Gasschutz; -czony a sichergestellt; 
geschützt. [meln ąnfangen.
zabębnić vn. lostrommeln, zu trom- 
zabicie n Tóten n, Totschlag m;

dla -cia czasu, um die Zeit totzu- 
schlagen; -zabić ob. zabijać.
zabiec, -egnie, -egł, zabiegać vn. 1 

rennend wohin gelangen, weit laufen; 
— komu drogę, j-m den Weg versper
ren. 2 — o co, sich um etw. bemuhen, 
Schritte tun, um etw. zu erreichen.
zabieg, -u, pl -i m 1 MaBnahme f; 

chir. Eingriff m ; — niedozwolony, ver- 
botener Eingriff. 2 -i pl Bemühungen, 
MaBnahmen pl; czynić -i, Schritte 
tun, sich bemühen (um etw. zu errei
chen); moje -i spełzły na niczym, mei- 
nę Bemühungen waren erfolglos; -*i-

Aussehen nach. II ad. etwa, ungefahr, 
gegen, zirka; ze sto marek, zirka 100 
Mark, z godzinę, etwa eine Stunde. 
za I prp 1 für; co to za jeden? was 

ist er fur einer; brać co za dobrą mo
netę. für bare Mun.: nehmen; za . 
przeciw, das Für und Wider. 2 in ; zu ; 
gegen; unter. bei; nach; za rok, in ei- 
nem Jahre; za jego życia, zu (a. bei) 
seinen Lebzeiten; za gotówkę, gegen 
bar; za pokwitowaniem, gegen Quit- 
tung; za zapłatą, gegen Zahlung; za 
panowania... unter der Regierung...; 
za godzinę, nach einer Stunde; za 
mną I mir nach I; za każdym razem, 
jedes Mal; wyjść za mąż, heiraten; 
trzymać k. za rękę, j-n bei der Hand 
halten. 3 ais; służyć za pretekst, ais 
Vorwand dienen. 4 um; oko za oko, 
Auge um Auge; za nic, um nichts; za 
każdą cenę, um jeden Preis. II ad. zu, 
allzu; za nadto, allzu viel; za duży, 
zu groB; — bardzo, zu sehr; za głupi, 
allzu dumm.
zaabonować va. abonnieren. 
zaabsorbować va. in Anspruch 

nehmen.
zaadresować va. adressieren 
zaaferowany a geschâftig. 
zaakceptować va. akzeptieren 
zaaklimatyzo-wać va. (się, sich) 

akklimatisieren; — się, heimisch wer
den; sich einbürgen; -wanie n Ge- 
wóhnung f ans Klima, Akklimatisie- 
rung f.
zaalpejski a transalpinisch, jenseits 

der Alpen gelegen.
zaambaraso-wanie n Verlegenheit 

/, -wany a verlegen.
zaangażować va. in Dienst neh

men; engagieren.
zaareszto-wać vu verhaften; (za- 

sekwestrować) mit Beschlag belegcn; 
-wanie n Verhaftung; Beschlagnah- 
me f.
zaasekurować va. versichern. 
zaatakować va. angreifen 
zaawanso-wać vn. befordert wer

den, avancieren; -wany a befordert; 
(w naukach) fortgeschritten.
zabagnić va. sympfig machen; fig. 

verwirren; — się, versumpfen.
zabarwi(a)ć va. (an)fàrben; zabar

wienie n Fàrbung; Farbenschattie- 
rung, Farbenabstufung; fig. Farbung. 
zabarykadować va. durch Barri-

zabór, -oru, pl -ory m Eroberung, 
Besitzergreifung; Annexion f; an- 
nektierter Landesteil. -ory Polski. 
Teilung f Polens; pod -orem prq- 
skim, in dem von PreuBen annektier- 
zabrać ob. zabierać, [tern Lande 
zabraknąć vn. mangeln, nicht aus- 

reichen, ausgehen; -kło mi pieniędzy, 
das Geld ging mir aus.
zabrakować va. ausschieBen 
zabraniać, zabronić va. verbieten.

verwehren, un tersagen.
zabrnąć vn. tief (a. zu weit) hinein- 

geraten; fig. — w długi, in Schulden 
geraten.
zabronić ob. zabraniać. [zen. 
zabrudzić va. (siç, sich) beschmut- 
zabrukować va. bepflastem 
za bryz gać va. bespritzen. 
zabrzęknąć vn. erklingen. 
zabrzmieć vn. ertonen. erschallen. 

erklingen.
zabudo-w(yw)ać va. bebauen; (wi

dok) verbauen; -wanie n 1 Bebauung 
f. 2 -nia pl Baulichkeiten; -nia gospo
darskie, Wirtschaftsgebaude pl.
zaburczeć vn. knurren. 
zaburzenie n Unordnung, Verwir

rung; (w organiźmie) Stôrung f: (w 
kraju) -nia pl, Unruhen pl; -nia żo
łądkowe, Verdauungsstôrungcn pl.
zabytek, -tku, m Überbleibsel n; 

Überrest m; -tki pl Denkmâler pl; — 
starożytności, Kunśtwerk n des Alter - 
tums, Antiquitàt f.
zacenić va. überteuem, einen zu 

hohen Preis ansetzen. (Stopfen n 
zacero-wać va. stopfen; -wanie n 
Zachariasz, -a m Zacharias, 
zach-cenie n, -cianka f Gelüst n; 

zadośćuczynić swoim -kom, seine Ge- 
lüste befriedigen; dziwne -nki, wun- 
derliche Grillen; -cie(wa)ć się, ge- 
lüsten ; -ciewa mi się czego, es gelüstet 
mich nach etwas; czego mu siç nie -wa 
was er nicht ailes haben mÔchte.
zachę-cać,-clć va. anregen, ermun- 

tern, anspomen, aufmuntern; — do 
pracy, zur Arbeit aufmuntern; -ca- 
jąco ad., cający a ermutigend, anre- 
gend; verlockend; -canie, -cenie n, 
zachęta f Ermutigung, Aufmunte- 
rung, Anregung f.
zachichotać, -cze, -tał vn. zu ki- 

chem anheben (a. anfangen).
zachla-pać, -stać va. beschmutzen

wość f Betriebsamkeit f; -liwy a be- 
triebsam.
zabie-lać, -lłć va. 1 weiBen 2 

(barszcz) mit Sahne anmachen.
zabierać, zabrać I va. 1 wegneh- 

men; wegraffen; — ze sobą, mitneh- 
men; (dużo miejsca) einnehmen; — 
dużo czasu, viel Zeit in Anspruch 
nehmen. 2 — głos, das Wort ergreifen 
11 — się 3 sich fortpacken, sich weg- 
packen. 4 — się do cz., sich an etw. 
machen, sich zu etw. anschicken; zrę
cznie się — do cz., die Sache geschickt 
angreifen ; — się w drogę, sich auf den 
Weg machen.
zabijać I va. 1 (gwoździami) ver- 

schlagen, zunageln; (beczkę, szpun- 
tem) verspunden (ob. ćwiek, klin). 2 
tóten, totschlagcn; — czas, die Zeit 
totschlagen; (bydło) schlachten. 3 
karć, (kartę) schlagen. II — się, sich 
tóten, sich umbringen; — się nad
mierną pracą, sich zu Tode arbeitćn.
zabijaka, pl -ki m Raufbold m. 
zabity a 1 getótet; śpi, jak — er 

schlàft wie eine Ratte. 2 (Polak etc.) 
eingef/eischt; — Niemiec. Stock- 
deutscher m.
zabliźni(a)ć va. (się. sich) vernar- 

ben; zabliźnienie (się) n Vernar- 
bung f.
zabłądzić, zabłą-kać się, sich ver- 

irren, irregehen; -kanie n Verirrung 
f; -kany a verirrt.

zabłocić va. (mit StraBenkot) be- 
schmutzen.
zabłysnąć vn. aufblitzen, erglan?en. 
zabobon, -u, pl -y m Aberglaube m; 

-ność f Aberglâubigkeit f; -ny a a- 
berglâubig.
zaboleć vn. zu schmerzen anfangen; 

wch tun; głowa go -lała, er bekam 
Kopfschmerzen.
zabor-ca, pl -cy m Eroberer, wider- 

rechtłicher Besitznehmer; Lânder- 
râuber m; -czość f Eroberungssucht 
f; -czy a eroberungslustig; wojna 
-cza, Eroberungskrieg m.
zabój, -oju m: na — auf Tod und 

Leben; kochać się na — sterblich ver- 
liebt sein.
zabój-ca, pl -cy m Totschlagcr, 

Mórder m; -czy a mórderisch, 
Mord...; (zgubny) verderblich, sehr 
schâdlich; -czyni f Mórder jn f; 
-stwo n Totschlag, Mord m. I

40
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ten; — miarę, MaB halten; — ostro
żność, vorsichtig sein, VorsichtsmaB- 
regcln treffen; — dawne zwyczaje-, al
lé Sitten beobachten. II — się 3 (o 
zwyczajach etc.) sich erhalten. 4 
(sprawować się) sich benehmen, sich 
betragen, sich^aufführen, sich verhal- 
ten; — się spokojnie, sich ruhig ver- 
halten; nie umie się — w towarzy
stwie, er weiB nicht sich in Gesell
schaft zu benehmen; - wanie n 1 Auf- 
bewahrung f, Behalten n. 2 (formal
ności, diety etc.) Beobachtung f. 3 ~ 
się, Benehmen, Verhalten, Betragen 
n, Aufführung f; -wawca, pl -cy m 1 
Bewahrer, Erhalter m. 2 poi. Konser- 
vativer m; -wawczość f Konscrwa- 
tivismus m ; -wawczy a erhaltend : 
poi. konseivativ.
zachód, -odu m 1 Westen m; 

Abcndland n. 2— słońca, Sonnenun- 
tergang m. 3 Nlühe f; -y, Mühewal- 
tung/; nie warto -odu, es ist nicht der 
Mühe wert; za jednym -odem, auf 
einmal, auf einen Streich.
zachrypnąć vn. heiser werden; za

chrypnięcie n Heiserkeit/.
zachwa-lać, -lić va. anpreisen, lo- 

ben; -lanie n Anpreisen n.
zachwa-szczać, -ścić va. über- 

wuchem; — się. sich mit Unkraut be- 
decken.
zachwiać va. (kredyt, zaufanie) er- 

schüttern; — się, erschüttert werden; 
(na nogach) wanken; straucheln; za
chwiany a erschüttert.
zachwy-cać, -cić va. entzücken; ~ 

się, entzückt sein; -cająco ad., -cają- 
cy a entzückend.
zachwyt,-u m Entzückung/; wpaść, 

wprawić w ~ in Entzückung gêraten, 
versetzen.
zaciąć, zatnic, -ciął ob. zacinać, 
zaciąg, -u m 1 Aushebung f (von 

Rekruten etc.). 2 — warty, Aufziehen 
n der Wachę.
zacią-gać, -gnąć I va. 1 (dokąd) 

hinschleppen, hinziehen; (k.) heran- 
ziehen; (firankę) zuziehen, zusam- 

pozory, den I menziehen. 2 — długi, Schulden ma- 
~ (co) w pamięci, im 1 chen; — pożyczkę, eine Anleihe auf- 

(co) w sekre- l nehmen. 3 (do wojska) ausheben, an- 
zimną krew, l werben. 4 (podłogę) bohnen. II ~ się 

• I ~ do... sich schleppen bis... 5 — się 
-1 do wojska, sich anwerben lassen. 6 —

zachłan-ność f Habsucht, Habgier; 
Eroberungssucht f; -ny a habgierig, 
habsüchtig.
zachłysnąć się, -snę, -śnie, -snął 

się, sich verschlucken.
zachmu-rzać, -rzyć va. (się, sich) 

bewôlken, mit Wolken überziehen, 
verfinstem; niebo się -rza, der Him
mel überzieht sich mit Wolken; -rże
nie n Bewôlkungf; -rzony a bewólkt; 
fig. düster, schwermütig.

zachodni a westlich, West...; a- 
bendlàndisch; mil. front — Westfront 
f; wiatr ~ Westwind m.
zachodzić, zajść, zajdę, -dzie, za

szedł I vn. 1 (dokąd) gelangen; hin- 
kommen; — do k., bei j-m vorspre- 
chen. 2 hinter (j-n a. etw.) gehen; (o 
słońcu) untergehen. 3 eintreten; vor- 
fallen, vorkommen, vorgehen; obwał - 
ten; zachodzi konieczność, es ergibt 
sich die Notwendigkeit; tu zaszła ja
kaś pomyłka, es scheint hier ein Irr- 
tum obzuwalten; jakby nic nie zaszło, 
ais ob nichts vorgefallen ware; zaszło 
nieporozumienie, es ist ein MiBver- 
stândnis entstanden; zachodzi pyta
nie, es cntsteht die Frage; zaszła 
zmiana, eine Anderung ist eingetre- 
ten; zaszła zmiana w jego usposobie
niu etc., es ist eine Verânderung in 
ihm vorgegangen; tu coś zaszło, es ist 
etwas los; co tu zaszło? was ist los? co
kolwiek by zaszło, was auch gesche- 
hen mag; zachodzi obawa, że... es ist 
zu befürchten, daB... 4 — w ciążę, 
schwanger werden; — w głowę, nach- 
denken, nachsinnen; sich den Kopf 
zerbrechen; ~ w lata, alt werden. 5 
daleko — weit weggehen; fig. es weit 
bringen. 6 ~ krwią, mit Blut unter- 
laufen (ob. mgła). 11 va. — kogo, j-n 
überraschen; — kogo z tylu, j-m in 
den Rücken fallen.
zachorować vn. krank werden; — 

na co, an etw. erkranken.
zacho-w(yw)ać I va. 1 aufbewah- 

rcn; (na później) aufspàren; (pienią
dze, zwyczaj) bewahren; — przy so
bie, bei sich behalten; 
Schein wahren; * j 
Gedâchtnis behalten; ~ 
cie, geheimhalten; ~ «.mm,) mcw, 1 ■> whumi, u — a*\
kaltblütig bleiben, seine Kaltblütig- I — do... sich schleppen bis... 5 — się 
keit bewahren; -waj Boże I Gott be- I do wojska, sich anwerben lassen. 6 — 
v/ahrel 2 (dietę, milczenie) beobach- | się papierosepa.den Rauch einziehen.

zaciąźać ob. zaciężać. 
zaciekać vn. einregnen;- sufit-a, es 

regnet ein.
zacieka-wi(a)ć va. neugierig ma

chen, die Neugierde (j-s) erregen; 
-wienie n Ncugier(de) f; ogromne — 
Spannung f.
zacie-kle ad., -kły a wütend; ver

bissen; -kłość/Wut, Verbissenheit f. 
zaciem-ni(a)ć va. (się sich) ver- 

dunkeln, verfinstem; -nienie n Ver- 
dunkelung, Verfinsterung f.
zacie-ni(a)ć va. beschatten; -nie n 

schattiges Platzchen.
zacier, -u m Maische f. 
zacierać va. I (się sich) verwi- 

schen; ~ ślady, die Spuren verwi- 
schen. 2 ~ ręce, sich die Hande rei- 
ben. 3 (słód) maischen.
zacierki, -rek, pl MehlklóOchen pl. 
zacieśni(a)ć va. verengern; — węzły 

przyjaźni, die Freundschaftsbande 
enger knüpfen.
zacietrze-wi(a)ć się, in Harnisch 

geraten, vor Wut auB^r sich sein; 
-wienie n Jâhzorn tn; -wiony a 
jàhzomig.
zacięcie I n Schwung, SchmiB m, 

Verve f. II ad- verbissen; hartnackig; 
zaciętość f Verbissenheit; Hart- 
nàckigkeit, Zâhigkeit f; zacięty a 
verbissen; hartnackig; ~ wróg, er- 
klârter, erbitterter Feind.
zacię-żać, -żyć vn. zur Last wer

den, lasten; -żny a Miet..., Sôldner...; 
wojsko -źne, Miettruppen pl.
! zacinać, zaciąć I va. 1 einschnei- 
den, aufschneiden. 2 (konia) anpeit- 
schen. 3 — z niemiecka, einen deut- 
schen Akzent habèn. II — się 4 an- 
stoBen; (sich) klen'imen; ~ się w mo
wie, im Reden stocken; drzwi -nają 
się, die Tür klemmt (sich); strzelba 
się -a, das Kom beim Gewehr klemmt. 
5 ~ się w czym, hartnàckig worauf 
stehen, fest worauf beharren.
zaciosać va. zuspitzen, zuhauen. 
zacisk, -u, pl -i ni el. Klemme, 

Draht-klemme, -zwinge f; spręży
nowy, Fcderklemme.
zacis-kać, -nąć, -snę, -śnie, -snął 

va. zusammendrücken; (zęby) zu- 
sammenbeiBen; — pięść, die (Hand 
zur) Faust ballen; -kacz, -a, pl -e m 
Nasenklammer f.

zaçisze n ęinsamer Ort; — domo

we, Hauslichkeit f; lubi ~ domowe, 
er liebt die Hauslichkeit; życie w -u 
domowym, hausliches Leben; za
ciszny a still, einsam.
zacnie ad., zacny a brav; ehrbar, 

achtbar; zacność f Achtbarkeit, Ehr- 
barkeit; Bravheit f.
zacofa-nie n Rückschritt m, Reak- 

tion f; -nieć, -ńca, pl -ńcy ni Reaktio- 
nâr, Rückschrittler m; -ny a reaktio- 
nâr, rückschrittlich.
zacytować va. anführen, zitieren. 
zaeza-dzenie n Ersticken n (durch 

Kohlendampf); -dzić się, -dzieć vn. 
sich (durch Kohlendampf) ersticken. 
zacza-ić (-jać) się, auf der Lauer 

liegen a. stehen; — na kogo, j-m auf
lauern; -jony a auf der Lauer.
zaczaro-wać va. behexen, verzau- 

bern; -wany zamek, verzaubertes 
SchloB; -wanie n Verzauberung f.
zacząć, zacznie, -czął ob. zaczynać, 
zaczekać vn. warten; ~ na k., auf 

j-n warten.
zacze-pi(a)ć va. anhaken, anbinden ; 

~ k. (na ulicy etc.), j-n ansprechen, 
anreden; (vqp Dirnen) ankobern; (na
padać) j-n angreifen; -pienie n (ko
go) Ansprechen; Angreifen n; -pka f 
Angriff m; szukać -ki z kim, Handel 
mit j-m suchen; -pny a angreifend; 
offensiv.
zaczerni(a)ć va schwârzen. 
zaczer-pać, -pnąć va. schópfen; ~ 

powietrza, Atem schópfen (a. holen).
zaczerwie-ni(a)ć va. róten, rot fąr- 

ben (a. anstreichen); — się, erróten; 
-nienie n Erróten n; (skóry) Rótungf.
zaczes(yw)ać va. aufkàmmen; ~ 

sobie łysinę, die Haare (vom Randc 
des Kopfes) nach dem kahlen Scheitel 
kammen.
zaczęty a begonnen.
zaczołgać się, bis wohin kriechen, 

kriechend wohin gelangen.
zaczopować va. verzapfen, ver- 
zaczym ad. worauf. [spunden. 
zaczyn, -u tn Gârstoff m. 
zaczynać, zacząć va. 1 (się) anfan- 

gen, beginnen; deszcz -a padać, es 
fângt an zu regnen; ~ od cz., mit etw. 
anfangen (a. den Anfang machen); 
od czego mam zacząć? womit soli ich 
den Anfanę machen? (ob. beczka 1). 2 
- z kim, einen Strcit mit j-m anfan-

I
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zaczyni(a)ć va. (ciasto) anmachen, 
einrühren.
zaczyt(yw)ać się, sich ins Lesen 
zaćma f med. Star m. [vertiefen. 
zaćmi(cwa)c va. vcrfinstem, ver- 

dunkeln; fig. (rywali) in Schattcn 
stellen, überstrahlen; zaćmiło mi się 
w oczach, es wurde mir dunkel vor 
den Augen; zaćmienie n Vcrfinste- 
rung, Finsternis f; słońca, eine 
Scnnenfinsternis; fig. Verdunkelung 
f; ~ umysłu, Geistesverwirrung f.
zad, -u, pl -y m Hinterer, After m; 

Hinterteil n. »
zadać ob. zadawać; zadanie n Auf- 

gabe f; ~ szkolne, Schulaufgabe (ob. 
wysokość i, postawić).
zadarty a aufgestülpt; — nos, 

Stülpnasc f.
zada-tek, -tku, pl -tki m Angeld, 

Handgcld, Draufgeld n, Ąnzahlung/; 
-tkować vn. Handgcld gebcn, an- 
zahleń.
zada(wa)ć I va. gcben; ~ komu 

cios, j-m einen Hieb versetzen; — k. 
śmiertelny cios, j-m den TodesstoB 
versetzen (ob. kłam). 2 (lekcję, za
gadkę) aufgeben; (porażkę) beibrin- 
gen; — komu pytanie, j-m die Frage 
stellen, an j-n die Frage richten; ~ 
sobie pytanie, sich fragen; — sobie 
przymus (a. gwałt), sich Zwang an- 
tun; ~ sobie trud, sich Mühe geben; 
— sobie wicie trudu, sich viel zu 
schaffen machen. II ~ się z kim, sich 
mit j-m einlassen.
zadaw-nicnie n Verjàhrung f; 

-niony a verjâhrt. [schmollend. 
zadąsany a verdrieBlich; maulend, 
zadecydować va. entscheiden. 
zadek, -dka, pl -dki m Hinterer, 

After m.
zadeklarować ob. deklarować, 
zademonstrować ob. demonstro

wać. [nunzieren.
zadenuncjować va. angeben, dc- 
zadła-wić va. erwürgen; — się, er- 

sticken; ~ się Ością, an einer Grate 
crsticken; -wienie n Erwürgung f; — 
się, Ersticken n.
zadłu-żać, -żyć va. mit Schulden 

belasten; — się, in Schulden geraten, 
sich in Schulden stürzen; -zenie n 
Verschuldetscin n; -żony a verschul- 
det (ob. ucho).
zadni a hintere, Hinter...

zadokumentować7 va. beurkunden, 
durch Urkunden belegen.
zadolować va. (Pflànzlinge) ein- 

schlagen.
z a do mo-wić się, sehr hâuslich sein, 

gem zu Hause bleiben; -wienie n 
Hâuslichkeit f; -wiony a hauslich.
zadośćuczynić vn. Genuge tun 

(a. leisten), Folgę geben, ge- 
nugtun; — czyim życzeniom, j-s 
Wünschen . entgegenkommen; za
dośćuczynienie n Genugtuung, Sa
tisfaction f.
zado-walać, -wolić va. zufrieden - 

stellcn, befriedigen; — się czym, sich 
mit etw. befriedigen (a. zufrieden ge
ben); on się wszystkim -wala, ihm 
ist allés recht; -walający a zufrieden- 
stellcnd, befriedigend; -wolenie n 
Zufriedenheit, Befriedigung f; ku 
memu zupełnemu -niu, zu mciner 
volleri Zufriedenheit; -wolony a zu
frieden ; — z czego, mit etw. zufrieden.
zadra-pać, -pnąć va. aufkratzen. 
zadra-snąć,,-snę, -śnie, -snął va. 

(auf)ritzen; — się, ritzen; -śnięcie n 
Kratzwunde f, Ritz m.
zadrę-czać, -czyć va. zu Tode 

quâlen. (erzittern,
zadrgać, zadrgnąć vn. erbeben, 
zadrukować va. bedrucken.
zadrwić vn. ~ z kogo, sich uber 

j-n lustig machen, j-n foppen, zum 
besten haben.
zadrzeć ob. zadzierać. 
zadrzc-wi(a)ć va. beholzen, mit 

Bâumen bepflanzen; -wienie n 
Beholzung f, Bepflanzen n (eines 
Waldes).

zadrżeć vn. erbeben, erzittem. 
zaduch, -u, pl -y m Stickluft/. 
zadudnić vn. erdrohnen. 
zadu-ma f (tiefes) Nachsinnen n, 

Traumerei f; pogrążony w -mie, in 
Gedanken versunken; -mać się, in 
Gedanken versinken, sich in seine 
Gedanken vertiefen; -many a in 
Gedanken versunken.
zadu-rzenie n Betàubung f; — się, 

Vernarrtheit f ; -rzyć va. betâuben; 
— się w kim, sich in j-n vernarren; 
-rzony w kim, in j-n vernarrt.
zadu-sić va. erwürgen, erdrosseln; 

~ się, ersticken, erstickt werden, sich 
erdrosseln; -szenie n Erwürgung, 
Erdrosselung f; — się, Erstickung f.

zafundować va. spendieren ;~ so
bie co, sich etw. spendieren, leisten. 
zagabnąć va. — kogo, j-n anreden. 
zagad(yw)ać I va. 1 - kogo, j-n 

beschwatzen. 2— do k., j-n anreden. 
II — się, sich verplaudem, sich ver- 
plauschen.
zagad-ka f Ràtsel n; zadać -kę, 

ein Ratsel aufgeben; -kowo ad., 
-kowy a râtselhaft; -kowość f Ràt- 
selhaftigkeit f.
zagadnąć va, — k., j-n anreden. 
zagadnienie n Problem, Ratsel n, 

Fragepunkt m, Frage. Aufgabe f.
zagadywać ob. zagadać.
zaga-ić, -jać va 1 (eine Waldung) 

schonen. 2 (posiedzenie etc.) erôffnen, 
einleiten; zagaj, -u, pl -e m Scho- 
nung f, Hegeschlag, Hegewald m; 
zagajenie n 1 leś. Schonung f. 2 
(obrad etc.) Erôffnung, Einleitung f; 
zagajnik, -a, pl -i m Jungwüchsc pl 
zagalopować się, sich zu weit ein

lassen; es zu weit treiben; sich ver- 
galoppieren.
zaganiać va. (hinein-)treiben; — 

bydło do obory, das Vieh in die 
Kuhstall treiben; fig. — k. do cz-, 
j-n zu etw. antreiben.
zagapić się, gaffen, mit offenem 

Munde stehenbleiben.
zagar-niać, -nąć va wegraffen, 

weggrapsen, (an sich) raffen; — wszy
stko dla siebie, ailes an sich reiBen, 
(ganz und gar für sich) in Beschlag 
nehmen.
zagawędzić się, sich verplaudem 
zagazo-wać va. vergasen; -wanie 

n Gasbeschâdigung, Vergasung, 
Gasverletzung f; -wany a vergast, 
gasbeschàdigt, gasvcrseucht.
zagę-szczać, -ścić va. verdichten, 

verdicken.
zagiąć, zaginać va. einbiegen, ver- 

biegen; ~ kartkę w książce, eine 
Kartę kniffen (ob. parol); zagięcie n 
Biegung, Faite f; (w książce) Esclohr 
n; zagięty a eingebogen, umgebogen. 
zaginąć vn. verlorengehen, ab- 

handen kommen; vêrschwinden; za
ginięcie n Vêrschwinden ,n; za
giniony a i m verschwunden; ver- 
miBt; VcrmiBte(r) m.
zaglądać vn. einsehen; gucken; 

nachsehen; — do słownika, ein Wftr- 
terbuch nachschlagen, — komu w

zadu-szki, -szek pl Allerseelentag 
m; -szny a Allerseelen...; dzień — 
ob. zaduszki; msza -szna, Seelen- 
messe f.
zadygotać vn. erbeben, erzittern. 
zady-mi(a)ć va. mit Rauch an- 

füllen, verràuchern; vernebeln; -mie
nie n Vernebelung f; -miony a 
verqualmt.
zadymka f Schneegestober n. 
zadysponować va. Verkehrungen 

treffen, disponieren; (obiad) anor- 
dnen.
zady-szany a atemlos, auBer Atem; 

-szeć się, auBer Atem kommen; 
-szka f Atemlosigkeit f.
zadzierać I va. 1 aufreiBen, an- 

reiBen, einreiBen. 2 in die Hóhe 
heben; ~ głowę, nosa, den Kopf, 
die Nase hoch tragen; fig. wichtig 
tun, groBtun. II vn. — z kim, mit j-m 
Hândel suchen, sich mit j-m über- 
werfen; z nim nie trzeba — mit ihm 
ist nicht gut Kirschen essen.
zadzierg, -u, pl -i m Knoten m, 

Schlinge f; zadzierzgnąć va. den 
Knoten zuziehen, zuschnüren, zu
knopfen; fig. anknüpfen.
zadzierżysty a streitsüchtig. 
zadziobać va. zu Tode picken. 
zadzior, -u, pl -y m Splitter m. 
zadzi-wi(a)ć va. in Erstaunen set- 

zen, erstaunen, verwundern; ver- 
blüffen; -wiający a erstaunlich, ver- 
wunderlich; -ce podobieństwo, auf- 
fallende Ahnlichkeit.
zadzwonić vn. anlàuten, anklingen; 

klingeln; telephonieren; — na kogo, 
j-m klingeln.
zadźwięczeć vn. ertônen, erklingen. 
zadźgać, zadźgnąć va. totstechen. 
zadżumić va. mit der Pest anstek- 

ken; verpesten.
zafajdać va. bescheifien, bekacken, 

mit Kot besudeln.
zafakturować üa. fakturieren. 
zafałszować va. verfàJschen. 
zaflcg-mić va. verschl imen;-mie

nie n Verschleimung f.
zaforszusować va. vorschicBen. 
zafrachtować va. befrachten. 
zafrasowany a betrübt, besorgt, 

bekümmert.
zafryzować va. frisieren. 
zafuka-nie n Betàubung f; -ny 

n betâubt; verblüfft.
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oczy, j-m scharf ins Gesicht schen;
— do k., bei j-m vorsprechen (ob. 
kieliszek).
zagłada f Vernichtung, Vertilgung, 

Ausrottung f; zagla-dzać, -dzić va. 
vemichten, vertilgen.
zagłę-bi(a)ć va. (się, sich) vertiefen;

— się w czytaniu, sich im Lesen vertie - 
fen; -bie n Becken n; — węgli ka
miennych, Kohlenbecken n; -bie- 
nie n Vertiefung /; żeg. Tiefgang m.
zagło-dzenie Aushungern n; -dzić 

va. aushungern; — się, verhungem, 
sich zu Tode hungern.
zagłu-szać, -szyć va. (się, sich) 

betâuben; -szenie n Betâubung f.
zagmat-wać va. (się, sich) ver- 

wickeln, verwirren; -wanie n Ver- 
wirrung f; -wany a verwirrt, ver- 
wickelt.
zagnać ob. zaganiać.
zagniatać, zagnieść va. kncten. 
zagniewany a zomig, bose, 
zagnie-ździć (-żdżać) się, sich 

einnisten.
zagoić ud. heilen; —się, (zu)heilen; 

zagojenie się n Zuheilung/.
zagon, -u, pl -y m 1 Bett n. 2 mil. 

Streifzug m.
zagórza-le ad., -ly a fanatisch; 

-lec, -lca, pl -lcy rn Fanatiker m; 
-łość f Fanatismus, Übereifer m; 
-ły a fanatisch, übereifrig, blind- 
wütig.
zagorzel, -i, -i(z)na f Kohiendunst 

m; Erstickung durch Kohiendunst.
zagospodaro-w(yw)ać va. bewirt- 

schaften; — się, sich hâuslich ein- 
richten; -wanie n Bewirtschaftung f.
zagościć się, sich ais Gast aufhal- 

ten, ais Gast wohnen.
zagotować va. (się) aufkochcn.
zagra-bi(a)ć va. wegraffen, hin- 

raffen, plündem; mit Beschlag be
legen, konfiszieren; -bienie n wider- 
rcchtliche Besitzergreifung.
zagrać vu. 1 aufspielen; karć, an- 

spielen; ausspielen; — komu co, j-m 
etw. vorspiclen. 2 erschallen, erto- 
nen; zagrały trąby, die Trompeten 
erschallten; zagrały armaty, die Ge- 
schütze fingen an zu krach en, zu 
donnern.
zagradzać, zagrodzić va. ver- 

sperren, absperren; komu drogę, 
j-m den Weg vertrctcn. 

zagra-nica f Aasland n; jechać 
-cę, ins Ausland gehen; -cą, im Aus- 
lande; -nlczny a auslandisch; aus- 
wartig; paszport — AuslandpaB m; 
towar — Auslandware f; sprawy -ne, 
auswartige Angelegenheiten ; kores
pondent pisma -nego, auswârtiger 
Berichtcrstatter; kupować -cą, aus- 
wàrts kaufen.
zagrażać, zagrozić vn. ~ komu 

czym, j-n mit etw. bedrohen, j-m 
etw. androhen; (czemu) gefâhrden.
zagrobowy a von jenseit des Gra- 

bes (her).
zagro-da f 1 Verzâunung f, Ge- 

hege n. 2 Bauemhof m, Bauem- 
meiereif; -dnik, -a, pl -icy m Hausler 
m; -dzenie n Verzâunung f; -dzić 
ob. zagradzać.
zagro-zić ob. zagrażać; -zenie n 

Bedrohung. Androhung /; -żony a 
bedroht, gefahrdet.
zagruntować va. grundieren.
zagryzać, zagryźć va. zu Tode bei- 

Ben; — się, sich zu Tode krànken.
zagryzmolić va. verschmicrcn, 

bekritzeln.
zagrz(ew)ać va. aufwar men, er- 

wàrmen; /tg. anfeuem; nigdzie miej
sca nie -eje, er hùlt nirgends lange 
aus; — się, sich erwârmen; fig. sich 
gegenseitig anfeuern.
zagrzebać va. vergraben, ver- 

scharren; — się, sich vergraben; fig. 
— się w księgi, sich in seinen Büchern 
vergraben; ~ się w domu, sich ein- 
scblieBen, immer zu Hause hocken.
zagrzewać ob. zagrzać, 
zagrzęznąć vn. steckcnbleiben. 
zagrzmie(wa)ć vn 1 anfangen zu 

donnern, losdonnem; zagrzmiało, 
es hat gedonnert. 2 (zabrzmieć) er
schallen, ertonen.
zagu-ba f Verderben n; Unter- 

gang m; -biony a verloren; abhan- 
den gekommen; vermiBt. .
zag umów ać va. gummieren.
z a gys to wać vn. — w czym, Gc- 

schmack an etw. fi nd en; einer Sa
che Geschmack abgewinnen.
zagwarantować va. gewihrieisten, 

garanticrcn.
zagwiz-dać, -dnąć yn. zu pfeifen 

anfangen; ~ na k., j-m zupfeifen.
zagwoździć va. vernageln. 
zagwożdżony a vemagelt.

zaha-czać, -czyć va. (się, sich) 
anhaken; — się, hângen bleiben.
zahaftować va. bestięken. 
zahamować va. brcmsen; hemmen, 

aufhalten.
. zaharto-wać va. (się, sich) ab- 
hârten; -wanie n Abhârtung/; -wa- 
ny a abgehârtct.
zahipnotyzować ua. hypnotisie- 

rcn.
zahipotekować va. mit Hypo- 

theken bclasten, verpfànden.
zahu-czcć, -kać 1 vn. losdonnern; 

ertonen, erschallen; II -kać kogo, 
j-n durch Geschrei betâuben; -kany 
a bestürzt.
zaimek, -mka, pl -mki m gr. Für- 

wort, Pronomen n; zaimkowy a 
fürwôrtlich, pronominal.
zaimponować vn. imponieren. 
zaimprowizować va. improvisie- 

ren.
zainicjować va. die Initiative er- 

greifen, den ersten AnstoB geben. 
zainkaso-wać va. einkassieren, ein- 

ziehen; -wanie n Einkassierung f; 
posłać do -nia, zum Inkasso senden. 
zainscenizo-wać va. inszenieren; 

veranstalten; -wanie n Inszenierung 
zainstalować va. einführen, instal- 

lieren; ~ się, sich niederlassen. 
zaintereso-wać va. interessieren;

— kogo w czym, j-n an etw. teil- 
nehmen lassen; — się czym (kim), sich 
fur etw. (j-n) interessieren; -wanie 
n Intéressé n; budzić — Intéressé 
erregen, erwecken; okazywać — 
Intéressé zeigen; -wany a — w 
czym, bei etw. interessiert; an etw. 
beteiligt.
zainterpelować ob. interpelować, 
zaintonować va. anstimmen. 
zaiste ad. fürwahr, wahrlich. 
zajadać vn. — z apetytem, sich etw. 

schmecken lassen, wacker zubeiBen;
— się owocami, viel Obst cssen. 
zajad-Je ad., -ły a verbissen; erbit-

tert; -łość f Veibissenheit; Wut f. 
zajaśnieć vn. erhellen, crglanzen, 

hervorsfrahlen, aufleuchtcn.
zajazd, -u, pl -y m 1 Anfahrt. 

Einfahrt f. 2 (oberża) Gasthaus n 
zając, -a, pl -e m Hase m; zajączek, 

-czka, pl -czki m Hâschen n.
zająć, zajmie, zajął ob. zajmować, 
zają-kać (-knąć) się, stottern;

-kanie, -knięcie n Stottern n; bez 
-knięcia, ohne anzustoBen.
zajechać, -żdżać vn. 1 (przed 

dom) vorfahren; — dokąd, wohin ge- 
langen, ankommen; — do k. (do ho
telu) bei j-m (in einem Gasthofe) 
einkehren; — komu drogę, j-m in 
den Weg fahren; zajezdny a: dom 
— Gasthaus n; zajeżdżać va. (ko
nia) zuschanden reiten.
zajęcie n 1 (miasta etc.) Einnahme; 

Besitznahme; Besetzung, Okkupation 
f. 2 Beschâftigung f; bez -cia, ar- 
beitslos. 3 Interesse n; budzić — 
Interesse eiregen, erwecken. 4 jr. 
Beschlagnahmc, Pfândung f; — rucho
mości, Mobiliarbeschlagnahme; zro
bić — mit Beschlag belegen.
zajęczy a Hasen...; -a skórka, 

HasenfelJ n;fig. -e serce, HasenfuB.
zajęty a beschâftigt; (miejsce), 

besetzt; -tel besetzt ! ma płuca -te, 
die Lunge ist angegriffen; jestem 
bardzo — ich bin sehr in Anspruch 
genemmen.
zajmować, zająć I va. 1 (całe 

piętro, stanowisko) einnehmen; — 
dużo miejsca, viel Platz einnehmen ; 
— czyje miejsce, j-s Stelle einnehmen. 
2 (kraj) besetzen. 3 (zatrudnić) 
beschaftigen; — dużo czasu, viel 
Zeit in Anspruch nehmen. 4 interes
sieren; to mnie bardzo -muje, das 
interessiert mich sehr. 5 jr. (meble 
etc.) mit Beschlag belegen. II — się 
czym 6 sich mit etw. beschaftigen, 
befassen; gorliwie się czym ~ sich 
etw. angelegcn sein lassen; się 
(handlem, rzemiosłem etc.) betreiben, 
ausüben; — się kim (czym), sich mit 
j-m (etw.) abgeben; sich j-s (einer 
Sache) annehmen. 7 Feuer fangen, 
in Brand (a. Feuer) geraten.
zajmujący a intéressant, unter- 
zajrzeć ob. zaglądać. [haltend. 
zajście n 1 Vorfall m. 2 ~ w ciążę, 

Empfângnis f; zajść ob. zachodzić, 
zakalać va. besudeln, beschmutzen. 
zakalcowaty a schlecht ausgebak- 

ken.
zakalec, -lca, pl -Ice m Wasser- 

streif(en) m; zakała f Schandfleck 
zakamarek, -rka, pl -rki rn 1 

Versteck n, Schlupfwinkcl m; -rki 
serca, die geheimsten Falten des 
Herzens. 2 (zaułek) SeiteneaOchen n.
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zakamie-niałość f Versteinerung; 

fig-'- serca, Hartherzigkeit f; -niały 
a versteinert; fig. hartherzig; -no- 
wać vą. steinigen.
zakapturzyć va. verkappen. 
zakarbować va. ob. karbować, 
zakasać va. (rękawy) aufstreifen. 
zakasować va. — k., j-n in den 

Schatten stellen, j-n übertreffen.
zakaszlać vn. zu husten anfangen. 
zakata-rzenie n Schnupfen m; 

-rzony a verschnupft; -rzyć się, 
den Schnupfen bekommen.
zakatować va. zu Tode prügeln 
zakatrupić va. gm. tóten.
zakaz, -u, pl -y m Verbot n (ob. wy

wóz); zakaz(yw)ać va. verbieten, un- 
tersagen; zakazany a 1 verboten (ob. 
owoc). 2 abstoBend; -na gęba, Gal- 
gengesicht n.
zaka-zić, -źać va. anstecken; ver- 

giften, verseuchen; -iny a anstck- 
kend; Infektioni...; -zenie n An- 
steckung f; — krwi, Blutvergiftung f. 
zakąsić va. einen ImbiB nehmen. 
zakąska f ImbiB m.
zakątek, -tka, pl -tki m Schupfwin- 

kel m; abgelegene Gegend; Ver- 
steck n.
zakipieć vn. aufsieden, aufwallen. 
zakisić va. (ciasto) einsâuem; (o- 

górki etc.) einmachen, einlegen.
zakitować va. verkitten, 
zakląć, -kinie, -klął vn. fluchen. 
zakle-ić, -jać va. verkleben. 
zaklęcie n Beschworung fi — ma

giczne, Zauberformel /; zaklęty a 
beschworen; bezaubert; -te kolo, Zau- 
berring m; zaklinacz, -a, pl -e m 
Beschwórer, Geisterbanner m; zakli
nać va. beschworen; — się, beteu- 
em; zaklinanie n Beschworung f.
zakład, -u, pl -y ni Anstalt/; ~ ką

pielowy, Badeanstalt; — leczniczy, 
Heilanstalt; — naukowy, Lehranstalt; 
-y przemysłowe, gewerbliche Anla- 
gen;~ wodoleczniczy.Wasserheilan- 
stalt;-'wychowawczy, Erziehungsan - 
stalt. 2 (zastaw) (Unter-)Pfand n. 3 
Wette f; o co — ? was gilt die Wette? 
iść o — eine Wette ęingehen, wetten. 
zakładać, założyć I va. 1 anlegen;

— k. kajdanki, j-m Handfesseln anle
gen; ~ kłódkę, ein SchloB vorlegen; 
(firanki) anhângen; — miasto, eine 
Stadt anlegen, grûnden; — kamień 

węgielny, kabel, rury etc., den Grund - 
stein, Kabel, Róhren legen. 2 (binokle) 
aufsetzen; (nogę na nogę) übereinan- 
derschlagen, verschrânken; (suknię) 
einlegen; einschlagen; (konie) (an)- 
spannen, vorspannen; (kartę) einbie 
gen; (rękawy) aufstreifen, aufstrei 
chen; ~ ręce w tył, die Hande auf den 
Rücken legen. 3 (fabrykę, szkołę etc.) 
gründen, errichten, stiften. 4 (za k. 
pieniądze) auslegen. 5 ~ apelację, 
protest, Berufung, Protesteinlegen. II 
~ się (o co) wetten (um...); zakłada
nie n 1 Legung/, Anlegen, Einlegen, 
Vorlegen, Vorspannen; Aufsetzen n. 
2 (banku etc.) Gründung, Errichtung, 
Stiftung f.
zakładka f Einschlag m, Faite f; (w 

książce) Buchzeichen, Lesezeichen n. 
zakładnik, -a, pl -icy m (-niczkaf) 

Geisel m i f.
zakładowy a Anstalts...,Stiftungs..., 

Anlage...; kapitał — Gründungs-, 
Anlage-kapital n; koszty -we, Anlage- 
kosten pl.
zakłopo-tanie n Verlegenhcit./’; - ta

ny a verlegen, in Verlegenheit.
zakłó-cać, -cić va. (spokój) stóren; 

-cający spokój, Friedenstórer, Stóren- 
fried m; -cenie n (spokoju) Stórung f; 
~ spokoju domowego, Hausfriedens- 
bruch m; -ciciel, -a, pl -e m Stóren- 
fried, Friedenstórer m.
zakłu(wa)ć va. erstechen; (wie

prza) abstechen. [knebeln.
zakneblować va. — komu usta, j-n 
zako-chać się w kim, sich in j-n 

verlieben; -chanie n Verliebtheit f; 
-chany a verliebt; — po uszy, na za
bój, bis über die Ohren, sterblich 
verliebt.
zakołatać vn. — do drzwi, an die 

Tür klopfen. (gen.
zakołysać się, zu schaukeln anfan- 
zakomuniko-wać va. mitteilen, in 

Kenntnis setzen, benachrichtigen ; 
-wanie n Mitteilung f.
zakon, -u, pl -y m 1 (klasztorny) 

Orden m; wstąpić do -u, ins Kloster 
eintreten. 2 stary, nowy ~ altes, neu- 
es Testament; -nica f Nonne, 
Klosterfrau, Ordensschwester f; 
-nik, -a, pl -cy m Monch, Ordens- 
bruder m; -ny a Ordens..., Kloster..., 
klôsterlich; -odawca, pl -cy m Ge- 
■etzgeber; OrdensstifKr m. 

zakonserwować va. erhalten, auf- 
bewahren, konservieren; — się, sich 
(gut, a. gesund) halten.
zakontraktować va. abschlieBen; 

einen Vertrag schîieBen.
zakoń-czać, -czyć va. beenden, 

(be)schlieflen, ein Ende machen; (in
teres) abschlieBen, zum AbschluB 
bringen; (list) schîieBen; --spór, dem 
Streit ein Ende machen, einen Streit 
beilegen, erlcdigen;~ życie, sein Le- 
ben beschlieBen; ~ się, enden, ein 
Ende nehmen; — się dobrze, pomyśl
nie, gut ablaufen; -czenie n Endung 
f, Ende n; SchluB m (roku des Jah- 
res); Ausgang m; na ~ schlieBlich, 
zum SchluB; sprawa już jest blisko 
-nia, die Sache ist dem Ausgange 
nahe.
zakop(yw)ać va. vergraben; ~ się, 

sich vergraben; ~ się w książkach, 
srch in seinen Büchern vergraben; — 
się na prowincji, sich in die Provinz 
zurückziehcn. [Rauch schwarzen. 
zakopcić va. anràuchem, durch 
zakordonowy a jenseits der Gren- 

ze liegend. [korken.
zakorkować va. zupfropfen, ver- 
zakorze-ni(a)ć va. einwurzeln; — 

się, sich einwurzeln, Wurzel fassen; 
-niony a eingewurzelt; fig. ~ prze
sąd, eingewurzeltes Vorurteil.
zakosztować va. kósten; (rozkoszy, 

uciech) genieBen, sich erfreuen.
zakotłować va. — komu głowę, j-m 

den Kopf warm (a. wirr) machen; — 
się, aufwallen, aufbrausen.
zakotwić va. verankern; zakotwie

nie n Verankerung f.
zakpić vn. — sobie z kogo, j-n zu a 

besten haben.
zakradać się, sich einschleichen. 
zakrakać, -cze, vn. i va. zu qua- 

ken anfangen; — kogo, j-n betauben.
zakrapiać, zakropić va. eintrôp- 1 

feln, eintropfen, eintrâufeln; fig. — 
gardło, sich die Kchle anfeuchten, 1 
eins trinken. -
zakraść się, sich einschleichen. 
zakratować va. vergittern. 
zakrawać vn. — na co, an etw. 

streifen; to -wa na bajkę, dasstreift (a. s 
grenzt) ans Wunderbare, das klingt ; 
wie ein Màrchen; to -wa na żart, das 1 
soli nur ein SpaB sein.
za kredy to-wać va. gutschreiben, {

- in Kredit stellen, erkennen ; — czyj ra- 
1 chunek sumą, j-s Rechnung für eine 

Summę erkennen; -wanie. n Gut- 
; schrift f.

zakres, -u m Kreis, Bereich m, Ge- 
, biet n ; Grenze f; — działalności, Wir- 
■ kungskreis, Geschâftskreis; to nic 
1 wchodzi w ~ mojej działalności, das 

liegt auBer meinem Bereich (a. auBer- 
halb meinem Wirkungskreis); roz
szerzyć—interesów, den Geschâfts- 
kreis erweitern; w tym -ie można..., 
in diesen Grenzen ist es móglich... 
zakreś-lać, -lić va. anzeichnen;

(koło) beschreiben, ziehen; — po
zycję (przy sprawdzaniu) die Posten 
abstreichen.
zakrę-cać, -cić I v&. i vn. 1 um- 

drehen; sich wenden; — na prawo, 
sich nach rechts wenden; — wąsa, 
den Schnurrbart nach oben streichen; 
(włosy) krâuseln; (kim) im Kreise 
herumdrehen; (kurek) zudrchen; — 
śrubę, zuschrauben. 2 ob. zagmatwać. 
II -się, sich (um)drehen; sich im 
Kreise herumdrehen; -cilo mi się w 
głowie, es wurde mir schwindlig.
zakręt, -u, pl -y m Krümmung, Bie ■ 

gung, Wendung f; — ulicy, StraBen- 
wendung, -kehre f; (wiraż) Kurve f; 
(ostry) plôtzliche Krümmung; zakrę
tas, -a, pl -y m verschlungener Na- 
menszug, Schnórkel m (der Unter- 
schrift); zakrętka f Deckventil n. 
Kapsel f.
zakroić va. (ein)schneiden ; za

krojony a fig. na wielką skalę (a. 
miarę), in groBem MaBstabe; szeroko 
~ groBzügig; zakrój, -oju m Schnitt, 
Zuschnitt m; fig. o szerokim -oju. 
groBzügig, in- groBem MaBstabe.
zakropić ob. zakrapiać. 
zakrwa-wi(a)ć va. (się, sich) mit 

Blut beflecken. besudeln; -wiony a 
blutend.
zakrycie n Verdecken n; Dek- 

kung; Verhüllung f; zakryć ob. 
zakrywać.
zakrys-tia f Sakristei f ; -tian,-a.pl 

-i m Küster, Mesner ni.
zakry-ty a verdeckt, verhüllt; vcY- 

steckt; -wać va. (się, sich) verdecken. 
zudecken, verstecken, verhüllen; za- 
krywka f Deckel m.
zakrzą-tać (-tnąć) się (około cze

go) sich geschiiftig herumtummeln ;
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nem Fraulein den Hof machen; -ca- 
nie n Empfehlung f; — się, -canki, 
-nek pl Kur, Aufwartung f, Poussie- 
ren; Freien n.
zalecieć vn. fliegen bis..., (fliegend) 

gelangen.
zaledwie ad. kaum.
zale-gać, -gnąć, zaleć, -gnie, -gł 1 

va. beciecken, ausfiillen, einnehmen, 
vollfüllen; wojsko -gło pole, das Heer 
hat das gan.ze Feld bedeckt; cisza 
-g«a na sali, es herrschte tiefes Schwei- 
gen im Saale. II vn. (w zapłacie) im 
Rückstand (mit einer Zahlung) sein, 
rückstàndig sein; -głoić/Rückstand 
m, rückstàndige Zahlung; ściągać 
-ści, Rückstânde (a. AuBenstànde) 
einziehen, eintreiben; -gly a (dług) 
rückstàndig; -gła robota, unerledigtc 
Arbeit.
zalcpi(a)ć va. vcrkleben, zukleben. 
zale-sić, -szę, -si, -sił va. bewalden, 

aufforsten; -sic n Ort m (a. Gegend) 
hinter dem Walde; -sienie n Bewal- 
dung, Aufforstung/; -siony a bewal- 
det. (’«•
zaleta f gutc Eigensçhaft, Vorzug 
zalew, -u, pl -y m Überschwem- 

mung f; zalewa f Füllmasse f; za- 
l(ew)ać 1 va. 1 übergieBen; (ogień) 
lôschcn; (o rzece) überschwemmen, 
überfluten; — się łzami, in Trânen 
zerflieBen; /ïg.'nasz rynek jest zalany 
wyrobami niemieckimi, unscr Markt 
ist mit deutschen Produkten ûber- 
schwemmt; — komu za skórę, j-n ar
gent, plagen (ob. robak). 2— ołowiem, 
mit Bici ausfüllcn; — smołą, aus- 
pichen, verpichen.
zaleźć, -zę, -zie, -lazł vn. (dokąd) 

wohin kriechen, sich hinschleichen; 
kriechend wohin gelangen.
zale-żeć vn. 1 abhângen, abhângig 

sein; — od cz., auf etw. ankommen; to 
-ży, es kommt darauf an, das hangt 
davon ab; to -ży tylko od ciebie, das 
hangt nur von dir ab, das kommt nur 
auf dich an. 2 — na czym, an c.tw. ge- 
lcgcn scin; -ży mi na tym, mir ist da- 
ran gelcgen; bardzo mi na tym -ży, es 
ist mir viel daran gelegen, es ist mir 
sehr darum zu tun.es kommt mir sehr 
a. besonders darauf an; -żnie ad. — 
od tego, jak..., je nach(dem); — od 
okoliczności, je nach den Umstân- 
den; -żność f Abhângigkeit f ; -żny 

sich womit emsig befassen, beschàfti- 
gen.
sakrr.epły a geronnen ; zakrzepnąć 

vn. gerinnen. . [gen.
sakrzesać va.— ognia, Feuer schla- 
zakrzewi(a)ć, va. anpflanzen. 
zakrzewię n fig. Keim m.
zakrztusić siç» sich verschlucken. 
zakrzy-czeć va. — kogo, j-n über- 

schreien; -knąć vn. aufschreien.
zakrzy-wi(a)ć va. krümmen; -wie

nie n Krümmung f.
zaksięgować va. verbuchcn; -wa

nie n Verbuchung f.
zakuć va. — k. w kajdany, j-n in 

Fcsseln schlagen.
zakulisowy a’ Kulissen...; intiyga 

-wa, Kuiissenintrige f.
zakup, -u, pl -y m Einkauf, Ankauf 

rn; robià-y; Einkàufc machen.
zaku-pić, -pywać va. einkaufen, 

ankaufen; -pienie n Einkaufen n.
zaku-rzać, -rzyć va. 1 bestâuben; 

— siç, bestâuben. 2 zu rauchen anfan- 
gcn. anrauchen; -rzony a bestaubt, 
staubig.
zakus, pl -y m Vcrsuch m.
zakuty a fig.— łeb, Schwachkopf m ; 

zakuwać va. fest zuschlagen (ob. za
kuć).
zakwasić va. einsâuern; zakwa

szenie n Einsàuerung f.
zakwatero-wać va. (się, sich) ein- 

quartieren; -wanie (siç) n Einquar- 
tierung f.
zakwefić va. verschleiern. 
zakwestiono-wać va. in Frage 

stelîen, beanstandcn, strcitig machen; 
-wanie n Beanstandung f; -wany a 
beanstandet.
zakwilić vn. zu wimmern anfangcn. 
zakwi-tać, -tnąć vn. aufblühen. 
zalać, -leje, -lał ob. zalewać, 
zalakierować va. lackieren. 
zalany a überschwemmt; — krwią, 

mit Blut bedeckt; — światłem, licht- 
umflossen. [n Versiegelung f.
zalako-wać va. versiegeln; -wanie 
zalatywać vn. — czym, nach etw. 

ricchen; -tuje od niego wódką, er 
riećht nach Schnaps.
zaląg, -ęgu, zalążek, -żka m Em

bryo »n, unentwickelte Frucht; bet. 
Eichen n, Samenknospe f.
zale-cać, -cić va. empfehlen; — się, 

sich empfehlen; -* się do panny, ei-

a abhângig; być od k. -m, von j-m 
abhângig scin.
zalę-gać, -gnąć va. ausbrüten; ro

bactwo się tu -gło, es wimmelt hier 
von Würmen, vom Ungezicfer.
zalękniony a erschrocken. 
zali-czać, -czyć va. 1 anzahlen, 

vorschieBen. 2 anreennen, in An- 
rcchnung bringen; jr. — na poczet 
kary, auf die Strafe anrechnen. 3 — 
do... zàhlen zu...; — k. do swych 
przyjaciół, jm zu seinen Freunden 
zàhlen; — siç, angerechnet, gezàhlt 
werden; -czenie n 1 Anrechnung f 
(aresztu prewencyjnego, der Untersu- 
chungshaft). 2 Naehnahmc f; (wy
słać) za -m, gegen (a. unter) Nachnah- 
nie; za -m kosztów, unter Ńaęłinahrne 
der Spesen ; pobrać należnośćprzez — 
den Bet rag nachnehmen; -czeniowy 
a: kwota, przesyłka -wa, Nachnah- 
me-betrag m, -sendung f; -czka f 1 
Anzahlung f, VorschuB m; dać -kę, 
anzahlen, vorschieBen; tytułem -ki, 
vorschuBweise; przyznanie -ki, Vor- 
schuBbewilligung; wypłacenie -ki, 
VorschuBleistung/. 2_ob. zaliczenie 2; 
-czkować *un. vorschieBen; anzahlen. 
zalot-nica f Buhlerin, Kokette, Gc- 

fallsüchtige f; -nie ad. buhlerisch, 
gefallsüchtig; -nik, -a, pl -icy m 
Buhle, Buhler m; -ność f Gefall- 
sucht; Buhlerei f; -ny a gefallsüch
tig, kokett, buhlerisch.
zaloty, -tów pl Freien n; Kur; 

Buhlerei f.
zalud-ni(a)ć va. (siç, sich) bevôl- 

kem; -nienie n Bevôlkerung f; gę
stość -nia, Bevôlkerungsdi'chte f. 
zalutować va. verlôten, zulôten. 
zalado-wać va. verladen; — na sta

tek, verschiffen; -wanie n Verladung 
f; stacja -a, Verladungsstation f.
zal?ftO-dzenie n (sporu) Schlich- 

tung, Beilegung f; -dzić va. — spór, 
einen Streit schlichtcn, beilegen. » 
załam ob. załom.
zała-m(yw)ać va. anbrechcn.durch- 

brechen; — rçce, die Hânde rin- 
gen; .(kartę) kniffen- — siç, (o pro
mieniach) sich brechen* fig. zusam- 
menbrechen, scheitem; (o kursach 
etc.) weichen, nachgeben; -manie n 
Zusa.mmenbruch m; fiz. — się pro
mieni; Strahlenbrechung/; giełda: — 
«iç (kursu etc.) Weichen, Nachgeben

n; -mek, -mka, pl -mki m Faite f. 
załatać va. zuflicken. 
zalat-wi(a)ć va. erledigen, be- 

sorgen; abmachen; (interesanta) ab- 
fertigen; — interes, ein Geschâft 
erledigen, abwickeln; — czyje in
teresy, j-s Geschâfte besorgen; ~ 
sprawç, eine Angelegenheit abma
chen, ordnen; fam. — się (iść za po
trzebą) sein Geschâft besorgen, seine 
Notdurft verrichten; — siç z czym, 
schnell abmachen (a. erledigen); 
(Geld) rasch ausgeben (ob. krótko); 
-wienie u Erledigung, Besorgung, 
Abmachung; (interesanta) Abferti- 
gung f; mam interes do -nia, ich 
habe ein Geschâft zu erledigen; 
-wiony a erlcdigt, besorgt; abgefer- 
tigt.
załą-czać, -czyć va. beifügen, be- 

schlieBen, beilegen; handl. przy ni
niejszym -czam, anbei (beiliegend, 
beigeschlossen, in der Anlage) ü- 
bersende ich Ihnen; Sie finden bei
liegend; -czenie n Anlage, Beifügung, 
BeischlieBung f; w -niu, beigeschlos
sen, in der Anlage, anbei, beifol- 
gend, beiliegend, einlicgend. angc- 
bogen; -cznik, -a, pl -i m Beilage, 
Anlage, Einlage /; -czony a beige
schlossen, einliegend, beiliegend, 
beifolgend.
załoga f Besatzung f; okrętu, 

Schiffsbesatzung; (elektrowni) Bc- 
triebspersonal n.
załom, -u, pl -y m Krümmung, 

Bicgung f; Knick m.
założenie n 1 Gründung, Stiftung 

f; akt -a, Stiftungsurkunde f; ~ to
warzystwa, Gründung einer Gesell
schaft. 2 (protestu) Erhebung f. 3 
Annahme, Voraussctzung/. 4 G rund - 
satz m; wychodząc z -a, von dem 
Grundsatze ausgehend; założyciel 
-a, pl -e m (-ka/) Gründer(in), Stif- 
ter(in); założyć ob. zakładać.
załzawić się, trânen; -wiony, mit 

trânenden Augen.
zamach, -u, pl -y m 1 Ausholcn 

n zum Hieb; (za) jednym -em, mit 
einem Hiebe, auf einen Schlag. 2 
Angriff m, Attentat n; Anschlag 
m; — na czyje życie, Mordanschlag; 
~ samobójczy, Selbstmordversuch 
m; y stanu, Staatsstreich m; po
pełnić — einen Anschlag machen;



zamachnąć 6& zamierzać

-nąć się, ausholen (zum Hiebe); 
«owiec, -owca, pl -owcy m Atten
tate r m; -owy a Attentats... An- 
griffs... [naft werden.
zamaczać va. naB machen; — się, 
zamagazynować va. einlag-rn. 
zamajaczyć vn. in der Ferne blin- 

ken, schweben, sichtbar werden. 
zamalować va. bemalen. 
zamami(a)ć va. anlocken; ver- 

führen.
zamanifestować va. kundtun. 
zamarcie n Absterben n; fig. 

Stillstand m, Léthargie zamarły 
a tôt; -le oczy, tote Augen.
zamartwi(a)ć się, sich zu Tode 

krànken. [rinieren.
zamarynować va. einmachen, ma- 
zama-rzać, -rznąć vn. zufrieren, 

gefrieren, einfrieren; rzeka -rzła, 
•der FluB ist zugefroren; -rzanie 
n Zufrieren, Erfriercn n; -rzły a 
zugefroren; -rznięcie n Erfrierung 
/, Erfierungstod m.

zamarzyć va. ertrâumen. 
zamasko-wać va. vermummen, 

maskieren; mil. tarnen; -wanie Ver- 
mummung; Tamung f.
zamaszy-stość f Schneidigkeit, 

Kràftigkeit, Forschheit f; -sty a 
schneidig, forsch, wuchtig, energisch; 
•stym krokiem, mit groüen Schritten; 
-ście ad. forsch, schneidig; — cho
dzić. mit groBen Schritten gehen. 
zamatować va. mattieren. matt 

machen.
zamawiać va. 1 bestellen; — do

datkowo, nachbestellen; ~ siç do 
k.,j-m seinen Besuch ansagen. 2 
(zaczarować) bezaubern; (chorobę) 
besprechen.
zamaz(yw)ać va. verschmieren. 
zamą-cać, -cić va. trüben; (spo

kój) stôren; ~ się, trübe werden.
zamążpójście n Verheiratung f. 
zamczysko n altes, groBes SchloB; 

zameczek, -czku m Schlôfichen n; 
zamek, -mku, pl -mki m 1 Sc.hloB 
n; — u drzwi, TürschloB. 2 (pałac) 
SchloB n. Burg f (ob. budować).
zameldować va. (siç, sich) an- 

melden.
zamę-czać, -czyć va. (siç, sich) 

zu Tode marłem, plagcn; — siç pra
cą, sich zu Tode arbeiten.
zamęście n Verheiratung f. 

zamęt, -u rn Wirrwarr m, Chaos n. 
Verwirrung f.
zamężna a f verheiratet.
zamglić va. benebeln, umnebeln. 
zamian ob. w zamian; zamiana 

f Tausch, Umtausch, Austausch m; 
Verwechselung, Auswechselung f; 
(kary, renty) Verwandlung f; — 
pierścionków, Ringwechsel m.
zamiano-wać va. ernennen; -wa

nie n Ernennung f.
zamiar, -u, pl -y m Absicht f; 

Vorhaben n, Vorsatz m; mieć — die 
Absicht haben, beabsichtigen. vor
haben; nosić się z -cm, sich mit dem 
Gedanken tragen, mit dem Plane, 
mit dem Gedanken umgehen; bez 
złych -ów, ohne bôse Absicht; 
mieć względem kogo pewne -y, Ab
sicht auf j-n haben; ma złe -y, er 
denkt auf Bóses; powziąć — einen 
Vorsatz fassen; w -rze, in der Ab- 
zamiast pip. (an)statt. (sicht. 
zamia-tać va. (aus)kehren, fegen; 

-tacz, -a, pl -e m Auskehrer; — ulic, 
StraBen-kehrer, -feger m; -taczka 
f Auskehrerin f; Kehrbesen m; 
-tanie n Auskehren, Fegen n; -tar
ka f StraBenkehrmaschine f.
zamiauczeć un. zu miaucn an- 

fangen.
zamieciny, -cin pl Kehricht m. 
zamieć, -ci pl -ci f Gestóber n;

— śnieżna, Schnee-treiben n, -sturm 
zamiejscowy a auswàrtig. (m. 
zamiejski a vorortlich, Vororts...;

auBerhalb der Stadt liegend; ruch
— Vorortsverkehr m.
zamie-ni(a)ć va. 1 (aus)tauschen, 

umtauschen, vertauschen; (kapelu
sze etc.) vcrwcchseln; ~ na co, 
gegen, für etw. austauschen; (spoj
rzenia) wechseln; *. parę słów z kim, 
einige Worte mit j-m wechseln. 2 
(się) w co, (sich) in etw. verwandeln;
— się z kim, mit ;-m tauschen; nie 
chciałbym się z nim ~ ich móchtc 
nicht mit ihm tauschen; -nność f 
Austauschbarkeit, Vertauschbarkeit 
f; -nny a (aus)tauschbar, vertausch- 
bar, Tausch...; handel — Tausch- 
handel m (ob. część).
zamierać vn. absterben, ersterben, 

dahinsterben, dahinsiechen; -ranie 
n Absterben. Erstcrben, Dahinsiechen 
zamierzać, va. I beabsichtigen.

îamlerzch Zamydlić

ulicy, StraBcnsperrung f; (giełdy) 
SchluB m; kol. — toru, Geleisesper- 
rung; zamknięty a (zu)geschlossen; 
gesperrt; — w sobie, verschlossen, 
zugeknópft; przy drzwiach -ch, bei 
vcrschlossenen Türen; z -mi oczy
ma. mit geschlossenen (a. verbun- 
denen) Augen.
zamkowy a SchloB..., Burg... 
zamoczyć va. ob. zamaczać, 
zamoknąć vn. naB werden. 
zamordo-wać va. ermorden; -wa

nie n Ermordung f.
zamorski a überseeisch. [tilgen. 
zamortyzować va. amortisieren, 
zamorusać va. beschmutzen. 
zamorzyć va. aushungem. 
zamoż-ność f Wohlhabenheit f;

-ny a wohlhabend, vermôgend. 
zamówić ob. zamawiać: zamówie

nie n Bestellung f; handl. Auftrag 
m, Ordre f; księga -wień, Bestellungs- 
buch n; list z -m, Bestellbrief m; 
na — auf Bestellung; dać ~ einen 
Auftrag erteilen; odwołać — ab- 
bestellen, eine Bestellung widerrufen. 
zamraczać va. verfinstern, ver- 

dunkeln; fig. (umysł) betóren.
zamrażać va. gefrieren machen; 

-żanie n Gefrierenmachen n; sposób 
-nia, Gcfrierverfahren n.
zamroczenie n Verfinsterung f; 

(w oczach) Verblendungf; ~ umysłu, 
Umnachtung f des Geistes.
zamrowić siç, wimmeln, schwâr- 

men; -wiły się ulice, es schwârmte 
von Menschen auf der StraBe.
zamro-zić va. ob. zamrażać; -żo

ny a gefroren; (kapitał) festliegend; 
należności -ne, Sperrguthaben n; 
zamróz, -ozu m 1 Ausschlagen n 
des Frostes. 2 Frostanfang m.
zamrzeć ob. zamierać, 
zamsz, -u, pl -e m Sâmischleder n;

-ownia f Sïmischgerberei f; -ow- 
nik, -a, pl -icy m Sàmischgerber m; 
-owy a sàmisch.
zamu-lać, -lić va. verschlâm- 

men; — siç, sich verschlâmmen, 
verschlammen; -lenie n Verschlam- 
mung f.
zamurować va. vermauern. 
zamy-dlać, -dlić va. einseifen;

~ komu oczy, j-m blauen Dunat 
vormachen, j-m Sand in die Augen 
streuen.

gedenken, vorhaben, sich vornehmen. 
2~ się (na kogo) ausholen; die Hand 
erheben gegen...
zamierzch, -u m Abenddàmme- 

rung f; -ly a uralt, entlegen; -łe 
czasy, das graue Altertum.
zamie-szać va. umrûhren; -sza- 

nie n Verwirrung f; -szka f Unruhe 
f, Aufruhr m.

zamiesz-k(iw)ać vn. i va. wohnen; 
bewohnen;~u k., bei j-m wohnen; 
stale gdzie— irgendwo ansâssig sein; 
-kały a wohnbar; (dom) bewohnt; ; 
-kanię n: miejsce -a, Wohnort m; 
stałe — Ansâssigkeit f; zmiana miej
sca -a, Wohnortswechsel m.
zamie-szczać, -ścić, -szczę, -ści, 

-ścił va. (w gazecie) einrûcken, 
inserieren, (in die Zeitung) zetzen, 
aufnehmen.
zamieść ob. zamiatać, 
zamigotać, -oc(z)e, -tał vn. auf- 

funkeln; sichtbar werden und rasch 
wieder verschwinden.
zamil-czać, -czeć vn. i va. — co, 

o czym, etw. verschweigen, von (a. 
über) etw. schweigen; -czenic n 
Verschweigung/; -knąć vn. verstum- 
men.
zamilo-wanie n Vorliebe f; mieć 

— do cz.» eine entschiedene Vorliebe 
für etw. haben; z -m, mit Vorliebe; 
-wany a — w muzyce, (leidenschaft- 
licher) Musikliebhaber m; — w sztuce, 
Kunstliebhaber.
zamknąć va. (ver)schlieBen, zu- 

machen; (konto, księgi) abschlieBen; 
(subksrypcję) schlieBen; fam. — 
budę, das Geschâft schlieBen; — na 
klucz, verschliefien, mit einem Schlus
sel schlieBen; — na dwa spusty, 
doppelt verschlieBcn; (port, ulicę) 
sperren; — oczy, die Augen zuma- 
chen (ob. zamykać); — posiedzenie, 
die Sitzung aufheben, schlieBen; — 
komu usta, j-n zum Schweigen brin- 
gen, j-n verstummen machen (ob. 
gęba); — na klamkę, zuklinken; — 
drzwi za sobą, die Tûr .h inter sich 
zumachen. 2 (się, sich) einschliefien, 
einsperren; — się sobie, sich in 
(a. auf) siçh selbsf zurückziehen; 
zamknięcie n Schliebung f; (ra
chunku, ksiąg) AbschluB m; (po
siedzenia) Aufhebung f; — bramy, 
TorsęhluB Torsperre /; — drogi,
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zamykać va. ob. zaniknąć: (te 
drzwi) się nie -kają,... schlieBt niclit; 
— oczy na co, die Augen über etw. 
zudrücken (a. vor etw. verschlieBen); 
handl. (bilans) -ka się saldem... 
schlieBt ab mit einem Saldo von...
zamysł, -u, p! -y m Absicht f, 

Vorhaben n, Plan m.
zamyś-lać, -lié va. 1 beabsich- 

tigen, vorhaben, sich vomehmen. 
2 -lić się, in Nachdenken versinken; 
nachdenklich werden; -lenie się n 
Nachdenken n; -lony a nachden- 
kend, nachdenklich, in Nachdenken 
zanadrze n Busen m. [versunken. 
zanadto ad. zuviel; allzu; co — , 

to niezdrowo, allzuviel ist ungesund. 
zanie-chać va. ~ czego, etw. auf- 

geben, unterlassen, fahren lassen; — 
zamiaru, von einem Vorhaben abste- 
chen; -chanie n Unterlassung; (pro
cesu etc.) Aufgabe f.
zanieczy-ścić, -gzezać va. verun- 

reinigen; -szczenie n Verunreini- 
gung f.
zanied-b(yw)ać va. (co, czego) ver- 

nachlassigen; (okazję) versàumen; 
— siç, sich vernachlâssigen ; nachlâssig 
werden; -banie n Vernachlàssigung 
f; Versàumhis n ; —się, Selbstvernach- 
lâssigung.
zaniemieć, zaniemówić vn. ver

stummen, stumm werden, die Spra- 
che verlieren.
zaniemóc vn. erkranken. 
zaniepo-koić va. (się, sich) be- 

unruhigen; -kojenie n Beunruhigung 
f; -kojony a unruhig.

zanieść, -niosę, -niesie, -niosłem, 
-niósł va. hintragen, hinbringen.
zanik, -u m Schwund m, Schwin- 

den n; — pamięci, Gedàchtnis- 
schwund; -ać, -nąć vn. (ver)schwin- 
den, vergehen.
zanim ej. bevor, ehe. 
zanocować vn. übernachten. 
zanokcica f Nagelgeschwür n. 
zanosić va. 1 hintragen, hinbrin

gen. 2 — się na..., im Anzuge sein; 
den Anschein haben; zanosi się na 
burzę, es ist ein Gewitter im Anzuge ; 
-si się na deszcz, es sieht nach Regen 
aus; -si się na wojnę, es laBt sich 
zum Kriege an. 3 — się od płaczu, 
bitterlich weinen; — się od śmiechu, 
sich totlachen.

zanotować va. verzeichnen, vor- 
merken, anmerken, Notiz nehmen 
yon...; ->• sobie w pamięci, im Sinn, 
im Gedâchtnis behalten, sich mer- 
ken.
zanucić va. anstimmen, zu sum

men anfangen,
zanudzić va. (się, sich) zu Tode 

langweilen.
zanu-rzać, -rzyć va. untertau- 

chen, (ein)tauchen; versenken, sen- 
ken; — się, sich tauchen, sich ver
senken; -rżenie n Eintauchen, Unter- 
tauchen n; żeg. (okrętu) Tiefgang n: 
zaocz nie ad. in Abwesenheit; jr. 

~ osądzić, in Abwesenheit (in con
tumaciam) verurteilen; -ny a: wy
rok— Versàumnisurteil, Kontumaz- 
urteil n.
zaofiaro-wać va. anbieten, offerie- 

ren; — usługi, Dienste anbieten; 
-wanie n Angebot, Anerbieten n, 
— usług, Dienstanerbieten; handl. — 
przewyższa popyt, das Angebot 
übersteigt die Nachfrage.
zaogni(a)ć va. (się, sich) entzün- 

den; jig. entbrennen, verschàrfen. 
zaognienie n Entzündung; fig. Ver- 
schàrfung f.
zaokrą-glać, -glić va. abrunden; 

~ sumę, eine Summe abrunden. 
-glenie n Abrundung f.
zaonegdaj od. vorvorgestern.
zaopa-trywać,-trzyć va. (się.sich) 

versehen, versorgen, verpflegen, aus- 
statten; — podpisem, mit Unterschrift 
versehen; — w pieniądze, mit Geld 
versehen, versorgen; — (sklep) w 
towary, mit Waren ausstatten; — 
się w benzynę, tanken; — (się) w 
żywność, (sich) verproviantieren; 
-trywanie, -trzenie n Versorgung 
f (w co, mit...); — w żywność, Ver- 
proviantierung; urząd -nia, Lebens- 
mittelamt n; mil. — w amunicję, 
Munitionsversorgung; aut. — się 
w benzynę, Tanken n; -trzony a 
versorgt, versehen; (sklep) dobrze — 
reichhaltig, gut ausgestattet.
zaopiekować się kim, j-n in seinen 

Schutz nehmen, beschützen; sich 
j-s annehmen.
zaopinio-wać va. seine Meinung 

sagen, ein Urteil abgeben, begut- 
achten; -wanie n Meinung, Begut- 
achtung f, Gutachten n.

zaordynować va. verordnen. ver- 
schreiben.
zaos-trzać, -trzyć va. (nóż) schâr- 

fen; (ołówek) spitzen; (apetyt) rei- 
zen; (karę) verschàrfen; — się, sich 
verschàrfen.
zaoszczę-dzać, -dzić va. ersparen; 

~ komu przykrości, j-m Unannehm- 
lichkeiten ersparen; -dzenic n 
Ersparung f.
zapach, -u, pl -y m Geruch; Wohl- 

geruch m; -nąć vn. Geruch ver- 
breiten, zu riechen anfangen.
zapadać, zapaść I vn 1 versin

ken; (o nocy) einbrechen, anbrechen; 
— w co, in etw. geraten; — na zdro
wiu, krank werden, in eine Krankheit 
verfallen; noc -da, der Abend bricht 
an; gdy noc -da, beim Anbrechen der 
Nacht, mit anbrechender Nacht; — 
w sen głęboki, in tiefen Schlaf ver
sinken (ob. klamka) 2 beschlossen 
(entschieden, gefalJt) werden; decy
zja jeszcze nie -dła, der Bescheid 
steht noch aus; decyzja już -dła, die 
Sache ist bereits beschlossen; wy
rok zapadł, das Urteil ist gefàllt; 
wyrok jeszcze nie -dł, das Urteil 
steht noch aus. II — się, einstürzen, 
versinken, verfallen; zapadanie się 
n Einsturz, Einfall m; zapadlina f 
Bodcnsenkung, Erdeinsenkung f; i a- 
padły a 1 vcrfallen, versunken; oczy 
-dłe, tiefliegende Augen; policzki 
-die, eingefallene, hohle Backen. 2 
kąt — weit entlegener Ort.
zapako-wać va. einpacken, ver- 

packen; razem — zusammenpacken; 
— w płótno, in Leinwand einpacken; 

w skrzynie, in Kisten verpacken; 
•wanie n Einpackung, Verpackung/. 
zapa-lacz, -a, pl e m Anzünder 

•n; -lać, -lić va. anzünden, anstek- 
ken; — elektryczność, das Licht auf- 
drehen; anknipsen; fig. entzünden, 
entflammen; — się, sich entzünden, 
Feuer fangen; in Brand geraten; 
fig. in Hitze geraten; — «iç do cz., 
sich zu etwas hinreiBen lassen, 
sich für etw. begeistern.
zapalczy-wie ad., -wy a hitzig, 

jahzomig. aufbrausend; -wość f 
Jàhzom rn, Auf bi au sen n.
zapalc-nie n Entzundung f; An

zünden n; med. — płuc, L’ingen- 
tntzùndung; -nieć, -ńca, pl ńty 1

m Hitzkopf, Sprudelkopf m; -ńczy 
a hitzkôpfig.
zapal-niczka f (Taschen-)Feuer- 

zeug n; -nik, -a, pl -i m Zünder; 
Anzünder m; Zündrôhre f; — ga
zowy, Gasanzünder; -ność f Ent- 
zündbarkeit f; -ny a entzündbar; 
med. Entzündungs...; kapsla -na, 
Zündkapsel f; materia -na, Zünd- 
stoff m.
zapalony a angezündet; fig. leiden- 

schafthch, begeistert, enthusiastisch; 
-na głowa, Hitzkopf; Enthusiast m.
zapał, -u in 1 Feuer n, Eifer, En- 

thusiasmus m, Bcgeisterung, Hitze/; 
wielki — Feuereifer; pełen -u, voll 
Feuereifer; — młodzieńczy, jugend- 
licher Eifer; wpaść w — in Hitze, 
in Begeisterung geraten; wzbudzać
— begeistern; uprawiać co z -em, 
etw. mit Eifer betreiben. 2 (u broni) 
Zündloch n; aut. Zündung f; za
palać vn. sich entzünden ;— gniewem 
aufbrausen, in Zorn geraten.
zapałka f Zündholz, Zündhôlz- 

chen, Streichhôlzchen n; fabryka 
-łek, Srteichhôlzchenfabrik /; pu
dełko -łek, Streichholzschachtel /;
— woskowa, Wachsstreichhólzchen. 
zapamię-tać va. im Gedâchtnis

behalten; -taj to sobie, lasse dir das 
gesagt sein, das soli dir eine War- 
nung sein; -tale ad., -taly a raseńd, 
toll; kochać — rasend vcrliebt sein; 
-tałość /Raserei,Wut /.
zapanować vn. — nad sobą, sich 

beherrschen; ■ -wala głęboka cisza, 
es herrschte tiefes Schweigen.
zaparcie n 1 —stolca, Stuhlver- 

stopfung /. 2 — się, Verleugnung f;
— się siebie, SelbstveJeugnung; za
party a: z -m oddechem, mit an- 
gehaltenem Atem; słuchać k. z -m 
oddechem, an j-s Munde hangen.
zapa-rzać, -rzyć va. aufbrühen; 

(herbatę) aufgicBen; -fzenie n Auf
brühen; AufgieBen n. '
zapas, -u, pl -y m 1 Vorrat m; — 

gotówki, Vorrat in bar, Barbestand 
m; ~ słów, Wortvorrat; ~ towarów, 
Warenvorrat; ~ złota, Goldvorrat; 
w -ie, vorràtig. 2 -y pl Ringkampf m; 
Kampfspiel n; iść w -y, ringen. 
zapaskudzić va. verumeinigen. 
zapasować vn. karć, passen. 
zapasowy a vorrjtig; Reserve...,
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Ersatz...; fundusz— Reserve fonds in; 
część-wa, Reser vestück n, Ersatzteil 
m; aut. opona -wa, Ersatzreifen m; 
mil. oddziały -we, Ersatztruppen, 
Reservetruppen; zapasy ob. zapas 2. 
zapaszek, -szku m Geruch m. 
zapaść ob. zapadać.
zapaś-nictwo n Ringkunst f; -ni- 

czy a Ring...; ćwiczenia -e, Ring- 
übungen pl; -nik, -a, pl -nicy m 
Ringer, Kampfer m.
zapatry-wać (zapatrzyć) się 1 ~ 

na kogo, na co, seinen Blick auf j-n, 
auf etw. heften. 2~ na co, etwas von 
einem bestimmten Standpunkte be- 
trachten, eine bestimmte Meinung 
über etw. haben (ob. punkt); jak się 
pan na to -truje? wie ist Ihre Mei
nung darüber?; -wanie n Anschau- 
ung, Anschauungsweise f.
zapatrzony a — w co, vor sich 

hinstarrend.
zapchać ob. zapychać; zapchanie 

n Vollstopfen n, Verstopfung f.
zapeklować va. einpôkeln. 
zapełni(a)ć va. ausfüllen; — lukę, 

eine Lücke ausfüllen; — się, voll 
werden.
zape-rzony a aufgebracht, zornig; 

-rzyć się, aufbrausen.
zapewne ad. gewiB, sicherlich. 
zapew-ni(a)ć va. versichern; (zu)- 

sichęrn; -niam pana, ich versichere 
Sie; — komu byt, j-n versorgen, j-s 
Fortkommen sichern; -niai go o 
swej przyjaźni, er versicherte ihn 
seiner Freundschaft; -nioną ma przy
szłość, er hat seine Zukunft sicher- 
gestellt; — uroczyście, beteuem; 
handl. — komu minimalnie 15% 
zysku, j-m einen Gewinn vonmindcs- 
tens 1;% zusichern; — się o czym, 
sich e ner Sache vergewissem, ver- 

, sichein; -nienie n Versicherung, 
Beteurung, Zusicherung f.
zapęd, -u, pl -y in 1 Anlauf, An- 

satz zn. 2 Ungestüm, Schwung m; 
zapę-dzać, -dzić va. (hin)treiben 
(bis...); żeg. być -dzonym (na wyspę 
etc.) verschlagen werden (ob. cias
ny, kozi); — się, sich vergaloppieren; 
weit vordringen, zu weit vorgehen.
zapiać, -pieje, -piał vn. zu krâhen 

anfangen.
zapiaszczyć va. mit Sand verschüt- 

ten; — się, versanden.

zapisek 
---------- ) 

zapiąć, -nie, -piął va. (na guziki 
zuknopfen; (na haftki) zuhaken; (na 
sprzączkę) zuschnallen.
zapić ob. zapijać. [kać.
zapiec, -ekę, -ecze, -ekł ob. zapie- 
zapiecek, -cka m Ofennische f. 
zapieczęto-wać va. zusiegeln, ver- 

sicgeln; -wanie n Versiegelung f. 
zapie-kać va. festbacken; (żołą

dek) verstopfen; — się, hart werden, 
gerinnen; -kany a gebacken; ma
karon— gebackene Makkaroni;-kan- 
ka f gebackener Blumenkohl etc., 
gebackene Makkaroni.
zapienić się, schaumen, sich mit 

Schaum bedecken ; fig. — się ze złości, 
vor Wut schaumen.
zapierać, zaprzeć, -e, -parł I va. 

1 zumachen, versperren. 2 — dech, 
den Atem an sich halten. II — się 
czego, etw. verleugnen; ableugnen; 
zapieranie się n ob. zaparcie, 
zapierzony a mit Federn bedeckt. 
zapięcie n Zuknopfen; Zuhaken 

n; zapięty a zugeknópft.
zapi(ja)ć va. — zmartwienie, seine 

Sorgen vertrinken; den Kummer 
im Trunke vergessen; — się, tüchtig 
trinken; saufen, sich dem Trunke 
ergeben.
zapi-nać ob. zapiąć; -nacz, -a, 

pl -e rn Knopfhaken; Schuhknopfer 
rn; -nka f Schnalle, Agraffe f.
zapis, -u, pl -y rn 1 Einschreibung;

— na pożyczkę państwową, Zeich- 
nung f einer Staatsanleihe. 2 (testa
mentowy) Vermàchtnis n.
zapi-s(yw)ać I va. 1 einschreiben, 

eintragen; niederschreiben, notieren; 
(lekarstwo) verschreiben, Verordnen;
— na ciężar (na dobro) czyjego ra
chunku, j-n belastenmit... Q-m gut- 
schreiben). 2 (stronicę) beschreiben, 
vollschreiben. 3 — komu (w testa
mencie), j-m (testamcntarisch) ver- 
machen. II — się, sich einschreiben 
(lassen); sp. sich melden; — się do 
głosu, sich in die Rednerliste ein
schreiben; — się na wykłady etc., ein 
Kolleg belegen; — się na medycynę, 
sich ais Student der Medizin ein
schreiben lassen; — się na pożyczkę, 
eine Anleihe zeichncn; — się na 
listę zbiórki, zu einer Sammlung 
(10 Zl.) zeichnen; -s(yw)anie n 
Einschreibung, Eintragung; -sek rn,
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-ska f Notiz f; -sobierca, pl -cy 
m •Vcrmüchtnisnehmer m; -sodaw- 
ca, pl -cy rn Vermàchtnisgeber m. 
zaplą-tać va. (się, sich) verwickeln, 

verwirren ; -tanie n Verwicklung, Ver- 
wirrung f.
zaplccznik, -a, pl m Hintermann m. 
zapleś-niałość f Schimmel m, das 

Verschimmelte; -niały a verschim- 
rnelt; fig. verknôchert; -nieć vn ver- 
schimmeln.
zaplombować va. pîombieren. 
zapluwać va. bespucken, bespeien. 
zaplugawi(a)ć va. besudeln. ver- 

un rcimgen.
zapluskwiony a voll Wanzen. 
zapla-ceaie n Bczahlung f; zwło

ka w -niu, Bezahlungsverzôgerung 
f; -cić va. bezahlen; — z góry, 
vorauszahlen (ob. Bóg).
zapład-niać, zapłodnić va. be- 

fruchten; (kobietę) schwângem; -nia
nie n Befruchtung; Schwàngerung f.
zapła-kać vn. zu weinen anfan

gen, in Tranen ausbrechcn; -kany a 
verweint.
zapłata f Bezahlung, Zahlung f; 

częściowa — Teilzahlung; — z góry, 
Vorauszahlung; — gotówką, Bar- 
zahlung; odmowa -ty, Zahlungs- 
verweigerung; opóźnienie -ty, Zah- 
lungsverzôgerung f; termin -ty 
Zahlungstermin m; uchylić się od 
-ty, sich der Zahlung entziehen; u- 
skutecznić -tę, eine Zahlung leisten; 
warunki -ty, Zahlungsbedingungen 
zapłodnić ob. zapładniać. (pl. 
zapłon, -u, pl -y m aut. Zündung 

f; zapłonąć vn. 1 erróten, schamrot 
werden, vor Scham erglühen. 2 auf- 
fiackern; entflammen; — miłością, 
vor Liebe erglühen, in Liebe ent- 
brennen; — gniewem, in Zorn ge- 
raten, aufbrausen; zapłonienie n 
Entflammen n; punkt -a, Flamm- 
punkt rn.
zapłód, -odu, pl -ody m Fotus ni. 
zapłynąć vn. bis wohin schwim- 

men; segelnd gelangen.
zapobiec,.-egę, -eże, -gl, zapobie

gać vn. (czemu) vorbeugen; ver- 
hüten; steuern; — nadużyciu, einem 
MiBbrauche steuern; — niebezpie
czeństwu, chorobie, einer Gefahr, 
einer Krankheit vorbeugen; zapobie
ganie, -żenie n Vorbeugung; Ver-

zapoznawać

hütung f; -gawczy a vorbeugend, 
praventiv; zarządzenia -cze, Verhü- 
tungsmaBregeln pl; -gliwość f Vor- 
sorge f; -gliwy a vorsorglich, be- 
triebsam. [in SchweiB geraten 
zapocić va. verschwitzen; — się, 
zapoczątko-wać va. den ersten 

AnstoB geben, die Initiative ergrei- 
fen; -wanie n Initiative f.
zapo-dziać, -dzieje, -dział, -dzie- 

wać va. verlegen; — się, verlegen 
werden, abhanden kommen.
zapo-minać, -ninieć va. vergessen; 

-mnialem o tym, das ist mir aus 
dem Sinn gekommen; -minąć się. 
sich vergessen; nie mogę o niej 
-mnieć, sie kommt mir nicht aus 
den Gedanken; -minalski m ver- 
geBlicher Mensch;-minante,-mnie- 
nie n Vergessenheit f; przez -mnie- 
nie, aus VergeBlichkcit; pójść w ~ in 
Vergessenheit geraten.
zapomoga f Unterstützung f. 
zapo-ra f Schlagbaum m, Sper- 

re f; fig. Hemmnis, Hindemis n; 
-rowy a Sperr...; mil. ogień — Sperr- 
feuer n.
zaporo-źe n Saporogien n (Land 

hinter dem Dniepr); -żec, -żca, pl 
-żcy m Saporoger Kosak.
zapotnialy a : szyba -ła, beschla- 

gene Fensterscheibe.
zapotrzebo-wać va. ~ czego, etw. 

brauchen, benótigen; -wanie n Be- 
darf m; handl. Nachfrage f; pokryć 
swe — seinen Bedarf decken; zaspo
koić — die Nachfrage befriedigen; 
~ przewyższa podaż, die Nachfrage 
übersteigt das Angebot; — wzrasta, 
zmniejsza się, die Nachfrage steigt, 
laBt nach.
zapo-wiadać, -wiedzieć va. an- 

sagen; verkünd(ig)en; (z ambony) 
aufbieten; — swoją wizytę, seinen 
Besuch ansagen; ~ się, sich ankün- 
digen; sprawa dobrze się -ada, die 
Sache lâBt sich gut an; -wiadacz, -a, 
pl -e m Ansager m; -wiadanie n 
Ansagen n, Verkündigung; -wiedź, 
pl -dzi f’Ankündigung f, Aufgebot 
n ; dać na -dzi, das Aufgebot bestellen 
zapowie-trzać, -trzyć va ver- 

pesten; -trzenie n Verpestung f; 
-trzony a verpestet.
zapoz-na(wa)ć va. 1 bekannt ma

chen; — z kirn, mit j-m bekannt ma-
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| zaprzą-tać. -tnąć va. — kogo, j-n 
J ganz m Anspruch nehmen. ausschlie- 
blich beschaftigen; — sobie czym gło
wę, sich ausschlieDlich mit etw. 
beschaftigen; sich etw. in den Kopf 
setzen.
zaprze-czać, -czyć va. i vn. — cze

mu, etw. verneinen, verleugnen, in 
Abrede stellen, abłeugnen; -czenie 
n Verneinung, Verleugnung f ; w ra
zie -nia, im Verneinungsfall; bez 
-nia, ohne Einwand (a Widerrede).
zaprzeć ob. zapierać. 
zaprzeda(wa)ć va. verkaufen, ver- 

handeln; für Geld verraten; — się, 
sich verkaufen, sich für Geld zu 
etw. gebrauchen lassen, sich beste- 
chen lassen.
zaprzepa-szczać, -ścić, -szczę, -ści 

-ścił va. verlieren; (majątek) vergeu- 
den; -szczenię n Verlieren n; Ver- 
geudung f.
zaprzes-ta(wa)ć va. aufhôren; ~ 

czego, von etw. ablassen; — pracy, 
die Arbeit einstellcn; -tanie n Auf
hôren n.
zaprzeszły a vorletzt; gr. czas — 

Plusquamperfektûm n, Vorvergan- 
genheit f.

, zaprzęg, -u, pl -i m Bespannung f; 
Gespann n; -ać, -nąć va. anspannen; 
bespannen; — się do pracy, sich an 
eine harte Arbeit machen; -owy a: 
koń — Zugpferd n.
zaprzodkować va. mil. aufprotzen 
zaprzyjaf-ni(a)ć va. (się) z kim, 

(sich) mit j-m befreunden; -nienie 
(się) n Befreunden n; -niony u be- 
freundet.
zaprzy-siąc, -sięgnie, -siągł, -się

gać va. beciden, beschwóren, ver- 
eid(ig)en; -siężenie n Beschworung. 
Vereidigung, Beeidigung f ; -siężony 
a beeidigt, vereidigt.
zapudrować va. bepudem. 
zapukać va. anpochen, anklopfen 

(do drzwi, an die Tür).
zapustny a Fastnachts...; wtorek 

— Fastnachtsdienstag m; zapusty, 
zapust pl Fastnacht /.
zapu-3zczać, -ścić, -szczę, -ści, 

-ścił 1 va. 1 (brodę, wąsy) wachsen 
lassen; — korzenie, Wurzel lassen. 2 
(hin)einlassen, einfügen. 3 — ogień. 
Feuer anlegen. 4 — czym, mit etw.

’ überstreichen. II — się 5 eindringen;

chen; — się z kim. j-s Bekanntschaft 
machen. mit j-m bekannt werden; |
— (się) z czym, (sich) mit etw. ver- 
traut machen; -nany a yerkannt; 
~ geniusz, verkanntes Genie.
zapo-zwać va. (do sądu) vorladen; 

•zwanie n Vorladung f.
zapoży-czać. -czyć va. entlehnen 

ausborgen; *- się, in Schulden gera- 
ten; ~ się u k., bei j-m eine Anleihe 
machen.
zapraco-w(yw)ać va. mit Arbeit 

verdienen, erarbeiten: się, sich
zu Tode arbeiten; mit Arbeit ü- 
berhâuft sein; -wany a mit Arbeit 
überhàuft; ciężko — grosz, im Schwei- 
Be semes Angesichts verdientes Geld.
zapragnąć va. — czego, nach etw. 

verlangen.
zapraszać va. einladen; (do tańca) 

auffordern; — k. na obiad, j-n zu 
Tische einladen; — się, sich selbst 
zu Gaste bitten.
zaora-wa f Zutaten pl (do potraw 

zu Spcisen); — do podłóg, Bohner- 
wachs m; — wapienna, Mortel m; 
-wi(a)ć va. 1 (salat?) anmachen; 
(potrawę) zurichten; (podłogę) boh- 
nern. 2 (się) do cz., (sich) zu etw. 
abrichten, einüben; -wianie n 1 ■ 
Zurichten, Anmachen n. 2 (do cz.) 
Abrichtung, Einùbung /; -wiony a
— do trudów wojennych, an den Krieg 
gewôhnt.
zaprenumerować va. abonnieren. 
zaprezentować va. vorslelien; vor- 
egen; zeigen.
zaproponować va. vorschlagen. 
zapro-sić ob. zapraszać; -siny, -sin 

pl, -szenie n Einladung f; -azony a 
eingeladen.
zaprotegować ob. protegować, 
zaprotestować ob. protestować, 
zaprotokołować va. protokollicren. 
zaprowa-dzać, -dzić va. (dokąd) 

hinführen; (zwyczaj etc.) einfuhren;
— porządek, in Ordnung bringen.
zaprowianto-wać va. verprovian- 

tieren; -wanie n Verproviantierung f. 
r.apró-szać, -szyć va. bestauben;

— sobie czuprynę, sich berauschen; 
•szyłem sobie oko, es ist mir ctwas 
ins Aupe geflogcn.
zaprysk(iw)ać va. bespritzen. 
zaprząc, -çgrçie, -ągł ob. zaprzęgać; 

zaprząg, -ęgu, pl -ęgi m Gespann n 1

śmiech jest — Lachen steckt an; -le
nie n Ansteckung f.
zarąbać va. niederhauen. 
zardze-wiałość f Verrostung f, 

-wiały a verrostet, rostig; -wieć vn. 
verrosten.
zareagować vn. — na co, auf etw 

reagieren.
zarecytować va. anführcn, zitieren. 
zarejestro-wać va. in cin Register 

eintragen, registrieren; -wanie n Ein- 
tragung, Registrierung f.
zarekomendo-wać va. empfeh- 

len; -wanie n Empfehlung f.
zarekwirować va. requirieren. ein- 

fordem, beitreiben.
zarezerwować ob. rezerwować, 
zarę-czać, -czyć va. 1 (za kogo) 

bürgen; — komu, j-n versichem. 2 
(się, sieli) verloben; -czenie n Bür
gen n, Bürgschaft f; -czony a i m 
verlobt; Verlobter m; -czyny, -czyn 
pl Verlobung/; -czynowy a Verlo- 
bungs...; pierścionek — Verlobungs- 
ring m.
zarękawek, -wka m Schutzârmel ; 

(mufka) Muff m.
zaro-bek, -bku, pl -bki m Ver- 

dienst.Erwerb m tygodniowy, Wo- 
chenlohn m; -bić ob. zarabiać; 
-bkować vn. sich sein Brot erwerben, 
-bkowanie n Erwerbsarbeit, Er- 
werbstâtigkeit f; niemożność -nia. 
Erwerbslosigkeit f; środek -nia, 
Erwerbsmittel n; zdolność -ma, Er- 
werbsfahigkeit; źródło -nia, Erwerbs- 
quelle/; -bkowy a Erwerbs...; spół
ka -wa, Erwerbsgesellschaft f.
zaro-dek, -dku m Keim m; fig 

stłumić w -dku, im Keime ersticken, 
-dnik, -a, pl -i m bot. Spore f.
zaroić się, schwârmen, sich füllen 

mit, wimmeln; zaroiło się od ludu, 
es wimmelte von Menschen.
zarosły a bewachsen (mit...); za

rosnąć ob. zarastać; zarost, -u m 
Haarwuchs; Bartwuchs m, Behaa- 
rung f; bujny — dichte3 Haar; bez 
-u, unbârtig; zarośla, .-śliplGcbOsch, 
Gestrüpp, Buschwerk n; zarośnię
ty a bewachsen (mit...); (włosami) 
behaart.
zarozumia-le ad. dünkelhaft; -lec. 

-Ica, pl -lcy rn Dunkelhafte(r) m, 
dünkelhafter Mensch ; -łość f (Eigen-) 
Dünkel m, AnmaBung, Eingcbil-

sich einlassen; — się w las, m den 
Wald vordringen. 6 (zaniedbywać 
się) sich vernachlàssigen; -szczony 
a vemachlâssigt.
zapy-chać, zapchać va. (się, sich) 

verstopfen; (żołądek) stopfen; — się, 
sich vollessen.
zapy-lać, -lić va. bestauben; -lo- 

ny a staubig.
zapy-t(yw)ać va. (an)fragen; — 

kogo o co, j-n (nach, um, über) etw. 
fragen, bei j-m nach (a. um) etw. 
anfragen; (w listach) pozwalam so
bie niniejszym -tać, ich erlaube mir 
hierdurch die Anfrage (zu stellen);
— się, eine Frage stellen, fragen;
— się o kogo, nach j-m fragen; -ta
nie n Frage, Anfrage f; znak -ar 
Fragezeichen n; zwrócić się do k. 
z -m, eine Frage an j-n richten.
zarabiać va. 1 verdienen (na czym 

bei. an etwas); ~ na utrzymanie, 
seinen Lebensunterhalt verdienen. 
2 (ciasto etc.) einrühren, anmachen.
zarachować va. anrechnen, in 

Anrechnung bringen.
zara-dczy a abhelfend, vorbeugend ; 

-dność f Betriebsamkeit f; -dny a 
jemand, der sich zu helfen weiB; 
on jest — er weiB sich stets zu hcifcn ; 
-dzać, -dzić vn. Rat schaffcn; — 
czemu, einer Sache abhelfen, Abhiłfe 
leisten, schaffen; — złemu, einem 
Übel vorbeugen; dem Übelstand 
abhelfen; -dzenie n Abhilfe f 
zaranek, -nku m, zaranie n Mor- 

genfrühe f.
zarastać vn. verwachsen; (czym) 

bewachsen mit; — mchem, sich 
mit Moos bcdecken.
zaraz ad. sofort, (so)gleich;— po- 

tym, gleich darauf.
zara-za f 1 Seuche, Pest /; — na 

bydło, Viehseuche; bać się kogo jak 
•zy, j-n wie die Pest fürchten 2 fig. 
ansteckendes Gift; -zek, -zku, pl -zki 
ni Ansteckungsstoff m.
zarazem ad. zugleich. 
zara-zić. -żać va. (się, sich) an- 

scecken; (powietrze) verpesten; — 
kogo, j-n (mit cincr Krankheit) an- 
stecken;~się, angesteckt werden(von 
einer Krankheit); — się -czym, sich 
mit etw. anstecken; -źliwość f an- 
steckende Eigenschaft, Ansteckungs- 
fahigkeit f; -źliwy a ansteckend;
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detheit f; -ły a dünkelhaft, cinge- 
bildet, anmaBend.
zaródż, -odzi/Urstoff, Zellstoff m. 

Protoplasma n.
zarówno ad. sowohl, ebenso... 

gleichwie..., sowie...; — handel jak 
(i) przemysł, sowohl der Handel, 
ais auch die Industrie; — młodzi jak 
i starzy, die Jungen sowie die Altcn.
zaróżować va. rosig fàrben 
zarumieni(a)ć va. rot fàrben; kuch. 

braun backcr. a. braten; ~ się, 
erróten; kuch, braun werden. 
zarwać va. ubervorteilen, schàdigcn; 

(j-m) Schaden zufügcn; ~ się, ein- 
brechen, zusammenstürzcn.
zary-bek, -bku m Fischbrut f; 

•bi(a)ć va. mit Fischbrut besetzen; 
-bienie n Einsetzen n der Fischbrut.
zaryczeć vn. aufbrüllen, losbrüllen. 
zaryć się (w ziemię) sich einwühlen. 
zaryglować va, zuriegeln, verrie- 

geln, abriegeln.
zarys» -u, pl -y m AbriB, GrundriB 

m (historii, der Geschichte); (twarzy) 
UmriB m; przedstawić co w ogól
nych -ach, etw.in allgemeinen Umris- 
sen darstcllen; -ow(yw)ać va. in 
allgemeinen Umrissen entwerfen; — 
się, sichtbar werden, deutlich her- 
vortreten; wyraźniej się ~ schàrfere 
Umrisse annehmen.
zarywać ob. zarwać.
zaryzykować va- es auf gut Gluck 

ankommen lasscn, aufs Spiel setzen. 
riskieren wagen.
zarząd» -u, pl -y m Verwaltung f; 

— domu, dóbr, Haus-, Gutsverwal- 
tung; główny, Hauptverwaltung. 
Direktion f, Hauptsitz m; -ca» pl 
-cy m (-czyni f) Verwaltcr(in).
zarzą-dzać, -dzić va. 1 (domem, 

majątkiem) verwalten. 2 (co) anor- 
dnen; -dzający a i m (-ca f) Ver- 
walter(in), Vorstchcr(in); rada -ca, 
Verwaltungsrat rn; -dzenie ri Anor- 
dnung; MaBregcl, MaBnahme f; po
czynić -nia, MaBregeln treffen.
zarzec» -ekę, -ecze, -ekł,’zarzekać 

va. besprechen, bezaubern; ~ się 
czego, ciw. verreden, verschworen.
zarzewie n Glut f; fig. Fackel f 

(niezgody der Zwietracht); — woj
ny, Kriegsgcfahr f.
zarżnąć va. ob. zarzynać; zarżnię

cie n Schlachten n. 

zarzu-cać, -cić I va. 1 (list etc.) 
verlegen. 2 (płaszcz etc.) überwerfen; 
(kotwicę, sieci) auswerfen; — komu 
ręce na szyję, j-n umarmen. 3 — 
czym, mit etw. überschütten, iiber- 
haufen; — k. pytaniami, j-n mit 
Fragen überhàufen; handl. — rynek 
towarem, den Maikt mit Ware 
übcrhâufen. 4 (zamiar etc.) aufgeben. 
5 — komu co, j-m etw. vorwerfen, 
aussetzen. 6 aut. gleiten, schleudem; 
II — się (o książce etc.) verlegt wer
den, abhanden kommen; -cenie n: 
mieć co do -a, etw. auszusetzen (a. 
vorzuwerfen) haben; -cony a—czym, 
mit etw. überhàuft sein.
zarzut, -u, pl -y m 1 Vorwurf; Ein- 

wand m; bez -u, tadcllos; być. stać 
pod -em, unter der Anschuldigung 
sein, stehen; czynić, robić -y. Vor- 
würfe machen, Einwand erheben.
2 aut. Gleiten n; zarzutka f Über- 
wurf m.
zarzynać, zarznąć va. schlach

ten; fig. (się, sich) zugrunde richten.
zasa-da f 1 Grundsatz m, Prinzip 

n; Regel f; ~ pracy, Arbeitsprin- 
zip; ~ energii, Energiesatz m; bez 
zasad, grundsatzlos; brak zasad, 
Grundsatzlosigkeit f; człowiek trzy
mający się pewnych zasad, Prin- 
zipienreiter m; odstąpić od -dy, vom 
Prinzip abgehen; kierować się -dą, 
sich zur Richtschnur diencn lasscn; 
trzymamy się -dy, es ist bei uns 
Regel; przyjąć co za -dę, etw. zum 
Grundsatz machen. 2 chm. Base f.
3 pierwsze -dy (nauki), Anfangsgrün- 
de pl; -dniczo ad., im Prinzip, prin- 
zipiell; -dniczy a grundsatzhch, prin- 
zipiell, Prinzipien...; Grund...; kwes
tia -a, Prinzipicnfrage f; płaca -a, 
Grundlohn m; opłata, taksa -a. 
Grundgebühr f; pensja -a, Grund- 
gehalt n; -dowy a chm. basisch, 
alkalisch; -dzać. -dzić I va. 1 be- 
pflanzen, (an)pflanzen. 2 besetzen. 3 
~ co na (czym), etw. gründen auf... 
II — się na (czym), sich gründen (a. 
stutzen) auf..., beruhen auf... 4 sich 
in den Hinterhalt legen; — się na 
kogo, j-m einen, Hinterhalt legen. 
Fallen stellen; j-n auflauern; -chka 
f Hinterhalt m, balle f ; wpaść w -kę, 
in eincn Hinterhalt geraten. [bend.
zasapany a auOer Atem; schnau-

Anki age (gegen j-n) erheben, ver- 
klagen; — do sądu, vor Gericht an- 
klagen; -alaość f Klagbarkeit f; 
-alny a (an)klagbar; -enie n Anklage 
zaskle-pi(a)ć va (ùber)wôlben.dicht 

verschlicBen ; — się, (o ranie) ver- 
narben, zusammengehen; fig. mit 
niemand verkehren, sich abschlie- 
Ben; -piony w rutynie, verknôchert; 
-pienie n się w rutynie, Ver- 
knócherung f.
zasko-czenie n überraschung f; 

mil. — ogniem, Feuerubcrfall m; 
-czyć va. überraschen; uberfallen: 
noc nas -czyła, die Nacht hat uns 
überfallen, ùberrascht.
zaskomleć vn. zu winseln an fan gen 
zaskoru-pi(a)ć va. (się, sich) mit 

einer Kruste überziehen ; fig. verknô- 
chcrn, einrosten; -pięć vn. sich mit 
einer Kruste überziehen.
zaskó-rnik, -a, pl -i m Mitesser 

m; Finne/; -rny a unter der Haut 
(befindłich); woda -ma, Grundwasser 
n. [fangen
zaskrzypieć vn. zu knarren an- 
zasla-bnąć vn. sich unwohl fiihlen;

-bniçcie n UnpâBlichkcit f. 
zasłać ob. zaścielać i zasyłać, 
zasładzać ob. zasłodzić. 
zasłaniać va. (ver)deckcn, ver- 

hüllen; (okno etc.) verhângen; - 
(się) welonem, (sich) verschleiem; — 
komu, j-m im Lichte stehen; - 
sjç, sich decken, sich verhüllen; — 
się czym, als Vorwand vorschieben 
— się kim, j-m vorschieben; ~ się 
swoim wiekiem, sein Alter vorschrüt- 
zasłodzić va. versüBen. [zen. 
zasłona f 1 Vorhang m; mil. 

dymna, Rauch wand f, Rauchvor 
hang. 2 Schieicr m. Huile f; spadła 
mu — z oczu, die Schuppen fielen 
ihm von den Augen; zasłonka t 
(na lampę) Lampenschirm m; za-

zasą-dzać. -dzić va. — (co) ko
mu, j-m gerichtlich zucrkennen.
zaschły a dürr, vertrocknet; za

schnąć vn .vertrockncn; eintrocknen; 
-chlo mi w gardle, die Zungc klebt 
tnir am Gaumen; zaschnięty a ob. 
zaschły. [belegen.
zasekwestrować va. mit Bcschlag 
zasępi(a)ć va. vcrdüstem;—się, sich 

verfinstem;/ig. miBmutig, trübsinnig 
werden; -piony a cjüster, trübsinnig. 
zasiać va. bcsaen. [miBmutig. 
zasiadać, zasiąść, -ądę, -ądzie, 

-adł vn. I Platz nehmen, sich (nie- 
der)setzen; ~ do stolu, sich zu Ti- 
sche setzen; ~ do roboty, sich zur 
Arbeit nehmen; — na tronie, den 
Thron besteigen. 2 -dać (w radzie, 
w sejmie) sitzen; Sitz und Stimme 
haben; — w senacie, im Senat seir 
(a. sitzen). Senator sein.
zasianie n Besàen n. 
zasiąg, -çgu m Reichweite f (t. 

radio); Bereich, Wirkungsbereich m; 
regulacji, Rcgulierbereich.

zasiec, zasiekać va. zu Tode hauen. 
zasie-dlać, -dlić va. bcsiedeln, 

kolonisieren. [bleiben. .
zasiedzieć się, (zu) lange sitzen- 
za3iek, -u, pl -i m Verhau m; mil.

- przenośny, Schleppverhau. 
zasiew, -u, pl -y m Saat f; -ać va. 

besâen; -ny a Saat...
zasiç int. Hânde wegî weg davon ! 

tobie od tego! das geht dich 
nichta an !
zasięg ob. zasiąg 
zasię-gać, -gnąć va. einholen, 

einziehen; — informacji, wiadomoś
ci, Auskunft einholen, einziehen; *— 
opinii. Gutachten einholen;czyjej 
rady, j-s (a. von j-m, bei j-m) Rat 
einholen.
zasi-lacz, -a, pl -e m teck. Speiseap- 

parat m; -lać, -lié va. (pieniędzmi) 
unterstützen; mech, (kocioł) speisen; 
chm. — tlenem, mit Sauerstoff speisen; 
el. pompa -lajaca, Speisepumpc f; 
tor -lający, Speiscleitung f.
zasiłek, -Iku, pl -łki m (pieniężny) 

Unterstützung, Beihilfe, Beisteuer f. 
zaskarbi(a)ć va. — sobie kogo, j-s 

rreundschaft erwerben; — sobie 
czyje względy, sich j-s Gunst er
werben, sich bei j-m in Gunst setzen. 
zaskarż-ać, -yć va. anklegen, eine I

(na lampę) Lamper... .... , __
slonić ob. zasłaniać.
zasłu-ch(iw)ać się, ganz Ohr sein: 

-chany a im Zuhôren vertieft.
zasłu-ga f Verdienst tn; położyć 

-gi dla ojczyzny, sich um das Vater- 
land. verdient machen; według -gi. 
verdientermaBen; -giwać, -żyć vn 
(na co) verdicnen; — na pochwałę, 
wiarę, zaufanie. Lob, Glauben, Ver- 
trauen verdienen; -żyć się ojczyźnie, 
sich Verdienstc um das Vaterland
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erwerben; dobrze się -żyć ojczyźnie, 
sich um das Vaterland sehr verdient 
machen ;-gujący na uwagę, beachtens- 
wert; -żony a verdient; verdienstvoll.
zasłynąć vn. berühmt werden. 
zasmakować vn — w czym, an 

etw. Geschmack finden.
zasmarować va. verschmieren. 
zasmolić va. verpichen, mit Pech 

bestreichen; besudeln.
zasmradzać. zasmrodzić va. mit 

Gestank erfüllen; verstànkern.
zasmu-cać, -cić va. (się, sich) 

betruben; -cenie n Betrubnis f; 
-cony a betrübt, traurig.
zasnąć, -śnie, -snął vn. einschlafen;

— na wieki, sterben; noga mi -snęła, 
der Fufi ist mir ganz steif geworden.
zasob-ność/ Wohlhabenheą; Fulle 

f; -ny a wohlhabendw... reichan...
zasolić va. versalzen.
zasób, -obu. pl -oby m Vorrat 

m; -oby pieniężne, Geldmittel pl;
— słów, Wortvorrat m.
zaspa/— piasku, Dune/; — śnież

na, Schneewehe /; Schneehaufen m.
zaspać vn i va. 1 verschlafen; — co, 

etw. durch Schlafen versàumen. 2 zu 
lange schlafen.
zaspo-kajać, -koić va. (głód, pra

gnienie) stillen; (wierzycieu) bcfrie 
digen; — czyją ciekawość, j-s Ncu- 
gier(de) befriedigen (ob. potrzeba).
zaspany a verschlafen. schlàfrig. 
zaspokojenie n Befricdigung f; 

(głodu) Stillen n.
zasrać ob. zafajdać.
zastać va. (an)treffen, finden;k:edy 

można pana — w domu ? wann sind 
Sie zu tr.effen? wann findet man Sie 
zu Hause? pan mnie zastanie o dru
giej w domu, Sie treffen mich um 
zwei Uhr zu Hause; zastałem go 
śpiącego, ich fand ihn schlafend (a. 
eingeschlafcn).
zasta-aawiać, -nowić I va. 1 an- 

halten, aufhalten. 2 auffallen; ver- 
wundern; to mnie -nowilo, das ist 
mir aufgefallen. II — się nad czym, 
etw. überlegen, über etw. nachden- 
ken; nie -wiając się, unuberłcgt, 
ohne Überlegung; -nowienie (się) 
n Überlegung /.
zastarzały a veraltet.
zastaw, -u, pl -y m Pfand, Unter- 

pfand n; dąć w — zum Pfand geben
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verpfànden; — niewykupiony. das 
verfallene Pfand; pożyczać na — auf 
Pfand leihen; pożyczka na — Pfand- 
darlehcn n; wziąć w — pfànden.
zasta-wa/1 Schutzgatter n ; Hemm- 

baum m2 — sto’owa. Tafelaufsatz 
m; -wać ob. zastać; -wca, pl -wcy m 
Verpfàndcr m; -wiać va. 1 (stó. 
potrawami) besetzen; siół suto -wio- 
ny, gutbesetzte Tafel 2 (czym) ver- 
stellen, verbarrikadieren, versetzen. 
3 — sidła, eine Falle stellen, eine 
Schlinge legen. 4 (zegarek etc.) ver
pfànden, versetzen. 5 — się, sich 
decken, sich verstellcn (mit...); -wie
nie n Verpfândung/; -wka/Schütze; 
Klappe f, Ventil n; -wniczy a: kwit
— Pfandschein m; -wny a: list — 
Pfandbrief m.
zastą-pić ob. zastępować; -pienie 

n Vertretung, Ersctzung /.
zastęp, -u, pl -y m Schar; mil. 

Staffel f; -- roboczy, Arbeitspartie 
/; -ca, pl -cy (-czyni/) Vertretcr(in). 
Stellvertreter(in); Amtsvertreter; — 
dyrektora, Direktorstellvertreter m;
— prokuratora, Staatsanwaltsvertreter; 
-czo ad. vertretungsweise-, -czy a 
vertretend; stellvertretend; środek — 
Ersatz m, Surrogat n; -czyni / ob 
zastępca.
zastę-pować, zastąpić va. 1 (fir

mę, kogo) vertreten; (co) ersetzen;
— komu ojca, bei j-m Vaterstc’le ver
treten; — komu drogę, j-m den Weg 
vertreten; j-m in den Weg treten; 
dający się -pić, ersetzbar; -pstv.-o n 
Vertretung; Stellvertretung /; jw 
-pstwic. in Vertretung, vertretungs
weise; udzielić -wa (fabryki, firmy) 
die Vertretung übertragen.
zastoina / Stockung/ (von Sàften). 
zastoso-w(y w)ać va. anwenden (do 

cz. auf etw.); dać się — sich anwenden 
lassen; — w praktyce, prdktisch aus- 
uben; dający się — anwendbar; — 
środki, Mittel anwenden; — się, sich 
anpassen; — się do cz., sich nach 
etw. richten; — się do czyich in
strukcji, sich nach j-s Weisungen 
richten; — się do okoliczności, sich 
nach den Umstànden richten; — się 
do czyich rozkazów, sich den Befeh- 
len j-s fügen; -walny a anwendbar; 
-wanie n Anwcndung, Vetwendung 
/; mieć — Anwendung finden, 

zasyłać va. senden; — ukłony.. 
Grüsse senden.
zasymilować cb. a sym iłować. 
ząsyp(yw)ać va. 1 verschütten;

(rów etc.) zuschütten; (kwiatami) 
bestreuen, bedecken; (rynek towarem) 
überfüllen; (k. podarkami etc.) 
überhâufen. 2 fam. (się, sich) bla- 
mieren. [ka i),
zasypiać vn. einschlafen (ob. grusz- 
zaszachować va. Schach bieten; 

fig. — kogo, j-m Verlegenheiten be- 
reiten, j-n in Schach halten.
zaszargać va. beschlumpem; (ma

jątek) mit Schulden belasten.
zaszczać va. bepissen. 
zaszczebiotać va. i vn. zu zwit- 

schem, zu plaudern anfangen.
zaszczekać un. zu bellen anfangen. 
zaszcze-pi(a)ć va. einimpfen; — 

komu ospę, j-n impfen; (drzewo, 
rdślinę) cinpfropfen; -pienie n Ein- 
impfung; Einpfropfung; — ospy, 
Impfung /.
zaszczy-cać. -cić va. beehren; — 

zaufaniem, mit Vertraucn beehren. 
zaszczyt, -u, pl -y m Ehre /; mam 

— (donieść), ich beehre mich, ich 
habe die Ehre (mitzuteilen); to mu 
przynosi—es gereicht ihm zur Ehre; 
zrobić — Ehre erweisen; mam to 
sobie za — ich achte es für eine Ehre; 
•nie ad., -ny a ehrenvoll; rühmlich; 
-nie znany, rühmlich bekannt. 
zaszeleścić vn. zu rauschen an

fangen.
zaszklić va. verglasen. 
zaszko-dzenie n Schâdigung /;

-dzić vn. schaden, Eintrag tun, 
schàdlich sein; ~ zdrow’u. der Ge- 
sundheit schâdlich sein; — komu, j-m 
schaden.
zaszlochać vn. aufschluchzen. 
zaszły a geschehcn, vorgefallen. 

eingetreten.
zasznurować va. zuschnüren. 
zaszpiiić va. zunadeln. 
zaszpuntować va. zuspunden. 
zasztyletować va. erdolchen. 
zaszy(wa)ć va. zunâhcn, vernâhca:

— ranę, die Wunde vernâhcn — się 
v/ kąt. sich in eine Ecke drückcn. . 
zaś cj. aber; dagegen.
zaścia-nek, -nku m kleiner Edelhof; 

kleinadeligps Dorf; Kràhwinkel m; 
-nkowość / landliches Wescn; -nko-

zastój, -oju m Stockung/, Stillstand 
m (w interesach der Geschâfte); na
stąpił zupełny — w interesach, w 
handlu, es ist eine ginzliche Ge- 
•châftsstockung eingetreten.
zastrajkować yn. in den Ausstand 

treten. die Arbeit einstellen, streiken.
zastra-szać. -szyć va. in Schrecken 

setzen, Furcht (a. Schrecken) ein- 
jagen, einschuchtem; -szający a 
schrecklich, fürchteriich; -szenie n 
Einschüchterung /.
zastrzał, -u, pl .y m 1 bud. Stre- 

bepfeiler mt Strebe /. 2 med. Nagel- 
geschwür n, Wurm m am Finger, 
zastrzec, -egę, -eże, -cgł, zastrze

gać va. — sobie co, sich etw. vorbe- 
halten; — się przeciw czemu, sich 
gegen etw. verwahren; — sobie pra
wo, sich das Recht vorbehalten; — 
sobie (co w kontrakcie), sich aus- 
bedingen, stipulieren.
zastrzelić va. (się, sich) erschie- 

Ben, totsćhieBen.
zastrzeżenie n Vorbehalt m; z 

•m, vorbchaltlich, unter (a. mit) 
Vorbehalt; bez -żeń, ohne Vorbehalt; 
rückhaltlos; z -m wpływu (czeku 
etc.) Eingang vorbehalten; z -m 
błędów i opuszczeń, Irrtum vor
behalten; ze zwykłym -m (wpływu), 
unter üblichem Vorbehalt; z -m 
zatwierdzenia władzy, vorbehaltlich 
der Genehmigung der Behorde; z 
wszelkimi -niami, unter allem Vor- 
behalte.
zastrzyk, -u, pl -i m Einspritzung / 

(ob. podskórny).
zastrzy-k(iw)ać, -knąć vn. ein- 

spritzen; -kanie, -knięcie n Ein
spritzung, Injektion /.
zastu-kać, -knąć vn. anklopfen. 
zasty-gać, -gnać vn erkalten; sich 

abkühlen; -gły a abgekuhłt.
zasu-nąć. -wać va. zuschiebcn. 

verschieben; (firanki) zuziehen; (ry
giel) vcrriegeln.
zasuspendować va. — k. w urzę

dzie, j-n im Amte suspendteren, j-n 
(zeitwcilig) des Amtes entset2en. 
zasu-szać, -szyć va. austrocknen; 

-szanie n Austrocknung/.
zasuxv(k)a / Riegel; (Vor-) Sihiebcr 

m; zasuwać ob. zasunąć.
zasy-cać, -cić va. sàttigen. 
zasychać ob. zaschnąć.
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verhehlen; -jenie n Verheimlichung. 
Verhehlung f.
zatamować va. hemmen; (krew) 

stillen; ~ oddech, scinen Atem an 
sich halten (ob. tamować); (wodę) 
stauen; -wanie n Hemmung; (wo 
dy) Stauung f.
zatańczyć vn. zu tanzeu beginner»; 

vortanzen; (z kim) tanzen.
zatapiać va. ertrânken; (okręt) ver 

senken, in den Grund bohren; — 
się. sich yersenken; — się w myślach, 
sich in seine Gedanken vertiefen.
zataraso-wać va. verramme(l)n; 

(drogę) versperren, verstopfen; -wa
nie n Verramelung f; — drogi, Ver- 
kehrs-verstopfung, -stockung f; mil. 
(okopu) Vcrriegelung f.
zatarcie n Vcrwischen n. [rn. 
zatarg, -u, pl -i m Streit, Konflikt 
zatarty ci verwischt. 
zatelefonować vn. telephonieren 
zatemperować va. (ołówek) spitzen 
zatę-cliłość f Dumpfigkeit f; -chly 

a dumpfig, muf fig.
zatęsk-nić vn. sich sehnen; -nie

nie n Sehnen n, Sehnsucht f; -nio- 
ny a sehnsuchtig.
zatkać va. zustopfen; (się, sich) 

verstopfen; — komu gębę, j-n ver- 
stummen machen; zatkanie n Ver- 
stopfung f.
zatknąć va. (an)stecken; (cho

rągiew) hissen, aufpflanzen.
i zatłuc va. totschlagen. (driicken 

zatłumi(a)ć va. dàmpfen, unter- 
zatłu-szczać, -ścić, -szczę, -ści 

va. fettig machen, beschmutzen. 
zatoczyć ob. zataczać. [m.
zatoka f Bucht f, Meerbusen, Golf 
zatonąć un. ertrinken; (o okrętach) 

untergehen, (unter)sinkcn; zatonię
cie n Ertrinken n; (okrętu^Unter- 
gang m.
zatopić ob. zatapiać; zatopienie się 

w czym, Versunkenheit f; zato
piony a ertrunken; — w myślach, 
in Gedanken versunken.
zator, -u.pl -y m Vcrsperrung. S»ok- 

kung f (im Verkehr); kol. — w ruchu 
Bciricbstórung; — lodowy, Eis- 
stopfung f.
zatra-cać, -cić va. vernichten; (po

czucie etc.) verlieren; — się, zugrun- 
de (a. verloren) gehen; -cenie n. 

wy a krahwink(e)lig; szlachcic — '
Krautjunker m.
zaście-lać, -lać, zasłać va. zu- 

decken, bedecken; — łóżko, das Bett 
rrrachen, betten.
zaśle-pi(a)ć va. (ver)blenden; -- 

się, verblendet (a. blind) sein (für...); 
-pienie n Verblendung/; — w sobie, 
Selbstverblendung; -piony a ver
blendet; — w kim, in j-n vernarrt, 
von j-m ganz und gar eingenommen. 
zaślini(a)ć va. begeifem. 
zaślu-bi(a)ć ua. hciraten; -biny, 

-bin pl Vermâhlung, Trauung f; 
-biony a vermàhlt. [anfangen.
zaśmiać się, aul lachen, zti lachen 
zaśmie-cić va. mit Kehricht ver- 

unreinigen; -cenie n Verunreinigung 
f (mit Kehricht).
zaśmierdzić va. mit Gestank er- 

füllen; verstankern; — siç, stinkend 
werden.
zaśmiewać siç, sich totlachen, vor 

Lachen bersten, /am. sich kugeln. 
zaśniad, -u m Mondkalb n (Mi fi

ge burt).
zaśnie-dziaty a voiler Grünspan; 

fig- rückstàndig; verknôchert; -dzić 
va. (siç, sich) mit Grünspan be
decken; -dzieć vn. ob. zaśniedzić siç; 
fig. vcrsauern. [ny, verschneit.

zaśnieżyć va. verschneien; -żo- 
zaśnięcie n Einschląfen n. 
zaśpiewać un. zu singcn anfan

gen; (komu co) vorsingen; (za drogo 
zacenić) überteuern.
zaśrubować va. zuschrauben. 
zaświad-czać, -czyć ua. bezeugen, 

bescheinigen; -czenie n Zeugnis, 
Attest n; Bescheinigung f.
zaświat, -u, m Jenseits n; -owy u 

überirdisch.
zaświe-cać, -cić I va. anzünden, 

Licht machen. II vn. 1 — komu, j-m 
leuchten. 2 erglanzen.

zaświecie n Jenseits n. 
zaświnić va. versauen.
zatabaczyć va. mit Schnupftabak 

verschmiercn.
zata-czać I va. 1 hinrollen, hin- 

walzcn;— na górę, hinaufwâlzcn, auf 
den Berg wâlzcn. 2 — kolo (cyrklem), 
einen Kreis ziehen; — kręgi, kreisen, 
Krcise ziehen. II ~ siç, taumeln, 
schwanken; -czanie się n TaumelnllWdllKCIt; -UidlXlt u IdUlllMII 'J'- \<* II,

;ata-ić, -jać ua. verheimlichen; | zatrata / Vernichtung f; Untergang

m: Verderben n; -ceniec, -ńca, 
pl -ńcy m Galgenstrick, Schuft m; 
-cony a verdammt, verflucht.
zatratować va. niederstampfen, 

niederreiten, niedertreten.
zatrąbić vn. (zu) blasen (anfangen). 
zatro-skać, -szczyć się, sich sor- 

gen, besorgt sein (urn...); -skany a 
o..., besorgt um...

zatrucie n Vergiftung/; — gazem, 
Vergasung, Gasvergiftung; zatruć 
va. vergiften.
zatrti-dni(a)ć va. (się, sich) be- 

schiiftigen; -dnienie n Beschâftigung 
f; -dniony a beschaftigt.
zatru-ty a vergiftet; -wać va 

vergifren; — komu życie, j-s Lebcn 
vergâllen, vergiften.
zatrwa-żać, zatrwo-żyć va. âng- 

stigen beunruhigen, Angst einja- 
gen, bestiirzen; ~ się, erschrecken, 
sich ângstigen; -żający a beunruhi- 
gend, bestürzend; -żenie n Besor- 
gnis, Unruhe; Bestürzung, Furcht/.
zatrzask, -u, pl -i m 1 Schnâpper 

m, SchnappschloB n. 2 (do zapinania) 
Druckknopf m.
zatrzas-kać, -nąć, -śnie, -snął 

ua. (drzwi) zuschlagen, zuwer- 
fen.
zatrzą-sać, -ść va. erschüttern; 

zu rütteln anfangen; — się, erbeben, 
erzittern.
zatrzeć, -e, -tarł ob. zacierać, 
zatrzepotać, -c(z)e, -tał vn. — 

skrzydłami, mit den Flügeln schla- 
gen, flattcrn.
zatrzęsienie n 1 Erschütterung f. 

2 (mnóstwo) unzahlige Menge.
zatrzym-u m Hemmung, Sperrung 

f, Aufhalter m.
zatrzy-m(yw)ać va. aufhalten, zu- 

rückhalten; (pociąg) anhalten; (w 
pamięci) behalten; (nieprawnie) vor- 
enthalten; (oddech, urynę) verhalten; 
— się, sich aufhalten, verweilen; Halt 
machen; anhalten, stehenbleiben ; 
(w hotelu) absteigen, einkehren; fig. 
~ się nad czym, sich bei etw. auf
halten; -m(yw)anie n Aufhalten, 
Anhalten n, Zurückhaltung/-; (pensji 
etc.) Vorenthaltung f; ~ moczu, 
Harnverhaltung; — ruchu, Betriebs- 
unterbrechung f; — się, Hait m.
zaturkotać un. rasseln, angerasselt 

kommen. 

zatu-szować i a (sprawę) vertuschen, 
-szowanie n Vertuschung f.
zatwar-dzać, -dzić va. verharten: 

(żołądek) verstepfen; -dzenie n 
(żołądka) Verstopfung f; -działość 
f Hartherzigkeit f; -działy a hart- 
herzig.
zatwier-dzać, -dzić ua. bestatigen: 

(traktat) genehmigen; (wyrok) ge- 
richtłich bestatigen; -dzenie r< 
Bestâtigung; Genehmigung f.
zatyczka f Stôpsel, Vorstecker m; 

VerschluBstück n; zatykać va. ob. 
zatkać; zatykadło n ob. zatyczka.
zatym ad. daher, folglich. 
zatytułować va. betiteln.
zaufać ud. (komu) vertrauen; za

ufanie n Vertrauen n; brak -nia, 
Mangel m an Vertrauen; cieszyć się 
-m, Vertrauen genieBen; w -niu, 
im Vertrauen; godny -nia, vertrauens- 
würdig; kwestia -nia, Vertrauens- 
frage f; mąż -nia, Vertrauensmann 
m; nadużycie -nia, Vertrauensbruch 
m; wzbudzający — vertrauener- 
weekend; zaufany a vertraut; czło
wiek — Vertrauensmann m; osoba 
-na, Vertrauensperson f.
zaułek, -łka, pl -łki m GâBchen n; 

Sackgasse f.
zausznica f 1 Ohrring m. 2 Ohren- 

blàserin f; zausznik, -a, pl -icy m 
Ohrenblàser m.
zauwa-żać, -żyć va. bemerken, 

wahrnehmen; nie ~ übersehen.
zawada jHindernis n.
zawa-diacki a rauflustig; hândel- 

süchtig; -diaetwo n Rauflust; Hân- 
delsucht f; -diaka, pl -ki m Rauf- 
bold, Raufer, Hândelsucher m.
zawa-dzać, -dzić un. 1 — komu, 

j-n hindern, j-m hinderlich sein, 
j-m Hindernisse in den Weg legen. 
2 — o co, an etw. anstoBen; (o wo
zie) an (auf, gegen) etw. anfahren; 
nie -dzi, es kann nicht schaden; fig. 
(o jakie miejsce) anhalten. [ken.
zawahać się, zaudern, schwan- 
zawako-wać un. frei, vakant wer

den; -wanie n Freiwerden n. [zen.
zawalać1 va. (się, sich) beschmut- 
zawa-lać*, -lić ua. (drogę etc.) 

versperren; überfüllen; (zamówie
niami etc.) überhàufen; — się, ein- 
stürzen, zusammenstürzcn; -lenie 
(się) n Einiturz m; grożący -m,
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baufâJlig; grozić -m, baufâllig wer
den; -lidroga, pl -gi m unnützer 
Mensch, Nichtstuer m; -lony a — 
pracą, mit Arbeit überhâuft.
zawarcie n (interesu, umowy) Ab- 

schluB m; (małżeństwa) SchlieBung 
f; — pokoju, Friedens(ab)schluB.

zawar-czeć, -knąć un. zu knurren 
(a. surren) anfangen.
zawarow(yw)ać va. — kontraktem, 

vertragsmaBig festsetzen; ~ sobie 
prawo, sich das Recht vorbehalten. 
zawartość f Gehalt, Inhalt m 

(skrzyni einer Kiste); zawarty a 1 
(pokój etc.) geschlossen; (interes) 
abgeschlossen. 2 (w czym) enthalten.
zaważyć va. i vn. wiegen; — na 

szali, die Wagschale sinken machen; 
fig. den Ausschlag geben.
zawczasu ad. beizeiten; zawczes- 

ny a vorzeitig, voreilig. [vorgestrig. 
zawczoraj ad. vorgestem; -szy a 
zawdy gm. ob. zawsze.
zawdzię-czać, -czyć va. verdan- 

ken; -czenie n Verdanken n; je
mu mam do -nia, ich habe ihm zu 
verdanken.
zawezwać va. anrufen.berufen. 
zawędrować vn. bis wohin wan- 

dern. [kam in Zugluft.
zawiać vn. verwehen; -alo go, er 
zawia-damiać -domić, va. be- 

nachrichtigen, Nachricht geben, an- 
zeigen, in Kenntnis setzen, wissen 
lassen, unterrichtcn ; — kogo o czym, 
j-n von etw. benachrichtigen; -do- 
raienie n Benachrichtigung ; Anzeige 
f; Avis m.
zawiado-wać va. (czym) verwalten; 

-wanie n Verwaltung f; -wca, pl 
-wcy m (-czyni f) Verwalter(in); — 
stacji, Stationsvorsteher m.
zawianie n, Zugluft f. 
zawiasa f Türangel f. 
zawią-z(yw)ać va. zubinden, ver- 

binden; (krawat) binden; — komu 
oczy, j-m die Augen verbinden; 
(znajomości etc.) anknüpfcn; (to
warzystwo) gründen; — siç (o owo
cach) ansetzen; (o towarzystwie) ge- 
griindet werden, sich bilden: -zanie 
n Zubinden, Verbinden; (towarzyst
wa) Gründung, Bindung; (rozmowy) 
Anknupfung f; -zany a verbunden; 
-zek, -zku, pl -zki m Keim m; ~owo- 
çowy, Fruchtknoten ni. 

zawichrzenie n Luftwirbel m; 
Verwirrung f.
zawiedziony a getâuscht.
zawieja f (Schnee-)Verwehung f. 
zawierać, zawrzeć 1 va. 1 schlie- 

Ben; (umowę etc.) abschlieBen; — 
układ, ein Übe^einkommen treffen; 
— z kim znajomość, j-s Bekannt- 
schaft machen; związek małżeń
ski, eine Ehe schlieBen. 2 (w sobie) 
enthalten, fassen; paczka -a (to ksią
żek) das Paket enthâJt... II — się, 
sich abschlieBen.
zawierucha f Schneegestober n; 

fig. Aufruhr, Sturm m, Verwirrung 
f, Unruhen pl; zawieruszyć va. 
verwerfen, verlegen; — siç, verlegt, 
verworfen werden, abhanden kom- 
men; (o człowieku) herumbummeln.
zawie-rzać, -rzyć vn. — komu, j-m 

trauen, Glauben (a. Vertrauen) 
schenken.
zawie-sić, -szać va. aufhângen, 

anhângen (ob. kołek i); fig. — kroki 
nieprzyjacielskie, wypłaty, die Feind- 
seligkeiten, seine Zahlungen einstel- 
len; (k.w urzędowaniu) suspendieren, 
zeitweilig des Amtes entheben; -si
na /Emulsion/; Sinkstoff m; -sinka 
/ Teilchen n; -sisty a herabhân- 
gend; (sos) dickflüssig, sâmig; -sze
nie n Aufhângen n; ~ broni, Waf- 
fenruhe /, Waffenstillstand m; — 
walki, Einstellung / des Kampfes;— 
wypłat, Zahlungseinstellung f; w 
-niu, in der Schwcbe, uncntschieden; 
układy są w -niu, die Verhandlungen 
schweben,. sind in der -Schwcbe; 
-szony neingesullt; (w urzędowaniu) 
suspendiert.
zawieść, -wiodę, -wiedzie, -wiod

łem, -wiódł, -wiedliśmy oh.-zawodzić, 
zawi(ew)ać vn. i va. zu wehen 

anfangen; wehen; verwehen.
zawieźć, -wiozę, -wiezie, -wiozłem, 

-wiózł, ob. zawozić.
zawi-jać, -nąć I va. einwickeln, 

einhüllen; (w papier) einschlagcn; 
(włosy) aufwickeln; (rękawy) aufstrei- 
fen. II vn. — do portu, einen Hafen 
anlaufen. III ~ się, sich einwickeln, 
sich einhüllen;fig. -nąć sie (koło c?..), 
sich tummcln, geschaftig sein, eifrig 
ans Werk gehen.
zawik-łać v<i. (się, sich) verwir- 

ren, verwiçkein, verstriçken; -łanię

zawiodłem się na nim, ich habe mich 
in ihm getâuscht; ~ się w swych na
dziejach, in seinen Hoffnungen 
getâuscht werden. II vn. (o motorze) 
aussetzen. [gen; klâglich singen. 
zawodzić2 vn. jammern, wehkla- 
zawojo-wać va. (kraj) erobem; (ko

go) vollstândig beherrschen; -wa
nie n Eroberung/.
zawo-łać va. rufen;(k.)herbeirufen; 

(co) ausrufen; -łanie n Ruf m, Rufen 
n; jak na ~ wie gerufen; mam to na 
— es steht mir jederzeit zur Verfü- 
gung, ich kann es jederzeit haben; 
-łany a 1 gerufen. 2 tüchtig; vor- 
trefflich; berühmt; leidenschaftlich; 
-łana gospodyni, tüchtige Wirt- 
schafterin; — myśliwy, leidenschaft- 
licher Jager.
zawora / Riegel; VerschluB m: 

zawornik, -a m bud. SchluBstein m.
zawozić, zawieźć va. (co) hin- 

führen; (kogo) hinfahren.
zawód, -odu, pl -ody m i Beruf, 

Stand m; Fach n; Laufbahn /; jest 
z zawodu lekarzem, er ist seines 
Standes Arzt; uczony z -odu, seinem 
Berufe nach ein Gelehrter; obrać 
sobie — wojskowy, eine militÂrische 
Laufbahn betreten, einschlagen. 2 
getauschle Hoffnunfe.Enttauschung/; 
doznać -odu, enttśuscht werden; 
zrobić komu — j-m sein Wort nicht 
halten; (trotz des gegcbenen Ver- 
sprechens) sich nicht einfinden, nicht 
zum Rendezvous kommen; bez -odu, 
unfehlbar, gewiB. 3 sp. Prüfung /; 
-ody, Wettspiel n; Wettstreit m; 
-ody kolarskie, Radrennen n; -ody 
lotnicze, Wettfliegen n; -ody pły
wackie, Wettrudem n; w -ody, 
urn die Wette; puścić się z kim w 
-ody, um die Wette laufen; mit j-m 
wetteifem. [/, Turban m.
zawój, -oju, pl -oje m Kopfbindę

n Verwickelung, Verwirrung f; -ła
ny a verwickelt. [Anemone /.
zawilec, -Ica m bot. Windrôschen n, 
zawi-łość / Verwickelung, Ver- 

worrenheit, Komplikation /; -ly a 
verwickelt, verworren, kompliziert; 
-nąć ob. zawijać; -niątko n Bündel, 
Pak'et n.
zawi-nić vn. verschulden; sich 

vergehen; w czym -nilem? was habe 
ich verschuldet? kto -nil? an wem 
liegt die Schuld?; -cienie n Ver- 
schulden n.
zawi-słość / Abhàngigkeit f; -9ły 

a abhângig; -snąć, -śnie, -snął vn. 
hangen bleiben; — od k„ von j-m 
abhangen, abhângig sein.
zawi-stnica / Neiderin f; -stnik, 

-a, pl -icy m Neider m; -stny a 
neidisch, miBgünstig.
zawiść / Neid m, MiBgunst /. 
zawitać vn. eintreffen, ankommen;

~ do k., bei j-m einkehren. 
zawizować va. visieren.
zawlec, -wlokę, -wlecze, -wlo

kłem, -wlókł, -wlekliśmy, zawlekać, 
zawłóczyć va. (wohin) schleppen; 
(chorobę) verschleppen ; einschlcppen ; 
— się (dokąd), sich hinschleppen, mit 
Miihe gelangen.
zawła-dać, -dnąć vn. — czym, 

sich einer Sache bemâchtigen; — 
kim, j-n beherrschen, sich j-s be
mâchtigen.
zawoalować va. verschleiern. 
zawodnik, -a, pl -icy m Neben- 

buhler; sp. Wettrenner, Wettkâmp- 
fer m.
zawod-ność / Unzuverlâssîgkeit, 

Trüglichkeit f; -ny a unzuverlâssig, 
trüglich.
zawodo-wiec, -wca pl -wcy m 

Fachmann; sp. Berufs(renn)fahrer 
m; -wo ad. berufsmàBig; wykształ
cony — fachkundig; -wy a Berufs..., 
beruflich, Fach...; fachmannisch; 
gracz** gewerbsmiBiger Spieler m; 
praca -wa, Berufsarbeit /; szkoła 
•wa, Fachschule, Berufschule /; 
tajemnica -wa, Berufsgeheimnis n; 
wiedza -wa, Fachkenntnis, Fach- 
wisscnschaft /; wykształcenie -we, 
Fachbildung, Berufsbildung /. [n.
zawodzenie nWehklagen, Jammern 
zawodzić1, zawieść I va. 1 (do

kąd) führen bis... 2 (siç, sich) tàu6çhen 

zawór, -oni, pl -ory m Klappe /, 
Ventil n; — bezpieczeństwa, Sicher- 
heitsventil; — zasuwowy, Absperr- 
schieber m.
zawra-cać, zawrócić va. i vn. 1 

umkehren; zurückkehren. 2 — komu 
głowę, j-m den Kopf verdrehen; 
zawróciło mu się w głowie, der 
Schwindel packte ihn; -canie n ~ 
głowy, Aufschneiderei f; Schwindel. 
zawrotny a schwindiig; zawrót,
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-otu m I Wendung f. 2 — glowy, 
Schwindel m; dostał -otu głowy, 
der Schwindel packtc ihn; ihm 
schwindelt(e).
zawrzasnąć vn. aufschreien. 
zawrzeć vn. 1 aufsieden, auf- 

brausen; życie zawrzało, ailes fing 
an sich zu regen. 2 ob. zawierać.
zawrzodziały a mit Geschwüren 

bedeckt; geschwürig.
zawsty-dzać, -dzić va. bcschâ- 

men; — się. schamrot, beschamt 
werden; -dzenie n Beschamung f; 
-dzony a beschamt.
zawsze ad. immer; stets; na — 

auf immer, auf ewig; raz na — ein 
zawszony a lausig. (für allemal. 
zawtórou ać ob. wtórować.
zawyć vn. aufhculen, zu hculen 

anfangen. [entscheiden.
zawyrokować va. ein Urteil fallen; 
zawziąć się na co, sich in etw. 

verbeiDen; — na kogo, j-n hartnàckig 
mit Feindschaft verfolgen; zawzię
cie ad., zawzięty a verbissen; hart- 
nâckig; (bój) grimmig, wütend.
zazdro-sny a (o co) neidisch auf..; 

(o kogo, auf j-n) eifersüchtig; -ścić, 
-szczę, -ści un. — komu, j-n benei- 
den; ~ komu czego, j-m etw. neiden, 
miBgónnen; -śnie ad. eifersüchtig; 
zazdrość f (o co) Neid m ; (o kogo) 
Eifersucht f; przez — aus Neid; 
pękać z -ści, vor Neid vergehen; 
wzbudzić w kim — bei j-m Neid 
(a. Eifersucht) erregen; -śnica f 
Neiderin; Eifersüchtige f; -śnik, 
■a, pl -icy m Neidcr; Eifersüchtige(r) 
zazę-bi(a)ć uu. (się, sich) verzah- 

nen; -hienie n Vcrzahnung f.
zaziele-ni(a)ć un. mit Grün be- 

decken; — się, grünen, zu grünen 
anfangen, grün werden; -nienie (się) 
n Grünen n; -nieć un. ob. zazielenić 
zaziemski a überirdisch. [się. 
zazię-bi(a)ć va. (się, sich) er- 

kâlten; -bienie (się) n Erkaltung f. 
zazimo-wać un. überwintem ; -wa

nie n Gberwintcrung f.
zazna-czać, -czyć I va. 1 be- 

zeichnen. 2 bemerken; (w listach) 
-czam, że... ich erlaubc mir zu be
merken, hinzuzufügcn, Sie darauf 
aufmerksam zu machen, dafl... li
się, betont werden: bestimmt her- 
Yortrętęn. 

zazna(wa)ć va. leiden; genieBen, 
sich erfreuen; erleben; — biedy, nie
dostatku, Not, Mangel leiden; — 
spokoju, sich der Ruhc erfreuen.
zazna-jamiać, -jomićy a. bekannt 

machen (mit...); — się, bekannt 
werden; sich (mit etw.) bekannt 
machen.
zazwyczaj ad. gewóhnlich; ins- 

gemein; jak — wie gewóhnlich.
zażalenie n Beschwerde, Klage f; 

księga -leń, Beschwerdebuch n; 
wnieść — Beschwerde führcn (über 
etw.).
zażar-cie ad. verbissen; grimmig; 

-tość f Verbissenheit, Wut f.
zażartować vn. — z kogo, j-n zum 

besten haben. . [mig, wütend
zażarty a verbissen; (bój) grim- 
zażądać ud. — czego, etw. fordem, 

vcrlangen.
zaźcgn(yw)ać va. (chorobę) be- 

sprechen; beschwóren;/^.(nieszczęś
cie) abwenden. [Verlcgenheit f
zażenowa-ny a verlegen; -nie n 
zażerać, zażreć va. auffrcssen 
zażgać, zażgnąć va. erstechen 
zażyć ob. zażywać.
zaźydzony a verjudet.
zaży-le ad. . -ły a vertraut, ver 

traulich; -łość/Verlraul.chkeit, Ver 
trautheit f, vertrauter Verkehr.
zażywać va. 1 (lekarstwo) ein 

nehmen; — tabaki, eine Prise nch- 
men. 2 (rozkoszy etc.) genieBen
— spokoju, sich der Ruhe erlreuen
zażywny a beleibt. korpulent.
ząb, zęba, pl zęby m Zahn m; — 

przedni. Vorderzahn m; — sztuczny 
falscher Zahn; — trzonowy, Backen 
zahn; — sieczny, Schneidezahn 
(u widelca) Zacke f; oko za oko, — 
za — Auge um Auge, Zahn urn Zahn.
— czasu, der Zahn der Zeit; ból że- 
bów, Zahnschmerzcn pl, Zahnweh 
n; pieniek zęba, Zahnstumpf m; 
szczoteczka do zębów, Zahnbürste 
f ; zęby dostawać. Z&hne bekommen; 
dać sobie wyrwać — sich cinen Zahn 
(aus)ziehcn lassen; zęby mnie bolą, 
ich habe Zahnschmerzcn; proszek 
do zębów, Zahnpulvcr n; to dla 
mnie na jeden — das ist kaum für 
memen hohlen Zahn genug (ob 
język i, koA r, ostrzyć); ząbczasty 
a zackig, gezâhnt; ząbek, -bka, pl

-bki m Zahnchen n; (u koronki) 
Zàckchen n; ząbkować un. zahnen; 
auszacken; ząbkowanie n Zahnen 
n; Auszacken n; ząbkowany a 
gezahnt; zackig.
zbabieć vn. ein altes Weib werden; 

(o mężczyźnie) weibisch werden.
zbabrać va. besudeln.
zbaczać un. abweichen;— z drogi, 

vom Wege abweichen, abgehen.
zbadać va. erforschen, prüfen; — 

gruntownie, ergründen; (chorego) 
untersuchen; zbadanie n Erfor- 
schung, Prüfung, Untersuchung f 
zbagatelizować ob. bagatelizować, 
zbajać się, sich blamieren.
zbałamucić va. (dziewczynę) ver- 

führen (ob. bałamucić).
zbankruto-wać va. bank(e)rottie- 

ren, Bank(e)rott machen; -wanie n 
Bankrott m; -wany a bankrott.
zbaranieć un. ganz verdutzt a. 

verblüfft sein.
zba-wca. pl -wcy m Retter, Erretter, 

Erlóser m; -wczy a rettend, erló- 
send; -wi(a)ć va. (er)retten, erló- 
sen; -wiciel, -a, pl -e m Retter: 
(świata) Erlóser, Heiland m; -wicicl- 
ka f Retterin, Erlóserin f; -wienie 
n. Errettung, Ręttung, Erlósung f, 
Heil n; -wienność f Heilsamkeit. 
ErsprieBlichkeit f; -wienny a hcil- 
sam, ersprieûlich; -wiony a gerettet. 
zbeczeć się, sich ausweinen. 
zbereżnik, -a, pl -icy m Schurke; 

Schalk m.
zbest-wiałość f tierische Han- 

dlungsweise, Bestialitât f; -wić się. 
-wieć un. vertieren; -wienie n Ver
tierung /.
zbesz-tać ua. ausschimpfen, aus- 

zanken, ausschelten; -tanie n Aus
schimpfen, Sćhelten n.
zbezcze-ścić, -szczę, -ci va. ver- 

unehren, entchren; schânden; -szcze
nię n Entehrung, Schàndung f.
zbędny a uberflussig, entbehrlich, 

unnotig.
zbicie n (dowodów) Widerlegung 

f; zbić va. 1 (szklankę etc.) zer- 
schlagen.2 (kogo)durchprügeln, ver- 
haucn; — k. z tropu, z toru, j-n aus 
der Fassung bringen; — sobie (ko- 
ano etc.) sich verletzen (ob. zbijać) 
zbiec, -egnie. -egł ob. zbiegać. 
xbje-dnieć un verarmen; -dnie- '

nie n Verarmung f; -dzony a ver- 
armt; abgemagert.
zbieg, -a, pl -i a. -owie m 1 Flücht- 

ling; AusreiBer; (z wojska) Fahnen- 
flüchtiger, überlâufer m. 2 -u, Zu- 
sammenlauf m; (rzek etc.) Zusam- 
menfluB m; — okoliczności, Zusam - 
mentreffen n von Umstânden.
zbiegać, zbiec I un. 1 herun- 

terlaufen; — ze schodów, die Treppe 
herunter-stürzen, -purzeln. 2 flüch
ten; entlaufen, ausreiBen; (z wojska) 
fahnenflüchtig werden, desertieren. 
II — się 3 zusammenlaufen : (o rze
kach) zusammenfiieBen; (o liniach) 
nach einem Punkte zusammen
laufen, konvergieren; (o wypadkach 
etc.) zusammentreffen, gleichzeitig 
geschehen; (o materiałach) einlaufen. 
eingehen. 4 sich müde laufen.
zbiegły a flüchtig. [menlauf m. 
zbiegowisko n Auflauf, Zusam- 
zbieleć un. weiû werden.
zbieracz, -a, pl -e m (-ka f) Samm- 

ler(in); zbierać, zebrać I va. 1 
(pieniądze, marki) sammeln; (owo
ce, zboże) emten; fig. ~ owoce swej 
pracy, die Früchte seines FleiBes 
emten; — materiały do dzieła. Stoff 
zu einem Werke sammeln; ~ infor
macje, Erkundigungen einziehen:
— myśli, seine Gedanken sammeln. 
zusammennehmen; — składki, einc 
Kollekte veranstalten. 2 (kłosy) auf- 
lesen; (poziomki etc.) lesen. 3 — ze 
stołu, den Tisch abraumen; (karty’) 
abheben; (tłuszcz etc.) abschfipfen:
— pianę, abschaumen; — śmietankę, 
(die Milch) abrahmen, absahnen; 
mleko zbierane, Magermilch f. II
— się 4 sich versammeln. 5 — się do 
cz., sich zu etw. anschicken: — sie 
do wyjścia, im Begriff sein, aus- 
zugehen;-ra się na burzę, einGewitter 
zieht auf (a. ist im Anzuge): -ra się 
na deszcz, es sieht nach Regen aus. 
wir werden Regen bekommen; -ra 
mi się na wymioty, mir ht übel; na 
płacz mi się -ra, ich móchte węinen. C 
(o wrzodzie) eitern; zbieranie n 
Sammeln; Emten n; — składek. 
(Geid)Sammlung, Kollekte f; zbie
ranina f Sammelsurium, Gemisch 
n. Mischmasch m; (o książce) Sam- 
melwerk n, Kompilation (ludzi) 
GesindeJ n.
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zblażnić się, «ich blamieren. 
zbłą-dzenie n Verirrung f; -dzić 

vn. den Weg fehlen, sich verirren, 
irregehen; fehlen, einen Fehltritt 
tun; -kać tm. (się) sich verirren; 
-kany a verirrt. , [den.
zbłękitnieć vn. himmeiblau wer- 
zbocze n Abhang m,
zbocze-nie n Abweichung, Ab- 

schweifung, Ablenkung f; — umy
słowe, Geistesver(w)irrung f; -nieć, 
-ńca, pl -ńcy m Verirrter m.
zboczyć ob. zbaczać.
zboga-cać, -cić ya. (się, sich) 

bereichem; — się, reich werden; -ce
nie n Bereicherung f.
zbola-łość f Schmerzen, Wehtun 

n; -ły a schmerzend; schmerzhaft. 
zboiszewi-czyć, -zować va. bol- 

schewisieren.
zbombardo-wać ua.bombardieren; 

-wanie n Bornbardierung f.
zborgować va. borgen, auf Borg 

geben. [melpunkt m.
zborny a Sammel...; punkt— Sam- 
zbo-że n Getreide n; handel -m, 

Getreidehandel m;-żowy a Getrei
de.,.; giełda -wa, Getreidebóre f.
zbój, -a, pl -e, -ca, pl -cy m (Stra- 

Ben-)Râuber, Bandit; Raubmórdcr 
m; szajka -ów, Râuberbande f; -czy, 
-ecki a Râuber..., ràuberisch; jaski
nia -ecka, Rauberhohle f; wyprawa 
-ecka, Raubzug m; -ectwo n (Stra- 
Ben-)Raub m.
zbór, -oru m Versammlung; Sy

node f, Konzil n; Kirchenversamm- 
lung; — ewangelicki, protestantische 
Kirche.
zbratać się, sich verbrûdem; zbra

tanie się n Verbrüderung f.
zbroczyć vn. — krwią, mit Blut 

beflecken.
zbrod-ńia/Verbrechen n;~ stanu, 

Staatsvcrbrechen; -niarka f Veibre- 
cherin f; -niarz, -a, pl -e ni Ver- 
brecher m; -niczość f das Vcrbre- 
cherische; -niczy a verbrecherisch; 
czyn — Missetat f.
zbroić va. 1 waffnen; (się, sich) 

rüsten, bewaffnen. 2 — coé, Bôses 
anrichten, etwas anstellen.
zbro-ja f Rüstung /j -je pl Rüst- 

zeug n; -jenie (się) n Bewaffnung, 
Rüstung f; -jeniowyaRüst(ungs)...; 
-jnie, -jno ad. bewaffnet; -jny a

zbież-ność f Zusammenlaufen n 
in einem Punkte, Annaherung f 
zweier Linien, Konvergenz /; -ny 
a sich (an)nàhrend, in einem Punkte 
zusammenlaufend, konvergent; mat. 
szereg — konvergente Reihe.
zbijać va. 1 zusammenschlagen; 

(gwoźdźmi) zunageln, annageln. 2 — 
w kupę, an-, aufhâufen; — pieniądze, 
Geld zusammenschlagen. 3 — bruk, 
das Pflaster treten, müBig gehen, 
bummeln. 4 (czyje dowody) widerle- 
gen. 5— się, sich zusammendiangen.
zbilansować va. bilanzieren. 
zbio-rek, -rku m kleine Sammlung; 

-rnik, -a, pl -i rn Behâlter m, Reser
voir n; Sammelbecken n; -rowisko 
n Ansammlung f; -rowo ad., -rowy 
a Sammel..., Kollektiv...; akcja -wa, 
Kollektivaktion f; dzieło -we, Sam- 
melwerk n; ładunek -wy, Sammel- 
ladungf; wagon — Sammelwagen m; 
g>. rzeczownik — Sammelwort n 
zbiór, -oru, pl -ory m Sammlung; 

(zboża etc.) Ernte f; — owoców, 
Obstemte. 2 mat. Menge f ; -ka f 1 
Sammlung, Kollekte f. 2 mil. (Ver)- 
Sammeln n, Vergatterung f; — alar
mowa, Alarmsammeln n; — wojska, 
Truppenversammlung f; miejsce -ki, 
Sammelplatz m.
zbir, -a, pl -y m Hâscher m.
zbity a 1 zerschlagen; jestem jak — 

ich bin (wie) zerschlagen. 2 zusam- 
mengedràngt, dicht, kompakt.
zbiurokratyzować va. bürokratisch 

einrichten (a. verwaltcn).
zblad-ły a blafi; -nąć vn. erblaBen. 
zblazować vn. aufschneiden.lügen 
zbla-kować, -knąć un. verschie- 

Ben. [ren.
zblamować va. (się, sich) blamie- 
zblazo-wanie n Blasiertheit f; -wa- 

ny a blasiert.
z bliska ad. in der błahe, 
zbli-żać, -żyć va. nàher bringen 

(setzen, stellen); (się, sich) nahern; 
— się, herannahen, herantreten, her- 
anrücken; — się do k., sich j-m nâ- 
hem; j-m nahetreten; (dzień, godzi
na) się -ża, rückt heran; — się do 
celu, dem Ziele nahe sein; -zenie n 
Annaherungsię, Herannahen n; 
-żony a 1 verwandt, âhnlich. 2 
nahestehend.
zbluzgać va. bespritzen.

m; -tkować vn. 1 Mutwillen treiben, 
mutwillig sein. 2 groBen Aufwand 
treiben; -tkownie ad., -tkowny a 
luxuriôs; -tni a, -tnio ad. übermâ- 
Big; allzusehr.^
zbv(wa)ć I"va. verâuBem, ver- 

kaufen, absetzen; — za bezcen, ver- 
’schleudern. 2 abfertigen, sich vom 
Halse schaffen; — kogo obietnicami, 
pięknymi słówkami, j-n vertrôsten, 
mit Vcrsprechungen, mit leeren 
Worten abspeisen. 3 abtun, ab- 
machen; zrobić co byle zbyć, eilig 
und schlecht abmachen, schnell 
zusammenpfuschen. II vn. (na czym) 
mangeln, fehlen; dbać, aby na ni
czym nie zbywało, es an nichts feh
len lassen; -wa mi na... es mangelt 
mir an...
zbziko-wać vn. verrückt werden: 

-wany a verrückt, halb verdreht. 
nicht recht gescheit.
zcałkować va. gleichschalten. 
zcichapçk, -a m Duckmâuser m 
zczeznąć vn. vêrschwinden. 
zdać ob. zdawać.
z dala, z daleka ad. von fem, 

von weitem, aus der Feme; trzymać 
się z daleka, sich fernhalten.
zdanie n 1 Meinung, Ansicht f; 

podług mego -a, moim -m, nach mei- 
ner Ansicht, meiner Meinung nach; 
rozbieżność zdań, Meinungsverschie- 
denheit f; być odmiennego -a, ver- 
schiedener Ansicht sein; o tym nie
ma dwóch zdań, das ist auBerallem 
Zweifel. 2 gr. Satz m. 3 Übergabe f ;

służby, Dienstübergabe /; — spra
wy, Berichterstattung f.
zdarcie n HerunterreiBen, Abrei. 

Ben n; RiB m; — skóry, Schinden n. 
zda-rzać, -rzyć się, vorkommen, 

sich ereignen, sich zutragen, gesche- 
hen, passieren; widerfahren; -rżenie 
n Ereignis, Vorkommnis n, Vorfall m. 
zdat-ność f Tauglichkeit, Brauch- 

barkeit, Fahigkeit /; -ny a tauglich, 
brauchbar, fâhig; —do służby, dienst- 
fahig; — do służby wojskowej, 
waffenfàhig, diensttauglich; — do 
walki, kampffàhig.
zda(wa)ć I va. 1 (co komu) ablie- 

fern, übergeben, übertragen; ab- 
legen; — egzamin, ein Examen ma
chen, eine Prüfung bestehen; — ra
chunek. Rechnung ablegen;— sprawę

bewaffnet; -ą ręką, mit bewaffneter 
Hand; siła -a, Waffengewalt f: 
-jownia f Zeughaus n. 
zbroszurować va. broschieren. 
zbru-dzić, -kać va. beschmutzen. 
zbryzgać va. bespritzen. 
zbrzy-dnąć vn. hïBlich werden; 

życie mu -dło, er ist des Lebens 
überdrüssig; -dzić va. verekeln; — 
komu co. j-m etw. verleiden, ver
ekeln; — sobie co, sich etw. verekeln. 
zbudo-wąć va. (er)bauen; fig. — 

kogo, j-n erbauen (ob. Kraków); 
-wanie n Erbauung /; -wany a 
gebaut; mocno — baufest; człowiek 
dobrze — ein hübsch gewachsener 
Mann.
zbu-dzenie n Erwecken, Auf- 

wecken n; -dzić va. erwecken, auf- 
wecken; — się, aufwachen.
zbujać va. gm. anführen; belügen. 
zbunto-wać va. aufwiegeln, zur 

Empôrung reizen; — się, sich em- 
póren, meutern; -wanie n Auf- 
wieglung/; — się, Empôrung/, Auf- 
stand m; -wany a rebellisch.
zbur-czeć va. ausschelten; -cze- 

nie n Schelte f.
zbu-rzenie n NiederreiBen n, 

Zerstorung f; -rzycie!, -a, pl -e m 
Zerstórer m; -rzyć va. zcrstôren, 
niederreiBen. abtragcn, demolieren. 
zbutelkować va. auf Flaschen zie- 

hen (a. fallen).
zbut-wiały a vermodert,. stockig: 

-wieć vn. stockig werden, vermodern, 
zbycie n VerâuBerung f; do -a, 

veràuBerlich; nie do -a, unverau- 
Berlich; łatwy do -a, absatzfâhig; 
zbyć, zbędzie, zbył ob. zbywać, 
zbydlę-cenie n Vertierung, Bes- 

tialitàt f; -cięć vn. vertieren.
zbyt1 ad. zu viel; (all)zu; — drogi, 

zu teuer.
zbyt’, -u, m Absatz, Abgang m; 

handl. rynek -u, Absatz-gebict. 
-feld n, -quella/, -markt m; mieć — 
abgehen; znaleźć — Absatz finden. 
zbytecz-nie ad., -ny a überflüssig, 

unnütz; -ność f ÜberfluB m, Über- 
fJüssigkeit f.
zby-tek, -tku, pl -tki m ÜbermaB 

n, ÜberfluB m; (aż) do -tku, im Über- 
flusse. 2 Luxus, Aufwand m; po
datek od zbytku, Aufwandsteuer 
f. 3 -tki pl Mutwille, ExzeB, Unfug
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o czym, über etw. Bericht abstatten 
(ob. sprawa). II — się 2 schcinen; 
dünken; zdaje mi się, es scheint mir; 
es dünkt mich; jemu się zdaje, że 
jest..., er bildet sich ein, er sei ein... 
3 — się na co, zu etw. taugen, nützen, 
dienlich sein; to się na nic nie zda, 
das kann gar nichts nützen, das nützt 
nichts. 4 ~ się na kogo, sich auf j-n 
verlassen; zdaję się na pana, ich 
Stelle es Ihnen anheim; ich verlasse 
mich auf Sie.
z dawien dawna ad. von jeher.
zdawkowy a 1 -wa moneta, Schei- 

demünze. 2 fig» — frazes, abgedro- 
schenes Zeug, Banalitàt f.
z dawna ad. seit lange. •
zdą-zać, -żyć vn. 1 fertig werden; 

~ (gdzie) na czas, zur rechten Zeit 
kommcn; — co zrobić, mit etw. fertig 
werden; ~ za kim, j-m nachkommen; 
j-n cinholen; nie -żył na pociąg, er 
verpaBte den Zug. 2 — do... sich 
begeben; eilcn. 3 (zmierzać do cz.) 
zieleń, streben.
zdech-lak, -a, pl -i m schwàchlicher 

Mensch, gebrechliche Person; -li(z)- 
na f Aas n; -ły a krepiert, verreckt; 
-nąć vn. verrecken, krepieren.
zdtcydo-wać va. (endgültig) ent- 

scheiden; ~ się, sich entscheiden; ~ 
się na co, sich entschlieBen etw. zu 
tun; nie móc się — zu keinem Ent- 
6chluD gelangen; -wanie I ad. ent- 
schieden. II n Entschlossenheit f; 
-wany a entschlossen; entschieden. 
zdeformować, zdegradować ob. 

deformować, degradować.
zdejmować, zdjąć va. 1 herunter- 

nehmen; (kapelusz etc.) abnehmen; 
(ubranie etc.) ablegen, ausziehen; ~ 
areszt, den Beschlag aufheben; — 
z haka, loshaken; ~ ze stołu, den 
Tisch abdecken, die Speisen ab
nehmen; zdjąć kapeluszI Hut ab!; 
(maskę) ablegen; (plan) aufnehmen. 
2 karć, abheben. 3 ergreifcn; strach 
go zdjął, es ergriff ihn ein Schrecken.
zdeklarowany a entschieden; ~ 

wróg, offener, erklarter Feind.
zdeklasowany a verkommen, in 

eine niedrigere Gesellschaftsstufe 
hcrabgesunkcn. (dig machen.
zdekompletować va. unvollst&n- 
zdemaskować ob. demaskować, 
zdemobilizowaćob. demobilizpwać.

tdobywać

zdemokratyzować ob. demokraty
zować.
zdemolować va. niederreiûen, de- 

molieren.
zdemontować ob. demontować, 
zdemoralizować va. entsittlichen, 

demoralisieren.
zdenerwo-wać va. nervôs machen; 

(się, sich) aufregen; -wanie n Aufre- 
gung -wany a aufgeregt.
zdeponować ob. deponować, 
zdeptać va. zertreten, niedertre- 

ten; fig. mit Füfien treten.
zde-rzać va. (się) zusammensto- 

Ben; — się, zusammenfahren; -rzak, 
-a, pl -i m Puffer m; -rżenie n Zu- 
sammenstoB m.
zdesperowany a verzweifelt. 
zdeterminowany a entschieden, 

entschlossen.
zdetonować va. detonieren; fig. 

— kogo, j-n auBer Fassung (a. aus 
dem Konzept) bringen; — się, aus 
der Fassung kommen.
zdezorganizo-wać va. (die Or

ganisation) zerstôren, desorganisie- 
ren; -wanie n Désorganisation f.
zdezynfekować va. entseuchen. 

entkeimen, desinfizieren.
zdębieć vn. fig. ganz verdutzt sein, 
zdjąć ob. zdejmować; zdjęcie n 

Abnahme; (planu, filmowe, fot.) 
Aufnahme f; (aresztu) Aufhebung f; 
aparat do zdjęć filmowych, Auf- 
nahmeapparat m; ~ maski, Abset- 
zen n der Maskę; — z krzyża, Kreuz- 
abnahme; zdjęty a abgenommcn; 
~ strachem, von Furcht ergriffen.
zdła-wić va. ersticken; -wiony a 

erstickt; -m głosem, mit gedâmpfter 
Stimme.
zdmu-chnąć, -ch(iw)ać va. her- 

unterblasen, wcgblasen.
zdo-bić va. verziercn, schmücken, 

-bienic n Verzierung, Schmückung 
f; -bnictwo n Ornamentik, Ver- 
zierungskunst f; -bniczy a Ver- 
zierungs..., (vcr)zierend, dekorativ; 
-bny a vcrziert, geschmückt.
zdo-bycie n Eroberung; (miasta 

etc.) Einnahme /; -bycz, -y pl -e f 
Beute f; ~ wojenna, Kriegsbeute; 
rbyć, -będę, -będzie, -był, -bywać 
va. 1 crobem; (miasto etc.) einneh 
men; (nagrodę etc.) gewinnen. 
erringcn, (łup) erbeuten: 'majątek

zdobywca 6$7 zdystansować

dobrym -u, bei guter Gesundheit; 
dla -a, gesundheitshalber; stan -a, 
Gesundheitszustand m; cieszyć się 
dobrym -m, bei guter Gesundheit 
sein ; — twoje ! prosit I auf dein Wohl I 
na ~ 1 aufs Wohl I auf Ihr Wohlsein I 
przyjść do -a, genesen; urząd -a, 
Gesundheitsamt n; pójść na — gut 
bekommen.. 2 Befinden n (ob. do
wiadywać się); jak — ? wie ist Ihr 
Befinden?; zdrowiut(eń)ki, -sieńki 
a kerngesund, vollstàndig gesund.
zdro-wotność f Gesundheitszu

stand m;-wotny a sanitar.gesundheit- 
lich, Gesundheits...;stan~ Gesund
heitszustand m; -wy a gesund; fig. 
— rozsądek, rozum, gesunder Men- 
schenverstand.
zdro-żeć vn. teuerer werden; -ze

nie n Verteuerung f.
zdroż-ność f Verirrung, Laster- 

haftigkeit f; -ny a lasterhaft.
zdrój, -oju, pl -oje m Quelle, 

Springquelle f, Brunnen, Bom m. 
zdrów a gesund; bądź ~ lebewohl I 

żebym tak ~ był, so wahr ich lebe. 
zdruzgotać va. zerschmettem. 
zdrze-mać, -mnąć się, ein Schlâf- 

chen machen; einschlummem. 
zdublować va. verdoppeln. 
zdu-miały a erstaunt; -mie(wa)ć 

va. in Erstaunen setzen, erstaunen; 
— się, erstaunen, staunen (über...); 
-mienie n Erstaunen, St3unen n; 
wprawić w — in Erstaunen setzen; 
-miewający a erstaunlich; -miony 
a erstaunt.
zdun, -a, pl -owie m Ofensetzer, 

Tópfer m; zduński a Ofensetzer...; 
zduństwo n Ofensetzerei f.
zdusić va. ersticken.. 
zdwajać, zdwoić va. (się, sich) 

verdoppeln; zdwojenie n Verdop- 
pelung f ; zdwojony a verdoppelt; 
pracować ze -ną energią, gorliwo
ścią, seinen Eifer verdoppeln.
zdybać va. crtappen, erwischen. 
zdychać vn. krepieren. 
zdyskontować va. diskontieren. 
zdyskredyto-wać va. in Verruf 

(inMiBkredit) bringen,diskreditieren; 
-wanie n Diskreditierung f; -wany 
a: być -m, in MiBkredit stehen. 
zdyskwalifikować va. ausschlie- 

Gen, für ungeeignet ♦rklircn.
zdystansować va. (beim Wett-

czyje zaufanie etc.) erwerben; (su
mę) aufbringen, auftreiben; ~ czyje 
serce, j-s Herz gewinnen, erobem; 
— szturmem, erstürmen, mit Sturm 
nehmen. 2 ~ się na co, etw. über 
sich gewinnen; sich entschlieBen 
etw. zu tun, sich zu etw. aufschwin- 
gen; nie mogłem się zdobyć na to, 
ich konnte es nicht über mich ge
winnen, dies zu tun; — się na od
wagę, Mut (a. sich ein Herz) fassen; 
-bywca, pl -cy m Eroberer m; -by- 
wczy a Eroberungs...
zdol-ność f Fâhigkeit, Anlage f 

(do cz. zu etw.), Befahigung f; — 
płatnicza, Zahlungsfâhigkeit; — pra
wna, Rechtsfàhigkeit, rechtliche Be
fahigung; -ny a fàhig, begabt (do 
cz. für etw.); jr. ~ do działań praw
nych, rechtsfàhig; — do dziedzicze
nia, erbfahig.
zdołać vn. vermôgen, kónnen, 

imstande sein.
zdra-da f Verrat m; — małżeńska, 

Untreue f eines Gatten, Ehebruch 
m; — stanu, Hochverrat; -dliwie ad., 
-dliwy a verràterisch; -dzać, -dzić 
va. verraten; (żonę) untreu sein, 
die eheliche Treue brechen; (swe 
lata)angeben, verraten; -dziecko ad., 
-dziecki a verràterisch; tückisch. 
zdraj-ca, pl -cy m Verrâter m;

-czyni f Verràterin f. 
zdrap(yw)ać va. abkratzen. 
zdręt-wiałość f Starrhe’t f; (zę

bów) Stumpfwerden n; -wiały a 
erstarrt, starr; (o zębach) stumpf; 
~ od zimna, erstarrt, starr vor Kalte; 
-wieć vn. starr werden, erstarren; 
(o członkach) einschlafen; (o zębach) 
stumpf werden;-^od zimna, vor Kalte 
ganz starz sein; -wienie n Erstarrung 
f; (o zębach) Stumpfwerden n; 
(członków) Einschlafen n.
zdrob-njały a verkleinert; wyraz 

— Verkleinerungswort n; -nieć vn. 
kleiner werden.
zdrojo-wisk» n Kurort, Badenrt m; 

-wnia n Kurhaus n; -wnictwo n 
Bàderkunde, Balneologie f; -wy a 
Bade..., Kur..., Brunnen...; dom — 
Kurhaus n; taksa -wa, Kurtaxe f; 
lekarz — Brunnenarzt m; kuracja 
-wa, Brunnenkur f.
zdrowaâka f Ave Maria, 
zdrowie n 1 Gesundheit f; przy
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rennen) überholen; jig. den Rang 
abgewinnen; hinter sich lassen.
zdy-szały, -szany a auBer Atem, 

atemlos; -szeć się, auBer Atem 
kommen.
zdziadzieć vn. altem, alt werden. 
zdziałać va. erwirken, bewerkstcl- 

ligen.
zdzi-czały a verwildert; -czeć vn. 

verwildern ; -czenie n Verwilderung/. 
zdziecin-niały a kindisch (gewor- 

den); -nieć vn. kindisch werden.
zdzie-rać, zedrzeć va. abreiBen, 

herunterreiBen; (obuwie, ubranie) 
zerreiBen, abtragen; (skórę) schin- 
den (t. fig); -ranie n AbreiBen, Her
unterreiBen; (skóry) Schinden n; 
-rca pl -rcy m (Leute-)Schinder; 
Preller m; -rstwo n Menschenschin- 
derei; Prellerei f; -rus, -a, pl -y m 
ob. zdzierca.
zdziwaczeć vn. Sonderling (a. 

wundedich) werden.
zdzi-wić va. verwundern, in Ver- 

wunderung setzen; befremden; ~ 
się, sich verwundern; -wienie n Ver- 
wunderung f, Erstaunen, Befremden 
n; -wiony a erstaunt.
zebra f zo. Zebra n.
zebrać ob. zbierać; zebranie n 

Versammlung f; ~ wyborcze, Wahl 
versammlung; walne ~ General- 
versammlung; zwołać — eine Ver
sammlung zusammenberufen.
zebu m zo. Zebu m.
zecer -a, pl -rzy m dr. (Schrift-) 

Setzer m; -nia f Setzerei f; -ski a 
Setz...; błąd — Setzfehler m.
zechcieć vn. belieben, wollen; ze- 

chce pan, belieben Sie...
zedrzeć, -e, zdarł ob. zdzierać, 
zefir, -u, pl -y, -ek, -rka m Zephir 

m, sanfter, lauvrWind.
zegar, -a, pl -y m Uhrf; ~ stołowy, 

Standuhr; — ścienny, Wanduhr; ~ 
słoneczny, Sonnenuhr; wieżowy, 
Turmuhr; nakręcić ~ die Uhr auf- 
ziehen; -ek, -rka, pl -rki mTaschen- 
uhr f (ob. naręczny); -mistrz, -a, 
pl -e m Uhrmachcr m; -mistrzowski 
a Uhrmacher...; -mistrzowstwo n 
Uhrmacherei f; -owy a Uhr...; me
chanizm ~ Uhrwerk n.
zejście n 1 Abstieg m; — ze świata, 

Ableben n (ob. akt 4). 2 ~ się, Zu- 
*a«nmenkunft f; zejść, zejdę, -dzie.

zszedł ob. schodzić; — się (z kim) 
zusammen-kommen. -treffen.
Zelandia f geo. Sceland n. [fig), 
zelektryzować w. elektrisieren (t. 
żelować va. (be)sohlen; zelówka/ 

(Schuh-)Sohle f.
zel-żeć vn. (o mrozie) nachlassen; 

-zenie n 1 Bcsclrmpfung; Beleidi- 
gung f. 2 ~ mrozu, Nachlassen n 
der Kalte; -żyć va. beleidigen; be- 
schimpfen, schmàhcn; -żywy a 
schimpflich, beleidigend, Schmâh...
zełgać un. lügen.
zem-dlały a ohnmachtig: -dleć vn. 

in Ohnmacht fallen, ohnmachtig wer
den; -dlenie n Ohnmacht f; -dlo- 
ny a ohnmachtig.
zemknąć ob. zmykać.
zemsta f Rache f; przez -ę, aus 

Rache; żądza -y, Rachcdurst m; 
zemścić się na kim, sieli an j-m 
rüchen, an j-m Rache nehmen; — 
za co, sich für etw. rachen.
zendra f Hammerschlag »n. [m.
zenit, -u m Zenit(h), Scheitelpunkt 
Zenon, -a m Zeno. [Ben.
zepchnąć va. herab-, heruntersto- 
zepsucie n Verdorbenhcit, Ver- 

derbtheit f, Verderben n; zepsuć 
va. verderben; ~ sobie żołądek, sich 
den Magen verderben; — komu za
bawę, j-m die Freude verderben; 
— się, verderben; zepsuty a ver- 
dorben.
zer-kać, -knąć vn. anblinzeln; — 

na co, nach etw. schielen; ~ na co 
ukradkiem, verstohlen nach etw. hin • 
sehen; -knięcie n verstohlener (Sei- 
ten-)Blick.
zero n Nuli f; fig. zupełne — (er 

ist) eine wahre Nuli; -wy a Nuli...; 
el. — przewód, Nulleiter m.
zerwać ob. zrywać; zerwanie n 1 

(umowy etc.) Bruch m; ~ stosun
ków, Abbruch m der Bezichungen. 
2 — się z miejsca, plotzliches Auf- 
springen (a. Auffahren).
zerznąć I va. 1 (weg)schneiden, 

abschneiden. 2 fig. — kogo, j-n her
unterreiBen. II ~ się gm. sich betrin- 
ken; szk. (bei einem Examen) durch- 
fallen.
zeschnąć vn. vertrocknen; ze* 

schnięty, zeschły a vertrockneti 
zeschnięcie n Vertrocknung f.
zeskaki-wać, zesko-czyć im. her*

— siç, zusammenkommm; in Be
rührung kommen (ob. stykać); zet
knięcie (się) n Berührung; Zusam- 
zetnç ob. ściąć. [menkunft f.
zetrzeć, -rç, -trze, zatarł I va. 1 

abwischen, wegwischen; (kurz) ab- 
stâuben; — sobie skórę, sich die 
Haut aufreiBen 2 ~ w proch, zer- 
stàuben: pulverisieren. II — się, sich 
verwxschen; — sie z kim, mit j-m 
handgemein werden (ob. ścierać), 
zeuropeizować va. europàisieren 
Zeus, -a m Zeus, Jupiter m. 
zew. zwu m Ruf, Zuruf m. 
zewnątrz ad., prp. auswàrts, au- 

Ben, auBerhalb; na — nach auBen. 
hinaus; âuBerlich, z — von drau- 
Ben, von auBen (her)
zewnę-trze n AuBenseite f, Au- 

Bere(s) n; -trznie ad. âuBerbch; 
-trzność f AuBerlichkeit f; -trzny 
a âuBerlich; auswârtig: lekarstwo -ne, 
àuBeriiches Hei’mittel; sprawy -ne, 
auswàrtige Angelegenheiten.
zewsząd ad. von allen Seiten. 
ze wszech miar, in jeder Hinsicht. 
zez, -a m Schielen n; zezem patrzeć, 

schielen.
zezna(wa)ć va. jr. aussagen; — o 

dochodzie, o majątku, sein Einkom- 
men, sein Vermôgen anzeigen; ze
znanie n Bekenntnis n; (w sądzie) 
Aussage f; — świadków, Zeugcnaus- 
sage; złożyć — sein Zeugnis ablegen: 
— o dochodzie, Einkommenerklârung. 
zezo-wać vn. schielen; -wanie 

n, -watość / Schielen n; -waty a 
schielend, schielâugig.
zezwać va. zusammenrufen. 
zezwalać, zezwolić va. einwilligenv 

genehmigen; (komu) erlauben; — na 
co, in etw. einwilJigen. 
zezwicrzę-cenie n Vertierung f; 

-cięć vn- vertieren.
zezwo-lenie n Einwilligung, Ge- 

nchmigung/; -lić ob. zezwalać.
zeżreć, -e, -żarł va. auffressen. 
zębaty a gezahnt, zackig; kolejka 

-ta, Zahnradbahn f; koło -te, Zahn- 
rad n; zębodół, -ołu, pl -oły m 
ZahnhÓhle /; zębowy a Zahn...
zgadać się, zu sprechen kommen; 

-dało się o..., man kam darauf zu 
sprechen.
zgadnąć, zgadywać va. (er)raten; 

treffen; — zagadkę, ein Râtsel raten

unterspringen, (her)abspringen; -wa* 
nie, -czenie n Abspringen n.
zeskrob(yw)ać va. abkratzen, ab- 

schaben.
zeskubać va. abzupfen, abpflücken. 
zesłać, -ślę, -śle, -słał va. 1 her- 

unterschicken, herabsenden, hin- 
untersenden. 2 deportieren, des Lan
des verweisen: zesłanie n Deporta
tion f; zesłaniec, -ńca, pl -ńcy m 
Verbannter, Deportierter m.
zespo-lenie n Vereinigung, Ver

bindung f; -lić va. verein(ig)en; -lo- 
ny a vereinigt.
zespój, -oju. pl -oje m Gefûge n. 
zespół, -ołu, pl -oły m sp. te. Zu- 

sammenspiel. Ensemble n; el. — 
maszyn, Maschinensatz m.
zestarzeć się, alt werden. 
zesta-wi(a)ć va. zusammensteHen:

— bilans, die Bilanz ziehen ; (maszynę) 
aufstellen; -wienie n Zusammen- 
stcllung; (wykaz) Aufstellung f, Ver- 
zeichnis n; Ausweis m; — bilansu, 
Bilanzaufstellung f; kol. — pociągu, 
Zógbildung f.
zestrojony a radio: abgestimmt. 
zestrój, -oju m Zusammenspiel n. 
zestrzelić va. niederschieBen, her- 

unterschieBen.
zeszczu-pleć un. abmagem. ab- 

nehmen: -pienie n Abmagerungf. 
zeszkaradzić Vd. verunstaltcn, hâ- 

flłich machen.
zeszłoroczny a vorjâhrig. ' 
zeszły a 1 vergangen, verflossen; 

letzt. vorig. 2 (z tego świata) verstor- 
ben.
zeszpe-cenie n HâBlichmachen n 

Entstellung. Verunstaltungf; -cić va. 
hâBlich machen, entstellen, verun- 
stalten; -tnieć vn. hâBlich werden.
zesztywnieć vn. steif werden. 
zeszyć va. zusammennâhen. 
zeszyt, -u, pl -y m Heft n; (książ

ka) Heft (eines Lieferungswerkes), 
Lieferung f; (dzieło to) wvchodzi 
-ami. . .erscheint in Lieferungen 
(a. lieferungsweisc). fabrutschen. 
ześliz-giwać, -gnąć się, abgleiten. 
ześrodko-w(yw)ać va. (się. sich) 

konzentrieren, auf einen Punkt ver- 
einigen; -wanic (się) n Konzentrie- 
rung f.
zetknąć va. zusammenbringen; zu- 

eammenfügen. in Berührung bringen;
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(a. lósen); zgadł pani Sie haben es 
getroffenl; zgadywacz, -a, pl -e m 
Errater m.
zgadzać się, (überein)stimmen; ~ 

na co, mit etw. einverstanden sein, 
in etw. einwilligen, auf etw. eingehen, 
über etw. einig werden; — z czym, 
z kim, mit etw., mit j-m übereinstim- 
men; zgadzam sięl einverstanden! 
zgadza się I das stimmt ! — na pro
pozycję, na warunki, auf den Vor- 
schlag, auf die Bedingungen ein
gehen: rachunki się zgadzają, di? 
Kontos stimmen, gehen konform; to 
się nie -dza z treścią, das wcicht vom 
Inhalte ab; — z czyim zdaniem, za
patrywaniem, j-m zustimmen; na 
tym punkcie -dzam się zupełnie z 
panem, in dieser Hinsicht stimme ich 
mit Ihnen vollkommen ein; on się 
na wszystko -dza, ihm ist allés recht; 
— z oryginałem, dem Original ent- 
sprechen.
zgaga f Sodbrennen n. [chen. 
zgangrenować va. brandig ma- 
zganiać va. zusammentreiben. 
zganić va. tadeln; zganienie n 

Tadel m.
zgapić się, etw. versehen; einen 

Fehler machen.
zgarbić się, gebeugt gehen, sich 

bücken; zgarbiony a (alters)gebeugt, 
gebückt.
zgar-niać, -nąć va. 1 zusammen- 

scharren, -raffen; (pieniądze) an 
sich raffen. 2 wegraumen; wegraffen.
zgasić va. (aus)Idschen; zgasły 

a erloschen; verschieden, tot; zga
snąć vn. auslôschen, erlôschen;aus- 
gehen: (umrzeć) sterben, verscheiden; 
zgaszenie n Erlôschen, Auslôschen n.
zgburowacieć vn. verbauern. 
zgęst-niały a verdickt, verdichtet;

-nieć vn. sich verdichten; -nienie n 
Verdichtung f.
zgę-szczać, -ścić va. verdichten, 

verdicken, kondensieren; -szczenie n 
Verdichtung f; -ścięć vn. sich ver
dichten; -szczony a verdichtet, kon- 
densiert. [nać.
zgiąć, zegnę, -gnie, zgiął ob. zgi- 
zgiełk, -u m Getümmel n, Tumult, 

Lârm m; -liwy a larmend.
zgięcie n Beugung; Biegung /; 

zgięty a gebogen, ^ekrümmt; zgi
nać. zgiąć va. beugcn, biegen; -

kolana, knicken; — kaik (przed kim), 
den Rücken beugen; — się, sich bük- 
ken, sich beugen.
zginąć vn. umkommen; (zaginąć) 

verloren gehen, abhanden kommen; 
verschwinden; — w pojedynku, in 
einem Duell den Tod finden; -nął 
bez śladu, er ist verschollen; mamie 
~ elend i mkommen; zginięcie n 
Umkommen; Verlorengehen n.
zgliszcze n Brandstâtte f. 
zgła-dzić va. vernichten, umbrin- 

gen, ausrotten; -dzenie n Vernich- 
tung/, UmbrinRcn n.
zgłaszać, zgłosić va. (an)melden; 

(dymisję) einreichen; — prenumera
tę, vorausbestellen; ~ żądanie, An- 
spruch erheben; ~ się do k., sich bei 
j-m melden; — się po co, sich zu (a. 
für) etw. melden.
zgłę-bi(a)ć va. ergründen; — spra

wę, einer Sache auf den Grund ge
hen; -bienie n Ergründung, Erfor- 
schung f; -bnik, -a, pl -i m Sonde f.
zgłodniały a verhungert. 
zgłosić ob. zgłaszać, 
zglos-ka f Silbe /; -kować va. 

buchstabieren; -kowanie n Buchsta- 
bierung f; -kowy a Silben...
zgłoszenie n 1 Anmeldung f (pa

tentów von Patenten); (w ogłosze
niach) -a należy kierować do... Zu- 
schriften an...; urząd -szeń paten 
towych, Anmelde-Abteilung f. 2 
Erklârung f; — przystąpienia do cz. 
(a. akcesu), Beitrittserklârung; (pre
numeraty) Vorausbestellung f.

z głupia frant ob. frant.
zgłu-pieć vn 1 verdummen. 2 

ganz paff (a. verdutzt) sein; -pienie 
n Verdummung f.
zgnę-bi(a)ć va. niederdrücken, un- 

terdrücken, bedrücken; -bienie n 
Unterdrückung f; -biony a nieder- 
geschlagcn.
zgniatać, zgnieść va. zerdrücken. 

zerquetschen ; (zmiętosić) zerknittern.
zgnicie n Verwesung f; zgnić 

vn. verfaulen, verwesen.
zgniecenie n Zerquetschung f, 

Zerdrücken n; zgnieść ob. zgniatać; 
zgnieciony a zerdrückt, zerquetscht; 
zerknittert.
zgni-lizna f Fâulnis, Fâule f; — 

moralna, Verkommenheit f; -łek. 
I -łka, pl -łki m gebrechliche Person

zgon, -u, pl -y m Tod m, Ableben n. 
zgonić oh. zganiać.
zgor-szenie n Argernis n; AnstoB 

m; wywołać ogólne — ôffentliches 
Argernis erregen; -szony aentrüstet; 
-szyćva.~ kogo,j-m Argernis berei- 
ten, bei j-m AnstoB eriegen, j-n 
çntrüsten; ~ się, AnstoB (a. ein 
Argernis) nehmen.
zgorzeć vn. abbrennen.
zgorzel, -i f (heifier) Brand; -ino- 

wy a brandig; -isko n Brandstatte f 
zgorzk-nąć, -nieć vn. bitter wer

den; (o tłuszczach) ranzig werden; 
fig. verbittert werden; -niały a 
bitterlich; (tłuszcz) ranzig; fig. ver- 
bittert.
zgotować va. bereiten; ~ komu 

serdeczne przyjęcie, j-n freundlich 
empfangen, j-m freundliche Aufnah- 
me (a. guten Empfang) bereiten.

z góry ad. von oben herab; (zapła
cić, dziękować) im voraus.
zgrabiały a vor Kalie erstarrt. 
zgra-bnie ad., -bny a geschickt, 

gewandt; (o figurze) anmutig, wohl- 
gebildet, zierlich; -bność/Geschick- 
lichkeit, Gewandtheit; (figury) Zier- 
lichkeit, Anmut, Wohlgcstalt f.
zgrać się 1 ailes vcrspielen. 2 (o 

orkiestrze etc.) sich einspielen.
zgraja, -ai pl -je f Schar, Bande 

f; (psów) Meute, Koppel f.
zgrany a: dobrze -ni, gut ein- 

gespielt
zgroma-dzać, -dzić va. (się, sich) 

versammeln; (o rzeczach) zusam- 
menhaufen; -dzenie n Versammlung; 
(rzeczy) Zusammenhaufung f; — lu
dowe, Volksversammlung.
zgromić va. ausschelten. 
zgroza f Grausen, Entsetzen n; 

Greul m; -ą przejmujący, grausig, 
schaudererregend; to — das ist ent- 
setzlich, das flôBt Grausen ein.
zgru-biały a vergrôbcrt; -bieć im. 

zunehmen, dicker werden.
zgrucho-tać va. zerschmettern; 

-tanie n Zerschmetterung f.
zgruntować va. ergründen. 
zgrupo-wać va. gruppieren; -wa

nie n Gruppierung f.
zgrywać ob. zgrać.
zgryz, -u m Artikulation f (Stel- 

lung der oberen zu den hinteren 
Zâhnen); zgryzać, zgryźć, -zę, -zie.

-Ika f Teigbirne f; -ly a verfault, 
faulig; (o powietrzu) naBkalt.
zgnoić va. (rolę) misten, dûngen. 
zgnuśnieć vn. trâge, faul werden. 
zgoda f 1 Übereinstimmung, Ein

tracht f, Einverstàndnis n, Einklang 
m; — ! einverstanden! gutl zugege- 
ben I; żyć w zgodzie, gut miteinander 
leben; sich (mit j-mjgut vertragen; 
handl. być w zgodzie co do ceny, 
über den Preis einig sein; dojść do 
-dy, zu einem Einverstàndnis gelan- 
gen; za obopólną -dą, mit gegen- 
seitigem Einverstàndnis. 2 (na co) 
Zustimmung, Einwilligung f; za -dą 
stron, mit Einwilligung der Parteien. 
3 Vexgleich m; tombakowa — jest 
lepsza od złotej kłótni, ein magerer 
Vergleich ist besser ais ein fetter 
Prozefl; zgadli wy a vertrâglich; 
friedfertig; zgodnie ad. in Überein- 
stimmung mit...; konform; gernaB; 
działać — z kim, in Übereinstimmung 
mit j-m handeln; ~ księgować, 
gleichlautend (a. konform) buchen; 
— żyć, vertrâglich leben (ob. zlece
nie); — z życzeniem pana, Ihrem 
Wunsche gemàB; zgodność f Über
einstimmung; Vertràglichkeit f; (ra
chunków etc.) Richtigbefund m; (z 
oryginałem) Richtigkeit f; za — z 
oryginałem, für gleichlautende (a. 
die richtige) Abschrift beglaubigt; 
uznać — den Richtigbefund (a. die 
Konform’tât) anerkennen; — dźwię
ków, Einklang m; zgodny a 1 über- 
einstimmend, gleichlautend (z od
ginałem mit dem Original), kon
form; — z planem, planmftBig; — z 
umową, vertragsmàBig. 2 vertrâglich; 
harmoniach: eintrâchtig; (z czym) 
einig vereinbar; (ustępliwy) friedfer
tig; — z interesami, mit den Interessen 
vereinbar ; -ne małżeństwo, eintrâchti- 
ges Ehepaar.
zgodzić va. 1 (sługę) in Dienst 

nehmen, mieten, dingen; — się, 
(o słudze) in Dienst treten, sich ver
dingen, sich vermieten. 2 — się na 
co, etw. zugeben; über etw. einig 
werden (ob. zgadzać).
zgoić się, zuheilen. 
zgolić va. abrasieren. 
zgoła ad. ganz und gar, gânzlich, 

durchaus; — nie, gar (a. durchaus) 
nicht, keineswegs; — nic, gar nichts.
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-zł va. zerbeiBen- zgryzota f Kràn- 
kung/, Gram m.
zgryźli-wość f Bissigkeit; Gràm- 

lichkeit f; -wy a grâmlich; bissig, 
beiBend.
zgrzać va. (się, sich) erwârmen. 

erhitzen; zgrzany a erhitzt.
zgrzebać va. zusammenscharren; 

abkratzen; zgrzebie n Werg n; 
zgrzeblarka f tk. Kratzmaschine f; 
zgrzebło n Kratze f, Striegel m; 
tk. Metallkarde f; zgrzebny as -ne 
płótno, Wcrgleinwand f.
zgrzeszyć vn. sündigen. 
zgrzmocić va. durchprügeln. 
zgrzy-białość f Abgelebtheit, Al- 

tersschwàche, Greisenhaftigkeit f; 
•biały a abgelebt, greisenhaft, al- 
tersschwach; -bieć vn. altersschwach 
werden.
zgrzyt, -u m Geknirsche, Knir- 

schen n; fig. MiBklang m; -ać, -nąć 
vn. knirschen; — zębami, mit den 
Zâhnen knirschen.
zgu-ba f l Verlust m, verlorener 

Gegenstand. 2 (upadek) Verderben 
n, Untergang m; -bić va. (co) ver- 
lieren; (siç, sich) ruinieren, zugrun- 
de richten; -biony a verloren; 
-bność f Verderblichkeit f; -bny a 
verderblich, verderbenbringend.
zgwał-cenie n Vergewaltigung; (ko

biety) Notzucht f; -cić va. verge- 
waltigen; (kobietę) notzûchtigen, 
schânden, entehren.
zhań-bić va. (siç, sich) schânden; 

•bienie n SchandungJ.
zhardzieć vn. keck, frech werden. 
zharmonizować va. in Überein- 

stimmung (in Einklang) bringen. 
harmonisieren.
z heblować va. abhobeln.
ziać, zieje, ział vn. aushauchen; — 

ogniem, Feuer und Flamme speien; 
— zemstą, Rache schnauben.
ziar-nienie n Kôrnen n; -nisty 

a komig; gekômt (ob. kawior); -nko 
n Kôrnchen n;—złota,Goldkômchen.
ziarno n Kom n; -wać va kôrnen. 
ziąb, -u m Hundekàlte f.
zidiocieć un. idiotisch werden. 
ziejący a schnaubend. speiend; — 

zemstą, Rache schnaubend.
ziele n Kraut n (ob. zioła) ; -niarka f 

Krâuterfrau, Grünkramhândlerin f; 
-nić się, -nieć vn. grün werden, 

grünen; -nieć, -ńca, pl -ńce, m 
viereckiger Schmuckpiatz, Square m; 
-nina f Grünes n, grünes Gemüse. 
zieleń, -ni, pl -nie f Grün n (t 

karc.); grüne Farbe, Grüne/; wśród 
-ni, im Grünen; zielnik, -a, pl -i 
m 1 Kràuter-, Pflanzen-buch, Her
barium n. 2 Kràutergarten m; zielny 
a Kraut..., Kràuter...; zielonawy, 
zielonkowaty a grünlich; zielono ad. 
grün; ma — w głowie, er (sie) hat 
Stroh im Kopfe, er (sie) ist kindisch; 
zieloność f Grüne f; zielony a 
grün; Zielone świątki, Pfingsten 
pl;zielsko n Unkraut n.
ziemia f Erde f; (Erd-)Boden, 

Grund zn; ~ ojczysta, heimatlicher 
Boden, Heimat/; z -ą zrównać, dem 
Erdboden gleichmachen; — obieca
na, das gelobte Land; -nin, -a, pl 
-nie m (-nka) f Land wir t(in); Gutsbe- 
sitzer(in);-ński a Land...; szlachta 
-ńska, Landadel m; bank — Boden- 
kreditbank f; -ństwo n 1 Land- 
wirtschaft f. 2 Gutsbesitzer, Land- 
wirte pl.
ziemio-miernictwo n ErdmeB- 

kunst f; -płody, -dów pl Boden- 
erzeugnisse pl.
ziemisty a erdig, erdartig; (ko

lor) erdfarben, erdfahl.
ziemniaczany a Kartoffel...; zie

mniak, -a, pl -i rn Erdapfel, Kar
toffel m; ziemnowodny a amphi- 
bisch, irn Wasser und auf dem Lande 
lebend; ziemny a Erd...; roboty -ne 
Erdarbeiten pl; ziemski a 1 irdisch. 
2 Land.... Boden..., Grund...; ma
jątek — Landgut n; obywatel — 
Grundeigentümer, Gutsbesitzer; to
warzystwo kredytowe -e, Bodenkre- 
ditgesellschaft f; ziemskość f irdi- 
schesWesen ; Irdische(s) n ; ziemstwe 
n Landadel m (eines Bezirks).
zie-wać, -wnąć un. gàhnen; -wa

nie n Gàhnen n,
zięba f orn. Fink m. 
ziębiączka f Fieberschauer m. 
zię-bić va. kàlten; abkühlen lassen;

-bnąć vn. frieren; fig. erkalten. 
zięć, -cia, pl -ciowie m Schwei- 

gersohn, Eidam m.
zima f Winter m; -ą, w -mi 

im Winter; tej -y, in diesem Winter.
zimna-wo ad., -wy a etwas kalt, 

kühl; zimnica / kaltes Fieber: zim

no ad. kalt; aż mi się — zrobiło, es 
ergriff mich ein Schauder; potrawy 
na — kalte Küche.
zimnokrwisty a kakblutig.
zimność/ Kalte f; zimny a kalt; 

z -ną krwią, kaltblütig. [vogel m.
zimorodek, -dka, pl -dki m Eis- 
zimo-wać un. (über)wintem; -wa

nie n Uberwinterung f.
zimowy a winterlich, Winter...; 

garnitur— Winteranzug m; owoce 
-we, Winterobst n.
zinąd ad. anderswoher.
zioła, ziół pl Kràuter pl;~ lecznicze, 

Heilkrauter, medizinische Kràuter; 
napar z ziół, Krâutertee m; leczenie 
-mi, KrSuterkur f; ziołowy a Kràu- 
ter...; serek—Krâuterkàse m.
ziomek,-mka, pl -mkowiem Lands- 

mann m; ziomka f Landsmânnin f.
zionąć ob. ziać.
ziółko n 1 Kraut n. 2 unertragliche, 

bóse Person; dobre — sauberes 
Früchtchen.
zipać, -pie, -pał vn. atmen. 
zironizować va. ironisieren. 
zirytować ua. ob. irytować, 
ziszczać, ziścić, ziszczę, ziści va. 

verwirklichen, erfÿllen; — nadzieję, 
eine Hoffnung erfüllen; — się, sich 
verwirklichen, in Erfüllung g<ehen: 
ziszczenie (się) n Verwirklichung, 
Erfüllung f.
zjadacz, -a, pl -e m Esser, Ver- 

zehrer m; fig. — serc, Herzenbân- 
diger m; zjadać,zjeść va. (auf)essen, 
verzehren; zjadłbym co, ich môch- 
te etwas essen; takaś ładna, że zdjął
bym cię, du bist zum AnbeiBen 
schón; fig. procenty go zjadają, die 
Zinsen ruinieren ihn; przecież cię 
nie zje, er wird dich doch nicht auf- 

‘fressert.
zjadli-wość f Bissigkeit f; bitterer 

Spott; -wy a bissig, beiBend, bósartig. 
zjawa f Erscheinung f; Gespcnst; 

(mara) Traumbild n; zjawi(a)ć się, 
erscheinen, zum Vorschein kommen, 
sich zeigen; zjawienie się n Erschei
nen n; zjawisko n 1 Erscheinung/; 
(nadzwyczajne) PhSnomen n; — 
powietrzne. Luft-. Witterungs-, Wet- 
tererscheinung;—me z tego świata, 
Gespcnst n. 2 (fakt) Begebenheit f, 
Ereignis n.
zjazd, -u, pl -y m I Zusammen- 

kunft f; (lekarzy etc.) KongreB m; 
duży — (gości etc.) Andrang, Mas- 
senzustrom m. 2 (w dół) Herabfahrt f.
zjechać, zjeżdżać I un. 1 hinab- 

fahren. 2 — z drogi, vom Wege ab 
lenken. 3 — dokąd, wo anlangęn, 
ankommen. II va. fam. — kogo, j-n 
ausschelten. III — się, zusammen- 
kommen, zusammentreffen.
zjed-n(yw)ać va. — sobie k., j-n 

für sich gewinnen, sich j-s Gunst 
erwerben; — sobie serca, die Her
zen fcsseln; -nanie n Gewinnen n, 
zjedno-czenie n Vereinigung f: 

-czyć va. vereinigen; Stany Zjedno
czone, die Vereinigten Staaten.
zjeł-czały n ranzig; -czeć un 
zjeść ob. zjadać. [ranzig werden. 
zjeździć va. 1 (konia) zuschanden 

reiten. 2 (kogo) ausschelten; (schla
stać) bekritteln. 3 (kraje) durchreisen, 
bereisen; zjeżdżać ob. zjechać.
zjeżyć va. (siç, sich) strâuben.
zlać, zleje, zlał ob. zlewać; zlanie 

się n Verschmelzung /j zlany a — 
potem, schweiOtriefend.
zlat(yw)ać, zlecieć I un. 1 herab- 

fliegen, herabschieBen; herunterfal- 
len. 2 (o czasie) verlaufen. II — się, 
zusamrrienfliegen; zusammenlaufen.
zlecać ua. — komu co, j-n mit etw. 

beauftragen, j-m etw. auftragen; zle
cenie n Auftrag m; na— im Auftraę-s; 
na własne — an eigene Ordre; zgod
nie ze -m, auftragsgemàB; zlecenio
dawca, pl -cy m Auftraggeber m.
zlecieć ob. zlatać.
zlekcewa-żenie n Geringschât- 

zung f; -żyć va. geringschàtzen.
zlekka ad. leicht(hin); dotknąć 

— leicht berühren, streifen.
zlenieć, zleniwieć yn. faul werden. 
zlepek, -pka m Flickwerk; Kon

glomerat n; złepi(a)ć ua. (się, sich) 
zusammenkleben, aneinanderkleben; 
zlepienie n (się) Zusammenkleben 
n; zlepieniec, -ńca, pl -ńce m Kon
glomerat n.
zlew, -u, pl -y m (rzek) Zusam- 

menfluB; (w kuchni) AusguB m; 
zlewać I va. 1 abgieBen; (prze'ewaé) 
umgicBen; (w jedno) zusammengie- 
Ben. 2 (kwiaty etc.) begieBen. II — 
się, zusammenflieBen; (z towarzy
stwem) verschmelzen; zlewek, -wku, 
m Gemisch n, Mischmasch m; -wki
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pl Gemisch von Suppen etc., zusam- 
mengegossene Getrânke.
zleżały a — towar, verlegene Ware, 
zleżć, -zę. -zie, zlazł ob. złazić, 
zlęknąć się, erschrecken (cze

go, über etw.); zlęknięcie się n 
Erschrecken n.
zlicytować va. versteigern.
zliczać, -czyć va. zusammen- 

zâhlen, -rechnen; -czcnie n Zu- 
sammcnzàhlen n.
zlikwido-wać va. abwickeln.liqui- 

dicren; -wanie n Abwickelung /.
zlinczować va. lynchen.
zlito-wać się nad kim, sich j-s 

(a. über j-n) erbarmen; -wanie się 
n Erbarmen n.
zliz(yw)ać va. ablecken. 
zlodowacieć vn. vereisen.
zlot, -u pl -y m Zusammentreffen 

n; ~ sokołów, Turnfest n.
zlustrować va. besichtigcn. 
zlutować va. zusammenlóten. 
zluzować va. ablósen; — wartę, 

die Wachę abführen.
zluź-nić va. lockern; ~ się, nach- 

lassen, ekrschlaffen; -nienie n Locke- 
rung f. [lagę f.
zlad, -u m ~ chłodniczy, Kühlan- 
złado-wać va. abladen; -wanie n 

Abladung f.
złago-dnieć vn. milder werden; 

•dzenie n Milderung f; -dzić va. 
mildem.
zła-jaćva. ausschclten, ausschimp- 

fen; -janie n Ausschimpfen n.
złaj daczy ć va. zu Ausschweifun- 

gen verführen; verderbcn; — się, 
liederlich werden.
złakomić się na co, zu etw. Lust 

bekommen.
złamać va. (zer)brechen; — rękę, 

den Arm brechen; fig. ~ serce, das 
Herz brechen; (przysięgę, słowo) 
brechen; (życie) zerstóren; — się, 
(zer)brechen; złamanie n Zerbre- 
chen n, Bruch m; — kości, Knochen- 
bruch; ~ słowa, Wortbruch (ob 
kark); złamany a zerbrochen; fig. 
gebrochen; -ne życie, zerstortcs Lc- 
ben; — na duchu, niedergeschlagen, 
verzagt.
złapać -pie, -pał va. fangen; cr- 

tappen, erwischen (ob. gorący i); — 
się, in die Faile gelien.
ziazić I vn. ł herunterklcttem, 

heruntersteigen. 2 (o skórze) abge- 
hen. II — się, zusammenkommen.
złącze, złączenie n Verbindung f; 

złączka f el. Leitungsverbinder m; 
złączyć va. (się, sich) verbinden, 
vereinigen.
złe, -go n Übel, Boses n; brać za 

~ übelnehmen; proszę mi tego nie 
wziąć za — nehmen Sie mir es nicht 
übel (ob. zaradzić); zło n Übel n; 
~ konieczne, notwendigcs Übel.
zlo-cenie n Vergoldung f; -cić 

va. vergolden; -cień, -nia, pl -nie m 
bot. Chrysanthème f; -cisty a gol- 
dig? goldfarbig; -ciuchny a: mój~l 
mein Herzchen.l; -cony a vergoldet.
złoczyńca, pl -cy m Missetàter; 

Übeltàter m; złoczynny a verbre- 
cherisch.
złodziej, -a, pl -e m Dieb; Gauner; 

m (ob. kieszonkowy, czapka); -aszek, 
-szka, pl -szki m Dieb m; -ka f 
Diebin f; -ski a diebisch, Diebs...; 
banda -ska, Diebsbande f. Diebsge- 
sindel n; jaskinia .-ska, Diebshóhle 
f; po-sku ad. diebisch, auf diebische 
Weise; -stwo n Dieberei, Gaunerei f.

złom, -u, pl -y m Bruch m; Bruch- 
holz n.
złorze-czenie n Lâsterung; Ver- 

wünschung f; -czyć vn. (komu) 
lastem; verwünschen.
złość f Arger, Zorn m; Wut f; 

na — komu, j-m zum Trotzc (a. 
VerdruÛ); robić komu ćo na ~ j-m 
etw. zum Trotze tun; pienić się ze 
-*ci, vor Wut schaumen; wpaść 
w — in Zorn (a. in Wut) geraten; 
złościć va. àrgern, bôse machen; — 
się. sich ârgern, bôse, zomig werden
złośli-wie ad., -wy a boshaft; (o 

chorobie) bôsartig; -wość f Boshaf- 
tigkeit f.
złoś-nica f boses Weib; -nik, -a 

pl -nicy m bôser, jâhzornigcr Mensch.
złotawy a goldfarbig.
złotko n: moje — mein Herzchenl 

mein Schâtzchen 1
złot-nictwo n Goldschmiedekunst 

f; -niczy a Goldschmiede...; wyrób 
— , robota -a, Goldschmiedearbeit f; 
-nik, -a, pl -nicy m Goldschmied, 
Goldarbeiter m.
złoto n Gold n; — płatkowe, Blatt- 

gold; — w proszku, Goldpulver n, 
nitka -U, Goldfaden m;— w sztabach

schlechte Zeiten; w najgorszym ra
zie, im schlimmsten Falle; — czło
wiek, bóser, schlechter Mensch 
(ob. humor i). 2 (na k.) bôse; być 
-m na kogo, j-m (a. auf j-n) bôse sein 
zmachać się, sich müde arbeiten 

(a. gehen, laufen). [anfeuchten 
zmaczać va. naû machen, nâssen, 
zmagać va. (kogo) überwâltigen. 

bczwingen; — się (z kim) ringen (ob 
zmóc); zmaganie się n Ringen n 
zmaglować ob. maglować, 
zmajstrować va. verfertigen 
zmaleć vn. kleiner werden. 
zmanierowany a verkünstelt, ma- 

nieriert.
zmarkotnieć vn. ob. markotnieć 
zmarły a verstorben.
zmar-nieć vn. (o osobie) verkom- 

men, verkümmern; (o rzeczy) verder- 
ben; -nienie n Verkommenheit, Ver- 
kümmerung f; -nować va. (mają 
tek etc.) verschleudern, vergeuden: 
(życie) verpfuschen.
zmar-szczepłe n Runzein, Fab 

ten n; -szezka f Runzel; (w sukni 
etc.) Faite f; drobne -ki (naokoło 
oczu) KràhenfüÆe, Runzein pl (in 
den Augenwinkeln); -szczony a 
runzelig; -szczyć va. runzcln, fal- 
ten; — brwi, czoło,die Stirn runzein; 
~ się, runz(e)lig werden, sich run 
zein; sich fatten.
zmart-wiały a erstarrt; -włć va 

(się, sich) krânken, grâmen; -wieć 
vn. absterben, erstarren; -wienic 
n Krànkung, Bekümmernis f, Kum
mer, Gram, Arger m.
zmartwych-wstać vn. auferste- 

hen; -wstały a (vom Tode) wieder- 
auferweckt; -wstanie n Auferste- 
hung f.
zmarz-lak, -a, pl -i, -luch, -a, pl 

-y m Frôstling m; -nąć vn. erfrieren; 
durchfricien; zmarzłem do szpiku 
kości, ich bin ganz erfroren; -nięcie 
n Erfrieren; Durchfrieren n; -nięty 
a gefroren, erfroren.
zmaterializować va. materiali- 

sieren, verkôrpern; — się, matcriell 
werden.
zmawiać va. 1 (pacierz) hersagen. 

2 — się z kirn, sich miteinander ver- 
abreden; sich mit j-m benehmen, ver- 
stândigcn; ~ się na kego, sich gescn 
j-n verschwôren.

Barrengold, Stangengold; szczere, 
czyste — gediegenes Gold; na wagę 
-ta, übermàBig teuer; prz. nie wszy
stko — , co się świeci, es ist nicht ailes 
Gold, was glànzt; -dajny a gold- 
haltig; piasek — Goldsand m; — in
teres, vicl gewinnbringendes Geschàft 
-głów, -owa, pl -owy ni Goldstoff, 
Goldbrokat m; -lity a aus gediegûnem 
Golde; -kost, -u mmin. Operment n; 
-usty a fig. beredt; -włosy a gold- 
haang; -żółty a goldgelb.
złotówka f Zloty tn.
zloty 1 a golden, Gold...; -te czasy, 

goldene Zeit (ob. cielec, góra i, mło
dzież, środek); — interes, sehr vor- 
teilhaftes Geschàft; -ta moneta, Gold- 
münze f; waluta -ta, Goldwahrung 
f; -te wesele, goldene Hochzeit. 
II pl -te m Zloty m.
złowić va. fangen, erwischen» 
złowieszczy, złowrogi, złowróż

bny a unheilverkÿndend.
złoże n gór. Gang m, Gangart f. 
złożenie n 1 ob. składanie; — we 

dwoje, Zusammenfallung f; — do 
grobu, Grablegung f; — hołdu, 
Huldigung f; ~ projektu ustawy, 
Einbringung f einesGesetzentwurfs;
— przysięgi, Eidcslcistung, Eidesab- 
legung/;— z urzędu, Amtsentsetzung 
f; (towaru) Hinterlegung; (wizyty'i 
Abstattung2 min. Gefüge n. .
złożony a 1 zusammengesetzt; — 

we dwoje, (zusammen)gefaltet. 2 
kompliziert, verwickclt; złożyć va. 
ob. składać; — dowód, Beweis ab- 
legen; (pieniądze) hinterlegen, de- 
ponieren; — przysięgę, Eid leisten;
— świadectwo, Zeugnis ablegen.
złóg, -ogu, pl -ogi m 1 Ablagerung 

f; Niederschlag, Bodensatz m. 2 
Knotcnbildung, Verhàrtung f; złogi 
artretyczne, Gichtknoten pl- .
złuda f Tâuschung, Illusion f; 

złudny a tàuschend, illusorisch; złu
dzenie n Tâuschung f; optyczne. 
Augentâuschung, optische Tâu
schung; oni są do -nia podobni, sie 
sehen sich zum Verwechseln âhnlich; 
oddawać się -niom, sich Tâuschun- 
gen hingeben.
złupić va. 1 abbalgen, die Haut 

abstreifen. 2 berauben, plündern. 
iły o (gorszy, najgorszy) 1 schlecht, 

schlimm, übel, arg; złe czasy,
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sich ândem; — się na korzyść, sich 
verbessem; czasy się zmieniły, die 
Zeiten haben sich geàndert; -nił się 
na twarzy, sein Gesicht verânderte 
sich; -niony a geàndert, verândert; 
gewechselt; -nność f Verânder’ich- 
keit /; — kolei losu. Schicksalswech- 
sel m; (u ludzi) Wankelmut m. 
Wankelmütigkeit f; -nny a ver- 
ânderlich: Wechsel...; wankelmüt’g; 
unbestândig; -ne koleje życia. Węch- 
selfalle pl; el. prąd — Wechselstrom 
m; obciążenie -ne, wechselnde, ver- 
ânderliche Belastung; maszyna-nego 
prądu. Wechselstrommaschine f.
zmie-rzać, -rzyć I va. ab-, aus- 

messen; fig. — kogo wzrokiem, j-n 
mit den Augen messen. II vn. be- 
zwecken; — do cz., auf etw.(ab)zie- 
len; es auf etw. absehen; do czego 
on -rza? wo will er hinaus? III — 
się z kim, sich mit j-m messen; e6 
mit j-m aufnehmen.
zmierzch, -u m Dâmmerung f; 

— wieczorny, Abenddâmmerung; o 
-u, in der Dâmmerung, be i Anbruch 
der Nacht;/ïg. — życia, Lebensabend 
m; -ać, -nąć vn. dâmmern; -a się, 
es dammert.
zmierzyć ob. Zmierzać.
zmie-szać I va. 1 vermischen, ver- 

mengen. 2 (kogo) verwirrt machen, 
bestürzen, auBer Fassung br ingen. 
II ~ się, sich vermischen, sich ver- 
mengen; fig. in Verwirrung (a. in 
Bestürzung) geraten, bestürzt wer
den, aus der Fassung kommen;-sza- 
nie n Vermischung, Vermengung /; 
fig. Verwirrung, Bestürzung; -sza- 
ny a vermischt; fig. bestürzt, ver
wirrt, verlegen.
zmie-szczać, -ścić, -szczę, -śc* 

va. unterbringen; — się, Platz fin- 
den: fig", co się -ści, gehorig, derb, 
tüchtig; zbić k., co się -ści, j-n tüchtig 
durchprügeln.
zmieść, zmiotę, zmiecie, zmio

tłem, zmiótł ob. zmiatać.
zmięcie n Zerknittern n. 
zmięk-czać, -czyć ya. erweichen. 

aufweichen; fig erweichen; — serce, 
das Herz rühren; -czenie n Erwei. 
chung f; -nąć vn. erweicht werden; 
sich erweichen (t. fig); -cięcie n 
Erwcjchung f.

zmaza / Schandfleck, Makel m; 
bez -zy, makellos; zmaz(yw)ać va. 
auswischen, auslôschen, verwischen; 
~ się, sich verwischen; — się (czym) 
sich besudeln, sich beflecken.
zmącić va. trübe machen, trüben;

— się. trübe werden. 
Zmądrzeć vn. klug werden. 
zmechanizo-wać va. mechanisie- 

ren; -wanie n Mechanisierung f.
zmę-czenie n Ermüdung, Mü- 

digkeit f; -czyć va. (się, sich) cr- 
müden, abmatten ; -czony a ermûdet; 
müde, matt.
zmężnieć vn. ob. mężnieć.
zmiana/Ànderung, Verànderung; 

Abwechs(e)!ung f, Wechsel m; — 
na gorsze, Verschlechterung, Wen- 
dung/ zum Schlimmern;~ na lepsze, 
Verbesserung f; — dekoracji, De- 
korationswechsel m; ~~ frontu, Front- 
verânderung; (służby, warty) Ab- 
lôsung /; na -nę, abwechselnd; zum 
Wechseln (dienlich). zum Ersatze; 
ubranie na -nç, Kleider zum Wech- 
seln; — mieszkania, Wohnungs-ân- 
derung, -wechsel; nagła — Um- 
schwungm; zaszła~ eine Ânderunu 
ist eingetreten; wprowadzić -ny, 
Anderungen einführen; — przeko
nań, Sinnesânderung, Schwenkung / 

zmiarkować va. (się) merken. 
zmiatać I va. wegfegen;zusammen- 

fegen; Il vn. żart, die Flucht ergrei- 
fen, davonlaufen.
zmiażdżyć va. zermalmen, zer- 

quetschen; fig. vemichten, zugrun- 
de richten.
zmiąć, zemnę, zmiął va. zerknit- 

tem, zerknüllcn, zerknautschen.
zmie-lenie n Mahlen n; -lony a 

gemahlen.
zmie-ni(a)ć va. (ver)ândern; (mie

szkanie, pieniądze etc.) wechseln; — 
ubranie, die Kleider wechseln, sich 
umkleiden;— zdanie, seine Meinung 
ândem, andern Sinnes werden; — 
koszulę, ein anderes Hemd anziehen: 
— tryb życia, seine Lebensweise 
ândem; ~ taktykę, andere Mittel 
anwenden, seinen Plan, seine Han- 
dlungsweise ândem; ~ religiç, eine 
andere Religion annehrńen; to -a 
postać rzeczy, das anderf die Sach- 
lage (a. die Sache); ~ zawód, den 
B~ruf wechseln, umsattelnj^się, 

zmięto-sić va. zerknittern. zer- 
knüllen; -szenie n Zerknittern n.
zmiłować się, sich erbarmen; zmi

łuj się I um Gottes willen I — się 
nad kim, sich j-s (a. über j-n) erbar
men; zmiłowanie n Erbarmen n.
zmizernieć vn. abmagern, sich ab- 
zmłócić va. ausdreschen. [zehren. 
zmniej-szać, -szyć va. (się, sich) 

verkleinem, vermindern, verringem; 
(karę) mildern; (ogień) dâmpfen;
— się. abnehmen;-szenie n Verkleine- 
rung, Verminderung, Verringerung;

się, Abnahme f.
zmobilizować va. ob. mobilizować 
zmoczyć ob. zmaczać; — sobie 

nogi, nasse FüBe bekommen.
zmodernizować va. modernisieren, 

modern machen.
zmodyfiko-wać va. abândem, mo- 

difiźieren; (żądania) mildem; -wa
nie n Modifikation f.
zmokły a naB;durchnaBt; zmoknąć 

vn. nafl werden (ob. nitka).
zmonitować ob. monitować, 
zmonto-wać va. zusammenstellen, 

montieren; -wanie n Zusammenstel- 
lung, Montage f.
zmora f Alp m, Alpdrücken n; 

>zn. quâlender Traum;/ig. Schreck- 
bild n.
zmordo-wać va. kreuzlahm ma

chen; (się, sich) abhetzen. abmühen;
— się, ermatten, todmüde werden, 
-wany a todmüde, kreuzlahm.
zmorzyć va. entkrâften; überwâlti- 

gen; -rzony snem, vom Schlafe ü- 
berwâltigt.
zmotoryzować va. motorisieren. 
zmowa f geheimes Einverstândnis; 

być z kim w -wie, mit j-m im Ein
verstândnis sein; mit j-m unter 
ciner Decke stecken.
zmóc, zmogę, zmoże, zmogłem, 

zmógł va. übermannen; (się, sich) be- 
zwingen, überwàltigen; sen go zmógł, 
der Schlaf überwâlt'gte ihn.
zmówić ob. zmawiać.
zmrok, -u m Dâmmerung, Abend

dâmmerung/ (ob. zmierzch).
zmro-zić va. gefrieren machen; 

-zenie n Gefrierenmachen; Gefrieren 
zmru-żać, -żyć va. ~ oczy, die 

Augen zumachen, schlieBen; całą 
noc nie -żyłem oka, ich habe die gan- 
ze Nacht kein Auge zugemacht. 

żmuda 1 / Zeitverh.st m. II m 
Trodelpeter m; żmudny a muhse- 
lig; zeitraubend.
zmurszały a morsch; zmurszeć 

vn. morsch werden.
zmu-sić, -szać va. zwingen, nôti- 

gen;~ (k.)do milczenia, zum Schwei- 
gen bringen; — się, sich Zwang 
antun; -szanie, -szenie n Zwingen. 
Nôtigen n; -szony a gend’igt, gc- 
zwungen; widzę się -m, ich sche 
mich genótigt, gezwungen, in die 
Notwendigkeit versetzt; — koniecz
nością, notgedrungen.
zmycie n Abwaschung/; zmyć va 

abwaschen; spülen; fig. ~ komu 
głowę, j-m den Kopf waschen.
zmykać vn. flüchten, davonlau

fen, ausreiBen, sich aus dem Staube 
machen.
zmy-lać, -lić va. irreführen; — 

drogę, sich verirren; irregehen; *- 
czyją czujność, j-s Wachsamkeit 
tauschen; ~ ślad, die Fahrte ver- 
lieren.
zmysł, -u, pl -y m Sinn m; spo

strzegawczy, Beobachtungsgibe f; 
bez -ów, bewufitlos, besinnungslos; 
być przy zdrowych -ach, bei Sinnen 
sein (ob. odchodzić i); odzyskać -y, 
wieder zu sich kommen; stracić — 
bewuBtlos werden.
zmysło-wo ad., -wy a sinnlich; 

Sinnen...; rozkosz -wa, Sinnen- 
gcnuB m; szał -wy, Sinnenwahn m; 
-wość / Śinnlichkeit/, sinnliche Be- 
gierde.
zmyś-lać, -lić va. ersinnen, er- 

dichten, erdenken, erfinden; lügen; 
-lenie n Erdichtung Erfindung /; 
Lügen n; -Iność / Scharfsinnigkeit, 
Findigkeit, Aufgewecktheit f; -lny 
a scharfsinnig, klug, findig. aufge- 
weckt; -lony a erdichtet.
zmyty a abgewaschen; poszedł, 

jak ~ er ging davon wie ein begos- 
sener Pudel; zmywać ob. zmyć; 
(statki) spülen; zmywalnik, -a, pl 
-i m Spülnapf m; zmywanie n 
Abwaschung; (naczyń) Spülung /.
znachor, -a, pl -rzy m Quacksa!ber, 

Kurpfuscher m ; -stwo n Kurpfusche- 
rei, Quacksalberei /.
znaczący a bedeutsam; wiele — 

vielsagend; nic nie — nichtig, nichts- 
sagend.



inęcać się — 669 Znosić
znaczek 668 znawstwo

znaczek, -czka, pl -czki m Zeichen 
n; — pocztowy, Briefmarke f.
znaczenie n 1 (bielizny etc.) Zeich- 

nen, Bezcichnen n 2 Bedeutung f; 
Sinn m; właściwe, przenośne ~ (wy
razu), eigentlicher. bildlicher Sinn; 
w całym niu tego słowa, im vollen 
Sinne des Wortes; w ścisłym, ob
szernym -niu, im engem, weitern 
Sinne; bez -nia, bedeutungslos. 3 
(powaga) Ansehen n. 4 Wichtigkeit 
f; to ma wielkie ~ das ist sehr wichtig.
znaczkować va. stempeln; znacz

nik, -a m Kórner m- StreichmaB n.
znacz-ny a bedeutend, betràchtlich, 

ansehnlich.wesentlich.namhaft.erhe- 
blich ; -ne postępy, bedeutende Fort- 
schritte; -na strata, bedeutender Vcr- 
lust; -na suma, eine ansehnliche 
Summę; -nie ad. wesentlich, bedeu
tend; to się~ przyczyni do tego, że..., 
dies wird wesentlich dazu beitra- 
gen...; sytuacja się ~ poprawiła, die 
Lage hat sich wesentlich gebessert.
znaczyć I va. (bieliznę etc.) zeich- 

nen. II vn. bedeuten; heiflen; co to 
ma ~? was soli das heiBen?; to nic 
nie -czy, es hat nichts zu bedeuten; 
to dla niego nic nie -czy, das ist für 
ihn eine Kleinigkeit (a. ein Kinder- 
spiel).
znać 1 va. 1 kennen; wissen; ~ co 

dokładnie, Bescheid wissen; — k. 
z widzenia, z nazwiska, j-n von An
sehen, dem Namcn nach kennen; 
dać — zu wissen tun; nie dać — o 
sobie, nichts von sich horen lassen: 
nie chcę go — ich will von ihm nichts 
mehr wissen. 2 ~ że... man merkt es 
(gleich) an, daB...; ~ pana po chole
wach. man erkęnnt gleich den Herm. 
II — się 3 cinander kennen. 4 — 
się na czym, sich auf etw.vcrstehen; 

(nie)~ się na żartach, (kcinen) SpaB 
znagła ad. plôtzlich. [verstehen. 
znajda, pl -dy, znajdek, -dka, 

pl -dki m Findling m. Findelkind n; 
znajdować va. finden (ob. znaleźć): 
— się, sich befinden; sich vorfinden.
znajo-ma, -mej, pl -me f Bekannt* 

f; -mek, -*mka, pl -mki m Bekannter 
m; -mość f 1 (języka etc.) Kenn- 
tnis f; — rzeczy, Sachkenntnis 2 
Bekanntschaft f (ob. zawierać).
znajomy, -mego, pl -mi I m Be

kannter m. II a bekannt 

znak, -u, pl -i m 1 Zeichen, Merk- 
ma! n; — charakterystyczny, Kenn- 
zeichen; — fabryczny. Warenzeichen 
Fabrikmarke /; *- pisarski, Schrift- 
zeichen; — świetlny, Lichtzeichen; 
(umówiony) Signal n, — wodny, 
Wasserzcichen; — zapytania, Frage 
zeichen; nie dawać -u życia, kein 
Lebenszeichcn von sich geben, 
nichts von sich horen lassen; dać się 
we -i, sich fühlbar machen; dać się 
komu we -i, j-m hart zusetzen, j-n 
arg mitnehmen, qüalen; to zły — das 
ist cin schlechtes Zeichen. 2 (ślad) 
Spur f; ani. -u, spurlos. 3 Schild n.
znakonii-cie ad. I vortrefflich, sehr 

gut 2 bedeutend, ansebnlich; -tość 
f Berühmtheit f, berühmte Person, 
Standesperson; (naukowa) Autoritàt 
f; -ty a i angesehen, berühmt, her- 
vorragend. 2 (wyśmienity) vortref
flich, vorzüglich. [nen.
znakować va. stempeln, (be)zeich- 
znalaz-ca, pl -cy m (-czyni /) 

Finder(in); -ek. -zku m Fund m.
znaleźć 1 va. finden, — posłuch, 

uznanie, Gehór, Beifall finden. II 
~ się 1 sich finden (ob. znajdować). 
2 sich benchmen; .nie umieć się -* 
w towarzystwie, sich nicht zu be« 
nehmen wissen; znalezienie n Fin
den n, Fund m; ~ w porządku. 
Richtigbefund; znaleziony a gefun- 
den; przedmiot — Fund m. Fund- 
sache/; biuro rzeczy -ch, Fundbürc 
n; znaleźne, -go n Fundgeld n, Fin- 
derlohn m.
znamicni-tość / angesehene, be

rühmte Person; -ty a angesehen, be
rühmt.
znamienny a charakteristisch. 
znamię, -ienia, pl -iona n Kenn- 

zeichen, Merkmal; (na ciele) Mut- 
termal n; znamionować va. cha- 
rakterisicren; kennzeichncn.
znany a bekannt, berühmt; po

wszechnie — allgemein bekannt; do
brze — wohlbekannt.
znarodo-wić va. nationalisieren. 

-wicnie n Nationalisierung /.
znarowić va. (konia) tückisch ma

chen; * się, tückisch werden.
znaw-ca, pl -cy m (-czyni /) Ken- 

ner(in), oko -cy, Kenner-auge n. 
-blick »n,-stwo n Sachkenntnis. Ken- 
nerschaft /

zniewa-żać, -żyć va. beleidigen. 
beschimpfen; -zenie n ob. zniewaga 
zniewie-ściałość/Verweichlichung 

f; -ściały-a verweichlicht; weibisch 
-ścięć vn. sich verweich lichen; wei
bisch werden.
zniewo-lenie n Zwang m, Zwin

gen n; -lić ob. zniewalać; -lony a 
gezwungen, genôtigt.
znikać vn. vêrschwinden. 
znikąd ad. von nirgends. 
znikczem-nieć un. niedertrâchtig 

werden; -nienie n Niedertrâch- 
tigkeit /.
zniknąć vn. Vêrschwinden; znik

nięcie n Vêrschwinden n.
zniko-mość / Vergânglichkeit; Hin- 

fâlligkeit f; -my a vêrgànglich; hin- 
fâllig.
znisz-czalny a zerstôrbar; -czeć un 

vernichtet werden; zugrunde gehen; 
-czenie n Vernichtung, Zerstorung/; 
-czyć va. vemichten, zerstôren; 
(zdrowie) zerrütten, ruinieren; (obu
wie etc.) abnutzen.
zniwe-czenie n Vernichtung /; 

-czyć va. vemichten.
zniwelo-wać va. gleichmachen, 

ausgleichen, nivelliercn; -wanle n 
Gleichmachung, Nivellierung /.
zni-żać, -żyć va. niedriger machen; 

erniedrigen; (cenę) herabsetzen; — 
głos, leiser reden (a. sprechen), die 
Stimme sinken lassen;~ się, niedriger 
werden ; sich senken ; sich erniedrigen ; 
-zenie n Ernicderung; (ceny) Herab- 
setzung f; -źka / (ceny) Herabset- 
zung, ErmâÛigung /; Fallen, Sinken 
n, Baisse/; ~ płac, Lohnkürfung/; 
spekulować na -kç, auf das Fallen der 
Kursę spekulieren; -żkować un. (im 
Preise) sinken, fallen ; -żkowiec, -wca, 
pl -wcy m Fixer, Flaumacher m; 
-żkowy a Baisse...; tendencja -wa, 
Baissetendenz/; ruch ~ Baissebewe- 
gung /; -żony a (o cenie) harabge- 
setzt, crmaBigt.
znojny a sehr heiB; mühsam. 
znosić, znieść I va. 1 (nadół)hin- 

untertragen; (z różnych miejsc) zu- 
sammen-tragen, -bringen. 2 (clo, pra
wo etc.) aufheben, abschaffen. 3 (od
dział wojska) aufs Haupt schlagen. 4 
(cierpieć) ertragen, dulden, ausstehen, 
leiden; vertragen; nie — kogo, j-n 
niclit ausstehen kónnen; nie~ zimna

znę-cać się nad kim, j-n quâlen, 
mifihandeln, plagen; -canie się n 
Quale n n.
znędz-nialy a elend (aussehend), 

abgezehrt; -nieć un. elend werden, 
sich abzehren. [abgeplagt.
znękać va. abplagen; znękany a 
znicest-wić va. vemichten; -wie

nie n Vernichtung /.
znicz, -a tn heiliges Feuer.
zniechę-cać, -cić va. entmutigen, 

mutlos machen; abschrecken; — k. 
do cz., j-m die Lust zu etw. ver 
treiben (a. benehmen); ~ się, die 
Lust verliercn; sich entmutigen 
(abschrecken) lassen; -cenie n Ent- 
mutigung, Mutlosigkcit f; -cony a 
mutlos.
zniecierpli-wi(a)ć va. ungedul- 

dig machen; — się, ungeduldig wer
den, die Geduld verlicren; -wienie 
n Ungeduld /.
znieczulać, -lié va. (gegen 

Schmerzen) uncmpfindlich machen; 
~ eterem, âtherisieren, durch Ather 
die Schmerzen tilgen; -lenie n 
Tilgung der Schmerzen durch Ather 
(a. Chloroform), Betaubung, Anas- 
rhesie /.
zniedołęż-niały a unbcholfen ; blôd- 

sinnig;-nieć un.gebrechlich, schwach- 
6innig werden; -nienie n Gebrech- 
lichkeit /, gelahmter Zustand; (umy
słowe) Blôdsinn m.
mieksztal-cenie n Verunstaltung 

/; -cić va. verunstalten.
zniem-czać, -czyć va. eindeut- 

schen, germanisieren; -czeć vn' 
deutsch werden, sich germanisieren; 
-czenie n Germanisierung /. (zlich. 
znienacka ad. unvcrsehens, plôt- 
znienawi-dzić va. — kogo, HaB 

auf j-n werfen; -dzony a verhaBt.
zniepra-wi(a)é va. (sittlich) ver- 

derben; -wienie n Verderben n.
znieruchomieć vn. bewegungs- 

Jos (a. regungslos) werden.
zniesienie n Aufhebung, Abschaf- 

fung f; nie do -nia, trudny do -nia, 
unertrlglich; znieść ob. znosić.
zniesła-wić va. in üblen Ruf 

bringen, verrufen, verunglimpfen; 
-wienie n Vcrrufung, Verunglimp- 
fung/. [fung f.
zniewaga / Belcidigung, Beschimp- 
zniewalać va. zwingen, pôiigen. ‘



zranić 671 zerwać
znoszenie 670 z ma

zobrazo-wać va. bildlich darstel- 
len; -wanie n bildliche Darstellung. 
zoczyć va. erblicken.
zodiak, -u m ast. Tierkreis m; -al- 
Zofia /Sophie/, [ny a Tierkreis... 
zognisko-wać va. (się, sich) kon- 

zentrieren, auf einen Punkt vereini- 
gen; - wanie n Vereinigung in einem 
Punkte, Konzentrierung /.
zohy-dzać, -dzić va. ob. ohydzać. 
zola / Mutterlauge /, ausgelaugte 

Asche.
zolzowaty a drüsig, skrofülôs. 
zołzy, zołz pl Skrofeln pl. 
zoolog, -a, pl -owie m Zoolog m; 

-ia / Zoologie, Tierkunde/; -iezny 
a zoologisch; ogród— zoologischer 
Garten, fam. der Zoo. [furchen. 
zorać va. durchpflügen, durch- 
zorganizo-wać va. einrichten, ver- 

anstalten, organisieren; -wanie n 
Veranstaltung, Organisierung /.
zorza / — poranna, Morgenrôte /; 

— północna, Nordlicht n; — wie
czorna, Abendrote.

z osobna ad. besonders, einzeln. 
zostać, -anie, -ał, zostawać, -aje, 

-wał I vn. 1 bleiben; verbleiben; — w 
domu.zu Hause bleiben; (opannie) — 
na koszu, sitzen bleiben; — w tyle, 
zurückbleiben;—na placu, im Kampfe 
fallen. 2 (lekarzem etc.) werden; — 
biedakiem, arm werden; — ranionym, 
verwundet werden. II — się, (zu- 
rück)bleiben; übrig bleiben.
zostavvi(a)ć va. (co gdzie) (zu- 

rück)lassen; (co komu) überlassen; 
(kogo) verlassen; — po sobie, po 
śmierci, hinterlassen; — po sobie ma
jątek, ein Vermôgen hinterlassen;.— 
k. w spokoju. j-n in Ruhe lassen ; — do 
czyjej dyspozycji, j-m zur Verfügung 
stellen;— komu do wyboru, j-m frei- 
stellen; — zadatek, eine Anzahlung 
zurücklassen; to -wia do życzenia, 
das liiBt zu wünschen übrig; — sobie 
co, sich etw. vorbehalten; zostawmy 
to 1 brechen wir ab1
zowąd ad. von dorther; ni stąd, ni 

— plôtzlich; aus heiler Haut.
z pomiędzy prp. unter. 
z powrotem ob. powrót, 
zrabo-wać va. berauben, ausplün- 

dern; -wanie n Berauben n, Aus- 
plünderung /.
z rana ad. des Morgens, morgens.

die Kalte nicht (v)ertragen; — co 
cierpliwie, etw. über sich ergehen las- 
sen, etw. in Geduld ertragen. 5 (ubra
nie etc.) abtragen, abnutzen. 6 — jaja, 
Eier legen. II — się 7 sich vertragen, 
sich gegenseitig ertragen. 8 (o ubra
niu) abgenutzt, abgetragen werden. 
9 — się z kim, mit j-m Rücksprache 
nehmen; sich mitj-mbenehmen,ver- 
stândigen.
znoszenie n (prawa etc.) Aufhe- 

bung, Abschaffung f; znoszony a 
(garnitur) abgetragen, abgenutzt.
znoś-nie ad., -ny a ertràglich, lei- 

dlich.
znój, -oju m 1 erdrückende Hitze. 2 

schwere Arbeit; SchweiB m.
znów, znowu ad. wieder, aufs neue, 

nochmals, abermals; — otworzyć, 
wiedereróffnen.
znu-dzenie n Langeweile f; aż do 

-nia, bis zum OberdruB; -dzić va. 
(się, sich) langweilen; -dzony a — 
czym, einer Sache überdrüssig.
znu-żenie n Ermüdung/; -żyć va. 

ermüden, abmatten; langweilen; — 
się, sich ermüden; überdrüssig wer
den.
zoba-czenie (się) n Wiedersehen n; 

do -nia się, auf Wiedersehen; -czyć 
va. sehen, schauen, erblicken; zobacz 
niżej, siehe unten; -czymy, wir wer
den ja seheh; — się z kim, j-n sehen; 
-czymy się wkrótce, auf baldiges 
Wiedersehen.
zobojęt-ni(a)ć va. neutralisieren; 

-niały a gleichgültig; -nieć vn. 
gleichgültig werden (na co, gegen, 
für...); -nienie n 1 Gleichgültigkeit f, 
Gleichgültigwerden n. 2 chm. Neu- 
tralisierung f.
zobopól-nie ad., -ny a gegenseitig; 

-ność f Gegenseitigkeit f.
zobowią-z(y w)ać va. (się, sich) ver- 

pflichten, verbinden; -wiąże mnie 
pan, jeżeli...Sie werden mich zuDank 
verpflichten, wenn...; — się do cz., 
sich zu etw. verpflichten, anheischig 
machen; -zanie nVerpflichtung, Ver- 
bindlichkeit/; bez -nia, freibleibend; 
bez mego -nia, ohne Verbindlichkeit 
(a. Obligo) meinerseits; wypełnić, ho
norować -nia, seinen Verpflichtungen 
nachkommen; wziąć na siebie—eine 
Verpfiichtung übernehmen, eingehen ; 
-zany a verpflichtet, verbunden. 

zranić va. (się, sich) verwunden; 
zranienie n Verwundung /.
zrastać (zróść) się, zusammen- 

wachsen; zrastanie n Zusammen- 
wachsen n.
zra-szać va. besprengen, besprit- 

zen; -szanie n Besprengung /.
zraz, -u, pl -y m 1 (mięsa) Schnitte 

fi -y, gedâmpfte Fłeischschnittchen; 
-y siekane, FleischklóBe pl. 2 an. 
Hirnlappen m. 3 agr. Pfropfreis m.
zra-zić, -żać va. abschrecken; — 

się, sich abschrecken lassen; — się 
trudnościami; sich durch Schwierig- 
keiten abschrecken lassen; — się do 
k., Abneigung gegen j-n fassen; -że- 
nie n Abschreckung /.
zrazu ad. anfangs.
zrąb, zrębu, pl zręby m 1 bud. Ge- 

bàlk n; Gerippe n; — okrętu, Schiffs- 
gerippe. 2 lei. Schlag m, Hiebs-, 
Schlag-flàche/; —częściowy, Verjün- 
gungsschlag; — zupełny, Kahlschlag; 
zrąbać va. 1 fallen; abhauen. 2 fig. 
— k., j-n herunterreiBen.
zrealizo-wać va. verwirklichen, re- 

alisieren; verwerten; -wanie n Ver- 
wirklichung, Realisierung; Verwer- 
tung /.
zreasumować ob. reasumować, 
zredagować ob. redagować, 
zredukować ob. redukować, [ren. 
zreferować va. berichten.rcferie- 
zreformować va. umgestalten, re- 

formieren. [bilitieren.
zrehabilitować va. (się, sich) reha- 
zreorganizować ob. reorganizować, 
zreparować va. ausbessern. 
zresztą ad. übrigens. [się.
zrewanżować się ob. rewanżować 
zrewidować ob. rewidować, 
zrezygnowany a gefaBt, resigniert. 
zręcz-nie ad. geschickt, gewandt; 

-ność / Geschicktheit, Gewandtheit f; 
-ny a 1 geschickt, gewandt. 2 glück- 
bringend.
zrękowiny ob. zaręczyny, 
zrobaczywieć vn. wurmig,wurm- 

stichig werden.
zrobić I va. 1 machen, tun (ob. 

grzeczność 2, zawód 2). 2 (10 kilo 
metrów) zurücklegen. 3 (k. mini
strem etc.) ernennen. II — się, sich 
machen; werden; zrobiło mi się sła
bo, mir wurde unwohl; to się zrobi, 
das wird sich schon machen; — się 

wielkim, wichtig tun (ob. robić); zro
bienie n Tun n; do -nia, tunlich.
zrodzić va. gebâren, erzeugen; her- 

vorbringen; — się, entstehen.
zrogowa-ciały a hornig: -cięć vn. 

hornig werden.
zro-piały a eiternd, eiterig; -pięć 

vn. vereitern ; -pienie n Vereiterung/.
zrosić va. ob. zraszać.
zrosły a zusammengewachsen; zro

snąć vn. zusammenwachsen.
zrost, -u, pl -y m Zusammenwach

sen n; Verwachsung f.
zroszenie n Besprengung /. 
zróść ob. zrastać; zrośnięcie n ob. 

zrost; zrośnięty a ob. zrosły.
zrozpaczony a verzweifelt.
zrozu-miale ad., -miały a ver- 

stândlich, faBlich, begreifłich; -mia- 
łość / Verstândlichkeit : FaBIichkeit f; 
-mieć va. verstehen, fassen, begrei- 
fen; w dobrze -mianym interesie, im 
wohlverstandenen Interesse; -mie
nie n Verstândnis n; brak -nia, Ver- 
stândnislosigkeit f; dać do -nia, zu 
verstehen geben; z pełnym -m, ver- 
stàndnisvoll.
zróvn(yw)ać va. gleichen, gleich- 

machen; (teren) ebnen; — z ziemią, 
dem Erdboden gleichmachen; — się 
z kim, j-m gleichkommen; -nanie n 
Gleichmachen; Ebnen n.
zrównowa-żenie n Ins-Gleichge- 

wicht-Bringen n; -żyć va. ins Gleich- 
gewicht bringen; fig. (człowiek) -żo
ny, gesetzt.
zróżniczko-wać va. differentiieren; 

-wanie n Differentiierung/.
zrudziały a entfârbt, verschossen; 

zrudzieć vn. sich entfârben; ver- 
schieBen. [ausschimpfen.
zru-gać, -gnąć va. gm. ausschelten, 
zrujno-wać va. zugrunde richten; 

zerstóren; (zdrowie etc.) zerrütten, 
ruinieren; -wany a ruiniert.
zrumienić va. kuch, brâunen. 
zrutynizowany a nach der Schablo- 

ne arbeitend; człowiek — Gewohn- 
heitsmensch. [rechnen.
zryczałtować va. ailes zusammen- 
zryć va. durchwühlen.
zrymować va. zusammenreimen 
zryw, -u m sp. Start m.
zrywać, zerwać I. va. i vn. 1 ab- 

reiBen; herunterreiBen; (kwiaty,owo
ce) pflücken; (liście) abblattern, ent



zrywanie C72 zwada
(wadliwość - <73 - kwląstk

zsiarczenie n Sulfatierung f. 
zsiniały a schwarzblau, fahl; blau 

angelaufen; zsinieć vn. schwarzblau 
werden; blau anlaufen.
zstąpić, zstępować vn. herabstei- 

gen, hinuntersteigen; zstępny a ab- 
steigend; linia -na, absteigende Linie, 
zsumo-wać va. summieren; zu- 

sammenzahlen; -wanie n Summie
ren n, Zusammenzahlung f.
zsunąć, zsuwać va. herunterschie- 

ben, heruntcrrücken ;— się, herabglei- 
ten, hinunterrutschen.
zsychać vn. ob. zeschnąć.
zsyłać ob. zesłać. [abschütten. 
zsyp(yw)ać va. herunterschûtten ; 
zszarzać va. abnützen; zszarzeć 

vn. abgenützt werden.
zszeregować va. zusammcnstellen. 
zszy(wa)ć va. zusammennàhen. 
zubo-żałość/, -zenie n Verarmung 

f; -żeć vn. verarmen, arm werden; 
-żyć va. arm machen.
zuch, -a, pl -y m fixer Kerl, Blitz - 

kerl m; — dziewczyna, Blitzmiidel n; 
-owaty a keck, burschikos; -wale ad. 
keck, dreist, kühn; -walec, -Ica, pl 
-Icy m kecker, frecher Kerl (a. 
Mensch); -walstwo n, -wałość f 
Verwegenheit, Keckheit, Frechheitj; 
-wały a keck, verwegen; frech.
zupa/Suppe/; — groszkowa, Erb- 

sensuppe;—jarzynowa, Krâutersuppe.
zupeł-nie ad., -ny a vôllig, giinz- 

lich, ganz, vollstândig, vollkommen; 
-ność f Vollstândigkeit f; w -ności, 
ob. zupełnie.
Zurych, -u m geo. Zurich.
Zuzanna, Zuzia / Susanne, 
zużycie n (wody etc.) Verbrauch m.

2 (się) Abnutzung/; zużyć va. 1 (wy- 
potrzebować) verbrauchen; aufbrau- 
chen. 2 (się, sich) abnutzen. 3 (na co) 
verwenden.
zużytko-wać va. (aus)nützen, 

(nützJich) verwenden, verwerten; da
jący się— verwertbar; -wanie n Ver- 
wendung, Verwertung, Nutzbarma- 
chung /. [zużyć,
zużyty a abgenutzt; zużywać ob. 
zwabi(a)ć va. hcrbeilocken, an- 

locken; zwabienie n Anlockung/.
zwać, zwę, z(o)wie, zwał va. nen- 

nen, rufen; — się, heiBen; co się zo 
wie, ordentljch, wie sich’s gehôrt.
zwada / Zank, Streit m. 

blittem. 2 abbrechen; (umowę etc.) 
brechen; — stosunki,die Bcziehungen 
abbrechen;—z kim, allen Umgang mit 
j-m abbrechen; zerwałem z nią, wir 
haben vollstandig miteinander ge- 
brochen; boki zrywać ze śmiechu, es 
ist zum Totlachcn. 3 (konia) abtrei- 
ben; (nogi) übcranstrenger\. II — się 
4 zerbrechcn, zerreiBcn. 5 (z miej* 
sca) aufspringen; — się ze snu, aus 
dem Schlafe auffahren; — się na rów
ne nogi, plótzlich aufspringen; — się 
do lotu, auffliegcn; zerwała się bu
rza, ein Gewitter ist ausgebrochen; 
zrywanie n ob. zerwanie; —się, plótz- 
lichcs Aufspringen;— się ze snu, Auf- 
z rzadka ad. selten. [fahren n. 
zrządzać, -dzić va. va. (vcr)fügcn; 

Bóg tak -dził, Gott hat es so gefügt; 
-dzenie n Fügung,- Schickung/; — 
boskie, Fügung Gottes.
zrzec się, -kç, -cze, -kl się, zrzekać 

się czego, auf etwas verzichten, Ver- 
zicht leisten, einer Sache entsagen; 
sich einer Sache begeben, von ctw. 
abstehen; — pretensji, cinem An- 
spruch entsagen, auf einen Anspruch 
verzichten; zrzeczenie się n (czego) 
Verzichtleistung f, Verzicht m 
(auf...), Entsagung/.
zrze-szenie n Vereinigung/; Ver- 

ein m ; -szeniowy a Vereins... ; -szyć 
va. (się, sich) vereinigén, sich ver- 
binden.
zrzę-da, pl -dy m Norglcr, Brumm; 

bar, Murrkopf m; -dność /Norgelci 
f; -dny a nôrglig, mürrisch; zrzę
dzić vn. nórgeln.
zrzu-cać, -cić va. (jarzmo, jeź

dźca) abwerfen; (na dół) herunter- 
werfen, hinunterwerfen; — z siebie 
odpowiedzialność, die Vcrantwortûng 
ablehnen; — z siebie winę, die Schuld 
von sich abwiilzen; (z urzędu) ab
setzen;-canie n, zrzut,-u mAbwurf 
m; — bomb, Bombenabwurf m.
zrzygać się, kotzen.
zrzynać ob. zcrznąć; zrzy.'ck,-nku, 

pl -nki m Abschnitzel n.
zsa-dzać, -dzić va. absetzen; — k. 

z urzędu, j-n vom Amtc absetzen.
zsiadać, zsiąść, -ądzie, zsiadł vn. 1 

absteigen, absitzen; — z konia, vom 
Pferde (ab)steigen. 2 — się, gerinnen; 
zsiadły a geronnen; -łe mleko, dicke 
Milch, Sauermilch f.

zwadli-wość / Zanksucht, Streit- 
«ucht f ; -wy a streitsüchtig, zinkisch. 
zwadzić va. Handel stiften.
zwa-lać, -lić I va. 1 umwerfen; nie- 

derstrecken, niederstürzen; — k. z 
nóg, j-n zu Boden schlagen, nieder- 
schmettern. 2 fig. — na kogo odpowie
dzialność, winę, die Verantwortlich- 
keit, die Schuld auf j-n walzen, schie- 
ben. 3 (co do kupy) an-, aufhàufen. II 
— się, umfallén; einstürzen; — się na 
kogo (a. komu na kark), über j-n her- 
stürzen ; j -m unvermutet auf den Hals 
kommen; zwalenie n Niederwerfen, 
Umsturzen n; — się, Einsturz m.
zwal-czać, -czyć va. bekâmpfen; 

(przeszkody) überwinden; — się, sich 
bekâmpfen; -czanie n Bekàmpfung/.
zwalić ob. zwalać; zwaliska pl 

Trümmer, Ruinen pl.
zwalniać, zwolnić I va. 1 verlang- 
amen; — kroku, langsamer laufen, 

gehen. 2 (od cła, ze służby wojskowej 
etc.) befreien; — k. od obowiązku, od 
zobowiązania, j -n einer Verpflichtung 
entheben, entbinden, - k. z posady, 
ze służby, j-n entlassen, j-m den Ab- 
schied geben; (z długu) erlassen; — 
się, sich befreien; zwalnianie n Be- 
freiung / (od podatków, von Abga- 
ben); Enthebung, Entbindung f.
zwał, -u, pl -y m — górski, Berg- 

sturz m; — śniegu, Schneesturz m.
zwany a genannt; tak — sogcnannt. 
zwap-ni(a)ć va. verkalken; -nieć 

vn. (sich) verkalken; -nienie n Ver- 
kalkung/; — żył, Arterienverkalkung.
zwarcie n el. KurzschluB m. 
zwario-wać vn. verrückt werden; 

-wanie n Verrücktheit f; -wany a 
verrückt, toll.
zwar-tość / Zusammenhalt m; Ge- 

schlossenheit f; mil. — oddziału, in- 
nerer Halt der Truppe; -ty a ge- 
schlossen; dicht, zusammengedrangt.
zwa-rzać, -rzyć I va. 1 (mleko etc.) 

gerinnen lassen. 2 (uszkodzić) be- 
schadigen, schàdigen; mróz -ył ja
rzyny, der Frost hat das Gemüse 
geschâdigt. II— się, gerinnen.
zwaśnić va. entzweien, veruneini- 

gen.
zwa-żać, -żyć va. 1 abwagen, wie- 

gen. 2 erwâgen; -żywszy na... in Er- 
wàgung (in Anbetracht) daB... 3 — 
na, achten auf, beachten; nie — na..., 

keine Rücksicht nehmen auf...; nie 
-żając na... ungeachtet...
zwąchać va. 1 wittem, riechen (ob. 

pismo i). 2 — się z kim, sich mit j-m 
verstandigen, benehmen, sich mitei
nander verabreden.
zwą-tleć vn. abnehmen; abmagem; 

schwach werden; -tlenie n Er- 
schlaffung, Atonie /.
zwąt-pić vn. (o czym) verzagen; die 

Hoffnung verlieren;— o chorym, den 
Kranken aufgeben; -pienie n Ver- 
zagtheit; (w co) Verzweiflung f; 
Zweifel m. [n Anwerbung /.
zwerbo-wać va. anwerben; -wanie 
zwędzić va. fam. klemmen, stibit- 

zen, mausen. *
zwęg-lać, -lié va. verkohlen; -leć 

vn. verkohlen; -lenie (się) n Verkoh- 
lung /.
zwęszyć va. ausschnüffeln.
zwę-zić, -żać va. schmâler machen, 

verenge(r)n; — się, einlaufen, enger 
werden; -źenie (się) n Vereng(er)ung 
/, Verengern n; — się (materii) Ein
laufen n.
zwiać, zwieje, -al vn. entlaufen, aus- 

reiBen, sich ausdem Staube machen. 
zwiadowca, pl -cy m Aufklârer m; 

zwiady, -dów pl Aufklârung /; mil.
— bojowe, Gefechtsaufklàrung; — da
lekie, Fernaufklàrung; iść na — kund- 
schaften.
zwiasto-wać va. verkünd(ig)en; 

-wanie n Verkündigung /; — N. P. 
Marii, Maria Verkündigung; zwia
stun, -a, pl -y m Verkündiger, Vor- 
bote, Vorlâufer m.
związać, -że, -zał, związywać va. 

zusammenbinden, (ver)binden; fig. 
mam -zane ręce, ich habe die Hânde 
gebunden; — się kontraktem, sich 
durch Vertrag binden;— się słowem, 
sein Wort verpfànden.
zwią-zek, -zku, pl -zki m 1 Verband, 

Verein, Bund m; — celny, Zollverein;
— małżeński, Ehebund;—pracowni
ków umysłowych, Angestelltenver- 
band; — przemysłowy, Gewerbver- 
ein ; — zawodowy, Berufsverband ; — 
kółek rolniczych, landwirtschaftlicher 
Verein; zjednoczenie -zków zawodo
wych, Gewerkschaftsbund. 2 Zusam- 
menhang m; Beziehung/; w -zku z... 
im Zusammenhang mit...; bez -zku, 
zusammenhanglos; mieć — a. być w
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Kleinwild; gruba — Hochwild; -niée 
-ńca, pl -ńce -m Tiergarten m.
zwic-sić, -szać va. hângen lassen; — 

głowę, den Kopf neigen; -sisty a 
(herab)hangend; -szak, -a m Pendel n.
zwieść va. zwiodę, zwiedzie, zwio

dłem, zwiódł ob. zwodzić.
zwie-trzały a verwittert; -trzeć vn. 

verwittem, auswittern; -trzenie n 
Verwitterung, Auswitterung/;-trzyć 
va. auswittern.
zwiewny a flatternd; wehend. 
zwieźć, zwiozę, zwiezie, zwiozłem, 

zwiózł, zwiedliśmy ob. zwozić.
zwię-dły a wclk, verwelkt; -dnąć, 

-dnieć vn. verwelken; -dnięcie n 
Welken n.
zwięk-szać, -szyć va. (się, sich) ver- 

gróBern; — się, zunehraen; -szenie n 
VergrôBerung f; -szony a vergroBert, 
zwię-złość f Bündigkeit, Gedràngt- 

heit f; -zły u, -źle ad. bündig, ge- 
drângt, kurz(gefaBt).
zwi-jać, -nąć va. 1 zusammen- 

wickeln; (nici) wickeln; — w kłąb, 
zusammenrollen; (włosy w papiloty) 
aufwickeln; — w kłębek, knâueln, euf 
ein(en) Knâuel wickeln; (papier etc.) 
aufrollen, zusammenrollen; (żagle) 
einziehen; (interes) auflósen; (obóz, 
namiot) abbrechen; — się, sich zusam
menrollen; — się w kłębek, sich knâu- 
cln; zwijanie n Zusammenrollen n; 
zwijany a: fot. błona -na, Rollfilm m.
zwil-gly a feucht; -gnąć, -gotnieć 

vn. feucht werden ; -gocić, -żać, -żyć 
va. befeuchten, anfeuchten; -żacz, 
-a, pl -e m Anfeuchter m; -żanie, 
-zenie n Anfeuchtung,Befeuchtungf.
zwi-nąć ob. zwijać; -nięcie n (skle

pu etc.) Auflósung f; -nięty a zu- 
sammengerollt; (interes) aufgelost; 
-nnie ad., -nny a flink, gewandt. be- 
hend; -nność / Gewandtheit, Behen- 
digkeit, Flinkheit f.
zwi-sać, -snąć vn. herabhângen; 

-sły, -sający a herabhangend.
zwitek, -tku, pl -tki m Wickel m, 

Rolle/; — papieru, Papicrrolle;— ga
zy, Wieke, Scharpierolle/.
zwlec, -cze, -kł, zwlekać vn. i vu. 1 

zógern, verzôgcrn, verschieben, in 
die Lange ziehen; — z odpowiedzią, 
mit der Antwort zógern ; — z zaplata, 
die Zahlung verschieben, verzôf.ern, 
mit der Bczahlung hinhalten. 2 (po- 

-zku z czym, zusammcnhangen; zu- 
cinander in Beziehung stehen. 3 dim. 
Verbindung f; -zkowiec, -wca, pl 
-wcy m Vcrbandsmitglied n; -zkowy 
a Verband..., Gcwerkschafts..., Ver- 
eins..., gewerkschaftlich, Bundcs...; 
kasa -wa, Vercinskasse f; rada -wa, 
Bundesrat m; sprawy -we, Ver- 
bandsangelegenheiten pl; pracownicy 
-wi, gewerkschaftlich organisierte Ar- 
bciter.
zwich-nąć va. verrenkcn; verstau- 

chen; — nogę, sich den FuB verstau- 
chen;/ig. — komu karierę, j-n herun- 
terbringen; -nięcie n Verrenkung f ; 
•niçty a verrenkt; fig. verfehlt, hcr- 
untergekommen.
zwichrzyć va. in Unordnung brin- 

gen; verwirren; Unruhe stiften; (wło
sy) zerzausen.
zwić, zwije, zwił ob. zwijać, 
zwie-dzać, -dzić va. besuchen; 

(kraje) bereisen; -dzanie n Besuchen; 
Bereisen n.
zwie-rać va. zusammenschlieBen; 

zusammendrücken; — siç, sich. 
schlieBen; -racz, -a, pl -e m an. 
SchlieBmuskel ni.

zwiercia-dlany a Spiegel...; -dlo n 
Spiegel m; — wody, Wasserspiegiel m. 
zwierz, -a, pl -e m (wildes) Tier; — 

drapieżny, Raubtier.
zwie-rzać, -rzyć va. (an)vertrauen; 

~ się komu, sich j-m anvertrauen; 
j-m etw. vertraulich mitteilen, j-m 
sein Herz ausschütten; -rzanie się n 
vertrauliche Mitteiiung.
zwierzątko n Ticrchen n. 
zwierzch-ni a Ober...; -nie odzie

nie, Oberkleidung/; -nietwo n Ober- 
herrschaft; Oberhoheit; Obrigkeit /; 
-niczkaf Vorgesetztc/; -niczy a ob- 
rigkeitlich; władza -a, obrigkcitliche 
Gewalt; -nik, -a, pl -nicy ni Vorge- 
6Ctzte(r), Vorsteher m; -ność f Ob
rigkeit f.
zwierzenie ob. zwierzanie, 
zwierzę, -cia. pl -ta n Tier n; -cięć 

vn. verticren; -cość f Tierweseń n, 
ticris' CsWesen; Bestialitàt f; -cy a 
tiensch, viehisch; Tier...; świat ~ 
Tierwelt f.
zwierzo-krzew m Pflanzcntier n; 

-stan ni Wildstand m.
zwierzyć ob. zwierzać, 
zwierzy-na f Wild n; — drobna,

machcn, j-s Aufmerksamkeit auf 
etw. lenken;— szczególną uwagę na..., 
hervorheben; — na siebie uwagę, die 
Aufmerksamkeit auf sich ziehen. 3 (z 
żołądka) sich ćrbrechen. II — się 

. do k., sich an j-n wenden; ~ się do k. 
z prośbą, z zapytaniem, eine Bitte, 
eine Frage an j-n richten; zwraca
nie n Zurückerstattung/.
zwrot, -u, pl -y m 1 Rückgabe, 

(Zurück-)Erstattung, Rückrendung, 
Wiedererstattung/; — cła, Rückzoll 
m; świadectwo na — cła, Ruckzoll- 
schein m; ~ kosztów, Kostenersatz 
m, Kostenerstattung; -y, zunick- 
gegebene (a. zurückgehcnde) Waren, 
Bûcher etc.; za -em, gegen Rückga
be. 2 (mowy etc.)Wendung, Rcdcwen- 
dung /; — w opinii publicznej, 
Umschlag m der óffentlichcn Mei* 
zwrotka / Strophe /. [nung,
zwrot-nica/ kol. Weiche /; -niczy, 

-ego,-owiem kol. Weichensteller m; 
-nik, -a, pl -i n Wendekreis m; -ni- 
kowy û tropisch; kraje -we, Tropen- 
lander,pl; -ny a 1 Wende..., wendig, 
Rück...; punkt — Wendepunkt m. 2 
gr. reflexiv, rückbezüglich.
zwrócić ob. zwracać.
zwycię-ski a siegend, siegreich; 

Sieges. .; pochód ~ Siegeszug m; 
-sko ad. siegreich; -stwo n Sieg m; 
odnieść ~ den Sieg davontragen (a. 
erringen); obchód -wa, Sieges-feier/, 
-fest n; palma -wa, Sićgespalme/; u- 
pojony -wem, siegestrunken; -zca, pl 
-zcy ni Sieger m; -żać, -żyć va. sie- 
gen, besiegen.
zwyczaj, -u, pl -e m Gewóhnheit; 

Sirte /; Brauch, Gebrauch m; w -u 
będący, üblich; mieć — die Gewohn- 
heit haben; ~ handlowy, Handels- 
brauch; wejść w ~ zur Gewóhnheit 
V'Crden; taki to ~ das ist so üblich; 
jest -em przyjętym, że... es ist Re
gel, daB...; wyjść ze -u, auBer (a. aus 
dem) Gebrauch kommen; -nie ad., 
-ny a gewóhnlich; gebràuchlich; -ny 
profesor, ordentlicher Professor; -ny 
żołnierz, gemeiner Soldat; -owy a 
Gewohnheits...; prawo -owe, Ge- 
wohnheitsrecht n.
zwyk-le ad. -kły a gewóhnlich, ü- 

blich; jak -kle, wie gewóhnlich (a. 
üblich); w -kły sposób, in der übli- 
chen Weise; handl. ze -kłym zastrze-

ściel) abziehen; zwlekanie n Zógern 
n, Verzôgerung f.
zwłaszcza ad. besonders, namen- 

tlich, vornehmlich.
zwłoka f Verzôgerung f, Verztig, 

Aufschub m; bez -ki, ohne Verzug; 
odsetki za -kç, Verzugszinsen pl; u- 
lec -ce, einen Aufschub (eine Verzô- 
gerung) erlciden (ob. cierpieć I. po
stawienie).
.zwłoki, zwłok pl Leiche/, Leichnam 

m, sterbliche Huile; oględziny zwłok, 
Leichenschau f; spalenie zwłok, Lei- 
chenverbrennung f.
zwodniczy a vcrführerisch, tau- 

schend; zwodzenie n Tàuschung f; 
zwodziciel, -a, pl -e m (-ka f) Ver- 
führer(in); Tàuschcr(in).
zwodzić, zwieść va. 1 — most, ei

ne Zugbrückc herunterlassen. 2 — z 
drogi, irreführen; fig. ~~ kogo, j-n 
tâuschen, mit Versprechungen hin
halten.

zwodzony a ~ most, Zugbrücke f. 
zwojnica/tl. Drahtrollef. 
zwojować va. besiegen, bezwingen. 
zwoleu-niczka f Anhangerin /;

-nik, -a, pl -nicy m Anhanger m. 
zwolna ad. langsam; ieise.- 
zwol-nić ob. zwalniać; -nieć vn.

Jangsamer werden; -nienie n 1 Lang, 
samerwerden; Verlangsamen; Nach-. 
Jasscn n. 2 Befreiung f; (z długu, od 
kary etc.) ErlaB m (ob. zwalnianie); 
-niony a: w -m .tempie, mit der 
Zeitlupe.
zwol(yw)ać va. zusammenberufen, 

einberufen; zwołanie n Zusammen- 
berufung, Einbcrufung f.
zwora/Klammer f, Anker m. 
zwornik, -a, pl -i rn bud. Gewólb- 

stein ni.
zwozić, zwieźć va. zusammenfüh- 

ren; (zboże) einfahren.
zwód, -odu, pl -ody m Zugbrücke/. 
zwój, -oju, pl -oje m 1 Rolle/; — 

papierów, Pack n von Papieren. 2 
Windung /, Gewinde n; an. — ner
wowy, Nervenknoten m.
zwózka / Anfuhr f ; Einbringen n 

(der Feldfrüchte).
zwracać, zwrócić I va. 1 zurûck- 

-gtben, -senden, -ersetzen; (koszty) 
erstatten, ersetzen, vcrgüten. 2 ~ u- 
wagę, achten, Acht geben; — komu 
uwagę na co, j-n auf etw. aufmerksam
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żeniem (wpływu), unter üblichem 
Vorbehalt; -knąć vn. gewohnt sein, 
pflegen. [schelten.
zwymyślać va. (kogo) tüchtig aus- 
zwyrod-niały a entartet; -nieć vn. 

tntarten, ausarten; -niesie n Entar- 
tung/, Ausarten n.
żwyż ad. in die Hôhe; oberhalb. 
zwyź-ka f Steigen n, Hausse/, Auf- 

schlag m; — cen, PreiserhÔhung /, 
Steigen n der Preise; spekulant na -kç, 
Spekulant auf das Steigen der Kursę; 
-kować vn. steigen, haussieren; -ko- 
wy a: tendencja -wa, Neigung/zum 
Steigen, Hausse-tendenz.-bewegung/ 
zybet, -u, pl -y zo. Zibetkatze/. 
Zygmunt, -a m Sigismund, Sieg

mund.
zygzak, -a, pl -i m Zickzack m; ro

bić -i, Zickzacke machen; im Zick
zack (a. kreuz und quer) gehen; -owa- 
to ad., -owa ty a zickzackfórmig, im 
Zickzack.
zysk, -u, pl -i m Gewinn, Nutzen m; 

czysty — Reingewinn, Nettogewinn; 
udział w -ach, Gewinnanteil m; Ge- I

ź
źdźbło, ździebelko n 'Halm m, 

Halmchen n;/ig. BiBchen n.
źle ad. schlimm, schlecht, übel; — 

się czuję, mir ist übel; to się—skończy, 
das wird ein schlimmes Ende neh- 
men; — wyglądać, schlecht aussehen; 
— na tym wyjdzie, das wird ihm 
•chlecht (a. übel)bekommen; — z nim, 
es steht schlecht mit ihm; — usposo
biony, schlecht gelaunt.
źre-bak, -a, pl -i m, -biec,-bca, pl. 

-bce m, -bię, -cia, pl -ta n Füllen, 
Fohlen n; -bica / Stutenfüllen n; 
-bić,się .fohlen; -biçcy a Fohlen...; 

ż
żaba / Frosch m; fig. Knirps; med. 

Frosch; żabi a Frosch...; udko -e, 
Froschkeule f; — skrzek, Quaken n; 
żabiniec, -ńca, pl -ńce m Frosch- 
teich m; żabka fob. żaba.
żabot, -u pl.-y m Busenstreif m, 

Brustkrause /, Jabot n.
żachnąć się, sich strâuben; — na 

kogo, sich über j-n entrüsten.

winnbeteiligung//mieć udział w -ach, 
am Gewinn teilnehmen; (-iw)ać va. 
i vn. gewinnen; — na czasie, Zeit ge- 
winnen; — na wartości, an Wert ge
winnen; on zyskuje przy bliższym po
znaniu, er gewinnt bei nâherer Be- 
kanntschaft; -ownie ad., -owny a 
eintrâglich, gcwinnbringend, vor- 
teilhaft, lukrativ, rentabel; -owność 
Eintrâglichkeit, Rentabilitat /.
zyzowaty a ob. zezowaty, 
z zewnątrz ad von auBen. 
zziajać się, auBer Atem kommen; 

zziajany a auBer Atem, atemlos.
zzielenieć vn. grün werden; — z za

zdrości, vor Neid gelb und grün wer- 
den.
zzię-bły, -bnięty a vor Kâlte er- 

starrt; -bnąć vn. vor Kâlte ganz starr 
zżąć va. abmâhen. [sein,
zżół-kly a vergilbt; -knąć vn. ver- 

gilben, gelb werden.
zżyć się z czym, sich in etw. (hin)- 
zżydzieć vn. verjuden. [einleben. 
zżymać się, sich empôren.
zżynać va. abmâhen.

-bna, -nej, pl -ne f trachtige Stutc. 
źrenica / Pupille /, Augenstern, 

Augapfei m; strzec czego, jak -cy oka, 
etw. wie seinen Augapfei hüten.
źródlany a Quell(en)...; woda -na, 

Quellwasser n.
źródło n Quelle f; — dochodów, 

Einkommenquelle;/ig. z pewnp^o -a, 
aus sicherer Quelle; badanie źródeł 
(naukowych etc.) Quellenforschung/. 
2 fig- (początek) Ursprung m; -sło
wny a ethymologisch; -słów, -owu, pl 
-owy m (Wort-)Stamm m; -wy a 
Quellen...

żaden, żadna, żadne a kein.keine; w 
— sposób, kcineswegs, auf keinerlei 
Weise; — z nich, keiner von beiden; 
w żadnym razie, keinesfalls.
żagiel, -gla, -głe m Segel n; -gle, 

Segelwerk n.
żagiew, -gwi, pl -wie / Zunder. 

Feuerschwimm m; fig. — waśni. 
Fackel / der Zwietracht. 

źaglo-wicc, -wca ,pl -wce m Segler 
tn, Segeischiff n; -wy a Segel...; -we 
płótno, Segeltuch n; aw. lot — Segel- 
flug m.
żak, -a, pl -i m Schulknabe m.
żakard, -u, pl -y m tk. Jacquard- 

webstuhl m.
żakiet, -a, pl -y m Jackett n; Her- 

renrock, Cut, Cutaway m; żakiecik 
tn (damski, dziecinny) Jacke /.
ż a kos two n Bubenstreich m; ża- 

Lowski a Buben...; wybryk — Dum- 
merjungenstreich m.
żal, -u, pl -e m 1 Bedauem, Leid, 

Leidwesen n; — mi go, er dauert 
mich; er tut mir leid; — mi. że, es tut 
mir leid (a. ich bedauere) daB...; (za 
grzechy) Reue/; — powszechny towa
rzyszył mu do grobu, allgemeines Bc- 
dauern begleitete seinen Tod; próżny 
—po niewczasie, Reue macht das Ge- 
schehene nicht ungeschehen; durch 
Schaden wird man klug. 2 (wehmüti- 
ge) Klage; rozwodzić -e, jammern, 
(weh)klagen. 3 Groll m; mieć — do 
k., gegen j-n einen Grołl hegen, j-m 
grollen; żalenie się n Klagen, Bekla
gen n; żalić się, klagen, sich bekła- 
gen; — na kogo, na co. sich über j-n, 
liber etw. beklagen. [Fenster).
żaluzja /Jalousie /, Rolladen m (am 
żałoba / Trauer f: gruba — tiefe 

Trauer; lekka — Halbtrauer; nosić 
-bę po kim, urn j-n trauern; włożyć, 
zdjąć -bę, Trauer anlegen, ablegen; 
-bnik, -a, pl -icy m 1 Leidtragender 
m. 2 (karawaniarz) Leichentrâger m. 
3 (motyl) Trauermantel m; -bny a 
Trauer...; nabożeństwo -ne, Trauer- 
gottesdienst m; marsz — Trauer- 
marsch; magazyn strojów -ch. Trau- 
ermagazin n; msza -na, Totenmesse 
żałosny a klaglich, wehmütÎR. [/. 
żałość fWehmut /. Leidwesen n.
żałować va 1 bedauem; beklagen; 

— k., j-n bedauern, żałuję mocno, es 
tut mir sehr leid 2 — czego, etwa3 
bereuen. 3 (czego) sparen; — sobie 
czego, sich etw. nicht gónnen, sich 
etw. versagen; niczego sobie nie żału
je, er lâBt sich nichts abgehen; nie — 
bata, tüchtig zuhauen; nie — trudu, 
keine Mùhe scheuen.
żandarm, -a, pl -i m Gendarm m; 

-cria / Gendarmerie /; -ski a Gen
darm... 

żar, -u, pl -y m Glut f (t. fig.). 
żarcien Fressen n, FraB m.
żarcik m (kleiner) Scherz m. 
źardynier(k)a/Blumentischchen n. 
żargon, -u m Jargon m; -owy a Jar

gon...
Żarli-wie ad. eifrig, inbrünstig; 

-wiec, -wca, pl -wcy m blinder Eife- 
rer, eifriger Anhânger; -wość / Feu- 
ereifer m, Inbrunst/; -wy a eifrig, in
brünstig; fanatisch.
żarłacz, -a, pl -e m Haifisch m.
żarło-ctwo n, -czność / GefrâBig- 

keit /; -cznie ad., -czny a gefrâBig; 
żarłok, -a,pt-i m VielfraB, Fresser m.
żarna, żarn pl Handmùhle /; żar

nowiec, -wca m 1 Mühistein m. 2 bot; 
Pfriemenkraut n.
żarowy a Glüh...; lampa -wa, 

GJühlampe /; żarówka/Glühlampef 
żart, -u. pl -y m SpaB, Scherz m; dla 

-u, zum Spaû; -y na bok ! Scherz bei- 
seitel; -em, im Scherz; scherzweise; 
znać się na -ach, SpaB verstehen; 
z nim niema -ów, er laBt nicht mit 
sich scherzen; tu niema -ów, damit 
ist nicht zu spaBen.
żart-ki a flink, hurtig; -koić f 

Flinkheit, Hurtigkeit /.
żarto-bliwie ad., -bliwy a scherz - 

haft, spaBhaft, Scherz...; słowo -we, 
Scherzwort n; -bliwość / Scherz- 
haftigkeit /.
żarto-wać vn. scherzen, spaBen, 

SpaB machen; -wanie n Scherzen n; 
•wniś, -sia, pl -sie m SpaBmacher, 
Scherzmacher. SpaBvogel m.
żarzący a glûhend; żarzenie się n 

Glühen n; żarzyć va. glühend ma
chen; — się, glühen, glimmen; ża- 
rzywo n Glühkôrper m.
żąć, żnie, żął va. sicheln.
żądać va. (czego) fordem, verlan- 

gen; beanspruchen; — z powrotem, 
zurückfordem; żądanie n Verlangen 
n. Anforderung Forderung/; Wunsch 
m; na — auf Wunsch; na ogólne— auf 
allgemeines Verlangen; zadość uczy
nić -niu, eine Forderung befriedigen; 
żądany a vcrlangt.
żądło, żądelko n Stachel m; wy

puścić — den Stachei hervorstrecken 
(a. herausschnellen).
żądny a begierig; — sławy, ruhm- 

begierig;— wiedzy, wiBbegierig;—za
bawy, uciech, genuBsüchlig; — wU-
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dzy, herrschsüchtig; żądza f Bcgier- 
de, Gier f; — bogactw, Habsucht f:
- władzy, Herrschbegierde.
żbik, -a m wilde Katze.
że cj. daB; doch; sładajże, sctze dich 

doch; że tak powien), so zu sagen.
żebra-ckl, -czy a Bettler.... Bet

te!.. ; chleb - Bettelbrot n; -ctwo n 
Bettelwesen; Beftelvolk n; -czka f 
Bettlerin./, Bettelweib n.
żebrać, -brze, -brał va. betteln; fig.
- czego, urn etw. flehen; żebrak, -a, 
pl -acy m Bettler m; żebranie n Bet
teln n; żebranina/Betteleif; żebra
ny a: chodzić po -m chlebie. betteln 
gehen
żebro r.Rippe J, -ra pl (u kalory

fera) Glieder pl; -wy a Rippen..
żebry pl: iść na— betteln gchen 

żeby cj. 1 daB; damit um zu 2 
selbst wenn, wenn auch.
żegadło n Brenneisen n. 
żegawka / bot. kleine Brennessel. 
żegla-rek, rka m Argonaut(en- 

muschel/) m, -rka/1 Schiffahrt/. 2 
Schifferin/; -rski a nautisch; szkoła 
•ska, Navigationsschule /; -rstwo n 
Nautik. Schiffahrtskunde f.
zeglarz, -a, pl -e m Seemann.Schif- 

fahrer; żeglować un. segéln, schiffen; 
żegluga / Schiffahrt, Seefahrt /; - 
powietrzna, Luftschiffahrt.
żegnać va. 1 segnen, bekreuzen.’ 2 

żegnam pana! leben Sie wohl! — się 
z kim, von j-m Abschied nehmen, j-m 
Lebewohl sagen. 3 — sję, sich be
kreuzen.
żelastwo n Eiscnzeug n; stare — ał- 

tes Eisen, Eisenkram m.
źelaty-na / Gallerte, Gelatine f; 

-nowy a gallcrtartig.
żelaziak, -a m Eisenerz n.
źelazisty a eisenhaltig; żetaziwo n 

ob: żelastwo ; żelazko n Brenneisen n ;
- do prasowania, Bügcleisen. Plàttei- 
sen ; żelazny a eisern ; Eisen... ; drut— 
Eisendraht m; huta -na, Eisenhütte f 
(ob. kolej); przemysł— Eisenipdustrie 
/; woda -na, Eisenwasser n; ma -ne 
zdrowie, er ist von Stahl und Eisen; 
-nego koloru, eisenfarbig.
żelazo n 1 Eisen n (ob. kuć). 2 

(miecz) Schwert n.
żelazo-beton, żelł^et, -u ni Eisen- 

beton m; żelbeciąrz, -a, pl -e m Ei- 
senbetonarbeiter ni: żelbetowy a Ei- 

senbeton...; budownictwo -we, Ei- 
senbetonbau m; roboty -we, Eisen- 
betonarbeitén pl.
żenada f : bez -dy, ungeniert. 
żeniaczka / Heirateo n, Heirat /; 

żenić va. verheiraten;— siç,heiraten.
żenować va. (się, sich) genieren. 
żeński a weiblich; płeć -a, das wei- 

bliche Geschlecht; szkoła -a, Mad- 
chenschule, Tochterschule /; gr. ro
dzaj — Femininum n, weibliches Ge
schlecht ; że ńsko ść/Wei blichkei t/.
żer, -u m Futter n, FraB m.
żerdka /kleine Stange; żerdziowy 

a Stangen... ; — płot, Stangenzaun m ; 
Żerdź,-dzi.pl-dzie/Stange/.
żerować vn. weiden; Nahrung su- 

chen; żerowisko n Futterplatz m.
żeton, -u, pl -y m Spielmarke/. 
żęcie n Mâhen, Sicheln n; żęty a 
żętyca/Molkę/ [gemàht.
żgać, żgnąć va. stechen.
żłobczasty a rinnenformig; żłobek, 

-bka m Rinne, Riefe; Nut; (kleine) 
Krippe/; żłobić, żłobkować va. rie- 
fen; żłobkowany a gerieft, gefurcht; 
żłobkowaty a rinnenformig
żłopać va. gierig trinkeą, 3aufen. 
żłób, -obu rn Viehkrippe, Krippe/; 

fig. być u -obu, an der Krippe sitzen.
żłódź_/.Glatteis n.
żmija, -ii,pl -je/Viper. Natter, Ot

ter; Giftschlangń/; żmijowiec, -wca 
m bot. Natterkraut n; żmijowy a Nat-
żmudny a ob. żmudny. (ter...? 
żniwiar-ka / 1 Schnitterin /. 2 

Mahmaschine /; -ski a Schnittćr... 
żniwiarz, -a, pl -e m Schnitter m.
żniwo n Ernte; Erntezeit / 
żokiej, -a, pl -e m Jockei m. 
żółą-dek, -dka m Magen m; katar 

-dka, Magenkatarrh m; zepsuć 3obie 
— sich den Magen verderben; -dko- 
wać się, sich argern; -dkowy a Ma
gen..; dolegliwość -wa, Magenbe- 
schwerde /; kwas - Magensâure /; 
sok — Magensaft m.
żołądż, -ędzi, pl -edzie /1 Eichel /. 

2 karć. Treff, Kreuz n, Eicheln pl.
żołd ,-u, pl -y m Sold m, Lóhnung/; 

być na czyim -dzie, in j-s Solde 8te- 
hen; -acki a Soldaten...; soldatisch; 
-actwo n Soldatenvolk n: 8oldatesk 
J; żołdak, -a, pl -i ni Soldat; Sóldnęr 
żclnier-ka / Soldatenjebcn n; Mi- 

liiirdienst ni; -ski a Soldatisch, Sol-

I żużel, -żla, pi -żle m Schlacke J; 
żużle Tomasa, Thomasschlacke; żu
żlowy a Schlackcn...
żwacz, -a, pl -e m Pansen m (der 

Wiederkâuer).
żwa-wo ad., -wy a rasch, flink; leb- 

haft; -wość / FÜnkheit, Raschheit /; 
Lebhaftigkcit /.
żwir, -u, pl -y m Kies m; tłuczo

ny, grober Kies; Steinschlag m;-ować 
va. mit Kies beschütten; -owanie n 
n Kiesausfüllung f; -owisko n Kies- 
grube/; -ówka/Kiesbettung/.
życian, -u, pl -y m Vitamin n. 
życic n 1 Leben n; bez -a, ieblos; 

kochać nad — leidenschaftlich lieben; 
kwestia -a, Lebensfrage /; radość -a, 
Lebcnsfreude f; schyłek -a, Lebens- 
abend m; tryb -a, Lebensweisef; po
wołać do -a, ins Leben rufen; odebrać 
sobie— sichdas Leben nehmen; mieć 
ciężkie— ein zàhes Leben haben ; wal
ka na śmierć i — cin Kampf auf Tod 
und Leben; za (mego) -a, bei (mci- 
nen) Lebzeiten; na całe — fürimmer; 
lebenslânglich; z -a wzięty, dem wir- 
klichen Leben entnommen; lebens- 
wahr; wejść w — ins Leben treten; 
zdolny do -a, lebensfahig; zostać 
przy życiu, leben bleiben. 2/ig. Leben 
n; niema -a (w tym mieście), es ist 
kein Leben (in dieser Stadt); pełen -a, 
lebensvoll. 3 (utrzymanie) Leben; 
Lebensunterhałt m; tu — drogie, das 
Leben ist hier teuer; zarabiać na — 
seinen Lebensunterhałt verdienen.
życio-dajny a belebend; -pis(arz)

Biograph, Lebensbeschrciber m,\ 
-rys m Lebensbesch rei bung, Biogra
phie/. [bensübcrdruB m.
życiowy a Lebens...; przesyt — Le- 
zyczący a gr. tryb — Optativ m. 
zyezeme n Wunsch m; na - auf 

Wunsch; to pozostawia do -nia, das 
làBt zu wünschen übrig; według -nia 
nach Wunsch; składać komu -nia, j-m 
gratulieren, Gluck wünschen; ser
deczne -nia noworoczne, die besten 
Wünsche zum neuen Jahr; stosownie 
do pańskiego -nia, lhrem Wunschc 
gemàB; wyrazić - einen Wunsch au- 
Bern; życzeniowy a: list - Glück- 
wunschschreiben n.
życzli-wie ad., -v/y a wohlwollend; 

-wość /Wohlwollen n, wohlwollende 
Gesinnung, Gunst /.

da ten...; -stwo n Soldatenvolk n; Mi- 
łitardienst m; żołnierz, -a, pl -e ni 
Soldat m.
żona / Ehefrau, Frau, Gattin, Ge- 

mahlin/; żonaty a verheiratet; żonin 
u der Frau (gehórig).
żongler, -a, pl -rzy m Jongleur, 

Werf- und Fang-künstler m; -stwo n 
Gaukelei, Taschenspielcrei /; żon
glować un. jonglicren, Taschenspic- 
lerei treiben.
żonobójca m Frauenmórder m. 
żółcić va. gelb machen (a. fàrben); 

żółcieć un. gelb werden ; żółcień, -nia 
m Gelbwurz(el)/; źólciopędny a gal- 
lenabtreibcnd; żółciowa ty a gallen- 
artig; żółciowy a Gallen...; kamień — 
Gallenstein m; pęcherzyk — Galion - 
blasc /; żółciuchny, źółciuteńki a 
ganz gelb. •
żółć, -ci /Galie /; gorzki jak — gal- 

lenbitter; fig. wylać swą — seine 
Galle ausschütten; — go zalewa, die 
Galle lâuft ihm über.
żółknąć un. gelb werden.
żółtaczka/Gelbsuchtf; żółtawy a 

gelblich; żółtko n Eidotter m, Eigelb 
[u -gelb. 

żółtość/Gelb n, gelbe Farbę; żółty 
żółw, -ia, pl -ie m Schildkrotc /; 

żółwi a Schildkrôtcn...; -m krokiem 
im Schneckengang, àuBerst langsam; 
żółwiec, -wca, pl -wee m zo. Gürtel- 
tier n; żółwiowy ob. żółwi.
żóraw, -ia, pl -ie m 1 Kranich m. 2 

mech. Kran m, Hebemaschine/; -iąt- 
ko n Junge(s) n von Kranich.
Żórawina / Moosbcere /. 
irący a fressend; àtzend, Atz...; 

środek — Atzmittcl n; żreć va. fres- 
sen. [dat m.
żuaw, -a, pl -i tn Zuave, Kolonialsol- 
żubr, -a, pl .y zo Bison m; Zu

brzyca/Auerkuh /.
żuchwa/Kinnlade/, Kiefer m. 
żuć, zuje, żuł va. kauen; żucie n 

Kaucn n.
żuk.-a, pl -j m Mistkâfer m.
żuława/Niedcrung/, Werder m. ' 
zupa J balzbergwerk n. 
żupan, -a, pl _y m langer altpolni- 

schcr Rock. [suppe.
żur, -u, -ek, -rku m saure Mehl- 
żurnaJ, -u, pl m Modejournal n; 

-ista, pl -iści ni Zcitungsschreiber, 
Journalist m; -istyka / Journalismus
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życzyć vn. wünschen; — powodze
nia, Erfolg wünschen; życzę panu 
wszystkiego dobrego, ich wunsche 
Ihnen ailes Gute; dobrze komu — j-m 
wohlwollen; życzyłbym sobie, aby... 
ich mochtc gem...
żyć, żyje, żył vn. leben; nie ma z cze

go — er hat nichts zu leben; — na 
pańskiej stopie, flott (a. auf groBern 
FuBe) leben ; on żyje z nią, er lebt mit 
ihr; niech żyje król 1 es lcbe (a. hoch) 
der Kónig i
Żyd ,-a, pl -dzi m 1 Jude m;— wiecz

ny tułacz, der ewige jude. 2 żyd, Tin- 
tenklecks m; żydek, -dka, pl -dkim 
Judenjunge rn; żydostwo n Judentum 
n, Judenschaft f; żydowski a jü- 
disch; Juden...; kwestia -a, Judenfra- 
ge/; po -sku ad. jüdisch; mówić po — 
jüdisch sprechen; żydowszczyzna f 
Judentum n, Judenschaft f; żydów
ka /Jüdin f; żydziak, -a, pl -i m Ju- 
denbengel m; żydziątko n Judenkind 
n ; ży dżina, pl -ny m armseliger Jude. 
żyjący a lebend; język — lebende 

Sprache; żyjątko n Lebewesen n.
żylak, -a, pl -i m Krampfader/; ży

lasty a ad(e)rig, schnig; (o mięsie) 
faserig.
żyła f 1 Ad er f; — krwionośna, 

Blutader. 2 gór. Adér f, Gang m ; żył
ka f 1 Aderchen n; (w listku) Rippe 
f. 2 fig. Ader, Anlage f (do cz. zu et- 
was); mieć -kę do handlu, Anlage zum 
Handel haben.
żyłkowaty a aderig.
żyło-wać va. 1 (mięso) Adem aus 

dem Fleische schneiden. 2 fig. (kogo) 
ausbeuten; quàlen, iangweilcn; -wa
ty a aderig; an. sehnig.
żyrafa f zo. Giraffe/. (m.
żyrandol, -a, pl -e m Kronlęuchter 
żyrant, -a, pl -ci m Girant, Indos- 

sant m; żyro n Giro n; dla braku -a, 
mangels Giro; żyrować va. girieren, 
indossieren; żyrowy a Giro^ 
•we, Girokonto n.

żytni a Roggen..., Korn...; -ówka/ 
Kombranntwein m; -sko n Roggen- 
feld n; żyto n Rogen ni.
żyw ob. żywy; żywcem ad. (k. spa

lić) lebendig; (skopiować) Wort für 
Wort, word ich; to jest— wzięte z na
tury, das ist der Natur wie abge- 
lauscht.
żywica / Harz n.
żywiciel, -a, pl -e m (-ka /) Emâh- 

rer(in); -ski a nâhrend. \
żywiczny a harzig, Harz...; drzewo 

-ne, Harzbaum m.
żywić va. (się, sich) nąhren, ernâh- 

ren; fig. (nadzieję) hegen; żywienie 
n Nâhren n, Emâhrung /.
żywioł, -u, pl -y m Element n; być, 

czuć się w swoim -le, in seinem Ele
ment sein; -owo ad., -owy a elemen- 
tar;/ig. ungestüm, stürmisch; klęska 
-wa, Sintflut /, Kataklysmus m.
żywnie ad: co mi się — podoba, was 

mir nur gefallt;
źywao-ść / Nahrungsmittel, Le- 

bensmittel pl; -óciowy a: karta -wa, 
Lebensmittelkarte /; lichwa -wa, Le
ben smittêlwucher m; artykuły -we, 
Lebensmittel pl.
żywo ad. lebhaft; schnell; co — so 

schnell wie móglich; jako — I so wahr 
ich łebel; -kost m bot. Beinwurz, 
Schwarzwurz /; -płot, -u m Hecke/.
żywość / Lebhaftigkeit, Lebendig- 

keit /.
żywot,-am 1 Leben n; Lebensbe- 

schreibung /. 2 Mutterleib n; -ność 
/Lebensfahigkeit, Lebcnskraft/; -ny 
a lebensfiihig, lebenskrâftig; siła -na, 
Lebenskraft; kwestia -na, Lebensfra- 
ge /.
żywy a lebendig; fig. lebhaft; (ob. 

dusza 2, dotknąć 2, obraz, srebro); 
obraz jakby — ein zum Sprechen âhn- 
liches Portrât; żywe oczy, lebhafte 
Augen; ledwie — halbtot.
żyz-ność / Fruchtbarkeit /; -ny a
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